








. MG I 





P A T R O L O G I ^ ; 
C U R S U S C O M P L E T U S , 

B1BL10THECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 

OiMlM SS. PATRH, DOCTORII, SCRIPTORHQIE ECCLESIASTICORU, 
SIVE LATINORUM, 8IVE GRiECORUM, 

QUi AB MVO APOSTOLICO AD JSTATEM INNOCBNTIl (ANN. Ι ϋ β ) PHO LATINIS 
ET AD PHOTll TEMPOBA {ANN. 865) PRO GRJBCIS FLORUERUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 

OMMLM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATllOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESIiE Sj;CULA ET AMPLIUS, 

JVXTA EDITIOXES ACCURATiSSMAS, 1ΝΤΕΡ. SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS BUNUSCBlPTlft COLLATAS, 
PERQUAM DILIGE.YTER CASTIGATA ; 

BISSERTATIOXIBUS, COMMENTARIIS, VARllSQUE LECTlONlBUS CONTINENTER 1LUI8TRATAJ 
OMN1BUS OPERIBUS P 0 8 T AMPLISSIMAS EOITIONES QUM TRIBUS NOVISSIMI8 SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAf 

DETECTIS AUCTA; 
IWDICIBL8 PARTICULARIBUS ANALYT1C18, SINGULOS SIVE TOMOS SITE AUCTORES ALICUJUS MOHEIfTI 

8UBSEQUENTIBUS, DONATA J 
CAFITCLIS 1ΝΤΒΑ 1PSUM TEXTUM RITL DISP0S1T18, NECNON ET TITULIS SlNGULARtJM PAGINARUM MARGINEX SUPBRIOREM 

DISTlNGUEilTlBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBCS, ADORNATA J 
OPERIBUS CUM DIBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO ACCTORITATE I I I ORDINE AD TRADITIONEM 

ECCLESIASTICAM POLLE.NTIBUS, AMPLIFICATA ; 
tCCECTlS ET AMPLIUS IPfDlCIBUS LOCUPLETΑΤΑ; SED PRiESERTIM DUOBUS IMMEKSlS ET CENERALlBtJS , ALTEftO 

SCILICET RERUM , QUO CONSTJLTO, QUIDQUID KON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM ULFLJSQCJISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIOME, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UKO INTUITU C0NSPICIATUR; 

ALTERO S C R I P T U R J E SACRJE, EX QUO LEGTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
1N QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SLNGULORUM LIBRORUM SCR1PTUR£ VERSUS, 

Α PRIMO GENESEOS U8QUE AD FFOVLSSLHUM AP0CALYPSI8, COMMENTATL SINT. 
KDITIO ACCUBATISSIMA, C£TER1SQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CBARACTERUM NITIDITAS, 

CHABTJE QUALITAS, 1NTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIOPUS, OPERUM RECUSORUM TUIl VARISTA8 
TUU OTJMERCS, FORMA YOMJMINUX PERQUAM COMMODA 81BIQUE ΙΛΤΟΤΟ PATROLOGIJE DECURSU GOfCSTAHTER 

SIMJLIS, PRETU EXIGUITAS, PRjESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, DNA, METHODICA ET CHROKOLOCICA, 
8EXCENT0RUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC 1LLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM 1H NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AO OMNES JETATES, 

LOCOS, LINCUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 

SER IES GRiECA 
Ilf Q U A PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIiE GRJECJK 

Α S. B A U N A B A A D P H O T I U M , 

A C C U R A N T E J . - P . M I G N E , 
B l b l i o l h c c a e C l e r l o n l Y e r t » , 

61\E 
CURSUUM COMPLETORUM IN 81NGULOS SCIENTLE ECCLBSUSTICJB RAM09 SDITORB. 

PATIOLOGIA, AD IHSTAR IPSICS ECCLESl^, 1N DCAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRiECO-LATINA J LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA bTAT, CENTUMQUE ET MILLE FRANCIS VENIT. GRJECA 
DCPUCI EDITIONE TYPIS MANDATA EST» PRIOR GR£CUM TEXTUM CUM VEBSIONE LATIMA LATERAL18 COMPLECTITUR, ET 
F0RSA5 CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUIl ΕΧΗ1ΒΕΤ IDEOQUE IN-
TRA QUINQUAGIfCTA CIRCITER VOLHMINA RETINEBITUR. UNUMQLODQUE VOLUMEN GR£C0-LAT1NUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATIIfUM QUINQUE FRANGIS SOLUEMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETU HUJUS BEIfEFlCIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLBGTIOIfEM INTEGRAM 81VE GILECAM 81VE LATINAH COMPARET NECESSE ERIT ,* 8ECU8 CUJUSQUE VOLUMINI8 AJd-
PLITUPWEM NECMOH ET D1FFICULTA7ES VABIA PRETIA ^QUABUNT. 

PATROLOGIM GRMCM TOMUS XXIII. 

EUSEBILS P A M P f l l L I CESARIENSIS EPISCOPUS. 

E X C U D E B A T U R E T V E N I T A P U D J . - P . M I G N E E D I T O B E M , 
1.1 V I A D I C T A VAMBOISE, P R O P E P O R T A M L U T E T L E P A R I S I O R U M V U L G O VENFER N O M I N A T A M 

SKU P B T I T - M O N T R O U G E . 

1 8 5 7 





SMCULVM IV. 

Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ 
Τ Ο Υ Π Α Μ Φ Ι Α Ο Υ , 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΤΗΣ ΕΝ ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΗ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑ!, 

ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 

EUSEBH PAMPHILI, 
CiESAR&E PALiESTlNiO EPISCOPi, 

O P E R A O M N I A Q I L E E X S T A N T , 
CD1US VAMORUM, IfEMPE : 

BENRICI VALESII, FRANCISCI VIGBRi> ΒΕΛΝΑΕΜ MONTFAUCONll, CARD. ANGELO MAll 

BDITA; 

COLLEGIT E T DENUO RECOGNOVIT J.-P. MIGNE, 

B l B L I O T H E G f l B C L B B I M f l V B m t J B , 
SIYE 

CURSUUM COMPLBTOIUM IN 8INGULOI BCIBNTIJI BCCLBSUSTICA BAMOt BDITOB, 

• iii u • • 

TOMUS QUINTUS. 
• I I • Ο • ! • • 

t 
TBNBONT 8BX VOLUMIflA 6 0 FRANC13 GALLICIS. 

EXCUDEBATUR E T VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
Μ ΤΙ Α WCTA VAMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO VENFER NOWNATAM 

8EU PBTIT-MONTROUGR. 

1 8 5 7 



E L E N C H U S 

AUCTORUM E T OPERUM QUI 1N HOC ΤΟΜΟ X X U I CONTINENTUR. 

ELSEBIUS PAMPHILI CflESARlENSIS EPISCOPUS. 

Commontaria in Psalmos. Col. 65 

* 

Ex Typis MIGNE, an Pclil-Mmilroiigc. 



ΕΤ2ΕΒΙ0Υ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΑΟΥ 

ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΨΑΛΜΟΥΣ. 

EUSEBII PAMPHILI 
COMMMARIA ΙΝ PSALM0S. 

Εχ mss. codicibus eruta, Latine versa3 ac notis illus(rata9 studio et opera D. Bernardi Dm 
M O N T F A U G O N , presbytcri et monachi ordinis S. Benedicti, e congregatione S. Mauri. 

(Collcctio nova Patrum et scriplorum Griecorum, Parisiis, 1707, in-fol., tom. I.) 

CLEMENTI XI PONTIFICI ΜΑΧΙΜΟ. 
Cum per Romanum otium colloquio non semel dignatus tuo, Sanctissime Pater, Grcecarum 

quas apprime calles, disciplinarum maximam in te curam animadverterim, ea mihi cum sti-
mulos addiditj ut jam multis annis initum Grcecarum Musarum curriculum prosequerer; 
tum animos fecit, ut hasce lucubrationes meas Sanctitati Τηω nuncuparem. Est quippe illud 
iis qui veterum monumentis eruendis (Ptatem conterunt, nec modicum ad operam navandam 
incitamentum, cum ii qui dignitate et amplitudine cceteris prcestant, parem in re litteraria 
gradum guslu et peritia rerum assecuti sunt. Cum autem, Sanctissime Pater, rei ecclesia-
sticcejuxta ac UUerarioe judex arbiterque sedeas, quorum aliud tibi summa virtus omnium 
conjuncta votis detulit, aliud eximia disciplinarum omnium notitia una conciliavit; cuipo-
tius labore et sudore nostro parta offeramus, quam ei qui non eruditione minus quam digni-
tatt cceteris antecellat ? 

Eusebii itaque nostri Commentaria in psalmos Sanctitati Tuce sistimus. Opus sane egre-
gium, $i Scripturce sacrce notitiam, veterum interpretum copiosam supellectilem, doctas de 
cujusque psalmi auctore et tempore observationes spectaveris. Huc accedunt frequentes con-
tra atheos ac impios velitationes, ac de Psalmorum sententia, tum litterali, tum mystago-
gica accuratissimw meditationes, et alia multa queis rudiores animi ad pietatem, perfectio-
res autem, ad sublimem Scripturce sacrce notitiam informari solent. Hcec ex diuturna tracta-
tione Eusebius, Pamphili martyris Scripturarum scientissimi coniubernio nobilitatus, 
apprime calluit, hcec docte disseruit et explanavit; unde merito sane Hieronymus cruditissi-
mos hosce Commentarios esse pronuntiat. Quorvm tanta fuit apud veteres existimatio, ut 
Occidentalis Ecclesice lumen illud Eusebius Vercellensis in Latinorum usum totum opus, 
submotis tamen iis quce Arianismum olerent, Latine feeerit. Hujus nos diligentiam wmu-
lantes, ne, jamdiu tanti viri interpretatione amihsa, nostra cetas hoc insigni opere orbata9 

segnitiei nobis notam inurerel, ex bibliothecis erutum et Latine versum publicamus, txbique 
offerimus, ut tuis, Sanctissime Pater, auspiciis felxcius in lucem prodeat, teque duce faciles 
sibi paret ad rempublicam litterariam aditus. 

ferum non perinde laudandus Eusebii conatus Sanctitati Tuce videatur, sx ad doctrinam 
de Trinitate, si ad vitiatam de Verbo Dei sentcntiam animum attenderis. Est enim eorum9 

qu% nimis ingenio doctrincequc suce fidunL, perpetuus ille $copulusy ut eum suo marte religio* 
nis capita definire audsjini* α vcrcc fidei tramite passim aberrent. Possem innumcrabilei 
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proferre, qui nova tentata ejus explanandce via, naufragium fecerunt; verum unus esto JFw-
sebius satis : is in exemplum cunctis offeratur. Nam si vir ille tantus, tot disciplinis e£-
cultuSj ubi se.se fidenter sacrorum interpretem prtestUit, tantum α verce pietatis senientia 
deflexeril, quid aliis sperandum, qui non paribus ingenii doctrinosque dotibus instructU pa-
rem tamen aleam subire non vereanlur ? Una, una est verce fidei anchora> statuta scilicet Ec-
clesio:: hujus tu, Summe Pontifex, caput, antistesque sacrorum, cui religionis jura dicere 
in officio est. Ab hac vero norma quisquis aberraverit, huic extrema et certa pernicies est 
pertimescenda. 

Accedil igitur ad pedes Sanctitatis Tuce Eusebius ille Pamphilu ut ejus dt Verbo Dei do-
ctrina, quam cum ex pestiferorum hominum afflatu, tum ex ingenii sui arbitrio protulit, 
^udicium subeat tuum. \erum talibus onustus mercibus vix conspectum illum ferret, vix 
illam oculorum orisque dignitatem sustineret , nisi permnta malis bona innumera 9 nisi 
multa offerret, qucepassim in opere decerpi possint emolumenia: ut hac in re nobis Eusebii 
diligentiam laudare liceat, si minus liceat in aliis doctrince sinceritatem. Nos vcro9 etsi pro 
more nostro hccc ad codicum fidem, uti $e dabant, publica fecerimus, Eusebii tamen YtrctU 
lensis cautionem alia cautione pensamus : in prceliminaribus quippe, Eusebii de Verbo Dei 
opinionem, non ex his modo Commenlariis, sed cx aliis item scriptis ejusdem aperimus, 
confutamus : ac ne malum occultis subinde verbis obvolutum latius serpat, α quibus caven-
dum sit indicamus, et argumenta contra fidem oblata pro virili depellimus. 

Huic nostra* operce, Sanctissime Pater, si calculum addideris, si hcec studio vigiliisque 
nostris parta lubenti animo acceperis, unus nobis instar omnium auctor eris,ul cceteris OUCB 

per otium parantur, alacrius manum admoveamus. Te quippe hoc in honoris culmine, hae 
in specula sedente, ad virtutis studium, et ad litterarum cultum acuuntur animi; ut spe$ 
sit afflictamet labantem in dies rem litteruriam ope et palrocinio tuo restauratum iri. QKO4 

omni exspectalione maturius accidet, si nobis fausta precanlibus faverit omnium moderator 
tlle, qui rebus prospicit humanis, nec le modo incolumem diulius servaverit, sed etiam tran-
quilla pacataque tempora plebi suce providerii, quod cumprimis efflagitat, 

Sanctitatis Tuce, 

Obsequentissimus et addi-
ctissimusfilius et servus, 

F . Bern. D K MONTFAUGON. 

P R J E L I M I N A R I A 

IN E U S E B I I COMMENTARIA I N PSALMOS. 

PROUEMIUM. Α 
Tantum sibi nomen in re lilterarta pcperit Euse-

bius CJrsariensis, utcum inejos scripti* restauran-
dis, &i prostenl, erusndis, si laieant, opera nava-
tur, id in praetipua officii parle ponant erudili. Is 
enim tol in hisloria, in chronologia, in antiquUalis 
nolilia, ingenii sui specimina dedil, ul cuin primis 
Ecclesise seriptoribus censeri mereatur. Unum re-
slabat in quo nullidum Eusebii peritiain inlernoscen-
di potestas fue.rat, inlerpreiatio videlicel Scriplura-
ruuu Qua in recum non minoris apud veleres pre-
t i i fueril, temporum lamen injuria ignotus pene ad 
nostrum aevum mansit. Jam vero ubi celeberrinii 
ifli in Psalmos comraeniarii, siiu et veluslale pene 
ol>ruti, in iucem vcniunt, in omnibus sui se similem 

prodit Eusebius : qui si quanlain eruditionis, tan-
lam sincera fldei laudem Uilisset, vix parero adn i i i -
teret. Hos itaque commenlarios, diu expeiitos, scd 
nunquam lenialos, t ibi , leclor erudite, legendos 
sistimus. Versionem porro Lalinam pro more n o -
elro ita adornavimus, ut, eisi compendiaria, u t 
pluriraum, via dicta Eusebii interprelemur, Grseca 
tamen non penitus e vestigio sectemur : neque enira 
imporiuno scrupulo ita lilierae haeremus, ul concin-
nam sententiie exprimendse rationeiu descranme t 

non nescii, iis qui talem verlendi niodum aggressi 
sunt, non felidler cessisse conalum. Quani v e r o 
Latinae linguae peregrinitaLeiii intulerunt Ecclesiae 
Patres,eam non omnino exuere Hcilura f u i l : neque 
enim abslineri^ potest a vocibus diulurno sc r ip to -
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IX COMMENTARIA IN PSAt 

Tom Ecclesi» usu trilis, ut sunt, mortificare, vitifi-
care, ptrsecutio, tribulaiio, et similes, quae quodam-
modo consecralse, el in libris freqiienli Scripturce 
leclione intermislis prorsus necessarise sunl. Ubi 
occurrunt Scriptune sacrae dicla, Vulgatam, si res 
ila feral, sequimur : sed quando ex Veleri Tcsta-
inento sententiae afferuntur, quia plerumque Vulga-
i a , ex Hebrao expressa, cuin Cra?ca versionc non 
quadral, lum nccesse prorsus est litterae oDscqui, 
aliamque inlerpretationem parare : quod ilem ne-
cessario praestandum sicubi vel lectio diversa, vcl 
Eusebii senlentia aliam versionem postulat. ln do-
cursu aulem operis breves rara&que nolas dedi-
inus : quia e;e si buc illuc conjuiantur, vulgo 
pereunt inobservalse, intaclae. Quane si quid in his 
commentariis nolatu dignnm occurrit, id in praeli-
minar ia contuliraus, ubi de stylo, de genere inler-
pretandi, de doctrina, de disciplina deque aliis, 
qoae omnia unum sub aspeclum conjicere e re fore 
vi*um est : neque pulamus eruditis et sagacibus 
consilium displiciturum. 

CAPUT PRIMUM. 

COWEHTARIl EUSEBll EX QOIBUS CODICIBUS PRODEAWt. 
1. De codice Taurxnemi cardinalis Perronii. II. De 

codice cardinalis Coistinii. III. De Colberlino et 
caienis Regiis. IV. Grceci Eusebio et aliis $uspectce 
fidei scriploribus infensi. V. Calence commenla-
rios pes$umdederunt. VI. De prcefalionibus Eu-
ubii. 

I . De codice Taurinetfsi cardinalis Perronii. 

Commentarios Eusebii in Psalmos in bibliothe-
eis lateremullorum narralu jam pridcm acceperam: 
vefum haud certis nolis indiciisque; alii enim quod 
tumore nuntio, nonnullisque rcferenlibus audie-
ran t , nulla dala experiundi facullate, dictitabant; 
a l i i indicibus codicum decepli, quaedam in Psal-
toos άποτπασμάτια, Eusebii nomine insignita, pfo 
•erls Eusebii commeulariis liabiierant. Annis vero 
i b hinc circiler deccm renunliarunt sodalcs noslri 
Sancii Taurini Ebroicensis monachi, exslare in bi-
bliolbcca sua, quse olim cardinalis Perronii fueral, 
antiquissimum codicem commentariorum Eusebii 
Cssariensis in Evangelia, ac recentiorem alium in 
t |uo commenlarii ejnsdem in Psalmos. Tum animo 
ulriusque operis publicandi, rogavi ut mihi anli^ 
quioris illius copiam facerent. Mitlitur, evolvo, ct 
B l a l i m fucumolfacio. Quia enim his comroentariis, 
ex varioruin inlerpretationibus consarcinatis, vul-
g a t i i l l i Eusobii canones erant prafixi, hinc Eusebio 
lolum ascrfplum fuerat. Pari igUur me fbrtuna 
iisurum iu co/Jice alio, quetn recentiorem predica*-
bant , ratus, consilium inlermisi : ac nt principia 
sese dabant, de resiiluendis Eusebii commenlariis 
prope despondebam animura. Sub haec cum vir cl. 
Boivinius, Graece peritissimus, istac haberet ilcr, 
renuntiavit non ex variis scriptoribus, neque ex 
eateois collectum, sed verum cenraientarium islhic 
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Α habcri, ac maturandae edilionis auctor fuit. Accer-
silum iiaque codicera deprehendi ipsissimum essd 
commentarium Eusebii, quem cardinalis Pcrrohius 
in Ilalia degcns cx anliquioribus codicibus exscribl 
curaverat. Is etsi ad centesimum «sque et duOileci-
mum psalmum pertingeret, in mullis deficiebat; ita 
ut etiam psalmi a quadragesimo oclavo ad ocloge-
simum abessenl, in c;eterisque non pauca dcside* 
rarentur. 

I I . De codice cardinalis Coislinii. 
Tunc iteranda mihi diligentia fuit, ut si quirt in 

illo dceseel, aliorum subsidio sarcire posscm. Forle 
fortuna accidit ut in bibliotbeca Segueriana alter 
codex Eusebii in Psalmos adessei. Hunc ab eminen* 

g tissimo cardinali Coislinio irapelravi, qui qua pol · 
lel humanilate el beneficentia, suadente ac ooonen > 
te domino de la Vergne, in publicum usum codi* 
cem hujusmodi commodare nobis dedlgnalus non 
esl. Habet is Psalmos cum commentariis plenis in-
legrisque a quinquagesimo ad nonagesimum quin* 
tum; iia ut hujus adminiculo lacunam illam ingen-
tem explendi facullas esset. Quod s-ane mthiinop\-
natum et gratum accidii: nam solent esse qux mi* 
•us exspcclantur lxliora. Est porro codex ille deci-
cimi sa^culi, egregia? nolse, cui liiulus hujusmodi 
gecunda manu xm saeculi praefixus est: Εύσεβίου 
του Παμφίλου Άρειανοΰ εξήγησις είς τους V ψαλ
μούς του Δαυΐδ, τουςάπο να' έως ρ', id est, Euaebii 
Pamphili Ariaui expositio in quinquaginla psalnws 

G Davidi$, α quinquagesimo primo ad centesimum. 
Nam plerique omnes Graeci Eusebium, ncc imme-
rentem, pro Ariano passiro babuerunl. Codex autera 
ille temporum injuiia postremis quinque psalmig 
multatus esl. nam in nonagesimum quintum dc-
sinit. 

I I I . De codtce Colbertino el de caleois Regiis. 
Caetera qua3 deficiebant cx codice Golbcrlino 646» 

admodum rec^nli et ex caleni9 Regiis 1807 et 1878, 
nonnulla item ex caiena Gorderii, mutuaii sumus; 
sunt autem catense ilte mss. oplimae notae ei χ sae-
culi. Neque tamen id consequi potuimus ut toturrt 
commenlarium ad ultimum usque psalmuni in lu-
cem profcrre licerel: in nulio enim ex memoratis 
codicibus ultra ceulesiniuin decimum octavum 
psalmum, quidpiam oflerlur (a). Quodque per inilii 
mirum visum esl, catense illse Regise quae usque ad 
ccntesimum decimum ociavum psalmum inlerpre-
talionibus Eusebii uiunlur, ila ut nullus veteniui 
interpreium adeo frequen(aius occurrat, in cenlesi-
mo decimo octavo psalmo ha finem faciunt Euse-
bium in medium afferendi, ut ηέ Verbum quidem 
ulterius Eusebii coropareau 

!V. Graeci Eus^bio et aliis snspecUe fidel scriptoribas in-
fensL 

Unde conjectare forte liceata irultis jam saecalis 
Eusebii coinroentarios bac posteriorfe sui parle 

(a) Hanc lacunam supplevit cardinalis Angelo Mai. Ejns pracfalionem hiv Drailiihinaribus tubne-
« l i i D U S . ΕΦΙΤ. PATR. 



15 EUSEBfl CiESARIENSlS OPP. PAUS I I I . — EXEGETICA. Ιό 
iruncatos libranorum incuria fuisse, quia scilicet Α 6ως εφαρμόζεις αύτψ τά οΥ δλου του ψαλμού δηλοΰ* 
scriptores illos, qui ob tenieratam (idem male au-
diebant, non Ubenter exscriberent. Atque hinc eliam 
fuerit quod Origenis, Theodori Heracleote, Apolli-
narii, Didymi, et Theodori Mopsuesleni commenla-
r i i in Psalmos jamdiu, exceptis Gatenarum laciniis, 
pessum ierint. Hi quippc scriplores, violatae fidei 
siverei, sive suspecli, adeo perosi Graecis eranl,ut 
ne nomen quidcm profcrrent sine indignanlis animi 
significatione. iiinc est quod plerumque in codici-
bus Graecis, ubi Origenes, Eusebius, Apollinarius, 
in niedium afferuntur, ad marginem scripium ob-
eenres, ψεύδη, mentiris. lncidi ego in centonem 
Colberlinae bibliotheca? manuscriptum, qui ad sin-
gula Origenis, Eusebii, Apollinarii, e tc , loca, sin-
gularem banc caulionem, minio exaratam, in mar- R 
g\m aflferl, ανάθεμα σοι, anaihema tibi. Quamobrem 
miror bunc Eusebii commentarium ad nos nsque 
devenisse : quam enira interitui proximus fuerit in-
dicat codicum Hla paucitas, qui eliam non prorsus 
integrum exhibeant. 

V. Calena? commentarios pessumdederunt. 
Nec una ea esl tantae jacturae causa : verum 

quando catenarum usus in orbem inveclus est, il!a 
interpreium varietas ita Graecorum animos deniul-
sit, ut cotnmenlarios illos plenos iniegrosque negli-
gerent: unde vix ferendum damnum res cum ec-
ciesiastica lum litteratia subiit. Nani i i catenarum 
collectores, cumgustu el perilia rerum non valercnt, 
missis vulgo iis, qusc vel ad hisloriam vel ad discipli-

μενα,α κα\αύτο\ κατά τον οίκειον καιρόν έπιθεωρή-
σομεν, i . e., Consequenler ad hcec ipsi (Cbristo sciti-
cel) coaptabis ea qua! in lolo psalmo declaranlur, 
quceque nos suo tempore speculabimur. Verum uon 
animadvertit ille hic agi de fusiore ejusdem psal-
nii inlerprelatione, qnae lib. ιχ Demonstratiom* 
evangelicas'leghur.p. 433, (a) ubi ploribusdepugnal 
Eusebius totum psalmumad Ghrisli postbaplisnium 
tentationem pertiuere. Unde nihil hic de commen-
tariis in Psalmos: neque usquam puto Euscbium in 
iis quse jam supersunt operibus eorum meminisse, 
puta quia cum hos commentarios postremis vitse 
annis adornarit, vcl nulla vel pauca secundum lisec 
edidiu 

I I . Hieronymus laudat 
Qui prioritaque hos commentarios memoravit 

cst Hieronymus in libro De scriptoribus ecclesiasli-
cis, ubi baec de Eusebio : Eusebius CcEtareas Pa^ 
tmlince episcopus, ttt Scripturis divinis studio$i$$i-
mus, el t BibliotheciB divince > cum Pamphilo nar* 
tyre diligentissimus pervestigator, edidil infinita vo-
tumina. Sub baec autem enumeratis aliis, haec adji-
o.it: Et in CL psalmos eruditissimoa commenlarios. 
et multa alia. In epistola autcm sua ad Augusti-
•um, quxjam in editis Auguslini LXXV numero esi, 
talia fatur : In explanatione Psalmorum, quos apud 
Gracos interpretati $unt multi* volaminibus, primv$ 
Origenes, secundus Eusebius Casariensis, terlius 
Theodorus Heracleotes, quarius Asterius Scythopoli-

nam, velad leciioneni veterum interpretum pertine- ζ Unus, quintus Apollinaris Laodicenus, sextus Didy-
renl, ea solum excerpseruni, quaesui captus eranl. 

VI . De prsefalionibus Eusebii. 
Praefaliones illae Graec» quac commentariis prae-

miUuntur ex codice Taurinensi prodcunt, similiter-
φΐβ argumenta psalmorum, ad royslagogicum cujus-
que psalmi scnsum ul plurimum concinnata, quae 
omnia haud dubie ab ipso Eusebio sunt adoruaia. 
Nam Eusebianae illap, praefaliones variis conimenla-
riortim locis adeo afiines sunt, ut eamdem utrobi-
que Eusebii manum statim deprehendas. Arguroen-
ta vero non in Taurinensi modo codice, sed etiani 
in primacatcna Rcgia, quae decimi saeculi es4-, Eu-
sebii nomine comparent. 

CAPUT I I . D 
COMVENTARU EUSEBII Μ PSALMOS Α QUIBUS ANTIQUIS 

SCRlPTORtBUS LAUDATI. 

i . Eusebius hos commentarios nusquam mewerat. 
11. llieronymm taudak 111. EusebiusVerceUenm 
Laline transtulit. IV. TUeodoreluseorum meminit. 
V. llemque Gelasius. 

I . Eusebius hos commeoUrios nusquam memorat. 
Opinalur vir cl . Tillemontius se commenlarii in 

Psalmos sub haec edendi nolain ct pollicitalionem 
Eusebii dcprehendisse in Demonstralione evangelica, 
l ib. v, c. 21, ubi de psaimo Qui habital in adjuto-
rio AUistimi, loquens, haec babet: Τούτοις άκολου-

mus Alexandrinus. Ferunlur ct diversorum in paucos 
psalmvs opuscula ; sed nunc de integro Psalmorum 
corpore dicimus. Apud Laiinos aulem Bilarius P i -
cteviensis, et Eusebius Vercellen&is episcopi, Orige-
nem ei Eusebium transhderuni. Quorum priorem el 
noster Ambrosius in quibusdam secutus est. Ubi in -
telligas ab Hilaiio Origenis commenlarios transla-
tos esse, ut habel idem Hieronymus cum de Hilario 
agii ; ab Eusebio autem Vercellensi gentilis sui Gx-
sariensis comraeiilarios Lntine dalos fuisse. 

I I I . Eusebius Yercellensis eos Laline translulit. 
Eusebius ilaijue Vercellensis bos commenlarios 

Latine translulil, ut alibi narral idem Hieionymus : 
Edidit, inquit, iUe in Psalmos commenlarios Eu-
sebii Cwiariensis, quos de Grceco in Latinum ver-
terat. Quia vero hi commenlarii erroribus asper-
sam de Filio Dei sentenliam passira preferrent, 
ca expunxil Ycrcellcnsis qtue Arianam baere-
siin saperent, codem teste Hieronymo Contra 
Vigilanlium. St igilur, ait, quas bona sunt tran*tuliy 

et mala vel aptavi, vel correxi, vel tacui, argucndut 
sum, cur per me Latini bona ejus habeant, et mala 
ignorent ? Sic hoc crimen ett, arguatur et confessor 
llilarius, qui Psalmorum interpretalionem et Aomt-
lias in Job ex libru eju$t id est, ex Graco in Lali-
num translulit; sit in eulpa ejusdem confe$$ioni$ 

(α) Hic, et infra non semcl, revocatur leclor ad numeros crassiores cui Hbroruni Demonslralioni* et 
Prayaration s lcxlui inseruntur Palrologice nostraiGuecac lom. XXI el XXIL EDIT. 
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YerctlUnsis, qui omnium Ptalmorum commeniarxot χ vulgo in reccnsione opera non pauca ipse vel con-
kmretici hominis verlit in nostrum eloquium; licel 
karttica pratermittens, cptima qvueque Iranstulerii. 
Haec porro Eusebii Vercellensis interpretalio jani-
diu in le r i i t : nec memini me uspiaro ejus vel codi-
ces, vel fragnieula memorata deprebendisse. 

IV. Tbeodoretus eorum memioit. 

Theodoretus, non quidem ul bodie in Psalmorum 
Expo$itiombus legilur, quae passim Iruncatte et in 
comf>endium redacla sunt, et quidero, ul coitje-
ctare l ice l , a Graeculig catenarum auctoribus; sed 
ut ab Agellio laudatur, p. 486, in haec psalmi 
L X I X Y I I I verba : Tu vero repuli$li etdetpexitli, dislu-
tisli Christum luum : tverluti tettamentum servi lui, 
profanasti in terra sancluarium ejus, ha?c habet: , 
Εύσέβιος & «Ις τδ πάθος του Χρίστου ταΰτα πειρα-
6ε\ς λαβείν, οΟτε διασώσαι τδν είρμδν της ερμη
νείας ήδυνήθη, οΰτε δυσφημιας παντελώς άπαλλα-
γηναι, id est, Eutebiut autem, cttm hccc de pa$-
9W*e Ckriiti explicare tentaveril, neque teriem nar-
r*lioni$ servare, neque blasphetnia penitus vacuut 
*$u pituit. Hanc autem Eusebii inlerprelationem 
iustssime enarratam habes, psal. LXXXVIII . An vero 
hic Eusebio impietatis nota jure inuratur, necne, 
expendere inutile fuerit; cum ipse temerata? diviui 
Terbi doctrinae notam in aliis inulto liquidius in-
currat, ut suo loco comprobalur. 

V. Gelaslus eos memorat. 

Gelasius de duabus naturis in Chrislo, inter Pa-
Irum testimonia , Eusebii Caesariensis locum \m 
psalmum decimum septimum affert, qui sic babeft: 
Deus qui inclinavh coetos et descendit, ascendens in 
kominem quem assumpsit, quem nunc cherubim sermo 
nominat, ecolavit cum eo9 ascensum faciens cum di-
mnis , tpiritualibus, obsequentibus sibi pennarum 
venti$9 ip$h etiam appellatis. Ubi paucioribus sen-
lentiam exprimit, quam ibidem ab Eusebio enun-
tiatur, etsi eadem prorsus mente el interpretatione : 
nara Easebins ibidem cherubinuni ilhim in psalmo 
roemoratum, pro huraanitale Cbrisii habet. Et 
paulo post idem Gelasius ex eodem commcnlaria 
haec affert: Si vero juranlem eum audieris per san-
etum et Patrem «uum, audi jurantem per Deum Ver-

sullo mi t t i l ; tum quia , uti supra dictum est, ex 
catenarum usu bene multa in Scripturam sacram 
commentaria pene obsoleverant. Indeque forte fue-
rit quod tam infrequens apud scriptores Graecos 
horum mentio occurrat. 

CAPUT 111. 
N O T £ EUSEBIANl S T Y L I E T JCVI 1!« BIS C O I W E K T A R I I S , 

/. Hi commentani aperte Eusebii $mt. II. « De-
monstrationi evangelicce > $tylo similes. III. De 
stylo Eusebii. IV ! Maximini carnificinam ut ocu-
latus lesti$ memorat Eusebius. V. Itemque alio-
rum Cliristiani nominis hostium. VI. Quo t$m-
pore hos commentarios ediderit. 

I . Hi Commenlarii aperle Eusebii sunt. 
> Α Deo manifesla et per se clara res est, hos ip-
sissimos esse Eusebii Caesariensis commentarios, ut 
ne vel mtniroam dubii eniditis et sagacibus adver-
sum suboriri possit. Verum quia hoc aevo uon 
pauci, ut crilicorum nomen sibi pariant, de libqfc 
quos ne vel primoribus qiiidem labris altigerunt, 
sententiam ferrc nihil verentur : et primo conspe-
ctu ita pronuniiant : Non sapit elylum scriploris, 
indignum auctore tanto; ac pleruiuque in parleni 
negandi procliviores sunt, hinc sibi nasuloruin fa-
mam conciliaturos esse r a t i , quibus non facile sit 
verba dare; ideo nobis aliquid de Eusebiano stylo 
bis in commentariis conspicuo, deque manifestis-
einais ibidem Eusebiani aevi notis, cdisserere ani-
m u t est. 

I I . Demonstrationi evangelicae stylo similes. 
Nulli ex Eusebii operibus ila affinis borum cora-

mentarioruru slylus est, ut evangelicai Demonstra-
tioni: non modo enim dictiones et traclandi ratio 
consonant, ^ed etiam Scripturarum interpretatio-
nes, sententia semper, verbis non iofrequenter si-
miles sunt. In Demonstratione item evangelica , 
perinde alque in hoc commentario passim offendas 
in illud, νοήσεις έπιστήσας, inlelliges $i animum 
adhibueris, inque sexcentas alias dicendi formu-
ias, qutus sermonis ab alio ad aliud series 
transfertur: voces Eusebio frequentatas, aliisque 
scriploribus minus usitaias, in utroque opere ritu 
pari adhibitas deprebendas : explicaliones de Verbt 

bum% quod omnibus $ceculi$ praextistit, sanetum et j ) substantia et deitate ita consimiles, u l illico unara 
umgenitum ejut Filium, quem Deum varie locutce 
sunt dudum α nobis propositce voces : per quem jurat 
Detis et Pater eju$ tanquam dilectum eum, qui ex se-
mine David in infinitum scecutum glorificalurus , 
quod eliam jactum e$t, quando Verbum incarnatum 
eum qui ex $emine David est assumpsii, atque deifi-
cat; unde et Fitium eum appellal dicens : c Ego ero ei 
in Patremyelipieerit milii inFilium(II Reg. vu,14); > 
et tterum: c Ego primogenitum ponam illum (Psal. 
LXXXVIU, 28). > Haec item compendio exprimunttir 
ex inlerprelatione psalmi LXXXVIII , maximcque ex 
vers. 4, 5, 36, 37 el 38. 

Etsi vero Photius imer Eusebii opera hos com-
•jcntarios non receuscat, nihil mirum; lum quia 

Eusebii menlem, unam ulrobique manum olfacias, 
Yerum istbaec exercttalione prius, quam ratiocinio, 
quivis experiri valeat : neque his diutius insislere 
libei, de quibus nullam spero , apud cordalos sal-
tem, coniroversiam fnturam. 

I I I . Destylo Eusebii. 
Est porro styli genus hic ut in aliis ejus operi-

bus, quale describii Photius in Bibliotheca,num. 13: 
Τήν δέ φράσιν ουκ Ιστιν ούδαμου, ούτε ήδΰς, ούτε 
λαμπρότητι χαίρων. Πολυμαθής δέ έστιν ό άνήρ, 
hoc esl: Dictione autem nusquam .suavis est, neque 
eleganlia ornalus. Eruditissimus tamen vir est. Sly-
lus itaque ejus nonniliil strigosus et perplexus est, 
noo arte limatus : oratio nedum excumt libere, 
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adeo intricata plerumque est, ut scripioris mentera Α suttt, ita ut dimnitus immissum sibi flagcllum ani-
vix assequare. Periodos ita prolixas ducit, ut ex-
tractam longius seriem, si quid novi menti succur-
rer i t , subinde intercipiat, dum suspensus animo 
lector, nec quo deducere, ncc ubi claudere argu-
mentum vclit, inlelligcre valet. Quod maxime his in 
commentariis observes, ubi perpeluus velerum ver-
sionum, quae ut pluri i u m subbarbara sunt, usus, 
aliquara stylo cjus inlulit peregrinitatem. Neque 
tamen par ubique slyli ratio est: nam ubi ad de-
ECr ip t iones verlrtur, seriem exornat vfcrbis quam 
potest leciissimis; non tit otiosos inani voluplale 
demulceal, sed ut ex rerum quae sub aspeclum ca-
dunt pulcbriludine et concenlu, ad opiiicis con-
templalionem alliciat. Sic ad psalmum χνπ ι , de 

madverierent, palinodiamque canerenl, ac Eccleaia 
Deum magnum verumque, el solum esse Dominum 
confiterentur, summaque cura praciperent, ut civUat 
illa Dei, ob se olim impugnata , re$tauraretur, ac 
denuo conslrueretur. Yidelicet Galerius Maximianus, 
qui verroium felore compulruit, ut habet Euse-
bius Hist. eccl. lib. viu , c. 16; alius qui captug 
oculis fertur, esl Maximinus Orientis nuperator, ut 
ait Eusebius, 1. ix, c. 10. Utrumque vero palino-
diam cecinisse narral Eusebius hic et in Hisloria 
ecclesiastica. Simililer ad psalmum LXXVII I , baec 
babet: Neque solum iis (qui lempore Anliocbi 
passi sunl) hcec tradita fuere; omnibus quippe stV 
milia patienlibus competunt: quia inperseculionibut. 

cursu solis floridiore stylo mirilice edisserit: alias ^ quce noslrawtate conligerunt^texcenliiuprarecemxHz 
similia sunt perpessi. Et ad psalmum xc, vers. 9, 
se uon unius lanlum sed plurimarum perseculio-
num lestem fuisse narrat, tyrannosquo non diu al> 
illata Chrislianis clade, interitu plexos bis tesUfi-
catur : Nos autem veritatem ipsa exemplorum in-
terpreiaiione percepimus, conspecto variis temporibusr 
Ecclesiam Christi impugnantium exitu, qui confe-
slim, ne diuturno post tempore, debellali sunt. Ipse 
namque viderat Dioclelianum , Maximianum Gale-
rium, Maxirainura et Liciiiium , qui in Ghristianos 
carniiicinam exercueranl, infauslo morlis gener* 
periisse. 

VI. Quo tempore hos commeutarios edidertt. 
Manifestissimis igitur nolis indiciisque sese bo-. 

rura commeniariorum auclorem prodit Eusebius: 
jam vero restat ut cxploremus quo tenipore hax 
opus ediderit. Qua de re ex uno tanlum loco l u -
cem mutuari licct. Est is in psalmo LXXXVU , ad 
hunc versujn : Nunquid mortuis (acies mirdbiliG?. 
ubi sic habet : Εί δέ τις νουν έπιστήσειε τοϊ< καθ* 
ήμας άμφ\ τδ μνήμα καϊ τδ μαρτύριον του Σωτήρος 
ημών έπιτελεσθεϊσι θαυμασίοις, αληθώς εΓσεται δ · 
πως πεπλήρωται Ιργοις τα τεθεσπισμένα , id es l ; 
Quod si quis animum adhibeat iis, quce nostro tem-
pore ad sepulcrum et martyrium Salvatoris noslri 
patrata sunt, mirabilibus, h sane deprehendet quo 
pacto ea quw praenunliata fuerant, opere completa 
sint. De miraculis in sepulcro et marlyrio Glnist i 

sioiiliter de verno tempore, deque aquarum divor-
t i ig, quaa sapienllssimi Gonditoris nutus ad lerra 
<yltum el fecundilatem moderatur. Divine autem 
Icquilur sicubi conlra eos disceptal, qui tempe-
ranie forluna rerum humanarum alearn cadere ar-
bilranlur; sive etiam , qui res omnes, qua? sunt 
homini expetendae, voluplate metiuntur : frequen-
tissime vero illos exagitat, qui mujidum fortuito 
ac ex temerario partium concursu sponle coaluisse 
pugnabant, in bisque sane invenimus Eusebium 
Eusebio elegantiorem. 

IV. Maxiraini carniflclnam ut oculatus teslis memorat 
Eusebrius. 

Mvo suo grassantem Maximini in Cbristianos 
carnificinam ut oculatus testis memorat ad psal. ^ 
xxxvi, ubi postquam gentilium immanitatem reeen-
guit, hsec subdil: "Ωσπερ δέ ταΰτα ίστορησάμενοι, 
οδτω κα\ τήν μετελθοΰσαν αυτούς θεοΰ δίκην τεθεά-
μεθα, τοιαύτην γενομένην, ώς μή άμαρτεΐν τδν 
φή<?αντα αληθώς, τήν ^ομφαίαν αυτών είσεληλυθένας 
ής τήν καρδίαν αυτών, κα\ τά τόξα αυτών συν-
τετρίφθαι, id esl : Ut autem hcoc vidimus, ila et ullio-
nem Dei ipsos invadenlem suspeximu$9 quce talis uit-
que fuitt ut nihil aberraverit is qui dixit, gladium 
eorum infixum in corda ipsorum, et arcus eorum 
confractos esse. Ei alibi : Quis autem oculis con-
templatu* tmpiot (nam Graeca compendii causa 
mittimus) qui ceoo nostro ex diviliis, gtoria, digni-
tattbus tn admirattone fuere, tn mullasque qentet ~ .... , ., F .. . I 7 i f r 1 \ , . : . D editis ne vcrbum quidem Euseluus in Vila Consian-tmpermm obtmuere, repenle ab hac celsitudtne la 
psost non fatealur verum esse oraculum hujusmodi f 

V. Ilenjque aliorum Christiani nominis hostium. 
Diserte vero ad psal, X L V I I quinam i l l i Cbri-

stianoruni carniGces imperatores , et quo mortis 
genere sublaii sint enarrat his verbis : Hac porro 
opere complela nos ipsis oculis percepimus : quibus 
*ane verisimile esl posteros nostros increduiqs, cum 
hac audient, fidem non habiluros esse. Quolquot igi-
lur ceto nostro fuere Ecclesice Dei inimici, principes 
hujuj sqculi et tyranni , divinilus immissis flagellis 
lamqti; QIU qpidem corpom cariem perpessi sunt, 
μί fliam vel adhuc piyenle$ cum intolerabiii fetore 
wrmibut tcalerent: alii vhenies item oculh capti 

tini; elsi detectum, curanle flelena, sepulcrum et 
marlyrium memoret, exslructam eodem loco per 
Conslanlinum magniGcentissiinam ecclesiam cuai 
r e l , synodum iixejusdem ecclesia; encaeniis seu de-
dicaiione cclebralam anno 335, lninuiatiin et 
κομψώς describat. Yerum hic de miraculis agi qu<£ 
a Rufino, Sulpicio Severo, Socrale, Sozomeno el 
Theodoreto recensentur, ne ambigas. Aiunt quippc 
i l l i , afflanle numine locura sepulcri Helenam de-
icxisse, tres ibi cruces repertas esse; hserentesque 
omnes qusnam ex Ir ibus Cbristi suspeodio conse-
crata fuisset, dubio tandem levatos iuisse, cum i n 
extremis agens ^iulier, ex aliarum contactu ixibil 
remedii consecuta, admota demum vera C h m U 
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cruce, statini a roorbo peuitus recreata, et prist in» Α tentim vero raliocinia profert, nihil, quod ad retu 
Ttleiudiifl reeiituta est. Cum autem baec anno 527, 
act insequenti gesla sint, hinc consequilur Euae-
Kium sua in Psalmoe commentaria sub haec edldis-
ee. Neque tamen slatim postea , sed muliis hinc 
elapsis annis haec elucubrasse suadere videlur vox 
χαθ* ήμ£ς^ ι ι& noslra celate significat; neque enim 
pro prsesentibus aui iia nuperis rebus haec loquen-
di ralio usu venire solet. Sic ille cum de tyrannis 
agit, qui jam mullos ante annos fato funcli erant, 
Toce χαθ* ήμας utitur, quam tamen nusquam usur-
pat cum de rebus, quae vel illo scribente, vel nu-
perrime gestae sunt, agitur. Verum ut baec conje-
ctando eolura dicimus, ita post annum 527 , ea 
quam stipra diximus de causa, editos commenla-

pertineat, intactuiu relinquit. Parem arguendi vim 
et methodum animadverias, curn eorum sententiara 
depellit, qui numeri rationem ad cujusquo psalmi 
intelligentiam conferre pugoabant: quam Philonia-
nam explanandi mctbodum, ut futilem el άπροσδιδ-
νυσον, explodit Eusebius. 

I I I . De litterali explanalione. 
Litteralem Psalmorum tnentera ubi explicat Eu-

sebius, genuinuir. vulgo sensum altingit, neque i u 
frequenler aberrat a Bcopo el a vera Psalmorum 
senteulia. Aderat quippe opima illa Hexaplorum 
B u p e l l e x , unde et Hebraicam leelionem et veterum 
interprclum versionem mutuari posset. Neque enim, 
ut ex his coromentariis deprehendere licet, He-

rios afflrmari posse puUmus. Detecti item Domi- B b r a i c e peritus fuit Eusebius: siquidem de Hebraica 
ille lectione plerumque non ita docle edisserit, uU 
pote qui Hebraica Graecie lUleris expressa, qualta 
in Hexaplis erant, tantum legerit; sed si quid de 
vocibus et liiteris Hebraicis binc inde tradat, id ex 
Hebraeis mutuaius esl. Et mirura sane bominen 
qui in Palaestina aetatem egit, cum Judaeis frequeii-
ler sermonem babuit, Hexaplis et BibUothecce divi-
na cum Pamphilo martyre digerendis operam de-
dit, Hebraice ineruditum fuisse? Doctoribue aulem 
suis nimw credulum persaepe deprehendas, utpote 
qui nonnulla interdum afferat, ubi accuralior noli-
Ua desideretur; excmpli causa ad hunc versum 
psalmi cxi, Ex utero ante luciferum genui ie, ubi 
Hebraicum o m a , Merehem babel, ut probabilem 

oici sepulcri meminit Eusebius ad psalmum cvm, 
h\s terbis : Hoc autem ediscas, «i consideres qua 
mente sint Judai, videntes quidem veneranda et san-
cta s«a fundilus deleta; illius vero qui ab tpm igno-
minia affutus, ac in crueem et mortem tradilus est, 
Mepulcrum, studio et honoribus celebrari, Ecclesias 
autem, qum ejus virlute per tolum orbem fundata 
sunt, tn dies accrescere, etc. 

CAPUT IV. 

&B GEXERE IKTERPRETANDI EUSEBII , DBQOE ANTIQUIS 
VERSIONIBCS AB EO ALLAT18. 

/. Jnterpretandi genus Eusebium commentarii aucto-
rem prodit. II. Observationes criticce eqregicc notce. 
111. De liltcrali explanatione. IV. De mystago-

V. Eusebius Origenem sequitur, alii Euse-gica. V. Eusebius Urigenem sequttur, ..... 
lium. VI.Antiquis inlerpretibus frequenter utilur. c cujusdain opinionem affert, qui pulabat hic bee-

tam Mariam Deiparam indicari, quod sane άττροσδιό-i . loterpretandi genos Eusebium commeotarti auctorem 
prodit. 

Hosce commentarios germanum esse Eusebii 
opus, Don ex praemissis modo, sed etiaro ex inter-
pretandi genere, ex frequente illo veterum inter-
prelum usu, ex Scriptura? sacrae perilia compro-
batur. His se tesseris et argumenlis exbibet Euse-
Jbius ille Pamphili martyris socius, quicum, teste 
Hieronymo, Divinam Bibliothecam diligentissime 
pervestigarat. Tria porra. cum primis conlera-
planda nobis offert celeberrimus interpres : crjticas 
I D Psalraorum ordinem notas, inlerpretationem l i t -
leralem, el myslagogicaro explanandi viam, de 
qnibus pauca prxlibare e re fuerit. 

I I . Observationes critica?, egregiae nots. 

Observaliones Eusebii criticae, egregiae nota? 
sunt : nam praeter ea quae in praefationibirs ferun-
mr , non spernenda sane, multa expositionibus suis 
de ordine et de auctore cnjiitqiie psalmi subinde 
prsmiuit , quae judicium periiiamque scriptoris ar-
guant : qna in re sane vix accuratius sagaciusque 
dispmari poese aestiroabunt periti. In his aulem Eu-

.sebiiis, qui nunquam compendio studuit, sine ali-
qiio lectorie taedio fastidiove prolixius agit. ld vero 
prapserlim observes in ejus de Abimelecho disser-
latione, in perquisitionibus de vera Psalmorum se-
rte et de germano cujusque auctore : maximoqne 
ul i de psalmo in »pelunca miriilce edisserit. Pede-

νυσον est : nam Maria, nomen apud Hebrxos ircj-
quentissimum D ^ O , Miriam scribebaiur; et J/crc-
hem nihil aliud quam, exulero, signiOcat. 

IV. De mystagogica. 
Myslagogicam explanandi viam, qua ad Christi 

personam vel Ecclesiam, sive ad fidelem anim&m9 

aut demuro ad coelestem Sionem omnia reducuntur, 
admodum frequentavit Eusebius: quia illo aevo cum 
Juda3l perpeluo Christiaois obgannirent, atque ex 
prave detorla Scripturarum sentenlia, Cbrisliana 
de Servaiore dogroala traducerent in dies, scriplo-
res ecclesiaslici contra, ut pelulanti et protervo 

D generi occurrerent, omoia ad Christum et ad Cbri-
sti Ecclesiaiu referebanl : nec modo ea quae de 
Cbristo et de Cbristi fidelibus diserie ct evidenter 
enuntiaia fuerant, eed etiam quae, baud ila dilucide 
enarrala, possent in utramvis partem derivari. Nec 
tutum erat illis temporibus interprelandi aliam 
inire rationem : cerle noa inipune fuit Theodoro 
Mopsuesteno, quod ueglecla mystagogica illa, liiie-
rali soluin attenderet. 

Caeterura hunc explanandi ri lum, auctore Chrj-
sto, comnionsirantibus apostolis, sectali sunt Ec-
clesiae scriptores. Non modo enim lex vetus legis 
novae Qgura exstitit; gcd etiam res in veteri Eeclc-
sia gesiae, praesertim nobilioree, urobra Christi 
ejusquc disciptilorum erant. Nam hmc omnia in fi-
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guris contingebant itlis : scripia sunt aulem ad no- Α 
stram admonitionem (I Cor. χ, \ I ) . Unde Terlullia-
nus de resurrectione carnis, Talia interim, ait, 
dmnarum virium lineamenta, non minus parabolis 
operato Deo* quam locuto. Inler propbetas aulem el 
pnrstanles viros, qui in veleri lege Cbrisli typum 
geasere, nemo propius personam ejus retulil, quam 
David, genere item propinquior. Cujns non modo 
gesta, sed etiam dicta in Psalmis prresertim, itd 
Christi personam Ecclesiamque perlinere, divino 
ipsius Christi ore didicimus. llle vero sensns αλλη
γορούμε νος, sive mystagogicus. non a Christianis 
modo, sed eiiam a Judseis adbibitus esl : elsi i l l i , 
u l obcsecati atque sensilium rerum mole obruti 
erant, omnia ad res temporarias, divitias, terreni 
regni latitudincm, Messi» sui imperium, reduce- ^ 
rent : qua in re a justa allegoria? ratione immane 
quanlum aberrabant. Allegoria quippe, figura, ty-
pus ct umbra, signa sunt rerum non earumdem at-
que illac qtrae allegoriae et typi munus pnestant: 
alenim \el ipsa allegoriae vox, sigtia hujusmodi, 
rem aliam longe diversam, disparem et digniorem 
signiflcare subindical. Mullo igilur praestantior et 
Terior illa Gbrislianorum interpretalio, qua res 
corporeas el sensibiles, ad inteUigibiles ac coele-
•les, incolunii lamen lilterae sensu, referunt. 

Hoc ergo genus intcrprelandi summe est ab Eu-
eebio freqnentalum. lllud aulem bujusmodi est, ut 
ticubi inimlci insurgentes el tumultuantes expri-
mantur, quod in psalmis frequentissime occurrit, 
id rel ad Judseos conlra Christum frementcs ei ma- C 
chinantes, vel ad Ecclesiam ab hoslibus, scilicet a 
principibus bujus saeculi, aut a daemonibus oppu-
gnatam, vel ad fidelem animam vexatam a spiriti-
bu$ immundis, referatur : si laela et jucunda effe-
rantur, coelesti Jerosolymae, sive Ecclesiae, seu 
Christiatii cujuslibct animag, totum adscribatur : si 
flumina inundantia meniorentur, id de confluenli 
ad Chrisli doctrinam geniium mulliludine intelli-
gatur. Quam explanandi viam, non Eusebius modo, 
sed etiam Tbeodorus Ileracleolcs, Chrysostomus, 
Tbeodoretus et alii plerique sectali sunt, qua in 
parle si unuro noris, omnes noris. Neque tamen 
inter mysiagogicas interprelaliones accensendse 

quse lilteram ipsam ad unum Gliristum referri 
nec mfrequenter comprobant; ut exempli causa, D 
cura Eusebius psalmum xvu, Deus, Deus meus, re~ 
*pice in me, in uno Christo impletum esse asseve-
rat : in hoc enim et in similibus, ut nemo non fa-
tealur, sensus ipse litteraiis Christum respicit. Haec 
de interprelandi r i lu dicta sunlo. 

V. Eusebins Origenem sequitur, alii Eusebium. 
Caeterum Eusebius Origenis exposiliones baud 

obscure sectatur, tam quod ad ipsam explanandi 
ralionem, quara quod ad verborum seriem ; ut in 
nianuscriptis et editis calenis videre est : nam 
comnientarios Origenis plenos intcgrosque jamdiu 
umisi.oius : ejus porro commenlarios semel niemo-

(α) frag.315. 
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rat Eusebius ad psalmum cxvm.Theodoretus item, 
qui pierumque ab Eusebiana intcrpretatione defle-
ctit, non raro lamen illa pene ad verbum utitur, 
etsi breviore ut plurimum stylo: nam Eusebius, ui 
jam diximus, ita prolixas subinde periodos ducit, 
vix ut seriem deprehendas, et ubi sentenliam clau-
dat non ita facile comperias. Asierii vero interpre-
tatio psalmi iv, quam commentario Eusebii in 
eumdein psalmum subjunximus, a quodam scbo-
liasle invecla est, qui Aslerium Arianum esse in-
dicat, scilicet sopbistam illum circulatorem, qui in 
ipsis Arianismi exordiis contra catbolicos anlisti-
tes classicum canebat, et doclrinam de Filio Dci 
spargebat, vel ipsa Arianica deteriorem. Ex hoc 
autem specimine deprehendas, Astcrium partim l i u 
ieralem, partim mystagogicum interprelandi ino-
rem secUtum : nec iis ingenii doclrinxque parti-
bus instructum, quae fuissenl ad tantum opus per-
ficieiidum satis. Scholiasles porro ille non Asle-
rium modo Arianica labe aspersom indicat, sed 
etiam Eusebium, sicubi ad Arianismum deflectit, 
ut Arianum traducit, ut suo loco videas. 

VI . Anliquis interprelibus frequenter ulitat. LXX luter-
pretes. 

Nihil aulem bts in commentariis praestantius, 
nibil pretiosius frequenlissimo illo veterum inler-
pretum usu, Atenim roullo pluraex Aquila, Tbeo-
dotione et Symmacho aiTert Eusebius, quam in 
Drusii vel Nobilii collectionibus usquam compa-
reant, ita ut ejus adminiculo non raro psalmos in -
tegros, ex Symmacbi maxime versione, reslaurare 
liceat. Illas porro versiones modo ad lilteralem, 
modo ad mystagogic^m asserendam senlentiam 
usurpat : nonnunquam ad decem versns una serie 
aflert : expositionesque eorum Sepluaginla Inter-
pretum versioni anteponendas asserit baud infrc-
quenter. Aquilam Hebraicae litterae servientem, 6βυ-
λεύοντα ττ) Έβραικτ) λέξει, hic et in evangeltca De-
monstratione multis in locis nuncupat. Is nimirum 
ita lilterae haesit, ut dum verba redderet, senlen-
tiam non ila curaverit. Symmachiim sa»pe mirabi-
lemdicil iulerpretem, eju^quo versione utitur liben-
tius, frequentius et copiosius. Ambos tamen ait in 
gratiam Judxorum prophetias de Gbrislo aliam in 
sentenliam derivasse : Ίουδαϊχώτερον, sic ille, 
Ακύλας κα\ Σύμμαχος τήν έρμηνείαν Ικτεθείκασι, 
id csl, Modo ad Judaicam doclrinam propiut acce-
doue, A.juila el Symmaclius interpretali sunt. Naua 
in Demonstralione evangelica (a) ail ulrumque Ja~ 
dseum aut semi-Juda?um fuisse. Theodotionetn cuiu 
laude memorat,' et accuralum inlerprclcm ai i . 
Quinta minus frequenler, Sexla vero ι arissime i n -
tcrpretalionibus ulitur. Nolas in bujusmodi ver-
siones raras et brevissimas dedimus : quia a muliis 
jam annis ad Hexaplorum excerpia ex codicibus 
cum cdiiis tum manuscriplis colligeoda auimum 
appuli : quodque habiii cxteris qua3 traciabam 
oti i , buic provinciae cousecravi : et jara lanta eo-
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m m accessio facla est, ut quadruplo saltem plura Α θρασύ κα\ προπετές, arbitror illud e$se, pronuntiare 
penes nos habeamus, quam Nobilius e.t Drusius edi-
derint. His propediem postremam admovere ma-
nora, eaque pablicare animus esl.Quare a prolixio-
ribus in teteres interpretes noiis consullo absti-
nuimus, ne sub haec actum agere cogcremur. 

Ait Eusebius Sepluaginta Interpretes cum Ptole-
nwei Pbiladelpbi tempore vertendis Scriplure sacrae 
libris operaro darent, loca qu&dara, queis Chrisli 
ortus apertius pranuntiaretur, ne in Grsecorum, 
quibus versio parabalur, notiliam vcnirent, obscu-
nus inlerpretatos esse. Qua de re adeundus ipse» 
cum psalmi LXXXVI, Fundamenta ejut in montibu* 
umctis, exposilionem edit. Nec silentio miitendum 
est, Eusebium persaepe Scripturae sacre loca secus, 
quam in exemplaribus hodiernis leguntur, afferre, ^ 
partim quod exemplaria sua variam lcctionem 
pneferrent, partim quod il!e noiuiunquam sine 
pnraa monitione altoruro inlerpretum lecliones 
admisceat : parlim etiam quod plerumque memo-
riCer Scripturarum dicta enuntiet, ac eynonyma et 
extranea verba interserat. 

CAPUT V. 

confidenler divinam Scripiuram lapsam etse, et tals 
tiiium prteferre, ut pro viro alienigena sacerdos Z)o-
mini ponatur, cum maxime Hebraica lectto et reli-
qui interpretes omnes Achimetech circumferant. Ubi 
notes velim Hebraicam leclionem bodie • f a M i t 
circumferre, et in Graecis Bibliis Άβιμέλεχ · unde 
patet Eusebii exemplaria diversam ab ea, quae nunc 
habelur, lectionem pratulisse. Utut vero sit de 
Eusebii in memoratum titulum opinione, quae for~ 
tassis non omnibus placilura est, pulat sane ille 
nefas esse vitium, si quod vel minimuni subsil, in 
ecriptorem sacrum refundere. 

I I . Sanctorum merita nobis prodesse putat. 

» E BEBUS DOCTRINAM SPECTANTIBCS IN HOC 
COM MENTARIO. 

f. /« scriptoribus sacrit ne minimum vitium admit-
tit Eusebiut. II. Sanetorum merita nobis prodesse 
tmtat. 111. Yeram Christi in Eucharislia pr<csen-
tiam deelarat. IV. Quid de libero arbitrio sentiat. 
V. Gratiam mdifferentim ad utrumlibet, seu ter-
satilem, doeet. VI. Et prcedestinationem post prce-
visa merila. 

Haud ingralum lectori fore speramus, si quae 
ftparsim variisque in locis, quo fors tu l i l , inducta 
sanl doctrinae cnpila, hic in unum collecta ipsi 
offeramus, curo ad manum nobis sit ea, quae assi-
dua traclatione bioc inde decerpsimus, una com-
plecti; ut labore diuiurno parla harumce rerum 
notitia, erudilis iiigratae perquisilionis taedium 
levet. 

I . In ecriptoribus sacris ne minimum vitiara admillit 
Eusebius. 

^Estimat Eusebius non sinc audacia el lemeri-
tale credi posse, scriptores illos, qui afllante Nu-
roine divinas nobis lilleras Iransmiserunt, vel in 
ininimis errasse; ita ut eiiam nomen pro alio vel ^ 
ex imprudenlia vel ex incogitantia subslituerinl. fd 
dieerte ait, explanando 'lilulum psalmi xxxni , in 
quo dicitur immuiasse David vullum suum coram 
Abiraelech : ubi Acbiraelech legendum, atque in 
exemplaribus, beih in caph mutatum fuisse putat 
Eosebius : quod sane ob lilteramm bcth et caph 
inter se affinitateip perfacile fuit. Turo allaia eorum 
senlentia qui dicerent, Achimelecb pro Acbis posi-
turn fuisse» ibique agi de Davidis in Geth peregri-
natione» ubi cum periculum capitis imminerel, in^ 
saniam ille simulavit, et immulavit vuttum suum 
coram Acbis rege Gelh; haec in adversum reponit 
ille : At ego audax temerariumqtie facinus, έργον 6ΐ 

(e)Gf. De pracparatione cvang., p. 575. 

Ait non semel Eusebiu& sanctorom, sive marty-
runt, five aliorum Deoaccepiorum hominum merita, 
subsidio apud Deum nobis e#*e. Sic psal. L X X V I I I , 
•ere. 10: Ad hcec in precibus tempore perseculionis di-
cenda instituimur, hottiarum. el holocauslorum loeo 
$Mnguinem sanctorum marlyrumpropoiiente$,achuju$-
modi supplicationes emitlentes ;'et vers. 11: IVos tiqui-
dem nondigni habiii sumus qui ad fintm usque certare-
mu*y at ρτο Deo sanguinem funderemus; ted quia /i/tt 
sumut eorum qui hcec tunt perpessi, virlute palrum 
nosirorum ornati, precamur ul illorum gralia mi«*-
ricordiam consequamur. 

I I I . Veram Chrisli in Eucharislia prssenliamdeclarat. 
Veram Cbristi in Eucbarislia pncsenliam (a) 

profitetur cum hunc versurn explicans, Cibavit 
C eo$ ex adipe frmnenti, el de petra melle salu-

ravit eos (Psal. /,xxx, 17), ait : Κατά τούτο & 
έπλήρου καταξιώσας αυτούς της οίκείας τροφής, ού 
μόνον σωματικής, άλλά κα\ της επουρανίου κα\ πνευ
ματικής, όπηνίκα πρώτοις αύτοίς έπεδήμει ό Χρίστος 
του θεοΰ, τροφήν αύτοϊς παρείχε ν τδν έπουράνιον 
άρτον, ΑΥΤΟΣ ΕΑΥΤΟΝ, idest: Tunc porro proprfo 
illet cibo replere dignalus e$tt non corporeo ao/um, 
sed eliam ccelesti et spirituali, cum ad ipsos primos 
Cliristus Dei peregrinatu$ e$t> atque in cibum ipsis 
Cuelestem panem, ipse semetipsum, dedil. Ad psal-
mum vero xxxvi, hâ c habet : Κατατρυφδν δέ του 
Κυρίουδυνήσεται 6 της ψυχής τά αίσθητήρια κεκαΟα-
ρισμένος, ώς δύνασθαι έσθίειν τδν ζώντα άρτον κα\ 
τάς ζωοποιούς αύτοΰ σάρκας, πίνειν τε τδ σωτήριον 
αύτου αίμα. Τούτοις τρεφόμενος κα\ πιαινόμενος, 
της ένθέου μέθης απολαύων, κατατρύφι\σον τον 
Kvplov, Ίά est: Delectari autem in Domino valebit* 
quisqnis animce sensibus puris purgatisque fuerit, ita 
ut panem vivum et vivificas carnes ejus edere possit* 
ac talularem ejus bibere tanguxnem. His enulrilut 
et imptnguatus, divina fruens ebrielate, t deleclare in 
Domino. ι 

IV. Quid de libero arbilrio senliat. 
Liberum arbilrium in bomine ad bonum malumve 

deligendum sic explicat ille, ad psalmum xxx-v : 
Άκαλύπτως δέ δ τοιούτος έξέδωκεν έαυτδν τζ αμαρ

τία, ώς καϊ τά βήματα τού στόματος αυτού άνομίαν 
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tlvat κα\ δόλον. Πάνυ δέ ταύτα έχων είλετο * άτε δή 
αυτεξούσιος ών, χα\ δυνάμενος μέν τήν άγαθήν μετελ-
θεΓν δδδν, μή βουληθε\ς δέ. Hoc est : Palam autem 
iile se peccato dedidil, Ua ut verba ons ejus iniqui-
Las et dolus essent. Hcucaulem ipse admodum libere 
ctegit, utpote liberi arbitrii% penes quem eral viam 
adire bonam : quod ille nolnit. Quamobrem dictum 
4$t9 c Noluit inlelligere ut bene ageret : sed iniqui-
taiem medilatus esl in cubili suo. > Ei*ad psalmum 
Lvii : Επειδή γάρ φύσεως ελευθέρας κα\ αυτεξουσίου 
γενόμενοι, διακριτικοί τ* του κάλου και του εναντίου, 
τήν τε είς έκάτερα (>οπήν τήν έν εαυτοί; κεκτημένοι, 
ούκ ορθώς έχρήσαντο τώ κριτή ρίω, ουδέ ήγάπηααν 
τήν ευθείαν, χαίπερ είδότες αυτήν, ούδ'ίργοις μετήλ-
θον τήν δικαιοσύνη ν, ήν λόγω μόνω κα\ χείλεσιν 
Ιπηγγέλλοντο, τώ παλαιψ δέ δφει δμοιωθέντες, άσπί-
€ος κωφής χείρους έγένοντο· τούτου χάριν έπακού-
σατε τίνα κα\ αυτούς περιμένει, id est : Quoniam 
tnitn libera et sui arbilrii natura prcediii, vi inter-
notcendi boni tt contrarii intlrucli, atque liberam 
«d utrumlibet inclinationem nacti, non recle judicio 
suo sunt usi, neque rectam viam, eisi nolam sibi, 
dilexerunt, neque operibus justitiam adierunt, quam 
verbis dunlaxat et labiis sunt professi, veterique 
urpenli timiLes, aspide surda deleriores evascre; 
ideo quce, ipsis eveniura sunt audite. Similiter de 
Uebrais agens, psalmi LXXVII ad hunc versum, Et 
obliti $unt benefactorum ejus, ita loquitur : Πάντων 
γάρ τούτων λήθην πεποιημένοι, τών πρδς τους πατέ
ρας αυτών έπιδεδειγμένων, δπλα ήραντο κατά του 
θεού, ού βουληθέντες τφ νόμω αυτού πορεύεσθαι· 
καίτοι έπ' αυτούς κειμένου τού δύνασθαι, κα\ τού 
βούλεσθαι, id est : Nam omnium eorum oblili, quce 
patribus suis ottensa $untr arma tulerunt contra 
Deum, cum nollent in lege ejus ambulare, etiamti 
penes ipsos esset ut possent et vellent. 

V. Gratiam indiffierentia ad ulrumlibet, seu versaUlem, 
docet. 

Ne quis vero opinelur pulare Eusebium, ex solo 
libcri arbitrii raotu bominem, nec gralia fultum, 
bonum perinde atque malura adire posse; huic 
euspicioni occurril illc bis verbis : Quos prcescien-
tia sua prceverlens Deus. antequam in lucem prodi-
rent, tales (uluros esse novernt; ted tamen permisit 
tif nascerentur, gralia sua ipsis quoque concessa, ut 
palam eorum propositum /ϊβΓβί,τήν παρ* αυτού χάριν 
κα\ αύτοίς δωρησάμενος, είς τδ φανερούς γενέσθαι 
τήν προαίρεσιν. Siquidem et ordinem justorum re-
ciam ac minime deflexam viam suaple volunlaie 
inilurum prwvertens Deus noverat. Deinde utrique 
ordini liberum arbitrii motum dimteit, concedens 
ut in sladio cursum eonficerent. Ac cnm vniver-
sos natura similes con&tituisset, volunlate sua 
quemque meliora deligere pariter permisit. Illi 
trero, utpote qui tui ipsorum domini, sui juris, ac 
hbeti quoad motum es&ent, arbitralu suo dis-
juncti sunt, atiis rectam, obliquam aliis viam co-
optantibus. Pari seiitentia de Judaloquens baic habct 
ad psalm. XL :Sedttin quo $peravi9> ait; vel secun* 
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\ dum Aquilam, c con/isus zum; ι aul ut Symmaehut. 
ι confi$u$ eram : > quandoquidem ipsum paribus 
atque ccvleroi apostolo* donit affeceral. Confidebatl 
autem ei Salvator, et bonam de ipso spem habebatt\ 
quia in eo liberutn arbitrium esset. Neque enimJudas 
ex hujusmodi natura erat, quce non possel salutem 
comequi; sed polerat, si qutdem voluisset, ut et cce-
leri apostoli, α Filio Dei erudiri, ac bonus probusqu* 
dhcipulus effiei. Unde palam est eum graliam ver-
satilem, ad ulrumlibet, sive bonum sive malum i n -
differenlem, in omnibus prorsus hominibus, etiam 
impiis et peccatoribus, constituisse. 

V I . Et prsedestiDaiionem post praevisa merita. 
Nec minus apcrte prxdeslinalionem post praevisa 

merita docel ad psalm. L V I , ubi hanc Pauli senten-
^ liam explicans, Nam quot prcescivil, el pradestinavit 

(Rom. vm,29),etc.,ait: "Ωσπερούν τούτους προγνους 
μέλλοντας αγαπάν αύτδν προώρισεν ούτως κα\ τους 
ασεβείς, επειδή προέγνω μέλλοντας λαλεϊν δικαιοσύνηγ 
διά τδ γινώσκειν αυτήν, ού μήν κα\ τοις Ιργοις αυτήν 
μετελευ σο μένους, διά τδ ταϊς χερσίν άδικίαν συμπλέ-
κειν, τούτου χάριν άπηλλοτρίωσεν άπδ μήτρας, κοΛ 
έν πλανωμένοις καϊ λαλούσι ψευδή παρ* έαυτώ κατ-
ηρίθμησε πρ\ν γενέσθαι, συνεχώρησέ τε, είδώς αυτούς 
τοιούτους έσομένους, είς φανερδνέλθεΐν, ώς &ν τδ διά-
φορον τών δικαίων καϊ θεοσεβών ανδρών έκ της τών 
χειρόνων παραθέσεως διαλάμψειεν. Μι3ς γάρ δντες 
φύσεως οί πάντες, οί μέν έκόντες είλαντο τά κρείτ-
τω, οΕ δέ τήν έναντίαν ώδευσαν, αύτεξουσίω προαιρέσει 

, χρησάμενοι. Id est : Quemadmodum igilur cum eo$ 
' prcuscivisiet, qui amaiuri ipsum erajxt, etiam prce-

destinamt eo$; tic et impios cum prccvidisset jutli-
tiam quidem locuturos, utpote qui nossent illam, sed 
ipsam lamen non operibus adituros e&se, quia inju-
stitiam manibus complicaluri erant; ideo alienavit 
eos α vulva, et, vel antequam fierenl, in erranlium et 
mendacia loquentium numero apud st comptitavit : 
permisitque tamen% etsi tales futuros esse nosset, ut 
palam prodirent, quo prcestanlia juitorum et religio-
sorum hominum ex pejorum comparatione eluceret. 
Nam cum ex una omnes natura comtarent, libero 
usi arbitrio, alii quidem sponte bonum elegerunt, 
alii contrariam iniere viam. Quae omnia ita pcrspi-
cue enuntiantur, ut OEdipo non egcant. 

' CAPUT V I . 

EUSEBII PE VERBO ET FILIO DEl SENTENTIA. 

/. Yarim circa Eusebii de Filio Dei doctrinam op i -
niones. II. Eusebius docet nnitatem deitatis in 
uno Patre servarL 111. Filium longe minorem 
Patre. IV. Diversa* subslQnlicc. V. Inlerprea La-
timts c Demonslralionis evangelica! ι de industria 
Eusebium ad calholicam senlcntiam detorsil. VI. 
Eusebins FHii deiiatem aliam statuU α paterna. 
Vll. Grandis paralogi&mus Eusebii. VII/. Non 
obscure docei Filium non esse vere Deum. IX. Quo 
sensu Filium Deum esse dical. X. Quam adversa 
ralioni el prtecorum Palrum senteniiie iradat. 
XI. Cum Arianis plane consenlit. XII. Qua sen-
lentia τώ όμουσιφ, sive consubstantiali, subscripse-
rit. Xlll. Quo sensu έξ ουκ δντων neget, et geni-
tum Filium diiat. XIV. Filium negat (eterniun. 
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XV^Summadoetnn^Ejuebii. XV Eusebius, duin ail ad psaimum Asaphi 
decimum : "Ινα μή τις αύτδν ψιλδν ύπολάβοι άνδρα lur.XVII.Arianum probantlam getta quamscripta. 

1 Variecirca Easebii de Filio Dei doctrioam opiniones. 
Jamdiu imer doclos disceplalum est, qua» vera 

fuerit Eusebii Caesariensi3 de Filio Dei opinio; alii 
enim catbolice sensisse defendunt, nec quidpiam 
Ariana* labis in scriptis ejus deprebendi pugnant; 
rel si quid deprehendatur, in iis cerle scriptis ob-
lenrari, qua? ante Nicaeoam synodum edidit; in po-
slerioribus non itein : alii contra ab Arianismi 
exortu, ad obitum suum, adeo nianifestas cum ge-
His tum scriplis suis dedisse contendunl Arianisrai 
nolas, ut incunctanter inter Arianorum primipi-
Ures conmunerandum censeant. Talcnine, iitquiunt, 
bominem, qui semper augendae Arianicae rei tam 

κα\ τοίς πολλοίς δμοιον, θεολογεί αύτδν έν τοίς μετά 
χείρας, φήσας · Ό θεός έστη έτ συναγωγή Οεων. 
Κα\ δπως μή ταραχθείη τι< είς τδν περ\ μοναρχίας 
λόγον, θεδν άκοόων τδν Χριστδν τού Θεού, είκότως 
χα\ πλείονας θεούς ονομάζει τους διά τών Ιξής κατ
ηγορουμένους, μονονουχί πα φάκελε υόμενος μή άπ -
οκνείν κα\τδν Υίδν τού θεού θεδν άποχαλείν. ΕΙ γάρ 
οί διαβαλλόμενοι τού έθνους άρχοντες θεο\ ήξιώΟη-
σαν δνομασθήναι, ποίος άν γένοιτο κίνδυνος τδν άν
δρα της δεξιάς τού θεού κα\ τδν Υίδν τού άνθρωπου 
τδν κεκραταιωμένον θεδν δμολογείν ; id est : 2V* 
qui$ ipsum merum hominem, et muUis aliis simitem, 
trbitrarelur, ipsum hic Deum pradtcat his verbh: 

acriler adlaboravit, qui diuturnas cum Arianis ad Β t Bietit \ n synagoga deorum. > Ac ne quis ob 
resiituendum Arium excubias egit, qui capilalibus 
odiis catholicae rei proceres assiduc exagitavit, ca-
tholicum censeamus ? Hinc si scriptis ejus alten-
das, aiunt, probe curo geslis consonare deprchen-
ies: nam qui Filium passim iuinorem Patre, alte-
ram Deum Inferiorem, ac ministrum purum ait, qui 
catbolicus babealur? Ego vero iis qui orlhodoxum 
Eusebium censent ad tanti viri purgationem asli-
pulari peroptarem, si per ejus scripta liceret;at 
tecus suadent cum caetera ejus opera, lum maxime 
bi commentarii, ubi Arianismum aperle profitetur. 
Noo ex aliqua igilur prejudicata opinione ad eam 
sententiara accediraus: nedum enim aegre feram, 
iammopere gaudebo, si quis ab eo non inodo cul-
pam, sed etiam suspicionem, dimovere possit: i d -
que mihi non minus» ex volunlate, quam prauer opi-
nionem cadet. Vereor enim ul qui calholicum Eu-
sebium afBrmanl, tantam m adversum roox profe-
reodam locoruru silvam concoquere, et ad sincera 
dogmala detorquere valeant. Eusebii itaque de 
Verbo el Filio Dei senlentiam in certa capila dis-
tinctam, tam ex his commentariis, quam ex aliis 
ejus scriplis, maxiraeque ex evangelica Demonstra-
tione, el ex libris Contra Marcellum in medium aflb-
remus: eamque sentenliam amplectemur, qua ab 
ipsa rei verilale et perspicuilale suadebitur. 

I I . Eusebius docet unitalem Det in uno Patre servari. — 
I I I . Filium longe rainorem Patri. 

monerchia!, sive vnius principii, ralionem turbar* 
tur, Christum Dei Deum etse audiens; congruentef 
hic multos deos nominat eos, qui sub hcec incutaru 
tur: tantum non prcvcipiens til ne cunctemur Filium 
quoque Dei Deum vocare. Si enim genlis principes, 
qui mate audiebant, Dei nomine dignati sunt, quod, 
quceso, periculum fuerit, si virum dexterce Dei et F i -
tium hominis confirmatum, Deum fateamur? Clarius 
autemin exposilionepsalmi L x x x v m , v e r s . 7 , idipsum 
exprimit his verbis: Δοκεί δέ μοι δ Προφήτης.... 
ύπερεκπλήττεσθαι τδν έπέκεινα πάντων, κα\ υπέρ 
ζάντας τδν Μονογενή τού θεού · εΐτ' έκ τού θαύμα
τος άναπεφωνηκέναι τδ, "Οτι τΙς έν τερέΛαις Ισω-
θήσεται τφ Κνρίφ; ή κατά τδν Σύμμαχον Τις 
γάρ έτ αΙΟέρι αντιπαραθέσει τφ Κνρίφ έτ νίοις 
θεον; Ταύτα δέ περι μέν τού Μονογενούς τού θεου 
λεγόμενα σώζοι άν ευσεβή τήν διάνοιαν, ού μέν περί 
τού Πατρδς κα\ θεού τών δλων · ανοίκειος γάρ κα\ 
άσεβης ή παράθεσις. Τδ γάρ υίοίς θεού παραβάλ-
λειν τδ πάντων αίτιον, κα\ τδ συγκρίνειν έτέροις 
τολμάν τδν έπέκεινα τών δλων θεδν, πάντων Λ ν γέ 
νοιτο άνοσιώτατον. Ακίνδυνος δ* άν ε Γη δ λόγος υίοίς 
θεού συγκρίνειν Υίδν θεού μονογενή, και τδ πρδς 
πάντας άσύγκριτον αύτου κα\ άπαράθετον, καθ* 
υπερβολή ν τε ύπερέχον σημαίνειν. Id est : Videtur-
que mihi Propheta eum qui omnes excedit, omnes 
superat, (Jnigeniium Dei cum stupore considerare: 
deinde ex admiratione htvc effari: c Quoniam quis 

Ab unitate Dei ordiri operae pretium erit, quam D ** nubibus aquabitur Domino f > sive secundum 
Eusebiue in uno Patre servari, neque Filiura, mul-
toque minus Spirilum sanctum, in ejusdem uniia-
tis consortium venire clare el multis in locis adlr-
mat. Palrem enim in se totam deitatis pleniludi-
nem, cxcluso Filio, complecti indicat, dum ipsum 
solum passim vocat, τδν τών δλων θεδν, τδν έπ\ 
ιεάντων θεδν, τδν έπέκεινα πάντων θεόν, id est, 
Deum univer$orumt Deum supra omnia, Deum ullra 
omnia; Filiumque contra nuncupat, δεύτερον θεδν, 
δεύτερον Κύριον, secundum Deumt secundum Domi-
num. Ne quis vero reponat, Patrem ideo Deum 
nniversorum ab Eusebio vocari, quod sit origo et 
/oos Trinitatis, et in ratione principii prirpus exsi-
eiat; hoc calholicum interpretandi genus respuerc 

Symmachumy c Quis enim in wthere conferel se Do-
mino in filiit Dei? ι Hac de Unigenito Dei dicta, 
piam tervant senlenliam; de Patre vero ac Deo unu 
versorum secus: impropria enim et impia comparatio 
esset. Nam filiis Dei omnium causam conferre, ei 
eum qui supra omnia est Deus aliis comparare, 
improbissimus omnium ausus esset. At sine periculo 
Filius Dei unigenilus, filii» Dei comparalur, ac di^ 
citur eum incomparabilem esse, cum nullo confercn-
dum, atque admodum anlecellere asserilur ? Hic ma-
nifeste vides Filium longe iuferiore quam Pairem 
gradu ab Eusebjo reponi; ita u l nec ad unilateni 
Dei, nec ad unitatem principii universorum per t i -
neat, neque deitate cum illo primo principio unum 
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git. Nam ubi diclum illud, Deus ttelit in tynagoga Α *πε\ κα\ αύτδς ό Υίδς αρχήν επιγράφεται τον αύ-ί 
τοΰ ΙΙατέρα. Κεφαλή γάρ Χρίστου ό θεδς, κατά τδν} dtorumy de Filio Dei explicat, ac nihil meluendum 

ail , elsi Filius Deus vocetur, ne unilas principii et 
deitatis tollatur; non veram ille causam affert, cur 
hinc nulla mulliplicitas deorura metuenda sit, quia 
scilicet Pater et Filius, unus Deus, unurn princi-
pium rerum sunl; sed, ail , quoniam ipsi homines 
dii vocantur, quin ulla hinc deorum multipliciias 
ioferri possit, posse pariter Filium Deum dici , 
quin multos esse deos suspicemur. Etenim ut in 
loco sub haec allalo signiGcatur, longe inferioris 
gradus est, quam ut possil ad primam illam Dei 
uaiutera pertinere, utpote quem creaturis compa* 
rare liceat, etsi multo excelleniior iis s i l : quod de 
Patre asserere impiissimum et improbissimum esse 

Άπόστολον, hoc est: At vereris, mi homo,ne, si duat 
(aleare substantias, dno item prinripia inducas, tt α 
monarchica deitale excidas. Discas igitur, quod cum ; 
unus sit sine principio el ingenitm Deus, Filius au-
tem ex illo gignatur, unum necessario prineipium 
fuerit, monarchia et regnum unum; quia ipse Filius 
Patrem $uum prineipium azcribit; sapul enim CArt-
*ti Deus est, ncundum Apostolum (I Cor. x i , 5). 
Ubi videas monarcbicam sive unam illam et priraa-
riam deitalem, ex Eusebio in Palre solo servari. 
Quia vero atiquam Patris et Fil i i unitalem csse 
concedere necesse fuit secundum illud : Ego et Ρα-
ter unum sumus (Joan. x, 50), animadverte in quo 

ait Eusebius. Similia habet in Demonstratione evan- Β talem constituat unilalem Eusebius, 1. ni Contra 
gelica, 1. v i , p. 257, ubi de Paire et Filio talia fa-
tur : Σαφώς έν τψ πέμπτψ συγγράμματι τής Εύαγ-
γεΜχης Αποδείξεως ώρισμένου του περΥ Πατρδς 
κα\ Υιού λόγου, κα\ θεοΰ μέν ένδς τοΰ έπ\ πάντων 
ώμολογημένου, δευτέρας δέ μετ' αύτδν άποδειχθείσης 
ουσίας ηγουμένης τών γενητών απάντων, ήν σοφίαν 
θεού, κ. τ . λ. Hoc est: Cumjn quinto Evangelicce der 
motutrationis libro, clare dePatre et Filio definitum 
$tatulumque fuerit, ac Deum quidem unum supra 
omnia esse declaratum, $ecundam vero post ipsum 
subslanliam ezuy qu<e omnibu$ opificiis prmit, com-
moMtratum sif, quam sapienliam Dei, e l c , ubi i n -
terprcs qui solel Eusebii dicta ad piara senlentiam 

Marcetlum, c. 19, p. 192: Κα\ δή κατά τούτον τδν 
τρόπον έν πρδς τδν Πατέρα κα\ τδν Υίδν οϊ πάντες 
γενησόμεθα. "Ωσπερ γάρ αύτδς εαυτόν τε κα\ τδν 
Πατέρα. Εν είναι έλεγε, φάσκων * Εγω καϊ ό Ώατϊφ 
εν έσμεν ούτω κα\ πάντας ημάς, κατά τήν αυτού 
μίμησιν, τής ένότητος τής αυτού μετασχεϊν εύχε
ται· ού κατά Μάρκελλον τού Λόγου ενωμένου τψ 
θεψ, και τή ουσία συναφθησομένου · καθώς δέ έμαρ
τύρησε ν ή αλήθεια, δ Σωτήρ αύτδς ειπών · Την δό-
ξαν ην έδωκάς μοι9 δέδωκα αύτοΐς, ϊνα ώσιν §ν, 
καθώς χαΐήμεϊςέν έσμεν. Hoc est: Atquead hunc 
modum nos omnes cum Patre et Filio unum erimus. 
Quemadmodum enim ipse se et Patrem unum esse 

ln versione sua detorquere, postrema sic interpre- ^ dixit% < Ego, inquienz, et Pater unum sumus; ι ila 
tatur: Et Patrem quidem Deum unum esse comti-
tit; alteram aulem prceter illum et cum illo perso-
nam etse, quce omnia quce facla sunt antecedat, de-
monstraium ut. Quo in loco ούσίαν ille personam, 
verlit, etsi substanliam signiucet hic et in aliis 
Eusebii locis, ut ex repetitis sub baec exemplis 
propalam erit : illud autera μετ' αυτόν, perperam 
vertil ille, prwter illum et cum illo, cum aperle si-
gniflcet, post illum> nec numero lantum, sed digni-
tale et praeslanlia; ut ex jam dictis manifestum 
est, et ex infra dicendis liquidius conslabil. Ait 
siquideni lib. u Conlra Marcellum, p. 109 : Ουδέ δύο 
θεούς ανάγκη δούναι τδν τάς δύο υποστάσεις τιθέντα.· 
Ουδέ γάρ ισοτίμους αύτάς δριζόμεθα, id est: Neque 

quoque% ut ad ipsius imUationem nos omnes ejus-
dem unionis participes simus, precatus est. Non quod 
Verbnm, ut Marcellus vult, uniatur Deu, ei tubstan-
tialiler ipsi conjungalur: $ed ut veritas, ipse Serva-
tor sciiicety tettificatur dkent: ι Gloriam quam de~ 
disti mihi dedi eit, ut sint unum sicut et nos unum 
sumus (Joan. xvu, 22).» Ubi unilalem illam subs» 
tanlialem Patris cuin Filio dilucide explodit 
Eusebius; vultque lantum i i lam unilatein conce-
dere, qua ex dignalione quadam Pater Filium glo-
riaB suae participem cQlcil, ut et Filius nos ejusdcm 
gloriae consorles reddidit. Sub bsec aulem eidem 
comprobandae sententiae lotus insistit, atque ita de-
nium concludit: Ούτως ούν Ιν είσιν δ Πατήρ κα\ δ 

neceste e&t eum duo$ deo8 faleri, qui duas admiserit ρ Υίδς κατά τήν κοινωνίαν τής δόξης, ής τοις αυτού 
$ubstuntia8: ηοη enim illas honore pares esse defi-
nimus; ita ut ealenus unitalem deitatis slatui ve-
l i l , quatenus illa prima deitas, primumque princi-
pium in uno Patre servatur, cui longe inferior 
Deus Filius, in unitate illa non comprebendatur. 
Quod ille ibidem affirnial his verbis: 'Αλλά φοβΐ), 
ω άνθρωπε, μή δύο υποστάσεις όμολογήσας, δύο αρ
χάς είσαγάγοις, καϊ τής μοναρχικής θεότητος έκπέ-
σοις. Μάνθανε τοίνυν, ώς, ένδς δντος άναρχου κα\ 
άγεννήτου θεού, τού δέ Υιού έξ αυτού γεγεννημέ-
νου, μία έσται άρχή, μοναρχία τε κα\ βασιλεία μία 

(α) Comment. in Psal. ρ. 86, 344, 557, 558, 572, 
376, 377 , 410, 426, 491, 533, 534, 582, 584, 597, 
598; DemoMlr. evang. 147, 148, 149, 248, 255; 

μαθηταϊς μεταδιδούς, τής αυτής ενώσεως κα\ αυτούς 
ήξίου, hoc est : Ita Paler et Filius unum suni com-
munione glorine: quam cum discipulis suis imper* 
tiaty ejusdem eos unionis participes efficil. Qua in re 
grandi paralogismo ulilur Eusebius, ut infra vide-
bilur, dum unitatem illam gloriae, in quam ex di-
gnalione tanlum discipuli Christi vocanlur, pari 
modo a Palre communicari Filio suo, atque hinc 
substanlialem unitalem excludi, contendit. Hanc 
porro deitaiis unitalem et monarcbiain sexcentis in 
locis (a) docet ille, quse ne longius abducamur in -

Contra Marc. 65, 66, 69, 70, 90, 96, 100,107, 110, 
127, 141. 
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dicare solum suflh ial . Cxterum ubi vox ύπόστασις χ erat. Et ille quidem per $eiptum perfeetut et pri-
occurril, nos subttanliam vertimus; tum qura eic 
Eusebii aevo ex recepto more accipiebalur, ul ha-
bet Athanasius; turo quia, cum Eusebius divcr-
sam in Patre et Filio subsiantiam admitlal ct do-
ceat, inuiilis sane fueril personarum et byposta-
siuin vulgata disliuclio. 

IV. Diverss substantiae.—V. Interpres Lat< nas Demomtr. 
evangelicee Eusobium de iudostria ad calholicam sen-
tentiam detorsil. 

Licet autem ex premissis propalam sit Euse-
bium diversam a paterna subslantiam et deilalera 
in Filio constituere : nam duas in allalis locis sub-
staotias apcrle proGletur: et sane qui unilatem 

mus, utpote Pater, et constitutionis Filii causa, 
nihil ad deilatis tuce eomplemenlum α Filio acci-
plens; hic autem lanquam ex causa (aclus ftliut, se-
cundus est ab eo cujus est filius, quippe qui α Patrt 
et ut *tt, et ut talit acceperil. Ac rursum, tplen-
dor quidem non ex proposito et voluntate luminis 
splendet, sed secundum accident quidpiam α substan-
tia inseparabile; Filius veroex sententia etproposilo 
voluntatis, imago Patris subsliiit. Volent enim Deus 
Filii Pater eiziiiil, ac secundutn lumen per omnia 
simile sibi subsistere (a) fecit. Ubi interpres sive ex 
insito erga Eusebium aflectu; sive alia ignota de 
causa, mulia seeus posila ad calholicam sentenliam 
pro more suo deflexit : nam illud, καθ1 έαυτδν ού-

principii et deitatis in uno Palre, excluso Filio, β σιωμένος, sic transtulit: Non per seipsum substan 
servat, conscquenter aliam in Filio et diversam 
substanliara et deitalera, si quidem Deus sil, sta-
tual necesse esl; e re laraen fuerit ex niullis pauca 
Eusebii loca in medium afferre, ubi ille subslan-
tiam et deitatem Fi l i i , a palcrna aliam et diversam, 
separatam, ipsique multo inferiorem commonstrare 
ni l i tur : unde etiam planius evadal quod superius 
probatum est, Eusebium videlicet unilalem prin-
cipii ei deitalis in uno Palre, excluso Filio, sta-
tuere. Ait igitur in Dcmonstratione evangelica, 
1. iv, c. δ, p. 147 : Άλλά του μέν αισθητού φωτδς 
αχώρητος ή αυγή, δ δέ Υίδς ιδίως παρά τδν Πατέρα 
χαθ ' έαυτδν ύφέστηκε. Κα\ φωτδς μέν ή αυγή χω
ράν ενεργείας επέχει, ό δέ Υίδς έτερον τι ή κατά 

tiam nactus, sed α Patre; cum disparalam emnioo 
senteniiam efleral Eusebius, scilicet, per se et seor-
sim subslanliam habem. Pari modo illud : Ό δέ Πα
τήρ προϋπάρχει τοΰ Υίοΰ, κα\ τής γενέσεως αύτου 
προϋφέστηκεν, fj μόνος άγέννητος ή ν sic ille vert i l : 
At α Patre Filius procedit, el illum generat, at ips$ 
non geniius est. At vera senicntia baec est: Pater 
autem Filio pra>cx*isiebaty et anle ortum ejus exsi~ 
tlebal, quatenus solus non genilus eral. Sic etiam ille 
fere ubique Eusebii dicta in aliam sententiain de-
torsil, ut catbolicum redderet : nam lib. ιν, C. 15, 
p. 173, baec Eusebii verba, Κα\ μόνον έζ αύτου γεν
νηθέντα θεδν Λόγον, μετοχή τε τ#3 γεννήσαντος, 
άγεννήτου χα\ πρώτου κα\ μείζονος, θεδν έκ θεοΰ 

ένέργειαν τυγχάνει, καθ* έαυτδν ούσιωμένος. Κα\ πά- C α π ο φ α ν θ έ ν τ α , Χριστδν κα\ ήλειμμένον απεκάλεσε, sie 
λιν, ή μέν αυγή συνυπάρχει τω φωτΐ, συμπληρω
τική τις ούσα αυτού · άνευ γάρ αυγής ούκ άν ύπο-
σταίη φως, δμού τε κα\ κατ 1 αύτδ συνυφέστηκεν · δ 
δέ Πατήρ προϋπάρχει τού Υίοΰ, κα\ τής γενέσεως 
αυτού προϋφέστηκεν, fj μόνος άγέννητος ήν. Κα\ δ 
μέν καθ* έαυτδν τέλειος κα\ πρώτος, ώς Πατήρ, κα\ 
της τοΰ Υίοΰ συστάσεως αίτιο;, ουδέν είς συμπλή-
ρωσιν τής εαυτού θεότητος παρά τοΰ Υίοΰ λαμβά
νων · δ δέ ώς έξ αίτίου γεγονώς υίδς, δεύτερος Λ 
Ιστιν υίδς καθέστηκε, παρά τού Πατρδς κα\ τδ είναι, 
χα\ τοιόσδε είναι είληφώς. Κα\ πάλιν, ή μέν αυγή 
^ύ κατά προαίρεσιν τού φωτδς έκλάμπει, κατά τι δέ 
της ουσίας συμβεβηκδς άχώριστον δ δέ Υίδς κατά 
γνώμην κα\ προαίρεσιν είκών υπέστη τού Πατρός. 
Βουληθε\ς γάρ δ θεδς γέγονεν Υίοΰ Πατήρ, κα\ φώς 
δεύτερον κατά πάντα έαυτψ άφωμοιωμένον ύπεστή-
σατο. Quae sic ego inlerprelor: Sed α sensibili qui-
dem lumine splendor separari non potest, Filius vero 
seortum α Patre per seipsum subsistit. Ac luminh 
quidem splendor locum efficientioe oblinet> Filius au-
Um aliud quidpiam quam secundum efficientiam est, 
wer seipsum substantia pradilus. Rursum, splendor 
$imul exsiitit cum luminc, illudque quodammodo 
eomplet: nam sine splendore lumm nequaquam sub-
sUiat, simulque cum illo ac secundum illud subsi-
stit; Pater autem Filio prwexsistebat, et ante or-
tum ejus ex&istebat, qualenus tolus non-genitus 

transtulil ille : Et qui solus ex illo genitus Deus Ver-
bum, communicatione gignentis ingenili, Deus de Deo 
est declaratus, Chrhium atque unctum vocavit; ubi 
voces illas πρώτου κα\ μείζονος, primi et majoris, 
pr&lermisit ille, sic aulem verlendum fuil : Et so-
lum ex ipso genitum Deum Verbutn, parlicipaiion* 
genitoris non-geniti, primi et majoris> Deum de Deo 
declaratum, Christum et unclum vocavit. Et p. 481 
Β : Διόπερ έπ\ τούτω Εχρισε σε, ώ θεέ, δ άνωτάτω 
κα\ μείζων αύτδς, δ καί σου θεδς, ώς είναι κα\ τδν 
χριόμενον κα\ τδν χρίοντα πολύ πρότερον, πάντων 
μέν δντα θεδν, κα\ αυτού διαφερόντω; τοΰ χριομέ-
νου, ubi in Grsecia necessario legas, ώς είναι κα\ τοδ 
χριομένου τδν χρίοντα πολύ πρότερον, alias scnten-
tia non constabit. Locum ita vertit, sive polius per-
vcrtit inlerpres . Propterea ob hane ipsam cautam, 
unxit fe, ο Deus, ille% qui tuut quoque e*t Deus; ut 
sit et qui ungilur, Deus, et qui ungit : qui quidem 
sit omnium Deus. Ea porro est vera dicli senlenlia: 
Ideo unxit tet ο Detis, qui supremus et major, ac lui 
quoque Deus esi: ila ut ungens uncto multo prior sit, 
cum omnium quidem sit Deus, prce$ertim vtio ejus 
qui ungitur. El p. 236 Α : Καί 6 θεδς Ισαάκ, φ κα\ 
στήλην άνέστησεν δ θεοφιλής, θεδς μεν ήν κα\ Κύ
ριος (αύτώ γάρ λέγοντι πιστευτέον), ού μήν δ έπ\ 
πάντων, άλλ* δ εκείνου δεύτερος, τά τού Πατρδς είς 
ανθρώπους διακόνου^ενος κα\ δ>αγγέλλων, ubi JDler-

(α) Quo sesnsu per orania similem Filium dicat, vide infra. 
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prgs more solilo : Et Deus Isaac, cui et titulum 
erexit Dei amicut, Deus quidem erat et Dominus (ipsi 
enim dicenti credendum est), non tamen is qui Pater 
est et α nullo est; sed qui ea, quce ad Palrem perli-
nent, hominibus subministrat et nuntiat. Ubi verten-
dum eral : Et Deu* haac, cui et lilutum erexit vir 
ille religiosus, Peus quidem erat et Dominus; ipsi 
enim dicenti eredendum est; nec lamen erat ille «u-
pra omnia [Dcus], sed itli secundus, qui rcs Patris 
in hominibus minislrat et nuniiat. Qua? recidunt in 
jllam snperius commonslratam Eusebii sententiam, 
unilatero scilicet Dei universorum in uno Palre ser-
vari, Filio excluso,et in secundum locum ablegato. 
Sirailiter p. 138, C, ha3C Eusebii verba ΓΟτε δε Κύ-
ptov κα\ θεδν οΐίε τδν έπιφαινόμενον, ταύταις αύταίς 
σαφώς κέχρηται ταΤς προσρήσεσι. Κύριον δέ χα\ θεδν 
δτι μή τδν αίτιον λέγοι, προφανώς επέδειξαν τής θείας 
Γραφής αί λέξεις, άγγελον θεοΰ προσειπούσαι τδν 
Ιπ \ τοΰ Ιακώβ Κύριον χα\ θεδν προωνομασμένον. Λεί-
πεταί τις Αρα ών έν τοις ouat θεδς χα\ Κύριος μετά 
τδν παμβασιλέα χα\ θεδν τών δλων · ε Γη δ' αν ούτος 
δ πρδ αΙώνων τοΰ θεοΰ Λόγος, δ κρείττων μέν ή πά
σα αγγελική φύσις, με ίων δέ ή κατά τδ πρώτον αί
τιον, ila I.atine fecit ille : Quotiexvero Dominum ct 
Deum, eum qu'% apparet intelligit, hit ipsis palam 
uiilur locutionibus : qucd vero Dominum Deumque 
non eum significet qui Paler e&t, ipsce Scriplurc di-
vinas locutiones in snperioribus evidenlissime osten-
dunt, ubi angelum Dei appellant eum quicutn de /a-
cob sermo esaet; superesi igitur ut quccramus, qui$-
nam sity in iis quce sunt, Deus et Dominus, prccter 
Patrem omnium, et regem Deumque universi : erit 
auiem h\c Verbum Dei, quod esl antc scccula, supe-
rior quidem omni angelica naiura, profectus aulem 
ab eo% qui Paler est. Sed longe alia profert Euse-
bius, scilicet: Cum vero Domhtum et Deum, qui ap-
paret, es$e agnoscil, iisdem ipsis clare ulilur appel-
talionibus : quod vero Dominum el Deum dicens, non 
eumtqui Causa est, signiftcel, evidenter oslendunt di-
vince Scripturce voces, quce angelum Dei ipsum nun-
cupanl, qui Jacobo [visus] Dominus el Deus antea 
appellatu* e$t. Restat ergo quispiam inter ea quce ex-
siilunl Deus el Dominus, post omnium rcgem et 
Deum un.ver&orum : is autem fuerit, qui ante scecula 
est, Dei Verbum, major quidem omni angelica natu-
ra, minor vero illa prima causa. Ubi de more Eu-
sebius Filiura Dei, a primaria illadeitale et omnium 
causa seclusum, dignitate el ordine ceu roedium in-
ter Deum ei angclos consliluil. Sexcenta alia ex 
evangelica Demonstratione loca aflerre in promptu 
esset,ubi interpres Eusebium ad calholicam doctri-
nam vel invilum deduxit: sed haec lectori erunt ad 
caiilelam saiis, ne io Latina versione se Eusebii 
senteniiam expiscari posse confidat. iEslimo sane 
muUos inlerprelis artiilcio ad Eusebii tutandas par-
tes accessisse : nam is Kciens et prudens scripto-
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k rcm Graecom Tit iavit , et calbolice loqui coiiipulit. 

Jam quo dcstinavimus pergamus : subslanliam 
elrgo Fi l i i Eusebius, aliam et diversam docet a Pa-
tris substantia, idque non in pramissis modo locis, 
sed eliam al ibi plerumque; sic in Demonstratione 
evangelica, l ib. v, cap. 4, pag. 215, poslquam in quo 
quadret comparatio Patris el Fil i i cum luce et splfen-
dore, explicaverat; in quo differanl Pater et Filius 
a splendore el luce sic enarrat: Άλλ* ού τοίς ύπο-
δείγμασι κατά πάντα τρόπον ομοίως, ώσπερούν ήδη 
πρότερον εί,ςηται.Τά μέν γάρ άψυχα σώματα τδ συμ-
βεβηκδς έν ποιότησι κέκτηνται · ή τε γάρ αυγή, σύμ
φυτος ούσα τ$ τοΰ φωτδς φύσει, κα\ ουσιωδώς συν 
υπάρχουσα τώ φωτ\, ούκ άν δύναιτο έκτδς ύφεστάναι 
τού έν φ έστιν · δ δέ γε τού θεού Λόγος καθ* έαυτδν 

I ούσίωταί τε κα\ ύφέστηκε, κα\ ούκ άγεννήτως συν
υπάρχει τώ Πατρ\, άλλ' ώς μονογενής Τίδς μόνος 
πρδ πάντων τών αΙώνων έκ τού Πατρδς γεγεννημέ-
νος, boc est: Sed ηοη omnimode exemplorum simili-
tudo convenit, ut jam dictum fuil •: nam corpora i n -
animata accidens in qualitalibus oblinent: splendor 
enim cum naluras lucis connatus sit, et iubstanliali-
ter cum luce cocxsistat, extra idipsum in quo est ne* 
quaquam subsUtere possil; al Dei Verbum per se et 
seorsim tubstanliam obiinet et subsistil; neque inge-
nite ( i . e. ut non-genUu$)Patri coexsistit; sed ul uni-
genitus Filius, solus ante omnia svcula ex Palre gt-
nilus. Pariterque lib. vi inilio proocmii, in eo quem 
supra relulimus loco, ait Filium esse secundam 
post Pairem substanliam, quae rebus faciis omni-
bus prasit. El lib. ι Conira Marcellum, p. 5, a i t , 
eum qui dixeril Palrem et Filium subslanlia unum, 
aperte Sabellianum esse; et p. 25 accusaius a Mar-
cello Euscbius, quod tcste Narcisso Neroniadis, 
duas esse Palris et Fil i i substanlias diceret, rera 
ille non negat, sed alio rem et sermouem diverti t . 
Tempus mc deficeret, si similia Eusebii loca conge-
rere vellem : de industria enim ille passim rem ag i* 
tat et comprobare nilitur (α). 

VI. Eusebius Filii deitalem aliam slatuit a paterna. 

Gum ergo Filium diversaB a paierna substantiaft 
dical, binc consequitur ut deiialem aliam a paterna 
m Filio essc doceat: quod licet eodem recidat, ex 
ipsiss Eusebii dictis planius evariet: inide et iam as-

^ seratur quod inilio comprobavimus, scilicet Euse-
bium unilatem deitatis in uno Patre constilucre. 
Ait igilur Ub. ν Dem. evang., c. 50, p. 255 : Ά λ λ α 
γάρ δι* δλων τριάκοντα προφητικών κεφαλαίων δ ε ύ 
τερον θεδν μετά τδν άνωτάτω κα\ έπ\ πάσι, τδν Σ ω 
τήρα κα\ Κύριον ημών, τδν τοΰ θεοΰ Αόγον, ε ί ν α ι 
μεμαθηκότες, έφ' έτέραν της κατ* αύτδν οικονομίας 
ύπόθεσιν μεταβησόμεθα. Ubi interpres pro more haec 
jmpiadicta ad catholicam sententiam delorsit: n a r a 
eic transtuli l : Altnim postquam hactenus ex totis 
triginia propheticis eapiiibut, Deum, Salvalorem ac 

<«) Vide comment. in Psal. pag. 249, 554: Ikmonilr. erang.. 148, 155, 202, 250, 253, 234, 2 3 5 1 
iontra Harctllum, 4, 09, 79, 104. 
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Domlnmm nostrum, Dei Verbum esse didicimus, ad Α ut habet Cregorius Naiianzenus : sic 6 βιολόγος 
Joannes initio Evangelii sui deorum mull ipl ici ia- . alternm ejus qu<e ad eumdem perlinet ditpensationis 

argumentum transeamut. Lbi verlenduro fuil : A l -
enim po$tquam ex iolit triginta propheticit capilibus, 
ucundum Deum, post illum supremum et qui supra 
emnia est, Salvatorem seilicet Dominum uoslrum, 
Dei Verbum, eae didicimus; jam ad aliud ejus ceco-
*emi(B argumentam iranseamus. Hic vides secun-
dum, sive allerum Deum, a supremo illo ct qui su-
pra omnia est, dislinctum, praedicari : nam ulrique 
«uam deitalera ascribit, alteram eupremam et ma-
jtirem, quae ad Patrem, alteram vero minorem, quae 
ad Filium, pertineat. Et vero in libro primo Contra 
Marcellum, diserte et sine ambage de Patre a i l : Ό 
*ήν οίκείαν θεότητα κεκτημένος, qui propriam sibi 

tem induxerit. Hic se mire conlorqtiet Ensebius, 
et ne duos cogatur admittere deos tot circuitioni-
bus et ambagibus utitur, ut perplexam arguendi 
melbodum mirari subeat. Ait igilur Eusebius lib. n 
Contra Marcellum (α ) : Δέον εντεύθεν συνειναι, ώς ού 
δύο θεούς ή Εκκλησία τού θεού κηρύττει · ού γάρ δύο 
άγέννητα, ουδέ δύο άναρχα, ώς πολλάκις ήμίν εΓρη-
ται, ουδέ δύο ουσίας έξ Ισοτιμίας άντιπαρεξαγομένας 
άλλήλοις είσάγει * διδ ουδέ δύο θεούς * άλλά μίαν αρ
χήν κα\ θεδν είναι, τδν αύτδν Πατέρα διδάσκουσα εί
ναι τού μονογενούς κα\ αγαπητού Υιού, hoccst : 
Hinc intelligendum est Eccletiam Dei non duos deo$ 
pradicare : non enim duo non genila, nec duo prin-

deitalem obtbiet. Neque enim, ut ille passim loqui- Β cipio carenlia, ul scepe diclum α 'nobis e$t, ueque 
tur , Filtum ad illam primariam perlinere deitatem 
putat; sed seorsim a Palre minorem esse Deum pro-
nunt ia t : nam in secundo Contra Marcellum libro, 
cap. 46 et 17, pag. 426 et 127, pro viribus depugnat 
Hle Patrem el Filium non eumdem esse Deuiu; ged 
ex inani illa distinclione, quam in primo Evangelii 
Joannis versiculo comminiscilur, alium esse Deum 
qui supra omnia est, aliura vero Deuro, qui Ver̂ -
tnim dicittir. Siquidem, ait Hle, haec evangelistae 
•erba : Έ ν άρχή ήν δ Λόγος· κα\ δ Αόγος ήν πρδς 
τον θεόν · κα\ θεδς ήν ό Αόγος, Deum Patrera ciim 
articulo cxprimunt, πρδς τδν θεόν, Deura vero F i -
l ium sine articulo, και θεδς ήν ό Λόγος : ex quo ar-
gitit ille, Deum Yerbum sine auiculo expressam, 
alium esse Deum ab eo qui cum articulo exprimi-
tor;atque ita Sabellii errori se occurrere putat, qui 
crederet, Pairem et Filium non eumdem modo 
Deum, sed eamdem esse personam, quae secundum 
•arias inlelligendi raliones digtingueretur, ac modo 
Pater, modo Filius et Verbum appellarelur. 

VII . Grandis paralogismus Eosebii. 
At non videt Eusebius se in impietatem Sabellia-

na forte deleriorem incidere, ac sacro evangelislae 
grandem paralogismum aflingere. Nam si, ul pulat 
Eusebius, evangelista Deum alium majorem el su-
premum hic indicet, alium vero minorem et longe 
inaequalem; incogitanler admodum Joannes, ul ait 
plernmque Athanasius, res adeo disparalas sine 

duas subslantias, bonore pari ex adverso mutuo co/-
iataz, inducit, ideoque nec duos deos : sed unum 
principium et Deum, ipsum Patrem unigeniti et d i -
lecti Filii este docet. Ilaque ealenus non duos dcos 
esse dicit, qualenus solus Paler non genilus et sine 
principio, unus Deus el unum principium est, F i -
lius vero, ulpote ipsi inapqualis, non in primaria et 
una illa deitaie censelur esse : alqui hinc solum 
concludi potest, non esse duos aequales deos, sed 
unuin Palrem supremum esse Deum : cura aulera 
Filius, liccl impar el minor, Deus tamen esse dica-
lu r , binc sane consequctur duos esse dcos; majo-
rem alium, aheruni vero minorem. 
VIII . Non obscure docet Filium non esse vere Deuro. — 

IX. Quo seosu Filium esse Deum dicit. 
Probe animadverlit Eusebius non posse ralioci-

nia sua consistere : quamobrem, quae ipsi una su-
pereral elabendi ralio, ne duos admittere deos co-
galur, modo aperle docet, mox nec obscure insi-
nuat Filium non esse vere Deum. In epistola quippe 
sua ad Eupbrationem, ab Albanasio et a Nicaena 
secunda synodo laudata (6),de Filio lalia fatur: Τδν 
αύτδν δέ κα\ μόνον άληθινδν είναι διδάσκει δι* ών φη-
σιν · Ίνα γντώσχωσί σε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν · 
ούχ\ ιος ένδς δντος μόνου τού θεού, άλλ' ώς ένδς 6ν-
τος μόνου αληθινού θεού, μετά προσθήκης αναγκαιό
τατης τού, άΛηθινον. Έπε\ κα\ αύτδς θεδ ; μέν ό 
Υίδς, άλλ'ούκ άληθινδς θεός·εΤς γάρ έστι κα\ μόνος 
άληθινδς θεδς, διά τδ μή έχειν πρδ αυτού τινα. Ει δέ 

u l l a dislinclione, unoeodemque vocabulo utramque ^ Χ α \ αύτδς δ Τίδς άληθινδς, άλλ' ώς είκών τού άληθι 
copulans, signiGcavii: Et Verbum, ait, erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum (Joan. ι, 1). Nam quis 
n o n YOCI, Deu&> conjunctim repetilae, eamdem ulro-
bique significationem stalira aptaverit ? Quis eam-
dem vocem, bis eodem loco cnunlialam, tam dispa-
r a l a significare putaveril? Hinc item longe deterri-
ma impietas consequitur, a qua semper tam vetus 
qtiam nova Ecclesia summe abborruil: naro ei 
Fil ium alinm a Patre Deum esse admittamus, 
duos esse deos fateamur necesse est, alium ma-
joreon aliumque minorem : alque sic in pluralila-
lcm deorum incidamus, et in πολύθεον άθεΐαν, 

νου, εΓη άν κα\ θεός* έπε\ καί θεδς ήν δ Λόγος, ού μήν 
ώς δ μόνος άληθινδς θεός , hoc «sl : Eumdem anlem 
et solum verum esse docet hU verbis : ι Ui cogno*-
eant te $olum verum Deum (Joan. xvn , 5), > non 
quati unus solut sit Deus, sed quau unu$ soltu sit 
verus Deuiy cum hoe pernecessario additamento, t t>e-
rus. > Nam et ipse quidem Filius, Deus, ud non *t-
rus Deus : unu* e$t enim solut verus Deua, eo quod 
non habeat aliqium ante s*. Quod l i ipte quoque Ft-
lius verus ett, sed $icul imago veri Dei, Deu$ fue-
rit: tiquidem et Deus erat Verbum9 non tanwi stcut 
ilte solu$ verut Deus. Idipsum diserle declarat ia 

(α) Ρ . 1 4 1 . {b) Aiban. 1.1; 11 Nic.t act. v, p. 56€. 
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Demonsir. eveng., cap.4, pag.226,bis verbis : Ούκ- Α ούκ Ιδιόκτητον αυτήν έσχηκότα. Ό μέν γάρ δίδωσιν, 
ούν δ>ά τούτων ό μέν αληθής καί μόνος Θεδς είς άν 
είη, μόνος κυρίως τυγχάνων τής προσηγορίας · δ δέ 
δεύτερος μετουσία τού αληθούς τής κοινωνίας ήξίω-
ται, ο*ΰτε ών καθ 1 έαυτδν, ούτε ύφεστώς δίχα τού θεο-
ποιούντος αύτδν Πατρδς, ούτ' άνευ τού Πατρδς θεο-
λογούμενος : missa vero interprelis versione, quam 
ille pro more suo ad calholicam fidem concinnavit, 
sic nos reddimus : Itaque ex his verus et solus Leus 
(β), unus fuerit, qui&olus hanc uppellalionem proprie 
oblinet; secundus autem participalioneveri, communi-
calione ila dignalus est,quinon$ine Patre qui ipsum 
Deum efficit, per se exsistit et subsislit; neque sine 
Patre Deus vocaiur. Ubi clare dicit solum unum 
Deum Pairem esse, cui Dei nonien proprie compe 

ό δέ λαμβάνει. "Ωστε κυρίως και ένα εκείνον είναι 
Θεδν, κα\ μόνον γάρ καί φύσει δντα, κα\ μή παρ* 
έτερου λαβόντα * τδν δέ τών δευτερείων ήξ'.ώσθαι, καί 
τδ Θεδν είναι λαβόντα παρά τοΰ Πατρδς έχειν, ώς άν 
είκόνα τοΰ θεοΰ, μιας έπ* άμφοΐν κατά τδ παρά
δειγμα τής θεότητος έπινοουμένης, ενός τε δντοςθεού 
τοΰ καθ* έαυτδν άνάρχως κα\ άγεννήτως δντος, διά 
δέ τοΰ Υίοΰ ώς άν δι' έσόπτρου κα\ εικόνος έπιθεω-
ρουμένου. Missa Latini inlerprelis versione, qui pro 
moresuo baec ad catholicain sententiam detorsit, 
sic nos ad verbum interprelamur : Caterum elianui 
natura unigemtus Filius et Deus nosler celebrelur, 
at non est primus Deus ; sed primus Dei unigenitut 
Filius, et ideo Devs. ln summa hcec causa fuerit 

l\t, secundum aulem Deum participaiione tantiim a quod ille Deus sii, quia solus natura Filius Dei est, 
ac Unigenilm vocalur, el quia solius Dei animatam, 
vivenlem et inlelligentem imaginem $ervatt secundum 
omnia Patri similem, ac etiam ipsius deilatis ima-
ginem ferentem. Hac ergo de causa ipsunt etiam, 
utpote solum Filium, qui solus Dei imago ac 
non*geniUe et principio carenlis $ubttanli<e Palris 
virtutibus secundum exemplum simililudinis indutut 

atque ab omnium periti&simo ac scienlis&imo p t -
ctore ac vitce auctore Patre, ad accuralissimam «-
mililudinem effectus sit, Deum merilo divini sermo-
nes appellant; utpote qui cum aliis α Patre hac ap-
pellalione dignatus sit , eamquc acceperit, non auttm 
ut propriam sibi habueril. JSam ille quidem dal% hie 

Deo Patre Deum factum fuisse. Cum auteni ait se-
cundum illum Deum, cui scilicet non vere el pro-
prie compelit quod Deus sit, non sine Palre exsi-
slere, ad iilud Evangelii Joannis ι espicil: Et Verbum 
eral apud Deum. Ideo autcm Filium Deim. dignatione 
Patris esse(vel potiuscx iis qusesupra diximus vo-
cari), ait, quia est imago Palris: non quidem imago 
quae eamdem quam Paler subslaniiaro ublineat, nam, 
ut supra comprobatum est, divcrsam a palerna 
substantiam Fili i conslituii; sed imago perfeclissi-
ma, quanluin ea polesi esse quae alia a supremo 
Deo fuerit. Idipsumque multis in locis tam in De-
monslratione evangelica, quam in libris Contra 
Marcellum declarat. Nam lib. ι Contra Marcellum Q vero accipit. Ita ut proprie ille unu$ sit Deu$f et «o-
p. 70, de Palre clare et sine ambage ait, Μόνος 
αληθινός θεός * Solus verus Deus. In Demonslraiio-
ne autera evaagelica, 1. v, c. 4, pag. 227, suam 
dilucide de Pntre el Filio senteutiam explicat, ait-
que Filium ob suam cum Patre similitudinem Deum 
vocari, licet non proprie et per se lalem nuncu-
paiionem oblineal : nam posiquam dixeial Filium 
natura Deum esse , menlem suam sic aperit : 
Πλην εΐ καί φύσει μονογενής ΥΙδς κα\ θεδς ημών 
άνευφημειται, άλλ1 ούχ ό πρώτος θεδς, πρώτος δέ 
τοΰ θεού μονογενής Υίδς, καί διά τούτο θεός. Κα>. 
δλον γε τούτο αίτιον άν είη τού κα\ αύτδν είναι 
θεδν, τδ μόνον είναι φύσει τοΰ θεού Υίδν, κα\ μονο
γενή χρηματίζειν, καί τδ δι' δλου σώζειν τού μόνου 

lus quidem nalura exsistens, neque ab alio acci-
piens; hic vero secundo loco dignatus sit% atque α 
Patre acceperit ut Deus esse obtineat, utpote imago 
Dei, cum una in ambobus secundum exemplum det-
tas inteliigatur, uno Deo secundum se sine priucipio 
et generalione exsistente, qui per Filium quasi per 
speculum et imaginem comideratur. Quorum haec 
summa fueril, eaienus (Filius nalura Deus est, 
qualenus natura sua ad similiftidinem Dei per ora-
nia effeclus esl, alque ideo deilatis nomine digna-
tus esl, quae tamen non ipsi proprie competebat; 
sed propter similitudinem deitatis quam repraesen-
labal, Deus vocatur : nec primus Deus esl , sed se-
cundas in deitate ex dignalione occupat, non ex 

Θεού τήν Ιμψυχον κα\ ζώσαν νοεράν είκόνα, κατά D jure el proprielate : nam Deus ob accuralissimam 
πάντα τψ ΠατρΙ παρωμοιωμένην, καί τής θεότητός 
τε αυτής τήν δμοίωσιν έπιφερομένην. Ταύτη τοι-
γαρούν καί αύτδν ώς άν μόνον Υίδν κα\ μόνον είκόνα 
ίδντα τοΰ θεού, και τής άγεννήτου κα\ άναρχου τού 
Ρα?ρδς ουσίας τάς δυνάμεις κατά τδ παράδειγμα τής 
ομοιώσεως περιβεβλημένον, ύπό τε τοΰ πάντων 
τεχν;χωτάτου κα\ πανεπιστήμονός ζωγράφου τε χαϊ 
ζωοποιού Πατρδς είς τδ Ιτι άχριβές τής δμοιώσεως 
άπειργασμ^νον, θεδν είκότως οί θείοι άναγορεύουσι 
λόγοι· ώς και ταύτης μετά τών άλλων παρά τού 
Πατρδς ήξιωμένον προσηγορίας, εί ηφότα τε, άλλ* 

siniilitudincm bac illum appellaiione donavit. Euse-
bianse de Fil i i deitate doclrinae luculenla i l e m test i-
monia affert Nicephorus palriarcba in Antirrheticii, 
cujus operis non bactenus edili ac luce d ign iss imi , 
ediiionem parat eruditissiraus Anselmus Bandur ius 
nosier. H#c igitur excerpia aflert ille ex epislola 
Eusebii ad Constantiam Augustam : Μόνος γοΰν οίδ-
τος μετά τδν άνωτατω θεδν κα\ Πατέρα δ ί κ α ι ο ς fc*m 
Κύριος κα\ δικαιοσύνας ήγάπησε, id es l : Hic ilaqut 
solus post supremum Deum et Patrem, justu* esl 
Dominus, et justiiias diiexit; et paucis in te r j ec t i s : 

(α) Lib, ι Contra MarcelluiH, pag <0, μόνος άληθινδς θεός· et l ib. n Contra Mareellum, pag . 409, 
et p. 87, 06. 
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"Οτι έχομεν κα\ ήμεις αρχιερέα μέγαν διεληλυθότα Α illud αύτόΟεος, ipse Deus (b); sive qiiod alibi dicii , 
τους ουρανούς, Ίησούν τδν Υίδν τού θεού* ού τά μέν 
άνωτάτω κα\ κορυφαία της θεότητος έπέκεινα πάσης 
κτίσεως διήκοντα, καλύμματι πατρικψ τής ένθέου 
άιδιότητος κα\ άγεννησίας επικαλύπτεται, id csl : 
Quia habemus et nos Pontificem magnttm, qui ccelos 
prceterivit, Jesum Filium Dei, cujus Deitatis suprema 
el sutnma, supra omnem creaturam pervadentia, pa-
terno divina (vternitatis et innascibilitutis operimenlo 
conteguntur. Sub baec auteni clarius : Ό δέ έπ\ τού 
μετώπου στέφανος τής ένθέου κα\ παντοκρατορικής 
βασιλείας τε καί δεσποτείας έδήλου προσηγορίαν, ήν 
μόνω τψ Μονογενει δ άνωτάτω κα\ μόνος αυτού Πα
τήρ έδωρήσατο, θεδν και. Κύριον κα\ βασιλέα τών 
όλων μόνον αύτδν μετά γε έαυτδν άναδείξας, id esl : , Λ 

Corona aulem in fronte po,ita, divini et omnipolenli, B VJRBUM ^pudDeum^Deu^erat Verbum, duas et 
$0li disparatas Dei raliones sommare, eL ineplissimam 

αληθινός θεός, verus Deus; sciliccicomparate ad bo-
miiies, qni aliquando dii appellanlur : nam compa-
rate ad Patrem, sive Deum universorum, non vere 
et proprie Deus dicilur, secundum Eusebii senten-
tiarn. 

X. Quam adversa ralioni et priscorum Palrum senientise 
tradat. 

Sic Hlc ne duos deos dicere cogalur, Filium vere 
Deum esse negat, Evangeliorum dicta distorquet, a 
priscomm Patrum doctrina discedit, elad Arianorum 
partesaccedit.Nam ut Evangelia tres esse in uno Deo 
p^rsonas clare indicant; ita ralionem Dei in iribus 
unam et eamdem esse docent: stullum quippe est in 
boc Joannis diclo, ι, 1 : In principio erat Verbum, ei 

rtgni ae dominii appellationem declarat: quam 
Unigenito supremus et tolus ejus Pater donavil, Deum, 
Dominum et Regem nniver&orum $olum ipsum post se 
declarans. Ubi vides e i Eusebio, Filium, Dei el Do-
roini appellationem ex sola dignalionePatrisoblinere, 
ac secundum a Palre Deum esse, quo respicil etiam 
illeCommentarioruni locus,in argum. psal. LXXU Asa-
phi, ei ad psal. x.Acne quis ob monerchiw, sive unius 
principii, rationem iurbarelur, Christum l)ei Deumene 
audiens; congruenter hic mullos deos nominal eos, qui 
sub liwc incusaniur: tanlum non pracipiens ut ne cun-
ctemnr Filium quoque Dei Deum vocare. Si enimgentis 
principes, qui male audiebant, Dei nomine dignati atinl, 
quod, quceso, perkulum fuerit, ai virum dexlerm Dei, Q 
tt /Uium hominis conftrmatum, Deum fateamur, id 
est, cum bomines ctiam dii vocentur, inulto luagis 
possumus Christum appellare Deum, quin binc roe-
tus sil ne pluralitalem deorum el principerum in -
ducamus, quia scilicet Filius non proprie et vere 
Dcus est, quod hic ille insinuat, et alibi clare et sine 
ambage dixit. Ideo autem, ul ipse in allato loco, in l i -
bris Conira Marceltum.el in Comment. in psal. LXXX v, 
10,expiicat, Deus ille praeomnibiis iis, qui Dei noniine 
dignati sunt, appellatur, quia i»i ipso solo Palris 
similitudo scrvatur; el in ortu suo a Patre Deus 
factus et deputatus est, θεοποιηθείς ut supra, unde 
eliam est quod αύτόθεος vocetur in Hitt. eccl. 1. x, 
p. 375 (α), comparatione scilicet bomiDum, qui dii 

ampbibologiam scriptori sacro aflingere, unde prisci 
EcclesiaePalrcs,lam iiqui adusquequariurasaecultim 
floruere, quam i i qui cx lolo orbe coacii Nicaenam 
synodum celebrarunt, elsi byposlasiura et persona* 
rum vocibus non uterentur, eadem sententia tres 
unum constiluere Deum, constanter docebant. Uic 
apposite aurea illa Dionysii AJexandrini, quem pa-
trocuiari Sibi falso jactiubant Ariani, senteniia 
locum habeat : Ούτω μέν ήμεϊς εΓς τε τήν Τριάδα 
τήν μονάδα πλατύνομεν άδιαίρετον, καί τήν Τριάδα 
πάλιν άμείωτον είς τήν μονάδα συγκεφαλαιούμεθα, 
lioc est: Sic quident nos indivisibilem unitatem in 
TriniUtem dilatamus, et Trinitatem iterum, qum 
imminui nequit, in unitatem contraJiimut. Ubi videe 
uaiialem Dei, contra quam Euscbius sentit, in t r i -
bue personis consliiui. Siquidem Trinilas illa nibil 
unilali oiBcit, quia in Ir ibus una natura, subslantia 
et deilas exsislit. De sententia vero Eusebii circa 
Spiritum sanclum, non esl quod disseralur : etenim 
vel i i qui ejus de Filio doctrinam tueri conantur, 
non inficias eunl ipsum de Spiriiu sanclo non recle 
locutum. Nam libro conira Marcellum {c) ait, Spi-
rituni sanclum neque Deum neque Filium esse; ita 
ul illum decernal Filio inferiorem, quippe quem ne 
ex dignationc quidero Deum nuncupari vel i t : sed 
post Filiura non numero tanlum, sed eliaiu gradu 
ei dignilate constituat. In bis vero commentariis 

vocantur; nec U m e n dii dici possum, si cum illo D P e r r a r 0 d e S p i r i l U 8 a n C l ° V e r b a f a d ! ' q u i a n 0 n d u i n 

conferantur, ut habet in bis commeolariis. Quod si 
iilud adjiciatur (sic ille), « Tu es Deus soius (Psal. 
LXXXV, 10); ι id applices Satvatori, hoc item apponen*, 
f Non est similis tni in diisy Domine (Ibid. 8;; > sicut 
enim si u cum memoratis dii$ comparemus, c nonest 
similis lui, » $ic si te conferamus cum iisdem, c lu e$ 
Dcus solut. ι Siquidem solus Salvntor et Dominus 
notier c in principio erat, Dei Verbum eratf apud 
Deum eratytl Deuterat (Joan. ι, 1): ι quamobrem non 
est similis ipsi in diis> ac solus ipse quasi m diis Deus 
(uenl; cum nullut ex muUis illi», qui dii vocanlur, 
comparaiione illiut Deus dici possil. Hinc inlelligas 

(a) Hujusce Patrologi<e nostrae tom. XX. 
(b) Dem. ev. p. 156. 
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moia fueral de Spirilu sancto quaestio. Nam etsi ab 
exortu Arianismi, scquaces Arii de Spirilu sancto 
iropie sentirent, nondum quidpiam adversum pro-
lulerarit. Sed post mortem Arii et Eusebii, ubi Aria-
norum sunt tacta divortia, Macedoniani et Pneuma-
toraachi Spiritnra saoclum, perinde aique Filium, 
inier opilicia et res creatas palam compuiare coe-
perunt. 

XI . Cum Arianis plane consenlit. 
In iis porro qiwe supra altulimus, cum Ario et 

Arianis plane consentit Euscbius (d) : nam ct ipsi 
perinde alque Ca3sariensis ille prasul, unum et so-

(r) P. 174 et 175. 
(d) Alhaii. p. 728, 729. 
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lom rc. 5 Deum, Palrem scilicet, admillcbant; F i - j 
lium vcro alius a palerna subsiantia, neque verem 
esse Dcum praedicabant: etsi, perimle atque Euse-
bius, de Filio loqucntes a Dei appellatione non 
abhorrerenl; Filium longe iinparem el inaequalem 
Palri, ipsoque minorem atfirmabanl: quod Eusebius 
in hisce eomnieiitariis, in Evangelica Demonstra-
lione et in libris Contra Marcellum frequentissime 
dicit ao repelit, nec ea in re unquam drcuilione 
vel an bagc ulitur. 

XII. Qaa aenlentia i$-ty*w«u» sive consubslanllali sub-
scripserii. 

Objicere solent qui Eusebii partes tulaiilur ,rp-
mim in synodo Nicsena, τφ όμοουσίω, sive consub-
stanliali subscripsisse. EL id sane lestiiicalur Euse-
bius in epistola sua ad Gaesarienses; nam cum, 
imperaiore pracsente, instaret exsilii metus, Euse-
bius,qui non ex eorum numero fuit, qui de civitate 
roaluerunt qitam de senteotia dimoveri, segre tan-
dein synodi placiiis assensus est; ut ipse nec ob-
scure innuit in eadem epistola, κα\ μέχρις έσχατης 
ώρας ένκιτάμεθα, usque ad extremam horam obsti-
timus. Quare id non pulo esse tanti ad ejus defen-
sionem : quid enim exoneralus metu fecissct, expe-
riundi potestas non fuil . Sed tacnen ita ibidem τοΰ 
ομοουσίου significatum extulit, ut sibi pristina repe-
tere liceret, sicubi facultas adessel. Nam baec ea-
dem in epistola profert : Παραστατιχδν δέ είναι τδ 
όμοούσιοτ τφ ΠατρΙ τδ μηδεμίαν έμφέρειαν πρδς τα 
γενητά χτίσματα τδν Υίδν τοΰ θεοΰ φέρειν, μδνω δέ 
τώ ΙΙατρΙ τφ γεγεννηκοτι άφωμοιώσθαι, κα\ μή είναι 
έξ ετέρας τινδς υποστάσεως τε χα\ ουσίας, άλλ* έκ 
τοΰ ΙΙατρδς, boc est : Verum Msce verbis, CONSUB-
STANTIALEM PATRI, indicari nullam Filio Dei cum 

faclit et crealis rebus esse timililudinem; sed soli 
Patri9 qui ipsum genuit, omni modo $imilem esse, 
neque ex alia quam ex Patris hypostasi et wb-
siantia e$$e. Lbi vides ealenus Filiuni Patri con-
eubslanlialem dici, quatenus non crealis rebus, sed 
Palri omni inodo similis esl. "Ομοούσιος quippe, 
fcive consubstanlialis, Patri Filius cst secundum 
Eusebiuin, quia ejus subslantia, Palrts substarrtiam 
refeit; ila ut rationc similitudinis una sil in ulra-
que substaniia repraesentatio. Quod alibi passim 
enunliat, maximeque in libris Conlra Marcellum : 
in quo autein eam simililudinem consliluat, mox 
pluribus expendemus. Quod adjicit ille Filium non 
ex alia, quain ex Patris hyposlasi et sub*lintiu 
esftc, non ila intelligit Eusebius, quod jam conspi-
cue probatum est, ut eamdem pulet eese Patris et 
Fili i substautiam : id enim sexcentis in locis ex-
plodil ille, et ut Sabellii doclrinam traducit; sed 
quod subttantiam a paterna, quoad imaginem ct 
siinilitudinem, expressam acceperit, iicet minorem 
< t longe imparem : illud porro perinde atque τδ 
όμοούσιον, quia in Nicaena lidc contineretur, admit-
terc coactus esi. 
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XIII. Quo sensu ΐζ 6>i*« neget, et genitum Filiutn 
dicat. 

Quia vero m Nita?na fidc, cui subscripsit Euse-
bius, damnalur item Arianicum illud, έξ ούκ δντων, 
ex non exmtemibus, cl Filium genitum el non fa-
ctiim esse declaralur; banc synodi doctrinam ore 
tenus defendit Eusebius, ne Crinstantini Nicaenae 
doctrinx tenacissimi indignationem incurreret; ore 
tenus dixi , non ex conjeclura et opinione quadain; 
sed ex ipsis Eusebii dictis, qni ea in re unus sui 
ipsius inlerpres esse valeat. Nam illud, έξ ούκ δν
των, duobus potest modis inlelligi; primo, ita nt 
qui non airtea exsliterit, inilium exsisiendi accipiat, 
ct cum nihil antea fuisset, in rerum nalura pro-
dcal : quam verain fuisse pulo Arianorum menteiu: 
el huic senlentiae-Eusebius semper inslilit, qui F i -
Iium anle creationem non sempilernum essc defen-
dil (a); secundo, ex non exstantibus aliquid fieri 
(Hcalur, cum ex nullo praexsislenle originera ducit: 
quo scnsu Eusebius Filium ex non exsislentibus 
prodii&ee negat, nam passim dicit et pugnal Filium 
ex Palre geiiilum esse, licet non sua sibi ratiocinia 
conslenl: siquidem in hoo commcntario ai t , PtaL 
xi.iv, 2, Filium a Palre ex corde et ex visceribus pro-
duci. El in Demonstratione evangelica, 1. ιν, c. £ , 
p. 44G, Filium genilum declarat, siniililerque 
p. 448, et passim ubique cuni in boc ipso opere, 
tum in librts Conira Marcellum, genilum Filium 
coittendtl: et taraen aliam a Patre subsiantiam Fil i i 
esse, non numero lantum, sed dignitate et magni-
tudine pronunliat; ita ut nec vere et proprie Deus 
dici possit; sed ait illum imaginem non modo Dei-
talis, sed etiam unitatis patern^ perfeclissimam 
esse, atque ideo ex Palreprodeunteir, quia adPa-
tris similitudinem sil «xpressa, κατά γνώμην καί 
προαίρεσιν, id e$l, ex voluntate et proposito Palris, 
non ex nalune necessilate; quae tamen imago, alia 
sit a paterna Deilate, minor, impar, quaB dignalione 
quidem Palris in orlu suo Dei noraen acccperil, sed 
non vere cl proprie Deus sit. 

Ex Deo autem et ex substanlia Dei esse Filium 
dicit ratione siniilitudinis; quemadmodum imago 
cujuspiam a peritissimo pictore concinnala, ex eo 
el ex persona e]u3 expressa eumque perfecte exhi-
bere dicitur : ctsi alterius et diversa? substantiae sit; 
ila Filius, secundum Eusebium, ex substantia Dei 
et ex Deo esee dicilur, qui est imago ex Deo ex-
pressa, Deum perfectc repraasentans, etsi alterius 
el diversx siibstanliae sit. In quo sane Euscbius a 
recto raiiocinandi gcnere immane quantum aber-
r a t : nam ex coinmuni et receplo bominum usu, 
qui vere gignilur, gignentis subsiantiam plenani 
inlegramque accipit, ut filius vocari possit. Ea 
quippe esl filii proprie dicti ratio, ut eamdcm 
prorsus quam pater naluram ubiiueat: alias, non 
filius, sed opificium erit ; eamdem, inquam, specitt 
naturam in rcbus creatis, quse multiplkari pos-
sitnt; eamdcra vero numerice in divinis, quia na« 

(β) Contr. Marcell. lib. i , p. 67, 69. 
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tura Dei cum mulliplicari nequeat, ulpote inftnita, 
non potest nisi una et ipsa eademque communicari. 
Verum hxc minime quadrare non nesciebat Euse-
bius, et quia arduum esl contra animi sentenliam 
diu nniltumque scriberc, quin nonnihil ex menie 
scripioris vel imprudenler eflluat, non pari semper 
modo Eusebius loquitur : nam in Demomtr. evan* 
gelica Filium sic nuncupat, Τό τέΛειον του τεΛείον 
δημιούργημα, καϊ σοροϋ σορδν αρχιτεκτόνημα, 
Perfectum perfecli opificium, et sapientis sapiens ur-
tefaclum : et in epistola ad Alexandrum (α), Filium 
rem factaro esse d i d l : et Arianorum causain aperte 
propugpal, qui dicebant Filium factum fuisse, eed 
non ut aliquam ex rcbus faciis; el creatum item 
fuisse, sed non nt aliquam ex rebus creatis. Caeie-
rum eliarosi ex animi sententia Eusebius Verbum 
•ere geiiilum et Filium dixerit, vcrbo tanlum tenus 
ab Arianis discrepabit: nam i l l i pertnde alque EiH 
sebius Yerbum a Patre productum, substantia d i -
fersuni ac miiuts esse Palre putabant; an vero id 
dici poe«it genitum essc, de nomine tantum qua> 
stio est. 

XIV. Filium negat slcrnum. 
Quod ad aeternilateio vero Filii ante crealionem, 

ne latum unguem ab Arianorura senteniia deflectere 
?idetur, qui dicebanl Filium non άΐδιον sive sem-
piiernum esse : sed anle omnia factum. Sic et ille 
Filium quidem πρώτον τών δντων απάντων dicit 
Demonslr. evang. ρ. 146, id esl, Pri.num omnium 
quwcunque sunl; idque passiin rcpelit in his com-
mentariis, inque libris contra Marcellum: iiemque 
ait Filium πρδ χρόνων αιωνίων, el πρδ πάντων αιώ
νων, id est, ante stvcula, productum : nam saecula 
et tempus omne cuin niundo cocpisse cum multis 
aliis veteribus arbitralur, nec vox αιώνιος apud 
Eusebium, pro aeteroiiale anie creationem usquam 
sumitur : nam hujusmodi aelernilalem in Filio evi-
denter oegatel conira Marcellum agens affirmal Fi-
lium non posse dir i άΐδιον jyve sempilernum, ut 
videre est, 1. n , c. 12, et alibi. Nec diffiieor tamen 
in Coinmenlariis in Psalmos ad hunc psal. n ver-
6um, Ego hodie genuiie, hacc liaberi: Έγω σήμερον 
γεγέννηκά σε, δηλονότι περ\ τής χρονικής εφη γεν
νήσεως" περ\ γάρ τής άναρχου φησ\ν αύτδς ό Δαυίδ* 
'Εκ γαστρός πρό εωσφόρου γεγένηχκά σε, boc 
esl : f Ego hodie genui le, > id videiicet de temporali 
generalwne dictum, quce per ceconomiam facta esl; 
de itia namque quas sine principto e*ty ait ipse David : 
ι Ex utero anle luciferum genui te (Psal.m, 5 ) . ι 
Yernm id nibit verse Eusebii senteniia? officiat, nara, 
ut vides, αναρχον vocat Verbi generalionem, quia 
anle luciferum, id est, ante principium temporis 
fuit : siquidem Verbuni, ut ait Joannes, in princi-
pio erat, quod ille de principio temporis explicat, 
atque ideo bic άναρχος Verbi ortus dicUur, quia 
cum anie orone tempus et ame omnia saecula fue-
rit, non babet, principium temporis. "Αναρχον la-

roen ille ubique alias cum de Filio loqaitur rcspuit, 
et soti Patri compelere dicit : parique modo teira-
grammon mn\ quod passim ait in his Commenta-
riis uni Patri compelere. posse; scmel in commen-
tario itemque semel in Demomtratiotie evangelica, 
ail Filio nonnunquam ascriptum fuisse, accomnio-
date scilicel, ueque proprie, ui alibi de Dei appella-
tionc dictum est. Non gempilernum autera fuisse 
Verbura ante creationem probal hoc dilemmate Eu-
sebius, in loco Contra Marcellum superius meino-
rato :Si Filius sit άΐδιος sive sempilemus, vel duo 
erunt sempilerna, nempe Paler et Filius, quod est 
a fide absontim; vel Pater el Filius unum erimt 
sempiternum, quod est Sabellianum. Ante creaiio-
nem igitur Verbum non sempiternum esse docuit 
Eusebius; neque tamen res creatas sutim pcst 
Verbi orlura editas esse pulat; sed interposiium 
spatium inier Verbi et opificiorum productionem 
constituit ille : qua in re paulum deflectere yidelur 
ab Arianae sectie princtpibus, qui Verbum ad rerum 
omnium creationem produclum hine inlermedio 
epatio arbiirabantur, ut illo Deus ad opificia edenda 
ceu inslruroento uteretur. 

XV. Summa doctrinae Eusebii. 

En ergo totam Eusebianse theologiae summam. 
Unus verus ab a?terno Deus Paler fuit, qui omnibus 
atque eliam Filio suo praexsistil : Filiumque sibi 
poslea non ex necessiute naturae, sed ex libero 
voluntalis arbitrio ac proposito, produxit ex sub-
stantia sua : oon sobstaniiam suam sive totam, sive 
decisam, Filio communicans; eed substanliam aliam 
ad eui per omnia simililudinem et imaginem pro-
ducens; quantum scilicet potesl subslantia a Deo 
diversa Dei imaginem ferre : nam longe irapar et 
roinor Patre Filius est. Cum autem imago illa ona 
Deum perfectidsimc, quantum tieri poiest, repra> 
sentet, non substantiie modo Dei, sed eliam unila-
tis ejtis imago est. Undeob illam unicam et singu-
larem eimilitudinem, Filius ab origine Deus vocaius 
el faclus est, θεοποιηθείς : qui etsi vere Deus dici 
non possit, si cum Patre comparelur, comparate 
tamen ad crealuras vere Deus dicitur : quia ips» 
imagines Dei longe imperfecliores sunl. Quare αύ-

D τόθεος diciliir, sive, ip$e Deu$, quia ex omnimoda 
illa simiiiludine Deus ab orlu appellatus est; cum 
contra angeli et homines secundum aliquam simili^ 
ludinis ralionem dii nuncupentur. Genitus etiam 
dici potest et debet Filius, quia etsi non eadeni 
quam Paler subsiantiam babeat, ex substantia Pa-
iris eo quo supra diximus modo productue est. 
iEternus autem non est Filius, sed ante onine^ 
crealuras genilus. Hanc ipsissimam esse Eusebii 
de Verbo doctrinam liquido comprobatum superius 
est. Quod si in his Eusebius secum pugnare depre-
bendalur, id eaoe praprium erroris est, u l consi* 
siere non valeat, sibique ipsi adversetur. 

(«J Cone. Nic.ji, acl. 6, p. 498. 
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XVI. iEgre defenditur. — XVII. Arianum probant tam 
gesla, quam scripla. 

At qui puFgalum Eusebium volunt, cum veleres, 
tum recentiores, in medium ejus dicla aflerunJ, qnae 
catholicum bominem arguere pugnant; hujusmodi 
sunt, quod dixerit ilte ex Deo, el ex eubstantia Dci 
esse Filium, quod vere Deum et αύτόΟεον prcdica-
verit, quod aHernum, quod δμοούσιον, quibus nos 
oranibus, ipso Eusebio usi interprete, jam occurri-
rous. Verum haec i l l i ex arbitrii sui sentcntia, neque 
ex ipsa Eusebii menle, pluribus in locis expressa, 
comprobare nisi sunt : alii quoque inlerpretis ver-
sione deeepli, ex Hbris de Demonslratione et conlra 
Marcellum, Laline tantum leclis, ad eam opinionem 
accesserunt, pars Marcelli dicta pro Eusebianis sub-
stitoenles, aHernum ab Eusebio Filium prsedicari 
avbitraii sunt: nulli bosce Eusebii Commentarios 
inspexerunl, ubi palam ille mentem suam aperit, et 
nonni&i comparate ad homines Filium vocari Dcum 
insinuat. Ego vero me proGleor bac in quaistione 
nihil prayudicali allulisse, sed pronum semper ad 
raitiorem ferendam senteniiam, Eusebii scripia as-
sidue leclitasse, pondccasse dicla et senientias, -ac 
demum rei perspicuitate viclum, conlra Eusebium 
calculum posuisse. Cerle, ut inilio dixi, Eusebii 
gesta cum scriptis i l a consomnt; ul binc etiam 
lestaiior animus senicntiaque illius omnibus esse 
valeat. Ab exordio enim Ariauismi ad obilum usque 
cum Arianis concordissime vixit, nascenti haeresi 
nomen dedit; in Nicaena synoda, quantum licuit, 
Gatbolicis obslttit; sed qui apprime ealleret con-
cedere tempori, denram cessit et subscripslt : sic 
enim suadebat limor, non diulurni magister oCGcii: 
qua enim menle id egeril, sibi subdiLis populis sic 
enarravit, ut sibi prislina repetendi, sicubi licerel, 
aditum reliquerit. Non diu vero poslea ficte recon-
ciliatam cum Calbolicis graliam dislurbavit; ut 
nescias plusne operae in pellendo Aibanasio posue* 
ri t , quam in resliluendo Ario. Conlra Marcellura 
interaperantior lorlasse quam debuerat, non plus 
ad propulsandum illura, quam ad purgandos Aria-
norum primipilares scripsil. Hisloriam Nicaen» sy-
nodi fuse narravit, et quasi per dissimulationem 
ignorandi, quia gesiorum pudor silenlium impera-
bat, ne verbum quidem fecit de Ario et de Ariana 
bacresi : quod perinde esl ac si quis Tridentinae sy-
nodi bisloriaro lexens, de quibusdam έκ πάρεργου 
geslis ageret, de Luthero nibil . Si cum lalibus ge-
slistalia scripla non obsint quominus Eusebius ca-
Ibolicus dicatur meo periculo, nerao onquam fuit 
aul futurus est, quin Eusebianis cofidilionibus or-
thodoxus dici valeat. Nibil moror eos qui Eusebium 
ante Nicaenam quidem synodum Arianice sensisse 
ac scripsisse fatenlur, poslea vero secus : nam cum 
&ine controversia bos Commentarios el Hbros Con-
tra Marcellum, unde perspicuas el frequentes Aria-
nismi notas eruimus, longe post illam synodum 
edideril, inutilis prorsus illa distinctio : iiam ui 
vere de Eusebio dicAlur, nec poenituit coepisse, nec 

Α libuit desistere. Qua in re quid certius evangelica 
catilione, Exfructibus eorum cognoscetiseos? (Mallh. 
vn, 16.) Cerle secundum Nicasnam synodum foven-
da3 Arianicae rei ita tolus incubuit ille, ul nihil pra> 
iermisisse videatur quo se Arianum prodcret. 

CAPUT VI I . 

DE REL1QU1S I l f QUlBUS VEL Α FIDE ABERRARE VIDE-
TUR EUSEBIUS ΙΝ Η18 COMHENTARIIS, VEL EXPLICA-
TIONE OPUS ΠΑΒΕΤ. 

/. Eusebius plerumque sua, non Ecclesiw, sensa 
tradit, II. An neget peccalum oriqinale, et an id 
dogmatis ex Origene hau&eril. ///. An putel B. 
Virginem alios quam Christum filios suscepisse. 
IV. Eam non quasi suam, ted quasi atienam 
sententiam attulit. V. ISon statuil duas in Cliri-
*lo personas. VI. Quid de confessione peccatornm 

β senserit. 

I . Eusebius plcrumque sua, nou Ecclesise, sensa Iradit. 

Gum quis eo devenit ut fidei dogmala ex j tidicti 
sui arbitrio definiat, ac sive cx praejudicata opi* 
nione, sivc ex affeclu partiumque sludio, divinarum 
rerum explicalionem agg^edialur, nihil mirum si 
frequenter aberret : omnia quippe sunl incerta, 
cum semel ab Ecclesia? slatulis discessum cst. 
Nam cum arcana Deiratis el religionis, ab liucaano 
sensu reniotissima, Numen ipsum tradiderit, non-
nisi ejusdem Numinis ope et afflatu ea possunt 
explicari ac recle percipi : ac cum uni Ecclesiae 
earumdem rcrum arbilrium Deus permiserit, ipsi 
soli cadem explananli se adfulurum pollicilus esl. 
Nibil itaque insolens est, si Eusebius, qui pleruni-

c que Scripturarum et Ecclesiae dogmala ex sensu et 
opinione sua aesiimare ausus est, in muliis lapsns 
sit. Et jam quidcm ejus deVerbo Dei menlem, ox 
ejusdeni Eusebii scriplis, Ariana labe yitialam 
conimonstravimus; superest ut caetera Goramenta-
riorum loca, ubi vel belerodoxa vel suspecta iradi-
disse vi(ktur, breviter expendamus. 
I I . An neget peccalom originale. Α η id dogmatis ex 

Origene bauserit. 
Peccatum originale, sive culpara ab humano ge-

nere ex Adami lapsu contraclam, negare prorsus 
videtur Eusebius ad psalm. X L V I I I , 6 : Cur ti-
mebo indie maia? Iniquilas calcanei mei circumda-
btl me : ubi sic habet : ΕΙ δέ πρόσωπον Κυρίου τδ 

Ρ λέγον, πτέρναν αυτοΰ ευρης τδν έσχατον τοΰ σώμα
τος καί τϊ) γ|) πλησιάζοντα Ίούδαν · σώμα γάρ 
Κυρίου οί απόστολοι. Ού φοβούμαι οΰν τήν Ιούδα 
προδοσίαν έν τφ καιρφ τοΰ σταυρού · έπε\ μηδέ 
έκαστος τήν τού Αδάμ παρακοήν ταύτην γάρ ύπ-
ηνιξάμεΟα πτέρναν ανομίας είναι. Ουδείς γάρ δι' άλ
λου κακίαν καταδικάζεται, id est: Si persona Domini 
esl quw loquitur, ealcaneum ejus deprehendas esse 
Judam, qui ullimus in corpore, el terrce propinquior 
erat. JSam corpus Domini sunt aposloli. Non timeo 
itaque Judce proditionem in tempore crtich : quando-
quidem neque singuli homines Adami inobsequentiam 
limere debent ; hanc quippe calcaneum iniquilatis 
csse subindicavimus. Nemo enim propier alterius 
nequitiam condemnaiur. Ubi innuit ille, non magis 
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damnandum genus humar.um esse ob Adami inob- Α pro utis accipiamus, necesse esi nos tanctam \irg\-
sequeutiam, quam cacleros apostolos obJudse pro-
dilionem. Qui Origenem de peccato originali non 
catholice sensisse putani, Eusebium ex Origeniaoa 
disciplina, in qua eductus fuit, hacc hausisse opi -
aabunlur. Nam is , ut ignoral nemo, Origenianis 
semper parlibtts haesit. Verura in bodiernis Oiigcnis 
scriptis nibil non sanum el orlbodoxum de peccato 
originali traditur. Sic Comment. in Matthaum, 
l iuel. p. 391, arguit ille ex lavacro regeneratioiiis, 
quod eliam infanlibus conferebatur, bomineoi sor-
dibus inquinatum nasci. El in Joannem, Huet. 
p. 300, ail , iVos quandiu peccamus noslram ex 
diabolo generalionem uondum exuitse ac deposuisu. 
"Οσον ποιοΰμεν αμαρτίας, ούδέπω τήν i x τοΰ δια
βόλου γένεσιν άπεκδυσάμεθα. ln Levilico autem, ^ 
edit. Gcnebrard ρ. 90 : Quacunque anima in carne 
natciiur, iniquilatis et peccali sorde polluilur; et 
inferius : Si nihil es$et in parvulu, quod ad remis-
siomm deberet et indulgentiam ptrtinere, gratia ba~ 
ptismi supcrflua videretur. Nec pralermillendum, 
baec Commcnlaria in Leviticum pro spuriis pussim 
haberi. Idipsum laraen alibi docet Origenes in 
suis, qua; hodieque supersunt, opiribus : unde 
iufcraiur eos qui Origenetn hac in parte violata? 
fidei accusanl, ex objectis piiscorura ejus adver-
sarioruro, noa ex ejus hodiernis operibus, id opi-
nionis mulualos esse. El sanc in synodo v, Orige-
nes ideo damnatus et proscriptus est: unde forte 

uetn reliquorum fralrum eju$ matrem dicere. Verum 
Jacobus, qui dicitur frater Domini, non videlur pe-
regrinus ipsi fuisse, nec fidei in ip$um exlraneus; 
imo vero unus erat ex t t t , qui cnm primi$ inter 
gtrmanos ejus discipulos computabanlur; ita ut ipse 
primus Jerosolymitano! Ecclesias thronum acciperet. 
Reliqui ilem ejus [ratres, etsi α principio non crede-
rent in iptum; at cerlum ett eos postea credidisse. 
Narrat enim Evangelium (Mallh. xn , 47) malrem et 
fratret ejus foras ttetisse, qu<rrente$ eum alloqui. 
Et in Actibus aposlolorum dicilur, fuitse apostolos 
una perseveranies in oratione cum Maria matre ejus 
et fratribus eju* (Act. i , 14). Qui ergo exisliwetur 
Ht peregrinus es$e? Nullut iiaque locus superesl, ul 
de iU dicatur : c Extraneus [actus sum fralribu* 
meis, et peregrinus filiis matris mece. > Non enim ii$ 
peregrinus, sed mukum preliosus erat; ita ul nul-
latenus credere liceat tupra memoralot fratres ejus 
filios Marite [uisse. Alii sane fuerint qui in psalmo 
filii malris ejnt dicuntur, quibusque extraneus (actu$ 
est. Inteiligas porro matrem quidem ejxu e*$$ /tc-
dasorum Synagogam, elc. Grseca brevitalis causa 
oiuillimus, quia nulla de iis polest orir i controver-
sia. Hic autera, ut videre est, rem προβληματιχώς 
tanlum proponil, nec eam volut suam sententiam 
affert. Nam ita argtiit ille : Si filios niatris ejus 
bic ad litterara accipiamus, binc consequitur san-
ctam Virginein reliquorura fralrum ejus esse ma-

dicatur quae in bodiernis ejusscriptis pro peccato^ tretn; cum autem nolit bic germanos fratree eju.s 
originali comparent, aliena manu invecla fuisse. 
Nain opera Origenis in Scripturaiu, variis in locis 
inlerpolata, aut vitiaia vel iruncala fuere : neque 
in protuptu est dicere quaeoam iu scriptis ejus cor-
rupla, quxuain germana, cl Graeculorum ausibus 
iulacla suul. RuOoi quoque versio vulgo suspecla 
babetur. Quod Eusebium vero speclat, duo forle 
possinl ad purgationem ejus proferri; primo locum 
superius allaluin, non iniegrum, sed iruncaluia 
fuisse : ut hinc manifesle arguilur, quod ipse 80 
superius indicasse lestUicctur, calcaneum iuiqui-
ialis esse Adaini inobsequentiam, quod nusquato 
alias in his comraentai iis babelur; secundo quod 
alibi in bis commentariis peccatum originale ad-

significari, neque sequelaoi baud dubie admillil. 
Et eaue iiou nesciebal ille velerum Ecclesiae Palruni 
eam senlenliam fuisse, Mariara unius Gbrisli esse 
matrem, Tertulliajii, Clenicntis Alexandrini, Ori-
genie : qui tameo poslremus innuit nonnullos secus 
aesiimare, et Eusebio suppar Basiliu* rem quasi 
nandum defioilain proponil. Yerum Ecclesia deiu-
ceps in Uelvidium sententiam ferenle, quotquot 
B . Virgioem alios prxter Cbristura lilios suscepisse 
(Hxerunt, pro helerodoxis babili sunt. 

V. Non staluit duas in Chrislo personas. 

Passim Eusebius in bis commenlariis de btima-
nitate Cbristi, quasi de persona quadam propria, 

niitiere videalur : sic in bcec verba psalini L , Ecce D verba facere videtur, dum sexcenlies buraanain, 
enim in iniquitatibus conceptussum, ail infantes nou 
in matris iniquitatibus, sed in suis, nasci. 

I I I . Ao putet B. Virginem alios pra?ter Cbrislum filios 
babuisse. — IV. Id ooo quasisuam, sed quasi alieoaoi 
seutenuam altulil. 

Esl alios Eusebii locus, in quo prima fronte v i -
deaiur credcre, aul probabile exislimare Β. V. Ma-
riam alios praeter Gbristum filios suscepisse ; ve-
rum accuratius explorala verborum serie depre-
benditur illuin banc sententiam quasi alienain, non 
vero suam, proponere. Locus sic babet ad hunc 
psal. L x v i i i versiini : ι Exlraneus (aclus $um fra-
tribm meis, el peregrinu$ filiis malris mect. > Si 
igilur filws malru ejus in hoc psalmo i'ic vocalos, 

quam Gbristus assumpsit natucam, hominem Ser~ 
vatorit, et hominem Christi nuncupat, et alium 
a Vcrbo Ghrisli hominem indicare videiur : quod 
loquendi genus secundum baec muliis nominibus 
suspectum esse coepit, cum hserelici quidani, Ver-
bura Dei in hoininem ex Maria natuui, periude 
aique olim in prophetas, advcnisse pugnarent: 
niaxinie vero postea, cuui boruni vesligiis iiisistens 
Neslorius, duas in Gbrislo personas esse affirma-
ret. Verum antequam bac in re novareul breretici, 
SS. Palres ab his loquendi generibus noo abberre-
bant. Nani AUianasius virum ex Maria nalura, ko-
minem Dominieum, non semel appellavit. Epipha-
nius similiter bac ioquendi formula esi usus. Quia 
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tunc lemporis cum nihil ea in re dubii vel erroris Α 
esset oborlum, haec Gdei capita non eranl cerlis 
verborurn limilibus circumscripta. Quare non v i -
delur Eusebius ea de causa in novatae lidei suspi-
cionem vocari posse. Secus tamen bene muUi sesti-
mant, ac Eusebium duas in Christo personas sta-
tuisse persuasum habent. Yerum cnm ea de re 
Eusebii tempore niliildum controversum aut quae-
situm fuisset, non in promptu est dicere novandine 
studio ac de industria, an perfunctorie et obiler 
loculus sit. Cui posteriori sentenliae libentius asii-
pularer, quia nou semel ille B. Yirginera vocat 
θεοτόκον : quam vocem respuebant, qui duas in 
Cbristo pcrsonas esse arbiirabantur. Vox autem 
iila Eusebii tempore a Patribus frequentabatur. 
Occurrit enim in epistola Alexandri Alexandrini ad Β 
Alexandrum Byzantinum, el apud Athanasium fre-
quenlissime. 

V I . Quid de confeseione peccatorum senserit 
Neque pulo item in jus vocandum Eusebium esse 

quod ad psalmum xci, Bonum esl confitsri Domino, 
dixeri l : Κα\ γάρ προσήκει μή άνθρώποις έπιδείκνυ-
σθαι τήν έξομολδγησιν, id est : Par quippe estnon 
hominibtu confessionem, peccatorum scilicet, edere. 
Hic enim agit de priscae illuis Ecclesiae rifeu, quo 
Dominica die primo diluculo in ecclesia coacti 
"Christiani populi, Beo conOtebanlur, cum peccato-
rnm sordes per sinceram ad Deum emissam con-
fessionem deplorantes, lum pro collatis beneficiis 
Deo gratias agentes : nam utroque modo confes- C 
sioneiii edi non scmel docet Eu&ebius. Quod autem 
de illa taniuni confessione matutina, in coetu ec-
olesiai edenda, hic agal Eusebius, propalam ex 
pracedenlibus est. Nam cum psalmus ille, inscri-
piue, In die Sabbati, sic exordium ducat, Bonum 
est confileri Domino, hic Sabbalum pro Dominica 
positwn asseverans, nonnisi de matutino Domi-
nicat coHventu pertractat i l i e ; sic eniro habet : 
Quare ut ea die conveniamus tradilum nobh e$i, 
et ea quos in psalmo jubenlur nobis ex&cqui prccce-
plum est9 quorum primum est confiteri. Moxque 
adjicitur illa superius allata clausula, qua dicitur 
par IIOD esse hominibus, scilicet Chrislianorum 
coetui, oonfiteri, sed Deo. Qu# sequuntur pariter 
ad matutinum illum convcnlum pertinent. Ea est & 
igitur Eusebii senlentia, non oportere in ccetu Cbri-
stianorum, ac in malulinis conventibus peccata 
publice et alta vocc confileri, sed uni Deo corda 
scrulauli conscieniiam apcrire suam. Cui accinit 
Basilius in cpislola ad Neocaesarienses, ubi sic 
habel: Έκ νυκτδς γάρ δρθρίζει παρ* ήμιν ό λαδς 
έπ\ τδν οίκον τής προσευχής, κα\ έν πόνψ κα\ έν 
θλίψει κα\' έν συνοχή δακρύων έξομολογούμενοι τφ 
θεώ f id est : Α nocle apud nos populus vigilias 
attit in domo oralionis, ac in labore, contritione 
et lacrymarum conlentione confilenlvr Dco : el pau-
τίβ interjeclis : Ημέρας ήδη ύπολαμπούσης, πάντες 
xotvfl , ώς έξ ένδς στόματος κα\ μιας καρδίας, τδν 
της έςομολογήσ',ως ψαλμδν άναφέρουσι τψ Κυρίφ, 
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Γδια εαυτών έκαστος τά βήματα τής μετανοίας 
ποιούμενοι, boc est : Die jam illucescente omnes 
simui, quasi uno ore et uno corde, confessionis 
psalmum Domino referunt, singuli pcenitentiae verba 
quasi sua proferenles. Haec una confessio est, de 
qua hic Eusebius agit. Nam confessionem saltem 
publicam hooiini faniendam ne heterodoxi quidem 
bodierm tunc in more fuisse negaut. Quare cum 
hic Eusebii Jocus Don magis contra privatam, 
quam contra publicam confessionem afferri valeat, 
neutram vere inipeiit. Certe in Hisloria ecclesia-
slica legem coniitendi peccata iis, quibus solvendi 
facullas conceditur, aperle memorat Euscbius: 
nam de Pbilippo iraperatore agens ba3C habet, 
1. i l i , c. 54 : Τούτον κατέχει λόγος, Χριστιανδν δντα, 
έν ήμερα της ύστατης τού Πάσχα παννυχίδος, τών 
έπΙ τής Εκκλησίας ευχών τ ψ πλήθει μετασχεϊν έθβ-
λήσαι · ού πρότερον δέ ύπδ τού τηνικάδε προεστώτος 
έπιτραπήναι είσβαλεϊν, ή έξομολογήσασθαι, καί τοις 
έν παραπτώμασιν έξεταζομένοις, μετανοίας τε χω
ράν Γσχουσιν, έαυτδν καταλέξαι · άλλως γ£φ μή άν 
ποτε πρδς αυτού, μή ούχ\ τούτο ποιήσαντα, διά 
πολλάς τών κατ* αύτδν αΙτίας, παραδεχθήναι, id est: 
Narratur hunc, Christianus cum estet, in die po-
siremi Paschco pervigilii, precationum Ecclesice cum 
reliqua multitudine pariicipem fieri voluisse : sed 
non prius ei ab eo, qui islliic prcoerat, adilum con-
cetsum (uisse, quam confes&ut e$set, ac m ijui lapsi 
fuerant et in pxnitentium ordim stabant, $e adjun-
xisset. Alioquin ob ea quce admiserat crimina, nicn-
quttn ab illo admissus fuhset. Ubi vides, tostifr-
canle Eusebio, confessionem peccatorum honiini 
factam, necessariam prorsus iuisse. Eo respicit 
ilem quod babet bis in commentariis Eusebius, 
psal. xxxvii , ad versiculum 5 : Quoniam iniqnitam 
mecB iupergre&sce sunt caput meumy sicut onus grave 
gravatw sunl super me. Pulruerunt, etc. Διά τούτων, 
inquit, διδάσκει ημάς δ λόγος, μή κρύπτειν τά εαυ
τών κακά, μηδ' ώσπερ τινά μελανίαν κα\ σήψιν 
κατά βάθους τής ψυχής συνέχειν τά αμαρτήματα, 
boc est : Ois docemut, iie mala occullemus noslra, 
ntu peccata ceu quemdam iiigrorem et corruptionem 
in intimo aninuB concludamus. Non Deo autem, 
cui arcanum nibi l , occullare peccala vetal; scd 
bominibus qni et medendr el peccata solvendi po-
testate donali sunt. 

GAPUT VIII . 

D E 118 QUJC A D E C C L E S L E D I S C I P U N A H P E R T I N E N T E X 

V A R I I S D O R U M C O M M E N T A R I O E U M U ) C I S . 

/ i Ecclesia nunquam variat inprcecipiiis. lli Decon-
tenlibus Christianorum matulini*. IIL De ado~ 
randi ritu in Ecclesia singularis Eusebii el Basilii 
senlentia explanatur. J V. Infinita dutia Ecctesiit 
Eusebii lempore collata. 

I . Ecclesia nunquam variat in prsecipuis. 
Occasione solum pauca Euscbius langit et expli-

cat, qux» ad aevi sui disciplinam speclanl, qiiaiqiie 
nos in lecloris commodum una conferemus. Lirol 
cniin in rebus praecipuis et capitalibus una sernpcr 
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Ecclesiae eonsnetudo, liliis unus fueril, in iis Umcn \ κι/ωρημένως ιδιάζοντας προσκυνεΐν, άλλ' απαντώντας 
que ad externum morem minoresque caerenionias 
pettinent, el temporum el locorura consueludincs 
vari» observantur, quae. scilicet possunt, illibata 
Cbristiana religione, mulari. 

I I . De conventibos Chrislianorum malulinis. 
Quod plerique priscorum Ecclesiae scriptorutn 

iradunt de conventibus Cbristianorura in ecclesia, 
Dominica dte celebrari solilis, deque sacri corporis 
Christi ibidem usitala comestionc; id Eusebius in 
rariis borum coniDienlarioruiD locis nec obiter ex-
plicat. In niore quippe tunc erat, ut Dominica die 
Christiani omnes exortum solis antevertereitf el ad 
ecclesiam properarent, ubi maluiinos conveotus 
exoriente luce una coacti celebrabant; ut, in die g 
resurrectioni Domini consecrata, sacro Dominici u r 

corporis cibo relecli, pignus futurseet gloriosae in 
carne resurrectionis accipercnt: unoque concentu 
Deum el Cbrislum celcbrarent, pro bonis acceptis 
gratias agerent, pro necessariis tum aniroae lum 
corpori, Deum obnixc precarentiir. De bis itaque 
caiiveulibus ha?c babel Eusebius in psal. x x i v 

rers. 50 : · Manducaverunt et adoraverunt omnes 
pingues terrce, et in contpectu ejut cadent, elc. > Sin-
guli$ resurreclionis Salvatoris no&lri diebus, quce 
Dominicce vocantur, ipsis oculis cernere est eos qui 
sacrum cibum et Salutare, id est Satvatoris eorpns 
aecipiunt, post ipsum esum viviftci alimenti iargitorem 
1 promum adorare, atque mirari verborum hujusmodi 
eventum, ae re ge$ta, quoad planiorem dicii tenten- Q 
tiam,implelum vaticinium. Quae aulem quod ad r i -
tum exteriorem illa adoratio essel, sic, paucis in-
lerposilis, explicat: c In conspectu eju$ cadenl oiu-
nes qui de$cendunt in terram : » pro quo Aquila, c ln 
vullum ejus fleclent se omnes qui descendunt in pul-
verem. > Quei$ manifeste eorum, qui in ecclesia Dei 
genua flectunt, morem declarat: ibi enim genua fle-
clenleiy atque [ronlibus suis lerrce incumbentes, hunc 
adorandi ritum servant. Έν fj γόνατα κλίναντες, καί 
τά μέτωπα είς γήν έρείσαντες, τούτον προσκυνειν είώ-
θασι τδν τρόπον. De malutinis item coovenlibus agit, 
psal. xLv,vers. 6,et L V I I I , ubi genua Qeclendi morcm 
anliquissimum declaral : procumbendi ilem con-
suetudinem, \el primis Ecclesiae saeculis stalulam, 

είς τήν έκκλησίαν αυτού, id esl: Non vuii enim exira 
ecclesiam, neque in secessu semotos adorare ipsum; 
$ed accedere jubet ad ecclesiam $uam. Idipsumque 
Rasilius babet iti euradem psakiuim, bom. 28, 
p. 181 : Έ ξ ω τής·αγίας αυλής ού χρή προσκυνείν τψ 
Κυρίω, άλλ' Ινδον γενόμενον : id esl : Νοη oporlet 
quempiam extra sacram attlam adorare Dominum, 
sed inlus positum. At iiemoremni sacrarum vel me-
diocriier perilus ignorat, banc praccipue novse legis 
tesseram, boc instilutum, banc solemnem Christi 
doctrinam essc, quod Deus ubique adorandus sit 
in spiriiu ei veriiate : neque ad eain rem rrccesse sit* 
assignatum quempiam adire locum; sed qnisque 
privatim hunc cultum persolverc possit ac debeat. 

ergo viri doctrina insignes, Basilius Magnus el 
Eusebius, ab bujusmodi cullu, qui ab ipso Cbristo 
iradilus et sancitus est, homines abslerreant ? At 
enim nec in Veteri quidem Testamento, cum post 
templi conditum, non sacrificia, non cerlas stalas-
que cseremonias alibi persoWere licitum esset, vc-
tilum usquam legimus quemque penes se orarc et 
adorare Deura, si liberet. Imo vero Daniel, in Ba-
bylone versans, frequenler Deum adorabal: aliique 
bene mulli sancti vir i Deum extra lemplum ado-
rasse deprehendunlur. Haec itaque Basilii et Euse-
bii loca cx superius allato Eusebii loco sunt expli-
canda, ubi reciuta Aquilae versione sic babet ille : 
Queh manifeste eorum, qui in eccleiia Dei genua 
flectunly morem declaral: ibi enim genua flecientet, 
atque frontibus suis terrce incumbentes, hunc adorandi 
ritum servunt. Oplnoc igilur hunc adorandi morem» 
ulpole quodammodo consecratura, extra ecclesiam 
vclitum fuisse : ea prorsus ratione qoa hodie non 
licet cuique arbitrio suo, exeropli causa incensura 
et Ihymiamala in vicis et plateis promiscue oOerre, 
quia bsec speciali ritu consecrata ei slaiuta sunt; 
ila illis temporibus, etsi licilum cuique esset Deum 
penes se precari et adorare, illo tamen modo genu 
flectendi ac in frontera procumbeudi extra eccle-
siam adorare velitura erat: eratque buic rei locus 
atque tempus ecclesiastico canone conslilutura 1 ne 
forlassis hinc risus et cachinnorum materia Judaeis 
et ethnicis, quorum tum ingens eral mullitiido, 

diserle explicat. Ad psalmum vxiro xci, fusius cnar-i D subministrarelur; neve hinc quidam ex frequen-

ralcur Cbrisliani Sabbatumin Dominicam iranstu-
lerint: qua ralione primo diluculo conventus agant, 
panes proposilionts oilerant, ad Oricntem versi pre-
cenlur, psalmos uua multiludiim voce concinani, 
cl cietera, quae μυστικωτέρως ille prosequilur. 
Psalmorum aulem canluuo in omnibus imiversi or-
bis lam Graecorum quam barbarorum, ecclesiis ob-
serva.ri tesliGcaiur ille, psal. LXV. 

I I I . De adorandi rita in ecclesia singularis Eusebii et 
Basilii senteolia explanatur. 

Singulare prorsus ac pondcrandum est quod ait 
Eosebius, non liccre extra ecclesiam Deum ado-
rare : ut ipsead psalmum xxvui, bis verbis enun-
Uat : Ού γάρ έξω τής εκκλησίας βούλεται, ούδΐ άνα-

tiori adorationis usu inGdelium animos exaspera-
rent in Gbrislianos ; neu demum ementita pietatis 
specie gloriam et laudem humanam aucuparenlur, 
aut aiia nobis ignota de causa. Hunc itaque ado-
randi morera vetant Basilius et Eusebius exlra 
ecclesiain peragere : neque volunt ideo adoratione 
illa inlerna, ubique Numini pra3standa, piis homi-
nibus interdici: quod neminem pulo inGcias i tu-
rum. AUas enim iidem Basilius et Eusebius, Deuni 
pro lubito cujusque adorandum siatuunt: quod in 
scriplis Basilii frequenter comperias, ac in hisitem 
commentariis Busebius nec semel adorandum ubi-
que Deum esse docet. In prompluquc esset, mulla 
ad id compeobandum loca congerere : verum cum. 
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nullus hac de re conlroversiai locus esse valeat, iis Α SQrvabalur; Mallbaeus sane propria interpretationc 

aflerendis supersedenws. 

IV. Infinita dooa eccleslis Eusebii terapore collata. 

In psalmum L X X I , Deus judicium tuum regi da, ad 
lnmc versum, Et vivet et dabitur eide auro Arabice, 
ail Eusebius : Et alias quoque in ecctesiis Chrhti, 
ipsis oculis videmus infinita ex auro puro cimelia, 
in ejus fwnorem comecrata. Quo videas non novum, 
neque recens inductum roorem esse, dona et cime-
lia in ecclesiis Cliristi consecrandi : quin potius 
quod Eusebius frequentissimum indicat, jam perra-
rum esse comprobatur: neque enim ita multa ex 
auro puro cimelia in templis bodie deprebendas. 

Grseca usus non esl, sed ipsa llebraica verba Sy-
ro-Chaldaico sermone, qualis tunc apud Judaeos 
usu vcniebat, expressit, ut in voce Lamma Saba-
cihani deprebendas, in aliisque non paucis, queis 
palam est Matlhneura in Evangelio suo Hebraice 
conscripto, sicubi loca ex Veteri Testamento oc-
currebant, ea Syro-Chaldaico serroone expressisse : 
an yero propria ille interpretalione sit usus, an ex 
alia prius adornala versione loca sit roulualus, 
baud levis quseslio est. Postea autero interpres 
Gracus, quis ille fuerit incertum esse narrat Hiero-
nymus, baec propria interpreialione donavit, nec 
LXX inlerprelatione est usus. 

Narrat vero idem Eusebius Constantinum, eccle-
siam sive marlyrium Salvaloris , quod ipse mngni- Β 1 L J o a n n e s P a u l M a o l e m 

ficenlissimum exstruxeral, inlinitis donariis locu-
pletasse, pariim ex auro et argento, partim ex 
gemmis cl aliis pretiosis cimeliis. Qui imperator 
aliis fortasse exeniplo ac stimulo fuerit, m similia 
dona ccrtalint io ecclesiis consecrarenl. Idipsum 
paucis repelit ad psalmum cxvu, additque diebus 
presertim solemnitatum ecclcsiam donis exornan-
dara esse. Ubi ad baec Symmachi verba, Συνδήσατε 
έν πανηγύρει πυκάσματα, έως τών κεράτων του 
θυσιαστηρίου, id est, Colligate in celebritate detuita* 
tes usque ad curnua allarts; haec habet: Hi$ autem 
prcecipit, multis cimeliis domum Dei replere, atque 
donariis [requentibus Ifsam temporibus solemnitatum 

onare. 

GAPUT IX. 

MISCELLANEA QU/EDAM OBSERVANDA ΙΝ IIIS 
COMMENTARILS. 

i . Eusebii de Malllicci Evangelio sentenlia. II. Joan* 
nes Hebraico exemplari usus esty Paulus autem 
GMECO LXX Interpretum. III. Apostoli omnes 
martyrh coronali, ex qua iribu singuli fuerinl de-
prehendi polett. IV. An prophelarum successio 
ad Joannem Baptistam perveiieril. V. Eusebius 
labilur dum monachos α Synimacho memorari pu-
tat. VI. Monachi perrari lempore Eusebii. VII. 
fiurtyrum cruciatus singulares. VIII. JudcciJc-
ro&olymorum adilu ialerclusi. Quare. IX. Tradi-
tiones quadam hidceorum. X. Chrislianorum fre-
queniia in Moabitide, Ammonilide et Idumcca. 
XI. Eusebius ait mundum sphccrxca fortna es$e; 
montes et pelras sensim crescere. 

I . Eusebii de Matthaei Evangelio sententia. 

Ait Etisebius Matlhaeum, Hebreus cum esset, ubi 
Veteris Teslamenti locum altulit, propria usum esse 
interpretalione : nara illud, ΠΤρ-^Ώ ΠΤΡΠ 
quod ita a Sepluagiitla Inlerpretibus redditur, ΦΟέγ-
ξομαι προβλήματα άπ' αρχής, Loquar problemala ab 
initio (Psal. LXXVII , 2), in Gneco Matlhaei lextu bis 
•erbis vertitur, Έρεύςομαικεκρυμμέναάπδ καταβολής 
κόσμου, Eructabo abscondiia α constilutionemundi. 
At cum Maubams, Irenaeo, Origene, Eusebio ipso 
et Hieronyrao tcstibus, Evangelium Ilebraice scri-
pserit, cujus excmplar sevo llieronymi in biblio-
Ihcca C«sari«nsi , a Patnphilo Marlyre collecla. 

Graeco LXX loterpretum. 

Joanoem similiter, utpote Hebra3ura et ex He-
braeis ortum, ait Eusebius ad psalmum XL, propria 
interpretalione usum esseubi πτέρναν, sivc, calca-
neum vertit, quo loco LXX πτερνισμόν, id est, fnp-
planlationem, posuerant. Gonlra vero apostolus 
Paulus, sic Eusebius, ps. ni,7, legisperilus eum esset, 
in Epistola ad Hebraos Septuaginta lnterpretum 
versione est usus. Ha»c vero pluribus in colleciionc 
Hexaplorum, a nobis propediem adornanda, explo-
randa venient. 

I I I . Apostoli omnes marlyrio coronali. Ex qua tribu 
singuli fueriot deprehendi polest. 

^ In Ulum psalmi LXXI versum, Et honorabile nomen 
eorum coram illo; sive secundum Symmacbum, Ei 
preliosus erit sanguis eorum coram illo, baec habel 
Eusebius : Queis aperle necem illorum (apotto-
lorum) subindicavit, qua singuli vario martyrii 
genere affecti suni> ac alius alio modo, ob tettimo-
nium de illo dalum, sanguinis agonem subiit. E i 
monuraenlis autem ceriis, quse jam supersuiH, baud 
facile est singulorum aposlolorum martyrium com^ 
probare. Verum Eusebius, ut apostolicis tempori-
bus vicinior, potuit forsilan de cujusque apostoli 
martyrio certiores nolas invenire. Est vero illajam 
usu penc recepla opinio aposlolos omnes pro Chri-
slo p«.ssos essc, etsi non dcsint qui secus arbilren-
lur. Yerum ea in re perquam diiBcile esl explorati 

D quidpiam afferre : nam apostolica lempora el gesta 
tantis sunt tenebris ofliisa, ul nec ubi morlem obie-
rint apostoli, paucis exceptis, nec quas orbis re-
gioncs peragrarint, ita perspicue narrari possit. Nec 
modo qux jara tradunlur iucerta sunt; sed etiam si 
quaabEu»ebio,et a coaevis aut supparibus scriptori-
bus carptimdcillis proferantur, non ila clare recen-
sentur. Quod aulem ait Eusebius, inpsal. LXVII , 28 
ad fincra : Siquisvero per otium accurate perquisierit, 
cujusque apostoli tribum reperiel : nam cuivis quas-
renli dalur α Servatore inveiiicndi promissio; i d , i n -
quam, Eusebii aevo fortasse poterat ex nionumen-
lis veterum explorari. Jam vcro cum eorbm bene 
niulta fuerint vetustale obliterata et exstincta; fru-
slra, ut arbilror, quaaratur cx qna Iribu singulv 
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apostoli prodierint : quod etiam si depndicndi pos- Α sebius, Il i lario ct forUs&e alii perrari in deserlis 
sel, non maguo operac pretio Geret. 
IV. An propbetarum succcssio ad Joannem Baptistam 

pervenerlt. 
Neque item probalu facile est quod ait Eusebius, 

psal. L X X I I I , 8, 9,10, propbetarumsuccessioneni us-
que ad Joannem Baptistam devenisse : nam ex libri 
Macbabaeorum et Flavii Josephi leslimonio, Per-
sarum tempore desiit illa propbetarum series; ut ne 
vel unum a Nehembe lemporibus prophetara assignare 
valeas. Quare aestimo Eusebii diclum non ad HUeram 
accipiendum esse; sed indicare solum legem et pro-
phetas >n Joannem Baptislam desinere, quin neget 
intermissam aliquando fuisse propbetarum succes-
sionero. 

et latibulis agebant. Sub haec autcm Hilario in Pa-
Isestina et Syria mirum in modum monacboruin 
institulum auxit, et tunc monasteria bene multa 
condita sunt. 

VII. Martyrum cruciatus singulares. 
Marty rum sui temporis cruciatus,in b»c verba psal-

m i (P$aL LXY, i Q);Quoniam proba$tino$9Deu$9igneno$ 
examinasti ticut examinalur argentum, non obiter 
describit Eusebius. Ac licet in Historia eccletiattica, 
de Maximini carniGcina agens, muUorum martyrum 
agones descripserit, bic tamen nonnulla tangil sin-
gularia, nec forle alibi enunliala, v. g . : Et vew 
pierumque vel pupillas oculorum verberabant, dum 

V Eoscbiuslabilurdum monachosa Symmacho roemo- n capita alhlelarum Dei plagix cwderent. Atrocilatem 
rari Dulat. — VI. Monachi Derrari tfimnnrp. Eusehii. " , τ Λ „ Λ <,..n*ii;**.».....» .!.::«:· u:„ w:„ . ν rari pulat. — VI. Monacbi perrari tempore Eusebii 
Ad bunc versura psalrai L X V I I , Qui inhabitare (*-

ctt nnius moris t» domo, veterum intcrpretuin 
leclionem affert Eusebius, ubi Symraacbi ver-
sio gic babet: Δίδωσιν οίκεϊν μοναχοΐς οΐκίαν * id 
est: Dat inhabitandam monachis domum ; nam ita 
BOS verltraus quia Eusebius de monacbis locum 
explicat : elsi, mea quidem sentenlia, non mona-
chomoi insiilutum bic Symmacbus respiciat, sed 
solitarios generatim quoslibet. Atenim quo tempore 
Syinmachns versionem suaro concinnavit, scilicet 
Septimio Severo,ut verior fert opinio» imperanle, mo-
nacbomm ne nomen qujdera notum erat, neque ullug 
tuncin orbe munachus, nisi fortasee in penilioribus 

vero suppliciorum subjicit bis verbis : Ferrum 
quippe, et ferro illata supplicia, aliaque morli* ge-
nera.quce tnaxhna pars nostrum sustinuil, pro nihilo 
computanlur ex deleriorum comparatione. Quamo-
brem hccc quidem lacemus. Quia vero inler alrecia, 
nilril crudelius nece per ignem et aquam illata 
eiitlimatur, hccc nos perpessos dicimu$. Nam alii 
noslrum in tnari et in fluminibus demersi sunt, alii 
igni« $uppliciutn luerunl. Elcanera quae fusius ibi ille 
prosequilur. 

VIII. Judaei Jerosolymorum adilu inierclusi, quare. 

Trila res et nulli non nota esl, Judaeis postquam 
Barcbocheba duce , sedilione facla, sub Adriano 

iEgypti receesibus, fuisse putatur. Quare bic vox principc armis subacti ac pene internecione deleti 
μοναχός pro solitario quolibet in seceseu degenli 
arcipienda; non pro monachis, quorum a quarlo 
saeculo institutura floruit. Nam qnia solus vivat 
oporlel qui velit abesse a malorum consorlio, quot-
quot declinandae frequentiae causa in secessu de-
gebant, μοναχοί Grsece vocitabantur. Aitamen. quse 
de monachis bic habet Eusebius non pratermit-
tenda : Primus itaque, ait, ordo eorum qui in Chri-
$lo proficiunt, e$l monachotum. Sed rari $unl illi, 
quare secundum Aquilam, Unigeniti Dei vocati $unt, 
$imilet facli unigenito Filio Dei: secundum Septua-
ginta lnlerpreles autem, unius, non diversi mori$ 
snnt, neque subinde morem variant; $ed unum co-
lunl, qui ad virluiis cacumen advenit. Ip$o$ aulem 

sunt, Jerosolymorum adilum inlercfusum fuisse; 
conccssiim tamen ut quotannis ad cerlos limkes 
lugendi causa proxime urbem accederent. Ve-
rum Euscbius ad suum usque tempus bunc 
morem vigere graphice nanal bis verbis : 7r-
ruentes Romani, dictis propheticis finem intulerunl: 
$iquidem vklorum lege, univcrsos Judaicm genli 
aditu locorum interdiclum e$t : inevilabilis quippe 
lej$ Iransgressoribm impendet uliio. Quamobrem ad 
hanc usque diem, ad certos terminos in circuitu ac-
cedentes, procul conshtunt: neque solum illud, quod 
sacrum olim reputabalur, vel procut contpicere ipsis 
concedttur; $ed forascircumeuntes, Scripturce,dcqua 
jam agilur, fidem conciliant, dicenli: t Converlenlur 

miu$ zonoe, Quintaeditio vocavit, ut pote qui βο/ίία- D vesperam, et (amem patientur ut cane$9 et circui-
rii et pracincti $int. Et iu psal. LXXXUI, 4 : Ere autem 
dixeris, expedito$ illot milites, qui monasticam vitam 
amplexi $vnt9 pro pa$$eribu$ habendos e$$e; eo$ au-
tem qui liberis dant opcram, acreliquis vitce negoiiit 
et curu $e dedunt, turturis vicem agere. Quo tem-
pore igilur Eusebius baec scriberet perpauoi in 
orbe mojnachi eranl, ac nonnisi in ^gypto mona-
siicum geaus frequentabatur, auctoribus Antooio, 
qui, anno 274, D i o n a c b i slatum amplexus, innu-
nieros exemplo suo pellexit ad parem viia3 condi-
tionem amplectendam; Pacboinio, qui in Tbebaide 
monaslicum genus mirum in modum adauxit, et 
Amunc Nitriensi, compiurium monasleriorum fun-
datore. In PaJ«slina vcro, ubi sedes babebal Eu-

bunt cmtaiem. > (P$al. L T I I I , 7.) ldipsum repetil 
inpsa l .Lxix , 2G, adjicilque nullura Jerosolymis Ju-
daeorum doinic.lium supercsse, in quo Grxci babiure 
possint, veruin excisa ouinia ac fundilus deleta uni-
versaque prorsus ipsis sublaia fuisse ; ila ut sacer-
dotum, Sadducaeorum el Pbarisjeorum ne nomen 
quidem superesset. 

IX. Tradiliones qoaedam Jodaeorum. 
Uebrseorura traditionem ait essc, mare Rubrun» 

in duodecim sectiones divi$um (uisse secundum nu* 
merum duodecim tribuum, ita ul singulae tribus in 
assiguato sibi meatu pertransircnl; qua? r.arralio 
non vidtlur cura divina Scriptura consonare, otque 
id«o inler fiabbinicas fabulas fortc compulanda. 
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Inlcr Hebraorum Iraditiones pariter recensendum Α runt, quorum vis et senlentia nondum observaia, 
esl quod hnbel Eusebius, Azutios ideo in posleriori-
bns et podicibus percussos esse, quod iis in par-
tibus peccassent, et &pδενοκοΓται essent, nisi for-
tasse ea Eusebii ipsius, nec ab aliis accepta fuerit 
opinio. 
X. Chrislianorum frequentia in Moabitide, AmmoniLide et 

Idumeea. 
In brec verba psal. cvn, 10, Moab tehes spei 

mece, in Idumccam extendam calceamentum meuin, 
duo nobis aperit Eusebius, nimirum Ammonitas ct 
MoabUas inlcr Arabas a?vo suo scdes habuisse; 
Uemque penes Ammonitas, MoabUas et Idumnws 
iiifinitam esse Cbrislianorum multitudinem, ha3c 
cjus verba sunt : El hcrc opere completa licet ipsis 
oculis percipere iis, qui in Arabum regione peregri-
nantur, cum videant Moabitas el Ammonitas, qui 
penes illos tnagno nnmero sunt, Ecclesias Dei iin-
plere. Simililerque, < in Idumaam, inquit, conscen-
dim calceamcnto mco, ι secundum Symmachum. 
Qnam ilem prcediclionem in promptu esl completam 
videre th qui in Idiimeeam concedunt, et multiludi-
nem Ecclesiarum Dei ibi conspiciunt. ut cunctelur 
nemo confiteri, vere in loca ilta conscenzum factum 
esse. 

XI Eusebius ait mundum spbserica forma essc. Monles el 
petras sensim crescere. 

Eusebius qui, ul i diximus, descriplionibus ple-
rumque gaudet, ad pbysicam subinde speculalionem 

interpretibus errandi occasio esse possint. Hujus-
modi autem pauca his in commenlariis exstant, quo-
rum praecipua hic consignare et explanare vieiun: 
M m minuliora ad indicem rerum allegamus. 

I . Vocfe βίος usus singolaris. 
Singularis est apud Etisebium vocis βίος signiftca-

llo : passira quippe pro genere boniinum accipttur : 
sic psal. v, 2 : Τοιούτος μεν ούν έτύγχανεν πάς ό πρδ 
τής τού Σωτήρος ημών παρουσίας βίος, id e>tt Hujits-
modiprofeeto eratanleSalvatoris adventum tottim /Γο-
minum genus : ctpsal. LXVII , vers. 5 : "Ινα γάρέπι6?ι 
ό θεδς τώ τών ανθρώπων βίω, boc esl, Nam ut Deus 
ad Iwmvium genus accederet, et passim alios : ilein* 

β que in fine vi libri Prceparatioms evangelicw, δ συμ
πάς τών ανθρώπων βίος, universum hominum geuus. 
Similiter Albanasius, t. I , pag. 1253, καταλαζο-
νευδμενοι τού τών ανθρώπων βίου, superbe agetnts 
adversum genu* litimanum. Quo eliani usu in aliis 
itera scriptoiibus occurrit^ e t i n Ileliodori JElhio-
picis nou semel observatur. 

I I . Itemque τοΰ £·«τ» 
Alia vox esl, in qua item Laline Iransfereitda non 

pauci interpretes labuntur, scilicct δοκειν, viden, 
δοκεί, videtur : quod vcrbum vulgo usurpalur ad 
minuendamaffirmalionem; ita ut si, vcrbi causa, de 
quopiaro dicalur, δοκει είναι σοφδς, videtur e$se sa-
piens, id ut asseveranler diclum non babeatur, sed 
dubitationem qunradam praeferal. Ycrum frequen-

vertitur. Ait vero noa uno loco mundum spbajrica c U s s i l u e a p u d g c r i pioree bene multos δοκεϊ nihil mi 
forma esse : quse opinio olim agilabatur inter 
scriplores; aliis p i a n a n i , niontibtis l a m e n distin-
ciaro, tcrras superQciem prxdicantibus, e quonim 
numero Augustinus et Cosmas i£gyplius mona-
chiiA, qui librum ea de re edidil Topographiam 
Christianam inscriptum, ubi Rphaeram sacris Li t -
teris aperte repugnare contendit i l le ; aliis veram, 
et experimento dcmum asserlam , opinionem tuen-
libus, qualie Eusebius, qui miiudiim spha^ricum 
esse non semel indicavil. Eam lamen sententiam, 
non ut suam ille, sed ut alienam aifert Verisiinile 
item arbilratur montes et petras sens;m cresccre, 
atque occultis intimisque incremcntis majores eva-
•dera; qux quoruradam, inquil ille, sni a?vi p b y s i o l o -

nuit aifirpiatianem, ut exenipli gratia in bis com-
mentariis ad psalmura cxvui, vers. 156, de Deo d i -
eitur δικαιότατος είναι δοκει, ubi verlendum sine 
dubio, ju&iissimus est. Innumera proferri possent 
cum ex Eusebio, tum ex aliis scriptoribus exempla. 
Sic apud Albanasium, ?να τοίνυν κα\ ών επιθυμείς 
τετυχηκέναι δοκοίης, ut igitur oplata consequarh. 
Sed jam hac de re Iraclaium a nobis est. 

I I I . frvtuYgavurquidsigriiGcet apud Eusebiam. 
In Onomastico ad Athanasii Opera monuimus vo-

cem έντυγχάνειν plerumque signiOcare, conqveri de 
aliquo, accusare, petilionem adversus quewpiam 
principi vel magistralui offerre: et vocem έντυχία, 

gorum eratopinio;ul jam e nostris sunt qui idipsum Β petitionem adversus aliquem, sive accusationem ex-
propugnent, experimentisque manifeslis rem com-
probari aflirment. 

CAPUT X . 

DE IDIOTISMIS EUSEBIl 1N IIIS COIIMENTARIIS, ET LE 
SlNGULARl QUARUMDAH TOCUM SIGNIFICATU. 

I. Vocis βίος usu* singularis. //. Iiemque τον δο-
χςϊγ. / / / . 'Εντνγχανειν quid significat apud Eu-
tebium. J V. Περίστασις pro calamitcte. V. ' Yxa-
κονειν respondere. VI. Σωτήριος quid, etc. 

Etsi a mullis Grxceque perilissirais viris, in col-
ligenda Graecarum omnium vocura significatione 
lanta sit induslria dcsudalum, ut perpauca jam ad 
perlectam Grapconim scriptortim inlelligenliam de-
Jdercului ; subindctamen nomina verbaque occur» 

primere. Eodem usu κατεντυγχάνειν in his com-
mentariis occurrit, ps. X L I I , 2 : "Ηρμοζε δέ τά προκεί
μενα κα\ τώ προφήτη Ηλία, δς έλεγε κατεντυγχά-
νων τού λαού * Κύριε, τους προφήτας σον αχ-
έκτεινατ, καϊ τα Θυσιαστήρια σον κατέσκαψαγ% 

id est : HtBcporro Helice prophelce congruebani, qui 
Domino contra populnm supplicans ila loquebatur, 
< Domine, prophelat luos occiderunt, et altaria tua 
subverterunt, etc. ι 

IV. ιπρΐ«ια<η< pro calamilate. 
Περίστασις idem sibi vult quod circumstaniiu, 

apud Quinlilianum, Senecam el A. Gellium. Veru:i» 
aliquando significat aerumnam, infauslum casHin, 
calamiialcm. Quu scnsu semper in bis commeaUi i i * 
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usurpatur. Sicp*. ιν ,θ , ΙΟ : Μαθών γάρ παρά του Σω- Α lenda e*t :sic ή σωτήριος διδασκαλία, salutarii do-
τήρος και τών σών επαγγελιών, δτι, ει καί τά μάλιστα 
κατά τδν ενεστώτα βίον λύπαι μοι κα\ θλίψεις κα\ 
πε»ιρασμο\ κα\ περιστάσεις ού διαλείπουσιν, άλλ' 
Ισται μοι καιρδς δ τής απαλλαγής τού σώματος, καθ* 
δν έν ειρήνη ποιήσομαι τήν κοίμησιν · hoc eet: Cum 
enim α Satvatore, exque promissis tui$ edidicerim, 
etiamsi mihi dolores, wrumnce, ttntatione$, calamita-
tes in prasenti vita non deficiant, futurum tamen 
rotVit iempus est, quo α corpore decedam ac tn pace 
dormiam. Etsi autem his commeiitariis vox περί-
στασις passim occurrat, vix uspiaro alio sensu usu 
renit, quam pro calamitate : frequenter item dici-
titr περιστατικδς καιρός, pro lempore calamitoto, 
ei aerumnis pleno. 

V. tMi«o6«t« respondere. 

Observalu ilem diguus est vocis ύπακούειν usus 
pro respondere : cujus jam exempla attulimus 1.1 
operum Alhanasii p. 534. Fuit aulem vox islbaec niul-
forum tam veterura, quam recenliorum interprelum 
scopulus, qui audirevelsubaudire verterunt: quam* 
obrera non abs re fuerit eiempla qusedam ex his com-
menlariis proferre. In praefatione Eusebii in Psalmos» 
(infra, col. 81) : Ή νίκα τοίνυν έσκίρτα τδ Πνεύμα 
ΙΊΗ τινα τών αρχόντων τών ψαλτωδων, οί λοιπο\ ήσυ-
χίαν ήγον παρεστώτες χαλ υπακούοντες συμφώνως τώ 
ψάλλοντι, Αλληλούια, id esl: Cum Uaque Spiritus in 
quempiam principum cantorum imiliret, cceleri qukte 

ctrina; aplius aulem verlas, Salvaloris docirina; 
eodcm modo apud Atbanasium, τδ σωτήριον μαρ -
τύριον, martyrium sive ecclesia Servatorit. In iiis 
vero conimenlariis sic fere semper inieltigas. 

In bis commentariis passim observes, voccm άλλ* 
ή, quae signiflcat, nisi, ubi sequiiur vocalis, omissa 
particula f ή , exprimi. Sks lib. ut ; Κληρονο-
μία δέ αύτου τίς ήν μετά τδν πρότερον λαδν άλλ' ή 
έξ εθνών Εκκλησία, id est : llceredilas ροττο illius, 
quocnam erat post priorem Hlum populum, ntsi Eccle-
sia gentium? ubi άλλ' ή pro άλλ' ή ή ponitur. Sex-
ccnla notes similia in bis commentariis, ubi hiatus 
viiandi causa ή ante vocalem omiuiiur. Et principio 
qiiidciq putabam ego amanuensium vitio ή illud 

* excidisse; verum quia in omnibus, millo excepto, 
codicibns etiam anliquissimis, ita%passim legilur, 
certum babeo ab ipso auctore suppressam εύφω-
νίας ergo parlicularn fuisse. Parem omnium codi-
curo consensum advertas in voce άποκλάεσθαι pro 
άποκλαίεσθαι, flere; quae frequenlissime boc in opere 
comparet, et έξέκαον, pro έξέκαιον. Ubi eorum qui 
anlebac Grecorum scriptorurn opera publica fece-
runt, morem sectamur. l i enim, quia euphoniae gra-
tia ταμεΓον pro ταμιείον, υγεία pro ύγίεια tegebatur 
in codicibus. omisso prirao t, τα μείον et υγεία ple-
ruinque ediderunt. Quanquam leve fortasse videa-
lur, monere ne pigeal, vocem Δαυίδ, quae vulgo in 
codicibus Δάδ legitur; sicubi tola describalur iu 

agebant astanles, «c toce consona psallentiretponden- c veluslioribus manuscripiis, per υ eflerri Δαυίδ, non 
les, Alleluia. Apertius vero PstU. LXXI , vers 19: K a l 
επειδήπερ ταύτα τδ Πνεύμα τδ άγιον προφητικώς μέλ
λοντα έσεσθαι προανεφώνει, χορδς αγγέλων υπακούει 
συνευχόμενος τ§ τών πραγμάτων τελειώσει, πιστού-
μενός τε αυτά κα\ λέγων · Γένοιτο, γένοιτο! hoc est: 
Ει quia lnrc Spiritus sanctus proplutic* fulura prce-
dixerat, chorus angelorum rcspondet una deprecans 
prorei con$ummatione, illaque confirmans ac dicem: 
Fiat, fiat! Eodem quoque significatu vox προσυπ-
ακούειν alibi occurrit, id esl, ad aliquid respondere. 
IIujus vocis, hac sententia acceplaB, frequenlissi-
nius esi apud scriplores pracsenim ecclesiasticos 
usus. 

autem Δαβίδ, ut in editis Bibliorura legitur, quia 
nempe in Hebraicis exemplaribus, per vau ΤΓΤ des-
cribilur. Qua in re velerum omniuni codicum rno-
rem sequl vieum esU 

C<eterum, ul speramiis ncn ingralum lectori fore 
Eusebium iiostrum, ila in partcm gratiae vocandoe 
censemus eos, qui nobis vel codices vel operam 
conlulere suam. Ex Regia cerle bibliolbeca, jubente 
ir.ustrissimo abbalc DE LOUVOIS, ejusdem praefecto, 
codices nobis pro voto, idque ad diiilurnum usum 
traditi sunl a doclissimis et amicissimis viris Cle-
mente et Boivinio, cuslodibus. Parem beneticenttam 
experli sumus penes cminentissimum cardinalem 
DE COISLIN, qui nobis codicis praeslaiHissimi supra 

VI. xnctfpwK quid, elc. ^ memorati copiam fecil. Et ilhistrissimum arcbie-
Parera cautelam adbibeas in voce σωτήριος pro piscopum Rotbumagensem, cujus bibliotbecae codi-

etroque genere masculino el feminino usurpari so- cibus ad nulum frui licet, curante Dom. du Cbesne, 
Jiia, cujus prior signiGcaiio est salutaris; sed fre- bibliolliecario. Salve, erudite lcclor. 
quenliori usu apud ecclesiasticos, talvatorti ver-
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DE CONTLNUAUONE 

COMMEINTARIORUM EUSEBI I CiESARIENSIS 

Α PSALMO CXIX VSQUE AD PSALTERH FINEM 

EDITORIS MOMTUM. 

(Angela M A I , Bibliotheca nova Patrum, t . I V , p» 6 5 . Koina? 4847, in-4.) 

Vir doctissimu&i et de sacris Litteris immorlaliter merilus, ac Maurince familiw summum decu%t Ber-
nardus Montfaueonius in prcefalione ad Eusebii Cccsariensis quos edidil Commeutarius ad P$alieriumy ait 
p. »n : c Neque*tamen id consequi poluimus, ut tolum commentarium ad ultimum usque psalmum CL in lu-
cem proferre tieeret: in nullo enim ex memoratis codicibus ultra cxvin psalmum quidpiam o/fertur. Quod-
que per milii mirum visum esl, Calence illcn Regice (Parisiacce) quce usque ad cxviu psalmum interpretalioni-
bus Eusebii utuntur, ita ut nullus veterum interpreium adeo frequentalus occurrat, in cxvni p&almo ita finem 
faciunt Eusebium in medium afferendi, ut ne verbum quidem ulterius Eusebii compareat. Unde conjectare forie 
liceal, α muliis jam sazcutis EusebiiCommentarioshacposteriore suiparle truncatos librariorum incuria fuisse.y 
Et quidem Monlfauconius recte no* monei, Eusebium in lotum reapse Psallerium scripshse, leste Hiero-
nymo De scripfc eccl., cap. 81 : c Eusebivs in CL psalmo* erudithsimos Commentarios edidii. > El in epi* 
ttola 75 , ad Augustinum : c Psalmo* inlerpretati sunt apud Gracos primttf Qritjcnes» secundvs Eysebw 
Ccesariensis, . . . de inlegro Psalmorum corpore dicimus. V 

His ego apud Monlfauconium lectis, et cum ne apud Corderii quidem C&lenam Eusebium uspiam post 
dicium terminum laudari viderem, quwsivi sedulo in \aticanis codicibus nunquid forie laterel, qtiod ullra 
prccdictam ejus editionem excurrerel. Et conlinui quidem commentarii, qualis apud Montfaucotiium es/, tres 
vidi codices Vaticanosy quorum tamen nullus ultra psalmum cxu, prater interjeclas lacunas, procedebat. 
Ergo ad Catenas Vaticana* conversus, in quibus Eusebii abundant excerpta, in plcrisque mique. agnovi de-
ficere omnino Eusebium post psalmum cxvm, quee res cum Montfauconii de Parisiacis Catenis narrulione 
congruit. Sed tamen quod huic docto edilori &on obiigit, ut ullra eum lerminum prcptervehi po$$ety mihi 
commode ac feliciler obvenit : elenim inter tol Vaticuna*, tre$ inveni Catenas, in quibus Eusebii excerpia 
non contemnenda usque ad P&alterii finem leguntur. Prima e$t catena pereetusti membranei codicis, swculi 
ferme χι quem in Cyrilli edilior.e (in qua Vaticunas ad Psaileiium Catenas descripti) designavi littera D. Se-
cunda est codicis item egregii, bombycini, sceculi cireUer x in , quem denotavi Uttera C. Terlia est codicis Gt 

charlacei. Denique cliam in codicibus Ε et L , nonnulla Eusebv post cxvm psalmum sclwlia suporsunt. Qum 
cum ita $e haberent, nolui equidem oblatam facultatem omiliere supplendi egregiam, quantum mihi licuily 

Montfauconii edilionem, et si non inlegrum Eusebii Commentarium, saltem ejus exccrpta el reliquias stu-
diose e codicibus sumplas, Latinilate eliam, imminenle prelo, α me donatas, ad Etclesice usumperducere. 

Porro haud continuum hunc esse Commentarium, jam dixi, quia nonnisi e catenis excerplma nobis fuit. 
Quid vero? Notweet Alhanam in Psalmos, nonne etiam Theodoreli in Isaiam deperdila* exposiliones, prio-
ris quidem α Monlfauconioy posterioris α Sirmondo e Calenis tantummodo delibatce fuerunt? Et quidemju-
dicare se dicit Sirmondus, medullam haud dubie succumque cujusquc icripli contineri in Catenis solere. Eisi 
autem hocc Eusebii scholia in plerisque psaimis tenuiora $unt, atlamen in aliquot ila abundanly ut prope ex 
inteqro opere superesse videantur, si certe partim psalmorum quorumdam brevilatem, partim scholiorum^ 
cpiam speclemus, veluli ad psalmoscxxv, cxtvu, cxxxu, cxxxiv, CL, el ad CXLV, CLIX, CLX. Jamvero iheo-
logicus in hac nova Eusebii parle de Chri&ti divinilate sensus sanus orlhodoxusque ubique esly moralis autem 
el docirinaiis valde pius et uttlis, de recle agenda vita, de orandi usuy de animcc immortalitate, de futura 
vita, de hcerehcorum reprchen$ione, etc. Ad sacram crilicem et philologiam quod attinety laudat Eusebius 
non sevel Aquilam, sctpius Symmachum, quandoque eliam Tlieodolionem, Sepluaginta Inlerpretes, quintam 
cditioncm, et varios interdum codicesy denique Hebrceorum tcxlum atque idiotismos. Quare el nova hcxapla-
ribus varietalibus accessio hinc ficri videbilur. Ad psalmum cxxxiv, loquitur diserte Eusebius de ethnicoruni 
sua wtate conversione, qvos reapse, regnanlis polwimum exemplo Constanlini, plurimos ad Chri&lianam 
fidem accestisse scimus. Qualkcunque demum $il horum scholiorum usm, certe tam prisci clarique homittU 
uullce α me proctermtUendiV rcliquiw eranl. 

file:///aticanis


C5 COMMEXTARL* JN PSALMOS. Gb 

E U S E B U C J E S A R I E N S I S 
COMMENTARIA IN PSALMOS. 

E r S E B J I 1N PSALMORVM INSCRIPTWNES. Α ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΕΙΣ ΤΑΣ ΕΠΙΓΡΑΦΑΣ ΤΩΝ Τ Α Λ 
ISTERPRETATIO QUARUMDAM COMPEN-
Dll MORE DESCR1PTA. 

CenUim et quinquaginla psalmi sunt : et sane sa-
cer est quinquagenarius numerus, illo siquidem 
dierum curricuto inslituitur Pentecoste, ac totidem 
annorum numero Jubilaeus, ut vocanl HebraVi, cele-
bratur. Nabla apud Hebrseos vocalur psalteriura ; 
quod ex nnisicis instrumentis solum rectissinium 
esl, neque ab inGmis partibus ad sonum adhibetur, 
sed a supernis sonanli a?re insiruilur. Psalmi ita-
que rocaulur quolquol sola inslrumenlorum pulsa-
lione,nullis admislis vocibus,pcrsoWuntur. Canticum 
dicitur quod suavi aequabilique voce canitur; canti · 
cum psalnai, quod una cum instrumenlis consonas 

ΜΩΝ. EPMIIISEIA TIISQN ΚΑΤ ΕΠΙΤΟΜΗΣ. 

Έκατδν πεντήκοντα τυγχάνουσιν οί ψαλμο\, ίερου 
του ν' τυγχάνοντος αριθμού· έν μέν ήμέραις ποιών 
τήν Πεντηκοστήν, έν δέ ένιαυτοίς τδν παρ* Έβραίοις 
καλού μενον'Ιωήλ. Νάβλα δέ παρ* Έβραίοις λέγεται τδ 
ψαλτήριον, δδή μόνον τών μουσικών οργάνων δρθότα-
τον, κα\ μή συνεργούμενον είς ήχον έκ τώνκατωτάτω 
μερών, αλλ* άνωθεν Ιχειν τδν ύπηχούντα χαλκόν. 
Ψαλμοί μέν ούν οί διά μόνου τού οργάνου χωρ\ς φωνής 
άνακρουόμενοι* φδή δέ οί διά φωνής εμμελούς· ψδή 
δε ψαλμού τδ τψ όργάνψ σύμφωνον έπάγειν φωνή ν 
ψαλμδς δέ ωδής άνάπαλιν, προηγουμένης τής τών 
κρουσμάτων φωνής. Αλληγορίας δέ νόμψ, ψαλμδς 

admiltit voces; psalmus canlici rursum, cum inslru- R μ*ν σώματος κίνησις έναρμόνιος είς έργασίαν άγαθήν, 
κάν μή πάνυ τις επακόλουθη θεωρία· ψδή δέ χωρ\ς 
πράξεως αληθείας κατάληψις, φωτιζόμενης ψυχής 
περ\ θεού κα\ τών λογίων αυτού. 'φδή δέ ψαλμού, 
προαγούσης πράξεως γνώσεως· κατάτό* Έαιθνμήσας 
σοφίας διατι\ρησον έντοΛάς, καϊ Κύριος χορηγή
σει σοι αυτήν. Ψαλμδς δέ ωδής πράξις ύπδ γνώσεως 
οδηγούμενη, περί τού πώς κα\ πότε πρακτέον διδ κα\ 
πρώται τών ψαλμών αί έπιγραφαί· ού γάρ άπδ θεω
ρίας δ άγιος άρχεται, άλλ' άπαν πίστει ταις πράξεσιν 
επ&ρέχει. Έπ ι δέ τψ τέλει πολλαΐ αί ώδαί· κα\ δπου 
άναβαθμο\, ούδαμού ψαλμδς, ούτε καθ* έαυτδν, ούτε 
μετ' επιπλοκής, 'φδα\ δέ πάντα καθ' έαυτάς· ή γάρ 
άνάβασις πρδς μόνην δρα θεωρία ν. Διάψαλμα δέ παρά 
μέν Ακύλα κα\ τψ Έβραικψ ού κείτα:· άντι δέ αύ-

mentorum musicorum sonus vooibus praeit. Si alle-
gorice res accipiatur, psalmus est concinnus corpo-
ris motus ad opus bonum eisequendum, etiamsi 
conlemplatio parva subsequatur. Canticum nullo 
opere adroislam est veritalis comprebensio, mente 
ad Dei ejusquc sermonum contemplationem illustra-
l a . Canlicum psalmi dicilur cum cognilio acium 
pre red i l , ju i t a illud : Concupiscens iapientiam, 
serva maiidata, et Domxnut prabebit illam tibi l . 
Psalmus cantici est aclus ducente cognitioue admis-
sus, docente scilicet quo paclo quove tempore sit 
agendum : quapropler in inscriptione psaliuorum 
vox caniicis prseil; non enim a contemplaiione \\r 
sanclus ordiiur , sed fide omnino ad opera exse-
quenda currit. Sub finem multa canlica sunt. Ubi C τού zbaeL 
aulem gradus habenlur nusquam psalmus , neque per se solus, ncque alia adjuncla voce inscribilur: 
sed ibi cantica solum apponunlur; nam ubi ascensus graduum esl, ibi sula conlemplalio speclalur. Oia-
psalma porro apud Aquilani el in Hebraico non exsiat: sed ejus loco, semper ascribilur. 

ARGUHENTUM EUSEBII PAMPHILI. 
Libr i Psaimorum isthaec divisio fuerit, ut cum 

ipsa accuratiora exemplaria, lum Hebraicus lextus 
circumferunt. Neque vero, ut quis forle existimave-
r i t , orones psalnii sunt Davidis; sed aliorum quo-
que prophetarum, qui psallendo prophetica oracula 
edebant. Quare apud Hebreos, universa psalmorum 
scriplura, non Davidis fcri inscriplionem, sed inde-
finite liber Psalmorum vocatur. In partes porro 
quinque Hebraei librum Psalmorum dividunt. Prima 
pars a primo ad quadragesimum psalmura coraple-
cli tur; secunda, a quadragcsimo primo ad septua-
gesitnum secundum; lertia a sepluagesimo secundo 
ad octogesimum oclavum; quarta, ab octogesimo 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΑΟΥ. 
Τής βίβλου τών Ψαλμών ήδε άν ειη ή διαίρεσις, ώς 

τά ακριβή τών αντιγράφων αυτό τε τδ Έβραΐκδν 
περιέχει. Ούχ ώς άν τις ύπολάβοι πάντες είσι τού 
Δαυ& οί ψαλμο\, αλλά κα\ έτερων προφητών έν τψ 
ψάλλειν προφητευόντων. Διόπερ ή πασα γραφή παρ 1 

Έβραίοις τών ψαλμών ού τού Δαυίδ επιγράφει* άλλΤ 

άδιορίστως βίβλος ψαλμών ονομάζεται. Εις πέντε δέ 
μέρη τήν πάσαν τών Ψαλμών βίβλον παίδες Εβραίων 
διαιρούσι* πρώτον είς τους άπδ α' μέχρι μ'· δεύτε
ρον είς τούς άπδ μα' μέχρις οβ'· τρίτον είς τους άπδ 
°Τ* ^ X P ^ ^ταρτον είς τούς άπδ πθ' μέχρις ρζ" 
πέμπτον είς τούς άπδ ρς* μέχρι τέλους, ενεπίγρα
φοι δέ είσι ψαλμο\ ιθ', έπιγεγραμμένοι ρλα'. Τών έπ&-

1 Eccli. ι , 53. 
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nono ad centesiimira quinlum; quinta, a centesimo 
sexlo ad finem : psatmi non inscripti sunt 19, in-
scripli vero 131. Insiriptorum autem hae sunt divi-
siones : Davidis sepluaginla duo psalmi sunt; filio-
rum Core, undecim ; Asaphi, duodecim; JEiham 
Israelitae unus; Salomonis, duo; Moysis, unus; 
anonymi septemdecim; Alleluia inscripti quindeci 
quidem babent, neque cujus sint enuntiant. 

EJUSDEM EUSEBIl ARGUMEJSTA IN 
PSALMOS. 

I . Adhortalio ad Dei cullum, et avocatio ab oppo-
sito. 
Prophctia de Christo et de vocatione gentium. 

3. Prophelia de bonis Davidi confercndis. 
4 . Prophelia Davidi de iis quce pa$sus ett. 
5. Oratio ex persona Eccletice. 
6. Doctrina confessionis. 
7. Davidi confessio el doclrina vocationis gentium. 

8. Prophetia vocationis genlium. 
9. Mort Christi ejusque resurrectio ; de regno quod 

accepit; deque omnibut iwmicis ejus deleiis. 
10. Hymnus victoricc ejus,qui Dei causa ccrtamen init. 
I I . Accutatio tceleslorum, et prophetia de ChrUti 

adveniu. 
12. Inimicorum commotio, ei exspectalio advenlus 

Christi. 
13. Accusatio improborum el prophetia de adventu 

Christi. 
14. Eju$ qui secunditm Deum perfectus est restitutio. 
13. Eleclio Ecclesm et Chrisli resurrectio. 
16. Perfecti viri, sive ipsim Chrisii precatio pro tts 

qui per ipsum salulem consequentur. 
17. Gratiarum aclio Davidis et prophelia de advenlu 

el a&sumptione Christi. 
18. Theologiacum doctrina morali. 
19. Oralio justorum qui Davidi operam dabant. 
20. Suppltcalio eorum qui Davidi operam dabant. 
21. Prophetia cruciatuum Christi et vocatio gen-

tium. 
22. Doctrina et novi poputi inslitutio. 
23. Prophetia vocalionis gentium, et consummaiio 

eorum qui salutem cunsequunlur. 
24. Doctrina confessionis. 
25. Supplicatio ejus qui secundum Deum proficit. 
26. Gratiarum aclio et petiiio bonorum. 
27. Supplicatio cum prophetia. 
28. Prophelia ceriigmaika cum theologia. 
29. Gratiarum aciio cum confessione. 
30. Confenio cum supplicatione. 
51. Prophelia eorum qui per Christum salulem con-

secuturi mnt. 
32. Adhortatio ad hymnos canendos, cum theologia. 
33. Doctrina graliarum actionis. 
34. Supplicatto justi et propltelia de Chrisio. 
35. Confutatio impiorum cum iheologia. 
36. Doctrina religiosas vitce. 
37. Doctrina con{essioni$. 
38. Deprecatio cum confessione. 
39. Gratiarum actio ejus qui tecundum Deum salu-

tem consecutus est, et commemoratio Eccle$i<e. 
40. Prophelia de Christo et de proditore. 
41. Deprecalio prophelarum circa reprobationemJu-

daicipoputi. 
42. 43. De eodem argumento. 
44. Advenlus regni Clirisii. 
45. Aposiolorum prcudicalio. 
46. Vocatio genlium. 
47. Hyti.nm in Dei honorem de Ecclesia, penecutio-

nes de medio sublatce. 
48. Doctrina de divino judicio. 
49. Abrogatio legis Moysis de sacrificiis, et introdu-

clio legis Novt Te&tamenti. 

(1) Reg. 1, παράλειψις. 

γεγραμμένων δέ είσιν ούτως αί διαιρέσεις· του μέν 
^ Αα\Λδ οβ', τών υιών Κορέ ια', του Άσάφ ιβ', Αίθάμ 

τοΰ Ίσραηλίτου εΤς, Σολομώντος β', Μωυσέως εΓς, 
ανώνυμοι ιζ*, τών είς τδ "Αλληλούια ιε'. Είσ\ δέ αν
ώνυμοι δσοι έπιγραφάς μέν έχουσιν, ου μήν δηλοΰσι 
τίνος είσίν. 

im. Anonymi autem dicuntur quotquot inscriplionem 

ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ ΤΟΥ Α YTO Υ Ε ΥΣΕΒΙΟ Υ ΕΙΣ ΤΟΥΣ 
ΨΑΑΜΟΥΣ. 

α'. Προτροπή θεοσέβειας καϊ αποτροπή τοΰ εναν
τίον. 

β'. Προφητεία περί Χριστού καϊ κλήσεως εθνών, 
γ. Προφητεία γενησομένων αγαθών τφ Αανΐδ. 
σ. Προφητεία τφ Αανΐδ περϊ ών πέπονθεν. 

β ε'. Έκ πρόσωπον τής Εκκλησίας προσενχή. 
ς'. Αιδασκαλία έξομολογι\σεως. 
ζ'. Τφ Αανΐδ έξομοΛόγησις καϊ διδασκαλία κλή

σεως εθνών. 
η'. Προφητεία κΛήσεως εθνών. 
θ'. θάνατος Χριστον καϊ άνάστασις, καί βασιλείας 

παράΛηψις (1), έχθρων τε πάντων καθαίρεσις. 
ι\ Έπινίκιος ύμνος τον κατά θεόν άγωνιζομένον^ 
ια'. Κατηγορία πονηρών, καί προφητεία Χριστον 

παρουσίας. 
ιβ'. Έχθρων έπανάστασις, καϊ προσδοκία Χρι

στού παρουσίας. 
ιγ*. Κατηγορία πονηρών, καϊ προφητεία Χριστού 

παρουσίας. 
ι&. Τού κατά θεόν τεΛείου άποκατάστασις. 
ιε'. ΈκΧογή ΈκκΛησίας, καϊ Χριστού άνάστασις. 
ις*. ΤεΛείου ανδρός, ή καϊ αυτού τού Χριστού 

προσευχή υπέρ τών δΐ αυτού σωθησομένων. 
\ζ'. Ευχαριστία τού Αανΐδ καϊ προφητεία Χρι-

Ρ στού παρουσίας καϊ άναΛήψεως. _ 
ιη'. θεοΛογία συν διδασκαλία ηθική. 
ιθ*. Ευχή τών σνμπραττόντων τφ Αανΐδ δικαίων. 
χ'. "Εντευζις τών σνμπραττόντων τφ Αανΐδ. 
χα'. Προφητεία τών Χριστού παθών, καϊ εθνών 

κΛήσις. 
χβ'. Αιδασκαλία καϊ νέου Λαον_ είσαγωγή. 
χ γ \ Προφητεία κΛήσεως εθνών, και τεΛείωσις 

τών σωζόμενων. 
χδ'. ΑιδασκαΛία έξομοΛογήσεως. 
χε'. Έντενξις τού κατά θεόν προκύπτοντος. 
χς· \ Ευχαριστία καϊ αίτησις αγαθών. 
χζ'. Αέησις μετά προφητείας. 
χη'. Προφητεία αΐνιγματώδης συν ΘεοΛογία. 
χΟ'. Ευχαριστία σύν εξομολογήσει. 
λ'. Έζομολόγησις σϋν Ικετηρία. 
λα'. Προφητεία τών διά Χριστού σωθησομένων. 

Χβ'. Παρακέλενσις υμνολογίας σύν θεολογία. 
λγ\ Αιδασκαλία ευχαριστίας, 

ν λδ\ Ικετηρία δίκαιον, καϊ προφητεία περϊ Χριστον. 
λε'. Έλεγχος άσεβων σνν θεολογία. 
λςΛ Αιδασκαλία θενσεβούς βίον. 
λζ'. Αιδασκαλία έξοΦ*ολογήσεως. 
λη'. 'Εντενξις σύν εξομολογήσει. 
λθ'. Ευχαριστία τού κατά θεόν σωθέντος καϊ 

μνήμη Εκκλησίας. 
μ\ Προφητεία περϊ Χριστού καϊ περϊ τον προδότον. 
μα'. Ικετηρία προφητών έπϊ τή αποβολή τού 

*Ιονδαίων έθνονς. 
μβ', wf. "Ετι περϊ τού αντού. 
μδ'. Επιφάνεια Χριστού βασιλείας. 
με'. Αποστόλων κήρνγμα. 
μςΛ Κλήσις εθνών. 
μ ί . Ύμνος είς θεόν περϊ τής Εκκλησίας, καϊ 

καθαίρεσις διωγμών. 
μη'. θείας κρίσεως διδασκαλία. 
μθ'. Ανατροπή τού περϊ θνσιών Μωϋσέως νόμον9 

και είσαγωγίι τού της Καινής Αιαθήχης. 
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v \ ΑιδασκαΛία έξομνΛογι\σεως. 
να'. 'ΕΛεγ^υς τού πονηρού τρόπον, καϊ τέΛος του 

αύτον. 
νβ'. Σωτήριος επιφάνεια, χαϊ άθεότητος άπαΛΛαγή. 
νγ \ Προσενχή τού κατά θεόν άγωνιζομένον. 
νβ'. ΑήΛωσις τών κατά Χριστού (1) τετοΛμημένων. 
νε'. Αικαίον ευχαριστία βυσθέντος έξ έχθρων. 
νς ' . Ευχαριστία τού Αανΐδ καϊ προφητεία κΛή

σεως εθνών. 
νζ \ ΑιδασκαΛία τής τού θεού δικαιοκρισίας. 
νη'. ΚΛήσις εθνών καϊ Ιουδαίων άποβοΛή. 
v(r. ΆποβοΛή τον ΤονδαΧσμσύ, καϊ κΛήσις εθνών. 
ξ*, άέησις σύν ευχαριστία. 
ξα'. ΑιδασκαΛία θεραπευτική. 
ξβ'. Ευχαριστία τον κατά θεόν τεΛείον. 

ξγ*. ΑιδασκαΛία τού θεοσεβούς άθΛητού. 
ξο\ ΚΛήσις εθνών. 
ξε\ ΚΛήσις εθνών, χαϊ άποστόΛων μαρτνρία. 
ξς'. ΚΛήσις εθνών, κα άποστόΛων κήρυγμα. 
ξΓ· Χριστού ένανθρώπησις, καϊ εθνών κΛήσις. 
ξτ/. Πάθη Χριστού, καϊ Ίονδαίων άποβοΛή. 
ς (/. Ικετηρία δίκαιον καί αύτον τού Χριστού. 
ο'. Χριστού πάθη καϊ άνάστασις. 
οα\ Προφητεία Χριστού βασιΛείας καϊ κΛήσεως 

εθνών. 
οβ\ ΈξομοΛόγησις _ τής ανθρωπινής άσθενε ας 

έχϊ τή τών άσεβων εύπραγία καϊ τή τού θεού 
μαχροθνμία. 

vf. Προαναφώνησις τής έσχατης Ίονδαίων πο-
Λιορκίας, τής έπϊ τον Ονεσπασιανον καϊ Τίτον 
γενομένης. 

ο#. Χριστοί1 ΘεοΛογία, καϊ ύπόμνησις τού θείου 
δικαστηρίου. 

οε\ Έχδίκησις κατά άσεβων τής τού θεού κρίσεως. 
ος-\ Περϊ της τού θεού μακροΟνμίας καϊ τών θαυ

μαστών έργων αντον. 
οζ. Χριστού διαστοΛή πρός τήν ΈκκΛησίαν, 

περϊ τής τού προτέρον Λαού παρανομίας. 
οη'. Προφητεία τών ύπδ τού %Αντιόχον τή Ίον-

δαία συμβάντων αϋτοις' ή Ιστορία παρά το7ς 
ΜαχκαβαΙοις. 

οθ*. Προφητεία τής ύπό τών Άσσνρίων ποΛιορ-
χίας, καϊ δέησις περϊ τής Χριστού επιφανείας, 

κ'. ΚΛήσις εθνών, καϊ διδασκαΛία τών σνμβεβη-
χότων τφ προτέρω Λαφ. 

π α \ "ΕΛεγχος τών αρχόντων τον Ιουδαίων έθνους. 
ιτ&. Αέησις περϊ του πεπονθότος σκυθρωπά Λαού, 

καϊ προφητεία περϊ τού τέΛονς τών έχθρων 
τού Χριστού, 

vrf. Χριστού ένανθρώπησις καϊ περϊ τών ΈχκΛη-
σιών. 

•ηΦ. Προφητεία είς τόν Χριστον καϊ τούς δι" αυτού 
ΛεΛυτρωμένονς. 

«εε'. Προσευχή Αανΐδ καϊ προφητεία κΛήσεως εθνών, 
κς'. Χριστού ένανθρώπησις. 
ιτζ. Χριστού θάνατον προφητεύει, 
ιτη'. Χριστού βασιΛεία έκ σπέρματος Αανΐδ. 
π θ \ Ιουδαίων άποβοΛή. 
V . Χριστού νίκη καϊ παντός τον κατ* αντί ν τε-

Λειονμένον. 
Ιχα1. Περϊ τής κατά θεόν αναπαύσεως. 
\\6'. "Υμνος βασιΛείας Χριστού έπϊ τής πρώτης 

αύτον παρουσίας, 
Itf. Περϊ των κατά τής ΈκκΛησίας δογμάτων. 
Ιβ. ΚΛήσις Ίονδαίων καϊ άπόγτωσις αυτών. 
Ι^ε'. ΚΛήσις εθνών χαϊ Χριστον παρουσία. 
Ι^ς*. "Υμνος βασιΛείας Χριστού έπϊ τής πρώτης 

αυτού παρονσίας. 
IJ?. ΚΛήσις εθνών καϊ Χριστού παρονσία. 
V) ' . "Υμνος βασιΛείας Χριστού. 
Ifi. ΚΛήσις εθνών. 
ρ'. "Υμνος τού κατά θεόν τεΛείον. 
ρα'. Χ)δνρμός έπϊ τφ προτέρφ, χαϊ προφητεία τον 

Λαού, καΧ κΛήσις εθνών. 

*>0. Docirina confestioni*. 
51. Coufulatio improbi moris, et finis ipsius. 

52. Salularis adventus, el άθεότητος ejectio. 
55. Precalio ejus qui Dei causa conceriai. 
54. Decluratio facinorum conlra Chrisium admissorum. 
55. Graiiarum actio justt ab inimicis liberali. 
56. Graiiarum actio Davidis et prophetia de tocu-

lione genlium. 
57. Docirina de recto Dei judicio. 
58. Vocaiio gentium et Juda>orum ejectio. 
59. Abrogatio judaismi et gentium vocalio. 
60. Supplicatio cum graliarum actione. 
61. (2) Doctrina de Deo colendo. 
62. Gratiarum actio ejus qui secundum Deum per-

fectus est. 
65. Docirina religioti atkletce. 
64. Vocatio geniium. 
65. Vocatio gentium el apostolorunt testimomum. 
66. Vocatio genlium el apouotorum prccdicalio. 
67. Christi incarnatio et vocatio gentium. 
68. Passtones Ghrhti cl Judaorum ejeclio. 
69. Deprecatio jusli et ipstu$ Chrisli. 
70. Chrisii crucialus et resurrectio. 
71. Prophet.a de Chrisit regno et vocaiione gen-

lium. 
72. d nfestio humance infirmUalis circa impiorum 

felicitatem el Dei tolerantiam. 

75. Prcpnuntiaiio postrenue Judosorum obsessionis, 
quoB sub Vespasiano el Tito conligit. 

74. Chritti theologia, et admonUio de divino Iribu-
nati. 

75. Ultio dhini judicti deimpiit sumpta. 
76. De loleranlia Dei et admirandis ejus operibus. 

77. Chrisli reconciliatio cum Eccle$ia, de primi po-
puli prcevaricatione. 

78. Propltetia de iis quce sub Anliocho Judwo? con-
tigeruni: sive historia quai in Machabcevrum / i -
bris habelur. 

79. Propheiia de obsidhne ab A**yriis, ac supplica-
tiopro CUristi udveritu. 

80. Vocaiio genlium ac doctrina eorum qum priori 
populo contigerunt. 

81. Lon\uiaiio principum Judaici populi. 
82. Deprecatio pro populo irisiia perpeuo, et pro-

phetta de fine inimicorum Chri&ti. 

83. Christi incarnatio et de Ecclesiis. 

84. Prophetia de Christo el iis qui per illum redem-
pli sunt. 

85. Oraiio Davidis el prophelia vocalionh genlium. 
86. Chrisli incarnalio. 
87. Clirisli morlem prccnuntial. 
88. Chrisli regnum ex semme Davxd. 
89. Judueorum reprobalio. 
90. Christi victoria, necnon omnium quolquot te-

cundum iiium consummali sunt. 
91. De quiele secundum Deum habenda. 
92. Hymnus regni Chritti in primo eju$ adventu. 

93. De dogmatibus adversus Eeclesiam. 
94. Vocaiio Judceorum ac desperaiio ipsorum. 
95 Vocalio geittium elChrisli advenlus. 
96. Uymuus regni Chrimiinprimo ejus advenlu. 

97. Vocatio gentium, et adverttts Christi. 
98. Hymnus regni Clirisli. 
99. Vocaiio gemium. 
400. Uymnus ejus qui secundum Deum pcrfectus e%t. 
101. Lamentatio de prxori populo, propheiia <w 

(uovo) el vocalio genlium. 
( 1 ) Keg. Ι , θ ε ο ΰ . 
(2j Hatc interpretatio ad psalmi seriem accouunodatur. 
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102. Doctrina gratiarum aclionis. 
103. Doctrina confessionis. 
104. Docirina genlibus, de beneficiis Dei priori po-

pulo collatis. 
105. Doclrina de impietate Judnici populi. 
100. Prophelia vocalionis gentium, ac de fulgido 

Christi ad nomines advenlu. 
107. Vocatio gentium. 
108. Chrisli passiones. 
109. Chrisli vicloria. 
110. Gratiarum aclio Christi. 
111. Doctrina Clirisli. 
112. Vocatio novi populi. 
113. Novi populi doclrina. 
114. Novipopuli profectus. 
115. Novi populi consummatio. 
116. Vocatio genlium. v 

117. Vicforta •eorum qui in Chrislo concertunU et 
prophetia de Chrislo. 

118. Capita alphabelicareciisecundum Deum insliluli. 
119. Habitationis. 
1 2 0 . Redilus Babylone el dispemonis. 
121. Bonorum annuntialiones. 
122. Oralionis. 
123. Gratiarum actionis. 
12i . /tattfunonts. 
125. Extpectatio fulurorum. 
126. jEdificatio Ecclesicr. 
127. Vocatto gentium. 
128. Victoria excercilus ChrUti. 
129. Oratio martyrum. 
130. 7>e humililaie. 
131. Ora/ιο Daviditet adventus (Chri&ti). 
132. Populiperfecti. 
133. Populi venluri. 
134. Doclrina ad inslitutionem. 
135. Graliarum actio redempti. 
156. Sanclorum qui in capiivilate degebanl dicta. 
137. Gratiarum uctio cum prophetia. 
138. Suppticalib justi cum iheologia. 
159. Voce* ejus </ui secundum Deum pugnat. 
140. Precatio ejus qui secundum Deum perfectus est. 
141. VUX e/tf* qtii ites tauta impugnatur. 
142 Precatio confilenlis. * 
145. Graitarttm acfto vic/ona. 
144. Mymnus cum theologia. 
145. tiymnuscum tlieologia. 
146. Hymnus cum theologia. 
147. Hymnus cum theologia. 
148. Hymnus cum theologia. 
149. llymnus cum theologia. 
150. Aii/ior/aiiotuiitiersa/is arf hymnumpersolvendum. 

ρβ'. Αιδασκαλία ευχαριστίας. 
ργ'. Αιδασκαλία έξομοΛογήσεως. 
ρδ'. ΑιδασκαΛία τοΊς έθνεσι τών εις τόν πρότερον 

Λαδν τοΰ θεοΰ ευεργεσιών. 
ρε'. ΑιδασκαΛίαδυσσεβείας τον Ίονδαίων έθνους* 
ρ ς \ Προφητεία κΛήσεως εθνών, καϊ τής ε'ις αν

θρώπους τον θεοΰ Αόγον έπιΛάμψεως. 
ρζ. ΚΛήσις εθνών. 
ρη'. /7a0rj Χρίστου. 
ρθ'. iWarj Χριστον. 
ρι'. Ευχαριστία Χρίστου. 
pta'. ΑιδασκαΛία Χριστον. 
ριβ'. iV&?v Λαοΰ κΛήσις. 
ριγ'. iViov Λαοΰ διδασκαΛία. 
ριδ'. 7ν&?υ Λαοΰ προκοπή. 
ριε'. Μ ο υ Λαοί) τεΛείωσις. 
ρις1. ΚΛήσις εθνών. 
ριζ'. Μ*η τών Χριστφ αγωνιζομένων χαϊ προ

φητεία περϊ Χρίστου. 
ρ·.η'. Στοιχείωσις τής κατά θεόν αναγωγής. 
ριθ'. Παροικίας. 
ρκ'. Επανόδου ΒαβνΛώνος καϊ τής διασποράς. 
ρκα'. 'AfO&ov βύαπ^Λία. 
ρκβ'. .Εύχης·. 
ρκγ\ Ευχαριστίας. 
ρκδ'. "Αποκαταστάσεως. 
ρκε\ Προσδοκία μεΛΛόντων. 
ρκςΛ ΟΙκοδομή ΈκκΛησίας. 
ρκζ'. ΚΛήσις εθνών. 
ρκη'. Λϊκ?ι Χριστον στρατιάς. 
ρκθ'. Ευχή μαρτύρων. 
ρλ'. Ι7ερί ταΛε*νο$2/)οσι;νη£· ι 
ρλα'. Προσενχή τοΰ Αανΐδ καϊ επιφάνεια. 
ρλβ'. Aabt) τεΛείον. 
ρλγ\ Ααοϋ έρχομένον. 
ρλο'. ΑιδασκαΛία είσακτική. 
ρλε'. Ευχαριστία ΛεΛντρωμένον. 
ρλςΛ *Α)·/ωτ φωναϊ τώνέν αΙχμαΛωσία. 
ρλζ\ Ευχαριστία μετά προφητείας. 
ρλη'. "Εντευξις δίκαιον σύν ΘεοΛογία. 
ρλθ'. Φωναϊ τού κατά θεόν άγωνιζομένον. 
ρμ'. Προσενχή τού κατά θεόν τεΛείου. 
ρμα'. Φωναϊ τοΰ κατά esoV ποΛεμονμένου. 
ρμβ'. Προσευχή έξομοΛογουμένου. 
ρμγ \ Ευχαριστία νενικηκότος. 
ρμο. *Υμνος σύν θεοΛογίςί. 
ρμε'. Ύμνος σύν ΘεοΛογία. 
ρμς^. 9 Υμνος σύν ΘεοΛογία. 
ρμζ*. Τ μ ν ο ς σι>ν ΘεοΛογία. 
ρμη'. Ύμνος σύν ΘεοΛογία. 
ρμθ'. Ύμνος σύν ΘεοΛογία. 
ρν'. ΠαρακέΛευσις ύμνου καθοΛική. 

ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΨΑΑΜΟΥΣ. 

E U S E B I I ΙΝ PSALMOS. 

Videlur psalmus a psaltcrio ex nominis conso-
r.antia sic nuncupatus. Dicitur aulem psallerium 
insltumentum musicum quodpiam, forma a citbara 
distinclum; canticura vero bujusmodi iiistrumemo 
pulsatum psalmus appellalur. Canlicum porro, d i -
ctum musicum est sine instrumenlo modulate pro-
latum. Psalmus autem caniici dicitur, quando prae-
eunle cantici modulalione, psalterio pulsalur: can-
ticum psalmi e converso. Ut in Regnorum et Para-
lipomenou bisloriis fertur, David rex post Saulis 
obitum, cum reduxisset arcam Teslainenli Domioi, 
qoa! in domo Abdodom, ex quo ex Azotiis translata 
fueral, viginli annis consedcrai; atque in Jerusalem 

D Ό μεν ψαλμδς Ιοικεν άπ6 του ψαλτηρίου παρωνύ-
μως έπικεκλήσθαι · λέγεται δε ψαλτή ριον δργανδν τ ; 
μουσικδν παρά τήν κιθάραν διαλλάττον τφ σχήματι, 
έν ψ τήν άνακρουομένην ο>δήν ψαλμδν προσαγορεύε-
σθα».. Όδήν δέ εΐναι τήν διά μέλους άναφωνουμένην 
άνευ οργάνου £ήσιν μουσικήν. Ψαλμδν δέ φδής λέ-
γεσθαι, έπειδάν προηγησαμένης τδ αύτδ τής ωδής 
μέλος διά του ψαλτηρίου κρουσθϊ)· φδήν δέ ψαλμού 
τδ άνάπαλιν. Ός έν ταις Ιστορίαις τών Βασιλειών 
κα\ τών Παραλειπομένων Δαυίδ δ βασιλεύς μετά τήν 
του Σαούλ τελευτήν, άναγαγών τήν κιβωτδν τής Δια
θήκης Κυρίου, ουσαν έν οίκω Άβδοδώμ έτεσιν εΓκο-
σιν έξδτου έκ τών Άζωτίων μετενήνεκτο, κα\ κατα-



COMMENTARIA !N PSALMOS. 

στήσας αυτήν είς Ιερουσαλήμ, επιλέγεται έκ της φυ- Α reposuisset illam, ex tribu Levi psalmorum canto* 
•λής Α*\Λ χλήρω ψαλτωδούς άρχοντας ώδων τεσσάρας, 
του ψάλλειν κα\ $δβιν ενώπιον της κιβωτού τφ Κυ-
ρίψ, κα\ άναφέρειν φωνήν ευφροσύνης είς έξομολό-
γησιν κα\ αΓνεσιν έν δργάνοις ήρμοσμένοις, καί ψδαΤςι 
χ%\ κινύραις, κα\ νάβλαις, κα\ τυμπάνοις, κα\ κυμ-
βάλοις, κα\ ψαλτηρίψ, καί κεράτινη, τδν Άσάφ, 
Λίμάν, ΑίΟάν, Ίδιθούμ· οΤς άριθμδς ωδών έπετέ-
τακτο, άδόντων διακοσίων δγδοήκοντα δκτώ, έκάστφ 
έβδομήκοντα δύο, έκ τοΰ Χάμ λβ*, τοΰ Σήμ κε', τοΰ 
Ίάφεθ ιε\ Οίτινες, έστώτες έμπροσθεν της κιβωτοΰ 
Διαθήκης Κυρίου, έψαλλον κα\ ήδον τώ Κυρίω* δς 
μέν έν κινύρα, δς δέ έν κυμβάλοις, δς δέ έν κιθάρα, 
δς δέ έν ψαλτηρίψ* ων μέσος Γστατο δ μακάριος 

ree quataor, canlicorum principes, sibi sorte delc-
g i t ; ut in conspectu arcx Domino psallerent et 
cantarent, vecemque laetitiae, in confessionem et 
laudem instrumenlis concinnis proferrent, canti-
eis, cyniris, nablis, tympanis, cymbalis, pealierio» 
et luba comea; videticet Asapb, Alman, iEiban, 
Idilhum, queis certtis canlicorum numerue consli-
tutus erat; deputatis cantoribus ducentis octoginla 
oclo ; singulis nimirura septuaginta duo. Ex 
Gbamo sive Chami progenie triginta duo; ex 
Semo viginli quinque; ex Japheto quindecim. Qui 
stantes coraro arca testamenti Domini, psallebant, 
canebanlque Domino; alii cinyra, alii cymbalis, 
quidam cithara, aliqui psalterio : in quorum nicdio Δζυίο, αύτδς άρχων αρχόντων ώδων, κρατών έπϊ χεί-

m ρις τδ ψαλτήριον. Έκαστος δέ ήδεν κα\ Ιψαλλεν Β consislebat David, ipse princeps principum canti 
ύμνων τδν θεδν άγίφ Πνεύματι τεταγμένως. Ήνίκα corum, manu tractans psalterium. Singuli vero ca-
τοίνυν έσκίρτα τδ Πνεύμα έπί τινα τών αρχόντων τών nebant et psallebant, hyninis Deura concinne, Spi-
ψαλτωδων, οί λοιπο\ ήσυχιαν ήγον παρεστώτες καί ritu sancto moli, celebrantes. Cum itaque Spirilus 
υπακούοντες (\) συμφώνωςτφ ψάλλοντι, 'ΑΛΛηΛούϊα. in quempiam principum cantorum insilirel, caeteii 
qniefe agebant astantes ac voce consona psallenti rcspondentes, Alleluia. 

Έν tfS Εβραϊκή βίβλψ τών ψαλμών άνευ τής τοΰ In Hebraico Psalmorum libro, pealmiomnes s\t£ 
αριθμού προσθήκης άνεγράφησαν οί πάντες κα\ δια- numeri addilione varie inscripti suni. El sunt qui-
φόρως. Οί μέν είσι συνημμένοι, οί δέ διηρημένοι. 
Άμέλει δ μέν πρώτος κα\ δεύτερος συνημμένοι είσ\ 
κατά τδ ΈβραΤκόν κα\ πάλιν δ ένατος, συνημμένος 
παρ* ήμΤν, έν τώ Έβραΐκώ διήρηται είς δύο. Παρα-
τηρητέον δέ, δτι μή κατά άκολουθίαν τών τής Ιστο
ρ ώ χ Ρ ° * ν ω ν ή τ ω ν ψαλμών σύγκειται τάξις · ένήλ-
λακται δέ παρά πολύ, καθώς ή βίβλος τών Βασιλειών, 
κα\ αύτη ή τάξις δηλοί. Πολλής τοίνυν κατακρατη- * 
σάσης είδωλολατρείας τού Ιουδαίων έθνους, λήθην 
αυτούς φασι πεποιήσθαι τών πατρίων γραφών, ώς 
μηδέ τού Μωυσέως νόμου βίβλον έπιφέρεσθαι, μηδέ 
μνήμην τής τών πατέρων εύσεβείας άποσώζειν. Ούτω 
γούν τούς προφήτας άνήρουν διελέγχοντας αυτών τάς 
δυσσεβείας. Ουδέ νύν θαυμαστδν έν τοιαύτη κατα-
στάσει xatpcuv κα\ τών έμφερομένων τινάς τή βίβλψ 
τών ψαλμών διαπεπτωκέναι, λήθη τε μακροΤς παρα-
δεδόσΟαι χρόνοις.Τστερονδέ μετά ταύτα, εΓτεΈσδραν, 
είτε τινάς έτερους προφήτας, περ\ τήν συναγωγήν 
αυτών έσπουδακέναι, μεθ* ών καΐτήν βίβλον τών ψαλ
μών ήγιοχέναι (sic), ούκ αθρόως εύρόντα τούς πάν-
τας, αλλά κατά διαφόρους χρόνους. Καί τάττειν δέ έν 

dera alii conjuncli, alii vero divisi. Sane primus et 
secundus juxla Hebraicura copulanlur : nonuscon-
tra qui apud nos conjonclus esl, in duos aptid He-
braicum texlum dislribuilur. Observaudum autem 
est, non ad seriem historise lemporum, psalinorum 
ordinem conslitulum esse : siquidcni multumcom-
mutalur, uti Regnorum libcr ac vel ipse ordo decla-
rat. Cum itaque multo idololalriae genere Judaicus 
populus delineretur, dicunt eo usque devenisse, ut 
patrias scripturas c memoria oblilierarent, iia ul 
neque Mosaicae legis libcr ultra reperirelur, neque 
pateriue pietatis meinoriam conservarent. Enimvero 
prophetas iinpielatem suaro coarguenles interG-
ciebanl. Nibil itaque mirum est in tali temporum 
conditione, psalmos aliquol olim in Psalmorum libro 
occurrentes, longo annorum curriculo incurla ob-
litteralos excidipse. Sub haec autem aiunt sive Es-
dram, sive alios quosdaro propbetas, ipsos colligendi 
curam suscepisse, posleaque Psalmorum librum 
consecrasse, nec confertim repertos omnes ftiisse, 
sed divergis temporibus. Primos atitein collocasse 

πρώτοις τούς πρώτους ευρισκομένους* μηδέ τούς τοΰ β eos qui primi invenli fuerant ; hincque faclum ut 
Δαυίδ εφεξής κείσθαι πάντας · έν τε τψ μεταξύ κα\ 
τών υιών Κορέ, κα\ τοΰ Άσάφ, καί Σολομώντος, κα\ 
Μωύσέως, Αίμάν τε, χ α \ Αίθάν, κα\ Ίδιθούμ, κα\ πά
λιν τοΰ Δαυίδ εύρίσκεσθαι άναμίξ έν τή βίβλφ κατα· 
τεταγμένους, ού καθ* ούς ελέχθησαν χρόνους, αλλά 
καθ* ούς εύρηνται. "Ένθεν τε συμβήναι τούς τοΤς χρό-
νοις υστέρους πρώτους εύρεθέντας, άναληφθήναι προ
τέρους* τούς δέ προτέρους μετά ταύτα εύρεθέντας έν 
δευτέρα ταγήναι χώρα · τδ δ* αύτδ εύροις γεγενημένον 
έν τοίς προφήταις. 

Πάντα ώσπερ έν μεγάλψ τιν\ κα\ κοινψ ταμείψ τ4)) 
βίβλω τών ψαλμών τεθησαύρισται. ΚάκεΤνο δέ τηρή-

ii qui a Davide conscripti sunt non consequenter 
jaceant, sed commisti cum iis qui filiorum Core, 
Asaphi, Salomonis, Moysis, i£man, i€than,lditbum, 
rursumque Davidis inscribuntur, non ratione tem-
poris quo primum edili et pronuntiati, sed quo de-
prchcnsi sunt. Hincque conligisse, ul qui tempore 
posieriores erant, cum primi reperti fuerint, primi 
repositi s int ; ac vice versa qui priroi fuerant, quia 
postalids eruiisunl, pogleriorem inlocumeintcon-
sti luti : quod ipsum in propbelis factum deprehendag* 

In libro Psalmorum omnia ceu in magno ac pu-
blico penuario recondrta sunt. Observandum aulem 

(1) Ύχαχούειν, id est respondere : raulta hujus signiflcationis cxempla atlulimus in edititne Atba-
nasii. Vide in Onomaslico ibideni. 
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EUSEBII CiESARIENSlS OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 76 
est librum psalmorum posl Moysis legem, novam Α σεις, ώς ή βίβλος τών ψαλμών καινήν διδασκαλίαν 
complecti docirinam , ipsumque post memoratam 
Moysis scripluram, secundum, ad doctrinam spe-
ciantem, esse Hbrum.Cum itaque post mortem Moy-
sls et Jesu, et post judicum tempus, Davidaelatem 
duxerit; utpote qui Salvatoris pater nuncupari 
meruerit, novum ipse modum, psalniodiae scilicet, 
primus Hebraeis tradidit; quo illa qua? de sacrificiis 
a Moyse sancila fucrant de roedio lollit, novumque 
divini cullus morem per hymnos ac jubilationes 
invehit : aliaque bene multa Moysis legem longe 
superantia per lotum opus edocet. 

Eusebii Cccsarienais de diapsaimale. 
Diapsalma scripserunl interpreles i l l i quinque 

περιέχει μετά τήν Μωύσέως νομοθεσίαν, κα\ δτι δευ
τέρα μετά τήν Μωύσέως νομοθεσίαν γραφήν διδασκα
λική βίβλος αύτη τυγχάνει. Μετά γούν τήν Μωύσέως 
κα\ Ιησού τελευτήν καί μετά τούς κριτάς Δαυίδ γε
νόμενος, ώσανε\ τού Σωτήρος αύτδς χρηματίσαι πα
τήρ καταξιωθείς, καινδν τρόπον τδν τής ψαλμφδίας 
πρώτος Έβραίοις παρέδωκε · δι'ής αναιρεί (1) μεν τά 
παρά Μωύσή περ\ θυσιών νενομοθετημένα, καινδν δέ 
τδνδι' ύμνων κα\ αλαλαγμών τρόπον τής τού θεού λα
τρείας εισάγει · καί άλλα δέ πλείστα τδν Μωύσέως 
νόμον έπαναβεβηκότα δι' δλης αύτου τής πραγμα
τείας διδάσκει. 

Εύσεβίου Καισαρείας Λερϊ του διαψάΛματος. 
Έγραψαν τδ διάψαλμα οί έρμηνεύσαντες πέντε 

principes, qui a Davide rege ex tribu Levi allecti Β άρχοντες, οί έξελέγοντο ύπδ Δαυίδ τού βασιλέως έκ 
simt ; quorum haec nomina : Asaph, filii Core, 
iEman, jEiiiam, Idithum : hoscecertns canticorum 
numerus consequebatur, scilicet singulos septua-
giuta duo. Hi stabant in conspectu sanctuarii Do-
mini , laudanlcs omnium Dominum ; alius cymba-
la, alius psalterium, alius cinyram , alius tubam 
eorneam, alius citbaram lcncbal. Quorum in medio 
slabat David. Hocque pacto cantica aiispicabantur, 
bujuemodi instrumenla manibus tenentes. Aique 
singuli, Spiritu sanclo movente, Deum bymnis ce-
lebrabant, omnesque una psallenti succinebaut, 
Alleluia. Absistente autem ad breve tempus Spiri-
tus sancti gratia, organis deiiiceps cessanlibus, tunc, 
ut i parerat, diapsalma scribebant. 

PSALMUS I . 
VERS. 4. Bealus virqui non abiii in consilio impio-

rum. Quandoquidem vel ipso naturae inslinctu 
omm s beatiludinem appetimus, boni fineni sta-
tuentes felicitatem; erroreque menlis ducti com-
plures, illam in voluplalibus corporcis quaerendam 
putant, divilias, dignitates , pra3seiitisque vilae vo-
luptales in pretio habenles; hinc jure bymnorum 
ad Deum laudandum exordium ductum est, descri-
biturque quisnam vere beatus ei t , atque bonum 
flnem a Dco cunsequalur. Et sane hic, quia pcr-
quaiu rari fuerant i i qui olini probe vitam egerant, 
unum quempiain beatum praedicat Psalmista. At 
Servalor noster qui comphires beatos effecil, plu-
raliter beatiludincs proferl. Primus aulem ipse 
jure dicalur eorum qui beati pradicantur. Qiiam-
obreni i n illum referendus primus psalmus est, 
iitpole qui vir fueril Ecclesisc sponsae suae. Quod 
•idetur flebraica voce significari, juxta quam, 
Beatus vir, cuni arliculi addilo diclum esl. 

Et in via peccalorum non ttelit, et in cathedra 
pesuferorum non sedil. Primi sunt qui falso no-
roinala cognitione imbuti sunt [id est gnostici], qui 
nihil firmum stabileque habent; sed pro lubito suo, 
nullo exaraine ponderatis cogitalionibus moventur, 
impii homines. Secundi eunl quotquot post cogni-
tionem veritaiis in peccata incidunt. Terlii pesti-

(1) Id est.de medio tollit sacrificioriiin le«es, non 
reipsa abolendo, sed Dnenuntiandoabrogaudas esse. 

τής φυλής Αευί* ων τά ονόματα είσι ταύτα, 'Ασάφ, οί 
υίο\ Κορέ, Αίμάν, Αίθάμ, Ίδιθούμ* τούτοις άριθμδς 
ωδών παρηκολούθει, έκάστφ έβδομήκοντα δύο. Ούτοι 
ίσταντο ενώπιον τού αγιάσματος Κυρίου, αίνούντες 
τδν πάντων δεσπότην, δς μέν κύμβαλα, δς δέ ψαλτή-
ριον, δς δέ κινύραν, δς δέ κερατίνην, δς δέ κιθάρα ν 
έχων, ών μέσος ιστατο δ Δαυίδ. Κα\ ούτως ήρχοντ· 
τών ώδων κρατούντες έπ\ χείρα τά τοιαύτα δργανα* 
καί έκαστος Πνεύματι άγίω κινούμενος ύμνει τδν 
θεδν, χα\ πάντες έπεφώνουν τφ ψάλλοντι τδ 'ΑΛΛη-
Λούΐα. Όπηνίκα δέ ή τού Πνεύματος τού αγίου 
άπέστη χάρις πρδς βραχύ, τών οργάνων λοιπδν μή 
κινουμένων, τδ τηνικαύτα είκδς και τδ διάψαλμα 
έγραφον. 

U ΨΑΑΜΟΣ Α'. 
Μακάριος ό άνίφ δς ούκ έχορεύθη έν βουΛή 

άσεβων. Έπε\ φυσικώς δρεγόμεθα πάντες τού μα
κάριοι είναι, τέλος αγαθού τδ μακάριο ν οριζόμενοι, 
πεπλανημένως γε μήν πολλο\ τούτο μεταδιώκειν έν 
σωμάτων ήδοναϊς ηγούνται, πλούτους θαυμάζοντες 
κα\ αξιώματα, κα\ τάς έν τψ παρόντι βίψ τρυφάς· 
εΐκότως 6 λόγος έν τούτοις δθεν έχρήν τήν καταρχήν 
έποιήσατο τής κατά θεδν ύμνψδίας, τδν αληθώς μα-
κάριον κα\ τέλους αγαθού τού παρά θεψ ήξιωμένον 
υπογράφων. Καί ένθάδε μέν διά τδ σπάνιον τών πά
λαι πρότερον κατορθούντων ένα τινά μακαρίζει * ό 
δέ Σωτήρ ημών" πλείονας ποιών μακάριους, πληθυν-
τικώς τούς μακαρισμούς προσφέρεται. Πάντων δέ 

j) πρώτος αύτδς άν είη δ μακαριζόμενος * διδ κα\ έπ ' 
αύτδν άνοίσει τις τδν παρόντα ψαλμδν, άτε γενόμε-
νον άνδρα τής νύμφης αυτού Εκκλησίας * τούτο δέ 
έοικεν ή Εβραϊκή φωνή παριστάν, καθ' ήν (2) μακά
ριος ό άνι\ρ μετά τής τού άρθρου προσθήκης είρηται. 

Καϊ έν όδψ άμαρτωΛών ουκ Ισττχ, καϊ έπϊ καθ-
έδραν Λοιμών ουκ έκάθισεν. Πρώτοί είσιν οί τήν 
ψευδωνυμον έχοντες γνώσιν, μηδέν έχοντες έστηκδς, 
αλλ* άνεξετάστοις κινούμενοι λογισμοίς έν οίς άν 
βουληθώσιν, οί ασεβείς. Δεύτεροι πάντες οί μετά 
γνώσιν αληθείας έξαμαρτάνοντες. 01 δέ λοιμοί τρί
τοι, μή μόνον νοσούντες, άλλά κα\ φθοροποιού δι-

(2) ln Ilebraico legilur quasi dicae, ilt* 
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δασκαλίας μεταδίδοντες τοις άλλοις, ή κατά γνώσιν 
ή κατά πράξιν, ή κατ' αμφότερα · ο! καί ένίδρυνται 
τψ χακψ, τών δευτέρων έστηκότων εν άμαρτίαις, 
τών δε πρώτων όδευδντων έν πλάνη. Ό δέ πάντων 
τούτων άπηλλαγμένος μακάριος, 
in erroris via gradiuulur. Qui aulcin omnibus iis 

Ά ΛΧ ή έν τφ νόμω Κυρίου τό θέΛημα αύτον, 
χαϊ έν τφ νόμφ αύτου μεΛετήσει ημέρας καϊ νυ
κτός. Επειδή πολλή τίς έστι διαφορά τών φόβω τι* 
μωριών ευ πράττειν κατηναγκασμένων κα\ τών προ* 
αιρέσει αύτδ τδ καλδν αίρουμένων, διά τούτο φησι * 
Έν τφ νόμφ Κυρίου ΘέΛημα αυτού. Νδμον δέ φη-
σιν ού πάντως τδν σκιώδη κα\ τυπικδν νδμον, πολύ 
δέ πρότερον τδν έν αύτψ λεληθότα πνευματικδν λόγον. 
Είη δ* άν νόμος Κυρίου κα\ δ κατά φύσιν πάσιν άν-
6ρώποις ένεσπαρμένος, δι* ού κατορθώσαι λέγονται 
οί πρδ τού διά Μωύσέως νόμου άγιοι * περ\ ων φη-
σιν δ Απόστολος · "Οταν γάρ έθνη τά μή νόμον 
έχοντα, τδν γραπτδν δηλονότι, φύσει τά τού νό
μου χοιή, ούτοιΗ νόμον μή έχοντες^ έαυτοΊς είσι 
νόμος. Ή νόμος Κυρίου είη άν ό πρδς αυτού τοΰ 
Κυρίου κα\ Σωτήρος ημών πάσι τοϊς έθνεσι κατηγ-
γελμένος ευαγγελικός λόγος. 

Καϊ έσται ώς τό ξύΛον τό χεφντενμένον χαρά 
τάς διεξόδους τών υδάτων, δ τόν χαρχόν αύτον 
δώσει έν χαιρφ αύτον. Ό διά πάσης τής έαυτοΰ 
ζωής κα\ έν παντ\ καιρψ νυκτός τε κα\ ημέρας τψ 
θείψ σχολάζων νόμψ, κα\ τοις έξ αυτού λογικοϊς νά-
μασιν άρδόμενος, σφόδρα οίκείως φυτψ παρ* ύδασιν 
έ^ ι ζωμενφ παραβέβληται * διδ κα\ μακάριος ώς 
αληθώς ούτος, άτε μάλιστα ποτιζόμενος τοίς θείοις 
μαθήμασιν, ώριμον έαυτοΰ τδν καρπδν άποδίδωσιν. 
ΕΤτ' επειδή ξύλον έστί ζωής δ τοΰ θεοΰ Υίδς κατά 
τδν Σολομώντα φήσαντα περί τής Σοφίας· ΕύΛον 
έστϊ ζωής χάσι τοΤς άντεχομένοις αυτής καί τοίς 
έπερειδομένοις έπ' αυτήν ώς έπ\Κύριον ασφαλή (sic) · 
είκότως δ μακαριζόμενος τψ τοΰ θεοΰ Υιψ άφωμοίω-
ται τώ παρά τάς διεξόδους δντι τών υδάτων μαρτυ-
ρούμένος κα\ κηρυττόμενος ύπδ τών τής θείας Γρα
φής διδασκάλων κα\ προφητών · οίτινες καί αφέσεις 
υδάτων παρά τή θεοπνεύστψ λέγονται Γραφή. Τούτψ 
ούν άφωμοίωται δ μακαριζόμενος, άρδόμενος διεξό-
δοις τών άπδ τής θείας Γραφής πνευματικών ναμά
των, καρπόν τε άγαθδν προφέρων. 

Καϊ τό φύΛΛον αυτού ούκ άχοββνήσεται, χαϊ 
χάντα δσα άν xoir^ κατενοδωθήσεται. Κα\ :ά 
φύλλα δέ αυτού, ώς άλλος φησ\ν, έτερα δντα παρά 
τδν τέλειον καρπδν, τά κατά τδν θνητδν δηλαδή βίον 
πράγματα, τά τε κατά τήν άνθρωπίνην ζωήν, καθ* 
ήν κα\ ό τέλειος καρπδς σκέπτεται τε και φυλάττεται 
και ούκ άποροι , μέχρι καί τούτων ακριβώς βιοΰν 
«αραφυλαττομένου · διδ κα\ έν πάσιν οΓς άν ποιή ύπδ 
τοΰ θεού κατευοδωθήσεται. Κα\ άλλως ό μακάριος 
διά παντδς άρδόμενος ύδασι λογικοίς τής ένθέου δι
δασκαλίας, κα\ τής προσηκούσης γεωργίας κατά τδν 
παρόντα 0ίον τυγχάνων έν καιρώ τψ έαυτοΰ δώσει 
τδν έαυτοΰ καρπόν. Καιρδς δέ αύτοΰ δ μέλλων έστ\ν 

*' Rom. ι ι , 14. 1 Prov. m , 18. 

Α ten iiomincs, qui non mooo aegritudine laboranij 
sed corrupta doctrina alios irobuunl; sive secun-
dum cognilionem, sive secunduro operationem, sive 
secindum ulramque : qui scilicet in malo firman-
tur, dum secundi in peccalig perseverant, et primi 

Uberatus ei vacuus est bealus dicilur. 
YERS. 2. Sed in 'ege Domini voluntas ejus, ei iit 

lege ejus mtdilabiiur die ac nocte. Quia muliuin 
discriminis est inter eos qui metu supplicii neces* 
Rttateque coacli bene agunt, ei eos qui propria? 
volunialis delectu ad bonura se conferunt, ideo 
a i t : In lege Domini volunlas ejus. Legcm autem 
dicit, non umbratilem illam et figuratam, sed po* 
tius spiriluale verbum in ea latens et obvolutuin» 
Fueril etiam forlasse lex Domini ca quae omnibus 
bominibus ab ipsa naiura insita est; qua duce di-
cuntur probe vixisse sancti qui ante Moysis legem 

^ fuerunt: de quibus ail Apostolus: Cum enim gente$i 
qum legem non habent, scripiara videlicet, natura-
liter ea qua lcgis $unt faciunt, ejusmodi legem non 
habcntes, ip*i sibi sunt lex Aut lex Domini fue-
rit evangelicum verbum, ab ipso Domino et Salva 
tore nontro omiribus gSntibas amrantTatum. 

VERS. 5. Et erit tanquam lignum quod ptanla 
tum est tecus decursus aquarum, quod (ructum suum 
d*b'\t in tempore itio. Qui per totam viiara suam 
omnique tempore nocU ac die divinae Jegi vacat, 
et r ivi3 . ex eo fluentibus, sptritualibus irrigatur, 
admodum apposite ligno, cujus radices proxiiue 
aquas poeitaB sunt, comparatur. Quapropter revera 
beatus ille , utpote qui divinis potus irrigatusque 

Q disciplinie, suum opportuno lempore fructum prae-
beat. Deinceps quia Dei Filius lignum vilae est 
juxta Salomonem qui de Sapientia tulia fatur: 
Lignum vitce est hi$ qui apprehenderint eam *, c l 
qui ea, sWe ipso Domino, nixi fuerint, secure 
degunl; jure ac merito qui bealus praidicatur, 
FilioDei similis dicilur, qui secus decureus aqua-
rum situs est, quique testimonio ac predicatione 
doctorum divina? Scripturae, ac prophetarum an-
nufitialur: nam i i eraissiones aquarum in Scri-
ptura divina appellanlur» Huic itaque comparatur 
qui beatus dicilur, irrigatus fluentis rivorura spi-
rilualium a Scriptura sacra manantium, et fru* 
ctum proferens bonum. 

Et folium eju* non defluet, et omnia quwcunque 
faciet prosperabuntur. El folia ejus, Ut alius inquit, 
quae diversa sunt a perfecto fructu, videlicel opera 
mortalis bujusce vilae, humaniqoe vivendi curriculi, 
in quo fructus ille perfectus speciatur et obsenra-
tur, nen defluent, dum ipse probe vivendi curam 
babebit; quaroobrem in cunclis operibtrs suis a 
Deo recte prospereque dirigetur. Alia vero ratione 
sic explicatur : Beaius ille qui semper inlelligibili-
bua divinae doctrinae aquis irrigatur, et in pra> 
senli vita ceu ager congruenter colitur; dabit fru-
ctum suum in tempore suo. Teropue porro ejus, 
futurum sseculum est: prsesentis quippe vita tem-
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p\!S non ipsi proprium, scd alienum est; quam-
obrem in teinporesuo praesentis agricultura; fructus 
Deo proferetj Alio quoquc niodo inlelligilur; nimi-
rum, ille qui beatus praedicatur, ex mortali viia 
translatus, promissionera babebil se fulurum iu 
paradiso Dei quasi Hgnum quod plantaturo est se-
cus decursus aquarum. 

VERS. 4. Non sic impii, non sic, sed tanquam 
pulvis quem projicit ventus α (acie terrce. Beaius 
ille qualis hic describitur : et sane bujusmodi ho-
mines admodum rari paucique sunt. A l iinpii ma -
gno numero; qui ut nibil babentes apud bealum 
iilum male audiunt; fructum quippe temporaneum, 
mutabilem ac periturum possidentes, facti suot 
quasi pulvis quem projicit venlus α facie Urrce. 

VERS. 5. Ideo non resurgent impii in judicio, 
neque peccatores in concilio ju&torum. In communi, 
illud , in concilio justorum accipias, ita ut ha3C 
sententia fueril : Quandoquidem nibil ferlile, viiale 
n ih i l , neque fructum Dco dignura, qualem dederunl 
jus t i , impii prolulere; ideo in judicii lempore, ne-
que peccatores in concilio juslorum rcsurgent. Pro 
roncilio autem Aquila el Thcodotio synagogam in-
terpretali sunt; Symmacbus voro, conventum. Con-
cilium igitur bie intelligas conventum sanctorum, 
ut in principio dictum est. Oppositoque sensu i l -
lud , in concilio impiorum, pro conventu impiorum 
accipias. Cselerum resurgcnt ipsi quoque, sed ad 
poenam atque supplicium: Natn cuncta quce fiunt, 
adducet Deus in judicium pro omm erralo, sive 
bonum sive malum illud fuerit 8 . Notandum autem 
esl, primum Davidem resurrectionem et futuruin 
post resurrectionem judicium, necnon futurae vitae 
promissioneni, aperte docuisse : Moyses quippe 
nibil bujusmodi uspiam tradidit. 

VERS. 6. Quoniam novit Dominus viam justo-
rum, et iter impiorum peribit. Hic generatim 
noles velitn, bonum quidem Domino cognitum 
csse, sed malum neuliquam. Bona quippe est j u -
storutn via, neque dicitur : Novit Dominus viam 
impiorum , videlicet eorum qui in pemiciem eunt; 
sed : Novit Dominus qui sunt ejus \ Justorum au-
lcm via est is qui dixi i : Ego sum via 5 ; et illud : 
Yidele quce sit via bonaHaec rcspicil psalmus. 

PSALMUS DAVID I I . 
Explanatio psalmi u . 

VERS. i . Quare fremuerunt gentes, et populi me-
ditati sunt inania? Propbcliam aflert, qua Cbristi 
adventus enunliatur ; quo pacto scilicet fulurum sit 
ut Judaeorum insidiis appetatur, genliumqu« oni-
nium dominelur, et quoiquot in eum flduciam ba-
bebunt, ejus opera felices evadant. Primus iiaque 
psalmus parce loqueus unum duntaxat qui salu-
tem consectitus est beatum praedicat; hic vero 
psalmus ad felicitatem mullitudiiiem vocal. Siqui-
dara omnium una gentium vocaiionem complecli-
iur, regnaque terrae invitat ad salutem. Hsec porro 
bona per Christum bominibus obvenlura conse-

* Eccle. x i i , 14. * 11 Tiin. π , 19. 1 Joan, xiv, 

Α αιων · επειδή του παρόντος ούχ έστιν οικείος, άλλ' 
αλλότριος · διδ έν έκείνψ τω έαυτοΰ καιρώ της εν
ταύθα γεωργίας αποδώσει τώ θεώ τους καρπούς. 
Κα\ καθ* έτερον δέ τρόπον, δ μακαριζόμενος, με
ταφυτευθεί έκ τοΰ θνητού βίου, έπαγγελίαν έξ^ι 
έν τ φ παραδείσφ τού θεού Ισεσθαι, ώς τδ ξύλον τδ 
πεφυτευμένον παρά τάς διεξόδους τών υδάτων. 

Ούχ ούτως οί ασεβείς, ούχ ούτως, άλΧ ή ώσεϊ 
χους, δν έκρίπτει ό άνεμος άπύ προσώπου τής 
γης. Ό μέν μακάριος τοιούτος οίον δ λόγος διαγρα
φ έ ν σπάνιος δε ούτος και έν ολίγοις ευρισκόμενος. 
Πολλοί δε οί ασεβείς, οίτινες ώς μηδέν έχοντες τώ 
μακαρίφ διαβέβληνται. Καρπδν γάρ πρόσκαιρον κα\ 
σκεδαστδν, καί άπολλύμενον κτησάμενοι, γεγόνασιν ώς 
ό χούς δ> έκρίπτει ό άνεμος από προσώπου τήςγής. 

R Αιά τούτο ούκ άναστήσονται ασεβείς έν χρίσει, 
ουδέ άμαρτωΛοϊ έν βουΛή δικαίων. Κατά κοινού 
τδ, έν βουΛή δικαίων, ακούσεις · ώς είναι τήν διά-
νοιαν τοιαύτην · Έπε\ μηδέν γόνιμον μηδέ ζωτικδν, 
άλλ' ουδέ καρπδν θεού άξιον τοίς δικαίοις παραπλη-
σίως οί ασεβείς -προηνέγκαντο, διά τούτο έν τψ τής 
κρίσεως καιρώ, ούτε cl άμαρτωΛοϊ έν βουΛή δι
καίων άναστήσονται. Άντ\ δέ βουλής δ μέν Ακύλας 
κα\ δ θεοδοτίων συναγωγήν ήρμηνεύκασι, συνέΛεν-
σιν δέ δ Σύμμαχος. Βουλήν τοίνυν ήγητέον ενταύθα 
είρήσθαι τήν σύνοδον τών αγίων, ώς κα\ έν άρχή εΓ-
ρηται. Κατά δευτέραν διάνοιαν τήν σύνοδον τών άσε
βων δηλούσθαι έκ τού έν βουΛή άσεβων. Πλήν άνα
στήσονται έπι κολάσει κα\ τιμο>ρία· Πάν γϊφ τό 

ς ποίημα άζει ό θεός είς κρίσιν έν παντϊ παρεωρα-
μένω, έάν τε αγαθόν ή,.έάν τε πονηρόν. Σημείω-
σαι δέ, δτι πρώτος Δαυίδ κα\ άνάστασιν κα\ κρίσιν 
μετά τήν άνάστασιν έσομένην, και έπαγγελίαν ζωής 
μελλούσης σαφώς έδίδαξε, Μωύσέως μηδέν τοιούτον 
παοαδεδωκότος. 

"Οτι γινώσκει Κύριος όδόν δικαίων, καϊ οδός 
άσεβων άποΛεΊται. Σημείωσαι καθολικώς, δτι κα-
λδν μέν γινώσκεται ύπδ Κυρίου, φαύλον δέ ουδέν 
ουδέποτε. Καλδν γάρ δδδς δικαίων, κα\ ούκ είπε · 
Γινώσκει Κύριος όδδν άσεβων, ήτοι τών άπολλυμέ-
ν ω ν άλλά· Καϊ έγνω Κύριος τοίχ δντας αυτού. 
Όδδς δέ δικαίων, δ ε ί π ώ ν Εγώ είμι ή οδός - κα\ 
τό · Ίδετε ποία έστϊν ή οδός ή αγαθή. Έπ ϊ τούτων 
αναφέρεται. 

D Ψ Α Λ Μ Ο Σ Τ Ω Δ Α Τ Ϊ Δ Β*. 

Έξήγησις ψαλμού β'. 
Ίνα τί έφρύαξαν έθνη, χαϊ Λαοϊ έμελέτησαν 

κενά; Προφητείαν έντίθησι Χριστού παρουσίας 
προσαγορευτικήν · κα\ ώς ύπδ Ιουδαίων μέν έπιβου -
λευθήσεται, κρατήσει δέ τών εθνών απάντων, καί 
ώς δι* αυτού πάντες μακάριοι έσονται οί πεποιθότει: 
έπ* αύτώ. Ό μέν ούν πρώτος ψαλμδς ένα τινά σπα
νίως σωζόμενον έμακάριζεν · δ δέ παρών δμού πλήθτ; 
καλεί έπϊ τδν μακαρισμόν · έπει καί κλήσιν τών 
εθνών απάντων περιέχει, καί τάς βασιλείας τής γης 
έπ\ τήν σωτηρίαν καλεί. Ταύτα δέ πάντα διά το¥ 
Χριστού προ£ενηθήσεσθαι άνθρώποις θεσπίζει σφόδρα 
ακολούθως. "Εδει γάρ ημάς προμεμαθηκότας περ 

6. · Jerem. νι, 16. 
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τών δυο όοών, έξης κοΛ τά περί του Σωτήρος παι- Α quenlcr admodum v&licinalur. Par eniiu eral 110$ 
δευβήναι · δι% ού πάντες άνθρωποι τήν μεν τών άσε- de duabus viis prius instruclos , ea quai Sal-
βών δδδν έξέφυγον, Ιτυχον δε τής δδού τής σωτηρίου valorem spectant dcinccps cdiscere ; per quem 
δ·ά τής είς αύτδν πίστεως· δ δή παρίστησιν φάσκων omnes homines cum iippionim viam eflugerunt, 
ολίγος· Μακάριοι πάντες ol πεποιΟότες εις αυτόν. tum viam salutarem per fidcm in ipsuin ingressi 
sunl; quod hisce verbis declaralur : Reati omnes qui confidunt in eo. 

Παρέστησαν ol βασιλείς τής γης, καϊ cl άρ- VERS. 2. Astiterunt reges terra, et principes con* 
χοντες σννήχΟησαν έπϊ τό αυτό κατά τον Κν- venerunt in unnm , adversus Dominum el adversu* 
piov καϊ κατά τον Χρίστου α ντο ν. Σωτήρ άνθρώ-
ποις έπιδεδήμηκεν δ Χριστδς τού θεού · Σωτήρ κα\ 
φωστήρ τών εθνών απάντων, διδάσκαλος εύσεβείας, 
σωφροσύνης καθηγεμών, δικαιοσύνης άρχηγδς, αρετής 
άπάσης και θεογνωσίας αληθούς αίτιος. Τί δε ούν, 
φησ\, ταράττεται τά έθνη έπϊ τή τών τοσούτων αγα
θών παρουσία; Εί δέ καί πληρωτής έλήλυθε τού 
Μωϋσέως νόμου, ώσπερ ούν αύτδς διδάσκει λέγων * 
Ουκ ήΛΟον καταΛνσαι τόν νόμον, άΧΧά πΛηρώ-
σαι, κα\ τά τών προφητών λόγια δι* αυτού τέλους 
ετύγχανε* τί δέ οί ταύτα μελετώντες, καί διά στό
ματος αυτά φέρειν σπουδάζοντες, οί τού Ιουδαίων 
έθνους λαο\ ματαίαν έποιήσαντο περι αυτού μελέτην; 
Άλλά κα\ οί καθ' δλης τής οικουμένης τών εθνών 
άρχοντες, οί τε κατά χρόνους βασιλείς τής γης, τί δή 
παθόντες δεινδν, ή τί λέγειν έχοντες διαβολής άξιον, 
δμού κα\ κατά τδ αύτδ κακήν ταύτην συνετάξαντο 
συμφω*ίαν, ώς μίαν έπιβουλήν άρτύσαι κα\ μίαν 
άσεβη γνώμην βουλεύσασθαι κατά τού τών δλων όε-
σπότου τε κα\ βασιλέως θεού, κα\ κατά τού Χριστού 
αυτού; Οί γούν τδν ύπδ τού πάντων Κυρ'ου τε κα\ 
θεού άπεσταλμένον άνθρώποις Σωτήρα πολεμούντες, 
ελαύνοντές τε αυτού τήν διοασκαλίαν κα\ την Έκκλη-
σίαν αυτού κατά χρόνους διώκοντες βασιλείς και άρ
χοντες τής γης λελήθασιν ού μόνον είς τδν Χριστδν, 
άλλά κα\ είς τδν άπεσταλκότα αύτδν έκτείνοντες τά 

Chrhtum ejus. Salvaior hominibus advenit Christus 
Dei; Salvalor, inquam, et luminare gentibus uni-
vcrsis, doctor pielatis, auclor temperantiae, justi-
tiae anlistes, omniuro virlutum ac divinae veraeque 
cognitionis causa. Curergo, inqui l , pro tol lan-
lorumque bonorum advenlu gcnles lumulluanlur ? 
Si is advenit qui Moysis legem implet ac perficil, 
ut ipse declaral bis verbis : Non veni solvere le-
gem, $ed adimplere 7*, si per ipsum oracula pro-
phetarum linem nacta sunt ; quid causae est cur i i 
qui baec roeditanlur, h&c in ore ferre procurant, 
Judaici videlicet populi, vanam adversus eum nte-
ditalionern et curam susceperint ? lmo vero princi-
pes geniiura per universum orbero, et reges lerre 
qui variis temporibus dominaium obtinucre, q lid 
grave perpessi, quamve calumniandi et querendi 
causam habentes, una omnes in banc improbam 
concurdiam adducli sunt, ut insidias simul strue-
rent, impiuruque consilium inirent adversus uni-
versum dominum ac regem Deum, et adversus 
Cliristum ejus?Ii ergo qui adversus Salvatorem, ab 
umnium Domino ac Deo bominibus missum, bella 
geeserunt, quique doclrinam ejus inseelaii sunl , 
Ecclesiamque diversis temporibus vexarunt, reges 
nimirura ac principcs terrae, ignoraverunl se non 
modo contra Clirislum, sed etiam adversus eum a 

τής ασεβείας. Χριστδν μέν ούν δνομαπΛ ύπδ άνθρώ- quo missus Cbrislus esl , impietatem exlendisse 
• . X . . . . . . . . / . . . . . . . . — 1 . . _ _ . * . _ _ . . . X *i . / . . _ . — Λ . ....Ο·Μ l^n>f-f»i».-v \ M! f I I Μ n A m i n n l i m i n c n l n a n A i m n f l i n πων έπιβουλευόμενον σαφώς έν τούτοις ό λόγος θε
σπίζει. Προΐών δέ κα\ Υίδν τού θεού ονομάζει* άλλά 
και κλήρον αύτώ παρά τού Πατρδς δοθήσεσθαι πάντα 
τά Ιθνη κα\ τά πέρατα τής γης διδάσκει * ά δή έπ\ 
μόνω τψ ήμετέρψ Σωτήρι πεπληρωμένα δείκνυται. 
Έπε \ δέ γεγόνασι παρά Τουδαίοις καί έτεροι Χρι
στοί, ιερείς δηλαδή καί βασιλείς τού έθνους, σκοπή
σεις έπϊ τίνος τούτων τά θεσπιζόμενα συμβέβηκεν · 
ε ί τ ι ς καί άλλος επιβουλεύεται, εί τις Υίδς θεού κέ-
κληται, εί τις τών εθνών απάντων κεκράτηκεν * εί 
τις καΟ' δλη,: Χριστδς έγνώσθη τής οικουμένης. 
Άλλ* ούκ άν Ιχοι τις ειπείν * μόνος γάρ δ Σωτήρ 
ημών Ιησούς Χριστδς τής οικείας προσηγορίας τδν 
σύμπαντα κατέπλησε κόσμον, Χριστιανών έξ αυτού 

suam. Cbri&tuio igilur norainalim insidiis boiniiviiu 
appelitum, apcrte lioc in vaticinio expressum ba-
bcmus ; in sequenlibus aulem FiliusDei nominatur; 
sod etiam docemur genles omnes Gnesque terrai 
in biereditatcm ipsi a Palre donandos : qtiae omnia 
in uno Salvatore nostro completa esse demonsira-
tur. Quia vero apud Juda?os alii Christi fuere, 
sacerdotes videlicet et reges genlis il l ius; perpeude 
mib i , quxso, cui eorum, quaein vaticinio ferunlur, 
conligere : num quis alius insidiis appelilus s i l ; 
Diirn quis Filius Dei audierit; mim quis genlibus 
universis imperaril; num quis per universum or-
bem ut Christus babilus fuerit. Sed neminera hu-
jusmodi quispiain proferre valeat; solus namque 

ττασαν τήν οίκουμενην πληρώσας, κα\ έπι μόνω D Salvalor nosler JesusChrislus , hoc suo nomine to-
αύτψ έκαστος τών είρημένων τέλους έτυχεν. tum adimplevit orbem, duin Cbristianis suo iiomine 
sicvocatisunivcrsam terratn replevit : alque in boc solo qua dicia suotomnia ad terminum deducta sum. 

ΑιάψαΛμα. 
Τδ διάψαλμα παρά τοίς Έβδομήκοντα κείται, ούκ-

έτι δέ παρά θεοδοτίωνι κα\ Συμμάχψ. Καίτοι γε 
είώθασι πολλάκις χρήσθαι τή λέξει ταύτη ομοίως 
*οίς Έβδομήκοντα. Διδ είκδς, εί κα\ τδ πρόσωπον 

Diapsalma. 

In Septuaginta Interpretibus adest diapsalma, 
sed non apud Tbeodotionem et Symmacbum, eliamsi 
ipsi plerumque hac voce uti.soleant perinde alque 
Septuaginta tnlerpretes. Quapropler, eisi bic per-

T Malih. v, 17. 
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διά τούτο μή προστεθεικέναι τδ διάψαλμα τδν θεοδο-
τίωνα κα\ τδν Σύμμαχον. Αιαββηξωμεν τους δε
σμούς αυτών, χαϊ άποββίψωμεν άρ ημών τόν 

gervari, alque Hdeo a Theodolione el Symniacho 
pon positura fuisse diapsalma videlur. Dirumpamus 
vlncula eorum, et projiciamu* α nobi* jugum ipso-
Ywn. Qui habilat in coelis irridebit eos , et Do-
tnvius subsannabit eo$. Primis versibus qui nnte 
diapsalma siti erant, pulamus hosce quoque adje-
(tos fuisse. 

VERS. 5. Dirumpamus vincula eorum, et projicia-
mus α nobis jugum ipsorum. Gentes vinculis pecca-
tortim suorum constricUe, noquc liberae, stiis ipsae 
malis colliganlur. Aitque Glirislus, sive angclis sibi 
minlslrantibus, sive Palri ct Spirilui saudo, sive 
lcrtio apostolis suis et Evangelii prsecouibus, co-
horlans eos ad solvenda dirunipendaque bujusmodi 
vincula : Dirumpamus vincula eorum. Poputi au-
tem qui sub jugo legis corporaliicr delinenlur; 
cujus despiciendne aucior ipse est, utpote quae i n -
siituta ac prsecepla non bona compleclatur, per 
UiristiHi) adductiad legem spiritualem, instittilis ac 
praeceptis bonis instructam, grave occidenlis l i u 
lerae jugum deponunt, Salvalore praedictos conimi-
nistros suos sic compellante : Projiciamus α nobis 
jugum ipsorum. Illud autem, α nobis, sic cxplicari 
polest. Ipsum procul a nobis abjiciamus, niliil 
cnnctantes neque moti supplicalione eorum qui illo 
[jugo] oneranlur. Hac quoque ratiouc illiid, α no-
bis, intelligere liccl. Ego ipse qui cum poputis 
vana nieditanlibus versor ac vitam ago, sub jugo 
corura sum, utpote circumcisus. Et projiciamus 
jvgum ipsorum, id est a nie el ab iis qui mecum 
consenliunt, et legem, quae salulem minirae co i -
fcrt, qitasi conferentem observant. Sivebocmodo: 
quia arbitramur impositum nobis onus illud esse, 
juginm ipsoriwii projiciaipus. Hunc enim affectum ia 
Christo esse aftirmare audemus, ob ipsius erga eos 
q i i jugo opprimunlur charilatem ; qualis eliam ha-
belur in omnibus misericordia; viris, qui aliena 
peccala ut sua reputant. 

YERS. 4. Haec de hominibus sive genlilibus, sive 
Judaeis dicta sint. Jara vero illud, qui habitat in 
ccelts irridebil, cura hoc copulandura, astiterunt 
Tfges terra, quos irridebit Deus qui babiiat in coo-
lis, ulpote lerrena mente praedilos. Neque enim 

ζυγόν αυτών. Ό χατοιχών έν ονρανοΐς έκγεΛά-
σεται αυτούς, χαϊ ό Κύριος έκμνκτηριει αυτούς. 
Πρδς τους πρώτους στίχους τους πρδ του διάψαλμα-
τος ηγούμεθα τούτους άποδίδοσθαι. 

Αιαβρήξωμεν τους δεσμούς αυτών, χαϊ άποβ-
βίψωμεν ά,φ* ημών τόν ζυγόν αυτών. Τά έθνη, σει-
ραΤς τών ίδίων αμαρτιών σφιγγόμενα κα\ ούκ δντα 
ελεύθερα, δέδεται τοίς ιδίοις αυτών κακοίς*κα\δ 
Χριστός φησιν, ήτοι πρδς τους διακονούντας αύτψ 
αγγέλους, ή πρδς τδν Πατέρα κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
ή τρίτον τούς αποστόλους και ύπηρέτας τού Εύαγ-

Β γελίου, παρακαλών αυτούς έπ\ τδν διασπασμδν κα\ 
τήν διά££ηξιν αυτών, τό* Αιαβρήξωμεν τούς δεσμούς 
αυτών. Οί δέ λαο\, ύπδ τδν ζυγδν σωματικώς τού 
νόμου τυγχάνοντες, ού διδάσκει καταφρονείν, ώς 
περιέχοντος δικαιώματα ού καλά, κα\ προστάγματα 
ού καλά, προσαγόμενοι διά τού Χριστού τφ πνευμα-
τικώ νόμφ έχοντι τά καλά δικαιώματα καί προστά
γματα καλά, άποτίθενται τδν βαρύν τοΰ άποκτείνον-
τος γράμματος ζυγδν, τού Σωτήρος φάσκοντος πρδς 
τούς προειρημένους συνεργούς τδ, Άχοφβψωμεν 
άρ' ι)μών τόν ζυγόν αυτών. Τδ δέ, άφ' ημών, 
δύναται τοιούτον είναι· 'Αφ' εαυτών ποιήσωμεν μή 
περιμείναντες τήν δέησιν τών βαρουμένων. Auvsrst 
δέ τδ, άρ' ι\μών, κα\ ούτω νοεισθαι · Κάγώ παρά 
τοίς λαοις τοις μελετώσι τά κενά ·;εγενη μένος καί 

^ άνατρεφόμενος ύπδ τδν ζυγόν είμι αυτών περιτμη-
θεις, Καϊ άπο^ίψωμεν αυτών τόν ζνγόν, τουτ
έστιν άπ' έμού καί άπδ τών συγκατατιθεμένων μοι 
τδν μή σώζοντα νόμον ώς σώζοντα ασκούντων. "Η · 
Νομίζοντες είναι βάρος έπικείμενον κα\ήμϊν, τδν ζ υ 
γδν αυτών άπο^ίψωμεν. Τολμητέον γάρ λέγειν ταύτα 
είναι έν τώ Χριστώ διά τήν πρδς τούς βαρουμένους ύπδ 
τού ζυγού αγάπη ν, άπερ έστ\ κα\ έν πάσι τοίς εύσ-
πΛάγγνοις, τά τών άλλων αμαρτήματα Γδια κρίνουσιν. 

Ταύτα μέν ούν περ\ ανθρώπων τών τε άπδ τών 
εθνών καΐάπδ τού λαού. Τδ δέ, *0 κάτοικων έν ούρα-
νοΊς έκγεΧάσεται, προσαρμοστέον πρδς τδ, Παρ
έστησαν cl βασιλείς της γής, ούς έκγελάσεται δ 
Θεδς έν ούρανοϊς κάτοικων φρόνημα έχοντας γήΐνον. 

^vinam circa incarnaiionem Christi oeconomiam et f) Ού γάρ νενοήκασι τήν οίκονομίαν κα\ τήν σοφίαν τοΰ 
sapienliam intellexerunl: illud aulcm, et Dominus 
subsanuabil eos, referendum ad boc diclum, prin-
cipes convenerunt in unum, ul scilicel a Christo sub-
sannarenlur principes, qui cougregati sunt adver-
SUsDominum et adversus Cbristum ejus. Congruen-
tes autem boni Dei Filio sunt istac voces; quia, 
eliarasi fremuerint genles, et populi meditaii sint 
inania, al nos frementium ethnicorum vincula d i -
rumpanms, el jugnm populorum inania medilan-
lium projiciamus. 

At quia non jam ita facilo medelam admitlunt 
prxdicti reges terras et principes; jubei Spiritus 
sanctus, genliuin ct populorum, rcgum ct princi-

(\) Τετηρεϊσβαι. Lcge τ:τηρήσθαι. EDIT. 

θεού τήν περ\ τήν ένανθρώπησιν τού Χριστού. Τδ δέ, 
Καϊ ό Κύριος έκμνκτηριεϊ αυτούς, πρδς τδ, 01 άρ
χοντες συνήχθησαν έαϊ τό αυτό- ίνα μυκτηρίζων-
ται οί άρχοντες ύπδ τού Χριστού, οί συναχθέντες 
κατά τού Κυρίου κα\ κατά τού Χριστού αύτοΰ. Πρέ-
πουσαι δέ αγαθού θεοΰ Υίψ φωναί · δτι, εί κα\ τά 
έθνη έφρύαξαν, κα\ οί λαο\ έμελέτησαν κενά, ημείς 
γε τούς δεσμούς αυτών τών φρυαξάντων εθνών δια
σπάσω μεν, κα\ τδν ζυγδν τών μελέτη σάντων κβνά 
λαών άπο^ίψωμεν. 

Έπε\ δέ ούκέτι ευχερώς δέχονται τήν θεραπείαν 
οι τε τηλικούτοι προειρημένοι τής γής βασιλείς καί 
οί άρχοντες, τών κατά τού Κυρίου και τού Χριστοί. 
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αύτου συναχθέντων εθνών τε κα\ λαών, βασιλέων τε \ pum, visibilium et invisibiuum, qui aaversus Do-
κα\ αρχόντων, δρωμένων τε κα\ αφανών, προστάττει 
τδ 11 νεύμα τδ άγιον τούς τής είδωλολατρείας δεσμούς 
δια^ηγνύναι, κα\ τδν βαρύν τής αμαρτίας ζυγδν 
άπο^ίπτε ιν τής εαυτών ψυχής· οίς καταδεδουλωμέ-
νοι πρότερον έτέροις άρχουσιν ύπεκείμεθα* ίνα εκεί
νων έλευθερωθέντες τδν έλαφρδν τού Σωτήρος ζυγδν 
άναδεξώμεθα, έφ 1 δν προκαλείται λέγων · Δεν τ ε πρός 
μέ χάντες οί χοπιώντες χαϊ πεφορτισμένοι, χάγω 
αναπαύσω υμάς. "Αρατε τόν ζυγόν μου, χαϊ Ιδετε, 
δτι χρηστός έστι. Λέλεκται δε ταύτα πρδς τά ίθνη 
τά τώ Χριστψ ύπδ τοΰ Πατρδς δεδομένα, προλαμβά-
νοντος τοΰ λόγου τούς μέλλοντας προσιέναι τή Χρι
στού διδασκαλία, κα\ παραινούντος μηκέτι τδν πα-
λαιδν ζυγδν έπ\ τών ώμων φέρειν, μηδέ ταίς σειραις 
τών προτέρων αμαρτημάτων εαυτών παράμενειν * 
άλλ* εί καί τίνες ήσαν αυτών πρότερον κύριοι άρχον
τες τε πικροί, οί πάλαι τών εθνών κατατυραννούντες 
δαίμονες πονηροί, ούς δή θεούς ώνόμαζον, ζυγδν αύ-
τοίς έπαιωροΰντες βαρύν καί συγκύπτειν τήν ψυχήν 
έπ\ τδ κάτω ποιούντες, δεσμοίς τε αυτούς ασεβείας 
καταδεσμοΰντες · τούτων απάντων τήν δυναστείαν 
φεύγειν παρακελεύεται· προσφεύγειν δέ τώ Αυτρωτή 
και Σωτήρι, καί δή κλήρο ν αυτούς παρά τού ίδιου 
Πατρδς είληφότι. Ταύτα δέ, φησ\, πράξω μεν οί τής τοΰ 
Χριστού κληρονομιάς άξιοι γενόμενοι, είδότες,δτι Ό 
χατοιχών έν ούρανοΊς έκγεΧάσεται αυτούς, τά 
έθνη δηλαδή κα\ τούς λαούς τούς έπαναστάντας τψ 
Χριστώ αυτού, χαϊ ό Κύριος έκμνκτηριει αυτούς. 
Ταύτα πάλαι μέν προφητικώς άνεφωνεϊτο · πέπονθε 

minum ct adversus Christum ejus convenerant, 
idololatriae vincula dirunipere, el quosque grave 
peccali jugnra ab anima sua projicere ; quibus eub-
jugali prius aliis principibus suberamus : ut iis l i -
berati leve Salvaioris jugum accipiaraus, quo nos 
provocat bis verbis : Venite ad. me, omnes qui labo-
ratis et onerati estis, et ego reficiam vo$ : tollite ju-
gum meum super vos, et videle quia mansuetum e$l*. 
Haec porro dicta sunt gcnlibus Chrislo a Palre tra-
dilis, praemissa scilicet corum qui ad Ghrisli do-
ctriuam accessuri sunt narratione, dalaque adino-
nitione, ut ne ultra vetus jugum bumeris ferant, 
neque catenis priorum deliciorum conslricti ma-
neant. Sed etiamsi quidam ipsis ante fuerant do-

Β mini, principes acerbi, videlieet maligni dasmones, 
olira pro dtts habiti, qui tyrannidem in genies exer-
cebant, et jugum ipsis grave onerosumque impo-
nebant, ut animara eorum ad inflma incurvarent, 
colligabantque ipsos impietalis viiiculis; borum 
omraum imperium effugere, et ad Redemptorem 
Salvaloremque confugere jubentur, utpole qui 
ipsos a Patre suo io baereditalem acccperit. Hajc, 
inqixt, agamus qui Cbrisli bseredilate digni efleclt 
smmis, gnari videlicet i l l ius: Qui habitat in c&li* 
irridtbit eo$, nimirum populos qui adversus Domi-
minum et adversus Cbrislum ejus insurrexerunt, 
et Dominus subsannabil eos. Uxc olim quidem pro-
phelice praenuntiabantur; at postea Judaicus p#t~ 
pulivs ea ipsa perpessus est, obsessus ct expugna-

δέ αυτά τδ Ιουδαίων έθνος πσλιορκηθέν παραχρήμα C tus non mullo postquam insidias slruxisset conlra 
μετά τήν κατά τοΰ Σωτήρος έπιβουλήν κα\ κατά 
χρόνους δέ οί τής Εκκλησίας τού Χριστού πολέμιοι, 
κρυφαία άε\ χειρ\ πολέμουμενοι, ύπδ τού κατοικοΰν-
τος έν ούρανοΤς Κυρίου, τοΰ πρδς αυτών πολεμου-
μένου. 

Τότε ΛαΛήσει χρός αυτούς έν όργη αυτού, χαϊ 
έν τφ βνμφ αυτού ταράξει αυτούς. "Αλλά κα\ έν 
τψ τής κρίσεως καιρψ οργής θεοΰ πειραθήσονται, 
κα\ τψ θυμώ αύτοΰ ταραχθήσονται πάντες οί τού 
σωτηρίου λόγου πολέμιοι. Έπείπερ αύτδς δ ύπ' αυτών 
προσηλωθείς κα\ θανάτψ παραδοθείς, κάτοικων έν 
ούρανοΓς κα\ τά πάντα περιέχων, έκγελάσεται αυ
τούς, κα\ ό τούτου δέ Πατήρ δ σύν τψ Χριστψ πολε-
μΛύμενος έκμυκτηριει αυτούς, καί τήν άξίαν αυτούς 
είσπράξεται δ ί κ η ν εί οί λόγοι τών απειλών λόγοι ' 
είσΐν έν όργή απαγγελλόμενοι. 

Έγω δέ χατεστάθην βασιλεύς ύπ' αυτού έπϊ 
Σιων δρος τό άγιον αυτού, διαγγέΧΧων τό πρόσ
ταγμα Κυρίου. Οίδε μέν , φησ\ , τάδε πείσονται 
oi κατά τοΰ Κυρίου κα\ κατά τού Χριστού αυτού 
συνελθόντες, κα\ τοιούτον μέν εκείνων τδ τέλος · έμέ 
δέ τότε μετά τήν τοσαύτην έπιβουλήν και τοσαύτα 
πάθη βασιλέα πρδς αυτού τού Πατρδς καθεστάσθαι, 
κα\ τδ πατρικδν ύμϊν πρόσταγμα διαγγέλλειν * τούτο 
δ* άν είη τδ εύαγγελικδν κήρυγμα. Εί δέ έστιν δρος 
άγων θεοΰ τδ έπουράνιον περί ού φησιν δ Παύλος · 
ΠροσεΛηΛύθατε Σιων δρει · κα\ πάλιν · 9Η δέ άνω 

1 Jlatlh. Χ!, 28-30. · Hcbr. χιι, 22. 

Salvalorem; variisque similiter temporibus eadem 
experli sunt inimici Ecclesiae Chrisli, occulia sem-
per manu impugnali a Domino qui babital iu coeiis, 
quem ipsi bello iiupelcbant. 

YERS. 5. Tunc loquelur ad eo$ in ira sua, et in 
furore $uo conturbabU eos. Sane in lempore judicii, 
i r e divinae periculum facient, ac ipsius furore lur-
babuntur orones verbi salularis inimici. Siquidem 
is ipse qui affixus ab illis est, ac morti iradilus, 
qui habital in ccelis et omnia complectilur, irride-
bi l eos, ejusque Paler qui cuin ipso Christo oppu-
gnatur subsannabit eos, dignasque ab eis poenas 
expctet, siquidem verba minacia irae tenipore pro-

1 laU sunt. 

VERS. 6. Ego autem consiitulus sumrexab eo super 
Sion montem tanctum ejus, prcedicanspraceptum Uo-
mini. Haec et similia, inquit, paiientur qui conve-
nerunl adversus Dominum et adversus Cbristum 
ejus, et bujusmodi erit illorura finis. Quod auteiu 
ego post lanlas insidias el tam niultos cruciatiis 
rex ab ipso Patre conslilueodus sim, paternum 
vobis praceptum nuniiaturus, ea certe evangelica 
praedicalio fueriU Quod si mons sanctus Dei, coc-
lestis ille fucril de quo ail Paulus: Accessi&tis ad 
Sion monlem *; ac rursus: llla auttm qua tursum 
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e*l Jerusalem, tibera est10, atqueAiic ta«nen regnum 
sibi conslitulum ait; pars ergo supernae Ecclesire 
fuerit etiam ea qu« in terra versalur, cum eum-
dem ad iinem ipsa contendal. Quomodo aulcni a 
Palre in Sion coelesli constiiuius fuerit rex Cbri-
stus, inlelligere licel, quod dicluiu i l l i s i l : Sede α 
dextris tneh, donec ponam inimicos iuo$ scabellum 
pedum tuorutnil. Qtios nempe inimicos, nisi supra 
memoratos, qui congregati suul adversus euin, ei 
asliterunt principes, reges, genles alque populi? 
faosce enim sub pedibus ejus subslraturum se pro-
misit Pater. 

VERS. 7. Dominus dixit ad me: Filius meus es 
tu, ego hodie getiui te. Illud, hodie, nomen lem-
poris est, idemque signiiicat atque pracsenti die. 
Dies aulem est interstitittm quoddam icmporis. 
Cur igitur ail i l l i Dominus: Ego hodie genui le? id 
videlicet de toinporali gcneralione diclum, quse per 
(Bconomiam facta. Dc illa namque quaj sine prin-
cipio est, ait Ipse David : Ex ulero ante luciferum 
genui te". Gignilur aulem bodie, non principium 
exsistendi in ortu accipiens, sed secundum carna-
lem oeconomiam in adoptioiiem veniens. Et quis-
quis ab eo accipit potesiatem ut Glius Dei Oat, 
i(uando Olius, per baptismuni regcneralus, cflicitur; 
qui lamen aliquid fuerat antequam iilius esset, 
lunc ipse nobililalur. Dicilur propriam Hebraici 
lextus significationem esse peperi, qua Aquiia nsus 
est. Aposlolus autem legisperilus cum esset, in 
Epistola ad Hebraos Sepiuaginta lnterpretum ver-
sione usua est. 

Quod autem haec in Salvatore nostro Jesu Chri~ 
slo, et uon in alio, completa gint, declaratur; illud 
c n i m : 

YERS. 8. Postula α me, et dabo tibi gentes hueredi-
tatem tuam, et possessionem tuam terminos terrcc, 
nemo dixerit in alio quopiam veterum Dei prophe-
larum visiim ac completum esse. Nam ueque Moyses 
omnibus gentibus imperavil, neque David, neque 
Salomon, neque alius quispiam eorum qui a sa?culo 
fuere prophelarum aut regum : soli autem Salva-
tori nostro hxc compelere vcl ipsa rerum perspi-
cuilas leslificalur: quandoquidcm in oiuncm lerram 
cxivit sonus apostolorura ejus, el in fiues orbis tcr-
rae verba eorum pervasere11. 

VERS. 9. Pasces eo$ in virga ferrea, tanquam vasa 
figuli confringes eo$. Accepta in omnes potestate, 
priores illos qui adversum te fremuerunl et vana 
meditati sunt, sed etiara qui astiteruni, el conve-
nerunt adversum te reges terroe et principes, pasces, 
non pastorali mansuelarum ovium virga, qua3 scr-
monibus salutaribusque disciplinis constat; hujus-
modi uaraque virga rationabili Cliristi oves in ejus 
ovilibus, sive in Ecclesiis et spiritualibus sacrarum 
Scripturarum pascuis, regunuir; sedinvirga fer-
rea; qua et illos et cogilaiiones eorum confringere, 

" Galat. nr f 2 6 . 1 1 Psal.cix, 1 , 2. l f ibid. 

i ΊερουσαΛήμ έΧενθέρα έστϊν , ενταύθα φησι τά 
βασίλεια αύτψ συνεστάναΐ' μέρος δ' άν τής άνω 
Εκκλησίας κα\ ή έπ\ γής είς εκείνο τέλους κα\ αυ
τή σπεύδουσα (1). "Οπως δέ ύπδ τού Πατρδς έν τή 
έπουρανίψ Σιων κατεστάΟη βασιλεύς δ Χρίστος αυτού, 
πάρεστι γνώναι κα\ άπδ τού λέγεσθαι αύτψ · Κάβου 
έκ δεξιών μου, έως άν θώ τους εχθρούς σου νπο* 
Λόδιογ τών ποδών σον. Ποίους δέ εχθρούς ή τούς 
προλεχθέντας, τούς δή συναχθέντας κατ* αυτού κα\ 
παραστάντας άρχοντας και βασιλείς, κα\ λαούς, κα\ 
έθνη ; τούτους γάρ ύποτάξειν τοίς αυτού ποσ\ν δ 
Πατήρ έπηγγείλατο. 

Κύριος είπε πρδς μέ * ΥΙός μον εί σν , έγω 
σήμερον γεγέννηκά σε. Τδ σήμερον δνομα χρόνου 
ε σ τ ί ν ισοδυναμεί δέ τή ένεστώση ήμερα · ήμερα 

1 δέ διάστημα τι χρονικόν έστι. Τί ούν φησι πρδς 
αύτδν δ Κύριος- Εγώ σήμερον γεγέννηκά σε; δη
λονότι περι τής χρονικής Ιφη γενήσεως τής κατ* 
οίκονομίαν περί γάρ τής άναρχου φησι ν αύτδς δ 
Δαυίδ · Έκ γαστρός πρό έωσρόρον έγέννησά σε. 
Γεννάται δέ σήμερον ούχι αρχήν συστάσεως έν τψ 
γεννασθαι λαμβάνων, κατά δέ τήν σαρκικήν οίκονο
μίαν εις υίοθεσίαν έλθών. Και δ παρ* αυτού δε λαβών 
έξουσίαν τέκνον θεού γενέσθαι, οτε γίνεται τέκνον διά 
τού βαπτίσματος άναγεννώμενος , έτερον τι πρδ τού 
είναι τέκνον υπάρχων , εξευγενίζεται. Ό μέντοι γε 
Εβραίος έλέγετο κύριον είναι τής λέξεως , έτεκον, 
δπερ καί Ακύλας πεποίηκεν. Ό δέ Απόστολος, νομο
μαθής ύπάρ/ων, έν τή πρδς Εβραίους τή τών Έβοο-
μή κοντά έχρήσατο. 

Κα\ δτι γε είς τδν ήμέτερον Σωτήρα Ίησούν τδν 
Χριστδν, κα\ ούκ είς άλλον, πεπλήρωται ταύτα, 
παρίστησι · τδ γάρ · 

Αϊτησαι παρ" έμοΰ, καϊ δώσω σοι έθνη τϊ\ν κΑη-
ρονομίαν σον, καί τήν κατάσχεσίν σον τά πέρατα 
τής γής, ουδείς άν έχοι φάναι έφ* έτερου τών 
πάλαι τού θεού προφητών πεφανερώσθαι κα\ πεπλη-
ρώσθαι. Ούτε γάρ ΜωΟσής τών εθνών απάντων έκρά-
τησεν, ούτε Δαυίδ, ούτε Σολομών, ούτε τις έτερος 
προφητών ή βασιλέων τών έξ αιώνος γενομένων 
μόνω δέ τψ ήμετέρψ Σωτήρι ή τών πραγμάτων ενάρ
γεια μαρτυρεί· έπειδήπερ είς πάσαν τήν γήν έξήλ-
θεν δ .φθόγγος τών αποστόλων αυτού, κα\ εις τά 
πέρατα τής οικουμένης τά βήματα αυτών διήλθεν. 

Ποιμανεϊς αυτούς έν ί>άδδφ σίδηρο,, ώς σκεύη 
κεραμέως συντρίψεις αυτούς. Λαβών τήν κατά 
πάντων έξουσίαν, τούς προτέρους εκείνους τούς 
κατά σού φρυάξαντας και κενά μελετήσαντας, άλλά 
κα\ τούς παραστάντας και συναχθέντας κατά σού 
βασιλείς τε γης και άρχοντας ποιμανείς, ού τή τών 
ήμερων προβάτων ποιμαντική £άβδφ, τή διά λόγων 
καί σωτηρίων μαθημάτων · τοιαύτη γάρ λογική (ϊάβδφ 
τά Χριστού πρόβατα έν ταίς μάνδραις αυτού , έν 
ταίς Έκκλησίαις και ταίς τών ίερών Γραφών πνεύ
μα τ ι καί ς νομαίς ποιμαίνετα; · άλλ' έν pάβδψ σιδηρά 

1 8 Psal. χνι ι ι , 5. 

( I ) Αυτή. σπ. Legendura αυτή, nc-rpe ή έπ\ γής Εκκλησία. EDIT. 
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δ:' ής συντρίψειν αυτούς, κα\ τδ οίημα αυτών χατεά- Α et tanquam vas flguli conlerere ipse dicitur. Yir-
gam autero ferream Romanuro imperium vocat, ξειν δίχην αγγείου δστρακίνου λέγεται. ΊΡάβδον δέ 

σιδηραν τήν 'Ρωμαίων αρχήν εΐναί φησιν , έπικρα-
τεστέραν γενομένην μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών έπι-
φάνειαν. Έξ εκείνου γάρ τών κατ* έθνη πολυαρχιών 
κα\ τών κατά χώρας έθναρχιών καταλυθεισών , ή 
Τωμαίων έμονάρχησε βασιλεία, ήν κα\ ή τοΰ Δανιήλ 
προφητεία σιδηράν προσ-ίπεν , έπ\ μέν τής είχόνος 
φήσασα· αί χνήμαι καί οί πόδες σιδηροί, κα\ τήν έρ-
μηνείαν εκθεμένη διά τοΰ φάναι · ΒασιΛεία τετάρτη 
έσται Ισχυρά ώς ό σίδηρος* lr τρόπον γάρ ό σίδηρος, 
Λεχτυνει χαϊ δαμάσει· έπϊ δέ τής δράσεως τοΰ προ
φήτου * Καϊ Ιδού, φησ\ν, ζώον τέταρτον φοδερον, 
χαϊ οί οδόντες αύτου σίδηροι, έσθίον χαϊ Λεπτύ-
νον, χαϊτά έχΙΛοιχα τοις χοσϊν αυτού σννεπάτει. 

quod secundum Salvatoris nostri advenlum polen-
lius evasit. Nam cum exinde multi variique gen-
lium principatus, et per diversas regionee domina-
tus multorum abrogali sint, unum Romanorum im-
perium oblinuit, quod in Danielis propbelia ferreum 
vocatur: nam ibi de etatua dicitur, tibiae et pedes 
ejus ferrei: ejosque rei interpreialionem affert his 
verbis: Hegnum quartum robustum erit sicut [er-
rum: quemadmodum enim ferrum, comminuet et do-
tnabii1* Perpende mibi, quseso, prophela? visionem : 
El ecce, inquil, beslia quaria terribilis, cujus denlu 
ferrei, comedens atque comminvens, et reliqua pedi-
bu$ suti conculcabatHoc ilaque regnum bisce 

Ταύτην τοίνυν καί έπϊ τοΰ παρόντος δηλοΰσθαι φά- Β verbis significari credilur: Pasces eot in virga fer-
σκοντος λόγου · ΏοιμανεΊς αυτούς έν βάδδφ σιδηρςί, 
ώς σκεύη χεραμέως συντρίψεις αυτούς. Δυνάμει 
γαρ άφανεϊ καί άοράτφ παρά τοΰ Πατρδς κλήρον πα
ραλαβών τά καθ* δλης τής οίκου μένη ς Ιθνη ό Χρί
στος , τούς μέν έπεγνωκότας αύτδν , κα\ ύπδ τήν 
αύτοΰ μάνδραν γενομένους ποιμανεί είσάγων κα\ έξ-
άγων είς άγαθάς νομάς, ώστε λέγειν τήν αύτοΰ ποίμνην 
(λογική γάρ ήν)· Κύριος χοιμαίνει με, καϊ ουδέν με 
υστερήσει. Εις τόπον χΛόης έκεϊ με κατεσκήνω-
σεν' έπϊ ύδατος αναπαύσεως εξέθρεψε με, τήν 
ψυχι\ν μου επέστρεψε · τούς δέ άφηνιώντας τών 
εθνών κα\ κατεπαιρομένους τών αύτοΰ προβάτων τή 
{$άβδω -cjj σιδηρά καθυποτάττει δαμάζων κα\ συν
τριβών διά τής 'Ρωμαικής δυναστείας. Ούτω γούν 
«υμβαίνει τών άπληστων εθνών τούς θυμούς κα\ τάς ( 

δρμάς τάς κατά τής Εκκλησίας τού θεού διά τής 
ΥωμαΤκής απειλής άνακρούεσθαι, ούκ άν έπιτρε-
ψάντων τών κατά πόλεις αρχόντων τε καί δήμων, έν 
μέσοις αυτών συστήναι τοΰ Χριστού διδασκαλίαν, 
άνατρεπτικήν τής πολυθέου πλάνης αυτών τυγχάνου-
σαν, εί μή ό ' Ρωμαϊκός αύτοϊς ήν έπηρτημένος φό
βος, κα\ τά συντρίβοντα αυτούς καί μή έώντα κεφα
λήν έπάραι διατάγματα τούς θυμούς αυτών έχαλίνου 
κα\ συνέτριβε. Κα\ άλλη δέ θεϊκή κα\ ά π ο ^ ή τ ω δυ
νάμει ό Χρίστος τά μέν αύτοΰ πρόβατα ήμέρως ποι-
μαίνει, μηδέποτε άναχωρών άπ 1 αυτών, καθ 1 ήν πε-
κοίηται έπαγγελίαν φήσας · "Οπου άν εϊεν δύο ή 
τρεις σννηγμένοι έν τφ ονόματι μου, έκεϊ είμι έν 
μέσφ αυτών · καί πάλιν · Ιδού έγω μεθ' υμών είμι 

rea, tanquam vasa figuli confringet eo$. Curo enim 
laleute atque invisibili potestale Christus a Palre 
universae terrae populos in b&redUatem accepissct; 
illos quidem qui se noverunl, et in oviii suo con-
sisluni, pascit, in pascua bona cducens ac redu-
cens ; ita ui ejus ovile, utpole ralionabile, baec lo-
quatur: Dominus pascit me, et nihil miki deerit, tu 
loco patcuw ibi me collocavit. Super aquam quieti* 
educavil me, animam tneam converlitEx genli-
bus porro eos qui cum iuipetu feruntur, et adver-
sum ejus ovee insurgunt, virgat ferreae subjic.t, 
per Romanam potestaiem doroairsatque atterens. Ita 
scilicet contingit insatiabilee genliuin animos alque 
impelus adversus Ecclesiam Dei, per solas Roraano-
rurm minas propulsari. Neque enim principes civi-

' talum ac populorum , Cbristi doclrinara , qua 
corum de turba numinum error evertilur, ία me-
dio sui consistere sinerent, nisi imminenle ipsis 
Romanorum melu, ac nisi jussa, quibus conte-
runlur, ut neque concedant ipsis vel caput e i i -
gere, animos eorura frenaret alque comprimeret. 
Alia quoque divina ac secrela virtute (Ibrislus 
oves suas leniler pascil, nunquam ab ipsis rece-
dens secundum promissionem qua se obligavil bis 
verbis : Ubi duo vel tres congregaii fuerint in no-
mine meo, illic sum in medio eorum 1 7 ; et rursum : 
Eece ego vobiuum $um omnibus diebu$ usque ad 
consummatienem svcali Eos aiitem qui cuiilra 
ovile suum variis temporibus insurgunt, ipse rur-

χάσας τάς ημέρας έως τής συντεΛείας τού αΙώνος- ry sum latenle atque invisibili potestate invadit alque 
τούς δ* έπανισταμένους αύτοΰ τή ποίμνη έν τοίς κατά 
χρόνους διωγμοίς πάλιν αύτδς μετέρχεται άφανεί κα\ 
άοράτω δυνάμει κολάζων έν (&άβδφ σιδηρά, άλλά κα\ 
τήν ύπκρηφανίαν αυτών κα\ τδ έπαρμα τής αλαζο
νείας ώς σκεύη κερά μια συντρίβει * ώς ήδη μυρίους 
αυτών ύπδ τών θεηλάτων αύτοΰ μαστίγων έλαυνομέ-
νους δούναι δόξαν τώ θεφ , κα\ έξομολογήσασθαι τάς 
δυσσεβειας αυτών. Ώς σκεύη κεραμέως συντρί
ψεις αυτούς · ούχ ώστε άπολέσαι κα\ άναλώσαι συν
τρίβει, αλλ* ώστε άναπλάσαΐ' πρδς τούτο γάρ σκο-
«δς τφ κεραμεί συντρίβειν τά οίκεία σκεύη, δταν έτι 

castigat in virga ferrea, imo eliam superbiam 
eorum elationemque arrogantiae, lauquam vasa 
testacea confringit; iia ut jam infinili eorum ob 
divinitus immissa ab ipso ilagella coiruiioti ac 
perculsi, gloriam Deo referaiit, et coiifiieantur 
impietates suas. Tanquam vata figuli confringes 
eo$ : qui non perdendi ac consumendi cauea con-
le r i t , scd reforraandi. Hic est eniro liguK scopus, 
cum vasa propria conlerit, quando scilicei inte-
gram adbuc et sanam roaleriam suam non aoie 
igni traditam conservat. Haec teelificatur Jeremias 

H Dao. i i , 40. u Dan. v u , 7 . " Psal. x x i t , 1-3. 1 7 Matlh. x v m , 20. " Matth. xxvn i , 20. 
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propheta, diim quasi ex persona Dei sic loquttur: 
Nunquid sicut figulus non polero vobis facere, do-
mus israel, dicit Dominus 1 9 ? id est, sic et lapsos 
reformare, ac rursus in pristinam formam resti-
luere. 

VERS. 10-12. Et nunc, reges, tntelligite, eru-
dimini qui judicatis terram. Servite Domino in ti-
more, et exsullate ei cum tremore. Apprehendite 
disciplinam, ne quando irascatur Dominus. Evan-
gelicam videlicet legem exponit, inde translato 
sertoone, principibus ac regibus, in virga ferrea 
pascendis ; ailque : Heus ! vos, gnari ct intelli-
gentes quanta poteslas ejus sit qui a Patre accepit 
genles in hapreditatem , et qualis sit virga ΐ 11 a fer-
rea contra vos erecta, flnem contra eum bellandi 
facite, sed polius accepta inlelligenlia, rationa-
bil i disciDlinae vos instituendos iradile. 

YERS. 45. Cum exarserit in brevi ira ejus: beaii 
omnes qui confidunt in eo. Quod autem in Deo ira 
el furor non sinl pastiones, declaravit beatus Pau-
lus his verbis : Secundum autem duritiam iuam et 
impoenitens cor, the&aurizas tibi iram in die irat t 0 . 
Queis significal, peccatorum punilionem vocari f u -
rorem et iram. Ipsi, inquil, Christo confidentes, qui 
per tolum bunc psalmum prophclice prsenunlialur; 
non mullo poslea, brevis namque prxsens vita est, 
beati reperientur. His autem verbis ea littcris con— 
signat, quae in primo psalmo deerant. Non suflicit 
enim in consilium iropiorum non accedere, in via 
peccatorum non stare, et in lege meditari; at non 
fcnislra meditandum est, sed ex iis ad Chrisli cogni-
lionem venire par est, in ejusdem partem atque 
boerediialem accedere, ac per iidem el opera ipsi 
confidere. Cum itaque duorum horumce psalmorum 
uiia sit senlentia, jure i i apud Hebraos conjuncli 
suni. 

ENARRATIO PSALMl I I I 
Psalmus David, quando fugiebat α (acie Absalom 

ftlii sui. 

VERS. 4. Necessario tempus adnolat, ut diclis euis 
Regnorum historiam connectat, utque ediscamus, se 
posl admissum cum uxore Uria» peccatum, tanlum 
retulisse pcenitemiie fructum, ut rursum dWino af-
flalus Spirilu psallcret. Historiam enim quaB reni in 
Uriam gestam respicil, consequilur rebellio Absa-
lonis in pairem. Inde eniro ab aliis exemplum su-
matur resipiscentise, alquc niutationis a pristinis 
malis in melioreni frugem; doclrinaque istfwc eril 
sincera ad Deum conversionis. Aliasque proprium 
justorum est aerumnis aflici; quamobrem ait Salva-
tor : In mundo pressuram habebilis "; el angusla 
et arcta via cst qucB ducit ad vitam 

VERS. 2-4. Domine, quid mulliplicali cwitl qui 
tribulant me? multi insurgunt advcrsum me. Mulli 
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υγιή κα\ άκέραιον σώζη τοΰ κεραμέως τήν οιάπλασιν 
ούδέπω irjp\ προσωμιληκότα. Τούτοις δέ μαρτυρεί 
καί δ μακάριος Ιερεμίας δ προφήτης, λέγων ώς έχ 
τοΰ θεοΰ · Ή καθώς ό χεραμεύς, ούτως ον δυνή* 
σομαι τού ποιήσαι ύμΐν, οίκος Ίσρα\\Λ, Λέγει Κύ
ριος ; τουτέστιν, οΰτω κα\ διαπεσόντας άναπλάσαι, 
και πάλιν εις τδ άρχαΐον άποκαταστήσαι. 

Καϊ νύν, βασ/Λεϊς, σύνετε, ααιδεύθητε πάντες 
οί κρίνοντες την γην. ΑονΛεύσατε τφ Κνρίφ έν 
<ρό6φ, καϊ άγαΛΛιάσθε αύτφ έν τρόμφ* Αράξασθε 
παιδείας, μήποτε όργισθή Κύριος. Τής ευαγγελικής 
δηλονότι νομοθεσίας. Εντεύθεν μεταβατικώς ό λόγος 
διδασκαλίαν εκτίθεται τοϊς άρχουσι κα\ τοις βασιλεΰσι, 
τοις ύπδ τή σιδηρά ^άβδφ ποιμανθησομένοις, καί 
φησιν δτι Γνώντες, ώ ούτοι, κα\ συνόντες όπόση τις 
ή δύναμις τοΰ παρά τού Πατρδς είληφότος τά έθνη 
κληρονομίαν, κα\ οποία τις τυγχάνει ή σιδηρά ράβδος 
ή καθ* υμών έπεγειρομένη, παύσασθε πολεμουντές 
αύτφ · άπολαβόντες δέ μάλλον σύνεσιν έπίδοτε εαυτούς 
τή λογική παιδεία. 

"Οταν έκκανθή έν τάχει ό θνμός αύτον · μακά
ριοι πάντες οί πεποιθότες έπ' αύτφ · "Οτι δέ μή 
πάθη θεού δργή καί θυμδς, δ μακάριος έδήλωσε Παύ
λος είπών · Κατά δέ τήν σκληρότητα σον καΧ άμε-
τανόητον καρδίαν, θησανρίζεις έαντφ όργήν έν 
ήμερα οργής · BC ών σημαίνει τήν έφ' άμαρτίαις 
κόλασιν είρήσθαι θυμδν κα\ δργήν. Έ π ' αύτφ δέ, 
λέγει, πεποιθότες τψ προφητευομένψ Χριστψ διά 
παντός τού ψαλμού, οί μικρδν ύστερον (βραχύς γάρ 
άπας δ παρών βίος) εύρεθήσονται μακάριοι. Τδ δέ 
λειπον τοις έν τώ πρώτφ ψαλμψ διά τούτων άπέδω-
κεν. Ού γάρ άρκεϊ μόνον τδ μή πορεύεσθαι έν βουλή 
άσεβων, ουδέ τδ μή στήναι έν όδψ αμαρτωλών κα\ 
μελετάν έν τψ νόμφ · ά)Λά γάρ δή κα\ μή διακενής 
μελεταν, άλλά γνώναι Χριστδν έξ αυτών, κα\ της 
αυτού γενέσθαι μερίδος τε καί κληρονομιάς, κα\ διά 
πίστεως κα\ έργων έπ 1 αύτψ πεποιθέναι. Είκότως 
άρα, μιας ούσης τής διανοίας, συνημμένοι παρ* 
Έβραίοις είσ\ν οί δύο ψαλμοί. 

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΤΟΤ ΨΑΛΜΟΥ Ρ . 
Ψαλμός τφ Αανΐδ, οπότε άπεδίδρασκεν άπδ προσ

ώπου ΆβεσσαΛώμ τού νΙού αυτού. 

'Αναγκαίως τδν καιρδν έπισημειούται, ώς άν έφαρ-
μόσοι μέν τοις λεγομένοις τήν άπδ τών Βασιλειών 
ίστορίαν, κα\ ώς άν μάθοιμεν, δτι, μετά τδ έξαμαρ-
τήσαι είς τήν τού Ούρίου, τοσούτον είσηνέγκατο με
τανοίας καρπδν, ώς πάλιν έν θείω Πνεύματι ψάλλειν. 
Έπεται γάρ τή κατά τδν Ούρίαν ιστορία ή τού Άβεσ-
σαλώμ κατά τού πατρδς έπανάστασις. Γένοιτο δ* άν 
έκ τούτων κα\ έτέροις τροπή τής άπδ προτέρων κα
κών έπ\ τά κρείττω μεταβολής, διδασκαλία τε γνή
σιας πρδς τδν θεδν επιστροφής. Κα\ άλλως δέ Γδιον 
δικαίων εστί τδ θλίβεσθαι* διδ και δ Σωτήρ φησιν 
Έν τφ κόσμφ ΘΜψιν έχετε · καϊ στενή καϊ τε
θλιμμένη έστϊν ή οδός ή άπάγονσα είς τήν ζωήν. 

Κύριε, τί έπΛηθύνθησαν οί ΘΛίβοντές με; ΠοΛ-
Λοϊ έπανίστανται έπ έμέ' ποΧΙοϊ Αέγουσι*τή 

w Jerem. x v u i t 6. *° Rom. ι ι , 5. , l Joan. xv i , 55. »» Mattb. vn, U . 
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tf^XU u o v ' &στί crwrtjp/a αύτφ έν τφ θεφ 
αυτού. Σν δέ, Κύριε, άντιλήπτωρ μου εϊ, δόξα 
μου, χαϊ νψώτ τήν κεφαλήν μου. Πάντας διω
γμούς χρή προσδοκφν τούς κατά Θεδν ζήν προηρημέ
νους. Έπε\ κατά τδν \Απόστολον · Πάντες cl θέλσν-
τες ζήν ενσεβώς έν Χριστφ Ιησού διωχΟήσον-
ται. 'Αλλ' έν πάσι προσήκει τά δεινά καρτερώς ύπο-
μένειν · έπε\ μηδέ πρδς ολίγον έστ\ν ήμίν δ άγων, 
μηδέ πρδς μικρούς, άλλά πρδς πλείονας κα\ μεγά
λους, ού μόνον τούς έν άνθρώποις, άλλά κα\ τούς 
αόρατους εχθρούς. Κα\ κατά τδ 0ητδν δέ, Δαυίδ, έκ 
νέας ηλικίας ύπδ τού Σαούλ πολεμηθε\ς, κα\ μετά 
ταύτα ύπδ μυρίων άλλων, κα\ τέλος ύπδ τού υίού της 
βασιλείας έλαυνόμενος καί φεύγων, ταύτα κατά τδν 
χαιρδν τής φυγής έλεγεν. Έχθρων δέ έστι τδ επεμ
βαίνει ν κα\ έπανίστασθαι τοϊς κακώς τών δι' εναντίας· 
διόπερ καί τψ Δαυίδ ήμαρτηκότι έπ\ τής τοΰ Ούρίου 
πολλοί έπανίσταντο έπιχαιρεσίκακοι εχθροί τίνες. Πά
λαι κα\ έκ μακρού διά φθόνου ύψούται κεφαλή τού κα
τά σώμα μεγεθισμένου, παρά τάς τών υποδεεστέρων 
κεφάλας κάτω κειμένας. Ούτω διαναστάσης τής τοΰ 
μακαρίου ψυχής κα\ είς έπίδοσιν άναβεβηκυίας τοΰ 
ώς έν ψυχαίς μεγέθους, ή κεφαλή ύψούται θεού 
συνεργούντος αυτή κα\ πρδς έαυτδν είς ούρανδν άνά-
γσντος, τδν έμπαρέχοντα αύτδν τή πρδς τδ άνωτάτω 
ακολουθία. ΈπεΙ δέ πολλψ πλέον τής προαιρέσεως 
τής τάνθρώπου χαρίζεται, νικών έν τψ δωρεϊσθαι ό 
ευεργέτης τδν κατά δύναμιν ποιούντα τδ καλόν κα\ 
διά τούτο παντδς καλού τήν αϊτίαν δ Παύλος άνατι-
θεΊς τ ψ θεψ φησιν Ού τού θέλοντος, ουδέ τού 
τρέχοντος, άλλά τού έλεούντος θεού. Ό θεδς μέν 
ούν κα\ ή αρετή μεγεθύνει, καί δι1 δλων επαινεί (1) 
τήν τοΰ αγίου ψυχή ν κακία δέ κα\ ή συνεργδς ταύτη 
έχθρα τοίς άνθρώποις δύναμις, συστέλλει κα\ είς 
στενδν συνάγει τήν μή έπομένην θεώ, και ούτω 
βραχεία γίνεται κα\ κολοβή, ώστε τής χύσεως τής 
κακίας έπιγη/ομένης είς τδ μηδέν, τήν τοιαύτην ψυχήν 
λογισθήναι κατά τδν Ήσαΐαν οί γάρ άμαρτάνοντες 
εις ουδέν έλογίσθησαν. Κα\ ώσπερ σωμάτων ελάχι
στον έστιν δ χούς, ούτως αί πάντη μοχθηρα\ ψυχα\, 
έ*\ πολύ σμικρυνθείσαι, είσ\ν ώς ό χούς bv έχρίπτει 
ό άνεμος. Κεφαλήν δέ τής ψυχής νοητέον τήν δια-
νοητικήν δύναμιν ταύτης γάρ διαφέρουσα ν ουδέ 
μέχρι τού έπινοήσαι δυνατόν εί γε κα\ τοΰ σώματος 
ή κεφαλή τιμιωτέρα. Αύτη τοίνυν ή νοητική δύναμις, 
τροπικώτερον κεφαλή λεχθείσα τής ψυχής, οίς μέν 
ύψωται άνω βλέπουσα, ού μόνον τήν γήν, άλλά καί 
πάντα τά σώματα ύπερκύψασα, ώς φθάνειν μέχρι 
θεού. Παρατηρητέον δέ τριχώς τής σχέσεως τού θεοΰ 
ύμνου μένη ς ύπδ τοΰ λέγοντος τήν τάξιν τού πρώτου 
λεχθέντος, κα\ τοΰ έξης κα\ τοΰ λοιπού. Πρώτον 
γάρ φησιν είναι τδν θεδν αντιλήπτορα αύτοΰ, έπειτα 
δόξαν, Επειτα ύψούντα τήν κεφαλήν. Κα\ ήμίν άντι-
Κήπτωρ, κα\ τδ δνομα δηλοί άντιλαμβανόμενον, ίνα 
£ύση τε άπδ πολλών θλιβόντων κα\ έπανισταμένων 
ta\ άπογινωσκόντων τήν τού λέγοντος ταύτα σωτηρίαν. 

w II T im. π ι , 12. ·* Rom. i x , 16. 

dicunl antmie mea : Non ett salus ipti in Deo eju*. 
7u autem, Domine, tusceptor meus e» : gloria mea 
et exaltans caput meum. Perseculiones exspectare 
oportel omnes qui secundum Deum vivere consli-
tueriui. Siquidem u l ail Aposlolus : Omnes qui pie 
volu.nl vivere in Chmlo Jesu persecutionem palien-
tur * 8 . At in omnibus par esl gravia forliter ferre : 
quandoquidem neque ad breve lempus, neque ad-
versus paucos certamen nobis esi; sed contra mul-
tos ac forles, non solura homines, sed eliam invi-
sibiles inimicos. Et ut ad rem proposilam veniatur, 
David a juventute sua per Saulem bello impeiitus, 
ac deinceps a sexcenlis aliis, demumque a filio 
pulsus regno, aique fugatus, haec tempore fugae 
dicebat. Inimicorum autem proprium est, irruere 
atque insurgere in hostes, dum in mala inciderunt. 
Quamobrem posl peccalum Davidis cuni uxore Uriae, 
multi in eum, ex iis scilicet qui alienis gaodebant 
malis, insurrexerunl. Jamdiu enim et a longis retro 
temporibus per invidiam exallatur caput ejus, qui 
secundum corpus ad majora evehitur, et inimiriet 
capilibus iniimorum, qua? deorsum inclinanmr. 
Eodem modo dum beali viri anima crescit, et ad 
altiorem, qualis animabus compelit, magniiudinis 
gradum evebitur, Deo videlicet juvante et ad se in 
ccelum evehente eum qui sese praebet ad superna 
ducendum. Quoniam vero, munilicus cum sit, 
imilto plura bomini praebet quam ipse vel volo as-
eequatur, superatque donis suis euin, qui pro v i r i -
bus bonum operatur; idco omnis boni causam Deo 
adscribens Paulus ait : Non volenlis, neque curren-
tis, sed miserentis est Dei%k. Dcus igitur atque vir-
tus sancti. vir i animaro incremento donant, et om-
nino ad alliora evebunt: malignitas aulem ejusque 
adjutrix inimica bominibus poteslas contrahit, in 
angustumque redigit animam Deo non obsequeii-
tem; atque ila minuitur, et, ut Ua dicam, decurla-
lur ; ut inundante malilia, bujusmodi anima, sc-
cundum Isaiam, pro nihilo reputetur : peccalores 
namque pro niliilo habentur. Ac queinadmodum 
omnium corporum minimum pulvis est; ita anima? 
improba; multum immiuutae, sunt tanquam pnlvis 
quem projicitvenlus. Caput aulem animae aeslimanda 
est inlelligendi vis : nibil enim ea praestantius vel 
cogiiare licet; siquidera el caput corpori antecellit. 
Hxc igitur intelligendi quae Iropo quodam 
capul anima3 dicilur, in quibusdam sursnm erigitur, 
dum superne respicit, atque non modo terram, sed 
omnia eliam corpora iranscendit, ita ut usqoe ad 
Deum perveniat. Observandum autem est, Deuni 
hic triplici modo celebrari, ac primo, dehinc se-
cundo, demum tertio ordine exprimi. A i l enim 
prirao Deum esse susccptorem suum, deinde glo-
riam, denique exaltanlem caput. Gur autem susce-
ptor sive patronus sit, vel ipso nomine depreben-
ditur : quia patrocina;ur, ul liberct a multis mala 

( ! )7r . έκα:ρ: ι · 
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iuferentibus, insurgentibus et ad desperaiionem Α Έξης δέ τφ άντιλήπτορι ή δόξα εστί- πρότερον 
galutis inducenlibus eum qtii lalia fatur. Postquam 
susccptorein dixit, sequitur, gloria : piius suscipit 
Deus, deinde gloria afticft, demum gloria affecti 
capw exaltat. Nam si consurrexil cum Cbristo, et 
qu;c sursum sunt sapil, non quse super terram, 
exaltabitur caput ejus a Domino, qui est Verbum, et 
gloria ejus qui se recipit, quam a solo [Christo] 
expetil, quisquis gloriam non accipit ab homine. 
Quoniodo aulem exaliatum sil Davidis caput probc 
ititelliges, si animadverlas, Davidis nomen pcr uni-
vcrsum orbem el in omnibus gentibus propter 
Christum Dei Filium,ex -semine ejus secundum car-
nem ortum, celebrari. Non tanta cnim gloria 
aflectus, neque ita exallatus est, cum inler homi-

γάρ αντιλαμβάνεται δ θεδς, είτα δοξάζει κα\ |ξής 
ύψοί του δεδοξασμένου τήν κεφαλήν. ΕΙ γάρ συνηγέρθη 
Χριστψ, καί τά άνω φρονεί, ού τά έπί τής γής, 
ύψοίΟήσεται αυτού ή κεφαλή άπδ τού Κυρίου, δς έστιν 
δ Αόγος, δόξα ων τού χωρήσαντος αύτδν, ήν άπδ τού 
μόνου έξήτησεν ό μή λαμβάνων δόξα ν παρά άνθρω
που. "Οπως δέ ύψώθη τού Δαυίδ ή κεφαλή, νοήσεις 
έπιστήσας, ώςκαθ'δλης τής τών ανθρώπων οίκουμέ-
νης και έν πάσι τοίς έθνεσι τδ τού Δαυίδ βεβόηται 
δνομα, διά τδν έκ σπέρματος αυτού κατά σάρκα γενό-
μενον Χριστδν τδν τού θεού Υίόν ούχ ούτως γάρ έν 
άνθρώποις ών, καί μόνου τού Ισραήλ βασιλεύων, 
δεδόξαστο καί ύψωτο, καί μάλιστα μετά τήν έπανά-
στασιν τού \Α6εσσαλώμ τήν κατ* αυτού γενομένην, 

nes versaretur, et solum Israelis rcgnum obli- ^ ώς διά τής σωτηρίου θεοφανείας έκ σπέρματος αυτού 
ncret, maximeque posl Absalonis rebellioneiu, i l - προελθούσης κα:ά σάρκα. 
lalumque bellum, quanla exoniatus est gloria per salutarem Dci ex semine ejus secundum carnem ad-
ventum. 

VERS. 5 . Voce mea ad Dominum clamavi, et 
exaudivit me de monle sancto ejus. Hunc monlem 
oiemorat prccedens psalmus cura ait : Ego aulem 
conslitutus sum rex ab eo super Sion montem san-
clum ejus. Cbrislus aufem erat qui sic loquebalur; 
at nuric David, se a Cbiisto de monte sancto ejus 
exaudiendum teslificatur. Quem porro exauditurum 
sc dicit, nisi Doroinum qui constitutus est rex 
super Sion montem tanctum ejus ? Per hunc enim 
solum credebat se reimssionem consecuturum; 
eunidemque esse gloriam suam, el exaltantem caput 
suum. Cum igiiur diserte pranunliassel se gloria 
afficiendum, et caputsuum exallandum esse; quan-
donain id sibi conligeril jam declarat his verbis: 
Voce mea ad Dominum clamavi, et exaudivit me de 
monle tancto suo. 

VERS. 6. Ego dormivi et soporatus sum, exsurrexi 
quia Dominus suscipiet me. Futura bic, lanquam 
praeterila valicinalur; sicul enim in secundo psalmo 
dictum est: Quare fremuerunt gentet, et populi me-
dilali sunt inania? Auilerunt et convcnerunL ad-
versus Dominum et adversus Christum ejus : et baec 
lamen de futuro inlelligebantur; eadem raiioue 
jani illud : Ego dormivi el soporalus sum, propbe-
tice diclum est, videlicet, dormiam, soporabor el 
exsurgam, quoniain tu, Domine, susceptor nieus 
ce, gloria mea, et exallans caput meum. Hic enini 
tempus significat, quo sibi baec obventura sunl : 
puslquam dormieiit, inquil, exsurget, quoniam Do-
niinus suscipiet eum. Pcr dormiiionem euim mortem 
significat, secundum quain haec sibi futura valici-
natur : idque refert ad tcmpus vitae Salvatoris, 
qua pcracia terminuni prophelia consecuta esl ; 
quando scilicet Filius hominis Christus ad infer-
iium usque desceudit, ei capiivorum, qui exitura 
exspeciabant, Salvator commonstratus est; ila ut 
resurreciionis cjus ex mortuis tempore multa 
corpora sanctorum qui dormierant una cum ipso 
rcvixerint, in queis verisimile est fuisse animam 

Φωνή μου πρύς Κύριον έκέκραξα, καϊ έπήκονσέ 
μου έξ δρους άγιου αύτον. Τού δρους έμνημόνευσε 
τούτου καί δ πρδ τούτου ψαλμδς, έν οίς έλεγεν Έγω 
δέ κατεστάθην βασιλεύς ϋπ' αυτού έπϊ Σιων δρος 
τό άγιον αυτού. ΤΗν δέ καί δ λέγων έν εκείνοις 
ταύτα δ Χριστός* καί νύν τοιγαρούν έπακούσεσθαι 
αυτού φησιν δ Δαυίδ έξ δρους αγίου αυτού. Τίνα δέ 
έπακούσεσθαι αυτού, άλλ' ή τδν Κύριον τδν κατα-
στάντα βασιλέα έαϊ Σιων δρος τό άγιον αύτον; Διά 
τούτου γάρ μόνου αφέσεως τεύξεσθαι πεπίστευκεν, 

C αύτδν δέ είναι δόςαν αυτού, καί τδν ύψούντα τήν κε
φαλήν αυτού. Σφόδρα τοίνυν προειπών δοξασθήσεσθαι 
καί ύψωθήσεσθαι τήν εαυτού κεφαλήν, οπόθεν ύπήρ-
ξεν αύτψ τούτο διδάσκει λέγων Φωνή μου προς 
Κύριον έκέκραξα, καϊ έπήκονσέ μον έξ δρονς 
άγιον αυτού. 

Έγω έκοιμήΟην χαϊ ύπνωσα, έξηγέρθην δτι 
Κύριος άντιλήψεταί μον. Τά μέλλοντα έν τούτοις 
ώς παρψχηκότα θεσπίζει· ώς γάρ έν τώ δευτέρψ έλέ-
γετο· Ίνατί έρρύαξαν έθνη, καϊ Χαοϊ έμεΛέτησαν 
κενά; Παρέστησαν καϊ σννέστησαν κατά τού 
Κυρίου καϊ κατά τού Χριστού αυτού, ταύτα τε 
ένοείτο μελλητικώς · ούτω καί νύν τ δ , Έγω έκοι-
μήθην καϊ ύπνωσα, προφητικώς είρηται, άντί τού, 
ΚοιμηΟήσομαι καϊ ύπνόχτω, καί έξεγερθήσομαι · 
δτι σύ Κύριος άντιλήπτωρ μου εΐ, δόξα μου καί 
υψών τήν κεφαλήν μου. Έν τούτω γάρ τδν καιρδν 
επισημαίνεται καθ* δν υπάρξει αύτψ ταύτα. Μετά 
γάρ τδ κοιμηθήναι αύτδν έξεγερθήσεται, φησίν, δτι 
Κύριος άντιλήψεται αυτού. Κοίμησιν δέ σημαίνει τδν 
θάνατον, με(Γ δν ταύτα έσεσθαι περί αυτού προφη
τεύει, άναπέμπων επί τδν χρόνον τής τού Σωτήρος 
παρουσίας, μεθ* δν τέλους έτυχεν ή προφητεία * οτε 
καί μέχρις ί^ου καταβάς ό Υίδς τοΰ άνθρωπου δ 
Χριστδς, καί τών εκεί προσδοκώντων άφιξιν Σωτήρ 
έπεδείχθη, ώς άμα τή αύτοΰ έκ νεκρών άναστάσει 
πολλά σώματα τών αγίων τών κεκοιμημένων συν-
αναστήναι αύτ*7>, έν οίς είκδς είναι καί τήν τοΰ Δαυίδ 
ψυχήν. θαρσών δέ τή δυνάμει τής αναστάσεως τοΰ 
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^ωτήρος, ής ήμελλ* καί αύτδς κοιμηθείς έξε- Α Davidis. Fidens aulem virtuti resurrectionis Salva-
toris, per quam et ipse dormiens suscitandus erat, γερθήσεσθαι, φησίν · 

Β 

Ού φοΘηβήσομαιάπό μυριάδων λαού τών κύκλω 
συνεπιτιθεμένων μοι. Προεώρα γάρ δτι μυριάδες 
αντικειμένων δυνάμεων βουλήσονται έπισχεϊν τήν 
των αγίων άναβίωσιν f διαφΟονούμεναι τή αυτών 
σωτηρία· ων εγώ, φησίν, λόγον ούδένα ποιήσομαι, 
θα^όών τψ υπερασπιστή μου, τψ τού θανάτου νικη
τή · δς δή θύρας χαλκάς συντρίψβς καί μοχλούς σιδη
ρούς συνθλάσας, τάς έξ αίώνος άποκεκλεισμένας τού 
θανάτου πύλας άνέψξεν * όοόν τε αναστάσεως παρέσχε 
τοις αυτόθι γνωρίμοις αυτού, ων ε!ς αυτών ήν ό Δα
υίδ. Διδ έν έτέρψ ψαλμψ έλεγεν 'Εγνώρισάς μοι 
έδονς ζωής- πληρώσεις με ευφροσύνης μετά τον 
προσώπου σου. 

Ανάστα, Κύριε, σώσόν με, ό θεός μον. "Οτι 
σν έπάταζας πάντας τούς έχθραίνοντάς μοι μα
ταίως- οδόντας αμαρτωλών σννέτριψας. Τού Κυ
ρίου ή σωτηρία, xal έπϊ τδν Λαόν σου ή ευλογία 
σον. Πιστεύσας τή προγνώσει τής γενησομένης αύτψ 
μετά τήν χοίμησιν τουτέστι τού θανάτου διά τής 
σωτηρίου χάριτος καί ευεργεσίας · δτι τε ούκ άλλως 
Ισται ή σύν τή αυτού τού Σωτήρος άναστάσει, ακο
λούθως εύχεται έπιταχύναι τού Κυρίου τήν ανάστα 
σιν, δπως δν αυτής τύχη καί αύτδς τής σωτηρίας · 
διό φησιν Ανάστα, Κύριε, σώσόν με, ό θεός μου. 
Νικητήν δέ τδν Σωτήρα είδώς πάντων τών επιβουλών 
τού τών ανθρώπων γένους, δαιμόνων πονηρών καί 
δυνάμεων αντικειμένων, φησίν "Οτι συ έπάταξας 
πάντας τους έχθραίνοντάς μοι ματαίως. Ούτως τδ ^ 
Έβραϊκδν (I) ούκ έχει , ματαίως, άλλά, σιαγόνα· 
οι δέ Έβδομήκοντα, ματαίως, έξεδωκαν, ή κατά τά 
άρχαϊα αντίγραφα έτέρως έσχηκότα, καθά φασί τίνες 
τών Εβραίων, ή τής λέξεως τδ ευτελές άποφεύγον-
τες. ΟΙονεί δέ κοιμώμενονδεικνύς τδν θεδν, δτε πεί
ρας ένεκα παρέδωκεν ημάς ταϊς άντικειμέναις δυνά-
μεσι, βιανίστησιν αυτόν. Τάχα δέ καί δτε τδν Σω
τήρα υπέρ ημών πάντων παρέδωκεν, έκάθευδεν αύτψ 
δ Πατήρ · Άνίσταται δέ σώζων αύτδν πατάσσων αυ
τού τούς εχθρούς, ή τούς Ιουδαίους, ή τούς νοητούς 
άλόγως έχθραίνοντας. Μετά γάρ τών μισούντων δ 
άγιος έστιν είρηνικδς, αγαπών τούς εχθρούς· ανθρω
πινότεροι ό μή ματαίω; έχθραίνων άμύνεσθαι θέλει* 
θεοσεβέστερον δέ διά τδάληθεύειν. Έ φ η γάρ δ Παύ- π 

λος · Εχθρός ύμϊν γέγονα άληθεύειν (2) ύμίν · Ό -
ποΣον καί έν Ψαλμοϊς τδ, Ούχϊ τούς μισούντάς σε, 
Κύριε, έμίσησα; Άλλ'ούκ έπιβουλευτικήν έχθραν 
νοητέον, άλλά κωλυτικήν, χεομένης κακίας είς πολ
λούς. Δι' εαυτού γάρ ή καί δι' άλλου χρή τήν δυνατήν 
προσάγοντα βσήθειαν θεραπεύειν ή τδ τελευταϊον 
εύχεσθαι π^ρί τού κολασθήναι τήν μοχθηράν έξιν, 
ήγουν έκριζωθήναι άπδ τού έχοντος * ού" διδακτικδν 
καί τό, Προσεύχεσθε υπέρ τών έπηρεαζόντων, 
καί τ δ , Αγαπάτε τούς εχθρούς υμών. Ό δέ μή 
ψιλώς αγαπών, καί περί τδ καλώς γενέσθαι αύτψ 

ait 
VERS. 7. Non timebo millia populi circumdantis 

rae. Praevidebat enim mulla fore adversariarum po-
testatum millia, qwae sanctorum resurreciioncm, 
eorum saluti invidenles, inlerpellare vellent: quoe 
ego, inquil, nil i i l i faciam, confisus propugnalori 
ineo, morlis victori; qui conlritis aereis foribus ve-
ctibusque ferreis confraetis, occlusas a saeculo 
portas mortis aperuil, notisque suis ibi degenlibus, 
e quorura numero David erai, ad resurrecdunem 
viam paravit. Quamobrem in alio psalroo d i x i t : 
Piotas mihi fecUli viat vit<e : adimplebis me lcclilia 
cum vultu tuo 

VERS 8. Exsurge, Domine, salvum me facf Deus 
meu$. Quomam tu percussisti omnes adversame$ 
mihi tiue causa, dentes peccalorum contrivisli. Do-
mini est salus, el super populum tuum benediclio 
tua. Cum prospiceret salutem sibi, post dormitio-
nem sive obitum, salutari gratia alque beneficio 
conferendam, ipsiqiie fidem haberel; cerlus banc 
nonnisi in resurreclione Salvatoris posse sibi ob-
venire, consequcnler precalur accelerari Domini 
resurrectionem, u( per eam et ipse salutem conse-
quatur. Quamobrera a i t : Exsurge, Domine, salvum 
me {ac, Deus meus: gnarusque fulurum Salvalorem 
omnium generis humani insidiarum, daemonura 
itera et adversariarum potcsiatum victoreni, a i t : 
Quoniam tu percussisli omnei adversantes mihi sh e 
cau$a. Hebraicum exeinplar non sic habel, sitte 
causa, sed, in maxillam; Sepluagima vero Inter-
preles, stne causa, ediderunl, sive quia vetusiiora 
exeniplaria variabant, utquidam Hebraeorum lesli-
ficanlur: sive ut a vocis vililate declinarent. 
Deum vero quasi tum dormientem adumbrans,cum 
lentandi causa adversariis nos potestatibus tradi-
d i l , ipsum a somno excitat. El forlassis etiaru 
tunc Paier dormieril, cum Salvalorem nostrum 
pro nobis omnibus tradidit: excilatur autem ut 
salutem ipsi conferat, percutialque inimicos ejus, 
cum Judxos, lum intelligibiles bostes, qui sine 
causa ipsuro oderunt. Nam vel cum iis qui se odio 
habeut vir sanctus pacificus est, taimicosque d i -
l igi t : humaniiMS auiem senlit qui cum non sino 
causa alicui inimicus sit, ullionem expeiil.: reli-
giosius pcrro veri dicendi causa [tales inimicitiae 
suscipiunlur.] Ait enim Paulus: Inimicus tobts 
faclus sumverumdicens**: quale eliam in Psalmis 
illud esl: Nonne qui oderunt le, Domine, oderamu! 
A l non insidiantem ininiicitiam bic intelliga* ve-
lim, sed impedienlem ; malilia scilicet in inultos 
diffusa. Sui namque vel etiam allerius causa co-
lendus observandusquc est qui auxilium prestat; 
sive demum precandum est, ut de improbo affectu 

*· Psal. xv, 40. t e Galat. ι ν , 4G. M Psal. cxxxvm, 2 1 . 

(I) In Uebraico lcgilur, n̂S auodesl maxitla. ( 2 ) Forte legendum άληθευων. E W T . 
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ultio sumatur ; vel ul radicitus tollatur ab eo qui Α συνεργεί, καί τδ έν έβδόμω δέψαλμώ λεγόμενσν ΕΙ 
eic affecttis est. Quam rem docet i l lud: Precamim pro 
iis qui vos molestia afjiciunt^ ; et illud : Diligite 
inimicos vestros * · . Qui porro non leviter ainat, 
procurat etiam ut inimicis bene contingat. lnsu-
perque illud in seplimo psalmo dictum : Si reddidi 
relribuentibus mihi maia, decidam merito ab inimicis 
meis inanis perspicue docet neminem odio haben-
dum esse. Cur itaque dictum est: Nonnequi oderunt 
te, Domlne, oderam**1 Imo potius quis adeo im-
pius, ut eum odio babeal, quem Deum arbilratur? 
Qui igilur Christiim odio liabent ac deteslantur, 
Deum oderunl: nam, qui me recipit, inquit, recipil 
eum qui me misii"; el, qui confitetur Filium, et 
Patrem habet ac vice versa, qui FUium odit, 
odit et Patrem " . Quisquis vero peccat, odit Deum : 
odit quippe sapientiam justiliamque, scilicet Chri-
sium. Ecquid mirum ? quando se ipse peccalor 
odit. Nam, ex Salomone, qui deserit disciplinam, 
odit $eip$um*k. Ilaque qui odit eosqui Deum ode-
runt, oinnes, exceplis sane viris prudentibus ac 
religiosis, odio babebit; imo seipsum peccantem. 
Neque sane pulandutn, animalia csse quae Deum 
odcrunt: sed mala ipsa hominibus obvenientia, 
qualis est malitia, [Dci odium pariunt.] Ipseque 
injuslus, qnatenus injustus est, Deum odit; id 

άν τ απ έδωκα τοις άνταποδιδούσί μοι κακά , άπο* 
Λέσοιμι άρα άπύ τών έχθρων μον κενός, σαφώς 
διδάσκει μηδένα μισείν. Πώς ούν είρηται· Ούχϊ τους 
μισούντάς σε, Κύριε, έμίσησα; Μάλλον δέ τίς έστιν 
ούτως άθεος» ώς μισείν δν ηγείται θεδν; Δήλον ουν, 
ώς οί μισούντες κα\ καταθεματίζοντες Ίησοΰν μι-
σοΰσι τδν θεδν · Ό γάρ έμέ, φησ\ , δεχόμενος δέ 
χετάι τόν άποστείλαντά με· κα\ , Ό όμοΛογών 
τόν ΥΙόν, καϊ τόν Πατέρα έχει · ούκοΰν καί ό μι

σών τόνΤΙόν,καϊ τόν Πατέραμισεϊ.ΚαΧ πάς δέ άμαρ« 
τάνων μισεί τδν θ ε δ ν μισεί γάρ σοφίαν καί δικαιο
σύνη ν, άπερ έστ\ Χριστός. Και τί θαυμαστδν, δπου 
έαυτδν δ άμαρτάνων μισεί ; Κατά γάρ Σολομώντα· Ό 
άπωθούμένος παιδείαν μισεί έαντόν. Ούκοΰν δ 

Β μισών τούς μισούντας τδν θεδν πλην λογίων τών ευ
σεβέστατων πάντας μισήσει καί έαυτδν άμαρτάνοντα. 
"Ωστε ού ζώα νομιστέον τά μισοΰντα τδν θεδν, άλλά 
τοίς λογικοϊς κακά συμβεβηκότα, οίον ή αδικία · κα\ 
δ άδικος καθδ άδικος μισεί τδν θεδν, τής έν αύτψ 
αδικίας τούτο ποιούσης. Καί δεί ταύτα μισείν έχθρα 
τυγχάνοντα προηγουμένως ημών. Κα\ ώσπερ άπδ 
τελειότητος έρχεται δικαιοσύνη καί σωφροσύνη, ούτω 
και τδ τοιδνδε μίσος. Ούκοΰν πάς έχθραίνων τιν\ μ α -
ταίως έχθραίνει* δ δή προύκειτο δεϊξαι. Τοιοΰτόν 
έστι καί τδ, Έμίσησαν με δωρεάν. 

tgente malitia quae inest eidem : aique baec vitia, utpote inimica, perosa oportet esse potius quam 
r.06 ipsos. Sane ut a perfectionc prodeunt justitia et temperantia, iia odium hujusmodi eodem ex 
fonte procedit. Quisquis ergo odio aliquem habet, temere ac vane odit: quod nobis probandum i n -
cumbit; hujusmodi item illud est, odio habuerunt megralis**. 

Eorum vero causa qui superius dixerant animae Q "Αλλά καί διά τούς ανωτέρω είρηκότας τή ψυχ5| 
ejus, non est salus ipsi in Deo tjus, nunc ait, Den- αύτοΰ, Ούκ έστι σωτηρία αύτφ έντφ θεφ αύτον, 
tet peccaiorum conirivisti, hoc est, sermones et 
blaspbema dicla adversum me prolaia abstulisti; 
inio vero, eos qui talia adversum me spargebanl, 
impios bomines alieois malis gaudentes, contrivi-
sti, vocesque eorum confudisti. Neque mihi uni 
posl obilum , sed eliam universo, qui luus futurus 
erat, populo resurrectionem parasli. Observandura 
autem est, loco illius vocis, salus, Hebraicaro usur-
patam esse vocem, quae noraen Je$u exprimit: 
atque tolius psalnii terminum, duo capita doctrinae 
coinplecti; nimirum virlutem Domini salutarem 
csse; ipsumque populo suo, qui per ipsum salulem 
conseculus est, benediclionein inipertiiurum. Be-

νύν φησιν · "Οδόντας άμαρτωΛών σννέτριψας, του-
τέστιτούς λύγους κα\ τάς κατ* έμοΰ βλασφημίας περ ι -
είλας· άλλά καί αυτούς τούς κατ* έμοΰ τά τοιαύτα 
φθεγξαμένους, ασεβείς δντας καί έπιχαιρεσικάκους, 
συνέτριψας, καί τάς φωνάς αυτών κατήσχυνας. Κ α \ 
ού μδνον γε έμο\ μετά τ*δ κοιμηθήναι κα\ άναστηναι 
παρέσχου, άλλά καί παντ\ τώ μέλλοντι χρηματίζει ν 
σου λαψ. Τηρητέον δέ , ώ ς , άντ\ τοΰ Σωτηρία, ή 
Εβραϊκή φωνή (1) τδ τού Ιησού δνομα παρείλη» 
πται · κα\ δή τδ συμπέρασμα τοΰ παντδς δύο περ ιέ 
χει διδασκαλίας · δτι τε ή τοΰ Κυρίου δύναμις σωτή
ριος έστι, κα\ δτι αύτδς τψ αύτοΰ λαώ, τψ δι' αύτου 
σεσωσμένψ, τήν εύλογίαν παρέξει. Ευλογία δέ π ά ν -

nediclio autem spirilualis prorsus est, ex hoc D τως πνευματική κατά τδν 'Απόστολον είπδντα · Εύ-
Aposloli diclo: Benediclus Deus ct Pater Domini 
noslri Je&u Chrisli, qui benedixil nos in omni betie-
dictione spiriiuali in c&lestibus in Chrislo " . Proin · 
deque io Chrisli ortu Josepho dictura fuil ab an-
gelo: Et vocabis nomen ejus Jesum, ipse enim tal-
tum faciet populum suum*7, qui eliam populi, beati 
vocantur. Haec speculationis more dicla sunt. Po-
lest eliam dici islbaec, quae lamen prophetice a 
Davide praenuntiaia fuerant, ad lilteram implela 
fuisse illo lempore ac rerum condilione, cum filitls 

" Luc. v i , 28. ·· Matth. ν , AA. ·· Psal. v n , 8. " Psal. cxxxvm, 21. ·« Matlh 
" Joan. xv, 25. u Prov. xv, 52. w Psal. xxxiv, 19. " Eplies. i , 5. »7 Matlh. i , 21. 

/1) Hcbraica vox est : njntP. 

ΛογηΤός ό θεός. καϊ Πατήρ τον Κνρίον ημών 7TJ-
σού Χρισίού' ό ενάογήσας ημάς έν πάση εύΑο-
γία πνευματική έν τοις έπονρανίοις έν Χριστφ. 
Ένθεν έπ\ τής τοΰ Σωτήρος γενέσεως λέλεκται τ φ 
Ίο>σήφ ύπδ τού αγγέλου · Καϊ καλέσεις τό δνομα 

αυτού Ίησούν · αυτός γάρ σώσει τόν Λαδν αΌ-
τού, ούς καί μακαρίους ό λόγος έφασκε. Ταύτα μ&ν 
ούν τις κατά θεωρίαν τών προκειμένων* ΕΓποι δ̂  Αν 
τις κα\ πρδςλέξιν πεπληρώσθαι αυτά· προλεχθέντα 
μέν ύπδ τού Δαυίδ προφητικών έν καιρψ τής π ε ρ ι -

χ , 4 0 . ·• i b i d . 
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στάσεως, δπηνίκα ό υίδς έδίωκεν αυτόν, έπ\ πέρας δέ Λ persequeretur eum ; eed ad terminum ηοη multuiu 
ήγμένα μετ* ού πολύ , δτε έν τή τού πολέμου συμ
βολή πίπτει μέν δ 'Αβεσσαλώμ, πίπτουσι δέ καί οί 

φίλα αύτφ φρονούντες · κρατεί δέ ,ή τού Δαυίο 
πρό££ησις ή φήσασα· "Οτι σν έπάταξας πάντας 
τους έχθραίνοντάς μοι ματαίως · οδόντας αμαρτω
λών σννέτριψας. Τοΰ Κυρίου ή σωτηρία % καί έπϊ 
τόν Χα&ν σον ή ευλογία σον. Έλέγετο γούν ταύτα 
προφητικώς, ώς άν ήδη τού λαού σεσωσμένου, κα\ ύπδ 
τού Δαυίδ γενημένου. 

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΨΑΛΜΟΓ Δ'. 

(!) ΕΙς τό τέλος έν ψαλμοις φδή τψ Αανΐδ» 
ΕΙς τό τέλος έν νμνοις ψαλμός τψ Αανΐδ. 

"Οσπερ πάσης τέχνης κα\ επιστήμης τέλος έστ\ν 

postea deducta, cum in congressu pradii cecidit 
Absalom , ceciderunt pariler qui ejus partibus 
haercbant: obtinuitque praedictio illa Davidis : Quo-
niam tu percussisli omnes advertanUt mihi sine 
causa: dentes peccalorum contrivisti. Domini est 
salus, et super populum tuum benediclio tua. 
Ha?c itaque propbetice dicla sunt, ac si populus 
jam salvus esset, et ad Davidis imperiuui redu-
ctus. 

ENARRATIO PSALMI IV. 

4. In finem in p$almis canticum David. 
In finem in hymnis psalmus David. 

Sicui cujusvis artis ac scientiae finis est, ut quis-
(-) * καταντήσαι τδν μετερχόμενον · ούτω ^ quis ipsam adit ad perfeciionem deveniat; ita om-
πάσης λογικής φύσεως, τδ έν Χριστψ ζωοποιηθήναι -'- ; — , : ' Γ ~ ' * * ! -
τέλος έστΛν, ώς έν τή πρώτη πρδ£ Κορινθίους δ Παύ
λος φησι λέγων τφ ίδίψ τάγματι · Δοκεί μη εν 
ύπογράφειν απάντων, ώς αί έκαστου ζωοποιονμένον 
πρδς τήν άξίαν μετά βασάνους. "Η κα\ τούτων χωρ\ς 
ζωοποιήσας δέ πάντας Χριστδς έν έαυτώ τούς τψ 
'Αδάμ αποθνήσκοντας βασιλεύει τών ζωοποιηθέντων· 
έφ1 δ παρεκάλειτούς συνιένταςή^ίς* τό τέλος επιγρα
φή. Παντιδέ άγωνιζομένψ τέλος ή νίκη. Πολλα\μέν ούν 
αί κατά μέρος νίκαι, κα\ τέλος ή ποτέ μέν λέγοντος 
Παύλου · Έν τούτοις πάσιν ύπερνικώμεν διά τον 
άγαπήσαντος ημάς · ποτέ δέ · Τόν αγώνα τόν κα
λόν ήγώνισμαι, τόν δρόμον τετέλεκα, τήν πίστνν 
τετήρηκα · λοιπόν απόκειται μοι ό της δικαιοσύ-

nis ralionalis nalurae finis est ut in Cbrislo vitam 
accipiat, quemadmodum in prima ad Corinthios 
Epistola ait Paulus ** Singulis post 
crucialus pro merito suo vivificatis. Postquam au-
lem Christus omncs qui in Adamo morlui erant, in 
seipso vhificavil, regnat in vivificalos : ad quara 
rem liomines intelligentia preeditos evocat inscriplio, 
in finem. Omni autem praelianti finis vicloria esl. 
Muhae porro sunt singulalim acccpUe vicioriae ;qua-
rum finem describitPaulus, modo diceos: In his om-
nibus superamus propter eum qui dilexit nos **; modo 
autem: Bonum cerlamen certavi, cursum consummzvi, 
fidem servavi : in reliquo reposita esl mihi corona 
justiliie, quam reddel mihi DominusK0. Psalmi itaque, 

νης στέφανος, δν αποδώσει μοι ό Κύριος. Οί ούν £ in finem ipsi David inscripti, finein prsedicanl ac 
έπιγεγραμμένοι είς τό τέλος τψ Αανΐδ, τέλος κα\ 
νίκην άπαγγέλλουσι τού Χριστού λεγομένου Δαυΐδ· κα\ 
άντ\ τοΰ, είς τέλος, κατά τδν 'Ακύλαν, νικοποιοΰ. 
Παντι γάρ νενικημένψ περιποιήσεται νίκην. Ύπδ 
Χριστοδ γάρ τις νικώμενος, τήν κακίαν νενίκηκε, 
ταύτην έξαφανίζων τψ ύποτετάχθαι Χριστώ. Νικ$ 
γάρ ούκ άκοντος, άλλά πείθων ώς λόγος θεού. Τούς 
δέ τοιούτους ύμνους ή ψαλμούς, είς τό νϊκος, θεο-
δοτίων έπέγραψε· Σύμμαχος δέ, έπινικίονς. Ούτω 
δέ νοειν εύλογον, κάν μή τώ Δαυίδ ώσιν έπιγεγραμ
μένοι, αλλ* είς τό τέλος τυχδν τψ Άσάφ, ή τοις 
νΐοϊς Κορέ, τώ τούς αγίους άναδεδέχθαι πάντας τήν 
είκόνα Χριστού. Τδ δέ έν ψαλμοις παρά τοίς Έβδο
μήκοντα και Ακύλας, (sic) σαφέστερον δ Σύμμαχος, 

vicloriam Cbrist i , qui David vocattir. Vice autem 
illius, in /Sn*w,secundum Aquilam, victorh, dicilur. 
Is enim cuilibet victo vicloriam tribuet. Nam quis-
quis a Chrislo vincitur, maliliam vincit, ipsamque 
de medio lollit , quia subjicitur Chrisio. Nequeenim 
invilos vincit ille, sed suasione, utpote verbura Dei. 
Hujusmodi porro byranos vel psaltnos Theodotio, 
in victoriam, inscripsit; Syrnmacbus, iriumphales. 
Eademque ratione intelligendum est eliamsi non 
Davidi inscripti sint, sed forte in finem Asaph, aut 
filiis Core, quia sancti omnes pro imagine Chrisli 
babcntur. lllud autera in psalmis quod in LXX 
et in Aquila legitur, apertius Symmacbus cum psa/-
teriis edidit ; docelque cum psalteriis canlicum 

διά ψαλτηρίων έξέδωκε διδασκο τήν ψδήν D persolutum fuisse. Psalteria quippe instrumenta 
είρήσθαι τά ψαλτήρια πλείω sunt, quibus illud in finem canilur, sive pro parta 
δργανα δι' ών $δεται τδ είς τό τέλος, ή ό έπινίκιος9 

ή τψ νιχοποιψ, δ δηλούν έοικε καί τδ είς νΊκος έν 
νμνοις παρά τώ θεοδοτίωνι. Αύτη τοίνυν ή ψδή, ή 
τδ μελώδη μα, ή ψαλμδς τήν είρημένην έχων ύπόθεσιν 
επαγγέλλεται ταύτην κοινώτερον μέν έν τψ προφήτη 
Λαυΐδ, μυστικώτερον δέ τψ Χριστψ, τδ πρόσωπον 

victoria, sive victori: quod ipsum significare vide-
tur illud in victoriam in hymnis apud Theodolio-
nera. Hoc igitur canticum, vel melodia, sive psal-
mus, meinoratum habens argumentum, victoriam 
pollicetur, ex vulgatiore sentenlia Davidi, secunduin 
arcanam vero significationem, Christo sanctorum 

* 1 Con x y , 22. » Roro. v m , 37. I I Tim. i v , 7, 8. 

(I) Hebraica lectio est; ΠΟΤΟ XTC^M ΓΜϊΑ : 
TnS quae sic ab Aquila exprimuntur, τώ νικοποιώ 
ένψαλμοϊς μελφδημα τώ Δαυΐδ. Α Symroacbo au-
1«ιιι, επινίκιος διά ψαλτηρίων ώδή τω Δαυΐδ. Α 
Tbeodolioue, είς τδ νίκος έν υμνοις ψαλμδς τψ 

Δαυίδ. Tbeodolionis diversam aflert Theodorelus 
leciionem, niniirum, τω νικοποιώ έν ύμνοις,βίο., scd 
prior gcrniana. 

(2) Sic lacera sunt ba?c in mss. 



105 ELSEBll C<£SAttlENSIS OP 

nersonam assumenti, ipsorumque aerumnas quasi i 

proprias, necnon sanclorum dilatationes sibi ascri-
benti; sanclorum quippe vox illa est, tribulationem 
patientes, sed non angustiali " ; converteuti autein 
eos qui gravi corde sunt, quaerenles vanilatem et 
loquenle? mendacium. Melodia porro praeter canti-
cum videtur innuere mystiese modulalionis artifi-
cium : tum si ad rectani intelligendi normam dedu-
catur, est vitae instiiutum ad Dei gloriam, cum do-
clrina sana verbisque ad aliorum ulililatum con-
cimiaiis. 

VERS. 2 . Cuminvocarem, exaudivit me Deus justitice 
mem, in iribulatwne dilataslime. Praecedens psalmus 
dirtus csl cuin fugeret David a facie Absalonis filii 
sui ; prcesens vero videtur posl illum enuntiatus, 
posl partam scilicet de Absalone victonam : quo 
gcslo, triumphalem bymnum vicloriam prsebeuti 
Deo consecral, prasentem videlicel psalmuin ; quo 
suadelur nobis ui ue simus Deierga nos beneficio-
rum immemores. Meiito igitur iu priori dicebat : 
Domine, quid mulliplicati sunt qui tribulanl me " ; 
in boc auiein, in iribulaiione dilatasti me. Haec sane 
loquilur de calamilale per Absalonem imporlaia, iu 
qua, cuni Deuin invocasset, propilium experlus est, 
et, cum propter populum el propier arcam Domini 
in xrumnis degerel, quietem ac dilalationem, ces-
sante bello, ac profundissima pace se atque popu-
lum omnem cxcipiente, nactus est. Ycl forlassis 
haec dicit occasione lapsus cum uxore Uriae, rebel-
lionis Glii, el reliquaruin omniuni calamitalum qua3 
ipsuin domi excepere. Cum euitn propter haec om-
uia sese afiQidioni dedidisset , ad poeniienliam el 
ronfessionem sese vertisset, el quasi ccrlalim sup-
plicium in se de peccato sumpsissel, juslitiae ope-
ribus fruclibusquc recie factoru » oplimis Deura 
propiliatus, bonam asseculus promissionem, qua 
perniolns in pra«;edenli psalmo propbetice d i x i l : 
Tu autem, Domine, susceptor meus es, gloria mea 
et exaltans caput meum ac caelera v quae priori 
sermone allala siml ; consequenter in bisce decla-
ral : Cum invocarem, exaudivil me Deus ju&litice 
meue, in tribulaiione dilaiasti me. Miserere mei, et 
exaudi oraiionem meam. Et primum, exauditus cum 
mvocaiei Domiiiuiii, nonerigitur (25-, nequein segni-
iem cadit : sed slalim, de fuiuro sollicilus, preca-
ur ilerum, rogans Deuin perpetuo sibi fore pro-

piliu:n. Supplicalaulein exaudiri se ex misericordia, 
lioii ex debito. Eiiamsi enim ipsi aderal aliquis 
justiiiae fructus ; al ipsi noii conlidere se dicebat, 
sed Uei misericordiae et miserationibus. 

YEBS. 5. Filii hominum, usquequo gravi corde% ut 
quid diligitis vanttatem el quceritis mendacium ? Eos 
qui aggravala mente sunl, lardique ad verbum di -
vinum audiendtim, graves corde vocavit, sive eoe 
qui conscientia improbis cogitationibus ouusta cs-
eent. Quos verbo incessens a i t : Usquequo in pec-
catis veslris perseverabitis, cum festinandura ad 

4 1 I I Cor. i v , 8. " Psal. m , 2 . " ibid. 4. 
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τών αγίων άναλαμβάνοντι, τάς δέ θλίψεις αυτών 
Ιδιοποιημένω κα\ τους πλατυσμούς αγίων· αγίων 
γάρ, φωνή τδ, Έν παντϊ θλι$όμενοι, άΛΧ ού σ.ε-
τογωρούμενον έπιστρέφοντι δέ κά\τους δσοιτυγχά-
νουσι βαρυκάρδιοι, τούς τε αγαπώντας τά μάταια κα\ 
ζητούντας τδ ψευδός. Τδ δέ μελοκίημα παρά τήν ψδήν 
έοικε δηλούν κα\ τδ τοΰ μυστικοΰ ^υθμου τεχνικδν 
κατά δέ άναγωγήν δρθήν, πολιτεία πρδς δδξαν «εοΰ 
μετά δογμάτων υγιών κα\* λόγων κα\ έτέροις ωφελί
μων. 

Έν τφ έΛίχαΛεϊσΟαί με, εΐ&ήκονσέ μον ό Θεός 
της δικαιοσύνης μον, έν θΛΙψει έπΛάτννάς με. 
Ό μέν πρδ τούτου ψαλμδς έλέγετο έν τφ άποδιδρά-
σκειν Δαυίδ άπδ προσώπου 'Αβεσσαλώμ τοΰ υίοΰ 

, αύτοΰ · δ δέ παρών έοικεν έξης έκείνφ είρήσθαι μετά 
τήν κατά τού 'Αβεσσαλώμ νίκην · μεθ' δν ύμνον έπι-
νίκιον τφ νικοποιώ θεώ άνατίθησι τδν παρόντα ψαλ-
μδν, δι' ού κα\ ήμεϊς παιδευόμεθα μή άμνημονεϊν τών 
τού θεού είς ημάς ευεργεσιών. Εΐκότως ούν έν μέν 
τ φ πρδ τούτου έλεγεν · Κύριε, τί έχΛηθννθησαν οί 
ΘΛί6οντές με; έν δέ τούτο) · Έν ΘΛίψει έπΛάτννάς 
με. Λέγει δέ ταύτα περ\ τής κατά τδν 'Αβεσσαλώμ 
συμφοράς* καθ' ήν τδν θεδνέπικαλεσάμενος, έτυχεν 
αύτοΰ έπηκόου · και γενόμενος έν θλίψει διά τδν λαδν, 
κα\ τήν κιβωτδν τοΰ θεού, άνέσεως καί πΛατνσμού 
ήξιώθη, παυσαμένου μέν τού πολέμου, ειρήνης δέ 
βαθύτατης διαλαβούσης αυτόν τε κα\ πάντα τδν 
λαόν. "Η άλλως λέγει ταύτα έπ\ τού πταίσματος τής 
τού Ούρίου, κα\ ή τοΰ υίοΰ έπανάστασις, κα\ τά λοι
πά πάντα τά κατά τδν οίκον κακά ά συμβέβηκεν αύτφ. 

' Έ π \ τούτοις γάρ έαυτδν κακώσας, μετανοία τε κα\ 
εξομολογήσει έαυτδν παραδούς, κα\ τφ πταίσματι 
έφαμίλλως έαυτδν τιμωρησάμενος, Ιργοις τε δικαιο
σύνης κα\ καρποίς άγαθοϊς πάσης εύποιίας τδν Θεον 
Ιλασάμενος, κα\ τυχών επαγγελίας αγαθής, δι' ήν τώ 
πρδ τούτου ψαλμώ προφητικώς έλεγε · Σύ δέ, Κύριε, 
άντιΛήπτωρ μον εί, δόξα μον καϊ υψών τήν χε» 
ραΛήν μον, κα\ τά λοιπά δσα παρίστη δ πρδ τούτου 
λόγος, ακολούθως διά τών προκειμένων φησίν · Έν 
τφ έχικαΛεισθαί με είσήκονσέ μον ό θεός τής 
δικαιοσύνης μον, έν ΘΛίψει έΛΛάτννάς με. 0U 
χτείρησόν με χαϊ εϊσάκονσον τής χροσενχής 
μον. Τδ πρώτον έπακουσθε\ς έν τώ έπικαλείσθαι τδν 
Κύριον, ούκ επαίρεται ουδέ άπο^όαθυμεΐ * άλλ' ευθύς 

^ περί τού μέλλοντος χρόνου πάλιν δέεται, πάντοτε τδν 
θεδν έπήκοον έχείν παρακαλών Ικετεύει τε κατ* 
οικτον έπακουσθήναι, ού κατ* δφειλήν. ΕΙ γάρ κα\ 
παρήν τις αύτφ καρπδς δικαιοσύνης, άλλ' ούκ έπ\ 
τούτ(|> θαρσείν έλεγεν · άλλ' έπ\ τψ έλέψ καί τοΓς 
οίκτιρμοις τού θεοΰ. 

Yioi ανθρώπων, έως πότε βαρνκάρδιοι ;ϊνα τί 
αγαπάτε ματαιότητα, καϊ ζητείτε ψεύδος; Τούς 
τήν διάνοιαν πεπαχυμμένους, καί περ\ τήν ύπακοήν 
τοΰ θείου λόγου βραδεϊς, βαρυκαρδίους ώνόμασεν, ή 
τούς βεβαρημένους τδ συνειδδς ύπδ μοχθηρών λογι
σ μ ώ ν πλήττων δέ τούτους τψ λόγψ φησίν Έ ω ς 
ποτε ταις εαυτών άμαρτίαις παραμένετε, σπεύδειν 
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δέον έ π \ μετάνοιαν καί τήν φίλην τω Θεώ έξομολό- Α pcenitentiam et ad dilectam Deo confeseionem e:> 
γησιν; κατά & τήν Ιστορίαν, Ιοικεν ό Δαυΐδ πρδς 
τους έπί τ©ίς πειρασμοίς καί ταίς περιστάσεσι τα-
ραττομένους, κα\ θορυβουμένους, καί πάντα μάλλον 
πράττοντας ή έπ\ τδν θεδν καταφεύγοντας, ταύτα 
λέγειν. Τ( γάρ χρή ταράττειν κα\ ταράττεσθαι, φη-
riv, έν τοις περιστατικοίς καιροί ς ; Τί δέ χρή μα-
ταιότητι εαυτούς έκδιδόναι, ώ βαρυκάρδιοι άνδρες; 
Τί δέ τδ ψεύδος μετιέναι, τδ αληθές καταλιπόντας; 
Άλλά γάρ εντεύθεν μαθδντες, δτι θεδς κα\ Κύριος 
έστιν ό τών δλων έφορος καί προνοητής, δ μηδέποτε 
καταλείπων πάντα οσιον αυτού, άλλ' άεί θαυμαστά 
έπ' αύτψ δεικνύς, σπουδάζετε κα\ αυτοί δσιοι γενέ
σθαι, εύ καί ακριβώς είδδτες, δτι καί υμών ώσπερ 
ούν καί έμού αυτού Κύριος είσακούσεται, έν τφ 

set? Qnod si historia gpectetur, videtur David eoe 
alloqui, qui in tentalionibus et in eventibue variie 
turbantur, omniaque polius agunt, quam ad Deum 
confugiant. Quid opus, inquit, turbari ac tuniul-
tuari pro conditione lemporum? Quid juvat se va-
nitali tradere, ο gravi corde bomines? Quid men-
dacium quaerere, relicia veritate ? Quin potius ex 
hisce edocti, Deum ac Dominura esse omnium in-
epectorem ac moderalorem, qui nullum unquam 
sanctorum suorura deserit, sed roirabilia semper 
illorum causa eflicit, curate vos ipsi ut sancti silis, 
apprime gnari, Dominum vobis, perinde atque mihi 
propilium fore v si quando ad ipsum clamabilis. Si 
autem vos Dorainus exaudierti, nulla ulterius vo-

κεκραγέναι πρδς αύτδν. Έπακούσαντος δέ υμών τού Β bis sollicitudo fuerit, curo ejus auxilium vobis scia-
Κυρίου , ουδέν δεί λοιπδν μεριμνάν, έχοντας τδ 
ασφαλές άπδ της παρ* αυτού βοηθείας. Δόξα τε τού 
θείου λόγου είεν άν οί υίοί τών ανθρώπων κατά τδν 
Άκύλαν καί Σύμμαχον (1)· δ μέν γάρ Ακύλας* "Εως 

πότε, οί ένδοξοι μου; δ δέ Σύμμαχος* "Εως πότε, ή 
δόξα μου; διά τήν έν αύτοίς νοεράν ψυχήν καί λο-
γικήν τήν κατ* είκόνα τού θεού πεποιημένην. Ούς 
έπ\ τδ χείρον εαυτούς διαστρέφοντας δ λόγος έπονει-
δίζει,βαρυ καρδίου ς καλών, καί ανθρώπων υΙούς* δέον 
είναι υΙούς θεού, κατά «ό * Έγώ είπον · θεοί έστε, 
χαϊ νΐοϊ Ύψιστου πάντες. 

Καϊ γνώτε, δτι έθαυμάστωσε Κύριος τδν δσιον 
αυτού. Ό προφήτης περί Χριστού διδάσκει ημάς, δς 
έστιν αληθής δσιος, κατά τδ είρημένον έν τφ ιε' 
ψαλμφ* καί οί απόστολοι δέ έμαρτύρησαν, ώς περί quem locum lestificaiitur apostoli deCbrislo pro-

tis adfutururo. Gloria autem diviui verbi fuerint 
filii hominum, juxta Aquilam et Symmachum; nam 
Aquila sic babet: Usquequo, gloriosi mei ? Symma-
chus vero: Usquequo, yloria mea ? videlicet propter 
animam intelligendi vi praBditam et rationabilem, 
ad imaginem Dei factam. Quibus bic exprobrai 
Psalmisla, eosque, utpote ad pejora versos, gravi 
cordi homines, ac filios hominum vocat; quos fi-
lios esse Dei oportuisset, juxta illud : Ego dixi: 
Dii eslis, et filii ExceUi omnes u . 

YERS. 4. Et scitote quoniam mirificavil Bominus 
sanctum suum. I)e Chrislo nos Propheta admonet, 
qui verus sanctus es(, ut i n psalmo xv habelur, 

Χριστού προφητευομένου λέγοντες είρήσθαι τδ , Ούχ 
έγζαταΛείψεις τήν ψυχήν μου είς φδην, ουδέ 
δώσεις τόν δσιόν σου Ιδεΐν διαφθορών. Δυνατδν δέ 
καί περί παντδς οσίου διδάσκεσθαι ημάς. Ού ταυτδν 
δέ έστι πιστεύσαι, δτι έθαυμάστωσε Κύριος τόν 
δσιον αύτον, καί γνώναι, ώς ουδέ ταυτόν έστι τή 
άληθεία πιστεύσαι, καί γνώναι τήν άλήθειαν, καί 
πιστεύσαι τψ θεψ καί γνώναι τδν θεόν. 01 απόστολοι 
ουν τή άληθεία έπίστευον * άλλ' ού πάντως δτε έπί-
στευον έγνώκεισαν αυτήν. Άπόδειξις δέ τών είρη-
μένων τδ Εύαγγέλιον, Ενθα εΓρηται * Έάν μείνητε 
έν τφ έμφ Λόγιο, αληθώς μαθηταί μού έστε, χαϊ 
γνώσεσθε τήν άΛήθειαν, χαϊ ή άΛήθεια έλενθε-

phetice intelligendum, videlicet: iVon derelinques 
animam meam in inferno, nec dabis sanctum tuum 
videre corruptioncmK*. Fieri tamen polest ut de san-
eto quolibet bic doceamur. Nequc tamen idipsum 
est credere, quoniam mirificavil Dominus sanctum 
suum, ac cognoacere non idem esse credere ve-
rilati , et nosse veritalem ; et credere Deo, ac nosse 
Deum. Aposioli certe veritati credebant; sed dum 
crederent, non prorsus noscebant illam. Quae dici-
mus probe commonstrantur ex hoc Evangelii loco : 
Si manseritis in sermone meo, vere discipuli mei eri-
ti$, el cognoicetis veritatem, et verilas liberabit vos". 
Credunt enim, inquit, veritali, ut cognoscanl veri-

ρώσει υμάς. Πιστεύουσι γάρ τή άληθεία, φησί, τδ Q tatem :naiB, secuDdum propbeUs, credendum 
γνώσεσθαι τήν άλήθειαν * κατά γάρ τούς προφήτας 
πιστεύσαι δεί πρίν συνιέναι καί λαλήσαι* του μέν 
Ήσαΐου λέγοντος* Έάν μ^ Λίστεΰστχτε, ούδ' ού 
μή συνήτε· τού δέ Δαυνδ* Έπίστευσα, διό έΛά-
Λησα. "Οτι δέ τδ γινώσκειν τδν θεδν τού πιστεύειν 
αύτψ διαφέρει, έν τοίς Ταλμοίς άναγέγραπται διά 
*οϋ, Σχολάσατε χαϊ γνώτε, δτι έγώ είμι ό θεός · 
ού γάρ τοίς άπιστούσί φησι · Σχολάσατε χαϊ γνώτε, 
δτι έγώ είμι ό θεός. Έπ ί γνώσιν ούν ημάς δ λόγος 
προκαλούμενος υποβάλλει καί τήν τίνος γνώσιν άνα-

prius est quam intelligamus et loquamur, dicente 
Isaia : Si non credideritis, neque intelligetiskr; et 
Davide : Credidi, propter quod locutussum ••.Quod 
autem discrimen sit inter Deum nosse el Deo cre-
dere, in psalmis describitur his verbis : Vacate et 
videte quoniam ego sum Dcus 4 9 .· non enim IISRC lo-
quilur non credenlibus : Vacaie et videte quoniam 
ego $um Deus. Cum itaque uos sermo ad cogni-
tionem evocat, indicat simul cujus rei nolitiain noe 
assequi oporteat; videlicet mirabiles effici sanctos, 

u PsaI . L X X X I , 6 . 4 8 P»al . xv , 10. 4* Joan.vm, 31,32. *7 Isa. vn, 9. 4 8 Psal. cxv, 10. 4» Psal.xLV, 11. 

(1) ln Hebraico legitur niQD, id esl, gloria mea, ut probe Syramacbus interpretatur. 
P A T R O L . G R . X X I I I . k 
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dbm arcanorum mystcriorum sacrarumque specu- Α 
lationum mirabilibus admoventur : atque ipsi per 
Dei graliam divinamqne inspectionem mirabile9 
evadimt. 

108 

VERS. 5. Irascimini et notite peccare : quce dicitis 
in cordibus vestris, in cubilibus vestris compungi-
tnini. Suadet irae impetum cohibere, si quando ve-
bementi commotione feraiur, moneique ne quid 
ira impellente agalur : neque importune talia falur. 
Nam quia i i qui a Davide stabant, rebellionem filii 
in patrem, uti par crat, indigne ferentes, in bellum 
conlra Absalonero ira correpli proficiscebantur; 
ideo sic eos compellaTe vidctur : Yos quidem, ο 
vi r i commilitones, qui vere gloriosi mei eslis, 
utpole filii hominum, gravi corde praediti, et nior- Β 
talis hujus vitae vanitati baerentes, ignoranlesque 
juslum Dei contra impios judicium, irascimini ad-
\ersus impium fiHum : ac jure quideni commoti, 
indigneque rem ferentes, in bellam proficiscimini. 
Ego vero YOS omnes monco, etsi raerito ira perci-
tos, ne sitis elementiae palientiaeque iramemores, 
n6u ita succenseaiis, ul in peccatum labamini. 
Quamobrem dico : Irascimini, sed nolUe peccare. 
Etianisi porro propter improbos Absalonis ausus 
animo, juxta Aquilam, comniovemini, cavete ta-
inen, ne prioribus peccatis novum adjiciatis, si in 
iracundia perseveretis. Deprehendes autem in b i -
storia ipsum adoiodum praecepisse ut iilio par-
cerent. ^ 

VERS.6.7.Sccri/icafe tacrificium juslitice, et %pe-
rate in Domino. Eliamsi ut homines mortales in 
multis cogiiationibus, ira permoli, per diera 
versamini; at in cubilibus quiete apud vos ip-
8 0 8 agenlea, atque illa quae in die perpetrastis 
vobiscum reputantes, compungimini. Ne igi-
tur adversus eos qui vos facinoribus aggrediun-
tur, neque adversus filium patri rebellem ira 
concilemini : neu vos, lacessentibus licet impiis, 
atque ad iiaeundiani provocantibus, in peccata 
labaraini; imo potius, si quidem io luto degere 
cupiatis, sacriftcate sacrificium justiliw, et sperate 
in Domino; neque conturberaini, ulpoie qui per 
jusliliara in Dei faroiliam ascripti estis. Quando- 0 
quidem ille pra oiunibus sacrillciis, jusiitiae operi-
bus et recle factis deleciatur; multo enim praesla-
bilius est ita agere, quain irasci et ultionem me-
ditari; eam ob rem, rebeltante filio, ea raihi una 
cura fuil, ut per justitiam Deum placarem : quare, 
cum invocarem exaudimt tne Deus justiiice mea, et, 
in tribulalione dilatasli mihi, quia cum sacriiicas-
sem sacriiicium jastilise, in ipso speravi. 

Mulli dicunt : quis ostendet nobis bonaf Al i i qui-
dem alia cogitantes, maximeque qui gravi corde 
sunl filii hominuni, qui vanitatcm vitae diligunt, ac 
ignoranl quae vere bona sint, et cum neque sperent 
neque credant ca se visuros unquam, aiunt : Quis 
oiiendet nobis bona? Nequc enim ea vident, auia 

λαβείν ημάς χρή, ώςείσιν ύπδ Θεοΰ τεθαυμαστωμένοι 
οί δσιοι, θαύμασι προσαχθέντες τών άπο£0ήτων μυ
στηρίων κοΛ τών άγιων θεωρημάτων, καί αυτοί δι' 
αυτήν τοΰ Θεού χάριν καί θείαν έπισκοπήν θαυμαστοί 
γενόμενοι. 

Όργίζεσθε καϊ μή άμαρτάνετε- ά Λέγετε έν 
ταίς καρδίαις υμών, έΛΪ ταίς κοίταις υμών κατα-
νύγητε. Συμβουλεύει κωλύειν τδ τής δργής πάθος, 
ε Γ ποτε άγανακτικώς ανακινείται, μηδέ είς έργον τδν 
θυμδν κινείσθαι παραινών. Ούκ άκαίρως δέ ταύτα 
φησιν · άλλ' επειδή κατά τού Άβεσσαλώμ δρμώντες 
είς πόλε μον, μετ' δργής έξήεσαν, ώς είκδς, οί μετά 
τοΰ Δαυίδ, άγανακτούντες έπί τή τοΰ υίοΰ κατά τοΰ 
πατρδς έπαναστάσει· τούτου χάριν έοικε τοιαύτα 
τινα πρδς αυτούς λέγειν Ύμεΐς μέν, ώ άνδρες σύμ
μαχοι, οΐ δή καί ένδοξοι μου, ώς νΐοϊ ανθρώπων 
βαρνκάρδιοί τίνες δντες, καί τή τοΰ θνητού βίου 
ματαιότητι προσέχοντες, ούκ είδότες τήν τοΰ θεού 
κατά τών άσεβων σικαιοκρισιαν, θυμούσθε κατά τοΰ 
άσεβους υίοΰ · καί δικαίως κινούμενοι, καί άγανα
κτικώς δργιζόμενοι, έπί τδν πδλεμον ορμάτε · έγώ 
δέ τοις πάσι παραινώ , εί καί εύλογος ή δργή, αλλ1 

υμάς ού χρή τής οικείας έπιλανθάνεσθαι ανεξικα
κίας, ούδ* έπί πλέον έξάπτεσθαι, ώς καί έπί αμαρτίας 
έκπίπτειν. Διδ φημι · Όργίζεσθε, άΛΛά μή άμαρ
τάνετε. Εί δέ καί κλονεΐσθε, κατά τδν Άκύλαν, τάς 
ψυχάς διά τά τψ Άβεσσαλώμ πρστετολμημένα , άλλ* 
δράτε μή καί έτέραν έπί ταΤς προτέραις προσθείητε 
άμαρτίαν, τή δργή επιμένοντες. Εύροις δ 1 άν καί 
κατά τήν Ιστορίαν πολλά παραινούντα αύτδν φείσα-
σθαι τοΰ παιδδς. 

θύσατε θνσίαν δικαιοσύνης, καϊ έΛπίσατε kx\ 
Κύριον. Εί καί ώς άνθρωποι θνητοί πολλά διανοείσθε 
μεθ* ήμέραν όργιζόμενοι* άλλ* έπί ταΤς κοίταις υμών 
έφ' ησυχίας, παρ* έαυτοΤς γενόμενοι, κατανύγητε, τά 
δι' ημέρας ύμίν πεπραγμένα διαλογιζόμενοι. Μή 
γούν, φησίν, δργίζεσθε κατά τών είς υμάς πλημμε-
λούντων, μηδέ κατά τοΰ έπαναστάντος τψ πατρ ί · 
μήτε αυτοί άμαρτάνοντες, κάν έτεροι άσεβούντες 
προκαλούνται υμάς εις οργής έργα καί είς αμαρ
τίας, άλλ' άντί τούτων μάλλον, εΓπερ βούλεσθε τδ 
ασφαλές έχειν, θύσατε θνσίαν δικαιοσύνης , χαϊ 
έΛπίσατε έπϊ Κύριον, καί μηκέτι ταράττεσθε, 
οίκειωθέντες τψ Κυρίψ διά τής δικαιοσύνης. Έπε ί -
περ άντί πάσης θυσίας χαίρει δικαιοπραγίαις καί 
ταίς κατ* άρετήν πράξεσι. Καί τούτο πολύ βέλτιον 
πράττε ι ή όργίζεσθαι καί εαυτούς έκδικείν σπου-
δάζειν. Διδ δή καί αύτδς, έπαναστάντος τοΰ υίοΰ, 
περί τούτο μόνον έσπούδασα διά δικαιοσύνης τδν 
Θεδν ίλασκόμένος- δθεν, Έν τφ έπικαΛεισθαΙ με 
είσήκονσέ μον ό θεδς τής δικαιοσύνης μον, καί, 
έν ΘΛίψει έπΛάτννάς μοι · επειδή , θύσας θυσίαν 
δικαιοσύνης, έπ' αύτδν ήλπισα. 

ΠοΛΛοΙΛέγονσιν Τίς δείξει ήμίν αγαθά; "Αλλ™ 
μέν,φησίν, άλλως διανοούμενοι, καί μάλιστα οί βα
ρυκάρδιοι υίοί τών ανθρώπων , οί τήν τοΰ βίου μα
ταιότητα άγαπώντες. ούκ είδότες τ ' αληθώς αγαθά, 
ουδέ ελπίζοντες, ουδέ πιστεύοντες ταύτα δψεσθαι, 
«ασί · ΤΙ ς δείξει ήμίν τά αγαθά; Ού γάρ συνορώσιν 
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αυτά, τώ μή καταυγάζεσθαι τώ φωτ\ τοΰ προσώπου ^ vultus tui lumine non illusiranlur : quamobrem rali 
σου - διδ δή μόνα τά γεώδη κα\ φθαρτά ύπολαμβά-
νοντες είναι αγαθά, περ\ ταΰτα ασχολούνται χα\ ταύ
τα μεταδιώχουσιν. Εί δέ τις αύτοίς περ\ τών θειοτέ-
ρων κα\ επουρανίων λέγοι, ερωτών είώθασιν * Και τίς 
άρά έστιν δ δείξων ήμίν ταΰτα; 'Αλλ' εκείνοι μέν 
τοιούτοι τίνες. Ημείς δέ παρ* οΤς έσημειώθη τό ρώς 
τού προσώπου σου, ώ Κύριε, καί τδν δείξοντα καί 
τδν δωσοντα ήμίν αυτά έπιστάμεθα ύπδ τοΰ σου 
φωτδς είς τήν γνώσιν αυτών έληλυθότες· "Εδωκας 
εύφροσύνην είς τήν καρδίαν μου. 

%Από καρπού τού σίτου καϊ οίνου καϊ ελαίου 
αυτών έπληθύνθησαν. Έπε\ δέ πολλαχού τών Γρα
φών έν εύλογίαις σίτος και οίνος τοίς άγίοις κείνται 
έν επαγγελία, ώς τοΰ εναντίου τοίς άμαρτωλοίς ή 
τούτων στέρησις- άξιον άποστήσαι τής κατά τδ £ητδν Β eorumdem privatio denuntiatur; jara opera preiium 

sola terreua el corruplibilia bona esse, iis sladent, 
ea persequuntur. Quod si quis eos de divinis ac 
coelestibus alloquaiur, rogare solent : Quis ergo 
est qui haec oslendet nobis? Eo i l l i modo affecli 
sunt. Nos vero apud quos signatum ett lumen vul-
lus tui, Domine, qui luiuine tuo illustrali in eorum 
cognitionem venimus, probe scimus el quis osten-
dai el quis conferat illa : Dedisti lceiitiam in corde 
meo. 

VERS. 8 . Α fructu frumenti, vini el olei $ui mul-
tiplicaii sunt. Quia in niultis Scripturarum locis 
frumentum el vinum inter promissiones ac bene-
dictiones ponuniur, atque ex adverso peccatoribtis 

ψιλδν ύπολήψεως, τούς τε άκεραιοτέρους τών πεπι-
στευκότων, κα\ τούς διά τήν μικρότητα τής επαγ
γελίας έτέρψ θεψ άναπλαττομένψ ύπ 1 αυτών βουλο-
μένους προσκυνείν κα\ φιλοτιμητέον τδ ποικίλον 
τών σωματικών βρωμάτων άναγαγεϊν έπ\ ταΰτα, ών 
μεταλαμβάνουσα κατ* άξίαν έκαστη ψυχή αγιάζεται 
τε κα\ εύίκτεί κα\ Ισχυροποιείται πρδς τδ δύνασθαι 
τά επιβάλλοντα αυτή έργα έπιτελείν Έγώ δέ οΐμαι 
αυτά κα\ είς τδν μέλλοντα αιώνα άνάγεσθαι. Κα\ ίνα 
μή περ\ τών τηλικούτων άμαρτύρως δόξωμεν άπο-
φαίνεσθαι, αρκέσει ήμίν Παύλος σαφέστατα τούτο 
διδάσκων έν τη πρδς Φιλιππησίους Επιστολή ούτως · 
Μή ούν τις υμάς κρινέτω έν βρώσει ή έν χόσει*, 
ή έν μέρει εορτής ή νουμηνίας σαδδάτων· ά έστι 
σκιά τών μελλόντων. 

Εν εΙρήνη έπϊ τδ αυτό κοιμηθήσομαι καϊ 
υπνώσω, δτι σύ, Κύριε, κατά μόνας έπ* έλπίδι 
κατφχισάς με. "Εοιχζ δηλοΰν τήν άβλαβη άνεσιν κα\ 
άνάπαυσιν τής ψυχής, συμφώνως τώ θείφ λόγω έσο-
μένην μετά τάς πρδς τά κάλλιστα θεωρίας. Τάχα 
γάρ δν τρόπον κατά τδ σώμα φαγόντες κα\ πιόντες 
άνέσεως δεόμεθα τής κατά τδν ύπνον · ούτως ού πάν
τοτε δυναμένη διαρκείν ή ψυχή πρδς τδ θεωρείν, έν 
καιρώ ενατενίζει τοίς κατά τήν εαυτής δύναμιν τφ 
αύτάρκει* είτα διανάπαυσιν ηγούμεθα δηλοΰσθαι διά 
τού · *Εν είρήνχι έπϊ τό αυτό κοιμηθήσομαι καϊ 
υπνώσω. 

Εκείνοι μέν, φησίν, οί πολλοί άτε δή πλατείαν 
χα\ εύρύχωρον όδεύοντες, δι* ής οί πολλοί βαδίζουσι, 
ούκ έλπίζονΓες, τίς δείξει αύτοίς τά κατά άλήθειαν 
αγαθά, έν οίνψ κα\ έλαίφ και σίτφ πληθύνοντες, ώς 
αγαθών τούτων άπολαύειν ηγούνται · έμο\ δέ τφ κα-
ταξιωμένφ τοΰ φωτδς τοΰ προσώπου σου, Κύριε, 
έδωκας εύφροσύνην καρδίας * άλλ' ουδέ σαρκών ουδέ 
σωμάτων, κα\ ού τήν έξ οίνου κα\ σίτου κα\ ελαίου 
σώμασι χορηγούμίνην , άλλ' εύφροσύνην τήν κατά 
διάνοιαν. Μαθών γάρ παρά τού Σωτήρος και τών 
σών επαγγελιών, δτι, εί κα\ τά μάλιστα κατά τδν 
ενεστώτα βίον λύπαι μοι καί θλίψεις καί πειρασμοί 
και πεοιστάσεις ού διαλείπουσιν, αλλ* Ισται μοι και-

" Coloss. 11, i 6 , 17. 

est, ut credenlium simpliciores, necnon eos qui ob 
promissionis tenuitatem deum alium, quem ipsi 
sibi comminiecuntur, adorare volunt, ab opinione 
atque sentenlia bujusmodi, ex liltere vilitaie con-
ccpla, retrahamus. Et summo quidem opere curan-
dum, ut varios illos corporales cibos ad alios rcfc-
ramus, queis pro merito refecta anima qusRque, 
sancta efficitur, bene valet, viresque acoipit ad ea 
opera, quae sui oflicii sunt exsequenda. Ego vero 
aeslimo ipsa etiam ad futurum saeculum reducenda. 
Ac ne de tantis rebus videamur sine testimooio 
sententiaro ferre, suflkial nobis Paulum afferre in 
Epistola ad Pbilippenses idipsum doceniem bis 
verbis : Piemo vos judicet in ctbo, aut in potu, aut in 

C parte diei fesli aui neomenia sabbatorum, qum 
sunt umbra futw-orum 8 0 . 

VERS. 9 , 1 0 . ln pace in idipsum dormiam et re-
quiescam; quoniam tu, Domine, singulariter in spe 
constituisti me. Indicare videtur iunoxiam quielem 
animique remissioiiem, qua± post praestaniissima-
rum rerum conieraplationem, ut divino verbo con-
venit, suruenda est. FortasSe enim sicut post cibum 
potumque corporalem, quiele illa egemus quae per 
somnum sumitur, ita cum non valeat aniraa sem-
per ac sine intermissione contemplationi vacare, 
certo quidera tempore spiritualia respicit ac pro 
viribus speculalur; deinde vero requiescit: quam 
putamus requieni his significari: In pace in idipsum 
dormiam et requiescam. 

l l l i certe, ait, qui multi nuraero sunt, multi nam-
que in lala spatiosaque via gradiuntur; non spe* 
rantes adesse quempiam, qui ostendat ipsis ea quae 
secundum rei veritatem bona sunt; vino, olco ai-
que frumento aflluentes, iis se tauquam vere boois 
frui arbitrantur. Mibi vero, quem luniine vullus 
tui dignatus es, Doniine, cordis lsetitiam dedisli; 
non illam sane quae carni corporique compelit, 
neque illam quse frumento, vino et oleo afifertur, 
sed laniliam quae menle percipitur. Cuni enim a 
Salvatore exque proniissis tuis edidicerim, etiamei 
mihi dolores, seruiunae, tentationes, calamitates 
in prsesenti vila non deficiant, futurum tamen 
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mihi lempus quo a corpore decedaro, ac in pace 
dormiam, et a corpore liberabor; persuasus plane 
f»um tunc mihi adfore laelUiae Gnem ac consumma-
ttonem ; cum scilicet rne sopor ille mortisque som-
iius comprehenderit. Tunc enim tu ipse, Domine, 
roc tali spe bona inslructum excipies et in coele-
stibus mansionibus collocabis- Observa porro eliam 
boc loco diapsalmatum dislinctiones, quse vel sen-
tentiae mutationem indicant, vel forlasse melodiam 
conversam, sive denique rhythmum. 

Asterius autem arianus bunc psalmmn sic expo-
eu i l : Quare, m finem in hymnis, inscriplus hic 
psalmus esl? Quia probe coepil, ac probe vilam 
obi i t : vel, quia male inceperat, cum Uriae uxorem 
abluenlem se conspicalus, ipsi stuprum intul i t ; 
bene autem se gessit quod peracla poeniieniia viia 
functus sit. Ideoque, in principium in viluperiis, in 
faiem in hymnis dicatur. Psalmus Davidi , id est, 
poenileiHiae opera, quia ubi abundavit deliclum, 
superabundavit juslilia 8 1 . Quamobrein a i t : Cum 
invocarem exaudivit me Deus justitice mece, justitiam 
euam David poeniientiam vocat. Vidit Deus emun-
datam animam, admisilque orationem. Sive for-
tasse quia in prarcedenli psalmo, cum ab Absa-
lone bello impelilus lugeret, interveniens oralio 
tyrannum de medio sustulit; ceu interrogatus qua 
ralione Absalonem dcbellarct, rcspondel inilie 
psalmi. Sicut enim, inquit, post peccatum meum 
Deus illum adversum me suscitavii, sic poenitenti 
victoriam paravit. Cur autem vel ipso invocandi 
tempore exauditus esl David ? Quia increpalus a 
Nalhan protinus ad poenilentiam versus est: qua-
propter cum precaretur, subito exaudilus est. Nam 
Deus, qui omnia quwcunque vuli facit 8 \ statim 
exaudit; et adhuc loquente bomine dic i t : Ecce 
adsum M . 

Deinde vero postquam familiaribus dixisset quo 
pacto stalim exauditus esset, sermoncm vertit ad 
Deum, propitiantique sibi gratias agit, in tribula-
tione dilalasti mihi. jEruDinaruin fluctus, inquil, 
repenlina tranquillitas corapescuil : fameque con-
fectum me fructu frumenti, vini et olei dilatasti; ut 
non solus ego, sed omnes subditi mei ea copia 
fruercntur. Quamobrem haec inferius subjungit, α 
fructu frumenti, vini et olei sui multiplicati sunt: 
lllorum, inquit, abundanlia cordis mibi laetitia fuit. 
l l lud autem ab ipsa historia ediscitnus. Nam cum 
bello impetitus ab Absalone fugeret in deserta at-
que monles, fame ac rerum penuria, co tempore 
calamitatis, afflictalus , ejus angustias Deus con-
solattir. Primus enim Siba, ex domo Saulis famu-
lus, altulit ipsi paues ducentos, vinuin, palalbas et 
uvas passas : postea vero Berzelli Galaadites ob-

ρδς ό τής απαλλαγής τοΰ σώματος, καθ* δν έν εΙρήνη 
ποιήσομαι τήν κοίμηση καί τήν άπαλλαγήν τοΰ σώ
ματος · εΰ δέ Ακριβώς πέπεισμαι, δτι τδτε μοι πα-
ρέσται τά τέλη τής ευφροσύνης, έπειδάν ή κοίμησίς 
με καταλάβη κα\ δ κατά τδν θάνατον ύπνος. Τδτε 
γάρ σί> αύτδς δ, Κύριε, μετά τής αγαθής ταύτης 
ελπίδος άναλαβών με κατοικιείς έν ταίς έπουρανίοις 
μοναίς. Ση μείωσα ι δέ κάνταύθα τάς έπ\ τοις διαψάλ-
μασι διαστολάς, ήτοι τής διανοίας έναλλαγήν παρι-
στώσας, ή τάχα μεταβολήν τοΰ μέλους έναλλάττοντος, 
ή τδν (δυθμόν. 

(Ι) Άστέριος δέ δ άρειανδς ούτως τδν ψαλμδν 
έξηγήσατο· Διά τί, είς τό τέΛος έν ϋμνοις, έπιγέ-
γραπται δ ψαλμός; Επειδή καλώς μέν ήρξατο, κα
λώς δέ τδν βίον έτέλεσε· ή επειδή κακώς μέν ήρξατο, 
Οεωρήσας τήν τοΰ Ούριου γυναίκα λουομένην καί 
έμοίχευσε· καλώς δέ, μετανοήσας, τδν βίον έτέλεσε· 
διά τοΰτο είς τήν αρχήν έν ψόγοις, είς τό τέΛος 
έν ϋμνοις. ΨαΛμός τφ Αανΐδ ή πράξις τής μετα
νοίας· καί επειδή δπον έπλεόνασεν ή αμαρτία, 
ύπερεπερίσσενσεν ή δικαιοσύνη, διά τοΰτο έλε
γ ε ν Έντφ έπικαΛεϊσθαί με ύσήκονσέ μον ό θεός 
τής δικαιοσύνης μον. Δικαιοσύνην γάρ αύτοΰ νύν 
λέγει δ Δαυίδ τήν μετάνοιαν. Εΐδεν δ θεδς καθαρ-
θεϊσαν τήν ψυχήν, καί έδέξατο τήν προσευχήν. Ή 
επειδή έν τψ πρδ τούτου ψαλμψ τδν διωγμδν τδν 
ύπδ τοΰ Άβεσσαλών ώδύρετο· προσευχή δέ μεσ*-
τεύσασα τδν τύραννον άνείλεν · ώ ς , ερωτηθείς πώς 
τοΰ Άβεσσαλώμ ένίκησεν, άπεκρίνατο τήν αρχήν 
τοΰ ψαλμού. "Ωσπερ γάρ, φησίν, άμαρτήσαντί μοι 6 
θεδς αύτδν κατ 1 έμοΰ ήγειρεν, ούτως μετανοήσαντι 
τήν κατ* αύτοΰ έδωρήσατο νίκην. Ata τί δ* έν αύτψ 
τψ έπικαλεϊσθαι είσηκούσθη δ Δαυίδ; Επειδή, ελεγ
χόμενος ύπδ τοΰ Νάθαν, ευθύς είς μετάνοιαν έκάμ-
φθη, διά τοΰτο ευθύς προσευχόμενος είσηκούσθη. Ό 
γάρ πάντα ποιών δσα βούΛεται, δ θεδς, ύπακούεται 
παραχρήμα, κα\ έτι λαλοΰντος έρεϊ ό θεός · Ιδού 
πάρει μι* 

Είτα είρηκώς τοις πλησίον δπως τάχιον είσηκού
σθη, τρέπει τδν λόγον πρδς τδν θεδν, καί τψ είσα-
κούσαντι ευχαριστεί· Εν ΘΛίψει έπλάτννάςμοι. 
Τά κύματα τών θλίψεων, φησίν, ή ταχεία γαλήνη διέ
λυσε, καί λιμψ με τηκόμενον άπδ καρπού σίτου καί 
οίνου καί ελαίου έπλούτισας, ώς μή μόνον έμέ, άλλά 
καί πάντας τούς ύπ* έμέ άπολαΰσαι. Διδ ύπωκαταβάς 
έλεγεν Άπό καρπού σίτον καϊ olvov καϊ έΛαίου 
αυτών έπΛηθύνθησαν. Ή εκείνων συνουσία εύφρο · 
σύνη καρδίας μοι γέγονεν. Τούτο δέ μανθάνομεν άπ' 
αυτής τής ίστορίας. "Οτε γάρ πολεμούμενος ύπδ τού 
Άβεσσαλώμ έφυγεν έν ταίς έρήμοις καί έν τοίς δρε-
σιν, λιμψ καί ανάγκη ώς έν διωγμψ έκρατήθη · Αλλ* 
b θεδς αύτοΰ τήν ανάγκην παρεμυθήσατο. Πρώτος 
γάρ δ Σίβα δ έκ τοΰ οίκου τοΰ Σαούλ ήνεγκεν αύτψ 
άρτους διακοσίους, καί οΐνον καί παλάθας καί σταφί
δας · είτα μετά τούτον Βερζελλί δ Γαλααδίτης, καί 

8 1 Rom. ν , 20. 8 1 Psal. cxn i , δ. 8 8 Isa. L V H I , 9. 

( \ ) IIa?c incodice Taurinonsi ab aroanuense adjuncia sunt, ncc habentur iu aliis mfts. 
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αύτδς αύτψ προσήνεγκε δέκα κοίτας, ίνα μή χαμευνή, Α 
%αί άμφιτάπητας, τούς καλουμένους νύν τυλοτάπη-
τας, καί οίνου κεράμια κα\ πύρους κα\ κριθάς καί 
άλευρον καί κύαμον κα\ φακδν, καί μέλι καί βούτυρον, 
κα\ πρόβατα, καί γαλαθηνά μοσχάρια· Ευχάριστων 
ουν έπί τούτοις φησίν · Έν ΘΛίψει έπΛάτννάς μοι. 

TC δέ, λέγων είσηκούσθην, μή μακρδν κατέτονας 
λόγον ; Μή πλατύν ονομάτων καί βημάτων κατέγρα-
ψας πίνακα; Ουδαμώς, φησίν δ Δαυίδ · ού γάρ χρήζει 
πολυλογίας δ Θεδς, δ καί μόνω στεναγμψ άρχούμε-
νος. Τσΰτο μόνον Ιλεγον προσευχόμενος · ΟΙκτείρη-
σοτ, χαϊ είσάχονσσν τής προσευχής μον. ΕΓποι 
δέ ταύτα καί ό ληστής έν τψ σταυρψ πρδς τδν Κύ
ρ ιον ειπών γάρ καί έπικαλεσάμενος έν τή αυτού 
θλίψει· Μνήσθητί μον, Κύριε, δταν έΛθης έν τή 
βασιΛεία σον, είσηκούσθη, καί άντί σταυρού τδν Β 
παράδεισον φκησε, καί πολίτης γέγονε τού ουρανού. 
Αύτδς καί πρδς τούς ιουδαίους βοήσεται * ΤΙοϊ αν
θρώπων, έως πότεβαρνκάρδιοι; θεάσασθε τήν κτίσιν 
τψ κτίστη συμπάσχουσαν. Εί, τδν Λάζαρον τετραήμε-
ρον άπδ τού τάφου τρέχοντα ίδόντες, ούκ έπιστεύσατε, 
νύν γούν προσκυνήσατε τού Σταυρωθέντος τήν δύνα
μιν · νεκρούς δ σεισμδς ανέστησεν, καί ύμείς τ*5 
απιστία καθεύδετε. Διά τί βαρυκάρδίοι; Τούτο μέν 
διά τδ μή κατανυγήναι τοίς θαύμασιν, τοΰτο δέδιά τδ 
έξ αφροσύνης βαρέως κατά τοΰ Χρίστου όργίζεσθε. 
Μάρτυς ή Γραφή είποΰσα · Βαρύ Λίθος χαϊ δνσδά-
σζακτος άμμος · όργή δέ άφρονος βαρύτερα · δτι 
ούτε νουθεσία θέλγεται, κα\ θαύματα βλέπων οργί
ζεται. 

C 
Ίνα τί αγαπάτε ματαιότητα, τδν Βαραββάν τοΰ 

Χριστού προτιμήσαντες, τδν φονέα υπέρ τδν ζωο-
ποιδν , τήν βασιλείαν τοΰ Καίσαρος υπέρ τήν βασι· 
λείαν τών ουρανών, τήν άμαρτίαν τήν άμμου παρα
λίας βαρυτέραν υπέρ τήν δικαιοσύνην, τά πρόσκαιρα 
υπέρ τά αιώνια, τήν φθοράν υπέρ τήν άφθαρσίαν; 
Άλλά πρδς τούτοις κα\ ζητεισθε ψεύδος, ψευδομάρ-
τυρας έξωνούμενοι κατά τής αληθείας λέγοντας· 
Τούτον ενρομεν διαστρέφοντα τδ έθνος, χαϊ χω-
Λύοντα τφ Καίσαρι φόρον διδόναι. Άνασείει τδν 
Λαδν διδάσκων. ΕΙ μή ήν ούτος κακοποιός, ούχ 
άν σοι παρεδώκαμεν αυτόν. Καί τί έκακοποίησεν; 
ότι νοσοΰντας ίάσατο, δτι δαίμονας έφυγάδευσεν, δτι 
νεκρούς ήγειρεν , δτι έκ πέντε άρτων Ισαρίθμους 
χιλιάδας έν έρήμψ διέθρεψε χωρ\ς γυναικών και παί- ^ 
δων; Έ τ ι ή τροφή έν τψ λαρύγγι καί τδ ψεύδος έν 
τψστόματι. Καί τοϊς τψ Άβεσσαλώμ συναποξενω-
θείσιν έλεγεν δ Δαυίδ · Τί τψ άτάκτψ παιδί συναπή-
χθητε; Τί τδν Υίδν κατά πατρδς αλείφετε; Τί τή 
ματαία βουλή τοΰ Άχιτόφελ ήκολουθήσατε; Εί δ 
κακολογών πατέρα ή μητέρα θανάτου άξιος, δ κατά 
πατρδς άκονών ξίφος υίδς ποσάκις εστίν άξιος άπο-
Οανείν ; Ίνα τί ουν αγαπάτε ματαιότητα καϊ ζη
τείτε ψεύδος; Ψεύδος λέγει νύν πάν πράγμα 
μάταιον, ταχείαν τήν πτώσιν καί μεταβολήν έχον. 
ΠΛήν μάταιοι οί νΐοϊ τών ανθρώπων, ψενδεΐς οί 
νΐόί τών ανθρώπων έν ζνγοϊς, τον άδιχήσαι. 
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tulit ipsi decem lectos ne humi cubaret, ei ampbi-
tapelia quae jam tylotapeiia vocantur , vini vasa 
figlina, frumentum, hordeum, farinam, fabas et 
lenles, mel et butyrum, oves el lacteos viiulos. Do 
his itaque gratias agens ait, in tribulatione dilatasli 
mihi. 

Cur aulem eum te exaudituui ais, non prolixum 
serraonem conlexuisti Τ Quare nou longain noini-
num verborumque paginam exarasti ? Nullatenus, 
inquit David , neque multe sermuoe opus Deo est, 
cui vel solus gemitus sit salis : illud tanlum in 
orationedixi, Mherere mei, et exaudi orationemme-
am. Illud etiam Domino dixeril in cruce pendens 
latro, qui in cruciatu ipsum invocatit his verbis : 
Memento mei, Domine, cum veneris in regnum tuum 
Is ilem exauditus est, ac crucis loco paradisum 
incolit, atque inter cives coeli ascriptus, sic Judae-
os clamans compellabit: Ft/tt hominum, usquequo 
gravi eorde, res creatas conspicitis Creatori condo-
lentes ? Si quatriduanuro Lazarum e eepulcro cur-
renlem cum videreiis, noo credidistis, ai nunc sal-
tem Cruciiixi poiestalero adofate : mortuos terrae 
motus excitavit, et vos in infidelitate vestra dormi-
tis. Quare gravi corde praediti ? Scilicet quia ob mi-
rabilia gesta non compungimini ; sive ex stultitia 
graviter Cbristo succenselis. Hujusce rei tesii3 est 
Scriptura quae sic babet : Crave est saxum, et one-
rosa arena : sed ira stulti gravior · · ; quia neque 
monitis allicitur, et miracula cum videt, iram con-
cipit. 

Ulquid diligitis vaniiatem ;qui Barabbam Christo 
praetulislis, homicidam vitae auctori, regnum Caesaris 
regnocoelorum, peccatum arena maris gravius justi-
liae, temporanea scternis, corruptionem incormp-
tioni? Sed etinsuper quwritis mendacium, falsosque te-
sles contra veritatem conducitis haec dicentes : Hunc 
invenimus subvertentem populum, et prohibentem 
tributa dare Ccesari. Commovet populum docens 
Ni$i essei hie malefactor, nonlibi tradidi$$emu$ eum 

Quid aulem mali fecit ? an quia aegros curavit, 
daemones fugavit, roortuos suscitavit ? an quia ex 
quinque panibus totidem millia boniinum in eremo 
satiavit exceptis raulieribus et parvulis ? Adhuc esca 
in gutture ipsorum erat, dum mendacium in ore. 
Atque iis qui ad Absalonem desciverant aiebat Da-
vid : Cur cum iraprobo filio defecistis ? Cur filium 
adversus patrem concitatis ? Quare vanis Achito-
pbelis consiliis morcm ge|itis ? Si is qui maledi 
xerit palri vel matri mone dignus esl , qui contra 
patrem gladiuni acuit quot mortibns ac suppliciis 
dignus ? Ut quid igilur diligitis vanilatem et quaz-
ritis mendacium ? Mendacium vocat quodcuiique 
vanum opus, cujus prompta ruina, repentina mula-
tio. Verumlamen vani fiiii hominum, mendaces / t / i i 
hominum in staleris, ut injuste aganl **. 

4 3 4 Luc. x x i n , 42· 8 5 Prov. xxvn, 3. »· Luc. xxm · ?. " Joan. xvn , 30. 8 8 Psal. LXI , 10. 
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i . / n finem pro ea quahcereditatem consequitur psal-
mus David. 

In finem bymnus gratiarum actionis canitur pro 
anima sive pro Ecclesia, quae in divinam haeredita-
tem Dei famulis praeparatam ducitur. Est quippe 
taeredilas Deum colentibus parata, et haec quidem 
non corruptibilis, neque in divitiis sensum raoven-
tibus consistit. Dicitur enim inducendos haeredes 
ipsiusesse, in hceredilatem incorruptibilem, inconla-
*ninalam, immarcescibilem, conservatam in cali**9. 
In illam eos qiii digni sunt evocans Salvatorait: 
Venite qui α dextris meis estis, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum e o . Hujus anioreca-
ptus qui praesentem psalmum recitat, Dco qui ^ 
ipsam praeparavit orationem emiltit, ut digmis habe-
atur qui eam secundum testameiUum novum con-
sequatur, ita ut inscriplione illa, pro ea quw hasre-
ditatem consequitur, suam ipsam animam signi-
flcet. 
• YBRS. 2 . Verba mea auribus percipe, Domine, in-
tellige clamorem meum. Sane verba ore prolata au-
ribus percipiuntur et audiuntur : clamor aulem, 
non quidem verbis, eiiamsi ipsi dicantDeum uni-
versorum &e cognoscere, ac labiis confiteri; sed in 
corde, sive in nieule eorum exsistit : ac ne una 
quidem vera de Deo cogitatio erat. Hujusmodi pro-
fecto erat ante Salvaloris adventura totum hominum 
genus. Insipiens autem admodum vere ac germane 
dicitur qui negat Deuro. Nam si initium sapientice ( 
timor Domini*1, despectio ac contemptus Dei, op-
positus sapieniia? fuerit. 

YERS. 4 . Quoniam ad te orabo, Domine, mam 
exaudies vocem meam : mane adstabo tibi et videbis 
me. His docetur anima quae haereditaiem accipit, 
diurnorum operum primitias divino esse cultui 
consecrandas : quod ulique non faceret, si in ipso 
cubili in ejus oblivionem veniret. 

YERS. 5, 6 . Quoniam non Deus volens iniquilatem 
tu es : neque habitabit juxta te malignus, neque per-
manebunt injusti ante oculos tuos. Ulpote quse digna 
habita sit quae promistorum bonoruni haeredilatem 
acciperel, iniquos sibi oculis subjicit. Iniqui enim 
ctiamsi antequam praevaricarentur juxta te habita-
verinl, quemadmodum i i qui Moysis legem acce- I 
pere; at postquam prcevaricali sunt, nullatenus in 
pristino loco maneiit : tu vcro oderis eos qui a Dei 
cultu recessere, quanto tempore i i odio digna per-
pctrant. 

VERS. 7, 8. Odisti, Domine, omnes qui operantur 
iniquitatem, perdes omnes qui loquuntur mendacium, 
Virum umguinum et dolotum abominaiur Dominus. 
Non solum eos qui olim, sed etiam eos qui jam 
operantur iniquitatem, si quidem in malilia perse-
verent, odil Deus : ae prae omnibus perniciei tradit 

·· 1 Petr. ·· Matth. xxv , δ*. " Psal. cx , 

ΕΙς τό τέΛος υπέρ της χΛηρονομονσης ψαΛμός 
τφ Αανΐδ. 

Είς τδ τέλος χαριστή ρ ιος ΰμνος £δεται υπέρ τής 
αγομένης ψυχής, ήτοι Εκκλησίας, είς θείαν κληρο-
νομίαν ήτοιμασμένην τοίς τοΰ θεοΰ θεραπευταίς. 'Εστί 
γάρ κληρονομιά τοις θεραπεύουσι Κύριον Έστι δέ 
αύτη ού φθαρτή καί έν αίσθητψ πλούτφ έχουσα είναι. 
Είρηται γάρ εισάγεσθαι τούς ταύτης κληρονόμους 
είς κΛηρονομίαν άφβαρτογ καϊ άμίαντον καί άμά-
ραντον, τετηρημένην έν ούρανοΊς. Είς ταύτην τούς 
άξίους καλών ό Σωτήρ * Αεντε έκ δεξιών μον, εϊπερ 
(sic) ol ευλογημένοι τον Πατρός μον, κληρονο
μήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΐν βασιΛείαν. Ταύτης 

, έρωτα λαβών $ τδν έγκείμενον ψαλμδν λέγων, εύχήν 
αναπέμπει τώ εύτρεπίσαντι αυτήν θεψ, ίνα άξιωθή 
κληρονόμος αυτής κατά τήν καινήν διαθήκην άνα-
δειχθήναι · ώς καί περ\ τής αυτού ψυχής σημαίνει 
τήν έπιγραφήν τήν υπέρ τής κΛηρονομούσης. 

Τά βήματα μον ένωτίσαι, Κύριε , σύνες ΤΓ{ 
κραυγή μον. Τά μέν ούν βήματα διά στόματος 
έπαγγελλόμενα ώσ\ν ακούεται κα\ ένωτίζεται * ή δέ 
κραυγή ού διά τών λόγων, κάν αύτο\ είδέναι£κα\ 
όμολογεϊν τδν έπ\ πάντων θεδν τοις χείλεσι φάσκοιεν 
άλλ' έν τή καρδία εαυτών, τουτέστιν έν τή δ'ανοία· 
ουδέ μία τις αληθής περ\ θεοΰ ύπήρχεν έννοια. 
Τοιούτος μέν ούν έτύγχανεν πάς δ πρδ τής τοΰ Σω
τήρος ημών παρουσίας βίος. (1) "Αφρωνδέ αληθέστατα 
κα\ φυσικώτατα δ άρνησίθεος ώνόμασται. Εί γάρ 
σοφίας άρχή φόβος θεον, αφοβία καί άθέτησις του
ναντίον άν γένοιτο τής σοφίας. 

"Οτι πρός σέ προσεύζομαι, Κύριε, τό πρωί είσ-
ακούση τής φωνής μου' τό πρωί παραστήσομαΐ 
σοι καί έποψη με. Παιδεύεται διά τούτων ή κληρο
νομούσα τήν άπαρχήν τών ή με ρινών πράξεων εή 
πρδς θεδν άνατιθέναι λατρεία · δπερ ούκ άν έποίει μή 
καί άπδ κοίτης έχουσα τήν άγνωσίαν. 

"Οτι ούχϊ θεός θέλων άνομίαν σϋ εΧ· ού παροι
κήσει σοι πονηρευόμενος, ουδέ διαμενούσι παρά
νομοι κατέναντι τών όφθαΛμών σου. Ώ ς άν ήξιω-
μένη τών έπηγγελμένων αγαθών ή κληρονομούσα, 
τούς άνομους έπιδείκνυσιν εαυτή. Οί γάρ παράνομοι, 
εί καί πρδ τοΰ παράνομη σαι παρώκησάν σοί ποτε, 
καθάπερ οί τδν Μωύσέως δεξάμενοι νόμον, άλλά 
παραβάται γεγονότες ού μένουσιν. Μισείς δέ καί τούς 
έξω τής θεοσέβειας έν δσω μίσους άξια πράττουσιν. 

Έμίσησας, Κύριε, πάντας τούς εργαζομένους 
τήν άνομίαν, άποΛεϊς πάντας τούς ΛαΛούντας τό 
ψεύδος. "Ανδρα αΙμάτων καϊ δόλιον βδεΛύσσεται 
Κύριος. Ού τούς ποτε έργασαμένους, άλλά καί τούς 
Ιτι καί νύν εργαζομένους, ώς άν επιμένοντας τή 
κακία, μισεί δ θεός. Παρά πάντας δέ τούτονς 

10. 

(I) Vidc nolam in psal. χνιι. 
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λεία παραδίδωσι τούς μή μόνον κατά άπάτην λογι
ζόμενους τά ψευδή, άλλά κα\ λαλοΰντας αυτά, κα\ 
έτέροις Βιαχονουμένους, δποϊοι τυγχάνουσιν οί άθεοι, 
αίρ*σ»ώται. Κα\ έπ\ πάσι τούτοις τόν άνδρα αΙμάτων 
βδελύσσεται Κύριος, κα\ έν τή Γση τούτω τιμωρία 
καί τδν δόλιον τίθησιν. Ό δέ βδελυγμδς ύπερβάλ-
λουσαν άποστροφήν, ώς έπ\ μεγάλψ βιάσματι,τοΰ 
βδελυσσομένου πρδς τδν βδελυκτδν παρίστησι. 

Κύριε, οδήγησαν με έντή δικαιοσύνη σον · ένεκα 
τών έχθρων μον κατεύθννον ενώπιον σον τήν 
όδόν μον. Χριστδς δέ ή δικαιοσύνη · αύτδς γάρ έγε-
νήθη σοφία ήμίν άπδ θεού, δικαιοσύνη τε κα\ αγια
σμός χαϊ άπολύτρωσις. 

"Οτι ούχ έστιν έν τφ στόματι αυτών αλήθεια, 
ή χαρδία αυτών ματαία. Ματαία δέ κα\ τών έξω 
σοφών ή καρδία περ\ ών εΓρηται · Κύριος γινώσκει 
τούς διαλογισμούς τών σοφών, δτι είσϊ μάταιοι · 
ών δ λάρυγξ άπέπνει νεκρά δόγματα, τδν ζωοποιδν 
τού θεού λόγον μή διδασκόντων, τδν δέ ψευδή κα\ νε-
κρόν · Κρίνον αυτούς, ό θεός, τούς έπιβουλεύοντάς 
μου ταϊς περί της κληρονομιάς έλπίσιν · ούτοι γάρ σε 
παραπικραινοΰσι. Κρίνον' σού γάρ σώζειν σπουδά
ζοντος, πολέμου σι ν έπιβουλεύοντες. Βούλεται δέ κα\ 
αυτούς εντεύθεν ήδη χριθέντας ώφεληθήναι, τού 
πλήθους τών άσεβημάτων έξω γεγενημένους. 

Καϊ εύφρ ανθή ζ ωσάν πάντες οί έΛπΙζοντες έπϊ 
σέ, είς αΙώνα ά·\αΧΧιάσονται χαϊ κατασκηνώσεις 
έν αύτοις. Άλλά καί έπ\ τής τού Σωτήρος επιδημίας 
ηύφράνθησαν οί τήν αυτού καραδοκήσαντες ένανθρώ-
πησιν · ήτις τοΤς προφήταις κα\ τοίς νοούσι τά τού
των ήλπίζετο. Έπεδήμησε γάρ δ θεδς Λόγος σαρξ 
γεγονώς, προσλήψει σαρκδς, ίνα σκηνώση έν το?ς πε-
πιστευκόσιν αύτψ, κατά τδ, Ό Αόγος σάρζ έγένετο 
χαϊ έσκήνωσεν έν ήμίν · ο! κα\ εις αιώνα άγαλλιά-
σονται, όρώντες τοΰ σαρκωθέντος Λόγου τήν δόξαν, 
ώς Μονογενούς παρά Πατρός, πλήρης χάριτος 
καϊ αληθείας 61 καί φασιν · ΕΙ καϊ έγνώκαμενκατά 
σάρκα Χριστον, άλλά νύν ούκέτι γινώσκομεν, 
έχοντες θεωρίαν τής δόξης αύτοΰ, καθ' ήν Μονογενής 
παρά Πατρός έστιν. 

Καϊ χανχήσονται έν σοϊ οί άγαπώντες τό δνομά 
σον, δτισύ ευλογήσεις δίκαιον. Ούσης λόγου καυ-
χήσεως,περΧ ής ό Παύλος φησιν · ΜηδεΙς κανχάσθω 
έν άνθρώποις, κα\ δ προφήτης · Μή κανχάσθω ό 
σοφός έν τή σοφία αυτού, χα\ τά έξης · ού τοιαύτη 
τυγχάνει ή τοΰ λέγοντος · Έμοϊ δέ μ,ή γένοιτο καυ-
χάσθαι εί μή έν τφ στανρφ τού Κνρίον ημών 
Ίησον Χριστού · καί, Ό χανχώμενος, έν Κνρίφ 
κανχάσθω. Τοιούτοι περ\ ών δ λδγος, ήγαπηκότων 
αν^οΰ τδ δνομα. Προαιρέσει γάρ, ού.φόβψ, τετιμη-
κότες έκαυχώντο. ΑΓτιον δέ τής κανχήσεως τδ τών 
επουρανίων τυγχάνειν ευλογιών · περί ών φησιν δ 
Απόστολος · Εύλογητός ό θεός ό. ρύλογήσας ημάς 
έν πάση ευλογία πνενματική έν τοις επουράνιοις. 
Καί τέλος δέ αγαθών τής έλπιζομένης κληρονομιάς 

eos, qui non modo per fallaciam mendacia cogi-
tant; sed etiam illa proferunt, aliisque ea in re ad-
ministri sunt : cujusmodi snnt athei et haerelici. 
Sed plus quam eos omnes, virum tanguinum abo-
minatur Dominus, ac viro item doloso par suppli-
rium destinat. Abominatio autem exlremam abomi-
nanlis in abominatum aversionem, utpote in foedis-
simo scelere, significat. 

VERS. 9. Domine, deduc me in jutliiia tua : 
propler inimicos tneot dirige in contpectu tuo viam 
meam. Christus sane justiUa est; ipse namque no-
his a Deo factus est sapientia, justiiia item, sancti-
ficatio et redempiio. 

VERS. 10, 11. Quoniam non est in ore eorum 
ve-ita$, cor eorum vanum est. Yanum quoque est cor 
exottcorum philosophorum^dequibus dicitur : Do-
minus novit cogitationes sapientum, quoniam vance 
sunt " : quomm guttur mortifera exhalat dogmata, 
cum non vivificura Dei verbura doceat, sed men-
dacia et mortua proferat verba. Judka illo$, Deus, 
qui meae de fulura haeredilale spei insidiantur : 
nam i i le summe irrilant. Judica, te namque salu-
tem nostram procurante, insidiosum il l i bellum pa-
rant. Peroptat etiam Dominus ipsos vel jam judica-
tos inde juvari, si quidem a multiludine impielaium 
abscedant. 

YERS. 12. Et lcetentur omnes qtd tperant in te, in 
mternum exsultabunt et habitabis in eU. In ipso Sal-
vatoris adventu laetati gunt i i qui ejus incarnalio-
nem exspectabant : quae quidero spes prophctis et 
iis qui paria senliebant inerat. Advenit namqtie 
Deus Yerbum cum caro factum est, assumpta carne 
ul cum fldelibus suis babilaret, juxta illud : Verbum 
caro faclum est et habitavit in nobis M . Η autem in 
seternum exsultabunt, videntes incarnati Yerbi 
gloriam quasi Unigeniti α Patre, plenum gralice et 
veritatis e v . Qui dicunt etiam : Etsi cognoveritnu*. 
Christum secundum carnem, jam non tillra novimu*-, 
eum M , babentes contemplationem gloriae ejus, se-
cundum quam esl Unigenitus a Patre. 

YERS. 13. Et yloriabuntur in te qui diligunt no-
tnen tuum, quoniam tu benedices jnsto. Cam glo-
riationis verbum s i l , de quo Paulus ait : Nullus 
glorielur in hominibus · · ; et propbela : Ne glorietur 
sapiens in tapientia $ua 6 7 , et reliqua; non bujus-
modi sane gloria ejus est, qui sic ail : Mihi autem 
abtit gloriari, nisi in cruce Dommi nostri Jesu 
Christie7*; e t : Qui gloriatur in Domxno glorietur 
Tales i i sunt de quibus jam sermo est, qui scilicet 
dilexerunt nomen ejus. Proprio enim volantati? 
delectu, non aulem timore, Deum colentes gloria-
bantur. Porro gloriationis bujusmodi causa a coele-
stibus benedictionibus quas consecuturi sunt peti-
tur ; de quibus ait Apostolus ·. Benediclus Dominut, 
qui benedixit no$ in ornnt benedictione spirituali in 

" Psal. xcm , 1 1 . " Joan. ι , H . " ibid. " I I Cor. x , 16. ·· I Cor. m , 2 1 . e 7 Jer^.m. ix, 2 i . 
· · Galat. v i , 14. » I Gor. i , 31. 
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autem Lonorum in ea quam Α ό τής δικαιοσύνης στέφανος, ου τεύξονται οί κατά 
quam ΠαΟλον λέγειν δυνάμενοι· Λοιπόν απόκειται μοι ό 

τής δικαιοσύνης στέφανος · φπερ ηύδόκησεν ό θεδς 
δπλω χρήσασθαι φυλακτικφ πάσης εφόδου πολεμίων 
έπιούσης κατά τών οίκείων αύτοΰ. 

4«9 

cneleslibus Finis auiem uonorum in 
cperamus baerediiate, est corona jusiitiae, 
consecuturus est quisquis cum Paulo dicere valel : 
Jn reliquo reposita e&t mihx corona juslitia 7 0 : quo 
genere armorum uti Deus voluit, ut suos a quolibet 
hostili inimicorum incursu defenderet. 

PSALMUS DAYID VI . 

i . ln finem in hymnis, pro ectava. 

Octava est salutaris resurrectionis Christi Domi-
nica dies, in qua peccalorum omnium purgalionem 
csse credimus; in qua symbolice quidem circumci-
debanlur omnes infantes, sed revera per regenera-
tionem purgatur anima quaelibet in Deo genita. 
Usque adeo autem praestanlior est die septima, ut 
in ca solvatur lex Sabbati, si cum octava infantis 

ΨΑΑΜΟΣ TQ ΔΑΥΙΔ q \ 

ΕΙς τδ τέΛος έν ϋμνοις υπέρ της ογδόης. 

Όγδδη ή αναστάσιμος του Σωτήρος ήμερα κυριακή 
σωτήριος, έν ή πάντων αμαρτημάτων καθάραβον είναι 
πιστεύομεν · έν ή συμβολικώς μέν άπαν περιετέμνετο 
βρέφος, κατά δέ τδ αληθές καθαίρεται δι' αναγεννή
σεως πάσα έν θεώ ψυχή γεννώμενη. Τοσούτον δέ 
κρείττον αυτή τής έβδομης, ώς έν αυτή )ύεσθαι τήν 
περ\ τού σαββάτου νομοθεσίαν, εί καταλάβοι κατ' 

_ , , » 
die incidat Sabbali dies : homo quippe vel in Sab- αυτήν ή τού βρέφους όγδοη· περ«έμνεται γάρ άνθρω-
bato circuraciditur. 

YERS. 2 4 . Domine, ne in furore tuo arguas 
**e, neque in ira tua corripias me. Miserere mei, Do-
mine, quoniam infirmus sum; $ana me9 Domine, 
quoniam conturbata sunt ossa mea. Nam omne de-
lictum ex infirraitate orkur, quia anlma ad pravos 
semper affeclus inclinatur : quapropter ad Servalo-
rem et medicum, Dei scilicet Filium, confugit. Nam 
cum in aniraara rationabilem advenil, ulpote ver-
bum et ralio Dei, ejus irrationabiles motus elimi-
nat; ut sapienlia, ab insipienlia ipsam liberal, ut 
justitia ab injustitia, ut veritas a mendacio. Ro-
bustas porro animi vires subindicat, cum ail con-

πος έν σαββάτω. 
Κύριε, /(ή τφ θνμφ σον έΛέγξης με, μηδέ τή 

όργή σον παίδευσης με. ΈΛέησόν με, Κύριε, δτι 
ασθενής είμι · ϊασαΐ με, Κύριε, δτι έταράχθη τά 
οστά μου. Έξ ασθενείας γάρ άπαν αμάρτημα γίνε
ται, πρδς τδ πάθος άεΐ τής ψυχής ένδιδούσης· διδ 
καταφεύγει πρδς τδν Σωτήρα κα\ ίατρδν, τδν Υίδν 
τοΰ θεοΰ. Έγγενόμενος γάρ ψυχή τή λογική, ώς μ*ν 
λόγος θεοΰ τήν άλογίαν αυτής αφαιρείται· ώς δέ σο
φία τής αφροσύνης αυτήν άπαλλάττει, κα\ ώς δικαιο
σύνη τής αδικίας, κα\ ώς αλήθεια τοΰ ψεύδους ελεύ
θεροι. Τάς νεανικάς δέ τής ψυχής ύποφαίνει δυνά
μεις, τεταράχθαι φήσας αύτοΰ τά όστά, δι' ών εΓωθεν 

turbata esse ossa sua, quibus viriliter violenlis Q άντιβαίνειν τοΤς πάθεσιν άνδρικώς · δ δή σαφηνίζων 
aninii motibus obsistere solebat; quod in scquee-
tibus declarat bis verbis : Et anima mea turbtl* 
est valde. Medela autem pro infirmitate animae, esi 
a Deo collata virtus, quam quisquis obtinet ak : 
Omnia possum %n Christo qui me confortat71. Quod 
antem non de sensibilibus ossibus loqualur, palam 
facit illud : Omnia ossa mea dicent : Domine, quis 
iimilis tibi 7 1 ? et illud quoque: Dissipata sunt ossa 
nostra secus infernum11. 

Et tu, Domine, usquequo? Diuturnum pteniten-
tise suae tempus enuniiat. Elenim sapiens ille aw-
martun medicus, non statim, neque ad priinam 
efllagiiationem supplieanlem exaudil, ut in rllo aequi 
bonique affeclu diutius permaneat, ac firmam sia-
bileraqueexhibcat poenitentiam; sedpost congruen-
lem in confitendo perseverantiam : Me, inquit, 
exorasli, tempore accepto exaudivi te 7 \ Nam iis qui 
non in peccato ipsum invocant dicet : Adhuc te lo-
quente, Ecce adsum 7 8 . 

YERS. 5-9. Quoniam non est in tnorte qui me-
nwr $it tvi; ininferno aulem quis confitebitur tibi? 
Laboravi in gemiiu meo, lavabo per svigulas noctes 
leclum meum, lacrymis meh stratum meum rigabo. 
Sapiens cum esset David, non ignorabat praesentis 
vitae lempus, roedela? esse opportuniini; quo elapso 
nemo recie agere valel. Nibilque oonagitutsa-

έπήγαγε · Καϊ ή ψνχή μον έταράχθη σφόδρα. "Ία-
σις δέ ασθενείας ψυχής ή έκ θεοΰ δύναμις · ής δ τυ
χών φησι · Πάντα Ισχύω έν τφ ένδνναμούντί με 
Χριστφ. "Οτι δέ μή πάντως αίσθητά τά όστά, δηλοΐ 
τδ, Πάντα τ ά όστά μον έρούσιν Κύριε, τίςδμοιός 
σοι; Κα\ τδ, άιεσκορπίσθη τά όστά ημών παρά 
τόν ςίδην. 

Καϊ σύ, Κύριε, έως πότε; Τήν έπ\ μακρφ 
χρόνω παράτασιν τής έαυτοΰ μετανοίας εμφαίνει. 
Ό γάρ το ι σοφδς τών ψυχών Ιατρδς ού παραχρήμα 
κατά τήν πρώτην έπιστροφήν έπακούει τοΰ δεομένου, 
ώςέν Ιξει παραμόνω γένηται τάγαθού, βεβαίαν δεί-

D ξας μετάνοιαν · κα\ μετά τήν ίκανήν καρτερίαν τήν 
έν εξομολογήσει* φησίν ένέπεισας· καιρφ δεκτφ 
έπήκονσά σον. Τοίς γάρ μή έξ αμαρτίας αύτδν 
έπικαλουμένοις έρεί· "Έτι λαλοΰντός σου, Ιδού 
πάρε ι μι. 

"Οτι ούκ έστιν έν τφ θανάτφ ό μνημονεύων 
σον, έν δέ τφ ςίδη τίς έζομοΛογήσεταί σοι; Έκο
πίασα έν στεναγμφ μον, Λούσω καθ* έκάστην 
νύκτα τήν κΛίνην μον, ένδάκρνσί μον τήν στρω-
μνήν μον βρέξω. Σοφδς ών δ Δαυίδ ούκ ήγνόει τήν 
παροΰσαν ζωήν θεραπείας είναι καιρδν, μεθ' δν ού 
δε\ς κατορθοί · κα\ πάντα πράττει θεραπευθήναι βου* 
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λόμ/.νος πρ\ν ύπδ τοΰ 
φησιν · 'ΑντΙ μιας νυκτός καθ* ήν ήμαρτον, πάσας 
εξομολογούμαι τάς νύκτας, άποπλΰναι πει ρω μένος 
έμαυτδν* κα\ τήν έφ* ήν ήμαρτον κλίνην δάκρυσι με
τανοίας. Οίδα γάρ δε κάν τύχ·β τής αφέσεως επαγ
γέλλεται, δακρύων πέρας ούχ έξειν. Τδ δέ, Τίς έξ-
ομολογήσεταΐ σοι; άντί τοΰ, ουδείς, κείται· νυν 
γάρ ού σημαίνει τδ σπάνιον. 

COMMENTARIA ΙΝ PSALMOS. 1 2 2 

κοινού καταληφβήναι. Διδ Α nitalem obiineat, pnusquam a communl debito 
compreheudatur. Quamobrem ait: Pro una nocte qua 
peccatum admisi, per singulas noctes confileor, id 
satagens ui meipsum et leclum in quo peccavi, 
poenitenliae lacrymis abluam. Probe scio enim, 
eliamsi remissionem polliceatur, me lacrymandi 
tamen flnem minquara facturum. IHud autem : 
Quis confitebitur tibif loco verbi, nullus, posilum 
est, neque enim paucitatem confiientium nunc si-
gnifltat. 

YERS. 8. Turbatus e$t α furore oculus meus : in-
veteravi inter omnes inimico* meos. Memoria, i n -
quit, furoris ineque tuse mentem meanj lurbavit : 
quod ipsum Salvalor his verbis docuit : Lucerna 
corporis tui ett oculus tuus 7 e . Neque enim fieri 
potest, ut unus tantum ex duobus oculis sit corpo-
ris lucerna : at neque corporeus oculus a furore 
Dei turbatur. Inter recle facta vero calamiiates et 
aerumnas suas enumerat; in quibus recensenda est 
afllictio illa et abjerlio, quam diulurno leinpore in -
ter medios inimicos perpessus est. 

VERS. 9 - 1 1 . Discedite α me, omnes qui opera-
mini iniquitalem, quoniam exaudivit Dominus vocem 
fielus mei. Exaudivit Domtnus deprecationem meam, 
Dominus orationem meam suscepil. Erabescant et 
conlurbentur omnes inimici mei, confundantur Η 
erubescant valde velociter. Gum Deum sibi propi-
tium nactus sit, ad ipsum denuo orationem suara 
convertit; rogatque ut recedant et confundaolur 

καλεί πρδς τδ άναχωρήσαι χα\ αίσχυνθήναι αύτοΰ Q inimici sui, postquam insidiae ipsorum, Deo eibi per 

Έταράχθη άπδ βνμον ό οφθαλμός μου, έπα-
Λα^ώ&ην έτ πάσι τοις έχθροΐς μον. Ή μνήμη, 
φησ\, τοΰ θυμοΰ σου κα\ τής δργής τδν έμδν έτάραξε 
νουν δδή διδάσκων δ Σωτήρ έλεγεν · 9Ο Λύχνος τον 
σώματος έστϊν ό οφθαλμός. Ού γάρ έγχωρει ένα 
τών δυείν οφθαλμών τοΰ σώματος λύχνον είναι · άλλ* 
ουδέ σωματικός όφθαλμδς ύπδ θυμοΰ ταράσσεται τοΰ 
θεού. 'ΑντΙ κατορθώματος δέ καταριθμείται τάς 
Ιδίας κακοπαθείας · έν αΓς κα\ τήν κάκωσίν τε καί 
ταπείνωσιν, ήν έπί πλείστον χρόνον έν μέσοις έποιειτο 
τοίς ίδίοις έχθροίς. 

Άπόστητε άπ' έμον, πάντες οί εργαζόμενοι τήν 
άνομίαν, δτι είσήχονσε Κύριος της φωνής τον 
χλανθμον μον. Είσήχονσε Κύριος τής δεήσεώς 
μον, Κύριος τήν προσενχήν μον προσεδέζατο. 
Αίσχννθείησαν χαϊ ταραχθείησαν πάντες οί 
εχθροί μον, έπιστραφείησαν χαϊ αίσχννθείησαν 
σφόδρα διά τάχονς. Έπηκόου τυχών τοΰ θεοΰ, 
επιστρέφει πάλιν πρδς αύτδν τήν εύχήν, κα\ πάρα-

τούς εχθρούς, άποτυχδντας έν οΓς έπεβούλευσαν, δι' 
ών αύτψ θεδς τήν σωτηρίαν παρέσχετο. 'Αξιοϊ δέ κα\ 
Αίαν αυτούς ταραχθήναι* δ δή πάντως αυτούς κατά 
τδν καιρδν τής τοΰ θεού δίκαιοκρισίας έκδέξεται. 

ΨΑΑΜΟΣ ΤΟ ΔΑΥΙΔ Ζ'. 

*0ν %σε τφ Κνρίφ υπέρ τών λόγων Χονσϊ νΐον 
Ίεμενεϊ 

eas salutem conferenle, male cesserunt. Precaiur 
autem, ut vehementer conturbenlur: quod ipsis 
sane justi Dei judicii tempore eventurum est. 

PSALMUS DAYID V I I . 

ν 1 . Quem cantavit Domino pro verbu Chusi 
Jemini. 

filii 

Rvpu* 6 θεός μον, έπϊ σοϊ ήλπισα * σώσόν με 
έχ πάντων τών διωχόντων με, χαϊ φνσαί μέ, μή-
χοτε άρπάση ώς λέων τήν ψυγ^ήν μον, μή δντος 
Λντρονμένον, μηδέ σώζοντος. Ούκ έπ' άνθρώποις, 
ούδε συμβουλαίς ανθρώπων, ή στρατού πλήθει τάς 
εμάς ελπίδας άπήρτησα · Διό με £ύσαι πολεμίων 

VERS. 2 , 3. Domine Deu$ meus, in te iperavi : 
salvum tne fac ex omnibus persequentibu$ me, 
et libera me. Nequando rapiat ut leo animam meam, 
dum non e&t qui redimat, neque qui ialvum faciat. 
Nequaquam in hominibus, neque in consiliis ho-
minum, neque in exercitus copiis spem meam re-

μοι τοσούτων επικειμένων διά παντός. Ού μόνον νύν D posui : quapropler a tot semper instantibus inimi-
Άβεσσαλώμ, κα\ 'Αχιτόφελ, κα\ τών σύν αύτοίς · 
άλλά και πάλαι νέψ δντι Σαούλ τε κα\ πλείστων τών 
τε δι' αυτών άφανώς μοι πολεμουντών δαιμόνων · ών 
περι τοΰ άρχοντος είρηται · *0 αντίδικος υμών διά-
6ο.1ος ώς λέων ώρνόμένος περιέρχεται ζητών 
τίνα χαταπίη · έξ ού μάλιστα (δυσθήναι παρακαλώ. 

Κύριε ό θεός μαν, εί έποίησα τοντο, εί έστιν 
αδικία έν χερσί μον, ει άνταπέδωκα τοΊς άντα-
χοδιδονσί μοι κακά, άποπέσοιμι άρα άπδ τών 
έχθρων μον χενός."0σψ άγει πα^ησιαν έπί τψ μή 
μνησιχακείν! Έξαίρετον γάρ τούτο κατόρθωμα τοΰ 

cis eripe me. Neque solum enim ab Absalone et 
Achitophele eorumque sequacibus qui me nunc 
adoriuniur; sed jam olim juvenis cum esaem, a 
Saule, et a muliis qui me ipsius opera clam iropu-
gnabant daemonibus, de quorom principe diclum 
est: Adversarius vesler diabolus, tanquam Uo ru-
giens circuit qucerem quem Qevorel11. Α quo praser-
tlm me liberes rogo. 

YERS. 4, 5. Domine Deu* meus,$i feci islud, *i e$t 
iniquitas in manibus meis : ii reddidi retribuenti-
bu$ mihi mala, decidam merito ab inimicis ma$ 
inanis. Quantam ex oblivione injuriarum ac tole-
rantia 0duciam David exhibett Haec sane praecipua 

" Maltti. τ ι , 2«. " 1 Ptlr. ν . 8. 
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ejus virtus est, ut Moysis inaDsaetudo: Erat enim l 
miiissimus super omnes homines qui morabantur in 
terra^; Abrabami fides: Credidit enim Deo, etre-

putatum e%i ei in jusihiam79; Jobi palienlia, Jose-
pbi conlinentia, Salomonis sapicniia. Certe san-
ctorum egregia virtus, non in rebus iisdem testi-
rooiiium accepit; sed in quo cerlaminis genere 
pracellebal. David igitur qui semper tolerantiam 
oblivionemque injuriarum expeiiit, id apud Deum 
contendit ut paria consequalur. Narn a Spiritu di -
vino edidiceral futuram illam Salvatoris promissio-
nem : Si dimiserilis hominibus peccala eorunt, di-
mitlel et vobh Pater vester coelestis delicta vestra *°. 
Quare cum congruentem edidissel pocnilentiam, 
veniam consecutus est. 

VERS. 6. Persequatur inimicus animam meam, et 1 
comprehendat, et conculcet in terra vitam meam, et 
gloriam meam in pulverem deducat. Pluribus ita 
verbis insistens ait : Si eam rem non probe egerim 
ne a peccato ante obitum eripiar, neque gloriam 
meam recipiam; sed in ipsis delicliscomprehendar, 
ut inimicus meus, perinde alqne in ipso peccaudi 
tempore, animam meam semper conculccl, donec 
ea in pulverem mortis revertatur. Sin conira probe 
me gesserim, redemptus ea qucepar est consequar, 
neque in pulverem peccali carnalis, iri quem dela-
psus sum, permaneam. Vita ejus qui terrcni homi-
nis imaginem gerit, ab inimico in terra conculcala 
«st. Quamobrem ille, eliamsi videatur aliquando 
gloria aflici, attamen gloria ejus in pulvere jacet; 
qnales sunt qui gloriaB causa agunt, laudes expe-
ttint, vel mercedem ab hominibus aucupantur. 

VERS. 7, 8. Exsurge, Domine,iniralua el exaltare 
in finibu* inimicorum tuorum. Exsurge, Domine 
Deus meus, in prcecepto quod mandasti, et synagoga 
populorum circumdabit te. Dominum borlalur, ut 
veluli dux exercitus cum indignatione consurgat 
adversus principem exercitus invisibilium inimico-
rum, sic eum compellans : Tu ipse, qui nobis ho-
minibus praecepisli ut concertemus, idipsuni fa-
cilo. lis eniin abs le fugalis ac delelis, ego salvus 
ero; neque solus, sed eliam Ecclesia ex gcnlibus 
circumdabit te, eliminalo scilicet omni daemonuiu 
errore. In illa sane velut in cboro medius eonsi-
steiis hymnum emiltes Patri tuo, quemadmodum j 
d ix is l i : Narrabo nomen tuum fratribus meis, in 
medio Ecclesicc laudubo le*1. 

VERS. 9. Et propter hanc in altum regredere, Do-
minus judicabit populos. Judica me, Dotnine, $e-
cundum justiliam tuam, et tecundum innocentiam 
meam super me. Quoniam oranes crealuras addu-
cet Deus in judicium, oporletque universos ante 
Cbristi tribunal sisii, cum didicisset David futu-
rum esse ul mundum judicet in juslilia, el popu-
los in aequilate, jure ai t : Mei quoque judex eslo, 
Domine, non secundum reliquas operationes meas, 
sed secundum simplicilatem et justiliam mcam. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 124 

Δαυίδ * ώς του μέν Μωύσέως τδ πράον · Πράος γάρ 
ήν παρά πάντας τους ανθρώπους τους δντας έπί 
της γής' τοΰ Αβραάμ δέ ή πίστις· Έπίστενσε 
γάρ τφ θεφ, χαϊ έλογίσθη αύτφ είς δικαωσύνην · 
καί τοΰ Ίώβ ή καρτερία, καί Ιωσήφ ή σωφροσύνη, 
καί ή σοφία τοΰ Σαλομώντος. Καί τδ στε^(5δν τών 
αγίων ούκ έπί τοις αύτοΤς μεμαρτύρηται · άλλ* έν φ 
κρατεί παραδόξω παλαίσματι. Δαυίδ τοίνυν δ διά παν«-
τδς άμνησίκακον ήτησε, προτείνει θ ε φ τών Wwv έξ 
αύτοΰ τυχειν έξαιτούμενος/Ηδει γάρ έκ τού θείου 
Πνεύματος τήν μέλλουσαν τού Σωτήρος έπαγγελίαν 
τήν, Έάν άφήτε τοΊς άνθρώποις τά παραπτώματα 
αυτών, αφήσει καϊ ύμΤν ό Πατήρ νμώνό ουράνιος 
τά παραπτώματα ίψών. Διδ μετά τήν ίκανήν μετά-
νοιαν έτυχε τής αφέσεως· 

> Καταδιώζαι άρα ό εχθρός τήν ψυχήν μου, καϊ 
καταΛάβοι καϊ καταπατιέσαι είς γήν τήν ζωήν 
μου, καϊ τψ" δόξαν μου είς χουν κατασκηνώσαι. 
Διατεινόμενος δέ φησιν · Εί μή κατώρθωσα τοΰτο, μή 
έλευθερωθείην πρδ τοΰ θανάτου τής αμαρτίας, μηδέ 
τήν έμήν άπολάβοιμι δόξαν, έν αύταις δέ μου καταλη-
φθείην ταις άμαρτίαις, ?ν' ώς δτε ήμαρτον ούτω μέ* 
χρι παντδς τήν έμήν δ δυσμενής καταπάτηση ψυχήν, 
μέχρι τού είς χουν ύποστρέψαι θανάτου. Εί δέ κ α 
τώρθωσα, τύχοιμι τών Γσων λυτρούμένος, κα\ μή εις 
δν έξ αμαρτίας κατέπεσα χουν επιμένων τής σαρ**> 
κής αμαρτίας. Ή ζωή τοΰ έτι τήν είκόνα τοΰ χοΐκοΰ 
φορούντος καταπεπάτηται ύπδ τού εχθρού είς γήν · 
ούτος δέ, κάν δοξάζεσθαι ποτέ δοκή, κατεσκήνωσεν 

, αυτού ή δόξα είς χούν, ώς τών ποιούντων διά δόξαν, 
1 κα\ τδν παρ 1 αυτών έπαινον, ή τήν παρ' αύτοις άπο-

δοχήν. 

'λνάστηθι, Κύριεχ έν τή δργή σου, ύψώθητι έν 
τοίς πέρασι τών έχθρων σου. Έζεγέρθητι, Κύριε ό 
θεός μου, έν προστάγματι φ ένετεΙΛω, καϊ συν-
αγωγή Λαών κυκΛώσει σε. Οία δή στρατηγδν δια-
ναστήναι σύν αγανακτήσει κατά τοΰ τών αοράτων 
πολεμίων άρχοντος στρατοπέδου, λέγων · "Ο τοις άν-
θρώποις ή μι ν προσέταξας άγωνίζεσθαι κατά τών 
αοράτων δυνάμεων, τούτο δράσον αυτός. Τούτων γάρ 
ύπδ σοΰ καθηρημένων, κάγώ σωΟήσομαι, ού μόνος, 
άλλά κα\ ή τών εθνών Εκκλησία κυκλώσει σε, πά
σης δαιμόνων πλάνης άπελασθείσης. Ταύτης δέ καθά-
περ χορού μέσος γενόμενος ύμνον αναπέμψεις πρέ-

) ποντα τώ Πατρι καθάπερ έφης · ΆπαγγεΛω τό δνο
μα σου τοις άδεΛφοΊς μου, έν μέσφ ΈκκΛησίας 
υμνήσω σε. 

Καϊ υπέρ ταύτης είς ΰψος έπίστρεφον, Κύριος 
κρίνει Λαούς. ΚρΊνόν με. Κύριε, κατά τήν δίκαιο-
σύνην σου, καϊ κατά τήν άκακίαν μου έπ% έμέ. 
Επειδή πάν τδ ποίημα άξει δ θεδς είς κρίσιν, καί 
τούς πάντας δεί παραστήναι τώ βήματι τοΰ Χριστού, 
είκότως μαθών ό Δαυίδ, Οτι μέλλει κρίνειν τήν οίκου-
μένην έν δικαιοσύνη καί λαούς έν εύθύτητι · Γενού, 
φησι, κάμού κριτής, ώ Κύριε, μή κατά τάς λοιπάς 
μου πράξεις, άλλά κατά τήν απλότητα μου καί δίκαιο· 
σύνην. 

Τ · Nmo. X I I , δ. Τ» Ccn. xv , 6. Μ Maltb. ν ι , 14. 8 1 Psal. χχ ι , 25. 
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Σνντελεσθήτω δή πονηρία άμαριωΧών καϊ χα- Α VBRS. 10, 11. Consumatur nequitia Occcatorum et 
τενθννεΐς δίκαιον, έτάζων καρδίας καϊ νεφρούς ό 
θεός. Επιστημονικών και μέγα τδ πέρας αίτείσβαι 
γενέσθαι κακίας, κυβέρνησιν δε τφ δικαίω πρδς τδ 
μηκέτι χειμάζεσθαι. Περί δικαιοκρισίας είπών τοΰ 
θεοΰ, μόνον δίκαιον άποφαίνει κριτήν, ώς καί «μόνον 
όρώντα καρδίας * αύτδς γάρ άποδίδωσιν έκάστφ κατά 
τά Ιργα αύτοΰ.Άνθρωπος μέν γάρ είς δψιν όρςί; 
αύτδς δέ κριτικός έστιν ενθυμήσεων καί εννοιών καρ
δίας · ούκ έστι κρίσις αφανής ενώπιον αύτοΰ. Τοιού
τον δείξας τδν θεδν, πεπα^ησιασμένω συνειδόπ φη
σίν · Ή βοήθεια μον παρά τον θεοΰ τοΰ σώζοντος 
τονς ευθείς τή καρδία. Χρηστά γάρ ελπίζει διά τδν 
έτάζοντα καρδίας καί νεφρούς, ώς δή σκολιδν έχων 
ουδέν έν καρδία. 

Έάν μή έπιστραφήτε, τήν φομφαίαν αύτοΰ 
στιλβώσει · τό τ όζον αύτοΰ ενέτεινε καϊ ήτοίμα-
σεν αυτό. Μήποτε παρασεσιωπημένως ταΰτα περί 
τού διαβόλου λέγεται · ούτος γάρ πρδς τούτους καί 
ώ^ίνησεν άδικίαν, καί τά έξης. 

Ιδού ώδίνησεν άδικίαν, συνέλαβε πόνον, καϊ 
έτεκεν άνομίαν. Αάκκον ώρνξε καϊ άνέσκαψεν 
αυτόν, χαϊ εμπεσειται είς βόθρον δν είργάσατο. 
Επιστρέψει ό πόνος αυτού είς κεφαλήν αύτοΰ, 
χαϊ έπϊ κορνφήν αύτοΰ ή αδικία αύτοΰ καταβή-
σεται. Ταύτα £ητώς έπ' Άχιτόφελ πεπλήρωται. 
Παρευδοκιμηθείς γάρ ύπδ τοΰ Χουσί, καί τά πρά
γματα τοΰ Άβεσσαλώμ, ώς δή σοφδς, άπογνούς, καί 
τήν μέλλουσαν έκ τού Δαυίδ φοβούμενος δίκην, οί-

diriges justum, $crutan$ corda et ren*&, Deus. Scitura 
magnumque est postulare ut finis sit malitiae; u t -
que jttsius ita dirigatur, u l nunquam ukro fluctuet. 
Cum autem de tribunali Dei loquiiur, solum eura 
esse justuni judicem pronuetiat, titpole qui solus 
corda videat. Ipse namque reddit imicuique juxta 
opera sua. Homo quippe videt in facie M ; ipse vero 
judex cogitationum est et animi sensuum': nullum 
judicium occultam ipsi est. Cum talero esee Deum 
declarasset, confidens ac conscientia sua securus 
dicit: Adjutorium meum α Deo, qui salvos [acit re~ 
doi corde. Bona etenim sperat ab eo qui scrutatur 
eorda et renes, quod nibil tortuosum in corde ha-
bcai. 

VERS. 15. Nisi conversi fuerilis, gladium suum 
vibrabit: areum suum tetendil et paravit illum. 
Num haec tacite el obscure de diabolo dicuntur: 
nam is adversus bomines [parlurnt injustUiain, 
et caetera. 

YERS. 1 5 - 1 7 . Ecce parturiit injustiliam, con-
cepit dolorem et peperit iniquitatetn. Lacum aperuit 
et effodit eum, et incidet in foveam qnam fecit. Con-
vertetur dolor ejus in caput eju$, el in verlicem 
ipsius iniquitas ejus descendet. Haec ad verbum in 
Achitophele completa sunt. Nam a Chusi supe-
ratus, cum de rebus Absalonis, utpote vir prudens, 
desperaret, futuramque Davidis vindictam perti-
mesceret, in domum secedens sese laqueo suspen-

καδε άναχωρήσας άπήγξατο, παθών άπερ έπεβού- Q dit, ea perpessus, quae macbinamenlis suis Davidi 
λευε παθείν τδν Δαυίδ, και τήν κατ* αύτοΰ κακίαν 
έπί τήν αύτοΰ κεφαλήν άπεμάξατο. Καί καθόλου δέ 
πάς δι' ών είργάσατο κακών καθ' έαυτοΰ τήν ψήφον 
έν ήμερα κρίσεως φέρει. 

Έξομολογήσομαι τφ Κνρίφ κατά τήν δνκαιο-
σύνην αύτοΰ, ψαλώ τφ ονόματι Κυρίου τού Ύψι
στου. Ός δέ μηδενί αύτδς έπιβουλεύσας, μηδέ λάκκον 
δρύξας, παρορών δέ τούς άδικούντας τών άσεβων 
άπολλυμένων έν κρίσει, Έξομολογήσομαι, φησί, 
τφ Κνρίφ κατά τήν δικαιοσύνην αύτοΰ * Τά έμαυ-
τού δίκαια καθάπερ έν δικαστήρίψ προθείς · χαϊ ψά
λω δέ τφ ονόματι Κυρίου τού ύψιστου* πιστεύων 
καταξιωθήσεσθαι τοΰ χορού τών παρ' αύτοΰ σωζόμε
νων. 

ΥΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ Η'. 1 

ΕΙς τό τέλος υπέρ τών ληνών. 

Τά έπί τή συντέλεια νύν τών αίώνων προφητευ<5-
μενα τήν έπιγραφήν, είς τό τέλος, έποίησεν.'ΥΛέρ 
δέ τών ληνών διά τάς έν πάση τή γή συστάσας Ε κ 
κλησίας, αλληγορίας νόμω λεγομένας ληνούς."Οτε 
μέν εΤς ήν λαός· ήν δέ ούτος Ισραήλ, φ έχρημάτιζε 
καί πύργος δ παρά τούτοις νεώς, καί προλήνιον τδ 
πρδ τοΰ ναού θυσιαστήριον κατά τήν Ήσαΐου φωνήν. 
Τδ δέ πλήθος νυνί τών ληνών τά πολλά μηνύει θυ
σιαστήρια, ταίς κατά μέρος έκκλησίαις συνδιαιρού-
μενα. Διδ καί έν πγ* ψαλμφ τδν αύτδν έπιγραφέντι 

paraverat, suamque adversus eum nequitiam in 
capul ipse suum expressit. El vero omnes prorsus 
homines, ex ediiis operibus, suaro in die judicii 
ferunt sententiam. 

YERS. 18. Confitebor Domino secundum jusliliam 
ejus, psallam nomini AUissimi. Ulpole qui nemini 
insidias slruxerit, nemini lacum effoderit; iniquos 
cum despiceret, gnarus futuri in judicio impiorum 
ex i t i i : Confitebor, inquit, Domino secundum justi-
tiam ejus; justis meis operibus velut in tribunali 
productis; et psallam nomini Dotnini altimmi, fre-
tus spe me in choro eorum qui per ipsum salulera 
consequentur, ejus dignatione recipiendum esse. 

1 PSALMUS DAYID VIII . 

1. In finempro lorcularibus. 
Quae hic de consummatione saeculoruro propbe-

tice enuntiantur, in causa fuere quod inscripiio, 
in finem, apponeretur. Pro torcularibus autem di-
citur Ecclesiarum gralia, quae per universam ter-
ram exsisiunt, et aliegorice torcularia vocanlur. 
Quando enim unus eral populus, scilicet Israelis, 
buic erat turris, templum apud ipsos nuiicupata: 
et protorcular, scilicei allare pro tcmpli limine 
juxta Isaiae vocem. Jam vero muliiludinem torcu-
larium multa declarant altaria in diversis per oi> 

I Rcg. x v i , 7. 
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bem ecclesiis diseiia. Qaare in pgalioo LXXXII I qui Α τρόπον πολλά θυσιαστήρια κα\ σκηνώματα θεσπίζον-
parera cum presenti fert inscriptionem, multa al-
taria, tabernacula, atria in vaticinioferuntur, juxta 
i l lud: Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtu-
tum! concupiscit et deficit anima mea in atria Do-
mini*1; deinde vero subjungit, AUaria tua, Domi-
ne virtutum *%. 

VERS. 2, 3. Domine Dominus noster, quam admi-
rabile e$t nomen tuum in universa terra! Quoniam 
elevata ett magnificentia tua super coelos. Ex ore 
infantium et laclentium perfecitti laudem propter 
inimieos tuo$, ut deitruas inimicum et ultorem. 8 1 

Non olim admirabile fuit in uiiiversa terra; sed 
post Salvatoris adventum mirabile factum est, 
quando Synagoga populorum circumdedit eum; 

ται καί αύλαΐ, κατά τδ, Ός αγαπητά τά σκηνώματα 
σον, Κύριε τών δννάμεων! έπιποθει καϊ έκλξί-
πει ή ψνχή μον είς τάς αύλάς τον Kvplov · μεθ' 
ά επάγει · Τά Θνσιαστήριά σον, Κύριε τών δννά
μεων. 

Κύριε ό Κύριος ημών, ώς θανμαστδν τδ δνομά 
σον έν πάση τή γή! "Οτι έπήρθη ή μεγαλοπρέ
πεια σον υπεράνω τών ουρανών. Έκ στόματος νη
πίων καϊ θηλαζόντων κατηρτίσω αΐνον ένεκα τών 
έχθρων σον, τον καταλύσαι έχθρόν καϊ έκδικητήν. 
Ού πάλαι θαυμαστδν έν πάση τή γή · μετά δέ τήν τοΰ 
Σωτήρος πα ρου σία ν έγένετο, δτε κα\ συναγωγή λαών 
έκύκλωσεν αύτδν · συμφώνως τψ νύν £ηθέντι · Έκ 

quod sane consonum huic psalmi presentis dicto Β στόματος νηπίων, κα\ τά έξης. Τήν γάρ νέαν κα\ 
ex ore infantium et laclentium perfecisti laudem, 
et cselera. Novam enim synagogam posi assumptio-
nem ejus iu altum ex animabus in infanlia degen-
tibus conslitisse docet, propier regeneralioneni in 
Cbristo tum ubique, post ejus scilicet assumptio-
nem, per orbem usurpatam. Quamobrem accla-
mantibus ipsi pueris, Hosanna in exceUis, benedt-
ctus qui venit in nomine Domini, indigne ferentes 
aliquos sic alloquilur : Nunquam legitlis, quia Ex 
ore mfantium et lactentium perfecisli laudem*%t 
nunquamne iltud : Propler inimicos tuos ? Haec 
vero propter sacerdotuni principes, et propter 
Pharisaeos scripta sunt: de iis namque dicilur, 
inimicus, ultor, et in praecedenti psalmo, leo. Quod 

καινήν συναγωγή ν μετά τήν είς ύψος άνάληψιν αύτοΰ 
έκ νηπίων διδάσκει συνεστάναι ψυχών διά τήν άνα-
γέννησιν τήν έν τψ Χριστψ πανταχού συστάσαν τής 
οικουμένης μετά τήν άνάληψιν τήν αύτοΰ. Διδ κα\ 
βοώ'ντων αύτψ τών παίδων, Ωσαννά έν τοΊς ύψί* 
στοις, ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κν-
ρίον, άγανακτούσί φησιν Ουδέποτε άνέγνωτε, δτι 
Εκ στόματος νηπίων καϊ θηλαζόντων κατηρτίσω 
αΤνον; καί μήποτε τδ· Ένεκα τών έχθρων σου. 
Καί διά τούς αρχιερείς λέγεται καί Φαρισαίους· 
έχθρας καί εκδικητής δ λέων είρημένος έν τψ πρδ 
τούτου ψαλμψ. Τδ ούν μέγιστον θαύμα, δτι δ τοσού
τος, εχθρός τε κα\ λέων, δ άρχων τοΰ αίώνος τούτου, 
διά νηπίων κα\ θηλαζόντων καθήρηται · μεθ' δ παν-

Γ τ — m. ρ ι ι . . . . . 

autem niaxime mirandum est talem inimicum et u ταχοΰ Θεδς έν πάσι θαυμάζεται. Έχθρδς δέ ών ένε-
Ieonem, principem hujus Stfculi, per infantes al- δρεύει πρδς αμαρτία ν ύποσκελίζων, κα\ τούς ήμαρ-
que lactentes de medio sublatum esse: quo pera- τηκότας μετά ταΰτα κολάζει, 
clo Deus ubique lerrarum apud omnes mirabilis pradicatur, qui princeps hujus sapculi, inimicus 
cum sit,insidias parat ut supplantet et in peccatum dejiciat; tum peccatores supplicio aflkit. 

Qua ralione autem nomen Doraini, olim nemini Καί πώς έν πάση τή γή τδ πάλαι μηδεν\ γινωσκό-
notum, admirabile evaserit, declarat in sequenti- μενον δνομα τοΰ Κυρίου χαϊ θαυμαστδν κατέστη, δια bus his veibis, quoniam elevata e$t magnificentia 
tua super coelot: atque terlium illud superaddituio, 
ex ore infantium el lactenlium perfecisti laudem, 
aliquam sane habet affinitatem cum il lo, synagoga 
populorum circumdabit te. Docet enim novam sy-
nagogam, quae Deum circumdabat post ejus in 
altum assumptionem, ex infantibus, animo scilicet 

σαφεϊ λέγων έξης · "Οτι έπήρθη ή μεγαλοπρέπεια 
σον υπεράνω τών ουρανών · καί τδ επιλεγόμενο* 
δέ τρίτον έν τώ, Έκ στόματος νηπίων καϊ θηλα
ζόντων κατήρτισα αϊνον, έχοι άν συμφωνίαν πρδς 
τό· Σνναγωγή Ιί,ών κυκλώσει σε* Τδ γάρ νέαν 
κα\ καινήν συναγωγήν τών κυκλούντων τδν θεδν με
τά τήν είς ύψος άνάληψιν αύτοΰ έκ νηπίων ψυχής κα\ 

et laclentibus, collectam: alque ita vocat populos D θηλαζόντων συνεστάναι διδάσκει · ούτω καλών τούς 
in Christo regeneratos. Nam postquam in allum 
ascendit, posl ingressum stiuin in coelum, Dominus, 
qui per prophetiaro enuntialur, adscivit sibi popu-
Iorum synagogam, in terra ex infantibus et lacteit-
tibus paratam. 

VERS. 4, 5 . Quoniam videbo coelot, opera digito-
rum tuorum, lunam et stellai quee tu fundasti. Quid 
est homo quod memor e$ ejus, aut filius hominis 
quoniam vititas eum? Etiamsi, Inquit, mirabilia 
euntopificia tua, coelum et quae in eo sunt, quae tu 
fuudasii ut per omne saeculum consisterent; nam 

άναγεννωμένους έν Χριστψ λαούς. Είς ύψος γάρ άνα-
βάς μετά τήν είς ούρανδν (1) κάθοδον, δ διά τής προ
φητείας παριστώμενος Κύριος κατηρτίσατο έαυτψέπ\ 
***ίί ϊήζ τ ή ν τ ω ν λαών συναγωγήν, έκ νηπίων κα\ θη
λαζόντων αυτήν συστησάμενος. 

"Οτι δψομαι τους ουρανούς έργα τών δακτύλων 
σον, σελήνην καϊ αστέρας ά σϋ έθεμελίωσας. Τί 
έστιν άνθρωπος, δτι μ/μνήσκη αύτον; ή νΐδς άν
θρωπου, δτι επισκέπτη αυτόν; ΕΙ κα\ θαυμαστά 
σου, φησ\, δημιουργήματα ούρανδς κα\ τά έν αύτψ 
άπερ ήδρασας δι' δλου τοΰ αίώνος έστάναι · έσχησ» 

·· Psal. LXXXIII , 2,5. u ibid. 4. 

(1) Forle ϊδην· 

·· Matth. x x i , 9. 8 8 ibid. 16. 
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γαρ αυτά είς τότ αΙώνα, καθά φησιν έν έτέροις, Α 
χαϊ πρόσταγμα ίθετο, καϊ ού παρελενσεται · ού 
μήν σοκ μεγάλα πρδς Οπαρξιν, άλλά βραχείας δυνά
μεως δαχτυλοις αναλογούσης* ούτω γάρ τάς μιχράς 
δυνάμεις έκάλε σε τού θεού. Κα\ ταύτα μέν ήδρασμέ-
να μένει · άνθρωπον δέ τδν καθ* ίνα παρερχόμενον 
έκπέπληγμαι θεωρών, δπως κα\ μέμνησαι τούτου, 
κα\ προνοή · δπερ ουκ άν ύπήρξεν εί μικρόν τι κα\ 
φθαρτδν ετύγχανε ζώον · ούτω δέ τίμιον ώς έκ στόμα
τος νηπίων κα\ θηλαζόντων Ομνον αύτψ κατηρτίσθαι. 
Εί κα\ σμικρδς τοίνυν κατά τδ σώμα· άλλά κατά ψυ-
χήν τήν κατ* είκόνα τετίμηται · ώστε διά τούτου θαυ-
μαστον σου καταστήναι τδ δνομα έν πάση τή γή. 

ΆποΟαυμάζει τδ θείον Πνεύμα κα\ εύχεται τοΰ 
θαυμασμού λέγων· Ουρανούς μέν όρώ τούς τδν συ μ- Β 
πάντα κόσμον περιέχοντας * όρώ δέ κα\ σελήνην καί 
άστρα, καί ταΰτα πάντα γνωρίζω τή φύσει δντα με
γάλα και θαυμαστά τής δλης δημιουργίας μέρη · άλλ' 
δμως, χαίπερ δντα τοιαύτα, οϊδα, δτι βραχύτατα τών 
σών έργων τυγχάνει. Έργα γοΰν έστι ταύτα τών σών 
δακτύλων · ούχ\ δέ χειρών, ουδέ μεγάλης τινδς δυνά
μεως· άλλ\ ώς άν εΓποι τις, άκρων δακτύλων, τρο-
πικώς ούτως τών δυνάμεων ονομαζόμενων τοΰ θεού, 
δι* ών τά αισθητά χα\ δρώμενα δημιουργήματα συν-
εστήσατο. 

Ήλάττωσας αυτόν βραχύ τι παρ' αγγέλους, 
δόξρ καϊ τιμή έστεφάνωσας αυτόν. Καί μήν έτέ-
ρως οόξη χα\ τ ιμή τδν άνθρωπον έστεφάνωσεν δ 
3εδ; , έπΛ μόνου τού άνθρωπου φήσας · Ποιήσωμεν 
άνθρωπον κατ" είκόνα ήμετέραν καϊ καθ" όμοίω- C 
σιν, χα\ διαφόρως τοίς άγίοις άνθρώποις επιφανείς, 
χα\ Πνεύματος αγίου, καί δυνάμεως ουρανίου μετα-
δούς, ώς τδ μέλλον είδέναι, καί νόσους έλαύνειν, καί 
νεκρούς άνιστάν · κα\ τδ μέγιστον απάντων, τή τοΰ 
Μονογενούς τιμήσας αύτδν παρουσία. 

Αόξη χαϊ τιμή έστεφάνωσας αυτόν, χαϊ κατ-
έστησας αυτόν έπϊ τά έργα τών χειρών σον. 
Πάντα ύπέταξας ύποκάτω τών ποδών αυτού, 
πρόβατα χαϊ βόας πάσας, έτι δέ χαϊ τά κτήνη 
τού πεδίον, τά πετεινά τον ουρανού, καϊ τούς 
Ιχθύος τής θαλάσσης, τά διαπορενόμενα τρίβονς 
θαλασσών. Τή γάρ λογική φύσει, ώς άν ώμοιω-
μένη θεψ, τήν κατά πάντων αρχήν κα\ δύναμιν 
έδωρήσατο. Ό άνθρωπος, τής θεϊκής είκόνος λαβών, ^ 
ώς βασιλεύς απάντων έστ\ν δ Θεδς, ούτως άρχων 
κατέστη τών έπ>. γής. Εί δέ καθολικώς είρηται · Καϊ 
χατέστησας αυτόν έπϊ τά έργα τών χειρών σον' 
λέγει δέ άλλαχοΰ · Καϊ τά έργα τών χειρών σον 
είσϊν οί ουρανοί, δηλον ώς κα\ έπ\ τούς ουρανούς 
κατέστησεν αυτόν. Κα\ μήποτε άπο^ήτως τήν έν 
ούρανψ διατριβήν σημαίνει, τών άπδ γής έκεΐσε μεθ-
ισταμένων, δτε μέλλουσι βασιλείαν κληρονομείν ου
ρανών ώς έπήγγελται. Αέγει δέ ό Παύλος · Κληρο
νόμοι μέν θεού, συγκληρονόμοι δέ Χριστού. 
Ούτω καί τδ, Πάντα ύπέταξεν ύποκάτω τών ποδών 
αύτοΰ, νοητέον νΰν μέν τά ζώα · επειδή δέ χα\ βίος 
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slaluii ea in wternum, ut alio loco d i c i l " , pracc-
ptum posuit et non praieribit: «on tamen niagita 
tibi repulantur, ged ceu exigua virtute digitig con-
cinnala, «ic enim minores Dei virtutes nuncupat. 
Et bajc quidem fundata ac flrma permaneni; at 
bominem, singulalim oronia percurrens, non sine 
stupore conlemplor , quo pacto scilicel illius me-
mineris, atque ipiius curaro babeas, quod utique 
non faceres, si parvum el corropiibile aniraal es* 
eet; sed tanto honore dignus esi, ut ex ore infan-
tium et laclentiwm bymnis celebretur. Eiiauisi ig i -
tur corpore parvus sit, gecundum aniraara ad si-
militudinem Dei faclam bonoratur, ita ut per ipsum 
admirabile sit nomen tuum in universa terra. 

Admiratur Spiritus divinus, et in ipsa admira-
lione glorialur, dicens: Coelos quidem video qui 
touum mundum circumplectuntur; video ilem lu -
nam et glellas. et plane nosco haec omnia magnas 
mirabiletque universi opiiicii parles esse : attameu 
etsi talia gunt, novi ea minima operum tuorum 
eaee. Haec itaque sunt digilorum tuorum opera; 
non vero manuum, neqoe magnae cujusdam polen-
tiaelua;; sed, ut ita dicam, exlremomm digilo-
rum: ila videlicet tropice vocantur virtutes Dei, 
quibus scnsibilia visibtliaque opera conslituit. 

VERS. 6. Minuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti eum* El sane alia ralione 
homineiu gloria el honore coronavil Deus ; de solo 
quippe bomine d i x i l : Faciamu» hominem ad ima-
ginem et simililudinem nostram**. Diversoque modo 
eanctisboniinibusapparuit, Spiritumque sanclum ac 
coclestem potestatcm indidii, ut fulura pranosce-
renl, morbos pellerent, mortuos suscitarent: et 
quod omnium prsestantissimum, bominem Unige-
niti sui advenlu honoravit. 

VERS. 7-9. Gloria et honore coronasli eum, et 
consliiuisli eum super opera manuum tuarum. Om-
nia uubjecitli sub pedibus eju$, oves et bovet univer-
$a$, insuper et pecora campi, volucret catlx et pisces 
maris, qui perambulant temiias maris. Ralionabili 
enim nalura, utpote ad sirailitudinem Dei factne, 
dominatum poiestatemque in omnia tribuit. Homo 
sane Dei imaginem accepit, ac ut rexomnium Deus 
est, sic ipse princeps terrenarum omnium rerum 
constkutue est. Quod si generatim haec posiia sunt, 
El constituisli eum super opera manuum tuarum : 
cum alibi dicatur, Εί opera manuum tuarum sunt 
carti · · , hinc consequitur, etiam super coelos con-
siitutum a Deo fuisse. kc nunquam eomra qui ad 
supernae scdes transferentur, babilationem in coelo 
futuram oeculte commemorat, ubi proroissum sibi 
coalorum regnum possessuri sunl; ait eniin Pau-
lus : llaredes quidem Dei, cohcrredes autem Chri-
sti". Sic illud, Omnia subjecit sub pedibus ejus, 
jam inielligendum de animalibus : at quia homini-
bus in coclo par angelicx vita reposila egl, c\m Ur» 

9 7 P a al . v n i , 45. w Genes. i , 26. ·· Psal.ci, 26. »· Rom. v n i , 17. 
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lic constilutus fuerit super opera manuura ejus, ^ ίσάγγελος απόκειται τοϊς άνθρώποις έν ούρανψ, έκε* 
CGBIOS el omnia quae in eis sunt contemplabiiur. 
Beatus aulem Paulus hoc de Salvalore accepit, ut-
pote qued ipsi in futuro sseculo obveniurum sit. 
Quapropler aU i l l i Pater : Sede α dextris meis, do-
nec ponam inimicos tuos tcabeUum pedum tuorum 9 1 . 

PSALMUS DAVID IX. 
I . In finem pro occullis FUii. 

Multa erant quse ipse occulte peregerat, genera-
tio scilicet ex Virgine secundum carnem per Spi-
rituni sanclum, slupendae illae virtutes quibus mira-
bilia edebat, mors ejus et descensus in infernura, 
ac resurrectio ex raortuis. Haec, inquam, orania la-
tenler ab ipso perpelrata. Nam haec principibus 

καταστάς έπ\ τά έργα τών χειρών αύτοΰ, θεωρός 
ουρανών έσται και τών έν αύτοΐς. Ό δέ μακάριος 
Παύλος κα\ τούτο περί τοΰ Σωτήρος έξέλαβεν, έν 
αίώνι τψ μέλλοντι γένησόμενον. Διδ φησι πρδς αύ
τδν δ Πατήρ · Κάβου έκ δεξιών μον, έως άν θώ 
τους εχθρούς σον ύποπόδιον τών ποδών σον· 

ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ θ \ 
ΕΙς τδ τέΛος υπέρ τών κρύφιων τον ΥΙον. 

Πολλά δέ ήν αύτψ τά κρυφίως πεπραγμένα ή τ* 
έκ Παρθένου διά Πνεύματος αγίου κατά σάρκα γέν-
νησις, αλ τε παράδοξοι κα\ θαυματουργοί δυνάμεις, 
δ τε θάνατος αύτδς κα\ ή είς $δου κάθοδος κα\ ή έκ 
νεκρών άναβίωσις. Ταύτα γάρ αύτψ πάντα κρυφίως 
πέπρακται. Απέκρυψε γάρ αυτά κα\ τούς άρχοντας 

hujus mundi abscondita voluit. De his porro oc- JJ τοΰ κόσμου τούτου. 'Υπέρ δή τούτων τών κρυφίων δ 
cultis ail Propbeta : 

VERS. 2. Confitebor tibi, Domine, in toto corde 
meo, narrabo omnia mirabilia tua. Similia ipse ait 
in Evangeliis 9 1 : Confitebor libi, Pater, Domine cali 
et term, quia abscondisti hocc α sapientibus et pru-
dentibus, et revelasti ea parvulis. In psalmo quoqic 
de occultis graiias agit, et post graliarum actio-
nem, quam pro salute nostra edidit, nos de mira-
bilibus Patris sui edocturum se, de ipsa PaVris con-
lemplalione exsullans, pollicetur. Sane utpote F i -
lio inerat ipsi cognitio nominis quod deitati Patrie 
sui, nulla voce nulloqne nomine explicaadae, com-
petebai. Ha?c raaxime, inquit, faciam postquam 
inimicam vitse mortem vicero, de qua dicilur : 

Προφήτης λέγει · 
ΈξομοΛογήσομαί σοι, Κύριε, έν δΛη καρδία 

μον, διηγήσομαι πάντα τά θαυμάσια σον. Τοι
αύτα και αύτδς έν Εύαγγελίοις φησίν · ΈξομοΛογον-
μαί σοι, Πάτερ, Κύριε τον ουρανού καϊ της γης, 
δτι άπέκρυψας ζάντα άπδ σοφών καϊ σννετών, 
καϊ άπεκάΛνψας ταύτα νηπίοις. Καί έν τώ ψαλμψ 
γάρ περί τών κρυφίων ευχαριστεί. Μετά δέ τήν εύ-
χαριστίαν, ήν υπέρ τής ημετέρας έποιήσατο σωτη~ 
ρίας, περί τών θαυμασίων τοΰ Πατρδς διδάξειν ημάς 
επαγγέλλεται τή τοΰ Πατρδς έναγαλλόμενος θέα. Ής 
δέ Υίψ κα\ ή γνώσις παρήν τοΰ ονόματος τής θεότη-
τος τοΰ άψητου καί ακατονόμαστου Πατρός. Ταΰτα 
δέ μάλιστα, φησ\, ποιήσω τδν τής ζωής νικήσας 

Sovissima inimica desiruetur mors · · . Nara retror- C έχθρδν θάνατον, περ\ ού λέλεκται · Έσχατος εχθρός 
sum convertelur, id est, in pristinam suam condi-
tionem, qua non exsistebat : Deus enim morieni 
non fecit n , scd invidia diaboli mor$ intravit in 
mundum··. Qiue cum evenerint, reliqui eliam om-
nes verbi tui inhnici, inflrmi evadent ac io perni-
ciem ibunt. 

YERS. 9. Et ipse judicabit orbem lerrce in ju$ti-
lia, judicabit populos in atquitate.Si i i qui in mundo 
versantur, non similia opera cdidissent, judicium 
Dei juslum non esset; qui pari raiione peccalores 
supplicio, juslos gloria aflicit. Judicabit populos in 
wquilale. Orbem terrae vocat Ecclcsiam, qnae inha-
bilalur a Palre, Filio et Spiiitu sancto, juxta i l -

καταργήσεται ό θάνατος. 'Αποστραφήσεται γάρ είς 
τά οπίσω, τουτέστι τήν πρώτην αύτοΰ κατάστασιν, 
δτε μή ύφεστήκει. Ό γάρ θεός θάνατον ούκ έποίη-
σεν φθόνφ δέ διαβόΛον θάνατος εϊσήλθεν είς 
τόν κόσμον · ού δή γεγονότος καί oi λοιπο\ πάντες 
εχθροί τού λόγου σου κα\ πολέμιοι άσθενήσαντες 
άπολοΰνται. 

Καϊ αυτός κρίνει τήν οίκονμένην έν δικαιο
σύνη, κρίνει Λαούς έν εύθύτητι. Εί οί έν τή ol-
κουμένη ούκ έν δμοίοις είσΐν έργοις, ούκ άν εΐεν (1) δι
καιοσύνη ή κρίσις τοΰ θεοΰ · ομοίως τούς άμαρτά-
νοντας κολάζει, ή τούς δικαίους δοξάζει. Κρίνει 
Λαονς έν εύθύτητι. Οίκουμένην μέν τήν Έκκλησίαν, 
ήτις οικείται ύπδ τοΰ Πατρδς κα\ τοΰ Υίοΰ, κα\ τοΰ 

lud : Ego et Pater ad eum veniemus, et mansionem D ^y^y Πνεύματος, κατά τό · Έγώ κα\ δ Πατήρ έΛεν· 
apud eum faciemus · · . Populos autem appellai caBte-
ros onines qui exlra Ecclesiam versaniur, aul qui 
ex circumcisione suot. Q.uotquot enim in lege pec-
caverunl, per legem judicabuntur; qui vero sine lege 
iransgresti sunt, $ine Itge peribunl 9 7 . 

VERS. 10, 11. Et faclus est Dominus refugium 
pauperi, adjulor in opportunitatibus, in-tribulatione. 
Et sperent in te qui noverunt nomen tuum, quoniam 
non dereliquisti qucerente* te, Domine. Cui pauperi 
jndex refugium faclus est. nisi in primo vilae currir 

σόμεθα πρό ς αυτόν, καϊ μονήν παρ" αύτφ ΛΟΙΙ}-
σόμεθα · λαούς δέ τούς λοιπούς παρά τήν Έκκλη
σίαν, ή τούς έκ περίτομής. "Οσοι γάρ έν νόμφ 
ήμαρτον, διά νόμον κριθήσονται, τών άνόμως 
άμαρτανόντων άνόμως άποΛΛνμένων. 

Καϊ έγένετο Κύριος καταφνγή τφ πένητι, βοη
θός έν εύκαιρίαις, έν ΘΛίψει. Καϊ έΛπιζέτωσαν 
έπϊ σέ οί γινώσκοντες τό δνομά σον, δτι οϋχ 
έγκατέλιπες τούς έκζητούντάς σε, Κύριε. Ποίψ 
δέ πένητι καταφυγή γέγονεν δ κριτής, άλλ* ή τψ 

·" Psal. c ix , 1. " Matlh. x i . 25. 
25. >l Rom. n , 12. 

(\)Ειεν. Forte εϊν. EDIT. 

ICor . xv, 26. » Sap. ι, 13. ·· bap. n , 24. ·· Joan. xiv, 
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κατά τδν πρώτον βίον τήν στενήν ώδευκότι κα\ Α culo, in angusta el arcla via incesseril; necnon 
τεθλιμμένην, κα\ τώ μακαριζομένφ πτωχώ, δηλονότι 
τψ πνεύματι ; Τοΰτο δε μαθόντες οί γινώσκοντες τδ 
δνομά σου, χα\ δτι έν τώ τής δικαιοκρισίας καιρώ 
τους έκζητοΰντάς σε νΰν ούκ εγκαταλείψεις, εντεύθεν 
έλττιζέτωσαν έπί σέ πάντα διά τάς άμοιβάς υπομέ
νοντες. • 

ΆγαλΛιασό;ιεθα έπϊ τφ σωτηρίφ σον, ένεπά-
γτχσταν έθνη έν διαρθορςί ή εποίησαν. Έν παγίδι 
ταύτη ή έκρνψαν συνελήφθη ό πονς αυτών. Γι-
τώσκεται Κύριος κρίματα ποιών. Έν τοΊς έργοις 
τών χειρών αύΐσν σννελήρθη ό αμαρτωλός. *φδή 
διαψάλματος. Άλλά κα\ τοίς εύσεβέσιν έπιβουλεύ-
σαντες, εαυτούς περιέπειραν άπωλεία. Τδτε κα\ 
γνωσθήσεται δικαία κρίσει χρώμενος δ θεδς. 'Ωδή δέ 

mendico et pauperi, sptrilu scilicet, qui beatug 
predicatur ? Hoc cum edidicerint qui noverunt no-
men luum, gnari quoque te jusli judicii lempore 
non reliclurum eos qui nunc quaeruiU l e ; inde beiie 
sperent in le, patientiam in omnibus babenies ob 
paralam retributionem. 

VERS. 16 , 1 7 . ExtulUibimus in salutarituo, in-
fixae $unt genles in interitu quem fecerunt. In laqueo 
uto quem absconderunt, comprekensus est pet eorum. 
Cognoscelur Dominu* judkia faciens. Jn operibus 
manuum suarum comprehenstis ett peccator. Canlicutn 
diapsaimalis. Imo \ero dum piis bouiiuibus insidias 
struereut, sese in perniciem et interilum conjece-
runt. Tunc autem cognoscetur Deus juslo judicio 

διαψάλματος* ώς άν μεταβολής γεγενημένης ήτοι Β usus. Canticuni diapsalmatis diciiur, ut facta mu-
μέλους κατά τήν Έβραΐδα φωνήν, ή μελωδίας, ή κα\ 
τής διανοίας αυτής τών λελεγμένων έφ* έτερον νουν 
μεταβαλλόντων τδν λόγον. 

Άποστραρήτωσαν cl άμαρτωΛοϊ είς τόν φδην, 
χάντα τά έθνη τά έπιλανθανόμενα τον θεού. ΕΙ 
γάρ κα\ νύν άναισθητούσ··, άλλ' ήξει τής κρίσεως δ 
χαιρός. θεοΰ δέ άνθρωπος, κάν δοκή καταπεφρονή-
dOat παρά θεού, τψ παρά τών αμαρτωλών ανήκεστα 
πάσχειν · άλλ' ού παραδέδοται λήθη. Ού γάρ είς τδ 
τέλος έπιλησθήσεται δ πτωχδς τψ πνευματι* έξειδέ 
καρπδν κα\ τέλος άγαθδν διά τήν έν τοίς παροΰσιν 
ύπομονήν. 

Άνάστηθι, Κύριε, μή κραταιονσθω άνθρωπος, 
χριθήτωσαν έθνη ενώπιον σον. Κατάστησον, Κύ-

latione, sive metri, secundum Hebraicam vocem, 
sive melodiae, sive verborum senlcntia in aliam si-
gnificaiionem translata. 

YERS. 18 . Convertantur peccatores in infernum, 
omnes genles quce obliviscuntur Deum. Etiamsi jam 
nullo sensu moventur, at vebiet judicii tempus. In-
terim bomo Dei, etsi videalur ab ipso Deo negligi, 
dum imolerandis a peccaloribus afficitur malis, 
nequaquam in oblivionem venit. Non enim usque 
in linem pauper spiritu a Deo negligendus; sed ob 
praesentem patienliam, et fructum suuni et bonum 
iinem consequetur. 

YBRS. 2 0 , 2 1 . Exsurge, Domine, non confortetnr 
homo,judicentur gentes in conspectu tuo. ComtUue, 
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pie9 νομοθέτην επ* αυτούς · γνώτωσαν έθνη, δτι D§m\ne, legislalorem super eos : sciant genles quo-
άνθρωποι είσι. Διεγείρει τδν θεδν ώς τής ανοχής 
αύτοΰ κα\ τοΰ πλούτου τής χρηστότητος κα\ τής μα-
κροθυμίας, άναβολήν μέν έμποιούσης αύτψ, έπιτρι-
€ήν δέ τοις άσεβέσιν άνθρώποις. Εύξάμενος δέ εν
ώπιον τού θεού κριθήναι τά έθνη, νΰν ακολούθως πρδ 
τής μελλούσης κρίσεως άξιοί δοθήναι τοίς έθνεσι νο
μοθέτην, ίνα μάθωσιν, ώς είσ\ν άνθρωποι, άλλ* ούκ 
άλογα ζώα · ου γάρ άλόγοις δίδοται νόμος. Ούκ άν δέ 
λέγοι Μωύσήν τδν έξ ανθρώπων πάλαι γεγενημέ-
νον, ουδέ νόμον τδν μόνοις τεθέντα τοίς Τουδαίοις · 
άλλ' ουδέ προσδοκά ν έτερον είναι, τδ διά πάσης έλ-
θείν τής οίκουμένης τής Καινής Διαθήκης τδν νόμον. 
Χριστδς γάρ δ νομοθέτης, καί τοΰ Ευαγγελίου τδ 

nUm homines sunt. Deum excitat, ut qui tolerantia 
sua, atque vi clementiae et patienlise, sibi quidem 
aeruninarum diulurnitatem, impiis vero hominibus 
veiandi tempus tribuat. Poslquam autem precatus 
est, ut judicentur genlcs in conspectu Dei, jam ro-
gat ut ante futurum judicium gentibus legislator 
conslituatur, ut discant se homines, non bruta ani-
malia, esse : nam brutis animalibus lex rainime 
datur. Cxterum non hic deMoyseagit, qui jam olim 
de medio hominum sublatus fueral; neque de lege 
quae solis Juda3is data fuerat, neque vult aliam ex-
spectari legem, ut Novi Testamenti lex totum or-
bem pervadat. Cbrisius enim legislator, Evangelii-

κήρυγμα κεκράτηκε τών εθνών. Περ\ ού διά τοΰ j) que pnedicatio iu genlibus obtiuuit. De qjio per 
προφήτου φησίν δ Πατήρ * Ιδού ό παΤς μον δν 
ήρέτισα, ό εκλεχτός μον είς δν εύδόκησεν ι) 
ψνχή μον. Κρίσιν τοις έθνεσιν έζοίσει. Ούκ 
ερίσει, ουδέ κρανγάσει, ουδέ άκονσθήσεται ή 
φωνη αυτού. Κάλαμον σνντεθλασμένον ού συν
τρίψει, καϊ λίνον τνφόμενον ού σδέσεΐ' άλΧ 
είς άλήθειαν έξοίσει κρίσιν. Άναλάμψει, καϊ ού 
θρανσθήσεται, έως άν θήΐέπϊ τής γής κρίσιν, καϊ 
τφ ονόματι αυτού έθνη έλπώύσιν (1). Τδ δέ 
Έβραϊκ&ν κα\ οι λοιπο\ πάντες έρμηνευταΐ, Καϊ τφ 
νόμφ αύτον έθνη έλπιούσιτ, έξέδωκαν. 

·· Isa. X L I I , 1-4. 

[\) !ιι flebraico legitur Τ4Π» D^N TTWnVl, id est ui Yulgala inlerprelatur, Et in legem ejus in*ul* ex-
spcciabwit. 

prophetam ait Pater : Ecce puer meus, quem elegi, 
elecius meus; complacuit sibi in illo anima mea. Ju-
dicium gentibus proferet. Non contendet, neque cla-
mabit, neque audielur vox ejus. Calamum qua$satum 
non conteret, et linum fumigans non exttinguet; sed 
in veritate educet judicium. Retplendebit et non col-
lidelur, donec ponat in terra judicium, et in nomen 
ejus gente* sperabunt9*. Hebraicum aulem et reli-
qui omnes interpretes ediderunl: Et in legem epu 
gentes sperabunt. 
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VEBS. I , 2 . Vt quid, Domine, recessisti longe, Α Ίνατί, Κύριε, άρέστηκας μακρόθεν, ύπερορφς 
desvicis χη opporiunilalibus, in tribulalione ? Dum 
superbit imvtus, incenditur pauper: comprehendun-
tur th consiliis quibus cogilant. An quia Deus est, 
secundum Apostolutn, qui comprehendit sapientes 
in astutia sua, idipsura jam iieri postulat ? Mulli 
enim cura videant se, eisi in iwpietatibus plurimis 
versantes, prospere agere, ac in calamitates inci-
dere nullas, sese beatog ei laude dignos arbilran-
tur. At tum ipsi, tum improbilatis aemuli, ingenti 
afficiuntur delrimento. 

VERS. 3 -5 . Quoniam laudatur peccator in de-
Mtderiis animw suce, et iniquus benedichur. Exacer-
bavil Dominum peccator : secundum mullitudinem 
irv stuB non quceret. Non ett Deus xn conspeclu ejus, 
inquinalct sunt vice illius m omni tempore. Aufe-
rumur judieia lua α (acie ejus, omnium inimicorum 
suorum dominabitur. Prasentem impiorum condi-
tionem insectaiur, ut futuri judicii necessitatem 
comprobet. IUud porro, exacerbavit, Aquila, tra» 
duxit, inlerpretalus est. Serraonee quippe de futuro 
Flei judicio ipsi revera traducunt. Dum vero quis 
m peccatis pergeverat, is inipeditur qaominug qua> 
rat Deum, ac vim i r a magnam sibi comparat. Quam-
obrem ne nimio labore et anxietate notitiag Dei 
naluralea expetierig, dum vitae tuae vise inquinaue 
eunt : idque ea maxime de causa, quod judicia Dei 
non animo repules, cum maxime concessus tibi 
dominalus iuerit io omnes inimicos tuog. 

VERS. 7. Cujus malcdictione os plenum est et ama- G 
riludine et dolo; $ub lingua ejus labor et dolor. Si-
qoidem beterodoxorum os malediclione repletur, 
ulpole qui Greatorem conviciis incessant, quod i i i -
dem maledici faciunt : os item iracuodorum auia-
riludine, dolosorum dolo, plenum est. 

TEBS. 8. Sedet in insidiis cum divitibut in occul-
It t , itJ interficiat innoctnlem. Dum autem id agit, 
seipsum decipit, quasi scilicet uihil videat Deug. 

YERS. 1 1 . Dixit enim in corde suo : Oblitu* est 
D$n$, averiit faciem suam ne videat in finem. Haec 
omnia agit impius adversus Dei pauperes, gibique 
ipse ludiflcatur, dum suis gibi cogitationibus con-
ftagit noo esse Deum ingpeciorem. 

YERS. 12 -15 . Exturge, Domine Deus meus, exal- D 
telur mantu tua, ne oblivitcaris pauperum tuo-
rum in finem. Vxde$ quoniam tu laborem et dolo-
rem consider**, utt tradat eo$ tit manu$ tuas. Tibi 
derelictus e*t pauper, orphano tu eras adjutor. Con-
Ure brachium peccaloris et maligni: qxuereturpecca-
tmm ejns, et non invenielur. Dei toleranliam excitat 
ad judicium de impiig ferendum. Per manum au-
tem exallalam, vim judicialem signiflcat. Dum enim 
ipsa impios non uleiscitur, ceu victa videri poiegt. 
ftaando vero unicuique reddit quod aequum eat, 
ciallari dicilur, nemoque ipsam effugere valet. 

έν εύκαιρίαις,έν ΘΛίψει; Εν τφ ϋπερτ\φανεύεσθαι 
τόν άσεδή έμχνρίζεται ό πτωχός * σνλΛαμδάνον-
ται έν διαβονΛίοις όΐς διαλογίζονται. "Ή επειδή ό 
Θεδς δ δρασσόμενός έστι τους σοφούς έν τή πανουρ
γία αυτών, κατά τδν 'Απδστολον, τούτο αύτδ γενέ
σθαι παρακαλεί; Έ π \ πολλαΐς γάρ άσεβείαις όρών-
τες αυτούς οί πολλοί εύθυ νου μένους τε κα\ μηδενΐ 
λυπηρψ περιπίπτοντας, μακαρίους αυτούς ηγούν
ται και επαίνων άξίους. Κάκείνοί τε μεγάλα βλάπτον
ται κα\ οί ζηλωται τής κακίας γενόμενοι. 

"Οτι επαινείται ό αμαρτωλός έν ταίς έπιθυ-
μίαις τής ψυχής αύτου, καϊ ό άδικων ένευλογεί-
ται. Παρώξυνε τόν Κύριον ό αμαρτωλός9 κατά 
τό πλήθος τής οργής αύτον ούκ έκζητήσει. Ούκ 

Β έστιν ό θεός ενώπιον αυτού, βεβηλούνται αϊ 
όδοϊ αυτού έν παντϊ καιρφ. ΆνταναιρεΊται τά 
κρίματά σον άπδ πρόσωπον αυτού, πάντων τών 
έχθρων αύτον κατακυριεύσει. Τή παρούση τών 
άσεβων έπεξέρχεται καταστάσει, τήν μέλλουσαν κρί
σιν άναγκαίαν δείξαι βουλδμένος. Τδ δέ παρώξυνε, 
διέσνρεν Ακύλας ήρμήνευσε. Τούς περ\ Θεού γάρ 
κρίσεως λύγους αληθώς διασύρουσιν. Επιμένων δέ 
τις άμαρτίαις, πρδς τδ Θεδν ζητεΤν εμποδίζεται, 
συνάγων έαυτψ πλήθος δργής. Διδ μή ζήτει κα\ τάς 
περ\ Θεοΰ φυσικάς εννοίας περικοπτδμενος, κα\ τού 
βίου τάς δδούς ακάθαρτους έ χ ω ν τούτου γε χάριν 
διά παντδς καί τοΰ Θεοΰ τά κρίματα μή λαμβάνων 
εις νουν, έν τψ συγχωρείσθαι μάλιστα κατακυριεύ-
σαι τών έχθρων. 

Ού αράς τδ στόμα αύτον γέμει καϊ πικρίας καϊ 
δόλου, ύπδ τήν γλώτταν αυτού κόπος καϊ πότος· 
Τών γάρ έτεροδδξων τδ στόμα αράς γέμει, κακολο-
γούντων τδν Δημιουργδν, καί τών λοιδόρων · πικρίας 
δέ τών θυμικών, δόλου τών δολίων. 

Έγκάθηται ενέδρα μετά πλουσίων έν άποκρύ-
φοις, τού άποκτεϊναι άθώον. Καί ταύτα πράττει 
παραλογιζόμενος έαυτδν, ώς ούχ δρώντος Θεού. 

Είπε γάρ έν καρδία αυτού- Επιλέλησται ό 
θεός, άπέστρεψε τό πρόσωπον αυτού τού μή 
δειν είς τέλος. Ταΰτα δέ πάντα δ άσεβης κατά τών 
πενήτων τοΰ Θεοΰ διαπράττεται, έαυτδν άπατων καί 
τοις έαυτοΰ λογισμοίς μή είναι Θεδν έφορον διανοου 
μένος. 

Άνάστηθι, Κύριε ό θεός μου, ύψωθήτω ή Χ^Ρ 
σου, μή έπιλάθη τών πενήτων σου είς τέλος^ 
Βλέπεις, δτι σύ πόνον καϊ θυμόν κατανοείς, τον 
παραδούναι αυτούς είς χεΤράς σου. Σοϊ έγκατα· 
λέλειπται ό πτωχός, όρφανφ σύ ήσθα βοηθός» 
Σύντριψον τόν βραχίονα τού αμαρτωλού καϊ πο 
νηρού' ζητηθήσεται ή αμαρτία αυτού, °^ 
μή εύρεθή. Ούτως έπ\ τήν τών άσεβων κρίσιν δι
εγείρει λοιπδν τήν άνοχήν τού Θεοΰ. Ή δέ χε\ρ υψού
μενη δύναμιν έδήλωσε κριτικήν. Έν δσψ Τ άΡ α ύ τ ί } 
μή τιμωρείται τούς ασεβείς, τετιμωρείσθαι (^) ό^ χ β^ 
αποδίδουσα δέ έκάστψ κατά ik δίκαιον, ύψούσθαι λέ-

(1) Τετιμωρείσθαι. Pro τετιμωρήσθαι, iitet alibi. Εοιτ-
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γεται, κα\ ταύτην ουδείς άποδράσεται. Διό φησι * Του Α Quamobrem ait tradendum esse impitira in manus 

χραδοΰναι αύτδν είς χείρα σου. Τοιγαρούν δ σδς 
ιττωχδς άκουσας τών σών λύγων φασκδντων * Μή 
εαυτούς έκδιχούντες, αγαπητοί · άλλά δότε τό-
χοτ τή οργή. Έμοϊ έκδίκησις, έγω ανταποδώσω, 
λέγει Κύριος. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ Γ. 
Επε ιδή κα\ τφ Αανΐδ είς τδ τέΛος γέγραπται · 

*α\ κατά τδν 'Ακύλαν, τφ νίκοποιφ, κατά δέ τδν 
Σύμμαχον, έπινίκιος τον Αανΐδ, φήσεις, δτι κα\ ό 
Δαυΐδ μετά τήν συμβάσαν αύτφ συμφοράν Ιφασκε τά 
προκείμενα. 

t Έπϊ τφ Κνρίφ πέποιθα' πώς έρειτε ΐή ψυχή 
μον- Μεταταστεύον έπϊ τά δρη ώς στρουθίυν; 
Τελείου φωνή, κα\ κατά τδν Άπδστολον είπεΐν δυνα 

suas. Enimvero pauper ille tuus hsec verba abs te 
prolata audivit : Pion vosmeiipsos defendentes, cha-
riuimi; $ed date locum irte : Mihi vindicta, ego re-
iribuam, dicit Dominus ··. 

1. IN FINEM PSALMtS DAVID X. 
Qaandoquidem Davidi in finem, inscriptus est; 

et juxta Aquilam, victori; juxia Symmacbum, 
triumphalis Davidit: probe inferas, Davidem istbaec 
post illalam gibi calamitatem pronuntiasse. 

VERS. 2. In Domino confido : quomodo dicilis 
animcB mece ; Transmigra in monies skut passerf 
Haec vir i perfecti vox est, qui secundum Aposto-

μένου, Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τον ' lum dicere valeal : Quis nos leparabit α charitate 
θεού; Ού κατά τδν ατελή τδν φυγή μεταναστεύοντα 
τόπον έκ τόπου, κα\ περιφενγοντα τούς διώκοντας. 
Καθά δή στρουθίον τούς θηρεύοντας, δς, κάν διαφύ-
γοι, λεγοι άν · Ή ψυχή ημών ώς στρονθίον έφφύ-
σθη έχ τής παγίδος τών θηρενόντων. 

"Οτι ά κατηρτίσω χαθεΤΛόν ό δέ δίκαιος τί 
εχοίησε; Κύριος έν ναφ άγίφ αύτον, Κύριος έν 
ούρανφ ό θρόνος αύτον. 01 όφθαλμοϊ αύτον είς 
τδν πένητα άποβλέπονσι, τά βλέφαρα αύτον 
εξετάζει τούς νΙούς τών άνθρώτων. Κύριος έξ-
ετάζει τδν δίκαιον χαϊ τόν άσεδή. Ό μόνος δίκαιος 
καί κριτής θεδς, τούς εαυτού πολεμουμένους όρων, 
τί έποίησεν; Έν ούρανψ κάτοικων κα\ βασιλείαν 

Dei 1 ? Non noore imperfecti bominis, qui perse-
quentibug ut se proripiat, de loco in locum irans-
migrat. Qui si, ut passer venatores, effugere va-
leat, jure dixeri t : Anima noilra $icut passer erepta 
est de laqueo venantium*. 

VERS. 4-6. Quoniam qnce perfecisli destruxe-
runt,ju$lus autem quid fecit ? Dominus in tempio $ancto 
suo, Dominus in coelo sedes ejus. Oculi ejus in pau-
perem respiciunt, palpebra ejus interroganl filios 
hominum. Dominus interrogat juslum et impium, elc. 
Deus qui solus justus et judex est, cuin suos op-
pugnari cernerel, quid fecii? Is sane elsi in coelo 
babitet, ac firmura immobileque regnum oblineat, 

έχων άσαλευτον, ουδέν τών έπ\ γής παρορ$. Χαρίζε- c nullam lerrenarum rerum negligit. Pauperi autem 
ται δέ τψ πένητι τών ευεργετικών αυτού δυνάμεων 
τήν έπισκοπήν, ας φησιν οφθαλμούς· ώσπερ ούν 
βλέφαρα τήν κριτιχήν αύτοΰ χα\ πάντα διακρίνου-
σαν πρόνοιαν. Διά δικαιοσύνην δέ κρινεί κα\ τούς δι
καίους, μή τι καί αύτδς πεπλημμεληται. 

Έπιβρέξει έπϊ αμαρτωλούς παγίδας, πύρ χαϊ 
ΟεΊον, χαϊ πνύμα καταιγίδας ή μερϊς τον ποτη-
ρίον αντών. Τάς επίπονους κολάσεις πολλαχή δηλοΙ 
τδ ποτήριον, ώς έν Ησαΐα- *Εξεγείρον, έξεγείρον, 
'Ιερονσαλήμ,ήπιούσατόποτήριονεΙσπτώσεως ( I ) , 
τό χότδν τού θνμού. Λέγει δέ κα\ τψ Ιερεμία 
θεός · Κάδε τού οϊνον τού άκράτον έκ χειρός μον, 
καϊ ποτίσεις αυτό πάντα τά έθνη, πρός ούς έγώ 

id gratia? "confert, ui beneficarura virtutuiii suaruin 
inspectione *ervelur : quas virtutes, oculos nun* 
cupat; qua item ratione palpebra ejus significant 
judicialem illius providentiam qua omnia dijudical* 
Proptcr justitiam autem guam vel ipsum justum 
judicabit, ne et ipse quoque in peccatum inciderit. 

YERS. 7. Piuet super peccatore* laqueos, ignh et 
uulphur et spiritus procellarum, pars calicit eorum. 
Calix graviora pleruroque supplicia significat, ut in 
Isaia : Exturge, exsurge, Jerusalem, qum bibisli ca-
licem ruinx, poculum im'. Jeremiae quoque dicit 
Deus : Sume vinum non dilutum de manu mea, et 
poiabis ex eo omnesgenlet, ad quas ego mittam te 
Qualis esi calix de quo jam agilur, cujug pleniludo 

άποστελώ σε. Όποιον τδ προκείμενον ποτήριον, ού D j g n j 9 e t sulpbur et spiritue procellaruro; cujue 
*δ πλήρωμα πΰρ και θείον, κα\ πνεύμα καταιγίδος 
ούδή σύμβολα τά κατά Σοδόμων έπενεχθέντα. Δηλοϊ 
δέ τδ πΰρ τήν διακαύσεως άπειλήν, τδ δέ θείον τήν 
διεγείρουσαν έτι μάλλον τδ πΰρ άφορμήν, τδ δέ 
πνεύμα τής καταιγίδος, πειρασμού συ στροφή ν» Είρη-
ται γάρ έν Ησαΐα · Ώς καταιγϊς δΐ έρημου διέλ-
θοι ερχόμενη εγγύς · φοβερόν τό δράμα χαϊ σκλη-
ρόν άνηγγέλη μοι. Έστ ι δέ κα\ τοϊς εύσεβέσι ποτή
ριον τδ μεθύσκον ώς κράτιστον, περι ού τάχα κά-
Χείνο λέλεκται · Κύριος ή μερϊς τής κληρονομιάς 
μου καϊ τον ποτηρίον. Κα\ δι' έργων αγαθών τδ 
μέν φυγείν, τδ δέ αίρήσασθαι. 

sane symbola ea ipsa sunl qua3 contra Sodoma i iu-
roissa fuere. Indicat porro ignia incendii ac adu-
stionis niinas : sulpbur, ignis fomentum, quo plug 
exardescit; gpiritug procellaruro, lenlalionig con-
versionem. In Igaia namque dicitur : Sicut procelta 
per deserinm pertrantierit, prope acceden* : terribilis 
vitio et dura nuntiata milii est *. Piig quoque homi-
oibus calix inebrians quam potentissimus, de qua 
fortasge dicitur : Dominu* pars hwrediiath meiK et 
calicit mei*. Ac per recte facta vitandus ille, bic 
ampleelendug est. 

R o m . x i i , \9. « Rom. vm, δ5. · Psal. cxxui, 7. » laa. L I , 17. * Jer. xxv , 15. · Isa. x x i , 
\. · Pc . i l τ ν Κ • -1 , 2 · Pgal. x v , 5. 
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VCRS. 8. Quoniam justus Dominus, et juttitias Α 
dilexit, tequitatem vidil vullns cjus. Nam ntpote j u -
stus pauperem respicit, peccatorcs corripii. Natura 
outem sua, non pariicipationc justus est. Ca?te-
rum cum ila se habeat, justilias, quae in niultis 
probis viris repcriuniur, diligit, ac cujusqiie pro-
positum approbat. Singulis sane judiciis quaedam 
justitia inest: multa autem sunt judicia Dei, de 
quibus scriptum est: Judicia Uomini vera, justifi-
tata in temeiipsa1. Mullae igitur justiliac sunt. 
iEquilatem quoque videt, videliccl sanam verbi 
sententiam et doctrinam : gaudet quippe de ejus 
cultoribus, etiamsi videat cos conviciis et maledi-
ctis impetitos. Nunquam aulem pltires aequitatcs, 
perinde alque jusiitiac in judiciis multae, habentur. 
Vultus vero ejus ideo aiquitatem videt, quia ipsam & 
approbat. Nam Deus prsesens esse deprehenditur, 
cum providenllae operibus, tum effectu judiciorum. 

PSALltUS DAVID X I . 
1. Jn finem, pro octava* 

Ea ipsa est quae psalmi sexti inscriptio (1). Dixi-
.tuis autem solvi Iegem Moysis, si puer ducaiur in 
Sabbaio [circumcidendus,] quando -diem circum-
cisionis octavam in ipso cadere cdntingit : eam-
demque vim et prsestantiam habere diein Domini-
cam, quae Domini resurrectione nobililatur, estque 
a primo die, octava. Et ipsa quoque natura sua 
prima habetur, quia in eadem omnes animx emun* 
dantur. 

VERS. 2, 3. Salvum me fac, Domine, qitoniam defe- G 
Ch $anctus, quoniam diminutce sunl veritates α filiis 
kominum. Vana locuti sunt unusquisque ad proxi-
tnum $uum, labia dotosa in corde, et corde locuti 
*unt. Totam illam sui lemporis generationem cri-»-
minatur : nam in sequenlibus dicet: Tu, Domine, 
servabis ho$ et cuslodies no$ α generatione hat in 
mternum. Talis enim est prior ilia generalio, de 
qua Salvalor baic eflalur : Viri Ninivit<B turgent in 
judicio cnm generatione hac, el condemnabunl eam : 
et regina Amtri*, et caetera, et rursum : Sic erit 
generationi nequam huic ·. Neque tnjuria ipsam ac-
cuso, ait Propheta; sed quia nemo sanctus in illa, 
nemo verax. Quandoquidem igitur nullum mihi 
salutis auctorcm invenio; lu niihi, Domine, lalis ^ 
esto. Arguit porro Judseorum incredulilalem, de 
quibus ait Moyses : Filii, in quibus nulla fides 
Quod autem vana locuti sint, insidias Salvatori 
slrticntes, atque dolosc aggredientes illum, diserte 
tcstificatur E\angeliorum scriptura. 

VERS. 4 , 5. Ditperdat Dominus umversa Idbia do-
losa, et Ungnam magniloquam. Qui dixerunt : Lin* 
guam noitram magnificabinius, labia nostra α nobis 
*un:: quis notler Dominus est? Dei enim, non au* 
irra bominis, eral eorum maligiritatem superare 

PARS I I I . — EXEGETICA. I '<0 

"Οτι δίκαιος Κύριος καϊ διχαιοσύνας ήγά,τη-
cer9 ενθύτημα είδε τό πρόσωπον αύτον. Ός γάρ 
δίκαιος έπιβλέιτχι μεν τδν πένητα, παιδεύει δέ τους 
αμαρτωλούς· ουσία δέ δίκαιος έστιν, ού μετοχή. 
Πλήν και ούτιυς έχων άγαπα τάς έν τοις πολλοίς δι-
καίοις δικαιοσύνας, τήν έκαστου πρδθεσιν αποδεχό
μενος. Άλλά καί έκαστου κρίματός έστί τις δικαιο
σύνη * πολλά δέ τά κρίματα τού θεού, περ\ ών γέ-
γραπται * Τά κρίματα Κυρίου άΛηθινά δεδικαιω-
μένα έπϊ τό αυτό. Πολλα\ άρα και αί δικαιοσύναι. 
Βλέπει δέ κα\ ευθύτητα, τήν πρδς τδν όρθδν λόγον 
γνώμην * χαίρει γάρ έπί τοίς έχουσι, κάν όνειδιζομέ-
νους δρα. Μήποτε δέ ώς πολλαΐ δικαιοσύναι έπ\ τοίς 
κρίμασιν, ούτως εύθύτητες. Διά δέ τδ άποδέχεσθαι 
τήν ευθύτητα, τδ πρόσωπον αυτού όρά. Έπιφαίνεται 
γάρ παρών δ θεδς τοίς έργοις τής προνοίας κα\ το'ς 
άποτελέσμασι τών κριμάτων, 

ΨΑΛΜΟΣ t Q ΔΑΥΙΔ ΪΑ'. 

ΕΙς τό τέΛος περϊ της ογδόης. 

Ή αυτή έστι τή τού ς9 επιγραφή. Έλέγομεν δέ, 
ώς κα\ τδν νόμον λύει Μωύσέως, εί άγοι βρέφος έν 
Σαββάτω, ήμέραν όγδόήν τής περιτομής έν αυτή γι
νομένης. Τήν όμοίαν Ιχειν έλέγομεν δύναμιν κα\ τήν 
Κυριακήν, τήν άναστάσιμον ούσαν τού Κυρίου, κα\ 
τυγχάνουσαν άπδ τής πρώτης ογδόη ν, πρώτην δέ 
κατά φύσιν ύπάρχουσαν · καθαρτική γάρ έστι πάσης 

Σώσόν με, Κυρ^» έκΛέΛοιπεν δσιος, δτι 
ώΛιγώθησαν αϊ άΛήθειαι άπό τών υίών τών αν
θρώπων. Μάταια έΛάΛησαν έκαστος πρός τον 
πΛησίον αυτού, χείΛη δόΛια έν καρδία καϊ έν 
καρδία έΛάΛησαν. Διαβάλλει πάσαν τήν καθ1 έαυ
τδν γενεάν λέξει γάρ κα\ προϊών Σύ, Κύριε, ρυ-
Λάξεις ι\μάς καϊ διατηρήσεις 7)μάς άπό τής γε-
νεάς ταύτης καϊ είς τόν αΙώνα. Τοιαύτη γάρ ή 
πρότερα γενεά, περι ής έφη κα\ δ Σοηήρ · "Ανδρες 
Νινευϊται άναστήσονται έν τή χρίσει μετά τής 
γενεάς ταύτης, χαϊ χατακρινούσιν αυτήν χαϊ 
βασίΛισσα Νότου, κα\ τά έξης · καί πάλιν ούτως · 
Έσται τή γενεφ τή πονηρςί ταύτη. Ούκ αδίκως δέ 
ταύτης κατηγορώ, φησΛν δ Προφήτης * άλλ' δτι μη-
δε\ς δσιος έν αυτή, μηδε\ς αληθής. Έπε\ ούν μηδένα 
μοι σωτηρίας αίτιον ευρίσκω, αυτός μοι, Κύριε, τούτο 
γενού. Διελέγχει δέ τών ' Ιούδα ίων τήν άπιστίαν, 
περί ών φησι κα\ Μωύσής· ΤΙοϊ, οϊς ούκ έστι πί-
στις έν αύτοΐς. "Οτι δέ μάταια έλάλουν έπιβουλεύ-
οντες τψ Σωτήρι χα\ δολίως αύτψ προσερχόμενοι, 
σαφώς ή τών Ευαγγελίων διδάσκει γραφή. 

ΈζοΛοθρεύσαι Κύριος πάντα τά χείΛη τά δό
Λια, γ.Ιώσσαν μεγα^Χο^ήμονα. Τούς είπόντας · 
Τήν γΛώσσαν ημών μεγαΛννονμεν, τά χεΙΑη 
ημών παρ" ημών έστι · τίς ημών Κύριος έστι; 
θεού γάρ ήν, ούκ άνθρωπου, τής εκείνων περιγενέ-

f Psal. x v u i , 10. · Malth. xn , 41, 42. · ibid. 4 5 . ·· Dcui. xxxii , 20. 

(I) Yide supra psal. v i . 
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σθαι κακίας, χ ΐ ι σβέσαι λόγου; βλασφημοΰντας τδν Α et blaspteraa in Jesum terba comprimere. Per.nde 
Ίησοΰν. Όμοίως τψ Φαραώ φήσαντι · Ούκ οϊδα 
τάτ Κύριον, χα\ αυτοί φασι* Τίς ημών Κύριος 
έστι; νομίσαντες είναι κύριοι διά τών Ιδίων λόγων 
τήν τοΰ Σωτήρος σβέσαι διδασκαλίαν, ώς αν δντες 
αυτεξούσιοι. Ταΰτα δέ ήν τά Φαρισαίων χα\ Σαδδου-
χαίων χείλη, μεθ* ύποκρίσεως προσιόντων τψ Σω-
τήρι , χα\ Ραββ\ καλούντων αύτδν, λάθρα δέ κατ" αύ
τοΰ τυρευόντων. Μεγαλο^όήμονές δέ ήσαν οί πρεσβύ
τεροι κα\ οί αρχιερείς τοΰ λαού, τολμώ ντε ς άνακρί-
νειν τδν Σωτήρα κα\ λέγειν αύτψ · Έν ποία εξου
σία ταύτα ποιείς, χαϊ τίς σοι έδωκε τήν έξου
σίαν ταύτην; 

Ένεχε τής ταλαιπωρίας των πτωχών καϊ τού 
στεναγμού τών πενήτων νύν άναστήσομαι, Λέγει 

atquc Pbarao d i x i l : Non noti Dominum 1 1 ; jam i i 
dicunt, Quit noster Dominus est? rali verborHm 
suorum efticacia, penes se potestatem esse exslin-
guendae Salvatoris doctrinse, quasi scilicet ipsi sui 
j u m el arbitrii essent. Haec ipsa erant Pharisxo-
rum et Sadducaeornm labia; qui cum dUsimula-
tione Salvatorem adibant, Rabbi compellanles, ct 
clam interim conspiralionem in illum conflabant. 
Magniloqui aulem erant seniores et principes sa-
cerdoUim populi, ausi perconlari Salvatorem, ipsi-
que dicere : In qua potestate hxc facis, et quh de-
dit tibi hanc potestatem11 ? 

YERS. 6 . Propler miseriam inopum et gemilum 
pauperum nunc exsurgam, dicit Dominus. Ponam 

Κύριος, θήσομαι έν σωτήρα, παφ{/ησιάσομαι έν Β m $alutari, fiducialiter agam in eo. Hoc item modo 
αντφ. "Η κα\ %ύτως · Οί πτωχοί δι* έμέ κα\ πένητες 
γεγονότες τψ πνεύματι στένουσιν άε\ ταπεινούμενοι 
προσεχοντές μου τψ λόγψ, καί πίστιν άκλινή διασώ-
ζοντες · ών ένεκεν άναστήσομαι, καί κατά τδ πρέπον 
τή έμή άναστάσει σωτήριον στ ή σο μα ι πάσιν άν» 
θρώποις · έφ' φπερ ώς μεγάλψ πα^ησιάσομαι κατ-
ορθώματι. 

Τά Λόγια Κυρίου Λόγια άγνά, άργύριον πεπυ-
ρωμένον, δοκίμιον τή γή, κεκαθαρισμένον έπτα-
&Λασίως. Ό δέ άργυρος πολλάκις πυρούμένος αμι
γής ετέρας ύλης εστίν * ούτω καθαρά ψεύδους τοΰ 
Κυρίου τά λόγια. 

Συ, Κύριε, φυλάξεις ημάς καϊ διατηρήσεις 
ημάς άπό τής γενεάς ταύτης καϊ είς τόν αΙώνα. ^ 
Έπειδάν φύλαξης τούς σους πτωχούς, κα\ έπειδάν 
ημάς περιτείχισης άμα τή ερχόμενη γενεά, τή κα
λούμενη αιωνία, οί παράνομοι τότε, έκτδς γενόμενοι 
τής είς πάντας άνθρο'>πους χυθησομένης σου χάρι* 
τος, κύκλω περιπατήσουσι, θεωρο\ γενησόμενοι τών 
σωζόμενων * κα\ τοΰτο Ισται όταν ύψωθώσιν οί εύτε* 
λείς τών ανθρώπων. 

ΚύχΛφ οί ασεβείς περιπατού&ι, κατά τό ύψος 
σον έποΛυώρησας τούς υΙούς τών ανθρώπων. 
Επειδή δ κύκλος τή ευθεία έναντίος έστ\ κατά 
τήν σχολιότητα κα\ ευθύτητα, οί δέ ασεβείς κύκλψ 
περιπατοΰσιν, οί ευσεβείς άρα ευθείαν περιπατούν 
«ν . 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ ΨΑΛΜΟΙ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΙΒ ' . 
Διά τδ τέλος τδ παρά τώ θεώ πάντα πρδ τοΰ τέ- ρ 

λους άνδρικώς ήγωνίζετο · τδ δέ τέλος δ τών πόνων 
έστ\ καρπδς, ζωήν αίώνιον κα\ βασιλεία ν ουρανών 
προξένων. Είς μέν ούν τδ τέλος ανέπεμψε τήν ώδήν 
τψ θεώ · κατά δέ τήν αρχήν, ώς αγωνιζόμενος έτι, 
τάς πρώτας προφέρει φωνάς · 

9Εως πότε, Κύριε, έπιΛήσημον είς τέΛος; έως 
πότε αποστρέψεις τό πρόσωπον σον άπ' έμού; Λή-
Οην δέ θεδς ποιείται τών έπιλανθανομένων αύτου 
ίιά τής αμαρτίας · αποστρέφει καί τδ πρόσωπον άπδ 
τών αίσχρόν τι πραττόντων, αναξίους είναι κρίνας 
τής εποπτείας αύτοΰ · διόπερ ύπδ τοΰ συνειδότος νυτ-
τόμενος κα\ τήν τοΰ θεού δεδιώς κρίσιν επάγει* 

" Exod. ν , 2. " MaUh .xx i ,23 . 

inlerpretari licet: Qui mei causa mendici el paupe-
res spiritu facti sunt, huraili semper aiTectu verbo 
roeo haerentes ingemiscunt, fidemque inviolatam 
conservant: borum ego causa exsurgam; atque ut 
resurrectioni meae consentaneum est, galulem pa-
riam omnibus hominibus : qua in re, ut prseclare 
gesta, flducialiter agam. 

YERS. 7. Eloquia Domini eloquia casta, argentum 
igne examinatum, probatum ierrm, purgatiim *eplu-
pltim. Argentnm vero igni saepe tradilum, cuni 
lnilla alia materia commigceiur; eoderaque prorf us 
modo eloquia Domini oroni mendacio vacua sunt. 

VERS. 8. Tu, Domine, servabh nos el cu$todies no$ 
α generatione hac in ceternum. Cum mendicos tuog 
cuslodieris, cumque nos circummunieris in genera-
tione futura, qua3 aeterna vocatur; tunc iniqui i i l i , 
excltigi tua gratia per omnes bomines difftisa, in 
circuitu ambulabunt, ut eos qui salutem obtinebunt 
circumspiciant : idque tunc eveniet, cum vel le-
nuiores ex bominibug exaltati fuerint. 

VERS. 9. In circuitu impii ambulatit: $ecundum 
allitudinem tuam multiplicasti filios hominum. "Quia 
circulus rectae lineae secundum obliquitatem et 
rectiludinem oppositus esl; cum impii in circuitu 
ambulent, pii gane viri in recto gradiunlur. 

1. IN FINEM PSALMUS DAYID X I I . 
Propter finem, quem apud Deum consecutums 

erat, ante flnem viriliter omnino concertabat. Nam 
laborum fructug, est fims, qui et vitam aetcrnam et 
regnum coelorum procural. In finem igitur canti-
cum Deo emiuit : atque a principio, titpote adhuc 
in certamine conslitutus, basce primag profert vo-
ces: 

YERS. 2. Utquequo, Uomine, oblivisceris me in 
finemf Vsqttequo averlis faciem tuam α me? Oblivi-
gcitur autem Deus eorum qui per peccatum ipsius 
immemores sunt : avertilque faciem suam ab iis 
qui turpia quaevis perpetrant, quos providentia gui 
indignos repulat. Quamobrem slimnlante con&cicn-
tia, judiciuin Dei pcrtimesccns, gubjungii : 
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Quandiu ponam consilia in anima Α "Εως τίνος θήσομαι βονλάς έν ψνχή μον, 
U 3 

VERS. 5-5 

mea, dolores in corde meo die ac noete ? Usquequo 
exaltabitur inimicm meus superme ? Respice et exau-
di me, Domine Deus meus. Illumina oculus meos, ne 
unquam obdormiam in morte: ne quando dicat tni-
mictts meu$ : Prcevalui adverstts eum. Eiallatur in i -
micus in percantem peccato depressum; secus vero 
agitur cum is probe se agit. Cum autem nolil se 
praeler meritum exaudiri, prxmitlit illud, respke, 
rogans scilicel ut recle iacta sua perpendat. Ant 
forle ideo sic loquitur, quod Deus nonnisi eum qui 
juslus est exaudire soleat. Vultus porro Dei, lumi-
ne plenus, est virtus quxdam ad beneficia confe-
renda prospiciens, cujus quisquis particeps fuerit 
illuminabilur, ac si solaribus radiis fruereltir. Quod 

όδύνας έν καρδία μον ημέρας καϊ νυκτός; "Εως 
πότε ύψωθήσεται ό εχθρός μον έπ' έμέ ; Έαίβλε-
ψόν, εϊσάκονσόν μον, Κύριε ό θεός μον. Φώτι-
σον τους οφθαλμούς μον, μήποτε ύΛνώσω είς θά
νατον μήποτε εϊηοι ό εχθρός μον · Ίσχνσα 
Λρός αυτόν. Ύψούται δέ κατά του άμαρτάνοντος δ 
έχθρδς ταπεινούμένου τή αμαρτία· χα\ τουναντίον 
δικαιοπραγοΰντος. *Ως μηδέ βουλόμένος άμισθεί είσ-
ακουσθήναι, προτάττει τδ, έπίβλεψον, παρακαλών 
Ιδείν αύτου τά κατορθώματα. "Η κα\ ώς τού θεού μή 
είσακούοντος, εί μή τις δίκαιος ή . Πρόσωπον δέ θεού 
φωτδς γέμει, δύναμις ούσα πρδς εύεργεσίαν προνο-
ουμένη * ου τις μετέχων φωτισθήσεται, καθάπερ 
ηλιακών απολαύων αυγών. Άποστραφέντος δέ, μηκ-

si avertalur, tum anima non illustrata in lenebris ^ έτι φωτιζόμενη σκοτούται ψυχή, μηδέν ενεργούν
των τών ένδον οφθαλμών, οίτινες διανοίας είσ\ λογι
σμοί. Έπιμενούσης δέ τή αμαρτία, κα\ τού σκότους 
έπ\ πλέον επικρατούντος, τψ κα\ μένειν άπεστραμ-
μένον τδ πρόσωπον τού θεού, έξης οίονεί πως γί
νεται κακίας αθεράπευτα πλημμελούσης, κα\ μήτι 
γρηγορούσα λέγοιτ* άν είς θάνατον ήμάρτηκέναι. 

agit; quia interiores oculi, videlicet mentis cogiia-
tiones, nibil operantur. Ciim autem in peccato per-
severat, tenebris magis magisque obtinentihus, 
quia vultusDei penilus aversus manet; tum, malitta 
id operanle, ceu incurabllis evadit: nec ullra salu-
t i soae advigilans, ad mortem peccasse jure di-
calur. 

«. IN FINEM PSALMUS DAVID X I I I . 
Quia ha»c prophetice dicta in consuminatione sae-

ciilorum futura erant, premiUitur illud, in finem : 
psalmus autem non dicitur, quia incusat omnes 
bomincs. 

VERS. 2. Dixit intipiens in corde suo : Non est 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΦΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ Ι Γ . 
Έπε\ ταύτα προφητικώς είρημένα έπ\ συντελεία 

τών αίώνων ήμελλε γίνεσθαι, προγέγραπται τδ, είς 
τό τέλος* ψαλμδς (1) δέ ούκ εΓρηται διά τδ κατηγο-
ρεϊν πάντων ανθρώπων. 

Είπεν άφρων έν καρδία αύτον' Ούκ έστι θεός. 
Ώειιε. Corrupti sunt et abominabiles (acti sunt in Q Αιεφθάρτ\σαν καϊ έβδελνγθησαν έν επιτήδευμα-
sludiis : non est qui facial bonum. Ex atheis alii 
quidem exislimaverunt Deura nullalenus exsistere, 
aed Taniim esse notnen; alii , tero Deo ejecto, alios 
qui nullalenus sunt confinxerunt; alii vero esse 
quidem Deum dixerunt, sed terrena non prospicere. 
Onines porro qui ulramvis harum senientiarum 
tuentur, iu atbeiam, sive omnis religionis dcspe-
cium, prolapsi sunl. Elsi vero, quia omnibus a na-
tura iusita est Dei notilia, id palam effari non au-
debant, non ore, sed corde lalia loquebantur : nam 
ore lenu» raultos deos profilebanlur. Sed ex eorum 
gestis arguebatur quid menle tenerent: nam ex 
fruclu arbor dignoscilur. Cum enim a nullo flagi-
tiorum genere teroperareut, omnique modo vilam 

σιν · ούκ έστι ποιών χρηστότητα. Τών δέ άθεων 
οί μέν μή είναι θεδν παντελώς έδοξαν, άλλ1 είναι διά 
κενδν δνομα * οί δέ μή δντας άνέπλασαν, τδν δντα 
παρωσάμενοι· οί δέ είναι μέν έφασαν, μή προνοείν 
δέ τών έπι γής. Οί δή πάντες είς άθείαν περιετράπη-
σαν φρονούντες ούτως * εί καί μή ατόλμων είπε?ν δι* 
&ς έχουσι πάντες φυσικάς εννοίας περ\ θεού· διδ 
καρδία έλεγον, άλλ' ού στόματι· έν τούτω γάρ κα\ 
πολλούς λέγειν έδόκουν θεούς. Ήλέγχοντο δέ άφ* ών 
έδρων · άπδ γάρ τού καρπού τδ δένδρον γινώσκεται. 
Μηδεμιάς γάρ άσελγείας φειδόμενοι, παντ\ δέ τρόπψ 
τδν βίον διαφθειρόμενοι, εί κα\ μυρίους ώμολό-
γουν θεούς, δήλοι ήσαν ουδέν υγιές φρονούντες περ\ 
θεού. "Αφρων ούν δντως δ πρδ τής τού Σωτήρος 

inquinarent, etiamsi iniiniios esee de.os coniilercn- D επιδημίας βίος (2). Είπερ αρχή σοφίας φόβος Κυ-
iur; palaro tamcn eral eos sanum nibil de Deo sen- ρίον, ούκούν ΐ ψ μή φοβείσθαι κα\ άθετεΐν άντίκει-
tire. Ilaque ante Salvaioris adventum tola vila ge- ται ή σοφία. 
nusque hominum insipiens erat. Nam si initium sapienlia! limor Domini 1 3 ; eane Deum non timerc ac 
despicere, opposilum sapientiae fueril. 

YERS. δ. Omnes declinaverunt, timul inulile* 
facti suut: non est qui faciat bonum, non e$l usque 
ad unum. Haec niibi videntur tacilara quamdain 
Judaici populi criminationem complecli. Nam si 

" Psal. cx , 10. 

(1) In Euscbii cxemplari haec τοχ ψαλμός non lc-
gebaltir, nec est in Uebneo 

(2) Eusebio (amUinris esi bic nsus voeis βίος, 
tcilicci pro hominum genere; sic superius ad vers. 2 

Πάντες έξέκλιναν άμα ήχρειώθι^σαν · ούκ έστι 
ποιών χρηστότητα, ούκ έστιν έως ενός. Δοκεί δέ 
μοι τά προκείμενα κα\ αύτοΰ τού Ιουδαίων έθνους 
λεληθυϊαν κατηγορίαν περιεχειν. Εί γάρ, διακύψας 

psalmi ν accipitur, et in fine sexti l ibri De pra>pa-
ratione evangelica, δ σύμπας τών άνθρ*·>πων βίος, 
universum hominum genus. aliisque in locis non I L -
frequenter hoc usu occurrii. 
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έκ τού ουρανού Κύριος κα\ έπισκοπήσας τούς έπ\ j 
γής πάντας εύρεν έκκλίναντας χα\ άχρειωθέντας, 
ώς μηδένα μηδαμώς εύρίσκεσθαι έν άνθρωποι;, μηδέ 
μέχρις ένδς, τδν μηδέ ήχρειωμένον, μηδέ έκκλί-
ναντα * άχόλουθόν έστι τοίς πάσι συμπεριλαμβάνε-
σθαι, χα\ τδ Ιουδαίων Εθνος, κα\ αύτδν τδν καλού μενον 
Ισραήλ. Τά μέντοι προκείμενα λόγια σαφώς άπ-
εφήνατο, δτι πάντες έξέκλιναν, άμα ήχρειώθησαν, ώς 
μηδε είναι ποιούντα χρηστότητα, μηδέ Εως ενός. 
Έδει γάρ τδ μέγεθος παραστήναι τής έν τοΙς άν-
θρώποις έγγενομένης νόσου πρδ τής τού Σωτήρος 
παρουσίας · ώς άν ή άφιξις αυτού φανείη τοίς πάσιν 
αναγκαία. Πάντες γάρ ήμαρτον κα\ ύστερούνται τής 
δόξης τοΰ θεοΰ, δικαιούμενοι δωρεάν τή αύτοΰ χα-
ριτι. Ταύτην δέ καί ό Ησαΐας συμφώνως άποδίδωσι 
τήν διάνοιαν έν οΤς φησι πρδς τήν Ιουδαίων συν- 1 
αγωγήν άποτεινόμένος · Ιδού ταΐς άμαρτίαις ύμώτ 
έπράθητε, καϊ ταΐς άνομίαις υμών έζαπέστειΛα 
τήν μητέρα υμών, διότι ήΛθον, χαϊ ούχ ήτ ό άν
θρωπος ' έχάΛεσα, χαϊ ούχ ήν ό υπακούων. Τδ 
γάρ, διότι ήΛθον, δμοιον άν είη τψ, Κύριος έζ ου
ρανού διέκυψεν έπϊ τούς νΙούς τών ανθρώπων 
τδ δέ · Καϊ ούχ ήν άνθρωπος, χαϊ ούχ ήν ό υπ
ακούων, δμοιον τψ · Πάντεςψξ,έχΛιναν χαϊ ήχρειώ
θησαν. 

ΟύχΙ γνώσονται πάντες οί εργαζόμενοι τήν 
άνομίαν, οί έσθίοντες τδν Λαόν μον βρώσει 
άρτου; Καί μοι δοκεί προφήτευε ι ν μεταβολήν Εσε-
σθαι τών εθνών έκ θηριώδους βίου, καί έξ άγνωσίας 
θεοΰ, έπ \ ήμερον κα\ θεοσεβή τρόπον * δ και Εστιν ( 
οφθαλμοί ς παραλαβόντα μαρτυρήσαι άλήθειαν τή 
προφητεία. Ανάγνωση τοίνυν τά προκείμενα έρωτη-
ματικώς, πυνθανομένου τοΰ λόγου κα\ φάσκοντος· 
ΚΙ χα\ πάντες έξέκλιναν πρδ τής τοΰ Χριστού παρ
ουσίας καΛ ήχρειώθησαν μή τοίνυν ούχ\ γνώσον-r 
ται έν τ ψ μετά ταΰτα χρόνψ πάντες οί εργαζόμενοι 
τήν άνομίαν ; προσυπακουόντων (4) ημών 

Τδν Κύριον, και κατά κοινοΰ πάλιν λαμβανόν^ 
των τά Εξής. Κα\ αύτο\ γάρ οί πάλαι τδν λαδν τοΰ 
θεοΰ ώσε\ άρτον έσθίοντες, χα\ τδν Κύριον μηδε-
πωποτε έπιχαλεσάμενοι, μή ούχ\ γνώσονται αυ
τόν; Καί Έσαΐας δέ συνάδει περί τών αυτών θεσπί-
ζων χαϊ λέγων · Οΐς ούκ άνη-γγέΛη περϊ αυτού 
δψονται.' χαϊ οί ούχ άκηκόασι σννήσονσιν. 
ΈκεΊ έδειΛίασαν φόβιρ, ού ουκ ήν φόβος. "Οτι 1 
ό θεός έν γενεξί δικαία. Τίνες δέ αλλ* ή οί εργα
ζόμενοι τήν άνομίαν, χα\ οί πρότερον μή έπικαλού-: 
μενοι τον Κύριον; Εσται γάρ ποτε καιρδς, δτε έπι-
γνώσονται αύτδν, καθ ν δν κα\ φόβον άναλήψονται τοΰ 
θεού καΊδειλίαν άγαθήν/Οτι δέ τδν φόβον άναλαβεϊν 
Κυρίου αγαθόν έστι, δήλον άπδ τ·ΰ λέγεσθαι· Άρχή 
σοφίας φόβος Κυρίου. Οί δηλούμενοι τοίνυν φοβη-
θήσονται έκεϊ φόβψ · τουτέστι τότε. Τίνα δέ φοβηθή^ 

" h a . L , 4 ,2 . " I s a . L I I , 4 5 . " Psal. cx, 10. 

respiciens de ccelo Domijius alque considorans, de-
prehenderii omnes qui iu terra vergabanUir, declir 
nasse el imuiles factos esse, ut nemo prorsus re-
periretur in bominibus, ac ne vel iinus, qui non 
iputilis faclua esset, et qui non declinasset, conse-
queus oronino est cum omuibug comprehendi eliam 
ipsum Judaicum genua, quod item Israel niincupa · 
tuin est. l&tis iiaque eloquiis clare pronuoliatur 
quod gcilicet omnes declinaverint, ei simul inulilet 
facti sint, ita ut nullus fuerit qui iacerel bonum, ne 
vel usque ad unum. Par fuit enim magnitndinem 
niorbi, qui ante SaWatoris adventum in omnibus 
bominibuft graggabatur, palam far.ere : u t mani-
festum omnibug esset ejag in terra peregrinaiionem 
foisse prorsus necessariam. Orones siquidem pec-
caverunt, orone& gloria Dei privabantur, el jam 
ejut gratia gralis jasiificali sunt. Huic consonam 
Isaias sententiara tradit, ubi Judaeorum gynagOr 
gam compellang ait ** : Ecce in iniquuatibut veslris 
venditi estii, et in sceUribus vettrit dimisi matrem 
veslram : auia veni, et non erat vir; vocavi, ti non 
erat qui rttponderet. Illod enim, quia vcni, big \*ψ-
bis afflne fuerit, Dominus de calo protpexit super 
filios hominum; illud autem, Et nonerat t»Y\ et non 
erat qtti responderet, gijuile i l l i , Bmne$ decUnaverunt 
et inutiles facti sunt. 

VERS. 4 . Nonne cognoscent omnes qui operantur 
iniquitatem, qui devorant plebem meam comestione 
panis ? Videtur mihi vaticinari futuram genlium, ex 
vita ferina et ignorantia Dei, in mansuetos ac reli-
giosos morea mutationem : quod est, re oculig per-
cepta, veritolen) propheliae lestificari. Haec ilaqiie 
interrogandi more legenda gunt; perconlatur enim 
Psalmista ac gi diceret: Etianisi omnes anteCiiristi 
adventum declinaverunt et-inutileg facti sunt, non-
ne in gequenli tempore cognoscent omnes qui ope* 
raniur iniquiUlem? Gui nos responderous:, 

VERS. 5 . Dominum non invoeavermt, efc qu*> 
gequuntur in communi accipimug. Nonne iidera ipei 
qui olim populum Dei quasi panem comcdebant, el 
nunquam Dominum mvocaverunt, Undem illum 
cegniluri sunt? Huie accinit Isaias, qui de iisdem 
valicinatiir bis verbig: Quibus non annunliatumesl de 
eo,videbunt: elqui nonaudierunt, intelligent1*. - Hlic 
trepidaOerunt limore ubi non* erat tmor. Quoniam 
Deminut in generatione jutta est. Quinam ergo nisi 
i i qui operanlur iniquilatem, et qui priug Dominum 
non invocabant? Erit eniin lempus quo cognosccnt 
illum, ac lunc timore Dei forraidinequc bona affl-
cientur. Qnod aulem proba res sil limore Domini 
afftci, palam est ex higce verbis : Initium tapitnOm 
timor Domini ' · . I l l i itaque de quibus jam sermo ; 
iltic, id est, iwic trepidabunt timore. Quem porro 

(i) ΠροσυπαχΓνειν,χά est responderc. Vife in Onomastico ad calccm opeinini Albanasii in voee Οπσ-
χούειν, el υπακούων, supra, ad vers. 3. 
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(imebunt nisi Dominum? Illic autem, ubinam, nisi Α <*ονται ή τδν Κύριον; έκεϊ δέ, πού ή έν τή μελλούσ]) 
ίιι ea qua? ventura est generatione? quamobrem 
subjungii: 

VERS. 6. Quoniam Dominus in generatione justa 
e$t. Consilium inopis confudistis, Dominus autem 
spes ejus est. Quemadmodum in aliis quoque judi-
ciis, quae de coniraclibus et de contmercio fe-
runtiir, nulla babenda est personarum ralio; sic 
in consuUalionibus, non imperium, non facullates, 
sed mens recte instiluta probaque conscientia spe-
ctanda e»t. Haec porro qua3 jam proposita sunt, 
possunl niea quidem sententia de Judaeis Salvatoris 
consilium confunderc conanlibus accipi, quia puia-
rent ipsum esse inopem virum, nec tbesaurum d i -
vinilatis pensarent. l i itaque doclrinae illius semper 

συστήσεσθαι γενεά; διδ επιλέγει• 

"Οτι ό θεδς έν γενεξί δικαία. ΒουΛήν πτωψ 
χού κατησχύνατε, ό δέ Κύριος έΛπϊς αυτού 
έστιν. "Ωσπερ έν τοις άλλοις κρίμασι τοίς γινο-
μένοις περ\ συναλλάγματα κα\ κοινωνίας ούκ είς 
πρόσωπα βλέπε ιν δεϊ· ούτως έν τοίς βουλευο-
μένοις ούκ είς αρχήν κα\ περιουσίαν σκοπητέον* 
άλλ* είς νούν διηρθρωμένον καί τδ εύσυνείδητον 
έχοντα. Έπιστατέον έκλαβείν, εί δυνατδν, περ\ των 
Ιουδαίων τά προκείμενα, τήν τού Σωτήρος βουλήν 
καταισχύναι σπευδόντων, τψ ήγείσθαι αύτδν πτωχόν 
τινα είναι, και μή πλούτον θεότητος. *Αε\ γούν 
και άντιλέγουσι τή διδασκαλία αυτού, κα\ τάς τε-

conlradicunl; ac miracutorum virlutes, quasi non Β ραστίους δυνάμεις κακολογούσιν, ώς μή θεϊκή δυνά
μει, άλλ' άλλοθέν πόθεν γεγενημένας. 

Τίς δώσει έκ Σ ιών τδ σωτήριον τού ΊσραήΛ;. 
έν τφ έπιστρέψαι Κύριον τήν αΙχμαΛωσίαν τον 
Λαού αυτού άγαΛΛιάσεται Ιακώβ, καϊ εύφραν-
θήσεται ΊσραήΛ. Πάντων έ'κκλινάντων κα\ άμα 
άχρειωθέντων καιρδς ήν είς εύχήν τρέψαι τδν λόγον, 
ώς πρεσβείας τρόπψ cpavat · Τίς δώσει έκ Σιων τό 
σωτήριον τού ΊσραήΛ; Αυτού γάρ χρεία λοιπδν, 
τού άφεσιν αμαρτημάτων παρέχοντος, τού αιτίου 
τής αίωνίου σωτηρίας. Τούτο τδ σωτήριον τδ κατά 
σάρκα έκ σπέρματος Δαυίδ γεγονδς, έκ τής Σ ιώ* 
δέδοται· Ήζει γάρ έκ Σιων ό φνόμενος, χα) 
αποστρέψει ασεβείας άπό Ιακώβ. Είς τούτο λήψη 

^ τό · Έκ Σιων ή ευπρέπεια τής ωραιότατος αύτον, 
δυνατδν έκλαβείν · ώς και έκ τής επουρανίου Σιών 
έλήλυθε τδ σωτήριον έπείπερ έν αυτή είρηται τήν 
βασιλείαν Ιχειν δ Χριστός. Διδ κα\ δ σκοπδς ημών 
κα\ ή έλπ\ς τής άνω κλήσεως ή βασιλεία τών 
ουρανών τυγχάνει. Είθ' έξης τήν μέλλουσαν άπασιν. 
άνθρώποις προξενείσθαι άπδ κακών έλευθερίαν διά. 
τού σωτηρίου παρίστησι. Κα\ θέα τίνα τρόπον» 
έτερων λυτρουμένων, έτερους φησ\ν άγαλλιάσθαι· 
έν τώ γάρ ήλευθερώσθαι τήν αίχμαλωσίαν του 
λαού Κυρίου» ΆγαΛΛιάσεται, φησ\ν, Ιακώβ, καϊ 
εύφρανθήσεται ΊσραήΛ. Τών ούν πάλαι ήχμαλο>-
τισμένων ύπδ τής δαιμονικής πλάνης ψυχών, μελλου
σών διά τού σωτηρίου τού θεού ελευθερίας τυγχάνειν, 

divina v i , sed alia quapiam ratione exhibitas, ca-
lumniantur. 

VERS. 7. Quis dabil ex Sion salutare hrael ? cum 
averterit Bominus caplivitalem plebis suw, exsulta-
bil Jacob et Iwlabiiur IsraeL Cum omnes unade-
ciinassenl et inutiles facli essent, jam lempus ad-
f;rat, ut ad prccandum scrmonem verteret; ita ut 
ccu legalione tuscepta dicerelur : Quis dabit ex 
Sion salulare Urael ? lpso enim salutari tunc opus 
erat,quod peccalorum remissionem Iribueret, et 
auctor sajutis esset. Idipsum salutare quod secun-
dum carnem ex semine Davidis p rod i i l , ex Sion 
dalum est : ISam veniet ex Sion redemptor, et avtr-
Ut iniquifales α Jacob 1 7 . Eodem quoque sensu iilud 
accipias l icet : Ex Sion species decorii ejus 1 8 , ut 
apposite intelligatur salulare illud ex ccelesti 
Sion advenisse, siquidem in ipsa Christus regnum 
obtinere dictus est. Quamobrem scopus nosler, ac 
spes supernae vocationis cst regnu-n coelorum. Sub 
liaoc, fuigram omnibus hominibus ab ipsomet salu-
lari conciHandam liberlalem declarat. Ac perpende 
raibi, quaeso, quo paclo , cum alii redempti sint , 
alios lamen dicat exsultare : nam cum populus Do-
mini a captivitate liberabitur, Ex$ultabit, inquit, 
Jacob, et Itclabtiur hrael. Cum igilur fulurum es-
set, ut animae olim a daemonico errore in captivi-
tatem obductae, per salulare Qei libertalem asse-
querentur, et ex omn^bus gentibus ad Dominum 
liomines converlerentur; qui otim in Deo defuncti D κα\ έξ απάντων τών εθνών μελλόντων έπιστρέφειν 
sunt jusii alque prophetae, qui vere Israel, vere Ja-
cob nuncupari possunt, exsultabunt ac laBtabuntur, 
quod vaticinia ab se de nobis edila complela sint, 
quodque ipsi nobis de adepia salute congratulen-
tur. Quapropter Simeon, cuin de Saivalore dixis-
set: Lumen eril ad revelaiionem gentium ; addidit, 
0t gloriam plebis tucs, Israel ··. 

IN FINEM PSALMUS DAYID XIV. 
t/ERS. 4. Domine, quis habilabit in tabernaculo 

IMO ? aut qui$ requiescet in monle sancto tuo ? Α v i -
tiiiioribus procedcns, perfectum viruni dcscribii. 

έπ\ τδν Κύριον, οί πάλαι παρά τώ θεώ άναπεπαυ
μένοι δίκαιοι καί προφήται, αύτο\δντες ό αληθώς 
Ισραήλ κα\ δ αληθώς Ιακώβ, άγαλλιάσονται καί 
εύφρανθήσονται, διά τδ πληροΰσθαι αυτών τάς περ\ 
ημών προφητείας, κα\ διά τδ συγχαίρειν τή ημε
τέρα σωτηρία. Διδ κα\ ό Συμεών, · είπών περ\ του 
Σωτήρος, δτι Φώς έσται είς άποκάΛνψιν εθνών, 
έπήγαγε, καϊ δόξαν Λαού σον ΊσραήΛ. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΙΔ'. 
Κύριε, τίς παροικήσει έν τφ σχηνώματί σον; 

καϊ τίς κατασκηνώσει έν τφ δρει τφ άγίφ σον; 
'Απδ τών προσεχέστερων προβαίνων διαγράφει τδ/i 

1 7 I$a. Μ Χ , 20. 1 8 Psal. XLIX, 2. " Luc. n , 52. 



i49 COMMENTARIA 
«έλειον. Παροικία δέ έστι διαγωγή πρόσκαιρος έπ* ^ 
Ιλπίδι τής κρείττονος. Διό φησι καί Δαυΐό · Πάροι
κος είμι χαϊ χαρεχίδημος, χαθώς χάντες οί 
χατέρες μου. Πάροικος γάρ "Αβραάμ, μηδέ βήμα 
κεκτημένος ποδδς, μόλις δέ τάφον πριάμενος. "Ο δή 
σΰμβολον τοΰ ζώντα μέν έν σαρκ\ πάροικον είναι 
προσήκειν, μεταβαίνοντα δέ ταύτης, τοίς οίκείοις 
τόποις άναπαύεσθαι. Κα\ μακάριόν φησιν έν άλλο-
φύλοις παροικοΰντα, μή ώς οίκείοις προστετηκέναι 
τοίς έν τή γ ή . Σκήνωμα δέ θεού ή παρ* αύτοΰ 
δεδομένη σαρξ τή τοΰ άνθρωπου ψυχή πρδς ένοίκη-
σιν. Τίς ούν, ώς άλλοτρία κεχρημένος, έγκαρπον 
αυτήν παραδώσει τψ δεδωκότι, ώς άν γένηται και 
σκήνωμα τοΰ θεοΰ τοίς άγίοις Ινοικούντος; Είτα 
πρ&ς τ6 μείζον προσκόπτει.· Καϊ τίς κατασκηνώσω 
έν δρει άγίφ σον; Ούκ έν τή γη"ίνη Σιών, δπερ 
Ίουδαίοις δόκεί, άλλά περ^ ης ό Παύλος φησί' Προσ-
*ΛηΛύΟατε δρει θεού ζώντος, ΊερονσαΛήμ έχου-
ρατίφ. Παρελθών ούν τις τήν σάρκα ταύτην καί 
ν,εχρώσας αύτοΰ τά μέλη τά έπί τής γής, τδν άγια-
σμδν κατορθώσας, έντή αγία κατασκηνώσει πόλει· ής 
επ ιθυμώ ν δ Δαυίδ έλεγε · ΑιεΑεύσομαι έν τόχψ 
σχηνήζ θαυμαστής, έως τού οίκου τού θεού' 
TUU, Ώς αγαπητά τ(ι σκηνώματα σου, Κύριε 
τών δυνάμεων! τδ δέ τούτου σπάνιον εμφαίνει 
τδ , τίς, ώς τδ, Τίς έγνω τδν νούν Κυρίου; κα\ τδ, 
Τίς άναγγεΛει ύμΐν τδν τόχον τόν ψαΙώνιον; κα\ 
τ ο , Τίς άρα φρόνιμος καϊ. χιστός οίκονόμος ; 
ι ΐήποτε δέ καί, τδν θεδν έρωτήσας, έτυχε άποκρί-
σεως ; 

C 

Κύριε, τίς παροικήσει έν τφ σκηνώματί σον; 
ή, τίς κατασκηνώσει έν δρει άγίφ σου; Τάχα δέ 
χα\ ό μεθιστάμενος είς ούρανδν, ώς άπδ ξένης 
ήκων διατριβής, παροικεί · θεοΰ γάρ σκήνωμα δ ου
ρανός. "Ορα δέ μήπως δ επιμένων τή πολιτεία τού 
νόμου, είς Χριστδν δντος παιδαγωγού , παροικεί έν 
τ ψ σκηνώματί τού Κυρίου, περί τήν σκηνήν τοΰ 
μαρτυρίου τευτάζων ό δέ φθάσας έπ\ Χριστδν κα\ 
τήν εύαγγελικήν διδασκαλίαν κατασκηνοί έν δρει 
άγίω τού θεού , περ\ ού προφητεύεται· Εμφανές 
έστι τύ δρος τού Κυρίου. Καί σκόπει πάλιν, μή 
Θεοΰ μέν δρος άγιον δ τοΰ θεού Λόγος· σκήνωμα 
δέ αύτοΰ, δν ανέλαβε ν άνθρωπον · κα\ δεί πρότερον 
έπιγνώνσι κατ^. σάρκα Χριστον είτα κατασκηνούν^ 
έν δρει άγίω θεού, θεασάμενον τήν δόξαν αύτοΰ, 
δόξαν ώς Μονογενούς παρά Πατρός · κα\ λέγε,ιν · ΕΙ 
γάρ έγνώκαμεν κατά σάρκα Χριστδν, άΛΛά νύν 
οοκέτι γινώσκομεν. Πρδς τδν τοιούτον γάρ είρη-
ται* Έ Λ ' δρος νψηΛδν άνάβηθι ό εναγγεΛιζό-
μενος τήν Σιών. Άλλως δρος τού. θεοΰ τδ ύπδ 
μόνων αγίων ψυχών κα\ τελείων έν δικαιοσύνη κατ-
οικηθησόμενον * ό ούρανδς αύτδς, κα\ ή ύπδ τοΰ 
Σωτήρος εύαγγελισθείσα βασιλεία τών ουρανών. 
Αύτη έστ\ν Ίεμουσαλήμ ή επουράνιος· αύτη έατί τδ, 
Σιών δρος, κα> ή πόλις τού θεοΰ τού ζώντος, κατά 
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Habiialio aulem est tereporanea commoratio, cum 
spe melioris conjuncta. Quamobrera ait David: 
Advena$um et peregrinus, itcut omnes patret mei 
Advena quoque erat Abraham, ulpole qui ne vesti-
gium pedis possideret, vixque sepulturae locum 
coooierit. Quod sane symbolicc signiflcat hominem 
in carne viventera, ceu advenam reputari debere; 
ciimqne ab ipsa carne transmigraverit, tunc piv> 
piiis in aedibus quiescere. Ac beatuin esse dfeit 
euiu, qulcum.apud alieuigeuas habitaveril, terre-
nisquasi propriis sibi rebus non addiclus fuerit. 
Tabcrnaculum aulem Dei esl caro, aniaiae ab ipso 
ad babilandum cojicessa. Quis iiaque ea u l aliena, 
usus* frugjferaiu eamdem largitori restiluel, u l fiat 
labern&culum Dei, qni in sanctis habiiat?. Deinde. 
vero ad^ne&lantiora procedU : Aut quis requiescet^ 
in monle sanclo tuo ? Νυιι in lerrcstri Sion , ut Ju-
daej arbitrantur, sed in ea de qua Paulua a i l : Ac-
cessisiit ad montem Dei viventis, JerusaUm cm-
lestem Quisquis. igitur ea,dem carne quasi in 
iranscursu usus, ejus nietiibra super terram raorli-
ficaverit, postquam sanciiftcalionem illam constun-
maverit, babiiabit in sancla illa civitale: cujus de-
sideriu molus David aiebat: Transibo in locum ta-
bernaculiqdmirabilis uxque ad domum Dei " : e l , 
Quam dilecta tabernacula tua, Domine virlutnm 13! · 
lllud autero, quis, lalium boniinum rarilatem sub-
indicat; cujusmodi csl illud : Quis, novit lemuttir 
Domini n ; el i l l ud : Quis annuntiabit vobis locum 
wternum? atque illud : Qw$ est priyiens ac fidelit 
oeconomus 1 5 ? Nunquid poslquam Deum inlerroga-. 
v i l , responsionom obtipuit? 

Domine, quis habilabit in tabernaculo tuo? aut, 
quis requiescet in monte mncto tuo? Fortassis etiaei 
qui in coclum ti;aiisfertur, utpoie qui a peregrinia 
sedibus veniat, babitare dicitur. Nam tabewiacu-. 
lum Dei cqelum est. Atque consideres vclim , num 
qui sub lege versaiur, quaB acilicet veluM pcedago-, 
gus ad Chrisli discipUnam baberi potest, babilet in 
tabernaculo Doroini, circa tabernapulum leslimonii 
sollicitudinem babens; alque is qui ad Cbristum 
usque pervonu et ad cvangelicam docirinam, num 
tabernaculum posuerit io monte sancto Dei, de quo. 
prophela d i c i l : Perspicuu* est mons Domini " . Ac 
iteruin mibi pcrpendas velim, annon mons ille 
sanclus Doraini sit Verbum cjus; lalMirnacuIum 
au^em ejus, bomo quein assuinp^it: annon opus sit, 
prinio Gbristum secundum carnem cognoscere; 
deindeque tabernaculum ponere in mpnle sancto 
Dei, cum scilicft qui viderit gloriam ejus , gloriaro 
quaei Unigenili a Palre; alque dicere: Si.enim 
cognovimut secundum carnem Cbristum : sed nune 
jam non novimusi7. H.ujusmodi namque homini 
diclum esl : Super monlem excelsum ascende, qui 
evangelizas Sion M . Alia auteui ratione dicatur, 
montem Dei essc, in quo duntaxal animae sancta? ct 
in juslitia perfcclx babilabunt, videlicet ipsum 

M Psal. « H V I I I , t3 . »* llobr. x n , c22. " Psal. \ L I . fi. »» Psal. LXXXHI , 2. " I Cor. ιι , 16, 
^e Luc. x i i , 43. •· Isa. n , 2. ' 7 11 Cor. v , 10. " Isa. x t , 9. 



151 E U S E B I I C J E S A R I E N S I S Ο Γ Ρ , 

ccelum, atque Hlud a SaWatore annuniiaium re- λ 

gnum coeloruro. Haec est Jerusalem coelestis : hsec 
ipsa est mons Sion et civitas Dei viventis, juxla 
eacrum Aposlolum qui ail : Accessistis ad Sion 
moutem, et civiiatem Dei viventh Jerusalem cce-
lestem * · . Per tabernaculum autem idipsum intelli-
gilur, quod sursum in raonte constitutum est, uti 
diuilur : ChrUtus autem at$istens pontifex futuro-
rum bonorum, per amplins et perfectiut labernacu-
lum non manufactum, id est, non hujus creationis ··. 

Hsec cum Davidi in mentem venirent, sic vocife-
ratus est: Qomine, qui$ hab\labil in tabernaculo 
tuo f Talis enim revera homo, qui ecilicet ascensu 
hujqstnodi et babitalione coelesii dignus sit, rarus 
admodum, et non obvius, ut vix unus in millibus 
occurral. Tabernaculum Haque illud coeleste jam * 
roemoratum, domicilium ipsius Dei fuerit: homo 
vero qui a terrena illa commoralione, ceu a capli-
vitate, in coeleste illud tabernaculum transferendus 
est, quasi peregrinus et advena illic e r i i , utpote 
qui aliuude et ex aliena regiqne eodem transmigra-
ve r i t ; quapropter dictum f u i l , Quis habitabit in 
tabernaculo tuo? Beatus autem qui in ipso monte 
conslilutus ac confirmatus fuerit; cum doceamur 
mansionem istam, dignis hominibus paratam, sta-
bilem perpetuamque fore. 

VEBS. 2. Qui incedtf $ine macula, et operatur 
jusiitiam. Non enim unica res gesta strenuum 
bomiueni ad perfeciionera ducit; sed pcr totam 
viiam viriulis operibus insistendum; ut in hac via ( 
inculpati ac crimine vacui censeamur. Et haec illa 
salularis cognilio fueri l , quam ipse affert bis 
verbis : Ego *um via 1 1 . Oportet enim posl primum 
editum opus bonum, singulorum subscquenlium 
gestorum, ut scilicet cum justiiia admillantur, 
curam et sollicitudinem gerere. 

YERS. 3. Qui loquitur verilatem in corde suo, 
qui non egit dolum in iingua sua. Non esl igilur 
quod quis ex rudioribus, bis probis editis facino-
ribus, sese efferal; ne ceu naufragio faclo bonorum 
jacturam faciat. 

VERS. 4. Ad nihilum deduclu* est in conspectu 
eju$ mali(fnu$f timente$ autem Dominum glorificat. 
Qui jurat proximo suo, et non decipit. Hic pro re 
una lanlum congrueiiler jurari posse decernit, 1 
dum is qui jural. jusjurandum ne violet. Ecqua illa 
res est, nisi amicitia et necessiludo cum aliquo, 
pacto foadere, juncta? Est autem juramentum talis 
vir i inculpatum et innoxium, quo firmatur i l l ud : 
Jta ita, et, Non non 

VERS. 5. Qui pecuniam suam non dedit ad u$u-
ram, et munera super innocenies non accepit. Quia 
interdum contingii eura qui jam memorata ge$ta 
exsecutus est, circa munerum caplalionem et usu-
ram claudicarc ac a?griludine laborare; huic qqo-
que roorbo remedium applicat. Nam qui regni 
coelorum causa, et ex ipsa erga proximum suuai 
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τδν Ιερδν 'Απδβτολον, 3ς φησϋ · ΠροσεΑηΛύθαζβ 
Σιωτ δρει, καϊ ΛόΧει θεον ζώντος, ΊερονσαΛήμ 
έχονρανίφ. Τήν δέ σχηνήν νοήσεις τήν άνω έπ\ 
τοΰ δρους ίδρυμένην άπδ τοΰ φάσχοντος λόγου· 
Χριστός δέ παραγενόμενος άρχιερενς τών μεΛ-
Λόντων αγαθών διά ττ\ς μείζονος καϊ τελειότε
ρος σκηνής, οϋ χειροποίητου, τουτέστιν, ου 
ταύτης τής κτίσεως. 

Τούτων τοιγαροΰν χα\ δ ΔαΟΐδ είς Ιννοιαν έλθών, 
αναφωνεί λέγων · Κύριε , τις παροικήσει έν τφ 
σκηνώματί σου; Αληθώς γάρ σπάνιος κα\ δυσ
εύρετος, και εΤς που άπδ μυρίων, δ τής αναβάσεως 
εκείνης κα\ τής έν ούρανοϊς παροικήσεως άξιος. 
Τδ μέν ουν δηλωθέν σκήνωμα, τδ έν ούρανοίς, οίκη-
τήριον αύτοΰ γένοιτ' άν τοΰ θεού* άνθρωπος δέ, 
ώσπερ άπδ αίχμαλωσίας τής κατά γήν διατριβής 
μέλλων μεθίστασθαι έπ\ τήν ούράνιον κατασκήνωσιν, 
ώσπερ τις ξένος κα\ πάροικος έσται εκεί, άτε δή 
έτέρωθεν μετανάστης γεγονώς, κα\ έξ ετέρας ώρμη-
μένος χώρας · διδ λέλεκται · Τίς παροικήσει έν τφ 
σκηνώματί σου; Μακάριος δέ δέναύτώ γενόμενος 
τω δρει, κα\ Ιδρυθείς έν αύτώ, τοΰ λόγου διδάσκον
τος παράμονον Ισεσθαι κα\ διαιωνίζουσαν τοΙς άξίοις 
τήν αυτήν μονή ν. 

ΠορευόμενΦς άμωμος, καϊ εργαζόμενος δικαιοσύ-
νην. Ού γάρ μία πράξις τελειοΤ τδν σπουδαιον, άλλά 
παντ\ προσήκε τψ βίψ ταϊς κατ* άρετήν ένεργείαις 
συμπαρατείνεσθαι, ?να άμωμοι κα\ άνέγκλητοι κατ* 
αυτήν γενώμεθα τήν όδόν. ΕΓη δ' άν αύτη ή σωτήριος 
γνώσις, ήν αύτδς παριστάς Ιλεγεν Έγώ είμι ή οδός. 
Αεί γάρ πρδς τψ πρώτω κατορθώματι, κα\ τής δι* 
έργων κα\ πράξεων τών έν δικαιοσύνη πρόνοιαν 
ποιεϊσθαι. 

Λα^1ώ> άΑήθειαν έν καρδία αύτοϋ' δς ούκ έδό-
Αωσεν έν γλώσση αυτού. Ού δεί τοίνυν κατεπαί^ 
ρεσθαί Ttva τών ατελέστερων μετά τδ κατορθώσαι τά 
είρημένα* Γνα μή, οΤόν τι ναυάγιον παθών, άπολέση 
τά έαυτοΰ καλά. 

Έξουδένωται ενώπιον αυτού πονηρευόμένος, 
τούς δέ φοβούμενους τόν Κύριον δοξάζει. V 
ομνύων τφ πΑησίον αυτού καϊ ούκ άθετών. 
Ενταύθα έπ\ ένι πράγματι φησιν ευλόγως ποτέ 
δείν όμνύναι, καί ομνύοντα μή παραβαίνειν τούς 
δρκους. Έπ ι ποίω δέ τούτω, ή έπ\ τψ έταιρίαν γνη-
σίαν κα\ φιλίαν σπένδεσθαι; Έστ ι δέ δρκος τοΰ τη -
λικούτου άνδρδς άκατάγνωστος λόγος, έφ' ζ) βεβαιοΰ-
ται τδ, Ναϊ ναϊ, κα\ τδ, Ού ού. 

Τό άργύριον αυτού ούκ έδωκεν έπϊ τόκφ, καϊ 
δώρα έπ' άθώοις ούκ έΑαβεν. Επειδή συμβαίνει 
ποτέ μετά πάντα τά κατηριθμημένα κατορθώματα 
σκάζειν τινά κα\ νοσεϊν περι δωροδοκίας και τόκους, 
κα\ ταύτην προσθεραπεύει τήν νόσον. Ό γάρ τής 
βασιλείας τών ουρανών ένεκεν, κα\ αυτής τής πρδς 
τδν πλησίον αγάπης και φιλανθρωπίας τοΰτο πράτ^ 

" Hebr. Χ » , 22. >· Hcbr.ix, 41. »» Joaii. x iv , 6. " Jac. ν , 12. 
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των, δίδωσι μέν, άλλ' ούχ έπ\ τφ τήν άμοιβήν παρά Α amicilia et benevolentia, sic probe se agit , is 
elargitur quidem, sed non ea menle ul mercedem 
ab hominibus accipial; is euiin eibi ceu in tbe-
sauro recondil, sibique rescrval pro futura Dei 
remuneraiione. Ει mttnera tuper innocenles non 
accepit. U forlasse munns admillal, d in nilii l 
molestia?, delrimenli nibil, oflerenlibus iiuporlet; 
sin casu eveniat ui in allerius deliiinenlum vergal; 
tuncsi muncra accipiat, omnia quae supra dicta sunt 
prorsus evertil. 

4. TITULI INSCRIPTIO IPSI DAVID XV. 

Davidi, psalmns inscriptus, aut secundum alios 
Interpretes, Davidis. Psalmiim impropiio consuetu-
dinis usu vocavi; nam ex accurala ratione nemo 

ακριβές ούκ άν τις αύτον είποι ψαλμδν, δτι μή τούτο β psalmum dixerit : reque enim ea est inscriplionis 

ανθρώπων λαβείν* έαυτφ δέ ταμιευόμενος ώσπερ έν 
θησαυρψ, χα\ αύτψ φυλάττων είς τήν μέλλουσαν τψ 
Θεψ άνταπόδοσιν Καϊ δώρα έπ' άΟώοις ούκ έΛαβε. 
Τιμήν μέν γάρ τάχα προσοϊτο |προσοίσοιτο] τήν άλυ-
πον κα\ άβλαβη τοίς τιμώσιν υποκείμενης δέ αιτίας 
έφ' έτερου βλάβη, εί ποτε δέξαιτο δώρα, παντάπασιν 
ανέτρεψε τά προλεχθέντα. 

ΣΤΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟ ΔΑΥΙΔ ΙΕ'. 

Τ ψ μέν Αανΐδ έπιγέγραπται δ ψαλμδς· ή , τού 
iavtd, χατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς. Ψαλμδν δέ 
ι ίπον χαταχρησάμενος τή συνηθεία· κατά γάρ τδ 

δηλοΟν βούλεται ή προγραφή · άλλ' έστι στηλογραφία 
ζροφητεέαν περιέχουσα θαυμαστήν, κα\ γραφής αίω-
νίου, φ σ π ε ρ έν στήλη τετυπωμένης, άξίαν. 

Φνλαξόν με, Κύριε, δτι έπϊ σοϊ ήΛπισα. Είπα 
ιψ ΚνρΙψ Θεός μον εΐ σύ' δτι τών αγαθών μον 
οϋ χρείαν έχεις. "Οτι μέν ούν διά τού Δαυίδ άνα-
πεφώνηται τά έν τή προφητεία περιεχόμενα, παντ\ 
άν εΓη σαφές. Ζητουμένου δέ είς τίνα άρα χρή άνα-
φ έ ρ ε ι ν τά λεγόμενα, άξιόχρεως ήμίν διδάσκαλος γέ-
νοιτ* 3ν Πέτρος δ απόστολος, έν ταίς Πράξεσι τών 
£;νοστύλων μνημονεύσας τών έν αυτή φερομένων. 
Διελθών γάρ πρδς τδν λαδν τά τού ψαλμού, ταύτα τε 
έπΛ τόν Σωτήρα τά είρημένα άναδιδάξας, έξης επι
φέρει και φησιν Άνδρες άδεΛφοϊ, έξόνείπειν μετά 

signilicalio; sed est veluti titulus inscriptus, pro-
phetiam exprimens admirandam, aelernaque scri-
plura, ceu in cippo insculpta, dignam. 

VERS. 2. Conserva me, Domine, quoniam speravi 
in te; dixi Domino : Deus meu$ es tu , quoniam 
bonorum meorum non ege$. Qnod per Davidem ea, 
quas in prophelia continentur, recitala fuerint, 
nulli non manifestum est. Si quacratur porro ad 
quem referenda sint, dignus ac idoneus nobis 
doctor fuerit Pelrus apostolus, qui in Actibus 
apostolorum eadem ipsa in prophetia allata me-
morat. Nam cum populo psalmi sententiam expli-
c?ret, et de Salvatore intelligenda doccret, haec 
deinde subjungit : Viri fratres, liceat audenter 

παφ(π\σίας πρδς υμάς περϊ τον πατριάρχον Αανΐδ. C dieere ad vos de patriarchaDavid, quoniam defunctus 
δτι καϊ έτεΛεύτησε καϊ ετάφη" καϊ τό μνήμα αυ
τού έστιν έν ήμιν άχρι τής ημέρας ταύτης. Προ
φήτης ούν υπάρχων, καϊ είδώς, δτι δρκω ώμοσετ 
αύτφ ό θεός έκ καρπού τής όσφύος αύτον τδ 
κατά σάρκα άναστήσειν τόν Χριστδν, καθίσαι 
έχϊ τδν θρόνον αύτον, προϊδών έΧάΧησε περϊ τής 
αναστάσεως τον Χριστού, δτι ούτε έγκατεΛείφθη 
είς φδην, ούτε ή σαρξ αύτον είδε διαφθοράν. Τούτον 
τόν Ίησούν άνέστησεν ό θεός, oS πάντες ημείς 
έσμεν μάρτυρες. ΤΩν ούτως είρημένων, περιττδν 
άν είη του λοιπού ζητείν, έπ\ τίνα χρή φέρειν τήν 
προφητείαν, άπας ύπδ τηλιχούτου μάρτυρος δεδι-
δαγμένοι. Κατά μέν ούν τούς Έβδομήκοντα στηΛο-

est, et tepultus : el sepulcrum ejus est apud nos 
usque in hodiernum diem: Propheta igitur eum 
es$et, et iciret quia jurejurando jurastet illi Deus, 
de fruetu lumbi eju$ secundum earnem resurrecturum 
Christum ad sedendum in throno ejus : providens 
locutus est de resurrectione Chrisli, quia neque 
derelictus est in ir.ferno, neque caro eju$ vidit 
cormptionem. Hunc Jesum resuscitavil Deus, cujus 
omnes no$ te$tes sumug " . Quibus sic enuntiatis, 
euperfluqm esset ulterius indagare ad quem refe-
renda prophelia; postquam tanti viri leslimonio 
ecocli fuimus. Juxta interpretationem Sepluaginta 
virorum, haec prophetia tituli inscriptio dicitur, 

γραφιά λέλεχται ή προφητεία, τδ περιέχειν τήν κατά ^ quod vicloriam a Gbristo de morle, per resurre-
τού θανάτου νίκην τού Σωτήρος διά τής έκ νεκρών 
αναστάσεως αυτού κατωρθωμένην. "Ωσπερ γάρ τών 
αγωνιζομένων έν σταδίοις οί μέγιστοι κα*ι παράδοξοι 
άθλοι στήλης άξιούνται, κα* τών έν πολέμοις κατά 
τών έχθρων τρόπαια εις μακράν μνήμην στηλιτεύεται· 
ούτω κα\ τδ μέγα τρόπαιον τοΰ Σωτήρος, δπερ ήγειρε 
χαθελών τδν τδ κράτος έχοντα τοΰ θανάτου, άνωθεν 
άπδ τών προφητικών χρόνων έστηλιτεύετο ταϊς εαυ
τών γραφαίς· διδ στηλογραφία λέλεκται. 

"Οτι τών αγαθών μου ού χρείαν έχεις. Ούχ ίνα 
τά επάξια χαρίσηται άνθ' ών αύτψ προσηγάγομεν. 
Άλλοι δέ φσαιν^. ώς έκ προσώπου τού Σωτήρος 

ctionem ex mortais pariam, complectatur. Sicut 
enim athletarum in sladio decerlaniium splendida 
atque mirabiliora cum adversariis iniia certamina 
cippo donantur, atque in bellis tropasa de bostibus 
ad diulurnam meraoriam eriguntur, ita magnum 
illud Servatoris tropaeum, proslrato eo qni impe-
riuro morlis habebat erectum, jamdiu a prophe-
ticis temporlbus in eorum scriptis velut in cippo 
insculptum fuerat: qiiare tituli sive cippi inscriptio 
dicitur. 

Quoniam bonorum meorum non ege$. Non ut di-
gnam pro iis quae ipsi obtulimus mercedem retri-
buat [ila loquitur]. AHi dicunt ex Salvatorie per-

H Act. u , 2Θ-52. 
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eona pronunliatum psalmum , idque secundum bu- Α είρηται ό ψαλμός · είρηται δέ κατά τδ άνθρώπειον. 
manam naturam, cujusmodi bene mulla i i i sacris 
Evangeliis deprehendiraus; quale est illud : Paler, 
si fieri possit, transeat α me calix iste. Verumtamen 
non quod ego volo, $ed quod tu **; e l : VadO ad 
Patrem meum et Patrem vestrum, Deum meum et 
Denm vestrnm Sic frequenter orantem, ac genua 
Aeclenlem invemmus. Eadem prorsus ralione in 
hoc quoque psalmo conservari se precalur, dura 
lamen a se ipso conservalur. At enim ul homo 
rogat, ac utpole Deus postulaia concedit; assen-
tiente scilicct et cooperanle Palre. Quoniam bo-
norum meorum non eges. Haec Symiqachus alia ra-
tione interpretalus est: Non est mihi bonum 'sine 
tt. ODUUS copia bonorum, inquil, per tuam mibi 
gfa^iam confertur. Uiraque porro leclio aeque ad 
pieiatem opportuna. Eienim a Deo concessis bonis 
nos perfruimur, neque is recte factis indiget no-
eiris : verum ad ulilitatem ipse nostrani baec ut 
agamus lege sancit. 

VERS. 3 ,4 . Sanctii qui sui\l in terra ejm miri-
ficavit omnes voluntaies suat in eis. — Vos auteii} 
estit corpus Chrisli, et membra de membro Eccle-
sioe suae aerumnas, sibi quasi proprias ascribens^ 
cx persona ejus haec potuit effari: Sanctis qui sunt 
in ierra ejus mirificauit omnes voluntates suas in eis. 
MuHiplicatie sunt infirmitales eorum.WW terram ejus, 
Kcclesiam inlerprelantur ; quapropter Dei volun-
taies mirabiles evadunt. YoJunlales porro Dei, sunt 

ώσπερ αύτο\ αυτά πολλά καί έν τοις ίεροίς Εύαγγε-
λίοις εύρίσκομεν τοιούτον έστι τό" Πάτερ, εί δυ
νατόν, παρελθέτω τό ποτι\ριον τούτο άπ% έμοΰ. 
Πλήν ούχ ώς έγώ θέλω, άλΧ ώςσύ' κα\, Πορεύο
μαι προς τόν Πατέρα μου καϊ Πατέρα υμών, καϊ 
θεόν μου καϊ θεόν υμών. Ούτως εύρίσκομεν αύτδν 
εύχόμενον συνεχώς, κα\ τά γόνατα κάμπτοντα. Ο&τω 
τοίνυν κα\ έν τούτω τφ ψαλμψ αίτεί φυλαχθήναι, κα\ 
ύφ' εαυτού φυλάττεται. ΑΙτεί μέν γάρ ώς άνθρωπος, 
δίδωσι δέ τήν αίτησιν ώς θεός· εύδοκούντος δηλονότι 
κα\ συνεργούντος τού οικείου Πατρός. "Οτι τών αγα
θών μου ού χρείαν έχεις. Τούτο δ Σύμμαχος έτέρως 
ήρμήνευσεν Αγαθόν μοι ούκ έστιν άνευ σού. Πάσα, 
φησ\, τών αγαθών ή φορά διά τής σης υπάρχει μοι 
χάριτος. Αμφότερα δέ τής εύσεβείας έχεται. Κα\ 
ημείς γάρ παρά τού θεού τών αγαθών άπολαύομεν, 
καί αύτδς τής ημετέρας δικαιοπραγίας ού χρήζει" 
χάριν μέντοι τής ή'μετέρας ωφελείας ταύτην νομο
θετεί. 

Τοις άγίοις τοΊς έν τή γή αυτού έθαυμάστωσε 
πάντα τά θελήματα αυτού έν αύτοϊς. — Ύμεις δέ 
έστε σώμα Χριστού, καϊ μέΧΐ\ έκ μέλους. Δύναται, 
ίδιοποιούμένος τά πάθη τής Εκκλησίας αυτού, τά 
προκείμενα έξ αυτής λέγειν ΤοΊς άγίοις τοις έν τή 
γή αυτού έθαυμάστωσε πάντα ta θελήματα αν* 
τού έτ αύτοΐς. ΕπληθύνθησαναΙ άσθένειαι α* · 
τών. Έτεροι δέ γήν αυτού τήν Έκκλησίαν φασίν 
δθεν. κα\ θαυμάσια γίνονται τά τού θεού θελήματα. 

virlules singulae q u » ipso aslante opilulanleque g θελήματα δέ θεού αϊ κατ' είδος άρετα\ παριστα
μένου τούτου· έκ τού* Εύρον Ααυΐδ τόν τού Ίεσ* 
σαϊ, άνδρα κατά τήν καρδίαν μου, δς ποιήσει 
πάντα τά θελήματα μου, τά ούτως ήρμηνευμένα 
θελήματα θεού. θαυμαστοί δέ θεδς έν τοίς άγίοις 
αυτού, πλέον τι εχόντων τών κατά θεδν σοφών τών 
άλλων ανθρώπων έν τφ κατά άρετήν ένεργείν- Ού 
γάρ ανδρεία ή αυτή τών μαρτύρων τής αληθείας, 
προφητών τε καί αποστόλων, τή τών άλλως άνδριζο-
μένων; άλλ' ουδέ, ή σωφροσύνη τών τηρούντων ήν 
έσχεν Ιωσήφ καί Σουσάννα, τή τών άλλων σωφρο* 
σύνη. Ούτω δ£ κα\ έπ\ τών λοιπών αρετών, θαύμα-
στούντος θεού τάς τών αγίων άρετάς ώς άσυγκρίτως 
ύπερέχειν αυτούς τών κατά ανθρώπους γενομένων 
σπουδαίων. Ούτω θαυμασίων τών θελημάτων τού 

coluntjiir, juxta illud : Inveni David filium Jesse, 
virum secmdum cor meum, qui faciel omnes volun-
tales meas scilicet voluntate* ejus, qua raiiono 
superius explicatae sunt. Et sana Deusx mirabilia 
facit in sanctis suis, quia in ipso virtulis exercitio, 
qui s^cundum Deum sapienles sunt, aliis pr£slan( 
hominibus. Non eadem quippe in marlyribus veri-
talig, in apostolis et prophelis fortitudo esl, atque 
in caeteri$ qui sese slrenue gesserunl: neque verp 
Josephi ac Susaonae temperantia conlinenliaque 
aliorum continentiae similis est. Eadem prorsus 
ralione reliquas sanclorum virlules Oeus mirabiles 
cflicit, ita ut ii^compa^rabili praecellentia in quaque 
re inler caeleros virtulis gtudiosos homines emi-
neant. Cum igilur adea mirabiles sint l>ei in san- D θεού έν τοίς άγίοις δντων, πληθύνονται αυτών, τών 
ctis suis voluntales, multiplicantur sanctorum in -
firmilates, cum videanl se divinae virtuti ac ma-
gnitudini muttum impares esse. Attaraea etiamsi 
memoraiae eorum infirmilates multiplicentur, non 
haereot diu , neque nianent in ipsis, sed confestim 
abscedunt. Nam vixdum eas adverlerint, cum 
conlinuo evanescant : quia mulUim ίIIϊ valent, 
Christo ipsis vires prastanle, secundum illud : In 
Deo faciemus virtutem *e. 

Arbitror item bis signitican priorera illam veie-
rem idololatrarum condilionem, qua cum athei 

«·> Malth.xxvi, 39. »• Joan. x x , 47. 
L I X , U . 

(I) Lcclio viliala. 

αγίων λέγω, αί άσθένειαι, δρώντων ώς πολύ άπολεί·-
πονται τής θεού ίσχύος καί τού μεγέθους αύτου, 
"Ομως, εί κα\ πληθύνονται αί προλεχθείσαι αυτών 
άσθένειαι, ούκ έμβραδύνουσιν, ού παραμένουσιν αυ
τούς, παραχρήμα άπερχόμεναι. Μέχρι γάρ τού έννοήτ 
σαι αύτάς, έσχον αύτάς ταχυνούσας έν τφ μηκέτ' εί
ναι* διά τδ ίσχυειν έν τφ ένδυναμούσθαι αυτούς ύ«δ 
Χριστού (I) πρώτων, έν τφ θεφ ποιήσομενδύναμα*. 

Οιμαι δέ διά τούτων δηλούσθαι τών απάντων τών 
πάλαι ειδωλολατρών τήν προτέραν κατάστασιν έν 

I Gor. « ι , 27. 3 ' 1 Rcg. X^HJ, 44 ; Aci . χιιι, 22. »• PsaJ. 
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&f εοι δντβς κα\ είδωλολάτραι, ούχ έπί μίαν έξώκει- Α idolommque cutlores essent, ηοη in unum impe-
λαν πλάνη ν . Πλήθος γάρ ήν αυτών τής πολυθεΐας κα\ 
είδωλολατρείας κα\ ασθενείας. Άλλ* επειδή έξ αυτών 
εκείνων μεταβαλόντες διά τής σωτηρίου χάριτος γε-
γόνασιν άγιοι τού θεού, διά τούτο λέλεκται* Τοις 
άγίοις τοις έν τή γή αύτον έθανμάστωσε πάντα 
τά θεΛήματά μον έν αύτοΊς' κα\ έπεί συνήπται τό* 
Έπληθύνθησαν είδωλα αυτών (1), ή τά διαπονήματα 

αυτών, ή άσθένειαι αυτών. Ταύτα γάρ πάντα προσήν 
τοις ύστερον άγίοις πρδ τής άπδ τών χειρόνων έπ\ τά 
κρείττω μεταβολής. Άλλά μετά ταύτα έτάχνναν, 
ούκ άμελήσαντες, ουδέ βραδύναντες, άλλά διά τάχους 
τήν μετάνοιαν ένδειξάμενοι μετά τήν είς αυτούς 
γενομένη ν χάριν, δι* ής έθαυμαστώθη πάντα τού 
Σωτήρος θελήματα έν αύτοίς. "Οθεν συγχώρησιν 

gerant erroris genus. Inerat quippe ipsis deorum 
turba, multiplexquc simulacrorum et inflrmitalis 
species. At quia salutari intervenicnle graiia resi-
piscentes, sancti Dei effecli sunt, ideo dictum est: 
Sanclit qui tunt in terra ejus, mirificavit omne» 
voluntates meas in ei$; ac deinde additum est, 
Muliiplicata sunt idola eorum, sive labores ac i n -
iirmitales ipsotum. lsihaec enim omnia, anlequam 
a pessiruis illis moribue ad meliores conimutali 
essent, iis qui postmodum sancii emerunt , ad-
erant. Yerum postea acceleraverunt, ncque negli-
genlia vel cunclalione usi , per illaiam graliam 
slatim poenitenliae opera ediderunl: ac per eam-
dero graiiam mirabiles faclse sunt Salvaloris volun-

προτέρων αμαρτημάτων διδούς αύτοίς φησιν*. Ού μή Β talcs in ipsis. Quamobrem concessa illis prislino-
σνναγάγω τάς σνναγωγάς αυτών έξ αιμάτων ή 
κατά τδν 'Ακύλαν Ού μή σπείσω σπονδάς αυτών, 
έξ αΙμάτων. Πάλαι μέν γάρ, φησ\, σπονδάς έποίουν 
έξ αιμάτων, Ιουδαίοι μέν κατά νόμον τφ θεφ θυσίας 
προσφέροντες, "Έλληνες δέ, δτε τοίς δαίμοσιν έλά-
τρευον. Έ γ ώ δέ καινάς αύτοίς θυσίας παραδούς, ούκ-
έτι δέξομαι σπονδάς αυτών έξ αίμάτων* ουδέ ταύτας 
σπείσω άτε άρχιερεύς έκ τών χειρών αυτών άποδε-
ξάμενος κα\ σπένδων* καινά δέ μυστήρια παραδούς 
αύτοίς καί χαινάς θυσίας τάς άναίμους κα\ άκάπνους, 
χαϊ λογικάς, ταύταις χρήσθαι διδάξω αυτούς* άλλ' 
ουδέ μνημονεύσω διά τών χειλέων μου τών παλαιών 
αυτών ονομάτων. Πάλαι μέν γάρ επαξίως τών πρά-

rum scelerum venia, a i t : Non congregabo convenli-
cula eorum de sanguinibus; aut juxta Aquilam: 
Λοπ Ubabo libamina eorum de sanguinibus. In niore 
fuit o l im, inquit , libamina ex sanguine facere; 
nam cum iudaei hoslias Deo secundum legem im-
molabant; lum Graeci idem praestabant, cum dse-
monag colerent. At ego poslquam novum aimli 
sacrificioruin genus, non ullra admitum sacrificia 
cum sanguine oblala; neque, utpote suinmus Sa-
cerdos, eadem ex eorum manibus accipiam ad 
libandum, sed novis Iradilis mysteriis, novis item 
sacrificiis incruentis, fumo ac nidore carentibue 
et ralionalibus. Sed iis ulantur commonebo, neque 

ξεων έπήγοντο προσηγορίας οί άπδ τών εθνών, βέβη- Γ per labia mea vetera illorum nomina memorabo. 
. . . ,λ » > ι t ^ » λ t » V I /-VI · . j j « . · · · ' . . . , λοι και ακάθαρτοι, καί είδωλολάτραι, πολύθεοί τε καί 
άθεοι ονομαζόμενοι* νύν δέ εκείνων μέν ούκέτι μνη-
σθήσομαι τών ονομάτων, έτερα δέ αύτοίς άντ' εκείνων 
οωρήσομαι* ευσεβείς αυτούς κα\ θεοσεβείς, κα\ αγίους, 
κλητούς τε κα\ εκλεκτούς, κα\ Χριστιανούς όνομά-
ζων. 

Κύριος μερϊς τής κληρονομιάς μον καϊ τού πο-
τηρίον μον, σύ εϊ ό άποκαθιστών τήν κληρονο-
μίαν μον έμοί. Άναμνησθήναι προσήκει τών έν τ φ 
(ευτέρφ είρημένων ψαλμψ. Καί γάρ εκεί ανθρωπίνως 
πάλιν πρδς αύτδν έλεγεν δ Πατήρ* Αϊτησαι παρ* 
έμού, καϊ δώσω σοι έθνη τήν κΛηρονομίαν σον, 
καϊ τήν κατάσχεσίν σον τά πέρατα τής γής. Κα\ 
έντοίς ίεροίς Εύαγγελίοις αύτδς πρδς τδν εαυτού έφη 

Olim siquidem digna gestis suis nomina gentiles 
ferebant; atque profani, impuri , idololalra, 
deoruui roultorum cullores et athei audiebant. Jam 
vero hujusmodi nominum nunquam recordabor; 
aliisque substitulis vocabulig, pios, religiosos, 
saucios, vocalos, electos, Chrislianos compellabo. 

YERS. 5. Dominui par$ hvredUatis mea> et calicii 
tnei, lu es qui reslituii hareditatem meam mihi. 
Hic memoria repelenda sunt secundi psalmi verba. 
Nam illic bumano ilem more sic eum Paler aflatur: 
Postula α me, et dabo tibi genles hccredilatcm tuam, 
el possenionem tuam terminos terrce Atque in sa-
cris Eyangeliis sic ille Patrem de sacris aposlolis 
alloquitur : Pater, quos dedisti mihi tui eranl, et 

Πατέρα περ\ τών Ιερών αποστόλων Πάτερ, ούς D mihi eo$ dedisti : el nemo ex mperiit, nisi filiu$ 
2 ιακάςμοι σοϊ ήσαν, καϊ έμοϊ αυτούς δέδωκας καϊ 
ούδεϊς έξ αυτών άπώλετο εί μή ό νΙός τής απ
ώλειας. Άλλ' ώσπερ ενταύθα ανθρωπίνως διαλέγεται 
λαβείν παρακαλών, ούτως έτέρωθι δείκνυσι, ώς αυτός 
έστι τών απάντων δεσπότης* Τά πρόβατα γάρ τά έμά 
της φωνής μον ακούει* κάγώ γινώσκω αυτά, καϊ 
άκολονθονσί μοι9 κάγώ ζωήν αΐώνιον δίδωμι αύ-
τοΐς- κα\ πάλιν Καϊ άλλα δέ πρόβατα έγω, ά ούκ 
έστιν έκ τής αυλής ταύτης' κάκεινά με δει άγα-
γείν, καϊ τής φωνής μον άκούσονσι, καϊ γενήσεται 
μία ποίμνη, εϊς ποιμήν. Έν τφ παρόντι μέντοι 

perditioni» 4*. Sed quemadmodum bic bumano Ιο-
quitur modo, rogans nt accipiat; sic alibi sese 
oinnium dominum exhibel: Nam, ove$ mea vecem 
meam audiuni : et ego cognosco eat, ei tequuntur 
me, et vitam aHernam do eis41; ac rursum : Et 
alias oves habeo quce non sunt ex lioc ovili: et illas 
oportet tne adducere, et vocem meam audient, et fiet 
unum ovile, ei unus pattor 4 e . In prasenti itaque 
psalmo humane sic loquitur : Dominus pars hcere-
dilatis mem et calicit tnei; baeredilatem vocans 
regnum in genies; calicem vero, quam pro nobis 

, f Psal. n , 8. *· Joan. xvn, 6,12. 4 1 Joan. x,27,28. 4 1 ibid. 16. 
(t) Είδωλα αυτών. Sic vertit Symmachus, u l τά διαπονήματα αυτών. Hebraicum cxemplar babel, 

iii duobus codicibus Rcgus eUerlur. Aquila aulcm; ΡΓΓ»ι^7· 
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passus est morteni. Sic enim in sacris Evangeliis Α ψαλμώ, ανθρωπίνως λέγει· Κύριος μερϊς της κλη-
eflattir: Pater, si postibile est, transeat α me calix 
i$tekt: acsi apcrlius diceret: Ecclesiae niere, quae 
mea baereditas, pars Domimi3 est; atque ipse 
calicis mei, id est inorlU, pars eflcctus esl. 
ποτήριον τοντο άπ' έρού% ώσει σαφέστερον έλεγε* 

ρονομίας μον καϊ τον ποτηρίον9 κληρονομίαν χολών 
τήν τών εθνών βασιλείαν ποτήριον δέ δν υπέρ ημών 
ύπέμείνε θάνατον. Ούτω γάρ κα\ έν τοις ίεροϊς έλε
γεν Εύαγγελίοις· Πάτερ, εί δννατνν, παρελθέτω τό 

Και τής έμής Εκκλησίας, ήτις έστΛν ή κληρονομία 
μου, μερίς έστιν ό Κύριος· δ αύτδς δέ και τοΰ ποτηρίου μου, τουτέστι τού θανάτου, μερίς γεγενημένος δ 
αύτδς. 

Tu es qui reslituis hccteditatem meam mihi. Al ia , 
i n q u i l , inibi olim fuit baereditas, aliique funes. 
Nam quando dividebat AUissimus gentes, par$ Do-
mini fa:ta est populus Jacob, funiculus hccre-
ditatis ejus 4 4 israel. At tunc pars, baeredilas el 
funiculus, erat prior ille populus. Quo populo ira-
pieialis causa dejeclo ac depulso, alia mihi haeredi-
tas, alii funes, aliae sorles priorum loco traditae 

Σύ εϊ ό άποκαθιστών τήν κληρονομίαν μον 
έμοΐ. Πάλαι μέν γάρ, φησίν, άλλη τ ιςήν κληρονομιά 
μου, κα\ άλλα σχοινίσματά μου. "Οτε γάρ διεμέριζεν 
ό "Υψιστος έθνη, έγενήθη μερϊςKvplovλαός αυτού 
Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομιάς αυτού Ισραήλ. 
Άλλά τότε μέν μερ\ς καί κληρονομία, κα\ σχοίνισμα δ 
πρότερος ήν λαός· ού διαπεσόντος καί αποβλήτου γενο
μένου διά τάς ασεβείας αυτών, έτερα μερ\ς κα\ άλλα 

sunt in prtvclaris. Etenim haec secunda basredilas, B σχοινία, κα\ έτεροι κλήροι άντ\ τών προτέρων εκείνων 
inquit, prceclara probataque mihi est. 

VE&S. 8. Providebam Dominum in contpectu meo 
semper, quoniam α dextris est mihi, ne commovear. 
Vir sanclus cum Domimim in oculis suis semper 
esee secum reputet, nequaquam flucluat; imo vero 
Dominus a dextris ju$ii viri firmus consistit. Ε 
converso autem de Juda dicitur: Et diabolus stet 
« dextris ejus 4 8 . 

O R A T I O DAVID X V I . 

VEBS. 1. Exaudi, Domine 9 justitiam meam, ia-
tende deprecationem meam. Auribus percipe oralio-
nem meam, non in labiis dolosis. Oratione sua sup-
plicat, iti Deus exaudiat, non quidem vocem, non 

εδόθησαν μοι έν το7ς κρατίστοις. Αύτη γάρ, φησΙν, 
ή δευτέρα κρατίστη κα\ άρέσκουσά μοί έστιν. 

Προωρώμην τόν Κύριον ενώπιον μον διά παν
τός9 δτι έκ δεξιών μον έστϊν, Ινα μή σαλενθώ. 
Ό άγιος, άε\ λογιζόμενος έν όφθαλμοις αύτοΰ είναι 
τδν Κύριον, ού σαλεύεται* άλλά βέβαιος έστηκεν δ 
Κύριος έκ δεξιών τοΰ δικαίου. Περ\ δέ τοΰ Τούδα, Ό 
διάβολος στήτω, φησ\ν, έκ δεξιών αυτού. 

ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ICp. 

ΕΙσάκονσον, Κύριε, δικαιοσύνης μον, πρόσχες 
τή δεήσει μον. Ενώτισαι τήν προσενχήν μον 
ούκ έν γείλεσι δολίοις. Ικετεύει διά τής προσευ
χής τδν θεδν άκροατήν γενέσθαι, ού τής φωνής, ουδέ 

verba sua , sed virtutem : ac si videlicet justitia sua G τ ω ν βημάτων αύτοΰ, άλλ' αυτής τής έν αύτω αρετής, 
ex gestis operibus clamitet, divinasque aures de-
mulceat. Neque enim quispiam, improborum sibi 
conscius facinorum, talem facile proferret vocem. 
lllud porro : Intende deprecationcm meam, jure d i -
l e r i t vir ille probatus ac exercitalus, qui in orando 
dignas D«o emitlil suppticaliones • qui non parva 
quaedam viliaque postulat, neque pro morlalibus 
bumanisque rebus Deuiu precatur. Idipsum Salva-
tor docuit talia fatus : Magna pctile, et parva adji-
cieniur vobis Tertio autera precatur, ut ipsa ora-
tionis verba auribus percipiat, et, u l ita dicam , 
de ipsa voce judicet, quod non in labiis doio&is 
prolala sit. Plerumque enim praeclara loquimur, ac 
verbis utimur ex Scripiura divina depromptis ; sed 

ώσπερ βοώσης διά τών πράξεων τής δικαιοσύνης κα\ 
δυσωπούσης τήν θείαν άκοήν. Ούκ άν γάρ τις, έαυτφ 
φαύλα^ συνειδώς, 0αδίως άν τοιαύτην άφήκε φωνήν. 
Τδ δέ, Πρόσχες τή δεήσει μον, εΓποι άν εκείνος ό 
βεβασανισμένος καί πρέπουσας θεώ έν τή προσευχή 
άναπέμπων δεήσεις, δ μή έπ\ μικροις και τοις τν-
χούσιν αίτήμασι, μηδ' έπ\ θνητοις καί άνθρωπινοις 
παρακαλών τδν θεόν. Τούτο γοΰν κα\ δ Σωτήρ έδιδα-
σκε λέγων ΑΙτεϊτε τά μεγάλα, καϊ τά μικρά προσ-
τεθήσεται ύμιν. Κα\ τρίτον δέ ίκετεύει, κα\ αυτά τά 
βήματα τής προσευχής ένωτίσασθαι, κριναί τε , ώς 
είπεϊν, κα\ αυτήν τήν φωνήν, δτι μή έν χείλεσι δο
λίοις προφέρεται. Πολλάκις γάρ σεμνά φθεγγόμεθα, 
κα\ λόγοις χρώμεθα τοις άπδ τών θείων Γραφών, ού 

non purgatis labiis. E^ vero occurrunt S33pe homi- D κεκαθαρμένοιςτοΓςχείλεσιν. "Ηδη δέ τίνες, άδιαφόρως 
λοιδρρίαις κατά τ ' / ^ν χρησάμενοι, ή διαβολαίς, ή 
ψευδολογίαις, ή άπάταις, ή έπιορκίαις, ή αίσχρο^-
^ημοσύναις, ή άλλοις τισ\ν άτόποις φωναΐς, αθρόως 
μεταβάλλοντες έν τή προσευχή τδν θεδν επικαλούν
ται. Μόνος δέ δ άγιος και τήν γλώτταν αύτοΰ κα\ τά 
χείλη, κα\ τήν φωνήν αυτήν, κα\ τά κοινά βήματα κα-
θαίρει · είδως είρημένον Περϊ παντός αργού βήμα
τος δώσετε λόγον έν ήμερα κρίσεως. Προσευχής 
γάρ ού διά χειλέων δολίων προσφερόμενης, διά δέ 
γλώττης κεκαθαρμένης, κα\ τά θεϊα λογία μελετών 
είθισμένης, ένωτίζεται δ θεός. Διδ έπι μέν τής δι-

nes, qui indiscriminatim conviciis , calumniis , 
mendaciis, fraudulentis verbis, perjuriis , obscce-
nis dictis, aliisque absurdis vocibus usi , confe-
stim mutato sermone, precibus Deum compcllant. 
A l solus vir sanctus, et linguam et Iabia vocem-
que ipsam ac verba vel usu tritiora expurgai; gna-
rus illius dicti : De omni verbo olioso rationem red-
delii tti die judicii 4 7* Deus siquidem orationem, 
non labifs dolosis, sed purgala lingua , divinisque 
sermonibus mediiandis assueta prolalam, auribus 
percipil. Quamobrem cum de juslilia loquilur, 

4 3 Mal th . xxvi, 39. » Deui. xxxn, 8, 9. k 5 Psal. GII I , 6. M M a t t h . v i , 33. " Maitb. xn, 36. 
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χαιοσύνης, είσάχουσον, έλέγετο, έπ\ δετής δεήσεως, χ 
πρόσχες' έπ ί δέ τής διά χειλέων προφερομένης φω
νής, ένώτισαι. Τρία γούν ήτήσατο διά τών προκει
μένων, προτάξας τών δύο τδ κρείττον. 

Έδοκίμασας τήν καρδίαν μον, έπεσκέψω rv~ 
χτός' έπύρωσάς με, χαϊ ούχ ευρέθη έτ έμοϊ αδι
κία. 'Ος τήν άνθρωπίνην άσθένειαν υπερβαίνει ή τών 
προκειμένων διάνοια ! Τίς γάρ καυχήσεται άγνήνέχειν 
χαρδίαν; κα\ τίς πα^ηαιάζεται λέγων καθαρδς είναι 
άπδ αμαρτιών; Μόνωτοιγαρούν άρμόζοι αύτψ Χριστψ 
λέγειν τά προκείμενα. Μήποτεδέ τήν είς τδν $δην 
χάθοδον, κα\ τδν έν τώ θανάτφ χώρον, νύκτα κέκληκεν 
έ π \ τού παρόντος; ΕΙ γάρ κα\ έν νυκτ\ γέγονεν έν τώ 
χαιρψ τών πειρατηρίωνκα\ έν τψ σκοτεινψ κα\ άφεγγεί 
τόπψ τού θανάτου· άλλά δοκιμασθε\ς, επισκοπής τής 
παρά του ΙΙατρδς ήξίωται διά τής αναστάσεως, καί Β 
ταύτης τετύχηκεν. Έπειδήπερ, οία χρυσδς έν πυρ\ 
βληθείς, λαμπρδς κα\ καθαρδς διαμεμένηκεν. Επε ι 
δή μόνος τών έξ αίώνος άμαρτίαν ούκ έποίησεν, 
ουδέ ευρέθη δόΛος, κατά τδν Ήσαΐαν, έτ τφ στο
μάχι αύτον. 

Όπως άν μή ΧαΛήση τδ στόμα μον τά έργα 
τών ανθρώπων, διά τούς Λόγους τών χειΧέων σον 
έγω έρνΛαζα οδούς σκΛηράς. Ό δέ Σύμμαχος ει
π ώ ν Έγώ έφνλαξάμην οδούς παραβάτον, έτέραν 
παρέστη σε διάνοια ν ώς τού τήν εύχήν διαπέμποντος 
πάντα άνθρωπο ν παραβάτην φεύγοντος, καί πάσας 
τάς τών τοιούτων οδούς, διά τδ χαλεπάς είναι κα\ 
άποσκλήρους πάσας τάς κατά κακίαν πράξεις. 

Κατάρτισαν τά διαβήματα μον έν ταϊς τρίβοις 
σον, Ινα μή σαΧενθώσι τά διαβήματα μον. Τ π ο -
Γραμμδν ήμίν κα\ διά τούτων παρέσχεν δ Σωτήρ, 
παιδεύων μήποτε έπιτρίβεσθαι, μηδέ μέγα έφ* έαυ-
τοϊς φρονεϊν. Ευ δέ και ακριβώς πεπεϊσθαι, ώς πάν
τοτε τής παρά τού θεού δεόμεθα'βοηθείας, ϊνα μή σα-
λευθή ημών τά διαβήματα, κα\ είς τδ έφαρμόσαι 
ταίς εαυτού τρίβοις τούς ημετέρους πόδας. 

θανμάστωσον τά έ£έη σον ό σώζων τους έΛπί-
ζρντας έπϊ σέ. Σώζων δέ είρηται τούς ελπίζοντας 
είς αύτδν, ού τούς έκ σπέρματος Τσραήλ, ουδέ τούς 
κατά τδν νόμον Μωΰσέως βιούντας* άλλ* ώσπερ και
νήν δδδν εύράμενος, αώζων άνεφάνη τούς είς αύτδν 
ήλπ» κότας. Μένει γάρ, φησιν δ Απόστολος, πίστις, 
έΑπϊς, αγάπη* τά τρία ταύτα συμπέπλεκται, ώσπερ 
ύφ' ένι δεσμώ κατεσφιγμένα. Διδ τήν πίστιν τή ελ- j ) 
πίδι συνάπτει λέγων "Εστι δέ πίστις έΛπιζομένων 
ύπόστασις πράγματα, έΛεγχρς ού βΛεπομένων' 
ταύτα δ' έξ αγάπης τής πρδς τδν θεδν φύεται* κα\ 
δι" αυτών πάλιν ή είς θεδν αγάπη κρατύνεται. 

*Εκ τών άνθεστηχότων τή δεξιςί σου φύΑαξό* 
με, Κύριε, ώς χόρην όφθαΑμού. Έν σκέπη τών 
Λτερύ.γων σου σκεπάσεις με άπό προσώπου 
άσεβων τών ταΧαιπωρησάντων με. Και πάς μέν 
δίκαιος προσευχόμενος δείσθω τού θεού, τής παρ* 
αυτού καταξιούσθαι φυλακής* δμολογών μή Ικανδς 
είναι φύλαξ αύτδς εαυτού γίνεσθαι διά τδ πλήθος τών 

ΙΝ PSALMOS. 46* 
exaudi, inquit; cum de deprecatione, intende; cum 
de voce labiis prolaia, auribus percipe. Tria itaque 
dictis bujusmodi poslulat, ct quod prseslanlius erat 
duobus aliis pnemisit. 

YERS. 3. Probasli cor meum et visitasti nocte, 
igne tne examinasti, et non est inventa in me ini-
quitat. Quantum bumanam inflrmilatem exsupcrat 
bujusmodi verborum sentenlia ! Quis enim de ca-
slilatc cordU gloriabitur ? Quis coniidenter dicat: 
Purus sum a peccalis? Ha?c sane unus Chrislus 
vere ac congruenter dicere valeat. Annon suum ad 
inferos descensum, alque locum illuni in regione 
mortis, noctem in praesenti vocavit ? Quamvis enim 
in nocte fuerit ac in lempore tentalionum, inque 
lenebrosis caliginosisque moriis regionibus, at-
lamen probatus, palerna visitatione digims babilus 
est per resurrectioiiem q n a m oblinuit. Quoniam 
ceu aurum igni I radi tum , splendidus purusque per-
mansil. Solus enim ex iis qui a saeculo fuerunt pec-
catum non fecit, neque, secundum Isaiam, inven^ 
tu* til dolus in ore eju$h*. 

TERS. 4. Ut non loquatur os meum opera homi-
num, proptet verba labiorum tuorum ego custodivi 
vias durat. Symmacbus cum ai t : Ego observavi 
via* prwvaricalori* , aliam prefert sentenliam, 
quasi scilicet is qui orationem emi l t i l , ab omni 
bomine praevaricatore declinet; atque omnes ta-
l i u n virorum semilas, pravaque opera, utpote 
dwa et aspera averselur. 

VERS. 5. Perfice gres$u$ meos in semi.is tuis, ut 
non moveamur vestigia mea. Exemplar nobis hisce 
verbis adroovet Salvalor; admouelque, cum ut ne 
animo frangaraur, tum ne magnum de nobis ipsis 
sapiamus, planeque comperlum ac persuasum ha-
beamus, nos divino semper egere auxilio, ut non 
moveanlur vestigia noslra, utque pedes nostros in 
semilis ejus recle componamus. 

VERS. 7. Mirifica mi&ericordiat tuas, qui salvos 
facit sperantes in le. Qui saivos facit, inquit, spe-
rantes in se, non eos qui ex semine Israelis sunt, 
neque eos qui secundum Moysis legem vilam agunt, 
sed, quasi nova reperta via, salutem sperantibus 
in se conferre cotupertus esl. Manent enim, iiiquit 
Aposlolus, fides, spes, cfiaritas 4 9 : I r ia bxcceu vin-
culo eodem aslricla connccluntur. Quapropter fi-
dem spe i c o p u l a l , dum ail : Esl autem fides speran-
darum substantia rerum, argumentum non apparen-
tium e o . Iloec porro ex una erga Deum cliaritale 
oriuntur; iisque vicissim charitas erga Deum ro-
boralur. 

YERS. 8, 9. Α re&istenlibm dexiera iuce cuslodi 
me, Domine, ut pupillam oculi. Snb umbra alarum 
luarum proteges me, α facie impiorum qui me af-
flixerunt. Juslus quilibel, cum precatur, a Deo ob-
nixe posiulet uli se custodia sua dignelur; fatea-
lurque se, praB adversariorum mulliludine, ad cu-
stodiam sui minime idoneum esse : roget item uli 

» I»a. u u , 19; I Peli\ u , 2?. 4 t I Cor. xni , 13. M Hebr. ι ι 9 1. 
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Oeus sc cUstodiat qiiasi pupillam oculi; cum scili-
cet vSdeat inimicos dexlera? Dci obsistenles, item-
que adversarios animae suse oculo insidias struen-
tes, sibiqne caecilalcm inferre cupientes. Verum 
quia impioriim bene mulli calaoiitalem ipsi i n -
ferre ac in aerumnas ipsuin conjicere sludenl, lela-
que in ipsum emitlunt; sub alas Dei confugiat, 
postuletque ejus se prolectione muniri. Sed etiam 
ipse Salvator pro Ecclesia sua, qua3 suum corpus 
esl, easdem ad Palrera siium emitlebat voces. Per 
alas aulem virtutes providentte illius inlelligasi 

VkRS. 40-12. tnimici niei animam meatii cir-
cumdederunt, adipem suum concluierunt, os eorum 
loculum est tuperbiam. Projicientes me nunc circum-
dederunt me: oculos suos statuerunt declinare iti ter-
ram. Susccperunt me sicut leo paralus ad prcedam, 
el sicui calulus leohis habilans in abdiiis. Hujus au-
lem loco, Projicientes me circumdederunt me, ita 
Symmachus interpretalur : Beatum prcedicantes me, 
slalim dircumdederunt me, eX oculos, inqiiit, suos 
posuerunt contra me, ut declinare me facerent. 
Nam id satagebant, ui me a siatu illo et a profeciu 
Secundum Dciim avellercnt et amoverent, adversa-
Hum nosirum diabolum aemulati, qui tanquam leo 
rugiens circuit quwrens quem devoret Et me ipsum 
susceperunt sicut leo paratus ad pruedam, et sicut 
catulus leonis habitans in abditis. ISeque eniro haec 
inachinamenla palam adversum me conflabant : sed 
oecuMas insidias parabant. 

VERS. 15, 14. Exsurge, Domine, prwveni eos et 
supplanlu eos: eripe animam meam ab impio, fra-
meam tuam ab inimicis manus tuoe. Domine, α pau-
Cfs de terra divide eos in vita eorum; de absconditis 
tuis adimptetus est ventet korum. Salutali sunl filiis, 
et dimiserunt reliquias suas parvulis stiis. In ea 
quoque re aliquid capiam ulilitati*. Sed frameam 
tnam, inqtiil , eripias de manu inimicorum; nam 
uietulndum alias essel, ne frameam illam tuam, 
cui ego conflsus adversarios oppugno, e manu eri-
pianl mea, meque sic exarmatum eadem ipsa fra-
roea adoriantur. Fuerit antcm illa sermo Ώέ% effi-
cax et penetrabilior omni gladio ancipitiM, qui ani-
mee, frameae loco, ad propulsandos inimicos tradi-
tus est. Quod ssepe coniingit, quando inimici Dei 
r.ivinarum Scriplurartim dicla, delorta atque in 
pravam senlcnliam conversa, simplicioribus animis 
objiciunt, eosque ita debellant. liiec causa est 
quod ipse precetur, ut fraraea Dei eripialur ab 
.iiimicis Dei, et α paucis de terra, cujus loco Aquila 
edidit, α moriuis ex immersione, Symmachus vero, 
a mortuis ab iis qui occiderunl. Nam liberari se 

8 1 1 Petr. v, 8. » Hebr. iv, l l 
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i άνθεστηκοτων αύτφ· φυλαχθήναί τε έαυτδν, ώσπερ 
τινάκδρην οφθαλμού παρακαλείτω· ορών τούς άνθ-
εστηκότας τή δεξιοί τού θεοΰ εχθρούς τινας, κα\ πο
λεμίους τψ τής ψυχής αύτοΰ δφθαλμψ έπιβουλεύον-
τας, κα\ τυφλώσαι αύτδν θέλοντας. Άλλά κα\ πολ
λών δντων άσεβων τών ταλα·.πωριζδντων αύτδν (1), 
τουτέστι ταλαίπωρον αύτδν άποφαινόντων, βέλη τε 
κατ* αύτοΰ πεμπόντων, ύπδ τάς πτέρυγας καταφεύ
γων τοΰ θεοΰ, σκέπης τής υπ* αύτψ τυχεϊν άξιούτω. 
Άλλά κα\ δ Σωτήρ υπέρ τής αύτοΰ Εκκλησίας, 
ήτις έστ\ν αύτοΰ σώμα, ταύτας άνέπεμπε πρδς τδν 
Πατέρα τάς φωνάς; Πτέρυγας δέ νοήσεις τάς τής 
προνοίας αύτοΰ δυνάμεις. 

01 εχθροί μον τήν ψνχήν μον ηεριέσχοτ, τό 
στέαρ αυτών σννέχΑεισανΧ τό στόμα αυτών 

^ έΛάΛησετ νΧερηφαγίαν. 'ΕκβάΛΛοντές με rvrl 
περιεκύχΛωσάτ με' τονς οφθαλμούς αύτώτ §θεντο 
έχχΛϊγαι έν τή γή. ' Υπέ.Ιαβόν με ώσεϊ Λέων έτοι
μος είς θήραν, και ώσεϊ σκύμνος οίκων έν από
κρυφοι ς. Άντ\ δέ τοΰ, "ΈκβάΑλοντίς με περικύ
κλωσαν με, δ Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσε· Μακα~ 
ρίζοντές {Ιε παραχρήμα περίεκύκΛονν με, χαί 
τούς Οφθαλμούς δέ αυτών, φησ\ν, Ιθεντο κατ' έμοΰ 
τοΰ παρακλίναί με. Παρασαλεΰσαι γάρ με κα\ άποκι-
νήσαι τής στάσεως κα\ τής κατά θεδν προκοπής 
έσπούδαζον· μιμούμενοι τδν άντίδικον ημών δ [άβο
λο ν, δς ώς Λέων ώρνόμενδς περιπατεί ζητών τίνα 
χαταπίη. ΎπέΛαβόν με κά\ αύτδν ώς Λέων έτο* 
μος είς θήραν, καϊ ώς σκύμνος οίκων έν άποκρ/ih 
φοις. Ουδέ γάρ έκ τοΰ προφανούς έποιοΰντο τήν κατ* 

I έμοΰ συσκευήν, άλλά λαθραίως ένεδρεύοντες. 

Άνάστηθι, Κύριε, πρόφθασον αντοϋς καϊ ύπο-
σκέΛισον ανίούς' βνσαι τήν φνχι\ν μον άπό άσε* 
βονς, βομφαίαν σον άπό έχθρων τής χειρός σον. 
Κύριε, άπό όΛίγων άπό γής διαμέρισαν αυτούς 
έν τή ζωή αυτών, καϊ τών κεκρνμμένων σον 
έπΛήσθη ή γαστηρ αυτών. Έχορτάσθησαν νίών, 
κάϊ άφήκαν τά κατάλοιπα τοις νηπίοις αυτών. 
Καί κατά τοΰτο ώφεληθείην άλλά καί τήν (δομφαίαν 
σου, φησ\, όΰσαι άπδ τής χειρός ιίών έχθρων δέος 
γάρ μήποτε τήν σήν ^ομφαίαν, ή πεποιθώς έγώ κέ-
χρημαι κατ* αυτών, τής έμής χειρδς άρπάσαντες οί 
πολέμιοι, κα\ άφελόμενοί μου αυτήν, χρήσωνται 
αυτή κατ' έμοΰ. ΕΓη δ' άν ό τοΰ θεοΰ λόγος ό ενερ
γής κα\ τομώτε^ος όπερ πάσαν μάχαιραν δίστομον,' 

• δ τή ψυχή δεδομένος άντ\ ^ομφαίας πρδς άμυναν τών 
έχθρων δπερ συμβαίνει πολλάκις, έπειδάν οί εχθροί 
τοΰ θεοΰ, τάς άπδ τών θείων Γ(>αφών λέξεις κα\ τά 
αναγνώσματα άπσβαλόντες κα\ άνατρέψαντες, έξ αυ
τών κα\ δι* αυτών τάς ακεραίους καταπαλαίωσι ψυ· 
χάς. Διδ εύχεται άπδ τών έχθρων τοΰ θεοΰ ^υσθήνα* 
τήν (ίομφαίαν αύτοΰ, κα\ άπό ολίγων άπό γής' 
άνθ' ού δ μέν Ακύλας έξέδωκεν άπό τεθνηκότων 

(I) Haec Laiine expvimi nequeunt; in textu Graeco, nccnon in omnibus mss. Bibliorum, legitur ταλαιπο>· 
ρησαντων, non ταλαιπωριςοντων. 
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kx καταδύσεως· δ δέ Σύμμαχος* (I) Άπό νεκρών Α 
d*o €Τ*?ε£υκΟΓωτ. 'Ρυσθήναι γάρ εύχεται κα\ άπδ 
τών έν νεκροΐς ήδη λελογισμένων διά τδ πάμπαν 
έστερήσθαι τής κατά θεδν ζωής. Άντ\ δέ τοΰ, δια-
μέρισον αυτούς, δ μέν Ακύλας ήρμήνευσεν, μέρος 
αυτών έν ζωή' δ δέ Σύμμαχος, ή μερϊς αυτών έν 
ζώσιν. Διδάσκει δέ διά τούτων, ώς τών μέν άσεβων 
κα\ τών πολλάκις ώνομασμένων έχθρων τοΰ θεοΰ ή 
μερ\ς, κα\ δ κλήρος, κα\ πάσα ή περιουσία έν τή πα-
ρούστ\ ζωή τυγχάνει κα\ έν τφ θνητψ βίψ· έν ψ κα\ 
έπλήσθη ή γαστήρ αυτών πάσης τροφής, κα\ πάσης 
άπολαύσεως, κα\ τρυφής. Άλλά κα\ τών κεκρνμ-
μένων σου φησίν άνθ' οδ δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν, 
χαϊ τών αποθετών. "Οσα γάρ έστιν έν τψ θνητώ 
βίω κα\ τή θνητή ζωή τίμια, τών νομιζομένων άπο- > 
θέτων κα\ απόκρυφων, έσχήκασιν. Β 

ΑύτοΙ γοΰν κα\ χρυσδν κα\ άργυρον και πάντα 
γής μέταλλα περιειργάσαντο, λίθους τε παντοίους 
τίμιους κα\ πολυτελείς έξηρεύνησαν, κα\ τούτω; 
απάντων έπλήσθησαν τέκνων δέ καί υίών, κα\ θυγα
τέρων ένεφορήθησαν. Διδ επιλέγει· 'Εχορτάσθησαν 
νΙών. Και ού μόνον γε αύτο\ τούτων έχορτάσθησαν, 
άλλ' έμπλησθέντες αυτοί τε πρότεροι, κλήρους κα\ 
διαδοχάς τοίς μετ* αυτούς έγγόνοις καταλελοίπασιν. 
Άλλος φησίν Εί κα\ τψ θανάτψ τούτους παραπέμ-
ψαι σοΐ^άδιον, ώ Δέσποτα* άλλ* ούν Ικετεύω ζώντας 
αυτούς σκεδασθήναι, κα\ τήν κακήν αυτών συμφω-
νίαν διαλυθήναι, κα\ τών άποκειμένων σοι τιμωριών 
μετασχείν. Ούτω γάρ έν τή μεγάλη ωδή τοΰ Μωύ
σέως αύτδς δ θεός φησιν * Οϋκ Ιδού ταύτα πάντα 
σννήχται παρ1 έμοϊ, χαϊ έσφράγισται έν τοΊς θη- C 
σανροΐς μου* έν ήμερα έκδικήσεως ανταποδώσω, 
έν καιρφ δ τ αν σφαΛή ό πούς αυτών. Κα\ τούτο 
δέ δ Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσε* Χορτασθήσονται 
vlcl, χαϊ άφήσονσι τά Λείψανα αυτών τοις νη-
χίοις αυτών. ΟΙδα, φησιν, δτι τήν δικαίαν σου τι-
μωρίαν ού μόνον αύτοίς έπάξεις, άλλά κα\ τοίς υίέσι 
*α\ τοίς έγγόνοις τών προγόνων πονηρίαν μιμησα-
μένοις. Τδ δέ, χορτασθήσονται, άντ\ τοΰ, είς κόρον 
μεθέξουσΐ τών κακών. 

Έ γ ω δέ έν δικαιοσύνη όφθήσομαι τφ προ-
σώπφ σον* χορτασθήσομαι έν τφ όφθήναί μοι 
tήν δόξαν σον. Εκείνοι μέν τοιαύτας δώσουσι δι
κός* έγώ δέ τοίς παρά τής δικαίας προνοίας άγαθοίς 
εντρυφήσω, πείραν μεγίστην τής σής ευεργεσίας δε-
ξάμενος. Έ γ ώ δέ τή πορισθείση μοι δικαιοσύνη τε 
κα\ άρε*ή θ α ^ ώ ν πεπα^ησιασμένως όφθήσομαι 
τφ προσώπφ σον. Κα\ αύτη μοί έστιν έλπίς, καί 
ούτος μέγας κλήρος· ού ποτε πληρωθήσομαι, κα\ 
χορτασθήσομαι πάσης τρυφής, έν τψ όφθήναι τήν 
δόξαν σου έν τή τών ουρανών βασιλεία. 

ΨΑΛΜΟΣ ΙΖ'. 
ΕΙς τδ τέΛος τφ παιδί Kvplov τφ άανϊδ, ά έλά-

Λησε τφ Κνρίφ τούς Λόγονς τής φδής ταύτης, 

prccalur etiam ab iis qu i jam inter mortuos com-
pulantur, quia vila illa, qux» secunduni Deum est, 
penitus privantur. Illud autem, divide eo$,Aquila, 
pars eorum in vita, inlerpretalur; Symmachus au-
tem, par$ eorum in viventibus. His porro dDcet, im-
piorum et inimicorum Dei, qui in his plerumque 
memoranlur, portionem, sorlera omnesque faculta-
tes in hac prsesenti et mortali vila silas esse, ubi 
venter eorum omni ciborum genere, omni felicitate 
ac voluplate repletur. Imo etiam de absconditis 
tuis; cujus loco Symmacbus inlerprelalur, et re-
positis tuis. Siquidero eorum omniuni qua3 in bac 
mortali vita occurrunt pretiosorum, quae inler re-
condila et abdita compulanlur, potiti sunt. 

I l l i itaque aurum, argenlum, omniaque terne 
metalla sununa cura perquisiverunt, lapides pre-
tiosos vel rarissimos cujusvis generis pervestiga-
runt, iisque omnibus adimpleli sunt : illtis mascu-
lis feminisve saturati sunt. Quamobrem subjungil, 
taturaii sunt filiis. Neque i l l i tantum iis saturaii 
sunt; sed postquam ipsi priores ad satietatem us-
que iis sunt usd, haoredilalem successionemque ne-
potibus transmisere suis. Aiius sic inlerpreiatur: 
Eliamsi, inquil, perfacilc tibi sit, Domine, ipsos 
morle aQicere : at, quaeso tc, bomines dum hac vila 
fruunlurdisjungas, improbamquc illaro concordiami 
dissipes, ut a le reposilas sceleribus suis poenas 
luant. Ua enim in magno Moysis cantico Deus ipsc 
loquitur : Annon ecce hocc omnia congregala sunt 
apud me, el signata in thesanris meis : t/ι die ultio-
nis relribuam, quo tempore iabetur pes eorum 
Haec ita Symmachus inlerprelatur, salurabunlur / i -
/ftJ, et dimittent reliquias suas parvulis tuis. Novi, 
inquit, te non modo debiium iis supplicium illatti-
rtitn, sed etiam flliis ac nepotibus eonim, si qui-
dem avofum nequitiam imitentur. Illud autem, *a-
turabuntur, \d est, ad saticlalem et faslidium usque 
malis sese dedent. 

VERS. 15 . Ego autem injustitia apparebo conspe-
ctui tuo, $atiabor cum apparuerit mihi gloria tua. 
l l l i quidem hujusmodi poenas dabunt. Ego auiem 
pnralis a justa providentia lua fruar bonis, maxi-
mumque beneficemix tua3 sumam experimentum. 
Ego sane justitiae afque vi r lu t i , cujus auclor niihi 
fuisti, confieus, tula conscienlia apparebo contpectni 
tuo. Hac in spe versor: haec mihi magna haeredi-
tas, qua replebor, et ad salietatem usque omni 
voliiptate fruar, cum in regno coelorum apparuerit 
gloria lua. 

PSALMUS XVII . 
YERS. 1 . In fcnem puero domini David, qua locutu* 

e*t Domino verba cantici hujus, in die qua erJpuit 

w Deut. x x x i i , 34. 

(1) Hffic sunt Hebraica verba, n»m DpSn Τ^ΠΌ D^noQ. Aquilae inlerpretatio huic prorsus similis 
fertur apud Drusinm el alios ; sed Symmachi vergio viiiala occurril ibidem, Κύριε άπδ τών ένδ:δοκότων 
ή μερις έν ζωή. Al lectio noslra sincerior, quse in oinnibus rnss. simililer eflerlur. 
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eum Domrnvs de manu omnium inimicorum eju*, et de 
tnanu Saul, et dixit. Symmachus : Canttcum victo-
tioB servi Domini David. 

Par eniin fuit nos ex ipso psalmo ediecere, Da« 
Videm, occasione victoriae de in imic i s <H hostibus 
pariae, omnis victoriae auctori, qui ideo νικοποιός, 
i d est vicioriiv effeclor, dicitur, quod victores effi-
ciat, triumphalem hunc hymnum conSecrasse. Quia 
Item ldc hymnus sive canlicum triumphale, Davi-
dis dicitur esse. Alque in finem inscribitur : quo-
niam scilicet poslremis viia3 ejus annis, ac post 
omnia qujB in historia feruntur ejus opera, pronun-
tiatus est; aut quia propheliam eorum quae in flne 
saeculi obventura sunt enuntiat; sive terlio quia ad 
ea quae in postrema bujus bymni parte ferunlur, 1 
leclor remiuitur. In quo [triplici] flne, vocalio gen-
lium et propbelia de Chrislo. Hoc autem modo va-
licinalur, ut Saulem cum aliis omnibus una com-
pleclatur. Alia quoque raiione ipsum de manu 
Saul liberavit: frequenter enim per manum intelli-
gUur opus. Igitur qui liberavit Davidem e i omni- ' 
bus inimicis suis, jurc ac consequenler ipsufi ma-
joribus beneficiis devinciens, ex hac Saulis manu, 
sive opere, pariter eripuit, ut non paria cum illo 
paterctur. 

VERS. 2, 3 Diligam te, Domineh forlitudo mea: 
Dominus firmamenlum meum et refugium meum, et 
tiberator meus. Deus meus adjulor meus, et sperabo 
in eum : protector meus et cornu saluiis mece et $us-
ceplor meus Alia quoque sentenlia 1 

Deum vocat fortiludinem, humanam confilens infir-
milatem, quae sine Ded nihil agere valeat; quare 
sic ait Paulus : Omnia possum in Ciiristo qui me 
confortal » v. Aqtiila porro el Syuimacbus, vice i l -
lius, fortitudo, petram interpretali sunl : ailque 
roagnus Apostolus : Pelra autem erat Chrhtus 
Cuni stipra pelram hanc, domum suam David fun-
dasset, similis erat viro sapienti, qui adificavil do-
tnum suam supra pelram**. Quapropler omnibus 
ininiicis suis, qui pluviae, venlorum el flumiiium 
instar impiogebant, stiperior eiTectus est. Veru«i 
iieque salellitibus ac exercitui confisus est,. sed 
Deo quem babuit opilulalorem, omni genere anno-
rum inslruclum et cornu salulis, ita ul diceret : ̂  
In leinimicos nosiros ventilabimus cornu*7. 

VERS. 5*7. Circumdederunt me dtiores mor-
fts, et lorrentes iniquitati* conturbaverunt me. Dole-
res inferni circumdederunt me, prceoccupaverunl me 
iaquei mortis. Jn iribulalLnt mea invocavi Domi-
num, el ad Deum meum clamavi. Et exaudivit de 
templo sancto sm vocem meam, et clamor meu$ in 
eonspeclu ejut introibit in aures ejus. His docel quo 
pacto a lorrenlibus iniquilalis lurbatus, el reliquis 
quse supra memoranlur malis circumventus, cum 
se in periculo conslilutum esse sentiret, ad salulis 
suae porlum confugit. Quamobrem a i l : In Iribula-
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i έτ ήμερα ή έφφύσατο αύτότ Κύριος έκ χειρός 
πάντων τών έχθρων αύτον, καϊ έκ χειρός Σαούλ, 
καϊ είπε. Σύμμαχος* ΈπΊνίκιον τον δούλου Κυ
ρίου τον Δαυΐδ. 

"Εδει γάρ ημάς άναγκαίως άπδ του ψαλμού γνώ
ναι, δτι ϊπ\ ταίς νίκαις ταίς κατά τών έχθρων 
κα\ πολεμίων τδν προκείμενο ν ύμνο ν έπινίκιον τφ 
πάσης νίκης αίτίφ , τψ κα\ νικητάς άπεργαζο-
μένψ, κα\ διά τούτο νικοποιψ κεκλημένψ, άνέθηκεν 
δ Δαυίδ* κα\ δτι έπινίκιος ούτος δ ύμνος ή ή ωδή 
είρηται τού Δαυΐδ. ΕΙς τό τέλος δέ, ήτοι διά τδ άμφ\ 
τούς τελευταίους τής ζωής αυτού χρόνους, κα\ μετά 
πάσας αυτού τάς πράξεις τάς φερομένας έν τή Ιστο
ρία λελέχθαι* ή διά τδ προφητείας περιέχει ν τών 
μελλόντων έσεσθαι έπ\ συντελεία τού αίώνος· ή 

I τρίτον, διά τδ έπ\ τά τέλη τών έμφερομένων λόγων 
τού προκειμένου ύμνου τδν έντυγχάνοντα παραπέμ-
πε ιν έν οΤς τέλεσιν ή κλήσις τών εθνών κα\ ή περ\ 
τού Χριστού προφητεία. Τούτον θεσπίζει τδν τρό
πον, συμπαραλαμβανομένου τοίς πάσι κα\ τού Σαούλ. 
Κα\ άλλως δέ αύτδν έκ χειρδς Σαούλ έ^ύσατο, τής 
χειρδς πολλάκις άντ\ πράξεως παραλαμβανομένης. 
Είκότως ούν δ ^υσάμενος Δαυΐδ έκ πάντων τών 
έχθρων αυτού, μειζόνως αύτδν ευεργετών, κα\ ταύ
της τής χειρδς τοΰ Σαούλ, τουτέστι τής πράξεως 
αύτοΰ, έ^ρύσατο, ώς μή τά δμοια παθείν έκείνψ. 

Αγαπήσω σε, Κύριε, Ισχύς μον· Κύριος στε
ρέωμα μον καϊ καταφνγή μον% καϊ φύστης μον. 
Ό θεός μον, βοηθός μον, καϊ έλπιώ έπ* αυτόν 
υπερασπιστής μον, καϊ κέρας τής σωτηρίας 

• μον, καϊ άντιλήπτωρ μον i . . . . Κα\ άλλως 
δέ Ισχύν καλεί τδν θεδν, δμολογών τήν άνθρωπίνην 
άσθένειαν, κα\ ώς ουδέν άν ίσχυσε ν άνευ θεοΰ* κα\ 
Παύλος γάρ έφη· Πάντα Ισχύω έν τφ ένδννα-
μονντί με Χριστφ. "Ακύλας δέ κα\ Σύμμαχος άντ\ 
τοΰ, στερέωμα, πέτραν ήρμήνευσαν έφη δέ και ό 
μέγας Απόστολος* Ή πέτρα δέ ήν ό Χριστός. Έ π \ ταύ
την τήν πέτραν τήν εαυτού οίκίαν οικοδομών δ Δαυίδ, 
άφωμοίωτο τφ φρονίμφ τφ οίκοδομήσαντι τήν 
έαντού οίκίαν έπϊ τήν πέτραν. Διδ κα\ πάντων 
κρείττων έγένετο, τών ύετοΰ δίκην, πνευμάτων τ3 
κα\ ποταμών προσβαλλόντων αύτψ πολεμίων. 'Αλλ' 
ουδέ έπ\ δορυφόρους ήλπιζεν ή στρατδν, άλλ' έπ\ 
θεδν, βοηθδν αύτδν έχων, πανοπλίαν κα\ κέρας* ώστ' 
άν είπείν κα\ αυτόν Εν σοϊ τούς εχθρούς ηήμών 
κερατιονμεν. 

Περιέσχον με ώδΐνες θανάτου καϊ γείμαφ$οι 
ανομίας έζετάραζάν με. Ώδΐνες ςίδου περιεκύκλω-
σάν με, προέφθασάν με παγίδες θανάτου. Καϊ έν 
τφ θλίδεσθαί με έπεκαλεσάμην τόν Κύριον, καϊ 
πρός τόν θεόν μου έκέκραζα4 "Ηκουσεν έχ ναού 
άγιου αυτού τήν φωνήν μου, καϊ ή κρανγή μου 
ενώπιον αυτού είσελεύσεται είς τά ώτα αυτού. 
Διδάσκει διά τούτων τίνα τρόπον, κα\ ύπδ τών χε ι -
μά^όων τής ανομίας ταρασσόμενος, κα\ τά λοιπά τά 
προειρημ^να πάσχων, ήσθετο αυτού κινδυνεύοντος, 
έπ\ τδν λιμένα τής έαυτοΰ σωτηρίας κατέφευγβ. Διά 

β % Phiupp. ιν, 13. " I Cor. x, I . · Κ Matth. ;νιι, 31. Psal. X L I H , 6· 
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φησιν TTr τφ θλίδεσθαι έχεχαλεσάμην τδν Κν· Α tione mea invocavi Dominum, et ad Deum meum 
fior, χαϊ χρδς τότ θεότ μον έχέχραξα. Είτα 
διδάσκει, ώς ούχ ήστόχησε του σκοπού τοιαύτα 
πιστεύσας· ή γάρ έλπϊς ού καταισχύνει. Διδ επιφέ
ρει· "Βκονσετ έκ ταού άγιον αύτον φωνής μον, 
καϊ ή κραυγή μον ενώπιον αυτού είσελενσεται 
είς τά ώτα αύτον. Ναδν δε θεού έν τούτοις ποίον 
χρή νοείν λέγεσθαι· ύπδ τοΰ Δαυίδ, μήπω τού έν Ίε -
ροσολύμοις οΓχου κατεσκευασμένου, f| πάντως που 
τήν έπουράνιον πόλιν τού θεού, καί τήν άνω Ι ε 
ρουσαλήμ, ής είκών έτύγχανεν δ έπ\ τής γής κατ
ασκευασμένος νεώς; 

Καϊ έσαλεύθη καϊ έντρομος έγενήθη ή γή, χαϊ 
τά θεμέλια τών ορέων έταράχθησαν καϊ έσαλεύ-
θησαν, δτι ώργίσθη αντόΐς ό θεός. Λευκότατα 
προφητεύων τήν κατάβασιν τού Κυρίου διά τδν θά
νατον χα\ τούς χειμά££ους τής ανομίας, διά τε τάς 
ώδΤνας τοΰ $δου καί τάς παγίδας τοΰ θανάτου, τήν 
έξ ουρανών κατάβασιν πεποιημένου. Έ π \ τή χατα-
δάσει αύτοΰ τίνα πέπρακται προδιηγείται λ έ γ ω ν 
Καϊ έσαΛεύθη χαϊ έντρομος έγενήθη ή γή · άνθ' 
βδ "Ακύλας φησί· Καϊ έκινήθη χαϊ έσεΐσθη ή γή. 
Μαρτυρεί δέ τφ λόγφ τδ Ιργον. Ός γάρ έπεδήμει δ 
Ύίος τοΰ θεοΰ τή γή κατά τήν Ινσαρκον αύτοΰ πα-
ρουσίαν, πάντες οί τδ τής γής στοιχείον οίκουντες 
έκινήθησαν καί έσείσθησαν πάσα τε άκοή Ελληνική 
τε καί βάρβαρος έπληροΰτο τής περ\ αύτοΰ φήμης· 
Τά δέ λεγόμενα τών ορέων θεμέλια έταράχθησαν καί 
έσαλεύθησαν* ή κατά τδν Σύμμαχον, περιετράχη-

ciamaxfi. Eiinde docet se a scopo minime aber-
rasse, cum lali Qducia plenus eeset; nam spes non 
confundil··. Ideoquc subjungit: Exaudivil de Jem-
pto sancto suo vocem meam, et clamor meut in coti-
ijnctu ejus introibit in aures ejus. Tqpiplum Dei 
quodnam a Davide uieroorari hic inielligendum, 
G u m Hierosolymitana domus nondum excilata ee-
set; nisi coelestera Dei civitalem, supernam illam 
Jerusaiem, cujus imago fuit lemplum in terra con-
ttrucium ? 

YEES. 8 . Commoia est et contremuit terra, {unda-
menla montium conturbata tunt el commota sunt, 
quoniam iratus est eit Deus. Islis manifesliftsime 

Β vaticinatur futurum Domini descensum propter 
morlem, necnon propter lorrentee iniquitalis, do-
lores ioferui, et laqueos morl is ; quac in causa 
foere cur ex coelis deecenderet. In descensu auiem 
ejut quaenam gesla siot, prius enarravit his verbis: 
Commota est et contremuit terra : pro quo Aquila, 
mota est et concussa e*t terra, interpretalur. El sane 
dicti illius verilalem res ipsa gesta testificatur: cum 
enim Filius Dei in terra, lempore adventus sui car-
nalis, peregrinabatur; quoiquot terrenum elemen -
tum incolunt, comiuoli ac concussi sunt, ac pcr 
Graecorum barbarorumque aures ubique fama ejus 
percrebuit: ea vero quae fundamenta montium vo-
cantur, conturbata sunt et commota sunt, vel juxia 

σαν, δτι ώργίσθη αύτρις. Όρη δέ ήν τά ΰψώ|Αατα Q Symmacbum, circumversa sunt, quoniam iralus esl 
τά έπαιρόμενα κατά τής γνώσεως τοΰ θεοΰ, δυνάμεις 
τινές αντικείμενα:, αί τδν μακρδν αίώνα τούς έπ\ 
γής άπαντος άποπλανήσασαι διά τής πολυθέου δεισι
δαιμονίας. Τούτων ούν ορέων τά θεμέλια τουτέστι τά 
βάθη κα\ οί λογισμοί, της τοΰ Κυρίου δυνάμεως αl· 
«βόμενα, έταράχθησαν, δτι ώργίσθη αύτοϊς. 

Τί ούν ενεργεί ή όργή κατά τών άποδοθέντων δρέων, 
έξης διδάσκει λέγων · Άτέβη καπνός έν όργή αύτοΰ. 
Μσπερ γάρ δαλοΰ καημένου ύπδ πυρδς, κάπειτα 
σδεννυμένου, καπνδς άποδίδοται, τδν αύτδν τρόπον 
αϊ άντικείμεναι δυνάμεις, πάλαι μέν πρότερον πυρ\ 
«αραβαλλόμεναι, τάς τών ανθρώπων ψυχάς κατέφλε-

eis. Monles aulera erant sublimitates omncs quae ad-
versus cogiiatiotiem Dei erigebantur, scilicd adver-
sariae quaedam potestates, quae per longa sa&culo-
rum spatia lerrigenat omnee in multiplicium deo-
rum supersiilionem atque errorem abduxeram. 
Horum igitur montium fundamenta, id est altiora 
consilia et cogitationes, Domini virtutein cum per-
senliscerenl, conturbaia sunt, quoniam iratus etteit. 

YEBS. 9 , 10 . Quid itaque opereiur ira adversus 
monies illos sibi traditos, deinde aperit bisce ver-
bis : Atcendit fumut in ira ejus. Sicut euim torris 
iguitus 6i exstiuguatur, tunc fumus emittitur, pari 
modo adversariaB potestaies jam pridem conjecue in 
ignem, bominum aidmas inceudebani combure-

γονκα\ έξέκαιον- έπε\ δ* έσβέννυτο αυτών τδ πΰρ D banlque ; igne autem ab ira Domini exstincto, emis-
ύ«δ τής οργής τοΰ Κυρίου, τά σημεία τής σβέσεως 
αδτών έδήλου ό έξ αυτών άναπεμπόμενος καπνός, 
ΕΛ' έξης εΓρηται· Καϊ χνρ αχό πρόσωπον αύτον 
**ταφλεγήσεται- άνθρακες άνήφθησαν άπ' αύτον. 
Ταύτα γάρ ό τοΰ θεοΰ ΥΙδς ένήργει άφανώς κατά 
ιών αντικειμένων δυνάμεων, τδ πΰρ αύτδν σβεννύς 
έτέρω «υρ\ κρείττονι και δυνατωτέρφ. Διδ λέλεκται 
«αρά Μωύσεί· Ό θεός ημών πΰρ χαταναλίσκον 
εστί· και έν Ταλμοίς- Πΰρ εναντίον αύτον προπό-
ρενσεται, χαϊ φλογιεί κύκλω τούς εχθρούς αύτον* 
χα'ι πάλιν Ό θεδς εμφανώς ήξει, ό θεός ημών, 
**&ού παρασιωπηθήσεται · χνρ ενώπιον αυτού 

8US inde fumus exstinctionis sigiia edidit. Deindo 
pergit dicere, et ignis α facie ejut exardescet, car-
bones tucanti sunt ab eo. Haec omnia enim Dei F i -
lius contra adversariaspotestaies clam operabatur, 
qui eorum ignem altero igne potentiori ac arden-
liori exeiinxerat. Quare apud Moysem dicitur : 
Deut uoster ignis consumens est et in psalmis : 
Ignis anle ipsum pracedet, etinflammabit in circuitu 
inimkos ejus · · ; ac rursuni : Deus manifeste veviel, 
Deus noster, et non silebit: ignis in conspectu eju* 
exardescel, el in circuitu ejus tempesla* valida**. 
Huncetiam ignem Salvator indicavit: ignem tfni 

* Rom. 5. w Dc4it. IY> U. 
P A T E O I . Ga. X X I I I . 

••Psal. xcvi, 5. t l Psal. XLIX, 3. 
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tnittere in terram, et quid volo sijam accensus $it "? 
4 Haec porro omnia facla sunl, quohiam inclinavit 

ccelos el descendit. Noque utiuni soluminodo ccelum 
indinavit ; sed omnes quotquot suiit coelos. Nam 
humilialio celsitudinis ejus et exinanilio divinitatis 
ojus, supraJiclis verbis indicantur. Cum maxima 
enim emphasi desceitsum ejus significal his verbis : 
Inclinavil cwlos; eumdemque descensum corporeo 
prorsus more exprimit. 

VERS. 11-15. Et caligo sub pedibus ejus. Et 

ascendit super cherubim et volavitf volavit super pen-
7ia$ ventorum. Per caliginem et tenebras illas, clam 
ct arcana raiione suam secundum hominem cecoao-
miam adumbrat. Demumque eodem revertilur unde 
profectus erat : ac in ccelos ascendit cum cberu-
bino et volavit; tametsi noo cum ipso cherubino 
descenderat : sine cherubinoquippe inclinavit ipse 
ccfclos et descendit. In redilu autcm dicitur: El 
iiseendit super cherubim et volavit, ciim corpore 
scilicet quod assumpserat. Illse porro diviiwe virtu-
tes ipsum sic ascendenlem conspicatse, circura-
astantes satellitum more, Dominum slipabant, ejus 
ascensiwn cclebrantes sicque vociferantes : Attol-
llle porlas, principes, vezlrat, et elevamini, portoc 
mternales, et iniroibit Rex glorice t s . Impleta autem 
isthaec sunt eo tempore, quo in apostolorum Acti-
bus narralur : El cum hccc dixisset, videntibu* Ulis 
elevalus est, et nubet suscepit eum ex oculis eorum. 
Cumque intuerentur eum eunlem in ccelum ·*. 

Latentem illam et occiiltani Salvatoris cum bo-
muiibue, ab ascensu suo ad boc usque tempus, 
conversationem bis verbis indicai : Et potuit lene-
bras latibutum suum, in circuilu ejus tabemaeulum 
ejut, tenebrosa aquain nubibus aeris. Nemini quippe 
latet quo pacto nobiscum versetur, secundum illud 
ab eo dictum : Ecce ego vobiscum sum omnibus 
diebus mque ad consummationem sccculi Taber-
naculum porro ipsius non aliud signiOcat, quam 
sanctam Ecclesiam ejus, in qua se tabernaculum 
posiiurum pollicitus esl cum dixit : Ubi duo vel tret 
congregati fuerint in nomine meo, illic $um in medio 
eorum · · . Quandoquidem vero prophetiae ipsum 
spectantes caliginoso et ebscuro more prolatse sunt, 
Jure adjicitur : Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
Prue fulgore in conspectu ejus nubes transierunt, 
grando et carbone* ignis. Quod autem nubes, pro-
pbetas, ac pluviam ex mibibus delapsam, prophe-
ticos sennones Spiritus sanelus eoleat appellare 
docebit Isaiae qui, quemadmodum dictum est, po«. 
pulum vineam compellat, aitque nubes non ultra 
pluviam ipsi subministrare w . 

VKRS. 14 . Et intonuit de ccelo Dominus, tt AUissi-
•nu* dedit vocem suam. ln prasenti docemur ea quae 

M L u r . x i i , 4 9 . «* Psal. xxm, 7 , 9 . e t > Act . i 4 

" Isa. v, 1 , 6 . 
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l κανθήσεται, καϊ κύκλω αύτον καταιγϊς σφόδρα. 
Τοΰτο δέ κα\ αύτδς δ Σωτήρ έδηλοΰτο πΰρ, λέγων · 
Πύρ ήλθον βαλεΤν έπϊ τήν γήν, καϊ τί θέλω, εί 
ήδη άνήφθη; Ταΰτα πάντα έγίνετο, έπειδήπερ 
έκλινεν ουρανούς καϊ κατέδη. Ούχ ένα δέ ούρανδν 
έκλινεν, άλλά τούς πάντας όσοι ποτέ είσιν. Ή γάρ 
ταπείνωσις τοΰ ύψους αυτού κα\ ή κένωσις τής θεό-
τητος έδηλοΰτο διά τών είρημένων. Έμφατικώτατα 
γάρ τήν κατάβασιν αύτοΰ, Έκλινεν ουρανούς* 
σωματικώτερον τήν κάθοδον αύτοΰ σημαίνων. 

Καϊ γνόφος ύπδ τούς πόδας αυτού καϊ έπέδη 
έπϊ χερούδ (\), καϊ έπετάσθη, έπετάσθη έπϊ πτε
ρύγων άνεμων. Τή μέν ούν ομίχλη κα\ τψ γνόφψ 
τδ λεληθδς κα\ άπόκρυφον παρίστησι τής κατά άν-
θρωπον αύτοΰ οικονομίας* έπάνεισι δέ λοιπδν δθεν 

^ καί παρήν · εις ουρανούς τε άνήει κα\ μετά τοΰ χε-
ρουβίμ, κα\ έπετάσθη* καίτοι μή σύν αύτψ καταβάς* 
δίχα γάρ τού χερουβ\μ έκλινεν ουρανούς αύτδς καί 
κατέβη. Έν δέ τή έπανόδψ λέλεκται* Καϊ έπέδη 
έπϊ χερονδϊμ καϊ έπετάσθη, μεθ 1 ού άνείληφεν σώ
ματος. Κα\ επειδή άναβαίνοντα ούτως έθεώρουν αύτδν 
αί δυνάμεις αϊ θεΐαι, περ\ αύτδν γενόμεναι έδορυφό-
ρουν αύτοΰ τήν άνοδον έπιβοώσαι καί λέγουσαι· 
"Αρατε τάς πύλας, οί άρχοντες, ύμων, καϊ έπάρ· 
θητε, πύλαι αΙώνιοι, καϊ είσελεύσεται ό βασιλεύς 
τής δόξης. Έπληρούτο δέ ταΰτα κατά τδν καιρδν, 
καθ" δν φησιν ή Γραφή τών Πράξεων τών αποστό
λων · Καϊ ταύτα εΙπών, βλεπόντων αυτών έπήρθη, 
και νεφέλη άνέΐαβεν αύτδν άπδ τών οφθαλμών 
αυτών. Καϊ ώς ατενίζοντες ήσαν είς τόν ούρανόν 

* πορενομένον αύτον. 
Τήν αφανή κα\ λανθάνουσαν τοΰ Σωτήρος διατρι-

βήν, ήν σύν άνθρώποις είσέτι καί νΰν ποιείται μετά 
τήν άνάληψιν, διδάσκει λέγων Καϊ έθετο σκότος 
άποκρνφήν αύτον, κύκλω αύτον ή σκηνή αύτον, 
σκοτεινόν ύδωρ έν νεφέλαις αέρων. Ού λανθάνει 
γάρ τούς πάντας δπως σύνεστιν ήμιν κατά τδ είρη-
μένον ύπ' αύτοΰ* Ιδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας 
τάς ημέρας έως τής συντέλειας τού αΙώνος. Σκη-
νήν δέ αύτοΰ σημαίνει ούχ έτέραν ή τήν άγίαν Έ * -
κλησίαν αύτοΰ* έν ή κατασκηνώσαι έπηγγείλατο, ef-
π ώ ν Όπον δύο ή τρείς σννηγμένοι είσϊν είς τδ 
έμόν δνομα, έκεϊ είμι έν μέσω αυτών. Ε π ε ι δ ή δέ 
κα\ αί περί αυτού προφητεϊαι σκοτεινώς εΓρηνται κα\ 

^ έπικεκρυμμένως, είκότως έξης λέγεται* Σκοτεινόν 
ύδωρ έν νεφέλαις αέρων. Άπό τής τηλανγήσεως 
ενώπιον αυτού αϊ νεφέλαι διήλθον, χάλαζχ καϊ 
άνθρακες πνρός. "Οτι γάρ νεφέλας τούς προφήτας, 
καί τδν έξ αυτών φερόμενον ύετδν, δηλαδή τούς προ
φητικούς λόγους, τδ Πνεύμα τδ θείον εΓωθεν δνομά-

• ζειν, διδάξει Ησαΐας, άλληγορικώς τδν λαδν Αμπε 
λώνα προσειπών, καθά εΓρηται, καί νεφέλας μηχέτ ι 
είς αύτδν ύετδν φέρουσας. 

Καϊ έβρόντησεν έξ ουρανού Κύριος, χαϊ ό 
"Υψιστος έδωκε φωνήν αυτού. Διδάσκει έν τ ψ ·**·*-

Ι# 1 0 . 6 8 Matlb. xxvi i i , 2 0 . .·· Malth. ΧΤΙΙΙ , 20 . 

(Ι) Μ«6. ad marg. χερουβίμ. 
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ρόντι ό λόγος τά μετά τήν άνάληψιν του Σωτήρος διά Α posi Salvatoris ascensum pep ejus virtutes gesta 
τής αυτού δυνάμεως καταπραχθέντα, σαφώς δέ τήν sunt ; dilucideque asccnsura ejus his signiftcavit 
άνοδον αύτου παρέστησε διά τών προκειμένων ε ίπών verbis : Et inlonuit de calo. Quomodo inlonuerit qui 
Καϊ έβρόντησεν έξ ουρανού. Πώς δέ έβρόντησεν δ superius coelos inclinasse ac descendisse fertur, 
ανωτέρω κλίνας τούς ουρανούς και καταβάς, εί μή nisi prorsus ascendisset ? quod ulique bisce dictis 
πάντως άνεληλύθει; δπερ έδηλοΰτο διά τοΰ* Καϊ comprobautur : Εί ascendit $uper cherubim et υοΐα-
έχέδη έπϊ χερονδϊμ καϊ έπετάσθη, έπετάσθη έπϊ vit, volavit super pennas venlorum. Gommonslratum 
πτερύγων άνεμων. Ούκοΰν άποδέδεικται κατεληλυ- ergo fuit ipsum descendisse, deinde cum cherublno 
6ώς, είτα μετά τοΰ χερουβ\μ άνεληλυθώς* εΐτ' έξ ascendisse, post ex coelo intonuisse; demum ea 
ουρανού βροντών, κα\ έξης τά άναγεγραμμένα πράτ- contra inimicos suos designasse quae in sequentt* 
των κατά τών έχθρων αύτοΰ. Πρώτον μέν άπό της bus describunlur. Primo quidem ρτα fulgore ejus 
τηΛανγήσεως αύτον ενώπιον αυτού al νεφέΛαι %n con&peclu ejm nubes Iran&ierunt, grando et car-
αυτού διήΛθον, χάΛαζα καϊ άνθρακες πυρός. Ός bones ignit. Sicutenim de iEgypto in septima plaga 
γάρ έπ\ τής Αιγύπτου κατά τήν έβδόμην πληγήν εΓ- narratur, Dominus autem dedit vccem et grandinem 
ρηται* Κύριος δέ έδωκε φωνήν καϊ χάΛαζαν, καϊ et discurrebal, inquit, ignit tuper terram : pluitque 
διέτρεχε, φησί, τό πύρ έπϊ τής γής' καϊ έβρεξεν Β Dominus super terram JEgypti. Eratque grando, 
Κύριος έπϊ γήν ΑΙγύπτον. *ΙΙν δέ ή χάΛαζα καϊ ignisque ardens in grandine. Et percussil grando in 
τδ πνρ ρΛογίζον έν τή χαΛάζιχ. 'Επάταξε δέ ή otnni terra jEgypli · 8 . Haec porro omnia facta sunt 
χάΛαζα έν πάση γή Αϊγύπτον κα\ ταύτα πάντα ut populus Dei ab jEgypliorura servitute eximere-
έγένετο Γνα δ λαδς τοΰ θεοΰ ελευθερίας τής ύπ' Αί- tur. Eodem prorsus modo jam cura Ecclesias ex 
γυπτίοις δουλείας τυχεϊν δυνηθή. Τδν αύτδν τρόπον gentibus coactas, hominumque animas a servilutc 
κα\ ενταύθα τάς έξ εθνών Εκκλησίας και τάς τών impiae idololatriae et malignorura daemonum liberarel; 
ανθρώπων ψυχάς τής ύπδ τήν άθεον είδωλολατρείαν adversus intelligibiles iEgyptios Dominus ille qui 
κα\ τούς πονηρούς δαίμονας υποταγής ελευθέρων, super cherubirn volavit , grandinem et carbones 
κατά τών νοητών Αίγυπτίων ήφίει χάλαζαν κα\ άν- Jgnis emitlebat. Arbitror autem ultrices illas ad-
θρακας πυρδς δ έπί τοΰ χερουβ\μ άναπτάς Κύριος. versus impios paratas virtutes, grandinem et car-
ϋίμαι δέ τάς κατά τών άσεβων τιμωρητικάς δυνά- booes ignisvocari. Virtutes igitur i l te supplicio et 
μεις χάλαζαν κα\ άνθρακας πυρδς όνομάζεσθαι. Δυ- ultioni destinatae, volunlatis Dei occulto more ad-
νάμεις τοίνυν τιμωροί κα\ κολαστικαΐ, τψ βουλήματι ministre adversus daemonas qui roultiplicium deo-
τοΰ Κυρίου άφανώς εξυπηρετούμενοι κατά τών δαι- rum superslitionem advexerant, ipeos omnes da> 
μόνων τών τήν πολύθεον πλάνην ενεργούντων, πάν- ^ monas abigebant Quare universa eorum oracula 
τας αυτούς ήλαυνον. Διδ σχεδδν πάντα αύτ,ών έκλέ- desierunt, valicinia abrogata sunt, templa eorum 
λοιπέ τά χρηστήρια, και αί μαντειαι κατελύθησαν deserta, sacraria invisibili aclalenle virtuteexpi-
έρημοί τε αυτών κατέστησαν οί ναοί* σεσύληται τά lata fuerunt, Domino post suura j n ccelos ascen-
άφιερώματα άοράτψ και άφανεϊ δυνάμει* τοΰ Κυρίου sum haec omnia operante. 
ταύτα πάντα μετά τήν είς ουρανούς άνοδον διαπραξα-
μένου. 

Καϊ έξαπέστειΛε βέΛη καϊ έσκόρπισεν αυτούς, YERS. 15 , 16. Et misit lagillas sua$, el dissipavit 
χαϊ άστραπάς έπΛήθννε καϊ σννετάραξεν αύ- eos ; fulgura mulliplicavit, et conturbavit eo$. Et άρ
τους. Καϊ ώφθησαν αϊ πηγρΧ τών υδάτων, καϊ paruerunt (ontet aquarum, et xeveiata suht (unda-
άπεκαΛύφθη τά θεμέΛια τής οίκονμένησ άπό menta orbislerrarum : ab increpalione lua, Domine, 
έπιτιμήσεώς σον, Κύριε, άπό εμπνεύσεως πνεύ- «6 inspiratione spirilus xrm lua. Per fundamenta 
ματος οργής σον. θεμέλια οικουμένης νοήσεις τάς orbis terrarum intelligas sapientiae Dei virtutes, 
τής σοφίας τοΰ θεοΰ δυνάμεις, δι' ών και πάλαι ή σύμ- quibus olim universa rerum natura fundata esl, et 
χασα κτίσις τεθεμελίωτο, κα\ μετά ταΰτα έστερεώθη ^ postea conftrmatus est orbis, qui non commovebi-
ή οίκουμένη, ήτις ού σαλευθήσεται. Εί δέ και τήν tur. Quod si per orbem lerrarum, Ecclesiam Dei 
Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ τήν οίκουμέντ)ν έθέλοις νοειν accipi velis, ac si fundamentum ejus cogites esse, 
Οεμέλιον δέ αυτής πρώτον μέν τήν ά ^ α γ ή κα\ στε- primo quidem infractara illam et gulidam petraro, 
ρεάν πέτραν, έφ* ή ώκοδόμηται κατά τό· Έπϊ τ^ν in qua fundala est, secuudum illud : Supra petram 
πέτραν οίκοδομήσω μον τήν ΈκκΛησΙαν, χαϊ adificabo Ecclesiam meam, eipoxUB infeirinon p r « -
χύΛαι φδον ού κατισχύσονσιν αυτής. Ή πέτρα valebunt adversu* eam ··. Pelra autem exat Chri-
δέήν ό Χριστός* ή κατά τδν Άπόστολον, περ\ ού ε ί α * 7 0 ; aut ulApostolus indicat bis verbis : f*uw-
διδάσκει αύτδς λέγων* θεμέΛων γάρ άΛΛον ούδεϊς damentum enim aliud nemo polest ponere, prteter id 
δύναται θεΐναι παρά τόν κείμενον, δς έστιν quod potitum est, quod est ChrUtus Jesus71: ac poet 
Ιησούς Χριστός· είτα μετ' αύτδν θεμέλιοι τής ipsum Salvaiorem fundamenta EcclesiaB existimes 
Εκκλησίας προφητικοί κά\ αποστολικοί λόγοι κατά esse prophcticos el apostolicos sermones, secundum 
τδν Άπόστολον φήσαντα* 'Εποιχοδομηθέντες έπϊ Apostoli dictum : Supercedipcati $uper (undamcrktum 

e l Eiod. I X , 25, 24. " Mallb. xvi , 18. 7 01 Cor. x, 4 , _ 7 1 1 Cor. m9 1K 
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apottolorum et prophetarurnipso summo angulariia-
pide Chrislo Jesu 7 1 ; nequaquam a veritatis scopo 
aberraveris. Haec igitur orbis fundamenta revelaia 
sunt: inimicis Dei, quiolim mentis noslre oculos 
obtenebrabanl, ut ne divina iittueri possent, elimi-
natis ei fugatis, ac per emissas aDeo sagittas dissi-
palis, fugatisque ab incrcpatione Domini ct ab i n -
spiratione spiiitusira? ejus. Merito igilur ac conse-
quenler, ab iis eropti ac recepto oculorum usu, fon-
tes aquarum vidimus, fundamenla orbis terrarum 
suspeximus. Quod setate nostra in plurimis terrae 
partibus evenit. 

VERS. 1 7 - 1 9 . Misit de summo et accepit me9 

assumpsit me de aquit mullis. Demersum namque 
ipsum, et quasi captivum abduclum, universorum 
Deus et Pater, per Filium suum abs se missum 
excepit. Unde autem exceperit, subinde signiOcat 
l.isverbis, deaquismultis. Ait igilur eliam in sexa-
gesirao octavo psalnio: Salvum me fac, Deus, quo-
niam intraverunl aqucc usquead animam meam : in-
fixus sum in limo profundi, et non est substanlia ". 
Ad hsec conscquenter sane in pracsenii gratias agens 
sic a i t : AssumpsU me de aquis mullis. Qusenam au-
tem sint aquae illae, mox apertius indicat sic lo-
quens: De inimicis meis (urtmimis, et ab iis qui 
oderunt me. quoniam conformati sunt super me. Prce-
venerunt me tndieaffliclionis mecc. flsec ipsa Spirilue 
eanctus annunlial, duxi aiteum assumptum esse de 
aquis multis, libertatemque nactum ex inimicis qui 
ipsum olim imperio subactum suo detinuerant. 

VEIIS. 2 0 , 2 1 . Et factus est Dominus protector 
meus. Et eduxit me in latitudinem, salvum me faciet 
quoniam voluit me. Et relribuet mihi Dominus secun-
dum justiiiam meam. Cum confessionem, inquit, 
preces et supplicaliones meas jam exaudisset Deus, 
factus cst protector meus. Me quippe subversioni 
et ruinae ingenli proxiraum, si quidem post pecca-
tum in . defectionem penitus prolapsus essem , 
astans ipse, ceu fulcrum et adminiculura, relinuit, 
quando misso ad me Nathan propbeta, de admisso 
peccato me coarguit, et erexit. Imo eiiam deduxit 
me in latitudinem; sive, juxta Symmacbum, in la-
lumtpatium. Ad angustias quippe redactum me, 
ac prope de salute niea dcsperantem, eripuit ac in | 
latitudinem eduxit, ut in latius spalium deduclo, 
rccipiendi mei ac vulnera solliciie curandi copia 
fuerit. Ca3terum is me prorsus liberabit, ac delicti 
veniam concedet, tempore advenlus sui, qui invali-
ciniorertur. Iisque me beneficiis devincietDominus, 
quonxam voluit me: aut secundum Aquilam, quo-
niam voluit inme; ncque enim convertenduserara, 
neque coarguendus de peccalo, neque miltcndus 
ad me propbcla, nisi me salvum faccre voluisset. 
At enim novi, ac persuasum plane babeo, ipsum 
tcmpore justi jud i t i i sui, pcccatimei ct facinorum, 
quae in die niiscria meae perpetravi, mentionem 
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{ τψ θεμεΛίφ τών άποστόΛων καϊ προφητών, δντος 
ακρογωνιαίου αύτου "Ιησού Χριστού' ούκ αν 
έκτος βάλοις της αληθείας. Ταύτ' ούν τά θεμέλια της 
οίκου μένης άνεκαλύφθησαν τών έχθρων τού θεού 
τών πάλαι έπισκοτούντων τά τής ψυχής ημών δμ-
ματα πρδς τδ μή τά θεια βλέπειν έκ ποδών μετα
στάντων, καί τοις άποδοθείσι τοΰ Κυρίου βέλεσι 
διασκορπισθέντων, πεφευγότων τε άπδ έπιτιμήσεως 
Κυρίου, καί άπδ εμπνεύσεως πνεύματος δργής αύ
τοΰ. Είκότως ούν έλευθερωθέντες τούτων ημείς κα\ 
άναβλέψαντες, τάς πηγάς τών υδάτων έθεασάμεθα, 
καί τά θεμέλια τής οικουμένης έπωπτεύσαμεν. Κα\ 
τοΰτο έφ' ημών έν πολλοίς γεγένηται κλίμασιν. 

'ΕξαπέστειΛεν έξ ύψους, κα\ έΛαβέ με, προσ-
εΛάβετό με έξ υδάτων ποΛΛών. Καταποθέντα γάρ 

* αύτδν κα\ ληφθέντα ώσπερ αίχμάλωτον δ τών όλων 
θεδς κα\ Πατήρ, έξαποστείλας τδν έαυτοΰ Υίδν, Ιλαβε. 
Πόθεν δέ αύτδν έλαβεν, έςής διδάσκει λέγων, έξ 
υδάτων ποΛΛών. Φησι γοΰν κα\ έν έξηκοστώ όγδόω 
ψαλμφ· Σώσόν με, ό θεδς, δτι εΙσήΛΟοσαν ύδατα 
έως ψυχής μσσ· ένεπάγην είς ύΛην βυθού, καϊ 
ούκ έστιν ύπόστασις. Τούτοις τοιγαροΰν ακολού
θως καί έν τοίς προκειμένοις ευχάριστων, φησί· 
ΠροσεΛάβετό με έξ υδάτων ποΛΛών. Τίνα δέ τά 
ύδατα, επιφέρει σαφέστερον ε ίπών Έξ έχθρων μου 
δυνατών και έκ τών μισούντων με, δτι έστερεώ* 
θησαν υπέρ έμέ. ΪΙροέφθασάν με έν ήμερα κακώ-
σεώς μου. Κα\ ταύτα δέ τδ Πνεύμα τδ "άγιον ευαγ
γελίζεται αύτδν άναλαβείν έκ τών πολλών υδάτων, 

, έλευθερίαν δέ τήν άπδ τών έχθρων τών πάλαι κατα-
κεκρατηκότων αύτοΰ γενέσθαι. 

Καϊ έγένετο Κύριος άντιστήριγμά μου. Καϊ 
εξήγαγε με είς πΛατυσμόν, ρύσεταί με, δτιήθέ* 
Λησέ με. Καϊ ανταποδώσει μοι Κύριος κατά τήν 
δικαιοσύνηνμου. "Ηδη μέν, φησί, τής έξομολογή-
σεώς μου κα\ τών προσευχών κα\ τών ίκετηρίων έπ-
ακούσας δ Κύριος, γέγονέ μοι άντιστήριγμά. Μέλ
λοντα γάρ με περιτρέπεσθαι, κα\ μέγα πτώμα ύπο-
μένειν, εί μετά τήν άμαρτίαν είς παντελή έξέπιπτον 
άποστασίαν, αύτδς παραστάς έρεισμα μοι καί άντι
στήριγμά γέγονεν, δπηνίκα, τδν αύτοΰ προφήτην 
Ναθάν πέμψας, Ιλεγχόν μοι έπήγαγε τής αμαρτίας, 
κα\ άνώρθωσεν. 'Αλλά κα\ έξήγαγέν με εϊς πΛα-
τυσμδν, κα\ είς εύρυχωρίαν, κατά τδν Σύμμαχον. 
Στενοχο^ρηθέντα γάρ με, κα\ μικρού δείν άπογνόντα 
εαυτού τήν σωτηρίαν, έ^|1ύσατο κα\ είς πλατυσμδν 
έξήγαγέν, ώς κατά πλάτος δυνηθήναι έμαυτδν άνα
λαβείν, κα\ τής έμαυτού θεραπείας έπιμέλειαν ποιή-
σασθαι. Πλην άλλά καί παντελώς ^ύσεταί με, φησ\νβ 

διδούς άφεσιν τής αμαρτίας κατά τδν πρυφητευόμε-
νον καιρδν τής αύτοΰ παρουσίας. Κα\ τούτο ποιήσει 
ευεργετών με δ Κύριος, δτι ήθέ.Ιησέ με* ή κατλ 
τδν 'Ακύλαν, δτι έδονΛήθη έν έμοί' ού γάρ άν 
έπεστράφην, ούδ* άν τδν Ιλεγχόν μοι προσήγα-
γεν , ούδ'άν τδν προφήτην έαυτοΰ πρδς έμέ ά π -
εστάλκει, ει μή σώσαί με ήθελεν. Εύ δέ ο!δα κα\ 
ακριβώς πέπεισμαι, δτι κατά τδν καιρδν τής δ ι 

'» Epbes. ιι, 20. 7 1 Psal. LXVII I , 2, 5. 
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τεαιοχρισίας αύτοΰ, ού μνημονεύσας μου τής άμα ρ- Α nullam facturum esse; sed secundum juslUiam 
τίας χα\ τών τολμηθέντων μοι·έν ήμερα ταλαιπωρίας 
μου, xata τήν δικαιοσύνην μον αποδώσει μοι. 
Τάς γάρ αλλάς μου πράξεις τάς έν αρετή κα\ δικαιο-
σΰντ), ώσπερ έν τρυτάνη καί ζυγώ άντιπαραλαβών, 
κα\ άντιστήσας τφ άμαρτήματί μου, κατά πολύ πλεο
νάζουσας εύρήσει τοΰ γενομένου αμαρτήματος. Διδ 
ανταποδώσει μοι ού καθ* δ ήμαρτον (ήδη γάρ άντα-
π ί δ ω κ ε , μετελθών με κατά τδν παρόντα βίον διά 
τ ώ ν καταλαβουσών με συμφορών), κατά δέ τάς λοι-
π £ ς πράξεις, τάς έν δικαιοσύνη, αποδώσει μοι έν τή 
ήμερα τής αύτοΰ δικαιοκρισίας, καί τών χειρών μου 
κ α τ ά τήν καθαριότητα τήν άμοιβήν ποιήσεται · άπέ-
π λ υ ν α γάρ τδν πρότερον αύταίς έγγενόμενον pύπον · 
Καί έσομαι άμωμοςμετ% αύτοΰ, καϊ φνλάξομαι άπό 

meam retribuet mihi. Nam st alia mea, cuw virtute 
ac juatilia designala, opera quasi ad trutinam et 
bilancem una cum ppccato roeo appenderit, ea 
mullo dcliclum excedere comperiet. Quapropter* 
non secundum peccatum meum relribuet mihi ; 
jam quippe retribuit, cum me mullis in prcesentt 
vila calamitalibus aiiecit; sed sccundum reliqua 
probe ac jusle perpelrala opera in die jusli judicii 
siii relribuel mihi, et raanus meas ob purilalem 
praeniio donabit ·. ipsas quippe a prisliois sordibus 
ablui : Et ero immaculatus cum eot el obtervabo me 
ab iniquitale mea. Et relribuet mihi Dominus secun-
dumjustiliam meam et secundum puritatem monuum 
mearum relribuet mihi. 

ττξς ανομίας μον. Καϊ ανταποδώσει μοι Κύριος κατά τήν δικαιοσύνην μον, καϊ κατά τήν καθα
ριότητα τών χειρών μον ανταποδώσει μοι. 

Διεξέρχεται έξης καταλέγων τίς ήν ή δικαιοσύνη Β Subinde vero iiarrat qnae fuerit justitia ejus t et 
αύτοΰ, xa\ δπως άπεκάθηρεν έαυτοΰ τάς χείρας· 

"Οτι έφύλαζα τάς οδούς Κνρίον, καϊ ούκ ήσέδησα 
άπό τον Θεού μον. "Οτι πάντα τά κρίματα αύτον 
ενώπιον μον, καϊ τά δικαιώματα αύτον ούκ άπ-
έστησεν άπ' έμού. Καϊ έσομαι άμωμος μετ' αυτού, 
χαϊ φνλάξομαι άπδ της ανομίας μον. ΈπεΙ τοίνυν 
ταύτα έπορισάμην έμαυτώ, φησ\, μετά τήν άμαρτίαν, 
κα\ τοσαύτας συνήγαγον έμαυτψ θεραπείας, είκοτως 
πάλιν επαναλάβω ν τδν αύτδν έν δευτέρψ λόγον φημί * 
δτ ι , διά τά προλεχθέντα, Καϊ ανταποδώσει μοι 
Κύριος κατά τήν δικαιοσυνών μον, καϊ κατά τήν 
καθαριότητα τών χειρών μον ενώπιον τών οφθαλ
μών αυτού' άντί δέ τοΰ, ενώπιον τών οφθαλμών 
αυτού, ό Σύμμαχος, τήν αντικρύ τών οφθαλμών 

quo pacio manus ipse euas abluerit. 
VEES. 2 2 - 2 5 . Quia custoditi vias Domini, nec tm-

piegessia Deo meo. Quoniam omnia judicia ejut in 
conspeclu meo, el juslilias eju$ non repulil α me. Et ero 
immaculalu* cum eo, et observabo me ab iniquilate 
mea. Quia ergo post admissum scelus iis me moribus 
composui,et lantam mihi adbibui mcdelam ; resum-
pia priori sentenlia, idipsum secundo repetam, d i -
camque iterum : Et retribuet mihi Dominus secun-
dum juililiam meam, et secundum puritatem ma-
mum mearum in conspectu oculorum ejus : cujus 
dicli loco , in conspectu oculorum ejus sic babet 
Symmacbus, ex opposito ocuiorum ejus. Non enira 
bominum oculis puritatem ostentavi meam, neqoe 

αύτον, έξέδωκεν. Ού γάρ ανθρώπων δφθαλμοις έσπού- ^ u i raullis placerem id egi ; sed in conspectu oculo-
δαζον τήν έμαυτοΰ καθαριότητα δεικνύναι, ουδέ 
ώστε άρέσκειν τοις πολλοίς, αλλ* αντικρύ τών αύτοΰ 
τοΰ κριτοΰ οφθαλμών πάσαν έπο ιού μην σπουδήν τής 
έμαυτοΰ καθαρότητος. 

Μετά όσίον δσιος έση, καϊ μετά ανδρός αθώου 
αθώος Ιση · καϊ μετά εκλεκτού εκλεκτός ίση, καϊ 
μετά στρεβλού διαστρέψεις. "Οτι σύ λαδν ταπει-
νόν σώσεις, καϊ οφθαλμούς υπερήφανων ταπει
νώσεις. Μήποτε προφητικώς λαδν μέν ταπεινδν (1),ή, 
κατά τδν Άκύλαν, πένητα, ή, κατά τδν Σύμμαχον, 
πράον τδν χορδν αίνίττεται τδν άποστολικόν · υπε
ρήφανους δέ τούς πάλαι επηρμένους, τούς αρχιερέας 
κα\ διδασκάλους κα\ άρχοντας τοΰ έκ περιτομής λαού; 

nmi ipsius judicis, mei purgandi curam el eollici-
tadiitem babui. 

VERS. 2 6 - 2 8 . Cum $anclo sanctus eri$ , et 
cum viro innocente innocens eris : el cum eleclo elc-
ctus erts, et eum perterso perverleri». Quoniam ttt 
populum humilem salvutn facies , et oculos supcrbo-
rum humiiiabis. Annon propheiico more per popu-
luoi bumilom, aut secunduiu Aquilam, pauperem, 
aut, ut Symmacbus, mansuetum, chorum apostoli-
cum adumbrat, superbos autem vocal eos, qui 
olim altos spirilus assumcbant, principes sacerdo-

ούς πάλαι δφθαλμοις ύπερηφάνοις κατά τού Σωτήρος Q tum» doctores ac magistralus populi ex circumci-
ήμών κεχρημένους έταπείνωσεν δ θεδς, έν πάσι σώσας 
τδν αύτοΰ ταπεινδν κα\ πένητα και πράον, τδν τοΰ 
Σωτήρος ημών αποστόλων τε κα\ μαθητών λαόν. 

9Οτι σν φωτιεϊς τόν λύχνον μον. Κύριε, ό 
Θεός μου, φωτιεΐς τό σκότος μον. "Οτι έν σοϊ fiv-
σθήσομαι άπό τον πειρατηρίον, καϊ έν τφ θεφ 
μον ύπερβήσομαι τείχος. Ζητών δέ τδν λύχνον τοΰ 
Ααυΐδ εδρον έν ρλα' ψαλμψ φερόμεν** τδ, Εκεϊ έξ-
ανατελω κέρας τφ άαυΐδ · ήτοίμασα λύχνον τφ 

( ι ) ln Hebraico l e g i t u r ^ , id est pauper, abjectvs. 

sione? Quos olim superbis oculis in Salvatorem 
nostrum insurgentes bumiliavit Deus, ac humileni 
illum, pauperem et mansuetum salvum fecit, vide-
licet illum Salvatoris nostri, aposlolorum ac disci-
pulorum populum. 

VERS. 2 9 , 50 . Quoniam tu illuminabis lucernam 
meam, Domine Deus meus, illuminobit tenebras 
meas. Quoniam in te eripiar α tentatione, et in Deo 
meo irantgrediar murum. Cum aulctn illara Davidis 
lucernam perquirerem, in cxxxi psalmo deprehen-
d i : Illic producam cornu David , paravi lucernam 
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Chriito me* n . Lucerna autem Cliristo parata, e\ Α Χριστφ μου. Αύχνος δέ έτοιμαζόμενος τω Χριστψ 
semine David orta, quid aliud fuerit, quam proles 
illa, quse secundum carnem ex successione Davidis 
prodiit; qua usus Christus qui in enm Davidis felum 
advenit.radiosvirUitis su;e, orientemque illam lucem 
universis hominibus splendere fecit? Quarein prae-

Idictis verbis prophetice David ita loquitur : Qtio-
niam tu illuminabis iucernam meam, Domine. Tu 
enim ipse Dominus, inquit, qui vera lux es, ar-
cana quadam ralione nnitu$ lucerna3 ex me prodi-
tura3, ipsam ilhiminabis ;imo etiam tenebras, queis 
offusus olim fui, dissipabis penitus, ut ne quidem 
memoria earum mentem siibeal meam. Probeque 
novi, me vi aique robore tuo instruclum, murum 
illum ccelestem iransgressurum esse : atque tuuc 

έχ σπέρματος Δαυΐδ τίς αν γένοιτο ή τδ γέννημα τδ 
κατά σάρκα γενδμενον έκ διαδοχής Δαυίδ, φ κέχρη-
ται δ Χριστδς έν αύτψ γενόμενος, κα\ τάς τής δυνά
μεως αυτού μαρμαρυγάς καί τού φωτδς τάς ανατολάς 
πά<τιν έξέλαμψεν άνθρώποις; Διδ καί έν τοΐς,προκει-
μένοις προφητικώς φησιν δ Δαυΐδ * "Οτι συ ρωτιεΊς 
Λύχνον μου, Κύριε. Σύ γάρ αύτδς, φησιν, δ Κύ
ριος, τδ φως τδ άληθινδν τυγχάνων, ενωθείς ποτε 
άπο^ήτως τψ έξ εμού γενησομένψ λύχνψ, φωτιείς 
αυτόν · άλλά και τδ έγγενόμενον μοί ποτε σκότος τότε 
παντελώς περιελεις, ώς μηδέ μνήμην αυτού άνιέναι 
έπ\ τήν έμήν διάνοιαν. Εύ δέ οίδα, δτι, κα\ τής παρά 
σού δυνάμεως καί Ισχύος καταξιωθε\ς, έπιβήσομαι 
τού έν ούρανοίς τείχους · έν άσφαλεΤ τε γενόμενος, 

tuto positus, salulem ex te consequar. Sive boc τ ^ ε τής παρά σο\ τεύξομαι σωτηρίας. "Η* Ύπερβή-
pacto : Transgrcdiar transiliamque omnia bostium 
mumimenta, tt sepes atque murum, quem in cir-
cuitu meo, ut inlercludar, struere satagunt. 

YERS. 3 1 , 3 2 . ϋε\ι* meus, impolluta via eju$:elo-
auia Domini igne examinata, proleclor est omnium 
sperandum in te. Quoniam quh Deus prajter Domi-
num ? aut quis Deut prceter Deum nostrum? hnpol-
lutam praedicat, id est inculpatam, adminislratio-
nem ejus, ac pruvidenliae oeconomiam. Sed etiam 
cloquia ejus igne examinata, sive sollicile probata 
cxquisitaque, neque ulterius exploranda sunt; ni-i 
bi l quippe aliense materiae ipsis admistum depre-
hendere est : qualia sunt eloquia sapientum bujus 

σομαι κα\ υπερπηδήσω πάντα τά τών εχθρών όχυ-
ρώματα κα\ τούς φραγμούς και τδ τείχος, δ περι-
βάλλειν μοι είς τ& άποκλείσαι σπεύδονται. 

Ό θεός μου, άμωμος ή οδός αύτοΰ · τά Λόγια 
Κυρίου πεπυρωμένα, υπερασπιστής έστι πάντων 
των έλπιζόντων έπ* αυτόν. "Οτι τίς θεός πλην 
τού Κυρίου; ή τις θεός πλ\\ν τοΰ θεοΰ ημών; 
"Αμωμον είναι αποφαίνεται, τουτέστιν άνεπίληπτον 
τήν διοίκησιν αυτού, και τήν τής προνοίας οίκονο-
μίαν. Άλλά κα\ τά λόγια αυτού πεπυρωμένα, του-
τέστι βεβασανισμένα κα\ δεδοκιμασμένα·ούκ έστι τε 
αύτοϊς έπισκέψαι· ουδέ άλλοτρίας ύλης παρεμβε-
βλημένον τι έν αύτοίς εύρεΐν, όποια τά παρά τοϊς 

saecnli, qu« aliquam interdum praferunt dignita- C τ ο ΰ α ί ώ ν ο * τ ο ύ τ ο υ ^ γχάνε ι · μετέχοντα μέν 
lis speciem, sed omni religionis despectu et impie-
tale plena sunt. Quid autem docent eloquia illa Do-
mini igne examinaia? Id sane, ipsum esse proieclo-
rem omnium sperantiuin in se, ac nullum esse 
Deum prseter Dominum nostrum, nullum fortem 
nisi Deum nostruin : alque ideo jure dicatur pro-
tector esse omnium sperantium in se, cum nullus 
reperiri possit qui tali lantoque proteclori obsistcrc 
valeat. 

VERS. 33 , 3 4 . Dem qui pneeingil me virtute, et 
posuit immaculatam viam meam. Qui perfecit pedes 
meos tanquam cervorum, ei super excelsa mea sta-
lucns me. Non iners ct otiosus, inquil, palrocina-
tur atque protegit; sed id numeris agit, dum il l i 
manus conserunt pro salute sua,ut inito certamine D 

inimicos debellent. Sic mc virtutibus suis cc« ar-
inis iustruit, ac niorlalem humanamque forliludi-
nem meam gratia sua coiifirraat; utquasivir, Imn-
bos habens viriute sua succincios, inimicis obsi-
siam. Sed quemadroodum supra dictum est, Deus 
impolluta νια ejus; ita me ad sni imaginem ac simi-
lilndinem esse peroptans, meam quoque viam po-
suil immaculalam, et doctrina, monitis ac cujusvis 
generis disciplinis, viani sivc vilam instilutumque 
ineum perpotivit ac perfecit. Loco illius, immacu-
latam, Aquila, perfectam, edidit. Ad haec porro, 
perfecil pedes meos tanquam cervorum : de qnibus 

nP.>a!. cxxxi, 17. 

(1) lu Hebrabo legitur, D>an , quod est peifectam 

τίνος έσθ' δτε φαντασίας, πάσης δέ άθεότητο; κα\ δυσ-
σεβείας πεπληρωμένα. Τί ούν τά πεπυρωμένα λόγια 
τού Κυρίου διδάσκει; ώς υπερασπιστής έστι πάντων 
τών έλπιζόντων έπ' αυτόν κα\ δτι ούκ έστιν άλλος 
θεδς ή μόνος δ ημέτερος Κύριος, ούδ* Ιστιν κρα
ταιός άλλος ή δ θεδς ημών · κα\ διά τούτο είκότως 
υπερασπιστής έ τ η πάντων τών έλπιζόντων έπ' αύτδν, 
μηδενδς έτερου ευρισκομένου τού δυναμένου στήναι 
πρδς τοσούτον καί τοιούτον. 

V θεός ο περιζωννύων με δύναμιν, καϊ έθετο 
άμωμον τήν όδόν μου · καταρτιζόμενος τούς 
πόδας μου ώσεϊ έλάφων, καϊ έπϊ τά ΰψη μου 
Ιστών με. Ούκ άπρακτων, φησ\, κα\ αργών προ
ΐσταται και υπερασπίζει • άλλά κα\ αυτών συμ
βαλλομένων τή αυτών σωτηρία διά τού άγωνί-
ζεσθαι κα\ τούς εχθρούς καταπολεμεϊν. Ούτω γούν 
και έμέ δπλίζων ταϊς εαυτού δυνάμεσι, τήν θνητήν 
καί άνθρωπίνην μου ίσχύν τή αυτού χάριτι δυναμοι* 
(ν' ώσπερ άνήρ τήν όσφύν περιεζο^σμένος τήν έξ 
αυτού χορηγουμένην μοι δύναμιν στώ πρδς τούς πολε
μίους. Άλλά κα\ ώσπερ εΓρηται · 9Ο θεός, άμωμος 
ή οδός αυτού* ούτως κατ* είκόνα κα\ καθ' όμοίωσιν 
αυτού κα\ έμέ βουλόμένος είναι, κα\ τήν έμήν δοδν 
έθετο άμωμον, διδασκαλίαις κα\ παραινέσεσιν καί 
παντοίοις μαθήμασι τήν όδόν μου, τουτέστι τήν ζωήν 
κα\ τδν βίον άμωμον καταρτιζόμενος. Άντί δέ τού, 
άμωμον, Ακύλας, τέλειον (1), έκδέδωκεν. Έτ ι δέ 



*** COMMENTARIA 
«ρος τούτοις, καϊ τούς πόδας μου ώσεϊ έΛάφων Α 
κατηρτίσατο · περ\ ών έλάφων πολύς έν τοϊς ίεροίς 
πράγμασι [γράμμασι] φέρεται λύγος. Έ π \ σχολής 
δ* αν τις τών προτεΟέντων έξετάσας, εύροι άν αυτών 
τον νούν άναφερόμενον έπί τούς αγίους τού Θεού 
άνδρας, τούς αναιρετικούς παντδς έρπυστικού κα\ 
Ιοβόλου ζώου. Έπε\ καί τής έλάφου τοιαύτη πέφυκεν 
ή φύσις, δφιοκτόνος ούσα κα\ αναιρετική παντδς 
ερπετού. Όρεινοβατές δέ τδ ζώον κα\ δρομικδν, ώς 
κα\ οί άγιοι τού θεού τά άνω σκοπούντες, κα\ μή τά 
έ π \ τής γής, κοΛ τά υψηλά διώκοντες, πόθψ τής τών 
ουρανών βασιλείας. Τήν πρδς τούς αγίους τοίνυν 
ομοιότητα εαυτού κα\ δ Δαυίδ τή τού θεού χάριτι 
άνατίθησι, λέγων έξης· Καϊ έπϊ τά ύψη μον Ιστών 
με. Εί γάρ κα\ τά μάλιστα έτεροι καθέλκειν ημάς 
κα\ καταβιβάζειν έπ\ τά βάθη κα\ τάς κοιλάδας τής Β 
κακίας πειρώνται · άλλ' δ θεδς ημών, οία τις άγωνο-
θέτης διδάσκων ημάς αγαθούς είναι δρομείς, έπί τά 
κατάλληλα ήμίν ύψη παρορμά' αυτού τε ή χάρις. Ού 
γάρ ημετέρα δύναμις ίστησιν έν τοίς ήμετέροις ύψε· 
σι · φύσει γάρ άνθρωπου ψυχή τδ ούράνιόν έστιν 
οίκητήριον · καί τά εκεί ύψη ούκ αλλότρια, άλλ' οί-
κεια · διδ, Έπϊ τά ύφη μον, φησίν, Ιστών με. 

Διδάσκων χείρας μου εις πύΧεμον, καϊ έθου 
τόζον γαλκουν τούς βραχίονας μου. Καϊ έδωκάς 
μοι νπερασπισμδν σωτηρίας, καϊ ή δεξιά σον άν τ-
εΛά€ετό μον. Πρδς τούτοις άπασιν ύπερασπισμδν 
σωτηρίας μοι δέδωκας, τδν σδν Υίδν καταπέμψας τή 
ίδια άσπίδι υπέρ έμού μαχησόμενον. Ακριβώς γάρ 
επιστήσεις τί ποτέ έστι τδ διά πάσης Γραφής προφη- Q 
τευόμενον σωτήριον τού θεού περ\ ού και Συμεών έν 
τ ψ Εύαγγελίψ έλεγεν Νύν άποΛύεις τόν δούΛόν 
σον, Αέσποτα, κατά τό $ήμά σου έν εΙρήνη • δτι 
είδον οϊ όφΟαΛμοί μον τό σωτήριον σον. — Καϊ ή 
δεξιά σον άντεΛάδετό μον. Τάχα δεξιά τού θεού 
είναι δύναται έν ή έστερέωσε τδν ούρανδν, μονογε
νής Λόγος. 

Καϊ ή παιδεία σον άνώρθωσέ με είς τέΛος, καϊ ή 
παιδεία σον αυτή με διδάξει. Σύμμαχος δέ 
έξέδωκε* Καϊ τδ ύπακούειν με αυξήσει με. Ό δέ 
Ακύλας· Καϊ πραότητας σον έπΛήθννέ με (1). 
^ΕπΛάτννας τά διαδήματα μον ύποκάτω μον. 
Τά διαβήματα, καθ' ά έκ κακίας είς άρετήν, κα\ έξ 
αίσθητών έπ\ νοητά, κα\ άπδ τού παρόντος είς τδν 
μέλλοντα αίώνα διαβαίνω, έπλάτυνας ύποκάτω μου * D 
κατ* αρχάς γάρ στενά καί επίπονα φαινόμενα τφ 
τήν τεθλιμμένην όδεύειν όδόν * υπεράνω αυτών τή 
προκοπή γεγενημένος, πλατυνθέντα αυτά έθεασά-
μην . Ό γάρ ανωτέρω τών προκοπών γεγενημένος, 
τ φ έπ\ τέλος έφθακέναι, ούκέτι αίσθεται τής στενό-
τητος, τών πόνων και ίδρώτων τών έπ\ ταίς προκο-
παις, έν ευρυχωρία γεγενημένος. Καϊ ούκ ήσΟένησε 
τά Ιχνη μον. Εί διηνεκώς έν τώ πονείν έτέλουν, 
κάν ήσθένησε τά ίχνη·μου, τουτέστι τού έσω άνθρω
που τά σκέλη · επειδή μετά τούς υπέρ αρετής κα-
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cervis mulia in divinis inslrumentis feruntur. Sl 
quis vero per otium propositum argumenlum excu-
tiat, ad sanctos Dei viros sermonem spectare com-
pertet, qui serpeules omnes venenataque aninialia 
dte medio tollunt. Nam talis est cervorura natura, 
ul serpentes omneque venenatoriiro genus inlerfi-
ciant. Moittamim item aninial esl ac cursu velox : 
quales sunt quoque sancti Dei, qui superna spe-
ctant, non terrena, sublimia vero qiia?rilanl; idque 
ex uno regni coelesYis amorc. Eam sui ipsius cum 
sanctis similitudinem sibi David, gratia Dei fultus, 
ascribit, dum hsec subjungit, et super cxcelsa mea 
statuent me. Etsi naroque alii sint, qui nos in ne-
quitia? valles detrahere ac abducere satagant; at 
Deus noster, ccu quidam cerlaminum praefectus, 
cum nos instiluit ut boni cursores simus, ad con-
gruentia nobis excelsa concilat : idipsum prseslat 
ejus gratia. Neque eniui virtute nostra in excelsis 
noslris conslituimur : hominis quippe animai ex 
natura sua coele$lc domicilium esl : atque excelsa 
illa, non aliena, sed propria ipsi sunt; quamobrem 
ait : Super excelsa mea staluens me. 

VERS. 35, 36. Qui docet manus meas ad prarlium, 
et posuisti ut arcum cereum brachxa mea. Et deditti 
mihi proiectionem saluli*, el dextera tua $u$cepil me. 
Ad hsec certe omnia proteclionem salutis largitus 
mihi es, cum Filium tuum raisisti proprio cum scu-
to pro salute mea pugnaturum. Accurate etenim 
anirao perpendae velim, quodnam illud salutare 
Dei sit, in totius Scripturae vaticiniis praedicatnm, 
de quo Simeon in Evangelio a i t : Nunc dimittis $er-
vum tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace: 
qnia viderunt oculi mei salulare tuum 7 1 . — Et dex-
tera tua suscepit me. Dexlera Dei ea forlasse fuerit, 
qua flrmavic coelum, scilicet unigenitum Verbum. 

YERS. 37. Et disciplina tua correxit me in fineiw* 
εί dUciplina lua tpsa me docebit. Symmacbus edidit, 
et quod exaudial me accre$cere me faciet; Aquila 
vero, et mansuetudine lua replevit me. — Dilatatti 
gressui tneos sublus me. Gressus scilicet, queis ex 
nequitia ad virtutem, ex sensibilibus ad intelligibi-
lia, a prasenli ad fulurum saxulum transraigro, di-
latasti subtus me : qui raihi ab initio angusti et ar-
dui visi sunt, quod in arcla incederera via; sed in 
progressu superior illis eflectus, dilatatos aniiuad-
verti. Nam qui omni profectu superior evasit, et fi-
nem attigit, in lato spatio deductus, angusliaro i l -
lam, labores, sudures, quos IR profectu experlus 
erat, non ullra sentit. Et non sunt in/irmata vestu 
gia mea. Elsi in diulurno labore versatus, vestigia 
mea, id est, «rura inlerioris hominis, inflrmata es-
sent; quia tamen labores virtulis causa susceptos 
quies excipit, non infirmantur, scd confirmantur 

" L u c . l i , 29, 30. 

(Π In Hebraico exemplari legilur T H W i quod tst ut probe Hieronymus, Et mansuetudo tud 
mutfhlicavtt me. 
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vesligia mea, ita u l dicere liceat : El staluhli in Α μάτους Ανάπαυλα διαδέχεται, ούκ ασθενεί, αλλ1 Ισχυ
ροποιείται τά Γχνη μου, ώστ' άν είπείν * Καϊ έστψ-loco spatioso pedes meo$n%. lmo vero qui Jesum 

sequitur, vestigiis ejus insistU : quoniam in via a 
Jesu Christo trUa el frequentata progreditur, firma 
imprimit vesiigia, ita utvel ipsoopere haec vocife-
retur : In angustia aeruranarum non tunt infirmala 
vestigia mea. 

YERS. 5 8 . Persequar inimicos meos et comprehen-
dam illos, et non convertar donec deficiant. Confrin-
gam illos, nec poterunt stare, cadent uibtus pedes 
meos. Quot quantosque inimicos, opitulante Deo, 
superavit! Et hoc mihi, inquit, boni per gratiam 
luam concessum est, ut pedes mei non coarctaren-
tur, neque retibus inimicorum, vel offendiculis quse 
objecerant interciperer. His quippe omnibus per te, 

σας έν εύρνχώρφ τούς πόδας μον. Άλλά κα\ δ 
Ίηαοΰ επόμενος επακολουθεί τοίς ίχνεσιν αυτού · έξ 
αυτού τού πατείν τήν τετριμμένην ύπδ Τησοΰ όδδν 
Ισχυρά κτάται τά ίδια ίχνη, ώς έργω φάναΐ 'Ού#ήσ0έ-
νησετάϊχνημον έν τή στενοχώρια τής θλίψεως. 

Καταδιώξω τούς εχθρούς μον καϊ χαταΛήψο-
μαι αύτον ς, καϊ ούκ άποστραφήσομαι εως άν 
έκΛείπωσιν. "Εκθλίψω αυτούς καϊ ού μή δύνων-
ται στήναι, πεσούνται ύπδ τούς πόδας μον. Καί 
δσων έχθρων κα\ πολεμίων περιγέγονε διά τής τού 
θεού βοηθείας 1 Κα\ τούτο δέ μοι, φησ\ν, παρά τής 
σης χάριτος υπήρξε, τδ μή στενοχωρηθήναί μου τούς 
πόδας, κα\ τδ μή δικτύοις τών έχθρων, καί τοίς 

DGUS meus, amotis, liberam planamque mihi mu- ^ σκανδάλοις τοίς ύπ' αυτών προβεβλημένοις περιπα 
niisti viam. INud autem, Cadent subtus pedes meos, 
consona prophetico spiritui interpretatione dona-
bis, si memineris illam Salvatoris ad apostolos fa-
ctam promissionem, qua dicii illis : Ecce do vobis 
poteslatem calcandi supra serpentei et scorpiones, el 
super omnem virtutem inimici T T . 

ρήναι. Ταύτα γάρ πάντα περιελών σύ αύτδς δ θεός 
μου, δμαλήν κατηρτίσω μου τήν πορείαν. Τδ δέ, 
Πεσούνται ύπδ τονς πόδας μον, νοήσεις επαξίως 
τού προφητικού πνεύματος, τής τού Σωτήρος πρδς 
τούς αποστόλους· επαγγελίας μνησθε\ς δι' ής πρδς 
αυτούς Ελεγεν · Ιδού δίδωμι ύμΤν έξονσίαν πατεϊτ 

επάνω δφεων καϊ σκορπιών, καϊ έπϊ πάσαν δύναμιν τού εχθρού. 
VERS. 4 0 . El prwcinxisli me virtute ad bellum, im-

pedivisti omms in&urgentet in me, sublus me. Me 
quideni, a i l , virtute ac fortitudine roborasti. Qui 
superiua dixerat, Deus qui prwcingit me virtute, bic 
absolutum opus esse indicat bis verbis, et pracm-

Καϊ περιέζωσάς με δύναμιν εϊς πόΛεμον, συν* 
επόδισας πάντας τούς έπανισταμένονς έπ' έρΛ 
ύποκάτω μον. Έμο\ μέν, φησίν, άνδρείαν έδωρήσω 
κα\ £ώμην. Είπών ανωτέρω· Ό θεός ό περιζων-
νύων με δύναμιν, ενταύθα κα\ τοΰ Ιργου τδ άποτέ-

srisli me virlute ad bellum, et inimicos tneos dedisii Q λεσμα διδάσκει λέγων * Καϊ περιέζωσάς με δύναμιν 
milii dorsum, i i scilicet poeniteiUia ducli inimicitiam 
do.posuerunt; qui cum il la , quae ex virtute oritur, 
fiducia expertes essent, a Palre in dorsum Jesu po-
siti sunt; sic enim relro consiiluti, ipsum sequi 
valebunt. Fortassis autcm ba?c dicti hujusmodi 
sententia fuerit: Vir strenuus ct probus, qiii flda-
cia erga Deum instruclus est, in conspectu Doinini 
consistit: alimprobus relrorsum maliliae suaecau-
»a ejectus, pone Dominum a dorso ponetur. Quan-
doquidem emra IDSI improbi, priores i l l i lerga ver-
tere, non vultum suum; ipse quoque bomines 
aversatus, a lergo habeblt. Quod si justus quilibet 
baec proferat, jure dicas, improbas potestates, si 
quidem hi conspcctum veniant, iniuentes se ob de-

είς πόλεμον · καϊ τούς εχθρούς μον έδωκάς μα 
νώτον οί έκ μετανοίας άρτι τής Ιχθρας άπαλλαττδ-
μενοι, διά τδ μηδέπω τήν έπ' αρετή πα^ησίαν Ιχειν, 
τεθείεν τοΰ Τησοΰ νώτος ύπδ τοΰ Ιΐατρός· ούτω γάρ 
καί άκολουθήσαι αύτφ οπίσω γενόμενοι δυνήσονται. 
Τάχα δέ καί τούτο (δηθείη · Ό σπουδαίος, πα^ όησίαν 
πρδς τδν θεδν κεκτημένος, ενώπιον Κυρίου παρίστα
ται · δ δέ φαύλος, οπίσω έκβαλλόμενος διά τήν ίδίαν 
κακίαν, νώτος τεθήσεται τοΰ Κυρίου. Έπε\ γάρ πρδ-
τεροι αύτο\ οί φαύλοι έστρεψαν πρδς αύτδν νώτα, καί 
ούχ\ πρόσωπα αυτών, και αύτδς, άποστραφείς αύτoύς r 

νώτος αυτούς (1) έξει. ΕΙ δέ κα\ πάς δίκαιος ταύτα 
λίγοι, έρείς, δτι αί μοχθηρα\ δυνάμεις, είς πρόσ
ωπον έρχόμεναι, βλάπτουσι τούς δρώντας, διά παντδς 

formitatem laedere, sia a tergo projiciantur, nibil D δντες είδεχθείς* είς νώτον δέ ^ιφέντες, ουδέν δυνή-
possunt mali adversus illos machinari, secundum 
illud : Supra dorsum meum fabricaverunl pecca-
iores 7 8 . 

VERS. 4 7 - 4 9 . Vivit Dominus, et benedictus 
Deus rneus, ei exaltetur Deus salulis mece. Deus 
qui das rindictas mihi, et subdis popuios sub me, 
liberaior meus de inimieis meis iracundis. Quaravis 
enira sese humiliaverit cum inclinavit coelos et 
descendit; at excelsus tamcn est secundum illucl: 
Deus exaltavit Ulum, et dedit illi nomen quod est 
super omne nomen19. Deus qui dat vindictas mihi 
ef subdis porulo* sub me, tiberator meus de inimi-

σονται έπί τούτου τεκταίνεσθαι, κατά τό· 
νώτον μον έτέκταινον οί άμαρτωΛοϊ. 

Επϊ του 

Ζή Κύριος, καϊ εύΑογητδς ό Θεός μον, καϊ 
ύψωθήτω ό Θεός τής σωτηρίας μον. Ό Θεός ό 
διδούς εκδικήσεις έμοϊ, καϊ ύποτάξας Λαούς ύπ* 
έμέ, ό μύστης μον έξ έχθρων όργίΛων. Εί γάρ 
κα\ έταπείνωσεν έαυτδν, κλίνας ουρανούς κα\ κατα-
βάς, άλλ' υψηλός έστι, κατά τό· Ό Θεός αυτόν ύπερ· 
ύψωσεν καϊ έχαρίσατο αύτφ δνομα τό υπέρ πάν 
δνομα. Ό Θεός ό διδούς εκδικήσεις έμοϊ, καϊ 
ύποτάσσων Λαούς ϋπ' έμέ, ό μύστης μον έξ 

, · · Ρ<«>!. χχχ, 9. 7 7 Luc. χ, 19. 7 1 Psal. cxxvin, 5, 7 · Philipp. ΐι, 9, 

(1 ; Νώτος... έξει, Forte legendura νώτον pro νώτος, Ε Ρ Ι Ί . 
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όρων μον όργίΛων, άπό τών έπανισταμένων έπ% Α ci$ meU iracundis. Ab inturgentibus in me εχαίΐαΰη 
έμέ υψώσεις με, χαϊ άπδ ανδρός άδικου φνσαί με. 
Τψ μέν γ ά ρ άπειθούντι λαώ καΛ άντιλέγοντι έπάξειν 
τάς εκδικήσεις χα\ τάς τιμωρίας εΓρηται* ή κατά τδν 
Σύμμαχον, Ό θεός ό παράσχων τιμωρίας έμοϊ* 
τ ψ δ' έτέρψτάγματι περ\ ου ανωτέρω εΓρηται· Κα
ταστήσεις με είς κεφαλήν εθνών. Λαός δν ουκ 
έγνων έδούΧενσέ μοι' τούτψ τήν ύποταγήν τήν ύπ* 
αυτόν χαρίζεται. Διδ επιλέγει κατά τδν Σύμμαχον· 
Καϊ ύποτάσσων Χαούς έπ* έμέ. Ούτος καϊ ρύστης 
μον, φησ\, γέγονεν έξ έχθρων μον όργίΧων, κα\ έκ 
τών έπανισταμένων έπ* έμέ ύψωσε με, ό δ' αυτός 
χαϊ άπό ανδρός άδίκον έφφύσατό με. Δι* ών σαφώς 
παρίστησιν εχθρούς τινας αύτοΰ κα\ άνθεστηκότας · 
ΧΛ\ παρά τούτους έτερον τινα άνδρα, μεστδν ώς αλη
θ ώ ς πάσης αδικίας. Σημαίνει δέ ό λόγος διά τούτων 
προφητικώς τούς άρχοντας τοΰ Ιουδαίων έθνους κα\ 
τδν προδότην Ιούδα ν, παντδς αδίκου χείρονα'γενό-
μενον, δτι δή, τοιούτων αξιωθείς παρά τού Σωτήρος, 
τοΖς Ιναντίοις αύτδν ήμείψατο. 

Αιά τοντο έξομοΧογήσομαί σοι έν έθνεσι , Κύ
ριε, χαϊ τφ ονόματι σον ψαΧώ. ΜεγαΧύνων τάς 
σωτηρίας τον βασιΧέως αύτοΰ, καϊ ποιών έΧεος 
τφ χριστφ αύτον Αανΐδ, καϊ τφ σπέρματι αύτοΰ, 
ίωχ αΙώνος. Έ π ι τδ έτερον μεταβαίνει, ώς άν εΓποι 
τ ι ς τδ δεξιδν τάγμα, καί έστιν έργοις αύτοίς κα\ οφ
θαλμοί ς παραλαβείν * ώσπερ ό Δαυΐδ μετά τήν τοΰ 
Σωτήρος ημών παρουσίαν, ώσπερ είσέτι κα\ νΰνζών 
κα\ σύν άνθρώποις πολιτευόμενος, διά τών έαυτοΰ 
γραφών ωδών τε κα\ ύμνων έν πάσι τοίς έθνεσι ψάλ
λει τ ώ θεψ τών δλων καί δ έκ σπέρματος δι* αύτοΰ 
γεγονώς, οδ είς πρόσωπον αναφέρεται τά προκεί
μενα , ομοίως κρείττων γενόμενος τών έπιβεβουλευ-
χότων αύτψ, είποι άν · Καϊ άπό τών έπανισταμένων 
έχ" έμέ υψώσεις με. Εκείνους μέν ούν καταλείπει * 
*ήν δέ χάριν τήν έξ αύτοΰ κα\ τήν άλήθειαν πάσι τοϊς 
Ιθνεσιν μεταδίδωσιν · είσέτι τε κα\ νΰν πανταχού γής 
αύτδς παρών, κα\ μέσος τών είς αύτδν ήλπικότων 
έστώς, τψ ΠατρΙ διά τής έαυτοΰ Εκκλησίας εξομο
λογείται· διό φησι · Διά τούτο έξομοΧογΙχσομαί σοι 
έν έθνεσι, Κύριε, καϊ τφ ονόματι σον ψαΧώ. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ,ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΙΗ'. 
Καί ό παρών ψαλμδς τών είς άγαθδν τέλος παρα-

πεμπόντων τυγχάνει · άλλά κα\ ευχαριστήριος ανα
γραφή (sic) ώδή τοις τούς εχθρούς καταγωνισα-
μένοις έπινίκιος είρημένη. Διδ κατά τδν Σύμμαχον 
είρηται · Έπινίκιος φδή τον Αανΐδ. Άλλά και διά 
τδ άνακείσΟαι τψ τάς νίκας δωρουμένψ θεψ, κατά 
τδν Άκύλαν, Τφ νικοποιφ μεΧφξημα, λέλεκται. 

01 ούρανοϊ διηγούνται δόξαν θεού, ποίησιν δέ 
χειρών αύτον άναγγέΧΧει τό στερέωμα. Δίδασκα-
λίαν περιέχει τής τοΰ θεοΰ μεγάλουργίας παραστα
τική ν. Επειδή γάρ τδ αφανές κα\ άόρατον τής ασω
μάτου κα\ άγενήτου και θεϊκής ουσίας, διά τδ μή 
σαρκδς δφθαλμοίς καταλαμβάνεσθαι, οί τά δμματα 
τής ψυχής πεπηρωμένοι τής τών δντων υπάρξεως έκ-
€εβλήκασιν, άθέοις στόμασιν άποφηνάμενοι μή είναι 
θεδν, μηδέ ύπάρχειν τι κρείττον τών έν σώμασιν 

me: α viro iniquo eripe me. Inobsequenti ac repu-
gnanli populo, vindictam inferendam essc dicitur : 
aut, secundum Symmachum, Deus, qui prwbes ul-
lionet mihi; alius vero est ordo genusque bomi-
num, de quo superius (vers. 44, 45) diclum, con-
stiiues me in caput genlium. Populus quem non 
cognovi servivil mihi; hunc, inquam, obsequentem 
ei consiituit. Quare secundum Symmacbuin sub-
dit, et subjicient populos super me. Hic item fuit, 
tiberator meus ex inimicis meis iracundis, el ab in-
surgentibus in me exaltavit me, α viro iniquo eri-
puit me. Quibus palam indicat, inimicos sibi et 
adversarios esse: ac praeter eos aliura quemdani 
virum omni prorsus iniquilate plenum. His porro 

Β prophetico more indicantur principes Judaici po-
puli , ac Judas proditor, quovis iniquo bomine dc-
terior, qui tot bencficiis a Salvalore ornatus, con-
Irariam sceleralamque vicem retulit. 

VERS. 50, 51. Propterea confitebor libi in nationi-
bus, Ddmine, el nomini luo psalmum dicam. Ma-
gnificans salutes regis ejus, et faciens misericor-
diam cliri&to suo David, et temini ejut u&que in 
$ccculum. Ad allerum, et, ut ita dicam, dexlrum 
ordinem sermoiiem transfert, ul vel ipsis rebus 
alque oculis animadveitere est. Quemadmodum 
David posi Salvaloris nostri advenlum, haclenus 
quasi in vivis csset ac cum bominibus versaretur, 
censeri potcst, ac per scripta sua, canlica, bymnos 
in omnibus gentibus psallit universorum Deo; 
ita is qui ex semine ejus factus est, ad cujus per-
sonam ea quae jam traclamus dicta referuntur, cum 
pari ralione insidianles sibi superaverit,jure dicat, 
et ab insurgentibus in me exallabh me. Illos itaque 
missos facil; graliamque ac veritalem suam uni-
versis gentibus imperl i t : ctiam nunc ubique ter-
rarura prsesens ipse, et in medio eorura qui in se 
speraveie consislens, pcr Ecclesiam suam conGle-

• tur ; quainobrcm ai t : Proplerea confitebor tibi in 
nationibus, Domine, el nomini luo psalmum dicam. 

1.1Ν FINEM, PSALMUS DAVID XVII I . 

Praeseos quoque psalmus cum iis censendus qui 
ad bonum finem Iransmiltunt; imo quoque gratia-

D rum actionis inscriptus est, cantkum iis qui inimi-
cos debellarunt, triumpliale dictum. Quare secun-
dura Symmacbura dicilur, Triumphale caniicum 
Davidi*. Sed etiam quia Deo victoriarum auctori 
consecratur, secundum Aquilam, Victorto largU 
tori modulatio, inscribitur. 

VERS. 2. Cali enarrant gtoriam Dei, et opera 
manuum ejus annuniiat firmamentum. Doctrinam 
complectilur, qua magnum illud Dei opificium 
enarralur. Quia enim laientem invisibilemque 
divinaro eubstanliam, incorpoream et DOB 
faciam, quod carnalibus oculis attingi et co-
gnosci nequeat, qui menlis oculis obca^cati 
erant, e nalura rerum expulerunt; dum atheo ina-
pioque ore, nullum esse Deum, nec qiiidpiam cor-

- C 
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poreis rebus sub ospcctum cadenlibug prastanlius Λ δρωμένων * αύτομάτω κα\ άλόγψ συντυχία, είκή 
exaistere pronuntiabani; sed sponlaneo quodam ac 
temerario concursu et partiura congressu, casu ac 
nirlla exsistente causa, universum mundum coa-
luisse, necessarium fuit ut prsesenti sermone, psal-
lendi more, per dilucidam demonslrationem, vira 
illam rerum creatricem ac Dei scientiam compro-
baret, boc ratiocinio usus. Mortalium natura exi-
gua debilisquc est, bominum cogitaliones ignavae, 
nostrsequc cognitiones incerlae sunt. Quare divinae 
gloriae pro merito enarrandae mulium iiwpares su-
mus. Nori enim bumanis vocibus, non lingua car-
nali, non labiis possunt digna ac probe excogitata 
de Deo verba emintiari. Quod si cui libuerit, eifi-
cacem itlam, maximam el Deo dignam doctrinam 

κα\ μάτην έξ ουδεμιάς αιτίας ύποστήναι τδν πάντα 
κόσμον * ανάγκα ί ως δ παρών λόγος διά τής ψαλμωδίας 
άποδεικτικώς κα\ μετά δημιουργικής τών δλων δυνά
μεως τήν Οεολογίαν παρ ί στη σι, τοιούτον τινα λογι* 
σμδν διεξιών. θνητών μέν φύσις μικρά τυγχάνει καί 
ασθενής · λογισμοί τε ανθρώπων δειλοί, κα\ επισφα
λείς αί έπίνοιαι ημών · διδ πλείστον όσον άποδέομεν 
τής κατ* άξίαν τού θεού δοξολογίας. Ουδέ γάρ ανθρώ
πων φωναίς, ουδέ γλώττη σαρκδς κα\ χείλεσιν δύνα-
σθαί ποτε νομίζειν έπάξιον περ\ θεού λόγον άποδί-
δοσθαι. Εί δέ χρή διδασκαλίας ενεργούς κα\ μεγίστης 
αύτψ τε πρεπούσης τψ θεψ έπακούειν, εί τις £p(Αύ
ται τής ψυχής τά αίσθητήρια, συντεινάτω έαυτδν κα\ 
διεγειράτω πρδς άκρόασιν επαξίως άναφωνουμένην 

audire, cui scilicet mentis sensus pracvalidi fue- R της άπειρομεγέθους δυνάμεως τού θεού · ήν αυτοί 
rint, is animo iulendat, scseque concitet ad ea 
auscullanda qua3 bic de immensa illa Dei virtute 
feriuUur: quseque ipsi coeli, totum in se comple-
clentes, Creaiorem suum uitiversorumque opificem 
bymnis et canticis celebrantes, proferunt. Ipsi 
namque coeli qui supremi omnium sunt, et sibi 
supposito lirmamenlo cminent, qui universam cum 
sensibilem tum intclleciu pneditam naturam am-
biiiat, gloriam Dei non Graeca lingua, non alia 
tialecto pradicanl; sed ipsis operibus, per suum 
videlicet ornatum, per concinnam, harmonicam 
et sapientissimam constitutionem, auctorem illius 
Ha recte ordinatimolus, ejusque immcnsam vir-
tulera edocent. Ex magnitudine enim et pulchritu-
Hine creaturarum proporlione quadam crealor earum 
spectatur80; et: Invisibilia ipsius, α creatura mundi, 
per ea quce facta sunt intellecia compiciuntur ; «em-
pilerna quoqne ejus virtus et divinilas 8 I . Quisquis 
crgo, absque ulla creatrice ralione, sine divina 
oliquafvirtule, CODIOS suam condidisse substantiam, 
tantain iilam magnitudinem talemquc formam 
adornasse putat, ac ila concinnum ordinalumque 
motum corporibus ipsis ascripsit, is sane stultus 
et impiu-s est. Quamobrcm eos qui sana mente 

προφέρονται οί τδν σύμπαντα περιέχοντες ούρανο\, 
τδν εαυτών κτίστην και ποιητήν τών δλων θεδν ώδαίς 
κα\ δοξολογίαις άνυμνούντες. Αύτο\ γάρ οί άνωτάτω 
πάντων, κα\ τού ύποβεβηκότος στερεώματος υπερ
κείμενοι ουρανοί, οί σύμπασαν περιειληφότες τήν 
αίσθητήν και πνευματικήν κτίσιν, τήν δόξαν θεού ούκ 
Ελληνική φωνή φθεγγόμενοι, ούδ' έτερα τιν\ διαλέκτψ 
χρώμενοι,αύτψ δέ έργψ διά τοΰ εαυτών κόσμου κα\τής 
ευρύθμου κα\ έναρμονίου κα\ πανσόφου στάσεως, τοΰ 
αιτίου αύτοίς τής τοιάσδε κινήσεως τήν άπειρομεγέθη 
δύναμιν έκδιδάσκουσιν. Έκ γάρ μεγέθους καϊ κοΛ 
Λονής κτισμάτων άναΛογως ό γενεσιουργός αυ
τών θεωρείται · κα\, Τά αόρατα αϋτοϋ άχό κτίσεως 
κόσμου τοίς χοιήμασι νοούμενα καθοράταΐ' ή τε 
άΐδιος αύτον δύναμις καϊ θεότης. Ό ούν τούς ου
ρανούς νομίζων δίχα τινδς δημιουργικού λόγου καί 
θείας άνευ δυνάμεως έαυτονς ύποστήσασθαι, κα\ τοΰ 
τοσοΰδε μεγέθους κα\ τού τοιοΰδε σχήματος, τής τε 
ευσταθούς καί ευτάκτου κινήσεως τήν αίτίαν τοίς 
σώμασιν αυτών προσγράφων, άφρων κα\ άσεβης. Διδ 
τούς έμφρονα νουν κεκτημένους προσήκει συνομολο-
γείν μονονουχί φωνής άκούειν έργψ βοώσης αυτών 
τών ουρανών, τήν πρέπουσαν δόξαν άναπεμπόντων 
τψ εαυτών ποιητή κα\ δημιουργψ θεώ. 

sunt par cst una confiteri, se tantum non audire coelorum voceni, vel ipso opere clamantem, con-
gruenlemque Deo, factori et opifici suo, gloriam emiilcnlem. 

Pari quoque modo (irmamenlum, quod secunda Ούτω δέ κα\ τδ στερέωμα, δ δή Μωύσής κατά τήν 
crealionis die Moyses facium declaravii; hoc in- ry δευτέραν ήμέραν τής κοσμοποιίας γεγονέναι παρίστη· 
quam firmameutum, quod aiiud est a jam niemo-
ratis.coelis, omnibus prsedicat, et similiter clamat, 
indicatque, se non spontanea coalilione iu talem 
formam deduclum; sed opus esse oronium rerum 
conditoris Dei. Quamobrem dictum est: Et opera 
manuum eju$ annuntiat firmamenlHm. Noverai au-
tem Moyses, ante firmamentt constructionem coe-
lura, vel priusquam dies fieret, conditum fuisse; 
iiaro dicit: ln principio fecit Deus coelum et ter-
r a m M . Ac deinceps post primuin coelum condi-
lum, lucis vira ac crealionera afferl, doceique luci 
dici noraeu inditum, factumque fuisse mane et 
vcspcre dicm primum. Poslea ubi sccundam ordi-

κα\ τούτο τοιγαροΰν τδ στερέωμα, Ετερον δν παρφ 
τούς προωνομασμένους ουρανούς, κηρύττει τοίς πάσι 
κα\ κέκραγε διδάσκων, δτι μή έξ αυτομάτου τοιδνδε 
υπέστη * έργον δέ έστι κα\ αύτδ τοΰ τών δλων π ο λ 
τού θεού · διδ είρηται · Ποίησιν δέ χηρών αυτού 
άναγγέΛΛει τό στερέωμα. Οιδε δέ Μωύσής πρδ τής 
τού στερεώματος συστάσεως ούρανδν πρότερον τής 
ημέρας γεγενημένον, λέγων Έν αρχή έαοίησεν ό 
θεός τόν ονρανόν καϊ τήν γήν. Έξης δ' ούν μετά 
τήν ποίησιν τού πρώτου ουρανού φωτδς είσάγει δύνα
μιν καιγένεσιν, ήμέραν τε διδάσκει τδ φώς κεκλήσθαι, 
γεγονέναι τε πρωΐαν φησί κα\ έσπέραν, ήμέραν μίαν. 
Είτα δευτέρας ημέρας αρχόμενος, τήν τού στερεώματος 

*Sap. χιιι, 5. e i Rora . ι, 20. 6 2 Gencs. ι, I . 
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«Ιαάγε>. ποίησιν. ΟΤδε δέ ή Γραφή κα\ πλείους ούρα- Α tur diem, Grmair.cnti creationem inducil. Scriptura 
vero complures coelos novit admiltitque; quocirca νους" διΟ φησιν · Alrehs τόν Κύριον έκ τών νϊφα-

τώψ" κα\ π ά λ ι ν Αϊνέΐτε αυτόν οί ουρανοί τών 
ουρανών, καϊ τό ύδωρ τό υπεράνω τών ουρανών · 
κα\ άλλαχού εΓρηται · Ό ουρανός τοΰ ουρανού τφ 
Κνρίφ. Κα\ τδ στερέωμα χέχληται ουρανό;, χα\ ό Σωτήρ 
τήν βασιλείαν τών ουρανών επαγγέλλεται, χα\ έν τή 
εύχη διδάσκει είπείν · Πάτερ ήμώνό έν τοϊς ούρανόϊς, 
χαλ, Αι δυνάμεις τών ουρανών σαΛευθήσονται. 

Ήμερα τή ήμερα έρεύγεται βήμα, καϊ νύξ νυκτϊ 
άταγγέΛΛει γνώσιν. Διδάσκει ήμερα κα\ διδάσκει 
νύξ xovc έθέλοντας παιδεύεσθαι, δση τίς έστιν ή σο
φ ί α ή άψητος κα\ άπερίληπτος δύναμις τού τά δια
στήματα τών χρόνων καταμετρήσαντος αύτοΓς θεού. 

dicit: Laudate Dominum de cozlit9*; ac rursum: 
Laudate eum, coeli cwlorum, el aqua omnis quw 
super coeh$ estHk. Alibi quoque diclum oecurrit: 
Coelum c&ix Domino * · . Firmanienlum item cce-
lum vocatur, ct Salvalor regnuni coelorum pollice-
tur, ac iia prccanduin esse instituit: Paler nosler, 
qui esin ccelis%B; et : Virlutes cmlorum movebun-
tur87 · 

VERS. 3. Diei diei eructat verbum, et nox nocli 
indicat scientiam. Docet dies, docei ilcmque nox 
eos qui inslilui peroplant, quam ineffabilis sapien-
lia, quam incomprehensibilis virtus sil Dei, qui 
ipsis teraporum intervalla dimensus est. Si nam-

Εί μέν γάρ μηδείς ήν ό κα\ ταύταις ώραις κα\ χρό- Β M u e nullus esset qui his teropcstatibus spatia et 
νους κα\ καιρούς διαταξάμενος, άπρονοήτψ δέ κα\ 
άλο*γω κινήσει κατά τι σύμβαμα τυχιμαίον ύφεστώτα 
ή ν έχρήν δήπου μή τά Γσα διαστήματα τών ήμερων 
διά παντδς τού αίώνος ύφεστάναι, ή συγκεχυμένους 
αυτών είναι τούς καιρούς, κα\ τάς νύκτας δέ ώσαύ-
τΐί*ς είκή κα\ ώς έτυχεν φέρεσθαι. 'Αλογίας γάρ αδελφή 
αταξία , κα\ τψ τυχιμαίψ έπεται σύγχυσις * ώς Ιμπα-
Atv πάσης ευταξίας ηγείται λόγος, αρμονίας τε κα\ 
συμφωνίας ηγείται σοφία. Αί τοίνυν τούτων πρδς άλ-
λήλας άμοι6α\ κα\ υποχωρήσεις, ποτέ μέν ήμερων 
μηκυνομενων, ύποχωρουσών δέ αυτών νυκτών, ποτέ 
δέ τών νυκτών τδ προδεδανεισμένον χρέος κατά τήν 
τών ωρών αύξησιν άπΰλαμβανουσών, μονονουχ\ φθέγ-
γονται κα\ λαλούσι μεγάλη φωνή τή πανσόφω δια-

iutersiilta destinasset, sed temerariu et inconsidc-
rato motu atque casu quopiam nacc exsistcrenl; 
oporteret sane non aequalibus spatiis dies a saeculo 
ordinaias fuisse, aut confusa c rum, similiterque 
nociium tempora, casu ac fortuito revolvi. Etenim 
lemerario casui finitimus esl iuconditus rerum 
status, et fortuilam rem sequitur confusio; ut 
vice versa rectum ordinem raiio dirigit, concen-
tumque ac concordiam rerum sapientia admini-
strat. Mutuae sane iliorum V'K issitudines et COR-
cessiones ; nam modo dies, concedente uocte, pro-
lixiores sunt, modo noctes debitum ac mutuo da-
turn spatium aucta hienie ac teiupestate repelunt; 
bdcc, inquam, tantum non vociferamur, ac ceu 

τάξει τού τών δλων μαρτυρούσαι* θεού, και κηρύτ- C e d i l ° c l a m o r e eapientieeimum illum ab nniverso-
τουσιν άνθρώποις τήν τού θεού γνώσιν ούτω δέ κε-
νραγόσιν αύτοίς έργοις αί τών ήμερων κα\ τών 
νυκτών φωναϊ τοίς έπαιειν αυτών δυναμένοις, ώς 
μηδεμιαν άκοήν λανθάνειν τήν διδασκαλίαν αυτών. 

Πεπλήρωται γούν ή σύμπασα τών ανθρώπων οίκου-
μένη τής ευρύθμου κα\ αμοιβαίας αυτών χορείας · δι' 
& λέλεκται · Ουκ είσϊ ΛαΛιαϊ ουδέ Λόγοι ών ουχί 
ακούονται αϊ φωναϊ αυτών. ΕΙς πάσαν τήν γήν 
έξήΛθεν ό φθόγγος αυτών, καϊ είς τά πέρατα τής 
οικουμένης τά ρήματα αυτών · δήλον δέ, οτι τών 
ήμερων κα\ τών νυκτών, τών τε διηγουμένων τήν 
τον θεοΰ δόξαν ουρανών, κα\ τού τήν ποίησιν τών 

nmi Deo eonstiwium ordinem depraedicanl, ho-
niinibusque Dei notitiam annunlianl. Sic vel 
ipsis gestis operibus dicruin noctiumque voces 
iis qui audilu valent inclamant, ut per omnium 
aures doctrina eorum pervadat. 

Universus itaque orbis, qui ab bominibus inco-
litur, concinnis hujusmodi ac muluis choreis re-
pleluoi es l ; quare dicitur : Yers. 4, 5. Aon sunt 
loquelce, neque sermones, quorum non audiantur 
voces eorum. In omnem lerram exivit sonus 
eorum, el in fines orbis terrce verba eorum, videlicet 
dierum ac noclium, nec non coeloruro, qui enar-
rant gloriam Dei, e i firmamenli, quod opera ma-

γειρών αύτοΰ έξαγγέΛΛοντος στερεώματος. Ένθα ρ nuum eju* annuntiat. Hic porro milii baec contera-
tl γενομένιο μοι θαυμάζειν Ιπεισιν, δπως δ ίερδς * 
απόστολος τό · ΕΙς πάσαν τήν γήν έξήΛθεν ό φθόγ
γος αυτών, καϊ είς τά πέρατα τής οΙκουμένης τά 
βήματα αυτών, έπ\ τούς μαθητάς καί εύαγγελιστάς 
κα\ ό%οστόλους τού Σωτήρος ημών άνήνεγκεν έν τή 
πρδς "Ρωμαίους Επιστολή. Έπιστήσας δέ τδν νούν 
τή αποστολική λέξει, σφόδρα ακριβώς εύρον αύτδν κα-
ταχρηστικψ τρόπω εύκαίρως τήν παράθεσιν πεποιημέ-
νον ού γάρ ώσπερ ποτέ μέν έφη · fΗσαΐας δέ κράζει 
υπέρ τοΰ ΊσραήΛ, ποτέ δέ, καθώς προείρηκεν 
'Βσαΐας · κα\ πάλ ιν Καθώς γέγραπται · κα\ αύθις · 

planli mirari subil, quo pacto sanctus Apuslolus 
iltud : In omnem terram exivit sotins eorum, et in 
fine* orbis lerrcc verba eornm, ad discipulos, evan-
gclistas et aposlulos Salvaloris nostri in sua ad 
Romanos Epislola referat **. Dum aulem aposto-
licum dictum animo perpcnderem, deprehendi 
ipBum apposite admodum et opporlune bujusmodi 
accommodationera advexisse: non enim u l aliis 
in locis modo sic cffatur, Uaias aulem clamat de 
Israelc89; modo sic, ut pruedixit haias 9 9 ; rttrsus 
vero,Quemadmodum scriptum est91; ilerumque, Di-

8 3 Psal. c x L v u i , 1. " v ibid. 4. 8 8Psa1. cxm, iG. 8 6 Mallb. \ i , 9. 
·» Rom. l x , 27. 9 9 ibid. 29. 9 1 1 Cor. i , 81. 

8 7 Luc xxi , 26. 8 8 Rom. x, 13. 
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cil enim Scriptura M ; non fiic, inquam, illud, 1η Α Αέγει γάρ ή Γραφή· ούχ ούτως κα\ έπ\ τού* ΕΙς 
omnem terram exivit sonut eorum, cum simili ad-
dilaraento protulii. Nam si quidpiam hujusmodi 
praemisissel, esset foriasse qui pularet ipsum huic 
psalmi dicto vim intulisse. At hic simpliei raodo 
psalmi scnlentia usus videlur; ita ut jare dici pos-
sit ipsuni opportuna ulilique ralione, atque appo-
site boc tesliinonium adhibuisse. 

VERS. 6,7. In sole posuii tabernaculum suum, et ipse 
tanquam sponsus procedens de thalamo tuo. Exiul-
tabit ul gigas ad currendam viam suam , α sumtno 
ccelo egressio ejus, et occursus ejus usque ad sum» 
muro cxii, nee est qui te abscondal α calore ejus. 
Praler supra dicta, sol quoque Deo rpfcrendce glo-

πάσαν τήν γήν έξήΛθεν ό φθόγγος αυτών, είρηκε 
μετά προσθήκης όμοίας τοίς προεκτεθείσιν, Εί γάρ 
τι τοιούτον προφήσας είπε, τάχ' άν τις έλάβετο ώς 
βεβιασμένως έκδεξαμένου τήν έν τψ ψαλμψ £ήσιν· 
νυν\ δέ άπλή φράσει φαίνεται συγχρησάμενος τ^. 
άπδ τού ψαλμού παραθέσει · διδ εΓποι τις αύτδν κα-
τακεχρήσθαι εύκαίρως κα\ ώφελίμως κα\ εύρύθμως 
τή μαρτυρία. 

Έν τφ ήλιο.) έθετο τό σκήνωμα αύτον, καϊ αυτός 
ώς νυμφίος έκπορευόμενος έκ παστού αύτοΰ. 
*Αγαλλιάσεται ώς γίγας δραμείν όδόν αύτοΰ* απ* 
άκρου τοΰ ουρανού ή έξοδος αύτοΰ, καϊ τό κατάν
τημα αύτοΰ έως άκρου τοΰ ουρανού* καϊ οϋ% 
έστιν δς άποκρυβήσεται τήν θέρμην αύτοΰ. Πρδς 

r i » magisler inducitur; ulpote qui Domini ac ma- Β τοις ειρημένοις τής τού θεού δοξολογίας διδάσκαλος 
gni regis inviolatam observet legem. Nunquam καθέστηκεν ό ήλιος, οία δεσπότου κα\ μεγάλου βασι-regis 
e.nim alium praeicr siatutuni sibi cursum iriire au-
det, nunquam defiuilos in coelesli constilutione 
terminos transgredilur. Sed mane quasi ex remoto 
inaccessoque Ibalamo, speciosus lanquam sponsus, 
ac lucis flore decoratus egrcdilur :· ac postquaiu 
borizonlem orienlaleni transcendit, totum mundum 
permeat, nunquam defessus, propriutn statumque 
fiibi curriculum coniicit. Circuit porro quasi gigas 
robore praivalidus atque invictus, orsus a suinmo 
centro borizoniis orienlalis, ceu a repagulo, atque 
uno diei noctisque spatio lolum pcrcurril orbcm , 
ut nemocaloris ejus cxpers fuerii. lllud aulem per-
agU, ut nutui opificis sui,qui ipsum in firmameiito 
constiiuit, obsequatur. Ideo dictum est: In sole 
posuil tabernaculum suum. Qtiod lametsi dilucide 
prolatum, apertius tamen a reliquis interpretibtis 
explicalum cst : nam Aquila sic babet, Soli posuit 
tabernaculum in ipsis; Symmacbus vero, Soli ordi-
navil tabernaculum in ipsin; Theodolio, Soli posuil 
tabernaculum in ipsis; pari quoque modo quinta 
editio exposuit. Nam in supra iuemoratis coelis, et 
in firmamenlo, tabernacuium et domicilium Deus 
6*>U reposuil, secundum illud a Moyse dictum : 
Fecilque Dens duo luminaria magna : luminare ma-
jus, ut prwessei diei; et luminare minut, ul prtees-
nel nocti, et stellas. Et posuit eas in firmamento 
emli, ut lucerent super terram**. llisaulem declarat 
sol, et tanlura non claraat, se nequaquam sui do- D έΧάσσω είς αρχάς τής νυκτός, καϊ τούς άστέ-
niinum ac liberum esse; sed et sui et omnium Do- ρας. Καϊ έθετο αυτούς έν τφ στερεώματι τοΰ ού-
mini noliliam praebcre. ρανον, ώστε φαίνειν έπϊ τής γης- Διά τούτων δει-
κνύς δ ήλιος κα\ μονονουχι βοών · μή αύτδς είναι εαυτού κύριος, μηδ' ελεύθερος τυγχάνειν, γνωρίζειν 
δέ τδν κα\ εαυτού κα\ πάντων Δεσπύτην. 

λέως νδμον άπαράβατον τηρών. Ού γάρ ποτε άλλην 
τρέπεσθαι παρά τήν δρισθεΐσαν αύτψ πορείαν τολμά 
ούδ' υπερβαίνει τούς δρους τής κατ* ούρανδν διατά
ξεως * άλλ' εκπορεύεται μέν βρθριος, ώσπερ έξ άδυτου 
καί άβατου νυμφώνος προΐών, ώραϊσμένος δέ οία 
νυμφίος κα\ τψ τού φωτδς ήγλαισμένος άνθει · έπει
δάν τδν ορίζοντα τδν άνατολικδν ύπερβή, τδν σύμ^ 
πάντα διιππεύει κδσμον, άκοπιάστως τδν οίκε?ον έξ-
ανύι·>ν δρδμον. Κύκλοι δέ κυκλών οΐά τις γίγας Ισχυ-
ρδς τήν άλκήν καί άμαχος, ώσπερ έκ νύσσης άρξάμε· 
νος άπ' άκρου κέντρου τού κατά ανατολάς ορίζοντος, 
διατρέχων νυχθημέρψ ένΐ τδν σύμπαντα κδσμον, ώς 
μηδένα άνεπαισθητον είναι θέρμης. Ταύτα δέ ενερ
γεί δουλεύων τώ τού πεποιηκότος αύτδν νεύματι, κα\ 
τεθεικότος έν τώ στερεώματι. Διδ είρηται* Έν τφ 
ήΜω έθετο τό σκήνωμα αύτοΰ. "Οπερ σαφώς εί-
ρημένον, λευκύτερον ήρμήνευσαν οί λοιποί* δ μέν 
Ακύλας ε ί π ώ ν Τφ ήΛίφ έθετο σκήνωμα έν αύ-
τοΊς(\)' δ δέ Σύμμαχος· Τφ ήΜφ έταξε σκηνήν 
έν αύτοΊς' δ δέ θεοδοτίων, Τφ ήΜφ έθετο σκή
νωμα έν αύτοις' ομοίως δέ κα\ ή πέμπτη έκδοσις 
έςέδωκεν. Έν γάρ τοίς προλεχθείσιν ούρανοίς καί έν 
τώ άποδοθέντι στερεώματι τδ τού ηλίου σκήνωμα 
κα\ τδ οίκητήριον τέθειται δ θεδς, κατά τδ λελεγμέ-
νον παρά Μωύσεί· Καϊ έποίησεν ό θεός τούς δύο 
φωστήρας τούς μεγάλους · τόν φωστήρα τόν μέ-
γαν είς αρχάς τής ημέρας, καϊ τόν φωστήρα τδν 

VERS. 8-12. Lex Domini immaculata, con-
wertens animas; toitimonhm Domini fidele, sa-
pienliam prastans parvulis. Ju$lificatione* Domini 
reclce, l(Etificanle$ corda; prceceplum Domini luci-
dum, illuminans oculos. Txmor Domini caslus, per-
manens in sceculum siecuti: judkia Domini vera, 

Ό νόμος Κυρίου άμωμος επιστρέφων ψυχφς · ή 
μαρτυρία Κυρίου πιστή σοφίζουσα νήπια. Τά δι
καιώματα Κυρίου ευθέα εύφραίνοντα καρδίαν ή 
εντολή Κυρίου τηλαυγής φωτίζαυσα οφθαλμούς. 
Ό φόβος Κυρίου αγνός διαμένων είς αΙώνα αΐώ-

νος' τά κρίματα Κυρίου αληθινά δεδικαιωμέϋι β 

••Rom. x f 11. M Gen. ι, 16, 17. 

(1) In Hebraico legilur, CTO VlN~DW soli po$uit tabernaculum in iptii. 
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έχϊ τδ αυτό· επιθυμητά υπέρ χρνσίον καϊ ΛΙΘον \justificata in semetipta , dtgiderabilia super akrum 
τιμιον πολύν, καϊ γλυκύτερα υπέρ μέλι χαϊ χη 
ρίοτ. Καϊ γάρ ό δούλος σου φυλάσσει αυτά, έτ 
τφ φνλάσσειτ αυτά άτταπόδοσις πολλή. Ταΰτα 
δέ -πάντα περιείληφεν ό τοΰ Θεοΰ νόμος υπέρ επι
στροφής τής ψυχής. Μαρτυρίας γάρ πρώτον περι
έχει χα\ δικαιώματα κα\ έντολάς. Έπε ιτα τούτοις 
άπασιν έπήρτησεν, ώσπεο βακτηρίαν έπιστρεπτικήν, 
τδν φόβον, κα\ έπ\ πάσιν ώσπερ κορωνίδα τά κρί
ματα έπέθηκε τοΰ θεοΰ. Έκάστω δέ τών είρη μένων 
Ιδίωμα συνήψε · τψ μέν κατά πάντα γενικώ ώνομα-
σμενω νόμψ τήν τής ψυχής έπιστροφήν · δπως δέ 
επιστρέφει ψυχή, διά τών έξης παρίστησι, μαρτυ-
ρίαν πιστήν είπών δΓ ής σοφίζεται δ έν Χριστώ νή-
π ι ο ς · έπειτα δικαιώματα Κυρίου, κα\ τούτων Ιδίωμα 

* l lapidem preliosum multum, el dulciora super mel 
et favum. Etcnim servus tuut custodit ea ,.tn cuslo-
diendis illis retributio multa. H;cc aulcm omnia 
complectitur lex Dci pro convcrsione anima» data. 
Nam primo lestimonia, justiiicationes et praxepla 
conlinet. His dcinde omnibus tiinorem appendit, 
quasi baculum ad convcrtcndum opportnnuin : om-
nibnsque judicia Dei ceu coronidem adjunxit. Sin-
gulis auteni supradictorum suam addidit propricta-
tem, id esl, legi quac bic generatim effertur, con-
versionem animae. Quo pacio autem convertalur 
aninia, in sequenlibus aperit, qitando testimonium 
fidslc memoral, quo quivis itifans in Chrislo, sa-
piens efficitur. Deindc vero jusiiGcaliones Domini, 

προσθείς τδ είναι αυτά ευθέα, καρπόν τε τοϊς μετα- ^ quibus ilem suam proprietatem adjicit, nimirum 
λαμβάνουσι παρέχοντα τήν εύφροσύνην. Και έπ\ 
τούτοις έντολήν Κυρίου, ής και αυτής τδ Ιδίωμα παρ
έστη σεν, τηλαυγή φήσας αυτήν κα\ τών οφθαλμών 
τής ψυχής φωτιστική ν. Τψ δέ φόβω τοΰ Κυρίου συν-
ήψεν τήν άγνείαν, καί τή άγνεία τήν διαρκή κα\ 
αίώνιον ζο>ήν. Κα\ έπ\ πάσι καί μετά πάντα προσ-
άθηχεν τήν τοΰ θεοΰ κρίσιν, συνήψε τε αυτή τήν 
άλήθειαν καί τήν δικαιοσύνην. 

Παραπτώματα τίς σστήσει; έκ τώτ κρυφίων 
μον χαθάρισόν με% χαϊ άπδ άλλοτρίωτ φεϊσαι τφ 
δούλο) σου. Άντί δέ τοΰ, Άπδ άλλοτρίωτ φεϊσαι 
τφ δούλφ σου, δ Ακύλας έξέοωκε · Καί γε άπδ 
ύπερηφάτων συττήρησοτ τότ δονλότ σου. Σφό-

quod rectac sint, ac sui participibus Iaetitiai fru-
ctum pariant. Ad baec, preceptum Domini , cujus 
quoque proprieiatcm dcclaravit, dum lucidum d i -
cil essc, animacque oculos Hluminare. Timori Do-
mini subjunxit caslitalem, el castiiati pcrpeluani 
aelcrnamque vilani. Demum supra omnia ct post 
onmia judicium Dei addidit, cui verilatem et justi-
(iani annectit. 

YERS. 13,14. Delicla <juh inlelligct? ab occullis meh 
munda me, el ab aliem* parce servo ttto. lllius loco, 
ab alieni* paree servo tuo9 Aquila edidit, et α super-
b'n cuttodi servum tuum. Admodiuu neccsse fuit ut 
hanc emitteret oralionem, quo a superbia liberare» 

δρα άναγχαίως καί ταύτην έκπέμπων τήν εύχήν, ώς Q lur. Quandoquidem eos, qui sese probe ac strenue 
Λν £υσθείη άπδ ύπερηφανίας. Επειδή γάρ τοις κατορ-
θοΰσι παρέπεταί τις λογισμδς πολλάκις υπερήφανος, 
Ιπαιρομένης κα\ χαυνουμένης τής ψυχής έφ* οΤς 
εαυτή συνοιδεν άγαθοίς· είτα τώ τής ύπερηφανίας 
περιπεσοΰσα κακώ, άλλψ τρόπψ τραχηλίζεται κα\ 
καταπίπτει · ώς διά τοΰτο φάσκειν τδν Άπόστολον · 
Ίτα μή τυφωθεϊς είς κρίμα έμπέση του διαβόλου * 
άναγκαίως προειπών Καϊ γάρ ό δούλος σον φυ
λάσσει αυτά, κα\ φύλακα τών τοΰ θεοΰ εντολών 
έαυτδν ειπών, Ικετεύει ^υσθήναι άπδ ύπερηφανίας, 
κα\ επιλέγει · Εάν μή μον χατακνριεύσωσι, τότε 
άμωμος έσομαι, καϊ τότε καθαρισθήσομαι άπδ 
αμαρτίας μεγάλης. Τέως μέν γάρ έπ\ τοΰ παρόντος 
εί χα\ φύλακα έμαυτδν εΓρηκα τών τοΰ θεοΰ παραγ· 

gerunt, quaedam plerumque superba cogiiatio se-
quitur; dum anima bonorum operum sibi conscia, 
exlollitur ac magniiice de se senlit; deinde vero in 
superbiae malum delapsa, alia qnoque ratione pro-
slemitur ac decidit; ideoque ait Aposiolus , v : Λ'β 
tn superbiam elatut, tn judicium incidal diaboli: ne-
cessario sane posiquam dixerat, etenim servus luut 
cusiodit ea, ac sese Dei pneceptorum culiorem pro-
fessus erat, eripi se rogat a superbia , atque sub-
infert: Si mei non (uerint dominali, lunc imma-
culatus ero, et tunc emundaoor α delicto maximo. 
Eisi baclenus me atque in praesenii pneceplorum 
Dei cultorem d i x i ; at cum me ab occuliis meia 
purgatum nondum sciam, adhuc in certaniine posi-

γελμάτων, άλλ' έπείούδέπω συνοίδα έμαυτψ κεκαθα- & tus, ac sollicitua ut a superbia cripiar, jure ac 
ρισμένίυ έκ τών κρυφίων μου, έτι δ' αγωνιώ κα\ πε-
φρόν:ικα ώς άν £υσθείην άπδ ύπερηφανίας, εικότως 
φημι, άτε μηδέ πω τδ τέλειον καθορθώσας. Τότε ακρι
βώς γνώσομαι έμαυτδν άμωμον, και τότε άπδ μεγάλης 
καθαρισθήσομαι αμαρτίας, έπειδάν μήτε τά κρύφια 
μου κατακυριεύσωσι, μήτελογισμδς υπερήφανος κα-
ταδουλιόσει μ ε , ή πονηροί δαίμονες. Μεγάλην δέ 
άμαρτίαν τήν άποτελεσματικήν (1) φησιν. Εί γάρ 
μή άπδ τών κρυφίων μου καθαρισθεί η ν, επιμένοντα 

meritosic loquor, utpote qui nonduin ad metam et 
ad perfeclionem perligcrim. Tunc me piane iniina-
culatum noscam , tunc emundabor a delicto maxi-
mo, cum occulta mci non dominabuntur, cum su-
perba cogitatio ac maligni dcemones me subdilum 
non dctinebunt. Maxinium porro deliclum vocat, 
spotelesmaticen, sive aslrologiain judiciariam. Nam 
si ab occultis meis emundatus non fueriui, isibaec 
delicta in mc pennanentia in pravum quoddam fa-

·* 1 Tim. i i i , 6. 

, ( 1 ) Qux hic de apotelesmatica dkuntur, cum scqucqtibus uon coogruunt. Quare subodoramur aliqua 
iofeiias excidisse. 

file:///justificata
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C\nus me conjicieut, eroque magno peccalo obno- Α ταΰτα τά παραπτώματα είς πράξιν φαύλην μετα
φέρει, κα\ γίνομαι υπεύθυνος αμαρτία μεγάλη. 

Καϊ έσονται εις εύδοκίαν τά Λόγια τον στόμα
τος μον. "Οταν ταΰτά μοι ύπαρχθή παρά σοΰ, τ ι 
λόγια τοΰ στόματος μου ά προήνεγκα ευχόμενος σοι, 
ύμνων σε, ευχάριστων σοι, είς εύδοκίαν έσται. Είς 
εύδοκίαν δέ έστιν τά λόγια τά αποδοχής άξια. Καί ή 
μεΛέτη τής καρδίας μον ενώπιον σον έστϊ διά 
παντός. Ή μελέτη τοΰ διανοητικού μου, γινομένη έν 
λογισμοϊς κα\ νοήσεσιν, έκτδς ούσα παντδς μώμου, 
ενώπιον σου τυγχάνει διά παντός. Τδ μέντοι τής με
λέτης άμεμπτον ούκ άλλοθεν ή έκ σοΰ ύπήρκται, 
καθαρίσαντός με άπδ τών κρυφίων μου. 

Κύριε, βοηθέ μον καϊ Λντρωτά μεν. Σοΰ βοηθούν-
τος, ώ δέσποτα, ούδεν\ υποπίπτω τών πνευματικώς 

YERS. 15 . Elerunt in beneplacitum eloquia oris 
mei. Cum baec mihi abs le collata fuerint, tunc elo-
quia oris mei, quae precando, te bymnis celebran-
do, gratias tibi agendo obtuli, placita tibi erunt. Ea 
vero placita eloquia sunt, quae approbatione et 
laude digna. Et medilatio cordis mei in conspeclu 
tuo est semper. Meditatio mentis meae, quae in cogita-
tionibus et animi sensibus perficitur, cum sit omni 
culpa immunis, in conspectti luo est sempcr. Me-
ditatio sane non aliundc quam abs te inculpata esse 
talet, qui me ab occultis meis emundasli. 

Domine, adjulor tneus et redemptor meus. Te opi-
tulante, Doinine, a ncmine adverstim me spirilua-
liter bellante prosternar. Quod si casu eveniar ut Β προσπολεμουντών. Εί δέ καί παρ 1 έμήν άπροσεξίαν 
inconsideratione mea ab adversariis intercipiat, tu 
me e manibus corum rcdimas, qui una adjutor ac 
redemptor esse deprebenderis. 

1. IN FINEM, PSALMUS DAVID XIX. 
VERS. 2 - 4. Exaudiat te Dominus in die Iribu-

latienis, protegat le nomen Dei Jacob. Mitlat libi 
auxilium de sancto, et de Sion tueatur te. Memor sit 
ornnis sacrificii tui, et liolocaustum tuum pingue fiat. 
Diapsalma. Psalmus quidem, ut inscriptione fer-
lur, Davidi altvibuilur : animo autem reputes, num 
si historia sDeclelur, alia sit cujuspiam oratio, quae 
Davidis suppiicationum adjutrix sit. Qui David ro-
gat obsecratque, ut Deus sibi servator assistat, ac 

άλώναι τοις έναντίοις συμβή, σύ με έκ τών κρατησάν-
των λυτρούσαι, άμα βοηθός κα\ λυτρωτής ευρισκό
μενος. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ Ιβ'. 
Επακούσαι σον Κύριος έν ήμερα ΘΛίψεως* 

ύπερασπίσαι σον τό δνομα τον θεού Ιακώβ. Έξ-
άποστεΙΛαι σοι βοήθειαν έξ άγιον, καϊ έκ Σιωτ 
άντιΛάβοιτό σον. Μνησθείη πάσης θνσίας σου, 
καϊ τό όΛοκαύτωμά σον πιανάτω. ΑιάψαΛμα, "Έστι 
μέν τφ Δαυίδ άνακείμένος δ ψαλμδς, κατά τήν προ
γραφή ν. Έπί στη σον δέ μήποτε ώς πρδς τήν ίστορίαν 
ευχή τις ή ν αυτή συνεργδς ταϊς τοΰ Δαυίδ ίκετηρίαις, 
δεομένου τε κα\ άντιβολοΰντος διά προσευχής τυχεΓν 

conlra inimicos secum decertet. Verisimile quippe ^ θεοΰ Σωτήρος πρδς εχθρούς κα\ πολεμίους παρατατ-
τομένου. Είκδς γάρ ήν αύτώ ταΰτα πράττοντι χορδν 
άγιων αγγέλων ή κα\ θεοφιλών ανδρών, αυτών δή 
τών ίερών κα\ λειτουργών τοΰ θεού τά προκείμενα 
πάντα συνεύχεσθαι αύτώ καί λ έ γ ε ι ν Επακούσαι 
σον Κύριος έν ήμερα ΘΛΙψεως, κα\ τά έξης· τό τε 
δέ, Κα) παρασταίη σοι τό δνομα τον θεον Ιακώβ. 
Άπαρκεϊ γάρ αυτή ή έπίκλησις κα\ ή προσηγορία 
πρδς άμυναν παντδς εναντίου. Ταΰτα δέ ού μόνω τψ 
Δαυίδ, άλλά κα\ παντ\ τώ καθ* όμοίωσιν εκείνου τάς 
δι' ευχών άναπέμποντι τψ θεψ νοεράς κα\ καθαράς 
Ουσίας, δυνάμεις αγίας, καί αγγέλων ίερών χορούς, 
είκδς άν ε Γη συνεύχεσθαι κα\ έπεύχεσθαι. 

Αφη σοι Κύριος κατά τήν καρδίαν σον, καϊ 
πάσαν τήν βονΛήν σον πΛηρώσαι. 'ΑγαΛΛιασό-

est, ei his incumbenti chorum sanctorum angelo-
ruin, religiosorum hominum, sacrorumque Dei mi -
nistrorum adesse, una cum illo precari, et haec 
omria siroul proferre : Exaudiat le Dominus in die 
tribulalionis,et&elera; alqueillud item: Et adsiitibi 
nomen Dei Jacob. Est enim talis invocatio et com-
pellatio ad propulsandos omnes inimicos satis. Hsec 
taon soli Davidi compelunt; sed eliam cuilibel alleri, 
qui in simili casu per orationem spiritualia et pura 
Deo sacrificia emiltit; cu i , ut par est, sacra illse 
virlutes, et sanctorum angelorum chori una adsunt, 
orationum ac deprecalionura socii el adjutores. 

VERS. 5 - 7 . Tribual libi Dominus secundum 
eor luum, et omne consilium luum confirmet. Lmta-
bimur in salntari luo, el in nomine Domini Dei no- D μεθα έν τφ σωτηρίφ σον, καϊ έν τώ ονόματι θεού 
stri magnificabimur. Impleal Dominus omnes pelilio-
nes tuas : nunc cognovi quoniam salvum fecit Dotni-
nus Christum suum. Α diapsalmate orsi qui precan-
tur, propheliam emittunl; quod ei qui rationabilia 
illa sacriflcia obtuli l , ea omnia largiturus sit Deus 
quae mente et animo postulavit; et consilium ejus 
perfecturus, si quidem non fuerit ipsis Dei consiliis 
alienuui. Iis, inquiunt, lecum bonis fruemur, laeta-
bimurque in salutari tuo : gnari quippe sumus, 
Spiritu sancto revelante, prolem illam ex te pro-
diUiram, universorum hominum salutare futuram. 
Qua in re nos quoque in nomine Domini Dei nostri 
magniGcabimur. Impleanlur eliam petiliones luae: 
ipsae qyippe Deo dignse suni. 

ημών μεγαΧννθησόμεθα. ΠΛηρώσαι Κύριος πάντα 
τά αΐτήματά σον · νύν έγνων, δτι έσωσε Κύριος 
τόν Χριστδν αύτον. 'Απδ τοΰ διαψάλματος οί εύ-
ξάμενοι προφητεύουσιν, αύτψ τδν θεδν δωσειν, ψ 
τάς λογικάς θυσίας προσήνεγκεν, δσα κατά διάνοιαν 
ήτησε, καί πλήρωσιν τή βουλή, ή δτι μή αλλότρια 
θεοΰ τά βεβουλευμένα. Συναπολαύσομεν δέ σοι, φασί, 
τών αγαθών, άγαλλιώμενοι τψ σωτηρίψ τψ σψ· 
έγνωμεν γάρ έξ αγίου Πνεύματος τδ έκ σοΰ γενησό-
μενον γέννημα πάντων ανθρώπων σωτήριον έφ' Φ 
κα\ ήμεϊς μεγαλυνθησόμεθα έν τψ ονόματι τού θεού 
ημών. Έστω δέ σου κοΛ τά αίτήματα · καί γάρ άξια 
ταΰτα θεοΰ. 
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Έπαχούσεται αυτού έξ ουρανού άγιου αύτοΰ, Α Exaudiet Ulum de coelo sanclo $uo, in potesiatibut 
*alus dextera ejus. Dexlera manus, omnesque dex-έν δνναστείαις σωτηρία τΤ\ς δεξιάς αύτοΰ. Δεξιά 

δέ χείρ, καί πάσαι αί σωτήριοι καί δεξιαί πράξεις έν 
δυναστείαις. Δυνάμεσι γάρ καί σημείοις καί τέρασι 
τάς είς ανθρώπους ποιήσεται ευεργεσίας. 

Ούτοι έν άρμασιν καϊ ούτοι έν ϊπποις, ήμεΐς 
δέ έν ονόματι Κυρίου Θεοΰ ημών έπικαΛεσόμεθα. 
Αύτοϊ σννεποδίσθησαν καϊ έπεσαν ήμεΐς δέ 
άνέστημεν καϊ άνωρθώθημεν. Σώσον, Κύριε, τόν 
βασιΛέα, κιά έπάκουσον ημών έν ή άν ήμερα έπι-
χαΛεσόμεθά σε. Άλλά γάρ ή πείρα τών πράγμα
τ α γένοιτ' άν έλεγχος τοΰ κρείττονος. Οί μέν γάρ 
οοί εχθροί έφ' ίπποις καί άρμασι πεποιθδτες, συμπο-
δισθέντες πεσοΰνται ομοίως τψ Φαραώ έπί τής Ερυ
θράς θαλάττης καταποντωθέντι · ημείς δέ οί τώ δνό-

lene ct salulares actiones in potestatibus sunt. 
Virlulibus namque, signis et prodigiis, benefieia 
sua bominibus dispensabit. 

VERS. 8 - 1 0 . Hi in curribus et hi m equis, no* 
autem in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 
Ipti impediti sunl et ceciderunt, nos autem surrtxi-
mu* et erecli sumus. Domine, salvum fac regem, et 
exaudi nos in die qua invocaverimus le. Ipsa rerum 
experientia, argumentum sane fuerit quid in rebus 
praslantius sit. At enim inimici tui , equis et curri-
bus coniidentes, prapedili corruenl perinde atque 
Pharao, qui in raari Rubro demcrsus est. Nos au-
tem nomine Domini Dei nostriinstructi et arntati, 

ματι Κυρίου τοΰ θεοΰ ημών ώπλισμένοι, καί σοι τψ ^ *c tecum qui sacrificia immolas precibus noslris 
τάς θυσίας άναπέμποντι ταΤς εύχαίς συναγωνιζόμε
νοι, άναστησόμεθα, καί άνορθωθησόμεθα, σοΰ τάς 
κατά τών έχθρων νίκας άραμένου. Άλλά ταΰτα μέν 
έσται, φασ\, καί νύν κατά τδν καιρδν τής τοΰ άποδοθέν-
τος σωτηρίου επιφανείας. Τδτε γάρ μάλιστα πάσαι αί 
αντικείμενα ι δυνάμεις, καί οί αφανείς καί αόρατοι 
τοΰ θεοΰ πολέμιοι, δι' αύτοΰ τοΰ σωτηρίου τροπούμε-
vot, πεσούνται. Πάντες δέ οί τδ σωτήριον παραδεξά-
μενοι, τοΰ πάλαι αυτών πτώματος διαναστήσονται. 
Αιδ περί αύτοΰ Συμεών έλεγεν · Ιδού ούτος κεϊται 
είς πτώσιν καϊ άνάστασιν ποΛΛών πτώσιν μέν 
δηλαδή τών έχβρών αύτοΰ κα\ τών πολεμίων άνά
στασιν δέ τών πάλαι πεπτωκότων, δΓ αύτοΰ δέ έγη-

concertantes, resurgemus atque erigemur, cum tu 
de inimicis victoriam retuleris. Sed baec, inquiunt» 
evenient tempore Salutaris illius adventus. Tunc 
enim maxime orones adversariae polestales ae la-
tentes i l l i et occulti Dei inimici, ab ipso Saiutari 
in fugam versi, prosternentur. Omnes porro qui 
Salutare hujusmodi receperint, a pristino lapsu re-
surgent. ldcirco ila Sirneon de ipso loquitur : Ecce 
positus est hic in ruinam et resurreclionem multO" 
rum 99: ruinam videlicet iniinicorum et hostiam 
ejus; resurreclionem vero eorum qui olim lapsi ab 
ipso suscilati sunt. Haec quidem lunc eventura 
sunt; jam vero, tu Doroine, salvum fac nobis regem 

γερμένων. Καί ταΰτα μέν τότε γενήσεται · νΰν δέ, Davidem, el in omni prorsus tempore, et in die qua 
Κύριε, σώζε ήμίν τδν βασιλέα Δαυίδ, κα\ έν παντί 
τψδντι καιρψ, καί έν ή άν ήμερα έπικαλεσώμεθά σε. 
Αρμόζει δέ ταΰτα, ώς άλλος φησ\, κα\ έπί Έζε-
κία. Νοήσεις δέ ταύτα καί κατά τδν τής αναγωγής 
νόμον. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ Κ'. 
Είς αίσιον γάρ αναπέμπεται τά λεγόμενα τέλος, καί 

τών έχθρων τοΰ θεοΰ σημαίνει τδν δλεθρον. Διδ κατά 
μέν Σύμμαχον, Έπινίκιός έστιν φδτ\ · κατά δέ τδν 
Άκύλαν, Τφ νικοποιφ μεΛφδημα. 

Κύριε, έν τή δυνάμει σον εύφρανθήσεται ό βασι-
Λεύς. Οίμαι και ταΰτα λέγεσθαι τά προκείμενα έκ τών 
κα\τά πρδ τούτου τψ Δαυίδ έπευξαμένων. Μαθών γοΰν 

invocaverimus te : quae item, ut alius inquit, etiam 
Ezechise regi congruunt. Haec porro anagogico, sive 
reductitio, more accipias. 

1. IN FINEM, PSALMUS DAVID XX. 
Quae bic dicuniur, ad fausium referenda flnem : 

nam inimicorum Dei exitium significanl. Quare se-
cundum Symmachum , Triumphale canticum; se-
cundum Aquilam vero, Victorix auctori modulatio, 
inscribilur. 

VERS. 2 . Domine, in virtute lua lcetabitur rex. 
Arbitror ab iisdem , qui superius Davidi bene pre-
cati fuerant, haec etiam prolala fuisse. Cum ab 

ύν δ Δαυίδ άπδ τών πρδς αύτδν γενομένων χρησμών D oraculis sibi editis edidicisset David ea quae sa-
τά περ\ τοΰ έκ σπέρματος αύτοΰ προελευσομένου σω
τηρίου , κα\ τής έν τψ σωτηρία δυνάμεως, έπ\ τού
τοις εύφρανθήσεται καί άγαλλιάσεται σφόδρα. Καί 
τούτοις γε θαρσών, τών τε έχθρων διά τούτων περι-
γενόμένος, σο\ τώ νικοποιψ θεψ τά βραβεία τής νίκης 
άνατίθησι. Χαίρει τε κα\ ύπερβαλλόντως άγάλλεται, 
τής τών έχθρων επιβουλής ύπδ σοΰ διασωζόμενος · καί 
ούχ ούτως έπί τ§ έαυτοΰ σωτηρία άγαλλιςί, δσον δτι 
παρά σου τδ σωτήριον αύτοΰ προσγίνεται. Καί γάρ 
έπιθυμήσας τδ παρά σοΰ σωτήριον, καί περί τούτου 
τοίς χείλεσιν έαυτοΰ έν ταίς πρδς τδν θεδν εύχαίς 
ίκετηρίαν άναπέμψας , ούκ έκπεσείται τής ελπίδος, 

lutare illud ex semine suo proditurum, necnon 
salularis ejusdem virtutem spectabant, de i i s , ait, 
Iaelabiiur el exsuliabit vehemcnler. Iisque confisus, 
iniraicisque eorum ope deviclis, tibi Deo victoriae 
auciori, ejusdem vicloria3 brabia attribuit. Gau-
deique admodum et exsullat, inlmicorum abs te 
ereplus insidiis, neque tantum de salute sua lae-
tatur, quantum de misso abs le salulari suo. Cum 
enim idem salutare tuum sumrois volis expetierit, 
atque labiis ipse stiis, emissa frequenter oraliooe, 
pro salutaris ejusdem adventu tibi 9upp!icav£ril, 
nequaquam spe labetur, neqve irrila poslttlalio ejus 

•«Luc . i i , 34. 
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e r i t ; imo etiaro opUta consecutus, orationem ite-
rum emittet. 

Et tuper talutare tuum exsultabit vehementer. 
llluiu quippe Deus summo gaudio replebit, quando 
facic ad faciem gloriam ejus contemplari conccs-
scrit. Quamobrem ait Symmachus : Lanificabis eum 
in gaudio α vultu tuo. Nam in tempore justifica-
lionis, quando David inter eos qui salutem nacti 
sunt medius consislens, magni Regis vultum in -
tuebitur, et corona de lapide preiioso caput ejus 
ornabitur; gloria magnificenliaque decoralus, d i -
vino gaudio et coelesii laclitia replebitur. 

VERS. 3-7. Desiderium cordis ejus tribuisti ei, et 
tolunlate labiorum ejus non fraudasti eum. Diapsal-
ma. Quoniam prcvvenisti eum in benedictionibtu dul-
cedinis, posuisti w capite ejut coronatn de lapide 
pretioso. Vitam petiit α te9 et tribui&li ei longiludi-
nem dierum in scvculuni sccculi. Magna est gloria 
ejus in salulari luo, ijloriam et magnum decorem 
impones super eum. Quoniam dabis eum in benedi-
clionem , clc. Pracmissas Davidi pollicilationes va-
licinatus, conscqucnler causam aflert cur baec con-
sccuturus sit. Ecqiucnam illa causa, nisi spes in 
Dominum, qua misericordiam nactus, spe illa sua 
a Deo altissimo daia non dccidct, neque in firmo 
illo ac solido stalu fluctuabit ? Nain spes non con-
fundii ··. 

YERS. 9 , 10. Invenialur manus lua omnibus t n t -
micis luis, dexlera tua invcniat omnes qui te ode- | 

runt. Pones eos ui clibamtm ignis, in lempore vulltii 
f t t t : Jhminus in ira lua coniurbabit eos, et devora* 
til eos ignis. Sic Dcum alloquunlur qui preces ef-
fundunt, ac si diccrent: Etianisi i i qui sese tibi 
Deo inimicos conslituerunt, animas l ibi addiclas, 
necnon sanctos omnes in familia tua ascriplos 
oppugnandi finem non iachmt; at inevitabilem 
manum et inviclam virtutem luam non effugient. 
Haclenus enim dum permittuntur inimici i l l i tui 
atblclas tuos eiercitare, allos assumunt gpiritus. 
Caeterum cum i i ad breve tempus superbierint, 
non diu poslea manus tua deprebendet eos, ac fu« 
gientes dcxlera tua intercipiet. Quid porro aget 
cuni apprebenderil ? Pones eos ut clibanum ignis in 
Umpore vullus tui. Etcnim quo lempore resplende- ] 
bit vultus ille tuus, quo scilicet regnum luum ma-
nifesiabis, eosdem qui sibi ipsis nequitiae ignem 
advexerunt, meritum sibi supplicium succendere 
facies , ita u l libanus ignis slbimelipsis eiGciantur. 
Quaiia ilem paliuntur qui in aegritudinc, corporea 
febri laborant: neraine quippe exlrinsecus ignem 
admovenle, in se ipsis ignem fovent. Eodem pror-
&us modo inimicos tuos, inquit , alque eos qui le 
oderunt, pones ul clibanum ignis. Quamobrem iis 
dicetur: Procedite ad lumen ignis vestri, et ad 
flammam quam succendislis , T . 

.YEES. 11. Fructum eorum de terra perdes, et se-

P. PARS I I I . - EXEGETICA. 2 0 0 
L ουδέ ττερηθήσεται του αΐτήματος , άλλά χατ' [χαί] 

εύχάς παρέξει τευξδμενος τής επιθυμίας. 
Καϊ έπϊ τφ σωτηρίφ σου άγαΑΛιάσεται σφόδρα* 

Ευφραίνει γάρ αύτδν, φησίν, δ θεδς έν χαρ$, έπειδάν 
πρδαωπον πρδς πρόσωπον τής αυτού δόξης έπόπτην 
αύτδν καταστήσηται. Διό φησιν δ Σύμμαχος · Χαρο
ποιήσεις αύτδτ έν ευφροσύνη παρά του προσώ
που σου. Τφ γάρ καιρφ τού δικαιωτηρίου , έπει
δάν τδ πρόσωπον τοΰ μεγάλου βασιλέως μέσος έστώς 
δ Δαυίδ τών σωζόμενων θεάσοιτο , και τω τιμίω λίθφ 
τήν κεφαλήν εστεμμένος, δόξη τε και μεγαλοπρέπεια 
κεκοσμημένος, ένθέου χαράς καί ουρανίου ευφροσύ
νης πληρωθήσεται. 

Τήν έπιθυμίαν τής καρδίας αύτου έδωκας αύτφ, 
καϊ τήν δέησιν τών χειΛέων αύτου ούκ έστέρησας 

* αυτόν. ΔιάψαΛμα. "Οτι προέ'φθασας αύτδν ένεύΧ>-
γίαις χρηστότητος, έθηκας έπϊ τήν κεφαλήν αυ
τού στέφανον έκ λίθου τιμίου. Ζωήν ήτήσατό σε, 
καϊ έδωκας αύτφ μακρότητα ήμερων είς αΙώνα 
αΙώνος. Μεγάλη ή δόξα αυτού έν τφ σωτηρίφ σου, 
δόξαν καϊ μεγαλοπρέπειαν έπιθήσεις έπ' αυτόν. 
"Οζι δώσεις αύτφ εύλογίαν. Τάς προλεχθείσας 
επαγγελίας θεσπίσας δ λόγος τψ Δαυίδ , ακολούθως 
τήν αίτίαν διδάσκει δι' ήν τών τοσούτων τεύξεται. 
Τίς δέ ήν ή αίτία άλλ* έλπ\ς ή έπι τδν Κύριον , δΓ 
ήν έλέου τυχών, τής παρά θεοΰ τοΰ υψίστου ελπίδος 
ούκ άποπεσείται, ουδέ σαλευθήσεται τής ενωμένης 
ταύτης στάσεως ; Ή γάρ έλπϊς ού καταισχύνει. 

Εύρεθείη ή χειρ σου πάσι τοις έχβροϊς σου , ή 
; δεξιά σου εύροι πάντας τούς μισούντάς σε. θή· 

σεις αυτούς ώς κλίβανον πυρδς εϊς καιρδν τον 
προσώπου σον. Κύριος έν όργή αυτού συνταράξει 
αυτούς, καϊ καταφάγεται αυτούς ό πυρ. Λέγεται 
ταΰτα πρδς τδν θεδν ύπδ τών τήν εύχήν άναπεμπόν-
των, οί καί φσσίν * εί κα\ τά μάλιστα οί εαυτούς εχθρούς 
σο\ τώ θεψ καταστήσαντες, τάς άνακειμένας σοι ψυχάς 
κα\ τούς αγίους πάντας τούς σοι προσψκειωμένους 
έκπολεμουντές ού παύονται · άλλ' ού διαφεύξονται τήν 
άφυκτόν σου χείρα κα\ τήν άήττητόν σου δύναμιν. 
Τέως μέν γάρ είς δσον γυμνάζειν τούς σούς οίκείους 
ώσπερ άθλητάς έπετράπησαν οι εχθροί σου, επαίρον
ται · πλήν πρδς ολίγον έπαρθέντας αυτούς ούκ είς 
μακράν ή σή χείρ καταλήψεται, κα\ ή σή δεξιά φεύ
γοντας θηρεύσει. Τί δέ ποιήσει καταλαβούσα; θήσεις 
αυτούς ώς κλίβανον πνρδς είς καιρδν τον πρόσω
πον σον. Έν τψ καιρψ γάρ τής έπιλάμψεως τοΰ 
προσώπου σου, έν φ τήν σαυτοΰ δείξεις βασιλείαν, 
αυτούς έαυτοις τδ τής κακίας πΰρ συνάξαντας, τήν 
καθ* εαυτών κόλασιν έξάψαι ποιήσεις · δπως αύτο\ 
έαυτοϊς κλίβανος πυρδς γένοιντο. Όποια πάσχουσιν οί 
έν ταις νόσοις τδ σώμα πυρέττοντες · μηδενδς γάρ 
έξωθεν ύποκαίοντος, ένδον τδ πΰρ έξ εαυτών επάγον
ται. Ούτως ούν κα^ τούς εχθρούς σου καί τούς μισούν· 
τάς σε, φησί , θήσεις ώς κλίβανον πυρός. Διδ λεχ-
θήσεται πρδς αυτούς · Πορεύεσθε τώ φωτϊ τον πνρδς 
υμών, καϊ τή φλογϊ ]} έξεκαύσατε. 

Τδν καρπδν αύτδν άπδ γής άπόλεις, καϊ σπέρ» 

M Rom. ν , 5. , Τ Ua f t , I I . 
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μα αυτών άπό νΙών ανθρώπων. Διαδοχα\ γάρ γεγ<$-
νασι μυρίων άσεβων κα\ άθεων ανδρών · πολλάκις δε 
κα\ πονηρών πατέρων υίο\ θεοσεβείς κα\ θεοφιλείς 
άπεφάνβησαν. Σπέρμα δέ τών άθεων κα\ καρπδς τών 
άσεβων, οί λόγοι αυτών καί αί διδασκαλιαι κα\ τά άθεα 
δόγματα , μετά τήν τελευτήν αυτών έν άνθρώποις 
άποφανθέντα, τυγχάνει. *Α δή ώς άγαθδς δ θεδς άπω-
λείχ κα\ άφανισμώ παραδίδωσιν · ίνα μήτε καρπδς 
τών άσεβων μήτε σπέρμα αυτών περιλείπηται. 

"Οτι έκλιναν είς σέ κακά ; διελογίσαντο βουλάς, 
άς ού μή δύνωνται στήσαι. "Οτι θήσεις αυτούς 
νώτον, έν τοις περιλοίποίς σου έτοιμάσειςτόπρόσ
ωπον αυτών. Πάλιν παρατίθησι τήν αίτίαν δι' ήν 
ταύτα πείσονται, λέγων · "Οτι έκλιναν είς σέ κακά. 
'Αντ\ δέ του , Έκλιναν, δ Σύμμαχος · "Οτι συνέπρα
ξαν κατά σού είς κακόν. Εί γάρ και ανθρώπους έδό- Β 
χουν πολεμείν, άλλ* έπε\ μή δι' εύλογον αίτίαν, μηδέ 
διά τ ι να πράςιν άτοπον έκείνοις έπεβούλευον , διά δέ 
μόνην τήν είς σέ εύσέβειαν · είκότως είποι άν τις αυ
τούς σο\ τφ θεφ έπιβεβουλευκέναι, κα\ πάσας τάς 
μηχανάς άς έβουλεύσαντο κατά τών σών οσίων κατά 
αοΰ τοΰ θεοΰ με μηχανήσθαι. Διδ δή τά προλεχθέντα 
αυτούς καταλήψεται · ουδέ τάς σάς διαδράναι δυνήσον-
t a t χείρας. Οί μέν γάρ έμηχανώντο κα\ πάντα έπρατ-
τον άθέφ φρονήματι κατά σοΰ τοΰ θεοΰ βουλευόμενοι · 
συ δέ αυτούς έπιστρόφους έποίεις κα\ φυγάδας, ώς τά 
νώτα παραχωρείν έλαυνομένους ύπδ τής σης οργής, 
cla : at lu illos aversos constituisli el fugasti, ita ut 
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men eorum α filiis hominum. Impiorum atbeorum-
que booiinum innumere succeesioues fuere : ac 
plerumque evenit, ut ex improbis palribus pii ac 
religiosi fllii exorirentur. Sed semen alheorum, ac 
fructus impiorum sunt verba, doctrinae, et impia 
documcnta eorumdem, quae post ipsorum obitum 
per homincs disseminanlur. Quaeque scilicet Deus, 
utpole bonus, de medio tollit ac dissipat; ut neque 
fructus, neque semen impiomm residuum sit. 

VERS. 12, 13 . Quoniam declinaverunt in te mala, 
cogitaverunt consilia qum non poterunt slabilire. 
Quoniam pones eos dorsum, in reliquiis tuis prcc-
parabis vuUum eorum. Rursus causam cur haec 
perpessuri sint aftert, his verbis : Quoniam decli-
naverunt in le mala. Cujus Ioco Symmachus : Quo-
niam communierttnt se conlra te in malum. Etiamsi 
cnim viderenlur horaines impugnare, al quia nom 
ralionabili de causa, neque ob palratum quodpiam 
facinus insidias ipsis parabant, sed propter unam 
eorum erga te pietalem ; jure dicantur conlra te 
ipsum Deum insidias slruxisse, ac conspirationcs 
eorum omnes adversus sancios tuos conflatas, 
contra te Deum versas fuisse. Quare prardictis i l l i 
inlercipienlur malis, neque tuis se subducere roa-
nibus valebunt. l l l i quidem machinas omnes ct 
molimina inlenderunt, aique impia roenle nihil 
non egerunt, conjuratione adversum te Deum fa-
, ira tua instante et propellenle, terga vertant. 

i . 1 N FINEM PRO SUSCEPTIONE MATUTINA, 
PSALMUS DAVID X X I . 

τοΰ ψαλμού προγραφή πάσαν τήν ύπόθεσιν τών 
έν αύτώ φερομένων έν τ φ καιρφ τής έκ νεκρών ανα
στάσεως τοΰ Σωτήρος ημών άνατίθησι. Διδ επιγρά
φει , Περϊ τής αντιλήψεως τής έωθινής. Όποια δέ 
ήν τά τής έωθινής αντιλήψεως, αύθις οί εύαγγελιστα\ 
χαραστήσουσιν ό μέν Λουκάς ώδε γ ρ ά φ ω ν Τή δέ 
μιφ τών σαβδάτων δρθρου βαθέος έπϊ τδ μνήμα 
ήλθον γυναίκες, φέρουσαι ά ήτοΐμασαν αρώματα* 
Εΰρον δέ τδν λίθον άποκεκυλισμένον άπδ τού 
μνημείου. ΕΙσελθούσαι δέ ούχ εύρον τδ σώμα τού 
Κυρίου Τησού. Καϊ έγένετο έν τφ δναπορεϊσθαι 
αύτάς περϊ τούτου, καϊ Ιδού άνδρες δύο επέστη
σαν αύταΐς έν έσθήτι άστραπτούση, οί καϊ εϊπον 
Τί ζητείτε τδν ζώνταμετά τών νεκρών; Ούκ έστιν 
ωδε, άλΧ ήγέρθη · μνήσθητε, ώς έλάλησεν ύμϊν, 
έτι ών έν τή Γαλιλαία* ομοίως δέ κα\ οί λοιπο\ 
εύαγγελισται είρήκασιν. Όράς δπως τά τής έωθινής 
αντιλήψεως κατά τδν καιρδν τής αναστάσεως τοΰ Σω-
^ρος ημών έπληροΰτο; Διδ τήν πάσαν οίκονομίαν 
τού σωτηρίου πάθους τή άναστάσει αύτοΰ τδ Πνεύμα 
το άγιον άνατίθησι, κα\ είς αύτδ εκείνο τδ τέλος τήν 
*ροφητείαν αναπέμπει διά τής λεγούσης προγραφής· 
Είς τδ τέλος υπέρ τής αντιλήψεως τής έωθινής, 
ψαλμδς τώ Δαυίδ. Κα\ πώς γάρ ούκ εμελλεν ψαλμδς 
*σεσθαι ή τήν άνάστασιν τοΰ Σωτήρος ημών περιέ
χουσα προφητεία , χα\ τής Εκκλησίας αύτοΰ τήν σύ-

Ipsa psalmi inscriptio totum rerum quae de tem-
pore resurrectionis Salvatoris noslri ex raortuis i n 
eo feruntur argumentura prafert. Quare sic lilulus 
babet : De su$ceptione matutina. Qualia autem Hla 
fuerinl quae ad susceplionem matutinam pertine-
bant, rursum aperient evangelislne : sic enim Lucas 
habet : Una autem Sabbati valde dilucul* venerunt 
mulieres ad mnnumenlum, porlantes quce para-
verant aromata : et invenerunt lapidem revoiulum 
α monumento. Et ingressce non invenerunt corptis 
Domini Jesu. El factum est, dutri mentz comternatm 
essent de isto, eece duo viri steterunt secus illas in 

^ veste fulgenti, qui et dixerunl : Quid qucerilis viven-
tem cum mortuis? Non est hic, *ed surrexit. Recor-
damtni qualiter loculus est vobis, cum adhuc in Ga · 
liltea essei · · . Simili modo alii qtioque cvangelisla» 
loquunfur. Viden* quomodo matutina susceptio 
lempore resurrcctionis Salvatoris nostri impleta 
fuerit? Quare totara oDconomiam passionis Salva-
toris nosiri, resurreclioni ejus Spiritus sanctus 
ascribit, atque ad ipsum finem propbeliam refert 
per inscriptionem supra allatam: In finem pro su$-
cepiione malutina psalmus David. Et qua, quaeso, 
ralione prophetia Servatoris nostri resurrectionem, 
itidern EcclesiaB ipsius constiiutionem, omDium gen-
tiiim vocationem, generalionis ventura ac futuri 

1 1 Luc. x x i v , 1-0-

P4TB0L, Gn. X X I I I . 7 
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populi prascienliam complectens, non psalmus Α στασιν , καί τών εθνών απάντων τήν κλήσιν τής τβ 
inscribatur? De iis quippe, ulpote de ingenlibus 
bonis, gaudens Spirilus sanctus psalniodiam aggrc-
ditur. 

VERS.2. Deus Deus meus, respice in me : quare me 
dtreliquisti? longe α salute tnea verba delictorum 
meorum. Cum in Hebraico exemplari illud, respice 
in me, non compareat sed in solis Septuaginta 
Interpretibus primo versui inseralur; jure a Salva-
tore nostro haec vociferante praetermissum est. 

Ac mihi, quaso, perpendas quo pacto reliqui 
omnes interpretes delictorum non meminerint: ne-
que enitn consentaneum cral personae Salvaloris 
nostri delicia ascribere, qui peccalum non fecit, nec 

γενεάς καί τοΰ τεχθησομένου λαοΰ τήν πρόγνωσιν; 
Έπ ι τούτοις γάρ ώς έπ\ μεγάλοις άγαθοϊς συγχαΐ-
ρον τδ Πνεύμα τδ άγιον τήν ψαλμωδίαν ποιείται. 

*0 θεός ό θεός μον, πρόσχες μοι · Ινα τί έγκα-
τέλιπές με; μακράν άπό τής σωτηρίας μον οί Λό
γοι τών παραπτωμάτων μον. Μή προκειμένου δε 
έν τώ Έβραΐκψ τοΰ, πρόσχες μοι, δ δή κατά μόνους 
τούς Έβδομήκοντα προσέκειτο τφ πρώτψ στίχω, 
ακριβώς κα\ ύπδ τής φωνής τοΰ Σωτήρος ημών π α -
ραλέλειπται. 

Καί θέα τίνα τρόπον έν πάσι τούτοις ούδαμοΰ πα
ραπτωμάτων έμνημόνευσαν οί λοιποί έρμηνευταί· 
ουδέ γάρ ήρμοζε παραπτώματα εφάρμοζειν τ φ του 
Σωτήρος ημών προσώπψ, δς άμαρτίαν οϋκ έποίη-

invenlu* esl dolus in ore ejus". Is vero pro iis e ^ σεν, ουδέ ευρέθη δόλος έντφστόματι αύτον. Υ π έ ρ 
populo qui lacrymis ac fletu digna admittebant, 
pro aposlolo suo Juda, lapso et a propria dignilate 
depulso, lugeus haec as&idue clamabat : Longe α 
iatute mea verba gemUuum meorum. Voces, inquit, 
et verba rerum a me semper pro populo gestarum, 
Λ salute mea longercmota sunt, cum nihil utilitatis 
populo acccsseril cx ea quam ipsis procuravi sa-
lute. At ne vidcamur ex curiosa aliqua indagalione 
reliquos interpretes secuti, eos qui alia ratione 
psalmum interpretantur coarguere, SeptuaginU y\-
rorum interpretatione uleraur. Nam i l l i quoque 
banc lectionem observantes et animadrertentes, 
hunc psalmum Christo non congruere dixcrunt. 

δέ τών κλαυθμών καί θρήνο>ν άξια πραττόντων έν 
τφ λαψ , υπέρ δέ τοΰ αποστόλου αύτοΰ Ιούδα, τοΰ 
έξολισθήσαντος καί τής οίκείας αξίας άποπεσόντος, 
όδυρόμένος διετέλει βοών * Μακράν άπδ τής σωτη
ρίας μον οί λόγοι τών όδνρμών μον. Οί γάρ λόγοι, 
φησ\, τών έμών , τών υπέρ τοΰ λαοΰ πάντοτε γινο
μένων ν τής έμής σωτηρίας μακράν γεγόνασιν, ουδέν 
ώφεληθέντος τοΰ λαοΰ άπδ τής έξ έμοΰ προξενηθεί-
σης αύτοϊς σωτηρίας. "Ινα δέ μή δόξωμεν, τοις άλλοις 
έρμηνευταΤς ενταύθα κεχρημένοι έκ περινοίας , τους 
έτέρως τδν ψαλμδν ήρμηνευκότας έλεγχε ιν, τή τών 
Έβδομήκοντα ερμηνεία χρησόμεθα · ταύτη γάρ χ ά -
κεΤνοι τηρήσει προσεσχηκότες, ούκ έφασαν άρμόττειν 

Audianl ilaque Joannem sic clamantem: Ecce Agnu$ Q τδν ψαλμδν τψΚυρίω. Άκουσάτωσαν τοίνυν Ιωάννου 
Dei, qui tolHt peccatum mundi1; et divinum Paulum 
ila loquenlem : Qui peccatum non noverat, pro nobis 
peccalum fecit, ut nos efficeremur justitia Dei in ipso1; 
el rursum: Chrittu* nos redemit de maledicw legis, 
(actus pro nobis maledictum*. Igilur queraadmodum 
fons justiliae cum sit, peccata ipse nostra suscepit; 
el cum sit benediclionis pelagus, ingruentem nobis 
maledictipnem accepit, atque coulemplis opprobriis 
crucena sustinuil: sic pro nobis rationem reddidit. 

eiiio) slalulam nobis disciplinam lubens ipse 
subiit; nam disciplina pacis nostrce super eum, ut 
ait prophela* : multo magis raliones ipse nostras 
pro nobis retulit, atque clamat: Longe α saluie mea 
ratione* deliclorum meorum. Ne, inquit, naturae 
peccata respicias. 

βοώντος · *Ιδε ό αμνός τού θεού, ό άίρων τήν άμαρ
τίαν τονκόσμον · τοΰ δέ θεσπεσίου Παύλου λέγοντος· 
Τόν μή γνόντα άμαρτίαν, υπέρ ^ψών άμαρτίαν 
έποίησεν, Ινα ήμεΐς γενώμεθα θεού δικαιοσύνη έν 
αύτφ* κα\ π ά λ ι ν Χριστός ημάς ήγόρασεν έκ τής 
κατάρας τον νόμον, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. 
Τοιγαροΰν ώσπερ δικαιοσύνης υπάρχων πηγή , τήν 
ήμετέραν άμαρτίαν ανέλαβε, κα\ ευλογίας ών πέλα
γος , τήν έπικειμένην ήμίν έδέξατο κατάραν , χα\ 
σταυρδν ύπέμεη/εν αισχύνης καταφρονήσας · ούτω καί 
τούς υπέρ ημών έποιήσατο λόγους. Εί γάρ τήν ώρι-
σμένην ήμϊν παιδείαν ύπήλθεν εκών , παιδεία γάρ 
εΙρήνης ημών έπ* αυτόν, ή φησίν δ προφήτης· πολ-
λώ μάλλον τοις υπέρ ημών άνθ' ημών έχρήσατο λδγοις, 

D κα\ βο$· Μακράν άπό τής σωτηρίας μον οί λόγοι 
τών παραπτωμάτων μον. Μή άποβλέψης, φησ\ν, είς. τά τής φύσεως πλημμελήματα. 

VERS. 3. Deu$ meus, clamabo ad te per diem, et 
non exaudies; el nocte, et non ad insipienliam mihi. 
Haec dc nobis confeesus Salvator, ait : Sic clamanle 
me, exaudilurum le novi : nam cum interpunctione 
legendum. Et nocte quoque clamabo, ncque id raihi 
ad insipientiam reputetur; quandoquidem tristia 
circum me posita sunt. Mulli sane in perplexo re-
rum statu caligioe obvolvunlur, ut eliam quid cla-
manti dicendum Deo sit ignorent: ac ego probe 
novi qua de causa nocturnae illa? calamitates nie 
wrcumveniant. 

*0 θεός μον, κεκράξομαι ημέρας πρός σέ, καϊ 
ούκ είσακούση · καί νυκτός, καϊ ούκ είς άνοιαν 
έμοϊ. Ταύτα δέ περ\ ημών έξομολογούμενος, δ Σωτήρ 
λέγει· Ούτω δέ μου βοώντος, οΐδα, δτι είσακούση· 
μεθ' ύποστιγμής γάρ άναγνωστέον. Κα\ νυκτδς δέ 
κεκράξομαι, ούκ άνοίας μοι λογιζόμενης* δτε τά 
περιεστηκότα έστ\ σκυθρωπά. Τών πολλών έν ταΓς 
περιστάσεσι σκοτιζομένων, ώς καΐ'αύτδ τοΰτο τί δε! 
κράζοντα πρδς θεδν λέγειν άγνοείν 'έπίσταμαι γάρ 
έγώ τίνος Ινεκα περί έμέ νυκτερινή κατάστασίς έστι. 

·· I Petr. ι ι , 22. ! Joan. ι , 36. · Η Cor. ν , 21. 1 Gal. ΠΙ , 13. * Isa. u n , 3. 
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Σύ δέ έτ άγίφ κατοικείς, ό έπαινος του ΊσραήΛ. \ 

Κα\ μήν έν πάσι τοις άγίοις σου ένοικείς άβι συνών 
αύτοΐς, κα\ πάντοτε αυτών είσακούων. Έν τούτψ γοΰν 
χα\ έπαινος γίνεσθαι εΓωθας τοΰ Ισραήλ, τουτέστι 
παντός αγίου. Εί δέ έν πάσι τοΤς άγίοις κατοικεί 6» 
Θεδς (1), πολλψ μάλλον έν τφ αύτοΰ Μονογενεϊ, καί 
μειζόνως αύτοΰ είσακούσεται. 

9Επϊ σοϊ ήΛπισαν οί πατέρες ημών, ήΛπισαν 
χαϊ έ{φύσω αυτούς. Πρδς σέ έκέκραξαν, καϊ έσω-
Θησαν · έπϊ σοϊ ήΛπισαν, καϊ ού κατησχύνθησαν. 
ΤΩδε καίτοι, φησ\ν, οίδα σαφώς ώς άπαντες ημών ot 
πατέρες, τή σή βοηθεία θαρ^ήσαντες, ούκ έψεύσθη-
σαν τής ελπίδος, κα\ είς έπικουρίαν σε καλέσαντες, 
τ ι ς σής προνοίας άπέλαυσαν · Έγω δέ είμι σκώΛηξ 
καί ούκ άνθρωπος, δνειδος άνθρωπου καϊ έξουθέ-
νημα Λαού. Τδν σκώληκα παντδς μέν ζώου εύτελέ- Β 
στατον είναι συμβαίνει, ύφίστασθαι δέ άπδ φθοράς 
σωμάτων * άφανιστιχδν δέ είναι κα\ φθαρτικδν ού δ* 
άν έφάψηται. Μέμνηται δέ τούτου Ησαΐας δ προφή
της λέγων · Μή φόβου, σκώΛηζ Ιακώβ, όλιγοστδς 
ΊσραήΛ · έγώ έβοήθησά σοι, Λέγει ό θεδς ό Λυ-
τρούμενός σε, ό άγιος ΊσραήΛ. Ιδού έποίησά σε 
ώς τροχούς αμάξης άΛοώντας, καινό ς, πριστη-
ροζιδεις · καϊ άΛοήσεις δρη, χαϊ Λεπτυνεϊς βου-
νούς, καϊ ώς χουν θήσεις' καϊ Λικμήσεις, καϊ 
άνεμος Λήψεται αυτούς, καϊ καταιγίς διασπερει 
αυτούς. Σύ δέ ενφρανθήση έπϊ τφ Κνρίφ. Δι' ών 
ή προφητεία, σκώληκα δνομάσασα, καί δλιγοστδν εΐ-
ποΰσα διά τδ ευτελές κα\ σμικρδν τοΰ ζώου, δύναμιν 
αύτψ μεγάλην σύνήψεν 'ΑΛοήσεις δρη, φήσασα, 
καϊ Λεπτυνεις βοννούς, καϊ ώς χουν θήσεις, καϊ C 
Λιχμήσεις. Κα\ διά τών προκειμένων τοίνυν λέγων 
δ Σωτήρ · Έγώ δέ είμι σκώΛηξ, καϊ ούκ άνθρωπος, 
τδ ευτελές κα\ ασθενές κα\ άπδβλητον κα\ άπερρψ-
μένον τοΰ πάθους έαυτοΰ παρίστησι, τό τε τών εναν
τίων δυνάμεων άφανιστικόν.*Ήμελλεν γάρ, ύποδύς 
τδν θάνατον, κα\ έν αύτψ γενόμενος τψ τών νεκρών 
χωρίψ, σκώληκος δίκην τάς δυνάμεις τάς αντικείμε
νος φθορ$ παραδιδόναι. Κα\ άλλως δ' άν εΓποις σκώ
ληκα αύτδν ώνομάσθαι, κα\ ούκ άνθρωπον, διά τδ μή 
δμοίως άνθρώποις έκ συνουσίας άδενος κα\ θηλείας 
τήν τής σαρκδς γένεσιν έσχηκέναι. Κατά τρίτον δέ 
τρόπον, τδν θάνατον έαυτοΰ σημαίνει, κα\ τδν άψυ-
χον νεκρόν * διδ επιλέγει · Έγώ δέ είμι σκώΛηξ, καϊ 
ούχ άνθρωπος- δνειδος ανθρώπων καϊ έξουδένη-
μα Λαού. Ό γάρ νεκρδς ούκ άνθρωπος.'Αλλ' εί μέν 
ήν πάντη νεκρδς, άπήρκει φάναι · Έγώ δέ είμι ούχ 
άνθρωπος · άλλ' έπεί δυνάμεως τίνος άφανιστικής τοΰ 
θανάτου μετείχεν, είκότως σκώληκα αύτδν καί ούκ 
άνθρωπον ώνόμασεν. Γέγονε δέ αληθώς δ Σωτήρ κα\ 
Κύριος ημών πάντων δνειδος, τδν έπονείδιστον σταυ
ρόν υπέρ ημών άναδεδεγμένος. Διδ καί έτερα προφη
τεία έξ αύτοΰ προσώπου φησίν · 01 όνειδισμοί τών 
όνεώιζόντων σε έπέπεσαν έπ' έμέ. Οί μέν ουν άλ
λοι άνθρωποι έπονείδιστον αύτδν έσχον κατά τδν τοΰ 

• Isa. Z L I , 14-16. · Psal. L X V I I I , 10. 
(I) Haec ad marginem legebantur Τοΰτο δέ ού κατά σύγκρισιν νοητέον, καθ* ά ούτος φησιν δ Άρειανός· 

έν γάρ θέλημα Πατρδς κα\ ΤΙοΰ*. άλλά κατά τδ ανθρώπινο ν, quod scbolion lextui postea insertum est. Yide 
m prefatioue. 

YERS. 4. Tu autem in sancto habitas, laus hrael. 
Et vero tu in omnibus sanclis habitas, ac eemper 
cum illis versans, exaudis eos. In bac igitur re laus 
Israelis, videlicet cujusque sancti, esse consuevisli. 
Quodsi in omnibus sanclis Deus babitet, mullo eerte 
magis in Unigeaito suo, quem sane libentius exau-
diturus est. 

VERS. 5-7. In te speraverunt patres nostri, $pe-
raverunt, et liberasti eos. Ad te clamaverunt, et salvi 
facti sunt; in te speraverunt, et non sunt confus*. 
Eisi, inquit, bene noverun omnes luo auxiltt) fi-
dentes patres nostros nequaquam spe lapsos esse, 
et cum te in adjutorium evocaverunt, providenlia 
tua poliios esse : Ego tane snm vermis et non homo, 
opprobrium hominis et abjectio plebii. Vermis om-
nium animalium vilissimuni censetur, atque a cor-
ruptiooe corporum exsistentiam habet; si quid 
vero tetigerit, id in corruptionem et exitium ducit. 
Hujus meminit Isaias dicens : Noli timere, vermis 
Jacob, et quam minimus Israel: ego auxiiialus sum 
tibi, dicit Dominns et redemptor tuus, sanctus hrael. 
Ecce fed le quasi rotat curru$ triluranles, novas, ad 
tnodum tertm adornatas. El Iriturabi* montet et com-
minues eolles, et quasi pulverer* pones. Et venlila-
bi$, et ventus tollet eos, et turbo disperget eos. Tu 
vero exsultabis in Domino ·. Quibus verbis propbe-
lia , dum vermem vocavit, ei propter vilitalem ac 
parvitatem animalis quam minimum dixit, vir tu-
tem ejus magnam adjunxit : Triturabis, inquit, 
monte$, et comminues colles, et quasi pulverempones, 
et ventilabis. Cum igitur Salvator memorala pro-
fert verba : Ego autem $um vermis, et non homo, 
vilitatem, infirniitatem, abjeclam passionis suae 
conditionem declarat, alque adversariarum potesta-
ium exitium ab se iis inferendum. Fulurum quippe 
erat, ut poslquam morlem subiisset, atque in ipso 
moriuorum loco consisleret, adversarias potesiales 
vermis instar corrupiioni traderet. Alio quoqne 
modo dixeris, ideo verniem ipsum et non bominem 
vocatuni, quod non hominum r i lu , ex masculi &i 
feminae congressu, carms orlum habuerit. Teriio 
item modo, mortera indicat suara, el exaniraatum 
cadaver. Quamobrem infer l : Egoautem sum vermis, 
et non honio, opprobrium hominum et abjectio plebis. 
Qui mortuus enim est, non ulira homo. Yerum si 
omnino mortuus fuisset, satis erat dixisse: Ego au-
tem eum non houio : sed quia quadam vi morti 
exiiiosa insiructus erat, jure vermem et non bo-
minem sese vocavil. Revera Salvator et Dominus 
noster omnium opprobrium fuit, qui contumelio-
sam pro nobis crucem admisit. Quare alia prophc* 
tia ex ejusdem persona eic hoquitur : Opprobria ex-
probrantium tibi ceciderunt super tne *. Ali i itaque 
hominee contumeliose ipsum tempore passionis ba-
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buere. Scd alius ordo genusque horoinum ab iis χ πάθους καιρόν."Ετερον δέ τάγμα παρά τούτοις έξου-
diversum, abjectum babuerunt..Quinam i l l i nisi 
populus ex circumcisione? Ideo sic concludit po-
siea, et abjectio plebis. Nam illiidentes ei atque 
deridenles eum, hsec loquebantur7 : Vah 1 qui de-
ttruis templum, el in Iribus diebus (vdificas ipnum. 
Alios salvos fecil, salvum faciat seipsum. Si Rex 
Jsrael est, descendal nunc de cruce, et credemus ei. 

VERS. 8, 0 . Dc ipsamet re in sequentibus lalia 
fatur : Omiies videntes me deri&erunl me, locuti 
sunt labiis el moverunt caput. Speravit in Domtno, 
eripiai eum, salvum facial eum, quoniam vult eum. 
Hiec porro impleta sunt passionis salutaris tem-
pore, ut Matthaeus narrat his verbis : Prmlereun-

δένωμα αύτδν έκτήσαντο. Ποίον δε τούτο ή δ έκ περι-
τομής λαός; Διδ επιλέγει έξης, καϊ έξουδέτωμα 
λαού. Διαπαίζοντες γάρ αύτδν ούτοι καί χλευάζοντες, 
έλεγον · Ούά, ό καταλύωτ τότ ταότ, χαϊ έτ τρισϊτ 
ήμέραις οίκοδομώτ αύτότ.'Αλλονς έσωσε, σωσά-
τω έαντότ. ΕΙ βασιλεύς τον Ισραήλ έστιτ, κα-
ταβάτω τύτ άπό τον σταυρού, χαϊ πιστεύσομετ 
αύτφ. 

Περ\ τών αυτών κα\ τά έξης επιφέρει λέγων Πάν
τες cl θεωρούττές με έξεμνκτήρισάτ με* έλάλη-
σατ έτ γείλεσιτ,έκίτησατ κεφαλήν.Ήλπ ισεν έπϊ 
Κνρίφ, βυσάσθω αύτότ' σωσάτω αυτόν, δτι θέλει 
αύτότ. Κα\ ταύτα έπληροΰτο κατά τδν καιρδν τού 
σωτηρίου πάθους, καθ* δν Ιστορεί λέγων δ Ματθαίος· 

tes autem blasphemabant eum moventes capila sua, Β 01 δέ παραπορενόμετοι έδλασφήμουτ αύτότ χι-
el dicenle* : Vah ! qui destruis templum et in triduo 
iltud rewdiftcas : salva temetipsum : si Filius Dei 
es, descende nunc de cruce. Similiter et principes 
sucerdotum itludente$ cnm Phariiceii el Scribh dice-
banl : Alio$$alvo$ fecit, seipsum non potest salvum 
facere. Si Rex hrael est, descendat nunc de cruce, 
et credemus ei. Confisut e$t in Deo, libent eum, si 
vuli eum: dixii enim. Filius Dei sum \ 

VERS. 10 , 1 1 . Quoniam tu es, qui exlraxiiti me 
de rentre : spes mea ab uberibm matris mece. In te 
projectus sum ex ulero : de ventre matris mea: Deu$ 

τοϋττες τάς χεφαλάς αϋτώτ χαϊ λέγοντες · Ούά, 
ό χαταλύωτ τότ ταότ, χαϊ έτ τρισϊτ ήμέραις οίχο
δομώτ αύτότ· σώσοτ έαντότ. Ει ΤΙός εϊ τον θεον, 
κατάδηθι τύτ άπό τον στανρον.Όμοίως χαϊ οί 
αρχιερείς παίζοττες μετά τώτ ΦαρισαΙων χαϊ τώτ 
γραμματέων έλεγοτ · Άλλους έσωσετ, εαυτόν ου 
δύταται σώσαι. ΕΙ βασιλεύς Ισραήλ έστι, κατα-
€άτω τντ άπό τον σταυρού, χαϊ πιστεύσομεν αύ
τφ. Πέποιθεν έπϊ τφ θεφ, βνσάσθω αυτόν, εί θέ
λει αύτότ* είπε γάρ, δτι τού θεού εϊμι ό ΤΙός. 

"Οτι σύ εϊό έχσπάσας με έχ γαστρός, ή έλπίς 
μον άπό μαστών τής μητρός μον. Έπϊ σέ έ^ίφτχν 
έχ μήτρας, έχ κοιλίας μητρός μον θεός μον έΐσίί, 

meut e$ tu; ne discesseris α me. Declarat se non ^ μή άποστής άπ' έμού. Παρίστησιν, δτι ού κατά φύ· 
communi natura usu, neque pari atque alii bomines 
caeteraque animantia ri tu, scilicet ex masculo et 
femina conslilulum esse, neque orlum se cadem 
ratione fuisse; sed quid praier vulgarem naturae 
ordinem habuisse. 

VERS. 1 2 - 1 4 . Quoniam tribulatio proxima est, 
quoniam non est qui adjuvet. Circumdederunt me 
mluli mulli, tauri pingues obsederunl me. Nequa-
quam a vero aberraveris, si tauros pingues, prin-
cipes Judaici populi; sive principes sacerdotum, 
scribas et seniores sigoiikare dixeris. Hujusce rei 
mentio habeiur in sexagesimo septimo psalmo bis 
verbis: Increpa fera$ arundinh : congregatio tauro-
rum in vaccis populorum · . Hic porro populos, vac-

σιν, ουδέ ομοίως τοις λοιποις άπασιν άνθρώποις, ουδέ 
τοΤς λοιποϊς ζώοις παραπλησίως, τοις έξ άρρενος κα\ 
θηλείας, συνιστάμενος, κα\ τά τής αυτού γενέσεως 
συνετελείτο · είχε δέ τι πλείω παρά τήν κοινήν φύ-
σιν. 

"Οτι θλίψις εγγύς, δτι ούκ έστιτ ό βοηθών. Πε-
ριεκνκλωσάτ με μόσχοι πολλοϊ, ταύροι πίοτες πε-
ριέσχρτ με. Ούκ άν άμάρτοις τούς άρχοντας του 
Ιουδαίων έθνους ταύρους πίονας, αρχιερέας κα\ γραμ
ματείς κα\ πρεσβυτέρους, διά τούτων δηλούσθαι φή-
σας.Μέμνηται δέ αυτών δ λόγος έν έςηκοστώ έβδόμω 
ψαλμω λέγων · Έπιτίμησον τοις θηρίοις τού καλά
μου · ή συταγωγή τώτ ταύρων έτ ταΐς δαμάλεσι 
τώτ λαώτ. *Αλλ' ενταύθα τούς μέν λαούς δαμάλεις 

cas, populi duces, tauros nuncupavit. In pracsenti D ώνόμασε, τούς δέ τών λαών ηγουμένους ταύρους. Κα\ 
item psalmo, illius loco, Citcumdederxmt me viiuli 
mulii, Syiumacbus sic babel, Juvenci tauri pingues 
$aginaii, circumplexi sunt tne, inquit, et circumde-
derux. me; secundum Aqtiilam vero, Potente* Ba-
san in spectaculum traduxerunl tne; queis adum-
braiur militaris Pilati manus, Basan nuncupata, 
quae coronam spineam complicalam, diadematis 
locp, capiti ejus imposuil. Aperuerunt iuper eum o$ 
suum, iieui Uo rapiens et rugiens, clamantes, Tolle, 
tolU, crucifige eum Sanguis ejus mper nos et su-

έν τώ παρόντι δέ ψαλμώ, άντ\ τού * Περιεκύκλωσάτ 
με μόσχοι πολλοϊ, δ Ακύλας (I)· Ααμάλαιοι ταύ
ροι πίοτες οί σιτιστοϊ περιέσχοτ με, φησι, καϊ πε~ 
ριεστοιχίσαττό με · κατά δέ τδν Άκύλαν · Αντάσται 
Βασάτ διεδειγματίσαντό με, εΓρηται, τού λόγου αί-
νιττομένου τήν τοΰ Πιλάτου στρατνωτικήν τάξιν, ήν 
Βασάν ώνόμασεν, οϊ στέφανον έξ ακανθών πλέξαντες, 
άντ\ διαδήματος έπέθηκαν αύτφ. Ήνοίξαντ' έπ' αύ
τφ τό στόμα αυτών, ώς λέων αρπάζων καϊ ώρνό-
μενος, βοώττες- ΑΊρε, αΐρε, σταύρωσον αύτότ. Τό 

1 Matlb. x x v i i , 40-42 . 8 ibid. 40 -43 . 9 Pga!. L X V I I , 3 1 . 1 0 Joan. x i x , 15, 

( 1 ) Lege Σύμμαχος. 
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αίμα αύτον έρ* ημάς καϊ έπϊ τά τέκνα ημών. Α per liberos nostros11. Aqutla vero, Sicnt leo, inquit, 
capiens et rugicns; Symmachus, Sicut leo tenant Ακύλας δέ· Ός Λέων, φησ\ν, άλίσκων καϊ βρν-

χώμενος· κατάδέ τδν Σύμμαχον Ώς Λέων θηρεύων 
βρνχώμενος. 01 γάρ αίματος $ιψώντες, και. τοϊς εαυ
τών τέκνοις έπισπώμενοι τδ τού Σωτήρος αίμα, βρυ-
χωμένου λέοντος ουδέν δ'.έφερον. 

"Οτι έκύκλωσάν με κύνες πολλοϊ, σνναγωγή 
Μονηρενομένων περιέσχον με. Μετά τούς Ιουδαίους 
τών έξ εθνών μνημονεύει στρατιωτών. Τούτοις γάρ 
εκείνοι παρέδοσαν. Διδ καί τήν τάξιν ή προφητεία 
τών πραγμάτων έφύλαξεν. Είκότως δέ ταύρους μέν 
εκείνους, κύνας δέ τούτους ώνόμασεν οί μέν γάρ ύπδ 
τδν τού νόμου ήσαν ζυγδν, εί καί προφανώς τδν νό
μον παρέβαινον * οί δέ κατά νόμον ήσαν ακάθαρτοι. 
Ούτω δέ κα\ ό Κύριος τήν Χαναναίαν ώνόμασεν.Ούκ 

rugiensque. Nara qui sanguinem siliebant, suogq.ue 
liberos Salvatoris sanguine reos esse procurabant, 
a leone rugiente nihil diflerebant. 

YERS. 1 7 - 1 9 . Quoniam circumdedirunt me ca-

nes multi, concilium malignantium obsedit me. 
Post Judaeos, genlilium milites commemorai. Ipsis 
enira Judxi Gbristum tradiderunt. Quare reruui 
ordinem prophetia servavit. Jure autem lanros 
illos, bosce canes vocavit; i l l i nainque sub jugo 
legis erant, eiiamsi manifeste legem iransgrede-
rentur; bi vero secundum legcm impuri erant. Sic 
ipse Dominus Chanan&am appellavit. Non licei 

έστι γάρ, φησ\, Λαβείν τότ άρτον τώτ τέκτωτ, καϊ g emm, inquit, accipere panem filiorum, et dare cani-
δονναι τοις κνταρίοις. 'Αλλ1 δμως μετά τδ πάθος οί 
πάλαι* κύνες διά τής πίστεως είς τήν υίών μεταβεβή-
κασι τ ά ξ ι ν οί δέ πάλαι τήν τών υίών έσχηκότες κη-
δεμονίαν, τήν κυνών προσηγορίαν έδέξαντο, άτε δή 
κυνών δίκην κατά τού Δεσπότου λυττήσαντες. Πζρ\ 
τούτων δ μακάριος Παύλος βο£ · Βλέπε τούς κύνας' 
βλέπετε τούς κακούς έργάτας · βλέπετε τήν κα-
τατομήν. Ό μέντοι προφητικδς λόγος κύνας προσ-
αγορεύσας έφη · Σνναγωγή πονηρενομένων περι
έσχοτ με- ώρνζατ χείρας μον καϊ πόδας μον, έξη-
ρίθμησατ πάττα τά όστά μον. Καί τούτο δέ δήλόν 
έστι κα\ σαφές κα\ τοίς λίαν φιλονεικούσιν άκούομεν 
γάρ έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις αυτού τού Κυρίου πρδς 
τούς αγίους αυτού λέγοντος μαθητάς · Βλέπετε τάς 

bus " . Atlainen post passionem, qui olim canes 
fuerant, per fidem in filiorum conditionem Iranelali 
sunt: ac qui oliin Oliorum loco probe educti iue-
rant, canum nomen adepti sunt, uipote qui, canum 
inslar, contra Dominum rabidi fuerint. De iis ita 
claraat Paulus : Vide eanes, videle malos operarios, 
videte eoncisionem 1 S . Propheiicus itaque sermo 
postquam caoes vocavit, ila loquilur, Synagoga ma 
lignantium obsedit me: foderunt manus meas ti 
pedes meos, dinumeraverunt omnia o$sa mea. Quo i 
quidem clarum et apertum vel contentiosioribus 
fuerit. Nam in sacris Evangeliis ipsum Dominuiu 
audirous sanctos discipulos suos sic alloquentem: 
Videle manus meat el pedes meos, quia ego ip$e 

χεΤράς μον, κατ τούς πόδας, δτι αυτός έγώ είμι. C $ u m n . Atenim ipsi ThouuB clavorum vestigia os-
Κα\ μέντο* κα\ τφ Θωμά τών ήλων τούς τύπους υπ
έδειξε, κα\ τήν άπδ τής λόγχης πληγήν τότε δε έξη-
ρίθμησαν πάττα τά όστά μον * τουτέστιν, ούτω 
διέτειναν προσηλούντες, ώστε £άδιον εΐναι τφ βουλο-
μένω κα\ τδν τών οστών άριθμδν διαγνώναι. Αύτοϊ 
δέ κατενόησαν καϊ έπεΐδότ με · άντί τού έπιτωθά-
ζοντες καί γελώντες· Αιεμέρισαν τά Ιμάτια μον 
έαντοϊς, καϊ έπϊ τότ Ιματισμότ έβαλον κλήρον 
κα\ τούτο δέ σαφέστερον ή τών ίερών Ευαγγελίων 
Ιστορία διδάσκει. 

01 φοβούμενοι τότ θεδτ, αΐνέσατε αυτόν · άπαν 
τδ σπέρμα Ιακώβ, δοξάσατε αυτόν · φοβηθήτω-
σαν αύτδν άπαν τδ σπέρμα Ισραήλ. Τού παντδς 
Ιουδαίων έθνους είς τρία τάγματα διηρημένου, πρώ-

lendit, necnon infliclum a lancea vulnus. TUIIC 
porro, dinumeraverunt omnia os$a mea, videlicel, ila 
extenderunt, dum me clavis afligerent, ut cuilibel 
volenti ossium numerum compulare liceret. lp$i 
vero consideraverunt et inspexerunt me, id est, i l l u -
serunl alque irriserunt; diviserunt sibi vesliment* 
tneti, et super vestem meam miterunl sortem, quod 
aperlius euarrat sacrorum Evangeliorum histo-
ria. 

VERS. 24, 25. Qui timetts Dominum, laudate eum: 
universum semenJacob, glorificate eum: limeal eum. 
omne semen lsrael. Cuni Judxorum natio tres in 
ordines distribula sit, primo scilicet in infiinam 

τον μέν είς τδ κοινδν πλήθος τού έθνους, δπερ έκα- fj gentis plebem, quae voeabalur lsrael; secundo in 
saceidolalem ordinem", quae erat donws Aaron; 
lerlio in sacerdotura miRistros, quae erat domus 
Lev i : postquam Iria illa genera alius psalmus enu-

λείτο Ισραήλ* έπειτα είς τδ ίερατικόν, δπερ ήν οί
κος Ααρών, κα\ τρίτον είς τδ τών ίερέων ύπηρετι-
κδν, δπερ ήν οίκος Λευΐ. Τά τρία καταριθμησάμενος 
έτερος ψαλμδς, έτερον τάγμα τέταρτον παρά τά προ-
ειρημένα είσάγει, τδ τών φοβούμενων τδν Κύριον. 
Τούτο δέ ήν τδ έξ εθνών έπι τδν θεδν επιστρεφόν
των. Έ φ η γάρ· Οίκος Ισραήλ, ευλογήσατε τδν Κύ
ριον ' ομοίως δέ κα\ οίκος Ααρών, κα\ οίκος Λευΐ · 
έπί τέλει δέ οι φοβούμενοι τδν Κύριον.'Αλλ* έν τούτω 
μέν προετάττοντο τών φοβούμενων τδν Κύριον οί έκ 
τού Ισραήλ · ενταύθα δέ μετά τήν άνάστασιν τού Σω-

meravit, alium hlc pradiclis quarlum ordiner* 
adjecit, videlicet tiraentium Dominum. Eratquc 
ille e\ gentilibus ad Deum conversis consiitulus. 
Ait quippe : Domus Israel, benedicite Dominutn19; 
similiterque, domus Aaron et domus Levi : in fine 
tandem timentes Dominum annectit. Sed in Ulo 
quidem psalnto, qui ex domo lsraelis sunt, timen-
libus Dominum praeniittuntur; bic conlra, post 

1 1 Malth. x x v n , 25. 1 1 Mallta. xv, 26. I S Philipp. u i , 2. Luc. xx iv , 59. " Pwl . c x x m , 19. 
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Salvatoris resurrectionem, Israeli anleponuntur Η Α 
qui liment Dominum. Nam quia ipse dixerat (vers. 
4 3 ) : Narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio 
Ecctesice iaudabo le, fiportuil primo Ecclesiae suae 
populis bymnura attribui : bique erant gcnlilcs 
ipsius ope salutem nacli. Quos bis verbis adnotat, 
Qui timetu Dominum, laudate eum. Alque apposite 
admodum fralribus ac discipulis suis, utpote prae-
elantioribus ac virtule majore praeditis, paiernum 
liomen enarraturutn se pollicetur; at Ecclesiae suae 
populique muUitudim nequaquam palernum illud 
nomen tradit : non enira i l l i recipiendo pares 
erant : sed hymnum edocet illos; dcinde semen 
Jacob jubel Dei gloriam praedicare ; secundumque 
ordinein illum Judaicum conslituit, nimirum posl 
gentilem populum. Quos quidem Judxos non Jacob 
appellat; sed semen Jacobi et Israelis : idque e re 
et accurate, propter corum ex paljiarcha originem. 
Non enim ob palernum illud sludiura, neque ob 
aliquam cum patre suo similitudiiiem, digni erant 
qui Jacob nuncuparentur, sed seminis causa id 
iiominis sorliebantur: Quoniam non sprevit neque 
despexit deprecaiionem pauperi$: nec avertit faciem 
suam α me, et cum clamarem ad eum exaudivit 
me, 

VERS. 2 6 , 2 7 . Edent pauperes el saturabuniur, et 
laudabunt Dominum qui requirunl eum, vivenl cor-
da eorum in seoculum sceculi. I I ic dicit, cdent; in 
sequenlibus vero , manducaverunt et adoraverunt 
omne* pingues terra*. Sed i i postquam manducave-
runt, pingues effecli sunt, qui antequam ederent, 
pauperes vocabantur, quos pollicetur cibo ab se 
eubminislrato usuros esse. Edent, inquit, pau-
peres. lii porro erant qtios in beatitudinibus caele-
ris prepouit dicens : Beali pauperes spiritu, quo-
ttiam ipsorum est regnum coelorum16: quibus eliam 
ea proraittit quae mox adjiciuntur: Beati qui esu-
riunt ei titiunt juttitiam, quoniam ipti saturabun-
tuw Postquam aulem, ait, comederint pauperes, 
ac cibo repleli, sive, ut ait Symmacbus, salurali 
fuerint, tunc laudabunt Dominum qui requirunl 
eum: accibum sibi ab ipso subministratum come-
deutes et requirenles ipsum, magno illo, qui dein-
ceps declaratur, fruclu potientur : nam, vivent 
corda eorum in sueculum sceculi. Siquidem panis 
ille vil», ab ipso Iradilus, immorlalitalis aelernse-
quc vilae auctor ipsis fulurus est; quemadmodum 
ipse docuit his verbis: Ego sum panis viite, qui 
descenditde calo% et qui datvitam mundo 1 8 : et ite-
rum : Si quis manducaveiit ex pane meo, vivet in 
(etcrnum 19, et catera. Videif quo pacto h«cc con-
cinanl cum bis psa|mi verbis, Edent puuperes et 
SQturabuntur; et, vivent corda eorum in scculum 
tecculi ? 

VERS. 2 8 , 2 9 . Reminhcentur et converlenlur ad 
Dominum universi fines terrce, et adorabunt in con-
tpectu ejus universm familicp gentium. Quoniam Do-
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τήρος προτάττονται τοΰ Ισραήλ ol φοβούμενοι τδν 
Κύριον.Έδει γάρ, είρηχότος αύτοΰ · Αιηγήσομαι τό 
δνομά σον τοις άδεΛροΤς μον, έτ μέσω 'ΕκχΛψ 
σίας ύμτήσω σε * τδν ύμνον πρώτοις παραδοθήναι 
το?ς τής Εκκλησίας αύτοΰ. Ούτοι δέ ήσαν ot έξ εθνών 
δι' αύτδν σεσωσμένοι · ούς δή σημαίνει λέγων · 01 
ροβούμετοι τότ Κύριον, αΐνέσατε αϋτότ. Σφόδρα 
ακριβώς τοΖς μέν εαυτού άδελφοίς καί μαθηταις τδ 
δνομα διηγεϊσθαι τδ πατρικδν, ώς άν κρείττοσι κα\ 
δυνατωτέροις, επαγγέλλεται · έπ\ δέ τής Εκκλησίας 
αύτοΰ κα\ τοΰ πλήθους τοΰ λαοΰ ούκέτι τδ πατρικδν 
δνομα παραδίδωσιν ού γάρ έχώρουν ούτοι* ύμνον δέ 
αυτούς διδάσκει · έπειτα τψ σπέρματι Ιακώβ πρ σ-
τάττει δοξάζειν αύτδν, δεύτερον τάγμα τιθείς τδ 
Ίουδαΐκδν, μετά τδν έξ εθνών λαδν * ούς κα\ ονομά
ζει ούκ Ιακώβ, άλλά σπέρμα Ιακώβ χα\ Ισραήλ, 
σφόδρα ακριβώς διά τήν έκ τοΰ πατριάρχου γένεσιν. 
Ού γάρ διά τδν ζήλον τδν πατρικδν, ουδέ διά τήν πρδς 
τδν πατέρα δμοίωσιν άξιοι ήσαν κεκλήσθαι "Ιακώβ, 
άλλά τοΰ σπέρματος ένεκεν τούτον έχρημάτιζον τδν· 
τρόπον * "Οτι ούκ έξονδέτωσετ ουδέ χροσώχθισε 
τη δεήσει τού πτωχού · ουδέ άαέστρεψε τό χρόσ~ 
ωαοτ αυτού απ" έμού, καϊ έτ τφ κεκραγέται με 
πρός αύτότ είσήκονσέ μον. 

Φάγοτται πένητες καϊ έμπΛησθήσονται, καϊ 
αΐνέσονσι Κύριον οί έκζητούντες αυτόν, ζήσον-
ται αϊ καρδίαι αυτών είς αΙώνα αΙώνος. Ενταύθα 
μέν φησι ράγονται * ύποκαταβάς δέ, έραγον, καί 
προσεκύνησαν πάντες οί πίονες τής γής. 'Αλλ' δτε 
μέν έραγον, πίονες έγένοντο · πρδ δέ τοΰ φαγεΤν πέ
νητες ώνομάζοντο· ούς επαγγέλλεται §ρώσει χρήσα-
σθαι τή ύπ' αύτοΰ χορηγηθησομένη. Φάγονται γάρ , 
φησ\, πένητες. Ούτοι δέ ήσαν ούς καί έν τοίς μακα-
ρισμοίς προτάττει τών λοιπών φάσκων * Μακάριοι οί 
πτωχοί τφ πνεύματι, δτι αυτών έστιν ή βασιΛεΙα 
τών ουρανών οίς καΐτά έξης έπηγγείλατο λέγων* 
Μακάριοι οί πεινώντες καϊ διψώντες τήτ δίκαιο-
σύτητ, δτι αύτοϊ χορτασθήσοτται. Έπειδάν δέ φά-
γωσι, φησίν, οί πένητες, κα\ φαγόντες έμπλησθώσιν, 
ή κορεσθώσιτ, κατά τδν Σύμμαχον, τότε αΐτέσονσι 
Κύριον έκζητούττες αυτόν* φαγόντες δέ τήν ύπ' 
αύτοΰ δοθείσαν αύτοις βρώσιν, καί ζητήσαντες αύτδν, 
μέγαν έξουσι καρπδν τδν έξης δηλούμενον* Ζήσον-
ται γάρ αϊ καρδίαι αυτών είς αΙώνα αΙώνος. Ό γάρ 
άρτος ζωής, δ ύπ' αύτοΰ χορηγηθείς αύτοις, αίτιος 
αύτοίς έσται αθανασίας καί ζωής αιωνίου, καθώς 
έδιδαξεν αύτδς είπών * Έγώ είμι ό άρτος ζωής ό κατα-
δαίνων έκ τού ουρανού, καϊ διδούς ζωήν τφ κόσμχρ' 
χα\ πάλιν * Έάν τις ράγη έκ τον έμού άρτον, ζή-
σεται είς τόν αΙώνα, κα\ τά έξης. Όρ?ς δπως συν
άδει ταΰτα τψ φάσκοντι ψαλμψ · Φάγονται πένητες 
καϊ έμπΛησθήσονται * χώ,ζήσονται αϊ καρδίαι αυ
τών είς αΙώνα αΙώνος; 

Μνησθήσονται καϊ έπιστραρήσονται αρός Κύ
ριον πάντα τά πέρατα τής γής, καϊ προσκυνή* 
σονσιν ενώπιον αυτού πάσαι αϊ πατριαϊ τών 

1 1 MatllK ν, 3 . 1 7 ibid. 6 , 1 1 Joan. ν ι , 33 . 19 ibid. 59. 
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εθνών. "Οτι τοΰ Κυρίου ή βασιλεία, καϊ αυτός 
δεσπόζει τών εθνών. Τοΰ γάρ σωτηρίου φωτδς αύ
τοίς έπιλάμψαντος, άναμνησθήσονται, ώς άρα ή ν τις 
αύτοίς Κύριος, δ γε αληθώς τών δλων δεσπότης * οί 
γάρ νενομισμένοι αύτοίς ήσαν Κυρίου · είς άνάμνησιν 
δε έλβόντες τοΰ σφών δεσπότου, έπ* αύτδν καταφεύ-
ξονται· καί δν πάλαι άπεστράφησαν, χατά τινα 
έχθρων έπιβουλήν, τούτον Κύριον αυτών δντα έπΐ ' 
γνώσονται, κα\ έπιστραφήσονται πρδς αυτόν. *Αλλ' 
ίνα μή τις νομίσειε ταύτα λέγεσθαι περί τοΰ Ιου
δαίων έθνους, ακριβώς δ λόγος προστίθησιν, ώς άρα 
ταύτα πληρωθήσεται έπ\ πάντα τά καθ* δλης τής 
οικουμένης έθνη· είτ' έπιστραφέντες τί ποιήσουσιν 
ενώπιον αύτοΰ πάσαι αί πατριαΐ τών εθνών · άνθ' ού 
Σύμμαχος κα\ "Ακύλας, πάσαι αϊ συγγένειαι τών 
εθνών, είρήκασι σφόδρα ακριβώς. Ποίον γάρ έθνος 
€ύχΙ συγγενείας Ιχει έπιστραφείσας πρδς τδν τών 
δλων θεόν; Ποία δέ πόλις, ή ποία χώρα, ή ποίος 
οίκος ούκ έχει τινάς άφωρισμένους καί έξειλεγμένους 
τψ Θεψ; Πώς δ* έμέλλον άποτίθεσθαι μέν τήν εαυ
τών λήθην, άνάμνησιν δέ ποιείσθαι τοΰ τών δλων 
θεοΰ α! συγγένειαι τών εθνών * πώς δέ επιστρέφε ι ν 
πρδς αύτδν πάντα τά πέρατα τής γής, επιλέγει έξης · 
"Οτι του Κυρίου ή βασιλεία, καϊ αυτός δεσπόζει 
τών εθνών. Οί γάρ πάλαι κρατήσαντες δαίμονες καί 
διάβολος κατελύθησαν, κα\ μόνη ή τοΰ έπ\ πάντων 
θεοΰ βασιλεία επεκράτησε. Τάξει ούν ό λόγος κα\ 
ακολουθία κέχρηται, πρώτον φήσας· Μνησθήσον-
ται, είτα δεύτερον, έπιστραφήσονται, κα\ τρίτον, 
προσκυνήσουσι. Ταΰτα δέ πάντα έσται, "Οτι τοΰ 
Κυρίου ή βασιλεία, καϊ αυτός δεσπόζει τών 
εθνών. 

Έραγον καϊ προσεκύνησαν πάντες οί πίονες 
της γης · ενώπιον αύτοΰ προσπεσούνται πάντες 
οί καταβαίνοντες είς τήν γήν. Καϊ ή ψυχή μου 
αύτψ ζή, καϊ τό σπέρμα μου δουλεύσει αύτφ. 
Έστι δέ καθ* έκαστη ν άναστάσιμον ήμέραν τοΰ Σω
τήρος ημών, τήν καλουμένην κυριακήν, δψει παρα-
λαβεϊν τούς τής τροφής τής αγίας κα\ τοΰ σώματος 
τοΰ σωτηρίου μεταλαμβάνοντας, κα\ μετά τδ φαγείν 
προσκυνοΰντας τδν δοτήρα κα\ χορηγδν τής ζωοποιού 
τροφής, θαυμάσαι τε τών λόγων τδ αποτέλεσμα, κα\ 
κατ* αυτήν τήν πρόχειρον λέξιν δι' έργων πληρού-
μενον. \Αντ\ δέ τοΰ · οί πίονες τής γής, ήρμήνευσεν 
δ Σύμμαχος, οί λιπαροί τής γής. Σημαίνονται δέ 
διά τούτων οί έκ τής ουρανίου τροφής τάς ψυχάς 
ευτραφείς κα\ ^ωμαλέοι. Άλλ* ούτοι μέν έραγον καϊ 
προσεκύνησαν. Επειδή δέ δεί αύτψ πάν γόνυ 
κάμψαι επουρανίων καϊ επιγείων καϊ καταχθό
νιων, είκδτως έξης επισυνάπτει λέγων Ενώπιον 
αύτου προσπεσούνται πάντες οί καταβαίνοντες 
είς γήν · άνθ' ου δ μέν Ακύλας · ΕΙς πρόσωπον 
αύτοΰ χάμψουσι πάντες οϊ καταβαίνοντες είς 
χουν, έκδέδωκε. Σαφώς δέ διά τούτων καί τδ σχήμα 
τών γόνυ κλινόντων έν τή Εκκλησία τοΰ θεοΰ παρ
ίσταται, έν j γόνατα κλίναντες, κα\ τά μέτωπα είς 
γήν έρείσαντες, τούτον προσκυνείν είώ^ασι τδν τρό-

mini est regnum, et ipse dominalur gtnlikm. Nam 
salutari lumine ipsos collustrante, remuiiscentur 
sibi Dominum esse, universorum revera dorainato-
rem : cui eliam subjecti erant i i qui ab ipsis do-
mini reputabantur. Cum porro Domini sui memine-
rint, ad ipsum confugient: ac quem olim, inimico-
rum insidiis rircumventi, aversati sunt, ipsum 
agnoscent esse sibi Dominum, atque ad ipsum con-
verlenlur. At ne quis arbitrelur id de Judaico po-
pulo dictum, apposite adjicilur haec apud universi 
orbis nationes iroplenda esse. Ac deinde eiiuntia-
tur, quid in conspectu ejus facturae sint post con-
versionera universae familiae gentium : pro qno 
Syromacbus el Aquila, universm cognationes gentium, 
ediderunt, et quidem admodum accurate. Qu* 
etenim natio non aliquas cognationes babeai ad 
Deum universorum conversas? Quae civitas, quis 
locus, quae domus non quospiam saltem habent 
Deo segregatos et electos? Quo pacto autem 
cognaiiones genlium oblivionera illam suam deposi-
tura sint, et recordaturae Deum universorum; quo-
modo ilem convertendi ad eum sint universi fines * 
tenrae; sub haec explicat bis verbis : quoniam Dc-
mini est regnum, et ipse dominatur gentium. Nam 
qui olim dominium obtinebant daemones atque dia-
bolus, jam abrogati sunt; ac soluro omnium Do-
mini Dei regnum viget. Ordiire igitur ac consequen-
tia sermo constat; nam cum primo dixisset, remi-
niscentur; secundo, converlentur; tertio demura 
adjicit, adorabunt. Haec porro omnia evenieni, quo-
niam Domini etl regnum, et ipse dominatur gentium. 

VERS. 3 0 , 3 1 . Manducaverunt et adoraverutU otn-
nes pingues terra:; in conspectu ejm cadent omnes 
qui descendunt in terram. Et anima mea illi nivit, ei 
semen meum serviet ip$i. Siogulis resurrectioms 
Saivatoris nostri diebus, quae Doroinicae vocantur, 
ipsis oculis cernere est eos qui sacrum cibum et 
saluiare corpus accipiunt, post ipsum esum; vivifici 
alimenti largiiorem et proroum adorare, atque mt-
rari verborum hujusmodi eventum, et re gesta.quoad 
planiorem dicti sententiam, impkHum valicinium. 
Ejus autem loco, pmgues terros, $ymm&chm,*agina-
toi terroe, interpretatus est. Hisque indicanlur i i 
qui ex coelesli cibo, opima mentis habitudine ac v i r i -
bus valent. Sed bi quidera manducaverunl et adora-
verunt. Quoniam vero opus esl ul ipsi omne genu 
ftectatur cvlestium, lerrestrium et infernorum jure 
postea additur, in conspeclu ejus cadent omnes qui 
descendunt in terram : pro quo Aquila, in vultum 
eju$ flectent se omnes qui descendunt in pulverem. 
Queis manifesle eorum qui in Ecclesia Dei genua 
flectunt morem declarat: ibi enim genua fleclen-
tes, atque frontibus suis terra3 incumbentes, hunc 
adorandi ritum servanl. Deinde adjicitur, et anima 
mea illi vivit, et semen meum serviet ipsi. Quae cla-
rius Symmachus haac una : copnlane interprela-

«° Philipp. n , 10. 
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tur, ante ipsum genua flectent omnes qui descendunt Α. πον. ΕΤΘ' έξης εΓρηται · Καϊ ή ψνχή μον αύτφ {J} · 
καϊ τό σπέρμα μου δουΛεύσει αύτφ. Ό δή σαφέ-
στερον ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος συνάψας κα\ ε ι π ώ ν 

in terram : cujus anima vhet, semen autem colet 
ipsum. IIIi omnes, inquit, procumbentes et genua 
flectentes adorabunl, quibus spes est ut anima v i -
vat, ei quorum semen colet ipsum. Quod si quis ex 
persona Salvatoris haec dicta velit excipere, et 
anima mea illi vivit, secundum versionem Septua-
ginla Interpretum; et i l l ud , semen meum serviet 
ipsi; is dicat hsec a Salvatore pronuntiari, qui to-
lum hunc psalmum de qualibet anima sibi addicla, 
necnon desemine suo, prolulerit. Semen autem ejus 
quodnam esse dixeris, nisi eos qui ipsi per genera-
lionem Spiritus sancli fiJii orti sunt; qui cum Pa-
irem ejus coluerint, seternam ac beatam vitam 
consequentur, 

"Εμπροσθεν αύτοΰ όκΛάσονσιν άπαντες ol κατα-
βαίνοντες είς κόνιν ού ή ψνχή ζήσει, σπέρμα 
δέ Λατρεύσει αύτφ. Πάντες γάρ αυτοί, φησ\ν, δκλά-
σαντες, κα\ γδνυ κλίναντες προσκυνήσουσιν · ών 
έλπ\ς ζήσεσθαι τήν ψυχήν, καί ών τδ σπέρμα λατρεύ
σει αύτψ. Εί δέ έκ προσώπου τού λέγοντος Σωτήρος 
βούλοιτό τις άκούσαι τό · Καϊ ή ψυχή μου αύτφ ζή, 
κατά τήν τών Έβδομήκοντα έρμηνείαν κα\, Τδ 
σπέρμα μου δουΛεύσει αύτφ* εΓποι άν ταύτα λέ-
γεσΟαι ύπδ τού Σωτήρος, τούτον πάντα τδν ψαλμδν 
διεξιόντος περ\ πάσης ψυχής αύτψ άνακειμένης, καί 
περ\ τού αυτού σπέρματος. Σπέρμα δέ αυτού τί άν 

εΓποις ή τούς διά γεννήσεως αγίου Πνεύματος γεννωμένους αύτώ υιούς, οί κα\ δουλεύσαντες τψ αυτού Πατρ\ 
τής αίωνίου κα\ μακάριας ζωής μεθέξουσιν ; 

VERS. 5 2 . Annunliabitur Domino generatio ven- Β ΆναγγεΛήσεται τφ ΚυρΙφ γενεά ή ερχόμενη. 
tura, et annuntiabunt cceli jusdtiam ejus populo qui 
nascelur, quem fecit Dominut. Postquam Servator 
semen suum memoravit bis verbis, et semen meum 
berviet ipsi, quodnam illud semen sit probe aperit, 
cum geuerationem venturam, et populum qui na-
scetur commemorat. Quemadmodum enim quae gi-
gnuntur ex semine initium exsislendi ducunt, eo-
dem prorsus modo nascilurura populum el genera-
lionem venturam, nov^ra scilicet ac reccntem, ex 
nullo inilium accepturaAi declarat, nisi ex ratio-
nali semine suo, quod i p ^ praesens per apostolos 
in terra disseminabat, videlfcs^ ^&n&Uuffi tdoplio-
nis. Loco iHius, annuntiabitur Domino gensralio 
ventura, mirum in modum Symroacbus, detcribetor 

καϊ άναγγεΛούσι τήν δικαιοσύνην αύτοΰ Λαφ τφ 
τεχθησομένφ, δν έποίησεν ό Κύριος. Προονομάσας 
σπέρμα αυτού δ Σωτήρ έν τψ* Καϊ τό σπέρμα μου 
δουΛεύσει αύτφ* τί ποτε ε Γη τούτο τδ σπέρμα δια
σαφεί, γενεάν ερχόμενη ν δνομάζων κα\ λαδν τεχθη-
σόμενον. "Οσπερ γάρ τά γεννώμενα, άπδ σπερμάτων 
τήν αρχήν τής υποστάσεως λαμβάνει, τδν αύτδν τρό
πον τδν τεχθησόμενον λαδν κα\ τήν έλευσομένην γε
νεάν, νέαν ούσαν κα\ καινήν, ούδαμόθεν Ιξειν τήν 
αρχήν παρίστησιν άλλ' ή έκ τών αυτού λογικών σπερ
μάτων, ών έπ\ γής παρών κατεβάλλετο διά τών απο
στόλων αυτού, τδ πνεύμα τής υιοθεσίας. *Αντ\ δέ τού · 
ΆναγγεΛήσεται τφ ΚυρΙφ γενεά ή ερχόμενη, σφό
δρα θαυμαστώς δ Σύμμαχος· Άναγραφήσεται έν 

, - ~j » · ρ · · ·· * ' 
tn libro Domino. Futurum erat ut aniumtiaretm β^ΛΙφ τφ Κυρίφ ( I ) . "Ημελλεν άναγγέλλεσθαι ή 
generalio ventura; quin etiam Domino consecrare-
lur liber propbetiae de generatione ventura ac de 
populo nasciluro. 

PSALMUS DAYID X X I I . 

VERS. I , 2. Dominus pascit me, et nihil mihi de-
etil, in loco pascuce ibi me collocavit. Super aquam 
re(ectioni$ educavit me, animam meam convertit. 
Deduxit me. Oviura conditio ceu medius status est 
inter perfcclorum progressum, el corura statum 
qui cum in profundo nequitiae provolvantur, ideo 
replilibus ferisque agrestibus comparantur. Perfe-
clus namque vir is fuerit, cujus aoima ad ima-
ginem et similiiudinem Dei facta, nioribus ad vir-
tutem concinnatis insignila est : qui Dominum, D άρετήν τρόποις κεχαρακτηρισμένοις· δ κα\ βασιλέα τδν 

γενεά ή ερχόμενη· άλλ' άνατεθήσεσθαι τψ Κυρίψ 
^βλος προφητείας περ\ τής γενεάς τής ερχόμενης, 
καν τοΰ τεχθησομένου λαοΰ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΠΔ ΚΒ'. 

Κύριος ποιμαίνει με, καϊ ουδέν με υστερήσει * 
είς τόπον χΛόης έκεϊ με κατεσκήνωσεν{ έπϊ 
ύδατος αναπαύσεως εξέθρεψε με · τήν ψυχήν μον 
έπέστρεψεν. 'Ωδήγησέ με. Μέση τυγχάνει κατά-
στασις ή τών προβάτων τής τε τών τελείων προκοπής 
κα\ τών έν βυθψ κακίας καλινδου μένων, κα\ διά τοΰτο 
έρπετοΐς κα\ θηρίοις άγρίοις παραβαλλομένων. Ό 
μέν γάρ τέλειος γένοιτ' άν δ κατά τήν είκόνα τοΰ 
θεοΰ κα\ τήν δμοίωσιν αύτοΰ τήν ψυχήν τοις κατ' 

regem sibi, non paslorem, inscribit. Qui veru ex 
bujusmodi stalu delapsus, et qui proprio ac libero 
volunlaiis arbitrio in ferinos mores commutatus 
est, is merito equus effeminalus vocetur, sive lupus 
rapax. Istiusmodi aulem bomines, serpenles, geni-
mina viperarum, porcos, canes, vulpes Scriptura 
solet appeilare. Qui vero ex bac misera conditione 
in meliorem se frugem recipiunt, tum quasi ad 
ingressum ac veslibulum divinae cognitionis pro-
grcssi, oves Dei jure nuncupentur : ad pcrfeclior? 

Κύριον, άλλ'ού ποιμένα έπιγραφόμένος · δ δε έκπεσών 
ταύτης, έξ αύτοπροαιρέτου δέ διαστροφής έπ\ τήν θη
ριώδη μεταβεβληκώς έξιν, Γππος θηλυμανής χρηματί-
σοι άν, καί λύκος αρπακτικός. *Όφεις δέ, καί γεννήμα
τα έχιδνών,καΐ χοίρους, καί κύνας, καί άλώπεκας τούς 
τοιούτους εΓωθεν όνομάζειν ή Γραφή. Οί δέ έκ τής τοι
αύτης καταπτώσεως μεταβάλλοντες έπί τήν κρείττονα 
κατάστασιν, τέως μέν ώσπερ έν είσαγωγαΐς κα\ προ-
Ούροις γιγνόμενοι τής κατά θεδν γνώσεως, πρόβατα 
άν είκότως κληθειεν θεοΰ · προκύψαντες δέ έπ\ τδ 

(!) ln Hebraico lcgilur, ^TNS ΊΓΟ*. 
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τελειδτερον, άνθρωποι χρηματίζουσιν. "Οτε γε μήν Α autera provecti, homines vocanlur. IHi porro 
πρόβατα τυγχάνουσιν, ύπδ ποιμένι τψ διά Ιεζεκιήλ 
δηλωθέντι Δαυίδ, τουτέστι τψ έκ σπέρματος Δαυίδ» 
Σωτήρι ημών κα\ Χριστώ, αγόμενοι, διδάσκονται 
λέγειν - Κύριος ποιμαίνει με, καϊ ουδέν με υστε
ρήσει. Οί δέ αύτο\ τής νοεράς κα\ καινής τροφής καί 
πόας αντιλαμβανόμενοι τής έν τοίς Ιεροίς Εύαγγε-
λίοις έροΰσιν · Είς τόπον χΛόης έχει με κατεσκή-
νωσεν. Πίνων δε τοΰ ύδατος ό εισαγόμενος έν Χριστψ, 
οΰπω δέ τοΰ οΓνου τοΰ τής αληθινής αμπέλου οΤός τε 
ών μεταλαμβάνειν, διά τδ έτι πρόβατον είναι, τέο>ς 
δέ τψ σωτηρίψ τρεφόμενος υδατι, περ\ ού έβόα ό 
Σωτήρ λέγων · ΕΙ τις διψφ, έρχέσθω πρός με χαϊ 
πινέτω9 κα\ π ά λ ι ν Ό πίνων έχ του ύδατος ου 
έγω δώσω αύτφ, ποταμοί έχ τής χοιΛίας αυτού 

quando oves sunt, a paslore quem Ezecbiel Davi-
dis nomine indicat f l , id esl a Salvaiore nostro 
Christo ducti, ad haec dicenda insiiluunliir, Domt-
nus patcit me, el nihil mihi deeril. l i l i vero ipsi i n -
tclligibili ac novo alimenlo alque pascuis sacrorum 
Evangeliorum enutri l i , dicent, in loco pa$cuw ibi 
me collocaiit. Qui autem in Cliristo initiatur, qu i - . 
que aquam polat, quod nondum valeal vinum verae 
vilis bibere, quia adhuc in ovium numero com-
putalur, sed tamen salulari illa aqua recreatur, 
de qua Salvalor haec clamat: Si quis sitit, veniat 
ad me et bibal " ; ei ileruni : Qui biberil aquam 
quam ego dabo et, flumina de ventre ejus fluent 
aqucs vivic " ; ac rursuiii: Qui biberit ex aqua quam 

ί>ενσουσιν ύδατος ζώντος · κα\ αΰθις· Ό πίνων έχ β ego dabo ei, non siliel in (rternum «*; is jure dixe-
τον ύδατος οδ έγώ δώσω αύτφ, ού μή διψήση 
βίς τδν αΙώνα · εΓποι άν · Έπϊ ύδατος αναπαύ
σεως εξέθρεψε με. Άλλά κα\ πάν άχθος αποθεμένος 
τών παλαιών αμαρτημάτων διάλουτροΰ παλιγγενεσίας 
κα\ άνακαινώσεως Πνεύματος αγίου, εΓποι ά ν Έπϊ 
ύδατος αναπαύσεως εξέθρεψε με. Αναπαύσεως 
γάρ ώς αληθώς εκείνο τδ ύδωρ, δι1 ού τδ βαρύ χα\ 
επίμοχθον φορτίον τών αμαρτιών τδ πιέζουν τήν 
ψυχήν άπο££ίψας τ ι ; , και πάντα 0ύπον κα\ σπίλον 
κα\ κηλίδα σμηξάμενος, δεσμών τε άνεθε\ς πολύπλο
κων, συνησθημένος τούτων απάντων έρεί· Έπϊ 
ύδατος αναπαύσεως εξέθρεψε με. Εΐθ' ώσπερ έκ-
λείπων πάλαι τήν ψυχήν, έπειτα διά τής άποδοθείσης 
χλόης κα\ τοΰ σωτηρίου ύδατος άναλαβών έαυτδν, κα\ 

r i t , $uper aquam requid educavit me. Sed eliam 
posila per lavacrum regenerationis el renovalionis 
Spirilus sancti veterum pcccalorum sarcina, ap-
posile dical, $uper aquam requiei educavil me. 
Requiei etenim vere cst aqua bujusraodi, qua 
quis, abjeclo peccatorum gravi onerosoque pondcrc 
animam opprimente, oinni macula et labe absiorsa, 
solutisque viiiculis illis complicalis, laelilia luijusce 
rerum successus afleclus dicet, sttper aquam requiei 
educavil me. Deinde vero, ulpote qui cum olim 
animo dcficcret, per graliam sibi dalam ac per 
salularera aquam in meliorem seso statum rece-
perit, quasi a morle revocalus sil dicet, animam 
meam convertit. Ha?c oinnia evenienl bomini qui 

ώσπερ έκ θανάτου παλίνδρομη σας, φήσει · Τήν ψυ- C per memoralum Davidem a Domino pascilur. 
χήν μου επέστρεψε. Ταΰτα πάντα υπάρξει τψ διά τοΰ δηλωθέντος Δαυίδ ύπδ τοΰ Κυρίου ποιμαινο-
μένψ. 

Ώδήγησέ με έπϊ τρίβους δικαιοσύνης ένεκεν 
τον ονόματος αυτού. Ταΰτα, φησ\, πράττει, ώς άν 
μή βλασφημήται αύτοΰ τδ δνομα, τών αύτοΰ προ
βάτων άπολλυμένων, ή κακώς αγομένων. Έάν γάρ 
καϊ πορευθώ έν μέσφ σκιάς θανάτου, ού φοδη-
θιχσομαι κακά, δτι σύ μετ' έμού εϊ. Μακράν γάρ ή 
αμαρτία παντδς συνόντος θεώ. Σκιάν θανάτου τδν 
κοινόν φησι θάνατον, κα\ τήν τής ψυχής άπδ τοΰ 
σώματος λύσιν, πρδς άντιδιαστολήν τοΰ θανάτου τής 
ψυχής, καθ* δ είρηται· Ψυχή άμαρτάνονσα, αύτη 
άποθανεΐται · και, Έστιν αμαρτία πρδς θάνατον. 
Ούκ έστι γάρ σκιά θανάτου · άλλ' άληθινδς θάνατος ή 
τής ψυχής απώλεια τυγχάνει. Έπει ούν μεμαθήκασιν, 
ώς άρα ό πιστεύων είς τδν Υίδν τοΰ θεοΰ ού μή 
άποθάνη είς τδν αίώνα, μεταβέβηκε δέ άπδ τοΰ θα
νάτου είς τήν ζωήν, σφόδρα ακριβώς ού φασί θάνα
τον έπιέναι αύτοίς άλλ' ή άρα σκιάν θανάτου · ταύτη 
δηλούντες τούς κατά άνθρωπον κινδύνους και τδν 
σωματικδν θάνατον ουδέν έτερον δντα ή χωρισμδν 
ψυχής άπδ σώματος. 

Ή ράδδος σον καϊ ή βακτηρία σον, αύται με 
παρεκάΧεσαν. Ταΰτα ούν παρακαλεί τδν τυπτόμενον 
ΤΛ\ τδν κολαζόμενον, πεπεισμένον, δτι μαστιγοί δ 
θεδς πάντα υίδν δν παραδέχεται. 

1 1 Ezech. ΧΧΧΙΤ, 23. 1 1 Joan. ν ι ι , 37. " ibid. 30. 
Joan. ν , 17· 

VERS. 3, 4. Deduxit me super scmitas juuitte 
propler nomen suum. Haec, inquit, ideo agit, u l 
ne, amissis ac perditis, aut maie deduclis ovibus, 
nomen suum blaspbemetur. Nam et si ambulavero 
in medio umbrce niorlis, non timebo mala, quoniam 
tu mecum e$. Procul enim peccatum est ab eo qui 
Dei consortio fruiiur. Umbram mortis vocat mor-
tem illam communem, atque separationem animae 
acorpore, ad diflerentiam morlis animas, de qua 
dicilur : Anima qute peccaverit, ipsa morietur u ; 
et : Ett peccatum ad tnortem , e . Siquidem non 
umbra morlis , sed vera roors est, illa anima; 
pernicies. Quandoquidem igitur didicerunt, cre-
dentem in Filium Dei non moriturum esse in 

D aelernum, sed translatum esse de morle ad vi lam, 
adraodum congruenler non mortem, sed umbram 
mortis sibi accidisse memorant; quo declarantur 
pericuia qua3 secundum hominem contingunt, et 
indicatur corpoream mortem nihil aliud esse, 
quam separationem animae a corpore. 

Virga tua et baculus tuus, ipsa me consolala suttt. 
Haec igitur consolantur eiim qui verberibus et ca-
stigationibus afficitur, utpote qui gnarus sit Deum 
verberare filium quem cooplrfverit. 

«v Joan. I V , 13. " Ezccb. X V I I I , k. 



2 1 9 EUSEBII C J E S A R I E N S I S OPP. 

VERS. 5. Paratli in conspectu meo mensam, ed- j 
urtu$ eos qui tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum, et calix tuus inebrians quam prwcla-
ru$ esi i Norunt eoim oleum spirituale, quo caput 
suum impinguatur v atque ebrietatem illam quae 
roborat non resolvit, necnon spiriialem illuro c i -
bum quem apponit nobis ille qui ad paslorig mu-
nus sponsi conditionem adjicit. His, inquit, frua-
mur bonis, et gaudeamus, dum interim inimici 
nostri dolent ac macerantur, quia i i qui olim servi 
erant, nmtationem tantam experti sunt, impingua-
sti in oleo caput meum. 

YERS. 6 . Et misericordia tua subsequetur me 
rmnibus diebus vitce meee , et ut inhabitem in domo 
Domini, in longUudinem dierwn. Misericordiae, et 
gratiae confisus tuae, novi sane ine, institutum I 
a misericordia tua omnibus diebus vitae meae, spe 
illa in te posita nunquam lapsurum. Haec itaque 
misericordia, haec gratia tua mihi id boni contu-
lere, u i domum et Ecclesiam tuam in domicilium 
possiderem; ubi commoraius, utpote in sacris Dei 
aedibus et in sancto templo, longitudinem dierum 
apud te et vitam aeternam consequar. Nam quod 
domum tuam incolam, nunquam inde egrediens, 
neque declinans aliorsum, hoc mihi in causa fore 
arbitror ut longitudinem dierura, ipso lumine tuo 
lucente, nanciscar. Pro illo autera, in longitudinem 
dierum, Syroinachus, in diuturnilatem temporis, 
interpretatus est, vitae illius secundum Deum in-
terminabile spatium atque inimortalilatem de-
notans. * 

P S A L M U S D A Y I D X X I I I . 

In quibtudam exemplaribus inveni: c (Jna Sabba-
torum. ι 

YERS. 1,2. Domini e$t terra et pleniludo ejus, orbis 
terrarum et universi qui habilant tit eo. Ipse super •πα
π α fundavU eum, etsuper (Iumina prceparavil eum. 
Misi eniro, inqutt, divinum Ycrbum ipsi prafuis-
set, ac nisi Sapientia Dei ipsum hoc fundasset 
modo, jani olim, vel naturali deprimente pondere, 
in profundum demersus fuisset. Yerum multo 
praesiantior illo erat virtus illa Domini miraculo-
ruin ac prodigiorum efleetrix, quae lantam molem 
tanlainque tcrrse plcniludinem, ac orbem cum ba-
bilatoribus ejus, sublimem agi, el aquarum dorso I 
imponi decreverat. Quapropter ipse, inquit, super 
maria fundavit eum. Neque enini ipsa terra gravls 
et inaniinala, sese supra abyssos cunsolidavit; sed 
oninium opifex Dei Filius, qui solidum gravcque 
lerrae element.um, divina crcatione, supra maris 
dorsa ferri voluit, ac supra humidam naturam 
constitui, atque ipsam boc modo fundavit. Alio-
que ratiocioandi r i lu , terranri non sua sponle sub-
slilisse docet, neque sorle quadam lenieraria ac 
irrationabili, tali undique forma instruclam. Quare 
subjicit, ei super flumina prceparavxt eum. Si nam~ 
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Ήτοίμασας ενώπιον μον τράπεζαν έζεναντίας 
τών θλιβόντων·με. Έλίπανας έν έλαίω τήν κε
φαλήν μον, καϊ τό ποτήριόν σον μεθνσκον ώς 
κράτιστον! Ισασι γάρ κα\ τδ πνευματικόν έλαιον, 
δ τήν κεφαλήν έπιάνθησαν, καί τήν κρατύνουσαν, 
άλλ' ού διαλύουσαν μέθην κα\ τήν μυστικήν τροφήν, 
ήν προτίθησιν ήμίν δ πρ^ς τδ ποιμαίνειν κα\ νυμφίος 
γενόμενος.Τούτοιςδέ,φησ\ν, έντρυφώμεν τοίςάγαθοίς^ 
τών δυσμενών άνιωμένων κα\ τρυχομένων δτι οί π ά 
λαι, φησι, δουλεύοντες τοσαύτης μεταβολής τετυχήκα-
otv, έΧΙπανας έν έΛαίφ τήν κεφαλήν μον. 

Καϊ τό έλεος σον καταδιώζεταί με πάσας τάς 
ημέρας τής ζωής μον, καϊ τό κατοικεϊν με έν 
οΐκω Κνρίον είς μακρότατα ήμερων. Πεποιθώς τψ 
σψ έλέει, κα\ τή σή χάριτι, οίδ' δτι ούκ έκπεσούμαι 
τής παρά σοϊ ελπίδος παιδαγα>γούμένος πάσας τάς 
ημέρας τής ζιυής μου ύπδ του σού ελέους. Τούτο 
γοΰν τδ σδν Ιλεος κα\ αυτή σου ή χάρις κατηξίωσέ 
με οίκητήριον κτήσασθαι τδν σδν "οίκον κα\ τήν σήν 
Έκκλησίαν · ένθα τάς διατριβάς ποιούμενος ώς έν 
οΓκψ Θεού, ίερψ καί άγίω ναψ, μακροτητος τών παρά 
σοϊ ήμερων κα\ ζωής αίωνίου τεύξομαι. Τδ γάρ κατ
οικεϊν με έν τψ σψ οΓκψ, καί μηδέποτε αύτου*έξ-
ίστασθαι μηδέ άπονεύειν, άε\ δέ εϊαω περιβόλων ιερών 
τάς διατριβάς ποιεϊσθαι, ταύτα μοι αΓτια γενήσεσθαι 
πιστεύω μακρότητος ήμερων τών έκ τού σοΰ φωτδς 
υφισταμένων. 'Αντι δέ τοΰ, είς μακρότητα ήμερων, 
βίς μήκος χρόνον δ Σύμμαχος ήρμήνευσε , τής 
κατά τδν Θεδν ζωής τδ άπειρον κα\ άθάνατον σημή-
νας. 

ΨΑΑΜΟΣ ΤΟ ΔΑΥΙΔ ΚΓ'. 

Έν ένίοις άντιγράφοις είρον ι Τής μιάς τών 
Σα66άτχ!)ν(\).> 

Τον Κνρίον ή γή καϊ τό πλήρωμα αυτής, ή 
οίκονμένη καϊ πάντες οί κατοικονντες έν αυτή. 
Αυτός έπϊ θαλασσών έθεμελίωσεν αυτήν, καϊ έπϊ 
ποταμών ήτοίμασεν αυτήν. ΕΙ μή γάρ Λύγος αύτης, 
φησίν, έπεστάτει θείος, κα\ εί μή σοφία Θεοΰ τού
τον αυτήν τεθεμελιώκει τδν τρόπον, πάλαι 'άν φυ-
σικψ βάρει κάτω που φερομένη κατά βυθών κεχω-
ρήκει. Άλλ' ήν άρα κρείττων αυτής ή θαυματουργός 
κα\ παραδοζοποιδς τοΰ τών όλων Κυρίου δύναμις, ή 
τδν τοσούτον δγκον καί τδ τοσούτον τής γής πλή
ρωμα, δλην τε τήν οίκου μένη ν κα\ τούς κατοικοΰντας 
αυτήν άνω φέρεσθαι μετέωρον υπέρ τά νώτα τών 
υδάτων βεβούληται. Διδ, αυτός έπϊ θαλασσών 
έθεμελίωσεν αυτήν, εΓρηται. Ού γάρ αυτή έαυτήν 
ή βαρεία καί άψυχος γή έπ\ τών βυθών έστήριξεν, 
άλλ' δ πάντων δημιουργδς δ τοΰ Θεοΰ Υίδς, δς τδ 
στερέμνιον καί βαρύ τής γής στοιχεΐον θεϊκή δη
μιουργία (2) υπέρ νώτων όχεΓσθαι θαλάσσης κα\ 
υπεράνω τής ύγράς φύσεως έστάναι βουληθείς, καί 
τούτον αυτήν θεμελιώσας τδν τρόπον. Κα\ καθ' έτε
ρον δέ λογισμδν παρ ί στη σι τδ μή αύτόματον ύποστή-
ναι τήν γήν, μηδέ ώς έτυχε ν, είκή κα\ άλόγως» *Λ 

(l)ldipsum monel Theodoretus. ln Hcbrako cxemplari nihil de Sabbalo. 
Φ Alius, μεγαλουργία. 
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τοιούτον αυτή περιβεβλήσθαι σχήμα- διδ επιλέγει* Α que tota et Ία omnibus sui partibus, laevi aequabi-
Kal έπϊ ποταμών ήτοίμασεν αυτήν. ΕΙ μέν γάρ 
δλη δι* δλου λεία χα\ ομαλή κατά τήν σφαίραν τών 
Ελλήνων ύπήρχεν, ούκ άν ποτε τής τών ποταμών 
συστάσεως δεκτική έγεγόνει· ούδ' άν είς γεωργίαν 
έπιτηδεία, έκρεόντων άπανταχόθεν τών είς αυτήν 
φερομένων δμβρων^ώς αύ πάλιν έκ τού εναντίου, εί 
πλάξ ήν μία ήπλωμένη καί άνειμένη είς πεδιάδας 
χώρας, ούδ' ούτως συνέστησαν έν αυτή ποταμοί* οΓ 
τ* έξ άεννάων πηγών φερόμενοι, οί τε έκ τών χειμε
ρινών δμβρων συνιστάμενοι* πάλαι δ' άν έπικλύσαν-
τες πάσαν, ούτε σπέρμασιν, ούτε φυτοΐς, ούτε γεωρ-
γίαις έπιτηδείαν αυτήν παρείχον άλλ' ουδέ αύτοίς 
τοίς οίκήτορσιν γεγόνει άν χρήσιμος, πάντων έπι-
κλυζομένων κα\ κατασυρομένων ύπδ τής τών ύδά-

lique superficie, secunduro illam Graecorum spbae-
ram, fuisset, nunquara fluminum congregalionem 
admisisset; neque agricultura apta foret, diffluen-
tibus undequaque pluviis: ut e converso iterura, 
si plaoa esset, unaque superficies, extensa in pla-
nities et agros; nequaquam flumina ex perenni-
bus fontibus manantia illic exsisterent; neque 
fluvii qui ex bibernis imbribus coalescunt; sed jam-
diu totam terram inundassent, iia ut neque salioni, 
neque plantis et arboribus, neque agriculturae ido-
neam praberent. Ncque ipsa incolis suis apta 
utilisque fuisset, cum aquarum colluvie omnia 
inundarenlur ac diffluerent. Haec sane accidissent, 
nisi verbum quodpiani opifex rerum, ac Dei sa-

των πλημμύρας. Ταύτα μέν ούν ήν, εί μή λύγος τις pientia, artiflcio magou talem ipsi undique formam 
δημιουργικός κα\ θεού σοφία τεχνικώς αυτή τοιύνδε 
σχήμα περιβεβλήκει* νυνί δέ ούτως κατεσκευάσθη, 
ώς είς δρη καί νάπας, βουνούς τε κα\ φάραγγας 
έσχηματίσθαι* ώς κα\ ποταμούς τάς εαυτών διεξόδους 
άκωλύτως ποιείσθαι* δρη τε και άλση καί φυτά ζώοις 
άπονέμεσθαΓ χώρας τε κα\ πεδιάδας είς οίκήσεις κα\ 
γεωργίας άνθρώποις άφωρίσθαι. Τίς τοίνυν ούκ άν 
δμολογήσειεν αληθώς σοφής εΐναι προμηθείας ταΰτα; 
ή , προλαβοΰσα τδ μέλλον πρδ τοΰ πληρώματος τής 
γής , κα\ πρδ τοΰ συστήναι τά έν αυτή, τοιάνδε αυ
τήν έσχημάτισε, καταλλήλψ διαπλάττουσα τύπψ, ώς 
άν τοϊς πάσι γένοιτο έπιτηδεία. Μυστικώτερον δέ τοΰ 
Κυρίου γέγονεν ή γή . 

Τίς άναδήσεται είς τό δρος τον Κνρίον; ή Q 
τίς στήσεται έν τόπφ άγίφ αύτον; τδ τελικδν 
άγαθδν κα\ τδν θεδν Λόγον λεκτέον, έφ' δ αναβαίνει 
δ διά προκοπής έπ\ τήν άκρώρειαν αύτοΰ φθάσαι 
γλιχόμενος. Σπάνιος δέ δ τοιούτος* διδ είρηται* Τίς 
άναδήσεται είς τό δρος τού Κνρίον; ή τίς στήσε
ται έν τόπφ άγίφ αυτού; 

Αθώος χερσϊ καϊ καθαρός τή καρδία, δς ούκ 
έ,Ιαδεν έπϊ ματαίφ τήν ψνχήν αύτον, καϊ ούκ 
ώμοσεν έχϊ δόΛψ τφ πλησίον αύτον. Ούτος λή-
ψεται εύλογίαν παρά Κνρίον, χαϊ ελεημοσύνης 
χαρά Θεον σωτήρος αύτον. Αύτη ή γενεά ζη-
τούντων αυτόν, ζητούντων τό πρόσωπον τού 
Θεον *Ιαχώ6. Αιάψαλμα. Άρατε πύλας, οί άρ
χοντες, ύμων, καϊ έπάρθητε, πύλαι αΙώνιοι, καϊ 

indidisset. Jam vero sic composita est, u l in mon-
tes et ciivos, colles et valles distribuatur, ulque 
flumina, nullo obice, suos sibi exitus parent; mon-
tes, silvae et arbores animalibus deputentur; agri 
et planities hominibus ad domicilium et agricultu-
ram destinata sint. Quis ergo non conGtealur baec 
a sapienti quadam providentia proficisci? Quae 
futura prospiciens antequam plenitudo tenra et 
quae in ea sunt consisterent, tali eam fowna exor-
navit, cnngruentibus mutuisque illam modis effor-
mans, ut omnibus commoda evaderet. Mystico 
autem more bsec terra Domini fuerit [ea nimirum 
quae mox indicatur]. 

VERS. 3. Quis ascendet in montem Domini f aut 
quis stabit in loco sancto ejus ? Id de perfecto bono 
ac de Deo Yerbo explicandum, ad quod ascendii 
quisquis progressus cacumen ejus attingere expe-
ti t . Sed rari hujusmodi sunl; quare dicitur: Quis 
ascendet in tnonlem Domini ? aui quis stabit in ioco 
tancto eju$ f 

VERS. 4-8. Innocen* manibus et mundo cor-
de, qui non accepit in vano animam suam, necjura* 
vit in doh proximo $uo. Hic accipiet benedictio-
nem α Domino, et misericordiam α Deo salutari 
guo. Hcec est generalio quarentium eum, quaren-
tium faciem Dei Jaeob. Diap$alma. Altollite por-
ta$, principe*, vestras ; et elevamini, porlv ater-
nates, ei introibil Rex glori&. Quis est isie 

είσελεύσεται ό βασιλεύς τής δόξης. Τίς έστιν D R e x 9 l o H ( B f Vominus Jortis et potens, Dotni 
ούτος ό βασιλεύς τής δόξης; Κύριος κραταιός 
καϊ δννατδς, Κύριος δννατός έν πολέμφ. Ίσως 
δέ διά τής πεύσεως κα\ άποκρίσεως διδάσκουσι πάν
τας ανθρώπους τήν δεσποτείαν τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χρίστου* εί γε τίς δ' οίη ταύτας μή άγνοείν. 
Τινές δέ τήν δευτέραν πεΰσιν κα\ απόκριση, ού ταίς 
έτι ανωτέρω δυνάμεσιν είρήσθαι φασίν, άλλά ταίς 
αύταίς. Τό τε διάψαλμα πρδ τοΰ* Άρατε πύλας, οί 
άρχοντες, υμών, κείμενον, τής μελωδίας έοικε με-
ταβολήν πεποιήσθαι* έπεί κα\ τής διανοίας αυτής. 
Έν δέ τψ λέγειν είσελεύσεσθαι αύτδν, λεληθότως καί 
έξοδον αύτοΰ ήνίςατο. Εΐτ' έπε\ μή μόνος ήμελλεν 
είσιέναι είς τήν αύτοΰ βασιλείαν, πάσας άναπετα-
σθήναι τάς πύλας δ λόγος παρακελεύεται διά τούς 

nus polens in pralio. Fortasse i i per inlerroga-
tionem et responsionem omnes homines de do-
minalu Domini nostri Jesu Christi instituunt: 
si puietur tamen eas ipsas [coelesles polestates] 
id non ignorare. Sunt qui arbilrentur secundam 
interrogalionem et responsionem non sublimiori* 
bus polestatibus factam, sed iisdem atque priorem. 
Diapsalma vero ante illud, Altollile portas, princi-
pes, veslras, positum, videtur meiodise solura im-
mutationem inducere, quia eadcm in sequentibus 
sententia. Cum autem inlroilurum 4psum ait, ex-
itum etiam ejus latenler adumbravit. Deinde vcro 
qjuia non ipse solus intraturus in regnum suiim 
erat, porlas omnes pandi el aperiri jubetur, eoruaii 
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scilicet causa qfli cum Dei Filio regnum coelorura 
consecuturi erant. Multas quippe ac diversas ad 
rcgni coelorum adilum portas aperuil: pam aptid 
Patrem mansiones muliae sunt" . Ac perpendc, 
qiiseso, num hic solvalur quaeslio psalmi, qui 
eic babet: Ascendit Deus in jubilatione, Domi-
niie in voce tubie Hic Spirilus sanclus jubila-
tionem ac vocem tubae dedil. Nam in ascensu 
Fili i Dei in coelos, par fuit ipsi obviam isse ange-
los, suae pro liommibus oeconomiae adminislros, 
aique coelesliuni portarum fores ipsi aperuisse, 
voees angelicosque clamores, qui inpsalmo ferun-
lur, emisisse: quos jubilationem et vocem tubae 
ntincupat dicens : Ascendit Deus in jubilalione, Do-
minus in voce tubce. 

DAYIDI XXIV. 
CINII ncque psaliuus, neque canticum, neque quid 

simile inscribatur, neque in iinem baec referantur; 
ac quidam sermones sint in Spiritu sancto a Davide 
conscripli, ideo a reliquis inierpretibus Davidis in -
scribilur. Jure dicamus ipsum doctrinam complecti 
confessionis Deo emissse; qua prior quidem David 
usus sit, dcinde nobis eamdcm ipsam tradideril, u l 
doceret quo pacio infinnum quemque aniinam cu-
rare suam per confcssionem oporleat. 

VERS. 2, 5. Ad te, Domine, levavi animam meam; 
Leus meus, in te confido, non ertibcscam : neque irri-
dcnnt me inimici mei, etenim universi qui $u$iinent te 
IIQH confundentur. Ha3C ail , quasi in alliim evectus 
ei translalus; ut qui animam suam ab infimis rc-
bus abstractam sublimem egerit, alque aflcclu eam 
vmsum ac Deo vicinam constituerit, et morlalia 
bumanaque aversalus, ad Deuni se sincero corde 
converterit. Deiridequc a i t : Non mihi, sed tibi Deo 
meo confisus, mullaque usus Gducia, talem rem ag-
grcssus sum. Qui oinnia quae sub aspectum et sen-
sum cadunt contempsit, et ad incorporeum invis i -
bilemque Deum animam erexit, Deum, ul posses-
sum abs se bonum, fidenler invocat; quaproptcr 
dicil : Deus meus, in te confido. Qua3 ad me at l i -
nent, inquil, ita se babent. Cxlerum precibus mihi 
divinoque tuo auxilio opus est, ul ne a scopo aber-
rem, neve ceu a prxalto cacumine lapsus atierar. 
Quare obsecro rogoque, ne ab inimicis mcis pudore 
suffundar el irridear : quod sane tuo Dei mei auxi-
lio obtinebo. Nam pristina qiiidem ex proprio vo-
lunlalis delcclu proftciscebanlur, ut scilicel animam 
nieam arbitratu nieo sus deque agerem : secunda 
pairocinio et subsidio egent tuo. 

VERS. 4. Confundantur iniqua ayentes supervacue. 
Proposilo insistere solum convenit, neque mularc 
senlentiam, vcl a fide deficere. Nam qui inslabiles 
mobilesque sunt, ac omni vento circumferuntur, i i 
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Α μέλλοντας κληρονομείν τήν βασιλείαν των ουρανών 
συν τω Υίψ τοΰ θεοΰ. Πολλάς γάρ άνέωξε κα\ διαφό
ρους πύλας τής είς τούς ουρανούς είσδδου· έπεί χαι 
πολλα\ μονα\ παρά τω Πατρί. "Ορα δε εί μή έν τού
τοις λυθείη άν τδ ζητούμενον έν τω φάσκοντιψαλμφ· 
Άτέ6τ\ ό θεός έτ άΛαΛαγμφ, Κύριος έτ φωττι 
σάΛπιγγος. Ενταύθα γάρ τδ Ήνεύμα τδ άγιον χα\ 
τδν άλαλαγμδν κα\ τήν φωνήν τής σάλπιγγος άποδί-
δωσιν. Έν γάρ τή είς ουρανούς άναβάσει τοΰ Υίοΰ 
τοΰ θεού, τούς διακόνησα μένους αύτψ αγγέλους τήν 
είς ανθρώπους οίκονομίαν προτρέχειν αύτψ είκδς, 
κά\ τάς ούρανίους πύλας αύτψ παρασκευάζειν, φω-
νάς τε άφιέναι καί βοάς άγγελικάς, τάς έν τώ ψαλμΰ 
φερομένας· άςδή άλαλαγμδν κα\ φωνήν σάλπιγγος 
ώνόμασε φήσας· 'Ατέδη ό θεός έτ άΛαΛαγμφ, Κύ-

g ριος έτ <ρωτή σάΛπιγγος. 

ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΚΔ'. 
Έπε \ μήτε ψαλμδς έπιγέγραπται, μήτε φδη, μήτε 

τι τών παραπλησίων, άλλ' ούδ' είς τδ τέλος ανα
πέμπεται τά προκείμενα· λύγοι δέ είσιν έν άγίω Πνευ-
ματι τψ Δαυίδ συγγεγραμμένοι· διδ παρά τοις λοιποί; 
έρμηνευταϊς τον Αανΐδ προγέγραπται· είκότως φή-
σομεν διδασκαλίαν περιέχειν τής πρδς τδν θεδν έξο-
μολογήσεως, ή πρώτος μέν αύτδς δ Δαυίδ έχρήσατο, 
έπειτα δέ καί ήμίν παραδέδωκε, παιδεύων δπως 
χρή νοσήσαντα τήν εαυτών θεραπεύειν ψυχήν δι' έξο-
μολογήσεως. 

Πρός σέ, Κύριε, ήρα τήτ ψνχήτ μον ό θεός 
μον, έπϊ σοϊ πέποιθα, μή κατασχντθεΐψ" pytt 
καταγεΛασάτωσάτ με οί εχθροί μον καϊ γάρ Λάν-

C τες cl νπομέτοτζές σε ού μή καΐαισχντθώα. 
Ταύτα φησιν, ώσανε\ έπάρας είς ύψος μεταθείς τε 
κα\ μετεωρίσας τών τήδε πραγμάτων τήν εαυτού ψν
χή ν άνω τε πλησίον αυτήν τοΰ θεοΰ τή διαθέσει x«-
ταστήσας δι' αποστροφής μέν τών θνητών κα\ αν
θρωπίνων, επιστροφής δέ γνησίας τής πρδς αύτίν. 
Έπε ι τα φησι* Τοΰτο πεποίηκα, ούκ έμαυτώ θα^δων, 
άλλ' έπί σοΛ τψ θεώ μου πεποιΟώς, πολλή πα^#η^? 
χρώμενος. Ό πάντων μέν τών αίσθητών κα\ δρω
μένων καταφρονήσας, έπ\δέ τδν άσώματον καί ά^ρα-
τον θεδν τήν έαυτοΰ ψυχήν έπάρας, ώς άν ίδιον έαο-
τοΰ κτήμα γενδμενον τδν θεδν έπικαλείσθαι Qappd' 
διδ λέγει- 9Ο θεός μον, έπϊ σοϊ πέποιθα. Κα\ τά 
παρ 1 έμού μέν, φησ\, ταύτα. Λοιπδν δέ ευχής μοι δεί, 
κάΙ τής παρά σοΰ τοΰ θεοΰ συνεργέίας, πρδς τδ μή 

^ έκπεσείν τοΰ σκοπού, μηδ* ώσπερ άφ' υψηλής άχρω-
ρείας πεσύντα άπο^αγήναι . Διδ δέομαι κα\ ίκετεύω 
μή καταισχυνθήναι, μηδέ καταγελασθήναι ύπδ των 
έχθρων μου· ταύτα δέ μοι έσται έκ τής σήςτού θεο> 
μου βοηθείας. Τά μέν γάρ πρώτα έξ έμής ήν προαι
ρέσεως, τδ άγειν κα\ φέρειν τήν έμαυτοΰ ψυχήν 8*η 
κα\ βούλομαι· τά δέ δεύτερα τής σής αντιλήψεως xê  
συνεργέ ίας δείται. 

ΑΙσχντθήζωσατ οί άτομούττες διακετής. Μόνον 
ύπομένειν τή προθέσει, μηδέ μεταβάλλειν, καί μεΟ'·-
στασθαι τής πίστεως. Οί γάρ εύρίπιστοι καί παντΐ 
άνέμψ περιφερόμενοι πάθοιεν άν ποτε τάτής αι^Χϋ* 

f T Joau. χ ιν , 2. 1 1 Psal. X L V I , 6. 
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«της· ού μήν κα\ ol λέγειν μεμαθηκότες· * Υπομένων Α cerie in confueionem el opprobrium delabentur: 
ύχέμεινα τόν Κύριον. ΆντΛ δέ τού, άνομονντες, 
οι λοιποί καΥ ή πέμπτη Ικδοσις, c/ άχοστατονντες 
ήρμηνεύκασιν σαφώς τούς παραβάτας, κα\ μή τψ 
προτέρω εαυτών σκοπώ εμμένοντας καταισχυνθήσε-
σθαι άποφηνάμενοι. Τής γάρ αποστασίας εαυτών 
καρπδν ύπδκενον εύρόντες, ώς άν διακενής άποστα-
τήσαντες τού θεού, καταισχυνθήσονται. 

sed non perinde i i qui haec effari didicerunt, Exsps-
cians exspectavi Dominum*9. Hujus aulem loco, 
iniqua agentes, reliqui inlerpreles ac Quinta editio 
deficiente* interprelali sunt : quo prevaricalores, 
necnon eos qui in pristino scopo ac consilio nou 
perseverarunt, pudore afficiendos esse aperte decla-
rant. Pogtquam enim vanum irrilumque defectionis 

fruclum deprehenderint, utpote qui fnistra a Deo desciverint, in pudorem ac turpiludinem dela-
bentur. 

Τάς οδούς σον. Κύριε, γνώρισαν μοι, χαϊ τάς 
τρίδονς σον δίδαξόν με. Όδήγησόν με έπϊ τήν 
άΛήθειάν σον χαϊ δίδαξόν με, δτι σύ έΐ ό θεός 
6 Σωτήρ μον, χαϊ σέ ύπέμεινα δΛην τήν ήμέ
ραν. Είσ\ δέ όδο\ τού Κυρίου αί τής προνοίας αύτου 

VERS. 5. Vias tuat, Domine, demonslra mihi, et 
semitas luas edoce me. Dirige me in veritate tua et 
doce me, quia tu es Deus Salvator meus, et te susli-
nui tota die. Sunt porro viae Domini, provident'? 
ipsius adminislrationes, queis omnia gubernat : 

j — - . j ^ . . j — - j * - w 

διοικήσεις, καθ* άς τά σύμπαντα διακυβερνά περ\ Q u a s 0 0 8 divinus edocet Apostolus bis verbis : Ο 
ων δ θειος Απόστολος διδάσκων έλεγεν *Ω βάθος 
χ Ιού τον χαϊ σοφίας χαϊ γνώσεως θεον* ώς ανεξ
ερεύνητα τά κρίματα αύτον χαϊ ανεξιχνίαστοι 
αϊ όδοϊ αύτον. Ούτω δέ κα\ τρίβοι αυτού εΐεν αϊ 
κατά μέρος διοικήσεις τών δλων, καθ* άς ώσπερ 
έπιπορευόμενος τά τε κατ' ούρανδν κα\ τά έπ\ γής 
τη προνοητική δυνάμει, τρίβους εαυτού κα\ πορείας 
τοίς νοείν δυναμένοις δείκνυσι· διδ κατά τδν Σύμ
μαχον, εΓρηται, χαϊ τάς Χορείας σον δίδαξόν με. 
Ταύτα δέ με διδάσκων, έπίστησόν με τή άληθεία σου, 
πρδς τδ μή σφάλλεσθαι ψευδοδοξούντα, κα\ έτερα 
άνθ' έτερων έν τή τών φυσικών θεωρία δοξάζειν, 
όποια πεπόνθασιν οί σού τού θεού μή τυχόντες διδα
σκάλου, λογισμοϊς δέ θνητοίς και άνθρωπίνοις κατα- ^ 
στοχασάμενοι τών πραγμάτων, κα\ μακράν τής 
αληθείας έξακοντισθέντες. Διδαχθείς δέ παρά σού, 
δτι μή μόνον κτίστης κα\ δημιουργός κα\ θεός μου 
τυγχάνεις, άλλά κα\ Σωτήρ μου, είκότως σέ ύχ
έμεινα δΛην τήν ι\μέραν, τουτέση πάσαν τήν ζωήν 
μου, μεμαθηκώς, δτι πάντες οί υπομένοντες σε 
ού μή χαταισχννθώσιν. 

Μνήσθητι τών οίκτιρμών σον, Κύριε, χαϊ τά 
έΛέη σον, δτι άπό τού αΙώνός είσιν. Αμαρτίας 
νεότητας μον, καί άγνοιας μον μή μνησθής. Ούχ 
ηγούμαι ταύτα τώ Δαυίδ τοσούτον άρμοζειν, δσον 
τοίς έξομολογείσθαι έπ\ τοίς πρότερον άμαρτήμασιν 
εαυτών διδασκομένοις. Ού γάρ εύ ρίσκο μεν τδν Δαυίδ 
έν τή νεότητι αυτού ήμαρτηκότα, ούδ' έν τή παιδική 
ηλικία· άλλ' ούδ' έν αγνοία γεγενημένον. Μήποτ' ούν D ignorantiam deliquisse. Nura igitur doctrina isthaec 

aliitudo diviliarum $apienli& el scientiai Dei! quam 
incomprehensibilia $unt judicia eju$ et invettigabiles 
vim ejus M / Eadem vero ralione semitie ejus, sin-
gute nniversorum administrationes fuerint, quibus 
coelesiia terrenaque ceu percurrens, bominibus in-
tcfiligentia prsediiis semitas progressusque demon-
stral suos; quaraobrem, secundum Symmachum, 
dicitur, et progressus tuos edoce me. Hac autem me 
doctrina instiluens, veriiate tua conGnna me; ne 
labar falsis opinionibus, neu in naturalium reruro 
speculalione alia aestimem pro aliis, qualia iisacci-
derunt qui te Deo magistro non sunt usi, sed mor-
talibus humanisqne ratiociniis a rerum notitia 
aberrarunt, et procul a veritate disjecti sunt. Abs 
te sic edoclus, te uon crcatorem niodo, opiiicem 
Deum, scd etiam Servalorem essa nieum, jure te 
sustinui tota die, id est, per lotum vitae tempus, 
gnarus sctlicet illius, universi qui suitinent te, non 
confu*dentur. 

VERS. 6 , 7. Reminiscere miseralionum twjtm», 
Domine, et misericordiarum tuarum quce α ueculo 
$nnt. Delicta juventutis mece et ignorantias meas ne 
memineris. Haec non tam Davidi congruere arbitror, 
quam iis qui didicerunt prislina peccala confilcri 
sua. Non enim reperimus Davidem io adolescentia 
eua neque in juvenili aeiale peccasse; sed neque pei 

ή διδασκαλία ώς παρά ιατρού τοίς νενοσηκόσι, καί 
έν τή τής ηλικίας άκμή έντδς γενομένοις θεού γνώ
σεως, νεωτερικοίς άμαρτήμασιν έγκαλινδηθεϊσιν, δί-
χην φαρμάκου παραδέδοται; ώς άν μαθόντες έξομο-
λογοίντο τά έν αγνοία αύτοϊς πεπλημμελημένα, άνα-
καλύπτοντες τψ θεψ, κα\ ώσπερ παλαιά τραύματα 
τής εαυτών ψυχής άπογυμνούντες αύτώ, δεόμενοί τε 
Ιάσεως κα\ θεραπείας τυχείν διά τού ελέους αυτού, 
ένεκεν τής χρηστότητας σον, Κύριε. 

Χρτηστδς καϊ ευθύς ό Κύριος, διά τοντο νομο
θετήσει άμαρτάνοντας έν όδφ. Όδηγήσει πραεϊς 
έν χρίσει, διδάξει πραεϊς τάς οδούς αυτού. Χρη-

ceu a medico aegris, et iis qui in aetatis flore Dei 
notitia imbuli sunt, atque in juvenilibus peccati» 
volulali, quasi mcdicina tradita esl? ut erudiii, 
peccata sua per ignorantiam adnaissa confiteantur, 
ipsaque Deo revelent, ac tanquam vetera animae 
sua3 vuloera ipsi delegant, medicinain el iocolumi-
lalem rogantes per misericordiam ejus, propter bo-
nitatem tuam, Domine. 

VERS. 8, 9 . Dulcis et rectus Dominus, prnpter hot 
legem dabit delinquentibus in via. Diriget mantueto* 
injudicio, docebit mites vias *ua$. Pulcis, inquit, 

n Paal. xxx ix , 2 . »· Rom. χ ι , 53 . 
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ct rectus Dominus est, qui probe omnia dispensat, 
rectamque diligit viam, ac torluosa in rectum cal-
lem deducit. Quapropter peccalores non aversatur, 
neque negligit sinitve eos peccatis corrumpi suis : 
sed quasi perhumanus bonusque Semtor inGrmo-
rum plus quam bene babeniium curam gerit, 
atque ipsis legem dat, poenitenlise vias indicaus, 
legesque ponens ipsis ad saluiem congruenles. Nain 
vel iis qui peccant via quaedam salutis ostendilur, 
videlicet conversionis, poenitentise, confessionis, 
quse quidem alia est a via perfeclis viris tradita. 
Nara cum legem dat Deus, viam peccantibus aliam, 
aliam a peccato se convertentibus, aliam iis qui in 
virtute proGciunt, aliam demum perfectioribus tra-
dit. Quamobrem peccantibus quidem viara osten-
dit ; mansuetos cum judicio diriget, eorumque, 
utpote perfectiorum, curani gerel: quare dignos 
eos qui beati praedicarentur aesiiroavit, secundum 
illud : Beali mites, quoiaam tp*t possidebunt ter-
ram Hos etiam docet vias suas. Loco autem 
illius, vias suat: Aquila et Symraachus, viam suam 
dixerunt. Nam ea ipsa via Salvator incessit, prout 
dicitur : Discite α me quia mitis sum et humilx* 
cordeEadero igitur ipsa via illos deducit et 
quasi manu dirigit. Idcirco ut sapiens legislalor, 
aliam peccatoribus, mitibus alteraiu viam osten-
dit. 

VERS. 10 . Universm vioe Domini, misericordia et 
veritas requirentibus testamentum ejus et tettimoni* 
ejus. Multae, inquit, viae Domini sunt, verum omni-
bus praecurrit misericordia ejus: cum misericordia 
porro veritas una procedit, miseretur quippe om-
nium ei nibil odit eorum quae fec i t" : neque enim 
aliquid condidit quod odio haberet. Singulis igitur 
divinae administrationis et providentix viis mise-
rirordia prxcurri t , misericordiam veritas subse-
quitur. lis autem qui solliciie requirunt, quaestio-
nura veram notitiam snbministrat quiait -.Qucerite, 
et invemeti$,pul8ate, et aperietur vobis Testamen-
tum vero ejus in genere acceptum, vocatur omnis 
divinilus inspirata Scriptura bominibus tradila. 
Teslimonia sunt quotquot in Scripturis divinis de 
illo prophetice ferunlur, aut quse ab ipso iis qui 
in rebus divinis instituuntur, tesiificatione adhibita, 
praecepta sunt. 

VERS. 12 , 13 . Quis est homo qui timet Dominnm? 
legem statuet ei in via, quam elegit. Anima ejus in 
bonis demorabitur, el semen ejus hcereditabit terram. 
Audiat, inqnit, quisquis timet Dominum, atque in 
una, quam elegit, via incedit, quidnam ipsi even-
turum sit. Et nunc quidem ille malis afficietur, ut 
par est, quippe qui religionis ac pictatis certami-
nibus exerceatur. Αι erit tempus quo anima ejus 
in bonis demorabitur: quibusnam in bonis, nisi 
de quibus diclum est: Quce oculut non vidit et 
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L στός έστιν καί εύθ~ς, φησίν, ό Κύριος, ευ διατιθέ
μενος τά πάντα, κα\ τήν ευθείαν δδδν αγαπών, τά 
τε σκολιά είς ευθείαν άγων. Διά τούτο ούχ αποστρέ
φεται, ουδέ παρορ$ καταλιμπάνων αυτούς φθείρεσΟαι 
ταϊς εαυτών άμαρτ?α·.ς * άλλ' οία φιλάνθρωπος κα\ 
άγαθδς Σωτήρ νοσούντων μάλλον ή ύγιαινόντων τήν 
φροντίδα ποιείται· κα\ τούτοις νομοθετεί, μετανοίας 
οδούς ύποδειχνύς αύτοίς, κα\ νόμους τούς αρμόζοντας 
αύτοίς πρδς σωτη ρίαν παρατιθέμενος. "Εστι γάρ τ ις 
καί δδδς τοις άμαρτάνουσιν έπιδεδειγμένη σωτηρίας, 
ή τής επιστροφής κα\ μετανοίας κα\ έξομολογήσεως, 
ώς έτερα ούσα παρά τήν τοις τελείοις δεδομένην. 
Νομοθετών γάρ δ θεδς, άλλην μέν άμαρτάνουσιν 
δδδν δείχνυσιν, έτέρανδέ τοίς έπιστρέφουσιν έξ αμαρ
τίας, κα\ άλλην πάλιν τοίς έν αρετή προκύπτουσα 

> χα\ έτέραν τοίς τελειοτέροις. Διδ τοίς μέν άμαρτά 
νουσιν ύποδείκνυσιν όδόν · τούς δέ πραείς οδηγήσει έν 
χρίσει χεχριμένως, χα\ αυτών πρόνοιαν ποιούμενος 
ώς βελτιόνων * διδ κα\ μακαρισμών αυτούς άξιοι, 
κατά τδ, Μακάριοι οί πραεϊς, δτι αύτοϊ κληρονο-
μήσουσι τήν γήν. Τούτους δέ κα\ διδάσκει οδούς 
αύτοΰ. Άντ\ δέ τοΰ, όδοϋς αυτού, δ Ακύλας κα\ 
ό Σύμμαχος, δδδν έαυτοΰ, έφησεν. Ταύτην.γάρ αύτδς 
δ Σωτήρ ώδευσε τήν δδδν κατά τδ λελεγμενον · Μά
θετε asC έμοΰ δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή καρ
δία. Κατά ταύτην ούν άγων αυτούς, δδηγδς αυτών 
κα\ χειραγωγδς γίνεται · διόπερ ώς σοφδς νομοθέτης» 
άλλην μέν δδδν έπιδείκνυσι τοίς άμαρτάνουσιν, έτέ 
ραν δέ τοίς πράοις. 

Πάσαι αϊ οδοί Κυρίου έΛεος καϊ αλήθεια τοΊς 
έκζητοΰσι τήν Αιαθήκην αύτοΰ καί τά μαρτύρια 
αύτοΰ. ΠολλαΙ μέν, φησ\ν, αϊ δδο\ τοΰ Κυρίου, πλήν 
άλλ' έν πάσαις τδ έλεος αύτοΰ προτρέχει· τφ τε έλεει 
συμπαρορμ$ ή αλήθεια · ελεεί γάρ τά δντα κα\ ουδέν 
βδελύσσεται ών έποίησεν ουδέ γάρ μισών τι κ α τ -
εσκεύασε. Καθ* έκάστην τοίνυν δδδν τής τοΰ θεοΰ διοι
κήσεως τε κα\ προνοίας τδ έλεος αυτού προτρέχει, 
έπεται δέ τφ έλέφ ή αλήθεια. Τοις δ' έκζητοΰσιν, 
άσχολουμένοις, δ είπών · Ζητείτε, καϊ εύρήσετε 9 

κρούετε, καϊ άνοιγήσεταιύμιν, τήν περί τών ζ η 
τουμένων άλήθειαν παραδίδωσιν. Διαθήκη δέ αύτου 
γενικώς κα\ καθ' δλου ώνόμασται πάσα ή άνθρώποις 
παραδοθείσα θεόπνευστος Γραφή. Μαρτύρια δέ αύτου 
τυγχάνει ήτοι τά προφητικώς περί αύτοΰ έν τή θεία 
Γραφή με μαρτυρημένα, ή τά κατά διαμαρτυρίαν 
ύπ' αύτοΰ τοίς τά θεία παιδευομένοις παρηγγελ-
μένα. 

Τίς έστιν άνθρωπος ό φοβούμενος τόν Κύριον ; 
νομοθετήσει αύτφ έν όδφ, ή ήρετίσατο. Ή ψνχϊχ 
αύτοΰ έν άγαθοΐς αύΧισθήσεται, καϊ τό σπέρμα 
αύτοΰ κληρονομήσει γήν. Άκουέτω, φησ\, πάς ό 
φοβούμενος τδν Κύριον, μίαν τε δδδν ήν άν έλοιτο 
διαπορευόμενος, τί αύτδν περιμένει. Νΰν μέν κακο-
παθήσει, οία είκδς, έγγυμναζόμενος τοίς τής θεοσε-
βείας άθλοις · έσται δέ καιρδς δπηνίκα ή ψυχή αύτοΰ 
έν άγαθοίς αύλισθήσεται · ποίοις δέ άγαθοίς ή περ \ 
4ν είρηται · "Α οφθαλμός ούκ είδε, κα\ τά έξης ; 

" Malth. ν , 4. »» Matth. Χ Ι , 2 9 . ? ϊ Sap. χ ι , 2 5 . » Maltb. ν » , 7. Μ I Cor. ι ι , 9. 
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Τό γε μεν σπέρμα , δπερ χατεβάλετο έν τή γή καθ* 
δν έπολιτεύετο έπ\ γής χρόνον, πολλούς κληρονομή
σει, σωτηρίας αΓτιον γινόμενον πολλοίς. Σπέρμα δέ 
τί άν εΓποις ή τήν διδασκαλίαν κα\ τους λόγους κα\ 
τά συγγράμματα, ή τους κατά Θεδν αύτψ γεννη-
θέντας κα\ μαθητευθέντας άνδρας ; δι' ών κα\ μετά 
τήνέν άγαθοίς άνάπαυσιν αυτού μυρίοι τής παρά τώ 
β ε ψ κληρονομιάς τεύξονται, άτε αγαθών σπερ
μάτων τυχόντες κα\ ωφελημένοι τήν ένθεον καρπο-
φορίαν. 

Κραταίωμα Κύριος τών φοβονμένων αυτόν, καϊ 
ή Αιαΰήκη αύτον τού δηλώσαι αύτοϊς. Ό μέν 
Ακύλας, άπό^βητον Κνρίον ( 1 ) έξέδωκεν δ δέ Σύμ
μαχος, ομιλία Κνρίον δ δε θεοδοτίωνκαΐ ή πέμπτη 
εκδοσις, μνστήριον Κνρίον. Εντεύθεν γάρ είς τοσ-
αύτην ή λα σε μακαριότητα δ ανωτέρω προλεχθεΊς 
φοβούμενος Κύριον έκ τού δμιλίαν του Κυρίου, κα\ 
ά π ό ^ η τ ο ν αυτού, κα\ τδ μυστήριον αύτου γνωστδν 
αύτψ γεγονέναι, κα\ τά έν τή Διαθήκη αύτοΰ, τοΰτ' 
Ιστιν έν τή θεία Γραφή, περιεχόμενα μυστήρια. 

(Η οφθαλμοί μον διά παντός πρός τδν Κύριον, 
δτι αυτός έκσπάσει έκ παγίδος τούς πόδας μον. 
Έαίδλεψον έπ' έμέ καϊ έλέησόν με, δτι μονογε
νής καϊ πτωχός είμι έγώ. ΑΙ θλίψεις τής καρδίας 
μον έπληθύνθησαν, έκ τών αναγκών μον έξάγαγέ 
με. Ού διά τά κατορθώματα ώσπερ οφειλομένη ν τήν 
σωτηρίάν αύτψ · οΐδα γάρ, δτι, πάντα ποιήσας τά 
παρ* έμαυτοΰ, έτι τοΰ σοΰ ελέους δέομαι. Διδ έπί-
δλεψον έπ* έμέ, καϊ έλέησόν με. Σύνοιδα γάρ 
έμαυτψ πτωχψ κα\ άβοηθήτψ κα\ μή έπαρκοΰντι 
πρ*; σωτηρίαν. "Ιδιον τέ έστι πάντων τών θεοφιλών 
τδ εαυτούς κακοΰν έν θλίψεσιν, έν άνάγκαις, έν στε-
νοχωρίαις, κα\ διωγμοϊς· άλλ'ού κα\ άγνοοΰσι τδ τού
των τέλος · διδ τυχεΤν αύτοΰ παρά τοΰ θεοΰ ίκε-
τεύουσι λέγοντες · Έκ τών αναγκών μον έξάγαγέ 
με· ώς άν διελθόντες τάς τοΰ βίου άνάγκας, τάς δέ 
συμφοράς καί τάς περιστάσεις, είπείν ποτε δυνη-
θείεν · Αιήλθομεν διά πνρδς καϊ ύδατος, καϊ εξή
γαγες ημάς είς άναψυχήν. 

Ίδε τήν ταπείνωσίν μον καϊ τδν κόπον μον, 
καϊ άφερ πάσας τάς αμαρτίας μον. Ίδε τούς 
εχθρούς μον, δτι έπληθύνθησαν, καϊ μίσος άδικον 
έμίσησάν με. Φύλαξον τήν ψνχήν μον καϊ fiv-
σαί με · μή καταισχννθείην, δτι ήλπισα έπϊ σέ. 
Τά μέν παρ* έμοΰ σπουδάζεται, τά δέ παρά σοΰ τυ-
χείν άξιώ. Έγώ μέν ούν έμαυτδν κολάζω, κα\ ώσπερ 
δίκην είσπρατττόμενος ών πρότερον έπλημμέλησα, 
έμαυτδν τιμωρούμαι, ταπεινών έμαυτδν ένκόποις κα\ 
πόνοις·σύ δέ, ό θεδς, οίά τις άγωνοθέτης, τδν έμδν 
αγώνα θεωρών καΐτούς έμούς καμάτους, δίδου τήν άφε-
σιν τών αμαρτημάτων, κα\ συγχωρεί δσα πώποτε διε-
πραξάμην έν άμαρτίαις. Άλλά κα\ θεασάμενος τούς 
έμούς εχθρούς δπόσοι δντες έπεβούλευον, κα\ ώς μί
σος άδικον έμίσησάν με, φύλαξ γενοΰτής έμής ψυχής, 

·· Psal. LXV , 1 2 . 

( 1 ) Hebraica snnt n W T D , a Theodoreto au-
tem lectio Symmacbi sic afterlur, μυστήριον Κυ
ρίου· Qu* pariler Theodolionis esse ibidem ferlur. 

caetera? Semen porro ejue, quod in terram jecil 
dum in e* versaretur, mullos haereditate accipiet, 
quibus causa salutis evadet. Semen vero qtiodnam 
esse dixeris, nisi doctrinam, sermones, scripla el 
homines qui secundum Deum ipsi nati alque ab 
eo instituli suni? Qui numero paene infinili , post 
ipsius i i bonis adeptam requiem, ulpote ex bono 
orli semine, ac divina illa utilique sibi proeapia 
progeniti, hsereditatem a Deo consequentur. 

YERS. 14. Firmamentum e$t Dominus timenlibu* 
eum, et leilamentum ipsius ut manifestelur 
Aquila, secretum Domini, edidil; Symmacbus, collo-
quium Domini; Tbeodolio et Quinia editio, myttt-
rium Domini: inde enim ille superius memoratas 
qui limet Dominum, ad taniam felicitatem pervcnii, 
quia colloquium Doraini, secretum ac mysteriom 
ejus, noium ipsi erat, nola item ea q u « in TesU-
mento ejus, id est, in divinis Scripturis continentur 
mysleria. 

VERS. 15-17. Oculi mei umper ad Dominum, 
quoniam ip$e evellet de laqueo pedet meos. Retpice 
in me et miserere mei, quia unicus et pauper $um 
ego. Tribulaliones cordis mei multiplicatce tunt, de 
necesiitaiibus meis erue me. Non ob recte facta 
opera quasi debitam salulem mibi postulo; novi 
enim me, quamvis omnia pro facultate'egerim, tuo 
tamen egere auxilio. Quamobrem respice in me, et 
mherere mei. Nam me pauperem, nulla iuliumope, ac 
saluli mihi procurandae imparem scio. Proprium au-
Uin omnibus piis ac Dfeo amicis viris esl, seee 
aerumnis affligere, in necessilalibus, in angusiiis, 
in persecutionibue versari; sed qui sit eorum fini* 
non ignorant : quare illius assequendi ergo Deo 
stipplicant bis verbis, de necessitatibut meis erue 
me; ut, superalis vita necessitalibus, calamitalibue, 
jerumnis, dicere aliquando possint: Transivimus 
per ignem et aquam, et eduxitli nos in refrige* 
rium ··. 

VERS. 18-20 . Yide humilitatem meam et la-
borem meum, et dimitie univena delicta mea. Respice 
inimicos tneos quoniam multiplieati $unt, et odio 
miquo oderunt me. Custodi animam meam el eru* 
me: non erubescam quoniam speravi in le. Quod ad 
me speclat, solliciludinem mei gero; sed opem 
imploro luam. Ego quidem memelipsum castigo, et 
quasi supplicium de pristinis delictis sumens, 
ulciscor meipsuin, me abjeclum laboribus atque 
aemmnis constiluo. Tu vero, Deus, ceu quis certa-
rainum pnefectus, et pugnam et labores meos con-
templatue, veniam quaeso, scelerum concedito, et 
quaecunque in peccatis edidi remittiio. Sed eliam 
inimicos meos conspicalus, quoi videlicet numero 
insidias mihi parent, et quod me odio iniquo per-

Nos saniorem lectionem ex mss. omnibus, uno ex-
cepio, muiuamur. 
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sequanlur, costos eslo animse meae, et ab inimi-
corum insidiis erue me. His porro geslis, tali-
busque precibus emissis, ne confundar eiQagilo. 
Cura enim te spein nieam constiluerim, probe scio 
ac persuasum habeo, quod spes non confundat. 

VERS. 2 1 , 2 2 . lnnocenles et recti adhceserunt 
mihi, quia suslinui te. Libera, Deus, Jsrael ex om-
nibus Iribulationibui suis. IIoc a me gestum opus, 
cum cxteris collalum, pennagiium fuit» tibique 
Deo acceptum ; mullis eniin exeroplum loleranlia*, 
vit» probse, poenileniiae et confessionis exstit i : 
quapropler innocentes et recii vir i mibi ceu glu-
tme conjuncli adhaeserum, meuraque consortium 
expetiverunl; nulla sane alia de causa, quam quia 
perseverando gusiinui, el nibil non perpessus sum, 
quod te spem lueam consiiiuerim. His haec subne* 
c l i l , Libera, Deut, lsrael ex omnibut iribulationibu* 
suis; sese scilicet Israelem ob superius memorala 
gesta nuncupat. Talis enim e$t quisquis ab aniiuoe 
siue conditione Israeiis nomen obtinet. Aul alia 
ratione, cum ita instituius sit, ut non sui solius 
cusiodiam gcrat, aut sui tantum sollicitus, pro se 
solo Deuro preceiur; post rem bene gestain, post-
quam sua recte composuil, pro universo populo 
Dei supplicationes emillit, rogatque, ut, quemad-
roodum se autebac ex aerumnis et angusiiis eri-
pere dignalus est, id ipsuin agat erga lolum Dei 
populum, qui intelligendi quadam ralione Israel 
nuncupalur. 

PSALMUS DAVID XXV. 
VERS. 1 . Judica me, Domine, quoniam ego in m-

nocentia mea progre&sus $um, et tit Domino sperans 
noncommovebor. Fortasse quispiam baecdictaDavidi 
referens apposite dixerit, ipsum supplices Deo pre-
ccs eflundere pro vila sua. Nara cum sanctus Apo-
slolus dicat: Oporlet primum omnium fieri obucra-
tiones, oraiiones, po$tulationes, graliarum aclionc*11; 
ac pnedicta in quatuor species distribuerit, par 
est nos ea quse in psalmomm libro ieruntur mente 
perpendere, atque indicare quinam eorum obse-
craliones, qui oraliones, qui poslulaliones, maxi-
meque qui graliarum actiones praferant: quidve 
aliud ab alio diffcrat, alque ex toto psalmorum l i -
bro supra dictorum proprielales seligere; ut, verbi 
causa, obsecraliones, ex iis psalmis qui invocalio-
nes ct supplicaliones complecluntur, in quibus 
exslanl eliam confessiones; quaiis est vigesimus 
quartus psalmus, qui nequc canticum, neque psal-
nms, neque bymnus, neque simile quidpiaro, sed 
Davidi solum inscribilur. Orationes sunlT quolquot 
psalmi in titulo orationes dicunlur; cujusmodi est 
decimus sextus, octogesimus quintus, octogesimus 
nonus, centesimus primtis, cenlesimus quadrage-
gimus primus. Gratiarum actiones sunt, qui parj 
ralione ac centesirous secundus conscripli sunt, in 
quo sic legilur : Benedic, anima mea, Domino, et 
noli obliviui omnes retributiones eju$, et caetera. 

. PARS I I I . — EXEGETICA. 232 

L κα\ pΰσαί με τής τών πολεμίων επιβουλής. Τοσαύτα 
δέ πράξας χαϊ τοσαύτα δεηθείς, μή καταισχυνθήνσι 
άξιώ. Σέ γάρ ελπίδα έμαυτοΰ θέμενος, ακριβώς οίδα 
και πέπεισμαι, δτι ή έλπ\ς ού καταισχύνει. 

Άκακοι καϊ ευθείς έκοΛΛώντό μα, ότι ύπέμεινά 
σε. Αύτρωσαι, ό θεός, τόν ΙσραήΛ έκ πασών 
τών ΘΛίψεων αυτού. Κα\ τούτο μοι πρδς τοις άλλοις 
κατορθώμασι μέγα υπήρξε, καί σο\ τφ θεώ φίλον 
πολλοίς γάρ έγινόμην ύπογραμμδς καρτερίας, βίου 
τε σεμνού κα\ μετανοίας καί έξομολογησεως· διδ 
άκακοι άνδρες κα\ εύθεϊς συνήπτοντό μοι κολλώμενοι, 
κα\ συμβιούν άξιούντες, δι' ουδέν έτερον ή δτι ύπέμε-
νον καρτερών, και πάντα ύπέφερον, σέ τήν έμαυτοΰ 
ελπίδα προβεβλημένος. Τούτοις άπασιν επιλέγει· 

* Αύτρωσαι, ό θεός, τόν ΊσραήΛ έκ πασών τών 
ΘΛίψεων αυτού · ήτοι αύτδς έαυτδν έξομολογούμένος 
Ισραήλ δνομάζων διά τά προλεχθέντα αυτού κατορ
θώματα · τοιούτος γάρ έστιν δ κατά ψυχήν Ισραήλ. 
"Η άλλως, διδασκόμενος μή έαυτδν μόνον φυλάττειν, 
μηδέ αύτφ μόνφ σπούδαζε ιν, καί περ\ μόνου εαυτού 
τδν θεδν ίκετεύειν · μετά δέ τδ κατορθώσαι κα\ εύ 
τά καθ" έαυτδν διαθέσθαι, υπέρ τού παντδ>ς λαού τού 
θεού τάς παρακλήσεις αναπέμπει · Ικετεύει τε, ιν* 
ώσπερ ανωτέρω έαυτδν ήξίου ^υσθήναι άπδ τών εαυ
τού θλίψεο>ν , ούτω κα\ πάντα τδν τοΰ θεοΰ λαδν 
κατά διάνοιαν Τσραήλ όνομαζόμενον· 

ΨΑΑΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΚΕ'. 
» ΚρΊνόν με, Κύριε, δτι έγώ έν ακακία μου έπο-

ρεύθην, καϊ έπϊ τφ Κνρίφ έΛπίζων ού μή σαΛενθώ» 
Τδίως άν τις έπ\ τδν Δαυίδ αναφερών τούς προκει
μένους λόγους, εΓποι άν έντυχίαν αύτδν ποιεϊσθαι πρδς 
τδν θεδν περ\ τοΰ ίδίου βίου. Τοΰ γάρ ιερού Αποστό
λου φήσαντος* Πρώτον πάντων δεί ποιεϊσθαι δεή
σεις, προσενχάς, έντεύξεις, ευχαριστίας9 καί 
διελόντος τά προλεχθέντα είς είδη τέσσαρα, ημάς 
προσήκει τήν διάνοιαν τοις έν τή βίβλφ τών Ψαλμών 
έμφερομένοις έφιστάν τδν νούν, έπιση μαινόμενους 
τίνες μέν αυτών περιέχουσι δεήσεις, καί τίνες προσ-
ευχάς, κα\ τίνες έντεύξεις, κα\ έπ\ πάσι τίνες ευ
χαριστίας· τί τε διαφέρει θάτερον θατέρου, άναλέ-
γεσθαί τε άπδ πάσης τής βίβλου τών Ψαλμών τά 
ίδιώματα τών είρημένων · οίον τάς μέν δεήσεις άπδ 

* τών περιεχόντων παρακλήσεις, καΐίκετηρίας, έναίς 
δέοιαΐ εξομολογήσεις φέρονται · όποιος έστιν ό είκο-
στδς τέταρτος ψαλμδς, ούτε ωδή, ούτε ψαλμδς, ούτε 
ύμνος, ούτε τι τοιούτον άλλ' απλώς τώ Δαυίδ έπι-
γεγραμμένος. ΠροσευχαΙ δε είσιν, δσοι έν τή προ
γραφή προσευχών έπιγράφουσιν · οίον ό έξ καί δέ
κατος, κα\ ό όγδοηκοστδς πέμπτος, καί όγδοηκοστδς 
έννατος, κα\ έκατοστδς πρώτος, κα\ έκατοστδς τεσ-
σαρακοστδς πρώτος. Εύχαριστίαι δέ είσιν οί ομοίως 
έχοντες τψ έκατοστώ δευτέρφ, έν ψ εΓρηται * ΕύΛόγει, 
ή Ψ^χή Μ°ν, τόν Κύριον, καϊ μή έπιΛανθάτον 
πάσας τάς ανταποδόσεις αυτού, κα\ τά έξης. 

, R 1 Tim. ι ι , 1 . Vidc supra psalm. v n , 1 , 5. 
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'Εντευξιν δε περιέχει δ μετά χείρας, ένψ γέγραπται · ^ 
Κρινόν με, Κύριε, δτι έγώ έτ άχαχία μον έχο-
ρεύθην, κα\ τά έξης. 

Έρείς ουν, επειδή δντως ήρξατο ό Δαυίδ, ώς οί 
θεοφιλείς άνδρες έν τοίς εαυτών του βίου κατόρθω
μα σιν εΤχόν τινα πλεονεκτήματα εξαίρετα, έν οΤς 
έκαστος αυτών Ιδίως διαπρεπής γέγονεν οίον ώς 
έπΑ παραδείγματος, Ιωσήφ έν σωφροσύνη, Ίώβ τή 
τών δεινών υπομονή, Σολομών έν σοφία και φρονήσει· 
Αβραάμ διά τής πίστεως δεδικαιώσθαι λέγεται · κα\ 
άλλος πάλιν έν άλλψ αρετής άγώνι μεμαρτύρηται 
διαλάμψας. Τούτοις ούν δμοίως κα\ δ Δαυίδ έξαίρε-
τον αρετή ν κτησάμενος άναγέγραπται τήν άνεξικα-
κ ί α ν δι 'ήν κα\ τδν Σαούλ ήνεγκε, μυρία κατ* αυτού 
δεδρακότα, άπερ πράως κα\ άνεξικάκως ύπομείνας 
άναγέγραπται. Έπε\ τοίνυν εξαίρετος ήν αύτη ] 
του Δαυίδ αρετή, λέγω δέ ή τής πραδτητος κα\ τα
πεινοφροσύνης κα\ ανεξικακίας, ταύτα πάντα δμού 
περιλάβω ν άκακίαν αυτά ώνδμασε * κα\ ώς έν τούτφ 
μάλιστα τψ μέρει κατορθώσας, έν τή πρδς τδν Θεδν 
έντεύξει φησί · Κρίνον με, Κύριε, δτι έγω ένάχαχία 
μου έχορεύθην. ΈπεΙ δέ μέγα περ\ εαυτού άπε-
φήνατο, ώσπερ έγκαυχησάμενος τώ έξαιρέτψ εαυτού 
κατορθώματι τής ακακίας ή τής άπλδτητος, επιλαμ
βάνεται αύτδς εαυτού κα\ επιλέγει άναγκαίως έξης · 
Καϊ έχ) τφ Κνρίφ έλχίζωνού μή ασθενήσω. Άναγ
καίως ουν συνέπλεξεν έαυτδν τή επί τδν Κύριον έλπίδι, 
και εαυτού κατηγορεί, ώς δυναμένου σαλευθήναι και 
έκτραπήναι κα\ έξασθενήσαι. Πλην ουδέν πείσεσθαι 
διά τήν είς θεδν ελπίδα θ α ^ ώ ν διεβεβαιούτο· ήδει γάρ, 
δτι ή έλπ\ς ού καταισχύνει, κατά τδν Άπύστολον. ' 

Αοχίμασόν με, Κύριε, χαϊ χείρασόν με · χύρω-
σον τονς νεφρούς μον χαϊ τήν χαρδίαν μον. "Οτι 
τδ §Λεός σον κατέναντι τών οφθαλμών μον έστϊ, 
χαϊ εύηρέσχησα έν τή άΛηθεία σον. Ούχ ώς άλα-
ζονευδμενος, ούδ" έπαιρύμενος έλεγε τδ · Αοχίμασόν 
με, Κύριε, χαϊ χείρασόν με · χύρωσον τους νε
φρούς μον χαϊ τήν ναρδίαν μον · άλλ' ώς έν ευχή 
παρακαλών ύπδ τού θεού καθαρθήναι διά τής πυρώ-
σεως, εί δέοιτο καθάρσεως. Παρακαλεί τοίνυν δοκι-
μασθήναι κα\ πειρασθήναι τήν προλεχθεΐσαν αυτού 
άρετήν, καθ* ήν διαπρέψας άποδέδεικται, ούκ έφ* 
έαυτώ πεποιθώς, άλλ' έπ\ τώ τού θεού έλέψ. Ούτω 
γούν, φησί, διά παντδς σέ τδν θεδν κα\ τδν σδν έλεον 
πρδ οφθαλμών ίχων, πάντα τδν έμαυτού βίον κα\ πά
σας μου τάς πράξεις έπαιδαγώγουν, ώς εύαρεστήσαι 
έν τή άληθεία σου. Ού γάρ μεθ' ύποκρίσεως, άλλ* έν 
άληθεία περιεπάτησα κα\ άνεστράφην, μόνψ τψ θεψ 
εύαρεστήσαι σπουδάζων. 

Ούχ έχάθισα μετά σννεδρίον ματαιότητος, χαϊ 
μετά παρανομούντων ού μή εϊσέΛθω. Έμίσησα 
έχχΛησίαν χονηρενομένων, χαϊ μετά άσεβων ού 
μή χαθίσω. ΕΓ που τοίνυν συνήρχοντο κατά τδ αύτδ 
άνδρες ού σπουδαίοι, ούδ' έπ\ σπουδαίοις πράγμασι 
*«//οδρ*ύυντες, έπί ματαίοις δέ κα\ ούκ άναγκαίοις 
ποιούμενοι τήν σύνοδον* τούτους, φησίν, ίφυγον, ώστε 
μή συμπεριπλέκεσθαι αυτών τή ματαιοτητι, *** ώς 
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Postulationes conlinet prasens psalmus, in quo 
scriptum es l : Judica me, Domin*, quoniam ego in 
innocenlia mea pragressus sum, elc. 

DLcas igitur quia David eo sc modo gererc incc-
pit, religiosos viros in operibus abs se editis, quo-
dam virlutum genere praecelluisse, in quo quisque 
ipsorum praeclarus evasit; u l , exempli causa, Jo-
seph conlinentia, Job paltenlia iri adversis; Salomon 
sapienlia et prudentia; Abrabam lide jusliOcntus esse 
dicitur : et alius iterum alio virluiis certamine enii-
euisse predicatur. Similiterque David praecipua qua-
dam virlule, scilicet injuriarum oblivione, eroicuisse 
scriplo traditur; qua Saulero palienter tulit , qui 
sexcentis eum malis aflecerat, ct baec ipsc moderate 
ac sine indignatione tulisse in Scriptura narratur. 
Quia igUur baec Davidis praecipua virtus erat, man-
suetudo neoripe, humililas, et lolerantia : ba?c ora-
nia una complecicns, innocentiam vocavii. Ει ut-
pote qui bac pracipue in parte se praeclare gessis-
sct, i i i postulatione sua ila Deum conipellat: Judic* 
me, Domine, quoniam ego in innocenlia mea pro-
gressus *um. Quandoquidem magnum de se quid-
piam pronuntiarat, quasi jaclabundus de praiclara 
sua innocentia; et simplicilatis virtule, sesc repri-
mit et quasi necessitale induclus adjicit, et in Do*> 
tnino speran* non commovebor. Necessario igilur 
ape m Deum se munivit, seseque incusat, ut qui 
commoveri, eveni, ac infirmari valeat. Vcrum fi-
denter se, ob spera in Deum, nihil mal i passurum 
asseverabat: noverat enim spem non confundere, 

• seeundum Apostolum **. 
VERS. 2, 3. Proba me, Domine, et tenta mt: ure 

renes meos et cor meum. Quoniam misericordia tua 
ante oculos meot e*t, et complacui in verilate lua. 
Non quasi jactabundus ei elatus animo boc ait, 
Proba me, Domine, et lenta me : ure renes tneos el 
cor meum, sed quasi in oratione poslulando se a 
Deo igne purgari, si quidera purgalione egeat. Ro-
gat igitur probari et examinari supra memorataui 
suara virlutem, qua prxclarus commonslralus es l ; 
noa sibi, sed Dei misericordia confisus. Ua, in-
quit, te Deum, tuamque misericordiam praB oculis 
semper babens, vilara meam universaque opera sic 
instilui, ul complacerem in veritaie tua. Neque 
enim cum siraulalione quadara, sed in veritale am-

* bulavi ac versatus sura, unique Deo placere stu-
dui. 

VERS. 4, 5 . Nun sedi cum concilio vanitatis, et 
cum iniqua gerentibus non introibo. Odivi ecclehiam 
malignaniium, et cum impiis non sedebo. Sicubi una 
convenireni vir i noii frugi, neque de bonis operibu* 
consilium agitantes, sed de vanis ac non necessa-
riis rebus in coetu suo pertraclantes; ab iis, inqtiit, 
refugiebam, ut ne taliuiii hominum vanitati com-
roiscerer, *'* ut quid pra3ter divinam legem aggredi 

·· Rom. \ , 5. 
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auderent, multo magis ab iis declinabam, erroris Α **· π α Ρ * τ ο ν ® ε^ ο ν νόμον τολμαν τινά βραν · και τού-
una cum its adeundiviam refugiens. Quod si quan-
do viderem aliquos coetum agenles, qui non pro va-
nitate nec pro improbis operibus convenirent, sed 
pro pravisel impiis dogmalibus in ecclesia congre-
garenlur, bos plusquam supra dictos odio dignos 
rebar. Aliud vero a supra memoratis bominuin ge-
nus conspicatus, impiorum videlicel, et qui Deuro 
non nossent, ac qui in errore et idololalria volula-
rentur, ab iis secedebam; ita ut ne sedere quidem 
cum iis vellera, nec diti cum iis morari, ne qua 
mihi ex eorum congressu impietatis contagio bse-
reret. Quare dico : et cum impii$ non sedebo. 

VERS. 6-8. Lavabo inter innocentes manus 
meas, et circumdabo ultare tuum, Domine : ut au-
diam vocem laudii, et enarrem univerxa mirabilia 
fti«. Domine, dilexi decorem domus luce, et iocum 
habilationis glorice tuce. In circuitu tabernaculi tui 
obambulando, bymnos emitlebam pro sacrificiis, 
ul ab hominibus e vicino positis aadirentur, ita 
u l omnes vocem meam te celebrantem, ac er.ar-
ranlem universa mirabilia tua auscultarenl. Nam 
in bymnis ad lui laudem concinnatis, admiranda 
gesia tua una complectebar, quae proavis nostris 
exhibuisti. Neque dunlaxal altare tuum circuibam, 
sed totam quoque doinum tuam dilexi, Domiae, 
maximeque decorem ejus, qui in piis dogmatibus 
et sermonibus, necnon in divinitus iraditis lectio-
nibus speclalur. Decor autem dorous Dei fuerit, 
convenicntiuni ornalus, inculpata vila, multitudi-
nis honestas, concentus et concordia concurren-
tium. Sed quoniam vel ips» dorous sedes, ob amo-
ris erga Deum presiantiam, religiosis animis ama-
biles sunt, cliamsi diversae sinl a tradito domus 
Dei decore, merito adjecit, ei heum habitationis 
glorice tuos. 

VERS. 11, 12. Ego autem in innocentia niea in -
gressus sum : redime me, Domine, et miserere mei. 
Pe$ meu$ stetit in directo, in ecclesiis benedicam te, 
Domine. Quandoquidem igitur qua mensura meti-
mur, remetictur nobis, el in quo judicio judicamus, 
in eodem judicabimur 9 9 ; ideo frequenler innoeen-

B 

τους έτι μάλλον έφυγον, παραιτούμενος τήν άμα 
αύτοΐς είς τήν πλάνην εΓσοδον. Κα\ εΓ ποτε δέ έώ-
ρων έκκλησιάζοντάς τινας, καί ούκ έπ\ ματαιό
τητος συνερχομένους, άλλ" ούό' έπ\ παρανόμοις ερ-
γοις , άλλ* έπ\ πονηροις κα\ άσεβέσι δόγμασιν, έν 
εκκλησία δήθεν συγκροτούμενους, τούτους δή μά
λιστα παρά τούς προλεχθέντας μίσους άξίους ήγού-
μην. Καί έτερον δέ τάγμα παρά τά προλελεγμένα 
είδώς, τδ τών άσεβων, τών τδν θεδν μή είδότων, 
είδωλολατρείαις κα\ πλάνη καλινδουμένων, άνεχώρουν 
αυτών, ώς μηδέ βούλεσθαι αύτοϊς συγκαθέζεσθαι, 
μηδ* έπι πολύ συγχρονίζειν, μή άρα τις έξ αυτών 
γένοιτο μοι μετάδοσις ασεβείας · διδ φημί · Καϊ μετά 
ασεβών ού μή καθίσω. 

Νίψομαι έν άθώοις τάς χεΤράς μον, καϊ ζν-
κΛώσω τό θνσιαστήριόν σον, Κύριε, τού άκονσαι 
φωνής αΐνέσεως, καϊ διηγήσασθαι πάντα τά θαυ
μάσια σον. Κύριε, ήγάπησα εύπρέπειαν οίκον 
σον, καϊ τόπον σκηνώματος δόξης σον. Κύκλων 
σου τδ θυσιαστήριον, ύμνους άνέπεμπον άντι θυσίας, 
καί τήν έμήν φωνήν άκουστήν έποίουντοϊς πλησιάζου
σα, ώστε πάντας άκούειν τής έμής φωνής αίνούσης 
σε τδν θεδν κα\ διηγουμένης πάντα τά θαυμάσια 
σου. Έν γάρ τοϊς είς σέ ύμνοις συμπαρελάμβανον 
τάς θαυμάσιας σου πράξεις, ά ; ένεδείξω τοίς ήμετέ-
ροις προπάτορσιν. Ού μόνον δέ τδ θυσιαστήριόν σοο 
έκύκλουν, άλλά κα\ πάντα τδν οικόν σου ήγάπησο, 
Κύριε · κα\ τούτου μάλιστα τήν εύπρέπειαν θεωρον-
μένην έν εύσεβέσι δόγμασι καί λόγοις, έν τε τοις θεο-
πνεύστοις άναγνώσμασιν. Ευπρέπεια δέ εΓη τού οΓκου 
τού θεοΰ καί ό τών συνερχομένων κόσμος, δ τε βίος δ 
άνεπίληπτος κα\ τδ κόσμιον τοΰ πλήθους, κα\ ή δμο-
φροσύνη τών συνερχομένων. *Αλλ* έπει κα\ αύτδ 
έδαφος δι* ύπερβολήν τής πρδς θεδν αγάπης άγαπη-
τδν τυγχάνει ταϊς φιλοθέοις ψυχαΐς, δτερον δν παρά 
τήν άποδοθεΤσαν ήμιν εύπρέπειαν τοΰ οΓκου τού θεου, 
είκότως επιλέγει· Καϊ τόπον σκηνώματος δόξης ν°υ· 

Έγώ δέ έν ακακία μον έπορεύθην · Λύτρωσαί 
με, Κύριε, και έΛέησόν με. Ό πους μον έστη έτ 
εύθύτητι, έν έκκλησίαις εύΧογήσω σε, Κύριε. 
Έπε\ τοίνυν ώ μέτρω μ ε τ ρ ο ΰ μ ε ν ά ^ Γ ^ ρ η ^ σ £ Γ « * 
ήμΊν, κα\ έν φ κρίματι κρίνομεν, κριθησόμεθα, διά 

9 _ ί _ τοΰτο συνεχώς τήν άκακίαν προβάλλεται, τουτέστι 
tiam proponit, id est, malorum oblivionem, ettole- ^ τήν άμνηστίαν κακών, κα\ τήν πρδς τούς είς αύτον 
ranliam mansuetudinemque erga eos qui in sei-
psum peccaverant, ut parem et ipse pro admisso 
erralo indulgeniiam Dei nanciscatur. Sic preca-
tus, divino sancti ot prophetici Spiritus numine 
afflatus, ita pergit, pes meus stetit fn directo : in 
ecclesm benedicam te, Domine. Vaticinatur enim se, 
clsi pedibus nonnunquam vacillaverit, ac motus 
succussusque fuerit, nunquam tamen in his lapsu-
rum, sed consiilurum in direcio, atque futurum 
esse ut in ecclesiis benedicat Domlno; his praenun-
lians falurain sui in ecclesiis Dei mcnioriam : 

ήμαρτηκότας άνεξικακίαν · ώς άν κα\ αύτδς τής l&S 
παρά τοΰ θεοΰ τύχοι αμνηστίας έπ\ τώ συμβεβΓ.κότι 
αύτψ σφάλματι. Κα\ ταΰτα ίκετεύσας έπιθειά^ει τω 
άγίψ κα\ προφητικψΠνεύματι λέγων έξης* Ό # ο ν ς 

μον έστη έν εύθύτητι, έν έκκΧησίαις εύΧορ\συ 

σε, Κύριε. Προφητεύει γάρ, δτι, εί καί ποτε γέγ°" 
νεν έν τοις ποσ\ν αύτοΰ σάλος κα\ κλόνος *ώ χίν^* 
σις · άλλ* ού πεσεΐται έπί τούτοις, στήσεται & *ν 
εύθύτητι, μέλλων έν έκκλησίαις εύλογείν τδν θεδν, 
τήν διά πασών τών εκκλησιών τοΰ θεοΰ μνήμΐ ν 

τοΰ προαναφωνήσας · είς έτι γοΰν κα\ σήμερ° ν * α 

Μ Mallh. ν ι ι , 2. 
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δλης της οίκου μένης έν τοίς Χρίστου έκκλησίαις δ j 
Δαυίδ ευλογεί τδν Κύριον. 

ΤΩ ΔΑΥΙΔ KCp. 
Κύριος φωτισμός μον, και σωτήρ μον, τίνα 

φοδηθήσομαι; Κύριος υπερασπιστής τής ζωής 
μον, άπό τίνος δειΑιάσω; Κα\ διά τοΰτο τί διδά
σκει τδ Πνεύμα τδ προφητικόν; "Οπως προσήκει τδν 
τ φ Θεφ άνακείμενον εύχαριστείν αύτψ, κα\ όποια 
παρά τοΰ Θεοΰ αίτείν. Περιέχει δέ ό λόγος εύχαρι-
στίαν. Είκότως τοίνυν ούτε ψαλμδς, ούτε ώδή, ούτε 
τι τών παραπλησίων έπιγέγραπται · Κύριος φωτι
σμός μον καϊ σωτήρ μον, τίνα φοβηθήσομαι; Ό 
μέν τήν ψυχήν έν νυκτ\ κα\ σκότψ καλινδούμένος, 
ούκ είδώς δποι φέρεται κα\ δπως προσκόπτει, μυρία 
κακά φοβηθήσεται, ώς άν παντελώς έπισπώμενος · 
δθεν πάντα φόβον ύπιδόμενος καταπτήσσει, κα\ τής 
είς τδν Θεδν ομολογίας έςαρνος γίνεται. Ό δέ τής ψυ
χής τούς οφθαλμούς ύπδ τής Κυρίου έλλάμψεως φω
τισθείς πρώτον μέν απάντων αύτδν τδν αύτοΰ πρό-
μαχον κα\ σωτήρα δπόσος τίς έστι θεωρεί · εΐτ' έργψ 
παραλαβών, ώς δ τών απάντων δεσπότης κα\ Κύριος, 
θυρεδς αύτοΰ κα\ δπλον άμαχον κα\ υπερασπιστής 
καθέστηκεν, άτρεμής γίνεται, κα\ άτε τούς οφθαλ
μούς τής ψυχής άτρεμείς έχων, κα\ πεφωτισμένους, 
πάντας τούς έαυτοΰ εχθρούς, είτε τούς τδν Θεδν άγνο-
ούντας ανθρώπους, είτε τάς αόρατους κα\ πονηράς 
δυνάμεις, έρημους όρφ τοΰ τοσούτου σωτήρος κα\ 
βοηθού, κα\ ώς ήδη πεπτωκότας θεωρεί · διδ πάσης 
αυτών τής επιβουλής καταγελφ θαρσών τψ έαυτοΰ ( 
ύπερμάχψ · διό φησιν · Εί μέν μή μοι δ τοσούτος 
παρήν βοηθδς, φωτίζων μου τήν ψυχήν κα\ υπερ
ασπίζων μου τής ζωής, είκότωςέφοβήθηνάν τάς αρ
χάς xal τάς εξουσίας καϊ τους κοσμοκράτορας 
τον σκότονς τούτον, καϊ τά πνευματικά τής 
πονηρίας, τούς τε ύπδ τούτων ενεργούμενους, κα\ 
κατά τών τοΰ θεοΰ αθλητών έπανισταμένους. Ικανοί 
γάρ ήσαν ούτοι θορυβήσαι τήν ψυχήν μου μή πεφω-
τισμενην · έπεί δέ αύτδς ό τών δλων δεσπότης, ό τοΰ 
θεοΰ Υίδς, φωτισμδς τυγχάνει, ό αύτδς δέ καί σωτήρ 
μου έστ\ν, είκότως φήσαιμ' άν, Τίνα φοβηθήσομαι; 
Ούδένα γάρ έπιστραφήσομαι τών τοσούτων έχθρων, 
ουδέ άπό τίνος τούτων δειλιάσω, θαρσών τψ υπερ
ασπιστή τής ζωής μου. Πάλιν δ* ενταύθα τηρήσεις, 
ώς τδ, Σωτήρ μον, έν τψ Έβραΐκψ, τδ δνομα * 
τοΰ Σωτήρος ημών Τησοΰ Χριστού αύτοΐς χαρακτήρ-
σιν Έβραίκοίς περιέχει, έν οις άν τις τδν Ίησονν 
γράψε ιεν. 

Ό δέ ταΰτα λέγων διδάσκει οποίου πειραθείς τοΰ 
έαυτοΰ σωτήρος, τής τών έχθρων επιβουλής κατεγέ-
λασε · διό φησιν · Έν τφ έγγίζειν έπ% έμέ κακονν-
τας, τον φαγεΐν τάς σάρκας μον, οί ΘΛίβοντες 
καϊ οί εχθροί μον, αύτοϊ ήσθένησαν καϊ έπεσαν. 
Οι μέν έπίεσάν μοι θηρίων άτιθάσσων δίκην, μόνον · 
ουχ\ καταπιείν με βουλόμενοι κα\ αύτάς μου κατα-
μασήσασθαι τάς σάρκας. Διδ λέλεκται παρά τώ Συμ-
μάχψ· Έν τφ έγγίζειν έπ% έμέ κακούργους είς 
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, nam ad hodiernum usque diem per rnivcrsam 
terram in ecclesiis Chrisli David benedltl? Do« 
mino. 

D A V I D X X V I . 

VERS. 1, 2. Dominus illummatio mea, et talvalor 
meus, quem timebo ? Dominus proteclor vitcp mea, α 
quo trepidabo? His porro quid Spiritus propheticus 
docet? Quomodo oporteat hominem Deo addiclum 
ipsi gralras agere, et qualia par sit ab ipso posto-
lare. Hic sane sermo gratiarum actionem continet. 
Quare jure ac merito neque psalrnus, neque canli-
cum, neque quidpiam simile inscribitur : Dominus 
illuminatio mea et salvator meus, quem timebo ? 
Qui in nocte ac tencbris animo volutalur , nescius 
quo feratur, et in quod impingat, s*xcenla mala 
pertimescit, ulpote qui buc illuc penitus trahatur; 
quare nullum non formidinis gcnus suspicatus, 
exborrescii, atque confessionem Deo abnegat. AC 
qui menlis oculis a Domini splendore illuminalur, 
primo quidem ac prae omnibus propugnatorem ac 
Servatorem suum , qaantus videlicei s i t , coniem-
plalur; deinde vero postquam vel ex ipsis gestis 
rebus edidicU, universorum Dominum et patro-
num, clypeum gibi, annaturaro inexpugnabilem ac 
protectorem esse; tunc formidinis expers, ac ut-
pote nientis oculus intrepidos illuminatosque ba-
bens, omnes inimicos suos, sive homines Deum 
ignorantes, sive invisibiles malignasque potestates, 
bujusmodi servatore adjutoreqiK vacuos, aspicil, 
et quasi jam lapsos intuetur; quare defensori con-
fisus suo quaslibet ipsorum deridet insidias, ideo-
que a i l : Nisi mihi talis adjutor adessel, illumina-
tor animae, ac proteclor y\ix, merilo reformidarcm 
principntus et poteslates el mundi reclores tenebra-
rum harum, et $piritualia nequitiuB * · , nccnon eos 
qui hisce interius agitaniur, et contra Dei atblctas 
insurgunt. Nam i i tales erant qui animam meam 
conturbare possent, si non illuminata fuisset; at 
quoniam ipse universorum Dominus Dei Filius i l lu-
minalio mea esl, ipseque Servator meus, jure dixe-
r i in , Quem limebo? Ex totquippe inimicis neunum 
quidem pertimescam, neque aliquem eorum refor-
midabo, prolectori vitae mese confisus. Hic iterum 
obscrves velim, illud, Salvator mem, in Hebraico 

1 exemplari, Salvatoris nostxi Jcsu Ghristi nomen, 
ipsissimis caracteribus Hcbraicis expriniere, queis 
noraen Jesus describilur. 

Qui haec loquilur, enarrat qualem servatorem 
expertus inimicorum insidias deriserit, quamobrem 
ai t : Dum appropiant super me nocentes , ut edant 
carnet meas; qui tribulant me inimici mei, ipsi in-
firmati sunt et ceciderunt. I l l i quidem instar fera-
rum intractabilium me adorati sunt, tantum non 
aggressi ut devorarent et ipsas carnes comederent. 
Quarc apud Symmacbum dicilur : Dum appropin-
quavt mihi facinerosi, ut devorent carr^t rtea*9 

w Efthcfc. xi, 12. 
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Veruro qui lalia contra me machinati sunt f cum Α τδ καταφαγεϊν τάς σάρκας μον. Άλλ* οί ταΰτα 
jara proximi carnibus meis inslarent, nescio quo 
pacto quae in me perpetrare medilati fuerant, ea 
ipsa perpessi sunt. Nam me, inquit, contra eos n i -
hil aggrediente, ipsi infirmali sunt, et ceciderunt. 
Enimvero, ut aperlc liquet, lucis meae servaloris-
que mei arcana divinaque virluie debellati et de-
pulsi sunt, ut una ego ab insidiis eorum eriperer; 
uihilque damni aeo.perem, et illis quoque utililatis 
quidpiam obveniret; ac dcbilitata eorurodem nequi-
i'a, id saltem lucri perciperent, ut ne ob illatum 
mihi detrimentum, eorum improbitas accresce-
ret. ln quibusdam exemplaribus inscribitur : Psul-
vms Davidh priusquam liniretur. 

VERS. 4. unam pelii α Domino , hanc requiram, 

κατ' έμοΰ διανοηθέντες, κα\ ήδη πλησίον γενόμενοι 
τών έμών σαρκών, ούκ οιδ' δπως άπερ πράξαι κατ* 
έμοΰ διανενόηντο, ταΰτα πεπόνθασιν ΑύτοΙ γάρ, 
φησ\ν, ήσθένησαν, καϊ έπεσαν, ουδέν έμοΰ κατ* 
αυτών ένηργηκότος · άλλά δηλαδή τοΰ έμοΰ φωτδς 
κα\ τοΰ έμοΰ σωτήρος άπο^όήτω κα\ θεϊκή δυνάμει 
κατ* αυτών στρατευσαμένου καί καταβαλόντος αυ
τούς, ίν' έγώ τε ^υσθείην τής αυτών επιβουλής, κα\ 
μηδέν βλαβείην, αυτοί τε ώφεληθείεν, τής εαυτών 
κακίας έξασθενήσαντες, κερδάναντες τψ μή τήν εαυ
τών αύξήσαι μοχθηρίαν διά τής κατ* έμοΰ βλάβης. 
Έ ν τισιν έπιγέγραπται, ΨαΛμδς τον Αανΐδ πρό 
τον χρισθήναι. 

, 7 _ y Μίαν ήτησάμην χαρά Κνρίον, ταύτην έκζη-
ul inhabilem in domo Domini omnibus diebus vilce B τ ^ ω * τον κατοικεϊν με έν οϊκφ Κνρίον πάσας 
ιιιβω, ut videam voluptalem Domini, et vUitem 
templum ejus. Domini pulcbriludo, ac decor volu-
ptasque, in domo Dei conspicitur, videlicet in 
Ecclesia ejus; idque propler divinitus traditas sa-
crasque disciplinas, quibus vera inesl sermonis 
pulcbritudo, verus decor, in quo vel ipsc Deus de-
lectalur ac versatur. Neque a vero aberraveris, si 
decorero. illum dixeris esse lemperatam probamque 
vkam, ac sanctum institutum hominum qui reli-
gione ac pietate exornantur. 

VERS. 5, 6. Quoniam abscondit me in taberna-
culo : in die malorum prolexk me in abscondito ία-

τάς ημέρας τής ζωής μον, τον θεωρεΐν με τήν 
τερχνότητα Κνρίον, καϊ έπισκέπτεσθαι τδν ναόν 
αυτού. Κάλλος Κυρίου και ευπρέπεια κα\ τερπνότης 
έν τψ οΓκψ τοΰ θεοΰ θεωρείται, δηλαδή έν τή Ε κ 
κλησία αύτοΰ, διά τών θεοπνεύστων και ίερών μα
θημάτων, έν οΤς τδ άληθινδν τοΰ λόγου κάλλος, κα> 
ή αληθής ευπρέπεια,· ή καί αύτδς έτ-ιτέρπεται δ 
θεδς κα\ έμπολιτεύεται. Ούκ άν δέ άμάρτοες εύπρέ 
πειαν λέγων κα\ τδν σώφρονα κα\ σεμνδν βίον κα* 
πάσαν τήν ένάρετον πολιτείαν τών έν θεοσεβεία δια-
πρεπόντων. 

"Οτι έκρνψέ με έν σκηνή' έν ήμερα κακών 
έσκέχασέ με έν άποκρνφφ τής σκηνής αύτον. 

bernaculi sui. In pelra exaltavit me. Haec omnia ^ Έν πέτρα ύψωσε με. Ταύτα μοι πάντα παρέσχεν f 
mihi Salvalor meus largitus esl , dum appropiant 
$uper me nocente$, ul edanl carnes meas. Ipsi nam-
que iniirmati swit et ceciderunt : ego autem in ta-
bernaculo habitans dcxtcra ejus contegebar, quia 
scilicet in desertis locis tunc temporis versabar, 
quod nondum cicitala domus Domini esset, neque 
templum ejus exstarel. Sed ipse protexit me in die 
roalorum, id est, tempore persecutionum et tenta-
tionum; non alio in loco, quam in abscondito ta-
bcrnaculi sui. Hujuscc porro dicli inlerpretalionem 
mutuaberis ex iis quae Moyses dc labernacuio 
conscripsit, necnon de tabernaculi inlimis par-
libus, quae onmibus inaccessse, Sancta sanciorum 
vocabantur. Haec erant abscondila tabernaculi. 

Σωτήρ μου έν τφ έγγίζειν έπ' έμέ κακούντας, τον 
φαγεΐν τάς σάρκας μον. 01 μέν γάρ ήσθένουν κα** 
έπιπτον * έγώ δέ ύπδ τής αύτοΰ δεξιάς έκρυπτόμην 
έν σκηνή κάτοικων, διά τδ έν έρημίαις τάς διατριβά; 
ποιείσθαι, και μή Ιχειν τότε τδν οΐκον τοΰ θεοΰ, μηδέ 
τδν ναδν αύτοΰ. Άλλά και έσκέπασε με έν τή τών 
κακών ήμερα, τουτέστιν έν καιρψ τών διωγμών κα\ 
τών πειρατήρίων · ούκ άλλαχοΰ που, άλλ' έν τψ άπο-
κρύφψ τής σκηνής αύτοΰ. Νοήσεις δέ τδ λελεγμένον 
άπδ τών παρά ΜωύσεΤ περι τής σκηνής άναγεγραμ-
μένων, και περ\ τών έσωτάτω τής σκηνής τών τοίς 
πάσιν άβατων, άπερ έκάλουν Άγ ια άγιων. Ταύτα 
γάρ ήν τά απόκρυφα τής σκηνής. Ούτω τοίνυν κα\ 
έν τψ καιρψ τών πειρατηρίων αύτδς έμδς Κύριος 

Sic itaque in tempore tentationum , ipse Do- D κα\ Σωτήρ έσκέπασε κα\ απέκρυψε με έν τώ έσωτάτω 
τής αύτοΰ σκηνής· ού πάντως έν τόπφ τοίψ δή κα-
ταστήσας, άλλ* έν ψυχής καταστάσει ήγιασμένη καί 
τής τών πολλών κοινότητος άποκεχωρισμένη. Kat 
ταύτα, φησί, περ\ έμέ έγίνετο, μέχρι καιρού τής τών 
κακών ημέρας, κατά τδ λελεγμένον έν έτέροις · Βά-
δ'ζε, όΛαός μον, εϊσεΛθε είς τά ταμεϊά σον, άχό-
χΑεισον τήν θύραν σον, άχοκρύδηθι μικρόν δσον, 
έως άν χαρέΛΘη ή όργή Κνρίον. Άλλ* ούκ είς τδ 
παντελές κρύπτεσθαί με βουληθε\ς, ούδ' έν τφ άπο-
κρύφψ τής σκηνής αύτοΰ λανθάνειν, κα\ μόνον ώφε-
λείσθαι, χρήσιμον δέ κα\ έτερον καταστήναι κρίνας, 
έπ\ τέλει τής τών κακών ημέρας έν πέτρα ύψωσε 

niinus et Servator meus protexit me et abs-
condit in intimis taberoaculi sui : non quod 
revera ibi rae collocaverit, scd in animae staiu 
sanctificalo, et a turbae frequenlia segregato. Et 
baec, inquit, mihi obvetiere, usquedura dies malo -
rum perseverarcnt, secundum iilud alio in loco di-
ctum : Vade, populus meus, intra in cubicula tua, 
claude januam luam, abtconde modicnm ad momen-
ι -m, donec pertranseal ira Domini 4 1 . Sed cum me 
nou semper occultari, neque in abscondito taber-
naculi sui latitare vcllel, ac solum me tililitalem 
^apere; cumoue decrevisset me aliis quoque fru-

Isa. XXYI, 20. 
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με. Ή πέτρα δέ ήν, φησ\ν ό Απόστολος, ό Χριστός. Α ctum allaturum esse, exacta die malorum, ttt peini 
Έν γάρ τ φ αύτοΰ λόγω, κα\ τή αύτοΰ σοφία, κα\ 
τή δυνάμει τή σωτηρίφ ύψωσε με ό πάλαι άποκρύ-
ψας εν τή σκηνή αύτοΰ, κα\ σκεπάσας έν άποκρύφφ 
της σκηνής αύτοΰ έν ήμερα κακών, ίίαραγαγών γάρ 
τά κακά καί τδν καιρδν τών έχθρων κα\ τών θλι-
βδντων με πολεμίων, είς εύδιον κα\ είρηναΤον λιμένα 
κατέστησεν, άγαγών τε είς τδ εμφανές τδν πάλαι 
κρυπταζόμενον, μετέωρον επήρε κα\ ύψηλδν έστησεν, 
ώς πάσιν δράσθαι κα\ παρά τοις πάσι δοξάζεσθαι, 
ήδρασμένον κα\ τεθεμελιωμένον έν τή ά£0αγεί κα\ 
ασφαλέστατη αυτού πέτρα. 

Καϊ YVY ύψωσε χεφαΛήν μον έπ* εχθρούς μον. 
Νοήσεις έπιστήσας δπως εΓρηται παρά τψ 'Αποστόλω 

exaltavil me. Pelra antem, inquit Apostolus, erat 
Christus M . Nam verbo suo, sapientia et salutari 
virtule eua exaltavit me, qni olim absconderat iu 
tabernaculo suo, et qui in die malorum protexerat 
in abicondito labernaculi sui. Ciim enim amovisset 
mala, et ea quae tempore inimicorura et boslium 
me moleslantium acciderant, in tranquillo et pla-
cido poriu roe constituil : meque olim latilantem, 
in conspicuum locum deduclum, sublimem erexit, 
el excclsum slatuit, ut omnium conspectui pate-
rem, ab omnibus laudarer, utpote ία (irmissima et 
infraeia ipsius petra posilus el fundatus. 

Et nunc exaltavit caput meum super inimicas meos. 
Perpendas velini qua sententia ab Apostolo dicatur 

τό· Έως ού τδ σήμερον χαΛεΊται. Ούτω γάρ έρείς g "Hud : Donec hodie cognominalur M . Nam eadem 
κα\ έπ\ τοΰ παρόντος τδ διαρκές τοΰ χρόνου σημαί-
νεσθαι. Ό γάρ τοΰ θεού άνθρωπος, τά νικητήρια 
κατά τών έχθρων είληφώς, άεΐ τής τών έχθρων κε
φαλής ανώτερος γίνεται· ούτως κα\ αύτδς ό <ίαυΐδ 
μέχρι τοΰ παρόντος χρόνου επαίρεται κα\ ύψούται, 
καθ1 δλης τής οίκουμένης άδόμενος κα\ βοώμενος 
παρά πασι τοίς έθνεσι, κα\ ύψωταί γε αληθώς ή κε
φαλή αύτοΰ έπίτούς πάλαι γενομένους αύτοΰ εχθρούς, 
τάς αόρατους δυνάμεις. Ό δέ τοΰ θεού άνθρωπος, 
τούτον υψωθείς τδν τρόπον, ούκ .αργία έαυτδν [δίόω-
σιν, ουδέ απραξία, πλείονα δέ σπουδήν περ\ τήν τοΰ 
θεοΰ λατρείαν εισφέρει. Διδ επιλέγει· ΈχύχΛωσα 
χαϊ έθνσα έν τή σκηνή αύτον θνσίαν άΛαΛαγμού. 
Αύται δέ ήσαν αί διχ φωνής κα\ θεολογίας ύμνων τε 

prorsus ralione in prasenli temporis assiduilatem 
signiiicari fateberis. Siquidem Dei homo qui victo-
ria3 de inimicis partae praemia accepit, seroper in i -
micorum capiti superior eroinet, sic et ipse David 
isque ad praesens tempus extollilur et exaltatur, 

per universam lerram decantatus omniumque gen-
tium vocibus celebralus, ct capui ejus revera exal-
lalum esl super omnes qui quondam inimici ejus 
iuerant, adversarias nimirum potestates. At homo 
Dei ea ratione exallalus, non se ignaviae aut segni-
tiei Iradil, sed majori sludio divino cultui incumbil. 
Quare subjungit, Circuivi el immolavi in laberna-
eulo eju$ hostiam jubilationis. Hae sane eranl bo-
stiae vocibus, divinis eloquiis, hymnis, graliarum 

καί ευχαριστίας άναπεμπόμεναι. Έν μέν ούν τφ πρδ C actionibus emissae. In pracedenti psalmo, vir divi-
τούτου ψαλμψ μελλητικώς έδιδάσκετο λέγειν 6 τά 
θεία παιδευόμενος· ΙΜψομαι έν άθώοις τάς χεΊράς 
μον, χαϊ κνκΛώσω τδ θυσιαστήριόν σον, Κύριε* 
ενταύθα δέ ώς ήδη προκϋψας κα\ τυχών τής ευχής τδ 
αποτέλεσμα τής επαγγελίας, επάγει λέγων Έχύ
χΛωσα χαϊ έθνσα έν τη σκηνή αύτον θνσίαν 
άΛαΛαγμού· κα\ έν μέν τοίς έμπροσθεν έλέγετο· 
Τού άχονσαι φωνήν αΐνέσεως' ενταύθα δέ· "£σω 
χαϊ ψαΛώ τφ Κνρίφ. 

ΕΙσάχονσον, Κύριε 1 της φωνής μον, ής έχέ-
χραξα' ΈΛέησόν με χαϊ είσάχονσόν μον. Σοϊ εϊ-
πενή χαρδία μονΈζήτησέ σε τδ πρόσωπον μον 
τδ πρόσωπον σον, Κύριε, ζητήσω. Άντί δέ τοΰ· 

nis in rebus institutus baec de futuro dicere edocc-
balur-.Lavabointer innocentes manus meas, et circwn-
dabo altare iuum, Domine " : hic vero, ut qui jain 
profecerit et precibus promissa consecutus sit, baec 
loquitur: Circuivi et immolavi in labernaculo ejus 
hostiam jubilathni* : el in superiori eliam psalino 
dictum est, Ut audiam vocem laudis * ' ; bic autem 
ditilur,Cantabo et p$almum dicam Domino. 

VERS. 7-10. Exaudi, Domine, vocem meam, qua 
clamavi ad te: mnerere mei et exaudi me. Tibi dixit cor 
meum, Exquisivit tefacies mea: faciem luam,Domine, 
requiram. Ejus loco, libi dixil cor meum, exquisivit te 

Σοϊεΐπενή χαρδία μον, Έζήτησέ σε τδ πρόσωπον ^ facies mea, aperlius Syramachus sic interpretalur, 
μον, δ Σύμμαχος σαφέστερον έξέδωκεν ε ιπών Σοϊ 
χροσεΛάΛει ή χαρδία μον σέ έζήτει τδ πρόσωπον 
μον. Τδ γάρ τής ψυχής πρόσωπον τήν άρμόττουσαν 
θέαν έπόθει. Τούτου δέ κα\ Μωύσής ποτε τυχείν ήξίου 
λέγων τψ θεφ· Ιδού εϋρηχα χάριν ενώπιον σον 
εμφάνισαν μοι σεαντόν γνωστώς ϊδω σε* δπως 
άνακεκαλυμμένψ προσώπφ τήν δόξαν Κυρίου κατ-
οπτρίζοιτο. Διό φησι· Τδ πρόσωπον σον, Κύριε, ζη-
τήσω' μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σον άπ* έμού. 
Εί γάρ είς άκρον τελειότης, καί ή κατά θεδν ύστατη 

tibi toquebatur cor meum, te quarebat vullus meus. 
AnimiE quippe vullus congruentem sibi inspectio-
nem desiderabat. Hoc ipsum Moyses sic Deum al-
loquens consequi poslulabat : Ecce inveni gratia* 
in conspectu tuo : ostende mihi teipsum, (e tcienui 
videam ut revelata facie gloriam Domini intue 
retur. Quamobrem ail , faciem tuam, Domine, re-
quiram; ne averlas faciem luam α nie. Si enim ad 
supremum perfeclio deveneril, sane ultimus secuii-
dum Deum profeclus ille fueril, qui scilicel ad Dei 

% i I Cor. x, 4. u Hebr. ni^ 15. Psal. xxv, 6. M ibid. 7. Exod. xxxm, 13. 
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vullum deducit, ua ut quis Deo praesens adsil, cjus- Α *P 0 X 0 ™i Α Ί Τ Τ 1 * v ϊ ^ ν ο ι τ ο > ή i i A τ*> ̂ Ρ^ωπον άγουσα 
que deilalU radiis fruatur. τοΰ θεοΰ, ώς παρεστάναι αύτψ κα\ τών μαρμαρυγών 

της αύτοΰ θεότητος άπολαύειν. 
Είδως δέ, δτι πολλάκις δ θεδς άπδ τών μή χωρούν 

των τδ αύτοΰ πρόσωπον μηδέ έξιων (sic) [έξυίών] αύτου 
βντων, αποστρέφει έαυτδν, τά νώτα έαυτοΰ δεικνύς, 
ώσπερ ούν τώ Μωΰσεΐ έλεγεν Όψει τά οπίσω μον, 
τδ δέ πρόσωπον μον ούκ όφθήσεταί σον Γν' ούν 
μή τοΰτο πάθοι ό διά τών προκειμένων δηλούμενος, 
Ικετεύει κα\ δέεται λέγων· Μή άποστρέψης τδ 
πρόσωπον σον άπ' έμού · μή έκκΧίνης έν όργή 
άπδ τον δούΛον σον. Βοηθός μον γενού, μή άπο-
σκορακίσης με, καϊ μή έγκαταΧίπης με, ό Θεδς 
ό Σωτήρ μον. Ότι ό πατήρ μον καϊ ή μήτηρ μον 
έγκατέΧιπέ με* ό δέ Κύριος προσεΧάδετό μον. 

Gnarus autem persaepe Deum ab iis qui vultum 
ejus sustinere non valent, aeque in nuinero flliorum 
ejus computanlur, avcrtere se, ac terga iis mon-
slrare, quemadmodum Moysi d ix i t : Videbti potle* 
riora tnea, vnltum aulem meum nequaquam inspi-
cies " ; ut ne in siinilem casum incidai is de quo 
jam senno, his verbis supplical obsecratque : Xe 
averta$ [aciem tuam α tne : ne declines in ira α 
servo tuo. Adjutor meus eslo, ne abjicias me, neque 
deseras rne, Deus Salvator meus. Quoniam pater 
nieus et mater mea dereliquerunt me, Dominus aw-
tem assumpsit me. Ne me servum tuum, quod ta-
lia aggressus s im, averseris. Neque enim licel ho- Β Μή, δτι τοιαύτα τετδλμηκα, άποστράφης με τδν δοΰ-

λδν σου. Ού γάρ έφεΐται άνθρώπψ σάρκα περιβεβλη
μένος τών τοιούτων άξιουσθαι· διδ έλεγες τώ Μωύσε:· 
Ούδεϊς δψεται τδ πρόσωπον μον, καϊ ζήσεται. 
Αδυνατεί γάρ ή θνητή ζωή πρδς τήν θέαν τοΰ προσ

ώπου σου* διδ μάλλον βοηθός μοι ν ενόν πρδς τδ τυ-
χεΐν τών ήτημένων. Μή άποσκοραχίσης με* άνθ' ού 
ό Σύμμαχος, Μή άπο^ίψης με, έξέδωκεν δ δέ 
Ακύλας · Μή έάσης με. Ειτ' επιλέγει - Καϊ μή 
έγκαταΧείπης με, ό θεδς ό Σωτϊ\ρ μον. Σοΰ γάρ 
αντιλαμβανόμενου, καί δεζιάν δρέγοντος, πάντων 
έλπ\ς τυχείν τών αγαθών. Έπε\ μηδείς έτερος μοι 
πάρεστι βοηθός· τών γάρ έν άνθρωποις αναγκών ού-
δε\ς άν γένοιτο πατρδς κα\ μητρδς μάλλον προσφιλής· 
ούτοι δέ αύτο\ καταλελοίπασί με διά τδ πάντων αυτών 

niini carne indulo hujusmodi dignationera atlingcre; 
quare Moysi dicebas : Nemo videbit vultum meum, 
et vivet w . Nequc enim mortali vitae id compelere 
valet, ut Tul lum oontempletur t u u m . Quamobrem 
ndjuior meus esto, ut poslulala consequar. Ne ab-
jicias nie, pro quo Symmacbus, Ne rejicias me; 
Aqui la vero, Ne deseras me9 edidil. Deinde adjicit : 
Neque deseras me, Deus Salvator meus. Te nanique 
pairocinante ac dexieram porrigenle, spes est me 
bona omnia consecutiirum. Quia nullus alius mihi 
adjutor adest: neque enim aliqua arclior cbarior-
que, quam patris et matris, necessitudo fuerit; 
ipsi vero dereliquerunt me, quia ab illis omnibus, 
ul tibi soH Deo vacarem, recessi. Quare tibi gra-
tiain proOleor, quia ab omnibus desertus ac reli- G άνακεχωρηκέναι, κα\ σο\ μόνω σχόλαζε ι ν τψ θεψ. 
ctus, abs le solo assumptus sum. 

VERS. i l , 12. Legcm pone mihi in via tua : et 
dirige me in $emitam rectam propter inimicos meos. 
iSt Iradideris me in animat tribulanlium me, 
quoniam insurrexerunt in me tesles iniqui, 
et mentila ett iniquila$ sibi. Cum mulioties 
de se divinus Aposlolus baec declarassel ac d i -
xisset: Nihil enim minus ftii ab ii$ qui $unt supra 
modum aposloli"; Hs liaec adjicil: Non quod jam 
acceperim, aut jam perfectus sim: sequor autem $i 
quo modo comprehendam80; ac rursum al ib i : Ca-
itigo corpus tneum, et in servilutem redigo, ne forte 
eum aliis prcedicaOerim, ipse reprobus efficiarel. Nam 

"Οθεν καί χάριν ομολογώ, δτι πάντων έρημος κα\ κα-
ταλειφθείς ύπδ σοΰ προσελήφθην. 

Νομοθέτησόν με έν τή ό?φ σον, καϊ όδήγησόν 
με έν τρίδω ευθεία ένεκα τών έχθρων μον. Μή 
παραδφς με είς ψνχάς ΘΧιδόντων με, δτι έπανέ-
στησάν μοι μάρτυρες άδικοι, καϊ έψεύσατο ή αδι
κία έαντή. Πολλάκις περ\ έαυτοΰ δ θειος Απόστολος 
διδάξας χα\ ε ιπών Ουδέν γάρ ύστέρηκα τών υπέρ 
Χίαν άποστόΧων τούτοις επήγε λέγων Ούχ δτι ήδη 
έΧαδον ή ήδη τετεΧείωμαι· διώκω δέ εί καϊ κατά· 
Χάδω' κα\ πάλιν άλλαχοΰ· Ύπωπιάζω μον τδ σώμα, 
καϊ δονΧαγωγώ' μήπως, άΧΧοις κηρύξας, αυτός 
αδόκιμος γένωμαι. "Οσον μέν γάρ ώς πρδς ανθρώπων 
σύγκρισιν, συνβδει έαυτώ προκεκοφότι, κα\ τήν έν 

quantura ad bominum comparationem aeslimatio- D άνθρωποι ς τελειότητα άνειληφότι· δσον δέ ίτά τώ 
nemque pertiiiebat, se profccisse ac humanam per-
fectiouem attigisse sibi cooscius erat; quantum 
autem ad rei verilatem, se in raullis deflcere scie-
bat, ob idque sese imperfectuoi faiebatur. Eadem 
prorsus mente, is qui in praesenti loquitur, videlur 
mibi debiias Deo de praeteritis bonis gralias retu-
lisse, ac, utpole bomo, infirmitalis huraanse lapsum 
suspicatus esse. Quapropter de futuro Deum roga-
bat, ut ipse sibi legislator esset. Neque enim mibi, 
inquit, suut legalia Moysis salis. Lex quippe illa, 
noii justis, sed iniqui? el inobsequcntibus, impiis 

άληθεί, έν πολλοίς εαυτών ύστερεΐν έγίνωσχεν, ατελή 
τε είναι έαυτδν διά τοΰθ' ώμολόγει. Ταύτη μ^ι δοκεϊ 
τή διανοία κα\ δ τά προκείμενα διεξελθών περ\ μέν 
τών παρψχηκότων τήν πρέπουσαν εύχαριστίαν άπο-
δεδωκέναι τψ θεώ, οία δέ άνθρωπος τδν δλισθον τής 
ανθρωπινής ασθενείας ύφοράσθαι. Διδ περ\ τοΰ μέλ
λοντος χρόνου πα ρε κάλε ι τδν θεδν, δπως αύτδς αύτψ 
γένοιτο νομοθέτης. Ού γάρ άπαρκεί μοι, φησ\, τά 
παρά Μωύσει νόμιμα· δικαίοις γάρ'δ νόμος εκείνος 
ού νενομοθέτητο, άλλ' άνόμοις κα\ άνυποτάκτοις, άσε-
βέσι κα\ άμαρτωλοίς κα\ τοϊς παραπλησίοις. Τούτοις 

· Τ ExoJ. χχχιιι, 23. " ibid. *· I I Cor. xn, I I . »· Philipp. m f 12. 1 1 1 Cor. ix, 27. 
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γάρ ό ΜωΟσής ένομοθέτει, κατά τήν σκληροκαρδίαν Α et peccatoribus iisque similibus data cst. Istis quip-
αύτών διαταττόμενος. Έγώ δε, φησ\ν, ού τή Μωύ
σέως νομοθεσία ύποβέβληκα έμαυτδν. Διδ ουδέ τήν 
διά ζώων σφαγής θυσίαν έπηγγειλάμην, άλλά θυσίαν 
αλαλαγμού, καινότερον τρόπον ή κατά τά Μωΰσέως 
νδμιμα. Διόπερ άξιώ καινής νομοθεσίας παρά σού 
τυχείν. Αύτδς ούν τήν σήν δδδν έπίδειξόν μοι· ή φώ-
τισον, κατά τδν 'Ακύλαν. Μή μόνον δέ ύποδείξης 
μηδέ νομοθέτησης μοι, ώ Κύριε, άλλά κα\ όδήγησόν 
με έν τρίβω ευθεία, πρδς τδ μή προσκόψαι πρδς λίθον 
τδν πόδα μου, ένεκεν τών έχθρων μον. Μή παρα-
δφς με είς ψνχάς ΘΛιδόντων με. Δι' ομαλής γάρ 
δδού κα\ ειρηνικής δπως διαγάγης με άξιώ τδν τής 
ζωής μου χρόνον. Ού γάρ μόνον πολέμιοι τυγχάνου-
σιν, άλλά κα\ συκοφάνται άδικοι κα\ ψευδομάρτυρες, 

pe Moyses legem ferebat, ad duriticm cordis eorum 
accommodatam. At ego, inquit, non me Moysis le-
gibus subdidi. Quare non cruentum sacriflcium, 
sed hostiam jubilationis pollicitus sum, novo ac 
longe diverso a Moysis legalibus r i tu . Ideo novng 
abs te poslulo leges. Tu ipse, quaero, viam oslen-
das mibi ; aut illumina, secundum Aquilam. Neque 
solum oslendas ac legem ponas mibi , Domine, sed 
eliam dirige me in semila recta, ut ne offendam ad 
lapidem pede meo, propter inimico$ meos : tie tradi-
deris me in anima$ tribulanlium me. Per planam ac 
pacificam viam nie tempore vitae meae deducas po-
stulo. Non solum enim inimict, sed etiam iniqui sy-
cophantae et falsi testes instant, qui omnia hostili 

κα\ πάντα τά έχθρων πράττοντες. Τότε δέ αληθώς Β more mecum agunt. Tunc porro sibi vere mentilur 
εαυτή ψεύδεται ή αδικία, δταν μή κατά πραγμάτων 
φέρηται, μηδέ κατισχύη τών ψευδομαρτυρουμένων. 

Πιστεύω τον ΙδεΊν τά αγαθά Κνρίον έν γή ζών
των. Μήποτε δέ κα\ έπ\ τήν ανωτέρω αίτησιν ανα
πέμπει· αγαθά Κυρίου λέγων τδ ανωτέρω είρημένον 
πρόσωπον αυτού, περ\ ού έφασκε· Τό πρόσωπον 
σον, Κύριε, ζητήσω. Μή άποστρέψης τό πρόσω
πον σον άπ' έμον. Διδ κατά τδν 'Ακύλαν εΓρηται· 
Έπίστενσα τον Ιδειν έν άγαθφ Κνρίον* κατά δέ 

τδν Σύμμαχον· Έπίστενον ΙδεΊν τήν άγαθοσύνην 
Κνρίον. 'Αλλ' δψεταί γε τού Κυρίου τδ πρόσωπον χα\ 
τά αγαθά Κυρίου,ούκ έν τψ περιγείψ τόπω, άλλ' 
ουδέ έν τψ τών θνητών χωρίψ, άλλ' έν γή ζώντων, 
ήν κα\ δ Σωτήρ έπηγγείλατο λέγων Μακάριοι οί 
ζραεις, δτι αύτοϊ κΛηρονομήσονσι τήν γήν. * 

ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΚΖ'. 
Πρός σέ, Κύριε, κεκράξομαι, ό θεός μον, μή 

παρασιώπησης άπ% έμον, μήποτε παρασιώπησης 
έπ' έμοϊ, καϊ όμοιωθήσομαι τοις καταβαίνονσιν 
είς Χάκκον. Ούκ έπιλελησμένοι τών έμπροσθεν ήμίν 
λελεγμενων περί τών άνευ τινδς προσθήκης έπιγε-
γραμμένων τφ Αανΐδ, ή τον Αανΐδ, προσθήσομεν 
έκείνοις Ιπί τού παρόντος τήν είς ημάς έλθούσαν 
παράδοσιν. Φασ\ τοίνυν Εβραίων παίδες Ιπ\ τών 
τοιαύτην εχόντων γραφήν, δείν άνατρέχειν έπί τούς 
ανωτέρω, κα\ σκοπείν όποιος ήν ό έν άρχή προτε-
ταγμένος ψαλμδς τών μετά ταύτα, ήτοι παντελώς 
άνεπιγράφων, ή τψ Αανΐδ έπιγεγραμμένων κα\ μα-

iniquitas, quando res ipsi non benc cedunt, nequo 
falsa testimonia praevalent. 

VERS. 1 3 . Credo videre bona Domini in terra vi-
ventium. Nura ad superiorem postulationem remit-
t i t , ac bona Domini vocilat vultum Domini supra 
memoratum, de quo a i t : Vultum luum, Dominc, 
requiram. Ne avertas [aciem tuam α me? Quare se-
cundum Aquilam dicitur : Credidi me visurum L \ 
bono Domini; secundum vero Symraacbum : Crede-
bam videre bonkatem Domini. Sed videbit Domini 
vulium el bona Domini, noo in terreno loco, sed 
neque in moiluorum regione, sed in lerra vivea-
t i u m , quam pollicitus est Salyator bis verbis; 
Beati tnitet, quoniam ipti possidebunt terram M . 

IPSIDAYID XXVIK 
VERS. 1,2. Ad te,Domine, clamabo, Qeusmeus, 

ne sileas α me, ne quando taceas α me, el assimilabor 
descendenlibus in lacum. Eoruin quse superius dixi-
mus de psalmis. qui sine additamento Davidi, sivo 
Davidis inscribunlur, non immemores, illis in pra> · 
senti Iradilionem, quae ad nos usque pervenit; ad-
jiciemus (1). Sic aiunt ilaque Hebraei de psalmig 
qui talem preferunt inscriptioneui, oportere ad su-
periores recurrere, atque observare, quinam esiet 
psalmus qui praeiret aliis subsequenlibus, sive rnil-
lam prorsas inscriptionem ferentibus, sive Davidi 
inscriptis, alque accepla ab illo psalmo inscriptione, 

θόντες έξ εκείνου τήν προγραφήν, έφαρμόζειν αυτή j ) sentenliam sub&equenlium psalmorura ipsi accom-
και τών μετά ταύτα συνημμένων τήν διάνοιαν. Ό μέν 
ουν μετά χείρας, κζ' ών, ταύτην έχει τήν προγραφήν, 
κα\ δ χς* και ό κε' κα\ ό κδ' Τ άλλ' δ κγ* ψαΛμός ήν 
τφ Αανΐδ, ομοίως δέ κα\ ό κβ'. Ούκούν άκόλρυθόν 
έστι, κατά τήν Έβραικήν παράδοσιν, κα\ τούς εφεξής 
πάντας ψαλμούς είναι ύπολαμβάνειν, ώς, κατά τού
τον τδν λόγον, καί τδν μετά χείρας ήγείσθαι είναι 
ψαλμδν, περιέχοντα δέησιν. 

Τούτο γάρ παρίστησιν αύτδς προΐών κα\ λέγων 
ΕΙσάκονσον τής φωνής τής δεήσεώς μον έν τφ 

modari oporlere. Praesens itaque psalmus qui xxvu 
est, islam babet inscriptionem, parilerque x x v i , 
xxv et xxiv : sed xxm psalmus erat Davidi inscrt-
ptus, similiterque xxn, unde secundum Hebraicam 
traditionem consequens est, reliquos omoes pro 
psalmis ad eaindem ralicnem reputandos esse, ac 
prxsentem similiter psalmum supplicaiiones com-
plecteniem. 

Illud per se declarat vel ipse psalmus, dum in 
sequentibus sic babel: Exaudi vocem deprecationis 

" Matib. v, 4. 

( I ) In opusculo Origenis a nobis propediem cdendo, quod ab Hieronymo laudatur, hsec jpsa Hebrsco-
ruiH iradilio aflertur. 
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\nt<s dum oro ad te. Quam vero mentem deprecalio-
riis series praeferal, age accnrale perpeudamus. Cla-
niare se dicit ad Dominum, alque illum ut proprium 
sibi Deum invocare. Tu enim, ai l , dignalus es nun-
cupari Deus meus, ut proinissionem illam sanclis 
viris dalam assereres : Et ero iilorum Deus, et ipsi 
trunt milii populus " \ Excipe deprecationem meam, 
et ne tileas α me, nequando taceas α me, et assi-
milabor descendentibus in lacum. Haec dicebat in 
certamine constitulus : ne iis qui post morlalis 
bujusce vit33 exitum in mortis lacum descendunl, 
siinilis lieret. Etiamsi enim in superiori psalmo 
dixerit : Credo videre bona Domini in terra viven-
tium9l; attamcn ul horoo adhuc carne circumdalus, 
ob vitai debilitalem ac volubililalem decerlabat. Si-
quidem et ipse Aposlolus decertabat, ne aliis praedi-
cans ipse reprobus inveniretur8*. Lacum aulem so-
lent divini libri nuncupare animarum domicilium in 
inferno, ut vocare consueverunt. Quod etiam ipse 
David declarat, dum non longe hinc in xxix psal-
mo talia falur : Domine Deu$ meus, clamavi ad te, 
et sanasli me: Domine, eduxisti ex inferno animam 
meam; salvasti me α descendentibus in lacum. V i -
den* quomodo eodem in loco infernum et lacum una 
copulavil? Sed in praesenti quidem psalnio clamo-
rem ad Deum emitlit, rogans non assirailari descen-
dentibus in lacum; al in nono el vigesimo oralio-
nem sibi bcne cessisse lesiittcatur, sic aiens: Do-
mine, clamavi ad le, et sanasii me; salvasti me α 
descendeniibus in lacum*9. Opporlune autem lacug 
dicitur aniraarum in infcrno domicilium. Quemad-
modum enim lacus receptaculum esl aquarum de-
super ac e sublimi istuc decidenlium, sic et mortis 
regio, cui nomcn infernus, eas qua? a supernts ex 
buroana vila isiuc decidbnt animas excipiens, jure 
lacus appellatur. Rogatitaque ul nein memoraluiin 
lacum una cum aliis delrahatur. Et boc sane mibi 
continget, ail, si reliquis honiiuibus similis evadam 
qui abs te non exaudiuntur, quod est aversionis et 
ndii lui signum. Loco aulcm hujus, ne sileas α me, 
Symmachus, ne taceas ex me, babct; ne forte te 
procui me quiescente, similis siio descendenlibus 
in lacum. 

VERS. 5. Quoniam non inteHexerunt opera Domi-
ni, et in opera manuum ejus, deslrues illos, et non 
vdificabis eos. Opera Domini dixeris condilarum 
omnium rerum substantiani, quam ex non exstan-
libus ad exsislenliam deduxit universorum opifex 
Deus : opera aulem manuura ejus, rerum factarum 
adminislralionem, qua prospicil ac dispensat, Pro-
videntiae sua3 virtulibus ceu manibus omnia guber-
nans. 

VERS. 6 , 7. Benedictus Deus, quoniam exaudivit 
vocem deprecationis mem. Dotninut adjutor meus et 
protector mens: in ipso speravit cor meum, et adju-
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δέεσθαί με πρδς σέ. Τίνα δε διάνοιαν περιέχει 6 τής 
δεήσεως λδγος, φέρε κατανοήσωμεν. Βο^ν φησ\ πρδς 
Κύριον, έπικαλείσθαί τε αύτδν ώς ίδιον αυτού θεδν. 
Σύ γάρ, φησ\ν, δ καταξιώσας έμδς χρηματίσαι θεδς, 
καθ 1 ήν περιποιήσαι πρδς τούς αγίους έπαγγελίαν 
ε ίπών Καϊ έσομαι αυτών θεός, καί α.ύτοϊ έσονται 
μοι Λαός. Παράδεζαί μου την δέησιν. Καϊ μή πα
ρασιώπησης άπ' έμοΰ, μήποτε παρασιώπησης 
άπ" έμοΰ, καϊ όμοιωθήσομαι τοΤς καταδαίνουσιν 
είς Λάκκον..Ίοάτα δ1 έφασκεν έν αγωνία καθεστώς· 
μή πη άρα τοις μετά τήν άνάλυσιν τού θνητού βίου 
καταβαίνουσιν είς τδν τού θανάτου λάκκον παρομοιω-
θείη. Εί γάρ τά μάλιστα έν τφ πρδ τούτου έλεγε 
ψαλμψ· Πιστεύω τον ΙδεΊν τά αγαθά Κυρίου έν γη 
ζώντων άλλ1 δμως ώς άνθρωπος, έτι σάρκα περι-
κείμενος, ήγωνία διά τδ σαθρδν και εύμετάβολον τού 
βίου. Έπει κα\ ό Απόστολος ήγωνία, μήπως, άλλοις 
κηρύξας, αύτδς αδόκιμος γένηται. Λάκκον δέ είώθα-
σιν οί θείοι λόγοι όνομάζειν τδ τών ψυχών οίκητήριον 
τδ έν τώ καλουμένφ άδη· δ δή παρίστησιν αύτδς ό 
Δαυΐδ ούκ είς μακράν έν τώ κθ' ψαλμφ λ ί γ ω ν Κύριε 
ό θεός μον, έκέκραξα πρδς σέ, καϊ Ιάσω με' Κύ
ριε, ανήγαγες έξ ςίδον τήν ψνχήν μον έαωσάς ρε 
άπδ τών καταδαινόντων εις Λάκκον. Όρας δπως 
τδν άδην καί τδν λάκκον έν ταύτώ διά τούτων συνή-
ψεν; Άλλ' έν μέν τφ μετά χείρας βοάς πρδς τδν θ;δν 
άφίησιν, παρακαλών μή όμοιωθήναι τοίς καταβαίνουσιν 
«ίς λάκκον έν δέ τω έννάτφ κα\ είκοστώ κατωρθώσθαι 
αύτφ τά τής ευχής διδάσκει λέγων Κύριε, έκέκραξα 
πρός σέ, καϊ Ιάσω με' έσωσάς με άπδ τών κατα
δαινόντων είς Λάκκον. Προσφυώς δέ λάκκος ών<5-
μασται τδ έν τώ άδη τών ψυχών οίκητήριον. Ώς γάρ 
δ λάκκος δοχείόν έστι τών άνωθεν κα\ έξ ύψους είς 
αύτδν καταφερομένων υδάτων τδν αύτδν τρόπον καί 
δ τού θανάτου χώρος, δ καλούμενος άδη ς τάς άνωθεν 
άπδ τού τών ανθρώπων βίου είς αύτδν καταφερομέ-
νας ψυχάς υποδεχόμενος, προσφυώς λάκκος ώνόμα-
σται. Παρακαλεί τοίνυν μή συνελκ^θήναι είς τδν 
δεδηλωμένον λάκκον. Τοΰτο δέ, φησίν, έσται, εί όμοιος 
γενοίμην τοίς λοιποίς άνθρώποις τοίς μή είσακουομέ-
νοις ύπδ σοΰ* δ δή σημείον τυγχάνει τής σης αποστρο
φής. Άντί δέ τοΰ· Λίή παρασιώπησης άπ* έμον, ό 
Σύμμαχος, μή σιγήσης έξ έμοΰ, φησί· μήποτε, ήσυ-
χάσαντός σου άποθέν μου, ομοιωθώ τοίς καταβαίνου
σιν είς λάκκον. 

"Οτι ού σννήκαν είς τά έργα Κνρίον, καϊ είς τά 
έργα τών χειρών αύτοΰ, καθεΛεϊς αντούς, καϊ ού 
μή οικοδομήσεις αυτούς. Έργα δέ Κυρίου είποις 
άν τήν τών γενητών πάντων ύπόστασιν, καθ* ήν έξ 
ούκ δντων είς τδ είναι τά πάντα παρήγαγεν δ τών 
πάντων ποιητής θεός· έργα δέ χειρών αύτοΰ τήν τών 
γενομένων διοίκησιν, καθ* ήν προνοεί καί διέπει 
ώσπερε\ χερσ\ ταίς έαυτοΰ προνοητικαίς δυνάμεσ 
διακυβερνών τά πάντα. 

ΕύΛογητδς ό θεδς, δτι είσήκο.σε τής φ'^νής 
τής δεήσεώς μον. Κύριος βοηθός μον καϊ υπερ
ασπιστής μον έπ* αύτφ ήΛπισεν ή καρδία μοι 

Jer. VII, 23. "IPsal. xxvi, 13. ·• 1 Cor. ιχ, .27. ·• Peal. χχιν. 4, 
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y=zal έβοηθήθην. Καϊ άνέθαΛεν ή σαρξ μον, χαϊέκ Α lt*« sum. El refloruit caro mea, et ex voluntate mea 
(βεΑήματός μον έξομοΛογήσομαι αύτφ. Ό άψευδής 
θ ε δ ς , πιστούμενος έαυτοΰ τάς υποσχέσεις, 5t* ών 
Ιπήγγελτα ι λέγων Έτι ΛαΛονντός σον έρώ' Ίδον 
χάρειμι* ώς έγγΰς έστώς τών καθαρώς αύτδν επικα
λουμένων, κα\ ώς ού πό£όω τυγχάνων τού τά πρα-
χθέντα [προλεχθέντα] δεηθέντος, επήκοον έαυτδν 
παρέσχε ταίς προλεχθείσαι; ικέτη ρίαις. Ειθ' ώσπερ 
ση μείον δίδωσι διά τοΰ προφητικού πνεύματος τή 
τοΰ δεηΟέντος ψυχή, περ\ τού είσηκοΰσθαι αυτήν. Ή 
δέ, συναισθομένη, μεταβάλλει μέν τάς ίκετηρίους 
φωνάς ε ίς εύχαριστίαν, έγνωκέναι δέ ομολογεί τήν 
γενομένων αυτή εύεργεσίαν διό φησιν ΕνΛογητός 

Κύριος, δτι είσήχονσε τής φωνής τής δεήσεώς 
μον Κύριος βοηθός μον χαϊ υπασπιστής μον, 

confilebor ei. Deus mendacii expers, ut promissa 
sua confirmelhis verbis expressa, Adhuc te loquenic 
dicam: Ecce adsum 8 e , utpoie qui prope sit oranibus 
qui se puro corde invocant, el non procul sit eo qui 
supra diclo r i lu supplicat; praimissis deprecationi-
bus se propitium exhibuit. Deinde vero per pro-
pheticum spirituni supplicanti animae ceu signuin 
dat, quo se exauditam fuisse noveril. Illa vero haec 
animadvertens, supplices voces in graliaruin actio-
nem convertit, ac beneficium sibi collalum agno-
scere se confitelur. Quamobrem ait, Benedklus Do-
minus, quoniam exaudivit vocem deprecationis mea. 
Dominus adjutor meus el protector meus : in ipso 
sperav.it cor meum, et adjutus sum. Senliebat enim 

έχ* αύτφ ήΧπισεν ή χαρδία μον, χαϊ έδοηθή- Β dexteratn Dei porreclam sibi, patrocinio esse, ut ne 
θην. Συνήσθετο γάρ τής δεξιάς τοΰ θεοΰ έκταθείσης 
μέχρις αυτής κα\ αντιλαμβανόμενης αυτής πρδς τδ 
μή καθελκυσθήναι είς τδν δηλωθέντα λάκκον. Έξ 
ύπερ6αλλούσης δέ χαράς ό προφήτης ού τήν ψυχήν 
μόνον, άλλά κα\ τήν σάρκα αύτοΰ φησ\ γεγηθέναι κα\ 
άνανεώσθαι διά τήν κα\ αύτώ σώματι έπηγγελμένην 
αγαθόν ελπίδα κατά τήν τών νεκρών άνάστασιν διδ 
επιλέγε ι · Καϊ άνέθαΛεν ή σαρξ μον · οις έπισυν-
άπττει· Καϊ έχθεΛήματός μον έξομοΛογήσομαι αύτφ· 
5περ δμοιον εΐναί μοι δοκεί τψ· Εχονσίως θύσω σοι. 
Ά ν τ ί δέ τοΰ, χαϊ άνέθαΛεν ή σαρξ μον, ό μέν 
Σύμμαχος, άνθησαι, φησίν, ή καρδία μον· δ δέ 
Ί χ ύ λ α ς , έγανριάσατο ή καρδία μον · δ δέ θεοδο-
ctwv, χαϊ άνέθαΛεν ή καρδία μον ή δέ πέμπτη 
ίχδοσις, έκρατύνθη ή καρδία μον. Καί πάλιν άντι ^ 

in memoratum lacum detrudcretur. Ex gaudii porro 
vehementia Propheta non animam tantum, sed etiam 
carnem suam gavisam el renovalam esse teslifica-
tur, ob spem illani bonam vel ipsi corpori in re-
surreciione niorluorum factam ; quare subdit, el 
refloruit caro mca : quibus et adjunxil, et ex volun-
tate mea confitebor ei. Quod niibi pcrquam siniile 
videtur huic : Voluntarie sacrificabo i t & i 8 T . Loco 
autem dicti illius, ei refloruit caro mea, Symma-
cbus, efiloresce, inquit, cor meum; Aquila vcio, glo-
riatumett cor meum; Tbeodoiio, et refluruit cor 
meum; quiuta edilio, roboralum est cor mcum. Rur-
siuuque illius loco, ex volunlale mea confiiebor ei, 
Syramacbus, in caniicis meis celebrabo ipsum, cdi-
d i t ; Aquila vero, et α caulico meo confitebor ei. 

WJ, έχ θεΛήματός μον έξομοΛογήσομαι αύτφ, ό μέν Σύμμαχος· Καϊ έν φδαΐς μον υμνήσω αυτόν, 
Ιςίδωχεν δ δέ "Ακύλας, καϊ άπό φσματός μον έξομοΛογι\σομαι αύτφ. 

Κύριος κραταίωμα τού Λαού αυτού, καϊ ύπερ
ου πιστής τών σωτηρίων τού Χριστού αυτού έστι. 
Σαφώς ούν έν τούτοις τοΰ Χριστού κα\ τών ύπ' αύτοΰ 
σωζόμενων έ μνημόνευσε ν ή προφητεία, εύκαίρως έξ 
ένδς τοΰ Δαυίδ τούς πάντας χαράκτηρίσασα. Ώσπερ 
γάρ, φησιν, εκείνον δεηθέντα έσωσεν, ούτως, φησ\ν, 
κα\ παντδς τοΰ ιδίου λαοΰ κραταίωμα έσται. 

Σώσον τόν Λαόν σον, καϊ εύΛόγησον τήν κΛη-
ΟονομΧαν σον, καϊ ποίμανον αυτούς καϊ έπαρον αύ·. 
τούς έως τού αΙώνος. Ποία δέ τού Χριστού ή κληρονο
μία δείκνυται έν τψ δευτέρψ ψαλμψ · Αϊτησαι γάρ, 
φησίν, καϊ δώσω σοι έθνη τήν κΛηρονομίαν σον,καϊ 
τϊ\ν κατάσχεσίν σον τά πέρατα τής γής. Ούκάνδέ 
άμάρτοις και τούς έν τψ προτέρψ λαψ θεοφιλείς καί 

YERS. 8. Dominus forliludo^plebis suoe, et prolcr 
clor aalvalionum Christi sui est. llic aperle propbe-
lia Cbrisiuro el eos qui illius ope salulem oblinent 
memuravil, opporluneque per unum Davidem uni-
versos exprimil. Sicut euim, inquit, deprecanlem 
ipsum servavil, ita lolius sibi proprii populi forti-
tudo erit. 

VERS. 9. Salvum fac populum tuum, et benedic 
htereditati tux. et pasce eos et exlolle illos usque in 
ccicrnum. Quaenain sit Christi bsereditas in secundo 
psalmo declaraiur; nam, Postula α me, inquit, et 
dabo tibi genles hcereditatem tuam, el possessionem 
tuam terminos Ιεττω M . Neque a vero aberravcris, 
si religiosos illos in priori populo Viros, propbelas, 

προφήτας κα\ δικαίους άνδρας τής τοΰ Χριστού γε- D et juslos, ad Cbristi liaeredilatem perlinuisse dixe-
γονέναι κληρονομιάς είπών, καί τών σωτηρίων αύ
τοΰ μετεσχηκέναι. Ουδέ γάρ τά πλήθη κα\ τούς άνα-
ξίως παραβαλόντας τή Εκκλησία τοΰ θεοΰ προσήκει 
λαδν άποφαίνειν αύτοΰ, άλλ' ή μόνως τούς άρεσκόν-
τως αύτώ βιοΰντας, περ\ ών είποι ά ν Καϊ έσομαι 
αυτών θεός, καϊ αύτοϊ έσονται μοι Λαός. — Καϊ 
ποίμανον αυτούς, καϊ έπαρον έως τού αίώνος. 
Ποιμαίνει δέ αυτούς ενταύθα, τήν ψυχήν αύτοΰ τιθείς 
υπέρ αυτών, ώς φησιν ένΈύαγγελίοις· Ό ποιμήν ό 

ris, alquc salvationum ejus participes fuisse. Neque 
mulliludinem populi, ac eos qui indigne Ecclesiae 
Dei accesserunt, populum ejus pronunliare par 
fu i l ; sed solum eos qui ipsi probatam et placitam 
vitam duxerunt, de quibus ipse dixerit : Ero illo-
rum Deus, et ipti erunlmiliipopuiw M.— El pasce eot 
el extolle illos usque in ccternum. Hic autem paseil 
illos, qui animam suam pro iis posuit, ul in Evan-
geliis ait : Bonus pa&tor animam suam ponit pro 

u Isa. Lviu, 9. w Psal. L I H , 8. 8 8 Psal. u, 8. 8 · Jerem. V I I , 2 3 . 
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ovibus e o ; ac rursum : Oves mem vocem meam au- j 
diunt 0 1 ; iierumque : Ero vobtscum usque ad con-
summationem tceculi **. Jn lempore autem op-
portuno ipsas in sublime elatas, ccelesli regno 
donabit. 

PSALMUS DAVID XXVII I . 

In exitu labernacutt. 
VERS. 1 , 2. Afferte Domino, filii Dei, a/ferle Do-

mino filios arietum. Afferte Domino gloriam et ho-
aorem, afferte Domino gloriam nomini ejus, adorate 
Dominum in airio sancio ejus. Uis prorsus similia 
juoad sententiam arbilror ea quae in nonagc-
Minoquinlo psalmode vocatione geniium ferunlur, 
411Λ3 boc modo se babenl . Cantate Domino canlicum 
novum, canlate Domino omnis lerra. Cantaie Do- ' 
mino, benedicile nomini ejus, annuntiate de die in 
iiem szlutare ejas. Annuuliate in gentibus gloriam 
ejus, in vmnibus populis mirabilia ejus. Quoniuin 
magnus Dominus et laudabilis valde, terribilis est 
tupcr omnes deos β 3 . Deinceps ila subsurait : A/ferle 
Domino gloriam nomini ejus. Tollite hostiat el in-
troite in atriaejus, aderate Dommum in aula sancta 
ejus. Quibus sane evangelicam graliam, in onines 
lotius orbis naliones diflusam, praenuntians, post-
quam canlicum novum, videlicel novi Testamenli, 
inemoravit, deinde pracipit ut aflerant Domiuo glo-
riam et honorem, et caetcra. Haec autem afferre 
jubet, non Judaeos, sed familias genlium, aut se-
cundum reliquos interpretes, ac Hebraicam vcrita- ^ 
icm, cognationes populorum. Haec itaque in quinto 
el nonagesimo psalmo de gentibus divinilus prae-
nuntiata sunt. ln prasenli vcro ea ipsa jubenlur 
Domino afferre (ilii arietum, quos aeslimo nibil 
diflerre a familiis genlium, aut cognalionibus popu-
loruin. Neque enim ipsi arieles haecDomino aflerre 
jubentur, sed filii arietum. Id vero dico secundum 
Hebraicam senlenliaoj, in qua neuliquam eflertur 
illud : Afferte Domino, filii Dei. Quare ba3C in Se-
pluaginta interpretibus obelonotantur, quod neque 
i n Hebraico exeroplari, nec apud reliquos inler-
pretes conipareant. Quod si omnino Sepluaginla 
inlerpretuiu lectio spectanda sit, dico praecipi filiis 
[Dei] ut afferant Domino, non arietes, scd fllios 
arietum, gloriam et bonorem cseteraque his adjun-r j 
cta. Quae sane ex comparationc quiuli ei nonage-
sinii psalmi, de conversione gentium praenuntiari 
dixerim. 
κα\ τά έξης επιλεγόμενα · & δή άπδ της παραθέσεα 
εθνών επιστροφής εΓποιμι άν προφητεύεσθαι. 

Neque a scopo defleclemus, si pronunliaverimus 
bic pcr Filios Dei, SaWatoris noslri discipulos apo-
slolosque significari, a quibus liquel faclam esse 

·· Joan. χ , 1 1 . β ι Joan. x, 27. 6 1 Malth. xxvm, 

(\) Haec, έξοδίου σκηνής, non legunlur in llebraico 
r.vciitplari, nequc, Theodoreto leste, in llexaplo fe-
KLIUIIIUT. In Cbaldako lexlu lamcn le^ilur. Alti le-

i καΛδς τήν ψυχήν αύτου τίΟιχσιν υπέρ τών προ
βάτων κσΛ πάλιν Τά έμά πρόβατα τής φωνής μου 
ακούει · και π ά λ ι ν 'Εσομαι μεθ' υμών έως της 
συντεΛείας τού αΙώνος* καιρφ δέ έπιτηδεΓω έπάρας 
αύτους είς υψος, τής ουρανίου βασιλείας καταξιώσει. 

ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΚΗ'. 
ΈζοδΙον σκηνής ( 1 ) . 

Ένέγκατε τφ Κνρίφ, υΐοϊ θεού, ένέγκατε τφ 
ΚυρΙφ υΙούς κριών. Ένέγκατε τφ ΚυρΙφ δόξαν 
καϊ τιμήν Ενέγκατε τφ Κνρίφ δόξαν ονό
ματι αυτού. Προσκυνήσατε τφ Κνρίφ έν αύΛ^ 
άγια αύτον. Τούτοις ίσοδυναμειν ηγούμαι κατά τήν 
διάνοιαν τά έν πέμπτφ κα\ ένενηκοστψ ψαλμώ περ\ 
τής τών εθνών κλήσεως τούτον λελεγμένατδν τρόπον 

5 '^σατε τφ Κυρίφ η,σμα καινόν * $σατε τφ Κυρίφ, 
πάσα ή γή. "^σατετφ Κνρίφ, εύΛογήσατε δνομα 
αυτού, εύαγγεΛίσασθε ήμέραν έξ ημέρας τδ σω
τήριον αυτού. ΆναγγείΛατε έν τοις έθνεσι t}\v 
δόξαν αύτου, έν πάσι τοις ΛαοΊς τά θαυμάσια αυ
τού. "Οτι μέγας Κύριος καϊ αΐνετδς σφόδρα, φο
βερός έστιν έπϊ πάντας τούς θεούς · οΓς έξης επι
λέγεται * Ενέγκατε τφ Κυρίφ δόξαν ονόματι αυ
τού. "Αρατε θυσίας καϊ είσπορεύεσθε είς τάς αύ-
Λάς αυτού. Προσκυνήσατε τφ Κυρίφ έν αύΧή 
άγια αυτού. Έν οΤς ό λόγος, τήν εύαγγελικήν χάριν 
τήν είς πάντα χυθείσαν τά καθ* δλης τής οικουμένης 
Ιθνη προευαγγελισάμενος, καΐτού καινού άσματος, 
δηλαδή τής καινής Διαθήκης μνημονεύσας, έξης 

t προστάττει κομίζειν τφ Κυρίφ δόξαν κα\ τιμήν, και 
1 τά έξης. Ταύτα τε κομίζειν παρακελεύεται ούκ Ίου-

δαίοις, άλλά ταϊς πατριαίς τών εθνών, ή κατά τούς 
λοιπούς έρμηνευτάς, κα\ κατά τήν Έβραικήν άκρί-
βειαν, ταΐς συγγενείαις τών Λαών., Ταύτα μέν συν σα
φώς έν τώ πέμπτφ κα\ ένενηκοστφ ψαλμφ περ\ τών 
εθνών έθεσπίζετο· έν δέ τφ μετά χείρας δ λόγος τά αυτά 
τψ Κυρίφ προσφέρειν τοίς υίοίς τών κριών κελεύει· υύς 
νομίζω μηδέν διάφερε ι ν τών πατριών τών εθνών, ή 
τών συγγενειών τών λαών. Ού γάραύτο\οί κριοί προσ-
τάττονται προσφέρειν τά κεκελευσμένα,. άλλ1 οί υίοί 
τών κριών. Κα\ ταύτα (2) φημι κατά τήν Εβραίων 
άνάμνησιν, καθ' ήν ούκ εκφέρεται τό· Ενέγκατε 
τφ Κυρίφ, υΐοϊ θεού. Διδ καί ώβέλισται παρά τοις 
Έβδομήκοντα, ώς μή κείμενον μήτε έν τφ ΈεΤραΐκώ 

) μήτε παρά τοίς λοιποίς έρμηνευταίς. Εί δέ χρή καί 
είς τήν τών Έβδομήκοντα θεωρήσαι έκδοσιν, φημ\ 
τδν λόγον προστάττειν τοίς υίοίς τού φέρειν τω Κυ
ρίφ ού κριούς, άλλά υιούς κριών · καί δόξαν και τιμήν 

ς τού πέμπτου κα\ ένενηκοστού ψαλμού περ\ τής τών 

Ούκ άν δέ άμάρτοιμεν τούς ενταύθα υιούς θεού 
λεγόμενους τούς τού Σωτήρος ημών μαθητάς καί 
αποστόλους κα\ εύαγγελιστάς είναι άποφηνάμενοι, 

20. ·· Psal. xcv, 1-4. 

gunt, εξόδου σκηνής, quod idipsum siguificat. 
(2) Uajc pluribus explananda iu llexaploruin c»l-

lcclioue. 
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fo' ων ή χ λ ή σ ι ς τών εθνών φαίνεται κατωρθωμένη · Α gentium vocationem. 
ο.ς ο μετα. χ ε ί ρ α ς λόγος προστάττει φέρειν τψ Κυρίψ 
πρώτον μεν απάντων υίούς κριών, άλλ* ού κριούς· 
έπειδήπερ προς τήν έξ εθνών Έκκλησίαν έλέγετο έν 
τψ τεσσαρακοστψ τετάρτψ ψαλρΐρ · %Αντϊ τών πατέ
ρων σον έγενήθησαν vlol σου. Τών δέ πατέρων 
λήθην ποιήσασθαι παρεκελεύσατοαύτή ό λόγος είπών · 
Άχονσον, θύγατερ, καϊ Ιδε, καϊ κΧίνον τό ους 
σον, καϊ έπιΧάθον του λαού σου, καϊ του οίκου 
τον πατρός σον - καϊ επιθυμήσει ό βασιΧεύς τον 
χάΧΧονς σον δτι αυτός έστι Κύριος σον. Ταΰτα 
γ ά ρ ουδέ πρδς άλλην ή πρδς μόνην τήν Έκκλησίαν 
τοΰ Χριστού έλέγετο· παραινοΰντος αυτή τοΰ θείου 
Πνεύματος λήθην ποιήσασθαι τοΰ προτέρου αυτής 
λαοΰ , κα\ τοΰ οΓκου τοΰ πατρδ; αυτής διά τήν 

254 
Eos scilicet bic paalmus Ju« 

bet afferre, primo quidem et anle omnia filios arie-
tum, non arietes, quoniam in psalmo quadrage-
simo quarlo Ecclesiae ex gentibus coactse dici iur: 
Propatribustuisnati $unt tibi filii**. Eidemqueprae-
cipitur ut patrum suorum obliviscatur his verbis : 
Audi, fitta, et vide, et inctina aurem txiam, et obli-
vxtcere populum tuum, el domum palris tui: et con-
cupiscet Rex decorem tuum, quia ipse est Dominus 
tuus e \ Ha?c eniin noo alii quam Chrisli Ecclesiae 
dicta sunt, cobortante illam Spiritu divino, ut obli-
viscatur priorem populum suum ei domum palris 
su i ; nimirum ob mulliplicium deorum erroiem, ac 
palrum suorum superslitionem. Deinde quia illara 
paires oblivisci suos jusserat, necessario infert bis 

πολύθεον πλάνην, κα\ τήν τών πατέρων αυτής δεισι- ^ verbis : Pro patribus tuis nali sunt libi filii. Hos 
lllios arielum vocat ob ralionis defcctum. Postea 
subjungit : Afferte Uomino gtoriam et honorem. 
Cujus sententiam ex hoc Salvatoris nostri ad disci-
pulos monito intelligas : Luceanl opera vestra coram 
hominibus, ut videnles bona opera ve$lra, glorificent 
Patrem vestrum qui in cmli* e$t ··. 

δαιμονίαν. ΕΙτ 1 επειδή τών πατέρων έπιλαθέσθαι 
αυτή παρεκελεύσατο, άναγκαίως επάγει λ έ γ ω ν 
' A r r i τ ώ τ πατέρων σον έγενήθησαν ol vlol σον. 
Τούτους υίούς κριών διά τδ άλογον αποκαλεί. Εΐτ' 
επιλέγει· Ένέγκατε τφ Κνρίφ δόξαν καϊ τιμήν· 
δ δή νοήσεις άπδ τής τοΰ Σωτήρος ημών πρδς τούς 
μαθτ;τάς παρακελεύσεως, δι' ής παραινεί λέγων αύτοίς · Ααμφάτω τά έργα ύ^ιών έμπροσθεν τών αν
θρώπων, δπως, βΛέποντες τά καΧά υμών έργα, δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν έν τοις σύρανοΐς. 

Καί τρίτον έτι πρδς τούτοις, φέρειν τώ Κυρίψ 
προστάττει συμφώνως ό μετά χείρας ψαλμδς, καί ό 
ένενηκοστδς πέμπτος, δόξαν ονόματι αύτοΰ. Αύτψ 
μέν γάρ προσφέρομεν δόξαν διά δογμάτων ε ν ω μ έ 
ν ω ν άλλά και τιμήν αύτψ προσφέρομεν, πειθαρ-
χοΰντες προστάγματι λέγοντι · Τίμα τόν Κύριον 
άπδ σών δικαίων πόνων, καϊ άπάρχον αύτφ άπό 
σών καρπών δικαιοσύνης. Τψ δέ ονόματι αύτοΰ 
δόξαν περιάπτομεν, έπειδάν λάμπη ημών τά έργα 
έμπροσθεν τών ανθρώπων · ώστε δρώντας αυτούς 
δοξάζειν τδν Πατέρα ημών τδν έν τοίς ούρανοίς. 
"Οπως δέ παρά τοίς έθνεσι τδ δνομα αύτοΰ δοξάζεται, 
κα\ δ διά τοΰ προφήτου παρίστησι λόγος πρδς τδ 
Ιουδαίων έθνος άποτεινόμενος κα\ λ έ γ ω ν Ούκ 
έστι μον θέΧημα έν ύμϊν, Χέγει Κύριος παν
τοκράτωρ, καϊ θνσίαν ού προσδέξομαι έκ τών 
χειρών υμών · διότι άπό άνατοΧών ήΧίον μέχρι 
δνσμών δεδόξασται τό δνομά μον έν τοις έθνεσι · 
καϊ ένπαντϊ τόπφ θνμίαμα προσφέρεται τφ όνό· 

Ad haec tertio, praesens psalmus, cui consonat 
nonagesimus quinlus, prxcipit aflerre Doinino glo-
riam nomini ejus. Ipsi namque, per doclrinani 
ganam, gloriam aiTerimiib; scd el honorem ipsi 
afferimus, si huic ejus praeceplo pareamus : Honor* 
Dominum de tui* justis laboribus, el primitias offer 
ip$i de tui$ jmtilice fructibus Nomini autcm ejna 
gloriam conciliainus, si quando luceant opera nostra 
coram hominibus, ita ut videntes ipsi gloriflcent 
Paircm nostrum qui in cadis est. Quo pacio auiem 
cliam apud genles nomini ejus gloria referalur, 
bic prophel» sermo declarat, qui Judaicam gentem 
respicit, et sic habet : JSon est voiunlus mea in vo-
bis, dicit Duminus omnipolens, et sacrificium non 
accipiam de manibus vestris; ab ortu erixm $otis usque 
ad occasum gloripcatum est nomen meum in genti-
bus, et in omni loco ihymiamao/ferlur homini meo, 
el sacrificium mundum. Quia magnum est nomen 
meum i/i geMibus : et vos poliuislis iltud··. Ad haec 

ματί μον καϊ θυσία καθαρά· διότι μέγα τό δνομά D ouinia i i , qui iili i Del essc declarantur, scilicet Olii 
μον έν τοις έθνεσιν · ύμεις δέ βεδηΧούντες αυτό. 
Πρδς τούτοις άπασιν οι δηλωθέντες υίο\ τοΰ θεοΰ, 
ή υΙο\ τών κριών κελεύονται προσκυνείν τψ Κυρίφ 
έν αυλή αγία αύτοΰ. Ού γάρ έξω τής αυλής βούλεται, 
ουδέ άνακεχωρημένως Ιδιάζοντας προσκυνείν αύτψ, 
έλλ' απαντώντας είς τήν Έκκλησίαν αύτοΰ. Άντ\ δέ 
τού, έν αύΧΡΙ άγια αυτού, δ μέν Ακύλας, έν δια-
πρεπεία ήγιασμένη, έξέδωκεν · ό δέ Σύμμαχος, έν 
διαπρεπεία άγια. Βούλεταιγάρ ημάς δ λόγος μετά 
τοΰ πρέποντος κόσμου, κα\ τής τψ θεψ προσφιλούς 
τούς έν άγιασμψ γενομένους καί έν εύπρεπεία. 

arielum, jubenlur adorare Dominum in aula sancta 
ejus. (1) Non vult enim extra aulam, ncque in sc-
cessu, aul semolos adorare ipsum; sed accedcre 
jubetad Ecclesiain suani. Loco auiem illii*s, in aula 
sancta ejus, Aquila, indecore sanclificato; Symraa-
chus vero, in decore sancto, edidil. Vult enim nos 
cura debilo ornatu, ac Deo dilecta juslilia adora-
tionem peragere, sanclitati prorsus dcditoe ac de-
cori. 

δικαιοσύνης τήν προσκύνησιν ποιείσθαι, δλους αύ-

i k Paal. xuv , 17. w ibid. 11. ·« Mattb. ν , 16. · 7 Prov. m , 9. ·· Malach. j , 10-12. 

(1) Idipsura fere Basilius dixit, qua de rc in prsefalionc videsis. 
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VERS. 3 . Vox Domini super aquas, Deus tnaje-
stalis inlonuit; Dominus supcr aquas mullas. Quia 
cum in verlice Garmeli aer serenus esset, audiebat 
vocem aquarum mullarum. Ac si quis summatim 
omnia colligat quae in Veteri Testamento de aquis 
ferunlur, is sane videbit i l lud: Spiriius Dei fere-
batur super aquam · · ; et illud : Educant aquce repli-
lia animarum vivenlium, et vulatitta™; ea item de-
prehendet quae in diluvio gcsla sunt, quomodo 
videlicel, cum omnia aquis submersa essent, solus 
Noe cum iis qui in arca erant salvus evaserit, ea 
eltaro quae in Algyplo, et in mari Hubro, el quse in 
Jordane, qua ralione filii Israel sicco pede irans-
ierint. 

YERS. 4. Vox Domini in virtule. Nam qui omnia 
potest i r Chrislo qui se confortat, is praecepla 
Doniini audit, et ea exsequilur. Vox ergo Domioi 
non in debili ac solula anima, sed in robusta quae 
naviler bonum operalur. Vox Domini in magni-
ficenlia. Non per ea solum, inquil, quae de aquis 
dicla nobis sunt, vox Doinini declaralur, sed eliam 
per virlutem ct magnificenliam ejus, quam oculis 
deprcbendere potest, quisquis conferlhn mundum 
tolum quaquaversum,et partcs ejus sigillalim con-
templalur, necnou inenarrabilcm magnitudinem, 
ioeflabilem pulcbritudiuem, ac mulla varietale spe-
ctabilem, quae ipsis incst, sapienliam. Quae nimirum 
poteslateni viriulemque universorum opificis aperte 
conimonslrant. Hinc est quod sermoncs propheiici 
Dci scicnliam a magniludine opcrum ejus mutuati 
sint. Quamobrcm apud Jcreiniam diclum est: Db-
minus qvi [ecil terram in [ortitudine sua 7 I , et cae-
tera. 

VERS. 5 , C. Vox Domitii confringentis cedros : et 
confringet Dominus cedros Libatri, et comminuet eas 
tanquam vilulum Libani, et dileclus quemadmo-
hum filius utticorniuvi. lloc ilem modo interpre-
leris : per viluluin Libaui, iilium unicornium, vide-
tur Hierosolymam indicare, alque illum pridcm d i -
lectum filium unicoi nium. Nam ex sanctis patribws 
orl i suiit, qui olim unicomes vocitabantur, quia 
imo Dco vcluli cornu sunl usi : qua dc re gloria-
bantur bis verbis : ln le inimicos nottros venlita-
bimus cornu". Quorum filii fuere, duces S.irion ex 
circumcisione, sic eniiu in aliis edilionibus vocan- j 
lur, qua voce principes significanlur. Eos comim-
nalione contrivii sua, una cum Hierosolyma quam 
vilulum ct Libanuin nuncupat. ld enim aperle 
Ezccbiel propbela signiiicavit bis verbis: Hcvc dicit: 
Aquila grandis magnarum alarum, longo membrovum 
duclu, plena unguibus, ductumque habel ul ingre-
diatur in Libanum, el tulit selecia cedri, summilates 
frondium lenerarum, et detulil ea in ierram Chal-
tUeorum [Chanaan] Quae ipse in scqucnlibus 
inlerprelalur dicens: Cum veneril Rex Babylonis 

·· Gcnes. i , 2. 7 0 ibid. 20. 7 1 Jercm. x, 12. 7 t 

( i ) Vox Σαρ ίων^ reliquis inlcrprelibus cxpressa, 
lnierpretcs ήγαπημένον, dileclum, translulerc. 
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Φωνή Κυρίου έπϊ τών υδάτων, ό θεός τής δό
ξης έ€ρόντησε' Κύριος έπϊ υδάτων ποΛΛών. 
"Οτι, αιθρίας ούσης έπ\ τήν κορυφήν τού Καρμή-
λου, ήκουε φωνήν υδάτων πολλών. Κα\ δλως, συν-
αγαγών τις τάέντή Παλαιά περ\ υδάτων άναγεγραμ-
μένα, χαϊ ώς τδ, Πνεύμα τού θεού έπεψέρετο 
επάνω τον ύδατος · χα\ τδ · *Εξαγαγέτω τά ύδατα 
ερπετά ψυχών ζωσών καϊ πετεινά πετόμενα· τά 
τε έν τώ χαταχλυσμώ, ώς, απάντων υποβρυχίων γι
νομένων, μόνος ό Νώε κα\ οί σύν αύτώ διεσώζοντο 
έν τή χιβωτώ · χαϊ τά έπ\ τής Αίγύπτου, χα\ τά έν 
τή Ερυθρά θαλασσή, και τά έν τώ Τορδάνη, δπως 
άβρόχω ποδ\ διεβίβασαν οί υίοί Ισραήλ, δψεται. 

Φωνή Κυρίου έν ΙσγύΊ. Ό γάρ πάντα ίσχύων έν 
Β τφ ένδυναμούντι αύτδν Χριστώ, ούτος ακούει τών 

εντολών Κυρίου, κα\ ποιεϊ. Φωνή ούν Κυρίου ούκ έν 
τή ασθενεί κα\ λελυμένη ψυχή, άλλ' έν τή εύτόνψ 
ίσχυρώς κατεργαζομένη τδ αγαθόν. Φωνή Κυρίου 
έν μεγαΛοπρεπεία. Ού διά μόνων, φησί, τών είρη-
μένων ήμίν περί υδάτων ή φωνή παρίσταται τού Κυ
ρίου · άλλά κα\ διά τής ίσχύος αυτού καί τής μεγα
λοπρέπειας, ήν έστιν όφθαλμοίς κατανοήσαι αθρόως 
τδν σύμπαντα κόσμον άπείρατα, ίδίως τε τά τούτου 
μέρη θεασάμενον, τά τε μεγέθη τά ανεκδιήγητα κα\ 
τά ανέκφραστα κάλλη, τήν τε έν αύτοίς όρωμένην 
πολυποίκιλον σοφίαν ά δή τυγχάνει παραστατικά 
τής τού συστησαμένου τά πάντα δυνάμεως τε %ι\ 
ίσχύος. "Ενθεν οί προφητικο\ λόγοι τήν θεολογίαν άπδ 
τής μεγαλουργίας αυτού παρελάμβανον. Διδ είρηται 
παρά τφ Ιερεμία · Κύριος ό ποιήσας τήν γήν έν 
τή^Ισχύϊ αυτού, κα\ τά έξης. 

ι 
Φωνή Κυρίου συντρίβοντος κέδρους* συντρί

ψει Κύριος τάς κέδρους τού Αιδάνου' καϊ Λε-
πτυνεϊ αύτάς ώς τόν μόσχον τού Αιβάνον (sic) 
καϊ ό ήγαπημένος ώς υΙός μονοκερώτων. "Η κα\ 
ούτως· Μόσχον έοικε Αιβάνου, τδν υίδν μονοκερώ
των, τήν Ιερουσαλήμ λέγειν, κα\ τδν πάλαι ήγαπη-
μένον υίδν μονοκερώτων. Έπε\ πατέρων γε-γόνασιν 
άγιων, οίτινες έλέγοντο μονοκέρωτες, διά τδ μόνφ 
θεώ κέρατι κεχρήσθαι, ώς έπ' αύτώ σεμνύνεσθαι κα\ 
λέγειν Εν σοϊ τούς εχθρούς ημών κερατιούμεν. 
ΤΩν υίοί γεγόνασιν οί ηγούμενοι τών έκ περιτομής 

D ϊαρίων (I) ενταύθα κεκλημένοι κατά τάς άλλας εκδό
σεις, δ ερμηνεύεται άρχοντες, ούς απειλή συνέτριψε 
μετά τής Ιερουσαλήμ, ήν μόσχον έφη κα\ Λίβανον. 
Σαφώς γάρ "Ιεζεκιήλ ό προφήτης τούτο παρέστησε 
φήσας* Τάδε Λέγει · Ό αετός ό μέγας ό μεγα-
Λοπτέρυγος, ό μακρός τή έκτάσει, πΛήρης ονύ
χων ος έχει τό ήγημα εΙσεΛθεΐν είς τδν A(6avor, 
καϊ έΛαβε τά έπίΛεκτα τής κέδρου, τά άκρα της 
άπαΛότητος, καϊ ήνεγκεν αυτά είς γήν ΧαΛ-
δαίων ά κα\ διά τών έξης ήρμήνευσε λέγων · "Οταν 
έΛθη βα&ιλεύς ΒαβυΛώνος έπϊ ΊερουσαΛήμ, καϊ 

Psal. x L i n , 6. 7 1 Ezech. XVI I , 5 . 

cx Ilebraico Sirion confecta est; Sepiuaginla vero 
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Λήψεται τόν βασιΜα αντής καϊ τίν άρχοντα αν- Α 
τής. Τούτους γάρ έπίΛεκτα κα\ άκρα κέκΛηκεν 
άχαΛότητος. Μόσχον δέ αυτής φησι τδ θυσιαστή-
ριον, έν ψ μόσχους και θυσίας άνέφερον · α δή πάντα 
συντέτριπται μετάΣαρίων,δ έστιν αρχόντων. Ούτως 
OJV φησι συντρίψει κα\ τούς έν τοις λοιποίς Ιθνεσιν 
ασεβείς, τούς έπαιρομένους ώς τάς κέδρους τού Αι-
βάνου. 

Φωνή Κνρίον σνσσείοντος έρημον, σνσσείσει 
Κύριος τήν έρημον Κάδης. "Αληθώς γάρ ή σύμ
πασα τών ανθρώπων οικουμένη, έρημος ούσα πρότε
ρον θεού γνώσεως και ευσέβειας, συνεσείσθη διά τού 
ευαγγελικού κηρύγματος, ώς μεταβαλείν αυτήν άπδ 
κακίας είς άρετήν, κάΛ άπδ αγνοίας είς έπιστήμην 
6ε ία ν . Γέγονεν ούν έξ έρημου οικουμένη. 

Β 
Φωνή Κνρίον καταρτιζομένον έΛάρους, καϊ 

άποκαΛύψει δρυμούς, καϊ έν τφ ναφ αύτον πάς 
τις Λέγει δόξαν. Έλάφους γάρ, φησ\ν, δ Κύριος 
καταρτισάμενος · ζώον φιλέρημον οφιοκτόνον τε κα\ 
κερασφόρον, κα\ κατά τδν νόμον καθαρδν, δν έξ-
»ί::£μψενεις τήν προοηλωΟείσαν Ερημον. Οί δέ ταύτην 
διαδραμόντες τούς έν αυτή δφεις τοις εαυτών κατε-
πάτησαν ποσΐ, πάντα τε τά έν τή έρήμω ίοβόλα θη
ρία μακράν άπήλασαν " ών έλαΟέντων, άπεκαλύφθη-
σαν οί δρυμοί * Καϊ έν τφ ναφ πάς τις Λέγει δό
ξαν. Σφόδρα ακριβώς είρηται · Καϊ έν τφ ναφ αυ
τού πάς τις Λέγει δόξαν ούκέτι γάρ Ιουδαίοι, 
ούδε ό έκ περιτομής λαδς, άλλά πάς τις ό έξ απάν
των τών εθνών επιστραφείς. Κύριος ϊσγνν τφ Λαφ 
αυτού δώσει · Κύριος εύΛογήσει τόν Λαόν αυτού ^ 
ίν εΙρήνη. 

ΤΑΑΜΟΣ ΩΔΗΣ 
ΤΟΥ ΕΓΚΑΙΜΣΜΟΥ ΤΟΥ ΟΙΚΟΥ ΤΟΥ ΔΑΥΙΔ Κθ ' . 

ΙΝ PSALMOS. 23* 

in Jerusaiem, assumel regem ejus et principem 
eju$ n - M . H o s selecla vocat, et iummitates frondium 
tenerarum cjus. Vilulum autcm ejus, allarc vocat, 
in quo vilulos el sacrificia oflerebant. Quae omnia, 
una cum Sariis, id cst prim ipibus ejus, contrita 
sum. lla, inquit, cselerarum gcnlium impios con-
lerct, qui instar cedrorum Libani erigebantur. 

VF.RS. 8. Vox Domini concutientis desertum, et 
commovebit Dominus desertum Cades. Vere totus 
orbis hominum, cum antc Dci cognilione ac pietate 
vacuus et desertus esset, per cvangelicam pradi-
calionem commotus cst, ita ut a nequilia ad vir-
tutem, ab ignorantia ad scienliam divinam trans-
mearet. Ex deseito igitur habitalus orbis effectus 
est. 

VERS. 9 - 1 1 . Vox Dotnini prirparantis cervos, et 
revclabil condensa, el in templo cjus omnes dicent 
gloriam. Nam Dominus, inquit, cervos praeparat. 
Esl aniinal soliludinis amans, serpenlibus exiliale, 
et cornutum, atquc sccundum legem mundum est, 
ac in pradiclum descrtum emissuin fuit. Qui porro 
desertum hujusmodi pcrcurrunt, serpenles pedibus 
suis prolerunt, omniaque venenala in cremo ani-
malia proeul abigunt. Quibus depulsis revelala 
sunt quercela, et in templo ejus omues dicent glo-
riam. Siimma certe accuralione diclum est, et in 
templo ejus omnes dicent glnriatn; non enim Judsei, 
nequc populus ex circumcisione, sed quisquj* ex 
oinnibus gcnlibus conversus est. Dominus virtutem 
populo suo dabit; Dotninus benedicet populo suo in 
pace. 

PSALMUS CANTICI 
1. LN DEDICATIONE DOMUS D A V I D X X I X . 

"Αλλ" είποι τίς άν πρδς τούτο, ώς ούδεμίαν οικο
δομής οΓκου ή ναού ποιείται μνήμην · ουδέ τις λόγος 
έστιν έν τψ ψαλμψ δυνάμενος άρμόζειν έγκαινίοις 
οίκοο, ώς νομίσαι τινά επί έγκαινισμώ τού έν 
Ιεροσολύμοις νεώ τδν προκείμενον ψαλμδν είρήσθαι. 
"Αλλ" έπε\ προγέγραπται, 'Ωδής έγκαινισμού τον 
οίκου · σκόπει μήποτε οίκον ενταύθα τήν εαυτού 
ψυχήν αίνίττεται · έν ή τδ θείον Πνεύμα, ώς έν ναψ 
οίκησαν ποτε, καιρώ τινι έρημον αυτήν καταλέλοι-
πεν, αναχώρησαν διά τήν πλημμεληθείσαν αύτψ 
κατά τδν Ούρίαν κα\ τήν τούτου γυναίκα π ρ ά ς ι ν 
δι* ήν καί μέχρι τού θανάτου κατελήλυθε, τά πρδ 
θάνατον άμαρτήσας* δυνάμει δέ τότε και είς τδν 
λάκκον, καί είς τδν άδην κατηνέχθη, κατέβη τε 
αληθώς εις διαφθοράν ώς διά ταύτα θρήνοις αύτδν 
σχόλασα ι , σάκκον τε άντι τής βασιλικής έσθήτος 
περιβαλέσθαι. "Αλλ" επειδή άξιόλογον ένδειξάμενος 
μετάνοιαν, εαυτόν τε κολάσας κα\ τιμώρησα μένος, 
ίκανώς τε έγκαρτερήσας ταίς έξομολογήσεσιν, έπαγ
γελίαν αφέσεως τής αμαρτίας είληφε, διά τού έκ 
σπέρματος αύτου προελευσομένου Χριστού, μέλλοντος 
κα\ μέχρις άδου καταβήσεσθαι · είκότως τής κατη-
φείας μεταβολών, και τής εφ" οίς έτόλμησεν έξομο-
*ογήσεως, εύχαριστίαν αναπέμπει τψ θεώ λ έ γ ω ν 

Scd fortasse quispiam ad haec dixerit, quod uul-
laro hic etructurae domus sive templi faciat men-
tioncm : ncc quidpiam in psalmo reperialur quod 
possit dedicationi domus competere, ut quis puta-
veril de templi Hierosolymilani dedicalione bunc 
psalmum pronunlialum fuisse. Verum quoniam in-
scribilur : Psalmus cantici in dedicatione domut, 
mibi, quaeso, coneideres, num bic per domum, suam 
ipsam animam adumbret : in qua cum Spiritus 
sam-tus ceu in templo aliquando babilasscl, quo-

D dam tempore deserlam eam reliquit, atque reccssit 
ob palratum in Uiiam el uxorem ejus facinus; ideo 
ad moilem usque delapsus cst, quia ad niortera 
peccavcrat; imo rationc quadam usque ad lacura 
et ad infernum deductus est, ac rcipsa descendil 
in corruptionem ; ita ul ea de causa flelibus se de-
derit, ac pro regia veste sadcum inducrit. At quia 
poslquam dignarn exbibuit poeuitenliam, ac seso 
casiigavit atque punivit, congruenlique tempore in 
confessionibus perseveravit, remiftendi sibi pec-
c.ali promissionem naclus est, per Cbristum s^ili-
cet cx ejus semiue proditurum, ct ad infernum 
usque descensurum; jure a tristiiia et a scelerum 
confessione translalus, gralias agit Deo, diceu£ * 

n - M Ezecb. xvi i , 12. 
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Domine, eduxi&ti ab inferno animam meam, salvasli 
me α descendenlibus in lacum : luctumque suum in 
laetiiiam vcrsum bis verbis leslificatur : Convertisii 
planctum meum in gaudium mihi, cortscidisli saccum 
meum et circumdedisti me lootilia. Gum igitur bic 
domuin, Davidis animam indicare commonstralum 
si t , htijusce domus dedicationi quae hic dicuntur 
aptanda sunt. 

VERS. 2, 3 . Exaltabo te, Domine, quoniam susce-
pisii me, nec delectasli inimicos meos super me. Do-
mine Deus meus, clamavi ad te, et sanasti me. Do-
mine, eduxisii ab inferno animam meam, salvastime 
α descendentibu* in lacum. Uaec David in prseseuli 
psalmo dicit ; iu vigesimo seplimo autem, ita cla-
inabat ipse : Ad te, Domine, clamabo, Deus meus, ue 
sileas α me% ne quando taceas α me, et astimilabor 
detcendentibus in iacum. Sed quia ibi sic precaba-
tur, htc graiias agit ut detrusus anle et delapsns 
in lacum, sed jam reduclus et erutus ex eo, neque 
similia passus iis qui cum in ipsum desccndissent, 
nunquam inde poslea emerserunt. Nam cum pr i -
mis bealum est non peccare; at quia humanae na-
lurae iniirniitas peccalis subjacet; secundam quis 
navigaiionem esse dixerit, ad bonum se revocare, 
ac post morbum sese restituere ac naturalem reci-
perc sanitatem. 

VERS. 5, 6. Psaliile Domino, sancti eju$, el con-
tUmini memorios sancliialis ejus. Quoniam ira 1 

in indignatione ejus, et vita in voluntate ejus. 
PiOgat ut sibi poenitenti congralulentur, et con-
fiteantur, id est, graiias sganl niemoriae sancli-
tatis cjus ; ac ei diceret, ut memoriam refricenl, 
neque obliviscanlur bonorum quse hominibus Do-
minus subminislravit. Cum priniis autem par est 
gratiarum aclionibus insislere, meraores divinae 
bentgnitalis, qure tanla est, ut nunquam velit ina-
lum bominibus obvenire. Quod si contingal quem-
piam ob propriam improbitatem castigalione egere, 
ipsc sibi iram indignalionis procurat. Certe volun-
tas Dei non mortem hominibus, sed vitam expetit. 
Quare alio in loco dicitur : Vivo ego, dicit Domi-
nus, nolo mortem peccatoris, sed potius pamitenliam j 
ejus t v . Eodem quoque roodo hic diclum est, Vila 
in voluntate ejus; non cnim ira in volunlate ejus. 
Sane praler Dci proposilum ac praeter voluntalera 
ejus peccantibus indignatio et ira preparantur : 
quod ila declarat Apostolus : An divitias bonitatis 
ejus, et patientice et longanimitalis contemnis ? igno-
rans quoniam benignilas Dei ad poenilentiam te ad-
ducit. Secundum autem duritiam tuam et impxnilem 
cor, thesaurizaslibiiramin die irceet revelaiionis justi 
judiciiDci, qui reddel unicuiquesecundum opera ejus**. 
καϊ άμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτφ 
διχαιοκρισίας τοΰ θεοΰ, δς αποδώσει έκάστφ J 
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^ Κύριε, ανήγαγες έξ ςίδου τήν ψνγήν μον, έσωσάς 
με άπό τών καταδαινόντων είς Λάκκον, μετα6ε-
βλήσθαί τε αύτψ τά τοΰ πένθους είς εύφροσύνην 
σημαίνει καί δι' ών φησίν Έστρεψας τόν κοπετδτ 

χαράν έμοί' διέ^ηξας τόν σάκκον μον, 
καϊ περιέζωσάς με εύφροσύνην. Δεδειγμένου τοί
νυν τοΰ οΓκου τής τοΰ Δαυΐδ* ψυχής, άρα τώ έγκαι-
νισμφ τοΰ τοιούτου οΓκου έφαρμύζειν τά προκεί
μενα. 

Υψώσω σε, Κύριε, δτι ύπέΛαδές με, καϊ ούκ 
ηύορανας τούς εχθρούς μου έπ% έμοϊ. Κύριε ό 
θεός μου, έκέκραξα πρός σέ, καϊ Ιάσω μοι. Κύ
ριε, ανήγαγες έξ ςίδου τήν ψυχήν μου, έσωαάς 
με άπό τών καταδαινόντων είς Λάκκον. ΤαΟτα 
μέν 6 Δαυΐδ διά τοΰ μετά χείρας ψαλμού λέγει - έν 

I δέ τψ είκοστώ έβδύμψ ψαλμψ ό αύτδς έβδα λ έ γ ω ν 
Πρός σέ, Κύριε, κεκράξομαι, ό θεός μον, μή 
παρασιώπησης άπ* έμού, μήποτε παρασιώπησης 
άπ' έμοΰ, καί όμοιωθήσομαι τοΊς καταβαίνονσιν 
είς Λάκκον. 'Αλλ* έπεί μέν ταύτα ηύχετο· ενταύθα 
δέ εύχαριστίΐ ώς κατενεχθε\ς πρότερον κα\ καταπεσών 
είς τδν λάκκον, άνενεχθε\ς δέ πάλιν καί άνασωθείς έξ 
αύτοΰ, κα\ μή τα^ΰτα παθών τοίς καταβεβηκόσιν μέν 
είς αύτδν, μή άναβεβηκόσι δέ· προηγουμένου γάρ 
μακάριον τδ μή άμαρτείν · επειδή ή ασθένεια τής 
άνθρωπίνης φύσεως τούτοις υπόκειται, δεύτερος, ώς 
άν είποι τις, πλους τδ άναπαλέσαι (sic) καλδν, κα\ τδ 
άναλαβείν ταύτδν μετά τήν νόσον, κα\ τήν κατά φύσιν 
άπολαβείν υγεία ν. 

9 ΨάΛατε τφ Κυρίφ οί δσιοι αύτοΰ, καϊ έξομο-
* ΛογεΊσθε τή μνήμη τής άγιωσύνης αύτοΰ. Ότι 

όργή έν τφ θυμφ αύτοΰ, καϊ ζωή έν τφ ΟεΛήματι 
αύτοΰ. Συγχαίρειν αύτψ μετανοήσαντι, κα\ έξομο-
λογείσθαι, τουτέστιν εύχαριστείν τή μνήμη τής 
άγιωσύνης αυτού· άντ\ τού, τήν μνήμην άναζωπυ-
ροΰντες, μηδ" έπιλανθανόμενοι τών παρά τοΰ Κυρίου 
χορηγουμένων άνθρώποις αγαθών. Μάλιστα δέ προσ
ήκει τήν εύχαριστίαν έπιτείνειν, μεμνημένους τής 
τοΰ θεού φιλανθρωπίας, ήτις τοσαύτη τυγχάνει, ώς 
μηδέποτε βούλεσθαί τι κακδν άνθρώποις. ΕΙ δέ καί 
ποτέ τις διά τήν οίκείαν μοχθηρίαν επιστροφή; 
δεηθείη, αύτδς μέν έαυτψ κατασκευάζει θυμδν 
οργής· τό γε μήν θέλημα τοΰ θεοΰ, μήποτε βούλε
σθαί θάνατον άνθρώπφ, άλλά ζωή ν. Διδ έν έτέροις 

ι λέγεται · Ζώ έγώ, Λέγει Κύριος · ού βούΛομαι τόν 
θάνατον τοΰ άμαρτωΛοΰ ώς τήν μετάνοιαν αύ
τοΰ. Ούτω γούν κα\ ενταύθα λέλεκται· Ζωή έν τφ 
θεΛήματι αύτοΰ· ού γάρ όργή έν τφ θεΛήματι 
αύτοΰ. Παρά προαίρεσιν δέ θεοΰ κα\ παρά τδ 
βούλημα αύτοΰ τοίς άμαρτάνουσι κατασκευάζεται 
θυμδς κα\ όργή* δ δή παριστησιν δ Απόστολος 
φήσας * *Η τοΰ πΛούτον τής χρηστότητος αυτού, 
καϊ τής ανοχής καϊ τής μακροθυμίας καταφρο
νείς; άγνοών, δτι τό χρηστόν τοΰ θεον άς 
μετάνοιαν σε άγει. Κατά δέ τήν σκΛηρότητά σου 
όργή ν έν ήμερα οργής καϊ άποκοΛύψεως *αΙ 
ατά τά έργα αύτοΰ. 

" Eiech. xv in , 25. 8 β Rom. ι ι , 4·6, 
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Έγώ δέ εϊπα έτ τή εύθηνία μον Ού μή σα- Α 
Λενθώ εΙς τόν αΙώνα. Δίκαιοι τήν κρίσιν τοΰ Κυρίου 
ομολόγων πόθεν αύτώ συμβέβηκεν ή πτώσις· δέον 
γάρ έστώτα έν τή παρά τώ Θεψ στάσει μεμνήσθαι 
τοΰ φάσκοντος λόγου • Ό δοκών έστάναι, βΛεπέτω 
μή αέσχι» δμολογείν τε τώ θεψ χάριν υπέρ τής 
στάσεως, Ό δέ, ούκ ορθώς λογισάμενος, παρά τήν 
αύτοΰ άρετήν έν τοίς καλλίστοις έστάναι ένόμιζεν 
άπέφαινέ τε έαυτδν κα\ άτρεπτον κα\ άμετάβλητον. 
Κύριε, έν τφ ΘεΛήματι σον παρέσχον τφ κάΛΛει 
μον δύναμιν. Έπε\ ταΰτα τά προειρημένα ούκ 
ύρΟώς έλογίζετο, έγνω, δτι ή στάσις αύτοΰ εκείνη, 
πα\ ή εύθηνία κα\ τδ προσδν αύτώ τότε κάλλος ούκ 

έξ αύτοΰ, ουδέ παρά τήν έαυτοΰ αίτίαν ύπήρχεν 
αύτώ. Διδ έξομολογού μένος ταύτα φησιν έργψ τήν 
πείραν παραλαβών τής έαυτοΰ ασθενείας· Άπέ- ^ 
στρεψας δέ σον τδ πρόσωπον, καϊ έγενήθην ι ε-
ταραγμένος. Σύ μέν γάρ ουδέν πλέον έπραξας, ούτε 
ώσας, ούτε κατέβαλες· αύτδ δέ τοΰτο διά τήν έμήν 
μεγαλαυχίαν μεμονωμένον με είασας, κα\ τής παρά 
σο3 βοηθείας έρημον. Άπέστρεψας τδ πρόσωπον 
σον' έγώ δέ παραχρήμα ήλεγχόμην, καϊ έγινόμην 
τεταραγμένος, ύποπίπτων τοϊς έμοίς άμαρτήμασι, 
κα\ τοΙς έμοίς έχθροίς. 

Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξομαι, καϊ πρδς τδν 
θεόν μον δεηθήσομαι. Τίς ώφέΛεια έν τφ αϊ μαζί 
μον, έν τφ καταδήναί με είς διαφθοράν; Κατά 
δέ τδν Σύμμαχον Έν τοις κακοΊς γενόμενοςέΛεγον 
Πρός σέ, Κύριε, βοήσω, καί σε τόν δεσπότην 
μον Ικετεύσω · τί κέρδος έν τφ αϊματί μον, 
κατενεχθέντος μον είς διαφθοράν; Μή έξομο-
Λογήσεταί σοι κόνις, ή άπαγγεΛεϊ τήν άΛήθειάν 
σον; Ταΰτα κα\ τά τούτοις παραπλήσια ίκετεύω, 
κάτωθεν κραυγάς άφιε\ς άπδ τοΰ βαθύτατου λάκκου, 
πυθόμενος ώς παρά διδασκάλου μαθείν παρά σοΰ 
τοΰ θεοΰ. Τίς ωφέλεια γίνεται ή έμο\ ή έτέροις έκ 
τοΰ έμοΰ αίματος; ΤΙ τί πλέον άνθρώποις υπάρξει 
έκ τοΰ έμέ έλθείν είς διαφθοράν; Έτερου μέν γάρ έν 
τψ αίματι υπάρξει πολλή τις κα\ μεγάλη ωφέλεια 
τψ παντ\ κόσμψ · έπειδάν ό σδς άμνδς ό αίρω ν τήν 
άμαρτίαν τοΰ κόσμου, ώς πρόβατον έπί σφαγήν 
έλθοι, κα\ ώς άμνδς εναντίον τού κείραντος άφωνος. 
Τούτου γάρ τψ αίματι άπολύτρωσις κα\ κακών 
ελευθερία πάσι τοις δι' αύτοΰ σωθησομένοις γενήσεται. 
*Αλλά κα\ ή κατάβασις εκείνου ή μέχρι τών δια- β 
φθαρέντων, κα\ έν θανάτψ γενομένων, πολλοίς αίτία 
σωτηρίας £σται. Πολλδς γάρ χους καί πολλή κόνις 
τών πάλαι κα\ σαρκίνων κα\ χοικών ανθρώπων έξ-
ομολογήσεταί σοι· οί και έπί τδ κρείττον μεταβλη-
θέντες, άπαγγελοΰσι τήν άλήθειάν σου. Μήτι ούν 
κα\ έν τώ έμψ αίματι Ισται τι τοιούτον άγαθδν τώ 
κόσμψ; ή ώφεληθήσεταί τις έμοΰ κατασυρέντος 
ύπδ τοΰ θανάτου ; ή χούς κα\ ό άπδ τοΰ χοΰ ληφθείς 
κα\ γεγονώς άνθρωπος, μεταβληθείς άπδ τού χοϊκοΰ 
και γενόμενος πνευματικδς, άπαγγελεί τήν άλήθειάν 
σου; Άλλά γάρ ουδέν έσται έξ έμοΰ τοιούτον · διδ 
ίκετεύω μή δμοιωθήναι τοίς καταβαίνουσιν είς 
λάκκον. 

ΙΝ PSALMOS. 162 

VERS. 7, 8. Ego autem dixi in abundantta mea. 
Non movebor in irternum. Judicium Domini jusiun» 
esse coraprobat, dum coniiletur unde sibi lapsus 
venerit. Opus enim est eum, qui coram Deo con-
sistit, meminisse hujns dicli , Qui videiur stare, m-
deat ne cadat * e , ac Domino graliam de sialu ilL» 
proQteri. At ille non benc secuni repuians, ex sua 
virtute se iu praeclaris siare arbitratus est, scseque 
immulabilem, innnobilemque declaravil. Domine,in 
voluntate lua pra>*titi$li decori tneo virtulem. Quia 
superius memoraia non recte sesliinaverat, novit 
tandem statum illum, felicilatem, ac decorem quo 
tunc fulgebat, non ex se, neque se auctore sibi ad-
fuisse. Quapropler cura ex re ipsa iniirmitatis suae 
experimenlum cepisset, ba3C conOtelur, dicens : 
Averlisti faciem tuam α me, et factus sum conlur-
balus. Tu quidem nibil ulterius eflecisti, non im-
pulisli neque dejecisti me; id tantum prastilisti, 
ut mc propter arrogantiam meam solum, tuaquo 
ope vacuum desereres : Avertisti faciem luam, t ; 
ego confestim convictus, factus sum conlurbalut, in 
peccata mca lapsus, et inimicis meis traditus. 

VFRS. 9,10. Ad te, Domine, clamabo, el adDeutr* 
meum deprecabor. QUCB utilitas in sanguine meo, 
dum descendo in corruptionem? Secundum Symma-
chuni autem : Cum in malis essem , dixi : Ad U, 
Domine, elamabo, et te Dominum meum deprecabor. 
Quod lucrum in sanguine meo, me delalo in corru-
plionem? Nunquid confitebitur tibi pulvis, aut an-
nuntiabit veritalem tuam? Haec et his similia depre-
cor, ex infimis ac ex profundissimo lacu clamores 
emiltens, sciscilorque, ut a te Deo, ceu a magislro, 
edocear. Quse utilitas aut mihi aul aliis cx sanguine 
meo confertur? Aut quid amplius bominibus aed-
dol [boni], si descendero in corruplionem? At eiaim 
in alierius sanguine mulla magnaque utilitas uni~ 
verso mundo accedel; quando Agnus luus qui tollit 
peccalum mundi 8 T , quasi ovis ad jugulationem ve-
niet, et lanquam agnus coram tondente se sine voco 
e r i t e t . Nam ex hujus sanguine redemptio et ereptio 
a malis iis erit, qui per eum salulem consecuturi 
sixal. Quineliam descensus ejus ad eos usque qui 
in corruptione et in morte versantur, multis causa 
salutls eril . Pulvis enim multus tnultaque tcrra, 
bominum scilicet oiira carnalium ac terrenorum, 
conGlebitur t i b i : qui in meliorem versi conditionem, 
annuntiabunt verilatem tuam. Nunquid igitur ir 
sanguine meo tale quidpiam bonum mundo erit? 
An quis utilitatem hinc percipiet, si ego a niorlcj 
detrabar? An pulvis ei qui ex pulvere sumptus fa-
ctus est homo, ex tcrreno commutatus in spiritua-
lem, annuntiabit vcritalem tuam? Nihil sane hujus-
modi ex me prodibit. Quamobrem rogo no similis 
fiam descendentibus iu lacum. 

• 4 1 Cor. x , 12. · 7 Joan. ι , 29. ·· Isa, L I I I , 7. 
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YERS. H-15. Audhit Dominus, et misertm est 
mei, Dominus factus e$l adjutor tneus. Converii-
$li planclum meum in gaudium mihi : conscidisti 
taccum meum, et circumdedisti me lcetilia. Cum sic, 
inquit, deprecarer, qui non procul est ab iis qui 
pure ac Gdeliter invocant ipsum, Dominus audivit, 
de qno dictum est: Prope est Dominus omnibus in-
vocantibus eum in veritale • · : et postquam audivit, 
misertus est mei, ac snam erga me misericordiara 
opere comprobavit : faclus est ciiim adjutor meus. 
Postquam noa bisce allocutts csl verbis, et qiue 
sibi acciderant enarravit, rursiis gratiarum actio-
nem ad ipsum Deum convertit, benclicia sibi col-
lata enumerans. Nam, inquit, tu mei misertus es, 
et factus es adjutor roeus; atque sic vetcres lacry-
mas, lamenlaliones, planctum in risum, gaudium 
ct cxsultationem commutasti. Ila veram coinpro-
basti illam beatitudincni, quae diu poslea de flcn-
libus ac lugentibus tradita est : Beali qui flent, quo-
niam ridebunl ··; beati qui lugenl, quoniam ipsi con-
solabunlur · ι . Me sarco exuisli, qui lucttis signum 
eral, in quo me aflligcbam, et cingulo laililiae cir-
cumcinxisti me. H«c porro oinnia mibi prebuisli, 
ut ne, si tibi non confessus essem, lerra et pulvis 
remanerem, ut canlet tibi gloria mea. Nam si de-
scendissem in corruptionem, nulla hinc ulililas 
vel mihi vel aliis eventura erat. Ego namque vila 
illa qua3 ex. te procedit privandus eram, alii vero 
per me salutem minime nacti essent. 

At quando tu convertisti planctum meum in gau-
dium mihi, el quando conscidisli saccum mcum el 
circumdedisli me lalilia, non modica inde ulilitas 
accessit : nam prislina rcccpla gloria, per eam tibi 
cantabo el psallam, non prava qtiidem conscientia, 
sed Gdenli ac pura mente. Ideo ait, Ut cantet tibi 
gloria mea, et non compungdr. lia porro perseve-
rabo per omne saeculum, conGtebor t ibi , et a te 
mihi semper collata beneflcia commemorabo. Do-
minus faclus est adjutor meus. Nulandum porro est 
illud, faclu$ est, non seitiper acceptam substauliam 
signiGcare; sed quandoque eliam habilum quem-
dam. Sicubi igitur id de Salvatore dicatur, habi-
lum ad rcm aliquam, non subslanliam faclam, si-
gnificat. Converti&ti planctum meum in gaudium 
mihi. Yox illa, planctut [sive lunsio pectoris], sen-
sum signiGcat : quod vel ipsa re declaralur, manus 
quippe pectus tundunt. Qui igiiur in propriorum 
peccaloruin sensu versatur, ac per spiriiuales ma-
nus cum efficacia sensum excitat suum, is trans-
latus a luctu, gaudium, Spirilus sancti fructum, 
accipiet. Hlud porro, converlisti, mutationem illam 
es planctu et luctu in laelitiam declarat; illud de-
mum, non compungar, id esl, non mutabo proposi-
tuni. Gloria illa canlalrix ejus qui sic Deuin affa-
tur, recluin vitae instilutum est et cognilio pura. 
Domine Deus meus, in cclernum confitebor libi. ld 
csi, pro omnibus quse contigerini, non roodo jucun-

. PARS l l f . — EXEGETICA. 2G4 

Ίΐκονσε Κύριος, χαϊ ήΛέησέ με' Κύριος έγε
νήθη βοηθός μον. Έστρεψας τόν κοπετόν μον 
είς χαράν έμοϊ, διέφφηξας τόν σάκκον μον, χιιί 
περιέζωσάς με εύφροσύνην. Ταύτα, φησ\, δεηθέντος 
μου, 6 μή μακράν άφεστώς τών καθαρώς και πιστώς 
επικαλουμένων αύτδν Κύριος ήκονσε, περί ού εΓρη
ται* Εγγύς Κύριος πάσι τοΊς έπικαΛονμένοις 
αυτόν έν άΧτ\ΘεΙα' κα\ άκουσας ήΛέησέ με. χ?\ 
έργον έπίδείςατο τού είς έμέ οίκτου* έγενήθη γάο 
βοηθός μον. Ταύτα ώς πρδς ημάς διαλεχθεις, κα\ τά 
συμβεδηκδτα αύτώ διδάξας ήμας, αποστρέφει πάλιν 
τήν εύχαριστίαν έπ* αύτον θεδν, τάς είς αύτδν ευερ
γεσίας διεξιών. Ήλέησας γάρ με σύ, φηο\, κα\ γέ-
γονας βοηθός μου · ούτω τε μετέβαλες τά παλαιά 
μου δάκρυα, κα\ τούς θρήνους καί τδν κοπετών είς 
γέλωτα και χαράν, κα\ άγαλλίασιν, έπαληθεύσας τδν 
ύστερον ποτε λεχθέντα μακαρισμδν περ\ τών κλαιόν
των κα\ πενθούντων, κατά τό • Μακάριοι οί κΛούον-
τες, ότι γεΛάσονται · καϊ μακάριοι cl πενθούντες, 
δτι παραχΛηθησονται. Τά σύμβολα γούν τού πέν
θους άπέδυσάς με , τδν σάκκον, έν ζ> κακοτταθών 
έμαυτδν έτιμωρούμην, κα\ ζώσματι ευφροσύνης πε-
ρ-.έζωσάς με. Κα\ ταύτα πάντα μοι παρέσχου, ινα 
μή απομείνω κόνις κα\ χους δ μή έξομολογούμενός 
σοι, άλλ1 ίνα ψάΛΛη σοι ή δόξα μον. Έν μέν γάρ 
τώ καταβήναί με είς διαφθοράν ουδεμία τις ήν ωφέ
λεια ούτ' έμο\ ούτε έτεροι;. Έγώ τε' γάρ άπεστερού-
μην τής παρά σού ζωής, άλλοι τε ουδαμώς έτύγχανον 
τής δι' έμού σωτηρίας. 

Έν δέ τώ μεταδάΧΛειν σε τόν κοχετόν μον είς 
χαράν έμοϊ, κα\ έν τφ διαφ£ήξαΙ σε τόν σάκκον 
μον καϊ περιζώσαι εύφροσύνην, ούχ ή τυχούσα γε· 
γένηται ωφέλεια · άττολαβών γάρ τήν προτέραν έμαυ-
τού δόξαν, διά ταύτης σοι ψαλώ, κα\ ψαλώ σοιού μετά 
τινο; φαύλης συνειδήσεως, άλλά μετά πεπα^ησια-
σμένης κα\ καθαρας διανοίας. Διό φησιν Όπως αν 
ψάΛΛη σοι ή δόξα μον, καϊ ού μή καταννγιο. 
Ούτιο τε διατελέσω είς τδν σύμπαντα αίώνα, έξομο-
λογούμενός σοι, κα\ τάς σάς διά παντδς ευεργεσία; 
τάς εί ; εμέ διεξιών. Κύριος έγενήθη βοηθός μον. 
Σημειωτέον, δτι τδ, έγενήθη, ούκ άε\ ούσίωσιν 
σημαίνει* άλλ" έσθ* δτε κα\ πρός τινα σχέσιν. ΕΓ ποτε 
ούν κα\ έπ\ τού Σωτήρος τοιαύτη γένοιτο φωνή, 
σχέσιν πρός τι κα\ ούχι ούσίωσιν σημαίνει. Έστρε-
ψας τόν κοχετόν μον είς χαράν έμοϊ. Ή , κοπε
τός, φωνή, τήν συναίσΟησιν σημαίνει, ώς κα\ αυτή 
ή πράξις παρίστησι, τών χειρών τδ στήθος κοπτου-
σών. Ό ούν έν συναισΟήσει ίδίων αμαρτημάτων 
γεγονώς, κα\ ενεργητικώς διά χειρών πνευματικών 
τήν αίσθησιν αυτού διεγείρας , μεταβαλών άπδ τού 
όλοφύρεσθαι, χαράν τδν καρπδν τού Πνεύματος άνα-
λήψεται. Τδ, έστρεψας, δηλοί τήν έκ τού κόπτε-
σθαι κα\ λυπεισθαι είς χαράν μεταβολήν τδ ί\, 
ού μή καταννγω, ού μή μεταγνώ, φησί. Δόξα b\ 
ψάλλουσα τού ταύτα λέγοντος τώ θ ε φ , όρθή πολιτεία 
κα\ γνώσίς έστιν είλικρινής. Κύριε ό θεός μον, είς 
τόν αΙώνα έξομοΛογήσομαι σοι - άντ\ τού, έπ\ πά\Λ 

·» Psal. GXLIV, 18. ·· Luc. νι, 21. · ι Malth. τ , δ. 



COMMENtAPlA (Ν PSALMOS. 566 
' ταίς συμβαίνουσιν, ού προσηνέσι μόνον, άλλά κα\ ln\ Α <lis rebas, sed eliam pro laboribtts, gralias l ib i ago, 
αάνοις, Ευχαριστώ σοι, Δέσποτα. 
ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ, ΕΚΣΤΑ-

ΣΕΩΣ Α'. 
Ούτε έν τή Εβραίων Γραφή, ούτε παρά τοίς λοι-

•Λοϊς έρμηνευταίς ή προγραφή περιέχει, έκστάσεως. 
Μήποτε δέ διά τδ έκφέρεσθαι τώ ψαλμψ * Εγώ δέ 
ύχα έν τή έκστάσει μον · Άπέφ^ιμμαι αχό προσ-
ώχον τών οφθαλμών σον, τήν προσθήκην τις έποιή-
σατο έν τή προγραφή είς τδν καιρδν καθ 1 δν έν έχ
στάσει γενόμενος ε ίπεν ΛΚχέ${>ιμμαι axh χροσώχον 
twr οφθαλμών σον, άναπέμψας τά έμφερόμενα τφ 
λόγω; Πλήν άλλ1 είς τδ τέλος τούς έντυγχάνοντας πα
ραπέμπει κα\ ή παρούσα προγραφή, ήτοι διά τά τε
λευταία, έν οίς παραίνεσιν αναγκαιότατη ν περιέχει ή 
λέγουσα· Αγαπήσατε τόν Κύριον χάντες οί Οσιοι Β niam veritates requirit Dominus, et caetera ; sive quia 

Domine. 

i . IN FINEMPSALMUS DAVID, PRO EXSTASI 
XXX. 

Neque in Hebraica Scriptura, neque in reliquis 
inlerprctibus, inscriptio illud pnrefert, pro exttati. 
Niim forle quia iliitd in psalmo 1 1 effertur: Ego 
auUm dixi in exstasi menlis mem : Projectus $um 
α facie oculorum tuorum, idipsuni quispiam inscri* 
ptioni addiderit, ad tempus illud id refefens, quo in 
exsiasi posilus d i x i t : Projeclut sum α facie oculo-
rum tuorum ? Caeterum prasens inscriptio lectorem 
ad fluem remittit, sive propter ea quae versus fincm 
dicunlur, ubi per necessariam admonitionem afferl 
his verbis: Diligite Dominum,omne$ 8anclieju$,quo-

αυτού, δτι αληθείας έκζητεΐται Κύριος, κα\ τά 
έξης· ή διά τδ προφητεύειν τινά περ\ τών κατά τδ 
πάθος τού Σωτήρος πεπραγμένων · ά δή γίγνεσθαι 
ήμελλεν έπ\ συντελεία τού αίώνος. Άλλ1 έπεϊ κα\ τού 
Δευίδ ελπίδας υπογράφει άγαθάς ό λόγος, αίτινες 
ήμελλον αύτψ είς τδν μέλλοντα χρόνον άποδίδοσθαι, 
είκοτως είς τδ τέλος αναπέμπει τήν προγραφήν. Πε
ριέχει δέ ό πάς ίκετηρίαν τού Δαυίδ, δλον έαυτδν 

•onnulla vaticinatur quai tempore passionis Salva-
toris noslri gesta sunt, quxque in consummalione 
saeculi ventura erant. Sed quoniam bona hic Davtdi 
spes subindicatur, quae ipsi in fuluro lerapore im-
ptenda erat, jure inscriptionem in Gnem remiitit. 
Totus vero psalmus Davidis supplicaiionem com-
plectitur qui sese tolum Deo concredidit, rogatque 
ut ne spe labalur. 

άναρτήσαντος τοΰ θεού, καί παρακαλεί μή έκπεσείν τής ελπίδος. 
Έχϊ σοϊ, Κύριε, ήλπισα, μή καταισχννθείην VEBS. 2-4. ln te, Domine, speravi, non conftiti* 

«Ic τόν αΙώνα · έν τή δικαιοσύνη σον $νσαΙ με dar in coternum : in juttilia lua libera me. Inclina 
καΙέζεΛού με. Κλινον χρός μέ τό ούς σον, τά- ad me aurem tuam , accelera ut eruas tne. Etiamsi 
tyrcv τού έξελέσθαι με. Πολλώ τε πλούτψ περι£- multis divitiis afflueret, et victoriis quas de inimirU 
^όμενος, εί καί νίκαις ταίς κατ 1 έχθρων έκόμα,άλλά ^ reporlaverat, ornaretur, nibtl eorum ad securila-
τούτων ουδέν πρδς άσφάλειαν συμβαλείσθαι αύτψ έπέ- tem sibi conferre, unamque ift Dominum spem id 
κειστο, μόνην δέ τήν έπ\ Κύριον ελπίδα · διδ. ικέτευε 
ταύτης μήποτε έκπεσείν · άλλά κα\ ημάς έδίδασκε τά 
δμοια αύτώ ζηλούντας κα\ φρονείν κα\ λέγειν. Άντ\ 
&,έντή δικαιοσύνη σον* έν τή ελεημοσύνη σον», 
ό Σύμμαχος έξέδωκε. Γενού μοι είς θεόν ύχερα-
νχιστήν, καϊ είς οίκον καταφυγής τού σώσαί με. 
Ότι κραταίωμα μον καϊ καταφνγή μον εΧσύ, καϊ 
έηκετ τού όνό^ιατός σον οδηγήσεις με καϊ δια
πρέψεις με*, Ταύτα καί έν τψ έπτακαιδεκάτψ είπε 
ψαλμω. 

Έζάζεις με έκ χαγίδος ταύτης, ής έκρυψαν 
μοι, δτι σύ εί ό υπερασπιστής μου, Κύριε. ΕΙς 
χωράς σον παραθήσομαι τό πνεύμα μου' έλυ-

prsestare posse • arbitrabaiur. Quare supplicabat 
u l nunquam ab ea deciderel : sed nos quoque in -
stituebat ut paria quaerentee, eadem quae ipse seo-
tiremus ac loqueremur. Loco aulem illius, tn JM-
ttiiia tua, Syramachus, in misericordia tua, edi-
dit. Eilo mihi in Deum proiectorem et in domurt 
refugii, ul salvum me faeias. Quoniam fortlludo mca 
et refugium meum e$ tu, et propler nomen tuum 
deduce* me et enutries me. Haec in septimo deciino 
quoque psalmo dixerat. 

YERS. 5, 6. Educes me de laqueo hoc quem abscon» 
derunt mihi, quoniam lu es proteelor meus. In ma-
nus tua* commendabo tpirilum meum : redemisii mef 

ϊρώσω με, Κύριε ό θεός τής άΛηθείας* Έξ ών D Domine Deus venlatis. Εχ iis q u « jam olim exper-
έπειράθην πάλαι πρότερον, πέπεισμαι, δτι κα\ νΰν 
έξάξεις με έκ πάσης παγίδος τής ύπδ τών έχθρων μοι 
Χβτασκευαζομένης.Έως γάρ έν τψ βίψ τψ θνητψ 
τνγχάνω, οιδα πολέμουμένος· κα\ μέχρις έσχατης 
αναπνοής έν αγωνία κατέστην κα\ διά τάς τών έχθρων 
Ιπιδουλάς.̂ Αλλά πέπεισμαι, δτι έπί σο\ άναρτήσας 
ή̂ν έμαυτοΰ ελπίδα, ού καταισχυνθήσομαι εις τδν 

βίωνα, θεδν δέ αληθείας εύκαίρως κα\ καταλλήλως 
•ϊοίς λεγομένοις ώνόμασεν · ού γάρ έστι διαψευσθήναι 

έπι σέ ήλπικότα, ουδέ τδν έπ\ ταίς σαϊς έπαγγε-
λίαις πεπιστευκότα4 

Έμίσησας τονς διαφνΛάσσοντας ματαιότητας 
*"*ετής.'Εγώ δέ έπϊ τφ ΚυρίφήΛπισα- άγαλ-

" Λ·1 χχχ. 23. 
PATROL. GR. X X I I L 

ius sum, confido te ex quovis laqueo educturum 
me, ab inimicis mibi parato. Quandiu eniio in vita 
mortali versor, nie impugnatum i r i scio; et ad 
extremum usque balilum, inimicomm insidiis ap-
petitus, in certamine consiitutus ero. At confido 
fore u l , spe mea in te reposita, non confundar in 
aelernum. Deum aulem veritaiis opportune et con-
gruenler ad rem quse agiiur vocavit : neque enim 
coulingere polest, ut is qui in te speravil, vel is 
qui promissis luis fldem babuit, spe labaiur. 

VERS. 7, 8. Odisti observanles vaniiales. supervn-
cue. Ego autem in Domino speraoi : exsultabo ct 
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laftabor in misericordia tua. Merito laetaris de ve-
fiiatis amatoribus, illosque admittis; ideo dictum 
eet, Veriiates requirii Dominusi illos vero qui va-
nitatem eecianlur, utpote qui mendacium conse-
ctentur, adversaris et odisli. Vanitas quippe est 
quod mendacio plenum : quare sic admones : Filii 
homitium usqueqUo gravi corde, ut quid diligitis υα-
nitatem et qtuerhis mendaeium " ? Ego vero a vanis 
rebus aversus, in te solo Domino meo speni repo -
eui, quare confido non frustra tibi meipsum com-
misisse. Natf) flnis spei in le posita est gaudium 
tt laetitia. 

VERS. 9 . Quoniam respexitti Jiumilitalem meam, 
salvasli de necessitattbus animam meam; itec con-
clusisli me in tnanibus inimici; ttatuisit in loco 
tpatio&o pedes meos. Jam alias respexisti bumili-
tatem meam : ac plerumqne anima mea in neces-
sitates ab inimicis sibi induclas delapsa, meque 
i i ihi l aliud agentc quam ut bumiliarem et aflligerem 
me, ob eroissas ad te Deum meura preces, tu ipse 
meus propugnalor ac prolecior, me nequaquam 
deepiciens, sed humililatem approbans meain, tul-
vatli de necestitaHbus animam tneam, nec conclusi-
$ti me in manibus inimici; ac prseter exspectatio-
ncm roe in retibus jam devolutum, et inimicorum 
manibus tradittrm, eripufoti remisislique liberum, 
pcdes meos in latitudtne ac in loco spatioso con-
etUuisti, solutoque mihi concessisti, ubicunque 
vellem incederem. In bistoria porro narratur, ipsum 
wepe a Saule deprebensum, ei aliquando rn spelimca ( 

inclusum, manus ejus eflugisse : et alias a Get-
thaeis se menle captum simulando elapsum esse. 

VERS. 10. Miserere mei, Domine, quoniam i r i -
bulor : eonturbatus est in ira oculus meus, anima 
siiea et venter meus. Rogo, inquit, ac deprecor 
mei ut miscrearis, quoniam tnbulor; cujus loco 
Aquila, Quoniam anguslum mihi. Tui enim et pro-
missoruin tuorum causa in angusla et arcta via 
incedo. Al animae meae oculus, ipsaque mens ac 
\ is ratiocinandi turbata est in ira. Pro quo Aquila 
dicit: Squaluit in indignatione oculus meus; Sym-
macbus vero, Turbatus esl pras indignatione oculus 
meut. Nam cum indignalionem, inquit, et iram 
mibi concitavi, ausus ea perpeirare quae furore 
ei ira digna stmt, tunc confusio, conturbatio et 
squalor rationabilem animae vim occupavil. Sed 
etiam anima mea et venter raeus ipse conturbatus 
ac confusus est in lempore indignationis mea. 
Quemadmodum vero animae oculum per translatio-
nem a sensili oculo intelligimus, sic venlrem ejus 
nequaquam Iabare si vim memorise accipias; in 
qna ceu in ventre, cibos omnes a sermonibus per-
cepios reponere consuevimus. Quamobrem alicnbi 
dicitur : Benedie, anima mea, Domino, et omnia qum 
inlra me sunt, nomini tancto ejus "*. Et Salvalor 
a i l : Qni biberit ex aqua quam ego dabo et, flumina 

Α λιάσομαι καϊ εύφρανθήσομαι έπϊ τφ έλέει σον· 
Εικότως χαίρεις μέν τοις τής αληθείας έρασταΐς, καί 
τούτους προσίεσαι· διδ λέλεκται · ΆΛηθείας έκζητεϊ 
Κύριος · τους δέ τήν ματαιότητα περιέχοντας είκδ-
τως άποτρέπη καί μισείς, ώς αν τδ ψευδός μεταδιώ-
κοντας. Ματαιότης γάρ τδ ψεύδους γέμον · διδ παραι
νείς λέγα>ν% ΤΙοϊ ανθρώπων, έως πότε βαρυχάρ-
διοι; Ινα τί αγαπάτε ματαιότητα, καϊ ζήτεΐσθε 
ψεύδος; Έγώ δέ, άποστραφείς τά μάταια, έπί σέ 
μόνον τδν έμαυτοΰ Κύριον ήλπισα * διδ πέπεισμαι, 
ούκ είκή σοι έμαυτδν παρατεθεϊσθαι. Τδ γάρ τέλος 
τής είς σέ ελπίδος χαρά κα\ ευφροσύνη. 

Ότι έπειδες τ ή ν ταπείνωσίν μου, έσωσας έχ 
τών αναγκών τήν ψυχήν μον. Καϊ ού συνέκΧει-
σάς με είς χεϊρας έχθρων · έστησας έν εύρυχώρφ 
τούς πόδας /^τν/Ηδη και άλλοτε έπείδες τήν ταπεί
νωσίν μου · πολλάκις τε περιπεσούσης τής έμής ψυ
χής άνάγκαις ταίς ύπδ τών έχθρων έπιτεθείσαις αυ
τή, έμοΰ τε μηδέν πλέον πράττοντος ή ταπεινοΰντος 
έμαυτδν κα\ κακούντος διά τών πρδς σέ τδν Θεδν ικέ
τη ρ ίων, σύ αύτδς δ έμδς υπέρμαχος κα\ υπερασπι
στής, μή άντιπαρελθών με, άποδεξάμενος δέ τήν έμήν 
ταπείνωσίν, έσωσας έκ τών αναγκών τήν ψνχήτ 
μου, καϊ ού συνέκΧεισάς με είς χείρας έχθρων * 
παραδόξως δέ με είσω δικτύο>ν ήδη γενόμενον, καί 
ταίς χερσι τών έχθρων παραδεδομένον άρπάσας ελεύ
θερον άνήκας, κα\ τούς πόδας μου έν πλατύτητι καί 
ευρυχωρία κατέστησας, συγχωρήσας άφετόν με βα-
δίζειν δποι κα\ βούλομαι. Διδάσκει δέ χαϊ ή Ιστορία» 

ι δτι, πολλάκις καταληφθε\ς ύπδ τοΰ Σαούλ, και μέν-
' τοι κα\ έν τώ σπηλαίιρ καθειρχθεις, τάς εκείνου χεί

ρας διέφυγε, κα\ άλλοτε τούς Γετθαίους παραπληξίαν 
σχηματισάμενος. 

ΈΛέησόν με, Κύριε, δτι ΘΜβομαι· έταράχθη έν 
θυμφ ό οφθαλμός μου, ή ψνχή μου, καϊ ή γαστήρ 
μον. Ίκετεύω, φησ\, κα\ δέομαι έλεηθήναι, δτι θλί
βομαι · άνθ' ού δ Ακύλας φησίν · Ότι στενδν έμοϊ. 
Τήν γάρ στενήν καί τεθλιμμένην δδεύω διά σέ, καί 
τάς σάς επαγγελίας. Άλλά κα\ δ τής ψυχής μου οφ
θαλμός, αύτδς ό νους κα\ τδ έν έμο\ λογιστικδν, έτα-
ράχθη έν θυμψ · άνθ'ού δ μέν Ακύλας φησ ίν 
Ηύχμώθη "έν παροργισμφ ό οφθαλμός μον ' δ δέ 
Σύμμαχος · Έθολώθη διά παροργισμδν οφθαλμός 
μου."Οίε γάρ παρώργισα, φησ\, κα\ θυμδν έμαυτψ 

ι έπήγειρα, τολμήσας διαπράξασθαι τά θυμοΰ κα\ ορ
γής άξια, τδ τηνικαΰτα σύγχυσις καί θόλωσις καί 
αύχμδς τδ λογιστικδν τής έμής ψυχής κατείληφεν. 
Άλλά καί ή ψυχή μου, φησί, καΐή γαστήρ μου, κα\ 

αυτή έθολώθη κα\ έταράχθη κατά τδν καιρδν τοΰ παρ-
οργισμοΰ μου. "Ωσπερ δέ οφθαλμδν ψυχής κατά με-
ταφοράν τοΰ αισθητού οφθαλμού νενοήκαμεν, ούτω 
κα\ τήν γαστέρα αυτής ούκ άν άμάρτοις ειπών τήν 
δύναμιν τήν μνημονικήν, έν ή ώσπερ έν κοιλία κα\ 
γαστρ\ πάσας τάς διά λόγων τροφάς έναποτίθεσθαι 
είωθε. Διδ λέλεκταί που· Εύλόγει, ή ψνχή μον, 
τδν Κύριον, καϊ πάντα τά εντός μον τδ δνομα τδ 
άγιον αύτον. Κα\ ό Σωτήρ δέ · Ός άν πΐη έχ του 

u Psal. ιν, 3 . ·»· Psal. cii, 1. 
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Οδατος, ο δ έγω δώσω αύτφ, ποταμοί έκ τής *?ι- Α de venlre ejus puent aquat \>\νω, talientii in vitam 
Χίος αύτον φεύσονσιν ύδατος ζώντος, άΧΛομέ-
νον εΧς £ ω ή ν αΐώνιον. Κάνταΰθα τοίνυν τήν μνημο-
νιχήν δύναμιν, ή χα\ αύτδ τδ ήγεμονικδν τής ψυχής, 
χοιλίαν ώνδμασεν δ Σωτήρ. θολωθείς τοίνυν τδν οφ
θαλμών τής ψυχής, χα\ τήν γαστέρα τήν παραδεδομέ-
νην, Ιατρεία χα\ θεραπεία έμαυτδν παρείχαν, οδύνη 
χα\ στεναγμοΐς,καΐ πτωχεία πάραδιδούς τδν έμαυτοΰ 
βίον, ώσπερ διά τίνων χύχλων Ιατρευύμένος. 'Αντ\ δέ 
τοΰ, Έν πτώχεια ή Ισχύς μον, καϊ τά όστά μου 
έταράχθησαν· σαφέστερον δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν 
ε ίπών · Αιά τήν'κάκωσίν μον ή Ισχύς μου καϊ τά 
όστά μον ηύρωτίασαν. Ούτω γάρ, φησ\ν, έμαυτδν 
ε. κάκου ν, ώς διά τήν ύπερβολήν τής κακώσεως έξατ*» 
νήσαί μου κα\ έξασθενήσαι τήν Ισχύν, κα\ αυτά τά 

aternam ·*. Hic itaque reminiscendi vim, sivf 
etiam principem animae partem, ventrem Servator 
nuncupavit. Cum ergo cl mentis oculis et ventre, 
de quo jam diximus, conlurbatus essem, medelse 
me atque curationi tradidi; dolori, gemitibus, 
egestaii vitam addixi meam, ceu quadam circui-
tione usus ad salutem recuperandam. Pro illo au-
tem, ln paupertate virlus mea, et otsa mea ίυκ-
lurbata tunt, apertius Symniacbus inlerprelalug 
est his verbis, Propler aflliclionem meatn, virlu* 
mea el ossa mea putruerunt. Ila ine macerabam, 
inquit, ut propier affliclionis v i m , v i r tm mea defi-
ceret ac infirmaretur, alque ipsa animae ossa, ipsae 
faculuies, quibus olim virililer agebam, compu-

τ ή ς ψυχής μου δστέα, και τάς δυνάμεις έν αΓς πάλαι Β trescerent; sive secundum Aquilam, Et ossa mec 
τΥνδριζδμην ηύρωτίασαν · ή κατά τδν 'Ακύλαν · Καϊ 
τά όστά μον ηύχμώ&η. Ταΰτα δέ αναγκαία πρδς δι-
δασκαλίαν κα\ ύπογραμμδν τών αφέσεως τυχείν βου
λεμένων τών οίκείων πλημμελημάτων. 

Παρά πάντας τούς εχθρούς μου έγενήθην όνει
δος, χαϊ τοις γείτοσί μου σφόδρα, καϊ φόβος τοις 
γνωστοις μου. 01 θεωρούντές με έξω έφυγον άπ' 
έμον · έπεΧήσθην ώσεϊ νεκρδς άπδ καρδίας · έγε
νήθην ώσεϊ σκεύος άποΧωΧός. Ταύτα άναφέρομεν 
έπ ί τδν καιρδν τοΰ πάθους τοΰ Σωτηρος ημών, άρ-
μόζοι άν ύπ ' αύτοΰ λέγεσθαι, οτε οί εχθροί άνηρτη-
μένον δρώντες αύτδν έπετώθαζον όνειδίζοντες, κατά 
τά γεγραμμένα έν τοϊς Εύαγγελίοις · οί τε γνωστοί, 
χα\ οί μαθητα\, κα\ φίλοι, φόβω ύποπεσόντες, άνεχώ-
ρουν καταλείποντες αύτδν * δτε κα\ δ πρωτοστάτης G relicto; quando is qui discipulorum ejus cboro 

exaruerunt. Haec porro sunt iis, qui scelerum su-
orum veniam consequi peroptant, ad disciplinara 
et exemplum liecessaria. 

VERS. 4 2 - 1 4 . Super omnes tnimicos meos fa-
ctus sum opprobrium et vicinis meis valde, et timot 
noiis meis. Qui videbant me, foras fugerunt α me: 
oblivioni datus sum tanquam mortuus α corde. Fa+ 
ctus sum tanquam vas perdilum. Haec ad tempus 
passionis Salvatoris nostri referimus, quae ab ipso 
congruenter dicta fuerint, quando inimici suspen-
sum videntes irridebant eum, opprobriis incessen-
les, ut in Evangeliis scriptum est : ac noti ejus, 
discipuli el amici, metu correpti recedebant, ipso 

του χορού τών αύτοΰ μαθητών ήρνηται αύτδν τρίτον. 
Τδτε δέ κα\ άπελήσθη ώσεϊ νεκρδς άπδ καρδίας · άλλά 
χαϊ ένομίσθη γεγονέναι ώς σκεύος άπολωλδς. Πλήν 
άλλά χα\ ταΰτα έπι τδν έν τ φ ψαλμψ έξομολογούμε-
νον αναφερόμενα ύπερβάλλουσαν αύτοΰ πβρίστησι κά-
κωσιν. Ούτω γάρ έαυτδν έξέτηκεν, ώς έκλείπειν μέν 
αύτοΰ έν οδύνη τήν ζωήν, κα\ έτη έν στεναγμοϊς, 
άσθενήσαι δέ έν πτωχεία τήν Ισχύν, κα\ τά όστέα τής 
ψυχής αύτοΰ ταραχθήναι · έφ' οίς κα\ έγελάτο ύπδ 
τών έχθρων, ώς είκή κα\ μάτην έαυτδν κατακόπτων. 
06 μόνον δέ παρά τοις έχθροίς έγίνετο δνειδος, άλλά 
κα\ παρά τοίς γείτοσιν αύτοΰ τοίς μάλιστα αύτδν εί-
δόσι, διά τδ έγγιστα οίκείν. Ούτοι γάρ, όρώντες αύ
τδν κατατρύχοντα έν τή πρδς τδν θεδν εξομολογήσει, 

pracerat, ter ipsum negavit. Tunc sane oblivioni 
datue est lanquam moriuus a corde; imo etiam 
tanquam vas perditum reputaius est. CaHerum 
haec si ad eum qui in psalnio confitelur referantur, 
extremam ejus miseriam ei aflliclionem declarant. 
Ua enim sese maceravit, u i deficeret in dolore viia 
ejus, et anni ejus in gemilibus, virlus ejus in 
paupertale infirmaretur, et ossa animae ejus con-
turbarenlur; qua in re ab ininiicis quoque deri-
dcbatur, quasi in vanum ac fruslra sese affligeret. 
Non modo autem inimicis in opprobrium fuit, sed 
etiam vicinis, qui quod proxime babitarent, ipsum 
probc noverant. Ipsi nanique videnles illuro in 
confessione ad Deum emissa sese maceraulem, 

κατεγέλων αύτοΰ κα\ ώνείδιζον. Οί δέ προσήκοντες D irridebant eum et opprobriis onerabant. Cognali 
σδτψ συγγενείς καί φίλοι κα\ έφοβοΰντο, ώς μεμη-
νότα κα\ τάς φρένας έζεστηκότα * ώστε άναχωρείν 
καί φεύγε ιν έξ αύτοΰ, άπογινώσκοντας αύτοΰ τήν σω
τήρ ίαν, λήθην τε αύτοΰ ποιείσβαι ώσε\ κα\ νεκρού 
ήδη γενομένου, κα\ ώς περί σκεύους άπολωλότος δια-
χείσθαι. Ταΰτα πάντα πεπονθέναι Κφασκεν, έαυτδν 
κακών εξομολογήσει κα\ μετανοία. 'Αλλ' οίδε μέν, φη-
Λ, τοιούτοι γεγόνασι περ\ έμέ. Έγώ δέ ούκ άνευ λό
γου ούτως έμαυτδν ήγον, άλλ* έπειδήπερ ήκουον ψόγον 
πολλών παροικούντων κυκλόθεν, οί τότε συναιρόμενοι 
έπ\ τδ αύτδ λαβείν τήν ψυχήν μου ένεθυμοΰντο * οί γάρ 

vero et amici» qui ipsum convenire solebant, metu 
perlerriti erant, ac si eum insariientem ac mente 
alienalum vidissenl; ila ut de salute ejus despe-
rantes secederent et aufugerent, ipsuroque veluli 
jam mortuum oblivioni darent, ac tanquam vaa 
perditum haberent. H<ec omnia perpessum se testi-
ficatur, dum se in confessione et poenitentia aflli-
geret. Sed i l l i quidem, ait, sic erga me se gesse-
runt. Ego vero non sine consilio et ratione me sic 
agere putabam : sed quia audiebam viluperalionero 
multorum commorantium in circuitu, qui tunc una 

9 4 Joan. v i i , 3S. 
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couvenlebant co consilio, nt animam meam acci- Α 
perent; nam occulti ct invisibiles inimici, me in 
pcccatum lapso, in unum congregali eunt ut ani-
mam meam raperenl; ideo eorum insidias sub-
odoratus, lale de me supplicium sumpsi; cogitans 
niim forte Deus, conspecla liujusmodi abjcctione 
tnea, misericordia motus me liberaturus esset. 

VERS. 15, i 6. Ego autem in te speravi, Domine; 
dixi: Deus meus es tu, in manibus tuis $orle$ mece. 
Haec inimicis, inquit, contra me molienlibus, in te 
spcravi, Domine; dixique, te solum mibi adjutorem 
Bufficere : nam, Deus meus es tn, in manibus tuis 
sortes mea. Pro quo tum Hebraica lectio, tum reliqui 
inlerpreles, tempora mea, ediderunt. Eliamsi cnim 
inimici jam maxime viribus valeanl, quasi adver-
sum me nacti opportunum teinpus; at mibi tem- Β 
pora mea in manibus tuis reservala sunt : quo 
tcmpore sorles meas penes te. repositas novi. 
Quamobrem jure supplico posiuloque, me in pra> 
seuti ab inimicis et a persequenlibus me libe-
rari. 

VERS. 4 7 - 1 9 . lllustrd faciem tuam sttpet 
servum luum, sattum me (ac in misericordia tua: 
Domine, non confundar, quoniam invocavi te. 
Qucmadmodum oriente sole tenebra dissipantur, 
snb terra absconso, omnia n o x occupal, tuncque 
e x latibulis suis prodeunt ferae agrestes, virique 
operarii iniquitatis; i ta , Deo averso, insurgunt 
animae bostes, ipsamque incursionibus moleslant; 
ipso autem Deitatis 9uae lumen emittente, quod 
vuftum Dei Scriptura vocare consuevit, tunc aver* ^ 
limtur el fugam faciunl omnes qui amica lenebris 
opera perpetrant, ac quidquid Deo cuntrarium esl 
dissipalur. Quare qui primo confitebatur dicens: 
lllustra faciem tuam super servum tuum, jam 
mrsum, Non propier opera mea, inquit, sed pro-
pter misericordiam tuain salutem nancisci rogo; 
alque ilerum : Quouiam te invocavi, inquit, ne 
eonfundar quia speravi in te. Eienim impiis qui te 
Deum non noninl opprobriumr debetur. Quapropter 
ait, Erttbescant impii et deducantur in infernum; vel 
secundum Aquilam et Symmacbum, Sileant in tn-
ferne. Et jani quidem i l l i loquunlur muita ausi; al 
cum in congruentem sibi locum deducii fuerint, 
lunc arroganliae fmem facient, lunc labia i i l a , ρ 
quae in praesenti cum superbia conlra ju9tum virum 
nwlta proferunt, muta erunl; lunc de justorum 
bominum despectu ullio sumelur. 
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VEKS. 2 0 , 2 1 . Quam magna mulliludo dulcedinh 
tute, Domine, quam abtconditti limentibus te! Per-
feciiti eit qui sperant in te in conspectu filiorum ho-
tninum. Abtcondet eos in abscondiio faciei lux α 
conturbatione hominum. Proleges eos in taberna-
eulo α conlradiclione linguarum. lslbaec, ait, de-
precatus sum, ut illustres faciem Uiam super ser-
vum tuuui, et ut salulero miscricordia lua nan-
eiscar, et nc conftmdar quoniam invocavi (e, con-

άφανεις κα\ αόρατοι έχθρο\, περιπεσόντος μου τ} 
αμαρτία, συνετάσσοντο πρδς αλλήλους, δπως διαρ· 
πάσωσι τήν έμήν ψυχήν. Διόπερ έγώ, τής τούτων 
επιβουλής συναισθύμενος, τή τοσαύτη έμαυτδν επιδί
δουν τιμωρία, εΓ πως άρα δ θεδς διά τήν τοσαύτην 
μου ταπείνωσίν έλεήσειέ με κα\ ^ύσαιτο τής τών 
έχθρων επιβουλής. 

Έγώ δέ έχϊ σοϊ ήΑχισα, Κύριε · εϊχα · Συ εϊ ό 
θεός μον, έτ τοις χερσί σον οί χΛήροί μον. Ταύτα 
τών έχθρων μου, φησ\, βουλευομένων χατ 1 έμοΰ, ϊύ 
σέ ήλπισα, Κύριε· Ιλεγύν τέ σε μόνον βοηθόν μοι 
άπαρκεΤν · θεός γάρ μον εϊ σύ,έτ ταις χερσί σου 
οί κλήροι μον · άνθ' ού, οί καιροί μον< ή Έβραΐχή 
άνάγνωσις κα\ οί λοιποί έρμηνευταΐ έκδεδώχασιν. Εί 
γάρ χα\ τά μάλιστα νΰν οί εχθροί χατισχύουσιν, 
ώσπερ καιρδν έχοντες κατ* έμοΰ, άλλ* οί έμο\ καιροί 
πεφυλαγμένοι είσ\ν έν ταις σαϊς χερσίν · έν οίς και
ρούς κα\ τούς έμαυτοΰ κλήρους ο!δα παρά σοίφυλάτ-
τεσθαι. Διδ είκότως ίκετεύω κα\ δέομαι έπ\ τού πα
ρόντος (δυσθήναιέκ τών έχθρων μου κα\ έκ τών κατα
διωκόντων με. 

ΈΛίφοΎον τό πρόσωπον σον έπϊ τότ δονΧότ 
σον σώσόν με έν έΛέει σον · Κύριε, μή xazcu-
σχννθείην, δτι έπεχαΛεσάμην σε. "Οσπερ ήλίον 
άνατείλαντο; λύεται τδ σκότος· ύπδ γήν δέ γενομέ
νου, νύξ διαλαμβάνει τδ πάν · προΐασί τε έκ τών οί-
κείων καταδύσεων θήρες άγριοι κα^ άνδρες καχουρ-
γίας έργάται · ούτως, άποστρεφομένου μέν τοΰ θεον, 
οί τής ψυχής έχθροι έπανίστανται κα\ κατατρέχουσιν 
αυτής · έπιλάμψαντος δέ αύτοΰ τδ φώς τής αύτοΰ θ«ό-
τητος, δπερ πρόσωπον θεοΰ δνομάζειν εΓωθεν ή Γρα
φή, αποτρέπονται μέν κα\ άποφεύγουσι πάντες οί τβ 
φίλα τοΰ σκότους έργα διαπραττόμενοι, διαλύεται δέ 
πάν τδ εναντίον τψ θεψ. Διδ παρακαλεί ό τά πρώτα 
έξομολογησάμενος φάσκων Έπίφανοτ τό χρόα-
ωπόΥ σον είς τότ δονΧόΥ σον καί πάλιν Ού διά 
τάς εμάς πράξεις, φησ\, διά δέ τδ σδν έλεος σω6η· 
ναι άξιώ· κα\ αύθις· ΈπεΙ δε σε έπεκαλεσάμην, 
φησ\, μή καταισχυνθείς ν, δτι έπ\ σο\ ήλπισα. Τοίς 
μέν γάρ άσεβέσι, τοις σέ τδν θεδν ούκ επισταμένοι;, 
αίσχύνη πρέπει · διό φησιν · Αίσχννθείησαν acs 
€εΊς χαϊ χαταχθείησατ είς φδον · ή κατά τδν Άχ--
λαν κα\ τδν Σύμμαχον · Σιωπάτωσαν εϊς φδητ. Νΰν 
μέν γάρ λαλούσι πολλά τολμώντες · έπειδάν δέ κα-
ταχθώσιν είς τδ κατάλληλον αύτοϊς χωρίον, τδ τηνι-
καύτα παύσονται τής μεγαλαυχίας· τότε δέ καΐάλαλ* 
γενήσεται τά έπί τοΰ παρόντος πολλά κατά τοΰ δι
καίου φθεγγόμενα χείλη μεθ' ύπερηφανίας· τότε δι 
κα\ έκδικηθήσεται πάσα ή κατά τών δικαίων έξουδέ-
νωσις. 

Ώς ποΛύ τό πΧήθος τής χρηστότητός σον, Κν* 
ριε, ής έχρνψας τοις ροδονμένοις σε! Έξειργάσ» 
τοϊς έΛπίζονσιν έπϊ σέ έταντίον τών νΐώτ τύτ 
ανθρώπων. Καταχρύψεις αύτοϋς έν άποχρν?Ψ 
τον προσώπου σον άπό ταραχής άνθρώχωτ· 
Σκεπάσεις αντοϋς έν σκηνή, άπό άντιΧογίοζ 
γΧωσσών.Τανττ., φησιν, ίκέτευσα, έπιφάναι τδ πρόσ
ωπον σου έπ\ τδν δοΰλόν σου, κα\ σωθήναι τψ έλέε* 
σου μή καταισχΰναι, δτι έπεκαλεσάμην σε, πεπειο'μ^-
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πος, ώς ή σή χρηστότης πολλή τ ι ; χα\ άβατος τυγχά- Α flsus mansueludinem tuaoi magnam iaefcibilem, 
v*r., ι&ούτου δέ γέμει πολλού. Διδ κα\ παρά τφ Απο
σταλώ εΓρηται · Ή τοΰ πλούτου της χρηστότητος 
αύτοΰ χαϊ της ανοχής χαϊ τής μακροθυμίας κα
ταφρονείς ; "Αλλά νΰν μεν ού τοϊς πάσι φανεράν 
ποιείς τήν χρηστότητα σου* κρύπτεις δέ αυτήν κα\τα-
|«εύη φυλάττων τοις φοβουμένοις σε. Έπε\ κα\ έξειρ-
γάσω αυτήν είς αύτδ τοΰτο · λέγω δέείς τδ τοίς έλπί-
ν ου σι ν έπ\ σέ παρασχείν αυτήν, κα\ παρέξεις γε 
αυτήν κατά καιρδν πρδ τών οφθαλμών τών υίών 
τ ώ ν ανθρώπων, ώστε πάντας Ιδην τήν σήν χρηστό
τητα , καιρώ τής τών αγαθών αμοιβής διδομένην τοίς 
ά^ιοις · διόπερ κα\ έν τψ βίψ τάς σοι άνακειμένας 
ψυχάς κατά τούς τών πειρατηρίων καιρούς τής παρά 
σαυτοΰ σκέπης καταξιών αποκρύπτεις, (λυόμενος αύ 

0 8 8 « ! ac divitiis mullis referlam. Quare dictunv 
ab Aposlolo fuil : An diwlias bonitatis eju* tlpa^ 
tienticc et. longanimilatis conlemnh ·· ? Sed jara 
quidem non omnibus bonilalcm tuam manifeslana 
facis, sed occullas eam et recondis, cuslodisquo. 
timenlibus te. Quia vero ad eam ipsam rem perfe-
cisli eam, id est, ut sperantilus in te largiare, 
praebeasque ipsam opporiuno lempore prae oculis 
flliorum hominum, ita ut omnes bopitalem suspi-
ciant tuani, iempore remunerationis bonorum di-
gnis allribulam; ideo in hac vila animas libi ad-
dicias, tentationum tempore tua proteclione dignas 
habens, abscondis, liberasque illas a conlurba-
lione hominum, ac sub manu tua velut sub te-

τους άπδ ταραχής ανθρώπων, κα\ ώσπερ έν σκέπη Β gmine quodam protegis eas a contradictione l i n -
guarum, ut nihtl Ixdantur vel ab iis qui ipsas ver-
bis impugnant, vel ab iis qui iuachinas suas ad«. 
yersus illas instruuql. 

ύπδ τήν σαυτοΰ χείρα σκεπά£ων αυτούς άπδ άντι-
λαγίας γλωσσών, πρδς τδ μηδέν καταβλάπτεσθαι μήτε 
ύπδ τών λόγοις αυτούς καταπολεμουντών, μήτε ύπδ 
τών δι* έργων τάς κατ* αυτών μηχανάς συσκευάζω 
μένων. 

Εύλογητός Κύριος, δτι έθαυμάστωσε τδ ξλεος 
αύτον έν πόλει χεριοχής. Διά τοσούτων τήν πρδς 
τδν Θεδν έντευξιν πεποιημένος δ έξομολογού μένος, 
έπ ί χρηστδν περιγράφει τέλος τδν λόγον, εύλογων 
τδν θεδν, δτι έθαυμάστωσε τ δ έλεος αύτοΰ έν 
Χόλει περιοχής· δπερ δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν ούτως* 
Εύλογητδς Κύριος ό παραδείζας τό έλεος αύτοΰ 
έμοϊ, ώς έν χόλει περιπεφραγμένη. Δι* έμοΰ γάρ, 
φησίν, ό θεδς έδοξάσθη, δτι, μυρίων έπ* έμέ πολε- Q munita. Per me quippe, ait, Deus glorificatus est. 

VCRS. 22.Benedictus Dominu$yquoniam mirifici-. 
vit tnisericordiam tuam in civitate munitionis. Post-
quam confitendo tot verbis Deum compellavit, ser-
monem suum opporluno et bono lermino claudit, 
benedicendo Deum, quoniam mirificavit misericor-
dUm suam in civitate muniiionis: quod Symma-. 
cbus sic interpretalus est: Benediclus Dominus, qui, 
oslendit mihi misericordiam *uam, qna*i in civilale 

μίων συστάντων , κα\ δίκην μεγάλης πόλεως τήν 
έμήν ψυχήν πολιορκείν πεπειραμένων, δ έμδς φύλαξ, 
φραγμόν μοι περιβολών, τδ έλεος αύτοΰ θαυμαστδν 
Ιδειζεν, ούτω με σώσας ώσει και πόλιν τείχει περι· 
βεβλημένην όχυρψ. Τοιούτος δέ μοι γέγοναςσύό 
έμδς Κύριος, ύπηνίκα αύτδς έμαυτδν ταπεινών έν τή 
γενομένη μοι έκστάσε^ έν ή έταράχθη έν θυμφ ό 
οφθαλμός μου χαϊ ή ψυχή μου, χαϊ ή γαστήρ μου. 
Ούκ έπετρίβην, άλλ* έταπείνουν έμαυτδν, ώς άπο£τ 
£ιφε\ς άπδ τών σών οφθαλμών διά τήν έμήν άμαρ
τίαν. Άλλά ταύτα έγώ μέν έλεγον έξομολογού μένος· 
σύ δέ φιλάνθρωπος και άγαθδς θεδς, ούκ άπέ^όιψας 
τδν σδν οίκέτην, άλλά κατά τήν έπαγγελίαν τήν φά-
σκουσαν Όταν άποστραφεϊς στενάξης, τότε σω-

quia propemqdum infinitis colleclis hostibus, ani-
iuamque meam ceu magnara. civitatem obsidere 
conantibus, cuslos ille meus sepio me circummu-
niens, misericordiam suara mirabilem exhibuit, 
atque ita me servavit perinde alque civitatem for-
tissimo muro circum inslruciam. Talis erga mo 
fuisti, Doniine mi, quando memelipsum bumilia.i 
in excessu menlis mea3, quo conlurbatus estintra 
oculus meus, anima mea et venUr meus. Neque 
tunc procrastinavi, sed meroetipsum humiliavi» 
quasi peccati mei causa projectus ab oculis tuis. 
Et hsec quidem confitendo d i x i : Tu vero humanug 
bonusquc Deus, me domesticum tuum non abjeci-
s t i , sed secundum promissionem istam, Cum con-

θήση- ταύτα έμοΰ λέγοντος είσήκουσας , καί διά D versus wgemueris, tunc salulem obtinebisee, me haee 
τούτο έθαυμάστωσας τδ έλεος σου έμοϊ έν χόλει 
περιοχής. 

Τβ ΔΑΤΙΔ ΣΤΝΕΣΕΩΣ ΛΑ'. 
Μακάριοι ζ>ν αφέθησαν αί άνομίαι, χαϊ ών έπε-

χαλύφθησαν αϊ άμαρτίαι. Πολλά κακώσας έαυτδν 
έπ\ τψ συμβεβηκότι πλημμελήματι ό Δαυίδ, κα\ τάς 
διά τοΰ τριακοστοΰ φωνάς προέμενος, φρόντίζων κα\ 
αγωνιών τήν τοΰ θεοΰ κρίσιν, εφ* οΤς αύτδς έαυτψ συν-
εγνώκει· είτα τψΠνεύματι τώ άγίψ κα\ τή δυνάμει τή 
προφητική τήν διά τής σωτηρίου χάριτος μέλλουσαν 
Ισεσθαι πάσιν άνθρώποις συγχώρησιν τών άμαρτη-
(ΐάτων έπιγνούς, κα\ ώς οί έξ εθνών είδωλολάτραι 

diccntem exaudisli, et propterea mirificasli miseri* 
ζοτάχατη luam mihi in chitate munitionis. 

IPSI DAVID INTELLECTUS XXXI . 
VERS. 1. Bealiquorum remistm sunt iniquilate»K 

H quorum lecla $unt peccala. Posiquam pro ad-
misso scelere sese David muUum afflixerat, voces-
que in psalmo tricesimo positas emiscrat, de j u -
dicio Dei pro iis quorum sibi conscius erat solli · 
cilus; gnarus ilem ex Spiritu sancto atquc ex pro-
pheiica illa virtule, remissionis peccatorum qua> 
per salutarem gratiam hominibus concedenda erat: 
gnarus item idololairas el atheos sexcentis malis 

e 8 R o m . I I , 4. ·· Execb. xxx in , 12. 
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complicatos, aliquando veniam peccalorum per la- Α *οΛ άθεοι, μυρίοις κακοίς έμπεπαρμένοι, αθρόας 
vacrum regeneralionis conferlim conscculuros, his 
(Jictis eosdem ter bealos pradicat. Gemilibus, in-
qwit, et lacrymis frequenlibus peccali cTausa con-
labescens, el illius ergo in adversilales inuume-
ras delapsus, aemulalione dignos eos ac beatos 
praedico, qui sine miseriis bujusmodi, per Dei be-
nignilatem, remissionem peccatorum acceperunt. 
Tanlo quippe erga illos str.dio et liberalilatc ulitur, 
ut non soluui reinillat, sed eliam tegat eorum pec-
cata, ut ne vesligium quidem eorum residuum sit. 

VERS. % Beatus vir cui non impulaverit Dominus 
peccatum, nec esl in ore ejus dolus. Quae superius 
dicta sunt, generalim efleruntur, atque omnes om 

ποτέ τεύξονται αφέσεως αμαρτιών διά λουτρού πα
λιγγενεσίας, τρισμακαρίους τούτους άποφβ,ίνειδιά τών 
προκειμένων. ΌδυρμοΤς, φησ\ν, έγώ κα\ δακρυσι 
θαμινοις διά τήν άμαρτίαν προστετηκώς, κα\ παν-
τοδαπαΓς συμφοραϊς ταύτης χάριν περιπεσών, ζηλω-
τους εκείνους κα\ μακαρίους αποκαλώ , τους άτα-
λαιπώρως τη τοΰ θεοΰ φιλανθρωπία τών αμαρτη
μάτων δεξαμένους τήν άφεσιν. Τοσαύτη γάρ περ\ 
αυτούς χρήται φιλοτιμία, ώς μή μύνον άφεϊναι, άλλα 
κα\. καλύψαι τάς αμαρτίας, κα\ μηδέ Γχνη τούτων 
καταλείπειν. 

Μακάριος άνήρ 4> ού μή Λογίστ^αι Κύριος 
άμαρτίαν, ουδέ έστιν έν τψ στόματι αύτον δόΛος. 
Τά μέν προλελεγμένα γενικώς εΓρηται, κα\ καθόλοο 

nino respiciunt qui per gratiam peccatorum ve- ^ περ\ πάντων τών μελλόντων αφέσεως αμαρτιών διά 
τής χάριτος τυγχάνειν · τά δέ προσκείμενα δπως ή 
άφεσις δίδοται παρίστησι διά τοΰ · Ού μή Λογίσηται 
Κύριος άμαρτίαν. "Απαξ μέν γάρ γενομένη ν τήν 
παραχθεισαν άμαρτίαν άγένητον μή δύνασθαι είναι 
δηλοϊ · τόν γε μέν Κύριον τδν έξουσίαν έχοντα έν τφ 
λογοθεσίψ λογίζεσθαι τψ ήμαρτηκότι, ή μή λογί-
ζεσθαι τδ πεπραγμένον, άλλά συγχωρειν ποιεϊσθαι 
τήν άφεσιν. Κα\ επειδήπερ έκαστος τών προσιόντων 
τή διά τοΰ βαπτίσματος δώρου μένη συγχωρήσει 
δι' ομολογίας τής είς τδν Σωτήρα, τής γε είς τδν 
τών δλων θεδν πίστεως, κα\ δι' έξομολογήσεως είλι-
κρινοΰς, τής αφέσεως τεύξεται* σφόδρα ακριβώς ό 
λόγος προστίθησι τήν φάσκουσαν προσθήκην* Οϋό' 

niam nacturi sunt; at quae in praesenli dicunlur, 
quo ritu remissio concedatur declarat his ver-
bis: Cui non imputaverit Dominus peccatutn. Nam 
peccatum semel perpelratum, fieri non posse quin 
ftdmissum fuerit significat: sed penes Dominum 
esse, ut in rationibus suis peccanti facinus vel im-
putet vel non imputet, ac veniam et indulgentiam 
concedat. Verum quia quotquot remissionem de-
lictorum, qu-e per baptismum datur, adeunt, pcr 
confessionem in Salvatorem emissam, per fidera 
in universorum Deum, ac per confessionem since-
ram, veniam consequuntur; congruenter et accu-
rate admodum adjicitur, Nec est in ore ejus dolus, 
aut, in spirilu ejus dolus: nam utroque niodo in ^ έστιν έν τφ στόματι αυτού δόΛος, ή , έν τφπνεύ-
Ι ^ ^ « : ^ _ Α Γ . t l " . ϊ ι . · · _ · §inrι riiymZ* fiAlnr* · ί ν Λ Τ ^ Λ Μ ^ V / V A rr\&ΛΡ^ΛΤι h\i —fil lectione fertur. Flic enim beatus, qui spiriiu puro 
ac ore veraci confessionem edil, vocesque profert 
in lavacro regenerationis solitas. Quod si in ore 
ejus, vel in spiritu, vel in anima dolus invenialur, 
utpote qui seipsum (Jeceperit ita ut veniam non ob-
tineat; sua insuper mala adaugebit, cum majorem 
sibi iram in die irae coacervaverit. 

VERS. 5, 4 . Quoniam tacui, inveleraverunt o$$a: 

mea, dum clamarem tota die, elc. IHi quidem beati 
3unl, quos in splritu cognoscens beatos praedicavi. 
Ego vero posiquam clamoribus et confessionibus 
mullum laboraveram, defaligatus tacui. Pro quo 

ματι αύτον δόΛος · έκατέρως γάρ φέρεται έν τψ 
άναγνώσματι. Ούτος γάρ μακάριος, ό καθαρψ πνεύ-
ματι τήν έξομολόγησιν ποιούμενος, καί τάς έν τψ 
λουτρψ τής παλιγγενεσίας φωνάς προσφερόμενος. Εί 
δ1· εύρεθείη έν τψ στόματι αύτοΰ δόλος, ή έν τφ 
πνεύματι κα\ τή ψυχή , ώς άπατη σας έαυτδν πρδς 
τδ μή τυχείν τής αφέσεως, έτι κα\ αυξήσει τά έαυτοΰ 
κακά έπισωρεύσας καθ' έαυτοΰ πλείονα όργήν έν 
ήμερα οργής. 

Ότι έσίγησα,έπαΛαιφθη τά όστά μον, άπό τον 
χράζειν με όΛην τήν ήμέραν, %r τ , λ. Εκείνοι μέν 
είσι μακάριοι, ούς τώ πνεύματι γνούς έμακάρισα* 
έγώ δέ πολλά κοπιάσας έν ταϊς πρδς τδν θεδν βοαϊς 
κά\ έξομολογήσεσιν, άπέκαμον κα\ έσίγησα· άνθ' ού 

Symmachus, Quoniam silui; Theodolio autem f D * ^ ΣύμΗ·<*χος, Ότι άπεσίγησα· ό δέ θεοδοτίων, 
Quoniam taboravt, inlerpretati sunt. Pro illo autem, 
dum clamarem, Symmachus, Dum lamentarer tota 
dit, edidit. Inveteraverunt autem ejus ossa, con-
trita scilicet ex continua illa afflicfione qua se in 
ronfessione maceravit : ibi namque vires animae, 
quae ossa dicuntur, defatigabantur. Quare secundum 
Aqurlam dicitur, Quoniam obmutui, contrila fuerunt 
o&sa mea in rugitu meo; secundum Symmachum , 
Quoniam silui, inveteraverunt ossa mea , dum cla-
marern tota die. Non ad unum mensem, sed orani-
bus diebtis sese macerabat ac defaligabat. 

VERS. 5. Deliclum meum cognitum feci, et injusti-
tipm wam no* abscondi. Dixi: Confitebor adver-

Ότι έκοπίασα, ήρμήνευσαν. 'ΑντΙ δέ τοΰ άπδ τού 
κράζειν με, Άπδ τού όδύρεσθαί με πάσαν ήμέ
ραν, έκδέδωκεν ό Σύμμαχος. Έπαλαιώθη δέ αύτοΰ 
τά όστά συντριβόμενα έκ τής πολλής κακώσεως τής 
κατά τήν έξομολόγησιν αύτψ γεγενημένης· έν ή κοΛ 
τάς δυνάμεις 'τής ψυχής όστέα όνομαζομένας κατ-
επόνει. Διδ κατά τδν 'Ακύλαν εΓρηται· Ότι έκώφεν-
σα, κατετρίδη τά όστά μον έν βρνχήματί μον 
κατά δέ τδν Σύμμαχον, Ότι άπεσιώπησα, έπα-
Λαιώθτ\ τά όστά μον, άπδ τού όδύρεσθαί πάσαν 
ήμέραν. Ουδέ μέχρι μηνδ^, άλλά πάσας τάς ήμέρ*$ 
κατέτρυχεν έαυτδν κα\ κατεπόνει. 

Τήν άμαρτίαν μον έγνώρισα, καϊ τήν ανομία* 
μον ούκ έκάΛνψα. Είπα- Τξαγορεύσω xzz έμον 
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χήτ άνομίαν μον τφ Κνρίφ, καϊ σύ άφήκας τήν Α nie injustitiam meamDomino%et iuremititti tro-
άσέδειαν τής καρδίας μον. ΑιάψαΛμα. "Αλλοι δέ 
ού, τήν άσέβειαν της καρδίας, άλλά, τή*· άσέβειαν 
της αμαρτίας μον, έξέθεντο. 'Αντ\ δέ τούτου άκρι-
βέστερον δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν είπών · "ίνα σύ 
άφέΛης τήν άμαρτίαν μον. Τάδε γάρ, φησ\, χαϊ 
τάδε διεπραξάμην, Γνα τάδε μοι γένωνται. Ούκ ήδη 
τετυχηκώς τής αφέσεως, άλλ* ώς πάντα πράττων, 
Γνα αυτής τύχη, ταυτ' έλεγε κατά τδν Σύμμαχον . 
Κα\ έχεταί γε λύγου ή τοιαύτη ερμηνεία· εί γάρ 
έτερους έμακάριζεν, ών αφέθησαν αϊ άνομίαι, ώς 
μηδέπω αύτδς τετυχηκώς τής αφέσεως, πώς ενταύθα 
έδύνατο λέγειν · Καϊ σύ άφήκας τήν άσέδειαν τής 
αμαρτίας μον;- Διόπερ κατά τδν Σύμμαχον ακριβέ-
στερον είρήσΦαί φημι τδ, Ίνα σύ άφέΛης τήν άσέ
βειαν τής αμαρτίας μου. Β 

Υπέρ ταύτης προσεύξεται σοι πάς δσιος έν 
χαιρφ εύΰέτφ. ΠΛήν έν κατακΛυσμφ υδάτων 
ποΛΛών πρός αυτόν ούκ έγγιούσι. Διά τοΰτο πάς 
δσιος υπόδειγμα λαβών έκ τών κατ* έμέ πεπραγμέ
νων προθυμότατα κα\ ευθαρσώς προσεύχεται σοι, εΓ 
ποτε καιρδς αύτδν καλή έπ\ τήν όμοίαν έμοϊ προσ-
«υχήν έλθείν. Προσευξαμένου δέ αύτοΰ κατά τδ υπό
δειγμα τδ έμδν, κα\ αύτοΰ έπακούσεις, παρέξεις τε 
αύτφ τήν παρά σοΰ σωτηρίαν , ώστε μηδέν αύτδν 
βλαβήναι,κάν μυρία κατακλύζοντα ύδατα κατ* αύτοΰ 
φέρηται. Ός γάρ έπ\ πέτραν οίκοδομήσας αύτοΰ τήν 
οίκίαν, κα\ έπ\ σέ τδν μέγαν Σωτήρα άναρτήσας 
έαυτοΰ τάς ελπίδας, άπτωτος κα\ εδραίος μενεϊ· διά 
γάρ τήν σήν φυλακήν ουδέ πλησιάσαι αύτψ, ουδέ 

pietatem cordis mei. Diapsaima. A l i i , non intpieta-
tem cordis, sed impietatem peccali mei eiposuerutil 
Pro quo accuralius Symmachus interprelalus esthis. 
verbis,Ul tu auferres peccatummeum. Haec, inquit, et 
bsec feci, ut haec mibi obvenirent. Non enira jaro mi-
sericordiam consecutus, sed veliU omnia agena ut-
conscqueretur, ha?c dicebat secundum Symmacluim. 
Et sane hujusraodi interpretatio recte cohaeret. Nam 
si alios, ut veniam iniquitatis consecutos, ita bea-
tos prjedicassei, quasi ipse nonduin consecutus es-
sel, quomodo bic dicere potuit: Et iu remuitti im-
pietaiem peccati mei? Quare accuratius Symma-
cbuui veriisse dico boc pacto: Ut lu auferres im^ 
pielatem peccati mei. 

VERS. 6. Pro hac orabit ad te omnis sanctus in, 
Umpore opportuno. Verumtamen in diluvio aquarum 
multarum ad eum non approximabunt. Quapropler 
oranis sanctus, sumplo ex iis quae erga me gesta, 
sunt exemplo, alacriter ac fidenler ad te orabii; si 
quando ipsum ad similem meae orationem tcmpiis 
evocaril. Illo aulem ad mei exemplum oranle* 
ipsum quoque lu exaudies, salutem illam quae cx lo 
procedit ilH impettics, ita ut nihil palialur detri*. 
menti, eliam&i inOnitae erumpeutes aquae in ipsum 
ferantur. Nam cum velui in pelra domum fundave-
ri t suaro, spemque suam in te magno Salvaioro 
reposuerit, lapsu vacuus et firmus consistet: nam 
lui cuslodia fulto, ne appropinquare quidem aul 

• · · » » r» ρ ' ·· 
εΎΥυς γενέσθαι δυνήσεται. Καί ταύτην γε τήν διά- juxla accedere polerunt. Quam itero sentcntiam 
νοιαν ή τοΰ Συμμάχου παρέστησεν ερμηνεία, φή-
σασα · Περϊ τούτον προσεύξεται πάς δσιος, άντ\ 
τοΰ, Διά τοΰτο προσεύξεται πάς δσιός σοι καιρδν 
εύρων, ώστε έπικλύζοντα ύδατα πολλά πρδς αύτδν 
μή έγγίσαι. Έάν δέ κατά τούς Έβδομήκοντα λέγη-
ται · Υπέρ ταύτης προσεύξεται πάς δσιος, έρού· 
μεν, δτι, υπέρ ταύτης, δηλαδή τής αφέσεως τής έμοϊ 
γενομένης. Διά γάρ τδν σδν έλεον κα\ τήν είς έμέ 
γενομένην φιλανθρωπίαν πάς δσιος εύελπις έσται, 
τών δμοίων παρά σοΰ τυχείν · εΓ ποτε αύτψ γένοιτο, 
ώς άνθρώπψ σάρκα περικειμένψ, τοιούτο τι σφάλμα 
χα\ καιρδς δεόμενος όμοίας έμο\ έξομολογήσεως καί 
προσευχής. 

Symmachi interpreiatio declarat, quae sic habet, 
De hae re orabit omnis sanctus, illius loco, Propler 
boc, ad te orabit omnis sanctus, cuni inveneril 
lempus, ita ut exundanies. aquae multae ad eum 
non accedant. Quod si secundum LXX Inlcrpretea. 
dicalur, Pro hqc orabii omnis sanclus, nos sic ex-
plicabimus, pro hac, videli^eiromis?ione mihi facla. 
Nam propier misericordiam tuam, et luum erga. 
homines amoremmihi exbibitum* omnis sanctus in 
spem veniet. se similia abs te consecuturum, si . 
quaodo sibi, utpote bomini carnc indulo, dclictum 
atque tempus simile contingat, quo itidem confes-
sione et oralione opus babeat. 

Σννετιώ σε καϊ συμβιβώ σε έν όδφ ταύτη ή ^ Y E W . 8. IntelUctum tibi dabo et Mslruam te f i | . 
τορεύση · έπιστηριώ έπϊ σέ τούς όφθαΛμούς μου, 
F6 λεγόμενον διά τοΰ προφήτοα· Έτι ΛαΛούντός 
σου, έρώ· Ιδού πάρειμι, καί έπίτοΰ Δαυίδ έπλη-
ρ^ΰτο. Διότι ευχόμενου κα\τήνδέησιν άναπέμποντος, 
τδ Πνεύμα τδ θείον άποκρίσεως αύτδν άξιοι, θαρσεϊν 
αύτψ παρακελευόμενον. Έ γ ώ γάρ σε, φησ\ν, σνν
ετιώ καϊ συμβιβώ σε- άνθ' ού ό Ακύλας φησίν 
Έπιστημώσω σε καϊ φωτίσω σε έν όδφ ταύτη ή 
χορεύση · ό δέ Σύμμαχος · Συνετίσω σε καϊ υπο
δείξω σοι όδόν ήν οδεύσεις. Επαγγέλλεται γάρ 
ΙεΓξαι αύτψ τδν είπόντα · Έγώ είμι ή οδός. Τ Ην δέ 
Λτος ό τοΰ θεού Αόγος, ά τούς οδεύοντας άγων έπ\ 

νια hac qun gradierii: fitmabo super te oculos meos, 
Quod sic a propheta diclumesl, Adfiuc.te loquente, 
dicam : Ecce adsum · 7 , in Davide implebatur. Ipsq 
namque orante ac supplicalionem emiUente, Spiri-
tus divinua ipsi respondere dignatqs, bcne sperare 
jtibet. Ego enira, inquit, intellectum tibi dabo el iii-
struam te, Pro quo Aquila, Scienlem le faciam et 
illuminabo t$ invia hac qua gradieris; Symmachus 
vero, Prudentem te faciam el ostendam tibi viam q*a 
incedas. Pollicetur enim monstrandara ipsi esse 
viam ab eo qui dixit, Ego sum via Hic aulera erat 
Dei Verbiim, quod iter agentes ad ter felicem Ancn^ 

· ' fg*. i .v iu , 9. ».· Jpan. \ ι τ , 6. 
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tive ad Patrem deducit. Loco autem illius, Fir- Α τέλος τδ τρισμσκάριον, τδν έαυτοΰ Πατέρα, ΆντΙβ*. 
τοΰ, Έπισνηριώ έπϊ σέ τούς οφθαλμούς μον. mabo super te oculos meos, Symmacbus habet, Con> 

uiltabo de te oculo meo. Quia enim oculi Domini «u-
per justos, et aures ejus ad preces eorum · · ; me-
rilo eum qui talia precalus est, oculo dignatur 
*uo, ut radiis illis ex divino oculo emissis illu-
•itratus mente, viarn ccrnat sibi promissam. Quare 
oculi Domini non super omnes , sed super jusios 
tauttim; nam ab impiis oculos suos avertit. 

δ Σύμμαχος, ΒονΛεύσομαι, φησ\, περϊ σον Γψ 
όφθαλμφ μον. Επειδή γάρ όφθαΛμοϊ Κνρίον έπϊ 
δικαίονς, καϊ ώτα αύτον είς δέησιν αυτών · είκάτ 
τως τδν τοσαύτα ηύγμένον καταΕιοί τοΰ Ιδίου δφθαλ-
μοΰ, δπως, έκ τών φωτιστικών αυτών τών έκ του 
θείου δφθαλμοΰ πεμπομένων φωτισθείς τήν διάνοιαν, 
τήν δδδν θεάσηται τήν έπηγγελμένην αύτώ. Διόπερ 

5φθαλμο\ Κυρίου ούκ έπ\ πάντας, άλλ* έπϊ μόνους τούς δικαίονς 9 άπδ γάρ τών άσεβων αποστρέφει 
Γθύς έαυτοΰ οφθαλμούς. 

VERS. i l . Lcctamini in Domxno et exsultate, justi, 
gt gloriamini, omnes recti confe.'Poslquam respon-
sipnem ad precaniem sertnp coirclusit, post supra 
dictorum promissionem , ad commune bomintim 

Εύφράνθητε έπϊ Κύριον καϊ άγαΛΛιάσθε, δί
καιοι, καϊ κανχάσθε, πάντες οί εύθεΐς τή καρδία* 
Περιγράψας ό λόγος τήν πρδς τδν εύξάμενον άπό-
κρισιν, έπαγγειλάμενός τε αύτψ τά προλελεγμένα, 

genus sermo transferlur : quia ob vim amoris vull g μεταβαίνει έπ\ τδ κοινδν τών ανθρώπων γένος, 
pmnes salutcm obtinere. Ipseque Davtd postqnam 
confessionem suam absolvit, felici responsione ac 
pollicitatione donalus, ex vi gaudii reliquis eliam 
hominibus islhxc emolumenta conciliare. satagit. 
fjfvlamini in Domino et exsullate, justi, et gloria-
viini, omnes recli corde. Qucmadmodum peccato-
rxnri ordini ad sinislram posito, congruenlem de-
di l admonitionem, exemplum sese prsebens iis qui 
a pcccalis convertunlur; sic etiaui justis propria 
$ibi ac convenieniia annuntial in pra§enl i , cobor-
|ans illos ut de nulla terrcnarum renim laUcnlur, 
sed de Domino magniiicc sentiant, et de lanto bono 
gnudeant et exsullent. Sed etiam, qui gloriatur in 
Domino glorielur, ait Apostolns *. Jure iiaqne hoc 

δι' ύπερβολήν φιλανθρωπίας πάντας βουλόμένος σω-
θήναι.Κα\ αύτδς δέ δ Δαυΐδ, προσδιελθών τήν έαυτοΰ 
έξομολόγησιν, αίσιας τε άποκρίσεως κα\ επαγγελίας 
καταξιωθείς, έξ ύπερβα)λούσης χαράς κα\ το?ς λοιποϊς 
άνθρώποις προξενεί τά τής ωφελείας. Εύφράνβιχτε 
έπϊ Κύριον καϊ άγαΛΛιάσθε, δίκαιοι, καϊ κανχά
σθε πάντες οί εύθεΐς τή καρδία. "Οσπερ τψ άρι-
στερώ τάγματι τών αμαρτωλών τά κατάλληλα παρή-
νεσεν, έαυτδν υπόδειγμα παράσχων τοίς έξ αμαρτιών 
έπιστρέφουσιν ούτω κα\ τοίς δικαίοιςτά οίκεία κα\ 
αύτοίς αρμόδια ευαγγελίζεται διά τών προκειμένων, 
παραινών αύτοίς έπ\ μηδενΐ μέν τών κοσμικών εύ-
φραίνεσθαι, έπ\ δέ τδν Κύριον μέγα φρονείν, κα\ 
έπ' αύτψ μόνω εύφραίνεσθαι, χαίρειν τε κα\ άγαλλι^ν 

loco totius sermonis finem facit bis verbis, El glo- Q έπ\ τψ τοσούτψ άγαθψ. Άλλά κα\ ό κανχώμενος 
riamini in illo, omnes recli corde : neque de vobis έν Κνρίφ κανχάσθω, κατά τδν Άπόστολον. Είκότως 
ipsis magnifioe seutialis, sed de ipso Dooiino qui ούν καί ενταύθα τδ συμπέρασμα τοΰ παντδς λόγου 
vobis virlulis omnis auctor fuit. επισφραγίζεται λέγων Καϊ κανχάσθε έν αύτφ, πάν* 
χες οί εύθεΐς τή καρδία · μή γάρ έφ' έαυτοίς μέγα φρονείν, άλλ1 έπ' αύτψ τψ πάσης ύμίν αρετής αίτίψ 
γενομένψ Κυρίψ. 

PSALMUS DAYID XXXII . 
Secundum Hebraicara lectionem e\ secundum re-

}iquos interpretes inscriptione care( hic psalmus, 
piullamque cum praecedeiitt consonanliam babet. 
Cum enim in fine illius dixissel, Lcclamini in Do-
mino, elexsultattijusli, ab iisdem ferme verbis prae-
senlem orditur, VERS. I : Exsultaie, justi, in Do-
mino. Videturque mihi ea quae in pra3senli prophe-
tice dicuntur, ad pcrsonam eorum qui in prwce-
denti psalmo indicantur referri, secundum illud : 
Beali qxiorum remisscc sunt iniquitates, et quorum 
iecfa sunt peccata. Nam ad eos qui per salularem 
gratiam remissionem peccalorum consecuti sunl, 
id vqciferari videtur, Exsullate, justi, in Domino. 
Non yobismetipsis, non cuiquam saecularium re-
rum, sed Domino conflsi, in ipso digniialem prae-
ferentes, iu ipso gloriantes, exsuliate vos, ο beati, 
quorum remissac sunt iniquilates, et quorum lecta 
6'int peccaia. Rectos quippe oinnes, inquit, decet 
Vsi collaudaiio; secundum Aquilam vero, Bectis 
pulchra est cantatio. Quia enim non speciosus hym-

ΨΑΑΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΑΒ'. 
Κατά τήν Εβραϊκή ν άνάγνωσιν καί κατά τους 

λοιπούς έρμηνευτάς άνεπίγραφός έστιν ό ψαλμός· 
πολλήν δέ σώζει άκολουθίαν πρδς τδν πρδ αύτου. 
Προειπών γάρ κατά τδ τέλος εκείνου · Εύφράνθητε 
έπϊ Κύριον καϊ άγαΧΙιάσθε, δίκαιοι, μονονουχ\ 
αυτής ήρξατο τής λέξεως τοΰ προκειμένου, φήσας· 
ΆγαΛΛιάσθε, δίκαιοι, έν Κνρίφ. Καί μοι δοκεί 

D προφητικώς τά λεγόμενα διά τών προκειμένων είς 
πρόσωπον άναπέμπεσθαι τών έν τώ πρδ τούτου 
ψαλμψ δηλωθέντων, κατά τδ, Μακάριοι ών αφέθη
σαν αϊ άνομίαι, καϊ ών έπεκαΧύφθησαν αϊ άμαρ-
τίαι. Ώς γάρ πρδς εκείνους τούς τετυχηκότας τής 
αφέσεως τών αμαρτημάτων διά τής σωτηρίου χάρι
τος άναφωνείται τδ, ΆγαΛΛιάσθε, δίκαιοι, έν Κυ
ρίφ. Μή γάρ έφ' έαυτοίς ή έπί τι τών κοσμικών, 
άλλ* έπ\ τώ Κυρίψ πεποιθότες, καΐέπ ' αύτψ σεμνυ-
νόμενοι κα\ έν αύτώ καυχώμενοι, άγαλλιάσθε ύμεϊς οί 
μακάριοι, ών αφέθησαν αί άνομίαι, κα\ ών έπεκα-
λύφθησαν αϊ άμαρτίαι. Πρέπει γάρ, φησί, πάσιν 
τοις εύθέσινή είς τδν θεδν αϊνεσις, Κατά δέ τδν 

" Psa|, x x x u i , Ι 6 . «ICor. ι , 3!. 
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'Δχύλαν, Τοις εύθέσιν ώραιούται ϋμτησις. Έπε\ Α nus eet in ore peccaloris, jtire eos, qui pura mcuie 
γαρ ούχ ωραίος ύμνος έν στόματι αμαρτωλού, είκό- et puro corde sunt, decet Dei collaudalio. 
τως τοις καθαρός διανοίας κα\ καθαρά χείλη κεκτη-
μένοις εύπρέπει ή τού Θεού αίνεσις. 

Έξομολογείσθε τφ Κνρίφ έτ κιθάρα, έτ ψαλ-
χηρίφ δεκαχόρδφ ψάλατε αύτφ. Κατά πρώτη ν του 
νόμου παράδοσιν γεγραμμένα.ΚαΙ ό τάς έσω δέ και τάς 
έξω αισθήσεις καθαρός κα\ άμέμπτους φυλάττων έν δε
καχόρδφ ψάλτη ρίω ψάλλει τώ%εώ." ί^σατε αύτφ $σμα 
χαττόν. Τδ μέν παλαιόν άσμα διά παλαιάς κιθάρας 
και παλαιού ψαλτηρίου, τών άψυχων οργάνων, ώσπερ 
διά συμβόλων καί εικόνων έσπουδάζετο τω προτέρω 
λαφ * τδ δέ καινδν άσμα μεγαλοφυέστερον καί θεο-
πρεπέστερον διά κιθάρας ζώσης, κα\ διά τού άποδο-
θέντος δεκαχόρδου ψαλτηρίου αναπέμπεται τώ θεώ. 
Καλώς ψάλατε έτ άλαλαγμφ. Ούτος δ αλαλαγμός 
έστι μυστικός · διδ είρηταί που · Μακάριος ό λαός 
ό γιτώσκωτ άλαλαγμότ. Άλλά κα\ άντ\ βοών κα\ 
μόσχων, και τών δι* αίματος θυσιών, θυσίας αλα
λαγμού κατατεθυκέναι φησ\ν δ ε ί π ώ ν Έκύκλωσα 
*α\ έθνσα έττή σκητή αύτον θνσίατ αλαλαγ
μού. 

"Οτι ευθύς ό λόγος τού Κνρίον, %α\ πάττα τά 
2ργα αύτον έτ πίστει. Άγαπςί έλεημοσύτητ καϊ 
χρίσιτ' τον ελέους Κνρίον πλήρης ή γρ. Τά μέν 
τ η ς τών δντων καταλήψεως διά πίστεως ήμίν χω-
ρεέτω, τά δέ τού πρακτικού βίου διά ελεημοσύνης 
χα \ κρίσεως. Ταύτα γάρ άγαπ$ δ ευθύς τού Κυρίου 
λόγ*ς · άτε κριτικούς ημάς κατασκευάσας καί δια
κριτικούς τού τε καλού κα\ τού εναντίου. Διδ βού 

VERS. 2, 5 . Confilemini Domino in cithara, in 
psalterio decem chordarum psallile illu [Inslrumeiita 
scilicei] secundum primam legis Iradiiionem scri* 
pta. Quisquts cum inieriores, tum exteriores sen-
sus, puros inculpatosque servat, io psalierio de-
cem chordarum psallit Deo. Cantaie ei caniicym 
novum. Canticum vetus aniiqua cilhara et antiquo 
psallerio cantalur, instrumenlis scilicet inanimatis, 
quasi gymbolis et imaginibus quibus prior ille po-
pulus sludebat. At novum canlicura magnificentius 
ac Deo dignius, cilhara vivenle ac memoralo illo 

tj decacbordo psalterio, Deo emiuitur. Bene piallile 
in jubilatione. Haec jubilatio mystica est : quare 
dictum alicnbi fuit : Beatus populus qui scit jubila-
lionem*. lmo vero boura, vitulorum, cruentorum-
que sacriGciorum loco, bostiam jubilalionis iuimo-
lasse ait ille : Circuivi et immolavi in tabernact^lo 
ejds hoitiam jubiiationis *. 

VERS. I , 5 . Quia reclum est verbum Domini, et 
omnia opera ejus in fide. Diligil mUericordiam et 
judicium : misericordia Domini plena est lerra. Quaa 
cogilalionem ac comprebensionem rerum spectant, 
per fidem nobis tradanlur; qua3 autem practicam 
vitam, per misericordiam et judicium. Ha?c enin> 
diligil rectum illud verbuni Domini, utpole quod 
nobis iniernoscendi vim indiderit, ac discernendi 

λεται ημάς μηδέν άκρίτως πράττειν, μηδέ άλόγως C inier bonum et oppositura illius. Quamobrem vult 
φέρεσθαι ταίς έξ αυτών όρμαίς, κεκριμένω% περί 
τών πρακτέων βουλεύεσθαι, κα\ πρός γε πάντων 
έλεημονικούς είναι, συγνωμονικούς δέ πρδς τούς 
άμαρτάνοντας γιγνομένους, συμπαθείς δέ κα\ φιλάν
θρωπους πρδς τούς έλέου δεομένους. 

Τφ λόγφ τού Κυρίου οί ούρατοϊ έστερεώθησατ, 
καϊ τφ πτεύματι τού στόματος αυτού πάσα ή δύ-
ταμις αύτώτ. Τφ ούν ΠατρΙ πάσα ή δύναμις ή 
ύπερουράνιος έστερεώθη· τουτέστι τδ εύτονον κα\ 
βέβαιον και πάγιον έν άγιασμψ, καί πάση πρεπούση 
ταίς ίεραίς δυνάμεσιν αρετή, έκ της τού Πνεύματος 
επικουρίας έχουσιν. Ένθάδε μέν ούν πτενμα στό
ματος αυτού άναγέγραπται. Εύρήσομεν δέ άλλαχού 
κα\ λόγον στόματος αύτοΰ είρημένον, ίνα νοηθή ό } 

Σωτήρ κα\ τδ άγιον αύτοΰ Πνεύμα. Αμφότερα δέ 
συνήργησεν έν τή κτίσει τών ουρανών κα\ τών έν 
αύτοίς δυνάμεων · διά τοΰτο είρηται · Τφ λόγφ Κν
ρίον οί ούρατοϊ έστερεώθησατ, καϊ τφ πτεύματι 
τον στόματος αύτον πάσα ή δύταμις αύτώτ. 
Ουδέν γάρ αγιάζεται μή τή παρουσία τοΰ Πνεύματος. 
Αγγέλων γοΰν τήν μέν είς τδ είναι πάροδον δ δη
μιουργός Αόγος, δ ποιητής τών δλων, παρείχετο · τδν 
αγιασμδν δέ αύτοίς τδ Πνεύμα τδ άγιον συνεπέφερεν · 
ού γάρ νήπιοι κτισθέντες οί άγγελοι. 

Φοδηθήτω τδτ Κύριον πάσα ή γή' άπ1 αυτού 
δέ σαλενθήτωσατ πάντες οί κατοικούττες τήτ 

ιιο» nihil sine judicio agere, neque irrationabililer 
impetuque proprio ferri, de agendis prudenler con-
sulere, ac prae orauibus, misericordes esse, pec-
cala in no$ admissa facile condonare, condolere ac 
mites esse erga eos qui inisericordia egent. 

VERS. 6 . Verbo Domini cxli firmali sunt, et spi-
ritu oris ejus omnis virtut eorum. Α Palre igitur om» 
nis virtus coelcslis firmata est, id est ftrmitas, 80* 
liditas, slabiliiasque in sanctiQcatioDe ac omni sa» 
cris polestalibus convenienti virtute ex Spiritue 
auxilio data est. Hic porro spiritus oris ejus scri-
plum est. Alibi quoque reperire est verbum oris 
ejus, u l bis inlelligatur Salvator et sanclus ejus 
Spiritus :uierque porro in creaiione coelorum ei 

1 potestatum eorum cooperatus est. Ideo dictum est, 
Verbo Domini cceii firmali sunt, et spiritu oris eju$ 
omnis virlus eorum. Nibil enim sine Spiritus pne-
sentia sanctificatur. Angelis igitur transitum ad 
existentiam creator Verbum prabuit, universorum 
opifex : sanctiflcationera vero eodem tempore Spi-
rilus sanctus indidit; non enim infantes creati an-
geli »unt. 

YEHS. 8, 9 . Timeat Dominum omnis terra : ab co 
autem commoveantur omnes inhabitantes orbetn. Ad-

! Psal. Lxxxvm, 16. 3 Psal. x x v i , 6, 
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modum consequenler, postquain magna Dei opificia 
declaravit, ac tantum non ob oculos posuit, quantus 
sit ille talium rerum conditor Dominus; eura t i -
mere praecepit. Annunliatque non ultra idolis ad-
bibendum anhmim, non daemonas colendos esse, 
eed tantarum rerum unum opilicem. Ulius aulera 
loco, commoveanlur, Synimachus revereaniur edidit. 
Hic intelligas, quo pacto fulurum erat ut ab eo 
commoverentur omnes inhabitantes orbem, st 
animo perpendas qua ratione per pracdicationem 
eyangelicam el salutarem doctrinam in loto orbe 
Ecclesiae I)eo conslitutae sint, aures omnium verbo 
repletae, universique bomines illa tanta virlute 
commoli, ac mutali a pristino idolorum errore, ad 
verae pielatis cornmonitionem accesserinl: Quoniam 
ipse dixit, el facta sunt; ipse mandavil, et creaia, 
tunt. 

VFRS. 10. Domhws dissipat consilia gentium, re-
probat autem eogitationes populorum, et reprobat 
consilia principum. Quia videbal spirilus prophe-
ticus futurum esse, ut perseculionibus affiiclarenlur 
l i qui a prisca illa superstitione recessuri erant, 
et multorum deorura errorem aversaturi, ut sese 
ad uuiversorum Dominum converlerent; necessarto 
praecipit eis, qui rerum omnium opiflcem noverint, 
ut immissos a gentibus in infidelitate perseveran-
libus lerrores, eorumque minas non reformidenl. 
Licet enim inflnita contra vos moliantur ; at nibil 
in vestri perniciem exsequi valebunt. Ipse namque 
oranium opifex el Domiinis, ad quem confugistis, ( 

insidias a gentibus ac infidelibus populis vobis pa-
ratas, et cogitationcs eorum vobis adversas vel 
initu solo dissipabit: et si quando principes ac 
reges vobis succenseant, at is consilia ipsorum 
irrita faciet, solumque cjus consilium in selernuui 
manebit. Enimvero cogitationes sapienliae ejus non 
perinde atque cogitationes bominum irritae erunt: 
sed judicia ejus pennancnt in generalionem et ge-
nerationem. Gogitaliones quippe suas reserval ho-
minibus se dignis ; et quia in singulis generationi-
bus et hominum successionibus, quidam digni 
reperiuntur, jure ac inerito eisdem cogitalio-
nes servans suas, ipsas in generaliones om~ 
nes producit. Et haec sane olim prophetice prae- j 
dicla sunt, ipsisque rebus gestis nos verborum 
eventum excepimiis. Quanta enim adversus Eccle-
siam ejus machinati sint, quales persecutiones 
excilaverint, cujusmodi consilia contra nos inierint 
principes hujus sa3culi, pro rei gravitale enarrari 
nequit: neque recenseri quo pacto baec omnia per 
virtutem Dei dissipata fuerint; ncque aetalc noslra 
eolummodo, sed per singulas gfnerationes a lem-
pore divioi Salvaloris nostri adventus impleta sint. 

YERS. 1 2 - 1 5 . Beata gens cujus est Dominut 
Deu* ejus, populus quem elegit in hwreditatem 
sibi. Olim quidem pars atque haereditas ejus erat 
Israel : verum quia id ille contempsil, ad gentes 
gralia iransmissa est. De coelo respexit Dominus, 

οίχουμένην. Σφόδρα δέ ακολούθως τάς τοΰ Θεοΰ με
γάλου ργ ίας παραστήσας, καί μονονουχί οφθαλμοί; 
έπιδείξας όπηλίκος εστίν ό τών τοιούτων δημιουργός 
Κύριος, παρακελεύεται τοΰτον φοβείσθαι. Ευαγγε
λίζεται δέ είδώλοις μηκέτι προσέχειντδν νουν, μήτε 
δαίμονας σέβεσθαι, άλλά τδν τοσούτων ποιητήν. Άντ*ι 
δέ τοΰ, σαΛενθήτωσαν, ό Σύμμαχος, εύΛαβεΙσθω-
σαν, έξέδωκε. Νοήσεις δπως έμελλον σαλεύεσθα* 
άπ* αύτοΰ πάντες οί κατοικοΰντες τήν οίκου μένη ν, 
έπιστήσαςτήν διάνοιαν, ώς έπ*ι τώ κηρύγματι τψ 
εύαγγελικψ καί τή σωτηρίω διδασκαλία καθ* όλης τής 
οικουμένης Έκκλησίαι τψ θεψ συνέστησαν πασά τ* 
άκοή έπληρώθη τοΰ λύγου, κα\ πάντες άνθρωποι Ιπ*ι 
τή τοσαύτη δυνάμει κεκίνηνται, μεταβάλλοντες άπδ 
τής προτέρας περ\ τά είδωλα πλάνης, καΥ είς 

i ύπύμνησιν έλθύντες τής άληθοΰς ευσέβειας· "Οτι. αυ
τός εϊχε, χαϊ έγενήθησαν αυτός ένετεΙΛαζο, χαϊ 
έχτίσθησαν. 

Κύριος διασκεδάζει βονΧάς εθνών, αθετεί δέ 
Λογισμούς Λαών, χαϊ αθετεί βονΛάς αρχόν
των. Έπε\ συνεώρα τδ προφητικδν πνεύμα μέλ
λοντας έξάπτεσθαι διωγμούς κατά τών άναχωρούνι-
των μέν τής π^οτέρας δεισιδαιμονίας κα\ άποατρεφο-
μένωντήν πολύθεον πλάνην, έπ\ δέ τδν τών δλων 
Κύριον επιστρεφόντων, άναγκαίως τών έν απιστία 
μεινάντων εθνών τούς φόβους και τάς άπειλάς μή 
δεδιέναι παρακελεύεται τοίς τών δλων ποιητήν έπε-
γνωκόσ^ν. Κάν γάρ μυρία καθ* υμών έπιβουλεύσων-
ται· άλλ* ουδέν, φησ\ν, ίσχύσουσι καθ* υμών ένεργή-
σαι. Αύτδς γάρ δ πάντων δημιουργός κα*ι Κύριος, φ 

ί προσεφύγετε, τάς καθ* υμών έπιβουλάς τών εθνών 
κα\ τών απίστων λαών, τούς καθ* υμών λογισμούς 
έν\ νεύματι διασκεδάσει. Εί δέ κα\ άρχοντες ποτε 
κα\ βασιλείς μέλλοιεν καθ* υμών έξάπτεσθαι, άλλά 
κα*ι τούτων αθετήσει βουλάς· κρατήσει δέ μόνη ή αύ
τοΰ βουλή είς τδν αίώνα. Άλλά κα\ τής σοφίας οί 
λογισμοί αύτοΰ ούχ ομοίως τοίς λογισμοίς τών αν
θρώπων άθετήσονται· παραμένουσι δέ έαυτοΰ κρίσεις 
είς γενεάν κα\ γενεάν. Φυλάττει γάρ τούς αύτοΰ λο
γισμούς τοίς έαυτοΰ άξίοις· κα\ έπειδήπερ καθ* έκά-
στην γενεάν καί διαδοχήν ανθρώπων εύρίσκονταί τίνες 
άξιοι, είκότως τούτοις αύτοίς διατηρών τούς αύτοΰ 
λογισμούς, είς γενεάν και γενεάν αυτούς παρεκτείνει. 
Κα\ ταύτα μέν πάλαι προελέγετο προ,φητικώς· έργοις 
δέ αύτοϊς τήν έκβασιν τών λόγων ημείς παρειλήφα-
μεν. "Οσα γάρ έμηχανήσαντο κατά τής *Εκκλησίας 
αύτοΰ, κα\ οποίους καθ* ημών έπήγειραν διωγμούς, 
οποίας τε βουλάς έβουλεύ σα ντο οί άρχοντες τοΰ αί
ώνος τούτου καθ* ημών, ούκ έστιν επαξίως διηγήσα-
σθαι* καί ώς ταύτα πάντα θεού δυνάμει διεσκεδάν-
νυντο· κα\ ώς ούκ έφ' ημών μόνον, άλλά καθ* έκά-
στην γενεάν έργοις ταύτα έπληρούτο άπδ τών χρόνων, 
τής τοΰ Σωτήρος θεοφανείας άρξάμενα. 

Μαχάριον τό έθνος ού έστιν ό Κύριος ό θεός 
αύτον, Λαός δν έξεΛέξατο είς χΛηρονομΙαν 
έαυτφ. Πάλαι μέν γάρ ήν Ισραήλ μερις κα\ κλη
ρονομία αύτοΰ* άλλ* έπε\ ήθέτησε μεταβέβληται ή 
χάρις έπ\ τά Εθνη. Έξ ουρανού έχέδΛεψεν ό Κύ-
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ριος, slde χάντας τονς νΙούς των άνθρώχων. Έξ Α vidit omnes filios hominum. De prayaralo habita-
έτοίμον χατοιχητηρίον αύτον έχέβΛεψεν έπϊ 
χάντας τονς χατοιχούντας τήν γήν. Ό χΛάσας 
χαταμόνας τάς χαρδίας αυτών, ό συνιεϊς έχϊ 
χάντα τά έργα αυτών. "Ινα γνώμεν πώς υπέστη 
τδ μαχαριζόμενον έθνος, κα\ πόθεν είληφε τήν σύ-
σταστν ό λαδς δν έξελέξατο είς κληρονομίαν έαυτψ, 
Ακολούθως διδάσκει, ώς άρα αύτδς ό Κύριος πάντας 
τούς υΙούς τών ανθρώπων τούς κατοικούντας τήν γήν 
έπισκεψάμενος, έξ απάντων τούτων συνεστήσατο τδ 
προλεχθέν Ιθνος, κα\ τδν προειρημένον λαδν, ού 
διακονοις έτέροις κεχρημένος. 'Αντι δέ τού* Έ ξ ετοί
μου χατοιχητηρίου αυτού, δ μέν Ακύλας, άχό 
έδράσματος χαθέδρας αυτού, ήρμήνευσεν ό δέ 
Σύμμαχος, άχό έδρας χατοιχίας αυτού έχέδΛεψεν. 

culo tuo retpexit tuper omnet qui habitant lerram. 
Qui finxil iigillalim corda eorum , qui inlelligit 
omnia opera eorum. Ut sciamus qoo pacto gens, 
quae beata predicatur, constiuita fuerit, ct unde 
collectus fuerit populus ille queni elegit in baeredi-
tateitusibi; consequenler docel, qui ipse Dominus 
cum omnes filios hondnum qui habitanl terram 
respiceret, ex iis omnibus praedictam gentem sibi 
selegerit, necnon memoralum populum, non aliis 
quam stiperius usus minislris. Pro illo aulem, De 
praparato habitactila suo, Aquila, α stabilimenio 
sedis *ucet interprelatus est; Symmachus autem, α 
sede habitationi* tuas respexit. Verbum autem ejus 
salutem iis qui accepturi erant administrabat: nam 

Ό δέ Αόγος αυτού τήν σωτηριαν διεκονείτο τοίς σω- Β tnisit verbum suum el sanavit eos, et etipuit eos de 
ζομένοις· 'ΑχέστειΛε γάρ τόν Λόγον αυτού χαϊ 
Ιάσατο αυτούς, χαϊ έ(*$ύσατο αυτούς έχ τών δια
φθορών αυτών. Διά τί δέ έξ ουρανού επέβλεψε Κύ
ριος, κα\ τί τδ αΓτιον τού καταξιώσαι τής εαυτού επι
σκοπής πάντας τούς υίούς τών ανθρώπων, παρίστη-
σιν έξης λέγων Ό χΛάσας χαταμόνας τάς χαρ
δίας αυτών άνθ' ού δ Σύμμαχος φησιν Ό χΛάσ-
σων χαταμόνας έχάστην χαρδίαν αυτών, ΕΙ μέν 
γάρ ομοίως τοίς άλόγοις ζώοις κα\ τδν άνθρώπινον 
νρΰν ύφίστη, ουδέν ήν άναγκαϊον έπιβλέπειν αύτδν 
έ«Λ τους υΙούς τών ανθρώπων άπήρκει γάρ ή καθ* 
δλου πρόνοια πάντων έξ Γσου προνόου μένη· νυν\ δέ, 
έπειδήπερ εξαίρετος τις ουσία άνθρωπου ψυχή, έπε\ 
περ ί μόνου άνθρωπου μεμαρτύρηται είρηκώς · 

interitionibus eorum 4 . Cur autem de coelo respexit 
Dominus, ei quae causa fuerit quod omnes filios 
bominum visitatione sua dignarelur, declarat dein-
ceps bis verbis: Qui finxit sigillalim corda eorum; 
proquoSymmachushabet, Quifingit sigillatim unum-
quodque cor eorum. Si enim bumanam nieniem pari 
atque animalia bruta ratione consliitrisset, neccsse 
profeclo non erat ipsum rcSpicere super iilios homi-
num; sufliceret enim uuiversalis ί 1 Ια providentia, 
omnibus sfcqualiter prospiciens. ISUuc autem quia 
praeceller.s quxdam subslanlia est auima bominis, 
quandoquidem de solobomine declaratum esl,Facia-
mus hominem ad imaginem et simUitudinem nostram: 
et fecit Deus kominem: ad imaginemDei fecit illum1; 

Ποιήσωμεν άνθρωχον κατ* είχόνα ήμετέραν χαϊ u jure lmaginis ille su» providenliam gerens, de 
χαθ* ύμοίωσιν χαϊ έχοίησεν ό Κύριος τόν άν
θρωχον χατ* είχόνα θεού έχοίηαεν αυτόν είκότως, 
ώ ς 3tv τής έαυτοΰ είκόνος προνόων, έξ ουρανού έχέ-. 
6Λεψε χαϊ είδε χάντας τούς νΙούς τών άνθρώ-
χων. "Ο δή παριστάς ό παρών λόγος φησίν Ό 
χΧάσσων χαταμόνας τάς χαρδίας αυτών κατα-
μόνας δέ εΓρηται άντί τοΰ, άφωρισμένως παρά τά 
λοιπά ζώα. Καρδίας δέ λέγων τούς λογισμούς έδήλου, 
χα\ δτι άφωρισμένως Εκαστος άνθρωπος ώσπερ τα-
μιείον άποκεκλεισμένον. έχει^τήν έαυτοΰ διάνοιαν, ώς 
μηδένα δύνασθαι έτερους καταλαμβάνειν λογισμούς. 
Ονδεϊς γονν οϊδεν άνθρώχων τά τού άνθρωχον, 
fl μή τδ χνενμα τού άνθρωχον τό έν αύτφ. Διδ 

cxlo respexit el vidit omne* filios hominum. Quod 
bis verbis in praesenli pronuntiatur, Qui fingil 
tigillatim corda eorum; sigillatim dictum est quasi 
separalim et seorsum a reliquis animalibus Dum 
aulem corda memoraret, cogilalione» significavit; 
quia quilibet bomo seorsum roentem suam ceu 
receptaculum occlusara babet, u( nemo allerius 
cogitatione9 deprehendere valea,tt Nul(us igitttr 
hominum novit qnx sunt homini*, nisi spiritus homi-
nis qui est in ipso 6 . Quare de solo Salvatore nostro, 
ad declarationem ejus Deitatis, dicebatur, Ipse enim 
sciebat quid essel in liomine7; ac rursum : Seiens 
cogilationes illorum *. Hoc item in prasenti decla-

κερ\ μόνου τοΰ Σωτήρος ημών είς παράστασιν τής ^ rat: post illud enim, Qui finxit sigiilatim corda eo-
αύτοΰ θεότητος έλέγετο· Αυτός γάρ ήδει τί ήν έν rum, addilur boc, Qui inlelligit omnia opera eorum. 
τφ άνθρώχφ- καί πάλιν* Ε Ιδώ ς δέ τούς διαΛο- Ipse namque solus intelligit ex cujusmodi eleciione 
γισμονς αυτών. Τοΰτο δέ κα\ έν τοις προκειμένοις voluntatis bominum opera edanlur, e\im nullus 
Μρίσταται· μετά γάρ τό* Ό χΛάσας χαταμόνας alius inlelligere queat ex cujusmodi proposito, ex 
Γάς χαρδίας αυτών, συνήπται τό· Ό συνιεϊςχάντα quo molu volunlatis quivis bominum agal quae agit. 
τάέργα αυτών. Μόνος γάρ αύτδς συνίησιν έξ οποίας προαιρέσεως τά τών ανθρώπων Εργα επιτελείται, μ η 
δενός άλλου δυναμένου συνιέναι ποία προθέσει καί οποία δρμή έκαστος τών ανθρώπων πράττει ά πράττει. 

Ού σώζεται βασιλεύς διά χοΛΛήν δύναμιν, χαϊ VERS. 4 6 - 1 9 . Non salvabitur rex per muitam 
γίγας ού σωθήσεται έν χΧήθει Ισχύος αυτού, virtulem, et gigas non $alvabiiur in muUitudine 
Ψευδής ϊχχος είς σωτηριαν έν δέ χΛήθει δυνά- virtutis tuas. Fallax equus ad salutem, in abundanlia 
μεως αύτον ού σωθήσεται. Ιδού ol όφθαΧμοϊ aulem virtuiis *um non salvabilur. Ecce oculi Domim 
Κνρίον έχϊ τούς φοβούμενους αύτδν, τούς έΛχί- super metuentes eum, et in eis qui sperant super mi-

>Psal. c n , 20. e Cenes. i, 26, 27. · II Cor. n , 1 1 . 7 Joaji. n , 25. · Luc. vi» 8. 
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tcricotdia ejm, ul eruat α morte animas eorum, el χ ζοντας έπϊ τδ έλεος αύτον, φύσασθαι έκ θανάτου 
alat eos in fame. Isthaec supradictorum sententiae 
cohxrent. Sermo namque postqitam amnes qui in 
terra sunt homines ad Dei limorem superius eyo-
cavit his vcrbjs, Timeat Dominum omnis terra; de-
inde ut animos adderet, ne anirco deOcercnt ac 
reformidarent perseculiones obventuras, anle adje-
cerat, Dominut dis&ipat consilia genlium, et caetera. 
Eidem igitur sententiae insistens in superius allalis 
a i i . Coufidite, vos omnes ad quos sermo vertUur. 
Si ilaque ad bunc timorem accesseritis , oculos 
ejus vimque illius perspicacem vobis providentem 
obtincbitis, quae vos ab omnibus inimicis ac insi-
diatoribus liberabit. Ecce namque oculi Domini JW-
per mementes eum f qui sperant super mitericordia 

τάς ψνχάς αυτών, καί διαθρέψαι αυτούς έτ λιμφ. 
Έχεται τής τών προλελεγμένων διανοίας τά προκεί
μενα. Συγκαλέσας γάρ δ λόγος πάντας τους έπ'ι γϊ|ς 
ανθρώπους έπ\ τδν φόβον τοΰ θεοΰ διά τοΰ προει-
πε ίν Φοβηθήνω τύτ Κύριον Λάσα ή γή- είτα πα-
ραθα^ύνας μή άγωνιαν μηδέ φοβείσθαι τους μέλ
λοντας έπανίστασθαι αύτοις διωγμούς, συνήψε δια 
τών έμπροσθεν τό· Κύριος διασκεδάζει βονλάς 
εθνών, καί τά έξης. Τής ούν αυτής διανοίας έχόμε-
νος κα\ διά τών προκειμένων φησί· θαρσείτε. πάν
τες ύμεϊς πρδς ούς δ λόγος. Εί γοΰν προσέλθοιτε τφ 
αύτοΰ φόβω, έξετε τούς αύτοΰ οφθαλμούς κα\ τήν διο-
ρατικήν αύτοΰ δύναμιν επισκοπούσαν υμάς, κα\ πάν
των έχθρων κα\ επίβουλων ^υομένην. Ιδού γάρ οί 

ejui , ut eruat α tnorte animas eorum. Nam sine Β δφθαλμοϊ Κνρίον έπϊ τούς φοδονμένονς aixbr, 
OGUIIS Dei nulla salutis spes est, ne qyidem regi 
in mililari polestate fidenti; ncyi giganti in raul-
Utudine virtqlis et fortitudinis superbienii; non 
equo velocitati pedum confidenti. Haec quippe 
omnia decipere soient, fallere ileqi et in erporem 
inducere eos qui iu iisdem spem babent. Sed vos 
coniidite qui Dominum invocalis, ejnsquc timorein 
assunipsisiis. Goneilia gentium ne reformidetis quae 
Dominus dissipat, nec cogitationes populorum 
quae a Deo irritae eific'untur, nec consilia prin-
Cipum quae ipse gubverlit, imo neque regera 
mauui militari innixum, neque giganlem fortitu-
dine ac viribus corporeis tumenlem. El cura ingene 
praesidium, videlicet providentice ipsius oculos ob-

τούς ελπίζοντας έπϊ τδ έλεος αυτού, ί>ύσασββΐ 
έκ θάνατον τάς ψνχάς αυτών. Δίχα γάρ αυτών 
τών τοΰ θεοΰ οφθαλμών ούκ έστιν άλλη σωτηρίας 
έλπίς, ούτε βασιλεί στρατιωτική δυνάμει θα^οΰντι, 
ούτε γίγαντι έπ\ πλήθει δυνάμεως καί ίσχύος γαυ-
ρουμένω, ούτε ίππω ποδών ώκύτητι θα,δ^οΰντι. Πάν
τα γάρ ταΰτα διαψεύδεται, σφάλλει κα\ πλανςί τους 
έπ' αύτοϊς ήλπικότας. Άλλ1 ύμείς θαρσείτε, οί τον 
Κύριον έπικαλοΰντες, και τδν αύτοΰ φόβον άνειληφό-
τες. Κα\ μήτε βουλάς εθνών φοβείσθε, άς δ Κύριος 
διασκεδάννυσι, μήτε λογισμούς λαών, ούς δ Κύριο; 
αθετεί, μήτε βουλάς αρχόντων, άς αύτδς ανατρέπει. 
Άλλά μηδέ βασιλέα πλήθει στρατιωτικής δυνάμεως 
πεποιθότα καταπλήττεσθε, μηδέ γίγαντα ίσχύΐ χα\ 

linealis, in ipso solo el in miscricordia ejus spem C άλκή σώματος τυφούμενον. Έχοντες δέ μέγα φν-
rcponite vestram, ut eruat α morte animas eoruin. 
Mors autem animae fuerit Dei abnegaiio, defecbio 
plena, et peccata ad raorlem iia ut si quando ac-
cidat, ut sperantium in Deura corpora communi 
mort i , ob ejus testimonium tradantur, at oculi 
Dei animas eorum curanles a morte ipsos eripue-
runt. Neque id solummodo prgeslant ; sed ut alant 
eos in fame, providenliam habent. Siquidem per-
secutionum lempore, quo plemroque doctrina et 
divinarum Scripturarum lectiones praepediuntur, 
rarique occurrunt qui spirituales cibos animabus 
bominum impertiant; altamen oculi Domini, d i -
vini Spiritus inQuxu, ipsorum animas alunt et ab 
ipso Deo instilutas efficiunt, ita ut cilra humanam 

λακτήριον τούς τής προνοίας αύτοΰ οφθαλμούς, έπ' 
αύτδν ελπίζετε μόνον κα\ έπ\ τδ έλεος αύτου, είς τό 
βύσασθαι έκ θάνατον τάς ψνχάς αυτών, θάνατος 
δ* άν είη ψυχής ή άρνησις τοΰ θεοΰ κα\ ή παντελής 
αποστασία, κα\ αί πρδς θάνατον άμαρτίαι* ώστε, xiv 
συμβή ποτε τών έλπιζόντων έπι τδν Κύριον τά «ίπ 
ματα θανάτω παραδίδοσθαι τώ κοινφ διά τήν είς αύ
τδν μαρτυρίαν, άλλ* οί οφθαλμοί αύτοΰ τοΰ κρείττονος 
έπιμεληθέντες τάς ψυχάς αυτών έ/δόύσαντο έκ θανά
του. Ού μόνον δέ τούτο ποιουσιν, άλλά κα\ τού δια-
θρέψαι αυτούς έν λιμφ πρόνοιαν ποιούνται. Έν γάρ 
τοίς καιροίς τών διωγμών, καθ* ούς πολλάκις κεκώ-
λυνται μ^ν αί διδασκαλίαι κα\ τά τών θεοπνεύστων 
Γραφών αναγνώσματα, σπανίζει δέ ό τάς πνευματι-

ullam disciplinam, arcaqa quadam virtule nutr i- D κά; τροφάς ταίς τών ανθρώπων διαδιδούς ψυχαις, 
anlur. Ομως οί οφθαλμοί τοΰ Κυρίου τή τοΰ θείου IIνεύματος 
έπι^όοή, κα\ τούτων τάς ψυχάς διατρέφουσι θεοδιδάκτους αυτούς άπεργαζόμενοι, ώς κα\ άνευ τής άν* 
βρω πω ν διδασκαλίας ά π ο ^ ή τ ω δυνάμει τρέφεσθαί.. 

Υ& PSALMUM DAyiD XXXJII. ΕΙΣ ΤΟΝ ΨΑΑΜΟΝ ΤΟ ΔΑΥΙΔ ΑΓ. 

1 . Quando immulavit vullum suum coram Abime-
iech, et dimistt eum et abiit. 

Quidam suspicali sunt illam praesenlis psa!mi 
inscriplionem, bistoriam respicere, qua ferlur Da-
videm a facie Saulis fugientera , ad Ancbum regem 
Gelh accessisse, quando insaniam siroulane quasi 
tympano pulsabat ad portas urbis, et deferebaiur, 

Όποτε ήλλοίωσε τό πρόσωπον ανζού ένώχια* 
'Αδιμέλεχ, καϊ άπέλνσεν αυτόν καϊ άπτ\λβε>\ 

Ύπέλαβόν τίνες τήν τοΰ προκειμένου ψαλμού 
προγραφήν έκείνην σημαίνειν τήν ίστορίαν, δι' f,C» 
φεύγων Δαυίδ άπδ προσώπου Σαούλ, έληλυθέναι πρδς 
Άγχους βασιλέα Γέθ άναγέγραπται· δτε μανίαν προσ
ποιηθείς έτυμπάνιζεν έτΛ ταίς θύραις τής πόλεως^ 
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χα \ παρεφέρετο, χα\ έπιπτε, κα\ κατέβε ι τά σίελα Α et decidebai, et defluebant salitae ejus in barbam 
αύτοΰ έπΛ τον πώγωνα αυτού· ώστ* είπεϊν τόν Άγχους 
•προς τούς παϊδας αυτού· Άνδρα έπίληπτον ίνα τί 
είσηγάγετε πρδς μ έ ; Άλλ* δτι μεν ήλλοίωσε τδ 
•πρόσωπον αυτού, ήκουσαν οί τοιούτοι· δτι δ* έξης 
συνήπται, εναντίον Άβιμέλεχ, δοκοΰσί μοι παρεω-
ρακέ.ναι. Ό μέν ούν Άγχους τών αλλοφύλων ήν βα
σιλεύς τών κατοικούντων τήν Γέθ· δ δέ Άβιμέλεχ 
Ιερεύς τού θεοΰ μνημονεύεται· πρδς δν κα\ αύτδν 
έληλυθώς δ Δαυίδ πρδ τής παρουσίας τής πρδς τδν 
Άγχους Ιστορείται· λέγει γάρ ή Γραφή · Καϊ άρχε

ται ό Αανΐδ είς Νοβά πρδς Άχιμέλεχ τότ Ιερέα, 
χαϊ έξέστη Άχιμέλεχ τή απαντήσει αύτον· καϊ 
εϊπεν αύτφ* Τί δτι σύ μόνος καϊ ουδείς μετά σού; 
Καϊ είχε Αανΐδ τφ Ιερεΐ- Ό βασιλεύς έντέταλ-

ipsius ; ita ut diceret Ancbus pueris suis : Quare 
virum epilepsia correptum ad me introduxistis ? Ve-
rum i l l i ad id solum atlenderunt quod immulaverit 
vullum suum ; sed videnlur niihi id neglexisse quod 
mox sequilur, coram Abimelech. At enim Anchus 
alienigenaruin Getham incolenlium rex erat; Abi-
melecb vero sacerdos Dei fuisse memoratur : quera 
ilem David adiisse, antequam regi Ancbus se si-
steret, enarratur; ait quippe Scriptura : Et venit 
David in Nobam ad Acliimelecli sacerdotem, et 06-
stupuit Achimelech de occursu ejus; et dixit ei: 
Qnare tu solus el nullus e$l tetum ? Et ail David ad 
sacerdolem : Rex prwcepil mihi sermonem hodie et 
dixit mihi: Nemo sciat rem propler quam ego millo 

xai μοι Ρήμα σήμερον καϊ εΤπέ μοι· Μηδεϊς γνώτω Β te, et de qua prcecepi libi; et pueris te&tificatus sum 
τό ρήμα περϊ ού έγώ αποστέλλω σε, καϊ υπέρ 
οί έντέταλμαί σοι, καϊ τοις παιδαρίοις διαμε-
μαρτύρημαι έν τφ τόπφ τφ λεγομένφ Θεού πί-
στις. Καϊ νύν εϊ είσιν ύπδ τήν χείρα σον άρτοι, 
δδς είς χείρας μον τδ εύρεθέν. Καϊ άπεχρίθη ό 
Ιερεύς τφ Αανΐδ, καϊ εΐπεν Ούκ είσϊν άρτοι βέ
βηλοι ύπδ τήν χείρα μον% δτι άλΧ ή άρτοι άγιοί 
είσιν εί πεφνλαγμένα τά παιδάριά έστιν άπδ 
γυναικός, καϊ φάγετε. Καϊ άπεκρίθη Αανΐδ τφ 
Ιερεΐ, χαϊ εϊπεν αύτφ· ΆλΧ άπδ γυναικός άπεσχή-
μεθα εχθές καϊ τρίτην ήμέραν έν τφ έξελθεΐν με 
είς όδόν γέγονε τά παιδάρια ήγνισμένα· καϊ αύτη 
ή οδός βέβηλος· διότι σήμερον άγιασθήσεται διά 
τά σκεύη μου. Καϊ έδωχεν αύτφ Άχιμέλεχ ό 

in loco qui diciiur, Dei fides. Ntuic ergo si $int sub 
manu tua panes , da in manus meas quod repertum 
fuerit. El responden* sacerdos Davidi ait illi: Non 
innt panes laici sub manu mea, sed tantum paaes 
sancli, si abitinuerunl pueri α mulieribus, come-
dite. Et respondit David sacerdoti, et dixit ei: Certe 
α mulieribus continuimut nes ab heri et nudius ter-
tius, quando egressi sumus in viam , et fuerunt pueri 
sanctificati: porro via hccc polluta e$t; sed ipsa lio-
diesanctificabiturpropter vasa mea. Et dedit ei Achi-
melech sacerdos panes propositionis, neque enim erat 
ibi panis, nisi tantum panes faciei, qui sublatt (uc-
ranl α facie Domini, ut ponerelur panis calidus, qua 
die accepit eos ·. 

αφηρημένοι Ιερεύς τούς άρτους τής προθέσεως" δτι ούκ ήν άρτος, άλΧ ή άρτοι τού προσώπου οί 
έκ προσώπου Κυρίου τού παρατεθήναι άρτον θερμόν, ή ήμερα έλαδεν αυτούς. 

Ταύτα μέν ούν ή περ\ τοΰ Άχιμέλεχ διήγησις Q Ilaec habet narralio illa de Achimelecb. Deinde 
περιέχει· έξης δέ συνήπται ώς ανέστη Δαυίδ καί adjicilur quo pacto David surrexerit el eflugerii 
έφυγεν έν τή ήμερα εκείνη· τοΰ τε Άχιμέλεχ ανα
χώρησα;, ήλθε πρδς Άγχους βασιλέα Γέθ. Ό μέν 
ουν τις έρεί, έπε\ μή έμφέρεται έν τή Ιστορία τή 
κατά τδν Άχιμέλεχ ι άλλοιώσας τδ πρόσωπον αύ
τοΰ ό Δαυίδ, ι κατά σφάλμα κεϊσθαι τδ δνομα τοΰ 
Άβιμέλεχ άντ\ τοΰ ονόματος Άγχους· σαφώς γάρ 
έπί τοΰ Άγχους εΓρηται·«άλλοιώσας τδ πρόσωπον αύ
τοΰ, > δτε κα\ τά σίελα αύτοΰ κατέβε ι κα\ έτυμπάνι-
ζεν. Έργον δέ θρασύν, κα\ προπετές είναι ηγούμαι 
τδ άποφήνασθαι τολμάν τήν θείαν Γραφήν ήμαρτή-
σθαι, και τοσούτον περιέχει ν σφάλμα, ώς άντί αλλο
φύλου άνδρδς ίερέα θεοΰ παρενθεΐναι* μάλιστα δτε 
*α\ ή Εβραϊκή άνάγνωσις κα\ οί λοιπο\ έρμηνευταΐ 

illa die, cunique ab Acbiinelecb discessissei, ad 
Axcbusregem Geth accesserit. Dicet forle quispiam t 
Cum in hisloria de Acbimelecb non feralur c Davi-
dem immutasse vultum suum, 1 lapsu grapbico no» 
mcn Acbimelech pro nomine Ancbus posilum est: 
clare enira in bistoria Anchus dicilur immutasse 
vulltim suum, quando salivae ejus diffluebant, et 
quasi tyntpano pulsabat. At ego audax lemerarium-
que facinus arbilror esse, pronunliare confidenler 
divinam Scripturam lapsam esse, et tale vitium prae-
ferre, ut pro viro alienigena sacerdos Domini po-
nalur; cum maxime Hebraica lectio.el reliqui in-
terpretes omnes Achimelech circumferant. Restat 

πάντες τδν Άχιμέλεχ περιέχουσιν. Ούκοΰν άκόλουθον Ι> igilur, quando inscriptio vera profert, ut exquira-
άν εΓη, άληθευούσης τής προγραφής, έπιζητείν πώς 
κα\ πότε ήλλοίωσε ζό πρόσωπον αύτοΰ Αανΐδ. 
εναντίον 1Αβιμέλεχ, χαϊ άπέλνσεν αυτόν, χαΧ 
απήλθε. ΔοκεΤ δή μοι έκ τής παραθέσεως τών λοιπών 
ερμηνευτών λύσεις εύρίσκεσθαι τοΰ ζητουμένου. Ό 
μέν γάρ Ακύλας κα\ ή πέμπτη έκδοσις τούτον ήρ-
μήνευσαν τδν τρόπον Τού Αανΐδ δτε ήλλοίωσε τδ] 
γεύμα αύτον είς πρόσωπον 'Αβιμέλεχ, καϊ έξέ-
βαλεν αυτόν, χαϊ απήλθε. Μήποτε γάρ διά τούς 

«nus quomodo et quando David vultum tuum immu-
tavit coram Abimelech, et dimhit eum, et abiit. V i -
detur eane mihi ex caeterorum interpretum compa-
ralione qusesili solutiones suppediiari. Naro Aquila 
et quinla edilio boc pacto interprelati sun i : Davi* 
dh quando immutavil gustum suum ad faciem Abi-
meleck, ei ejecit eum, el abiit. Forle propier 
panes propositionis, quos cura accepisset ab Abn 
mclecb, comedit ipse el pueri qni cuin eo crant, 

9 I Rpg. x x i j l - 6 . 
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immutasse dicitur gusluio suum ad faciem Abime- Α άρτους τής προθέσεως, ούς λαβών παρά του Άβιμέ-
lech. Cum enim sancliiicatum cibum comederil, ac 
sacerdoiates panes, quibus nonnisi solis sacerdoti-
bus Uti licebat, immutavit guslum suura. Symma-
chus vero cuni dicit, Davidis quando transfotmavit 
toorem suum coram Abimelech, alium sensum sub-
jici t , dum ait morem Davidis immuiatum in con-
fepectu Abimelecb: quia scilicet interrogatus quae 
causa susceptae vise sibi esset, raenlitus est, ac sa-
cerdotem fefellit: alienum quippe Davidis nioribus 
erat fallacia u l i , qua tamen usus eo tempore im-
mutavil morem suum, sectindtim Symmachum. Ex 
diclis porro ipsam quoque Sepluaginla Yirorum 
lnlerpretationem bistoriae Abimelechi adaptare lice-
bit, quae narrat Davidem immutasse vulturo suum 

λεχ, Εφαγεν αύτδς κα\ τά παιδάρια τά μετ' αύτοΰ, 
ήλλοιωκέναι λέγεται τδ γεΰμα αύτου είς πρόσωπον 
Άβιμέλεχ. Αγιασμένης γάρ τροφής γευσάμενος, καί 

τών άρτων τών Ιερατικών* οΤς ούκ έξήν χρήσασθαι 
εί μή μόνοις τοις ίερεΰσιν, ήλλοίωσε τδ γεύμα αυτοί. 
Ό δέ Σύμμαχος ε ίπών Τού Αανΐδ οπότε μετεμόρ-
<ρωσε τόν τρόπον τόν έαντού έμπροσθεν Άδιρέ· 
Λεχ, έτέραν διάνοιαν ύποβέβληκε, τδν τρόπον του 
Δαυίδ ήλλοιώσθαι φήσας έμπροσθεν Άβιμέλεχ, δια 
τδ, ερωτηθέντα τίς εΓη αύτφ ή αίτία τής οδού. ψεύ-
σασθάι κα\ παραλογίσασθαι τδν ίερέα· άλλότριον γάρ 
ήν τού τρόπου τού Δαυίδ τδ άπατη κεχρήσθαι, tj 
κατ'εκείνον τδν καιρδν χρησάμενος, ήλλοίωσε τδν 
τρόπον αυτού, κατά τδν Σύμμαχον. Έ κ δ έ τών είρη-

corarn Abimelecb, quia non ipsi veram fugae suae Β μένων κα\ τήν τών Έβδομήκοντα έρμηνείαν έφαρμό-
causara declaraverat, sed fefellerat eum alia pro 
aliis loculus; ita ul etiaro Goliatbi frameam ab eo 
accepcril, ipsique perniciei causa fuerit. Sub baec 
enim Saul cum rem gestam didicisset, misit qui oc-
ciderent Abimelech et omnes sacerdotes Domini, et 
Nobam civilalem sacerdotum- percussil. Geslaque 
hac omnia sunt, quia David immutavit modum 
suum, aul vuftum suum in conspectu Abimelech. 
Regnorum Scriptura Achimelech babet; ne ex l i t -
terae commutatione quispiam moveatur : nam ex 
ea qua? inlercedit inter litteras Deth et Caph, ut He-
braei vocant, simililudine, diverse nomen edilum 
fu i t : siquidcm una eademque fere duorum elemen-
torum figura, brevissimo apice solum distingucnte. 
In Evangeliis porro hujusce bistoriae Davidem{ 

spectanlis Salvalor meminit bis verbis : JSon le-
gislis quid fecerit David, quando esuriit, et qui cum 
eo erant: quomodo intravit in domum Dei, et panes 
proposilionis comedit, quos non licebat ei edere, ne-
que iis qui cum eo erant, nisi solis sacerdotibus 10 ? 
Hoc in Evangelio sccundum Matthaeum dictum est. 
€um autem in Evangelio secundum Marcum ila 
locutum Salvalorem esse scribatur: Nunquam /e-
gklis quid fecerit David, quando necessitatem ha-
buit, et eturiit ipse et qui cum eo erant ? quomodo 
introivit in domum Dei sub Abiaihar principe sacer-
dotum, et panes propositionis manducavil11 ? quis 
non ahirai pendeat quseratve, qua ratione bic Ser-

σεις τή κατά τδν Άβιμέλεχ Ιστορία* φησάση ήλ
λοιωκέναι τδν Δαυίδ τδ πρόσωπον εαυτού ενώπιον 
Άβιμέλεχ, διά τδ μή άπαγγεϊλαι αύτψ -τδν αληθή 
λόγον τής εαυτού φυγής, παραλογίσασθαι δέ χαϊ 
έτερα άνθ' έτερων είπείν ώς καί τήν ^ομφαίαν τοΰ 
Γολιάθ παρ* αυτού δέξασθαι, γενέσθαι τε αύτφ αΓ-
τιον άπωλείας. Μαθών γάρ μετά ταύτα Σαούλ τά πε
πραγμένα, πέμψας άνεϊλεν αυτόν τε τδν Άβιμέλεχ 
κα\ πάντας τούς ίερείς τοΰ Κυρίου κα\ τήν Νοβάν 
τήν πόλιν τών Ιερέων έπάταξε. Κα\ ταΰτα πάντα 
πέπρακται, διότι ήλλοίωσε Δαυίδ τδν τρόπον αύτοΰ ή 
τδ πρόσωπον αύτοΰ ενώπιον Άβιμέλεχ. Ή τών Βα
σιλειών Γραφή ΆχιμέΛεχ περιέχει· εναλλαγής στοι
χείου γενομένης, ουδέν δεϊ κινεϊσθαι· παρά γάρ τήν 

1 ομοιότητα τοΰ στοιχείου τοΰ βήθ παρ** Έβραίοις κα
λουμένου κα\ τοΰ χάφ διαφόρως εξεδόθη τοΟνομα* 
σχεδδν γάρ Εν καί ταυτόν έστι τά δύο στοιχεία, βρα-
χυτάτης κεραίας μόνης έναλλαττούσης. Μέμνηται δέ 
κα\ ό Σωτήρ έν τοις Εύαγγελίοις τής προκειμένης 
κατά τού Δαυίδ ί στορ ίας λέγων Ούκ άνέγνωτε τί 
έποίησχ Αανΐδ, δτε έπείνασε καϊ οί μετ" αύτοϋ' 
ώς εΙσήΛθεν είς τόν οίκον τού θεού, καΧ τονς 
άρτους της προθέσεως έφαγεν, ούς ούκ έζόν ήτ 
φαγεϊν ουδέ τοΊς μετ* αυτού, εί μή μόνοις τοις 
Ιερεύσι; Τούτο μέν ούν έν τψ κατά Ματθαίον Εύαγ-
γελίψ εΓρηται. Έπε\ δέ έν τψ κατά Μάρκον Εύαγ-
γελίψ άναγέγραπται ό Σωτήρ είρηκώς· Ούδέχοτε 
άνέγνωτε τί έποίησε Αανΐδ, δτε χρείαν έσχε, χαϊ 

valor ιιοη Abiraelecbi, sed Abiatbaris menlionem ry έπείνασεν αυτός καϊ οί μετ* αύτον; πώς είσήΛθετ 
είς τόν όϊκον τού θεού έπϊ Άδιάθαρ τού άρχιε-
ρέως, καϊ τούς δρτονς τής προθέσεως έφαγε; τις 
ούκ άν άπορήσειε, πώς δ Σωτήρ ενταύθα ού τού Άβι
μέλεχ, άλλά τοΰ Άβιάθαρ μέμνηται; Πρδς δ εΓποι 
τις άν διώνυμον γεγενήσθαι τδν Άβιμέλεχ, ώστ' είναι 
τδν αύτδν τψ Άβιάθαρ. Αύτίκα γοΰν κα\ υίδς αύτφ 
Άβιάθαρ κεκλημένος έμφέρεται τή Γραφή τών Βα
σιλειών δς, διαφυγών άπδ τών άναιρεθέντων Ιερέων 
μόνος, τψ Δαυίδ συνήν. Άλλος δ* άν εΓποι τοΰ μ*ν 
Άβιμέλεχ τήν Ιστορίαν ώς Ιερέως μνημονεύειν εν
ταύθα δέ τδν Σωτήρα τδν Άβιάθαρ αρχιερέα τυγχ*· 

fecerit ? Ad quam rem forle quis respondeat bino-
minem Abimelechum fuisse, ita ut is ipse fuerit 
qui Abiathar. Et sane mox ejus filius, Abiathar 
dictus in libro Regnorum ferlur : qui solus a sacer-
dotum caede elapsus, cum Davide craL Alius for-
tasse dixerit, iu historia Abimelecbum ut sacerdo-
lem memorari; at hoc loco Salvatorem dixisse, 
Abialharum eo tempore fuisse principem sacerdo-
lum : Introivit, ait, David in domum Dei *ub Abia-
thar principe sacerdotum. Sane vero historia caesos 
Acbimelech et sacerdotes a Saule memoraiis, nihil 

» Matih. x i i , 3,4. 1 1 Marc. n , 25, 26. 
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<νειν κατ* εκείνο καιρού φήσαι. ΕΙσήΛθε γάρ, φησίν, Α de principis sacerdotum nece narravit. Et baec qui-
Ααύΐδ είς τότ οϊχον του θεοΰ έχϊ Άβιάθαρ του dem nobis de psalmi litulo dicla sint. 
άρχιερέως. Ka\ φαίνεται ή τών Ιστοριών γραφή, τδν Άχιμέλεχ κα\ τους ίερείς τοΰ θεοΰ άνηρήσθαι φή-
σασα ύπδ τοΰ Σαούλ, αρχιερέα άνηρημένον ούχ Ιστορήσασα. Ταΰτα piv ούν ήμίν είς τήν τοΰ ψαλμού 
προγραφήν είρήσθω. 

ΕνΛογήσω τότ Κύριοτ έτ χαντϊ χαιρφ, διά 
χαντός ή αϊτεσις αύτου έτ τφ στόμαΗ μου. Ευ
χάριστων δ Δαυίδ έφ' οίς ήξιώθη τροφής Ιερατικής, 
Ούκ έπ\ τού παρόντος, φησ\, μόνον, άλλά κα\ διά 
πάσης τής ζωής χάριτας ομολόγων κα\ εύλογων αύ
τδν διατελέσω* ουδέ άπολειφθήσεταί ποτε τδ στόμα 
μου τής είς αύτδν αίνέσεως. Άντ\ γάρ Ουσίας κα\ 
ολοκαυτωμάτων πεπαίδευμαι τήν διά χειλέων προσά-
γειν αύτψ θυσίαν. 

Επε ιδή γάρ φεύγοντί μοι ουδείς βοηθδς πάρεστιν, β 
ουδέ τ ις καταφυγή, ουδέ ασφάλεια · μόνον δέ τδν Κύ
ριον φυλακτήριον επάγομαι τής έμαυτοΰ ψυχής, καί 
έπ ' αύτψ, άλλ1 ούκ έπ\ ταΐς έμαΐς δικαιοπραγίαις ή 
ψυχή μου θα^ει* είχότως, έχϊ τφ Κυρίφ χανχήσε-
ται ή ψνχή μου' άχουσάτωσατ χραεϊς χαϊ ενφραν-
ϋήτωσατ. Έμέ δέ λαβόντες υπόδειγμα πάντες οί 
πράοι κα\ ταπεινοί κα\ επιεικείς διά τήν είς τδν θεδν 
ιύλάβειαν, θα^είτωσαν κα\ πληρούσθωσαν ευφροσύ
νης , τά Γσα μοι προσδοκήσαντες, κα\ αύτδν ελπίδα 
τδν Κύριον θέμενοι. Έπε\ δέ καί τήν ^ομφαίαν Γολιάθ 
τοΰ αλλοφύλου παράτψ Άβιμέλεχ λαβών άπήει * Άλλ* 
ούδ* έ πι τούτω, φησ\, καυχήσομαι, άλλ' έπ \τψ Κυρίψ, 
δι' δν ταύτην έκτησάμην τήν (&ομφαίαν · ώς κα\ τδν 
Ιερέα είπεϊν αύτψ · Ιδού ή ρομφαία ΓοΧιάθ τού Φι> 

VERS. 2 . Benedicam Dominum in omni tempore, 
semper iaus ejus in ore meo. Gratia9 agit David 
quod sacerdotali cibo dignatus s i l : Nec solum in 
praesenli, ait, sed per toiitni vila3 curriculum gratias 
confitendi ac benedicendi Onem nqn faciam : neque 
08 meum laude ejus vacuum unquam erit. Nam 
institutus ila fui, ut sacrificiorum el bolocaustorura 
\ic&, labiis ipsi hosliam ofleram. 

Quandoquidem fugienli mihi nullus opitulator 
adest, nullum effugium, securilas nulla; solumque 
DoiriiDum animae nieae prsesidium paravi, atqiie ipsi 
soli, non recle faclis meis, conGdit anima mea; 
jure sane in Domino laudabiiur anima mea: au-
diant mansveti et latentur. Meque in exemplum sibi 
proponenles mansueti omnes, bumiles ac modesli 
v i r i , ob pietatem erga Deum suam , confidant et 
gaudio cumulenlur, paria mecum exspectantes, 
ipsumque Dominum sibi in spem proponentes. 
Quoniam vero postquam gladium alienigenae Go-
liath ab Abimeleclio acceperat; discessit : neque 
in hoc,inquii, gloriabor, sed in Domino, cujus bene-
ficio hunc gladium nactus sum ; iia ut vel ipse 
sacerdos sic eum compellarct : Ecce gladius Go-

Χισταίου , δτ έχάταξας έτ τή χοιΛάδι ΉΛςί, χαϊ C l i i i t h ΡΜ**·Λα?ί, <JfM«m percussisti in valle Ε/α, invo-
αύτή ένειΛημμένη Ιματίφ. ΕΙ ταύτην Λήψη, σαν-
τφ Λάβε, δτι ούχ έστιτ έτερα χαρέξ αυτής. "Ωστε 
τούτων άκούσαντα τδν Δαυίδ είπείν · Έτ τφ Κνρίφ 
έχαιτεθήσεται ή ψυχή μου. Μεγάλην δόξαν έφερεν 
εκείνο τδ δόρυ τψ Δαυίδ, παιδαρίψ μέν δντι, κα\ μη
δέ φέρειν δπλα πολεμικά έπισταμένψ, πίστει δέ τή 
είς θεδν καταγώνισαμένψ τδν Γολιάθ , ώς διά τοΰτο 
άντ\ αναθήματος τήν £ομφαίαν μόνην έκείνην άνα-
κεϊσθαι έν τψ ίερψ · δ δή κα\ έπεσημήνατο φήσας ό 
Ιερεύς· Καϊ ούχ έστιτ άΛΛη. Ουδέ γάρ έξήν έν τή 
σκηνή τοΰ θεοΰ δπλα πολεμικά άποτίθεσθαι · μόνη 
δέ εκείνη είς μνήμην τοΰ Δαυίδ τής κατά τοΰ αλλο
φύλου νίκης άνέκειτο, ώσανεΐ εύχαριστήριον άποκει-
μένη τψ τήν νίκην αύτψ δεδωρημένψ τψ θεψ. 

ΜεγαΛΰνατε τότ Κύριοτ σύτ έμοϊ, χαϊ υψώσω- D 
μεν τό δνομα αύτον έχϊ τό αυτό. 01 γάρ δι* έργων 
κα\ ρ ίου τοΰ κατ* άρετήν τήν έν έαυτοϊς είκόνα τοΰ 
θεοΰ κοσμοΰντες, αύτδν δοξάζουσι κα\ ύψοΰσιν. Έξε-
ζήτησα τόν Κύριον χαϊ έχήχονσέ μον. Έπε\ τψ, 
έξεζήτησα, τ δ , έχήχονσέ μον, άνταπεδόθη. 

Ούτος ό χτωχός έχέχραζε, χαϊ ό Κύριος εϊσή-
χονσεν αυτού, χαϊ έχ χασών τών ΘΛίψεων αύτον 
έσωσεν αυτόν. Πάλιν έαυτδν, ώς καί έν τοίς έμπροσ
θεν, ύπογραμμδν παρέχει τής έτερων διδασκαλίας, 
ϋτωχδν γάρ έαυτδν είπών διά τήν τής ψυχής έαυτοΰ 
ταπείνωσίν κα\ μετριοσύνην, ώς περ\ έτερου περ\ έαυ-

lulus veste. Si hunc vis lollere, tolle tibi, quia nullm 
alius hic est prceier ipsum " . His itaque audilis, Da-
vid ait: In Domino laudabitur anima mea. Magnam 
certe Davidi gloriam parabat ille gladius; quippe 
qui puerulus cura esset, bellicorumque armorum 
imperitus, flde in Deura munilus Golialb deVicil; 
ita ut ea de causa donarii loco solus ille gladins in 
sacro repositus essel : quod ipsum sacerdos bi* 
verbis indicavit, et nulltis aliu$ ett. Neque enim in 
tabernaculo Dei Ucebat arma bellica deponefe. Hic 
aulem solus in memoriam reporialse a Davide de 
alienigena vicloriae reposilus erat, quasi in gralia-
rum aclionem Deo qui victoriam ipsi dederat. 

VERS. 5. Magnificate Dominum mecum, et exalte-
mus nomen ejus in idipsum. Nam qui operibus ac 
vita cum virluie acta iniaginem Dei i i i se posilam 
exomant^ Vi sane ipsum gloria afliciunt et exaltant. 
Exquisivi Domintim et exaudivit me. Siquidera buic 
voci , exquisivi, illa vicissim addilur, exaudivit 
me. 

VERS. 6-8. hte pauper clamavil, et Dominut 
exaudivit eum, el de omnibus tribulationibus ejns 
salvavit eum. Hic rursum, uti superius, exemplum 
disciplinae sese aliis perbibet. Gum se namque pau-
perem ob animae suae humilitalem ac modestiam 
declarat, de seipeo quasi de alio hanc doctrinam 
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I r a d i l : Iste pauper tlamavit, et Dominus exaudivit 
eum. A l ne, inquit, arbilremini, me quidem qui 
pro rege ac universi populi principe babeor, sed 
aninio ob Dei melum pauper sjum, solum talia 
consecuturo; enimvere probe comperlum est, ipsum 
Dominum qui praeSens omnibus est, similes mei 
pauperes, videlicet limcntes Deum, exaudilururm 
Gustate et videte quoniam suavis est Dominus: 
beatus vir qui sperat in eo. Quisquis ob perfectam 
et indeficienlem in Deum spem vir exsistit, beatus 
est. Neque abs re Aquilae inlerprelationi prescns 
dictum quis aptaverit. In lilulo quippe secundum 
Aquilam dictum est : Davidis, quando immutavit 
kpistum suum anle faciem Abimelech. Quia igilur 
ipsc, cuin panes propositionis comedisset, iinmu-
lavit guslum suum, ac ex gustu deinde divinam 
sibi viitutem collaiam fuisse sensit; idcirco, se-
cundum illud, Absque dolo accepi^ sine invidia com-
munico 1 1 , ad consimilem guslum percipiendum 
alios festinare coborlatur, atque precari ut pane 
vilat alantur: cujus synibolum ac imago erant 
panes i l l i propositionis per Moysis legem statuti. 
Quare David cum intelligeret cujus iroago csset 
panis ille propositionis, non ad corporeum panem 
ut accedamus; sed ad panem qui corporeo sub-
indicatur, nos provocat. Nos igilur qui in lerris 
versamur, panis el Yerbi qui de coelo descendit, 
ac semeiipsum exinanivit et depressit, participes 
elflcimur. Qui vero sunt in regno coelorum, pleno 
illo ac perfecto utunlur, ejus divinilate enutrili, et 
sapienliae contemplationibus fruenles. Haec eliam 
nos aliquando oblinendi spem babere convenit, 
quamobrem dictum est : Deatus vir qui sperat 
In eo. 

VERS. 9 . Timete Dominum, omnes sancti ejus, 
quoniam non est inopia timcnlibus eum. Haec omnia 
David ad aliorum ulilitatem senleniiarum niore 
profert, quorum prior ipse politus erat, quando 
exquisivit Dominum, ac propitium naclus est. 
Praecipit itaque sanctis Dci, ut tiroorem ejus pnr. 
oculis babeant : ab illo quippe timore sancii efli-
ciuntur; ideo alio in psalmo dictum, Timor Domini 
castus videlicet, caslos efliciens. Quapropter 
diVina lex a i t : Sancli eritis, quoniam ego Dominus 
Detu vester sanclus sum 1 S . Atquc signum illud evi-
dens fuerit timoris Domini, si quis a sordibus et 
pravis operibus purus et vacuus fucrjt, seseque 
sancUim corpore ac spirilu servaveril. Timenlibus 
porro Deura, qui per ejus metuin saitcli efliciuntur, 
nibil unquam deerit, utpole qui divilias magnas ac 
tbesaurum oplimum in ipso limore Doniini repe* 
rerint. 

DVVIDIS XXXIV. 
VERS. 1-5. Jiidica, Domine, nocentes me, expu-

gna impugnanles me. Apprehende arma et scutum : 
el exsurge in adjutorium mihi. Effunde (rameam et 
conclude adversuh eos qui persequunlur me. Quoniam 
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fi τοΰ διδάσκει λέγων · Ούτος ό πτωχός έκέκραξε χαί 
ό Κύριος είσήκονσεν αύτον. Άλλά μή έμέ, φη<ι\, 
μδνον τετυχηκέναι νομίζετε,τδν νομιζόμενον μεν είναι 
βασιλέα και άρχοντα τοΰ παντδς έθνους, τή δέ ψυ^ 
πτωχεύοντα διά τδν τοΰ θεοΰ φόβον · ακριβώς δέ γι-
νώσκεται, δτι ό αύτδς Κύριος καί παρών τών ομοίως 
έμο\ πτωχών , λέγω δέ τών φοβούμενων αύτδν, εΐαα-
κούσεται. Γενσασθε καϊ Ιδετε δτι χρηστός ό Κύ
ριος9 μακάριος άνήρ δς έΛπίζει έπ* αυτόν Ό διά το 
τελείως κα\ ανελλιπώς έλπίζειν έπ\ θεδν άνήρ υπάρ
χων μακάριος έστιν. Ούκ άπεικότως άν τις έφαρμό-
σειεν τή κατά τδν Άκύλαν ερμηνεία τήν προκειμέντν 
λέξιν* έπείπερ έν τή προγραφή κατά τδν 'Ακύλαν έλέ
γετο* Τού Αανΐδ, δτε ήΧΧοίωσε τό γεύμα αύτον είς 
πρόσωπον ΆβιμέΛεχ. Έπε\ τοίνυν αύτδς,' τών άρ-

^ των τής προθέσεως μεταλαβών, ήλλοίωσε τδ γεύμα 
αύτοΰ , ειτ* άπδ τής γεύσεως ήσθετο δυνάμεως θείας 
χορηγηθείσης αύτώ* τούτου χάριν κατάτό* ΆδόΜπ; 
έΐαδον, άφθόνως μεταδίδομαι, παρακαλεί και έτε
ρους σπεύδειν έπ\ τήν δμοίαν αύτψ γεΰσιν, εύξασθαί 
τε τ ραφή να ι τψ άρτω τής ζωής * ού σύμβολον και εί
πών έτύγχανον οί διά Μωύσέως νενομοθετημένοι άρτοι 
τής προθέσεως. Διόπερ δ Δαυίδ, νοήσας τίνος ήν εΐ-
κών δ τής προθέσεως άρτος, ούκ έπί τδν σωματίΗδν 
σπεύδειν προτρέπει, άλλ1 έπ\ τδν δι' αύτοΰ νοούμενον. 
Ημείς μέν ούν οί έπ\ γής έκ τοΰ ουρανού καταβεβη-
κότος τοΰ άρτου κα\ τοΰ Αόγου κενώσαντος έαυτον 
κα\ σμικρύναντος μεταλαμβάνομεν * οί δε έν τή βασι
λεία τών ουρανών πλήρους αύτοΰ κα\ τελείου μετα-

• λαμβάνουσι, τρεφόμενοι αύτοΰ τή θεότητι, καί τών 
τής σοφίας θεωρημάτων απολαύοντες, ών κα\ ημάς 
καιρώ ποτε μετασχεϊν έλπίζειν προσήκει, διδλέλεκτο·* 
Μακάριος άΗ\ρ δς έΛπίζει έπ' αυτόν. 

Φοβήθητε τόν Κύριον, πάντες οί άγιοι abxcv% 

δτι ούκ έστιν υστέρημα τοΊς φοβονμένοις αντότ· 
Πάντα ταΰτα γνωμικώς δ Δαυίδ είς τήν έτερων ώ'{έ-
λειαν προφέρεται, αύτδς πρότερον άπολαύσας αυτών, 
δτε, έκζητήσας τδν Κύριον, έπηκόου αύτοΰ τετύχη-
κε. Παρακελεύεται τοίνυν τδν φόβον τοΰ Κυρίου προ 
οφθαλμών τίθεσθαι τούς αγίους αύτοΰ · ύπδ γάρ αύτοΰ 
τοΰ φόβου άγιοι άνατελοΰνται * δ;δ λέλεκται έν έτέρω 
ψαλμψ* Ό φόβος Κνρίον αγνός, άντι τού, άγνοποώς. 
Διδ κα\ ό θείος νόμος φησίν · "Αγιοι έσεσθε, δτι έγω 

> Κύριος ό θεός ύμων άγιος. Και ση μείον τοΰ φο-
βείσθαι τδν Κύριον τοΰτ' άν γένοιτο, τδ καθαρεύειν 
μέν πάσης {Ιυπαρίας κα\ αίσχράς πράξεως, φυλάττειν 
δέ αυτούς αγίους κα\ σώματι κα\ πνεύματι. Τοίς δε 
τδν Κύριον φόβουμένοις , και διά τδν αύτοΰ φόβον 
ήγιασμένοις , ουδέν άν δεήση ώς άν μέγαν πλούτον 
και θησαυρδν άγαθδν έν αύτψ τψ φόβψ Κυρίου εύρη-
κόσιν. 

ΤΟΥ ΔΑΤΙΔ ΛΔ" 
Αίκασον, Κύριε, τούς άδικούντάς με, ποΛέμψ 

σον τούς πολεμούντάς με. ΈπιΛαβού δπΛον tud 
θνρεού * καϊ άνάστηθι είς βοηθειών μοι. "Ex%sor 
φομφαίαν, καϊ σύγκΛεισον έζεναντίας τών uore* 

" Sap. v i i , 15 . ι % Peal. χνι ι ι , 10. ·· Lcvi i . χι, 45. 
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διωχόντωτ με. Έπε\ κα\έν τω Ιεζεκιήλ πολλά περί Α in Ezecbiele mulla de framea dicla sunt; nant, 
ρομφαίας εΓρηται · 'Ρομφαία γ ά ρ , φησ\ , ρομφαία, 
έζεγέρθητι, χαϊ φάγε αίμα τραυματιών · κα\ πάλιν · 
Γή έάν άμάρτη μοι, χαϊ άποστεΛώ φομφαίαν έπ' 
αυτήν πάντα δέ ταΰτα κατά τής έν άνθρώποις κακίας 
έπαφίησιν, ώς αγαθός, πρδς ώφέλειαν τών ύπ' αυτής 
κεκρατημένων · έπεί κα\ πολέμων σώζει ( I ) , ώσπερ 
ίατρδς, τέμνων και καίων τά πεπονθότα τοΰ σώματος 
πρδςΟεραπείαν παντός· τούτοις επιφέρει λέγων έξης· 
ΕΧπον τή ψνχή μου' Σωτηρία σου έγώ είμι* πι-
στεύων κα\ ακριβώς πεπεισμένος , δτι τδ λεγόμενον 
ύπδ τοΰ θεού ούκ άργώς πρόεισιν, άλλ* είς έργον έκ-
βαίνει πάντως τδ λεγόμενον. Κα\ έν τούτω δέ τήν μέν 
έαυτοΰ ήρνεϊτο σωτηρίαν, και τήν έαυτοΰ παρητειτο 
ζωή ν , τήν δέ τοΰ Κυρίου σωτηρίαν τή εαυτού ψυχή 

Framea, iuquit, framea suscitare, et comede sau-
guinem vulneratorum " ; ac rursum: Terra cum 
peccaverit mihi, etiam immittam frameam contrail-
tam17; baec aulem omnia adversua maliliam homi-
num, utpote bonus, ad ulilitatem eorum quiafra-
niea illa occupantur, emiltit : quaniam item a bel-
lis servat et luelur quasi roedicus, corporis mem-
bra male aflecia, ad tolius incolumilalem resecaui 
et adurens; ideo iu sequentibus tnfert: Dic animcc 
mew : Sulus lua cgo sum, credens scilicet ac per-
suasum plane babens, effalum illud Dei non fru-
slra prolatum esse, sed opefe ac re gesla rompro-
bari. Atque ea quidcm in re salutem quam cx se 
babet abitegabat, vitamque propriam repudiabat, 

χαρισθήναι ηύχετο, όπως κα\ αύτδς έχοι λέγειν Ζώ Β ac Doraini salulem anima? conferri suae precabalur; 
δέ ονχέτι έγώ, ζι} δέ έν έμοϊ Χριστός. Αύτδς γάρ 
έστιν ή σωτηρία ημών · τούτο γούν αύτδ σημαίνει καί 
ή τοΰ Ιησού ονόματος ερμηνεία. 

ΑΙσχυνθήτωσαν χαϊ έντραπήτωσαν ci ζητενντες 
τήν ψνχήν μον. Τούτου γάρ , φησ\, Κύριε, ύπδ 
σοΰ γενομένου , κα\ έπακούσαντός μου τής ευχής, 
αίσχυνθήσονται κα\ έντραπήσονται ώ; μάτην έπιχειρή-
σαντες'διδ κα\ άπέτυχον τού σπουδαζομένου. Άαο-
στραφήτωσανεις τά οπίσω χαίχαταισχννθήτωσαν 
cl Λογιζόμενοι μοι κακά. Ούκέτι γάρ στήσονται πρδ 
προσώπου μου · νώτα δέ δόντες παραχωρήσουσί μοι 
τά νικητήρια. Φεύγοντας δέ αυτούς κα\ είς τά οπίσω 
χωροΰνταςδιασκορπισμδς \+$ζτα.ι.Γενηθήτωσαν γάρ 

ut ipse quoque dicere posset : Vivo autem, jam 
non ego; vivii vero in me Chrislus Ipse namque 
est salus noslra : idipsum porro vel ipsa noniiiiis 
Jesu significatione indiealur. 

YERS. 4-8. Confundantur et revereantur quce-
rentes animam meam. Ilis rebus, Domine, sic a 
te geslis, postquam deprecationeni meam exau.iie-
ris, confundcnlur i l l i ac pudore afllcientur, ut fru-
stra rem ag^ressi : quamobrcm a scopo lapsi sunl. 
Avertanlur relrorsum et erubescant cogitantes mihi 
mala. Non ulira onim consistent anle faciem meam : 
sed lerga dantes, cndent mihi vicloriam. Ipsi vero 
fugientes ac retro cedenlcs dissipabuntur. Fianl 
tanquam pulvis anlc faciem venli, et angelus Do-

ώσεϊ χονς χατά πρόσωπον άνέμον χαϊ άγγεΛος Q imni coarctans eos, ne ullra illos congregari aut 
Κνρίον έχθΛίδων αυτούς, μηδέ συναχΟήναι, μηδέ reverli sinat, sed hislct ipse coarctans, id est pu-
παλινδρομήσαι συγχωρών, ό δ' αύτδς έπιμενέτω έκ- niens illos. Fiat via illorum tenebne et lubricum, el 
•λίβων αυτούς, τουτέστι κολάζων. ΓενηΟήτωή οδός angelus Domini persequens eos. Viam iinpiorum vi-
αυτών σκότος χαϊ όΛίσθημα, καϊ άγγεΛος Κνρίον tam pravam nuncupat, qua i l l i via incedebant. 
καταδιώκων αυτούς. Όδδν άσεβων τδν μοχθηρδν βίον ονομάζει, καθ' δν τήν πορείαν έποιήσαντο. 

"Οτι δωρεάν έχρνψάν μοι διαφθοράν παγίδος Quoniam gratis absconderunt mihi interilum la-
αυτών. Άνθ' ού δ Σύμμαχος έξέόωκεν ούτως · "Οτι qtiei sui. Pro quo Symniachus sic edidit, Qtioniam 
άναιτίως κατέκρνψάν μοι διαφθοράν δικτύων αυ
τών. Μηδέν γάρ ύπ' έμοΰ προπεπονθότες δωρεάν καί-
άναιτίως έπεβούλευόν μοι κρύπτοντες παγίδα, δι* ής 
έμο\ διαφθοράν κατεσκεύαζον. Εί κα\ τά μάλιστα γάρ 
έδόκουν δι' ανθρώπων με πολεμεΤν, ήτοι διά τοΰ Σαούλ, 
ή κα\ δΓ έτερων, άλλ' ούκ ήγνόουν έγώ τής τού Σαούλ 

8ine causa absconderunl mihi inlerilum relium suo-
rum. Nullo qnippe a me affecti damno, graiis cr 
sine causa abscondculcs laqueum, insidiabantur 
mihi, quo mibi inleritum pararent. Etianisi enim 
vidcbandir, sive Saulis, sive aliorum hominum 
opera impugnare me; al nou ignorabam ego qui 

ζηλοτυπίας τούς αίτίους κα\ τών λοιπών έχθρων τούς D Sauli invidiae auclorcs, et qui reliquorum boslium 
υποβολείς. * "Αλλοι γάρ ήσαν οί τάς εαυτών παγίδας 
κρύπτοντες κα\ τήν ψυχήν μου διαφθεΓραι πειρώμε-
νοι, 61 κα\ μάτην ώνείδισαν τήν ψνχήν μον · άνθ' 
ου δ Σύμμαχος έξέδωκεν4 Άναιτίως ύπώρνξαν την 
ψνχήν μον. Πάντα γάρ έπραττον, έκστήσαι βουλό-
μενοι αύτοΰ τήν ψυχήν τής ένυπαρχούσης αυτή πραό-
τητος κα\ ανεξικακίας, καί δπως, πληρωθείς θυμοΰ 
κα\ οργής, έπ\ τήν άμυναν Ιλθοι, κα\ δράση τι κα-
κδν τδν Σαούλ. Ταΰτα μέν ούν περ\ τών πολλών έχ
θρων • περί δέ τοΰ έν αύτοΤς κορυφαίου επιλέγει · 
ΈΛΘέτω αύτφ παγϊς ήν ού γινώσκει, καϊ ή θήρα 
ήν έκρυψε σνΛΛαδέτω αύτδν, καϊ έν τή παγίδι πε-

occulti impulsores esseiU. Al i i namaue erant qni 
laqueos abscondereut, ct animam pcrdere iueam 
niolirenlur, qui etiam supervacue exprobraverunt 
animam meam : pro quo Symmacbus edidil, sine 
causa su/foderunt animam meam. Nibil qijippe nou 
agebant, ut animam ejus ab insila illa inansuctu-
dine el injuriarwn oblivione deturbarent, quo ira 
furoroque plenus ad vindictam se verterel, et Sauli 
quidpiam mali inferret. Hsec de multis inimicis di -
cta : de illorum autcm principe basc adjicit: Ve-
niat illi laqueus quem ignorat, et captio quam abs-
condit apprehendat eum, ei in laqueum caaat inlp-

" Eiecb. xxi, 9. 1 7 Zacb. i m , 7. 1 8 Gal. n , 20. 
( 1 ) Quis non vid^t legendura esse πολέμων, Lalineque reddendum : etiam impugnans salvat? 
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tnm: Haec quasi precando a Davide prolata, futu- Α 
rorurn prsenuntia erant, et quae evenlura erant 
prophetrce^eclarabant. Similiterque superius pro-
phelice diclum est: Erubescant et confundantur, id 
est, erubescent et confundentur ;'ac rursum ;Aver-
tantur et confundantur, el fiant tanquam pultis, hoc 
est, averlcftlur et confundentur, et fient tanqimm 
pulvis. Naiii qurae inimicis eveutura erant prenun-
tiabat. Erit qiri arbitretur, de Saule baec prolata 
esse, quia baud diu poslea boc ipsi mali conligii. 
At nos eorum quas inilio psalmi dicta sunt menoro-
res, baec ipsa de quodam ex spiritualibus inimicis, 
qui in malilia \alenlior'essel, nlroirum de diabolo, 
id diclum accipiemos. 

Β 
VERS. 9, 10. Omnia v$sa mea dicent : Domine, 

quis similis tibi ? Eripiefis inopem de manu (ortio-
rum eoy egenum et pavpetem α diripienlibus eum. 
Ossa animae sunl virlulcs ejus intelligendi, uli su-
perius diclum est. Ipsae vero ejus praesenVia i l lu -
strala?, dicent : Domine, quis similis tibf? Nisi etiim 
IM egeno adfuisses, nisi ipsum auxilio dignatus es-
ses tuo, quis, quaeso, quantusque ille homo, 
qni solus lot tantisque inimicis conferri posset? 
Α nada et simplici rerum bisloria dicti sententiam 
percipies, si mernoria repetas, quo pacto David 
dum fugeret, ad tanlani inopiam redactus est, ut 
pane ac irecessariis alimenlis careret; ac necessi-
tate coaclus panes proposilionis comedere aude-
ret. Non enim deliciarum causa, non de justilia sua Q 
clatus, non dcspcclu legum id aggressus esl; sed 
ex magna fciborum pemiria. Quamobrem Salvator ' 
ait : Non leghtis quid fecerit David, quando esu- j 
rfu 1 0?Ipse quidem egenus erat cum paticis fu-
gicns : qni vero inseqtiebantur eum pravalidi, ip-
seque Saul erat rex totiug gentis, ac principes, 
ejus comites : necnon alienigenarum militum ducee 
Davide potentiores, quorum raanus cxim eiTugeret, 
non ignorabat qurs sibi auxfliator csset. Et haec 
«juidcm de brstoria dicla sint. Quod si occullos 
alque invisibiles aiiimae jusli inimicos intelligas; 
sane animadverles, nes in acie adversus inimicus 
islos, qui animam seir.pcr uoslrani depradare len-
lant, nuUo alio adjulore ac servatore egere nisi 
ipso Cbristo. Animum vero intendas nuni alius sit ^ 
cgiMiiis a paupere, ac utrum re ipsa diflerant, aut 
fcoium cogilandi modo : quia fieri polesl ut idcm 
sil egenus et mendicans, quod a diviiiis quas pri-
dein babuerat exciderit; atque una pauper, quod 

, labore vicium sibi parel. 
VERS. I I . Surgenles te$les iniqui quaz ignorabam 

interrogabant me. Qui non justitise, sed iniquitatie 
testes sunt, surgentes atque se excitanies doloee 
q u « ignoro interrogant. Nibil quippe mali vir frugi 
novi t , nemini scilicet improborum admiscetur. 
Teslimonium aulem iliius est : Qui serval prcece-
ptum, non noscet rem malam f 0 . Nam bicwon noscet, 

σεϊται έτ αυτή. Ταΰτα δέ ώσπερ έν ευχή τώ Δαυίδ 
είρημένα μελλόντων ήν προαγορευτικα, κα\ συμβτ\σο-
μένων προφητικά. Οΰτω γοΰν χαί ανωτέρω προφητν 
κώς έλέγετο* ΑΗτχντθήζωσατκαϊ έττρααι\τωσατ, 
άντ\ τοΰ, ΑΙχυνθήσονται κα\ έντραπήσοντα! · κα\ πά
λιν Άπο&τραφήτωσατχαΑχαταισχντθήτωσατ, χαϊ 
γεΫηθήτωσατ ώς χους, άντ\ τοΰ · Άποστραφήσον-
ται κα\ αίσχυνθήσονται κα\ γενήσοντοίΐ ώς χους. Τά 
γάρ μέλλονται συμβήσεσθαι τοίς έχθροϊς αύτοΰ προη-
γόρευεν. Κα\ δ μεν γάρ ήγήσεται περ\ τοΰ Σαούλ 
είρήσθαι τήν προκειμένη ν ^ήσιν * έπε\ κα\ πέπονθεν 
ΟΊΥ. είς μακράν ταΰτα · ήμεΤςδέ, μεμνημένοι τών προ-
λελέγμένων εις τήν αρχήν του ψαλμού, καί ταΰτα εις 
ένα τινά ιών νοητών έχθρων τδν ώς έν κακία δυνα-
τώτερον, δηλαδή τδν διάβολων, έκληψόμεθα. 

Πάττα τά όστά μον έρονσι' Κύριε, τίς δμοώς 
σοι; 'Ρνόμενος πτωχότ έχ χειρός στερεωτέρωτ 
avtov, Χαϊ πτωχότ χαϊ Χέτητα άπό τώτ διαρπα-
ζόττωτ αύτότ. Όστά ψυχής αϊ διανοητικαΐ αυτής 
δυνάμεις ώς έμπροσθεν εΓρηται* φωτιζόμεναι δέ αύται 
έκ τής αύτοΰ παρουσίας, φήσουσι · Κύριε, ύς δμοιός 
σοι; ΕΙ μή γάρ σύ παρής τψ πτωχψ, χαί κατη^ίωσας 
αύτδν τής παρά σοΰ βοηθείας, τίς άν κα\ πόσος μόνος 
αύτδς συγκρινόμενος τοϊς τοσούτοις κα\ τηλικούτοις 
αύτοΰ έχθροίς; Νοήσεις "δέ κά\ άπδ ψιλής τής Ιστο
ρίας τδν λόγον, έν νώ λαβών, ώς φεύγων 6 Δαυίδ είς 
τοσαύτην ήλαυνε πτωχείαν, ώστε άρτων κα\ τής 
αναγκαίας τροφής δεηθήναι, είς ανάγκην τε έλθεΐ\ 
τοΰ τολμήσάι τών άρτων τής προθέσεως μεταλα6ειν. 
Ού γάρ τρυφών έπ\ τοΰτ1 ήρχετο, ούδ' έπαιρόμενος 
δικαιοσύνη, ούδ* άλλως καταφρονών τοΰ νόμου, άλλ* 
έκ πολλής ασιτίας. Διό φησιν δ Σωτήρ· Ούχ άτέ-
γτωτε τί έποίησε Αάυΐδ, δτε έπείτασε; Κα\ αύτδς 
μέν ήν πτωχδς σύν ολίγοις φεύγων · οί δ' έλαύνοντές 
αύτδν δυνατοί* βασιλεύς γάρ ήν τοΰ παντδς έθνους 
Σαούλ, παΐ οί μετ' αύτοΰ άρχοντες * οι "τε τών αλλο
φύλων πολεμίων καθηγεμόνες στερεώτεροι δντες τοΰ 
Δαυίδ, ών τάς χείρας διαδιδράσκών, ούκ ήγνόέι τδν 
αύτοΰ βοηθόν. Κα\ ταΰτα μέν πρδς τήν ιστορίαν εί 
δέ τούς άφανεΤς κα\ αόρατους εχθρούς τής τοΰ δικαίου 
ψυχής νοήσειας, δψει, ώς ούδ* άλλου βοηθού δεόμεθα 
κα\ Σωτήρος ή τοΰ Χρίστου αύτοΰ έν τή παρατάξει 
τή πρδς τούς νοητούς πολεμίους, τούς τήν ψυχήν αύτοΰ 
διαρπάζειν άε\πειρωμένους. Επιστήσεις δέ έί έτερος 
έστιν δ πτωχδς παρά τδν πένητα, κα\ πότερον τή 
ύποστάσει, ή τή έπινοία τψ έγχωρεϊν τδν αύτδν καί 
πτωχδν είναι πτωχεύσαντα τψ άποπεπτωκέναι ού είχε 
πλούτου, και πένητα τώ μετά πόνον περιποιείν τά 
πρδς τδ δίαζήν. | 

Άταστάττες μάρτυρες άδιχοι ά ούχ έγίτωσχοτ 
ήρώτωτ με> Οί μή δικαιοσύνης, άλλ' αδικίας μάρ
τυρες , διαναστάντες καί διεγείραντες αυτούς , σοφι-
στικώς έπερωτώσιν 4 ού γινώσκω. Ουδέν γάρ τών 
φαύλων γινώσκει 6 σπουδαίος, τουτέστιν ούδεν\ τών 
πονηρών άνακέκραται. Μαρτύριον δέ * Ό φυΛάσσων 
έττοΛτ\τ ού γτώσεται ρημα ποτηρότ. ΚαΧ ενταύθα 

" Matth. χ ι ι , 3. «· Ecclc. νι ι ι , 5. 
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γάρ τδ σύ γνώσεται, o i πεποίηται ουδέ άνακέκρα- ^ id est, non perpetravit, neque pravo operi admistus 
ται κατά 0ήμα πονηρόν · ψευδός γάρ τδ νομίζειν μή 
έπίστασθαι 0ήμα πονηρδν τδν φυλάττοντα τήν Οείαν 
Ιντολήν. Διάκρισιν γάρ έχων πονηρού κα\ άγαθοΰ, 
τάλλα ιτάντα άποστραφεΐς βήματα, έπιτηρείν τήν έν-
τολήν ήλθεν. "Ο ουν λέγει τοιούτον έστιν · Πείραν ούκ 
έχοντα ουδέ γνώσιν ή έννοιαν τών κακών, διερεθίζον-
τές με επερωτών με περ\ αυτών, ώσπερ ή Αιγύπτια 
*δν Ιωσήφ , κα\ οί πρεσβύτεροι τήν Σουσάνναν. 

Άνταπεδίδοσάν μα πονηρά άντϊ καλών χαϊ 
άτεχνίαν τη ψυχή μου. Έμού φιλοτιμουμένου τά 
πρδς πάντας καθήκοντα άμέμπτως έπιτελείν βού-
λεσθαι, εί δυνατδν μετά πάντων ανθρώπων εί^ηνεύειν, 
αυτοί άντ\ τούτων τών καλών πονηρά άνταπεδίδουν 
μοι, έχθρσ\ κα\ δυσμενείς διά πάντων αναφαινόμενοι · 

est : ballucinatio quippe est arbitrari, eum qui d i -
vinura servat mandatum, nialani non uovisse rem. 
Nam discretionem boni el mali nactus, a caeteris 
aversus, ad praeceptum servandum accedit. Hujus-
modi igitur est quod bic eflalur : Me niillum mahe 
rei experimemiun aulnotitiamsive cogiialionem ba-
beritem concitanles, de iis inlerrogabanl, quemad-
modum jEgyplia Josephuin, et senes Susannam. 

VERS. 12. Relribuebant mihi malaprobonis et *te 
rilitalem animos mece*. Cum hoc unum sluderem, ut 
congruenlia omnibus sinereprebensione peragerem 
si quidem possit cum omnibus bominibus pacate 
agi; pro iis i l l i bonis mala rependebant roibi, in 
omnibus sese inimicos alque infeslos exbibentes 

τδ δσον δέ έπ* αύτοϊς τήν έν καλοΐς εύτεκνίαν τής Β a c quanlum in ipsiserat, animse meaj in bonis fe-
ψυχής μου άναψείν έπεχείρουν. Εί γούν, πεισθείς 
αυτών ταις έρωτήσεσι τοιούτος έγεγδνειν οΤον ήθελόν 
με ποιήσαι, ήτεκνώθη άν ή ψυχή μου , μηκέτι δεχο-
ρ^νη τάς θείας τού νυμφίου γονάς. ΕΙ δέ τέκνα λέ-
γοιντο οί μαθητα\ τού διδάξαντος, καί δντως άτεκνοΰ-
ται ή ψυχή τοΰ διδασκάλου, σφάλμασι περιπεσοΰσα 
τ ψ εαυτής σκανδάλψ, αναιρούσα τούς έξ αυτής γενο
μένους διά μαθητείας. Άντ\ δέ τοΰ, άτεχνίαν τή 
&νχή Ρ°ν, Ανεστραμμένα κατά τής ψυχής μου, 
6 Σύμμαχος έξέδωκεν. 

Επειδή τά προκείμενα συνήπται τοΤς έν τψ τρια-
*οστψ τρίτψ ψαλμψ προλελεγμένοις · εκείνα δέ τής 
Ιστορίας έμνημόνευε τής κατά τδν Άβιμέλεχ, έφ' ού 

cunditaiera de medio tollere curabant. Sane si 
eorum quaesiionibus obtempcrassem, talis profecto 
qualem ipsi volebant effectus essem, orbaqueprole 
fuissel anima mea, divina sponsi semina non ulte-
rius excipiens. Quod si discipuli doctoris sui fil i i 
esse dicanlur; ea quoque ratione prole orbatur 
anima doctoris, ejusdein erralis in offendiculum abs 
se paralum delapsa, dum per doclrinam eos qui 
abs se nali sunt interimii. Pro illo autera, sterilita-
tem animte mece , petversa contra animam meam, 
vertit Symmachus. 

Quoniam haec quae jaro tractamus cum iis q u « 
in tricesimo leflio psalroo praemissa sunt conne-
ctuntur; illa vero de bistoria Abimelecb menlionem 

ήλλοίωσε τδ πρόσωπον αύτοΰ, κατά τά άποδεδομένα* C fecere, apud quem, uii superius tradiium est, im-
τάχα που δύναται κα\ τά μετά χεΤρας έπ' έκεΤνα άνα-
φέρεσθαι. Μαθών γάρ δ Σαούλ παρά Δωήκ, ώς άφΤκται 
Δαυίδ πρδς Άβιμέλεχ , άρτους τε είληφώς διασέσω-
σται, πάντας άνείλε τούς Ιερείς τοΰ Κυρίου, αυτόν τε 
τδν Άβιμέλεχ παγγενεί. Δύναται ούν ταΰτα 0 Δαυίδ 
είς πρόσωπον τοΰ Σαούλ είρηκέναι, ώς κα\ πάντα τδν 
ψαλμδν είς εκείνον άναφέρεσθαι τδν καιρδν, καθ' δν 
Δωήκ έψευδομαρτύρησε τοΰ Άβιμέλεχ πΛρά τού 
Σαούλ* κα\ τάχα τδ Πνεύμα τδ άγιον, τά πάθη τών 
Ιερέων ύπογράφον , τά προκείμενα άνεφώνει λέγων · 
Αίχασον, Κύριε, τούς άδιχούντάς με, κα\ τά έξης. 
Τά δε μονοτρόπως είρημένα περ\ ενός τίνος έν τ ψ , 
ΈΛΘέτω αύτφ παγϊς ήν ού γινώσκει, χαϊ ή Θήρα 

mtitavit vultum suum; forlasse possinl b » c quae in 
praesenti aguntur ad illa referri. Nam cum Saul a 
Doec edidicisset Davidem ad Abimelecb accessisse, 
atque, accepiis panibus, salutem nactum esse [nc 
fame periret], omnes sacerdotes Domini ipsumque 
Abimeiech cum genere suo interncciont dedil. Po-
tuitergo David haec de persona Saulis dicere, ila ut 
totus psalmua ad idtemporis referalur, quo Doec 
contra Abimelech apud Saulem falsum leslimo-
nium dix i t : etfortasse Spirilussanclus sacerdotum 
cladem describens haec dixcrit : Judica, Domine, 
nocentes me, et caetera. Qua* porro de uno solo di-
cuntur, ut illud est : Veniai Uli laqueus quem igno-

Έχρνψε συΛΛαβέτω αυτόν, χαϊ έν τή Λαγίδι χε- ^ rat, et captioquam abscondit apprehendat eum, et in 
σειται έν αύτη, δύναται τώ Δωήκ έφαρμόζειν. Κα\ laqueum tadat in ipsum, Doec ascribi possunt. lllud 

aulem, Surgentes testes iniqui, quiv ignorabam inter-τδ , 'Αναστάν τ ε ς μάρτυρες άδικοι, ά ούκ έγίνωσκον 
ήρώτούν με' άνταπεδίδοσάν μοι Λονηρά άντϊ αγα
θών 9 χαϊ άτεκνίαν τή ψυχή μου, έκ προσώπου 
λεχθείη άν τοΰ Άβιμέλεχ. Κα\ ταύτα δέ είκδς είρη
κέναι τδν Δαυίδ * αύτοΰ γάρ έπιγέγραπται δ ψαλμδς, 
αποστολική διαθέσει λέξοντος ά ν Τίς ασθενεί, καϊ 
ούχ ασθενώ; τίς σκανδαλίζεται, καϊ ούκ έγώ Λν-
ρονμαι; κα \ , Παθόντος ενός μέλους, συμπάσχε* 
χάντα τά μέλη. Κα\ άλλος δέ παρά ταΰτα μάρτυρας 
μέν άδικους εΓποι άν τις πάντας τούς ένδιαβάλλοντας 
βδν Δαυίδ παρά τοΰ Σαούλ * τότε μέν γάρ οί Ζιφαιοι 

rogabant me: retribuebant mihi mala pro bonis, et 
stetilitatem anima mecc, ex Abimelechi persona pro-
nuntiaia fuerint : quae par est dixisse Davidem, 
psalmus quippe ejus esse inscribilor : is aposlo-
llco more slc eflatus credatur: Quis infirmatur, et 
etjo non infirmor ? quis scandalizatur, el ego non 
uroru ?El : Si quid patiatur unum membrum, com-
paltuntur omnia membra El forsitan alius pric-
terea dical, iniquos testcs esse quotquot Davidem 
apud Saulem caluiuniaii siml; mudo quippe Xipitaii 
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accedentesdicebant: EcceDavid abscondiiusestapud Α 
nos u : el alio tempore alii , graliam, ut videlur, 
apud regem ini lur i , multa falsa testimonia dice-
itfnt , et quae ipse nftque noverat neque cogilarat ipsi 
ascribebant. Ulud autein, retribuebant mihi mala 
probonis, ad ipsum quoque Davidem referri potest. 
Nam muitis a Davide bonis affectus Saul, contra-
riam ipsivicem rependebat, dum graviora contra 
animamejus niachinarelur, et sterililatem animae 
ejus inferret. Tunc porro sterilitas animae adest, 
dum seminaquae in aliorum utilitatem spargit, aut 
qua? per docirinam emillit, fruclum non ferunl. Sic 
ergo cum David multa Sauli bona gigneret, sierili-
tatera ipsi Saul inferebal, non dignos emiltens spar-
sornni seminum fructus. 

VERS. 13 . Ego autem, cum mihi molenli essenl, 
induebar cilicio. Et humiliabam in jejunio animam 
meam, et oralio meain sinu meo convertetur. Ad ea 
q u » prius iradila sunt, perpende, qua3so , num 
baec personse Salvaloris nostri convenire queant, 
propheliceque de ipso prsenuntiata fuerinl. Yide 
igilur num eo pacto sententia, nullo obice, plana 
evadat. Salvator enim nosler Palri suo iiiiinim 
psalmi secundtim bumanitalem dixerit , usque 
ad illud, et conclude adversm eos qui persequunlur 
me : in vicesimo primo item psahno, qui perspicue 
ab ipso proferlur, dicluin esl: In adjuiorium meum 
inlende; imo et in Evangeliis oraiioni vacasse nar-
ratur. El sane quce bic scripla sunl, post palratum 
a Judaeis in euni facinus opere ipse coinplevil. Fra-
mca quippe militaris, bellumque Romanorum non 
diu postea, nec sine Dei judicio, lnstilit. Nam Deus 
ipse erat, qui per bostilem exercitum ipsos impu-
gnabat. Id per parabolam Salvalor ipse declarat 
U9 qui vocationem ad miplias respucranl, nuntios-
que interlecerant; dum ait, regem misisse exerci-
tus suos ct cmlatem corum succcndisse > v . Sic 
ilaque ea quae jam Iraciamus implela sunt. Quia 
enim il l i cum Filio Dei inique egerunl,damnali sunl, 
uttioque sanguinis ejus sumpta est. Et quia sese 
Cbristi inimicos praebutrrant, a Dco ipso debellati 
siint, cum lelis, clypeo et framea, irruenle. Non 
occnlte eniin ipsos divina ullio, sed per bominum 
exercilus adorta est. Mirari sanc subit, quo paeto 
diclum fuerit: Effunde frameam. Non enim, ul olim, 
ex parle solum bello incessebantur, sed boslilis 
franica conlra illos effusa est; quapropler dictum 
est: Pervenit autem ad illos ira in finem 4 8 ; et alibi : 
Effunde super eos iram luam t e . Quis porro Histo-
rias Flavii Josepbi percurrens, earumque narratu 
comperiens, qua ralione obsidione conclusi, fame 
et eeditionibus interibanl, non prsesens diclum ad-
mirelur: Et conclude adversw eo$ qui persequunlur 
m* ? Quae vero postea subsequunlur, soium Serva-
torera Palri suo secundum bumanilalem dicere 
convenit : DU animos mece: Salus tua ego sum, et 
caelera usque ad illud : Etangelu» Domini coarcians 
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έλεγον έλθόντες · Ιδού Αανΐδ κέκρνπται παρ *ήμ7κ, 
κα\ άλλοτε άλλους είκδς, κε/αρισμένα τω βασιλει 
πράττοντας, πολλά κατ' αύτοΰ ψευδόμαρτυρείν , κα\ 
ά μή έγίνωσκεν μηδέ διενοείτο, ταύτα κατ' αυτού λέ
γειν. Τδ δ \ Άνταπεδίδοσάν μοι πονηρά άντϊ αγα
θών, δύναται είς αύτδν άναφέρεσθαι. Επειδή πολλά
κις ευ παθών ύπδ τού Δαυίδ δ Σαούλ , τοϊς έναντίοις 
αύτδν ήμείβετο , δεινά κατά τής ψυχής αύτοΰ μηχα-
νώμενος, και άτεκνίαν έμποιών τή ψυχή αύτοΰ. 
'Ατεκνία δέ ψυχής έστιν, δταν τά εαυτής σπέρματα, 
ά καταβάλλεται δι1 εύποιιών είς έτερους , ή κα\ διά 
διδασκαλίας μή φέρει καρπδν. Ούτω γούν, πολλά 
γεννώντος αγαθά τοΰ Δαυίδ είς τδν Σαούλ, άτεκνίαν 
αύτώ δ Σαούλ είργάζετο , μή άξιους προφέρων καρ
πούς τών είς αύτδν έσπαρμένων. 

Εγώ δέ, έν τώ αυτούς παρενοχΛειν μοι, ένε-
δνόμην σάκκον, καϊ έταπείνονν έν νηστεία τήν 
ψνχήν μον, καϊ ή προσενχή μον είς κόλπον μον 
άποστραρήσεται. Πρδς τοις άποδοθεϊσιν έπίσκεψαι, 
μήποτε τά προκείμενα εφάρμοζε ιν δύναται τώ προσ-
ώπω τοΓ» Σωτήρος ημών, προφητικούς έξ αύτοΰ τεθε-
σπισμένα. "Ορα δ' ούν εί μή κα\ ούτως έξομαλίζεται 
ή διάνοια κατ' ούδένα τρύπον έμποδιζομενη. "Εστω 
γάρ ό Σωτήρ ημών λέγων κατά τδ άνθρο';πινον πρδς 
τδν έαυτοΰ Πατέρα τήν αρχήν τού ψαλμού εως, Καϊ 
σύγκΛεισον έξ εναντίας τών διωκόντων με * κα\ 
έν είκοστψ δέ κα\ πριότω ψαλμω, σαφώς ύπ' αύτοΰ 
λεγομένω, εΓρηται* ΕΙς την βοήθειάν μον πρόσχες' 
άλλά κα\ έν τοΓς Εύαγγελίοις τή προσευχή σχολάζουν 
ιστορείται. Να\ μήν κα\ δι' έργων έπλήρου τά άνα-
γεγραμμένα μετά τήν κατ* αυτού τών Ιουδαίων τδλ-
μαν. 'Ρομφαία γάρ στρατιωτική κα\ πύλεμος Τ ω -
μαϊκδς ούκ είς μακράν μετήλθεν αυτούς, ούκ άνευ 
τής τοΰ θεού κρίσεως, θεδς γάρ ήν δ πολέμων αυ
τούς διά τοΰ τών πολεμίων στρατού. Τούτο κα\ αύτδς 
δ Σωτήρ διά παραβολής παρίστησι τοΤς παρητημένοις 
τήν κλήσιν τού γάμου, κα\ τούς κλήτορας φονεύσασι * 
πέμψαι φήσας τδν βασιλέα τά στρατιωτικά αύτοΰ κα\ 
τήν πύλιν αυτών έμπρήσαι. Ούτω τοίνυν κα\ τά 
μετά χείρας έπληρούτο. Επειδή γάρ αυτοί ήδικουν 
τδν Υίδν τοΰ θεού , έδικάσθησαν, εκδικούμενου τοΰ 
αΓματος αύτοΰ, Κα\ επειδή πολεμίους αυτούς κατέ
στησαν τοΰ Χριστού , έπολεμήθησαν ύπδ τού θεοΰ 
μετελθύντος δπλω καί θυρεώ καί ρομφαία. Ού γάρ 
άφανώς αυτούς ή θεία μετήει δίκη, άλλά διά τών έν 
άνθρώποις πολεμίων, θαυμάσαι δ* έστιν δπως εΓρηται 
τδ* 'Εκχεον φομφαίαν ούκέτι γάρ κατά τδ πα-
λαιδν μερικώς αυτούς δ πόλεμος μετήει * άλλ' έξεχύθη 
κατ 1 αυτών πολεμική ρομφαία * διδ λέλεκται* "Εφθα
σε δ" έπ* αυτούς ή δργή είς τέΛος * κα\ άλλαχοΰ · 
Έκχεον έπ" αυτούς τήν όργι\ν σον. Τί^δέ, διελ-
θών τάς Φλαυίου Ίωσήππου Ιστορίας, μαθών τε έξ 
αυτών δπως, έν συγκλεισμω άποληφθέντες, λ ιμώ 
κα\ στάσει διεφθάρησαν, ού θαυμάσει τήν ενταύθα 
λέγουσαν φωνήν* Καϊ σύγκΛεισον έζ εναντίας 
τών καταδιωκόντων με; Έξης δέ τούτοις μόνω τψ 
Σιυτήρι πρέπει άνλέίβιν τώ έαυτοΰ Πατρ\ κατά 
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ανθρώπινο ν · ETjtcr τή ψνχή μον · Σωτηρία σον Α eos. Hac porro tum implebantur, cum a melropoli 
βίμΐ έγω , καΛ τά έξης. Εως τοΰ, Καϊ άγγελος Κν
ρίον ^κθλίβων αυτούς. Κα\ ταΰτα δέ έπληροΰτο, 
3ΐ5 της μέν εαυτών μητροπόλεως ήλαύνοντο, διε-
σχορπίζοντο δέ είς πάντα τά ΙΘνη. Είτα λέλεκται· 
Γενηθήτω ή όδδς αυτών σκότος καϊ ολίσθημα. 
'Οδδς δέ αυτών ήν ώδευον πάλαι ή σωματική ετύγ

χανε λατρεία, ήτις αύτοϊς γέγονε σκότος κα\ ολί
σθημα· άλλά κα*ι, ΆγγελΓς Κνρίον καταδιώκων 
αυτούς. Ταΰτα μέν ούν τάπιχειρα ών κατ* αύτοΰ 
τετολμήκασιν. 'Ακούση δέ τών ειρημένων, ούχ ώς 
τού Σωτήρος κατευχομένου τών εαυτού έχθρων τού 
τοίς έαυτοΰ μαθηταίς παρηγγελκότος, Προσεύχεσθε 
νχέρ τών έχιφεαζόντων καϊ άδικούντων αντονς · 
άλλά γάρ τούτων άκουε ώς προφητικώς ειρημένων, 
κα\ τά μέλλοντα αύτοίς συμβήσεσθαι προαναφωνούν- braverunt animam meam 
των. Ταύτα δέ αύτοίς Ισεσθαι θεσπίζει διά ποίαν αίτίαν, έξης διδάσκει λέγων 
αοι διαφθοράν χαγίδος αυτών, μάτην ώνείδισαν τψ· ψνχήν μον. 

sua pulsi, in omnes gentes dispergebantur. Deinde 
dictum est : Fiant r\ce illorvm tenebrm et lubrkun. 
Via qua incedebani eral corporalis ille cultus, q-m 
ipsis lcnebrac et lubricum fuit; imo etiam, Angclus 
Domini persequens eos. Ilwc suorum adversus ΟΜΪ-
sluni facinorum praemia fuere. Caelerum qua? dicta 
sunt non ita aceipias velim, quasi Salvator de HM-
lmcoruni pernicie glorielur, qui discipulis suis pra> 
cepil, Orate pro tts qui molestiam et injuriam vobia 
inferunt 1 7 : sed haec u l propbelice dicia et futura-
rwn corum calamilatum praenuntia inlelligeuda 
sunt. Quae causa porro fuerit cur ea valicinelur, 
deinceps aperit bis verbis : Quoniam gralis abtcon-
derunt mihi inttritum laquei sui, supervacue expr$-

*Οτι δωρεάν έκρνψάν 

Καί ταύτα μέν περ\ τού πλήθους τών κατ* αύτοΰ 
συνελθόντων · τά δέ έςής ούκετι περ\ πολλών, περ\ 
δ" ένδς λελεγμένα, δύναται προσαγορεύεσθαι περί τού 
*Ιούδα, δς. κρυπτών τήν κατ* αύτοΰ συ σκευή ν, φι-
λίαν τε καθυποκρινόμενος, φιλήματι παρεδίδου τδν 
Διδάσκαλον. Διδ περί αύτοΰ λέγοι άν τ δ , Έλθέτω 
αύτφ χα^ϊς.ήν ού γινώσκει, καϊ ή θήρα ήν εκρν-
ψε σνλλαβέτω αύτδν, καϊ έν τή χαγίδι χεσεΊται 
έν αύτη. Κα\ ταΰτα μέν περ\ τούτων. 

Εύ δέ είδώς είς οίον άγαθδν τέλος ή κατ* αύτοΰ 
παραστήσεται επιβουλή, κα*ι τούτο παρίστησι λέ
γουν · Ή δέ ψνχή μου άγαλλιάσεται έχϊ τφ Κυ
ρίφ, τερφθήσεται τφ σωτηρίφ αυτού. Πάντα τά 
όστά μον έρούσι' Κύριε, τίς δμοιός σοι; βνόμε-

Ei h;ec quidcm de multitudine contra cum colle-
cta; qme sequunlur antem, non de multis, sed de 
uno solum dicta, de Juda congruenter prolata in -
lelliganlur, qui conspiralionem adversus illum 
conflatani occullans aniiciliamque simulans, osculo 
Magistrum tradidit. Quare de illo dixerit : Xeniat 
illi laquetis quem ignorat, et captio quam abscondit 
apprehendal eum, et in laqueum cadal in ipsum. 
Haec quidem his de rebus dicta fuerint. 

Cum probe nosscl, quam bonus insidiarum sibi 
paratarura exilns futurus esset, id quoquc decla-
rat his verbis : Anima antem mea exsultabit tit Do-
mino, delectabilur super salutari suo. Omnia o$sa 
mea dicent : Domine, quis similis tibi ? Eripiens 

νος χτωχδν άχδ τών διαρχαζόντων αυτόν. Έν C egenum α diripientibus illum. In psalmo χ*ι, qui 
μέν ουν τώ κα' ψαλμώ, σαφώς έκ προσώπου τοΰ Σω
τήρος λελεγμένω, εΓρητο· Ώσεϊ ύδωρ έξεχύθην, 
καί διεσκορχίσθη χάντα τά όστά μον · τοΰ λόγου 
σημαίνοντος τών αποστόλων αύτοΰ τδν διασκορπι-
σμδν κα\ τήν φυγήν, ήν ύπέμειναν κατά τδν καιρδν 
τοΰ πάθους αύτοΰ , δτε έπληροΰτο τό · Πατάξω τδν 
χοιμένα, καϊ διασκορχισϋήσεται τά χρόδατα τής 
χοίμνης. Όστά γάρ ήσαν τοΰ σώματος αύτοΰ οί 
πρώτοι αύτοΰ μαθητα\, οι! τότε μέν διεσκορπίσθησαν 
σκανδαλισθέντες έπ ' αύτψ, ώσπερ ούν κα\ αύτδς έδή-
λου λέγων · Πάντες ύμεΐς σκανδαλισθήσεσθε έν 
έμοϊ έν τή νυκτϊ ταύτη. Μετά δέ τήν άνάστασιν, 
θεασάμενοι αύτδν, έπληρώθησαν χαράς κα\ άγαλλιά-
σεως. Κα\ έν τοίς μετά χείρας δέ περί τών αυτών 
λέλεκται· Πάντα τά όστά μον έρούσι' Κύριε, τίς 
Εμοιός σοι; Σφόδρα δέ κατάλληλα τψ τού Σωτήρος 
ημών προσώπψ κα\ τά τούτοις συνημμένα τυγχάνει, 
δι* ών είρηται · Άναστάντες μάρτνρες άδικοι d 
οϋχ έγίνωσκον ήρώτων με. Άνταχεδίδοσάν μοι 
Χονηρά άντϊ αγαθών, καϊ άτεκνίαν τ ή ψνχή μον. 
Τούτοις δμο:α καί έν ρη' ψαλμώ εύρήσεις έν οίς εί
ρηται· Καϊ έχολέμησάν με δωρεάν άντϊ τον 
άγαχφν με ένδιέδαλλύν με · καϊ έθεντο κατ* έμον 
xuxa άντϊ αγαθών, καϊ μίσος άντϊ τής άγαχή-

aperte ex persona Salvaloris pronunliatus est, sic 
habelur : Sicut aqua effusus $um, el dispersa sunt 
omnia ossa mea t e . Hisque significat aposloloruni 
ejus dispersionem, et fugam quae temporc passionis 
ejus accidit, quando impletum fuil illud : Vercutiam, 
pastorem, et dispergenlur oves gregis 1 9 . Nam primi 
ejus discipuli, ossa corporis ipsius erant, qui lunc 
dispersi sunt scandalum passi in ipso; quemadmo-
dum ipse declaravil boc modo : Omne* vos scanda-
lum patiemini in me ista nocte · · . Post resurrectio-
nem vero, ubi ipsuni conspexerunt, repleti sunt-
gaudio el exsultalione. In his item quse jam agitan-
tur de illis diclum est : Omnia ossa mea dicent, Do-
mine, quis similis tibi ? Quae iis porro subjiciuntur, 

* pcrsonae Salvatoris noslri admodum congruenlia 
iunt, quse sic habent : Surgentes iestes iniqui qum 
ignorabam interrogabant me. Retribuebani mihi mala 
pro bonis, sterililalem animce meoi. His alfinia sunt 
quae in psahno cvm habcntur bis verbis : El expu-
gnaverunl me gratit. Pro eo ut me diligerent detra-
hebanl mihi. Et posuerunl advertum me mata pro 
bonis, et odium pro dileciione mea Sterililalein 
vero parabanl ipsi qui nihil non agebat u l con-
gregaret illos at sibi regeneraret; quod ipse sic 

ν Luc. v i , 28. "Ps:i!. xxi, 15. 2 3 £ a c h . x i n , 7. i 0 Matth. xxvi, 31. , l Psal. cvn i , 5. 
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lndicavit : Quoties volui cougreyare filios tuos, ^ σεώς μου. Άτεχνίαν δέ αύτψ είργάσαντο πάντα 
quemadmodum gallina congregat pullos suos sub πράττοντι έπί τδ συναγαγείν αυτούς και άναγεννή-
atas, et noluislis Sic itaque retribuerunt ipsi σαι έαυτώ* δ δή χαϊ έδήλου λ έ γ ω ν Ποσάκις έθέ-
mala pro bonis, et slerililatem animse ejus. Χησα έπισυναγαγεΐν τά τέκνα σον δν τρόπον δρ-
τϊς έπισυνάγει νά νοσσία ύπδ τάς πτέρυγας, καϊ ούκ ήθεΧήσατε; Ούτω γούν άνταπεδίδοσαν αύτψ 
πονηρά άντί αγαθών, κα\ άτεκνίαν τη ψυχή αυτού. 

Haec ibidem valicinatus, in sequcnlibus suam man-
suetudinera ct lolerantiam declarat, dicens : Ego 
aulem dum mihi molesti essent induebar cilicio. Pro 
illo aulero, dum mihi mole&li esient, mire admo-
dum Aquila dicit : Ego aulem in infirmitate eorum, 
indumentum meum cilicium; Symmachus vero : In 
infirmitatibus eorum indumenlum meum cilicium; 
Tbeodotioet quinta editio : Ego autem cum illi mo-

Άλλά γάρ έν τούτοις ταύτα θεσπίσας, Ειά τών 
έξης τδ αύτοΰ φιλάνθρωπον κα\ άνεξίκακον παρίστησι 
λέγων Έ γ ω δ* έν τφ αυτούς παρενοχΧεΤν μοι, 
ένεδνόμην σάκκφ. Άντί δέ τοΰ, Έν τφ αυτούς 
παρενοχΧεΐνμοι, σφόδρα θαυμαστώς δ μέν Ακύλας 
φησί · Καϊ έγω έν ά$$ωστία αυτών ένδνσίς μον 
σάκκος* ό δέ Σύμμαχος· Εμού έν ταϊς άφρωστίαις 
αυτών τδ ένδνμα σάκκος' κα\ δ θεοδοτίων δέ καί 

ie$lia afficerent. Mala quippe el inGrmilates eorum Β ή πέμπτη έκδοσις· Έ γ ώ δέ έν τφ παρενοχΧεϊσθαι 
miseratus Dominus, eorum causa in luclus 
t l lamentationis signum cilicio induebatur: iroo 
eliam bumiliabat in jejunio animam suam. Quare 
ita docebat: Tristis est anima mea usque ad mor-
tem**;el: Nunc an\mq mea turbata e$lx%. Haec 
enim vi irunsuetiidinis suaB tolerabat, veluli palcr 
de filiorum pernicie vebementer dolens aique moe-
rens. Quamobrem in prophelis de illo dici tur: 
Homo in plaga conslitulus, et sciens ferre infirmi-
tatem"; et ryrsuro: Jpse peccala noslra portat, 
tt pronobis dolet**; el i lerum: Ipse autem vulne-
ralus est propler peccata nostra, el vibice ejiu nos 
$anati sumus". Ideo in inftrmitalibus eorum, cum 
i l l i moleslia aflicerentur, prospiciens Salvalor morT 

αυτούς, είρήκασιν. Έπε\ γάρ τοϊς εκείνων κακοΓς 
κα\ ταΤς ά^ωστίαις τής αυτών ψυχής συμπάσχων 
δ Σωτήρ πένθους και όδυρμών σύμβολα ποιεί, σάκ
κον περιβαλλόμενος υπέρ αυτών, άλλά κα\ έταπεί-
νου έν νηστεία τήν ψυχήν αύτοΰ. Διδ κα\ έδίδασκβ 
λέγων · ΠερΙΛνπός έστιν ή ψνχή μον έως θανάτου * 
κα\ , Νύν ή ψυχή μου τετάρακται. Ταύτα γάρ 
ύπερβςλή φιλανθρωπίας ύπέμεινεν ύπερπάσχων και 
ύπεραλγών, οία πατήρ έφ* υιούς άπολλυμένους. Διδ 
έλεγεν έν προφήταις περ\ αύτοΰ· Άνθρωπος έτ 
πληγή ών, καϊ είδώς φέρειν μαΧακίαν · καί πάλιν · 
Ούτος τάς αμαρτίας ημών φέρει, καϊ περϊ ημών 
όδυνάται ·. κα\ αύθις· Αϋτδς δ' έτραυματίσθη διά 
τάς αμαρτίας ημών, καϊ τφ μώΧωπι αυτού ήμεΊς 

tpra ipsos occupaturam, atque exlremam eorum C Ιάθημεν. Διδ καί έν ταίς ά^ωστίαις αυτών κα\ έν 
pprniciepn, eorum causa induebalur cilici-o, el bu T 

piiiiabat in jejtinio animam suam. Uli vero ila se 
gerebant, ut oratio Dpmini pro ipsis obhta, non 
ad aures usque Patris adveniret; sed quasi re-
pulsa ab impietalis eorum magniludine, retrabere»» 
tur et ad ipsum redirel: quare dicebat, el oralio 
tnea in sinu meo convertetur. Naift si i i salulem na-
cturi, et ab impielalibus reversuri fuissent, oraiio 
Servatoris recto cursu ac nullo obire ad aurcs 
usque Palris adventura erat. Ei ha3c a me post-
quam singulas sententias exploravi, ubi necesse 
fuit, excogitala sunlo. 

τψ παρενοχλείσθας αυτούς, εκείνους θεωρών δ Σωτήρ 
τδν καταληψόμενον αυτούς δλεθρον, καί τήν έσχά-
την άπώλειαν, υπέρ αυτών ένεδύετο σάκκον, κα\ 
έταπείνου έν νηστεία τήν ψυχήν αύτοΰ. Οί δέ τοιαύτα 
έπραττον, ώς τήν εύχήν αύτοΰ τήν υπέρ αυτών μή 
παραπέμπεσθαι είς τά ώτα τοΰ Πατρός·, άλλ* ώσπερ 
άντικρουομένην ύπδ τοΰ μεγέθους τής αυτών δυσσε-
βείας, καθέλκεσθαι κα\ έπαναστρέφειν πρδς α υ τ ό ν 
διδ έλεγε· Καϊ ή προσευχή μου εις κόΧπονμον 
άποστραφήσεται. ΕΙ γάρ σώζεσθαι έμελλον καί 
μεταβάλλειν τών άσεβημάτων, εύθυδρομοΰσα ή προσ
ευχή τοΰ Σωτήρος, άκωλύτως καί άπαραποδίστως 

έπί τά ωτα τά πατρικά παρήει. Κα\ ταΰτα δέ μοι πάσαν ψηλαφώντι διάνοιαν, είς τούς τόπους άναγ-
καίως τεθεωρήσθω. 

YERS. i$, 1 6 . Et adversum me Itetati sunl et D Καϊ xuf έμού ηύφράνθησαν, καϊ συνήχθησαν 
conveneru.nl; congregata sunt super me (lagella, et 
ignoravi. Diisipati sunt nec compuncii. Wxc, ul i 
jam diximus, duplici modo accipienda. Yel enim 
Dayid, perscquenle Saule, baec de se narrabat; 
aut prophetice a Spiritu sancto de Salvalore dicta 
sunt. Loco autem illius, adversum me lietati sunt, 
Aquila servien$ Hebraica? lillerae ait, in claudica-
tione mea lcetati et collectt sunt; Symmachus vero, 
claudicanU me lcelati et collecli sunt; quinta autem 
editio, el in infxrmxtate mea lcetati sunt. Queis signi-
flcari existirao passionis tempus, in quo secundum 
Apostolum cruci/ixus eit ex infirmitate, sed vitil 

σννήχθησαν έπ* έμέ μάστιγες, καϊ ούκ έγνων. 
άιεσχίσθτχσαν, καϊ ού κατενύγησαν. Ταΰτα έκλη-
πτέον διχώς, ώς και ήδη Ιφαμεν. "Η γάρ ό Δαυίδ 
ταΰτα περ\ έαυτοΰ διεξήει ύπδ τοΰ Σαούλ διωκόμενος· 
ή περ\ τοΰ Σωτήρος προφητικώς ύπδ τοΰ αγίου 
Πνεύματος λέγεται. Άντ\ δέ τού · Κατ" έμού ι\ύ-
φράνθησαν, ό Ακύλας δουλεύων τή Εβραϊκή λέξει 
φησί · Καϊ έν σκασμφ μου ηύφράνθησαν, καϊ συν-
εΧέγησαν · δ δέ Σύμμαχος · Σκάζοντος δέ μον rtv-
φραΐνοντο καϊ ήθροίζοντο · ή δε πέμπτη έκδοσις' 
Καϊ έν τή ασθένεια μου Ίφφράτθησαν. Δι* δν 
ηγούμαι δηλοΰσθαι τδν καιρδν τοΰ πάθους, έν ώ κατά 

" Matib. xx i i i , 37. •? Matih. x x v i , 38. » Joan. χ ι ι , 27. 1 8 Isa. L I I I , Ο. μ ibid. 4. *7 ibid. δ . 
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Άπόστολον, έσταυρώθη έξ ασθενείας, άΛΛά ζή 
έζ δυνάμεως θεον. Ύπέμείνε δέ κα\ σκασμδν δι* 
ημάς , έχων ύπομεβας τήν υπέρ ημών άσθένειαν. 
Αύτδς γάρ έαυτδν ασθενή πεποίηκεν, ού νικηθείς 
ύ;ρ* έτερου, άλλ* ύπερβαλλούση δυνάμει κενώσας 
έχυτδν χαϊ μορφήν δούλου λαβών, έπιχρύψας τε καί 
ταπεινώσας έαυτδν χα\ ασθενή ποιήσας μέχρι θανά
του. Έν τοίνυν τώ σκασμψ κα\ άσθενεία συνήχθη-
σαν · άλλά κα\ μάστιγας αύτψ έπιτεθείκασι · δ δή κα\ 
έν έτέρψ έδήλου προφήτη φάσκοντι έξ αυτού προσ
ώ π ο υ · Tdr νώτόν μου έδωκα είς μάστιγας, τάς 
δέ σιαγόνας μου ςίς ραπίσματα. Τδ δέ πρόσωπον 
/ιον ουκ, άπέστρεψα άπδ αΙσχύνης έμπτνσμάτων. 
Έπληρούτο δέ ταύτα κατά τδν του πάθους αυτού 
κα ιρδν . Ό δέ Σύμμαχος φησι· Καϊ άπο^ήσσοντες 
ούχ ήρέμουν. Ούκ έγνων δέ, φησ\, τήν αίτίαν δι' ήν 
ά μ ά σ τ ι ζ ο ν ού γάρ εΤχύν τινα εύλογον πρύφασιν ών 
έπετίθεσάν μοι πληγών. \Αντ\ δέ τοΰ· ΈπεΙρασάν 
με μυχτηρισμφ, ό Σύμμαχος φησιν · Έν ύποκρί-
σει φθέγμασι πεπΛασμένοίς, έπριον κατ* έμοΰ 
οδόντας αυτών. Πολλά δ' άν εύροις έν τοίς Εύαγ-
γελίοις τούτων παραστατικά · κα\ ώς προσήεσαν πει-
ράζοντες αύτδν οί Φαρισαίοι, άλλοτε δέ έμυκτήριζον, 
x a l ώς έβρυχον κατ' αύτοΰ τούς οδόντας αυτών δια-
ττριόμενοι έπ\ τψ πλήθει τών μαθητευομένων αύτώ. 

Κύριε, πότε έποψη; άποκατάστησον τήν ψυ
χήν μον άπδ τής κακουργίας αυτών, άπδ Λεόν-
τχαν τήν μονογενή μου. Άντ\ τοΰ · Πότε έποψη; 
συμφωνώ; οι λοιπο\ πάντες έρμηνευτα\, Κύριε, πόσα 
δ'ψχΐ; είρήκασιν. Άποθαυμάζει δ Σωτήρ τοΰ Πατρδς 
τήν μακροθυμίαν, καί τήν ύπερβάλλουσαν ανοχή ν . 
Διδ φησι · Πόσα δψη; Είτα παρακαλεί λέγων · 
Άποκατάστησον τήν ψυχήν μου. "Ομοιον δ* άν είη 
τούτο τ ψ · Πάτερ, δόξασόν με τή δόξη ή εϊχον 
πρό τον τδν κόσμον είναι παρά σοι. Έξης παρα
καλεί (ϊυσθήναι τήν μονογενή αύτοΰ άπδ λεόντων. 
Συγγενής δέ ών τψ μετά χείρας ψαλμψ καΥ δ κα\, 
κατά τά ήδη πρότερον αποδεδειγμένα, τά όμοια τού
τοις περιέχων, φάσκων Σώσόν με έκ στόματος 
Λέοντος καϊ έκ χειρδς κυνδς τήν μονογενή μου. 
Κάχε ί γάρ μονογενούς έμνημόνευσε κα\ κυνδς και 
ϋ ο ν τ ο ς · ού μόνον, άλλά κα\ μονοκερώτων, λ έ γ ω ν 
Καϊ άπδ κεράτων μονοκερώτων τήν ταπείνωσίν 
μου· δν ών σημαίνε ι ν αύτδν ηγούμαι τάς αντικεί
μενος δυνάμεις, τάς κατά τδν καιρδν τού πάθους τή 
μονογενεί αύτοΰ ψυχή έπιβεβουλευκυίας. Άντ\ δέ 
coG, τήν μονογενή μου · δ μέν Ακύλας, τήν μο-
***χήν μου · ό δέ Σύμμαχος, τήν μονότητά μου, 
ήρμήνευσεν (1 ) . ΕΙδέ δ Δαυίδ ταΰτα λέγει, ούδέχαλε-
πδν χα\ είς αύτδν τά τής διανοίας έφαρμόσαι. 

ΈξομοΛογήσομαι σοι έν έκκΛησία ποΛΛή. Καί 
δ χα' έκ προσώπου τοΰ Σωτήρος ημών λελεγμένος„ 
tετά τάς προφητείας τάς περ\ τοΰ πάθους αύτοΰ, τής 
Εκκλησίας αύτοΰ έμέμνητο δι' ών έφη · Έν μέσφ 

* Π Cor. χ ι ι ι , k. %% Isa. L , 6. w Joan. x v n , 

ex virtute Deiu. Susliouit ilem propter nos clatu 
dicalionem, cum noslri causa inQrmitalem luben$ . 
passus eet. Ipse enim sese infirnium eflecit, non 
ab alio victu#, sed exiroia virlule sua exinanivil 
aemetipsum, formam servi accepii el infirmus fa-
clue est usque ad mortein. ln claudicaiione igiiui; 
et infirmilate congregati sunl: scd Qagellis quoqtic 
ipsum oneraverunt. Quod etiam in alio prophela. 
ex persooa ejus signiGcatur: Dontm.meum dedi 
ad flagella, et malas meas ad alapas. Fjiciem au-, 
tem meam non averli α probro sputorum**. Haec 
porro implebantur passionis ejus tempore. Syra-. 
machus amem ait, et abrumpentes non quiescfbanu 
Non noverant enim, inquil, qua de causa flagelki-
rent; nulla quippe suberal mei plagis aflkiendi legi-
tima causa. Pro itlo autem, tenlaverunl mc subtan-
natione, Symmachus a i l , in simulatioue verbi* con-
fictis serrabant conlra me denles $uos. Multa saue 
in Evangeliis repereris, queis haac expliceulur : 
quomodo scilicet accesserint Pharisaei lentantea. 
i l lum; alias subsannabant, et denlibus slridebaM 
in eum, quasi serra eecanles propler discipulwutn 
ejus multiludinem. 

YERS. 17 . Domine, quando respicies? restUue ani-
mam meam α maligjiitate eorum, α teontbus unuam 
meain* Pro illo, quando respicies, reliqui omnes 
inierpreles coneordiler, Domine, quanta respicie$ f 

\ dixerunl. Miratur Scrvator Patris loleraniiaro, et; 
eximiam paticntiam. Quamobrem a i t : Quanta re-
tpicies *· Exinde rogal his verbis : Reslitue animam 
meam: quod sane simile buic dicto fuerit: Pater, 
ghrifice me gloria quam habui priusqnam mundus 
essetapud i i " . Postulal subbajc Hberari unigeni-
tam suam a leonibus. Cum affinis huic sit psalniu» 
x x i , u l i superius declaratum est, ut qui similia 
complectatur, a i t : Salva me ex or* leonis, et dat 

manu canis unigenitam meamkl; Illic enim, uni-
genitam, canem el leoi^em mcmoravit; nequc ba?c 
solum, sed etiam unicornes, dicens, et α cornibus, 
unicornium humifUatem meamkt: quibus indicare 
ipsum arbitror adversarias potestatce, qua3 tem-
pore passionis.uHigenitaeaniniae su» insidias para-. 

ί runl. Loco auleni illius, unigenilam meam, Aquila^ 
iolitariam meam; Symmacbus vero, solitudinem 
meam, inlerpretatus csl. Quod si David hajc dicat» 
nibil incongruum ipei sentenliam aptare. 

VERS. 18 . Cqnfilebor tibi in epcUiiamagna. Psal-
mus quoque xxi , ex persona Salvatoris diclus post 
allatas de passiooe ejus propbel\as, Ecclesiae ipsius 
^emini l his verbis: In medio Eccleiim laudabo l « M . 

1. w-Psal. xx i , 21, 22. " ibid. 22. w ibid. 22. 

(i) In Hebrao W H > Hioronyinus vortit solitariam meam, cum Aquila. VulgaU versio, v w r e i ^ 
VBLcam, plus ad veritalem llebrairau) aciculit.. 
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Haec autem ibidem dixit post i l lud: Erue α framca ^ Εκκλησίας υμνήσω σε. Ταΰτα δέ εκεί έλέγετο μετά 
animam meam, et de manu canis unigenxlam meam. 
Salva me e& ore leonis e\ α cornibus umcornium Λ«-
militatem meam. His igitur additum illud cst: 
Narrabo nomen tuum fralribus meis, in medio ec-
cle&ice laudabo te. In praesenti similiter psatmo, 
p.oslquam dixerat: Resiilue animam meam α malx-
gniiale eorum, α leonibus unigenUam meam, adjecil: 
Conplebor tibi in ecclesia mulla, in populo gravi 
taudabo tekK. Pro illo autem, gravx, Aquila, osseo, 
edidit, id est, fo r t i : ossa quippc omnium quae in 
corpore exstant, fortissima et robustissima sunl. 
Gravis igilur est, qui fundatus in petra, irumobilis 
et infractus manel. Palri itaque confllelur, gratias 
ipsi agens in ecclesia sua multa. Multa quippe re-

τό· Τνσαι άπό {ρομφαίας τήν ψυχήν μον, καϊ 
έκ χειρός κυνός τήν μονογενή μον. Σώσόν με έκ 
στόματος Λέοντος, καϊ άπό κεράτων μονοκερώτων 
τήν ταπείνωσίν μον. Συνήπτο γοΰν τούτοις τδ* 
Αιηγήσομαι τό δνομά σον τοΊς άδελφοΤς μον, έν 
μέσω ΈκκΛησίας υμνήσω σε. Καί έν τοις προκει-
μένοις παραπλησίως προειπών Άποκατάστησον 
τήν ψνχήν μον άπό τής κακονργίας αυτών, άπό 
Λεόντων τήν μονογενή μον, επιλέγει· ΈξομοΛο
γήσομαι σοι έν εκκλησία πολλή, έν Λαφ βαρεί 
αϊνέσω σε. 'ΑντΛ δέ τοΰ, βαρεί, δ Ακύλας έξέδωκεν 
όστεΐνω, τουτέστιν, ίσχυρώ, έπεί τοΰ παντδς σώ
ματος τά δυνατώτατα κα\ ισχυρότατα όστά τυγχάνει. 
Βαρύς ουν δ έπ\ τήν πέτραν τεθεμελιωμένος, δ άσά 

vera est ha3C ecclesia, quam in psalmo xxi ma- β λευτος καί ά ^ α γ ή ς . Τώ τοίνυν Πατρ\ έξομολογεί-
gnam vocavit, dlcens: Apud te laus meain ecclesU 
magna. Pater igitur gloriam Filio in ecclesia ma-
gna conciliat; Filius autem Patri confitelur in ec-
clesia multa, quae scilicet in universa Ecclesia 
«labililur. 

ται, ευχάριστων έπ \ τή Εκκλησία αύτοΰ τή πολλή. 
Πολλή γάρ ώς αληθώς αύτη ή Εκκλησία · ήν έν τψ 
είκοστώ πρώτψ μεγάλην ώνόμασεν είπών · Παρά 
σον ό έπαινος μον έν εκκλησία μεγάλη. Ό μέν 
ούν Πατήρ Επαινον τψ Υίψ} κατεργάζεται έν Εκκλη

σία μεγάλη· δ δέΥίδς εξομολογείται τώ Πατρ\ έν Εκκλησία πολλή, τή καθ* δλης τής Εκκλησίας ιδρυ
μένη. 

VERS. 1 9 - 2 1 . Non supergaudeant milii qui ad-

versanlur mihi inique, qui oderunt me gratis et an-
nuxint oculis. Quoniam mihi quidem pacifice loque-
bantur, et in iracundxa dolos cogitabant. Et dilata-
verunt super me os suum, dixerunt: Euge, euge, vi-
derunt oculi nostri. Si post passionem Salvatoris 

Μή έπιχαρείησάν μοι ol έχθραίνοντές μοι αδί
κως, ol μισονντές με δωρεάν καϊ διανεύοντεο* 
όρθαλμοΐς. "Οτι έμοϊ μέν ειρηνικά έλάλουν, καϊ 
έπ' όργή δόλους διελογίζοντο. Καϊ έπλάτυναν 
έπ% έμέ τό στόμα αυτών · εϊπον · Εύγε, ενγε, εΤ-
δον οΐόφθαλμοϊ ημών. ΕΙ μή τάτέλη αίσια τά μετά 

nostri non faustus rerum exitus visus esset, qui ^ τοΰ πάθους τού Σωτήρος ημών έωράτο, τάχα που χώ-
Μ eum conspiraveranl, ei supergaudendi ac deriden-
di cum forte locum babuissenl, utpote qui de inedio 
sublalus nihil valuisset: at quando Ecclesia ejus 
mulla et magna per tolum orbem resplendet, ipse-
que bactonus in medio consislens, populum suum 
gravem poientemque congregat, ac per eum Patri 
suo confitetur ; uaiu ubi duo vel tres congregati fue-
rxnt in nomineejus, illic $um in medxo eorum w ; jure 
i l l i , qui alienis laclantur malis, pudore sufifusi, re-
Jro abscesserunl. Quid enim inimicitia dignum 
perpessi lanlum ejus odium ceperu.nl? Quare Aqui-
la, ixne causa, interpre*atus esl. Annuebant aulem 
oculis nie deridenles, inslilulionesque meas ad sa-
pientiam datas Iraducenles. Deinceps, Milix quidetn, 
inquil, pacifice loquebaniur, sed in corde suo do-
los el iracundiam meditabanlur. Haec autem lunc 
impleta sunt, cum Pharisaei occasionem captanles 
dicebanl i l l i : Magisler, scxmus quia verax es, el ver-
bum Dei in veritale doces, et non est tibi cura de a/i-
quo ; non enim respipis personam; dic ergo nobis, li-
cet censum dare Ccesarx an non46 ? Hasce quippe 
\oces cum dolo proferebanl : quare haec prius ad-
umbrabat bis verbis : Mxhi quidem pacifice loque-
bantur, et in iracundia dolos cogilabanl. Sed hic qui-
dcm dotose cum eo colloquia iniscebant; at in fine, 
lempore passionis, pleno ore clamabanl, sanguinem 
ejus expetenles super se el super filios suos : quod 

ραν εΐχον καταχαρήναι αύτοΰ οί τήν κατ* αύτοΰ συ-
σκευήν μεμηχανήμένοι, ώς άφανισθέντος και μηδέν 
δεδυνημένου * έπε\ δέ ή Εκκλησία αύτοΰ ή πολλή κα*ι 
μεγάλη διαλάμπει καθ* δλης τής οίκου μένης· αυτός 
τε είσέτι καί νύν έν μέσω έστώς συγκροτεί τδν βαρύν 
κα\ δυνατδν αύτοΰ λαδν, κα\ εξομολογείται δι' αυτών 
τψ έαυτοΰ Πατρί· "Οπου γάρ δύο ή τρείς σνν-
ηγμένοι είς τό αύτον δνομα, έκεϊεΐμϊ έν μέσω αυ
τών είκότως οί έπιχαςρεσίκακοι, αίσχύνην καταχεά-
μενοι, άπεστράφησαν είς τά οπίσω. Τί γάρ κα\ άξιον 
έχθρας παθόντες τδ πρδς αύτδν ήραντο μίσος; διό
περ δ Ακύλας, άναιτίως, ήρμήνευσε. Διένευον δέ 
όφθαλμοίς χλευάζοντες αύτδν, κα\ διασύροντες τά 
τής σοφίας μου παιδεύματα. Είτα, Εμοϊ μέν, φη-

1 σιν, ειρηνικά έλάλονν, έν δέ τή καρδία αυτών δό
λους κα\ όργήν διελογίζοντο. Έπληρούτο δέ κα\ 
ταύτα, δτε λαβάς θηρώμενοι έλεγον πρδς αύτδν οί 
Φαρισαίοι· Αιδάσκαλε, οϊδαμεν, δτι αληθής εΤ, 
καϊ τόν λόγον τον θεον έπ' αληθείας διδάσκεις, 
καϊ ού μέλει σοι περϊ ονδενός · ού γάρ βλέπεις 
είς πρόσωπον είπε ούν ήμίν "Εξεστι δούναι 
κήνσον Καίσαρι ή ού; Ταύτας γάρ δολίως προ-
έφερον τάς φωνάς · διδ προλαβών ταύτ" ήνίττετο φά
σκων * Έμοϊ μέν είρηνικά έλάλονν, καϊ έπ' όργή 
δόλονς διελογίζοντο. *Αλλ* ενταύθα μέν δολίως τάς 
πρδς αύτδν έποιοΰντο ομιλίας · έν τέλει γε μήν κατά, 
τδν καιρδν τοΰ πάθους δλω τψ στόματι έβόων αίτοΰν 

uPsal.xxi,22,25. *fl Matlh. x v u i , 20. Mallh. x x n , 16,17. 
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m C0MMENTAR1A 
τες αύτοΰ τδ αίμα καθ* εαυτών κα ι κατά τών τέκνων 
αυτών* δ δή καί αύτώ παρίστησι διά τών προκειμέ
νων λέγων · ΈπΧάτυναν έπ* έμέ τό στόμα αυτών. 
Είτ* επειδή παρεδόθη αύτοϊς ώς πρόβατον έπ\ σφα-
γήν, καί ώς άμνδς άκακος εναντίον τοΰ κείραντος 
άφωνος, δρώντες αύτοΰ τδ πάθος έπεφώνουν · Εύγε, 
εΰγε, είδαν οί όφβαΛμοϊ ημών. 

Είδες, Κύριε, μή παρασιώπησης. Καί άνωθεν 
εΤπβ· Πότε έποψη; και. διά τών προκειμένων· 
Είδες, Κύριε. Τί δε είδεν; 'βς δολίως αύτώ πρόσ
δεσαν, κα\ ώς έπλάτυναν κατ* αύτοΰ τδ στόμα αυ
τών, κα\ ώς κατ* εύχάς πράξαντες έπεβόων Εύγε, 
εύγε, εϊδον cl όφθαΛμοϊ ημών. Σύ δέ, Κύριε, 
ταΰτα θεασάμενος, άνασχόμενός τε κα\ μακροθυμή-
σας, μή παρασιώπησης · άλλ* άναλαβών τδ τής δι
καιοσύνης σου κριτή ριον λέγε · Ταύτα έποίησας, χαϊ 
έσ/γησα · κα\ πάλιν · Έσιώπησα, μή χαϊ άεϊ σιω-
ζήσομαι; Ανθρωπίνως δέ Ικετεύει λέγων πρδς τδν 
έαυτοΰ Πατέρα · Μή άποστής άπ' έμού · κα\, Έξ-
νγέρθητι χαϊ πρ>όσχες τή χρίσει, ό θεός μον χαϊ 
όΚνριός μον είς τήν δίχην μον. Κατά γάρ τδν 
καιρόν τού υπέρ ημών πάθους τοιαύτας ήφίει φωνάς, 
ίνα πιστευθή άνθρωπος άτρεκέως κατά άλήθειάν 
γεγονώς, και τδν υπέρ ημών θάνατον εκουσίως κατα-
δενόμενος. Καί μή έπιγαρήσειάν μοι, μή εϊποι-
car έν χαρδίαις αυτών* Εύγε, εύγε, ή ψυχή 
Ί\μώτ! μηδέ εΪΛοισαν Κατε.τίομεν αυτόν. Σού 
γάρ, φησιν, έπεξελθόντος τοίς τε τόλμη μένοις, κα\ κρί-
ναντος κατά τήν δικαιοσύνην σου, ούκ έπιχαρήσον-
w, ονδ' έροΰσιν έν ταίς καρδίαις αυτών · Εύγε, 
?υγε7 ίσχυσεν ή ψυχή ημών. Εί γάρ και τώ στόματι ( 

αυτών ποτε τούτο ειρήκασιν, άλλ* ού κα\ ταίς καρ
δίαις αυτών έρούσιν · ουδέ φήσουσι · Κατεπίομεν αύ-
xbr, τήν άνάστασιν μου και τής Εκκλησίας τής 
έμής τήν καθ1 όλης τής οικουμένης ίδρυσιν θεώμενοι. 
Καταπίνεται μέν γάρ δ άπαξ είς βυθδν χωρήσας κα\ 
μηκέτ' άναβεβηκώς · ούτω γάρ ποτε κατέπιεν ό θά
νατος ίσχύσας. Άλλά κάκεί οί καταποθέντες έπαλιν-
δρόμησαν, διδ λέλεκται· Καϊ πάΛιν άφειΛεν ό θεός 
xixr δάκρυον άπό παντός προσώπου. 

Και ενταύθα ^οίνυν, ει κα\ πρδς καιρόν τινα έδο-
ξ*ν αύτδν καταπίνειν , άλλ* ούκ είς τέλος, φησίν, 
έρούσι, προφητικώς κατ 1 αυτά θεσπίζων ΑΙσχνν-
fclqvav χαϊ έντραπείησαν άμα οί έπιχαίροντες 
τοϊς χαχοις μον ένδυσάσβωσαν αίσχύνην χαϊ ^ 
'εηροπήν οί μεγα1ο$$ημονούντες έπ* έμέ. Κα\ 
ταύτα δέ όπως τέλους έτυχεν αναφερόμενα έπ\ τδ τοΰ 
Σωτηρος ημών πρόσωπον, όάδιον δή ίδείν. Έξ έκεί-

γ«ρ, κα\ είς δεΰρο τοΰ χρόνου άπε^ιμμένοι κα\ 
άτ,όβλητοι τυγχάνουσι πάλαι κομώντες έπ\ πολλοίς 
χαρίσμασιν, Οί δ* έξ απάντων τών εθνών τδν ύπ* 
αυτών άνηρημένον παραδεδεγμένοι τής μέν πολυθέου 
αλάνης ήλευθέρωνται, τδν δ1 έπ\ πάντων θεδν εύσε-
βοΰντες διατελοΰσιν. Ειθ' οί μέν αίσχύνην καταχεά-
ttsvoi έφ' οίς έδρασαν, ένετράπησαν, οί δέ χαρά και 
ΐ&^ησίας δσημέραι πληρούνται * ώς πληροΰσθαι τδ 
«αρά Μωϋσεί λόγιον φήσαν πρδς τδν Ιουδαίων λαόν · 

ΙΝ PSALMOS. 514 
i ipsum hic declarat, ita loquens : Ditataverunt super 

me o$ suum. Deinde quia ipsis traditus fuit sicut 
ovis ad jugulalionem, et sicut agnus sine malitia, 
coram tondente sine voce, videiues ejus passionem 
sic vociferabantur : Euge, Euge! videmnt ocuii 
nostri. 

VERS. 25-26. Vidisti, Domine, ne rileas. Supe-
rius dixit : Quando respicies t in prsesenti vero : 
Vidisti, Domine ? Ecquid vidit? Quod dolose se con-
venerinl, et quod dilalaverint contra ipsum os 
suum, ct quod, re pro voto gesta, clamaverint: 
Euge, Euge! viderunt oculi twttri. Tu aulem, Domi-
ne, qui haec vidisii, sed palienter ac moderate l u -
l is l i , ne tileas : sed assumplo justilise tute tribunali 

\ dic : Hac fecisti, et tacui 4 7 ; ac rursum : Tacui, 
ansemper tacebo"* Huroano autcm niore Palri suo 
supplicat bis verbis * Ne discedas α me; et : Ex-
surge et inlende judicio meo, Deus meus et Dominu$ 
meus in causam meam. Tempore namque pro nobis 
susceptae passionis lales emitlebal voccs, ut crede-
retur homofaclus secundum rei veritalem,ac spon-
te pro nobis mortem suscepisse. Et non supergau-
deanl mihi, ne dicant in cordibus suis : Euge, Euge 
*n\mce no&tra! nec dicant : Devoravimus eum. Si ln 
enim, inquit, baec facinora ulciscaris, cl judices se-
cundum justiliam luam, nequaquam i l l i gaudebunt: 
aeque diccnt iu cordibus suis : Enge, Euge! pwe-
valuit anima noslra. Etiamsi enim id ore aliquando 
protulerint, al corde non ita loquentur, neque dt~ 
cent : Devoravimus eum, quando resurrectionem 
meam, et Ecclesiam iiem meam lale per orbem 
propagaiam conspicient. 1$ naoique devoralur, qui 
semel in profundum delapsus, inde nunquam emer-
g i t : sic eniro mors olim, cum praevalerel, devora-
bat. Verum qui devorali sunt, jam revcrtunlur, 
quare dictum esl : Et rursum abstulit Dominus om-
nem lacrymam ab omni vultu w . 

Hic igitur etiamsi ad tempiis ipsura devorasse 
visi sunt; at uon in finem usque, inquit, ila dicent, 
propbeticeque statim vaticinatur : Erubescant el re-
vereanlur simul, qui gralulantur malis meis. lnduan-
tur confusione et reverentia qui magna loquunlur 
super me. Ikec porro quem Gnem sorlita sint ad 
personam Salvaloris nostri reducla, intelligere fa-
cile est. Ex eo quippe ad boc usque terapus abjecti 
ac depulsi sunt, qui olim gralia donisque multis 
ornabanlur. At quotquot ex gentibus universis 
eum, qui ab illis inlerfectus est, receperunt, ii a 
mullorum deorum errore liberati sunt, Deumque 
universorum constanter ac pie colunt. Exhinc 
porro i l l i quidem, ob facinus tantum, pudore affecti 
ac confusi sunt; i l l i autem gaudio fiduciaque bi 
dies rcplentur; ita ut illod Moysis oraculum zd 
Judaeorum populum spcctans implealur : Ρτοκίψ> 

t T Psal.XLix, 21. M Isa. X L U , 14. " Isa. xxv, 8. 
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tus qui vobiscum venatur, erit svpra tupra; tu au- Α "Ο χροσήλυτος ό έν ύμίν έσται άνω άνω- σϋ δέ 
tem cris infra infra. lpse erit libi caput, tu eris ipsi 
eauda •·. 

VERS. 2 7 , 2 8 . ExsulUnt et lcetenturqui volunt justi-
tUmmeam, et dicant semper : Magnificelur Dominus, 
qui volunt pacem servi ejus. Et lingua mea medhabilur 
jusliliam luam, tota die laudem tuam. Initium pro-
phetiae judicium et bellum minabalur iis qui impie 
egerunt, alque impugnarunl eum qui in ipsa pro-
pbctia fertur; media vero mores eorum perstrin-
gunt; poslreina autem, ignominiam et confusio-
nem qua afficiendi sunt describunt. Al totius pro-
pbetiae summa exsullationem, tetitiam et bona an-
nunliai iis qui vulunt justitiam ejus. Per jusliliam 
vero ejus, divinilatera ipsius inUlligas; quia ipse 
factu* est nobU sapientia α Deo, et justiifa, et $an-
ciificatio, et redemplio 1 1 . Qui igilur illara intelli-
gunt, exsullent, ait, et laetenlur; ipsosque insliluit 
ut dicanl semper, Magnificelur Dom\nu$, si quideqi 
pacem cum eo qui in vaticinio fertur amplectantur; 
quandoquidem i i qui conlra eum inimicitiam susce-
perunt, dignas pro eo poenas dederunt. Haec autem 
pax ea ipsa fuerit, quam ille discipulis suis largi-
tusest, dicens : Pqcem meamdo vobis, pacemmeam 
telinquo vobi***. El haec de iis qui volunt ac d i l i -
gunt pacem ejus, ac justitiam ejus honprani. De-
mum de seipso loquens sermonis iinem obsignat, 
dicens : Et lingua mea meditabilur justUiam tuara, 
tota die laudem tuam. His, inquit, ita gcslis lam 

έση κάτω κάτω* αυτός σου Ισται κεφαλή, σϋ δέ 
έση ουρά. 

Άγαλλιάσαιντο καϊ εύφρανθείησαν οί θέλοντες 
τήν δικαιοσύνην μου καϊ είχάτωσαν διά χαντός* 
Μεγαλυνθήτω ό Κύριος, οί θέλοντες τήν είρήνην 
του δούλου αυτού. Καϊ ή γλωσσά μου μελετήσει 
τήν δικαιοσύνην σου, δλην τήν ήμέραν τδν έχαι-
νόν σου. Ή μέν αρχή τής προφητείας δίκην χαϊ 
πόλεμον έπελεύσεσθαι ήπείλει κατά τών άδικηαάντων 
και πολεμησάντων τδν προφητευόμενον · τά δέ μέσα 
τδν τρόπον αυτών διέβαλλε· τά δέ έπ\ τέλει τήν 
καταλαβοΰσαν αυτούς διέγραφεν αίσχύνην κα*ι έντρο-
πήν. Ή δέ τής δλης προφητείας περιγραφή άγαλ-
λίασιν κα\ εύφροσύνην, κα\ αγαθά πάντας εύαγγε-
λίζεται τούς τήν δικαιοσύνην αυτού, θέλοντας. Νοήσεις 
δέ τήν αυτού δικαιοσύνην, θεότητα αυτού έκλαβών · 
επειδή αύτδς έγενήθη ήμίν σοφία άπδ θεού, δικαιο
σύνη τε καϊ άγιασμδς καϊ άχολύτρωσις· Οί γούν 
ταύτην νοήσαντες άγαλλιάσαιντο, φησ\, κα\ ευφραν
θείησαν · τούτους δέ κα\ διδάσκει λέγειν άε\, Μεγα 
λυνθήτω ό Κύριος, εί δή άσπάζοιντο τήν πρδς τδν 
προφητευόμενον είρήνην · έπε\ οί άράμενοι πρδς αύτδν 
έχθραν, δίκην δεδωκασιν τήν άξίαν. ΕΓη δ' άν αύτη 
ή ειρήνη αυτού, ήν έχαρίζετο τοις εαυτού μαθηταίς 
λέγων · Είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμ'ιν, είρήνην 
τήν έμήν άφίημι ύμΊν. Καί ταύτα μέν περ\ τών εθε
λοντών κα\ άγαπώντων τήν είρήνην αυτού, τήν τε 
δικαιοσύνην αυτού τιμώντων. Αοιπδν δέ αύτδς περί 

circa eos qui me diliguiu, quam circa eos qui odio Q εαυτού τδ τέλος τού παντδς λόγου επισφραγίζεται 
liabent, non fineqi faciam meditandi jusiitiam tuam, 
^oia die laudem tuam : non omnibus diebus, sed 
una sola die, eaque infinila ac perenni. Nam mâ n-
sio illa et cominoralio apud te, dies est aeterna. 
Meditabor aulein illam, laudibusque celebrabp,quia 
justo sane judicio, non unam genlem, sed omnes 
prorsus, late per orbem diflusas, gralia et vocatione 
lua digr.alus es. Secundum aliam auteni explicandi 
rationeio, quia sumus corpus Cliristi, el tnembra ex 
parte**, qui divinis exercitanlur disciplinis, ejus 
lingua nuucupari possini, ila ul iis jure bjec refei r i 
queant. 

φάσκων Καϊ ή γλωσσά μου μελετήσει τήν δίτ 
καιοσύνην σου, δλην τήν ήμέραν τδν έχοΛνόν 
σου; Τούτων, φησ\, γενομένων έπί τε τούς άγα* 
πώντάς με χαι μισούντάς με, ού παύσομαι μελετών 
τήν δικαιοσύνην σου, κα\ δλην τήν ήμέραν τδν Ιπαι-
νόν σου, ούχ\ πάσας τάς ημέρας, άλλά μίαν μόνην τήν 
άπειρον καί διηνεκή. Ή γάρ παρά σο\ μονή καί δια
τριβή ήμερα αίώ.νιος τυγχάνει. Μελετήσω δε αυτήν 
άνυμνών, καθ' ήν τά δίκαια κρίνας, ούχ έν έθνος, 
άλλά πάντα τά καθ* δλης τής οικουμένης τής ση; 
χάριτος καί κλήσεως κατηξίωσας. %Καθ' έτέραν δέ 
διάνοιαν, έπε\ σώμα έσμεν Χριστού, καϊ μέλη έχ 

μέρους, οί άσκητα\ τμ>ν θείων μαθημ4τωγ, λέγοιντρ άν αυτού γλώσσα, ώς δύνασθαι και είς αυτούς άνα-
φέρεσθαι τά προκείμενα. 

1. Ι Ν FINEM, SERVO DOMINl PAViD XXXV. D ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ,ΤΩ ΔΟΥΛΟ ΚΤΡΙΟΥ Tfl 
ΔΑΥΙΔ ΑΕ'. 

Ούτε ψαλμδς, ούτε φδή, ούτε τι τοιούτον έπιγέγρα-Neque psalmus, neque canticum, neque quid si-
mile inscribilur; doctrinamque compleclitur, qua? 
tub initium quidem quoslibet limore Dei ac pielate 
vacuos, qui ideo omni improbitatis generi dediii 
sunt, coarguit; quod conclusionem vero speclat, 
eorum finem signiiicat. Postquani igilur sic orsug 

e # Deut. x x v m , 45. 8 1 I Cor. ι , 50. ·» Joan. x iv , 27. " I Cor. x, 27, 

πται· διδασκαλίαν δέ περιέχει κατά μέν τήν αρχήν 
έλέγχουσαν πάντα τδν άφοβον καί ανευλαβή, κα\ διά 
τούτο πάσαις παρανομίαις έκδεδομένον, κατά δέ τδ 
συμπέρασμα τδ τών τοιούτων τέλος. Είπών γούν Ιν 
άρχή· Φησϊν δ χαράνομος τού άμαρτάνειν έν 

(1) Sic mss. Et baec lectio frequentei occurritin 
SS. Patribns, el in codicibus Graecis. lnlerpres 
Vulgat. : Έ Χ μέλους legit, membra de membro. 

(ί) Haec Scboliastis nola Κα\ αύτδς μέν δ συγγρα
φεύς είς τε τδν Δα·ϋίδ καί είς τδν Χριστδν έξέλαβεν 
•̂ δν ψαλμδν, μάλλον 0*έ είς τδν Χριστδν, ό δέ έπ' ωφε

λεία τών έχθρων ταύτα λέγεσθαι, id est : Bic qui-
dem scriplor de Davide ac de Christo hunc psalmum 
explicavit, ila ut magte Chrislo accommodaret. Alita 
vero ait ad utilitatem inimicorum hmc dicla fuUsi. 
H«c, inquaw, nola in texlum irrepserat. 
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έαντφ, πρδς τώ τέλει, Έχβϊ έπεσαν πάντες ol Α fucrat ; Dixit injustus utdelinquat in lemetipso; in 
εργαζόμενοι τήν άνομίαν, έξώσθησαν καϊ ού δν-
νήσονται στήναι. Κατά δέ τά μέσα θεολογίαν πε
ριέχει καί τών θεοφιλών ανδρών αγαθά; ελπίδας. 
Λέλεκται δέ ταΰτα τώ δούλω Κυρίου τφ Δ αυ^δ. Τοΰτο 
γάρ ή προγραφή σημαίνει · δς, άφορίσας έαυτδν τής 
τών παρανόμων τάξεως, συνήψε τή τοΰ θεοΰ ίκετεία, 
τώνόμω κα\ ταΐς τοΰ θεοΰ διαταγαίς έαυτδν κατα-
δουλώσας. Διδάσκει δε και τούς λοιπούς ανθρώπους 
τά όμοια αύτφ πράττε ιν, κα\ μή συναπάγεσθαι τοίς 
παρανό μοις. 

Φψϊν ό παράνομος τον άμαρτάνειν έν έαντφ * 
ούχ έσχι φόβος θεού απέναντι τών οφθαλμών 
αότϋδ, "Οτι έδόλωσεν ενώπιον αυτού, τού. εύρεΐν 

άνομίαν αυτού και μισήσαι. Σαφέστερον δέ τά 

line ail : lb'% ceciderunt omnes qui operantur iniqui-
tatem, expulsi sunt nec poteruni stare. In medio au-
tem theologiam ac bonam piorum bominum spem 
complectitur. Haec porro Davidi servo Dominj dicta 
eunt; id enim inscriptio signiiicat: qui David cum 
ee ab improborum ordiue aeinovisset, Deo se sup-
plicem exbibuit, ac legi divinisque §lalutis subje-
c i t : caelerisque bominibus aucior est, ut simililer 
agant, neque ad improborum con^rliura detra-
hantur. 

YERS. 2-5. i)ixit injuitui ut delinquat ttt lemtt-
ipso, non est timor Dei ante oculos ejv$. Quoniam 
dolose egit in conspectu ejtu, ul inveniaturiniquitas ejtxs 
ad odium. Haec apertius Symmacbusbisverbis inter-

προχείμενα ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος, τούτον άποδούς Β pretatus es l : Dixit de defeclione impii intu$ cor 
τον τρόπον Φτ\σϊν περϊ άσυνθεσίας τον άσεβους 
ένύοθεν ή καρδία μον Ού πρόκειται ό φόβος θεού 
άττιχρυς τών οφθαλμών αυτού. "Οτι έξολισθαί-
rstr τά περϊ αυτού δοκεΐ, τού εύρεθήναι τήν 
atuUar αυτού είς τό μιστχθήναι αυτήν. Διά τούτων 
%γάρ αύτδς δ ΔανΛδ, Έμοΰ, φησ\ν, ή καρδία κα\ δ 
εμδς λογισμδς ταύτα περ\ τοΰ άσεβους άνδρδς ένενό-
ησε. Τήν γάρ θεωρητικήν αύτοΰ δύναμιν, δι* ής αδύ
νατο γνώναι τδν φόβον τοΰ θεοΰ, έδόλωσεν αυτούς (s i c) 
έαυτδν της διανοίας αύτοΰ τούς οφθαλμούς διαστρέ-
ψας. Διδ κατά τήν Έβραΐκήν άνάγνωσιν · Έν οφθαλ
μοί ς αυτού είρηται δεδολωκέναι, τού εύρεΐν τήν 
άνομίαν αυτού, καϊ μισήσαι · Ούτω, φησίν, έαυτδν 
διέστρεψε, καί τδν φόβον τού θεοΰ τών έαυτοΰ άπέ£-
ι̂ψεν οφθαλμών, ώς τήν άνομίαν αύτοΰ προφανή C 

τνγχάνειν, κα\ πάλιν δράσθαι κα\ εύρίσκεσθαι · κα\ 
διά τοντο μίσους άξίαν είναι. 'Ακαλύπτως δέ δ τοιού
τος έξέδωκεν έαυτδν τή αμαρτία, ώς κα\ τά βήματα 
τον στόματος αύτοΰ άνομίαν είναι κα\ δόλον. Πάνυ δέ 
ταΰτα εκών είλετο, άτε δή αυτεξούσιος ών, κα\ δυνά
μενος μέν τήν άγαθήν μετελθείν δδδν, μή βουληθε\ς 
δέ· διδ λέλεκται* Ούκ έβονλήθιχ σννιένμι του 
άγαθνναΐ' άνομίαν δέ διελογίσατο έπϊ τής κοί
της αύτου. θύδέ γάρ, κατά τδν καιρδν τής ησυχίας 

meum: flion prcpotitus esl timor Dei ante oculo$ ejus. 
Quia ruere videnlur res ejus, ul invenialur imquila* 
ejut ad odiendum eam. His quippe David haec enen-
tiat : Cor meum et cogitalio mea haec de impiq viro 
intellexerui)!. Nam per speculandi vim, qua Dei 
timorem nosse poterat, inteltexit eum suis se dolit 
decepisse, mentisque suse oculos cverlisse. Quare 
secundqm Hebraicam lectionem dicitur : In oculi* 
ejus dolose egisse, ut inveniat iniquitatem ejus, el 
odio habeat. Jta, inquil, sese subvertit, timoremque 
Dei ab oculie suis abjecit, ut iniquilas ejus maui-
festa evaderet, ipsisque oculis paleret ac invenire-
tur, eoque modo digna odio esset. Palam autem 
ille se peccato dedidil, ita ut verba oris ejus i n i -
quitas et dolus essent. Haec aulem ipsa admodum 
Hbere elegit, utpote liberi arbitrii, penes quem 
eral viam adire bonam, quod ille noluit; quamob* 
rem diclum est: Noluit intelligere ut bene ageret; 
sed, iniquitatem meditalus e$t in cubiculo $uo. Neqne 
enim quielis tempore, quo posl diurna opera ho-
mines olio, tranquillilali et somno se dedere so-
lent, talis homo in tranquillo slatu degebat; s^5 
eo quoque tempore iniquitalem medilatus est ir. tu-
bili tuo. 

iv φ μετά τάς μεθημερινάς πράξεις εαυτούς έπιδιδόασιν άνθρωποι ηρεμία κα\ ευστάθεια κα\ ύπνω, έν 
χαταστάσει γαλήνη γέγονεν δ τοιούτος · άλλά κα\ έν τοήτω τφ καιρώ άνομίαν διελογίσατο έπϊ τής κοί
της αυτού. 

Κύριε, έν τφ ούρανφ τό έλεος σον. Σφόδρα άκο- VERS. 6, 7. Domine, in CCBIO muericordia tua. Post 
λούθως μετά τήν ύπογραφήν τής τοΰ παρανόμου κα- ρ descriplam itnprobi horoinis nequiliam, praecellentes 
χίας τδν υπερβάλλοντα πλοΰτον τής τοΰ θεοΰ μακρό- illas diyinae loleranlia3 divitias adraodum conse-

μίας παρίστησιν, δ^ ής καί τών παρανόμων κα\ 
αιεβών ανδρών ανέχεται · διδάσκων, δτι ό πλούτος 
r*ic χρηστόττχτος αυτού καϊ τής ανοχής καϊ τής 
ρακροθνμίας έλέου πεπλήρωται μεγάλου. Κα̂ Ί τοΰτο 
τδ έλεος τοΰ θεοΰ αίτιον τυγχάνει τής τήν αμαρτω
λών κα\ άσεβων ανδρών ζωής τε χα\ ευθυμίας. Τδν 
|ών ουν θησαυρδν τοΰ ελέους %αύτοΰ τεταμιεΰσθαί 
Φησιν έν τψ ούρανφ άλλά, κα\ τήν άλήθειάν αύτοΰ 
ίίναι παρ* αύτώ, πληροΰντες * πάντα τά ύπερουράνια· 
δμως δε κα\ μέχρι τών νεφελών, ή, μέχρι τών 
^έρωτ, κατά τδν Σύμμαχον, διήκειν. Ούτω γούν κα\ 

quenler enarrat, qua iniquos impiosque Iioraines 
ferre solet, docens divitias bonitatii ejus et patienti& 
et longanimilatit84, misericordia magna replelas 
esse. Alque istha3C misericordia Dei in causa est, 
quod peccatores et impii vivant et alacriter agant. 
Tbesaurum itaque misericordi» ejus in coelo re-
conditum ait, sed veritatem quoque ejus penes \p-
sum esse; haec aulem coeleslia omma coniplent; 
allamen usque ad nubes, vel, ut Symmachus babet, 
usque ad mthera penetrant. Sic in alio quoque psal-
mo dictum cst: In coclo prccparabitur veritas lua*9* 

* Rom. ii, 4. M Psal. L X X X V I I I . 2. 
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Verilas itaque Dei in coelo est : inde vero ceu plu- Α έν έτέρω λέλεκται· Έντφ ούρανφ έτοιμασθήσεται 
via in nubibus lala slillat in terram. Idco dicitur, 
Et veritas tua usque ad nubes. Ex mibibus autem in 
bomines veritas Dei effundhur ; nubes vero pro-
pbetas et angelicas virlutes, a quibus veritas Dei 
hominibus allala est, Scriptura solet appellare. Sic 
in Isaia dictum est: Et nubibus mandabo ne pluant 
supeream imbrem * · , stilieet super Judaeorum popu-
lum, qu tropice vinea voealur. 

ή άΛήθειά σου. "Εστι μέν ούν ή αλήθεια τού θεοΰ 
έν τω ούρανφ, δίκη ν δέ ύετοΰ φερομένου διά νεφών 
κα\ μέχρι τής γής έπι στάζει. Διδ εΓρηται · Καϊ ή 
άΛήθειά σον έως τών νεφελών. Έκ δέ τών λεγομέ
νων νεφελών κα\ είς ανθρώπους προχέεται ή τοΰ θεοΰ 
αλήθεια · νεφέλας δέ τούς προφήτας ή τάς αγγελικός 
δυνάμεις, δι' ών ή αλήθεια τού θεοΰ κα\ είς ανθρώ
πους κατελήλυθεν, είωθεν δ λόγος όνομάζειν. Ούτω 

λέλεκται έν Ησαΐα · Καϊ ταις νεφέλαις έντελούμαι τον μή βρέζαι είς αυτόν ύετόν, δηλαδή είς τδν 
Ιουδαίων λαδν, αμπελώνα τροπικώς ώνομασμένον. 

Ad haec autem, justitia tua, inquit, Domine, ma- "Έτι πρδς τούτοις ή δικαιοσύνη σου, φησ\ν, ώ 
gna excelsaquc, montibus, imo montibus Dei com- Κύριε, μεγάλη τυγχάνει κα\ υψηλή, δρεσι παραβαλλο-
paratur, ac insuper judicia tua incomprebensibilia. β μένη, κα\ δρεσι θεοΰ, και πρδς τούτοις τά κρίματα 
Quemadmodum enim abyssus, iit vocant, immensa σου ακατάληπτα. Ός γάρ ή καλούμενη άβυσσος 
etbominibus incomprehensibilis est; quod sanebis 
signiiicalui*, ponens tn ihesauris abyssos: sic judicia, 
Domine, quae ex justitia prodeunl tua, ceu abyssus 
tnnlla " sunt. Pro Hlo aulem, juslilia tua sicul mon-
te$ Dei; Aquila, juslilia lua sicut monles robusti, 
imerprelatus est. Haec porro orania opportune me-
morantur : declaralurque, per misericordiam Dd 
qua; in coelo esr, per veritatem et justitiam ejus, 
ac per illud, Judicia ejusut abyssus multa incom-
prehensibilia sunt, impios, atbeos et peciatorcs 
non vila solum, sed reliquis eliam frui bonis a bo-
ritatc ipsius subministratis. 

άπειρος έστιν άνθρώποις κα\ ακατάληπτος* δ δή 
σημαίνει δ φήσας λόγος· Τιθεϊς έν θησαυροϊς άδύσ-
σονς · ούτως κα\.τά σά κρίματα, ώ Κύριε, τά έκ τής 
σης δικαιοσύνης φερόμενα, ώς ή άβυσσος έστι 
πολλή. Άντ\ δέ τοΰ, Ή δικαιοσύνη σον ώς δρη 
θεον, δ Ακύλας, Αικαιοσύνη σον ώς δρη ισχυρά, 
ήρμήνευσε. Τούτων δέ πάντων εύκαίρως έμνημόνευ-
σεν ό λόγος· δεικνύς, δτι διά τδ έλεος σου τοΰ θεοΰ 
τδ έν τψ ούρανφ, κα\ διά τήν άλήθειάν αύτοΰ κα\ 
διά τήν δικαιοσύνην αυτού, κα\ διά τό· Ό ς άβυσσος 
πολλή ακατάληπτα τά κρίματα αύτοΰ, καί ασεβείς 
κα\ άθεοι κα\ αμαρτωλοί ού μόνον ζωής άπολαύουσιν, 

άλλά χαί τών λοιπών τών άπδ τής φιλανθρωπίας αύτοΰ χορηγουμένων. 

YERS. 8. Quamobrepi adjicitur : Homines et j n - Διδ επιλέγεται · "Ανθρώπους καϊ κτήνη σώσεις, 
menta salvabis, Domine; quemadmodummuUiplicasli & Κύριε, ώς έπλήθννας τό έΛεός σον, ή θεός. Δια 
misericordiam tuam, Deus. Naui proplerjudicia tua 
quae ut abyssus multa sunt, propter justitiam et 
veritalem luam qua? in coeloest, horeineset jumenta 
ftimul salutem obtinent. Sic muliiplicasti misericor-
diam tuam, Deus,ul non modo qui digni, sed eliam 
qui brutis moribus et insipientes sunt homines, 
vila abs te data fruantur. Quandoquidem enim 
mulli conquerunlur et expostulant cum illo bis ver-
bis; Quare impii prospere agunt, ac Oei bonis fruuu-
tur? necessario docet multam ejus misericordiam 
esse. At ei misericordia lanlum ac clementia exsis-
teret, nihil a peccatorum vita ineunda arceret. Ve-
rum edocet ille veritatem el justiiiam cum mise-
ricordia misceri, ita ut post miscricordiam justitia 

γάρ τά κρίματα σου τά ώς άβυσσος πολλή, κα\ δια 
τήν δικαιοσύνην σου κα\ τήν άλήθειάν σου τήν έν τω 
oupavto, άνθρωποι κα\ κτήνη κατάτδ αύτδ σώζονται· 
ούτως έπλήθννας τό έΛεός σον, θεός, ώς μή μόνον 
τούς άξίους τής έκ σοΰ ζωής μεταλαμβάνειν, άλλά 
καί τούς κτηνώδεις κα\ ανόητους τών ανθρώπων. 
Επειδή γάρ πολλο\ μέμφονται κα\ καταιτιώνται* 
"Ινα τί ασεβείς εύθηνούσι, καί τών τοΰ θεοΰ αγαθών 
άπολαύουσιν; άναγκαίως διδάσκει, δτι πολυέλεός 
έτην . Άλλ' εί μέν ήν έλεος μόνον κα\ φιλανθρωπία, 
ουδέν έκώλυεν τδν τών αμαρτωλών μετέρχεσθαι βίον • 
διδάσκει δέ, δτι σύν τφ έλέφ άνακέκραται αλήθεια 
κα\ δικαιοσύνη, ώς τής δικαιοσύνης κα\ τής αληθείας 
διαληψομένης τούς αμαρτωλούς μετά τδ έλεος. Εί γάρ 

et verilas peccalores exceplurae sunt. Nam si ex D μή ώφελοίντο τώ έλέφ κα\ τή μακροθυμία τοΰ θεοΰ, 
misericordia et patientia Dei nihil uliliialis perci-
piant, justilia et verilas ejus invadet illos : judicio 
quippejusto subjicientur. Sunt enim revera, sunl, 
iiiquam, judicia Dei occulta; multa irDmensaque 
profunditas, vel, ut ait Scriptura, abyssus mulla in 
judiciorum ejus ratione coniprehendiiur. Haec ig i -
tur impios nianent. 

YERS. 9,10. Filii aulem hominum in tegmine ala-
rum tuarum sperabunt. Inebriabunlur ab ubertale 
dotnus tu<e, et torrente voltiplalis lux polabia eos. 
Quoniam apud le esl fons vitce, in lumine luo videbi-
mm lumen. Quoniam judicia lua abyssus mulla, 

ή δικαιοσύνη αύτοΰ κα\ ή αλήθεια μετελεύσεται αυ
τούς· ύποβληθήσονται γάρ κρίσει δικαία.1 Έστ ι γάρ, 
Εστιν άπό^ητα τά κρίματα τού θεού · πολύς τε καί 
άπειρος βυθδς, ή , καθώς ή Γραφή φησιν, άδνσσος 
ποΛΛή έν τώ λόγφ τών κριμάτων αυτού περιέχεται. 
Ταΰτα τοίνυν μένει τούς ασεβείς. 

01 δέ vlol τών ανθρώπων έν σκέπη τών πτερύ
γων σου έΛπιονσι. Μεθνσθήσονται άπό πιότητος 
οίκον σον, καϊ τόν χειμά^ονν τής τρνρής σον 
ποτιεϊς αυτούς. "Οτι παρά σοϊ πηγή ζωής, έν τφ 
φωτί σον οψόμεθα φώς. Επειδή τά κρίματα σου 

Isa. ν , 6. »7 Psal. x x \ i , 7. 
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άδυσσος πολλή, είκότως ού μόνον ανθρώπων, άλλά Α JUTC non boroinibus modo, sed eliam jumenti9 p r o 
xa\ κτηνών προνοείς· ούτως έπλήθννας τό έλεος 
σον, ό θεός. "Εστι 6" Ιτι παρά ταΰτα έξαίρετον 
τάγμα τών μετά τά προλεχθέντα ονομαζόμενων υ Ιών 
α ν θ ρ ώ π ω ν οίτινες, πλέον τι έχοντες τών ανθρώπων 
κα\ τών κτηνών τών ύπδ σοΰ σωζόμενων, κατηξίωνται 
έν σκέπη τών πτερύγων σου έλπίζειν · ή κατά τδν 
Σύμμαχον, Ύπό σκιάν των πτερύγων σον αμέρι
μνο νσ ι. Τούς γάρ έπ\ σέ ήλπικότας, καί άφωρισμέ-
νους του τάγματος τών διαβεβλημένων, σύ αύτδς δ 
θ ε δ ς ταΤς έαυτοΰ πτέρυξι περιέπεις κα\ σκέπεις. Κα\ 
έπ*\ ήλπισαν ούτοι άγαθήν ελπίδα, Ή δέ έλπϊς σύ 
καταισχύνει · μεθνσθήσονται άπό πιότητος οίκον 
σον, καϊ τόν χειμάφρονν τής τρνφής σον ποτιεΐς 
αυτούς. Οίκος μέν τοΰ θεοΰ έστιν ή Εκκλησία αύτοΰ* 
π ι ό τ η ς δέ τοΰ οίκου τά θεόπνευστα αναγνώσματα* 
μ έ β η δέ σώφρων κα\ νηφάλιος ή άπδ τών αναγνω
σ μ ά τ ω ν ωφέλεια * χ ε ίμα^ος δέ τρυφής, έξ ού ποτί
ζοντα ι ot έπ\ σκέπη τών πτερύγων αύτοΰ ήλπικύτες, 
δ έν Εκκλησία τοΰ θεοΰ ποταμδς, περ\ ού λέλεκται* 
Τον ποταμού τά όρμήματα εύφραίνονσι τήν πό-
Λιν τον θεού · καί, Ό ποταμός τού θεον έπληρώ-
θτχ υδάτων. Χε ίμα^ος δέ τρυφής δ Χριστδς διά τδ 
•πρόσχαιρον τής έν άνθρώποις επιφανείας αύτοΰ. "Οτι 
τι αρά. σοϊ πηγή ζωής. Ζωήν δέ δντα έγνωμεν τδν 
Χρκχτδν έκ τής ευαγγελικής διδασκαλίας, δι' ής 
α&τ&ς δ Σωτήρ διδάσκει λέγων • Έγώ είμι τό φως 
χαύ ή άΛήθεια καϊ ή ζωή. Άλλά κα\, δ γέγονεν έν 
αντφ ζωή ήν, καϊ ή ζωή ήν τό φως τών ανθρώ
πων. Διδ κα\ ενταύθα τή ζωή συνήπται τδ φώς συμ-
φώνως τώ Εύαγγελίω* μετά γάρ φάναι* "Οτι παρά 
σοϊ πηγή ζωής, επιλέγεται * Έν τφ φωτΐ σον 
οψόμεθα φώς. Φωτδς γάρ λογικού χορηγητική τυγ< 

spicis, sic muliiplicasti misericordiam tuam, Deus. 
Praeter Iiaec aulem alius eximius est ordo eoruin, 
qui post praedicta filii honiinum vocantur. Hi plu-
ris aliquid habenles quam homines et jumenla qui-
bus salutem paras, digni babiti sunl qui in tegmine 
alarum luarum spem habeant; aut ut Symmachus, 
Sub umbra alarum luarum securi sunl. Eosenimqui 
in te spem habent, quique ab ordine infaraium illo-
rum segrcgantur, tu ipse, Deus, alis foves luis et 
contegis. Etquia spem cepere magnam, Spes autem 
non confundit88. Inebriabuntur ab uberlate domut 
ftii?, el torrente voluptatis luie poUibis eos. Domos 
Dei est Ecclesia ejus : uberlas domus, divinilus in-
spiratae lectiones : ebrietas *lla lemperala et sobria, 

Β ulilitas ex lectionibus proveniens : torrens volupla-
tis, quo potantur i i qui sub tegmine alarum ejus 
sperant, fluvius in Ecclesia Dei nianans, de quo 
diclum est: Fluminis impetus latificat civitatem 
Det 8 8 ; et: Flumen Deirtpletum e*t aquis · · . Torrens 
voluptatis Chrislus est, ob lemporaneam ejus in 
bominibus praesenliam. Quoniam apud te est fon$ 
viicp. Ex evangelica doclrina Christnm esse vitam 
ediscimus, ut Salvalor ipsc docel bis verbis, Ego 
sum iux, veritas et vita*1. Sed etiam, quod facluwi 
est in ipso vita erat, et vita erat lux hominum**. 
Quare hic pariter, ut in Evangelio, vila? lux subdi-
tur : nam postquam dixerat, Quoniam apud te est 
fons vitte, adjiciltir, In lumine tuo videbitnus lumex. 

^ Haec quippe vita ralionabilcm lucem subministrat. 
Quamobrcm dictlur, Et vita erat lux hominum. 
Qui porro baec acceperinl, pro fine, lucis contem-
plalionem oblinebunt. 

χάνει αύτη ή ζωή * διδ λέγεται 
Ιξουσι τοΰ φωτδς τήν θέαν. 

Παράτεινον τό έλεος σον τοΐς γινώσκονσί σε, 
χαϊ τήν δικαιοσύνην σον τοΊς ενθέσι τή καρδία. 
Τοις μή γινώσκουσιν αύτδν πρύσκαιρον έσται τδ έλεος* 
τοίς δέ γινώσκουσί σε, Σώτερ, παράτεινον τδ έλεύς 
σου καί τήν δικαιοσύνην σου * έν ή κατ* άξίαν κρίνων 
τοίς μέν αποδώσεις κατά τά έργα αυτών, τοίς δέ πι
στώσεις τάς σάς επαγγελίας. 'Αντ\ δέ τοΰ, Καϊ τήν 
δικαιοσύνην σον το7ς εύθέσι τή χαρδία, δ Σύμμα
χος, Καϊ τήν έλεημοσύνην σον τοϊς άπλοίς τήν 
καρδίαν, έ ξ έδωκε. Μή έΧθέτω μοι πονς ύπερ
ηφανίας, καϊ χεϊρ αμαρτωλών μή σαλεύσαι με. 
Έκεϊ έπεσον οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν. Έξώ-
σθησαν καϊ ού μή δννήσονται στήναι. Μηδέ 
κτησαίμην χείρα κα\ πράξεις αμαρτωλών * ταΰτα γάρ 
σαλεύειν είωθε κα\ μετακινείν τής παρά σο\ τώ 
θεώ στάσεως τούς είς τδ σκότος τδ εξώτερον έξω-
οθησομένους. 'Αντ\ δέ τοΰ* Έκεϊ έπεσον, ό Σύμμα
χος, δπον πίπτονσιν οί εργαζόμενοι τήν άδικίαν, 
έςέδωκε. Μή γάρ γενοίμην, φησ\ν, εκεί, ένθα οί σα-
λευθέντες πίπτουσι, κα\ πεσόντες εξωθούνται, κα\ 
έξωσθέντες ούκέτι έπανελθείν δυνήσονται. Ακολούθως 

Καϊ ή ζωή ήν τό φώς τών ανθρώπων. 01 δέ τούτων μεταλαβόντες τέλος 

VERS. 14-13 . Pratende miserirordiam tuetn 
scienlibus te, et juslitinm tuam iis qui reclo sun$ 
corde. Nescientibus Deum temporanea niisericordta 
e r i l ; at scientibus te, Salvator, prcelende misericor-
diam tuam et justiliam luam, qua pro rerum digni-
tate judicans, aliis secundum opera eorum rrtribues, 
aliis promissa tua confirmabis. Pro illo aulem : Et 
jusliliam tuam m qui recto tunt corde; Symma-
cbus : Et misericordiam timplicibtts corde, edidit. 

Β Non veniat mihi pes superbiie, et manus peccalorn 
non moveat me. Ibi cecidcrunt qut operaniur iniqtii-
talem, expulsi sunt, nec poterunt stare. Ne manus 
et gesta peccalorum obtineam : h»c quippe excu-
lere solenl et removere abs te eos qui in tenebras 
exleriores depelluntur. Pro illo autem : Ibi cecide- ' 
runt, Symmachusedidit, ubi cadunt qui operantur 
iniquitalem. Ne, inquit, eo in loco sim, quo com-
moti cadunt, lapsi expelluntur, expulsi rcgredi non 
poterunl. Haec aulcm consequenler effalur, post-
quam qui ilnis crit eorum, qui In tegmine Dei spe-
raverint, descripsit, resumpta impii, qui initio di · 

1 8 Rom. v , 5. 8 8 Psal. x t v , 5 . 8 0 Psal. L X I V , 10. 8 1 Joan. x i v , C. 8 8 Joan. ι , 3,4. 
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cebat in temelipso ut delinqueret, hominumque ipsi Α δέ αυτά έφη, μετά τδ ύπογράψαι οποίον Ισται τ6 
similium, memoria. τέλος των έντή σκέπη τοΰ θεοΰ ήλπικότων έπανα-
λαμβάνων τήν μνήμην τοΰ κατ" αρχάς παρανόμου * δς Ιφασκεν έν έαντφ τοΰ άμαρτάνειν^ κα\ τών έκείνφ 
παραπλήσιων. 

\ . DAVIDIS XXXVI. 
Noli eemulari in malignantibus, neque zeiaverU 

faciente* iniquUatem. Quia in praecedenli psalmo 
yeccatorem induxerat sese ad pcccata concilaniem, 
vitamque ejus, necnon finein exitiumque illius de-
scripserat, consequenter in hoc psalmo horlatur ad 
declimndos improborum mores, et non semulanda 
eorum opera. Quoniam vero alind est eemulari, 
aliud zelare; dicas concitare et ad zelolypiam in-
cendere, id esse amulari. Quare Aquila sic inter-
pretatur: Se dimica cum malignanlibm; Symma-
chug vero : Ne altercare cum maleficis. Hoc porro ^ 
dictum ex his intelligas : Ip$i me provocaverunt in 
eo qui non erat Deus, et irrilaverunt in idolis suis : 
et ego provocabo eos in eo qui non est populus, ti in 
gente imipiente irrilabo illos · · . Aposlolu* item Co-
riMhiis stribens iia loquitur: An eemulamur Domi-
num ? Nunquid forliores illo sumus "? Zelus autem 
seu voluntas cujuspiam adipiscendi id quod in 
proximo esse arbitratur, bona est. Est alius niedius 
zelus, plerumque talis qualem describit idem apo-
elolus his verbis : jEmulantur vos non bene, *td 
excludere vos voluntM. Invidia sane nunquam bona 
esse queat; nam dolor est de prosperis proximi re-
bus: zelus vero interdum bonus, uli tradidimus. 
Hic porro, secundum Aquilaro, noft dimicandum Q 
e s s e cum malignanlibus roonet; secnndum Symma-
chum, non altercandum cum malelicis; secundum 
quinlam editionem, non irritari oportere cum ma-
lignanlibus; secundum vero LXX : Noli aemulari ne-
q u e concilari, si alios male agentes videas, neque 
te coneitent improbi prospere agentes, ut tu quo-
q u e velis rem benc gerere. l i namque in re pro-
spera e l in deliciis agentes te insligaut; at lu ne 
smuleris neque conciteris, sed neque celaveris fa-
cientes iniquitatem; ne beatos praedices illos, neu 
putes in bonis vcrsari: nec pari modo rem gerere 
exop le9 . 

VERS. 2 - 9 . Quoniam tanquam fenum velociter 
aretcent. Dcinde cansam 
flnis illorum lalis, qualis 
cuin aliquantisper floruerit, velociter arescil. Nam 
omnh caro fenum. et omnis gloria cjus quasi flos (e-
Λί. Exsiccatum esl fenum, et flot decidil**. Sed 
eliam, quemadmodum olera herbarum cito decident. 
Ne quidem digni sunt qui oleribus in agro cultis 
comparenlur. Quae causa igitur est ciir eos aemule-
mur, qui cum brevi tempnre floruerint, cras in c l i -
bamim miltenlur, ut docet Salvator*7? Spera in 
Domino, et fac bonitalem, et inhabila terram, et pa-
tccrii tn diviiiis ejus. Delectare in Domino, et dabit 

ΤΟΥ ΔΑΪΙΛ A<7. 
Μή χαραζήΧου έν χονηρευομένοιςί μηδέ ζηΧον 

τονς χοιούντας τήν άνομίαν. Επειδή γάρ έν 
έκείνω εισήγε τδν παράνομον παρορυ.ώντα έαυτδν 
είς αμαρτίας, τδν τε βίον υπέγραφε τοΰ τοιούτου καϊ 
τδ τέλος τής καταστροφής αύτοΰ· ακολούθως έπ\ τοΰ 
παρόντος παραινεί φεύγε ιν τούς τών παρανόμων 
τρόπους, μηδέ τάς ομοίους αυτών πράξεις ζηλούν. 
Έπε\ δ* έτερον έστι τοΰ ζήλουν τδ παραζηλοΰν, έρείς, 

δτι τδ έρεθίζειν και είς ζηλοτυπίαν έγείρειν, τούτο 
έστι τδ παραζηλούν/Οθεν ό μέν Ακύλας ήρμήνευσεν 
Λίή ίιαμάχον έτ Λοντφενομέτοις · ό δέ Σύμμαχος· 
Λίή ριΛονείχει χαχονργοις. Νοήσεις δέ τδ είρημέ-
νον κα\ άπδ τού · A^roi ΛαρεζήΛωσάν με έχ1 ού 
θ ε ψ , χαρώργισάν με έν τοις εΙδώΛοις αυτών 
χάγώ χαραζηΛώσω αντονς έχ* ονχ έθτεΐ' έχ" 
έθνει άσννέτφ χαροργιώ αντονς* Ούτω κα\ δ Από
στολος γράφων Κορινθίοις έλεγεν · mJ& χαραζηΛον-
μεν τδτ Κύριον; Μή Ισχυρότεροι αύτοΰ έσμετ; 
Τδ δέ ζηλούν τοΰ βούλεσθαι κα\ έαυτψ ύπαρχε ι ν δ 
νομίζει τψ πέλας παρείναι, αγαθόν. Κα\ έστι τδ ζή
λουν μέσον πολλάκις γάρ δ ζήλος περ\ ού δ αυτός 
φησιν · ΖηΛούσιν υμάς ού χαΛώς, άΛΧ έχχΧεισαι 
υμάς θέΛουσιν. Φθόνος μέν ούν ούκ άν γένοιτο ποτε 
αγαθός · λύπη γάρ έστιν έπ\ τή τοΰ πέλας εύπρα-
γία · ζήλος δέ έστιν δτε γίνεται άγαθδς καθώς άπο-
δεδώκαμεν. Ενταύθα δέ δ λόγος κατά μέν τδν 'Ακύ-
λαν μή διαμάχεσθαι έν πονηρευομένοις παραινεί, 
κατά δέ Σύμμαχον, μή φιλονεικείν έν κακούργοις, 
κατά δέ τήν πέμπτη ν έκδοσιν, μή έρεθίζεσθαι έν 
πονηρευομένοις · κατά δέ τούς Έβδομήκοντα· Μή 
παροξύνου, φησ\, μηδέ έρεθίζου ορών έτερους πονη-
ρευομένους* μηδέ σε έγειρέτωσαν εύθηνούμενοι κακώ 
έπ\ τδ κα\ έθέλειν ομοίως αύτοίς εύπραγείν. Εκείνοι 
μέν γάρ εύθηνούμενοι κα\ τρυφώντες παραζηλοΰσί 
σε · σύ δέ μή παράζήλου μηδέ πα(Λ)ξύνου · άλλά μηδέ 
ζήλου τούς ποιοΰντας άνομίαν, μηδέ μακάριζε αυτούς, 
κα\ έν άγαθοϊς είναι νόμιζε · μηδ* εύχου κα\ σαυτδν 
ομοίως αύτοϊς πράττειν. 

"Οτι ώσεϊ χόρτος ταχύ άχοξηρανθήσοτται. 
aperil, dicens, quia D Είτα τήν αίτίαν διδάσκει, λέγων, δτι τδ τέλος αυτών 

feni exitug est; quod τοιούτον έστιν, όποιον τδ τοΰ χόρτου* δς πρδς ολίγον 
άνθήσας, ταχύ αποξηραίνεται. Πάσα γάρ σαρξ 
χόρτος, χαϊ χάσα δόξα αυτής ώς άνθος χόρτου· 
Έξηράνθη ό χόρτος, χαϊ τδ άνθος έξέχεσεν. Άλλά 
κα\, ώσεϊ Λάχανα χΛόης ταχύ άχοχεσοΰνται · ουδέ 
γεωργουμένοις λαχάνοις άξιοί είσι παραβάλλεσθαι. 
Τί ούν άξιον ζηλούν τούτους, οί πρδς ολίγον άνθήσαν-
τες, αύριον είς κλίβανον βάλλονται, ώς έδ/δαξεν δ 
Σωτήρ; ΈΧχισον έχϊ Κύριον, χαϊ χοίει χρηστό
τητα, χαϊ χατασχήνου τήν γήν, χαϊ χοιμανθήση 
έχϊ τφ χΧούτφ αυτής. Κατατρύφησον τον Κν~ 

·* Dc-ut. χχχ ι ι , 21. " I C o r . x , 22. ·· Galat. ι ν , 17. ·« Isa. X L , 6. · Τ MaUh. ν ι , 30. 
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piov, χαϊ δψη σοι πάττα τά αΐτήματα τής χαρδίας Α tibi omne$ petitior.es cordis tui. Postquam superio-
σσυ. 'Αποστρέψας του ζήλου τών πονηρών διά τών 
-πρώτων, ευθύς έχ παραλλήλου τήν όρθήν χα\ βασι-
λιχήν όδδν τίθησι, δεικνύς οποίαν χρή βαδίζειν. Διδ 
φησιν* Ά ν ω βλέπε, ώ ούτος, άφορων είς τδν τών 
δλων πυβερνήτην, κα\ αύτδν σεαυτού ελπίδα θέμέ
νος* Οάρσει ώς έπί μεγάλην άγκυραν ήδρασμένος. Κα\ 
τά μέν τής διανοίας σου ταύτην έχέτω τήν ελπίδα* 
ταΐς δε πράξεσιν έργάζου χαϊ ποίει χρηστότητα, 
ώσανε\ σπδρους σαυτψ βαλλόμενος έπ' αγαθή καρ
πών συγκομιδή. Ταύτα δέ τά δύο κτησάμενος, μ η -
κέτι περ ί τίνος αγωνία. Κατασχήτον τήτ γήνάμερί-
μνως, χ α \ τήν πρόσκαιρον ταυτην\ ζωήν, ώσπερ έν 
σκηνή, πρδς ολίγον έστώς δίαγε. Ποιμανθήση γάρ 
δίκην θρέμματος αγαθού ύπδ ποιμένι καλψ ποιμαι-

ribtis dictis ab a3mulatione improborum avocave-
rat, statira ex opposito rectam regiamque viam pro-
ponit, indicans qua sit iucedendum. Quapropler 
a i l : Heu9 tu, sursum aspice, ac universorum mo-
deralorem inluere, alque ipsum spem constitue 
tuam : bono animo esto, ul magna ancbora firraa-
tus. Et mente quidem spem talem capias; operibus 
autem exsequere et fac bonitatem; ut iis ceu jaclis 
tibi seniinibus, opimam fructuum copiam percipias. 
Horuroce porro duorum potiius, ne ultru de quo-
piam anxius esto, inhabiia terram sine sollicitudine, 
ac lemporaneam hancce vttam, quasi in labernacu-
lo, brevi exigas : etenim instar bonae pecudis cu-
rante bono pastore pasceris. Nam si quae insuntho-

νόμενος. Εί γάρ τίς έστιν έν άνθρώποις άληθίνδς ρ minibus verae animi diviliae, quae in divinis dogma-
ψυχής πλούτος, δ έν θείοις δόγμασι κα\ τοίς τών 
θείων αναγνωσμάτων μαθήμασι, τούτων απολαύσεις, 
ώστε λ έ γ ε ι ν Κύριος ποιμαίτει με, χαϊ ούδέτ με 
υστερήσει. Ουδέν γάρ σε υστερήσει ποιμαινόμενον έν 
τψπλούτιυ τού καλού ποιμένος, τώ δεδωρημένω τοίς 
έτι έπ\ γής ποιμαινομένοις άνθρώποις. Άντ\ δέ τού, 
Καϊ ποιμανθήση έπϊ τφ πΛούτφ αυτής, δ Σύμμαχος, 
Καϊ χοιμαίτου διητεχώς, έξέδωκεν' δ δέ "Ακύλας, 
Καϊ τέμον πίστιτ* Εΐθ' ώσπερ τών πονηρευομένων 
καί τών ποιούντων τήν άνομίαν υπέγραψε τδ τέλος, ού
τως χαί σοϊ τψ έλπίζοντι έπ\ τδν Κύριον κα\ποιούντι 
χ^στδτηταδπόσα υπάρξει αγαθά καταριθμείται. Πρώ
τον μέν γάρ ποιμανθήση έπ\ τψ πλούτψ τψ άληθινώ 
τοΰ χαλοΰ ποιμένος· δεύτερον, κατατρυφήσεις τοΰ 

tibus et divinis lectionibus spectautur; iis frueris 
ita ut dicag : Dominus pauit me et nihil mihi dee-
rit··. Nihil quippe deerit t ibi, si in botii pastoris 
diviliis pascaris, quae erogantur bominibus in (erra 
pascentibus. Pro illo aulem : Et pasceri* in divitiis 
eju*, Syinmacbus : El pascere astidue; Aquila : Et 
pascere fide, ediderunt. Sub haec aulcm, queraad-
raodum improborum et operanlium iniquitalem fi-
irera descripsit; sic quania tibi in Dominum spe-
ranti, ac bonitalera facienti evenlura boua sint, 
enumerat. Nam priino in veris boni pastoris divitiis 
pasceris; secundo, delectaberis in Domino; lerlio, 
dabil libi peliiiones cordis tui. Delectari autem i*t 
Domino valebit, quisquis animae sensibus puris 

Κυρίου* χαι τρίτον, δώσει σοι τά αΐτήματα τής καρ- C purgatisque fuerit, ita ut panem vivum ac vivificas 
δίας σου. Κατατρυφάν δέ τοΰ Κυρίου δυνήσεται ό τής 
ψυχής τά αίσθητήρια κεκαθαρισμένος, ώς δύνα-
σθαι έσθίειν τδν ζώντα άρτον κα\ τάς ζωοποιούς αύτοΰ 
σάρκας, πίνειν τε τδ σωτήριον αύτοΰ αίμα. Τούτοις 
τρεφόμενος κα\ πιαινόμενος, τής ένθέου μέθης απο
λαύων Κατατρώφησον τού Κυρίου, χαϊ δώσει σοι τά 
αιτήματα τής χαρδίας σου* "Ηδη μέν γάρ εντεύθεν 
κατατρυφήσει, έθελήσας σε αύτδν έπιδοΰναι αύτψ. 
Αίτει δέ αύτδν και τά μέλλοντα, ών προσδοκάς τήν 

carnes ejus edere possit, ac salutarera ejus bibere 
sanguinem. His enutritus et impingualus, divioa 
fruens ebrietale : Delectare in Domino, et dabit tibi 
pelitiones cordis tui. Jam enim ille quoque delecta-
bitur, quod percupiat ut ipsi te dedas. Puslula ilem 
ab eo ut ea qiiae futnra exspeclas dona ccipias. 
Naro qui presenlia affatim elargitus est, ea obtine-
bit quae nec oculus vidit, nec auris audivit, nee in 
cor hominibus ascendil*9. 

λήψιν. Ό γάρ τά παρόντα δεδωκώς άφθόνως δωρήσεται κα\ ά όφθαλμδς ούχ εϊδετ, ουδέ ους ήχου· 
σετ, ννδ'έπϊ χαρδίαν άνθρωπου άνέ€η. 

'Αντ\δέ τοΰ, Ύποτάγηθι τφ Κυρίφ, χα\ Ιχέτεν- Pro eo autem, Subditus esto Domino, el oraeum, 
σον αύτδν, δ Ακύλας φησί* Σίγησον τφ Κυρίφ, Aqirila ait, Slle Domino, et exepecla eum; Symma-
χαϊ άποχαραδόχει αυτόν- δ δέ Σύμμαχος- 'Πσύ- β clius vero, Quiesce Domino, cl tupplxca ipsi. Enim-
χαζε τφ Κνρίφ, χαϊ Ιχέτευε αύτφ. Τά γάρ προλε- vero par est eum qui superius meroorata p?ragit, 
χθέντα πράττοντα, κα\ έπ\ τοίς είρημένοισ. έλπίζοντα, 
ήσυχάζειν προσήκει τέως έν τώ παρόντι, και μετά 
σιωπής προσδοκάν τά έπηγγελμένα. Αίή παραζήΛου 
έτ τφ χατευοδουμένφ έν τή όδφ αύτού9 έν άν-
θρώπφ ποιούντι παρατομίας. Παύσαι άπδ οργής 
χαϊ έγχατάΛειπε θνμδν, μή παραζήΛου ώστε πονη-
ρενεσθαι. "Οτι οί ποτηρευόμενοι έξοΛοθρενθή-
σοτται, οί δέ υπομένοντες τδν Κύριον, αύτοϊ 
χΛηρονομήσουσι γήν. Επαναλαμβάνει τδν λόγον 
ανάγκαίως. Έπε \ γάρ έγνως, φησιν, όποιος σοι πλού
τος τεταμίευται, μή παραζήλου έν τώ νομίζομένψ 

et in praedictis spem babet, quiescere dum in hac 
vila versatur, et cum silonlio promissa cxspeclare. 
JXoli cemulari in eo qui prosperatur in via sua, in 
homine faciente injuttitias. Desine ab ira el dere- ' 
linque furorem, noli atmulari nt malignem. Qtio-
niam qui malignanlur exterminabuntur : sustmente* 
autem Dominum, ipsi hcereditabunl terram. Sernio-
nera necessario repclit. Quia, inquit, nosti qualis 
tibi thesaurus recondilus sit, noli aemulari homi-

• necn iniquitati dedilum, qui in praesenli vila retn 
prospere agere puiatur; ne slimulere, neu hujuft-

M Psal. x x i i , i. ·· I Cor. u , 9. 
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modi bominem bealum pronunlies, cum probe noris Α κατά τδν παρόντα βίον κατευοδοΰσθαι άνθρώπφ 
jpsi reposiiaiu iram in die i r a et justi judicii Dei. 
QuaBiobrem noli irri tari aut furore incendi contra 
impium, qui feliciler rem agcre existimatur, neque 
aemuleris ipsum ut paria scelera ederc exoptes; 
bene siquidem nosli ac persuasum plane habes, 
iroproborum flnem exitiosum esse. Nam qui mali-
gnantur exlerminabuntur, ac soli patientes et tutti-
nentes Dominum, ipti heBreditabunl terram. Si qua 
cnim terra est sanctis viris promigsa, hanc haere-
ditabunt qui sustinent Dominuiu, qui cum aliis 
enumeratis bonis in haeredilatem ilUs dandus est. 
Quod si in coelis Jerusalem et Sion mons Dei coo-
lestis adsit, terram item coelestera dignis proraissam 
putandum est. 

ποιοΰντι παρανομίας· μή γάρ παροξύνου, μηδέ μα
κάριζε τδν τοιούτον, ακριβώς είδώς, δτι μένει α&τον 
δργή έν ήμερα δργής κα\ δικαιοκρισίας του βεοϋ. 
Διδ συ μή δργίζου, μηδέ θυμού κατά τοΰ νομιζομί-
νου εύθηνεϊν άσεβους, μηδέ ζήλου αύτδν ώς κα\ 6έ-
λειν τά δμοια αύτώ πονηρεύεσθαι* εύ γάρ ίσθι χε\ 
πέπεισο ακριβώς, δτι τδ τέλος τών πονηρευομενων 
δλέθριον τυγχάνει. 01 γάρ πονηρενόμενοι έζοΛο-
Θρενθήσονται, μόνοι δέ οί μακρόθυμοι κα\ υπομέ
νοντες τόν Κύριον, αύτοϊ κΛηρονομήσονσι φ 
γήν. Ε Γ τις γάρ έστι γή αγαθή τοίς άγίοις έπηγγελ-
μένη, ταύτην κληρονομήσουσιν οί υπομένοντες τδν 
Κύριον' μετά γάρ τών άλλων τών κατηριθμημένων 
αγαθών, κα\ αύτδς αύτοίς δοθήσεται δ κλήρος. ΕΙ δ' 

έστιν έ\ ούρανοίς Ιερουσαλήμ κα\ Σιών δρος τοΰ θεού τδ έπουράνιον* άκόλουθόν έστι καί γήν έπουρά-
νιον νοείν τήν έπηγγελμένην τοίς άξίοις. 

VERS. 10,11. Et adhuc pusillum, et non erit pec- Β Kal έτι όΛίγον, καϊ ου μή ύπαρξη άμαρτωΛός. 
cutor, etc. Hic superius dicta interpretatur, illud 
scilicet, Quoniam tanquam fenum velociter arescent, 
et quemadmodum olera herbarum cilo decident, bis 
explicat, Adhuc pusillum, et non erit peccator; et 
quiere$ locum ejus, et non invenies: rllud vero, De-
lectare in Domino, el dabit tibi pelitiones cordis tui, 
bis apertius enarrat, Mamueli autem hcereditabunt 
(erram, et deiectabuntur in mullitudine pacis. Quo 
paclo autem in Domino quis deleclabitur, declarat 
ipse dum ait, penes cum muliiludinem pacis esse, 
qua inulta pace fruenlur i i qui in Dornino deleclali 
fnerint. His porro docetur, aliam bonam terram 
eese, mansuelis desiinatara, ac delectationem, mul-
litudinemque pacis in futuram vitam remittit. Non 

Διερμηνεύει τά ανωτέρω λελεγμένα, τδ μέν, 'Οτι 
ώσεϊ χόρτος ταχύ άποξηρανθήσονται, καϊ ώσ*1 
Λάχανα χΛόης ταχύ άποπεσούνται, διά τοΰ, ϊ π 
όΛίγον, καϊ ού μή ύπαρξη ό άμαρτωΛός · καΐή-
τήσεις τόν τόπον αυτού καϊ ού μή ενρης* τδ δέ, 
Κατατρύφησον τού Κνρίον, καϊ δώσει σοι τά al-
τήματα τής καρδίας σον, σαφέστερον αποδίδων 
διά τοΰ, 01 δέ πραεις κΛηρονομήσονσι τήνγην, 
καϊ κατατρνρήσονσιν έπϊ πΛήθει εΙρήνης. Πώς 
γάρ τις κατατρυφήσει τοΰ Κυρίου παρίστησι, πλή-
θος ειρήνης παρ' αύτώ είναι λέγων · ού πλήθους ει
ρήνης άπολαύσουσιν οί τοΰ Κυρίου κατατρυφή^ν-
τες. Διά τούτων δέ δ λόγος σαφώς έτέραν τινά γήν 
άγαθήν τήν τοίς πραέσι δοθησομένην διδάσκει, χα\ 

ignorabat enim juslis perinde atque peccatoribus ^ τρυφήν κα\ πλήθος ειρήνης είς μέλλουσαν αναπέμπει 
ia bac vila moriendum esse, ita ut de illis quoque 
dici possil: Adhuc pusillum, el non erit justus; et 
quaeres locum ejus, et non invenies : nam i l l i quo-
que moriuntur quemadmodum ct peccatores. Ne-
que de hac terra sic loculus esl, Maniueli hmredi-
tabtnt terram; cum probe sciret Moysen oranium 
milissitnum, oliro de medio hominum sublalum ab 
hac lerra demigrasse. 

Vfens. 12. Observabit peccator justum, et slridebit 
tupereum dentibus suis, etc. Impiorum conlra juslos 
insultue amborumque finem describil. Cum pecca-

ζωήν. Ού γάρ ήγνόει, δτι ομοίως τοίς αμαρτωλοί; 
κατά τδν παρόντα βίον καί οί δίκαιοι τελευτήσουσιν, 
ώς δύνασθαι και περί αυτών λέγεσθαι τό · "Ετι ολί
γον, κα\ ού μή ύπαρξη ό δίκαιος, κα\ ζητήσεις τδν 
τόπον αύτοΰ, κα\ ού μή εύρης · τελευτώσι γάρ ομοίως 
τοϊς άμαρτωλοϊς καί αυτοί. Ούκ άν δέ είπε περί τής 
παρούσης γής τόδε * 01 πραεϊς κΛηρονομήνονΰΐ 
τήν γήν, σαφώς δρών τών πάντων πραότατον Μωδ-
σέα, πάλαι έξ ανθρώπων γενόμενον κα\ της παρού
σης γής άπηλλαγμένον. 

Παρατηρήσεται ό άμαρτωΛός τόν δίκαιον, *ώ 
βρύξει έπ' αυτόν τονς οδόντας αυτού. Τών τε ά«-
6ών τάς κατά τών δικαίων επαναστάσεις, w\ ty" 

tor, inquit, non satis esse sibi scelera sua putet, n φοτέρων τών ταγμάτων τά τέλη. Μή γάρ άρχουμε 
justum cernens religiose viventem, id ferrc nequit, 
quia vitam ejus improbitatis su% vituperationem 
esse arbilralur; quare ait : Vel visu solo onerosus 
nobis est, ideoque obeervai eum ut dejiciat. Yeruro 
justus nibil pensi habct, neque novit quae clam 
contra ee struuntur macbinamenta. Dominus vero 
cmniura inspector, ejus qui talia meditalur niinam 
prospiciens, consilia cjus deridet. Et hactenas qui-
dcm nihil aliud agit quam ridere bominem lalia 
frustra cogilantein. Cum aulem peccalor ad facU 
nora progreditur, acuilque gladios, ut insidias 
paret ad necem ei, qui propter Deum inopiara pau-

νος, φησ\, τοϊς έαυτοΰ πλημμελήμασιν δ αμαρτωλός, 
ού φέρει βλέπων τδν δίκαιον θεοσεβοΰντα · έλεγχον 
γάρ τδν εκείνου βίον τής έαυτοΰ μοχθηρίας ηγείται* 
διδ λέγει- Βαρύς ήμίν έστι καί βλεπόμενος' όθεν 
επιτηρεί δπως αύτδν καταβολή. Άλλ* ό μέν δίκαιος 
ού προσποιείται, ουδέ γινώσκει τά λαθραίως 
αυτού μηχανώμενα· δ δέ παντεπόπτης Κύριος, προ-
ορών τήν τού ταΰτα διανοουμένου πτώσιν, των λογι
σμών αύτοΰ καταγελ$. Καί τέως μέν πλέον ουδέν ή 
γελά έπ* αύτψ μάτην τοιαύτα λογιζομένω · έπειδλν 
δ' έπ\ τά ?ργα χωρή, άκονήσας έαυτοΰ'τά ξΙ<?* ω'' 
μέχρι θανάτου έπιβουλεΰσαι τώ τήν διά θεδν 
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χείαν χα\ πενίαν άνειληφότι, κα\ τήν άκραν κατορ- Α perieraque amplexus ac sumtnae pbilosophift dedi-
θοΰντι φιλοσοφίαν, τδ τηνικαΰτα στρέφει τήν αυτών 
£ομφαίαν κατά τής αυτών καρδίας δ πάλαι καταγε-
λών αυτών Κύριος, καί τά κατά του δικαίου τόξα τών 
άσεβων συντρίβει. Μετελεύσεται γάρ αυτούς· Ουδέ 
Ιτ ι γελών έφ* οις διανοούνται, άλλά τή δίκη τή προσ
ήκουσα κατ* αυτών χρώμένος. Ταύτα δέ, δτι μή λύγοι 
τυγχάνουσιν, άλλ' ίργα αληθή μαρτυρούμενα ύπ' αυ
τής ενεργείας, κα\ ήμίν αύτοίς τοίς ταύτα νυν\ δι-
εξιοΰσιν ή πείρα τών έργων έπιστώσατο. Όφθαλμοίς 
γούν παρειλήφαμεν, ώς οί αμαρτωλοί έν τοίς καθ* 
ημών διωγμοίς ^ομφαίαν έσπάσαντο κατά τών δι
καίων, κα\ ώς ένέτειναν τά τόξα αυτών τοΰ κατα-
βαλείν πένητα και πτωχδν, κα\ τοΰ σφάξαι τούς ευ
θείς τή καρδία. κα\ ώς έπραξαν κα\ κατέβαλον κα\ 

tus est, inferendam; tuin Dominus, qtii olim deri-
debat eos, gladium vertit in corda ipsorum, et 
arcus impiorum conlra juslum paratoe confringit» 
Non jara cogilaliones eorum deridens invadel eos, 
sed promerita illis ultione utetur. Quod aulem baec 
IIOII mera verba sint, eed rcs geslte ac ipso opere 
comprobaUe, nobis qui haec enarramus vel ip$a 
experienlia comroonslravil. Ipsis igitur oculis per-
cepimus, peccalores in perseculionibus in IJOS ex*-
cilatie adversus justos gladium eduxisse, arcqsque 
suos inlendisse ut dejicerent pauperem et inopem, 
et ut trucidarent reclos corde; idipsumque pra> 
stiiisse: sanctos martyres pro Deo fortiter agentes 
dejecisse et lmiltiplici mortis genere suslulisse. 

άνείλον ποικίλοις τρόποις θανάτων τούς κατά θεδν Β Ut aulem bsec vidimus, ila et uUionem Dei ipsos 
άνδρισαμένους αγίους μάρτυρας. "Ωσπερ δέ ταΰτα 
Ιστορησάμενοι, ούτω κα\ τήν μετελθοΰσαν αυτούς 
τοΰ θεοΰ δίκην τεθεάμεθα, τόιαύτην γενομένην, ώς 
μή άμαρτείν τδν φήσαντα αληθώς, τήν ^ομφαίαν αυ
τών είσεληλυθέναι είς τήν καρδίαν αυτών κα\ τά τόξα 
αυτών συντετρίφθαι. 

Κρείσσον όΛίγον τφ δικαίφ* Ού προείρηται μό
νον, άλλά δι* έργων άποπεπλήρωται, καί τδν άλλον 
δέ χρόνον. Ό μέν δίκαιος πτωχεύων, αρκείται τψ 
δλίγω, δεδιδαγμένος έν προσευχή λέγειν · Τόν άρ· 
τον ημών τόν έχιούσιον δός ήμίν σήμερον δ δέ 
αμαρτωλός, πλούτω περι^εόμινος, άγαθοΰ τίνος 
άπόλαυσιν νομίζει. Άλλ' έγώ, φησίν, κ> οίδα, διδά
σκω δέ κα\ έτερους · δτι πολλψ βελτιων έστ\ν δ δί 

invadentem suspeximus, quae talis ulique fuil, ut 
nibil aberraverit is qui dixit gladium eorum inG-
xum in corda ipsorum, et arcus eorura confractos 
csse. 

VERS. 46 . Melius est modicum ju$to, etc. Hae 
noD modo praenunliata fuere, sed et aliU tempori-
bus opere complela. Justus quidem pauperem agens 
vilam paucis conlentus est, ad haec in oratione 
proferenda institulus, Panem nostrum quotidianum 
da nobis hodie T 0 . Peccalor autem divitiis aifluens» 
se bono frui arbiiratur. Al probe novi, inquit, id-
qtie caeteros doceo, multo preslamiorem jusium. 

καιος τδν έφήμερον άρτον παρά τοΰ θεοΰ λαμβάνων ^ qui quolidianum a Deo panem accipil, pecralorum 
τοΰ τών αμαρτωλών πλούτου. Εί δ* έρωτας, τήν αί
τίαν μάνθανε · δτι δ μέν όλίγψ άρκούμενος έχει τδν 
Κύριον ύποστηρίζοντα αύτοΰ τήν ψυχήν κα\ τήν ζωήν 
κα\ τδν βίον, υπέρ πάντα τε πλοΰτον έπαρκοΰντα 
αύτψ · οί δε τών αμαρτωλών βραχίονες ού διαμένου-
σιν Ισχυροί, ουδέ δ πλούτος αυτών βέβαιος · συντρι-
βήσονται γάρ δσον ούδέπω γενόμενοι ώσε\ λάχανα 
χλόης κα\ ώσελ χόρτος άποξηραινόμενοι. 

Γινώσκει Κύριος τάς οδούς τών άμωμων, καϊ 
ή κΛηρονομία αυτών είς τόν αΙώνα έσται* Ού κατ· 
αίσχυνθήσονται έν καιρφ χονηρφ, καϊ έν ήμέ-
ραις Λιμού χορτασθήσονται, δτι οί άμαρτωΛοϊ 
άχοΛούνται. "Οτι τοΰ δεξιού τάγματος, λέγω δέ 
τών δικαίων, ού μόνον υποστηρίζει δ θεδς τήν ζωήν, j> modo vilam fulcit Dominus ; sed etiam dies, qui 

divitiis esse. Quod si causam perconteris, ediscae 
licet, quia ille quidem paucis contenlus, Dominum 
babet qui animam et vitam ejus fulciat, ipsique 
plusquam omnes divilise sufficiat: at peccalorum 
bracbia non robusta manent, ncque divitiae eorum 
flrmae sunt; prope diero enim conlerenlur quaei 
olera herbarum, el tanquam fenuui arescent. 

VERS. 4 8 - 2 0 . Novit Dominus vias immacuUh 
torum, et httreditas eorum in aHernnm erit. iVo* 
confundentur in tempore malo, et in diebus fami$ 
saturabuntur, quia peccatores peribunt. Quia eorum 
qui in dexlro ordine sunt, id cst juslorum,. non 

άλλά xa\ τάς περιμενούσας αυτούς έν τψ μέλλοντι 
αίώνι ημέρας ακριβώς οΐδε, τήν τε ήτοιμασμένην 
αύτοίς κληρονομίαν, περί ής ανωτέρω ελέχθη. Διδ 
ουδέν αυτούς καταβλάψει τδ βραχύ, κα\ λυπηρδν τοΰ 
παρόντος βίου, κα\ τδ πένεσθαι και πτωχεύει ν διά 
τδν Κύριον. Γύμνασαν γάρ αυτών έστι τής προαιρέ
σεως ή καρτερία, δι' ής τήν στενήν κα\ τεθλιμμένην 
δδεύοντες, τεύξονται τών έπηγγελμένων. Άντ\ δέ 
τοΰ, γινώσκει, δ Σύμμαχος, ΠροοΊδεν ό Κύριος τάς 
ημέρας τών άμωμων, έξέδωκεν. Κα\ άλλο δέ μέγα 
υπάρξει τούτοις · έν γάρ καιρφ χσνηρφ ού κατ-
αισχυνθήσονται, καϊ έν ήμέραις Λιμού χορτασθή-

ipsos in fuluro sseculo exspectant, accuraie novit, 
atque paralam illis hreredilalem, de qua euperius 
dictura esl. Quare nocumenti nibil afferet ipsis 
prasenlis vilae brevitas ac tristitia, et pauperies 
inopiaque quam pro Doinino amplexi sunl. Nam 
eorum propositi ei voluiilalis exercitalio fuit tole-
ranlia, qua iu angusla arctaque via incedentet, 
promissa consequentur. Pro illo autem, novit, Syro-
macbus, prawidit Dominus dies immacuiatorum, in-
terprelatus est. Aliudque maguum bonum ipsis 
obveniet; nam in tempore malo non confundentur> et 
in diebus famh saturabuntnr. Maluro lempug, id esi 

f t Luc. x i , 3. 
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tempus irae adversus impios, quo i l l i quidem juslum Α σονται. Καιρδς δε πονηρός έστιν δ της κατά τών 
άσεβων δργής, έν φ ο! μέν τής δικαιοκρισίας τον 
θεοΰ πειρασθήσονται, οί δέ του δεξιού τάγματος άπο-
λείψονται δόξαν κα\ τιμήν κα\ άφθαρσίαν, ζητοΰντες 
ζωήν αίώνιον. Ού μήν άλλά κα\ κατά τδν έστώτα 
καιρδν, οί μέν δίκαιοι τής ένθέου τροφής απολαύον
τες χορτασθήσονται · οί δέ αμαρτωλοί λιμψ κα\ έν· 
δεία λογικής τροφής άπολούνται. Τίς δέ όφθαλμοϊς 
παραλαβών τούς καθ' ημάς ασεβείς πλούτω κα\ δόξη 
κα\ άξιώμασι θαυμασθέντας, μεγάλων τε εθνών άρ-
ξαντας, αθρόως έκπεσόντας τού υψώματος, ούκ άν 
δμολογήσειεν αληθή τυγχάνειν τδ φήσαν λόγιον 01 
& έχθροϊ τού θεον άμα τφ δοξασθήναι αυτούς 
καϊ έπαρθήναι εκλιπόντες ώσεϊ καπνός έξέλιπον. 
Καπνδς δέ πυρδς σβεσθέντος ση μείον · διδ κα\ τού-

Β τους καιρφ φλέξαντας πυρδς δίκην, κάπειτα άποσβε-
αθέντας, ομοίως έν τω παραδείγματι (1 ) . 

Δανείζεται ό αμαρτωλός, καϊ ούκ αποτίσει9 ό 
δέ δίκαιος οίκτείρει καϊ διδοι. Μηδέν κεκτημένος, 
παρά τού δικαίου πολλάκις δανειζόμενος λόγους ωφε
λίμους κα\ σωτηρίους, ή παρά τού θεού ευεργεσίας 
τυγχάνων, ούκ άποτίννυσι τήν όφειλήν. Δέον γάρ 
ώφεληθέντα, Ιργα καί πράξεις παρασχείν αξίας ών 
είληφεν. Ό δέ ούκ άποτίννυσιν, μένει δέ άκαρπος 
τών τής δικαιοσύνης Ιργων. Ό δέ δίκαιος, πλούτων 
έν τψ κατά θεδν πλούτψ, οίκτείρει κα\ παρέχει τοϊς 
δεομένοις. Άλλά κα\ οί τδν δίκαιον εύλογουντες συγ
κληρονόμοι αύτοΰ γενήσονται. "Ην γάρ έπηγγείλατο 
άνωτέραν τοίς δικαίοις κληρονομίαν ό λόγος, ταύτην 

Dei judicium experientur; qui vero in dextro or« 
dine sunt, gloriam, honorem ct incorruptionem 
obtinebunt, ut qui vitam aeternam qusesierint. Imo 
vero statuto lempore justi, divino alimento potiti, 
eaturabanlur ; peccatores autem fame et egestale 
ralionabilis cibi peribunt. Quis autem oculis con-
lemplatus impios qui aevo nostro ex diviliis, gloria 
et dignitatibus in admiratione fuere, in multasquc 
gentes impcrium oblinuere, repente ab hac celsitu-
dine lapsos, non fateatur verum esse oraculum 
hujusmodi : Inimici vero Domini, mox ut honorifi-
cati (uerunt et exaltati, deficientes quemadmodum 
fumut defecerunt? Fumus exslincti ignis signum 
cst: quare hi qui tempore suo ardentes ignis inslar, 
deindeexslincli sunl, siinililer in exempluin haben-
lur. 

VERS. 2 1 , 2 2 . Mutuatur peccator, et non $olvet: 
*u$tus autem miseretur et tribuet. Ille cum nihil 
possideret, mullosque a viro juslo utiles salutares-
que sermones mutuo acciperet, aut a Deo beneDciis 
ornareiur, dcbilum non solvit. Nara adjutum, opor-
luit opera ac gesta acceplis digna eibibere. At 
ille non solvit, manelque juslitiae operibus vacuus. 
Jhistus vero divitiis quae secundum Deum sunt af-
fluens, miserelur et tribuit cgcnlibus. Sed etiam 
qui justo benedicunt, ejus cohaeredes erunt. Eam 
ui im ipsam supernam haereditalem, qua juslo pro-
missa fui l , benedicenlibas justum eliam pollicelur. 
Qu« consonant oraculo Abraham spectanti ac d i - Q αυτήν καί τοίς εύλογοΰσι τδν δίκαιον ύπισχνείται, 
centi: Ει bcnedicam benedicenle* teTl. Illud autem, 
Maledicentes aulem ei disperibunt, afline esl buic 
ad AbrabaniiMn dicto, et maledicentibus tibi male-
dtcam1*. Quemadmodura enim qui lapidem sursura 
jacit, sic qui maledictis justum impetit, quia non 
potest justo maledictum bajrere, reloriura in se 
maledicus excipiet. 

ακολούθως τώ πρδς τδν Αβραάμ χρησμψ φήσαντι· 
Καϊ ευλογήσω τούς εύλογονντάς σε. Τδ δέ, Καϊ 
οί καταρώμενοι αυτόν έξολοθρενθήσονται, δμοιον 
άν είη τώ λελεγμένψ πρδς τδν Αβραάμ · Καϊ τούς 
καταρωμένονς σε κιιταράσομαι. "Ωσπερ γάρ δ βάλ
λων λίθον είς ύψος έπ\ τήν κεφαλήν έαυτοΰ βάλλει» 
ούτως δ κατάραις βάλλων τδν δίκαιον, διά τδ μή δύ-
νασθαι κατάραν ίστασθαι κατ' αύτοΰ, άντιστρέφουσαν 
αυτήν είς έαυτδν λήψεται. 

Παρά Κνρίον τά διαδήματα άνθρωπου κατευ* 
θύνεται. Πρδς τοίς είρημένοις κα\ ταΰτα υπάρχει 
τψ τοΰ θεοΰ άνθρώπψ · τάς οδούς αύτοΰ έξομαλίζει 
δ θεδς, ώστε εύροείν αύτοΰ τδν βίον, κα\ άπαραπο-
δίστως θεοσεβείν, μηδενδς ύποσκελίζοντος διά τδν 

rutn qui gressus ejus dirigit, el viam ejus volet, quia D κατευθύνοντα αύτοΰ τά διαβήματα, καϊ τήν όδόν 

VERS. 2 3 , 2 4 . Apud Dominum gretsus hominis 
dirigentur. Praeter supra memorata, haec eliam ho-
raini Dei adsunt: vias ejus Deus coroplanal, ita ut 
vita ejus feliciler elabatur : ac sine ullo obice is 
religiose agit, a nemineque supplantatur, propler 

jllam approbatione dignara parat; ita ut ideo dica-
tur, tl viam ejus volet. Cum ceciderit non coltidetur, 
quia Dominus supponU manum suam. Si quando 
contingat eum labi et in tentatione cadere, ac »m-
pingentem in peccatum quodpiam ruere, non colli-
deiur taroen; sed ut generosus athleta, cum vim 
perpe&sus aliquaatuni cesserit, confestim sesc re-
cipiet. 

VERS. 2 5 , 2 6 . Junior (ui, etenim senui, et non 
vidi justum derelictum, nec semen ejus quvrens p a -

T l Gen. xn , 5 . » ibid. 

αυτού θελήσει, αποδοχής άξίαν ποιουντα · ώστε λέ-
γεσθαι, Καϊ τήν όδόν αυτού θελήσει. "Οταν πέσχι 
ού καταφφαχθήσεται, δτι Κύριος άντιστΎ\ρίζβΐ 
χείρα αυτού. Εί δέ και πεσείν αυτόν ποτε όλισθή-
σαντα συμβή, κα\ έν πειρασμψ γενόμενος δλισβή-
σειεν, όκλάσας τε ύποπέσοι τινι άμαρτήματι, άλλ* 
ού κατα^αχθήσεται · οία δέ γενναίος αθλητής ix -
6ιασθε\ς καί πρδς ολίγον ένδούς, παραχρήμα έαυτδν 
άναλήψεται. 

Νεώτερος ίγενόμην, καϊ γάρ έγήρασα, xal 
ούκ είδον δίκαιον έγκαταλελειμμένον, ουδέ τό 

(1) Texlts deficcre vidctur. 
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σχέρμα αύτοϋ%ή€ούν άρτους. Άλλ' έκ παίδων Α ne$. Α puero, inqoii f ad senectutem usque jucti 
μέχρι γήρως τδν τοΰ δικαίου περιεργασάμενος 
βίον. "Οτι ουδέ εΤς γέγονε καιρδς καθ* δν έρημος κα-
ταλέλειπται ό δίκαιος, αε\ δε πάρεδρον κα\ βοηθδν 
κέκτηται τδν έαυτοΰ Κύριον. Διδ φησιν * Νεώτερος 
έγενόμην, ή κατά τδν Σύμμαχον, νέος έγενόμην, 
άΛΛά καϊ έγήρασα, καϊ ούχ εϊδον δίκαιον έγχα-
ταΛεΛειμμένον, ουδέ τό σπέρμα αύτον ζητούν 
άρτους. Κα\ πως γάρ οΤόν τε ή ν τδ σπέρμα τοΰ δι
καίου ενδεές άρτων γενέσθαι, όποτε αύτδς διά τίν 
παρά τοΰ Θεοΰ χορηγούμενον αύτψ πλοΰτον δΛην 
τήν ήμέραν έλεεϊ χαϊ δανείζει; Νοήσεις δέ τοΰτο 
κατά μέν τήν διάνοιαν μαθών, δτι, τάλαντα λαβών 
παρά τοΰ οίκοδεσπότου κα\ τήν μνάν τήν παρά τοΰ 
Κυρίου, τή τούτων χρήται πραγματεία πειθαρχών 

vitam studiose perpendi: nullo quippe tempore j u -
slus deseritur, sed Dominum suum semper astan-
tem opitulatoremque habet. Quare ait , junior / u i , 
sive secundum Syraraachum, juvenis fui, $ed $enui, 
it non vidi justum derelictum, nec semen ejus qum-
rens panes. Et qui, quaeso, potest jusli seinen egere 
panibus, quando ipse, Deo divitias sibi submini-
stranie, tota die misereiur et cotnmodat f Hasc porro 
iolelligas ac raente percipias, si edidiceris ipsum 
ciiro talenta a palrefamilias, et ranam a Domino ac-
cepiseet, iis ad negotiationem usum essc, Doinino 
obtemperantem ita loquenti: Oportuit te pecuniam 
meam jecUse ad mensam19. Eloquia Domini, eloquia 
catta, argenium igne examinatum, probatum Urrm 

τψ φήσαντί' Έδει σε τό άργύριόν μον βαΛεΐν είς Β Quisquis igiiurdivini sermonis exercilio incumbit. 
τράχεζαν. Τά Λόγια Κυρίου Λόγια άγνά> άργύ
ριόν χεχυρωμένον, δοχίμιον τή γή. Ό τοίνυν 
άνακείμένος τή τών θείων ασκήσει λόγων, και πολλά 
λογικά χρήματα συναγαγών, ουδέν έτερον οΐδε πράτ-
τειν, ή διά πάσης ημέρας έλεεϊν κα\ δανείζειν. Κατά 
δέ τδν Άκύλαν, δΛην τήν ήμέραν δωρεϊται χαϊ 
δανείζει · τοίς μέν δωρεϊται, τοίς δέ δανείζει · τά 
μεν δόγματα θεωρήματα δωρείται ταίς τών χωρούν» 
των ψυχαίς· τά δ' έν ήθικαΐς έντολαίς δανείζει, έπ\ 
τ ψ τους είληφότας δι' Ιργων τδν καρπδν άποδοΰναι 
τοΰ δανούς. Ούτως άκούση κα\ Μωύσέως έπαγγελλο-
μένου τοΙς τών ν ε ίων νόμων φύλαξιν τδ, Αανιεις 
έθνεσι χοΛΛοΐς, σύ δέ ου δανιεϊ. Καί τούτον γε 

mulla&que rationabiles divilias colligit, ig nihil 
aliud agcre novil, quam ul tota die mieerealur ei 
coramodel. Sectindum Aquilam vcro , tota die dai 
et commodat: aliis quidem dat , aliis autem com-
modat; dogmata ad speculaiionem dat lis quorum 
capacee animee sunt; moralla preecepta commodat, 
ut qui acceperint, mutuo accepli fruclum operi-
bus reddant. Sic audias Moysero divinarura legum 
cultoribus boc pollicenlem : Famerabis geniibug 
multii, tt tu ΠΘΠ fenm accipies 1 9 . El eo utlquo 
roodo divini aposloli frenerabant gentibue mul t is , 
maximeque Paulns : quare discipuli eorum, qui 
semen ipsorum erant, nanquam egebant panibits, 

τδν τρόπον οί θείοι απόστολοι έδάνειζον έθνεσι πολ- Q utpote quibus adessent qui rationabilem cibum sup-
λοίς, xa\ μάλιστα γε δ Παύλος* κα\ διά τοΰτο οί μα
θητευόμενοι αύτοίς· σπέρμα δντες αυτών, ούδεπώποτε 
ενδεείς ήσαν άρτων · άτε δή έχοντες τούς χορηγοΰν-
τας αύτοίς τήν λογικήν τροφήν, ής μεταλαμβάνον
τες, εύλογίαις έπληροΰντο. Διδ λέλεκται* Καϊ τό 
σχέρμα αύτον είς εύΛογίαν έσται. Κα\ κατά ψι-
λήν δέ τήν λέξιν, εί τις λογίσαιτο δπως εΓρηται τψ 
Σωτήρι τδ, Καϊ έν τφ αΐώνι τούτο) έκατονταχΛα-
σίονα Λήψεται, Ιργοις τε αύτοίς θεάσαιτο πληρού-
μενον τδν λόγον διά τών αύτοΰ μαθητών, δψεται 
πώς δ δίκαιος δλην τήν ήμέραν ελεεί κα\ δανείζει. Εί 
γάρ πάντων τών πιστευόντων ήν ή ψυχή κα\ ή καρ
δία μία, κα\ ουδείς έλεγεν ίδιον τι έαυτοΰ είναι, 
άλλ* ήν πάντα κοινά, δσοι τε ήσαν κύριοι κτημάτων 

peditarent: cujus participes cum essent, benedi-
ctionibus replebantur. Quamobrem dictum eet, El 
temen ejtu in benedictione erit. $ i quis vero secun-
dum nudam lectionem geciim repuiaveril qua ra-
tione a Salvatore dictum si t , In hoc iteculo cenlu-
plxm recipiel remque opere per ejus discipuloe 
comprobatani videri t . is sane deprehendet quo 
pacto justus tola die miserealur et commodet. Nam 
si omnium fidelium cor unum et anima una erat , 
nullusque dicebat sibi quid proprium esse, sed om-
nia erant eommunia, et quotquot possessores prae-
diorum erant, vendentei ponebani ante pedes apc-
slolorum, dtvidebantque eingulis prout cuique opu$ 
erat77; manifestum sane est ipsos lota die miser-

πιπράσκοντες έτίθεσαν παρά τούς πόδας τών άποστό- D toe esse et commodasse. 
λων, διεμέριζόντε έκάστψ, καθότι άν τις χρείαν είχε* δήλον δπως δλην τήν ήμέραν ούτοι ήλέουν κα\ έδάνειζον. 

ΈχκΛινον άχό κακού, καϊ χοίησον αγαθόν. 
Έλευθερώσας σεαυτδν πάσης κακίας, έπ\ σοι γάρ 
Ιστι τοΰτο, καί βουληθείς δυνήση · ού μήν ήδη τέ
λειος Ιση τοΰτο πράζας, εί μή καί τδ δεύτερον σοι 
παρείη · τοΰτο δ* έστ\ τδ έργάζεσθαι τδ αγαθόν. Πρδς 
γάρ τδ μή κλέπτειν προσήκει σε κα\ τών σών υπαρ
χόντων τοίς δεομένοις κοινωνείν · κα\ πρδς τδ μή 
πλεονεκτείν, Ετερον, τδ καί εύεργετείν τούς δεομέ-
νους · καΥ πρδς τδ κακίας άπέχεσθαι, τδ κα\ έτερους 
έβδ κακίας ^ύεσθαι. Έπάν δέ ταύτα ποίησης, κα-
νοσχήνον, φησ\ν, είς αΙώνα αΙώνος. Άνθ' ού 6 

VERS. 2 7 - 2 9 . Dectina α malo, et fae bonum. 
Cum te ab omtii malitia exemeris, penes te enim 
illud est, et si velis poteris; non statim, boc per-
acto, perfectus eris, nisi aliud secundum adfuerit, 
idest , ut facias bonum. Nam praeierquam quod 
furari non licet, convenit eliam cum egenlibus 
bona sua communicare; ac praeterquam quod ava-
rum esfee non oportet, aliud requiritur, ut egenis 
beneficia prsestenlur; ac praeter absiinenliam a 
roalis, opus est et alios a malis eruere. Cum aulem 
hajc egeris, inhabita, inquit, in taculum sacuii. 

n Luc. x i x , 25. " pgal. x i , 7. ' · Dtut. t ? f β. T« Matlh. x i x , 29. 7 7 Act. iv, 32-35. 
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Pro quo Sytnmacnus edidit, Et quiescet in *ctcu> 
/tim. Hic*le scilicei manet finis aterna vita. Nam 
cum Dominus judex sit, amat judicium, et non de-
relinquet sanctos suos, sed in aelcrnutn conservabit 
eos. Injusti punientur et semen impiorum peribit. 
Justi autem hoeredilabunt terram, et inhabilabunt 
tit swculum swculi super eam : conseqiicnler ad 
praniissa docet, iniquos qui pracepluin non serva-
rint poenam daturos aetemam : ac quemadroodum 
justi scnien in benedictione futurum esse dictum 
C8t; iia semen impiorum peribit. Justi vero promis-
sam initibus terram haereditate accipient, el inha-
bilabunt in ea in sseculum saeculi. Coromodum baec 
plerumque serroo pollicetur, repetilioneque pro-
missa confirmai: vult enim nos assidue iis in di-
ctis versari, eaque meditari, ac si rationabilem ci-
bum manderemus, ad distribuliowcji probe conco-
<*i in anima noslra cibi. 

VERS. 3 0 - 3 3 . Ot justi meditabUur sapien* 
tiam, et Hngua ejus loquetur judicium. Lex Dei 
ejus in corde ipsius, el non tupplantabunlur gre*$u$ 
eju$. Cottsiderat peccator justum, et qtuerit mortifi-
care eum. Dominus autem non derelinquel eum in 
manibus ejut, vec damnabit eutn cum judicabitur 
illi. In admonitione persistetis, hortatur nos ut j n -
sti aemulatores simus, ejusque divitias enumerat. 
Ad ea enim quae snpra dicia suot, haec insuper pe-
nes eum suni; magno illum Deus, hominem licet, 
niunere donavit, cum verae sapienliae cognitionem 
indldit. Sapienlia quippe est divinorura et huma-
norum scientia, per quam omnia facla sunt : oni-
itia quippe in sapientia f ec i t 7 · . Estque ipsa , quod 
in priocipio apud Dcum i»rat Deus Verbum, per 
quod omnia faeta sunt 7». Hujus iiaque sapienlias 
voces, sermones , disciplinas Deus in boininibus 
dissewinavit, ut justus noo oliosus, iners ac bonis 
vacuus essel; scd una os ct mediialionem sapien-
tiae babercl, ut ea quasi coelesii usus esca, primo 
auimam conflrmaret suaiu, deindeque aliis imper-
l i re l . Qtiocirca dictum est, Ot jutti tneditabitur 
tapientiam, tt lingua eju$ loquetur judicium. Gna-
rus aulem legem Dei spiritualem esse, cuni secun-
duoi interiorem boiuinem in lege Dei deleclaretur, 
in corde ipso legis conlemplalionem, et ejus mysie-
riorum profunditaleia excepit: ac propter exerci-
talionem hujusroodi non supplanlabuntur gressus 
ejus, quandoquidem gressus ejus a Domino dirigen-
dos esse, superius dictum est. Quod si forte pec-
cator, ejus profeclui invidens, insidias vitse ejus 
struxerit, stultus sane dicelur, non possibilia ag-
gressus. Naro magnus ille patronus ejus non dere-
linquet eum in nianibus ejus, nec damnabit eum cum 
judicabitur t//t. Syraraacbus vero, Nec damnabit 
eum in judicio. 

τ · Psal. C I I I , U. T» Joan. i f i ^ . 
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i Σύμμαχος έξέοωχβ, Καϊ ηρεμήσεις είς αΐώνα' 
Τοΰτο γάρ περιμένει ο*ε τδ τέλος τής αίωνίου ζωης. 
Κριτιχδς γάρ ών δ Κύριος άγαΛςί κρίσιν, χαϊ ονχ 
εγκαταλείψει τονς οσίους αύτον, άλλ' είς τδν 
αιώνα αύτοΰς διαφυλάξει. "Ανομοι έκδικηθήσοττιη, 
χαϊ σπέρμα άσεβώτ έξοΛοθρενθήσεται. Δίκαιοι 
δέ χΛηρονομήσονσι τήν γ'/*Ί *«1 κατασκηνώσου-
σιν είς αΙώνα αΙώνος έχ* αυτής * άχολούθοκ; τοίς 
προειρημένοις διδάσκει, δτι οί μή τδ παράγγελμα 
φυλάξαντες άνομοι δίκην δώσουσιν αΐώνιον κα\ 
ώσπερ τοΰ δικαίου τδ σπέρμα είς ευλογία ν εσεσθαι 
έλέγετο, οΰτως τών άσεβων τδ σπέρμα έζοΛοθρεν-
θήσεται. 01 δέ δίκαιοι τήν έπηγγελμένην τοίς πραέ« 
κληρονομήσουσι γήν, κα\ κατασκηνώσουσιν έν αύτ^ 
εις αίώνα αίώνος. Επίτηδες δέ ταΰτα πολλάκις έπαγ-

* γέλλεται δ λύγος, βέβαιων διά τής επαναλήψεως τας 
υποσχέσεις, ημάς τε β ου λυμένος ένδιατρίβειν τοίς 
αυτοϊς λόγοις κα\ καταμελετάν αύτοΰς, ώσανεΐ τρο-
φήν λογικήν μασωμένους, είς άνάδοσιν τής κατά τήν 
ψυχήν ημών εύπεψίας. 

Στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν, καϊ ή 
γλώσσα αύτον λαλήσει κρίσιν. V νόμος τον 
θεού αυτού έν καρδία αυτού, καϊ ούχ ύποσχελι-
σθήσεται τά διαβήματα αύτον. Κατανοεί ό αμαρ
τωλός τόν δίκαιον, καϊ ζητεΐ τού θανατώσαι αυ
τόν. Ό δέ Κύριος ού μή έγκαταλίπη αυτόν είς 
τάς χείρας αυτού, ούδ' ού μή καταδικάσψαι αυ
τόν δταν κρίνηται αύτφ. Επιμένων τή τοΰ λόγου 
προτροπή, ζηλωτάς ημάς γίνεσθαι τοΰ δικαίου παρ
ορμά, τδν πλοΰτον αύτοΰ κατ αριθμού μένος. Πρδς 

» γάρ τοις είρημένοις Ιτι κα\ ταΰτα αύτψ πρόσεστι · 
κεχάρισται αύτψ μέγα δώρον ό θεδς άνθρώπφ δντι, 
τής αληθούς σοφίας τήν γνώσιν. Σοφία μέν γάρ έστι 
θείων κα\ ανθρώπειων επιστήμη, κα\ δι' ής πάντα 
γέγονε · πάντα γάρ έν σοφία έποίησε. Και αύτη έετ\ν 
δ έν άρχή πρδς τδν θεδν θεδς Αόγος, δι' ού τά πάντα 
έγένετο. Ταύτης ούν φωνάς κα\ λόγους και μαθή
ματα ό θεδς είς ανθρώπους κατεβάλετο, ώς άν μή 
άργδς ε Γη δ δίκαιος, μηδέ άπρακτος κα\ έρημος αγα
θών * έχοι δέ άμα στόμα τής ουρανίου σοφίας τήν 
μελέτη ν* ής μεταλαμβάνων ώσπερ ουρανίου τροφής, 
τήν ψυχήν πρώτος αύτδς δυναμοΰται, είτα κ#Λ έτέ-
ροις χορηγεί. Διδ λέλεκται · Στόμα δικαίου μελε
τήσει σοφίαν, κΐ'^ή γλώσσα αύτον λαλήσει χρί 
σιν. Είδώς δέ, δ - ό νόμος τοΰ θεοΰ πνευματικές 

> έστι, συνήδεται δέ τψ νόμψ τοΰ θεοΰ κατά τδν lw 
άνθρωπον, έν αυτή τή καρδία αύτοΰ τήν θεωρίαν τοΰ 
νόμου κα\ τδ βάθος τών έν αύτψ μυστηρίων ύπο&ε· 
δεκται · διά δέ ταύτην τήν άσκησιν ούχ ύποσχείι· 
σθήσεται τά διαβήματα αυτού · επειδή παρά Κν-
ρίου τά διαβήματα αύτοΰ κατευθύνεσθαι, και διά των 
ανωτέρω έλέλεκτο. Εί δέ καί ποτε άμαρτωλδς δια-
φθονουμενος τή αύτοΰ προκοπή έπιβουλεύσειεν αύτφ 
είς θάνατον, άφρων ούτος λεχθήσεται άδυνάτοις έικ-
χειρών. Ό γάρ μέγας αύτοΰ προστάτης ού 
έγκαταλίπχι αυτόν είς τάς χείρας αύτοΰ, οΜ' 
ού μή καταδικάσχι αυτόν έν τφ κρίνεσθαι αύτφ* 
Ό δέ Σύμμαχος, Ουδέ καταδικάσει χρινόμενον. 
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Κΐδον τόν άσεβη ύχερνψούμενοτ, χαϊ έχαιρα- Α 
μενον ώς τάς χέδρονς τον Αιβάτον. Ούτως έπ\ τού 
τεαρόντος διά πείρας έληλυθέναι τού τέλους τών άσε
βων φησιν * Ού γάρ έξ ακοής πάλαι ποτέ γενόμενα 
ετέρων λεγόντων άκήκοα * άλλ' αύτδς εΐδον, φησ\, 
βλάσφημους άνδρας καί άθεους θαυμασμένους μεν 
ύπδ πάντων, Ιπαιρομένους δε κα\ γαυριώντας, οίο-
μένους τε διαιωνίζει ν έν τφ βίω. Άλλ' ώς Ιτι παρ* 
Ιμαυτώ διελογιζόμην πώς οίδε,καίπερ ασεβείς δντες, 
τοσούτων τετυχήκασι, δεύτερον αυτούς θεάσασθαι 
βουληθείς, επήρα τούς οφθαλμούς * οί δέ ούκ ήσαν 
ούδαμού, αφανείς δν αθρόως ύπήρχον. Είτα δε ίχνος 
αυτών καί υπόλειμμα βουληθείς καταλαβείν , ουδέ 
τδν τόπον έν ψ έστάναι έδόκοΟν εύρείν δεδύνημαι. 
Αιόπερ επειδή τοιούτο τΟ τούτων τέλος, φεύγε σύ 
δ μαθητευόμενος τούτον τών άσεβων τδν τρόπον, κα\ Β 
«πόνιψον μέν εαυτού πάσαν κακίαν, αγάπη σον δέ 
τήν ευθείαν όδόν. Μένει γάρ έγκατάλειμμα χα\ έλπ\ς 
αγαθή, τψ τήν είρήνην κα\ τήν φιλίαν τήν πρδς τδν 
Θεδν μεταδιώξαντι, κα\ διά τούτο είρηνικφ άνθρωποι 
γενομένψ. Κατά δέ τδν Σύμμαχον, Φύλασσε, φησ\ν, 
απλότητα, χαϊ δρα ευθύ, δτι έστι μέλλοντα άν-
θρώχω είρηνικφ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΛΖ'. 
ΕΙς άνάμτησιτ. 

Κύριε, μή τφ θνμφ σον έλέγζης με, μηδέ τή 
όργή σον χαιδεύσης με. Αύτοίς ^ήμασι κα\αύταϊς 
συλλαβαις να\ ό ς* ψαλμδς τούτφ παραπλησίως άρ
χεται, χα\ τά λοιπά δέ τού έκτου τοίς έν τψ προκει
μένω φερομένοις συγγενή τυγχάνει. 'Αλλ* έν μέν τψ 
Ικτψή προγραφή περιείχεν · ΕΙς τό τέλος έν ϋμτοις 
ύχέρ τής ογδόης ψαλμός τφ Αανΐδ · έν δέ τψ 
παροντι τούτων μέν ουδέν, μόνον δέ τότ ψαλμότ τφ 
Δαυίδ είς άνάμτησιτ δέδεικται. "Η γε μήν προσ
θήκη ή, είς άνάμνησιν, έοικεν άναπέμπειν ημάς 
είς τήν έν τώ Ικτψ προγραφήν, ώστ' είναι τά παρόντα 
είς τό τέλος, κα\, έν ϋμνοις, κα\ ύχέρ τής ογδόης · 
πάντων γάρ άν είη τούτων παραστατικδν τδ, είς άνά
μνησιν. 'Αλλ' έπε\ διεξιόντες τά έν τψ Ικτψ, τά 
ύποπεσόντα είς τήν προγραφήν είρήκαμεν, είς τήν 
εκείνων άνάμνησιν κα\ ημείς άναπέμψομεν τδν 
έντυγχάνοντα. Δοκεί δέ μοι δ Δαυίδ, διαφόρως έν πολ
λοίς περ\ τού πραχθέντος αύτψ πλημμελήματος έξ-
§μολογησάμενος, Ιδίως τδν παρόντα ψαλμδν άφωρι-
κέναι έαυτψ είς άνάμτησιτ, ώς άε\ καί διά παντδς D 
φέρειν αύτδ άνά στόμα. Κεχρήσθαι δέ αύτφ άντ\ 
έπψδής έπ\ θεραπεία τής αυτού ψυχής. Ικέτηρίαν 
γουν αναπέμπει τώ Θεψ, δι' ής αποστρέφει μέν τήν 
οργήν τήν πάσι τοίς άμαρτάνουσιν έπηρτημένην, ίλά-
«χεται δέ τδν άγαθδν Κύριον ταίς μεθ' υπερβάλλου
σας έξομολογήσεως φωναϊς. Αέγων δέ· Κύριε, μή 
τφ θνμφ σον έλέγξης με, ού τδν έλεγχον παραι
τείται, άλλά τδν μετά θυμού * ουδέ τδ παιδευθήναι 
φεύγει, άλλά τδ μετά οργής · ώσε\ κα\ ίατρώ τις τά 
διά καυτήρος κα\ σιδήρου κα\ πικρών αντιδότων 
προσφέροντι βοηθήματα έπί θεραπεία πάθους υποκεί
μενος λέγοι· Μή διά πυρός με θεραπεύσης, μηδέ διά § 

σιδήρου κα\ τομών, άλλά διά ήπιων κα\ πραότερων 
φαρμάκων. Ό γάρ τοιούτος ού τήν θεραπ:ίαν άρ-

ΙΝ PSALMOS. 53* 
Υ Κ Μ . 55-57. Vidi impium superexalttlum et ele-

vatum sicut cedroi Libani, elc. Sic in pncsenti 
finem se impioruut experientia edidicisee memo-
rat. Neque enira ha?c oliiu gcsia ex aliorum nar-
ratu auribus cxcepi: sed ipse, tnquit, vidi viros 
blaspheina proferenles et aibeos omnibus in admi-
raiiooe babiios, elalos ct exsullanles, putantes 
sibi perpeluam fore vitam. Sed dum mecura re-
putarem, quomodo il l i quamvis impii, tot nacli 
bona essent, oculos secundo sustuli, ut conlem-
plarer ipsos: al i l l i nusquam erant, scd tonie&lim 
evanuerant. Deinde vestigium ac roonumentam 
eoruui deprebcndore volens, ne locum quidera io 
quo sletisse videbantur reperire potui. Quapropter 
quia lalis eorum finis esl, fuge tu, discipule, lale» 
iropiorum morcs, ablue omnem maliliani r dilige 
viam reclam. alanent enim reliquiae spcsque bo»a 
erin qui pacem amicitiaraque Dei persequilur, ei 
ideo bonio paciticus effeclus est. SecunduM Sym-
inacbum aulem, Cutlodi timplkitatem, iuquii, #1 
vide aqxitalem, quoniam [utura tunt homini pa* 
cifico. 

i . PSALMUS DAVIDI XXXVII . 
In rememoralionem de Sabbato. • 

VERS. 2. Domint, ne in furore tuo argnas mt, 
neque in ira tua corrrpia* me. Ipsii verbis ipsisque 
syllabis sextus quoque psalmiis pariter inchoatur, 
ti reliqua quae in sexto comparent, hujus psaloii 
dictis afflnia sunt. At in sexlo psalmo sic babebat 
necriptio : /it finem in hymnit pro octava psalmut 
Davidi. In praesenti autem nihil horuin babetur, 
sed dunlaxat, ptalmut Davidi, in rememoraiionem. 
IIoc porre addilamentum, in rememorationem, v i -
delur nos ad psalini sexti inscriptionem rcmiucre, 
ita u l quse jain in manibus sunt, in finem, in hym-
nh, ei pro octava dicla ginf; nam haec omnia repe-
tere et declarare videtur iliud, in rememorationetn. 
Ycrutn quia cum sextum psalnium explanareuius, 
quae inscriptionera spectabant explicavimus, nos 
quoque in rememorationem eorum lectorem remil-
teinus. Videtur porro mibi Davidem, cum in niultis 
abs &e perpeiratum facinus varie confessus esset, 
hunc sibi psalmum proprie tn rememoraiionem 
seposuisse, iia ut eum semper in ore ferret, eo 
usus quasi delinimento ad medelam animai suse. 
Supplicalioneiu itaque Deo emillit, qua iram qui-
dem peccantibus omnibus impendeulem averiit, 
voeibusque eximia? confessionis bonum Doiuinum 
propilium sibi facit. Guin vero ait, Domine, ne m 
furore tuo arguas me, non reprebensioneui de-
IrecUt, sed cum furore conjunciam; neque cor-
repiionem fugit, sed cum ira cditam: ac si quis 
roedico per adustionem, ferrum et acerba remedia 
levamen morbi offerenii subjectus dicat: Ne mibi 
ignem, oe ferrum, ne sectiones ad medelam admo-
veas, sed dulcia miiioraque remedia: talis enini 
homo non curationem abnuil, sed duriorem opilu-
landi rationem. Plcrumque autem diximus, iram 
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el furcrrera Dei iu diviuitus traditis Scripluris, ηοη H νείται, άλλά τον έπίπονον τρόπον των βοηθημάτων. 
aniini motus in Deo significare, nam ab iis vacnum 
Numen est; sed per translationem baec solent >n 
Scriptura numlnari, quemadmodum oculi, aures, 
jnanne, digiti, pedes et reliqua membra: quae ipse 
hominibus utiliter dispensat, auditorum simpli-
cilati se attemperans. Slc igi.tur inflictas ex Dei 
judicio peccaniibus poenas, quas sane molestae 
acerbaeque patienlibus suiit, quasi ex ira et furore 
invectas adurabrat. Hoc itaque docet *acer Apo-
•tolus dicens, Seatndum autem duritiam tuam, 
et impmnittn» eor, lhe$auriza$' tibi iram in die irce, 
et revelationis justi judicii Dei, qui reddel unicuique 
teeundum epera ejus81: ac si quis inductas a lege 
homicidis poenas, iram ac furorem appellet; non 

Ήολλάκις δέ είρηται, ώς όργή κα\ θυμός θεοΰ λεγό
μενα έν ταΐς θεοπνεύστοις Γραφαίς ού πάθη περί 
τον θεον σημαίνει, παντός γάρ πάθους άλλότριον τδ 
θείον ' κατά μεταφοράν δέ τά τοιαύτα εΓωθεν δνομά-
ζειν δ τής Γραφής λόγος, ώς κα\ οφθαλμούς θεού, και 
ώτα καί χείρας κα\ δακτύλους, κα\ πόδας καί τ ά 
λοιπά μέλη· άπερ ώς πρδς ανθρώπους χρησίμως 
οικονομείται, συγκατιών τή τών άκροωμένων νηπιδ-
τητι. Ούτως ούν κα\ τάς έπαγομένας τιμωρίας τοίς 
άμαρτάνουσι κατά θεού κρίσιν, σκυθρωπάς ούσας καί 
άλγεινάς τοίς πάσχουσιν, ώσανε\ έξ οργής κα\ θυμοΰ 
έπαγομένας ύποτυποΰται. Τούτο γοΰν διδάσκει κα\ δ 
ίερδς Απόστολος λέγων · Κατά δέ τήν σκληρότητα 
σον καϊ άμετανόητονκαρδίαν θησαυρίζεις σεαντφ 

quod revera lex i rael furore corripiatur, sedquod Β όργήνέν ήμερα όργηςκαϊ άποκαλύψεως καϊ δίκαιο
ι* qui 9upplicium luit , inflictas poenas pro ira legis 
habeat. Jam vero maligni quoque daemones, qui 
suppliciorum impiis illatorum ministri sunt, necnon 
virluiee Dei administre, ira et furor vocantur. 
Eodem roodo de decem plagis contra iEgyptios 
immissis dictum est, Misit in eot furorem et iram, 
immissionem per angelos malo* Sic dextera Dei 
dicuntur bona per dexteras bonasque potestates 
dignis subministrala. Supplicat itaque David, ne a 
malignis poie&iatibus coarguatur, neque immissione 
angelorum tristium corripiatur; sed salularibus 
verbis, utilibusque disciplinis, el alio quoque niodo, 
rogat oe servetur ad diem i re et revelationis justi 
iudicii Dei, eed jam in ppaesenti vila et ante raor-
lera peccata eluat, quod utique naclus est. Et vero 1 

vjdetur poenara dedisse, per calamitates ante obi-
tum ipai illatas, u l ex Regnorura historia didieimus. 
AUa quoque ratione de &e ipse poenas sumpsil, 
dum se in variis confessionis modis aflfliciionibus 
dedidil. Hoc pacto etiaro loquitur : Si quid perpe-
travi, quo dignus sjm qui a furore arguar; at resi-
piscens rogo ut a verbo, non a furore arguar; et 
a docirina, noji ab ira corripiar. 
J£*\ άλλως δέ αύτδς έαυτδν έτιμωρείτο παντοίαις 

κρισίαςτοϋ Θεοΰ, Ιςαποδώσει έκάστφκατά τάέργα 
αύτοΰ · ώς εί τις και τάς έκ τοΰ νόμου τψ άνδροφόνψ 
έπηρτημένας κολάσεις όργήν κα\ θυμδν όνομάζοι · ούχ 
αληθώς τοΰ νόμου θυμουμένου καί όργιζομένου, τοΰ δέ 
κολαζομένου όργήν τοΰ νόμου τήν τιμωρίαν ύπειληφδ· 
τος.Ήδηδέ κα\ οί τάς κολάσεις διακόνουμενοι κατά τών 
άσεβων πονηροί δαίμονες, αί τε ύπηρετικαΐ δυνάμεις 
τοΰ θεοΰ αί τοιαίδε,δργήκα\ θυμδς ώνομάσθησαν.υύτω 
γοΰν είρηται έν τψ π ιρ \ τής δεκαπλήγου τής κατ' 
Αίγυπτίων έπαχθείσης λόγψ τό· Άπέστειλετ έ* ' 
αυτούς θυμδν καϊ όργήν, άποστολήν δι αγγέλων 
πονηρών. Ούτω δεξιά λέλεκται θεοΰ τά διά τών 
δεξιών κ*\ αγαθών δυνάμεων τοίς άξίοις χορηγού-

„ μενα. Ικετεύει τοίνυν δ Δαυίδ μή διά πονηρών 
4 δυνάμεων έλεγχθήναι, μηδέ δι' αποστολής αγγέλων 

σκυθρωπών παιδευθήναι· διά λόγων δέ σωτηρίων, 
καί μαθημάτων ωφελίμων κα\ άλλως δέ άντιβολεί 
μή τηρηθήναι είς ήμέραν οργής κα\ άποκαλύψεως 
κα\ δικαιοκρισίας τοΰ θεοΰ, ήδη δέ εντεύθεν κατά 
τδν παρόντα βίον πρδ τής τελευτής άπολούσασθαι τά 
αμαρτήματα· κα\ έτυχε γε τοΰ σκοπού. Φαίνεται 
γρΰν δίκην δεδωκώς, δι' ών έπαθε πρδ τής τελευτής, 
ώς έκ τής ί στορ (ας τών Βασιλειών μεμαθήκαμεν* 

υποβάλλων κακώσεσιν έν τοίς τής έξομολογήσεως 
τρόποις. Κ,οΧ άλλως ξέ φησιν εί πέπρακταί μοι τοιούτον έφ'οίς άξιον ύπδ θυμού έλεγχθήναι, άλλά 
γε μετανοήσας παρακαλώ ύπδ λόγου, κα\ μή ύπδ θυμοΰ έλεγχθήναι, καί ύπδ διδασκαλίας, καί μή ύπδ 
δργής παιδευθήναι. 

VERS. 5. Quoniam §agitt(B tuos infixce sunt mihi. "Οτι τά βέλη σου ένεπάγησάν μοι. Ό μέν γάρ 
Siquidem athleta Job, omnia tenlalionum genera ^ αθλητής Τώβ, παντοίους ύπομείνας πειρασμούς, ούχ 
perpessu», non ignorabat undenaro hac sibi eveni- ήγνόει πόθεν αύτψ ταΰτ' έγίνετο· διδ έλεγεν Βέλη 
rent, quare dicebat : Sagittce enim Domini in ore 
meo iunt, quarum ira meum ebibit sanguinem Dar 
vid aulem non in corpore veluti Job plagis affectus, 
•ed In ipsa anima letali vulnere confossus, non ait 
qaemadmoduro Job : Sagitlce Domini in ore meo 
sunt; scd ; Quoniam tagilla* tua infaa? tunt mihi, 
€t confirmasti super me manum tuam. Hle vero ma-
Dum Dei memorat bis verbis : Manm enim Domini 
$$t qucBletigit m#M. Diabolus autem Dominodixit: 
Mitie tnanum tuam, et tange omnia quce habel" : et 
nirsjuro ' Miltt manum tuam et tange carnem ejus 

γάρ Κυρίου έν τφ στόματι μοΰ είσιν, ών ό θνμός 
αυτών έκπίνει μου τδ αίμα. Ό δέ Δαυίδ, ού τδ 
σώμα πληγείς ομοίως τώ Τώβ, αυτήν δέ τήν ψυχήν 
καιρίαν τρωθε\ς, ούχ δμοίως τψ Ίώβ φάσκει · Βέλη 
γάρ Κυρίου έν τφ στόματι μου εστίν · άλλ', "Οτι 
τά βέλη σου ένεπάγησάν μοι, καϊ έπεστήριζας 
έπ' έμέ τήν χείρα σον. Ό δέ μνημονεύει τής χειρϋς 
Κυρίου λέγων · Χεϊρ γάρ Κυρίου έστϊν ή άψαμένη 
μου. Κα\ ό διάβολος τώ Κυρίψ, Απόστειλαν τήν 
χεϊρά σου καϊ άψαι πάντων ών έχει, έφασκε · χα\ 
π ά λ ι ν 'ΑΛόστειλον τήν χεΤρά σου, καϊ άψ<Μ 

·· Rom. ι ι , 5, 6. · ι Psal. u x v n , 49. Μ lob νι > 4. ·· Job χ ι χ , 21. ·• Job ι, 11, 
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σαρχώτ αύτον xal τώτ όστέωτ αύτοΰ/XW ίτέρζτις Α ** ο$$α eju$ ".Verum alia manus erat,et aliaesagit-
ήν χε\ρ κα\έτερα βέλη των σαρκών αύτοΰ τά καθικόμενα 
κα\τών σωματικών υπαρχόντων ενταύθα 6" έπειδήπερ 
τήν ψυχήν αυτήν νενόσηκεν ό Δαυίδ, έτερα βέλη καθικέ-
σθαι αύτοΰ σημαίνει, καί έτέραν χείρα τοΰ θεού ήφθαι 
αύτοΰ, καθά έφθημεν είπόντες, τά λογικά βέλη, 
μάλλον δέ αυτούς τοΰ θεού λόγους νύττοντας αύτοΰ 
τήν ψυχήν, κα\ τήν συνείδησιν αυτήν τιμωρούμε
νους. Μήποτε δέ κα\ αύτδν τδν διάβολον κα\ τά τοΰ 
διαβόλου πεπυρωμένα βέλη τά παθητικά κα\ ερωτικά 
τά είς έπιθυμίαν αύτδν έξάψαντα τής τοΰ Ούριου 
γυναικός σημαίνει; ών και ό Απόστολος διδάσκει 
λέγων · Αναλάβετε τήτ χατοχΛίατ τοΰ θεού, αρύς 
τό δντασθαι χάττα τά χεχνρωμέτα βέΛη τοΰ 
πονηρού σβέσαι. "Ωσπερ δέ Ίώβ τά τοΰ διαβόλου 

tai quac carnem et corporea ejus aUingebant: hic 
aulem quia David anima aegrotabai, se aliis con-
foseum telis, aliamque manum Dei se letigisse 
gigniQcaC, uli superius diximus, nimiruin ralionabi-
les sagitlas, imo vero ipsa Dei vcrba, quse animam 
pungebant, el de conscieulia ejus euppliciam su-
inebant. Ntim forle ipsum diabolum et igniia diabo-
l i tela affectum excilantia et amatoria, qu# ipsum 
ad concupiscenliam uxoris Uri;e accendebant, bis 
indicat ? de quibus baec monila dat Apostolus : Ac-
cipite armaturam De± ut pos»iti$ omnia tela nequissi-
mi exttinguere Quemadmodum aulem Job diabo-
l i sagittas et iramissa corpori suo ulcera, quia Dei 
perroissu acciderant, sagittas Domini vucavit di-

βέλη κα\ τά έλκη τά έπιτεθέντα αύτψ κατά τοΰ σώ- Β cens : Nam sagiltce Domini in corpore meo tunt. 
ματος, επειδή κατά συγχώρησιν έγίνετο τοΰ θεού, 
βέλη Κυρίου ώνόμασεν είπών * ΒέΛη γάρ Κνρίον έτ 
τφ στόματι μου έστϊτ, ώ* ό θνμός αυτών έχχίνει 
μου τδ αίμα · ούτως είκδς κα\ τδν Δαυίδ ενταύθα 
βέλη Κυρίου είρηκέναι, έπεί κατά συγχώρησιν τοΰ 
Κυρίου κατεατρατεύσατο αύτοΰ δ αντίπαλος, ίνα μάθη 
μή λέγειν · Ού μή σαΛενθώ είς τδτ αίώτα. ΈπεΙ 
•γάρ τή χάριτι τοΰ Θεοΰ δυναμούμένος μέγα έφ' 
έαυτω έφ ρό νησε ποτε, ώς άπαυθαδίσασθαι κα\ ε ί π ε ί ν 
Έγω δέ είπα έτ τή εύθηνία μον · Ού μή σαΛενθώ 

είς τδν αΐόττα · τούτου χάριν ε'.κότως παρεδόθη τψ 
πειράζοντι, δς, τής ψυχής αύτοΰ καθαψάμενος, μει-
ζένως αύτδν ή τδν Ίώβ έζημίωσεν. Εί δε οί λόγοι 
τοΰ θεοΰ, οΕ τής δικαιοκρισίας αύτοΰ ύπο μ νηστικοί ^ 
Χ$Λ τής όρητής τής τοϊς άμαρτάνουσιν έπηρτημένης 
διδασκαλικοί, βελών είσιν οξύτεροι, τήν συνείδησιν 
νύττοντες · κα\ ούτως είποις άν τδν Δαυίδ, τοίς ίεροίς 
τούτοις κα\ θείοις βέλεσι κεντούμενον, ευλόγως παραι-
τείσθαι τδν διά τοΰ θυμοΰ έλεγχον. Προσλαβόντα γάρ, 
φησ\, τήν όργήν κα\ τδν θυμδν τά παρά σοΰ καθικό-

quarvmfuror ebibii tneum sanguinem 8 7 ; ila verisi-
mile est ideo Davidem bic sagillas Domini dixisse, 
quia ex Dei concessu iniinicue eum oppugnabal, 
u l edisceret non ita loquendum esse : iVim movebor 
in ovternum 8 8 . Quia eniin aliquando Dei gralia ful -
lus inagna de ge senseral, iia ut arroganter dice-
ret : Ego autem dixi in abundantia mea : Non mo~ 
vebor in cetemum 8 9 ; ideo jure tenialori tradilns 
est, qui aniiuam ejus adorlus, majus ipsi quam 
Jobo daznnun) iululit. Quod si sermones Dei, qui de 
justo cjus judicio admoneni. et iraprudentem pcc-
cantibus iram ejus edoccnt, sagitlis actitiore» sunt, 
punguutque conscientiam; sane dixeris Davideo) 
sacrie hisce ac divinis sagiltis coufossum, repre-
bensionem cum furore illatam jure recusasse. Nam 
tela abs te mihi immissa, ail, quae iram et furorem 
tuum praverlerunl, sufBcienter de roe suppliciiira 
sumunt, ac salis me castiganl : sed eliam manus 
tua per illatas frequenter calamitates me conti-

μενά μοι βέλη, ίκανώς με τιμωρείται, κα\ αύτάρκως με κολάζει · άλλά και ή χείρ σου καθήψατο διά τών 
επαλλήλων συμφορών. 

Ούχ έστιν ϊασις έτ τή σαρχί μον άχδ χροσ-
ώχον τής οργής σον, ούχ έστιτ είρήτη έτ τοις 
όπέοις μον άχδ χροσώχον τώτ αμαρτιών μον. 
Τήν γάρ σάρκα μου, δι* ής πέπρακταί μοι τδ αμάρ
τημα, κολάσεσι παρέδωκα τιμωρούμενος έ μα υ τόν. 
Τούτο γάρ κα\ έδήλου δι' έτερων λέγων Καϊ έταχεί-

VERS. 4. Non e*t cttratio in carne mea α facie 
ira tua, et non est pax ossibut meU α faeie peccc-
torum meorum. Carnem quippe meam, qua pecca-
tum admisi, suppliciis Iradidi, ullionem de me su-
mens. Hoc enim in aliis quoque locis significavit 
dicens : Et humiliabam in jejunio mumam meam *°; 

TovT έτ τψττεία τήτ ψνχήτ μον κα\, 9Η σαρξ μον jy et : Caro mea immulata est propter oleum 9 1 ; e l : 
Oblitui sum comedere panem meum α facie gemilu* 
mei et similia. Pro aulem tr<p, Aquila et Sym-
machus, α (acie fremitus tui, simililer interpretali 
sunt. Salis quippe mihi erat fremitus ille qui divi-
nis Scripturis tuis enuntialur, et interminalio per 
Nathan prophetam facta. Pro Hlo autem, α facie 
peccatorum miorum, Symmachus, propter peccata 
mea, interpretalus est. Nihil porro abeurdum est 
ossa domesticos vocare. Nam si aher alterius mem-
bra sumus, et quasi in unum corpus omnes com-
pingimur, certe ossa singulos nobis proximos ap-

ήΛΛοιώθη δι έΛαιον και, ΕχεΛαθόμητ τοΰ φαγεΊτ 
χδτάρτοτ μον άχδ χροσώχον τοΰ στεναγμού μον, 
κα\ δσα τοιαύτα. Άντ\ δέ τής οργής, συμφώνως 
'Ακύλας κα\ δ Σύμμαχος, *ΑΛΟ χροσώχον τής 
έμβριμήσεώς σον, ήρμήνευσαν. Άπήρκει γάρ μοι 
ή άπδ τών σών θείων Γραφών έμβρίμησις, καί ή διά 
τοΰ προσώπου Ναθάν απειλή. Άντ\ δέ τοΰ · Άχό 
χροσώχον τώτ αμαρτιών μον, ό Σύμμαχος ήρμή-
νευσε, Αιά τάς αμαρτίας μον. ^Ατοπον δέ ουδέν 
όστά τούς οικείους άποκαλείν. Εί γάρ έσμεν αλλήλων 
μέλη, κα\ ώς έν\ πάντες κατελογίσθημεν σώματι τδ 

8 8 Job ι ι , 5. 8 8 Epbes. n , 13. 8 7 Job ν ι , V 8 8 Psal. xx ix , 7. 8 9 ibid. ·· Psal. XXXIT, io. 
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pellare convenit. Cselerum tuec non uni gancto Da- j 
vitli contigisse dicimue, ted etiam muhis aliis; imo 
vero bodieque eanctis virts idipsum in tenlatione 
accidit. Nam inexspeclaUe plertimque calamitates 
oboriuntur, ul tolerabilius sil bellum ab inimicis 
lilatum propinquorum impelu, quos dixitnus ossa 
tropice vocatos esse. Quod si haec omnibus com-
munia, cominunU omnibus sane fueril oralionis 
modus. Cuilibet namque lentalionibus intpelito, ac 
defesso, cupienlique tranquillilalem a Deo obtine-
re, bsec precalio cpnvenil, 

YERS. £ - 12. Quoniam iyiquitatet metc *«per-
greuas tunt caput meum, %icut onut grave grcva-
ias sunt $uper me. Putruerunt et corruptm suut 
ticatrices mece, Uis docemur, ne roala occultemus 
noslra,neti peccata ceu quemdam nigrorein ei corru-
ptionem in intimo animae concludamus. Tota die con-
ItHstatus ingrediebar, quoniam anima mea impletaeti 
Ulutionibu» illndentiuw. Sic porro intelligas: cum in 
titulo signiflcassel psalmum in rememorationem esee, 
Jure illuc remittitur, et quae sibi jam olim conlige-
rant repetit. Docet item qualem in condilioncm post 
lapsnm peccaLfdevenerit: qua de causa lolam hanc 
confessionein edit. In haec omnia, inquil, incidi, 
quia quodam tempore, Cor meum conlurbalum ett, 
el dereliquit me viHus mea, et lumen oculorum 
meorum et ipsum non eral mecum, Nam peccali 
tenipore vis mea intelligendi nou parvam perpessa 
esl confusioneni, perplexa el obscurata ab eo qui 
peccati roibi auctor fuerat. Tunc quippe dereli-
quit eimi virlus ejus : no.i ultra enim dicere pole- 1 

ral , Omnia pvsmm in eo qui tne confortalvictus 
scilicet a raotu animi, ac viribus destilulus. Kt 
vero aliud quidpiam mibi pergrave oblaium tsi : 
nam Umen oculorum meorum, (id erat propbelicus 
spirilus, qui aniina? ejus visum illuslrabat), et ipsum 
non erat mecum: nie quippe reliquerat, ac recen-
serat; quia tit malevolam animam nofi introibit $a-
pientia, nec habiiabit in corpore subdito peccalis. 
Spiritus enim sanclus disciplinw effugiet dolum, et 
auferet se α cogUaliombut qua* sunt sine intelleciu 
Imo etiam qui antea amici et proximi ejus eranl, 
qui cum ipso omni tempore degebanl, eo relicto de 
longt tieterunt, cum nequirent ultra ipsi adesse; 
aed procul, illam amici sui calamitalem deplora-
bant. Quinam i l l i , nisi qui nuper de bonis ejus lae-
tabanlur, videlicel angeli boni ac ministri Dei, qui 
de bominum salule una gaudere solent? Quibus 
procul me positis, alii quidam peccali auctores, 
prope stantes vim faoiebanl et animaB illudcbant 
mea3. Hi namque olim sitienles sanguinem meum, 
alque a longis retro temporibus peropiaotes ru i -
nam videre meam, quasi opportunitatem nacli, cuin 
viderent virlulem meam nie dcreliquisse, et lu -
mcn oculorum meorucn a nie recessisse, amicos 
quo<|ue et proximos longe remolos, confestim ir -
rucntes vim faciebanl animsQ meae; ac utpole raa-

άτεεΐργον, κα\ 6στα τους κατά μέρος κα\ χρ«ωο(βτ«< 
τους μάλιστα λέγειν. Πλην ουχί μόνφ ταΰτα ^μβη-
ναί φαμεν τψ θεσπεσίψ Δαυίδ, άλλά γάρ καί πλεί
στους έτέροις* μάλλον δέ κα\ είς δεΰρο πράττεται πει-
ραζομένων αγίων. Αδόκητοι γάρ περιστάσεις ανα
φύονται πολλάκις, ώστε δυσφορητότερον είναι τον 
παρ* έχθρων πολέμου τάς τών οίκείων επαναστάσεις, 
ους κα\ όστά φαμεν ώνομάσθαι τροπικώς. Εί δέ άπχσι 
ταΰτα κοινά, κοινδς άν εΓη πάντων της προσευχής 6 
τρόπος. Παντι γάρ αρμόζει πειραζομένψ κα\ κάμνοντι, 
γλιχομένψ τε τυχείν ήμερότητος τής παρά θεοΰ. 

"Οτι αϊ άτομίαι μον ύπερήρατ τήτ χεφαΑήτ 
μον, ώσεϊ φορτίοτ βαρύ έ6αρννθι\σαιτ έ.τ' έμέ. 
Προσώζεσατ καϊ έσάχησαγ οί μώΛωχές μον. Δια 
τούτων διδάσκει ημάς δ λόγος, μή κρύπτειν τα 
εαυτών κακά, μηδ' ώσπερ τινά μελανίαν κα\ σήψιν 
κατά βάθους τής ψυχής συνέχειν τά αμαρτήματα. 
"ΟΛην τή*· ήμέραν σκνθρωχάζων έχορενόμψ, 
δτι ή ψνχή μου ένεπΛήσθι\ εμπαιγμών έμπαιζότ* 
των. Νοήσεις δέ κα\ οΰτως, προεπισημηνάμενος έν 
τή προγραφή, ώς άρα εΓη είς άνάμνησιν, είχοτως 
άναπεμπάζεται, τ λ πάλαι αύτψ συμβεβηχότα 
έπανα)αμβάνει. Διδάσκει τε έν οίς γέγονε, τψ ττ,ς 
αμαρτίας όλίσθψ περιπεσών, ού χάριν κα\ τήν πί«ν 
ποιείται έξομολόγησιν. Είς ταΰτα γάρ πάντα έλήλυβα, 
φησ\ν, έπειδήπερ καιρψ τινι Ή καρδία μον ετα-
ράγθη, καϊ έγκατέΛειπέ με ή Ισχύς μου, κώ τό 
φώς τών οφθαλμών μου, καϊ αύτδ ούκ ήνμετ'έμοΰ. 
Κατά γάρ τδν τής αμαρτίας καιρδν ού μικράν Οπ
έ με ινεν αύτοΰ ταραχήν τδ διανοητικδν, συγχυθέν χαϊ 
σκοτωθέν ύπδ τοΰ τήν άμαρτίαν ενεργούντος, ώςχαΐ 
εις άφροσύνην πεσείν κα\ πράττειν αφροσύνης 5ργα· 
Τότε δέ κα\ έγκατέλειπεν αύτδν ή ισχύς αύτοΰ· ούχ-
έτι γάρ οιός τε ήν λέγειν · Πάντα Ισχύω έντφ Μυ-
ναμούντί με, νικηθείς ύπδ τοΰ πάθους καί έξιτονή-
σας, Κα\ άλλο δέ τι , φησ\, χαλεπδν περ\ έμέ γέγονε* 
Τό γάρ φώς τών οφθαλμών μον (τούτο δέ ήν τδ 
προφητικδν πνεύμα, τδ φωτίζον αύτοΰ τής ψυχής ίήν 
δρασιν) καϊ αυτό ούκ ήν μετ' έμον, καταλείψάν μ 
καί αναχώρησαν έπεί είς κακότεχνον ψνχήτ ού* 
έίσελεύσεται σοφία · ουδέ κατοικήσει έν σώματι 
κατάχρεω άμαρτίαις · άγιον γάρ Πνεύμα χαιδείας 
φεύξεται δόλον, καϊ άπαναστήσεται άχό λογι
σμών άσννέτων. 'Αλλά και οί πρότερον αύτοΰ φίλοι 
κα\ πλησίον αύτοΰ, οί τδν σύμπαντα χρόνον αύτψ 
συνόντες, έάσαντες αύτδν μακρόθεν έστησαν, ούκέτ 
αύτψ συνείναι δυνάμενοι, πό^>(δωθεν δέ άποκλαόμενοι 
ώς οίκείου φίλου συμφοράν. Τίνες δ' ήσαν ούτοι άλλ* 
ή οί έπ\ τοίς προτέροις άγαθοίς αύτοΰ χαίροντες, 
άγγελοι δηλαδή αγαθοί κα\ λειτουργοί θεού, τή τών 
ανθρώπων συγχαίρειν είωθότες σωτηρίχ ; ν&* Ρ** 
κράν μου γενομένων, άλλοι τινές τήν άααρτίαν ενερ
γούντες, πλησίον μου γενόμενοι, έξεβιάζοντο καΑτή; 
έμής ψυχής κατέπαιζον. Πάλαι γάρ ούτοι διψωντίς 
τοΰ έμοΰ αίματος, κα\ έκ μακρών χρόνων ευχόμενοι 
θεάσασθαί μου τήν πτώσιν, ώσανε\ καιρού λαβόμενιι» 
δτε είδον καταλείπουσάν με τήν Ισχύν, κοΛ ^ & 

*· Philipp. ιν, 15. J V Sap. ι , 4, 5. 
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τών δ ρ ό μ ω ν μου αναχώρησαν μου, τούς τβ φίλους 
καί τούς πλησίον μαχράν γενομένους, παραχρήμα 
έπιπηδήσαντες έξεβιάζοντο τήν ψυχήν μου · κα\ ώς 
δν έθελόκακοι έ.ΙάΛησάν μοι ματαιότητας, Ι νδον 
υποβάλλοντες μου είς τήν ψυχήν ματαίους λογισμούς· 
άγαθοίς έδελέαζον καθέλκοντές με είς τήν άμαρτίαν. 

Έγώ δέ ώσεϊ κωφός ούκ ήκουον, καϊ ώσεϊ 
άΛαΛος ούκ άνοίγων τό στόμα αυτού. Καϊ έγε-
νόμην ώσεϊ άνθρωπος ούκ άκούων, καϊ ούκ έχων 
έν τφ στόματι αυτού έλεγμούς. Έπε\ τούτοις, 
φησιν, ουδέν είχον λέγειν αισχύνης πεπληρωμένος · 
ουδέν γάρ μοι λόγος ήν πρδς άπολογίαν, ούδ' εΤχόν 
τινα τοις έχθροίς προσφθέγγεσθαι άπαξ ύπ* αυτών 
νε»ιχημένος · ούκ έμαυτώ Oaf 0ών, ούδ' άλλην τινά 
πρδ οφθαλμών θέμενος ελπίδα ή σέ, τά τής ίάσεως 
ύπέγραφον έμαυτφ. Επεϊ ούν έπϊ σέ ήΧπισα, Κύ-
puf, ή δέ έΛπϊς σύ καταισχύνει9 διά τούτο είσ-
ακούση, δτι θελητής ελέους εΓ, κα\ ού θέλεις τδν θάνα
τον τού αμαρτωλού, ώς τήν μετάνοιαν αυτού. Διδ, 
έλπίσας έπί σέ, Ικετεύω τής παρά σού θεραπείας 
τ υ χ ε ί ν Μήποτε έπιχαρώσί μοι οί εχθροί μον, 
ούπω μέν γάρ παντελώς έχάρησαν. Έπιχαροΰνται 
δέ, εί μή τύχοιμι τού σού ελέους. Άλλ* ίνα μή έπι-
χαρείέν μοι οί εχθροί μου, οί ήδη κα\ πρότερον έν τφ 
σαλευθήναι πόδας μου μεγαλοφυή μονήσαντες, έπί σέ 
χατέφυγον, καί φημι · Μή καταισχυνθεΐην είς τόν 
αΙώνα. Ού γάρ πάντη περιετράπην, ουδέ πτώμα έπε-
σον τοιούτον, οίον οί άποστάται σου γενόμενοι. 

ΕΤΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΩ ΙΔΙΘΟΤΜ, ΩΔΗ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΑΗ'. 

Ηολλήν δέ έμφέρειαν Ιχει τά έν τή προκειμένη 
ώδή λεγόμενα τοίς έν τφ πρδ τούτου ψαλμφ. 'Αλλ' 
εκείνον μέν δ Δαυίδ ψάλλων, είς άνάμνησιν έαυτφ 
συνέταττεν · ούτος δέ ήδη καί έτερους παραδίδωσι 
τούς τά δμοια πεπονθότας αύτψ, διά τής ίσης έξομο-
λβγήσεως ζηλούν αύτδν κα\ μιμείσθαι παιδεύων · εί 
μήάρα τδ Πνεύμα τδ άγιον διά τού Ίδιθούμ ταύτα 
τδν Δαυίδ έδίδασκε λέγειν. Ήξίωτο γάρ κα\ αύτδς δ 
Ίδιθούμ πνεύματος προφητικού. Μανθάνομεν δέ διά 
τών προκειμένων, ώς άρα προσήκει έκαστον έαυτφ 
διαλέγεσθαι, μηδέ περιμένειν τούς έξωθεν διδασκά
λους, αύτδν δι' εαυτού προσομιλούντα τ φ λογισμψ 
κα\ τή διανοία. 

Είπα · ΦνΛάξω τάς οδούς μου. Κατ* αύτδν, φησ\, 
τδν χαιρδν τού πειρασμού, έπαναβαίνοντός μοι τού 
τήν άμαρτίαν ενεργούντος, έγώ έΛεγον · ΦνΛάξω 
τάς οδούς μου του μή άμαρτάνειν έν γΛώσση 
μου. Τότε δέ καϊ έθέμην τφ στόματι μου φυΛα-
κήν καϊ έκωφώθην καϊ έταπεινώθην, καϊ έσί~ 
γησα έζ αγαθών. Ό δέ Σύμμαχος ούτως ήρμήνευ
σεν· ΕΤχον ΦνΛάξω τάς οδούς μον, μή άμαρτέΐν 
διά τής γλώσσης μον. ΦυΛάξω τό στόμα μον 
φιμφ, έτι δντος άσεβους έζ εναντίας μον. ΆΛα-
Λος έγενόμην σιγή, έσιωπήθην μή ών έν άγαθφ. 
Όράς τίνα τρόπον τήν αίτίαν τού μή τολμών διαίρειν 
τδ στόμα έδίδαξεν είπών · Καϊ έσνώπησα έξ αγα
θών, ή , έσιωπήθην μή ών έτ άγαθφ, κατά τδν 

Α ΙΝ PSALMOS. 5 i* 

Α levoli, lccuti tunt mibi vanilatet, malat raihi inlus 
cogitaiiones suggerentes; imo etiatn dolose demul-
centes ac decipientes, quaei ad bona inescabant 
me, dom in peccalum detraherent. 

άλλά κα\ σύν δόλφ θέλγοντες κα\ άπατώντες, ώς ϊνΧ 

YERS. 17. Ego autem ianquam surdus no* 
audiebam, et sicut muius non aperiens os luum. 
Et facttii ium ticut homo non audiens, et non habens 
tn ore suo redargutiones. Quoniam , inquit , niihi 
pudore suffuso, nihil suppetebat qnod dicerein; 
nullus quippe ad defensionem sermo buectirreb;U, 
neque inimicos, semel ab Iis victus, alloqui vale-
bam, mihi non fldens, ncque aliam prxter te spera 
prae oculis habens, hunc mibi curationis modum 
praescripsi. Quouiam igitur in te speravi, Domine, 
spet aulem non confundit98; ideo exaudies, quia 
imsericordiam vis, neque vis mortera peccatoris, 
sed poenitenliam ejus. Quare cum in te sperave-
rim, obsecro tuam mihi curationeio obtinere l i -
ceat: Nequando tupergaudeant mihi inimici mei, 
nondum enim penitus gavisi sunt. Supergaudcbunt 
aulein, nisi misericordiam cousequar luam : sed ne 
supergaudeant mihi inimici mei, qui jam anlea 
oum commoverenlur pedes mei inagna loqueban-
tur, ad le confugi, ac dico, Λ*οπ confundar in wter-
num. Neque enim penitus eversus sum, neque in 
talem ruinam delapsus qualem i i qui abs te pror-
sua defecerunt. 

4. IN FINEM IDITHUM, CANTICUM DAVI* . 
XXXVIII . 

Quae in hoc eantico exstanl multam affinitalem 
habent cum iis quae in praecedenli psalnio legun-
tur. Sed illum quidem psallens David in rememo-
rationem sibi composuit; bic vero iiarrat alios si-
milia perpessos, quos ad eui iinilationem ac exem-
plum de se sumendum inslituit. Nisi forlasse Spi-
rilus sanctus Idithumi ministerio Davidein ad baec 
dicenda erudierit. Nam ipse quoque ldilhum spi-
ri lu propbelico dignalus fuerat. His porro edisci-
mus par esse singulos secum colloqui, neque ex-
irinsecus magistros exspectare, sed ratiocinio e l 
cogilalione sermones secum conferre. 

VERS. 2 , 3 . Dixi: Custodiam vias meai. Ipso, i n -
quit, tenlationis lempore, Invadente nie peccati au-
clore, ego dixi : Cuslodiam vias mea$. ut non delin* 
quam in lingua mea. Tunc vero, posui ori meo cu-
stodiam: obmutui et humiliatut sum, et $ilui α bo-
nis. Symmachus autem sic interpretatus est, Dixi: 
Cuslodiam tias mea$, ut non delinquam per lin-
guam meam. Custodiam os meum [reno, cum adhue 
sit impius adversum me. Mutus factus tum silentio, 
tacxii in bono non exutens. Viden' quo pacto cau-
eam aGferat, cur non audeat os aperire cum ait, 
et silui α bonis; vel secundum Symmacbum, taeui, 
in bono non existtns ? Cum enim in bonis nou ex-
isicrem, neque tiduciam baberem, recordatus sum 

8 8 Rom. v, 5 . 
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έμ* q«1 ait : P$cca*ti, quietce " : quarc lacui in 
bono non existens. Neque solum obmuiui et toi.rri-
(iatus turn el silui α bonis, aed etiam, dolor meut 
renovaius est. Nam dolor animae meae, et ulcug a 
j>eccato mihi illalum, cum in imutn pectus deve-
nissei, et in ipsa conscientia infixura esset, reno-
vabaiur, instante atque exprobrante peccali au-
clore. 

ι 
TERS. 4 - 6. Concaluit cor metim intra me. Me-

mor, inquit, peccati, animi deliquio ceu igne com-
burebar: ab ipsaque conscientia incensus, locutut 
sum tit lingua mea : Notum fae mihi, Domine, finem 
metim. Eiiam post tonfessionem, qui mihi finis fu-
turus sit ediscere poslulo. Haec porro dicebat cum 
graviter premerelur, ratus temporaneam hanc mor-
talemque vjtam ob taedium molestiamque ejus diu-
turnissimam esse. Quare obitus sibi tempus indi-
cari peroptabat, ut accepto libertatis ac lentatio-
num exitus fauslo nuntio, alacriter ageret. In se-
quentibus vero sic a i t : Advena ego sum apud le et 
peregrinus, $icut omnes patre* tnei. Ecce mensurabi-
Us posuisti dies meo%, et subtlanlia mea tanquam 
nihilum ante te. Pro quo Symmacbus, Ecce quasi 
palmares dedisti die$ m$os, edidit. Alius fortasse 
dixerit, παλαιστάς, sive adversarios dies horainis 
vocatos, quia certamine, πάλης, sive pugna et ten-
tatiouibus repletisunl. Deincepsque a i l : Substanlia 
mea tanquam nihilum ante te; pro quo Aquila in-
terprelatur, et demersio mea quasi non est in cort* ^ 
spectu (uo; Symmacbus vero, et vita mea quasi ni-
hil coram le. Namque totum vitae hominis tempus 
cum vila Dei atque saeeulis immensis collalum, 
quasi nihilum esl in conspeclu Dei. Quare alio in 
loco dictum : Cmli peribunt, tu autem permanes, et 
omnes ticut vestimentum veteratcent: et sicut oper-
torium mulabi* eo$ el mulabuntur. Tu autem idem 
ipse β*, et anni tui non deficient91. Sed etiam om-
nia bominum studia, vanitas vanitatum sunt; et, 
universa vanilas, omnis homo vivens; sive, omnis 
homo consliiutus, secundum Aquilam; sive, omnis 
homo stan*, secundum Syniinacbum. Nam qui nunc 
6tat, ac prasenti tempore viiam decurrit, vanitas 
sane fuerit. Si ilaque nulla hominibus inesset spes 
immortaliialis, vitfe aeternae ac regni coelorum, e | 
re sane putarciur vanilas esse omnis hoiuo vivens. 
άπέκειτό τις άνθρώποις έλπ\ς αθανασίας, κα\ ζωής 
μάταιόν τι είναι πάς άνθρωπος ζών. 

VERS. 8- 12. Εί nunc quoe ett exspectatio mea< 
nonne Dominu* ? elc. Haec porro sic edidit Syni-
macbus : Nunc igilur quid txspecio, Domine? xe-
mantio mta in te e$i. Ab omnibus iramgressio-
nibus meit redime me> exprobrabilem imipienli 
tie ponas me. Mutut facius sum, non aperies o$ 
meum : tu enim feci$li. Post ea quae superius dicla 
gunt, ait, nibil mibi relictura, Domine, nisi ut te 
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Σύμμαχον; Μή γαρών έν άγαθοΤς, μηδέ π α τ η σ ι ά ν 
άγων, έμεμνήμην τού λέγοντος · Έμαρτες, ήσυχοι 
σον · διδ έσιώπησα μή ώτ έν άγαθψ. Ού μύνον & 
έχωρώθτρτ χαϊ έσίγησα έξ αγαθών, άλλά κα\ aJL-
γημά μον άνεκαινίσθη. Τδ γάρ τής ψυχής μου Αλ
γος κα\ τδ έκ τής αμαρτίας έγγενόμενον μοι έλκος , 
κατά βάθους έγκείμενον, κα\ κατ* αυτής τής συνε ι 
δήσεως έμπεπηγμένον, άνενεούτο, έπαναβαίνοντός 
μοι καί έπονειδίζοντος τού τήν άμαρτίαν ένηργ-ij-
κότος. 

Εθερμάνθη ή χαρδία μου εντός μου. Άναμιμντ}-
σκόμενος, φησ\, τής αμαρτίας, τής άθυμίας ένεπΐ|Α-
πράμην πυρ\, ύπ* αυτής πυρούμένος τής συνειδή
σεως, "ΕΛάΛησα έν γΛώσση μου9 Γνώρισόν μοι. 
Κύριε, τό Λέρας μου. Κα\ μετά τήν έξομολόγησιν 
οποίου τέλους τεύξομαι μαθεϊν άξιώ. Βαρούμένος δε 
ταύτα έλεγε, τήν πρόσκαιρον κα\ θνητήν ζωήν διά τδ> 
επαχθές αυτής μακροτάτην ηγούμενος. Διδ γνωρι-
σθήναι αύτψ τδν τής απαλλαγής χρόνον έπόθει · Γν' 
εύθυμος γένοιτο, τήν άπδ τών τήδε έλευθερίαν κα \ 
τών πειρατηρίων τήν άπαλλαγήν εύαγγελισθείς. Καλ 
έν τοϊς δ* έξης προΐών Ιλεγεν Πάροιχος έγώ είμι 
χαρά σοϊ χαϊ παρεπίδημος, χαθώς πάντες οί παν-
τέρες μον. Ιδού παλαιστάς έθου τάς ημέρας μοχ*, 
χαϊ ή ύπόστασίς μου ώσεϊ ούθέν ενώπιον σον. 
Άνθ' ού δ Σύμμαχος, Ιδού ώς σπιθαμάς έδωχας 
τάς ημέρας μου, έξέδωκεν."Αλλος δ' άν εΓποι πα-
Λαιστάς είρήσθαι τάς τών ανθρώπων ημέρας, δ ιάτδ 
πεπληρώσθαι αύτάς αγώνος κα\ πάλης κα\ πειρα
τηρίων. Έξης τούτοις φησί · Καϊ ή ύπόστασίς μου 
ώσεϊ ούθέν ενώπιον σου · άνθ' ού ό Ακύλας ήρμή 
νευσε · Καϊ ή χατάδυσίς μου ώς ούχ έστιν εναν
τίον σου* ό δέ Σύμμαχος· Καϊ ή βίωσίς μον ώς 
ουδέν άντιχρύ σον. Ό γάρ πάς τής ζωής άνθρω
που χρόνος, παραβαλλόμενος τή τού θεοΰ ζωή, καί 
τοις αίώσι τοίς άπείροις, ώσπερ ούθέν έστς ενώπιον 
τοΰ θεοΰ. Διδ άλλαχοΰ είρηται· 01 ούρανοϊ ά.τ-
οΛούνται · σύ δέ διαμένεις, χαϊ πάντες ώς Ιμάτιον 
παΛαιωθήσονται · χαϊ ώσεϊ περιδοΛαϊ έΛίξεις αυ
τούς, χαϊ άΛΛαγήσονται. Σύ δέ ό αυτός εί, χαϊ 
τά έτη σου ούχ έχΛείψουσιν. *Αλλά κα\ πάσα * 
παράάνθρώποις σπουδή ματαιότης ματαιοτήτων έστι, 
κα\, τά σύμπαντα ματαιότης, πάς άνθρωπος (Sir, 
ή, πάς άνθρωπος έστηΛωμένος, κατά τδν Άκύλαν · 
ή , πάς άνθρωπος έστώς, κατά τδν Σύμμαχον. Ό γαρ 
νΰν έστώς κα\ δ κατά τδν παρόντα χρόνον τήν θνητήν 
έτι ζωήν διεξανύων ματαιότης άν είη. Εί γοΰν μή 

α Ιων ίου βασιλείας τε ουρανών, ευλόγως άν ένομίσθη 

Καϊ νυν τίς ή υπομονή μου, ούχϊ Κύριος; Ό cl 
Σύμμαχος ούτως τά προκείμενα έξέδωκε όητά· Nvr 
ούν τί προσδοχώ, άέσποτα; ή αναμονή μου ε'ις 
σέ έστιν. Από πασών τών άθεσιών μον έξέΛον 
με, έπονείδιστον άφρονι μι\ τάξης με.ΆΛαΛος 
έγενόμην, ούχ ανοίξεις στόμα μου* σύ γάρ έποίη-
σας. Μετά τά προλελεγμένα πάντα, φησ\ν, ουδέν μοι 
λείπεται, ω Κύριε, ή σέ προσδοκάν χα\ είς σέ τάς 

·· Gen. ιν, 7, sec. LXX. ·* Psal. α , 27,28. 
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Ιλπίδας Ι χ ε ι ν παρά σου γάρ της ψυχής ή ύπόστασίς Α exspeclem et in te «pm 
έστι. Διό δέομαι κα\ Ικετεύω έλευθερωθήναί με τών 
τήδε κακών, κα\ τών ανομιών μου ^υσθήναι.'Απαξ 
γάρ περιπέπτωκα άφρονι, περ\ ού κα\ ανωτέρω Ιλε-
γον· Έν τφ σνστήναι τόν άμαρτωΧδν ενώπιον 
μον, έχωφώθην, χαϊ έταπεινώθην χαϊ έσίγησα έξ 
αγαθών. Αύτίκα γοΰν αφροσύνη παραδοθείς γέγονα 
έπονείδιστος * είκότως ούν, ώς άν γνωσιμαχών έφ' οΤς 
ήμαρτον, έχωφώθην χαϊ ούχ ήνοιξα τό στόμα μου, 
δτι σύ έχοίησας.Ό γάρ σδς φόβος κωφώσαί με 
(ποίησε, πλήττων με }φ' οΤς ήμαρτον, κα\ κατασι-
γάζων πρδς τδ μή φθέγγεσθαι. Άντ\ δέ τοΰ, δνειδος 
άφρονι έδωχάς με, δ μεν Ακύλας, δνειδος άποφ-
(έοντι,φησί,μή θήςμε* 6 & Σύμμαχος, έπονείδι
στον άφρονι μή δφς με* ή δέ πέμπτη ίκδοσις· 
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eet substantia aniime. Quare supplico ac rogo U-
berari roe ab higee malig, el ab iniquilatibus meig 
eripi. Semel enim ineipienlem offendi de quo su-
perius dicebam : Cum consisleret peccator adversum 
me, obmutui et humiliatus $um, et itlui α bonis. 
Confestim ilaque insipientiae traditus, probrosus 
eflectus sum : jure ergo peccalum et inOrmitateui 
agnoscens meam, obmutui el non aperui o$ meum, 
quoniam lu fecisli. Timor enim tui me obmulescere 
fecit, meque ob peccata niea perculil, et tacere 
fecit, ut non ullra loquerer. Pro illo aulem, qppro-
brium intipienti deditti me; Aquila, opprobrium de-
fluenii ne ponai me; Symmacbus vero, exprobr* 
bilem insipienti ne pona$ me; quinla edilio, opprc 

όνειδος άφρονι μή δφς με."Οπερ παράκλησιν έμ- Β brium itnipienti ne dederii me. Quod ejns qui pecca-
ooivsi τοΰ ήμαρτηκότος, Ικετεύοντος μή καραδοθήναι 
είς όνειδισμδν άφρονι. ΕΙ δ* αύτδς δ Κύριος παραδί-
δωσιν άφρονι τδν ήμαρτηκότα, όνειδίζεσθαι πρδς αύ
του, κα\ τοΰτο άν εΓποις έπ' ωφελεία γίνεσθαι τοΰ 
ονειδιζομένου, ώς άν, κακού μένος, μείζονα ποιήσοιτο 
τήν έπ\ τοΤς ήμαρτημένοις έξομολόγησιν · δπερ ήξίου 
μή παθείν δ Δαυίδ, ώς πάντα πράττων τά τψ Θεψ 
αρεστά έξ έαυτοΰ. Απόστησον άπ' έμού τάς μάστι
γας σον- άπδ γάρ τής χειρός τής Ισχύος σου έγώ 
έξέΜχον · έν έΛεγμοις υπέρ ανομίας έπαίδευσας 
άνθρωπον. χαϊ έξέτηξας ώς άράχνην τήν ψυχήν 
οίκον, πΧήν μάτην πάς άνθρωπος* διάψαλμα. 

Έν μέν τ ω πρδ τούτου ψαλμψ παρείχεν έαυτδν 
έκιστρεπτικαίς πληγαίς, οΤά, τις ευγνώμων μαθητής ^ 
&δασκάλω · διδ έλεγεν · Έγώ είς μάστιγας έτοιμος. 
Έπε\ δέ λοιπδν αύτάρκως τών μαστίγων έπεπειράτο 
επιμόνως αύτδν αίκιζομένων, Ικετεύει τοΰ λοιπού 
παύσασθαι, κα\ μέχρι τούτου στήναι τάς μάστιγας, 
ομολογεί τε έξης λέγων Άπό τής Ισχύος χειρός 
σου έγώ έξέΧιπον. Περί δέ τής χειρδς ταύτης κα\ 
ανωτέρω έλέγετο · Έπεστήριξας έπ' έμέ τήν χεί
ρα σου. Είτα διδάσκει, δτι μή μάτην ή χε\ρ έπαί-
δευε, μηδέ είς άργδν έμαστίγου, άλλ1 έπ' ωφελεία τοΰ 
ήμαρτηκότος· διό φησιν * Έν έΛεγμοις υπέρ ανο
μίας έπαίδευσας άνθρωπον. Τ π έ ρ γάρ τής παρ-
αχθείσης ανομίας κα\ διά τδ παραχθέν αμάρτημα 
έλεγχων τδν παιδευόμενον και τάς μάστιγας επήγες 
χα\ τήν χεΤρά σου προλεχθεΐσαν · τούτοις δέ αύτοίς 

vit deprecalionem exhibet, rogantis ne in oppro-
briuro insipienti Iradatur. Quod si quando Domiimg 
peccantem insipienti tradat, ut opprobriis ab eo 
afficiatur: idipsum in uiilitatcin ejus qui opprobriis 
oneralur vertil, ut vexatus majorein emittal de ad-
missig peccaiig confessionem. Quod ne paterelur 
David rogabat, ulpole qui onmia pro viribus ageret 
quae Deo placita putaret. Amove α me plagat tuat. 
Α forliludine enim manui tua ego defeci: in incre-
pationibus propier iniquitatem corripuisti hominem: 
et Ubescere fecisli ticut araneam animam eju$, ve-
rumtamen vane omnis homo. Diapsalma. 

In pracedenti psalmo gese plagis ad correptio-
nem, ceu ingenuus discipulus magigtro, tradidit; 
quare dicebal, ego in fiageUa paraiui sum. At quo-
niam deinceps flagella sat expertus erat, cum acse 
aggidue lacerarel, precatur demum eoruin finem 
dari et hic sislerc flagella, ac deincops bis verbig 
contttetur, α forlitudine manus tuce ego defeci. De 
bac porro manu superius dictum, confirma$ii super 
me manum luam. Sub*baec docet, manum illamnon 
frustra corrigere, neque in cassum castigare, sed 
pro peccaniig utilitale . quare ait, in mcrepationibug 
propter iniquilalem corripuitti hominem. Nam pro 
admisea iniquilale, et pro peccalo edito euin qu. 
corripiebatur arguens, flageila et memoraiam ma-
num inflixisli. Hisce porro animam illiug qui corri-
piebalur tabegcere fecisii, pro.ulililate ipsiug bumi-

w\ τήν ψυχήν τοΰ παιδευομένου έξέτηξας, ταπεινού- ρ lialam et extenuatam. Nam quo tempore in deliciis 
μένην κα\ λεπτυνομένην έπ' ωφελεία τή αυτής. Καθ* 
δν γάρ έτρύφα χρόνον, είς αμαρτίας έξώλισθε, κατά 
τ4· Έφαγε χαϊ έπιεν Ίαχώδ, χαϊ άπεΧαχτισεν ό 
αγαπημένος, έπΧατύνθη χαϊ έπαχύνθη, χαϊ άπ
ιστη άπό θεον τού τρέφοντος αυτόν. Διδ, Ινα τό 
πνεύμα σωθή έν τή ήμερα τού Κνρίον, ή σαρξ 
χαραδέδοται είς δΧεθρον* ής τιμωρουμένης, έκτή-
κεται ψυχή έξισχνουμένη δίκην αράχνης· διό φησι* 
Καϊ έξέτηξας ώς άράχνην τήν ψνχήν αυτού · κα\ 
επιλέγει · ΠΛήν μάτην πάς άνθρωπος, πάλιν τδν έν 
τψ βίω τούτψ είκή κα\ μάτην μοχθοΰντα κα\ κακο-
«ιοουντα ταλανίζων. 

agebat, lum in peccata lapga est, gecundum illud *. 
Comedit et bibit Jacob, ei recalcilravit dilectui el in> 
craaatut est, el recesiit α Deo qui nulriebat ip$um**m 

Quaniobrem, ut spiriiut salvui sil in die Domini, 
caro tradita e$t in interitum " : qna gupplicio afle-
cta, aniraa labescit et extenualur eicul aranea: 
ideo ait, Ει labticttt fechtx $icut araneam animam 
meam : quibug adjicit, Verumtamen vane omnis 
homo, roiserum denuo pne«Ucang eum, qui in bac 
viu in laboribus et aerumnis fruslra vergator. 

M Oeut. x \ x n , 15. ·· 1 Cor. v , 5 . 



5 3 1 E U S E B I I C J E S A R I E N S I S OPP 

VF.RS. 13, 14 . Exaudi orationem meam, Domine, Α 
et deprecaiionem meam : auribus percipe lacrymat 
meas. Ne sileai, quoniam advena ego tum apud te 
et peregrinus, sicnt omnes patres mex. Hic se confi-
tetur adveBam et peregrinum : novit autem aliam 
esse refrigerationis vilam, quam assequi peroptat, 
dicens: Remitte mihi ut refrigerer. Non itaque om-
neta hominem advenam esse lemere dicil , nec fru-
stra cum fletu et lacrymis deprecationem emittit, 
gnarus scilicet illius, Deali qui flent, quoniam ipsi 
ridebunll,ei,Beati qui lugent, quoniam ipsi cotuola-
buntnr *. Ac recle facta sua posl haec ita describit, 
bis sermonera concludcns : Quoniam advena ego 
lum et peregrinu$, sicut omnes patre$ tnei. Rarus 
sane est is qui possit ad imitationem religiosorum 
patrura et prophelarura Dci, non ut incola, sed ut 
advena tcmporaneam ducere vitam : qua iu ro is 
qni loquilur gloriabaiur, peregrinam et alienam 
biimanam vitam aeslimans. Remitte mihi ut refrige-
rer priusquam abeam, el amplius non ero. Pro quo 
Symmacbus ait, Abscedea me ut rideam, antequam 
ateam et non exhtam. Nisi enim bic mutalis per 
graliam tuam in risum lacrymis rideam, ac nisi in 
pnesenti vila remiitas mibi deliclum et facinorum 
verxiam prabeas, u l meipsum recipiam et refrige-
rem; post exitinn a vila nulluro erit poonilentise 
tempug. Ac si veniam non consequar, in vila quae 
apud te est amplius non ero; sed rejeclus a«*tmt/o-
bor descendenlibug in lucum. Quare in hac vita sic 
deprecor, Ne sileas α me, nequando taceas α me9 el Q 
atimilabor descendemibus in lacum. 
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1 . IN FINEM DAYIDI XXXIX. 
VEES. 2 - 4 . Exspcclatu exspeciavi Dominum» 

et XHlendit mihi. — Quoniam tribulalio palientiam 
operatur : patientia auiem probalionem, probaiio 
9910 spem : spes autem non confundit*. Jure qui-
dem juslus non fruslra exspectal, sed gpem inten-
dens suain, nec detperang de ea quae a Deo est 
salule, in patienlia perseverat. Quainvig non sta-
tim aique precaius est exaudiius fuerit, allamen 
sperando perinanel, ac perseveral in obsecrationi-
bus et oralionibus. Qnod si quandoque labalur, ut 
Davidi accidit, contilelur non ignorare se quousquc j) 
malorum devenerit. Si vero postea resipiscens a 
lapsu se retrahat, gratiag aget, nolumque faciel 
omnibug ex quali miseriae gurgile se eduxerit me-
dioug el gervalor ammse ipsius; quare dicet : 
Eduxit tne de iaeu mxterxce ei de iuto fasci*. Id porro 
obtinebit, quia exgpeclans exspeclavit Dominum. 
Lacuni miseriae, profundum peccati, lutum faecig, 
Ititosi corporig vohiplates, in quas delapsa anima 
demergitur et quagi in profundo obruilur, non in-
juria appellaveris. Qui igitur ex bis emersil, et 
Salvalorig dextera eductus est, ac deinde ad puram 
cl reclam rationem animse suaj vesligia iirmavit, 

ΕΙσάκονσον τής προσβυχήζ μον, Κύρη, naX 
της δεήσεώς μον· ένώτισαι τών δαχρύωτ μον, 
Μή παρασιώπησης, δτι πάροικος έγώ είμι έτ 
γη καϊ παρεπίδημος, καθώς πάντες οί πατέρες 
μον. Ενταύθα ομολογεί πάροικος εΐναι κα\ π α ρ ε π ί 
δημος · οίδέ τε έτέραν ζωήν άναψύξεως, ής τυχε ίν 
γλίχεται λέγων · Άνεζ μοι, Ινα άναψύξω. OCxouv 
μάτην πάντα άνθρωπον πάροικον Ιλεγε, μετά κλαι>-
θμοΰ δέ καί δακρύων τήν ίκετηρίαν αναπέμπει, α κ ρ ι 
βώς ειδώς, δτι Μακάριοι οί κλαίοντες, δτι γεΛα-
σονται, κα\, Μακάριοι οί πενθονντες, δτι παρχ*-
κΛηθήσονται * κα\ τά κατορθώματα δέ αύτοΰ υ π ο 
γράφει έπιλέγων * "Οτι πάροικος έγώ είμι καϊ παρ
επίδημος, καθώς πάντες οί πατέρες μον. Σπανίου 
δέ έστιν άνδρδς τδ δύνασθαι κατά μίμησιν τών θεοψι-

® λών πατέρων κα\ τών προφητών τού θεού μή Ας 
ένοικος, άλλ1 ώς πάροικος τήν πρδσκαιρον διαβιούν 
ζωήν * έφ' ψ κα\ δ παρών έσεμνύνετο παροικίαν ήγοι>-
μένος κα\ ξενιτείαν τδν άνθριΟπινον βίον · "Ανες μοι. 
Ίνα άναψύξω πρό τον με άπεΛθειν, καϊ ονκέτι 
υπάρξω. Άνθ' ού δ Σύμμαχος φησι · Άπόσχου μον. 
Ίνα μειδιάσω πρ\ν άπεΧθειν με, καϊ μή νπάργεητ. 
Έάν γάρ εντεύθεν, φησί, μή, μεταβαλών τά δάκρυα 
είς γέλωτα διά τήν σήν χάριν, μειδιάσω, κα\ έάν μ ή 
έν τψ παρδντι βίω άνής μοι τδ αμάρτημα κα\ συγ
χώρησης τά πεπραγμένα, ίνα αναλάβω έμαυτδν κα\ 
άναψύξω απαλλαγείς τοΰ προσκαίρου βίου, ούκ έστι 
καιρδς μετανοίας. Μή τυχών δέ αφέσεως ούκέτι υπάρ
ξω έν τή παρά σο\ ζωή * απόβλητος δέ γενόμενος, 
όμοιωθήσομαι τοις καταβαίνονσιν είς Λάκκον. Διδ 
έντεΰθεν ίκετεύω λέγων Μή παρασιώπησης άχ% 

έμον, μήποτε παρασιώπησης άπ* έμον, καϊ όμοιω
θήσομαι τοΊς καταβαίνονσιν είς Λάκκον. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ ΔΑΥΙΔ Αβ'. 
Υπομένων ύπέμεινα τόν Κύριον, καϊ προσέσχβ 

μοι. — "Επειδή ή ΘΛίψις ύπομονήν κατεργάζεται, 
ή δέ υπομονή δοκιμήν, ή δέ δοκιμή έΛχίδα · ή δά 
έΛπϊς ού καταισχύνει. Είκότως ούχ απλώς δ δί
καιος υπομένει, άλλ' έπιτείνων τήν ελπίδα καί μή 
άπογινώσκων τήν παρά θεψ σωτηρίαν, παραμένει τ§ 
υπομονή. Καν παραχρήμα δεηθείς μή ύπακουσθί^ 
όμως έλπίζων υπομένει κα\ προσκαρτερεί ταίς δεή-
σεσι και ταίς προσευχαίς. Εί δέ κα\ έν σφάλματί πντε 
γένοιτο, ώσπερ ό Δαυΐό, ομολογεί μή άγνοείν οία κα
κών έλήλυθεν. Εί δέ καί μετά ταΰτα άναλάβοι έαυ
τδν τοϊ σφάλματος συνησθη μένος , ευχαριστήσει 
γνωρίζων άφ' οίου βάθους ταλαιπωρίας άνιμήσατο 
αύτδν δ τής ψυχής αύτοΰ γενόμενος ίατρδς καί σωτήρ· 
διόπερ έρεί · Ανήγαγε με έκ Λάκκον ταλαιπωρίας 
καϊ άπό πηΛού ΙΛύος. Τούτου δέ τεύξεται, έπιιδή-
περ υπομένων ύπέμεινε τδν Κύριον. Αάκκον δέ τα
λαιπωρίας τδ βάθος τής αμαρτίας, καί πηλδν Ιλύος 
τάς τοΰ πηλώδους σώματος ήδυπαθείας, έν αΓς όλι-
σθήσασα ψυχή βαπτίζεται κα\ ώσπερ έν βυθψ κατα-
ποντοΰται, ούκ άν άμάρτοις είπών. Ό δή ούν έκ τού
των άνακύψας, κα\ ύπδ τής δεξιάς τοΰ Σωτήρος άν-
ιμηθε\ς, είτα λοιπδν έν καθαρψ τψ λόγψτάς τής ψοχ*.· 

1 Luc. ν ι , 2 1 . » Maltb. ν , 5. 1 Rom. ν , 5 . 
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φάσεις στηρίξας, ευλόγως έρεΤ · Καϊ ανήγαγε μ* έχ Α merito dicat : Ει tdturif me de tacu miseria et de 
λάκκον ταλαιχωρίας χαϊ άχό χηλού Ιλύος· χαϊ 
Μστη^εν έχϊ χέτραν τους χόδας μον, χαϊ κατην-
&υνρ τά διαβήματα μον. Πέτραν δέ πρδς άντιδια-
βτολήν τοΰ στέρεου λόγου θεμέλιον ονομάζει, έφ' δν δ 
βεβηκώς φήσει· Τίς ημάς χωρίσει άχό τής άγάχης 
τον Χριστον, θλίψις, ή στενοχώρια, ή διωγμός, 
ή λιμός; κα\ τά έξης. Ού μόνον δ* έστησε τους πόδας 
Ιπ Ι τήν πέτραν, άλλά κα\ βαδίζειν καί τρέχει ν έπ ' αυ
τής διά τής των καλών ευδοκιμήσεως ποιεί · διδ επι
λέγει · Καϊ κατηύθυνε τά διαδήματα μον. Είτα 
Ακολούθως, ώς άν μεταβληθείς άπδ τών χειρόνων έπ\ 
τά κρείττω, τδ μέν παλαιδν άσμα, δι' Λ άπεκλαύσατο 
τά έν τοίς πρδ τούτου ψαλμοίς λελέγμένα, άποτίθε-
ται * αναλαμβάνει δέ $σμα καινδν τοΰ σώσαντος αύ-

lulo /Vrcti. Et statnit $*per petram pedes meos, et 
direxit gre$$ut meo*. Petram antem ad compara-
lionem flrmi sernionis, fundamenlum vocat, in quo 
quisquie processerit dicet : QuU not uparabxt α 
charitate Christi ? tribulatio, an angu$tia, an ptr-
secutio, an (ame$kJ elc. Non modo autem pedfs 
elaiuit super pelram; sed eliam id praestat, ut per 
bonorum dignitateni in ea incedere ac currere l i -
ccat; quare adjicit, et direxit gressui meo$. Dehinc 
vero consequenler, utpoie a pejoribus ad meliora 
translatus, cantico veleri, quo in praecedenlibos 
psalmis lugebal, deposito, novuro canticum assu-
mit, ejus scilicel qui servavit eum, et canticum 
hymnumque novum in os ejus immiail; exuitque 

τδν, και έμβάλλοντος είς τδ στόμα αύτοΰ καινδν άσμα Β veterem borainem cum operibus ejus, et induit no-
κα\ ύμνον, άποδυσαμένου τδν παλαιδν άνθρωπον σύν 
ταΐς πράξεσιν αύτοΰ, ένδυσαμένου δέ τδν νέον τδν 
άναχαινούμενον κατ* έπίγνωσιν τοΰ θεού. Είτα μετά 
πάντα ταΰτα υπόδειγμα πολλοίς γίνεται, ώς άν κα\ 
έτεροι, τήν μεταβολήν αύτοΰ θεώμενοι, ελπίδας άγα-
θάς άναλάβοιεν, κα\ τήν άπδ τών χειρόνων έπ\ τά 
κρείττω ποιήσαιντο μεταβολήν · διό φησιν · "Οψονται 
πολλοϊ χαϊ φοβηθήσονται, χαϊ έλχιούσιν έχϊ Κύ
ριον. Τί δέ δψονται; Αύτδ τοΰτο, φησιν, ώς είς βά-
νος έλήλυθα κακών, κα\ είς τδν λάκκον χα\ τδν πηλδν 
τής Ιλύος · κάκείθεν θεού χάριτι ανελκυσθείς, έπ\ τήν 
πέτραν έστην και κατηυθύνθη τά διαβήματα μου, 
κα\ άσματος κατηξιώθην καινού. Ταΰτα γάρ οί πολ-

vura, sive renovatom per scieniiam Dei. Sub baec 
auiem orania, in exemplum mullis ponitur, ila ut 
alii quoque, conspecta ejus mulatione, spem eti-
raant bonam, el a pejoribus ad meliora sese tradu-
cai.t: quare ail , videbunt multi et timebHnt, et spe-
rabuni in Domino. Quidnam videbunt? ldipsum, 
inquil, quo pacto in profundum malorum, in lacun* 
miseria et in lutum fsecis demeraus cum fuerlm, 
inde Dei gratia eductus, euper petram steterim, et 
gressos roei direcli fuerinl, ac novo eautico dona-
tus sim. His conspectis, inquit, niulii limurem Dei, 
de quo diclum esl,/nt itwro $ap'\enli<z timor Dotnim,* 
accipient, similemque eibi spem ascribent. 

λολ Οεασάμενοι φόβον θεοΰ, περ\ ου λέλεκται, Αρχή σοφίας φόβος θεον, άναλήψονται, κα\ ττιν όμοίαν 
εαυτοίς ύπογράψουσιν ελπίδα. 

Μακάριος άνήρ, ού έστι τό δνομα Κνρίον έλχϊς C VKRS. 5. Beatus vir cuju$ est nomen Domini $pe$ 
αύτον, καϊ ούκ έπέβλεψεν είς ματαιότητας καϊ 
μανίας ψενδεις. Ό διά πείρας έλθών τής τοΰ θεού 
χάριτος τοϊς πάσι κηρύττει τάς είς αύτδν γενομένας 
ευεργεσίας, προφέρει τε καθολικήν άπόφασιν έκ τών 
περ\ αύτδν συμβάντων, διδάσκων, δτι πάσι δυνατδν 
άνθρωποις τών ομοίων αύτφ τυχείν. Ού γάρ έγώ, 
φησι, μόνος, τοιούτων άξιο>θι\ς, είην άν μακάριος * 
Ικχειται δέ τοίς πάσιν ή αυτή δδδς, κα\ ού τισ\ μέν, 
τισί'δέ ού. Πάς ούν δ τήν ελπίδα αύτοΰ ίπί τδν Θεδν 
άναΟήσας ούκ άποπεσείται τοΰ μακαρισμοΰ, ού κα\ 
αύτδς κατηξιώθην. Ματαιότης δέ καί μανία ι ψευδείς 
πάσαι αί περί τά πρόσκαιρα κά\ μάταια τυγχάνουσι 
σπουδαί· έπείπερ Ματαιότης ματαιοτήτων, τάπάν-
τα ματαιότης · κα\ διά τών έμπροσθεν έλέγετο 

ejus, et non retpexit in vanilatei et visaniat fal$a$. 
Qui divinac graliae experimentum habuit, sibi col-
lata beneficia omnibus prsedicat, atque ex irs qnas 
sibi conligerunt universalem profert sententiam, 
docens ouines homines paria eecum obtinere posse. 
Neque enim ego solus, ait, taiia nactus, bealus fue^ 
r i m ; sed omnibas ea ipsa via patel, nec quibus-
dam aperta cst, aliis vero minime. Quisquis ergo 
gpem in Deo reposuit, a beatitudine illa, qua ego 
dignatus sum, non labetur. Vanitas autem et insa-
nias falsae sunt, omnw temporanearnra et fuiiliuai 
rerum cnrae. Quandoquidem vanitas vanitatum, 
omnia vanitai 6 ; ac superius dictum e s l : Verttni-
tamen univerta vanilas, omnis komo vivens; et ile* 

ΠΛήν τά χάντα ματαιότης, χάς άνθρωχος ζων · ^ rum : Verumlamen vane conturbantur. Thesaurixat 
xa\ πάλιν · Πλήν μάτην ταράσσονται, θησανρίζει, 
χαϊ ού γινώσκει τίνι σννάζει ταύτα. Μανίαι δέ 
ψευδείς αί είς κενδν και μάταιον σπουδαζόμεναι τοίς 
πολλοίς φροντίδες."Ωσπερ ούν μανία σώφρων ή τοΰ 
παρόντος βίου κατεξανάστασις, δι' ήν κα\ έξεστώτες 
ένομίζοντο τοίς πολλοίς οί τοΰ Θεοΰ προφήται. Σε
μνύνεται δ* έπ\ τή τοιαύτη έκστάσει λέγων δ δίκαιος· 
Έγω δέ είχα έν τή έκστάσει μον* Πάς άνθρω
πος ψενστης' κα\ δ Απόστολος δέ τοΰτο πεπονθως 
Ιλεγεν Είτε γάρ έξέστημεν θεφ, είτε σωφρονού-
ΐιεν ύμίν. 

• Rom. vu i , 55. · Psal. cx, 10. · Eccle. ι , 

et ignorat cui congregabit ea. Vanitates falsae, sunt 
irrilac ac inutiles a niullis suscepta? soUicitudines. 
Igitur vanitas prudens est quasi renuntialio pra> 
sentis vitae, ob quam prophetae Dei multis exces-
sisse menle tidebantur. De hoc antem excessu glo-
riatur juslus dicens : Ego autem dixi in excettu 
meo, omnii homo mendax 7 . Aposlolusqne idipsura 
passus dtcebal : Sive enim mente excedimus, Deo, 
$ive sobrii tumus, vobis '. 

' Pwl . cxv, I I . 1 I I Cor. v , 15. 
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VERS. 6-9. Multa fecitti tu, Domine Deut meu$, 
mirabilia iua. Qui variam illam Dei sapientiam 
iive in universis opificiis, eive in eingulis, in 
•ensilibus, et in iis qu« mente percipiuntur ani-
madverterit, in stuporem veniens ob ingenlem Dei 
univer&orum polestatem, sane dixeri t : Mttlla feci-
sti lu, Domine Deut meut, mirabilia tua. Sed cliam 
ponderatis universalis illius providentiae rationi-
bus, queisomnia adminislrat, com deprebenderit 
incomprehensibiles eas eese, h«c adjiciet : Et co-
gilationibu* tui$ non ett qni timilis $it tibi. Qualis 
erat is qui dicebal: Ο allitudo divitiarum sapientias 
$1 tcientix Dei! quam incomprehentibllia sunt judi-
eia tjus, et investigabile$ vi<e ejus · ! In presenti au* 
lem David pro opportunitate bas prolulit voce», 
cum e re gesta edidicissel, novo quodam modo, sci-
Hcet per obsequenliam divinis legibus exhibilam, 
servatum se fuisse. Atenim pcr Moysem olim sacri-
ficia el bolocausta pro peccatis olTerri jussum fue-
r a l ; nunc vero novus iraditur salutis modus eine 
sacriGciis et holocauslis. Docet porro sexcenia esse 
ad salulem remedia, quae Dei gralia horainibue elar-
gita est. Neque pro dignitate rei dici, neque menle 
concipi polest roultiludo cogtlaliqnum Dei. Symma-
chus vero : Permulla, inquit, fvcitii tu, Domine 
Deus meu$, prodigia lua, et cogitalione$ tuat pro 
nobis noH pouibile e$t exponere super u. Deinde pro 
il lo, Annuntiavi et locutus sum, muliiplicati itrnt ««-
per arenam; rursum Symmacbus bac ralione inler-
pretatus est, Si annuniians annuntiem, plures sunt 
quam ut enarrari postint. Nam, ex parte, inquit, co* 
guotcimus, et ex parle prophelamus Omnia sane 
mirabilia tua innumerabilia et incomprebensibilia 
sunt : attamen in iis quae capere Hcuil id depre-
hendi, le scilicet in praseiui tempore a Moyse tra-
dila sacriflcia et oblationes noiuisse, sed eorum 
loco aures meas et obsequenliam eloquiis tuis per-
fecisse; ac pro bolocauslis, et sacrificiis pro pec-
calo, roemetipsuin obluli l ib i . Quare ait : Ecce ve-
nio a te vocatus, atque promptissime obsecutus. 
Yenio autem feslinando ut faciam volunlatem 
luam: boc enim pro omni viclima bolocausli ac-
ceplurum te persuasum babeo. Hoc porro, in capile 
libri scriptum est de me, quid, aroabo, aiiud est, 
quam praeferendam esse voluntatem tuam sacrifi-
ciie el holocaustis ? et legem luam exsequendam 
esee non secundum obviam lectionem, neque pari 
ralione atque cumplures legis Moygis observalores; 
sed in medio venlrit mei; aut ul Symmacbus, con-
cupivi legem tuam in nudio viscerum meorum. Nam 
si qui animae venter est, iropice sic vocaius, de 
quo in Evangeliig diclum est : Flumina de ventre 
ejut fiuent aquos vlva, talientis in vitam ceternam 11; 
in boc recondito, inquit, ac secreto animae prom-
pluario legein tuain observare volui, atque praece-
pla de sacriliciis et holocauslis spirituali more ac 
aecundum menteoi persolvere. Haec quippe tibi 

PARS UL — EXEGETICA. 556 
i ΠοΛΑά έχοίησας σν, Κύριε ό Θεός μον, τά 6Vnv 

μάσιά σον. Ό τήν πολυποίχιλον του Θβου σοφίας χα-
τανενοηκως Ιν τε τοίς χαθόλου κτίσμασι χαϊ τοίς κα
τά μέρος, τοίς τε αίσθητοίς καί τοίς κατά διάνοιαν 
θεωρουμένοις, είς ίκπληξιν έλθών τής υπερμεγέθους 
δυνάμεως τοΰ τών δλων θεοΰ, εΓποι ά ν ΠοΧΧά 
έχοίησας σϋ, Κύριε ό Θεός μον, τά θαυμάσια 
σον. Άλλά κα\ τους λδγους έξετάσας τής καθόλου 
προνοίας, καθ* ους τά σύμπαντα διοικεί, κάπειτα εδ
ρών αύτοΰς ακατάληπτους, προσθήοει λ έ γ ω ν Καί 
τοΤς διαΛογισμοΊς σον ούκ έστι τις όμοιωθήσεταΐ 
σοι. Οίος ήν δ λέγων · Ό βάθονς χλούτον καί σο* 
φίας, καϊ γτόχτεως Θεού! ώς ανεξερεύνητα τά 
κρίματα αυτού, καϊ ανεξιχνίαστοι αϊ όδοϊ αύτον! 
Έν δέ τοίς προκείμενοι ς δ Δαυίδ κατά καιρδν ταύτας 
προηνέγχατο τάς φωνάς, έργω μαθών, ώς καινφ τινί 
τρόπω σέσωσται τψ δι* υπακοής τών θείων λογίων. 
Πάλαι μέν γάρ διά Μωΰσέως θυσίαι κα\ δλόκαυτοί 
άναφοραΐ προσετάττοντο υπέρ αμαρτιών προσφέρε-
σθαι · νυν\ δέ καινδς παραδίδοται τρόπος σωτηρίας, ό 
δίχα θυσιών κα\ ολοκαυτωμάτων. Διδάσκει δέ κα\ ώς 
έστι μυρία σωτηρίας φάρμακα, άπερ ή τοΰ Θεοΰ χά
ρις τοίς άνθρώποις έδωρήσατο. Ούκ έστι τε κατ* άξίαν 
είπείν, ουδέ διανοία περιλαβείν τών τοΰ Θεοΰ διαλο* 
γισμών τδ πλήθος. Ό δέ Σύμμαχος, ΠάμχοΧΧα, φη
σιν, έχοίησας σύ, Κύριε ό Θεός μου, τά τεράστια 
σον, καϊ τούς διαλογισμούς σον τούς ύχέρ ημών 
ούκ έστιν έκθέσθαι έχϊ σού. Είτα άντί τοΰ · *Αχήγ* 
γειΛα χαϊ έλάλησα, έχληθύνθησαν ύχέρ άμμον, 

Λ πάλιν δ Σύμμαχος τοΰτον ήρμήνευσε τδν τρόπον 
' Εάν άχαγγέΧΧων καταγγέλλω, χλείω έστϊ τον &-

ηγηθήναι. Εχ μέρους μέν γάρ, φησ\. γινώσκο-
μεν, χαϊ έχ μέρους χροφητεύομεν. Τά γε μήν 
πάντα αναρίθμητα κα\ ακατάληπτα τυγχάνει τά θαυ
μάσια σου · πλήν έν οΓς κατέλαβον κα\ τοΰθ' εύρον, 
δτι κατά τδν παρόντα καιρδν τάς παρά Μωύσεϊ θυ
σίας καί προσφοράς ούκ ήθέλησας * άντλ δ* εκείνων 
τά ώτά μου κα\ τήν ύπακοήν τών σών λογίων κατηρ
τίσω * κα\ άντ\ ολοκαυτωμάτων κα\ τών περ\ αμαρ
τίας θυσιών αύτδς έμαυτδν προσήγαγόν σοι. Διό φη
σιν · Ιδού ήκω κληθείς ύπδ σοΰ, κα\ προθυμότατα 
ΰπακούσας/Ηκω δέ σπεύσας τοΰ ποιήσαι τδ θέλημα 
σου* τοΰτο γάρ άντ\ πάσης δλοκαύτου θυσίας πέ
πεισμαι σε άποδέχεσθαι. Κα\ τοΰτο δέ έν κεφαλίδι 

^ βιβλίου γέγραχται χερϊ έμού · τοΰτο δέ ποίον ή τδ 
προτιμήσαι τδ θέλημα σου θυσιών καί ολοκαυτωμά
των ; κα\ τδ ποιήσαι τδν νόμον σου ού κατά τήν πρό-
χειρον λέξιν, ουδέ ομοίως τοίς πολλοίς τά παρά Μωΰ-
σεί παρηγγελμένα φυλάττοντας · έν μέσω δέ της 
κοιλίας μου · ή κατά τδν Σύμμαχον · Προεθνμήθην 
τδν νόμον σου ένδοθεχ τών εγκάτων μον. ΕΙ γάρ 
τίς έστι κοιλία ψυχής, τροπικώς ούτως ονομαζόμενη, 
περ\ ής έν Εύαγγελίοις λέλεκται* Ποταμοϊ έχ τής 
κοιλίας αυτού φεύσουσιν ύδατος ζώντος, άλλο-
μένον είς ζωήν αΐώνιον· έν τούτψ τψ άπο/^ήτω 
καί άποκρύφψ τής ψυχής ταμείψ τδν νόμον σου, φη-
σ\ν, έβουλήθην ποιήσαι, καί περί θυσιών κα\ 6λο-

9 Rora. χι, 55. t # l Cor. χιιι, 9. " ioan. ^ ι ι ,58 . 
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καυτωμάτων έντολάς πνευματικώς κα\ κατά διάνοιαν j 
έπιτελέσαι. Ταύτα γάρ Ιγνων σοι φίλα, κα\ πολλψ 
κρείττονα τών σωματικώς Τουδαίοις παραδεχόμενων· 

Εύηγγβλισάμην δικαιοσύνην έν Εκκλησία με
γάλη, Ιδού τά χεΙΛη μον ού μή κωλύσω · Κύριε, 
σύ έγνως. Τήν δικαιοσύνην μον ούκ έκρνψα έν 
τή καρδία μον τήν άλήθειάν σον καϊ τδ σωτή
ριον σον είχα. "Αλήθειάν δέ τήν άντιδιαστελλομένην 
τή σκιά. Νοήσεις δέ χα\ ούτως * Ός δ μακάριος Δαυίδ 
δπισχνείται έν Εκκλησία μεγάλη τή κατά πάσαν τήν 
οίκου μένη ν ύπδ τής θείας χάριτος συλλέγε ίση τήν τού 
θεοΰ δικαιοσύνην κηρύττειν, κα\ τήν τής προφητείας* 
άλήθειάν, κα\ τήν άξιάγαστον σωτηρίαν* κα\ τδν άμέ-
τρητον έλεον κα\ αυτών δέ [τών πιστών δ σύλλογος 
εΓποι άν ταΰτα ύπισχνού μένος τήν υπέρ τής σωτη
ρίας άντίδοσιν δωσειν, τψ σύντρεχε ιν είς Έκκλησίαν 1 
και τά χείλη κινείν είς ύμνωδίαν, χα\ τοΰ Θεοΰ τήν 
βιχαίαν χρίσιν άναχηρύττειν, κα\ τήν ά^δητον διεξιέ-
ναι κηδεμονίαν, κα\ τών προφητικών υποσχέσεων 
ύποδεικνύναι xb αληθές. Σύ δέ, Κύριε, μή μάκρυ
νες τούς οίκτιρμούς σον άχ* έμον * τδ έλεος σον 
χαϊ ή αλήθεια σον διά χαντδς άντελάβοντό μον. 
Κα\ τυχούσα της σωτηρίας ή τοΰ Θεοΰ Εκκλησία, 
δείται πάλιν τ ή ς αυτής προμηθείας διά τάς παντοδα-
πάς τών ανθρώπων κα\ δαιμόνων επαναστάσεις, ών 
έν τοις έξης ττγ* μνήμην πεποίηται .Όπ χεριέσχον 
με χαχά ων σ&κ έστιν άριθμδς * κατέλαβαν με αί 
άνομίαι μον , καϊ ούκ ήδννήθην τον βλέχειν. 
Έχληθύνθησαν ύχέρ τάς τρίχας τής κεφαλής 
μον, χαϊ ή χαρδία μον έγκατέλιχέ με. Μηδε\ς δέ 
ανάρμοστα ήγεέσθω τά είρημένα τοίς ήρμηνευμένοις. < 
Κα\ γάρ οί τρεΙς παίδες, τής άκρας αρετής έπειλημ-
μένοι, κα\ τδν νικηφδρον άναδησάμενοι στέφανον, έν 
τή καμίνψ προσευχόμενοι Ιλεγον · Ήμάρτομεν, ήνο-
μήσαμεν, ήδιχήσαμεν, καϊ άχέστημεν άχδ τών 
εντολών σον, καϊ ούκ έφνλάξαμεν τά δικαιώματα 
σου. Ούτως ό θαυμάσιος Δανιήλ, ούτως δ θεσπέσιος 
Ιερεμίας, ούτους δ θείος Ησαΐας, ούτως δ σοφώτα-
τος Παύλος* Χριστός γάρ, φησ\ν, είσήλθεν είςτόν 
χόσμον αμαρτωλούς σώσαι, ών χρωτός είμι έγώ· 
κα\ πάλιν · Ούχ είμϊ άξιος καλεϊσθαι απόστολος. 
Ούτω τοίνυν κάνταΰθα ταίς παρά τών δυσσεβών τρι-
χυμίαις βαλλόμενη ή τοΰ Θεού Εκκλησία ού μέγα 
φρονεί, ώς αγωνιζομένη, άλλ' άμαρτίαις καί πλημμε-
λείαις άνατίθησι τά γενόμενα, κα\ τής παρά τοΰ Σω
τήρος επικουρίας άπολαΰσαι παρακαλεί."Αλλως τε, 1 
oW έκ τελείων άπασα συνέστηκεν ή τοΰ Θεοΰ Ε κ 
κλησία, άλλ' έχει κα\ τούς (Ραστώνη συζώντας, κα\ 
τδν άνειμένον βίον άσπαζομένους, καί ήδοναίς δου-
λεύειν αίρου μένους. Κα\ επειδή έν έστι σώμα, ώς έξ 
ένδς προσώπου κα\ ταΰτα κάκείνα προσφέρεται. 

Νοήσεις κα\ ούτως* ΈπεΙ ού δεί μακαρίζειν άν
θρωπον πρδ τελευτής αύτοΰ, είκότως δ μέν απόστο
λος, καίπερ απόστολος ών κα\ κλητδς καί έκλεκτδς 
Χριστού Τησοΰ, όμως ούκ όκνεί λέγειν · Ύχοχιέζω 
μου τό σώμα, καϊ δονλαγωγώ, μήχως, άλλοις κη-
ρύξας, αυτός αδόκιμος γένωμαι. Τδ αύτδ δέ κα\ δ 

perchara esse novi, ic multo prastantiora i i t , qum 
corporeo more Judaeis tradiia euni 

VERS. 10-16. Annuntiavi justiliam in eccletia 
magna, ecee labia mea non prohibebo ': Domitie, 
lu $ci$ti. Juslitiam meam non abtcondi in corde 
meo : verilatem tuam et satulare tuum dixi. Ve-
ritalem scilicet urabrae oppositam. Hoc item nio-
do inlelligas, al bealus David pollicetur se in 
Ecclesia magna, per totum orbem a divina gralia 
congregata , Dei justitiam et prophetia; verita-
teni predicaturum, nec non saluleni admiratione 
dignam et iinmensam misericordiara ; similiter fi-
delium coelus, ceu ad oblatse salulis compensatio-
nem pollicitus dixerit, se vicissim id prastilurum, 
ot convenial in ecclesiani, labia aperial ad bymnot 
canendoe et ad justum Dei judicium pradicandum, 
ad ineffabilem enarrandam ejus providenliam, ad 
prtpbeticarum proraiseionum verilalem declaran-
dam. Tu autem, Domine, ne longe (acias miseralio-
nei tuas α me: mitericordia tua et verita$ tua um-
per tuseeperunt me. Atque galutem nacU Dei Ecclc-
8ia, iierum eadem ope indiget, variis frequenlibus-
que bominum daemonumque insultibus impetila, 
quorum in sequentibus mentionem facit. Quoniam 
eircumdederunt me mala quorum non e$t numerui: 
eomprehtnderunt me iniquitates mece, et non potui 
ut viderem. Mulliplicata $unt iuper capillot capilis 
mei, et cor meum dereliquit me. Nemo arbilrelur 
diota bujusmodi non consenlire iis quae explicau 
simt. Etenim tres pueri, summa virtuie pradi l i , 
atqtie triumpbali corona ornali, in camino orantes 
dicebant : Peccavitnus, deliquimus, injusle egimus, 
et recessimut α pracepiii tuis, et non cunodivimus 
jutiificationes lua$ i s . Sic adrairabilis Daniel, sic 
magnus ille Jeremias, sic divinus Isaias, sic sapien-
fissimus Paulus : Christus enim, inquil, uHravit in 
mundum peccalores salvoi facere, quorum primut 
ego sum **; ac rursum: Non sttm dignut vocari apo-
stolus Sic igilur boc in loco.Det Ecclesia, im-
piorum tempestatibus agilata, non magniOce sen-
t i t u l impugnata; sed ea quae conlingunl, peccalis 
ac gceleribus aliribuit, et a Salvatore opem conse-
qui rogat. El alioqui Dei Eccletia non ex perfecli» 
tota conslituitur, sed babet eliara qui in ignavla 
deganl, et inerlem vitam amplexi sint, et qui v?~ 
luptalibus servire peropleut. Et quoniam unum est 
corpus, tanquam ex una persona et haec et illa 
proferuntur. 

Hoc quoque modo intelligas : Quia non oporlet 
ante obitum bominem bealum pnedicare u # , jure 
Apostolus, licet apostolus sit ac vocatus et elecius 
Chrisli Jesu, attamen non verelur dicere : Casiioo 
corput meum, et in urvitulem redigo, ne alii$ prvdi-
cant ipse reprobus efliciar " . Idipsum quoque David 

&an. l i i v 20. u 1 Tiro. ι , 15. H I Cor xv, 9. l * 4 Ecdi . x i , 50. " I G o r . n , 2 7 . 
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c«*n niullig in locie declarasset, Deum propitium Α Δαυίδ εί καί έν πολλοίς ένδειξάμενος, έτυχεν ύπ-
rwctus est, erutusquc fuit de lacu miseriae et de lu-
to faecis : atqne in lulo jam demum posilus, ulpole 
pedirbue in pelra firmatus, ac cantico novo seu vera 
de sacrificiis doctrina donalug. id est praedicatione 
quae in Eccleaia Dei magna facla est; nam illud re-
vera caniicuin novum eral, cujug reicausa superiiis 
dicebat ; Εί immisil in os meum canlicum novum : 
haec conseculus tamen,ob humanae vita3 corruplio-
uem supplicalionis verba regumit, ac rogat obse-
crotque ul a Dei gratia el misericordia cuslodiatur. 
His enim animo revolvebat in menioriamque revo-
cabal quae eibi prius accidcranl mala. Memoria ita-
que velerum lnalorum, cauliores nos efficil, u l ne 
rursus in ea iiicidamus; sed eiiam mutaiionis a 

ηχόου τοΰ Θεοΰ, ήλευθέρωτό τε έκ λάκκου ταλαιπω
ρίας και άπδ πηλοΰ ιλύος · έν άσφαλεί τε ήδη λοιπδν 
έστήκει, ώς άν έπ\ πέτραν τους πύδας έρηρεισμένος, 
κα\ $σματος καινοΰ ήξιωμένος τοΰ περ\ θυσιών αλη
θούς λύγου, τουτέστι τού τή Εκκλησία τοΰ Θεοΰ τή 
μεγάλη εύηγγελισμένου κηρύγματος · τοΰτο γάρ ήν 
τδ καινδν $σμα, ού χάριν ανωτέρω έλεγε · ΚαΧ έν-
έδαλεν είς τό στόμα μον φσμα χαινόν· δμως δ' ουν, 
τοσούτων τετυχηκώςι διά τδ σαθρδν τής έν άνθρώ-
ποις ζωής επαναλαμβάνει τούς τής Ικετηρίας λύγους, 
άντιβολεϊ τε κα\ δέεται φυλάττεσθαι ύπδ τής χάριτος 
κα\ τοΰ έλέου τοΰ Θεοΰ. 'Ανεπεμπάζετο γάρ διά τούτων 
καί άνεπύλα(Ι) τά πρότερον αύτψ συμβεβηκότα κακά. 
Ή γοΰν μνήμη τών παλαιών κακών, φυλακτικωτέ-

pejoribus ad meliora recordatio, gralos reddil alque β ρους ημάς απεργάζεται πρδς τδ μή αύθις τοις αύ-
ad cavendum inlentiores. Jure ilaque praHerilarum τοίς περιπεσεϊν * άλλά κα\ τής μεταβολής τής άπδ τών 
iniquilalum memoriam refi ical, docelque easdera χειρόνων έπί τά βελτίω ή άνάμνησις ευχάριστους 
iniquilates sibi olim oculos oblexigse, inetar caligi- ημάς απεργάζεται κα\ συντεταμένους μάλλον είς 
nis mentis visui offusae. προσοχήν. Είκότως τοίνυν επαναλαμβάνει τήν τών 
προτέρων αύτοΰ ανομιών μνήμην, διδάσκει τε, ώς τούς τής ψυχής οφθαλμούς καιρψ τινι συνεκάλυψα7 

αϊ άνομίαι αύτοΰ, δίκην άχλύος τψ τής διανοίας βλεπτικψ έπιχυθεΐσαι. 

Reliqua vero consequenter ad prredicta feruntur: Τά δέ λοιπά τοίς προειρημένοις ακολούθως · Εύδό* 
Complaceai libi, Domine, ul eruas me : Domine, ad χησον, Κύριε, τοχ\{>ύσασθαί με' Κύριε, είς τό 
adjuvandum me respice. Confundantur εί revereantur 
simul qui quarunl animam meam ul auferanl eam. 
Converlanlur relrorsum el revereaniur qui volunt 
miki mala. Feranl confeslim confusionem suam qui 
dicunt mihi: Euge, Euge. Nunc quoque sentil mul-
tos aniniae suae adversarios. ac ea de causa prae-

βσηθήσαί μοι χρόσχες. Καταισχννθείησαν χαϊ 
έντραχείησαν άμα οί ζητούντες τήν ψνχήν μον 
τον έξάραι αυτήν. Αχοστραφείησαν εϊς τά όχίσω 
χαϊ χαταισχννθείησαν οί θέ.Ιοντές μοι χαχά. Κο-
μισάσθωσαν παραχρήμα αίσχύνην αυτών οί Λέ
γοντες μοι · Εύγε, ενγε/Ετι καί νΰν αΓσθεται πολ-

sentem orationcm emitlit. Neque enim cessant in - Χών περ\ αύτδν έχθρων επικειμένων τή αύτοΰ ψυχή, 
videre j>erfeclis ct in p.tra gradientibus. Quare ab 
ii» liberari se rogai, iia u l i l l i quidera confundan-
tur el pudore alficiaulur qui qu&ruul animam 
ipsiug, nt auferant eam; ipse vero ejus dexlera cir-
cummunialur. Pudore afliciuntur aulem, ac lurpi-
ter agunt, sic enim edtdil Symmachug, qui quae-
runl animam jugli, pogtquam omnibus adhibilis 
macbinis re infecla uianenl : deindeque ut qui n i -
bil perficere potuerint desperanies, pudore guffusi 
abscedunl. Quamobrem postquam illos pudore, 
turpiludine el reverenlia affectos dixit, adj ici l : 
Averianiur retrorsum et erubetcant qui volunl mala 
mtAt.Cum enitn nibil poluerint, cum nulla rei bene 
gerendae epes supersit, averluntur ac retro digcc-

κα\ περ\ τούτων τήν προκειμένη ν εύχήν αναπέμπει. 
Ού γάρ παύονται διαφθονούμενοι κα\ τοις ήδη τελείοις 
και βεβηκόσιν έπ\ τήν πέτραν. Διδ ^υσθήναι άπδ τών 
είρη μένων άξιοι, κάκείνους μέν καταισχυνθήναι κα\ 
έντραπήναι τούς έκζητοΰντας αύτοΰ τήν ψυχήν τοΰ 
έξάραι αυτήν · αύτδν δέ περιφράττεσθαι ύπδ τής αύ-
τοΰ·δεξιάς. Έντρέπονται δέ κα\ άσχημονοΰσιν (ούτως 
γάρ έξέδωκεν δ Σύμμαχος) οί ζητοΰντες τήν ψυχήν 
τοΰ δικαίου, έπειδάν, πάσαν κατ* αύτοΰ μηχανήν έπι-
νοήσαντες, άπρακτοι γένωνται · εΐθ1 ώς μηδέν δεδυ-
νημένοι άπογνόντες άπαλλάττονται, αίσχύνην κατα-
χεάμενοι. Διδ μετά τδ άσχημονήσαι αυτούς, καται-
σχυνθήναί τε καν έντραπήναι επιλέγει· Axocrrpa-
φείησαν είς τά όχίσω, χαϊ έντραχείησαν οί θέΛον-

dunt; deinde profecli ac procul poeili, nequiliae D ν ε ς t a χαχά μοι. Μηδέν γάρ δεδυνημένοι, κα\ μή 
Roa; pignora accipient : quare posl haec dicilur 
Ferant confetlim eonfusionem suam qui dicunt ntt/it; 
Euge, Euge. Pro quo Aquila : Aa, aa, ipsa Hcbraica 
voce, sic babente, ugus. Eslque ipsa vox planclus 
eorum qui jam superati sunt, ac relro cmerunt 
confusionemque reluleruni. Secundum Septuaginta 
Inierpretes el Symmachum sic dicitur : Qui dicunt 
de me : Euge, Euge. El fortasse jusli inimici qui 
mullas adversus eum insidias slruxerant, gperanl^s 
ge auporalarog, ad gingolag dicebam : Euge, Evge. 
Sed cum bsec pteramque dixerint, per tuam, inquit, 
gratiam jam digcedant, suaro ferenteg turpitudinem. 

(1) Άνεπόλει. > 

κατελπίσαντες περιγενήσεσθαι, αποστρέφονται κα\ 
άπαλλάττονται είς τά οπίσω * είτ' άπαλλαγέντες κα\ 
μακράν γενόμενοι, τάπίχειρα τής αυτών άπολήψονται 
κακίας * διδ μετά ταΰτα λέλεκται * Κομισάσθωσαν 
παραχρήμα αίσχύνην αυτών οί Λέγοντες μοι· 
Εύγε, εύγε* Άνθ' ου ό Ακύλας ήρμήνευσεν · Άύ, 
άά, αυτή συγχρησάμενος ούτως έχούση τή Εβραϊκή 
φωνή."Εστι δέ αύτη σχετλιαστική τών ήδη νενικημέ
νων κα\ είς τά οπίσω κεχωρηκότων, κα\ τήν εαυτών 
αίσχύνην άπειληφότων. Κατά δετούς Έβδομήκοντα 
καί τδν Σύμμαχον φήσαντα· 01 Λέγοντες περϊ έμον· 
Ενγε, εύγε, τάχα ποτέ οί έχθρο\ τοΰ δικαίου πολλάς 
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έπιβουλάς έπινοοΟντες κατ αύτοΰ, έφ' έκαστη προσδοκώντες περιγενήσεσθαι, Ιλεγον.Εύγε, ε ίγβ.Άλλά πολ
λάκις τοΰτο, φησϊν,είρηκότες,διάτήν σήν χάριν άπαλλαττέσδωσαν ήδη ποτέ, την εαυτών κομισάμενοι αίσχύνην. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΥΑΛΜΟΣ ΤΩ Δ Α ΤΙ Δ Μ\ Α Ι · ΙΝ FINEM, PSALM13S XL. 
Μακάριος ό συνιών έχϊ χτω%όν χαϊ πένητα · έν 

ήμερα χονηρςί (>ύσεται αυτόν ό Κύριος. Κύριος 
διαφυλάξαι αυτόν χαϊ ζωώσαι αυτόν, χαϊ μαχα-
ρίσαι αυτόν έν τή γή, χαϊ μή χαραδφ αυτόν είς 
ψΐ'χήν έχθρων αύτου. Κύριος βοηθήσαι αύτφ έπϊ 
κλίνης οδύνης αύτου, δΛην τήν χοίτην αυτού 
έστρεψας έν τή άφφωστία αυτού. Προιών έξης δ 
λόγος επιφέρει · Καϊ γάρ ό άνθρωπος τής εΙρήνης 
μου, έφ% δν ήΛπισα, ό έσθίων άρτους μου, έμε· 
γάΛννεν έπ' έμέ πτερνισμόν. Ταΰτα δε άναγέγρα
πται δ Σωτήρ χα\ Κύριος ημών έν τψ κατά Τωάν-
νην Εύαγγελίω ώς έξ οικείου προσώπου είρηκώς έν 
τή πρδς τούς μαθητάς ομιλία* δι* ών έφασκεν* 

ΛΚμήν, αμήν, Λέγω ύμΊν * Ούχ έστι δούΛος μείζων 

VERS. 2-4. Beatus qui intelligit tuper egenum et 
pauperem : in die mala liberabil eum Dominus. Do* 
minus cotnervel eum et vivificet eum, et beutum [n-
ciat eum in ierra, et non tradal eum in animam int-
micorum ejus. Dominus opem ferat illi tuper lectum 
dolotis ejus, univertum itratum ejus versattiin inftr-
mitate ejus. Sub hsec aotem ila sermo procedil: 
Elenim homo pacis mem, in quo $peravi, qui edebct 
panes meo$, magnificavit super me wpplantaiionem. 
Ha?c porro dixisse scribitur Salvalor f»t Dominue 
noster in Evangelio secundum Joanncm, quasi ex 
propria persona sic discipulos alloculus: Amen, 
amen, dico vobis : Non est servus majot domvio 
$uo, neque apostolus major e$t eo qui misit illum. Si 

τον xvplov αυτού, ουδέ απόστολος μείζων τού Β hcec tcilh, beati eriti$ cum (ecenti* ea. iVon de om-
χέμψαντος αυτόν. ΕΙ ταύτα οϊδατε, μαχάριοί έστε 
δταν ποιείτε (1) αυτά. Ού περϊ πάντων ύμίνλέ' 
γω* έγω οϊδα ούς έξελεξάμην * ΛλΧ Ινα ή Γραφή 
Λληρωθζί' Ό τρώγων μου τόν άρτον έπήρεν έπ' 
έμέ πτέρναν αύτου. "Αλλη δέ Γραφή τοΰτο φήσασα 
ούχ ευρίσκεται, μόνη δέ ή παρούσα, δι' ής εΓρηται * 
"0 έσθίων άρτον μου έμεγάλυνεν έπ% έμέ πτερ
νισμόν. "Ωρα ποιγαροΰν είς τδ αύτοΰ πρόσωπον τά 
έμφερόμενα τ ώ ψαλμψ ώς άν προφητικώς είρημένα 
έκλαβείν. Διδ κα ϊ είς τό τέλος έπιγέγραπται, άνα-
πέμποντα ήμά-c ήτοι έπ\ τήν συντέλειαν τοΰ αίώνος 
καθ1 ήν έπληρούτο τά άναγεγραμμένα, ή έπϊ τά τε
λευταία τών δι<ά τοΰ ψαλμού δηλουμένων. Εί μέν ούν 
έπί τοΰ Σωτήρος άναφέροιτο τά προκείμενα, εΓποις 

mbm vobis dico: ego scio quos elegerim; $edut adim~ 
pleatur Scriptura : Qui manducat mcum panem, le-
vavit contra me calcaneum $uum Nulla porro alia 
Scriplura quae hoc dicat reperitur, preter hanc 
unam qua dictum est, qui edebat panem meum, ma-
gnificavit super me supplantationem. Pur est igilur 
ad eju9 personam, qnae in hoc psalmo feruntur, ut 
prophetice dicta accipere. Quamobrem in finem 
inscribitur, quod haec nos reiuittanl ad consumma-
tionem saeculi, quo tempore ea qoae scripta sunt 
implebuntur'; sive eliam ad postrema psalmi dicta. 
Quod si baec ad Salvalorem referantur, jure dixeris 
beatum pra?dicari eum, qui intelligere possitquade 
causa propler nos egestaiem susceperil. Ituuper; 

· · - ι > r r ' » ρ ι r — "Ό — - — r r — » 
ανμακαρίζεσθαιτδνδυνάμενονσυνιέναιδι'ήν αίτίαν ^ cum esset dive$, propler nos egenus factus est, ut άνείληφε δι' ημάς πτώχείαν. Έτι γάρ πλούσιος ών, 
δϊ ήμας έπτώχευσεν, ίνα ήμεΐς τή αύτου χτω-
ydq χλοντήσωμεν * Εν μορφή τε θεού υπάρχων 
έχέτωσεν εαυτόν, μορφήν δούλου λαδών , σαφώς 
ίδίδαξεν δ θεΓος Απόστολος. Και άλλος δ* άν τις συν-
ήσει έπϊ πτωχ&ν καϊ πένητα, άκούων αύτοΰ λέγοντος 
Ιν Εύαγγελίοις * Αεύτε, οί ευλογημένοι τού Πατρός 
P°f» κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΐν 
βασιλείαν άπό καταβολής κόσμου. Έπείνασα 
χάρ, χαϊέδώχατέ μοι φαγειν έδίψησα, καϊέΛο-
τίσατέ με · ξένος ήμην , καϊ συνηγάγετέ με * 
γνμνός, καϊ χεριεδάλετέ με * ήσθέτουν, χαϊ έχ -
εσχέψασθε' έν φυλακή ήμην, καϊ ήλθετε χρός μέ· 

nos ejus inopia divites essemui,7; et : Cumin forma 
Dei esset, semetipwm exinanivit forma servi acce-
pta 1 S , utclare nos docuit divinus Aposlolus. Alio 
quoque modo quis intelligere possit superegenum 
et pauperem, audiens Ghristum in Evangeliis dicen-
tem : Venite, benedicli Patris mei, possideie para-
tutn vobis regnum α constitutione mundi. Eturivi 
enitn, et dedistis milii manducare; silivi, et dedislii 
mihi bibere; ho$pe$ eram, et collegistit me;nudu$, 
et coeperuistn me; infirmut, el vi*ita$tit me; in 
carcere eram, et tenislit ad m e " ; quibus subjun-
git : Quantum [ecittis uni ex his frairibus meis mi* 
nimh, mihi fecislis s 0 . Atque ila vere beatus est 

οίς επιλέγει* Έφ' δσον έχοιήσατε ένϊτών τούτων 0 qiii intclligit supcr egenum el pauperem sic acce 
των ελαχίστων τών αδελφών μου, έμοϊ έχοιήσατε. 
Καϊ ούτως ούν μακάριος αληθώς ό συνιών έπϊ τδν 
ούτως άποδοθέντα πτωχδν καϊ πένητα. Εί δέ καϊ έπϊ 
τον Δαυίδ άναφέροιτο τά λελεγμένα, εΓποις άν ακο
λούθως τψ πρδ τούτου ψαλμψ ταΰτα συνήφθαι. Έπεϊ 
Υ̂ ρ πρδς τοϊς τελευταίοις τοΰ λθ' έλέγετο έκ προσ-
ώτ»υ τοΰ Δαυίδ * Έ γ ώ δέ χένης είμϊ καϊ χτωχός-
ταύτα δ' έλεγεν δ τοσούτος βασιλεύς , δ τδν άφατον 
*λουτον συναγηοχώς είς τήν παρασκευήν τοΰ μετά 
^βυτα έγηγερμένου διά Σολομώνος /αού, σμικρύνων 

plum. Quod si ad Davidem supra dtcta referantur, 
dicas baec apposile pra3cedenti psalmo subnexa esse, 
siquidem sub finem psalnii xxxix, cx persoua Davi-
dis dicebatur, ego autem mendicus mm et pauper. 
Haec porro lantus rex dicebat, qui inaeslimabilcs 
divitias ad apparatum (empli, sub haeca Salomone 
strucli, collegerat; qui sese parvum et humilem, 
moderaiique animi, ac aflectu vere pauperem ex · 
bibebat. Ideo subjuncius est praesens psalmus, bea-
tum praedicans eum qui super bajusnoodi pauperem 

1 1 Joan. xin, 16. I T I I Cor. v m , 9 . " Philipp. n , 7. " Matlh. xxv, 54, 5 5 . »· ibid. 40. 
(l)"Orar χοιεϊτε. Yolg. έάν ποιήτε; et mnx pro μου. Vulg. μετ' έμοΰ, ut et interpres venit. EPIT . 
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iulelligit. Illud porro, pauperem, neque in Hebraico 
exemplari, neque apud reliqUos interpretes feriur. 
Sccundum quartum sensum dici possit, sermonem 
esse sententicsum et qui ad benignilalem et pau -
perum amorem cohortetur. Nam erga eos quoque 
qui vulgariori sensu pauperes dicunlur, misericor-
des esse decet, eisque erogare libenter, inielligen-
tes scilicet Deum esse qui illos mendicare decrevit, 
et ad eani conditionem deduxit; alque una ipsos 
per pauperiem exercet, el eos qui rernm copia pol-
lent, bonos propositi sui fructus per largiiionem 
cgenis factam praebere desiderat. Tenlatur iiaque 
per pauperem dives, num scilicet duros et immi-
sericors, an humanus el misericors. Quamobrera 
inter divina pracepta, mulla de pauperibus et ege-
nis ferunlur. Secundum quintam autem cxplica-
lionera, alium pauperum ordinem reperias, qui a 
Salvatore bealus prjedicatur, secundum illud :Beaii 
pauperes tpirilu, quoniam ipsorutn est regnum cmlo-
rum Quibiis verbis eos qui secundum Deum 
philosopbantur, et propter divinaro exercilalionem 
pauperes agunt, qui erant ejus discipuli et apostoli, 
Salvalor beatos praedicavil. Beatus igitur qui intel-
tigit super egenum, super eum qui illo modo egenus 
et pauper est; nam bonae illius ac felicissimaa intel-
ligentise fruclum accipiet, qui deinceps indicatur : 
In die enim mala liberabit eum Dominus; sive, se-
cundum Symmacbum, in die aftlictioni$. Nam si qua 
tentatio conlingat, et in calaniitatem aerumnamque 
incidat, quemadmodum ipse intellcxil super ege- < 
num et paupcrem, sic opporlune rcs ejus intelliget 
Dominus, pari mensura illum metieDS, qua ille 
mensus erai. 

Dominui conservet eum et vivificet eum. Sed ctiam 
cuslodiet eum et vivere faciet eum; aut, secun-
dtim Symmachum, custodiet eum, et comervabit 
eum. Terlium quoque ipsi conferet, beatum faciet 
eumin terra; aut, secundum Symmacbum, beatu* pros-
dicandu* erit in terra. Nam dum adhuc in bac terra 
^ersatur, k»atUudinem a Deo consequelur, manen-
libus lamen eum coelestibus bonis, secundum baec 
promissis. Hi« subjjingil: Et non tradat eum in 
^anvsinimicorum ejus. Pro quo Symmachus ait : 1 
El non tradeleum in animas inimicorum. 

Sciendum autem est, illud, Ego dixi: Domine, 
mherere mei, a quibusdam ex Davidis persona d i -
ctum aeslimari: nam sive IM inedio inserlum pu-
lanl, sive ad bunc usque verstnn quae dicla a Da-
vide sunt circumscribunt. 

VERS. 10-14. Etenim homo pacis meas, in 
quo speraxi, qui edebat panes meo$9 magnificavil 
super me iupplanlalionem. Secundum vcro Symma-
chum, Sed et homo qui mecum pacem habebal, cui 
eonfisu$ eram9 qui una mecumpanem meum edebat, 
Mulitse mesequen»; aut secundum Aquilam, mag-

P. PARS 111. — EXEGEllGA. 5g4 

i έαυτδν κα\ ταπεινών, κα\ τή ψυχή μετριοφρονών, κα\ 
αληθώς τή διαθέσει πτιυχεύων · τούτου χάριν έπι-
συνήπται δ παρών ψαλμδς, μακαρίζων τοΰ συνιέντος 
έπ\ τδν οΰτω πτωχύν. Τδ δέ, πένητα, ούτε έν τώ 
Έβραΐκώ, ούτε παρά τοΤςλοιποις έρμηνευταΐς έμφέ-
ρεται. Κα\ κατά τετάρτην διάνοιαν εΓποι τις άν γνο>-
μονικδν εΐναι τδν λύγον κα\ παραινετικδν φιλανθρω
πίας κα\ φιλοπτωχίας. Προσήκει γάρ έπ\ τών κοινό-
τερον λεγομένων πτωχών συμπαθητικούς εΐναι κα\ 
μεταδοτικούς, συνιέντας, ώς δ κρίνων αυτούς πτω-
χεύειν θεδς είς ταύτην αυτούς ήγαγε τήν κατάστασιν -

δμοΰ μέν κα\ αυτούς γυμνάζων διά τής πτωχέ (ας, 
δμοΰ δέ κα\ τούς έν περιουσία βίου καρπούς τής εαυ
τών προαιρέσεως παρέχειν διά τής είς τούς ενδεείς 
κοινωνίας βεβουλή μένος. Πειράζεται γοΰν δ πλούσιος 

* διά τοΰ πένητος, εΓτε τις ανηλεής κα\ άσυμπάθητος, 
χα\ άσπλαγχνος εΓη, εΓτε φιλάνθρωπος κα\ έλεημο-
νικύς. Διδ πολύς δ περ\ τών πενήτων κα\ πτωχών 
λύγος έν τοίς θείοις παραγγέλμαΛ. Καί κατά πέμ-
πτην δέ διάνοιαν άλλο τάγμα πτωχών εύροις ά ν , τδ 
ύπο τοΰ Σωτήρος μακαριζύμενον κατά τύ· Μακάριοι 
οί ΛζωχοΙ τφ xrevpati, dti αύτώ* έστιν Ί) βασι
λεία τών ουρανών · έν οΤς τούς κατά θεδν φιλοσο-
φοΰντας, καί τήν ένθεον άσκησιν πτωχεύοντας δ Σω
τήρ έμακάριζεν · ot ήσαν οί αύτοΰ μαθηταΐ κα\ άπδ-
στόλοι. Μακάριος ούν ό συνιών έπϊ πτωγύν, έπί τδν 
ούτω πτωχδν κα\ πένητα · τής αγαθής ταύτης κα*. 
τρισμακαρίας συνέσεως καρπδν λήψεται τδν έςτς 
είρημένον · Έν ήμερα γάρ πονηρςί£ύσεται αυτό* 
ό Κύριος · ή κατά τδν Σύμμαχον, Εν ήμερα κακώ
σεις. Εί γάρ γένοιτο τις πειρασμδς, ή περιπέσοι 
ποτέ συμφορά κα\ περιστάσει, ώσπερ αύτδς συνήκεν 
έπ\ πτωχδν κα\ πένητα, ούτω καί αύτοΰ εύκαίρως 
συνήσει δ Κύριος, μετρών αύτψ τδ Γσον μέτρον ψ 
έμέτρησεν. 

Κύριος φυλάζαι αύτδν καϊ ζήσαι αυτόν. Άλλά 
κα\ φυλάξει αύτδν κα\ ζήσαι ποιήσει αυτόν · ή κατά 
τδν Σύμμαχον · Φυλάξει αυτόν, καϊ περισώσει αυ
τόν* Κα\ τρίτον δέ αύτώ παρέξει, μακαρίσει αυτόν 
έν τήγή' ^[ κατά τδν Σύμμαχον, Μακαριστός έσται 
έν τή γή. Ώς έτι γάρ έν τή γή ταύτη τυγχάνει, τής 
παρά τοΰ θεοΰ μακαριότητος τεύξεται, μενόντων αύ 
τδν τών μετά ταΰτα έπηγγελμένων ουρανίων αγα
θών. Τούτοις επιλέγει · Καϊ μή παραδφ αυτόν εις 
χείρας έχθρων αυτού* άνθ' ού δ Σύμμαχος φησι· 
Καϊ ούκ εκδώσει αυτόν είς ψυχάς έχθρων. 

Τστέον δέ, ώς τό· Έγώ είπα, Κύριε, έλέησόν 
με, τινές έκ προσώπου τοΰ Δαυΐδ είρήσθαί φασιν · ή 
παρεμβεβλημένον έν τψ μέσψ, ή έως έκεϊ περιγρά
φοντες τά λεγόμενα ύπ* αύτοΰ. 

Καϊ γάρ ό άνθρωπος τής εΙρήνης μου. έφ' δν 
ήλπισα, ό έσθίων άρτους μου, έμεγάλυνεν έπ' 
έμέ πτερνισμόν. Κατά δέ τδν Σύμμαχον Άλλά 
καϊ άνθρωπος δς είρήνενέ μοι, φησ\ν, φ έπεποί-
θειν, συνεσθίων μοι άρτον έμόν, κατεμεγαλύνθη 
μου ακολουθών ή κατά τδν 'Δκύλαν Κατεμεγα-

Mallb. ν , δ. 
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Λύνθη μον πτέρνφ. Τής δέ του Σωτήρος εΙρήνης ήν Α 
άνθρωπος δ Ιούδας , άκουσας κα\ αύτδς μετά τών 
λοιπών μαθητών τού Σωτήρος λέγοντος* Είρήνην 
τήν έμήν δίδωμι ύμΐν9 είρήνην τήν έμήν άφίημι 
νμϊν. Άλλά καί · Έρ' δν ήΛχισα , φησί · ή κατά 
τδν Άκύλαν , έχεχοίθησα, ή κατά τδν Σύμμαχον, 
έχεχοίθειν · έπειδήπερ καί αύτφ δμοίως τοΤς λοιποϊς 
άποστύλοις τών Γσων μετεδίδου χαρισμάτων. Έ π -
εποίθει δέ έπ ' αύτψ δ Σωτήρ, κα\ άγαθάς είχεν ελπί
δας έπ' αύτψ, διά τδ καί έπ' αύτψ αύτεξούσιον. Ού 
γάρήν φύσεως αδυνάτου σώζεσθαι δ Ιούδας· άλλ* 
οΐόςτεήν, θελήσας, ομοίως τοϊς λοιποίς άποστδλοις 
μαθητευθήναι τψ Υίψ τού θεού, κα\ καλδς κα\ άγα-
θδς μαθητής άποτελεΐσθαι* συνέστιος δέ ών τψ Διδα-
σχάλψ, ού τδν κοινδν άρτον αύτψ μδνον συνήσθιεν, 
άλλά κα\ τού τής ψυχής θρεπτικού μεταλαμβάνειν Β 
ήξιούτο· περ\ ού έλεγεν δ Σωτήρ· ΈγώεΙμι ό άρτος 
6 έχ τον ουρανού χαταδάς, χαϊ ζωήν διδούς τοΤς 
άνθρώχοις. Ούτος ούν δ τοσούτων ήξιωμένος τήν 
πτέρναν αύτου ώσπερ λάξ έντείνων κατά τού Σωτή
ρος επήρε · διδ λέλεκται · ΈμεγάΛννεν έχ* έμέ 
χχερνισμόν. Άντ \ δετού, πτερνισμδν, παρά τοΤς 
Έβδομήκοντα είρημένον, ή Εβραϊκή άνάγνωσις Χτέρ-
ruv περιέχει. Ούτως ούν δουλεύσας τψ Έβραΐκψ δ 
Ακύλας έξέδωκεν. "Οθεν κα\ δ ευαγγελιστής Ιωάν
νης, ώς άν Εβραίος έξ Εβραίων, τδν Σωτήρα, ού 
χτερνισμόν, άλλά κα\ χτέρναν ώνομακέναι έμνημύ- . 
νευσεν. 

Είς τδ · Έμον διά τήν άχαχίαν άντεΛάβον · ή 
κατά τδν Άκύλαν και Σύμμαχον, διά τήν απλότητα- ^ 
έπειδήπερ ως χρόδατον έχϊ σφαγήν ήχθη, χαϊ 
ώς άμνδς εναντίον τον χείραντος άφωνος, οϋτως 
ούχ άνοίγων τό στόμα · κα\, Λοιδορούμενος ούχ 
άντεΛοιδόρει · πάσχων ούχ ήπείΛει · τήν άκραν δέ 
άνεξικακίαν ένδεικνύ μένος έν τψ κατηγορεϊσθαι 
έσιώπα, ψευδομαρτυρούμενός τε ουδέν άπεκρίνατο* 
άλλά κα\ τδν νώτον αυτού δέδωκεν είς μάστιγας κα\ 
τάς σιαγύνας είς (Ραπίσματα* τδ δέ πρόσωπον ούκ 
άπέστρεψεν άπδ αίσχύνης έμπτυσμάτων. Διδ φησιν 
Έμον δέ διά τήν άχαχίαν άντεΛά6ον9 χαϊ έδεβαίω-
σάς με ενώπιον σον είς αΙώνα. Τούτοις πάσιν 
έπ\τέλει τδ προφητικδν πνεύμα εύχαριστήριον φωνήν 
αναπέμπει τψ θεψ λέγον ΕύΛογητός Κύριος ό 
θεός ΊσραήΛ άπό τού αΙώνος χαϊ είς τόν αΙώνα* 
γένοιτο, γένοιτο · ή κατά τδν Άκύλαν , πεπιστω- D 
μένως, πεπιστωμένως · κατά δέ τδν Σύμμαχον * 
'Α/ιήι% αμήν ένθεν δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών έν 
τοις εαυτού διαλύγοις είς πίστωσιν τών ύπ ' αυτού 
λεγομένων παραλαμβάνειν εΓωθε τύ· Αμήν Λέγω 
ύμιν ου τήν διάνοιαν σαφέστερον ήρμήνευσεν ό 
'Αχύλας είπών, πεπιστωμένως, χεχιστωμένως. 

'Αλλά γάρ διηρημένης τής δλης βίβλου τών ψαλ
μών είς πέντε μέρη, τδ πρώτον μέρος ενταύθα περι
γράφεται, άρχύμενον μέν άπδ τού α' ψαλμού , τελευ-
τών δέ είς τδν μετά χείρας. "Ωρα δή ούν μεταβήναι 
έπ\ τδ δεύτερον · δπερ άρχεται μέν άπδ τοΰ μα' ψαλ
μού, συμπεραιοΰται δέ είς τδν οα'. 

ΙΝ PSALMOS. 566 
nificatut e*t contra me calcaneo. Erat porro Judas 
bomo pacis Salvaloris, qui cum alits discipulis baec 
dicenlem Salvaiorem audierat: Pacem meam do 
vobis, pacem meam relinquo tobuSed, tn qxa 
tperavi, a i t ; vel, secundum Aquilam, confi*u$ tutn; 
aut, ut Symmachus, confisug eram; quandoqm-
dem ipsum paribus alque caeteros aposlolos donis 
affecerat. Confidebat autem ei Salvator, el bonam 
de ipso spem habebat, quia in eo liberum arbitrium 
eeset. Neque enim Judas ex hujusmodi nalura 
erat quae non posset salutem consequi; sed po -
terat, si quidem voluisset, ut el caeteri apostoli, 
a Ftlio Dei erudiri, ac bonus probusqne discipulus 
effici. Nam cum Magistro conlubernalis esset, non 
communem modo cum eo panem comedebat, sed 
illius eiiam qui animam nutrit parliceps erat: 
de quo dicebat Salvator: Ego $um panh qui de 
cmio descendit, el qui dat vilam hominibut**. Hic 
itaque tot ornatus beneQciis, calcaneum suum 
quasi calcitrando conlra Salvatorem extulit; quare 
diclum est: Magnifieavit super me wpplantationem, 
Pro voce autem illa, supplantationem, a LXX Viris 
usurpata, Hebraica leclio, calcaneum, praefert. Eo 
itaquemodo Aquila Hebraiese litterae serviens edidit. 
Quare Joannes evangelista, utpote Hebraeus ex He-
braeis ortus, Salvatorem, non supplantalionem, scd 
calcaneum dixisse memorat. 

ln illud vero: Mepropter innocentiam lutcepisii; 
ehre, secundum Aquilara et Symraacburo, propter 
simplicitatem, [haec dicenda] quoniam, $icxt ovii 
ad jugulationem duclut e$l9 et $icut agnu$ coram 
tondente sine voce, tic non aperuit o$ stcum", e l : 
Cum maledicerelur, non remaledicebat; cum paiere-
iwr, non comminabatur**: sed summa instructus 
patientia, cum accusaretur, tacebat, cum falsis 
testimoniis impetereiur, nihil respondit; sed etiam 
dorsuro suuni flagellis obtulit, et malas suas alapis, 
faciero vero suam non averlit a probro spulorum. 
Quapropter ait, Me autem propter innocenliam tut -
cepitti, el confirmatli rite in contpectu tuo in aler-
num. In flne tandem eorum spiritus prophelicus 
gratiaruro actiones Deo emiltU his verbis: Benc-
dictus Dominus Deu$ hrael α iceculo et usque tit 
stvculum, fiat, fial; aut, secundum Aquilam, fideli-
ter9 fideliler; sive, secundum Symmachum, amen9 

amen. Unde Servator in colloquiis, ad sermonis 
sui conflrmationem id usurpare solebat: Amen 
dico vobis. Cujus sententtam apcrtius explitavit 
Aquila dicens, fideliter, fideliter. 

Universo quidem psalmorum libro in quinqtie 
partes diviso, prima pars Iiuc desinit, quae inci-
p i i a primo psalmo, et in praesenti terminalur. 
Reslat ut secundam aggrediamur, quae a quadra-
gesimo primo incipit, et in septuagesimum primum 
desiniu 

u Joan. xiv, 27. " Joan. v i , 5 i . «* Isa. L I I I , 7. " 1 Pctr. n , 25. 
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I . IN FtNEM, AD 1NTELLECTUM FILIIS 
CORE X L I . 

Prima pars l ibr i psalniorum quadraginta psal-
mos, qui omnes Davidis sunt, compleclilur; baec 
vero quani inimus, triginla et unum: quorum 
oclo quidem filioruin Core, unus Asaph, Salomo-
nis unus, reliqui Davidis. Eos autem qui filioruin 
Corc sunt, utpole ordine prinios, ad eorum intel-
ligentiam jam expendemus. Nos fllii Core inscri-
ptionibus soig instigant, ut ne oscitanter horum 
leciione uiamur. Praesens vero psalmus propbeli-
cum cborura tristera animoque de populi ex cir-
cumcisione lapsu moerentem inducit, rogatque per 
Salvatoris opem erui ipsum el liberari a malis. 
Quod in fine sermonis hisverbis assignat : Spera 
in Deo, quoniam adhuc confitebor ilii, salutare vul-
tus mei ti Deus meu$. 

Neque psalmum, neque canticum, neque quid-
piam simile inscriplio praefcrt, idque jure ac me-
rilo : quia ea quae subjunguntur trislioribus diclis 
plena sunt, ideo in finem simpliciler inscriplio est. 
Nam cum res nondum exsislerenl, sed fulurae es-
genl, praedictiones tanium coroplecliiur. Siquidem 
ulii Gore tempore Moysis in deserlo fuerunt. 
Deinde vero cum pater eorum Gore in Moysem 
scdilionem concitasset, alque in familia sua periis-
eet, conligit ut filii ejus non una cum paire in-
lerirenl: et quia paternae impielatis participes non 
fueranl, sed poeniientiam el maximam erga Deum 
pielatem exhibebanl, tatiia apud Deum approba-
tione digni fuerunt, u l eiiam propbetrae gralia or-
nareniur. Ex eorum porro successione lempore 
Davidis aliug Gore exortus e s l , priori cogno-
minis; et huic filii nati ali i . Sive igitur hi 
poslremi, eive priores a l i i , captivilalem populi 
qua longo pestea tempore accidit, ac Judaeorum 
populi in omnes gentes dispersionera, hoc in 
psalmo valicinantur. In sequentibua igitur aiunt: 
Εί qui oderunt nos diripuerunt eo$. Dedisli nos tan-
quam oves escarum , et in genlibut dnpermli nos. 
Vendidisti populum tuum $ine pretio, et posuisti no$ 
opprobrium vicinis nostris · · . Non enim haec ul 
(empore Davidis gesla historia narral : ideo inscri-
ptio in finem habet. Alque quia ex divina intelli-
genlia haec in futuro tempore gesta putare convenit, 
necessario dicturo esl, adintellectum. Pro illo aulem, 
filiis Core, Aquila pariter et Symmachus , filiorum 
Core interprelati sunl , doccntes eorum esse pro-
phelias, qui se Deum ipsum sitire, alque amore, 
dcsiderio et concupiscenlia illius fontibus teneri 
fatebantur, dc quo dictum e s t M : Quoniam apud te 
esl [on$ vttas, in lumine tno videbimus lumen. Qua-
propler dicebant : 

VERS. 2, 3. Quemadmodum deiiderat cervus ad 
fonles aquarum, ita detiderat anima mea ad te, 
Deu$. Gornutum aniinal esl cervus, sed eliam pu-

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΕΙΣ ΣΥΝΕΣΙΝ ΤΟΙΣ Π01Σ 
ΚΟΡΕ ΜΑ. 

Τδ μέν πρώτον μέρος τής τών ψαλμών βίβλου μ' 
ψαλμούς, χα\ πάντας τού Δαυίδ, περιείχε * τδ & 
μετά χείρας λα' * ών δχτώ μέν είσι τών υίών Κορέ, 
εις δέ τοΰ 'Ασάφ, χα\ Σολομώνος είς · οί δέ λοιπο\ τοΰ 
Δαυίδ. Πρώτους δέ τούτων δντας, τούς τών υίών Κορέ, 
διασχεψώμεθα, ίπ\ τδ συνιέναι τά λεγόμενα. Παρορ-
μώσιν ημάς οί υίο\ Κορέ διά τών προγραφών πρδς 
τδ μή παρέργως χρήσασθαι τή τών λεγομένων έντεύ-
ξει. Είσάγει δέ δ παρών ψαλμδς τδν προφητικδν χο-
ρδν περίλυπον κα\ σκυθρωπδν τήν ψυχήν έπί τή τού 
λαού τοΰ έκ περιτομής έκπτώσει · κα\ έξαιτεϊ τε λύ-
τρωσιν κα\ κακών έλευθερίαν διά τής σωτηρίου βοη
θείας· "Ο δή και έπ\ τέλει τοΰ λόγου επισφραγίζεται 
είπών · ΈΛπισον έπϊ τόν θεόν, δτι έξομοΛογήσο
μαι αύτφ · σωτήριον τού προσώπου μον χαϊ δ 
θεός μον. 

Ούτε ψαλμδν, ούτε ψδήν , ούτε τι τών τοιούτων ή 
προσγραφή περιέχει · κα\ είκότως. Έπειδήπερ σχ>-
θρωποτέρων λόγων πεπλήρωται τά έξης επιλεγό
μενα, διά ταΰτα απλώς είς τό τέΛος έπιγέγραπται. 
Μή γάρ ύφεστώτων πραγμάτων, μελλόντων δέ ποτε 
Ισεσθαι, npopζήσεις περιέχει. Γεγόνασι μέν γάρ οί 
υίο\ Κορέ έπ\ τής έρημου κατά τούς χρόνους ΜωΟ-
σέως. Εϊτα τοΰ πατρδς αυτών τοΰ Κορέ κατασταιιά-
σαντος Μωύσέως, κα\ άπολομένου τή αύτοΰ φρετρίι, 
τούς τούτου παίδας συνέβη μή συναπολέσαι τω πατρί* 
διά τδ μή κεκοινωκέναι αυτούς τή τοΰ πατρδς δυσσε-
βεία, μετάνοιαν δέ ένδειξαμένους κα\ πλείστην περ\ 
τδν θεδν εύλάβειαν, τοσαύτης αποδοχής ήξιωκέναι 
παρά τφ θεψ, ώς καί προφητικού χαρίσματος με-
τασχείν. Έκ δέ τής τούτων διαδοχής κατά τούς χρδ-
νους Δαυίδ γίνεται έτερος Κορέ, ομώνυμος τφ προ-
τέρφ, κα\ τούτου Ιτεροι παίδες. ΕΓτ' ούν ούτοι, είτε 
οί πρότεροι, τήν μακράν ύστερον γενομένην αίχμε-
λωσίαν τοΰ λαοΰ κα\ τήν είς πάντα τά έθνη τοΰ Ίον
δαίων έθνους διασποράν θεσπίζουσι διά τδν μετά 
χείρας. Προϊόντες γοΰν φασι · Καϊ οί μισούντες 
ημάς δνήρπαζον αυτούς. "Εδωχας ημάς ώς αρό* 
€ατα βρώσεως,χαϊ έντοις έθνεσι διέσπειραςήμάς. 
Άπέδον τόν Λαόν σον άνεν τιμής · χαϊ έθου ημάς 
όνειδος τοις γείτοσιν ημών. Ού γάρ έπ\ τοΰ Δαυίδ 
ταΰτα ή Ιστορία γεγενήσθαι περιέχει· διά τοΰτο προ-

• γέγραπται είς τό τέΛος. Κα\έπ\ θεϊκής δή συνέσεως 
τώ μέλλοντι ταΰτα νοεϊν άναγκαίως εΓρηται, εις 
σύνεσιν. Άντ\ δέ τοΰ, τόΐς υίοις Κορέ, συμφωνώ; 
ό Ακύλας καί ό Σύμμαχος, τών υίών Κορέ, ήρμή-
νευσαν, διδάσκοντες αυτών είναι τάς προφητείας* οί 
διψήνώμολόγουν αύτδν τδν θεδν, πόθοντε κα\ ιμερον» 
κα\ έπιθυμίαν έχειν τής παρ* αύτώ πηγής, περ\ 
εΓρηται· "Οτι παρά σοϊ πηγή ζωής, έν τφ $wW 
σου οψόμεθα φώς. Διδ έλεγον 

*Ον τρόπον έπιποθει έΛαρος έπϊ τάς πηγσς 
τών υδάτων, ούτως έπιποθει ή ψνχή μα» 
σέ, ό θεός. Κερασφόρον ζώον ή έλαφος· Αλλά 

»· Psal. X L I I I , U - U . " Psal. xxxv, 10. 
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xa\ χαθαρδν κατά τδν νόμον, ήδη δέ κα\ δφι- Α 
οχτόνον, κα\ πάντων ερπετών άναιρετικδν, άλλά 
χα\ τών τάς έρημους μεταδιωκόντων. Τοιούτος 
δε ήν δ προφητικδς χορδς, φιλέρημος κα\ άνα-
χεχωρηκώς. Έν έρημίαις γοΰν κα\ δρεσι, κα\ σπη
λαίοι; πεποιήσθαι λέγονται τάς διατριβάς · άλλά κα\ 
πάσης έτύγχανον αντικείμενης δυνάμεως, καί παντδς 
του κατά διάνοιαν έρπετοΰ άναιρετικο\, ώς άν έχον
τες κα\ αυτοί πατεΤν επάνω δφεων κα\ σκορπίων, κα\ 
έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τοΰ έχθροΰ. Κερασφύροι δέ 
ύπήρχον, ώς λέγειν δύνασθαι · Έν σοϊ τους εχθρούς 
ημών κερατίου μεν. Άλλά κα\ καθαροί τήν ψυχήν 
έτύγχανον, εί καί τίνες άλλοι· διδ έλάφω παρεβάλ-
λοντο. Έπε\ κα\ αύτδς δ νυμφίος έν'Ασματι ασμάτων 
νεβρω έλάφω άφωμοίωτο, κα\έν τψ Τώβ δέ εΓρηται· 
ΈφύΛαξας δέ μήνας έΛάφων ώδινάς τε · αυτούς Β 
έζαχοστεΛεΐς. Τοιαύτας δέ λογικάς έλάφους δ Κύ
ριος χαταρτίζεσθαι λέγεται έν κη' ψαλμψ, φάσκοντι* 
#ωτή Κυρίου καταρτιζόμενη έΧάφους. 

Αύται τοίνυν αί Ιλαφοι, τής πηγής διαλειπούσης 
αΰτάς διά τάς ανομίας τοΰ λαοΰ, κα\ άποστραφέντος 
τοΰ θεοΰ, καθ' έαυτάς άπεκλαίοντο^ κα\ τοις εαυτών 
δάχρυσιν έχρώντο τροφή, νυκτδς κα\ ημέρας τήν άπ-
ώλειαν τοΰ λαου άποθρηνοΰσαι * ώμολύγουν τε διψήν 
ού τοϊς σώμασι κα\ταίς σαρξ\ τάς τούτψ φίλας ήδο-
νάς, άλλ' αυτή ή ψυχή ποθείν κα\ ΙμεΓρεσθαι κατά τδν 
Σύμμαχον τής χρός τδν θεόν πορείας. Διδ έλεγον · 
Οντως έπιποθεΐ ή ψυχή μου πρός σέ, ό θεός · κα\ 
πάλιν Έδίψησεν ή ψυχή μου πρός τόν θεόν τόν 
Ισχνρόν τόν ζώντα. Ζήν γάρ τδν Κύριον κατά τδ 
είρημένον, Ό μόνος έχων άθανασίαν · κα\ μόνον 
ζωήν Ιχειν παρ* έαυτφ, κατά τό· "Οτι παρά σοϊ πηγή 
(«ης, ήδεσαν. Κα\ τούτο γετδ ζών ύδωρ, ύστερον ποτε 
έϊϊΐστάσα (1) κατά τάς τών προφητών εύχάςή πηγή, 
αύτδςό Σωτήρ σταρέχειν άνθρώποις έδίδασκεν, ώδέ 
πη λέγων · 'Ος άν πίη έκ τού ύδατος σύ έγω δώσω 
βύπρ, γενήσεται έν αύτφ πηγή ύδατος ζώντος 
άΧΙομένου είς ζωήν αΐώνιον. Κα\ πάλιν · ΕΙ τις 
tiifiJL έρχέσθω χρός μέ, καϊ πινέτω. Ό πιστεύων 
eic έ/ίέ, καθώς εϊπεν ή Γραφή, ποταμοί έκ τής 
*οιΜας αυτού φεύσουσιν ύδατος ζώντος. Τούτου 
οή ουν τοΰ πόματος δ προφητικδς χορδς διψών έλεγεν · 
ΤΖδίψησ&τ ή ψνχή μου πρός τόν θεόν τόν Ισχυ-
por τόν ζώντα, κα\, Πότε ήζω, καϊ όφθήσομαι τφ 
χροσώπφ τού θεού; Όρώντες γάρ εαυτούς μακράν ^ 
υπάρχοντας τής πρόσωπον πρδς πρόσωπον θέας τοΰ 
&οΰ, ταΰτα έλεγον. Άλλά κα\ συναισθόμενοι, ώς 
άπέστραπτο τδν λαδν τδ τονί θεοΰ πρόσωπον, ούκέτ' 
αυτούς επισκοπεί ή πάντοτε πρόνοιαν αυτών ποιού
μενη δύναμις, άπεθρήνουν μέντήν-έπίγής διατριβήν, 
«ύχήν δ* έτίθεντο παραστήναί ποτε τψ. προσώπψ τοΰ 
θεοΰ · διδ Ιλεγον· Πότε ήξ.ω, καϊ όφθήσομαι τφ 
*ροσώπφ τον θεού; Πολλής δέ γέμοντες πα^ησ ίας 
ΧΟΛ συνειδήσεως αγαθής τοιαύταις έχρώντο φωναΖς. 

γάρ δλοι διόλου τάς ψυχάς υγιείς καί παντδς μώ-
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rum secundum legero, serpentibus mortiferum, 
omnique replili exiiiosujm» alque ex eorum generc 
quae solitudines freqiientare solent. Talis eral pro-
pheticus cborus, amans solitudinis ac eecessus. 
lu desertis ilaque , montibus et gpecubus versati 
esse feruntur; imo etiam onuii adversariae po-
testati, omuique spiriluali replili exitiosi erant, ut-
pote qui poteslatem et ipsi haberent caleandi ser-
pentes el scorpiones, el omnem virlutem in i -
mici : cornuti quoque erant, ut dicere possenl: 
In te inimicos noslro* ventilabimut cornu * · . Imo 
etiam puri animo quantum quipiam al i i ; quam-
obrem cervo comparabantur. Siquidem et ipse 
spohsus in Caniico canlicorum hinnulo ccrvocom-
paraiur M . In libro Job quoque dicitur : Observa-
sti mense* cervorum, et partus: iptos dimittes M« 
Hujusmodi rationabiles cervos praparare Domi-
DUS dicilur in vicesimo oclavo psalmo, sic ferente: 
Vox Domini ρτσραταηε cervos 1 1 . 

Hi itaque cervi, fonle propter iniquitates populi 
et aversionem Dei deiiciebte, apud seipsos flebanl, 
el lacrymis suis pro cibo usi, nocte dieque pemi-
ciera populi lugebant, ac confltebanlar se sitire, 
DOO corpore quidem et carne, voluptales ipsis con-
gruentes; sed ipsa anima secundum Symmachum % 

progmsus ad Deum desiderio ac cupidine teneri d i -
cilur. Quare dicebant % ita detiderat anima mea ad 
te,Deus; ac rursum: Sitivit anima mea ad Deum 
fortem vivum. Yivere quippe Dominum noverant 
secundum illud : Soluihabetu immtrlalitalem ac 
solum pencs se vitara babere secundum illud : 
Quoniam apud te est fons vilce Alque baec esl aqua 
viva. Postmodum autem fons ille pro volis ac pre-
cibus piOpbetarum emanavit: ipse namque Serva-
tor bominibus se prsebilurum esse docuit his ver-
bis . Qui biberil ex aqua quam ego dabo ei, fiet in 
eo fon$ aquce vivw lalientit in vitam celernam 
et rursum : Si quh silit, veniat ad me et bibat. Qui 
credit in me, $icut dixil Scriplura, ftumina de ventre 
ejus fluent aquw mvce , f . Prophelicus ilaque cborus 
hoc polionig genus sitiens dicebal, silivit anima 
mea ad Deum fortem vivum ; et, quando veniam ei 
apparebo ante faciem Dei ? Cum se namque a con-
lemplatione illa Dei facie ad faciem procul posilos 
cernerent, haec proferebanl. Sed eliam advertentes 
aversum esse Dei vullum a populo, neque ulterius 
illara providenliaB vim ipsi prospicere* lugebant 
sane de sua in lerris commoralione, precesque 
fundebant u l aliquando vultui Dei sisiferentur: 
quamobrem dicebant: Quando veniam et apparebo 
ante faciem Dei ? Cum autem fiducia el conscientia 
bona pleni essent, hujusmodi vocibus ulebanlur. 
Nam urpote anima prorsus sana praediti, aique 
onini culpa, labe ac foeditale purgali , vultui Dei 
sisli rogabant. Peccator vero talem vullum refugit, 

wPsaJ. XLIII 6. ·· Cant. n , 9, 17. '* Tob xxxix, 1. 
*m,10. , kJoan.iv,15, U . M Joan. vi j v 57, 58 . 
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ac oratione el supplicalione sua abnuit dicens : Λ *βΛ σπίλου, κα\ μολυσμοΰ κεκαθαρμένοι, δφθήναι 
Averte faciem tuam α pectatis meis **. ήξίουν τφ προσώπφ τοΰ θεοΰ. Ό δε άμαρτάνων φεύ
γει τδ πρόσωπον, καί παραιτείται δι* ευχής κα\ ίκετηρίας λέγων· Απόστρεψοντό πρόσωπον σου άχδ τώτ 
αμαρτιών μον. 

Cum terrena omnia aversaretur, ab bumanis-
que oranibus voluptatibus abborreret, solo pane 
pro necessiiato, eoque lacryrois admisto utenfr, ita 
fatur : 

VER9. 4-8. Fuerunt mihi lacrymce mece panes die 
ac nocte. Prophelicus autem cborus, cum vultuin 
Dei cerneret ab universo populo aversum, multo-< 
rumque perniciem, suara esse calainitalem ratus , 
luctum pro omnibus suscipiebat: atque illt bomi-
nes Dei in tanlum affKctionis cujnulum dcvene-

Ηαντα τά επί γης άποστρεφόμενος, κα\ π3ααν 
τρυφήν τήν έν άνθρώποις βδελυττόμενος, μόνω & 
άρτψ έπάναγκες χρώμενος, κα\ τούτφ μετά δακρύων, 
έρει· 

Έγενήθη τά δάκρυα μον άρτος μοι ημέρας 
«.αϊ νυκτός. Ό δέ τών. προφητών χορδς, έπε\ έώρα 
τδ πρόσωπον τοΰ θεοΰ άποστραφέν πάντα τδν λαδν, 
τήν τών πολλών άπώλειαν έαυτοΰ είναι ζημ^νήγού· 
μένος, τούς υπέρ απάντων άνεδέχετο θρήνους · εις 
τοσούτον δέ έπέτεινον τήν κακοπάθειαν οί τοΰ θεοΰ 

runt, ut propriis lacrymis alerentur, ac dre noctu- β άνθρωποι, ώς τοίς δάκρυσιν εαυτών τρέφεσθαι καί 
que, vei ipsum panem suraere abnuentes, uni fle-
tui vaearent. Haec porro tum maxime agebanl, 
baecque patiebantur, cum populutn, a<s praserlim 
jinpios cum illo versantes, baec dicentes audirent: 
f}bi ett Deus tuus ? Neque enim intmicr ei adver-
sarii eranl qui haec quotidie dicerenl, sed ut veri-
simite est, iniidcles e populo, qui propbetas quasi 
frustra Deum colentes et incassum laborantes co-
arguebant ac dieebant eis : Obi est Deus tuus ? 
Qtiae cum ipsi a frairibus, consanguineis et fami-
liaiibus audirent, luctum augebant suum : quare 
aftint : Hwc recordatus mm, et effudi in me anh-
tnam meam. Neque enira perturbationem meam 
exirinsecus protul i ; sed intus in anima roea dolo-

διά πάσης ημέρας και νυκτδς παραιτεϊσθαι μέν χαϊ 
αύτδν τδν άρτον, μόνψ δέ τφ κλαυθμώ σχολάξειν. Μά
λιστα δέ ταΰτ' έπραττον κα\ ταΰτ' έπασχον, άκούον-
τες αύτοΰ τοΰ λαοΰ , μάλλον δέ τών άσεβων των έν 
αύτώ λεγόντων Που έστιν ό θεός σου; Ού γάρδή-
που οί έχθροι και πολέμιοι καθ' έκάστην ήμέραν ταΰτα 
αύτοϊς έλεγον * άλλ' είκδς τούς έν τ ω έθνει απίστους 
ώς μάτην θεοσεβοΰντας κα\ είκή μοχθοΰντας τοΰ; 
προφήτας καταμέμφεσθαι κα\ λέγειν αύτοϊς · Που 
έστιν ό θεός σου; Ά δή παρά τών αδελφών καί 
συγγενών, κα\ γνωρίμων άκούοντες, τά τοΰ πένθους 
έπέτεινον · διό φασι · Ταύτα έμνήσθην, καϊ έξέχεο 
έχ* έμέ τήν ψυχήν μου. Ού γάρ έξω τήν έμαυτοΰ 
ταραχήν ένέφαινον , άλλ* ένδον έν τή έμαυτοΰ ψυχ} 

rem occullabam in meipso confusus. Simile quid C κρυπτών τήν έμήν άλγηδόνα κα*ι παρ* έμαυτφ συγ· 
passus Apo9lolus dicebat: Sed ipsi in nobitmetipsit 
responsum morlii liabuimui 1 7 . Sic ilaque nnne 
etiam efludi in me animam meam, inquiunl. Perfe-
Cti autcm viri esl talia eflari posse. 

Cum i i exprobrantes mihi dicerent: Ubi est Dtu* 
tuust άχΛοτβ pungebar animoque moestus eram, 
perculsus impiorum verbis. Attamen in memetipso 
cogilationee continebam meas, ut ne effunderer ex-
teriug, neu mea in Deo reposita spe exciderem. Me-
itioriam quippe paralum roihi flnem repetebam, 
qua non ignorabam illud M : Beati qui lugent, quo-
irium ipsi consolabuntur. Quocirca cum probe nns~ 
s«fn, quoniam post hanc tristiliam transibo in loeum ^ κΧηθήσονται. Διδ δή ακριβώς επισταμένος 
tabernaculx admirabUi* usque ad domum Dei, in 
voce exsuUationis et confestionis soni epulanlis ; hcec 
recordutus sum: neque spe mea excidit, sed intra 
meipsum effudi animam meam. Et quia talem sibi 
spem ascripeerat, jure ac merito ipse sibi medelam 
adroovet bis verbis : Quare trislis est anima mea, 
el quare eonturbas me ? Spera in Deo, quoniam adhuc 
confitebor illi, salutare vullus mei et Deus mem: 
nam ad flduciam , prasenliumque aerumnarum to-
lcrantiam sase cohorlatur. Gum porro Symmachus 
a i t : Qnoniam egrediar ad labernaculum, bajulabor 
usque ad domum Dei, cum voce benediclionis et con~ 
fessionis multiiudinis concurrenlium ad celebrita* 

χεόμενος. Τοιούτον δέ τι πεπονθώς δ Απόστολος έλε
γ ε ν 'ΑΛΛ' αύτοϊ έν έαυτοΐς τύάπόκριμα τον θα
νάτου έσχήκαμεν. Ούτως ούν κα\ νΰν, Έζέχεα & 
έμέ τήν ψυχήν μου, φασί. Τελείου δ* έστ\ τδ δύνα-
σθαι τοΰτο λέγειν. 

Λεγόντων μοι, φησί, τών όνειδιζόντων με* Πού 
έστιν ό θεός σου; έδακνόμην μέν τή λύπη καί 
ύπερήλγουν τήν ψυχήν πληττόμενος ύπδ τών λόγων 
τών άσεβων. "Ομως δ* ούν έν έμαυτφ'συνείχον τους 
έμαυτοΰ λογισμούς, πρδς τδ μή προχυθήναι κα\ ττ; 
προκειμένης μοι τοΰ θεοΰ έκπεσείν ελπίδος. 'Αν-
έφερον γάρ τή μνήμη τδ περιμένονμε τέλος· έπειμή 
ήγνόουν, δτι Μακάριοι οί πενθούντες* δτι χαρ** 

μετά τά σκυθρωπά διεΧεύσομαι έν τόπφ σχψής 
θαυμαστής έως τού οίκου τού θεού, έν φ^\\ 
άγαΧΧιάσεως καϊ έξομοΧογήσεως ήχου έορτόζον
τος , ταύτα έμνήσθην · κα\ ούκ έξέπιπτον ττ,ς 
ελπίδος, άλλ* εΓσωπερ έμαυτφ έζέχεα τήν ψνχήΐ 
μον. Κα\ επειδή τοιαύτας ύπέγραφεν έαυτφ ελπίδας, 
είκότως αύτδς έαυτδν θεραπεύει κα\ λέγει· Ira xl 
περΙΧνπος εΓ, ή ψυχή μον, καϊ Ινα τί συντα
ράσσεις με; ΈΧπισον έπϊ θεδν, δτι έξομοΛογή
σομαι αύτφ σωτήριον τού πρόσωπον μον xd ο 
θεός μον' θαρσεί γάρ έαυτφ κα\ τά παρόντα λυπηρι 
γενναίως φέρειν παρεκελεύετο. Λέγων δέ ό Συμμ»' 
χος, "Οτι έζεΧεύσομαι είς τήν σκηνήν, διαδασ** 

'* Psal. L y 11. *' nGor. ι , 9. ** Matih. ν , 4. 
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γ^σομαι έως τον clxov τον θεον, μετά φωνής Α lem; vel secundum Aqnilam : Laudis et aratiarum 
ευφημίας καϊ έξομολογησεως πλήθονς πανηγν-
ριζόντων' ή κατά τδν Άκύλαν, Αΐνέσεως καϊ ευχα
ριστίας δχΛον έορτάζοντος · παρίστη οποίον έσται 
•Λ τέλος τών έν τφ παρόντι βίψ πάν τδ έπιδν γενναίως 
υπομενόντων, άιαδέξεται γάρ τούτους τδτρισμακάριον 
τέλος, ή θαυμαστή σκηνή τοΰ θεοΰ, κα\ δ ένδοτάτω 
αυτής οίκος αύτοΰ, έν ψ οί άξιοι διαβασταζόμενοι, 
καί μετέωροι ύπδ αγγελικών δυνάμεων αίρόμενοι 
είσαχθήσονται. Ά δή κα\ δ Απόστολος είδως έλεγεν 
'λρχαγησόμεθα έν νεφέΛαις είς άπάντησιν τον 
Κνρίον είς αέρα, καϊ ούτω πάντοτε σύν Κνρίφ 
Μμεθα. 

Σκηνήν δέ θαυμαστήν τοΰ θεοΰ ονομάζει πρδς 

actionis turba: feitum celcbranlis; declaral qui (i* 
nis eorum fulurus sii , qui in hac vita casus omnci 
strenue sustinueriot. Hos enim excipiet felicissi-
mus finis, videlicet labemaculum illud Dei adini-
randuni, et quae in intimis ejus parlibus posita esi 
domus Dei, in qiiam sancti bomines deferentur, ac 
subliroes ab angeiicis virlutibus elaii intromilien-
tur. Quorura gnarus Apostolus ita loquebatur : Ra-
piemur in nubibus obviam Domino in aera, et $ic 
gemper cum Domino erimu$ 8 9 . 

Tabemaculum autem Dei mirabHe voeaf, ad di(V 
άντιδιαστολήν ετέρας ού θαυμαστής, οποία ήν ή έπί ferentiaro alierius quod sane mirabile nonest : 
Μωΰίέως έπί γής κατεσκευασμένη. θαυμαστήν δέ 
αληθώς σκηνήν νοήσεις, ή ν οί μακάριοι τοΰ θεού έν 
έλπίσιν έτίθεντο. Αύτη δέ ήν ή επουράνιος, ής τύπους 
χατεσκεύαζε Μωύσής έπί τής έρημου. Περί ής θαυμα
στής σκηνής κα\ ό θείος Απόστολος διδάσκων έλεγεν · 
Τοιούτον έχομεν αρχιερέα, δς έκάθισεν έν δεζιςί 
τον θρόνον τής μεγαλοσύνης έν τοις ούρανοϊς, 
τωτ αγίων Λειτουργός καϊ τής σκηνής τής αλη
θινής, ήν έπηξεν ό Κύριος, ούκ άνθρωπος · οΤς 
επιλέγει έςής· Οϊτινες ύποδείγματι καί σκιςί Λα* 
χρεύονσι τών επουρανίων, καθώς κεχρημάτισται 
Μύησης μέλλουν έπιτεΛειν τήν σκηνήν. "Ορα, 
γάρ φησι, ποιήσεις πάντα κατά τόν τύπον τόν 
hiyflkrca σοι έ*ν τφ δρει. Άλλά ταύτα μέν εικόνες 
ηιαν χα\ σύμβολα τών επουρανίων Χριστός δέ, 
χαραγενόμενος άρχιερεύς τών μελλόντων άγα-
ε̂ ών, διά τής μείζονος καϊ τελειότερος σκηνής 
οϋ γειροζοιήτον, τοντέστιν ού ταύτης τής κτί-
τεως, ονδέ δΐ αίματος τράγων καϊ μόσχων, δι& 
& τον Ιδίου αίματος είσήλθεν εφάπαξ είς τά 
άγια, αΐωνίαν λύτρωσιν εύράμενος^ Εί χαρά 
γίνεται έν τοις ούρανοϊς τών αγγέλων τοΰ θεοΟ 
άιΐ ένΐ άμαρτώλφ μετανοούντι, είκότως, θεοφιλούς 
ψυχής μετά τδν αυτάρκη κα\ τδν παρόντα βίον διά 
γ^μνασίαν καταξιουμένης τής είς τά άγια τά επου
ράνια είσόδου, φωνή γίνεται ευφημίας πλήθους πα-
νηγυριζδντων κα\ εύχαριστούντων έπι τή σωτηρία 
τοΰ σωζόμενου. Ά δή πεπεισμένος είναι αληθή ό 
τούτοις μαθητευθεις, είκότως πρδς έαυτδν φάσκει · 
Ίνα τί περίλυπος εί, ή ψυχή μου, και ϊνα τί ^ 
συνταράσσεις με; "Η κατά τδν Σύμμαχον Τί κα-
χακάμπτη, ή ψυχή μου, καϊ τί θορυδή κατ* έ^ιού; 
'λνάμεινον τόν θεόν, δτι διηνεκώς έξομολογή-
σομαι αύτφ τάς σωτηρίας τού προσώπου αυτού · 
ί»τα7ς σωτηρίαις τού πρόσωπον αυτού, κατά 
τον Άκύλαν. Γενόμενος γάρ.όσον ούδέπω έν τή σκηνή 
ιοΰ βεοΰ, κα\ ύπδ άγγέλο>ν αγίων διαβασταχθε\ς διά 
τδ ύψος κα\ τδ έπαρμα αυτής τδ έπουράνιον, παρα-
οτήσομαι τψ προσώπφ τοΰ θεοΰ, κα\ τεύξομαι τής 
θέας τοΰ σωτηρίου αύτοΰ · τούτων άξιωθε\ς, κατά 
χαιρδν αναπέμψω τήν έξομολόγησιν κα\ τήν όφειλο-
μένην εύχαριστίαν αύτώ. 

quale erat illud tempore Moysis in terra constm-
clum. Mirabtle auiem revera labernaculum intelli-
gas, quod beali Dei in spem sibi constituerunt. 
Hoc auiero coeleste illud erat, cujus figiiram Moy-
ees in deseno adornavit. De quo admirabili taber-
naculo hsec tradidil divinus Apostolus : Talem ha-
bemus ponlipcem, qui consedit in dextera throni 
tnagniludims in coelis , sanclorum minister et taber-
naculi veri quod fixil Dominus, et non homo *°; qui-
bus deinde subjungil : Qui exemplari et umbra: de-
serviunt cakslium, $kut responsum est Moysi cum 
consummare vellet tabernaculum: Vide, inquit t 

omnia facito secundum exemplar, quod tibi oilemum 
est in monte Sed b%c quidem imagincs erant et 
symbola coelestium. Chrutu* autem asintens ponli-
fix fulurorum bonorum, per amplius et perfecliut 
iabernaeuium non manufaclum, id ett non hujut 
creationis; neque per sanguinem hircorum aut vitulo-
rum, ted per propnum sanguinem introivU temel in 
tancla, oslerna redempiione inventa Quod si gau-
dium est in coelii angelis Dei, de uno peccatore parni-
tentiam agente " , merito sane cum religiosa anima^ 
posl peractum bujus vila? cursura, ingressu in, 
sancta illa coelesiia cxerciiatiouis suae causa dona-
tur, vox benediclionis datur a muUitudine celebri-
tatem et gratiarum aclionem agente pro parta ipsi 
salute. Quse cum vera esse persuasum habeat qui 
talibus institutus disciplinis est, jure semetipsnui 
ita alloquitur: Quare tristis es, anima mea, et quare 
conturbas me ? Sive, secundum Syromachuni: Quare 
defatigari$,anima mea, et quare turbas excitas con^ 
tra me? Exspecta Deum, quoniam assidue confilebo*-
ei, salutes vultu* ejus; aut, talutibus vultus eju$, ut 
babet Aquila. Nam cum jam pene adlabernaculuut 
Dei pervenerim, alque ob celsiludinem el sublinii-
tatem ejus coelestem a sanclis angelis bajulatus 
sim, vultui Dei sistar, et conlemplalione salulari* 
ejus, his dignatus, perfruar, quo lempore confessio-
nem debitaraque gtaliarum aclionem emittam. 

• IThess. iv, 16. *· Hebr. T I I I , 1 , 2. % 1 ibid. 5. M Hcbr. i x , 1 1 , 12 . " ^ur w l t l 
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Haec quidem jam memorata in spe mihi reposita Α Τά μέν έν έλπίσιν άποκείμενά μοι ταΰτ' ίστι τά λε-
gunt. Sed bacienus mitUis me conturbanlibus, non 
sic tamen commotus sum ut exciderem, et mani-
festa res conturbantibua evaderet. A t , quemadmo-
dnm superius, e/fudi in me animqm meam; secun-
dum vero Synimachum, in me, inquit, anima mea 
liquefit, quando recordor tux, α terra Jordanis, et 
ab Hermoniim, monte minimo. Abyssus abysso oc-
currit α tonilu scaturiginum tuarum. Istbaec porro 
lioc mibi videntur sensu accipicnda: Post Moysis 
luortem cum Jesus populum in terram proniissionis 
introduxteget, sacerdotes arcani buroeris geslanies 
in Jordanem ingressi sunl, Jordanis autem, ut ail 
Scriptuna * \ replebatur omnino in ripa $ua, quasi in 
diebu$ mesiis frumenti. Ht steterunt sursum aquce 

λεγμένα. Τέως δ' έπι τοΰ παρόντος πολλών με ταρατ-
τόντων, αύτδς ούχ ούτως έταραττόμην, ώς έκπεσείν 
κα\ φανερώς γενέσθαι τοίς ταράττουσιν · άλλ' ώσπερ 
ανωτέρω, έξέχεα έπ' έμέ τήν ψνχήνμου, ούτω καϊ 
ενταύθα πρός έμαυτδν ή ψυχή μου έταράγΟη. 
Κατάδέ τδν Σύμμαχον, Έπ> έμέ, φησ\ν, ή ψυχή μου 
χατατήχεται, δταν άναμιμνήσχωμαί σου άπό γής 
Ιορδανού χαϊ άπό ΈρμωνιεΙμ, δρους μικρότατου. 
"Αβυσσος άβύσσφ άπαντφ άπό ήγου τών χρον-
νών σον. Δοκεί δέ μοι ή τών είρημένων διάνοια τού
τον έχε ιν τδν νουν · Μετά τήν Μωϋσέως τελευτήν, 
Ίησοΰ τδν λαδν είς τήν γήν της επαγγελίας είσαγα-
γύντος, ώς οί ίερεϊς έπέβησαν τφ Τορδάνη τήν κιβω-
τδν έπ' ώμων φέροντες. Ό δέ Ιορδάνης, ώς φησιν ή 

* τ» - ~ ί Τ - Γ · · - » · 

descendentes concretione uva. Qux autem inferiu* D Γραφή, έπΛηρούζο χαθόΧου τήν κρηπιδα αύτον, 
ftuebat, descendit injnare salsum. pt omne$ filii I$-
ruel txamterunt per iiccutn in medio Jordams, in-
fcriore aWeo in mare salsum defluente; superiore 
aqleiq mirabililer divinaque virlule cobibito alque 
relro fluente. Et vero Quxus i l l i Jordanis superiores 
ex parie fonlium, cum exilum nou baberenl, attol-
lebantur, et cumulo uno erigebanlur aqtiae affaiim 
confluenies, quod exilus essel interclusus. Tunc 
vtique abyssua abysso occurrebal, repressis et ia 
fusligiura eveotis aquis. Uujus itaque providenliae 
graliam lun<s populo collalam memoria repetens, 
fNcrilo inpresentiaruui animo liqueiio, quod nulla 
bujusmodi Dei provideulia nobis concedatur. Uli 

ώσεϊ ήμέοαι θερισμοΰ πυρών. Καϊ έστη τά ύδατα 
χαταβαίνοντα άνωθεν πήγμα έν. Τό δέ καταβάϊνοτ 
κατέβη είς τήν θάΛασσαν τών άΛών. Καϊ πάντες 
ol vlol ΊσραήΛ διέβησαν διά ξηράς έν μέσω τού 
Ίορδάνον, τοΰ μέν κάτω φερομένου γεύματος χω-
ροΰντος είς τήν θάλασσαν τήν άλυκήν · τοΰ δέ άνωθεν 
κατιόντος παραδόξως θεοΰ δυνάμει αναστελλομένου 
κα\ είς τούπίσω χωροΰντος. ΚαΛ δή τά άπδ τών πη
γών άνωθεν προχεόμενα τοΰ Τορδάνου γεύματα, μή 
έχοντα διέζοδον, έκυρτοΰτο, κα\ σωρδς εΤς έγένετο 
έπαιρομένων κατ* αλλήλων τών υδάτων, διά τδ άπο-
κεκλεϊσθαι αύτοίς τήν διέξοδον. Τότε δή άβυσσος 
άβύσσφ άπήντα, αναστελλομένων τών υδάτων χα\ 

namque mirabiliter Jordanem transierunt, et mon- (} κορυφουμένων. Άναπολών ούν τή μνήμη τής τότε 
(em ipsi viciqura Hermoniiiu i^uocnpatum, qui mi 
uimue exsislit. Mibi yero, qui hsc loquor, nibil bu-
judinodi concessura est, $ed omnia excelsa tua et 
tuctus |ut tuper me transierunt; aul secundum 
Symmacbuoi,omn^ procella! lum el fluclus tui tuper 
tne ixaniifirunl. Jure ergo ad meipsum anima mea 
conlurbata esl; aut; t> me anima mea liquefit, 
fum recordor tvi de terra Jordanis, secundum Sym-
niacbum, et ab Hermoniim tnonte tninimo. In bis 
quippe locis olim abyt$u$ abysso occurrebat α sonitu 
scaturiginum tuarum, et aqua cohibita est, ne iis qui 
Jordanem transibant molestiam afferreC Atqui tunc 
quidem haec acciderunl per providenliam ipsos cu-
rantem; at nunc omnes procelim ium et fluctus tui 

γενομένης τψ λαώ επισκοπής τήν χάριν, είκότως έπ\ 
τοΰ παρόντος τήν ψυχήν κατατήκομαι, μηδεμιΐς 
τοιαύτης κα\ έφ* ημών γιγνομένης θεοΰ προνοίας. Οί 
μεν γάρ παραδόξως τδν Τορδάνη ν διήλθον καΥ·τδδρος 
τδ πρδς αύτδ, Έρμωνιε\μ όνομαζόμενον, μικρότατον 
τυγχάνον · έπ' έμοΰ δέ τοΰ ταΰτα λέγοντος τοιούτον 
μέν ουδέν πέπρακται · Πάντες δέ οί μετεωρισμοί 
σον χαϊ τά χύματά σον έπ' έμέ διήΛθον ή κατά 
τδν Σύμμαχον · Πάσαι αϊ καταιγίδες σον χαϊ τά 
κύματα σον επάνω μου παρήΛθον. Είκότως ούν 
πρός έμαυτδν ή ψυχή μου έταράχθη- ή , Έπ'έμέ 
ή ψνχή μον κατατήκεται, δταν άναρίίμνήσχωμαί 
σου άπό γής Ιορδανού, κατά τδν Σύμμαχον, χαϊ 
άπό ΈρμωνιεΙμ, δρους μικρότατου. Έν γάρ τού-

super m* transierunt, obruentes ac demergentes me, D τοις τοίς χωρίοις πάλαι ποτέ άβυσσος άβύσσφ 
pemine cohibeote. Caeterum haec jure dicit chorus άπήντα άπό ήχου τών κρουνών σου, άναστεΧλο-
iiJiorum Core, prophetice poslremam Juda?orura ab- μένου τοΰ ύδατος είς τδ μή διοχλήσαι τούς τδν 
jectionem lugeos, cujuscalamitatesin se recipiebat. Ίορδάνην παριόντας. Άλλά τότε μέν ταΰτα διά τήν 
επισκοπούσαν τούς; τότε πρόνοιαν · νυνί δέ πάσαι αϊ καταιγίδες σον καϊ τά κύματα σον επάνω μον 
παρήΛθον, καταχλύζοντά με καί καταποντοΰντα, μηδενδς άναστέλλοντος. Αέγει δέ ταΰτα είκότως δ 
χοοδς τών υίών Κορέ, προφητικώς άποκλαιόμενοι τήν έσχάτην άποβολήν τοΰ Τουδαίων έθνους οΰ, πάθη 
είς έαυτδν ανελάμβανε ν. 

VERS. 9, 40. ln die mandabit Dominut misericor-
diam $Ham, etnocte canticum eju$. Eliamsi, inquit, 
omnes procellae tuae et fluctus lui supe? me transi-
errnt; at bene novi el persuasum plane habeo , 
pullum tempus esse quo non miserearis: pam 

Ημέρας έντεΛείται Κύριος τό έΛεος αύτον, χαϊ 
ν»)χτός τήν φ£ήν αύτον. ΕΙ καί πάσαι, φησίν, 
αϊ καταιγίδες σου κα\ τά κύματα σου επάνω μου 
παρήλθον, άλλ' εδ οΐδα καί πέπεισμαι ακριβώς, δτι 
ούκ Ιστι καιρδς έν φ ούκ έλεεΤς· θεός γάρ έΛει'ιμωτ 

^ Josue π ι , 15, {6 . 
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εί, val χαϊ ohcripui»yr καϊ μακρόθνμος. Διδ έμαυ- χ i>eti*, misericors es, ac eliam miurator et longani-
$ Q t i a r e me bona spe fulciens, gnarus i l l ius, τδν θεραπεύων άγαθαίς έλπίσιν, είδως, δτι καθ-

ήμέραν τό έΛεος αυτού έντεΛειται ό θεός, τάς 
νύχτας τή ωδή αύτον σχολάζων διατελώ. ΜεΟ' ήμέ
ραν μέν γάρ τάς τών ανθρώπων όρων πράξεις και 
τάς ΧΛίχλούσας ημάς συμφοράς, τούς τε μετεωρι
σμούς σου χα\ τά χύματά σου, πρδς έμαυτδν άπο-
δύρομαι * τών δέ δι' ημέρας με θορυβούντων σχολάσας 
διά τής νυκτδς, άναπεμπάζομαι τά ελέη τού Κυρίου · 
άναμιμνησχδμενύς τε δπως καθ* ήμέραν τδ έλεος 
αύτον εντέλλεται, $σματα αύτφ καί ψδάς αναπέμπω 
σχολήν άγων τάς νύκτας. Διδ δή κα\ λέλεκτα;· 
Καϊ νυκτός φδή αύτου παρ* έμοϊ- κατά δέ τδν 
Άκύλαν · Καϊ έν νυκτϊ φσμα αυτού μετ' έμού. Ού 
μόνον δέ τούτο, άλλά καί προσευχή τφ θεφ τής 

in die mandabit Deus misericordiam suam, nocto 
canticis ejus assidue iiicumbo. Siquidem cum pt>r 
dicm boroiiium opera, cl calarailates nos circuin-
veuientes, excelsa lua et fluctus tuos cernain, in 
meinetipso lugeo; noctu vero dum induciae sunl a 
conturbantibus, niisericordias Domini mecum re-
pulo; ac recordatus quo paclo iu die mandct mi -
sericordiam suam, per noclis olium canlica ipsi 
iaudesque profero. Quamobrem dictum eet, ei nocte 
cinlicum ejus apud me; secundum Aquilam auiem, 
et nocte canlicum ejus mecum. Neque id solum, scd 
eliain oratio Deo vitw mea. Naiu hymnum in gra-
tiarum actionem cano, sic inslilulus ut in omni-

ζωής μου. "Αδω μέν γάρ ύμνον εύχαριστήριον, δε- g bus gralias agam, quandoquidom me bona fuluro-
δειγμένος έν παντί εύχαριστείν, ταϊς μελλούσαις 
έλπίσιν χρησταίς έμαυτδν άνακτώμενος. Διά δέ τά 
τέως έν τψ παρόντι συνέχοντά με λυπηρά προσευχήν 
αναπέμπω τώ Θεψ τής ζωής μου · οιδα γ ά ρ , δτι 
αύτδν έχω τής έμαυτοΰ ζωής αίτιον. Προσευχόμενος 
δέ αύτώ φημι· ΑντιΛήπτωρ μου• ή κατά τδν Άκύ
λαν κα\ Σύμμαχον, πέτρα μου' έφ' ήν έστώς ού 
διατραπήσομαι · διά τί μου έπεΛάθου; Έγώ μέν 
γάρ σου ούκ έπιλέλησμαι · άλλ' οιδά σου τά ελέη και 
τούς οίκτιρμούς * οΤδα δέ κα\ τάς άποκέιμένας μοι 
ελπίδας· δ;δ κα\ τήν ώδήν σου παρ' έμαυτψ αδια
λείπτως φυλάττω · συ δέ μου έπελάθου · διά τ ί ; Τήν 
αίτίαν ρασεϊν βούλομαι, δι' ήν πάντες οί μετεωρισμοί 
σου κα\ τά κύματα σου, οί πειρασμοί δηλαδή κα\ 

ruin spe reficio. Ac propter eas quibus jam inter-
cipior aerumoas,oraliouem Deo vitae meae persolvo: 
novi enim ipsum essevilae nieaeauctorcra. Precando 
aulem sic euro compello, susccptor meus; sivc secun-
dum Aquilam elSymmachum, petra mea; in qua con-
sistens nunquam subvertar. Quare oblilus es mei t 
Atenim egotui nonoblilus sum, vcrum misericordias 
et miserationes tuas novi, ilemque spem mihi repo-
silam non ignoro : quare canlicum semper luurain 
memelipso cuslodio.Tu vero mei oblituses : quare? 
Causam ediscere pervelim cur omnia excelsa tua et 
fluclus t u i , videlicet tentationes el tanlae calami-
tales, te permittente, guper me transierint. Magna 
profecto, quodoblitus sis niei, causa fueril oportet. 

τοσαύται περιστάσεις έπ* έμέ διήλθον, σού συγχωρούντος. Μέγα γάρ τι οφείλει τυγχάνειν τδ αίτιον τή^ 
περί έμοΰ λήθης. 

C Cum porro id ail prophelicus chorus, populi 
slalum, uti dixi, quasi proprium sibi ascribit, his-

Αέγων δέ ταύτα δ χορδς (1) προφητικδς, Ιδιοποιεί
ται, ώς Ιφην, τήν τού λαού κατάστασιν · τήνγάρέσχά-
την άποβολήν κα\ τήν άπόπτωσιν τού παντδς έθνους 
τήν γενομένην μετά τήν είς τδν Σωτήρα καί Κύριον 
ημών άπιστίαν αυτών έμφαίνειν μοι διά τούτων δο
κεί. Είπε δ* άν αύτψ έρωτήσαντι κα\ φάντι* Αιά τί 
μου έπεΛάθου; τδ έν Εύαγγελίψ λεχθέν Ποσάκις 
ήθέΛησα έπισνναγαγεΐν τά τέκνα σου, tr τρόπον 
δρνις ύποσννάγει τά νοσσία ύπδ τάς πτέρυγας, 
καϊ ούκ ήθεΛήσατε; Έπε\ τοίνυν διά τήν αυτών 
καχίαν έπελήσθησαν, είκότως δ χορδς δ προφητικός, 
έπε\ φυσικοίς λόγοις πάσχοντος ενός μέΛους, συμ
πάσχει πάντα τά μέΛη , ώς· υπέρ οίκείου σώμα
τος αλγών επιλέγει κατά τδν Σύμμαχον Ίνα τί 
σκυθρωπός περιπατώ, ΘΛίδοντος εχθρού; καϊ 

que poslremam abjeclionem , ac r u i n a m toiius 
gentis, quae posl eorum e r g a Salvalorem el Domi-
num nostrum increduliiatein accidit, indicare mihi 
v i d e t u r . I l l i vero m o d o i n l e r r o g a n t i ac c o m p e l l a D t i , 

Quare obliius e$ niei? forlasse i l l u d e v a n g e l i c u m 

d i c l u m r e p o n a t : Quoties volui congregare filios luos, 
qu&nadmodum gallina congregat pullos $uo$ $ub 
aUs, el nolui$li$kt1 Quandoquidem i g i l u r malitiae suae 
causa in oblivionem venerunt, jure cborus prophe-
licus, quia ex naturali ratione patiente uno mem-
bro, compaliuntur omnia membra", quasipro cor-t 
pore p r o p r i o l u g e n s s u b j u i i g i l , secundum Symma-
cbum : Quare imlis incedo, afiligente inimico; e| 

ώς σφαγήν τών οστών μου ώνείδιζον οί ενάντιοι D quusi occisionem per otsa mea exprobrabant mihi 
μον · ή , Έν τφ καταθΛάσθαι τά όστά μου ώνείδι-
ζΰν με οί ΘΛίδοντές με. Τών̂  γάρ όστέων τών προ
φητικών διά τοΰ κλαυθμοΰ κα\ τών όδυρμών κα
ταθλιμμένων, τουτέστι τών τής ψυχής δυνάμεων, οί 
έν τψ λαψ έχθρο\ τοΰ θεού, ώς μηδενδς έπαμύνοντος, 
έπανέβαινον δνειδίζοντες κα\ λέγοντες · Πού έστιν ό 
θεός σου; 

ΤΑΑΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΜΒ\ 
Άνεπίγραφος παρ* Έβραίοις δ ψαλμδς · διδ ουδέ 

Μ Exod. xxxiv, 6. Μ Matlh. ΧΧΙΙΙ, 57. k l 1 Cor. χ ι ι , 26. 
(1) Desideralur δ, ul sit δ προφ., ut paulo infra. Εριτ. 

*dversarii0mei; sive : Dum confringunlur o$sa mea 
exprobrabant me qui tribulant me. Nam propbeticis 
ossibus, id est aniiuaB facullalibus, per fleiug e( 
laorymas confractis, qui in populo inimici Dei 
erant, quasi opitulante nemine, insurgebant expro-i 
brantes ac dicentes, Ubi ett Deus luus? 

1. PSALMUS DAVIDIS X L I I . 
Psalmus bic apud Hebraeos inscription^ carcti 
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quare neque apud reliquos interpretes titulum ha-
bet. Sed quia pra?cedenlis pars videtur esse, quod 
ntique cum ex similibus utrinque verbis, tum ex 
aftini sentenlia comroonstratur; dico sane etiain in-
prascnliarum cborura propheticura haec enarrare 
circa populum, utpote abjcctum traditumque gen-
tibus hominibusque improbis, rogantem ac cum 
precibus poslulanlem ut ultio sumatur, et ipse e 
manibus inimicorum erualur. Quemadmodura au-
lem, affliclo populo, justi quoque viri una patiun-
lur ac dolore ob communem calamitatem afficiun-
lu r ; ita religiosorum bominum probitas raultitu-
dini quoqiie recte factorum commnnionem fructum-
que parit. Quamobrem ίIIϊ aerumnas populi in se 
recipientes, preces pro muliiludine fundebant, 
rommunemque supplicationem Deo emiuebant. 
Jnre itaque ceu uno ore bas profcrebant voces. 

VERS. 2. Judica me, Deus, et discerne causam 
tneam de gente non sancia, ab homine iniquo et do-
loso erue me. Quia iu es Deus forlitudo mea, quare 
me repulisli? Quare tristis incedo dum aflligit me 
inimicus ? Dixerit quispiam haec proferre unum al-
lerumve qui in universo populo Judaico justus re-
pcrtus est. Ipse igitur sive unus sive perrarus 
homo, qualis erat Jeremias aul quilibet ipsi sinii-
lis, ita fleat et bujusmodi voces emillal, rogans a 
gent6 non sancla liberari, quibus indicari videntur 
qui ex circumcisione erant; et a viro iniquo et do-
loso, ul nunquam ipse aut iniquus aut dolosus eva-
dat. Rogel autem Deum bis verbis : Tu es Deus 
forliludo mea, quarc me repulisti, nie in medio ta-
lis populi relinquens ? Haec porro Heliae propbelae 
congruuni, qui Doinino supplicans contra populum 
ila fatur : Dotnine, prophetas tuos interfecerunt, αΙ· 
t*tia lua subverterunt: el ego reliclus solus, quce-
runlque ipsam animam tollere * 8. Perspicue aulem 
docet Jeremias defecisse omnem justum de populo, 
dicens : Circuite in biviis Jerusalem el in plateis 
ejus> et videtc &i est qui inlelligat, et propilius ero 
eis Deinde quia multitudo improborura hominum 
justum ipsum premebat, se hac de. causa tristem 
esse dicebal: Quare contristalus incedo, dum affligit 
me inimicus? Et alioquin cum genlcs et inimici 
calainilalem inferrent, atque populo Judaico supe-
riores evasissenl, vir ille Deo addiclus animo do-
lebat, zelo plenus ob prosperas aibeorum et impio-
rum bominum res. Quare supplicationem emitte-
bat, ul Deus, qui de causa sua judicaverat, ac 
congruenlem de se sententiam tulerat, mercedem 
recle factis suis debitam, univers» populi multi-
tudini largirelur, et sui causa omnes eriperet de 
manu inimicorum; ut quemadinodum ipse delicto-
rum populi particeps fuerat, ita populus bonorum 
operum ipsius consors esset. Sicut autem justi 
homines qui ad tribunalia litem habent, judices ob-
secrant ut justam causam suam audiant, atque ex 
«qno et bono senteotiani sibi ferant; eodcm modo 
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παρά τοις λωποις έρμηνευταϊς έπιγραφήν έχει. Άλλά 
και δτι μέρος εοικεν εΐναι τοΰ πρδ αύτοΰ, δεδήλωται 
έκ τε τών ομοίων έν άμφοτέροις λόγων κα\ έκ της 
έμφεροΰς διανοίας. Φημ\ τοίνυν κα\ έπ\ τοΰ παρόντος 
τδν χορδν τδν προφητικδν τά προκείμενα διεξιέναι 
υπέρ τοΰ λαοΰ , ώς άπωσμένου κα\ παραδοθέντος 
έθνεσι κα\ άνθρώποις πονηροϊς, δεομένου δέ χα\ 
άντιβαλοΰντος έκδικίας τυχειν, κα\ 0υσθήναι τών 
χειρών τών πολεμίων. "Ωσπερ δέ διά τήν τοΰ λαοΰ 
κάκωσιν συνέβαινε τοΤς δικαιοπραγοΰσι συμπάσχειν 
κα\ συναλγεϊν, κα\ συνδιατίθεσθαι, τδν αύτδν τρόπον 
καί ή τών θεοφιλών ανδρών δικαιοπραγία κοινωνίαν 
κα\ μετάδοσιν αγαθών παρέχει. Διδ δή, τά πάθη τοΰ 
λαοΰ είς εαυτούς άναλαμβάνοντες, εύχάς υπέρ τού 
πλήθους έποιοΰντο, κοινήν τε ίκετηρίαν τώ θ ΐφ 
άνέπεμπον. Είκότως ούν ώς έξ ένδς στόματος ταύτας 
ήφίεσαν τάς φωνάς. 

Κρίνον με, ό θεός, καϊ δΊχασον τήν δίκτχν μου 
έξ έθνους ούχ όσιου · άπό άνθρωπου δολίου χαϊ 
άδικου φύσαί με. "Οτι σύ ό θεός κραταίωμα μον, 
Ινα τί άπώσω με; Ινα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι 
έν τφ έκθλίψαι έχθρόν; ΕΓποι δ' άν τις ταΰτα 
λέγειν ένα που κα\ δεύτερον έν δλω τ φ έθνε*>τών 
Ιουδαίων, εύρημένον δίκαιον. Αύτδς ούν δ εΤς κα\ 
σπάνιος, οίον Ιερεμίας ή τις έτερος δμοιος αύτφ, 
άποκλαιέσθω, κα\ ταύτας άναπεμπέτω τάς φωνάς, 
ίκετεύων {δυσθήναι έξ άνοσίου έθνους· δηλούτω δέ 
αυτούς τούς έκ περιτομής, καί άπδ άνθρωπου αδίκου 
καί δολίου, ώς άν μήποτε κα\ αύτδς γένοιτο άδικος κα\ 
δόλιος. Παρακαλείτω δέ τδν θεδν λέγων · Σύ ε! δ θεδς 
κραταίωμα μου · Γνατί με άπώσω, καταλιπών με έν 
μέσφ τοιούτου λαοΰ ;"Ηρμοζε δέ τά προκείμενα κα\ τφ 
προφήτη Έλία , δς έλεγεν κατεντυγχάνων τοΰ λαοΰ · 
Κύριε, τούς προφήτας σου άπέκτειναν, καϊ τά 
θυσιαστήρια σου κατέσκαψαν, κάγω ύπελείφθητ 
μόνος, καϊ ζητούσι τήν ψυχήν λαδεΐν αυτήν. 
Σαφώς δέ διδάσκει Ιερεμίας έκλελοιπέναι πάντα δί
καιον έκ τοΰ λαοΰ, λέγων · Περιδράμετε έν τοις 
άμφόδοις Ιερουσαλήμ, καϊ έν ταις πΛατείαις 
αυτής, καϊ Ιδετε εί έστι συνιων, καϊ Ιλεως έσο-
μαι αύτοΊς. Ειτ* επειδή τδ πλήθος τών κακών ανδρών 
θλίψιν παρείχε τψ δικαίφ, σκυθρωπάζειν έπ\ τούτω 
έλεγεν Ίνα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι έν τφ 
έκθλίψαι έχθρόν; Κα\ άλλως δέ, τών έχθρων κα\ 
πολεμίων θλιβόντων κα\ επικρατέστερων γενομένων 
τοΰ έθνους, δ τψ θεψ άνακείμένος έδάκνετο την 
ψυχήν, ζήλου πληρούμένος επί τή τών άθεων κα\ 
άσεβων ανδρών εύπραγία. Διδ κα\ ίκετηρίαν άν-
έπεμπεν, ώς άν, κρίνας ό θεδς κα\ δικάσας αύτψ, καϊ 
τήν πρέπουσαν περ\ αυτού δίκην έξενεγκάμενος, τήν 
αύτοΰ προσοφειλομένην άμοιβήν τών αύτοΰ κατορθω
μάτων τώ παντ\ πλήθει χαρίσοιτο, καί δι' αύτοΰ 
^ύσαιτο τούς πάντας έκ χειρδς τών πολεμίων ίν\ 
ώσπερ κοινωνδς αύτδς γέγονε τής τοΰ λαοΰ κακο-
πραγίας, ούτω κα\ δ λαδς μετάσχοι τής αύτοΰ δ<-
καιοπραγίας. "Ωσπερ δέ οί δίκαιοι έχοντες έν τοις 
δικαστηρίοις, τούς δικαστάς Ικετεύουσιν έπακοδσαν 
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των δικαίων αυτών, δικάσαι τε κα\ κρίνειν αύτοΰς Α ν ι Γ rdigiosus bis verbis Deum attoqtiitur, jndicq 
ορθώς · τδν αύτδν τρόπον κα\ δ θεοφιλής διά τών 
προκειμένων τφ Θεώ φησι· Κρίνον μοι, ό θεός, 
βύχΐ, κρίνον με · χατά δε τδν Σύμμαχον, κρΓινόν 
μοι. Σύ γάρ αύτδς γενοΰ μοι κριτής, χα\ τήν κρίσιν 
μου ταύτην κρίνον, κα\ ύπερδίκησον τής δίκης μου, 
ίνα, τυχών εκδικίας, συμβάλωμαι τή σωτηρία τοΰ 
παντδς πλήθους τά έμαυτοΰ κατορθώματα. 

ΈξαπόστειΛογ τό φώς σον, καΧ τήν άΛήθειάν 
σον · Οντά με ώδήγησαν καϊ ήγαγόν με είς 
Ιρος άγιόν σον, καϊ είς τά σκηνώματα σον· 
Νοήσεις κα\ ούτως· Τοΰ παρά σοϊ φωτδς καί 
τής παρά σο\ αληθείας τυχών όδηγηθήσομαι, ύπδ 
μέν τοΰ φωτδς φωτιζόμενος, ύπδ δέ τής σής αλη
θείας χειραγωγούμένος έπί τδ δρος τδ άγιύν σου τδ έπ-

mihi Deut, non vero, judica me: nam, secundum 
Symmachum, judka mihi, dicilur. Tu ipse niibi 
judex eslo, et banc causam meam judicaXo, ut u l -
tionem naclus, recte* facta roea lotius multitudinia 
saluti conferara. 

VERS. 5-6. Emitte lucem tuam et verilatem tuam^ 
ipsa me deduxerunt et adduxerunt in monlem sen-
ctum luum et in tabernacula tua. HQC item modo 
inlelligas, luce ac verilate tua donatus, recte du-
car, luce quidem illustratus, veritate autem tua 
quasi manu ductus in luontem sanctum luum COB-
lestem, et in tabernacula tua ibidem posita, de 

ουράνιονκα\ tn\ τά αυτόθι σκηνώματα σου, περ\ ών Β quibus in praecedenti psalmo dicebam : Quoniam 
κα\ έν τψ πρδ τούτου έλεγον · "Οτι διεΛεύσομαι έν 
χόχφ σκτχνής θανμαστής έως τον οίκον τον θεον 
έτ φωνή άγαΛΛιάσεως καϊ έξομοΛογήσεως ήχου 
έορτάζοντος* ώς άν δέ σοι τώ θεφ Ιερωμένος, έπί 
τά ένδοτάτω κα\ μέχρι τοΰ θυσιαστηρίου ήξω, καί 
τιρδς σέ τδν θεδν έλεύσομαι τδν εύφραίνοντα τήν 
νεότητα μου τήν πνευματι,κήν. ΈξομοΛογι\σομαί 
σοι έν κιθάρα, ό θεός. Κιθάραν δέ τδ σώμα φησι, 
δι' ού άνακρούεσθαι πέφυκεν δ νους, κα\ διά τών 
αισθητηρίων ώσπερ διά χορδών τήν τφ θεψ π ρ | -
πουσαν μελψ>δίαν άναπέμπειν είωθε. Σαφώς δέ 
δια τούτων ό χορδς δ προφητικδς παρακαλεί τδ 
φώς άποσταλΎ;ναι τοΰ θεοΰ καί τήν άλήθειάν αύτοΰ, 
ώς μηδέπω τότε φαίνον έπί τής γ ή ς , μηδέ τής 

transibo in locum labernaculi admirabilis, uique ad 
domum Dei. In voce exsullationh et confessionis 
soni festum agentis50; quasi tibi Deo sacra celc-
brans, ad intima et usque ad aliare ibo, et ad te 
Ccura veniam qui laetificas juventulera mcam spi-
ritualem. Confiiebor ttbi in cilhara Deus. Citharam 
corpus dicit, qub pulsari mens solet, atqne sensi-
bus quasi chordis congruenlera Deo concenluia 
etiiittere. His aperle rogat cborus proplieticus 
eoiiiti lueera Dei et veritaiem ejus, eo quod nulla-
teitus tunc luceret in lerra, el verilas nusquam, 
quo lempore haec profcrebat, cum hominibus exsi-
sleret. Lux aulem missa, alia sane fuerit ab ea qua? 
roitlil, de qua dicilur . Erat lux quoe Uluminal om-

αληθείας ύπαρχούσης πως σύν άνθρώποις , δτε ^ n e m hominem venientem in mundtimβι. El Salvator 
ταύτας ήφίεε. τάς φωνάς. Φώς δέ άτ^οστελλόμενον 
έτερον άν είη τοΰ άποστέλλοντος, περ\ ού είρηται· 
ΎΗν τό φώς τό φωτίζον πάντα άνθρωπον έρχό-
μενον είς τόν κόσμον. Διδάσκει δέ και αύτδς δ Σοι-
τήρ αυτοπροσώπως λέγων · Έ γ ώ είμι τό φώς καϊ 
ή άΛήθεια ΉΧΙΪ ή ζωή. Ίνα τί περίΧνπος εϊ, ή 
ψυχή μον, χαϊ Ινα τί συνταράσσεις με; ΈΛπισον 
έ.τΐ τόν θεδν, δτι έξομοΛογήσομαι αύτφ, σωτή
ριον τού προσώπου μου καϊ ό θεός μου. Σύμμα
χος δέ · Τί χαταφφέεις, ψνγι\ μου, καϊ τί θορυβείς 
έχ* έμέ; Άνάμεινον τόν θεόν · είσαεϊ γάρ έξομο
Λογήσομαι αύτφ, τή σωτηρία τού πρόσωπον μον 
χαϊ τφ θεφ μον. Άνάμεινον, φησίν, ίνα καί αυτή 
δυνηθής ποτε εΙπείν Υπομένων ύπέμεινα τόν ^ 
Κύριον, καϊ προσέσχε μοι. Άλλά κα\ έλπισον έπί 
τδν θ ε ό ν ή γάρ έΛπϊς ού καταισχύνει. Τί γάρ 
άν χρή ταράττεσθαι; τί δέ περίλυπον γίνεσθαι, το-
βούτων προσδοκώμενων αγαθών; Έτι γάρ μικρόν 
έσον ό ερχόμενος ήξει, καϊ ού χρονιεί, καί τδ φώς 
άποσταλήσεται, κα\ ή αλήθεια παραγενήσεται, καί 
τά προφητευθέντα τέλους τεύξεται · κα\ τέλος παν
τδς λόγου τδ σωτήριον έστι τοΰ προσώπου, αύτδς δ 
θεός μου. Έπειδάν γάρ καταξιωθώ, παραστάς τψ 
βεφ, πρόσωπον πρδς πρόσωπον έποπτευσαι τδ σω
τήριον, περ\ ού" πολύς δ λόγος διά πασών τών Γρα
ι ώ ν τάτε δή αύτψ έξομολογήσομαι ώς άν θεψ 

β · Psal. x u , 5. 1 1 Joan. ι , 9. n Joan. 
» U c b r \ x , 3 7 . 

ipse ex persona sua docct bis verbis : Ego sum lui 
$t veritas et vita Quare trislii es, miima mea, el 
quare conturbas me? Spera in Deo quoniam confile-
bor ilii, salutare vullus mei et Dem meus. Syninia-
cbus vero, Quare effluis, anima mea, et quare con-
turbas me ? Exspecta Deum, semper enim conptebor 
ei, saluti vullus mei et Deo meo. Exspeela, inquit, 
ut et ipsa aliquando dicere valcas : Exspectatis 
exspectavi Dominum, et intendit mikiSed spera 
in Deo, nam spe$ non confunditei. Quid conturba-
tione opus? qu$ Iristitiae causa, cum tot exspecten 
lur bona ? Nam adliuc modicum aliquantulum, el 
qui venturus est veniet, et non tardabit 8 > , et lux 
mitletur, veritas adveniet, el quae prsenunliata sunt 
finera babebunt. Finis porro omnis sermonis est 
salutare vuUus, ipse Deus meus. Gum enim dignus 
babitus ero qui coram Deo facie ad faciem consi-
staiu, acvideam salutare illud, de quo mulla in 
omnibus Scripturis circumferuntur, tunc ipsi con-
fitebor ut Deo meo et salutari roeo. Pulcbre au-
tera veritati luraen adjunxit : nain quod lux sen-
sum movens oculis corporeis est, idipsum veritas 
est animae oculis, naturam rerum inspectaniibus, 
neque ullra deceptis, sed pcr rerum perceptionem 
illustratis, et veritatis notitiaro percipientibus. 
Ipsum itaque verbuni lucis spiritualis vim, qua vd-

x i v , 6. 8 1 Psal. xxxix, i . •* Rom. v „ 5, 
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rilas deelaratur, interpr»;tatus est. Jure itaque Sal- Α μου καί Σωτήρί μου * καλώς δέ συνήψε τδ φως 
vator hxc discipulis suis tradens ita docuit, Ego 
sum lux, et verita$ et vita Unicuique porro cae-
terarum edilionum bunc consequenter apiabis Q-
nem, sive eorum qui in Babylone ila loquebanlur, 
ei?e genliuro quse nondum credebant. 

άληθεία * δπερ γάρ φως αίσθητδν όφθαλμοίς σώμα
τος, τούτο αλήθεια τοίς τής ψυχής όφθαλμοίς ένατε-
νίζουσι τή φύσει τών πραγμάτο>ν, χα\ μηκέτι έτ»-
τωμένοις, δι' αυτής δε τής τών δντων καταλήψεως 
φωτιζομένοις, κα\ γνώσιν τής αληθείας άναλαμβά-

νουσιν. Ερμήνευσε τοίνυν αύτδς δ λύγος τοΰ νοητοΰ φωτδς τήν ένέργειαν, αληθείας ούσαν παραστατιχήν. 
Είκύτως ούν δ Σωτήρ ταΰτα παραδιδούς τοίς αύτοΰ μαθηταίς έδιδασκε λέγων · Έγώ είμι τό φώς χαϊ ή 
άΛήθεια καϊ ή ζωή. Καί έκαστη δέ τών λοιπών εκδόσεων αρμόσεις ακολούθως τδ τέλος, είτε τοίς έν 
Βαβυλώνι ταΰτα λέγουσιν, είτε τοίς έξ εθνών μήπω πεπιστευκόσιν. 

ί. ΙΝ FINEM, FILIIS CORE AD INTELLE-
CTUM XLI I I . 

Proposiii sermones neque psalmuin in titulo 
praeferunt, neque canticum, neque hymnum, ne-
que quid simile, quia sententia verbbrum nihil 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΤΟΙΣ ΥΙΟΙΣ ΚΟΡΕ ΕΙΣ ΣΓΝΕ-
ΣΙΝ (1) ΜΡ. 

'Αλλ' ουδέ οί προκείμενοι λόγοι ψαλμδν κατά την 
προγραφήν περιέχουσιν, ουδέ φδήν, ουδέ ύμνον, οίιδέ 
τι τών τοιούτων · έπει μηδέ τά τής διανοίας τών έν 

eoruni respicit, sed supplicaiiones sunl prioribus Β αύτοίς φερομένων τοιαύτης έχεται θεωρίας · ίχετη-
eimiles, ac ejusdem argumenti; nimirum de ruina 
Judaici 'populi, ex propbetarum persona a illiis 
Gore prolalae. In prsesenti porro apertius senten-
tiam declarant, qua in superioribus sese fletibus 
dederant. iErumnas ilaque populo iramissas *ar-
rant. Quare nos ad intellectum excitant, atque in 
litulo nos ad finem reniiltunt, quia haec in line 
eveotura, licet ul jam iinplela filii Core prophetice 
vaticinarentur. In superioribus ilaque lacryma-
bantur, doloremque suum Deo renuntiabant; in 

ρίαι δέ είσιν δμοιαι ταίς έμπροσθεν, κα\ περ\ της 
αυτής υποθέσεως· λέγω δέ περ\ τής άποπτώσδως 
τοΰ Τουδαίων έθνους έκ προσώπου τών προφητών 
προσπεφωνημέναι διά τών υίών Κορέ. Διασαφούσι 
δ1 έπ\ τοΰ παρόντος λευκότερον έκφαίνοντες τήρ 
διάνοιαν, δι' ήν έν τοίς έμπροσθεν άπεκλαύσαντο. 
Διεξέρχονται γοΰν τά συμβεβηκότα πάθη τφ λαω. 
"Οθεν διεγείρουσιν ημάς είς σύνεσιν, καί είς τδ τέλος 
άναπέμπουσι διά τής προγραφής, διά τδ μέλλειν ΙιΛ 
τέλει ταΰτα συμβαίνειν, εί καί ώς ήδη συμβεβηχότα 
αυτά οί υίο\ Κορέ προφητικώς έθέσπιζον. Διά μέν 

έν δέ τοίς προκειμένης 
prasenii vero ipsas calamitates enarrant. 
ούν τών έμπροσθεν άπεκλαύσαντο, κα\ τάς εαυτών εξήγγειλαν τ φ θεψ λύπας 
χα\ αυτά τά πάθη εξέρχονται. 

VERS. 2-9. Deus, auribus noslris audivimus, elc. C '° βεός, ™Q dxrlf ημών ήκονσαμεν. Άντ\ τού· 
Pro i l lo , Qui mandas salutet Jacob , Symmacbus, Ό έντεΛΛόμενος τάς σωτηρίας Ιακώβ, όΣύμμα-
Tu e$ rex meus, Deus, manda de talule Jacob. ln 
te inimicos nosirot ventilabimu* cornu. Qui in po-
pulo probe se gerunt, et qui apud ipsum propbe-
1 « , haec di ier in t , confitenies non propria virtulc, 
non arcu, non gladio salutera sibi parari , sed vir-
luie coniu sui. Gornua porro Danielis Scriplura 
regna vocat: sanclorum vero cornu dicitur ipse 
Dominus; quare ait: In te inimicos nostros veniila-
bimus cornu; alibi quoque dicilur iProtector meus 
et cornu taluiis meos lgitur ipse cornu est: ac 
quttras velim quo pacto alio in loco dictum sit , 
Con[e$sio ejut super coelum et terram, et exaltabit 
fornu populi $uiM, quasi alius sil qui memoratura 

χος · Σύ εϊ ό βασιΛενς μου · δ θεός, έντειΜ 
περϊ τής σωτηρίας Ιακώβ. Έν σοϊ τούς έχθρονς 
ημών κερατίου μεν. Οί μέν έν τφ λαφ κατορθοΰντες, 
οί τε έν αύτφ προφήται, ταΰτα άν είποιεν όμολο-
γοΰντες μή οίκεία δυνάμει, μηδέ τόξψ κα\ ^μο^αία 
έαυτοίς τά σωτηρίας περιποιείσθαι, τή δέ τοΰ κέρως 
αυτών δυνάμει. Κέρατα δέ ή τοΰ Δανιήλ Γραφή τάς 
βασιλείας ονομάζει· τών δέ αγίων κέρας λέλεχται 
αύτδς ό Κύριος · διό φησι · Έτ σοϊ τούς έχθρονς 
ημών κερατίουμετ. Καί έν έτέροις λέλεκται · Ύ&$ρ-
ασπιστής μον καϊ κέρας σωτηρίας μον ύ> 
Τοίνυν αυτός έστι τδ κέρας · ζήτει δπως λέλεχται 
άλλαχοΰ· Ή έξομοΛόγησις αυτού έπϊ γής «Λ 

cornu erigit. Animadverte, quaeso, num Dei Yer- D ουρανού, καϊ υψώσει*κέρας Λαού αύτον* ώς 
bum, ipse Dominus, cornu populi perspieue s i t , 
ac qui erigit i l lud , Pater qui genuit eum. Quia 
enim humiliavil semelipsum usque ad mortem, mor-
tem autem crucis, ideo Deu$ exaltavit illum * · , se-
cundum Apostolum. In boc ilaque cornu et in rege 
suo Gdentes, conOtenlur se non arcu, non gladio, 
non propria virtute, sed regis eui potentia, de inU 
micis victoriam reportaluros. Deinde quia ipsum 
Dominura pro rege et cornu obtinuerunt, jure se 
non inimicis subditos fore, sed superaturos dicunt. 

έτερου δντος τοΰ ύψοΰντος τδ προδεδηλωμένον κέρας. 
"Ορα ούν εί μή σαφώς δ θεοΰ Αόγος, αύτδς δ Κύριος, 
είη άν τδ κέρας τοΰ λαοΰ, δ δέ υψών αύτδν ό γεννή-
σας αύτδν Πατήρ. Επειδή γάρ έταπείνωσεν έαντότ 
μέχρι θάνατον, θάνατον δέ σταυρού, διά τοντο ό 
θεός αυτόν ύπερύψοκτε, κατά τδν 'Απόστολον. Τούτω 
ούν τψ κέρατι εαυτών κα\ τψ βασιλεί θα^οΰντες, 
δμολογοΰσι μή τόξψ, μηδέ ^ομφαία, μηδέ οίκείχ 
αρετή τών έχθρων περιγενήσεσθαι, άλλά τή τοΰ βα
σιλέως αυτών δυνά(χει, Είτ' επειδή βασιλέα %α\ κέρας 

·· ioan. νιιι, 12; xiv, 6, 1 7 Psal. xvn, 3. Μ Psal. exLvm, 14. " Pbilipp. n , 8. 

(1) In Grecis exemplaribus additur ψαλμός, quae vox nec in Hebraico nec ta VulgaU legilur, neque 
in Eusebii exeinplari, ut ipse mcmorat, ferebalur. 
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έκτήσαντο αύτδν τδν Κύριον, είκότως τοίς έχθροίς Α H*c saoe significant hie verbis: Salvasti no$ de a(-
μή υποχείριοι γενήσεσθαί φασι · κρείττους δέ τών 
πολεμίων ύπάρξαι. Τούτο γούν δηλοΰσι λέγοντες· 
Έσωσας ημάς έχ τών ΘΛιβόντων ημάς, χαϊ τους 
μισονντας ημάς χατησχννας. Και. έπειδήπερ οί 
μέν έχθρο\ αίσχύνην χατεχέαντο, αύτο\ δέ ούχ οίχεία 
δυνάμει, τή δέ τού χέρως αυτών έσώθησαν · είχύτως 
έπισυνάπτουσι λέγοντες· Έν τφ Θεφ έχαινεθη-
σόμεθα δΛην τήν ήμέραν · ή κατά τδν Άκύλαν, Έν 
τφ θεφ χαυχησόμεθα* ή χατά τδν Σύμμαχον, Τόν 
θεόν ύμνονμεν δΛην τήν ήμέραν, χαϊ τφ ονόματι 
σον έξομοΛογησόμέθα είς τόν αΙώνα. Τήν δέ έξ
ομολόγησιν άντί ευχαριστίας παραλαμβάνειν είώθασιν 
αί Γραφαί'ώστε είχύτως κα\ χαυχάσθαι χα\ ύμνείν, 
κα\ έπαινειν κα\ έπαινείσθαι, εύχαριστείν τε κα\έξομο-

fligentibus rwi, et odiente* nos confuditti. Et quia 
inimici quidem in eos opprobritim efluderant; ipsi 
vero non propria virtule, sed cornu sui fortiludine 
salutem assecuti sunt; merito baec adjiciunt: In 
Deo laudabimur tola die ; aut secundum Aquilam: 
ln Deo gloriabimur; sive eecundum Symmachum : 
Deum celebrabimus tota die, et nomini tuo confite-
bimur in celernum. Gonfessionem porro pro gralia-
rum aciione usurpare Scriplurae solent; ila nt nie-
r i l o , gloriari, bymnos celebrare, laudare et lau-
dari , gratias agere ei conflleri dicanl, quibus Regis 
sui virlute parta salus fuit. Sed haec quidem ex 
persona cbori propbelici dicia sunt. Quae vero de-
inde feruntur iidem rursus, multiludinis casus sibi 

λογείσθαι οί σβσωσμένοι τή τού βασιλέως αυτών αρετή Β ascribentes, enarrant. 
φασιν. Άλλά ταύτα μέν έκ προσώπου τού χορού των προφητών εΓρηται* τά δ' έξης έπιφερόμενα πάλιν οί 
αύτο\, Ιδιοποιούμενοι τά τώ πλήθει συμβεβηκότα, διεξέρχονται. 

Nwl δέ άπώσω χαϊ χατήσχννας ημάς, χαϊ 
ούχ έξεΛεύσχι έν ταΊς δννάμεσιν ημών. Έπε\ τδ 
πλήθος τού παντδς Ιουδαίων έθνους, ένπαντοίαις άσε-
βείαις καί παρανομίαις έξητασμένον, ούκ ήν αλλότριο ν 
τοΰ σώματος χοΰ προφητικοΰ, είκότως τά τφ πλήθει 
συμβάντα ίδιοποιούμενοι οί τά πρώτα είρηκότες, 
μέσου διαψάλ^χατος παρεμβληθέντος, είς παράτασιν 
της μεταβολής τών λεχθησομένων προφέρονται. 01 
μέν ούν πατέρες ημών ανήγγειλαν ήμίν,κα\τοίςήμε-
τέροις ήκούομεν ώσΐν οποία κατειργάσω έν ταίς 
ήμέραις αυτών, κα\ τά έξης. Νυν\ δέ όφθαλμοίς ού 
τοιαύτα όρώ(Λεν* τά δέ τούτοις εναντία. Άπώσω 
γάρ ημάς, σύ> δ Θεδς, ό πάλαι τούς πατέρας ημών 
διάσωσα;, διά τάς ημετέρας αμαρτίας τούς πάλαι 

VERS. 1Q. Nunc autem repulisti et coniuuisti 
nos, et non egredierit, Deus, in virtutibu* nostris , 
etc. Quoniam mulliludo lotius populi Judaici, in 
omni impietatis et improbitalis genere volulata, 
non aliena erat a corpore propheiarum, populi 
aerumnas sibi proprias atlribuenles qui superiora 
dixerant, intermedio diapsalmate, ad mutationem 
eorum quae postroodum fusius dicturi sunt, sese 
verlunt. Palres iiaque nostri annuiiUaveruot no-
bis, ac noe ipsis auribus audivimus, qualia operc-
lus sis in diebus eorum, et cactera. Nunc autem 
nos nequaquara similia videnuis, sed iis opposila. 
Tu namque, Deus, qui olim patrcs noslros servasti 9 

propler peccata nostra rcpulisti nos, eos qui in te 
έπ\ σο\ μέγα φρονοΰντας, κα\ έν σοι καυχωμένους Q olim magnifice sentiebant, el in te gloriabanlur, con-
κατήσχυνας, έρημους καταλιπών κα\ αβοήθητους 
έν τή πρδς τούς πολεμίους συμβολή. Ουδέ γάρ 
(τννεζήΛθες ταΊς δννάμεσιν ημών · ή κατά τδν 
Σύμμαχον, τοις στρατεύμασιν ημών Καί διά τοΰτο 
αχέντρεψας *ήμάς είς τά όχίσω χαρά τους έχθρονς 
ημών ή, κατ Α τδν Σύμμαχον · Έταξας ημάς έσχα
τους χαντός εναντίον, χαϊ οί μισούντες ημάς 
διαρχάζονσιν έαντοΐς. Έδωχας ημάς ώς βοσχή-
ματα βρώσεως, χαϊ είς τά έθνη έΛίχμησας ημάς. 
Αχέδον τόν Λαόν σον ούχ ύχάρξεως, χαϊ ού 
χοΛΛήν έχοίησας τήν τιμήν αυτών9 χροχηΛα-
χισμόν μετά χΛενασμον τοις χύχΛφ ημών. 
Έχοίησας ημάς χαραδοΛήν έν τοις έθνεσι, χί-
rqoiv χεφαΛής έν ταίς φνΛαίς. &C δΛης ημέρας 

fudisii, atque in congressu cum inimicis desertos ei 
ope vacuos dimisisti. Noque enim egressu» es cum 
virtulibus nottris, sive, secundum Syminacbum, cum 
exercitibm nostris. Ideoquc averlhix no* reirorsum 
posl inimico$ nostros; vel , secundum Symmacbum : 
Ordinasli no$ ullimos omnium adtersariorum, el qui 
oderunt nos, diripiunt sibi. Dedisti nosut pecus quod 
comeditur, et in genles venlilasti noi. TradidUti popxir 
lum tuum sine wbslantia, nec mulium (ecisti prelium 
eorum: opprobrium cum irrUione m qui circum nos 
$unt. FecUti nos parabolam in genlibus, commotio-
neni capitis in Iribubus. Per totum diem opprobrium 
meum contra me est, et pudor vultus mei operit 
me, α voce exprobranlis et blasphemaniis , α facie 

ή άσχημόνησίς μον άντικρύς μον, χαϊ ό χαται- ^ iuimici et ulciscentit $e. Haec tam niuJta cborue 
σχνμμός τού χροσώχον μον χαΛύχτει με άχό propheticus in sua ad Deum supplicatione, cala-
φννής όνειδίζοντος χαϊ βΛασφη^ιούντος, άχό milates populi ascribens sibi , prosecutus est. 
χροσώχον εχθρού χαϊ τιμωρούντος έαντφ. Το- Commoiislratum itaque est quae causa ipsis fletus 
»ΰτα κατά τδν Σύμμαχον δ χορδς ό προφητικδς έν in pracedenlibus fuerit. 
τ4} πρδς τδν θεδν ικετηρία διεξήλθεν, είς έαυτδν άναλαμβάνων τά τοΰ λαοΰ πάθη. Σεσαφήνισται τοίνυν 
έν τοίς προκειμένοις δι1 ήν έμπροσθεν άπεκλαύσατο. 

Ταύτα πάντα ήΛθεν έφ* ημάς, χαϊ ούχ έχεΛα- VBRS. 18 . Hcec omnia venerunt tuper nos, nec 
θόμεθά σον. "Ωσπερ άσεβήσαντός ποτε τοΰ λαοΰ obliti sumus U. Queinadniodura olim cum populus 
έπ\ τής έρημου, έπειτα παραδοθέντος τψ όλοθρευτή, impie egisset in deserlo, ac deinde exterminatori 
λαβών Ααρών τδ θυμιατήριον προσήνεγκεν υπέρ τοΰ Iradilus fuisset, assumpto Aaron tlniribolo, incen-
λαοΰ τδ θυμίαμα· κα\ Ιλάσθη ^ θεδς τώ πλήθει διά sura pro popuio adolevit, ac propler saccrdoli» 
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oblationem plaeatus est populo Deus; ila ctiam 
chorus prupbelicus, et quique probi viri in populo, 
rationabile sacrificium suum per oralionem pro po-
pulo fusam offerunt, recle facla sua, loco sacrificio-
rum et oblationura boni odoris, pro multitudine 
Deo oflerenles. Neque enim convenil haec populum 
dicere, nequeeos qui impietatum causa suarum in i -
niicis tradili fuerant. Scd quemadiiiodum populi 
calamitates in se prophetae recipiebant, et ipsi se 
talia passos esse profiiebanlur; sic et bona opera 
sua omnibus communia elliciunt. Non enim igno-
rabant se tolius corporis membra esee : consenla-
neum aulem erat ut υηο merobro paticnle, una pa-
terentur alia membra; alque uno membro gloriam 
referente, omnia menibra in partem gaudii veni-
renl. Oinnia ergo, inquiunt, quae nos memoravi-
mus, mala pertulimus; sed nihil eornm nos a lui 
recordatione removit, el inique non egimus in testa-
mento luo; eive secundum Symmacbum, Neque de-
cep:mut foedus luum. Et non cessii retro eornostrum. 
Ejus aulem loco: Et declinasti semitas noslras α via 
lua, clarius Symmacbus edidil: Neque iranslala 
sunt ea quw dirigunt nos ; in loco afllklionis: aut se-
cundtim Aquilam : Contudisti nos in loco inhabitato, 
et obtexisti nobis umbram morlis. Non obliti sumus 
tui, neque transgressi sumus inita tecum foedera. 

YERS. 21 -22. Si obliti sumus nomen Dei mstri, 
et si expandimui manui noslras ad Deum alienum : 
nonne Deus requirel ista? clc.Te, inquit, lestem ad-
vocamus, te judicem et exploralorem verborum 
nostrorum, atque cogitationum cordis, qu« pluri-
rais latent. Tu ilaque nosti, si tantis aiflicti roalis 
et bumHiati in loco afQiotionis, operli umbra mor-
tis, in oblivionem nominis lui venirous, el si non 
flducia pleni in nomine tuo gloriali sumus : si de 
auxilio (uo desperantes, ad alium qucmdam acces-
simus, manusque alii Deo cxpandimus. Horum tu 
judex es : nosli enim abscondita cordis et cogita-
tiones, in quibus versanles, quotidie pietatis causa 
morte afllcimur. Nain qui in singulis tentationibus 
in proposilo habuit morlem pro verilale subire, is 
sane quoad virtutem propositi obiit. Id quoque 
Aposlolus dicebat» quoniam frequentes erant, ac 
subinde repetila persecutiones, el vexationes mor-
lem ipsi minitantes; ille vero in singulis tentaiio-
nibus paratus erat ad flrmiler concerlandum usque 
ad mortcm, ideo jure se quolidie mori dicebat. Ea-
dem ilaque mente i l l i quondam prophetae Dei prse · 
sentibus dictis hsec signiGcabant : )n abscondilis 
nostris occidebamur quotidie; imo vero cestimali 
sumus sicul oves occnionis. Nam cum semel quasi 
in sacriGcium pro universo populo nos obtulerimus, 
mente ac proposito immolati sumus, ul tu ipse, 
Deus, testiflcaris : solus namque nosli abscondita 
cordis. Quoniam igitur tanla perpessi sumus, me-
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^ τήν του ιερέως αναφοράν τδν αύτδν τρόπον χαϊ δ 
χορδς ό προφητικδς, καί οί έν τω λαώ κατορθοΰντες 
τήν λογικήν αυτών θυσίαν διά τής υπέρ τού λαού 
ευχής άναπέμπουσι, τά οίκεια κατορθώματα άντ\ Ου
σίας κα\ θυμιάματος ευώδους υπέρ τού πλήθους τω 
θεψ προσάγοντες. Ού γάρ αρμόζει ταύτα τώ πλήθει 
λέγειν, ουδέ τοίς διά τάς ασεβείας αυτών τοίς εχθροί; 
παραδεδομένοις· άλλ1 ώσπερ τά πάθη τοΰ λαοΰ είς 
εαυτούς άνελάμβανον ot προφήται, καί αύτο\ ταύτα 
πεπονθέναι έφασκον ούτω τά εαυτών κατορθώματα 
κοινοποιοΰσιν είς πάντας. Ού γάρ ήγνόουν εαυτούς 
είναι μέλη τοΰ παντδς σώματος· άκόλουθον δέ ήν, 
πάσχοντος μέλους ένδς, συμπάσχειν πάντα τά μέλη, 
κα\ δοξαζομένου πάλιν μέλους, συγχαίρειν πάντα τα 
μέλη. Πάντα τοίνυν, φασίν, ά προειρήκαμεν πεπόν-

* θαμεν άλλ'ημάς τούτων ουδέν παρεκίνησε τής περ\ 
σοΰ μνήμης, καϊ ούκ ήδικήσαμεν ένΑιαθήκη σον 
ή κατά τδν Σύμμαχον Ουδέ παρεΛογησάμεθα τήν 
συνΟήχην σου, ουδέ άπιστη είς τά οπίσω ή καρ
δία ημών. Άντ\ δέ· Καϊ έζέκΛινας τάς τρίδονς 
ημών άχό τής οδού σου, δ Σύμμαχος σαφέστερον 
έξέδωκεν είπών Ουδέ μετετέθη τά ύπορθονηα 
ημάς* έν τόπφ κακώσεως · ή κατά τδν Άκύλαν 
Συτέθλασας ήμας έν τόπφ άνοικήτφ, καϊ (I) έχ-
επώμασας ήμϊν σκιάτ Θανάτου. Ούκ έπεΛαβό-
μεθά σου ουδέ παρέδημεν τάς πρός σέ συν-
βήκας. 

ΕΙ έχεΧαΟύμεβα τού ονόματος τού θεον ήμωτ, 
χαϊ εί διεπετάσαμεν χείρας ημών πρός θεόν άΛ-

; Λότριον ούχϊ ό θεός έκζητήσει ταύτα; Σέ μάρ
τυρα, φησίν, άνακαλούμεθα, κριτήν τε κα\ εξεταστών 
τών ημετέρων λόγων κα\ τών κατά διάνοιαν λανθα
νόντων τούς πολλούς λογισμών. Αύτδς γοΰνοισθα,εί, 
τοσαύτα παθόντες κα\ ταπεινωθέντες: έν τόπψ χα-
κώσεως, κα\ καλυφθέντες ύπδ τής σκιάς τοΰ θανά
του, λήθην τοΰ ονόματος σου πεποιήμεθα" κα\ εί μή 
έπί τψ σώ ονόματι πα|δόησίας γέμοντες έκαυχώμεΟα* 
εί δέ κα\, άπογνόντες τήν παρά σοΰ βοήθειαν, έπί 
έτερον τινα ήλθομεν, έτέριυ θεώ χείρας άναπετάσαν-
τες· καί τούτων σύ κριτής τυγχάνεις. Οισθα δέ κα\ 
τά κρύφια τής καρδίας κα\ τούς λογισμούς αυτούς, 
έν οΤς καθ* έκαστη ν ήμέραν ένεκα τής εύσεβείας Οα-
νατούμεθα. Ό γάρ τή προθέσει λογισάμενος έ?* 
έκάστψ πειρασμώ τδν υπέρ αληθείας άναδέξασθαι 

> θάνατον, δυνάμει ό τοιούτος τέθνηκε. Κα\ό Απόστο
λος δέ τοΰτο ελεγεν, επειδή συνεχείς ήσαν κα\ επάλ
ληλοι διωγμοί, καιοίπερισπασμο\ θάνατον άπειλούν-
τες αύτώ. Ό δέ καθ1 έκαστον πειρασμδν πάρ
ε σκεύαστο ένστατικώς μέχρι θανάτου άγωνίσασθαι· 
διδ είκότως καθ' ήμέραν άποθνήσκειν έλεγε. Ταύτη 
ούν τή διανοία καί οί πάλαι τοΰ θεοΰ προφήται διά 
τών προκειμένων ταύτα έφασκον Έν γάρ τοίς κρυ-
φίοις ημών έθανατούμεθα πάσαν ήμέραν. Άλλά γάρ 
και έΛογίσβημεν ό)ς πρόβατα σφαγής· άπαξ γάρ 
εαυτούς παραδεδωκότες ώσπερ είς θυσίαν άντί παν
τδς τοΰ λαού, τψ λογισμψ καί τή προθέσει έσφαγιά-

(I) Dmsius banc ut qutnlse cditionis leclionem 
affcil, bis verbis :Έπεπώμασας ήμίν. Aquilae vero 

leclio apnd Drusium sic habet : Καί έπεκάλυψα; 
ημάς έν σκ·.$ θανάτου. 
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σθημεν, ώς αύτδς σύ ό θεδς μαρτυρείς* μόνος γάρ ^ rilo cum Gducia te ad nos converlimus, ei excila-
γινώσκεις τά κρύφια τής καρδίας. Έπε\ τοίνυν το
σαύτα πεπόνθαμεν, είκότως μετά πα^δησίας έπι-
στρέφομέν σε πρδς ημάς κα\ διεγείρομεν ώσπερ κα-
θεύδοντα καί φαμεν* Ίνα τί ύπνοι ς, Κύριε; Άνά-
στηθι, κάΙ μή άπωση είς τέΛος· ή κατά τδν Σύμ-
ααχον "Ινα τί ώς ό ύπνων εί, Αέσποτα; Έζ-
ύχησον, χαϊ μή άποβάΛη είς τέΛος. Εί γάρ κα\ έκ 
μέρους άπώσω διά τάς αμαρτίας τού λαού, άλλ' ίκε-
τεύομενμή είς τέλος άπώσασθαι, τά δ* ημέτερα πα-

nius quasi dormienteni, dicimusque : Quare obdor-
mU, Domine? Exsurge, el nerepella$ in finem; sive 
secunduin Symmacbum : Quare velut obdormien$ es, 
Domine? Expergiscere, ttne rejiciasin finem. Etimn-
si eniin ob peccala populi ex parte repuleris, at 
rogamus ne in Gnem rejicias; sed bona opera no-
stra pro universo populo aecipias. Atque observan-
dum est, bis dualitatem personarum adumbra-
r i . 

ραβέξασθαι κατορθώματα υπέρ τού παντδς λαοΰ. ΈπισημήνασΟαι δέ δεί, δτι δυάδα (\) προσώπων δ λόγος 
ίνίξατο. 

Ίνα τί τό πρόσωπον σου αποστρέφεις; έπιΛαν» VERS. 2 1 , 2 5 . Quare factem tuam averlis, obllvi-
*ήζ πτώχειας ήμώνχαϊ τής ΟΛίψεως ημών; tceris inopice ηοιίτω et ttibulattonis noslrte? Sym-

Σύμμαχος· Ίνα τί τό πρόσωπον σου κρύπτεις, β macbus : Quare faciem luam abscondis, oblivisceris 
έχιΛανθάνη τής χακώσεως ημών καϊ ΘΛίψεως; afllictionit no&tra: et tribulalionis ? Abscondis et 
Κρύπτεις μέν τδ έαυτοΰ πρόσωπον, δ θεδς, καί 
αποστρέφεις πρδς τδ μή βλέπειν τά αίσχρά καί 
άπρεπη, κα\ τής σής θέας αλλότρια. 'Αλλ'έπεΙ ημείς 
έπι τοίς λεχθείσι κατορθώμασι πα£(5ησίαν άγομεν, 
Ινα τί τό πρόσωπον σου κρύπτεις; Τοσαύτα δέ 
πασχόντων κα\ κακοπαθούντων τής σης ένεκεν ευσέ
βειας, Ινα τί έπιΛανθάνη τής κακώσεως ημών; 
ήτοι της πτώχειας, κατά τούς Έβδομήκοντα. ΕΙ 
γάρ καί μεγάλα ταΰτα ώς πρδς ημάς κατορθώματα, 
άλλ' ώς πρδς σέ πάντα πτωχά κα\ σμικρά, καί όλί-
γιστα. Πλην ώς έξ ημών μεγάλα. Διδ ίκετεύομεν μή 
λήθην ποιήσασθαι τής ημετέρας πτο^χείας* μνησθή-
ναι δέ και τής θλίψεως ημών, ής ύπεμείναμέν σου 

avertis faciera tuam, Deus, ne videas turpia illa et 
indecora, aspectu tuo aliena. Sed quia nos in recle 
factis, ut dictura est, fiduciam habeiuus, quare fa-
ciem tuam abscondis? Et cum tot malis pietatis 
causa afliciamur el opprimamur, quare oblmsceris 
afflkltonem nostram? sive inopiam, secundum Se-
ptuaginla interpreles. Licel enim, istbaec bona ope-
ra, magna quod ad nos speclat babenda sint; ve-
rum quantum ad te omni-aegeiw, inodica et minima 
sunt. Verumtamen quia respcctu nostri roagna suni, 
ideo supplicamus tibi ut ne inopiae obliviscaris no-
strae, utque afflictionis, quam (ui causa perpcssi 
sumus, rocorderis. Et quia humiliuta est in pulvere 

χάριν. Καί έπεϊ ή ψυχή ημών είς χουν τεταπεί- Q anima nostra, rogamus infirmitaiibus nostris igno-
νωται, συγγνώναι ταίς άσΟενείαις ημών ίκετεύομεν. 
Κα\ άλλαχοΰ δέ τ φ αύτώ λόγφ δυσωπεί τδν θεδν, λέ
γων Μνήσθητι, δτι χους έσμεν· άνθρωπος ώσεϊ 
χόρτος αΊ ήμέρ>αι αυτού. Άλλά κα\ ή γαστι\ρ 
ήρώτ έχοΛΛήθη είς γήν. Δέον γάρ αυτήν πεπλη-
ρώσθαι ναμάτων αγίων καί. πηγής ύδατος ζώντος 
άλλομένου είς ζωήν άίώνιον, έξ ανυδρίας ύπερβαλ-
λονσης ή γαστήρ ημών έχοΛΛήθη είς γήν. Γαστέρα 
δέ ψυχής νόει τδ μνημονικδν αυτής, ή κα\ τδ ήγεμο-
νικδν, έν ψ πάντα συνάγει τά μαθήματα κα\ τά 
θεωρήματα* έν φ κα\ σπέρμα ύποδεξαμένη κύει, κα\ 
τ»λεσφορήσασα γεννά πνεύμα σωτηρίας, κατά τδν 
φήσαντα* Έκ τού φόβου σου, Κύριε, έν γαστρϊ 
ΜάΕομεν καί ώδινήσαμεν, καϊ έτέκομεν πνεύμα 

scas. Alias quoque ipsis vcrbis Deum obsecrat d i -
cens : Recordare quoniam pulvis sumus: homo sicut 
fenum dies ejusM. Imo etiam adhcesit terrae venter 
noster. Oporluisset sane repletum ipsum esse sacrie 
fluenlis, atque fonle aquae viv» salientis in vilam 
setemam, sed ex nimia siccilate adhce$it terra ven-
ter noster. Per ventrem autero memoriam inlelligas, 
sive princtpem animae partem, in qua disciplinag 
omnes ac speculationes colligit : in qua, concepto 
semine, praegnans eflicilur; et pbstquam parturivit, 
parit spirilum salutis, ut dicit quidam : Ex limore 
tuo, Domine, in utero concepimus et parturivimus, et 
peperimus spiriium saluiis Hsec supplicum more 
i l l i quondam propbetae Dei et probi in populo vi r i , 

σωτηρίας. Τοσαΰτα δυσωπητικά οί πάλαι τοΰ θεοΰ ^ eripi rogantes, proferunt: quod etiam impetrarunl; 
προφήται, κα\ ol κατορθοΰντες έν τψ λαώ δεηθέντες, 
ίχετεύουσι κα\ λυτρώσεο^ς τυχείν δ δή και γεγένηται* 
έίι γάρ λαλούντων αυτών είσακούσας δ θεδς, με
ταβάλλει τούς όδυρμούς αυτών έπ\ τδ φαιδρότερον. 
Διόπερ έξης οί τοσαΰτα άποκλαυσάμενοι υπέρ τών 
άλλοιωΟησομένων προφητεύουσι, κα\ ιρδήν διδουσι 

υπέρ τοΰ Αγαπητού, δΓού τήν κακών έλευθερίαν 

nam adhuc ipsis loqnentibus, propiliatus Deus fle-
tura eorum in Iaeliliam vertil. Qui enim tol se fleli-
bus dederant, sub haec de iramulandis valicinantur, 
canlicumque pro Dilecto modulantur; quo permo-
tus bonus ille Deus, orantibus propilius, liberlalem 
a malis, et aniinarum redemplioneni toti hominum 
generi elargilur. 

και τών ψυχών τήν άπολύτρωσιν δ άγαθδς θεδς, έπακούσας τών εύξαμένων, τώ παντ\ γένει τών άνθρώ· 
tm έδωρήσατο. 

** Psal. c » , 15. 6 1 lsa. x x v i , 18. 

(i) Dualita^illa personarum signiftcat, bincpro-
piiclas jusiosque viros, qui pauci numero pro po-
pjli delictis precantur; inde multitudiiiem plcbis, 

peccalis sceleribusque dediiam; ut jam superiuf 
explicavU, ac infra repetit Eusebius. 
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I . IN FINEM, PRO IIS QUf COMMUTABUNTUR, Α ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΑΛΑΟΙΩΘΗΣΟΜΕΝΩΝ, 
FILUS CORE, AD LNTELLECTUM, CANTI-
CUM PRO DILECTO XLIY. 
TEBS. 1." Eructavit cor meum veroum bonum, αΊ'-

co ego opera mea regi. Lingua mea calamus tcribcB 
velociter scribentis. Qui in superioribus tot tanlas-
que lacryinas effuderanl, jam pro pristinis flelibus 
cantica et canlilenas edunt, narranles auctorem 
sibi mutalionis a prietinis calamitatibus Dilectum 
Dei fuisse, quem ideo in hoc lolo cantico laudibus 
eflerunt. At quoniam isthaec longo post tempore 
eventura erant, jure hoc tilulo, In finem, propbcliam 
donant; sive triumphale canticum, aul victonce ati-
ctori, inscribunl, ob partas scilicel de spiritualibus 
inimicis victorias. Tiiulo auiem addiderunt illud, 

ΤΟΙΣ ΠΟΙΣ ΚΟΡΕ, ΕΙΣ ΣΓΝΕΣΙΝ, ΩΔΗ ΥΠΕΡ 
ΤΟΤ ΑΓΑΠΗΤΟΓ ΜΔ'. 
'Εξηρενξατο ή καρδία μον Λόγον αγαθόν, Λέ-

γω έγω τά έργα μον τφ βασιΛεΐ. Ή γΛώσσά μον 
χάΛαμος γραμματέως όξνγράρον. 01 τά τοσαΰτα 
διά τών έμπροσθεν άποκλαυσάμενοι εντεύθεν φδάς 
κα\ άσματα άντ\ τών προτέρων δδυρμών άδουσι, της 
άπδ τών σκυθρωπών μεταβολής αΓτιον αύτοίς γεγονέ-
ναι τδν Άγαπητδν (1 ) του θεοΰ δηλοΰντες· δν καί OV 
δλης τής φδης άνυμνοΰσιν. Άλλ' έπείπερ ταΰτα μα
κροί ς ύστερον χρόνοις γίγνεσθαι ήμελλεν, είκότως £/<· 
τό τέΛος έπιγράφουσι τήν προφητείαν, ή έχινίκιον, 
ή τφ νικοχοιφ, διά τά κατά τών νοητών πολεμίων 
νικητήρια. Προσέθηκαν δέ τή επιγραφή τδ, ύχέρ 

pro iis q*i tommutabunlur, quia ipsi eliam qui haec β τών άΛΛοιωθησομένων* επειδή καί αυτοί οί ταΰτα 
proferunl, a tristi sermone ad laetius canticum mu-
lationem fecere. Inro etiam quas in toto cantico fe-
rnnlur, mutatione frequenli plena sunt. Nam Dile-
clus Dei, cum semelipsum exinanivit, forniain 
servi accipiens et lttbilu invenlus ui homo, non 
parvam mutalionem suslinere visus est, etsi utpole 
Deus, immulabilis el invariabilis sit. Qui vero illius 
opera a caplivitale diaboli redempti, ad liberlatem 
filiorum Dei Iranslati sunt, pulcbcrrima plane mu-
talione sunt affeett. Quare inemorata bis in locis 
regina jubelur oblivisci populum suum et domum 
patris 8ui, el filia Tyri alienigena ad pulcbram i l 
lam luutalionem evocalur; virgines quoque et fiiii 
quidam pro patribu* nati, populi eliam Deo confi-

φάσκοντες άλλοίωσιν τήν άπδ τών σκυθρωπών λόγων 
έπι τήν φαιδροτέραν ώδήν πεποίηνταΐν Ού μήν άλλά 
κα\ τά έμφερόμενα δι' όλης τής ωδής πλείστης πε-
πλήρωται αλλοιώσεως. "Ο τε γάρ Άγαπητδς τοΰ θεού, 
έαυτδν κενώσας, κα\ μορφή ν δούλου λαβών, σχήματι 
ευρεθείς ώς άνθρωπος, άλλοίωσιν ού τήν τυχοΰσαν 
έδοξεν ύπομένειν, αναλλοίωτος ών καί άτρεπτος ώς 
θεός· οί τε δι' αύτοΰ τής ύπδ τδν διάβολον αιχμαλω
σίας λυτρωθέντες, είς έλευθερίαν τε τήν ύπδ τψ θεφ 
μετενηνεγμένοι, τήν καλλίστην αληθώς αυτοί άλ
λοίωσιν ύπομεμενήκασι. Διδ κα\ ή έμφερομένη τοίς 
λόγοις βασίλισσα κελεύεται λήθην ποιήσασθαι τον 
λαοΰ εαυτής καί τοΰ οίκου τοΰ πατρδς εαυτής· κα\ 
θυγάτηρ δέ Τύρου αλλόφυλος έπ\ τήν καλήν μεταβο-

lenles, eadem mutatione dignati sunt. Quorum om- C * * l v τ α ύ τ τ ) ν καλείται· παρθένοι τε κα\ υίοί τίνες dn l 
uium causa canlicuni pro iis qui commutabuntur in-
scriptum est; vel, secundum Aquilam, deliliis; si-
vc, secundum Symmacbum, pro floribus. Nam qui 
commulali sunt, bonura spirantes odorem, aique 
nova Ecclesia? plantaiio eflecli, hoc nomine appel» 
lati sunt. Quare ut haec inielligi possent, necessa-
rio auditura in titulo fuil , ad inlellectum; ut inlel-
ligamus totam sermonis seriero canticum pro Di-
leclo complecli; aut, secundum Symmacbum, Can-
ticum in Dilectum. Hoc autem in loco omnia q'iae 
de Diiecto feruntur colligas oportet; quale est illud 
Isai« : Cantabo sane Dilecto canticum Dilecti vxnecs 
meod. Vinea facla est Dilectoet. Queis signiiicatur, 
vineam quidem esse domum Israel, id enim in se-

πατέρων γενόμενοι, λαοί τε έξομολογούμενοι τώθεώ, 
τής αυτής ήξιώθησαν αλλοιώσεως. ΤΩν δέ ένεχα 
πάντων ύχέρ τών άΛΛοιωθησομένων προγέγραπται ή 
ψδή* κατά δε τδν Άκύλαν, έχϊ τοις κρίνοις' κατά 
δέ τδν Σύμμαχον, ύχέρ τών ανθών. Οί γάρ άλλοιωθέν-
τες, ούτοι εύωδίας πνεύσαντες, κα\ άνθη νεαρά της 
Εκκλησίας γενόμενοι, τούτον ώνομάσθησαν τδν τρό
πον. Διδ, ίνα ταΰτα νοηθή, άναγκαίως πρόσκειται τ} 
προγραφή τδ, είς σύνεσιν κα\ ίνα συνώμεν, ώς ό 
πάς λόγος ψδήν περιέχει υπέρ τοΰ Αγαπητού, ή 
κατά τδν Σύμμαχον Τ£σμα είς τόν *Αγαχψότ. 
Ένθα δέ γενόμενος, πάντα δσαπερί 'Αγαπητοΰ συν
άξεις· οίον έν Ησαΐα· *£σω δή τφ ήγαχημένφ $σμα 
τού Αγαχητού τφ άμχεΛώνί μον. ΆμχεΛων έγε-

quentibus declaratur; Dilecium aulem illum esse D *ήθη τφ ήγαχημένφ· δι* ών σημαίνεται αμπέλων 
Uuigenitum Dei Filium, cojus portio ac prior haere-
ditas fuit memorata illa vinea. Quoniam autem di-
Iectus quilibet diligenlem se habet, bis clare com-
monstratur, vineam illam possessionem Dilecti Dei 
fuisse, cojus gratia praesens canticum, pro Dilecto, 
inscriptum est. In Psalmis quoque dictum est : Do-
minus dabit Verbum evangelizaniibus virlute mxUla. 

% % Isa. v, i . 

( 1 ) Αγαχητόν. Apud Eusebium idem significat 
quod Μονογενής, id est, Uniaenitus, supple Filius 
Dei ut infra. Et vero, teste Athanasio l . 1, p. 640, 
IMC seutentia usu venit vox illa apud Gracos. Τδ 
δέ άγαπητόν, sic ille, κα\ "Ελληνες ίσασιν οί δεινο\ 

μέν δ οίκος τοΰ Ισραήλ* τοΰτο γάρ έξης δ λόγος δή
λοι* ήγαπημένος δέ κα\ Άγαπητδς δ Μονογενής τοΰ 
θεοΰ Τίδς, ού μερ\ς γέγονε καί κλήρος πρότερος ό 
δηλωθε\ς άμπελών. ΈπεΙ δέ πάς ήγαπημένος και 
άγαπητδς έχει τδν άγαπώντα, σαφώς διά τούτων δ 
λόγος παρίστησι τδν αμπελώνα κτήμα γεγονέναι τοΰ 
Άγαπητοΰ τοΰ θεοΰ, περ\ ού ή προκειμένη ψδή *ϊ-

περί τάς λέξεις, δτι ίσον έστ\ τώ είπείν, μονογενής. 
Cceterum norunt ipsi Grwci, qui dictionum perui 
sunt, diUcium idem esse aique unigeuitum. Pro qua 
re probanda affert Ule Homeri carmina. 
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ρητοί, υπέρ του Αγαπητού. Κα\ έν Υαλμοϊς δέ λί- \ Rex virlutum Dilecli " ; ubi aperte ac speciaiun Do-
λεχται* Κύριος δώσει Ρήμα τοις εύαγγεΛιζνμέτοις 
δυνάμει χοΛΛή. Ό βασιλεύς τώτ δυνάμεων τού 
Αγαπητού. Σαφώς δέ κάνταΰθα ίδίως μνημονευομέ
νου Κυρίου τοΰ θεοΰ τών δλων χα\ πάλιν ιδίως τοΰ 
Αγαπητού, χα\ έν τή τρίτη τάξει τών εύαγγελιζο-
μένωντδν Άγαπητδν, οΤς δίδοσθαι (δήμα έξ αύτοΰ 
τοΰ θεοΰ άνωθεν λέλεχται, χα\ ή περ\ τοΰ Σωτήρος 
ημών συνίσταται μαρτυρία. Κα\ έν έτέρψ δε αύθις 
ιφηται* Καϊ ό ήγαχημένος ώς υίύς μονοκερώτων. 
Οροχείσθω τούτοις χα\ τδ έπισφράγισμα τών δλων, 
τδ σωτήριον (1) Εύαγγέλιον έν φωνή πατρική τδν Ά γ α -
κητδν άνωθεν παρ' άνθρώποις έδείκνυ, βοώση* Ούτος 
έστιτ ό ΥΙός μου ό άγαχητός, έν φ ευδόκησα. 
Τοσούτων αποδεδειγμένων περί τοΰ Αγαπητού, σα-

niinus Deus universorum menioratur; ac rursum 
speciatim Dilectus, ac demum tenio ordine, evan-
gelizanles Dilectum, quibus ab ipso Deo Verbnni 
dari, superius dicluin est; sicque lcslimoniirm de 
Salvatore nostro conslituilur. In alio item dictum 
esl : Et DiUclus quemadmodum filius unicornium··. 
His adjiciatur ad sennoncm totum obsignandum, 
salulare Evangelium paierna voce Dilecliim apud 
homines clamore edilo toinmonsli osse : Hic est Fi-
lius tneus diUctm, in quo niihi complacui G e .Tot tan-
tisque de Dileclo prolaiis, plana demura ac sine 
contradiclione fuerit ha>c propbetia in lilnlo s'e 
enumiata : Canlicum pro Dilecio. Quod autcm bic 
ipse Cbristus fueril, alius ab co, qui ipsum imm-

φήςάνεΓη λοιπδν καί άναμφίλεκτος ή προκειμένη Ρ χil Patre, in codem psalmo poslea declaratur. Hxc 
προφητεία διά τής προγραφής φήσασα·"Ωδή ύχέρ quiilein de litulo dkta sint; sequenlia iLernm pro-
τοϋ Αγαπητού. "Οτι δέ δ Χριστδς ήν ούτος, έτερος pbeticus cborus enunliat, qui priora narrabat. 
ών παρά τδν χρίσαντα αύτδν Πατέρα, προΐών έξης δ λύγος έν αύτφ τώ ψαλμψ παρέστησε. Ταΰτα μέν 
ούν είς τήν προγραφήν είρήσ0ω· τά δ'εξής πάλιν δ χορδς δ προφητικός διβξέρχεται, δ κα\ τά πρώτα 
διεξελθων. -

I Τινές ψήθησαν, ώς έκ προσώπου τοΰ Πατρδς λέ-
γισθαι τδν ψαλμδν ήτοι τήν ώδήν περ\ τοΰ έν άρχή 
δντος πρδς αύτδν Λύγου, δν έκ τής οίονε\ καρδίας, ή 
αυτών των σπλάγχνων, φησ\, προήγαγε* κα\ άπδ 
αγαθής χαρδίας άγαθδς λύγος προήλθεν. Έμο\ δέ 
δρ«ί ταΰτα έπ ί τδ προφητιχδν άναφέρεσθαι πρδσ-' 
(*πον· τά γάρ έφ' έξης τοΰ pητοΰ ούκέτι δμοίως έξ-

Quidam arbifrali sunl ex persona Palris psalmum 
sive camicum pronumiari de Verbo, quod in prie-
cipio erat apud Deum, quodque ipsc ceu ex corde, 
eive ex ipsis visceribus produxit : et ex bono cordo 
bonum verbum prodiit. Mibi porro liaec ad propbe-
ficum chorum referenda videntur : quac eniin post 
diclum bujusmodi subseqnuiitur, non ila planam 

ομαλίζει ήμιν τήν περ\ τοΰ Πατρδς έξήγησιν. Ούτε C exhibent nobis de Paire narrationem. Neque enira 
γάρ άν περί τής έαυτοΰ γλώσσης δ Πατήρ εΙπεν,δτΓ * de lingua sua Pater dixerit: 

Ή γΛώσσά μου χάΛαμος γραμματέως όζυγρά-
ρον. Ώραιος χάΛΛει παρά τούς υΙούς τών άνθρώ* 
*ι#γ. Ού γάρ έκ τής πρδς τούς ανθρώπους συγκρί-^ 
σεως τήν ύπεροχήν τοΰ κάλλους έχει. Κα\ προιών δέ 
φησι· Αιά τούτο έχρισε σε <5 θεδς ό θεός σου 
iXaiov άγαΛΛιάσεως* ού γάρ ε ίπεν Έχρισα σε 
έγώ ό θεός, άλλ' έχρισε σε* ώστε έκ τούτου παρ-
ίστασθαι έτερον είναι τδ διαλεγδμενον πρόσωπον. 
Ποίον ούν έστι τοΰτο ή δ προφήτης, δ χωρήσας τήν 
τοΰ αγίου Πνεύματος είς έαυτδν γενομένην ενέρ
γεια ν ; 

ΆνΛδέ τοΰ* Έξηρϊύξατ,ο ή καρδία μου, δ Σύμ
μαχος* Έχινήθη, φησίν, ή χαρδία μον Λόγφ 
άγα&φ. 'Ος γάρ έτερου άπαγγείλαντος τδν λδγον, 
αδτδς κεχινήσθαί φησι διά τής άκόής. Έν τφ φά-
σχειν Αέγω έγώτά έργα μον τφ βασιΛεΐ, ούδέτε-
ρον δηλοΰαΐ βασιλέα, ή τδν Άγαπητδν αύτδν, φ κα\ 
τά,έξης πεφώνηται. Τούτφ γάρ, φησί, τά έργα μου 
διηγήσομαν ή κατά τδν Άκύλαν κα\ τδν Σύμμαχον, 
τά δικαιώματα μου έζαγγεΛώ. Πολλής δέ γέμων 
πα^ησίας έπ ' άγαθοίς έργοις δ. τών προφητών χο
ρδς, ταΰτα λέγειν τεθάρσηκεν. Εί δέ κα\ γνώναι 
κοθεΐςτίνα ήν των προφητών τά έργα, μάθοις άν 
δ$ά τών έμπροσθεν, έν οΓς έφασκον Ταύτα πάντα 
*]Λθβν έφ* ημάς, καϊ ούχ έπεΛα&όμεθά σου, χαϊ 
νύχ. ήσνόήσαμβτ εν Αιαθήκη σου* κα\ πάλιν "Οτι 

\ERS. 3-8. Lingua mea calamus scribas velociler 
scribenlis. Speciosus forma pra* fiilis liominum. Si-
qnidem pulchriludinis prsestantiam ex compara-
tione cum hominibus non muluatur. In sequeiilibus 
vero a i t : Propterea unxit le Deus Deu$ luus oleo 
keiUla*; neque enim ai t : Unxi te ego Detis, sed, 
unxil te; ita ut hinc liquidum sit aliam personam 
esse quai loquitur. Qnaenara igilur illa, nisi pro-
pbeia qui illapsam Spiritus sancti vim in se rece-
pit? 

Pro illo aoteni, Eructavit $or meum, Symma-
cbus, Commotum e$t, inquit, cor meum verbo bono. 
Nam veluti alio verbum renunliante, se auribus 
coinmotum esse dicii , Cum aulem ait, Dico ego 
opera mea regi, non aHum rcgem quam Dilcctum 
signiOcat; ad quem iiem perlinenl ea quae sequun-
lur. Huic, inquit, opera mea narrabo; sive, secun-
dum Aquilam et Symmachum, jusiificatwnes msat 
tntmtiabo. Propheticus aulem chorus magna de bo-
nis operibus fiducia plenus, hxc confidenter locu-
lus est. Quod si nosse cupias qusenam illa propbc-
larum opera, ex praecedentibus ediscas licet, ubi 
eic locuti sunt: Haie omma venerunt $uper nos, nec 
obliti sumus te, et inique non eginius in Tettamento 
tuo < e : ac rureum, Propler le morlificamur lot* 

M Peal. L X V I I , 12Λ3. Psal. xxvn i , 6. «· Maitb. x v n , 5. 
(4) Σωτήριον, id est, Salvatorem enuntians. 
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d w f \ Magnum porroopus erat futura per linguam Α ένεχά σον θανατούμεθα δΛην τήν ήμέραν. Μέγα 
valicinari, atque regi in cantico boni nuntii mini-
slrum esse. Ejus aulem loco, calamus scriboe velo-
citer scribenlis, Aquila, calamus scriba velocis; 
Symmachus vero, lingua mea stylus scribie velocis. 
Quodque mirabile admodum est, linguam suam 
non manum scribse erudili, neque scribam vocat, 
sed calamum scribas vclociter scribentis; declarans 
linguam propbeticam, allerius ea utentis, sancti 
videlicet Spiritus, inslrumentum essc. Is sane scri-
ba, cujus stylus ct calamus eral propbelarum lin-
gua; Ua ut alius esset scriba velociier scribens, 
nimirum Spiritus sanctus, alius propbeta, terlius 
lingua propbetica, quae calami et styli loco babe-
batur, el inslrumenlura Spirilus sancli, qui ea ute-
batur, erat. 

δέ ήν Ιργον κα\ τδ διά γλώττης τά μέλλοντα προ
φητεύει , καί τψ βασιλεΐ διακονχίσθαι τήν εύαγγε-
λικήν ώδήν. *Αντ\ δέ του· ΚάΛαμος γραμματέως 
όξυγράφον, δ μέν Ακύλας· ΣχοΊνος γραμματέως 
ταχινον· δ δέ Σύμμαχος· ή γΛώσσά μου, φησ\, 
γραφειον γραφέως ταχινον. Σφύδρα δέ θαυμαστώς 
τήν έαυτοΰ γλώσσαν, ού χεΤρα γραμματέως έπιστή-
μονος, ουδέ γραμματέα φησ\ν, άλλά κάλαμον γραμ
ματέως όςυγράφου· δηλών, δτι δργανον ήν ή προφη
τική γλώσσα έτερου τού χρωμένου αυτή, αγίου Πνεύ
ματος · δπερ δ γραμματεύς, ού γραφείον κα\ κάλα
μος έτύγχανεν ή τών προφητών γλώσσα, ώσθ' έτερον 
είναι τδν δξυγράφον γραμματέα, δηλαδή τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, κα\ έτερον τδν προφήτην, κα\ τρίτον τήν 

Β γλώσσαν τήν προφητικήν, ή καλάμου κα\ γραφείο* 
χώραν έπείχεν, δργανον τυγχάνουσα τού χρωμένου αυτή αγίου Πνεύματος. 

Sciendum autero est, secundum Sepluaginla in 
terpretes, senlenliam [subsequentem] calamo scri-
bae conjunctam, atque tolum eloquium uno versu 
comprebensum esse, hoc paoto : Lingua mea cala-
mus scriba; vclociter scribentis, speciosus forma prm 
filiis hominum. At quia Hebraica lcctio et reUqui 
interpretes, superiore sententia circumscripla, alio 
deinde principio in cxpositione usi sunt; congru-
enter nos etiam illud, Speciosus forma pra? filiis lio-
tninum, ab alio tnitio duximus. Aquila igitur bac 
ratione intcrprctatus est, Pulchritudine ornatus es 
« filiis hominum; Symmachus vero, Pulchriludtne 
pulcher es pra>ter filios hominum; ita ut qu* in 
canlico pramittunlur, proocmii vicem habeant 

Είδέναι δέ δεί, ώς κατά τήν τών Έβδομήκοντα έρ-
μηνείαν συνήπται ή διάνοια τψ καλάμψ τού γραμμα
τέως, ύφ' ένα τε στίχον τδ δλον άπείληπται λόγιον. 
ούτως έχον Η γΛώσσά μον χάΛαμος γραμματέως 
όζνγράφον ωραίος χάλλει χαρά τούς νΐονς των 
ανθρώπων. Έπε\ δέ ή Εβραϊκή λέξις κα\ οί λοιποί 
έρμηνευταΐ, τήν τών ανωτέρω διάνοιαν περιγράψαν-
τες, άπδ ετέρας αρχής τήν έκθεσιν έποιήσαντο* είχό» 
τως καΥ ημείς έξ ετέρας αρχής τό· 'Ωραίος χάΛΛει 
Χαρά τούς υΙούς τών ανθρώπων, παρεθήκαμεν, 
Ό μέν ούν Ακύλας τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον, 
ΚάΛΛει * έχαΛΛιώθης άπό νΙών ανθρώπων δ Λ 

• Σύμμαχος· ΚάΛΛει χαΛός εί παρά τούς νΙούς των 
ανθρώπων ώστε εΤναι τά πρώτα τής φδης άνΛ 

Cuiii enim propbeticus cborus sermonem de Dile- C προοιμίου λελεγμένα. Μέλλων γάρ εύαγγελίζεσθαι 
cto initurus, atque canticum de illo prolaturus es-
sei, proccinio usus est, quod hac sententia lermi-
nalur, Lingua mea calamus scriba* vetocUer scri-
bentis. Exinde vero canlicum in Dilecti personam 
orditur, sicque compellat ipsum : Speciosus es 
forma, pulcher es, et pulcbritudine ornatus es, 
sive pulchriltidine decoratus es, ο Dilecte, super 
filioe hominum. Eiiamsi enim tute unus sis e nu-
mero flliorum hoimnum, alque iis qui in terra vcr-
santur annumeratus sis; at nulla pulchritudo est 
tua? comparapda. Palam autem esl id quoad vir-
tutem dic i ; neque enim iis adversa proferre pute-
iur Isaias dura a i t : Et vidimus eum, et non habe-
bal speciem, neque pulchritudinem. Sed species ejus 

τδν υπέρ τού Αγαπητού λόγον, καί τήν υπέρ αύτου 
προφέρειν ψδήν δ προφητικός χορδς, προοιμίψ κέχρη» 
ται, στήσας τδ προοίμιον Ιως του· Ή γΛώσσά μον 
χάΛαμος γραμματέως δξυγράφον. Εντεύθεν δέ 
λοιπδν άπάρχεται τής είς πρόσωπον τοΰ Αγαπητού 
ωδής· αναφωνεί τε πρδς αυτόν Ωραίος εί κάλλει, 
καλδς εΤ, ή κάλλει έκαλλιώθης, ή κάλλει ώραιώθης* 
ώ "Αγαπητέ, παρά τούς υίούς τών ανθρώπων. Εί γάρ 
καί τά μάλιστα εΤς τις γέγονας κα\ αύτδς υίών των 
ανθρώπων, κα\ κατηριθμήθης τοίς έπ\ γής πολιτευ-
σαμένοις* άλλ* ούκ έστι παραβάλλε ι ν τψ κάλλει σον 
έτερον. Δήλον δέ, δτι κατά τήν άρετήν ούτω γάρ 
ούτε δόξει εναντία τούτοις Ησαΐας λέγειν φήσας* 
Καϊ Ιδομεν αυτόν, χαϊ ούχ εΤχεν είδος ουδέ χάΛτ 

tnhonorata, deficienspra1 filiis hominum9*. Haecquip- D χος- &χχα τ ο B\$oc αυτού άτιμον, έχΛεΙπον χαρά 
ρο crucem et paseionem praenunliabant, quae pelu-
lantia et eontumelia plenae fuere : quare 6 u b d i t 

propheta t9,Momo in plaga exsislens, ac sciens ferre 
infirmilatem, inhonoratm nec reputalus esl. Psalmus 
vero pulchriludinem, non corporis, uti diximus, 
eiHinliat, sed virlutis, quae nullam admiltit peccati 
labem. Sub baec dicitur : Diffusa e$t gratia in labiis 
tuis; propterea benedixit te Deus in wlernum. Moy-
ses igUur gratiaro quamdam invenit; Noc iierum, 

τονς νΙούς τώνάνθρώχων. Εκείνα γάρ τδν σταυρδν 
καί τδ πάθος προανεφώνει, & παροινίας κα\ ύβρεως 
υπήρχε μεστά· διδ δή καί έπήγαγεν δ προφήτης* 
Άνθρωχος έν πΛηγή ών, χαϊ είδώς φέρειν μαΛα-
xlav, ήτψάσθη χαϊ ούχ έΛογίσθη. Ό δέ ψαλμδς 
κάλλος αύτοΰ καλεί, καθ* & είρηται, ού τδ τοΰ σώ
ματος, άλλά τδ τής αρετής, αμαρτίας ού δεξάμενον 
σπίλον. Τούτοις έξης είρηται· Έξεχύθη ή χάρκ 
έν χείΛεσί σον δώ τούτο εύΛόγησέ σε ό θεόςβίζ 

f P*al. X L I I I , 22 . 6 1 Isa. L I I I , 2 . ·· iLid. 3. 
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τόν αΙώνα. Μωύσής μεν ουν εύρε μίαν τινά χάριν Α graliam aliquam invenil in conspectu Domini; sin-
%a\ Νώε πάλιν εύρε ttva χάριν ενώπιον τοΰ Θεοΰ 
χα\ έκαστος τών δικαίων χάριτος μετέσχεν. ΈπεΙ 
δετού Αγαπητού πάσα ή πατρική είς αύτδν έκενώΟη 
χάρις· ήν γάρ δ Πατήρ λαλών έν Υίώ* ένθεν κα\ ή 
διακόνησαμένη τήν είς ανθρώπους αυτού πάροδον κε-
χαριτωμένη ελέχθη. Έν αύτψ γάρ εύδδκησε πάν τδ 
πλήρωμα τής θεότητος κατοικήσαι σωματικώς·διδ πάν
τες οί άγιοι έκ του πληρώματος αύτοΰ είλήφασιν. 

Επιβάλεις δέ κα\ ούτως* Τδ πρώτον Ιργον τοΰ 
Αγαπητού ή χάρις ή έν τοίς χείλεσιν αύτοΰ κεχυ-
μένη, κατά τήν άποδοθεΤσαν διάνοιαν* κα\ καθ* Ετε
ρον δέ τρύπον, ή χάρις χαϊ ή άΛήθεια διά Ιησού 
Χριστού έγένετο. Επειδή πάντα χαριζύμένος Επραττε 
τοίς μέν άφιε\ς τάς αμαρτίας, τών δέ τάς νδσους κα\ 

guli similiter jusii gratiae parlicipes fuerunt : at 
qiiia paterna gralia in Dilectum effusa (ota f u i i ; 
Pater eniin in Filio loquebalnr; ideo qua3 ejus in 
homines adventus administra fuit, gratia plena dl-
cta est. Naro in ipso placuit oraneui plenitudinem 
divinitatis habitare corporaliter : quaraobrem san-
Oti omnci ex pleniludirie ejus acceperunt. 

Hoc item modo baec tractarte licel : Priraum t>i-
lecti opos 6st gratia, quae secundum sententiam 
Jam explicatam in labiis ejus diffusa est; ac alia 
ratione, gratia et veritas per Jesum Chrhlum facta 
esl70. Siquidem gratias imperlieado omnia agebat, 
his peccata dimittens, aliorum morbos infirmita-

τάς μαλακίας ίώμενος, τοϊς δέ τδ άγιον Πνεΰμα δω- lcsqee curans, aliis dans Spirilum sanctum. Quam-
ρούμένος, άι 5 πρδς αύτδν είκδτω; εΓρητο* Έζεχύθη 
ι) χάρις έν χείΛεσί σον. Τούτοις έξης οί πρόσθεν 
άποκλαυσάμενοι, κα\ τήν ύπδ τοίς πολεμίοις δουλείαν 
εαυτών ύπογράψαντες, εύκαίρως τδν Άγαπητδν ίκε-
tεύoυσι σπεΰσαι κα\ μέχρις αυτών έλθείν, φράζαμε-
νον δπλοις πολεμικοί ς διά τούς επικειμένους εχθρούς, 
ώς άν τροπωσάμενος αυτούς, τήν ύπ' αύτοίς αίχμα-
λωσίαν ύπεξαγάγοι. Διύ φασι* Περίζωσαι τήν £>ομ-
φαίαν σον έπϊ tor μηρόν σον, δννατέ' ωραίος μέν 
γάρ εΐ κα\ καλδς, πλήν άλλά πρδς τή ώραιύτητί σου 
κα\ πρδς τψ κάλλει σου ανάλαβε τήν σαυτοΰ παν-
«τλίαν δι' ημάς τούς σούς Ικέτας· {>ομφαίαν τε πε-
ρΐβον τφ σαντον μηρφ, καί ούτω τήν σήν δύναμη 

obrem de illo jure dicatur : Diffuta e$l gratia in 
labii* ttii$. Deinde vero qui antea fleverant, el 
suam sub inimiciS seivilulefn doscripserrfnt, op-
portune Diltctura precantur , ut feslinet ad 
r»eque veniat bostilibus armie instructus, ob in-
gruentes inimicos, ui iis in fugam versis, sc a ca* 
plivitate abducat. Quare aiunt, Accingere gladio 
tuo $uper femur tuum, potentisiime. Speciosus qui-
dem ac pulcber es, altamen prater spfecieri ac pul-
cbriludinem tuam, acctpe pro nobis supplicibtw 
armaturam tuam, aceingere giadio tuo super femtur 
tuum; sicque assuropta forlitudine, infende arcus 
tuos. Hinc conflxis inimicis tuis, prospete age *t 

άναλαβων, έντεινδν σου τά τύξα. "Επειτα βολών τούς Q regna. Per gladiuta Dilecti intelligas virlutem i n i -
έχθρούς, χατενοδού χαϊ βασΙΛενε. 'Ρομφαίαν δέ 
τοΰ Αγαπητού νδει τήν δύναμιν τήν τών έχθρων κα-
θαιρετικήν κα\ κολαστήριονΓ Ζών γάρ ό Λόγος τον 
θεού χαϊ ενεργής, χαϊ τομώτερος υπέρ πάσαν 
μάχαιραν δίστομοΥ. Κα\ άλλως δέ (Ρομφαίας θεοΰ. 
δ προφήτης μέμνηται Ιεζεκιήλ ώδε λέγων Τάδε 
Λέγει ΆδοναΧ Κύραις* Εϊπον * Ρομφαία, Ρομφαία, 
ίζένον χαϊ θνμώθητί, δπως σφάζης σφάγια· 
ύζύνον, δπως γένη εΙςστίΛβωσιν έτοίμη είς πα-
ράΛνσιν κα\ πάλιν Ανάχραγε χαϊ όΛόΛνξον, 
vlk άνθρωπον* δτι αυτή έγένετο έν τφ Λαφ μον 
ούτη έν τοις άφηγονμένοις τού ΊσραήΛ· κα\ 
Ιξής* Αιάταξον σεαντφ δύο οδούς τού εΙσεΛθειν 
Ρομφαίαν βασιΛέως ΒαδνΛώνος· έχ χώρας μιάς 

micis exitiosam et tiltricem. Vivut ett enim Dei 
sermo eteficax, et penetrabilior omrtx gladio ancipi-
t i f l . Et aiias quoque gladium propb«a Dei Eze-
cbiel memorat bis verbis : Easc dicit Adonai Do-
minut: Dixi: Ftamea, framea acuere, et irascere mt 
jugules victimas, acuereutsit ad fulgendum parata 
ad $olulionem T f ; ac rtirsum : Clafna et Ulula, ftli 
hominis, quia ipsa fuit in poputo meo : hmc in dud-
bus hraet"; ac mrsum : Conslitue tibi duas via$, 
iit ingrediatur framea regis Babyloni»: de terra una 
egredieniur n , et alia deinceps, queis frameam Na-
buchodonosoris populo immis$am, frameam Domioi 
dicit esse. In Evangeliis etiam Iegis, regem qui 
fecit nuptias filio suo, eos qui vocationem abnue-

έζεΛεύσονται· κα\ t a ΐούτοις άκύλουθα, δι' ων (5ομ- Drant , servosque reglos occiderant, ad necem tradi-
ΫΛίαντοΰ Κυρίου λέγει τήν ^μφαίαν τοΰ Ναβουχο-
ίονοσορ τήν έπαχθείσαν τψ λαψ. Έχεις δέ κα\ έν τοίς 
ΕύαγγεΧίοις, ώς δ ποιών γάμους τψ υίψ αύτοΰ §άσΐ-
^ύς τούς παραιτησαμένους τήν κλήσιν, κα\ άνελον-
ΈΛς τούς βασιλικούς δούλου^, παραδίδωσιν είς σφα-
Τήν'ΙΓαΙ πέμψας, φησ\, τό στράτενμα αύτον, 
Μχρησετϊγν πόΛιν άύτών. Στράτευμα δέ τοΰ 
βασιλέως τήν 'Ρωμαϊκήν χείρα σημαίνει τήν πο-

disde: Et mi&so, inquit, exercilu Btto, cioitatem eo-
rum tuccendit19. Exercitus autem r^gis Romanara 
indicat manum, quse Hierosol-fmam obsedit. Quia" 
igilur tali gladio erat ad coercendos Dilecti adver-
earios opus; jure propbetia ejus personam sic *\\ό* 
quitur : Accingere gladio tuo super femur tuum, po-
tentittime. Specie tua et pulchriludine tua intende, 
protpete procede et regna. 

1»ρχήσασαν *ήν Ιερουσαλήμ. ΈπεΙ τοίνυν χρεία ήν κα\ τοιαύτης (Ρομφαίας κατά τών έπαναστάντων τψ 
'Αγαπητψ, είκοτως φησ\ν ή προφητεία είς αύτοΰ πρύσωπον Περίζωσαι τήν φομφαίαν έπϊ τδν 

σον, δννατέ. Τή ώραιότητί σον χαϊ τφ χάΛΛει σον, χαϊ έντεινον, χαϊ χατενοδού χαϊ βα» 

1 1 Joan. ι , 17. 
" ΐ ι , 7. 
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Deinde subjungU : Propter ventalem et mansuelu- Α ΕΤτ' επιλέγει· m Ενεκεν άΛηθεΙας καϊ πραότητος 
dinem, etjusliliatn, el deducet te mirabililer dextera 
tua. Ilific porro quae sequuntur, superioribus simi-
lia sunt : Sagittce tuce aeutcc, et populi $ub te ca-
dentt in corde inimicorttm regis : quse per bypcrba-
ton seu iransgressioncm dicta sunt. Totam porro 
eenienliam hoc ordineconsiiluas: Sagitlac tuae acu-
tae in corde inimicorum regis. Nam pritno a i l : Sa-
gillae tuse acutae iient adversus cor inimicorum tuo-
rum; dcinde vero, populi sub te cadent, pulsis ira-
roisslone telorura luorum inimicis. Tunc itaque po-
puli liberlatem nacti, et a prementibus se malis 
respiranles, ad tuos accurrent pedes. Sagittas vero 
Dilccti immissas in cor inimicorum, invisibiles 
quasdam ci occultas plagas intellexeris adversus 
principcs bujus saeculi: quibus lelis confixi danio-
nes quondam dicebant : Sine, quid iwbis et tibi9Fili 
Dei ? Venisti ante tempus torquere nos7β. 

QotJd spedosas, pulcher, gratia ;Hemi$, bejiedi-
ctus rex el inimicorura viclor, Dilectus Dei fuerit, 
in praecedeniibus edidicimus ; quod auiem praeterea 
Deus sit, in praesenti docemur. Ejus quippc perso-
nam Spiritus sanctus sic alloquilur : Throntls tuus, 
Deus, in sccculum sctculi; sive sccundum Aquilam, 
Thronus tuus, Dee, in swculum et ultra. Quia vero 
regem eum superius compellavit, jurc adjicit : Vtr-
ga re.ctitudinis virga regni tui. Nihil enim in illo de-
flexum, nihil tortuosum. Ac ne quis Judaice rem 

καϊ δικαιοσύνης, καϊ οδηγήσει σε θανμαστώςή 
δεξιά σου. Ταΰτα δέ δμοίως τοις άλλοις έξηγήσατο· 
Τά βέΛη σου ήκονημένα, καϊ Λαοί ύποκάτω σον 
πεσούνται, έν καρδία τών έχθρων τού βασιΛέως* δ 
δή καθ' ύπερβατδν χεΐται. Συνάψεις δέ τήν διάνοιαν 
τοΰτον τδν τρόπον Τά βέλη σου ήκονημένα έν καρ
δία τών έχθρων τοΰ βασιλέως. Πρώτον μέν γάρ φησι· 
Τά βέλη σου ήκονημένα γενήσεται κατά τής χαρδίας 
τών σών έχθρων έπειτα, Χαοϊ ύποκάτω σον *ε-
σούνται, έλαθέντων τοις σοίς βέλεσι τών έχθρων. 
Τδ τηνικαΰτα γοΰν ελευθερίας τυχόντες οί λαο\,κα\ 
άναπνευσαντες τών πιεζόντων αυτούς κακών, τοίς 
σοίς ύποδραμοΰνται ποσί. Βέλη δέ τοΰ Άγαπητοΰ 
αποστελλόμενα κατά τής καρδίας τών έχθρων άορά-

Β τους τινάς κα\ αφανείς πληγάς νοήσεις κατά τών άρ-
. χόντων τοΰ αίώνος τούτου· οΤς βέλεσι τιτρωσκόμενοί 

ποτε οί δαίμονες έλεγον "Εα, τί ήμίν καϊ σοϊ, Πέ 
τον θεον; ΤΗΛΘες πρό καιρού βασανίσαι ημάς. 

"Ότι ωραίος καί καλδς και χάριτος πλήρης, ευλο
γημένος τε βασιλεύς κα\τών έχθρων νικητής δ Άγα-
πητδς τού θεού ήν, έκ τών έμπροσθεν μεμαθήκαμεν 
δτι δέ πρδς έκείνοίς πάσι καί θεδς ήν, διά τών ζρο· 
κειμένων διδασκόμεθα. Είς αύτοΰ γάρ πρόσωπον τδ 
Πνεύμα τδ άγιον αναφωνεί λ*?ον 9Ο θρόνος σου, 
ό θεός, είς τόν αΙώνα τον αΙώνος· ή κατά τον 
Άκύλαν Ό θρόνος σον, θεέ, είς amrG x& 
Έπε\ δέ καί βασιλέα αύτδν ώνόμασε διά τών έμπρο
σθεν, είκότως επιλέγει- 'Ράδδος εύθύτητος ή β-

accipiens, roorlalem alque mullis regibus similera Q ^ ο ς Τ ή ς βασιλείας σον. Ουδέν γάρ έν αύτώ σκο-
Dileclum Dei suspicetur, necessario docet tbronum 
regni ejus a saeculo fuisse, atque in saeculum saeculi 
duraturum. Quod autem haec non depersona Pa-
tris, sed de persona Dilecti et unigeniti Fil i i dicta 
sint, sub b<£C declarat diccns : Ditexisti justitiam et 
odi&li iniquitatem, proptereaunxil le DeiisDeus tuus. 
Deus porro a Deo unctus qds fuerit, nisi is qui iu 
Evangeliis Deus praedicalur : Et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Ver6«m "? Hic itaqueDeusVer-
butn dilexit justitiam, et odio habult iniquilatem. 
Pro quo accuratius Aquila sic inlerpretatus esl: 
Dilexit justitiam ei odio habtiit itnpielatem. Nam 

"recto sane judicio justos sibi subdilos diligit,odit-
que ipsis oppositos : quare praslantiore, quam 

λιδν ουδέ στραγγαλιώδες. Κα\ Γνα μή τις Ίουδαΐκώς 
έκδεξάμενος ύπολάβοι θνητόν τινα τοίς πολλοίς δμοιον 
έσεσθαι βασιλέα τδν Άγαπητδν τοΰ θεοΰ, αναγκαία* 
διδάσκει, ώς άρα έξ αίώνος ήν ό θρόνος τής βασιλείας 
αύτοΰ, διαρκών τε χα\ διαμένων έσται* είς τδ% αίώνα 
τοΰ αίώνος. Ταΰτα δέ δτι μή εις πρόσωπον τοΰ 
Πατρδς άναπεφώνηται, άλλ* είς τδ τοΰ αγαπητού κα\ 
μονογενούς Υίοΰ, προιών διασαφεί λέγων Ήγάπησαζ 
δικαιοσύνην , καϊ έμΐσησας άνομίαν' διά τοντο 
έχρισε σε ό θεός ό θεός σον. θεδ? γάρ έν τούτοις 
χριόμενος ύπδ θεοΰ τίς άν είη ή δ έν ΕύαγγελίΜς 
θεολόγου μένος· Καϊό λόγος ήν πρδς τδν θεόν,ΧΛΪ 
θεός ήν ό Αόγος; Ούτος ού*ν δ θεδς Αόγος ήγα-
πησε δικαιοσύνην, κα\ έμίσησεν άνομίαν. Άνθ' Λ ό 

parlicipcs sui, oleo inungitur quod vocatur exsul- D Ακύλας άκριβέστερον ήρμήνευσεν ε ίπών Ήχάπψ* 
tationis, et ab ipso Deo Patre suo inungilur ; sive 
oleo Itolitix, sccundum Aquilara; vel oleo sptendo-
ris, secunduin Symmachum. Gum mulli porro siiii 
parlicipes ejus, sive amici ejus, qui gratiaa ipsius 
consortes siint, i i sane dixerint: Participes Chri» 
sli facti tumus 7 e . Prassentera vero sentehliam sic 
quidam legerunt : Propterea unxit le, Dee, Deus 
tuu* ; atque bac lectione Hebraicae liuerae servjen-
tes usi sunt. Quoniam Deus in Hebfaica scriptura 
tocatnr Elohhn, slc dicltur: In priucipio throni tui, 
I)ee, in a>lernum el uttra. Septuaginta igilur imer-
prctee et Symmaehus : Thronus tuus, Deus, dixe-

δικαιοσύνην, καϊ έμίσησεν άσέδημα. Κρίσει γάρ 
δρθή τούς ύπ' αύτοΰ δικαίους άγαπα, μισεί δέ τονς 
εναντίους· διδ χρίεται χρείττονι·ή παρά τούς μ**-
όχους αύτοΰ έλαίω τφ κάλου μένω άγαΑΧιάσεως> 
χρίεται ύπδ τοΰ θεοΰ τοΰ έαυτοΰ Πατρδς, ή έΛαίφ 
χαράς κατά τδν 'Ακύλαν, ή έΛαίω άγΛαϊσμον 
κατά τδν Σύμμαχον. Πολλών δέ δντων τών μετόχι 
αύτοΰ, ή εταίρων αύτοΰ τών τής αύτοΰ χάριτος μ*τ* 
εσχηκότων, οί καί είποιεν ά ν Μέτοχοι τον Χριστον 
γεγόναμεν. Ανέγνωσαν δέ τίνες τήν π ρ ό χ ε ι ρ α 
λέξιν ώδέ πως· Αιά τούτο έχρισε σε, θεέ, ό θεός 
σον, κα\ ταύτη γε κέχρηνται αναγνώσει, τή Έβραΐ*! 

Τ · Matlh. v i i i t 29. " Joan. ι . 1. »· Hebr. ι ι ι , 14. 



COMMENTARIA IN PSALUOS. 40* 
λέφιδουλεύσαντες. Έπειδήπερ. ΈΛωβί/ι ό θεδς έν Α ruut; Aquila vero, Ζ>«ε, serviens Hcbraj we dictioni 
τ*5 Εβραϊκή ώνύμασται γραφή, ε ίπών Έν αρχή 
θρόνος σον, θεέ, είς αΙώνα χαϊ έτι. Oi μέν ούν 
Έβδομήκοντα καί δ Σύμμαχος· Ό θρόνος σον, ό 
θεός, είρήκασιν δ δέ Ακύλας· θεέ, δουλεύσας τή 
Εβραϊκή λέξει, περιεχούσΐ) ΈΛωείμ. Άλλ' δ αύτδς 
Ακύλας, δ νύν θεέ είρηκώς, προΤών έξης δεύτερον 
είρημένου τού Έλωε)μλ έν τφ , Αιά τοντο έχρισε 
σε ό θεός, ούκέτι, θεέ, ήρμήνευσεν, άλλά, θεός. 

Elohim. Sed ipse Aquila qui jam Dee cfixerat, in 
sequentibus ubi repelitur Elohim, hoc loco, Pro-
pterea unxit te Deus, non ultra Dee interprelatus 
esl, scd ^>iu;,*ita dicens : In hoc unxit te Deut 
Deus tuus. Qui si sibi constitissct, bic etiam de-
buerat Dee dicere; cum eadem ipsa vox occurrat, 
alque i(a interprelari debuit : Propterea unxitte, 
Dec, Deus tuus. 

ε ίπών Έπϊ τούτω ήλειψέ σε ό θεός ό θεός σον, δέον έαυτφ συμφώνως κα\ ενταύθα θεέ είπεΤν έπ\ 
της αυτής λέξεως· ούτω δέ έρμηνεύσας, είπεν ά ν Αιά τοντο έχρισε σε, θεέ, ό θεός σον. 

Σμύρνα χαϊ σταχτή χαϊ χασία άπό τών Ιμα- YEBS. 9. tfyrrha et gutta et casia α vestimeniis 
τίων σον, άπό βάρεων έλεφαντίνων. 'Αντ\ δέ tuis, α domibus eburnets. Pro illo aulera, domibu$ 
βάρε+ητ έλεφατ τίνων, δ Ακύλας· Άπό ναών ebumeis, Aquila, α templit denlis, dixit. Templ* 
οδόντος, εΓρηκε. Ναο\ γάρ ενταύθα εΓρηνται του vero, Ecclesiae Spon^i, et animai Cbristo addiclse 
Νυμφίου αί Έκκλησίαι, κα\ αί Χριστφ άνακείμεναι — » · - *- t . ^ - · * - — - · — bic Tocantur, quse in rationabili cibq totam vim 

habent reposilam. Cibi vcro, ac verborum symbo-
lum deutcs sunt. Inde c&t quod dentes Christi, in 
propbelia ipsum spectanle, lactc candidiores dican-
tur : Splendidi oculi ejus α vino, et dentes eju$ can-
didioreslacte19. Secundurti rcliquos autcm inlerpre-
tes, eburnea templa aut domus cjus dicuntur, quia 
ornatus eburneus ex animali mortuo cst; et qui in 
Ecclesia spectandae virtutis sunt, non alia ratione 
splendent quam morlificando membra sua tuptr 
terram secundum apostolicum praceplum. 

ψυχα>, έν λογική τροφή πάσαν έχοντες τήν δύναμιν, 
Τροφής δέ κα\ λύγων σύμβολον οί δδύντες. Ένθεν 
χα\ αυτού τοΰ Χριστού οί δδύντες λευκο\ λέγοντα: 
εΐναι ύπ*ρ γάλα έν τή περ\ αύτοΰ φασκούση προφη
τεία* Χαροποιοί οί όφθαλμοϊ αυτού άπό οϊνον, 
χαϊ Λενχοϊ οί οδόντες αυτού ή γάλα. Κατά δέ 
τούς λοιπούς έρμηνευτάς, έλεφάντινοι οί ναο\ ή αί 
f άρεις αύτοΰ λέγονται, διά τδ νεκρού ζώου τυχεϊν 
τδν έξ έλέφαντος κδσμον οΓ τε έν τή Εκκλησία ευ
δόκιμου ντε ς ούκ άλλονς διαλάμπουσιν ή νεκρώσαντες 
τά μέλη τά έπϊ τής γής, κατατήν άποστολικήν παρ-
αγγελίαν. 

Παρέστη ή βασίλισσα έχ δεξιών σον, έν Ιμα
τισμέ δατχρύσω περιβεβλημένη , πεποιχιλμένη. Q 
ΑΙ μέν θυγατέρες τών βασιλέων, Χριστού δηλαδή κα\ 
τής Εκκλησίας αύτοΰ , αί κατά μέρος ήσαν ψυχαί. 
Αυτή δέ ή βασίλισσα ή μήτηρ τών θυγατέρων παρ
έστη έκ δεξιών αύτοΰ έν Ιματισμφ διαχρύσω περι
βεβλημένη, πεποιχιλμένη. Τίς δ' άν εΓη αυτή άλλ* 
ή πάσα καθολική Εκκλησία, ή άπδ περάτων γής 
Ιως περάτων έκ πάντων εθνών συνειλεγμένη ; ήν 
αύτδς έαυτφ ώκοδδμησεν έπ\ τήν πέτραν, πρδς τδ 
μή πύλας $δου κατισχύειν αυτής. Κυριώτερον δ* άν 
εΓποις διά τούτου τήν έπουράνιον δηλοΰσθαι Έκκλη
σίαν, ήτις έστ\ μήτηρ τών έπί γής αγίων άνύρών. 
Τούτο γοΰν έδίδαξεν δ θείος Απόστολος ε ίπών Ή δέ 
άνω Ιερουσαλήμ ελευθέρα έστϊν, ήτις έστϊ μήτηρ 
ημών. Καλεί δ* αυτήν κα\ πόλιν θΰον ζώντος Ιε
ρουσαλήμ έπονράνιον έν μνριάσιν αγγέλων πα^Ό siam primogenitorum qui conscripli $unt in cxlit%t< 

VERS. 40 . AstitU regina α dexlris luis in vestilu 
deaurato, circumdala varietate. Filiaeregum, Cbrisli 
vidclicet et Ecclesiac cjus, singulac sunt animae. 
Ipsa vero regina matcr filiarum astitit a dextris 
ejus in vetlitu deaurato,circumdata varietate. Quae-
nam illa, nisi tola caibolica Ecclesia, a terrainis 
terrae usque ad lerminos ejus ex universis gentibus 
congregala? quam ipse sibi aedificavit supra peiram, 
ut portae inferi non prsevaleant adversus eam. Con-
gruenlius porro ilixerie bis significari coelefitcm 
Ecclesiaoi, quse sanctorum virorum in lerra degen-
liura maier est. Hoc sane docuil divinus Aposto-
lus cumait : IUaaulem, quce sursum est Jerutatem, 
libera est: quoc esl mater nostra Eam Uem nun-
cupal civitatem Dei vivenlh Jerusalem coelestem, in 
mullorum millium angelorum (requenliam, el Ecclt-

νηγύρει,χαϊ Έχχλησίαν πρωτοτόκων απογεγραμ
μένων έν ούρανοϊς, συνεστώσαν. Αύτη μέν ούν 
εΓη άν ή τελεία Χριστού νύμφη. Ταύτης ,δ' ούκ άν 
άμάρτοις θυγατέρα φήσας ύπάρχειν τήν Ιι& γής 
'Ρκκλησίαν. Βασίλισσα δ' εκείνη, ώς άν ήδη συμβα-
σιλεύουσα τφ εαυτής νυμφίφ * διδ έκ δεξιών παρεστά* 
ναι τοΰ Βασιλέως εΓρηται · άτε νύμφη ούσα αύτοΰ, 
χα\ τά παρ* αύτοΰ σπέρματα δεχόμενη, κύουσά τε 
κα\ τίκτουσα διά παντδς πνεύμα σωτηρίας* ή κα\ τδ 
βασιλικδν ένδυμα περιτίθησι, τδ φωτοειδές τής αφθαρ
σίας ένδυμα · δ δή , πνευματικδν διόλου τυγχάνον, 
ταις κατ'ούρανδνάγγελικαΓς δυνάμεσι περιβέβληται. 

Ipsa ergo fuerit perfecta Cbrisli sponsa. Hujus vero 
filiam si dicas Ecclesiara, quae in terra est, nequa-
quam aberraveris. Illa autera regina, ulpote quse 
jam una curo sponso regnet suo, a dextris Regis 
consistere dici lur ; quippc qux sponsa ejus sit, 
ipsiusque semiaa cxcipiat, pragnans sit et pariat 
semper spiritum salutis ; qua? ilem vestilu regio 
induitur, pellucido scilicet incorruplionis indu-
menlo *. quod cum spirituale prorsus si l , angelicis, 
qua in coelo sun^, virtulibus circumdatur. Hoc por-
ro induinentura, deauratum bic dicitur. Illud au-
lem, circumdata varietate, neque in Hebraico tcxfu» 

Τ · Geri. XL x f 1 2 ·· Coloss. n i , 5. " Galal. iv, 2 6 . •· Hebr.xn, 2 2 . 
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neque apud cseteros interpretes ferlur ; quare obelo Α Τοΰτο κα\ διάχρυσον ό παρών λόγος ώνόμασε. Τδ ttf 

notalum est. περιβεβλημένη καί πεποιχιλμένη, \>ύτε έν τ} 
Έβραίκή αναγνώσει ούτε παρά τοίς λοιποίς έρμηνευταίς φέρεται · διδ ώβέλισται. 

VBRS. 14. Omnis gtorta ejus filiairegis Esebon, in Πάσα ή δόξα αυτής θνγατρός τον βασιλέως 
fimbriit aureis circumamicta varietatibus. Quomodo Έσεβών έν χροσσωτοις χρνσοϊς περιβεβλημένη, 

πεποιχιλμένη. Νοήσεις, φησ\, πώς κροσσοίς χρυ-limbriig aareis circumornata sit, probe inlelligas, 
si Paulum audias dicentem : Exparle cognoscimus, 
et ex parte propheiamus**. Nam cognitio quae ex 
parte est, aureum ornaturo in exlremitatibus ipsi 
circumponit. Cum autem venerit, inquil , quod per-
fectum est, evacuabilur qvod ex parle est,v. Post-
quam in coelestem Ecclesiam iranslala fuerit ea, 
qure in lcrra infantis instareducatur, tunc fimbrias 
aureas, videlicet 
aureo autem vestiroenlo 

σοίς περιβέβληται, Παύλου λέγοντος άκούων Έχ 
μέρους γινώσχομεν, χαϊ έχ μέρους προφητεύομεν. 
Ή γάρ γνώσις ή έκ μέρους έν άκροις μόνοις χρυσίου 
τδν κύσμον αυτή περιτίθησιν "Οταν έλθη τότε-
λειον, φησ\, τό έχ μέρους χαταργηθήσεται. Έπει
δάν είς τήν έπουράνιον Έκκλησίαν μεταστή ή τέως 
έκ γής παιδοτ ροφού μένη, τδ τηνικαΰτα άποθήσεται 

cognilionem ex parte deponet; " μ^' τά κροσσωτά τά χρυσά, τήν έκ μέρους γνώσιν, 
oenlo ornabiiur. έν ίματισμψ δέ χρυσφ. 

YERS. 13, 1 6 . Adducenlur Regi virgines pott eam, 
prpximce ejus afferentur tibi. Filia quae plerumque 
superius memorata fuit, non semper in tcrra per-
uianet, sed suo tempore transferetur. At non om-
nes simul ejusmodi transmigratioue douabuntur; 
ecd quae primo gradu in hoc regno dignae erunt, ex 
parte solum affercnlur ttegi. Hae vero sunt quse vir-
gijiitatem in Cbristo et corpore et anima servant, 
ac spirilu sanctae sunt. Post priroum aulem ordi-
nem, qu# proxime illas sunl afferentur : nam apud 
Patrem mansiones mullae". Hae vero sunt, quae bo-
nestae continentisque vitae causa proximum virgi-
Oibus locura occupant. Quomodo autem afierentur, 

Απενεχθήσονταί τφ Βασιλεϊ παρθένοι οπίσω 
αυτής, αϊ πλησίον αυτής άπενεχθήσονταί σοι. Ή 
διά τών έμπροσθεν πολλάκις ώνομασμέγη θυγάτηρ 
ούκ έπ\ γής είς τδ παντελές διαμένει, μετατεθήσεται 
δέ κατά καιρόν. Άλλ' ού πάσα αθρόως τής τοιαύτης 
μεταβάσεως άξιωθήσεται* έν μέρει δέ αί πρώτφ 
βαθμώ έν αυτή τετιμημέναι άπενεχθήσονταί τφ Βα-. 
σιλεί. Αύται δέ είσιν αί τήν έν Χριστφ άγνείαν κατ-
ορθώσασαι ψυχή κα\ σο>ματι, κα\ πνεύματι καθ-
ηγιασμέναι. Μετά δέ τδ πρώτον τάγμα αϊ πλησίον 
αυτών άπενεχθήσονταί · πολλαΐ γάρ μονα\ παρά τω 
Πατρί. Αύται δέ είσιν αί τδν έγγιστα τύπον τών παρ* 
θένων έπέχουσαι διά σεμνού και σώφρονος βίου. 

" . Non enim venient vel ad Regem accedenl 
sed afferentur, aliis ipsas adducenlibus, 

dcclarat dicens, in lcetitia et exsultatione. Haec vero c "Οπως δέ άπενεχθήσονταί παρίστησι λέγων έν 
ευφροσύνη χαϊ αγαλλιάσει. Νοήσεις δέ δπως εΓρη
ται τοΰτο, παραθεις τήν άποστολικήν φωνήν ή φησιν 
Αρπαγησόμεθα έν νεφέλαις είς άπάντησιν του 
Κυρίου είς αέρα, χαϊ ούτω πάντοτε συν Κυρίφ 
έσόμεθα. Ού γάρ έλεύσονται ουδέ άπελεύσονται τφ 
Βασιλεϊ παρθένοι, άλλ' άπενεχθήσονταί, άλλων αύτάς 
άπαγόντων αγγέλων δηλαδή θείων μετεωριζόντων 
αύτάς καί είς ύψος έπαιρόντων, ώς άν εύμαρή τήν 
άνω ποιήσαιντο πορείαν. Άπενεχθήσονταί δ' έν 
ευφροσύνη χαϊ αγαλλιάσει, κα\ είσαχθήσονται είς 
ναδν βασιλέως, είς τδν οίκον τδν ^ασιλικδν τής τών 
ουρανών βασιλείας καταξιούμεναι. Ναδς δέ οίκος θεοΰ 
έστιν · ώστε θεδς δ Βασιλεύς, ψ απάγονται. Άγουσι 
δέ αύτάς κα\ οί τά παιδεύματα παραδίδοντες αύταίς, 

^ ο τε Νόμος κα\ οί προφήται. 
Αντϊ τών πατέρων σου έγεννήθησάν σοι vloL 

Τούτων τήν διάνοιαν σαφέστερον άποδεδώκασιν οί 
λοιποί · δ μέν Ακύλας είπών · Αντϊ τών πατέρων 
σου έσονται σοι viol · δ δέ Σύμμαχος · Αντϊ πα
τέρων έγένοντο υίοί σου. f f l δ' ερμηνεία τοΰ λόγου 
ταύτην έχει τήν διάνοιαν Οί υίοί σου οί έν σο\ κα\ ύπδ 
σοΰ γεγεννημένοι άντ\ πατέρων γενήσονταί σοι. Έξεις 
γάρ αυτούς πατέρας, ούς αυτή γεγέννηκας. Νοήσεις 
δέ τοΰ λόγου τδ αποτέλεσμα, έπιστήσας δπως οί έξ 
εθνών αλλόφυλοι, προσελθόντες τή Εκκλησία τοΰ 

qna ratione dieaniur probe intelliges, si apostoli-
cam hanc vocem apponas : Rapiemur in nubibus 
obviam Domino in aera, et $ic semper cum Domino 
crimui 
virgines 
ftcilicet angelis Dei, qui sublimes illas in altum de-
ferent, ut supernum iter facile decurrant. Adduccn-
lur porro in Iwliiia ei extullalione, alque in tem-
plum regis, in regiam domum, regno coelorum do-
natse, inlromittentur. Templum porro, domus Dei 
est, fla ul Rex ille, ad quem adducunlur, Deus sit. 
Eas item adducunt, qui ipsis inslituta tradunt, Lcx 
videiicet alque propbefse. 

TERS. 1 7 . Pro patribus tuis nali $unt tibi fitii. 
Horura senteniiam clarius caeteri reddiderunt; 
Aquila quidem sic habens, Pro patribus tuit erunt 
tibi filii; Symmacbus vero , Pro palribus fuernnt 
fitii tui. Haec est autem dicti illius interpretaiio : 
Fi l i i tui qiii in le et a te nati sunt,' pro palribus 
l ibi erunt. Nam hos ipsos, quos tutc genuisti, pro 
palribus babebis. Serraonis autem eventum inlelli-
gcs, ei perpendas quo pacto alienigense ex genti-
bus, Ecclesiam Dei adeuntes, in ipsaque regenerati, 
filii ejus efiiciantur; ac deinceps cum profectu 
ancli sunt, patres ipsius constituantur, ad praefe-
tluram ejus promoti, et ad sacerdo|alc ministe-

θεοΰ, κα\ άναγεννηθέντες έν αυτή, υίο\ αυτής γί-
γνονται * κάπειτα έπιδιδόντες τη προκοπή , πατέρες 
αυτής καθίστανται, προαγόμενοι είς τήν αυτής προ-

Μ I Cor. X I I I , 9. e» ibid. 10. " Joan. x i v / 2 . ·· I Tbess. w f 16. 
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βτασίαν, κ α \ τ η ς Ιερατικής λειτουργίας καταξιούμε- Α rium cooptati. Quomodo aiifem i l lo i pro patribug 
babitura sis, apertius explicat bis terbis: Consli-
tues eo$ prmcipes $uper omnem tetsram. His porro 
Ecclesiam, qua3 in terra est, alloquitur, quaeque a 

νοι. Πώς δξεις αυτούς άντ\ πατέρων διερμηνεύει, 
σαφέστερον λέγων · Καταστήσεις αυτούς άρχοντας 
έπϊ πάσαν νήν γήν. Αέγει δέ ταΰτα πρδς τήν έπ\ 
γης Έκκλησ ίαν δ λύγος, τήν άπδ περάτων έως περάτων 
διήχουσαν · έφ* ήν άρχοντας κα\ πατέρας τους Ιδίους 
υΙούς αυτή ή Εκκλησία του θεοΰ καθίστησιν. 

Διά τοντο Λαοί ύμνήσουσί σε είς αΙώνα διηνε-
κώς* Ή προλεχθεϊσα θυγάτηρ τών βασιλέων , αύτη 
δέ ήν ή ϊπ\ γ ή ς Εκκλησία, συναισθομένη τής δυνά
μεως του πατρικού ονόματος, έπειδήπερ έχαρίσατο 
αύτφ δνομα τδ υπέρ πάν δνομα * Ίνα έν τφ ονό
ματι Ίησον παν γόνυ κάμψη επουρανίων καϊ επι
γείων καϊ καταχθόνιων, μετά τάς πρδς αυτήν λε· 
χθείσας επαγγελίας , πιστεύσασα φωναίς, χαράς τε κα\ 
ευφροσύνης πληρωθείσα. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΥΙΩΝ ΚΟΡΕ, ΥΠΕΡ 
ΤΩΝ ΚΡΥΦΙΩΝ, ΨΑΛΜΟΣ ΜΕ'. 

Ό θεός ημών καταφυγή καϊ δύναμις , βοηθός 
έν θλίψεσι ταΐς εύρούσαις ημάς σφόδρα. Αιά 
τούτο ού φο&ηθησόμ&θα έν τ φ ταράσσεσθαι τήν 
γήν, καϊ μετατίθεσθαι δρη έν καρδίαις θαλασσών. 
Εύχαριστήριον ύμνον αναπέμπει τψ μεγάλων αύτδν 
καταξίωσαντι δ λόγος · δτι φρούδος Ισται , καθάπερ 
τινί παραπεμφθείσα βυθφ, ή πάλαι χρατήσασα τών 
δαιμδνων ασέβεια, ή τών ορών (I) μιμούμενη τδ ύψος, 
καί τής οικουμένης έπ\ πλείστον έσχηκυία τδ κράτος. 
Είτα λέγει δ προφητικός λόγος, ώς τά ύδατα ζάλην 
έδέξατο, και τ ά δρη κλόνον ύπέμεινε, τοΰ ευαγγελικού 

Β 

temiinis teme usque ad terminos ejus perting4l; 
in cujus principes et patres, proprios filios ipsa 
Dei Ecclesia constiluil. 

YERS. 18. Propterea populi confitebuntur tibt m 
ccternum perpeiuo. Filia regum jam memorata, sci-
licet Ecclesia in terra degeits, paterni nominis vir-
tiilera animadvertens, quoniam dedii illi nomen 
quod e$t super omne nomen; ut in nomine Jesu omne 
genu flectaturcosleslium, terrestrium et infernorum*1

1 

post dalas sibi promissiones, his vocibus fidem ba-
bens, gaudio et exsultatione replelur. 

1. IN FINEM PRO FILHS CORE, PRO ARCANIS, 
PSALMUS XLY. 

VERS. 2 , 3 . Deus noster refugium et virlus, adjutor 
in tribulationibus quas invenerunt not nimis. Propter-
ea non timebimut dum turbabitur lerra, et lransfe~~ 
rentur monles in cor marium. Hymnum graliaruni 
actionis emiitit ei qui magnis ipsum beneficiis or-
naverat, quia qua? olim rerum poliia erat daemonum 
impietas, et monlium allitudinera aemulata, diu in 
orbem ordinalum obtinueral; jam quasi in gurgi-
tem quemdam projecla, de medio sublata erit. 
Deinde narrat propbelicus sermo, quo paclo aqua 
tempcsiate agitatae, niontes commolionem passi 

διαπορθμευομένου κηρύγματος. Ενταύθα δέ δρη τδ Q sinl, dum interea evangelica praedicatio latius per-
τών δαιμόνων προσηγόρευσε στίφος διά τδν τής αλα
ζονείας δγκον χαϊ τοΰ τύφου τδ ύψηλόν · ύδατα δέ 
των ανθρώπων τάς γνώμας, τάς δίκην υδάτων τήδε 
κάκείσε φερόμενος ^αδίως, κα\ ύπδ τών τής άπατης 
κυκωμένας πνευμάτων. Ταΰτα δέ διδάσκει ημάς κα\ 
ή τών Πράξεων Ιστορία* δπως, τών ίερών αποστόλων 
τήν οίκου μένη ν περινοστούντων , ζάλης έμπίπλαντο 
κα\ θορύβων αί πόλεις. Κα\ γάρ έν Έφέσψ'Δημή
τριος πάσαν τήν πόλιν έχύκωσε · κα\ έν Λύστροις καί 
άέρβηταύτδ τούτο γεγένηται. Κα\ πάλιν έν Φιλίπποις 
κα\ θεσσαλονίκη, καί Αθήναις, κα\ Κορίνθω, τών 
τής άπατης πνευμάτων ταΰτα διεγειρόντων τά κύ
ματα, ύπδ τούτων τινές ενεργούμενοι κατά τών ίερών 
έβόων αποστόλων · 01 τήν οίκουμένην άναστατώ-

vaderci. Ilic porro daeraonum catervam monles 
uuncupai, ob arroganli» tumorem ac superbiae 
altitudinem; aquas vero, hominuta sentenlias, qn* 
aquarum inslar iiltro ciiroque facile ferunlur, et a 
spirilibus fallaciae miscentur. Haec docemur nb 
Actuum bistoria : quomodo scilioet cum sancti apo-. 
sloli orbem circuirent, tempestate atque turbis 
urbes singal» replebantur. Siquidero Ephesi Deme-
Iriu» lolatn urbem miscuit: Lystrig el Derb», id-
ipsuin comigit: Pbilippis, Tbessalonicse, Athenis et 
Corinlhi, spiritibus fallaciae huju&modi fluctug 
cienlibus, quidam ab iisdem ob&essi conira san-
ctos aposlolos clainabanl : Hi qui orbem terrarum 
tubverlerunl, hic adsunt**. Haec eliam bealusjlaba-

σανιες, ούτοι καϊ ένθάδε πάρεισι. Ταΰτα κα\ ό ^ cura prainuntiavil: nam ait: Jnduxisti in mare equo* 
μακάριος προηγόρευσεν 'Αβακούμ· Έπεδίδασας, 
γάρ φησιν, είς θάλασσαν τούς Ιππους σου , τα
ράσσοντας ύδατα πολλά. "Ιππους δέ προσηγόρευ-
m δχημα θείον γεγενημένους τούς ίερούς αποστό
λους· έπ' αυτών γάρ όχούμένος ό Δεσπότης, τά πολλά 
xa\ διάφορα τής ασεβείας δόγματα διεσκέδασε. Νοή-
'^Κ δέ κα\ άλλως τήν σύγ^υσιν τής γής κα\ τήν τα-
ραχήναυτής, άκούων τοΰ Σωτήρος λέγοντος· Πύρ 
ήλθον βαλειν έπϊ τήν γήν - καϊ τί θέλω εί ήδη 
άΥήφθη; κα\ πάλιν · Μ ή νομίσητε, δτι ήλθον βα-
&ΪΥ είρήνην έπϊ τήν γήν · ούκ ήλθον βαλειν εί-

tuos, turbantes aquas multas*9. Equos vero dixit 
gacroa apostolos, qui vehiculum divinum effecli 
sunt : bis quippe vectus Dominus inulla variaque 
impietatis dograala dissipavil. Alio quoque modo 
terrae confusionem ac perturbalianera intelligas, si 
Salvatorem audias baec dicentem : Ignem veni m i i -
tere in terram; et quid volo *t jam accensus est'*l 
Et rursum : xYo/iie putare quod venerim pacem mit-
tere super terram : non veni pacem niillere, sed 
gladium. Veni enim separare kominem α palre, 4t 
filiam α malre, et nurum α socru, et inimici tiominU 

w Pbilip. Η , 10 . 

(Ι)'Ορέων. 
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donieitiii ejltsi!; ac s? a^ehius dicere* : tl cojusque Α ρήνην, άλλά μάχαιραν. Ήλθον γάρ διχάσαι άν
θρωπον κατά τον πατρός, καϊ θυγατέρα κατά της 
μητρός, καϊ νύμφην κατά τής πενθερας, καϊ έχ-

<b)nicsl!ieo$ fnimicos* ipsttfs efrioere. Quid opuy est 
(Wccte, iutcgras cfvftatcs, popatos, gentes cuju&vis 
gcneris de evangeltca doctrina perlurbatasesse, quia 
teterem suam sjperslitionem de medio iollerei ? 
Vcrum iis perturbr.lis ct confusis, Ecclcsiae (ilii ac 
prxsules ejus dicunt, Non, limebimus. Deum vero 
quasi proprium sibi memorant dicentes, Deus rto-
*ter, addiflerenliam corum qui a genlibos pcr erro-
rcm dii nomiiiaiitur. Qtiod si hoinines solum t i u -
bati faissent, saf erat dixissc: Dum turbabitur 
terra non timebimus ; at quorriam occulia* virltites 
ac daimones maligni ob saliitarem doctrinain, com-
molioncm et tempestalcm passi sunl, jure eos quo-
que quasi occukos, ct aliorum aspectui lalentes 

θροϊ τον άνθρωπου ol οίκιακοϊ αύτού' ώσετ σαφέ
στερον Ελεγε· Καί εχθρούς έχάστου ποιήσαι τους οι
κιακούς αύτου. Τί χρή λέγειν, ώς κα\ πόλεις βλαι καί 
δήμοι Ιθνη τε παντοία έπ\ τω ευαγγελικφ λόγφ συν-* 
εχύθησαν , λυομένης αύτοίς τής παλαιάς δεισιδαιμο
νίας ; Άλλά τούτων ταραττομένων και συγχεομένων, 
οί τής Εκκλησίας υίο\ κα\ προεστώτες αυτής φασιν 
Ού φοβηθησόμεθα. Ιδιοποιούνται δέ τδν θεδν λέ
γοντες- Ό θεός ημών, πρδς άντιδιαστολήν τών πε-
πλανημένως παρά τοις Εθνεσιν ονομαζόμενων θεών. 
Κα\ εί μέν άνθρωποι μόνον έταράσσοντο, άπήρκέι 
είπείν · Έν τώ ταράσσεσθαι τήν γήν ού φοβηθησό-

odumbrat, dicens .lianslalos esse monles in cor Β μέθα* έπε\ δέ χα\ αφανείς δυνάμεις κα\ δαίμονες πο-
warju»)). νηρο\ έπι τ φ σωτηρίφ λόγφ κλόνον κα\ σάλον έπε· 
πίνθεσαν, είκότως κα\ περ\ τούτων, ώσπερ κρυφίων κα\ λανθανόντων τούς τών άλλων οφθαλμούς, ήνίττετο 
φάσκων, κα\ μετατίθεσθαι δρη έν καρδία θαλασσών. 

VERS. 4. Sonvertml cl Uirbatai sunt aquiv eorum : 
tonturbali sunt monles in forlitudine ejus. Hosce 
monles fex evangclica docliina, spirilualia nc-
quiline esse inlclliges. Nam quando lunalicum Sal-
valor curavil, sic discipulos alloqucns intulil : 
Atnen dico vobis, si habuerilte fidcm sicul grannm 
*itiapis, diceln monli huie : Transi hincilluc, et irans-
ibit : et nihil impo&sibile erit vobis 9 t : supra me-
mciaium daunonium montem nuncupans. Quo paclo 
fntemin cormariuiu mouteslransferantur, ex Evan-
gelio sccundum Lucam cdiscas licel, ubi dicilur, d«- { 

mones Salvalorem rogasse, ne praeciperet cis iu 
abyssum itiigrare · · . Abyssum porro solet Scri-
plura appellare maria, ut in Job dicilur : Vemsli 
aulem inmare, etin vesligiis abyssi ambula*ti9k. De 
bac abysso baee tradidit Moyses in imindi opificio : 
Et tenebrm supra abyssum*9. At dum ba3C agunlur, 
jnquit : No« timebimus aquis sonantibus et lurbalis, 
commotis montibus in celebritate ejus, secujidum 
Symmachuni. Celebritas aulem Salvaloris erat 
Ecclesi» incremenlum, et multitudo credenlium in 
ipsiim, alque itiullorum deorum erroris eversio. 

Ήχησαν καϊ έταράχθησαν τά ύδατα αυτών · 
έταράχθησαν τά δρη έν τή κραταιότητι αυτού. 
Νοήσεις δέ ταΰτα τά δρη τά πνευματικά τής πονηρίας 
άπδ τής ευαγγελικής διδασκαλίας. Όπηνίχα γάρ τδν 
σεληνιαζόμενον δ Σωτήρ ίάσατο, επιφέρει λέγων τοϊς 
μαθηταίς · Αμήν Λέγω ύμϊν, έάν έχητε πίστιν ώς 
κόκκον σινάπεως, έρεΐτε τφ δρει τούτω · Μετά&ηθί 
εντεύθεν έκεϊ* καϊ μεταβήσεται, καϊ ουδέν d£v-
νατήσει ύμιν · δρος όνομάζων τδ προδηλωθέν δαιμό-
νιον. Πώς δ' έν καρδία θαλασσών μετατίθεται τά δρη, 

, μάθοις άν άπδ τοΰ κατά Αουκάν Ευαγγελίου, ένθα 
' είρηται, δτι παρεκάλουν τδν Σωτήρα οί δαίμονες, ίνα 

μή έπιτάξη αύτοίς είς τήν άβυσσον άπελθεϊν. Τήν δέ 
άβυσσον είωθεν ή Γραφή καλείν θάλασσας, ώ* έν τφ 
Τώβ είρηται· νΗΛΘες δ' έπϊ τής θαλάσσης - έν δέ 
ϊχνεσιν αβύσσου περιεπάτησας. Περ\ ταύτης τής 
αβύσσου και Μωύσής έν τή κοσμοποιία έδίδασκε λέ
γων · Καϊ σκότος επάνω τής αβύσσου. Άλλά τού
των γινομένων Ήμεΐς, φησίν, ού φοβηθησόμεθα, 
ήχούντων καϊ θολουμΑνων τών υδάτων αυτών, καϊ 
σειομένων ορέων έν τφ παραδοξασμφ αύτον, 
κατά τδν Σύμμαχον. Ένδοξασμδς δέ ήν τοΰ Σωτή

ρος ή τής Εκκλησίας αύξησις κα\ πληθυσμδς τών είς αύτδν πιστευόντων, ή τε ανατροπή τής πολυθέου 
πλάνης. 

D Τδ διάψαλμα διαστολήν είργάσατο τής τών προ-
λεχθέντων διανοίας πρδς τά μέλλοντα {2ηθήσεσθαι* 

Diapsalma dislinctionem intcr ea quae priusdicla, 
et qusD sub hxc diccnda sunt eflicil. Quamobrcm 
ac si alium in ordinem scrmo (ransferatur, pacift-
cum Ecclesije slatum rursum.per senigmala signi-
ficat, quam ob religiosum vitae insiitulum civilatem 
Dei vocat. Nam civitas Dei cst coclus eoruin, q u i 
f&cundiim Deum vitani instiiitunl, q u i jam u n i -
versum rcplcl orbem. Siqtiidem ab orientesole us-
que nd occidentcm talem i)ci eivitatem repcrire est, 
ab Ecclesia constitulam, qna3 cccleslem serroonem 
in se scalurienicm nc slillanlcm babens, omni 
divina hctiiia replelur. Aqnila vcro et Symmaclws : 
Ftuminis, i n q u i u n t , divisiones lauificant cimlatem 
Dci. Quae sint porro illae divisiones, recte percipies 

Διόπερ ώς έπ\ έτερον τάγμα διαβάς ό λόγος, πάλιν 
δι 'αίνιγμώντής Εκκλησίας τοΰ θεού τήν είρηνικήν 
κατάστασιν σημαίνει, ήν πόλιν τοΰ θεοΰ ονομάζει 
διά τδ θεοσεβές πολίτευμα, θεού δέ )ίόλις τδ τών κατά 
θεδν πολιτευόμενων σύστημα* τοΰτο δέ τήν σύμπα-
σαν οίκουμένην πληροί. Έπειδήπερ άπδ ανατολών 
ηλίου μέχρι δυσμών έστιν εύρείν διά τής Εκκλησίας 
συνισταμένην τήν τοιαύτην θεοΰ πόλιν, ήτις , τδν 
ούράνιον έχουσα λόγο ν πηγάζοντα έν αυτή καί άνομ-
βροΰντα, πάσης θεϊκής ευφροσύνης πληρούται. Ακύ
λας δέ κα\ Σύμμαχος· Τού ποταμού, φασ\ν, αϊ διαι
ρέσεις εύφραΐνουσι τήν πόλιν τού θεού. Νοήσεις 

1 1 Matlb. χ , 34-36. ·· MaUb. χνιι, 19. Μ Luc. ν ι ι ι , 41. ·» Job xxxvm , 16. ·· Gen. t , %, 



COMMENTARIA Bi PSALMOS. 4 1 0 

f t τΑς taip&Mec άκούων Παύλοι λέγοντος- Auztpi- 4 u Paulum audiaa dicentem : Dmuonti vero gratia-
tf*C χαφισρώ,τωγ εΧσϊ,τδ & άύτό Πνεύμα* χαϊ 
διαιρέσεις διακονιών tkrtv, & δέ αυτός Κύριος · 
*α! διαιρέσεις είσϊν ενεργήματα, ό δ" αυτός Θεός, 
ό ενεργών τά χώντα έν χάσιν. 

Έγίασε τό σκήνωμα αύτον ό Ύψιστος. Κατά 
δέ τδν Σύμμαχον · Τό άγιον της χατασχηνώσεως 
τον Ύψιστου. Μεγάλης γάρ ούσης χα* πολλής τής 
πόλεως, έστι τ ι αυτής τδ έξαίρετον. Τών γάρ έν τή 
Εκκλησία πολύ μέν τδ άλλο πλήθος, σπανίοι δέ οί τή 
αγιοσύνη προσανακείμενοι, χα\ τήν έντολήν τήν λέ-
γουσαν "Αγιοι έσεσβε, δτι έγω Κύριος ό θεός 
υμών άγιος, φυλάττοντες. Κα\ έν τούτοις τε τοις 
άγίοις ή χατασχήνωσις λέλεκται είναι τού Υψίστου· 
έν μόνους γάρ αύτοίς χώραν έχει ή φάσκουσα τού θεοΰ 

rum *xnt, idem autem Spiriius; et dituionei mini-
Hrationum iuntjdemauiem Dominu* ··; et divi*ionc$ 
opertlionum $unl, idem vera Deus, qui operatur 
omnia itt omn'bu$P 

Sanftificavit tabernacuium tuum Attisiimut. Se-
cunduro Symroacbum autem, Sanctum habitationu 
AUissimi. Cura magna quippe et populosa sit civi-
las, qua?dam ejus porlie caHeris praslat. Nara 
eorum qui in Ecclesia degunt, est quidem ingens 
alia muhiludo, sed rari admodum qui sanctilail se 
dedant, et lioc praeceptum : Sancti eritis, quoniam 
ego Dominus Deus vester sancius sum observent. 
Jn sanciis vero liominibus Allissimi babitalio esse 
diciiur. In his quippe solis haec Det vox locum ba-

φωνή · Ένοιχήσω έν αύτοις χαϊ έμχεριχατήσω · bet: Inhabilabo in illis et inambutabo. Et tro t7/o-
xa\ έσομαι αυτών θεός, χαϊ αύτοϊ έσονται μοι 
Λαός. 

Ό θεός έν μέσω αυτής ού σοΛενθήσεται- βοη
θήσει αυτή ό Θεός τφ χρωΐ, πρωί. Έτερος δέ πά
λιν φησίν Οίμαι αύτδν αίνίττεσθαι τάς πρωίνάς 
συνόδους, έν αΤς είώθαμεν κατά τά ; απανταχού γής 
εκκλησίας συγχροτεί-θαι. Καί άλλως δέ διεγείρει 
ήμάςτδλόγιον χα\ παρορμά έπ\ τάς έωθινάς προσ-
ευχάς · ίν' ώσπερ τάς άπαρχάς τής εαυτών ζωή; άνα-
φέροιμεν αύτψ · χατά γάρ τούτους τούς καιρούς 
ατάραχος ούσα μάλιστα ή κεκαθαρμένη διάνοια, 
Ιερέας τρόπον λειτουργείν είωθε τώ θεψ. Αιά-
ψαΧμα. 

Έταράχθησαν έθνη, έχΛιναν βασιΧεΙαι · έδωκε 

rtun Deus, et ipsi erunt mihi populut 

VERS.6. Dex$ in medio ejus; non commovebUur : 
cdjuvabit eamDeui mane diluculo. Alius iterumail: 
Arbitror ipsum raatutinos convenlus adumbrare, 
queis in universis orbis ecclesiis convenirc sole-
mus. Alias vero boc sermone concitamur et invi-
lamur ad matulina9 preces, ut eas ceu vitae nostra» 
primilias ipsi ofleramus ; isto enim maxime tempore 
mens inturbida et purgata, sacerdolis instar, sacfa 
Deo oflerre solet. Diapsalma. 

VERS. 7, 8. Conturbalce wnt gentet el inclinata 
φωνήν αύτον, έσαΛεύθηή γή. Ενταύθα τούς τήν C * u n t tegna: deditvocem suam, motaest Xerra. Bic 
γήν οίκοΰντας ανθρώπους είσάγει ταραττομένους, τάς 
τε έπ \γή ; βασιλείας όπλιζομένας κατά τής Εκκλη
σίας, και πόλε μον αίρομένας κατά τού ευαγγελικού 
λόγου. Είθ' ώσπερ έν ταίς συμβολαίς , επικρατούντος 
·»ΰ τών νικώντων μέρους , τδ εναντίον ταράττεται 
και είς φυγήν χωρεί· ούτω κα\ νΰν, νικώντος τοΰ 
ευαγγελικού λόγου, έταράχθησαν έθνη καϊ έκλιναν 
βασιΛεΊαι, ή , χεριετράπησαν βασιΛεϊαι, κατά τόν 
Σόμμαχον. "Αλλά καΥ δίδοντος φωνήν αύτοΰ διελύθη 
ή γή. Τού γάρ ευαγγελικού λόγου νεωστ\ περιιόντος 
είς τδν βίον, ξενιζόμενα τα έθνη , κα\ τήν προτέραν 
αυτών δεισιδαιμονίαν διεκδικοΰντα συνεκινήθη · οί τε 
τούτων βασιλείς έπανέστησαν τή Εκκλησία. Άλλ' 
έπε\ ό θεδς καταφυγή αυτής ήν, οί πάντες άνετρά-

boraines lerram incolentes lurbatos inducit; regna-
que lerrae armata conira Ecclosias, bellumque rno-
vcnila adversus evangelicam doctrinam. Deindcs 
ccu in congressu, superante victorum parte, adversa 
pars lurbatur ct in fugam verlitur. Sic jam sape-
ranle evangelico verbo , conturbatm sunt gemes et 
inclinata sunt regna, aul subverta sunt regna, s&-
cundum Symmacbum. Sed eiiam ipso vocem suam 
danie, soluta cst terra. Cmn enim Evangelicum ver-
bum nuper in inunduni invecium esset, rei novi-
tale perculsa? genles, ul prislinam suam supersli-
tionem vindicarent , cOmmoloe sunt: eoruinqiie 
reges contra Ecclesiam insurrexerunt. At quia 
Dcus refugium cjns erat, in fugam omnes versi 

^ααν, πλέον ουδέν ή φωνήν μόνην τοΰ Σωιήρος D sunl ; nibil aliud quam vocem solam daiite Salva-
ήμων δεδωκότος. Έδωκε γάρ φωνήν αύτον, ή 
δ'έσαΛεύετο. Ποίαν δε φωνήν Γ] τήν διά τοΰ κηρύγμα-
w; τών αποστόλων αύτοΰ; Είκότως ούν πάλιν ημείς 
οί ανωτέρω είρηκότες' Ό θεός ημών καταφνγή 
«αϊ δύναμις, τήν αυτήν όμολογίαν έπαναλαμβάνομεν 
λέγοντες, δτι μή έξ ημετέρας δυνάμεως τά τοσαΰτα 
κατορθώματα, άλλ' ήν μεθ 1 ημών δ ταΰτα ενεργών 
Κύριος τών δυνάμεων. Αυτός τε ήν άντιΛήπτωρ ημών 
ν^εύςΊακώδ. Εύκαίρως δέ και ενταύθα τοΰ θεοΰ 
Ίακώδ έμνημόνευσαν, άναπέμποντες ημάς επ\ τδν 
ο^θέπα τφ Τακώβ έν σχήματι ανδρός. Έπάλαισε 

tore noslro. Dedii enini vocem suam, et motaest 
terta. Quam vocem, nisi apostoloruin praidicatiune 
dilam? Merito igilur nos, qui superiu3 diximus : 
Deu$ noiler refugium el virtus, baiic ipsam confes-
sionem repetiinus dicentes, non ex virluie nostra 
(alia opera edita iuisse, sed nobiscum fuisSe qui 
haec agerel Dominuni virtulum. Ipseque erat ««8-
ceptor noster Deus Jacob. Opportune aulcro bic 
eilam Dei Ĵ acob meniionem feceruni, ad eum qvl 
Jacobo sub specic hominis apparuil nos reTniitentee. 
Luclalus est cnim bomo cum illo qui dixil c! : 

n 1 Cor. x i i , 4 - 6 . 9 7 Levit. x t , 45 . M Ler i l . xxv i , 1 2 
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A<m ultra vocabilur nomentuum Jacob, $ed hrael Α Y*p, ψψ^9 άνθρωπος μετ' αύτοΰ, δς χα\ εΐπεν αύτψ· 
erit nomen luum, quia proevaluhti cum Deo. Et #wr-
gen$ Jacob vocavit nomen loci illiut, Speciem Dei% 

dicens : Vidi enim Dominum facie ad faciem · · . 5 i -
quidem hic ipse est qui sub specie hominis Jacobo 
apparuil. Ipse autem est Dominus viriulum nobiscum 
el ipse est susceptor nosttr Deus Jacob. Per eum 
enira supra memorata omnia recte gessimus. 

Ουκ έτι <κλι\θήσεται τό δνομά σον %Ιακώδ t άΛΧ 
Ισραήλ έσται τδ δνομά σου · δτι ένίσχνσας μετά 
θεον. Καϊ άναστάς Ίακώο έκάλεσε τό δνομα τον 
τόπου εκείνου, Είδος θεοΰ, είπών Εϊδσν γάρ 
θεόν πρόσωπον πρός πρόσωπον. Ούτος γάρ αύτδς 
έκεϊνος δ έν άνθρωπου σχήμα™ τψ Ιακώβ φανείς. 
Αύτδς δέ έστιν ό Κύριος τών δυνάμεων ό με& 

ημών, κα\ αύτδς έστιν άντιλήπτωρ ημών ό βεός Ιακώβ. ΔΓ αύτοΰ γάρ τά προγεγραμμένα πάντα 
χατωρθώσαμεν. 

VEBS. 9, 10. Venite el videte opera Domini, qux 
msuit prodigia super terram, auferens bella usque 
ad fines terra. Arcum conteret et conftinget arma el 
$cuta comburet igni. Licet cuivis lcmpora secura 
reputanti, h»c ad lilteraru implela deprebendere. 

άεϋτε καϊ Ιδετε τά έργα του Κυρίου , ά έθετο 
τέρατα έπϊ τής γής, άνταναιρών πολέμους μέχρι 
τών περάτων τής γης. Τόζον συντρίψει, καϊ σνγ*-
κλάσει δπλον, καϊ θυρεούς κατακαύσει έν πυρί. 
Έ σ τ ι γ ε , έπιστήσαντα τοϊς χρδνοις, κα\ πρδς λέξιν 

Siquidera aole Salvatoris nostri adventum, p r i n c i - β α ύ τ ά τ α 0 τ α κ λ η ρ ω μ έ ν α παραλαβειν εΓγεπρδ 
patus ac dominia in singulis regionibus el urbibus 
erant: ac iu quolibct lerrae angulo l>ella gereban-
lur ; ila ul vel ipsi ruslici qui lerram incolebanl, 
baslis, gladiis oranique telorum genere se inslrue-
renl. Al posl divinum Salvatoris advenlum, unum 
Komauum imperium plurimas genles occupai-έ coe-
p i t : Evangeliumque salutare, quod unoeodcn» jue 
lempore exortum est, in oinnes gentes pervasit. 
Tuncque implebalur alia propbclia, Isaiai voccpro-
lala, his verbis: El conflabunt gladios IUOS in ara-
tra, et lanceas sua$ in falces. Et non accipiet gens 
conlra genlem gladium, nec exercebunlur ulira ad 
praiimnx. Haec igilurpra^senlisennonedcclarantur, 
ftlque Gnero sorlita sunl, ad lilteram quidem ut in 

τής τοΰ Σωτήρος ημών επιφανείας τοποκρατίαι χιΧ 
τοπαρχίαι κατά χώρας ήσαν κα\ κατά πόλεις · πδ 
λεμοί τε συνίσταντο καθ* έκάστην γωνίαν τής γής · 
ώς καί αυτούς τούς γεωπόνους, τήν χώραν εργαζο
μένους, δοράτων κα\ ξιφών κα\ παντοίων πολεμικώ/ 
Οπλων έπιμελείσθαι. Μετά δέ τήν σωτήριον θεοφά-
νειαν μόναρχος μέν ή "Ρωμαίων βασιλεία έπικρατεΐν 
πλείστων εθνών ήρξατο· διέτρεχε δέ συναρξάμενον 
αυτή τδ σωτήριον Εύαγγέλιον είς πάντα τά έθνη. 
Έπληρούτο δέ κα\ άλλη προφητεία, ώδέ πη αναφω
νούσα διά ΉσαΊου · Καϊ συγκόψουσι τάς μαχαίρας 
αυτών είς άροτρα, καϊ τάς ζιδύνας αυτών είς δρέ
πανα* καϊ ού μή λήψεται έθνος έπϊ έθνοςμάχαιραν, 
καϊ ού μή μάθωσιν έτι πολεμεΐν. Ταΰτα δή ούν καί 

bisloria supra memorata ; quod ad arcanara vero c δ ι * τ ω ν παρδντων δηλοΰται, κα\ τέλους ετύγχανε, 
wentem, per spiritualium et invisibilium inimico-
rum perniciena, Lanceae porro, tela et scuia adver-
sariarum polestatum, esse videnlur inanimata scul-
plilia et statuae per multiplicium .deorum errorem 
inveclae; sive etiam alhei viri et impiae cogitaliones, 
ab invisibilibus spirilibus in mentes hominum in-
ductae, queis jaculautur, et ignita lela contra iner-
mes animas et lide non muuitas immiitunt. 

VERS. 1 1 . Vacate tt videte quoniam ego sum 
Deut, exallabor in gentibvs el exaltabor in terra. 
Quia bella demum ccssaverant el perlurbatio sub-
lala eral, paxque profunda iis omnibus qui in 

£ητώς μέν κατά τήν άποδοθεϊσαν ίστορίαν, πρδς δέ 
διάνοιαν, κατά τήν τών νοητών κα\ αοράτων πολεμίων 
καθαίρεσιν. Δόρατα δέ καί δπλα, κα\ θυρεούς τών 
αντικειμένων δυνάμεων εποίησαν εΐναι τά άψυχα 
ξόανα κα\ τά αγάλματα τής πολυθέου πλάνης, ή καί 
τούς άθεους άνδρας και τούς δυσσεβεϊς λογισμούς 
τούς ταις διανοίαις τών ανθρώπων υποβαλλόμενους 
ύπδ τών αοράτων πνευμάτων, δι' ών κατατοξεύουσιν 
άκοντίζοντες τά πεπυρωμένα βέλη κατά τών άφρα
κτων κα\ μή τή πίστει πεφραγμένων ψυχών. 

Σχολάσατε καϊ γνώτε , δτι έγώ είμι ό θεός, 
ύψωθήσομαι έν τοις έθνεσιν, ύψωθήσομαι έν τή 
7*iJ. Επειδή λοιπδν πέπαυτο τά τοΰ πολέμου κα\ λέ-
λύτο τά τής ταραχής, είρήνη δέ βαρεία δέδοτο τοίς . . . . . _ " · ΐ ' " • • Λ ΐ " » ι - ι - · - Γ - - · 

terra versabantur parta fuerat; jure opportunilale u έπ\γής άπασιν · είκότως βούλεται είς άγαθδν χρήσθαι 
ad bouum u i i , aique otium animae salutare assequi 
expeiit. Quare ait: Vacateet cognosciie : nequeenim 
possit quispiam diviua? cognitionis particcps csse, 
nisi vacet ab cis qua3 ad contraria trabunt. Unde 
merilo rex jEgypli, contra otiurti hujusmodi ca-
lumniis praoccupalus, iis qui dicebanl: Trium die-
rum itinere progrediemur, et serviemus Domino Deo 
nostro*; bis verbis respondct: Vacatis, otiosieslis9. 
Deinde cum nollel ipsos Deo vacare, luto et lale-
ritio opere afflixit eos. At nobis i i qiii in totum 
onbem principes conslituli sunt, inclamant ut vace-

τώ καιρώ, καί σχολήν άναλαδεΐν ψυχής σωτήριον. 
Διό φησι · Σχολάσατε καϊ γνώτε' ουδέ γάρ έτέρως 
έστι γνώσεως μετασχειν θείας, μή σχολάσαντα τών 
άφελκόντων έπί τάναντία. Ένθεν είκότως ό τής Αί-
γύπτου βασιλεύς, π£δς τήν τοιαύτην διαβεβλημένος 
σχολήν, τοΤς φάσκουσιν Όδόν τριών ή^ρών πορεν-
σόμεθα, καϊ λατρεύσομεν Κνρίφ τφ θεφ ημών, 
αποκρίνεται λέγων * Σχολάζετε, σχολασταί έστε. 
Είτα, μή βουλόμένος αυτούς τψ θεώ σχόλαζε ιν , κ«-
ταπονεϊ τψ πηλψ κα\ τή πλινθεία. 'Αλλ' ήμιν γβ οί 
καταστάντες άρχοντες έπ\ πάσαν τήν γήν επώοώαν 

·· Gen. χχχ ι ι , 28-30. 1 Jea. ι ι , 4. » Exod t ν , 3. »ibid. 5-8, 
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σχολάζειν, καρτών τής σχολής έπαγγε\λόμενο·. τήν Α mus, vacationis fruclum pollicentee divinam cogni-
ΕνΟεον γνώσιν. Λαλεί δέ ό θβδς δι' αυτών λέγων 
Γνώτε, δτι έγώ είμι ό Θβός · άλλά κα\ δτι ύψωθή-
σομαι έν τοις έθνεσιν, ύψωθήσομαι έν τή γή. 
Πάλαι μέν γ ά ρ παρά Τουδαίοις έγινωσκόμην μόνοις, 
δτε γνωστός έν τη Ιουδαία ό θεός, έν τφ Ισ
ραήλ μέγα τό δνομα αύτου · νυνί δέ ύμίν παρακε-
λευομαι σχολήν άγειν, ώς άν μάθοιτε κα\ γνώτε τίνα 
τρόπον καί παρά πάσι τοίς έθνεσιν ύψωθήσομαι, δο-
ξαζόμενος παρ* αύτοϊς μάλλον ή παρά τοίς πάλαι με 
είδέναι νομιζομένοις. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΥΙΩΝ ΚΟΡΕ,ΨΑΛ-
ΜΟΣ Μ φ . 

Πάντα τά έθνη, κροτι\σατε χείρας · αλαλάζατε 
θεφ έν φωνή άγαλλιάσεως · δτι Κύριος ύψιστος, 

lioaem. Ipse vero Deus per eosdem loquilur, d i -
cens : Cognotcile quia ego $um Deus, imo etiam, 
outfl exailabor in gentibut, esaiiabor in terra. Olim 
quidem Judseis duntaxat nolus erara, quando nolus 
inJudwa Deu$, in Israel magnum nomen eju$ 
nunc auiem jubeo vos vacare, ul cognoscatis et 
scialis, qua ralione apud omnes genles exaltandus 
eim, plusab iis celebraius, quam ab iis qui oltm 
nosse me putabantur. 

4. IN FINEM.PRO FILIIS CORE,PSALMUS X L V I . 

VERS. 2 , 3. Omnet gentet, plaudite manibus, jubi-
late Deo in voce exsullaliotiii. Quoniam Dominut 

φοβερός, βασιλεύς μέγας έπϊ πάσαν τήν γήν. Β exceUm, lerribilis, rex magnut super omnem ter-
Δοκεί μοι τά τής προγραφής εσφαλμένως Ιχειν. Ού 
γάρ υπέρ τών υίών Κορέ, άλλά, τοις υΐοίς Κορέ, 
ή τών υίών Κορέ, έχρήν έπιγεγράφθαι κατά τάς 
έμπροσθεν προγραφάς. 01 γάρ λοιποί έρμηνευτα\ κα\ 
τδ Έβραίκδν δμοίως Ιχουσι τοίς έμπροσθεν. Κα\ 
έπειδήπερ σαφέστατα τοίς έθνεσιν ό λόγος παρακε
λεύεται , ουδέν Ιχων έπικεκαλυμμένον, εικότως ουδέ 
τά τής προγραφής είς· σύνεσιν ημάς παρορμά, ουδέ 
ύχέρ τών κρυφίων · ψαλμδς δέ απλώς εΓρηται, ή 
μελψδημα, ή άσμα κατά τούς λοιπούς. Τδ δε , είς 
τέΛος, άναγκαίως πρόκειται, διά τδ έν ύστέροις 
χρδνοις μέλλε ιν άποπληρούσΟαι τήν πρό4δ£ησιν. 
Προστάττει δέ τδ Πνεύμα τδ άγιον σφόδρα ακολού
θως μετά τά προλεχθέντα περί τού Αγαπητού , και 

ram. Videtur mihi inscriptio mendose posita: 
neque enim, pro filiii Core, sed, filiis Core, aut, 
filiorum Core, perinde atque in prioribus tilulis, 
inscriplura oportuit. Reliqui enim interpretes, et 
Hebraicum exemplar similem prioribus praferunt 
inscriplionem. Et quia perspicue genles sermo 
cohortatur, nihilque occulii prefert, jure inscri-
plionis verba nos ad intellectum minime concilant, 
neque pro occultis habenl; sed psalmus simpliciler 
dicilur, sive melodia, sive canticum, secundum 
reliquos inlerpreles. Illud aulem tn finem, neces-
sario posilum fuit, quia poslremis temporibus im-
plendum vaticinium erat. Post supra dicia potro 
adraodum consequenler Spirilus sanclus univer* 

κερ\ τών τούτου κηρύκων, πάσι τοίς έθνεσιν εύφρο- G &\s gentibus pracipit, u l de Dilecto ejusque pwc-
σύνης σύμβολα πράττειν, διά τοΰ κροτείν μέν τάς 
χείρας ώς έπί γάμοις συντελουμένοις νυμφίου κα\ 
/ύμφης· άλαλάζειν δέ τψ θ ε ψ , ώς έπ\ βασιλέως εύ-
^μουμένου έπ\ τή κατά τών πολεμίων νικη. Κα\ 
έΐχδτω; μετά τήν κατά τών πολεμίων νίκην τοΰ Σω-
ιήρος, νύμφη ν έαυτοΰ δηλαδή τήν Έκκλησίαν άπει-
ληφότος, πάντας παρακαλεί τδ Πνεύμα τδ άγιον 
σπεύδειν έπ\ τήν εορτή ν. Διδ βο£ πάσι τοϊς κατά τήν 
οικουμένην έθνεσι λέγον Πάντα τά έθνη, κροτή-
σατε χείρας, αλαλάζατε τφ θεφ έν φωνή άγαλ-
Λιάσεως. Τδ δ* αίτιον τής παρακελεύσεως δ.δάσκει 
*ξής φάσκον · "Οτι Κύριος ύψιστος, φοβερός, βασι-
Λεί'ς μέγας έπϊ πάσαν τήν γήν. Πρότερον μέν γάρ 
Κύριος αύτδς δ ύψιστος μόνων τών κατ* ούρανδν έβα- , 
αίλευεν · ήγνοεϊτο δέ τοις έπ\ τής γ ή ς , δτε δαίμονες J 

έχράτουν έπ\ γής ανθρώπων · νυν\ δέ διά τοΰ Ά γ α -
^ϊχοΰ έπέλαμψε τοίς έπ\ γής τήν αύτοΰ χάριν γ.α\ 
αύτδς δ Ύψιστος, φοβερδς γέγονεν έκείνοις τοίς πο-
λεμίοις τοίς τήν πολύθεον ένεργοΰσι πλάνην * πάν-

γάρ αυτούς ήλασε, κα\ μακράν τής τών ανθρώ
πων έποίησεν αγέλης. Σχολής δέ γενομένης, βασιλεύς 
Ι̂ Υ«ς τών έπ\ πάσαν τήν γήν εθνών άνεκηρύττετο. 
Διο τοίς βασιλευομένοις κροτείν ταίς χερσίν δ λόγος 
^ρβχελεύεται, τουτέστιν Ιργοις κα\ πράξε σι · ώσπερ 
«ί φωνάς άφιέναι αξίας τής τού Υψίστου βασιλείας, 
*Λ άλαλάζειν δέ αύτψ έν φο^νή άγαλλιάσεως 

conibus laetitiae symbola conferant plaudendo ma-
nibus, ac ei nupliae sponsi el sponsae celebftren-
tur ; ulque Deo jubilenl, quasi regi ob partizn de 
inimicis .victoriara acclamalionibus excepto. Ei 
merilo sane post reportalam a Saivatore, qui sci-
licet Ecclesiam sibi in sponsain accepil, de inimi-
cis victonam, Spirilus sanclus omnes evocat ad 
celebriiatem: quare omnibus per orbemgentlbus 
inclamal bis verbis: Omnei genles, plamdite tnani-
bu$, jubilate Deo tn voce exsultationis. Quse causa 
vero pracipiendi fuerit, in sequenlibus aperit 
dicens: Quoniam Dominus exceUus, terribilh, rex 
magnus super omnem terram. Primum enim ipse 

( Oominus excelsus, in solis coeleslibus regnabai; 
ab iis autem qui in lerra erant igitorabalur, quo 
tempore daBmones in lerra bominibus iroperabanf. 
NUDC vero per Dilectum Excelsus eos, qui in terra 
sunt, gralia sua illuslravil, ierribilis eaee adver-
sariis, qui multorum numinum errorem induce-
banl, effeclus est; universos enim expulit, et procul 
a grege hominum abegit. Tum paria iranquillilale, 
rex tnagnus omnium per orbem genlium procla-
matus est. Quare subdilos plaudere jubel niani-
bus, id est operibus ac geslis quasi vocee Excelsi 
regno dignas emittere, ac jubilare ipsi io voco 
cxsultaiionis; ila u l non modo operibus ac vi l« 

K Psal. LXXV, 2. 
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institulo ipsum celebseni, spd ejiam r^clis. dogm*- Α προστάττει, 4 ς άν μή μόνον Ιργοις κα\ β ίω, Αλλά 
tihxis divina^o dociriiia. 

Yfifts. 4, 5» Snbjecti pofmbo* nobu, tt gmtes $mb 
\nd%bu* noitrk. Blegk nobii havedUatem suatm, 
tfemm Jaeab, quanv diiexit. Nemini non notuoi 
tst JHiis Ctoe, neqae populos subjecios, neque 
genles sub pedibus eorum conslitulas fuisse; Ua» 
que quasi ex persona aposlolo.rum hsec dicla sunt. 
U namqiie ju*si ab ipso SaJvaiore docere omnea 
genics, virtute illius inspirati, ad universas gentes. 
iter instituerunt, barbarasque naliones pervasere, 
toUimque orbera peragrartwit. Jure ergo ex eoruro 
persona, baec iis qui verbum suscepere dicunlur. 
Quoniam elsl Dominue quem prsedicamus, non cor-
pore, non carnis oculis percipiatur; al vel ex ipso 

κα\ δόγμασιν όρθοίς κα\ θεολογίαις άνυμννείν αύτον. 
Υπέταξε, τούς Λαούς ήμίν, καϊ έθνη ύπδ τους 

πόδας ημών. ΈξεΜζατο ήμΐν τήγ κληρονομίαν 
αυτού, τήν χαλλονήγ Ιακώβ, ήν ήγάπησεν. "Οτι 
τοϊς υίοϊς Κορέ ούτε λαο\ ύπετάγησαν, ούτε έθνη ύπδ 
τούς πόδας αυτών γεγένηνται, πχντί τψ δήλον. Ούκ· 
ούν ώς έκ προσώπου τών αποστόλων ταύτα εΓρηται. 
Ούτοι γάρ προσταχθέντες ύπ' αυτού τού Σωτήρος 
μαθητεύσαι πάντα τά έθνη, ύπδ τής αυτού δυνάμεως 
έμπνευσθέντες, τήν είς πάντα τά έθνη πορείαν στειλά-
μενοι, διήλθον κα\ τά βάρβαρα φύλα, κα\ τήν οίκου*», 
μένη ν διέδραμον σύμπασαν. ΕΙκότως ούν έξ αυτών 
προσώπου τοις τδ κήρυγμα παραδεξαμένοις λέγεται 
ταύτα · "Οτι εί κα\ μή σώματι καταλαμβάνεται κα\ 

^pere ediscite quis ille quanlusque sit. Annon Β σαρκδς όφθαλμοϊς δ ύφ* ημών κηρυττόμενος Κύριος-
\idais nos ejus praecones, qui bomiiies simus viles, 
ac privati ? et lameo verbura a nobis nuntialura, 
iLa praevalei, ut universum impleat orbem. Unde 
crgo taola polestas, quae tubjecit populos nobis, 
X gentet $ub pedibut nottris ; sive populoe illos 
priores qui doclrinae nostra» oiorigeri fuere; sive 
genles quae adbuc io infidelilate perseveranl; quas 
pleruraque insurgentcs ac bellum nobis el verbo 
quod praedicamus inferre conantcs, Rex magnus 
subjecit sub pedibus nostris; ila ut nos ipsos in-
vaderemus et proslralos calcaremus? Confestim 
iiaque vel ipsis repugnanlibus, nos in mediis ipso-
*um urbibus el agris Deo nostro Ecclcsias consit-
luimus. Elegit autem nobis baeredilatera suatn, 

άλλ' αύτψ Ιργψ μάθετε τίς ποτέ έστι καί πηλίκος ού
τος. Ούχ οράτε τούς κήρυκας ημάς τίνες έσμέν κα\ 
όποιοι άνδρες ευτελείς κα\ ίδιώτα:; δμω; γοΰν τοσού
τον ό δι' ημών ίσχύει λόγος, ώς τήν σύμπασαν olxoy-
μένην πληρώσαι. Πόθεν ούν ή τοσαύτη δύναμις, ή 
ύποτάξασα ήμίν Λαούς καϊ έθνη ύπδ τούς πόδας 
Οψων, τούς μέν προτέρους λαούς τούς πειθηνίους 
γενομένους τή ημετέρα διδασκαλία · τά δέ έθνη τούς 
5τι έν απιστία μείναντας* ούς έπαναστάντας πολλάκις, 
και -πολεμήσαι βεβουλη μένους ημάς τε κα\ τον ΰφ' 
ημών κηρυττόμενον λόγον, ό μέγας Βασιλεύς ύπίία-
ξε τοί; ήμετέροις ποσ\ν, ώς έπελθείνήμάς κα\έπι· 
6ήναι αύτοίς; Αύτίκα δ* ούν κα\ μή βουλομένων αυ
τών ημείς έν μέσαις ταίς αυτών πόλεσί τε κα\ χώραι; 

quam promisit Dilecto suo, dicens: Pottula α me, τφ ήμετέρω θεώ συνεστησάμεθα Εκκλησίας, Έξελέ-
et dabo tibi gentet liareditatem tuQtn, tl pos&cssio-
nem tuam terminot terra* *. Hanc ilaque ex genli-
bns coaclam Ecclesiam nobis aposlolis suis a se 
electam disiribuit. Elccta quippo illa cst, ei co-
oplata, ex omnibus gentibus constilula, non ex 
gcnerie succcssione. Pro iilo aulem, hareditatem 
€uamt roliqui, hwreditatem noslram, aut, po$se$-
sionem nostram, edideriini. Quemadmodum eniin 
priori populo lerram promisaionie, qui erant cura 
Jesu filio Nave, pulsie prioribus incolis, sorle dis-
iribueruBl; eodem prorsus modo regni Dei pra*-
cones, cum tolum orbem pcragrasscnt, pulsis in -
vUibilibus inimicis, supradi&os populos sorle ac-

ξατο δέ ήμίν τήν κληρονομίαν εαυτού , ήν έπηγγεί-. 
λατο τψ έαυτοΰ Άγαπητψ είπών* Αϊτησαι παρ 
έμού, καϊ δώσω σοι έΟγτ\ τηγ κΛηρονομίαγ σου, 
χαϊ τηγ κατάσχεσίγ σου τά. πέρατα της γης. 
Ταύτην ούν δηλαδή τήν έξ εθνών Έκκλησίαν ήμίν 
τοίς άποστόλοις αύτοΰ έκλεξάμενος διένειμεν. Εκλε
κτή γάρ έστιν αύτη, κατ* έκλογήν έκ πάντων τών 
εθνών ύποστάσα, καί ού κατά διαδοχήν γένους. *Αντ\ 
δέ τοΰ, κληρονομίαν εαυτού, οί λοιπο\, τήν κληρο
νομίαν ημών, ή , τήν κληρουχίαν ημών, έκδεδω-
κασιν. "Ωσπερ γάρ έπ\ τοΰ προτέρου λαοΰ τήν γήν 
επαγγελίας κλήρψ διενείμαντο οί μετά Τησοΰ τοΰ 
Ναυή, τούς πρ\ν οίκήτορας έκβάλλοντες, τδν αύτδν 

ceperunt. Hanc ba?reditalem specieni Jacob dicit ρ τρόπον κα\ ol τής τοΰ θεού βασιλείας κήρυκες, τήν 
esse; oive secundam Aquilam, excellenliam Jacob; 
eecundum Symmacbum aulein, gloriam iacob; 
&ecundum quintam edilionem, glorialionem Jacob. 
Naua Eccleeia Cbrisli, gloria ct gloriatio veleris 
propbelae Jacob fuil , ob daias ab ipso Jacob de 
genlibus praedicliones. Ad igitominiaoi quippe 
\psius vergeret, si sermones ejus veri non fuissent; 
ίμιού aulem opere perfecti siut, id gloria et glo-
rialio ejus est. 

σύμπασαν οίκουμένην διελθόντες, κατεκληρώσαντο 
τούς προλεχθέντας λαούς , τούς αφανείς κα\ αόρατους 
πολεμίους έλάσαντες. Ταύτην τήν κληρονομίαν τήν 
καλλονήν Τακώβ είναί φησιν · ή κατά τδν Άκύλαν, 
τδ ύπερφερές Ίαχώβ · κατά δέ τδν Σύμμαχον, τόγ 
ένδοξασμόν Ίαχώβ* ΧΤΛ% δέ τήν πέμπτην Εκδοσιν, 
τδ καύχημα Ιακώβ. Ή γάρ Εκκλησία Χρίστου 
καύχημα κα\ δόξα τοΰ παλαιού προφήτου Τακώβ γέ
γονε διά τάς αύτοΰ Τακώβ περ\ τών εθνών προανα-

φωνήσεις · ο^οξία γάρ ήν αύτψ τδ μή έπαληθεύσαι αύτοΰ τούς λόγους · τδ δέ είς έργα κεχωρηκεναι δόξ» 
καί καύχημα αύτοΰ. 

• PsaJ. 11, 8, 
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« 7 COMMENTARIA 
"Αρχοντες Λαών σννήχ&ησαν μετά τον θεον Α 

Αβραάμ, δτι τον Θεον οί κραταιοί της γης σφό
δρα έχήρθησαν. Μετά τών άλλων τών προλεχθέν-
ewv, xa\ άρχοντες λαών ύπδ μίαν συνήχθησαν Έκ
κλησίαν, γενόμενοι λαδς του θεοΰ Αβραάμ* ούτως 
γάρ ήρμήνευσε θαυμαστώς άποδούς δ Σύμμαχος εί
πών* Άρχοντες Λαών ήθροίσθησαν, Λαός τον 
θεον Αβραάμ. 01 γάρ πάλαι άρχοντες τών λαών οί 
εΐ&ωλολάτραι, κα\ πάση δεισιδαιμονία πλάνης έχδεδο- . 
μένοι, ούτοι λαο\ γεγόνασι τοΰ θεοΰ Αβραάμ, τδν 
θεδν Αβραάμ έπιγνύντες, και τοΰτον έν ταίς εύχαίς 
άναβοώμενοι, κα\ μετ 1 αύτοΰ ποιούμενοι τήν σύνοδον. 
Και δ θεοδοτίων δέ, εΤς κα\ αύτδς τών επιμελώς έρ-
μηνευσάντων τυγχάνων, δμοίως τφ Συμμαχώ ήρμή
νευσεν είπών * Άρχοντες Λαών σννήχθησαν, Λαός 
τον θεον Αβραάμ. Διά τι δέ οί Έβδομήκοντα, μετά ^ 
τοΰ θεον Αβραάμ, είρήκασι; Επειδή ή ΈβραΤκή 
φωνή τοίς αύτοίς στοιχείοις γράφει τδ, μετά, χα\ τδ, 
Λαός. ΕΓρηται γάρ, άμ% ΈΛοΐμ- δ δύναται γ.άλ,μετά 
τόϋ θεον, λέγεσθαι, κα\, Λαός τον θεον. 

ΟΔΗ ΨΑΛΜΟΥ ΤΟΙΣ ΥΙΟΪΣ ΚΟΡΕ ΜΖ'. 
*Μέγας Κύριος καϊ αΐνετός σφόδρα, έν χόΛει τον 

Βέον ημών, έν δρει άγίφ αύτον εύρίζφ- άγαλλιά-
ματι Χάσης τής γης, δρη Σιών , τά χΛενρά τού 
Βοφρά, ή χόλις τού βασιΛέως τον μεγάΛον. Τρεις 
μέν οί πρώτοι έπιγεγραμμένοι τών υίών Κορέ συμ
φοράς και λύπης περιεί^ον λύγους * ό δέ τέταρτος 
μεταβολήν έπ \ τδ φαιδρότερον έ δήλου* διδ οώή 
έτύγχανεν ύχέρ τού Αγαχητού · ωσαύτως κα\ ό 
πέμπτο;, ύχέρ τών κρνφίων ήν * άλλά καί δ έκτος ^ 
δμοίως ψαλμδς ήν. Ό δέ μετά χείρας, μείζονα τών 
έμπροσθεν θεολογίαν περιέχων,είκοτως'££ή ψαλμού 
τοις νΐοΊς Κορέ έπιγέγραπται · κατά τδ αύτδ γάρ οί 
μέν διά φωνής άναβοώντες ύμνουν τδν θεδν, οί δέ 
oV δργάνων μουσικών τήν αυτήν άνεκρούοντο ώδήν, 
τψ μέλει σύμφωνον ποιούμενοι τήν αρμονίας "Υμνον 
δέ υπέρ τής Εκκλησίας άναπέμπουσι τψ τάς κατά 
τών πολεμίων νίκας άραμένψ, και τήν Έκκλησίαν 
αύτοΰ τής πικράς κα\ χαλεπής δουλείας λυτρωσα-
μένφ. Ό μέν ούν πρδ τούτου παρεκελεύετο τοίς 
Τθνεσι κροτείν κα\ άλαλάζεΛν τψ θεψ έν φιυνή άγαλ
λιάσεως , κα\ ψάλλε ιν αύτψ, δτι βασιλεύς χάσης 
τής γής ό θεός* ψάλλε ιν τε συνετώς, έπείπερ έβα-
σίλευσεν έπ\ τά έθνη. Έδει δέ τούς κεκελέυσμένους 
ταΰτα πράττειν, καΐτόν τρόπον τοΰ άλαλαγμοΰ, κά\ ^ 
τδν ψαλμδν αύτδν ώς παρά διδασκάλου μαθείν · διδ 
«ναγκαίως δ παρών λόγος τοΰτο διδάσκει. Παιδεύεται 
τοίνυν τά Ιθνη τά έξ άθεότητος έπ\ τήν ένθεον διδα-
*χαλίαν μεταβεβλημένα τδν εαυτών θεολογείν Κύριον 
*οΛ λέγειν Μέγας Κύριος καϊ αΐνετός σφόδρα * ή , 
*ei ύμνητός σφόδρα, κατά τούς λοιπούς. Νοήσεις 
δέ δπως μέγας είρηται, άναβλέψας είς τδν ούρανδν, 
*Α τδν σύμπαντα περιαθρήσας κόσμον, κατά τδν 
Ησαΐαν φήσαντα* Έχάρατε είς ϋψος τούς όφθαλ-

Ι*ούς υμών, καϊ Ιδετε τίς κατέδειξε ταύτα χάντα* 
μεγέθονς γάρ καϊ καλλονής κτισμάτων άνα· 

Μ) ως ό γενεσιονργδς θεωρείται · ού σωματικψ με-

ΙΝ PSALMOS. 4!S 
VEES. 1 0 . Principe* ffopulormm tcngfeaAti $unt 

cum Deo Abraham, quoniam Dei fortes terra vehe-
menUr etevati *unl. <AIIU praedktis ali is, etiam 
principes populomm in unarn congregali eunt Ec-
clcsiam, Dei Abrabam populus cflecli; sicqtte mira-
bililer inlcrpretaius esl Symmacbus bi& verbis, 
Principes populorum coacli sunt, poputut Dei Abra-
ham. Siquidem i l l i olim principes populorum idola 
coienles, omnique sitperslitionis errori dedili ; bi 
populi Dei Abraham facti sunt, cognilo Abrabami 
Deo, eum in preribus invocanies, aique cuia eo 
coetus agenles. Theodolio ilem qui e numero ac-
curaliorum interpielum esi»pariaftque'Syminach08 
modo interpretatus asl his vcrbis , Principu popu-
lorum eongregati sunt, poputtis Dei Abpakam. Cut 
Sepluaginta interpictes, cum Deo Abraltam, dixe-
runi? Quia Hebraica vox ipsisstmis elemeiUis ex-
primil illnd, cum, et illud, popUlus: nam sic liabct, 
am Elohim, quod et, tum Deo, et, poputui Dei, erx-
plicari potest. 

1.CANT1CUM PSALM1 FILHS CORE XLVII . 
VERS. 2 , 5 . Magnus Deminus el laudabilii valde, 

r* chitnie Dei nosiri, i» monle $ancto ejus, bene ra-
dicato; jubUalione univertee terrce, montes Sion, la-
lera aquilovis, civiias regis magni. Tres prioro 
psalnii, qui filiorum Core inseripli suiU, calamila-
li8 dolorisque verba complecluulur : quarlus nau-
talionemin jucundiorem stalum significabat: quare, 
Canticum pro dilecto , inscribitur ; similiLer quinluf 
pro occuliii erzl: sexlus ilem similiierpsaiinuserai. 
Hic vero/quem iraclamus, majorem quara superio-
res complectens llieologiam, jure, Canticum psalmi 
filiis Core, inscriptus esl : una enim Uli vocibus et 
ciamore Deum cclebrabant; bi vcro in8trumenli( 
n u i s i o i s idem pulsabant caniicum, uno concenlu ac 
modulalione barmoniam concinnanles. nymn.iln 
vero pro Ecclesia emitlunt ei, qui d e inimicis vic-
toriam reponavit, el Ecclesiam suani ab acerba illa 
el dura seivitule liberavil. Praecedens itaque psal-
mus gentibus prsecipiebat, ut plauderentet jubila-
rent Deo in voce exsullationis, ac psaHerent ipsi, 
quoniam rex omnis terrm Deus : psatlerent item 
sapienter, qura regnavit in genles. Oporluit aotem 
jussos istbaec agere, aique jubiliiionis modum ip-
8umque psalmum quasi a magistro ediscere; qua-
propler e re praesens sermo i d edocel. InstUmtntor 
ilaque gcntes, ex impietate ad divmam <KM5trmam 
translatGC, u l Dominura d i v i n i s dictis ce!ebrenl«c 
dlcant: Magnns Dominu$ et laudabilii vatde; sire, 
et alebrandus vatde, secundum reKquos. Probe au-
tem inlelligas qnare magnus dicatur, si respieias 
in coelum, si tolum orbftm eircumspicits, eocen-
d u m Isaiam s ic loqucntem: AUotiiie in alittm 
ocutos vtstros, el videle qmit tntendit hajc omnia : ex 
magnitudine enim creaturarum, proporiione auudmn 
creator conspiciture; non TnagnHuidine corporea f 

sed incomprebensibili virtute; imo etiam sapienli» 

1 lu. X L . W . 
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magnus est, bonitate, tolerantia , cleraentia, caele- Α γέθει, δυνάμει δέ άκαταλήπτψ· άλλά καί σοφία μέ-
risque in eo cogitaiitt divinis virtutibus; quare d i -
clura es l : Et cogitalionibus tuis non esl qui sim.lii 
sit tibi1. 

Aiheos quosdam , et damones incantaiionum 
auclores [carpit], qui rcgnum suum in terra firma-
vit, et omnia prius enumerata in hominibus imple-
vit. Neque solum magnus esl, sed etiam laudabilis 
valde : non quidem apud omnes nec in omni loco, 
sed in civitate Dci nostri et in monte sancto cjns. 
Quia i i qui extra civilaiem ejus sunt, divinae doclri-
nae imperili, ncsciunt quo pacto celebrandus sit, 
nec digne divina loqui possunt; quare venerandum 
dlud nomen, ad inanimatam materiam projecerunt, g 
aut in animalium irrationabilium genera, sive in 
elementa, lerram, aquam, aerem, ignem; siveeliam 
in mundi partes : atque alii alio ritu de Deo impie 
senscrunt; idcirco cura alieni essent a ctvilate Dci , 
a vero hymno lapsi eunt. Civilae porro Dei noslri, 
Ecclesia est, quae supra eloquio hujusmodi indica-
tur : Fluminis impetus Igetificant ciritatem Dei : 
$anctificavit tabernaeulum suum Α Uissimus*. Ethaec 
quidem de ea, quae in lerra est, Ecclesia; de qna 
diclum esl : Jnhabitabo tn illit et inambulabo: 
et ero illorum Deus> et ipsi ernnt mihi poputut·. Quod 
si qua sil alia hac melior civitas, cujus artifex et 
conditor Is ipse s i t , perpende, quo pacto in illa 
eliam magnus , celebrandus et laudabilis sit valde, 

γας έστ\ κα\ άγαθότητι κα\ ανεξικακία κα\ φιλαν
θρωπία, ταϊς τε λοιπαίς έπινοουμέναις έν αύτφ 6ai-
καίς δυνάμεσι · διδ λέλεκται · Καϊ τοις διαλογισμοί^ 
σον ούχ έστι TIC όμοιωθήσεται.-

Άθέους τινάς δντας δαίμονας έπφδων (sic) πε-
ποιη μένους δ τήν εαυτού βασιλεία ν έπ\ γήν συστή
σαμε νος, κα\ τά καθ* έκαστον τών έμπροσθεν κατη-
ριθμημένων έν άνθρωποι ς έπιτελέσας. Ού μόνον 61 
μέγας έστ\ν, άλλά κα\ ύμνητδς σφόδρα · ού μήν παρά 
πάσιν, ουδέ έν παντ\ τ ό π φ , άλλ' έν τή πόλε ι τού 
θεού ημών, κα\ έν τώ δρει άγίφ αυτού. Έπείπερ οί 
Ιξω τής αυτού πόλεως, αμαθείς δντες τής ένθέου δι
δασκαλίας , ούκ Γσασιν αύτδν ύμνείν, ούδ' έπαξίβς 
θεολογεΤν διόπερ τήν σεβάσμιον προσηγορίαν έ*\ 
τήν άψυχον ύλην καταβεβλήκασιν , ή ζώων αλόγων 
γένη , ή έπί τά στοιχεία, γήν , ύδωρ , αέρα , πυρ, ή 
έπ\ τά μέρη τού κόσμου * κα\ άλλοι άλλως πως περί 
θεού έδόξασαν ασεβώς * κα\ διά τούτο, τής πόλεως 
δντες αλλότριοι τού θεού, άποπεπτώχασι τού αλη
θούς ύμνου. Πόλις δέ τού θεού ημών ή Εκκλησία, 
ήν κα\ τά ανωτέρω έδήλου λόγια, δι' ών είρητο · Του 
ποταμού τά όρμήματα εύφραΐνονσι τήν πόλιν του 
θεού * ήγίασε τό σκήνωμα αυτού ό Ύψιστος. Κα) 
ταΰτα μέν περί τής κατά γήν Εκκλησίας· περί ξς 
είρηται · Ένοιχήσω έν αύτοϊς καϊ έμπεριπατήσω' 
χαϊ έσομαι αυτών θεός, χαϊ αύτοϊ έσονται μοι 
Λαός. ΕΙ δ* έστι τις άλλη κρείττων ταύτης πόλι^, ζς 
τεχνίτης κα\ δημιουργδς αυτός· θέα δπως και έν 
ταύτη μέγας κα\ ύμνητδς, κα\ αίνετός έστι σφόδρα, 

cumineaprodignitateintelligatur, ac diyinis ver -C χ α τ ^ ά ξ { α ν ν ο ο ύ μ ε ν ο ς έ ν αύτη κα\ θεολόγου μένος. 
bis celebretur. In quo autem terra loco civitas ilia 
sit, ita docei psalraus : In monte sancto ejut bene 
radicato; id est, bene fuiidato, et radicato, et ex-
tultalione univenm terrce. Qualis porro moiis ille 
sit, magnus docet Apostolus his verbis : Accessimus 
ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, Jerusa-
Um c&leitem, et muUorum millium angelorum fre-
quentiam, et Ecclesiam primogenUorum, qui con-
scripti $unt in ccelU " . Eamdem vero esse civitatem 
Dei veram ipse declaral dicens : llla autem, qua 
sursum eit Jerusalem, libera e$t9 qucc e&l mater 
no$traXi. Mons autem Deo dignus, ipeum coelum 
cst. Quia vero homines in lerra degentes regno suo 
dedignalus uon esl; id enim signiOcabat precedens 

Ποί δέ γής φκοδόμηται ή πόλις αύτη , ό μέν ψαλμός 
διδάσκει λ έ γ ω ν Έν δρει άγίφ αύτον βνρίζφ' 
τουτέστι τώ ευ τεθεμελιωμένφ κα\ έ^ ι ζωμένω , κα\ 
τφ άγαΛΛιάματι χάσης της γής. Ποίον αν είη 
τοΰτο τδ δρος, δ μέγας Απόστολος διδάσκει λέγων 
ΠροσεΛηΛύθαμεν Σιών δρει χαϊ χόΛει θεού ζών
τος ΊερονσαΛήμ έχονραγίφ> χαϊ μνριά&ιν άγγί-
Λων χανηγύρει χαϊ ΈκχΛησία χρωτοτόχων απο
γεγραμμένων έν ούρανοϊς. Ταύτην δέ αυτήν είναι 
τήν πόλιν τοΰ θεοΰ τήν αληθινή ν δ αύτδς παρίστη λέ
γων · ΪΓ δέ άνω ΊερονσαΛήμ έλενθέρα εστίν, ήτις 
έστϊ μήτηρ ημών. "Ορος δέ τοΰ θεοΰ έπάξιον αύτδς 
δ ουρανός. Επειδή δέ καί τούς έπ\ γής ανθρώπους 
ούκ άπηξίωσε τής οίκείας βασιλείας· τοΰτο γάρ έδή-

psalmus dicens :Rex omni$ terra Deui, piallile ια- ^ λου δ πρδ τούτου ψαλμδς λ έ γ ω ν ΒασιΙεύς πάσης 
pienter : regnavit Deu$ tuper gentes1*; jure in terra 
quoque civitas ipsi constitula est, viue scilicet i n -
stitutum Dei cullui addictum, in toto orbe per 
evangelicam pnedicationem con&istens. Montem Dci 
in quo hujusmodi inslimtuni stabilitum esl, nc 
cuncleris dicere Verbum Dci esse, videlicel Chri-
t l u m ; quia supra petram fundata ejus Ecclesia est: 
ipse aulem peira erat. Mons itaque, pelra, funda-
mentum Ecclesi» ipse solus fuerit, ut quidam dic i t : 
Fundamentum enim aliud nemo potest ponere, prα

τής γής ό θεός, ψάλατε συνετώς · έβασίλενσετ 
ό θεός έπϊ τά έθνη · είκότως κα\ έπι τής γης συν-
έστη αύτφ πόλις, τδ θεοσεβές δηλαδή πολίτευμα τδ 
καθ* δλης τής οίκου μένης διά τοΰ ευαγγελικού συστάν 
κηρύγματος. "Ορος δέ τοΰ θεοΰ έν ψ τδ πολίτευμα 
τοΰτο συνέστηκε, μή δκνει λέγειν τδν Λόγον τοΰ θεοΰ, 
ήτοι τδν Χριστον · έπείπερ έπ\ τήν πέτραν φκοδόμη-, 
ται αυτού ή Εκκλησία * αυτός τε ήν ή πέτρα. Ούτος 
ούν κα\ δρος καί πέτρα κα\ θεμέλιος τής Εκκλησίας, 
αύτδς άν μόνος είη κατά τδν φάσκοντα * θεμέλιον 

1 Psal. χχχ ιχ , 6. · Psal. XLV, 5. f Levit. xxv i , 42. u Ilebr. xn, W, 28. i l Gal. iv, 26. "· P§4d. 
ΙΙΛΊ , 8. 
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fkp aXlor ουδείς δύναται θειναι χαρά τδν χείμε- Α ter id quod potitum ett, quod ett Jesui ChrUlm " 
fw, δς έστιν Ιησούς Χριστός 
τυγχάνει πάσης τής γής. 

Τά πλευρά τον Βορβά. Διόπερ και τά πλευρά τοΰ 
Β ο ^ ά επέχε ι ν λέγεται. Παρά μέν οΰν τοΤς παλαιοίς 
έλέγετο · Άπδ Bofifia έκκανθήσεται τά χαχά έπϊ 
χάντας τους κατοικούντας τ ή * γη ν. Έπε\ δέ ή 
βασιλεία τοΰ θεοΰ , έπ\ τής γής συστάσα, ήλασε τους 
τά πλευρά τοΰ Β ο ^ ά πάλαι κρατοΰντας , κα\ τδν έν 
αύτοίς λέβητα τδν ύποκείμενον Ισβεσε , κρείττων τε 
γεγένηται τ ώ ν κακών τών πάλαι τδν Βο^άν πληρούν-
τ ω ν είκότιος ένταΰΟα τδ προλεχθέν δρος διήκειν λέ
γεται έπ \ τ ά πλευρά τοΰ Β ο ^ ά . Έπε\ δέ κα\ μέχρι 
τών πάλαι ειδωλολατρών εθνών ή τοΰ βασιλέως έξε-
χύθη χάρις · δύο δέ νοουμένων κα<ά τάς γεωγραφίας 

κα\ άγαλλίαμα δέ ilemquc exsultalio est universae lerrae. 

Latera Aquilonn. Quare latera aquilonis cobi-
bere fertur. Siquidem apud antiquos dicebatur: 
Α borea accendentur mala in omne$ habitantes tet-
ram u . Quoniam vero regnura Dei in terra conw-
slens, expulil eos qui latera aquilonis olim obline-
banl, et ollam eisdcm subjeciam eistinxit, alque 
iis malis, quae olim boream replebant, guperius eva-
s i t , jure mons praedictus lalera aquilonis praeter-
gredi dicitur. Quandoquidem auleni regis gratia ad 
eas usque gentes, quae olim idololatre erant, effuna 
est, ac secundum geographiam universae lerrae, 
duae ejusdem terrae partes Osse inleHigunUir; qua-

τήςδλης γ ή ς μερών, τοΰ μέν κατά τδ μεσημβρινδν κα\ ^ rum allera ad meridionale el australe clima quod 
νότιον κλ ίμα , δ δή φασιν είναι τής άντοικουμένης · τοΰ 
Γ έτερου κατά τδ βύ^ειον,δ οίκοΰμεν ημείς* είκύτως 
6 παρών λδγος τήν καθ* ημάς οίκουμένην σημαίνων 
τά πλευρά τοΰ Β ο ^ ά ώνόμασεν. Άλλως δέ ούκ έστι 
ταύτα δέξασθαι ή μόνώς ούτως · έπειδήπερ ή Έκκλη-
ιία τοΰ θεοΰ, πεπληρωκυία τά πλευρά τοΰ Β ο ^ ά κα\ 
αάσαν τήν βό^ε ιον οίκουμένην, όφθαλμοίς όράται* διά 
λέλεκται* "Ορη Σιων, τά πλενρά τον Βο^φά, ή 
χδλις τον βασιλέως τον μεγάλου, 

Ό θεδς έτ ταίς βάρεσιν αυτής γινώσκεται. 
Πάλιν κά^ταΰθα σημεία τής παρουσίας τοΰ θεού τής 
έν τή πόλε ι αύτοΰ τή προλεχθείση δίδωσιν. "Ωσπερ 
ϊ*άρ έν τοίς ανωτέρω είρητο · Ό θεδς έν {ΐέσω αύ-

άντοικου μένης, sive opposiix partis vocant; ailera 
ad borctale quod nos incolimus; congruenter bicper 
lalera aquilonis terram quaro incoliinus indicaviu 
Neque Omnino possunl istbaec alio modo accipi: 
quoniain Ecclesia Dei, qua3 latera aquilonis et se-
ptentrionalem lotam plagam occupai, ipsis oculis 
percipitur ; quamobrem dictum est : Montu Sion, 
laiera aquUox.it, civitai regii magni. 

I YERS. 4 - 8 . Deui in domibus ejus cognoiciiw. 
Hic rursum signa prasenti& Dei in memorata civi 
tate sua euppedital. Sicut enim superius diclum 
est : Deu$ in medio eju$, non commovebitur : adju-

ϊής,χαϊού σαλενθήσεται* βοηθήσει αύτη ό θεός r vabit eam Deus mane diluculo. Conturbaim iunt gen 
xb πρός πρωϊ πρωΐ. Έταράχθησαν έθνη, έχλιναν 
βασιλεΐαι, έδωκε φωνήν αύτου, έσαλεύθη ή γή · 
τδν αύτδν τρόπον κα\ νΰν τδ εναργές τής παρουσίας 
ιού θεοΰ έν τή πόλει αύτοΰ παρίστησι λέγων * Ό 
θεός έν βάρεσιν αυτής γ^νώσχεται, δταν άντιλαμ-
Βάνηται αυτής. Άντ\ δέ του, Έν ταΐς βάρεσιν αυ
τής, 6 Σύ μμαχος * Έν τοις βασιλείοις αυτής γνω-
οθήσεται, είρηκεν. Αφανούς γάρ δντος τοΰ θεοΰ καί 
αοράτου, τότε μάλιστα ή παρουσία αύτοΰ γινώσκεται, 
δταν, πολεμίων έπιθεμένων τή αύτοΰ πόλει, τήν άντί-
ληψιν αυτή παρέχει. Βάρεις δέ τής πόλεως τίνας άν 
είποις ή τάς άφωρισμένας κατά χώρας κα\ κατά τόπους 
εκκλησίας; Τδ μέν γάρ πάν θεοσεβές πολίτευμα τδ 
καθ' δλης τής οίκου μένης συνεστώς ή μεγάλη νοείται 
πόλις τοΰ βασιλέως* αί δέ κατά τόπον εκκλησία ι τυγ-
χάνουσιν αί βάρεις, ών μέσος άε\ ών δ είρηκώς θεός * 
"Οπον δύο ή τρεις σννηγμένοι, έχει είμι έν μέσω 
αντώτ · κα\, Ιδού έγώ μεθ% υμών είμι πάσας τάς 
ημέρας έως τής σνντελεΐας τού αϊώνός' τότε γ ι
νώσκεται, έπειδάν, πολεμίων έπιθεμένων, άντιλαμ-
δάνηται τής έαυτοΰ πόλεως κα\ τών βάρεων αυτής. 

Έξης τούτοις συνήπται ή τών πολεμίων κατά τής 
Εκκλησίας τοΰ θεοΰ έφοδος* είρηται * "Οτι Ιδού οί 
βασιλείς σννήχθησαν, διήλθοσαν έπϊ τό.αύτό. 
Κατά δέ τδν Σύμμαχον Ιδού γάρ, φησ\ν, οί βα
σιλείς σννετάξαντο , ήλθον όμον. Ποίοι δέ βασιλείς 
ή οί έχθρο\ τοΰ θεοσεβοΰς πολιτεύματος συνετάξαντο 

20 
I Cor. 111 11. " Jerem. ι , 14. " Psal. XLV, 

Ut et ineiinata $unt regna; dedil xocem suam, mota 
e$t terra eadem ratione el nunc conspicuam 
Dei in civilale sua praesenliam declarat bis verbis, 
Deui in domibus eju$ cognouxtur, cum $u$cipiet 
eam. Ejus autem loco, in domibus ejut, Syrama-
chus, in regia eius cognotcelur, interprelatus est. 
Gum enim Deus non appareat neque videatur, tunc 
maxime ejus praesenlia cognoscitur, cum ingruen · 
libus civiiati suae iniroicis, ipsius patrocinium sua-
cipit. Domus autem civitatis quas dixeria ease, 
nisi ecclesias per diversas regiones alque loca dif · 
iributas? Nara religiosura oinne inslitutum per 
universum orbem consisleus, Begis magna civitag 
inlelligilur esse. Ecclesiae vero per universum or~ 

^ bem conslUutae, domus illae sunt, in quarum medio 
semper exsislens Deus qui ait : Ubi duo vei tr$$ 
congregati fuerint, illic sum in medio eorum 1 6 ; et : 
Ecce ego vobiscum $um omnibut diebus usque ad 
consummationem sceculi17; tunc ipse cognoscitur, 
cum scilicet irrumpenlibus inimicis, civilali suae 
domibusque ejns patrocinatur. 

Deinceps vero subjungitur inimicorum contra Ec-
clesiam Dei incursus ; nam a i t : Quoniam ecce reget 
eongregati $unt, convenerunt in unum. Secundum 
Symmacbum aulem, Ecce enim, ait, reges cotuen-
urunt, venerunt timul. Qui reges, nisi piae religio 
nis inimici, mutuo consenserunt, legesqoe ad oppu 

6, 7 1 8 Matth. x v n i , 20. " Mattb.xxvm, 
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gnandam Dei Ecclttiam ecripto dederunt ? Corterum Α άλλήλοις καί νόμους έγγραφους Ιββντο τοΰ πολεμείν 
ingens imraculHi* ftei in domibus ejus cognili lum 
deprehendilur, curo reges in unum coacti bellum 
tnferenlee Ecctestx ipsius, ^ersecutkutem moven-
1 « , sexcentas insidias sftruentee adversus illam, 
i t i h i l possunt inferre datnm. Quave subjungil, tpet 
ndmiei $ie admirtti tunt; nam ex ipsis operibite 
perspecta ejus virtule, *k admirati sunt; eum an-
tea minime mirarenlur. Postea, tonlurbati tunt, ut-
pote qui Dei adversarii esseni : Cummoli sunt et 
tremor apprehendit tot. Ibi dolores ut parlurientit. 
Nata tunc demum ralio judicii Dei, quem irapugna-
baitt, conspectui eoruro patuit. Quamobrem eecun-
xdum Symmachum dtcilur : Ipti videntet $ic admi-
rali sunt, coniurbati tunt, perculti tunl, iremor oc~ 

τήν Έκκλησίαν τοΰ Θεοΰ; Πλην τό μέγα θαύμα τοΰ 
έν ταϊς βάρεσιν αυτής γινωσκομένου θεοΰ τότε δεί-
κνυται, έπειδάν οί βασιλείς, συνα/θέντες, πόλεμον 
άρωνται κατά τής Εκκλησίας αύτοΰ, διωγμούς τε 
•κινούντες, κα\ μυρίας έπιδουλάς κατ 1 αυτής βουλευά-
μενοι, μηδέν ίσχύωσι. Αιδ επιλέγει · Αύτοϊ Ιδόντες 

νΰτως έθαύμασαν · έργω γάρ τήν δύνσμιν αύτοΰ 
παραλαβόντες, ο$τως έθαύμασαν, πρδ τούτου μή 
Φαυμάσαντες. Είτα έταράχθησαν. ώς άν θεοΰ πολέ
μιοι καταστάντες * Έσαλεύθησάν τε καί τρόμος 
έπελάβετο αυτών. Έκεϊ ώδΤνες ώς τιχτονσης, 
Λοιπδν γάρ ύπέπιπτεν αυτών τοις όφθαλμοίς δ περί 
τής κρίσεως τού θεοΰ λόγος, τοΰ ύπ' αυτών πολεμου-
μένου. Αιδ κατά τδν Σύμμαχον είρηται· Αυτοί Ιδόν-

cupavii eot, doloret ut parknlii. Parturiebant, ut di- Υΐτες ούτως έθαύμασαν, έταράχθησαν, έξεπλάγη-
clum est : Ecce parluriit injustiiiam, concepit dolo-
tem, €t peperit intquitattm. Lacum aperuit tt effo-
<4it tum,et mcidet in foveam quam fecit. Convertetur 
dolor ejus m taput ejui, et in verticem ipsiu* 
miqmtas eju$ destendet · · . Ikec porro opere 

toroplela, nos tpsis oculis percepknus : quibus 
fane ver is imile « s t posieros nostros incredulos, 
cum audienl, non fidem babituros esse. Quotquot 
igilur aevo noslro fuere Ecclesiae Dei inimici, prin-
cipes hujus s&euli ct ly rann i , d ivi i t i t t i s immissis 
flagellis lantati, a l i i quidem «ariem corporis per-
pessi sttfit, u l eltam vel adhuc viventes cirai tntole-
rabili fctore vcTmibes seaterenl : alii Kem viven-
tes octtlre capli soni; i l a ut divtnUns imfriesiiu 
sibr flageUnm animathrerterent, palmodvamqHe «a- ^ 
nerent, ae Ecclesi* Deum magiuim veramq«e, t t 
solum esse Bominum confiterentur, tMimmaqiie cura 
preeciperent u l t ivilasiKa Dei, ab seolim imcu-
gnala, reslanraretttr ac denuo constmemur. 
Quod poslea additur , tn tphHu nhemmti centeres 
naves Tharsis; sive secuftdirm Aqnilam, in 'tpivUu 
urtnte conteti* nare* Tharm; sive § e c » B d e « Sym-
macbttm, per ventum violentum confri*ge$ nawss 
7harsis; inlelliges si anrmadvertas diclum fuiase, 
navcs Tharsis rngenles diviiias Salomoni advexisse, 
prout in Regnorum bisloria Darratitr " ; atque i l a 
memoralorum regum divilias et dominatum coitte-
renda, ac quasi in profundum penilus deraergenda 
aCque prorsns aufercnda es?e, per eontrilas eave^ 
Tharsis subindit^alur. 

σαν, φρίκη κατέσχεν αυτούς, ώδϊνες ώς ζιχτού-
σης. "ίίΐδινον γάρ κατά τδ λελεγμένον · Ί6ον ώδϊ-
νησεν άδικίαν, συνέλαβε πόνον καϊ έτεκεν φνο~ 
μίαν. Αάκκον ώρυξε καϊ άνέσκαψεν αύτότ, κ*\ 
έμπεσειται εις βόθρον δν είργάσατο. Επιστρέψει 
ό πόνος αυτού είς κεφαλήν αυτού, καϊ έπϊ χορυ-
φήν. αυτού ή αδικία αυτού καταβήσεται. Ταΰτα 
δι* έργων πληρούμε να όφθαλμοίς αύτοίς ημείς παρει-
λήφαμεν * & και είκδς τοίς μεθ' ημάς άπίστοις μηδέ 
ακοή πιστεύεσθαν λεγόμενα. Πάντες γοΰν οί καθ* ημάς 
τής Εκκλησίας τοΰ θεοΰ πολέμιοι καταστάντες, άρ
χοντες τοΰ αΙώνος τούτου κα\ τύραννοι, θεηλάτοις 
μάστιξιν αΐκισθέντες (1)- οί μέν σήψεις τοΰ σώματος 
ύπέμειναν, ώς καί σκώληκας έζ αυτών έτι ζώντων 
μετ 1 αφόρητου δυσωδίας βρύειν · οί δέ τάς δψεις έτι 
ζώντες έπηρώθησαν, ώς κα\ εί^ συναίσθησιν έλθεΐν 
τής καταλα6ούσης αυτούς θεηλάτου μάστιγος, παλιν-
ωδίαν τε ασαι κα\ τδν τής Εκκλησίας θεδν μεγαν 
είναι κα\ αληθή κα\ μόνο» Κύριον ομολόγησα ι · προσ-
τάξαι δέ σύν πολλή σπουδή άνανεοΰσθαι καΐοίκοδο-
μείν τήν πάλαι πρδς αυτών πολεμηθείσαν τοΰ θεοΰ 
πόλιν. Τδ δ' έξης είρτημένον · Έν πνεύματι βιαίφ 
συντρίψεις πλοία βαρσε,ϊς· ή κατά τδν Άκύλαν 
Έν πνεύματι χανσωνος συντρίβεις νηας Gap* 
σέίς · ή κατά τδν Σύμμαχον Αι* άνεμου βίαιου κατ· 
εάξεις .ναύς ^άρσεις* νοήσεις έπιστήσας ώς νήες 
θαρσείς έλέγοντοπλοΰτ.ον μέγαν φέρειν τφΣολομώντι 
ποτέ κατά τήν Ιστορίαν τήν έν ταΐς Βασιλείαις κειρέ-
νην. Ούτως ούν κα\ τών προλεχθέντων βασιλέων τδν 

® πλούτον κα\ τήν δυναστείαν συντ,ριβήσεσθαι, δλόστολόν 

τε κα\ κατά :βυθών χωρήσειν, παντελώς τ ε άφανισθήβ?εσθαι, ό λόγος ήνίξατο διά τών νηών θαρσεϊς τών 
συντρίδομένων. 

VERS. 0 . Sicut audivimut, Ηα et vidimus in civi-
tate Domini tirlutum, in civitate Όεΐ no$iti : Deu$ 
fundavit eam in aslernum. Anliqui ex divinis le-
clioiiibus solum propbeticas bas voces aeeeperunl; 
nunc autem, cum ipsis rebns geslis praedictienes 
implelas videnl, ilafantur : Sieutauditimus, iiaet 

" P»aL v n , i W 7 . «· Π Ι Β ^ . χ , %l. 

(1) Scilicet Galerius Maxlmianus. Vide Lactan-
tium De mirlib. peuecutorum, c. 53; Euseb. Hist. 
^c/., c. 26,et alios. Sequens qui oculos amisisse 
ferlur, csL Maximinus, de quo vidc Euscb. I . ix, 

ΚαΜπερ ήκούσαμεν, ούτως xal είδρμεν $v ρό-
&ι Κυρίου τών δυνάμεων, έν πόλει τον θεον 
ημών · ό θβός έθεμελίωσεν αυτήν είς τδν αΐώνοχ 
Οί πάλαι μέν ήκουον αύτδ μόνον τών προφητικών φω-

• νών έχ τών ίερών αναγνωσμάτων · νυν\ δέ αυτοί; 
• πράγμασι τά αποτελέσματα τών προ^ήσεων όφθαλ 

c 4 0 , et kactaiUium Χ)* morU-pers., c ,49. Ulram-
que aulem, deposila adversus Christianos saviiis, 
edietaia illorain gratiam emisiase parrat idemEu-
nebius. 
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μοίςδρώντες φασί · Καθάπερ ήκούσαμεν, ιντως καϊ Α 
ΒΪδομεν. Διό τοίς ταΰτα φάσκουσιν έλεγεν ό Σωτήρ · 
ΠοΛΛοΙ προφήται καϊ δίκαιοι έπεθύμησαν Ιδειν 
& ύμεις βΧέχετε • κ α ι , Υμών δέ μακάριοι οί οφ
θαλμοί , δτι βλέχουσιν. 'Αρμόζοι δ' άν κα\ ήμίν ή 
τοιαύτη φωνή , τα δμοΓα τεθεαμίνοις κατά τους ήμε-
τέρους χρόνους · ά δή κα\ έπληρούτο έν τή προλεχθεί-
3Τ) πόλει, ήν ούκ άνθρωπος , άλλ' αύτδς ό Θεός έθε
μελίωσεν είς τδν αίώνα. Μάλιστα γάρ τότε αυτής 
φαίνεται ό θεμέλιος αίώνιος, ή τε οίκοδομή ούκ έξ αν
θρώπων ίδρυμένη , άλλ' έξ αύτοΰ τοΰ Θεοΰ, έπειδάν, 
τοσούτων πολεμίων πολιορκούντων, αήττητος κα\ 
άκαθαίρετος διαμένη. 

Κατά τό δνομά σον, ό θεός , ούτως καϊ ή αίνε* 
σίς σον έπϊ τά πέρατα της γής · δικαιοσύνης πλή
ρης ή δεξιά σον. Έπειδήπερ ή δεξιά αύτοΰ, ή εύερ- Β 
γετική χα\ πάντων τών αγαθών πάροχος, πεπλήρω-
τιι ίσότητος κα\ δικαιοσύνης , ούκ έστι τε προσωπο-
ληψία παρ' αύτψ· είκότως τδ Εύαγγέλιον πάσιν έκη-
ρύττετο τοις Ιθνεσι. Διό φησιν δ Απόστολος* Ού γάρ 
έχαισχύτομαι τό Εύαγγέλιον. Αύναμις γάρ θεού 
kuzir είς σωτηρίαν παντϊ τφ πιστεύοντι, Ίου-
δαίφ τε χρώτον καϊ Έλληνι. Αικαιοσύνη γάρ θεού 
έν αύτφ αποκαλύπτεται. Τούτοις ακολούθως επιλέ
γεται έξης* Ενφρανθήτω δρος Σιων* τοΰτο δέ κα\ 
o:i τών έμπροσθεν έδηλοΰτο , έφ' <ρ τεθεμελίωτο ή 
Εκκλησία. Ή πέτρα οίν κα\ τδ δρος αύτδς ήν δ 
Χριστός. Χαίρει τοίνυν κα\ πάσης ευφροσύνης πλη
ρούται έπί τή μεγάλη έπ' αύτψ οίκοδομή , κα\ τή 
άκαταμιχήτω πόλει, κα* συγχαίρει· τοίς σωζομένοις 
δ σώζων αυτούς Κύριος · άλλά κα\ αί θυγατέρες τής C 
Ιουδαίας άγαλλιώνται ένεκεν τών κριμάτων τοΰ θεοΰ. 
Τίνες δ' άν εΐεν αύται άλλ' ή αί αποστολικά^ ψυχα\ 
κα\ πά; δ τών μαθητών κα\ ευαγγελιστών τού Κυρίου 
χιΊΣωΐήρος ημών Τησοΰ Χριστού χορδς έξ Τουδαίων 
γεγενημένος; Έχαιρόνγε μήν κα\ πάσης άγαλλιάσεως 
κοΛ θυμηδίας έπληροΰντο διά τά δίκαια κρίματα τοΰ 
θεοΰ· έπείπερ δι' αυτών πάσιν όμοΰ τοις εθνεσι κα\ 
ττασιν άνθρώποις έκηρύττετο τδ σωτήριον Εύαγγέλιον. 

Κυκλώσατε Σιών, καϊ περιλάβετε αυτήν, ό*/η-
γήσασθε έν τοις πύργοις αυτής, βέσθε τάς καρ
δίας υμών εις τήν δύναμιν αυτής , καί καταδιέ-
λεσθε τάς βάρεις αυτής , δπως άν διηγήσησθε 
εϊςγετεάν έτέραν. "Οτι ούτος έστιν ό θεός ημών, 
αυτός χοιμανεϊ ημάς είς τονς αΙώνας. Τά μέν 
προλεχθέντα πάντα θεολογίαν περιέχει τού τά τοσαΰτα 
έν άνθρώποις κατωρθωκότος · τά δέ προκείμενα προσ
φωνείται είς πρόσωπον τίνων, ώς άν τήν προλεχθεί-
σαν πόλιν τοΰ θεοΰ διαλάβοιεν κυκλώσαντες αυτήν, 
και ταίς χερσ\ περιλαβόντες · ώς άν, πανταχόθεν αυ
τήν περιστοιχισάμενοι, φυλάττοιεν. Τίσι δέ άρα προσ-
τάττ£ται ταύτα ποιείν; Οιμαι, Οτι ταίς τήν Έκκλη
σίαν τοΰ θεοΰ καί τδ έν αυτή θεοσεβές πολίτευμα 
φρουρούσαις θείαις δυνάμεσιν , άγγέλοις τε άγίοις. 
Τούτοις ούν αύτοίς τδ Πνεύμα τδ άγιον προσφωνεί 
λέγον· Κυκλώσατε Σιών, καϊ περιλάβετε αυτήν 
ίγουν, χεριτειγίσατε, κατά τδν Σύμμαχον. Άντί 

vidimus. Quare bsec dicenles sic alloquilur Salva-
tor : MiiUi propheta: et jusli voluerunt videre quce 
vos videtis1 · ; et: Veslri autem beati oeuli, quia w* 
dentll. Nobis quoque hsec vox competat, qui lem-
poribus nostris similia vidimtis in pradicla civiiate 
implela; quam non bomo, sed ipse Deus fundavit 
in saeculum. Tunc porro maxime fundamcntum 
ejus aelernum, siriicturaque illius non ab homini-
bus excilata videtur, sed ab ipso Deo; cui» obsi-
denlibus tot inimicis, invicla et inexpugnabilis 
roanet. 

YERS. 1 1 , 1 2 . Secundum nomen tuum,Deu$, tic et 
lau$ tua in fines ierras :ju$litia plena est dextera tna. 
Quoniam benefica ejus dextera, quae bona omnia 
elargilur, aequabililate et juslilia plena est, neque 
ulla est apud ipsum persouarum acceplio; jure 
Evangelium omnibus gentibus predicabatur. Quam-
obrem inquit Apostolus : iVon enim erubeuo 
Evantjelium. Virtus enim Dei est itt salulem omni 
credenti, Judcto primum et Gra>co. Justitia enim 
Dti in eo revelatur M . Gonsequenier autem addi-
tur : Lcetetur moH$ Sion : quod ex praecedentibus 
doclaratum est, cum de fundatione Ecclcsiae age-
retur. Petra igitur et nions ip&e Cliristus e r a t . 

Caudet iiaque el orani laelilia replelur de magna 
M\ se fundata slruclura, ac de inexpugnabili civi-
tate; atque satutem naclis salulis auctor Dominue 
gralulatur; imo etjam filiae JudacaB exsultant pro-
pler judicia Dei. Quacnam illae fuerint nisi aposloli-
cae anirase, lotusque discipulorum evangelislarum-
que Domini el Salvatoris noslri Jesu Christi cho-
rus, ex Juda3is orlus? Lxiabanlur porro, ac omni 
exsullatione et auirai gaudio rtplebanlur, propler 
jiigia Dei judicia, quia ipsorum ininisierio otnui-
bus una genlibus, omnibusque honiinibus salulare 
Evaugetium annunliabatur. 

VERS. 15-15 . Circumdale Sion, et complecti-
mini eam, narrate in turribut ejus. Ponite corda 
ve$tra in virlute ejus, et distribuite domo$ ejus, ut 
enarrelit in progenie allera. Quoniam hic est Deut 
Deus noster, ipte pascet nos in scecula. Qua? supra 
dicta suul omuia, theologiam conlinent ejus qui 
tol tantaque gesla in bominibus edidit. Haec autem 
profert ad personam quorumdani, ut ad praedictam 
Dei civilalem concedanl circumdanles ipsam, ip-
sisque manibus compleclanlur, ut circunisistentes 
undique, i p s a m tueantur. Quibusnam ha3C agere 
praecipil? Divinis arbilror polestalibus, quae Eccle-
siam Dei cjusque religioeum inslilutum cuslo-
d i u n l , sanctisque ilem angelis. Hos ilaque ipsos 
Spirilus sanclus compellat his verbis : Circumdate 
Sion, el complectimini eam; sive, muris circummu-
nite, secunduiu Syuiiuachum. Pro illo autem, nar-
rate in turribus ejus, Aquila, computate. inquit, 

M Luc. x , 21. e i ibid. 23. » Rom. ι , 16, 17. 
PATROL, GR. X X U I . 
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muro$ ejus; Symmachus vero, numerale. El vero Α δέ τοΰ· Διηγήσασθε έν τοις πύργοις αυτής, δ μέ* 
prsrotantiora maxime aediQcia, ac qu% in civitate 
munitiora erant, utpote majoris momenti ac neces-
sitatisquam csetera, memoratis custodibus numero 
tradita sunt ad lutelam; uliraditum sibi numerura, 
salvum inlegrumque restiiuerent. Ha2C porro dicla 
ex Salvatoris voce intelligas, qua ipsos discipulos 
el apostolos, qui cen turres caeieris aedificiis pra> 
siabant, sic alloquebalur : Veslri auiem capilli ca-
pilii omnes numerali sunl **. Nam qui ipsos adlan-
lara subliraitalein evcxil, el Ecclesiae sua3 turres 
constituil, ne quid ab inimicis mali paterenlur, 
roajoribus ipsos custodibus, videlicel sanclis an-
gelis tradit. Unde in Actibus apostolorum, gnari 
singulos Scrvatoris discipulos quibusdam angelis 

ΆχύΧ&ς,Ψτιφίσατε, φησ\, πύργους αυτής* δ δέΣύμ 
μαχος · Αριθμήσατε. Μάλιστα γάρ τά έξοχώτατ» 
τών οίχοδομημάτων καί τά δχυρώτατα τής πόλεως, 
ώς άν κρείττονα κα\ τών λοιπών αναγκαιότερα, δέδο-
ται συν αριθμώ το7ς είρημένοις φρουροΤς φυλάττει* 
επιμελώς, ώς άν παραδώσιν έμπαλιν σώον και πλήρι» 
δν παρειλήφασι αριθμόν. Νοήσεις δέ τδ λεγόμενον 
άπδ τής σωτηρίου φωνής, δι' ής τοις αύτοΐς μαθη 
ταΓς κα\ άποστόλοις, τοϊς ώσπερε\ πύργοις έξέχουσ» 
κα\ διαφέρουσι τής λοιπής οίκοδομής, έλεγεν Ύμώτ 
δέ χαϊ αϊ τρίχες τής κεφαλής πάσαι ήριθμημέτ& 
είσίν, Ό γάρ είς τοσοΰτον ΰψος αύτοΰς έπάρας, χα) 
πύργους τής Εκκλησίας αύτοΰ καταστήσας , ώς α\ 
μή τινα πάθοιεν ύπδ τών έχθρων, μείζοσιν αύτους 

tradilos esse, renuntiante puella, Pelruraesse, qui & φύλαξιν, άγίοις άγγέλοις , παραδίδω σι ν. Ένθεν έν 
januam pulsaverat, reliqui discipuli dixerunt, Num 
ungelus ejus ** ί · ν ? Imo etiam de pusiilis in Eccle-
sia Servaior bsec tradit : Nam angeli eorum $em-
ver vident faciem Patrit mei, qui in ccelis est Ju-
ve ergo iis praesenti sermone pracipitur : Nume-
rate turre$ ejus. Deinceps vero : Ponite corda ve-
stra in virlute ejus, et distribuite domot ejut; se-
cundum Symmacbuni aulem, Ponile corda vestra 
in ambiium ejus: metimmi regiam ejus. Haec omnia 
agere jubentur custodcs Ecclesiae : Caslrametabilur 
enim angelus Domini in circuitu timentium eum, et 
eripkt eos Quas autem domus indicat, nisi de 
quibus supra dicebalur, Deus in domibxs ejus c#-
gnoscitur, cum suscipiet eam? lam dicebamus per 

ταις Πράξεσι τών αποστόλων, είδότες, ώς έκαστο; 
τών μαθητών τοΰ Σωτήρος άγγέλοις τι σι παραδεδοται 
τής παιδίσκης άπαγγειλάσης , ώς άρα Πέτρος εΓη ό 
τήν θύραν παίσας,οί λοιπο\ μαθηται έφασαν * Μήποη 
άγγελος αύτοΰ έστι; Διδάσκει δ' ούν κα\ περί τώ\ 
μικρών έν τή Εκκλησία δ Σωτήρ λέγων · 01 γάρ 
άγγελοι αύτώτ διά παττός βΛέπονσι τό πρόσωχο* 
τού Πατρός μου τού έτ τοις ούρανοΊς. Είκότως ουν 
προστάττει δ παρών λόγος τούτοις αύτοις λέγων· 
Αριθμήσατε τούς πύργους αυτής* εΐθ'έξήςτό· 
Τάξατε τάς χαρδίας υμών είς τήν δύναμιν αυτής, 
χαϊ χαταδιέλεσθε τάς βαρείς αυτής· κατά δέ τδν 
Σύμμαχον Τάξατε τάς χαρδίας υμών είς ΤΟΥ 
περίδοΧοναυτής* διαμετρήσατετάβασίλεια αυτής. 
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civitatem Dei intelligi religiosum onme iostUutum Πάντα ταΰτα προστάττονται ποιεΓν οί φρουροί τής 
in universa terra stabililum; p«*r domos aulem, 
«cclesias singulas variis in locis positas. Singulae 
aittem ill» praesenli sermOne distribui jubenlur. 
"Vult enim singtilos angefos ecclesiarum singula-
rum sibi commissarum custodes esse. Postea sic 
claudit, ul enarretis in progenie attera. Angelorum 
enim crat virlules Oei per diversas generationes 
enanare posse. Et quoniam h\c e$t Deus Deus n#-
slcr in ceternum el in tcuculum saculi, ipse pascet 
not in $eecula : vos quidera ceu tutores fueritis et 
quasi tiuslodes gregis; pecoruin autem pastor alius 
firerit.Quisnam illenisi q u i d i x i i 1 7 : Ego sumpaslor 
bonus? 

Εκκλησίας Παρεμβάλει γάρ άγγελος Κνρίον χύ-
χλφ τών φοβονμένων αυτόν, χαϊ {ώσεται αυτούς. 
Ποίας δέ βάρεις φησίν, ή περ\ ών κα\ ανωτέρω έλέγε
το · *0 θεός έν ταις βάρεσιν αυτής γινώσχεται, 
δταν άντααμβάνηται αυτής ; Έλέγομεν δέ πόλιν 
μέν νοεισθαι πάν τδ θεοσεβές πολίτευμα τδ καθ* όλη; 
τής οίκουμένης, βάρεις δέ αυτής τάς κατά μέρος κα\ 
κατά τόπον εκκλησίας. Αύτδς ούν ταύτας τάς κατά 
μέρος ό παρών προστάττει λόγος καταδιελέσθαι. Βο> 
λεται γάρ εκαστον τών αγγέλων άφωρισμένως εκκλη
σιών τίνων φρουρδνέπιστήσαι. Εΐτ* επιλέγει τούτοις* 
"Οπως άν διηγήσησθε είς γενεάν έτέραν. Αγγέ
λων γάρ [ήν τδ είς γενεάς διαφόρους δύνασθαι τά; 

άρετάς τοΰ θεοΰ διηγήσασθαι. Καϊ δτι ούτος έστιν ό θεός ό θεός ημών είς τόναΐώναχαϊ είς τό* 
α.ώνα τούαΐώνος* αυτός ποιμανει ημάς είς τούς αΙώνας. Ύμεϊς μέν γάρ φρουροί άν είητε κα\ ώσ· 
περ ποίμνης φύλακες · δ δέ τών θρεμμάτων ποιμήν άλλος άν εΓη. Τίς δέ ούτος ή δ ε ί π ώ ν Έ γ ώ είμι ό χοι-
μήν ό καλός ; D 
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Oportuit filios Core, qui.prima sno tempore pro Έδει δέ τόύς υιούς Κορέ, τά πρώτα κατά καιροΝ 
•tulerant, el secunda anniiiiiinrant, ac insuper gen-

. l ium vocationem praedieaveraiU, ct qua3 Ecclesiam 
; Dei speclabant tradiderant; post haac de consum -
matione prasentis vRte et divini judicii lesltmonium 

. ferre : in quo omnem creaturam adducet Deus in 
Judicium**, et omnes tribunali Dei mltmur, ul re-

έκθεμένους, κα\ τά δεύτερα εύαγγελισαμένους, έι* 
τούτοις τε τήν τών εθνών κλήσιν κηρύξαντας, τά ntfl 
τής Εκκλησίας τοΰ θεοΰ παραδόντας, μετά πάντ» 
διαμαρτύρεσθαι τά περ\ τής συντελείας τοΰ παρόντος 
βίου κα\ τοΰ θείου δικαιωτηρίου · έν φ πάν τό ποίη
μα άξει ό θεός είς κρίσιν, καϊ πάντες παραστώ 

*χ\9 14. 
Matih. χ, 30. " Acl. χιι, 13. » Mallh. χ ν ιπ , 10. Μ Psal. χχχιιι, 8. " Joan. χ ,ΜΙ. * 
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σόμεθα τφ βήματι τού θεον, ινα κομίσηται έκα- Α feral unusquisque propria corporh, prout gestit, *ive 
ctoq τά διά τον σώματος, πρός ά έπραξεν, εϊτ' 
αγαθόν, είτε φανλον. 'Αναγκαίως τοίνυν πάντα κα
λεί τά Μνη έπί τήν τών λεχθησομένων άκρόασιν. 
'β; γάρ έπί τήν σωτηρίαν πάν γένος ανθρώπων παρ-
εκάλει, τόν αύτδν τρόπον κα\ έπ\ τήν διδασκαλίαν τής 
θείας κρίσεως δμού πάντας ανακαλείται φάσκων 

"Αχούσατε ταύτα, πάντα τά έθνη,ένωτίσασθε, 
πάντες οί κατοικούντες τήν οίκουμένην οϊ τε γη
γενείς xal νίοϊ τών ανθρώπων, έπϊ τό αυτό πλούσιος 
καϊ πένης, Επειδή τών εθνών τά μέν άγριώτερα 
τνγχάνει έν έρήμοις σκηνοποιούμενα, τά δέ τδν πολι-
τικδν μετέρχεται βίον κα\ τάς γεωργούμένας χώρας 
οίκεί, άναγκαίως διαστολή κέχρηται, καί μετά τήν 
κοινήν κλήσιν τών εθνών , ίδιον είσάγει τάγμα τδ 
τών οίκούντων τήν οίκουμένην · διδ φησιν · Ένωτί- TJ rum qui habitant orbem ; quare ait : Auribus perci-

bonum,tive ma/tnn i9.Necessario igiluromnes genlcs 
evocai ad baec, quae dicenda sunt, audienda. Sicut 
enim lotum genns bominum ad salutem borlabaiur, 
eodem rnodo ad doctrinam judicii divini omaes si-
mul invilat dicens : 

VERS. 2 ,5 . Audite hosc, omnes genles, auribm 
percipUe, omnes qui habiialis orbem, quique terri-
genie ei filii homhium. simul in unum divet et pau-
per. Quoniam ex gentibus rudiores alii sunt, qui in 
desertis habilani; alii vero civiiiorem vitam agen-
tes, cultas terras frequentant; dislinciione usus 
necessario est: ac postquam communi vocabuk) 
genles appellavil, peculiarcra ordinem inducil eo-

pite, omnet qui habitatis orbem ; sive secundum 
Aquilam et Symmacbum, qui habitalis lutibulum; 
sic vero vocat urbes, vicos et domos, in queis 
sese absconduntqui babitantin ipsis.Deinceps vero 
lerrae incolas dislinguit dicens : Quique terrigenm et 
filii hominum. Quia non liberos lanlum, sed eiiam 
domesticorum genus ad audiendum admillil , £ive 
eos qui agrestem viiam insuiuerunt, necnon eos 
quiingenui sunl, et liberaliler educali : sive eiiam 
terrigenas, qni eremuro incolere aggressi, «1 bomi-
num mansuetissinii sunt. Symmacbus aulem boc 
niodo interprclaius e»t : hominum genus, ac insuper 
filii uniuscujusque virt; nl priore dicto in commune 
lolum genus bominum, posterioreaoleni, unusquie-

σασθε, πάντες ol κατοικουντες τήν οίκονμένην * 
ή κατά τδν Άκύλαν χα\ τδν Σύμμαχον, οί κατοι 
χούντες τϊχν κατάδνσιν · ούτω δέ καλεί τάς πόλεις 
καί τας κώμας και τούς οίκους, έν οίς καταδύνουσιν 
οί έν αύτοις κάτοικουντες. Είτα πάλιν διαιρεί τούς 
οίκήιορας τής γής φάσκων · Οί τε γηγενείς καϊ νίοϊ 
τώτ ανθρώπων · έπεί μή μόνον ελευθέρους, άλλά καί 
τδοΐκετικδν γένος προσίεται έπι τήν ακρόαση , ή τούς 
άγρακώτερον μετερχομένους βίον , καί τούς άλλως 
εύ γεγονότας κα\ τροφής ήξιωμένους ελευθερίου · ή 
γηγενείς μέν τους τήν έρημον οίκείν ήρημένους, τούς 
οε ανθρώπων τούς ήμερωτέρους. Ό δέ Σύμμαχος 
τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον "Η τε άνθρωπότης 
χαϊ προσέτι καϊ νίοϊ έκάστον ανδρός · ίν 1 ή διά 

μέν τού προτέρου καθολικώς πάν γένος ανθρώπων δη- C que singillaiim acceplus indicetur, 
λούμενον, διά δέ τού δευτέρου ό κατά μέρος έκαστος. 

Τό στόμα μον λαλήσει σοφίαν, καί ή μελέτη 
τής καρδίας μον σννεσιν. Κλινώ εις παραβολήν 
τό ούς μον , ανοίξω έν ψαλτηρίφ τό πρόβλημα 
μον. Ταύτα δέ και άπδ τών αποστόλων δύναται λέ-
γεσθαι. Παραβολάς δέ καλεί τούς αίνιγματώδεις λόγους. 
Κα\ γάρ δ Κύριος, παραβολικώς τοίς δχλοις διαλεγό-
μενος, τοις απόστολοι; κατ' οίκον ταύτας διέλυε. Τού
τω νύν ό χορδς τήν τού θεού σοφίαν τδν Χριστδν έπ\ 
στόματος φέρων · Χριστός γάρ θεού δύναμις καϊ 
θεον σοφία , έλέγετο · Τό στόμα μον λαλήσει σο
φίαν. Τούτον γάρ πάσιν άνθρώποις έκήρυττον. 
Ήκονημένοι δέ τδν νούν, πάσας τού Χριστού συνίε-
σαν τάς παραβολάς και πρδ τής αυτού ερμηνείας, 

VERS. 4 , 5. 0$ meum loquetur sapientiam, et me-
ditalio cordis mei pnidenliam. Inclinabo in parabo-
lam aurem meam, aperiamin psaiterio propositwneni 
meam. Haec autem possunt ab apostolis dici. Para-
bolas vero vocat obscuros sermones. Siqiiidem Do-
minus cum lurbis parabolice loquerelur, domi po-
stea easdem aposlolis explicabat. Ideo jam chorus 
Ghrislum Dei sapienliam in ore ferens : nam Chri-
stnsDei virtut et Dei iapientia*9, diccbat, Os meum 
loquelur sapientiam. Hunc eiiiin omnibus pradica-
bani. Cumque acula menle instruclt esseni, omnes 
Cbristi parabolas inlelligebanl, antequam ipse eas 
interprelareiur. Quarc cum iis prolalis Salvator 

ΔΑ μετά ταύτας ό μέν Σωτήρ έλεγε · ΣνΗχκατε ταύτα D d i c e r e l . / n t e / t o l s / ^ hoec omnia ? Dicunt ei, eliam 
πάντα; 01 δέ λέγουσιν αύτφ , ναι. Ή καρδία τοί 
VJV αυτών έμελέτα συνέσεις, άς ήνοιγον τοίς μή παρα-
κολουθείν δυναμένοις, τού σωματικού οργάνου τή ένοι-

, '/ούση πρδς τούτο διακόνουντος ψυχή. Τούτο γάρ άντ\ 
, ψαλτηρίου παρέλαβε πρδς τήν διά τούτων θείων ύμνων 

άνάκρουσιν , έκαστου μέρους επιστημονικώς έν αύτφ 
κενουμένου. 

Ίνα τί φοβούμαι έν ήμερα πονηρφ; ή ανομία 
της πτέρνης μον κνκλώσει με. Εί δέ πρόσωπον 
Κυρίου τδ λέγον, πτέρναν αυτού εύρης τδν έσχατον 
τού σώματος και τή γή πλησιάζοντα Ιούδαν σώμα 

* U Cor, ν , 10. >· 1 Cor. ι, 24. , ι Mallli. Χ Ι Ι Ι , 51 

Cor igitur eorum prudenlias mediiabalur, quas iis 
qui sequi non poterant, aperiebant, instrumento 
(orporeo animae intus babitanli minislranle. Hoc 
eniiu pro psalterio utebaiur, ad divinos bymnos 
pulsandos, singulis pardbus scite ac congruenlcr 
inotis. 

VERS. 6. Cur timebo irT: die mala ? iniquitas cai-
canei mei circumdabit me. Si persona Domhii esi 
qune loquitur , calcaneum ejus deprebendas esse 
Judam, qui ultimus corporis et lenae propinquior 
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eral. Nam corpus Domini sunt aposloli. Non timebo Α 
ilaque Judae proditionem in tempore crucis. Quan-
doquidem neque singuli bomines Adami inobsequen-
tiam timere debenl: lianc quippe calcaneiim in i -
quilatis esse subindicavimus. Nemo enim propler 
alterius nequiliam condemnalur. Adami vero inob-
sequentiam, ideo iniquilatem calcanei esse dixi, 
quia serpens contra calcanenm ejus polestatem 
babet. 

VERS. 8, 9. Frater non redimit,redimet homo? non 
dabit Deo placationem $uam, et pretium redemptio-
nis animce sua>. Hoc quoque modo intelligas, non 
fraier fratrem, non amicus amicum redimet : sin-
guli namque mercedem suam recipient, el quale sit 
cujusque opus ignis probabit: nec dabit quispiam 
pro se Deo placationem in illa die : neque pretium Β 
deponet quasi pro sua redemptione. lnutiles itaque 
sunt divitiae; nisi quis in praesenti vita fidelis ac 
prudens oeconomus invenialur, qui Iritici mensuram 
iu lempore suo conservis distribuat. Hic cnim cum 
ία hac viia ad jusliliam serainaverit, tunc nieiei 
viiae fruclus. Nani redemptio viri, ait Sapiens, d i -
vuw ejus**. Qut autera nec de divitiis nec de ro-
bore corporis superbiunt, sed prasenlem vitam in 
labore transigunt, proniissa vita dignabuntur. Pro 
illo, laboravit in ccternum, Syminachus, sed post-
quam requievit sceculo, vivens in scecutum talis per-
manebit. Qui laborat in rebus agendis, vivetin flnem 
per cognitionem. 

Q 
VERS. 1 1 , 12 . Et relixquent alienis divitias suas, 

et sepulcra eorum domus illorum in ceternum. Alius 
ait : Relinquent alienis divilias eensum movenles, 
divitiassensilcs suas, necnon eas, quas scriplo con-
signalas babenl. Nullum quippe ex ipsis emolumen-
tiam percipient in die judicii . Abducetur quippe 
anima eonicn, nibil aliud afferens pr?eier sepulcnnn; 
videlicet corpus, et corruplionem in qua ceu in 
srpulcro defossa esl. Et alias ex terrenis possessio-
nitjus nibilo plus referet quispiam quam locum se-
puicri, in quo post mortem jacebit corruplum ca-
davcr. Tabernacula autem eorum, in quibus cum 
adhuc in vivis essent habilabant, ad alienos ve-
nient, et tradentur in generationem et generatio-
nem. D 

VERS. 1 5 . Sicut oves in inferno positi sunt, mors 
depascet eot. Cum dixisset ea quae impiis ante mor-
tem obventura sunt; nunc qualia in inferno passuri 
sinl eminiiat. Nam pecora mortis erunt, et ab ipsa 
pascentur. Secundum Symmacbum autem, sicut 
pecora inferni se$e consliluerunt. Noluerunt enim 
Bub bono paslore consiilui; atque ideo p*;cora mor-
tis eflecli sunt : atque illos quidem abducet in 
ignem aelernum; alios, ubi est flelus et stridorden-
Utim; alios, in tenebras exleriores. Pro illo autein, 
Et auxilium eorum velerascet in inferno α gloria eo-
rum, Aquila, Et character eorum conlerere infernum 

PARS ( I I . — EXEGETICA. 435 
γάρ Κυρίου οι απόστολοι. Ού φοβούμαι ούν τήν Τούδα 
π^οδοσίαν έν τφ καιρφ τού σταυρού · έπει μηδέ έκα
στος τήν τού "Αδάμ παρακοήν. Ταύτην γάρ ύπηνι-
ξάμεθα πτέρναν ανομίας είναι. Ούδε\ς γάρ δι' άλλου 
κακίαν καταδικάζεται. Άνομίαν δέ πτέρνης τήν πα
ρακοήν εΐπον Αδάμ , τφ τδν δφιν έξουσίαν έχειν κατά 
τής πτέρνης αυτού. 

Αδελφός ού Χυτρούται, λυτρώσεται άνθρωπος; 
ού δώσει τφ θεφ έξίλασμα αύτον, καϊ τήν τιμίρτ 
τής Χυτρώσεως τής ψυχής αυτού. Νοήσεις δέ κα\ 
ούτως · ούκ άδελφδς άδελφδν, ού φίλος φίλον λυτρώ-
σεται * Ικαστος γάρ τδν ίδιον μισθδν λήψεται, κα\ έκα
στου τδ έργον δποίύν έστι, τδ πύρ δοκιμάσει· καί ού 
δώσει τις έξίλασμα τψ θεφ υπέρ εαυτού κατ* έκεί-
νην τήν ήμέραν · ουδέ τιμήν καταθήσεται καθάπερέαυ
τδν έξωνούμένος. Μάταιος άρα τοίς κεκτημένοις ό 
πλούτος* πλήν εί μή τις κατά τδν παρόντα βίον εύρε6τ) 
πιστδς καί φρόνιμος οίκονόμος , δς έν καιρφ δώσει 
τδ σιτομέτριον τοίς συνδούλοις. Ούτος γάρ , εντεύθεν 
ήδη σπείρα; έαυτφ εις δικαιοσύνην , τρυγήσει τότε 
καρπούς ζωής. Αύτρον γάρ ανδρός, φησ\ν δ Σοφδς, 
ό ίδιος πλούτος. Οί δέ μήτε πλούτφ μήτε δυνάμει 
σώματος άλαζονευόμενοι, έπίπονον δέ τδν παρόντα 
κτησάμενοι βίον, καταξιωθήσονται τής έν επαγγελία 
ζωής. Άντί δέ τού · Έκοπίασεν είς τόν αΙώνα, h 
Σύμμαχος, ΑΧΧά παυσάμενος, φησ\,τψ αΐώνι, ίώτ 
είς αΙώνα διατελέσει ό τοιούτος. Ό κοπιών διά τη; 
πρακτικής ζήσεται είς τέλος διά τής γνώσεως. 

Καϊ καταλείψονσιν άΧΧοτρίοις τον πλοντοτ 
αυτών, καϊ cl τάφοι αυτών οϊκίαι αυτών είς τότ 
αΙώνα. Έτερος έφη* Καταλείψουσιν έτέροις τον 
αίσθητόν τε πλούτο ν αυτών κα\ τδν έν συγγράμ-
μασιν. Ουδέν γάρ έξ αυτών αίρήσουσι κέρδος κα
τά τήν ήμέραν τής κρίσεως. Άπαχθήσεται γαρ 
ή τούτο>ν ψυχή, ουδέν πλέον ή τδν εαυτής τάφον 
επαγόμενη· δηλαδή τδ σώμα καί ':ήν φθοράν, έν fj 
ώσπερ έν τάφφ κατώρυκτο. Κα\ άλλως δέ ουδέν 
πλέον έξει τις έκ τών γηΤνων κτημάτων, ή τού τά
φου τδν τόπον, έν φ τελευτήσας κείσεται νεκρδς έφ-
θαρμένος. Τά δέ σκηνώματα αυτών, έν οΤς Ιτι ζών
τες κατψκουν, είς έτερους αλλότριους ήξει, χ α ι δ Λ -

σεται είς γενεάν κα\ γενεάν. 

Ής πρόβατα έν ςίδη έθεντο, θάνατος ποιρανεί 
αυτούς. Είπών τών άσεβων τά πρδ τού θανάτου» 
νύν οΤα πείσονται λέγει έν αύτώ τφ άδη «γενόμενοι, 
θρέμματα γάρ έσονται θανάτου ύπδ αύτοΰ ποιμαινο-
μένοι· κατά δέ Σύμμαχον, ώς βοσκήματα φδον 
έταξαν εαυτούς. Ού γάρ ηθέλησαν ύπδ τψ χ*λφ 
ποιμένι τετάχθαι· καί διά τοΰτο γεγόνασι θρέμματα 
θανάτου, καί τους μέν άπάξει είς τδ πΰρ τδ αίώνιον, 
τούς δέ δπον ό κΧαυθμός καϊ ό βρυγμός τών οδόν
των, τούς δέ είς τό σκότος τό εξώτερον.*Ανχ\ δε τον* 
Καϊ ή βοήθεια αυτών παΧαιωθήσεται έν τφ ijfifi έ* 
τής δόξης αυτών, δ μέν Ακύλας, Καϊ γαρακτ^ρ αν-

Μ Prov. XIII , 8. 
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τώτ κατατρίψαι (firpr έκ κατοικηττιρίον αυτών. 
Ό γάρ χαρακτήρ αυτών δν έαυτοίς έξετύπωσαν, τδ 
μεν κατ' είκόνα κα\ δμοίωσιν του θεοΰ έξ αυτών 
άφανίσαντες, εΓδη δέ κα\ μορφάς άλογων ζώων κα\ 
ερπετών διά τρδπων μοχθηρίας τή ψυχή περιθέμενοι, 
κατατριβήσεται έν τώ κατοικητηρίω τοΰ φδυυ. Κατά 
δ* Σύμμαχον Τό δέ κρατερόν αυτών παλαιώσει 
φδης άπό τής οΐκήσεως τής έντιμου αύτον. "Ο 
γάρ Ιδοξαν περιποιείν έαυτοίς κραταιδν διά τής έμ-
φ&είσης έν αύτοίς κακίας, τοΰτο παλαιώσει δ $δης έν 
ταίς οίκήσεσι ταις παρ ' αύτψ. Κα\ τοΰτο μέν τών 
άσεβων τδ τέλος. Οί δέ ευσεβείς κατ 1 εκείνο καιρού 
πρωίας άξιωθέντες και νέου φωτδς, ανατολής τής 
τών άσεβων κατακυριεύσουσι* ή κατά τδν Άκύλαν 
ένϊ κρατήσονσιν, ή κατά τδν Σύμμαχον ύποτάξον-
σιν αύτοις. Τών γάρ ενταύθα ταπεινωσάντων τούς 
ευθείς άσεβων, εκεί δύσεται τήν ψυχήν πρδς τδ μή 
συναπαχθήναι τοίς άσεβέσιν, άλλ' έν έτέροις είναι 
χωρίοις τε και ποιμνίοις. 

"Οτι ήψυχή αυτούέντή ζωή αυτού εύΛογηθή* 
σεται, έξομοΛογήσεταί σοι δταν άγαθύνης αύτφ. 
Ό μέν δίκαιος ευλογεί τδν Κύριον έν παντ\ καιρψ* ό 
δέ άμαρτωλδς τοτηνικαΰτα έξομολογού μένος, ευλογεί 
tov θεδν δπηνίχα άν άγαθύν τι αύτψ έκ θεοΰ άποβή. 

ΨΑΛΜΌΣ ΤΩ ΑΣΑΦ Μ θ \ 
01 έπιγεγραμμενοιτού Άσάφ είσι μέν οί πάντες 

τον άριθμδν ιβ'· εφεξής δέ οί ια' άρχύμενοι άπδ τοΰ 
οδ'· έξ ών ό παρών άπεσπάσθη ψαλμδς, ούχ απλώς· 
άλλ' έπείπερ ό πρδ τούτου ψαλμδς περί κρίσεως 
τοΰ θεοΰ διεστέλλετο, τοιοΰτος δέ καί ό παρών, είκό
τως κατά τοΰτο άκολουθίαν έδέξατο. Άλλά και τήν 
διά Μωύσέως άνατρέπων νομοθεσίαν, παραδίδωσι τής 
καινής Διαθήκης τδν §οΟέντα τοίς έθνεσι τρόπον. 
Κα\ τούτο δέ ήν έν τοίς τών υίών Κορέ ψαλμοίς· 
οίτινες και αύτοι τυγχάνουσι μέν ιβ'. Άλλ' η' οί προ-
λαβόντες εφεξής κατετάγησαν, ών άποσπασθέντες οί 
λείποντες τέσσαρες, μετά τούς τοΰ Άσάφ ψαλμούς 
κατετάγησαν ίσως έπε\ οί τοΰ Ασάφ πάντες, ώς ει
πείν, τοΰ Τσραήλ έθέσπιζον τήν άποβολήν, κα\ τήν 
είς πάντα τά έθνη διασποράν, μεθ 1 ήν ή χάρις τοΰ 
θεοΰ τά έθνη πάντα μετήλθεν δθεν οί λοιποί τών 
οίων Κορέ ψαλμοί δίεδέξαντο, τήν τών εθνών απάν
των προαγορεύοντες κλήσιν. 

θεός θεών Κύριος έΛάΛησε, καϊ έκάΛεσε τήν γήν. 
01 λοιπο\ δέ τρεις ήρμήνευσαν Ίσχνρός θεός ΛαΛ}\-
εαςέκάΛεσε τήν γήν. Οί δέ Έβδομήκοντα θεούς 
έκάλεσαντούς τε άρχοντας κα\ κριτάς, δπερ ίδιον μό
νου θεοΰ. Τοιγαροΰν έν πα' ψαλμψ προφήσας· Ό 
θεός έστι\ έν συναγωγή θεών, έν μέσφ δέ θεούς 
διακρίνει, έπήγαγεν Έως πότε κρίνετε άδικίαν; 
Ούτω κα\ δ νόμος διαγορεύει · θεούς ού κακοΛογή-
c««C, καϊ άρχοντας τού Λαού σον ούκ έρεις κακώς. 
Ευλόγως δ' άν κληθείεν οί τδ κατ* είκόνα φύλαξαν 
τις · δ τούτων θεδς πάσαν συνάγει τήν οίκουμένην 
*k τδ κριτήρ',ον · αύτδς ών δ Κύριος δ τοΰ θεοΰ Λό-
ϊ&ς ένανθρωπήσας έλάλησε διά τοΰ Ευαγγελίου, καί 
παντας μέν καλεί, ού πάντες ύπήκουσαν τψ Εύα·, γε-
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, ex habitaculo eorum. Nam characler queir. sibi ef-

finxerunt, eliminata ex seipsis Dei irnagine ac simi* 
litudine, atque irralionabilium animalium, repti-
liumque formis per varios iroprobilalis modofc ani~ 
mae su» ascilis, in habitaculo inferni conterelur. 
Secundum Symmachum aulem, robur eorum anti-
quabit infernus α pretioso habilaculo eju$. Nam 
robur illnd, quod sibi ob insilam maliliam acquircro 
videbanlur, antiquabit infernus in babilationibus 
ibidem posilis. Et hic quidem impiorum finU. Pii 
aulem illo lempore, matutina el nova luce donati, 
orienli impiorum dominabunlur; sive, secundura 
Aquilam, imperabunt; sive,secundum Symmachum, 
subjicient sibi. Nam cum impii hic proborum ani-
mas depresscrint, illic animarn piomim liberabit, ul 

1 ne una cum impiis abducantur; sed in aliis lociscl 
ovilibus degant. 

VERS. 19 . Quia anima ejus in vita ipsius benedi-
cetur, confitebitur tibi cum bene feceris ei. Juslus 
omni lcmpore bencdicil Deo ; peccator aulcm tunc 
confitens solum benedicit Oeo, cum quid boni sibi 
a Deo obvenerit. 

l .PSALMUS ASAPH XLIX. 
Qui Asaph inscripii sunl, omnes numero duode-

cira exslant. In sequenlibus vero alii undecim ba-
benlur, qui a L X X I I incipiunt: ex quibus preseus 
psalmus avulsus esi, nec sine causa. Sed quia pra> 
cedens psalmus de Dei judicio edisserebal, ac prae-
sens similis est argumenli; nierito posl illum con-
sequenier posilus csi. EninweroeversaMoysis lege, 
novi Testamenti modura genlibus tradilum proferl. 
Atque idipsum evenil in psalmis filiorum Gore: 
qui el ipsi numero duodecim. Sed oelo priores 
deinceps posili sunt, a quibus avulsi quatuor reli-
qui, post psalmos Asaph sunl conslituli : forte quia 
Asapbi fere omnes, Israelis abjectionem el in oni-
nes gentes dispersionera valicinabantur, post quam 
Dei gratia omiies gentes adiit ; quare reliqui filio-
rum Core psalmi illos exceperunl, qui universarum 
gentiura vocationem pranunlianl. 

VERS. 2. Deus deorum Domwus locutu$ est9 et ro-
cavit terram. Reliqui tres sic iiilerpreiali sunt: 
Forlis Deu* loquens vocavitlerram. LXX autem deos 
vocarunt principes ac judices, quod proprium so-
lius Dei est. Siquidem in L X X X I psalmo postqnam 
dixerat, Deu$ stetit in synagoga deorum, in medio 
aulem deo$ dijudicat"; subjunxit, Usquequo judi-
ealis iniquitatemn? Sic ct lex praecipil : Diis non 
maledices, et principibus populi tui non conviciabe-
ri$M. Jure sic vocenturqui imaginem illam in se 
gervaverinl, quorum Deus lotnm orbem ad judiciuu' 
evocai : ipseque Dominus Dei Yerbum> incarnalus 
pcr Evangelium locutus est : et omnes quidem vo 
cal, sed non omnes obsccuti sunt Evangelio. Scd 

"'Psal. LXXXJ, 1. « ibid. 2. " Exod. X X I I , 23. 
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qui obedierunt, promissa nanciscuntur; iis vero Α λίο,). Άλλ V μέν ύπακούσαντες των έπηγγελμένων 
qui gratiara conlempserunt, in glorioso suo advenlu 
ignein comminatur, venturus ex coBlesti Sion, de 
qua Paulus ait : Ea vero, quce sursum est Jerusalem 
libera est, quw est mater nostra**; et : Acces$isti$ ad 
Sion montem el civitatem Dei viventis, Jerusatem cce-
lestem97. Species aulem decoris est gloriosa ejus 
ibeopbania, quam aperte declarat illud : Deu$ ma-
nifeste veniet. In primo itaque advenlu suo, dum 
ab hominibus judieio examinaretur, silcbat, tanta-
que perpessus non sese ulciscebalur, nec omnibus 
suam exhibebat deilatem. Tunc, ait, manifesie ve-
niet et non tileblt. Ignis autem prsevertens, regnum 
ejus expurgai, onmem, quae uri polest, materiein 
absumens, ul neque ligna, neque fenum, neque pa-

τυγχάνουσι· τοις δέ τήν χάριν άθετοΰσι, τδ πΰρ απει
λεί κατά τήν ένδοξον αύτοΰ παρουσίαν, ήξων έκ τήν 
επουρανίου Σιών , περ\ ής ό Παύλος φησίν · Ή δέ 
άνω Ιερουσαλήμ ελευθέρα έστϊν, ήτις έστϊ μήτηρ 
ημών* κα\, Προσεληλύθατε Σιών δρει καϊ πόλει 
θεού ζώντος, Ιερουσαλήμ έπουρανίω. Ευπρέπεια 
δέ ώραιότητος ή ένδοξος αύτοΰ θεοφάνεια · ταύτηνκάΐ 
τδ, Ό θεός εμφανώς ήξει, δηλοί. Κατά μέν ούν τήν 
πρώτην αύτοΰ παρουσίαν ύπδ ανθρώπων κρινόμενος 

" έσιώπα · ουδέ τοσαΰτα πάσχων ήμύνατο, ουδέ πάσιν 
έδείκνυ τήν Ιδίαν θεότητα · Τότε δέ, φησίν, εμφανώς 
ήζει, καϊ ού παρασιωπήσεται. Προλαμβάνον δέ τδ 
πΰρ τήν αύτοΰ βασιλείαν καθαιρεί, πάσαν ύλην καυ-
στήν άναλίσκον, πρδς τδ μή ξύλα, μή χόρτον, μή κα-

lea, ante conspectum ejus appareal. Arguet autem Β λάμην πρδ προσώπου αύτοΰ φαίνεσθαι. Ελέγξει δέ 
simul el approbabil, atiis dicens, \enite, benedicti 
Palris mei** ; aliis vero, Discedite α meu. Ignis in 
conspectn ejus exardescel lgnem vent miitere super 
terrarn*9. Ignera hic vocal doctrinara Dei Verbi : 
quia ignis quidem pravos babitus comburit, mun-
dos aulem probat. Proplerea in circuilu ejus tem-
peslas valida. Quotquoi enini volunt pie vivere m 
Chrislo, persecutionem patientur"; sed etiam inquit, 
Tribulationem habebilis in mundo M . 

VERS. 4, 5. Advocabit cwlum desursum, et Urram 
discernere papulum suum. Congregate illi sanctos 
ejus, qtii ordinant testamentum ejus super sacriftcia. 
Alio modo, prioris populi propriurn judicium de-
clarat, coelum advocans et terram, quoniam cum 

ή άποδέξεται, τοις μέν λέγων · Δεύτε, cl ευλογημέ
νοι τού Πατρός μου, τοις δέ, Πορεύεσθε άπ* έμού. 
Πυρ εναντίον αυτού καυθήσεται- πυρ ήλθον βα-
λεΤν έπϊ τήν γήν. Πΰρ δέ ενταύθα τήν διδασχαλιαν 
τοΰ θεοΰ Λόγου λέγει* δτι περ πΰρ καίει μέν τάς μο-
χθηράς έξεις, δοκιμάζει δέ τούς καθαρούς. Διά γάρ 
τοΰτο, κύκλω αυτού καταιγίς σφόδρα · δσοι γάρ 
θέλουσι εύσεδώςζήνέν Χριστφ, διωχθήσονταΐ' 
άλλά και θλίψιν, φησ\ν, έζετε έν τφ κόσμφ. 

Προσκαλέσεται τόν ούρανόν άνω, καϊ τήν γή>' 
διακρΊναι τόν λαδν αύτου. Συναγάγετε αύτφ τούς 
άγιους αυτού, τούς διατιθεμένους τήν Αιαθήκην 
αυτού έπϊ θυσίαις. "Αλλως, τοΰ προτέρου λαοΰ τήν 
κρίσιν ίδιάζουσαν δείκνυσι, τδν ούρανδν προσκαλού-

legem per Moysera tradidisset, dicebal: Testor w>- ^ μένος κα\ τήν γήν · επειδή τδν νόμον διά Μωϋσέως 
bis hodie evlum el terram M . Ac rursura in magno 
cantico : Aitende, calum, el loquar ; et audiat terra 
terba ex ore meo u . Quamobre:n ait Isaias : Audi, 
caium,et auribu* percipe,lerra, Dominus locutus esi: 
filios genuiet exaltavi, ipsi autemspreverunt mek*. 
Nunc quoque eosdem evocabit lestes ; ac quem-
admodum Seivalor in Evangeliis ovile suum discer-
nit» scilicet eos qui Eccleeiae sunt, oves slaluens 
a dexlris, haedos aulem a sinislris ; eodem modo 
ipse Dominus jam discernii populum suum. He-
braicum exemplar el reliqui, congregate mihi, i n -
juiunt. Sicut enim in Evangelio dictum est : Et 
mittet angelot suos, et congregabunt omnes gentes ve; 

παραδιδούς έλεγε * Μαρτύρομαι ύμίν σήμερον τόν 
τε ούρανόν καϊ τήν γήν καί πάλιν έν μεγάλη φδή· 
Πρόσεχε, ουρανέ, καϊ λαλήσω · καϊ άκονέτω γή 
βήματα έκ στόματος μου. Διδκα\ Ησαΐας, Άκουε, 
φησίν, ουρανέ, καϊ ένωτίζου, ή γή, ό Κύριος έλά-
λησεν * ΥΙούς έγέννησα καί ύψωσα, αύτοϊ δέ με 
ήθέτησαν. Κα\ νύν τοίνυν τούς αυτούς έπιχαλέσεται 
μάρτυρας · χα\ ώσπερ δ Σωτήρ έν Εύαγγελίοις τδ 
ποίμνιον αύτοΰ διακρίνει, δηλαδή τούς τής Εκκλη
σίας, τά πρόβατα μέν ιστών έκ δεξιών, τά δέ ερίφια 
έξ ευωνύμων τδν αύτδν τρόπον δ αύτδς Κύριος κα\ 
νΰν διακρίνει τδν λαδν αύτοΰ. Τδ Έβραικδν κα\ οι 
λοιποί, Συναγάγετε μοι, φασίν * ώς γάρ έν Εύαγγε-

lta et nunc iisdem pracipil. Vult aulem sanclos D λίοις εΓρηται * Καϊ άποστελεϊ τούς αγγέλους αύ-
prius quam impios segregari, utpote qui promissa f w , καϊ συνάξουσι πάντα τά έθνη · ούτω κα\ νυν 
consequi debeant. 

VERS. 43. Nunquid manducabo carnes laurorum, 
aut sanguinem hircorum potabo ? Esca Det esl de 
qua d i x i t : E&urivi, et dedislis mihi manducare; 
sitivi, et dedistis mihi bibere etc; a quibus enu-
trilus dicam: In quantum fecistis uni exhis minimis, 
mihi fecistis Immolari autem potesl per divinos 

( sermonea ac gratiarum aclionem ; cum quispiam 

| " Galat. ιν, 26. 3 7 Hebr. x u . 22. 
12. * e Joan. xv?. 53. * 3 Deut. x\x 
• 7 Malllu xxv, 35-56. ibid. 40. 

τοις αύτοίς έπιτάττει. Πρώτους δέ βούλεται άφορι-
σθήναι πρδ τών άσεβων τούς οσίους αύτοΰ , τυχείν 
τών έπηγγελμένων οφείλοντας. 

Μή φάγομαι κρέα ταύρων, ή αίμα τράγων πίο~ 
μαι; Τροφή δέ θεοΰ περ'ι ής είπεν · Έπείνασα, καϊ 
έδώκατέ μοι φαγειν * έδίψησα, καί έποτίσατέ με' 
ύφ' ών τρεφόμενος λέξω * Έφϊ* δσον έποιήσατε ένϊ 
τούτων τών ελαχίστων, έμοϊ έποιήσατε. "Εστι δι 
θύσαι λογικώς καί διά θεολογίας κα\ ευχαριστίας* 
κα\ ΪΤΖΖ\ δ' άν τις τώ θεώ πρέπον υποσχόμενος Ιργοις 

3 8 Malib. xxv, 54. 9 9 

!9. a Dcut. xxxi i , 
Luc. χ ι ι , 49. 
1. " Isa. ι , 

ibid. 4 1 I I Tim. m v 

*δ Maltli. xxiv, 5 i . 
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έπιτελέσειεν. Εύχάς γάρ ή Γραφή τάς επαγγελίας 
fijdto, ώς έν τ ω · Έάν εύξη εύχήν, μή βραδόνης 
Ιποδούναι. 'ΑγαΟδν το μή εύξασθαι, ή τδ εύξασθαι 
<Λ\ μή άποδουναι. Ούτως ούν σπείρας είς οικαιοσύ-
/ην, έλπιζε τρυγήσειν καρπδν ζωής. 

Τφδέ άμαρτωΛφεΙπενό θεός * Ίνα τί σύ διηγή 
τά δικαιώματα μον, καϊ άντιΛαμδάνεις τήν Αια
θήκην μον διά τού στόματος σον ; Μετάβαση δ 
λόγος έχει άπο τοΰ τών δικαίων τάγματος έπ\ τδ 
τάγμα τών πονηρών. ΈκεΤνο γάρ τι πλέον έσχε, τής 
καινής Διαθήκης τήν έπιστήμην. 'Αμαρτωλδν δέ ού 
τδν άλλοτριον τών Γραφών, άλλά τδν παραβάτην κα
λεί. Ελέγχει δέ αύτδν ο ύ κ έπι παραβάσει σαββάτων 
ή θυσιών, ή τοιώνδε βρωμάτων, άλλά τών φυσικών 
νόμων, έφ* οΓς άνδητα ήν αύτφ τοΰ θ ε ο ΰ τά μαθή
ματα· ταΰτα γάρ άμαρτάνων ά π έ ^ ι π τ ε . Φυσικδς 
γάρ δ νδμος τδ μή δείν ποιείν, ά δή παθείν ού βου-
λέμεθα. Μοιχοί δέ κα\ οί άθεοι είδωλολάτραι · κλέ-
πται δέ καί oi κλέπτοντες τήν άλήθειάν. Ποτέ μέν 
ούν, Έπα^ησιάζου, φησ\, τή κακία, ποτέ δέ, Δο
λίως έπεβούλευες, προσεποιοΰ δέ γνησίως κα\ ώς 
άδελφοϊς όμιλείν , λάθρα τούτων καταλαλών · έν-
ήδρευες δέ κ α \ τούς έ κ τής αυτής σοι μητρδς, ήτοι 
συναγωγής, ή χ&\ εκκλησίας · έφ' οΤς έμοΰ σιωπών-
τος ήνίκα ένηνθρώπησα· ή κα\ άλλως· Έπ \ τδ χεί
ρον έβάδιζες ναταφρονών τής έμής χρηστύτητος κα\ 
της ανοχής κ α \ τής μακροθυμίας · δ ι δ λοιπδν ούκ 
ένέξομαι. Καί γάρ διέκεισύ μ ε τ ά ς σάς άποδέχεσθαι 
*Ρ*ξει>» ή κ α \ μηδένα τούτων μεμνήσθαι. Άλλ' έγώ 
σε διελέγχων πρδ τών σών οφθαλμών άπαντα Οήσω, ' 
δπως δρών αίσχυνθής. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ Ν'. 
yEr τφ έΛθεϊν πρός αυτόν Ναθάν τόν προφήτην, 

ήνίκα εισήΛθε πρός Βηρσαδεέ. 

ΈΛέησόν με, ό θεός, κατά τό μέγα έΛεός σον. 
Ός έ π \ μεγάλφ δέ ψυχής τραύματι μεγάλου δείσθαι 
έλέου ομολογεί. 

Έπϊ πΛεΊον πΧννόν με άπό τής ανομίας μον, 
*α\ άπό τής αμαρτίας μον καθάρισόν με. "Ορα δέ 
Ερδς τδ Χριστού πάλιν μυστήριον · τήν γάρ έν νόμω 
χάθαρσιν ή τοΰ βαπτίσματος υπερβαίνουσα δύναμις, 
*Λ ταύτης τής ψυχής εργάζεται κάθαρσιν. Εκείνη 
Υ*Ρ πρδ; τής ψυχής προσελαμβάνετο καθαρότητα. 

Σοϊ μόνφ ήμαρτον καϊ τό πονηρόν έ%Λώπιόν σον 
ϊχοίψα, δπως άν δικαιωθής έν τοις Λόγοις σον, 
*α2 ηκήσης έν τφ κρίνεσθαί σε. Ού τούτο φησιν, 
δτι τδν Ούρίαν ούκ ήδίκησα· ά λ λ ' δ τ ι τήν μεγίστην 
^ρανομίαν είς αύτδν τετόλμηκε τδν θεδν, άπδ προ-
βατέως μέν γενόμενος βασιλεύς, κρατήσας δέ τών 
έχθρων, παντοδαποίς δέ κοσμηθείς άγαθοϊς, κ α \ τοι-
ύ̂τοις τδν εύεργέτην άμειψάμενος. Τδ δέ, ενώπιον 

νου, κα\ έν τ ή ίστορία δεδήλωται • "Ωφθη^άρ φησ\, 
*δ γεγονός πονηρόν ενώπιον Κνρίον. *Ή ούτως · 
Έδόκουν τ ι ς ε * ν α ι πάλαι σκεπόμενος ύπδ σοΰ. Νενό-
μ'-χαδ^λοιτιδν ασάλευτος είναι, λέγων έν τή εύθη-

μον. Ού μή 'σα.Ιενθφ- δ ι δ άπέστρεψας τό 
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{qnse Deo polltcitua cst, opere compleveril. VoU 
enim promissiones Scriptura vocat, ut cum ail · 
Si votum voveas, nelardes reddere Melius siqui-
dem est non vovere, quam voverc el non reddere. 
Sic igitur cum semiiiaveris ad juslitiam, speres te 
fruclum vitafc collecturum. 

VERS. 16%. Peccatori autem dixit Dens : Quare tu 
enarrat ju$litia$ meas, et assumis testamenlum meum 
per o$ tuum ? Transitionem sermo habei ab ordine 
justorum ad ordinem improborum. Ille enim ali-
quid amplius habuil, scilicet novi Teslamenli scien-
tiam. Pcccatorem aulem, non alienum a Scriptaris, 
sed pravaricalorem vocat. Illuinque coarguit, non 
de transgressione circa sabbaia aut bostias, aut 
sirailes escas , sed de legum naluralium violatione, 

l quaruro disciplinam a Deo traditain pro insana 
babebal: hanc enim peccando abjecil. Naluralis 
quippe lex ea est, nemini facere quae pali nolimus. 
Moechi autem sunt, impii idololalrae , et fures, qui 
veritatem suffurantur. Modo igitur ait : Io malitia 
confidebas; mox: Dolose insidiabaris, simulabasque 
te sincere et quasi cum fratribus colloqui, elclara 
iis roaledicebas; insidias slruebas iis qui ex. eadem 
quam tu malre orti 8unl, siye ex Synagoga, sive ex 
Ecclesia : de quibus ego silebam, quando huma-
nam assumpsi naturam. Sive alio modo : Ad pejora 
gradiebare, mansuetudinem, palientiam et loleran-
liaro nieain despiciens : quare ulterius non patiar. 
Nam sic affecius eras, ul putares me gesla probarc. 
Uia, aut neminem eorum recordalurum. At ego te 
arguens, omnia tibi ob oculos ponam, ul , bis con-
specLis, pudore aflkiaris. 

1 . 1 N FINEM,PSALMLS DAYID L . 
2. Cum venil ad eum Nathan propheta, quqndo 

intravit ad Bersabee. 

VERS. 3 . Miserere mei, Deus, secundum magnam 
misericordiam luam. Quasi pro magno animae vul-
nere, magna miserkordia opus esse confilelur. * 

YEQS. 4. Amplins lava me ab iniquitate mea, et α 
peccato meo munda me. Respice iteriim ad Christi 
iiiysteriuiii; nam purgalione legis preslantior ba-
ptismi virtus, bujup animse emundationera periicit. 
Nara il!a ad animae puriialein advecla esl. 

YERS. C. Tibi soli peccavi el malum coram te feci, 
ui justificeris in sermonibus iui$ et vincat cumjudi-
caris. Non boc a i t : Uriae injuriam non feci. sed 
quia magnum scelus in Deum aggredi ausus csl , 
qui ex paslore rex eflectus, inimicis deviclis, alque 
nullis non ornaius beneficiis, beneficoper tale faci-
nus gratiam rependerit. Illud aiitem coram te, in 
historia explicatur: Yuum est, inquit, quod faaum 
est, malum coram Dommo * · . Vel sic inlerpreleris: 
Videbar aliquis esse cum a te protegerer, a3slima-
bamque demum roe immobilem esse, cum dicerem 
in abundanlia mea : Non movebor; quare avertisti 
faciem tnam α me et factus s«m conturbMu* M : a 

l>eul. »x,i, f 2J. v* I I R?g. χ ι , S7. M Psal. xxix , 7, 
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iiiisericordia lua sic edoctus, Nisi Dominus adifi- Α πρόσωπον σον άπ" έμον, καϊ έγειήθην τεταραγμέ-
caverit dotnum, in vanum laboraverunt qui adift-
cant M . 

JTERS. 7. Ecce enim in miquilatibus conccptus 
tvm, el in peccalis concepit me mater mea. HUM- si-
nniia fuerint iis quae in Job leguntiir : Maledkla 

ι iies in qua valvs sum, et nox in qua dixerunl: Ecce 
: masculus **. Cur maledicta, nisi quia in iniquita-
j libus conceptus est ? Consequens enrm erat niale-
; diclionem subsequi pcccatum. lisdem usus verbis 
. eet Joreraias : Maledicta dies in qua nalus $um, 

tl nox in qua concepit me mater mea Bealum 
enim fuisset, non peccare primam miilierem, et 
corruplae proli operam non dare, ac manere in pa 

νος' διδαχθείς έλέφ τώ σφ · Έάν μή Κύριος olxc-
δομήση οίκον, εις μάτην έχοπίασαν ci οίχοδο-
μονντες. 

Ίδνν γάρ έν άνομίαις σννεΛήρθην, καϊ έν 
άμαρτίαις έκίσσησέ με ή μήτηρ μον. "Ομοια δ' αν 
εΓη καί ταΰτα τοις παρά τφ Ίώβ · Έπικατάρατος 
ή ήμερα έν ή έγεννήθην, καϊ ή νύξ έν ή είπαν 
Ιδού άρσεν. Διά τί γάρ ήν έπικατάρατος, άλλ' δτι 
έν άνομίαις συνελήφθη ; 'Ακόλουθον γάρ ήν κατάραν 
έπεσθαι αμαρτία. Τοίς αυτοίς Ιερεμίας έχρήσατο 
φήσας · Έπικατάρατος ή ήμερα έν ή έτέγθην έν 
αύτη, καϊ ή νύξ έν ή σννέΛαδέ με μήτηρ μον. 
Μακάριον γάρ ήν τδ μηδέ τήν πρώτην γυναίκα πι-
ραβάσαν τή φθαρτή γενέσει διακονήσασθαι, μένειν 

radiso divinis angclis similem ; sed invidia diaboli ^ δέ έν παράδεισος θείοις όμοκυΟείσαν άγγέλοις· άλλά 
tnor8 intravit in tnundum 8 % . Generaiio autem pcr 
eanguinem et carnem morli minislrabat, ad conti-
miam mortalis generis succcssionem. Quamobrem 
conceplio, ulpole morli subjecta, a bealis viris i n -
cusabatur. Symmacbus vero, in injustitiam utero 
gestalus sum, et tii peccatis parturivit me maler mea. 
In u!ero, inquil, gestalus suni, ut transirem ad in-
jusliliam, idque ut in pcccatis nalus, secunduni 
lianc cogilandi rationem arguar. Non in iniquitali-
bus malris meae, inquit, conceptus sum, non in 
iniquilalibus suis ipsa pailurivjt mc ; sed ego in 
iniquitalem natus sum, mortali indulus carne ; et 
baec dico, quoniam veritatem dUexhix. 

φθόνφ διαδόΛου Θάνατος εΙσήΛΟεν είς τόν κόσμα* 
Θανάτφ δέ ή δι' αίμάτο)ν κα\ σαρκδς ύπηρετείτο γέ-
νεσις είς του θνητού γένους διαμονήν. Διδ και ή σΰλ-
ληψις, ώσανε\ θανάτφ υποκείμενη, τοίς μακαρίοις 
διεβάλλετο. Ό δέ Σύμμαχος · ΕΙς άδικίανωδυνϊιΘην, 
καϊ έν άμαρτίαις έχύησέ με ή μήττ\ρ μον. 'floV 
νήθην γάρ και έκυήθην, φησ\ν, ίνα παρέλθω είς άδι-
κίαν, κα\ ίνα, έν άμαρτίαις γενόμενος, ελεγχθώ καιά 
ταύτην τήν έννοιαν * Ουκ έν άνομίαις, φησ\, τής έμής 
συνελήφθην μητρδς, ουδέ ταίς εαυτής άνομίαις έκίσ
σησέ με · άλλ1 έγώ είς άδικίαν έγεννήθην , θνητήν, 
περιβαλλόμενος σάρκα καί ταύτα φημ ι , έπείπερ 
άΑήβειαν ήγάπησας. 

VERS. 9 . Asperges me hyssopo, et mundabor: n ΨαντιεΊς με ύσσώπφ καϊ καθαρισθήσομαι 
../.(.:„ ~. „ Λ . ο .... ν* — ι τ . ι > ι ..AJJ^ ~. Τ lavabis me, ei super nivem dealbabor. Hyssopus va 

cuilatis aflecluum symbolura est, et ablutio cogni-
tionem signiflcai: per *acuitalem affectuum munda-
mur, et per cognitionem dealbamur. 

VERS. 11. Averte faciem luam α peccatis meis, et 
omnes iniquitates meas dele. Alia ralione, qui ani-
mam a roala conscientia purgatam habet, Deo dixe-
r i t : Faciem tuam, Domine, requiram, ne avertas 
faeiem tuam α me Qui vero animae vulnerura 
foedilatem conspicit, sese occultans jure magno 
judici a i t : Averte faciem tuam α peccalis meis; at 
non a meipso , sed quasi negrum curalo. 

VERS. 14 . Reddemihi Itstiliam salutaris lui. Quod D 
diecrimen apud HebraM)s sit inier illud, *aluti$ tuiu, 
quod frequenter occurrit, et illud, aaiutaih lui, 
declaratur. Nam illud, saiutare iuum, apud illos 
ecribiiur, Jesuach, quod manifesle Salvatoris noslri 
iesu nomen exprimit, sic eivim omnes interprelan-
tu r ; illud vero, salulis tuv huach. 

VERS. 19. Sacrificium Deo spiritus contribulattii : 
cor contrUum et humiliatum, Deus non detpiciet. 
Alius d i x i l : Sanis quidem convenit sacriiiciuin 
laudis , agris vero, sacrificium cordis conlriti ct 

πΛυνεις με καϊ υπέρ χιόνα Λευκανθήσομαι. Tc 
ύσσωπόν έστι σύμβολον άπαθείας, καί ή πλύσις γνώ
σιν σημαίνει- κα\ διά μέν άπαθείας καθαριζόμεθα, 
διά δέ τής γνώσεως λευκαινόμεθα. 

Άπόστρεψον τό πρόσωπον σου άπό τών αμαρ
τιών μου, καϊ πάσας τάς ανομίας μου έξάΧειψον. 
"Αλλως, ό μέν τήν ψυχήν κεκαθαρμένος άπδ συνει
δήσεως πονηράς είποι άν τώ θεφ · Τό πρόσωπον 
σου, Κύριε, ζητήσω, μή άποστρέψης τό πρόσ
ωπον σου άπ* έμού · δ δέ τδ αίσχρδν τών τής ψυχής 
τραυμάτων δρών έκκαλυπτόμενος είκότως λέγει τφ 
μεγάλφ ,κριτή • "Απόστρεψαν τό πρόσωπον σον 
άπό τών αμαρτιών μου, άλλά μή έξ έμου αύτώ* 
άλλ* ώς νοσοΰντα θεράπευσον. 

'Απόδος μοι τήν άγαΧΧίασιντον σωτηρίου σον. 
Πλείστης δέ παρ' Έβραίοις τής κοινότερον σωτηρίας 
σου λεγομένης κα\ τού σωτηρίου σου δηλοΰται· δια
φορά. Γράφεται γάρ τό μέν σωτήριον σου παρ" αύ
τοίς, Ίησονάχ, σαφώς δηλοΰν τουνομα τοΰ Σωτήρος 
ημών Ιησοΰ* συμφώνως γάρ ούτως έρμηνεύου'σιν 
άπαντες · τδ δέ, σωτηρία σον, ΟΙσονάθ (1). 

θνσία τφ θεφ πνεύμα σνντετριμμένον · χαρδίαν 
σνντετριμμένην καϊ τεταπεινωμένην ό θεός ννχ 
έζονδενώσει. "Αλ)»ος είπεν • Τγιέσι μέν άρμόττει 
τής αίνέσεως ή θυσία · νοσούσι δέ ή διά τής τετα^ει· 

Psal. cxxvi, 1 . , 5 > Job ι ι ι , δ . " Jcr. xx , 14. 5 4 Sap. ι ι , 2 4 . Μ Psal. χχνι ί , 9 . 

(I) Lege Ίσουάχ. Hebr. *pntf>, quae tami 
fw9 salulare, vcl σωτηρία, satus, explical 

tamen vox indiscriminaiim, contra quam dicit Euscbius, vel σωτή-
ur 



COMMENTARIA IN PSALMOS. 

νωμένης κα\ συντετριμμένης καροίας. Και επειδή Α humiliali. Quia vero senmdum Symmacbtim, con-
χατεαγνια γέγονεν ή καρδία μον, κατά Σύμμαχον, 
είχότως εύξάμην καρδίαν καΟαράν έν έμο\ ό θεδς 
άντ\ της κατεαγυίας * κα\ άντ\ τού συντετριμμένου 
πνεύματος, κατά Σύμμαχον, έλεγον* Καϊ πνεύμα 
ενθες έγκαίνισονέν το:ς έγ.-Ίΐτοιςμυν. Συντετριμ-
μένον δέ πνεύμα τδ δΓ έξομολογήσεως εαυτό συντρί-
δον τυγχάνει * τοιαύτη κα\ ή δ α τής μετανοίας έαυ-
τήν ταπεινούσα καρδία. Τοιαύτην γάρ αυτήν γενομέ
νων μετά τδ τής αμαρτίας οίδημα άντ\ θυσίας προσ
δίδεται δ θεός. 

Τότε ευδοκήσεις θνσίαν δικαιοσύνης , άναφο-
ρίινχαϊ όΛοχαντώμαηι. "Αλλά πρδς ταύτα φήσειεν 
αν τις, πως άρτίως είπών, "Οτι, εί ήθέΛησας θν
σίαν, έδωκα άν, νύν ώς μέλλοντος θυσίαν δέχεσθαι 

fractum fuit cor meum, merito prccalus sum, tit 
pro confracto, mundum cor habeam ; el pro con-
irilo spiritu, secundum Symmachum dixi, et $pi-
riium rectum innova in visceribu* meis. Conlrilus 
aulem spirims esl, qui sese per confrssioneni con-
terit; simileque esl cor, qnod pcr pcenitentiam sese 
humilial. Illud enim, post peccati tuinorem Ua ai-
fectum pro sacrificio Deus admiltet. 

VERS. 21. Tunc acceplabh sacrificium juilihcc, 
oblalionem et holocausta. Sed ad hivc dixerit quis-
piam, quare postquam modo dixit, Quoniam si νυ-
luisses sacrificium, dedissem utique; jam quasi Dco 

τού θεού μετά τδ τήν πόλιν άνακτισθήναι, φησι, Β sacrificium accepluro post civitatis restauralioncm, 
ait, Tunc acceptabis sacrificium ? At non dixit sim-
pliciUjr sacrificium ; sed addidit, justitia*. Quando 
acceptaveris Sion, el sedificaii fuerint muri Jcru-
salem, lale libi offerelur sacrilicium, Namque rel i-
giosum institutum, imagincm sanc refeial coelrslis 
l)ei civilatis; quare Eccicsia Dei eodem nomine 
donatur, cujus muros dicit esse angelos ipsam 
circumsistenles, sive sacros illos propugnalore* 
ejns. Symmachiis aulem dixit, accipies, loco illius, 
acceplabis. Oblalioncm vero ct bolocausta, juatiiia; 
scilicet suppleas, aUjue insuper vilulos. Omnia 
quippe qua; persolvuniiirjiftff/fe sunt, pro ralione 
incruentorum etspirituaiium sacriGciorum, quae i» 

Τότε ευδοκήσεις Θνσίαν; Άλλ' ούχ απλώς έφη 
θνσίαν, άλλά δικαιοσύνης. "Οτε γάρ ευδοκήσεις τήν 
Σιών κα\ οίκοδομηθή τά τείχη Ιερουσαλήμ , τοιαύτη 
σοι θυσία προσενεχθήσεται. Τδ γάρ θεοσεβές πολί
τευμα είκόνα φέροι άντής επουρανίου πόλεως τού 
θεού * διδ κα\ ταύτης ομώνυμος ή τού θεού Εκκλη
σία, ής τείχη λέγει τούς περιφράττοντας ταύτην αγ
γέλους ή κα\ τούς Ιερωμένους κα\ προμαχούντας 
αυτής%Προσδέζΐ} δε, είπεν, άντ'ι τού, ενδοκήσε/ς, 
ό Σύμμαχος Κα\ τήν άναφοράν δέ, κα\ τα ολοκαυ
τώματα, δικαιοσύνης νοητέον, κα\ προσέτι τούς μό
σχους. Πάντα γάρ δικαιοσύνης εκτελείται, κατά τάς 
έναίμους κα\ πνευματικάς θυσίας, τάς έν τή τού θεού 
Εκκλησία καθ* δλης τής οικουμένης προσφερομένας. Q Ecclesia Dei per univcrsum orbem ofleruntur. 
Κα\ έν άλλψ γάρ εΓρηται πρδς Ιουδαίους προφήτη* 
Ούχ Ιστι μον ΘέΛημα έν ύμιν, Λέγει Κύριος παν
τοκράτωρ, καϊ Θνσίας ο ν προσδένομαι έκ τών 
χειρών υμών. Αιότι άπό άνατοΛών ήΛίον μέχρι 
δνσμών δεδόξασται τδ δνομά μον έν τοΤς έΘνεσί' 
χαϊ έν παντϊ τόπφ Θνμίαμα προσφέρεται τφ ονό
ματι μον, καϊ Θνσία καθαρά. Αυτή νύν λέγεται θυ-
σίαδικαιοσύνης'ίτΐΐ δέ κα\ αίνέσεως , καθά πρόσ-
θεν Ιλεγε* θύσον τφ θεφ θνσίαν αΐνέσεως. 

(1) ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΣΥΡΕΣΕΩΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΝΑ'. 
Έν τφ έΛθεΙν Αωήκ τόν Ίδονμαΐον, καϊ άναγγεϊ-

Λαι τω ΣαονΛ, και εϊπεΊν αύτφ* ΧΒΛ0ε Αανΐδ 
εις τόν οίκον Αχιμέλεχ. 
Ό μέν λγ' ψαλμδς είρηται τώ Δαυtδ, οπότε ήλ-

Χοίωσε τό'πρόσωπον αύτον εναντίον ΑδιμέΛεχ, D tus est, quando immutavit vultum $uum coram Abi-

In 
alio quoque propbeta ad Jud-^os dictum est: iVon 
ett voiuntas mea in vobi*, dicit Dominui ommpoiens, 
et hostiai non accipiam de manu vettra. Ab ortu 
enim solis usque ad occatum glorificalum esl nomen 
meum in genlibus: et in omni loco thymiama offer-
tur nomint meo, et sacrificium mundum · · . Ipsum 
ntiiic dicitur sncrificium justiliie : cst eliam laudis, 
ut supra dicebat: Immola Deo $acrificium laudis97. 

1. IN FINEM, INTELLECTUS DAVID L l . 
2. Cum venit Doec Idumaiug, et nuntiavil Sauli ac 

dixit ei: Venit David in domum Achimelech. 

Psalmus irigesirous lertius a Davide pronunua-

χαϊ άπέλνσεν αυτόν, καϊ άπήΛθεν. Ούτος δέ 
έχείνω ακόλουθος άν είη κατά τήν ίστορίαν. Λέγει 
γαρ ή Γραφή τών Βασιλειών, Καϊ έκεϊ ήν έν τών 
παιδαρίων τον ΣαονΛ, έν τή ή^ιέρα εκείνη. Ε π ι 
σημαίνεται δε τδν καιρδν έν φ ήλθε Δαυίδ είς τδν 
οίκον τού Άβιμέλεχ, και τούς άρτους τής προθέσεως 
Ιφαγε λαβών παρά τού άρχιερέως. Κατ* αύτδ γάρ 
εκείνο τού καιρού φθάσας Δωήκ ό Σύρος, δ νέμων 
τάς ήμιόνους Σαούλ, κα\ έλθών πρδς Σαούλ είπεν* 
Έώρακα τόν νΐόν ΊεσσαΙ παραγενόμενον είς Νο-
δαν πρός ΑβιμέΛεχ τόν ν'ιόν Αχιτώβ τόν Ιερέα, 

melech, el dimml eum, et abiitHic vero secun-
dura hisloriam illum subsequilur. Ait enim scri-
plura Regnorum : Et ibi erat unu» ex pneri* Saul 
in die illa". Significatque quo tempore venit 
David in domum Abimelecb, et acceptos a principe 
sacerdolum panes propositionis coinedit. Eo enim 
ipso tempore profeclus Doec Syrus, qui pascebat 
mulas Saulis, ipsum Saulem adiit ac dixit e i : Vidi 
filium Jeuce advenientem Nobam ad Abimelech, 
filium Achitob saeerdotem, et omnes filioi patrit 
ejus: qui consuluit pro eo Domiuum, el cibaria dedit 
ei. Et misil rex vocalum Abimeiech tacerdotem, ei xal πάντας τονς νΐονς τον πατρός αύτον * καϊ 

1 1 Malach. ι , 10, I I . 8 7 Psal. x u x , U . · 8 1 Reg. χχι, 7-13. 8 9 ibid. 7. 

(1) Hic incipit codcx Emincnlissimi card. dc Coislin. dc quo pluribus in prtffalione. 
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omnes filiospatris ejus tacerdotes in Noba, qni uni- Α ήρώτα αύτφ διά τού θεού, καί επισιτισμών Ι&κ 
versi venerunt adregem β β . Tuncque, jubente Saule, 
ipse Doec occidit sacerdotes Domini trecentoi et 
quinque viros ferente* ephod, et ISobam civitatem 
tacerdolum percussit in ore gladii α viro usque ad 
mulierem, α puero usqxte ad lactantem, et vitulum 
et asinum el ovem*1. Hacc cum audissel David tali 
modo gesla esse, lios profert sermones, qui ncque 
canlicum, neqne hymnus, neque quid siniile in -
scribuntur. Qui eniin potuil, in tot sacerdolum 
calamitate, cantica aut psalmos pro iis canere? 
Quare ntillus hiijusinodi titulus praemissus est, sed 
solum in finem dicilur, et intelleclus, quia quae snb 
finem babentur bona remintianl, ubi dici tui : Kgo 
autem sicut oliva fructxfera, et caHera. Intelleclu 

κεν αύτφ.Καϊ άπέστειλεν ό βασιλεύς καίεσαι τόν 
Αβιμέλεχ τδν Ιερέα, καϊ πάντας τούς νΐονς τον 
πατρδς αύτον τονς Ιερείς τον Κνρίον τούς έν 
Νοβάν, καϊ παρεγένοντο πάντες πρός τόν βασι
λέα* "Οτε κελεύσαντος τοΰ Σαοΰλ, αύτδς εκείνος δ 
Δωήκ , έθανάτωσε τους Ιερείς τοΰ Κυρίου τ1 καϊ ε 
άνδρας φέροντας έφούδ, καλ τήν Νοδάν πόλιν 
τών Ιερέων έπάταζεν έν στόματι φομφαίας άπό 
ανδρός έως γυναικός, άπό νηπίου έως θηλάζον
τος, καϊ μόσχον καϊ δνον καϊ προβάτου. Ταΰτ' ουν 
μαθών Δαυίδ τοΰτον πεπραγμένα τδν τρδπον, τους 
προκειμένους προσφέρεται λόγους, ούτε ώδήν περι
έχοντας, ούτε ύμνον, ούτε άλλο τοιούτον. Πώς γάρ 
καί οΤόν τε ήν έπ\ συμφορά τοσούτων Ιερέων, ψδας 

autem ex Deo egel praesentium sermonuui senlen- Β αυτών κα\ ψαλμούς φδειν; διδ ουδέν τοιοΰτον έπι-
tia. Cum ilaque apud Abimelech sacei dotalem gu-
stavit cibum, muialo guslu suo, sive more suo, 
sccundum reliquorum mterpretationem, benedi-
rtiones et gratiarutn actiones Deo emisit dicens: 
Benedicam Dominum in omni tempore, semper laus 
ejus in ore meo, el caelera Nunc aulein, cognilo 
calumnialoris Doec facinore, quo pacto scilicet, 
diabolico usus scelere, lot sacerdoles occidisset; 
prsesenles sermones ad ipsum dirigit dicens : 

γέγραπται · μόνον δε είς τό τέλος είρηται καί συν
έσεως* επειδή τά τελευταία τών λόγων αγαθών έστιν 
άπαγγελτικά έν οΤς φησιν - Έγώ δέ ώσεϊ έλαια 
κατ άκαρπος, καί τά έξης. Κα\ συνέσεως δέ τής έχ 
θεοΰ δεΐται ή τών έμφερομένων λόγων διάνοια. "Οτε 
μέν ουν παρά τώ Άβιμέλεχ γενόμενος, τής Ιερατι
κής άπεγεύσατο τροφής, άλλοιώσας τήν γεΰσιν αύτοΰ 
ή τδν τρόπον αύτοΰ κατά τήν τών λοιπών έρμηνείαν 
ευλογίας κα\ ευχαριστίας άνέπεμπεν τψ θεφ λέγων 

Ευλογήσω τόν Κύριον έν παντϊ καιρφ, διαπαντός ή αϊνεσις αυτού έντφ στόματι μον, κα\ τά έξης. Νυν\ 
δέ, δτε τοΰ διαβόλου Δωήκ τήν πράξιν έγνω, κα\ ώς τοσούτους άνείλεν Ιερείς, έργω διαβολικψ χρησάμε-
νος, ώς πρδς αύτδν συντάττει τούς προκειμένους λόγους φάσκων 

VERS. 3. Quid gloriaris inmaliiia, qui potens e$? Τί έγκανχςί έν κακίαΥ ό δννατός; άνομίαν 
iniquitalem tota die et injustitiam cogUavit Ungua C δλην τήν ήμέραν , καϊ άδικίαν έλογίσατο ή 
tua. Et Iiaec quideni mullo ante dicta sunt, quam γλωσσά σον. Καί λέλεκται μέν τά μετά χείρας 
bietoria quinquagesimi psalmi conlingeret. Nam 
adhuc superstite Saule et prius quam David re-
gnaret, et res gesta, et psalmus diclus est. Ac diu-
turnis poslea leuiporibus, post Saulis obilum. 
postremisque regni sui aunis, confessionem in 
quinquagesimo psalmo exprcssam David protulit, 
quaro tamen buic psalmo praemisit, propler ejus 
cum quadrageshno nouo psalmo ailinilaiem, uii 
jam commonstratum csl. Psalmi vero a LI ad 
LXX, viginii numero, Davidis inscripti, ab alio 
principio argumenium inutuati sunt, videniurque 
vivente adbuc Saule prouuntiati fuisse, anlequam 
David regnaret. Nani is, quem jam tractanius, 

πολύ πρότερον τοίς χρόνοι ς τής ίστορίας τού ν 
ψαλμού. Έ τ ι γάρ ζώντος τοΰ Σαούλ, και πρδ τοΰ 
βασιλεΰσαι τδν Δαυΐδ, κα\ πέπρακτο καί είρητο. Ma-
κροίς δέ ύστερον χρόνοις, μετά τδν θάνατον Σαούλ, 
κα\ πρδς τοίς τελευταίοις τής αύτοΰ βασιλείας, ό 
Δαυΐδ τήν έν τώ ν' ποιείται έξομολόγησιν, ήν πρού-
ταξε διά τήν πρδς τδν μθ' ψαλμδν άκολουθίαν, 
ώσπερ ούν και άποδέδεικται. 01 δ' άπδ τοΰ α' καί 
ν' τδν άριθμδν είκοσι, τοΰ Δαυίδ έπιγεγραμμένοι, 
μέχρι τοΰ ο' έξ ετέρας αρχής τήν ύπόθεσιν είλήφα-
σιν · έοίκασι γοΰν έτι ζώντος Σαούλ είρήσθαι, πρίν 
ή βασιλεΰσαι τδν Δαυΐδ. "Ο τε γάρ μετά χείρας έτι 
ζώντος Σαούλ ελέχθη , Έν τφ έλθεϊν. Αωήκ τότ 

vivente Saule diclus esl, Cum venil Doec Idumau* D ΊδονμαΤον καϊ άναγγεΤλαι τφ Σαούλ, δτι ήλθε 
et nuntiavit Sauli, ac dixil ei: Venil David in do -
mum Abimelech**. Sed eiiani u u , tunc pronunlia-
tus est, Cum venissent Ziphai, et dixissent ad Saul: 
Pionne David abscondum esl apudnos*%tt Quinqua-
gesimus vero quinlus sic inscriplus est: Cum te~ 
nuerunl iUum AUophyli in Geth: quo lempore non-
dum regnabat David, Satilesuperslite. Quinquage-
simus aulem sextus sic lilulum babet, David, cum 
fugereta (acieSaulin speliincam. Siinililer el LVIII, 
Quando mhxl Saul, aii , el custodivxt domum ejus, 
ut eum interficerei. Quinquagcsimus vero nonus, 
etiamsi posl niortcm Saulis pronunlialus lucrii , 

Αανΐδ είς τόν οίκον Άβιμέλεχ. Άλλά κα\ ό νγ*· 
Έν τφ έλθεϊν τούς Ζιφαίονς, καϊ εϊπεΤν τφ 
Σαούλ* Ούχϊ Ιδού Αανΐδ κέκρνπται παρ* ήμίν; 
είρητο. Καί δ ε' δέ καί ν' * "Οτε έκράτησαν αυτόν 
οί Αλλόφνλοι έν Γέθ, έπιγέγραπται · ήν δέ και 
ούτος ό χρόνος δ πρδ τής βασιλείας τοΰ Δαυΐδ, έτι 
τοΰ Σαούλ περιόντος τφ βίφ, κα\ ό νς-' έπιγράφ:ι* 
Τφ Αανΐδ, έν τφ αύτίν άποδιδράσκειν άπδ προϋ" 
ώπον Σαούλ είς τό σπήλαιον. Ωσαύτως κα\ ό 
νη'· fΟπότε, φησ\ν, απέστειλε Σαούλ, καϊ έ?ν-
λιιξε τόν οίκον αύτον, τού θανατώσαι αντόν. "Ο 
γε μήν νθ', εί κα\ μετά τδν θάνατον Σαούλ είρητο, 

6 · I Reg χχιι, 9-11. Μ ibid. Ig, 19. *' Psal. \ x x m , 2. fi3 1 Rog. xxi, 1. 6 V ibid. ii. 
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ήοη βασιλεύοντος τοΰ Δαυίδ, αλλά καί αύτδς πρδ τής χ jam regnante Davide ; at ipse quoque anie admis-
χατά τδν Ούρίαν πράξεως* δ δή σημαίνεται άπδ τής 
προγραφής, ήτις δηλοϊ τδν χρόνον φάσκουσα · 'Οπότε 
ένεπύρισε τήν Μεσοποταμίαν Συρίας, καϊ τήν 
Σνρίαν Σωβά, καϊ άπέστρεψεν Ίωάβ καϊ έπα-
ταξε τήν φάραγγα τώνΑλών, δώδεκα χιλιάδας. 
Ταΰτα δε τοίς χρόνοις προάγει τήν έν τω ν' ψαλμώ 
έξομολόγησιν. Έτβ μήν χαϊ ό ξβ' ψαλμδς ελέχθη τώ 
Δαυίδ έν τφ είναι αντόν έν τή έρήμφ τής Ίδου-
μαίας, ζώντος έτι τοΰ Σαούλ. Κα\ θέα δπως σχεδδν 
οί πλείστοι τοΰ δευτέρου μέρους τής βίβλου τών ψαλ
μών τοΰ Δαυίδ, παρεκτδς τοΰ ν', τούς πρόπαλαι είρη-
μένους αύτφ πρδ τών χρόνων τής χατά τδν Ούρίαν 
πράξεως περιειλήφασι. Τό γε μήν πρώτον μέρος τής 
αυτής βίβλου τδ άπδ πρώτου χαϊ μέχρι μ' τήν έν-

sum in Uriam facinus edilus esl: quod ex inscri-
ptione signiQcaiur, teroporis notara ferente his 
verbis: Cum succendil Mesopotamiam Syria, el 
Syriam Soba : et conversus Joab percuttit vallem 
Salinarum, duodecim millia. Haee porro tempore 
prevertunl confessionem in L psalmo factam. b 
super LXII a Davide dictus esl,ctcm esset in deserto 
Idumwce, vivente adhuc Saule. Ac mihi perpen · 
das velim, quo paclo plerique in sccunda parte 
l ibr i . psalmorum Davidis positi psalmi, excepto 
quinquagesimo, eos qui ab ipso diu ante tempus 
gesli in Uriam facinoris pronuntiati fuerant, prae-
occupaverinl. Prima sane pars ejusdem libri a 
primo ad quadragesimum, contrarium habet ordi-

αντίαν είχε τάξιν · τούς γάρ μετά τήν έξομολόγησιν β nem: namque pars illa eos, qui post confessiuoem 
τοΰ V εκείνο περιείχε τδ μέρος. Ό γοΰν τρίτος ψαλ
μός λέλεκτο τ φ Δαυίδ, οπότε άπεδίδρασκεν άπδ 
προσώπου Αβεσσαλώμ του υίοΰ αύτου. "Εφευγε 
δ! τδν υίδν μετά τήνίστορίαντοΰ Ούρίου. Άλλάχα\ έν 
τφ ς1 τής αυτής Ινεκα πράξεως άπεχλάετο!(1) λέγων 
Έ κοπίασα έν τφ στεναγμφ μου, Λούσω καθ" έκά-
στητ νύκτα τήν κλίνην μου, έν δάκρνσί μου τήν 
στρωμνήν μου βρέξω. Καί δ ζ* δέ · Υπέρ τών λό
γων Χουσϊ νΙού Ίεμινεϊ λελεγμένος , τών αυτών 
είη άν χρόνων. Χουσ\ γάρ άρχιεταϊρος γεγονώς τοΰ 
Δαυίδ, τφ Άβεσσαλώμ συνεγένετο. Έ τ ι μήν κα\ ό 
\ζ άποδέδεικται περ\ τά τελευταία τής ζωής Δαυΐδ 
λελεγμένος. Άλλά καί δ λ ? , έπιγεγραμμένος είς 
άνάμνησιν, τήν αυτήν έχων διάνοιαν τφ ς\ άρχεται 

quinquagesimi psalmi dicti sunt, complectitur. 
Terlius itaque psalmus a Davide pronunliatus est, 
eum fugeret α faeie Abtalonis filii sui. Fugitautem 
a lllio post historiam Uriae. Imo eliam in sexlo 
pro eodem facinore flebat dicens: Laboravi in 
gemitu meo: lavabo per iingulas noctes lectum 
meum; lacrymis meis htratum meum rigaboM. 
Seplimus i lem, pro verbis Chuti filii Jemini 
dictus, ejusdem temporis fueril. Ghusi enim qut 
princeps amicorum David fuerat, cum Absalone 
junclus est. Eljam quidem commonslraium eslde-
cimum sepiimum circa finem vitae David diclum fu-
isse. Similitcrque Iricesimus scptimus, inscriplus 
in rememorationem, eamdem praeferens quam sex-

μέν άπδ τών αυτών βημάτων λέγων · Κύριε, μή τφ c t»e sentenliam, iisdem verbis incipit dicens : Do-
θνμφ σου έλέγξης με, μηδέ τή όρ^ ή σου παίδευ
ες με. Προϊών δέ τήν αυτήν έξομολόγησιν τή έν 
τψ V φερομένη ποιείται έν τε τοίς άλλοις κα\ δι' ών 
φησιν "Οτι αί άνομίαι μου ύπερήσαν τήν κεφα
λήν μου. Προσώζεσαν καϊ έσάπησαν οί μώλωπες 
ρου άπό προσώπου τής αφροσύνης μου. Καί σύ 
δ* άν κατά σαυτδν συναγαγών εύροις άν τά πλείστα 
τών έν τψ πρώτω μέρει τών ψαλμών μετά τούς χρό
νους τής κατά τδν Ούρίαν ίστορίας είρημένα, τά δέ 
μετά τδν ν' τοίς χρόνοις προάγοντα τήν κατά τδν Ού
ρίαν πράξιν. Τί δήποτε ούν ού κατά τήν τών χρόνων 
άκολουθίαν οί πρώτοι τοίς χρόνοις πρώτοι κατετάγη
σαν άλλ' οί τήν πρώτοι λελεγμένοι έτι ζώντος Σαούλ 
έν τψ δευτέρφ μέρει τών ψαλμών έν δέ τφ πρώτω οί 

mine, ne in furore luo arguas me, neque in ira lua 
corripias me. ln sequenlibus vero eamdem, quam in 
psairoo quinquagesimo, confessionem edit, sive iti 
aliis, sive in hoc diclo : Quoniam iniquitatet meae 
$upergresi(B sunt caput meum. Putruerunt et cor-
ruptce suni cicalrices mece α facie insipienlix mece ββ. 
• c si eadem per le colligas, multa in prima parle 
libri psalmorum deprehendas, quae post teuipus h i -
storiae de Uria prolala sunt, atque ea quae post 
quiiiquagesimum posita sunt, gestuin in Uriara fa-
cinus tempore prseveriere comperies. Quid igilur 
causse est, quod non secundum temporum seriem, 
qui prinii (empore sunt, primi posili sint, sed qui 
primi, superstite Saule dicti sunt, in secunda psal-

τοις χρόνοις ύστατοι; ηγούμαι δέ ταύτην είληφέναι D moruni parle sint constituli; et in prima, qui tem-
τήν τάξιν, ώς άν μή άπδ τών κρειττόνων έπ\ τά 
χείρω φέροιτο ό λόγος · τδ γάρ, είς τό τέλος μή δια-
ψθϊΐμης, καί έπ\ τής τών ψαλμών τάξεως πεφυλά-
χθαι έοικεν. Διδ κα\ τά σκυθρωπότερα πρώτα τέθει-
ΤΛΙ· ίνα δεύτερα τά χρηστότερα φυλαχθή, καλυπτο
μένων και έςαφανιζομένων τών χειρόνων, διά τών έν 
τοις δευτέροις κρειττόνων. Είκδς δέ τδν Δαυίδ τδ 
^λημμεληθέν αύτφ ύστερον διά τών προτέρων αύτοΰ 
κατορθωμάτων έθέλειν καλύπτειν. Είποι δ' άν τις, Οτι 

u Psal. ν ι , 7. ·.· Psa!. X X X V J I , 5, 6. 

pore posteriores erant? Ego vero arbitror ideo hunc 
ordinem sumptum esse, u i ne a prsestantioribus ad 
pejora sermo declinaret. Illud enim : In finem nt 
disperdas, etiam pro psalmorurrt ordine observatum 
videlur. Quare trisliora primo posita sunt, ut mi-
tiora pro secundis servarentur, occullatis et oblit-
teraiis pejoribus per meliora illa secundo loco po-
sita. Verisimile autem esl Davidem ab se patratum 
postea facinus per priora illa bona opera tegere vo-

(I) lta frequenler in hoc commcntario άποκλάομαι, pro άποκλαίομα*. legitur. et qtijdpm in omnibus 
manuscriptis. 
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luisse. Potest etiam dici, ex sublimi pietate Davi- Α 
dem confetsiones suas primas staluisse, quia ;us/u« 
in prineipio sermonis accusator est sut 6 7 . Gum tauta 
porro de ordine psalmorum a nobis exquisita fue-
rint, jam lempus est ad proposilas LI psalmi voces 
accedere. 

Haec itaque scribit, cum edidicisset quae Doec 
Syrus, struclis contra se calumniis, gesserat. Quani-
obrem ceu ipsum alloquens a i t : Quid gloriaris in 
malitia, qui potens et ? sive etiam diabolum com-
pellal, qui in ipso operabatur. Non nesciebat enim 
dlum sibi seniper adversarium esse, el assidue se 
impugnare, niodo per Saulem, modo per Doecum, 
ac plerumqne aliorum niinislerio. Qui ergo in ma-
litia inflrmus, invalidus ac debilis esl, cum melio-
res in ipso mores pr.evaleant, utpote qui in mali- Β 
lia infli mior s i l , dura pcccat sese occultabit, ei 
pungenle conscientia fortasse resipiscet, atque ma-

suae remedium per confessioneni ac sinceram 
poenitenliam excogilabit. Scd qui potens est in ini-
quilate, in ipsa superbit el gloriatur, et quasi ma-
gno edilo facinore sese ostentat. Ac videlur mihi, 
in praesenti sermone contrarium describi moreni, ei 
qui in psalmo L de confilcnle dcsignatur. In illo 
namque qui semel in maliliam lapsus erat, a l i -
quando resipiscebat, ac sese macerabat in confes-
sione, suaque mala deflebat. At ei de quo DUDC 
sermo, in malilia degenti dicitur : 

VERS. 7-9. El eradet te de tabernaculo tuo, 
tt eradicabil te de lerra viventium in ceternum; ut 
videnles jusli semper limeanl, ipsumque deri-
deant, ac dicanl : Ecce homo, qui non posuit Deum 
virtutem suam, sed speravit in muliiludine divitia-
rum suarum, et prcevaluil in calandlate sua. Haec 
porro quasi de Doec dicia sunt, qui genere quidem 
Synis erat, sed in mcdio Israelis vcrsabaiur; imo 
fortasse piam religionem sioiulans, una cum inull i-
tudine in tabernaculum Dei concesserat. El sane 
dicta sunl btbaec ad quemque in malilia polenlem, 
qui lingua pro gladio utatur ad aniroarum perni-
ciem, quem ceu quamdam amaram et exiliosam ra-
dicem, animarum agricola evellet, etiamsi videatur 
ad breve lempus in labernaculo Liei et in Ecclesia 
ipsius planlatus fuisse. Evulsus autem talis homo 
ac procul labernaculo sanctorum ejecitis, in mise- p 
rabile speclaculum ponetur ad ulililatem et castiga-
lionem videnlium : qui lerribile Dei adversus bu-
jusmodi bominetn judicium oculis percipientes, id 
curabuiil, id cavebunt, ut ne in paria incidant. 
Deinde prislinam poienlis in maliiia arrogantiam, 
fcublimitateni el superbiam memoria repelentes, 
atque advcrlenti s eam, quse posiea ipsum invasit, 
abjeclionem ac pernicieni, risu dignum a?.sliinabuul, 
consideranle? ex qualibus in qualia decideril; judi-
cium Dei p^obabunt, justumque csse fatebuntur. 
Sub ha3c calamitatum impii causas expendent, re 
ciuro essc judicium Dei praedicantes. Oportuerat 

PARS 111. — EXEGETICA. 448 
καθ* ύπερβολήν ευλάβειας πρώτας έταττε ·*άς εξομο
λογήσεις έαυτοΰ* Επειδή δίκαιος εαυτού κατήγο
ρος έν πρωτολογία. Άλλά τοσούτων ήμιν είς τήνάπο-
δοθείσαν τάξιν γεγυμνασμένων, καιρδς ήδη και έπ\ 
τάς προκειμένάς φωνάς τοΰ να' παρελθειν. 

Γράφει τοίνυν τους προκειμένους λύγους, μαθών 
δποϊα διεπράξατο Δωήκ δ Σύρος έν ταις κατ* αύτοΰ 
διαβολαις. Διδ ώς πρδς αύτδν αποτείνεται λέγων 
Τί έγκανχςί έτ κακία, ό δυνατός; ή*ώς πρδς τλν 
ένεργήσαντα έν αύτώ διάβολον. Ού γάρ ήγνύει τον 
πάντοτε αύτψ άντικείμενον, κα\ διά παντδς αύτον 
πολεμοΰντα, ποτέ μέν διά τοΰ Σαούλ, νυν\ δέ διά τον 
Δωήκ, κα\ άλλοτε άλλως δι1 έτερων. Ό μέν ούν αδύ
νατος κα\ άτονος κα\ ολίγος έν κακία, πλεονάζοντος 
έν αύτώ τού κρείττονος τρύπου, ώς άν ασθενέστερος 
έν κακία, έγκαλύψεται άμαρτάνων, κα\ ύπδ τής συν
ειδήσεως κεντούμένος, μετανοήσειεν άν , κα\ τή*. 
έαυτοΰ κακίας περινοήσειεν έαυτώ φάρμακον δι' ες· 
ομολογήσεως κα\ είλικρινοΰς μετανοίας · δ δέ δυνατό; 
έν κακία τυφοΰται έπ' αυτή, κα\ έγκαυχάται, ώς 
μεγάλψ κατορθώματι σεμνυνόμενος. Καί μοι δοχεί 
τδν εναντίον τρδπον διαγράφειν δ παρών λύγος τ(| 
προεξομολογησαμένω έν τώ ν' ψαλμψ. Έν έκείνω με* 
γάρ δλισθήσας έν κακία άπαξ, ποτέ μετεγίνωσκε 
κα\ έαυτδν έκοπτε ν έξομολογού μένος, καί τά εαυτοί 
κακά άποκλαύμενος (sic) * ό δέ παρών έν κακία ών 
Ϋη σι · 

Καϊ άποξύσει σε άπδ τής σκηνής, καϊ έκ 
ριζώσει σε έκ γής ζώ/ντων είσαεί* ίνα δίκαιοι βλέ
ποντες αεί φοβώνται, κα\ καταγελώσιν αύτοΰ λέγον 
τες· Ίδοϋ άνθρωπος , δς σύ προέθετο τδν θεό* 
Ισχιιν αυτού· άΛΧ έπεποίθησε τ φ πΛήθει τον 
πλούτου αυτού, καϊ ένισχυρεύο ατο τή συμφρο^ 
εαυτού. Λέλεκται δέ ταΰτα ώς πρδς τδν Δωήκ, δντα 
μέν Σύρον τδ γένος, άναστρεφύμενον δέ έν μέσω τοί 
Ισραήλ · καί που τάχα κα\ παραβάλλοντα μετά το»" 
πλήθους είς τήν σκηνήν τοΰ θεοΰ, θεοσεβείν τε προ* 
ποιούμενον. Λέλεκται δέ κα\ πρδς πάντα τδν έν κα
κία δυνατδν, τή γλώσση χρώμενον άντ\ ξίφους ετ\ 
ψυχών άπωλεία, ώσπερ τινά πικράν κα\ λυμαντική' 
^ίζαν, δ τών ψυχών γεωργδς έκτίλαι, κάν δοκή πρδς 
βραχύν τινα χρόνον έν τώ σκηνώματί τοΰ θεού 
έν τή Εκκλησία αύτοΰ πεφυτεΰσθαι. ΈκταλεΙς (sic 
δέ δ τοιούτος κα\ μακράν άπο^ιφε\ς τοΰ τών άγίω* 
σκηνώματος, θέαμα κείσεται οίκτρδν έπ* ωφελεί* 
καί σωφρονισμώ τών δρώντων, οΐ, τήν άπδτομον τοί 
θεοΰ κατά τού τοιούτου κρίσιν δφθαλμοϊς παραλαβον-
τε ς , άγωνιάσουσι κα\ φυλάξονται μή τοΤς δμοίο« 
περιπεσείν. Είτα αναφερόντες τή μνήμη τήν προτέ 
ραν τοΰ δυνατού έν κακία μεγαλαυχίαν, τύ τε Οψο* 
κα\ τήν ύπερηφανίαν αύτοΰ, δρώντες δέ κα\τήν μετ) 
ταΰτα μετελθούσαν αύτδν ταπείνωσίν τε και άπώ 
λειαν, καταγέλαστον αύτδν ήγήσονται, έξ οίων είί 
ο:α μεταπέπτωκε θευμενοι· άποδέξονται δέ τοΰ θεοι· 
τήν κρίσιν, δικαίαν αυτήν είναι δμολογοΰντες. Είτυ 
κα\ τάς αίτίας διελεύσονται, δι' άς ταΰτα πέπονθε' 

Ι Τ Prov. χνιπ , 17. 
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ό ασεβής, δίκαιου ντε ς τήν του θεοΰ κρίσιν. Δέον γάρ Α eniin non lam eflerri de divitiis, nec de vanilaie 
μή ϊπ\ πλούτω μέγα φρονείν, μηδ' έπ\ τή ματαιότητι 
τοΰ παρόντος βίου έπαίρεσθαι, μόνον δε τδν θεδν 
ελπίδα και βοηθδν αύτοΰ τίθεσθαι, κα\ έπί ταύτη μή 
σαλεύειν τή έλπίδι · ό δέ τήν μέν άγαθήν άγκυραν 
τής έαυτοΰ ψυχής καταλέλοιπεν, έπ\ ματαίω δέ 
πλούτψ τάς ελπίδας άναρτήσας, έαυτδν έπαιξε, 
πλέον ουδέν ή γέλωτα όφλήσας έπ\ τή αυτού μα
ταία κα\ άφρονι μεγαλαυχία. 

Έγώ δέ, ώσεϊ έΧαία κατάκαρπος έν τφ οϊκφ 
τον θεον, ήλπισα έπϊ τό έλεος τον θεον είς τόν 
αίώνα, καϊ είς τόν αίώνα τον αΙώνος. *0 μέν έν 
κακία δυνατδς οποίου τέλους τεύξεται, διά τών ει
ρημένων μεμαθήκαμεν. Έγώ δέ, φησ\ν δ Δαυίδ, 
ταΰτα παιδευθείς πρδς τοΰ αγίου Πνεύματος, ούτε 

vitaB praesenlis extolli; eed unum Deum in spem et 
auxilium sibi ponere, atque in tali spc non flu-
cluare. Ille vero bona animae suae ancbora diraissa, 
atque in diviiiis inanibus spe reposiia, s i b i ipsi i l -
lusit; nihilque aliud de vana illa el insana arrcf-
ganlia retulil, quam quod se ridiculura preberet. 

VERS. 40. Ego aulem sicut oliva fruclifera in 
domo Dei, speravi in tnisericordia Dei in eelernum 
et in icsculum tieculi. Qui fmis futurus sil ejus qui 
potens est in iniquilale, ex jam dictis edidicinaus. 
Ego autem,ait David, bis eruditus a Spiritu sancto, 
neque de mullitudine teniporanearum diviliarum, 

έπ\ πλήθει πλούτου προσκαίρου έπαρθείην ποτέ, Β neque de vanitate roortalis vitae unquam extol-
οΟτε έπ\ ματαιότητι τοΰ θνητού βίου* Ματαιότης 
γαρ ματαιοτήτων, τά πάντα ματαιότης. Άλλά 
κα\ φεύγων τήν δδδν τοΰ δυνατού έν κακία, τήν 
έμαυτοΰ γλώτταν κα\ τά βήματα ούκ είς άπώ-
λειαν έτερων άκονήσαιμι, άλλ' έπ ' ωφελεία ψυχών, 
καί είςδιακονίαν σωτηρίων λόγων. Και ταίς λοιπαίς 
δέ πράξεσιν ούτως άν γενοίμην εύθαλής κα\ εύκαρ-
πος, ώς παραβάλλεσθαί μου τήν ψυχήν άειθαλεί 
*α\ πολυκάρπφ φυτψ έν οίκω θεοΰ πεφυτευ μένω. 
Διό φημι* Έγω δέ ώσεϊ έΛαΙα κατάκαρπος έν τφ 
οϊκφ τον θεον· ή κατά τδν Σύμμαχον Έγώ δέ ώσεϊ 
kXaia εύβαλής έν τφ οϊκφ τον θεον. Ουδέ γάρ 
άπένευον τοΰ οίκου τοΰ θεού- άλλ' ένδον έν αύτψ 
ώιπερ έν γεωργίψ θεοΰ πεφυτευμένος, κα\ τών να-

lar * nam vanilas vanilalum, omnia vaniias ·8. 
Irao vero viam potentis in iniquilaie fugiens, l in -
guam et verba mea non in perniciem aliorum ex-
acuam; sed ad utililalein animarum el ad minisie-
riura salularis serinonis. El in reliquis operibus sic 
virens. sic fruciifer evadam, ut anima mea arbori 
sempeF virenti ac frucliferae in domo Dei planlala? 
comparetur. Quamobrem dico : Ego autem sicut 
oliva fructifera in domo Dei; sive, secundum Sym-
machum, Ego autem sicul oliva virens in domo Dei. 
Neque enim domum Dei abnuebam ; sed inlus in 
ipsa quasi in agro Dei planlalus, et rivis fontis in 
doroo Dei scaturienlis fruens, fruclifer ac sempcr 
vtrens evasi, exemplo arboris olivae, quae inter seni-

ματων τής έν τ ψ οίκψ τοΰ θεοΰ πηγής απολαύων, C per virenles annunieratur. Observes velim Davidein 
πολύκαρπος έγινόμην κα\ αειθαλής, κατά τδ παρά
δειγμα τοΰ τής έλαίας φυτού, δπερ έν τοίς άειθαλέσι 
παρείληπται. Τήρει δέ, δτι ταΰτα λέγων δ Δαυΐδ, 
ούτε έπ\ τής Ιερουσαλήμ έτύγχανεν, ήν ένόμιζον 
είναι Ιουδαίων παίδες οίκον τοΰ θεοΰ· ούτε γάρ 
ψκοδόμητο· άλλ' ουδέ έν τή σκηνή τή ύπδ Μωΰσέως 
χατεσκευασμένη, είσέτι τότε παρά Ιουδαίο ι ς ούση. 
•εύγων γάρ τδν Σαούλ παρ* έτέροις τάς διατριβάς 
έποιείτο* δμως δ' ούν ούκ ήγνόει εαυτόν έν τψ οίκψ 
τοΰ θεοΰ πεφυτευμένον* οίκον θεοΰ νοών τδ θεοσεβές 
πολίτευμα. Καί έπειδήπερ κατάκαρπος, ουδέ πικρούς 
φέρων καρπούς, γλυκείς δέ κα\ πολλής γέμοντας φι
λανθρωπίας, είκότως έλαιας φυτψ κατακάρπψ παρ-
εβάλλετο, τδν είς τούς πέλας έλεον σημαίνοντος, και 

baec dicentem non fuisse in Jerusalera, quam do-
mum Dei esse arbitrabantur Judaei; nondum enini 
aedificata fuerat; sed neque in tabernaculoa Moyse. 
structo, quod adhuc penes Judaeos eral. Cum enim 
fttgeret a Saule, apud alios morabatur : et tainen 
non ignorabal se in dorao Dei planlalum esse; in -
telligens domum Dei reiigiosum esse insliluUmi. 
Et quoniam frnctifer erat, iifque amaros, sed dul-
ces et humaniiale plenos fructus ferebal, jure fru-
ctuosa? arbori olivae comparabalur, exemplo mise-
ricordiam in proximos, et bumanilatem ra omnes 
significante. Ulpoie igitur qui tol bonis instruclus 
esset, consequenter infert : Speravi in misericordia 
Dei in eeternum el in saculum swculi. 

τήν είς απαντάς φιλανθρωπία ν τοΰ παραδείγματος. Ός ούν τοσούτοις βρίθων άγαθοίς, ακολούθως επιλέ
γει* ΊΙΧπισα έπϊ τό έΛεος τον θεού είς τόν αΙώνα καϊ είς τόν αϊώνα τού αΙώνος. 

Τοΰ μέν γάρ έν κακία δυνατού τδ τέλος έκρίζωσιν ρ Nam illius quidem, qui potens est in iniquitatc, 
«υτω κα\ άφανισμδν έδήλου. Έχρήν γάρ τήν τών 
πικρών οίστικήν ^ίζαν καρπών πρδς τοΰ τών δλων 
οοφοΰ γεωργού άποκταλήναι(Ι). Όδέ ώσε\ έλαία κα-
'ίάκαρπος έν τψ οίκψ τοΰ θεοΰ, ήλπισεν έπ\ τδ έλεος 
tou θεοΰ είς τδν αίώνα καί είς τδν αίώνα τού αίώνος, 
αθανασίαν κα\ ζωήν αίώνιον ποριζόμενος άπδ τής 
αγαθής ελπίδος, ής ούποτε έκπεσείται· "Η γάρ 
&*ϊς, κατά τδν Άπόατολον, ού καταισχύνει. EW 
ώςέπ' άγαθοίς καρποί ς, άγαθάς ελπίδα; έαυτψ ύπο-

MEccle. ι , 2 . ·· Bom. ν , δ. 
(1) ΆποκταΛήναι. Anne άπο·/.ταθήναι? EDIT. 

finem signiticabat esse eradicalionem et destruclio-
nein ; radiccm enim ainarorum fructuum feraccmr 

a sapienle omnium agricola eradicari oportebal. 
Qui yero sicut oliva fructifera in domo Dei, spera-
vi l in misericordia Dei in aelernmn et in sseciilnni 
saeculi, immorulilalem el vilam aHernam refert ob 
bonain spem, qoa nunquam excidet; nam, sectin-
dum Apostolum, spes non confundil " ,* deinde, 
ulpote de bonis fructibus, bonam sibi spem eon-
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signans, uorum causam bonorirm omnium submi- Α 
nistratori ascribil dicens : Confitebor tibi in ztecu-
lum, quia fecislt. Neque enim ego,- inquit, me sicut 
olivam fructiferam composui, sedtu fecisli : abs te 
enim gratia ; quare nunquam (inem faciam libi gra-
tias babendi ac conikendi : sed postquam semel 
speravi in misericordia Dei, txspectabo nomen ejus. 
Nam cum bona spes subsit, patientia nobis opus. 
Quapropter exspectabo nomen luam, ait, quoniam 
bonumest in conspeciu sanctorum luorum; sive se-
cundum Symmacbum, Quoniam bonum est nomen 
tuumin conspeclu sanclorum tuorum. Gnarus ilaque 
ipsum bonum esse et bonorum auctorem, non po-
tentibus in malitia, non abjectis boniinibus, sed 
sanctis; jure exspeclabo nomen tuum, bona spe 
fruens me nunquam lapsurum a raisericordia tua. β 
Sic itaque in ipso speravi in selernum et in saecu-
lum saeculi. 

1 . IN FINEM, PRO MAHELETH, INTELLIGEN-
TLE DAVID L l l . 

VEHS. 2 - 6 . Dixit intipiens in eorde suo : Non est 
Deus. Corrupti sunt et abominabiles facti sunt in im-
quilalibus, non est qui faciat bonum. Quinquagesi-
mus psalmus confessionis raodum ejus, quem ad-
missi peccali pceniiet, complectitur ; sequens vero 
in malilia polenlis et inipii moris insaniam descri-
b i l ; ac qaalis, cum istum, tum priorem, Onis exce-
perit. Nam ei qut in malis suis gloriabatur dictum 
esl : Proplerea Deus destruel te in finem, evellet te, 
et emigrabit tede tabernaculo™; ex peisona autera 
contUenlissubjungitur, Ego autem ticuloliva frucli- Q 
feraindomo Dei, speraviin misericordia ejus in $ie-
culum T 1 . Hic vero qui psalmus non est, neque 
enim ila inscribilur; sed neque canlicum , neque 
quid simile, salutaris Dei adventus propbeliam 
continet , quem multi propbelae et jusli voluerunl 
videre. Prsesens itaque, quasi in omnium bominuin 
ruina, et quasi in cominuni naufragio haec preca-
tur : Quis dabxt ex Sion Salutare hrael ? cum con-
verteril Dommus caplivitatem plebis SUIP, exsultabit 
Jacob et lalabilur hrael: quando confitens decla-
ransque peccala sua, per salutarem Dei advenlum 
pufgalionem conseculurus erat; quando impii el in 
malilia polentes hominum mores, non per alium 
quam per unum Salvatorem, qui insanabilibus 
anima? morbis mederi valel, curari poteranl. Et D 
baec de serie dictasint. 

Observa porro hanc propheliam bis in libro 
Psalmorum ferri, in prima parte, psalmo tertio 
decijno; in secunda, eo quem jam traetamus. Nam 
a principio ad Unera, iisdem fere verbis jacel deci-
mus terlius ac praesens psalmus; bis verbis inci-
piens, Dixit insipiens in corde $uo : Non est Deus; 
bis verodesinens, Quis dabiitx SionSaluiare hrael ? 
cum converteril Dominus capiivitatemplebUsuie, ex-

τυπωσάμένος, τήν αίτίαν έξάπτει τψ πάντων τών 
αγαθών χορηγφ λέγων ΈξομοΛογήσομαι σοι είς 
τόν αίώνα, δτι έποίησας. Ού γάρ έγώ, φησιν, 
έποίησα έμαυτδν ώσεϊ έλαίαν χατάκαρπον, άλλά συ 
έποίησας* παρά σού γάρ ή χάρις* διδ ουδέποτε παύ-
σομαί σοι τήν χάριν είδως, καί σοι έξομολογού μένος·, 
άπαξ δέ έλπίσάς έπί τδ έλεος τοΰ θεού, ύπομενώ τύ 
δνομα αύτον. Τής γάρ αγαθής ελπίδος υποκείμενης, 
υπομονής ήμίν χρεία. Διδ ύπομενώ τό δνομά σον, 
φησίν, δτι χρηστόν έστιν εναντίον τών όσιων σου· 
ή κατά τδν Σύμμαχον, "Οτι αγαθόν τό δνομά σον 
άντικρνς τών όσιων σον. Είδως ούν, δτι αγαθόν 
έστι, κα\ αγαθών ποιητικδν, ού τοις δυνατοίς έν κα
κία, ουδέ τοις άποβλήτοις τών ζώντων, άλλά τοις 
δσίοις, είκύτως υπομένω τό δνομά σον, εύελπις ών 
μήποτε έκπεσείν τοΰ σοΰ ελέους. Ούτω γοΰν ήλ
πισα έπ' αύτφ είς τδν αίώνα και είς τδν αίώνα τοΰ 
αίώνος. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, Ϊ Π Ε Ρ ΜΑΕΛΕΘ,ΣΥΝΕΣΕΩΣ ΤΩ 
ΔΑΥΙΔ ΝΒ' 

Εϊπεν άφρων έν καρδία αύτού' Ούκ έστι Θεός. 
Αιεφθάρτ(σαν καϊ έβδεΛύχθησαν έν άνομίαις, ον* 
έστι ποιών αγαθόν. Ό μέν ν' έξομολόγησιν τρόπου 
μεταγινώσκοντος έφ' οΤς ήμαρτεν, περιείχεν ό& 
έξης αύτφ, άπόνοιαν τού έν κακία δυνατού κα\ άθεου 
τρόπου* όποιον τε τούτον διεδέχετο τδ τέλος, κα\ 
οποίον τδν πρότερον. Τώ μέν γάρ καυχησαμένψ έιΛ 
τοϊς έαυτοΰ κακοίς έλέγετο* Αιά τούτο ό θεός καθ» 
εΛεϊ σε είς τέΛος, έκτΊΛαι σε καϊ μεταναστενσαί 
σε άπό σκηνώματος· έκ προσώπου δέ τοΰ έξομολο-
γησαμένου έπήγετο έξης τδ, Έγώ δέ όχτεϊ έΛαΙα 
κατάκαρπος έν τφ οϊκφ τού θεού, ήΛπισα έαϊ τό 
έΛεος αυτού είς τόν αιώνα. Ό δέ παρών ούχ ών 
ψαλμδς, ού γάρ ούτως έπιγέγραπται, άλλ' ουδέ ψδή, 
ουδέ τι τών τοιούτων, προφητείαν περιέχει τής σο>-
τηρίου θεοφανείας, ήν πολλοί προφήται κα\ δίκαιοι 
έπεθύμησαν ίδείν. "βσπερ ούν κα\ ό μετά χείρας έπί 
τή πάντων ανθρώπων διαπτώσει, κα\ ώσπερ έπ\ 
κοινφ ναυαγίο> ευχόμενος κα\ λέγων* Τίς δώσει k% 
Σιών τό Σωτήριον τού ΊσραήΛ; έν τφ έπιστρέ-
ψαι Κύριον τήν αΙχμαΛωσίαν τού Λαού αύτον, 
άγαΛΛιάσεται Ίακώδ, καϊ εύφρανθήσεται ΊσραήΛ· 
δτε γάρ, έξομολογού μένος καί έξαγορεύων τά έαυ
τοΰ αμαρτήματα διά τής σωτηρίον Οεοφανείας, χα-
θάρσεως έμελλε τεύξεσθαι* δτε άθεος έν άνθρωποις 
κα\ έν κακία δυνατδς τρόπος ούδ' άλλως οίος τε ήν 
ή διά μόνου τοΰ Σωτήρος θεραπείας τυχείν, τοΰ χαϊ 
τά ανίατα τής ψυχής πάθη ίάσασθαι δυναμένου. Κα\ 
ταΰτα μέν είς τήν άκολουθίαν είρήσθω. 

Σημείωση δέ, δτι δεύτερον ήδη ή προκειμένη προ
φητεία έγκειται τή βίβλψ τών Ψαλμών έν μέν τώ 
πρώτω μέρει κατά τδν ιγ*, έν δέ τψ δευτέρω κατά 
τά προκείμενα. Σχεδδν γάρ αύτοίς ^ήμασιν άπ' αρ
χής μέχρι τέλους καί ό ιγ* ομοίως έχει τώ παρόντι* 
αρχόμενος μέν άπδ τοΰ* Εϊπεν άφρων έν ζαρδί$ 
αυτού· Ούκ έστι θεός· τελευτών δέ είς τό· Τίς 
δώσει έκ Σιών τό Σωτήριον τού ΊσραήΛ; έν τφ 

" Psal. L I , 7. » ibid. 10. 
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εχιστρέψαι Κύριοτ τήν αΙχμαΛωσίαν τοΰ Λαού Α sultabil Jacob et lcetabitur hrael. Modicis autem • 
αυτού, άγαΛΛιάσεται Ιακώβ, καϊ εύφρανθήσεται 
ΊσραήΛ. Βραχείαι δέ λέξεις τήν έν άμφοτέροις 
διαφοράν εργάζονται. Έν μέν γάρ τή προγραφή δ 
μέν vf FΙς τό τέΛος τφ άανϊδ έλέγετο· δ δέ παρών 
έχει μέν τήν αυτήν (δήσιν, πλεονάζει δέ έν τφ λέγειν, 
υπέρ ΜαεΛέβ, συνέσεως. Ό μέν 'Ακύλας, έπϊ χο
ρεία, ήρμήνευσεν* ό δέ Σύμμαχος, διά χορού· δ δέ 
θεοόοτίων, υπέρ τής χορείας, κα\ ή πεμπτή έκδοσις 
ωσαύτως. Άναγκαίως δέ πρόκειται τδ, συτέσεως· 
έπειδήπερ ενέσεως ήμίν δεί πρδς τδ νοήσαι τίς έστιν 
ή χορεία ή διά τής προγραφής δηλούμενη, κα\ τίς 
δ λύγος, καθ 1 δν άπαξ προλεχθείσης τής προφητείας 
κατά τδν ιγ' δεύτερον ενταύθα παρειληπται. Τδ δέ, 
είς τέΛος, έν άμφοτέροιςκείμενον, σημαντικδν άν είη 
τοΰ χρόνου καθ* δν ήμελλεν άποτελείσθαι τά προφη- Β illuxit, cboream constiluit ex omnibus gentibus in 

verbis ambo differunt. Nam in liiulo decimus ter-^ 
tius in finem David babet, hic vero eamdeni qu i - 1 

dem senteniiaro praefert; sed haec insuper addit, 
proMaheleth,intelligenti(B. Aquila, superckorea, in-
terprelatus esl; Symmachus, per chorum; Tbeodo-
tio, pro chorea, et quinla editio similiter. Necegsa-
rio autem inleUtgeniix dicitur; quia inlelligentia 
nobis opus, ut capiamus quae sit illa cborea, in t i -
tulo indicala ; el qna dc causa, semel prolata pro-
pbctia in psalmo decimo tertio, secundo hic repe-
tatur. Illud aulem, in finem, quod in ulroque legi-
tur, iempus quo impleri debent quae in prophelia 
feruiuur significaveril. Quia enim in consumma-
tione saeculi, Salutare Dei quod in terra hominibue 

τευόμενα. Επειδή γάρ κατά τήν συντέλειαν τού 
αίώνος, τδ Σωτήριον τοΰ θεοΰ, έπιφανέν τοίς έπ ίγής 
άνθρώποις, χορείαν συνεστήσατο τήν έξ απάντων 
τών εθνών έν τή Εκκλησία αύτοΰ συγκροτούμενη ν, 
είς ύμνους καί δοξολογίας τοΰ αύτοΰ Πατρός· είκότως 
έπ\ σύνεσιν ημάς ταύτης τής χορείας δ λόγος παρορ
μά. Και δρα τδ παράδοξον* προγράφει μέν γάρ υπέρ 
τής χορείας, ή υπέρ τού χορού, είσάγει δέ ούδένα 
έπ\ γής άνθρωπον άγαθδν,ούδέ ποιοΰντα χρηστότητα 
έως ένδς, λέγων έξης* Κύριος έκ τον ούρατού 
διέχνψεν έπϊ τούς νίούς τών ανθρώπων, τον Ιδεΐτ 
εί έστι σννιών καϊ έκζητών τδν θεόν. 
αγαθόν, ούκ έιτιν έως ενός. 

Εί δέ ούν τοιαύτα ήν τά έν άνθρώποις, ώς μηδένα C 
άγαθδν εύρίσκεσθαι έν τοίς υίοίς τών ανθρώπων, πώς 
υπέρ τής χορείας τά τής προγραφής λέγεσΟαι σ η 
μαίνει; *Αλ>; έρείς, δτι, επειδή πάντες έξέκλιναν 
έως ένδς, διεφθάρησάν τε οί έπ\ γής κα\ έβδελύχθη-
wv έν άνομίαες, είκότως ό προφήτης έπηύξατο έν 
τοίς μετά ταΰτα είπών* Τίς δώσει έκ Σιών τό Σω
τήριον τού ΊσραήΛ; έν τφ έπιστρέψαι Κύριον 
rtpr αϊχμοΛωσίαν τού Λαού αυτού, άγαΛΛιάσεται 
Ιακώβ, καϊ εύφρανθήσεται ΊσραήΛ. Συνείδε γάρ 
τή προγνώσει τοΰ πνεύματος τοΰ προφητικού, ώς 
άρα διά τού Σωτηρίου ήμελλεν ή αίχμαλωσία τοΰ 
λαοΰ έπιστρέφειν καί έλευθεροΰσθαι τής τών πολε
μίων δυναστείας* ών επιτελουμένων, ή τοΰ θεοΰ χο
ρεία συνίστατο έξ αυτών εκείνων τών ελευθέρουμένων 
της αίχμαλωσίας. Είκότως ούν είς τδ τέλος άνα-
πέμπεται τά λεγόμενα, κ α \ υπέρ ΜαεΛέθ, τουτ
έστιν υπέρ τής χορείας, λέλεκται* ώσε\ σαφέστερον 
ήΡΡήνευτο, υπέρ τών έλευΟερωθησομένων τής αίχμα
λωσίας· διόπερ και είς σύνεσιν ημάς άναπέμ7*ει. 
ΕΓρηται δέ, τφ Αανΐδ, ή προφητεία, ύπ* αύτοΰ 
Αεχθείσα. Διδ παρά τοίς λοιποίς έρμηνευταίς, τού 
Αανΐδ, έπιγέγραπται. Και έστιν είπείν ώς άρα αύ
τδς δ Δαυΐδ, προφήσας τό* Έ γ ω δέ ώσεϊ έΛαία 
χατάκαρπος έν τφ οϊκφ τού θεού, ήΛπισα έπϊ τό 
έΛεος τού θεού, ούκ άλλως τεύςεσθαι τοΰ ελέους 
ήπίστστο ή διά τοΰ προφητευομένου σωτηρίου. Διδ 

μέν τφ ν' έλεγεν 'Απόδος μοι τήν άγαΛΛίασιν 

Ecclesia ipsius congregatam, ad bymnos et gloriam 
Pairi ipsius referendam; jure ad lalis choreaB inlel-
ligentiam nos sermo concitat. Et vide mibi, quaeso, 
rem permiram ·. dum enim hunc lilulum edit , pro 
chorea vel pro choro, nulluni esse in lerra bonum 
bominem, ac ne vel unum qui facial bonilalem 
enunlial, dicens in scquenlibus : Dominut de coslo 
prozpexit super filios hominum, ut videat si esl ia-
teiligens aul requirens Deum. Omne* declinaverunt, 
simul inutiles facti itint; non e$t qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 

Πάντες έξέκΛιναν, άμα ήχρειώθησαν, ούκ έστι ποιών 

Si itaque sic se res babebanl apud bomines, ut 
niillus in filiis horoinum bomis reperiretur, quare 
pro chorea psalmum dici inscriplio signilicat? Ve-
ruui dicas, quia omnes declinaveranl usque ad 
tinum, ac corrupti erant qui in terra versabantur, 
et abominabiles facli erant in iniquitatibus; merito 
prophetain in sequentibus precalum bis verbis esse, 
Quis dabil ex Sion Salutare Israel ? cum converlerit 
Dominus captivilatem plebis suce, exsultabit Jacob, 
et lcetabitur hrael. Nam prophetici spiritus afflatu 
noverat, per Salutarp i l lud , caplivitatem plebis re-
versuram el liberandaui esse ex inimicorum domi-
natu. Quibus absolulis, Dei clioream ex iisdem a 
capiivitale liberatis constiluendam esse. Jure igitur 
haecdictaad finem remillunlur, pro Maheleth, id est, 
pro chorea dicta sunt : ac si clarius explicarelur, 
pro iis qui liberandi sunt a caplivilale; quare nos 
ad intelligenliam remitiit. Dicta autem esl prophe-
tia, Davidi, quia ab ipso Davide prolata ; quapro-
pler apud interpretes, Davidis, inscripia esi. Ac 
dici potesi Davidem , qui ante dixerat, Ego autem 
sicut oliva (ructifera in domo Dei, speravi in mi$e*> 
ricordia Dei, bene novisse se non alio modo mise-
ricordiam consecuturum esse, quam per salutare 
illud quod in valicinio ferebatur. Quamobrem in 
quinquagesimo dicebat *. Redde tnihi lcctiliam Salu* 
laris tui"; in hoo autem, QuUdabit ex Sion Salu-
tare hrael ? ltogabat quippe commune bonum sibi 

u Psal. L , 14. 



4.*;:; E U S E B U C J E S A R I E N S I S OPP. P A R S ΙΠ.— E X E C E T I C A . 4:.6 

qtioque erogari. Decimus lcrlius eliam magnam Α τον Σωτιιρίον σον έν δέ τω προκειμένη 'ΤΙς6ώσ£ΐ 
coin precedenli, scilicel cum duodecimo, habet af-
finitatem. Nam postquam rogavit idem in duode-
cimo, ac dixit, Usquequo, Domine, obiivisceris me 
ift finem? usquequo averti* faciem luam α me 7 1 ? 
quibusdam postea addilis, ila claudil: Ego autem 
in misericordia tua iperavi. Exsullabil cor meum in 
Salutari i » o n . El quia in duodecimoSalulare illud 
memoravil, in decimo lerlio consequenier a i l : Quis 
dabit ex Sion Salutare Jsrael ? 
μόνευσε του Σωτηρίου έν τ φ ιβ', έν τφ ι γ/ ακολούθως φησί 

έκ ΣΙΟΪΤ τό Σωττ'ιριον τον ΊσραήΛ ; Ηύχετο γέρ 
κα\ αύτφ δοθήναι τΐ> κοινδν άγαθύν. Κα\ δ ιγ* δέ πρύς 
τδν πρδ αυτού, λέγω δέ τδν ιβ'. πολλήν εΤχεν άχολου· 
θίαν. Εύξάμενος γαρ έν τφ ιβ', ό αύτδς και ειπών 
"Εως πότε, Κύριε, έπιΛήση μον είς τέΛος; έως 
πότε αποστρέφεις τδ πρόσωπον σον άπ* έμον; 
και τά τούτοις έξης συνάψας, επιλέγει* Έγω dk 
έπϊ τ φ έΛέει σον ήλπισα. ΆγαΛΛιάσεται ή ζαρ* 
δια μον έπϊ τφ Σωτηρίφ σον. Κα\ έπειδήπερ έμνη-

Τίς δώσει έκ Σιών τδ Σωτήριον τοΰ 
ΊσραήΛ; 

Inscriplio itaque, qnse miilta eget inlelligenlia, Ή μέν ούν προγραφή, πολλής συνέσεως δεομένη, 
pro chorea dicebalur per Salulare in homiiiibus υπέρ τής χορείας έλέγετο, τής μελλούσης δια τον 
cunstiluenda, ac post Salvaloris noslri Jesu Cbristi Β Σωτηρίου συνίστασθαι έν άνθρώποις* ήτις ίργωίτ.-

adventum opere perfecla; per quem in universo ετελέσθη μετά τήν έπιφάνειαν τού Σοηήρος ήμων 
orbe una constitit Deo chorea, qualis visa nunquam 
iuerat, scilicet catholica Ecclesia Dei, supra firman 
imraobilemque salularis verbi pelrani fundala. Qux 
autem inilio prophetiae dicunlur, oinnium qui in 
Cerra sunt bominum quasi naufragium inducunt. 
Wam a i l : Dixit insipiens in corde $uo : Λοη est 
Deus. Corrupli sunt el abominabiles facli sunt in 
iniquilate : non est qui faciat bonum. Eadem vero 
in xin habenlur, maxitne secundum Hebraicam 
linguam, in qua eadem verba, eaedem liileraj iu 
ambobus psalmis ferunlur; etsi in versione noslra 
quasdatn diversas voces praeferre videaniur. Nam 
pro i l lo , Corrupti $unl et abominabiles facti sunt in 

Ιησού Χριστού* δι' ού καθ' όλης τής οίκουμένης μία 
συνέστη τφ θεφ χορεία, οια ούδεπώποτε, ή καθ
ολική τού θεού Εκκλησία έπ\ τήν ά ^ α γ ή κα\ &σει 
στον πέτραν τού σωτηρίου λύγου τεθεμελιωμένη. Τα 
δέ έν άρχή τής προφητείας λεγόμενα απάντων τών 
έπ\ γής ανθρώπων ώσπερ τι ναυάγιον είσάγει. Είπε 
γάρ* Φησϊν άφρων έν καρδία αύτον' Ονκ έση 
θεός. Αιεφθάρησαν καϊ έδδεΛύχθησαν έν άνομία' 
ουκ έστι ποιών αγαθόν. Τά αυτά δέ και έν τώ vf 
έδηλοΰτο, μάλιστα κατά τήν Έβραίκήν γλώσσαν, έν 
ή αί αύτα\ λέξεις έμφέρονται κα\ τά αυτά στοιχεία 
έν άμφοτέροις * εί κα\ μάλιστα τής παρ' ήμίν ερμη
νείας, λέξεις τινάς ένηλλαγμένας περιέχειν δοκεϊ. 

ihiquitaie; decimus lerlius, Corrupli sunt et ub- C Άντ\ γάρ τοΰ, Α/έφθειραν καϊ έβδεΛύχθησαν έτ 
ominabiles facli sunt in sludiis 7 8 : ac rursum pro 
i l lo , Nonestqui faciat bonum, babet i l l e , Non est 
qui faciat botiitaiem 7 6 : nam diversilas apud inter-
prctes SOIUIH fertur. His porro signilicaiur lapsas 
prorsus fuisse communes de Deo cogitationes; al-
que impiam irreligiosamque oinniura bominum sen-
leiitiam anleSalvatorisTiostri advenlum obtinuisse. 
Nam cum Deus in communibus cogilalionibus 
bona cognilionis suae semina jecerit, quemque in 
hominibus insipientera lanla subversio occupave-
rai, ut impiam senlenliam in menle sua servaret, 
ac nullum esse, nec in universo exstflisse Deum, 
cogitaret. Et bic sane vere aibeus el prorsus liasi-
piens erat, qui oeque providentiam omnia prospi 

ανομία, δ ιγ', Αιεφθάρησαν καϊ έβδεΛύγθησαν έ' 
έπιτηδεύμασί" και πάλιν άντ\ τοΰ, Ούκ έστι παωτ 
αγαθόν, Ούκ έστι ποιών χρηστότητα, περιέχει* 
παρά γάρ τούς έρμηνεύσαντας ή εναλλαγή φέρεται. 
Σημαίνει δέ διά τούτων ό λύγος τήν έκπτωσιν τών 
κοινών περ\ θεού εννοιών, κα\ τδν δυσσε6ή xs\ 
άθεον λογισμδν τής άνθρωπύτητος άπάσης πρδ τής 
τοΰ Σωτήρος ημών επιφανείας έπικρατήσαντα. Τοΰ 
γάρ θεού ταϊς κοιναίς έννοίαις αγαθά σπέρματα τής 
περ\ αύτοΰ γνώσεως καταβαλλομένου, τοσαύτη τ·ς 
κατέσχεν διαστροφή πάντα τδν έν άνθρώποις άφρονα, 
ώς δύξαν άθεον έν τφ έαυτοΰ λογισμψ κτήσασθαι, 
κα\ δτι μηδείς έστι μηδέ ύφέστηκεν έν τώ παντί ό 
θεδς οιανοηθήναι. Ούτος μέν ούν αληθώς άθεος τις 

cienlem, neque mentem illam univcrsalem, neque ^ ήν κα\ παντελώς άφρων, ούτε πρύνοιαν τά πάντα 
subslanliam omnia exsuperanlem omniunique opi-
flcem, exsistere definiret. Reliqui vero homincs 
muUoruoi numinum errori per idololalriam sese Ira-
dentes, alio insipientiae modo in nullius Dei cullinn 
prolapsi suni: qui eliani sparsa i!ia in se de Dco 
sana semina exstinxerunt, ac morluorum simula-
croruin abominaiioni se dediderunl, quai nullius 
pretiiet vere exsecranda eranl, eolenles. Qiinre d i -

|clum esl : Corrupli sunl ct abominabiles facli sunt 
Ίη iniquitaie. Quod clarius intcrpretalus Symma-
jchus est bis verbis, Corrupti suni et abominationi 
studueruntcuminiquilate. Abominalioni namque slu-

έφορώσαν, ούτε νουν τδν καθόλου, ούτε τήν έπέκεινα 
τών δλων ούσίαν τήν απάντων ποιητικήν, ύφεστάναι 
δρ',ζόμενος* οί δέ λοιπο\ τών ανθρώπων, πολυθέω 
πλάνη τή κατά τήν είδωλολατρείαν εαυτούς έκδόντε:, 
έτέρφ αφροσύνης τρόπψ είς άθεότητα πεπτώχασιν 
οι και αύτο\ δίέφθειραν τά σπαρέντα έν αύτοις υγιή 
περ\ θεοΰ σπέρματα, κα\ τή τών νεκρών είδωλο// 
βδελυρία εαυτούς παραδεδιόκασιν, άτιμα κα\ αληθώς 
βδελύγματα σεβασθέντες. Διδ εΓρηται* Αιέφθειραν 
καϊ έΰδεΛυχθησαν έν άνομία' δ δή σαφέστερον 
ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος είπών ΑιεφΘάρησαν καϊ 
βδεΛνρίαν έπετήδενσαν μετά αδικίας. Έπετή-

" Psal. χ » , 1 . Η ibid. 6. T e Psal. x i n , 1 . 7 6 ibid. 5. 
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δενσαν γάρ τήν βδελυρίαν, τά μή 6ντα ώς δντα άν Α dueruni, iis quae non erant, ac l i exsisterent, siniu-
ίίδωλοποιήσαντες μετά τής άνωτάτω αδικίας. Τίς γάρ 
&V γένοιτο ταύτης έτερα χείρων αδικία, καθ* ήν φά-
σκοντες βιναι σοφοί, έμωράνθησαν, χαϊ ήΛΛαξαν τήν 

τον άφθαρτου θεον έν όμοιώματι είχόνος 
φθαρτού άνθρωπον, χαϊ πετεινών, χαϊ τετρα
πόδων, χαϊ ερπετών, κατά τδν Ιερδν Άπόστο-
λον; 

ΕΊτ' άχόΛουθα δρώντες τοΤς άθέοις χαϊ διαστρό-
φοιςέαντώνέπιτηδεύμασιν, είς πάν είδος βίον μο
χθηρίας περιπεπτώχασι. Διδ επιλέγεται έξης· Ουκ 
έστι ποιών αγαθόν. Ό θεός έχ του ούρανόν διέχυ^εν 
έπϊ τους υΙούς τών ανθρώπων, τού Ιδε7ν εί έστι 
συνιών ή έκζητών τόν θεόν. Πάντες έζέχΛιναν, 
άμα ήχρειώθησαν, ούχ έστι ποιών χρηστότητα 

lacra erigentes cum suprema omnium iniquitate. 
Ecqua enim illa deterior iniquilas, qua dicentes so 
eapientes esse, stulti facli sunt, et mulavernnl σ/ο-
riam bicorruptibilis Dei in simililudinem imaginii 
corrupti hominh, et volncrum, el qttadrupedum,et ser-
pentium, secundum sanctum Apostolum 7 7? 

Deinde contequenter agentes ad impia et per-
versa tludia $ua, in omnem improbitQtis tpeciem 
lapsi sunt. Quare dcbinc eubjungilur : Non ett qui 
faciat bonum. Deut de coeio prospexit super filio* 
hominum, ut videat si est intelligens, aui requirent 
Deum. Omnes declinaverunt, simut inutile* facti 
sunt, non e$t qttl faciat bonitatem u&que ad unum. 

έως ενός. Ό μέν άφρων ήπατα έαυτδν, λέγων έν τή Insipiens aane sese decepit, dicens in corde suo 
χαρδία έαυτοΰ μή είναι Θεδν* xa\ οί λοιποί δέ πάν
τες εβδελύχθηοαν βδελυρίαν έπιτηδεύσαντες. Ό δέ 
αληθής λύγος τδν έπ\ πάντων θεδν χα\ Κύριον ούχ 
ύφεστάναι μόνον κα\ τά πάντα περιέχειν, άλλά κα\ 
έ Τ ο ρ £ ν κα\ έπισκέπτεσθαι, ού τά καθόλου μέρη τού 
παντός μόνον, άλλά και τά κατά μέρος, κα\ τούς έπ\ 
τής γής τάς διατριβάς ποιούμενους υΙούς τών ανθρώ
π ω ν , διδάσκει. ΕΙτ' έπειδήπερ πρόνοιαν ποιούμενος 
τών υίών τών άνθ(κόπων, τού Ιδίου μεγέθους ύπο-
βαένων, χα\ ώσπερ έξ υψηλοτάτης άκρωρείας τής 
άνωτάτω κα\ υπέρ πάντα δυνάμεως εαυτού, καθίησιν 
1π* τήν διάκρισιν τών έπ\ γής ανθρώπων, επισκοπών 
εΓ πού τίς έστι τής αύτου προνοίας τήν διοίκησιν 

non esse Deura : ac reliqui omnes abominabiles 
facti eunt, aboroinationi studentes. At eermo verus 
dooet eum, qui supra omnia est, Deum ac Donii-
num, non exsislere modo et omnia complecti; sed 
etiam prospicere el considerare, non solum praeci-
puas universi partes, sed singala quoque, et Olios 
bominum in lerra versantes. Deinde quia filiis hc-
minum proepiciens, «x propria magniludine descen-
deae, quasi ex alliesimo cacumine virlutis suae om-
«ibue proeniinente, descendit ad eos, qui in lerro 
erant, bomines internoscendos, exploran» num 
quis esset qui providentiae suae administrationeni 
intelligeret, et num quie, postposilte omnibus bu-

συνιών, κα\ εί πού τις, πάντα δεύτερα θέμένος τά Q jus vitae fallaciU, ad se perquirendnm alteoderel. 
τής του βίου άπατης, τήν περί αυτού ζήτησιν άνείλη-
ψε . Κα\ επειδή, ζητών, ούδένα τοιούτον ευ ρε ν, τψ 
πάντας έκχλίναι, δμού τε κα\ κατά τδ αύτδ άχρειω-
Οήναι, ώς μή ποιουντα άγαθδν έως ένδς εύρείν είκό-
τως έπαπειλεί τοίς διαφθείρασιν αυτούς, τά έξης λέτ 
γων* Ούχϊ γνώσονται πάντες οί εργαζόμενοι τήν 
άνομίαν, οί έσθίοντες τδν Λαόν μου βρώσει άρ
του ; Τδν Κύριον ούχ έπεχαλέσαντο* έχει φοβη-
θήσονται φόβφ ου ούκ ήτ φόβος. Επειδή, διακύ-
ψας έκ τού ίδίου κατοικητηρίου δ θεδς, τουτέστιν έκ 
τοΰ ουρανού, ένθα κατοικείν λέγεται διά τούς αυτόθι 
χωρούντας αύτοΰ τήν βασιλείαν, πάντας εΐόε τούς 
υιούς τών ανθρώπων άχρειωθέντας κα\ τής ευθείας 
κα\ όρθης άποκλίναντας δδοΰ· είκότως οΤά τις ποιμήν 

Cumque hujusmodi neroinem luetrando invcnissei, 
quod omnes declinassent et simul inuitles facii 
fufc&ent, ila ut ne vel unum qui faceret bonura re-
periret; jure comminatnr iis qui sese corruperant, 
qus sequuntur proferens : Nonne seient omnet qui 
operantur iniquitaUm, qui devorant plebem meam 
comeslione panis ? Dominum non invocaverunt: illie 
trepidaverunl limore ubi non erat timor. Quia ox 
proprio domicilio prospiciens Deus, id est, ex coelo, 
ubi babilare dicitur propler eosqui ibi regnum njus 
possident, omnes lilios bominum vidit inutile» 
faclos, a rccta via declinasse; jure ceu quidam 
paslor bonus gregem suum ia boroinibus exsisten-
tem curans, perversionis aucloribus commioalur 

ά^τθ^ς κηδόμενος τής έν άνθρώποις αύτοΰ αγέλης, Β dicens : Nonne cognoscent qui operantur iniquila-
έπαπειλεί τοίς αίτίοις τής διαστροφής, λέγων Ούχϊ 
γνώσονται οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν, οί έσθίον
τες τδν Λαόν μου βρώσει άρτου; Καί μοι δοκεί 
ταΰτα περ\ δυνάμεων αντικειμένων λέγεσθαι τών 
Αοράτων έχθρων κα\ πολεμίων τοΰ γένους τοΰ αν
θρωπείου. Ούτοι γάρ τδ τών ανθρώπων γένος κατά-
6ρω>μα έαυτοίς έποιήσαντο, οία δεινο\ θήρες τάς ψυ-

tem, qui devorant plebem meam comeslione panii f 
El baec videntur mibi de adversariis potestatibus 
invisibilium inimicorum et hostium geoeris bumani 
dicia esse. Hi enim hominum genus cibum sibi fe-
cerunt, ceu immanes ferae animas eorum devo-
rantes, \\t in prophetiie dictum est : Qui dewrant 
populum rneum loto ore 7 \ 

χάς αυτών κατεσθ/οντες, κατά τδ είρημένον έν προφητείαις· 01 χατεσθίοντες τόν Λαόν μον δΛω τφ 
στόματι. 

Ούτοι ουν αύτο\ νΰν μέν, φησ\ν, ώς ούκ άν τδν Hi igilur, inquil, utpote qui Deuro oboculos non 
Θεδν πρδ οφθαλμών θέμενοι, ταΰτα κατά τοΰ λαοΰ ponant, jara contra populum et contra meum in 
xa\ κατά τής έμής έν άνθρώποις λογικής αγέλης δι- bominibus rationabiiem gregera b*c egerunt. Num 

" R»m. i , 42. Τ · Isa. i x , 12. 
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ergo eemper sic agenles perseverabufit? Esto jam Α ιπράξαντο. Μήτιούν και είς τδ παντελές ταΰτα πράτ· 
Deum non invocaverunl, Deo conlraria et inimica 
operati, annon quodam tempore cognoscenl ultio-
uem ipsis iuferendam? Sane tempus erit in quo 
trepidabunt timore. Quodnam i l lud , nisi quando 
illucescenle Saluiari, nullus ultra metus pecoribus 
meis aderit, illas autero immanes feras, occultoe 
el invisibiles dannones tiinor corripiet, ubi non erit 
timendi locus? Tunc enim iis quidem qui bonie 
erunt digni nullus erit metus; iis vero, qui jam 
contra populum meum eriguntur, ingruet tiraor irse 
ipsos invasurae, quae instans, dissipabil o$$a eorunt 
qui hominibui placent ; qua confundentur; quia 
IUQC omnium judex ipsos nihili faciel. Pro illo au-
lem, Quoniam Deus dissipavit ossa eorum, qui ho-
minibus piacent, Symmachus ita inlerpreiatus est: 
Nam Deu$ dissipabit o$$a eorum qui cattrametan» 
tur circa te : confunderis quia Deus reprobavit eos. 
Aquila autera eidem sententiae h&ret dicens : 
Quoniam Deus dit$ipavit otsa eorum qui castra-
metati zunt circa te: confutus et, quoniam Deus abje-
cit eos. Sermonis autem senientia declarat, praedi-
clorum populi insidialorum, videlicet invisibilium 
iniimcoruni ei occultoruro hostium, virtules de-
lendas esse. Nam ossa inimicorum dissipata, mali-
tiae eorum virtules fuerinl, quas notato iempore 
Deum dissipaturum comminatur. Tunc porro etiam 
confuiidenlur, curn Deus eos reprobaverit, ac de* 
spexeril, nibil cos esse comprobans. Haec merito 
interminatus esl hominuro curator Dei verbum; 
quoniam prospiclens de coelo super filios homi-
num, ac perftisirans num quis esset intcr eos in-
telligens aut requirens Deum, nullum invenit; sed 
deprebendit omnes insidiis inimicorum declinasse 
ac inutiles factos esse, ut ne vel unus residuus 
esset bonis operibus deditus. Priora ilaque lertius 
decimus etiam complectilur : quae sequuntur vcro 
inter se difterunt. Nam in decimo tertio his subjui-
gitur illud : Quoniam Deus in generatione justa esty 

consilium inopis confudittis, quoniam Dominns spes 
ejui esf*; hic vero, Quonjam Deus ditsipavit os$* 
eorum qui hominibus placent, confusi sunt quoniarH 
Deus nprevit eo$. Scd quae tertium decimum spe-
clant suis locis propria inlerpretatione donata sunt 

τοντες διατελέσουσιν ; "Εστω δέ νΰν, τδν θεδν ούχ 
έπεκαλέσαντο, τάναντία τφ θεψ καί τά έχθρα αύτφ 
ενεργούντες, μή ούχ\ γνώσονται καιρφ τινι τήν έπ-
ελευσομένην αύτοίς δίκην; Κα\ μήν έσται καιρδς, έν 
φ φοβηθήσονται φόβον. Ποίος δ* άν εΓη ούτος ή 
εκείνος καθ" δν έπιλάμψαντος τοΰ Σωτηρίου, ούχέτι 
τοις έμοϊς θρέμμασι φόβος έπιστήσεται* αυτούς δε 
τούς δεινούς θήρας κα\ τούς αφανείς καί αόρατους 
δαίμονας φόβος λήψεται εκεί ού ούκ Ισται φόβος; 
Τότε γάρ τοίς μέν τών αγαθών άξίοις ούκ έσται φό
βος, τοίς δέ νΰν Ιπάιρομένοις κατά τοΰ λαού μου έπι-
πεσεΐται φόβος δ τής μετελευσομένης αυτούς οργής, 
ήτις έπιστάσα διασκορπίσει όστά άνθρωχα-
ρέσκων έν ή κα\ καταισχυνθήσονται, επειδή τότε 

Β αυτούς δ τών απάντων έξουδενώσει κριτής. Άντ\ δέ 
τοΰ* "Οτι ό θεός διεσκόρπισεν όστά άνβρωπα 
ρίσκων, δ Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον· 
*0 γάρ θεός διασκορπίσει όστά τών παρεμδαΛ-
Λόντων περϊ σέ' καταισχυνβήση, δτι ό θεός 
άπεδοκίμασεν αυτούς. Κα\ ό Ακύλας δέ τής αυ
τής έχεται διανοίας λέγων "Οτι ό θεός έσκόρπισεν 
όστά παρεμδεδΑΐ[κότων σου* ήσχννας, δτι ό θεός 
άπέφφιψεν αυτούς. Ή δέ τοΰ λόγου διάνοια παρ-
ί στη σι τών προλεχθέντων επίβουλων τοΰ λαοΰ, δηλαδή 
τών αοράτων έχθρων κα\ τών αφανών πολεμίων, τάς 
δυνάμεις καθαιρεθήσεσθαι. Όστά γάρ διασκορπιζό-
μενα τών έχθρων ε!εν άν αί τής κακίας αυτών δυνά
μεις, άς διασκορπίζειν κατά τδν σημαινόμενον και 
ρδν δ λόγος απειλεί. Τότε δέ κα\ καταισχυνθήσονται, 
έπειδάν άποδοκιμάση αυτούς δ θεδς ή έξουθενήση, τδ 
μηθέν αυτούς εΐναι άποδείξας. Ταΰτα είκότως ήπεί-
λησεν.δ τών ανθρώπων κηδεμών τοΰ θεοΰ λόγος· 
επειδή διακύψας έκ τοΰ ουρανού έπ\ τούς υΙούς τών 
ανθρώπων, ζητήσας τε έν αύτοίς εί Ιστι συνιών ή 
ζητών τδν θεδν, ούδένα εδρε· κατέλαβε δέ τούς πάν
τας έξ επιβουλής έχθρων έκκλίνοντας κα\ άχρειωθέν-
τας, ώς μηδέ έως ένδς περιλείπεσθαι αγαθών έργων 
ποιητή ν. Τα μέν ούν πρώτα ομοίως και δ ιγ* περι
έχει* παρήλλακται δέ τά έξης. Έν μέν γάρ τω ιγ* συν-
ήπται τούτοις τδ, "Οτι ό θεός έν γενεςί δικαία, 
βονΛήν πτωχού κατησχύνατε, δτι Κύριος έΛπϊς 
αύτοΰ έστιν ενταύθα δέ, "Οτι ό θεδς διεσχόρπι-
σεν όστά άνθρωπαρέσκων, κατησχύν&ησαν, δτι 

Quse vero jam tractantur, qua ratione cxplicaveri- D ά θεός έξουδένωσεν αυτούς. Άλλά μέν είς τδν ιγ* 
mus, cuique legenti palam esl. 

VERS. 7. Quh dabit ex Sion Salutare hrael f cum 
eonverterit Deus captivitatem piebig suie, exsultabit 
Jacob et lcetabitur Israel. Cum Propheta ex reve-
latione Spirittis sancti magna concepisset animo 
de pernicie inimicorum bumani generis, deinde 
addidit i l lud , Qui* dabit ex Sion Salutare ? ac si 
diceret, quig dabit ba*c jam opere corapleri ? Non 
enim alia ralione liberatio a malis raia erit filiig 
hominum, niei per solum adyenlum Salutaris Dei, 

οίκείας Ιτυχεν ερμηνείας κατά τους οικείους τόπους· 
τά δέ προκείμενα, δπως ήμίν παρέστη, πρόκειται 
τοίς έντυγχάνουσιν. 

Τίς δώσει έκ Σιών τό Σωτήριον τον ΙσραήΛ; έν 
τφ έπιστρέψαι τόν θεόν τήν αϊχμαλωσίαν τον 
Λαού αυτού, άγαΛΛιάσεται Ίακώδ, καϊ εύφρανθή-
σεται ΊσραήΛ. Μεγάλα φαντασθείς δ Προφήτης έκ 
τής τοΰ αγίου Πνεύματος άποκαλύψεως περί τής ά π
ώλε ίας τών έχθρων τοΰ τών ανθρώπων γένους, έξης 
έπήγαγε τδ, Τίς δώσει έκ Σιών τό Σωτύριον; ώσε\ 
έλεγε · Τίς δώσει ήδη ποτέ ταΰτα δΓ έργων χωρή* 
σαι; Ού γάρ άλλως σεσώσθαι κακών έλευθερίαν τοίς 

T r Psal. χιιι, 6. 
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υΐοϊς τών ανθρώπων ή διά μόνης της επιφανείας του Α de quo multa feruntur ip omnibus Bcripturis. Prt* 
Σωτηρίου τοΰ θεοΰ, περ\ οζ πολύς δ λόγος διά πασών φέ
ρεται τών Γραφών. Έπεύχεται τοίνυν λέγων · Τίς δώ
σει έκ Σιών τό Σωτήριον τοΰ ΊσραήΛ; Πολλάκις δέ 
ήμίν εΓρηται, ώς ό Χριστδς τοΰ θεοΰ, δ Σωτήρ κα\ Κύπ
ριος ημών τούτον έν ταίς προφητεία ι ς προαγορεύεται 
τδν τρόπον · Σωτήριον γάρ αύτδν καλεΐν εΐώθασιν · δ 
κα\ πάσιτοϊς έθνεσι γνωσθήσεσθαι προεκήρυττον έντε 
τοίςάλλοις κα\ έν οΤς είρηται · '^σατε τφ Κνρίφφσμα 
χαινόν, φσατε τφ Κνρίφ, πάσα ή γή. "£σατε τφ Κν
ρίφ, ευλογήσατε τό δνομα αύτοΰ. ΕύαγγεΛίσασθε 
ήμέραν έξ ημέρας τό Σωτήριον αύτοΰ. Αναγ
γείλατε τοις έθνεσι τήν δόξαν αύτοΰ · κα\ πάλιν * 
'^σατε τφ Κνρίφ φσμα καινδν, δτι θαυμαστά 
έχοίηρεν. Έγνώρισε Κύριος τό Σωτήριον αύτον. 

calur itaque dicens: Quis dabil ex Sion Salufart 
hrael? Plerumque autem diximus, Chrislum Dei* 
Salvatorera et Dominum nostmm hoc in prophetiis 
modo appellari; nam illum Saluiare vocare eolent t 
quod ab omnibus gentibus cognitum i r i praiiun*» 
tiabanl sive in aliis, sive in boc dicto : Canlat* 
Domino canlicum novum, cantate Domitto, omnit 
terra. Canlate Domino, benedicite nomini ejus, an-
nuniiate de die in diem Salutare ejus. Annuntiate in 
gentibus gloriam ejut · · ; ac rursum, Cantate Do* 
mino canticum novum, quia mirabilia (ecit. Noium 
fecit Dominus Salutare suum, in conspeclu gentiut* 
revelavit justitiam $uam 8 1 ; et Isaias : Revelabil * 
inquit, Dominus brachitm sancium $uum fit con* 

εναντίον των εθνών απεκάλυψε τήν δικαιοσύνην β spectu omnium ·*, et csetera. Kt jam sxpe vcrboruni 
αυτού · χαϊ δ Ησαΐας, 1 Αποκαλύψε ι , φησ\, Κύριος 
τόν βραχίονα τόν άγιον αύτοΰ ενώπιον πάντων 
ΐωτ εθνών, κα\ τά έξης. "Ηδη δέ πολλάκις παρατε-
θείμεθα των λόγων τδ αποτέλεσμα , μαρτυρούμενον 
δπδ τοΰ Συμεών, δς, τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών 
Ίησοΰν Χριστδν, ίτι νήπιον δντα, ταίς άγκάλαις λα
βών, άνεφωνησέ λέγων · Νΰν απολύεις τόν δοΰλόΐτ 

evenium exposuimus, lestimonio Simeonis fuituw, 
qui Salvalorem et Dominum nostrum Jesum Chri-
stum adhuc infantem, in ulnis accipiens, sic voci-
feratus est, Nunc dimittit servum tuum, Domii&s 
$ecundum vtrbum tuum in paee: quia viderunt ocuH 
mei Salutare, quod paratlx ante faciem omnium po-
pUtorum efc. 

σον,Αέσποτα, κατά τό δνομά σον έν ειρήνη· δτι εϊδον οί οφθαλμοί μου τδ Σωτήριον, δ ήτοΐμα&ας 
κατά πρόσωπον πάντων τών εθνών. 

Άλλά ταΰτα μέν έν Εύαγγελίοις έπληρούτο. Οί γε 
μήν παλαιώ προφήται, τδ μέλλον τψ Πνεύματι προ · 
•εωρουντες, χα\ τών αγαθών είς έρωτα καί πόθον 
ερχόμενοι, έπεβόων έν εύχαίς, τοτέ μέν φάσκοντες * 

Sed haec quidem in Evangeliis impleta sunt. An-
tiqui vfro prophetae Spiritu quod futurum erat prs*> 
videnles, et bonorum desiderio amoreque capli , 
clamabant in orationibus, modo quidem illud pro-

Αεΐζον ήμΐν, Κύριε, τό έλεος σον , καϊ τό Σωτή- C ferentes, Ostende nobis, Domine, mitericordiam 
ριόν σον δφης ήμϊ* · τοτέ δέ έν ευχή λέγοντες · Τίς 
δώσει έκ Σιών τό Σωτήριον τρΰ'Ίσραήλ; Τί γάρ 
χα\ έμελλε γίγνεσθαι έπιφανέντος τοΰ Σωτηρίου, 
έξης ό λόγος παρίστησι φάσκων · Έν τφ επιστρέ
ψω τόν Κύριον τήν αίχμαλωσίαν τοΰ λαοΰ αύτοΰ, 
άγαΛΛιάσεται Ίακώδ, καϊ εύφρανθήσεται Ισραήλ. 
Ό ρ | ς , ώ ς , έπιφανέντος τοΰ Σωτηρίου, έπιστροφήν 
γενήσεσθαι της αιχμαλωσίας θεσπίζει κατά τήν σω
τήριον φωνήν τήν έμφερομένην έν τψ λέγοντι έξ αύ
τοΰ προσώπου προφήτη· Πνεύμα Κνρίον έπ' έμέ, 
ού εϊνεκεν έχρισε με, εύαγγελίζεσθαι πτωχοΤς 
άχέσταλκέ με, κηρΰξαι αίχμαλώτοις άφεσιν, τν-
φλοΐς άνάδλεψιν; ή ν μετά χείρας αύτδς ό Σωτήρ 
έπ\ τής συναγωγής τών Τουδαίων λαβών, κα\ τδν 
τόπον διελθών έπεσφραγίσατο φήσας* Σήμερον ή ' 
Γραφή αύτη πεπλήρωται έν τοις ώσϊν ύμών^ Τής 
ουν αίχμαλωσίας άνεθείσης, χορείαι λοιπδν έξ αυτής 
συνίστανται, τούς ύμνους άναπέμπουσαι τώ ελευθε
ρωτή βασιλεΓ. Τότε δέ καϊ άγαΛΛιάσεται Ίακώδ, 
καϊ εύφρανθήσεται Ισραήλ. Τότε δέ, πότε, ή κατά 
τ^ν καιρδν τής δηλούμενης ελευθερίας τοΰ λαοΰ τοΰ 
θεοΰ, ώς νοείν σε έτερον μέν είναι τδν ελευθέρου με-
νον λαδν, χα\ έτερους τούς έπ\ τή αύτοΰ σωτηρία 
εύφραινομένους; Τοΰτο γάρ ή διάνοια υποβάλλει 
φάσκοντος τοΰ λόγου · Έν τφ έπιστρέψαι τόν θεόν 
t i j r αίχμαλωσίαν τοΰ λαοΰ αυτού, κα\ τά έξης. 

tuam, et Salutare tuum da nobis " ; niodo autem in 
oratione dicentes : Quis dabit ex Sion Salutart 
hrael ? Quid enim posl Salularis advenlUm evasurum 
esset, in sequentibus sermo declatat dicens : Cum 
converlerii Dominut caplivilalem plebis $ua>, exsUl*-
tabit Jacob et Ivtabitur hrael. Viden' qtio pacto 
post Saluiaris adventum» conversionem captivi^ 
tatis futuram esse valicinatur, sccundum illam Sal-
vatoris vocem, quae in propbeta ex ejus persooa 
loquente fertur : Spiritus Domini super me, eo quod 
unxeril me, evangelizare pauperibus mitit me, prm* 
dicart captivis dimi$$ionem, ccecis visus retlitutio* 
nem ** ? Quam propbeliam Salvator in synagoga 
Judaeorum, mauibus accipiens, poslquam locum 

1 legisset, obsignavit dicens : Hodie IKBC Scriptura 
impleta est in auribut veslrit * e . Remissa itaque 
caplivitate, ex ea poslea choreae consiituunlur» 
qua3 bymnos liberalori Regi emittunt. Tune eXtui-
labil Jacob, el lcelabitur Israet. Tunc, quandonam * 
nisi tempore memoratae illius liberiatis populi Dei, 
ita ut intelligas alium esse liberatum populum» 
alios eos qui de ipsius salule laetautur ? Haec euim 
sentenlia subindicatur cum dicitur: Cum eonver-
terit Deus captivitatem plebis sua, el caHera. Ui 
namque lsetabuolur cum converterit Dominus captt-
vitalera plebis suae. His itaque duos ordines decla-

·· Psal. tcv, 1-8. ·» PsaLxcvii, i , 2. M Isa. LN , 10. e > Luc. l i , t 9 . ·* Psal. Lxxxiv^ λ 
u ha. L X I , i ; Luc. iv, 18,19. " Luc. iv, 91« 
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rat , aliura eorum qui in captmtalem abducti uon \ Ούτοι γάρ εύφρανθήσονται tv τω έπιστρέφειν Κύ-
sunt; alium eonim qui abducti qtiidetn sunl, sed per 
Salulare libertatem sunt consecuti. Dieae igitur illos 
olim prophetas, justos , patriarcbas, ei quotquot 
ab errore idololatriae puri fuerunt, ipsos esse qui 
in caplivitatem a spiritualibus iniraicis abducti 
non sunt: eos vero ex genlibus qui iit nollius Da 
cultura sese verteruui; eos ilem qui multorum 
numinum errori se subdidere ; sive eliam qui ex 
circumcisione peccatis suis venditi sunt; atque in 
eumma orones, de quibus supcnus dictum est, Du 
xit intipiens in corde suo : iYon tst Deu$; corrupti 
tunt et abominabiles facti sunt in iniquilate, eos, 
inquam, esse qui capiivitatem passi sunt. Quibu* 
per salutarem advenium Hberatis, cborus propbe-

ριον τήν αίχμαλωσίαν τοΰ λαοΰ αύτοΰ. Δύο τοίνυν διά 
τούτων παρίσταται τάγματα, τδ μέν τών μή ύποπε-
πτωχοτων τή αιχμαλωσία, τδ δέ τών ύποπεπτωχδτων 
μέν, ελευθερίας δέ τετυχηχύτων διά τοΰ Σωτηρίου. 
Έρείς ούν τούς μέν πάλαι προφήτας χα\ δικαίους, 
χα\ πατριάρχας, καί πάντας τούς καθαρούς τής είδω-
λολάτρου πλάνης γενομένους, αυτούς είναι τούς μί| 
ύποπεπτωκύτας τή τών νοητών πολεμίων αλώσει· 
τούς δέ έξ εθνών είς άθεότητα περιτραπέντας, τούε 
τε τή πολυθέω πλάνη καταδουλωθέντας, ή χα\ τούς 
έκ περιτομής τούς ταίς εαυτών άμαρτίαις πραθέν* 
τας, κα\ άπαξαπλώς απαντάς, περ\ ών ανωτέρω έλέ
γετο · Είπεν άφρων έν καρδία αύτον · Ούκ έστι 
θεδς, διέφθειραν καϊ έ€δεΛύχθτ\σαν έν ανομία, 

ticus q«i jam olim in Deo requievit, quippe pro- Β τούτους τυγχάνειν τούς τήν αίχμαλωσίαν πεπονθοτας. 
prie Jacob et Israel, ob res per nomina hujusmodi ΤΩν ελευθέρου μένων διά τής τοΰ Σωτηρίου έπιλάμ-
eignificatas, appellatur, exsultabit et laetabilur, ul ψεως, ό πάλαι παρά θεψ ήδη άναπεπαυμένος πρρ-
propriis membris gratulatus iis qtii per Saluiare φητικδς χορδς, Ιακώβ καΛ Ισραήλ χΟρίως δνομαζδ-
liberlatem nacli sunt. μένος διά τάέκ τών ονομάτων σημαινόμενα πράγμα
τ α , άγαλλιάσεται κα\ εύφρανθήσεται, σογχαίρωνώς οικείοι*; μέλεσιτοίς διά τοΰ Σωτηρίου ελευθέρουμένοιε. 

1. !Ν FINEM ΙΝ HYMNIS, INTELLECTUS DAΥΙ
ΟΙ. 2. CUM VENISSENT ZIPHiGI, ΕΤ DIX1S-
SENT ΑΟ SAUL : ΝΟΝΝΕ DAYID ABSCON-
DITUS EST APUO NOS? LII1. 

YERS. 3, 4. Deus in nomine tuo salvum me fac, 
el in virtute tua jndica me. Sicuti psalroos qui in 
priioa parle libri sunt, post lapsum in uxorem 
Uriae pronunlialos fuisse ex singulorum litulo de-
inonslratum est; ita nunc quoque singulorum 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΕΝ ΥΜΝΟΙΣ , ΣΥΝΕΣΕΩΣ ΤΟ 
. ΔΑΤΙΔ , ΕΝ ΤΩ ΕΑΘΕΙΝ ΤΟΥΣ ΖΙΦΑΙΟΥΣ ΚΑΙ 

ΕΙΠΕΙΝ ΤΩ ΣΑΟΥΛ · ΟΥΚ ΙΔΟΥ ΔΑΥΙΔ ΚΕ-
ΚΡΥΠΤΑ1 ΠΑΡ 1 ΗΜΙΝ; Ν Γ . 

. Ό θεδς, έν τφ ονόματι σον σώσον με, καϊ έν 
τή δυναστεία σον κρινόν με. "Ωσπερ άπεδείχνυντο 
οί κατά τδ πρώτον μέρος τής βίβλου τών Ψαλμών 
μετά τδ πταίσμα τδ είς τήν τοΰ Ούρίου γεγονδς λε-
λεγμένοι έκ τής έφ' έκάστφ κειμένης προγραφής* 

psahnorum inscripiiones, notam lemporis quo C ούτω κα\ νΰν αί καθ* εκαστον ψαλμδν προγραφαι δη-
recitaii simt, preferunt. Praesens ilaque psalmus 
nos slalim reiniuit ad primura Regnorum Hbrum, 
ut inde discamus, quibus de rebus bunc hym-
num David emiserit. Hisloria porro sic habel : Et 
sedes hubebal David in deserto Masedec in angustis : 
et morabaturin monle, in deserio Ziph 8 \ Deinde nl 
venit Jonathan filius Saul ad ipsum, et dixil ilii : 
Ne timeas; neque enim te inveniet manus Saul patris 
mei : et tu regnabh super hrael, et ego ero tibi $e-
cundu$,ei Saul pater meus scithoc**. Et-percusserunt 
ambo fa>dn$ coram Domino, manzitque David, el Jo-
nalliun abiii in domum suam. Quibus deinde sub-
jungi t : Et ascenderunt Ziphcei ex arido loco ad Saul 
in coilem dicentes : Nonne ecce Davxd latitat apud 

λωτικα\ τυγχάνουσι τοΰ χρόνου καθ' δν ελέχθησαν. 
Αύτίκα γοΰν κα\ δ προκείμενος άνέπεμψεν έπ\ τήν 
πρώτην βίβλον τών Βασιλειών · ώς άν εκείθεν μάθοι-
μεν, έφ' οίοις πράγμασι τδν προκείμενον ύμνον ό 
Δαυίδ άνέπεμψεν. "Εχει δέ ή ίστορία τούτον τδν τρό
πον · Καϊ έκάθισε Ααυϊδ έν τ ή έρήμφ Μασεδέκ έν 
τοις στενοίς * καϊ έκάθητο έν τφ δρει έν τή έρήμφ 
Ζείφ. ΕΙΘ' ώς ήΛθεν Ίωνάθαν ό υΐδς ΣαονΛ πρός 
αύτδν, καϊ εϊπεν αύτφ · Μ ή φοβον, δτι ού μή ενρη 
σε ή χεϊρ ΣαονΛ τού πατρός μον, καϊ σύ βασι~ 
Λεύσεις έπϊ ΊσραήΛ, καϊ έγω έσομαί σοι έΐς δεύ
τερον, καϊ ΣαονΛ ό πατήρ μον οιδεν ούτως. Καϊ 
σννέθεντο αμφότεροι διαθήκην ενώπιον Κνρίον, 
καϊ Αανΐδ έκάθητο, καϊ Ίωνάθαν άπήΛθεν είς τόν 

no$ in Mesara in angustis, in nova 8 9 ? Quod cum ^ οίκον αυτού · οίς έξης επιλέγει· Καϊ άνέδησαν οί 
didicisset Saul, ad Davidem insequendum versus 
est. Jamque proximuin erat ut eum caperct; scri-
ptum enim est: Quod cum audisset Saul, perseculus 
est David in deserto Maon. Et ibant Saul et viri 
ejus ex parte montis hujus : et erat David obtectus, 
ul abiret α facie Saut; et Saul et viri ejus castrame-
tabanlur conira David et viros ejus, ut caperent eos. 
El nuntius venit ad Saul dicen* : Fesiina et veni, 
quia irruperunt ullopliyli in terram! Et reversus 
est Saul, desistetti pertequi David : et perrexil in oc-
curtum ailophylorum · · . Haec sunt quae bistoriam 

Ζιφαΐοι έκτης αύχμώδονς πρός ΣαονΛ έπϊ τδν 
βοννόν, Λέγοντες' Ούκ Ιδού Αανΐδ κέκρνπται παρ* 
ήμίν έν Μεσαρά έν τοίς στενοίς, έν τή καινή; "0 
δή μαθών Σαούλ έπ\ δίωξιν έτράπη τοΰ Δαυΐδ. "Ηδη 
τε λοιπδν εγγύς ήν τοΰ λαβείν αύτδν ύποχείριον γέ-
γραπται γάρ · Καϊ ήκονσε ΣαονΛ καϊ κατεδίωξετ 
οπίσω Αανΐδ είς τήν έρημον Μαών. Καϊ πορεύον
ται ΣασύΛ καϊ οί άνδρες αυτού έκ μέρους τον 
δρονς τούτου · καϊ έγένετο Αα\)ΐδ σκεπαζόμενος 
πορεύεσθαι άπό προσώπου ΣαονΛ · καϊ ΣαονΛ καϊ 
οί άνδρες αύτον παρενέδαΛΛον έπϊ Αανΐδ %α\ 

· Τ I Reg. χχπι, 14. »· ibid. 16-48. ·· ibid. 19. ·· ibid. 23-28. 
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τους άνδρας αύτου, συλλαδεϊν αυτούς. Καϊ άγ- Α specUiil. Quibus de causis ereplus David ex raano 
γελος ήλθε χρδς Σαούλ Λέγων · Σπεύδε καϊ δεύρο, 
δτι έχέθεντο αλλόφυλοι έπϊ την γήν. Καϊ άν-
έστρεψε ΣαούΛ μή καταδιώκει ν οπίσω Αανΐδ, καϊ 
έχορεύθη είς συνάντησιν τών\ αλλοφύλων. Ταύτα 
μέν τά άπδ της Ιστορίας. Έφ ' οΤς τδν προκείμενον 
ύμνον διασωθείς έκ χειρδς Σαούλ ό Δαυΐδ γραφή πα-
ραδίδωσιν, έ πι ση μηνάμε νος τδν καιρδν κα\ τδ πράγμα 
δήλωσα; διά τής προγραφής. Διδ κα\ έπ\ σύνεσιν 
ίμάς παρορμ| τών έμφερομένων, λέγων · ΕΙς τό τέ-
Λυς έν νμνοις συνέσεως τφ Αανΐδ. Κατά δέ τδν 
Ακύλαν* Τφ νικοποιφ έν ψαλμοις έπιστήμονος 
τού Αανΐδ - κατά δέ τδν Σύμμαχον · Έπινίπιον διά 
ψαλτηρίων χερϊ συνέσεως τού Αανΐδ. Επειδή κα\ 

Saulis liunc bymnum scripto iradidit, notans per 
inscriptionem tempus ac rem ipsam. Quare ad in -
telleclum rei quae narralur nos provocat, dicens : 
In finem, in hymnis, inteUeclus Davidi. Sceundum 
Aquilam vero, Vicluria? auctori, in psalmis, scieniit 
Datidis; secundum Symmachum auteiu, Trium-
phale, per pialteria, de inielligentia Davidis. Quia 
fugiens, et deserlum transcurrens, pro praesidio 
psalterii inslrumenlum secum agebal, ipso usus, 
alque bymnos per illud Deo emiltens : cantica et 
psalmos spirituales pro sacriilcio persulvens; pro 
tbyroiamale autem boni odoris, perorationes spirl-
tuale ministerium obiens. 

φεύγων κα\ τήν Ιρημον μεταδιώκων, άντ\ φυλακτηρίου έπήγετο τδ του ψαλτηρίου δργανον, αύτφ χρώ-
μ:νος κα\ τοίς δι' αύτου είς Θεδν άναπεμπομένοις ύμνοις * κα\ ψδαίς μέν κα\ ψαλμοίς πνευματικοίς 
άντ\ θυσίας χρώμένος, άντί δέ ευώδους θυμιάματος δι' ευχών τήν πνευματικήν άποτελών λειτουργίαν. 

Έν τφ έΛθεϊν τοίνυν τούς Ζιφαίονς καϊ είπειν Β C.um venissent ergo Ziphan, ac dixissenl ad Saul : 
τφ ΣαούΛ · Ούκ Ιδού Αανΐδ κέκρνπται παρ* ήμίν; 
Τούτο μαθών δ Δαυΐδ ήτοι έξ άποκαλύψεως τού πνεύ
ματος τού προφητικού ή έκ τίνος τών τάς τοιαύτας 
αναγγελίας διακονείν είωθύτων, τδ ψαλτήριον μετά 
χε?ρας παραχρήμα λαβών, δι* αύτου τφ θεώ τήν λογι-
κήν αναφέρει θυσίαν λέγων τά προκείμενα, δι* ών άξιοί 
σωθήναι ύπδ τού θεού, ούκ άλλως ή διά τού ονόματος 
αυτού * διό φησιν* Ό θεός,έν τφ ονόματι σου σώσόν 
με' {δει γάρ είναί τι δνομα τδ υπέρ πάν δνομα. "Ωσπερ 
γάρ έστί τινα έν ταίς έπωδαίς κατά τών Ιοβόλων ερπε
τών βήματα κα\ ονόματα, τοσαύτην έμφαίνοντα δυνά
μεως ίσχύν, ώς κατακοιμίζειν ή κα\ νεκρούν τά φοβε-
ρώτατα τών ερπετών * τδν αύτδν τρόπον κα\ τδ δνομα 
τδ υπέρ πάν δνομα ήπίστατο σωτήριον μέν τυγχά-
νειν τών σωτηρίας αξίων, τών δέ έχθρων κα\ έναν- C 
τίων δυνάμεων άπελατικόν. Έβούλετο τοίνυν σωθή
ναι έν τφ ονόματι τού θεού, κα\ ούκ άκρίτως τε έβού
λετο· άλλ1 εί άξιος εύρίσκοιτο τής σωτηρίας. Διδ επι
λέγει* Καϊ έν τή δυναστεία σον κρίνεις μοι* ή 
κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς, δικάσεις μοι. Πρό-
τερον γάρ άξιοι κρίνεσθαι καί δικάζεσθαι πρδς τούς 
έλαύνοντας ή κα\ διαβεβληκότας αυτόν · είθ' ούτως εί 
φάνειε αδικούμενος έκδικήσεως τυχείν τής παρά τού 
κριτού, μετερχομένου τούς άδικοΰντας. Ταύτ' είπών, 
προστίθησι λέγων * Ό θεός, είσάκονσον τής προσ-
τνχής μον, ένώτισαι τά βήματα τού στόματος 
μον* ώσπερ δικαιολογίαν ποιούμενος ενώπιον τού 
κρίνοντος αύτφ τε κα\ τοϊς άδικούσιν αυτόν. Κα\ ίνα 
γε τά τής δικαιολογίας παραδεχθή, τήν εύχήν άνα -
πέμπει, ήν κα\ είσακουσθήναι άξιοί λέγων* Ό θεός, 
είσάκονσον, καί τά έξης. Τί δ* άν έβούλετο ή προσ
ευχή, κα\ ποίαν δικαιολογίαν ε ίχε , έςής παρίστησι 
λέγων 

Ότι αλλότριοι έπανέστησαν έπ" έμέ, καϊ κρα-
ταιοϊ έζήτησαν τήν ψυχήν μου, καϊ ού προ-
έθεντο τόν θεόν ενώπιον αυτών. Ταύτ' ήν τά τής 
δικαιολογίας. Κα\ δρα πώς ού διά μακρών εκτείνει 
τούς)*όγους, άλλ* άτε θεφ τφ πάντα είδότι διαλεγό-
μενος, αύτφ μόνον ύπόμνησιν ποιείται, τήν μακράν 
τών πραγμάτων άποσιωπών δι&ιτκαλίαν. Μήποτε δέ 
τούς αέν άλλοτοίους ήνίσσετο τούς Ζιφαίους τούς ποδς 

Nonne ecce David absconditus est apud not ? Hacc 
cum David, sive ex revelalione spiritus prophelici, 
sive ex quopiam lalia nuntiare solilo edidicisset, 
accepto slatim prae mnnibus psalterio, per illud 
Deo raiionabile sacrifkiura offerl, haec loquens, 
quibus » Deo saluicm oblinere, non per aliud quod-
piam, quam per nomen ejus postulal, quare a i t : 
Deu$, in nomine tuo talvum me fac; gnarus scilicet 
esse quoddam nomen, quod est super omne no-
men. Qucmadmodum enira in incanlationibus con-
tra reptilia venenosa, qusedam assignala vocabula 
et nomina sunt, lanta vi poleslatis inslructa, ut 
replilium terribilissima vel sopiant vel exstinguanl; 
sic el ille probe sciebat nomen illud super omne 
nomen, salutare quidem iis esse qui salutc digni 
sunt, inimicos vero et adversarias potcslates fu-
gare. Volebat itaque salulem in nomine Dei conse-
qui, idque non siue examine ; sed si dignus salute 
deprebenderelur. Quamobrera addit, El in virtuie 
lua judiCabU mihi; sive secundum reliquos inter 
pretcs : jus dice* mihi. Nani prius rogat judicari 
se ct jus dici sibi adversus impulsores et calum-
niatores : ac deinde si injuria aflectus viderelur, 
a judii^e vindicari, qui injuria se ailicientes adori-
relur. Ilis dictis adjicit : Deus, exaudi orationem 
meam, auribus percipe verba ori$ mei; quasi disce-
plans pro causa sua in conspeclu aui et Inimico-
rum suorum judicis. Ut autem defensio sua admit-
latur, orationem, quain exaudiri rogat, emittit d i -

^ cens : Deus, exaudi, etc. Quid porro sibi vellet 
oralio, et quara defensionem insliiueret, sub hajc 
explicat bis verbis : 

VERS. 5-7. Quoniam alieni insurrexerunt adver-
tum me, et fortes quwsierunt animam meam, el non 
proposuerunt Deum ante contpeclum sunnu Ha»c 
erat disceplatio. Ac vide mihi quo pacto non lon-
gum proferat sermonem; sed utpote Deum oraiii-
scium alloquens, rem ipsi solum commemoraf, 
loDgaroque negolii explicaiionem bilenlio premic. 
Num vero per alicnos subindicat Zipbjeos, qiii 
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ipegm apud Saulem incusaverant ? Ac per -orlee t l -
Ibs animam ipsius quaerenles, Saulem et comites 
ejus, qtii Dcum non proponentes anle conspectum 
suum, insequebantur eum qui nihil sibi injuriae 
intulissel; ac eo sese fallebanl, quod puiarent se 
posse prseler Dei voluntatem aliqiiid Uli roali infli-
gere? Id sane eral honiinum qui non proposuerant 
Deum ante conspectum suum. 

H<ec porro scripia suni, inquit Apostoltis, in ad-
monitionem nostram wt imitatores sanctorum 
etliciamiit, si quando in siraTia inciderimus. Νυη 
est sane tempus, quo qui volimt pie vivcre non 
perseculionem paiianlur, et non odio injtisle ha-
beanlur ab i is , qui contrariam vitae rationem insli-
tuerunt. Et verq necessaria haec nobis sunt ad disci-
plinam, ut scilicel nos quoque hi>c ceu incantalione 
Viainur; bujusmodi voces Deo emUleniee, cum in 
manus inimicorum delapsi, eorum insidiis et ca-
lumniis cum periculo impclimur; persuasi non 
inutilia fare orationis ferba, scd auxilio nobis ma-
gno. fulura, utpote qui primi orationi nos dederi-
mus. Ha?c precalus Uaque David, conlinuo propi-
lium babuit Deum, el ejus ope dignalus esl. Nam 
cum proximum csset ut capcretur et Saulis mani-
t>ua traderelur, insperalo servatur a Dco, nuutio 
Sauiem ad alla negolia abducente, secundum hi-
sioriam jam enarratam. Quamobrem ail posiea : 
$cce enim Deu$ adjuvat me, Dominus tusceptor ett 
Qnimce mece. Ateriet mala immici* meis, el in veri-

tua disperde illos. Diapsalma. Diapsalma imita* 
l/iouem senlentiae induxil. Illa enim ceu orando Deo 
qnaiseral; haec vert quasi prophetice subjungit, 
quaB &alulem precanti praenunliant , inimicis vero, 
e quoruui manibus eripi rogavil, perniciem. Haec 
igitur Spiritus aancli afflatu vaticinatur; bis ea 
fcigniQcans quse se speciarent : Ecce enim Deus ad-
juval me, Dominus susceptar e$t animce mece. Quae 
vero ad immicos stios pertinent, gcilicet ad Z i -
pba?os, qui ipsura apud Saulero calumniati sunt; 
ajve ad spirituales quosdam e\ occvlloa bostes, qui 
ejus secui*dum Peum pi;ofecliji invidebant, atqne 
jdeo conspirationeiQ adversus euni conflabant, bis 
verbie eflert : Atertet tnala inimicis meis, et in veri-
tate tua disperde illos. Secundum vero Symma-
cbura : Retribuet, inquil, mala m qui mihi muros 
fu[erunt : in verilate tua silere fac eo$. Et vide, 
piim haec cum bisloria qtiadrenl. Nam Ziphaei 
ipsum aj>ud se latitare volenlem, quasi denudantes 
ct muros ipsi aufcrentes, ipsum calumniis et verbis 
diabolicis impelebanl apud Saulem : quare illos 
jure $ubindicavit his verbis : Retrikuet mala iis qui 
mt/it muro$ auferunt, et in veritate tua iilere fac 
eos. Bonum ipsis silentium esi, ut ne lalibus ad-
versuni caluipniis utantur. Admodum aulem 
congruenier Peum susceptorem, sive fulcrum ani -
nwe sua, eecundum Syromachum vocavit. Quia 
epira superius fortes quaerebapt anioum ejus; ne« 
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L τδν Σαοί>λ ένδιαβάλλοντας βιυτδν; τους δέ κραταιούς 

τήν ψυχήν αύτοΰ ζητοΰντας αύτδν τδν Σαούλ χα\ τους 
σύν αύτφ , οΐ, μή προθέμενοι τδν θεδν ένώιαον αυ
τών, ήλαυνον τδν μηδέν αυτούς ήδικηκότα , εαυτούς 
άπατώντες τώ νομίζ^ν, δτι κα\*χαρά τδ βούλημα του 
θεοΰ δυνήσονταί τι κατ* αύτοΰ ; Τούτο δ' ήν ανδρών 
μή προθεμάνων τδν Θεδν ενώπιον αυτών. 

Έγράρη δέ ταντα, φησ\ν δ Απόστολος, είς τον* 
θεσίατ ήμωτ, ώς αν μιμηταΐ γιγνοίμεθα τών αγίων, 
εΓποτε τοις δμοίοις περιπίπτοιμεν. Ούκ έστι γαρ δτε 
πάντες οί θέλοντες εύσεβώς ζήν ούχ\ διώκονται, κα\ 
μή μισούνται μίσος άδικον ύπδ τών τδν εναντίον αί-
ρουμένων βίον. Κα\ άναγκαΤά γε ήμίν τά προκείμενα 
είς διδασκαλίαν · ώς άν κα\ αύτο\ δίκην έπιοδής έαυ-
τοΤς έπ^δοιμεν τάς τοιαύτας φωνάς άναπέμποντες τω 
Θεφ, έπειδάν εχθροί ς περιπεσοντες έπιδουλευοίμεθα 
ύπ' αυτών, καί διαβαλλοίμεθα, καί κινδυνεύοιμεν· 
πεπεισμένοι ούκ άργά έσεσθαι τά βήματα τής προσ
ευχής, τά μεγάλα δέ συμβαλοΰνται ήμΤν, ώσπερ ούν 
κα\ αύτοίς τοϊς πρώτοις εύξαμένοις. Λύτίκα γοΰν εύ-
ξάμενος ταΰτα δ Δαυΐδ, παραχρήμα έπηκόου έτυχε 
τοΰ θεοΰ, κα\ άξιοΰται τής παρ' αύτοΰ βοηθείας. 
"Ηδη γαρ μέλλων άλίσκεσθαι κα\ ταίς τοΰ Σαούλ 
χερσί παραδίόοσθαι, παραδόξως έκ θεοΰ σώζεται, 
αγγελίας τδν Σαούλ άπαγαγούσης έφ' ετέρας ασχολίας 
κατά τήν παρατεθεΤσαν Ιστορίαν. Διδ έξης φησιν· 
Ιδού γάρ ό θεός βοηθβΤμοι, Κύριος άττιΛήπτωρ 
της ψνχής μον. Αποστρέψει τΑ κακά τοίς έχθροΐς 

, μον, καϊ έτ τη άΛηΟεία σον έξολόθρενσοτ αυτούς. 
άιάψαΛμα. Τδ διάψαλμα μεταβολήν είργάσατο τής 
διανοίας. Τά μέν γάρ ώς έν προσευχή άνεπέμπετο 
τψ θεψ · τά δέ προφητικώς επιλέγει, τά θεσπίζοντα 
σωτηρίαν μέν τψ εύξαμένψ, πτώσιν δέ τοίς έχθροίς, 
άφ* ών ρυσθήναι ηύξατο. Ταΰτ' ούν έξ αγίου Πνεύμα
τος προφητεύει, τά μέν περ\ αύτδν σημαίνων ϊ* 
τούτοις· Ιδού γάρ ό θεός βοηθει μοι, Κύριος άτ
τιΛήπτωρ της ψνχής μον · τά δέ περ\ τών εναντίων 
αύτψ, ήτοι περ\ τών Ζιφαίων τών διαβεβληκότων 
αύτδν πρδς τδν Σαούλ, ή κα\ νοητών τίνων ή κα\ 
αφανών έχθρων τών διαφθονου μένων αύτοΰ τή κατά 
θεδν προκοπή, κα\ διά τούτο συσκευαζομένων αύτδν, 
έν τ ψ , Αποστρέψει τά κακά τοϊςέχθροΐς μον, καϊ 
έτ τή άΛηθεΙα σον έξοΛόθρενσοτ αυτούς. Κατά δέ 
τδν Σύμμαχον Ατταποδώσει, φησ\, κακά τοΤς 
άπσ&ειχίζονσί με, έτ τή άΛηθεία σον άποσιώπη-
σοτ αυτούς. Κα\ δρα εί μή συμφωνεί ταΰτα τή Ιστο
ρία. Έπειδήπερ οί Ζιφαίοι βουλόμενον αύτδν κρύπτε* 
σθαι παρ* αυτούς, ώσπερ άπογυμνοΰντες κα\ άποτει-
χίζοντες, διέβαλλον πρδς τδν Σαούλ, λόγοις διαβολι-
κοίς κατ* αύτοΰ χρώμενοι · διόπερ αυτούς, ώς είκδς, 
αίνιττόμενος έλεγεν · Ατταποδάασει κακά τοις άπο-
τειχίζονσΐ με, καϊ έτ τή άΛηθεία σον άποσιωπη -
σοτ αυτούς. Καλή γάρ αύτοίς ή σιωπή, ίνα μή τοι-
αύταις χρώνται κατ' έμοΰ διαβολαίς. Σφόδρα δέ κατ
αλλήλως τδν θεδν αντιλήπτορα, ή ύπέρεισμα, κατά 
τδν Σύμμαχον, ώνόμασε τής έαυτοΰ ψυχής. Επειδή 



γάρ ανωτέρω ol κραταιοί έζήτουν τήν ψυχήν αύτον, Α 
ούχ ούτως έπιβουλεΰσαι αυτού τφ σώματι προηρημέ-
νοι, ώς τή ψυχή · είκότως καί αύτδς τδν Κύριον αν
τιλήπτορα τής εαυτού ψυχής ώνόμαζεν. Έμελε γάρ 
αύτφ ουδέν τού σώματος, ουδέ τών έκτδς υπαρχόν
των, ούβέ τής πρόσκαιρου ταύτης ζωής, μόνης δέ τής 
εαυτού ψυχής. 

Εκουσίως θύσω σοι,έξομοΛογήσομαι τφ ονόμα
τι σου, Κύριε, ότι αγαθόν. Διά τών πρώτων δέησιν 
χα\ Ικετηρίαν άναπέμψας τψ Θεψ, κα\ τήν δικαιολο
γίαν αυτού εκθεμένος , έν τοίς δευτέροις, πληρωθείς 
τού πνεύματος, θεσπίζει τά τε περί αύτδν μέλλοντα 
έσεσθαι, τά τε τοίς εχθροί ς αύτου συμβησόμενα * 
είθ' έξης χαϊ ακολούθως έν τψ τρίτψ μέρει θυσίας 
χαϊ ευχαριστίας άνύσειν επαγγέλλεται τψ Θεφ έφ' 
οίς ευ πέπονθεν. Ός γάρ δή διασωθείς καί τής τών Β 
έχθρων επιβουλής ήλευθερωμένος, ού μόνον, άλλά κα\ 
τδν δλεθρον τών έχθρων έπιδών, θύειν κα\ έξομολο-
γήσασθαι τψ ονόματι τού Κυρίου ύπισχνείται * καί 
τοΟτα προλέγει θεσπίζων πρδ τής τών πραγμάτων 
έκβάσεως. "Οτε γάρ οί Ζίφαίοι έλθόντες πρδς τδν 
Σαούλ εΐπον Ιδού Αανΐδ χέχρυχται χαρ* ήμϊν 
bfflty έτ' έχούσης τής κατ* αυτών Ιστορίας κα\ τών 
Ζιφαίων άρτΤσταβεΟ^κότων αύτδν, τότε δή τά τέλη 
τών πραγμάτων αύτδς θεσπίζει , τά ύστερον ποτε 
γενησόμενα προλαμβάνων ώς ήδη γεγονότα. Διό φη
σιν · "Οτι έχ χάσης ΘΛίψεως έφφύσω με, χαϊ έν 
τοις έχθροις μου έχειδεν ό όφθαΛμός μον. Ταύτα 
γάρ ύστερον μέν ποτε γέγονεν * δμως δέ προγνώσει 
τοΰ αγίου Πνεύματος ώς ήδη αυτά γεγονότα άπαγ-
γέλλει, καί έπ ' αύτοίς ευχαριστεί, κα\ θύσειν επαγ
γέλλεται, καλ έξομολογήσεσθαι τ φ Κυρίφ , λέγων 
Εκουσίως θύσω σοι. Ό δέ Ακύλας, Έν έχον-
σιασμφ, φησί, θυσιάσω σοι. Επειδή γάρ άοικος 
χαϊ άπολις κα\ ανέστιος ών, έν ταίς έρήμοις έποιείτο 
τάς διατριβάς, καινδν έξεΰρε τρόπον θυσίας. Τίς δ* 
ήν ούτος ; Έν έκουσιασμφ, φησ\, θυσιάσω σοι. 
Αρκεί γάρ ή έκουσιότης καί ή προαίρεσις , δι' ής 
αναπέμψω σοι τήν θυσίαν. Ού γάρ ήγνόει τδν Θεδν 
παραιτούμενον μέν τάς δι* αίμάτων και ζώων σφαγής 
θυσίας, λογικήν δέ θυσίαν τήν δι' αΐνέσεως άσπαζό-
μενον, άτε προμεμαθηκώς τδ, θύσον τφ θεφ θυ
σίαν συνέσεως, χαϊ άχόδος τφ Κυρίφ τάς εύχάς 
σου. Ταύτην ούν, φησ\ν, εκουσίως θύσω σοι τήν θυ
σίαν, αύτδ τδ έπ* έμο\ έκούσιον κα\ τδ θέλημα μου D 
κα\ τήν έμήν προαίρεσιν άνατιθείς σοι, τήν τε εύχα-
ριστίαν αυτήν άντί θυσίας σοι προσφέρων. Διδ συν
άπτει εξής λέγων · ΈξομοΛογήσομαι τφ ονόματι 
σον, Κύριε, δτι αγαθόν σαφέστατα έπί τοΰ παρόν
τος τής έξομολογήσεως άντ\ ευχαριστίας παραλαμ-
δανομένης. Έφ ' οΤς γάρ έκ πάσης θλίψεως έ££ύσθη, 
χα\ έν τοίς έχθροίς αύτοΰ έπείδεν δ δφθαλμδς 
αύτοΰ, έπί τούτοις ευχαριστίας αναπέμπει, κα\ τάς 
τψ θεψ. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΕΝ ΥΜΝΟΙΣ, ΣΥΝΕΣΕΟΣ, TQ 
ΔΑΥΙΔ ΝΔ'. 

Ένωτισαι, ό θεδς, τήν χροσενχήν μον, χαϊ μή 
ύ.ιερίδης τήν δέησιν μου. *Ως μέν πρδς τήν ίστο-

Η Psal. XLIX, 14. 
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que ita corpori insidias struere cogiiabant, ul aui-
ro«; merito ipse Doiuinum ausceptorem aniraae tuae 
nuncupavit. Nihil quippc de corpore neque de re-
bus extra positis sollicilus erat, neque de lempo-
raoea bac v i la : sed de anima laaiiim. 

VERS. 8, 9. Volunlarie sacrificabo tibi, confitebot 
nomini tuo, Domine, quoniam bonum e$l. Cum prio-
ribus verbis obsecrationem ct supplicationem Deo 
emisisset, ac disceplationem suam exposuissel; se-
cundis, quae sibi, quae inimicis suis eventura erant 
spirilu plenus vaticinatur : deinde consequeniei 
terlio loco boslias el graliarum acliones se Dco 
pro beneficiis persolulurum pollicetiir. Nam ul erc-
plus et ab inimicorum insidiis liberalus; neque ob 
id solum, sed quia inimicoruin exitium prospicie-
bal, se immolaiurum et confessionera noroini Do-
mini edilurum promittii : atque haec valicinan* 
anle rerum eventum praedicit. Nam cum Ziphaei ad 
Saulem accedentes dixerunt : Ecee Datid abscon-
dilus e$t apud not; cum res in bisloria enarrat* 
inciperent, et dum adbuc Zipbaei ipsum calumni.v 
renlur, tunc ipse rerum exitum valicinalur; quar 
posiea eventura eranl quasi jara facta praeverlens 
Quare ait : Quoniam ex omni tribulatUme eripmtl* 
me, et wper inimicoi meot detpexit oculut meu$. 
Ha?c quippe posl baec geeta sunt; sed tamen Spi-
rilus sancti prascienlia, ut jam ediu nunliat, df 
iisque gratias agit, ac sacrificaturum confessionem-
que Deo emissururo pollicelur, dicens : Yolunta-
rie sacrificabo tibi; Aquila vero a i l : Sponte tacrifi 
cabo tibi. Quia enim sine domo, sine urbe, sinc 
lare, in desertis agebat, novura sacrificii modum 
excogitavit. Quisnam ille eral ? Sponle, inquil, «α-
crificabo tibi. Suflicit quippe volunlas et proposi-
tum, quo libi sacrificium ofleram. Non ignorabaf 
siquidem, Deum cruenlas el animalium nece obla-
las boslias abnuerc, rationale vero sacrificium 
laudis approbare; utpolequi jam edidicisset illud : 
Immola Deo saeripcium laudis, et redde AUissimo 
vola tua " . Hanc, inquii,voluntarie libi hostiam sa-
criQcabo, ipsam voluntatem, proposilum el consi-
lium meum Ubi apponens; ac graliarum actionem 
pro hoetia l ibi offerens. Quare deinde subdit: Con-
fitebor nomini tuo, Domine, quoniam bonum ett. 
Aperlissime aulcm in praesenu confessio pro gra-
tiarum aclione accipilur. Quia enim ex omnl tribu-
laiione ereplus esl, ct super inimicos suos de-
spexil oculus ipsius, gratiarum actiones cmiUit, cl 
voluularia sacriflcia se reddilurum Deo polli-
celur. 

τοΰ έκουσιασμοΰ θυσίας επαγγέλλεται άποδώσειν 

1. ΙΝ FINEM, ΙΝ IIYMNIS, INTELLECTUS 
DAYIDI LIY. 

VERS. 2 - 6. Exaudi, Deut, orationem meam, et 
ne detpexeris deprecationem meam. Secundum bi -
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t l o r i * ralionem b«c videniur a Davide dicta ftiisse 
ςuo tempore fugiens a facic Saulis in deserto se-
dee habebat. In sequenlibus ilaque a i t : Ecce elon -
gavi fngiens, et manti in toiitudmt. Quoniam vero 
Saul usque ad mortem ipsi inskliatus est cum ad-
minislris suis, dixisse videlur ex persona propria : 
Contristatus sum in exercitalione mea, et conturba-
lus sum α voce hiimici et α tribulatione peccatori*. 
Qvoniam declinaverunt in me imquitatem, et in ira 
motesti erant mihi. HSDC sane quidem Davidis per-
sonse coaptare, non al>9 re esset; al non ea quae 
post subjungit : Quoniam vidi iniquitatem et 
contradictionem in civitate die ac nocte: cir-
cumdabit eam super muros ejns, el iniquilas et la-
bor in medio ejut. *El non defecit de pialeis ejus 
u$ura tl dotus. Quoniam si inimicut maledixmtl 
miki, sustinuissem ntiqve, el caHera. Qiiam civila-
lem significarc velit, iu qua ba?c visa sinl, quae vi -
disse se commemoral, non potest quis ex hisloria 
expiscari. Quis vero ille quem sic alloquitur, Tu 
vero home unanimis, dux meut et notus m$us, qui 
$imul mecum dulces capiebas ctbot f Si enim, in-
quit, baec, inimico inferente, mala perpessns easem; 
aul 8i quis odio me babere professus designassel, 
nil mirum esset. Nunc autem neque infensus neque 
inimictis mihi, sed coneors el amicus, imo vero una-
nimie, et dux a me conslilulus, communi mensa 
dignatus, el forlasse, qui uiia mecum ingressus in 
domum Dei et oralionis consors eral, taliane ad-
veraum me aggredi ausus es? Ifcec [autem propria 
persona dicere Davldem, non video qua ralione con-
slare poseit. Neque enim Saul unanimis ipsi aut 
araicue erat; bive secundum Symmachum, uniu$ 
morit. Quaenam morum sirailitudo fueril iiiler duo-
rum vilam, qui tanlum inter se differuni ? Sed ne-
que unanunis Davidi unquam fuit Saul, neque le-
gitur uspiam in historia, ipsos ciun consensu in 
donio Dei ambulasse. Sed liquet Saulero semper Da-
vidi aperte inimicum fuisse; jure ergo fugiebal et 
abscondebal se ab i l l o , quasi a manifeslo iuimico 
cavens sibi. Sed etiam quae de memorala urbc fe-
runlur, nequaquam Davidis bistoriae conveniant. In 
qua enim civilale illam, quam dicit, iniquilatein 
vidit el coniradiclionem, non die solum, sed etiam 
nocle; laborem item et dolorem, iniquilaiem el 
usurain ex plateis ejus non deficientem? Nam urbs 
quidem Saulis, Raina dicebatur esse; domicilium 
ejus, Gabee, cum nondum Jerusaleoi Israeli subdila 
esset, sed ad allopbylos pertineret. 

Quod auteiii videatur David diras imprecari di-
cens : Veniat mort super illos, et descendant in in-
feriivm vivenles, quaro aflinitatem babeat cum prae-
clara illa ejus celebralaque virtute, qua dixisse scri-
bitur : Si reddidi relribuentibus mihi mala, decidam 
(ib himicis mei$ inanis ? Nam tales iiqprecationes 
in hoslcs edere, non injuriarum immemoris Davi-
dis fueiil. Qui, u l in bistoria narratur, semper Sau-
lem in bonore et pretio babuil, ut ne auderel qni-
dero ipsi nianus inferre, eliam cum illum in pote-

ρ(αν, δόξειεν αν τά προκείμενα είρησθαι τώ Δαυΐ3 
καθ" οΟς άπεδίδρασκε χρόνους, φεύγων άπδ προσώπου 
Σαούλ, έν ταΓς έρήμοις τάς διστριβάς ποιούμενος. 
Λέγει δ' ουν έ ^ ς προΐών Ίδοϋ έμάχρννα ρνγα-
δεύων, χαϊ Ύ\ϋΛΙσθί\γ έτ τή έρήμω. Καί επειδή 
μέχρι θανάτου έπεβούλευεν αύτφ Σαούλ κα\ ο! συμ
πράττοντες αύτφ, είπεν άν έξ οικείου προσώπου κα\ 
τδ, ΈΛνπήθητ έν τή άδοΛεσχΙα μον, χαϊ έταρά-
χ&ητ άχό φωνής έχθρόν χαϊ άπό ΘΛΙψεως άμαρ* 
τωΛον. "Οτι έζέχΛινατ έπ* έμε άνομίαν, χαϊ έν 
όργή ένεχότονν μοι. Ταύτα μέν ούν άρμόσαι τώ τού 
Δαυίδ προσώπφ ού δυσχερές · ού μήν κα\ τά έξης, έν 
οΤς επιλέγει · "Οτι είδον άνομίαν χαϊ άντιΛογίαν 
έν τή πόΧει ημέρας χαϊ ννχτός · χνχΧωσει αντήν 
έχϊ τά τείχη αυτής, χαϊ ανομία χαϊ χόχος έν μέσω 
αυτής. Καϊ ούχ έξέΛιχεν έχ τών χΧατειών αυτής 
τόχος χαϊ δόΛος. "Οτι, εί εχθρός ώνείδισέ με, 
νχήνεγχα άν, κα\ τά έξης. Ποίαν γάρ πόλιν βούλε-
ται σημαίνειν, έφ 'ής ταΰτα τεθέαται, ά φησιν έωρα-
κέναι, ούκ άν έχοι τις άπδ της Ιστορίας είπείν. Τίς 
δέ ούτος ήν φ προσεφώνει λέγων · Σϋ δε , άνθρωπε 
Ισόψνχε, ήγεμών μον χαϊ γνωστέ μον, δς έχϊ τό 
αυτό έγΛύχανάς μοι εδέσματα; ΕΙ μέν γάρ ΰπ* 
εχθρού ταΰτ' έπασχον, φησ\ν, ή εί μίσος ομολόγων 
τις έχειν πρός με ταΰτ' έποίει, ουδέν ήν θαυμαστόν 
νυν\ δέ ούτε μισών ούτε έχθρδς, συνήθης δέ ών κα\ 
φίλος, ίσόψυχός τε κα\ ήγεμών ύπ' έμοΰ καθεσταμέ-
νος, κοινής τε τραπέζης αξίωμα έχων, Γσον μιάς τε 
κα\ τής αυτής έν τφ οΓκω τοΰ βεοΰ εΙσόδου μοι κα\ 
ευχής κεκοινωνηκώς , τοιαύτα είς έμέ τετόλμηκας; 
Ταΰτα δέ τδν Δαυίδ λέγειν έξ οίκείου προσώπου, ούχ 
οΐδ' εΓ τινα Ιχοι λόγον. Ούτε γάρ Σαούλ Ισόψυχος αύ
τοΰ ή φίλος, ή , κατά τδν Σύμμαχον, όμότροπος ήν. 
Ποία γάρ δμοιοτροπία γένοιτ' άν έν τοίς έκατέρων 
βίοις πάμπολυ διαλλάττουσιν; 'Αλλ' ουδέ Ισόψυχος 
πώποτε γέγονε τφ Δαυΐδ ό Σαούλ, ουδέ έν τ φ οΓκω 
τοΰ θεοΰ Ιστορούνται πώποτε πεπορευμένοι έν όμο-
νοία. Προφανώς δ' έχθρδς ό Σαούλ τοΰ Δαυΐδ πάντοτε 
φαίνεται γεγονώ; · έφευγε δ' ούν αύτδν είκότως, κα\ 
έκρυπτετο, ώς φανερδν έχθρδν φυλαττόμενος. 'Αλλ' 
ουδέ τά περ\ τής είρημένης πόλεως έφαρμόσαι άν τις 
τή κατά τδν Δαυΐδ Ιστορία. 'Εν ποία γάρ εΐδε πόλει 
ήν φησιν άνομίαν κα\ άντιλογίαν, ού μόνον ημέρας, 
άλλά κα\ νυκτδς, κόπον τε καί πόνον, άδικίαν τε χα\ 

D τόκον έκ τών πλατειών αυτής μή έκλείποντα; Ή μέν 
γάρ πόλις τοΰ Σαούλ έλέγετο εΐναι ή 'Ραμά , τδ δ* 
οίκητήριον αύτοΰ ή Γαβεέ, ούπω τής Ιερουσαλήμ 
ύπδ τ φ Ισραήλ γενομένης, άλλ' έτι αλλοφύλων 
ούσης. 

Τδ δ' έπαράσθαι δοκείν τδν Δαυΐδ, κα\ λέγειν '&Ι-
θέτω θάνατος έχ* αυτούς, χαϊ χαταδήτωσαν είς 
ςίδον ζώντες , ποίαν έχοι συμφωνίαν πρδς τδ σεμνό-
λόγημα τής ύμνουμένης αύτοΰ άρ*τής, έφ' ής λέγων 
άναγέγραπται * ΕΙ άνταχέδωχα το7ς άνταχοδώονσί 
μοι χαχά, άχοχεσείην άρα άπό τών έχθρων μου 
χενός; τδ γάρ τοιαύτας αράς κατεύχεσθαι τών εχ
θρών, ούκ άν εΓη τοΰ άνεξικάκου Δαυΐδ , δς πάντοτε 
τιμών κα\ σέβας έχων τοΰ Σαούλ, ώς μηδέ τολμϊν 
έπιβάλλειν αύτφ χείρας, δτε χ*ί ποτε ύποχείριον αύ-
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τδν είληφεν, έξ αυτής δείκνυται τής ιστορίας. Και Α stale babuit. Et in seq-ientibiii addil : Moiiiti suui 
προΐών 6έ επιλέγει * ΉπαΛύνθησαν ol Λόγοι αύτον 
ύχέρ έΛαιον, χαϊ αυτοί είσι βολίδες. Τίνα οδν αν 
τις έχοι δείξαι τδν ταΰτα τψ Δαυΐδ πεποιηκότα; Έξ 
ών απάντων ήγοΰμαι μή χώραν Ιχειν άναφέρεσθαι 
τά προκείμενα έπί τδ τοΰ Δαυΐδ πρόσωπον · προφη
τική δέ οιμαι δυνάμει λελέχθαι αυτά , καί έπ\ μόνον 
τδν Σωτήρα χαί Κύριο ν ημών συνίστασθαι πε πληρω
μένα, δτε, κατά τδ αύτδ συναχθέντες οί τοΰ Ιουδαίων 
έθνους άρχοντες έπί τής Ιερουσαλήμ, συνέδριο ν 
Ιποιήσαντο χα\ σκέψιν, δπως αύτδν άπολέσωσιν" έν 
φ οί μέν θάνατον αύτοΰ κατεψηφίσαντο · έτεροι δέ 
άντέλεγον, ώς δ Νικόδημος λέγων Μή ό νόμος 
ημών κατακρίνει τόν άνθρωπον, εί μή τι άκούσχι 
χαρ" αύτον; Ταΰτ' ουν προφητικώς τδ Πνεύμα τδ 

sermonetejut tuper olenm, el ip$isunt jacula. Quero-
nam proferre quis valeal qui baec in Davidem ege-
ril? Ex quibus omnibug ae&Umo non posse ad Davi-
dis personam b«c reicrr i ; sed prophelica vi arbi-
Iror dicta esse, et in uno Salvalore et Domino 
Bostro complela, quando Judaiea? genlis priucipea, 
Hierosolyma» inunum congregait, conseesuia accon* 
silium inierunt, quomodo eum perderent : in quo 
alii quidein capitis damnabanl; atii obsistebant, ut 
Nicodeiuus qui dioebat : Xunquid lex nottra judicat 
hominem, nisi priu* audierit ab tp*o " ? ttec ilaque 
propbetice Sptritus sanclus hisce verbie vaticina-
tur, Quoniam vidi iniqvitatem ei contradiclionem i% 
civitate die ac nocte. Aperte porro Evangelii scri-

άγιον άποθεσπίζει διά τών προκειμένων λέγον · "Οτι ^ plura propbetiam asserit, haec de prodilore Juda -ac 
είδον άνομίαν καϊ άντιΛογίαν έν τή πόΛει ημέρας 
χαϊ νυκτός. Σαφώς δέ καί ή τοΰ Ευαγγελίου γραφή 
μαρτυρεί τή προφητεία, έπί τδν προδότην Ίούδαν 
έχλαβοΰσα τδ, ΕΙ ό εχθρός ώνείδισέ με, ύπήνεγκα 
άν καϊ εΐό μισών με, έπ' έμέ έμεγαΛοββημόνη-
σεν, έκρύδην άν άπ' αυτού. Σύ δέ, άνθρωπε Ισό~ 
ψνχε, καί τά έξης. Έπεί τοίνυν καί ή σύμφρασις 
τών λόγων ούκ άλλως πεπληρώσθαι άποδείκνυται ή 
διάτων είς τδν Σωτήρα πεπραγμένων, ή τε μαρτυρία 
τής ευαγγελικής παραθέσεως έπί τδν προδότην ανα
φέρει τδ προλεχθέν μέρος τοΰ αναγνώσματος · άκό-
λονθον άν εΓη καί ημάς έπί τδν καιρδν τοΰ Σωτηρίου 
πάθους τήν παροΰσαν έκλαβείν προφητείαν, δειξαί τε 

cipiens, St immicu* meut maUdixisut mihi, tu$li> 
nuistem utique : el st is qni oderat me, super me ma-
gna locutut fui$$et, abscondiuem me forsilan ab 
eo Tu vero homo unammis, et csetera. Quoniam 
crgo verborom eeriem non alio modo, quam in ad-
miftsis conti-a Salvatorem facinoribus, impleum 
esse comprobatur; alque evangelicae sententiae te-
slimoniuifi memoratam leclionis partem ad prodi-
lorem refert; consentaneum sane fuerit nes quoque 
de teropore Salularis passioni» banc propheiiam a o 
cipere, atque comraonstrare singula \hi allata, teni-
pore insidianim contra Salvatorera nosirum, flnetn 
accepisse. Inscriplionie ilaque verba jam ad inielli-

ίκάστα τών έν ταύτη φερομένων έν καιρψ τής κατά ^ genliam diclorura nos provocanl, alque ad finem 
τοΰ Σωτήρος ημών επιβουλής τέλους τετυχηκότα. Τά 
μέν ουν τής προγραφής καί νΰν ημάς έπί σύνεσιν 
διεγείρει τών έμφερομένων, καί είς τδ τέλος δέ πα
ραπέμπει, διά τδ έπί συντέλεια τοΰ αίώνος δι' έργων 
αυτά πεπληρώσθαι. ΕΓρηται δέ καί έν ϋμνοις · ή, 
κατά τδν Άκύλαν, έν ψαΛμοις · ή , κατά τδν Σύμ
μαχον, διά ψαΛτηρίων · επειδή τδ τέλος τοΰ πάθους 

remitlunl, quia hacc in consummalione saeculi ipso 
opere perfecla sunl. Dictum vero est, in hymnis; 
sive, secundum Aquilaiu, tu ftalmis; sive, secun-
dum Symmacbitni, per ptalleria, quia flnis pagsio-
tiie Salularis, propter resurreclionem ac redempto-
rum salulein, byiunia, psaU*?riis et canlicis celebra-
lur. Et baec quidem de iiiscripliooe. 

τοΰ Σωτηρίου ύμνων καί ψαλτηρίων, καί ψδών μετείχε τής τε αναστάσεως αύτοΰ ένεκα καί τής σωτη-
ρία; τών δι' αυτής λελυτρωμένων. Καί τοιαύτα μέν τά τής προγραφής. 

Τά δέ τής προφητείας παρακαλεΤ τδν θεδν ένωτί- Quod propbeliaro vero spectat, rogat Deum , tt l l 
σασθαι τοΰ λέγοντος, καί τοΰτ' αύτψ πρώτον παρα- sc loquenlem exaudial, et boc priuiuin sibi confe-
σχεϊν · εΐτα δεύτερον, γνώναι τήν διά τής προσευχής r a l ; secundo, ul attendat ob^ecralioiii a<; supplica-
άναπεμπομενην δέησιν καί ίκετηρίαν , μή ύπεριδείν ^ lioni ab ge per oralionem emissae, iiec eara despi-
τε αυτήν καί τρίτον, τήν κατάστασιν θεάσασθαι τού ciai; tertio, oranlis aflectuni consideret, et ila d i -
τήν προσευχήν άναπέμποντος, καί ούτως αύτδν κατ-
αξιώσαι τής έαυτοΰ ακοής · διδ επιλέγει · Πρόσχες 
μοι καϊ είσάκονσον μου. "Ωσπερ γάρ δυσωπεί τδν 
θεδν έαυτδν δεικνύς δ τήν προσευχήν άναπέμπων, 
Χ«ί λέγων τψ θεψ · Πρόσχες μοι * τήν δέ έαυτοΰ 
χατάστασιν πα ρί στη σι καί έξης λέγων · ΈΛυπήθην 
έν τή άδοΛεσχία μου, καϊ έταράχθην άπό φωνής 
εχθρού, καί άπό ΘΛίψεως άμαρτωΛού. Τήν γάρ λύ-
πην έαυτοΰ δείκνυσι τψ θεψ καί τήν ταραχήν, καί 
ήν φησιν άδολεσχίαν , καί ώς άξια τής έαυτοΰ .θεω
ρίας. Διδ, τούτοις, φησίν, πρόσχες, δπως έλυπήθην, 
*πως έταράχθην, δπως άδολεσχίας πεπλήρωμαι · 
έποδεξάμενός τε ταΰτα, έπάκουσόν μου. Λέγει δέ 

gnelur aurem pisebere, quare sic claudil, Intende 
miHi et exaudi me. Nam qui orationem eflfundil, 
quasi Deo sese conspiciendum praebens, obsecrai ei 
ait ipsi, lntende mihi: statumquc s u u t n posteade-
clarat dicens : Contri$tatu$ sum tn exercitatioue 
mea, et conturbatus sum α voee inimici, et α tribula-
tione peccaloris. Nam dolorem suum Dco exhibet 
necnon coniurbaiionem , et eam qnaia vocal cxer-
citalionero, utpote quae digna sint conspectibus 
ejus. Quare, his, inquit, inlende, quomodo coniri-
status sim, quomodo conlurbalus, el exercitatione 
repletus : atquo bis acceptalis, eiaudi me. llxc 
porro Spiritu divino afilalus propheia dicit , futu-

M Joaii. ν» f 51· 
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ros Jud&orum conlra Filium Dei ausus quasi jam 
praesontee prospiciens : quibus confusue ei tu rba-
l u s , dolore et angustia, quam exercilationem vo-
cat, repletur degebai. Contrislatug ergo, conlurba-
tus, exercitalione et anguslia plenus erat ob fcci-
nora, quae mox recenset dicens : Vidi iniquitatem 
et contradictionem in civilate, et caHera, quae poelea 
opere completa sunt. Pra*vertens igitur in Spirilu 
eanclo propheta, conlri8tabatur,contui babatur, exer-
ctlabaiur, dolore plenus in eos qui talia aggressuri 
erant. Quamobrem|Deum slalos sui inspeclorem e$se 
rogaldicens : Exaudi, Deus, orationem meam, et ne 
deipexeri* deprecalionem meam : intende mihi et ex-
audi me. In bac condilione rerum positus, sic de-
inde precabatur : PrwcipUa, Domine, et divide / I H -
guAt eorum. Queis rogai eorum contra Salvatorem 
concordiam dissipari , superbiam et arroganlise lu-
morem deprimi, ne ipse atlercrelur, et mala eorum 
augerentur. Cum porro raiioni consenlanea poslu-
la re t , supplicabai ne despicerelur; sed eliam do-
lore, perturbatione, exercitalione replebatur, d i -
cens, Α voce inlmici et α tribulatione peccatoris, i n i -
mici ecilieet ei peccatoris populi : nam spiritui 
propbetico roolesiiam inferebanl qui talia «tidebant. 
Deinde eubjungit : Quoniam declinaterunt in me 
imiquitatem, et in ira moletli eranl mihi, quae contra 
Salvatorem gesta sunt ut propria eibi ascribens. 
Atque ex Salvaloris persona possunl cum alia dici, 
t om i l lud : Quoniam declinaverunt in me iniquita-
t$m, et in ira molcsti erant mihi; eive, secundum 
Symmachum, Quoniam imcripterunt contra me im-
fktaltm, et cum ira contrarii fuere mihi. Cor meum 
conturbatum etl m me, et formido mortis cecidit tu-
p*r me, et caHera. Haec omnia passum se conliletur 
propbela, quod spiritu prophetico pravidisset, me-
ttoratam postea civitalem iniquitale, cohlradi-
clione, labore, dolore el injuslitia repletam; alque 
unanimem Hlum et notum Salvatori, pari atque in i -
mici et bostes animo inslruclum. Suam ^nira his 
de rebus commiscraltonem Deo declarat, alque ra-
tioni consenlaneam periurbalioncm quam patieba-
tur, de qua superius dicebat : Contristalus sum in 
exercitatione mea, et conturbatus l um; etjam rur-
sum : Cor meum conlurbatum est in me; secundum 
Aquilam vero ail , Cor meum parlurivit in visceribus \ 
meU; secundum vero Symmaclium, Cor meum tx-
mgilabatur intra me. Sed eliam formido inorlis ceci-
dit super eum, id est, Salutaris monig, ob quam, 
Propbeta bumana cogilatione commotus, sive ob 
roorlem animarum, quae pro tali ausu periturae 
eranl, timore replebatur. Imo vero timor et tre-
mor, ob pietatis eminenliam, cecidit super propbe-
lam, cum viderel Dilectum Dei ul ia ab impiis pa-
lientem. Tenebrae aulem contexeruul eum, sive, 
Becundum Aquilaro , convolutio; a u l , secundum 
Symmacbum, horror, utpote qui liorrenda ac tene-
bris digna conlra Salvalorem gesia ccrnerel. H«c 
porro dicta eorom exemplo, quae nobis in somniis 
continguntj intelligae. Nam plerumque somnianles, 

ταύτα Πνεύματι Oeitj» 6 προφήτης, τά κατά του YioO 
τού Θεού μέλλοντα ύπδ Ιουδαίων τολμάσδαι, ώς ήδη 
παρδντα βλέπων * έφ' οΤς συγχεδμενος και ταραττό-
μένος, λύπης τε πληρού μένος κα\ αμηχανίας, ήν άδο· 
λεσχίαν ώνδμασε, διετέλει. ΈλυπεΙτο γούν καλ έτα-
ράττετο, κα\ ήδολέσχει αμήχανων κα\ άπορων Ιήί τοίς 
τολμωμένοις, & μικρδν ύστερον διέξεισι φάσκων* 
Eldor άνομίαν καϊ άντιΛογίαν έν τή χόλει, κα\ τά 
έξης* άπερ, ύστερον ποτε δι' Εργων κεχωρηκδτα, 
προλαβών τψ Πνεύματι τψ άγίψό προφήτης, έλυ-
πεϊτο κα\ έταράττετο κα\ ήδολέσχει, άθυμίας έμπι-
πλάμενος έπ\ τοις τά τοιαύτα τολμώ σι. Διδ κα\ τδν 
θεδν έπόπτην της εαυτού καταστάσεως γενέσθαι πα
ρακαλεί λέγων · Ένώτισαι, ό θεός, τήν χροσευχήν 
μον, καϊ μή ύχερίδης τήν δέι\σίν μον · χρόσχες 
μοι καϊ είσάκονσον μον. Έν τοιαύτη δέ γεγονώς 
καταστάσει, ήξίου λέγων έξης· Καταχόντισον, Κύ
ριε, καϊ καταδίεΧε τάς γλώσσας αυτών- δ\ ύν 
Ικέτευε τήν συμφωνία ν αυτών τήν κατά τού Σωτήρος 
διασκεδασθήναι, τήν τε μεγαλαυχίαν αυτών καί τδ 
τής αλαζονείας έπαρμα ταπεινωθήναι, πρδς τδ μή 
έπιτρίβεσθαι, καί αύξειν αυτών τά κακά. Εύλογα τοί
νυν αίτών, διά τής δεήσεως ήξίου μή ύπεροραθήναι * 
άλλά κα\ λύπης έπληρούτο κα\ ταραχής, κα\ άδολε-
σχίας, φάσκων · 'Αχό φωνής εχθρού χαϊ άχό θλί-
ψεως αμαρτωλού, εχθρού δηλαδή κα\ αμαρτωλού 
λαού · θλίψιν γάρ παρείχον τψ πνεύματι τψ προφη-
τικψ οί τά τοιαύτα τολμώντες. Είτ' επιλέγει έξης' 
"Οτι έξέκλιναν έχ* έμέ άνομίαν, καϊ έν όργή έν-

, εχότονν μοι, ίδιοποιούμενον τά κατά του Σωτήρος 
1 τετολμημένα. Καί έκ προσώπου δέ τού Σωτήρος δύνα

ται λέγεσθαι τά τε άλλα κα\ τδ · "Οτι έξέκλιναν έχ1 

έμέ άνομίαν, χαϊ έν όργή ένεχότονν μοι · ή κατά τδν 
Σύμμαχον "Οτι έχέγραψαν κατ" έμον άσέβειαν, 
χαϊ μετ% οργής ήναντιώθησάν μοι. *£Γ χαρδία μου 
έταράχθη έν έμοϊ, χαϊ δειλία θάνατον έχέχεσεν 
έχ" έμέ, κα\ τά λοιπά. Πάντα ταύτα πεπονθέναι ό 
προφήτης ομολογεί, διά τδ προεωρακέναι τψ πνεύ
ματι τψ προφητικψ τήν έξης δήλουμένη ν πόλιν ανο
μίας πληρουμένην κα\ άντιλογίας, κα\ κόπου, καί 
πόνου, καί αδικίας* κα\ τδν ίσόψυχον κα\ γνωστδν 
τού Σωτήρος ημών τά έχθρων αύτδν κα\ πολεμίων 
δατιθέντα. Έ π \ τούτοις γάρ τήν συμπάθεια ν αυτού 
δείκνυσι τψ θεψ, και ήν ύπέμεινεν εύλογον ταραχήν 
περ\ ής κα\ ανωτέρω έλεγεν Έλνχήθην έν τή 
άδολεσχία μον, χαϊ έταράχθην χαί νύν πάλιν 
Ή χαρδία μον έταράχθη έν έμοί · κατά δέ τδν Άκύ
λαν, Ή χαρδία μον, φησίν, ώδίνησεν έν έγχάτφ 
μον' κατά δέ τδν Σύμμαχον · 'Β χαρδία μον δι-
εστρωφάτο ένδον μον. Άλλά κα\ δειλία θανάτου είσ-
έπεσεν έπ' αυτόν ήτοι τού Σωτηρίου θανάτου, έφ' 
φ δειλίας δ προφήτης έπληρούτο, άνθρωπίνψ λογισμψ 
κινούμενος, ή τού τών ψυχών θανάτου τών άπόλλυ-
σθαι μελλόντων διά τά τοιαύτα τολμήματα. Άλλά καί 
φόβος κα\ τρόμος δι1 ύπερβολήν εύλαβείας έπέπιπτε 
τψ προφήτη, δρώντιτδν Άγαπητδν τού θεοΰ τοιαύτα 
ύπδ τών άσεβων πάσχοντα. Έκάλυπτέ τε αύτδν σκό
τος, ή , κατά τδν Άκύλαν, είλίνδησις · ή , κατά τδν 
Σύμμαχον, φρίκη · ώσανεΐ φρικτά καί σκότους άλη-
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θώς Αξια τά κατά τοΰ Σωτήρος δρώμενα θβωροΰντα. Α ac qusedaro terribilia oeraenles, verbi gratia insequen-
Νοήσεις δέ τά λεγόμενα έκ παραδείγματος τών κατά 
τους όνείρους ήμίν συμβαινόντων · έπε\ πολλάκις 
όνειρωττοντες, κάπειτά τινα όρώντες φοβερά, ή θή
ρας διώκοντας, ή ερπετά* ή πολεμίους έπιόντας ήμίν, 
ΘορυβούμεΘα τήν ψυχήν καί έξιστάμεθα* τρόμου καί 
αγωνίας, χα\ Ιδρώτος έμπιπλάμενοι. Κατά τδν αύτδν 
γάρ, οΐμαι, τρόπον καί τήν τοΰ προφήτου ψυχήν 
των μηδέπω παρόντων, μελλόντων δέ γίγνεσθαι 

lee ferat, vel repiilia, vel inimicos irruentes, animo 
lurbamur et obstupegcimug, lerrore, concertatione 
ac sudore repleli. Eodem arbitror roodo propbetse 
animam, qtiae nondum praesenlium, sed fuiurarum 
reruio coiitemplationem expressam propbetici spi-
ritus lumine in roentis o«uUs percipiebat, turbatam, 
alque ob malorum qtise vidcbal exsuperanliam, t i -
roore, roelu ierroreque repletam esse. 

πραγμάτων, τήν θεωρίαν φωτ\ τοΰ προφητικοί πνεύματος τοίς τής διανοίας όφθαλμοίς έντυπουμένην 
όρώντατεταράχθαι, κα\ φόβου καί δειλίας, κα\ τρόμου πεπληρώσθαι διά τήν τών Θεωρουμένων κακών υπερ
βολή ν. 

ΕΙΘ' ώσπερ μέσος άποληφθείς τών ταΰτα δρώντων, 
μηδεμίαν τε έχων αποφυγήν, μηδέ δποι κλίνας έαυ
τδν έκτδς τών κακών γένοιτο, εύχεται μετέωρος άρ-
θήν*ι, πτηνός τε δι' αέρος έκφυγείν. Διδ επιλέγει * 

Καϊ εΐχα* Τίς δώσει μοι πτέρυγας ώς περιστεράς, 
χαϊ πετασβησομαι, καϊ καταπαύσω; Περιστεράς 
γάρ δίκην άκακου πτέρυγας έκφεΰξαι καί πετασθή-
ναι, ώς άν φύγοι τά κακά, ήξίου. Ούκοΰν καί περ\ 
τούτου ανωτέρω έλεγε τδ , Ένώτισαι, ό θεός, τήν 
προσευχήν μον, ώς άν τύχοι πτερύγων περιστεράς 
και πετασθείη · μόνως γάρ ούτως, καί ουδέ άλλως, 
π ό ^ ω γίνεσθαι τής τών άσεβων πόλεως οίος τε ήν. 
Κατά δέ τδν Σύμμαχον * Καϊ είπον * Τίς δώσει μοι 
πτέρυγας ώς περιστεράς, πετασθήναι, καϊ έδρα-
σβήναι; Πό£$ω άν έποίησα τήν άναχώρησίν μον, 
ηϋΛιζόμην άν έν τή έρήμω. Εξαίφνης άν έποίησα 

Deinde quasi mediug inlerceplus ille inter taliuni 
facinorum auctores, cum nullum perfugium babe^ 
rei, neque quo declinarel ab ingrueniibue malis, 
precatur se sublimem elevari, alque volucrie insUr 
per aerem effugere. Quamobrem a i t : 

VERS. 7-12. Et dixi: Quitdabit mihi pennas $k-
ut columbce, et ttolabo, et requieicam f Pennas instar 
coluoibse innoxiae ad fugiendum et volandum pele-
bat, ut malis se proriperei. ldeoque superius hao 
de causa dicebal, Exaudi, Deu$, orationtm meam, 
ut aTag coluuibae oblineret, el volaret: boc quippe 
modo tanturo, et non alio, a civitate impioruiu pro-
cul recedere poterat. Secunduro Symmacbum au-
tem : Et dixi : Quu dabit mihi pennat ticul columbw 
ad volandum et insidendumf Longe fecusem scce*> 
sionem meam, mansiisem in lolitudine. Confestim 
eOugissem elevante roe spirilu; longe quippe fecis-

τήν έκφευξίν μου άπδ πνεύματος έπαίροντος * πό(5>0ω Q sem secessionem mcaro, ait, gi alag obunuisscra, 
γάρ άν έποίησα, φησ\, τήν άναχώρησίν μου, εί έτυ-
χον πτερύγων, φεύγων τούς τά προλεχθέντα τολμών
τας, καί τάς έρημους μάλλον τής είρημένης πόλεως 
προετίμων. Ούτως τε έν τή έρήμω γεγονώς, προσ-
εδεχόμην άν τόν σώζοντα με άπό της γενομένης 
μοι όλιγσψνχίας , καϊ άπό της καταλαβούσης με 
καταιγίδος. Καταπόντισον, Κύριε, καϊ καταδίεΧε 
τάς γλώσσας αυτών, καί τά έξης. Τήν αίτίαν δι* ήν 
ηύξατο πτερύγων τυχείν, ώς άν πετασθείη κα\ φύγοι, 
Ιρημόν τε μάλλον οίκείν έλέσθαι ή τήν δηλουμένην 
πόλιν, διά τών προκειμένων διδάσκει λέγων' Επειδή 
<άδε κα\ τάδε προγνώσει τοΰ προφητικού πνεύματος 
έθεασάμην πραχθησόμενα έν τή πόλει, τούτου χάριν 
εντεύθεν ήδη φεύγειν διανενόημαι τήν τών κακών 

fugiens ab iie qui jam dicta aggredi audebanl, a l-
que golitudines prelalae civitaii aoleluliasem. Sic in 
deserto consifrulus exspectabam tum > qui $alvum 
me facit α pusillanimUate quae me invadebal, et α 
Umpeslale quae me inlerceperal. Proscipiia, Do-
mine, tl divide linguat eorum, et caHera. Causam 
aperil cur alas obUnere rogaveril ad volandum el 
effugiendum, et cur solitudinie babilationem memo-
rata? civilati anletulerit, hig utens verbig : Quo-
niam bsec et illa ex prophetlci npiritus praescienlia 
in civitate gerenda esse cognovi; ideo binc effugere 
et raalorum muitiiudiiii mesubducere cogitavi. Pr i -
mam enim iropietatem futurorum ejusdem civitatis 
incolarum, ex lingua eorum profecturara video. 

πληθύν. Πρώτον γάρ άσέβημα τών τήν προλεχθείσαν D Oranes quippe in malo con&cnlienles, linguam suain 
πόλιν οίκησάντων όρώ τδ έκ τής γλώττης αυτών. 
Πάντες γάρ ώξυναν εαυτών έπ\ κακψ συμφωνήσαν-
τες τάς γλώττας κατά τού Υίοΰ τοΰ θεοΰ * διδ, μή 
φέρων αυτών τήν μοχθηράν ταύτην κα\ άσεβη συμ-
φωνίαν, εύχομαι λέγων · rQ Κύριε, καταπόντισον 
καϊ χαταδίεΛε τάς γΛώσσας αυτών. Ή , κατά τδν 
Σύμμαχον · Καταποντισθηναι ποίησον , Αέσποτα, 
καϊ άσύμφωνον ποίησον τήν γλώσσαν αυτών. 
Τής γάρ μοχθηράς συμφωνίας πολύ κρείττον γένοιτ' 
άν ή ασυμφωνία, άτονωτέραν κα\ άσθενεστέραν κα-
κίαν άπεργαζομένη. Τοΰτο μέν ούν τδ πρώτον ήν αυ
τών κακόν. Οί τε γάρ τοΰ έθνους προεστώτες , νομο-
δώάσκαλοι κα\ αρχιερείς, κα\ λοιποί άρχοντες τοΰ 
λιοΰ, δολίως αύτψ προσιδντες, πειράζειν α^ύτδν έτόλ-

exacuerunt conlra Filiura Dei : quare impiam 
eorum et sceleratain concordiam non ferens, haec 
precor : 0 Domine, privctpUa et divide lingua* eo-
rum; sive, secundum Symmacbum, Fac demergi, 
Domine, el diicordem pone Unguam eorum. Nam sce-
lerala concordia raullo praesiaudor discordia fuerit, 
quae inOrmiorem debilioremque roaiiliam reddat. 
Hoc primum raalorum inerat ipgis. Naoa magietraUa 
genlis, legis docloree, principes sacerdotum ac reli-
qui populi principcs ad eum cum dolo adeuules.ipsum 
tentare audebant, occasionem captantes, et insidias 
in eum struenies. Quod alius quoque subindicabat 
psaliuus, ex ejusdem persona ialia falus : Circum-
dcderunt me lauri mulli, viiuli pingnes obsedcmnt 
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me. AperutruHt super mt os tuum sicut Uo raptou Α V**y λάβας θηρώμινοι, καί έπνβουλάς κατ* σύτοο 
el rugienh · \ Nam ibi quoque principes populi adtiiih- συσκευαζόμενοι. "Ο δή κα\ έτερος ^νίττετο ψαλμός 
brabai : quamobrero rursus os eorum memorat, εξ αύτοΰ προσώπου φήσας - Περιεκύχλ'^σάν με ταί~ 
cb consilia et insidias eortun adversum se s im- ροι πολλοϊ, μόσχοι χίονες χεριέσχον με. Ήτοι-
clas. £ a r £/ι* στά/ια αύτώτ ώς λέων άρχάζμν 
καϊ ώρυόμένος. Κάκεί γάρ τούς άρχοντας ήνίττετο τού λαού · διδ πάλιν τού στόματος αυτών έμνημόνευε 
διά τάς κατ" αύτοΰ επίβουλος τε καί σκέψεις. 

Ei sane cujusmodi voces ad Pontiura Pilaturo to-
tus Juditorum populus conira eum edideril, nar-
rant Evangelia. Quod iiem in vicesiuio primo 
psalmo declarabal dicens : Quoniam circumdederunl 
me canes multi, concilium malignanlium obtedit 
me Et baec omnia in memorala urbe gerebantur: 
quare in prasenli dtcilur, Prcecipiia, Domine, et 
divide linguas eorum. Deinde subjungil : Quoniam 
uidi iniquitatem el eontradictionem in civitale: die 
ec nocte circumdabit eam, et csetera; pro quibus 
Syminacbus eic inlerpretalus est: Quoniam vidi vio-
lentam iniquilatem et injustitiam in civilate, die ac 
nocte circumdanlem muros eju$, dolorem et miseriam 
inlra iptam, improbitatei intra ipsam, inseparabite 
α plaleis ejus damnum el insultum. Iniquilatis au-
tem opera erant, admissa in Salvatorem scelera» 
et violenta vero intquiias. Nam pro eo ut mt dili-
gerent, inquit, delrahebant mihi; et potuerunt adver-
snm me mala pro bonis, et odium pro dilectione 
mea · · . Conlradictio aulem et injuslilia apud illos 
erat, mullis lestibus conlra cuiu accedenlibus, n i -
bilque verum atil consenlaneum dicen^ibus. Haec 

Κα\ ό πάς δέ τών Ιουδαίων λαδς οποίας έπ\ του Πον
τίου Πιλάτου κατ" αύτοΰ προσήκατο φωνάς. Ιστορεί τά 
Ευαγγέλια. "Ο δή κα\ αύτδ πα ρ ί στη έν κα ' ψαλμφ 6 
ε ί π ώ ν "Οτι έ κύκλωσαν με χύτες πολλοϊ, συν
αγωγή χονηρευομένων χεριέσχοτ με. Καί ταΰτα 
πάντα έν τή δηλούμενη έπράττετο πόλει · δ<Α λέλεχται 
έν τοίς προκειμένοις · Καταχόττισοτ, Κύριε, χαϊ 
καταδίελε τάς γλώσσας αύτώτ. Ειτ' επιλέγει · "Οτι 
εΊδον άτομίατ χαϊ άττιλογίατ έτ τή χόλει · ημέ
ρας καϊ τυκτός κυκλώσει αυτήν, κα\ τά έξης · άνθ' 
ών ό Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον · "(h% 
έθεώρησα βίαιοτ άδικίατ χαϊ άδικασίατ έν r j 
χόλει, ημέρας καϊ τνκτδς κνκλονττα αυτής τά 
τείχη, όδύτητ καϊ ταλαιχωρίατ έτδοτ αυτής, επή
ρειας έτδοτ αυτής , άχώριστοτ άχδ τώτ πλατειών 
αυτής ζημίατ καϊ έχίΟεσπ. Ανομίας δέ Ιργα ήν 
τά κατά τοΰ Σωτήρος τολμώμενα, κα\ βίαιος ώξ αλη
θώς αδικία. 'Αντ\ γάρ τον άγαχξίτ, φησ\ν, έτδιέδαλ-
λότ με' καϊ έθεντο κατ1 έμού χαχά άττϊ αγαθών, 
χαϊ μίσος άττϊ τής άγαχήσεώς μον. 'Αντιλογίαδέήν 
έν αύτοίς κα\ άδικασία , πολλών μαρτύρων παριόντων 
κατ* αύτοΰ, κα\ μηδέν αληθές σύμφωνον λεγόντων. Κα\ 

vero non dic solum. fted noclu quoque gereban- Q ταΰτα έπράττετο ού δι' ημέρας μόνον, άλλά κα\ διά 

lur. Sic enim noclu quoque Pelrus abnegat, quando 
Judas cum lalerms et lampadibus accessil. Nox 
ilem cral cum modo ad Annam, modo ad Gaipham 
adducebant eum, nullis non contumeliis allicientes. 
hlane autem facto, liganles adduxerunt eumet tradi-
derunt PUato»\ et cactera qua? passioneru speciant, 
cgerunl. Quae omnia spirilu prospiciens propbeta 
sic vociferabatur : Quoniam vidi imquitaiem et con-
iradictionem in civitate, die ac nocle circumdanlet 
iptam, secundum Symmacbum. El baec quidem iu 
civilale. Circa niuros ejus autera iniquilas el la-
bor; sive secundum Symmacbum, dolor el mheria: 
&ignificaique ea quae exlra urbem gesta sunt, cum 
educenies ipsuin adduxerunt in locum dictum Gol-

νυκτός. Ούτω γάρ έν νυκτ\ Πέτρος αρνείται, δτε Ίού. 
δας μετά φανών κα\ λαμπάδων έπήει. 'Αλλά %α\ νύξ 
ήν δτε άπήγον αύτδν ποτέ μέν πρδς "Ανναν, ποτέ Λ 
κα\ πρδς Καίάφαν , ύβρεσι παντοίαις άτιμάζοντες. 
Πρωΐάς τε γετομέτης, δήσαττες αύτότ ήγαγοτ χαϊ 
χαρέδωκατ Πιλάτω, τά τε κατά τδ πάθος ένήργουν. 
"Α δή πάντα τψ πνεύματι προίδών δ προφήτης, ά> 
εφώνει λέγων "Οτι εΤδοτ άτομίατ καϊ άττιλογίαν 
έτ τή χόλει ημέρας καϊ τυκτός κυκλούττα αυτήν* 
κατά τδν Σύμμαχον. Κα\ ταΰτα μέν έν τή πόλει · περ\ 
δέ τά τείχη αυτής ανομία και κόπος, ή , κατά τδν Σύμ
μαχον , όδύτη καϊ ταλαιπωρία. Σημαίνει δέ τά έχ-
τδς τής πόλεως πεπραγμένα, δπηνίκα κατεξαγαγον-
τες αύτδν ήγαγον είς τδν λεγόμενον τόπον Γολγοθά. 

golba. El quae foris acla sunl lalia erant, plena D Κα\τά μέν έξω τοιαδτα ήν, μεστά αληθώς οδύνης χα\ 
sane dolore ac miseria : qua3 vero inlus, improbi-
tale, inquil, damno et infeultu replela v id i ; injusli-
tia item in medio ejus, et non defecit ex plateis ejus 
muraet dolus; pro quo Aquila, debitum et insultum 
inlcrprelatus esl; Symmachus vero, damnum et in-
iultum. Oroni quippe malorum genere implebantur 
qui insidias in Salvatorem noslrum slruxerunt. 

VERS. 13-15 . Quoniam si inimicus meut male-
dixisset mihi, tuslinuissem utique; et si is, qui ode-
jrat me, super me magna loculus fuisset, abscondis-
$em meforsilan ab eo. Tu vero, homo unaninm, dux 

ταλαιπωρίας · πάλιν δέ τά ένδον αυτής, έπηρείας. φησ\ 
κα\ ζημίας κα\ επιθέσεως είδον μεστά* αδικία τι 
ήν έν μέσω αυτής, καϊ ούκ έξέλιχετ έκ τώτ χλα-
τειώτ αυτής τόκος καϊ δόλος · άνθ' ού δ μέν Ακύλας» 
δρλημα καϊ έχίθεσιτ, ήρμήνευσεν δ δέ Σύμμαχος, 
ζημίατ καϊ έχίθεσιτ. Πάντων γάρ πεπλήρωντο κακών 
οί τήν κατά τοΰ Σωτήρος ήμών\έπιβουλήν συσκευα-
σάμενοι. 

"Οτι, εί εχθρός ώτείδισέ με, ύπήτεγκα άτ, καϊ 
εϊ ό μισώτ με έχ" έμέ έμ^αλοββημότησετ, έχρύ-
6ητ άτ άχ% αυτού. Σϋ δέ, άτθρωχε Ισόψυχε, ήγε
μών μου καϊ γνωστέ μου, δς έχϊ τό αυτό έλίχατ 

n Psal. xxi, 1δ, 14. ·· ibjd. 17. ·· Psal. c v m , 4 , 5. · 7 BlaUh. xxvn, 1, 2 . 
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τάς μοι εδέσματα , έτ τφ οϊκφ του Θεού έπο- Α mtus et notus meus : 
ρεύθημεν έτ όμοτόΐα. Ε!ς έαυτοΰ πρόσωπον ανάλα
βαν ό Προφήτης τα κατά τοΰ Σωτήρος ημών τολμη-
θησόμενα , είκότως έφαοχε τεταράχθαι κα\ δειλίας 
θανάτου πεπληρώσθαι. Μάλιστα μέν γάρ χα\ πάσα, 
φησ\ν, ή πόλις πεπλήρωτο ανομίας χαϊ άντιλογίας, ού 
δν ημέρας μόνον, άλλά κα\ διά νυχτός · τά δ* έχτδς 
της πδλεως άμφ\ τά τείχη αυτής ανομίας Ιμπλεα ήν 
και οδύνης κα\ ταλαιπωρίας· ού μήν άλλά κα\ πάν
των αυτών αϊ ψυχα\ ζημίας έτύγχανον κα\ επιθέσεως 
μεστά ί. Τδ δέ πάντων χείριστον , δτι κα\ τών έμών 
ίσοψύχων εΤς, τών τε σφόδρα γνωρίμων κα\ γνωστών 
έμο\ , τοιαύτα κατ' έμου πεπαρώνηκεν , ώς αφόρητα 
είναι , κα\ ούκ οίστά. Τά μέν γάρ ύπ' έχθρων χα\ 
Ιμολογούντων έναντιοΰσθαι χα\ μισείν έκ τοΰ προφα-
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bas eibos, in domo Dei ambufavimus cum consensu. 
Ad sui personam referens Propheta admittendos 
contra Salvatorem nostrum ausus, jure ail se lur-
balum et formidine morlis replelum esse. Ει vero 
toia, Inquit, civilas iniquilale et contradiclione 
plena erat, non die solum, sed eliam nocte. Quse 
autem exlra civitalem, circa muros ejus, i r iqniuie, 
dotore el miseria repleia erant; imo etiam eomm 
omnium animae damno el insullu referlaj. A l quod 
ornnium pessimum cral, unus cx iis qui unanimes 
ei adinodum noti mihi eranl, talibus contra me 
debacchatus esl, qua? iniolerabilia et nullalenas fe-
renda sint. Etenim ab inimicis et iis qni se palam 
adversarios el infensos esse profileniur, fcrenda 

νους,οίστά άνγένοιντόποτε· έπε\ καί προφυλάττεσθαι ^ forsilan essent, qiiia inimicos cavere ab iisque se 
τούς εχθρούς κρύπτεσθαί τε άπ' αυτών δυνατδν, κα\ 
μηδέν ξένον ήγείσθαι τούς τών έχθρων όνειδισμούς · 
δταν δέ φίλος ίσόψυχος , δταν δ τής παρ* έμο\ τιμής 
τε κα\ εκλογής κατηξιωμένος, δταν ομοτράπεζος μα
θητής, δταν δ συνεισελθών* έμο\ πολλάκις είς τδν τοΰ 
θεοΰ οίκον, συμπροσευξάμενός τε κα\ μυστικής άπο-
λαύσας τροφής, λόγων τε άπο^ήτων τών περί τής 
βασιλείας τών ουρανών μετάσχων, τοιαύτα κατ' έμοΰ 
δρών, ούκέΥ άν γένοιτο ανεκτά. Ταΰτα δέ ακολούθως 
μετά τά προλεχθέντα περ\ τών έν τή πόλει τετολμη-
μένων, ιδίως περι τοΰ προδοτου Ιούδα έθεσπίζετο. 
"Α δή κα\ αυτά τούτον δ Σύμμαχος ήρμήνευσε τδν τρό -
πον · Ού γάρ εχθρός προεπηΛάκισέ με, ϊτα βα-

occultare in promptu esl, atqne opprobria inirtiici 
non pro re aliena et inusitala babentur. A l cum is 
qui amicus unanimis, cum is qui a me honore et 
eleclione dignatus est, cum niensce consors disci-
ptilus, qui in domum Dei sa?pe mectim ingrcssus 
eat, atque una precatus, myslico cibo usus, qui 
arcana de regno ccelorum verba acceperat, talia 
contra me egerit; ea sane non ferenda. Haec porro 
consequenter posl ea quae de facinoribus in civi-
tate tdmissis predicta snnt, de proditore Juda spe-
ciaiim valicinabalur. Quae Symmacbus boc pacto 
interpretains est > Non inpnicus vituperatit me, ut 
feram; neque per odium mei magm/icavit tupcrme 

στάξω · ουδέ διά μίσους μοι έπ' έμέ έμεγάΛυνε Q tnpplantaiionem, vt abseondar ab eo. Sed tu homo 
πτερτισμότ, ϊτα κρύδωμαι αύτότ. AJUa σύ, άν
θρωπε, ομοιότροπος μοι, συτήθής καϊ γνώριμος 
μοι, οίτιτες έκοιτοΛογούμεθα γΛυκείαν έμιΛίαν · 
έτ τφ οϊκφ τού θεού άναστρεφόμεθα σντδιαιτώ· 
μενοι, 

ΈΛΘέτω θάνατος έπ* αυτούς, καϊ καταδήτωσαν 
εϊς $δου ζώντες · δτι ποτήρια έτ ταΤς παροικίαις 
Μυτών, έτ μέσφ αύτώτ. "Ηδη πολλάκις ήμίν καί διά 
τών έμπροσθεν άποδέδεικται, δτι τά προφητικά 
προστακτικψ τρόπω ίθος τή θεία Γραφή προφέρεσθαι · 
κα\ ενταύθα τοίνυν άντ\ τοΰ , ΈΛεύσεται θάτατος 
έπ* αυτούς , καϊ καταδήσονται είς ξνδου ζώντες, 
προστακτικώς εΓρηται τά προκείμενα, θεσπίζει δέ 
τδ ϋνεΰμα τδ άγιον τά συμβησόμενα τοϊς τά προ
λεχθέντα τετολμηκόσιν. Ό γοΰν Ακύλας όρθότερον D ausi sunt. 
ήρμήνευσεν ε ί π ώ ν Έπάξει θάτστοτ έπ% αυτούς, his verbis 
Τίς δέ θάνατον έπάξει έπ' αυτούς ή τά έργα αυτών; 
Α&τλ γάρ αύτοΤς αίτια γεγένηται θανάτου, ή δ κρίνας 
αυτούς θανάτου άξίους διά τάς ασεβείς πράξεις αυτών, 
θάνατος δέ τούς ασεβείς μετερχόμενος ούχ ό κοινδς 
«ν λέγοιτο · ούτος γάρ κα\ τούς δικαίους απαντάς με-
ιήλθεν · ο! καί μετά τδν κοινδν θάνατον ζώσι παρά 
' φ θ ε φ · ώσπερ ούν έδίόαξεν δ Σωτήρ ε ί π ώ ν Ό θεός 
%Κ6ραάμ, καϊ ό θεός Ισαάκ, καϊ ό θεός Ίακώδ, 

nnius moris, famitiaris et notus milti, qui dulce col-
loqvium miscebamut : iu domo Dei tersamur limui 
viventes. 

ούκ έση θεός τεκρώτ , άΧΧά ζώντων · ψυχών δέ 
θάνατος κα\ παρά τψ Έζεκιήλ δεδήλωται φάσκοντι · 
^νχή άμαρτάνουσα, αύτη άποθατειται. Έπε\ 

·· Malth. x x i ! ; 32. ·· Ercch. χνι ι ι , δ . 

VERS. 16. Venial mor$ super illos, εί descendant 
tii infertmm viveules: qnoniam nequilia in habiia-
tionibus eorum, in medio eorum. Jam supcrius a 
nobis plerumque deniouslralum esl, futura impe-
raiivo modo divinam Scripiuram proferre solerc; 
bic igitur loco illius, Veniet mors wper illo$, et de-
scendent in infernum viventes, eadem iroperaiivo 
modo dicla simt. Yalicinatur porro Spiritus sanctus 
quae evenlura sint iis, qui supra memorata aggredi 

Aquila cerie rectius interprelaius est 
Inducet mortem supereos. Quis inducet 

niortem super eos, nisi opera ipsorum ? tfoc enim 
ipsis moriis causa erunt potius, quam is qui ob 
impia gesta morle dignos judicavit. Mors aulem 
iropios invadens, non communis SBSt imanda; nam 
ea juslos quoque omnes adiit, qui etiam post com-
munem mortcm vivunt apud Deuin; quemadmo-
d u m docuil Salvator dicens : Deus Abraham^ Deu$ 
haac, et Dtus Jacob, non ett Deut morluorum, %ed 
vivorum98 : et apud Ezechielem mors animaruui 
declaratur bis verbis : Anima qua ptccaverit, ipta 
morietur Quoniam igitur i i , de quibus supra, a 
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v i u seipsos segregarunl, Salvalorqae nosler vita 
eral ; nam quod factum e$t in ipto vita erat, el vita 
erat lux hominum 1 ; jure cum eese ab ipso separa-
verinl, morti aniinae tradili sunt: non qood ipsa 
coirumpatur aut delealur, in nihilam redacta; sed 
quod vhren$ ilia et immorlali natura praedita, in 
praedicla morte versetur. Quare diclum eet: Et de-
$cendant hi infernum vivenles. Non enim animanira 
destructionem his significabat : Veniat mors super 
iliot; sed separalionem a vila, quae secunduro 
Deum est, et habitationem in iuferno. Num forte 
dicalur, alio modo viventes ipsos i i i infenium de« 
scendisse, in noitlia scilicct peccanles, ac scientes 
quidem Salvatorem esse Christura Dei, sed non 
eeee eimulantes? Quare perinde alque Dathan et 
Abiron * ipsos degluliendos, atque in infernum v i - ] 
ventes descensuros esse praenuntiat. Pro illo au-
lera, Nequitiai in habitalionibus eorum, in medio eo-
rum ; nam conventus et concilia adversus Salvato-
rem improba fuere, Aquila dicit : Quoniam nequt-
tim in convertalione eorum. Quia ergo non pro bono 
con veniebanl, ei conversationes conciliaque im-
proba inibant, jure valicinalur qui finis eos exce-
pturus sit. 

VERS. 17-20. Ego ad Deum clamavi, et Domiiius 
salvavit me, et cxlera. Eliarosi, inquit, spirilu pro-
phetico illustranle, futuram in ineuioiala civiiate 
iniquilatem prospiciens, admodum contrislalue in 
exercilaiione mea, ei conlurbalus s im; attamen fi-
uem exilumque rerum conspicalus, bene novi me < 
clamantem ad Deum, non derelictum i r i ; sed com-
munis Salvatoris gralia ad me usque pervenienle, 
sahilem assequar. Ha3c aulem Propheta secundum 
LXX dicil, quod futurum erat quasi praeienlum ex-
plicans; quare dictum est: Ego ad Deum clamavi, 
et Dominus »alvavii me : at secundum reliquos i n -
terpreles, haec fulura valicinatur. Aquila certe a i l : 
Ego ad Deum vocabo, et Dominus salvabit me; Tliep-
dotio aulem : Ego ad Deum clamabo, el Dominut 
salvabit me. Cum enim talia conira Salvatorem 
perpelranda sinl, ego qui prius dixcram, Cor meum 
eonturbatum esl in me, ei (ormido morth cecidil i t t -
per me: timor et iremor venerunt super me, el con-
texerunt me tenebra; baec passus ob speculalionem 
revelalarum rerum, ad Deum clamavi. Ille vero I 
IIOII despiciens, dignatus est haec mihi conspicua 
ponere, ut tristiora prius declaraverat, eic lseliora 
jam oblulit; nempe Salvatoris resurrectionem, et 
ejus apud Palreni gloriam. Atque baec videns, sa-
lulem nactus gum : quare dico, Ego ad Deum cla-
matiy ti Dominus salvavit me. Satulem vero nactus, 
noudum lamen quiesco, neque cessare possum; 
sed predico omnibiisque bominibus annuntio, nar-
rans singulis diebus et horis, aique omnibus rc-
nuntians mirabilia et slupenda, quae in sanclo et 
propbelico spirilu contemplalus sum. Quajnobrem 

PARS I I I . — EXEGETICA. 4S4 
^ τοίνυν εαυτούς της ζωής οί δηλούμενοι χεχωρίχασιν» 

ήν δέ δ Σωτήρ ημών ή ζωή · mO γέγοτ* γάρ kr αύτφ 
ζωή ήν , καϊ ή ζωή ήν τό φως των άνθρώχωτ-
είκοτως, άποτμηθέντες αύτοΰ t τψ τής ψυχής Οανατω 
παρεδόθησαν · ούχ ώστε φθαρήναι αυτήν χα\ άφανισδη-
ναι είς τδ μή δν χωρήσασαν, άλλ' ώστε ζώσαν αυτήν 
χα\ άθάνατον τήν ουσία ν κεκτημένη ν έν τψ λεχθένχι 
θανάτψ διάγειν. Διδ λέλεκται * Καϊ χαταβήτωσατ 
είς $δον ζώντες. Ού τδν άφανισμδν ψυχών έδήλου 
λέγων * ΈΛΘέτω Θάνατος έπ' αυτούς, άλλά τδν ά«6 
τής κατά θεδν ζωής χωρισμδν, καί τήν είς τδν fftr)v 
κατοίκησιν. Μήποτε δέ κα\ άλλως ζώντες είς Μου 
κατήεσαν , έν γνώσει άμαρτάνοντες, καί είδοτες μέν 
τδν Σωτήρα ώς αύτδς εί δ Χριστδς τοΰ θεοΰ , προσ
ποιούμενοι δέ μή είναι; Διδ κα\ δμοίως τοις περ\Δβ-

\ θάν κα\ Άδηρών καταποθήσεσθαι καί αύτους, είς 
$δου τε ζώντας καταδήσεσθαι προαγορεύει. 'ΑντΙ & 
τοΰ, ΠονηρΙαι έν τούς χαροιχίαις αυτών έν μέσφ 
αυτών · τών γάρ κατά τοΰ Σωτήρος γενομένων αϊ 
συστάσεις κα\ αϊ κατά τδ αύτδ σύνοδοι πονηραΐ γι-
γδνασι, διδ κα\ δ Ακύλας φησίν * "Οτι πονηρία* έτ 
συστροφή αυτών. ΈπεΙ τοίνυν ούκ έπ\ καλφ 
συνήρχοντο, συ στ ροφάς τε κα\ συστάσεις πονηρός 
έποιοΰντο, είκότως έθέσπισεν όποιον αύτους δια-
λήψεται τέλος. 

Έγώ χρός θεδν έχέχραξα, χαϊ ό Κύριος έσωίέ 
με, καί τά έξης. Εί κα\ τά μάλιστα, φησ\, τψ πνεύ
ματι τψ προφητικψ τήν μέλλουσαν γενήσεσθαι άνο
μίαν έν τή προλεχθείση πόλει θεασάμβνος, έλυπήθη; 
έν τή άδολεσχία μου, κο\ έταράχθην δμως δ' ουν, 

! τά τέλη συνιδών τών πραγμάτων, ευ οίδ', δτι, §οή-
σας πρδς τδν θεδν , ού καταλειφθήσομαι, τεύξομιι 
δέ σωτηρίας, τής τοΰ κοινού Σωτήρος χάριτος w\ 
μέχρις έμοΰ διαβησομένης. Αέγει δέ ταΰτα δ προφή
της , κατά μέν τούς Έβδομήκοντα, τδ μέλλονΙσεσθαι 
ώς παρωχηκδς έρμηνεύων · διδ λέλεκται· Έγώ χρός 
τόν θεόν έχέχραξα, χαϊ ό Κύριος έσωσε με* κατά 
δέ τούς λοιπούς έρμηνευτάς, μελλητικώς προφητεύει 
κα\ ταΰτα. Ό γοΰν Ακύλας φησίν · Έγω χρός τότ 
θεόν χαλέσω, χαϊ Κύριος σώσει με* κα\ δ θεοδοτίων · 
Έ γ ώ χρός τδν θεον κεκράξομαι, χαϊ Κύριος σώσει 

με. Τών γάρ κατά τοΰ Σωτήρος τολμηθησομένων 
τοιούτων δντων, έγώ δ πρότερον είρηκώς, *Η καρδία 
μου έταράχθη έν έμοϊ, καϊ δειΛία θανάτου έχέχε-
σεν έχ' έμέ · φόβος καϊ τρόμος ήΧθεν έχ* έμέ, χαϊ 

» έκάΛυψέ με σκότος, ταΰτα παθών διά τήν τών άπο· 
καλυφθέντων μοι θέαν , πρδς τδν θεδν έκέκραξα. Ό 
δέ, μή πα ρ ιδώ ν με, κατηξίωσε φανερά μοι κατάστη
σα ι , ώσπερ τά σκυθρωπά πρότερον έδείκνυ, ούτω κοΛ 
τά φαιδρότερα · λέγω δέ κα\ τήν άνάστασιν τοΰ Σω* 
τήρος καί τήν παρά τψ Πατρΐ δόξαν. Κα\ ταΰτα δέ 
ίδων, έσώθην · διό φημι · Έγώ χρός τδν θεόν έχέ-
κραξα, καϊ Κύριος έσωσε με. Σωθε\ς δέ ούκέτι ηρε
μώ , ουδέ ήσυχίαν άγειν δύναμαι · άλλά κηρύττω κοΛ 
πάντας ανθρώπους ευαγγελίζομαι, διηγοόμενος έφ' 
έκαστης ημέρας καί ώρας # άπαγγέλλων τε είς παν-
τας άπερ έν άγίω πνεύματι τψ προφητικψ τεθέαμαι 

1 Joan. ι , 5, 4. * Num. x x v i , 9.J 
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θαυμαστά κα\ παράδοξα. Διό φημι* Εσπέρας καϊ Α dico : Ve$pere et mane et meridie, narrabo et αηηηη-

ttabo. Me aulem talia omntbus clamanle ex hac 
hora usque ad veeperain, atque in splendidissima 
luce et in roeridie salularem finera praedicanle, 
exaudiet vocem meam, qui tali me nolitia dignalus 
est · neque sinet ultra turbari in roe cor meum, 
neque formidinem raortis instare mibi. His porro 
omnibus abducliseldissipatis ex anima raea, redi-
mel eam io pace ab iis qui eara conturbare vo-
luerinl. Quare dico : Redimel in pace animam meam 
ab iis, qui appropinquanl mihi; quoniam intermul-
tos erant mecwm.Pro quo Symmacbus edidil ; Multi 
enim accedebant ad me. Nam qui lurbare volebant 
animam meam, minimi quidam eranl, quos Deus, 
qui nnle swcuta e$t9 humiliabit, clamorem meum 

B exaudiens. 

Hasc ilaque quasi a Prophela dicta fuerint, ceu 
ex propria persona voces propositas proferente. 
Quod si ab ipso SaWatore per propheticura spiri-
lura hsec dicta fuerint; siquidem ex ipsius persona 
dicebatur illud, Si immicut maUdixiael mihi, *«*-
tinwnem uiique, et eaetera; consequemer sane 
h»c Salvator dixerit : Quoniam non inimicus, sed 
amicus; non qui odio baberet. scd qui paulo ante 
diligeret, talia contra me ausus est. Ego aqlem n i -
hil plus agebani, quam quod clamabaro ad Deum; 
eumque utpole Patrem, propilium babebam. Sed 

πρωϊ καϊ μεσημβρίας διηγήσομαι καϊ άπαγγεΛώ. 
Έμού δε ταύτα βοώντος αίς πάντας έξότε καί μέχρις 
εσπέρας, έν αύτφ τε τώ άκμαιοτάτφ φωτ\ της με
σημβρινής ημέρας τά σωτήρια τέλη κηρύττοντος, 
είσαχούσεται τής φωνής μον δ ταύτης της γνώσεως 
καταξιώσας· κα\ ούκέτι μένταράττεσθαι έν έμο\ έάσει 
τήν καρδίαν μου, ουδέ τήν δειλία ν τού θανάτου έπι-
κεΐσθαί μοι. Ταύτα δέ πάντα παραγαγών, καί διασκε-
δάσας τής έμής ψυχής, λυτρώσεται αυτήν έν είρήνη 
άπδ των ΘορυδεΤν αυτήν εθελοντών. Διδ φημί' Αντρώ-
σεται τήν ψνχήν μον έν είρήνη άπδ τών έγγιζόν-
των μοι · δτι έν ποΛΛοϊς ήσαν σύν έμοϊ · άνθ' ού 
έξέδωκεν δ Σύμμαχος · ΠοΛΛοστοϊ γαρ έγένοντο πρδς 
έμέ. 01 γάρ θορνδεΐν έθέΛοντές μον τήν ψνχήν 
μον βραχείς τίνες ήσαν, ους ό θεός ό πρδ τών 
αίώνων ύπαρχων ταπεινώσει, τής έμής κρανγής 
έπακοόσας. 

Ταύτα μέν ουν ώς τού Προφήτου έξ οίκείου προσ
ώπου τάς προκείμενος φωνάς προενηνεγμένου. ΕΙ δέ 
έξ αύτου τού Σωτήρος ταύτα λέγοιτο διά τού προφη-
τιχίιύ πνεύματος, έπειδήπερ έξ αυτού έλέγετο τδ, ΕΙ 
έχθρδς ώνείδισέ με , ϋπήνεγκα άν , καΛ τά έξης, 
ακολούθως κα\ ταύτα φήσειεν άν δ Σωτήρ* "Οτι δ 
μέν ούκ έχθρδς, άλλά φίλος * κα\ ούχ δ μισών , άλλ' 
δ μικρφ πρδσθεν αγαπών, τοιαύτα κατ* έμού τετόλ-
μηκεν. Έ γ ώ δέ πλέον ουδέν έπραττον, άλλ* έβδων 
πρδς τδν θεδν * εΐχύν τε αύτδν οία Πατέρα έπήκοον. 
Άλλά κα\ οί μέν έπεβούλευον έμοϊ, δ δέ έσωζε με* διδ 
ού παύσομαι εσπέρας κα\ πρω\ καί μεσημβρίας τάς Q Uli quidem insidiabantur mibi ; bic vero salvum 
τού Πατρδς άρετάς διηγούμενος είς πάντας, είσακου-
στόν τε πάσιν άνθρώποις κηρύττων τδ σωτήριον 
Εύαγγέλιον * κα\ ταύτης μου τής φωνής έπακούσας δ 
Πατήρ, Λντρώσεται έν είρήνη τήν ψνχήν μον άπδ 
τών έγγιζόντων μοι, τουτέστιν άπδ τών έγγύθεν κα\ 
ού πό^όωθέν με πολεμουντών * ο?τινεςήσαν πολλοστοί * 
ούς κα\ ταπεινώσει δ προϋπάρχων πρδ τών αΙώνων 
θεδς. Ουδέ γάρ ή πρδς ολίγον αύτοίς γενομένη ευκαι
ρία, καθ' ή ν έμεγαλαύχησαν , κα\ έπλήρωσαν τήν 
εαυτών πόλιν ανομίας κα\ άντιλογίας, παραμένει 
αύτοΐς · δσον δέ ούπω ταπεινωθήσονται, τής έκ θεοΰ 
δργής μετελευσομένης αύτους κα\ τήν πόλιν αυτών, 
ώς καί τδν έν αυτή διαβόητον νεών άφανισθήναι κα\ 
πάσαν τήν έν αύτφ έπιτελουμένην λατρείαν καταλυ-

faciebal me : quare vespere, roane et roeridie non 
finem faciam Patris virtulea enarrandi omiiibus; 
atque salutare Evangelium ad aures universorum 
bominum predicandi : eamque vocem exaudiena 
Pater, redimet in pace animam meam ab iit, qui 
appropinquant mihi, id est ab iis qui proxime, non 
procul, impugnant me; multi sane numero, quot 
bumiliabil qui est anle saecula Deus. Neque emm 
illa ad breve lempus ipsis data opportunilas, in qua 
gloriali sunl, el civitalem suam iniquilate et con-
Iradictione repleverunt, diu perraanebii; sed prope-
diem bumiliabuulur, ira Dei ipsos et civitatem eo-
ruin invadente, ita ut templum illud insigne in ea 
positum dinialur, el cullus ibidem persolvi solitus 

•ήναι. Ούτως ούν, τής έμής έπακούσας ό Θεδς βοής, D d e m e d i o lollaiur. Sic itaque Deus me exaudiens 
ταπεινώσει αυτούς. 

Ού γάρ έστιν αύτοις άντάΧΧαγμα, καϊ ούκ 
έροΰήθησαν τδν θεόν, κα\ τά έξης. Ταπεινώσει 
τους προλεχθέντας ασεβείς δ προϋπάρχων πρδ τών 
αΙώνων Θεός * Ισονταί τε ταπεινοί, κα\ διαμενοΰσιν 
άτΑ μήκιστον τοιούτοι * έπε\ μηδε\; έσται ό υπέρ αυ
τών διδούς αντάλλαγμα. "Απαξ γάρ δ ΥΙδς τοΰ Θεοΰ 
λότρον έαυτδν διδούς κα\ αντάλλαγμα υπέρ τών αμαρ
τωλών, τούς μέν είς αύτδν πεπιστευκότας έξηγόρασε, 
πάντων τε αυτούς τών προτέρων αμαρτημάτων ήλευ-
θέρωσεν* τούς δέ εΓασε ταπεινούς, έπε\ μή προσ-
ήχαντο τήν υπέρ αυτών δοθεΐσαν τιμήν, μηδέ έπί-
στευσαν είς τδ τίμιον αίμα τοΰ πάντων ανθρώπων 
Αυτρωτοΰ κα\ Σωτήρος. Διό φησι περ\ αυτών δ λό-

bumiliabit eos. 
VERS. 21, Non enim etl illis commutatio, et 

non timuerunt Deum, et csetera. Memoralos impios 
bumiliabit qui est ante sa3€ula Deus, eruntque bu-
miles, ac tales diu permanebunt, quia nulltis erit 
qui del pro illis commutalionem. Nam cum semel 
Dei Filius sese dederil in redemplionem et comma-
tationem pro peccatoribas; eos quidem qui in se 
crediderunt exemit, alque a prisiinis deliclis omni-
bus liberavil; alios vero reliquit abjectos, quia 
pretium pro se datum non admlserunC, neque cre-
diderunt in pretioeum sanguincm Redemploris et 
SaWatoris omnium hominum. Qiiamobrem de illis 
dicilur: Non enim eil Uliscommutmio.QuMe auiem 



487 EUSEBIl C y E S A R I E N S I S OPP. P A R S I I I . — EXEGETICA. 488 

non sit illis commutaiio, postea docet his verbis t \ γος· Ού γάρ έστιτ αύτοις άντάΛΛαγμα. Δια τί 6* 
quia ηοη timuerunl Deum. lile eniin, ulpote bonu», 
cum vellet omnes boniines salvos iieri, et in cogni-
tionem veritalis venire 8 , exlendit manum suam sa-
lularem, ut iis bona sua retribtierei. Ι1Η vero ea a 
dextera Dei oblala non acceperunl; sed coniamina-
verunt lestamentum eju%, novam el evangelicara le-
gem respuentes. Quare secundum Symmachum d i -
cium est: Exiendit manum suam ad eot qui pacem 
habebant tecum : transgressi sunt fwdus; secundum 
Aquilam vero : Misit manum suam in pacificot suos. 
Ipse namque paciftcam dexteram porrexit acce-
deotibus ad pacem ipsius accipiendam; i l l i vero 
transgressi siint leeiameiilnm ejus, oblalam sibi 
pacem non accipienles. Quare, pace cum bello 

ούκ Εστιν αύτοΤς αντάλλαγμα, έξης διδάσκει λέγων · 
έπε ι μή έφοδήθησαν τύτ θεότ. Ό μεν γάρ, άτ* 
άγαθδς, πάντας ανθρώπους θέλων σωθήναι, κα\ εί; 
έπίγνωσιν αληθείας έλθεΤν, έζέτεινε τήν χεΤρα αυ
τού την σωτήριον είς|τδ κα\ αύτου ς (1) μεταδοΰναι τών 
εαυτού αγαθών * οί δε ούκ έδέξαντο παρά της δεξιάς 
τού θεού προτεινόμενα, άλλ* έδεδήΛωσαν τήνδιαθή-
κητ αυτού, τδν καινδν νόμον τδν εύαγγελικδν παρα-
κρουσάμενοι. Διδ κατά τδν Σύμμαχον εΓρηται * Έζ-
έτειτε τήν χείρα αυτού είς τούς είρηνεύνντας 
πρδς αυτόν · παρέβησαν συνθήκην · κα\ κατά τδν 
Ά κ ύ λ α ν ΑπέστειΛε χείρα αυτού έτ είρηνικοις 
αυτού. Αύτδς μεν γάρ είρηνικήν δεξιάν προύτεινι 
πρδς έλθόντας παραδέχεσθαι τήν παρ* αύτου είρή-

comimilala, dlvm sunt ab ira vullus eju$. Quia enim Β ν η ν οί δέ παρέβησαν τήν διαθήκην αυτού, μή κατα-
graliam nou admiserunl, meriio irae iraditi, procul 
dispersi, el in omnes genlcs dissipaii sunt. Pro illo 
auletn, El appropinquavil cor illius. Moltiti sunt 
termone* ejus super oleum. et ipti wni jacula, cla-
rius Symmachus iulerpreialus esl : Dulciora bulyro 
ora eorum : pugnat vero cor uniu$cuju$que ipiorum. 
Moliioret sunl sermonet ejus oleo, rum sint ditcin-
dentes. Yide mihi quo pacto hic etiam duo ordinee 
declarenlur; alius mullorum confertim, de quibus 
in plurali d i c i l : Dnlciora butyro ora eorum : pugnat 
vero cor uniuscujusque eorum; alius vero quasi 
uniue tanlum, de quo singulalim claudit, Mollioret 
$unt termone* ejus oleo, cum sini dhcindentet. Et 
bi duo ordines «rant superius indicati, scilicet eo-

δεξάμενοι τήν προτεινομένην αύτοΤς είρήνην. Διδ, 
πόλεμον άντικαταλλαξάμενοι εΙρήνης, δαψερίσθψ 
σαν άπό όργης τού προσώπου αύτον. ΈπεΙ γαρ 
μή προσεδέξαντο τήν χάριν, είκότως, όργή παραδο
θέντες, μακράν διεσκορπίσθησαν, κα\ είς πάντα τά 
Ι6νη διασκεδασθέντες διεσπάρησαν. Άντ\ δέ τού, 
Καϊ ήγγισεν ή καρδία αυτού» ΉπαΛύνθησαν οί 
Λόγοι αυτού υπέρ έΛαιον, καϊ αυτοί είσι βοΜδες, 
σαφέστερον ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος είπών* Aetd-
τερα βουτύρου τά στόματα αυτών-ποΛεμεί δέ ή 
καρδία έκαστου αυτών. ΆπαΛώτεροι οί Λόγοι αυ
τού έΛαίου, δντες άνατμητικοί (2). "Ορα δέ τίνα 
τρόπον κάνταύθα δύο τάγματα παρίστησινδ λόγος · έν 
μέν πολλών αθρόως κατά τδ αύτδ, περ\ ών πληθυν-

rum qui in civitate babilabant, de quibus diceba- C τικώς φησι * Κενότερα βουτύρου τά στόματα αύ-
tur : Quoniam vidi iniquitatem et contradictionem 
in civitate; et prodiloris , quem specianl islhtec : 
Quoniam i t inimicui maUdixhut rotAt, $u*tinui$-
$em utique. Hic ilaque quoniara prlncipes Judaici 
populi cum siinulatione adulationeqite ad Salvato-
rem accesseruut; modo magislrum nec cum puro 
corde eompellanlcs; modo dicentes ips i : Schnus 
quia verax es, et verbum De'% in veritate doces, nec 
est tibi cura de aliquo: non enim re$picis personam 
hominis * ; jurc de iis bic dicitur, Dulciora butyro 
ora eorum : pugnat vero cor uniutcuiutque Ulornm; 
peculiariler nirsum de proditore, quia Rabbi ipsum 
et magrstrum vocabat, et crnn proditioiiem macbi-

τών · ποΛεμεί δέ ή καρδία έκαστου αυτών - έτε
ρον δέ ώσπερ ένδς μεμονωμένου, περ\ ού Ιδίως επι
λέγει · ΑπαΛώτεροι οί Λόγοι αύτον έΛαίου, δντες 
άνατμητι-Λοί. Κα\ ταύτ* ήν τά δύο τάγματα τά διά 
τών έμπροσθεν δηλούμενα, τό τε τών τήν πόλιν οΐ-
κούντων, περ\ ών έλέγετο · "Οτι εϊδον άνομίαν καί 
άντιΛογίαν έν τή πόΛει · καί τδ 7τ;ερ\ τού προδό-
του, περι ού έφασκεν δ λόγος · "Οτι, εί εχθρός ώνεί-
δισέ με, ύπήνεγκα άν. Κα\ ενταύθα τοίνυν, επειδή 
προσήεσαν τφ Σωτήρι μεθ* ύποκρίσεως κα\ κολα
κείας οί άρχοντες τού Ιουδαίων έθνους, ποτέ μέν 
διδάσκαλον άττοκαλούντες ού σύν καθαρή καρδία, 
ποτέ δέ λέγοντες αύτφ · Οΐδαμεν, δτι άΛηθής εί, 

narentur, afleclus el aniicitiapsymbola dabat, merilo ^ καϊ τόν Λόγον τού θεού έν άΛηθεία διδάσκεις9 

diclum esl, Molliores sunl sermonei ejus oleo, cum καϊ ού μέΛει σοι περϊ ούδενός * ού γάρ βΛέπεις 
sint discindentes; sive secundtim LXX Interpre- εϊς πρόσωπον άνθρωπου · είκότως περ\ αυτών φη-
les, Molliti tunl sermones ejus super oleum, el ip$i σιν ενταύθα ό λόγος· Αειότερα βουτύρου τά στό-
tunt jacula. ματα αυτών · ποΛεμεί δέ ή καρδία έκαστου αυ
τών. Ιδίως δέ πάλιν περ\ τοΰ προδότου, επειδή κα\ ΤαββεΙν αύτδν καί διδάσκαλον αποκαλεί, σύμβολα τε 
διαθέσεως κα\ φιλίας παρείχε, τήν προδοσίαν ποιούμενος, είκότως περ\ αύτου λέλεκται" ΑπαΛώτεροι 
οί Λόγοι αυτού έΛαίου , δντες άνατμητικοί · ή κατά τούς Έβδομήκοντα· ΉπαΛύνθησαν οί Λόγοι 
αυτού υπέρ έΛαιον, καϊ αυτοί είσι βοΛίδες. 

VERS. 23,24. Jacla super Dominum curam tuam,et 
ip*e te enutriet: non dabit in aiernum flucluationem 
*u$to, el caHera. l l l i quidem ctim dolo et siimila-

1 I Tim. n , 4. 4 Maltb. x x u , 16. 
(!) Αυτούς. Et senlentia el syntaxcos ratio poslulat αύτοΓς. Εοιτ 
(2) Colb. habet άπονμητικοί. 

"Επίφφιψον έπϊ Κύριον τήν μέριμνάν σου, καϊ 
αυτός σε διαβρέξει · ού δώσει είς τόν αίώνα σά-
Λον τφ δικαίφ, κα\ τά έξης. 01 μέν συν άπατη 
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x&\ ύποχρίσει άπαλύνοντες εαυτών τούς λόγους έκ Α tione mollientes palam sermonee tuos, dum inltts 
exacuerent plus quam tela, imo etiam ipse Salva-τού φανερού, έσωθεν δέ αυτούς άκοντίσαντες υπέρ 

βολίδας, άλλά καί αύτδς δ προδότης γεγονώς τού 
Σωτήρος, οποίου τέλους τεύξονται δεδήλωται · σύ δέ 
ό τούτων άκροώμενος, σωφρονισθείς άπδ τού τών 
προλελεγμένων τέλους, κα\ ό τψ προφητευομένψ 
δλον σαυτδν έπιδιδούς, θάρσει, τήν σαυτού φροντίδα 
έπι^ίψας έπ ' αύτδν, οία Καινή Διαθήκη μαθητευ-
θείς, δι* ής αύτδς δ Σωτήρ παιδεύει λέγων · Μή με* 
ριμνήσητε τί φάγητε, μηδέ τί πίητε* κα\, Μή 
χτήσψθε χρνσόν μηδέ άργνρον, μηδέ χαΧκόν 
είς τάς,ζώνας υμών. Ταΰτ* ούν φυλάξας, έπίββι-
ψον έχϊ Κύριοτ τήν μέριμνάν σον, καϊ αυτός σε 
διαθρέψει, τδν άρτον σοι διδούς τδν έπιούσιον, κα\ 
την λογικήν κα\ έπουράνιον τροφήν επαρκών δέ 

loris proditor, quem finem nacturi siiu jara decla-
ratum est; tu vero qui hsoc auscultas, eorum quos 
narravimus exitu prudens effectus , et quisquis ei 
qui in valicinio fertur te tolum dedisii, confide, 
edoclusaNovo Testamento curam tuam super illum 
jactarc, ubi ipse Salvator hanc doctrinnm Iradit: 
Nolite totliciti et$e quid manduceiis, aut quid biba-
tis · ; et : Νoiite possidere aurum, nec argenlum, 
neque ccs in zonis vestrit ·. Haec ilaque cum serva» 
veris, jaeta super Dominum curam tuam, tt ipse te 
enutriet, dans tibi panem supersubstantialem , et 
rationalem coelestemque cibum ; subininislrans 
quoque ca quae sunt ad viiam necessaria : id enim 

, . . . . R - - -
χαϊ τα πρδς τδν βίον χρειώδη. Τούτω (1) γάρ έπήγγελ- ° pollicitus his verbis est: Scil enim Pater vetter ca> 
ται φήσας· Οϊδε γάρ ό Πατήρ νμών ό ουράνιος 
ών χρείατ έχετε πρό τον τι αυτόν αϊτήσαι υμάς. 
Αυτός σε δέ διαθρέψει, ώς κα\ πάντα δίκαιον · 
ούδένα γάρ πώποτε τών δικαίων καταλέλοιπεν, ώς 
ύπομεΐναι αύτδν σάλον πρδς τδ σαλευθήναι κα\ έκ
πεσείν. Διδ λέλεκται έξης · Ού δώσει είς τότ αϊώτα 
σάΛον τψ διχαίω* ή κατά τδν Σύμμαχον Ούκ 
εκδώσει είς αϊώτα χΛεισθήται δίκαιον. Διδ λέ
λεχται έν έτέροις* Νεώτερος έγενόμητ, καί γάρ 
έγήρασα, καί ούχ έΐδον δίκαιον έγκαταΛεΛειμμέ-
νον, ουδέ τδ σπέρμα αυτού ζητούν άρτονς. Ταΰτ' 
είπών, έξης επάγει περ\ τών επίβουλων τού Σωτή
ρος τδ, Σύ δέ ό θεός χατάξεις αυτούς είς φρέαρ 

lettii quorum opus habetis, antequam quid vos pelatU 
ab tpto \ lp$e teenutriet, ut et quemlibet juslum; 
neroinem enim justorum unquam ita reliquil, ut 
fluctuationcm patereltir, ac vacillaret et caderet. 
Quare sub haec dictum est: Aron dabit in ceternum 
fluctuationem justo; sive ut Symmachus: iVon dabit 
in mternum claudi justum. Ideo alibi dicitur : Junior 
fui, etenim tenui, et non vidi justum derelictum, 
nec semen ejus quccrens panes ·. His prolalis , de 
insidiatoribus Salvatoris boc adjicit: Tu vero, Deus, 
dediicet eos in puleum interitus; sive, secundum 
Symmacbum, Tu vero, Deus, dejicies eo$ in tacum 
interiiut9: de quo lacu sexcenta superius dicta 

διαφθοράς · ή κατά τδν Σύμμαχον · Σύ δέ ό θεός Q S " n t > exempli gral ia : Exspeclans extpeclavi Dotni-
χατένέγχεις αυτούς είς Λάκκον διαφθοράς · περί 
ου λάκκου μυρία διά τών έμπροσθεν εΓρηται * ώσπερ 
έν τψ· Υπομένων ύπέμεινα τόν Κύριοτ, καϊ 
χροσέσχε μοι, χαϊ ανήγαγε με έκ Λάκκου ταΛαι-
χωρίας, χαϊ άπό πηΛού ΙΖύος · καί πάλιν · Μή-
χοτε παρασιώπησης απ* έμού, καϊ όμοιωθήσομαι 
τοίς καταδαίνονσιν εϊς Λάκκον κα\ αύθις· Κύ
ριε, ανήγαγες έξ φδον τήν ψνχήν μον, έσωσάς 
με άπό τών καταδαιτόττων είς Λάκκοτ. Άλλ* ό 
μέν δίκαιος διασώζεται πρδς τδ μή κατενεχθήναι είς 
τσν δηλούμενο ν λάκκον * οί δέ ασεβείς κάτω φέρονται 
βίς αύτδν, ύπδ τού θεού καταρασσόμενοι,(ώς είς κατ-
άλληλον αύτοις χωρίον. Λάκκον δέ ταλαιπωρίας κα*ι 
πηλδν Ιλύος, κα*ι φρέαρ διαφθοράς τδν τού θανάτου 
τόπον καλείν είωθεν δ λόγος · είς δν καταβάλλονται 

num, et intendit mihi,et eduxit me de lacu mheria: et 
de luto facit 1 0 ; ac rursum : Nequando taceas α tne, 
et assimilabor dcscendentibus in lacum 1 1 ; jlerum-
que: Damine, eduxUti ab itiferno, animam meam, 
salvasli me α descendentibus in lacum. Sed justus 
quidem eruitur, ut ne in memoralum lacum defe-
ratur; impii vero in ipsum dejiciuntur, a Deo pra> 
cipitati quasi in congruentem sibi locum. Lacum 
autem miseriae, luluro faecis et puteum interitus, 
mortis locum vocare solet Scriptura, in quem de-
jiciuntur animae tmpioruro, instar eorum qui ab 
allo loco in lacum aquarum praBcipitantur. Quia 
vero superius Salvatoris nostri interfectores memo-
ravit, consequenter jam de iisdem ai t : Viri sangui-
num et dolosi non dimidiabunt dies $uos; sive, se-

. . . . . w „ ^ ^ ι-·» n - . ^ n w M * . — — - — ' # -

δίχην τών άνωθεν καταφερομένων έν τοΤς λάκκοις cundum Symmacbum, Sanguinarii et dolosi non dt 
υδάτων αί τών άσεβων ψυχαί. Κα\ έπειδήπερ διά 
τών έμπροσθεν τούς φονευτάς τού Σωτήρος ημών 
έδήλου, ακολούθως κα\ νΰν περ\ τών αυτών φησιν · 
'Ατδρες αιμάτων καϊ δοΛιότητος · ού μή ήμισεύ-
σωσι τάς ημέρας αυτών · ή κατά τδν Σύμμαχον · 
Μιαιφόνοι καϊ δόΛιοι ούχ ήμισεύσωσι τάς ημέ
ρας αυτών · ή κατά τδν Άκύλαν · "Ατδρες αιμάτων 
«αϊ επιθέσεως ούχ ήμισεύσωσιν ημέρας αυτών. 
Νοήσεις δέ δπως έπληροΰντο κα\ ταΰτα έπιστ^σας, 
«»»ς παραχρήμα καί μετ' ού πολύν χρόνον τής κατά 

1 Matth. ν ι 25. · Matlh. x,9. Τ Luc. χι ι ,δΟ. 
m i x , 1. ι» Pgal. χχ ιχ , 4. 

(*) Τούτω. Interprea legisse videtur τούτο. EDIT. 
PATROL. G R . X X I I I . 

midiabunt diet tuo$; vel secandum Aquilam, V i n 
sanguinum el insultus non dimidiabunl dies suos. Haec 
ut iropleta fuerint, intelliges, si perpendas, stalim, 
nec elapso multo tempore ab insidiis contraSalvalo-
rem noslruro, totum genus memoralorum bominum 
perniciei funditus traditum esse, invadente eos ira 
in obsidione Roroanis bellum inferentibus facla. 
Imo etiam in praBsenli tempore morlalis hujusce 
vilae, cum ne dimidium quidem dierum exegissent, 
hujusmodi perniciei viri i l l i eanguinum et dolost 
• Psal. xxxvi,25. , · Psal. LXXXVII, 7. , e Psat. 
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iraditi sunl. Posl mortera vero quaenam ipsos ma- Α τ °ΰ Σωτήρος ημών επιβουλής Αρδην τδ παν γένος 
neant, ante declaralum esl bis verbis: Tu wro, Deus, 
deduces eos in puteum interitus. Haec quidem il l i 
palientur : Ego autem sperabo in le; sive is qui 
vaticinalur Propbela, sive is qui in valicinio 
fertur. 

τών προλεχθέντων δλέθρψ παρεδόθη, μετελθούσης 
αύτους τής οργής έν τή καταλαβούση αυτούς πολιορ
κία κατά τδν Τωμαΐκδν πόλεμον. Κα\ τέως μέν 
κατά τδν παρόντα καιρδν, κα\ τδν θνητδν έν άνθρώ-
ποις βίον, μηδέ ήμισεύσαντες τάς ημέρας αυτών τοι

αύτη παρεδόθησαν άπωλεία οί άνδρες αΙμάτων κα\ δολιότητος* μετά δέ τήν ενταύθα τελευτήν, όποια 
αυτούς διαδέξεται, προδεδήλωται διά τού, Σϋ δέ ό θεός κατάξεις αυτούς είς φρέαρ διαφθοράς. Ταύτα 
μέν ούν έκεϊνοι πείσονται · Έγώ δέ έλπιώ έπϊ σέ* ήτοι ό ταύτα θεσπίζων προφήτης, ή κα\ αύτδς ό προ-
φητευό μένος. 

4. ΙΝ F1NEM, PRO POPULO, QUI Α SANCTIS 
LONGE FACTUS EST, DAVID ΙΝ TITULI ΙΝ-
SCRIPTIONEM, CUM TENUERUNT EUM A L -

: LOPHYL1 ΙΝ GETH. LV. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ ΥΠΕΡ ΤΟΤ ΛΑΟΥ, ΤΟΤ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΑΠΩΝ ΜΕΜΑΚΡΥΜΜΕΝΟΥ, ΤΟΥ ΔΑΥΙΔ ΕΙΣ 
ΣΤΗΛΟΓΡΑΦΙΑΝ, ΟΠΟΤΕ Ε ΚΡΑΤΗΣΑΝ ΑΥΤΟΝ 
0 1 ΑΛΑΟΦΥΑΟΙ ΕΝ ΓΕΘ. ΝΕ'. 

VERS. 2-4. Miserere mei, Deus , quoniam concui- Έλέησόν με, ό θεός, δτι κατεπάτησέ με άν-
cavil me homo , tola die impuynans tribulavil me. Β θρωπος, δΛην τήν ήμέραν πολέμων έθλιψε με. 

Ααδς άπδ τών αγίων με μακρύ μμένος, δσον έπ\ της 
Ιστορίας, έοικεν είναι δ σύν τώ Δαυίδ φεύγων άτΛ 
προσώπου Σαούλ · ήσαν δέ τδν άριθμδν άνδρες εξα
κόσιοι, ώς ή Γραφή μαρτυρεί τών Βασιλειών. Έπε\ 
δέ δις γέγονεν παρά τοις έν Γέθ άλλοφύλοις · άπας, 
δτε μόνος άποληφθε\ς εΓσω πυλών, μανιαν προσ-
εποιήθη,δτε κα\ έτυμπάνιζεν έν ταΐς πύλαις τής πό
λεως, κα\ κατέβε ι τά σίελα αυτού έπί τδν πώγωνχ 
αυτού · άλλοτε δέ, δτε σύν άνδράσιν χ' προσέφυγε τψ 
βασιλεϊ τής Γέθ, άφώρισέ τε αύτώ οίκητήριον τήν 
Σίκελα. Ταΰτ' έοικεν ή προκειμένη στηλογραφία εί-
ρήσθαι τώ Δαυΐδ, καθ* δν καιρδν άμα τοις χ' τοΤς σύν 
αύτώ φεύγουσιν έπεδήμει τοις έν Γέθ · ύπεδέξαντό 
τε αύτδν καί κατέσχον παρ* έαυτοίς ώς φίλον, δτε 

Populus qui a sanciis longe factus est, quantum 
ad historiam, videtur is essc qui cum Davide fu-
giebat a facie Saulis; erantautem viri numero sex-
centi, ut leslalur Regnomm scriptura. Quoniam 
vero bis apud Gelhaios allophylos fuit; primo, cum 
solus deprehensus intra porlas, insaniam simulavit, 
quando ceu lympano pulsabat in porlis urbis, et 
defluebant salivae ejus in barbam 1 1 ; alias vero 
quando cum sexcenlis viris ad regem Getb confu-
g i t I S , qui assignavit i l l i iii babitaculum Sicela.Vide-
tur prjesens inscriplio haec Davidi ascribere, quando 
cum sexcentis viris secum fugienlibus apud Gelbaios 
pcregrinabatur , qui ipsum exceperunt et apud se 
ut amicum delinuerunt, quo tempore a rege Geth 
in prelio babilus est. Quare inscripiio sic habet: G χα\ τιμής άξιούται παρά τώ βασιλεϊ Γέθ. Διδ τά της 
ln finem, pro popnlo, qui α sanctis longe factus e&t, 
Davidi in tituli inscriplionem, cum tenuertint eum 
allophyli in Getli. Secundum Aquilam vero dicilur : 
Vkloriiu auctori pro columba mula, peregrinationum 
Daiidis humilis perfecli, cum tcnuerunt eum Phy-
listai in Geth; secundum Symmacbum vero: Trium-
phale pro columba, pro gente repulsa Davidis, humi-
li$ et inculpali: qxiando delinuerunt eum Phylhtcci 
in Geth. Quinla autem edilio : Yictorice auclori pro 
columba impeditce linguce, absconditorum Davidi, in 
tituli inscriptionem, quando lenuerunt eum allophyli 
in Gelk ; Tbeodolio loco illius, Pro populo, qui α 
sanctis ionge factus esi, pariler cuni aliis, pro co-
iumba interprelalus est. Fortasse vero qui colum-
batn mutam, aul lihguse impedilae ediderunl, ipsurn 
Davidem apud allophylos versanlem subindicant; 
ubi consuelo more non poterat in Spiritn saucto 
prophetias neque confidenter bymnos proferre. Quare 
columbara linguce impedilae si ve mulain quoque voca-
bani ipsum. In pracedenti sanepsalmo diclum es l : 
Quis dabit mihi pennas sicut columbce ? El volabo 
et requiescam. Longe fccissem secessionem meam, 
habiiassem in deserto u , secundum Symmacluim. 
Quoniam igilur Spiritus sanclus, qui iu Prophela 
•perabalur, quique in columbae specie in Scrva-
torem desceudisse narratur, cum delicatus in-

1 1 I Reg. xxr, 13. » t Reg. xxvir, 2. " Psal, 

προγραφής περιέχει * ΕΙς τό τέλος, υπέρ τού λαοΰ, 
τού άπό τών άγιων μεμακρυμμένον, τψ Δαυ?δ, 
στηλογραφία, δτε έκράτησαν αύτδν οί αλλόφυλοι έν 
Γέθ. Κατά δέ τδν Άκύλαν εΓρηται · Τφ νικοποιφ 
υπέρ περιστεράς αλάλου, μακρυσμών τού άανϊδ 
ταπεινού, τελείου, έν τφ κρατήσαι αυτόν Φυλι-
σταίους έν Γέθ' κατά δέ τδν Σύμμαχον Έπινί-
κιον υπέρ τής περιστεράς, υπέρ τού φύλου άπω-
σμένου τού Αανΐδ, τού ταπεινόφρονος καϊ άμ
ωμου, δτε κατέσχον αυτόν οί Φυλισταιοι έν Γέθ' 
ή δέ πέμπτη έκδοσις· Τφ νικοποιφ υπέρ τής περι
στεράς τής μογιλάλον, κεκρνμμένων τφ Αανΐδ, 
είς στηλογραφίαν, οπότε έκράτησαν αυτόν d 
αλλόφυλοι έν Γέθ · κα\ δ θεοδοτίων δέ άντ\ τοΰ, 

^ Υπέρ τον λαού άπό τών άγιων μεμακρνμμένον, 
υπέρ τής περιστεράς, δμοίως τοις λοιποΓς έςέδωκε. 
Τάχα δέ που αίνίττονται οί περιστεράν άλαλον ή 
μογιλάλον είρηκότες αύτδν τδν Δαυίδ παρά τοις άλ-
λοφύλοις δντα, κα\ μή δυνάμενον λαλεΓν συνήθιος τάς 
έν άγίω Πνεύματι προφητείας, μηδέ σύν πα^ησία 
τούς ύμνουςπροσφέρεσθαι ( I ) . Διδ μογιλάλον περιστε
ράν ή κα\ άλαλον αύτδν ώνόμαζον. Κα\ έν τώ πρδ 
τούτου δέ ψαλμώ λέλεκτο · Τίς δώσει μοι πτέρυγας 
ώσεϊ περιστεράς; Καϊ πετασθήσομαι ή καϊ έδρα-
σθήσομαι. Πό££ω άν έποίησα τήν άναγώρησίτ 
μου, ηύλιζόμην άν έν τή έρήμφ, κατά τδν Σύμμα-

LIV, 7, 8. 
(1) Προσφέρεσθαι. Forlc προφέρεσθαι, ut et intcrores le«isse videlur. Ϊ-DIT. 
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χον. Έπε\ τοίνυν τδ Πνεύμα τδ άγιον τδ έν τώ Προ- χ nocensque sit, a Saule Davidera insequenle pclle-
φήτη ενεργούν, δ κα\ έν εΓδει περιστεράς έπ\ τδν Σω
τήρα κατεληλυθέναι μαρτυρειται, τρυφερδν δν κα\ 
αχακον, ήλαύνετο ύπδ τού Σαούλ διωκομένου τού 
Δαυΐδ, έλαυνόμενόν τε ούκ ήμύνετο, άλλ' έψκει περι
στερά άλάλω μακρυνομένη καί άπωθουμένη ύπδ τών 
διωκόντων · τούτου χάριν κατά τούς λοιπούς έρμη-
^ευτάς, υπέρ τής περιστεράς, εΓρηται. *Αντ\ δέ τού, 
είς στηΛογραφίαν, δ μέν Ακύλας, ταπεινού τε-
ΛεΙον' δ δέ Σύμμαχος, τον ταπεινόφρονος χαϊ 
άμωμον, ήρμήνευσεν, τδν τρύπον δηλούντες δι' δν 
ώσπερ στήλης κα\ αιωνίας μνήμης ήξιούτο παρά τψ 
θεψ ή τοΰ Προφήτου αρετή. Τδ γάρ μέγιστον τοΰ 
Δαυΐδ κατόρθωμα ή ταπεινότης ήν κα\ ή ταπεινοφρο-

batur, pulsusque non obsistebat, sed siiuilis erat 
columbae mulae procul abacta?, ct ab insequentibus 
depulsae ; ideo a reliquis interprelibus pro columba 
dictum est. Pro illo aulcjn, in tituli inscriptionem, 
Aquila, humilis pcrfecli; Symmacbus vero, humilis 
et inculpati, interpretati stint; significantes qua ra-
lione Prophetae virtus, quasi cippo, ad aeternam me-
moriam apud Deum donata sit. Enimvcro pra?cipua 
Davidis perfeclio erat bumilitas et abjeciio, qua 
absolutam virtutem nulii reprebensioni obnoxiam 
exbibebal. Quare hos sermoncs, eminenlis ac per-
fectae humilitatis rationera compleclentes, Deo 
emiuil . 

σύνη, καθ* ήν τελείαν έπεδείκνυτο άρετήν, ούδένα μώμον έπαγομένην. Διδ τούς προκειμένους λόγους, 
ύπερβαλλούσης καί τελείας ταπεινοφροσύνης δείγματα περιέχοντας, άνέπεμπε τψ θεώ λέγων · 

ΈΛέησόν με, ό θεός, δτι κατεπάτησέ με άν- Β Mi&erere mei,Deu$,quoniam conculcavit me homo* 
βρωπος, ώς πρδς τήν λέξιν τδν Σαούλ σημαίνων, 
έπαναβάντα αύτψ, καί ού μίαν ήμέραν, άλλά κα\ 
πολλάς έπιθέμενον τψ κατ* αύτοΰ πολέμψ · διδ επι
λέγει- "ΟΛην τήν ήμέραν ποΛεμών έθΛιψέ με. 
Είτ' έπειδήπερ τψ θείψ Πνεύματι συνεώρα ούχ ού
τως τδν Σαούλ αΓτιον δντα τής τοσαύτης κατ' αύτοΰ, 
σπουδής, δσον αφανείς τινας καί νοητούς εχθρούς 
αόρατους, δηλαδή δυνάμεις καί πνεύματα πονηρά, 
τδν Σαούλ ένεργοΰντα καί διεγείροντα έπ\ τδν κατ' 
αύτοΰ πόλεμον, εΐκότως επιλέγει· Κατεπάτησάν 
με οί εχθροί μον δΛην τ)\ν ήμέραν- ή κατά τδν 
Σύμμαχον Έπέτριδον οί ΘΛίβοντές με κατά πά
σαν ήμέραν. Τίνες δέ οί εχθροί καί οί θλίβοντες αύ
τδν, οί τδν Σαούλ ενεργούντες, διασαφεί έξης λέγων · 
"Οτι ποΧΛοϊ οί ποΛεμονντές με άπό ϋψονς. Ού 
γάρ ήγνόει, ώς ούκ ήν αύτψ ή πάλη πρδς αίμα κα\ 
σάρκα, άλλά πρδς τάς αρχάς και εξουσίας, πρδς τούς 
«σμοκράτορας τοΰ σκότους τούτου, πρδς τά πνευ
ματικά τής πονηρίας, ύφ' ών ό Σαούλ άκονώμενος, 
τδν μηδέν αύτψ λελυπηκότα πώποτε μάτην ήλαυνε 
καί έπολέμει. Ειθ' έξης φησιν · Ημέρας φοβηθήσο-
μαι, έγώ δέ έΛπιώ έπϊ σέ. "Ο δή διεσάφησεν ό Σύμ
μαχος ε ί π ώ ν Ένή άν ήμερα φοβηθώ, σοϊ πέ-
Λοιθα. Εί γάρ κα\ τά μάλιστα δοκεΐ άνθρωπος με 
καταπεπατηκέναι, πολύς γενόμενος κατ' έμοΰ δ 
Σαούλ, άλλ' οί εχθροί μου και οι πολεμουντές με 
άνωθεν, άπδ ύψους τά εαυτών βέλη κατά τής έμής 
βάλλοντες ψυχής πλείστοι τυγχάνουσι. Τούτων δε 

diserte quasi Saulem indicans, qui in se iinpelum 
faciebat, neque uno lantum, sed rauliis diebus ad 
bellum sibi inferendum incumbebal; quare sub-
jungil , dicens: Tota die impugnans tribulavil me. 
Deinde quia Spiritu sancto mouslrante videbat, 
non tam Saulem tanli adversum se moliminis au-
ctorem esse, quam occultos quosdam ei spirituales 
invisibilcsque inimicos, videlicet polesiates ac 
spiritus malignos Saulem exagitantes et excilantes 
ad bellum sibi movendum, jure sic pergit: Con-
culcaverunt me inimici mei tota die\; sive, secundum 
Symmachuro, Alterebanl me qui tribulabani meptr 
omnem diem. Quinam vero inimici esscnl tribu-
lantes ipsum, qui Saulem excitabant, deiuceps 
declarat, dicens : Quoniam muUi bellantes adversum 
me ab aliitudine. Non enim ignorabal non esse 
sibi luctam adversus carnein et sanguinem; sed 
adversus principatus et polestates, reciores mundi 
tenebrarura baruin, contra spirilualia n e q u i l i a 3 , a 
quibue Saul concilatus, eum qui sibi nibil damni 
inlulisset, sinecausa pellebai et impugnabat. Deinde 
ait : Die tiniebo, ego vero in te sperabo. Quod cla-
rius Symmachus explicavil bis verbis : In quacun-
que die timebo, in te $peravi. Etiamsi enim bomo 
nie impugnare, Saulque multa coutra me moliri 
videatur; sed inimici mei, et qui ab alto me iia-
pugnant, lela sua adversus animam meam immit-
lentes, ouilti numero sunt. Hos porro omnes pro-

πάντων καταφρονεί ν μεμάθηκα διά σέ τδν έμδν πρό- ρ pter te propugnaloreni et proteclorem meuro dc-
μαχον κα\ ύπερασπιστήν. Σο\ γάρ πεποιθώς, ειποτε 
έμπέσοι φόβος τή έμή ψυχή,διακρούομαι τούτον, σοϊ 
τφ υπερασπιστή μου θ α ^ ώ ν . 

Έν τφ Κνρίφ επαινέσω τονς Λόγονς μον, έπϊ 
τφ θεφ ήΛπισα' ού φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι 
tfdpf. *Αντ\ τοΰ, έν τφ θεφ επαινέσω τους Λό-
Τ°νς μον, δ μέν Σύμμαχος, διά τον θεον υμνήσω 
τύν Λόγον αύτον · δ δέ 'Δκύλας · «V τφ θεφ 
υμνήσω ρήματα αυτού · κα\ ή πέμπτη έκδοσις · 
«V τφ θεφ επαινέσω τόν Λόγον μον, έκδεδωκα-
σιν. ΕΓ ποτε, φησ\, φόβος έκ τής τών πολεμούντων 
με ταραχής ενέπιπτε μοι, διεκρουόμην αύτδν έ)πί-
ζων έπ\ σέ · κα\ άντί επωδής κα\ φυλακττρίων, 

spicere didici. Nam in le conGsus, si quando mctus 
iri animam incidat meam, bunc depello, t i b i pro-
pugnalori meo innixus. 

VERS. 5, 6. In Domino laudabo sermones meos, 
in Deo speruvi. non timebo quid [aciat tnihi caro. 
Pro illo, in Deo laudabo sermones meos ; Symma-
chus, per Deum celcbrabo sermonem ejus ; Aquila 
vero, tn Deo celebrabo verba eju$; quinla edilio, 
in Deo laudabo sermonem meutn ; ediderunt. Si 
quando, inquit, ex inimicorum ineorum perturba-
lione metus in*taret mihi, ipsum in te sperando 
propulsabam, ac pro incanlatione et amulelis, 
bymnos persolvebam; nam cuni colcbMrem ser-
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Dioneiu luum', juvabar ut a persequenllum nemine 
averierem me. Ita sperans in Deo, et sermones 
cjus in ore meo ferens, omnes hominum insidias 
despiciebam, non timens quid faciat mihi caro% 

Quid enim possit caro ei sanguis contra Deum 
opitulantem? Nam $i Deus pro nobis, quis contra 
nos u # ? inquit Apostolus. Garo autem erat Saul, 
qui ea quae carnis sunt sapiebat: quod sane decla-
rat Aposlolus ad Gorinlhios scribens: Cum enim 
sit inter vot zelus et contentio, nonne carnales estit, 
tt secundum hominem ambulatis 1 1 ? Hic vert Sau-
lem quoque zelo et contenlione plenura, qui ideo 
Davidem pellcbat, carnem vocavit, dicens : ?fon 
timebo quid faciat mihi caro. Deinde ait: Tota die 
verba mea exsecrabantur, adversum me omnes cogi-
tationes eorum in malum. Quod sane clarius intcr-
pretatus est Symmachus, dicens: Per omnem diem 
urmones de me curabant: contra me omnii cogita-
iio eorum in malum. Ac si enim nihil aliud ipsis 
agendum suppeleret, neque de aliis sermo mo-
vendus esset; otium suum totum i i i loquendo et 
cogilando de me insumebant, nihil boni in me roo-
lientes; sed in malum et pro malo totam curam 
impendebafrt suam. 

VERS. 7, S. lnhabilabunt et abscondent, ipsi cal-
eaneum meum observabunt. Sicut sustinuerunt ani-
mam meam pro nihilo salvos facies illot; in ira po-
fulo$ confringes, Deus. Hac obscure apud Seplua-
ginta Interpretes dicia, apertius inlerpretatus est 
Symmachus his verbis ; Conveniebant clam, el ve- 1 

*tigia mea observabattf, exspectanles animam meam 
propter iniquitatetn. Libera ab illis, in ira populos 
deprime, flea*. Ha enim, inquit, tola die mibi 
[obsenrando] vacabant, sermocesde me raoventes, 
€ l tota cogitatio eoram contra me erat; ut stude-
rent una sinml adversumme conspirationem con-
flare : neque eo sisterent gradum ; sed etiara eal-
caneum sive vitae gressum observarent, num sup-
plantando dejicere me possent. Vestigia quoque 
mea, et quo pergerem, observabant, ut quoquo 
modo me comprebenderent. Haec i l l i qui me sine 
causa persequebantur coirtra me designabanl. Tu 
aulem, Bomiire, epes mea, me ab injusia eorum 
conspirairone Irberes ; ipgos autem ira tua inva-
dens, ex ea arroganlia et superbia dejice : id enim 
Ipsis aiile erit. Siquidem elati ac tumentes, id k i 
tuam perniciem agebant: etenim Deus superbis 
resistit, humilibus aulem dat graiiam * · : quare rogo 
omnes insurgenles in me deprimas; sive, eecun-
dum Aqmlam, dejicias; ui modestius atque humi-
iius sentientes, magnam utilitatem percipiant. 

VERS. 9, 10. Vitam meam annuntiavi tibi, po-
ttitsii lacryma$ meas in conspectu tuo; sicut et rn 
promhsione.tua* convertentur inimici mei retronum, 
in quacunque die invocavero te. Haec clarius Synima-

P. PARS I I I . - EXEGETICA. Μ 

{ ύμνους διεξήειν · ύμνων γάρ τδν λόγον σου έβοηθού· 
μην, ώς μηδένα τών διωκόντων έπιστρέφεσθαι. 05-
τως έπ\ τώ θεψ έλπίζων, καί τούς λόγους αύτου φί· 
ρων έν τψ στόματ( μου, πάσης της έξ ανθρώπων 
επιβουλής κατεφρόνουν, ού φοβούμενος τί ποιήσει 
μοι σάρζ. ΎΙ γάρ άν καί δύναιτο σαρξ καί αίμα 
πρδς θεδν βοηθό ν ; ΕΙ γάρ ό θεός υπέρ ήμωτ, τΙς 
naff ήμώτ; φησίν ό Απόστολος. Σαρξ δέ ήν ό Σαούλ, 
τά τής σαρκδς φρονών · δ δή παρίστησιν ό Απόστο
λος γράφων Κορινθίοις · "Οπου γάρ έτ ύμιτ ζήλος 
καϊ έρις, ούχϊ σάρκιτοί έστε9 καϊ κατά άτθρωχοτ 
περιπατείτε; Ό δέ κα\ τδν Σαούλ ζήλου πεπληρω-
μένον καί Εριδος, καί διά ταύτα τδν Δαυΐδ έλαύ-
νοντα, σάρκα ώνόμασεν ε ί π ώ ν Ού φο&ηθήσομαι 
τί ποιήσει μοι σάρζ. ΕΙτά φησιν · "Ολητ τήτ ήμέ-

\ ρατ τούς λόγους μον έβδελνσσοττο, κατ* έμού 
πάττες οί διαλογισμοί αύτώτ είς κακότ * δ δή σα-
φέστερον ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος ε ίπών Αιά πάσης 
ημέρας λόγους περϊ έμον έφρόντιζοτ' κατ" έμον 
πάς διαλογισμός αύτώτ είς κακότ. 'Ως γάρ μηδέν 
έχοντες έτερον πράττειν, μηδέ περ\ έτερων λόγους 
κινείν, τήν πάσαν εαυτών σχολήν τοίς περ\ έμοΰ λό-
γοις κα\ τοίς κατ* έμοΰ λογισμοΓς άνετίθεσαν, ουδέν 
άγαθδν περ\ έμοΰ βουλευόμενοι. 'Αλλ' είς κακδν 
κα\ έπ\ κακψ τήν εαυτών άναλίσκοντες σπουδήν. 

Παροιχήσονσι καϊ χατακρύψονσιτ, αϋτοϊ Τ^Υ 
πτέρτατ μον φνλάζονσι. ΚαΒάπερ ύπέμειτατ 
τήτ φνχήτ μον, υπέρ τον μηδετός σώσεις αυ
τούς ' έτ όργή λαούς χατάζεις, ό θεός. Κα\ ταΰτα 
ασαφώς είρημένα παράτοίς Έβδομήκοντα, λευκότε-
ρον διηρμήνευσεν ό Σύμμαχος, ε ί π ώ ν Σντήγοττο 
λάθρα, καϊ τά Ιχτη μον παρετήρουτ προσδοκωτ* 
τες τήτ ψυχήτ μον διά τήτ άδικίατ. 'Ρύσαι ά*1 

αύτώτ, έτ όργή λαούς κατάγαγε, ό θεός. Ούτως 
γάρ, φησί, διά πάσης ημέρας έμοι έσχόλαζον, τους 
περί έμοΰ λόγους κινοΰντες, κα\ πάς διαλογισμός αυ
τών κατ' έμοΰ έγίγνετο· ώς σπουδάζειν συνάγεσθαι 
αυτούς δμοΰ συσκευάς * ^ια\ μή μέχρι τούτου χωρείν, 
άλλά καί 7:εριεργάζεσθαί μου τήν πτέρναν, τουτέστι 
τήν τοΰ βίου, πορείαν, εΓ πως σκελίσαντες δυνηθείεν 
καταβαλεΓν με. Καί τά Γχνη δέ μου παρετήρουν, βποι 
άν βαδίζοιμι, και Γν' δπως έπιλάβοιντό μου. Ταΰτα 
μέν ούν οί μάτην διώκοντες κατ* έμοΰ έπραττον. Συ 
δέ, Κύριε, ή έμή έλπις, έμέ μέν τής αδίκου αυτών 
συσκευής (δΰσαι, αυτούς δέ μετελθών τή σεαυτοΰ 
όργή, κατάβαλε τής μεγαλαυχίας κα\ τής ύψηλοφρο-
σύνης· τοΰτο γάρ αύτοΓς συνοίσει. Υψούμενοι γάρ 
και έπαιρόμενοι, έπ' όλέθρψ τψ εαυτών ταΰτ' έπρατ
τον · ό γάρ θεός ύπερηράτοις αντιτάσσεται, ταχει* 
τοις δέ δίδωσι χάριτ · διδ, Ικετεύω, πάντας τονς 
έπανισταμένους μοι κατάγαγε · ή, κατά τδν Άκύλαν, 
παταβίβασοτ* ώς άν, μέτριο ν φρόνημα λαβόντες 
και ταπεινά φρονοΰντες, τά μεγάλα ώφεληθειεν. 

Τήτ ζωήτ μου εξήγγειλα σοι, έθον τά δάχρνά 
μου ενώπιον σου* ώς καϊ έτ τή επαγγελία σον, 
έπιστρέψουσιτ οί εχθροί μον είς τά οπίσω, έν ή 
άτ ήμερα έπικαλέσωμαί σε. Κα\ ταΰτα ό Σύμμαχος 

" Rom. v i i i , 31. 1 1 I Cor. m , 3. « I Peir. ν , Κ. 
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βάφεστεpov ήρμήνευσεν, ούτως εΙπώνΓά /fvtfor /*ov j 
έζηρίθμψτας · σϋ έθον τά δάκρυα μον ενώπιον 
σον. Μή ούχϊ δταν έξαριθμής, τότβ αποστροφή-
σονται οί εχθροί μον όχίσω, ή άν ήμερα έπικα-
Λέσωμαί σε ; 01 μεν εχθροί μου, φησί, διά πάσης 
ημέρας λόγους περ\ έμοΰ άνεκίνουν, κοΛ κατ" έμοΰ 
πάντες οί διαλογισμο\ αυτών ήσαν* έγώ δέ οποίους 
έν έμαυτφ συνήγον λογισμούς κα\ οποίας ενθυμήσεις 
είχον, συ αύτδς, ώς καρδιογνώστης θεδς, οΐδας. Τά 
γάρ ένδον μου έξηρίθμησας πάντα, καί τά κρύφια μου 
χα\ τάς ενθυμήσεις τής ψυχής μου γινώσκεις · διόπερ 
Ιθου τά δάκρυα μου ενώπιον σου, κα\ ούκ άπεστρα
φής αυτά" άλλ' ώσχερ έν τή επαγγελία σου ύπισχνοΰ 
λέγων Έτι ΛαΛούντός σον έρώ' Ιδού χάρειμι, 
ούτως ακόλουθα πράττων ταΤς σαΐς έπαγγελίαις, έθου 
τά δάκρυα μον ένώχιόν σον. Κα\ κατά τήν τών ] 
Έβδομήκοντα δέ έρμηνείαν, Γή»· ζωήν μον, φησ\ν, 
εξήγγειλα σοι, ώς άν παρ^ησίαν άγων κα\ μή 
έπαισχυνόμενος έπ\ τή έμαυτοΰ ζωή. Σύ τε αποδεχό
μενος μου τήν ζωήν, τά δάκρυα μου ούκ άπεσείσω, 
άλλά πρδ τών σών οφθαλμών έθου αυτά, πιστού μένος 
τάς σάς επαγγελίας. Διδ συνέβαινε ν, έμοΰ είσακουομέ-
νου, τούς εχθρούς μου είς τά οπίσω χωρεϊν δθεν 
φημί* Έν ή άν ήμερα έπικαλέ σωμοί σε, έπιστρέ-
ψονσιν οί εχθροί μον είς τά όχίσω* κατά δέ τδν 
Σύμμαχον* Μή ούχϊ δταν, φησ\ν, έξαριθμής, τότε 
άποστραφήσονται οί εχθοοί μον όχίσω; Έπειδάν 
φυλοκρινών διακαθάρης άφορίζωντούς σεαυτοΰ άξίους, 
κα\ έξαρίθμησιν ποιούμενος τών μελλόντων είς τά 
δεξιά ίστασθαι, κα\ τών είς αριστερά χωρούντων, 
τότε9 έν τψ σέ τήν έξαρίθμησιν ταύτην ποιεΤ-
σθαι, άποστραφήσονται οί εχθροί μον είς τά 
όχίσω. 

Ιδού έγνων, δτι θεός μοί έστιν. Έχϊ τφ θεφ 
αΐνέσω Ρήμα, έχϊ τφ Κνρίφ αΐνέσω Λόγον έχϊ 
τφ Κνρίφ ήΛχισα, ού φοδηθήσομαι τί χοιήσει μοι 
άνθρωπος. Κατά δέ τδν Σύμμαχον τοΰτό φησιν* 
Οίδα, δτι έστι θεός μοι. Τδν θεδν ύμνοΛογήσω, 
διά τού θεού ύμνοχοιήσομαι Λόγον* τφ θεφ 
χέχοιθα, ού φοδηθήσομαιχτί ποιήσει μοι άνθρω
πος. Αύτοις έργοις, φησ\, παρείληφα, κα\ έγνων αλη
θώς, δτι ούκ έπί ματαίψ ήλπισα* άλλά θεδν βοηθδν 
έκτησάμην. Τούτου δέ έλεγχος, έπε\ έθον τά δάκρυα 
μον ενώπιον σου. Είτα έμοΰ μέν έπήκοος έγίγνου, 
οί δέ εχθροί μου έχώρουν είς τά οπίσω* διδ έπϊ τφ 
θεφ αΐνέσω ρήμα· ή , κατά τδν Άκύλαν * Έν θεφ 
καυχήσομαι ρήμα* κατά δέ τδν Σύμμαχον * Τδν 
θεδν ύμνοΛογήσω· άλλά κα\ έπί τόν Κύριον αΐνέσω 
Λόγον* ή , κατά τδν Άκύλαν, έν Κνρίφ υμνήσω 
Λόγον ή , κατά τδν Σύμμαχον, διά τού Κνρίον ύμνο* 
ποιήσομαι Λόγον κα\ πάλιν, ώς ανωτέρω μοι εΓρη
ται· Έπϊ τφ θεφ ήλπισα, ού φοδηθήσομαι τί 
χοιι\σει μοι σαρξ* κα\ νΰν φημι, Έπϊ τφ θεφ 
ήΛπισα, ού φοδηθήσομαι τί ποιήσει μοι άνθρω
πος. Σαρξ γάρ κα\ άνθρωπος έν κα\ ταυτόν έστιν, 
επειδή λέλεκται· 'ΤμεΤς δέ ώς άνθρωποι άποθνή-
σκέτε* κα\, "Οταν γάρ ή έν ύμίν ζήλος καϊ έρις. 

chus interprelalus cst Iiis verbis : Interiora mm 
enumerasti : tu potuisti lacrymat meat coram te-
Annon cum enumtraveris, tunc convertentur inimici 
mei retrortum, in quacunque die invocavero U f In-
imici quidem mei, inquit, tota die sermones de mo 
movcbant, et conlra me cogitationes eorum erant; 
ego vero qualia in me raliocinia collegerim, el qua-
les cogilaliones babuerim, tu, utpote cordium co-
gnitor Deus, nosti. Nam quae inira me sunt enu-
merasli omnia, et occulla roea cogitationesque ani-
nue mea? cognoscis : quamobrem posuisti lacrymas 
meas in conspectu tuo, nec aversatus eas es; sed 
ticut et in promissione tua professus es, dicens : 
Adhuc te loquente dicam : Ecce adsum 11; sic con-
sequenter ad proroissa tua, posuitti Iderymas mea* 
in contpectu tuo. Ac secundum inlerpretalionem 
L X X , Yitam meam, inquit, annuntiavi tibi, utpote 
qui cum fiducia agerem, nec devita mea erubesce-
rem. Tu vero curo vitara approbares ineam, lacry-
mas meas non repulisti, sed ob oculos posoisli 
tuos, sic promissis tuis fldem coucilians. Quare 
contigit, cum eiaudiius essem, inimicos meos re-
Iro cedere ; ideo dico : ln quacunque die invocavero 
te, convertentur inimici met rctrortum; secundum 
Symmacbum vero : Annon cum enumeraverts, inqait, 
converienlur tnimici mei retrorsum f Cura per eingu-
las tribus secernens, eos qui te digni sunt eelege-
ris, et enumeraveris eos qui ad dexteram etatuendi, 
et eos qui ad sinislram recessuri sunt, tunc, cum 
talem enumeralionem facies, convertentur inimici 

> mei reirorsum. 

VERS. 44. Ecee eognovt quoniam Deus mihi eiU ii» 
Peo laudabo verbum, in Domino laudabo $&monem: 
in Domino tperavi, non limebo quid faeiat mihi homo. 
Secundum Symmacbum aulem sic ait : Novi quod 
sit Deus mihi. Deum eelebrabo, per Deum sermonem 
in hymnum convertam; in Deo speravi, non limebo 
quid faciet mihi homo. Ipsis operibus, inquit, accepL 
et vere novi me non fruslra sperasse, sed Deum 
adjutorem obtinuisse. Cujus-rei argumentura est, 
quod posuisli lacrymas meas in conspectu tuo. Dein-
de mibi quidem propitios fuisl i ; inimici vero mei 
retro cessemnt : quare in Deo laudabo verbum; 
sive, seciindum Aquilam: In Deo glorificabo verbum; 
secundum Symmacbum autem : Deum celebrabo : 
sed eliam in Domino laudabo termonem; aul, se-
cundum Aquilam, in Domino cehbrabo sermonem, 
sive, secundura Symmachum, perDominum sermonem 
in hymnum convertam : ac rursum, ut superius 
dixi : In Deo sperati, non timebo quid faciat mihi 
caro: sic jam dico : tn Deo speravi, non timebo 
quid faciet mifii homo. Caro enim el bomo idipsum 
sunt, quandoquidem dictura est: Vos autem ticxa 
homines moriemini ?T* ι et, Cum enim fti zeiu* #i, 
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tonlentio inler vos, nonne carnales eslis, et secundum , 
hominem ambulatis 18 ? 

VERS. iit 13 . In me sunt, Deu$, votaquo? reddam, 
taudationes tibi. Quoniam eripuisti animam meam 
de tnorte, et pedes meos de tapsu, ut placeam coram 
Deo in Luinine viventium. Pro illo : In me sunl Deut 
vota, qua reddam laudalionis tibi, apertius Sym-
raachus interprelatus est, dicens: Recipio, Deus, 
qu<B precatus sum: reddam laudationes tibi. Non 
enini oblilus, ait, eorum quae precatus suni; sed in 
nie sunt, et omnia in memoria rctineo quaecunque 
precando promisi : qu» ceu quoddam debilum, 
bostias laudis offereudo persolvani, secundum elo-
quium i l lud: Immola Deo sacrificium iaudis, et redde 
Domino vota tua Offeram ilaque tibi hosliam lau-
dis, ulpote conscius me multa pro salute mea de-
bere. Ipsam certeanimam meam a morte liberasli. 
Nam inimici mei pro viribus ipsaro pellebant, et 
magna vi curabant eam in mortero dejicere. Siqui-
dem dura me pellerent, cogerentque ad babitandum 
in medio allophylorura et alienigenarum, quantum 
in ipsis erat animam enecabant meam ; proximum 
quippe erat ut ad allophylorum idololalriam acce-
derem, in medio eorum habitans : quo tempore 
apud Achus in Geth et apud allophylos degebam, 
jam pridem ab ea, quae penes te est, νita lapsus, 
aniuia mortuus essem : sed gralia et misericordia 
lua id contingere non permisit; quandoquidem me, 
ctiara apud allophylos versantem, protegebas, ut 
nibil mibi delrimenti ex eorum consortio accede-
ret. Quapropter dico : Eruisli animam meam de 
morte; quin eliani eruisli pedes meos de lapsu. Quis 
euiin non perversus esset, ceu in lutum dela-
psus, et lubrica in loca dejectus, medius reiiclus 
inter tot atbeos et idoialatras viros ? Verum in hac 
rerum conditione aderat misericordia et gratia tua, 
eruens pedes meos de lapsu; neque enim virtuti 
haec ascribo meae; quia non ita fortis animo eram, 
ut immutabilis manerem, cum in medium tot ho-
minum devolutus essem, nisi tu auxilio fuisses. 
Quare confuens gratias ago, quoniam eripuisti pe-
des mcos de lapsu. Haecque mihi misericordia tua 
eor.cessit, ut placeam coram te in lumine vivenlium; 
sive, secundum Symmachura, ul incedam in con-
spectu Dei per lutnen vitce. Moras igitur faciens apud 
allophylos, a recla et regia via non declinat; sed, 
ait : Tibi placito more incedebam duclus abs te et 
illustralus; non luce solum illa communi frucns, 
omnibus praesenle, rationabilibus et brulis, feris et 
reptilibus, mortuis el inanimatis; sed illa eliam 
quae tantum iis, qui apud te vivunt, destinala est. 
Lumen porro illud viventiuro, quo David et onines 
Deo accepti prophelaeet justi illustrati sunt intelli-
ges, si allcndas evangelislae dicenti : Quod factum 
e$t in ipso,0, scilicet Dei Yerbo quod in principio 
apud Dftam erat, tita erat, et vita erat hix homi-
mm 1 1 : ac rursum : Erat lux vera qux illuminat 
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ούχϊ σαρκικοί έστε, καϊ κατά άνθρωπον περιπα
τείτε ; 

Έν έμοϊ, ό θεός, αϊ εύχαϊ, άς αποδώσω αινέσεώς\ 
σοι. "Οτι έββνσω τήν ψνχήν μον έκ θάνατον, 
καϊ τονς πόδας μον έξ ολισθήματος, τον εϋαμ-
στήσαι ενώπιον τον θεον έν φωτϊ ζώντων. Άντί 
τοΰ, Ένέμο), ό θεός, αί εύχα), άς αποδώσω alri 
σεώς σοι, σαφέστερον ήρμήνευσεν ό Σύμμαχος ει
π ώ ν Άναδέχομαι, θεέ, ά ηύξάμην αποδώσω 
αΐνέσεις σοι. Ού γάρ έπιλέλησμαι, φησί, ών ηύξά
μ η ν άλλ' έν έμοί είσι, κα\ κατέχω τή μνήμη πάντα 
δσα έπηγγειλάμην εύξάμενος· ά κα\ ώσπερ τι χρέος 
αποδώσω, θυσίας αναφερών τάς δι* αίνέσεως, κα\ κατϊ 
τδ φάσκον λύγιον θνσον τφ θεφ θνσίαν αίνε-
σεως, καϊ άπόδος τφ Κνρίφ τάς εύχάς σον. Απο
δώσω τοίνυν αίνέσεώς σοι* επειδή πολλά σύνοιδα 
έμαυτψ δφείλοντι υπέρ τής έμαυτοΰ σωτηρίας. Αυτήν 
γοΰν τήν ψυχήν μου έ£ρύσω έκ θανάτου. Οί μέν γάρ 
εχθροί μου τδ δσον έπ* αύτοΓς ήλαυνον αυτήν, χα\ 
έξεβιάζοντο είς θάνατον έκπεσείν. Έλαύνοντές με 
γάρ, κα\ μέσον αλλοφύλων κα\ αλλογενών εθνών οΐ-
κεΐν καταναγκάζοντες^ τδ έπ' αύτοΤς τήν ψυχήν μου 
έθανάτουν ήγουν ήμελλον συνάπτεσθαι τή τών αλ
λοφύλων είδωλολατρεία, μέσος αυτών οίκων, χαθ* 
ούς χρύνους παρά τψ 'Αχοΰς ($ie) κα\ έν τή Γίθ 
παρά τοϊς άλλοφύλοις έποιούμην τάς διατριβάς, πά/Λΐ 
άν τήν ψυχήν μου τεθνήκειν, τής παρά σο\ ζιοης 
έκπεσών άλλ' ή σή χάρις κα\ τδ σδν έλεος ού συν-
εχώρησε τοΰτο γενέσθαι· έπε\ κα\ παρά τοις άλλοφύ-
λοις με δντα περιέφραττες, ώς μηδέν καταβλάπτε-
σθαι έκ τής τούτων συνουσίας. Διό φημί ' Έ$ύσω 
τήν ψυχήν μον έκ θάνατον άλλά κα\ τονς πόδας 
μον έ^ύσω έξ ολισθήματος. Τίς γάρ ούκ άν δι-
ετράπη, ώσπερ είς πηλδν έμβάς, κα\ δλισθηροϊς 
περιπεσών χωρίοις, μέσος τοσούτων άπολειφθείς 
άθεων κα\ ειδωλολατρών ανδρών; Άλλ' ήν άρα καί 
έν τούτω τδ σδν έλεος, κα\ ή σή χάρις (5υομένη μου 
τούς πύδας έξ ολισθήματος· ού γάρ έμαυτοΰ δυνάμει 
επιγράφω ταύτα- έπε\ μηδ' ούτως ήμην στερ^ς 
τήν ψυχήν ώς άδιάτρεπος μένειν, έν τώ μεταξύ τοσού
των είλήσθαι, εί μή σύ ήσθα βοηθύς. Διδ έξομολο
γού μένος ευχαριστώ, δτι έ ^ ύ σ ω τούς πύδας μου έξ 
ολισθήματος. Και ταύτα μοι τδ σδν Ιλεος έδωρείτο, 
υπέρ τον εύαρεστήσαι ενώπιον σον έν φωτϊ ζώτ-

1 των· ή , κατά. τδν Σύμμαχον, ώ? τό όδεύειν έμπρο
σθεν τον θεον διά φωτός τής ζωής. Διατρίβων 
γούν καί παρά τοις άλλοφύλοις, τής δρθης κα\ βασι
λικής δδοΰ ού παρέξεισιν άλλά σο\ εύαρέστως ώ&νον 
ύπδ σού ποδηγούμένος καί φωτιζόμενος, φωτός τε 
μεταλαγχάνων ού τοΰ κοινού κα\ πάσιν έγκειμένου, 
λογικοΐς τε κα\ άλόγοις, θηρίοις τε κα\ έρπετοις, νε-
κροίς τε κα\ άψύχοις, άλλά τού μόνοις τοίς παρά σοΰ 
ζώσιν άφωρισμένου. Νοήσεις δέ τδ φώς τών ζώντων, 
έν φ κα\ Δαυΐδ κα\ πάντες οί θεοφιλείς προφήται χα\ 
δίκαιοι έφωτίσθησαν, έπιστήσας· τψ ευαγγελιστή λέ-
γοντι· Ό γέγονεν έν αύτφ, δηλαδή τώ Λόγω του 
θεοΰ τψ έν άρχή πρδς τδν θεδν δντι, ζω1\ ή**, xd ή 

*· l C o r . ι ι ι , 3 . » Psal. XLFX, 14. •· ioan. ι . 3 , 4 . , l ibid. 
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ζωήήν τό φώς τώγ ανθρώπων καί πάλιν Ήν Α 
τό φώς τό άληθινόν, τό φωτίζον πάντα άνθρωπον 
έρχόμενον είς τόνχόσμον. Έν τφ χόσμφ ήν, χαϊ 
ό κόσμος δι* αύτον έγένετο, καϊ ό κόσμος αυτόν 
ούχ έγνοκ Ούκοΰν ήν έν τφ κύσμψ- κάκείνω τψ φωτί 
οί τής παρά τψ θεψ ζωής καταξιούμενοι έφωτίζοντο. 
ΗΓστερον δέ κα\ είς τά Ιδια ήλθεν δσοι τε έδέ-
ξαντο αυτόν έδωκεν αύτοΐς έξονσίαν τέκνα θεού 
γενέσθαι. Τοσαύτη δύναμις παρήν τω φωτ\ τών 
ζώντων, ώς τέκνα θεοΰ άπεργάζεσθαι τούς καταδε-
χομένους αύτύ· δπερ είδώς ό Δαυίδ δι' ευχής είχε* 
ζώντων. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΜΗ ΔΙΑΦΘΕΪΡΗΣ, ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΕΙΣ 
ΣΤΠΛΟΓΡΑΦΪΑΝ ΕΝ ΤΩ ΑΥΤΟΝ ΑΠ0ΔΙΔΡΑΣ« 
ΚΕΙΝ ΑΠΟ ΠΡΟΣΩΤΟΥ ΣΑΟΥΛ ΕΙΣ ΤΟ ΣΤΗ-
AAIONJNep. 
Έλέησόν με, ό θεός, έλέησόν με, δτι έπϊ σοϊ Β 

πέποιβεν ή ψνχή μον. "Ωσπερ άπδ τής Ιστορίας 
έδείκνυτο δεύτερον γινόμενος δ Δαυΐδ παρά τοίς έν 
Γέθ άλλοφύλοις, παρ* οΤς διατρίβων τδν νε' άναγέγρα
πται ψαλμδν είρηκώς· ούτω δ\ς φαίνεται έν τψ σπη-
λτχίψ έληλυθώς- άπαξ μέν, δτε, μανίαν προσποιηθείς, 
τάς χείρας τοΰ Άγχους (sic) κα\ τών έν Γέθ αλ
λοφύλων διαφεύγει· κάκεΐθεν διασώζεται είς τδ σπή-
λαιον τδ Όδολλάμ, ένθα πάντες οί άδεΛφοϊ αυτού, 
χαϊ πάς ό οίκος τού πατρός αυτού καταδαίνονσι 
πρός αυτόν. Σννήγοντό τε παρ" αύτφ πάς έν 
ανάγκη ών, καϊ πάς ύπόχρεως, καϊ πάσα κατ-
ώδυνος ψνχή- καϊ ήν έπ' αυτών ήγούιιενος. νΗσαν 
δ& ώς τετρακόσιοι άνδρες · δεύτερον δέ, δτε άν-
έστρεψεν ό ΣαούΛ άπό όπισθεν τών άΛΛοφύΛων, 

ΙΝ PSALMOS. K S 
omnem hominem venienlem in hunc mnndum. In 
tnundd erat, et mundus per ipium facius est, et 
mundiis eum non cognovilErat igitur in mundo: 
et hoc lumine, qui vita illa apud Dcum donati 
erant, illuminabantur. Deinde in propria venit; $t 
quotquot receperunt eum, dedil eis poteslatem filios 
Dei fieri. Tanta virtus lumini viventium inerat, ui 
eos qui se recipcrent filios Dei efficeref : quod cum 
scirel David, in voto habuit, ut placeret coramDeo 
in lumine vivenlium. 
τοΰ εύαρεστήσαι ενώπιον τον θεού έν <ρωτΙ 

1. ΙΝ FINEM, ΝΕ DISPERDAS, DAVID ΙΝ ΤΙ-
TULI 1NSCR1PT10NEM, CUM FUGEKET Α 
FACIE SAUL ΙΝ SPELUNCAM. LVI . 

VERS. 2 . Miserere mei, Oeus, miserere mei, quo-
niam in te confidit anima mea. Sicut ex bistoria 
commonstratur Davidein bis apud allophylos in 
Getb fuisse, ibique degentem psalmum LV recitas-
se scriptum est: sic bis in speluncam venisse v i -
detur; primo cum, insania simulata, manus An-
cbus et Gethseorum allophylorum effugit, atque 
inde in speluncam Odollam se subduxit, ubi om~H 
fralres ejus et universa domus palris ejus eutn wV-
ierunt. Et convenerunt ad eum omnes qui erant fa 
angustia constiluti, et oppressi cere alieno, et amaro 
animo : et erat eorum dux. Erant autem quasi qna-
dringenli virita. Secundo aulem, cum rettersus est 
Saul fugatis allophglis, el nuntiatum est ei: Ecce 
David in deserto Gaddi; et assumpsit tecum tria 

χαϊ άπηγγέΛη αύτφ, δτι Ιδού άανϊδ έν τή έρήμφ G mt7/tα electorum ex hrael, perrexitque ad quasren-
τή 1 'αδδί' καϊ έλαβε μεθ' έαντού τρεις χιλιάδας 
ανδρών εκλεκτών έκ τού Ισραήλ, καϊ έπορεύθη 
Ιητών τόν άανΐδ καϊ τούς άνδρας αύτον έπϊ 
πρόσωπον ΑΙλεΙν. Καϊ ήλθεν είς τάς άγέλας τών 
ποιμνίων τάς έπϊ γης οδού. Καϊ ήν έκεϊ σπή-
λαιον, χαϊ εϊσήλθε Σαούλ παρασκενάσασθαι* καϊ 
Δαυίδ χαϊ οί άνδρεί αύτον εσώτεροι τού σπη
λαίου έκάθηντο. Καϊ είπαν οί άνδρες Αανΐδ πρός 
αυτόν Ίδσύ ή ήμερα αύτη, ήν είπε Κύριος πρός 
σέ, παραδούναι τόν έχθρόν σον είς τάς χείρας 
σον, καϊ ποιήσεις αύτφ ώς αγαθόν έν όφθαλμοις 
σον. Καϊ ανέστη Αανΐδ καϊ άφεϊλε τό πτερύγιον 
τής διπλοίδος Σαούλ λαθραίως. Καϊ έγενήθη 

durn David et viros ejus, ad faciem jElin. Et venit 
ad greges ovilium, qum erant in lerra mat. Eratque 
ibi spelunca, et ingressus est Saul ad te apparan-
dum (I) , et David et viri ejus in interiore parU spe-
luncce sedebant. Et dixerunt viri David ad eum : Ecce 
dtes, de qua locutus Dominus ad le, quod tradat inu 
micum tuum in manus tua$, ut facias ei sicut placue-
rit in oculis tuis. Surrexit ergo David et pracidit 
oram diploidis Saulis clam. El (aclum est postea et 
percussit Davidem cor eju$,quia ab$tulerat oram αΊ'« 
ploidis ipsitis. Dixilque David ad viro* suos : Absit 
mihi α Domino, si [aciam hanc rem domino meo, 
christo Domini, ut inferam manum meam m eum; 

μετά ταύτα, καϊ έπάταξε καρδία Αανΐδ αυτόν, D quia Christus Domini est hic. Et persuasit David vi 
δτι άφεϊλε τό πτερύγιον τής διπλοΐδος αύτον. m suis sermonibus, et non permutt ut insurgerent ii 
Καϊ εϊπε Αανΐδ πρός τούς άνδρας αύτον· Μηδα-
μώς μοι παρά Κνρίον, βϊ ποιήσω τό ρήμα τούτο 
τώ κνρίφ μου τφ κριστφ Κνρίον, έπενεγκειν 
χεΤρά μον έπ' αυτόν δτι Χριστός Κνρίον έστϊν 
ούτος. Καϊ έπεισε Αανΐδ τούς άνδρας αυτού έν 
λόγοίς, καϊ ούκ έδωκεν αυτούς άναστάντας 
θανατώσαι τόν Σαούλ. Ζητητέον ούν κατά ποίους 
χρόνους τήν προκειμένην στηλογραφίαν δ Δαυίδ αν
έγραψε, καί έν ποίψ σπηλαίω διατριβών πδτερον έν 

Saul ad occidendum eum *k. Quaerendum igilur quo 
tempore, et in qua spelunca degens, hanc t i lu l i in-
scriptienemDavid scripserit; an in spelunca Odol-
lam, an in spelunca Engaddi. Verum quia duo psal-
mi ab eo in spelunca dicli sunl; bic scilicet qui l i -
lul i inscriptio est, et CXLI , inscriptus : Intellectus 
Davidi in spelunca, oratio; consentaneum est dis-
quirere, an i i eodem tempore pronuntiati ftierint, 
et num in spelunca verseos utrumque composuerit. 

" ibid. 9,10. 1 1 I Reg.xxn, 1,2. 

(1) ld est, ad alvum exonci anctam. 

1 Reg. xxiv, 2-8. 
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Videlur ergo mihi, moventibus utriusque psalmi 
verbis, hanc tiluli inscriptioneni in spelunca Odol-
lam dictam fuisse; oralionem vero in CXLI psalmo 
positam, in gpelunca Engaddi, cum, Saule sese ap-
parante, io spelunca latens deprebensus est. Sic-
q ue mihi persuasum est ex diclis utriusque psalmi. 
Kt quidem CXLI videtur mibi tunc prolatus, cum 
D avid in angustia magna et conceriatione degeret; 
sic enim ibi loquitur : Voce mea ad Dominum cla-
mavi, vocemea ad Dotninum deprecalus sum. Kffun~ 
do in conspeclu ejus orationem meam : tribulatio-
t:em meam anle ipsum pronunliabo. ln deficiendo 
ex me spiritum meum, et tu cognovisti semitas meas. 
Jn via hac, qua ambulabam, absconderunt laqueum 
mihi His quippe angustiam qua premebalur de-
clarat; maxiroe autem ia sequenlibus hisce verbis : 
Periit fuga β me. Obsidente namque Saule speluncae 
ostium, intus lalens ipse, effugcre sc posse despe-
rabat. Caetentm cum de fuga desperaret, ad saluta-
rem portum confugil; quare subjungit : Clamavi 
md te, Domine, dix'% : Tu e$ spes mea; et haec 
adjicit : Educ de custodia animam meam. Viden' 
quomodo suam in spelunca conclusionem indi-

. cat?Jure ilaque haec dicta orationem inscribit* 
tempus inscripiione illa declarans. Ait igitur : / « -
lellectus Davidi, cum esset in spelunca, oratio. Et 
haec quidem notato tempore precatus est> magno 
in periculo constiiutus. Hsec vero tituli inscriptio 
ab eo recilata est, ut aestimo, cum esset in spelunca 
Odollam, ac recepisset omnes fralres suos, cogna-
tos item ac reliquos fugitivos; qui fortasse sui ( 

causa insidiis Saulis appetebantur ; quineliam qui-
vis afflictus animo et injuriam passus, fugaeDavidis 
consors erat. Nairi eum virum justura, a Deo bo-
noratum, injuria a Saule pulsum videntibus, ea 
ipsis consolatio in malis erat. Tum ipsi quoque qui 
a laedentibus se fugiebant, Davidi sludebant, ejus-
que partes amplectebantur; malebantque pelli cum 
ipso, quam insequenti baerere. Gum ergo otiura 
agerel in spelunca Odollam, praesenlem ti tul i in-
ecripiionem exaravit. Quod sane declarani tuni alia 
quae adjicil, tum isthaec : Misit de coslo, et UberavU 
mc: ac rursum : Misit Deus misericordiam suam et 
veritatem suam, et eripuit animam meam de medio 
caivlorum leonum. Vides eum, cum Gethseos allo-
pbyloe effugisset, utpote in tulo positum, ac otium 
agentem, hujusinodi voees emisisse, ac maxime 
omnium eas quae sequuntur, et sic habent: Para-
tum cor meum, Deus, cantabo et psalmum dicam. 
Exsurge, glona mea, exsurge, psalterium et cilhara, 
exsurgam duuculo. Confitebor in populis, Domine, 
psalmum dicam tibi in gentibus. Haec cnim multum 
otium, imo eliam animi v.oluptalem, significant. 
Ait igilur sacer apostolus : Contrislatur quis in vo-
bis t oret. Jiquo animo est i Oiallaz *· Sed neque 
poterat ha?c dicere, cum in spelunca Engaddi deti-
neretur a Saule ante oslium sedente. Quae enim 

L τ φ σπηλαίψ τ φ Όδολλάμ, Ι) έν τφ σπηλαίω τφ 
Ένγαδδί. Άλλά καί επειδή δύο εΓρηνται ψαλμοί 
αύτφ έν τφ σπηλαίψ, δ μέν προκείμενος στηλογραφία 
τυγχάνων, δ δέ ρμα' έπιγεγραμμένος, Συνέσεως 
τφ Αανΐδ έν τφ σπηΛαίφ προσευχή9 ζητήσαι άν 
τις εύλύγως εί κατά τδν αύτδν εΓρηνται χρόνον, χα· 
εί έν τφ σπηλαίψ τυγχάνων αμφότερους συνέταξεν. 
Δοκεϊ τοίνυν έμο\, κινουμένφ έκ τών έν έκατέρω φε
ρομένων λόγων, ή μέν μετά χείρας στηλογραφία εν 
τφ σπηλαίω τφ Όδολλάμ είρήσθαι, ή δέ έν τφ ρμα/, 
προσευχή, έν τφ σπηλαίω τφΈνγαδδΙ,δτε, τού Σαοΰλ 
παρασκευαζομένου, έν τφ σπηλαίω ένδον κρυπτόμε-
νος εύρηται. Ούτω δέ μοι παρέστη κινηθέντι έκ τών 
παρ* έκατέρω φερομένων λόγων. Ό μέν ρμα' φαίνε
ται είρημένος έν πολλή συνοχή κα\ άγώνι τυγχάνοντι 
τφ Δαυίδ· φησ\ γοΰν έν αύτφ* Φωνή μου πρός Κύ
ριον έκέκραζα* φωνή μου πρός τόν θεόν έδεή-
θην. 'Εχχεώ ενώπιον αύτου τήν δέησιν μου* τήν 
ΘΑΙψιν μου ενώπιον αυτού άπαγγεΛώ. Έν τφ 
έκΛείπειν έξ έμού τό πνενμά μου, χαϊ σύ έγί-
νωσχες τάς τρίβους μου. Έν όδφ ταύτη, ή 
έπορευόμην, έκρυψαν παγίδα μοι. Διά τούτων γάρ 
τήν συνοχήν έν ή έξητάζετο παρίστηον κα\ 2τι μάλ
λον δι' ών επάγει λέγων έξης· ΆπώΛετο φυγή άα* 
έμού' πρδ τών θυρών γάρ τοΰ σπηλαίου καθεζομένου 
του Σαούλ, ένδον κρυπτόμενος, άπεγνώκει τήν έαυ
τοΰ φυγήν. Πλήν τήν φυγήν άπογνούς, έπ\ τδν σωτή
ριον λιμένα καταφεύγει· διδ επιλέγει· Έχέχραξα 
πρός σέ,. Κύριε, είπα- Σϋ εϊ έΛπίς μου-χαΧ 
προστίθησι λέγων Έξάγαγέ έχ φυΛαχής τι\ν 
ψυχήν μου. Όρ^ίς δπως τδν εΓσω τοΰ σπηλαίου 
άποκλεισμδν σημαίνει; Είκότως ούν κα\ .προσευχήν 
επιγράφει τούς λόγους, δηλών διά τής προγραφής 
τδν καιρόν. Λέγει γοΰν Συνέσεως τφ Αανΐδ, έν 
τφ εϊναι αυτόν έν τφ σπηΧαίφ, προσευχή. Άλλά 
ταΰτα μέν προσηύξατο έν μεγάλψ περιστάς άγώνι 
κατά τδν δηλωθέντα χρόνον ή δέ μετά χείρας στη
λογραφία λέλεκτο αύτφ, ώς οιμαι, δντι έν τφ σπη
λαίω τφ Όδολλάμ, πάντας τε υποδεχομένω τούς τε 
αδελφούς αύτοΰ κα\ τούς συγγενείς καί τούς λοιπούς 
φυγάδας, τάχα που δΓ αύτδν έπιβουλευομένους ύπδ 
τοΰ Σαούλ· άλλά κα\ πάς κατώδυνος ψυχή κα\ πάς 
αδικούμενος κοινωνδς έγίγνετο τής τοΰ Δαυίδ φυγής. 
Δίκαιον γάρ άνδρα καί παρά τφ θεφ τετιμημένον, 
έλαυνόμενον ύπδ τοΰ Σαούλ αδίκως δρώντες, τά εαυ
τών παρεμυθοΰντο κακά. Είτα καί αύτο\ τούς οδι
κού ντας αυτούς φεύγοντές τε, τδν Δαυίδ έζήλουν,. 
ήσπάζοντό τε τήν σύν αύτφ μερίδα, μάλλον άγαπών-
τες έλαύνεσθαι σύν αύτφ, ή τφ έλαύνοντι συνείναι. 
Έ π \ σχολής τοίνυν διάγων έν τφ σπηλαίψ τ φ Όδολ
λάμ τήν παροΰσαν Εγραφε στηλογραφίαν. Παρίστησι 
δέ τοΰτο τά επιλεγόμενα, τά τε άλλα κα\ δι' ών φη
σιν ΈξαπέστειΛεν έξ ουρανού, χαϊ έσωσε 
κα\ πάλιν ΈξαπέστειΛεν ό θεός τό έΛεος αυτού 
χαϊ τήν άΛήθειαν αυτού, χαϊ έβ£ύσατο τήν ψν-
χήν μον έχ μέσου σκύμνων. Όρος, ώς τούς έν 
Γέθ αλλοφύλους διαφυγών, άτε δή έν άσφαλεί* 

1 8 Psal. C X L I , 2-4. 1 6 Jac. ν, 15. 
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τυγχάνων, κα\ έν άνέσει ών, τοιαύτας ήφίει φωνάς, χ tunc opportuuitas ad psalteriam accipiendum et 
και έτι μάλλον τάς έξης έπιφερομένας δι' ών εΓρηται* 
Έτοιμη ή χαρδία μον, ό θεός, φσομαι χαϊ ψαΛω. 
Έξεγέρ#ητι ή δόξα μον, έξεγέρθητι ψαΛτήριον 
χαϊ κιθάρα, έξεγερθήσομαι δρθρου. ΈξομοΛογή
σομαι έν Λαοις, Κύριε, ψαΛω σοι έν έθνεσι. 

ciiharam ei, qui in speluncae intirao latebat ? ut e 
conlrario nulla ratio fuisset, in olio el tranquilli-
tate degentem in spelunca Odollam, cum quadrin-
genlis viris, dicere : Periil fuga α me f T ; et : Educ 
de custodia animam meam 

Ταύτα γάρ πολλής σχολής εμφατικά τυγχάνει, άλλά και θυμηδίας. Λέγει γούν ό ίερδς απόστολος* Καχο-
χαθεϊ τις kr νμΊν; προσευχέσθω* εϋθνμεϊ τις; ψαΛάτω. 'Αλλ' ουδέ οίος τε ήν ταύτα λέγειν έν τψ 
σπηλαίψ τψ Ένγαδδί συνεχόμενος ύπδ τού Σαούλ πρδ τής εισόδου καθεζομένου. Ποία γάρ ήν ευκαιρία 
τότε, ώς ψαλτήριον άναλαμβάνειν κα\ κιθάραν, κρυπταζόμενον ένδοτάτω τού σπηλαίου; ώς αύ πάλιν 
ούκ είχε λόγον, έν σχολή κα\ άνέσει διάγοντα αύτδν έν τψ σπηλαίψ τψ Όδολλάμ μετά τετρακοσίων άν" 
δρών τών συνόντων αύτψ, λέγειν ΆπώΛετο φυγή άπΛ έμού, καί, Έξάγαγέ έκ φνΛακής τήν γν~ 
χήν μον. 

Ταύτα μέν ούν είρήσθω είς τήν διαφοράν τών Hacporro dicla sint de discrimine propositorum. 
προκειμένων. "Ιωμεν δέ έπ\ τήν τοΰ μετά χείρας ^ Jam prasenlium vocum explicaiionem aggrediamur. 
έξήγησιν. ΕΙς τό τέΛος, μή διαφθείρης, τφ Αανΐδ 
εϊς στηΛογραφίαν, κα\ τά έξης. "Ηλαυνε μέν ό 
Σαούλ τδν Δαυίδ* δ δ' έργοις επιτελών τδ, Έάν διώ-
χωσιν υμάς έχ τής πόΛεως ταύτης, φεύγετε εϊς 
τήτ έτερον, άπεδίδρασκεν, ώς άν μή παρών έρεθ ί-
ζοι τδν έχΟρδν, αίτιος τε αύτψ γίγνοιτο μιαιφονίας. 
Τδ γάρ, Μή έκκαιε άνθρακας άμαρτωΛοϋ, πάντων 
μάλλον Δαυίδ ήπίστατο* διδ ύπεχώρει καί παρεχώρει, 
καίπερ άγαπώμενος ύπδ παντδς τοΰ έθνους, πλείστους 
τε έχων τούς συμπάσχοντας καί συναλγοΰντας, δυνα
μένους τε αύτδν οίκοι παρ' έαυτοίς ύποδέχεσθαι καί 
χρύπτειν. Άλλά ίνα μή κα\ έτέροις αίτιος γίγνοιτο 
κινδύνων, Ιφυγεν έπ\ τάς έρημους χώρας, κα*ι τάς 
έν τοίς σπηλαίοι; ήσπάζετο διατριβάς. Καί μοι δοκεί 
κα\ αύτοΰ τήν μνήμην αίνίττεσθαι λέγων δ ίερδς Q 
Απόστολος* Έν έρημίαις πΛανώμενοι χαϊ δρεσι 
χαϊ σπηΛαίοις καί ταϊς όπαις τής γής. "Ωσπερ δέ 
ο" προτεταγμένος τοΰ παρόντος, ψαλμδς ούκ ήν, άλλά 
στηΛογραφία, δπερ ήρμήνευσεν δ Ακύλας, ταπεινού 
τεΛείου* δ δέ Σύμμαχος, τού ταπεινόφρονος καϊ 
άμωμου* ούτως καί ό παρών λόγος, τήν είς άκρον 
•χραότητος κα\ ανεξικακίας τοΰ Δαυΐδ άρετήν, ταπει
νά τελείου, ταπεινόφρονος καί άμωμου* εΐθ' ώσπερ 
«Ιωνίου μνήμης τήν ταπεινοφροσύνη ν άξίαν άνατί
θησι στηλογραφία. 'Επ\ ταύτη δέ τή αρετή κα\ Μωύ-
σής έμαρτυρείτο, κα\ δ Σωτήρ δέ καί Κύριος ημών 
έπ\ ταύτην παρεκάλει λέγων Μάθετε άπ* έμού, δτι 
ζράός είμι καϊ ταπεινός τή καρδία. ΈπεΙ δέ 
έδείτο παραμονής καί τής έπ\ μήκιστον φυλακής ή 

In finetn, ne disperdas, Davidi in lituli inscriptio-
nem, et ca?tera. Pellebat Saul Davidem qui illud 
opere complens, Si vos persequantur ex hac civitate, 
fugite in aliam " , aufugil, ne praesens inimicum 
irritaret, ipsique caedis causa esset. lllud enim, Ne 
eccendas carbones peccatoris melius omnibus 
sciebat David : quare cedebal el secedebat, etiamsi 
a tola gente diligeretur, et raultos baberet qui 
in partera doloris afflictionisque ejus venirent, et 
possent eum domi apud se excipere, et occultare. 
Sed is ne et aliis periculum crearet, in deserta loca 
fugiebat, et in specubus habitare cooptabat. Yide-
lurque mibi memoriam ejus refricare sanctus 
Apostolus bis verbis : In solitudinibus erranies, et 
montibus, et tpeluncis, et foraminibu* terrce 
Quemadmodum vero qui bunc praecedit, non psal-
mus erat, sed tituli inscriptio, quod Aquila inler-
pretalur, humiiis perfecli; Symmachus vero, humi-
lis et inculpati; ita bic sermo, summam Davidis 
mansuetudinis et tolerantiae viriutem indicans, bti-
milis perfecli est, et humilis et immaculati ; ac 
insuper, quasi aeterna memoria dignam humilitatem 
exhibet tituli inscriplio. Hac item virtule prediluni 
Moysen fuisse testiraonio ferlur, ad eainque bor-
tabalur Salvator et Dominus noster his verbis: 
Discite α me quia mhis sum et humilis corde*K 
Quia vero perseveranlia et diuturna custodia h«c 
virtus opus habebat (nam qui perteveraverit usque in 
finem, hic satvus e r i i M ) , ideo inscriptum es l : ln 

τοιαύτη αρετή (d γάρύπομείνας είς τέΛος, ούτος D finem, ne disperdas. Multi naroque re bene coepla 
σωθήσεται ·) διά τοΰτο έπιγέγραπται, ΕΙς τό τέΛος, 
μή διαφθείρης. Πολλοί γάρ, καλώς άρξάμενοι, ού 
διήρκεσαν είς τέλος. Άλλά τδ Πνεύμα τδ άγιον, τοΰ 
Ααυΐδ τήν φυγήν κα\ τήν έν έρημίαις διατριβή ν, τήν 

έν σπηλαίοις καρτερικωτάτην οίκησιν άποδεχόμε-
φησ\ν αύτψ, ΕΙς τό τέΛος, μή διαφθείρης, 

μένε δέ δι' δλου τοιούτος, ώς άν τύχοις στηλογραφίας 
*Λ μνήμης αΙωνίου. Ό δέ έπ\ τούτοις, ού κατά Κυ
νικούς τών τήν σοφίαν τοΰ αίώνος τούτου μετερχο-
μένων τυφούμενος (sic), ουδέ μέγα φρονών κα\ βρεν-
Μμενος έπ\ τή τοΰ βίου καρτερία, ούδ' δτι πλείους 

non perseverantur usque in finem ; sed Spiritua 
sancius Davidis fugam, moras in desertis, diutinara 
illam et constantem babilationem in speluncis ap-
probans, ail i l l i : In finem, ne disperdas, semper 
talis maneas, ut tituli inscriplionem et memoriam 
a3lernam obtineas. Qui autem io bis versatur non 
Cynicorum more, qui sapienliam hujus sa3culi pro-
filentur, tumore elatus; neque allum sapiens f 

superbiensque de toleraniia vitae; neque ob astan-
tem sectatorum et discipuloruin instituti sui multi-
tudinem inflatus, neque iis ceu satellilibus et com-

" Psal. CXLI,5. 
•'Mauh. x , x 2 . 

»· ibid. 8. I f Malib, x.23. ·· Eccii. v m , 15. 1 1 Hebr. xi/58. " M a l t h . x i t i 9 . 
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militonibus confidens ; sed mansuelum se9 humi- Α τούς παρ* αύτψ συνηγμένους μιμητας χα*, μαθητές 
lem perfectuni ac vere sui despicicntem et irama-
culatum opere exhibens,ad Deum clamabat, dicens: 
Mnerere mei, Deus, quomam in le confidit anima 
mea, et in umbra alarum tuarum sperabo. Novi 
enim alas tuas et tegiimentum tuum perfectis ani-
mabus destinaia esse : cgo vero parvus et bumilis, 
non iu alis tuis, scd in umbra alarttm tuarum $pe-
rabo, donec Iranseal iniquitas; sive, secundum 
Aquilam, donec transeant intidice; vel, secundum 
Symmacbum , donec transeat calumniator. Cum 
autem transieril iniquitas, alque insidue miiii pa-
ralae, illeque calumniator diclns ; tunc non in 
umbra, sed in ipsis alis lu i s , utpote profectu 
auctus liberatusque ab omni actione iniqua et a 
peccato, sperabo. 

του οίκείου τρόπου έκέκτητο χαυνού μένος* ουδέ ώ; 
έπ\ δορυφόροις κα\ συμμάχοις θαρσών τδν δέ πράον 
καί ταπεινδν, τέλεόν τε κα\ ώς αληθώς ταπεινόφρονα 
κα\ άμωμον έργψ παριστάς, έβόα πρδς τδν θεδν λέ
γ ω ν ΈΛέησόν με, ό θεός, δτι έπϊ σοϊ πέποιθετ 
ή ψνχή μον, καϊ έν τ ή σκιςί τών πτερύγων σου 
έΛπιώ. Οιδα μέν γάρ τάς σάς πτέρυγας καί τήν σήν 
σκέπην τελείαις ψυχαϊς άφωρισμένας* έγώ δέ, μικρές 
ών καί ταπεινδς, ούκ έπ\ ταϊς σαϊς πτέρυξιν, άλλ' 
έπϊ τή σκιφ τών πτερύγων σον έΛπιώ, έως δν 
παρέΛΘη ή άνομία' ή , κατά τδν Άκύλαν, έως ar 
παρέΛθη ή έπιδονΛή· κατά δέ τδν Σύμμαχον, εως 
άν παρέΛΘη έπηρεαστής. Έπειδάν δέ παρέλθη ή 
ανομία, κα\ ή* κατ* έμού επιβουλή, κα\ δ ώνομασμέ-

Β νος έπηρεαστής, ούκέτι έν τή σκι$, άλλ* έν αύταΐς 
ταϊς σαις πτέρυξιν, ώς άν προκύψας και ήλευθερωμένος πάσης άνύμου πράξεως τε κα\ αμαρτίας» 
έλπιώ. 

VERS. Ζ, 4 . Clamabo ad Deum allissimum, Deum 
qui benefecit mihi. Misit de ccelo et salvavit me, 
dedit in opprobrium conculcantes me. Diapsalma. 
Clamores et vociferationes emillere Deo solent viri 
jusli , non alla voce, sed eminenti animae virlule. 
Qnare etiam silenles plerumque, spirilu clamabant. 
Ipse namque Spirilus gemitibus inenarrabilibus 
postulat Deou, secundumApostolum.Sic ilaque Da-
vid ad Deum clamabal, Deinde, ut qui pleraque 
experimenta Servatoris sui ceperit, grato animo 
pergit, Deum qui benefecit roi/ii. Cum dicit autem, 

Κεκράξομαι πρός τόν θεόν τόν νψιστον, τότ 
θεόν τόν εύεργετήσαντά με. ΈξαπέστειΛεν έζ ου
ρανού καϊ έσωσε με, έδωκεν είς. δνειδος τονς 
καταπατονντάς με. ΑιάψαΛμα. Κραυγάς κα\ βοάς 
είώθασιν οί δίκαιοι τψ θεψ πέμπειν, ού γεγωνωτ^ 
φωνή ( I ) , δυνάμει δέ ψυχής ύπερβαλλούση.ΔιδκαΙοιω-
πώντες πολλάκις τψ πνεύματι έβύων αυτό γάρ το 
Πνεύμα στεναγμοΐς άΛαΛήτοις ϋπερεττνγγάνει 
τφ θεφ, κατά τδν Άπύστολον. Ούτως ουν κα\ δ 
Δαυΐδ έκεκράγει πρδς τδν θεόν. Εΐθ' ώσανεΐ πολλάκις 
πεϊραν είληφώς τού εαυτού Σωτήρος, εύγνωμύνως 

Misit decmlo, et salvavil me; missum a Deo Salva- ^ επάγει λέγων, τόν θεόν τόν εύεργετήσαντά με. 
torem quemdam indicat. Quis vero sil ilie jam non 
declaral, verum in alio docet, ubi ait: Misil verbum 
suum, et sanavit eo$, et eripuit eos de interilionibus 
eorum*9. Verbum ilaque Dei erat, quod olim mit-
tebatur, et eorum qui eranl salule ejus digni, 
Salvalor cffectiim est. Quod cum probe nosset Da-
vid, aiebat: Misit de cozlo, et salvavit me. Ilaque 
salute dignum per Salvatorcm salvum faciebat 
Altissimus: ipseque juste judicans, insurgenles et 
conculcantes justum dabat in opprobrium : utinam 
et meliores reddidisset, opprobriisque ipsos resipi-
scere fccissei! 

Είπών δέ, ΈξαπέστειΛεν έξ ουρανού καϊ έσωσε 
με, εμφαίνει άπεστάλθαι τινά Σωτήρα έκ τού θε'*ύ. 
Τίνα δέ τούτον νύν μέν ού παρέστησεν, έν έτέρω δέ 
διδάσκει, ένθα φησίν ΆπέστειΛε τόν Λόγον αντον, 
καϊ Ιάσατο αυτούς, καϊ έ$$ύσατο αυτούς έκ τών 
διαφθορών αυτών. Ούκούν λύγος ήν θεού, δ καί 
πάλαι αποστελλόμενος, καί τών αξίων τής αυτού σω
τηρίας Σωτήρ γιγνόμενος, δν καί δ Δαυΐδ ακριβώς 
είδώς Ιλεγεν ΈξαπέστειΛεν έξ ουρανού καϊ έσωσε 
με. Τδν μέν ούν σωτηρίας άξιον έσωζε διά τού Σω
τήρος δ "Ύψιστος* ό δέ αύτδς, δίκαια κρίνων, τούς 
έπανισταμένους καί καταπατούντας τδν δίκαιον έδί-

δου είς δνειδος, ώφελον καί βελτίους άπεργαζύμενος, διά τού δνειδίζειν κα\ έπιστρέφειν είς εαυτόν. 
YEBS. 5. Misit Deits misericordiam suam et veri- D ΈξαπέστειΛεν ό θεός τό έΛεος αυτού καϊ τήν 

tatem suam, et eripuil animam meam de medio ca-
tulorum leonum, ct calera. Senlentiam quae supe-
rius deficiebal his exposuit. Gum quaereretur enim 
quemnam misissei de toelo ad eripiendum Davidem 
hic declarai: Misii Deus mhericordiam suam et 
teritalem suam. Misericordia autem el vcriias missa 
quaenam fuerinl nisi Dei verbum,de quo dicebatur, 
Mhit verbum $uum,et sanavit eos,el eripuit eos de 
imeritionibus eorum ? lpsumque simililcr lux missa 
dicilur iu psalmo qui ail : Emitte lucem tuam et 
veiitatem tuam, ipsa me deducent**. Lux aulem 
-icrilas el verbum, niissa ab aliissiino Deo, uon 

άΛήβειαν αυτού, καϊ έ£$ύσατο τήν ψνχήν μον 
έκ μέσον σκύμνων, κα\ τά έξης. Τήν ανωτέρω λεί-
πουσαν διάνοιαν διά τών προκειμένων άποδέδωκε. 
Ζητουμένου γάρ τίνα έξαπέστειλεν έκ τού ουρανού, 
καί έσωσε τδν Δαυΐδ, παρέστησεν ενταύθα είπών 
ΈξαπέστειΛεν ό θεός τό έΛεος αυτού καϊ τήν 
άΛήβειαν αντον. Έλεος δέ κα\ αλήθεια έξαποατελ-
λομένη τίς άν εΓη ή ό τού θεού λόγος, περ\ ού έλέ
γετο, ΈξαπέστειΛε τόν Λόγον αύτον, καϊ Ιάσατο 
αυτούς, καϊ έ/ρνσατο αυτούς έκ τών διαφθορών 
αυτών; Ό δ' αύτδς δμοίως κα\ φώς άποστελλόμενον 
εΓρηται έν τψ φάσκοντι ψαλμώ* ΈξαπόστειΛοτ τό 

·* Rora. νι ι ι , 26. Μ Psal. cvi , 20. ·· Psal. X L I I , Ο . 

(I) Γεγωνφ τή φωνή. Ua corrcximus quod cditi exbibent γεγονοτή φωνή. EDIT. 
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φώς σον χα* τήν άΛήθειάν σον, αυτά με όδηγή· Α sine essentia, nec sine subetantia sant: neque 
σει. Φως δέ κχ\ αλήθεια κα\ λόγος αποστελλόμενα 
παρά του υψίστου Θεοΰ, ούκ ανούσια, ουδέ ανυπό
στατα· ού γάρ ο?όν τε ήν πράγμα άνυπόστατον άπο-
στέλλεσθαι. "Ωσπερ δέ Λόγος νοείται ίάσεως κα\ σω
τηρίας ποιητικός, ούτως έπί τού παρόντος ό αύτδς 
Ιλεος ώνόμασται, ώς άν ύπηρετικδς ών τής τού Πα
τρδς φιλανθρωπίας· δμοίως δέ κα\ αλήθεια, ώς άν 
αληθώς ύφεστώς κα\ κατ" ένέργειαν ούσιωμένος. Ό 
γούν ημέτερος λόγος ών, συλλαβαίς κα\ 0ήμασι καί 
όνόμασι τήν ύπόστασιν έχων, καί διά γλώττης κα\ 
φωνής έξηχού μένος, ούκ άν λεχθείη κυρίως κα\ αλη
θώς λόγος. "Εχει γούν έτερον τδν γεννώντα αύτδν, 
βν κα\ κυρίως άν τις είποι αληθή λόγον τούτον δ* 
είναί φασι τδν ένδιάθετον. "Ωσπερ ούν δ έν ήμίν έν-
διάθετος λόγος (4), ό κα\ κυρίως άν ψηθείς αληθώς λό
γος, υποστατός τυγχάνει, κατ* ούσίαν ύφεστώς, έτε
ρος τε ών παρά τδν άποστέλλοντα αυτόν διδ ανω
τέρω μέν έλέγετο, ΈξαπέστειΛεν έξ ούρανόν χαϊ 
έσωσε με. Τίνα δέ έξαπέστειλε, έπ\ τού παρόντος 
διδάσκει φάσκων ΈξαπέστειΛε τό έΛεος αυτού 
χαϊ τήν ά,Ιήθειαν αύτον, χαϊ έφφύσατο τήν ψυ
χήν μου έχ μέσου σκύμνων ών μέσος γενόμενος 
έχοιμήθην, φησι, τεταραγμένος. Μέσος γάρ άπο-
ληφθεις σκύμνων τών έν Γέθ αλλοφύλων, ή τών άλ
λως πολεμουντών με έχθρων, τδ δσον έπ* έμοϊ κα\ 
τή άνθρωπίνη άσθενεία, έκοιμήθην τεταραγμένος. 
Ό δέ ύψιστος Θεδς, τδν προλεχθέντα λόγον αύτοΰ 
καί τήν άλήθειάν καί τδν Ιλεον έξαποστείλας, ίρ$ύ-

enim polerat res sine substanlia mll t i . Quemadmo» 
dum autem Verbum intelligitur curationis et sa-
lutis efleclor ; sic et in praesenli idem misericor-
dia vocatur, ulpote palernse crga homineb clenienlia? 
minisier : similiter et verilas dicitur, ut vere sub-
sistens, el secundum agendi vim subsianlia prae-
ditum. Noslrum ilaque verbum, syllabis, verbis et 
nominibus substantiam babens, lingua et voce 
emissum, non proprie ac vere verbum dicatur. 
Habet enim aliud se gignens, quod quis pioprio 
ac vere verbum appellaverfr, quod aiunt insitum 
esse. Sicut insilum in nobis verbum, quod proprie 
verbum dicitur, substanliam babet, cum secundum 
essenliam subsislat, aliudque sil ab eo qui misit 

Β ipsura . quare superius dicebatur, Misit de cvelo, et 
lalvavil ttte. Quem vero miser:t, in praesenli docet 
dicens: Misit misericordiam suam, el veritatem 
tuam, animatn meam eripuit de medio catulorum leo-
num: in quorum medio consistens, a i t : Dormivi 
conturbatus. Nam in medio calulorum leonum 
Getbaeorum scilicet allopbylorum deprebensus, seu 
inimicornm me alia ralione impugnanlium, quan-
turo mihi per humanam infirmilalem lieuit, dormivi 
conturbatus. AUissitnus vero Deus prcedicium ver-
bum, misericordiam et veriiaiem suam milteos, 
eripuit aniiuain meam, ul cx perlurbalioue catulo-
rusn leonum nibil pateretur. Secundum reliquos 
auiem interpreles : Non conlurbalus, inquit, dor-

«ατο τήν ψυχήν μου, ώς μηδέν αυτήν παθείν έκ τής ^ miebam in medioleonum deprebensus ; sod imper-
ταραχής τών σκύμνων. Κατά δέ τούς λοιπούς έρμη- lcr 
νευτάς· Ού τεταραγμένος, φησίν, έκάθευδον μέσος 
άποληφθείς λεόντων, άλλ* απτόητος ήμην καί ευ
θαρσής. Λέγει γοΰν ό Ακύλας* Έν μέσω Λεαίνων 
κοιμηθήσομαι Λάβρων ό δέ Σύμμαχος· Έν μέσω 
Λεόντων ευθαρσών έκοιμήθην. Τίνες δέ ήσαν οί 
λέοντες, ή οί σκύμνοι κα\ αί λέαιναι, διασαφεί έξης 
λέγων ΤΊοϊ ανθρώπων οί οδόντες αυτών δπΛον 
*αϊ βέΛη, καϊ ή γΛώσσα αυτών μάχαιρα όξεια. 
Παντδς γάρ θηρδς αγρίου Ιοβόλου τε ερπετού, χείρων 
δν γένοιτο φαύλος κα\ πονηρδς άνθρωπος, μάλιστα ό 
διαβολαίς κα\ καταλαλιαίς σχολάζων, κα\ ταίς τών 
θεοφιλών ψυχαίς έπιβουλεύων, ούχ δπλοις δέ κα\ δό-
Ρ*σι, κεκρυμμένοις δέ καί λανθάνουσι τοίς διά λόγων 

lcrritus et confldens eram. Ait igitur Aquila : In 
tnedio Uivnarum dormiam voracium; Syminacbus 
vero : ln medio leonum confidens dormivi. Quinam 
essenl leones, vel catuli leonum et leaenae, poslea 
declarat, dicens : Filii homimim dentes eorum telnm 
et ttgiltw, et tinguu eorum gladius acutus. Siqui-
dem omni fera agiesli, venenosa et replili deterior 
lueril improbus ct nequam bomo, maximeque qui 
calumniis el malediclis vacat, el qui religiosis ani-
mabus insidialur, non telis et bastis, sed occuilis 
el lalentibus verborum perniciosis instrumentis. 
Ui itaque dentium ambitu quasi armis utuniur cir-
cumraunientibus, et concludenlibus verba intra 
deoliura septum latentia; lingua vero calumniisqu& 

άναιρετικοίς όργάνοις. Κέχρηνται γοΰν οί τοιούτοι τή D e x ea emissis, cen quibusdam telis jaculanlur Eâ  
μέν τών οδόντων περιβολή ώσπερ τιν\ δπλω περι-
φράττοντι, και περικλείοντι τούς είσω τών οδόντων 
Χρυπτομένους λόγους· τή δέ γλώττη καί ταίς έκ ταύ
της διαπεμπομέναις διαβολαίς, ώσπερ τισι βέλεσιν 
άκοντιζομένοις. Ή δ* αυτή τών τοιούτων γλώττα 
^Χαίρας οξυτάτης ούδεν άν διαφέροι κεντούσης, κα\ 
τά πρδς θάνατον ενεργούσης. "Αλλ* οί μέν ανθρώπι
νοι λέοντες κα\ ώνομασμένοι σκύμνοι τοιούτοι. Έγώ 
^ αυτών διέφερον τήν έπιβουλήν, διά τδν έκ τοΰ 

vero ipsa eorum lingua, a gladio acuio et pungente 
caedemque perpetrante, nihil diflerat. Sane quidem 
lales sunt bumani leones, et mcmorati catuli leo-
num. Ego vero eorum insidias declinavi Salvatoris 
a Deo missi opera, qui eripuit animam meam de 
medio calulorum leonum. An haic de Sanle dican-
lur, sive de iis qul Davidem apud Saulem calum-
niati sunt, sive dc allophylis Gelbaeis, seu de 
invisibilibus inimicis ; tu ipse pcrpendas velim. 

βεοΰ άπεσταλμένον μοι Σωτήρα, τδν £υσάμενον τήν ψυχήν μου έκ μέσου σκύμνων. Είτε δέ ταύτα περί τού 
^ λ έλέγετο, είτε περ\ τών διαβαλλόντων τδν Δαυΐδ παρά τδν Σαούλ, είτε περί τών έν Γέθ άλλοφύ· 
**Νι είτε περί αοράτων έχθρων, κα\ αύτδς επιστήσεις. 

(1) ΈνδιάθετοςΛόγος, insitum verbtim, dicitiir ad differentiam τον προφορικού, prolaii. Uorum frequeros 
apud Patres usus. EDIT. 
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VERS. 6, 7. ExaUare super ccelo$, Deus, et super 
omnem terram, gloria lua, ei caHera. Missum sibi 
ab AUissimo adjutorem et Servaiorem, utpote qui 
se humiliaverit per suura ad homines descensum, 
et auimam suam eripuerit de medio catulorum 
leonum, bis verbis Prophela compellat: Quoniam 
ex propria magnitudine descendens, tequc ipsum 
parvuin efficiens, bumililatis me» curam susce-
pisii , et eripuisti animam roeam de medio praedi-
ctorum, exaltare demura, proprium tbronum ac 
tibi competens regnum coblorum repcte. Neque 
eniro lerra gloria tua privabitur, etiamsi in coelo 
degas. Quemadmodum enim sol proprium cursum 
conficiens, eos qui in terra versantur fulgore suo 
non fraudat, eodem modo et lu , Domiue, etiamsi 
ob magnam miltcntis te Patris erga horoines cle-
rocnliam, usque ad parvitatem meam te extenderis; 
at exallare demum super ccelos, el in sinu Paternae 
deitatis residens, omnem terrara gloria tua reple. 
Ilaec porro jure profero, i n luto contra malum 
quodlibet posilus, ct a praedictis calulis el leonibus 
lua visitatione ereptus, qui laqueos paraverunt pe-
dibut mei$, et, quantum in ipsis erat, incurvaverunl 
animam meam ; sed etiaia foderunt anle [aciem 
meam foveam. Sed hsec in suara perniciem, non in 
roeam, tua protecttone, designarunt. Ipsi namque 
in hanc foveam siiara primi ceciderunt. Quapropter 
qoia tu a Patre missus talia edidisti, exaliare de-
roum, ac ccelestes illas mansiones, ut tibi proprias 
et deitati luae consuetas recipe. 

VERS. 8-12. Paratum cor meum, Deus, paratum cor 
meum, tantabo et psalmum dicam, etc. Salvator in 
sua ad discipulos doctrina haec de Spiritu sancto 
jdixi l : Si diligitis me, mandala mea servale, et ego 
rogabo Patrem, et alium Paraclelum dabit vobis, 
ut *it vcbiscum in aternum, Spiritum veritatis" : 
et rursum : Hcec locutus sum vobit apud vos ma-
nens , Paraclelus autem, Spiritus sanctus quem 
mittet Pater in nomine meo, ille vos docebit omnia, 
et tuggeret" ; ac iterum: Adhuc multa habeo vobi$ 
dicere, sed non potestis portare modo. Cum aulem 
venerit ille Spiritus verilalis, narrabit vobis verita-
tem, quia de meo accipiet, et annunliabit vobis8». 
Quibus declarat majora Hla sua esse, quam ut ab 
apostolis caperentur: Non enim poteslis, inquit, 
porlare : sed Spiritum veritatis ex se datum et 
apostolis ab se missum, annunliaturum ait ipsis 
omnem veritatem. Quod si haec sic inteUigantur, 
jure David, postquam Deo in sui auxilium misso 
dixerat, Exaltare super ccelos, Deus, et super om-
nem terram gloria tua; rogat exinde euiudem ut 
sibi mittatSpiritum Paraclelum, propbeticum; pa-
ratum sese diceus ad excipiendum eum : purgatum 
scilicetesse lempluro in se posiium, et animae suae 
receplaculum; nimirum ipsam mentem, quam tro-

». PARS ΠΙ. — EXEGETICA. m 
{ Ύψώθητι έπϊ τονς ουρανούς, ό θεός, χαϊ έχί 

πάσαν τήν γήν ή δόξα σον, κα\ τά έξης. Τφ 
έξαποσταλέντι ύπδ τοΰ Υψίστου βοηθψ έαυτοΰ κα\ 
Σωτήρι, ώς άν έαυτδν ταπεινώσαντα διά τής μέχρις 
ανθρώπων καθόδου, 0υσαμένω τε τήν ψυχήν αύτοΰ 
έκ μέσου σκύμνων, ^έπιφωνεΓ λέγων δ Προφήτης· 
Επειδή, τοΰ οικείου μεγέθους ύποκαταβάς, καί σεαυ-
τδν σμικρύνας, τής έμής ταπεινότητος έφρόντισας, 
έ ^ ύ σ ω τε τήν ψυχήν μου έκ μέσου τών προλεχθέν-
των, ύψώθητι λοιπδν, κα\ απολάμβανε τδν σαυτοΰ 
θρόνον κα\ τήν πρέπουσάν σοι έν ούρανφ βασιλείαν. 
Ουδέ ούτως γάρ άποστερηθήσεται ή γή τής σής δό
ξης, κάν έν ούρανψ διατρίβης. "Ωσπερ γάρ ήλιος, τδν 
οίκεΓον άποτελών δρόμον, ούκ αποστερεί τούς έπ\ 
γής τής έαυτοΰ λαμπηδόνος· τόν αύτδν τρόπον καί 

* σύ,ώ Κύριε, εί κα\ τά μάλιστα δι' ύπερβολήν φιλαν
θρωπίας τοΰ καταπέμψαντός σε Πατρδς μέχρι τής 
έμής σμικρότητος έξητάσθης, άλλ* ύψώθητι λοιπδν 
έπ\ τούς ουρανούς, κα\ τοΤς κόλποιςτής Πατρικής 
θεότητος ένοικων, πλήρου τής σαυτοΰ δόξης πάσα> 
τήν γήν. Αέγω δέ ταΰτα είκότως, έν άμεριμνία παν
τδς κακού γεγονώς, κα\ τών προλεχθέντων σκύμνων 
κα\ λεόντων διά τής σής επισκοπής ^υσθείς· οΓτινες 
παγίδας ήτοίμασαν τοις ποσί μον, καί, τδ όσον 
έπ 1 αύτοίς, χατέχαμψαν τήν ψνχήν μοιν άλλά κα\ 
ώρνξαν πρό πρόσωπον μον βόθρον. Ταΰτα δέ καθ* 
εαυτών, άλλ" ού κατ" έμοΰ διά τήν σήν σκέπην είργά-
σαντο. "Εφθασαν γάρ αυτοί μάλλον είς τδν εαυτών 
καταπεσόντες βόθρο ν. Διόπερ επειδή ταΰτα είργάσω 

; συ ό απεσταλμένος ύπδ τοΰ Πατρδς, ύψώθητι λοιπδν, 
κα\ απολάμβανε τάς ούρανίους, ώς οίκείας κα\ συν
ήθεις τή σή θεότητι διατριβάς. 

Έτοιμη ή χαρδία μον, ό θεδς, έτοιμη ή χαρ
δία μον, $σομαι χαϊ ψαΛώ, κα\ τά έξης. Ό Σωτήρ 
έν ταϊς πρδς τούς μαθητάς διδασκαλίαις ταύτ" είρη-
κώς περί τοΰ αγίου Πνεύματος· Έάν αγαπάτε έμέ, 
τάς έντοΛάς τάς εμάς τηρήσατε* χαϊ έγώ ερωτήσω 
τόν Πατέρα, χαϊ άΧΧον ΠαράχΛητον δώσει ύμϊν, 
ϊνα ή μεθ* υμών είς τόν αίώνα, τό Πνεύμα τής 
άΛηθείας· κα\ πάλιν Ταύτα ΛεΛάΛηχα ύμϊν χσρ' 
ύμϊν μένων ό δέ ΠαράχΧητος, τό Πνεύμα τό 
άγιον δ πέμψει ό Πατήρ μον έν τφ ονόματι μον, 
έχεϊνος υμάς διδάξει πάντα χαϊ ύπομνήσεΐ' καί 
αύθις· Έτι ποΧΧά έχω Λέγειν ύμϊν, άΛΧ ού δν-

• νασθε βαστάζειν άρτι. "Οταν δέ έΛθη έχεϊνος τό 
Πνεύμα τής άΛηθείας, διηγήσεται ύμϊν τήν άΛή
θειάν, δτι έχ τού έμού Λήψει, χαϊ άναγγεΛει 
ύμϊν. Δι* ών παρίστησι μείζονα μέν είναι τά παρ* 
αύτοΰ κα\ μή χωρούμενα ύπδ τών αποστόλων Ού 
γάρ δύνασθε, φησ\, βαστάζειν τδ δέ Πνεύμα τής 
αληθείας τδ έξ αύτοΰ χορηγούμενον καί τοις άποστό-
λοις ύπ* αυτού πεμπόμενον άναγγέλλειν αύτοίς πασαν 
τήν άλήθειάν. Εί δή ούν ταύτα νενόηται, είκότως κα\ 
δ Δαυΐδ τψ άπεσταλμένψ θεψ είς τήν αύτοΰ βοήθειαν 
προφήσας, Ύψώθητι έπϊ τους ουρανούς, ό θεός, 
χαϊ έπϊ πάσαν τήν γήν ή δόξα σον, Ικετεύει 
έξης τδν αύτδν καταπέμψαι αύτώ τδ Πνεύμα τδν 

•^Joan. xiv, 15-17. Μ ibid. ?ϋ ,20 . " Joan. xvi, 12,13. 
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ύαράχλητον, τδ προφητικδν, Ιτοιμον είναι έαυτδν Α 
φάσκων είς ύποδοχήν αυτοί· κεκαθάρθαι γάρ τδν έν 
αύτφ ναδν καί τδ δοχεΐον της αυτού ψυχής· δηλαδή 
τήν αυτήν διάνοιαν, ήν τροπικώς καρδίαν εΓωθεν δνο-
μάζειν ό λύγος* δ δή παρίστησι λέγων Έτοιμη 
ή χαρδία μον, ό θεδς, έτοιμη ή χαρδία μου. Ή 
μέν ούν έμή καρδία κα\ τδ διανοητικδν έτοιμον 
τυγχάνει, φησί. Σύ δέ λοιπδν κατάπεμπέ σου τδ 
Πνεύμα. Έπιστάντος γάρ αυτού κα\ εποχουμένου 
τή εμή ψυχή, συνήθως $σομαι χαϊ ψαΛώ, τήν έμαυ
τοΰ διακονίαν κα\ υπηρεσία ν παρέχων τή δυνάμει τού 
•χροφητικού Πνεύματος. Κα\ ταύτ 1 είπών, παραχρήμα 
τε εισακουσθείς κατά τ δ , Έτι ΛαΛοϋττός σον 
έρω' Ί&ού χάρειμι, συνήσθετο τής τού αγίου Πνεύ
ματος παρουσίας. Ειθ* ώσπερ έπ\ θύραις έστώτος, 
επιστρέφεται ό Προφήτης, κα\ διεγείρει αύτδς έαυτδν Β 
έπ\ τήν διακονίαν τής προφητείας· διδ επιφέρει· 
Έξεγέρθητι, ή δόξα μον. Δόξα μου έστί τδ προφή
τευε ιν. Ειτ* επιλέγει· Έξεγέρθητι, ψαΛτήριον χαϊ 
χιθάρα- τήν μέν ψυχήν διά τού ψαλτηρίου, τήν δέ 
κιθάραν διά τού σώματος αίνιττύμενος· ή κα\ αυτά 
τά σννήθη δργανα ταΐς χερσ\ν άναλαμβάνων, έπ\ τψ 
ανακρούσασθαι τά ύπδ τού Πνεύματος υποβαλλόμενα. 
Και τούτοις προστίθησι λέγων Έξεγερθήσομαι όρ
θρου. Άρτι γάρ φωτισθείς διά τής τού Πνεύματος 
παρουσίας, έν ήμερα τε θείου φωτδς γενόμενος, 
έτοιμος είμι προφητεύειν. Καί ταύτ' είπών, άνατίθη-
σιν Ολον έαυτδν τψ Πνεύματι· τδ δέ ώς δι* οργάνου 
διά τού προφήτου αγαθών απαγγέλλει, άνά πάσιν 
ευαγγελίζεται τοις έθνεσι φάσκον ΈξομοΛογήσο
μαι σοι έτ Λαοις, Κύριε, ψαΛώ σοι έν έθνεσιν. ^ 
Επειδή γάρ έπί τού παρόντος τδ Ιουδαίων έθνος 
χα\ ό τούτων λαδς τούς σους έλαύνει προφήτας, ώς 
μηδενδς τόπου παραχωρείν αύτοίς· έσται δέ καιρδς 
καθ* δν πάντα τά έπ\ γής έθνη κα\ πάντες οί έν άν-
θρώποις λαοί τού σού έλέου μεθέξουσιν, ώς έμέ τδ 
«ροφητικδν Πνεύμα πάντας αθρόως λαούς πληρώσαι 
χαίρω τω θεσπιζόμενο), γενόμενον έν αύτοϊς, κα\ 
έξομολογήσασθαί σοι κα\ ευχάριστη σαι, δτε κα\ ψαλώ 
σοι, ούκ έν τψ Ιουδαίων λαψ, άλλ* έν πάσι τοϊς καθ* 
δλης της οίκουμένης έθνεσι · τούτου χάριν φημί* 
ΈξομοΛογήσομαι σοι έτ Λαοΐς, Κύριε, φαΛώ σοι 
έτ ίβνεσι. Τδ δέ τούτου αίτιον, λέγω δέ τδ έν πάσι 
τοις καθ* δλης τής οίκου μένης λαοίς καί παρά πάσι 
ιοίς έθνεσιν έμπολιτεύεσθαι τδ προφητικδν πνεύμα. ^ 
Κα\ τούς πάλαι άναφωνηθέντας προφητικούς λόγους 
είςέργα χωρήσειν έξης διασαφεί φάσκον "Οτι έμε-
ΤαΛύνθη έως τών ουρανών τό έΛεός σου, καϊ 
έως τών νεφεΛών ή άΛήθειά σου. Τδ γάρ παρά-
δοξον τούτ* ήν, δτι τά μέν ουράνια ελέους φημ\ 
άξιούσθαι, τά δέ επίγεια τής αληθείας. Εί γάρ κα\ 
τά μάλιστα δοκεΐ τά έν ούρανοϊς κεκαθαρμένα 
τυγχάνειν, καί πάντα τέλεια κα\ είς άκρον αρετής 
έληλακότα· δμως δ* ούν καί αυτά διά τδν σδν 5λεον 
τοιαύτα δντα καθέστηκεν. Ού γάρ έξ αυτών, ουδέ 
ταρ' εαυτών τής τοιαύτης μετέχει μακαριότητος, 
*&ά.παρά σού τού πάντων αγαθών χορηγού. Έ 

pice cor Scripttira eolet appeliare : quod his signi-
ficat, Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum. 
Cor igitur roeura, ac vis intelligendt parata est. 
Tu vero tandem eroitte SpiriUim tuum. Asianie 
quippe illo, el animae meae insidente, pro consueto 
more cantabo el psalmum dicam, opemque meam et 
inimsierium virtuti prophetici spiritus prastabo. 
Hisque dictis, stalim exauditus, secundum illud, 
Adhuc te loquente, dicam : Ecce adsum", Spiritus 
sancli praesentiam animadverlit. Deinde quasi ipso 
in januis stante, converliiur Propheta, seseque ad 
minislerium prophetiae excitat : quare subjungit : 
Exsurge, gloria mea. Gloria mea esl prophelare. 
Addit postea, Exsurge, psaUerium et cithara: psal-
terio animam, citliara corpus subindicans; sive 
haec ipsa solita instrumenta roanibus arripiens, ad 
ea pulsanda quae Spiritus suggesserit. His adjicit, 
Exsurgam diluculo. Modo enim Spirilus praesenlia 
illuminatus, et in die divinae lucis positus, paratus 
sum ad proplietandum. Hisque dic t i^ sese iotum 
Spiritui addick : ille vero per Prophetam ceu per 
instruraentura, bona annunliat, omnibusque genli-
bus evangelizat dicens : Con/iiebor libi in populis, 
Domine, psallam tibi in gentibus. Quia cnim in prae-
senti Judaica gens et populus prophetas pellit tuos, 
ut nullus iis locus perfugii relinqualur; eritque 
tempus quo omnes universac le r r» genles et omnes 
in bominibus populi, misericordise luae parlictpes 
erunt, ita ut ego propheticus spiritus praenuntiato 
tempore orones una populos adiens repleam, confl-
tearque ac gratias agam tibi , quando psallam t ibi , 
non in populo Judaico, sed io omnibus per univer-
8 u m orbem geniibus ; ideo dico, Confitebor tibi in 
populis, Domine, psallam libi in gentibus. Hujusque 
rei causam esse dico, quod in omnibus per orbem 
populis et apud omnes gentes propheticus spiritus 
versetur. Propbelicos autem olim prolatos serrao-
nes opere compleodos esse post declaral dicens : 
Quoniam magnificata est usque ad coeioi misericor-
dia Ixia, etusque ad nubes veritas tua. Nam quod i n -
credibile videalur, coeleslia misericordia dignala 
fuisse d i x i ; terrena, veritaie. Etsi enim ea praser-
tim, quae in coelo sunt, purgata videantur, oiqnia-
que perfecta, et ad viriutis summum progressa; al-
tamen ipsa per niisericordiam tuam tali in condi-
tione posita sunt. Neque enim ex se et sua vi tali 
gaudcnt felicitate, sed abs te omnium bonorum sub-
ministratore. Sive alio modo, Quoniam magnificata 
est usque ad c&los misericordia tua, effusa in homi-
nes omnes. Quam item superius missam esse dice-
batur bis verbis, Misit Deus misericordiam suam et 
teritatem suam. Tanta enim in bominibus miseri-
cordia illa missa edidit, ut in omnibus populis ego 
Spiritus sanctus conGiear t ibi , et in omnibus gen-
tibus psallam t i b i : unde factum ut magnificata illa 
sit usque ad coelos; quia usque ad coelos pertraxit 
homines qui proGciebant; ita ut ipsis regni ccelorum 

Isa. L T I I I , 9. 
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promissio data sit. Sed etiam, inquit, usque ad Α άλλως, "Οτι έμεγαΛύνθη έως των ουρανών τό 
nubes veritas tua.*Nubes autem, divinae Providen-
Ciae volantati operam danies,pluvia3 inserviunt. Eo au-
tem commonslratur Deus hominibus providere, quod 
dispensatio, el veritas inspeclionis ejus usque ad 
nubium ministerium pcrlingat. Alias quoque, per-
iecias in bominibus animas, propbeiicas scilicet, 
quae Dei docirinam ceu pluviam egeiitibus aniina-
bus subminislrant, nubes solet Scriplura appel-
lare. Cum ergo Isaias propbeta vastilatcm Ju-
daico populo minabatur, Deum ila loquentem in-
duxi l . Destruam sepem ejus, ei erit in direplionem; 
et destruam murum ejus, et erit in conculcationem. 
Et dimitiam viueam meam, et non putabilur, neqne 
fodieiur: et ascendel in ipsa quasi inculta, spina. 

έΛεός σου, τδ χυθέν είς πάντας ανθρώπους, "Ο δή 
καί ανωτέρω άπεστάλθαι έλέγετο έν τφ , Έξαπέστει
Λεν ό θεός τό έΛεος αύτον καϊ τήν άΛήβειαν αύ
τον. Τοιαύτα γάρ έν άνθρώποις κατώρθωσε τδ άπο-
σταλέν Ιλεος, ώς έν πάσι τοΓς λαοίς έμέ τδ Πνεΰμα 
τδ άγιον έξομολογήσασθαί σοι,κα\ έν πάσι τοίς έθνεσι 
ψάλαι σοι* δθεν έμεγαλύνθη έως τών ουρανών έπεί 
μέχρι τών ουρανών τους έν άνθρώποις προκύψαντος 
είλκυσεν, ώς κα\ έπαγγελίαν αύτοίς δεδδσθαι βασι
λείας ουρανών. Άλλά κα\ έως τών νεφελών, φησΊν,ή 
αλήθεια σου. Νεφέλαι δέ ύπηρετικαιτυγχάνουσιν ύετψ, 
τώ τής θείας Προνοίας βουλήματιδιακονούμεναι. Ούτω 
δέ παρίστησιν όλδγος προνοείν ανθρώπων τδν θεδν, έκ 
τού μέχρι τών νεφελών έκτείνεσθαι αυτού τήν διοίκησιν, 

Et nubibus mandabo ne pluant super eam imbremV. Β κα\ τήν άλήθειάν τής επισκοπής αυτού μέχρι τής 
Palam bisce verbis divini propbctse mibes vocan-
tur : qni, spirilu coelesli repleli, animabus bonii-
nuin ralionabiles pluvias suppedilabanl. Quoniam 
igitur verilas-Dei et niisericordia cjus, de quibus 
paulo anle dicebat, Misit Deus misencordiam suam 
et veritutem suam, el eripuit animam meam de me-
dio calulorum leomtm, olim quidein aniniam Davi-
dis eripuit, ftilurumque eral ut poslea visilarct 
onmes gentes; jure Spiritus sanclus qui hxc an-
miniiat, ct ail fore ut in populis confiteatur, et 
psallat Deo in omnibus geuiibus; hujus rei cau-
sam apponit diccns: Quomam magnificata esl us-
que ad ccclos misericordia tua, et caelera. Deinde 
bis ceu sigillum adjicit bis verbis : Exaltare super 

τών νεφελών υπηρεσίας φθάνειν. Κα\ άλλως δέ τας 
έν άνθρώποις τελείας ψυχάς, τάς προφητικάς ώσπερ 
ύετούς τάς έκ θεού διδασκαλίας χορηγούσας ταϊς 
τούτων δεομένων ψυχαϊς, νεφέλας εΓωθεν ονομάζει» 
ή Γραφή. "Οτε γούν ήπείλει τώ Ιουδαίων ίθνει έρη-
μιαν δ προφήτης Ησαΐας, τδν.βεδν είσήγε λέγοντα* 
ΚαθεΛώ τόν φραγμόν αύτον, κα\ έσται είς διαρ-
παγήν · καϊ καθεΛώ τόν τυΊχον αυτού, καϊ έσται 
είς καταπάτημα. Καϊ άνήσω τότ άμπεΛώνά μον, 
καϊ ού μή τμηθή, ουδέ μή σκαφή * καϊ άναδήσε' 
ται είς αυτόν ώσεϊ χέρσον άκανθα. Καϊ τα7£ 
νεφέΛαις έντεΛονμαι τον μή βρέξαι έπ' αύτότ 
ύετδν. Άντικρυς διά τούτων τών θείων προφητών, 
νεφελών ώνομασμένων, οί πνεύματος ουρανίου πλη-

coilo*, Deus, et super omnem terram gloria tua, c ρούμενοι λογικούς ύετούς ταίς τών ανθρώπων έχορή-
euindein de Deo sernionem secundo repetens 
Tibi , inquit, convcnil exallari, tamelsi hominum 
causa le nostrne abjectioni ailemperas, populos 
atque genlcs gratia tua vocans. Verum exaltare, 
tbroiium repcte luura. Sic enim in ccelis man-
sioneiu habens, in tuaque deilate, ia tuo regno 
consislens, gloria lua universam terram replere 
valebis. Quod item Moyses dcscribit, Deum indu-
ccns de Judttis quidem ob conflalum vilulum baec 
diccntem: Dimilte me, et incensus ira conleram 
ipsosM; de vocaiionc aulem genliiim adjicientcm 
illud, Vivo ego et vivit nomen meum, quia implebi-
tur gloria mea universa lerra. Apud lsaiam vero 
serapbiin, quae Dominum Sabaolb circumdant, 

γουν ψυχαίς. Επειδή τοίνυν ή αλήθεια τοΰ θεοΰ καί 
τδ έλεος αύτοΰ, περ\ ών μικρδν πρύσθεν έλεγεν, Έξ" 
απέστειΛεν ό θεός τό έΛεος αυτού καϊ τήν άΛι\-
θειαν αύτον, καϊ έββύσατο τήν ψνχήν μον έχ 
μέσου σκύμνων* πάλαι μέν τήν ψυχήν έ^ύσατο 
τοΰ Δαυΐδ, ή μέλλε δέ κα\ μετά ταΰτα κα\ πάντα έιτ> 
σκοπείν τά έθνη· είκύτως τδ Πνεΰμα τδ άγιον, ταΰτα 
εύαγγελιζύμενον, κα\ δτι έν λαοϊς έξομολογήσεται, 
κα\ έν πάσι τδίς έθνεσι ψαλεί τψ θεψ, τήν αίτίαν 
προστίθησι λέγον "Οτι έμεγαΛύνθη έως τών ου
ρανών τό έΛεός σον, κα\ τά έξης. Είτα τούτοις 
άπασι τδ έπισφράγισμα επάγει λέγον Ύψώθητι 
έπϊ τούς ουρανούς, ό θεός, καϊ έπϊ πάσαν τήν 
γήν ή δόξα σον, δεύτερον έπαναλαβών τήν αυτήν 

clamabant: Sanclus, sanctus, sanclus Dominus Deus ^ θεολογίαν. Σοϊ γάρ, φησ\, πρέπει ύψοΰσθαι, εί καί 
τά μάλιστα δι* ανθρώπους συγκαταβαίνεις τή ημετέρα 
ταπεινώσει, λαούς κα\ έθνη προσκαλούμενος τή σαυ
τοΰ χάριτι. Άλλ* ύψώθητι, καί απολάμβανε τδν σαυ
τοΰ θρύνον. Κα\ ούτως γάρ έν ούρανοίς τάς διατρι-
βάς ποιούμενος, κα\ έντή σαυτοΰ τυγχάνων θεύτητί 
τε κα\ βασιλεία, πάσαν τήν γήν πληρούν δυνήση 
τής σαυτοΰ δύξης. *0 δή κα\ Μωσής αναγράφει τδν 

Sabaoih, plena est omnis terra gloria eJH$K*. Qui-
bus afTinia in LXXI psalino, de Christo clare nar-
rante, dicla s u n l u : Benediclus Dominus Deus hrael, 
el benedictum nomen ghriai ejus, et replebitur om-
nis lerra gloria ejus. Hsc igilur obsignat praesens 
propbelia dicens : Exallare super coelos, Deus, el 
super omnem lerram gloria tua. 
θεδν είσάγων περι μέν Τουδαίων λέγοντα δι' ήν είργάσαντο μοσχοποιίαν · Έασόν με, καϊ θνμωθεϊς 
όργή έκτρίψω αυτούς* περι δέ τής τών εθνών κλήσεως έπάγοντατδ, Ζώ έγώ, καϊ ζή τό δνομά μον, 
δτι πΛηρωθήσεται τής δόξης μον πάσα ή γή.ΚαΙ παρά τψ Ησαΐα δέ τά σεραφ\μ, κυκλοΰντα τδν Κύ
ριον Σαβαώθ, έβόα * "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος θεός Σαδαώθ, πΛήρης πάσα ή γή τής δόξης αύτον. 

4 1 Ua. τ , 5,6. " Exod. xxxn, 15. » Isa. ν ι , 5. *ν Psal. L Z X I , 18, 19. 
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Οίς συμφώνως κα\ έν οα' ψαλμω τα περί τοΰ Χρίστου σαφώς διαγορεύοντι,λέλ:κται · ΕύΛογητός Κύ
ριος ό θεός ΊσραήΛ, καϊ εύΛογητόν τό δνομα τής δόξης αντον, καϊ πΛηρωθήσεται τής δόξης αντον 
πάσα ή γή. Ταΰτ' ούν κα\ ή παροΰσα προφητεία επισφραγίζεται λέγουσα· 'Τψώθητι έπϊ τονς ουρα
γούς, ό θεός, καί έπί πάσαν τήν γήν ή δόξα σον. 
ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΜΗ ΔΙΑΦΘΕΙΡΗΣ ΤΩ ΔΑΠΔ, ΕΙΣ Α i 

ΣΤΗΛΟΓΡΑΦΪΑΝ. ΝΖ'. 
ΙΝ FINEM, ΝΕ DJSPERDAS, ΙΝ T1TULI ΙΝ-

SCRIPTIONEM. LVII . 

ΕΙ αληθώς άραδικαιοσύνιχν ΛαΛεΤτε, ευθέα κρί
νετε, νίοϊ τών ανθρώπων. Είς τδ τέλος μή διαφθεί-
ρειν, φυλάττειν δέ έκαστον τά έαυτοΰ τέλη, κα\ ό 
παρών παραινεί λόγος. Ά μ φ ω δέ, δ τε μετά χείρας 
κα\ δ πρδ αύτοΰ τήν ίσην έχουσι προγραφήν, ομοίως 
το, ΕΙς τό τέΛος, μή διαρθείρης τφ Αανΐδ, κα\ τδ, 
είς στηΛογραφίαν> περιέχοντες. "Ο γε μήν χρόνος, 
εί κα\ μή έν τώ παρόντι, άλλ* έν τφ πρδ τούτου δεδή-
λωται κατά τήν προσθήκην ή φησιν, Έν τφ αυτόν 
άποδιδράσκειν άπό πρόσωπον ΣαούΛ είς τό σπή-
Λ'Μον. Κατά τδν αύτδν ούν είρήσθαι χρύνον καί δ 
προκείμενος, ού μόνον έκ τών είρημένων δοκεί μοι, 
άλλά κα\ έκ τών έςής έπιφερομένων. Επειδή γάρ ή 

VERS. 2, 3. Si vere utique justiiiam loqwmini, 
recta judicaie, filii hominum. Horlaitir prtsens 
sermo singulos, ut nc in finem disperdanl, sed ob-
servel quisque finessuos. Amboquippe, luni hic, lum 
praecedens, similem pra3ferunt inscripiionem, sci -
licel, Jn finem, ne disperdas David, atque, in tituli 
inscriptionem. Tempus autem, etsi non in prae-
senli, al in praecedcnli dcclaratur, duro ha*c addit, 
Cum fuyeret α facie Saulis in speiuncam. Eodem 
ilaque teapore pronuniialum etiam prsesenlem 
fuisse, non solum ex jam dictis, verum eliam 
ex mox aflerendis planum milii videiur. Quia euim 
in precedeiili tiluli inscriplio de liliis bominum 

πρδ τούτου στηλογραφία περ\ τών υίών τών άνθρώ- ^ dicebat, Filii hominum, dentes eurum arma et «α
πών έλεγεν, Τίοϊ ανθρώπων, οί οδόντες αυτών οπΛον 
χαϊ βέΛη · είκότως κα\ ή μετά χείρας τοίς αύτοίς υίοίς 
τών ανθρώπων ευθύς έν άρχή προσφωνεί λέγουσα · ΕΙ 
άΛηθώς άρα δικαιοσύνην ΛαΛεΤτε, ευθέα κρίνετε, 
οί vlol τών ανθρώπων. Κα\ έπειδήπερ έν τφ πρδ 
τούτου έλέγετο· Έββύσατο τήν ψυχήνμον έκ μέσον 
σκύμνων, ή , έκ μέσον Λεόντων, κατά τούς λοιπούς, 
εΐκότως έν τψ μετά χείρας επιφέρεται, Τάς μύΛας 
των Λεόντων σννέθΛασε Κύριος. Έδει γάρ ημάς 
μαθείν δπως έ^ύσατο τήν ψυχήν τού Δαυΐδ έκ μέσου 
σκύμνων. Και πάλιν περί ιών οδόντων τών ένδιαβαλ-
λίντων αύτδν έν μέν τψ πρδ τούτου, Υίοί ανθρώπων, 
οι οδόντες αυτών δπΛον καϊ βέΛη, έλέγετο, έν δέ 
τω μετά χείρας · Ό θεός συντρίψει τονς οδόντας 
ούζων έν τφ στόματι αυτών. Άφ* ών δείκνυται ή 
έν άμφοτέραις ταίς στηλογραφίαις συμφωνία. Κα\ 
άλλως δ* ούν τις εΓποι, επειδή ή πρδ τούτου περι
έχει τήν κλήσιν τών εθνών, είκότώς τή τοιαύτη προ
φητεία ή παροΰσα στηλογραφία συνήπται, διαγο-
ρεύουσα τοίς υίοίς τών ανθρώπων τδν περι τής δι-
καιοκρισίας τοΰ θεοΰ λόγον, διαστελλομένη τε πάσς 
τοις λαοίς σύν αληθινή προαιρέσει κα\ συνειδήσει κα
θαρά τή τοΰ λόγου προσιέναι διδασκαλία, κα\ μή 
καθυποκρίνεσθαι τήν θεοσέβειαν. Διδ πρδς πάντας 
τους ανωτέρω λαούς ώνομασμένους κα\ πρδς πάντα 
τά έθνη, περ\ ών έλέγετο, ΈξομοΛογήσομαι σοι 
έν Λαοϊς, Κύριε, ψαΛώ σοι έν έθνεσι, τήν προσ-
φωνησιν ποιούμενος δ ·παρών λόγος διαμαρτύρεται 

gittaK*m, haec ileni l i lul i inscriplio slatim ab exor-
dio eosdem filios hominum coinpelht diceos: Si 
vere uiique jusliliam loquimini, recia judicate, filii 
hominum. Et quoniam in pra*cedenli dicebalur, 
Eripuit animam meam de medio catulorum leo-
num * · , sivej, de medio leonum, secundum re-
liquos, consequenler in prsesenti inferlur, Mola* 
leonum confregit Dominus. Opoiluil eniin ediscere 
nos, quo paclo eripuerit animam Davidis de medio 
catulorum leonum. Ac rursum de calumniatorum 
suorum dentibus in praecedenti aiebal, Ft/tt homi-

num, denies eorum telum et sagiitce; in prasenti 
vero, Deus conierei denies eorum in ore ipiorum. 

t Quibus ambarum liluli inscriptiojium consensus 
' plane comprobaiur. Et alia quoque ralioue d i -

xerit quispiam, quia pracedens geniium vocaiio-
nein comple< litur, jure bujusmodi prophelia? prae-
sentem tituli inscriplionem adjunctam fuisse, quae 
filiis bominum justi judicii Dei rationem enarret, 
omnibusque populis pracipial, ut sincera volun-
lale el pura conscienlia ad verbi doclrinam acce-
dant, neque pietatem erga Deum simulent. Quare 
onines snpia memoratos populos, universasque 
gentes de quibus dicebatur, Confitebor tibi in popu-
lis, Domine, psallam tibi in genlibusk1, compellans 
sermo prasens, oblestatur dicens : Si vere ulique 
jusliliam loquimini, recta judicale, fiiii hominum. 
Nam si vere juslitiam quis profiteatur, non aliunde 

λέγων · ΕΙ άΛηθώς άρα δικαιοσύνην ΛαΛεΤτε, ευθέα j) comprobabitur, quam ex eo qnod reeta judicet, 
κρίνετε, υίοί τών ανθρώπων. ΕΙ γάρ αληθώς τις 
δικαιοσύνην έπαγγέλλοιτο, ούδ* άλλοθεν δειχθήσεται, 
ή άπδ τοΰ κρίνειν ευθέα. Κρίνει δέ ευθέα δ κρίνας 
παρ* έαυτφ τήν κατά τδν όρθδν λόγον, καί μηδέ σκο-
λι6ν μηδέ διάστροφον πράττειν. ΕΙΘ' ώς τών υιών 
τών ανθρώπων δρθά μέν λαλούντων τοίς χείλεσι, κα\ 
τω στόματι δικαιοσύνην έπαγγελλομένων, έλεγχομέ· 
νων δέ άπδ τών έργων, δτι τάναντία κατά διάνοιαν 

Recta vero judicat, qui apud se judicavit ac decre-
vit, jusiitiam ex recta ratione, ncc quidpiam lor-
luostnn aut pervcrsum edere. Deinde vero, cum 
ii l i i bominum labiis quidem recta loquerenlur, et 
ore juslUiam prolilerentur, sed ipsis operibus de-
prebenderentur adversa cogitare, subjungil : E i -
enim in corde iniquilates operamini in terra: cujus 
re i , inquit, argumentum sunt opera vestra, lnju-

M Psal. i v i , 5. *· ibid. M ibid. ifc 
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ttttiam manus veitrct complicant. Recta ergo j u - φλογίζονται, επιλέγει* Καϊ γάρ έτ καρδία ανομίας 
dicate, filii hominum, et vobiscum reputate, num 
sermones veslri cum operibus consonent. Nam 
si justiliam loquitmni, cur manus vestrae injusti-
tiam complicanl? Ex quo sanepalam est vos in i -
quiiaies in corde cogiiare, et alia quidem mente 
tenere, alia ore proloqui. Si ergo vere juslitiam 
loquimim. heus vos! recta judicate, et quae loqui-
mini peragiie, neque in corde iniquitates opere-
mini, nec manus vestra injustiliam complicent. 

εργάζεσθε έτ τή γή' τούτου δέ, φηοΛν, έλεγχος αϊ 
ύμέτεραι πράξεις · Άδικίατ ού χείρες ύμώτ σνμ· 
χΛέκουσι. Κρίνατε ουν ευθέα, υΙο\ τών ανθρώπων, 
κα\ λογίσασθε παρ" έαυτοϊς, εί τοίς ύμετέροιςλόγοις* 
συμφωνεί τά έργα. Εί γάρ δικαιοσύνην λαλείτε, πώς 
αί χείρες υμών άδικίαν συμπλέκουσιν; 'Αφ' οδ δεί-
κνυσθε ανομίας έν τή καρδία λογιζόμενοι, κα\ έτερα 
μέν διανοούμενοι, έτερα δέ τφ στόματι λαλοΰντες. 
ΕΙ δή ουν άΛηθώς δικαιοσύνην ΛαΛεΤτε, κρίνατε 

τά ευθέα, ώ ούτοι, κα\ άπερ λαλείτε, ταΰτα και πράττετε, μηδέ έν καρδία ανομίας εργάζεσθε, μη» 
αί χείρες υμών άνομίαν συμπλεκέτωσαν. 

VERS. Α 6 . Alienati sunl peccatores α vulva, erra- ΆχηΛΛοτριώθησατ ol άμαρτωΛοϊ άπδ μήτρας, 
verunt ab utero, locuti sunt falsa. Haec quoque filiis έχΛατήθησατ άχό γαστρύς, έΛάΛησατ ψευδή. 
bominum applicat, qui se Deum colere, et justlttse Κα\ ταΰτα πρδς τους υίοΰς τών ανθρώπων άποτεί-
lcgesadire profilenlur, nequelamen recte jndicant. Β νεται τους έπαγγβλλομένους θεοσεβείν, κα\ τους της 
Eos ighur sic compellat : Heus vos! audite, qui δικαιοσύνης μετέρχεσθαι νόμους, μή κρίνοντας &t 
jusiitiam ore tenus loquimini, manibus vero roju-
sliliam operamini, multaque simul peccaia cora-
plicatis; magno judici latet nihil eorum quae singuli 
in mente versanl. Etiamsi enim quis oculis homi-
num latere videalur; at sciat iinmani se errore 
duci seseque decipere. Neque enim magno univer-
sorum judici occullus eril , ad cujus tribunal omnes 
sistemur. Quomodo autem Deo lalere possint, cum 
priusquam in lucem prodirent, ei, qui omnia novit 
aniequam flant, cogniti essent? Quare antequam 
frerent, eos, qnasi jam exsisterent, lales fore quales 
jamsunt prospiciebat: exinde verojam apud ipsura 
reprobali erant. Alienati sunt igitur peccatorcs α ^ 
vulva. Acetiainsi hodie justitiara siinulatc loquan-
tur, operibus contraria aggredienles; at non jam 
pri.uum apud Deum tales esse videnlur: sed prius-
quara ex uiero prodireut; quin et antequam in 
vulvae recepiaculo concipcrentur, ex numero erran-
lium ab eo reputabanlur, et quod lales fuluri es-
scnt non ignorabat ipse. Sed ab eo jam teropore 
noverat eos falsa locuturos, et furorcm ipsis seeun-
dum simililudinem serpenlis fore. θυμδν aulem Gract 
solent etiam animam appellare. Quoniaro igilur an-
tiqbusserpens qui Eva.m decepit, suavi quidem el 
araica oratione simulaie ulebatur, Dei mentionern 
faciebal, et cum quadam pietaiis specie niulieri 
dicebat: Quare dixit Deus : Ne comedatis ex omni 

ορθώς. Φησίν ουν πρδς αυτούς* "Ακούσατε, ώ ούτοι, 
οί λαλοΰντες μέν δικαιοσύνην τψ στόματι, εργαζό
μενοι δέ ταίς χερσί ν άδικίαν, χαϊ πολλάς κατά τδ 
αύτδ συμπλέκοντες αμαρτίας ' τδν μέγαν κριτήν ου
δέν λανθάνει τών κατά διάνοιαν έκάστω λογιζομένων. 
Κάν γάρ δοκή τις ανθρώπων οφθαλμούς κρύπτειν, 
άλλ' ίστω, δτι δεινή ν πλάνη ν πεπλάνηται έαυτδν 
άπατων. Ού γάρ τδν μέγαν τών δλων κριτήν λήοχ-
τ α ι , ού πάντες πρδ τοΰ βήματος παραστησόμεθβ· 
Πώς δ" άν καί λάθοιεν τδν θεδν ούτοι, οπότε κα\ πριν 
είς φώς προελθείν αυτούς, πάντα είδότι πρδ γενέσεως 
αυτών έγνωρίζοντο; Διδ πρίν γεννηθήναι αυτούς, 
ώς ήδη ύφεστώτας, κα\ τοιούτους δντας οίοι νΰν είσι 
προεώρα· ήδη τε έξ εκείνου απόβλητοι ήσαν παρ* 
αύτφ. ΆαηΛΛοτριώθησατ γοΰν οί άμαρτωΛοϊ άχό 
μήτρας. Κα\ εί καί τά μάλιστα σήμερον δικαιοσύνην 
λαλείν προσποιούνται, τοϊς έργοις τά εναντία μετερ-
χόμενοι, άλλ* ού κα\ παρά θεψ νΰν έφάνησαν τοιού
τοι · πρ\ν δέ άπδ γαστρδς προελθείν αυτούς, μάλλον 
δέ κα\ πρδ τοΰ συλληφθήναι έν τψ τής μήτρας δο» 
χε ίψ, έν πεπλανημένοις έλογίσθησαν παρ* αύτψ, καί 
μέλλοντες έσεσθαι τοιούτοι ούκ ήγνοούντο.*Ήδη δέ έξ 
εκείνου ώς άν μέλλοντες τά ψευδή λαλείν έγινώ· 
σκόντο, και ώς θυμδς αύτοίς έστι κατά τήτ όμοίω-
σιτ τοΰ δφεως. θυμδν δέ καί τήν ψυχήν κα\ παίδες 
Ελλήνων καλείν είώθασιν. Έπε\ τοίνυν κα\ ό πα-
λαιδς δφις, τήν Εύαν άπατη σας, προσεποιείτο μέν 

ligno.quod es, in paradho » ? ac rursum : Sciebat D ΪΜ™1* * a \ » Λ α β « Χ Μ * 8 " ^ M * « 
θεου ποιείσθαι, καί τινα έπιδείκνυσθαι ευλάοειαν, enim Deus, quod quacunque die comederitis ex eo, ape-

rientur oculi vestri, et erilis sicut dii, scientes bonum 
et malutn*9. Et talibus quidem diclis simulans, et 
Deomsenosse pracfereiis, mulierem alloquebalur; 
in corde autem iniquitales operabatur, acopertbiis 
injustiliam complicabat. Merito bi quoque dicuutur 
furorem et animam babere memorato serpenti si-
milem. Quod ipsum Deus pnescientia sua praeoccu-
pavil. Nam hi , auditis divinis sermonibus, sacrisque 
verbis eruditi, nihil ad utilitatem parient, quia 
aures occludunt, neque divinarum incaniationum 
•irtutes recipiunt, sedsiroiles sunt aspidi surdie et 

M Cen. 111 9 1. »· ibid. 5. 

λέγων τή γυναικί · Τί δτι εϊχετ ό θεός · Ού μή 
φάγητε άχδ χαττός ξύΛου τουέττφ χαραδείσφ; 
καί πάλ ι ν 'φδει γάρ ό θεός, δτι ή δ* άτ ήμερα 
φάγητε άχ% αυτού, διατοιχθήσοτται ύμώτ οί 
όφθαΛμοϊ, καϊ έσεσθε-ώςθεοϊ, γιτώσκοττες χα-
Λότ καϊ χοτηρότ* κα\ τοιαύτα μέν ύποκρινόμενος, 
κα\ τδν θεδν είδέναι προσποιούμενος, ώμίλει ,τή γυ
ναικί, έν καρδία δέ ανομίας είργάζετο, καί τοίς 
Ιργοις άδικίαν συνέπλεκεν · είκότως κα\ οίδε λέγονται 
θυμδν έχειν καί ψυχήν δμοίαν τψ προλεχθέντι δφει* 
δ δή και αύτδ προείληφεν δ θεδς τή προγνώσει. Τών 
γάρ θείων είσακούοντες λόγων καί τοίς ίεροίς μαθή-
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τευύμενοι £ή μα σι, ουδέν τικτήσονται πρδς ωφελείας, Α obturanti aures suas, ul non exaudial voces incan-
{ιά τδ βύειν τά ώτα, καί μή καταδέχεσθαι τών θείων 
έιτωδων τάς δυνάμεις, άφομοιοΰσθαι δέ άσπίδι κωφή 
κα\ βυούση τά ώτα αυτής, πρδς τδ μή άκοΰσαι φω
νής έπαδόντων, φαρμακονται (I) φαρμακευομένου 
χαρά σοφού. Τψ μέν ουν δφει ώμοιώθησαν διά τήν 
ύπύκρισιν κα\ τήν επίπλαστον περί θεοΰ δμιλίαν, τή 
δέ άσπίδι διά τδ κρύπτειν έν αύτοίς τδν θανατηφδρον 
ίον. 'Αλλ' εί μέν απλώς άσπίδι παρεβλήθησαν, έλπ\ς 
&ν ήν ποτε ώφεληθήσεσθαι · έπε\ κα\ τδ δεινδν έρπε-
τδν έκείνύ έστιν δτε έξ έπψδης κα\ κατασκευής έτε
ρων τινών ά π ο ^ ί π τ ε ι τδν ίδν, κα\ τδν θυμδν άποτί-
θεται, κα\ ώσπερ άπονεκρούται τήν κακίαν · εί δέ ή 
τοιαύτη τής άσπίδρς πικρία δυνάμει λύγων τινών 
εξασθενεί κα\ άπομαραίνεται, τδν ίδν τε ά π ο ^ ι π τ ε ι , 

tantium, n^que recipial remedium α sapiente para-
tum. Serpenti igitur similes sunt, ob hypocrisin, et 
eimulalum illud de Deo colloquium; aspidi vero, 
quia letale venetium in se occultant. Veruin si 
aspidi duntaxat comparandi essent, spes foret eos 
aliquando ulilitatem percepturos : siquidem fcrum 
illud reptile, ex incantalione ct artificio quorum-
dam, virns nonnunquam abjicit, furoremque de-
ponit, cl quasi exslingtiitur quoad malitiam. Qnod 
si talis accrbilas aspidis vi quorumdam verborum 
debililatur et marcescit, venenumquc abjicit, quld 
dicendum de anima bominis, quae ad iniaginem Dti 
facta esl, nisi eam multo politis quain reptile illud 
genus, dcposito maliliae vcneno, in melius mutan-

τί χρή λέγειν περί άνθρωπου ψυχής, τής κατ* είκύνα ^ dam es&e; si lamen sese divinarum disciplinarum 
θεοΰ γεγενη μένης , άλλ' δτι κα\ αυτή πολΰ μάλλον ή 
τδ έρπυστικδν εκείνο γένος μετέβαλεν άν έπί τδ 
κρείττον, τής κακίας ίδν αποθεμένη, εί παρείχεν 
>αυτήν τή έκ τών θείων μαθημάτων ωφελεία, κα\ 
ταίς αληθώς θεοπνεύστοις έπψδαίς ; Διδ δή ακριβώς 
6 λύγος ούχ απλώς άσπίδι τήν τοιαύτη ν παρέβαλεν, 
άλλ' άσπίδι κωφή , οδκ έκ φύσεως ούση τοιαύτη, 
άλλ' έκ προαιρέσεως έαυτήν άποκωφούση. Διδ εΓρη
ται, Ός άσπίδος κωφής καϊ βυούσης τά ώτα 
α&της. Ούτω γάρ ποτε κα\ άνθρωπος τών θείων 
άνήκοος λύγων, ού παρά τδ κεκωφώσθαι τήν ψυχήν, 
έστέρηται τής ακοής, παρά δέ τήν οίκείαν βούλησιν 
έκων γάρ έαυτδν άποκωφοί βιαζύμενος τήν έαυτοΰ 

utilitali , et divinitusvere inspiratis incantationihus 
applicel? Quaiuobreni accuratc scrmo non aspidi 
simpliciter taleni aniinani comparavit, sed aspidi 
surdse, quae non ex natura sua surda sit, sed ez 
propria volunlate lalis cvaserit. Quare dictum est, 
Sicul aspidis surdw et obluratitis aures sua$. Sic 
onim aliquando bomo verba dlvlna non aiidien&,non 
quod anima surdus evaserit, audilu privatur, sed id 
propriae voluntaiis est; sponte namque naturae vim 
inferenssuse obsurdescit. Etenim Deus non surdam, 
non caecam, non muiilam vel mancam aniniam; sed 
validam cuiictisque suis virtulibiis praedilam cfle-
cit ; nam ad imaginein cl similitudinem suam ho-

φύσιν. θεδς γάρ κωφήν ψυχήν ούκ είργάσατο, ώς Q minem condidit. Quisqiie vero surdilalem sibi cae-
ούδέ τυφλήν,ούδέ άνάπηρον, ουδέ δλω; λελωβημιένην 
ενωμένη ν δέ κατά πάσας αυτής τάς δυνάμεις · έπεί 
χατ' είκύνα κα\ καθ' δμοίωσιν τήν αύτοΰ τδν άνθρω
πον ύπεστήσατο. "Εκαστος δέ έαυτδν άποκωφοί κα\ 
τυφλβί, κα\ τήν ούσίαν τής έαυτοΰ ψυχής λωβάται. 
Τοΰτο δέ διά Ήσαΐου τοΰ προφήτου δ έκ περιτομής 
άπελέγχεται πράττων λαδς. Διδ λέλεκται πρδς αυ
τούς· Έχαχύτθη Α καρδία τοΰ Λαού τούτον, καϊ 
το7ς ώσϊ βαρέως ηχούσαν, καϊ τονς όφθαΛμούς 
έχ4μμνσαν, καϊ τά ώτα έδάρνναν · μήποτε ϊδωσι 
*0?ς οφθαΛμοις, καϊ τοΤς ώσϊν άκούσωσι, καϊ τή 
καρδία σννώσι, καϊ έπιστρέψωσι, χαϊ Ιάσωμαι 
Λυτούς. Ούτως ούν άσπίδι κωφή έαυτήν άποκωφούση 
δ τών θείων Ανήκοος λύγων παρωμοίωται. Διδ λέ-

cilatemque procurat, animaeque suae substaniiain 
labefaciai. Quod populus ex circumcisione fecisso 
per Isaiam arguitur his verbis : lncras$atum est cor 
populi hujus, el auribus graviter audierunt, et oculoi 
clauterunt, ne forte videant oculis, el auribus au-
diant, et corde intelligatit, et convertanlur, et sanem 
eoz *°. Sic ergo aspidi surdae et obturanli aures 
comparatur, qui divina verba non audit. Quare se-
cundum Symmachuni dicitur : Sicut aspidi surdm, 
obturanti auriculam suam, ut ne audiat vocem s*-
surraniium, unoquoque incantationes sapienter edo-
clo. Verum homo nunc exsislens, qui sese lali roodo 
constituit, dum hscc agil a mullis noscilur; al Deo 
eliam ante ortum notus; imo vero diu antcqiiam in 

λεκται κατά τδν Σύμμαχον · 'Ως άσπίδι κωφή, D ulero conciperetur, qaod talis futums essct, ab eo 
βνούσχι ώτίογ αυτής, Ira μή άχούση φωνήν ψι- cognoscebalur. Incassura ergo sibi ipsi illudit qui 
θυριζόντων, έκαστου έπωδάς σεσοφισμένον. 'Αλλ' juslUiam ore profitetur , dum manibus injustUiam 
ύ μέν νΰν ύφεστώς άνθρωπος, καί τοιούτον έαυτδν complicat, deindeque iniqaitalem in corde occultat 
Μίτασκευάσας, δτε ταΰτα πράττει , τοίς πολλοίς γι- euo, ac si in divino tribunali ipsi Deo lalere possil. 
νωσκεται · τψ δέ θεψ καί πρδ γενέσεως, κα\ πολύ πρύτερον πρδ τής κατά γαστρδς συλλήψεως, τοιού
τος έσύμενος έγνωρίζετο. Μάτην άρα έαυτδν ά π α τ | δ λαλείν μέν δικαιοσύνην έπαγγελλδμενος , ταίς δέ 
Χ«ρσ\ν αύτοΰ συμπλοκών άδικίαν έπειτα χρύπτων έν τή καρδία έαυτοΰ τήν άνομίαν, ώς καί τδν θεδν 
ληοόμενος έν τψ θείψ δικαιωτηρίψ. 

Ό θεός συντρίψει τους οδόντας αυτών έν τφ VERS. 7 , 8 . Deu$ conteret dtniet eorum in ore 
«τόμοχι αυτών, καλ τά έξης. Τά προλεχθέντα μα- iptorum, el caetera. Hac de peccatpribus notit iaiu-

* Ua. vi, 10. 

(1) Lege, φαρμάκου τε. Estque lectio Tbeodotionis. 
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structi filii hominuni, quod scilicet a Dco prano- Α Οόντες περ\ τών αμαρτωλών ol υΙο\ τών ανθρώπων, 
tranlur, et quod anlequam ad homines transircnl, 
nolumill i esset tales ipsos fuluros, audile cujus-
inodi fine iidem excipicndi sinl. Quoniam cnim l i -
beraet sui arbitrii nalura prsedili, vi inicrnoscendi 
boni et contrarii inslrucli, alque liberam ad ulrum-
libet inclinationcm nacti, non rccte judicio suo sunt 
usi, ncquereclam viam, eisi nolamsibi, dilexerunt, 
ncque opcribus jitstiliam adicrunt, quam verbis 
duntaxal el labiis sunl professi, veierique serpeoti 
similes, aspide surda dcleriorcs evascre ; ideo qua3 
ipsis eveniura sinl audite, disciteque, ab univer-
sorum judice Deo contercndos csse ipsorum dentes, 
qui nibil. prorsus a leonibus discrepant, et quod 
post baec omnia instar aquae effluentis dissolvendi 

καί ώ ς , προγνωσθέντες ύπδ τού θεού, κα\ πρ\ν είς 
ανθρώπους παρελθείν , έγνωρίζοντο αύτφ έσδμενα 
τοιούτοι, άκούετε or.oiov τέλος αυτούς διαλήψεται. 
Επειδή γ ά ρ , φύσεως ελευθέρας κα\ αυτεξουσίου 
γενόμενοι, διακριτικοί τε τού καλού κα\ τού εναντίου, 
τήν τε είς έκάτερα £οπήν τήνένέαυτοϊς κεκτημένοι, 
ούκ έρΟώς έχρήσαντο τώ κριτηρίψ , ουδέ ήγάπησαν 
τήν ευθείαν, καίπερ είδύτης αυτήν, ούδ* έργοις μετ-
ήλθον τήν δικαιοσύνην, ήν λύγφ μύνφ και χείλεσιν 
έπηγγέλλοντο, τφ παλαιφ δέ δφει δμοιωθέντες, άσπί-
δος κωφής χείρους έγένοντο · τούτου χάριν έπακούσα-
τε τίνα καί αυτούς περιμένει, μαθύντες, ώς δ τών 
δλων κριτής θεδς συντρίψει τούς όδύντας αυτών κατ* 
ουδέν διαφερόντων λεόντων, και ώς μετά πάντα δια-

sint. Nam illius bco, Ad nihilum devenient tanquam Β λυθήσονται δίκην ύδατος έκρέοντος. Άντί γάρ τον, 
aqua decurrens, Symmacbus sic inlerpretalur, Dis-
tolvanlur sicul cqua perlransiens sitri. Quia eiiim 
ore tenus justitiam simulant, jure Deus dcntes co-
rum in orc ipsorum conieret. Et quia non sat ipsis 
fuit, quod serpenti et nicnioratae aspidi surdx collati 
essent; cum jam aliorum perniciera molienies, leo-
nibus et calulisleonum comparentur; a quibus ani-
mam erui suam David ita precalur in pracedenli 
psalmo, Eleripuit auimam meam de medio catulorum 
leonum 8 1 ; aut, de medio leonum; molas eoram 
confiaclurum esse Deuni dicitur, videlicct potesla-
tes malitiae corum, queis in muhorum perniciem 
utebanlur. Cum autem denles et molas eorum con-
Iriveril Peus, tunc deinum ceu niortui ad nihilum 

Έξονδενωθήσονται ώς νδωρ Λαραπορευόμενον, 
δ Σύμμαχος ήρμήνευσε, ΑιαΛνθήτωσρν ώς νδωρ 
χαρερχόμενον έαντφ. Επειδή γάρ τφ στόματι καθ-
υποκρίνονται τήν δικαιοσύνην, είκότως τους δδόντας 
αυτών ό θεδς έν τψ στόματι αυτών συντρίψει. Κα\ 
έπε\ μή άπήρκεσεν αύτοίς δμοιωθήναι τψ δφει xaft 
τή προλεχθείση άσπίδι κωφή, ήδη δέ κα\ έτερους λν-
μαινόμενοι, λέουσι παρεβλήθησαν κα\ σκύμνοις, άφ* 
ών τήν εαυτού ψυχήν έ^ύσθαι εύχεται δ Δαυΐδ λέγων 
έν τψ πρδ τούτου · Καί έβφύσατο τήν ψυχήν μον 
έκ μέσου σκύμνων, ή, έχ μέσον Λεόντων τάς μύ-
λας αυτών συνθλάσειν λέγεται ό θεδς , δηλαδή τάς 
τής κακίας αυτών δυνάμεις, α!ς έπ' όλέθρφ πολλών 
έχρήσαντο. Έπειδάν δέ τούς οδόντας αυτών και τάς 

devenieut, et sicut aqua sibi pertransiens dissol- ^ μύλας συντρίψη ό θεδς, τότε λοιπδν έξουδενωΟήσονται 
ώς άν νεκρωθέντες, κα\ διαλυθήσονται ώς ύδωρ παρ-
ερχόμενον έαυτφ. Κα\ τοιούτον μέν έσται τών άσε
βων πάντων τδ τέλος. "Ο δή άναγκαΤον υμάς γνώναι, 
ώ υίο\ τών ανθρώπων, Γν1, εί άΛηθώς άρα δικαιο
σύνην ΛαΛεΤτε, ευθέα κρίνητε, κα\ μή μετέρχησθε 
τήν τών είρημένων ανδρών δδδν, μηδέ.έν καρδία ανο
μίας έργάζησθε, μηδέ άδικίαν αί χείρες υμών συμ-
πλέκωσι, μηδέ εαυτούς κατασκευάζητε ομοίους τψ 
δφει, μηδέ γένησθε ώς άσπ\ς κωφή βύουσα τ ά ώτα 
αυτής, μηδέ τοίς προλεχθεισιν άσεβέσι κα\ άμαρτω-
λοίς συναπάγοισθε - ους προλαβών δ θεδς τή προγνώ
σει, πρ\ν είς φώς προελθείν, Ιγνω μέν τοιούτους έσο-
μένους , δμως δ' ούν συνεχώρησε γεννηθήναι κα\ είς 
φώς προελθείν, τήν παρ* αυτού χάριν κα\ αύτοίς δω-

venlur. Et is quidem fulurus impioruni omnium 
finis. Quod sane vos seire necesse est, ο fllii homi-
nuni, ut, si vere utiquejustiliam loquimini, reeta 
judicelis, neque prcedictorum homimiui viam inea-
lis, neque in corde iniquitatcs operemini, neque 
injuslitiam manus vestrae complicent, nec vos si-
miles serpenli exbibeatis, nec sitis sicut aspis surda, 
obturans aures suas, nec cum memoratis impiis ct 
peccatoribus una anJucamini: quos prascienlia 
sua praevertens Deus, antequam in lucem prodirenl, 
lales futuros esse noverat; sed taroen concessit ut 
noscerentur ac in lucem venirenl, gralia sua ipsis 
quoque concessa, ut palaiu eorum proposilum De-
ret. Siquidemet ordinem juslorum rectani ac rai-
nirae ddlexam viam suapie voluulale initurum prae- ^ ρησάμενος, είς τδ φανερούς γενέσθαι τήν προαίρεσιν. 

Έπε\ κα\ τδ τών δικαίων τάγμα , έξ οικείας προαι
ρέσεως τήν όρθήν και άδιάστροφον μέλλον δδεύειν, 
προλαβών ό θεδς έγνω. Είτ' αμφοτέρων τών ταγμά
των τήν αύτεξούσιον όρμήν έλευθέραν άνήκεν, ώς έν 
σταδίφ ποιείσθαι τδν δρόμον έπιτρέψας αύτοίς. Και 
αύτδς μεν ομοίους τήν φύσιν τούς πάντας ύπόστησά-
μενος , προαιρέσει οικεία χρήσθαι πρδς τήν τών 
κρειττόνων αίρεσιν τοίς πάσιν δμοίως συγκεχώρηκεν 
οί δέ , άτε κύριοι εαυτών καθεστώτες, άφετοί τε κα\ 
ελεύθεροι τήν όρμήν, αύτοπροαιρέτψ γνώμη διέστη-
σαν, οί μέν τήν ευθείαν δ&νειν, οί δέ τήν διάστροφον 

verlcns Deus noveiat. Deinde utrique ordini libe-
rum arbilrii molum diiuisit, concedens ut in sladio 
cursum coaiicerent. Ac cum universos nalura si-
milcs conslituLsset , voluntate propria quemque 
meliora deligere pariter permisit. I l l i vero, utpole 
qui sui ipsorum doniini, sui juris ac liberi quoad 
motum essenl, arbitraiu suo disjuncti sunt, aliis 
rectam, obliquam aliis viam cooptanlibus. Ideo 
juslus ille judex, ulrique ordini ceu certaminis ar-
biter, congruenli ac debito fine dignos remuncral: 
non boininum r iUi ex actuuin evcnlu cujusqii£ mo-

e i Psal. LVI, 5. 
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έλόμενοι. »δυτου χάριν ό δίκαιος κριτής, άγωνοθετών Α res edieccns» verum utpoie Deusomnia cognoscens 
έκατέρω τάγματι, τψ καταλλήλψ κα\ προσήκοντι τέ 
λει τούς άξίους παραδίδωσιν · ού καθάπερ άνθρωποι 
μαθών έκ τής τών πραγμάτων άποβάσεως τδν έκα
στου τρόπον, οία δέ θεδς κα\ πρδ γενέσεως είδως 
άπαντα. Διδ οί μέν άπηλλοτριώθησαν παρ* αύτψ καί 
πρ\ν ϊ| τοις λοιποίς γνωσθήναι · οί δέ άγιοι εκλογής 
ήξιωθησαν δμοίως Ιερεμία τψ προφήτη, φ φησιν ό 
θεός · Πρό τοΰ με χΧάσαι σε έν κοιΛία, έχίσταμαί 
σε, χαϊ χρό τον σε έξεΛθειν έχ μήτρας, ήγίαχά 
c*. Κα\ ό Απόστολος τούτο έδήλου φάσκων * Καθώς 
έζεΛέξατο ημάς έν αύτφ χρό καταβολής κόσμου, 
είναι ημάς αγίους χαϊ άμωμους κατενώχιον αυ
τού έν άγάχη, χροορίσας ημάς είς νίοθεσίαν διά 
Ιησού Χριστού' καί π ά λ ι ν Έν φ χαϊ έκΛηρώθη-

ante originem. Quarc alii quidcm anlequam caleris 
noti essenl, ab eo alienati sunt; sancii vero, ele-
ctione dignati, sicuti Jeremias propbela, cui dixit 
Deus : Antequam te formarerri in ulero, novi le, et 
antequam exires de vulva, sanclifioavi te Id ipsum 
Apustolus declarat his verbis : Sieut elegit noi in 
ipso ante mundi eonstilutionem, ut essemus sancti ei 
immaculati in conspectu ejus in charitate : qui pra* 
destinavit no$ in aUoplionem filiorum per Jesum 
Shriitum**; ac rursum : ln quo el noi forle vocati 
iumus, prxdestinati tecundum prcetcienliam ejus 
qui operalur omnia aecundum consilium volnnlatis 
$uw,ut iimus in iaudem gloria ejus ·*. Viden' quo-
inodo anle mundi conslitutionein, electos et pra> 

μεν χροορισθέντες κατά χρόγνωσιν τού τά χάντα β deslinatoe dicat ad adoptionem filiorum, sccundum 
ενεργούντος καϊ κατά τήν βουΛήν τοΰ θελή
ματος αύτον, είς τό είναι ημάς είς έχαινον δόξης 
αυτού. Όράς δπως πρδ καταβολής κόσμου έξει-
λέχθαι καί προωρίσθαι είς υίοθεσίαν, κατά πρόθεσιν 
του πάντα ενεργούντος φησι; τήν αυτήν δέ παρίστησι 
διάνοιαν ό αύτδς λέγων · Οϊδαμεν δέ, δτι τοΐς άγα-
χώσι τδν θεόν χάντα σννεργεϊ είς αγαθόν τοΊς 
κατά πρόθεσιν χΛητοϊς οδσιν · δτι ούς χροέγνω 
χαϊ χροώρισε συμμόρφονς τής είχόνος τοΰ Υίοΰ 
αύτον, εϊς τό είναι αυτόν χρωτοτόχον έν χοΛΧοΊς 
άδεΛφοις. Ονς δέ χροώρισε, τούτονς χαϊ έχάΧεσε, 
χαϊ οΰς έκάλεσε , τούτονς καϊ έδικαίωσε, οΰς.δέ 
τδιχαίωσε, τούτονς καϊ έδόξασε. Τα δμοια δε καί 

propoeitum ejiitf qui talia operatur ? Eamdemquc 
ipsc senteutiam profcrt his verbis : Scimus autem 
quoniam diligentibus Deum omnia cooperanlur in bo^ 
num ii$ qui secundum propositum vocati sunt. fiam 
quos prascivit et prccdestinavit confornm fieri ima-
gini Fiiii wi, ut sit ipse primogenilus in multis [ra~ 
but. Quos autem prccdestinavit, hos et vocavit; et 
quo$ tocavit, hos etjustificavit; quoi autern justifit 
cavit,illo$ et glorificavit Sirailia dese ipeedccla-
rat dicens : Cum auietii placuii ei, qui m$ iegregamt 
ex ulero matris mew, revelare Filinm suum in msH. 
Quemadmodum igitur cum eos praescivisset, qui 
amaturi ipsum erant, etiam pnedestinavit; sic et 

πιρι εαυτού διδάσκει έν οΤς φησίν * "Οτε δέ ηύδό- Q impios cum pravidisset justitiaro locuturos, utpote 
χησεν ό άρορίσας με έχ κοιΛίας μητρός μον , 
άχΌχαΛνγαι τόν Υίόν αύτοΰ έν έμοί. "ϋσπερ ούν 
τούτους προγνούς μέλλοντας άγαπαν αύτδν προώρι-
σεν, ούτω κα\ τούς ασεβείς, επειδή προέγνω μέλλον
τας λαλείν δικαιοσύνην διά τδ γινώσκει ν αυτήν, ού 
μήν κα\ τοίς Ιργοις αυτήν μετελευσομένους, διά τδ 
τ α ' » ΧδΡ*%'ν άδικίαν συμπλέκε ιν, τούτου χάριν άπηλ-
λοτρίωσεν άπδ μήτρας, κα\ έν πλανωμένοις χα\ λα-
λούσι ψευδή παρ' έαυτψ κατηρίθμησε πρ\ν γενέσθαι· 
συνεχώρησέ τε είδώς αυτούς τοιούτους έ σο μένους είς 
φανερδν έλθεϊν, ώς άν τδ διάφορον τών δικαίων κα\ 
θεοσεβών ανδρών έκ τής τών χειρόνο)ν παραθέσεως 
διαλάμψειε. Μιάς γάρ δντες φύσεως οί πάντες, οί μέν 
έχοντες εί>Λντο τά κρείττω, οί δέ τήν έναντίαν ώδευ-

ςαί nossent illam , sed ipsam tamen non operibus 
adituros esse, quia injustitiam manibus complica-
lar i erant, ideo alienavit eos a vulva, el vel anle-
quam iierenl, in crraniium et mendacia loquen-
tium numero in se computavii; permuitque ta-
rocn, elsi iales futuroe esse nossel, ut palam pro-
dirent, quo praestautia justorum religiosorumque 
bominum ex pejorum comparatione eluceret. Nam 
cum ex una omnes natura constarent, Hbero usi 
apbiirio/alii quidem sponte bonum elegerum, alii 
contrariam iniere viam. At excelsus et magnus ille 
univereorum judex, ulrique ordini praesidens, pro 
merito cuique tribuit. Quare sui amatores gloria 
affecit, conformes imagini Filiisui exbibens, quippe 

σαν, αύτεξουσίψ προαιρέσει χρησάμενοι. Τψηλδς δέ D qui amorem crga se opcribus comprobavcrint; alios 
δ μέγας τών δλων κριτής, προκαθεζόμένος έκατέρω 
τάγματι, βραβεύει τά πρέπ·ντα. Διό τούς μέν άγα-
ιεήσαντας αύτδν έδόξασε, συμμόρφους άποδείξας τής 
είχόνος τού ΥΙού αυτού, ώς άν Ιργψ τήν είς αύτδν 
ένδειξαμένους άγάπην · τούς δέ εναντίους, ώς άν έαυ-
^ύς άπαλλοτριώσαντας τής αύτοΰ χάριτος, κατα-
βάλλει συντρίβων αυτών τούς οδόντας, οΤς ού δεόντως 
έχρήσαντο, καί συνθλών τάς μύλας αυτών, δι' ών 

vero ipsisopposiios, utpole qui sese ab ejus gratia 
abalienaverint, dejicil : dentes eorum, quibus non 
ut par erat usi sunt, cunterit, molasque eorum, 
queis niultis perniciem intuierunt, confringil: ac 
demuin innihilum, in risum et opprobrium deducil, 
quando fluxarum et non eonststentium aquaruni 
iustar defluunt : ipsi lalem flnem exilumque sibi 
procurarunl. 

πολλοίς έλυμήναντο · καί τΑος είςέξουδένωσιν αυτούς παραδιδούς κα\ χλεύην κα\ δνειδος* δτε κα\ δίκην τών 
ξυστών κα\ ούχ έστώτων υδάτων άπο^έουσιν, αύτο\ έαυτοίς τδ τοιούτον προξενήσαντες τέλος. 

ΈντενεΊτό τόξον αύτοΰ έως ού άσθενήσονσιν. VERS. 9 , 40 . Intendet arcum suum donec infir* 
Όσεϊ κηρός ταχεϊς άντανωρεθήσονταΐ' έχεσε wfMur. SictU ceraquw fluil, auferenlur: tnpercetidti 

1 1 Jer. i , 5 . « Ephes. i , 4. " ibid. Roip". vm, M CaK i% 1«, 
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ίαπίι in ip$o$t et non viderunt soUm. Priutquam Α χύρ έχ% αντονς, χαϊ ούχ εϊδον τόν ήΛιον.-Βρό τον 
συνιέναι τάς άκανθας υμών τήτ {Λμνον, ωσύ 
ζώντας, ώσεϊ έν όργή χαταχίεται υμάς. 'Ασαφώς 
τούτων παρά τοϊς Έβδομήκοντα φερομένων, μετρίως 
πως τήν διάνοιαν σαφέστερον άποδέδωκεν δ Σύμμα
χος, τούτον έρμηνεύσας τόν τρόπον Ό τείνων τό 
τόξον αυτού θορυδηθήτω ώς τά θρνχτόμενα, ώς 
χεριχωρίον δαιΑυθέν, διαφωνείς έκτρωμα γνται-
χός, Ira μή Ιδωσιν ήΛιον. Πρϊν ή αύξήσωσιν αϊ 
άκανθαι υμών, ώστε γενέσθαι βάμνος, έτι ζάντα 
ώς όΛόξηρον ΛαΙΛαψ άρει. ΕΓη δ' άν δ νους τών 
προκειμένων τοιούτος. Επειδή τά τέλη των αμαρ
τωλών οποία έσται διαγράφειν πρόκειται, κα\ ταΰτα 
πρδς τοϊς προλεχθείσι περιμένειν αύτους, ώ ofc\ τώ» 
ανθρώπων, μανθάνετε. Έλέγετο δη πρδ τούτου, ότι Ό 

® θεός συντρίψει τούς οδόντας αυτών έν τφ στό 
ματι αυτών, καϊ τάς μύΛας τών Λεόντων συνθΛΑ-
σει Κύριος, κα\, έξονδενωθήσονται ώς ύδωρ δια· 
χορενόμενον. Πρδς τούτοις ούν κα\ τάδε πείσσνται · 
ό πάλαι πρότερον τδ εαυτού τύξον έντείνων, βάλλ»» 
τε κα\ άναιρών έτερους ώσπερ βέλεσι τοίς έαυτοΰ 
λόγοις, ούτος έν τψ τής κρίσεως καιρψ θορυβηθήσε-
ται. καί τά βέλη αύτοΰ δι' ών ήκόντιζε κα\ άνήρει 
πολλούς, θρυπτόμενα άφανισθήσεται. Είθ' ώσπερ 
χωρίον προχώρησαν άπόγυναικδς, ουδεμιάς μετέχει 
ζωής, διαλυθέν δέ διαφωνεί · ή ώσπερ τδ έν τψ χωρίω 
έναποθανδν έκτρωμα, προελθδν τής κατά γαστρδς 
αύτδ φερούσης, ουδεμιάς μετέχει αίσθήσεως είς τδ 
άπολαΰσαι φωτδς κα\ ηλίου · ούτως oi ασεβείς κώ 

£ αμαρτωλοί οί διά τών προλεχθέντων δηλωθέντες έσον
ται. Τδ μέν γάρ σώμα αύτοίς διαλυθέν δμοιως χωρίω, 
φθορά παραδοθήσεται, ελπίδα τής μετά των αγίων 
αναστάσεως ούχ έξον ή δέ έν τψ σώματι ώσπερ έν 
χωρίψ συνειλημένη αυτών ψυχή έ-κτρώματι γυναικδς 
δμοιωθήσεται, μήτε ζωής, μήτε φωτδς, μήτε ηλίου 
αυγών απολαύουσα, άπδ σκοτουςδέ έπ\ σκότος χωρήσει· 
κα\ ούτε έν χώρα ζώντων άναληφθήσεται, ούτε εδ-
αρεστήσει τψ Κυρίψ έν φωτι ζώντων ουδέ μήν έ ^ 
Έχίστρεψον, ή ψυχή μου, βίς τήν άνάχανσίν 
σου, δτι Κύριος ευι\ργέτ7\σέ σε- στερηθεϊσα & 

"τούτων απάντων, σκότψ παραδοθήσεται. Ου μνημο
νέ ύ σας ό Σωτήρ, έλεγε· άήσαντες αύτον χόδας 
καϊ χείρας, έκβάΛετε αυτόν είς τό σκότος τό 
εξώτερον έκεϊ έσται ό κΛαυθ^ιός καϊ ό βρνγμός 

siccabit ira Dei, quae ipsos invadel. Quod sane his D τών οδόντων. Κα\ τοΰτο μέν έσται τών άσεδών τδ 

emiiterent tptna vestra* rkamnum, iicut tittntes, 
skut in ira ab$orbebU vos. Haec ctim apud LXX 
obscure feranlur, paulum apertius quod ad sen-
tentiam (1) a Symmacho versa sunl hoe modo : 
Qni lendit areum suum turbttur, *t qum comminuta 
sunt, ut vulvm ptUicula disgoluta, dissonet abortitmm 
mulieris, ut ne videant $oUm. Prixuquam croscant 
$pina* veitrce, ita ul fiant rhamnus, adJiuc vivenUm 
quasi penitus iiccum turbo auferet. H«c porro fue-
r i t dicti senleniia. Quia in proposito est qu*lis fu-
turus peccalorum flnis sil , dcscribere: praHer ea qiue 
stiperius diximus, haec etiam illos exspcctare, ο fi-
l i i hominuin, ediscilc. Dictum sane fuil anlea, 
Deu$ conlerel dentet eorum in ore ipsorum, molat 
leonum confringct Dominui, <jl, ad nihilum devcnient 
tanquam aqua decurrens. Ad ea autem hxc insupcr 
patientur.Quiolim arcum suum intendebat, verbis-
qac suis lanquam ielis alios impelebat et occide-
bat, is ipse in judicii lempore lurbabilur : ieiaque 
«jue quae jaculalus cst, ac quibus mullos inlerfecit, 
romminula de medio lollentur. Deinde queuiadino-
dura pellicula e muliere prodiens, vilae consors 
millalenus est, sed dissolula dissonat; vel sicut 
oboriivuni iu pcllicula jacens morluum, cum a 
praegnante egreditur, nullo sensu prseditum est, ut 
luce et solc fruatur; sic erunt peccalores oienio-
Tatis vcrbis indicali. Nam corpus eorum, perijide 
atque pellicula disaolutum , corruptioni Iradclur; 
nullani spem babens se cum sanctis resurreclururo. 
Anima vero eorum, quae in corpore ceu in pellicula 
convoluta csl, abonivo mulieris similis erit, nec 
viia, nec luce, nec solig radiis gaudeos; sed a te-
nebria in teaebras concedet; neque in regione v i -
vorum assumetur, neque placebit uoiuino in liimine 
vivcntium; nec dicel, Convertere, anima mea, in 
requiem tuam, quia Daminvs benefecit libi*7 : verum 
bis onmibus privata, tencbris tradetur. Cujus rei 
menlLonem i U iacil Salvalor : Ligantes ejuspedes et 
manus ejicile ipsum in tenebras exteriores: ibi erit 
jlelus el stridor denlimn'*. Et bic quidem impiorum 
finis eril . Fructum aulem et opera, spinis nihil ab-
eimi l ia , antequam raalurescant et ad malitiae per-
fectionero deveniant, dum adhuc pullulabunt, cx-

verbis significatur : Priusquam crescant spince ve-
strce, ita ut fiant rhamnus, adhuc vivenlem, quati 
penitus siccum turbo auferet. Cuni igitur inlerprela-
tionis Symraachi roentem aliqualenus perceperi-
mus, jam restat ut adLXXversionemlranseamus, 
ut.ex allala comparatione, eomm quoque senten-
tiam epecalemur. Ai l itaqtte: Intendet arcum suum 
donec infirmenlur. Qui denieseorum in ore ipsorum 
conirkums, et molas leoirem confracturus est Do-
minn$, ipse arcum sunm eousque intendct, feriens 

" Psal. cxiv, 5. »• Malib. xv, 50. 
• M$. δλοκληρον. 
(1) Atqui haec baud clarius a Symmacho explicantur. Quae nos pro facultale in colleclione Bexafl*-

rum, propcdiem edenda, explanabinius. 

τέλος. Τδν δέ καρπδν αύτων xal τάς πράξεις, ακαν
θών ουδέν διαφέροντας, πρ\ν τελεσφορήσαι κα\ είς 
τελείωσιν κακίας έλδείν, έτι έν άρχαίς ούσας ξηρ*^*1 

ή καταληψομένη αυτούς έκ θεοΰ όργή. "Ο δή σημαί
νει δ λόγος φάσκων Πρϊν ή αύξήσωσιν αϊ άχατθαι 
υμών, ώστε γενέσθαι {>άμνον, έτι ζώντα, ώς 
όΛόξηρον* ΛαίΛαψ άρει. Επειδή τοίνυν τής τοΰ Συμ
μάχου ερμηνείας μετρίως πως τδν νουν κατειλήφα-
μεν, ώρα κα\ έπ\ τήν τών Έβδομήκοντα παρελθβίν, 
ίκ τε τής λεχθείσης παραθέσεως κα\ τήν παρ' αύ-
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τβΐς διάνοιαν σννιδείν. ·ησ\ν ο δ ν ΈντενεΙ το τό* Α ulcisceneque illog, donec infirraeutur. IIIi vero. 
ξον αντον έως άσθενήσονσιν. Ό δή. μέλλων συν-
τρίβειν τους οδόντας αυτών έν τψ στόματι αυτών, χα\ 
τ ά ς μύλας τών λεόντων συνθλάν Κύριος, αύτδς τδ 
Ααντού τόξον έπ\ τοσούτον κατ* αυτών έντενεί βάλ
λων αυτούς κα\ τιμωρούμενος, έως άσθενήσωσιν. 01 
€έ βαλλόμενοι τψ πεπυρωμένψ βέλει, κηρού δίκην 
ύπό πυρδς τηχομένου διαλυθήσονται * Διδ λέλεχται * 
Ώσεϊ κηρός ταχείς άνταναιρεθήσονται, έπεσε 

χνρ. "Οσπερ γάρ πεσόντος πυρδς διχλυθε\ς χηρδς 

ignito ItAo confosfti, ce r» inslar ab igne liqtiefaclai 
dissolvenlur. Qjaro dicitur : Sicul ceraquw fiuit\ 
auferenlur, tupercecidit ignis. Sicut enim decideuic 
igne, soluia cera liquesoit, eodem modo i l l i ab in-
gruenle ira destruentur, ila u l ne quidem digni 
babeantur, qui solem juelitiae roentis oculis perspi-
ciaot. Sed aat&quara epinae eorum accreecani et 
rhamnus evadant» nuper edila eorum spinea opcra 
ira coraprehendetet absorbebit. 

αφανίζεται, τδν αύτδν τρόπον χα\ οί δηλωθέντες ύπδ τής καταληψομένης αυτούς δργής άνταναιρεθήσονται, 
μή χαταξιωθήναι αυτούς τδν τής δικαιοσύνης ήλιον όφθαλμοίς ψυχής θεάσασθαι · άλλά και πρό τού αύ-

ξήσαι τάς άκανθας αυτών χα\ εις ^άμνον χωρήσαι, Ιτι νεαράς ούσας αυτών τάς ακανθώδεις πράξεις ή 
ύργή χαταλήψεται χα\ καταπίεται. 

Εύφρανθήσεται δίκαιος, δταν ϊδη έκδίκησιν, VERS. I I , 12. Ltctabilur juslus cutp viderit vindi-
τάς X«'P«C αυτού νίψεται έν τφ αϊματι τον άμαρ- Β ctam : manut suas lavabit in sanguine peccatoris. Et 
χωλού. Καϊ έρεϊ άνθρωπος* ΕΙ άρα έστϊ καρπός dicet homo : Si utique est fructus juslo, utiqne est 
τφ δικαίφ, δρα έστϊν ό θεός κρίνων αυτούς έν 
ε $ γή. Σύμμαχος· Χαρήσεται δίκαιος ϊδών έκδίκη
σιν, τούς χόδας αυτού νίψεται αϊματι άσεβους. 
"Ωσπερ οί ψευδώς δικαιοσύνην λαλούντες, Ιργοις δέ 
άδικίαν συμπλέκοντες, προεγράφησαν οποίον έξουσι 
τέλος* ούτως έχρήν έκ παραλλήλου τού αληθινού δι
καίου, τού δι' Ιργων ένδειχνυμένου τήν δικαιοσύνην, 
τδ χρηστδν τέλος διδαχθήναι. Τί συνέσται άγαθδν τψ 
τοιούτψ; Νύν μέν, φησ\, κατά τδν παρόντα καιρδν, 
ούχ* ορών τήν κατά τών άσεβων έκδίκησιν, πολλάκις 
σχετλιάζει, άποκλαιόμενος κα\ λέγων "Ινα τί ασε
βείς εύθηνούσι, πεπαΧαίωνται δέ καϊ έν πΛούτφ' 
ό σπόρος αυτών κατά ψνγ9ήν, τά δέ παιδία αύ-

Deus judicans eos in terra. Symmacbus, Gaudebit 
juslus enm videril vindiclam, pede$ suo$ lavabil san* 
guine impii. Sicut Γι qui mendaci ore juslitiani lo-
quuntur, dum operrbus injustiliam coroplicant, qui 
finem babilui i sint jain descripluni est; sic opor-
tuit e couverso veri jusii , qui operibus juslitiam 
exbibet, bonum finetn declarari. Quid tali bomint 
boni contifigcl? Jam quidem in pracsenti, ait, cuia 
non videat ultionem de impiis sumendam, saepenu-
mcro dolet, ingemiscit ct a i t : Quare impii prospsre 
agunt, in divitiis consenuerunl : utnen eorum 
voto procedit, pueri evrum lcelantur sumenies psalte-
rium et citharam99? Nunc auicm ipse bumiliatue 

τών ευφραίνεται άναΧαμδάνοντα ψαλτήριον καί C dicit : Mei autem pene molisuut pede$, pene efjfutt 
iunt gressus mei, quia zelavi super iniquos pactm-
peccatoris videns60. Gum autem viderit impioruro 
finem elultionem de iis sumplara, tunc lsetabilur et 
exsutlabit; non dc impiorum exilio gaudens, sed 
de justo Dci judicio laelus. Pedes aulem suos lava-
bil in sanguvie impii ;uon quod sanguinarius ao 
belli cupidus sit, sed quia ex eorum supplicio pur-
galur, et aliorum castigatione melior eflioilur. Sive-
alio modo : Manus lavabil in wnguine peccatoris, 
id esl, innocentem se, inculpatum el purum a per-
nicie ejus ostendet. Cnm ergo impii promerilas 
poenas dederint, justus autem vindieatus, gaudio 
ac laetitia repletua fuerit, manus ac pedes suos, 
secundum reliquos inlerpretes, laverit in sanguine 
peccaleris, secundum iradilam sentenliam; uino 
merilo omnis bomo, omnis vox et lingua pronun-
tiabit, Si ulique est fructus juito, ulique ett Deus 
judicans eos in Urra. Nam si est fructus juslo, de 
quo fructu in primo psalmo diotum e s t 8 1 : Et erit 
tanquam lignum quod plantalum ett secus decursm 
aquarum, quod fructum snum dabU in tempere tuo, 
Ei folium eju$ nondefluet, el omniaqiimcunquefacitf% 

prosperabuniur. Si itaque xnercee ac fruclus eril 
konus ei qui justitiam operatue sit, quem tempore 
justr judicii Dei recipiel; Wuc saae consequenter 
inlelligUur,eliam anlc judicium esso Deum qui i&* 

χιβάραν; Κα\ νύν δ αύτδς ταπεινούμενός φησιν 
Έμού δέ χαρά μικρόν έσαΛεύΟτχσαν οί χόδες, 

χαρ% όΛίγον έξεγ^ύθη τά διαδήματα μον, δτι έζή~ 
Λωσα έχϊ τοις άνόμοις, είρήνην αμαρτωλού θεω
ρών. Έπειδάν δέ ίδη τδ τέλος τών άσεβων κα\ τήν 
χατ ' αυτών έκδίκησιν, τηνικαύτα χαρήσεται κα\ εύ
φρανθήσεται, ού τή τών άσεβων άπωλεία έπιχα'ρων, 
άλλ* έπ\ τή τού Θεού δικαιοκρισία εύφραινόμενος. 
Κα\ τούς χόδας δέ αυτού νίφεται έν τφ αίματι τον 
ασεβούς* ούχ αίμοπότης τις ών κα\ φιλοπόλεμος, 
άλλά χαθαιρόμενος διά τής εκείνων τιμωρίας, και 
βελτιούμενος διά τής έτερων επιστροφής. "Η άλλως· 
Νίψεται τάς χείρας έπϊ τφ αίματι tbv αμαρτωλού, 
άθώον κα\ άναίτιον, κα\ καθαρδν έαυτδν δεικνύς τής 
απώλειας αυτού. Έπειδάν ούν οί μέν ασεβείς δίκας 
δώσι τάς προσήκουσας · ό δέ δίκαιος εκδικηθείς, ευ
φροσύνης κα\ χαράς έμπλησθή, κα\ τάς χείρας κα\ 
τούς πόδας αυτού, κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς, έν 
τψ αίματι τού αμαρτωλού νίψηται, κατά τήν άποδο-
θείσαν διάνοιαν ευλόγως τότε πάς άνθρωπος, κα\ 
πάσα φωνή καί γλώσσα άποφανείται, δτ ι , ΕΙ άρα 
έστϊ καρπός τφ δικαίφ, άρα έστϊν ό θεός ό κρί
νων αυτούς έν τή γή. ΕΙ γάρ έστι καρπδς τψ δι
κά ίψ, περ\ ού καρπού είρηται έν πρώτψ ψαλμψ * 
Καϊ έσται ώς τό ξύλον τό χεφντενμένυν παρά 
τάς διεζόδονς τών υδάτων, δ τδν καρπόν αύτον 

·· Job χχ ι , 7,8. Μ Psal. LXXII F 2, 3. 1 1 Psal. ι, 3. 
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epiciat ac judtcet eos qUi in lerra mortalem vUam Α δώσει έτ καιρφ αύτον. Καϊ τδ φύΛΛον αύτον ούκ 
exigunt. Eliamsi enim in praesenli ejus judicia non 
videanltir* aliamen hominum gesta non sine judi-
cio et examine penes eum sunt. Alenim si justi una 
cum iniquis perituri esseul, ntilltisquefructiisjuslo 
esset, dici eane posset Deum honiana non curare; 
sed quia tempus erii, quo justi quidem gaudebunt, 
psccalores autem memoraltim ffnem consequentur; 
nullatenua boroines ambigere par eet, sed confiteri 
ac pronunti arc, Dcum esse, qui de omnibus Iti terra 
degentibu* judfcat, inspectorque est, ac humana 
opera specidatur. El hacc quidem hac de re dicla 
einl. 

άπο^βνήσεται, καϊ πάττα δσα άτ ποιή χατενοδω-
θήσεται. ΕΙ ουν Ισται μισθός καί καρπός άγαθδς τφ 
τήν δικαιοσύνην έργα σα μένω, δν άπολήψεται κατά τ&ν 
της δικαιοκρισίας του θεού καιρόν, άκόλουθόν έστι 
νοείν, δτι καί πρδ της κρίσεως τούς έπί της γης τον 
θνητδν έτι διε(ανύοντά£ βίον έστι θεδς έφορών καΑ 
διακρίνων. ΕΙ γάρ καί τά μάλιστα ούχ δρώνται αύτου 
αί κρίσεις έπί τού παρόντος, άλλ1 δμως ούκ άκριτα, 
ουδέ ανεξέταστα τυγχάνει παρ* αύτφ τά έν άνθρώ* 
ποις< Εί μέν γάρ έμελλον οί δίκαιοι τοίς άδίκοις συν-
απόλέσθαι, κα\ μηδε\ς ήν καρπδς τω δικαίφ, ήν άν 
είπείν μηδέ έφοραν τά ανθρώπινα τδν θ ε ό ν έπΛ 

δέ έσται τις καιρδς έν ί}) δ μέν δίκαιος χαρήσεται, οί δέ αμαρτωλοί τό προλεχθέν περ\ αυτών τέλος εξον-
σιν, είκότως ουδέ άμφιβάλλειν προσήκει, όμολογεϊν δέ πάντα άνθρωπον κα\ άποφαίνεσθαι, δτι έστι θεός 
ΐφορος καί επίσκοπος τών έν άνθρώποις πραττομένων, κρίνων άπαντος τούς έν τή γή πολίτΓΛαμένον^. 
Ταΰτα μέν ούν ταύτη. 

Animadvcrlendum auiem est, nura propheiia Q 
islbaec, quoc tota cobaeret et una serie jungitur ctfin 
pneccdeniibus, finem describat eorum, qui pra-
pbctias deChristo mediianlur, justitiam ore loquun-
iur , ct vcnieplem ipsuin receperunt; neque tamcn 
vocem ejus audierunt qua clamabat ipsis hxc d i -
tcii9 : Qui habtl autes audiendi audiat" : qui sesc 
Eorpenii similcs eOecerunt, ct aures sibi pararunl 
cicut aspidU surdce et obtnrantis aures sua$. I i vero 
ipsi dcnlcs suos molasque sitas blaspbemis in Sal-
valorcni nostrum diclis exacuerunl. Jure iiaque de 
illis dictimi fuerit, Dcut conteret dentez eorum in 
vre ipsornm, molat leonum vonfregit Dominnt. Pos-
eum itcm hncc dici de omnibus qui atbea dogniata, 
c l impias falsasqtie senlenlias in aihcis haeresibus 

Έπιστήσαι δέ προσήκει, μήποτε ή μετά χείρας 
προφητεία, πάσα ακόλουθος ούσα κα\ συνημμένη ταιζ 
πρδ αυτής, τά τέλη διαγράφει τών τάς περί Χρι
στού προφητείας μελετώντων κα\ δικαιοσύνην τ^ 
στόματι λαλούντων κα\ παραδεξαμένων αύτδν έλΟόντα, 
μηδε έπακουσάντων αύτοΰ τής φωνής βοώντος ϋρδς 
αυτούς, κα\ λέγοντος· Ό έχων ώτα άκούειτ άκονέτύΤ 
οίτινες ώμοίωσαν εαυτούς τψ δφει, κα\ τά ώτα αυτών 
πεποιήκασιν ώσεϊ 'άσπίδος κωφής καϊ βνούσης χά 
ώτα αυτής. 01 δέ αυτοί κα\ τούς οδόντας αυτών χχ\ 
τάς μύλας διά τών κατά τού Εωτήρος ημών βλασφη* 
μιών ήκόνησαν. Είκότως ούν περ\ αυτών λεχθείη 4ν 
Ό θεός σνντρίψει τονς οδόντας αυτών έν τφ 
στόματι αυτών, τάς μύΛας τών Λεόντων συν* 
έθΛασεν 0 Κύριος. Δύναται δέ ταΰτα κα\ περί πάν* 

consarcinarunt, alque dc iis qui sapienliam bujus Q των τών τάάθεα δόγματα και τάς ασεβείς ψευδοδοξίες 
Baiculi profUenlur, qui linguas suas conira salula-
rcm doclrinam exacuerunt : neque pigeat iis au-
numerare quolquot in Ecclesia caliimniis et oblre-
ctationibus in proximorum perniciem vacant. Queis 
omnibus dicalur illud, Si vere utique justiliam /o-
f/utmtut, recta judicale, filii hominum; seicntes quod 
omnem crealuram adducel Deus in judicium M ; el * 
vporiel onmes iribunali Dei mti, ul referat unut-
yuitque propria corporh, proul gessit, sive bonum, 
«ire malum u . 

έν ταϊς άθέοις αίρέσεσι συστησαμένων λέγεσθαι, 
κα\ περ\ τών τήν σοφίαν τοΰ αίώνος τούτου έπαγγελ-
λομένων, οί τάς γλώσσας αυτών ήκόνησαν κατά της 
σωτηρίου διδασκαλίας* ού παρα.τητέον δέ καί το6ς 
έν τή Εκκλησία διαβολαΐς κα\ καταλαλιαις έπ* όλέ-
θρψ τών πλησίον σχολάζοντας τούτοις συμπαραλαμ-
βάνε ιν · πρδς οΰς απαντάς λέγοιτ' άν τδ, ΕΙ άΛηθως 
άρα δικαιοσύνην ΛαΛεΤτε, ευθέα κρίνετε, νίοϊ τώτ 
ανθρώπων* ειδότες, δτι πάν τό ποίημα άξει ό 
θεός εϊς κρίσιν · κα\, δει τούς πάντας παραστψ 

ναι τφ βή^αιτι τον θεού' Ινα κομίσηται έκαστος τά διά τού σώματος πρός ά έπραξεν, είτε άγαϋότ 
είτε κακόν. 

ί. ΙΝ FINEM, ΝΕ DISPERDAS DAVID, ΙΝ ΤΙ- D ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ, ΜΗ ΔΙΑΦΘΕΙΡΗΣ ΤΩ ΔΑΥΙΔ, 
L Ε 1 Σ Σ Τ Η Λ 0 Γ Ρ Α Φ Ι Α Ν , ΟΠΟΤΕ ΑΠΕΣΤΕΙ.νΕ 

ΣΑΟΥΛ, ΚΑΙ ΕΦΥΛΑΞΕ ΤΟΝ ΟΙΚΟΝ ΑΥΤΟΓ, 
ΤΟΥ ΘΑΝΑΤΩΣΑΙ ΑΥΤΟΝ. ΝΗ'. 

TULl INSCRIPTIONEM, QUANDO MISIT SADL, 
ΕΤ CUSTODIVIT DOMUM EJUS, UT ΕΙ'Μ 
INTERFiCERET. LVlH. 

VERS. % 5. Eripe me de inimicis meis, Deut meus, 
el ab insurgentibus in me libera me. Jam prius ob-
eervavimus, psalmos a L I , anlequara David regita-
ret, adbuc superstile Saule, pronuntialos fuisse ; 
cos aulem qui in prima parle libi i censenlur, fcrnie 
omnes, paucisque exceplis, posl lapsum ejus : ct 
*b pieialis eminentiam, cos qui coufessionem prjc-
k r t c w l , priores in libro consignalos abillo fuisso, 

ΈξεΛού με έκ τών έχθρων μον, ό θεός, καϊ U 
τών έπανισταμένων έπ* έμέ Λύτρωσαί με. Τετη-
ρήκαμεν ήδη πρότερον, δτι οί άπδ τοΰ α' κα\ ν' προ 
τού βασιλεΰσαι τδν Δαυίδ, έτι ζώντος τοΰ Σαούλ, εί-
ρηντο* ώσπερ ούν οί κατά τδ πρώτον μέρος- τής βί' 
βλου σχέδον πάντες, παρεκτδς ολίγων, μετά τδ πλημ-
μεληθέν αύτψ σφάλμα, χα\ δτι καθ* ύπερβολήν ευλά
βειας πριύτους έταξεν έν τή βίβλψ τούς έξομολόγηανι 

* M«Ub. χ ι , 5. ·» Eccl. x i i , U . 6 ^ΙΙ Cor. ν , 10, 
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περιέχοντας, δεύτερους δντας τψ χρύνω.· τούς δε τώ Α etiamsi posteriores lcmpore cssenl; cos vero qui 
χρίνψ πρώτους, δεύτερους συνήψε, ώς άν καλύπτοιτο 
τά τής έξομολογήσεως διά τής τών κατορθωμάτων 
μνήμης. Τούτο τοίνυν κα\ δ παρών συνίστησι ψαλ
μό^· συνήθως δέ είρήσθω, έπείπερ χολ αύτδς στηλο
γραφία τυγχάνει, έπισημαινύμενος καθ' δν ελέχθη 
καιρδν ήν δέ ούτος, Όχότε απέστειλε ΣαούΛ χαϊ 
έφύλαξε τόν οίκον αυτού, τού θανατώσαι αυτόν. 
Πλατυτερον δέ τήν Ιστορίαν ή πρώτη τών Βασιλειών 
παρίστησι, τούτον έχουσα τδντρύπον Καϊ προσέθετο 
πόΜμος γενέσθαι* χαϊ κατίσχνσε Αανΐδ, χαϊ έπο-
Λέμησε τούς άΛΛοφύλονς, χαϊ έπάταξεν αυτούς 
πΛηγήν μεγάλην σφόδρα, χαϊ έφνγον έχ πρόσ
ωπον αύτον. Καϊ έγένετο πνεύμα πονηρόν έπϊ 
Σαούλ* χαϊ αυτός έν οϊκφ χαβεύδων, χαϊ δόρν έν 

priini tempore, secundos adjeclos esse, ut recte 
factorum memoria ea quae confessionem coutine-
rcnt oblegcrenlur. Hoc iUque praesenli psalmo 
coiiiprobalur, (quod consueto more dicluin sil) 
quia l i lu l i inscriptio est; nolamque icmporis pra> 
fert quoeditus fuil , scilicel, Quando ntisit Scul, tt 
custodivit domum eju$, ut eum interficeret. Sed fu-
sius bisloriam euarral priinus Hcgnorum liber, qui 
sic habet : Motumque esl aute.n i:erum bellum; et 
tuperavit David, debellavilque allophylos, el percus-
sit eus plaga magnavalde,et fugerunl afacieejus. Et 
faclus e$t spirilus malus inSaul :elipse in domo sua 
dormiebat, et lancea in manu eju%: porro David psalle-
bat manibus suis. Et quoerebal Saul percutere Davidem 

*fi Χ6ίΡΪ αυτού · χαϊ Ιδού Αανΐδ έψαλλεν έν ταΤς ^ lancea: eldeclinavit David α facie Saul, et lancea per-
χερσϊν αύτου. Καϊ έζήτει ΣαούΛ πατάζαι τό δόρν είς 
Αανΐδ- χαϊ άπέστιχ Αανΐδ έχ προσώπου ΣαούΛ, χαϊ 
έπάταξετόδόρν εϊςτόντοΐχον. Καϊ Ααυΐδ άνεχώ-
/ χ\σε καϊ διεσώΟη. Καϊ έγενήθη έντϋ νυκτϊ εκείνη, 
χαϊ άπέστειΛεν άγγέΛονς είς οίκον Αανΐδ φυλάξαι 
αυτόν, τον Θανατώσαι αυτόν πρωΐ.Καϊ ανήγγειλε 
τφ'Ααυΐδ ΜεΛχόλ, ή γννή αύτον, Λέγονσα' Εάν 
μή σύ σωΟής τήν ψνχήν σεαντού τήν νύκτα 
ταύτην, αύριον θανατωθήση. Καϊ κατάγει ή ΜεΛ
χόΛ τόν Αανΐδ διά τής θνρίδος, καϊ απήλθε καϊ 
έφνγε, καϊ σώζεται · δτε κα\ τήν προκειμένην 
στηλογραφίαν συντάττει· διδ προγέγραπται · ΕΙς τό , 
τέΛος, μή διαφθείρης, τφ Αανΐδ είς στηΛογραφίαν, 

cussit parielem. David aulem recessit et salvatut csl. 
Et faeium est in nocte illa, misit nuntios iu domum 
David, qui custodirent illum, ut inlerficerelur mane. 
El renunliavit Davidi Melchol, uxor ejus, dicens : 
Nisi salvaveris animam tuam hac nocte, cras inter-
fcieris. Et demisil Melchol Davidem per fenestram, 
porro ille abiit el aufugit, alque sahatus est **. Qiio 
tcmporc hanc tituli inscriplionem edidit: quare sic 
tilulus habel: In finem, nedisperdas, David in lituli 
inscriplionem, qnando misil Saul, et cuslodivil do-
nium ejus , ul eum interficeret. lllud ergo, in finem 
Davidi, ei illud, nedisperdas, et tiluli inscriplio, 
jam lertio consequcnler dictum est. At primo aliud 

ctecTre απέστειλε Σαούλ, καϊ έφύλαξε τόν οίκον c tcmpus indicavii, per tiluliim scilicet qui sic babct, 
αύτου του θανατώσαι αυτόν. Τδ μέν ουν, είς τδ 
τέΑος τφ Αανΐδ, και τδ , μή διαφθείρης, κα\ ή 
νττχλογραφία, τρίτον ήδη εΓρηται εφεξής · άλλά τδ 
μεν πρώτον, έτερον έσήμανε καιρδν, δν έδήλου ή 
προγραφή λέγουσα · Όποτε έκράτησαν αυτόν οί 
άλλόφνλοι έν Γέθ · τδ δέ δεύτερον, Έν τφ άποδι-
δράσκειν αυτόν άπό πρόσωπον Σαούλ είς τό 
σπή.Ιαιον- ενταύθα δέ, Όποτε απέστειλε Σαούλ, 
καϊ έφύλαξε τόν οίκον άύτού τού θανατώσαι 
αυτόν. Τδ δέ αΓτιον τής τοΰ Σαούλ κατά τοΰ Δαυίδ 
επιβουλής φθύνος ήν. Επειδή γάρ τήν κατά τοΰ 
αλλοφύλου Γολιάθ ήρατο νίκην, ύμνειτύ τε έπι τοΰτο 
παρά τοΤς πάσι, τούτου χάριν ώρμάτο θανατώσαι 
αύτδν · κα\ μάλιστα δτε είδεν, ώς Κύριος ήν μετά 

Quando lenuerunt eum allophyli in Gelh '* ; sccun-
do ilem, Cum [ugerel α facie Saulis in speluncam eT; 
hic vero, Quando misit Saul, et cuslodivit domum 
ejus, ut eum interficeret. Causa porro insidiaruni 
Saulis in Davidem,.invidia erat. Cum cnim dc Go-
liath Allophylo victoriam rclulisset, et ab omnibus 
ea de causa celebraretur, ideo ad ejus caedem ani-
mum appulit: maxime vero cum viderct Dominuiu 
esse cum Davide, ac rcm perspicue inlelligerct, 
univcrsusque Israel et Juda Davidem adamaret, 
Tunc vero prxcipue inflammata a3mulatio est, CUIM 

adverteret eum opeet auxilioDei in bellis supcrio-
rem esse. Ait ergo Scriptura: Et vidit Saul quoit 
Dominus esset cum David, et omnis Israei diUgeT 

τοΰ Δαυίδ, καί αύτδς συνήκε σφύδρα, καί πάς Τσραήλ | ) ret eum. Et ccepit magis timere David , et factm 
καί Τούδα ήγάπα τδν Δαυΐδ. Έ τ ι τε μάλλον έξήφθη 
τά τής ζηλοτυπίας , ώς έώρα αύτδν κρατούντα έν 
πολέμοις συνεργεία κα\ βοηΟεία θεοΰ. Αέγει δ' ούν 
ή Γραφή · Καϊ είδε Σαούλ, δτι Κύριος μετά Αανΐδ, 
χαϊ πάς Ισραήλ ήγάπα αυτόν. Καϊ προσέθετο 
ευΛαδεισΟαι άπό Αανΐδ έτι. Καϊ έγένετο Αανΐδ 
εχθρός τού ΣαούΛ πάσας τάς ημέρας. Έπε\ δέ 
κ«\ ανθις προσέθετο πόλεμος γενέσθαι, καϊ κατ
ίσχυσε Αανΐδ, καϊ έπολέμησε τους αλλοφύλους, 
*αϊ έπάταξεν έν αύτοΤς πληγήν ιιεγάλψ-, καϊ 
έφυγον έκ πρόσωπον αύτού' πάλιν τδ πνεΰμα τοΰ 
φθόνου τδν Σαούλ έπνιγεν, ώς ήδη κα\ αύτύχειρα 

8-12. ·· PsaL LV, {. « Psal. 4 1 « Ro t. XIX 
t i x , 8 . 

esl David inimicusSaul omnibutdiebus*9. Cum aulciu 
ilerum molum est beltum, et superavit David, de-
bellavitque allophtjlos, et percussit eos plaga ma-
gna, et fugerunt α facie ejus · · ; spiritus invidiaj 
rursus Saulera suffocabat, ul jam manu propria v l -
rui» confodcre vcllet. Tcntavit ergo lancca percu-
tcrc, ct cum aberra?set ab iclu, non clam ullerius, 
scd palam, m's<is in domum David satellitibus, ne-
ccin infcrrc cupivit. Ille vero in hujusmodi calamU 
tate p r a 3 s e i ' im l i lul i inscriptionem edidit, emisso-
quc clamor.*, Dcum precalus his vcrbis cst : Eripe 
me de inimicis meis, Deus , el ab insurgenlibus in 

L V I , 1. 6 8 I Reg. x v n , H , 1C, 2& 6 9 I R g. 



533 E U S E B I I C J E S A R I E N S I S OPP . P A H S I I I . - E X E G E T I C A . 55* 

vie libera me : eripe me de operantibut iniquitatem , Α έθέλειν γενέσθαι του ανδρός. Ίίπειράτο γοΰν τώ 
el de viris tanguinum ιαΐνα me. Qneis rogat Deum 
slbt cuslodem, adjulorcm ct servatorcm esse, ul ne 
ab iimflicis capialur, ncve in manus eorum veniat; 
give etiam, ne iis similis esse pronunlietur, neu in 
numero operantiura iniquilaiem, aut ex parte v i -
rorum sanguinum censeaiur, de quibus superius 
dicebalur: Viri sanguiutim et dolosi non dimidia-
bunl dies suos : ego autem sperabo in le 7 0 . Quod 
autem non visibiles solum iuiniicos, scd eliam oc-
cultos el invidibiles cogiioscerel, qui el Saulem 
exagilabanl, nam spirilus malus in Saule eral , a 
quo permotus invidia inflammabalur in Davidem; 
jam ssepius a nobis commonsiratum est. Hic ilaqtie 
inimicos superassc scribilur, ac plerumque viclo-

δόρατι κατ 1 αύτοΰ· ώς δ* ήστόχησε τής πληγής, 
όύκέτ* έπικεκρυμμένως, έκ δέ τού φανερού άπο-
στείλας εΊς τδν οΐκον τοΰ Δαυίδ, θανατώσαι αύτδν 
ώρμήθη. Ό δ' 'έν τοιαύτη άποληφθείς συμφορά, τήν 
προκειμένην στηλογραφίαν συντάττει, άναδοών πρ»ς 
τδν θεδν καί λέγων · ΈζεΛσύ με έκ τώτ έχθ{ών 
μον, ό θεός, καϊ έκ τώτ έπατισταμέτιατ έπ% έμέ 
Λύτρωσαί με. 'Ρνσαί με έκ τώτ έργαζομ*έτωτ 
τήτ άτομίατ, καϊ έζ άνδρώτ αΐμάτωτ σώσόν με. 
Εύχεται δέ διά τούτων φύλακος τυχειν τοΰ θεοΰ» 
βοηθοΰ τε κα\ σωτήρος, είς τδ μή άλώναι ύπδ τών 
έχθρων, μηδ' ύποχείριον αύτοίς γενέσθαι· ή καί 
υπέρ τοΰ μή κα\ αύτδν δμοιον αύτοίς άποφανθήναι, 
μηδέ γενέσθαι ένα τών εργαζομένων τήν άνομίαν. 

rlam de allophylis retulisse. Truces porro ac gra- Β μηδέ τής μερίδος τών ανδρών τών αιμάτων, περι ών 
κα\ έν τοίς ανωτέρω έλέγετο · "Ατδρες αιμάτων καϊ 
δοΛιότητος, ού μή ήμισεύσωσι τάς ημέρας αύτώτ* 
έγώ δέ έΛπιώ έπϊ σέ. Εχθρούς δέ δτι μή τους 
ορατούς μδνους έγίνωσκεν , άλλά τούς αφανείς καί 
αόρατους, οί κα\ αυτοί ένήργουν τδν Σαούλ* πνεΰμα 
γάρ πονηρδν ήν έπ\ Σαούλ, ύφ' οί κινούμενος έξ-
εκαίετο έπ\ τδν κατά τοΰ Δαυίδ φθύνον πολλάκις 
ήμίν άποδέδεικται Κάνταΰθα τοίνυν τών μέν πολε
μίων περιγενδμενος άναγέγραπται, νίκην τε πολλάκις 
άράμένος κατά τών αλλοφύλων. Δεινοί δέ ήσαν άρα 
εχθροί καί πολέμιοι οί αφανείς αύτοΰ εχθροί, οΰς 
παριστάς καί. διά τών προκειμένων έλεγεν "Οχι 
Ιδού έ&ήρενσατ τήτ ψυχήν μον, έπέθεττο έπ* έμέ 
κραταιοί. Έ κ μέν ούν τής Ιστορίας ουδέτερους φβί-
νετα 

ves erant occulli ejus inimiei et hostes, quoe bisce 
diclis declarai: Quoniatn ecce venati $unt animam 
meam, trruerunt in me fortes. Secundum bistoriam 
sane non alios videlur inimiQos babuisse quam 
Saulem. ld enim S ripttira signiAcal dum teslifica-
tur, ipsum ab omni populo dileclum; eamque in 
primis causam invidiae in ipsum fuisse. Si crgo om-
nes Davidem diligebanl, solusque Saul ea dc re l i -
vore incensus insidias ipsi parabat, cur bic plura-
liler a i t : Eripe me de wimicis meis, et ab invtrgen-
tibus in me; ac rursum, Quia ecce venati sunt iwi-
fficm meam, irruerunt in me fortes ? Sed hic clare 
indicantur occulti el invisibiles in imici , de quibus 
Apostolus ait : Non e$t nobis (olluclatio adver$u$ 
carnem et sanguinem, sed adversus principatus et c νεται έσχηκώς εχθρούς ή μύνον τδν Σαούλ. Τοΰτο 
poteslates, et mundi reclores tenebrarum harum, et 
conlra tpiritus nequxiice 1%. I l i igitur Saulem incen-
debant contra Davidem : ideoque rogabal Deum, ut 
ab iis eriperetur. Conlra Gojiatb enim et contra 
leliquos allophylos ipse soius sufficiebal, lege belli 
cuncios adorlus; al contra occullas potesiates ei 
invisibiles inimicos propugnalorem sibi Deum po-
stulabal. Quodaulem a Saule,cum uibil ipsi damni 
intulissct, fnislra pelleretur, cura bisloria enarrat, 
itim in sequenlibus Ua rccensel ipse : Neque nit-
quitas mea, neque peccatum meum : sine iniquitale 
eueurri et direxi. Pro illo aulein, sine iiiiquiiale 
cucurri et direxi, Symmacbus ait, cum non sii pec-
catum irruunt, ut pertrahanl me. Nam cumne mi-
nima subessel causa, tanla adversus eum supra 
memorali i l l i aggressi sunt. E l , quaeso, advertas, 
Davidem io praesenti fidenter agere, qui in priina 
Psalinorum parte dicebal: Quoniam iniquilales meee 

iupergresiuB $unl capui meum, sicut onus grate gra-
vatG sunl super me. Putruerunt et corruptcc $unl 
ticalricti mea α facie inupientia meas 7 1 . Haec et 
his similia in pra?cedenlibus confitebalur; in pre-
senli vero a i t : Neque iniquiias mea, neque pecca-
ium meum, Dombie, sine iniquitute cucurri et direxi. 
Cursum porro, quem David agebal, inlelliges, si 
&]M>stolicani illara vocein apponas: Bonum certa-

γάρ παρέστησεν ή Γραφή μαρτυραμένη, δτι ήγαπάτο 
ύπδ παντδς τοΰ λαοΰ · καί τοΰτ' ήν μάλιστα τδ αίτιον 
τής κατ' αύτοΰ βασκανίας. ΕΙ τοίνυν πάντες ήγάπων 
τδν Δαυίδ, μύνος δέ Σαούλ καί έπί τούτω φθδνψ 
πι μπράμένος έπεβούλευσεν αύτφ, πώς ενταύθα πλη-
θυντικώς φησιν, ΈζεΛού με έκ τώτ έχθρων μον 
καϊ έκτώτ έπατισταμέτωτ έπ" έμέ* καί πάλιν, "Οτι 
ίδού έ&ήρευσατ τήτ ψνχήτ μον, έπέθεττο έχ% έμέ 
κραταιοί; Άλλά γάρ σαφώς διά τούτων παρίστανται 
αόρατοι καί αφανείς εχθροί, περί ών καί δ Από
στολος έλεγεν · Ούκ έστιτ ήμΐτ πάΛη πρδς αίμα 
καϊ σάρκα, άΛΛά πρδς ΐάς αρχάς _χαϊ τάς έζου-
σίας, καϊ τούς κοσμοκράτορας τον σκότους τού-

I τον, καϊ πρδς τά πνεύματα τής ποτηρίας. Οδτοι 
γοΰν έξέκαον τδν Σαούλ κατά τοΰ Δαυίδ · διδ έξ 
αυτών (5υσθήναι έδεϊτο τοΰ θεοΰ. Πρδς μέν γάρ τδν 
Γολιάθ, καί πρδς τούς λοιπούς αλλοφύλους άπήρχει 
αύτδς Ιστάμενος, καί πολέμου νόμω τοϊς πάσιν έπ
ε ς ιών · πρδς δέ τάς αφανείς δυνάμεις καί τούς αόρα
τους εχθρούς θεδν ύπέρμαχον ήξίου αύτφ γενέσθαι* 
"Οτι δέ μηδέν οδική σας τδν Σαούλ, μάτην ήλαύνει· 
ύπ ' αύτοΰ, παρίστησι μέν ή Ιστορία, εμφαίνει δέ καί 
αυτδς έξης λέγων · Ούτε ή ανομία μον, ούτε 4 
αμαρτία μον · άνεν ανομίας έδραμοτ καϊ κατηύ-
θντα. Άντί δέ τοΰ, άτεν ανομίας έδραμοτ ΚΑΪ 
κατι\ύθντα, δ Σύμμαχος, μή ούσης, φησίν, άμαρ' 
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τΐας, έπιτρέχουσιν, Ινα έλκύσωσί με. Μηδεμιάς Α mtn ctrtavi, cursum eomummati, fidtmterruti: tn 
γ α ρ προφάσεως υποκείμενης, τοσαΰτα κατ* αύτοΰ reliquo repositacst mihi coronajustiticB 
ένεχείρουν οί δηλωθέντες. Κα\ θέα τίνα τρόπον επί μέν τοίς προκειμένοις πα^ησίαν άγων δ Δαυίδ φαί-
ν ε τ β ι · έν δέ τφ πρώτω μέρει των Ψαλμών έλεγεν "Οτι αί άνομίαι μου ύχερήραν τήν κεφαλήν μον% 

ώσεϊ φορτίον βαρύ έδαρύνθησαν έχ* έμέ. Προσώζεσαν καϊ έσάχησαν οί μώλωπες μον άχό προσ
ώπου τής αφροσύνης μου. Ταύτα χα\ τ ά τούτοις παραπλήσια έξωμολογείτο διά τών έμπροσθεν έπί 
δέ τοΰ παρόντος φησίν · Ούτε ή ανομία μον, ούτε ή αμαρτία μον, Κύριε, άνευ ανομίας εδραμον καϊ 
κατηύθυνα. Νοήσεις δέ τδν δρόμον. δν έτρεχε Δαυίδ, παραθέ\ς τήν άποστολικήν φωνήν δι" ής Ιλεγε- Τόν 
αγώνα τόν καλόν ήγώνισμαι, τόν δρόμον τετέλεκα, τήν πίστιν τετι\ρηκα- λοιπόν απόκειται μοι 
ό τής δικαιοσύνης στέφανος. 

VERS. 6. Exsurge in occursu κ, el ride, et ftr r 

Domine Deus virlufum, Deus hrael. Ut bonus cur-
sor, pugnatorque slrenuissimus, bonuni cerlaraen 
decerlans, quia confidenter dixerat, Neque ini jUitag 

Έξεγέρθητι είς σννάντησίν μου καϊ ϊδε, κα\ 
*<rK Κύριε ό θεός τών δυνάμεων, ό θεός Ισραήλ. 
'Ος άγαθδς δρομεύς κα\ αγωνιστής άριστος τδν αγώνα 

τ δ ν χαλδν αγωνιζόμενος, έφ' οΤς έπα^ησιάσατο εί
π ώ ν Ούτε ή ανομία μον, ούτε ή αμαρτία μον Β mea neque peccalum meum, Domine, sine iniquitate 
άνεν ανομίας έδραμον καϊ κατηύθννα· διεγείρει τδν 
£γωνοθέτην έπ\ τήν θέαν τής οικείας αρετής, κ*\ 
έδείν άξιοί δπως τοίς είρημένοις λόγοις σύμφωνα ή 
α ύ τ φ τά έργα. Δεικνυται δέ τοΰτο καΥ άπδ τής Ιστο
ρ ίας , έν ή μυρία μέν πεπονηκώς ύπδ τοΰ Σαούλ φαί
νετα ι , ουδέν δέ αύτδς κατ* αύτοΰ λυπηρδν δράσας, έκ 
δέ του εναντίου πολλάκις άλόντά αύτδν διασώσας αύ-
τ ί κ α . Και δτε τδ πονηρδν πνεύμα έπνιγεν αύτδν, σοπ 
τ ή ρ αύτφ παρεφαίνετΟ Δαυίδ, άνακρουόμενος μέν τφ 
δργάνω, δυνάμει δέ τοΰ έν αύτφ θείου Πνεύματος τήν 
Ι ν τ ψ Σαούλ έναντίαν δύναμιν έλαύνων. Τδ άνεξίκακον 
τοίνυν έαυτοΰ κα\ τδ πράον, κα\ τδ ύπομονητικδν δε ί
χνος τ φ θεφ Ιλεγε ν Ούτε ή ανομία μον, καϊ τά 
έξης . Έξεγέρθητι είς σννάντησίν μονΨ καϊ ϊδε. 

cucurri ei direxi; jam agonolhetam ad virlutis stiae 
inspeclionem provocat, rog&lque advenere velit, 
opera sua cum prolatis verbis consenlire. Idipeuni 
porro cx bistoria comtnonstralur, ubi innumera 
mala a Saule perpessus, nibilque injuriae adversus 
illum aggressus exbibetur; contra vero plerumque 
captum snbilo liberavit. Et quando spiritus malus 
suflbcabat eiim, David servalor ejue visus est, in~ 
strumento quidem pulsans, sed virtutein sedegeo-
tis Spiritus divini, contrariam i n , Saule virlutem 
depellens. Suam itaque injiniarum obfivionem, 
maneuetiidinem, paiientiam Deo exbibens dicebal: 
Neque iniquUas mea, et caAera. Kxsurgebl otcurtum 
meum, et vide. Deinde vero, faiita usus fiducia, a 

ΚΙΘ* έξης τοσαύτη χρησάμενος π α ^ η σ ί α , φωτίζεται C propfcelico gpiritu illuslratur, ac ediscii futurum 
6πΑΓτοΰ προφητικού πνεύματος, καί διδάσκεται, ώς 
ά ρ α Ισται τις καιρδς έν ψ κοΛ δ Χριστδς τοΰ θεοΰ 
δκοχθήσεται, κα\ έπιβουλευθήσεται ύπδ τοΰ Ιουδαίων 
Ιχνους, σωτήρ τε κα\ επίσκοπος τών εθνών απάντων 
γενήσεται* έν φ καιρώ κα\ άύτοΰ τοΰ Δαυίδ τά κατορ
θώματα κα\ αί άρετα\ φσθήσσνται κα\ βοηΟήσονται έν 
πάσ* τοίς Εθνεσι. Κα\ τούτο γνούς καθ* ύποβολήν τοΰ 
Αγίου ίΐνεύματος, έπιστήναί ποτε τούτον εύχεται τδν 
καιρόν. Διδ έξης φησι * Καϊ σύ, Κύριε ό θεός τών 
δυνάμεων, ό θεός ΊσραήΛ, πρόσχες έπισκέψα-
σθα* πάντα τά έθνη. Ό μέν γάρ Ισραήλ, δ σδς 
χρηματίσας πρότερος λαδς, πολλών ευεργεσιών τε-
τυχηκώς, κα\ πολλών αγαθών αξιωθείς, ούδένα σου 
άξιον έπεδείξατο καρπόν άει δέ κα\ πάντοτε παν- , 
τοίαις ύποπέπτωκεν άσεβε ία ις, τοτέ μέν ειδωλολα
τρών, τοτέ δέ τούς σους προφήτας άναιρών τέλος δέ 
και αύτφ τφ Χριστφ σου χείρας επιβολών, θαυμαστά 
δε ύπδ τοΰ σοΰ Πνεύματος προμαθών περ\ τής τών 
εθνών επιστροφής, είκότως έπιστήναι τδν καιρδν 
εκείνον εύχομαι, είδως, δτι ούκ Ιστι παρά σοϊ πρόσ
ω ποληψ ία. Δικαιοσύνη δέ τά πάντα διέπο>ν, οίδας 
κα\ έθνη αλλόφυλα κα\ αλλογενή τής πλάνης επιστρέ
φοντα σώζειν οιδας κα\ τούς νομιζομένους τής σής 
είναι μερίδος, εί ανάξιοι εύρίσκοιντο, τής τοιαύτης 
κλήσεως μετέρχεσθαι. Διδ περ\ μέν τών εθνών εύ
χομαι λ έ γ ω ν Πρόσχες τον έπισκέψασθαι πάντα 
τά Khnr περ\ Λ τοΰ έτερου μέρους φημί' Μή ol-

tempns, quo ipseChristus Dei vexationibus et insi-
diis Judaici populi impetelnr, ac servalor oi inspe-
clor universarum gentitnn e r i l ; quo etiam tcmpore 
ipeiug Davidis praeclara opera et virlutes hymnie 
concinentur, et in oniversis gentibus celebrabun-
tur. Hujusque rei Spirita sancto revelanie gnanis, 
lemptis fllud advcnire prccaiur. Qiiare deinceps 
ait : Et tu, Domine Deus virlutum, Deus hrael, i«-
lende ad mitandas omnes gentes. Nam Isracl ille, 
qui prior populus tuus dicebatur, multis ornatva 
beneGciis, inuitisque dignatus bonis, nullum te d i -
gnnm fruciuin protulit; sed scmper omnique lem-
pore in varias omnis generis impietales prolapsus, 

) modo simulacra coltril, modo propheias luoe irtler-
fecit, ac demum ipsi Christo tuo manus intnlit. 
Mira porro a Spii-iiu tuo de gentium convcrsionc 
edoctus, jure tenipus illud advenire posluio, probe 
sciens nullam apud teesse personaruin accepiionem. 
Quia enim cum justilia omnia adniinistras, nosli 
alienigenas et exlraneas gentes, si convertantur ab 
errore, galule donare; nosli itidem eos qui tuaa 
sortie eese pulantur, si indigni depreheodantur, 
tali vocatione excludere. Quare pro gentibus q«U 
dem ila precor : lntende ad vuitandas ornnes gen-
te$; de altera vero parte dico, Non miserearh om* 
ttibus qui operantur iniquilatem. Cum autcm indis-
crimmalim, omnibus, dicat, ipsum Israclem eo in 
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nuinero comprchcndit, necnon eos qtii lali niodo Α κτειρήσχις παντός τους εργαζομένους τήν άνο-
oliin in Israele afleeti eranl. Quid enim amplius fa-
clum SauLi fuit, qui genere quidem ab Israel ortus 
erat, ex tribu Benjaniiit, qui tanli populi rex inau-
kuralus fuerat, quiquc tanta in cassum et siuecausa 
adversus eum, qui se nihil laesisset, niachinatus 
fuorat?Quod si alii poslea reperiantur qui Sauli 
geslis aflinia inedilcnlur vel peragaul; non eo lales 
saltttem conscqui necessum esl, quod ex tua por-
tione esse repulentur; ut e converso si qui inter 
exlraneas geules saluli idonei suni, nikiil obsit 
quominus, pro ralione jusliliae, visilatione lua di-
gnentur. Quare dico, intende ad visitandas omnes 
genles; iis vero qui operantur iniquitalem, ex quo-
vis genere orli sint, ne miserearis. Operantes vero 

μίαν. Αέγων δέ άδιορίστως, πάντας, χα\ τδν Ισραήλ 
συμπαραλαμβάνει, χα\ τους έν αύτψ πάλαι γενομέ
νους τοιούτους. Τί γάρ κα\ πλέον γέγονε, φησ\, τψ 
Σαούλ, τδ μέν γένος άπδ τού Τσραήλ όρμωμένω, καί 
φυλής Βενιαμίν, βασιλεί δέ τού τοσούτου έθνους καθ-
ισταμένω, τοσαύτα δέ είχή κα\ μάτην κατά τού μη
δέν ήδικηκύτος έπιχειροΰντι; Εί δέ ούν τά άδελφά 
τψ Σαούλ φρονούντές τε κα\ πράττοντες γένοιντύ ποτε 
έτεροι, ού παρά τούτο σώζεσθαι αυτούς ανάγκη διά 
τδ νομίζεσθαι τής σής μερίδος είναι* ώς έμπαλιν έν 
τοίς άλλοφύλοις έθνεσιν, εί εύρίσκοιντύ τίνες έπιτη-
δείως έχοντες πρδς σωτηρίαν, ουδέν άν κωλύοι τής 
σής επισκοπής αυτούς τυχείν κατά τδν τού δικαίου 
λύγον. Διύ φημί' Πρόσχες τοΰ έπισκέψασΟαι πάντα 

iniquitatem supra qiioque memoral dicens : Eripe Β τά έθνη- τούς δέ εργαζομένους τήν άνομίαν, δθενδή-
ποτε εΐεν, μή οίκτειρήσης. Μέμνηται δέ τών εργα
ζομένων τήν άνομίαν κα\ ανωτέρω λέγων 'ΡΰσαΙ με 
έκ τών εργαζομένων τήν άνομίαν, καϊ έξ ανδρών 
αιμάτων σώσόν με. Ούτω δέ έκάλει τούς κατά τον 
Σωτήρος ημών άθεους έπενέγκαντας χείρας. Τούς 
αυτούς δέ ήνίττετο κα\ έν νδ* ψαλμψ λέγων "Οτι εϊ-
δον άνομίαν καϊ άντιΛογίαν έντή πόΛει. Ημέρας 
καϊ νυκτός κυκλώσει αυτήν κα\ πάλιν Έδεδή-
Χωσαν τήν διαβήκην αύτον, διεμερΙσΟψταν άπ" 

me de operanlibus imquitalem, etde viris sanguiuum 
salva me. Sic vocabal eos qui Salvatori noslro im-
pias intulere manus. Eosdem quoque eubiudicabat 
in LIV psalmo diccns, Quoniam vidi iniquitalem et 
contradictionem in civitate: dle ac nocte circumda-
bit eam7%; ac rursus; Contaminaverunt te&tamentum 
ejus, divisi sunt ab ira vullus ejus 7 8 ; iterumque : 
Vir i tanguinum et dolosi non dimidiabunt diet suos: 
ego aulem in le sperabo 7 f . 
οργής τον προσώπου αυτού· καί αύθις· "Ανδρες αιμάτων καϊ δοΛιότιχτος ού μή ήμισεύσωσι τάς 
ημέρας αυτών* έγώ δέ έπϊ σέ έΛπιώ. 

VERS. 7, 12. Convertentur ad vetperam, et famem Έπιστρέψουσιν εϊς έσπέραν, καϊ Λψώξονσιν 
patienlur ut canis, et circuibunt civitatem, Ψ osl(\mm ώς κύων, καϊ κυκΛώσουσι πόΛιν* Σφόδρα άκολού-
visitalionem gentium ei ullionem operanlium ini- C θως έπισκοπήν τών εθνών Ικετεύσας γενέσθαι, τών 
qditatem fleri rogavit, adtnodtim consequenler ita τε εργαζομένων τήν άνομίαν έκδίκησιν, έξης θεσπί-
poslea vaticinaiur : Convertentur ad vesperam. Qui-
nam i l l i , nisi qui operanlur iniquilalem, et viri 
sanguinum 7 Cur aulem ad vesperam ? quia in con-
ejimmatione sseculi hacc fulura crant. Pro illo autem, 
El [am$m patienlur ut canis, Aquila, Et tumulluenlur 
ut canit; Symmachus, Et cousirepent ut canes; 
Tbeodolio, Et vociferabuntur ut canis, el quinta 
cditio simililer, Et vociferabunlur ul canes. Propa-
lamhisce verbis, eos qui sero landem, lemporc ad-
ventus Salvatoris nostri, perinde atque Saul inno-
cenlera insequebatur, ita et ipsi bellum advcrsus 
Christum Dei suscepluri erant, canes nuncupavil. 
Quineliam per propbctam Isaiam ipse Sp.ritus 

ζει φάσκων Έπιστρέψουσιν εϊς έσπέραν. Τίνες 
δέ ούτοι άλλ* οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν και οί άν
δρες τών αίμάτων; Διά τί δέ εϊςέσπέραν; επειδή 
έπ\ συντελεία τού αίώνος ήμελλε ταύτα γίγνεσθαι. 
'ΑντΙ δέ τού, Καϊ Λιμώξουσιν ώς κύων, δ μέν Ακύ
λας, Καϊ όχΛασάτωσαν ώς κύων, ήρμήνευσεν δ δέ 
Σύμμαχος, Καϊ συνηχήσουσιν ώς κύνες' δ δέ θεο-
δοτίων, Καϊ ήχήσουσιν ώς κύων* κα\ ή πέμπτη 
έκδοσις δμοίως, Καϊ ήχήσουσιν ώς κύνες. "Αντι-
κρυς δέ $ιά τούτων τούς δψέ ποτε κατά τούς χρόνους 
τής τοΰ Σωτήρος ημών άφίξεως δμοίως τψ τότε 
Σαούλ, τδν άναίτιον διώξαντι, μέλλοντας κα\ αυτούς 
τδν Χριστδν τοΰ βεοΰ πολεμείν, κύνας ώνόμασεν. 

sanclus hsec declarat : Omnes cane* muti ne&cientes D Έπε\ κα\ διά τοΰ προφήτου Ήσαΐου τδ αύτδ άγιον 
lairare 7 7 ; et in xxi psalmo, qui Salvatoris nostri 
crucialus dcscribit, ex cjus Salvaioris pcrsona di -
citur : Circumdederunt me caties mulli, concilmm 
malignanlium obsedil me 7 8 . Qui igilur opcranlur 
iniquilalem, el vir i sanguinum, ctsi jam mullum 
viribus valere el ad praisons le.npus regnum xit 
Saul oblinerc videantur; at quolquot aflinia ipsius 
gcslis edideruhl, convertentur tandem, et ad vespe-
ramtumulluabunlur, acvocifcrabunlur: nibilquidem 
aiiiculalim loquenlur, neque cx rauonabili mente 
v^rba raemoria digna proferent; sed pcrindc ut 
canes ululatus emittent voccsque contumeliosas 

Πνεΰμα περ\ τών αυτών διδάσκει λέγον Πάντες 
κύνες ένεοϊ ούκ είδότες ύΛακτεϊν κα\ έν κα' ψαλ
μψ, τά πάθη τοΰ Σωτήρος ημών διαγράφοντι, έξ αύ
τοΰ προσώπου λέλεκται τοΰ Σωτήρος· ΠεριεκύκΛω-
σάν με κύνες ποΛΛοϊ, συναγωγή πονηρενομένων 
περιέσχον με. Οι ούν εργαζόμενοι τήν άνομίαν καί 
οί άνδρες τών αίμάτων, εί καί τά μάλιστα νΰν πολλά 
δύνασθαι δοκού σι, κα\ τής βασιλείας κρατείν ώσπερ 
Σαούλ τέως έπ\ τοΰ παρόντος, άλλά πάντες γε οί τά 
άδελφά τούτω πράξαντες έπιστρέψουσιν όψέ ποτε, 
εις έσπέραν όχλάσουσί τε κα\ συνηχήσουσιν, ουδέν 
μέν έναρθρον φθεγγόμενοι, ουδέ έκ λογικήςδα-

7 k Psa\ xiv, 10, H . »· ibid. 21,22. Psal. LIV, 24. 7 7 Isa. L V I , 10. 7* Tsal. x x i , 17. 
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νοίας λαγούς άξίους μνήμης προσφέροντες, κυσ\ δέ Α ei impudentes. Quare famem patietitur, pane vita* 
παραπλησίως ύλαγμούς άφιέντες, φωνάς τε υβριστι
κός κα\ αναιδείς. Διδ κα\ λιμώξουσιν του τής ζωής 
άρτου στερηθέντες · έπε\ μή παρεδέξαντο τήν σωτή
ριον κα\ ούράνιον τροφήν, αύτδν τδν είρηκότα* Έγώ 
είμι ό άρτος ό έκ του ουρανού καταδάς, χαϊ 
διδονς ζωιχν τοις άνθρώχοις. "Οθεν κα\ έτερος 
προφήτης τδν λιμδν τούτον αίνιττόμενος έβόα λέγων 
Ιδού cl δουΛεύοντές μοι φάγονται , ύμεΤς δέ 
πεινάσετε· Ιδού οί δουΛεύοντές μοι χίονται, 
ύμεις δέ διψήσετε. Στερηθέντες δέ τής αιωνίου 
τροφής κα\ τδν άρτον τής ζωής παραιτησάμενοι, 
ούκέθ* ώς πρόβατα γενήσονται τού καλού ποιμένος · 
παραβληθήσονται δέ κυσίν. Είτα δέ κα\ τής εαυτών 
πόλεως, ήν κακώς ψκησαν, άπελασθήσονται · άπο-

privali, quia salularem el coeleslem cibum non ac-
cepcrunt, ipsum scilicet qui ait : Ego sutn panis, 
qui de cceio deseendit, et qui dai vitam hominibus "· 
Quare alius propbeta bujusmodi famem adumbrans 
claiuabal dicene : Ecce qui $erviunt mihi comedent, 
vos autem esurielis: ecce qui urviunt miki bibent, 
vo$ aulem iiiieii$ 8 0 . j£lerna autem esca privali, ac 
pane viiae rejeclo, non ultra ut oves boni pastoris 
reputabunlur, sed canibus comparabuntur. Deinde 
vero ex civitate sua, quam improbe coluerunt, ex-
lurbabtinlur : atqiie ita excludenlur, ut ne ultra 
adire illam audeant : quia ipsi ejus incoloe, eam 
ganguine replevernnl. Quare in gupra niemoralo 
loco dicebatur : Quoniam vidi iniquitatem et contra-

κλεισθήσονταί τε αυτής, ώς μηκέτ' αυτής επιβαίνει ν Β dictiotiem in civitate 8 1 . Atenim ibi Israelis in Jeiru-
τολμ$ν έπειδήπερ οί οίκούντες αυτήν αίμάτων 
αυτήν έπλήρουν. Διδ έν τφ προδηλωθέντι έλέγετο* 
"Οτι εϊδυν άνομίαν χαϊ άντιΛογίαν έν τή χόΛει. 
Α̂λλ* εκεί μεν τά τολμηθέντα τψ Ισραήλ έν αυτή 

τή Ιερουσαλήμ κατά τού Σωτήρος έδηλοΰτο* ενταύθα 
δέ τδ συμβεβηκδς αύτοίς μετά ταύτα τή τού αγίου 
Πνεύματος προγνώσει ή Γραφή στηλιτεύει* διδ κα\ 
στι\Λογραφία κέκληται. Τού δέ λόγου τδ αποτέλεσμα 
παρίστησιν ή τών πραγμάτων ίκβασις. Μετά γούν 
τήν κατά τού Σωτήρος ημών έπιβουλήν αυτών, έπι-
στάντες Τωμαίοι τέλος έπήγον τοίς προφητικοίς 
λδγοις. Νόμοις γούν τών κρατούντων έξ εκείνου τδ 
πάν Ιουδαίων έθνος άπηγόρευται τοίς τόποις έπι-

salem contra Salvalorem facinora recenscbantur; 
bic vero qiwe ipsis postea conligerint ex Spiritug 
gancti revelalione Scriptura ceu in cippo inscribit; 
quare liiuli itucriptio dicitur. Complelum porro ser-
roonem esse rerum evenlus declarat. Nam post i n -
sidias ab iis conlra Sataatorem paralas, irruenies 
Romaiii, dictis prophelicig finem intulerunt: siqoi-
dem victorum lege univerae Judaicae genli adilu 
locorum interdictuni est; inevitabilis quippe legis 
Iransgrcssoribus impendet ullio. Quamobrem ad 
banc usquc diem, ad certos terminos Ln circuitu 
accedentes, procul consisiunl : ueque solum il lud. 
qnod gacrum olim repulabalur, vel procul conspi-

βαίνειν, απαραιτήτου τιμωρίας έπαιωρουμένης τοίς ^ cere ipsis concedilur Sed forag circumeunies, Scri-
tev νόμου παραβάταις. Διδ είσέτι κα\ σήμερον άμφ\ plurae quae iain agitur lidem conciliant dicenli : 
& Ί τούς δρους κα\ κύκλφ παριόντες π ό ^ ω θ - ν 
ίστανται* μηδ* έξ άποπτου τδ πάλαι νενομισμένον 
αύτοίς Ιερδν έδαφος θεάσασθαι καταξιούμενοι * έξω
θεν δέ κυκλούντες, πίστιν έπάγουσι τή μετά χείρας 
λεγούση Γραφή* Έχιστρέψουσιν είς έσχέραν, 
καϊ Λιμώξουσιν ώς κύων, καϊ κυκΧώσουσι 
χέΛιν. Καί τούτοις έξης επιλέγεται ή αίτία δι' ήν 
ταύτα πείσονται* Ιδού γάρ, φησ\ν, άχορθέγζονται 
έν τφ στόματι αυτών, καϊ Ρομφαία έν τοΤς χει-
Λεσιν αυτών, δτι τίς ήκουσε; ταύτα γάρ άπαντα 
πεπόνθασι διά τάς άθεους αυτών κα\ δυσσεβείς 
φωνάς, άς κατά τού Σωτήρος ημών ήφίεσαν, έπ\ τού 
Πιλάτου βοώντες · ΑΊρε, αΤρε, σταύρωσον αυτόν 
Τδ αίμα αυτού έρ* ,ήμάς καϊ έχϊ 
ημών· δ δή σημαίνει φάσκων δ λόγος* 
φΟέγξονται έν στόματι αυτών καϊ φομφαία έν τοις 
χείΛεσιν αυτών. Άντ\ δέ τού, "Οτι τίς ήκουσε; 
σαφέστερον ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος ε ί π ώ ν Ώς 
ονδενός άκούοντος έβόων. Τοιαύτα γάρ κατά τοΰ 
Σωτήρος ύλάκτουν, ώς μηδενδς ύφορώντος, κα\ ώς 
μή τής φωνής αυτών έπακροωμένου τοΰ θεοΰ. Άλλ' 
εκείνοι μέν ώς μηδενδς άκούοντος έβόων σύ δέ 

Converlenlur ad vesperam, et famem paiienlur t i l ca-
nis, et circuibunt civUalem. Detnde vero subjungi-
tur tanUe calamilalis causa : nam a i l : Ecce loquen-
lur in ore tuo, et gladius in labiis eorum, quoniam 
quis audivil? Enimvero haec omnia passi sunt o!> 
iiupias illae el nefarias voces, quas contra Salva-
torem nostrum proltilerunl, ad Pilatum clamanlce : 
Tolle, lolie, crucifige eum 8 1 . Sangui* ejus super 

'noseisuper filios nu$lro$**. Quod bis verbis gignifica-
lur : Ecce loquenlur in ore suo, et gladius tu labii* 
eorum. Pro illo aulem, Quoniam quis audivit t cla-
rius Syunnacbug inlerprelalus bis verbis esl, Quasi 
nuiio audienie clamabant. Talia quippe coniia Sal-

τά τέκνα D valorem oblalrabam, quasi nemine iospicienle, ct 
Ιδού άχο- quasi ne vcl ipse Deus vocem corum audirci. Ve-

rum ί 11 ί quidem ul nemine audiente clamabant; al 
tu omnium inspeclor el judex, non solum talia ob-
lalrantes audiebas, sed ridiculos agebas. El quo-
modo non ridiculi, qui putarent lo l iiiirabilium 
opiflcem, se malitia gua gupcralinoe? In psaimo 
secundo siinililcr dicilur.; Qui habitat in cwlis trri-
debit eos, et Domitius $ubsannabil eos 8 i . 

αύτδς ό πάντων έφορος κριτής ού μόνον ήκουες τά τοιαύτα ύλακτούντων, άλλά κα\ καταγελάστους έποί-
εις. Καί πώς γάρ ούκ ήσαν καταγέλαστοΐ οί νομίζοντες δύνασθαι τδν τών τοσούτων παραδόξων Ιρ^ων 
ποιητήν τή εαυτών νικήσειν κακία; Κα\ έν τώ β' δέ είρηται ψαλμφ · Ό κάτοικων έν ούρανοίς έκγ* 
Λάσεται αυτούς, καϊ Κύριος έκμυκτηριεϊ αυτούς. , 

Τ· ioan. ν ι , 41. 8 0 lsa. LXV, 13. 8 1 PsaL LIV, 10. ? »Joan. x ix , 15. " Malib. xxvn, 25. * v Psal. 
14, 4. 
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Ad nihilum deducet omnet gente$. Pro H1o au- Α Έξονδενώσεις χάντα τά έθνη. Άντι δέ τοΰ,ι 
Ιβπι, Ad nihilum deduees omne$ gentes, Symmacbus, 
Obtirpel omnibus gentibm, interpreiatur. His porro 
gignihcalur, correpiioiiem a Deo omntbug genlibug 
inferendam esse. Quia enim gupra dlcebatur, /*-
iende ad vithandat omnes gentss; congequenter do-
cet, Beum iuspeclorem prius otnitee correpturum 
genU-a, deinde eas a multQiura numinurti et idolo-
rum errore conversurum esge. Sermonem porro 
coitipletam deprebendet, si quis animadverlal, post 
advenlum Salvatoris noslri, gentes muUqrum no-
minum errori maxime dedilas, sub inilium pra?di-
cationis verbura recipere abnueuteg, obsidionibus 
et quibusdam aliig aerumrig deductag resipaisse, 
Deo iia ipsas alloquente alque cagtigante; sic ergo 

Έξονδενόχτεις χάντα τάέθνη, δ Σύμμαχος, Έχ:* 
φράξει χάσι τοις έθνεσιν, ήρμήνευσε. ΔηλοΙΛ 
ό λόγος έπιτίμησίν τινα του Θεοΰ πρδς πάντα τί 
Ιθνη. Επειδή γάρ άνωτέ^ρω έλέγετο · ΐίρόσχες του 
έχισχέψασθαι χάντα τά έθνη· ακολούθως διδάσκει, 
ώς επισκοπών δ Θεδς επιτιμήσει πρότερον πάσιτοίς 
έθνεσιν, είτ' επιστρέψει αυτά τής πολυθέου κα\ είδω-
λολάτρου πλάνης. Γνώναι δέ έστι τοΰ λόγου τδ απο
τέλεσμα έπιστήσαντα, ώς μετά τήν παρουσίαν τοΰ 
Σωτήρος ημών, τά μάλιστα περ\ τήν πολύθεον 
πλάνην έπτοημένα έθνη, κατ* αρχάς τοΰ κηρύγματος 
έναντιωθέντα τή τοΰ λόγου παραδοχή, πολιορχίαις 
καί τισιν άλλαις έπιστρεπτικαίς περιστάσεσιν έσω-
φρονίσθη, τοΰ Θεοΰ τοΰτον τδν τρόπον έπιφθέγγομέ-

ad meliorem frugeni se poslea recipientes, salutari β νου κα\ έπιτιμώντος αύτοίς * ούτω γοΰν, μετά ταΰτα 
verbo subdii» sunl. Quaroobrem deinde subjungi-
tur ex persona Salvaloris : Forlitudinem meam ad 
ft custodiam, quia Deus susceptor meus e«, Deu$ 
meus, mhericordia ejus prceveniet me. Dw ostendet 
mihi in inimici* meit; sive,sccundum Symmachtim, 
Dtipicere tne faciet eos qui muros mihi abstulerant. 
Alibt quoque diclum est : Et despexit oculus tneu$ 
in$urgenle$ tit me malignante*, audiet auris mea **. 
Sed eliam David Saulig ruinamet mortem aepexit, 
c l casuin mortig ejug despexit. Fe occidas eosy ne 
quando obliviscanlur populi lui. Rursum pluraliler, 
ne oecvia* eo»f mqnil, ditpcrge iilot, et depone illos; 
com umen quo leinpore ha?c proferebantur, nullus 
aliug ex bistoria Davidi inhmcus feralur, praner 

σωφρονισθέντες, καθυπετάγησαν τψ σωτηρίφ λόγφ. 
Διδ επιλέγεται έξης έκ προσώπου τοΰ Σωτήρος · Τό 
κράτος μον χρός σέ φνΛάξω, δτι ό θεός dra-
Λήχτωρ μον, ό θεδς μον, τό έΛεος αύτον χρο· 
φθάσει με * ό θεός δείξει μοι έν το7ς έγβροίς μου* 
ή κατά τδν Σύμμαχον, ΈχιδεΤν χοιήσει με τοίς 
άχοτειχίζον&ί με. Κα\ έν έτέρω δέ εΓρηται· Καϊ 
έχεΊδεν ό οφθαλμός μον έν τοΊς έχανισταμένοις 
έχ* έμέ χονηρενομένοις, είσακσύσεται τό οδς 
μον. 'Αλλά κα\ δ Δαυίδ τοΰ Σαούλ τήν πτώσιν κι\ 
τήν τελευτήν είδεν, έπείδέ τε αύτοΰ τή καταστροφ} 
τοΰ θανάτου. Μ ή άχοχτεΐνης αυτούς, μήχοτε 
έχιΛάθωνται τού Λαού σον. Πάλιν πληθυντικώς, 
ΑΓή άχοχτείνης αυτούς, φησ\, χαϊ διασχόρχισον 

unnm Saulera. Verum haec eliam ex persona Sal- C αυτούς, χαϊ χατάγαγε αυτούς · ούδενδς εχθρού τφ 
vatorig Spiriius propheiicus vociferatur, de iis sci-
licet, qui adversiw se iiigurrexerunt, de quibus di-
ctum : Et populi medUali wnt inania. Asliierunt 
reges terrw et principe* conttenerunt 4n unum adver-
$us Dominum et adver$m Chritium eju* Hos igi-
tur qui incassum prophetias ipsius mediiali sunt, 
ac principeg ducegqiie eorum ne otddat, scd d i -
gperge el depone. Precatur aulem ipsos ex gradu 
dejici : quod etioDi faclum est. Non ullra igitur 
rex, non principes sacerdolum, non prophela; sed 
nequo Scribae, Pbarisaei et Sadducaci pene» illos 
euni. Nec tamen ipsos occidi rogat. Quare genug 
aorum subsistit, et liliorum goccessio accrescit. Ne-
que enim occisi, vel de medio hominum sublati; sed 

Δαυίδ καθ* δν καιρδν ταΰτα έλέγετο δεικνυμένου έχ 
τής Ιστορίας ή μόνου τοΰ Σαούλ. *Αλλά γάρ xal 
ταΰτα τδ πνεΰμα τδ προφητικδν έκ προσώπου τοΰ 
Σωτήρος αναφωνεί περ\ τών έπαναστάντων αύτφ, 
περ\ ών έλέγετο· Καϊ Λαοϊ έμεΛέτησατ χετά. 
Παρέστησαν οί βασιΛεις τής γης* χαϊ d άρχον
τες σννέστησαν έχϊ τό αυτό χατά τον Κυρίου 
χαϊ χατά τού Χριστού αυτού. Τούτους ούν τούς είς 
κενδν τάς περ\ αύτοΰ προφητείας μελετήσαντας, 
τούς τε άρχοντας αυτών κα\ καθηγουμένους μή 
άχοχτεΐνης, φησ\ν, άλλά διασ*όρπισον κα\ κατ
άγαγε. Εύχεται δέ αυτούς καθαιρεθήναι τοΰ αξιώ
ματος· δ δέ κα\ γέγονεν. Ούκέτι γοΰν βασιλεύς, ουδέ 
άρχιερεύς, ουδέ προφήτης, άλλ' ουδέ γραμματείς 

baclenus suporslites winl ; ila lamen ut ab honore D κα\ Φαρισαίοι, κα\ Σαδδουκαίοι παρ" αύτοίς είσιν. 
quo doiiati olim a Deo fuerant, dejecii ac depulsi 
§int. Sed eliam disperge illog, ait, in virtule lua; 
•ive, secundum Syromacbum, Exiorres fac eo$ r tr-
iHte lua. Quod veroo quovig clarius rerum eventus 
declaral, Judaico populo per oinnes gonles disper-
•o, atque exlorre facto; iia ut, si ea de re Judaei 
allum gapiant quod omnes genlea repleanc, apud-
que barbarog ei in medio Graecorum deganl, at 
•cianl maledictionis vocibug id de ipsis pra3nuntia-
lam fuigge. Ilaec iiaque prophetia sic de iisdem lo-
q«ilur : Ditperge illos in virtulc tua, tt depone eo$> 

Ού μήν κα\ άποκτανθήναι αυτούς φησι. Διδ συν-
έστηκεν αυτών τδ γένος, κα\ τών παίδων ή δια
δοχή πληθύνει. Ού γάρ άπεκτάνθησαν, ουδέ έξ 
ανθρώπων άπεσβέσθησαν · άλλ' είσ\ μέν κα\ ύφ-
εστήκασιν ούτω δέ ώς καταβεβλημένοι καί κ«-
ενηνεγμένοι ής πάλαι ήξίωντο παρά Θεφ τιμής. 
*Αλλά κα\ διασκόρπισον αυτούς, φησ\ν, έν τί 
δννάμει σον · ή κατά τδν Σύμμαχον · Αναστά
τωσαν αυτούς τή δννάμει σον. 90 δή κα\ αύτδ 
τδ πράγμα έναργέστερον παντδς λόγου παρίστησιν, 
απανταχού γής τοΰ Τουδαίων έθνους διεσκορπισμένου, 

••Pgal. xci ι 12. · ·· p»al. n , 1,2. 
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κα\ ανάστατου τυγχάνοντος * ώστ' εί μέγα φρονοίεν Α proteclor meu* Domine. Sed etiam quod non peni-
Uis ex hominibus deleti sint, his indicat, Ne occida$ 
eos, nequando obliviscantur populi tui. Nani ei f i 
hooitnibus sublati essent, neque ulterius inler v i -
vos numerarenlur, nequaquam, ail , viderent popu-
lum meum, neque floreniera Ectlcsiam meam per-
noscerent : sed ut eam et populum nieum conspt-
ciant, ne occidas, aed dispergas eos ubique terra-
rum, ubi Ecclesia mea constituenda est; ut popu-
lum meum, Ecclesiamque per totuin orbem a rae 
fundatam videnles, ad aemulationem religionis ac-
ccdant; exemploque populi ex gentibus conversi, 
ipsiquoque htsanabiti incurabilique suo idololalriae 
malo flneci imponanl. Haec ilaque pro illis Salvator 
precatug est, Patrcm obsecrans, ne occiderentur. 

έπ\ τούτφ Ιουδαίοι, ώς πάντα πληροΰντες τά έθνη 
καρά τε βαρβάροις κα\ έν μέσοις Έλλησιν οίκου ντες* 
άλλ* ίστωσαν, δτι έν κατάρας λδγφ ταΰτα περί 
αυτών έθεσπίζετο. Ή γούν παρούσα προφητεία φησ\ν 
περ*ι αυτών · Αιασκόρπισοτ αυτούς έν rfi δυνάμει 
σου, καϊ κατάγαγε αυτούς, ό υπερασπιστής 
μου Κύριε. Άλλά κα\ τδ μή πάμπαν αυτούς έξ 
ανθρώπων ήφανίσθαι σημαίνει λέγουσα* Μή άπό· 
χτείνης αυτούς, μήποτε έπιΛάθωνται τού Λαού 
σου. Εί γάρ ήσαν έξ ανθρώπων άφανισθέντες, κα\ 
μηδαμώς έν ζώσιν δντες, ούκ άν ειδον, φησ\, τδν 
Ιμδν λαδν , ούδ* άν έγνωσαν ανθούσαν τήν έμήν 
Έκκλησίαν * άλλ* ίνα βλέπωσιν αυτήν κα\ τδν έμδν 
θεωρώσι λαδν, μή άποκτείνης μέν αυτούς, διχσκορ-
«ιεον δέ αυτούς απανταχού γής , ένθα μέλλει κα*ι Β sed in vita manerent et servarentur, ut viderent 
ή Ιμή Εκκλησία συνίστασθαι" δπως, βλέποντες τδν populum suum, et mulium ab eo ulilitatis pcrcipe-
έμδν λαδν κα\ τήν καθ* δλης τής οίκου μένης ύπ* rent. 
έμοΰ θεμελιωθείσαν Έκκλησίαν, είς ζή)ον ίρχοιντο θεοσέβειας, καί τψ παραδείγματι τοΰ έξ εθνών 
επιστρέφοντος λαοΰ κα\ αύτο\ παύσοιντό ποτε τοΰ ανιάτου παρ* αύτοίς κα\ αθεράπευτου κακού τής 
•ίδωλολατρείας. Ούκοΰν κα\ ταΰτα υπέρ αυτών δ Σωτήρ ηύκται, δεηθε\ς τοΰ Πατρδς μή άναιρεθήναι 
μέν αυτούς, μένειν δέ έν τώ βίψ κα\ φυλάττεσθσι έπ\ τψ θ:ωρείν τδν αύτου λαδν κα\ μεγάλα έξ αύτοδ 
ωφελεί σθ αι. 

Άμαρτίαν στόματος αυτών, Λόγον χειΛέων ού-
τών' καϊ συλλτχφυήτωσαν έν τή ύπερηρανία αύ
τώτ. Πάλιν κάνταΰθα τήν αίτίαν παρίστησι τών προ-
λεχθέντων. Διά τί γάρ ταΰτα παθείν αυτούς ήξίου, 
άναγκαίως διδάσκει λ έ γ ω ν Δι' άμαρτίαν στόματος 
αυτών, κα\ διά τδν λδγον τών χειλέων αυτών. Κα\ Q 
Ιστι θαυμάσαι τδ ακριβές τής τοΰ αγίου Πνεύματος 
προ^δήσεως. Επειδή γάρ ούκ αύτο\ Ιουδαίοι, κατά 
τδν τοΰ Σωτήρος ημών καιρδν τδν θάνατον αύτψ είρ-
γάσαντο, 'Ρωμαίκή Ιέ χειρί τούτ* έπράττετο, δικά
ζοντος μέν Πιλάτου, διαλαβόντων δέ στρατιωτών καί 
άπαγαγύντων αύτδν, Ιουδαίων δέ τούτων μηδ" δτιοΰν 
πεποιηκοτων · είκδτως ούκ αύτδ τδ Ιργον τοΰ θανάτου 
τούτοις άνατίθησι, άλλά τήν αίτίαν. Οί τε γάρ άρ
χοντες τών Ιουδαίων, συνέδριον ποιησάμενοι, πάσαν 
έχίνησαν μηχανήν, δπως αύτδν άπολέσωσιν οί τε 
τούτοις χαριζόμενοι ψευδομάρτυρες κα\ συκοφάνται 
είς πρόσωπον έστησαν τοΰ Σωτήρος* δ τε πάς λαδς 
φωναϊς κα\ χείλεσιν οίκείοις τδ αίμα αύτοΰ καθ* εαυ
τών κα\ κατά τών Ιδίων παίδων έζητήσαντο. Είκότως 
ουν δ παρών λόγος ού τής τοΰ θανάτου πράξεως, D 
ήν ώρισε μέν Πιλάτος, διεπράξαντο δέ οί ύπ* αύτψ 
στρατιώται, μνημονεύετ, άλλά τής τών αρχιερέων 
συσκευής, καί τής τών συκοφαντών μαρτυρίας, τής 
τε φωνής τοΰ πλήθους έπιβοήσαντος κατ* αύτοΰ. 
Διό φησιν Άμαρτίαν στόματος αυτών, Λόγον χει
Λέων αύτώτ · ώσεϊ έλεγε σαφέστερον · Δι* άμαρτίαν 
στόματος αυτών, κα\ διά λόγον χειλέων αυτών. Διά 
γάρ ταΰτα διασκόρπισον αυτούς τή δυνάμει σου, 
*αϊ κατάγαγε αυτούς, ό υπερασπιστής μου Κύριε. 
Κατά δέ τδν Σύμμαχον, Αμαρτία, φησ\, τού στό
ματος αυτών, καϊ τφ Λόγιρ τών χειΛέων αύτώτ τά 
προλεχθέντα αύτρίς έπαχθήσεσθαι. Κα\ επιλέγει* 
Καϊ σνΛΛηρθήτωσαν έτ τή ύπερηφατία αύτώτ · 
ή, κατά τδν Σύμμαχον, ΣυΛΛηφΟιχτωσατ μετά της 

VERS. 43. Deliclum orh eorum sermonem labio" 
rum ipsorum; et comprehendantur in tuperbia sua. 
Hic rursum menioratoruin causam aperii. Cur enim 
ipsos hxc paii rogaverit, necessario edocel diceng, 
propler dclictum oris eortim, et eermonem Iabio-
rum ipsoruro. Et roirari subil predictionis sancti 
Spirilug accurationem. Quia enim tempore Salva-
torig noslri, non Judaei ipsi mortem intulerunl, sed 
Komanorum manu id peractum est, judicium Pilalo 
ferente, raililibus comprebendentibus ct abducen-
tibus eum, et a Judaeis nihil eorum actum esi; 
jure illis non ipsum necis aclum ascribit, sed cau-
gam. Principes namque Judaeorum concilium i n -
eunteg, nuttam non machinam moverunt, ut eum 
perderent; falsi testes autem et gycophanlae, eorum 
graitam aucupanicg, in conspectu Salvatoris stete-
r u n l ; lotu£que populus vocibus labiisque suis san» 
guinein ejus super se et super filios suos expetie-
runi : jure ergo non necis facinus, quam decrevit 
Ptlatus, perpetrarunt milites ejus, roemorat; sed 
principum sacerdohim consptralionem, sycophan-
tarum testimonium, contra ipsum acclaniantis mul-
tiltidinis voccm. Quare a i t : Delictum oris eorum, 
sermonem tabiorum ipsorum; ac si liquidius dice-
ret. propler delictum oris eorum, et propter ger-
monem labiorum ipsorum. Ea de causa dispergeil-
lo$ in virtute tua, et depone eo$, proteclor meu$ 
Domhe. Secitndum Symmacbum vero, peccalo, i n -
quit, oris eorum, ei verbo labiorum ip$orum pnedi-
cta ipsis infligenda gtint. Ac giibjungit, et compre-
heitdantur insuperbia $na, gi\*e secundum Symina-
chum, comprehendantur cum mperbia $ua. Nam 
cum superbi arroganlegque essent, Servaloris no-
siri fiduciam non ferebant. Quare guperbe adnimjum 
adennles illura sic cooipellabani : Quit dedil titi 
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poUstalem hanc ? et in qua pole$lale htcc fach 9 1 ? j 
Elenim cum nos cl lempltim et populum omnem 
sub imperto babeamus, quis lu es, el cur lalin au-
des? llujusuiodi ergo verborum causa bic diciiur : 
Et comprehendantur in superbia sun : et de exsecra-
tione el mendacio annunliabuntur. Pro quo Symma-
cbus inicrpretatus cst : Compreitendanlur cum eu-
perbia $ua, exiecrationem et mendacium loquentes. 
Postca subjicil : In consummatione, tn ir« consum-
mationis, et non ervnt: cujus loco iterum Symma-
chus clarius bis verbis interpretatur : Consumma 
in furore, absume ul non sint. Ilaec Spirilus propbe-
ticus non diras impivcans iis qui hxc passuri 
crant, scd tantum qnse fulura sunt valicinans, 
prsenuntiat; cam enim mentem ejus esse sonlentia 
praefcrl. Ob dclictum oris eoruin, et sernionem 
labiorum ipsorum comprebendenlur in superbia 
sua, ct coniprclicndentur exsecratiunem cl monda-
cium ioquenles; eruntque in consummalione ct in 
ira, quae absumel eos ila ut non ultra exsistanU 
Secundum Aquilam vcro dicitur, Confice in ira, 
absume, et non exsislent; siinililer, secundum 
Syinmachum, Comumma in furore, absume, ul non 
$int. His porro valicinalur, eos qui lalia sunt ausi 
in memorala civitale non ulterius niansuros, ac 
culluni illum divinum, anliquitus in civilale serva-
tutn, tinem babilurum, necnon constitutum ibi 
regnum, omuiaque prius ipsis a Deo collala bona ; 
videlicct propbelarum praescntiam, angelorum con-
specius, ac rcliquam, qua dignabalur eos, inspc-
ciionem. Qua» sane finem pcr illatam ipsis iram 
sorlila sunt. Quod autem hac de re dicatur illnd, 
confice in furore, absume ul non sint, ex scqtienli 
dicto palam. Quid illud est? Et scient quia Dcu* 
Jacob dominabitur finium Urrx. Nain si de ipsa 
g*»nle de ipsisque viris illud, confice in furore, ab-
sume ut non sint, dicttim fuissel; quomodo jam 
confecli, ncc uhra cxsislcntes, srire possent quia 
Deus dominabitur ftnium terrae? cur superius d i -
clum fuissel, ne occida$ eo$? siquidem illud, ne oc-
cidas eo$, contrarium videretur his vcrbis, confice 
in furore, absume ut non sint. Verurn non hic dici-
lur, cenfice eoi; scd indcfinite, confice in furore, 
absume ut non sint, subinteltigendo scilicet ac sup-
piendo illud, ut non sint qualcs prius erant, et ut I 
non exstslant pari atque olim apud Deum honore: 
quo sublato, el amotis iis quse olim possidebant, 
nudi rclieti, a siiperbiae sublimitate dejecli, in oni-. 
nos gentes dispersi, ipsis operibus agnovere, euin 
jpsuiu qui olim Deus Jacob vocabatur, dominari, 
non ultra Jacobo nec Israeli, sed omnibus finibus 
Cerra3, Deura vero Jacob bic opportune memoravit, 
Chrisliiiq significans. Ipse namque erat qui in spe-
cie ac forroa bomims pairiarchae Jacob visus est, 
fiiiando quidam homo luclabatur cum eo, nomen-
que ipsius mutavil, diccns : Non utlra vocabilur «o-
ρΐβη tuum Jacob, sed fsrqel nomen Ιμμηι ρφ: quo* 

PARS I I I . — EXEGETICA. Μ 

ύΛερηφανΙαςαύτώτ. Υπερήφανοι γάρ τίνες δντες χα\ 
αλαζόνες, ούχ Ιφερον τοΰ Σωτήρος ημών τήν πα££η-
σίαν. ΔΛ μετά πολλής ύπερηφανίας προσελθόντες 
Ιλεγον αύτψ · ΤΙς σοι έδωκε τήτ έξονσίατ ταύττρ:; 
καϊ xola εξουσία ταύτα ποιείς; Ημών γάρ κρα
τούντων τοΰ Ιερού κα\ τοΰ παντός έθνους αρχόντων, 
σύ τίς ών κα\ πόθεν τά τοιαύτα τ ο λ ^ ς ; Τούτων σύν 
ένεκα τών λόγων ενταύθα εΓρηται · Καϊ συΛΑηρθή-
τωσατ έτ τή ύπερηρατία αύτώτ · καϊ έξ αράς 
καΧ ψεύδους διαγγελήσονταΐ' άνθ' ού ό Σύμμα
χος ήρμήνευσε · ΣυΛΛηρΟΐμωσατ μετά τής νπερ-
ηρατίας αύτώτ, άράτ καϊ ψεύδος ΛαΛούττες. Ειθ* 
έξης επιλέγει * Έτ συττεΛεΙα, έτ όργή σνττε-
ΧεΙας, καϊ ού μή ύπάρξωσιτ. Άνθ' ού πάλιν ό 
Σύμμαχος λευκότερον άπέδωκε φήσας· ΣυντέΛεσον 
έτ θυμφ, άτάΧωσοτ ϊτα μή ώσι. Ταύτα δέ τδ 
Πνεύμα τδ προφητικδν ούκ έπαρώμενον τοΤς ταύτα 
μέλλουσι πείσεσθαι προαναφωνεί, τά δέ συμβησόμενα 
προαγορεΰόν, τής διανοίας τοιούτον παριστώσης νονν. 
Διά τήν άμαρτίαν τοΰ στόματος αυτών, κα\ διά τ>ν 
λόγον τών χειλέων αυτών συλληφθήσονται έν τή 
ύπερηφανία αυτών, κα\ συλληφθήσονται άράν και 
ψεύδος λαλοΰντες · γενήσονται τε έν συντελεί α κα\ 
έν όργή άναλισκούση αυτούς ώς μηκέθ' υπάρχε ι . 
Κατά δέ τδν Άκύλαν εΓρηται · ΤέΛεσοτ έτ γόΛω, 
τέΧεσοτ, καϊ ούχ ύπάρξουσιτ. "Ωσπερ ούν κα\ 
κατά τδν Σύμμαχον · Συττέλεσοτ έτ Ουμψ, ότ-
άΧωσοτ, Ιταμή ώσι. θεσπίζει δέ διά τούτοι δ λόγος 
μηκέτι ύπαρχε ιν έν τή προλεχθείση πόλει τούς 
τά τοιαύτα τετολμηκότας * τέλος δέ λαβείν λοιπδν 
τήν πάλαι σπουδαζομένην έν τή πόλει λατρεία ν κοΛ 
τήν έν αυτή συνεστώααν βασιλεία ν, κα\ πάντα τά 
πρότερον αύτοίς υπάρχοντα έκ θεοΰ αγαθά, προ
φητών δηλαδή παρουσίας, κα\ αγγέλων επιφανείας κάΙ 
τήν λοιπήν έπισκοπήν · & δή αληθώς τέλους έτυχε 
διά τής έπενεχθείσης αύτοίς οργής. "Οτι δέ περί 
τούτων λέλεκται τδ, ΣυττέΧεσστ έτ θνμώ, άνά\1ω-
σοτ, Ίνα μή ώσι, δήλον άπδ τοΰ λεγομένου έξης. 
Τί δέ ήν τοΰτο; Καϊ γτώσοτται, δτι ό θεδς δεσπό
ζει τού Ιακώβ τώτ περάτων τής γής. Εί γάρ 
περί αύτοΰ έλέγετο τοΰ έθνους κα\ περ\ αυτών τών 
ανδρών τό · ΣυντέΛεσον έν θυμφ, άνάΧωσον, Ινα 
μή ώσι, πώς, συντελεσθέντες, κα\ μηκέθ' υπάρ
χοντες , έδύναντο γινώσκειν, δτι ό θεδς δεσπδ-
ζει τών περάτων τής γής ; πώς δέ κα\ ανωτέρω έλέγετο· 
Μή άποκτείνης αυτούς, έδοξε γάρ άν εναντίον 
είναι τδ , Μή άποκτεΐνης αυτούς, τώ, ΣυντέΛεσον 
έν Θυμφ, άνάΛωσον, Ινα μή ώσιν. Άλλ' ούκ είρη
ται ενταύθα, ΣυντέΛεσον αυτούς· άλλ' αορίστως, 
ΣυντέΛεσον έν θυμφ, άνάΛωσον, Ίνα μή ώσιν, έπι-
νοούντων ημών κα\ προσυπακουόντων έξωθεν τδ, ίνα 
μή ώσιν όποιοι κα\ ήσαν πρότερον, κα\ ίνα μή ύπάρ-
χωσιν έν ή έτύγχανον πάλαι παρά τψ θεψ τιμη · ή ; 
άφαιρεθείσης αυτών, κα\ τών πάλαι υπαρχόντων 
αύτοίς άρθέντων, γυμνοί καταλειφθεντες καί κα:-
ενεχθέντες άπδ τοΰ ύψους τής ύπερηφσνίας αυτών, 
διασκορπισθέντες τε είς πάντα τά έθνη, Ιγναιο^ν 
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αύτοίς Ιργοις, δτι 6 πάλαι θεδς Ιακώβ χρηματίζων, χ niam prcevaluisti cum Deo, et cum homimbus potens 
ούτος αύτδς δεσπόζει ούκέτι τού Ι α κ ώ β , ουδέ τού 
Ισραήλ, άλλά πάντων τών περάτων της γής. θεδν 
δε Ιακώβ και νύν εύκαίρως ώνόμασε, τδν Χριστδν 
δηλώσας· αύτδς γάρ ήν ό έν άνθρωπου σχήματί τε 
καί μορφή τψ πατριάρχη Ιακώβ όφθείς, οτε έπά-
λαιεν άνθρωπος με τ* αυτού. Μετονομάζει τε αύτδν 
λέγων Ούκέτι'κληθήσεται τό δνομά σον Ίακώδ, 
aXV ΊσραήΛ έσται τό δνομά σον · δτι ένίσχυσας 
μετά τού θεού, καϊ μετά ανθρώπων δυνατός. 
Αύτδς ούν εκείνος δ τφ Ιακώβ χρηματίσας θεδς τών 
περάτων τής γής άρξ:ι κυριολογούμένος παρά πάσι 
τοίς έθνεσι, δεσπότης τε καί Κύριος ονομαζόμενος. 
'Απερ ινα δφθαλμοίς παραλάβωσιν οί άρνησάμενοι 
αύτΛν, άναγκαίως προείρηται * Μή άποκτεΐνης αύ-

eris **. Is ipse igilur qui Deus Jacob vocabalur, fi-
nibus terrae dominabitur, apudque omnes genlcs 
Dominus princcpsque vocabitur. Quod ut oculis 
pcrcipiaut i i qui ipsum abnegarunl, necessario* 
praeniissuin fuil illud : Ne occidas eos, nequando 
obliviscanlur populi mei; bic vero, El scient quia 
Deus Jacob dominabitur finium terrm. Convertenlur 
ad vesperam, el famem patienlur ut canis, et cir-
cuibunt civilalem. Niuiirnm ad conGrmaliouem eo-
ruiu, quae supra dixcrat, sermoncm repelit, eam-
dcmque propbetiam rcsumil, ac vaiicinalur eos, 
non de medio Iiominum lollendos, neque occiden-
dos, sed reversuros, id est ad sensum tandem et 
vespere rediluros. Et famem palientur ut canis; 

τούς, μήποτε έπιλάθωνται τού Λαού μου% κα\ Β give, secundum Aquilam, tumulluabuntur ut canis; 
ενταύθα · Καϊ γνώσονται, δτι δεσπόζει τών περά
των τής γής ό θεός Ίακώδ. "Επιστρέψουσιν είς 
έσχέραν καϊ Λιμώξουσιν ώς κύων, καϊ κυκΛώ-
σονσι ΛόΛιν. ΕΙς βεβαίωσιν τών προλεχθέντων δευ-
τεροΓ τδν λόγον, έπαναλαβών τήν αυτήν προφητείαν, 
θεσπίζει τε, δτι ούκ άφανισθήσονται έξ ανθρώπων 
οδδε άποκτανθήσονται, έπιστρέψουσι δέ , τουτέστιν, 
είς συναίσθησιν έλεύσονται οψέ ποτε κα\ έσπέραν · 
Αιμώξουσί τε ώς κύων ή , κατά τδν Άκύλαν, 
*ΟχΧάσουσιν ώς κύων ή , κατά τδν Σύμμαχον, 
θορυβηθήσονται ώς κύνες, καϊ περικυκΛώσυυσι 
αάΐιτ. Ταύτα δέ κα\ διά τών έμπροσθεν έθεσπίζετο· 
άλλ* έκεϊ μέν άνεφέρετο έξης ή αΙτία έν τφ , Ιδού 
έχοφθέγξονται τφ στόματι αυτών, καϊ φομφαΐα 

aut, secundum Symmacbum, lurbabuntur ut canes, 
et circuibunt civiiaiem. Haec porro superius quo-
quc prrenunliabantur : srtl ibi postea causa sub-
jungilur his verbis : Ecce loquenlur in ore suo, et 
gladius in labiis eorum, et propler deliclum oris eo* 
rum, et sermonem labhrum ipsorum; bic vcro post 
illud, converlentur ad vesperam, et famem paiientnr 
ut canis, et circuibunt chitatem, adjicitur, ipsi du~ 
pergenlur ad manducandum : si vero non fuerini 
saturali, et miirmurabunt. Pro quo Symmacbus bac 
raiione interpretaius es l : Deflectantur in die, tumuf-
tnentur ul canes circumenntes civitatem vagabundi, 
ne insatiali pernoctent. Dispersi Uaque in omnes 
genles, instar canum famelicorum escaro quacri-

έττοΐςχεΙΛεσιν αυτών, καΧ δι' άμαρτίαν στόμα- C t a n t : A C BOJI reperlo ralionabili cibo, deficiunl. 
τος αυτών, χαϊ Λόγον χειΛέων αυτών ενταύθα 
δέ μετά τ δ , "Επιστρέψουσιν είς έσπέραν, καϊ 
.Ιιμώξουσιν ώς κύων, καϊ κυκΛώσουσι πόλιν, 
έπενήνεκται · Αντοϊ διασκορπισθήσονται τον φα-
feh" έάν δέ μή χορτασθώσι χαϊ γογγύσονσιν. 
*Ανθ* ού δ Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον · 
Άνακαμπτέτωσαν είς ήμέραν, θορυβείτωσαν ώς 
χύνες, χεριερχόμενοι πόλιν φεμβόμενοι, Ινα μή 

Quod si quando ex nuda divinarum Scripturarum 
Icclione cibum capiaiil; atlamen neque firmum ne-
que viviftcum panem degustanle&, insatiali mancnl: 
non saiurati vero, nnirmuraut, quemadmodum 
olim in deserlo inurmurarunt. Nam id ipsis ία 
more fuit. Qtiare sic nos Apostolus alloquitur : Aet-
que murmuraveritis, sicut quidam eorum murmura-
verunt, et α serpentibus perierunt*9. 

άχόρταστοι ανλισθώσι. Διασκορπισθέντες γοΰν είς πάντα τά έθνη δίκην κυνών λιμωττόντων ζητοΰσι 
τοΰ φαγείν · μή εύρίσκοντες δέ τροφήν λογικήν, έκλείπουσιν. ΕΙ δέ καί ποτε άπδ ψιλής τών θείων 
Γραφών, αναγνώσεως μεταλάβοιεν τροφής, Ομως, ούδενδς στενού μεταλαμβάνοντες ούτε ζωοποιού 
άρτου άπογευόμενοι, άχόρταστοι διαμένουσι" μή χορταζόμενοι δέ, καταγογγύζουσιν, ώσπερ ούν κατ-
εγόγγυσάν ποτε έπί τής έρημου. Τοΰτο γάρ αύτοίς ποιείν σύνηθες. Διδ πρδς ημάς φησιν δ Απόστολος · 
Μηδέ γογγύζητε, καθώς τινές αυτών έγόγγυσαν, καϊ άπώλοντο ύπδ τών δφεων. 

'Εγώδέ ξχτομαι τήν δύναμιν σου, καϊ άγαλ- I) VERS. 17, 18. Ego autem cantabo [orlitudinem 
Χιάσομαι τφ πρωϊ τό έλεος σου · δτι έγενήθης tuam, et exsultabo mane misericardiam luam, ifuia 
άπιΛήχτωμ μον καϊ καταφνγή μον έν ήμερα 
ΘΜψεώς μον. Βοηθός μον, σοϊ ψαλώ , δτι θεός 
άϊτιΛήπτωρ μον έϊ, ό θεός μον τό έλεος μου. 
Ταντα μέν ούν οί έπαναστάντες μοι πείσονται * έγώ 
όέ τήν δύναμίν σου τοΰ έμοΰ Πατρδς άσομαι. Λέγε
ται δέ ταΰτα έκ προσώπου τοΰ Σωτήρος προφητικψ 
πνεύματι, ώς κα\ έν έτεροι ς έλέγετο έξ αύτοΰ · 
Άχαγγελώ τό δνομά σον τοις άδελφόΐς μον, έν 
μέσφ "Εκκλησίας υμνήσω σε. Καϊ άγαλλιάσομαι 

φησ\, τφ πρωϊ τό έλεος σον · δπερ δ Σύμμαχος 

faclus es tuiceplor meus, et refugium rneum in di$ 
tribulatwnis mea. Adjutor tnens tibi psallam, quia 
Deus susceptor nieus e$, Deus meus mitericordia 
mea. Haec iiaque patientur qui iusurrexerunt in me. 
Kgo vero tuam Palris uiei misericordiani cantabo. 
Quae propbelico spiritu ex persona Salvatoris di* 
cuntur ; u l et alibi ex ejusdem persona dicebatur : 
Sarrabo nomen tuum fratribu* meis, in medio Ec-
clesice laudabo te9*. Elexiultabo, inquil, mane nti-
nericordiam tuam: quod Ha Syminacbus iuicrpiep 

1 8 Cen. x x x i , 28. •· I Cor, x ? 10. M Psal. x x i , & 
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tatus est, et eelebrabo diluculo mhericordiam tuam. < 
flis porro cultum in Ecclesia ejus,. Dominica die 
per totum orbem diluculo celcbrari solilum, pro-
phetice indicat. Nam cnm dicilur, in medio Eccle-
$ia> laudabo tey locus significatur in quo se Palreni 
celebraiurum Chrislus pollicebalur; Tais aulem ver-
bis, et celebrabo dilueulo misertcordiam tuam, tem-
pus declaratur quo palernam niisericordiam per 
omnes gentes effusam Unigenilus ejus per popu-
lum siium, de illa gaudens exsullansque, celebrai. 
Et baec, inquit, omnia reddam libi : quia factus et 
suseeptor meus et refugium meum in die tribulatio-
nis mece. His quippe omnibus a Patre beneGciis or-
nalus, jure celebrabo misericordiam tuam, egoque 
ipne libi psallani, quia factus es susceptor mens, 
Deu$ mev$ et misericordia mea. Ex inferioribus 
quippe nenio porrigcre niibi manum polerat : scd 
lu eolus Paler, qui «upra me es. Quare me abs te 
pendere faleor, virtutera canlabo tuam, teque unum 
eusceptorem ac refughim niibi ascribam. Hae porro 
Salvaloris voces fuerint, queis pielatem erga Pa-
Irem suum omnes edoceat. 

I . 2 1N FINEM, PRO ITS QUIIMMUTABUNTUR, 
IN TITULI INSCRIPTIONEM IPSI DAVID IN 
DOCTRINAM, CUM SUCCENDIT MESOPOTA-
MIAM SYKIAS ET SYRIAM SOBAL, ET CON-
VERSUS JOAB PERCGSSIT VALLEM SALI-
NAHIM DUODECIM MILLIA U X . 

VERS. 3-6. c Deus, rcpulisli nos et deslruxisti 
nos, iratus es, et misertus es nobis. ι Hic quoque 1 

$ermo in titnli inscriptionem est, quae lamen non 
eodem quo priores tempore pronunliaia fti i l . Illa* 
quippe supcrstiie Saule, necdum regnante Davide, 
prolatae sunt. Prima scilicct, c cum tenucrunt cum 
Allopbyli in Gelh 9 1 ; ι secunda, c cum fugeret a 
facie Saulis in speluncam 9 t ; » postrema , c cum 
raieit Saul et cuslodivit domum cjus, ut inlerflce-
ret eum » Hanc autem posl Saulis obitom, cum 
jatn regnum teneret, exactoque jam rogni tenipore 
bene multo, iMiminc afflatus David edidit. Qnod ipse 
tittilus indicat his verbis : c Cum succendil Mesopo-
lanriam Syrise, el Syriam Sobal, et conversus Joab 
percussil vallem Salinarum diiodecim millia. ι Hi-
fftoriam auletn invenies in secundo libro Regnorum 
sic tlcecriptum : c El percuseil David Adrazar fl-
liwa Jaab regem Soba 9 cum profectus est ui ma-
num impeneret ad fluviura Eupbraiem, ei pneripuit 
i l l i David miUe currus, el scptem millia equorutn, 
et viginli miltia peditum. Ei enervavk David omnes 
cur rw, Η reeervati eunl ei ex ipsis centtioi cnr-
rus. VenilquoqueSyria Damasci in auxHium Adra-
xar regi Soba. El pcirussil Syro viginli duo millia 
virorum. El poeuil Davil prsesidium in Syria Da-
masci. Et faclus esl Syrue in servum Davidi ferens 
iribuia. ScmvUque Dom4nue David in omnibus ad' 
^iisriiiique profecttis esl ·ν > Snb baec aulem pau-
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ήρμήνευσε* Καϊ υμνήσω κατ" δρθρον τό ϊΜός 
σου. Σημαίνει δέ διά τούτου προφητικώς τήν κατ* 
δρθρον κα\ καθ* έκάατην πρωίαντής αναστάσιμου ημέ
ρας καθ' δλης τής οίκου μένης έν τή Εκκλησία αύτοΰ 
συντελούμενη ν λατρείαν,Έν μέν γάρ τψ λέγεσθαι,ΪΓ 
μέσω ΈκκΛησίας υμνήσω σε, δ τύπος έδηλοΰτο 
καθ* δν ύμνησε ιν τδν Πατέρα δ Χριστδς έπηγγέλλετο· 
έν δέ τώ, Καϊ υμνήσω κατ% δρθρον τό ΙΛεός σαν, 
δ χρόνος παρίσταται, έν φ ^δ έλεος τδ πατρικδν τ6 είς 
πάντα χυθέν τά έθνη δ Μονογενής αύτοΰ διά τοΰ Ιδίου 
λαοΰ ύμνεΤ χαίρων κα\ άγαλλιώμενος έπ\ τούτω. Καί 
ταΰτα δέ πάντα αποδώσω σοι, φησίν δτι έγενήθης 
άντιΛήπτωρ μου καϊ καταφυγή μου έν ήμερα BJti-
ψεώς μου. Τούτων γάρ απάντων παρά τοΰ Ιίατρο; 
τυχών, είκότως κατ* δρθρον υμνήσω τδν έλεόν σου, 

; καί σοι ψαλώ αύτδς έγώ · δτι γέγονάς μου άντι-
Λήχτωρ, καϊ θεός μου καϊ έΧεός μου. Ουδείς γάρ 
τών ύποβεβηκότων οιός τε ήν έμο\ όρέγειν χείρα ή 
σύ μόνος δ υπέρ μέ Πατήρ. Διδ καί σου άνηρτήσθαι 
ομολογώ, κα\ τήν δύναμίν σου φσομαι, αντιλήπτορα 
κα\ καταφυγήν έμαυτού σέ μόνον έπιγραφόμενος. 
ΕΙεν δ* άν αύται αϊ φωνα\ τοΰ Σωτήρος, διδάσκοντος 
τούς πάντας εύσεβείν είς τδν αυτού Πατέρα. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΤΟΙΣ ΑΑΛΟΙΠΘΠΣΟΜΕΝΟΙΣ ΕΙΣ 
ΣΤΙΙΛΟΓΡΑΦΙΑΝ, ΤΩ ΔΑΥΙΔ ΕΙΣ ΔΙΔ Α Χ ΗΝ, 
ΟΠΟΤΕ ΕΝΕΠΓΡΙΣΕ ΤΗΝ ΜΕΣΟΠΟΤΑΜΙΑΣ 
ΣΤΡΪΑΣ, ΚΑΙ ΤΗΝ ΣΤΡΙΑΝ ΣΩΒΑΛ, ΚΑΙ ΑΠΕΣ-
ΤΡΕΨΕ ΙΩΑΒ -ΚΑΙ Ε ΠΑΤΑΞΕ ΤΗΝ ΦΑΡΑΓΓΑ 
ΤΩΝ Α,ΥΩΝ ΔΩΔΕΚΑ ΧΙΑΙΑΔΑΣ ΝΘ'. 

ι Ό Θεδς, άπώσω ημάς κα\ καθείλες ημάς, ώργίσθης 
κα\φκτείρησαςήμάς.» Είς στηλογραφίαν μέν έστι χα\ 
δ παρών λόγος, ού μήν κατά τούς αυτούς εΓρηται χρδ 
νους ταϊς πρδ αυτής. Εκείνοι μέν γάρ Ιτι ζώντος 
Σαούλ κα\ πρδ τοΰ βασιλεΰσαι τδν Δαυίδ ελέχθησαν · 
ή μέν πρώτη, t οπότε έκράτησαν αύτδν οί Αλλόφυλοι 
έν Γέθ * ι ή δέ δευτέρα, « έν τώ άποδιδράσκειν άτδ 
προσώπου Σαούλ είς τδ σπήλαιον · » ή δέ τελευταία, 
c οτε απέστειλε Σαούλ κα\ έφύλαξε τδν οίκον αύτοΰ, 
τοΰ θανατώσαι αυτόν, ι Τήν δέ μετά χείρας μετά τδν 
θάνατον Σαούλ, τήν αρχήν ήδη τής βασιλείας διέπων, 
πολύν τε έν αυτή χρόνον διαγενόμενος, δ Δαυίδ θεσπί
ζει. Τοΰτο δέ επισημαίνεται ή προγραφή φάσκουσα * 
« Όποτε ένεπύρισε τήν Μεσοποταμίαν Συρίας, κα\ 
τήν Συρίαν Σωβά, κα\ έπέστρεψεν Τωάβ, κα\ έπά-

, ταξε τήν φάραγγα τών 'Αλών δώδεκα χιλιάδας, ι 
ΕΟροις δ' άν τήν Ιστορίαν έν τή δευτέρα τών Βασι
λειών, άν ή γέγραπται - « Κα\ έπάταξε Δαυίδ τδν 
'Αδραζάρ υίδν Ταάδ βασιλέα Σωβά, πορευομένοο 
αύτοΰ έπιστήσαι τήν χείρα αύτοΰ έπ\ τδν ποταμλν 
Εύφράτην. Κα\ προκατελάβετο Δαυίδ τών αύτοΰ χίλια 
άρματα, κα\ έπτά χιλιάδας Ιππέων, κα*ι είκοσι χιλιά
δας ανδρών πεζών. Κα\ παρέλυσε Δαυίδ πάντα τα 
άρματα, κα\ ύπελείπετο αύτψ έξ αυτών έκατδν αρ1 

ματα. Κα> παραγίνεται Συρία Δαμασκού £οηθη*αι 
τψ 'Αδραζάρ βασιλεϊ Σωβά. Και έπάταξε τψ Συρφ 
είκοσι δύο χιλιάδας ανδρών. Κα\ έθετο Ααυίδ φρον-
ράν έν Συρία τή κατά Δαμασκόν. Κα\ ένένετο δ £ν 

1 1 Psa», LV, I . ·· peal. ι ν ι , i. » Psal. L V I I I , I . ·* JI Rog. Y I I I , 3-6. 
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c Et regnavil David in 
Israel: faciebat quoque David judicium et jueiitiani 
omni populo suo. Joab aulera filius Sarviae erat su-
per exerciium. ι llursumque poslea dicitur : c Et 
misertinl Alii Ammon, et conduxerunt mercede Sy-
riam Roob el Syriam Sobal, viginli milua pedilum, 
et a rege Macbaa mille viios, et lsiob duodecira 
millia viroruoi. Quod cum audisset David, misit 
exercitura et forles [viros]. El egressi sunt i i l i i Ain-
raon, et direxerunl aciem ad januam porUe Syriae 
Soba cl Roob et Islob. Yidens autem Joab quod 
esset sibi prelium cx adverso et a lergo, elegil ex 
omnibus juvenibus Israel, et instruxit aciem con-
Ira Syriam ·····, ι ei caHera. Quibus deinde subjun-
gitor : c Ει viderunt servi Adrazar quod cecidisset 

ωπον · κα\ έπέλεξεν έχ πάντων τών νεανίσκων Τσ- Β a facie Israel, el Iransfugerunl ad Isracl, el servie-

Κύριος τδν Δαυίδ έν πα σι ν οΤς έπορεύετο. ι Τούτοις 
έξης μετά βραχέα επιλέγεται * c Κα\ έβασίλευσε 
Δαυίδ έπ\ Ισραήλ · χα\ ή ν Δαυίδ ποιών χ ρίμα χαϊ 
δικαιοσύνη ν έπ\ πάντα τδν λαδν αύτοΰ. Κα\ Ίωάβ 
υϊδς Σαρουΐας έπί τής στρατέ ίας. ι Κα\ αύθις μεθ* 
έτερα εΓρηται * < Κα\ απέστειλαν οί υίο\ Άμμων, 
χαΛ έμισθώσαντο τήν Συρίαν 'Ροωβ κα*ι τήν Συρίαν 
Σοβάλ εΓκοσι χιλιάδας πεζών, κα\ τδν βασιλέα Μα-
χαά χίλιους άνδρας, καί Κίστώβ ιβ' χιλιάδας ανδρών. 
Κα\ ήχου σε Δαυίδ, κα\ απέστειλε τήν δύναμιν, τούς 
δυνατούς. Κα\ έξήλθον υίο\ Άμμων, χα\ παρέταξα ντο 
πόλεμον παρά τή θύρα τής πύλης Συρίας Σωβά κα\ 
Τοώβκάί Είστώβ. Κα\ εΐδεν Ίωάβ, δτι έγενήθη πρδς 
αύτδν άντιπρδσωπον τοΰ πολέμου έκ τοΰ κατά πρόσ-

ραήλ, κα\ παρετάξαντο έξεναντίας Συρίας, > καί τά 
τούτοις έξης. θ!ς έξης επιφέρεται · t Κα\ εΐδον οί 
δούλοι Άδραζάρ, δτι έπταισεν έμπροσθεν Ισραήλ, 
χαι ηύτομδλησαν μετά Ισραήλ, κα\ έδούλευσαν αύ
τοίς. ι Διά τούτων ή ίστορία κα\ τοΰ Εύφράτου κα\ 
τηςΣωβάλ χα\ τής Συρίας κα\ τοΰ Τωάβ, κα\ τών 
ιΡ χιλιάδων έμνημόνευσε, κα\ ώς τών πολεμίων 
απάντων περικρατής γέγονεν δ Δαυίδ· δπως τε δ 
αρχιστράτηγος αύτοΰ Τωάβ, παραταξάμενος τοίς 
άλλοφύλοις, ύποχειρίους αυτούς είλήφει. Αυτούς δή 
ούν εκείνους, καθ* ούς ταΰτα έπράττετο, σημαίνει ή 
μετά χείρας στηλογραφία. Κατά δέ τδν Σύμμαχον τά 
της προγραφής ούτως έχει · ι Έπινίκιον υπέρ τών 
ανθών τοΰ ταπεινόφρονος καί άμωμου τοΰ Δαυίδ, είς ^ 
διαδοχήν, δπδτε. έμπρήσας τήν Συρίαν τής Μεσοπο
ταμίας, κα\ τήν Συρίαν Σωβάλ, καί άνέστρεψε Τωάβ, 
κα\ έπάταξε τδν Έδώα έν τή φαράγγι τοΰ Άλδς 
ifr χιλιάδας. » Δηλοί δέ δ χρόνος είρήσθαι τά προ
κείμενα, έν τ φ διαπρέπειν και τά μεγάλα κατορθοΰν 
βασιλεύοντα τδν Δαυίδ, πρδ τής κατά τήν Βηθσαβεέ 
Ιστορίας, δτε καλώς αύτφ τά πράγματα προύχώρει 
εύδοκιμοΰντι παρά τφ θεφ και παρά τοίς πάσιν * ώς 
μαρτυρείσθαι, δτι ήν ποιών κρίμα καΧ δικαιοσύνην 
έν τφ Τσραήλ. Άλλά γάρ άξιον έν τούτοις άπορή-
σαι, πώς, έν τοιαύτη τυγχάνων καταστάσει, αρχό
μενος τής στηλογραφίας φάσκει · t Ό θεδς, άπώσω 
ημάς κα\ καθείλες ημάς. » Κα\ μήν τρόπαια κατ* 
έχθρων άνίστη , κα\ νίκας κατά πολεμίων ήρητο· 

runt ipsis 9 7 . > His hisloria, Sobal, Syriam, Joab ot 
duodecim millia memorat, narratque Davidem ini-
raicos onines debellasse, ac ducem exercilus ejus 
Joab instructa contra allopbylos acie, ipsos capli-
vos egisse. Eosdem ilaque his attritos cladibus i n -
dical praesens l i lu l i inscriplio. Secundum Symnia-
cbum autem sic tilulus babet: c Triumphaie pro 
floribus humilis et inculpati Davidis, ad doclrinaro, 
cum incensa Syria Mesopolami.e, et Syria Sobal, 
reversug Joab percussil Edom in valie Salis duo-
decim niilkia. ι Ex temporis porro nota depreben-
diiur baec dicta fuisse, cura David regnans prospere 
ageret, resque magnas perpelraret, ante Bersabce 
bisioriain; cum probe et ex voio res ipsi cederenl, 
ipseque Deo el omnibus spcctabilis esset; iia u i , 
Scriptura lesle, faceret judicium et juslitiam in 
Israel. Verum bic quaeslionem movere consenta-
neuro est, cur in tali condilione rerum, gic l i tul i lu -
scriptionem ordiatur : « Deus, repulisti nos et dc-
struxisii nos. ι Atqui post tropaea de hostibus ere-
cta, et vicloriam de inimicis partaro, oporinil bac 
de re triumphalia canlica emittere, Deoque in gra-
liaram actionem immolare. At ille nihil preetal bu-
jusoaodi; imo vero res adversaa deplorat hls ver-
bis : c Deus, repulieti noa et destruxisti noe, iralna 
es, et misertus es nobis. ι Pro illo autem, c et mi-
sertus es nobis, > Symmacbus, c et circumdtixisU 
nos, > interprelatus est, quinta vero editio, c et 

δέον ουν έπ\ τούτοις ψδάς έπινικίους δτδειν, θύειν τε j) circumdederunt noe; ι Aquiia, ι iratug converlisti 
ευχαριστήρια τώ θεώ. Ό δέ τούτων μέν ουδέν πράτ
τει, τάναντία δέ άπολοφύρεται λέγων ι Ό θεδς , 
άπώσω ημάς κα\ καθείλες ημάς, ώργίσθης, κα\ ώκ-
«ίρησας ημάς. > Άντ\ δέ τοΰ , ι καί φκτείρησας 
ημάς,· ι κα*ι περιήγαγες ημάς, ι δ Σύμμαχος ήρμή
νευσεν · ή δέ πέμπτη έκδοσις , t κα\ περιεκύκλωσαν 
ημάς · > δ δέ Ακύλας, t θυμωθε\ς μετέστρεψας ήμίν. ι 
Είτα επιλέγει έξης· t "Εδειξας τψ λαώ σου σκληρά· 
έκοτισας ημάς οίνον κατανύξεως. > Ταΰτα δέ ακατ
άλληλα κα\ ανάρμοστα δόξαι άν είναι τοίς έν τή προ
γραφή δηλουμένοις. Άλλά γάρ ούκ ασκόπως ηγούμαι 
τήν προγραφήν είς τδ τέλος ημάς άναπέμπειν, κα\ 

nobis. ι Subdit post baec : ι OsleodisU populo tuo 
dura ; potasti nos vino compunctionis. > Hiec porro 
videri possint inconcinne dicla, nec congruore ciim 
i i i qua» in tilulo noiautur. Sed sestimo tituluro non 
sine praevio scopo nos ad finem remitiere, nec iine 
causa, c pro iis qui immutabuntur, ι inscriptum 
esse, atque sennonee istos tituli inscriptionem vo-
calos futsse. Nam «in finem > dicitur, quia ea, quae 
in vaticinio feruntur, in consummatione sscuiorum 
implenda sunt. Necessario additur, ι pro iis qui. 
immuiabuntuT, > propter immutationem iluus tem-
poris rebus inferendam. Siquidem cum bsc dice» 

M - M 11 Reg. x , 6 -9 . 9 T ibid. 19 . 
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rentur, allopbylos vincebat Israel, inimicisque su- Α < τοίς άλλοιωθησομένοις ι έπιγράφειν, κα\ στηλογρα-
perior erat. Sed futurum iempus erat, quo muta-
tionem rerum subiret, inimicisque subditus esset. 
Quare sic babet tilulus : c In flnem, pro iis qui 
immutabuntur; » Sytnmacbus vero, « pro floribus; > 
Aquila, c guper lilia. > Sicut enim lilia agri el fe-
nuni, ad Lreve quidem tempus speciosa esse viden-
tur, sed repente immulanlur et corrumpuntur; sic 
rcs populi tunc florentes, brevi immutandse eranl. 
Quare in doctrina sua Servalor a i t : ι Considerate 
lilia a g r i 9 8 ; ι ac rursum : t Quod si fenum agri, 
qnod hodie est, et cras in clibanum mitiitur 9 9 ; ι 
imo eliam : c Omnis caro fcnum, et omnis gloria 
ejus quasi flos feni. Exsiccalum est fenuni, et flos 
decidit ; Verbuin aulem Domini manet inaHer-

φίαν τους λόγους άποχαλείν.ι Είς ι μέν γάρ « τδ τέλος,ι 
διά τδ έπ\ συντέλεια τών α Ιώνων μέλλε ι ν πληροΰσθαι 
τά προφητευόμενα, είρηται * πρόσκειται δέ , ι τοίς 
άλλοιωθησομίνοις, » άναγκαίως διά τήν μέλλουσα* 
διαλήψεσθαι άλλοίωσιν τήν κατάστασιν τών τότε 
πραγμάτων. "Οτε μέν γάρ ταΰτ' έλέγετο, έκράτει 
τών αλλοφύλων δ Ισραήλ, κα\ τών πολεμίων κρείτ-
των έτύγχανεν. "Εμελλε δέ άρα καιρώ τινι άλλοίωσιν 
ύπομένειν, χα\ ύπδ τοίς έχθροίς γίνεσθαι. Διό φησιν 
ή προγραφή * c Είς τδ τέλος τοίς άλλοιωθησομένοις·> 
δ δέ Σύμμαχος, t Υπέρ τών ανθών · » δ δέ Ακύλας, 
ι Έ π \ κρίνων. > *Ος γάρ τά κρίνα τού αγρού και ό 
χόρτος δοκεί μέν τινα πρδς βραχύ φαίνεσθαι ωραία, 
δσον δέ ούπω μεταβάλλει κα\ φθείρεται * ούτως χαϊ 

mirn 1 ; ι qnibus prophela secundum reliquos in- ^ τά πράγματα τού λαού, άνθούντα τότε, έμελλε ν όσον 
ούπω μεταβάλλειν. Διδ και ό Σωτήρ έν ταίς διδα-
σκαλίαις έλεγε · t Καταμάθετε τά κρίνα τού αγρού· » 
κα\ πάλιν · ι ΕΙ δέ τδν χόρτον τού αγρού σήμερον 
δντα, κα\ αύριον είς κλίβανον βαλλόμενον * ι άλλά καί, 
« Πάσα σαρξ χόρτος, κα\ πάσα δόξα αυτής ώς avOc; 
χόρτου. Έξηράνθη δ χόρτος, κα\ τδ άνθος εξέπεσε · 
τδ δέ £ήμα Κυρίου μένει είς τδν αίώνα · ι οΓς δ Προ
φήτης κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς προστίθησι λέ
γων · ι Αληθώς χόρτος δ λαός · έξηράνθη ό χόρτος, 
εξέπεσε τδ άνθος, ι άκαλύπτως τδ Ιουδαίων έθνος δη· 
λώσας. Αυτά δή ούν ταύτα καί νύν τδ Πνεύμα τδ 
άγιον διά τού Δαυίδ μαρτύρεται, προαναφωνούν τήν 
μέλλουσαν έσεσθαι τού λαού άλλοίωσιν κα\ μεταβο-

^ λήν. Διδ κατά τδν Άκύλαν είρηται, ι Έπ \ κρίνων 
μαρτυρίας· » κατά δέ τδν Σύμμαχον, t Υπέρ τών αν
θών μαρτυρία · > κατά δέ τούς Έβδομήκοντα, ι Τοίς 
άλλοιωθησομένοις είς στηλογραφίαν. > Πολλήν δέ άχο-
λουθίαν έχοι άν πρδς τά έν τώ πρδ τούτου λελεγμένα. 
Έπε\ κάκεινος τήν τού έθνους άποβολήν έδήλου λέ
γ ω ν t Έπιστρέψουσιν είς έσπέραν, και λιμώξουσιν 
ώς κύων, κα\ κυκλώσουσι πόλιν , ι και τά έπιφερό-
μενα. Οίς έξης περ\ τής κλήσεως τών εθνών έφασκε· 
* Κα\ σύ, Κύριε δ θεδς τών δυνάμεων, δ θεδς Ισ
ραήλ, πρόσχες τού έπισκέψασθαι πάντα τά έθνη. > 
Τήν δέ στηλογραφίαν και νύν ώς κα\ έν τοίς έμπρο
σθεν ό μέν Ακύλας, c ταπεινού τελείου τού Δαυίδ*ι 
δ δέ Σύμμαχος, c ταπεινόφρονος τού Δαυίδ κα\ άμω
μου, ι ήρμήνευσαν. Στήλης γάρ ήν αξία ή τού τοσού-

tolligeret, in eodera affectu perseverabal; quare D του βασιλέως μετριοφροσύνη. Τοσούτων γάρ πολέμων 
et /ituli inscriplione et spiritu propbetico dignalue περιγενόμενος, κα\ τούς μέχρι τής Μέσης τών ποτα-
esf. μών ύποτάξας, ύποφόρους τε αυτούς καταστησάμενο», 
έν τώ υίκείω διέμενε ν ήθει, ένψ χα\ δτε ήλαύνετο ύπδ τού Σαούλ, κα\τάς έρημους φεύγων κατψκει, διέπρεπι. 
Κα\ τότε γάρ ύπδ τής θείας Γραφής, ώς ταπεινδς τέλειος, ή ταπεινόφρων καί άμωμος στηλών αίωνίων 
ήξιούτο· κα\ νύν δ* δτε βασιλεύων τοσούτοις έπεξήει πολεμίοις, κα\ τδν απάντων συνήγε πλούτον, έπί τη; 
αυτής διέμενε προαιρέσεως * διδ στηλογραφίας ήξιούτο, κα\ πνεύματος ήξιούτο προφητικού. 

Observes porro velim hoc tempore, cura Israel Επιτηρεί δέ δπως κατά τούτου τού χρόνου ό Ίσ-
regnante Davidc, usque ad Mesopotamiam iinperium ραήλ, βασιλεύοντος Δαυίδ, μέχρι τής Μέσης τών πο-

tcrpretes hsec addit : c Vere fcnum populus, exsic-
caium est fenum, decidit flos 9 , > Judaicam gentem 
nec obscure significans. Eadem ipsa jam Spirilus 
*anctus per Davidem testificatur, prsemissa ilia po-
puli futura inversione et mulalione. Quare sectin-
«him Aquilam diclum est, c Super lilia testimonii;» 
secundum Symmacbum autem, c Pro floribus le-
Rtimonium; > secumlum LXXvero Interpretes, c Pro 
iis qui immutabuntur, in tituli inscriptionem : ι 
quas magnam babeant cum dictis in pracedeuti 
psalmo aftinitatem. Nam ille populi abjectionem io-
dicavit bis verbis : « Convertentur ad vesperam et 
famem patienlur tit canes,el circuibunt civilatem', > 
et caelera. Quibus b«c de vocatione gentium subjun-
gi : : c Ei tu , Domine Deus virtutum, Deus Israel, 
inlende ad visiiandas omnes gentes. ι Tituli vero 
iitscriptioneni in pnesenii ut et alias Aquila, c hu-
milis-, perfecti Davidis; ι Symmachus vero, c hu-
roilis Davidis et inculpati, ι interpretati sunt. Nam 
eippo digna erat tanli regis roodestia. Gum enim 
lot bella feliciier gessissel, et populos usque ad 
Mesopotamiam subegisset vectigalesque fecisset, 
consuetum servabat morem, quo exornatus erat 
ciim a Sanle pelleretur, ac perfugus in desertis age-
rel. Nam tunc qvoque, uK burailis, perfectus, bu-
railiter scnliens et inculpatus, aetemis cippis a di-
vina Scriptura dignatus est. Nunc autem cum re-
gnans tot inimicos invaderet, omniumque divitias 

oblineret, ac vectigalia a finitimis genlibus accipe-
ret, pror.iissionem Dei ad Abrahara factam opere 
completam esse, qua pollicitus erat se daturum se-
mini ejue lotam tcrram a fluniinc iEgypti nsque ad 

ταμιον έκράτει, καί φόρους παρά τών πέριξ εθνών 
ελάμβανε, τής τού θεού επαγγελίας τής πρδς τδν 
Αβραάμ είς Εργα χωρούσης * δι' ής έπηγγέλλετο δώ-
σειν τφ σπέρματι αυτού πάσαν την γήν άπδ τοΰ πο-

9 9 Malth. ν ι , *8. 9 9 ibid. 30. 1 Isa. X L , 6-8. 9 ibid. 7. 1 Psal. L V I I I , 7. 
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ταμοΰ Αιγύπτου, μέχρι του ποταμού Εύφράτου * ά Α Eupbralem; quod Davide regnante revera conilgit, 
6ή βασιλεύοντος τού Δαυίδ Ιργοις έπληρούτο · τούτο 
γοΰν καΊ ή παρατεθεϊσα ιστορία τής Βασιλειών γρα
φής έμαρτύρει. Άλλα γαρ φωτισθεΊς δ προφήτης 
ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος, θεσπίζει τά έν τοίς μέλ-
λουσι χρύνοις συμδησύμενα. Τίνα δέ ήν ταΰτα διδά
σκει λέγων · « Είς τδ τέλος τοίς άλλοιωθησομένοις. > 
ΕΙΘ' έξης προιών επάγει · ι Ό Θεδς, άπώσω ημάς 
κα\ καθείλες ημάς, ι καΊ τά έξης* οΤς μεθ' έτερα επι
λέγει · c Ό Θεδς έλάλησεν έν τψ άγίω αύτοΰ · άγαλ-
λιάσομσι καΊ διαμεριώ Σίκιμα, καΊ τήν κοιλάδα τών 
σκηνών δια μετρήσω, ι κα\ τά έξης. Σημαίνει δέ διά 
τούτων τοΰ Θεοΰ διαλλαγάς πρδς τούς αλλοφύλους. 
Ό Θεδς γάρ , φησίν , έλάλησε, καΊ λαλήσας έν τώ 
άγίφ αύτοΰ τψ Γαλαάδ και τψ Μανασσή, κα\ τώ 

υι allata Regnoruin hisloria teslificabalur. Ad bsec 
ctiam Spirilu eanclo illustratus Propheta, valicina-
lur ea quae fuiuro post lempore eventura sunt. 
Qusenam aulem illa essent, his verbis docet, « In 
linem pro iis qut immutabuntur. » In sequenlibus 
vero infert, ι Deus, repulisti noset deslruxisti nos,i 
et caetera. Quibus poslea subjungil, ι Deus locutus 
est in sanclo suo, exsultabo el dividam Sicliima, et 
convallem Tabernaculorum dimeiiar, ι et reliqua. 
His porro significat Dei reconciliationem ciim alie-
nigenis. Deus enim, ait, locutus est, ac in sancto 
suo loculus ad Galaad, Manassen, Ephraim el Jn-
dam; Moab ei Idumaeam ac reliquos omnes alieni-
genas una complectitur. Nam c Moab, inquit, lc-

Έφραίμ, καΊ τψ Τού δα, συμπεριλαμβάνει τδν Μωάβ & bes spei me*£;> pro qoo Symmachus edidit, «Moab 
χαΊ τήν Τδουμαίαν καί πάντας τούς λοιπούς αλλοφύ
λους, c Μωάβ > γάρ, φησ\, c λέβης τής ελπίδος μου· ι 
άνθ' ού ό Σύμμαχος έξέδωκε, c Μωάβ λέβης άμερι-
μνίας μου · ι δ δέ Ακύλας, c Μωάβ λέβης λουτρού 
μου. · Είτα περΊ τής Ίδου μαίας αύτδς επαγγέλλε
ται λέγων · c ΈπΊ τήν Τδουμαίαν έκτενώ τδ υπό
δημα μου· > ή κατά τδν Σύμμαχον, € ΈπΊ τήν 
Ίδουμαίαν έπιβήσομαι τψ ύποδήματί μου. ι Κα\ 
τοιαύτα μέν επαγγέλλεται τψ Μωάβ καΊ τή Τδου-
μαία. Περ\ δέ τών αλλοφύλων πάλιν δ αύτδς επιλέ
γει* c ΈμοΊ αλλόφυλοι ύπετάγησαν ι ή , κατά τδν 
'Ακύλαν · c Έ π ' έμέ Φυλιστιαία (sic) ήταιρήσατο · ι 
χατά δέ τδν Θεοδοτίωνα, c ΈμοΊ αλλόφυλοι έφιλία-

lebes securitatis meae; » Aquila vero, € Moab lc-
bes lavacri mei. > Deinceps de Iduroaea haec ipsa 
poUicetur, ι In Idumaeam exlendara calceamenUim 
meum;i sive secundum Symmacbum, t In Iduaueatn 
conscendam calcearaento meo. » Et h»c quidem 
Moab et Idumaeae pollicetur. De alienigenis rursum 
adjicit, ι Mihi alienigenae subditi sunt; ι sive se-
eundum Aquilam, c Mibi Pbilislhaea amica fuit; » 
secundum Tbeodotionem autem, < Mihi alienigen* 
amici facti eunt. ι Haec porro ipsis verbie et voci-
bus in CVII psalmo dicta sunt, in quo secandum 
LXXlnterpretes, amicos Dei futuros alienigenat 
in vaticinio fertur. ScripUim ilaque eet in i l l o : 

σαν. > Αυτά δέ ταΰτα τοίς αύτοίς ^ήμασι, καΊ αύταίς Q C Moab lebes spei meae. Iu Idumseam extendam cal-
λέξεσι καΊ έν τψ ρζ* εΓρηται ψαλμψ, έν ψ καΊ κατά 
τούς Έβδομήκοντα φιλςάσειν τψ Θεψ οί αλλόφυλοι 
θεσπίζονται. Γέγραπται γοΰν καΊ έν έκείνψ· ι Μωάβ 
λέδης τής ελπίδος μου. ΈπΊ τήν Τδουμαίαν έπιβαλώ 
τδ υπόδημα μου, έμοΊ αλλόφυλοι έφιλίασαν. > ΚαΊ 
ταΰτα μέν περΊ τών αλλοφύλων διήλθε. Μετά δέ ταΰτα 
έχ προσώπου τοΰ Τουδαίων λαοΰ ή προφητεία πάλιν 
επάγει φάσκουσα · c ΟύχΊ σύ ό Θεδς δ άπωσάμενος 
ημάς, καΊ ούκ έξελεύση έν ταϊς δυνάμεσιν ημών ; > 
Ά δή δμοια γένοιτ' άν τοίς κατά τήν αρχήν λελεγμέ-
νοις έν τψ , t Ό Θεδς, άπώσω ημάς καΊ καθεϊλες 
ημάς · ι δι' ών σαφώς εαυτούς μέν άπεώσθαι λέγουσι 
χαΊ καθαιρείσθαι, μή έχειν τε τδν Θεόν βοηθδν έν 
ταίς εαυτών δυνάμεσι * τούς δέ αλλοφύλους καθόλου 

ceamentum nieum, xnihi alienigen» amici facii 
sunt \ » Et baec quideta de alienigenis enarravil. 
Sub hsec autem ex persona Judaici populi prophe-
tia rureum adj ic i l : t Nonne l u , Deue, qai repuli-
sli nos, et non egredieris in virtutibus noslrig • ? » 
Qu« similia sunt iis quse ab inilio d icu fuere, 
c Deus, repulisti nos et desiruxisti nos: • queis per-
spicue se repulsos et deslruclos fuisse narrant, 110* 
que Deum in virtutibus, sive in exercitibus suis 
opitulantem habere : alienigenas vero generatim 
omnee amicos Dei efleclos esse; Moab vero specia-
tim lebetem spei ejus, seu lebetem lavacri ejus, v d 
securilatie ejue esse; Idumsamque calceamento liet 
dignatam luis&e. Haec illustratione Spirilue divini 

μεν πάντας φίλους γεγονέναι τψ Θεψ , Ιδίως δέ τδν D edoctus David, quasi ex persona totiue populi, d i -
Μωάδ λέβητα αύτοΰ τής ελπίδος, ή λέβητα τοΰ λου
τρού αύτοΰ, ή τής άμεριμνίας αύτοΰ γεγονέναι · τήν 
δέ Ίδουμαίαν τοΰ υποδήματος τοΰ Θεοΰ κατηξιώσθαι. 
Ταΰτ' ούν τψ Πνεύματι τψ θείω φωτισθείς δ Δαυίδ, 
χοινοπο»! τδν λόγον ώς έκ προσώπου τοΰ παντδς λαοΰ 
χαί φησιν ι Ό Θεδς, άπώσω ημάς καΊ καθείλες 

» ή. χατά τδν Σύμμαχον c Ό Θεδς, άπεβάλου 
ημάς, καΊ διέκοψας ημάς · » σαφώς άποβολήν καΊ 
άποκοπήν αυτών δηλώσας. Είτ' επιλέγει* ι Όργίσθης, 

cit, cDeus, r«pulieti nos et deslruxisti nos; > sive, 
secundum Symmacbum : c Deus, abjecisti nos, et 
abscidisti nos, > abjeciionem et abecissionein m - -
nifeete signiflcans. Subjungit postea, < Iratue es. 
et misertus es nobis; > eecundura Aquilam vero, 
c Iratus avertisti nos; ι secundum Syroraacbum, 
c Iratue es, et circumduxisii nos;» secundum quin-
tam editionem, c.Et circuroduxieti noe.» H«cporn> 
evenius rerum plus quam verba declarat. 

xal ώκτείρησας ήμάς · ι κατά δέ τδν Άκύλαν, ι ΘυμωθεΊς μετέστρεψας ημάς · ι κατά δέ τδν Σύμμαχον, * Όρ* 
ϊίοθης, καΊ περιήγαγες ημάς· > κατά δέ τήν πέμπτην ίκδοσινν ι ΚαΊ περιήγαγες ημάς. > Ταΰτα δέ 
μάλλον τών λόγων ή τών πραγμάτων Εκβασις παρίστησι. 

4PsaL cvn, 10. f ibrd. it. 



m EUSEBIl CESARIENSIS OP 
PoslSalvatoris itaque nostri advenlum, quando iti-

•asit eos ira in fineui, baecomnia passi, repulsi, de-
strucli et abjecti sunl; abscissi iiem el circumducli, 
in omneaque genies dispersi. Sed eliam, « commo-
visli, inquit, terram el coniurbasii eam, quia sex-
cenla ibi malainerant; in lerra dico eorura, scilicet 
Jerusalem, ubi regia et sanctuarium, ubi omnia in 
Irege veneranda persolvebauiur: sive etiam in lota 
illorum regione; sive in animabus eorum iropice 
lerra nuncupalis. Quae omnia conferiim ob improba 
eorum facinora, coinmota et conturbala sunt. Atla-
men rogat Propbeta in sequentibue : ι Sana con-
triliones ejus, quia comroota eet. » Λ proprio nam-
que loco et situ coiumula ei concussa pr&dicia 
lerra, contritionibus et ruiiiae suberal. Quare sub 
bajc addilur : ι Oslendisli populo tuo dura : > cl 
vino eompunclioms polat illos; sive secuiidum 
Aquilaiu, c vino soporis; > sive secundum Sym-
inacbum, € vino jaclalionis. > Ac dicere l i ce l , 
divinarum Scriplurarum verbura, quo eomm in 
Cbrislwn incredulilas arguilur, vinum esse com* 
pimeiionis, eorum cou&cienlia per propbelias de 
Chrislo, necnon per praseitleiu reium conditio-
nem , ac per conversicnein genlium coinpuiicia 
et vulnerata. Haec quippc, etianisi non fucali v i -
deantur csse, eorum conscientiam puugiint, feriuiil, 
et ad sensum suae erga Salvatorem et Dominuro 
noslruin infidelitatis adducunt. Sed illis quidem 
baec eventura esse valicinaiur. Iis aulem qui ad 
Cbristum Dei convenluri, ejusque salutem euscc-
pluri sunt, haec posiea annuntial : < Dedisti me-
lueniibu» le significalionem, ul fugiant a facie ar* 
eus; ι secuodum Aquilam vero, € Dedisli metuen-
tibus te signum, ut significenlur a facie firmitatis;» 
secundum Symmacbum aulem, c Dedisli meiuenli-
bus te signum, ut fugiant a facic sagittarum. > Si 
i l l i , de quibus superius, hoc signo notati fuissent, 
iion repellendi, nec deslruendi, nec irae Iradendi 
erant. Sed quia signum illud salutare recipere no-
literunc, Jure in baec inciderual. At qui timent Do-
aiimim, (&ic eos qui credunl ex genlibus, ut ple-
rumque demon&lravimug, Scriplura tolet appella-
re,) acceplosigno, illoqueusi, acin vuliu obsignati, 
tocwm invenerunt ftjglcndi a facie arcus, nullo gpi-
riluatium oi invisibilium inimicorum ipsos, ob si-
gnum com Ulis lum antiquis inditum, ferire audente. 
Moyset giquidera demorum limina eanguine agni 
pascbalig obgignari Israelitis praecepil, ut exierini-
nalor averterelur ·. 1» Ezecbiele ilidem, cum ever-
lenda urbft eseet, dixisse scribilur Dcus ei, qui tuirc 
leniporis podere induebatur : € Transi per raediam 
civitatem Jerusalem, et da signa super froirtes v i -
rorum gemeniiuin et dolentiura super cunctis in i -
quitalibus quae fiunt in medio i p s o r u n i > Deinde 
aliis dicitur : ι Ile in civitatem post eum, ei percu-
lite : ne parcalis oculis vestris» neque misereamiiii 
scnem el adolescenlem, parvulos, et virginem, ei 
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Μετά γοΰν τήν τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίαν 
πάντα ταΰτα πεπόνθασιν, δτε έφθασεν έπ' αύτοΰς 
όργή είς τέλος, άπώσθησάν τε και καθηρέθησαν κα\ 
άπεβλήθησαν · διεκόπησαν τε καΊ περιήχΟησαν δια-
σκορπισθέντες είς πάντα τά Ιθνη. 'Αλλά κα\ ι συν-
έσεισας, φησ\, τήν γήν, κα\ συνετάραξας αυτήν, ι διά 
τδ μυρία κακά έν αυτή γίγνεσθαι· λέγω δέ τή αυτών 
γή, ήτοι τή Ιερουσαλήμ, έν ή κα\ τδ βασίλειον, καί 
τδ άγιασμα, κα\ πάντα τά σεμνά τοΰ νόμου συνετε-
λεϊτο· ή κα\ πάση αυτών τή χώρα, ή κα\ ταϊς ψυ-
χαϊς αυτών τροπικώς γήν ώνομασμέναις. βΑ δή πάντα 
αθρόως διά τάς παρανόμι υς αυτών πράξεις συνεσεί-
σθη κα\ συνεταράχθη. "Ομως δ' ουν ικετεύει δ προ
φήτης λέγων έξης· ι Ίασαι τά συντρίμματα αύτη;, 
δτι έκινήθη. ι Κινηθείσα γάρ κα\ σαλευθεισα τής οί-
κείας μονής κα\ στάσεως ή προλεχθεΓσα γή, συντρίμ
ματα κα\ κατάγματα έκτήσατο. Διόπερ έξης επιλέ
γεται · ι Έδειξας τψ λαψ σου σκληρά · · κα\ ποτίζει 
δέ αύτοΰς οΐνον κατανύξεως· ή , κατά τδν Άκύλαν, 
t οινον καρώσεως· · ή, κατά τδν Σύμμαχον, ι οΐνον 
σάλου. > Κα\ Ιστι γε είπεϊν τδν άπδ τών θείων Γρα
φών λόγον , έλεγκτικδν δντα αυτών τής είς τδν Χρι
στδν τοΰ θεοΰ απιστίας, οΐνον ύπάρχειν κατανύξεως, 
νυττομένης αυτών κα\ τιτρωσκομένης τής συνειδήσεις 
άπδ τών περ\ τοΰ Σωτήρος προφητειών · έξ αυτών1 

τε τών περιεχόντων αυτούς πραγμάτων κα\ έκ της 
τών εθνών επιστροφής. Ταύτα γάρ, κάν απροσποίητο, 
είναι δοκώσιν, δμωςτήν συνείδησιν αυτών τιτρωσκει, 
πλήττοντα κα\ είς συναίσθησιν αυτούς άγοντα τής εί; 
τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών απιστίας. Άλλ' έκεί-
νοις μέν τοιαύτα μέλλειν έσεσθαι θεσπίζει. Τούς δέ 
μέλλοντας προστρέχειν τψ Χριστψ τοΰ θεοΰ, κα\ τήν 
δι' αύτοΰ σωτηρίαν παραδέχεσθαι, ευαγγελίζεται έξης 
λέγων ι Έδωκας τοϊς φόβουμένοις σε σημείωσιν 
τοΰ φυγείν άπδ προσώπου τόξου. > Κατά δέ τόν Άκύ
λαν · ι Έδωκας , φησ\ , τοίς φοβουμένοις σε σύσση-
μον, τοΰ σημειοΰσθαι άπδ προσώπου βεβαιότητος · ) 
κατά δέ τδν Σύμμαχον ι Έδωκας τοίς φόβουμένοις 
σε σημείον, είς τδ έκφυγείν άπδ προσώπου τοξεύμα-
τος. ι ΕΙ μέν ούν ήσαν κα\ οί διά τών έμπροσθεν δε
δηλωμένοι τώ σημείο) τούτω, ούκ άν άπώσθησάν, ούδ* 
άν καθηρέθησαν, ούδ'άν τή όργή παρεδόθησαν* άλλ' 
έπε\ μή ήβουλήθησαν καταδέξασθαι τδ σωτήριον ση
μείον, είκότως τούτοις περιπεπτώκασιν. Οί δέ γε 
φοβούμενοι τδν Κύριον (ούτω δέ είωθε καλείν ό λόγος 
τους έξ εθνών πιστεύοντας, ώς πολλάκις διά πλειόνων 
έδείξαμεν), λαβόντες τδ σημείον χρησάμενοί τε αύτω, 
κα\ κατά τοΰ προσώπου σφραγιζόμενοι, εύραντο φυ
γήν άπδ προσώπου τόξου, μηδενδς νοητού κα\ άοράτεν 
πολεμίου βάλλειν αυτούς τολμώντος διά τδ έπικείμε-
νον αύτοίς σημείον καί τοίς παλαιοίς δεδομένον. Μ**ϋ-
σής μέν γάρ τάς φλιάς τών οίκων τών Ισραηλιτών 
αίματι τού προβάτου τοΰ Πάσχα κατασημαίνεσθαι 
διετάξατο είς άποτροπήν τοΰ όλοθρευτοΰ · κα\ έν τφ 
'Εζεκιήλ δέ , μελλούσης άφανίζεσθαι τής πόλεως, 
άναγέγραπται δ θεδς είρηκώς πρδς τδν ένδεδυμένον 
τδν ποδήρη, δστις ποτ' ή ν ι Δίελθε μέσην τήν πόλιν 

*Exod. χιι, 7. TE/.ech. ix, 4 . 
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τήν Ιερουσαλήμ, κα\ δδς τά σημεία έπ\ τά μέτωπα Α mulieres occidite ad internecionem 
τών ανδρών τών καταστεναζόντων κα\ τών κατοδυ-
νωμένων έπ\ πάσαις ταϊς άνομίαις ταίς γινομέναις 
έν μέσφ αυτών. > Εΐθ' έτέροις ελέχθη ' ι Πορεύεσθε 
είς τήν πόλιν οπίσω αύτου, κα\ κόπτετε * μή φείδε-
σθε τοίς όφθαλμοίς υμών, κα\ μή έλεήσητε πρεσβύ-
τερον χα\ νεανίσκον, κα\ νήπια κα\ παρθένον, κα\ 
γυναίκας άποκτείνατε είς έζάλειψιν · έπ\ δέ πάντας 
έφ* ούς έστι τδ σημείον μή έγγίσητε, κα\ άπδ τών 
αγίων μου άρξα'θε. ι Όρ$ς δπως οί μέν άπώλοντο* 
οί δέ τδ σημείον έπί τού μετώπου φέροντες διεσώ-
ζοντο; τοιούτοί τίνες ήσαν κα\ ούς ή παρούσα στηλο
γραφία παρίστησι λέγουσα* ι Έδωκας τοίς φοβου-
μένοις σε σημείωσιν τού φυγείν άπδ προσώπου τόξου* > 
ού γάρ τψ Ισραήλ, φησιν, Ιδωκας, άλλά τοίς φόβου-
μένοις σε. "Οτι δέ Ιθος έστ\ τή προφητεία φοβούμε
νους τδν Κύριον καλείν τούς έξ εθνών έπ\ τδν θεδν 

50χ 
ad eos aatem 

super quos est signiim ne accedatis, et a tanciis 
meis incipile \ » VideiT quo pacto alii qnidetn oc-
cis i ; i i vero qui signum in fronte ferrent ecrvtHi 
fueriitt ? Tales i i erant, quos baec tituli inecriptio 
indicat his verbis : ι Dedieli metuentibus te signifi-
cationem, ui fugiaui a facie arcus. » Non euim aii , 
Israeli dedisli, sed timenlibus te. Quod autero pro-
pheliae consuelum i i l limentes Domiuum vocare eoe 
ex genlibus, qui ad Deum confugerunt, plemmqtte 
demonstravimus, uti eupra diriuro est. Quemadmo-
duro igilur exierminatoris plagas, signosangttinis 
usi, fugiebant qui in A£gypto erani eadem ra-
lione ad avcrlendum huiiiauarum aniinamm hnstem 
et ininiicum, qui solet eag iclis impeiere, et in ido-
lolatriae errorem dedticere, signum bic meiuoralum 
meloentibus Dominum collatum est. 

καταφεύγοντας, πολλάκις άπεδείξαμεν, καθώς προείρηται. "Ωσπερ ούν άπδ προσώπου τοΰ όλοθρευτοΰ δι-
έφυγόν ποτε οί έν ΑΙγύπτψ τάς πληγάς , χρήσαντες τψ ση με ί ω τοΰ αίματος, τδν αύτδν τρόπον είς άπο-
τροπιασμδν τοΰ πολεμίου κα\ εχθρού τών ανθρωπίνων ψυχών, τοΰ τοξεύειν κα\ χαταβάλλειν αύτάς έπ\ τήν 
τής είδωλολατρείας πλάνην είωθότος, δέδοται τδ λεγόμενον ενταύθα σημείον τοίς φοβουμένοις τδν Κύριο*/. 

c "Οπως άν ^υσθώσιν οι αγαπητοί σου, σώσον τή 
δεξιά σου, κα\ έπάκουσόν μου. > Ταύτα κα\ τά τούτοις 
ακόλουθα μέχρι τοΰ τέλους κα\ ό ρζ' περιέχει ψαλ
μδς. Άλλ* έν μέν τοϊς προκειμένοις τά προλεχθέντα 
άποβολήν έδήλου τοΰ Τσραήλ · τοΰ ρζ' τά πρδ τού
του, c δπως άν ^υσθώσινοί αγαπητοί σου ι κα\τών έπι-
φερομένων, σαφή κλήσιν εθνών θεσπίζει. Προειπών 

VERS. 7 . c Ut liberentur dilecti tui , salvum fac 
dexlera tua, et exaudi me. ι Haec et sequenlia ad 
finera usque cvn iiem psalmus compleciitur. Sed in 
praesenti quae prsemissa sunt, abje< tionem Jsraelis; 
quae islhaec verba psalmi cvu, c ut liberentur dile-
cti l u i , ι et sequeniia precedunt, \ocalionem gen-
tium manifeste vaticinantur. Natn cum in psalmo 

γάρ δ λόγος έν τψ ρζ', « Έτοίμη ή καρδία μου, δ C cvn dixissel, ι Paratum cor meum, Deus, paralum 
θεος , έτοίμη ή καρδία μου · £ σο μα ι κα\ ψαλώ. Έξ-
εγέρ&ητι, ή δόξα μου, έξεγέρθητι, ψαλτήριον κα\ κι
θάρα, έξεγερθήσομαι όρθρου, » επιφέρει · c Έξομο-
λογήσομαί σοι έν λαοίς, Κύριε, ψαλώ σοι έν έθνεσιν * 
δτι μέγα επάνω τών ουρανών τδ Ελεος σου, κα\ ή 
αλήθεια σου έως τών νεφελών. Ύψώθητι έπ\ τούς 
ουρανούς, ό θεδς, κα\ έπ\ πάσαν τήν γήν ή δόξα 
σου. ι Εΐτ' επιλέγει τά έν τψ μετά χείρας προκεί
μενα λόγω* ι "Οπως άν (δυσθώσιν οί αγαπητοί σου, 
σώσον τή δεξιά σου, κα\ έπάκουσόν μου , ι κα\ τά 
λοιπά συμφώνως τοίς προκειμένοις. Σφόδρα δέ έθαύ-
μασα τοΰ άγιου Πνεύματος τήν οίκονομίαν · άπδ γάρ 
δύο στηλογραφιών Ινα ψαλμδν πεποίηκε, τδν ρζ'. Τά 
μέν γάρ πρώτα, έν οΤς έλέγετο · ι Έτοίμη ή καρδία 
μου, δ θεδς, κα\ τά έξης, άπδ τής τοΰ νς* στηλογραφίας 
τοΰ Δαυίδ έ ς ελών, έν ή κα\ αυτή λέλεκτο· έτοίμη ή καρ
δία μου, δ θεδς. έτοίμη ή καρδία μου* άσομαι κα\ ψαλώ, · 
κα\ τά επιλεγόμενα δ* έξης συμφώνως τοίς έν τώ ρζ' 
μέχρι τοΰ · t Ύψώθητι έπί τούς ουρανούς , ό θεδς, 
κα\ έπ\ πάσαν τήν γήν ή δόξα σου · ι τά δέ δεύτερα 
τά άπδ τοΰ, c "Οπως άν ^υσθώσιν οί αγαπητοί σου, 
σώσον τή δεξιοί σουκαΐ έπάκουσόν μου, ι συν τοίς μέ
χρι τέλους έπενηνεγμένοις άπό τής μετά χείρας στη
λογραφίας, διδάσκοντος ημάς θείου Πνεύματος μίαν 
κα\ τήν αυτήν διάνοιαν έμφέρεσθαι έν άμφοτέροις. 
Έ ν μέν γάρ τψ νς* έξομολογήσασθαι τψ Κυρίψ έν 
λαοίς κα\ ψάλλειν αύτψ έν Εθνεσιν εύηγγελίζετο · έν 
δέ τψ μετά χείρας άποβολήν σημαίνει τοΰ Τσραήλ, 

cor meum, canlabo et psallam. Exsurge, gloria mea, 
exsurge, psalterium el cilhara, exsurgam dilucu-
lo » adjieil : ι Coniitebor tibi in populis, Domi-
ne, psallam tibi in gentibus : quoniam magna est 
super coclos misericordia lua, et veritas tua usque 
ad nnbes. Exaltare super coelos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua " . ι Deinde adjicil ea 
quae in pnesenti feruntur : c Ut liberentnr dilecii 
tui, salvum fac dextera tua, et exaudi nie , f , > et 
caetera prasentibus similia. Admodum vero inirari 
subil Spiritus sanclr dispensationem : ex duabus 
namque l i lul i inscriptionibus unum psalmum con-
cinuavit, scilicet cvn. Priora enim, quae sic habeni: 
c Paraium cor meum, Deus, > el caelera, ex li tuli 

1 iDdcriplione Davidis LVI exsumpsit, in qua ilem di -
ctum fuerat: c Paralum cor meum, Deus, paratum 
cor meum, cantabo et psalmum dicam **, » el quse 
sequunlur, iis quae in cvn feruntur similia, usque 
ad illudi c Exaltare super COBIOS, Deus, et super om-
nero terraui gloria tua u : ι posleriora autem ab 
illo, < Ut liberentur dilecli tui , salvum fac dextora 
tua, el exaudi me, ι cum iis quao ad (inem usque 
babentur, ex praesenti tituK inscriptione mutualus 
est; docente nos Spiritu divino unam eamdemque 
in ulroqne seoienliam ferri; nam in LVI se confilcri 
Domlno in populis et psallere ipsi in gentibus an-
mintiabat; in prasenii aulem iodaeonrm abjcciio-
nfin significal, ut in praeuiissis docelar. Ac post 

• EXCMSII. ix, 5, 6. »ExoJ .xn ,7 . « · Ρ Μ 1 . CVII , 2 ,3 . t l i b i d . 4-6. »" ibid. 7. » Psal. L V I , β. u ibid. 10. 
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prima illa, queis indicabaCur abjectio prioris popu- / 
l i , signumque metuentibus ipsum conferendum es-
*e; inlermedio diapsalmate, orationem Deo Spiri-
tus ianctus emilli i dicens : ι Ut liberentur dilecti 
l u i , salvum fac dextera tua, tt exaudi me. > Ita 
voro supplicat rogans, ut, sua usus dexlera, Deus 
eripialsalvosque faciat dilectos suos; neqae sim-
pliciler ita tupplicat, ι Salvum fac, ι sed adjicit, 
« dex l̂era tua, ι primo ut eripiat, secundo ut sal-
vum facial. Dileclos aulem Dei nullos noverat, nisi 
uomines qui ad imaginem ejus facti sunt. Quaravis 
eiihn in peccata lapsi, atlamen ob substantiam ani-
inae spiritualem et ralionabilem, dilecli Dei vocan-
tur. Deum itaque, mentione dilectorura suorum fa-
cla, placare conalur, rogalque ut a spiriiualibus 
inimicis el hostibus eripiantur, alque ereplos, dex- Ε 
tera sua salute donet. Dexteram aulem Dei quam 
dixerie esse, nisi Christum iropice sic vocatum ? Ut 
cnim alias virtus el sapienlia, justitia et sancliflca-
tio et redemplio dictus esl; sic jam dexlera vocalus 
fuerit, quia dextera et salularia omuibus bomiaibus 
procuralurus erat. 
σύνη τε κα\ αγιασμός, κα\ άπολύτρωσις, ούτω κα\ 
τήρια πάσιν άνθρώποις προξένησε ι ν έμελλε ν. 

VERS. 8, 9. ι Deus loculus esl in sanclo suo, » 
et caelera. Curo precatus Spiriius sancius esset u i 
liberarentur dilecti Dei, nil i i l cunctatus Deus re-
tpondet bis verbis: ι Exallabor el dividam Sichi-
na. ι Haecper Yerbum suum, quasi per interprelem 
loculum Deum audiens Spirilus sanctus, baec ipsa Q 
nos edocet: quare ait, ι Deus locutus est in sancio 
tiio. > Sanctum porro Dei, qui formara servi acce-
pi i , non ignorabant olim daeraones: quaroobrem 
clamabant, c Scimus te quis sis, Sanctus Dei " . > 
Iino vero in LXXXVIII psalmo dictum est: c Semel 
juravi in sancto meo, si David menliar * · . > Quem-
admodum enim pater in fllio dileclo, sic universo-
rum Deus in Filio jurat. Hic igitur eiiam ι Deus 
locutus est in sancto suo; * sive, secundum Aqui-
lam, c Dcus locutus est in sanctificato suo. » 
Quandouam id implelum est, nisi cum in novissiroo 
dierura loculus est nobis in Filio? Quid auiem lo-
cutus esl nisi haec quae sequuniur, ι Exsultabo el 
dividam Sicbima ? ι In CVII ilaque dictum esl, 
f Exallabor, el dividam Sichima 1 7 ; > idque ex re 
adinodtim, quia in eodem dicluiu antea fuil, c Exal-
tare super coelos, Deus, el super omnem terram 
gloria tua > Ad illud enim, < exaltare, » hoc re-
ponilur, « exaltabor; ι bic vero ad illud, ι Salvum 
fac dextera lua, ι et ad illud, ι Ut iiberentur dile-
cti tui , » de dileclorum suorum ealute gaudens sic 
respondet, « Exsultabo; > sive, secunduw Aquiiam, 
c Gloriabor; > sWe, secundum Symmachum, ι Glo-
riabor et distribuam Sicbima. > Hax aulem poriio 
olira Josepho ex praerogativa quadam deputata f u i l : 
ob quaro olim altum sapiebant Judati, nunc vero 
gens Samariianorum. Ea autera ipea est Sicbima 

β β Luc. iv, 34. " Psal. LXXXVIII , 36. 1 7 Psal. 
( 1 ) Forie deest τής. EDIT. 

i ώσπερ ουν έδίδασκε τά προλεχθέντα. Και δή μετά τά 
πρώτα, δι' ων έδηλοΰτο ή αποβολή τοΰ προτέρου λαού, 
τδ τε σημείον τδ τοίς φόβουμένοις αύτδν δοθησόμε-
νον , έξης μέσου διαψάλματος παρεντεθέντος, τδ 
Πνεΰμα τδ άγιον εύχήν αναπέμπει τώ θεώ φάσκον 
ι "Οπως άν (δυσθώσιν οί αγαπητοί σου, σώσον τή δε
ξιοί οου, κα\ έπάκουσδν μου. ι Ικετεύει δέ ταΰτα 
δεόμενον, δπως, τή αύτοΰ χρησάμενος δεξιά δ θεδς, 
£ύσηται κα\ σώση τούς αγαπητούς αύτοΰ · κα\ ούχ 
απλώς Ικετεύει, ι Σώσον, > άλλά ι τή δεξιά έαυτοΰ > 
πρώτον μέν f ύσασθαι, έπειτα σώσαι. Αγαπητούς δέ 
τοΰ θεοΰ ούδ' άλλους ήπίστατο ή τούς κατ* είκόνα 
τήν αύτοΰ πεποιημένους ανθρώπους. Εί γάρ κα\ τά 
μάλιστα ύποπεπτώκασι τή αμαρτία, άλλ' όμως διά 
τήν (\) ψυχής ουσία ν νοεράν ούσαν κα\ λογικήν, αγαπη
τοί είρηνται τοΰ θεοΰ. Δυσωπεί τοίνυν δ λόγος τδν 
θεδν διά τής μνήμης τών αγαπητών αύτοΰ, παρακα
λεί τε ^ύσασθαι αυτούς άπδ νοητών τε έχθρων κα\ 
πολεμίων * φυσάμενόν τε σώσαι αυτούς διά τής έαυ
τοΰ δεξιάς. Δεξιάν δέ τοΰ θεοΰ τίνα άν τις είποι ή 
τδν Χριστδν αύτοΰ τροπικώς ούτως ώνομασμένον, 
Ός γάρ άλλαχοΰ δύναμις κα\ σοφία λέλεκται, δικαιο-

νΰν δεξιά χρηματίσειεν άν · επειδή τά δεξιά κα\ σω-

f Ό θεδς έλάλησεν έν τφ άγίω αύτοΰ, > κα\ τά 
έξης. Εύξαμένου τοΰ αγίου Πνεύματος δπως £υσθώ-
σιν οί άγαπητο\ τοΰ θεοΰ, μηδέν ύπερθέμενος ό 
θεδς αποκρίνεται λέγων · ι Ύψωθήσομαι κα\ διαμε-
ριώ Σίκιμα. ι Ταΰτα δέ τοΰ θεοΰ διά του Αόγον 
αύτοΰ ώς δι' έρμηνέως λαλήσαντος, τδ Πνεΰμα τδ 
άγιον έπακοΰσαν, διδάσκει κα\ ημάς εΐδέναι αυτά* 
διό φησιν * ι Ό θεδς έλάλησεν έν τ φ άγίω αύτοΰ. ι 
Τδν δέ άγιον τοΰ θεοΰ μορφήν δούλου λαβόντα ούκ 
ήγνόησάν ποτε οί δαίμονες* διδ έβόων λέγοντες· 
ι Οίδαμέν σε τίς ει, δ άγιος τοΰ θεοΰ. > "Αλλά καί 
έν πη'ψαλμφ λέλεκται* c Άπαξ ώμοσα έν τφ άγίφ 
μου, εί τψ Δαυίδ ψεύσομαι. · Ός γάρ πατήρ έφ* 
υίώ άγαπητφ, ούτως ό τών δλων θεδς έπ\ [τω Τίψ 
ώμνυσι. Κα\ ενταύθα τοίνυν ι δ θεδς έλάλησεν έν τψ 
άγίφ αύτοΰ * ι ή , κατά τδν Άκύλαν, ι Ό θεδς έλά
λησεν έν ήγιασμένψ αύτοΰ. > Πότε δέ κα\ τοΰτ' έπλη
ρούτο, ή δτε έπ* έσχατου τών ήμερων έλάλησεν ήμίν 
έν Υίψ; Τί δέ έλάλησεν ή τά έπιφερόμενα λέγων* 
ι Άγαλλιάσομαι κα\ διαμεριώ Σίκιμα; > Έν μέν 

D ούν τψ ρζ' είρηται * c Ύψωθήσομαι, κα\ διαμεριώ 
Σίκιμα, ι σφόδρα καταλλήλως * επειδή έν έκείνφ έν 
τοίς έμπροσθεν έλέγετο* « Ύψώθητι επί τούς ουρα
νούς, ό θεδς, και έπ\ πάσαν τήν γήν ή δόξα σου. > 
Πρδς γάρ τδ, ι ύψώθητι, ι έπενήνεκται τδ, ι ύψωθή
σομαι * > ενταύθα δέ πρδς τδ, ι σώσον τή δεξι$ σου, ι 
καί πρδς τδ, ι δπως άν (δυσθώσιν οί αγαπητοί σου, ι 
χαίρων έπ\ τή τών αγαπητών αύτοΰ σωτηρία, τήν 
Απόκρισιν ποιείται λέγων, c Άγαλλιάσομαι* »ή, κατά 
τδν Άκύλαν, ι Γαυριάσομαι* > ή , κατά τδν Σύμμαχον, 
ι Γάυριάσω κα\ διανεμήσω Σίκιμα* ι Αύτη δέ ήν ή 
πάλαι άφωρισμένη τψ Ιωσήφ μερ\ς κατ' έξαίρετον, 
έφ' ή κα\ μέγα έφρόνουν πρότερον μέν Ιουδαίων 

CVII, 8. ' · Psal.cvn;6. 
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παίδες, νΰν δε τδ Σαμαρειτών φΰλον. Ή αυτή δέ Α 
έστι Σίκιμα τή Συχέμ, ήν έδωκεν Ιακώβ τφ Ιωσήφ · 
ένθα κα\ τδ φρέαρ κα\ ή πηγή τοΰ Ιακώβ τυγχάνει, 
ών μέμνηται τδ Εύαγγέλιον, τδν Σωτήρα φάσκον έπι-
δεδημηκέναι, πολλούς «ε αυτών είς αύτδν πεπιστευ-
κέναι. \Αλλά κα\ μετά τήν άνάληψιν αύτοΰ οί απόστο
λοι, έν τή Σαμάρεια γενόμενοι, σημεία κα\ τέρατα 
έποίουν έν αυτή, ώς ίστορεισθαι έν ταϊς Πράξε σι 
τών αποστόλων τδ Πνεΰμα τδ άγιον δεδόσθαι τοίς τδν 
τόπον οίκούσι, χαράν τε μεγάλην γεγονέναι αυτόθι. 
Γέγραπται γοΰν, δτι Φίλιππος, κατελθών είς τήν 
πόλιν τής Σαμάρειας, έκήρυσσεν αύτοίς τδν Χριστον. 
Προσείχον δέ οί δχλοι τοίς λεγομένοις ύπδ τοΰ Φι
λίππου δμοθυμαδδν, έν τ φ άκούειν αυτούς κα\ βλέ-
πειν τά σημεία ά έποίει* έγένετο δέ φωνή χαράς 
μεγάλη έν τή πόλει εκείνη. Κα\ έξης εΓρηται· Β 

«Ακούσαντες δέ οί έν Ίεροσολύμοις απόστολοι, δτι 
δέδεκται ή Σαμάρεια τδν λόγον τοΰ Θεοΰ, απέστειλαν 
πρδς αυτούς Πέτρον κα\ Ίωάννην οιτινες κατα-
βάντες προσηυξαντο περί αυτών δπως λάβωσι Πνεΰ
μα άγ ιον » κα\ επιλέγει - ·ι Τότε έπετίθεσαν τάς 
χείρας έπ' αυτούς, κα\ έλάμβανον Πνεΰμα άγιον. ι 
Ταΰτ' ούν έγένετο έν τή Σαμάρεια, πληρουμένης τής 
μετά χείρας επαγγελίας, φασκούσης · ι Ύψωθήσομαι 
κα\ διαμεριώ Σίκιμα. Τοϊς γάρ έπ\ τής Σαμαρείας 
δα μέρισε τδ Πνεΰμα τδ άγιον μετά τήν άνάληψιν 
αύτοΰ, κα\ μετά.τδ ύψωθήναι αύτδν, δτε ι άναβάς είς 
ύψος ήχμαλώτευσεν αίχμαλωσίαν, κα\ έδωκε δόματα 
έν άνθρώποις. ι ΚαΙ ταΰτα έγίνετο μετά τδ διωχθή-
ναι τούς μαθητάς τοΰ Σωτήρος άπδ Ιεροσολύμων. r 

Αέγει γοΰν ή Γραφή · ι Έγένετο δέ διωγμδς μέγας 
έπί τήν Έκκλησίαν τήν έν Ίεροσολύμοις· πάντες 
δέ διεσπάρησαν · ι και πάλιν · ι Οί μέν ουν διασπα-
ρέντες διήλθον εύαγγελιζόμενοι τδν λόγον. ι Είθ' 
έξης είρηται δπως τοίς έν τή Σαμαρεία εύηγγελί-
ζοντο, κα\ ώς τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου μετεδίδοσαν 
αύτοίς οί απόστολοι. Δέδεικται τοίνυν δπως εΓρηται 
τδ, f Ύψωθήσομαι κα\ διαμεριώ Σίκιμα· ι μετά γάρ 
τδ ύψωθήναι τδν Σωτήρα πάντα ταΰτα έπληρούτο. 
Άλλος δ' άν είποι, διά τδ πάλαι μέν τών Ιουδαίων 
είναι τδν τόπον, νυν\ δέ μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών 
άνάληψιν Έλλησι κα\ Σαμαρείταις έκδεδόσθαι, τούτου 
χάριν είρήσθαι τδ, ι Ύψωθήσομαι κα\ διαμεριώ Σί
κιμα· ι άλλά κα\ ι τήν κοιλάδα τών σκηνών διαμε-
τρήσω. > Κοιλάδα δέ είωθεν όνομάζειν ό προφητικός ^ 
λόγος τδ πάντων ανθρώπων οίκητήριον διδ λέλεκται 
άλλαχοΰ· € Διέθετο είς τήν κοιλάδα τοΰ κλαύθμω
νος, ι Τοΰτο δή ούν τδ πάντων ανθρώπων οίκητή
ριον, κα\ τήν κοιλάδα ταύτην εκκλησιών, φησιν, 
έμαυτοΰ πληρώσω* δ δή αίνίττεται λέγων, ι Σκη
νών διαμετρήσω. ι Κα\ ό Ακύλας δέ τούτον ήρμή-
νευσε τδν τρόπον, « Κοιλάδα συσκιασμών καταμε
τρήσω, ι Βΐθ' ώσπερ έμδς, φησί, γέγονεν δ Γαλαάδ, 
χα\ έμδς γέγονε ποτε δ Μανασσής, καί Έφράΐμ ήν 
ποτε, δτε υπήρχε, ι κραταίωσις τής κεφαλής μου, > 
ή, κατά τδν Σύμμαχον, ι ίσχύς τής αρχής μου · ι 
δμοίως τε ώσπερ, ήνποτε c δ Ιούδας βασιλεύς μου, ι 

quae Sichem, quam Josepbo dedii Jacob, ubi puieus 
et fons iacob est. Quorum meminit Evangelium, 
dicens Salvatorem co advenisse, eorumque mukos 
in ipsum credidisse. Quin eliain posl ejus assuni-
plionein, aposloli Samariam petenles, eigna ci 
prodigia operabantur in ipsa, ila ut in Aclibu» 
aposlolorum narreiur Spirilum sauclum ejus inco-
lis daluw fuisse, ibique magnum exstitissc gau-
dium. Scribitur quoque Pbilippum descendtsse N I 
urbem Samariam , ipsisque praedicasse Cbrieium. 
Turbae porro diclia Pbilippi unaniimter bxrebanl, 
cum audireni ac videreni signa quae faciebat : exor-
taque magna vox laetitiae esl in civilale iila. DeWv-
deque dicitur : < Cum autem audissenl aposlolu. 
qui eranl Hierosolymis , quod rccepisset Samaria 
verbum Dei, miserunl ad eos Petrum et Joaiinem. 
Qui cum venissent, oraverunl pro ipsis ut accipe-
rent Spirilum sancimii; > ac subjungilur : c Tuuc 
imponebanl manus super illos, et accipiebanl Spi-
ritum sanctum l f . > Haec igitur Samarise facta. sunL, 
iia ut baec promissio implcretur: ι Eialtabor et di-
vidam Sichima. ι Nain Samarilanis Spirilum sau-
ctum distribuit post assumpliooem suam et posi-
quam exallalus est, quando ι ascendens in alluiu 
captivam duxtl captivitatem, el dedii dona homini-
bus • · . » Haec porro facta sunt poslquam discipuli 
Salvatoris Hierosolymae persecutionem passi suut. 
Ait itaque Scriptura : c Facta est persecuiio magna 
in Ecclesiaqu* erat Hierosolymis, et omnes dispersi 
s u n t 1 1 ; » ac mrsum : « Igilur qui dispersi erant 
pertransibant, evangelizanles verbam ι Deindt 
dicium est, qua ratione Samaritanis evangelizareni, 
et quomodo apostoli Spirilum sanclum ipsis im* 
perlirent. Deiuonstralum ergo est quare dictum si* 
illud, € Exaltabor, et dividam Sicbima. ι Nam b*c 
omnia implebautur postquam Salvaior exaltalus 
est. Dixerit fersan alius, quia olim Judaeorum locut 
erat, nunc autem post Salvatoris nostri assuui-
plionem, Graecis et Samaritanis concessus fue-
rat, ideo dictum, c Exattabor, etdividam Sichima ; κ 
sed eliam, c conyallem tabernaculorum dimetiar. > 
Convailem universorum bominum domtcilium vo-
care consuevil prophelicus sermo: quare alibi d i -
clum est: < Disposuit in valle l a c r y m a r u m u 
Hoc itaque hopiinum omnium domicilium, el con-
vallein istam, ecclesiis, inquit, meis replebo. Quod 
bis verbis subindicat, c Tabernaculorum. diraetiar. > 
Aquila vero sic inlerpretaius est, c Guavallem um-
braculorum metiar. > Deinde, ut oiim, inquit, raeu* 
fuit Galaad , roeus item Manasses , et Ephraiw , 
i fortitudo capiiis mei » quondam eral; sive, tecun-
dum Symmachum, < robur principatus mei;» item, 
ul olira ι Judas rex raeus » f u i i ; aul secundum 
Aquilam, c Judas dili&ens ioqutsilor meus; » ea-
dem prorsus conditioae erit aUentgenarum regio ei 
urbs, quse dicitur Hoab: eflicielur enim € lebes 
spei mex; > vel^ secundum Aquilam, ι lebes la-

* Act.vm, 14-17. "Psal. L X V ^ 19. « Act. ν ι ι ι , Ι . M ibid. 4. "Psah LXXIH, 6. 
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racri mei ; > atit c lebes securitalis me«, » secun- Α ή» **τά τδν Άκύλαν, t Ιούδας άκριβαστής μου * ι τδν 
dum Symmachum. Ephraim vero fortUudineni ca-
pitis sui, sive robur principatus sui, vocavil: quo-
niam qui ex tribu Epbraira olim regnarunt, in no-
vem et dimidiam ex tribubus Israel imperium in 
Samaria oblinueront. 
φαλής έαυτοΰ ώνόμασεν, ή Ισχύν τής αρχής έαυτοΰ · 

αύτδν τρόπον έσται κα\ ή τών αλλοφύλων χώρα τε χα\ 
πόλις ή καλούμενη Μιυάβ * γενήσεται γάρ < λέβης 
τής ελπίδος μου, > ή, κατά τδν Άκύλαν ι λέβης 
λουτρού μου * > ή, c λέβης άμεριμνίας μου, » κατά 
τδν Σύμμαχον. Τδν δέ Έφραίμ κραταίωσιν τής κε-

έπειδήπερ οι έκ φυλής Έφραΐμ βασιλεύσαντες ήρξάν 
ποτε έν τή Σαμάρεια τών εννέα ήμισυ φυλών τοΰ Τσραήλ. 

Gum autem duo Josephi filii faerint, Ephraim et 
Matiasses : Ephraimitae sese ab Jerusalem eegre-
ganles, in Samaria, sive in praedicta Sychem quae 
et Sichima, regiam conslituerunl. Quamobrem 
dictum est: c Ephraim fortitudo capilis roei · > 
»ive, c robur principalus mei. > Qui autem ex 
Iribu Manasse fuerunt, Galaad obtinebanl. Quarc 
diclum est: c Meus est Galaad, et meus est Manas-
ses. » Nam locus Galaad vocatus est, et babitatores 
Manasses appellaii stint. Ut igitur i l l i , ai t , mei 
fuere, scilicet filii Manasse, Galaad incolentes, et 
qui in Sichimis populi principatum lenuere, filii 
Ephraim; quin etiam ut i i qui in ipsa Jerusalem 
regnabant ex iribu Juda, mei et mea; portionis 
erant reges; *ic aliquando meae erunt alienigeiue 
gentes. Omnes porro alienigenas per Moab ei Idu-
maeam indicat, in duabus illis gentibus, quibus 
prohibitum erai ingredi in Ecclesiam Dei, reliquas 
OHincs una complexus. Scriptum namque es l : 
ι Ammonilae et Moabitae nou ingredientur in Eccle-
*iam Uomini, usque ad lerliara el quartam genera-

Δύο δέ παίδων γενομένων τφ Τωσήφ, τοΰ Έφραίμ 
κα\ τοΰ Μανασσή, οί μέν τοΰ Έφραίμ, άποσχίσαντες 
τής Ιερουσαλήμ, έν τή Σα μα ρε ία καί τή προλεχθείεη 
Συχέμ τή κα\ Σίκιμα συνέστησαν τδ βασίλειον · διδ 
λέλεκται * c Έφραίμ κραταίωσις τής κεφαλής μου, · 
ή , ι ισχύς τής αρχής μου· ι οί δέ έκ τοΰ Μανασσή 
γενόμενοι έσχον τήν Γαλαάδ · διδ είρηται · c Έμός 
έστι Γαλαάδ, κα\ έμός έστι Μανασσής. > Ό μέν γάρ 
τόπος έκ τοΰ Γαλαάδ έσημαίνετο, οί δέ οΐκήτορες έχ 
τοΰ Μανασσή. "Ωσπερ ούν ούτοι, φησ\, γεγόνασιν 
έμο\, οί τε τήν Γαλαάδ οίκήσαντες υίο\ Μανασσή, κα\ 
οί έν Σικίμοις άρξαντες τοΰ λαοΰ υίοί Έφραΐμ· 
άλλά κα\ ώς έν αυτή τή Ιερουσαλήμ οί έκ φυλής 
Ιούδα βασιλεύσαντες ήσαν έμοϊ, κα\ τής έμής μερίδος 
βασιλείς · ούτως έσται ποτέ έμά κα\ τά τών αλλο
φύλων έθνη. Δηλοί δέ πάντας αλλοφύλους διά τοΰ 
Μωάβ κα\ διά τής Ίδουμαίας, έκ δύο τούτων 
εθνών τών άπηγορευμένων είσιέναι είς τήν Έκ
κλησίαν τοΰ Θεοΰ καί τά λοιπά πάντα παραδεξά-
μενος. Γέγραπται γοΰν · « Άμμανίται κα\ Μωαβίται 
ούκ είσελεύσονται εις Έκκλησίαν Κυρίου έως τρίτης 

lionem, tl asque in saeculura ι Moab autem et C κα\ τετάρτης γενεάς, κα\ Εως εις τδν αίώνα.»Μωάβ 
Ammon filii Lot fuere, ex sceleraia illa filiarum 
suarum commistione, atque ex Sodomilico semine: 
quorura succeesionem, Moabitas nimirum el Am-
monitas, iex Moysis repudiat. At lex praesens ipsi 
Moab pulcberrima annunlial, dicens : « Moab le~ 
bes spei mese ; > alteri vero genli Esau orlse bona 
denuntiat, h»c adjiciens : < In Idumaeara extendam 
calceamentum meum. ι Idumaea porro ab Edom 
nomen sorlila. Hic cral Esau de quo dictum est: 
« Ne quis moechus, aut profanus, ut Esau " . > 
Scxcenta? quoque aliae propbetiae contra Idutiixos 
rt Idumaeam fcruntur. Sed iis quoque presens 
sermo pulcherrima annunliat, dicente Deo: « In 
kiumaeam extendam calceamentam meum. > Deinde 

δέ κα\ Άμμάν γεγόνασιν υίο\ Λώτ έκ παρανόμου 
μίξεως τών αύτοΰ θυγατέρων, έκ τε τοΰ Σοδομιτικοΰ 
σπέρματος · ών τήν διαδοχήν, Μωαβίτας κα\ Άμμα-
νίτας, αποβλήτους ποιείται ό Μωύσέως νόμος. 'Αλλ' ό 
παρών νόμος τφ μέν Μωάβ ευαγγελίζεται κάλλιστα 
λέγων t Μωάβ, λέβης τής ελπίδος μου · > έτέρω δε 
Εθνει τώ άπδ τοΰ Ήσαύ ύφεστώτι τά χρηστά σημαί
νει, έπιφέρων έξης · ι Έπί τήν Τδουμαίαν έκτενω 
τδ υπόδημα μου. » Ίδου μαία δ' έκέκλητο άπδ τοΰ 
Έδώμ · ούτος δέ ήν ό Ήσαύ περ\ ού λέλεκται ·« Μή 
τις πόρνος, ή βέβηλος, ώς Ήσαύ. > Μυρίαι τε άλλοι 
προφητεία* κατά τών Τδουμαίων κα\ κατά τής Ίόου-
μαίας εΓρηνται. Άλλ' δ παρών λόγος τά κάλλιστα 
κα\ τούτοις ευαγγελίζεται, λέγοντος τοΰ Θεοΰ· « Έιά 

vero de reliqufc gentibus indiscriminatim subjun- D τήν Τδουμαίαν έκτενώ τδ υπόδημα μου. > Ε'θ' έξης 
ρ% : ι Mibi alienigena? subdili sunl, ι sive, f amici 
lacii sunt. ι Moab vero lebetem spei suae vocat, seu 
lebeiem lavacri sui, aut securitatis saae, quia alio 
modo non licitum ipsi fuisset, utpote semel repu-
diato, in Ecclesiam Dei concedere, nisi per lava-
crum regenerationis. Ilaque ceo in lebete ablutus 
et purgatus a pristina impieiate, gratia donatur, 
atque ita securilatera obtinet. Et haec opere com-
pleta licet ipsis oculis percipere iis qui in Arabura 
regione peregrinanlur, cum*videant Moabitas et 
Ammonilat, qui penes illoe macno numoro sunt, 
Ecclegias Dei implere. Similiterque, c In Idu-
m ara, inquit, conscendam calceamenlo meo, » 

I f c Deut» X X I I I , 5. 1 5 Hebr. x n , 16. 

καί περί τών λοιπών εθνών άδιορίστως επιλέγει' 
c Έμο\ αλλόφυλοι ύπετάγησαν,» ή t έφιλίασαν. » 
Αέβητα δέ τδν Μωάβ τής έαυτοΰ ελπίδος καλεί, ή 
λέβητα τοΰ λουτρού έαυτοΰ, ή τής άμεριμνίας έαυ
τοΰ · επειδή ούκ άλλως έξήν αύτφ, άπαξ άποβλήτφ 
γενομένφ, είς τήν Έκκλησίαν τοΰ Θεοΰ παραβάλ
λε ιν, μή ούχ\ διά λουτρού παλιγγενεσίας. "Ωσπερ ουν 
λέβητι άπολουσάμενος κα\ άποκαθαρθεις τής προτέ-
ρας δυσσεβείας, καταξιοΰται τής χάριτος, κα\ ούτως 
άμεριμνι'ας τυγχάνει. Κα\ ταΰτα δι* Εργων κεχωρη-
κότα πάρεστιν δφθαλμοίς παραλαβείν, τή τών Αράβων 
έπιδημήσαντας χώρα, θεωμένους τε τους παρ' αύ
τοίς πληθύνοντας λαούς, Μωαβίτας κα\ Άμμανίτας 
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«ληρσΰντας τά ; Εκκλησίας του θεοΰ. Ωσαύτως δέ Α secundum Symmacnum. Quam item pradiclioueni 
χαϊ , « Έ π ί Τδουμαίαν έπιβήσομαι, φησ\, τψ υπο
δήματα μου, ι κατά τδν Σύμμαχον. Κα\ ταύτην δέ 
τήν πρό^ύησιν ουδέν άν εΓη δυσχερές ίδβίν, τή τών 
Ίδουμαίων έπιστάντας χώρα κα\ τά πλήθη τών αυ

τόθι Εκκλησιών του θεού 6ψει παραλαβόντας ·ώς μή 
όκνήσαί τι να αληθώς έπίβασιν γεγονέναι τοίς τόποις 
άχείνοις δμολογήσαι. Διά δή ταΰτα ανωτέρω έλέγετο· 
« Ό θεδς έλάλησεν έν τψ άγίψ αύτοΰ* 'Αγαλλιάσο-
μαι . ι Μέλλον γάρ πάν τδ τών ανθρώπων γένος έπ\ 
σωτηρία άνακαλείσθαι, πρεπόντως αύτοΰ τή φιλαν
θρωπία, συνέχαίρε τή τών σωζόμενων σωτηρία. ΚαΙ 
&λλως δε υπόδημα αύτοΰ ούκ άν άμάρτοις λέγων τούς 
αποστόλους, ή τούς είς Ετι δεΰρο τψ περί αύτοΰ κη-
ρύγματι διακόνουμένους. Ταΰτα δήούν πάντα είργά-

in promptu est completam videre iisqui in ldumajani 
coucedunt, et mulliiudinem Ecclesiarum Dei ibi 
conspiciunt; u l cunctelur uemo confileri, vere in 
loca illa coiiscensum factum esse. Propieiea supe-
rius dictum est: ι Deus locutus est iu sanclo suo: 
Exsuilabo. » Nam cum humanum genus uuversum 
ad saluteia revocanduin essel, utejus erga bomiues 
amorem decebal, saluleui naciis graiulalur. Alia 
autem ratione nihil aberres si dicas, calceamentum 
ejus fuisse apostolos, sive etiam ejus ad banc usquc 
diem praedicaiionis minislros. Haec ilaque omnia 
operalus est Deus , quando in novissinio dicrum 
loculus est nobis in Sancto suo. Secunduro aliam 
vero eiplicationem, loculus Deus in Sanclo suo, 

σατο δ Θεδς, δτε έπ' έσχάτψ τών ήμερων έλάλησεν Β onmes omnino iudaeos ei Graecos , aliasque per 
ήμίν έν τώ άγίψ αύτοΰ. Καθ 1 έτέρανδέ έκδοχήν λα-
λήσας δ θεδς έν τψ άγίψ αύτοΰ, πάντας άπαξαπλώς 
Ιουδαίους τε κα\ "Έλληνας, τά τε καθ' δλης τής οίκου· 
μένη ί Εθνη είς τήν έαυτοΰ χάριν άνεκαλέσατο* διδ 
χα ϊ τήν Σίκιμα καί τδν Γαλαάδ (1), καί τδν Μανασσήν 
χα\ τδν Έφραίμ κα\ τδν Τούδαν καί τδν Μωάβ κα\ 
τήν Τδουμαίαν κα\ τούς αλλοφύλους απαντάς κατ-
ηριθμήσατο, έξ ίσου τής όμοίας κλήσεως καταξιώσας 
απαν τδ τών ανθρώπων γένος * πλην άλλά πρώτους 
τούς άπδ τοΰ Ισραήλ καλεί. Έχρήν γάρ τά πρωτεία 
χα\ τάς άπαρχάς τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος πρώ
τοις αύτοίς άπονείμαι διά τάς πρδς τούς αυτών πατέ
ρας επαγγελίας, δι' άς κα\ αύτδς ό Σωτήρ πρώτοις 

universum orbem genles ad gratiam suaui revoca-
vit. Quare Sicbima, Galaad, Mauassen , Epbraiui, 
Judaro, Moab, Idumaeam , et alienigenas omnes 
enumeravit, siraili vocationc tolum geiius bumanum 
aeque dignalus ; sed priores qui ex lsracl eranl n\e-
moravil. Oporluil enim primilias evangelicse prae-
dicalionis ipsis impcrtire, ob promissiones palri-
bus eorura factas, quarum causa Salvalor ipsis 
prioribus Evangelium praedicabat, bsec leslificalus: 
cNon veni nisi ad ovos quae perierunl domus Israel t e . » 
Apostolis quoque suis pracipiebal, ut ipsis primuni 
Evangelium praedicarent dicens : c ln viam geniiuni 
ne abierilis, el in civitatem Samarilanoruiu nc in-

αύτοίς εύηγγελίζετο μαρτυρόμενος κα\ λέγων * Q traveriiis; sed ile polius ad oves, quae perierunl, do-
ΜΜΛ^ΛΛ &m*m. * Α! Α ! « ^ A . . 1 & — _ ,ϊ. X. *\ « Α. — m. •· tm I *% Mtffc A l i7 m C ΛΛΙΙΠ / 1 WY\ t Ι I Γι • 1 f 4~t fc 1 · t ΚΛΙ / l l O / t l I Λ Λ « Ουκ ήλθον εί μή είς τά πρόβατα τά άπολωλότα 

οίκου Τσραήλ. > Κα\ τοίς άποστόλοις δέ αύτοΰ πρώτοις 
αύτοίς κηρύσσειν τδ Εύαγγέλιον παρήνει φάσκων* 
€ Είς δδδν εθνών μή άπέλθητε, κα\ είς πόλιν Σαμα
ρειτών μή είσέλθητε * πορεύεσθε δέ μάλλον πρδς τά 
πρόβατα τά άπολωλότα οίκου Τσραήλ. > Είτα μετ' 
εκείνους προσέταττε τοίς έαυτοΰ μαθηταίς εύαγγε-
λίζεσθαι πάντα τά έθνη έν τψ ονόματι αύτοΰ. Ούτως 
ουν καί έπ\ τοΰ παρόντος δ τών δλων θεδς ένοικήσειν 
έν τψ άγίψ αύτοΰ, έν αύτψ τε κα\ δι' αύτοΰ λαλήσειν 
άνθρώποις θεσπίζεται* κα\ ώς όμοΰ κα\ κατά τδ 
αύτδ τδν Έφραΐμ καί τδν Μανασσήν και τδν Τούδαν 
εισδέξεται* οί πάλαι μέν ήσαν διεστώτες, δτε δ 
μεν Τούδας έβασίλευεν έν Ιερουσαλήμ, δ δέ Έφραΐμ, 

muslsrael' 7. ι Secundum illosauteni jubetdiscipuloa 
suos Evangelium praedicare omnibus genlibus iu 
nomine suo. Sic ergoin prasenli universorum Deus 
in Sanctosuo babitalurum se, atque in ipso et pcr 
ipsum loculurum esse horainibus valicinalur : ei ait 
se siroul pariterque Ephraim, Manassen et Judaui 
exceplurum esse; qui olim quidein dissili erant , 
quando iuda regnabat in Jerusalem, Epbraim in Si-
cbimis et Samaria, Manasses vero habilabat in Ga-
laad. Ut nullo igitur ulterius discrimine interces-
suro, nullaque imer eos di§crepanlia futura, ipsos 
priores advocat; deinde Moabilas, Ammonitas, 
Iduraaeos, caetcrosque bomines omnes, iiniversiiiu 
orbeni incolenles. Ex bisloria porro Evangeliorum 

έν Σικίμοις καί Σαμαρεία, ό δέ Μανασσή ς ψκει τήν D ediscas, quo lempore/ Sanctus Dei in Sichimis pe-
Γαλαάδ. Ός μηκέτι τοίνυν αφορισμού, μήτε διαστά
σεως ούσης έν αύτοίς, πρώτους αυτούς είσκαλείται * 
ε ίτα Μωαβίτας κα\ 'Αμμανίτας, Τδουμαίους τε κα\ 
τούς λοιπούς απαντάς ανθρώπους τούς καθ' δλης τής 
οικουμένης οίκοΰντας. Γνώσεις δ' άν έκ τής ιστορίας 
τών Ευαγγελίων, δπως καθ' ούς χρόνους ό άγιος τοΰ 
θεοΰ καί τοίς Σικίμοις έπεδήμει, κα\ αυτή Σαμα
ρεία, τή τε Ιερουσαλήμ, ηνωμένου τότε τοΰ Ισραήλ, 

regrhiabatur, et in ipsa Samaria, necnon in Jerusa-
lcm, Israclcm lum conjunctum fuisse, nullamque 
inlercessisse divisionem; sic et aposlolos suos pr i -
nio ad oves quae pcrieranl domus lsrael misit ; 
postea autem, iisdem usus ceu calceamenlis, uui-
versum bominum genus salulari gralia dignaius 
cst. 
και μηδεμιάς ούσης έν αύτψ διαστάσεως* ούτω δέ 

καί τούς έαυτοΰ αποστόλους πρδς τά πρόβατα άπολωλότα οίκου Ισραήλ έν πρώτοις διεπέμπετο* μετά 
δέ ταΰτα, τοϊς αύτοίς ώσπερ ύποδήμασι χρώμενος, τδ πάντων ανθρώπων γένος τής σωτηρίου κατηξίου χάριτος· 

« Τίς άπάξει με είς πόλιν περιοχής; ή τίς όδηγή- VERS. 1 1 . ι Quis abducel ine in civilatem muni-
σει με Εως τής Ίδουμαίας; Ούχ\ σύ δ θεδς δ άπ- tam ? aut quis deducet me usque in Idumaeaiii 7 

" Mallh. xv, U. " Matth. x, 5 , 6 . 

(I) Τιχτ ΣΙκνμα καϊ τδν ΓαΛαάδ. Forie τά Σ. κ. τήν Γ. EDIT. 
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Nonne iu , Deus, qui repulisli noe? etnon exibis in 
virtutibus noslris?» Supra dictoruni senlenliae 
iiisislens Propbela, supra moduni miratur illud 
inexspeciatae alieiiigenarura gentium muiaiionia 
prodigium. Deinde cum dixisset Deus, f Iu Idu-
tmeaiii extendam calceamentum nieum, > dictum 
bujusmodi admiratur, seciim reputans an unquam 
ipse Deus calceamento ueus, conscensurus si l , 
non in Jenisalero, neque in Samariaiu, neqae iu 
aliam Israelis cmiatem, sed in alienigenas Idu-
mabos. Quare beatos illos praedical, ad quos acces-
turus Deu3 crat, orationemque eraillit, ut ipse 
quoque baec videre dignus habeatur: quapropter 
d i c i l : < Quis abducel me in civitatera muniiam ? 
aul quis d e d t K e l me usque in Idumaeam ? > Preca-
balur enim deduci, annosque vitae suae produci 
usque ad id temporis, quo Deus calceamenlum 
guura usque in Idumaeam extensurus erat, ut ma-
gmira i l l u d miraculum cerneret, Deum videlicet 
apud bomines peregrinanlem, et in Idumaea ambu-
lantem, alienigenasque ipsi subditos ei amicos: 
quare a i t : € Quis deducei me usque in Iduraaeam ?> 
Civitatem porro raunilam vocat Ecclesiam Dei, 
vallatam firino et foriissimo muro, salulari oerope 
virUite, quam etiam videre cfllagitabat; quocirca 
dixi t : « Quis abducet me in civitalem muniiam? ι 
Perpendas velim, ipsum minime rogare ut dedu-
catur usque in Jerusalem, sive usque ad Galaad, 
aul usque ad Sychem, sive usque ad Ephraim, 
tive usqtie ad Judam; sed quasi inexspectata 
promigsione perculsus, quod scilicel perosi ac moe-
cbi Esau posteri tanta gralia donandi sint, u l 
Deus ad eos conscendat, precalur dicens: c Quis 
dcducet me usque in ldumseam? ι Ac quod mi-
rum prorsus est, Deus non nudis pedibus am-
bulalurus dicitur, sed cum calceamenlis; sub-
indicalig animabus voluntatis ejus administris, 
quarum opera, vocatione genliuiu peracta, per 
universam lerram, suam coitsliluit civilatem, n i -
mirum calholicam Ecclesiam suam, ac coelum re-
ligiosorum bominum -. de qua civilate dictum 
alias est : « Gloriosa dicla sunt de te, civitas 
Dei " ; » et: c Fluminig impetus laetiflcant civita-
tem D e i 1 9 . i Hanc civitatem munitam cum videre 
peroptaret Propbeta dicebat : « Quis abducel me 
in civilatem lmmitam ? ι aut « in civilatem cir-
curaseptam ? > sic enim interpretatus Syramachus 
est. Eam quippe porlae, januae el vectes divina-
rum virtutum circummumunt, ne quadam obsi-
dione prematur. Quare de illa dicebat Salvator : 
c Super banc petram aedificabo Ecclesiam meam, 
et portie inferi non pravalebunt adversus eam*°.» 
Hanc igilur circumseptam civilatem videre ge-
sliens Propheia dicebat: « Quisjabducet me in c i -
vitatem munilam ? > Atque alienigenarum salu-
tem oculis inspicere peroplans, baec adjiciebat: 
« Quis deducel meusque in lduuaaeam? ι Deinde 

>. PARS I I I . - EXEGETICA. 5tt 
ϊ ασάμενος ημάς ; καί ούκ έξελεύση έν ταίς δυνάμεσιν 

ημών; > Έπιστήσας τή τών προλεχθέντων διανοία 
6 Προφήτης, ύπερεκπλήττεται τδ θαύμα τής παρα
δόξου τών αλλοφύλων εθνών μεταβολής. Είτα τοΰ 
Θεού εIρηκύτος, € Έπ ί τήν Ίδουμαίαν έκτενώ το 
ύπύδημά μου, > τδν λόγον άποθαυμάζει, εί μέλλοι 
ποτέ Θεδς αύτδς, ύποδήματι χρηαάμενος, έπιβαίνειν 
ού τή Ιερουσαλήμ, ουδέ τή Σαμάρεια, ουδέ άλλη τιν\ 
τή τού Ισραήλ, άλλά τών αλλοφύλων Ίδουμαίων. 
Διδ μακαρίζει μέν τούτους, οΤς έπιδημήσειν ήμελλεν 
ό Θεός · εύχήν δέ τίθεται καταξιωθήναί ποτε κα\ αύ
τδν τής τούτων θέας · διό φησι · « Τίς άπάξει με είς 
πόλιν περιοχής; ή τίς οδηγήσει με έως τής Ίδον-
μαίας ; » Ηύχετο γάρ όδηγηθήναι καί παράτεινα; 
τούς τής ζωής αυτού χρόνους έπί τδν καιρδν εκείνον, 
καθ' δν ήμελλεν ό Θεδς έπί τήν Τδουμαίαν έκτείνειν 
τδ υπόδημα αυτού, ώς άν ίδοι τδ μέγα θέαμα, θε£ν 
έπιδημούντα άνθρωποις καί έμπεριπατούντα τ) 
Ίδουμαία, αλλοφύλους τε αύτφ ύποτεταγμένους καί 
φιλιάζοντας* διό φησι· ι Τίς οδηγήσει με έως τής 
Τδουμαίας ; > Πόλιν δέ περιοχής καλεί τήν Έκκλη
σίαν τού Θεού, περιπεφραγμένην στε£0ψ όχυρω-
τάτφ τείχει, τή σωτηρίφ δυνάμει, ήν καί αυτήν 
Ιδεϊν ηύχετο· διδ έλεγε · c Τίς άπάξει με είς πόλιν 
περιοχής; ι Θέα δέ δπως ούκ ηύξατο όδηγηθήναι 
έως τής Ιερουσαλήμ, ή έως τής Γαλαάδ, ή έως της 
Συχέμ, ή έως τού Έφραΐμ, ή έως τού Τούδα * άλλ* 
ώσπερ εκπλαγείς τδ παράδοξον τής επαγγελίας, εί 
τού με μισημένου καί πόρνου Ήσαύ οΓ απόγονοι τοι
αύτης τότε τεύξονται χάριτος, ώς έπιβήναι αύτοίς 
τδν Θεδν, εύχεται λέγων · ι Τίς οδηγήσει με έως της 
Τδουμαίας ; ι Σφόδρα δέ θαυμαστώς ό Θεδς έμπερι-
πατήσειν ού γυμνοίς ποσί λέλεκται, άλλά δΓ υποδη
μάτων · αίνιττομένου τού λόγου τάς ύπηρετικάς τον 
βουλήματος αυτού ψυχάς, δι' ών τήν τών εθνών κλή-
σιν ποιησάμένος, πανταχού γής τήν εαυτού συνεστή-
σατο πόλιν, λέγω δέ τήν καθολικήν αυτού Έκκλη
σίαν, και τδ σύστημα τής τών θεοσεβών πολιτείας· 
περί ής εΓρηται άλλαχού* ι Δεδοξασμένα έλαλήθη 
περί σού, ή πόλις τοΰ Θεοΰ· > καί, ι Τοΰ ποταμού 
τά όρμήματα εύφραίνουσι τήν πόλιν τοΰ Θεοΰ. ι ΚαΙ 
ταύτην ουν τήν πόλιν τής περιοχής διψών θεάσασθαι 
δ Προφήτης έλεγς· ι Τίς άπάξει με είς πόλιν περι
οχής ; > ή, ι είς πόλιν πεφραγμένην ;» ούτως γάρ ήρ
μήνευσεν ό Σύμμαχος. Πύλαι γάρ αυτήν καί θύραι 
καί μοχλοί θείων δυνάμεων περιφράττουσι, πρδς τό 
μή τινα ύπομείναι πολιορκίαν. Διδ περί αύτης έλε
γεν ό Σωτήρ · ι Έπ ί τήν πέτραν οικοδομήσω μον 
τήν Έκκλησίαν, καί πύλαι δ\δου ού κατισχύσουσιν 
αυτής, ι Ταύτην ούν τήν περιπεφραγμένην πόλιν 
έπιθυμών ίδείν ό Προφήτης έλεγε · c Τίς άπάξει με 
είς πόλιν περιοχής; ι Καί τήν τών αλλοφύλων σωτη
ρίαν ευχόμενος όφθαλμοίς παραλαβείν, προσετίθει 
λ έ γ ω ν ι Τίς οδηγήσει με έως τής Τδουμαίας;» 
Είτα πρώτον καί δεύτερον είπών, ι Τ ί ς ; ι τδν μό
νον δυνατδν ταΰτα δεικνύναι γνωρίζειν ομολογεί· ήν 
δέ ούτος δ Θεός · δ κατ* αρχάς τής προκειμένης στη-

»· Psah LXXXVI , δ. "» Psal. XLV, 5. *· Malth. χνι , 18. 
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λογραφίας Ιλεγεν c Ό θεδς, άπώσω ημάς κα\ καθ- Α 
είλες ημάς. » Δίδ πρδς εκείνη ν τήν φωνήν άποδί-
δωσιν ενταύθα τήν αυτήν διάνοιαν λέγων · ι ΟύχΊ συ 
ό θεδς δ άπωσάμενος ημάς; ι Τίς γάρ άλλος, φησ\, 
δύναται δεΐξαι ήμΐν τάς επαγγελίας τάς σάς κα\ τών 
σων λόγων τά αποτελέσματα, εί μή σΰ αύτδς δ άπ
ωσάμενος ημάς ; ή , κατά τδν Σύμμαχον, ι Εί μή συ 
δ θεδς δ άποβαλλόμένος ημάς, κα\ μή προσελθών έν 
ταΐς στρατεύσεσιν ημών; > Άπώσω γάρ ημάς σύ, 
Κύριε, καί καθεΤλες ημάς* άλλά κα\ πάλαι είωθώς 
συνεξιέναι κα\ συμπολεμεΐν ταΐς ήμετέραις δυνά-
μεσι, νύν δτε τήν κλήσιν έποιήσω τών εθνών, άπώσω 
ημάς καί ούκέτι συνεξέρχη ταΐς ήμετέραις δυνάμεσι. 
Άλλη ούν ούκ Ιστιν ήμΐν έλπ\ς πρδς τδ θεάσασθαί 
σου τάς επαγγελίας, εί μή σύ αύτδς βουληθείης. 
Σού γάρ θελήσαντος, δυνατδν ήμΐν τούς σούς προ- Β 
φήτας συγκαταλεγήναι τή πόλει σου τή περιπεφρα-
γμένη, κα\ όδηγηθήναι έως τής άποδειχθείσης Τδου
μαίας 

c Δδς ήμΤν βοήθειαν έκ θλίψεως, κα\ ματαία σω
τηρία ανθρώπων. Έν τω θεψ ποιήσομεν δύναμιν, 
κα\ αύτδς έξουδενώσει τούς θλίβοντας ημάς. > Οί τών 
επαγγελιών καταξιωθέντες διδάσκονται διά τών προ
κειμένων νήφειν κα\ έγρηγορέναι, παρασκευάζεσθαί 
τε είς θλίψεις, κα\ δι' ευχών λέγειν τψ εαυτών βα
σιλεϊ* « Δδς ήμΐν βοήθειαν έκ θλίψεως* » ματαίαν 
γάρ είναι πάσαν τήν έξ ανθρώπων ελπίδα. ΕΤτ' εύ-
ξάμενοι ταύτα, τήν άγαθήν έπιδείκνυνται προθυμίαν 
λέγοντες* · Έν θεψ ποιήσομεν δύναμιν, κα\ αυτός 
έξουδενώσει τούς θλίβοντας ημάς. > Τοιούτος ήν ό 
Παύλος λέγων * c Πάντα ίσχύω έν τψ ένδυναμούντί 
με* > καϊ. πάλιν* ι Ούκ έγώ δέ, φησ\ν, άλλ' ή 
χάρις ή συν έμοί. ι Ταύτα δέ λέγειν παιδεύονται οί 
έκ τής Τδουμαίας κα\ έκ τών αλλοφύλων εθνών τή 
του θεού χάριτι προσεληλυθότες. Εί δέ έκ προσώπου 
τού προφητικού χορού λέγοιτο καί ταύτα, πρέποι άν 
αυτούς, άποκλαυσα μένους τδν άπωσμδν καί τήν καθ-
αίρεσιν του προτέρου λαού, εύχήν αναπέμπείν υπέρ 
τού κοινού πάντων αυτών σώματος, κα\ λέγειν τψ 
θεώ τά προκείμενα. 

1. ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΕΝ ΥΜΝΟΙΣ, ΤΩ ΔΑΥΙΔ Ε'. 

ι Είσάκουσον, δ θεδς, τής δεήσεώς μου, πρόσχες 
τή προσευχή μου. > Οί μέν έπιγεγραμμένοι στηλο- D 
γραφίας εφεξής πέντε μέχρι τού νθ* τέλος έχουσιν * 
είσ\ δέ πάντες οί ταύτην έχοντες τήν προγραφήν έξ · 
οΐ τε προλεχθέντες κα\ ό ιε' έν τώ πρώτω μέρει τής 
βίβλου τών Ψαλμών κείμενος. "Ο γε μήν μετά χείρας 
ύμνος ών κα\ αύτδς είς τό τέλος διά τάς έπί τέλει 
τού ύμνου φερόμενος έπιχρήστας επαγγελίας ανα
πέμπει. Είσ\ δέ πάντες οί έπιγεγραμμένοι c Έν 
ύμνοις » πέντε* δύο μέν έν τψ πρώτψ μέρει τής 
βίβλου, δ τέταρτος κα\ δ ς \ Άλλ' ούτοι μέν ι Έν 
υμνοις ψαλμο\ * λέγονται · οί δέ έν τψ δευτέρω μέρει 
της βίβλου τρεις ι Έν ύμνοις ι επιγράφονται μόνον, 
δ νγ% κα\ ό νδ', κα\ δ μετά χείρας. Οί μέν ούν ι Έν 
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cum serael el secundo dixis&et, c Quis? > eum qui 
solus talia ostendere possit cognoscere se conG-
tetur; bic porro Deus eral; quod etiam inilio hu-
jus t i iu l i inscriplionis dicebat : c Deus, repulisii 
nos et deslruxisii nos.i Quare ad iilam vocem spe-
ctans, eamdem bic proferl scnlenliam dicens: 
ι Nonnetu, Deus, qui repulisti nos? » Quis euiui 
alius, inquit, promissa lua, el verborum luorum 
exilum cxbibere nobis valeal, ni*i tu ipse qul 
repulisli nos ? sive, secundum Symmacbuin, c Nisi 
i u , Deus, qui abjicis nos, et nou accedis ad exer-
cilus nostros? > Siquidera repulisli nos, tu Do-
mine, et destru xisti nos: sed qui olim una iiobis-
cum exire, el cuin exercilibus nostris pugnare 
solebas, nunc post peraclam genliuiu vocaiionera, 
repulisti nos, neque ullra egrederis cum vi r lu l i -
bus nostris. Non aiia ilaque subest nobis spes 
videndi promissa lua, nisi lu ipse volueris. Te 
quippe voleulc, possumus nos propbelae tui in cir-
cumsepta civilale tua annumerari, ae deduci us-
que declaraiain illam ldumaeam. 

YERS. 13, 14. c Da nobis auxilium de tribula-
lione, et vana galus bominum. ln Deo faciemus 
viriulein, et ipse ad iiihilum deducet tribulanles 
nos.» Qui promissis dignali sunt, bis edocenlur 
bobrie agendum et vigilandura esse, atque ad aerum-
nas paralos esse oporlere, ac dicere regi suo in 
orationibus, ι Da nobis auxilium de tribulalione : > 
vana quippe est spes in bomine posiia. Deinde 
baecprecati, alacrilalis suae signa prebent dicenlea: 
c In Deo faciemus virlutem, et ipse ad nibilum de-
ducet iribulantes nos.» Talis erat Paulus, qui 
dicebal: ι Omnia possum in eo qui ine confor-
t a t a i ; > ac rursuni; Non ego, inquit, sed gra-
tia quae est mecum".> Ad haec diceuda eru-
diunlur, qui ex Idumaea el ex alienigenis genlibus 
ad Dei graiiaro accessere. Quod si tex persona 
propbetici cbori dicanlur, sane decel ipsos repul-
*am et ruinam prioris populi deploranles, oralio-
nem effundere pro couioiuni suo corpore, et haec 
verba Deo proferre. 

1. 1N FINEM, 1N HYMNIS, DAVIDI. LX. 

VERS. 2 , 3 . « Exaudi, Deus, deprecaiionem 
meani, inteode oralioni raeae. ι Qui tiluli inscri-
pliones dicunlur, consequenler posili numero 
quinque, in LIX desiount. Sunt auleio onines, 
qui hujusmodi litulo inscribunlur, nuiuero sex ; 
nempe qui jam memorali sunt, et deciraus quiu-
lus, in prima parie libri Psalmorum silus. Uic 
vero quem jam traclamus bymaus, ad fiueni, ob 
perulilia illa promissa, quae in iine feruntur, re-
millU. Sunt aulem «In bymnis > inscripti quinque 
numero: quorum duo in priina parle iibri suut, 
quarlus nempe, el sexlus. Sed i l l i quidcoi c In bym-
nis psalmi ι dicunlur ; qui vero ia secunda parle 
libri sunl , tres nuinero, < In bymuis > soliuu is* 

, ! Pliilip. iv, 13. ·· 1 Cor. xv, 10, 
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scribuntur; nempe L I I I , L IV, ef hic quem tracla- A 

mus. Qui igitur c In hymnis psalmi » dicuntur, v i -
dentur cum musico instrumftiUo, quod psalterium 
dicunt, pronunliati fuisse : quoniam qui psallil, 
corporis , quod insirumentum animae «st, actione 
indiget. Qui autem hymni eolum dicuntnr, aola 
voce hymnum offerentis, nnlla adbibila psallerii 
pulsatione, dicti sunt; qui sermones ibidem posid 
sola nienlis speculatione opus habeant. Idque de-
tlarat prsesens hytnnus qui eic habel: « Α finibus 
t e r r» ad te clamavi; · quo significal Prophelam 
quasi extra corporis ambiiuro a Deo assumpiu m 
fuisse. Nec ignoro reliquos interpretes alia edidisse 
ratione. Hic autem obsecrat David his verbis: 
ι Exaudi, Deus, deprecationem meam. > Cum enim β 

magnis divinisque rebus egeai, baec consequi se 
poslulat. Deinde ut se dignura declaret qui cxau-
diatur, subjungit: ι Intende oralioni meae. ι Suain 
mi in orationem raagna et profuoda quadam inlelli-
genlia replelam esse confisus, rogabat Deum ul 
rcspiceret et verba eua specularetur, diola exami-
narel, utpote suis auribus digna. Deinde rera de-
clarat cujus causa Deum orationis »uae speculaio-
rem advocaret, cum adjicit: < Α finibus terrae ad 
te clamavi. · Et quia reliqui inlerpreles simili modo 
interpretali suut, Aquila scilicet, « Ab extremo 
terre ad te claraabo ;» Symmacbus vero , c Α flni-
bus terrae te invocabo ; > quinta aulem editio , < Α 
fiaibus terrae ad te clamabo; ι quis non dicli scn-
lcntiam merito requlrat? Qui enim possit quispiam ^ 
loium orbem p r a 3 l c r g r e s s u s , cum super ipsum 
Oceanum devenerii, haec vociferari: « A (inibus 
terrae ad te clamavi ? > At considwes velim , annon 
omnis Dei amicus fines terra» eongruenler vocetur. 
Nam improbus homo qui forum el turbas, curias 
ei iribunalia circumcursat, lolusque in corporeis 
voluptatibus defossus est, jure in profundo lerrae 
habilare dicatur ; qui vero c circuierinl in nielotis 
ct in pellibus caprinis egentes, angustiati, aflli-
cti > el a medio urbium fugeruiit, ac in deserlis 
commorati sunt , in monlibus, iu cavernis et in 
foraminibus teme, merilo dicantur exlra lerram 
e3se : ac eiiamsi non prorsus erant a corpore 
exempli, et3i extra illud essent, tunc tamcn in 
ipso viventes, illoque ut insirumetilo utentes, ne- p 
quaquam in vitse mala demergebantur; sed carptim 
golummodo necessarium cibum, et reliqua ad usum 
requisiia contingenles degebant; jure in extremis 
et in finibus corporis sili videbanlur: qualis crat 
Paulus, qui dicebat : c In came enim viventes, 
non secundum carnem mililamus ·*; > et: « Cum 
Christo crucifixus sum ; vivo autem, jam non ego, 
vivit vero in me Cbristus » Qui ergo sic aflectos 
esi, jure dicat Deo: t Inlende orationi mea3. ι Mul-
tamque in hujusmodi vita fiduciam babens, nequa-
qnam mentitur cum dici t : ι Α finibus lerrae ad te 
clamavi. » Causam vero adjicit bis verbis, « Dum 
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ύμνοις ψαλμολ > έοίκασι σύν τω μουσικψ δργάνφ τφ 
καλουμένω ψαλτηρίω λελέχθαι, ώς δεηθέντος τής δα 
τοΰ σώματος, δπερ έστ\ν δργανον της ψυχής, πρα
κτικής ενεργείας τοΰ ψάλλοντος. Οί δε απλώς ύμνοι 
διά μδνης φωνής τοΰ τδν ύμνον άναπέμψαντος εΓρην
ται, ού συμπαραληφθείσης τής διά τοΰ ψαλτηρίου 
κρούσεως, τψ μδνης τής κατά διάνοιαν θεωρίας οε-
δεήσθαι τούς έν αύτοίς λογούς. Τοΰτο γοΰν παρίστη-
σιν δ μετά χείρας ύμνος λέγων · ι άπό τών περάτων 
τής γής πρδς σέ έκέκραξα · > δι' ού σημαίνει ώσπερ 
έξω γεγενήσθαι τής τοΰ σώματος καταστάσεως θεό
ληπτου με νο ν τδν Προφήτην. Ούκ αγνοώ δέ τούς λοι 
πους έρμηνευτάς ούχ έτέρως έκδεδωκέναι. Παρακα
λεί δέ διά τών μετά χείρας ό Δαυίδ λέγων · ι Είβ-
άκουσον, δ θεδς, τής δεήσεώς μου. » Ενδεής γάρ ων 
μεγάλων τινών κα\ θείων, τούτων τυγχάνειν παρα
καλεί. Είθ' ώσπερ άξιον έαυτδν τοΰ είσακουσθήνχ 
παραστήσας, επιλέγει· ι Πρύσχες τή προσευχή μου. ι 
Πολλής γάρ κα\ βαθείας διανοίας πεπληρώσθαι αυ
τού τήν προσευχήν θαρσών, ήξίου τδν θεδν έπιβλέ-
ψαι, κα\ τοις έν αυτή λύγοις ένατενίσαι, καί δοκιμά-
σαι τά λεγύμενα, ώς άν τών αύτοΰ ακοών άξια. Είτα 
καί τδ έργον δείκνυσιν, ού χάριν θεωρδν τδν θεδν 
τής έαυτοΰ προσευχής άνεκαλείτο* διδ επιλέγει* 
ι Άπδ τών περάτων τής γής πρδς σέ: έκέκραξα. ι 
ΚαΙ έπειδήπερ συμφώνως οί λοιποί έρμηνευταΐ έχδε-
δώκασιν, δ μέν Ακύλας είπών, « Άπδ τελευταίου τής 
γής πρδς σέ έπικαλέσομαι* » δ δέ Σύμμαχος, ι Άπδ 
περάτων τής γής σέ επικαλούμαι * > ή δέ πέμπτη 
Εκδοσις, « Άπδ περάτων τής γής πρδς σέ κεκράξο
μαι · } τίς ούκ άν ευλόγως τδν νουν τής λέξεως έπι-
ζητήσειε; Πώς γάρ άν τις δύναται, τήν σύμπασαν 
υπερβάς οίκουμένην, κα\ υπέρ αύτδν έλθων τδν 
Ώκεανδν, ι Άπδ τών περάτων τής γής πρδς σέ έκέ
κραξα, * βο$ν; Άλλ' δρα εί μή πάς ό τώ θεψ φί
λος ευλόγως άν τά πέρατα τής γής ^ηθείη. Ό μέν 
γάρ φαύλος άνήρ, αγοράς κα\ δήμους, βουλευτήρια 
τε κα\ δικαστήρια περιτρέχων, δλως τε ταίς τοΰ σώ
ματος ήδυπαθείαις κατορωρυγμένος, έν βυθψ τής 
γής οίκείν λέγοιτ' άν είκότως · οί δέ ι περιελθόντες έν 
μηλωταίς κα\ έν αίγίνοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, 
θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, > φεύγοντές τε τά μέσα 
τών πόλεων, κα\ τάς διατριβάς έν έρημίαις ποιούμε
νοι καί δρεσι κα\ σπηλαίοις καί ταίς όπαίς τής γης, 
ευλόγως άν λεχθείεν έξω τυγχάνειν τής γής · καί εί 
μέν μή παντελώς ήσαν άπηλλαγμένοι τοΰ σώματος, 
κάν έκτδς ήσαν αύτοΰ · νΰν δέ επειδή έν αύτώ βιοΰν-
τες, όργάνψ τε αύτψ χρώμενοι, ούκ ένεβαπτίζοντο 
τοίς τοΰ βίου κακοίς, άκροθίνως δέ αύτδ μόνον της 
αναγκαίας τροφής, κα\ τών λοιπών χρειών εφαπτό
μενοι διετέλουν είκότως έν άκροις έδόκουν είναι κα\ 
έν τοις πέρασι τοΰ σώματος · οίος ήν δ Παύλος λέ
γ ω ν « Έν σαρκΐ γάρ ζώντες, ού κατά σάρκα στρα-
τευόμεθα · > κα\, ι Χριστψ συνεσταύρωμαι · ζω δι 
ούκέτι έγώ, ζή δέ έν έμοϊ Χριστός · > Ό δή ουν ούτω 
διακείμενος ευλόγως άν είποι τψ θεψ · « Πρόσχες 
τή προσευχή μου, ι πολλήν άγων πα^όησίαν έπ\ τή 
τοιαύτη τοΰ βίου ζωή· ούδ* άν ψεύσαιτο φάσκων 

" I I . b. χ ι , 37. » Η Cor. x , 3. 3 · Gal. ι ι , 20. 
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ι Άπδ τών τεράτων της γής πρδς σέ έκέκραξα. » 
Προστίθησι βέ κα\ τήν αίτίαν έπιλέγων, ι Έν τφ 
άκηδιάσαι τήν καρδίαν μου · ι ή c Έ ν τψ άδημονείν 
τήν καρδίαν μου, > κατά τδν Σύμμαχον. Άκηδιά γάρ, 
και αδημονεί πάσα θεοφιλής ψυχή τψ θνητψ ένδια-
τρίβουσα βίω* διδ καί φήσαι άν, οΐμαι* ι "Οτι έμα-
κρύνθη ή παροικία μου. * Κα\ ημείς οί δντες έν τώ 
σκήνει στενάζομεν βαρούμενοι. Έστενεν ούν κα\ ό 
Παύλος άκηδιών έπ\ τή παρεκτάσει τού θνητού βίου· 
διδ καί άπεκλάετο λέγων · ι Ταλαίπωρος έγώ άνθρω
πος, τίς με ^ύσεται έκ τού σώματος τού θανάτου 
τούτου; » Άκηδιά δέ κα\ αδημονεί κα\ διά φιλαν-
θρωπίαν, τδ πλήθος τών άπολλυμένων θεωρών · 
επειδή c πλατεία κα\ ευρύχωρος ή όδδς ή άπάγουσα 
είς τήν άπώλειαν · · ούτως πάλιν ό αύτδς πενθεί 
πολλούς, περ\ ών Ιλεγε · c Πενθήσω πολλούς τών 
προημαρτηκότων, κα\ μή μετανοησάντων επί τή 
αμαρτία κα\ ανομία κα\ άσεδεία ή έπραξαν. > Ό δ' 
αύτδς ύπεραλγών κα\ ύπερπάσχων έτερων έβύα · 
« Τίς ασθενεί, κα\ ούκ ασθενώ; Τίς σκανδαλίζεται, 
κα\ ουκ έγώ πυρούμαι; » 'Ομοίως δέ κα\ οί προφή
ται τδν πάλαι άπεκλάοντο λαδν, ώσπερ ούν κα\ δ 
Δαυίδ. Διδ αύτδς μέν έφευγε τά μέσα τής γής, κα\ 
έν άκροις αυτών γινόμενος έβόα πρδς τδν θ ε ό ν έπ\ 
δέ τή τών πολλών κα\ αύτοΰ τοΰ Σαούλ άπωλεία τήν 
ψυχήν αλγών άπεκλάετο. 

ι Έν πέτρα ύψωσάς μ ε , δτι έγενήθης έλπίς μου, 
πύργος Ισχύος άπδ προσώπου εχθρού · > κα\ τά έξης. 
Κατά μέν τούς Έβδομήκοντα, εύχαριστίαν περιέχει 
ό λόγος. Ταύτα μοι, φησ\ν, ύπήρξεν δσα προείρηκα · 
Ιπειδή συ αύτδς ό Θεδς έπήράς με και Οψωσας στήσας * 
έν τή παρά σο\ πέτρα , ήτις έστϊν ό προίών σου Λό
γος· ή πέτρα γάρ ήν ό Χριστός. Έπε\ τοίνυν έν τψ 
Αύγψ σου ύψωσάς με κα\ μετέωρον έποίησας, ώς μηκ-
έτι κατοικείν τά μέσα τής γής, άλλ' έν άκροις αυτής 
γενέσθαι, ήδη δέ κα\ ώδήγησάς με, ώστε πλησίον σου 
φθάσαι· γέγονάς τε έλπίς μου, δι'ήν ελπίδα ού καται-
οχυνθήσομαι· άλλά κα\ πολλών επικειμένων μοι 
νοητών έχθρων κα\ πολεμίων τών ζητούντων τήν 
r*J3rtv V***» άντ\ πάντων άπήρκεσας σύ μόνος, πύρ
γος οχυρός μοι γενόμενος , καί περιφράττων με έν 
άσφαλεί τής παρά σο\ σωτηρίας, ώς μηδένα τών έμών 
έχθρων έπιστρέφεσθαι · είκότως τούτων απάντων τυ
χών, σο\ τούς ύμνους αναπέμπω, ώς απάντων μοι 
τών αγαθών γενομένω αΐτίω. Άντ\ δέ τοΰ, ι Έν πέ- c 

τρι ύψωσάς με, ι καί τών έξης, ό Σύμμαχος έτερον 
άπέδωκε νουν είπών · ι "Οταν στερεδς κατεπαίρεταί 
μου, οδηγήσει; με. Έγένου γάρ αφοβία μου, πύργος 
^^λδς άπδ προσώπου εχθρού· > κσ\ ό Ακύλας ομοίως 
τδν αύτδν άπέδωκε νουν ε ί πιάν ·« Έν στερεψ ύψώθητι 
**ρ% έμέ, καθοδηγήσεις με, ι κα\ τά έξης. Διδάσκει 
II ημάς διά τούτων ό λόγος μηδένα τών κατεπαιρο-
Η^ων ημών έπιστρέφεσθαι, όλους δέ γενέσθαι τοΰ 
kw» έπ' αύτψ μόνω θαρσοΰντας. Ό γοΰν άγαθαΐς 
έλπίσιν έφωδιασμένος , κα\τδν θεδν κτησάμενος πύρ-
γον ίσχύος, ή, κατά τδν Άκύλαν, ι πύργον κράτους ·» 

anxiaretur cor meum; > sive secundum Symma-
chiim, c Dum desperarci cor nieum. > Atixiatur 
enim el quasi desperai religiosa qu&Ubet aninia, 
dum in raortali vila versaiur : qua de cauea ipsam 
dicere arbitror, ι Quia incolatus meus prolongalus 
est * · . ι Et nos quoque dum in hoc tabernaculo &u-
mus aiflicli, ingemiscimus. Ingemiscebat item Pau-
lus ob morialis vitae diulurnitatem tsdio affectus : 
quare cum lacrymis dicebal, ι Infelix ego bomo, 
quis me liberabit de corpore inoriis hujus " ? » An-
gtistialur autem el quasi despondet animum, ob 
bumaniiatis sensum, Untam cernens pereuntiutn 
multiludinem : siquidem ι lala et spaliosa via est 
quae ducit ad perdiliouem s e . ι Sic eliani is ipse 
mullos luget de quibus dicebat: ι Lugebo multos 

Β ex iis qui ante pcccaverunt, el non egerunt ρωιιί-
teuliam de peccato ei iniquilaleet impietate, quam 
gessenml*· . ι Idera quoque pro aliis supra modum 
lugens et afflicius c lamabal :« Quis inOrmaiur, et 
ego non inftrmor ? Quis scandalizaUir, et ego nou 
uror "? » Similiter propbeta prislinuni Hlum popn-
lwn deplorabant, quemadmodum et David. Quare 
ipse quidera de medio lerra fugiebal, ac in extre-
mis ejus partibus constilutus clamabal ad Deum, 
ct de mukorum deque Saulis pernicie animo lu-
gens lacryiiias fundebaf. 

VERS. 4 , 5. c In pelra exaltasti me, quia factus 
es spes mea, turris fortiludinis a facie inimici, » 
et cxtera. Secundum LXX lnlerpretes gratianim 

^ actionem sernio compleclitur. Hsec, inquit, quaesu-
J pra dixi, inihi aderant; quia tu ipse Deus elevasli 

et exaliasii, ae in petra illa, quae apud le cst, sta-
tuisli me, quae esi Verbum abs le procedens: ι Pe-
tra » enim c erat Chrislus > Quia igitur in Ver-
bo luo exaltasti et sublimem fecisti me ; ita ul non 
ultra in medio lerre habitem, sed in extremitaii* 
bus ejus consistam ; jamque deduxisli me, ul pro-
pe le accederem, factus es spes mea, cnjus spei 
causa noa conftindar : sed etiam mullis instanti-
bus inibi spiritualibus inimicis et bostibus, quae-
rentibus animam meam; inslar omnium mibi ftri-
s l i : luque solus mibi itirris fortissima effectus cir-
cummunisti me, ct in tutela sahilis, qua? apud lo 
esl, posuisti; ut nullum jam inimicorum meorura 

f reformidem : baec oninia nactus, tibi u l omniiim 
mihi bonoruni Auclori, hymnos emilto. Pro illo 
autem : c In petra exaltasti me, > e l c , aliam Syni-
macbus sententiam extulil bis verbis :« Cum for-
Us insurget adversam me, deduces me. Fuiaii enim 
securitas mea, turris eicelsa a facie iiiimici : > 
Aquila item eadem senteniia jnterpreiatu» eei lioc 
modo : c In flrmo exallare apud me, doducee me, » 
etc. His porro docemur neminem ut adversarioruin 
reformidemus, sed nos Deo peniias tradaimis, iii 
ipso solo confldentes. Qoi ergo bona spe instru-
ctus, Deum in luir im ioriiiudinis babet; l ive, 

./•Psal. cxix, 5. OT Rom. v u , 24. M Mallh. v u , i5. *· I I Cor. x u , 21 . " I I Cor. x i , 19. 
1 ICor. χ , Λ . 
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secundutn AquUara, c turrim roboris; ι aut secun-
dum Synimachum, ι turrim njunitam;> is, i i t -
quam, dicet : ι Inhabitabo in labernaculo tuo in 
aaecula, protegar in velamento alarum tuarum. ι 
Neque enim, ait, in me confidam, sed in vela-
mcnto alarum tuarum. Ila porro vocare Scriptura 
solet virlutes Dei providentise administras, quibus 
obtegitur religiosus homo, qui a velamento Dei 
nunquam recedit, sed intra ipsum in saeculum ha-
bi la t : jamque Ecclesia ejus et decore domus ejus 
fruiiur, ut dicat: c Domine, dilexi decorem domus 
tuae, el locum habilationis gloriae tuae k i ; > et : 
c Unam petii a Domino, hanc requiram, ut inba-
bitem in domo Domini onuiibus diebus vitse mea? : 
ut videam Toluptatera Domini, et visitero templum 
ejus » Quod si labernaculum est eoeleste, quod 
fixit Dominus, non bomo, ad cujue exemplum, 
jtissus Moyses aliud fabricatus est, ad illud sane 
tabernaculum remitiens, dixerit : < Inbabilabo in 
tabernaculo tao in saecula. > Talem enim pcrfectus 
homo promissionem accepit, minime epeclans ea 
quae sub conspectum cadunt, sed quae non viden-
lur . Nam quae videntur, lemporanea ; quae non v i -
dentur, aeterna sunt. 

VERS. 6. « Quoniam tu, Deus, exaudisti oralio-
nes meas, dedisti haereditatem timentibus nomen 
tuum.» Si vulgaris quaedam oratio esset ea, quae jam 
a Davide emissa est, non necesse sane fuisset eam 
in libro Psalmorura reponi: verisimile quippe esi 
cum sexcentas alias orationes ad Deum effudisse; 
quemadmodum nos quoque quotidie variisque tem-
poribus precamur; at quia plernroque duro preca-
retur, aut psalmos pulsarei, bymnosve emilieret, 
prophelica virtute reptebalur; merito jam non ut 
Tulgares orationes, scd ut sermonea alii prophetici 
b*ec obsignabanlur; eaque in divinis libris repone-
bant, qui discreiionis spirituum gratiam accepe-
ranl. Sic ergo post praedicta verba, intermedio 
diapsalmate, Prophela sancti Spiritus illapsura 
animadvertens, adeoque illustratus, cum nosset 
pnemissam ab se orationem a Deo exauditam esse, 
jam mutaiionem sermonis tnducil. Quamobrem su-
perius quidem sic precabatur : c Exaudi, Deus.de-
precationem roeam; > hic vero post diapsalma di-
cit : c Quoniam iu , Deus, exaudisii orationcs 
meas u . > Viden' quo pacto se exauditum esse sen-
tiebat? El Hlud erat per Isaiam prophelara digiiis 
hominibus promissum a Deo : c Adhuc te loquenle 
dicara : Ecce adsuin * β . ι Nara adbuc loquente Pro-
phela, a&ians Spiritus indicebat ipsi exauditum se 
esse. Quare ait · c Quoniam »u, ^ u s , exaudisii 
•raliones meas. » Eademque secundum reliquos 
inlerpretes sentemU declaratur : nam secundum 
Aquilam dicitur : « Quoniam tu, Detis, audisti 
orationet meas; > secundum vcro Symmachum : 
c Tu enim, Deus, exaudistl preces meas. ι Adjicit 
deinde : «, Uedisti baercditatem timentibus nomoa 

\ PARS I I I . — EXEGETICA. Μ 
ή , c πύργον δχυρδν , > κατά τδν Σύμμαχον · έρεϊ· 
c Παροικήσω έν τω σκηνώματί σου είς τους αιώνας > 
σκεπασθήσομαι έν τή σκέπη τών πτερύγων σου ι Ού 
γάρ έπ' έμαυτώ , φησιν , εύθαρσήσω, άλλ* έπί τ$ 
σκέπη τών σών πτερύγων. Ούτω δέ καλείν εΓωθεν 
ό Λόγος τάς προνοητικάς τοΰ θεού δυνάμεις, ύφ1 ας 
σκεπάζεται δ θεοφιλής, μηδέποτε τής σκέπης άνα-
χωρών τοΰ θεοΰ, άλλά δι' αίώνος Ινδον έν αυτή κάτ
οικων · και ήδη μέν απολαύων τής Εκκλησίας αύτοΰ 
καί τής ευπρεπείας τοΰ οΓκου αύτοΰ, ώστε λέγειν 
ι Κύριε, ήγάπησα εύπρέπειαν οΓκου σου ι κα\ «τόπον 
σκηνώματος τής δόξης σου· ι καί , ι Μίαν ήτησάμην 
παρά Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τδ κατοικείν με έν 
οίκψ Κυρίου πάσας τάς ημέρας τής ζωής μου · τοΰ 
θεωρείν με τήν τερπνότητα τοΰ Κυρίου, κα\ έπισκέ-
πτεσθαι τδν ναδν αύτοΰ. > Εί δέ έστι καί επουράνιος 
σκηνή, ήν έπηξεν δ Κύριος, κα\ ούκ άνθρωπος, ?,ς 
τήν είκόνα Μωύσής προσταχθείς έποίει, είς έκείνην 
άναπέμπων τήν σκηνήν , είποι άν τό· ι Παροικήσω 
έν τψ σκηνώματί σου εις τούς αιώνας, ι Ταύτην γάρ 
εΓληφε τήν έπαγγελίαν ό τέλειος, ού σκοπών τά βλε-
πόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα · τά γάρ βλεπόμενα 
πρόσκαιρα, τά δέ μή βλεπόμενα αιώνια. 

c "Ότι συ, δ θεδς, είσήκουσας τών ευχών μου, Ιδωχας 
κληρονομίαν τοίς φοβουμένοις τδ δνομά σου. > Εί μέν 
ψιλή τις ήν προσευχή ύπδ τοΰ Δαυίδ άναπεμφθείσα ή 
μετά χείρας, ουδέν ήν άναγκαίον αυτήν άναληφθηνιι 
τή βίβλψ τών Ψαλμών είκδς γάρ αύτδν κα\ μυρίας 
άλλος εύχάς πρδς τδν θεδν πεποιήσθαι · ώσπερ OJV 
κα\ ημείς έφ' έκαστης ημέρας, κα\ κατά καιρούς 
άλλοτε άλλους εύχόμεθα διαφόρους · έπε\ δέ πολλάχις 
έν αύτψ τψ προσεύχεσθαι, ή τούς ψαλμούς άνακρούε-
σθαι, ή τούς ύμνους άναπέμπειν, προφητικής έπλη
ρούτο δυνάμεως · είκότως ούκέθ' ώς ψιλάς προσευχάς, 
άλλ'ώς άλλους λόγους προφητικούς έπεσημαίνοντο τϊ 
λεγόμενα, κα\ ταίς θείαις βίβλοις έγκατέταττον οί το 
χάρισμα τής διακρίσεως τών πνευμάτων είληφόπς. 
Ούτως ούν κα\ ενταύθα μετά τά προλεχθέντα, διαψάλ-
ματος μεταξύ παρεντεθέντος, μεταβολήν ποιείται 
τοΰ λόγου ό Προφήτης, αίσθόμενος τής τοΰ αγίου Πνεύ
ματος άφίξεως , φωτισθείς τε.ύπ' αύτοΰ κα\ γνούς, 
δτι τά τής προλεχθείσης αύτψ δεήσεως έπηκόου ίτυχε 
τοΰ θεοΰ. Διδ ανωτέρω μέν ευχόμενος έλεγε · c Εισ-
άκουσον, δ θεδς, τής δεήσεώς μου* ι ενταύθα δέ μετά 
τδ διάψαλμα φάσκει* ι "Οτι σύ, ό θεδς, είσήκουσας τον 
ευχών μου.» Όράς δπως συνήσθετο είσακουσθείς; 
κα\ τοΰτ' ήν τδ διά τοΰ προφήτου Ήσαΐου τοίς άξίοις 
έπηγγελμένον ύπδ τοΰ λέγοντος θεοΰ · ι Έ τ ι λαλοΰν-
τός σου έρώ· Τδού πάρειμι* » Ιτι γάρ φθεγγομένου 
τοΰ Προφήτου , τδ Πνεΰμα έπιστάν τδ άγιον έδήλον 
αύτψ, ώςάρα εισακουσθείς εΓη. Διό φησ ιν t"Oti σύ, 
δ θεδς, είσήκουσας τών ευχών μου. ι Κα\ κατά τονς 
λοιπούς δέ έρμηνευτάς ή αυτή παρίσταται διάνοια * 
έπε\ κατά τδν Άκύλαν εΓρηται · ι *Οτι συ, ώ θεέ, 
ήκουσας τών ευχών μου * ι κατά δέ τδν Σύμμαχον 12& 
γάρ, δ θεδς, είσήκουσας τών προσευχών μου. ι Elt* 

4 1 Psal. i x v , 8. 4 1 PsaL χχνι, 4. * Psal. L X , 6. I e ka . L V I I I , 9. 
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Ιτϋίέγει' c Έδωκας κληρονομίαν τοις φοβουμένοις Α 
Λ 6νομα σου.» Έμοΰ μέν γάρ τέως είσήκουσας * * 
ίγνων δέ ύπδ τοΰ σοΰ Πνεύματος φωτισθείς , δτι ούκ 
έμο\ μόνω, άλλά κα\ πάσι τοίς φόβουμένοις τδ δνομά σου 
καρπδν άξιον τοΰ σοΰ φόβου δώσεις, τήν κληρονομίαν ήν 
έπηγγείλω αύτοίς. Αορίστως δέ είπών, ι τοίς φοβούμε
νος τδ δνομά σου, * ήπλωσε τήν χάριν έπ\ πάντας αν
θρώπους. Ού γάρ τώ Ισραήλ έπήγγελται τήν κληρονο
μίαν, ουδέ τ φ Ιουδαίων Ιθνει μόνον, άλλά καί πάσι τοίς 
φοβουμένοις τδ δνομα αύτοΰ. ι Ίουδαίω τε πρώτον,» 
φησ\νδ Απόστολος, ι κα\ Έλληνι. > Πολλάκις δέ ήμίν 
άποδέδεικται, ώς πάντας τούς έξ εθνών τψ Θεψ προσ-
(όντας, φοβούμενους τδν Κύριον καλείν εΓωθεν ό Λό
γος. Τούτοις ούν αύτοίς, φησ\ν, Ιδωκας κληρονομίαν · 
κα\ ποίαν ούκ είπεν, ήμίν δέ καταλέλοιπεν ζητεϊν. Τψ 
μέν σύν Τσραήλ τήν μέθυσαν μέλι κα\ γάλα έπήγ-
γίλται διά Μωύσέως· τοίς δέ φόβουμένοις οποίαν 
έδωκε κληρονομίαν, είασε ζητείσθαι. Εύρήσεις δέ έν 
τοίς τοΰ Σωτήρος ημών μακαρισμοίς ταύτην, έν οΤς 
είρηται· « Μακάριοι οί πτωχο\ τώ πνεύματι, δτι 
αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών * » κα\ πάλιν 
Ιχεις τοΰ Σωτήρος ημών έπαγγελίαν, δι* ής φησι · 
t Κα\ έν τφ αίώνι τούτφ πολυπλασίονα λήψεται, κα\ 
έν τψ μέλλοντι ζωήν αίώνιον κληρονομήσει. ι Κα\ 
ταύτης ένεκα τής κληρονομίας δ πέμπτος ψαλμδς 
έπεγέγραπτο, t Είς τδ τέλος, υπέρ τής κληρονομού-
σης · ι καί έν τώ ιε' δέ ψαλμώ ή αυτή κληρονομία 
έδηλοΰτο κατά τδ , t Κύριος ή μερ\ς τής κληρονο
μίας μου κα\ τοΰ ποτηρίου μου, σύ ει ό άποκαθιστών 
τήν κληρονομίαν μου έμοί. Κα\ γάρ ή κληρονομία Q 
μου κρατίστη μοί έστιν. > 

< Ημέρας έφ' ημέρας βασιλέως προσθήσεις * τά 
Ιτη αύτοΰ Ιως ημέρας γενεάς κα\ γενεάς αύτοΰ δια-
μενεί είς τδν αίώνα ενώπιον τοΰ Θεοΰ. Έλεος κα\ 
άλήθειάν τίς έκζητήσει αυτού; > Προειπών, c "Οτι 
συ, δ θεδς, είσήκουσας τών ευχών μου , ι καθ 1 ύπερ-
δατδν συνήψε τ δ , ι Ημέρας έφ' ημέρας βασιλέως 
προσθήσεις. > Είσάκουσον γάρ, φησ\, τών ευχών μου, 
ημέρας έφ' ημέρας μοι προσέθηκας. Διά μέσου δέ 
ένεβλήθη ή περ\ τών φοβούμενων τδ δνομα τοΰ Κυ
ρίου μνήμη · επειδή κα\ αύτοϊς έπήγγελται τήν κλη
ρονομίαν ή προφητεία. Τ Ην δέή κληρονομία ή αιώνιος 
ζωή, ήν δ λόγος σημαίνει φάσκων c Ημέρας έφ' 
ημέρας βασιλέως προσθήσεις. » Μεγάλα τοίνυν εύξα-

, μένψ τφ βασιλεί Δαυΐδ έπήγγελται ό θεδς διά τοΰ β 
k Πνεύματος ημέρας έφ' ημέρας προσθήσειν, κα\ τά 

έτη αύτοΰ έως ημέρας γενεάς κα\ γενεάς. Ταύτην 
γάρ αύτώ τήν κληρονομίαν έπηγγείλατο · δ δή κα\ έν 
τψ κ' δηλοΰται ψαλμψ, έν φ είρηται · c Κύριε, έν τή 

. δυνάμει σου εύφρανθήσεται ό βασιλεύς. Τήν έπιθυ-
μίαν τής καρδίας αύτοΰ έδωκας αύτψ · ι κα\ έξης · 
• Ζωήν ήτήσατό σε, κα\ Ιδωκας αύτψ μακρότητα 
ήμερων ύς αιώνα κα\ είς αίώνα αίώνος.» Επειδή γάρ 
τών ουρανίων όριγνώμενος, και τών παρά σο\ αγα
θών έπιθυμήσας, ηύξατο* είσήκουσας αύτοΰ , φησί, 
κα\ είσακούσας, ι τήν έπιθυμίαν τής καρδίας αύτοΰ 
έδωκας αύτψ, κα\ τήν θέλησιν τών χειλέων αύτοΰ ούκ 
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tuum. > Me quippe jam exaudtsii : ac bene novi a 
Spiritu tuo illustratus, non mihi soli, sed etiam 
oinnibus limenlibus nomen luum, le dignum timo-
re tuo fructtim dalurum esse, scilicei eam quam 
pollicittis ipsises, haereditatem. Cum autem indis-
criminalim dixeri t , < timentibus nomen tuum, > 
in omnes homines gratiam exlendit. Neque enim 
Isracli, ncque Judaico populo tanlum baeredila-
tem polliciius est, sed eliam omnibus timemibus 
nomen suum. c Judseo priroum, »inquit Apostolus, 
c ct Graeco u . > Jam plerumque demonstralum a 
nobis est, Scripturam omnes qui ex genlibus ad 
Deum accedunt, timentcs Dominum vocare solerc. 
His itaque ipsis, ait, dedisti baereditatem : qualeni, 
non explicat, sed inquirendum nobis reliquit. 
Israeli ilaque terram 'fluentem mel el lac per Moy-
sen promisit; timentibus aulem quam det hseredi-
tatem, quaerendum reliquit. Eam vero in Salvatoris 
nostri beatitudinibus deprehendas, ubi dicilur: c Bea-
ti pauperes spiritu,.quoniam ipsorum est regnum 
cceloruin * T ; > ac rursum Salvatoris nostri promis-
sum babes, quo ait : ι E l m boc saeculo mullo plu-
ra recipiet, el in fuluro Vitam aelernam posside-
bit » Hujus haereditatis causa quinlus psalmus 
inscriptus est: « In flnem, pro ea quae haeredila-
tem accipit; · et in decimo quinto psalmo eadem 
ipsa baereditas declaratur hoc dicto: c Dotnintig 
pars haereditatis me« et caiicis mei : tu es qui re-
gtiiues haercditatem meam mihi. Etenim haeredilas 
mea praeclara est mihi * · . > 

YERS. 7, 8.« Dies super dies regis adjicies, anni 
ejus usque in diem generationis el generalionis 
ejus permanebunl in aeternum in conspectu Dei. 
Misericordiam et veritatem ejus quis requiret ? > 
Cum antea dixisset, ι Quoniam t u , Deus, exau-
disii orationes meas, > per transgressionem adjecii 
i l lud, i Dies super dies regis adjicics. ι Exaadi, 
inquit, orationes meas, dies super dies mibi ad-
jecisli ; in medio aulem interposita est timenltura 
nomen Domini mentio, quia propbetia ipsis q u o 
que haerediiatem promisit. Hxredilas autem illa 
aeterna viia erat, quse his signiAcalur, « Dies super 
dtes rcgis adjicies. > Magna itaque postulanli regi 
Davidi, pollicetur Deus per Spirilum sanclum, 8 6 
dies super dies ipsi adjeciurum, et annos ejus in 
diero generalionie et generaiionis. Hanc enim ipsi 
promisit haereditatem : quod et in xx psalmo de-
claratur his verbis : ι Doinine, in virtule tua !*-
tabitur rex. Desideriam cordis ejus tribuisli e i e t ; » 
el postea : ι Vitam peiiit a le, el tribuisli ei lon-
giiudinem dierum in saeculum ei in saeculum sae-
culi M . ι Quia enim coelestium percupidus, et 
bona qufe penes te sunt concupiscens, precatus 
est; exaudisti eum, inquit, cl com exaudisses, 
« desiderium coruis ejus tribuisti ei, et voluntale 
labiorum ejus non fraudasti eum. > Qux illa COD-

u Rom. u , iO. " Matib. v, 3. M Matlb. x i x , 29. *· Psal. xv, 5, β. · · Peal. x x # 2. e i ibid. 5. 
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cuptsccnlia ejus, quac peliiio labiorum ejus sit, sub Α έστέρησας αυτόν. > Τίς δέ ήν ή επιθυμία αύτοΰ, καί 
baec doccl bis verbis : ι Vitani petiit a le, et i r i -
buisti ei longiludineni dierum iu saeculum et in 
S £ c u l u m Sicculi. > In praesciUi igilur codem modo 
prccatus David csl, ci preces ejus exaudilae sunt : 
exauditus banc conseculus est promissionem, qua 
dicitur: « Dies supcr dics rcgis adjicies, annos 
ojus usqtic in dicni gcncralionis el generalionis ; » 
iive, sccundum Symmacbuin, ι dies diebus regis 
adjicics, annos cjus in quantum generatio et ge-
neraho: babilabil in aHeriium in conspeclu Dei : 
miscr icordia el vcrilas circummuniet ipsum.i Haec 
oninia adipiscetur qui diccre poluil : ι Α flnibus 
Cc r r aad t e cla:navi, dum anxiarelur cor meum. i 
Nainbujusmodi profeclus condignum fruclum acti-

τίς ή αίτησις τών χειλέων αύτοΰ, διδάσκει έξης λέ
γων * « Ζωήν ήτήσατό σε, κα\ έδωκας αύτψ μακρό-
τητα ήμερων είς αίώνα κα\ είς αιώνα τοΰ αίώνος. ι 
Κα\ έπί τοΰ παρόντος τοίνυν παραπλησίως έκείνοις 
ηύξατο Δαυΐδ, κα\ εύξάμενος είσηκούσθη * εισακου
σθείς τε ταύτης Ιτυχε τής επαγγελίας, δι' ής είρηται· 
ι Ημέρας έφ' ημέρας βασιλέως προσθήσεις· τάέτη 
αύτοΰ έως ημέρας γενεάς κα\ γενεάς· > ή , κατά τον 
Σύμμαχον « Ημέρας ταίς ήμέραις τοΰ βασιλέως 
προσθήσεις, έτη αύτοΰ, έφ% δσον γενεά κα\ γενεά· 
οικήσει αιωνίως έμπροσθεν τοΰ θεού · Ιλεος καί αλή
θεια περιφράξει αυτόν, ι Τούτων δέ πάντων τεύξε-
ται δ δυνηθείς ειπείν · « Άπδ τών πτερύγων τής γης 
πρδς σέ έκέκραξα έν τψ άκηδιάσαι τήν καρδίαν μου. ι 

piel, vilaniaHcrnam.Cum dicitur autem,« Anni ejus Β Τής γάρ τοιαύτης προκοπής καρπδν έπάξιον λήψεται 
τήν αίώνιον ζωήν. Φάσκων δέ ό λόγος,« Τά έτη αύτοΰ 
έως ημέρας γενεάς καί γενεάς, > σημαίνει, ώς άρα 
Ισται δ Δαυΐδ μνημονευόμενος ού καθ* δν μόνον έβίου 
χρόνον, άλλά και καθ' έκάστην γενεάν, ή κατά δύο 
τινάς γενεάς, αΐνιττομένου τοΰ λόγου τόν τε έκ πε-
ριτομής λαδν καί τήν έξ εθνών Έκκλησίαν. Έφ' 
δσον γοΰν χρόνον ή γενεά ή πρώτη τοίς θείοις έντυγ-
χάνει γράμμα σι, φέρει διά μνήμης τδν Δαυίδ · κα\ ή 
δευτέρα δέ γενεά ή τής έξ απάντων εθνών έκλογη; 
ωσαύτως τοΰ Δαυΐδ ούποτε διαλείπει μνημονεύουσα, 
διά τδ φέρειν άνά στόμα τήν βίβλον τής γενέσεως 
Τησοΰ Χρίστου τοΰ υίοΰ Δαυΐδ. Τοΰτο ούν ήνίξατο 
φήσας δ λόγος ·«Τά έτη αύτοΰ έως ημέρας γενεάς κα\ 

usque in dicm gcncraiionis el generationis,» signi-
iicalur Davidcm non soluin tenipore vitae suse roe-
moraiiduni csse. scd per singulas generationes; sive 
per duas generaiiones, queis subindicatur populus 
cx circumcisione, et Ecclesia ex geutibus. Quanio 
igilur tetuporc prima illa generatio divinas legil 
Scripluras, Davidem in meiuoria relinet; secunda 
vero gcneratio, qune electa ex omnibus gentibus 
esl, similiicr uunquani finem facit Davidero nieiuo-
randi, quia cjus in ore versatur liber generationis 
Jesu Chrisli fiiii David. Id ilaque subindicaiur big 
vorbis, ι Anni ejus usque in diem generationis et 
generationis. ι El banc quidem penes bomiuei 
diulurnilalciii oblinebit. Apud Deum autem, inquit, β Τ^εάς. > Κα\ έν μέν άνθρώποις ταύτης τεύξεται της 
iittnquam peribit; sed immorlalein atque in iufi- μαχρότητος · παρά δέ αύτψ τψ θεψ ούποτε, φησ\ν, 
nilum duraniem nactus vilam, ε permanebit in 
aelernura in conspectu Dei. ι Quomodo autem du-
rare possit et Dei vitae coaequari hominum viia, 
sub baec docet bis verbis : « Misericordiam el veri-
taiem ejusquis requirel ? ι Quod apertius iulerpre-
lalus Symroacbus est dicens: « Misericordia el 
vcrilas circummuniet ipsum ; ι similiter Aquila, 
c Misericordia et verilas servabunt eum. ι Haec 
ipsis immorialitalis causa, ueiiipe Det misericordia 
ct veritas : quarum consors religiosus quivis bomo, 
quasi sale condilus, in aetemam vitam servabilur. 
Neque enim quod similis Deo secundum subslan-
tiam sit, ideo similiter vivet ; sed quia a miserir 
cordia Dei et a veritate ejus conservaiur. 

VERS. 9. « Sic psalmum dicam nomini tuo in 
saeculum saeculi, ui reddain vola mea de die in 
diem. » Ha?c cum Spiriius sanctus Davidis animae 
inspirasset, quasi a magistro sic edoctus, fide ser-
inonein obsignal baec vociferans: ι Sic psalmum 
dieain nomini luo in sxculum saeculi. > Nec sim-
pliciler ait, ι Psallam nomini luo in sseculum sae-
culi, ι sed addita voce, c Sic. ι Sic quomodo? nisi 
ql Spirilua sancius docuit superius bis verbis, 
« Misericordia el veritas circummuuiel ipsum. ι 
Sfc ewm misericordia tua et veri&ate lua circum-
muiiiius et servalue, psaliam nomini luo in saecu-
luui saeculi. Confldo cnitn misericordia et vcritate 

άπολείται · αθανάτου δέ κα\ είς άπειρον διαρκούσης 
ζωής τυχών, « διαμένει εις τδν αιώνα ενώπιον τοΰ 
Θεού. > Πώς δέ διαρκείν κα\ τή τοΰ θεοΰ ζωή συμ-
παρεκτείνεσθαι άνθρωπου φύσις οία τε άν ε ίη , διδά
σκει έξης φάσκων · ι Έλεος κα\ άλήθειάν τίς έκίη-
τήσει αύτοΰ; ι "Οπερ σαφέστερον ήρμήνευσεν δ Σύμ
μαχος ε ί π ώ ν c Έλεος κα\ αλήθεια περίφραζα 
αυτόν · ι κα\ ό Ακύλας δμοίως, c Έλεος κα\ αλή
θεια διατηρήσουσιν αυτόν. » Ταΰτα γάρ τής αθανα
σίας αύτψ έσται αίτια, τδ τοΰ θεοΰ Ιλεος χα\ αλή
θεια * ών μεταλαμβάνων πάς ό θεοφιλής , ώσπερ άπδ 
άλών άλιζόμενος , φυλαχθήσεται είς αίώνιον ζωήν. 
Ού γάρ δή δμοίως τψ θεψ πεφυκώς τήν οδσίαν, 

D δμοίως αύτψ ζήσεται, άλλ' ύπδ τοΰ ελέους τοΰ θεοΰ 
και ύπδ τής αληθείας αύτοΰ διακρατούμένος. 

ι Ούτως ψαλώ τψ ονόματι σου είς τδν αίώνα τοΰ 
αίώνος, τοΰ άποδοΰναί με τάς εύχάς μου ήμέραν έξ 
ημέρας, ι Ταΰτα τοΰ αγίου Πνεύματος τή τοΰ Δαυΐδ 
ύφηγήσαντος ψυχή, μαθών ώσπερ παρά διδασκάλου 
τά λεχθέντα, επισφραγίζεται τή πίστει τδν λόγον άνα-
φωνών κα\ λέγων · « Ούτω ψαλώ τώ όνόματί σου είς 
τδν αίώνα τοΰ αίώνος · ι ούχ απλώς δέ,« Ψαλώ, φησι, 
τώ όνόματί σου είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος, · άλλά 
μετά προσθήκης τής, ι Ούτω. > Πώς δέ ούτω; άλλ' 
ώς προεδίδαξε τδ Πνεΰμα τδ άγιον φήσαν · « Έλεος 
κα\ αλήθεια περιφράξει αυτόν. > Ούτω γάρ ύπδ τοΰ 
σοΰ ελέους πα\ ύπδ τής σής αληθείας περιφραττόμε-
νος κα\ διατηρούμενος, ψαλώ τψ όνόματί σου ε.'ς τδν 
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αίώνα τοΰ αίώνος. Τεθάρσηκα γάρ ζωής αιωνίου τεύ- χ tua, non roea virtnte, me vitam aeternam, et eam 
ξεσθαι χα\ αθανασίας τής παρά σοϊ διά τδν σδν Ιλεον 

'κάΐ διά τήν σήν άλήθειάν, άλλ* ού διά τάς εμάς άρε-
τας. ι Ούτως ούν ψαλώ τ φ δνδματί σου είς τδν 
αίώνα τοΰ αίώνος, τοΰ άποδοΰναί με τάς εύχάς μου 
ήμέραν εξ ημέρας * ι ή χατά τδν Σύμμαχον, ι 'Απο-
διδούς τάς εύχάς μου καθ' έκάστην ήμέραν. » Ούδε-
ιώποτε γάρ άπο).είψομαι τοΰ μή άποδιδύναι τάς 
εμάς επαγγελίας, ώσπερ όφειλα ς διηνεκείς κα\ έμο\ 
σωτηρίους. Ταύτας γάρ διατελέσω καί είς τδν άπει
ρον αίώνα άποδιδούς. Ούδε γάρ άργδς κα\ άπρακτος 
έσομαι κατ' έκείνην τήν αίώνιον ζωήν, τήν δε πρέ-

quse apud te est imraortalitaiem adepturum. « Sic » 
itaque « psallam nomini tuo in saeculum s&culi, ut 
reddam vola mea de die in diem ; > sive seciindum 
Symmachum, € Reddens vota mea singulis die-
bas. > Nunquam sane desinam promissis stare, 
quasi perpetuis mibique salutaribus debilis. Illa 
enim vel per Hifkiiia saecula reddere perseverabo. 
Siquidem non oliosus, non opere vacuus in illa 
seterna vita ero; sed congrueatera debitamque Deo 
ibi operam praslabo. Haec quippe esl debita et 
ipsi congruens perpeiua graliarum actio. 

πουσαν καί οφειλομένη ν άποδιόούς τ φ Θεφ κάκεί πράξιν διατελέσω. Αύτη δέ έστιν ή οφειλομένη κα\ 
αύτψ πρέπουσα διηνεκής ευχαριστία (1). 

Α. ΙΝ FINEM, PRO IDITHUM PSALMUS 
DAVID L X I . 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΙΔΙΘΟΤΜ ΨΑΑΜΟΣ TQ Β 
ΔΑΓ1Δ ΕΑ'. 

ι Ούχ\ τψ Θεψ ΰποταγήσεται ή ψυχή μου; παρ* 
χδτω γάρ τδ Σωτήριον μου. > Ό μέν προκείμενος 
J/αλμδς είρηται μέν τψ Δαυΐδ, πρόκειται δέ τή έπι-
Γραφή,ε υπέρ Ίδιθούμ· » διδάσκοντος ημάς τοΰ 
ϋγου, ώς άρα δ Δαυΐδ, υπέρ τοΰ Τδιθούμ συντάξας 
τδν ψαλμδν, παρέδωκεν αύτψ μελετφν* και άντ\ έπω-
^ιί Χρήσθαι είς θεραπείαν, συμφοράς τίνος έπισυμ-
βάσης αύτψ. Κα\ ό V δέ κοΛ ή* έπεγέγραπτο , ι Είς 
τδ τέλος, τψ Τδιθούμ, ώδή τοΰ Δαυΐδ · ι έν φ και 
αύτψ ομοίως διδασκαλίαν παρεδίδου δ Δαυΐδ τψ Τδι
θούμ διά τήν αυτήν, ο ΐμαι , κατάστασιν. Ενταύθα 
μέν γάρ λέλεκται · ι Ού μή · σαλευθώ έπί πλεϊον. 
"Έως πότε έπιτίθεσθε έπ' άνθρωπον, φονεύεσθε πάν-

VEBS. 2, δ. c Nonne Deo subjecia erit anima 
mea ? ab ipso enim Salutare meum. ι Hic psalmus 
Davidi quidein diclus est, inecriplioni porro addi-
tur, « pro Idilhum. ι Quibus edoceniur, Davideiu 
cum pro Idiibum psalmum adornasset, ipsi tradi-
disse ad tueditandiim ; ut eo, accidente calamitate, 
quasi incantamenlo uterelur ad medelam. Item 
xxxvin inscriptus est : ι In finem, ipsi Idilhum, can-
ticum Davidip. » In quo eimiliier David doclrinam 
ipsildilhuro in pari rerum, ut arbilror, conditioue 
tradidit. Nara bic dicitur : « Non movebor amplius. 
Quousque irruitis in hominem ? interficitis univerti 
vog. > In x i x v n i aulem : « Cum consisteret pec-

τεςύμεϊς; » έν δέ τφ λη'· « Έ ν τ φ συστήναι τδν C calor adversum me, obmului et bumilialus sum, et 
άμαρτωλδν εναντίον μου, έκωφώθην κα\ έταπεινώθην, 
χαΛέσίγησα έξ αγαθών, καί τδ άλγημά μου άνεκαι-
νίσθη · > κα\ πάλιν · « \Απδ πασών τών ανομιών μου 
£ΰσαί με · όνειδος άφρονι έδωκάς με. ι Κα\ θέα τίνα 
τρόπον εμφαίνει δν αμφοτέρων έν πειρασμφ τινι έξ-
ητάσθαι κα\ δεινά πεπονθέναι · διδ ταύτας προσίετο 
τάς φωνάς. Κα\ έν μέν τψ μετά χείρας ψαλμψ προ ιών 
φησι· ι Πλήν μάταιοι οί υίο\ τών ανθρώπων, ψευ
δείς υίο\ τών ανθρώπων έν ζυγοίς, τοΰ άδικήσαι αυ
τοί έκ ματαιότητος έπ\ τδ αυτό · > κα\ έν έκείνψ δέ 
ομοίως είρητο· « Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, 
πάς άνθρωπος ζών · και πάλιν * « Πλήν μάτην πάς 
άνθρωπος · ι άπερ ουδέν άν διαφέροι τοΰ · « Πλήν 
μάταιοι οί υίο\ τών ανθρώπων, αύτο\ έκ ματαιότητος 

silui a bonis, et dolor roeus renovatus esl * ' ; * et 
rursum, c Ab.omnibus imqirilalibus meis erue rne, 
opprobrium insiprenli dedisli m e M . » Animadveite 
porro, quo pacto in utroque se in tentatione cou -
etiiutum el gravia passum signiflcet; qua de causa 
hasce protulit voces. Ei in praesenti quidem psal-
mo deinceps a i t : c Verumtamen vani i i l i i homi-
num, mendaces Olii bominum in stateris, u l inju-
riam faciant ipsi de vanilate in idipsuin : » in illo 
autera siimliier dicebatur : « Verumlamen universa 
vanitas, omnis hoiuo v ivens , v : ι ac ilerum, ι Ve-
rumtamen vane omnis boino 8 8 ;· ι quae in nullo 
diflerant ab bisce: « Veruintamcn vani l i l i i horoi-
num, ipsi ex vanilale in idipsum. » Ad liacc in 

— — ( , , . . 

έπ\ τδ αυτό. ι Έ τ ι πρδς τούτοις έν τψ λη' εύροις xxxvni dictura deprebendas : « Verumtamen 
δν είρημένον τό · « Μέντοιγε έν είκόνι διαπορεύεται 
άνθρωπος. Πλήν μάτην ταράσσονται. Θησαυρίζει, 
χα\ ού γινώσκει τίνι συνάξει αυτά. > Σύμφωνα δέ 
τούτοις είη άν καί τά μετά χείρας λεγόμενα έν τού
τοις· « Μή ελπίζετε έπί άδικίαν, και έπ\ άρπαγμα 
μή έπιποθείτε · πλούτος έάν- (&έη, μή προστίθεσθε τή 
χαρδία. » ΚαΙ σύ δ* &ν, έπ\ σχολής έκ παραλλήλου 
τα; έν άμφοτέροις τοίς δηλωθείσι ψαλμοίς έγκειμέ-
νας λέξεις παραθείς άλληλαις, εύροις άν μιάςκα\ τής 

Μ Psal. χχχνιιι. 2, 5. »8 ibid. 9. " ibid. 6. " ibid. 12. ' * ibid. 7-9. 

I I I 

imagine pertransit bonio. Verumlamen vane cou-
lurbantur. Thesaurizal, ct ignorat cui congrcgabii 
ea M ; > quibus consona fuerint haec in prsesenti 
dicla : < Nolilc sperare in iniquilate, et rapinam 
nolite concupiscere : divitiie si affluanl, nolite cor^ 
apponere. » Quod si lu per otium dicta in utroque' 
psalmo posita adversum contuleris, eamdem spe-
ctare sententiam deprehendos. David itaqtic ipsi 
lditbum accideiiletcniationc, eifortasse lapsu, hanc 

(i) Post baec seqtiitur catalogus titulorum Eusebii in uiidccim sequentes psalmos hoc r i tn . Σχόλια * 
ε ξ η γ ή σ ε ω ν ε ι ς τ ο ύ ς ύ π ο τ ε τ α γ μ έ ν ο υ ς ψ α λ μ ο ύ ς , ε ί ς τ δ ν ξ α \ έ ν ψ έ σ τ ι δ ι δ α σ κ α λ ί α θ ε ρ α π ε υ τ ι κ ή , c t SiC l : t L ί 
cujusqtic, usquc ad οα ' , υ ΐ ijnlio edili sunt, afleriniliir. 
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doctrinam medeke opportunam Iradidisse vidctur; Α αυτής έχομένας διανοίας. Ό τοίνυν Δαυΐδ Ιοικε τψ 
ut sese reciperet, el a lapsu revocaret. In xxxvm 
quidem ipsum inslitueb&t, u l sese cotaortarelur, ac 
secum colloquia misccret dicerclque : c D i x i : Cu-
stodiam vias nieas, ut non delinquam iu lingua 
mea. Posui ori meo custodiam, cum consislcrct 
pcccator adversum nie, obmului et humilialus »11111 
et silui a bonis, et dolor meus rcnovatus est"T, » 
ct cselera. )n quibus adest et illud : « Ab omjiibus 
iniquilatibus meis eripe nie, opprobrium iusipicnli 
dedisli nre. Obrautui ct ium aperui os roeuin, quo-
niam tu f c c i s l i " ; » ac rursus: « Amove a mc pla-
gaa tuas. Α forlitudine manus tuae ego defcci··. » 
llaec et similia ut dicerel ac Deo talcs orationes 
eiuiltcrcl, in illo psalmo instiluebalur Idi lbum; 

Ίδιθούμ πειρασμφ τινι πεπτωκδτι, τάχα που κα\ 
όλισθήματι, διδασκαλίαν θεραπευτικήν παραδεδωκέ-
ναι · δπως άν λάβοι έαυτδν , κα\ άνακτήσοιτο τοΰ 
συμβάντος αύτφ πταίσματος. Έδίδασκε γοΰν αύτδν 
έν μέν τ φ λη' έαυτφ παραινείν, κα\ πρδς έαυτδν διά
λεγε σθαι κα\ λέγειν · « Ειπα · Φυλάξω τάς οδούς μοο* 
τοΰ μή άμαρτάνειν έν γλώσση μου. Έθέμην τφ στό-
ματί μου φυλακήν, έν τφ συστήναι τδν άμαρτωλδν 
ενώπιον μου. Έκωφώθην, κα\ έταπεινώθην, και έσί-
γησα έζ αγαθών, καί τδ άλγημά μου άνεκαινίσθη, ι 
κα\ τά τούτοις έξης. Έν οΓς ήν κα\ τδ , ι Άπδ πα
σών τών ανομιών μου £ΰσαί με * δνειδος άφρονι έλι
κας με. Έκωφώθην κα\ ούκ ήνοιξα τδ στύμα ρου, 
δτι σύ έποίησας· ι κα\ π ά λ ι ν ι Άπδστητον ά«' 

in boc autem simililer eidem viro auctor esl David Β έμοΰ τάς μάστιγας σου. Άπδ τής Ισχύος τής χειρός 
u i colloquia securo misceat ac dicat: « Nonne Deo 
eubjecta erit anima mea : ab ipso enim salulare 
meum ? > Queis signibcal se vacillasse, acquamdam 
periurbationem animae passum esse. Quia igilur 
iugruentibus tentatoribus tairtillum animo fraclus 
est, id animadvcrlens, non ul ille qui dicebat,« Mei 
aulem pene moii sunt pedes · · ; > sed ut vere rao-
tus, necessario ad baec dicenda inslituilur: c Non 
«lovebor amplius ; » sive secundum Aqujlam,« Fal-
lar muHuiD ; > sccundum quintam editionera dici-
tur etiam, ι Non movebor amplius. > Consonat 
autem doclrinse prescnlis sentenlia propheliaB d i -
centi : « Yae qui detrabuut pcccata ut funiculo lon-
go, ei quasi plaustri loro bucul», iniquitates 9 1 ; » 

σουέγώέξέλιπον. > Ταύτα καΐτά τοιαύτα έδιδάσκετο 
λέγειν καί τώ Θεφ τοιαύτας εύχάς αναπέμπε ιν 6 
Ίδιθούμ έν έκείνφ * κα\ έν τ φ μετά χείρας δέ ωσαύ
τως τδν αύτδν άνδρα ό Δαυΐδ διδάσκει έαυτφ προσδια-
λέγεσθαι καί λέγε ιν € Ούχϊ τψ Θεψ ύποταγήσεται 
ή ψυχή μου ; παρ* αύτοΰ γάρ τδ σωτήριύν μου. > 
Σημαίνει σεσαλεΰσθαι αύτδν, καί τινα ταραχήν τή 
ψυχή πεπονθέναι. Έπε\ τοίνυν , τών πειραζόντων 
έπιθε μένων αύτώ , γέγονε τις αύτψ ατονία, ήσθετδ 
τε έαυτοΰ ού κατά τδν είρηκότα * · Έμοΰ δέ παρά 
μικρδν έσαλεύθησαν οί πόδες, ι άλλά και αληθώς 
σαλευθέντος · άναγκαίως διδάσκεται λέγειν · ι Ού μή 
σαλευθώ έπ\ πλεΐον * ι ή κατά τδν Άκύλαν·· ι Σφα-
λήσομαι πολλήν * ι κα\ κατά τήν πέμπτη ν δέ έκδοσιν 

atque H l i : ι Nunquid qui cadit, non resurget, el C εΓρηται · € Ού μή σαλευθώ έπί πλεΐον. ι Σύμφωνος 
qui avertilur non revertetur ? Quare avertitur aver 
sione impudenti? dicit Dominus". « Haec quippe 
omnia docent eum qui semel lapsus sit, ut in JKSC-
cato non rnaneat, neque despondeat animum, ne-
que tenlalionis fluxui sese dedititium praebeat. 
Quare necessario edocelur Idilbum ad sui medelam 
bsec proferre: atquc primo ad magnum Servaio-
rem et animarum medicum confugere; deindeque 
animam siiam non bominibus, neque terrorem in-
cuiientibus subjicere; sed unum magnura judicem 
el Dcum ob oculos ponere, ipsique soli animam 
subjicere suam, liberamque ipsam ab omni extra-
neo mciu slatuere. Quamobrera a i t : « Nonne Deo 
subjecta crit anima niea ? ι el cselera. Hic rursum 

δ' άν εΓη δ νους τής προκειμένης διδασκαλίας τή 
φασκούση προφητεία* c ΟύαΙ οί έπισπώμενο·. τας 
αμαρτίας ώς σχοινίω μακρφ, και ώς ζυγού ίμάντι 
δαμάλεως τάς ανομίας * ι καί τψ , ι Μή ό πίπων 
ούκ άνίσταται, κα\ δ άποστρέφων ούκ αναστρέφει; 
"Ινα τί αποστρέφεται άποστροφήν αναιδή, λέγει Κύ
ριος ; ι Πάντα γάρ ταΰτα διδάσκει τδν απαξ ήμαρ-
τηκοτα μή παράμενε ιν τψ άμαρτήματι , μηδέ άπ> 
γινώσκειν έαυτδν, μηδέ έκδοτον παρέχειν τψ τοΰ πα-
ρατηρίου ^εύματι. Διδ άναγκαίως διδάσκεται ό Ίδι
θούμ έπφδειν έαυτφ, καί τά προκείμενα λέγειν * χαϊ 
πρώτον μέν Ιπ\ τδν μέγαν Σωτήρα κα\ τών ψ /̂ών 
ίατρδν καταφεύγειν έπειτα ύποτάττειν τήν έαυτοΰ 
ψυχήν, μηκέτι άνθρώποις, μηδέ τοις έκφοβούσιν ένα 

salulare Hebraica voce, et ipsissirais elemcntis, & δέ μόνον πρδ οφθαλμών θέμενον τδν μέγαν κριτήν τε 
queis salularU nostri Jcsu nomen scribilur. καί Θεδν, αύτφ μόνω τήν έαυτοΰ ψυχήν ύποτάττειν, 
έλευθεροΰν τε αυτήν παντδς άλλοτρίου φόβου. Διό φ η σ ι ν ι Ούχ\ τψ Θεψ ύποταγήσεται ή ψυχή μσν; » 
κα\ τά έξης. Πάλιν δέ κάνταύθα τδ σωτήριων Εβραϊκή φωνή διά τών αυτών στοιχείων, δι* ών γράφεται τό 
τοΰ σωτηρίου ημών Ιησού δνομα, φέρεται. 

Haec lcgens quispiam opportune quacrai: Cuid 
causae esl quod cum duo tanlum sint ι pro l d i -
tbum, » vel secundum Aquilam, « dc Idiibum, > 
inscripti, i i tamen non eonsequenlcr, sed longo in-
tcrvallo dissili jaceant (1). Hujus rei eausani, cuin 

Ευλόγως δέ τις ζητήσειε τούτοις έντυγχάνων Τ» 
δήποτε μόνων δύο Οντων τών « υπέρ τοΰ Ίδιθούμ,* ή 
« περ\ τοΰ Ίδιθούμ ι κατά τδν Άκύλαν είρημένων, 
ούτ* εφεξής άλλήλοις κείνται αμφότεροι, μακράν δ' 
άπεσχοινισμένοι τυγχάνουσι. Τήν δέ τούτων αίτίαν έν 

· ' P$al. xxxvii i . ί - 5 . M i b i d . 9 , 1 0 . »f ibid. 11, 12 "Psai. LXXU, 2. e i l s a . v, 18. "Jer. ?in,4,S. 

( I ) Hacc enarratio cx iriccsimo octavo psalmo excidit. 
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τοις είρημένοις ήμίν είς τδν λη', γραμματιχαί; άπο- χ de χχχνπι agerelur,grammalicis demonstrationibus 
δείξεσι παρεστήσαμεν. Άλλά καί τίς ήν δ Ίδιθούμ, 
ήδη πρότερον έν αύτφ έκείνω δεδηλώχαμεν, τήν άπδ 
τών Παραλειπομένων Ιστορίαν παραθεμένοι * δΓ ής 
έδείκνυτο είς τών έκλελεγμένων εις τδ αίνείν τδν Θεδν 
γεγονώς. Γέγραπται γ ο ύ ν « Κα\ κατέλειπον εκεί 
εναντίον τής κιβωτού τής Διαθήκης Κυρίου τδν Άσάφ 
χαί τούς αδελφούς αύτοΰ λειτουργούς εναντίον τής κι
βωτού, ι Κα\ έξης εΓρηται* « Αίμάν κα\ Ίδιθούμ, καί 
οί λοιπο\ εκλεγέντες επ 1 δνδματος τοΰ αίνείν τδν Κύ
ριον, δτι είς αίώνα τδ έλεος αύτοΰ* > κα^ πάλιν * 
ι Μετ* αυτών Αίμάν κα\ Ίδιθούμ, σάλπιγγες τε κα\ 
χύμβαλα τοΰ άναφωνείν , κα\ δργανα τών ωδών τοΰ 
θεοΰ, υίο\ Ίδιθούμ εις τήν πύλην · ι κα\ αύθις * « Και 
Ιστησεν δ βασιλεύς Δαυΐδ κα\ οί άρχοντες τής δυνά-

allalis descripsinius. Sed eiiam quis esset Idilhum, 
jani eodem in psalmo declnravimus, allaia ad hanc 
rem Paralipomenon historia ; qua demonsiratur 
eum e numero delectornm ad Detim laudibus cele-
branduni ftiisse. Scriplum itaque est : « E l reli-
querunl ibi coram arca Teslamenli Domini Asapb 
et fralres ejus, ut ministrarenl in conspeclu arcae"; > 
ac deinceps dicilur : « iEman el Idilbum et reliqui 
ex nomine elecli ad laudandum Dominum : quo-
niam in aeiernum misericordia ejus " ; > acrursum: 
« Cum ipsis ADman el Idilhiim, lubae el eymbala ad 
pulsandum, et inslrumenia canlicorum Dei : i i l i i 
Idilhum in porla · • ; > ac ilerum : « El statuit rex 
David et principes exercitus ad ministeria filios 

μεως είς τά έργα τούς υιούς Άσάφ κα\ Αίμάν, κα\ Ι { Asapb et j£man el Idilhum, vociferanles cinyra, 
Ίδιθούμ, τούς άποφθεγγομένους έν κινύρα κα\ έν 
νάβλαις κα\ έν τυμπάνοις. ι Άντ\ δέ τοΰ, « τούς 
άποφθεγγομένους, » δ μέν Ακύλας , ι τών προφη
τών, ι δ δέ Σύμμαχος , ι τών προφητευσάντων διά 
λύρας, ι έξέδωκεν ώστε προφήτας χρή νομίζειν γεγο
νέναι τούς δήλου μένους. Κα\ αύθις έξης εΓρηται τώ Ίδι
θούμ· < ΤΙο\ Ίδιθούμ, Γοδολείας κα\ Σουρε\ κα\ΑΙείας, 
κα\ Σεδείας, κα\ Ματθίας , έξ μετά τδν πατέρα αυτών 
Ίδιθούμ έν κινύραις άνακρουύμενοι. ι Άντί δέ τοΰ, 
« έν κινύραις άνακρουύμενοι, > πάλιν δ Ακύλας, 
< κιθάρα προφητεύων * ι δ δέ Σύμμαχος, «διά λύρας 
τοΰ προφητεύοντος, » έξέδωκεν. Ούκοΰν κα\ δ Ίδι
θούμ εΓς ήν τών προφητευόντων διά λύρας * διδ καί 

nablis el cynibalis e e . > Pro illo auiem, « vocife-
ranles, ι Aquila, « propbeias, > Symmachus vero, 
« prophetantes lyra, ι ediderunt; ila ut memorali 
vir i prophclse repuiandi sint. Rursumque fertur 
de Idilhum :« Fil i i Idilhum, Godolias, Suri, ALezs 
Sedeas el Maltbias, sex post patrem suum Idilhum, 
cinyris concrepanles. > Pro illo autem, c cinyris 
concrepanles, » Aquila rursum, « cilbara propbe-
tans; > Symnmbus vero, « lyra propbetanlis, » 
edidit. Idilhum ergo e numero prophetamium lyra 
f u i l ; quamobrem jure quis, binc argumentum 
mutualus, dixerit, Davidem nec composuisse psal-
mum, nec ipsi ldilbum tradidisse: neque Idilbum 

είκότως είποι άν τις, εντεύθεν ορμώμενος. μή τδν ^ m lentationem delapsum, ul medelam a Davide ac-
Δαυΐδ σύνταξα ι τδν ψαλμών, κα\ δεδωκέναι τφ Ίδι
θούμ, μηδέ τδν Ίδιθούμ ύποπεπτωκέναι τφ retpa-
σμω, και θεραπείας δεδεήσθαι τής παρά τοΰ Δαυΐδ. 
Μηδέ γάρ τήν Γραφήν ύπαίτιόν που τδν Ίδιθούμ είσ-
άγειν άλλ' ίμπαλιν μάλλον τδν Δαυΐδ πειρασμφ 
τχριπεπτωκέναι δίδασκε ιν. Διδ καί φήσαι άν είκό-
τω;, προφήτην δντα τδν Ίδιθούμ, τούς έν άμφοτέ-
ροις τοίς προδηλωθείσι ψαλμοί ς λόγους σύνταξα ι , 
καί τώ Δαυΐδ παραδεδωκέναι, ώς άν ώφελοίτο κα\ 
θεραπεύοιτο έξ αυτών έπ\ τοις αύτψ συμβεβηκόσι. 
Δοκεί δέ πως ταύτη τή διανοία συμβάλλεσθαι κα\ δ 
Σύμμαχος, τήν προγραφήν τούτον έρμηνεύσας τδν 
τρόπον * ι Έπινίκιος διά Ίδιθούμ ψδή είς Δαυΐδ. » 
Κα\ μήποτε μετά τδ σφάλμα τδ έπισυμβάν τώ Δαυΐδ 

ciperet opus habuisse. Nequc enim Scriptura 
uspiaro ipsum Iditbum reum inducit; imo potiua 
Davideni in lentalioneni lapsum esse docet. Quare 
congruenter dicalur, ipsum Idithum, utpote pro-
pheUm, memoralos duos psalmos composuissc, et 
Davidi iradidisse, ut ex iis utilitalem ac reroeditim 
in accidenlibus roalis perciperet. Huic porro een-
lentia3 conferre Symniachus videtur, qui titulum 
bac ralione inlerprelatus est: « Triuinpbale per 
Idilbuin, canlicum in Davidem. > Num forle posl 
lapsunuDavidis erga Uriae uxorem, cum nondum 
posset prislino inore prophelare, mullaeque tenta-
liones, calaniitatesque frequenles inslarent, Idilbum 
Spiriiu sanclo afllalus hos ab ee compositos ser-

έπΐτή τοΰ Ούρίου γυναικί, μηκέτι οίου τε αύτοΰ κατά ^ mones, quasi remed;a ad inedelam animae parala, 
τδ παλαιδν προφητεύειν, πολλών δέ πειρασμών έπα- ipsi tradidil, u l eorum doctrina solatium acciperet? 
νισταμένων αύτψ κα\ συμφορών επαλλήλων, δ Ίδι- Sane cum ad prsesens argumcnlum duas eenlentiaa 
θούμ, Πνεύματι άγίψ συντάξας τούς προκειμένους legenlibus altulefiaius , ulram velint aropUcti, per 
λόγους, ώσπερ τινά φάρμακα ψυχής θεραπευτικά nos lieebit. 
έπιδίδωσιν αύτψ, είς τδ παραμυθείσθαι έκ τής έν αΰτοις διδασκαλίας; Κα\ δή δυσ\ν έκδοχαίς έπιβάλ-
λοντες είς τά προκείμενα τοίς έντυγχάνουσι, θατέρας αυτών τήν αίρεσιν καταλείψομεν. 

«Έως πότε έπιτίθεσθε έπ 1 άνθρωπον, φονεύετε πάν- VFRS. 5. « Quousque irruitis in hominem, in -
τεςύμείς ; ώςτοίχψκεκλιμένψκαίφραγμφώσμένψ.» terficitis «niversi vo» , tanquam parieti inclinaio 
Εμφαίνει διά τούτων μή ένα μόνον πειρασμδν ύπο-
μεμενηκέναι δ Δαυΐδ, μηδ' ώσπερ μίαν πληγήν ειλη-
φέναι ύπδ τών αντιπάλων · ώς δέ έπί μακρώ χρόνψ 
τυπτόμενος, κα\ καρτερώς υπομένων τάς έπαγομέ-

et maccriae depulsae. » His declaral David se non 
unam perpessum tentationem, neque uno ab ad-
versariis velul vulnerc ronfossum, sed diulurno 
lempore percuSsura , ac inflictas plagas palienter 

«· I ParaL x v i , 37. ·* ibid. 4 t . M ibid. 4?. u I Paral. xxv, \ . 
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rercntem , cacdenles lalibas diclis compellaro : Α νας αύτψ πληγάς, φάσκειν τοϊς τύπτουσιν* t Έως 
« Qnousque irniitis m lrominem 1 ι srve, secundum 
Aquilam, « Quousque insidianiini?» vel, secundum 
Symmachum, c Quousque in vanum laborabilis ? ι 
Exinde insidiatorum arguens proposilum, infert : 
c Inlerficilis unWersi νοβ. ι Homicidae, inquift, 
cstis : neque conlra atbletam quasi adversarii sia-
tariam pugnam ad exercilalionem commiltitis; 
sed occidendi studio in me irruilis, et ut auxilio 
vacuum, ul murum jom inclinatum et maceriem 
dcpulsam, aggredimini. Nam quasi nemine circum-
vallanle aui munienle, animamque meam tulante, 
ita irruitis. Quoasque igitur b#c frustra teiHabRis, 
neque cessabitis, scienles invenisse me presidhim, 
< usiodem ac servatorem? Quare fidenter dixi : 

πότε έπιτίθεσθε έπ' άνθρωπον; ι ή κατά τδν 'Ακύ-
λ α ν ι Έ ω ς τίνος έπιβοολεύετε ; ι ή κατά τον Σύμ
μαχον · ι "Εως τίνος ματαιοπονήσετε ; ι Είτα τήν προ
αίρεσιν τών έπιβουλευόντων αύτψ διελέγχων φησί * 
« Φονεύετε πάντες ύμεϊς. ι ΦονευταΙ γάρ έστε, φησί· 
κα\ ούχ ώσπερ άνταγωνισταΐ προς άθλητήν Ιστάμενοι 
μέχρι γυμνασίου ποιείσθαι τήν άμιλλαν * άλλά φονική 
προαιρέσει έπιτίθεσθέ μοι, και έπιτίθεσθε ώς άβοη-
θήτψ, κα\ ώς ήδη κεκλιμένψ τοίχψ κα\ φραγμφ ώ-
σμένψ. *Ος γάρ μηδενδς περιφράττοντος μηδέ περι-
τειχίζοντος κσΑ τήν έμήν φρουρούντος ψυχήν» ούτως 
έπιτίθεσθε. Έ ω ς ουν πότε ταύτα ματαιοπονήσετε, 
κα\ ούχ\ παύσεσθε λοιπδν, γνύντες, δτι ευρον τήν 
έμαυτού φυλακήν, κα\ τδν έμαυτού φρουρδν χα\ Σω-

« Nonne Deo subjecta erit anima mca ? ab ipeo Β τήρα ; Διδ έθάρσησα φάναι · « Ούχϊ τψ Θεψ ύποτα-
enim saluiare meum. Nam et ipsc Deus meus et 
Saivaior meus, susceptor meus, non movebor 
amplius. Verumtamen pretium meum cogitavenml 
repcllere, cucurremnt in 8 i i i , ore suo benedice-
bant, et corde sno maledicebant. Biapsalma. > 
Priora quidem sive David sive ldilbum sese allo-
quens dixi t ; secunda inimicos compellans prolulit; 
lerlia ex proposilis verbis nos edocent quo consi-
lio insidias ipsi pararinl conjuralores. Quocirca 
d i c i l : c Verumlamen prelium meum cogUavertml 
repellere. > Omnia quippe eorum roolimina, omne 
consiliwn, non alio spectabant, quam ul me ab 
lionore quo apud Deum gaudebam deturbarent, et 
prislina mea gloria spoliarent. fline consilio inilo ^ 
ut honorem ac prelium raihi auferrent, cucurrerunt 
in s i i i , roeam cernere perniciem silienles. Pro illo 
au lem,« in siti ,« Aquila,« in fallacia; * Symmachus 
vero,<inmendacio; ι quintaedilio, «infalso; ι etalia 
ilem edilio,«in dolo, ι interprelali sunl. Verisimile 
itaquc est in nosira quoque leclione posiium primo 
fuisse,«in mendacio, > ita utdiceretur,i cucurrerunl 
in mendacio ; > id est, inimici et insidiatores mei, 
non duce veritate, sed curo sese tolos mendaero 
tradidiseent, cursum et studium suurn conlra me 
direxerunl: sed sequentibus tcmporibus lapsa 
grapbico, pro ίΙΙο,έν ψεύδει, id esl « in mendacio, > 
έν δίψει, id esl < in siti > posilum fuisse. Quomodo 
auiem insidialores i l l i currerent in mendacio, 

γήσεται ή ψυχή μου ; παρ* αυτού γάρ τδ σωτήριον 
μου. Και γάρ αύτδς Θεός μου κα\ Σωτήρ μου, άντι-
λήπτωρ μου, ού μή σαλευθώ έπ\ πλείον. Πλήν τήν 
τιμήν μου έβουλεύσαντο άπώσασθαι^ έδραμον έν δί
ψει · τψ στόματι αυτών ευλογούν, χα\ τή καρδία αυ
τών κατηρώντο. Διάψαλμα. ι Τά μέν πρώτα αύτδς 
έαυτφ ήτοι Δαυΐδ, ή Τδιθούμ διείλεκται * τά δέ δεύ
τερα πρδς τούς εχθρούς άπετείνατο* τά δέ τρίτα διά 
τών προκειμένων ημάς διδάσκει, τίποτε βουλευόμενοι 
οι έπιβουλεύοντες αύτψ τήν έπιβουλήν κατεσχεύαζον. 
Διό φησι * « Πλήν τήν τιμήν μου έβουλεύσαντο άπώ-
σασθαι.,ι Ή γάρ πάσα σκέψις αυτών κα\ ή βουλή 
ουδέν έτερον, φησίν, ή καταβαλείν με τής παρά τώ 
Θεψ τιμής, κα\ γυμνώσαι τής δόξης ής ειχον πρότε
ρον έσπούδαζον. Είτα βουλευσάμενοι ταύτην μου τήν 
τιμήν περιελείν, έδραμον έν δίψει τήν έμήν άπώ-
λειαν θεάσασθαι διψώντες. Άντ\ δέ τού, « έν δίψει, 
έν διαψεύσματι, ι δ Ακύλας · δ δέ Σύμμαχος, « έν 
ψεύσματι · »' ή δέ πέμπτη έκδοσις, ι έν ψεύδει · ι καλ 
πάλιν έτερα έκδοσις, ι έν δόλψ, > ήρμήνευσαν. Εί
κδς ούν κα\ έν τή καθ' ημάς αναγνώσει κείσθαι μέν 
πρότερον τδ , ι έν ψεύδει , » ίν' ή τδ λεγόμενον 
« Έδραμον έν ψεύδει* » τουτέστιν οί εχθροί μουκσΛ 
οί έπιβουλεύοντες, ού σύν άληθεία τδν κατ* έμού δρό-
μον κα\ τήν κατ* έμοΰ σπουδήν έποιοΰντο, ολσ^ς δε 
αυτούς τψ ψεύδει παραδόντες * σφάλμα δέ γραφικον 
γεγονέναι έν τοϊς μετά ταΰτα συνέβη χρόνοις, ώστε 
άντ\ τοΰ, ι έν ψεύδει, έν δίψει > γραφήναι. Πώς δέ 

s u b baRC explicat d i c e n s : « Ore suo b e n e d i c e b a n t D ψευδόμενοι οί έπιβουλεύοντες έδραμον , διερμηνεύει 
et corde suo mab*4icebant. t Cura fallacia molli-
bus utebantur diclis, ut me inescarent el ab illa 
cum Deo siatione deiurbarent: quare benedicere 
videbanlur in facie, meque laudare et approbare ; 
sed mens eorum inlus malcdictionibus replebatur, 
queis nie bonore depellere el in maledictuni deji-
cere eatagebant. His autem docemur, quolquot Dci 
'ominibus insidiantur, nihil aliud curare, quam ut 
ipsos eo, qui apud Deum est, bonore exuani. 

VERS. 6-9 < Verumtameii Deo snbjecta eslo, 
anima mca, quoniam ab ipso palientia mea. Naui 
ipse Deus rae-is tl Salvalor mcus : snsceptor meus 

λέγων έξης · « Τψ στόματι αυτών ευλογούν , κα\ τή 
καρδία αυτών κατηρώντο. ι 'Απατώντες γάρ, λόγ«ς 
γλυκέ σι ν έχρώντο πρδς τδ καθελκΰσαί με και κατα
βαλείν τής παρά τψ Θεψ στάσεως * διδ εύλογείν έδό-
κουν κα\ έπαινείν με, κα\ άποδέχεσθαι είς πρόσωπον* 
τά δέ τής διανοίας αυτών πεπλήρωτο κατάρων, δΓ ών 
τήν τιμήν μου έβουλεύσαντο άπώσασθαι, καί κατάρα 
με ύποβαλείν. Διδασκόμεθα δέ διά τούτων δτι δή 
πάντες οί τοίς τοΰ Θεοΰ άνθρώποις έπιβουλεύοντες 
ουδέν έτερον σπουδάζουσιν ή τής παρά τψ Θεψ τιμής 
γυμνώσαι αυτούς. 

• Πλήν τψ Θει]ί ύποτάγηθι, ή ψυχή μου, δτι ΐίορ' 
αύτοΰ ή υπομονή μου. ΚαΙ γάρ αύτδς Θεός μου χα\ 
Σ(υτήρ μου, άντιλήπτωρ μου, ού μή μεταναστεύσω.» 
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Αρχόμενος μέν έλεγεν ι Ούχ\ τώ Θεώ ύποταγήσεται Α 
t Ψ*-*Χ̂  f*oy; » ώσπερ ένδυάζων ίτι* ενταύθα δέ άπο-
φατικώς, βεβαιωθε\ς έκ τών ειρημένων, τή εαυτού 
ψυχή έπιθαρσών παρακελεύεται · διό φησι πρδς αυ
τήν ι Πλήν τψ Θεψ ύποτάγηθι, ή ψυχή μου. ι Και 
4νωτέρω μέν έλεγε* « Παρ* αυτού γάρ τδ σωτήριύν 
μου· » ενταύθα δέ*« "Οτι παρ* αυτού ή υπομονή μου. · 
"Ομοιον δ' άν εΓη τούτο τψ φήσαντι* < Πάντα Ισχύω 
έν τψ ένδυναμοΰντί με. ι Ού γάρ παρ 1 έμαυτού κέ-
κτημαι τήν Ισχύν, άλλά παρά τού ένδυναμούντύς με* 
κα\ ενταύθα, « Ή υπομονή μου · ούκ έξ έμής, φησ\ν, 
αρετής κα\ δυνάμεως συνέστηκεν, άλλά παρά τής 
αυτού χάριτος· « Κα\ γάρ αύτδς Θεύς μου κα\ Σωτήρ 
μου· » διύπερ ώς Θεός μου κα\ Σωτήρ μου παρέχει 
μοι τήν ύπομονήν. ΕΤτ' ανωτέρω μέν έχεις τδ, ι ΚαΙ 
γάρ αύτδς Θεός μου κα\ Σωτήρ μου, άντιλήπτωρ μου, Β 
ού μή μεταναστεύσω· ι ή κατά τδν Άκύλαν κα\ τδν 
Σύμμαχον, ι ού σφαλήαομαι.» Πολλή δέ διαφορά τρύ 
φάσκοντος, « ού μή σαλευθώ έπ\ πλείον, ι κα\ τού λέ -
γοντος, « ού σφαλήσομαι, ι κα\,« ού μεταναστεύσω. > 
Τδ μέν γάρ Ιδήλου σαλεύεσθαι μέν, άλλ' ούκ έπ* 
πλεΐον ενταύθα δέ άρνησίς έστι παντελής τού πταί
σματος^ ι Έ π \ τώ Θεώ τδ σωτήριον μου και ή δόξα 
μου* Θεδς τής βοηθείας μου, κα\ ή έλπίς μου έπ\ τώ 
θεώ. > Κα\ ενταύθα τδ ι Σωτήριον ι ό Ιησούς τή 
Εβραϊκή φωνή ώνόμασται, κα\ τοίς χαρακτήρσι τοις 
αύτοίς έγγέγραπται. "Ωσπερ δέ ό θείος Απόστολος 
περι τού Σωτήρος ημών λέγων έγραφε· c Δικαιού
μενοι δωρεάν τή αυτού χάριτι διά τής άπολυτρώσεως 
τής έν Χριστψ Ιησού· δν προέθετο ό θεδς Ιλαστήριον Q 
διά πίστεως έν τψ αυτού, αίματι- ι κα\ πάλιν t Έάν 
τις άμάρτ-fl, παράκλητον έχομε ν πρδς τδν Θεδν, Τη-
σούν Χριστδν δίκαιον κα\ αυτός έστιν ίλασμδς υπέρ 
τών αμαρτιών ημών ι τδν αύτδν τρόπον καί ενταύθα 
λέλεκται· Έ π ί τψ Θεψ τδ σωτήριον μουκα\ή δόξα 
μου, κα\ ή βοήθεια μου κα\ ή έλπίς μου. 'Ως εί λευ-
κότερον τδ σημαινόμενον άπδ τής Εβραϊκής φωνής 
χέθειτο έν τή ερμηνεία, ούτως άν περιεϊχεν; Ιησούς 
τδ σωτήρια μου έν τψ Θεψ τυγχάνων, κα\ έν τοϊς 
κόλποις τοΰ Πατρδς, αυτός έστιν ή δόξα μου καί ό 
φύλαξ μου, και δ Θεδς τής βοηθείας μου, καί ή έλπίς 
μου ή έν τψ Θεψ. Ταΰτα γάρ πάντα δ τοΰ Θεοΰ Λό
γος έστ\ τοϊς είς αύτδν έλπίζουσι. Διδ κα\ κατά τδν 
Άκύλαν είρηται* t Έ π ί Θεψ σωτήριον μου κα\ δόξα 
μου, στερεδς κράτους μου, έλπίς μου έν θεψ. Έλ- D 
πίσατε έπ ' αύτδν, πάσα. συναγωγή λαών* έκχέατε 
ενώπιον αύτοΰ τάς καρδίας υμών. Ό θεδς βοηθδς 
^μών. Διάψαλμα. ι ιΜνημονεύσας τοΰ Σωτηρίου, 
συνείδεν, δτι ού μόνον αυτού θ^ραπευτικδν έσται, 
κοινδν δέ γενήσεται αγαθόν διδ έπ ' αύτδ συγκαλεί 
τούς πάντας, φιλαυτίαν μέν έκτρεπόμένος, φιλανθρω-
πίαν δέ καί τήν πρδς τούς πέλας αγάπη ν ένδεικνύ-
μενος. Προσκαλείται τοίνυν ώς έπ\ σωτήριον λιμένα 
φάσκων « Ελπίσατε έπ' αύτδν, πάσα συναγωγή 
λαών > ή κατά τδν Άκύλαν, ι Ά μεριμνάτε έναύτώ 
έν παντ\ καιρώ, λαός. ». Ά μεριμνώντας δέ έν αύτψ 
xa\ ελπίζοντας, έξαπλοΰν προσήκει τούς λογισμούς 

non eroigrabo. > Initio quidem ac si adtiuc ambi-
geret dicebat : « Nonuc Deo subjecla erit anirn^ 
mea ? > Uic vero, ex iis quae animse snae revelata 
fucranl firuialus, abeolute ac iidenler prsecipit : 
quarc sic eani alloquilur, « Verumtamen Deo sub-
jccta eslo, auiiua mea. > Ac superius dixera t :« Ab 
ipso enim saluiare meum; > bic vero, c Quoniar.i 
ab ipso palientia mea. ι Siuiile auteui id fucril d i -
cto hujusmodi ; « Qmuia possum in eo qui cid 
confor la l 6 7 . » Non enim a> meipso forliludineni 
oblineo, sed ab eo qui rae confortal, et Iiic a i t : 
« palientia mea » non ex virlute et poteslatc mc:i 
conslat, sed ab ejus gralia prodit: « Nanxel ipso 
Oeus meus et Salvalor meus; ι quapropler u l 
Deus meus ct Salvator meus patientiam mibi sup-
pedilal. Rursumque superius illud babes , < Nani 
ct ipse Deus meus et Salvalor meus, susceplor 
meus, non emigrabo ; ι sive, secundum Aquilam ct 
Syjnmacbum, « non fallar. > Miillum iutercst dis-
criminis. inler illud, < ιιαιι moveber amplius, > 
et illud, ι non fallar, > et ι non emigrabo. » Nam 
illud quidem indicabal moveri quidem ipsuiu, sed 
noo mullum; al bic cujuevis lapsus ncgatio est. 
t In Deo saluUre meuui ct gloria mca, Dtus auxi-
l i i mei» el spes mea in Deo est. > Hic quoque « sa-
lutare » Uebraica lingua Jcsus diclus, a;que ipsis 
characteribuft descriptus esl. Queiuadmodum auleni 
divinus Aposlolus de Salvatore nostro haec scri-
psil : « Justilicali gralis per gratiam ipsitis, per 
redemplionein quae esl in Cbrislo Jesu : queni pro-
posuit Deus propiiialionem per ftdem in sanguioe 
ipsius · · ; > ac rursum : « Si quis pcccaverit, aiU 
Yocalum babemus apud Deum, Jesum Christuin 
justum, et ipse est propiiiaiio pro peecatis no-
slris " , ι sic el boc loco dicitur, In Deo salularo 
meuin e| gloria mea, et auxilium nieuni el «pes 
niea. Ita ul si llebraicae vocis signiiicaluni clarios. 
in inlerprelaiiotie positum fuisset, sic haberet : 
Jcsus salutare meum in Dco eisisleiis,, et u\ sinu 
Palrls, ipse esi gloria mea, cuslos /ncus, cl Deut 
auxilii mei el spes mea, quae in Deo esU Nam Dci 
Yci bum horum oniniuin loco es.t sperantibus in sc. 
Quareet secundum Aquilam dicUiin.est : c In Deo 
salutare meuni, et gloria. mca, linuus forliludini 
mea?, spes mea in Dco. Sperale iu co omnis syna-
goga populorum : efluqdUe coraiu illo corda vc-
stra. Deus adjulpr nosler. Diapsalma. > Postquam 
salutare nieraoravit, agnovil non solum sibi iuede-
lam aUalurum, std commune bonum fulurum esse: 
quare ad ipsum omncs evocal, eversoc|uc amore 
proprio, bumaniialem el proxtmoruni dileclioneiu 
exhibet. Quasi ergo ad salularem portum invilal 
his vcrbis : c Spcrale in co, omnis crmgregaliu po< 
pulorum, > sive, secundutn Aquilam, ι Secure agite 
in ipso, oiiini lenipore, populus. » Securc pono 
agcntes ac upcranles in ipso par cst cogilalioncs 
ipsi aperiro, ct aiinna? morbos lanqnam medico r>a-

1 7 Pliilipp. iv, 13. •· PiOiii. ι:ι, ^ii 
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ii-iaoere. Quamobrem eubjungit : « Effundile c o Α 
ram illo corda veslra. Deus adjutor nosler. » Ad-
jMiorem, inquit, babenles nihil subducalis, nec 
quidpiam in mente occultetis, eed expansis animae 
receplaculis, absconditas ibi cogitationes revelate : 
ipsique, ulpote qui omnia curare possit, vos con-
credile. 

VERS. 10. « Verumtamen vani filii hominum, 
mendaces filii hominum in stateris, ul injuriam £a-
ciant ipsi ex vanitate in idipsum. > In xxxvm 
quoque dicebatur : « Verumtanien universa vanilas, 
omais bomo vivens 1 0 ; » ac rursum : ι Verumla-
men vane conturbantur 7 1 ; ι et : « Yerumtamen 
in imaginc perlransit homo ι Hic quoque simi-
lia dicinlur : queis edocemur in uno Servaiore ^ 
spcm ponere, ipsumque nobis adjutorem ascribere, 
quandoquidem omnes filii hominum, eliamsi prin-
cipes videanlur esse, quamvis roullum in mundo 
valeant, vani sunl; sive, secundum Symmachum, 
c vapor, > brevi futuri c tanquam pulvis, quem 
projicit venlus a facie terra 7*. > Hinc Salomon 
patris usu et exemplo, « Vanitas vanitatum, omnia 
vanitas n , > et similia scripsii. Mendaces porro duo-
bus modis sunt fllii bominum; altero quia procul 
a veritateaberranles falsa loquuntur; allero quia 
fraudibus mendaciisque credulos sibi in errorem 
deducunt. Quare talibus sese credere non expedit : 
nienliri quippe eolent, neque est in ipsis verilas; 
ged etiam slatera? animae ipsorum nihil justum, # -
quebile nihil habenl; sed cum alio inclinenlur, j u r i 
conlraria peragunt. His ergo iniquis stateris suis 
vanitalem administrant, veritatem ejusque Deum 
aversati : quare non convenit se ipsis concredere; 
sed eum solum, qui Salvalor dicitur, adjutorero 
ascribere. 

VERS. 41. ι Noltte sperare in iniquitate, etrapi-
nam nolite concupiscere ; diviliie si affluanl, nolile 
cor apponere. > In xxxviu quoque psalmo af-
iinia hisce dicuntur : « Verumtamen vane con« 
turbantur. Thesaurizat, et ignorat cui congre-
gabit ea τ β . » Quia igitur qui ibesauros in lerra re-
condit, et pecunias multas colligit, in vanum con-
gregai; neque enim iSs ipse prorsus fruetur, cuiu 
sternutamento cilius ex bac vita auferendus sit, D 
neque probe sciat qui ipsi haeres futurus s i t : quid 
vane conlurbatur ? Mulli itaque, sive propemodum 
omnes, sese deceperunl, cura filiis et cbarioribus 
aniicis se divilias relicturos sperarent; sed quod 
fulurum esset ignorabanl, aberrabantque a scopo. 
l i profeclo vane turbantur dum thesauros condunt, 
ignorantes quis congregabit eos. Quare convenil 
non eperare in iniquitatem, el in res iniquilate 
parlas; neque si divitise fluminis inslar aflluant, 
ideo erigi. Quod si quando de diviliis bonam spem 
sumere β re fuerit, de diviliis, inquam, ex sequo 
et bono parlig a Deoque prebil is ; iis, heus! vos 

PARS I I I . — EXEGETICA. 596 

κα\ της ψυχής άπογυμνούν αύτώ ώσπερ Ιατρω τΑ 
πάθη. Διδ επιλέγει- ι Έχχέατε ενώπιον αυτού τά; 
καρδίας υμών. Ό θεδς βοηθδς ημών. · Έχοντες! 
γάρ, φησ\, βοηθδν, μηδέν δποστέλλεσθε, μηδέ τι έν 
ταίς διανοίαις υμών υποκρύπτετε, άναπετάσαντες δε 
τά ταμιεΓα τής ψυχής, τούς έν αδτή κρυπτομένους( 
λογισμούς ανακαλύπτετε, ώς άν μόνω άγαθψ κα\ δυ· 
νατψ τά πάντα ίάσθαι εαυτούς έμπιστεύοντες 

ι Πλήν μάταιοι οί υίοί τών ανθρώπων, ψευδείς οί 
υίο\ τών ανθρώπων έν ζυγώ, τού άδικήσαι αύτο\ έκ 
ματαιότητος έπ\ τδ αύτύ. ι Κα\ έν τώ λη' έλέγετο· 
ι Πλήν τά σύμπαντα ματαιύτης, πάς άνθρωπος ζών.ι 
Κα\ πάλιν ι Πλήν μάτην ταράσσονται· ι κα\, ι Μέν-
τοιγε έν είκύνι διαπορεύεται άνθρωπος, » Κάνταΰδα 
συμφώνως έκείνοις λέλεκται τά προκείμενα· δι' ων 
διδασκύμεθα έπί μόνον τδν Σωτήρα έλπίζειν, κάχεί-
νον βοηθδν έπιγράφεσθαι· επειδή πάντες οί υίοι των 
ανθρώπων, κάν άρχοντες είναι δοκοίεν, κάν πολλά 
δυνάμενοι κατά τδν βίον, μάταιοι· ή κατά τδν Σύμ
μαχον, c άτμδς, * μετ' ολίγον έσόμενοι f ώσε\χνούς, 
δν έκρίπτει άνεμος άπδ προσώπου τής γής. · Εν
τεύθεν ό Σολομών ώφεληθε\ς τδν πατέρα, ι Ματαιό
της ματαιοτήτων, τά πάντα ματαιότης, ι καί δσα 
τοιαύτα έγραφε. Ψευδείς δέ είσι κατά δύο τρόπους οί 
υίο\ τών ανθρώπων καθ' ένα μέν ψευδολογούντες κα\ 
μακράν τής αληθείας άπε^ιμμένοι· κατά θάτερον 
δέ άπάταις κα\ ψευδολογίαις πλανώντες τούς πιστεύ
οντας αύτοίς. Διδ ού προσήκει τοίς τοιούτοις έαυτοΰς 
έκδιδόναι· ψεύδεσθαι γάρ είώθασι, κα\ ούκ έστιν έν 
αύτοΤς αλήθεια· άλλά κα\ ζυγο\ τής αυτών ψυχής 
ουδέν δίκαιον ουδέ ίσό£0οπον περιέχουσιν έτεροκλι-
νεΤς δέ δντες, τάναντία τφ δικαίψ πράττουσι. Τούτοις 
ούν τοΤς άδίκοις αυτών ζυγοίς τήν ματαιότητα περι-
έπουσι, τήν άλήθειάν κα\ τδν ταύτης θεδν άποστρε-
φόμενοι· διδ ού προσήκει αύτοίς έμπιστεύειν μόνον 
δέ τδν λεχθέντα Σωτήρα βοηθδν έπιγράφεσθαι. 

ι Μή ελπίζετε έπ\ άδικίαν, κα\ έπ\ άρπαγμα μή 
έπιποθειτε· πλούτος έάν (δέη, μή προστίθεσθε καρ
δία, ι Κα\ έν τφ λη' συγγενώς τούτοις έλέγετο· 
ι Πλήν μάτην ταράσσονται, θησαυρίζει, κα\ ού γι
νώσκει τίνι συνάξει αυτά. ι Έπε\ τοίνυν ό θησαυρί-
ζωνέπ \ τής γής, κα\ πολλά χρήματα συνάγων, είς 
μάταιον συνάγει· ούτε γάρ έξ άπαντος αύτδς αυτών 
απολαύσει, πταρμού τάχιον τού βίου μεθιστάμενος, 
ούτε όποιον έξει διάδοχον ακριβώς πέπεισται* τί κα\ 
θορυβείται μάτην; Πολλοί γούν ή κα\ σχεδδν οί πάντες 
σφας αυτούς ήπάτησαν, υίοίς μέν κα\ φιλτάτοις τδν 
αυτών πλούτον καταλιπείν προσδοκήσαντες, άγνοή-
σαντες δέ τδ μέλλον κα\ άστοχη σαντες τού σκοπού. 
Μάτην ούν ταράττονται αληθώς θησαυρίζοντες, κα\ 
ού γινώσκοντες τίς συνάξει α^τά. Διδ προσήκει μή 
έλπίζειν έπ\ άδικίαν κα\ τά ίξ αδικίας ποριζόμενα, 
μηδέ πλούτος έάν ^έη ποταμηδο; φερόμενος, έπαίρε-
σθαι. Εί δέ προσήκει κα\ διά τούτου ποτέ άγαθήν 
τινα πορίζεσθαι ελπίδα, δικαίφ χρησάμενοι πλούτω 
τφ έκ θεού πολλάκις παρεχομένφ* κα\ ζυγοϊς όρθοϊς 
καί Ισοστασίοις, δεξιαϊς, ώ ούτοι, χρή σα σθ ε πράξεσίι 

Τ · Psal. χχχνιιι, 6. τ ι ibid. !2. " ibid. 7. 7 1 Psal. ι , 4. f * Ecclc. ι , i . 7 1 PsaK x w n n , 7. 
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θησαυρίζοντας έαυτοίς Θησαυρούς έν ούρανοίς, χα\ Λ cum justa slatera et biltnce ad bona opera* i i i in i i -
σπείροντες έν εύλογίαις χατά τδ λελεγμένον ι Έσκόρ-
πισεν, έδωκε τοίς πένησι, ή δικαιοσύνη αυτού μένει 
είς τδν αίώνα. ι Αύτη γάρ μόνη έλπ\ς αγαθή· άλλως 
δέ προσήκει μή έλπίζειν έπ\ άδικίαν, μηδέ έπ\ τοϊς 
έξ αρπαγής κα\ πλεονεξίας συναγομένοις χρήμασι 
μέγα φρονείν άλλά κα\ εί συμβαίη ποτέ εύροείν ήμίν 
τά πράγματα, κα\ άκωλύτως φέρεσθαι πανταχόθεν 
τδν πλούτον ποταμού δίκην ρέοντα, κα\ δθεν ούκ άν 
τις άδικη σε t8, φορ$ τινι άδοκήτω φερύμενον, μή πάν
τως έκ θεού τούτο γίνεσθαι κα\ νόμιζε, μηδέ μακάριζε 
σεαυτδν άπατώμενος τή διάνοια κα\ προστιθέμενος 
ώςάγαθφτφ πλούτψ. Γίνω σκε δέ, δτι ρευστής ών φύ
σεως, ώσπερ |5έων φέρεται, ούτωκα\άπο£,όεί· ουδέν δέ 
βέβαιον ουδέ στε^δν και ασφαλές κεκτημένος, θαυ· 

n i , iheeaurizantes vobis theeauros io coelfe, et M -
niinantes in benediclionibus, ut dictum est r« Di -
spersil, dedit pauperibus, justitia ejus manet in 
exculum T t ) . > Haec eola bona spes est; alias vero 
non convenit sperare in iniquitale, neque de divi -
tiis ox rapina et avarilia colleclis allum sapere; 
imo si quando contigerit res nostras prospcre ce-
derc, ac divitias fluminis inslar accedentes, sine 
ullius injuria, inexspectato quodam iUixti ad te de-
ferr i ; ne ex Deo id provenire pulaveris; nequo 
ideo, cogilalione deceptus, divilusque,quasi bonis 
ha±rens, te beaium praedicaveris. Sciloque illas, 
fluidae naturae cum sint, ut fluxu feruniur, pari 
modo defluere, teque uibil firmum, stabile, soli-

μαστώς δέ τ φ τής (&οής ονόματι κέχρηται, « ΙΙλούτος Β dumve possidere. Mirum aulem in modum (hixus · 
έάν 0έη, ι φήσας· κατά δέ τδν Σύμμαχον« Πλούτος, 
φησ\ν, έάν καρποφορή, μή τάσσετε τήν καρδίαν. ι 
'Αλλ' έπ\ τίνα δεί τάσσειν τήν καρδίαν κα\ τίνι προσ-
τίθεσθαι, εΓρηται πολλάκις έν τψ, c Ούχ\ τψ θεψ 
ύποταγήσεται ή ψυχή μου; ι κα\ πάλιν · ι Πλήν τψ 
θ*ω υ7*οτάγηθι ή ψυχή μου · αύτδς γάρ θεός μου κα\ 
Σωτήρ μου κα\ άντιλήπτωρ μου· > κα\, t Ελπίσατε 
έπ' αύτδν, πα"σα συναγωγή λαού. ι Ούκούν, έχοντες 
τδν μέγαν πλούτον κα\ τδν άληθινδν θησαυρδν, μή 
έλπίσωμεν έπΛ τψ ματαίψ κα\ ^ευστψ και άδίκψ 
πλούτψ· μάταιοι γάρ αληθώς πάντες οί υίο\ τών αν
θρώπων οί έπ \ τούτψ πεποιθότες. 

ι Άπαξ έλάλησεν δ θεδς, δύο ταΰτα ήκουσα* δτι 

nomine esi usus : c Divitiae si afflftanl* » lnquit; 
vel, sccundum Symmacbum, c Divili» si fructum 
pariant, inquit, ne apponite cor.» Cuinam vero 
cor ordinare et apponere opus sit , plerumque 
diclum est in illo, c NonneDeo subjecta erit anima 
mea? ι ac rursum : < Verumtamen Deo subjecla 
esto, anima mea : ipse enim Dcus nieus et Solvator 
meus el susceptor meus, ι et, « Speralc in eo 
omnis congregatio populi. > Cum itaqtie magnas 
dWilias verumque Ibesaurum oblineamus, ne spcni 
ponamus in vanis, fluxis el iniquis divittis. Nam 
vani vere sunt omnes filii bominura, qui hisce con-
fidunt. 

VEBS. 12,13. c Seroel locutu» est Deus, duo» 
τδ κράτος τοΰ θεοΰ, κα\ σοϊ. Κύριε, τδ έλεος· δτι συ ^ haec audivi, quia polestas Dei est, el l ib i , Domine, 
αποδώσεις έκάστψ κατά τά έργα αύτοΰ. ι Τοσαΰτα 
προπαιδεύσας δ λόγος, ακολούθως τής τοΰ θεοΰ δι-
καιοκρισίας ύπομιμνήσκει· ώς άν, ταύτην πρδ οφθαλ
μών θέμενοι, μήτε τή αδικία μήτε τοίς άρπάγμασι, 
μήτε τώ προσκαίρψ κα\ τυφλψ πλούτψ εαυτούς έπι-
δίδωμεν. Ού γάρ άπαξ μόνον περι τής κρίσεως ό θεδς 
διεστείλατο, άλλά κα\ δεύτερον. Κα\ ταΰτα, φησ\ν, 
αύτδς έγώ ήκουσα ακριβώς, τδν νουν έπιστήσας τοίς 
δυσ\ τούτοις παραγγέλμασιν. Ά π α ξ γάρ έλάλησεν δ 
θεδς, άλλ' έγώ δύο ταΰτα ήκουσα· έλάλησε γάρ καί 
διά προφητών, έλάλησε κα\ διά αποστόλων κα\ τδν 
ένα λόγον τδν άπαξ ύπδ τοΰ θεοΰ ορισθέντα κα\ διά 
παλαιάς Διαθήκης κα\ διά τής καινής ήκουσα. Τίς δέ 

misericordia : qtiia Ιιι reddes unicuique juxta 
opera sua. ι Cum tanla ad nosiram instilutionem 
premissa fuissent, consequeuler de justo Dei judi-
cio verba facit, ut iilud prae oculis Btaluenies» ne-
que injustiliic, neque rapinis, neque lemporaneis 
cacisque diviliis nos dedarmis. Neque enim semel 
lanturo de judicio Deus praecepta dedit, sed eliam 
secundo : El baec ego sedulo audivi, inquit, ani-
moque haec duo precepta consideravi. Semel 
quippe Deus loculus est; sed ego liaec duo audivi : 
locutus naraque est per proplietas, loculus per 
apostolos : atque eermonem illum unum semel». 
cum per Yelus tum per Novum Teslamentuin a 

ί;ν ούτος, άλλ' c 'Οτι τδ κράτος τού θεού κα\ σοϊ, D Deo pronitniiatum, auiiivi. Quis ille erat, nisi < quia 
Κύριε, τδ έλεος, > κα\, ι "Οτι σύ αποδώσεις έκάστψ 
χατά τά έργα αύτοΰ; » Έλεος δέ, φησ\, καί κράτος· 
•δ μέν κράτος πρδς τδ τιμωρεϊσθαι κα\ ταπεινού ν 
•ου; άφηνιώντας, τδ δέ έλεος πρδς τδ σώζειν τούς 
είς αύτδν ήλπικότας. « Ίδε ούν χρηστότητα κα\ άπο-
ιομίαν, ι φησ\ν ό Απόστολος· έπ\ μέν τούς πεσόντας 
άποτομίαν διά τοΰ κράτους, έπ\ δέ σέ χρηστότης διά 
τοΰ ελέους. Ταΰτ' είπών, άνω τδ πρόσωπον άνατείνας, 
προσφθέγγεται τψ θεψ λέγων ι "Οτι σύ αποδώσεις 
έκάστψ κατά τά έργα αύτοΰ. » Κα\ ό Ακύλας δετά sic alloquitur : ι Quia tu reddes unlcuique juxia \ 
προκείμενα τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον ι Έλάλη
σεν ό θεδς, κα\ δεύτερον έπήκουσα· δτι ή ίσχύς τοΰ 

poieslas Dei est,- et t ibi , Domiae, misericordia ; > 
et, < quia lu reddes unicuique juxla opera sua ? » 
Misericordia, ait^et potestas^; polestas ad ulci-
scendum et bumiliandum effrenes boroines; mise-
ricordia adsalvos faciendos speranies in se. c Vide 
erga bonitalem et severiialem Dei » inquit 
Apostolus : severiiatem in lapsos per potesialem 
suam ; erga te vero bonilalem per misericordiam. 
Postquam haic dixerat, erecto sursum vullu Deum 
sic alloquilur : c Quia tu reddes unicuique juxia 
opcra sua. » Aquila eliam hxe sic intcrpretatus 
est: c Locutus est Deus, et secundo audivi, qjiia 

u Psal. c x i , 9. 7 7 Rom. x i , 22. 
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fortitiido Dei, e* l ib i , Domine, miscricordia. Tu 
vero redde singuKs viris secundum opera sua. t 

1 . PSALMUS DAVIDI, CUM ESSET IN DESERTO 
( 1 ) JUDiEiE L X I I . 

VERS. ί, 3. t Deus Deus meus, ad te de luce vi-
gilo. > Cum fugeret David, accessjl ad Achimelecb 
sacerdotem ; binc ad Achqs regem Gelli; inde vero 
iu Massepha Moab. Gad autem propheta, qui ad-
erat, auctor est ipsi u l ne ulira apud allophylos 
moras trahat. Quare inde profcclus, in deserto Ju-
daeae habilal, de quo iempore baec Scriptura enar-
r a t : c Et morabatur David in deserto Massenetli 
in angustis, et sedes habebal in deserio in monie 
Ziph. Et quaerebak eum Saul omnibus diebus, et 
ηυη tradidit eum Dominus in manus ejus > ln 
boc rerum slaiu, bauc psalmum adornat, nolalo 
per lilulum tempore. Quare dicium est, ι Psalmus 
Davidi, cum esset in deserto Judaeae. » Ε re autein 
fuerit bic rursuni observare, non ex eerie historia; 
et temporum, ordinem psajmorura consiilutum, 
sed valde permista tempora esse. Nain hisloria 
primo recenset, Saulem nuntios misisse iji domura 
David, qui interficerent eum, el Melcbol uxorem 
ejue demisisse emn per feneslram; Psalmoruiq 
vero ecriptura eam rem in L V I I I memoral. Deinde 
bigtoria Scriplure narrat venjsse Davidem in Noba 
ad Achimelecb sacerdotem; sed Psalmorum liber 
banc reni geslam meminit in xxxin psalmo. Rur-
sunique scriptura Regnorum a i t : c El abiit David 
inde^el venil, et salvalus est in spelunca Odol-
laio 7 9 ; ι Uber autem Psalrootujn hujus negotii io 
ivi menlionem facit. Sub bapc iterura scriptura 
Regnorura Doec meniorat, quo pacto scilicet Achi-
melech sacerdotem apud Saulem calumnialus si t ; 
at Psalmorum liber in L I hoc tempus commemoral. 
AgniU porro David ipsius Doec calumnia, fugit et 
in desertum Judaeae se contulit, quo tempore hunc 
quem Iractamus psalmum adoruaviu Et scriptura 
quidem Regnorum posl praesemis, scilicet L X I I 
psalmi tcmpus, quaedam gesta comnoemorat, v. g. 
ut Ziphaei David apud Saulem caluroniati suot; de 
quibus Psalmorum liber, in u u , mentjonem habet, 
cujus titulus est : < In finem, in bymnis, intelle-
ctu& David, cum venissent Zipbsei, el dixissent ad 
Saui, Ecce David abscondilus est apud nos. · Et 
LV inscriplus es l : c Quaudo tenuerunt eum Allo-
phyli in GcUi. >Illud auiein Regnorura scriptura in 
poslrema bistoriae parle reponii. Viden' quo paclo 
prima postrema, et postrema prima constituantur? 

t Quod si secundum temporujn seriem digesli fuis-
sent, primus statuendjus erai i v m , secundus xxxm, 
ic.rtius deinde L V I , quarlus L I , el consequenter 
quiolus L X I I , sexius L I I I , ac postremus omnium LV. 
Posl mortem vero Saulis pcimum psallil L I X , cum 
percuseil Joab vallem Saliiiarmn, cepitque duode-
ciin millia bominum Moabilarum; » L vero postea, 

θεοΰ, κα\ σο\, Δέσποτα, τδ Ελεος. Σύ δε άπόδος χατσ 
άνδρα έκάστψ κατά τά έργα αύτοΰ. ι 

ΨΑΛΜΟΣ ΤΩ 'ΔΑΥΙΔ ΕΝ ΤΩ ΕΙΝΑΙ ΑΤΤΟΝ ΕΝ 
Τ 9 ΕΡΗΜφ ΤΗΣ ΙΟΤΔΑΙΑΣ ΞΒ' 

« Ό θεδς δ θεδς μου, πρδς σέ δρθρίζω. ι Φευγων 
δ Δαυίδ παραγίνεται πρδς Άχιμέλεχ τδν ιερέα· ένθεν 
πρδς Άχοΰς τδν βασιλέα Γέθ, κάκεϊθεν είς· Μάσσηφα 
της Μωάβ. Συνών δέ αύτψ Γάδ ό προφήτης, παραινεί 
μή ποιείσθαι παρά τοΤς άλλοφύλοις τάς διατριβάς. Διδ 
μεταστάς εντεύθεν, τήν έρημίαν τής Ιουδαίας οίκεΤ* 
δτε καί ίστορεΤ λέγουσα ή Γραφή; ι Κα\ έχαθίΓε 
Δαυίδ έν τή έρήμω Μασσενέθ έν τοις στενοΤς· κα\ 
έκάθητο έν τψ δρει έν τή έρήμψ Ζείφ. Κα\ έζήτει 
αύτδν Σαούλ πάσας τάς ημέρας, κα\ ού παρέδωκεν 
αύτδν Κύριος είς τάς χείρας αύτοΰ. ι Έν τούτοις ών, 
τδν προκείμενον ψαλμδν συντάττει, τδν καιρδν δια 
τής προγραφής σημήνας· Διδ εΓρηται, < Ψαλμδς τφ 
Δαυίδ, έν τψ είναι αύτδν έν τή έ ρ ή μ ψ τής Ιουδαίας.· 
Εύλογον δέ ενταύθα γενομένους έπισημήνασθαι πά
λιν, δ τ ί τ μ ή κατά άκολουθίαν τών τής Ιστορίας χρύνων 
ή τών ψαλμών σύγκειται τάξις· ένήλλακται δέ παρά 
πολύ τοίς χρύνοις. Αύτίκα γοΰν ή μέν ιστορία πρώ-
την περιέχει τήν διήγησιν καθ' ήν απέστειλε Σαούλ 
αγγέλους είς τδν οίκον Δαυίδ, τοΰ θανατώσαι αύτοΥ 
δτι Μελχδλ ή γυνή αμτοΰ καθήκεν αύτδν, διά τής θυ-
ρίδος · ή δ% τών ψαλμών γραφή έν τώ νη' ταύτης 
μέμνηται τής πράξεως. Ειθ' έξης ή μέν Γραφή τών 
Ιστοριών διδάσκει, ώς έρχεται Δαυίδ εις Νοβά πρδς 
Άχιμέλεχ τδν ιερέα· ή δέ βίβλος τών Ψαλμών ταύτης 
μέμνηται τής πράξεως έν τώ λγ'-ψαλμψ. ΚαΙ πάλιν 
ή μέν γραφή τών Βασιλειών φησι· c Κα\ απηλλάγη 
Δαυίδ εντεύθεν, κα\ έρχεται, κα\ διεσώθη είς τδ σπή-
λαιον τδ Όδολλάμ· ι ή δέ βίβλος τών Ψαλμών έν τψ 
νς·' μέμνηται τής τάξεως. Και αύθις μετά ταΰτα ή 
μέν γραφή τών Βασιλειών τοΰ Δωήκ μέμνηται, ώς 
διαβέβληκε τψ Σαούλ τδν ιερέα Άχιμέλεχ· ή δέ βί
βλος τών Ψαλμών έν τψ να'τούτον σημαίνει τδν χρύ-
νον. Γνούς δέ δ Δαυίδ τήν τοΰ Δωήκ διαβολήν, φεύγει 
και παραγίνεται εις τήν Ιρημον τής Ιουδαίας, δτε 
καί συντάττει τδν μετά χείρας ψαλμδν. Κα\ ή μέν 
γραφή τών Βασιλειών μετά, τδν χρύνον τού μετά χεί
ρας ψαλμούς λέγω δέ τοΰ ξβ', πράξεων τίνων μέμνη
ται, ώς οί Ζιφαΐοι διαβάλλουσι τώ Σαούλ τδν Δαυίδ· ή 
δέ βίβλος τών Ψαλμών τούτων μέμνηται έν τψ νγ", δς 

> επιγράφεται, t Είς τδ τέλος έν Ομνοις, συνέσεως τψ 
Δαυίδ, έν τψ έλθείν τούς Ζιφαίους, κα\ είπείν τψ 
Σαούλ· Τδού 4αυίδ κέκρυπται παρ' ήμΐν. c Και δ νε' 
έπιγέγραπται· ι "Οτε έκράτησαν αύτδν οί αλλόφυλοι 
ένΓέθ.ι Τοΰτο δέ ή τών Βασιλειών γραφή έν ύστέροις 
τίθησι τής ιστορίας. Όράς δπως τά πρώτα ύστερα, 
κα\ τά ύστερα πρώτα τέτακται; ώς εί κατά άκολου
θίαν τών χρόνων τέθειτο, πρώτος άν τέτακτρ δ νη', 
έξης τούτψ δ λγ/, κα\ τρίτος κα\ μετά τ·ίτων δ νς-', 
κα\ τούτοις τέταρτος δ να', είτ' ακολούθως πέμπτος ό 
ξβ', και έκτος ό νγ*, καί μετά πάντας τούτους δ νε'. 
Μετά δέ τδν θάνατον τοΰ Σαούλ πρώτον ψάλλει τδν 

" I Rcg. χ χ ι ι ι , 14.15. 7 · I Iteg. ΧΧΙΙ , 1. 
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m 
νθ*, ήνίκα έπάταξεν Ίωάβ τήν φάραγγα τών Άλών, Α 
χα\ ύποχειρίους είλε τους Μωάβ ιβ' χιλιάδας. Τδν 
δε ν" μετά ταΰτα, δτε ήλθε πρδς αύτδν Ναθάν δ προ
φήτης, ήνίκα κοΛ εισήλθε πρδς Βηθσαβεέ. Είτα τδν 
τρίτον συντάττει, δτε άπεδίδρασκεν άπδ προσώπου 
Άβεσσαλώμ τοΰ υίοΰ αύτοΰ· κα\ μετά ταύτα τδν ζ' 
υπέρ τών λδγων ΧουσΙ υίοΰ Τεμινεί. Τίς ούν ούκ άν 
τήν τούτων ζητήσειεν αίτίαν; Ού γάρ Ιχει λύγον τδ 
μί; διά τινας αναγκαίας υποθέσεις ταΰτα τούτον δια-
τετάχθαι τδν τρύπον. Άλλος μέν ούν τούς αριθμούς 
αυτούς οίήσεται έχε ι ν τινά δύναμιν δ ι δ καταλλήλως 
έκάστψ αριθμώ έφηρμύσθαι τήν διάνοιαν τών έμφε- -
ρομένων λύγων οΤον ώς έπ\ παραδείγματος ό ν' άρι
θμδς τδν περί αφέσεως αμαρτημάτων λύγον περιέχει 
ίά τήν έν τψ νύμω φερομένην πεντηκονταετερίοα, ήν 
Ιωβηλαΐον παίδες Εβραίων έκάλουν, έν ψ αφέσεις ^ 
χα\ συγχωρήσεις έγένοντο τοίς χρεωφειλέταις, ελευ
θερία τε οίκέταις, καί άλλα τινά τοιαύτα πράττειν 
νενομοθέτητο. Τούτου χάριν τήν έξομολόγησιν τοΰ 
πλημμελήματος υπέρ συγχωρήσεως καΥ αφέσεως 
αμαρτιών τψ ν' ψαλμψ έφήρμοσεν. Ούτως ούν καί έφ' 
έχάστψ ψαλμψ κατά τινας λόγους τή τών αριθμών 
δυνάμει τάς οίκείας διανοίας είποι άν έφηρμύσθαι. 
'Αλλ' δ ταΰτα λέγων ού μοι δοκεϊ τυγχάνειν τοΰ σκο
πού; πρώτον μέν δτι ουδέ δλως αριθμός τις έν τή 
Εβραϊκή βίβλψ τών Ψαλμών φέρεται* άνευ δέ τής 
του αριθμού προσθήκης άνεγράφησαν είθ' δτι διαφέ
ρω; οίμέν είσ\ συνημμένοι, οί.δέ διηρημένοι. Αύτίκα 
γοΰν ό πρώτος κα\ δ δεύτερος κατά τήν αρχήν τής 
βίβλου συνημμένοι είσ\ κατ,ά τδ Έβραΐκόν κα\ πάλιν Q 
έ 6* συνημμένος παρ ' ήμίν έν τψ Έβραίκώ διήρηται 
είς δύο. Κα\ πάσα δέ ή τών Ψαλμών βίβλος ε ί ς μέρη ε' 
δι^ρηται, καθώς ήδη πρότερον είρηται. ΤΩν ούτως 
εχόντων, σχολάζοι άν ή προλεχθείσα τών αριθμών 
θεωρία. Ποίον δέ καί λόγον είποι άν τις έχειν, φέρ' 
ειπείν, τοΰ μετά χείρας ψαλμού, λέγω δέ τοΰ ξβ', τήν 
διάνοιαν πρδς τδν τοιόνδε άριθμδν έφαρμόττειν, ή τών 
έφ' έκάστψ τών ρν* αριθμών ίδιον άφοριείσθαι νουν 
προσήκοντα τψ τοιψδε, ή ςψ τοιώδε άρι^μψ; άλλά 
τιΰτα μέν δπη τις έθέλοι παραδεχε^σθω. Έγώ δέ 
ηγούμαι τής τών εγγεγραμμένων διανοίας ένεκεν 
εφεξής αλλήλων τούς ψαλμούς κεϊσθαι κατά τδ πλεί
στον, ούτως έν πολλοίς έπιτηρήσας κα\ εύρων διδ κα\ 
συνήφθαι αήτούς ώσανε\ συγγένεια ν έχοντας καί άκο-
λουθίαν πρδς αλλήλους. "Ενθεν μή κατά τούς χρόνους D 
έμφέρεσθαι, άλλά κατά τήν τής διανοίας άκολουθίαν. 
Δέδεικται δέ τοΰτο ήδη πρότερον κα). άπδ πλειόνων 
μεν έτερων, μάλιστα δέ άπδ τοΰ μα' μέχρι τοΰ ν', έν 
οις άποδεικτικώς παρεστήσαμεν τούς μέν έπιγε-
Τ?αμμένους τών υίών Κορέ πολλήν σώζειν άκολου
θίαν πρδς τδν νουν τδν έξ αυτών δηλούμενον εφεξής 
δε τούτοις κείμεχον τδν τοΰ Άσάφ καλ πάλιν τούτων 
αυνημμένην τοΰ Δαυίδ τήν έξομολόγησιν τήν έν τψ ν' 
φερομένην, άβίαστον τήν άποδοθεΐσαν ήμίν θεωρίαν 
ΓΛρέχειν. Μία μέν ούν α&τη ή αιτία, ώς έμο\ δοκεί, 
της ακολουθίας γένοιτ' άν τών ψαλμών έχω δέ κα\ 
4λλην ειπείν, (i) Πολλής γάρ είδωλολατρείας κατα-
Χρατησάσης τοΰ Ιουδαίων έθνους, λήθην αυτούς πε-

(1) lis fere similia in prologis supra habcnlur. 

COMMENTARIA IN PSALMOS. 002 

ι quando vcnit ad ipsum Nalhan propbeta, pest-
quam ingressus esl ad Bersabee. ι Deinde tenium 
eomposuil, c cum aufugil a facie Absalom filii 
s u i ; » sub bacc seplimum « pro verbis Cbu&i tilii 
Jemiui. > Quis borum causam non perquirat? Nou 
eninv rationi consenianeum esset, sine ulhi necee-
saria cansa baec lali modo ordinata fuisse. Eri i for-
tasse qui numeros ipsos vim aliquam babere putet; 
ideoque singulis oumeris congruentem aptari ver-
borum sentenliam; exeropli caosa, quinquagena-
rius numerus remissionis peccalorum ralionem 
coalinet, ob quinquagesimum illum aonum in lege 
memoraluin, jubilsum ab Hebrais vocari solitum, 
quo reimssiones concessionesque debiloribus erant, 
libertas famulis, et similia quaedam agi lege conglb-
lutum erat. Gujus rei gratia confessionera sceleris 
pro venia et remissione peccalorum quiuquage-
simo psalmo aptaverit. Sic igitur ille singulis i u 
psalmis, secundum quasdam rationes, numerorum 
viriuti senieniiam propriam accommodari dixeril. 
At qui lalia dicat, non videlur mtbi scopiwi at-
tingere : primo quidem quod nullus omnino nume-
rus in Hebraico Psalmorum libro feralur; sed i i 
nullo addito nuraero inscribanlur : deinde quia d i -
vcrso niodo i l l i vel disjuncli vel conjuncti sunt. 
Nam vel ab ipso initio primus et secundus in He-
braico exemplari copulali sunl : rursumque nonns 
qui conjunctus in nostro, io Hebraico divisus iit 
duos est. Tolusque Psalmorum liber, ut diclum 
superius, in quinque partes dislributus est. Q u » 
cum ila se habeanl, vacet profecio inutilisque sit 
praedicla numerorum cousideralio. Ecqua, amabo, 
ralio fuerit, exempli causa, praesenlis, niiuiruni 
L X I I psalmi sententiam, cum hujusmodi numero 
coaplare; vel in singulis CL numem propriam el 
congruentcm lali vel tali numero menieni assigna-
re ? Sed haec quidem arbilrio suo quivis accipiat. 
Ego vero arbilror pro sentenliae ratione et siiuili-
tudine, psalmos ut plurimum digestos esse, quia 
hoc in multis observalum comperi : ideoque or-
dine conjunctos esse qui afflnitalera et consequen. 
tiam invicein prxferrenl : indeque uon pro tenipo 
ris ralione, sed pro senlentia in serie ferri. Idque 
jam superiua commonstralum est, cum ex mullis 
aliis, lum maxime a XLI ad quinquagesimum, in 
quibus clare comprobaviraus, eos qui Qliorum Core 
inscripli sunl, muilam babere quod ad sensum \n 
iia depiebensum, inter se aiBnitatcm : sequentem 
vero qui Asaphi c&t, el iis subnexam in quinqua-
ge»imo Davidis confessionem, opinioui noslrae, 
quod scilicet vim nuliaui rebus inferat, astipulari. 
lbgc una causa fuerit, ut mibi q<iidem videtur, 
cur psalini eo ordine posili sint : aliam tamen 
proferre valeo.Gum imilto idololatriae genere Judai-
cus populus detineretur, ipsos pauias scripturas c 
memoria oblilerasso narrat Regnorum Msloria; i u 
i i t neque Mosaicae lcgis liber ulira reperirelur. 
que paletnai pietalis memoria pcncs illos servar^-
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tur. Sic ilaque proplielas iropielalem suain coar-
guenies inlerflciebanl: quibue de causis in capti-
viialem Assyriorum primo tradili sunt. Nihil ilaque 
mirum est in tali lcniporum conditionc quaedani, 
quae in libro Psalmorum exstabant, longo anno-
jriiin curriculo oblivione oblilerala, excidisse. Sub 
bace autem sive Esdras, sive quispiain alius pro-
pbetarum ipsos colligendi curam suscepit, atque 
una cum aliis librum quoque Psalmorum conse-
cravit: neque conferlim oranes reperit, sed diver-
sis lemporibus. In primis aulem locavit eos, qui 
primi invenli fueraul : hincque faclum, u l i i qui 
Davidis sunt, non consequenler omnes jaceant; sed 
commisti cum iis qui filiorum Coiv, Asaph, Solo-
monis, Moysis, iElban, iEnian, rursumque Davidis 
in libro deprebenduntur, non ralione lemporis quo 
pronunliati, sed quo reperti sunl. Hincque conli-
gi l , ul qui leropore posleriores erant, quia primi 
reperli, primi reposili s in l ; ac vice versa, qtii 
primi fuerant, quia post alios eruli sunt, posierio-
rem in locum sint constiluli. Et bxc nobis de 
quaeslione proposila conjeclando dicia sint. Jam 
lempus est, ut ad dicta bujus quem traclamus 
psalmi accedamus. 
είς τήν προταθείσαν ζήτησιν έξ εικότων ειρήσθω, 
ψαλμψ έφάψασθαι καιρός. 

Cum pari atque csleri propbelae modo David 
errarel in soliludinjbus, in moniibus, io speluncis 
et in foraminibus terrae, exercitaius laboribus, 
quos sibi oblivio iiijuriarum pepererat, bunc quo-
que psalmum cecinit, olium solitudinis, divinae phi-
losopbiae cousecrans : excitansque suum erga res 
divinae aniorem, confitetur ee immortalitaiis pocu-
lum sitire: quare ad Deuro iia elamat : c Deus 
Deus roeus , ad te de luce vigilo. Sitivit tibi anima 
mea,quam simpliciter libi caro mea. > Pro illo 
autcm, c quam simpliciter tibi caro mea, ι Aquila, 
c expansa esl libi caro mea, > interpretalus est; 
Symmacbus vero, « concupiscit te caro mea ; > ila 
ut non sola Davidis anima ad Deum expanderelur, 
sed ipsa quoque caro et corpus ejus, ulpote qui, 
cum Deo vacarel, caste et pure ageret. lllud vero, 
ι Deus Deus raeus, ad te de luce vigilo, > nociur-
nae suae puriialis argumenlum erat. Nemo enim qui 
in cubilibus atque impudicitiis animani suam com-
maculavciil, corporeque lurpis immundusque fue-
r i t , lalibus possil ul i vocibus. Caeterum magnus 
ille David fidenli conscienlia, non simpliciter Deura 
invocabal, dicens, c Deus ; » sed biseumquasi sibi 
proprium ascribil : quare adjicit, c Deus metis. » 
Deinde quia ul sibi proprium Deum proiiunliare 
ausus erat, talis ausus causam edocei his verbis, 
< Ad te de luce vigilo. Silivil l ibi anima mea , 
quam simpliciter tibi caro mea. > Nam ideo Deum 
meum compellavi, quia nullo terrenartim, vel quae 
oculis carnalibus percipiunlur, rerum desiderio te-
neor. Quemadmodutn enim Apostolus d ix i t : « Yivo 
tutem, jam nonego, vivil vero iu me Cbristi is 8 0 ; ι 

" Gal. ii, 20. 

Α ποιήσθαι τών πατρίων γραφών ή τών Βασιλειών Ιστο
ρία διδάσκει4 ώς μηδέ φαίνεσΟαι βίβλο ν του Μωύσέως 
νόμου, μηδέ μνήμην τής τών πατέρων εύσεβείσς 
σώζεσθαι παρ* αύτοΐς. Ούτω γοΰν κα\ τους προφήτας 
άνήρουν διελέγχοντας αυτών τάς δυσσεβείας, καί 
τούτων ένεκα τδ πρώτον τή τών Άσσυρίων παρεδέ· 
Οησαν αιχμαλωσία. Ουδέν ουν θαυμαστδν έν τοιαύτη 
καταστάσει καιρών, κα\ τά έμφερόμενα τή βίβλω 
τών Ψαλμών διαπεπτωκέναι, λήθη τε μακροίς παρα-
δεδόσθαι χρόνοις. Μετά δέ ταΰτα εΓτε Έσδραν, είτε 
τινά έτερον προφητών, περί τήν συναγωγήν αυτών 
έσπουδακέναι, μετά τε τών λοιπών κα\ τήν βίβλον 
τών Ψαλμών σϋναγηοχέναι, ούκ αθρόως εύρόντα τούς 
πάντας, άλλα κατά διαφόρους χρόνους. Κατατάττεινδέ 
έν πρώτοις τούς πρώτους ευρισκομένους· διδ μηδέ τον 

Β Δαυΐδ εφεξής κείσθαι τούς πάντας· έν δέ τψ μεταξύ 
κα\ τών υίών Κορέ, κα\ τοΰ Άσάφ, καί Σολομώνος 
κα\ Μωύσέως, Αίθάν τε κα\ Αίμάν, καί πάλιν τοΰ 
Δαυίδ εύρίσκεσθαι άναμίξ έν τή βίβλψ κατατεταγμέ-
νους, ού καθ' ούς ελέχθησαν χρόνους, άλλά καθ' ους 
εύρηνται. Ένθεν συμβήναι τούς τοίς χρόνοις υστέ
ρους πρώτους εύρεθέντας άναληφθήναι πρώτους, κα\ 
τούς τοις χρόνοις προτέρους, μετά ταΰτα εύρημένους, 
έν δευτέρα καταταγήναι χώρα. Ταΰτα μέν ούν ήμίν 

"Ηδη δέ καί τών έμφε ρομένων έν τψ μετά χείρας 

Πλανώμενος Δαυίδ δμοίως τοις λοιποίς προφήταις 
έν έρημίαις καί δρεσι, κα\ σπηλαίοις, κα\ ταίς όπαίς 
τής γής, τοίς τε τής ανεξικακίας πόνοις έγγυμναζό-
μενος, κα\ τδν μετά χείρας ήδε ψαλμδν, τή κατά 
θεδν άνατιθε\ς φιλοσοφία, τήν έπ\ τής έρημου σχολήν 
κα\ τδν έαυτοΰ περ\ τά θεία έρωτα διεγείρω ν, ομο
λογείται διψήν τοΰ τής αθανασίας πόματος · διδ έβόα 
πρδς τδν θεδν λέγων · ι Ό θεδς ό θεός μου, πρδς σέ 
όρθρίζω. Έδίψησέ σοι ή ψυχή μου, πώς απλώς σοι 
ή σαρξ μου. ι Άντ\ δέ τοΰ, ι πώς απλώς σοι ή σαρξ 
μου, ι δ μέν Ακύλας, ι έπετάθη σοι ή σαρξ μου, · 
ήρμήνευσεν · δ δέ Σύμμαχος, · Ίμείρεταί σε ή σαρξ 
μου · » ώστε ούχ ή ψυχή μόνη τοΰ Δαυίδ πρδς τδν 
θεδν τέτατο, άλλά κα\ αυτή ή σαρξ κα\ τδ σώμα, 
αύτοΰ, άγνεύοντος δηλαδή κα\ καθαρεύον*ος διά τδ 
τψ θεψ σχολάζειν. Κα\ τδ λέγειν δέ, c Ό θεδς δ 
θεός μου, πρδς σέ όρθρίζω, · παραστατικδν ήν τής 
νυκτερινής καθαρότητος. Ουδείς γάρ έν κοίται; 
κα\ άσελγείαις 0υπάνας έαυτοΰ τήν ψυχήν, κα\ 
τδ σώμα μιαρδς ών καί ακάθαρτος, οΓός τ* άν είη 
τάς τοιαύτας προσίεσθαι φωνάς. Πλήν δ μέγας Δαυίδ 
πεπα££ησιασμένη συνειδήσει ούχ απλώς τδν θεδν άνε-
καλείτο, λέγων, ι Ό θεός· ι δεύτερον δέ ώς έαυτοΰ 
ίδιον δντα έπεγράφετο· διδ προστίθησι φάσκων c Ό 
θεός μου. ι Είτ' έπειδήπερ έαυτοΰ θεδν άναγορεΰσαι 
αύτδν τετόλμηκε, τής τόλμης τήν αίτίαν διδάσκει λέ
γων, ι Πρδς σέ όρθρίζω. Έδίψησέ σοι ή ψυχή μου, πώς 
απλώς σοι ή σαρξ μου. ι Διά ταΰτα γάρ θεόν μον 
προσείπον, έπειδήπερ ούδενδς τών επιγείων, άλλ* 
ουδέ τών όφθαλμοίς σαρκδς δρωμένων περιέλκει με 
πόθος. "Ωσπερ δέ δ Απόστολος, ι Ζώ, φησ\ν, ούκ-
έτι έγώ· ζή δέ έν έμοϊ Χριστός· » τοιαύτη Siavoff 



και Δαυίδ τώ Θεφ έλεγε 
ψησέ σοι ή ψυχή μου. ι Όσε\ κοΛ χώρα τις, μή τυ
χούσα τοΰ συνήθους ύετοΰ, διψήν λέγοιτο τούτου · 
τδν αύτδν δ£ τρόπον έδίψησέ σοι, ή ίμείρεταί σε πρδς 
*ϊ ΨυΧί V*v α ύ τ ή ή σ *ρ5 μου, πολυπλάσιον ώς 
διψώσα. "Ωσπερ γάρ φυσικοίς λόγοις τήν γήν αυτήν 
φαμεν διψήν ύδατος, οΰτω κα\ ή σαρξ μου έδίψησέ 
σοι, φησί · διδ επιφέρει · ι Έν γή έρήμψ κα\ άβάτψ, 
χι\ άνύδρψ, > ή κατά τδν Σύμμαχον · < Ός έν γή 
διψάδι κα\ εκλύσει μή υπάρχοντος Οδατος. »Δύναται 
δέ κα\ τήν έρημον αυτήν σημαίνειν διά τούτων, έν 
jj φεύγων τδν Σαούλ τάς διατριβάς έποιείτο. Πάντως 
γάρ που έν ταύτη τυγχάνων κα\ μακράν άπψκισμέ-
νοςτής κιβωτοΰ τοΰ θεοΰ και τής τοΰ αγιάσματος 
σκηνής, έν ή τάς κατά νύμον έποιοΰντο λατρείας, 
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c Πρδς σέ όρθρίζω. Έδί- Λ eadem senlentia David 
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Deo dicebat : < Ad le de 
luce vigilo. Sitivit tibi anima mea. ι Ceu ager con-
sueta orbatus pluvia, eam sitire dicatur, sic silivil 
t ibi , vel concupiscit le, cum anima mea, tiim ipsa 
caro mea, quam mullipliciler siliens. Sicul enim 
physice loquendo terram dictmus silire aquam, ita 
et caro mea, inquit, sitivit t i b i : quare inferl, c In 
terra deserta, et invia, et inaquosa; ι sive secun-
dum Symmachum : < Quasi in terra silienti et 
languida non exsisienle aqua. ι His vero ipsam 
soliludinem signilicare potest, in qua, Saulem fu-
giens, moras irahebat. Siquidem dum ibi versare-
tur, ab arca Dei ei a tabernaculo sanctificationis , 
in quo legalem cultum exsequebantur, procul 
remolus crat. Horum ille conspectum exoptabat. 

τούτων έπόθει τήν θέαν. "Ωσπερ δέ γή διψώσα ΰδα- Β Quemadmodum autem terra sitiens aquam expetil, 
τος ορέγεται, οΰτω, φησ\, κα\ ή έμή ψυχή τά σο\ τψ 
θεψ αρεστά κα\ φίλα διψεί* ώς έκλείπειν και έκτήκε-
σθαι, εί'μή μεταλάβοι τής παρά σο\ πηγής· περ\ ής 
εΓρηται. ι "Οτι παρά σο\ πηγή ζωής. Διδ έδίψησέ 
σοι ή ψυχή μου. > Έδίψησέ δέ πώς, ερμηνεύει λέ-
γ»ν έξης · ι Ούτως έν τψ άγίψ ώφθην σοι, ι ώσε\ 
έλεγε τοΰτο· Έδίψησεν ή ψυχή μου τδ όφθήναί σοι 
έν τψ σψ άγιάσματι, « τοΰ ίδείν τήν δύναμίν σου κα\ 
την δόξαν σου. » Τοιούτον δέ έστι κα\ τδ διά τών 
έμπροσθεν είρημένον · c Έδίψησέ ν ή ψυχή μου πρδς 
τον θεδν τδν ίσχυρδν τδν ζώντα, πότε ήξω καί όφθή
σομαι τψ προσώπψ τοΰ θεού. » Γενόμενος γάρ έν 
τψ άγίψ σου, περι οδ εΓρηται έν έτέρψ, ι Άπαξ 
δμοσα έν τώ άγίψ μου, ι πρώτον μέν αύτδς όφθήσο-

sic anima roea, ait, q u » tibi placita et dilecta sunt 
sitibunda concupiscil; Ua ut si illius qui penes te 
esl fontis particeps non fJerU, deficiat et contabe-
scat; de quo fonte dictum es i : c Quoniam apud 
te est fons v i t t e" . > Quare « sitivit tibi anima 
mea. > Quo pacto silial, mox aperit: ι Sic in san-
clo apparui t ibi , ι ac si dicerel: Sitivit anima 
mea aspectum tuum in sanctuario luo, c ut v i -
deam virtutem luam el gloriam tuam. > Similebuic 
esl illud superius dictuin : c Silivit anima mea ad 
Deum fortem vivum, quando veniam et apparebo 
ante faciem D e i " . >'In sancto quippe ttio con-
slitutus, de qco in alio psalmo diclura est: « Se-
ne l juravi in sancto meo > primo apparebo t ib i , 

μαί σοι, δοκιμασΟησόμενος εί άξιος ε Γη ν τής σής θέας. G «t probetur num dignus conspectu tuo sim. Deinde 
Είτα άξιος όφθε\ς, δψομαι τήν δύναμίν σου κα\ τήν 
δόξαν σου · ών αδύνατον έστιν είς θεωρίαν έλθείν, μή 
ούχϊ πρότερον έν τψ άγίψ γενόμενον, κα\ πρώτον 
δφθέντα άξιον τών τοΰ θεοΰ αγαθών. Μετά γάρ ταΰτα 
δψεταί τις, ώς δ\ν ήδη δεδοκιμασμένος, τήν δύναμιν 
του θεοΰ κα\ τήν δόξαν αυτού. Καί τέλος τών αγαθών 
τοΰτ' άν είη τδ έν θεωρία τούτων γενέσθαι · διδ λέλε
χται · c Μακάριοι οί καθαρο\ τή καρδία, δτι αύτο\ τδν 
θεδν δψονται. ι Τοΰτο ούν έδίψησεν ή ψυχή τοΰ 
Δαυίδ· διδ έλεγεν < Ό θεδς ό θεός μου, πρδς σέ 
όρθρίζω. Έδίψησέ σοι ή ψυχή μου. ι 

ι "Οτι κρείσσον τδ έλεος σου υπέρ ζωάς, τά χείλη 
μου έπαινέσουσί σε. ι Ό τήν φύσιν τοΰ θνητού βίου 
κατανοήσας, κα\ τήν πρόσκαιρον ζωήν δση τίς έστι 
κοΛ οποία έξητακώς, αποστρέφεται μέν ταΰτα ώς 
μικρά κα\ ούδενδς λόγου άξια · δλος δέ τής άνω έλπί-
δ>ς γενόμενος, εκείνης τυχείν εύχεται, έλέψ θεοΰ 
χορηγούμενης. Ού γάρ δή κατά όφειλήν, ουδέ κατ' 
άξίαν τής έαυτοΰ δικαιοσύνης τεύξεταί τις τών επου
ρανίων. Διόπερ άλλαχοΰ που είρηται* c Τί γάρ μοι 
υπάρχει έν τψ ούρανψ; » τδ δέ πάν έλέψ θεοΰ καί 
φιλανθρωπία δωρεϊται, τοίς σμικρά κατωρθωκόσι τά 
μεγάλα χαρ:ζομένου. "Ο δή σημαίνει ό παρών λόγος 
φάσκων c "Οτι κρείσσον τδ έλεος σου υπέρ ζωάς. » 
Κάν γάρ μακρόβιος κα\ μακροχρόνιος έπ\ τοΰ πα-

cum dignus comperiar, videbo virtulera luam et 
gloriam tuam : ad quarum conspeclum admilli 
nemo polest, quin prius in sancto sit, ac prius d i -
vinis bonis digrius appareat. Postea enim quivis, 
vtpoie jam probatus, virtutem elgloriam Dci videbit. 
Isque flnis booorum fuerit, ad eorum contempla-
lionem admitl i : quare dicluni es l : < Beali roundo 
curde, quoniam ipst Deum videbunl S i . ι Hoc Ua-
que siliebat Davidis anima : quare dicebat, c Deus 
Deus meus, ad le de luce vigilo. Silivit tibi anima 
mea. >j 

YERS. 4-6. ι Quoniam melior est misericordia 
tua super Ivitas, labia mea laudabunt te. ι Qui 

D mortalis vitae naturam consideravil, et quae qua-
lisve temporanea vila sit, exploravit, baec uipoie 
parva el nullius prelii aversalur ; sed supernae spei 
sese lotum applicans eam misericordia Dei conse-
qui exoplat. Neque enim quispiam ex debilo aul ex 
justitise suse merito coeleslia adipiscetur. Quam-
obrem alibi diciiur : t Quid enim mihi est in 
coe!oM? > Sed lotum Dei misericordia et humani-
tale dalur, qui mpdica pra?3lanlibus magna elar-
gilur. Quod his verbis significalur : < Quoniam 
melior esl misericordia tua super vitas. ι Nam 
eiiamsi quis longa3vus et annosus in bac vita sil^ 

1 1 Psal. xxxv, 10. 1 1 Peal. X L I , 3, 1 1 Pst.1. M X X V I I I , 56. •» Matlh. v, 8. ·• Psal. L X X I I , 25 
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ita ut ιη mullis annorum periodis m u l l o r t i m vilam Α 
expleat; boc sane nihil est, irisericordise Dei com-
paratum, quse vitae aeternae el casleslium bonorum 
causa est. Quare misericordiae c o n f i s u s tuae, totam 
banc vilam, ceu qusedara preliosa donaria el opu-
lenta cimelia libi consecrabo ; membra scilicel et 
sensus meos ministerio addicam tuo. Quapropter 
labia mea nibil aliud cloquenlur, scd pura casta-
que servabuntur, ul tuis vacent bymnis et sermo-
nibus. Tita auteni mea libi benedicendo nocte die-
que sempcr incumbet : manus corporis mei, ope-
raque iis edila, in nomine luo levabo exlollamque 
in altum, pravo quovis facinore puras eflerani, ut 
dicit quidam : c Volo viros orare, levanles puras 
manus sine ira el disceplatiorie8 8. » Sic autein la-
bia mea el manus raea». tibi deslinabunlur, ut labia • 
quidem a thyniiamate b o n i odoris nibil differant y 

znanus vero ab eflicaci et vero sacriGcio non discre-
pent, u l opporlune dicam de labiis mcis, < Fiat 
oraiio mea sicul inceiisum in conspeclu t u o 8 7 ; > 
de operibus aulein, < Elevalio manuum raearuuv 
sacriQciuni vesperlinum β β . ι Atque ila caro el cor-
pus meum minisierio luo addicentiir; anima vero* 
mea majoris consors erit virlulis : quare de illa 
dico : ι Sicut adipe el pinguediiie repleatur aniraa 
mea. t Neque enim pari atque corpus raiione , 
anima labils, aul nianibus, aut alia quapiam parle 
vel m e r o b r o ; sed ipsa lola ac per se praeslantior 
omni sacriiicio bolocausli, omnique animali pin-
gui adipe et pinguedine referlo, tibi Deo oflereiur, 
preliosiorque vitulo, tauro ac quovis brulo animali 
abs te reputabilur. Quare banc pinguissimam ac-
cepianique tibi hosliam, animam dico meam, l ibi 
dicabo. Alque bac de causa graliaui tibi professus, 
pleno ore ipsisque labiis gaudio replelis te cele-
brabo : ideo sic loquor : c Et labiis exsullalionis 
laudabit os meum;>sive, secundum Symmacbnm» 
ι Et labiis benediclionis celebrabit os meum. » 
λεσι χαράς πεπληρωμένοις ανυμνήσω σε · διό φημι-· 
κατά τδν Σύμμαχον* ι ΚαΙ διά χειλέων εύφημων 

YERS. 7-9. c Si mcmor fui lu i super stratum 
meum, in matutinis meditabar in te, quia fuisli 
adjutor meus. Et in velamento alarum tuarum ex-
sultabo, adhaesit anima mea posl le, me suscepH 
dexlera lua. > Cuin in deserio Judaeae versaretur 
admirabilis ille David, non animalia immolaturum 
se, neque brutorum pecorum, sed memoraias su-
perius v e r b o T u m , operum et ipsius aniniac hostias* 
pollicetur. Sub baec auiem qua temperantia, quaui 
perfecU casiitaie praedilus essel, Deo declarat : 
quare a i t : c Si memor fui lui super slratum meum, 
in malulinis medilabar in te; » sive secunduin 
Symmacbum, < Recordaius tui super stralum 
meum, per singulas cusiodias mediiabar te. t Ne-
que enim alio modo poterara, inquit , ad te de lucc 
vigilare, neque precando dicere, c Deus Deus meus, 
*d le do lucc vigilo, ι nisi purum slralum babuis-

PARS IU. — EXEGETICA. tOft 
L ρύντος γένηταί τις, ώσπερ πολλάς ζωάς έν πολλοίς 

ετών περιύδοις κτησάμενος· άλν ουδέν έστι ταύτα 
συγκρινόμενα πρδς τδ έλεος τού Θεού,τδ τής αιωνίου 
ςωής κα\ τών επουρανίων αγαθών αίτιον. Διόπερ καί 
τψ σψ έλέψ έπιθαρσήσας, πάσάν μου τήν παρούσαν 
ζωήν σοι άναθήσω, ώσπερ τινά τίμια αναθήματα, 
και πολυτελή κειμήλια τά μέλη μου κα\ τά αίσθητή-
ρια τή σή άφορίσας λειτουργία. Διδ τά μέν χείλη μου 
ουδέν έτερον λαλήσει, άγνεύσει δέ κα\ καθαρά φ> 
λαχθήσεται, είς τδ σχόλαζε ιν τοίς σοίς ύμνοις κα\ 
λόγοις* ή δέ ζωή μου αύτη π·ρι τδ εύλογείν σε πάν
τοτε νύκτωρ κα\ μεθ' ήμέραν άσχοληθήσεται* χα\ 
τάς χείρας δέ τού σώματος μου, τάς τε διά τούτων 
έπιτελουμένας πράξεις, έν τώ όνόματί σου άρώ με-
τεωρίζων είς ύψος, κα\ σο\ καθαράς πάσης παρανό-

^ μου πράξεως έπιδεικνύς αύτάς κατά τδν φήσαντα* 
ιΒούλομαι τούς άνδρας προσεύχεσθαι έπαίροντας οσί
ους χείρας χωρίς οργής κα\ διαλογισμών, ι Ούτως δε 
τά χείλη μου καί αϊ χείρες άφορισθήσονταί σοι, ώςτά 
μέν χείλη θυμιάματος ευώδους τδ μηθέν διαφέρειν, 
τά; δέ χείρας θυσίας ενεργούς καί ά>,ηθινής μή λεί-
πεσθαι · ώς είπείν με εύκαίρως περί μέν τών χει-
λέων μου τδ, t Γενηθήτω ή προσευχή μου ώς θυμί
αμα ενώπιον σου · > περ\ δέ τών πράξεων μου τδ, 
ι Έπαρσις τών χειρών μου θυσία εσπερινή, ι Κα\ 
ή μέν σαρξ κα\ τδ σώμα ούτως άνατεθήσεται τή σ} 
λειτουργία· ή δέ ψυχή μου πλείονος μεθέξει δυνάμεως» 
διδ κα\ περί αυτής φημι.· « 'ΟσεΙ στέατος κα\ πιό-
τητος έμπλησθείη ή ψυχή μου. > Ούκέτι γάρ ομοίως 
τψ σώματι καί ή ψυχή χείλεσιν ουδέ χερσιν, ουδέ 
κατά τι μέρoy ή μέλος έτερον, δλη δέ αύτη καθ1 έαυ
τήν υπέρ πάσαν δλόκαυτον θυσίαν, καί υπέρ παν 
ζώον ευτραφές πιότητος κα\ στέατος γέμον, σο\ τψ 
Θεψ προσενεχθήσεται, μόσχου κα\ ταύρου, κα\ παντδς 
άλογου ζώου τιμιωτέρα παρά σο\ λελογισμένη. Διδ 
κα\ ταύτην σοι πιοτάτην καί σοι προσφιλή θυσίαν, 
λέγω δέ τήν έμαυτοΰ ψυχήν, άναθήσω. Έπι τούτοις 
τε χάριτας ομολόγων δλψ τψ στόματι καί αύτοίς χεί-

c ΚαΙ χείλη άγαλλιάσεως αίνέσει, τδ στόμα μου · * fj 
υμνήσει τδ στόμα μου. ι 

ι Εί έμνημόνευόν σου έπι τής στρωμνής μου, έν 
τοίς δρθροις έμελέτων είς σέ', δτι έγενήθης βοηθός 
μου. Κα\ έν τή σκέπη τών πτερύγων σου άγαλ)ιί-

ρ σομαι, έκολλήθη ή ψυχή μου οπίσω σου, έμούδέάν-
τελάβετο ή δεξιά σου. Έν τή έρήμψ της Ιουδαίας 
διατριβών ό θαυμάσιος Δαυίδ, ού ζώα θύειν έπαγγ^' 
λεται, ουδέ τάς £ξ άλύγων θρεμμάτων Ουσίας, τάςδέ 
προλεχθείσας διά λόγων κα\ πράξεων, κα\ ψυχή; 
αυτής. Εΐτ' έπί τούτοις τψ θεψ δείκνυσιν δπως άνέ-
κειτο σωφροσύνη κα\ παντελεί άγνεία· διό φησιν 
ι ΕΙ έμνημόνευόν σου έπ\ τής στρωμνής μου, έν 
τοίς δρθροις έμελέτων είς σέ" ι ή κατά τδν Σύμμαχον 
ι 'Αναμιμνησκόμενός σου έπ\ τής στρωμνής μου· 
καθ' έκάστην φυλακήν έμελέτων σε. » Ού γάρ άλ*ως» 
φησ\ν, οίος τε ήμην πρδς σέ όρθρίζειν, ουδέ >έγει* 
ευχόμενος: ι Ό θεδς δ θεός μου, πρδς σέ όρθρίζω, · 
εί μή καθαράν έκεκτήμην τήν στρωμνήν. Έγινω-

·· I Tim. ιι, 8 8 7 PbaL C X L , 2. ·· i l i d . 



COMMENTAKIA IN PSALMOS. 1̂0 
σχετο δέ μου ή καθαρότης ούκ άλλοθεν ή άπδ τού Α scro. Mcacque pnrilaiis ncm aliud adcral argumen-
κατά τον δρθρον τά σά μελετών λόγια. Δήλον γάρ ήν 
έκ τούτου μηδ' άλλο τι πράττειν με τάς νύκτας, ή σέ 
τον θεον πρδ οφθαλμών έχειν. Κατά δέ τδν Σύμμα
χον λέγοντα, ι καθ* έκαστη ν φυλακήν έμελέτων σε, ι 
κα\ κατά τδν Άκύλαν φήσαντα, ι έν φυλακαίς φθέγ-
γομαιέν σο\, ι δηλούν έοικε τάς νυκτερινάς ώρας 
άσκεΐσθαι ταϊς τών θείων Γραφών μελέταις. Διήρη-
ται μέν γάρ δ πάς τής νυκτδς χρόνος εις φύλακας 
διαφόρους· ούτω γούν εΓρηται έν εύαγγελίοις τετάρτη 
φυλακή έληλυθώς ό Σωτήρ πρδς τούς μαθητάς. Κα\ 
άλλαχού δέ αυτός φησι · t Γρηγορείτε, δτι ούκ οίδατε 
ποία φυλακή ό Κύριος υμών έρχεται · » και πάλιν 
< Εκείνο δε γινώσκετε, δτι, ει ή δει ό οικοδεσπότης 
ποία φυλακή δ κλέπτης έρχεται, ι Ό δέ γε θεοφιλής 

lum, quain quod diluculo cloquia mcditarcr tua. 
Ilinc enim palam crai, mc aliud nihit noctn agevc, 
quam lc Dcum prae oculis liabcre. Secundum Syni-
macbum atilem, qtii sic liabcl, c pcr singulas cu-
stodias mcdilabar te, > et secundum Aquilam tji -
cenlcm, ι in custtdiis loquor in tc , ι intlicarc 
vidcbatur se nocibrnis horis divinarum Scriptura-
rum medilaiioni vacarc. Nociis quippe lcmpus 
totura in varias cusiodias dislribulum es l : sic. in 
Evangclio Salvator quarta noclis cusiodia ad disci-
pulos vcnisse dicitur. Alibi vcro ipsc dicil : ι V i -
gilate, quia nesciiis qua custodia Dominus vcsler 
ven ie i 8 9 ; · ac rursum : < IHud autcm scitote , 
quia si scircl paterfamilias qua cuslodia ftir vcn-

χαιτψθεψ άνακείμενος, άναμιμνησκόμενος έπι τής Β turus csse4*°. ι Vir porro ille religiosus cl Deo 
εαυτού στρωμνής τού θεού, άσπιλόν τε αυτήν κα\ 
^γνήν, και άμίαντον φυλάττων, καθ 1 έκάστην φυλα
κήν τής νυκτδς άνιστάμενος, εύχαίς προσείχε, και 
τοίςθείοις ένησκεϊτο μαθήμασιν* δ δή διδάσκων κατά 
τδν Σύμμαχον έλεγεν* ι 'Αναμιμνησκόμενδς σου 
έπί τής στρωμνής μου, καθ' έκάστην φυλακήν 
έμελέτων. > Είςσέ γάρ αύτδν έμελέτων τδν θεδνάντ\ 
πάσης βίβλου καί γραφής, άνω πρδς σέ τόν νούν 
τεταμένος, μΐλετών τε καί άναμιμνησκόμενος δσων 
ήξιώθην ύπδ σού ευεργεσιών, κα\ ώς γέγονάς μου 
πάντοτε βοηθδς, κά\ έκ μυρίων με πειρασμών διέσω-
σας, κα\ ώς έκσπάσας με ταίς σαυτού πτέρυξι, δη
λαδή ταίς δυνάμεσι τής σαυτού προνοίας · άτινα άνα-
πεμπαζόμενος τή μνήμη, χαράς έπληρούμην, ή ^ 
άνηυφήμουν σε τδν θεδν κατά τδν Σύμμαχον φήσαντα, 
ι κα\ σκεπό μένος έν ταίς πτέρυξί σου άνηυφήμουν. ι 
Μελετών δέ τά σά λόγια καθ' έκάστην φυλακήν τής 
νυκτδς, κάπειτα άκουσας τού φήσαντος θείου νόμου· 
< Όπισω Κυρίου τού θεού σου πορεύση, ι κα\ πρδς 
αύτδν ι κολληθε\ς, ή διατεθείς τήν ψυχήν πειθήνιος 
γέγονα τψ νόμψ, δλος τε είχόμην τού πράγματος, 
πάντα τε ήγησάμενος, μάλλον δέ άποστραφε\ς τά 
μετά τδν θεδν πάντα, ανώτερος καί υψηλότερος τψ 
πόθω τής ψυχής κατέστην, κα\ σο\ τψ θεώ μου 
εννήφθην, ώς είπείν μή ψευσάμενον · c Έκολλήθη ή 
ψυχή μου οπίσω σου. ι Είς τοσαύτην δέ ήλασα προ-
κοπήν κα\ είς τοσούτον μέγεθος αρετής προήλθον,ούκ 
έμαυτοΰ δυνάμει χρησάμενος, άλλά τή σή δεσποτεία* 

addicius, Dei in stralo suo recordalus, immacula-
lum il lud, caslum ct impollulum custodfcbat. sin-
gulig noclis custodiis exsurgebat, precibus animuip 
adhibebat, divinisque disciplinis cxercilabalur. 
Quod his Symniachi verbis edoceiur: c Recorda-
tus tui super slralum mcum, per singulas cuslo-
dias raedilabar. > Te quippe Deum contemplabar , 
ac vice librorum ct scripiurarum, menle ad (e 
sursum elata, mcditabar, rccordatus quanlis me 
beneficiis ornavcris, et qnod mibi semper adjulor, 
a sexcenus rae tentationibus eripueris, alisque 
Uis, nuiiirum providenliae luae virlutibus, exlule-
r i s : quae in memoriam repelcns, gaudio replebar, 
teque Dcum celcbrabam secundum Symmacbum 
qui sic liabet, « el proleclus alis luis celebrabam.» 
Eloquia vero lua per singulas noctis custodias 
mccum reputans, audilaque post hsec divina lege 
qnic sic babct, c Post Domuium Deuro luura gra-
dieris ; > ipsi haerens, ipsi addictus, niorigertira 
me legi praebui, ipsique inhacsi lolus, omnia pro 
nihilo babens, imo vero omnia qux post Deum 
sunl aversauis, ex animi desiderio sublimior ex-
celsiorque faclus, tibi Deo meo conjunclus sum, 
ut vere diccre valeam : < Adhxsil anima niea post 
te. ι Ad tantum vero profcitum, ad lanlum virtu-
tis cumulum perveni, non mea poiestate, scd tuo 
dominatu : tu enim ipsc misericordia tua id mibi 
eLargilus es. Meum quippe crga te atnorem cer-

συ γάρ αύτδς τψ σψ έλέψ τοΰτό μοι έδωρήσω. Όρων ^ nen& acccptansque, extensa dexlera tua roe susci-
γάρ μου τδν περι οέ πόθον κα\ άποδεξάμενος αύτδν, 
χατηξίωσας τήν σαυτοΰ δεξιάν έκτε ίνας έπιλαβέσθαι 
μου κα\ άνελκΰσαι άνω πρδς εαυτόν · διά τοΰτο γάρ 
δεδυνηται ή ψυχή μου ύπδ σοΰ βοηθηθείσα κολληθή-
ναι οπίσω σου· έπειδήπερ ι έμοΰ άντελάβετο ή δεξιά 
σου. ι Ού γάρ άν άλλως έφικνούμην τοΰ τοσούτου 
ύψους, εί μή άντελάβετο μου ή δεξιά σου. Διδάσκει 
δε δ Απόστολος πώς τις κολλάται τψ Κυρίψ, λέγων 
« Ό κολλώ μένος τψ Κυρίψ έν πνεύμα έστιν ώς καί 
δ κολλώμενος τή πόρνη Εν σώμα έστι. · Αέγων δέ 

pere, sursumque trahere dignatus es ; ideoque ani-
ma mea, le opitulante, adha^rere tibi potuit: quo-
niaxn ι me susccpit dextera tua. » Non eniin tan-
tam sublimUatem attigisseni, Disi me gusccpissei 
dexiera lua. Docel pcirro Apostolus quo pacto quis 
Domino baereat, bis verbis: ι Qui adhacret l>o-
mijio, unus spiritus est, quemadmodum cjui adba?-
ret mcrelrici, unura corpus esl ·*. » Cum crgo Da-
vid Domino dicerct, ι Adluesil anima mea postie, > 
binc se caslilali purilalique dedilum declarabat. 

Ααυίδ τψ Κυρίψ· ι Έκολλήθη ή ψυχή μου οπίσω σου, δήλος ήν κα\ έκ τούτου άγνεία κα\ καθαρότητ! 
σχόλάζων. 

ι Αύτο\ δέ είς μάτην έζήτησαν τήν ψυχήν μο^ » VBRS. 10-12. ι Ipsi vcro in vanum quwsierunl ni i i -
w Mattb. .xxiv, 42. ·· ibid. 43. f l I Cor. v i , iC, i7 ; 
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mam meam. > Ego quitlem, ait, l ibi Servalori roeo Α "Εγώ μέν, φησί, σοϊ τψ έμαυτοΰ Σωτήρι προσείχον, 
baerebam, atque perfugus ei in soliludine degens, 
tibi animam copulabam meam, et sermones tuos 
meditabar: neque enim iusequentes me propul-
sabam, neque etiarn, dum l ibi Deo vacarem, pre-
cee fundebam coutra inimicos ; sed tibi tini, ut d i -
ctuin est, adbaerebam. l l l i vero futilem adversus 
animam meam solliciiudinem suscipere non de-
sistebant: in vanum quippe quaerebanl eam, quas, 
quoniam tibi bsrebat, ab ipsis niinime reperiri 
polerat: quare quae se manenl ipsi quidem igno-
ranl, sed Spirilus sanctus vaticinatur. Deinde vero 
haec propbetice vociferalur : c Inlroibunt )n inferio» 
ra terrae.i Quandoquidem enim icrrena sapiebant, 
ei in infimis conslituli erant, jure facinorura prae-
mia recipient. Nam qiii Deo conjunolus et anima 
ipsi conglutinatus est, regni coelorum speni obtine-
b t l ; qui vero contrariatn decurrunl viam, et ίιι-
fima sapiunl, in Iacum alias mcmoratum dejecii, 
introibunl in inferiora lerrse. Dum enim quivis 
homo superliciem terrae incolil, in iiiierioribus 
tanlum habitare dicitur, ut dicit quidam, « Quia 
Deus in coelo sursum, et tu in terra deorsum · β.ι 
Post exitum autem ex hac vita, rcligiosi quidem 
boniines coilum pro domicilio habebunt, sursum 
elati, ac rapiendi in nubibus obviam Domino, ac 
sic semper cum Domino fuluri; impii vero et pec-
calores in inferiora terrae descendent: quae com-
memorans Apostolus dicebat: c Ια inferiores par-

χα\ σοι τήν έμήν ψυχήν συνήπτον, τοίς τε σοίς έμε
λέτων λόγοις , έν φυγή τυγχάνων, κα\ έν έρημίαις 
ποιούμενος τάς διατριβάς. Ού γάρ ήμυνόμην τους 
έλαύνοντάς με, άλλ' ουδέ σο\ τψ θεψ σχολάζων εύχάς 
κατά τών έχθρων άνέπεμπον * σο\ δέ μόνω προσείχον, 
ώς έφην. Οί δέ ού διέλειπον ματαίαν σπουδήν κατά 
τής ψυχής μου ποιούμενοι· εις μάταιον γάρ έζήτουν 
αυτήν , άνεύρετον αύτοίς ούσαν διά τδ κεκολλήσθα» 
οπίσω σου· διόπερ τά περιμένοντα αυτούς αυτοί μεν 
ούκ ίσασι, τδ δέ ΙΙνεύμα τδ άγιον θεσπίζει. Είθ' έξης 
τούτοις προφητικώς αναφωνεί λέγων · ι Είσελεύσον-
ται είς τά κατώτατα τής γής. ι Επειδή γάρ τά της 
γής έφρόνουν καί τών κάτω γεγόνασιν, είκότως τάπί-

g χείρα πείσονται οις έδρασαν. Ό μέν γάρ τώ θεφ 
συναφθείς, κα\ τήν ψυχήν αύτψ προσκολληθείς, έλπί-
δας έξει βασιλείας ουρανών · οί δέ τήν έναντίαν δρα-
μόντες κα\ τά κάτω φρονήσαντες, είς τδν άλλαχου 
λάκκον ώνομασμένον καταχθέντες, έν τοίς κατωτάτω 
τής γής έλεύσονται. Τέως μέν γάρ πάς άνθρωπος, 
τή* έπιφάνειαν οίκων τής γ ή ς , τά κάτω μόνα οίκεϊν 
λέγεται κατά τδν φήσαντα · ι mOzt δ θεδς έν τω ού-
ρανώ άνω , κα\ σύ έν τή γή κάτω. ι Μετά δέ τήν 
ένθένδε άπαλλαγήν, οί μέν θεοφιλείς ούρανδν έξουσιν 
οίκητήριον, είς τά ανώτερα μετεωρισθέντες κα\ αρ
πάγη σόμενοι έν νεφέλαις είς άπάντησιν τού Κυρίου, 
ούτω τε πάντοτε σύν Κυρίψ έσόμενοι· οί δ' ασεβείς 
καί αμαρτωλοί είς τά κατώτατα τής γής καταβήσον-
ται· ών μεμνημένος δ Απόστολος έλεγεν ι Είς τά 

les terraj qui descendil, ipse est qui ascendil su- ^ Χ (χτώτερα τής γης δ καταβάς, αυτός έστιν δ άναδάς 
ι _ ... . „ . _ • ? « . π........ ( , π ε ρ ^ ν ω πάντων τών ουρανών, ίνα πλήρωση τά 

πάντα, ι Κα\ μέχρι γάρ τών κατωτάτω τής γης 6 
Σωτήρ κα\ Κύριος ημών καταβέβηκεν, ίνα πλήρωση 
τά πάντα τής σωτηρίου δυνάμεως. Τούτο δέ κα\ τψ 
Τώβ σημαίνει δ χρηματίζων Κύριος έν οΤς φησιν 
c τΗλθες δέ έπ\ γ ή ν 1 θαλάσσης, έν δέ Γχνεσιν αβύσ
σου περιεπάτησας. Ανοίγονται δέ σοι φόβψ πύλαι 
θανάτου · πυλωροί δέ $δου ίδόντες σε έπτηξαν.» 
'ΑλΓ ό μέν καί μέχρι τών εκεί καταβέβηκεν, ίνα τάς 
πάλαι τών αγίων αυτόθι συνεχομένας ψυχάς ελευθε
ρίας άξιώση· οί δέ ασεβείς, είς τά κατώτατα τής γής 
κατενεχθέντες, παραδοθήσονται είς χείρας ρομφαίας. 
Έστι γάρ τις εκεί ρομφαία θανάτου, ής δ Σωτήρ 
μνημονεύων έν κα' ψαλμψ έλεγε · ι 'Ρύσαι άπό ρομ-

per omnes coelos, ut implcret omnia ··.» Etenim 
Servaior et Dominus nosler usque ad infima terre 
descendit, ut salutari virlule implerel omnia. Hoc 
ipsum Jobo significal ille qui Dominus vocalur 
dicens : c Yenisli autem in fonlem maris, et in 
vestigiis abyssi ambulasti. Aperiunlur autem libi 
timore porlae mortis: osliarii inferni videnles te 
conlerrili s u n t n . t Sed ille quidem ad eos qui 
istic babitabant descendit, ul animas juslorum 
ibidem jamdiu detenlas libertate donaret. lmpii 
vero in inferiora terrae tiejecii, iradenlur in ma-
nus gladii. Est enim ibidem gladius quidam mor-
tis, qunii Servator in xxi psalmo memoral bis 
verbis: < Erue a framea, Deus, animam meam, et 
de nianu canis unicam meam. Salva me ex ore D φαίας τήν ψυχήν μου, κα\ έκ χειρδς κυνδς τήν μονο

γενή μου · σώσόν με έκ στόματος λέοντος , κα\ άπδ leonis, et a cornibus unicornium biimilUalem 
nieain ι Haec aulem omnia de adversariis pote-
stalibus dicla [sunt. Non eniin in manus gladii 
tanlum praedicii bomines (radentur, sed eliam huc 
illuc distrabentur a saevis quibusdam versuiisque 
spiriiibus, qui vulpes hic nuncupantur, quia fo-
veas subeuni, et in infimis penciralibus latibula 
babenl. Hae ilaque vulpes impiorum animas istuc 
delapsas, ul oblalam praedam, comprehensas d i r i -
piunt aique inier se dividunt. Sane lalem fore 
impiorum finem Spirilus sanclus vaticinatur. De 

κεράτων μονοκερώτων τήν ταπείνωσίν μου. ι Ταύτα 
δέ πάντα περ\ αντικειμένων δυνάμεων έλέγετο. Ού 
μόνον δέ είς χείρας (Ρομφαίας παραδοθήσονται οί 
προλεχθέντες, άλλά κα\ διασπασθήσονται ώδε κάκείκ 
περιελκόμενοι ύπδ δεινών τίνων κα\ πανούργων πνευ
μάτων, ούς αλώπεκος ονομάζει ό παρών λόγος, διά 
τδ καταδεδυκέναι κα\ τοίς κατωτάτω μυχοίς έμφω-
λεύειν. Ούτοι δ* ούν οί αλωπεκές ώσπερ εύρεμα τάς 
έκεϊ καταπίπτουσας ψυχάς τών άσε;υων λαβόν*ες 
διαρπάζουσιν, είς εαυτούς αύτάς μεριζόμενοι. Kftl 

" Deul. ιν, 39. ·· Epbes. ιν, 10 . 

( I ) lu Bibliis, πηγήν. 

M Job XXXVIII , 16 , 17 . ·» Ptial. xx i , 2 1 , 2 2 . 
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τών μέν άσεβων τοιούτον έσεσθαι τ6 τέλος τδ Πνεΰμα Α justo aulem, qui eupra memorata praeclara opera 
τδ δγιον θεσπίζει. ΙΙερ\ δέ τοΰ δικαίου τοΰ τά προ
λεχθέντα κατωρθωκότος επιφέρει λέγον · ι Ό δέ βα
σιλεύς εύφρανθήσεται έπ\ τψ θ ε ψ · έπαινεθήσεται 
πάς ό ομνύων έν αύτώ · δτι ένεφράγη στύμα λαλούν-
των άδικα, ι Σφόδρα παραδόξως ενταύθα τδ τοΰ βα
σιλέως είσήκται δνομα · Δαυίδ μέν γάρ φεύγων τδν 
Σαοΰλ, κα\ τήν Ιρημον τής Ιουδαίας οίκων καθ' ούς 
ταΰτα έλεγε χρόνους, δείκνυται, ού μήν ήδη που βα
σιλεύων* Σαούλ δέ, κρατών τοΰ έθνους, τής βασιλείας 
ήγεϊτο. Ποίος ούν βασιλεύς εύφρανθήσεται έπ\ τψ 
θεώ; 'Αλλ' έρεί τις κατά πρόγνο>σιν τοΰ μέλλοντος 
αύτδν σημαίνεσθαι τδν Δαυίδ · ή μέλλε γάρ δσον ούπω 
τελευτήσαντος τοΰ Σαούλ βασιλεύειν αυτός. "Ετερος 
δέ φησι κα\ τότ' ήδη βασιλέα είναι αυτόν · επειδή 

edidit, haec subjungil: c Rex vero laetabitur in 
Deo : laudabuniur ouines qui jurant in eo, quia 
obslruclum est os loquenlium iniqua.» Mirum in 
modum bic regis nomen inductum est: siquidem 
David cum, ut demonslravimus, quo lempore h«c 
dicebai a Saule fugeret, desertumque Juda-se in -
colerel, nondum rex c r a i , sed Saul genli impe-
rans regnum oblinebat. Quis ergo rex laelabitur in 
Deo? Sed dicel quispiain, ex prsescientia futuri 
ipsum Davidero indicare : brevi nanique, post mor-
tem Saulis, regnaturus ipsc eral. Dicel alius, jam 
tum Davidem fuisse regeni, ulpote a Samuele in 
regem unctum, alque ul lalern a Deo repuiatum; 
imo eliam lunc temporis regnasse in gentem sese 

χέχριστο ύπδ τοΰ Σαμουήλ είς βασιλέα, κα\ παρά τψ β comiiantem, cujus meminii hisloria. Quia igilur 
θεψ λελόγιστο ήδη βασιλεύς · ©ύ μήν άλλά κα\ έβα-
σίλευε τοΰ συνόντος αύτψ πλήθους, ού μέμνηται ή 
Ιστορία. Έπε\ τοίνυν τδ τέλος τών έλαυνόντων αύτδν 
παρέστησεν δ λόγο;, είκότως κα\ αύτοΰ ώς άν πολλήν 
ένδειξαμένου προκοπήν τά τέλη τών πόνων προφη
τεύεται. Διδ λέγεται · ι Ό δέ βασιλεύς εύφρανθήσεται 
έπ\ τψ θεψ.» Ώς γάρ γενναίος τοΰ θεοΰ αθλητής, με
γάλους αγώνας διεξελθών, βραβείων τε καί θείων 
στεφάνων κατηξιωμένος, ευφροσύνης απολαύσει τής 
παρ' αύτψ τψ άγωνοθέτη. "Ωσπερ γάρ οί εχθροί αύ
τοΰ τέλος ούκ αίσιον είλήφασιν, είς τά κατώτατα τής 
γης είσελθόντες, καί παραδοθέντες είς χείρας (Ρομ
φαίας, μερίδες τε αλωπεκών γενόμενοι· ά δή κα\ 

insequentium ipsum iinein sernio declaravii, con-
sequenler ipsius quoque, ulpole magno profectu 
aucti, laborum finem vaticinatur. Quare dici lur : 
ι Rex vero laelabitur in Deo. > Nam ut generosus 
Dei aibleia, magnis editis cerlaminibus, pramiis 
divinisque coronis donalus, ea, qnae penes ipsum 
agonolbetam esl, ketilia frueiur. Ut e couverso 
inimiciejus non fauslum finem obtinuerunt, quippe 
qui in inferiora terrae ingressi, el tradili in manus 
gladii, parles vulpium fuerint. Quae ad litleram 
iropleia esse in bistoria narralur, quando ab i n i -
micis fugiens Saul latebras quserebat, petilamque 
a Deo opem non oblinuit, neque divino responso 

έπληρούτο πρός λέξιν κατά τήν Ιστορίαν, όπηνίκα, ^ dignatus esl; ita ui ideo engaslrimylham adiret 
φεύγων δ Σαούλ τούς πολεμίους, έκρυπτάζετο, ζητών 
τε παρά τοΰ θεοΰ βοήθειαν, ούχ εύρισκεν · άλλ' ουδέ 
άποκρίσεως θείας ήξιούτο· ώς διά τοΰτ' έλθείν αύτδν 
έπ\ τήν έγγαστρίμυθον, κα\ πολυπραγμονεϊν τά άπη-
γορευμένα ύπδ τοΰ θεοΰ. Τότε γοΰν αληθώς μερίδες 
αλωπεκών γεγόνασιν αυτός τε και οι σύν αύτψ. Διό 
χα\ καταλειφθέντες ύπδ τοΰ θεοΰ , τή τών πολεμίων 
όομφαία παρεδόθησαν πεσόντες έν τψ πολέμψ. "Ωσπερ 
3υν ταΰτα μηδέπω γενόμενα κατά πρόγνωσιν είρητο 
μέλλοντα έσεσθαι τοίς τδν Δαυίδ έλαύνουσιν ούτω 
κα\ αύτψ τά αίσια τέλη τδ Πνεΰμα τδ άγιον άνεφώνει 
λέγον c Ό δέ βασιλεύς εύφρανθήσεται έπ\ τώθεώ. > 
Έλπίσας γάρ έπ\ τόν θεδν, κα\ τήν αύτοΰ ψυχήν 
«υνάψας αύτψ, ώς ειπείν , ι Έκολλήθη ή ψυχή μου 

et a Deo velita curiosius inquireret. Tunc rcvera 
parles vulpium iuere, cum ille, tum comites ejus. 
Quare abe Deo derelicii, gladio inimicorum iradili 
sunl, et in bello ceciderunl. Sicul igilur illa non-
dum edita, iiisequenlibus Davidem obventura, ex 
praescienlia renuntiabantur, ilaet ipsi Davidi pro-
sperum finem Spiritus sanclus pradicebal bis ver-
bis, · Fex vero toelabilur in Deo.» Cum enim in 
Deo spem posuerit, ipsique animam conjunxcrU 
suam, ita ut dicat, c Adhaesit anima mea posl le, f 
supernam a Deo laeliliam oblinebil. Ac quisquis 
bac de re juravit, ut bene prolalo juramenlo lau-
dabilur ; sive, secundum Aquilam, ι Gloriabitur 
qu i ju ra l in eo.) Nam quisquis nihil dubiians, j u -

όπίσω σου , ι τής άνωτάτω τεύξεται παρά τώ θεψ γ) ramenlo affirmaveril, regem a proposila spc nun-
εύφροσύνης. ΚαΙ πάς δέ ό έπι τούτοις όμνύς ώς άν 
εύορκών έπαινεθήσεται * ή κατά τδν Άκύλαν, «Καυ-
χήσεται ό ομνύων έν αύτψ. > Ό γάρ μή αμφιβάλλων, 
άλλά χαλ ορκον τιθέμενος περι τοΰ μήποτε έκπεσεί-
σθαι τδν βασιλέα τής έπηγγελμένης ελπίδος, ώσανεΐ 
εύορκών, έπαινεθήσεται. Κα\ ταΰτα έσται περ\ τδν 
βασιλέα κα\ περί πάντα τδν δμνύντα περ\ αύτοΰ, ι "Οτι 
ένεφράγη τδ στύμα λαλούντων άδικα, ι Καθ' έτέραν 
δε διάνοιαν τοΰ δικαίου τέλειουμένου κατά τάς άπο-
δοθείσας έν αρετή προκοπάς, χαίρει κα\ ευφραίνεται 
δ βασιλεύς , ό τοΰ θεοΰ Μονογενής Τίδς ευχάριστων 
τψ έαυτοΰ Πατρ\, τώ τά τηλικαΰτά χαρίσματα δεδω-
ρημένψ τή τών ανθρώπων φύσ3. Τούτον δέ τδν βα-
* ιλέα ό γνούς, κα\ δρκιον αύτοΰ ποιούμενος τούνομα, 

qnam lapsurum essc, υΐ qui recte juravcril. lau-
dabilur. Et hxc coniiiigenl tum regi, lum iis qui 
de ipso juraverint, t quia obslructum csl os lo-
quenlium iniqua.> Secundum aliam vero scnten-
tiain cum justus virlulum profectu auclus consum-
malur, tunc gaudet rcx et exsulial, Unigenitus 
scilicel Dei Filius, Palri suo gratias referens, qui 
humanae nalura tanta graliarum dona conlulerU. 
Hunc porro regem qui noveril, ejusque iiomine 
ad juramentum usus fueril, is sane omni laude 
dignus habeatur; ulpoie qui edidicerit, ejus vir-
tute jusluni consummalum, et os quod'ibel injusla 
raulta proferens obslruciuin fuissc. Eiiamsi enim 
aliquanto tempore coiicessuiii inipiis fuii , ul oio 
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injusta muka proferrent, el btospbema dicta con- Α παντός γένοιτ' αν επαίνου άξιος, ώς άν μεμαθηχώς» 
tra justum ipsumquc De un spargerenl, utpote, 
qui viros sui causa pulsos non ulcisccrclur; illis 
sane non permitteiur ut ad iinem usque talia de-
blatereiU; scd os impium ipsorum obslruetur, 
ceesabUque illa contra pios bomines arrogantia, 
cum illos memoratus llnis exceperit. 

δτι τή αύτοΰ δυνάμει κα\ δ δίκαιος έτελειώθη, χαϊ 
πάν στόμα τδ πολλά λαλούν άδικα ένεφράγη. ΕΙ γαρ 
κα\ τά μάλιστα καιρψ τινι συνεχωρεϊτο τψ τών άσε
βων στδματι λαλείν άδικα καί καταβλασφημείν τοΰ 
δικαίου, κα\ αυτού τοΰ Θεοΰ, ώς μηδέν έπαμύνοντος 
τοις δι* αύτδν έλαυνομένοις* άλλ* ούκ είς τέλος τοιαύτα 

λαλειν συγχωρηθήαονται · φραγήσεται δέ αυτών τδ άσεβες στδμα, καί ή κατά τών θεοφιλών ανδρών με* 
γαλαυχία παυθήσεται, έπειδάν καταλάβη αυτούς τά προλεχθέντα τέλη. 

Ι / Ι Ν FINEM PSALMUSJDAVID L X I I l . 
VERS. 2 , 3. c Exaudi, Deus, orationem meam, 

cnm deprecor: a limore inimici eripe aniroam 
meam.i Praesens quoque psalmus in linem remit-
l i t , quo bravia superna? vocationis, et juslitiae co-

ΕΪΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΨΑΑΜΟΣ TQ ΔΑΥΙΔ 2 Γ . 
« Είσάκουσον, δ θεδς, προσευχής μου έν τψ δέ

εσθαί μ ε , άπδ φδβου εχθρού έξέλου τήν ψυχήν μου. ι 
Κα\ ό παρών ψαλμδς είς τδ τέλος αναπέμπει · έν φ 
τά βραβεία τής άνω κλήσεως , κα\ τούς τής δικαιο-

ronas, qni bonum certamen cerlaverutil, a magno g σύνης στεφάνους οί τδν αγώνα τδν καλδν διηγωνισμέ-
νοι παρά τοΰ μεγάλου λήψονται άγωνοθέτου. Διδ τά 
μέν πρώτα τοΰ ψαλμού εχθρούς είσάγει κα\ πονη-
ρευομένους έπανισταμένους τψ δικαίψ * έν δέ τψ τέ
λει τοΰ παντδς λόγου χρηστάς ελπίδας επισφραγίζε
ται λ έ γ ω ν c Εύφρανθήσεται δίκαιος έν τψ Κυρίφ, 
καί έλπιεί έπ' αυτόν · και έπαινεθήσονται πάντες οί 
ευθείς τή καρδία. > Τοιαύτα τά τέλη τών υπέρ ευσέ
βειας ήγωνισμένων είναι διδάσκει. Ό γέ τοι τής θεο
σέβειας αθλητής, μύριους έχων εχθρούς καί πολεμίου^ 
τής αύτοΰ ψυχής, ούχ ορατούς μόνον, άλλά κα\ άφα* 
νείς, μόνω προσφεύγει τψ θεψ κα\ τήν παρ* αύτοΰ 
βοήθειαν αιτεί , μονονουχ\ λέγων • ι Εί δ θεδς υπέρ 
ημών, τίς καθ' ημών ; > Διδ ταίς εύχαίς σχολάζει 
τδν Θεδν ανακαλούμενος κα\ λέγων · c Είσάκουσον, ό 

illo agonolheta accepluri sunt. Quare in principio 
psalmi, inimici et iniqui homines contra justum 
insurgentes inducuntur; in fine autem lotius eer-
monis spem bonam obsignat bis verbis, c Laetabi-
tur jtislus in Domino, et sperabit in eo, et lauda-
buniur omnes recli corde.» Talem fulurum esse 
finem docei eorum qui pro justitia concerlarunt. 
Religiosus vero alblela, a sexcentis boslibus in i -
micisque animae, non solum visibilibus, eed etiam 
occullis impelibus, ad unum Deum confugil, ejus-
que auxilium poslulai, haec taotum non proferens: 
ι Si Deus pro nobis, quis contra nos ··? > Quamob-
rern precibus dal operam, Dcurn invocans el d i -
cens: c Exaudi, Dcus, orationem meam, cum de-
precor. > Qui vcro hujusmodi non est, sed divinis Q θεδς , προσευχής μου έν τώ δέεσθαί με. ι Ό δέ μή 
nrar.pDtis nnn nhii»mrwrai tanta firinria nii nnn τοιούτος, παρακούων δέ τών τοΰ θεοΰ παραγγελμά-

;ων, ούκ άν δύναιτο χρήσθαι τή τοσαύτη πα^ησία* 
praceptis non oblemperal, tanta fiducia uli non 
valet: qna mensura cnim metimur, eadem reme-
tietur nobis. Quapropler in Proverbiis hac inob-
sequentibus Dei Sapientia edicit: ι Quia vocavi, 
et non obedislis, exiendi serroones, el non aiten-
distis; sed irrita fecistis coiisilia mea, praeceplis 
autein meis non obiemperaeiis. Itaque cgo quoque 
in interilu vestro ridebo".» Eri l enim tempus quo 
invocabilis mc, et ego non exaudiam. Si igitur 
exatidiri volmmis cuin invocainus Deum, idipsum 
nos divinis pr&ceplis obtemperantes (aciamus. 
Tunc enim mulla ciun fiducia nos quoque Deo d i -
cere polerimus : « Exaudi, Deus, orationem meam 
cum dcprecor. > Quid auleni beairn David precaba-

ψ γάρ μέτρψ μετροΰμεν άντιμετρεϊται ήμίν. Διόπερ 
έν Παροιμίαις ή τοΰ θεοΰ σοφία πρδς τούς άπειθείς 
αποτείνεται λέγουσα · ι Άνθ' ών έκάλουν, κα\ ούχ 
ύπηκούσατε, κα\ έξέτεινον λόγους, κα\ ού προσείχετε· 
άλλ* άκυρους έποιείτε τάς εμάς βουλάς , ταίς δε 
έμαίς έντολαίς ού προσείχετε. Τοιγαροΰν κάγώ τ} 
υμετέρα άπωλεία έπιγελάσομαι. » Έσται γάρ δτε 
έπικαλέσεσθέ με, έγώ δέ ούκ είσακούσομαι. Εί τοίνυν 
είσακούεσθαι βουλόμεθα έν οΤς δεόμεθατοΰ θεοΰ,χαΐ 
αύτοι τοΰτο πράττωμεν τοίς τοΰ θεοΰ παραγγέλμασι 
καταπειθείς γιγνόμενοι. Τότε γάρ σύν πολλή itapfr 
σία και αύτο\ φάναι δυνησόμεθα τψ θεώ · ι Είσάκου-

tur (illius namque, ul ieslimo, verba sunt, eo D σον, δ θεός , τής προσευχής μου έν τψ δέεσθαί με. · 
tempore prulata quo a Saule et comilibus ejus fu-
giebat), ut anima ipsius a limore inimici eripe-
retur, non aulem ut inimicos non habcret, aut iit 
consilia eonun eliminarentur; sed anima ipsius 
imperlerrila et intrepida niauerel; ut imperiurba-
tum gcrens ammum, ipse perinde alque Paulus 
diceret: ι In omnibus ti ibulationem palimur, sed 
non angustiamur; pewcuiionem patimur, sed non 
derelinqtiimur; dejicimur, sed non perimus # e . i 
Haec cum Deo diceret David, non erat beneflcio-
m m , quie sibi pridem collata fueranl, immemor. 
Qtiare de proteriiis gratias ageus, inTert: c Pro-

Τί δέ έδείτο ό μακάριος Δαυΐδ; (αυτού γάρ είσιν οί 
λόγοι, ώς οιμαι, κατά τούς χρόνους είρημένοι, καθ* 
ούς τδν Σαούλ έφευγε κα\ τούς συν αύτψ ·) τήν ψυ
χήν αύτοΰ (5υσθήναι άπδ φόβου έχθροΰ , ούκ εχθρούς 
μή έχειν, ουδέ τάς εκείνων άποκρουσθήναι προαιρέ
σεις · τήν δέ αύτοΰ ψυχήν άτρομον κα\ άπτόητον, χα\ 
άφοβον διατηρεϊσθαι, δπως, έν έξει γενόμενος αταρα
ξίας, λέγη κα\ αύτδς ομοίως Παύλψ · ι Έ ν παντ\ θλι-
βόμενοι, άλλ' ού στενόχωρου μενοι · διωκόμενοι, άλλ 
ούκ έγκαταλειπόμενοι · καταβαλλόμενοι, άλλ* ούι 
άπολλύμενοι. ι Λέγων δέ ταΰτα πρδς τδν θεδν ό Δαυίδ, 
ούκ ήμνημόνει τών ήδη πρότερον εις αύτδν γε· 

·· Rom. νιιι . 31. · 7 Prov. ι, 24-Τ6. Μ I I Cor. ιν, 8, 9. 
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νρμένων ευεργεσιών. Διδ ευχάριστων έπ\ τοϊς παρ- Α texisli me a convenlu maiignanlitjm, a miillUu-
dinc operaniium iniquitaiem. > Cura jam enim pra?-ι^ηκόσιν, επιλέγει· c Έσκέπασάς με άπδ συστροφής 

πονηρευομένων, άπδ πλήθους εργαζομένων άδικίαν. ι 
"Μδη γάρ πεϊραν είληφώς τών φθασάντων είς έμέ , 
ούποτε λήθην αυτών ποιήσασθαι δύναμαι · φέρων δέ 
αυτά διά παντδς έν μνήμη f ευχάριστος είσαε\ τυγ
χάνω. "Ομως δέ κα\ νυν τής αυτής άξιώ παρά σου 
βοηθείας τυχεΓν. Κατά δέ τους λοιπούς έρμηνευτάς, 
μία κα\ ή αυτή πεφύλακται τού λόγου έγκλησις, κα\ 
μία διάνοια τών ειρημένων · διδ λέλεκται κατά τδν 
Σύμμαχον < Είσάκουσον, δ βεδς, τής φωνής μου 
προσλαλούντος, άπδ εκπλήξεως εχθρού περιφράξεις 
τήν ζωήν μου · κρύψεις με άπδ συσκέψεων κακούρ
γων, άπδ κυκήσεως εργαζομένων άδικίαν. > Ού γάρ 
ώς περ\ παρψχηκότων, άλλ' ώς περ\ μελλόντων τά 
δλα εΓρηται, κα\ κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς Β 
ομοίως. 

c Οιτινες ήκόνησαν ώς ρομφαίας τάς γλώσσας αυ
τών, ένέτειναν τόξον πράγμα πικρόν, τού κατατοξεΰ-
σαι έν άποκρύφοις άμωμον. Έξάπινα κατατοξεύσου-
σιν αύτδν, κα\ ού φοβηθήσονται. ι Εί κα\ προήγε τοΖς 
χρόνοις εις τήν σωτήριον έπιδημίαν δ Δαυίδ, άλλ' ούκ · 
ήγνόει τά ευαγγελικά μαθήματα θείω Πνεύματι με* 
μαθητευμένος· ήδει δέ ευ μάλα τδ σωτήριον λόγιον 
τδ φήσαν' < Μή φοβηθήτε άπδ τών άποκτεινόντων τδ 
σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυναμένων άποκτεΐναι * Φ διδ 
ούκ ήγωνία στρατιωτικής παρατάξεως πληθνν, ουδέ 
τούς παντευχίαις καί δόρασι παραταττομένους · άλλά 
τούτων μέν κατεφρόνει, ώς άν τδν τοσούτον Γολιάδ 
άκμητ\ κα\ άνιδρωτ\ καταβαλών · εκείνους δέ ήγωνία 
οΟς ήνίττετο διά τών προκειμένων λέγων * ι Οϊτινες 
ήκόνησαν ώς (&ομφαίαν τάς γλώσσας αυτών, ένέτειναν 
τόξον πράγμα πικρόν. ι Όρ$ς οποίαν διαγράφει 
πανοπλίαν έχθρων; Κα\ έν τοϊς έμπροσθεν δέ έλέ
γετο· ι Τίο\ ανθρώπων, οί οδόντες αυτών δπλον 
κοΛ βέλη, κα\ ή γλώσσα αυτών μάχαιρα όξεΙά. ι 
Ταΰτα δέ άναγέγραπται είρηκώς, ι οπότε άπεδίδρα-
σκεν άπδ προσώπου Σαούλ είς τδ σπήλαιον/ » 'Απδ 
τών ομοίων τοιγαροΰν λόγων φαίνεται ό αύτδς ών 
χρόνος, καθ* δν κα\ τά μετά χείρας περ\ αυτών εκεί
νων κα\ τών έκείνοις παραπλήσιων λέλεκτο. 'Αλλά κα\ 
t δτε απέστειλε Σαούλ, και έφύλαξε τδν .οίκον αύτοΰ 
τθ*5 θανατώσαι αύτδν, ι περι τών αυτών πάλιν τάς 
δμοίας ήφίει φωνάς λέγων · c Τδού άποφθέγξονται 

teriiorum ftxperimenlum cepcrim, nunquam ea 
oblivisci possim; sed semper meinoria teuene, 
gralo semper animo sum. Sed tamen jam idem 
abs te auxilium postulo. Secundum reliquos au-
lem interpretes una eademque servaiur verbi ex-
postuialio, unaque sermonis senieniia: nani apud 
Syinmachum dicitur : ι Exaudi, Deus, vocem mei 
invocanlie, a terrore inimici circummunies vitam 
roeaiu : abscondes me a moliminibug malignorum, 
a permrbaitone operanlium iniquilatem. ι Non cnim 
quasi de praeteritis, sed quasi de fuluris, omnia 
dicta eunl, ac similiter secundum reliquos inter-
prelea. 

VERS. 4-7. c Qui exacuerunt ut gladium linguas 
suas, inlenderunt arcum, rem aniaram; ul sagit-
tent in occultis immaculalum. Subito sagittabunt 
eum, ct non limebunt.i Eliamsi David salutafem 
adventum tempore prisverleril, evangelicas lamea 
disciplinas, magistro Spuilu divino, non ignora-
bal ; sed salulare illud eloquium probe noverat: 
f Nolile limere ab ns qui occidunt corpus, ani-
mam autera non possunt occidere": > quare nii-
lilaris aeiei multitudinem, ac omni genere armo-
rura haslisque instrucios homines non reformida-
bat; sed illos quidem, ulpote qui sine sudore et 
labore immanera lllum Goliaih proslravisset, de-
spiciebat; eos autem perliihescebal, quos hisce 
verbis antea subindicavil : c Qui exacuerunt ut 
gladium linguas suas, intendemnt arcum, rem ama-
ram. ι Viden' quaB de&cribat inimicorum ai-ma? Supra 
vero dicebalur .c Fil i i hominuui dentes eorum arma et 
sagillae, et lingua eorura gladius acutus *. » Haec 
autam dixisse scribilur, t cum fugeret a facie Sau-
lis in speluncam ι Α verborum sane similitudine 
videnlur illa eodem temporc scripia esse, quo baeo, 
quae jaro iraciamus, de iis et similibus dicta fuere. 
Sed etiam c quando misit Saul, et custodivit do-
mum ejus, ut eum interflcerel \ > de iisdem iiertim 
sinnles proferebat yoces dicens : « Eccc loquenluf 
in ore suo, el gladius in oribus eorum \ > Sed haPC 

έν τώ στόματι αυτών, κα\ (Ρομφαία έν τοις <rto- ^ quidem i b i ; in his vero de quibus nunc sefmo, ini 
μασιν αυτών. » 'Αλλ' έν έκείνοις μέν ταΰτ' έλέ
γετο· έν δέ τοϊς μετά χείρας τούς εχθρούς αύτοΰ, 
ών άπδ φόβου ^υσθήναι ηύχετο, ήκονηκέναι φησί τάς 
γλώσσας αυτών δίκην ρομφαίας · ή κατά τούς λοιπούς 
έρμηνευτάς, « ώς μάχαιραν · » άλλά κα\ ένέτειναν 
τδ τόξον αυτών, κατά μέ̂ ν τούς Έβδομήκοντα έρμη
νευτάς, c έν πράγματι πικρψ' >διά γάρ πικρού πρά
γματος κατατοξεύειν έπειρώντο τδν δίκαιον ·· κατά δέ 
τδν Σύμμαχον, c Έπλήρωσαν, φησ\, τδ τόξον αυτών 
λόγψ πικρψ. > ΤΗσαν γάρ αληθώς πικροί, ουδέν 
γλυκύ π&ριέχοντες, οί τδν Δαυίδ διαβάλλοντες πρδς 
τδν Σαούλ · οίος ήν δ Δωήκ, κα\ οί ΖιφαΙοι, κα\ οί 

micos suos, a quorum metu eripi precabatur, exa-
cuisse ait u i gladium linguas suas, sive secundum 
rcliquos interpretes, 4 sicut machaeram; ι imo ii>-
tenderunt arcum sunm, secundum LXX Interpretes, 
in re amara : per rem quippe amaram justum sa-
giliis confodere tcnlabant; secundum Symma* 
chum autem, ι impleverunt, inqui t , arcUm euum 
verboamaro. » Nam qui Davidemapud Saulem crl 
minabanlur, vere amari erant, dulcedine affecli 
nulla : qualis eral Doec, qnales Ziphsei e l i ies i in i -
les. Qiiin el quivis sermo impius, amanis; « t e t d i -
vinus, dulcis et suavis fiterit. Quare dictatn ce l : 

·» Mallb. x, 28. * Psal. L V I , 5 . · ibid. 1. 1 Psal. t v m , i. k ibid. 8. 
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t Gustateet vidcte, quoniam euavisest Domlnus ·. > 
Saevi porro arctis et vere acuii glaclii impiorum 
belerodoxoruiH, qui simplicium aninias sagitlis 
impelunt, gladiisque suis eas Irucidant. Sapientes 
quoque hujus saeouli, fncalts et sopbistieis ver-
bis utentes, mtiltas animas susialerunt. Opus 
3?go nobis ferverrti oratione, ut ab iis omnibus 
eripiarour. I i vero in primis qui supra memorali 
eunt, simplicem et rudem hominem sagiltis confi-
cere salagunt; quarc dictum est · ι IiHenderunl 
arcum, rerti ainaram, ut sagillent in occullis im-
mactrialum. ι Inculpatttm bic immaculaium ^oeat, 
bis tndicans sycophanltam contra eos, qui nibil 
injuris intulissent, paralam. Pro illo ftuieni, < im-
inaculalum, ι Aquila, c simplicem, t inlerprelaius 
eel. Namii simplicem et nequiliseexperlem sagillis 
cuufodere maxime saiagunt : quare inferf* « Subito 
sagiltabunt, eum et non timebunt. · Nam tempus 
observantes, conferiim et inopinanler immacula-
l . im, sive simplicem, aut innocentem invadunt. 
Quare ad homines iis similes rescribens Apostolus, 
a l t : c Timeo autem, ne sicul serpens Evam se-
duxit, ila corrumpantur sensus veslri et excidanl a 
simplicitate, quae cst in Christo ·. ι Eum quippe 
cujus anima circummunita fuerit, dejicere nun-
quam valeant i i qui supra memoraii sunt, c qui 
exacuerunl ut gladium linguas suas, intenderunl 
arcum, rem amaram, ut sagillent in occultis im-
maculatum ; ι sive, « u l sagitlent in occullis sim-
plicem. Subito sagiltabunl eum, el non timebunt. > 
Atvide quo paclo dicat, sagiltabunt eum, non me < 
qui talia j)rofero; sed simplicem, id est rudem et 
innocentem, et adbuc parvulum, ut quis dixerit, 
ex eomm numero de quibus Servator ha?c docuit: 
c Ne conlemnatig urium ex pusillis qui sunt in Ec-
clesia inea 7 ; > e t : ι Si quis scandaUzaverii unum 
cx pusillis, expedit ei ut demergatur in mare 8 . > 
Neque enim hic niagnum bominem scandalizari 
Servalor inducit, sed cum, qui in Ecclesia pusil-
lue sit ; ut hoc in loco simplicem dicit. Inimici er-
go magnos et qui apiid Deum sapientes sunt, ado-
rjrj non audent, sed simplices et innocenfes maxi-
roe yenantur. Qiiamobrem David cum iniraicos me-
morasset, ad quos prseterlira irrepere soleaiil 
declaravil. 

c Firraaverunt sibi serrooneni nequam : narrave- Ϊ 
r u R l tit abeconderenl laqueos. > Poslquam tropice 
inimicos gladios suos exacuere et arcus inlendere 
dixeral, jaiu aperlius qui sit gladius, qualis arcus, 
cnarrat bis verbis : < Firmaverunl sibi sermonem 
leqtiam. > Non enim sermonem a Deo mutuati 
xunt; scd posiquam sibi ipsis confinxerunl et com-
mejtli sunt, hunc firmaverunt. Tales sunt syco-
pbanla;, el quolquot falsas, quas sibi confinxerunt 
et commenli sunt, sententias flnnarc et stabilire 
^atagυnl. Deinde vero ubi sermonem illum nequam, 
quem sibi firmavcrant, pravum esso aihfrlerunl, 
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τούτοις παραπλήσιοι Άλλά χα\ πάς άθεος λύγος πι-
χρδς άν εΓη, ώσπερ ό θεΤος, χρηστός κα\ γλυκύς. Δι6 
εΓρηται · c Γεύσασθε, κα\ Γδετε, δτι χρηστδς δ Κύ
ριος. > Δεινά δέ τύξα κα\ μάχαιρα» ώς Αληθώς δξεϊαι 
αί τών άθεων έτεροδύξων, τών τάς ακεραίους ψυχάς 
κατατοξευύντων, κα\ ταις εαυτών ^ομφαίαις κα-
τασφαττύντων αύτάς. ΚαΙ οί σοφο\ δέ τού αίώνος 
τούτου, τδν άπατηλδν κα\ σεσοφισμένον λύγον προ
βαλλόμενοι, πολλάς άνείλον ψυχάς. Ευχής ούν ήμίν 
δεί συντεταμένης, πρδς τδ (&υσθήναι τούτων απάντων. 
Μάλιστα δέ οί προλεχθέντες τδν απλούν κα\ αφελή 
κατατοξεύειν πειρώνται * διδ λέλεκται * « Ένέτειναν 
τόξον, πράγμα πικρδν, τού κατατοξεΰσαι έν άποκρύ-
φοις άμωμον. ι Και τδν άναίτιον δέ άμωμον καλείς 
τήν κατά τών μηδέν ήδικηκότων υπογράφων συκο-

\ φαντίαν. Άντί δέ τού, ι άμωμον, απλούν, ι ήρμή
νευσεν δ Ακύλας. Τδν γάρ απλούν κα\ άπειρόκάκον 
μάλιστα κατατοξεύειν οί τοιούτοι πειρώνται · διδ επι
λέγει · ι Έξάπινα κατατοξεύσουσιν αύτδν, acat «ύ 
φοβηθήσονται. > Καιροφυλακούντες γάρ ούτοι, αθρόως 
και άπροσδοκήτως επέρχονται τώ ά μ ώ μ φ , ή τψ 
άπλψ κα\ άκεραίψ. Διδ γράφων που ό Απόστολος πρδς 
τούς τοιούτους φησί * ι Φοβούμαι μή πο>ς, ώς δ δφις 
έξηπάτησεν Εύαν, φθαρή τά νοήματα υμών άπδ τής 
άπλότητοςτής έν Χριστψ. ι Τδν γάρ πεφραγμένον 
τήν ψυχήν ούκ άν ποτε δύναιντο καταβαλείν οί προ
λεχθέντες, ι οίτινες ήκόνησαν ώς ^ομφαίαν τάς γλώσ
σας αυτών, κα\ ένέτειναν τόξον, πράγμα πικρδν, του 
κατατοξεύσαι έν άποκρύφοις άμωμον* > ή, < τού κον 
τατοξεύσαι έν άποκρύφοις απλούν. Έξάπινα κατατο
ξεύσουσιν αύτδν, καί ού φοβηθήσονται. » Κα\δρα 
τίνα τρόπον κατατοξεύσουσιν αυτόν φησιν, άλλ* ούκ 
έμέ τδν ταύτα λέγοντα · τδν δέ απλούν, τουτέστι τδν 
αφελή κα\ άκέραιον , κα\ έτι μικρδν, ώςάν είποι τις, 
έξ εκείνων δντα π$ρ\ ών δ Σωτήρ έδίδασκε λέγων · 
c Μή καταφρονήσητε ένδς τών μικρών τών έν τή 
Εκκλησία μου* ι κα\,« "Οστις έάν σκανδαλίση ένα τών 
μικρών, συμφέρει αύτψ βληθήναι είς τήν θάλασσαν.» 
Σκανδαλιζόμενον γάρ κάκεί δ Σωτήρ ού μέγαν εισά
γει, άλλά τδν έντή Εκκλησία μικρδν, ώσπερ ενταύθα 
τδν απλούν. Οί τοίνυν εχθροί ουδέ τολμώσι προσιέναι 
τοίς μεγάλοις, ουδέ τοϊς παρά θεψ σοφοίς · τούς δέ 
απλούς κα\ ακεραίους μάλιστα θηρεύουσι. Διόπερ ό 
Δαυίδ, μνημονεύσας τών έχθρων, κα\ περ\ τίνος 
μάλιστα είλεΤσθαι είώθασιν ούτοι παρέστησεν. 

c Έκραταίωσαν εαυτοΐς λόγον πονηρόν* διηγή-
σαντο τού κρύψαι παγίδας. > Τροπικώς διά των 
έμπροσθεν τούς τής ψυχής εχθρούς τήν (5ομφα(αν 
αυτών άκονήσαι κα\ τά τόξα έντειναι προειπών, σα-
φέστερον διάτων προκειμένων τίς ήν ή /κ>μφαία, κοΛ 
τί τδ τόξον παρίστησιν ε ί π ώ ν c Έκραταίωσαν έαυ-
τοΐς λόγον πονηρόν. » Ού γάρ παρά τού θεού λαβόν-
τες λόγον, άλ)/ έαυτοίς πλασάμενοι κα\ συνθέντες, 
τούτον έκράτυναν. Τοιούτοι δέ είσιν οί συκοφάνται, 
κα\ οί κρατύνειν κα\ βεβαιούν πειρώμενοι άς έαυτοίς 
άνεζωγράφησαν κα\ άνεπλάσαντο ψευδοδοξίας. Είτι 
δέ τδν πονηρδν λόγον δν έαυζοίς έκράτυναν όρωνης 

* Psal. χχχιιι, 9. · I I Cor. χι, δ. · Maub. χνιιι, 10. · Ibid. 6. 
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σχθρδν, ου γυμνδν αύτδν προβάλλονται, άλλά περι- Α η ο η nudum proferunf, sed laqueie exlriiisecus clam 
βάλλουσιν Ιξωθεν παγίσι, κρύπτοντες διά τίνων σο
φισμάτων χα\ παραλογισμών τήν χατά τών έπιβου-
λευομένων συσκευή ν ούτω γάρ άληπτοι κα\ άθήρα-
τοι Ισεσθαι ύπολαμβάνουσι. Διδ c είπαν > έν έαυτοίς· 
< Τίς δψεται αυτούς; ι κα\, ι εξερεύνησαν ανο
μίας, ι Ουδέν γάρ ώφέλιμον άπδ τού θείου νόμου ζητή-
σαντες εύρον · άλλ* ανομίας έαυτοίς έπενόησαν. Κατά 
όε τδν Σύμμαχον, ι εξερεύνησαν ανομίας σύμπαν
τες · » καί έπί τούτοις πολλά ζητήσαντες κα\ μυρία 
παρ* έαυτοΤς έπινοήσαντες, μηδέν δέ αληθές έπί τέλει 
εύρόντες, έξέλιπον, πλέον ουδέν άπδ τής πολλής έρεύ-
νης «κτησάμενοι. Διδ λέλεκται · ι Έξέλιπον έξερευ-
νώντες εξερευνήσεις. » Τοσούτους τινάς διέγραψεν 
6 Δαυίδ τούς εχθρούς κα\ πολεμίους, έξ ών τήν έαυ-

circumsepiunt, sophifimalibue cavillisque quas pa-
raiit ipsis insidias occultantes, ita se capi et de» 
prehendi non posse opinantur. Quare c dixerunt > 
in seipsis : < Quis videbit eos ? > et, * scrulali sunt 
iniquilales. > Nihil quippe ulililalis in divina lego 
perquisierunt vel invenerunl; oed iniquilates sibl 
excogitaniiit; sive, secundtim Symmachum,« scru-
tati sunt iniquitales universi ; » ac cum haec mul-
tum perquisivissent, et iufinita excogilassent, cum 
nibil veri tandem reperirent, defecerunt, nibil aliud 
ex lanta perscrutaiione refcrenles. Quare dictum 
est: ι Dcfecerunt scrulantes scrutinia. ι Hujusiuodi 
bostes et inimicos descripsil David, e quorum raa-

. nibus animam eripi suani precabatur : erant scili-
τού ψυχήν ,όυσθήναι ηύχετο, εξερευνητικούς τινας, Β cet i i perscrutanles el perquirentes iniquitalem. 
xx\ ζητητικούς ανομίας. Οι γάρ τοιούτοι ψυχής αλη
θώς άν εΐεν φονευταί · διδ δή μάλιστα θεδν βοηθδν 
έχ\ τών τοιούτων άνεκαλείτο, τούς αίσθητούς πολε
μίους κα\ τούς τοϊς σώμασι παραταττομένους έπ* ού -
δεν\ λόγφ τιθέμενος. 

ι Προσελεύσεται άνθρωπος έν καρδία βαθεία, κα\ 
ύγ-ωθήσεται ό θεός. Βέλος νηπίων, » κα\ τά έξης. 
01 μέν τής ψυχής πολέμιοι, λόγοις πονηροί; εαυτούς 
περιφράξαντες, χα\ τάς εαυτών έγκρύψ^ντες παγί
δας, ανομίας τε έξερευνώντες, καί διά τούτων τάς 
εαυτών ρομφαίας άκονήσαντες, κα\ ταίς εαυτών γλυ'>σ-
σαις έντείναντες τόξα, τδν άμωμον, ή τδν απλούν κα\ 
βκέραιον περιήεσαν ζητοΰντες, δπως άνέλωσιν αύτου 
τήν ψ υ χ ή ν άλλ* εκείνον μένό θεδς ^ύσεται. Τών 

Nam qui tales sunt, vere aninise inlerfeclores ba-
beantur : quare Deura conlra hujusraodi bosles ad-
julorem invocabal; cum sentiles inimicos, qui con* 
tra corpora aciero inslrueul, nihili facerct, 

VEES. 8, 9.i Accedet bonio in corde alto,et cxalla-
bilurDeus. SagiUaeparvulorum, > ctc.lniniiciquidem 
animae verbis sese malignis o.imimmunienies, la-
queos suos occullantes, iniquilales perscrulaiUes, 
nsquegladios suos exacuenies, liuguisque suis i n -
tcndeutcs arcus, immaculaium, simplicein et inuo-
cefUem ttndequaque perquircbant, ut ejus auiinam 
interficerent, At illum Deus eripiet; angeli naroquo 
pusillomm in Ecclesia semper vident faciem Pa-

γάρ μικρών έν τή Εκκλησία οί άγγελοι διά παντδς C l | . j s ι η c c e u s e s l . Accedel autem bomo quispiam 
έρώσι τδ πρόσωπον .τού ένούρανοίς Πατρός. Προσ
ελεύσεται δέ τις αύτοίς άνθρωπος, αληθώς άνήρ 
τέλειος και φορών τδν κατ* είκίνα θεού πεποιημένον, 
ος, έν καρδία βαθεία πεφραγμένος, άκατάπληκτο; 
α3τοίς παρατάξεται, πάντας τε αυτούς καταλύσει, 
ώς ύψωθήναι κα\ δοξασθήναι δι* αυτού τδν θεδν, κα\ 
πάντων εκείνων τά βέλη έλεγχθήναι άτονα κα\ ασθενή, 
ώς νηπίων λογισθήναι βέλη τάς πληγάς αυτών, κα\ 
τάς γλώσσας αυτών έπ' αυτούς έξασθενήσαι. Τοιού
τος γάρ έστιν δ τού θεού άνθρωπος, δ παραταττό-
μενος τοίς προλεχθείσιν έν καρδία βαθεία* ώς δέχε-
σθαι μέν αύτδν τάς πληγάς κα\ τά διά σοφισμάτων 
βέλη, γελ$ν δέ αυτά κα\ τδ μηδέν ήγείσθαι, ώς ύπδ 

ad eos, vir vcre perfectue, eumque ferens qui ad 
imaginem Dei factus esi, qui allo corde munitus, 
knperlerriltis coulra eos acicm instruct, ipsosque 
omnes dissipabil, »U ul ejus opera Deus exaliclur 
et gloria aflicialur, eorumque omnium sagittse in -
firmae debilesque comprobeniur, ac plagse corum 
pro sagiuis parvuloriun reputejilur, ct linguse eo-
rum in ipsis iniirmentur, Hujusinodi enim ille ho-
mo Dei est, qui corde alio conlra memoralos ho-
miues aciem instruit, iit plagas ipse, cl sagiltas 
sopbismatibus paratas cxcipial; ipsasque, utpole a 
parvulis infirmis eniissas, irrideal ac pro nMiilo ba-
beai. Sub baec poslquain eorum sopbismala solve-

νηπίων άτονων κατ*αυτού πεμπόμενα. Είτα κα\έπι - ^ r i t , linguas et sermones eoruui infiimos comproba-» 
λυόμενος αυτών τά σοφίσματα, τάς γλώσσας αυτών 
κα\ τούς λόγους έξασθενούντας ελέγξει. Βαθεία δέ 
καρδία ή μή έξ έπιπολής έχουσα τά μαθήματα, 
μηδέ έν τφ προφορικψ λόγφ σεμνυνομένη, άλλ' ένδον 
έν αυτή τούς τής πίστεως θεμέλιους εκριζωμένους. 
Ακολούθως τοίνυν λογικούς τινας πολεμίους τήν γλώτ-
τχν άκονήσαντας, κα\ τόξα τοίς χείλεσιν εντείνοντας 
ύποστησάμενος, άντιτάττει αύτοίς άνθρωπον θεού 
καρδίαν βαθείαν κεκτημένο ν καί τδν μέν θεδν 
διά τούτου δοξαζόμενον, εκείνους δέ ήττωμένους κα\ 
άσχη μονού ντας. 

ι Έταράχθησαν πάντες οί θεωρούντες αυτούς, καί 
έφοβήΟη πάς άνθρωπος. > 'Ακόλουθον ήν, τών δοκή-
σει σοφών άνατραπέντων κα\ τών τής ψυχής πολε-

bit. Cor autem altum csl, quod disciplinas non 
quoad superficiein tanlum obtinet, neque in prola-
tilio scnnone glorialur ; sed quod inlus iidei fun* 
damenla radicala babet. Gonsequenler igitur pusl-
quam raliouabiles quosdam inimicos linguam exa^ 
cuentes, et labiis tela vibrantes induxerat, bominem 
Dei alto corde inslructum ipsis opponit, Deumque 
ejus opera gloria celcbratum, illosque abjectos ac 
turpiter agenles effert. 

/ERS. 10. ι Gonturbali sunt omnes qui videbant 
eos, et lirouit omnis bomo. > GonsenlaDCum eral, 
eversts iis qui sibi sapientcs videbantur, \vrnl· 
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ciequc ai»:tn« ab homine Dei confutatis, eos qui in 
sapienlia bujus sjeculi non i u con&picui erant con-
lurbari. Nam cum il l i quoque in numero eorum 
qui vicli fuerant computareiitur, et ipsi quoqtie 
atbei et impii essent; caHerum utpote maliiia ipsis 
impares , forliores seipsis devidos cernentes, 
conlurbantur. Quare diclum esl : c Cooturbali 
sunt omnes qui videbanl eos. > At Dei homo, 
et omnes ejus amici, qui per unum .vicioriam 
deinimicis relulerunt, Deum tunc magis timuerunl, 
ι et annuQtiaverunl opera Dei, t et juelificaliooes 
ejus inlellexerunt. Eiiamsi enim bomo videreiur, el 
alto curde pulareiur inimicos debellasse; a pritden-
libus tamen ul Deue anclor victoriae cognosceba-
lur. Quare i i opera Dci annunliabant, el preclara 
ejuftin hominum gratiatn gesla facinora celebra-
bant. Hi ilaqae, ut spectaiores, de vicloria triura-
pbaioris Deuui laudibus efferebant. Ipse autem v i -
ctor ι ketabitur in Domino, et sperabit in eo. > 
Neque enim de seipso magnum senliel, neque de 
vicloria efferetur , sed divino gaudio et laetilia re-
ptebittir, utpote qui vicloris Dei mimster fuerit. 
Hoc porro laeUnte, omnes recti corde laudabunlur, 
ip*i quoqne unius opera ceu viclores effecti. Nam 
totus ordo totumque corpus sanctorum laudem 
consequetar, quia, secundum S. Aposlolum, uno 
membrO gtoriam referenic, omnia membra in gloriae 
partem veniunt. 

IN FINEM, PSALMUS CANTICI DAVID LXIV. 
YEHS. 2 , 5 . ι Te decel byranus, Deus, in Sion, 

ct libi reddetur volum in Jerusalem. ι Prophetiam 
compleciilur eorum quae in finem evenlura erant; 
quapropler inscribilur c In finem. ι Quxnam au-
tem illa essent, deinde aperil his verbis: c Ad le 
omnis caro veniet. » Non jara solum Judaicus po-
pulus, sed omnis caro, id est, totum hominum ge-
nus. Sic eriim solet Scriplura bomines omnes indi-
care, qui olim carnales lerrenique erant. Quare in 
lege dicitur: c Corrupft omnis caro viam suam 9 ; > 
ac rursum : « Non permanebit spiritus meus ίη 
bominibus bis, quia carnes sunt 1 0 . ι Sed tunc 
quidem omnis caro incusabalur; fiunc vero ad 
Deum ventura dicilur. Quamobrem qui post Da-
vidcm fuit Joel propheta, onini carni pulcber-
rima vaticinatur dicens : ι Eflundam de spirilu 
meo super onincm carnem, et propbelabunl". ι 
Idipsum quoque declarat Isaias dicens : ι Vide-
bit oinnis caro salutare Dei » Salulare por-
ro Dei ab omni carne coguoscenduin quid aliud 
fuerit, xjuam Christus Dei, ut plerumque» demon-
stravimus ? Hoc ilaque salulare omnibus homini-
bus, qui olim carnales eraut, revelatum i r i in vali-
cinio enuntialur. Jure ergo prsesens psalmus , 
idipeum significans, proinissionem obsignat cum 
a i i : c Ad te onmis caro veniei. > Sub baecaulem 
clarius sententiam cflcrt cum addit : ι Exaudi nos, 
Dcus, saluiaris noslcr, spesorauium flnium terra», 
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i μ ίων άπελεγχθέντων ύπδ τοΰ άνθρωπου τού θεοΰ· 
τούς μή ούτω δεινούς έν σοφία τοΰ αίώνος τούτου 
ταράττεσθαι. Τής γάρ μερίδος δντες τών ήττωμένων, 
άθεοι κα\ αύτο\ κα\ δυσσεβείς · πλήν ώς έν κακία τής 
εκείνων δεινδτητος έλάττους, δρώντες νενικημένους 
τούς εαυτών βελτίους, ταράττονται. Διδ λέλεκται* 
c Έταράχθησαν πάντες οί θεωροΰντες αυτούς. > "0 
γε μήν τοΰ θεοΰ άνθρωπος κα\ πάντες οί τούτω φί
λοι, διά τοΰ ένδς τά κατ" έχθρων βραβεία άράμενοι, 
μειζόνως τδν θεδν έφοβήθησαν, ι καί ανήγγειλαν τα 
έργα τοΰ θβοΰ, » κα\ τά δικαιώματα αύτοΰ συνήκαν. 
Εί γάρ κα\ τά μάλιστα άνθρωπος έδύκει, και καρδία 
βαθεία τήν τών πολεμίων άνατροπήν πεποιήσθαι, 
άλλά τοϊς ο-υνετοϊς έγνωρίζετο, αύτδ,ών δ θεδς ό 
τής νίκης αΓτιος. Διδ τά έργα τοΰ θεοΰ άπήγγελλον, 

I ύμνοΰντες αύτοΰ τά 6Γ ανθρώπων κατορθώματα. 
Ούτοι μέν ούν, ώσπερ θεατα\, τδν θεδν δοξάζοντες 
έπ\ τή νίκη τοΰ νενικηκύτος διετέλουν. Αύτδς δ· ό 
νικητής ι εύφρανθήσεται έπ\ τψ Κυρίψ, καί έλπιεί 
έπ* αυτόν, ι Ού γάρ έφ' έαυτψ μέγα φρονήσει, ούδ* 
έπ\ τή νίκη έπαρθήσεται * χαράς δέ θείας καί ευφρο
σύνης πληρωθήσεται, ώς ύπουργδς κα\ διάκονος τοΰ 
νικοποιοΰ -θεοΰ γεγονώς. Τούτου δέ εύφραινομένον, 
πάντες οί ευθείς τή καρδία έπαινεθήσονται, διά τοΰ 
ένδς κα\ αυτοί ώσπερ νικηται άποδειχθέντες. "Ολον 
γάρ τδ τάγμα κα\ τδ σώμα τών αγίων επαίνου τεύ-
ξεται * επειδή, δοξαζομένου μέλους ένδς, συνδοξά-
ζεται πάντα τά μέλη, κατά τδν ίερδν 'Απόστολον. 
ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ, ΨΑΛΜΟ Σ Τ $ ΔΑ1ΤΔ ίμ\\1. ζΑ', 

ϊ ι Σο\ πρέπει ύμνος, δ θεδς, έν Σιών, κα\ σοιάπο-
δοθήσεται ευχή έν Ιερουσαλήμ, ι Προφητείαν περιέ
χει μελλόντων είςτδ τέλος άπαντήσεσθαι πραγμάτω»." 
διδ έπιγέγραπται· ι Εις τδ τέλος, ι Τίνα δέ ταΰτα, δι
δάσκει έξης λέγων, c Πρδς σέ πάσα σαρξ ήξει.» 
Ούκέτι γάρ μόνον τδ Τουδαίων έθνος, άλλά κα\ πάσα 
σαρξ, τουτέστι πάν γένος ανθρώπων. Ούτως γαρ 
εΓωθεν δ Λόγος πάντας ανθρώπους σημαίνειν τους 
πάλαι σάρκινους καί γεώδεις. Διδ κα\ έν τψ νόμιρ 
λέλεκται* «Διέφθειρε πάσα σαρξ τήν δδδν αύτοΰ ·» 
κα\ πάλιν · ι Ού μή καταμείνη τδ πνεΰμα μου έν 
τοΤς άνθρώποις τούτοις, διά τδ είναι αυτούς σάρκας.» 
'Αλλά τότε μέν πάσα σαρξ κατηγορειτο* νΰν & 
ήξειν πρδς τδν θεδν λέγεται. Διδ κα\ μετά τδν Αα-Λδ 
Τωήλ, προφήτης γενόμενος, τά κάλλιστα πάσης 

* σαρκδς θεσπίζει λέγων * t Έκχεώ άπδ τοΰ πνεύμα
τος μου έπι πάσαν σάρκα, κα\ προφητεύσουσ*ν. > 
Άλλά κα\ δ Ησαΐας ταύτδν παρίστησιν είπών 
c "Οψεται πάσα σαρξ τδ σωτήριον τοΰ θεοΰ. > Σω
τήριον δέ θεού πάση σαρκ\ γνωσθησόμενον τί πνιε 
ήν άρα, ή δ Χριστδς τοΰ θεοΰ, καθώς πολλάκις απε-
δείξαμεν; Τοΰτο ούν τδ σωτήριον πάσιν άνθρώποις 
τοις πάλαι σαρκίνοις άποκαλυφθήσεσθ'αι προεφη-
τεύετο. Εικότως ούν κα\ δ μετά χεΤρας ψαλμδς, τοντο 
αύτδ σημαίνων, επισφραγίζεται τήν έπαγγελίαν διΑ 
τοΰ φάναι · ι Πρδς σέ πάσα σαρξ ήξει. ι Τιτοχατι-
6άς δέ, σαφέστερον ερμηνεύει τήν διάνοιαν έπιλέγων* 
« Έπάκουσόν ημών, δ θεδς δ σωτήρ ημών,ή έλχίς 

• Gen. νι, 1 2 . ·· Ibid. Ζ. 1 1 Jocl. ιι, 2 8 . " I»a. L I I , 10. 
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πάντων των περάιων της γής κα\ τών έν θαλασσή 
μακράν * ι χα\ έτι σαφέστερον επιλέγει - ι ΚαΥ φο
βηθήσονται οί χατοικβΰντες τά πέρατα άπδ τών ση
μείων σου. ι Τδ γάρ φοβηθήναι πάντας τους κατοι-
κοΰντας τά πέρατα άπδ τών σημείων τοΰ θεοΰ αγα
θών ήν κα\ σοφίας άρχή · έπείπερ ι άρχή σοφίας φό
βος Κυρίου. > Διά δή ταΰτα ι Είς τδ τέλος ι προγέ-
γραπται ό ψαλμός · καί έστιν ψδής ψαλμδς, έπινίκιον 
ύμνον είς τδν Σωτήρα τών εθνών περιέχων. Έφ ' οΤς 
τδ Πνεΰμα τδ άγιον τδν έπ\ πάντων θεδν ανυμνεί 
φάσκον· «Σο\ πρέπει ΰμνος> 4 θεδς, έν Σιών.ι Τίνα 
γάρ έχρήν άλλον έπί τή πάντων ανθρώπων σωτηρία 
ύμνείσθαι ή.τδν παντδς αίτιον άγαθοΰ; Διδάσκει δέ 
τδ αύτδ Πνεΰμα τους προσιόντας έξ εθνών μόνω τψ 
θεψ λέγειν · ι Σοϊ πρέπει ύμνος · » ώς άν κατεγνω-
κότας εαυτών, δτε μή πρέποντας ύμνους άνέπεμπον 
τή πολυθέψ πλάνη. Πρέπει δέ ύμνος τψ θεψ ού πάς, 
άλλ' δ έν Σιών άναπεμπόμενος, δηλαδή δ έν τή Ε κ 
κλησία αύτοΰ. Σιών μέν γάρ έστιν αληθινή ή επου
ράνιος Ιερουσαλήμ, κα\ τδέπουράνιον δρος τοΰ θεοΰ · 
περ\ ού διδάσκων δ Απόστολος Ιλεγε · ι Προσεληλύ-
θατε Σιών δρει, κα\ πόλει θεοΰ ζώντος, Ιερουσαλήμ 
έπουρανίψ, κα\ μυριάσιν αγγέλων πανηγύρει, κα\ 
Εκκλησία πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ούρα-
νοϊς· > κα\ π ά λ ι ν ι Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ ελευ
θέρα έστιν, ήτις έστι μήτηρ ημών. · Αύτη άν είη 
\ αληθής Ιερουσαλήμ, καί ή κυρίως άναδειχθείσα 
Σιών, έφ' ής και βασιλεύειν λέλεκται ό Σωτήρ καί 
Κύριος ημών, ώσπερ ουν διδάσκει λέγων αύτδς έν 
& ψαλμψ · c Έγώ δέ κατεστάθην βασιλεύς έπ\ Σιών 
δροςτδ άγιον αύτοΰ. ι Ή αυτή δ' άν είη ή καταγγελλό
μενη, τοίς τδ Εύαγγέλιον παραδεχομένοις βασιλεία 
οώρανών. Είκών δ* εκείνης ή έπι γής γένοιτ' άν 
Εκκλησία · όμωνύμως κα\ αυτή καλούμενη ποτέ μέν 
Σιών, ποτέ δέ Ιερουσαλήμ, κα\ άλλοτε θυγάτηρ 
Σιών, ή θυγάτηρ Ιερουσαλήμ. Ούτω γοΰν αυτήν οί 
προφήται θεσπίζοντες άνηγόρευον. Ό τοίνυν ύμνος 
ό έν τή Σιών, ήτοι τή έπουρανίψ, ή καί τή έπ\ γής 
Εκκλησία τοΰ θεοΰ φδόμενος, πρέποι άν μόνος τψ 
ομνουμένψ θεψ. Πάσα δέ ή έκτδς τής Εκκλησίας τοΰ 
θεοΰ λεγομένη θεολογία, είτε παρά τοίς Ελλήνων 
σοφοίς, είτε παρά τοίς άθέοις έτεροδόξοις, άπρεπης 
άν είη. Τών γάρ παρ' Έλλησι σοφών οί μ,έν είς 
άθεότητα παντελή καταπεπτώκασιν, οί δέ τήν πολύ-
θεον πλάνην έσέμνυναν. Τών δέ άθεων αίρεσιωτών 
οί μέν πλείστας κα\ εναντίας αρχάς ύπεστήσαντο, cl 
δέ πονηραίς κα\ φαύλαις δυνάμεσι τήν τοΰ παντδς 
διοίκησιν άνατεθείκασιν. Ή δ η δέ χα\ αυτών Ιουδαίων 
παίδες, άνθρωπόμορφον κα\ άνθρωποπαθή τδν θεδν, 
τψ μή νοείν τάς Γραφάς, είσάγοντες *- άλλά κα\ μυ-
ρία έκτοπα κα\ ταπεινά μυθολογοΰντες, μακράν άπο-
πεπτώκασι τοΰ πρέποντος ύμνου. Μόνοι δέ οί έν τή 
Εκκλησία τοΰ θεοΰ τδν πρέποντα ύμνον παρ* αύτοΰ 
διδαγμένοι τοΰ Σωτήρος επαξίως· τδν Πατέρα θεο
λόγου σιν · δ δή παρίστησι διά τής μετά χείρας φάσκων 
ώόης· « Σο\ πρέπει ύμνος, ό θεδς, έν Σιών. ι Άπρε
πης δέ ύμνος λεχθείη άν δ δαίμοσι πονηροίς κα\ πνεύ-

cl eorum qui in mari sunt lon-e : ι imo aperlius 
subjungil : ι Et tiinebunt qui habitanl lerroinos a 
signis tuis. ι Nam quod omnes qui habilabant ter-
minos le r r» timerenl a signis Dei, id bonorum et 
sapientiaeinilinmerat :siquidem «inltium sapientiae 
timor Domini u . > His de eausis «In flnem ι psal-
mus inscribilur: estque psalmus cantici, triumpba-
lemhymnum in Semtorera gentium complectens. Et 
obeam rem Spirilussanctus Deum, qui supraomnia 
eet, celebral dicens : < Te decet hymnus, Deus, in 
Sion. ι Quein enim alium pro omnium hoininum salu-
tecelebrari oportuit, nisi oronis boni auetoremTDocet 
amem idem Spirituseosquiex genlibusacceduni soli 
Deo dicere debere:«Te decet hymnu s, > quasi sese dam-
nanles, quod multorum nuniinum errori indecen-
ter aymnos emisissenl. Deum auteni bymnus decet, 
non quivis, scd qui in Sioii, videlicet qui in Ecctesla 
ejoe emiuitur. Nam vera Sion est ccclestis Jeru-
salem, el coHeslis mons Dei : de quo Aposlolus 
hacc docuit : € Accessistis ad Sion monlem, et c i -
vilatem Dei viveniis, Jerusalem coBleslem, el mul-
torum millium angelorum frequentiam, et Eccle-
siam primilivorum, qui conscriptisunt in cocl i s u ;» 
acrursum: < llla aulem quae sursum esl Jerusa-
lem, libera eU, quae est mater noslra · · . > Haec 
sane fueril vera Jerusalem, et quae proprie Sion 
comprobala est, in qua regnare dicitur Salvator et 
Dominus nosier, ut ipse docel in secundo psalroo: 
c Ego autem constitutus sum rex super Sion 
monlem sanctum ejus u . > Id ipsuro aulem fuerit 
reguum coelorqm, quod accipienlibus Evangelium 
annuntiatur. Imago aulemillius fuerit Ecclesia quae 
in terra est : quae pari nomine modo Slon, modo 
Jerusalem, aliquando fllia Sion, aliquando filla Je-
rusalem vocilatur. Sic itaque Hlam prophetae va l i -
cinantes appellabanl. Hymnus igitur qui in Sion, 
illa ecilicet eoelesti, sive in Ecclesia Dei quas in 
terra est, caniiur, solus celebrando Deo conveniat. 
Omnisvero quae exlra Ecelesiam Dei tbeologia d i -
citur, sive apud Graecorum sapienlee, sive apud 
impios belerodoxos , indeccns dici possit. Nam 
Graeci sapienles, alii in millius Dei cultuiu penitus 
lapsi sunt; alii mullurum numinum errorem cele-
brarunl. Iropii autem h&rel ici , alii plurimael con-
traria principia constituerunt; alii pravis nialisque 
virlutibus universi adipinistrationem ascripsere. 
Jam vero ipsi Judaei, bumanam formam buma-
nosque affecins, quod Scripturas non inlelligunl, 
Deo affingunt : imo vero infiniia absurda abjecla-
que fabulanles, ab bymno qui deceat longe pro-
Iap&isimt. l i vero soli qui in Ecclcsia Dei decenlcm 
bymnura ab ipso Servatore edocti simt, condignam 
divinamque de Palre doctrinam eflerunC; quod ln 
prasenti cantico declaratur bis verbis : « Tedecet 
bymnus, Deus, io Sion.» Indecens porro bymnus 
dicatur, qui malignis dxDionibus iinpurisque spiri-
libus erailtitur: indecens itemqui soli, lunae, astris 

" Psal. cx, 10- u Ilebr. xn , Λ. 1 5 Galat. iv, 26. i e Psal. n , 6. 
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caBterisque mundi partibus ab iis canilur, qui ea- Α μασιν ακάθαρτοι; άναπεμπόμενος 
dem inler deos annumerant. Longe turpior vero el 
admodum indecorus csi, qui impuris lascivisque 
canticis de aroatoriis deorum bistoriis confingitur. 
Solus aulem speciosus ac decens bymnus ille d i -
catur, qui soliGondilori, OpiGci ac Regi universorum 
emiltilur, cuieliam voia reddere, atque id non ex-
Ira Ecclcsiam ejus prxstare convenit. Quare se-
cundum LXX Interpieies dicitur : c Ει tibi reddc-
tur votum in Jerusalem. > Yolum. autem solet d i -
vina Scriptura vocare promissionem, quam quis 
Deo dederil, quando scilicel resipiscere vilamque 
euam divifiac philosophiae addicere, sive eliara ex 
bonis suisquidpiam consecrare, sive aliud quodvis 
promissum vitae, q u » secundum Deum est, con-

C23 
άπρεπης δέ έστι 

κα\ ό ήλίω καί σελήνη κα\ άστροις κα\ τοίς λοιποί; 
τοΰ κόσμου μέρεσιν « ύπδ τών ταΰτα θεοποιούνταν 
φδόμενος. ΚαΙ έτι μάλλον α ισχίων κα\ απρεπέστατος 
ό δι' αίσχρών κα\ ακολάστων $σμάτων τοίς περ\ 
θεών έρωτικοίς διηγήμασιν άναπλαττδμενος. Μόνος 
δ1 εκείνος ωραίος λεχθείη άν καί ευπρεπής ύμνος, ό 
τφ μόνω Ποιητή κα\ Δημιουργώ κα\ Βασιλεϊ τών όλων 
θεψ. άναπεμπόμενος, ψ κα\ τάς εύχάς άποδιδόναι 
προσήκει, κα\ τοΰτο ποιείν μή έκτδς τής Εκκλησίας 
αύτοΰ. Διδ λέλεκται κατά τούς Έβδομήκοντα • c Κα\ 
σο\ άποδοθήσεται ευχή έν Ιερουσαλήμ. ι Εύχήν δέ 
σύνηθες τή θεία Γραφή καλείν τήν έπαγγελίαν, ήν 
άν έπαγγέλληταί τις τψ θεψ, ήτοι σωφρονειν ταξά-
μενος κα\ τδν έαυτοΰ βίον άναθεϊναι τή κατά θεδν 

eenlaneum ac probum edcre conslilueril. Quare Β φιλοσοφία, ή τών κτημάτων άφιερώσαί τι, ή τάξα· 
dictum alicubi fuit : « Si votum feceris, nc tard, s 
rcdderc : melius quippcesl nou voverc, quam vo-
vere et non rcddere 1 7 . ι Decet igilnr in primis 
universorum Opificcm et Scrvalorcm hymnis cele-
brare ; deiude vero divinis bisce laudibus consen-
tanea opera edere, bonaque promissa dare. Posl-
quaui vcro el bymnum et vota ipsi reddiderirous, 
lunc cum ea quae pencs nos sunt iropleverimue, 
Jidcnler agemus; i laut dicamus :—«Exaudi oratio-
nem. > Hic porro accurate προσευχής non ευχής 
dictum; nam ευχή promissiouem significat, προσ
ευχή vero supplicaiionem ac deprecalionem, quam 
Spirilus sanctus pro nobie edebat, congruentem 

σθαί τινα σεμνήν έπαγγελίαν πρέπουσαν τψ κατά 
θεδν βίψ. Διδ λέλεκται που ·« Έάν εύξη εύχήν, μή 
χρονίσης άποδοΰναι· άγαθδν τδ μή εύξασθαι, ή τδ 
εύξασθαι και μήάποδοΰναι.ι Πρέπει τοίνυν πρώτα μέν 
επαξίως τδν τών δλων ΠοιητήνκαΙ Σωτήρα άνυμνείν 
έπειτα δι' Ιργων ακόλουθα πράττε ιν τή θεολογία έν 
άγαθαις έπαγγελίαις. Έπειδάν δέ κα\ τδν ύμνον 
πρεπόντως κα\ τάς εύχάς άποδωμεν αύτψ, τηνικαΰτα, 
ώς άν τά παρ* εαυτών πεπληρωκότες, πα££ησίας 
μεθέξομεν · ώστε λέγειν · « Είσάκουσον προσευχής.» 
Ακριβώς δ* ενταύθα προσευχής, άλλ* ούκ ευχής 
είρηται · ή μεν γάρ έπαγγελίαν έδήλου · ή δέ προσ
ευχή δέησιν κα\ Ικετηρίαν, ήν τδ Πνεΰμα τδ άγιον 

deprecalionem Deo olTercns ac dicens : ι Exaudi Q υπέρ ημών έποιείτο, πρέπουσαν ίκετηρίαν προσα-
oraiioncm,» Quorumnam oraiionem exaudias?ld 
deinde declarat, genlium vocationere vaticinans, 
dum a i i : c Ad le omnis caro veniet. ι Spiritus vero 
sanclue pro omiii carne precabalur, yt omnis caro 
poslquam ad Deum conversa fueril, tpsuroque in? 
vocaverit, propitium illum inveniat. Quamobrem 
non d i x i l : « Exatidi orationem roeam; » sed : 
« Exaudi oralionein, ad le omnis caro veniet; ι ac 
6i clarins dixissel : Quia futurum esl ut omnis 
caro, et tolum genus buroanum a multonim deo-
ium errore geccdat, ct ad Le solum verum Deura 
ronvertalur, bymno^ canal l ib i , vota reddat, ora-
tioneset supplicaliones efiundat, exaudi oralionem 
eoruro. 

VERS. I . « Verba iniquorum prsevaluerunt super D 
nos, cl irftpielaiibus noslris tu propiliaberis. > 
Coiiscquenler admodmn, postquam de omnl carne 
dixerai, haec inlulit, qu» omnis praedictae carnis 
confessionom complccltinuir. Ilaque quotquot ex 
omnibus geulibos, qtia? olim carnales erant, a su-
pcrslilione gradum revocarunt, a Spiritu divino do-
centur confileri quanlis olim in malis complicali 
fuerint, alquc proprias^ iinpietates commemorare. 
Quare a i l : c Yerba iniquoruin prsevaluerunt supcr 
no8, el impietaiibus noslris (u propitiaberis. » Haec 
sane quasi ex persona omnis Diemoralx carnis 
Valde consequenter dicla fucrint. Quia vero canti-

γαγδν τψ θεψ κα\ λέγον ι Είσάκουσον προσευχής. > 
Τίνων δέ προσευχής είσάκονσον ; Παρίστησιν έξης, 
τών εθνών τήν κλήσιν θεσπίζον · διδ φησι · ι Πρδς 
σέ πάσα σαρξ ήξει. ι Ύπερηύχετο δέ τδ Πνεύμα τδ 
άγιον πάσης σαρκδς , ίν* έπειδάν έπιστραφή Λάσα 
σαρξ πρδς τδν θεδν, κα\έπικαλήται αύτδν, τύχοι αύ
τοΰ έπηκόου. Διδ ούκ ε ΐπεν « Είσάκουσον τής έμής 
προσευχής· » άλλ* · ι Είσάκουσον προσευχής, πρδς σέ 
πάσα σαρξ ήξει · » ώσε\ σαφέστερον έλεγεν · Επειδή 
μέλλει πάσα σαρξ καί πάν γένος ανθρώπων άναχω^ 
ρείν μέν τής πολυθέου πλάνης, έπιστρέφειν δέ έπ\ σέ 
τδν μόνον άληθινδν θεδν, ύμνους τέ σοι άναπέμπειν 
κα\ εύχάς άποδιδόναι, προσευχάς τε καί ίκετηρίας 
ποιείσθαι, είσάκουσον τής αυτών προσευχής. 

« Λόγοι άνομων ύπερεδυνάμωσαν ημάς, καί ταΐς 
άσεβε ία t ς ημών σύ ίλάση. ι Σφόδρα ακολούθως μετά 
τά περ\ πάσης σαρκδς λελεγμένα, έπενήνεκται τά 
προκείμενα τής ώνομασμένης πάσης σαρκδς έξομο
λόγησιν περιέχοντα. Οί γοΰν έξ απάντων τών εθνών 
τών πάλαι σαρκίνων τής δεισιδαίμονος πλάνης έπι-
στρέψαντες διδάσκονται ύπδ τοΰ θείου Πνεύματος 
όμολογείν έν όποίοις ποτέ κακοίς γεγόνασι, τών τι 
οίκείων άσεβημάτων μνημονεύειν. Διό φησι ·« Λόγοι 
άνομων ύπερεδυνάμωσαν ημάς, κα\ ταίς άσεβείαις 
ημών σύ ίλάση. ι Ταΰτα μέν ούν λεγόμενα έκ προσώ
που τής άποδοθείσης πάσης σαρκδς πολλήν άν Ιχο: 
άκολουθίαν. ΈπεΙ δέ ι τοΰ Δαυίδ» έπιγέγρχ-ται t ψδή 
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τοΰ ψαλμού, ζητήσειενάν τις, πότε τδν Δαυίδ ή τους t 

συν αύτφ λόγοι άνομων ύπερεδυνάμωσαν * ή χατά 
τδν Σύμμαχον, c χατεδυνάστευσαν * · ποίας δε χα\ 
ασεβείας έκτήσατο δ τοσούτος τού θεοΰ προφήτης κά\ 
οί συν αύτφ, έπείπερ,« τάς ασεβείας ημών σύ ίλάση;» 
φησίν. Άλλά γάρ, ώς άποδεδωχαμεν, προφητικώς 
τδ Πνεύμα τδ άγιον, τής τών εθνών κλήσεως μνημό
νευσαν, κα\ φήσαν « Πρδς σέ πάσα σαρξ ήξει, ι 
ακολούθως τήν έξομολόγησιν αυτών διαγράφει, έξ 
αυτών προσώπου φάσκον* ι Αύγοι άνομων ύπερ
εδυνάμωσαν ημάς, ι τουτέστι κρείττους ημών γεγό-
νασι κα\ δυνατώτεροι ημών οί τών άνομων λύγοι. 
Άνομοι· δέ πάντες ήσαν οί πρώτοι συστησάμενοι τήν 
τών ειδώλων θεοποιίαν * λύγοι τε αυτών οί διά ποιη
τών κα\ τών σοφών τού αίώνος τούτου περ\ τής πολυ-
θέου πλάνης έν συγγράμμασι καταβεβλημένοι. Άλλ' J 
ούτοι μέν ι κατεδυνάστευσαν ημών, » κατά τδν 
Σύμμαχον * σύ δ' ούχ ύπερείδες ημάς, Δέσποτα · 
ίλάσω δέ τάς ασεβείας ημών, καταπέμψας ήμΐν τδν 
ίλασμδν, δι* ού κατέστης ή μι ν ίλεως, υπερβάς ημών 
τάς ασεβείας. Τίς δέ έστιν δ Ιλασμδς, διδάσκει λέγων 
δ Απόστολος περ\ τού Σωτήρος · ι "Ον προέθετο δ θεδς 
Ιλαστήριον διά πίστεως έν τφ αυτού αίματι* > καί 
πάλιν*.ι Αύτδς ίλασμός έστιν υπέρ τών αμαρτιών 
ημών * ούχ υπέρ τών ημετέρων δέ μόνον, άλλά κα\ 
υπέρ Ολου τού.κόσμου. *• 

* Μακάρια: δν έξελέξω και προσελάβου, κατοική
σει έν ταίς αύλαίς σου. > Οί έξ απάντων τών εθνών 
έπιστρέψαντες, τάς εαυτών ασεβείας εξομολόγησα- { 

μενοι, κα\ ώς κατηξιώθησαν τού ίλασμού, προκοπήν 
έπιδείκνυνται, καί ψυχής ώφέλειαν πολλήν, γνώσιν 
άνειληφέναι διδάσκοντες τού αληθώς μακαρίου. Πά
λαι μέν γάρ τδν θνητδν βίον καί τήν πρόσκαιρον 
ζωήν μόνην είδότες, πάντως που έμακάριζον τούς 
ταύτης απολαύοντας, τέλος ήδονήν οριζόμενοι, κα\ 
πλούτους, κα\ τήν έν σώματι τρυφήν νύν δ* δτε 
τετυχήκασι τού ίλασμού, κα\ τάς εαυτών ασεβείας 
άπεκαθήραντο, γνώσιν άνειλήφασι τού αληθώς μα
καρίου * κα\ τούτον είναί φασι τδν ύπδ θεού έκλεγό-
μενον κα\τής ύπ* αύτοΰ προσλήψεως κατηξιωμένον * 
διό φασι* Πάντες ημείς τής κλήσεως κατηξιώμεθα 
οί πάλαι δντες σαρξ* άλλ* Γσμεν, δτι πολλο\ μέν 
κλητοί, ολίγοι δέ εκλεκτοί. Είκότως ούν ώς άν 
απάνιον μακαρίζομεν τδν έκλεκτόν. Τίς δέ έστιν 
•ύτος άλλ' ή δ άφορισθε\ς τών πολλών καί ανα
ληφθείς ύπδ τοΰ θεοΰ; Κα\ πώς γάρ ού μακάριος 
αληθώς δ τοιούτος, οπότε, τών δύο τούτων τυχών, 
λέγω δέ τής εκλογής κα\ τής τοΰ θεού προσλήψεως, 
έτερου κρείττονος καταξιωθήσεται; κατοικήσει γάρ 
έν ταις αύλαίς τοΰ θεοΰ. ΚαΥ· ταύτην λοιπδν τήν 
μονήν εύρων κα\ τήν άνάπαυλαν, ενταύθα στη-
ριχθήσεται * τδ τέλος άγαθδν τοΰτο απολαύων, ού 
τυχείν κα\ άλλος ηύχετο προφήτης δ είπών * ι Έ π ι -
ποθεί κα\ εκλείπει ή ψυχή μου εις τάς αύλάς τοΰ 
Κυρίου. » Αύλα\ δέ τοΰ Κυρίου είσ\ν αί κατ* ούρανδν 
μοναι, περ\ ών είρηται έν Εύαγγελίφ· ι ΠολλαΥ μονα\ 

ΙΝ PSALMOS. 650 
cum psaltni, ι Davidis »inscripluin esl; opportnfie 
quserattir quandonam in Davidem aut suos verbaini-
qunrum prsevaluerunl; sive seciindnm Symmachuoa, 
ι dominati sunt : ι queis vero impielalibus cum 
tanlus ille Dei propbela-, lum socii ejus addicii 
fuerinl, siquidero ai l , « impietaiibus nqstris tupro-
piliaberis. ι Yerum, uti jam tradidiinus, cum Spi-
rilos sanclua gentium vocatiouem prophetice coin-
memoret ac dical : < Ad Le omnis caro voniet, > 
earum confessionem connequenler describil, ac ex 
earum persona dic i t : c Verba ioiquorurc praevalue-
runt super nos, > id esl, verba iniquonim aupe-
riora ac polentiora nostris fuerunt. Iniqui aulem 
fuere, qui primi idola inter deos conipularunt-: 
verba porro eoruro sunt, quse a poetis el sapienii-
bus bujus saeculi de mullorum mnninum eirore 
seriptis cousignata sunl. Sed i i quidem ι dominaii 
suiit nobis, » secundum Syinmacbttm; Ln vcronon 
despexi&li nos, Domine, sed propitiahts impietali-
bus noslris, misisli propit?ialionem nobis, qtia im-
pietates prsetergressus no&lras, placatus cvasisli. 
Quae porro sit illa ppopiliaiio, docet-Apestolus de 
Scrvatore dicen«: « Quem propoenit Deus propi-
tiationem per fidcm in sanguine ipsius ι β ; ι a€ rur-
sum : ι Ipse propiliatio est pro peccalis noslris : 
non pro nostris autem tanlum, sed pro lolius 
mundi ··. ι 

TI.RS. 5 9. ι Bealus qucm elegisli cl assumpsi-
6li, inhabitabit in alriis tuis. > Qui ex omnibus 
gentibus conversi sunl, impjeiates confessi suas, ut 
propiliatione dignali, profcctura animseque ulili la-
lem inultam, illius qui vere bealii» esl nolilia in -
slrucli, exbibent. Olim namque cum morlalem 
tantum et lcmporaneam vitam nossent, qui ea 
frucrentiir bealos omniho prsedicabant, voltipta-
lem, divitias, corporis delicias pro fine constiluen-
les. Nunc vero propilialionem nacti, depositisque 
impietalis sordibus, illius qui vere bealus est co-
gmiionem adepti sunt, huncquc esse dicunt, quem 
Deus assumere et eligere dignatus est: quare aiun*;. 
Nos omnes vocatione digni babiti sumus, qui oliia 
caro erainus : sed scinius multos vocatos, paucos 
elfcclos esse : jure igitur electum, ulpole quj perra-
rus sit, bealum pnedicamus. Quis illecst, nisi qui 

ι ex itiiHtis segregalus el a Deo assttmptus est? Ec-
qui non vere bcalus sit qui biijusmodi est, quando 
duo bscc a Deo eonseculus, cleclionem scilicel et 
assumplionem, alie praestantiore dignabilur! nam 
itibabitabit iit alrii^ Dei. Et bac invenla mansione 
et quiete, islic confirmabilur, ftneque bono fruetur, 
quem nancisci rogabal alius propbeta dicens ; 
c Concupiscit et deficit anima mca in atria Do-
mini * · . ι Airia vero Dominl sunl cceleales man-
siones, de quibus dicilur in Evangelio : ι Apud 
Patrem mansiones muMse · · . · Is ilaque ex gemi-
bus, qui olim caro erat, sed jam mutatus, bomo 
Dci effectus est, eum qui segregatus el jam clectu*. 
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fst beatum predicat; ulpole qui a Deo assutnptus J 
et in atria coeleslis Jerusalem iranslalug fueril. 
ι Replebimur in bonis domug luae: gancturo est 
templum luum, mirabile in justitia. > Qui supra 
raemorali sunt, bona cceleslia, queig pradiclug vir 
bealus digmis babilus esf, consequi peroplanies, 
aiunt: < Replebimur in bopis domus lu«. > Coele-
stem enim illam Dei domum, cujus i*i atriis is qui 
jam eleotus fuit consliinlus esi, probe norunl. 
Quamobrem precaulur, se quoque opporluno lem-
pore co&leslia illa bona copsequi. Quod si domus 
Dei Ecclesia ejus gil seciindum Aposlolum, qui a i l : 
ι Ui scias quomodo oporieal le in domo Oei con-
-versari, qtia* esl Ecclcsia Dei v iv i , columna et Pir-
mamenlum veritatis " ; > jure d icuni : Beatug ille 
ja iD lnam conseculus est eleclionem; nos vcro, I 

qui nonduffi latessuinug, sed adhuc induli [canio], 
gandemus quod jam bic constituli, boim domus 
fciae fruamur, divinift scilicel germonibus, sapien-

disciptinig, el gancli Spiritus cbarismalibug, 
qncig domus Dei exornalur : c Ali i enim per Spiri-
lum dalur sermo sapientiae, alii sermo sdeuiia?, 
nlii fides in eodem Spirilu, alii dona curationum, 
alii genera lipguarum > el alia quae divinus Apo-
siolus equmeravil. IIoc se jiaque apparalu in-
slruunt qui meliora conoiipigcunt. Deinde quia do-
mtis Dei menlionem fecerunt, consequenter cdo-
cent quaenam illa sit dicentes : ι Sanctum esl teni-
pluin luum, mirabile in justilia. » Ha?c enira do-
rous Dei erat, sanctum templum ejus. Teroplum 
autem sanctum Dei inlelligas, non murorum le- * 
ctorumque fabricam, sed illud quod jam ex eleclis 
animabus constiluilur. Sancli, lapides vivi sunl; 
doroumque spirilualem ad sancluia sacrificium de-
siinatam, coetum religiosorum bominum esse sacer 
Apostolus docuit his verbis: ι Vos aulem omnes 
domus Dei eslis, et Spirilus Dci babiUl in vobis. 
Si quis lemplura Dei violaverit, disperdet illuoi 
Deus. Templum cnim Dei sanctum cst, quod eslis 
vos » Ha:c autcm cum dixi l , aflinia locutus est 
diclis prgesentibus : t Sanctum es( lemplum luura, 
mirabile in justilia. » Sicut enim scnsibilium lem-
plorum slructura in admiralione plerumque est, 
quod ca sludiosa varietale exaedificala sml; aurea 
quippe tecla el anaglypbis oniata concinjiant ele- , 
ganiiai studentcs, columnis atque raarrooribus aedi-
(icia exornant: eodem modo templum Dei quod 
sancium esi (et boc sane ipsi priinum el quidem 
pulcberrimuni bonura adest), exlcroo ornatu cir-
tumful^cl , videlicei §apientia illa Dei variclalc 
dislincta, jqslilia el reliquis virtulibus, Spirilug 
item sancli doiiis varie illustratum, ita u l in slu-
porem ct admiraliouem ge conleiDplanles CODJI-
ciat. Quamobrem qui u( in eo scdes babcrent dt-
giti habili sunt, laeti dicunl : < Rcplebiinur in Lo-
nis domus tuae : sanctura est templum luum t 

niirabilc iiv justitia. » 0'jserves porru velim lucc 
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ηαρά τφ Πατρί. » Ό τοίνυν έξ έΟνων πάλαι μέν ών 
οάρξ, μβταβαλων δέ χαι γενόμενος θεού άνθρωπος, 
μακαρίζει τδν έξαίρετον κα\ ήδη έκλεκτδν * ώς h 
προσληφθέντα ύπδ τού θεού καΊ παραληφθέντα είς 
τάς αύλάς της επουρανίου Ιερουσαλήμ, ι Πλησθη-
σδμεθα έν τοίς άγαθοϊς τού οίκου σου * άγιος δ ναός 
σου, θαυμαστός έν δικαιοσύνη. > Οί προλεχθέντες, 
τυχείν ευχόμενοι καί αύτο\ τών επουρανίων αγαθών, 
ων ήξίωται ό προειρημένος μακάριος, φασίν ιΠλτΓ 

σθησόμεθα έν τοίς άγαθοίς τού οίκου σου. » "Εγνω
σαν γάρ τδν οίκον τού θεού τδν έπουράνιον, ου έν 
ταίς αύλαίς δ ήδη έκλεκτδς κατατέτακται. Διδ ίκε-
τεύουσι καιρφ ποτε καί αυτοί τυχείν τών επουρα
νίων αγαθών, Εί δέ καί οίκος θεού ή Εκκλησία 
αυτού έστι κατά τδν 'Απόστολον φήσαντα* t Ίνα 
ίδης πώς δεί έν οίκφ θεού άναστρέφεσθαι, ήτις έστιν 
Εκκλησία θεού ζώντος, στύλος κα\ έδραίωμα τής 
αληθείας *» είκότως φασ\ν, δτι Ό μέν μακάριος 
ήδη τής παρά σοϊ τετύχηκεν εκλογής* ημείς δε 
οί μηδέπω τοιούτοι, έτι δέ περιβεβλημένοι άγαπώμεν 
εντεύθεν ήδη τών έν τψ οΓκψ σου αγαθών απολαύ
οντες, λόγων δηλαδή θείων καί τών της σοφίας 
μαθημάτων τε κα\ χαρισμάτων τού αγίου Πνεύμα
τος, οΤς κεκόσμηται δ οίκος τού θεού1· « rQ μέν γάρ 
διά τού Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, άλλψ δέ 
λόγος γνώσεως, έτέρψ δέ πίστις έν τψ αύτψ Πνεύ
ματι.· άλλψ χαρίσματα ίαμάτων, έτέρψ δέ γένη 
γλωσσών, » κα\ δσα άλλα κατέλεξεν δ θείος Απόστο
λος. Έν τούτοις ούν εαυτούς παρασκευάζουσιν οί 
τών κρειττόνων έφιέμενοι. Είτ ' επειδή περί οίκον 
θεού έμνημόνευσαν, ακολούθως όποιος ούτος τυγχά
νει διδάσκουσι λέγοντες · c Άγιος δ ναός σου, θαυ
μαστός έν δικαιοσύνη. · Οίτος γάρ ήν δ οίκος τοδ 
θεού, ό άγιος αυτού νεώς. Νεών δέ άκουε τού θεού 
άγιον ού τοίχων καί ορόφων οικοδομήματα, άλλά τδν 
έκ ψυχών εκλεκτών συνεστώτα ήδη. Αίθοι ζώντες 
οί άγιοι, κα\ οίκος πνευματικδς είς ιεράτευμα άγιον 
τδ σύστημα τών θεοσεβών είναι ό ίερδς Απόστολος 
έδίδαξεν ε ί π ώ ν ι Ύμείς δέ πάντες οίκος θεού έστε, 
κα\ τδ Πνεύμα τού θεού οίκεϊ έν ύμ ίν εί τις τδν 
ναδν τού θεού φθείρει, φθερεί τούτον ό θεός« ό γαρ 
ναδς τού θεού άγιος έστιν, οίτινές έστε ύμείς. ι 
Τούτο δέ είπών, συνωδά τψ μετά χείρας έδιδασκε 
λόγφ φάσκοντι · « Άγιος δ ναός σου, θαυμαστός έν 

^ δικαιοσύνη. > Ός γάρ τών αισθητών ναών θαυμάζε
ται πολλάκις ή κατασκευή διά φιλοκάλου πολυτελείας 
γενομένη · χρυσόροφα γούν κα\ διάγλυφα τεκταίνου^ 
φιλοκαλούντες, ύλη τε κιόνων κα\ μαρμάρων κα-
τακοσμοΰσι τάς οίκοδομάς · τδν αύτδν τρόπον 6 τον 
θεού νεώς άγιος ών, κα\ τούτο πρώτον κάλλιστον 
άγαθδν κεκτημένος, τδν έξωθεν περιβέβληται κόσμον, 
πολυποικίλψ σοφία θεού, δικαιοσύνη τε κα\ ταίς 
λοι παις άρεταΐς, τοϊς τε τού αγίου Πνεύματος χα-
ρίσμασι πεποικιλμένος, ώς έκπληξιν έμπαείν κα\ 
θαύμα παρέχειν τοίς δρώσιν. "Οθεν οί καταξιούμενοι 
τής έν αύτψ διατριβής χαίροντες φασι * ι Πλησθηαό· 
μεθα έν τοις άγαθοίς τού οίκον σου * άγιος ό ναός 
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σου, θαυμαστός έν δικαιοσύνη, ι Τήρει δέ δπως ταΰτα Α Davidig lempore dicta iuigce, quo templum iljud 
χατά τους χρόνους έλέγετο τοΰ Δαυίδ, καθ* ους ό 
αίσθητδς ύ Γ.δ Σολομώνος οΰδέπω κατεσκεύαστο νεώς· 
δ^ιχνύντος έναργώς τοΰ λόγου, δτι ό αληθώς ναδς 
τοΰ θεοΰ ούχ δ έχ λίθων άψυχων φκοδομημένος ήν, 
άλλ' δ αποδοθείς ήμΐν κατά τήν άποστολικήν μαρτυ-
ρίαν. ΚαΙ άλλως δέ καθ' έτέραν εκδοχή ν, επειδή 
ανωτέρω έμακάρισαν τδν εκλεγέντα καί αναληφθέντα 
ύπδ τοΰ θεού, κατοικήσαντά τε ήδη έν ταίς αύλαΐς 
αύτοΰ ταίς επουράνιος, είκότως κα\ αύτο\ τέως 
μένοντες κλητοί, ευχόμενοι δέ εκλεκτοί γενέσθαι κα\ 
των αυτών επουρανίων μονών καταξιωθήναι, ελπίδας 
άγαθχς έαυτοΤς υπογράφουσα, ίκετεύοντες τυχείν 
τοΰ αύτοΰ επουρανίου οίκου κα\ τών έν αύτψ αγαθών. 
Εΐθ' ώς μεμαθηκότες όποιος έστιν δ επουράνιος τοΰ 

sensibile a Sabmione nondum excilalum fuerat: 
sicque clare docelur, veruio Dei leinplum, non i l -
lud esse quod ex iiiaeimalis lapidibug gtructura 
ecat, sed quod ex apoaiolico lestimonio designavi-
mus. Secundum aliam vero interpretationem, quia 
electucn et aggumplum a Deo, qui jam ia coelegti-
bug ejug alriia babilat, bealum praedicaveruut; jure 
el ipsi qui vocati perraanent, alque elecli esge, et 
ccdestibus roangionibug donari peroplanl, bonam 
sibi spem ascribunt, eamdera domum cetlesietn 
ejusquo bona conscqui rogantcg. Deinde, ulpole 
qui edidicerini qualis illa coeleslis Dei doinus git, 
eju$ virtulem pogt explicant dicenles : ι Saiuluin 
est tempiunt luum, inirabile in juslilja. > Templum 

θϊοΰ οίκος, έρμηνεύουσι τήν άρετήν αύτοΰ φάσκον- ^ aulem ctBleste ac vere Deo dignum in quo babiiare 
wiiversorum Deus inleUigilur, quid aliud fuerit, 
qiam unigenilum ejus Yerbum, in quo placilum 
esl oiQDem pleniludinem deitalis inbabitare? Hoc 
itaque vere mirabile est in ju&ii i ia; utpole quod 
factum sit nobis sapienUa a Deo, justitia, sauclift-
calio et rcdcmptio. 

τες· ι "Αγιος ό ναός σου, θαυμαστδς έν δικαιοσύνη.· 
Ναδς δε επουράνιος κα\ αληθώς επάξιος τοΰ θεοΰ, 
έν ψ κάτοικων επινοείται ό τών δλων θεδς, τίς άν 
γένοιτο, ή δ μονογενής αύτοΰ Αόγος, είς δν ευδόκησε 
πάν τδ πλήρωμα τής θεότητος κατοικήσαι; Ούτος 
σ3ν αληθώς θαυμαστός έστιν έν δικαιοσύνη · επειδή 
γέγονεν ήμίν αύτδς σοφία άπδ τού θεοΰ, δικαιοσύνη 
τε κα\ άγιασμδς καί άπολύτρωσις. 

«Έπάκουσόν ημών, δ θεδς ό Σο>τήρ ημών, ή έλπίς 
ι̂ ντο>ν τών περάτων τής γής, και τών έν θαλασσή 
μακράν, ι Ό μεν δή έκλελεγμένος ύπδ σού κα\ 
αναληφθείς είς τδν έπουράνιον ναδν μακάριος αληθώς 
xa\ τρισμακάριος · ημείς δέ έν έπαγγελίαιςδντες τών 
προλεχθέντωναγαθών, έλπίσιτεανηρτημένοι, ήδη ποτέ Q spe versainur, jam bsec ipsa consequi precamur : 
τούτων τυχείν εύχόμεθα· διδ παρακαλοΰμεν λέγοντες · 
ι Έπάκουσόν ημών, ό θεδς ό Σωτήρ η μ ώ ν ι έπακού-
σαςδε, μακαρίους γενέσθαι καταξίωσον, καί ημάς προσ-
λαβόμενος, κα\ έκλεξάμενος καΐκατοικίσας ένταίς αύ-
λαΐς σου · ίν' εκεί γενόμενοι πλησθώμεν τών αγαθών 
τοΰ οίκου σου. 'Αγαθά δέ τοΰ επουρανίου οίκου, όποια 
άν τις νοήσειεν, ή οία ό θείος Απόστολος διέγραψαν 
είπών ι "Α δφθαλμδς ούκ είδεν, καί ούς ούκ ήκουσε, 
κιΐ έπ\ καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, & ήτοίμασεν 
δ θεδς τοίς άγαπώσιν αυτόν; ι Έπάκουσόν τοίνυν 
ημών, δ θεδςό Σωτήρ ημών, καί έπακούσας κατ· 
αςίωσον και ημάς τών αγαθών τοΰ οίκου σου. 
Ταΰτα διδάσκονται λέγειν οί πάλαι δντες σάρκες, 
τής δέ τού θεοΰ κλήσεως κατηξιωμένοι. Έπικα-

c Exaudi noe, Detig Salvalor noster, spes omniim 
finium lerrae, el eorutn qui in mari aunt longe. > 
Qui abs tc electus, ei in coeleste illud templum a$-
gumptus est, vere bealus ei ler beattis : nos autem 
qui in praediciorum bonoruin promissionibus el in 

quare bis verbig rogamug: ι Exaudi nos, Deus Sal-
vator nosler : ι poslquam autem exaudierU, con-
cede eliara nobis ul beaii WBciamur, qui nos antea 
assumptos ct electos babilare fecisti in atriis tuig; 
ul ibi constiluii impleamur bonis doinns tusc. Bona 
vero c i E l e s t i s domus quaenana esse putaveris, nisi 
quse Aposlolug bis verbis descripgtl : « Quae ocu-
lus non vidit, nec auris audivil, nec in cor bomi-
nis agcendti, qu» praparavit Deiis diligentibus 
se"? ι Exaudi itaque nps, Detis Salvalor nogter, 
et poslquam exaudieris, nog bonis domus tute di-
gnare. Haec dicere edocenlHr, qui cuoi oltm can> 
e&geni, Dei vocaiione donati sunt. Opportune au-
lem hisce verbis Servaiorem invocanl auuro, quem 

λοΰνται δέ εύκαίρως έν τούτοις τδν εαυτών Σωτήρα, D superiug propilialioncm appellaverunl, eum dice-
δν κα\ ανωτέρω Ιλασμδν ώνόμασαν είπόντες, ι κα\ 
τάς ανομίας ημών σύ Ιλάση. ι Και ενταύθα δέ τδν 
Σωτήρα ή Εβραϊκή Γραφή τούτοις εγγράφει τοίς 
χαρακτήρσι, δι' ών καί ό ημέτερος Σωτήρ Τησούς 
γράφεται. Τούτον δέ αύτδν τδν Σωτήρα κα\ τδν 
ί.·ασμδν, < ελπίδα πάντων τών περάτων τής γής κα\ 
των έν θαλασσή μακράν ι όνομάζουσα, άντικρυς 
ι:αριστώντες μηδέν ταΰτα πρδς Ιουδαίους · ού γάρ 
μόνοις αύτοίς, πάσι δέ τοίς έθνεσι τήν τοΰ Σωτήρος 
χάριν εύαγγελίζεσθαι, οΤς γνώμην θεού κα\ έπιστή-
μην θεσπίζουσιν ώς μηκέτι τάς ελπίδας άναρτ^ν 
έπ\ τούς πάλαι νομιζομένους αυτών θεούς, άλλ' έπ\ 

renl, c el impielalibus noslris (u propitiaberis. > 
Hic quoque Hebraiea Scriplura Salvalorem ipei* 
cbaracleribug eflferl, qncis Salvaior noster Jesug, 
gcribitur. Eumdem porro Scrvatorem et propitia-
lionem ila quoque vocant, < Spem omniura flnium 
terrse et eorum qui in mari sunl longe, > palam 
declaranles \mc i i ibil ad Jud«09 pertincre : neque 
eoim ipsis (aBlum, sed eliam omnibug genlibug 
Servaloria graliam, wt el notiliaia scientiamque 
Dei annuntUndam valicinaiUur, iia ul non ullra ία 
guig olim voealis dus, sed Ία eo solo qui Servator 
oorum cfiecius est, gpem rcponant. iPrxparana 
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Dionics in virlnle sua, accinclus potontia. · Ρ ίο Ϊ 
illo, ι prxparaus montes, ι Symmacbus, < funda-
sti moiiles, » interpretalus est. Hic porro divina 
de SeiWafore docirina iuducenda esl. Tu enitn, in-
quil , es apes oinntum flnium lerra?, qui ct ha*c et 
illa virlute lua magna eondjdisti. Primo qtiideni 
praeparasti moutcs in virtuie lua, accinclns polen-
tia : deiude conlurbasli profundtim maris, el so-
num flucluum ejus miltgasti: postea per baec con-
turbasli genles. His vero geslis magnam ulilitalem 
perceperunt qui babitanl terminos. Te qtiippe no-
verunt, et tiinuerunl a signis tuis, ita ui nullam 
ulterius pneter le spero ob oculos poncrcnt. Quare 
supra dictum est: ι Spes omnium fminm Ιβιτ*. » 
l i enim qui tenninos lerrae incolunt bic praennn-
lialur fulurum esse ut timeant Detim a signis ejus, 
ut dicilur : ι El timebunt qui habilanl terminos a 
signis luis. > Quaenam signa illaerant, quae cum vi-
derenl qui habitabanl lerminos limiierunl Deum in 
ipanmque sperarunt, superius docuit bis verbis : 
c Praeparans monle» in virlute sua, acctnclus po-
lentia, qui conturbas profundum maris, sonum flu-
cluum cjus. ι Quis sustinebit ? c Turbabunlur gen-
ies. » Haec videnles qui babitant terminos, timue-
runt a signis eju». His porro signiftcatur spiri-
tuum malignorum, qui olim conira Pfci scientiam 
erigebanlur, abjeclio ct depulsio, ac diaboiicae 
aciei clades, principntuiim videlicet, poleslatum, 
rectorum mundi el spirilualhtm nequilise : qure 
quidem olim gemibus lerram incolentibus domina- ( 
banlur, ct bumanae vita? inare commiscebanlr ci 
conturbabant, ita ut deorum religioncm, omnibus 
universum orbis elementum inrolenlibus emiltc-
rent. Omiiia vero per salutarem Dei adventum de 
medio sublala cl eversa suut. Uis similia alius 
quoque propheta hiece verbis vaticinalur : < Au-
dile , populi omnes, qui babttalis in ipsa : ct 
erit Dfus vobis in lestimonium, «Dominus de 
domo sancta sua. Quia ecce Dominus, Dominus de-
ecendet de loco stio, et conscendet siiper ercelsa 
tcrrae. Et conteret montes stibtus se, et valles 11-
qtiescent sicut cera a facie ignis*^propler im-
pietalem Jacob : baec omnia el propter peccalum 
domus Israel a e . > In xvu ilem psalmo, qui ejus-
dem Domini dcscensum ex coelis in terram com- 1 
plectilur, dictum est : ι Et commola esl et conlre-
muil terra, fundamenta monlium conlurbala sunt 
el commola sunt, quoniam iratus est eis Domi-
l?us t T. > Uis porro descensus Domini, id esl I>ei 
Vcrot, signiftcalnr; deindeque occullanim et invi-
ftibilium potcslatum, quae olim in sublime erige-
banlur, el ab omnibus genlibus colebantur, ruina, 
abjeclio et dissipalio, quae in ejusad homincs de-
sccnsu contigil. Quare in praesenli dicilur : « Prae-
parans niontes in virtule sua, accinclus pol^n-
lia. ι Polenlia enim accinclus, forlitudine scilicct 
sua, predictos montcs nondum quidcni prorsus 

PAIIS I I I . — EXECETICA. «S 

μόνον τδν αυτών γενόμενον Σωτήρα, ι Ετοιμάζω* 
δρη έν τή Ισχύ! αύτοΰ, περιεΓωσμένος έν δυναστεία.ι 
'Αντ\ τοΰ, ι έτοιμάζων δρη, ήδρασας δρη, ι δ Σύμ
μαχος ήρμήνευσεν. Έπάξει δέ δ λόγος τάς περ\ τοΰ 
προλεχθέντος Σωτήρος θεολογίας. Σύ γάρ ει, φηδ\ν, 
ή έλπις πάντων τών περάτων τής γής ό τάδε χα\ 
τάδε τή σαυτοΰ δυνάμει μεγάλουργήσας. Πρώτον μέν 
ήτοίμασας δρη έν τή ίσχνΐ σου περιζωσάμένος δυνα 
στείαν είτα συνετάραξας τδ κύτος τής θαλάσσης, 
κα\ τών κυμάτων αυτής τδ ήχος έπράϋνας· εΐτα δία 
τούτων έτάραξας έθνη. Τούτων δέ γενομένων, τα 
μεγάλα ώφελήθησαν οί κατοικοΰντες τά πέρατα. 
"Εγνωσαν γάρ σε, κα\ έφοβήθησαν άπδ τών σημείων 
σου , ώς μηκέτι λοιπδν άλλην τινά ελπίδα προ 
οφθαλμών τίθεσ&αι ή σέ. Διδ ανωτέρω έλέγετο· 
% *Η έλπ\ς πάντων τών περάτων τής γής. · Ούτοι 
γάρ οί τά πέρατα τής γής οίκοΰντες έν τοίς προχει-
μένοις φοβηθήσεσθαι τδν θεδν άπδ τών σημείων 
αύτοΰ θεσπίζονται ύπδ τοΰ φήσαντος λογίου· ι Κα\ 
φοβηθήσονται οί κατοικοΰντες τά πέρατα άπδ των 
σημείων σου. » Ποία δέ ή ν τά σημεία, άπερ θεασά-
μενοι οί κατοικοΰντες τά πέρατα έφοβήθησαν τ&ν 
θεδν κα\ είς αύτδν ήλπισαν, προεδίδαξεν είπιόν 
« Έτοιμάζων δρη έν τή ίσχύΐ αυτού, περιεζωσμένος 
έν δυναστεία, δ συνταράσσοιν τδ κύτος τής θαλάσσης, 
ήχους κυμάτων αυτής, ι Τίς ύποστήσεται; ι Τ> 
ραχθήσονται έθνη. > Ταΰτα θεασάμενοι οίκατοικούν-
τες τά πέρατα, έφοβήθησαν άπδ τών σημείων αύτοΰ. 
Δηλοΰται δέ διά τούτων ή τών πάλαι έπαιρομένων 
κατά τής γνώσεως τοΰ θεοΰ πονηρών πνευμάτων 
ταπείνωσις κα\ ή καθαίρεσις τής διαβολικής παρα
τάξεως, άρχων δηλαδή κα\ εξουσιών, και κοιμο-
κρατόρων κα\ πνευματικών τής πονηρίας· άτινα 
πάλαι μέν κατεκράτει τών έπι γής οίκούντων έθνω», 
συνεκύκα τε κα\ ^νετάραττε τήν τοΰ ανθρω
πείου βίου θάλασσαν, ώς θεών δόξαν αποστέλλε» 
παρά πάσι τοις τδ τής γής οίκοΰσι στοιχείον. Καθή-
ρηται δέ πάντα κα\ άνατέτραπται διά τής σω
τηρίου Οεοφανείας. Τά δμοια δέ τούτοις καϊ άλλος 
προφήτης ώδε θεσπίζει λ έ γ ω ν ι Ακούσατε, λαο\ 
πάντες οί κατοικοΰντες έν αυτή · κα\ Ισται δ θεδς 
ύμίν είς μαρτύριον, Κύριος έξ οίκου αγίου αύτον. 
Διότι ίδού Κύριος καταβήσεται έκ τοΰ τόπου αύτον· 
και έπιβήσεται, Κύριος έπ ί τά Οψη τής γης. ΚαΛσυν-
τριβήσεται τάβρηύποκάτωθεν αύτοΰ · κα\ αί κοιλάδες 
τακήσονται ώς κηρδς άπδ προσώπου πυρδς δι* άσέ
βειαν Ιακώβ · ταΰτα πάντα κα\ δι' άμαρτίαν οίχον 
Τσραήλ. > Άλλά κα\ έν τώ ιζ' ψαλμψ, τήν έξ ουρα
νών έπ\ γής κατάβασιν τοΰ αύτοΰ Κυρίου περιέχον 
λέλεκται· ι ΚαΥ έσαλεύθη κα\ έντρομος έγενήθη \ 
γ ή , κα\ τά θεμέλια τών όρέο>ν έταράχθησαν κι\ 
έσαλεύθησαν, δτι ώργίσθη αύτοίς δ Κύριος. » Σημαί
νεται δέ διά τούτων κάθοδος τοΰ Κυρίου, δηλαδή τοΰ 
θεού Λόγου ·,ειτ' έπ\ τή είς ανθρώπους χαθόδψ αίτ 
τοΰ τών αφανών κα\ αοράτων δυνάμεων τών πάλαι 
εις ύψος επηρμένων, κα\ παρά πάσι τοίς Ιθνεσι τ£-
τιμημένων καΟαίρεσις κα\ ταπείνωσις κα\ σκεδασμός. 
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Δ:ο καί έν τοις μετά χείρας είρηται · « Έτοιμάζων Α 
δρη έν τή ίσχύϊ αύτου, περιεζωσμένος έν δυναστεία, ι 
Δυναστεία γάρ περιεζωσμένος, τή αυτού ίσχύϊ, τά 
προλεχθέντα δρη ούπω μέν είς τδ παντελές άπώλε-
σεν* ήτοίμασε δέ είς τιμωρίαν τέως άφορίσας αυτά 
χα\ άποστήσας της κατά τών ανθρώπων τυραννίδος · 
άλλά κα\ τδ κύτος τής θαλάσσης τή εαυτού δυναστεία 
κατέπαυσε. Διδ λέλεκται· c ϊυνταράσσων τδ κύτος 
της· θαλάσσης, ήχους κυμάτων αυτής, ι 'Αντ\ δέ τού, 
ι ό συνταράσσων, ι δ μέν "Ακύλας,t καταστέλλων > δδέ 
βεοδοτίων, « καταπραΟνων, ι και ή πέμπτη Ικδοσις, 
ι ό καταπραδνων, » ήρμήνευσαν. Λέγει δ' ούν ό Ακύ
λας* c Καταστέλλων ήχον θαλάσσης, θύρυβον κυμά
των αυτής κα\ δχλον φυλών, ι "Ωσπερ γάρ τά προ
λεχθέντα δρη είς τήν μέλλουσαν αυτά διαλήψεσθαι 
τιμωρίαν ήτοίμασεν, ούτω κατέστειλε τδν ήχον θα- Β 
λάσσης κα\ τδν θύρυβον τών κυμάτων αυτής. Τίς δέ 
ή θάλασσα, κα\ ποταπδς δ ήχος αυτής, κα\ τίς δ θό
ρυβος τών κυμάτων αυτής, έξης διασαφεί δ Ακύλας 
είπών ι ΚαΙ δχλον φυλών. > Ό γάρ πολΰς. Οχλος 
των πάλαι εθνών, καί τών κατά πάν γένος ανθρώ
πων φυλών ήν,. δτε κύμα τού τών άνθρώποιν βίου, 
ΥΛ\ ή τοιαύτη τού θνητού βίου θάλασσα τής τών αν
θρώπων κακίας πεπληρωμένη, πολύν θύρυβον είχε, 
μέγ.ν τε ήχον έξαπέστελλεν* άτε τδν δράκοντα οί-
χουνταέν αυτή κεκτημένη, περ\ ου λέλεκται· c Έ π -
άςει Κύριος δ Θεδς τήν μάχαιρα ν επί τδν δράκοντα, 
δφιν τδν σκολιδν, κα\ άνελεί τδν δράκοντα τδν έν τή 
βαλάϊση· · και άλλαχού προειπών ό λόγος* « Αύτη 
ή θάλασσα ή μεγάλη κα\ εύρύχο>ρος, ι έπ;λέγει· 
« Εκεί δράκων ούτος, δν έπλασας εμπαίζε ι ν αύτφ. ι 
Άλλά γάρ αθρόως κα\ τδν δράκοντα κα\ τήν θάλασσαν, 
χι\ τδν τών κυμάτων αυτής ήχον, ή έλπ\ς πάντων τών 
π·ράτων τής γής, έπιφανεισα άνθρώποις, κατέστειλε 
x i l κατεπράύνε, τόντε δχλον τών φυλών Ισβεσε. Τού.-
των δέ γενομένων, έςής κα\ ακολούθως εΓρηται*« Κα\ 
φοβηθήσονται- οί κατοικούντες τά πέρατα άπδ τών 
σημείων σου · Τκανά γάρ ή ν τά προλεχθέντα σητ 
μ*ία, δρη ταπεινού με να κα\ θαλάσσης ήχος καταστελ-
Άόμενος, θόρυβος τε κυμάτων μηκέτι ταράττων κατά 
το παλαιδν, άλλά κα\ δχλος φυλών και αύτδς σβεννύ-
μ^νος, φόβον έμποιήσαι τοίς κατοικούσι τά πέρατα· 
ώς μηκέτι τά προλεχθέντα πάντα φοβεισθαι, άλλ* 
Ινα μόνον τδν πάντων εκείνων νικητήν · δντινα λοι-
Λ γνόντες κα\ φοβούμενος τού φάσκοντος μακα- ο 
ρισμου τυγχάνουσι · t Μακάριοι, πάντες οί φοβούμε
νοι τδν Κύριον. ι Τίνες δ* άν εΓεν ούτοι, τδ παρδν λό-
γιον διδάσκει φάσκον c Και φοβηθήσονται οί κατοι-
χοΰντες τά πέρατα άπδ τών σημείων σου. ι Κατοι-
χείν δέ λέγονται τά πέρατα ού πάντως οί τάς έσχα
τος τής γής οίκούντες, άλλ' οί δυνάμενοι ομοίως 
Παύλω λέγειν c Έν σαρκΐ γάρ ζώντες, ού κατά 
σάρκα στρατευδμεθα * · καί* « Ζώ δέ ούκέτι έγώ, 
CJ δέ έν έμο\ Χριστός, ι Ούτοι γάρ, ούτε έμβαθύ-
νιντες τοις άνθρωπίνοις πράγμασιν, ούτε πάντη έκτδς 
δντες αυτών, ώσπερ έν μεθορ'ω καθεστήκασιν, άμφ\ 
τα πέρατα τής άνθρωτίνης ζωής πολιτευόμενοι. Οί 
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suslulit, scd praparavit et ad suppiicium destina · 
v i l , et a tyrauuide quani in homines exercebant 
semovit: imo eliain profundum roaris potenlia sua 
sedavit. Quapropler uicilur : < Conturbans pro-
funduih maris, sonuro fluctuum ejus. ι Pro illo 
aulem , ι coulurbang, ι Aquila, ι comprimcns; » 
Tbcodolio, « mitigans; > quinta item editio, ι mi-
ligans, ι interprclati sunl. A i l igilur Aquila : 
« Comprimens sonum maris, tumultam fluclunm 
cjus, el tiirbain nalionum. > Quemadmodum enini 
pradieios monles ad fulurum ipsis inferendum 
suppliciuni praeparavil, ita quoque sonum maris 
el tuimillum flucluum ejus compressiu Quodnam 
illnd mare, quis sonus ejus, quig lumulurs flucttium 
eju» si i , sub laec deciaral Aquila diecns : c Lt 
lurbam nalioimm. · Siquidem multa olim lurba 
gentium et nalionum toiius bumani generis e ra l : 
bujusce anlcm morlalis viiae fluclug el mare, ma-
illia replelum, iumultum magnum excilabal, et 
ingenlem emiltebat gonitum ; ulpole quod draco-
neui in raedio sui habUantcm contineret, de quo 
diclum est : « Inducet Dominus Deus gtadium 
super draconem, serpentem lorluosum, et occidel 
draconem qui est in mari **. ι Et a-iibi poslquam 
dixigsel : c Hoc mare magnum ei spaliosum " , > 
subdit : c l l l ic draco isle quem formasli ad i l lu -
dendiim ei 4 0 . > Imo ccnfcriim draconem, marc ct 
gonura fiuctuum ejus compressil r l scdavil spec 
illa oranium finium ternr, qna? homiiiibug affulsit, 
et lurbain nalionum exslinxil. Hig peraclig con»c-
queuler subjungitur : < El limebunl qui habiiant 
tcr-minog a gignis tuis. 1 Nam pradicla signa, 
nempe montcs depressi, sonus maris sedaltis, l u -
multus fluctuuiu, non ut olim pcrlurbans; turba 
item nationum exslincta, eranl ad terrorem babi-
tanlibus terminos iiiculiendiim salis; ita ut nou 
isla jam memorala, scd ttnum coruni omniuin v i -
< loreni, ullra reformidarenl : quem dcmum co-
gnogcentcs ac limenles, bcaliludinem gic expres-
gam consequunlur : 1 Beali omnes qui timent DQ-
mimim* 1 . 1 Quinam vcro sinl i l l i , liiscc verbis-
edocelur : 4 El linicbunl qui babilant lcrminos a 
signis tuis. » Tenninos aulcm inbabilare dicun-
lnr uon prorsug ii qui exlrema terrae incolunl, sed 
qni una cum Paulo diccre possunt : < (n carne 
viventes, non sccundum carnem mililamus " , t e l : 
ι Vivo aulcm jam non ego, vivii vcro in me Cbri-
t u s , s . t Hi enim bumanis non sese negoliis im-
ntcrgcnlcg, neque iamen iis sese prorsus gubdu-
ccnles, quasi in finibus consistunt, et circa vilae 
humana? lerminos versaptur. Qui sanc mullo gengu 
pnedili, conspectis Servaloris noslri signis, ad 
principiutn sapicntiae, tioiorem Dei assunienles, 
devenerunt. Quis vero eornm, qui vaiiis leniROri-
bns impcrium lenuere, gubliniilalem cl insultue in 
Kcclcsiatn Dci conspicatus, qitis impiomm bomw 
num pcrscculionc^ el niinas intuilus, non dicat 

* Isa. x x x i i , i . 99 Psal. cm, 25. s e Ibid. £6. »» Tsal. cxxvn, 1. »" I I Cor. x, 5. 1 1 Gal. 11, 20 
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montee exaltato», mare concusgum fuisse, et so- Α δή, πολλής αίσθήσεως μετάσχοντες, τα σημεία τον 
num fluctuura esse impioruui et aibeorum blag-
phema diela?Quae sane oronia ille omniura lerrae 
lerminoruiD Servalar, vel solo nutu in virlute sua 
deprimere constievil; ila ut qni ruinam et perni-
ciem eorum conspiciunt lurbentur; alii vero binc 
utilitatem nancigcantur, Deique limorera assu-
manl, impiorum pornjciem divina? Salvalofig po-
lcslaiis signa perspicua esse confllenieg. 

Σωτήρος ημών θεασάμενοι, οί έν άρχή γεγόναβ: 
σοφίας, τδν φόβον τοΰ θεοΰ άνειληφότες. Τίς δέ ή 
υψώματα τών χατά χρόνους αρχόντων κα\ τάς χατα 
*ής Εκκλησίας τοΰ θεοΰ επαναστάσεις, τούς τε 
διωγμούς και τάς άπειλάς τών άσεβων ανδρών τεθεα-
μένος, ούκ άν εΓποι δρη είναι υψούμενα κα\ θάλασεαν 
αληθώς κυμαίνουσαν, ήχόν τε κυμάτων τάς τών άσε
βων κα\ άθεων βλασφημίας; Ά δή πάντα Ιν τ | 

ίσχύϊ αύτοΰ ό Σωτήρ πάντων τών περάτων τής γής μι$ |*οπή ταπεινοΰν εΓωθεν · ώς τούς δρώντας τήν 
πτώσιν αυτών καί τήν άπώλειαν ταράττεσθαι · τούς δέ ώφελεισθαι κα\ φόβον άναλαμβάνειν θεοΰ, σημείε 
εναργή τής τοΰ Σωτήρος ένθέου δυνάμεως τήν τών άσεβων καθαίρεσιν είναι όμολογοΰντας. 

VERS. 10, I I . ι Exiius matulini et vespera dele- « Εξόδους πρωίας κα\ εσπέρας τέρψεις- έπεσχέψι» 
ctaliones. Visitasii terram el fnebriasli eam. · Ad ea τήν γήν κα\ έμέθυσας αυτήν. > Πρδς τοϊς κατειλε-
quae prius enumerata sunt, alia i(em signa virtu- β γμένοις κα\ άλλα σημεία τής τοΰ Σωτήρος δυνάμεως 
tis Servatoris declarat bis verbis : c Exitus niatu- παρίστη λ έ γ ω ν « Εξόδους πρωίας κα\ εσπέρας τέρ-
l ini et vesper» deleclalionee. ι Pro quo Symma-
chus : « Progressus diluculi et hymni vesperae.» 
UniMn qiwppe hoc maxtmumque signum est salu-
taris virtutis, quod postquam supra dicta depres-
serai, cxitus matutini et deleclationes vegperae bo-
mimbue conslituerit; sive, secundum Symmachum, 
f bymnos, ι aut, secundum Aquilam, c laudes. ι 
Nam quod per universum orbem in ccclesiis Dei 
in matutino solis exilu, et vespeitinis horis, 
byimii, laudes el divinae vere delectaliones Dec 
consiiluantur, id sanc Dei virlutis non modicum 
signiioi est. Dei vero deleclationes sunt hymni 
ubique terrarum in Ecclcsia ejus matutinis et ve-

ψεις· » άνθ' ού ό Σύμμαχος ήρμήνευσε' < Τάς προ
ελεύσεις τοΰ δρθρου κα\ τής εσπέρας τάς υμνολο
γίας, ι Έ ν γάρ κα\ τοΰτο μέγιστον σημείον τυγχάνει 
τής σωτηρίου δυνάμεως, τδ μετά τήν ταπείνωσίν 
τών προλεχθέντων συστήσασθαι έν άνθρώποις εξόδους 
πρωίας κα\ εσπέρας τέρψεις· ή κατά τδν Σύμμαχον, 
f υμνολογίας, » ή , κατά τδν Άκύλαν, c αίνοποιήσεις.» 
Τδ γάρ καθ* δλης τής οίκου μένης έν ταίς έκκλησίαις 
τοΰ θεοΰ κατά τάς πρωίνάς τοΰ ηλίου εξόδους, χατέ 
τε τάς έσπερινάς ώρας υμνολογίας κα\ αίνοποιήσεις, 
κα\ θείας αληθώς τέρψεις τ φ θεφ συστήσασθαι, οδ 
τδ τυχδν ήν θεοΰ αρετής σημείον. θεοΰ δέ τέρψεις 
οί πανταχοΰ τής γής έν τή Εκκλησία αύτοΰ άναχεμ-

spertinis boris emissi. Quare dictum est alicubi : C ^ F ^ 1 κ α τ ^ τ ο ^ ορθρινούς καί κατά τούς έσπερι-
f Jucunda sit ei laus mea ; » ac rursum : ι EIc-
vaiio manuuni mearum sacrificium vesperlinum"; ι 
et : ι Fial oratio mea sicut incensum in conspeclu 
l u o , e . ι Ipsae itaque deleclaliones Servatoris signa 
sunt. Ad haec aliud maximum signum memorat 
dicens : ι Visilasli lerram, et inebriasli eam. ι 
Ul enim apgrum medicus inspicil ac visital. morbi-
que cnram geril, omniaque ad medelam el salutem 
opportuna confcri; eodem modo lu Servalor nosi.er 
el spes omnium iinium lerrce, accinctus potentia 
virttilis tua3, baec omnia operalus es : adversarias 
poteslates de medio sustulisti, matulinas vesperii-
nasque delectationes in tcrra constiluisli : et haec 
eflecisli, bomines visiiatione dignattis lua, qua in 

νους καιρούς ύμνο* τυγχάνουσι· Διδ λέλεκταί πον 
ι Ήδυνθείη αύτφ ή αίνεσίς μου· ι κα\ πάλιν 
c Έπαρσις τών χειρών μου θυσία εσπερινή · > καί* 
c Γενηθήτω ή προσευχή μου ώς θυμίαμα ενώπιον 
σου. > Κα\ αύται ούν αί τέρψεις σημεία τυγχάνονπ 
τοΰ* Σωτήρος. Κα\ άλλο δέ πρδς τούτοις σημείον μέ
γιστον καταριθμείται έξης λέγων t Έπεσκέψω τήν 
γήν, κα\ έμέθυσας αυτήν. » Ός γάρ νοσοΰντα ία-
τρδς έφορά κα\ επισκέπτεται, έπιμέλειαν ποιούμενος 
τοΰ πάθους, πάντα τε τά πρδς ίασιν κα\ σωτηρίαν 
συντελοΰντα συμβαλλόμενος* τδν αύτδν τρόπον καί 
σύ ό Σωτήρ ημών, ή έλπίς πάντων τών περάτων 
τή» ϊήέ ι περιζωσάμενος δυναστείαν τή ίσχύϊ σον, 
ταΰτα πάντα είργάσω· τάς μέν άντικειμένας καθεί-

finila ipsis bona collata suut, ila ut optiniis D λ ε ί δυνάμεις, συνεστήσω δέ έπι γής πρωινάς xaV 
illis tuis muncribus replerenlur el inebriarenlur, 
atque divites evaderenl secundum Aposlolum qui 
ail : < In omni diviles facti eslis in ipso, in omni 
verbo et in omni scientia , 7 ; > sive secundum Sym-
machum : ι Frucluum ubertate ditabis ipsam. ι 
Quomodo inebriaverit terram, quomodo locuple-
taverit et frucluum ubertate repleveril, sub baic 
declarai dicens : ι Flumen Dei reptelum * est 
aqois. » Nam tuum sancti Spirilus flumen, quod 
ex fonte scaturii tuo, terrai babilaloribus elargi-
lus, atque ralionabilem spirilualemque ipsoruin 
agrum, qui l«rra vocalur, magno inundans fluxu, 

έσπερινάς τέρψεις· κα\ ταΰτ' έπραξας, καταξίωσες 
τής σεαυτοΰ επισκοπής τούς έπ\ γής ανθρώπους, 
δι' ής μυρία αύτοίς αγαθά δεδωρηται· ώς πληρώσιι 
αυτούς κα\ μεθΰσαι ταϊς άγαθαϊς σου χορηγίαις, 
πλουτίσαι τε αυτούς κατά τδν Άπόστολ'ον φήσαντε* 
ι Έν παντ\ έπλουτίσθητε έν αύτώ, έν παντ\ λόγω 
κα\ πάση γνώσει· ι ή κατά τδν Σύμμαχον φήσαντα* 
ι Πολυκαρπία πλουτίσεις αυτήν. > Πώς δέ έμέθυπ 
τήν γήν, κα\ πώς έπλούτισε κα\ έπλήρωσεν α ύ φ 
πολυκαρπίας, διασαφεί λέγων έξης* c Ό ποτιμο: 
τοΰ θεοΰ έπληρώθη υδάτων. > Τδν γάρ σεαυτοΰ Ϊ:Ο-
ταμδν τοΰ αγίου Πνεύματος, τδν άπ} τής" έν cV 

«* Psal. CXJLVI, i . « Psal. CXL, 2 . »· ibid. " I Cor. i , 5 . 
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πη^ής άναβλυσταίνοντα, τοίς έπ\ γής οίκοΰσι δωρη-
*άμενος, τήν λογική ν καί νοεράν αυτών χώραν γήν 
όνομαζομένην, πολλφ τψ (&εύματι κατακλύσας, μέθυ
σος τοίς τής σοφίας όμβρήμασιν, ι έπλήθυνάς τε του 
πλουτίσαι αυτήν » τοίς τοΰ αγίου Πνεύματος διαφό-
ροις χαρίσμασι. ίΓούτου δέ ι τοΰ πόταμου τά όρμή-
ματα εύφραίνουσι τήν πύλιν τοΰ θεοΰ. > Κα\ ό Σωτήρ 
δε περί τοΰ αντοΰ έδίδασκε λέγων · ι *Ος άν πίη έκ 
το3 ύδατος, ού έγώ δωσω αύτψ, ποταμο\ έκ τής κοι
λίας αύτοΰ ^εύσουσιν ύδατος ζώντος, άλλομένου είς 
ζωήν αίώνιον. Τοΰτο δέ Ιλεγε περί τοΰ Πνεύματος, ού 
ήμελλον λαμβάνειν οί πιστεύοντες είς αύτδν. ι Ού
τος ούν δ ποταμδς τοΰ θεοΰ έπληρώθη υδάτων ώστ' 
άν ειπείν * c Έ κ τοΰ πληρώματος αύτοΰ ημείς πάν
τες έλάβομεν. ι Πολλών δέ υδάτων δ ποταμδς πεπλή-
ρωται, διά τδ μή ομοίους είναι τούς έξ αύτοΰ ποτ ι- J 
ζομένους. Διαφύρων δέ -Οντων ταγμάτων τών μετα
λαμβανόντων αύτοΰ, είκύτως έκάστψ παρέχων τά 
πρόσφορα, πολλών υδάτων πεπληρώσθαι λέγεται· ών 
μεταλαβοΰσα ή λογική χώρα, τάς επιτηδείους έκά
στψ δίδωσι τροφάς, κα\ τούς επαξίους τοΰ τοσούτου 
ποταμού καρπούς. Διδ λέλεκται · c Έτοίμασας τήν 
τροφήν αυτών, δτι ούτως ή ετοιμασία. > Κατά δέ 
τδν Σύμμαχον c Τελεσφορήσεις, φησ\, τήν σπερ-
ματίαν αυτής, δτι ούτως ήδρασας αυτήν, ι δηλονότι 
τήν γήν , ι κα\ έμέθυσας αυτήν, έπλήθυνας τοΰ 
πλουτίσαι αυτήν. > Τψ ούν ποταμψ τψ σψ τελεσφο
ρήσεις τήν σπερματίαν αυτής, τουτέστι τά σπέρματα 
έν αυτή καταβληθέντα σύ αύτδς διά τοΰ σαυτοΰ πο
ταμού τελεσφορηθήναι ποιήσεις, ώς τελείους άποδού-
ναι τούς στάχυς. Ούτω γοΰν κατά τδ Εύαγγέλιον, ή 
μέν ποιήσει λ', ή δέ ξ', ή δέ ρ*, τής άνθρωπίνης ψυ
χής γής ονομαζόμενης, κα\ κατά τήν σωτήριον πα-
ραβολήν c Τούς αύλακας αυτής μέθυσον πλήθυ-
νον τά γεννήματα αυτής · έν ταίς σταγόσιν αυτής 
εύφρανθήσεται ανατέλλουσα, ι Διεξελθών ό προφητι
κός λόγος τά σημεία τής τοΰ Σωτήρος αρετής, κα\ 
τή τοΰ Πνεύματος προγνώσει τά έσόμενα, ώς ήδη 
δι' Ιργων κεχωρηκότα τεθεαμένος· δπως μέν τών 
αντικειμένων άνατροπήν είργάσατο, δπως δέ έπεσκέ-
ψατο τήν γήν κα\ έμέθυσεν αυτήν, και ώς έπλήθυνε 
τοΰ πλουτίσαι αυτήν, πληρωθέντος υδάτων τοΰ πο
ταμού τού θεοΰ. Ταΰτα θεσπίσας, κα\ ώς ήδη πρδ 
οφθαλμών δρώμενα θεασάμενος, έπ' εύχήν τρέπεται, 
κα\ τδν θεδν Ικετεύει λέγων · c Τούς αύλακας αυτής 
μέθυσον, κα\ πλήθυνον τά γεννήματα αυτής, ι Αύ
λακες & ψυχής εΐεν άν οί κατά βάθους αυτής λογι
σμοί, κα\ τής συνειδήσεως αυτής ή κρύφιος κα\ τούς 
πολλούς λανθάνουσα δύναμις, ήν δ τοΰ θεοΰ λόγος 
άροτρου δίκην άνατέμνων κα\ μεταβάλλων, λείον 
απεργάζεται· περιελών τε τάς άκανθας, κα\ τήν 
περιττήν ύλην, έντίθησι τά έαυτοΰ σπέρματα · είτα 
τοίς λογικοίς νάμασιν άρδεύων, μεθύσκει αυτήν. Διδ 
λέλεκται * c Τούς αύλακας αυτής μέθυσον, κα\ πλή
θυνον τά γεννήματα αυτής, ι Είτα άντ\ τοΰ*« Έν 
ταίς σταγόσιν αυτής εύφρανθήσεται ανατέλλουσα · ι 
κατά τδν Σύμμαχον ι Ταίς ψεκάσιν αυτής χα\>νώ-
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sapientisnqiie imbribus incbrians, t muliiplicasti 
locupletare eam » variis Spiritus sancli cbariama-
libus. Hujug porro ι flumiuis tmpelus laeiificant 
civitalem Dei. t Salvalor item de eadem ipsa re 
ha?c docuil : f Si quis biberit ex aqua, quam ego 
dabo ei, flumina de ventre ejus fluent aqiue vivae, 
salientis in vilam acternain. Hoc aulem dicebai de 
Spiritu, quem accepturi eraat credenlesin eum w .> 
Hoc ilaque flumen Dei repietum est aquis; ita ut 
dicant : ι Ex plcnitudine ejus nos omnes accepi-
mus* 9. ι Mullis aiitem aquis replelum flumenest, 
quoniam qui eo potanlur, inter se dissimiles sunt. 
Cum diversi porro sinl ordines eoruni, qui ejus 
consortes sunt, jure singulis congruenlia praebens, 
niullis aquis repietum esse dicitur : qiiaruin par-
ticeps rationabilis ager, congruenles singulis prae-
bel escas, alque condignos lanti fluminis fruclus. 
Quare diclum est : « Parasli ciburo illoruni, quo-
niam ila esi prceparatio. » Secnudum Syromacbum 
vero : ι Fruclificare facies semen ejus, quoniam ila 
fundasti eam, ι videlicet tcrram, < etinebriasti eam, 
mulliplicasli locupletare eam. > FJumine itaque 
tuo fruclum parere facies semini ejns, id esl, se-
mina isluc conjecta, lu ipse, luoque flumine Sru-
clum parere facies, ila ut perfectas spicas praebeat. 
Sic secundum Evangelium alia terra tricesimum, 
alia sexagesimum, centesimum alia proferet: nam 
in Salvatoris parabola anima bominis lerra voca-
lur. c Rivos ejus inebria, nuiltiplica geniraina 
ejus : in slillicidiis cjus laetabitur germinans.» 
Postquam propheticus sermo signa viriutis Serva-
toris recensuit, ct ex praescientia Spiriius futura, 
ut jam opere complela, praevidit; quomodo scilicel 
adversarios prostraverit, quomodo terram visitave-
r i l et inebriaverit, quo pacto mulliplicaverit locu-
pletareeam, flumine Dei aquis replelo. Haec vatici-
ltalus, et quasi pra oculis baberel, contemplatus» 
ad preces verlilur, Deoque sirpplicat bis verbis : 
c Rivos ejus inebria, multiplica genimina ejus. > 
Rivi animae ejusdem profundsc cogilationes fuerint, 
et abscondita multisque lalens conscienlix vis, 
quam Dei verbum ceu aralrum sulcans el imma-
tans, plauam eiOcit: spinisque ac superflua maleria 
amotis, semina sua inser i l : deindeque ralionabi-
libus fluentis irrigans, ipsam inebrial. Quare d i -
ctiwo est : « Rivos ejus inebria, muliiplica geni-
mina t-jus. > Postea vcro illius loco : « In stilHci-
diis ejus laelabilur germinans, > Symmacbus sic 
babet: t Slillis ejus emollies ipsam el gcrmen ejus. t 
Ει haec orania visitantis Ecclesiam suam sign-* 
sunt : qua sane olim prxnunliaia, non alio mod<> 
quam per Servaloris noslri adventum conipleta 
sunt : per quem qui ejus gratia dignaii sunt, coe-
lestia eemina in aniraabus suis excipienles, uberes 
fructus proferunl-, alii nempe ceniesimum, alii 
sexagesimum, alii Iricesimum. Quisquis vero in 
Dei Ecclcsia diversoe eoruin qui in Cbrislo profi-

" Joan. v i i , 38, 39. *. Joan. i , 16. 
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ciunlordincsconspirit, is eorum qua in vaticinio Α σεις αυτήν κα\ τδ βλάστημα αυτής, ι εΓρηται. Κα\ 
ferunlnr ubertalein probe cognoscel. πάντα δέ ταΰτα σημεία τνγχάνει τοΰ έπισκεψαμένον 
τήν Έκκλησίαν α'υτοΰ· ά δή πάλαι προλεχθέντα ούδ" άλλως είς έργα κεχώρηκεν ή διά τής τοΰ Σωτη-
ρος ημών επιφανείας·· δι' ής οί κατηξιωμένοι τής αύτοΰ χάριτος, τά έξ ουρανών σπέρματα ταις αυτών 
ψυχαίς άποδεξάμενοι, καρπούς εύθαλεΓς παρέχουσιν οί μέν ρ* ποιούντες, οί δέ ξ', οί δέ λ'. Όρων δε 
τις έν τή Εκκλησία τοΰ θεοΰ τά διάφορα τάγματα τών έν Χριστψ προκοπτόντων, τήν παγκαρπίαν 
αΓσεται τών διά τής προκειμένης προφητείας θεσπιζόμενων. 

VERS. 12, 14. ι Benedices coronaeanni beniguitatis < Ευλογήσεις τδν στέφανον τοΰ ένιαυτοΰ τής χρη-
tuse, el campi lui rgplebunlur ubertate. > Quia ad στότητδς σου, κα\ τά πεδία σου πλησθήσεται πιότη-
predicandura annum Dei acceplabilem, el diem 
relribulionis, venisse Servator dicilur, secunduin 
Scripturani ex ejus persona sic loquentem : < Spiri-
tusDomini super me, eo quod unxeril me ; evange-
lizare paupcribus misit me; praedicare caplivis di-

τος. ι Επειδή κηρΰξαι ένιαυτδν Κυρίου δεκτδν, καί 
ήμέραν άνταποδόσεως έληλυθέναι λέγεται ό Σωτήρ, 
κατά τήν φάσκουσαν έξ αύτοΰ προσώπου Γραφήν 
« Πνεύμα Κυρίου έπ 1 έμέ, ού είνεκεν έχρισε με· 
εύαγγελίσασθαι πτωχοϊς άπέσταλκέ με· κηρΰςαι 

iiiissionem, et csecis \isus restilutionem; vocare β αίχμαλώτοίς άφεσιν κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν καλέιαι 
iinnum Domini acceptabilem, ct diem relributio-
n i s 4 0 ; • jure bic retributionis diem indicat, Esl auiem 
illa fulurum saeculum, quod post prsesentis con-
ftuminalionem veniet. Illum itaque annum quasi co-
rona novisque ac speciosis Uoribus,, qui in eo ver-
saturi sunt, ornandum, scrnio pnesens valicina-
lur dicens : « Benedices coronae anni benigiiilalis 
tuae, ι Nam ille fuluii sxculi annus, cum sii annus 
benignitalis Dei, benedicta.n coronatn babebit, to-
luro nempe sanctorum choruiu. Quain coronam cum 
benedixerit, imponei sibi GbrisUis Dei, eorum agri-
culturse floribus dccoratus. Sed etiam ipse eoruni-
dem corona eril secundum Isaiain sic loquentem : 
4 Et eril Dominus Sabaolb corona gloria1. Tunc 

ένιαυτδν Κυρίου δεκτδν, κα\ ήμέρανάνταποδόσεως*» 
είκότως κα\ ενταύθα τήν ήμέραν σημαίνει τής άντα-
ποδόσεως. Έστ ι δέ αύτη δ μέλλων έπιστήσεσθαι αιων 
μετά τήν τοΰ ένεστώτος συντέλειαν. Εκείνον τοίνυν 
τδν ένιαυτδν ώσπερ στεφάνψ κοσμηθήσεσθαι διά τών 
νεαρών κα\ ωραίων ανθών τών μελλόντων έν αύτφ 
πολιτεύεσθαι, τδ παρδν θεσπίζει λόγιον φάσκον 

. ι Ευλογήσεις τδν στέφανον τού ένιαυτοΰ τής χρηστό-
τητός σου. > Ό γάρ ένιαυτδς εκείνος δ τοΰ μέλλον
τος αίώνος, χρηστότητος ών θεοΰ, στέφανον έξει ηύ-
λογημένον, σύμπαντα χορδν τών αγίων. "Οντινα 
στέφανον, εύλογήσας, περιθήσεται ό Χριστδς τοΰ 
Θεού, τοίς τής αυτών γεωργίας άνθεσιν ώραΐζόμενος. 
Άλλά κα\ αύτδς αυτών γενήσεται στέφανος κατά τδν 

carnpi Dei replebunlur uberlale, et montes deserti c ^ σ α ^ α ν φήσαντα· ι Κα\ έσται Κύριος Σαβαώθ δ στέ-
tunc p i n g u e s c e n l ι Ad baec etiam Lunc ι colles 
exsuUaiioneaccingenlur. ι Preter baec auiem omiuJa 
arieles ovium proprio vellere induenlur. Hasc 
porro inlelliges, si eoruiii qui salutem nanciscuntur 
(kscrimina lecuin repuies. Quorum alii quidem 
coinparaiioiie praestanliorura quasi inferiore gradu 
vlue incedentes, allegorice campi Dei uberlale rc-
pleti vocali sunt; quare dictum es l : « Gampi lui 
rcplebuuiur ubertaie; ι alii vero variis jain v i i tu -
tibus florcntes, monles Ecclesiae prius dcsertae nun-
ctipali sunl. Qui et ipsi uberlim irrigali a memoralo 
flumtne, pingucdine replendi dicuntur; sed eliam col-
Ifes iis quoqne sublimiores, sic tropice vocali, exsulla-
iione acclngenlur. El hi quidem Ires ordines in futuro 

φανός τής δόξης. Τότε δέ χα\ τά πεδία τού θεοΰ πλη
σθήσεται πιότητος, κα\ τά δρεα δέ τής ερήμου τότε 
πιανθήσεται. »"Ετι μήν κα\ t οί βουνοί » τότε ι άγαλλία-
σιν περιζώσονται. > Κα\ πρδς τούτοις άπασιν οί κριοί 
τών προβάτων τούς ίδίους ένδύσονται πόκους. Νοήσεις 
δέ ταΰτα, τήν διαφοράν ύποθέμένος έαυτφ τών σωζό
μενων ών οί μέν, ώς έν παραθέσει τών κρειττόνων 
τδν βίον ύποβεβηκότες, άλληγορικφ τρόπω πεδία 
θεού προσηγορεύθησαν πιότητος πληρούμενα* διδ λέ
λεκται· ι Τά πεδία σου πλησθήσεται πιότητος·» οί δέ 
ήδη έν διαφόροις άρεταίς άνθοΰντες δρεα τής πρίν 
έρημου Εκκλησίας ώνομάσθησαν οί, κα\ αυτοί πλου* 
σίως άρδόμενοι έκ τού δηλωθέντος ποταμού, πιανθή-
σεσθαι λέγονται· άλλά και οί έτι τούτων υψηλότεροι 

benignilalisl)eiannobealitudinemconsequentur:qui Q βουνοί τροπικώς καλούμενοι άγαλλίασιν περιζώσον-
fortasse ex eorurn numero s unt, qui fructum ferunt, 
alii cenlesimuin, alii sexagesimum, alii Iricesimum. 
Qui vero eorum prafecli fuluri sunt, principes ac du-
cesquidara ipsorum, praccllenlibus virtulibus exor-
nabunlur ;quaredici tur : ι Indutisunl ariclcs ovium, > 
ac 6 i diceret, ι induentur. > Ariclcs autem oviuni 
principes ac duces memoralorum bominuni intelligas, 
qui induli suut, imo potius induentur. Quid induen-
tur cogilandum nobis reliquit; sed tale nobis indu-
menlumdeclaratdivinus Aposiolus dicens : ι Oportel 
corruptibileboc induere incorruplionem'"; » acrur-
siim: c Eo quod nolumusexspoliari,sed supcrvesliri, 

ται. Κα\ τρία μέν ταΰτα τάγματα κατά τδν μέλλοντα 
ένιαυτδν τής χρηστότητος τοΰ θεοΰ τεύξεται της 
μακαριότητος· τάχα που έξ εκείνων δντες, ών οί μέν 
έποίουν ρ', οί δέξ', οί δέλ'.Οί δε τούτων έπιστ,ησόμενα 
άρχοντες τίνες και ηγεμόνες τινές αυτών, έν δυνά-
μεσιν εξαίρετοι ς κοσμηθήσονται* διδ λέλεκται* « Έν-
εδjσαvτo οί κριο\τών προβάτων» άντ\ τοΰ* ι Ένδύ
σονται.» Κριούς δέ προβάτων τους άρχοντας τους 
ηγουμένους τών προλεχθέντων νοήσεις, οίτινες ένεδύ-
σαντο ή κα\ μάλλον ένδύσονται. Τί δε ένδύσονται, 
ήμίν καταλέλοιπεν νοείν διδάσκει δέ τδ ένδυμα τού
των ό θείος Απόστολος λέγων ιάεί τδ φθαρτδν τοΰτο 

" Isa. LX!, 1 . Μ Isa. xxvin, 5. ·>• I Cor. χν, 53· 
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ενδύσασθαι άφθαρσίαν ι κα\ πάλιν ι Έφ ' ψ ού θέλο- Α ul absorbeaiur quod morlalee&la\ita". >lnduentur 
iiaque arieies congruenii sibi vesiimenlo,mulatocor μενένδύσασθαι (1),άλλ* έπενδύσασθαι, ίνα καταποθή 

•ri θνητδν ύπδ της ζωής. » Ένδύσονται τοίνυν οί 
κριο\τδ ε μ πρέπον αύτοϊς Ενδυμα, τού φθαρτού σώμα
τος αύτοΐς μεταβάλλοντος είς άφθαρσίαν, κα\ τού 
θνητού είς άθανασίαν. Ούτω γοΰν κατά τδ παρά
δειγμα κα\ οί κριο\ οΓκοθεν επάγονται τδ ένδυμα, τοΰ 
σώματος αύτοίς καρποφόρουντος τδν πύκον. Άλλά 
χα\ αύτδν ένδύσονται τδν Κύριον ημών Τησοΰν Χρι
στδν, τδ έξαίρετον Ινδυμα τδ φώς τής θεύτητος αύτοΰ 
περιβαλούμενοι. Έ τ ι μέν κα\ ι αί κοιλάδες · τότε 
< πληθυνοΰσι σίτον. ι Έδει γάρ μηδέ τών κοιλάδων 
άμνημονήσαι· ανωτέρω μέν γάρ πεδιάδες ο^νομάσθη-
σαν κα\δρεα έρημου και βουνοί. Επειδή δέ είσι κα\ 
παρά τά λεχθέντα τάγματα άλλοι τινές ταπεινότεροι, 
κα\ ούκ απόβλητοι μέν τής βασιλείας, πλήν ώς έν πα
ραθέσει τών προλεχθέντων σμικροί κα\ βραχείς, 
πάντων τε ώς άν είποι τις, έσχατοι· άναγκαίως ουδέ 
τούτων παρήλθε τήν μνήμην δ λόγος· άλλά κα\ αυ
τούς καρπδν οίσειν τδν επιβάλλοντα διδάσκει λέγων 
ι Κα\ αί κοιλάδες πληθυνοΰσι σίτον ι προφέρουσαι, ή , 
«τήντροφήν,ι κατά τδν Σύμμαχον. « Κεκράξονται.» 
Τίδέ κεκράξονται, ερμηνεύει έξης λέγων ι Κα\ γάρ 
ύμνήσουσιν» ώσε\ σαφέστερον είρήκει· Εί γάρ κοι
λάδες τυγχάνουσιν, δμως δ' ούν ύμνήσουσι τδν καί 
αύτοίς τών αγαθών πάροχον. Ύμνοΰσαι δέ κεκράξον-
τιι, πα^ησία χρώμεναι κα\ βοή μεγάλη. Βοώσαι δέ 
χραυγή κα\ ύμνοΰσαι ποίας προήσονται φωνάς, ή τάς 
έν άρχή παντδς ψαλμού φερομένας· ι Σο\ πρέπει 
ϋμνος, δ θεδς, έν Σιών, i λέγουσαι; Άναγκαίως δέ 

ruptibili corpore in incorrtiplionem, et mortali in im-
morlalilalem.Sic itaque secundum exempli ralioncm, 
arietes veslimentum sibi producunt, corpore ipso vel-
lus einiitente. Imo vero ipsum Oominumnoslrum Je-
siiiii Cbristum indoent praestanlissimo illo indnmen-
lo, lucenempedeitalis vestiendi. Ad ha3C autem lunc 
ι valles abundabunl f r u m c D t o . » Par quippe fuit val-
les noii silentio prselerire; naro superius campi, mon-
te*deserti,eteolles n o i n i n a l i s u n t . Quia veroaliisunt 
niemoratis ordinibus viliores, n< que lamen ex regno 
ejieiendi, licet pra?dictiscomparali,parvi,pHsiIli,ac 9 

u l ila dicam, postremi babeanlur ; necessc fuil ut 
ncque eorum nienlio p r e l e r i r e U i r ; scd eos quoque 

B congruentem fructum laluros esse deciaratur hia 
verbis : ι El valles abundabunt frumenio, » quod 
p r o f e r e u l , sive ι escam, > secundum Symmacltum. 
c Clamabunt. > Quid aulem clamabunl, sub bsec 
explical diccns : c Elenim hymnum dicent; ι a« 
si aperlins dixisset : Etiamsi valles sint, altnmen 
talium s ibi b o n o r u m auclori Iiymnum dicenl. Hym-
num vero dicenles clamabunt, flducia clamorcque 
magno ulenies. Clamantes autem voce magna et 
b y m n u m dicentes quas voces emiltent, nisi eas 
quae initio totius psalini feruntur : ι Te decet hym-
nus, Deus, iu Sion ? > Necessarioautem illud, c cla-
mabunt, ctenim bymnum dicent, > enuntialur tam 
de vallibus q u a m de menioralis oinnibus, u l cdi-
scamus, baec non de sensibilibus el corporeis locb 

" ' · - - - » — ι » — Λ 
πρόκειται τό · ι Κεκράξονται, καί γάρ ύμνήσουσι, ι doceri : tamelsi praidicta verba de sensibilibus 
rap\ τών κοιλάδων, ή καλ περ\ τών προλεχθέντων 
απάντων, ώς άν μάθοιμεν, δτι μή περ\ αίσθητών κα\ 
σωματικών τόπων δ λόγος ταΰτα διδάσκει· καίτοι 
xal περ\ τούτων είκδς ήν τά προλεχθέντα λέγεσθαι 
νομίζειν έπ\ τοίς αίσθητοίς τοΰ θεοΰ δωρήμασιν, ώστ* 
είναι ευχάριστηριον ύμνον, ώς πρδς τήν λέξιν, υπέρ 
των κατ* έτος άνθρωποις χορηγουμένων τδν παρόντα 
λόγον. Καθ* έκαστον γοΰν ένιαυτδν δ φιλάνθρωπος 
χα\ παντδς αγαθού δοτή ρ θεδς, επισκεπτόμενος τήν 
γην, μεθύσκει αυτήν, άρδων τοίς συνήθεσιν δμβροις, 
πληροί τε αυτής τούς αύλακας ταίς τών ύετών χορη-
γίαις. Τά τε γεννήματα αυτής πληθύνων ευλογήσει. 

quoque Dei donis dicla pulare par csl, ita ut sit 
hymnus iu graliarum aciionem pro iis, si verba 
spectentur, quae quolannis a Deo boininibus sub-
minisiraniur. Singulis ilaque annis bominum illo 
amalor largilorque bonorum omnium Deua, visi-
tans terram, inebriat cam solilisque imbribus i r r i -
gal, rivos ejus pluviis lumerc procurat, genimina 
ejus mulliplicatis bencdicil. Illa vero laeta et reno-
vala ileruin efflorescii. Deinde fructibus omnis ge-
neris referla, segelibus et pomis coronatur, u l no 
pigeat eam verno tenipore coronatam dicere : 
campi replentur uberlale; quin eliam et montes 
deserii eOlorescunt, et colles exsullalione accingun-Ή δέ ευφραίνεται, νεαροποιηθείσά τε ανατέλλει 

Κάπειτα πληρουμένη παντοίων καρπών, σπορίμων D tur : arietcs ovium velleribus suis vostiunlur; ipsae 
τι xa\ άχροδρύων στεφανοΰται, ώς μή άν όκνήσαι convalles plerunique fruinento abundanl, et ipsi& 
χατά τδν τοΰ Ιαρος καιρδν έστεφανώσθαι λέγειν αυ
τήν, τά τε πεδία πληθύεσθαι πιότητος· κα\ μήν κα\ 
τά δρεα τής έρημου άνθείν, κα\ τούς βουνούς άγαλ-
λίασιν περιζώννυσθαι* άλλά καί τ Λ ς κριούς τών 
προβάτων τοϊς εαυτών πόκοις ένδιδύσκεσθαι, αύτάς 
τε τάς κοιλάδας χώρας πολλάκις πληροΰσθαι σίτου, 
xa\ μονονουχί τψ Ιργω βο ί̂ν κα\ τδν θεδν δοξάζειν. 
Ταΰτα δέ εί κα\ δτι μάλιστα αίσθητώς πληρούται καθ* 
έκαστον έτος, άλλ' ή σύμφρασις τής τοΰ παντδς λόγου 
ακολουθίας έπ\ τήν θεωρίαν ημάς άναπέμπουσα άπο
δέδεικται. Όμοΰ δή ούν τά προλεχθέντα πάντα, λέγω 

% ι " Cor. ν , 4. 
(·1) Forte έκδύσασθαι. 

operibus lanlum non clainanl Deuroque laudibus ef-
ferunt. Haec porro eliamsi quoiannis sensibili modo 
impleanlur, ex serie lamen narralionis commonslra-
tum est, eadem nos ad contemplalionem evocare. 
NibiJoininus meraorata omnia, nimirum campi, 
monles deserii, colles et arietes oviura, atque insu-
per prius explicatae convallcs, tum secuiidum dalam 
inlerprelalionem, tum obvio sensu accepta, unom 
vocem, nielodiamque consonam Deo emissura esse 
dicunlur. Quare in omnibus baec iuLelligas : ι Cla-
mabunt ei hyuinum dicent. » 

I 
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tl τά πεδία κα\ τά δρεα τής έρημου, οί τε βουνοι κα\ οί κριοί τών προβάτων, κα\ πρδς τούτοις αϊ άποδο-
θείσαι κοιλάδες κατά τήν άποδοθεΐσαν έρμηνείαν, κατά τε τήν πρόχειρον διάνοιαν, μίαν άφήσειν φω· 
νήν κχ\ σύμφωνον μελψδίαν τφ θεψ εΓρηνται. Διδ κατά πάντων άκούση τύ· < Κεκράξονται κα\ ύμνήσουσιν. » 

I . ΙΝ FINEM, CANTICIJM PSALMI. LXV. Α ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, φΑΗ ΥΑΑΜΟΤ. ΞΕ'. 
Ytns. 2. ι Jubilate Dco, omnis terra, psallite < Αλαλάξατε τψ θεώ πάσα ή γή, ψάλατε δή τιΫ 

nomini ejus, dale' gloriam laudi ejus. · Evangeli- δνύματι αύτοΰ, δύτε δύξαν αίνέσει αύτοΰ. ι Εύαγγε 
cu8 liic itein psalmus cst : naitt gentium vocalio-
nem coiiipteclitur. Neque eniiu eo quo canebalur 
lempore. fiiiem censeculurus erat, sed in consum-
maiione saeculorum. Quare memoralaruin il>i re-
rum prophetiam ad finem remiltit. Eetque rursus 
canticuni psaltni; sive, prout in prascedenti psalmo 
inscrililur, ι Psalmus canlici. ι Spirilus quippe 
sanclus per propheiicnm animatn, quae se recepcrai, 
cftm laHiiia mulla cancbal psallebaique, pro bonis 
in valicinio suo annuntialis : quorum causa om-
nibu» gcntibus saluiarem gratiam susccpluris quae-
dam agenda prsecipil, quae nos exsequi, ad quos prae-

λικδς υπάρχει κα\ δ παρών ψαλμδς, τήν τών εθνών 
περιέχων κλήσιν. Έμελλε δέ άρα ού καθ1 ούς ήοετβ 
χρύνους τέλους τυγχάνειν, άλλ' "έπι συντελεία τών 
αίώνων. Διδ αναπέμπει τήν τών δηλουμένων προφη-
τείαν είς τδ τέλος. Έστι δε ωδή ψαλμού Εμπαλιν ή 
κατά τδν πρδ αύτοΰ, ώς έπεγέγραπτο,ι Ταλμδς ωδής ι 
Τ ^δε γάρ κα\ έψαλλε τδ Πνεΰμα τδ άγιον σύν πολλή 
χαρά διά τής ύποδεξαμένης αύτδ προφητικής ψυχής 
έπ\ τοίς δι'αύτοΰ θεσπιζομένοις άγαθοΓς, έφ' οΤς xa\ 
πάσι τοίς Εθνεσι τοίς τήν σωτήριον χάριν ύποδεξο-
μένοις παρακελεύεται πράττε ιν τινά, άπερ άναγκαίον 
έπιτελείν ημάς, οΤς ταΰτα προανεφωνείτο. Προστατ-

_„ , » ' I 1 » 1 Γ ρ ·» » · r 

missae voces speclant, necessarium est. Praecipit τει τοίνυν πάση τή γή, τουτέστι τοίς τδ τής γή; 
itaque omni lerra*, id est, otmiibas terra* elemen-
tum incolentibus, ne sese Moysis mandatig et gravi 
legis jugo subjiciant; sed ea solum, quae in prae-
senli psalmo jubenlur, peragant; et primo quidem 
Deo jubilent; secundo, psallant nomtni ejus; ler-
lio, dent gloriain laudi ejus; qiiarto, dicanl Deo : 
f Qtiai* terribitia ΒΙΗΙΙ opera lua ! ι et: ι In mtil i j-
ludine virlulis tuft? mentienliir tibi iniuiici tui . % 
Primum Uaqtie per scieniiam et veram cognilionent 
exsequemur Deo jubilantes, mililum inslar qui in 
bellis ncclamanl el jubilant, quique vocis magni-
litdine sese terribiles et formidabiles inimicis exhi-
bent. Quoniam ergo Senrator noster inimieos no-

στοιχείον οίκοΰσιν άπασι, μή τοίςΜωΰσέως παράγγελ
μα σι κα\ τψ βαρεί ζυγώ τού νύμου εαυτούς ύποτάτ-
τε ι ν μύνα δέ τά διά τών μετά χείρας κελευύμενα 
ποιείν κα\ πρώτον μέν άλαλάζειν τφ θεώ, δεύτερον 
ψάλλε ιν τώ δνύματι αύτοΰ, τρίτον δύξαν διδδναι τή 
αίνέσει αύτοΰ4 τέταρτον λέγειν τφ θεώ- ι Ός φοβερά 
τά Εργα σου·· καί* ι Έν τώ πλήθει τής δυνάμεως 
σου ψεύσονταί σε οί εχθροί σβυ.ι Τδ μέν ούν πρώ
τον δι*επιστήμης κα\ γνώσεως αληθούς έπιτελέσωμ:ν 
άλαλάζοντες τώ θεψ, δίκη ν τών έν πολέμοις άνα-
φωνούντων κα\ άλαλαζύντων στρατιωτών, οί τή δυ
νάμει τής φωνής καταπληκτικούς κα\ φοβερούς εαυ
τούς τοίς πολεμίοις έμφαίνουσιν. ΈπεΙ τοίνυν τους 

stros, qui olim anima9 noMras in mullorum ηιι· ^ ημετέρους εχθρούς, τούς πάλαι τήν ψυχήν ημών είς 
mininn errorem caplivas egerant, propellens ac 
oppugnans, nos otnnes mililes suos armis advergue 
eosdem inst rui l ; jure precibus ad Deum effusie j n -
bilare, ac gemilibus inenarrabiiibus viotori» Regis 
nostri operam dare jubemur. Jtibilatio aulcm per 
orationes, per ibeologlam, per sanam et claram 
coguiliouem emiltitur, ilemque per epirituale sa-
cerdoiiuna, quod graiiaruni actionibus, in mysteriis 
NoviTeelanienli, per onivergam Lcrram persolviraus, 
qxando immolaiumis Agnl Dei commemorationeia 
agciites, banc impleraus propbetiam : c Circuivi ei 
immolavi in labemaculo ejus hostiam laudls et j u -
tilaliouis 4 V . » Quare in alio eloquio horura erudi-
tus populus, beatus pnedicalur his verbift : < Bealus 

τήνπολύθεον πλάνην ήχμαλωτικύτας, έλαύνων κα\ 
πολέμων δ Σωτήρ ημών, κα\ πάντας ημάς τούς αύ
τοΰ στρατιώτας κατ* αυτών οπλίζει, είκότως διά τών 
πρδς τδν θεδν ευχών αλαλάζει ν κελευύμεθα* στενα-
γμοίς τε άλαλήτοις συμπράττειν τή νίκη τοΰ Βασι
λέως ημών. Γίνεται δέ δ άλαλαγμδς δι'ευχών, γίνεται 
κα\ διά θεολογίας, γίνεται δέ κα\ δι* ύγιοΰς κα\ τε-
τρανωμένης γνώσεως, γίνεται κα\ διά τής πνευματι
κής Ιερουργίας, ήν έν ταϊς εύχαριστίαις κατά τά 
μυστήρια τής Καινής Διαθήκης καθ' δλης τής οικου
μένης έπιτελοΰμεν, δπηνίκα, τής θυσίας τοΰ Άμνον 
τοΰ θεοΰ τήν άνάμνησιν ποιούμενοι, τήν προφητείαν 
πληροΰμεν τήν φάσκουσαν 4 Έκύκλωσα κα\ Εθυσα 
έν τή σκηνή αύτοΰ θυσίαν αΐνέσεως κα\ αλαλαγμού, ι 

populus qui scil jubilalionern ^*. ι Hoc itaqtie pri- f> Διδ κα\ έτερον λδγιον τδν τούτων επιστήμονα λαδν 
muin, ut necessario praesiandum, omnes homines 
Spiritus sancius agere jubet diceu» : t Jubilale Deo, 
omnis lerra. » Secundo, psallere nomini ejus pra-
ciplt, quod a nobis oraiiibus in locis observari 
consuetuni est. Nam in omnibns Dci ecclesiis apud 
genles constitutis, baec ipsa modulari et psallere, 
non Graecis tantum, sed eliam barbaris prsecipilur. 
Alias quoque, allegoriae r i t u , corpas bumamim, 
quod ceu inslrumenlum animae traditum est, psal-
terium vocari solet : quo cum pulsalur inlerior 

4 t >Psal. xxvi, 6. ·>· Psal. LXXXVIII , 16. 

μακαρίζει φάσκον ι Μακάριος δ λαδς δ γινώσκων 
άλαλαγμύν.ι Τοΰτο δή ούν πρώτον άναγκαίως τδ 
προφητικδν Πνεΰμα πάσιν άνθρώποις πράττε ιν δια-
κελεύεται φάσκον « Αλαλάξατε τψ θ ε φ , πάσα ή γή·» 
Είτα δεύτερον ψάλλε ιν τφ δνύματι αύτοΰ προστΑττεΓ 
δ καΧ αύτδ κατά πάντα τύπον είωθεν ύφ' ημών έπι-
τελείσθαι. Έπε\ κατά πάσαν έκκλησίαν τοΰ θεού 
τήν έν τοίς Εθνεσιν Ιδρυμένην, αυτά £ή ταΰτι 
μελωδείσθαι καί ψάλλεσθαι, ούχ "Ελληίι μονοις, άλλά 
κα\ βαρβάροις παραδέδοται. Κα\ άλλως δέ, νόμοις 
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αλληγορίας, τδ σώμα τδ άνθρωπειον, ώσπερ δργανον . 
τή ψυχή δεδομένον, ψαλτήριον εΓωθεν όνομάζεσθαι· 
δι' ού ό εΓσω άνθρωπος, άνακρουόμενος, έπιστημόνως 
τά μέλη κα\ τά αίσθητήρια τψ νόμψ τού θεού λέγοιτ' 
άν είκότως ψάλλε ιν. Τά μεν ούν τής γνώσεως κα\ διά 
τού αλαλαγμού αυτή καθ* έαυτήν ή ψυχή κατώρθου· 
διδ αύτφ τφ θεφ ήλάλαξε· τά δέ τού ψάλλειν διά τής 
τού σώματος ηθικής κα\ πρακτικής κινήσεως ενεργεί* 
διδ λέλεκται* c Τφ ονόματι αυτού, ι Εύφημίαν γάρ 
τω τού θεού ονόματι φέροι άν ή διά τών πράξεων 
τοίς πολλοίς θεωρούμενη κατόρθωσις. Κα\ τρίτον δέ, 
πρόσταγμα πάσιν ήμίν τοϊς έξ εθνών τδν θεδν έπε-
γνωκόσι παρήγγελται, τδ κελεύον διδόναι δόξαν ού 
τψ θεφ, άπήρκει γάρ άλαλάζειν αύτφ* άλλ* ουδέ τφ 
ονόματι αύτοΰ, τούτφ γάρ ψάλλειν έκελευόμεθα* τή 
δέ αίνέσει αύτοΰ. Αίνοΰντας γάρ αύτδν προσήκει μή 
ταπεινώς, μηδέ άδόξως αίνείν, συν πολλή δέ τιμή 
και δόξη. Πρδς γάρ τή κατά διάνοιαν έ££ωμένη περ\ 
θεοΰ γνώσει δι1 οργάνου κατορθουμένη προσήκει κα\ 
διά λόγων θείων αίνους κα\ ύμνους τούς είς τδν θεδν 
περιεχόντων σύν εύλαβεία κα\ σεβασμίψ τιμή τδ 
πρώτον άποπληροΰν πρόσταγμα. Διδ λέλεκται· < Δότε 
δόξαν αίνέσει αύτοΰ· > ή κατά τδν Άκύλαν, ι Δότε δό
ξαν υμνήσει αύτοΰ·ι ή κατά τδν Σύμμαχον, «Τάξατε 
είς τιμήν τδν ύμνον αύτοΰ.» Έ τ ι πρδς τούτοις τδ 
Πνεύμα τδ προφητικδν παρακελεύεται πάσιν ήμίν 
τεθεωρημένως ένατενίζειν τοίς έργοις τοΰ Θεού, κα\ 
τδν νουν έφιστάν, δπως φόβου κα\ εκπλήξεως γέμη 
τά τής σοφίας αύτοΰ μεγαλουργήματα. « Έκ μεγέ-
(ςυς γάρ κα\ καλλονής κτισμάτων αναλόγως δ γε
νεσιουργός θεωρείται· ι καί * c Τά αόρατα αύτοΰ άπδ 
κτίσεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα καθοράται* 
ή τε άΐδιος αύτοΰ δύναμις κα\ θειότης.» Ταΰτ* ούν 
θεωροΰντας, ύπερεκπλήττεσθαι δεί, κα\ λέγειν τ φ 
θεψ· « *0ς φοβερά τά έργα σου. ι Άλλ'ήμίν μέν τοίς 
ύπδ σοΰ πεφωτισμένοις έγνωσται κα\ κατείληπται τά 
έργα σου δντα φοβερά* οί δέ εχθροί σου έν σκότφ κα-
λινδούμενοι, κάν έθέλωσί ποτε περί τών σών έργων 
διεξιέναι, καί λόγους ώς οίον τε φυσικούς άποδιδόναι, 
μακράν άποπίπτουσι τοΰ πλήθους τής σής δυνάμεως, 
ού&ν υγιές ουδέ αληθές έχοντες λέγειν. Διό φαμεν* 
<Έν τψ πλήθει τής δυνάμεως σου ψεύσονταί σε οί 
εχθροί σου. Πάσα ή γή προσκυνησάτωσάν σοι κα\ 
ψαλάτωσάν σοι, ψαλάτωσαν τφ όνόματί σου. Διάψαλ
μα. ι Τά μέν πρώτα παραγγέλματα ήν πάση τή γή , 
δηλαδή πασι τοϊς έθνεσι, προφητικώς παρηγγελμένα· 
έπε\ δέ ευχής ήν χρεία είς τδ δυνηθήναι δι* έργων 
ταΰτα χωρήσαι, άναγκαίως τδ θείον Πνεΰμα μετά τά 
πρώτα πρδς αύτδν επιστρέφει τδν θεδν, εύχήν υπέρ 
πάσης τής γής άναπέμπον. Διό φησι* c Πάσα ή γή 
προσκυνησάτωσάν σοι κα\ ψαλάτωσάν σοι, ψαλάτω
σαν τψ όνόματί σου. ι Άντί δέ του* c Πάσα ή γή, » 
ό Σύμμαχος σαφέστερον ήρμήνευσεν ε ίπών c Πάντες 
οί έπ\ γής· ι λευκότερον δηλώσας, δτι μή Ίουδαίοις 
τδ παράγγελμα δέδοτο, άλλά πάσι τοίς έπ\ γής άν-
θρώποις. Μεγίστης γάρ έδέοντο ευχής, ώς άν δυνάμει 
θεοΰ παράδοξος γένοιτο τις έν αύτοίς μεταβολή πρδς 

homo, membra et sensus ejus scite legi Dei psallere 
jure dicantur. Quae igitur ad cognilionem pertinent 
aniraa in seipsa per jubilationem eisequebatur, 
quamobrem ipsi Deo jubilabat; per consuetum au-
tem corpori agendi motum psallendi ritum exeeque-
balur: quare dicitur : c Noroini ejus. > Laudein 
quippe nomini Dei conciliant recie facta, quat a 
mullis conspiciuntur. Teriio, mandatum nobis om-
nibus, qui ex gentibus ad Dei cognitionera acces-
simus, traditum est, quo jubemur gloriam dare, 
non Deo, satis enim erat jubilare ipsi; non nomiai 
ejus, huic enim psallere jubemur, sed laudi ejus. 
Laudaules enim ipsum par est non bumiliter, uec 
sine gloria id agere, sed magno cum honore et glo-
ria. Siquidem preler cogniliooem Dei in menie 
defixam, quae per inslrumentum celebratur, par est 
etiam divinis eermonibus laudes et hymnos Dei 
complectentibus cum pietale ac veneratione prifuum 
praecepium implere. Quare dicium est : « Date gk>-
riam laudi ejus; > vel, secundum Aquilam: c Dale 
gloriam hyumisejus; ι vel, secundum Symmachum: 
c Constituite io bonorem bymnum ejus. » Ad hac 
vero Spiriius propbeticus jubei nos omnes aitento 
animo opera Dei considerare, atque mente perpen-
dere, quo pacto magna sapientiae illius opera t imo 
rem stuporemque inferant. c Nam ex magoitudine 
ei puichritudine creafurarum proporlione qoadam 
opifex intelligitur • · ; ι e t : c InvisibUia ipsius a 
creatura mundi, per ea qua3 facU sunt, intellecta, 
conspiciuntur, sempilerna quoque ejug virtus et 

' divinitas". > Haec conteiuplantes, stupore afflci par 
est, ac diccre Deo : c Quam terribilia opera tual » 
Sed a nobis quidem abs te illuminalis cognoscitur 
et comprehenditur opera tua terribilia esse. Inimici 
vero tui in tenebris volutati, etiamsi nonnunquam 
velint de operibus luis verba facere, naturalesque 
sermones pro facultate texere, longe aberrant a 
magniiudine virtutis tuae, nihilque sanura, verum 
nihil efferre valent. Quare dicimus : c In raultitu-
dine virtutis tuae meniienlur tibi inimici tui . Omnit 
terra adorel le, et psallat l ib i , psalmura dicat nomini 
tuo. Diapsalma.» Priora quidem praecepla omni 
terra, videlicet omnibus gentibus, propbetice tra-
dila fuerant. Quia vero, ut baec opere compleri pos-

i sent, oratione opus erat, Spiritus divinus post priora 
i l l a , necessario ad Deum verlitur, oraiionemque 
pro universa lerra emitlil . Quamobrem a i t : c Om-
nie terra adoret te, et psallat t ibi , psalmum dicat 
nomini tuo. ι Pro illo autem: c Omnts terra, ι cla-
rius Symmacbus interpretatur dicens : c Omnes qui 
in terra sunt, > apertius declarans, non Judaeis tra-
dilum praeceptum esse, sed omnibus qui in lerra 
sunt hominibus. Precibus namque maxime opus 
erat, ut ex Dei poteetate, inexspectata quaedain 
mutatio ipsis accederet, ut ne ultra niultorum nn-
minam errori animo adbaererejit; sed unum Deum, 
solum adorandum reaose colerent et adorarent, at-

4 1 Sap. xm, 5. M Rom. i , 20. 
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quc preceptum hujusmodi observarent : ι Psallite Λ τδ μηκέτι μεν τή πολυθέω προσέχειν πλάνη, μόνον 
namioi ejus. » Ut itaque baec eveniaot, Spiritus δέ σέβεινδν δει καΛ προσκυνείν, τδν ένα κα\ μόνον 
sancius ita precalur : c Oranis terra adoret te et και προσκυνητδν Θεδν, έπιτελείν τε τδ πρόσταγμα 
psallat l ib i , psalmum dical nomini tuo. > δΓ ού έλέγετο· ι Ψάλατε δή τω ονόματι αύτοΰ. ι Ίν' 
ούν ταΰτα γένηται, εύχεται τδ Πνεΰμα τδ άγιον λέγον · ι Πάσα ή γη προσκυνησάτωσάν σοι κα\ ψι-
λάτωσάν σοι, ψαλάτωσάν τω όνόματί σου. > 

VERS. 5, 6. « Yenite et vtdele opera Dei, lerribi-
lis in consiliis snper fllios hominura. > Ut longe dis-
giiig iis qui invocant nomen Dei, ut propius acce-
dant praecipii dicens: t Yenite. » Quod ipsum divi-
DIIS Apostolus declaravit his verbig: « Et venieng 
annuntiavit pacem vobis qui longe fuistis, et pa-
ceiu iig qui p r o p e » Omnes porro per orbem 
genlee ad Dei notitiam, et ad contemplaiionem 

c Δεύτε καί ίδετε τά έργα τοΰ Θεού, φοβερδς έν 
βουλαίς παρά τούς υΙούς τών ανθρώπων, ι 'ύς μα
κράν άφεστηκόσι τοίς καλουμένοις τδ θείον δνομα 
πλησίον έρχεσθαι προστάττει λέγον · ι Δεύτε, t Τοΰτο 
δέ δ θείος Απόστολος παρίστη είπών * « ΚαΙ έλθών 
εύηγγελίσατο είρήνην ύμίν τοίς μακράν, κα\ είρήνην 
τοίς εγγύς. » Καλεί δέ ό λόγος τά καθ' δλης της 
οίκου μένης έθνη έπ\ τήν τοΰ θεοΰ γνώσιν, έπί τε 

operom ejug gerroo evocat. Nam procul Deo pogi- β τήν θεωρίαν τών έργων αύτοΰ. Μακράν γάρ άφε-
tae, neque videbant, neque noverant. Qaaraobrem 
a i t : « Venite et videte opera Dei : > de quibus gu-
pra dictum e s t : « Dicite Deo : Quam terribilia gunt 
ooera tua! ι Sed otim qoideni precipiebat dicere : 
< Quam terribilia gunt opera tua! > Quoniam au-
tem verisimile erat eog, procul positos, quaeessent 
opera Dei ignorare, bic congequenter eoedem sic 
alloquitur: ι Yenite et videie opera Dei. > Guro au-
tem ea videritig, ediscetis, eum lerribilem esse in 
tonsibis pro filiie hominum. Horum sententiam gic 
elariug inlei prelatur Symmacbus diceng : c Yenite 
et videte opera Dei, terribiles machinationes pro 
filiis hominum. ι Omnia quippe pro salute fiUorum 
bominum machinaiug eat. Sub haec docet quanta 

στώτα τοΰ Θεοΰ ούτε έώρα, ούτε έγίνωσκε. Διό φησι* 
< Δεύτε κα\ ίδετε τά έργα τοΰ Θεοΰ · > περί ων 
ανωτέρω έλέγετο · t Είπατε τώ Θεφ · 'Ος φοβερά τ} 
έργα σου! > 'Αλλά πάλαι μέν προσέταττε λέγειν 
c 'ύς φοβερά τά έργα σου! > Επειδή δέ είκδς ήν 
άγνοείν τούς μακράν άφεστώτας τίνα ήν τά έργα τον 
Θεοΰ, ακολούθως ενταύθα πρδς τούς αυτούς φάσκει* 
ι Δεύτε καί ίδετε τά έργα τοΰ Θεοΰ · ι Ιδόντες & 
ταΰτα μαθήσεσθε, δτι φοβερός έστιν έν βουλαίς υπέρ 
τούς υιούς τών ανθρώπων. Τρανώτερον τήν διάνοιαν 
άπέδωκεν δ Σύμμαχος είπών · c "Ελθετε κα\ ίδετε 
πράξεις τοΰ Θεού, φοβερά μηχανήματα υπέρ υίών 
ανθρώπων, ι Πάντα γάρ υπέρ σωτηρίας τών υίών 
τών ανθρώπων έμηχανήσατο. Είτα διδάσκει δσσ 

apud antiquog ΠΙ08 Deug fecisse narrelur. Qusenam Q πρότερον παρά τοίς παλαιοίς πεποιηκώς δ Θεδς ίστο-
vero illa sint, postea declara t :« Qui convertit 
*tara in aridam; in fluroino pertransibunt pede. > 
Secundum Syramachum auiem:« Gonveriit, inquit, 
mare in aridam; fluvium perlransierunt pede. > 
Haec porro in histofia Scriplure feruntur : quae 
gentibug, utpote ignorantibua, oecessario enarran-
tur, ut ediscant, eum qui olim populus Dei erat, 
in gervilule iEgyptiorum aliquando fuisse, et iEgy-
pliacae idololalri» subjectura; sed Deum pro illig 
magna et lerribilta edidigge, divinitug scilicet im-
miggig plagis iEgypliog verberagge, ipsumque po-
puliiDi a dira servitute liberasse. Haec quippe erant 
terribilia Dei opera* neque lantum ea ibi edila, sed 
etiam in mari Rubro: quo in aridara mulato, suog 

ρείται. Τίνα δέ ταύτα, επιλέγει έξης · ι Ό μεταστρέ-
φων τήν θάλασσαν είς ξηράν · έν ποταμφ διελεύ-
σονται ποδί. » Κατά δέ τδν Σύμμαχον · Μετέβαλε, 
φησ\, τήν θάλασσαν είς ξηράν ποταμδν διέβησαν 
ποδί. > Ταΰτα δέ φέρεται έν τή τής ιστορίας γραφή · 
& δή άναγκαίως ώς μή είδόσι τοίς έθνεσιν απαγγέλ
λεται, ώς άν μάθοιεν, δτι κα\ ό πάλαι τοΰ Θεοΰ λαδς 
ήν ποτε Αίγυπτίοις δεδουλωμένος, καί τή πλάνη τής 
Αιγυπτιακής είδωλολατρείας ύπηγμένος · άλλ* είργα-
σται υπέρ αυτών δ Θεδς μεγάλα καί φοβερά, πληγαίς 
μέν τούς Αίγυπτίους θεηλάτοις μαστίξας, αυτούς δέ 
τής πικράς δουλείας έλευθερώσας. Ταΰτα γάρ ήν 
τά φοβερά τοΰ Θεού έργα, ού μόνα, άλλά κα\ έπ\ τής 
θαλάσσης τής Ερυθράς · ήν είς ξηράν μεταβολών, 

quidera eripuit, impios vero in profundum pemi- D διέσωσε μέν τούς οίκείους , τούς δέ ασεβείς βυθψ 
ciei conjecii. Haec edocti, beusl vog, inquit, confi-
dite, ac credite eum qui talia pro antiquis illis 
operatug est, non imparem futurum ad similia pro 
vobis agenda. Quare « venile et videte opera Dei, > 
quaiu lerribilis git t in congiliis pro filiis horai-
num. ι Convertit igitur mare in aridam ; el in Jor-
dane fluvio alia quaedam terribilia opera designa-
vit, quando demisso flumine pedibug perlrangie-
runl, qui ex deserio ad islam terraro accesseranl. 
lpglg igitur iisdemque calceamenlis usi, confidite 
ipsum Deum spiriluales Agyptios, da?mones nempe 
maligoos, qui olim_ aaimas vestras in gervitulem 

παρέδωκεν άπωλείας. Ταΰτα δέ μανθάνοντες, ώ 
ούτοι, φησ\, θαρσείτε, πιστεύοντες, δτι ό τά τοσαΰτα 
έργασάμενος έπί τών παλαιών ούκ άδυνατήσει τά 
δμοια καί έφ' υμών καταπράξασθαι. Διδ « δεύτε και 
ίδετε τά έργα τοΰ Θεού, > ώς φοβερός έστιν c έν βου-
λαίς υπέρ τούς υΙούς τών ανθρώπων. » Μετέστρέψε 
γοΰν τήν θάλασσαν είς ξηράν · κα\ έπ\ τοΰ Τορδάνου 
δέ ποταμού άλλα τινά φοβερά θαύματα είργάσατο, 
δτε διήλθον τοίς ποσίν, ύποσταλέντος τοΰ ποταμού, 
οί άπδ τής έρημου παριόντες έπ\ τήνδε τήν γήν. 
Τούτοις δή ούν αύτοίς ύποδήμασι χρησάμενοι, θαρ
σείτε, ώς χα\ τούς υμετέρους νοητούς Αιγυπτίους, 
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δαίμονας πονηρούς , τους πάλαι καταδυναστεύοντας 
των υμετέρων ψυχών, απελάσει ό αύτδς Θεός. Κάν 
χυμαίνη δέ ή τών ανθρώπων θάλασσα, κάν ό τών 
άθεων καί άσεβων βίος κλύδωνας κα\ κινδύνους 
έγείρη καθ' υμών · θαρσεϊτε ύμεϊς, εναργές έχοντες 
ύπύδειγμα τήν πάλαι στραφεϊσαν θάλασσαν είς ξηράν. 
Ούτως γάρ καί ύμϊν ομαλή τις έσται, κα\ άπαρα-
πόδιστος ή άπδ τής πλάνης πρδς τήν άλήθειάν διά-
βασις. ΕΙ δέ κα\ ποταμύν ποτε τδν Ίορδάνην παρα
δόξως διήλθον οΕ παλαιοί, άλλά κα\ ύμείς εντεύθεν 
!|δη εύαγγελίζεσθε, γινώσκοντες, δτι ημείς αυτοί οί 
ιαΰτα λέγοντες κα\ ύμείς οΕ άκούοντες ι έκεϊ εύφραν
θησόμεθα έν αύτψ. > Εκεί, δηλαδή έν τψ μνησθέντι 
ποταμψ. Έσται γάρ, Ισται χαιρδς, καθ* δν, ώσπερ 
ύς συμπόσιον παρασκευαζόμενοι, έπ\ λουτρού πα
λιγγενεσίας άπαντήσουστν είς τήν έν τψ Ιορδάνη 
ποταμψ μυστικήν άποκάθαρσιν οί τής Αίγυπτιακής 
Ιλευθερούμενοι πλάνης. Σημαίνει δέ διά τούτων δ 
Λόγος τδ λουτρδν τής παλιγγενεσίας, άρξάμενον άπδ 
m Ιορδανού ποταμού, όπηνίκα δ Βαπτιστής Ιωάννης 
Ιν τή έρήμψ τής Ιουδαίας παρήει, κηρύσσων βά
πτισμα μετανοίας, προσίετό τε πάντας Έλληνας κα\ 
Ιουδαίους έπί τήν έξομολόγησιν τών παραπτωμάτων · 
5τε καί αύτδς δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών έπιστάς 
εδν αύτδν καταξίωσε ποταμδν τής θεϊκής αυτού επι
δόσεως. Διδ εν τοίς προκειμένοις λέλεκται · ι Έκεϊ 
εύφρανθησόμεθα έν αύτψ. > Ένθεν είκότως τδ αύτδ 
προφητικδν πνεύμα διά Ήσαΐου τήν Ιρημον εύαγγε-
λιζόμενον κα\ αυτού μνήμην πεποίηται τού Τορδάνου 
Αέγον · ι Εύφράνθητι, έρημος διψώσα* άλλ' άγαλλιά- < 
*θω έρημος, κα\ άνθείτω ώς κρίνον καί έξανθήσει κα\ 
χγσλλιάσεται τά Ιρημα τοΰ Τορδάνου. Ισχύσατε, χείρες 
ανειμέναι, καί γόνατα παραλελυμένα· παρακαλέσατε 
οίόλιγόψυχοι τ $ διάνοια. Τσχύσατε, μήφοβεϊσθε. Τδούδ 
Βεδς ημών κρίσιν άνταποδέδωκεν αύτδς ήξει καί σώσει 
ημάς. Τότε άνοιχθήσονται οφθαλμοί τυφλών, κα\ ώτα 
χωφών άκούσονται. Τότε άλείται ώς έλαφος δ χωλδς, 
κα\ τρανή έσται γλώσσα μογιλάλων · δτι έ ^ ά γ η έν 
τή έρήμψ ύδωρ, καί φάραγξ έν γή διψώση. ι Ταύτην 
διαλέλεκται έσΛ τοΰ παρόντος· ι Έκεϊ εύφρανθησό-
μεθα έν αύτψ · > & δή έπληρούτο κατά τήν τοΰ Σω
τήρος ημών είς ανθρώπους θεοφάνειαν. "Ενθεν είκό
τως ό παρών ψαλμδς άπασι τοίς έθνεσι προσφωνών 
έλεγε · ι Δεύτε κα*ι ίδετε τά έργα τοΰ Θεοΰ · » κα\ 
πάλιν « Είπατε τψ Θεψ· 'Ώς φοβερά τά έργα σου! > 
Σφόδρα δέ ακολούθως ε ι π ώ ν « Έκεϊ εύφρανθησόμεθα 
έν αύτψ,» επιφέρει · t T<f δεσπόζοντι έν τή δυνα
στεία αύτοΰ τοΰ αίώνος. ι Νοήσεις δέ κα\ τοΰτο 
αύτοΰ λέγοντος άκούων τοΰ Σωτήρος · c Εδόθη μοι 
πάσα εξουσία έν ούρανφ καί έπί τής γής · πορεύοντες 
μαθητεύσατε πάντα τά Ιθνη έν τψ όνόματί μου. > 
Διδ κατά μεν τδν Άκύλαν είρηται · t Τψ έξουσιάζοντι 

τή δυναστεία αύτοΰ δι' αιώνος. > Καί άλλως δέ 
ώφρανθησόμεθα έν αύτψ τών προειρημένων χατα-
&ωθέντες. Πότε δέ εύφρανθησόμεθα, άλλ* έπειδάν δ 
μέλλων έπιστή αιών, ού τήν δεσποτείαν καί τήν 
έξουσίαν ούδ* έτερος Ιξει, ή μόνος αύτδς δ τήν δυνα-

Α redigebant, expulsurum. Eliamsi mare illud boivii-
num fluctibus intumescat, eliamsi atbeorum et im-
piorum genus fluctus et pericula vobis suscitet; 
confidite tamen, cuni exemplum vobis conspicuum 
offeratur, mare scilicet olim versum in aridam. Sic 
quippe vobis expedilus, ac nullo obice interclusus 
erit ab errore ad veritatem transitus. Qood si Jor-
danem fluvium antiqui i l l i inexspectato modo trang-
ierunt; at vos quoque boc exemplo Evangelium 
excipite, scientes quod tum noe ipsi qni haec dici-
mus, tum vos qui audilis, c i b i laHabimur m ipso. > 
Ibi , scilicet i n memorato fluvio. Er i l tempus, e r i t , 
inquam, quo ceu ad convivium apparantes se, ad 
lavacrum regeneralionis accedent, ad mysiicam ία 
Jordane fluvio peragendam sordium purgationem, 

^ qui ab JSgypiiaco errore liberali sunt. His porro 
significatur lavacrum regeDerationis, quod ab Jor-
dane fluvio incepit, cum Joanoes Baptisla Ju-
d » a m percurreret, pradicans baptigraum poeniten-
liae, omnesque cuui Graecos tum Judseos admilleret 
ad confessionem delictorum: cum ipse Servator 
el Dominus noster astaos, ipsum fluvium divino suo 
adttu dignalug est. Quapropter eupra dictum est: 
c Ibi lanabimur iu ipso. > Unde et merito quidem 
idera propbeticus spiritus, ubi deeerto per Isaiam 
fausta denuntiat, ipsiug Jordanis mentionem facii 
dicens: c Lastare, deserium sitiens; sed eliam ex-
sultet soliludo, et floreai quasi liliura : et efllore-
scent et exsultabunt deserta Jordanis. Conforlaniini, 

; manug remissae et genua diggoluia; consolamini, 
qui mente pusillaDimes estis. Gonfortamini, nolite 
timere. Ecce Deus nosler judicium retribuit: ipse 
veniet et salvabit nos. Tunc aperientur oculi caeco-
rum, et aures surdorura audient. Tunc salielquael 
cervus ctaudus, et lingua batbulientiuro clara e r i i : 
quia erupta egt in deserto aqua, et lorrens in lerra 
sitientik*. » De boc loquitur in presenti: c l b i la> 
iabimur in ipso. · Qu« in divino Servatoris nostri 
ad homines adventu impleta sunt. Unde meriio 
praesens psalraus omnes gentes cotopeUana dicebai: 
ι Vemte et videte opera Dei; > ac rursum : c Dt-
cite Deo : Quam terribilia sunt opera lua 1» Ει 
valde consequenter postquam dixerat: c Ibi tetabi-
mur in ipso,» infert: < Qui dominatur in virlme 

ι saeculo. > ld quoque por ro intelligas, Servaiorero 
audiens dicentem : c Data est m i b i omnis potesias 
m coelo et in terra. Euntes docete omnes genlcs in 
nomine meo 8 0 . > Quare secundum Aquilam d i t i -
l u r : c Qui potesUiem habet in virlute sua per s*-
culum. ι Alias quoque tetabimur in ipso, j a m me-
rooralis bonis donati. Quandonam exsullabinjus, 
nisi cum futurum saeculum advenerit, cujus domi-
natum ei polestatem nullus alius obiinebit, nisi 
ille qui dominalura a.Paire accepit? Nunc enim in 
praesenti saecalo priocipatus sunl multi , poteslatea 
et dominationes, epiritualia nequitiae et reclorea 
mundi . Tunc vero, postquam euatulerit omuem 

"Isa. xxxv, \ 6. •· Mailb. xxvm, 18, 19. 
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principatum, potestalem et virtutem, ipse solus Α ατείαν παρά τοΰ Πατρός είληφώς; Νυν μεν γάρ Ιν 
imperium obtinebit in eaeculum illud, in quo lae- τψ παρόντι αίώνι άρχα\ πολλαΐ, κα\ έξουσίαι κα\ 
litiam nobis bic sermo pollicelur. κυριότητες, κα\ πνευματικά πονηρίας κα\ κοσμο-
κράτορες· τότε δε, δτε κατάργηση πάσαν αρχήν κα\ έξουσίαν καί δύναμιν, μόνος αύτδς έξουσιάση τοΰ 
αίώνος, έν φ επαγγέλλεται ήμίν δ παρών λόγος τήν εύφροσύνην. 

YERS. 7 -9 . f Oculi ejus super geotes respiciunt: c 01 οφθαλμοί αύτοΰ έπ\ τά έθνη έπιβλέπουσιν, οί 
qui exasperant non exaltentur in semelipsis. Dia- παραπικραίνοντεςμήύψούσθωσανέν έαυτοϊς. Διάψαλ-
psalma. > Cum superius gentium vocationem adum-
braret, universam lerrain evocabat: neque tamen 
gentes diserte memoravit: nunc vero apertissime 
easdera, necnon Dei reconcilialionem meminit. 
Nam de peccaioribus quidem dictum eet: c Averte 
faciem tuam a peccalis me i s 5 1 ; » ac rursum: 
c Quare faciem tuam, et dexteram tuam aver-
tis ·» ? · ei ilerum : c Avertisti autera faciem tuam ( 

a me, et factus sum conlurbatus*·. » De iis vero 
qui bona spe instructi sunt dictum est: ι Oculi 
Domini super justos, et auree ejus in preces eo-
r u m 5 4 ; > et rursum : c Oculi tui videanl aequita-
t e s · · ; > et iterum : c Signetur super nos lumen 
vuitus tui , Domine > e . » Magnae igitur polliciiatio-
nes gentibus in prasenti datae sunt. iam oculi ejus 
euper gentes respiciunl. Alquc animadverlas ve-
lim in hisce nusquam Judaeorum mentionem ha-
beri; sed per tolum psalmum bona gemibus an-
nuntiari. Perhunianus ergo ille gentiuro Servator 
oculos suos, scilicet inspiciendi virtuies, expandit 
in omnes genles. Lucis auiem radii ex oculis ejus 
emissi, animas sui capaces illustrant. Quoniam 

μα. »Διά τών έμπροσθεν έπεσκιασμένιος τήν τών εθνών 
κλήσιν αΐνιξάμενος, πάσαν τήν γήν έκάλει · ού μήν 
σαφώς τά Ιθνη · νυν\ δέ λευκότατα τών εθνών μέμνη
ται κα\ τής τοΰ θεού διαλλαγής. Έ π \ μέν γάρ τών 
άμαρτανόντων εΓρηται * ι Άπόστρεψον τδ πρόσωπον 
σου άπδ τών αμαρτιών μου* ι κα\ πάλιν* c Πνατί 
αποστρέφεις τδ πρόσωπον σου κα\ τήν δεξιάν σου; ι 
κα\ πάλιν * t Άπέστρεψχς δέ τδ πρόσωπον σου, κα\ 
έγενήθην τεταραγμένος. ι Έ π ί δέ τών άγαθάς ελπί
δας εχόντων λέλεκται * ι Όφθαλμο\ Κυρίου έχ* 
δικαίους, κα\ ώτα αύτοΰ είς δέησιν αυτών * > χα\ 
πάλιν * « 01 οφθαλμοί σου ίδέτωσαν ευθύτητας * > χα\ 
αύθις* « Σημειωθήτω έφ' ημάς τδ φώς τοΰ προσ
ώπου σου, Κύριε. > Μεγάλαι τοίνυν έπαγγελίαι δια 
τών προκειμένων τοΤς έθνεσι δέδονται * ήδη οφθαλμοί 
αύτοΰ έπ\ τά έθνη έπιβλέπουσι. Κα\ θέα δπως ούδα-
μοΰ τών προκειμένων Ιουδαίων μέμνηται, δι' όλου 
δέ τοις έθνεσι τά χρηστά ευαγγελίζεται. Ό μέν ουν 
φιλάνθρωπος τών εθνών Σωτήρ τούς οφθαλμούς αύ
τοΰ , τάς έπισκοπικάς δηλαδή δυνάμεις , έξήπλωσε* 
έπ\ πάντα τά Ιθνη. Φωτδς δέ ακτίνες έκ τών οφθαλ
μών αύτοΰ πεμπόμεναι τάς χωρητικάς αυτών ψυχάς 

vero futurum erat ut non omnes gratiam recipe- Q καταλάμπουσιν. Έπε\ δέ ήμελλον μή πάντες τήν χάριν 
rent, sed tantara ejus erga bomines clemenliam ir-
ritarent et exasperarent, quod donum non admitte-
rent; jure additur : < Qui exasperant non exallen-
tur in semelipsis. > His porro significat eos ex gen-
tibus, qui immorigeri et inobsequentes Evangelio 
sunt. Quare apud Symmacbum dicitur : c Oculi 
ejus genles inspiciunt; inobsequentes ne exaltent 
semetrpsos. > Alio item sensu indicat eos ex cir-
cumcisione, qui gratiam conlempserunt, et Serva-
toris vocaiionem nibili fecerunt. Quare Spiritus 
eanclus per Isaiam ad eos respiciens dicebat: 
c Aure audiatis, et ne inlelligatis; et videntes v i -
dealis, el ne scialis β Τ . ι Meriio igitur viros incre-
pans prasens sermo, utpote sine causa de atavo-

ύποδέχεσθαι, παροργίζειν δέ τδ δσον έπ' αύτοϊς χα\ 
παραπικραίνειν τήν τοσαύτην φιλανθρωπίαν, διά τδ 
μή παραδέχεσθαι τδ δώρο ν , είκότως έπιλέλεκται * 
« 01 παραπικραίνοντες μή ύψούσθωσαν έν έαυτοίς. ι 
Σημαίνει δέ διά τούτων καί τούς έν τοΤς έθνεσιν 
άπειθείς κα\ ανυπότακτους τψ εύαγγελικψ λόγφ. Διδ 
λέλεκται παρά τψ Συμμάχψ * € Οί όφθαλμο\ αύτοΰ 
τά Ιθνη έπισκοπεύουσι · οΕ άπειθεϊς μή ύψούτω-
σαν εαυτούς, ι Σημαίνει δέ κα\ άλλως τούς έκ πε-
ριτομής άθετήσαντας τήν χάριν κα\ τήν τοΰ Σωτήρος 
κλήσιν ύπερφρονήσαντας * διδ πρδς αυτούς τδ Πνεΰμα 
τδ άγιον καί διά Ήσαΐου άπετείνετο φήσαν * ι 'Axoj 
άκούσητε, κα\ ού μή συνήτε, κα\ βλέποντες βλέψητε, 
κα\ ού μή ίδητε. > Είκότως τοιγαροΰν έπι^απίζων 

rura dignitate inflatos, et de progenilorum gloria ^ αυτούς δ παρών λόγος, είκή φυσιουμένους Ιτύ τοις 
altum sapienies, d ic i t : « Qui exasperanl non exal-
lenlur in seineiipsis. > Heus! vos, inquit, superbi» 
et vano tumori veslro finem date, scientes Deum 
non magis, quam reliquis gentibus, vobis prospi-
cere. Oculi ergo illius luslrandi vi prsdi l i , univer-
sorum hominuro providentiam gerentes, super gen-
tes respiciunt. Quid igitur vos, ac si praslantiora 
oblineatis, exaltamini in vobismetipsis, cum maxime 
vir i eiasperantes sitis? Quod autem ipsos serino 
subindicet, aperle declaral Spiritus per Ezechielem 
dicens: c Fil i boiniois, miliam te ego ad domum 

προγόνοις, καί μέγα φρονοΰντας έπί τί) τών προπα-
τόρων ευδοκιμήσει, φησίν · ι 01 παραπικραίνοντες 
μή ύψούσθωσαν έν έαυτοϊς. > Παύσασθε γάρ, φησ\, 
βρενθυνόμενοι καί είκή τυφούμενοι, ώ ούτοι, γνοντες, 
δτι ού μάλλον ύμϊν επιβλέπει ό Θεδς ή τοϊς λοιποί; 
έθνεσιν. ΟΕ γοΰν τής επισκοπικής αύτοΰ δυνάμεως 
οφθαλμοί , πάντων ανθρώπων πρόνοιαν ποιούμενοι, 
έπ\ τά Ιθνη έπιβλέπουσι. Τί ούν ύμεϊς, ώσπερ τι 
έξαίρετον κεκτημένοι, ύψοΰσθε έν έαυτοϊς, κα\ ταΰτα 
άνδρες δντες άε\ παραπικραίνοντες; "Ότι δέ αύτους 
αίνίττεται δ λόγος, σαφώς παρίστησι τδ Πνεΰμα διά 
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Ιεζεκιήλ λέγον c Υιέ άνθρωπου, έξαποστελώ σε έγώ j 
πρδς τδν οίκον Ισραήλ, τους παραπιχραίνοντας, 
©ίτινες παρεπίκραναν με αύτο\ κα\ οί πατέρες αυτών 
έως τής σήμερον ημέρας· ι κα\ έξης· ι Έάν άρα 
άκούσωσιν, ή πτοηθώσιν, διότι οίκος παραπικραι-
νόντων έστί · » κα\ πάλιν · ι ΚαΙ λαλήσω τους λόγους 
μου πρδς αυτούς, έάν άρα άκούσωσιν, ή πτοηθώσιν, 
δτι οίκος παραπικραινόντων έστί. > Κα\ έν ρε' δέ 
ψαλμψ λέλεκται· c "Οτι παρεπίκραναν τδ πνεύμα 
αυτού - > καί π ά λ ι ν c Πλεονάκις έ^ύσατο αυτούς· 
αύτο\ δέ παρεπίκραναν αύτδν έν τή βουλή αυτών, ι 
ΝαΙ μήν και Μωΰσής τήν πικρίαν αυτών παρίστησι 
λέγων ι Έ κ γάρ αμπέλου Σοδόμων ή άμπελος 
αυτών, κα\ ή κλημάτ\ς αυτών έκ Γομό^ας · ή στα
φύλι] αυτών σταφυλή χολής, βότρυς πικρίας αυτών.» 
Κα\ έν τώ Ιερεμία δέ εΓρηται πρδς τούς αυτούς* I 
< ΙΙώς εστράφη είς πικρίαν ή άμπελος ή άλλοτρία ; ι 
Είκότως τοίνυν καί ενταύθα παραπικραίνοντες ώνο-
μάσθησαν. Έ κ παραλλήλου δέ μνημονεύσας τών 
εθνών κα\ τής τούτων σωτηρίας ό λόγος, παράθεσιν 
τών έκ περιτομής πεποίηται είπών · c Οί οφθαλμοί 
αυτού έπ\ τά έθνη έπιβλέπουσιν, οί παραπικραίνοντες 
μή ύψούσθωσαν έν έαυτοϊς. Ευλογείτε, Ιθνη, τδν θεδν 
ημών, κα\ άκουτίσατε τήν φωνήν τής αίνέσεως αύ
τοΰ. ι Εύαγγελικδν είναι τδν ψαλμδν κα\ αρχόμενοι 
τοΰ λόγου τετηρήκαμεν · δ κα\ 6V δ>ου τοΰ ύφους τής 
προφητείας παρίσταται. Έκάλει μέν γάρ έν άρχή 
πάσαν τήν γήν · είτα έν τψ μεταξύ πλείονα διδάξας, 
σαφέστερον περ\ τών εθνών ποιείται προφητείαν λέ
γων · ι 01 οφθαλμοί αύτοΰ έπί τά έθνη έπιβλέπουσιν. ι 
Μετά δή ούν τήν τούτων διδασκαλίαν ακολούθως πάσι ^ 
τοις έθνεσιν, ώς άν ώφελημένοις έκ τοΰ προμεμα-
θηκέναι τά προλεχθέντα , εύλογείν τών τοσούτων 
θαυμάτων τών τε φοβερών Ιργων ποιητήν παρακε
λεύεται λέγων · ι Ευλογείτε, Ιθνη, τδν θεδν ημών. ι 
Μή γάρ τούς υμετέρους, φησί, τούς πάλαι πεπλανη-
μένως νομιζομένους θεούς, άλλά τδν ήμέτερον, δν έκ 
πατέρων ημείς έπεγραψάμεθα, τούτον γνόντες είναι 
τδν άληθινδν θεόν. Νΰν γοΰν, εί κα\ μή πρότερον, 
xa\ ύμείς ευλογείτε. Εύφημουντές δέ αύτδν, κα\ 
εύλογοΰντες ώς μόνον άληθινδν κα\ κοιχδν απάντων 
ημών τε κα\ υμών θεδν , μή σε σιωπή μένως , μηδέ 
ήρεμέα ($ic) τή φωνή τοΰτο πράττετε · σύν πολλή 
δέ πατησ ιά κα\ θάρσει, φωναϊς τε γεγωνοίς καί 
βοαϊς χρήσασθε μεγάλαις· ώς κα\ τοίς άλλοτρίοις j 
άκούεσθαι τήν άναπεμπομένην είς θεδν ύφ' υμών 
αίνεσιν δ δή καί ό Σωτήρ έδήλου λέγων t m0 λέγω 
νμίν έν τή σκοτία είπατε έν τψ φωτ\, κα\ δ είς τδ ούς 
άκούετε, κηρύσσετε έπ\ τών δωμάτων. > Ταύτης ούν 
Ιχεται τής διανοίας τδ φάσκον λόγιον · ι Κα\ άκου
τίσατε τήν φωνήν τής αίνέσεως αύτοΰ · > ή κατά τδν 
Σύμμαχον· ι Έξάκουστον ποιείτε τήν φωνήν τού ύμνου 
αύτοΰ. ι θαυμάσαι δέ Ιστι τοΰ λόγου τδ αποτέλεσμα, 
δτε καθ' δλης τής ανθρώπων οικουμένης, έν μέσαις 
ταίς πόλεσι, Ιν τε κώμαις και χώραις κατά πάσας 
τάς Εκκλησίας τοΰ θεοΰ, οί τοΰ Χριστού λαοι έξ άπάν-
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L Israel, ad exasperantes, qui exasperaverunl me ipsi 
et patres ipsorum usque ad praesentem diem : » 
ei postea :« Si forle audiant et delerreanlur, quia 
domus exasperantium est · · ; ι el iterum : c Ει lo-
quar sermones meos ad illos, si forte audiant et 
delerreanlur, quia domus exasperantium est e \ > 
Et in cv psalmo dictum est: c Quia exacerbaverunt 
spiritum ejus 6 1 ; > ac rursum : c S#pe liberavit 
eos. Ipsi autero exacerbaveruut eum in consilio 
suo " · » Imo eliam Moyses acerbiiatem eoruin de-
claral bis verbis: « Nam ex vinea Sodomorum vi-
nea eorum, el palmes eorum ex Gomorrba. Uva 
eorum uva fellis, botrus acerbitalis eoruro » In 
Jeremia autem ad eosdem dicilur : c Quomodo con-
versa est in amariludinem vitis aliena 6 4 ? ι Jure 

* igitur bic quoque exasperantes vocantur. Dum 
autem ex adverso gentium el salulis eorum mentio-
nem sermo facit, comparationem inducit, cura iis 
qui ex circumcisione suut, dicens : t Oculi ejus su-
per gentes respiciunt, qui exasperant non exalten-
tur in semeiipsis. Benedicite, gentes, Deum no-
slruin, et audilaqi facilc vocem laudis ejus. > Evan-
gelicuro esse psalmum jain sub initium observavi-
mus : quod eliam ex tola prophetiae serie compro-
batur. Nam inilio omncm terrani compellabal : 
deindeque plura docens, clarius dc gentibus vati-
cinatur dicens : « Oculi ejus super gentes respi-
ciuut. ι Post bujusmodi itaque docirinam conse-
quenter omnibus genlibus, utpote qua? supra me-
moraia edidicerunt, et binc uiilitalem uact» sunt, 

4 prsecipit u l tot miraculorum lerribiliumque operum 
arliiicem benedicant. t Benedicile, inquil, gentes 
Deum nostruui. > Nou prislinos, ait, vestros, quos 
deos esse errantes pulabatis; 8cd nostrum, queiii 
ab avis usque nostris Deum ascrjpsimus, scienles 
hunc verum esse Deum. Nuric igilur, etiamsi id 
prius non feceriiis, vos quoque benediciie. Benedi-
cenles aulem et laudantes Hlum ut solum verum et 
conimuiiem omnium lam nosirum quam vestrum 
Deum, ne Ucite, neu demissa voce id agite; sed 
cum mulla fiducia et confidentia, alta voce ma-
gnisque clamoribus u t imin i , u l laudes a vobie 
Deo emissae etiam ab exlraneis audiantur, quod 
etiam Servator his verbis declarabat: «Quod 

. dico vobis in lenebris, dicite iu lumine, et quod 
in aure audilis, praedicale auper tecta ° 8 . » Huic 
igitur sententia? afline boc dictum est : c Ει 
auditam facite vocem laudis ejus; » sive, secun-
dum Symmachum : < Audiiam facite voceio bymni 
ejus. > Mirari porro subii qui impletus bic sermo 
fuerit, quando per universum orbem, in mediis ur-
bibus, in vicis, in agris per universas Dei Eccle-
sias, Christi populi ex universis gentibus delecli, 
hymnosei psalmos, non patriis d i is , non Dei i n i -
micis daunonibus; eed uni Deo a prophetis praedi-
cato, alta emillunt voce, ila u l psallentiuoa vo i vej 

" Ezech. i i , δ. M l b i d . 5. ·· Ibid. 7. « Psal. cv, 53. " Ibid. 43. ·· Deut. xxxn, 32. 6 4 Jerenu 
n. u i . " M a u h . x,27. 
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και 
termo opere corapleatur : · Benedicite, gentes 
Deum nostrum, et audilam facite vocem laudis 
ejus. > Additur postea : c Qui posuit animam meam 
ad vitara, et non dedit in commotionem pedes 
meos. > Pro Ulo aulem, < animam meam, animam 
noslram, » reliqui omnes interpretes ediderunt: 
ac rursum pro illo, « pedes meos, pedes noslros > 
ilem omnes interpretali sunt. Non tanlum, inquit, 
pro antiquis illis Dei operibus, quae supra decla-
rata sunt, hymnum ipsi el laudes emittite; sed ob 
beneQcia nobis ipsis, qui lalia loquimur, collata. 
Quandoquidem enim pedes nostros, valde curren-
tra, ulpole qui vobis oranibus gentibus salutare 
Evangelium praedicemus, confortavit, el in vitae 
defluxu, obices amovens, servavit inconcussos ; 
multisque animae nostrae insidiantibus, ipse ejus 
servator el custos fu i t : eorum itaque graiia f be-
nedicite, gentes, Deum noslrum, et auditam facite 
vocem laudis ejus. · Haec porro ex persona prseco-
num Evangelii manifeste pradicia suni, quorum 
cursum pedumque virlulem Isaias, imo polius Spi-
ritus sanclus per ipsum declarans, mirabundus 
acclainabat : c Quatn speciosi pedes evangeltzan-
linra bona, evangelizantium pacem · · ! » Quoniam 
igitur multis laboribus perfuncti, et ab incredulis 
gentibus vexationem, vincula, carceres el omne 
insidiarum genus perpessi, immutabiles perman-
sere; jure eum qui ipsis vires addiderat, qui ani 
mam ipsorum ad vilam custodierat, ut ne in pec 

τάς ψαλμωδίας, ούκ έπ\ τοϊς πατρώοις θεοϊς, ού& 
τοίς θεομάχοις δαίμοσι, μόνω δε τφ παρά τοις προ-
φήταις θεολογουμένω μετά μεγάλης άναπέμπουσι 
βοής, ώς καί τοϊς έκτδς έστώσιν έξάκουστον είναι τών 
ψαλλόντων τήν φωνήν · έργψ πληρουμένου τοΰ φα-
σκοντος ένταΰθα λογίου· « Ευλογείτε, Ιθνη, τδν θεον 
ημών, και άκουτίσατε τήν φωνήν τής αίνέσεως αύ
τοΰ. » ΕΤθ' έξης συνήπται· ι Τοΰ θεμένου τήν ψυχήν 
μου είς ζωήν, καί μή δόντος είς σάλον τούς πόδας 
μου.» Άντ\ δέ τοΰ,«τήν ψυχήν μου, τήν ψυχήν ημών, ι 
οί λοιπο\ πάντες έρμηνευταΐ έκδεδώκασι · κα\ π ά ^ 
άντ\, ι τούς πόδας μου, τούς πόδας ημών, > δμοίως οί 
πάντες ήρμήνευσαν. Μή γάρ έπ\ τοις παλαιοϊς, φη
σί, μόνοις Ιργοις τοΰ θεοΰ, ά διά τών έμπροσθεν έδη-

Β λοΰτο, τδν ύμνον α ύ τ ψ κα\ τάς αίνέσεις αναπέμπετε· 
άλλά κα\ διά τάς είς ημάς αυτούς τούς ταΰτα λέγον
τας ευεργεσίας. Επειδή γάρ τούς ημετέρους πόδίς, 
πολλά δραμόντας, ώστε πάσιν ύμϊν τοις έθνεσι κ η ρ ύ -

ξαι τδ σωτήριον Εύαγγέλιον, έδυνάμωσεν, έφύλαξε τε 
άδιατρέπτους έν τοϊς τοΰ βίου ^εύμασι τά έμποδάν 
κωλύματα περιελών πολλών τε τή ψυχή ημών έπι-
βουλευόντων, αύτδς ταύτης σωτήρ κα\ φύλαξ έγένετο· 
κ α ί τούτων αυτών ένεκα c ευλογείτε, έθνη, τδν θεον 
ημών, κα\ άκουτίσατε τ ή ν φωνήν τής αίνέσεως αύ
τοΰ. ι Ταύτα δέ άντικρυς έκ προσώπου τών κηρύχοΛ 

τοΰ Ευαγγελίου προανεφωνεϊτο, ών τδν δρόμον χαϊ 
τών ποδών τήν άρετήν Ησαΐας, μάλλον δέ τδ Πνεύμα 
τδ άγιον δι* αύτοΰ άποθαυμάζον έβόα · ι Ός ώραϊοι * 
πόδες τών εύαγγελιζομένων αγαθά, τών εύαγγελιζο 

cati mortern laberetur; qui pedes firmos slatuerat, ^ μένων είρήνην! » Έπει τοίνυν, πολλά κεκμηκότες. 
ne coromotionem, neu lapsum vel ruinam pateren-
tur, oranes gentes benedicere jubent, et auditam 
facere vocem laudis ejus; non tanlum pro mirabi-
libus terribilibu^que illis amiquis operibus; sed 
etiam pro recentfbus beneficiis, queis animam eo-
rum qui talia loquerentur ad vitam posuit, neque 
dedil in commotionera pedes ipsorum. Quare secun-
dum Symmacbum pluraliter dicitur : c Qui ordina-
vit animam nostram ad vitam, et non dedit labi 
pedes nostros. » 

κα\ τούς έκ τών απίστων εθνών διωγμούς ύπομεί-
ναντες, δεσμά τε κα\ φύλακας κα\ παντοίας έπιδου 
λάς, άδιάτρεπτοι μεμενήκασιν · είκότως τδν δυναμώ-
σαντα αυτούς, καί τήν μέν ψυχήν είς ζωήν φυλάξαντα. 
ώς μή έκπεσεϊν αυτήν είς τδν τής αμαρτίας θάνα
τον, τούς δέ πόδας αυτών στενούς άπεργασάμενο 
πρδς τδ μή σάλον ύπομεϊναι, μηδέ δλισθον κα\ πτώ
σιν, εύλογεϊν πάσι τοις έθνεσι παρακελεύονται, έξά-
κουστόν γε ποιεϊν τήν φωνήν τής αίνέσεως αύτοΰ, 
ούκ έπ\ μόνοις τοϊς παλαιοις αύτοΰ παραδόξοις κα\ 

φοβεροϊς έργοις, άλλά κα\ έπ\ τοις νέοις άγαθοϊς, έφ' οΓς τήν ψυχήν τών ταΰτα λεγόντων έθετο είς ζωήν, 
μή δούς είς σάλον τούς πόδας αυτών. Διδ κατά τδν Σύμμαχον πληθυντικώς είρηται· c Τοΰ τάξαντοςτήν 
ψυχήν ημών είς ζωήν, κα\ μή δόντος σφαλήναι τούς πόδας ημών. 

VERS. 1 0 - 1 5 . ι Quoniam probasti nos, Deus, igne D «"Οτι έδοκίμασας ήμας, δ θεδς, έπύρωσας ημάς, ώς 
nos examinasli, sicut examinalur argenturo. » El 
haec consequenter ad suj>eriora dicta sunt. Oporte-
bai enim edoceri nos quo pacto Deus posuerit ad 
viiara amroam eorum qui haec dicerent, et quomodo 

. pedee eorum non dederit in commotioncm. Nam 
quid admiserant, u l non corpore, sed anima peri-
turi essent, et qua de causa in tantum periculi de-
veneraot, ut pedes eorum commovendi «ssent, id 
singulatim enarrant, una Deo gratias agentes, et 
eoruro quse passi fuerant notitiam prsebentes. Pr i -
mo igitur aiunl, c Probasti nos, Deus. > El quomodo 
probasii ? Id explicant dicentes : c Igne nos exa-

πυροΰται τδ άργύριον. » Κα\ ταΰτα ακολούθως είρη
ται τοϊς έμπροσθεν. Έχρήν γάρ ημάς διδαχθήναι, ίίώς 
δ Θεδς τήν ψυχήν έθετο εις ζωήν τών ταΰτα φασχόν-
των, καί πώς τούς πόδας αυτών ού παρέδωκεν είς σά
λον. Τί γάρ παθόντες ήμελλον ού τδ σώμα, αλλ* αυ
τήν τήν ψυχήν άπολλύναι, τίνος δέ γενομένου εις το
σούτον ήλασαν κινδύνου, ώς τούς πόδας μέλλειν οα-
λεύεσθαι, κατά μέρος διεξέρχονται, εύχαριστοΰντες 
&μα τώ θεψ, χαΧ διδασκαλίαν ποιούμενοι ών ύπομε-
μενήκα^ι. Πρώτον ούν φασιν · ι Έδοκίμασας υμάς, δ 
θεός. > Κα\ πώς έδοκίμασας; Έρμηνεύουσι λέγον
τες · ι Έπύρωσας ημάς, ώς πυροΰται τδ άργύριον. » 

" Ua. m , 7. 
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Φωναϊ δέ αύται, ώς έφην, αποστόλων χα\ μαθητών Α minasli sicut examinatur argentum. > Hae ipsas 
και ευαγγελιστών τυγχάνουσι του Σωτήρος, ών βίς 
*άσαν τήν γήν έξήλθεν ό φθόγγος, κα\ εις τά πέρατα 
τής οικουμένης τά βήματα. Εΐεν δ* άν κα\ τών αγίων 
του θεοΰ μαρτύρων, οί κατά μίμησιν τών πρώτων 
τοΰ Σωτήρος ημών κηρύκων τά Γσα πεπόνθασιν* έν 
οίς τους υπέρ θεοσέβειας άθλους ήγωνίσαντο. ΦασΙν 
ουν έρμηνεύοντες κα\ διασαφοΰντες, δπως τήν ψυχήν 
αυτών έθετο είς ζωήν, καί δπως τούς πόδας αυτών 
ούκ Ιδωκεν είς σάλον* ι "Οτι έδοκίμασας ημάς, δ 
θεδς, ώς πυρούταιτδ άργύριον. ι Επειδή γάρ άπειρα· 
στος άνήρ αδόκιμος, είκότως έγγυμνάζων τοίς πει-
ρασμοίς παραδίδωσι τούς οικείους ό θεός* ούχ ίνα 
αύτδς γνψ όποίοί τινές είσιν, άλλ' ίνα, αυτοί πυρω-
θέντες λαμπρότεροι και καθαρώτεροι άποτελεσθώσιν. 

sunt, ut jam dixi , aposlolorura, discipulomm *?t 
evangelistarura Salvatoris voces, quorum sonus i i i 
omnem terram exivit, et in flnes orbis terrae verba 
eorum. Foerint quoque sanciorum Dei martyrum, 
qui ad imitationem prioruru Servaloris praconum, 
paria perpessi suut, cum pro divina religione cer-
tamina subierunl. Aiunt iiaque, explicantes ae de-
clarantes quo pacto animaoi. euam posuerit ad vi-
Um, et quomodo non dederit in commotioneni pedes 
•uos : c Quoniam probasli nos, Deue, ut igne exa-
minatur argentura. » Quia enira quisquis non pro-
batur inglorius est, jure Deus familiares suos exer-
cene, tentationibus t radi t ; non ut cognoscat ipse 
quinam i l l i sinl, sed ut ipsi igne examinati, splen-

Ώσπερ γάρ έν άργύρω πολλάκις ευρίσκεται ύληςάλ- R didiores ac puriores evadant. Quemadoiodum eniui 
λοτρίας μίγμα, δ τέως μέν λανθάνει πρδ τής χωνείας, 
Ιν δέ τή πυρώσει διελέγχεται καί διακρίνεται · μένει 
τε λοιπδν αύτδς καθαρδς δ άργυρος, κρείττων κα\ 
λαμπρότερος γεγονώς έκ τής καθάρσεως * τδν αύτδν 
τρόπον καί οί τοΰ θεοΰ άνδρες, δσον αλλότριο ν έν τή 
εαυτών ψυχή έκ τής περ\ τήν σάρκα συμπλοκής 
Ιφειλκύσαντο, τοΰτο πάν έν τοις πειρασμοίς, κα\ τοίς 
κατ" αυτών έπανισταμένοις διωγμοϊς άπορύπτονται, 
(ne) πυρούμενοι χαί καθαιρόμενοι διά τής τοιάσδε 
χωνείας, ώς πάσαν άποβαλεϊν αμαρτίας κηλίδα, ήν-
τινά ποτε, ώς άνθρωποι, έν τισιν έλαττώμασι γενό
μενοι προσεκτήσαντο. Έπ ί τούτοις ούν εύχαριστούν-
τες, φασίν «"Οτι έδοκίμασας ημάς, ό θεδς, έπύρω
σας ημάς ώς πυροΰται τδ άργύριον. » Ού γάρ ώς κα-

in argenio alienae nialmse plerumque commislio 
reperitur, quae sane latet aniequam in couflaluram 
reponatur; dum aulem igne conflatar, tunc discer-
nitur et probatur; ipsumque argentum tandera pu-
rius, pracstantius ac splendidius ex purgatiooe re-
roanet : sic et vir i Dei , si quid alienum in anima 
sua ex carnie commisdone conlraxeriut, illud 
omne in tentathmibue et instanlibus persecutieiu-
bus abstergunt, igne examinali et per talem confla-
turaro purgaii, iia ul omnem peccati labem depo-
nant, quam aliqoando, utpote bomiiies, in quaedam 
lapsi delicta, admiserant. De his itaque gralia* 
agenies, dicunt : c Quooiam probaeli nos , Deus ; 
igne nos examinasti sicut examinatur argeolum. » 

λάμην, ούδ' ώς χόρτον, ούδ' ώς έτέραν εύθραυστον ^ Non enim ut paleam el fenuin, neque ut aliam fra 
ύλην έπύρωσας ημάς, άλλ' ώς άργύριον, τδ άπδ τής 
πυρώσεως καθαρώτερον γιγνόμενον. Πώς δέ έπυρώ-
θησαν ύφηγοΰνται λέγοντες· ι Είσήγαγες ημάς είς 
τήν παγίδα* > κατά δέ τδν Άκύλαν , ι Είσήγαγες 
ημάς, φασ\ν, έν όχυρώματι * > κατά δέ τδν Σύμμα
χον, c Είσήγαγες ημάς έντδς πολιορκίας* > κατά δέ 
τήν πέμπτη ν έκδοσιν * ι Είσήγαγες ημάς είς περιο-
χήν. > Δηλοϊ δέ διά τούτων ό λόγος είρκτάς κα\ φύλα
κας κα\ δεσμωτήρια, έν ο!ς πρδ τοΰ θανάτου κατά
κλειστοι γίγνονται οί τοΰ θεοΰ μάρτυρες* ά δή πα-
γίδι έοικεν, εϊσω αυτής άπολαβούση τδ τεθηρευμένον. 
Ταύτης δέ τής παγίδος μέμνηνται κα\ άλλαχοΰ οί αυ
τοί φάσκοντες* < Ή ψυχή ημών ώς στρουθίον έ ^ ύ -

gilem materiam nos igne examinasti; sed ui ar-
gentum, quod ab igne purius evadit. Quomodo au-
tem igne examinati fuerint, his verbis enarrant: 
c luduxisti nos in laqueum ; » secundura Aquilam 
Vero : t Induxisti nos, aiunt, in munimenlum; > 
secundum vero Symmacbum : € lnduxisti nos inlra 
obsidionem; > secundum quintam editionem : c l n -
duxisti no8 in munitionem. > His porro signitican-
tur ergastula, custodiae, carceres in quibus ante-
quaro morti tradautur, conclusi degunt Dei niariy-
res : qua? sane laquei eimilia sunt, quo venatione 
capla detinenlur. Hujuece laquei mentionem iidem 
alibi iaciunt dicentee : « Anima nostra sicul pa&ser 

I εκ τής παγίδος τών θηρευόντων * ή παγ\ς συν- β erepta esi de laqueo venantiura : laqueue contrilus 
ετρίβη κα\ ήμεις έ^ύσθημεν. > Πρώτον μέν ούν εις 
τήν παγίδα οι πυρού μενοι εισάγονται, ή εις τδ δχύ-
ρωμα, ή είς τήν περιοχήν, ή είς τήν πολιορκίαν * εΐτα 
δεύτερον άθλον αγωνίζονται, δνδιασαφοΰσι λέγοντες* 
ιΈθου θλίψεις έπ\ τδν νώτον ημών. ι Κατά δέ τδν 
Άκύλαν φασίν · ι "Εθηκας τρισμδν έν τψ νώτψ ημών* ι 
χατά δέ τδν Σύμμαχον* ι Έθηκας κύκλωσιν τή όσφύί 
ημών. ι Δηλοΰσι δέ διά τούτων τάς κατά τοΰ σώματος 
^T^C» άς έδήλου σαφέστερον δ Απόστολος λέγων * 
• Τρ\ς έ^αβδίσθην, άπαξ έλιθάσθην, ύπδ Ιουδαίων 
τεσσαράκοντα παρά μίαν έλαβον. ι Μετά δέ τάς είρ-
χτάς και τάς κατά τών νώτων ή κατά τών δσφύων 

esi, et nos liberali sutnus 6 7 . > Primo quidem qui 
igne examinantur, in hqueum inducuntur sive i i t 
prasidium, in munilionem aut in obsidionem; 
secuudo certamen obeunt; quod signiOcanl bis ver-
bis : ι Posuisli tribulationes in dorso nosiro; 
secundum Aquilam vero dicunt; c Posuisti contii-
tionem in dorso nos t ro ;» secundum Symmachum : 
< Posuisti circuluin lumbis nogtris. > His vero de-
clarant inflictas corpori plagas, quas apertiusenar-
ravit Apostolus dicens : < Ter virgis caesus sum, 
semel lapidatus suni, a Judaeis quadragenas uua 
roinus acceoi". » Posl carceres, poet plagae dorso 

w Psal. cxxin, 7. ·· 11 Cor. χι, «5. 
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aot lumbis incussas haec addunt : t Impoeuisti Α πληγάς· c Έπεβίβασας ανθρώπους έπί τάς κεφάλας 
bomines super capita nostra. > Haec autem iutelll 
ges, cum videas atheos et impios viros persecutio-
num tempore insurgentes ac contra divinae religio* 
nis athletas sese extollentes; hos vero abjectos ac 
vultu demisso ob blasphema dicta et jactantiam 
atbeorum. Et vero pleruroque vel pupillas oculo-
ruoi verberabant, dum capita athletarum Dei plagis 
cederent. Sed haec omnia, aiunt Dei mariyree, tu 
nobis, Deti8, induxisti : nec tamen te volente quid 
simile in nos admittere ausi sunt, sed penoiuente. 
Quare eic euro alloquuntur: c Induxisti nos i i i la-
queum. > Tu enim nos carcere detineri curabas, 
quia id fieri permittebas. Tu quoque ponebas t r i -
bulationes in dorso noslro. Neque enim id adver-

ήμών. > Κα\ τοΰτο δέ νοήσεις, ορών κατά τους τών 
διωγμών καιρούς επεμβαίνοντας τους άθεους καΐάει-
βείς άνδρας κα\ κατεπαιρομένους τών τής θεοσεβείας 
αθλητών, τους δέ ταπεινού μένους κα\ τά πρόσωπα 
συνεσταλμένους έπί ταίς τών άθεων βλασφημίαις τε 
κα\ μεγαλαυχίαις.Ήδη δέ πολλάκις καί κατά κόρης 
έτυψαν παίοντες πληγαΤς τάς τών αθλητών τοΰ θεοΰ 
κεφάλας. "Αλλά ταΰτα πάντα, φασ\ν οί τοΰ θεοΰ μάρ
τυρες, συ ήμίν έπήγαγες, ό θεός. Μή γάρ σου βουλο-
μένου, ούκ άν τι τοιοΰτον καθ1 ημών έτολμάτο · συγ· 
χωροΰντος δέ σου, ταΰτ' έγίνετο, Διό φασι πρδς αυ
τόν · ι Είσήγαγες ημάς είς τήν παγίδα. > Συ γάρ ήσθα 
δ κατακλείστους ημάς ποιών, συγχωρών δέ ταΰτα γί* 
νεσθαι. Κα\ σύ έθου θλίψεις έπ\ τδν νώτον ημών.06 

8um nos ausi essent, si nos manu protegens tua ^ Y*P &v ταΰτα καθ' ημών έτολμάτο, εί τή σαυτοΰ χειρί 
σκεπάσας έφύλαττες. Σύ δέ κα\ τούς άθεους ανθρώ
πους έπεβίβασας έπ\ τάς κεφάλας ημών. "Ηδη δέ πρδς 
τούτοις είς έσχατα κακών ήλθομεν, οί μέν τδν διά 
πυρδς ύπομείναντες θάνατον, οί δέ τδν δι* ύδατος. 
Σίδηρος μέν γάρ κα\ αί διά σιδήρου κολάσεις, οϊτε 
άλλοι θάνατοι, ούς οί πλείους ημών ύπομεμενήκαει, 
τδ μηθέν ένομίσθησαν παραθέσει τών χειρόνων. Δίο 
εκείνα μέν σεσιωπήκαμεν * έπει δέ, ώς έν δεινοίς, ου
δέν χείρον τοΰ διά πυρδς θανάτου κα\ του δι* ύδατος 
νενόμισται, ταΰτα δέ αυτά φαμεν ύπομεμενηκέναι. 
Τινές μέν γάρ ημών υποβρύχιοι θαλάττη κα\ ποτα-
μοίς παρεδόθησαν * οί δέ τήν διά πυρδς τιμωρίαν.ύχέ-
στη σαν. Διά τοσούτων ούν έδοκίμασας ημάς, ό θεδς, 

£ καί διά τούτων απάντων έπύρωσας ημάς, ώς πυροΰ-
ται τδ άργύριον. 

Άλλά ταΰτα πάντα έπαγαγών ήμίν, πάλιν συ αδ· 
τδς εξήγαγες ημάς εις άναψυχήν. Ού γάρ ημών ήν τδ 
ύπομεϊναι κα\ διαφυγείν τά τοσαΰτα, άλλά σοΰ τοδ 
μεγάλου Σωτήρος· ώς γάρ εισήγαγες είς τήν παγίδα, 
ούτω κα\ εξήγαγες είς άναψυχήν. Επειδή μή παρά-
μονα εϊασας ημών τά σκυθρωπά, μηδέ είς άπειρον 
παρέτεινας τήν θλίψιν, μηδέ είς μακρδν χρόνον συν-
εχώρησας έπιβήναι ανθρώπους έπ\ τάς κεφάλας ημών· 
άλλ' ουδέ έν τψ πυρ\ γενόμενοι ένυπεμείναμεν, ουδέ 
έν τψ ύδατι έμβληθέντες κατεπόθημεν και τοΰτο & 
διήλθομεν · διδ λέλεκται · « Διήλθομεν διά πυρδς, χαϊ 
τδν βυθδν τών υδάτων διεξήλθομεν · > διδ χαϊ, ι δι' 
ύδατος, » είρηται. Κα\ δή έπ\ τούτοις άπασιν έγγν-

ry μνάσας ημάς καί τής υπομονής ημών κα\ τής καρτε
ρίας τήν δοκιμήν λαβών εξήγαγες ημάς είς άναψυχήν 
ή κατά τδν Σύμμαχον, ι είς εύρυχωρίαν. > Κα\ τοΰτο 
δέ έπληρούτο διαφόρως* ένδς γάρ δντος τοΰ τών θεο-
σεβών σώματος, καί τών μέν τάδε πεπονθότων, των 
δέ ύπομεινάντων τιμωρίαν, τών δέ τή τών υπαρχόν
των ζημία μόνη δοκιμασθέντων, τών δέ διά φυγής 
καί τής τών οικείων αναχωρήσεως έγγυμνασθέντων, 
ούκ είς μακρδν τδ πάντων τέλος τοίς πάσιν αίσιον 
άπήντα. Οί μέν γάρ τοΰ θεοΰ μάρτυρες διά τοΰ θα
νάτου τελειωθέντες, τήν αληθώς άναψυχήν εύραντο, 
ώς δύνασθαι φάναι · ι Έπίστρεψον, ή ψυχή μου, εί» 
τήν άνάπαυσίν σου, δτι Κύριος εύηργέτησέ σε · δτι 
έξείλατο ττν ψυχήν μου έκ θανάτου, > χα\ τά έξ^ς. 

custodiisses. Tu vero atheos homines imposuisti 
ι uper capita nostra. Ad haec aulem in extremum 
malorum devenimifs; nam alii quidem igni traditi 
mortem sustinuerunt; alii in aqua exstincli sunt. 
Ferrum quippe, et ferro illala supplicia, aliaque 
moriis genera, quaemaiima pars noslrum sustinuit, 
pro nihilo repuiantur ex deteriorum comparatione. 
Quamobrem haec quidem tacemus. Quia vero inter 
airocia, nihil crudelius nece per ignem et aquam 
illata existimatur, haec nos perpessos dicimus. Nam 
alii nostrum in mari el in flumioibus demersi sunt; 
alii ignis supplicium luerunt. His tantis suppliciis 
probasti nos, Deus, his omnibus igne nos exami-
nasti sicut examinatur argentum. 

Sed cum haec omnia in nos induxisses, tu ipse 
rtirsum eduxisli DOS in refrigeriuin. Non enim no-
etrum erai talia sustinere el talia effugcre, sed tui 
uiagui Servatoris; sicui enim induxisti DOS in la-
queum, sic eduxisii in refrigerium. Quandoquidem 
non permbisti ut tristia illa diu permanerenl, neque 
in inflnilum tribulaiioncm protraxisti, oeque per-
misisti ut diuturno tempore horaines capitibus in-
alarent nostris; neque in ignem conjecli diu ibi 
versali, neque in aquara dejecti absorpti fuimus ; 
ged eam pertransivimus : quare dicitur : ι Transi-
vimus per ignem, et profundum aquarum praeier-
gressi sumus; ι ideo dicitur, c per aquam. » His 
omnibus nos probasli, sumptoque paiientiae et per-
severantise noslrae experimento, eduxisli nos in re-
frigerium; sive, secundum Symmachuiu, ι in lati-
ludinem. > Hoc autem diverso modo implelum est. 
Nam cum uuum sit religiosoruni hominum corpus; 
et alii quidem haec passi sint, alii supplicium lue-
rint, alii solum mulcta bonorum exercitati fueriut; 
alii fuga et secessu familiarium probati fuerint, 
non diu postea omoium iinis omnibus faustus o o 
currit. Nam Dei mariyres morte consummati, ve-
rum refrigerium invenerunt, ut dicere valeant: 
f Convertere, anima mea, in requiem tuam, quia Do-
minus benefecil l ib i , quoniam eripuit animam meam 
de morie **, » eic. Hsec quippc aflfinia praesenlibus 

·· P»al. cxiv. 7, 8. 
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'Αδελφα γαρ αν εΓη ταύτα τών διά τών μετά χείρας χ sunl: ι Qui poeuit aniraam meam ad vitam, et non 
φασκόντων · « Του θεμένου τήν ψυχήν μου είς ζωήν, 
χα\ μή δόντος εις σάλον τούς πόδας μου * » καί πά
λιν * « Κα\ εξήγαγες ημάς εις άναψυχήν. 01 δέ έν τφ 
βίω πε φυλαγμένο ι κα\ τήν τού διωγμού πυρκαΐάν 
άποσβεσθείσαν τεθεαμένοι, έν ειρήνη φαιδρά κατα
στάντες, τής αναψυχής έτυχον, καί εις εύδιον λιμένα 
κατάντη σαντες, καί τής μετά τού διωγμού ευφροσύ
νης άπολαύ σαντες. Νοήσεις δέ δπως είρηται ενταύθα 
τό* ι Έπεβίβασας ανθρώπους έπ\ τάς κεφάλας ημών,ι 
παραθε\ς τδ έν έτέρψ είρημένον c ΚαΙ νύν ύψωσε 
κεφαλήν μου έπί εχθρούς μου. Έκύκλωσα καί έθυσα 
έν τή σκηνή σου θυσίαν αλαλαγμού, ι "Ωσπερ γάρ κα
τά τούς τών διωγμών καιρούς έπανίστησιν δ Θεδς 
ανθρώπους έπ\ τάς κεφάλας ημών, ούτω μετά ταύτα, 

dedit in comrootionem pedes meos ; > ac rur-
sum : c Et eduxisti nos in refrigerium. > Qui au-
tem superstites servatt sunt, restincturoque peree-
cutionU incendium viderunt, in jucunda pace con-
stituti, refrigerium nacti sunt, el io tranquillura 
portura ingressi, post persecuiionem lsetitia frue-
bantur. Sane intelligas qua ratione hic dicatur: 
« lmposuisli homines super capiia noslra, ι si haec 
conferas cum hoc alterius psalmi dicto : c El nunc 
exaltavit caput meum super inimicos nieos. Gircuivi 
et immolavi in tabemaculo luo hostiara jubilalio-
n i s 7 9 . > Quemadmodum enim perseculionis tem-
pore imponit Deus homines super capita nostra, ila 
poslquam eduxit nos iu refrigerium, exallal capila 

δτε έξήγαγέν ημάς είς άναψυχήν, ύψοί τάς κεφάλας Β nostra super inimicos noslros. Idque prophetice 
ημών έπί τούς εχθρούς ημών. ΚαΙ τούτο προφητικώς 
τδήλου δ φήσας* c Κα\ νύν ύψωσε κεφαλήν μου έπ\ 
εχθρούς μου. Είσελεύσομαι είς τδν οΤκόν σου έν ολο
καύτωμα σι ν . ι Οί μέν γάρ άγιοι τού Θεού μάρτυρες 
μετά τούς μεγάλους άθλους, ούς ύπομεμενήκασι, διά 
πυρδς και ύδατος διελθόντες, είς άναψυχήν παρελή
φθησαν. Είτα τδν έπουράνιον τού Θεού οίκον τδν άλη
θινδν άπολαβόντες, φασίν* ι Είσελεύσομαι είς τδν 
οίκον σου έν δλοκαυτώμασι. ι 'Ως γάρ διά πυρδς κα\ 
ύδατος διελθόντες, τά εαυτών ολοκαυτώματα, έν οΤς 
έμαρτύρησαν, δίκην θυσίας τψ εαυτών προσφέρουσι 
θεψ, πολλή π α ^ η σ ί α χρώμενοι έφ' αΤς ηΰξαντο εύ
χαίς. Ηύξαντο δέ άγωνίσασθαι, κα\ ταύτην έποιήσαντο 
τήν έπαγγελίαν, τδ μέχρι θανάτου υπέρ ευσέβειας 
άθλήσαι. Ώς ούν κατωρθωκότες άπερ ηύξαντο, φασίν* C 

ι "Αποδώσω σοι τάς εύχάς μου; άςδιέστειλε τά χείλη 
μου* κα\ έλάλησε τδ στόμα μου έν τή θλίψει μου. > 
Κατ* αύτάς γάρ τάς θλίψεις, περ\ ών ανωτέρω έλε
γον · ι Έθου θλίψεις έπ\ τδν νώτον ημών, ι τήν πρδς 
τδν θεδν άγάπην τελείαν κα\ όλόκληρον ένδεικνύμενοι, 
εύχάς έτίθεντο κα\ επαγγελίας έποιούντο μέχρι θανά
του ένστήναι, μονονουχί δμοίως τψ Παύλψ λέγοντες * 
ι Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τού Θεού; θλί-
ψις, ή στενοχώρια, ή διωγμδς, ή λιμδς, ή γυμνότης, 
ή κίνδυνος;ι καί* «Πέπεισμαι γάρ, δτι ούτε θάνατος, 
ούτε ζωή, ούτε ενεστώτα, ούτε μέλλοντα , δυνήσεται 
ημάς χωρίσαι άπδ τής αγάπης τοΰ Θεού τής έν Χρι
στψ Ίησοΰ. » Ταύτας ούν φησι τάς εύχάς άποδεδωκέ-
vat τψ θεψ, άς διέστειλε τά χείλη αυτών, καί έλάλησε 
τδ στόμα αυτών έν τή θλίψει αυτών. Κα\ τοιαύτα γε j) quae distinxerunt labia sua, et loculum esl os eo-

declarabat qui dixit : « El nunc exallavit caput 
meum super inimicos meos. Introibo in doraum 
tuam in holocaustis. > Nam sancti Dei martyres 
post roagna, quae sustinuerunt, certamina, per 
ignem et aquam transgressi, in refrigerium re-
cepli sunt. Deindc petiia illa coelesti ac vera Dei 
domo, aiunt : t lntroiboin domum tuam in holo-
caustis. > Utpote enim qui per ignem et aquam 
iransierint, holocausta sua, queis martyrium passi 
sunt inelar hostiae Deo suo oflerunt, multa usi in 
precibus fundendis fiducia. Orabanl quippe ut cer-
tamina inirent, bac data promissione, se usque ad 
mortem pro pietate cerlaturos. Utpote verorebene 
gesla pro qua precali fuerant, dicuot: 

YERS. U , 15 . c Reddam tibi vota mea, qua dis-
tinxerunt labia mea : et locutum est os meum in 
Iribulatione mea.» ln ipsis namque tribulationi-
bus, de quibus supra dicebant: « Posuieti tribula-
tiones in dorso nostro,» perfectam et integram 
erga Deum cbaritatem exbibentes, preces effuode-
bant ei promissa dabant, se ad morlem usque per* 
severaturos, tantum uon dicentes cum Paulo: 
cQuisnos separabit a cbaritate Dei ? tribulaiio, an 
angustia, an persecuiio, an fames, an nudilas, an 
periculum 7 1 ? » e l : c Certus sum enim, quod neque 
mors, neque vita, neque praesenita, neque fuiura 
poterunl nos separare a cbaritale Dei, quae est in 
Christo Jesu 7 *.» Haec sevota Deo reddidisse ait, 

ήν c τά ολοκαυτώματα > αυτών « μεμυαλωμένα ι αλη
θώς. Αί γοΰν ψυχαΐ αυτών , φέρουσαι τδ πίον κα\ 
δυνατδν τής πίστεως , εΐπον άν τδ έν έτέρψ λελε
γμένον · « Τ1σε\ στέατος κα\ πιότητος έμπλησθείη ή 
τ^χή μου, κα\ χείλη άγαλλιάσεως αίνέσει τδ στόμα 
|*ου. ι Ούτω γοΰν c μεμυαλωμένα y λέγεται τά ευτρα
φή xa\ πίονα κα\ λιπαρά. Τοιαύται δέ τυγχάνουσιν αί 
των αθλητών τοΰ θεοΰ ψυ-χαΐ, έκ τών θείων κα\ λο
γικών τροφών c μεμυαλωμέναι, ι κα\ μηδέν ύποκεί-
μενον έχουσαι, μηδέ ασθενές* διό φασιν t Όλοκαυτώ-
ματα μεμυαλωμένα άνοίσω σοι μετά θυμιάματος. > 

nira in tribulalione ipsorum. Et bsec vere eorum 
c bolocausia medullala. ι Animae itaque ipsorum 
adipem ac virtutem fidei ferentes, i l l u d dixerint 
alio in psalmo posituro: ι Sicul adipc et pingue-
dine repleatur anima mea, et labiis exsultalionis 
laudabii os meumY ,.> Sic ergo crassitudine, adipe 
el pinguedine referta, c medullala > dicuntur. Ta-
les porro sunt athlelarum Dei anima?, divinis ei 
rationabilibus cibis « medullala3, > nibil abjectum, 
infirmum nibil babentes : quare dicunt: c Holo-
causla medullata offeram tibi cum incenso.» I n -

w Psal. xxvi, 6. 7 1 Roro. v iu , 55 . " Ibid. 5 8 . T I Psal. L X I I , 6 . 
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cei tum vero ilfud intelligas ex hoc diclo: « Fiat 
oralio mea sicul incensum in couspectu t u o n . » 
llae igitur animae, spirituali igne purgatx, holo-
causta fuere: sive sacerdoinm instar ipsae cor-
pora sua, ulpote igne consummala, in holocaueia 
obtulorunt. Oraliones autem ipsarum Ihymiaroata 
fuerint. Quoniam vero arietee, boves el btrcos 
oblaluras se pollicentur, tecum reputes velim haec 
ipsa ex aposlolorum Servatoris persona dicta 
fuisse, perque hircos, boves et arietes eos, qui 
suo apostolorum ductu fuerunt, intelligas. Nam 
primo ipsi martyres Dei fuere; deinde alios eui 
infinitoe imitatores et gmulos exciiaruni, quos 
quasi culturam suam Deo offerunt. Arieles dixeris, 
principes Ecclesiarum, de quibus in precedenti 
psalmo dicebatur: c Induti sunt arieles ovium 7 8 : > J 
quos velut gregum duces ipsi consiituerunt; boves 
autem, animas in armentis Ecclesia constitutas; 
etenim «An de bobus, inquit, cura est Deo "?> 
sed de nobis prorsus loquitur. Hirci vero fuerint 
i i qui recens nati, et procellae teropore or l i sint. 
Quare secundura relfquos interpretes, «et deserii,» 
utpote qui persecutionem effugeriiit, vocantur. 
Et bos itaque quasi novellos el ab se ductos Deo 
offerunt, glorianles singuli de iis quos adduierunl. 
Ha3C itaque a nobis modo spirituali, el divinarum 
Scripturarum promissis consentaneo, consideraia 
sunt. Et sane par est haec quae jam tractamus 
verba sic intelligere, potius quam Judaeorum ine-
ptas illas fabulas admittamus, Deum scilicet holo-
cauetis, tbymiamalis sensum moventtbus, aut 
arietum, boum et hircorum sangoine delectari. 
Quae sane omnia per prophetam ipse Deus repu-
diat his verbis : « Quid mibi inultitudinem sacrifi-
ciorum veslrorum, dicit Dominus: plenus sum ho-
locaustis arietum, el adipem agnorum, sangiii-
nemque taurorum el hircorum nolo. Quis enini 
haec requisivit de manibus vestris 7 7 ? ι Et alias 
bac contraria fuerint iis quae prius psalmo XLIX 
dicia sunt, ubi ex persona Dei fertur: « Non in 
sacrificiis tuis arguam t e 7 8 ; » et: ι Non accipiam 
de domo tua vitulos, neque de gregibus tuis bir-
cos. Quoniam meae sunt omnes fcr» silvarum, j u -
menta in moniibue et bovfts 7 8; > sub haec aulem: 
c Ntinquid manducabo carnee taurorum, aut san- | 
guinem hircorum potabo 8 8 ? ι Qui enhn illis conso-
nent quae de holocaustis, arietibus, bobus et bircis 
hic traduntur? Et sane ipse David superius con-
lilendo dixerat: « Quoniam si voluisses saerificium, 
dcdisseru ulique, bolocauslis non delectaberis 8 1; > 
et in alio iterum : c Sacrificiura et oblaltonem no-
luisli , corpus aulem aptasti mibi. Holocausla et 
pro peccato non grata babuisti 8 t . i 

VERS. 16-20 . c Venile, audite et narrabo, omnes 
qui timetis Dearo, quanla fecil aniiaae raeaB.» Iidein 
ftuperius dicebant: ι Venite et videte opera Dei, 

, J > Psal. CXL, *. 7 8 Psal. LXIV, U . 7 8 1 Cor. ix, 0 . 
* ibid, 15 . 8 1 Psal. L , 18. 8 , Psal . ixx ix , 7 

( 1 ) Legeudum σώματα. 

L Νοήσεις δε κοΛ τδ θυμίαμα άπδ της λεγούσης φωνής* 
t Γενηθήτω ή προσευχή μου ώς θυμίαμα ενώπιον σου.» 
Αύται μεν ούν αί ψυχαΐ, τψ πνευματικψ πυρί καθαρ-
θείσαι, ολοκαυτώματα γεγόνασιν , ή δίχην ίερείβν 
αύται τά εαυτών ονόματα (i), ώς άν διά πυρδς τελειω-
θέντα, ολοκαυτώματα προσηνέγκαντο. ΑΙ δε προσεν-
χαι αυτών εΐεν άν τά θυμιάματα. Έπε\ δέ κριούς xa\ 
βόας μετά χιμάρων άνοίσειν επαγγέλλονται, επιστή
σεις δπως εΓρηται και ταύτα έκ προσώπου τών απο
στόλων τοΰ Σωτήρος , τούς ύπ' αυτών προηγμένους 
χιμάρους καί βόας καί κριούς νοήσας. Πρώτοι μέν 
γάρ μάρτυρες αύτο\ τοΰ θεοΰ γεγόνασιν · είτα μιμη-
τάς εαυτών κα\ ζηλωτάς μυρίους άλλους κατέστησαν* 
τ ο , ούς ώσπερ οίκεϊα γεωργία τψ θεψ προσφέροναι. 
Κριούς μέν τούς άρχοντας τών Εκκλησιών, περί ών 
κα\ έν τψ πρδ τούτου ψαλμώ έλέγετο * c Ένεδύσαντο 
οί κριο\τών προβάτων · > ούς ώσπερ ποιμνίων ηγουμέ
νους αυτοί κατέστησαν * βόας δέ τάς έν τή Έκκλη 
σία άγελαζομένας ψυχάς * c Μή γάρ τών βοών, φησζ 
μέλει τψ θ ε ψ ; ι ή δι' ημάς πάντως λέγει · χί|ΐαροι 
δέ οί άρτιγενείς κα\ τψ καιρψ τοΰ χειμώνος γεγενη-
μένοι είεν άν Διδ κατά τούς λοιπούς ερμηνευτές, 
« κα\ έρημοι, ι ώς τδν τοΰ διωγμού καιρδν έκφυγόντες, 
ώνομάσθησαν. Κα\ τούτους τοιγαροΰν ώς άν νεογνού 
και ύπ' αυτών προηγμένους τψ θεφ προσάγουσιν 
έκαστος έφ' οίς προηγάγετο σεμνυνόμενος. Ταυτι 
μέν ουν πνευματικώς κα\ πρεπόντως τή τών θεοπν?> 
στων Γραφών "επαγγελία τεθειορηται ήμίν. Κα\ πρέπει 
γε δντως άκουε ι ν τών προκειμένων, ή κατά τάς Ιου
δαίων ταπεινάς μυθολογίας όλοκαυτώμασι χαίρειντάν 
Θεδν, ή θυμιάμασιν αίσθητοίς, ή κριών κα\ βοώνχα\ 
χιμάρων αίμασιν ύπονοούντων. Ά δή πάντα διά τοΰ 
προφήτου αύτδς ό Θεδς παραιτείται λέγων · «Τί μοι 
πλήθος τών θυσιών υμών; λέγει Κύριος· πλήρης είμΙ 
ολοκαυτωμάτων κριών, κα\ στέαρ άρνών κα\ αίματα 
ταύρων κα\ τράγων ού βούλομαι. Τίς .γάρ έξεζήτησε 
ταΰτα έκ τών χειρών υμών ;> ΚαΙ άλ).ως γ ' άν είη ταύ
τα εναντία τοίς έμπροσθεν κατά τδν μθ ' ψαλμδν λε-
λεγμένοις, έν οΤς έκ προσώπου τοΰ Θεού έλέγετο· «Ούκ 
έπ\ ταίς θυσίαις σου ελέγξω σε * » καί * « Ού λήψομαι 
έκ τού οίκου σου μόσχους, ουδέ έκ τών ποιμνίων σου 
χιμάρους * δτι έμά έστι πάντα τά θηρία τοΰ δρυμού, 
κτήνη έν τοϊς δρεσι κα\ βόες · > κα\ έξης · «Μή φά-
γομαι κρέα ταύρων, ή αίμα κριών πίομαι; ι Πώς γάρ 
έκείνοις σύμφωνα άν είη τά ώς περ\ ολοκαυτωμάτων 
καί κριών κα\ βοών κα\ χιμάρων ενταύθα λελεγμένα; 
ΚαΙ μήν αύτδς ό Δαυίδ διά τών έμπροσθεν έξομολο
γού μένος έλεγεν · « "Οτι, εί ήθέλησας θυσίαν , έδωκα 
άν, ολοκαυτώματα ούκ ευδοκήσεις.» Κα\ πάλιν έν 
έτέρψ· c Θυσίανκα\ προσφοράν ούκ έθέλησας, σώμα 
δέ κατηρτίσω μοι. Όλοκαυτώματα κα\ περί αμαρτίας 
ούκ ηύδόκησας. » 

ιΔεΰτε, ακούσατε, κα\διηγήσομαι, πάντες οί φοβού
μενοι τδν Θεδν, δσα έποίησε τή ψυχή μου. > Οί αυτοί 
καί έν τοις έμπροσθεν έλεγον · · Δεύτε κα\ Ιδετε τά 

Τ 7 Isa. ι, Η , 12. 7 8 Psal. XLIX , 8. 1 1 ibid. 9,10. 



Μ COMMENTAAIA 

Ι ργα τ ο υ βεου, φοβερδς έν βουλαίς υπέρ τους υιούς 
τών ανθρώπων * ι κα\ ταΰτα,ίλεγον τοίς έθνεσι. ΚαΙ νύν 
ούν πάλιν·οί αύτο\ αύτοΐς τοίς προσφωνοΰσι φάσκοντες * 
c Δεύτε χαϊ αχούσατε, χα\ διηγήσομαι. ι Τίνεςδέ δεύ
τε ; επιλέγει έξης* «Πάντες οί φοβούμενοι τδν Θεόν* 
ούς ανωτέρω ποτέ μέν πάσαν τήν γήν ώνόμαζον, ποτέ 
δε πάντα τ ά έθνη. Τούς αυτούς γάρ χα\ έπι τού 
παρόντος δηλούσι φοβούμενους τδν Θεδν άποχαλούντες. 
Πολλάκις δέ κα\ έν έτεροις άπεδείξαμεν , ώς τούς έξ 
εθνών θεοσεβούντας φοβούμενους τδν Κύριον καλείν 
είωθεν δ Αδγος. Έπε\ τοίνυν μνείας δείται τδ κήρυγμα 
τδ άποστολικδν, άναγκαίως επαγγέλλονται τήν έρμη-
νείαν παραδώσειν τοίς έθνεσι λέγοντες * c Δεύτε, ακού
σατε, κα\ διηγήσομαι * ι Λέγουσι δέ ταύτα ώς έξ ένδς 
στόματος διά τήν τελείωσιν · οί γάρ πάντες Ιν γεγό-
νασι τελειωθέντες έν Κυρίψ. ΚαΛ ταύτα θεσπίζει τδ 1 
Πνεύμα τδ άγιον ώς έξ ένδς χορού τού αποστολικού τοίς 
έθνεσι προσφωνούν, έπαγγελλόμενόν τε διερμηνεύειν, 
δσα έποίησεν δ Θεδς τή ψυχή αυτών. Πάλαι μέν ούν 
έλεγον* « Δεύτε κα\ ίδετε τά έργα τού Θεού, ώς μετέ-
στρεψέ ποτε τήν θάλασσαν είς ξηράν, κα\ ώς έν ποτα
μ ψ διήλθον ποδί. ι Νυν\δέ ούκέτι τά παλαιά, ά λ λ ά τά 
τής νέας κα\ καινής Ιστορίας παραδεδώκασι, τάς εαυ
τών πράξεις ύφηγούμενοι, κα\ τάς ε ί ς αυτούς ύπδ 
τού Θεού γενομένας ευεργεσίας. Διό φασιν * ι "Οσα 
έποίησε τή ψυχή μ ο υ · ι είτα διηγούνται τήν έπαγγε
λίαν πληρούντες. Τίς. δέ ή διήγησις; « Πρδς αύτδν, 
φησί, τ ψ στόματι μ ο υ έκέκραξα , καί ύψο)σα ύπδ 
τήν γλώσσαν μ ο υ . > Επειδή γάρ τάς είς αυτούς ευερ
γεσίας τού Θεού κατηριθμήσαντο , ώς έπυρώθησαν, ^ 
ώς έδοκιμάσθησαν, ώς είσήλθον είς τάς θλίψεις, ώς 
ύπέμειναν, ώς διήλθον διά πυρδς κα\ ύδατος, ώς έξήλ-
θον εις άναψυχήν * δτι μή άργώς ταύτα αύτοίς πάντα, 
ή θεία δεδώρηται χάρις * ά λ λ ά γάρ αυτών τά μεγάλα 
συμβαλλομένων είςτδ μαρτύριον διδάσκουσιν άναγκαί-
ί)ς . Πρώτον μέν γ ά ρ , φασίν, ουδέποτε άνεχωρούμεν 
ευχόμενοι κα\ βοώντες πρδς αυτόν. Έβοωμεν δέ ού 
κραυγή κα\ φωνή γεγωνψ, ά λ λ ' ι ύπδ τήν γλώσσαν > 
τίσω συνέχοντες αυτών τάς βοάς* ήδειμεν γάρ, δτι κα\ 
σιωπώντων ακούει ό Θεδς, καί είσι κραυγα\ ψυχής ού 
5ιά γλώττης προφερόμεναι, ά ^ ή τ ψ δέ δυνάμει πρδς 
τδν Θεδν άναπεμπόμεναι. Κα\ τούτο έστιν δ έδίδαξεν 
i Σωτήρ είπών * «Είσελθε είςτδ ταμιείόν σου, κα\ κλεί-
σον τήν θύραν σου, κα\ πρόσευξαι · καί 6 Πατήρ σου 
} βλέπων έν τ ψ κρυπτψ αποδώσει σοι. ι Ούτως ούν | 
xa\ ενταύθα φασιν, δτι «Πρδς αύτδν τ ψ στόματι μ ο υ 
ίκέκραξα χαί ύψωσα ύπδ τήν γλώσσαν μου* ι κατά δέ 
τδν Σύμμαχον, ι Αύτδν , |φασ\, τ ψ στόματί μου έπε-
χαλεσάμην, κα\ ύψώθη παραχρήμα ή γλωσσά μου.» 
Αλλ1 ού μόνον ταίς εύχαίς έσχολάζομεν καί ταίς πρδς 
τδν Θεδν δεήσεσι καί ίκετηρίαις * ά λ λ ά κα\ έργοις αύ
τοίς άπεστρεφόμεθα μέν πάσαν άδικίαν, ώς μ η δ έ έμ-
βλέπειν αυτή έθέλειν, ή κα\ τ ψ ν ψ ένθυμείσθαί τι άδι-
x^v. ΕΙ γάρ τι τοιούτον ένενοούμεν, ούδ' είσακούεσθαι 
*ξιοι άν ή μ ε ν · διό φασιν · ι Άδικίαν ε ί έθεώρουν έν 
Χαρδία μου, μ ή είσακουσάτω Κύριος, ι ΈπεΙ τοίνυν 
Χα\ τήν διάνοιαν τοιαύτην είχε κα\ τάς εύχάς τοιαύ · 
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Ι terribilis in consiliie super iHiog boroinum.» Et 
bis gentes alloquebaotur. Nunc igitur ipsi eosdeui 
compellant bis verbis : « Vemte, et audile, et nar-
rabo. > Quinam, venite? deindo iniert : « Omues 
qui timelis Deutn: > quos supra modo omneio ler-
ram nuncupaverant, modo omnes genles. Eosdem 
enim in pnesenti declarant, cum limentes Deum 
compellant. Plerumque in aliis commonslt aviraus, 
eos ex genlibus qui piam coluot religtonein, timen-
tes Dominum Scripturam appellare eolere. Que-
niam igUur pnedicatio evangelica commeiiiario 
egct, se ejus inierpretaiionem iradituroe necessa-
rio genlibus pollicentur, dicenles : « Venile, au-
dile, el narrabo. ι Haec porro quasi ex uno ore 
proferunt propter consuramationem: omnes quippe 

l in Christo consummati unum effecti sunt. El hoc 
Sphitus sanctus quasi ex uno apostolico choro 
geutibus loquens vaiicinatur ; ac polliceiur se de-
ctaraturum quanta fecerit Deus animae ipeorum. 
Olira quidem : dicebant, « Yenile el videle opera 
l)ei, qui aliquando convertil mare in aridain, et 
in flumine pertransierunt pede. » Nunc aulem non 
vetera ullerius, sed ea quae novam spectant histo-
riam tradunt, gesta sua, necnon a Deo sibi col-
lata beneflcia narrantes. Quare dicunt: c Quanta 
fecit anim<e mese; > deinde promissis siaittes nar-
rationem ordiuntur. Quae narratio 5lla? «Ad ipsum, 
inquit, ore meo clamavi, et exallavi sub lingua 
mea.» Nara quia Dei erga se beneiicia recensue-

, runl, quomodo scilicet igne examinali et probati 
sint, quomodo in aruinnis positi eas suslinueriiu, 
quo paclo transierinl pcr ignem et aquam, el in-
gressi sint in refrigeriura ; quod oon ba»c orouia 
sibi fruslra divina gratia coutulerit; sed islhaec 
sibi maxime ad roartyrium profuerint, necessario 
edocent. Primo quidem, aiunt, nunquam fiuem 
precandi ipsum et clamandi fecirous. Neque tamen 
alta el sonora voce clamabamus, sed « sub lingua,» 
intus clamores nostros comprimenles. Noverainue 
qoippe Deum vel tacentes audire, esseque clamo-
res noo lingua sed mente prolalos, ac ineffabili 
virlote ad Deum emissos. Idipsumque a Serva-
tore docetur bis verbis: clntra in cubiculum 
tuum, el clauso ostio ora: et Pater luus qui videt 

• in abscondilo, reddel l i b i " . > Sieigilur hicloquun-
tur : « Ad ipsum ore roeo clamavi et exaltavi sub 
lingua roea; > secundum Syramachum vero : < Ip-
sum, aiunt, ore iiieo invocavi, et exaltata est 
confestim anima mea.» Sed non tantum oratio-
nibus, precibns et supplicationibus ad Deum 
emissis vacaviraus; sed ipsis operibus iniquiUlem 
omnem aversati sumus; ila u l ne quidem respi-
cere illam voluerimus, aut quidpiara iniquura vel 
animo cogilare. Nam si quid simile cogilaseemus, 
non digni eramus qui exaudiremur. Quamobrem 
ait int : c luiquilatein si aspexi in corde raea, nonr 
exaudiat Dominus.i Quia ergo iali mente pned> 

8 1 Mattb. v . ,6 . 
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tus tales orationes fundebat, jure dicil < Propter · 
ea exaudWit Deus, et atlendit voci deprecalionis 
mee, ι Et haec in causa erant cur Deus post lot 
tentalionee, cduxerit nos in refrigerium. Pro qui-
bus omnibus debitum gratiarura actionis hymnum 
Deo emitlentes, totum sernionem hoc ceu sigillo 
coucludunl: ι Benedictus Deus, qui non ainovit 
orationem meam el misericordiam suam a me.i 
Haec porro omnia cborus apostolicus ex unius por-
sona, benedictionem, laudem et graiiarum actio-
nem pro omnibus supra memoratis Deo offerens, 
post tot prolatos sermones obsignavit. 

1. IN FINEM IN HYMNIS PSALMUS CANTICI. 
LXVI . 

VERS. 2, 3. c Deus misereatur nostri et benedicat 
nobis, illuminet vultum suum supernos, et misereatur 
nostri.* Prasens quoque psalinus, evangelicus cum 
sit, eidem ac prsecedens haeret sententiae; quare 
c ad finem » et ipse remitl i t , atque < canticum 
psalmi» inscribitur; quia ille quoque psalmus can-
tici esse dicebalur. Fortasse vero ideo neuter eo-
rum cujus sint sermones in litulo deelarat, quod 
manifeslum sit quicnam personae in ulroque lo-
quentes inducantur. Elenim gentium pracones, sive 
apostoli Servatoris noslri, in utroque assumim-
tur. Qui statim ab exordio in prasenti psatmo nec 
occulte acclamant in terra et in omnibus genlibus 
salutare Dei, et viam ejus cognosci precantes, 
deinde aiunt: « GonGteantur tibi populi, Deus, con-
fiteantur tibi popult omnes. Lanentur et exsultent 
gentes.i Quem sermonem secundo ad valicinii fir-
mitatera repelunt. Gborus igitur apostolicus, qui 
prius dixerat: c Jubilale Deo, omnis terra 8 *;i et 
rursum: c Omnis terra adoret t e 8 8 ; ι Uerumque : 
< Benedicite, genles, Deiim nost rum 8 8 ; ι MI pra-
senti psalmo similiter, animadvertens magno sibi 
opus esse ad fauslnm evangelicae praedicationis 
exitam Dei auxilio, quasi sibi accinendo sic pre-
catur: ι Deus misereatur nostri et benedicat nobis, 
illurainet vultum suum super nos, et misereatur 
nostri.» Nos quippe nihil dicimus esse, nihil 
posse fatemur, cum viles homines, simplices, pau-
peres ethominum postremi simus. Ipse vero Deus, 
qiii nos in salutis gentium minislros adlegit, primo 
quidem misereatur nostri, noslrae scilicet infirrai-
tatis commiseratione moveatur; deinde aliquid 
adjiciat quod confortare valeat; id est, ut benedi-
cat nobis, benedictione sane spirituali; quo illius 
gratia in nos impleaiur, ut par est, bujusmodi be-
jiediclio : « Grescile, et multiplicainini, et replele 
tcrram, et dominamini i l l iu s 8 T . > Ha3C enim a pr in-
cipio in mundi exortu dicta sunt: quae Judaei non 
alio quam corporeo more, per mulliplicationem 
impleta putanl. Nos autem gnari aniinae quoque 
prolem esse atque discipulos esse magislrorum 
fllios, bujusmodi benedictionera consequi preca-
mur, ul crescamus et roullipliceniur multitudine 

τας άνέπεμπεν, είκότως φησί* ι Διά τούτο είσήκου-
σεν ό Θεδς κα\ προσέσχε τή φωνή τής δεήσεώς μου. ι 
ΚοΛ ταΰτα ήν τά αΓτια δι' ά έξήγαγέν ημάς είς άνα
ψυχήν μετά τους τοσούτους πειρασμούς. Έ φ ' οΤς άπα-
σι τδν δφειλόμενον ευχάριστηριον ύμνον άναπέμπάν
τες τφ Θεψ, έπισφράγισμα τοΰ παντδς ποιούνται λό
γου φάσκοντες · ι Εύλογητδς ό Θεδς, δς ούκ άπέστρε-
ψε τήν προσευχήν μου, κα\ τδ έλεος αύτοΰ άπ' έμοΰ.ι 
Ταΰτα δ& πάντα ό χορδς δ άποστολικδς έξ ένδς προσ
ώπου μετά πάντας τούς προλεχθέντας λόγους έπ· 
εσφραγίσατο, εύλογίαν καί δοξολογίαν καί εύχαριστίαν 
έπί πάσι τοίς προλεχθείσιν άναπέμπων τώ Θεώ. 
I . ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ ΕΝ ΥΜΝΟΙΣ ΨΑΛΜΟΣ φλΗΣ, 

SCT'. 

« Ό Θεδς οίκτειρήσαι ήμάςκα\ εύλογήσαι ημάς, έπι-
φάναι τδ πρόσωπον αύτοΰ έφ' ημάς κα\ έλεήσαι ημάς.) 
Κα\ δ παρών ψαλμδς εύαγγελικδς ών, τής αυτής έχι-
ται τψ πρδ αύτοΰ διανοίας· διόπερ ι είς τδ τέλος ι 
παραπέμπει κα\ αΰτδς , «ψδή > τε c ψαλμού ι έπιγέ-
γραπται · έπεί κάκείνος ψαλμδς φδής έλέγετβ είναι. 
Μήποτε δέ τδ τίνος ειεν λόγοι ουδέτερος αυτών έν τξ 
προγραφή παρίστησι διά τδ εναργές τών προφητιχϋς 
είσηγμένων έν αύτοίς προσώπων. Οί κήρυκες γοΰν 
τών εθνών, οί απόστολοι δηλαδή τοΰ Σωτήρος ημών, 
έν έκατέρω παρελήφθησαν. Αύτίκα γοΰν και διά τών 
προκειμένων άκαλύπτως άναβοώσιν έν τή γή κα\ εν 
πάσι τοις έθνεσι τό τε σωτήριον τού Θεοΰ , καί τήν δδδν 
αύτοΰ γνωσθήναι ευχόμενοι · είθ' έξης · « Έξομολογη-
σάσθωσάν σοι λαο\, ό Θεδς, έξομολογησάσθωσάν σοι 
λαοί πάντες. Εύφρανθήτωσαν κα\ άγαλλιάσθωσαν 
έθνη. ι ΚαΙ αύθις δευτεροΰσι τδν λόγον είς βεβαίωσιν 
τών θεσπιζόμενων. Ό χορδς τοίνυν δ αποστολικός, 5 
διά τών έμπροσθεν είρηκώς· c Αλαλάξατε τψΘεψ, τΛ· 
σα ή γή · ι κα\ αύθις · ι Πάσα ή γή πρσσκυνησάτωσαν» 
κα\ πάλιν ι Ευλογείτε, έθνη, τδν Θεδν ημών ·» κα\ έν 
τψ μετά χείρας ομοίως, δρών, δτι πολλής δείται συν
εργίας Θεοΰ είς κατόρθωσιν τοΰ ευαγγελικού κηρύ
γματος, ώσπερ κατεπφδων έαυτψ δι' ευχής φησιν ι Ό 
Θεδς οίκτειρήσαι ημάς κα\ εύλογήσαι ημάς , έπιφάναι 
τδ πρόσωπον αυτού έφ' ημάς , κα\ έλεήσαι ημάς.» 
Ημείς μέν γάρ εαυτούς τδ μηθέν ειναί φαμεν, καί 
τδ μηδέν δύνασθαι ομολόγουμεν, ευτελείς δντες καί 
ίδιώται, πένητες τε καί πάντων έσχατοι ανθρώπων 
αύτδς δέ δ Θεδς βουληθε\ς ημάς ύπηρέτας γενέσθαι της 
τών εθνών σωτηρίας, πρώτον μέν οίκτειρήσειεν ήμας, 
οίκτον ημών λαβών τής ασθενείας · είτα προσθείη τι 
τδ δυνάμενον ημάς δυναμώσαι · τοΰτο δέ ήν τδ εύλο
γήσαι ημάς· ευλογία δή πνευματική , ώς άν καί είς 
ημάς πληρωθείη πρεπόντως τή αύτοΰ χάριτι ή φά-
σκουσα ευλογία · ι Δύξάνεσθε κα\ πληθύνεσθε, καί 
πληρώσατε τήν γήν, κα\ κατακυριεύσατε αυτής, ι Ταΰ
τα μέν γάρ καί πάλαι κατ* αρχάς έπ\ τής κοσμοποιίας 
είρητο · ένομίσθη τε Τουδαίοις ούκ άλλως ή σωματ:-
κώς μόνως διά τής πολυτελείας πληροΰσθαι. Ημείς 
δέ, είδότες, ώς έστι κα\ ψυχής έκγονα, διδασκάλων « 
παίδες οί μαθητευόμενοι, τοιαύτης άξιοΰμεν τυχείν 
ευλογίας ,ώς άν αύξηθείημεν καί πληθυνθείημενπλή-

» Psat. LXV, 1. 8 8 ibid. 4. *6 ibid. 8. · ' Gen. ι, 28. 
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θει τών μαθητευομένων, μυριάσι τε τών δι' ημών σω
ζόμενων , ώς άν ειπείν * < Εύλογητδς δ Θεδς δ εύλο-
γήσας ημάς έν πάση ευλογία πνευματική έντοϊς έπου-
ρανίοις έν Χριστψ. ι Ούτως ούν δ Θεδς οίκτειρήσαι 
ημάς πρότερον, είτ' οίκτειρήσας εύλογήσαι ημάς. 
Τούτο δέ ούκ άλλως έσται, εί μή έπιφάναι τδ πρόσ-
JKCOV αυτού έφ' ημάς, ώστε κα\ ημάς ειπείν * < Έση-
μειώθη έφ' ημάς τδ φώς τού προσώπου σου, Κύριε, ι 
Γδ δέ έπιλεγόιχενον έξης, « καί έλεήσαι ημάς, > μή 
αίμενον μήτε έν τψ Έβραίκφ, μήτε έν τοις λοι-
αοίς έρμηνευταίς, άναγκαίως ώβέλισται. Τών δέ 
προλεχθέντων εύχόμεθα τυχείν, ίνα δυνηθώμεν τήν 
}δδν αυτού γνωστήν ποιήσαι έν πάση τή γή . Διδ λέ
λεκται* ι Τού γνώναι έν τή γή τήν όδόν σου. > Τίς 
Λ ή γή καί τίς ή δδδς τού Θεού ; Γή μέν πάντες οί 
τήν γήν οίκούντες άνθρωποι κα\ πάντα τά καθ' δλης 
ή ς οικουμένης έθνη * όδδς δέ τού Θεού δ θεοσεβής 
βίος · ού τδ τέλος πρδς αύτδν άγει τδν Θεδν, ώς έπ\ 
μητρόπολιν αγαθών. Κα\ αύτδς δέ δ σωτήριος λόγος 
είη άν δδδς τού Θεού. Διδ έξης ώσπερ διερμηνεύων 
τήν διάνοιαν επιλέγει · c Έν πάσι τοίς έθνεσι τδ σω
τήριον σου, » "Οπως ούν δυνηθώμεν έν πάση τή γή 
κα\ έν πάσι τοίς έθνεσι τοις τήν γήν οίκου σι τήν 
όδόν σου κα\ τδ σωτήριον σου, ταύτδν γάρ έστι, γνω-
στδν ποιήσαι, οίκτείρησον ημάς, δ Θεδς, καί εύλόγη-
σον ημάς, κα\ τδ πρόσωπον σου έπίφανον έφ' ημάς, 
ίνα πληρωθέντες φωτδς έκ τού προσώπου σου, κατα-
λάμψωμεν πάντας ανθρώπους. Εί γάρ μή τρύθ' ήμίν 
ύπαρξειεν, ουδέν έσμεν ημείς πρδς τήν τού τηλικού-
του πράγματος κατόρθωσιν. 

« Έξομολογησάσθωσάν σοι λαο\, δ Θεδς, έξομολο- { 

γησάσθωσάν σοι λαο\ πάντες. Εύφρανθήτωσαν. ι Τά 
μέν πρώτα έαυτοίς έπηύξαντο οί τών εθνών κήρυκες* 
τά δέ προκείμενα τοίς τδ δι1 αυτών κήρυγμα παρα-
δεξαμένοις. Κα\ δή και πρώτον μέν αύτοίς έξομολο-
γήσεως ένδοθήναι χώραν εύχονται, δπως τά πρότερα 
(αυτών πλημμελήματα και τάς έν είδωλολατρεία 
βυσσεβείας άπο^ύψωνται διά τής έξομολογήσεως * 
δεύτερον καθαρθέντας αυτούς τυχείν ευφροσύνης καί 
άγαλλιάσεως τής παρά τψ Θεψ ίκετεύουσι. Διδ πρώ
τον φασίν · ι Έξομολογησάσθωσάν σοι λαο\, δ Θεός. ι 
Αλλ1 έπεί συνέβαινε μήπω συνείναι ημάς ποίους εί-
ρήκασι λαούς* έπεί καί τδ Τουδαίων Εθνος αθροί
σματα κα\ λαούς έκέκτητο * άναγκαίως, ίνα νοήσω-
μεν ποίωνέμνημόνευσαν λαών, δευτερούσι τρανούντες 
τήν διάνοιαν έν τψ λέγε ιν ι Έξομολογησάσθωσάν 
σοι λαο\ πάντες, ι Μήποτε δέ διά τών προτέρων τούς 
παρά Τουδαίοις λαούς αίνίττονται, υπέρ αυτών πρώ
τον τήν εδχήν άναπέμψαντες, διά δέ τών δευτέρων 
τούς έξ εθνών λαούς; "Οπερ ίνα γνώριμον γένηται 
τοίς έντυγχάνουσι, διασαφεί φάσκων δ λόγος · « Εύ
φρανθήτωσαν καί άγαλλιάσθωσαν έθνη. > Επειδή δέ 
&ς τδ, ι έξομολογησάσθωσάν σοι, > εΓρηται, δρα 
μήποτε τδ μέν πρώτον έδήλου τών προτέρων αμαρ
τημάτων τήν δμολογίαν, τδ δέ δεύτερον, τήν έφ' οΓς 
έτυχον άγαθοίς εύχαριστίαν. Λαμβάνεται γάρ ή έξο-
μολόγησις κα\ έπ\ ευχαριστίας. Ούτω γούν ό Σωτήρ 

, discipulorum, atque infinilo eorum qui per nos galu-
tem obtinebunt numero, ut dicamus : ι Benedictus 
Deusqui.benedixit nos in omni benedictionespirituali 
in ccelesiibus in Chrislo 8 8 .» Sic ergoDeus primuin 
miserealur.nostri, deinde misertus benedicat nobis. 
Id porro nequaquaui eveniet, nisi iUuminet vultuni 
strom super nos: ila u l et nos dicamus : c Signa-
lum est super nos lumen vullus tui , Domine 8 9 .* 
Quod sequitur porro, c et misereatur nosln, » 
cum neque in Hebraico, neque in reliquis interpre-
tibus legatur, obelo, ut consentaneum erat, nolatum 
«st. ldeo autem jam memorata assequi rogamus, ut 
viaiu ejus in universa terra notam facere valeamus. 
Quare dicitur : « Ut cognoscamus in terra viani 
tuam. > Quaenam terra illa ? quae via Dei ? Terr* 
nimirum sunt omnes homines terram incolentes 
et gentes universum orbem occupantes; via auterx 
Dei, est religiosa vita, cujus finis ad ipsuin Deum. 
ceu ad quamdam bonorum metropolim deducit. 
Ipseque saiutaris sermo via Dei fuerit. Quamobrem 
sub haec velut senteniiam explicans adjicit: c la 
omnibus gentibus salulare tuum. > Ul iiaque va-
leamus in ooini lerra ei in oninibus gentibus terratu 
incolenlibus viam tuam et salutare tuum, nam idem 
ipsum est, notura facere, miserere nostri, Deus, et 
benedic nobis» vultumque tuum illumina super 
nos; ut lumine vullus tui repleti, omnes horaine» 
illustremus. Atenim nisi h*c nobis adfuerint, nihil 
ad taolam rem perficiendam sumus. 

VERS. 4-8. c Gonfiteantur tibi populi, Deus, confi-
teantur tibi populi oiuncs. LaHentur. > Prioraquidem 
sibi praecones gentium postularunt; haec vero iis qui 
praedicaiionem suam exceperunt. Et pr imo ipsis con-
fessionis locum dari precantur, ut per confessionem 
pristina delicta et idololalria* impietatem abster-
gant. Secundo rogant ut purgati lauitiam et exsul-
talionem a Deo consequantur. Quare primo d l -
ctini : c Conflteantur tibi populi, Deus. > Sed 
qaia nondura nobis notum erat, qui populi indica-
rentur; nam ipsa quoque Judaica gens coetus et 
populos babuit; ut sciamus quibus de populis aga-
tur, necessario repelunl, menlemque soam decla-
rant his verbis : c Confiteantur l ibi populi omnes.» 

( Num forte per priores i l los, Jud&orum populog 
subindicant, pro illisque orationem primo emii-
tunt; per secundos autem, gentium populos? Quod 
ut legentibus planum fiat, his verbis declaratur : 
c LaHentur et exsultent gentes. »Quoniam vero b i t 
illud, c confiteantur t i b i , > dictum est; perpende 
num primura prislinorum delictonim confessiuDem 
significet; secundura vero, gratiarum pro collalie 
bonis actionem. Nam confessio eliaro pro graliarum 
actione usurpatur. Sic enim Servator gratias agil 
dicens: c Conflteor t i b i , Pater, Domine coeli et 
t e r r e M . > Post primam vero et secundam confe*-
sionem, jam tertio pro «enlibus i l l i s coBfewis ptv> 

1 8 Ephes. i , 5. 8 8 Psal. iv, 7. " Matth. x i , 25. 
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cantur. Quibu» verbis? c Laetentur et exsultent 
gentee. » Qua vero de caitsa , deinde docet sic k>-
quens : c Quoniara judicabis popuios in aequitate ; ι 
populos autem non aliquos, aliis dimissis; aed 
otnnes, ul demonstratum superius est: qui gnari 
insuper se abs te ducium i r i , ui viam sibi a nubis 
Indicatam perambulent, jtire laHitia et exsuttatione 
replebuntur. Pro illo auiem, « et exsultent, > Aqui-
la, c et laudabunt; » Symmacbus vero, c el bene-
dicant, ι interpretaii sunt. ι Confiteantur tibi po-
puli, Deus, confiteaiUur libi populi otmes : terra 
dedit fructum suum. > De bonis proiuissie ttris !« -
labundus Spiritug sanctos, iisdein vocibus insistU, 
quasi de commnni universorum bominum salute 
delectalus. Quare bis lerve resuroit, neque vult a 
ealutari ei evangelico cantico seeedere. Rursum 
itaque ait : c Confiteantur tibi populi, Deus. * Quod 
sane maximum erat miraculum, quia Judaei quidem 
universorum Dei cultum a patribve edocti, in idolo-
latriae errorem frequenter proniebant. Popoli au-
tero per orbem universi, qoi a mullis retro saeculis 
errori dedili erant, eousque toores immuiabunl, ut 
non sotam te omnium Deum agnoscant; sed etiam 
edSscant tibi duplici jam Iradilo more confiteri : 
quod ut eveniat jam vaticiniura matura; ut aeter-
narum proroissionum oculati testes simus. H*c 
porro sic accipienda sunt, ut possint ex proplieta-
ruin persona d i c i ; ita ut quae ante diapsalma gunl, 
apostolorum personae conveniant; quae vero gecun-
dum diapgalma ponuntur, propbetarum choro, qui 
ea qa* nos videmus, ipsi quoque conspicere flagi-
Ubant, et lainen non viderunt secundum Salvatoris 
yoceni 9 1 . Deinde dicitur: < Terra dedit fructum 
8uuiD; ι sive, secimdum Symmachuro : « Terra da-
bil proventum suum. > Yere namque fructus ge-
cundum terne naturam est, nosse universoruin 
Deum, eosque queis in illa habitare concessum est, 
debitas ipsi confessiones el graliarum actiones 
emiitere. Nam ea de causaterrae elemenlum condi-
tiim est, ut qui io illa versarentur , pietalis fruclue 
proferrenl; sed ob prlini hominis praevaricationera 
dktum est: ι Maledicta lerra in operibus luis. ln 
dolore comedes ipsam omnibus diebus vilae tuae. 
Spinas el tribulos germinabit l ibi 9 t . » At uon erat 
hic fructus terrae secundtim naturam; sed praedictio 
malUiae quae praeter naturam in ca pullulatura 
erat. Nam praeier naiuram spinae et Iribuli oborii 
gunt propter praevaricaiionem non solum primi ho-
mtnis. sed eliameorum qui post illurc in impieta-
tem prolapsi sunt. Quia in principio quando dixit 
Deus: t Germinet terra herbam feni, seminantem 
eemen, secundum genus et gimilitudinem,etlignuin 
fructiierum ferens fructum, cujus semen in ipso 
t i l secundum genus super terram · · ; > nusquara 
meniio spinarom ac tribulorum est; neque terra 
igthsec produxisset, Disi hominibus ioobsequentise 
subsecuta ullio esset. ln maliiiae ergo, quae bomini-
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Α ηύχαρίστει λέγων · ι Εξομολογούμαι oot, Πάτερ, Κύ
ριε τού ουρανού καί της γής. > Μετά δέ τήν πρώτη* 
χαι δευτέραν έξομολόγησιν έπεύχοντα·, τοϊς έΌνεα 
τοις έξομολογησαμένοις τά τρίτα. Τίνα δέ ταύτα; 
ι Εύφρανθήτωσαν χαϊ άγαλλιάσΟωσαν έθνη. > Kart 
διά ποίαν αίτίαν, έξης διδάσκει λέγων t *Οτι xpt-
νείς λαούς έν εύθύτητι, ι κα\ δτι λαούς, ού τινάς 
μέν, τινάς δέ ού.· άλλά πάντας κατά τά έμπροσθεν 
δεδηλωμένα. Έ τ ι δέ γνύντα, δτι όδηγηθήσεται ύπδ 
σου πρδς τδ βαδίσαι τήν δδδν τήν ύφ' ημών αύτοΖ; 
γνωριζομένην, είκότως ευφροσύνης κα\ άγαλλιάσεως 
πλησθήσεται. Άντ\ δέ τού, c κα\ άγαλλιάσθωσαν, ι 
c κα\ αίνέσουσιν > δ Ακύλας * δ δέ Σύμμαχος, ι κα>. 
εύφημείτωσαν, ι ήρμήνευσαν. c Έξομολογησάσβωσάν 
σοι λαοΛ, δ Θεδς, έξομολογησάσθωσάν σοι λαοί πάν
τες* γη έδωκε τδν καρπδν αυτής. > Έ π \ ταίς χρη
στούς κα\ άγαθαίς έπαγγελίαις εύφραινόμενον τδ 
Πνεύμα τδ άγιον, ταίς αύταίς ενδιατρίβει φωναίς, 
ώσπερ έντρυφών τή κοινή πάντων ανθρώπων σωτη
ρία. Διδ επαναλαμβάνει δεύτερον κα\ τρίτον, κα\ οδ 
βούλεται άναχωρείν τού σωτηρίου καί ευαγγελικού 
φσματος. Πάλιν ούν φησιν * Έξομολογησάσθωσάν 
σοι λαο\, δ Θεός. » "Ο δή μέγιστον ή ν θαύμα, ότι 
Ιουδαίοι μέν, έκ πατέρων τδν ιών δλων Θεδν σέβειν 
δεδιδαγμένοι, συνεχώς έξετραχηλίζοντο έπί τήν πλά
νη ν τής είδωλολατρείας * λαο\ δέ πάντες οί καθ' δλης 
τής οικουμένης έκ τού μακρού αίώνος πεπλανημένοι 
εις τοσαύτην ήξουσι μεταβολήν, ώς μή μόνον έπι-
γνώναί σε τδν έπί πάντων Θεδν, άλλά κα\ έπιστήμην 
άναλαβείν τού έξομολογείσθαί σοι κατά τδν άποδο-
θέντα διττδν τρόπον δπερ ίνα γένηται ήδη ποτέ, 
τάχυνον τά τής προφητείας, ίνα αύτόπται τών αιω
νίων επαγγελιών γενοίμεθα. 'Ακουστέον δέ τών προ
κειμένων ώς δυναμένων καί έκ προσώπου τών προ
φητών λέγεσθαι * ώστ' είναι τά μέν πρδ τού διαψαλ-
ματος, αρμόζοντα τώ προσώπφ τών αποστόλων, τά 
δέ μετά τδ διάψαλμα, τφ χορφ τών προφητών, οίτ;-
νες έπεθυμούν ίδείν ά ημείς βλέπομεν, κα\ ούκ είδον 
κατά τήν σωτήριον φωνήν. Έξης τούτοις εΓρηται* 
c Γή έδωκε τδν καρπδν αυτής * ι ή κατά τδν Σύμμα
χον * c Γή δώσει τήν φοράν αυτής. > Καρπδς γάρ 
ώς αληθώς δ κατά φύσιν τής γής έστι τδ γνωρίζειν 
τδν έπί πάντων Θεδν, κα\ τάς οφειλόμενος αύτφ εξο
μολογήσεις καί ευχαριστίας άναπέμπειν τούς οίκειν 
αυτήν έπιτραπέντας. Έπ ί τοΰτο μέν γάρ κατεσκεύα-
σται τδ τής γής στοιχεϊον, έπ\ τδ τούς έν αυτή τάς 
διατριβάς ποιούμενους ευσέβειας προσφέρειν καρ
πούς * διά δέ τήν τοΰ πρώτου άνδρδς παράβασιν ελέ
χθη * f Έπικατάρατος ή γή έν τοίς έργχκς σου. Έν 
λύπαις φάγη αυτήν πάσας τάς ημέρας τής ζωής 
σου · άκανθας κα\ τριβόλους άνατελεί σοι. » Άλλ' ούχ 
ήν ούτος δ κατά φύσιν καρπδς·τής γής · πρό£0ησις 
δέ τής μελλούσης φύειν έν αυτή παρά φύσιν κακίας. 
Παρά φύσιν γάρ αί άκανθαι κα\ τρίβολοι διά τήν «α-
ράβασιν ύποστάσαι ού μόνον τοΰ πρώτου άνθρωπου, 
άλλά κα\ τών μετ' αύτδν ήσεβηκότων · έπεί κατ* αρ
χάς, δτε είπεν δ Θεός· ι Βλαστησάτωή γή βοτάνην 

f l Luc. χ, 24. "Gen. ιιι, 17. ·· Gen. ι, 11. 
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χόρτου· σπεΤρον σπέρμα κατά γένος χα\ καθ' όμοιο- Α bus postea inbasi t , imaginem , spinae et tribnli 
dispereani, τητα, χα\ ξύλον χάρπιμον ποιούν χαρπδν, ού τδ 

σπέρμα αύτου έν αύτφ κατά γένος έπί τής γής · ι 
ούδαμή μνήμη γέγονεν ακανθών ουδέ τριβόλων * ούδ' 
άν έφυσε ταύτα ή γή , εί μή τά τής παρακοής έπηκο-
λούθησεν άνθρώπφ. Τής γούν ύστερον έπισυμβάσης 
άνθρώποις κακίας εΙκόνες έφύησαν άκανθαι καί τρί-
βολοι. *06εν Ινα ταύτα άπόληται, πυρ ήλθε βαλειν 
έπί τήν γήν ό Σωτήρ. Καί δή τού σωτηρίου λϊόγου 
δίκην πυρδς τάς άκανθας καί τούς τριβόλους άφανί-
ζοντος, νεωθείσα τής κακίας ή ψυχή, τδν προσήκοντα 
αυτή καί κατάλληλον καρπδν άποδίδωσι. Διόπερ λαοί 
μέν πάντες εξομολογούνται · έθνη δέ έπί τής γής 
οδηγούνται. Τούτοις τε ακολούθως, έπενήνεκται τό · 
ι Γή έδωκε τδν καρπδν αυτής. Εύλογήσαι ημάς δ 

suborti sunt. Quamubrem, ut haec 
ignem ία terram missum Servaior venit. Ει gaue 
salulari verbo ignis instar sptnas el tribulos absu-
meiile, renovala anima malitiam exuens, conve-
nientem sibi et consenlaneui» fructum profert. Qua-
propler populi omnes confltenlor; genles vero in 
lerra diriguDtur. Ad haec autem consequenler infer-
lur illud : ι Terra dedit frucium suum. Benedicat 
nos l>eus, Deus noster, benedicai nos Deus, et me-
tuant eum omnes flnes terre. > Sive apostoli Ser-
vatoris Doatri, sive prisci i l l i Dei propbetae (nam 
utrique Ordini bsec dicta competuni), Dei befie-
diciionem consequi precantur, cujus mentem su-
pra declaravimus, cum illud, « Crsecite el multi-

βεδς, ό θεδς ημών, εύλογήσαι ημάς δ θεός. Κα\ Β pHcamini et replete terram, et doniinamini i l l i u s^ , » 
φοδηθήτωσαν αύτδν πάντα τά πέρατα τής γής. » 
Είτε οί απόστολοι τού Σωτήρος ημών, είτε οί παλαιοί 
τού θεοΰ προφήται (έκατέρω γάρ τάγματι εφαρμό
ζει τά λεγόμενα), εύχονται τής παρά τοΰ θεού ευ
λογίας τυχείν, ής καί ανωτέρω τήν διάνοιαν παρέ
στη σαμεν, δεικνύντες δπως τδ, ι Αύξάνεσθε καί 
πληθύνεσθε κα\ πληρώσατε τήν γήν, καί κατακυ
ριεύσατε αυτής, ι έπί τούτων έπληρούτο πνευματι-
κως. Πάρε στ ι γοΰν Ιργφ παραλαβείν, ώς ή σύμπασα 
γη τής εκείνων διαδοχής έπληρώθη. Αϊ τε καθ* δλης 
της οικουμένης Ιδρυθείσαι τοΰ Σωτήρος ημών Έκκλη-
σίαι, καί οί καθ* έκάστην μυρίανδροι λαοί τής ευλο
γίας αυτών έμφαίνουσι τά αποτελέσματα. Πρεπόν-

in ipsis spiriiualiter completum esse probaremoa. 
Licet igitur vel ex geslis rebus intelligere, univer-
sam terram eomm successtone repletam esse. Ec-
clcsiae namque Servatorie nostri per universam 
terfam fundata», eC innumeri per siugulas earum 
populi, benedictionem ipsorum complelam exhi-
bent. Ipsis porro convenil illud, c Deus noster, > iu 
boc dicto expressum, ι Benedical nos Deus, Deug 
noster; > ulpotequi palernam Dei sui cognitiouett 
oblineant. Verura deinde illud adjiciunt: t Bene-
dicat nos Deus; > utpoie qui non ipsorum taniuoi, 
sed eliaro eorum omniuni, qui per eos aaluteiti na-
cluri sunt, Dens sit. Post baec otnnia autem lolius 

τως δέ αύτοίς τδ, ι Ό θεδς ημών, > έν τφ , t Εύλο- ~ prophelia? complementura obsignaul bis verbia: 
γήσαι ημάς δ θέδς, δ θεδς ημών · > ώς άν πάτριον 
κεκτημένοι τδ τοΰ θεοΰ αυτών γνώρισμα. 'Αλλ' έξης 
έπισυνάπτουσιν αορίστως λέγοντες τδ, ι Εύλογήσαι 
ημάς ό θεός · > ώς μηκέτι μόνων αυτών, άλλά καί 
πάντων τών δι' αυτών σωθησομένων θεδν δντα. Καί 
μετά πάντα τδ συμπέρασμα τής δλης προφητείας 
επισφραγίζονται λέγοντες · ι Καί φοδηθήτωσαν αύ
τδν πάντα τά πέρατα τής γής. > Επειδή γάρ ι άρχή 
σοφίας φόβος Κυρίου, > άναγκαίως ώσπερ είσαγω-
γήν τής θεοσεβείας τδν φόβον τοΰ θεοΰ έγγενέσθαι 
πάσιν άνθρωποις τοίς καί μέχρι τών έσχατων τής 

ι El metuaot eura omnes iines terre. > Quaudoqui-
dem enim c inilium sapienti» timwr Domini · · , > 
necessario precantur, ut l imor, quasi initialio a4 
piam religionem, omnibus hominibus, etiara extre-
nia terrae incoleotibus, ingeralur. Quod posi divi-
num Sahratoris noslri advenlum impleturo est: 
post illutn enim in oronem terram exivit sonus apo-
stolorura ejus, et in fines orbis terne verba eorum. 
De his quoque terrae finibus superiue dicebalur: 
c Exaudi nos, Deus Salvator noster, spes omnium 
finiura terra?, et eorum qui in mari sunl longe 9 6 . » 

γης οίκοΰσιν έπεύχονται · δ δή καί έπληρούτο μετά 
τήν τοΰ Σωτήρος ημών θεοφάνειαν, μεθ' ήν είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν δ φθόγγος τών αποστόλων αύ
τοΰ, καί είς τά πέρατα τής οίκουμένης τά βήματα αυτών. Περί τούτων δέ τών περάτων τής γής καί διά 
τών έμπροσθεν έλέγετο · ι Έπάκουσόν ημών, ό θεδς δ <Σωτήρ ημών, ή έλπίς πάντων τών περάτων τής 
γής καί τών έν θαλασσή μακράν. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ Τφ ΔΑΥΙΔ ΨΑΑΜΟΣ φΔΗΣ ΕΖ\ D .1 ΙΝ FINEM DAVIDl, PSALMUS CANTICI. LXVJI. 

ι Άναστήτω δ θεδς , καί διασκορπισθήτωσαν οί VERS. 2-4.f ExsurgatDeus, el dissipentur inimici 
εχθροί αύτοΰ, καί φυγέτωσαν άπδ προσώπου αύτοΰ ejus, el fugiant qui oderum eum a facie ejus. > Tree 
ol μισοΰντες αυτόν. > 01 μέν πρδ τοΰ μετά χείρας 
τρείς εφεξής τήν κλήσιν τών εθνών προεφώνουν · ών 
ό μέν ξδ* ι Υαλμδς ώδης ι έπεγέγραπτο t Τφ Δαυΐδ· ι 
ό δ' επόμενος ι 'φδή ψαλμού · » δ δέ τρίτος c Έν 
ύμνοις ψαλμδς ψδής. > Είκότως τοιγαρούν καί ό 
μετά χείρας, εύαγγελικδς ών καί αύτδς, καί ού περί 
τής κλήσεως τών εθνών μόνον, άλλά καί περί τού 
Σωτήρος αύτοΰ προφητείαν περιέχων, c είς τδ τέλος 

psalmi ante prseseniem consequenter positi, vocalio-
nem geutium prenuntiabanl: equibus LXIV C Psaliuue 
cantici Davidi linscripius erat; seqnens vero, ·0βο-
ticum psalmi; itertiasc Jnhynmispsalmus cantici. > 
Jureilaque prasens psalmuscumevaogelicus itemsit, 
acnon solum de vocationegentiam, sed eliamdeipso 
Servatore propheliam conlineal, t in flnem Davidi, > 
aique « psahiius cantici,» perinde atque snperio 

H Gen. i , 28. M Psa l . cx, 10. "Psal . LXIV, 6. 
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m , inscriptus est. Par erat enim sermones bonorum 
promissa complectentes , non modo psalmos, setl 
una psalmos cantici, et cantica psalmi vocari, atque 
i \h finera » reraittere; quia ea quae in horum va-
ticiniis feruntur, diuturnis post temporibus in con-
sumraatione saecoli perficienda erant. Hic quoque 
psalmus a Spiritu prophetico ec persona apostolo-
rum pronuntiatue est. Sicut ergo in precedenlibus 
orabant, Deum sibi ad evangelicam prsedicationem 
adjutorem evocantes ; eodem quoque modo in pra> 
senti ullerius progressi dicunt: c Benedictus Do-
roinus quotidie ; proeperum iter faciet nobis Deus 
ealutarium noslrorum : > et iterum : c Manda, Deus, 
virtuti tuae, confiima hoc, Deus, quod operaius ee 
in nobis. > Vides enim quomodo precentur, ut 
Deus sibi prosperum iter parel, seque confirmet, ut 
Evangelii cursum sine obice perOciant. Evangeli-
cam item predicattonem aperte memorant dicen-
tes : c Dominus dabit verbum evangdizaniibus vir-
tute multa. ι Imo quibusnam Evangolium praedica-
Uiri essent vaticinantur bis verbis : c Venient legali 
ex iEgypto, iEthiopia porriget manum suam Deo. > 
Clare eoim hisce verbis ittgyptiia Evangelium an-
nunliant, idololatras subindicantes: e i iEgypto 
namque idololatria ortumaccepit.Quineliaui^tbio-
piain Deo raanura porrigere suam dicuni, exlrema 
lerrae eigniiicantes. Deinde vero omnia regna terrae 
confertim advocant, hocque ritu universas gentes 
signlficant. Ut autem ea quae in valicinio fereban-
tur, nunc tandem opere perflcerentur, in ipso prin-
cipio Spiriius sanctus per Davidero preces emitiil 
dicens: c Exsurgat Deus et dissipentur inimici ejus.» 
Pergraves enim inimici Dei jam olim in omnes lerrae 
habitatores lyrannidcm exercebant, maligni videli-
cet daemones, qui multiplicura numinum errorem 
in universum orbem induxerant. Nemo porro erat 
qui mala propelleret, non vix eapien*, non justus, 
n<m propheta, imo nec quispiam ex angelis el san-
ctis spiritibos, sive ex coelestibus divinisque virtu-
tibus. Quapropter Deum rogat ut exsurgat, et ex 
regio tbrono suo excitetur. Nam Dei providentia 
tunc cessare, vacare et ceu quiescere dicilur, cum 
ex divitiis bonilatis, el ex palientia longanimiiate-
que sua peccantes et erga se impie agentes lolerat; 
moveri autem et excitari dicitur, cum peccatores 
aggressus ulciscitur. Ut igilur memorati hostes H-
nem facerent dominandi hominibus, Deo supplicat 
ut exsurgat eeseque concilet ad ultionem, ut qui 
olim in unum congregati erant, et improbam nm-
tuo concordiam inieranl, eam scilicet quae diaboli-
cam idololatriam spectabat, dissiparentur procul 
dispersi. I i vero iniraici Dei erant, eumque ode-
rant, qui aerero terrae eminentem replgbant, et hn-
probitalem illam multiplicis erroris fovebant, impii 
uempe quidam et athei daeraones. Qui Deo vel tan-
tum commovente se, et ad facinorum ultionem sese 
excitanter primo quideni dissipati et alii procul aliis 
dispersi, deinde in fugam versi sunt, ac postaa sic-
ut deflcit fumus defecerunt, et sicut liauescit cera 

τψ Δαυίδ ι έπιγέγραπται, καί c ψαλμδς φδηςι δμοίως 
τοίς πρδ αύτοΰ. Έδει γάρ τούς τών αγαθών έπαγ-
γελτικούς λδγους μή μδνον ψαλμούς, άλλ* δμοΰ χα\ 
χατά τδ αύτδ ψαλμούς ώδων καί ιρδάς ψαλμών όνο-
μάζεσθαι κα\ c είς τδ τέλος ι αναπέμπει ν · ώς άν μα-
κροίς ύστερον χρόνοις έπ\ συντέλεια τοΰ αίώνος μελ
λόντων πληροΰσθαι τών έν αύτοίς θεσπιζόμενων. Λέ
λεχται δέ κα\ αύτδς ύπδ τοΰ προφητικού Πνεύματος 
έκ προσώπου τών αποστόλων. "Ωσπερ ουν διά τών 
έμπροσθεν έπηύχοντο έαυτοίς ανακαλούμενοι θεδν 
συνεργδν είς τδ εύαγγελικδν κήρυγμα, τδν αύτδν τρό
πον κα\ έν τοίς προκειμένοις οί αύτο\ προϊόντες, φα
σίν * c Εύλογητδς Κύριος ήμέραν καθ 1 ήμέραν/ χατ-
ευοδώσει ήμίν ό Ηεδς τών σωτηρίων ημών * ι χα\ 
πάλιν · c ΊΕντειλαι, ό Θεδς, τήν δύναμίν σου · δυνά-
μωσον, δ Θεδς, τοΰτο δ κατειργάσω ήμίν. > Όρ3ς 
γάρ δπως κατευοδωθήναι ύπδ τοΰ Θεού κα\ δυναμω-
θήναι είς τδ άκωλύτως τδν δρόμον τοΰ Ευαγγελίου 
τελειώσαι εύχονται. Μέμνηνται δέ σαφώς κα\ τοΰ 
εύαγγελικοΰ κηρύγματος λέγοντες · ι Κύριος δώσει 
((ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις δυνάμει πολλή * » άλλά 
καΛ τίσιν ή μέλλον κηρύττειν τδ Εύαγγέλιον θεσπίζσυ-
σιν έν οΤς φασιν ι "Ηξουσι πρέσβεις έξ Αιγύπτου· 
Αιθιοπία προφθάσει χείρα αυτής τψ Θεφ. » Σαφώς 
γάρ διά τούτων Αίγυπτον ευαγγελίζονται, τούς εί-
δωλολάτρας αίνιττόμενοι · έπε\ έξ Αιγύπτου κατήρ· 
ξατο ή είδωλολατρεία. "Αλλά κα\τήν Αίθιοπίαν προ-
φθάσαι χείρα αυτής τψ Θεψ φασι, τά έσχατα της 
οικουμένης δηλούντες. Είθ' έξης τάς βασιλείας τής 
γής πάσας αθρόως συγκαλοΰσι, τών εθνών απάντων 
τούτον σημαινόμενων τδν τρόπον. Ί ν α δέ τά διάτων 
λόγων προφητευόμενα ήδη ποτέ κα\ δι* έργων χω-
ρήση, άρχόμενον τδ Πνεΰμα τδ προφητικδν, διά τοΰ 
Δαυΐδ εύχήν αναπέμπει λέγον · c 'Αναστήτω ό Κύριος, 
καί διασκορπισθήτωσαν οί έχθρο\ αύτοΰ. > Δεινοί γάρ 
εχθροί τοΰ Θεοΰ κατετυράννουν πάλαι πρότερον τών 
έπ\ γής απάντων, οί τήν πολύθεον πλάνην καθ' δλης της 
οικουμένης συστησάμενοι πονηροί δαίμονες. Ουδείς 
τε ήν έπαμύνων τοίς κακοίς, ού σοφδς άνήρ, ού δί
καιος, ού προφήτης· άλλ* ουδέ αγγέλων τις ή πνευ
μάτων αγίων, ή τών κατ' ούρανδν θείων δυνάμεων. 
Διδ δή αύτδν άναστήναι τδν Θεδν, κα\ τοΰ βασιλικού 
διεγερθήναι θρόνου παρακαλεί. Ήρεμείν μέν κα\ 
ήσυχάζειν καί ώσπερ διαναπαύεσθαι τά τής τοΰ Θεοΰ 
προνοίας λέγεται, έπειδάν τψ πλούτψ τής χρηστότη
τος αύτοΰ κα\ τή μακροθυμία φέρη τούς άμαρτάνον-
τας κα\ είς αύτδν άσεβοΰντας· τδ δέ κινείσθαι κα\ 
διανίστασθαι, έπειδάν τάς εκδικήσεις ποιήσαι έπεξ-
ιών τοίς άμαρτάνουσιν. "Ιν* ούν ήδη ποτέ παύσων-
ται ταίς κατά τών ανθρώπων δυναστείαις οί προ-
λεχθέντες εχθροί, διαναστηναι τδν Θεδν καί διεγεί· 
ραι έαυτδν είς έκδίκησιν ικετεύει, δπως οί πάλαι 
κατά τδ αύτδ συνηγμένοι κα\ κακήν συμφωνίαν προς 
αλλήλους θέμενοι, τήν τής δαιμονικής είδωλολα-
τρείας , διασκεδασθώσι μακράν αλλήλων γενόμενοι. 
Εχθροί δέ τοΰ Θεού καί μισοΰντες αύτ%ν ήσαν, ν 
τδν υπέρ γής αέρα πληροΰντες κα*ι τήν έν άνθρώ 
ποις πολυπλανή κακίαν ενεργούντες δυσσεβεϊς τινεο 
κα\ άθεοι δαίμονες* ο!, κινηθέντος αύτοΰ μόνον το? 
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θεοΰ, καί ΪΆ τήν των πραττομίνων έκδίκησιν έαυ- ̂  a facie ignis, sic et i l l i perituri erant. Quomodo 
τδν διεγείραντος, πρώτον μέν έσκορπίζοντο μακράν 
αλλήλων διασκεδαννύ μενοι, είτ' έχρώντο φυγή· κα\ 
μετά ταΰτα ώς εκλείπει καπνδς έξέλιπον, κα\ ώς 
τήκεται κηρδς άπδ προσώπου πυρδς, οΰτως ή μέλλον 

'άπόλλυσθαι. Νοήσεις δέ δπως ώς εκλείπει καπνδς 
έξέλιπον oi εχθροί αύτοΰ, έπιστήσας ώς τδ μέν πα
λαιδν μετεσχηματίζοντο είς αγγέλους φωτδς, αύτδς 
δέ δ διάβολος κα\ οί διάκονοι αύτοΰ κατά τδν 'Από-
στολον, δς φησιν* ι Αύτδς γάρ δ Σατανάς μετασχη
ματίζεται είς άγγελον φωτδς. ι Ού μέγα ούν εί καί 
οί διάκονοι αύτοΰ μετασχηματίζονται είς αγγέλους 
δικαιοσύνης, έχρησμοδότουν τε τότε κατά πάντα τό
πον, μαντείας καί θεραπείας έπαγγελλόμενοι, ώς τούς 
δεισιδαίμονας θύειν αύτοϊς καθ' υπερβολή ν μανίας 

autem sicut deficil fumus defecerint adversarii ejus, 
intelliges, si animadvertas qua ratione olim ipse 
diabolus et ministri ejus transformarentur in an-
gelos lucis, secunduro Apostolum, qui a i t : c Ipge 
«nim Satanas transformatur in angelum lucis 9 7 . ι 
Non magnum iiaque quidpiam si ministri ejus trans-
formarentuT in angelos jusiiiiae, nec si tunc omni-
btw in Jocis oracuia ederenl, vaticinia et curatio-
nee pollicentee; Ha ut superstiliosi homines per 
sumroara insaniam vel sibi cbarissiraa ipsis immo 
larent. Nunc vero eorum omnium ruina el desertio 
contigit, ita ut ne vel eorum meraoria supersit : 
exslincioque ipsorum igne defecenmt sicut deGcit 
fumus. Quare alio in loco dicitur : < Ascendit fu-

καί τά εαυτών φίλτατα. Νυν\ δέ εκείνων πάντων Β roua in ira ejus · · . » Nam ira Dei irwadens ipsos, 
αφανισμός κα\ έρημία γέγονε ν, ώς μηδέ μνήμην αυ
τών έπιλιπέσθαι* έξέλιπον δέ ώς εκλείπει καπνδς 
άποσβεσθέντος αυτών τοΰ πυρός* διδ και άλλαχοΰ εΓ
ρηται* « 'Ανέβη καπνδς έν όργή αύτοΰ. ι Ή γάρ 
του θεοΰ δργή τούτοις αύτοίς επελθούσα, τδ πΰρ αυ
τών ~ψ κατέφλέγον τάς τών ανθρώπων ψυχάς κατ-
έσβεσεν ού σβεσθέντος, άνέβη καπνός. "Αλλά κα\ ούτος 
δ καπνδς μηκέθ' ύποκαιόμενος, μηδέ έχων οπόθεν ύπο-
στη, εκλείπει. Έπε\ , δέ ό θεδς φώς έστι, κα\ σκοτία έν 
αύτψ ούκ έστιν ουδεμία, τοΰτο τδ φώς τοίς αύτφ φί-
λοες σοφίας κα\ γνώσεως, κα\ αληθείας μαρμαρυγάς 
έκστέμπει, ώςφάναι αυτούς, c Έσημειώθη έφ' ημάς τδ 
φώς τοΰ προσώπου σου, Κύριε, ι Τοις δέ προλεχθεί-
σιν έχθροίς αύτοΰ πΰρ καταφλέγον γίγνεται. Διδ λέ
λεχται έν έτέροις* « Πΰρ ενώπιον αύτοΰ καυθήσεται, C 
κα\ κύκλω αύτοΰ καταιγίς σφοδρά* > κα\,« Πύρ εναντίον 
αύτοΰ καυθήσεται, κα\ φλογιεί πάντας τους εχθρούς 
αύτοΰ. ι ΚαΙ έν τ φ μετά χείρας οί έχθρο\ ού μόνον 
έχλεέπειν ώς καπνδς, άλλά καί ώς τήκεται κηρδς άπδ 
προσώπου πυρδς, ούτως έκτήχεσθαι εΓρηνται · έπει
δήπερ αύτο\ εαυτούς εχθρούς τοΰ θεού πεποιήκασιν. 
Η) γάρ θεδς αγαπά τά δντα πάντα, καί ουδέν βδε-
λύσσεται ών έποίησεν ουδέ γάρ μισών τι κατεσκεύα-
ζε· διδ ούδενδς έχθρδς αυτός. Οί δέ μακρύνοντες εαυ
τούς άπ' αύτοΰ. κα\ έχθροποιοΰντες εαυτούς, έπι-
σπώνται τήν άπώλειαν* ώς λέγεσθαι* ι "Οτι ιδού οί 
μακρύνοντες εαυτούς άπδ σοΰ άπολοΰνται. ι Ούτω δέ 
κα\ μισοΰσι τδν θεδν οί τά ύπ' αύτοΰ μεμισημένα 
πράττοντες. Ταΰτα μέν ούν καθ 1 ένα λελέχθω τρό-

ignera ipeorum, quo animas bominum incendebant, 
restinxit: quo restincto, ascendit fumus. Scd ipse 
fumus cum ignis non subsit, nec babeal in quo 
subsistat, deficit. Quia vero Deus lux esi, et te-
nebra in eo non stint ullae, ba3c lux aroicis suis 
sapienli*, scientiae et veritatis radios emiitit, ila 
u i dicant: « Signatum est super nos lumen vullus 
tui , DomiDe " ; > inimicie autem suis supra meno-
ratie ignis coneumens est. Quare alibi dictum est : 
« Ignis in conspectu ejue exardescet, et in circuilu 
ejus iempe&tas valida 1 ; ι e t : ι Ignis in conspectu 
ejus exardescet, ei inflamroabit omnes inimicos 
ejus 1 .» In praesenli quoque iniraici ejus non modo 
ut furaus deficere, sed sicut fluit cera a facie ignis, 
ita et ipsi liquescere dicuntur. Quoniam ipsi sese 
iniroicoe Dei consiiiuerunt. Deus enim omuia quae 
sunt amat, et nihil odit eorum quae fecit *. neque 
enim aliquid condidit quod odisset; quare nullius 
inimicus ipse est. Qui vero sese ab ipso longe re-
raovent, ipsiusque se inimteos efficiunl, pernicietn 
sibi altrahunt, ita ul dicalur : cQuiaecce qui elon-
gant se a te, peribunt *. ι Sic autem et Deum ode-
runl , qui peroea ipsi perpetrant. Haec igitur unc 
modo dicla fuerint. Cum porro omnis propbctia 
evangelica s i l , consideres velim num baec ad Deum 
Yerbtim referantur, quod quidero oliin ixi paterno 
sinu requiescebat : € In principio ι enim « erat> 
Verbura, et Verbum erat apud Deum, et Deus eraf.' 
Yerbum \ ι Et : c Hoc eral in priucipio apud 

πον. ΈπεΙ δέ ή πάσα προφητεία ευαγγελική τυγ- D Deum ·,» ipsum erat Unigenitus Dei, qui est in sinu 
χάνει, θέα μήποτε ταΰτα είς τδν θεδν Αόγον αναφέ
ρεται, δς ήν μέν πάλαι έν τοίς κόλποις άναπαυόμε-
νος τοΰ Πατρός* ι Έν άρχή ι γάρ ιήν δ Αόγος· κα\ δ 
Αόγος ήν πρδς τδν θεδν, καί θεδς ήν δ Αόγος. ι Καί
ε Ούτος ή ν έν άρχή πρδς τδν θεδν, ι αύτδς ή ν δ Μο
νογενής τοΰ θεοΰ δ ών είς τδν κόλπον τοΰ Πατρός. 
ΈπεΥ δέ μορφήν δούλου λαβών, καί σχήματι ευρεθείς 
ώς άνθρωπος, έταπείνωσεν έαυτδν μέχρι θανάτου, τδ 
•νεύμα τδ άγιον είκότως τήν άνάστασιν αύτοΰ θε
σπίζει λέγον c 'Αναστήτω δ θεδς, κα\ διασκορπισθή-

Palris. Quia vero formam servi accipiens, et ha-
bilu inventusut bomo,buiDiliavitseirielipsum usque 
ad mortem; jure Spiritus eanctus ejue resurrcctio-
nem vaticinalur dicene, c Exsurgat Deus et dissi-
pcntur iniroici : > ubi per i l l ud , c Deus, > Deas 
Verbum intelligilur. Aut oraiio illa de Cbristo boc 
profert, c Exsurgat, > et ad universorum Deum 
emiltitur; ita ut i l l ud , ι Deus, > eic accipiatur : 
Ο Deus, exsurgat Christus tuus, el dissipedtur i n i -
miciejus. Congregaii nairque sunt iniiniri ejue 

• 7 Η Cor. x i , U . w Psal. r v n , 9. 
27. 'Joan. · ibid. 2. 
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tempore pagsionis ipgius, quando c fremuemnt Α τωσαν οί έχθρο\ αύτου· ι θεού νοουμένου τοΰ θεοΰ Λδ-
gentes et populi nieditati sunt inania. Asliteruni 
reges, et principes convenerunt in unum adversus 
Dominumetadversus Christum ejus*.i Hosce porro 
onuies resurreclio Chrisii ex morluis dissipavit : 
luncque defecerunt ut deficit fumus, et sicut fluii 
cera a facie ignis. Hunc sane Cbristum Dei odio 
Itabuerunl, ac etiamnum oderunt, qui frequenler 
impia dicla, convicia et blasphema vcrba proferant, 
ejus Ecclesiam oppngnant ac doctrinam calumnian-
tur. Nam alias nullos reperire est qui universorum 
Deum oderint; neque enim ipsi albei et iropii, ne-
que maligni dsemones, neque impuri spiritus id d i -
xerinl. At Chrislum Dei se odio habere aperle pro-
filenlur, primo i i de quibus ipse per propbetiam 

γου. Έ τής ευχής περί μέν τοΰ Χριστού λεγούαηςτδ, 
c 'Αναστήτω, ι πρδςδέ τδν θεδν τών δλων άναπεμιτομέ-
νης· ίν'ή τδ,«δ θεδς,»άντίτοΰ, ώθεέ , άναστήτωδ Χρι
στός σου, κα\ διασκορπισθήτωσαν οί εχθροί αύτοΰ. Συν-
ήχθησαν μεν γάρ οί έχθρο\ αύτοΰ κατά τδν τοΰ πάθους 
αύτοΰ καιρδν, δπηνίκα c έφρύαξαν έθνη, κα\ λαοί έμε-
λέτησαν κενά. Παρέστησαν οί βασιλείς καιοί άρχοντες 
συνήχθησαν έπί τδ αύτδ κατά τοΰ Κυρίου κα\ κατά τοΰ 
Χριστού αύτοΰ. ι Πάντων δέ τούτων διασκορπισμδν ή έκ 
νεκρών άνάστασις τοΰ Χριστού κατειργάσατο· έξελίίϊόν 
τεώς εκλείπει καπνδς, κα\ ώς τήκεται κηρδς άπδ προσ
ώπου πυρδς. Κα\ τούτον γε τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ 
έμίσησάν, μισοΰσί τε είσέτι κα\ νΰν, οί συνεχώς αύ
τδν άθέοις λύγοις κα\ λοιδορίαις βλασφημοΰντες, τήν 

ita faiur : ι Locuti sunt adversum me lingua do- Β τε Έκκλησίαν αύτοΰ πολεμοΰντες, καί τήν διδασκα
λίαν διαβάλλοντες. "Αλλως γάρ τδν έπί πάντων θεδν 
ούκ άν εύροι μισοΰντάς τινας· ουδέ γάρ αύτοι οί 
άθεοι κα\ δυσσεβείς· άλλ' ουδέ οί πονηρο\ δαίμονες, 
ουδέ τά ακάθαρτα πνεύματα τοΰτ1 άν είποιεν.' Τδν δέ 
Χριστδν τοΰ θεοΰ ομολογουμένως έμίσησάν πρώτοι 
μέν εκείνοι, περ\ ών αύτδς διά τής προφητείας έφα-
σκεν c Έλάλησαν κατ' έμού γλώσση δολία, κα\ λό-
γοις μίσους έκύκλωσάν με, κα\ έ πολέμησαν με δωρεάν. 
'Αντ\ τοΰ αγαπάν με ένδιέβαλλύν με. Κα\ έθεντο κατ* 
έμοΰ κακά άντ\ αγαθών, καί μίσος άντί τής άγαπήσεώς 
μου- ι έπειτα κα\ οί μετ' εκείνους είσέτι νΰν αύτδν 
βλασφημουντές. Πλήν πάντες οί εχθροί αύτοΰ, καί 
οί μισοΰντες αύτδν διεσκορπίσθησαν κα\ πεφεύγασιν 

losa, ci sermonibus odii circumdederunt me, et ex-
pugnaveruni me gratis. Pro eo ut me diligerent, de-
trahebanl mihi. Et posuerunt adversum me mala 
pro bonis, et odium pro dileclione mea T ; ι deinde 
qui post illos eliam nunc in ipsuro blasphema d i -
cta proferunt. Caeterum omnes inimici ejus, et 
qui oderunt eum dissipati sunt et fugerunt a 
facie virtud* ejus, defcceruntque sicul deGcil fu-
mus, et sicut fluit cera a facie ignis. Nemo ig i -
tur ex odientibus eum impune unquara eX bac vita 
migravit. Sed eliam principes sacerdotum, Scribae, 
Pharis«i et Sadducaei, qui insidias olim ipsi para-
ruDt, ita defecerunt, ut neque memoria eorum ad 
boc usque tempus, neque nomen apud Judaeos ser- ^ άπδ προσώπου τής δυνάμεως αύτοΰ. Έξέλιπύν τε 
vetur. Tunc tota eomm natio in omnes gentes di- ώς εκλείπει καπνδς καί ώς τήκεται κηρδς άπδ προσ

ώπου πυρύς. Αύτίκα γοΰν ουδείς πώποτε τών με-
μισηκύτων αύτδν ατιμώρητος διεξήλθε τδν βίον άλλά 
κα\ οί πάλαι τήν έπιβουλήν αύτψ τυρεύσαντες αρ
χιερείς κα\ γραμματείς, Φαρισαίοι καί Σαδδουκαίοι 
ούτως έξέλιπον, ώς μηδέ μνήμην αυτών είσέτι νΰν 
μηδ* δνομα παρά Τουδαίοις σώζεσθαι. Τδτε πάν έθνος 
αυτών διασκεδασμδν κα\ διασκορπισμδν ύπέμεινε 
είς πάντα τά 5θνη· κα\ έν τοίς μετά ταΰτα δέ χρόνοις 
πάντες δσοι τήν Έκκλησίαν αύτοΰ πεπολεμήκασιν, 
δμοίως έξέλιπον καί αύτο\ ώς εκλείπει καπνδς κα\ 
ώς τήκεται κηρδς άπδ προσώπου πυρδς. Οί μέν ούν 
εχθροί τοΰ Χρίστου κα\ οί μισοΰντες αύτδν τοιαύτα 
πεπόνθασι, κα\ έτι μάλλον οί άύρατοι κα\ αφανείς έχ-

spersa dissipataque est. insequentibus vero tem-
poribus quotquot Ecclesiam ejus oppugnarunt, si-
militer et ipsi defecerunt sicut deflcit fumus, et sic-
i i l fluil cera a facie ignis. Inimici ergo Christi et 
qui oderunt eum talia passi sunt; maximeque in -
visibiles et occulti inimici, maligni nempe daemo-
nes et spiritus nequain, qui olim mullorum numi-
num erroris auctores erant : qui post resurrectio-
nem ex morluis penitus' dissipati sunt. Iidemque 
ipsi liquescentes sicut cera a facie ignis, claroabant 
diceutes : c Sine, quid nobis et t ibi , Fi l i Dei? ve-
nisti ante tempus lorquere nos s . » Nam deitalis ip-
aius invisibiles et occulti radii, tormenta dolore*-
que talia dicenlibus invexerunl. Dexter porro Q θρο\, πονηροί δαίμονες κα\ μοχθηρά πνεύματα, δι'ών 
amicorum Dei ordo quibus in Servaloris nostri re-
surrectione frueretur bonis, deinceps docet pro-
pbeliaquae ait : c Etjusli lsetentur et exsullent in 
eonspeciu Dei, delectenlur in laetitia. > Quid illud 
sit, non simpliciter laetari et exsultare, sed in con-
spectu Dei et apud Deum hisperfrui, divinaque 
voluptate gaudere, non [polest pro mcrito enar-
rar i . 

τά τής πολυθέου πλάνης ένηργείτο πάλαι* δ ν παντε
λής διασκορπισμδς μετά τήν έχ νεκρών άνάστασιν 
γέγονεν · οί δ* αύτοΥ, τηκδμενοι ώς κηρδς άπδ 
προσώπου πυρδς, έβόων λέγοντες· ι Έ α · τ ί ήμίν 
και σοϊ, Υιέ θεοΰ; ΤΗλθες πρδ καιρού βασανί-
σαι ημάς. ι Αί γάρ τής θεότητος αύτοΰ αόρατοι καλ 
αφανείς ακτίνες, βασάνους κα\ άλγηδόνας τοίς ταΰτα 
λέγουσι παρείχον. Τό δέ γε δεξιδν τών φίλων τοΰ 

θεοΰ τάγμα οποίων άπέλαυεν αγαθών έν τή τοΰ Σωτήρος ημών άναστάσει, έξης διδάσκει ή προφητεία 
λέγουσα· ι Κα\ οί δίκαιοι εύφρανθήτωσαν, άγαλλιάσθωσαν ενώπιον τοΰ θεού, τερφθήτωσαν έν ευφρο
σύνη, ι Όποιον δέ έστι τδ μή απλώς εύφραίνεσθαι κα\ άγαλλιάν, άλλ' ενώπιον τοΰ θεοΰ κα\ παρά τψ 
θεψ τούτων άπολαύειν, ηδονή τε θεία έντρυφαν, ούκ έστιν επαξίως λόγψ διηγήσασθαι. 

•Psal . ι ι , 4 , 2 . 7 Psal. cvm,3-5. · Maltb. V I I I , 29. 



$85 COMMENTARIA 
ι '^σατε τψ θεψ, ψάλατε τψ ονόματι αύτοΰ· όοο- 1 

κοιήσατε τψ έπιβεβηκύτι επί δυσμών.» Τδν μέν περί 
«ον έχθρων κα\ μισούντων τδν θεδν λύγον διά βρα
χέων έπετέμετο ή προφητεία* τδν δέ περ\ τών δικαίων 
έξαπλοί, ένδιατρίβουσα τή περ\ αυτών μνήμη. Κα\ 
δή τδ Πνεΰμα τδ άγιον παρακελεύεται τοις δικαίοις 
άβειν κα\ ψάλλειν τψ θεώ, ώς άν διά τούτων μέλ-
λουσιν απολαύει τής θείας ευφροσύνης κα\ τής προ-
λιχθείσης τερπωλής κα\ άγαλλιάσεως. Κα\ έπείπερ 
τών δύο τούτων, λέγω δέ τοΰ $tetv χαί ψάλλειν, τδ 
μέν κρειττον ή ν τδ £δειν, τδ δέ ύποβεβηκδς τδ δι* 
οργάνου άνακρούεσθαι, είκύτως τδ μέν κρείττον αν
έβηκε τώ θεψ, τδ δέ διά τοΰ δργάνου ένεργείν τψ δνύ
ματι αύτοΰ. « 'Ασατε ι γάρ, φησί, ι τψ θεψ, καί 
ψάλατε τψ ονόματι αύτοΰ.» "Αδει δέ τψ θεψ δ δι' 
υγιών δογμάτων τήν ψυχήν πεπαιδευμένος κα\ τάς * 
πρδπούσας αύτψ θεολογίας έκ διανοίας κεκαθαρμένης 
άναπέμπων ψάλλει δέ τψ δνύματι αύτοΰ, δ διά τών 
τοΰ σώματος κινήσεων κα\ διά τής τών αισθητηρίων 
ενεργείας τοιαύτα πράττων, ώς δοξάζεσθαι δι' αύτοΰ 
ιταρά τοίς δρώσι τδ δνομα τοΰ θεοΰ. Ταΰτα μέν ούν 
πρώτα παρακελεύεται τψ τών δικαίων χορψ πράτ-
τειν δ λύγος* έξης δέ πράγμα τι ποιείν έτέροις χρήσι-
μον προστάττει. "Ινα γάρ έπιβή δ θεδς τψ τών αν
θρώπων βίω, κα\ δπως έμπεριπατήση τοίς έπ\ γής, 
τήν δδδν αύτώ λείαν καί δμαλήν άπεργάζεσθαι δια-
χελεύεται φάσκων* c Όδοποιήσατε·> ή κατά τδν Σύμ
μαχον, « Καταστρώσατε· > κατά δέ τδν Άκύλαν, 
< 'Αποσκολοπίσατε,ι τουτέστι πάν σκολιδν άφέλετε, 
χα\ πάν τραχύ καταστρώσατε, ώςάν γένοιτο λείακαί ^ 
ομαλή τοΰ θεού ή είς ανθρώπους πορεία. Τοΰτο δέ 
κα\ Ήσαιας έδήλου λέγων ι Ετοιμάσατε τήν δδδν 
Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αύτοΰ. Πάσα 
φάραγξ πληρωθήσεται, κα\ πάν δρος κα\ βουνδς 
ταπεινωθήσεται. ΚαΙ έσται τά σκολιά είς ευθείαν, 
xal ή τραχεία είς οδούς λείας, καί δψεται πάσα 
σαρξ τδ σωτήριον τοΰ θεοΰ.» Ενταύθα δέ ού πρότε
ρον ό"όοποιείν κελεύει ή πρώτον αυτούς μαθόντας 
όπως χρή άδειν τψ θεψ καί δπως ψάλλειν τψ ονό
ματι αύτοΰ. Ταύτα γάρ προμαθόντας κα\ Ιργοις έπι-
τελέσαντας, έξης βούλεται όδοποιείν, τουτέστι τάς 
παρά τών ανθρώπων ψυχάς παρασκευάζειν, καθαράς 
τε κα\ έτοιμους αύτάς άπεργάζεσθαι είς τήν έπιδη-
μίαν τοΰ προδηλωθέντος θεοΰ. Διό φησιν* ι 'Οδοποιή-
σατε τώ έπιβεβηκότι έπί δυσμών, Κύριος δνομα 1 
αύτψ.» Κέκληκε δε τδν Κύριον ενταύθα καινότερα 
φωνή κατά τήν Έβραϊκήν λέξιν Γα γάρ αύτδν 
ώνόμασεν δθενδ Σύμμαχος, ι Διά τοΰ Γα ή ονομα
σία αύτοΰ,» ήρμήνευσεν ή δέ πέμπτη Ικδοσις, c Έν 
τψ Γα τδ δνομα αύτοΰ.» 'ξ^νίξατο δέ τδ δνομα τοΰ 
Σωτήρος Τησοΰ διά τής πρώτης συλλαβής. ΚαΙ τού
τον τδν-Κύριον, ού τδ δνομά φησιν είναι διά τοΰ Γα, 
ή έν τ ψ Γα, έπιβεβηκέναι ίπ\ δυσμών διδάσκει* 
σημαίνει δε τήν είς ανθρώπους αύτοΰ πάροδον κα\ 
τήν ένσαρχον έπιδημίαν. Ού γάρ τδν έν μορφή θεοΰ 
θεδν Λόγον γυμνδν έπιδείξας φώτων δίκην έξήστραψε 
τδν τών Ανθρώπων βίον, μορφήν δέ δούλου λαβών κα\ 

ΙΝ PSALMOS. 686 

i VERS. 5, 6. c Cantate Deo, psalmum dicile no-
mini ejus, iter facite ei, qui ascendil super occa-, 
sum. » Sermoneni de iniiuicis ct osoribus Dei Ver-, 
bi compendio absolvit prophetia; de juslis aulenx 
fusius agit, eorumque coitimemoraiioni insislil. El 
sane Spiritus sanctus jubet justos canlare et psal-
lere Deo;utpote qui his vacantes, divinam lsetitiam 
memoratamque delectationera et cxsullationein na-
cturi sint. Quia vero ex bis duobus, iiimirum ex 
canlu el ex psalmodia, praslabilior cantus erat, 
alque inferior ipsi erat insLrumenti pulsalio; jure 
quod praestantius erat Deo addixit, instrumenti 
vero actionem nomini ejus. Nam inquit, c cantale 
Deo, et psalmum dicite nomini ejus. > Dco aulem 
cantat, cujus anima sana doctrina institula est, et 

* congruentia divinaque verba ex pura conscientia 
ipsi transmittit; psallit vero nomini ejus, qui cor-
poreis molibus et sensibili actione talia exhibet, 
qiue specutores ad nomen Dei gloria celebrandum 
inducant. Haec igitur primo jubetur justorum cbo-
rus peragere; deinde vero eidem praecipitur ut opus 
aliis ulile perGciat. Nam ut Deus ad hominum ge-
nus accedat, et cum lerrigenis perambulet, praci-
pit ut viara facilera alque pkinam ipsi muniant, d i -
cens : « Iler facile; » sive secundum Symmacbum, 
c Sternite; > secundum Aquilani vero, « Α surculis 
roundale, » idest, omne tortuosum auferte,et quod 
aspcnun esl, slernite, ut iter Dei ad homines pla-
num facileque evadat. Idipsum sic Isaias declara-

, v i t 9 : f Parale viam Domini, rectas facile semitas 
ejus. Omnisvallis implebitur, et omnis mons et 
collis bumiliabitur. Et erunt tortuesa in viam re-
clam, el aspera in vias planas. Et videbit omnis 
caro salutare Dei. » Hicvero non prius iter facere 
jubet, quam edidicerint qui canendum oporleat 
Deo et psallendura nomini ejus. His instilutos, 
postquam id reipsa praesliierint, iter delnde facere 
praecipit, id est, bumanas animas prseparare, pu-
rasque illas et ad ipsius Dei adventum paratas efli-
cere. Quamobrem ait : c Iter facite ei qui ascendit 
super occasum, Dominus nomen i l l i . » Hic porro 
Dominum nova voce secundum Hebraicam leciio-
nem expressit : ipsum quippe, ta, nuncupavit : 
quare Symmacbus, c Per ia vocabulum ejus, > in-

> lerpretatus est : quinla vero editio, c In ia iiomen 
ejus. > Per primam autem syllabam nomen Serva-
toris Jesu subindicavit. Et hic est Dominus cujus 
nomen per ία, vel in ia dicit esse : et ascendisse 
euro ad occasura docct, significatque ejus in carne 
transitum ad bomines. Neque enini cum, qui in 
forroa Dei erat, Deum Verbum nudura exbibens lu-
cis instar, huiuanuro genus illustravit; sed forma 
servi accepla, radiisque deitatis suae contractjg, et 
in corpore quasi demersus, cum ad occasum usque 
mortalis vitse devenisset (quam vitam divinus Apo-
slolus lenebras vocat, dicens : < Adversus muudi 
rectores tenebrarum harum ' · ») ; sive eUam cuca 

• Isa. X L , δ-5. M Ephcs. v i , 12. 
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ipsam mortem subiisset, asccndisse dicilur guper Α τάς ακτίνας τής έαυτοΰ θεότητος συστείλας, κα\ώσπερ 
occagnm. Huic igitnr Domino, qui asccndit super 
occaguin, cujus nomen Jesu per ia significatur, iier 
facite. Haec porro apostolico choro spiritus propbe-
ticus prxcipit, oi illud cum alacritate et flducia 
tnagna ipsum peragere jubet. Quamobrem deinde 
infert: c Et exsultate in conspectu ejus; > sive se-
cundum Symmacbtim, c Et gloriaraini in facie 
•ejus. » Aliam quoque predicli Domini notiliam 
praebet dicens : « Patris orphanoruin et judicis v i -
tluarum. » Nisi enim pater orphanorum et vindex 
judexque viduarum eflici dignatus esset, nulla ipsi 
ralio fuisset cum humilibus terrse. At quia per hu-
roanitaiis excessum dignalus est ascendere super 
occasum, el in tenebris orphanorum paler vocari, 

καταδύς έν τώ σώματι, έπί δυσμών τε γενόμενος του 
θνητού βίου, (δν δ θείος Απόστολος σκότος ώνόμασεν 
ε ίπών i Πρδς τους κοσμοκράτορας του σκότους τού
του·) ι ή έν αύτφ καταδύς τψ θανάτφ, λέλεκται έπι-
βεβηκέναι έπ\ δυσμών. Τούτφ ούν, φησί, τώ έπιβε-
βηκότι έπί δυσμών Κυρίφ, ού τδ Ιησού δνομα δια 
τού Γα σημαίνεται, όδοποιήσατε. Προστάττει δε 
ταύτα τδ Πνεύμα τδ προφητικδν τφ άποστολικψ 
χορώ, κα\ τούτο πράττε ιν σύν πολλή προθυμία χα\ 
π α ^ η σ ί α έπικελεύεται. Διδ επιλέγει έξης· ι ΚαΙ 
άγαλλιάσθε ενώπιον αυτού*» ή κατά τδν Σύμμαχον, 
ι ΚάΙ γαυριάσθε είς πρόσωπον αύτου.» ΚαΙ άλλο δ! 
γνώρισμα δίδωσι τού προδηλωθέντος Κυρίου, λέγων· 
c Τοΰ πατρδς τών ορφανών καί κριτοΰ τών χηρών.» 

el viduarum palrocinio carentium, animarumque Β Εί μή γάρ ορφανών ήξίωσε γενέσθαι πατήρ, χηρών 
τε έκδικος κα\ κριτής, ουδείς ήν αύτφ λόγος πρδ; 
τούς έπ\ γής ταπεινούς. Έπε\ δέ καθ 1 ύπερβολήν 
φιλανθρωπίας κατηξίωσεν έπιβήναι έπ\ δυσμών, χαϊ 
τών έν τφ σκότφ ορφανών χρηματίσαι πατήρ, τών τε 
άπεριστάτων χηρών τε κα\ έρημων ψυχών κριτής κα\ 
έκδικος γενέσθαι* είκότως τήν δδδν τήν,άγουσαν έώ 
τους ορφανούς τούς τδν έπουράνιον άγνοοΰντας Πα
τέρα, έπί τε τάς έστερημένας τοΰ νυμφίου χήρας 
ψυχάς δδοποιεϊν παρακελεύεται. Κα\ άλλως δέ, τοΰ 
περί Προνοίας λόγου γένοιτ' άν ή διάνοια παραστα
τική, διδάσκουσα, δτι χήραι καί ορφανοί έρημοι κα\ 
άπερίστατοι καταλείπονται έν τψ βίφ ούκ άνευ λόγου 
κα\ σοφίας θεοΰ, άλλ* εις δόξαν αύτοΰ κα\ είς ένδειξιν 

orbarum, judex et ultor effici; jure a'd orphanos 
oeeleslis Patris ignaros, el ad viduas aniuias sponso 
erbas viam apparari jubet. Alias quoque Providen-
tiae ralionem baec sententia declaraverit, docens 
vtduas et orpbanos, orbos et patrocinio carenles in 
lirando relinqui non sine ratione et sapientia Dei; 
sed ad ejus gloriam, ejusque divina3 providenliae 
argumentum. Saepe itaque orpbani parentibus orbi, 
accuralius edocti et lilteris instituli fuere, quaro i i 
qui a pareniibus educali sunt, itemque diuturnae 
vilap. el annosi exslilerunt : neque solum iis victui 
necessaria adfuere; imo etiam praclari et illustres 
evasere v i r i . Parique roodo mulieres in viduilatis 
inforlunium lapsse, alacriori, feliciori ac religio- ^ τής αύτοΰ θείας επισκοπής. Πολλάκις γοΰν οί γονέων 
siori vila perfunctae sunt, quam illae quae in conju 
gro vilam egerant. Deus quippe plus orphanis pro-
spicit, quara patres filiis; et viduarum patronus 
vindexque est. Quare dictum est: c Patrig orpha-
norura el judicis viduarum. » Pro i l l o aulero, c Qui 
a&endit super occasum; » Symmachus, c Qui vc-
liitur in inhabitata. » Inhabilatam porro vocat, 
alifenigenarum ct exiranearum gentium regionem ; 
quae aliis iu locis desertum nuncupari solet. Ac 
rursus pro i l l o , < judicis viduarum ; » Aquila, ι j u -
dicantis viduas; » Syromachus, c ulciscentis v i -
duas. » Apposite adinodum palrem orpbanorum, 
viduarum judicem vocal. Quia enira nonomnes v i -
duae eodem vitae instiluto suut, dijudicans ipse 
qusenara se dignae, quae non dignae sint, judex ea-
rum constiluilur. Neque tamen pari modo orpha-
nortim judex fuerit : sequeenim illis ceu paterpro-
gpicit. 

έστερημένοι παίδες ορφανοί μάλλον τών ύπδ πατρααι 
τραφέντων λόγων καί παιδείας μετέσχον, μακρόβιο! 
τε και πολυχρόνιοι γεγόνασι· κα\ ού μόνον τροφής 
ηύπόρησαν,άλλάκαΐ είς επισήμους άνδρας προήλθον. 
Κα\ γυναίκες ωσαύτως χηρίαν δυστυχήσασαι μάλλον 
τών έν συζυγία βίον εύθυμον καί άλυπον καί θεοσεβή 
διεξήλθον τοΰ θεοΰ τοίς μέν όρφανοίς υπέρ πάντα 

. πατέρα καταστάντος, ταίς δέ χήραις αντιλήπτορος 
κα\ έκδίκου. Διδ είρηται* t Τοΰ πατρδς τών ορφανών 
κα\ κριτοΰ τών χηρών.» Άντ\ δέ τοΰ, ι Τψ έπιβε
βηκύτι έπ\ δυσμών, ι δ Σύμμαχος* ι Τψ έποχουμένω 
έν τή άοικήτω.» 'Αοίκητον δέ καλεί τήν τών αλλο
γενών κα\ αλλοφύλων εθνών χώραν ήν έρημον όνο-
μάζειν έν έτέροις εΓωθεν ό λόγος. ΚαΙ πάλιν άντ\, 

j) « τοΰ κριτοΰ τών χηρών,» ό μέν Ακύλας, ι δικαστού 
χηρών,»δ δέ Σύμμαχος,! κα\ ύπερδικοΰντοςχηρών,ι 
ήρμήνευσαν. Σφόδρα δέ ακριβώς ορφανών μέν αύτδν 
πατέρα αποκαλεί, χηρών δέ κριτήν. Έπε \ γάρ μ*) 

«άσαι χήραι τής ίσης ύπάρχουσι προαιρέσεως, διακρίνων τάς αξίας αυτού κα\ τάς μή τοιαύτας, xpt-
τής αυτών καθίσταται. Ού μήν καί ορφανών δμοίως γένοιτ' άν κριτής * έξ ίσου γάρ τούτων πατρδς δίχην 
προνοεί. 

YEES. 7. ι Deus in loco sancto euo, Deus inha-
bitare facit unius moris in donio. » Quia memora-
Imn Dominum quasi deprimens humilcm iu locuni 
dedexerat, dicens ascendisse super occagum, esse-
que patrem orpbanorum el judicera viduarum; nc-
cessario ad cjug deitotem pradicandam vertilur, 

t Ό θεδς έν τόπια άγίψ αύτοΰ, δ θεδς κατοικίζει 
μονοτρδπους έν οίκψ.» Επειδή τδν προδηλωθέντ* 
Κύριον κάτω που έπί τδ ταπεινδν κατήγαγεν ό λό
γος, έπιβεβηκέναι έπ\ δυσμών φήσας αύτδν, ορφανών 
τε είναι πατέρα καί χηρών κριτήν, άναγκαίως επαν
έρχεται έπ\ τήν περί αύτοΰ θεολογίαν, διδασχο.·νβ 



ft& COMMFJNTARIA 
δτι ταΐς μέν προλεχθείσαις δυσμαϊς δια τινας οίκονο- Α 
μίας πρδς βραχύν επιβαίνει χρόνον* τό γβ μήν οίκη
τήριον αύτου κα\ ή πρέπουσα αύτφ διατριβή ούκ έν 
δυσμαίς έστιν, c άλλ' έν τόπφ άγίψ* » ή κατά τδν 
Άκύλαν, ι έν οίκητηρίφ ήγιασμένφ αύτου* > ή κατά 
τδν Σύμμαχον, ι έν βασιλείοις άγίοις αυτού.» "Εστι 
μέν γάρ αύτφ τόπος έμπρέπων και. αρμόζων t j j αυ
τού θεότητι* δμως δ' ούν, φιλάνθρωπος ών, τού οικείου 
μεγέθους ύποκαταβαίνει, συγκαταβαίνει τε τοίς έν 
δυσμαίς οίκούσιν δρφανοίς καί χήραις. Διδ και άλ-
λαχού εΓρηται* ι "Οτι Ιδού Κύριος Κύριος εκπο
ρεύεται καί καταβήσεται έκ τού τόπου αυτού. > Κατ
ιών δέ ένθένδε κα\ επιβαίνων έπ\ δυσμάς, όποια 
διαπράττεται θεασώμεθα. ι Κατοικίζει, φησ\, μο-
νοτρόπους έν οίκψ. ι Κατά δέ τδν Σύμμαχον, ι Δίδω-
σιν οίκείν μοναχοίς οίκίαν ι κα\ κατά τδν Άκύλαν, I 
ι Καθίζει μονογενείς οίκονδε*ι κατά δέ τήν πέμπτην 
έκδοσιν, ι Κατοικίζει μονοζώνους έν οίκψ. ι ΚαΙ 
τούτ' ήν τδ πρώτον αύτου κατόρθωμα* δ δή κα\ μέ-
γιστον τών αύτοΰ κατορθωμάτων τψ τών ανθρώπων 
δεδωρηται γένει. Τδ γοΰν πρώτον τάγμα τών έν 
Χριστψ προκοπτόντων τδ τών μοναχών τυγχάνει. 
Σπάνιοι δέ είσιν ούτοι* διδ κατά τδν Άκύλαν μο
νογενείς ώνομάσθησαν άφωμοιωμένοι τψ μονογενεί 
Υίφ τοΰ θεοΰ. Κατά δέ τούς Έβδομήκοντα μονότρο-
ποι τυγχάνουσιν, άλλ' ού πολύτροποι, ουδέ άλλοτε 
άλλως τδν εαυτών μεταβάλλοντες τρόπον, ένα δέ μό
νον κατορθοΰντες, τδν είς άκρον ή κοντά αρετής. Μο
νοζώνους δέ αυτούς ή πέμπτη έκδοσις ώνόμασεν, ώς 
άν μονήρεις κα\ καθ' εαυτούς άνεζωσμένους. Τοιούτοι 
δέ πάντες είσΙν οί τδν μονήρη καί άγνδν κατορθοΰν- ^ 
τες βίον, ών πρώτοι γεγόνασιν οί τοΰ Σωτήρος ημών 
μαθητα\, οΤς εΓρητο* ι Μή κτήσησθε χρυσδν, μηδέ 
άργυρον είς τάς ζώνας υμών, μή πήραν είς δδδν, 
μηδέ υποδήματα, μηδέ ^άβόον.» Έν γάρ τφ λέγειν 
μή δεϊν κτήσασθαι χρυσδν μηδέ άργυρον είς τάς ζώνας 
άνεζωσμένους αυτούς εισάγει. Ούτω δε καί πάσιν 
ήμίν δ Απόστολος παρακελεύεται λέγων ι Στήτε 
ούν περιζωσάμενοι τήν όσφύν υμών έν άληθεία.» Κα\ 
οί τδ Πάσχα δέ έσθίοντες έκελεύοντο τάς οσφύς έχε ι ν 
περιεζωσμένας. Τοΰτο δή ούν πρώτον κατορθοί τοίς 
έν δυσμαίς οίκούσιν έπιδημήσας ό θεσπιζόμενος. 
Άπδ γάρ τών προλεχθέντων ορφανών κα\ τών δηλω-
θεισών χηρών 'άφορίσας, έξαίρετον κα\ τιμιώτατον 
έαυτφ τάγμα τδ τών μονοτρόπων κατοικίζει αυτούς | 
έν οίκψ, δηλαδή έν τή Εκκλησία αύτοΰ, παραμένειν 
κα\ κατοικείν έν αυτή καταξιων αυτούς. Μετά δέ 
τούτους δεύτερον έργον κοινωφελές κα\ είς πολλούς 
διαβαΐνον κατορθοί, ι έξάγων πεπεδη μένους έν αν
δρεία* > τή γάρ έαυτοΰ ανδρεία εξάγει τούς πρότερον 
σειραίς αμαρτιών πεπεδημένους. Άντ\ δέ τοΰ, ι έν 
ανδρεία, είς άπόλυσιν,» ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος, εί
π ώ ν ε Εξάγει δεδεμένους είς άπόλυσιν.» Νοήσεις 
δέ κα\ τοΰτο έκ τής λεγούσης έν Ησαΐα προφητείας 
είς αύτοΰ πρόσωπον τοΰ Κυρίου* c Τδού δέδωκά σε 
είς διαθήκην γένους, είς φώς εθνών, άνοίξαι οφθαλ
μούς τυφλών, έξάγειν έκ δεσμών δεδεμένους, καί έξ 
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docens eum ad predicium occagum per ceconomiaro 
ad breve lempus ascendisse. Domiciliura quippe 
ejus et condigna ipsius habilatio non in occasuesl; 
sed c in loco sancto; > sive secundum Aquilain, 
c in babitaculo ganctiiicalo suo; » aut secundum 
Symmachum, c in regia sancla sua. > Est enira ipsi 
locus condecens, et deilati cjus consentaneus; acd 
tamen bumanus cum sit, a propria magniludine 
descendit, orphanisque ei viduis in occasu babi-
lantibug sese atleraperat. Quare alibi diciiur : 
c Quia ecce Dominus Dominus egredilur et descen-
det de loco suo. > Cum autem inde descenderit, et 
ascenderit super occasum, quse operelur, videa-
mus. c Inhabitare facit, inquit, unius meris iu 
domo. » Secundura Symmachum autem, < Dal in -
babitandam monacbis domum; * secundum Aqui-
lam, ι Sedere facil unigenitos domi; » gecundum 
quintam editionera, c lnbabitare facit una zooa 
praecinctos domi. » Et illud erat primum ejuspra-
clartim opus, quod maximum ejus facinus est in 
graliaui bumani generig ediluro. Primus itaque 
ordo eorum qui in Cbriglo proAciunt, est monacbo-
rum. Sed rari gunt i l l i ; quare secundum Aquilam 
unigeniti vocati gunt, sirailes facti unigenilo Filio 
Dei. Secundum LXX autem, unius, non diversi mo-
ria gunt, neque subinde morem variant, sed unum 
colunt qui ad virlulis cacuroen advenit. Ipsog vero 
uniug zona quinta edilio vocavil, ulpote qui soli-
lar i i , et per geipgos prsecincti gint. Talcs auteni 
gunt, quolquot monastkam caslaraque vilam agunl, 
quorum primi fuere Salvatorig nostri digcipuli, 
quibus dicturo est : c Nolite possidere aurum ne-
que argentum in zonig veslris, neque perara in 
viam, neque calceamenta, neque virgam 1 1 . » Cuui 
dicitur enim, non oportere possidere aurum neque 
argenlumin zonis, ipsos zotiig praecinclos indicai. 
Sic autem omnibus nobis Apostolug prsecipit d i -
ceng: « State igilur praecincti lumbos vestros in 
veri late 1 λ . > Itemque qui pagcba comedebant, lum-
bog praecinelos habere jubebanlur. Id igitur p r i -
mum opug habilantibug in occasu advenlans exbibet 
is qui in vaticink) fertur. Nam ex memoratis or-
pbaniset viduis adlectum gibi pnestantem illum et 
preliosigsimum unius moris ordinero, inhabitare 
facit in domo, gcilicel in Ecclesia sua, dignosque 
eea babuit qoi in ea manercnt et babilarem. Posi-
quam ipsos delegit, aliud opus praestat, in multo-
rum utililalem et emolumentum, c educens vin-
cios i i i forlitudine : > nam virtute sua eos qui 
pridem peccatorum vinculis constringebantur, edu-
cit. Pro illo autem, « in fortitudine, » Symmachug 
«in dimissionera > interprelalus est dicens :« Edu-
cit vinctog in diraisgionem. * Hsec porro intelligat 
ex prophetia lgaiae, quae ex ipsius Domioi persoua 
aic loquilur : t Ecce dedi le in tegtaaoeniuiu gene-
rtg, in lucem gentiuro, ad apeiiendum oculog cae-
corum, ad educendura ex vinculis ligatos, et ex 

HMatth. x, 9, 10. «» Epbeg. v i , U . 
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dorao custodia scdentes irt tenebris > Eos ehim Α οίκου φυλαπής καθήμενους έν σχότεο Τοδς γάρπά-

qui dlira diabolicisvinculis coiistrhigcbantur, dia-
bolico multorum miminum errori deditos, solutis 
vinculis eduxit, concessa peccatornm reraissione. 
Jmo eliam eos qui a sxculo in morle colligali 
erant securn resuscilavil, cum acerba mortis vin-
cula iolvissel. Hoc autem fecit t in virtute; » nam 
accepta hominis forma perque humanum corpus vi-
rililer agens, vinctos superius memoratos ex vin-
culis eduxit. Haec erarit prseclara Dei Verbr ad ho-
mines adventantis facinora, quibus deinde subjun-
gilur : c Similiter eos qui exasperant, qui habi-
tant in sepulcris. > Quod Symmacbus boc pacto 
clarius et aperlius expHcavit: ι Inobsequentesau-
tem inbabitabunt aestus stccitatero ; » Aquila vero. 

λαι δεσμοίς διαβολικοϊς χατεσφιγμένους, καί τή w> 
λυθέψ κα\ δαιμονική πλάνη προστετηκότας, λύσας 
των δεσμών εξήγαγε, δούς άφεσιν αμαρτιών. Αλλά 
κα\ τους έν τψ θανάτφ δέσμιους δντας- έξ αιώνος 
συνανίέστησεν έαυτφ, λύσας τών πικρών τοΰ θανάτοο 
δεσμών. ΚαΙ τοΰτο Επραξε ν ι έν ανδρεία*» άνδρας 
γάρ σχήμα λαβών, καί-δι ' ανθρωπείου σώματος αν-
δρισάμενος, εξήγαγε τών δεσμών τους προλεχθέντα*. 
Ταΰτ' ή ν τά κατορθώματα τής είς ανθρώπους επιδη
μίας τοΰ θεοΰ Αδγου, οΤς έξης είρηται* ι Όμοίως 
τους παραπικραίνονταςτούς κατοικοΰντας έν τάφοι; » 
"Οπερ δ Σύμμαχος ήρμήνευσε λευκύτερον, διασαφή-
σας τήν διάνοιαν κα\ ε ιπών ι Οί δέ άπειθείς κατοι-
κήσουσι καύσωνος ξηρύτητα*ι δ δέ Ακύλας, ι Πλτν 

« Verumtamen absistentes inbabitamnt hevem pe άφιστάμενοι, φησ\ν, έσκήνωσαν λεο>πετρίανδε. » 
Έβούλετο μέν γάρ αύτδς κα\ τούς παραπικραίνοντας 
έξαγαγείν κα\ έλευθερώσαι τών δεσμών. Επιμένον
τες δέ ούτοι τή απείθεια, παροξύνοντές τε έν αύτω 
τούτφ καί παραπικραίνοντες τδν θεδν, κατοικήσουσι 
τούς εαυτών τάφους, ώς λέγεσθαι περ\ αυτών* <"Αφες 
τούς νεκρούς θάπτειν τούς εαυτών νεκρούς· > ή «κατ-
οικήσουσι καύσωνος ξηρότητα· » ώς άν μέλλοντ«ς 
πορεύεσθαι ι είς τδ πΰρ τδ αίώνιον τδ ήτοιμασμένον 
τώ διαβόλφ καί τοίς άγγέλοις αύτοΰ. > 

ι Ό θεδς , έν τφ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον τοΰ 
λαού σου, έν τώ διάβαινε ιν σε έν τή έρήμω. Διά
ψαλμα. » "Οτι μή μόνον έν τή συντέλεια τών αιώνων 
άνθρώποις έπεδήμει δ τοΰ θεοΰ Αόγος, άλλά χα\ 

tram. »Ipse quippe volebal exacerbantes a vincu-
lis eruere et Hberare. At i l l i in hujusmodi rnobse-
quenlia perseverantcs, Deumque ea in re exacer-
bantes et exasperantes, in sepulcris suis babita-
bunt, ita ut de illis dicatur : c Sine morluos sepe-
lire mortuos suos u ; > sive etiaro c inbabitabunt 
«stlis siccilatem ; » utpote qui ituri sint c inignem 
aHernum, paratum diabolo et angelis ejus 1 1 . > 

VERS. 8, 9. «Deus, cum egredereris in conspectu 
populitui, eumpertransire&in deserto. Diapsalma.» 
Dei Verbum non modo in consummatione ssecalo-
rum ad homines advenisse, sed etiaro ipsum fuisse 
quod per Moysem oracula fundebat, hic docelur πρότερον αύτδς ήν δ διά Μωύσέως χρηματίζων, ό 
bisverbis : c Deus, cum egredereris iu conspectu 
populi tui , curo periransires in deserto, lerra mota 
est, etenim corii distillaveru.nl. ι Tunc eriwn, in-
quit, cum educeres filios Israel ex lerra iEgypti, 
fama rerum in iEgypto gesiarum ad omnes perva-
gante, universa terra mota esl. Sed tunc quidem 
terra mota est; sive fama, utdictum est, omnium 
terrigenarum aures implenie ; sive etiam ipso lerra 
etemenlo de adventu Dei laetante. Quod item docet 
alius psalmus his verbis : f In exila Israel de 
ADgypto, domus Jacob depopulo barbaro, montesex-
&tillaverunt ut arietes, et colles sieutagniovium l e . > 
Terra iiaque gaudens commovebatur ; cocli autem 
distillaverunt : quid djstillaverunt, nisi cibum 

παρών διδάσκει λόγος φάσκων* ι Ό θεδς, έν τώ έκ
πορεύεσθαί σε ενώπιον τοΰ λαοΰ σου, έν τφ διαβαίνειν 
σε έν τή έρήμψ , γή έσείσθη , καί γάρ οί ουρανοί 
έσταξαν. » Κα\ τότε γάρ, φησ\, καθ' δν χρόνον εξήγες 
τούς υιούς Τσραήλ άπδ γής Αιγύπτου, ή σύμπασα γη 
έσείετο τής φήμης τών έν Αίγύπτφ πεπραγμένων 
διατρεχούσης είς πάντας. 'Αλλ' ή μέν γή τότε έσείετο-
ήτοι τής φήμης ι ώς εΓρηται, τάς πάντων τών έπ\ 
γής άκοάς πληρούσης , ή κα\ αύτοΰ τοΰ στοιχείου 
χαίροντος επί τή έπιβάσει τοΰ θεοΰ. "Ο δή διδάσκει 
κα\ έτερος ψαλμδς λέγων · ι Έν έξόδψ Ισραήλ έξ 
Αιγύπτου , οίκου Ιακώβ έκ λαοΰ βαρβάρου , τά δρη 
έσκίρτησαν ώς κριοί, καί οί βουνοι ώς άρνία προβά
των. · Ή μέν ούν γή χαίρουσα έσείετο· οι δέ ουρανοί 

inexspectatum in deserto degentibus delapsum, sive ρ έσταξαν. Τί δέ έσταξαν, άλλ' ήτοι τήν τροφήν τήν 
παραδόξως ένεχθείσαν τοις έπί τής ερήμου , ή κα\ 
τούς θείους λόγους τε κα\ νόμους τροφήν δντας ψυχών 
λογικών; Έσείετο δέ ή γή , και έσταξαν οί ουρανοί 
ι άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ τοΰ Σιναΐ, · τουτέστι τοΰ 
έν τψ δρει Σιναι χρηματίσαντος. ΚαΙ ταΰτα δέ σα
φέστερον ήρμήνευσεν ό Σύμμαχος ε ιπών ιΓή έσείετο, 
ούρανδς δέ άπέσταξεν άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ τούτου 
τοΰ Σιναΐ, κα\ άπδ προσώπου τοΰθεοΰ* θεού Ισραήλ.» 
Μήποτε δέ·καΙ αί ουράνιοι δυνάμεις ώσπερ τροφοί 
τίνες και τιθηνο\ άπδ θηλής γάλα νηπίοις άποστάζου-
σαι, ούτως και αύται τήν έξ αυτών χορηγίαν παρεί-
χον τοίς τότε τάς ψυχάς νηπίοις; Δι' δ κα\ παιδαγω-

etiam divinoe sermones et leges quae animarum 
rationabilium cibisunt? Mota est autem terra, et 
coeii dislillaverunt t a facie Dei Sinai, > id est, in 
monte Sinai oracuta edentis. Haec vero clapius in -
terpretatus Symmacbus est dicens : c T.erra rnove-
balur, ccelnm vero distillavit a facie Dei huju3 Si-
nai,eta facie Dei, Dei Israel. » Nuin forte coelestes 
viriules ceu nirtrices quaedam e mamroa lac infan-
tibuedislillare faeientes, sic et ipsas aliincntum ex 
ee iis qui tunc infanles animo eraut, subministra-
ruiit? Quarelex a Moyse edicu, pa?dagogus ab 
Apostolo vocaia fuit , 7 . 
γδς ωνόμασται παρά τώ "ΑπίΓ:5λφ ό διά Μωΰσέω; λαληθε\ς λόγος 

1 1 Iea. XLII, 6, 7. " Luc. ix, 60. , e Matlb. x x v , 4!. 1 6 Psal. cxm, 1, l rGa!. πι, 2 i . 
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f Βροχήν έκούσιον άφοριείς, ό θεδς, τή κληρονομία Α Vsas. 10,11. c Pluviam volunlariam acgregabis. 
ow, κα\ ήσθένησε, συ δέ κατηρτίσω αυτήν, ι Τότε 
μεν, φησίν, ι έν τψ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον του 
λαού σου, καί έν τψ διαβαίνειν σε έν τή έρήμψ, γή 
έσείσθη, κα\ οί ουρανοί έσταξαν · ι έπ*ι δέ τοΰ παρ
όντος , δτε έπιβέβηκας έπ\ δυσμών, έτερα παράδοξα 
είργάσω. Τή γάρ κληρονομία σου άφώρισας βροχήν 
έκούσιον. Κληρονομία δέ αύτοΰ τίς ήν μετά τδν πρό
τερον λαδν άλλ* ή έξ εθνών Εκκλησία, ώσπερ ούν 
διδάσκει λέγων αύτδς έν δευτέρψ ψαλμψ · c Κύριος 
είπε πρδς μέ · ΥΙός μου ε! σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά 
σε. ΑΓτησαι παρ* έμοΰ, κα\ δώσω σοι έθνη τήν κλη
ρονομίαν σου καί τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής 
γής. ι Υίδς γάρ θεοΰ κελευόμενος πρδς τοΰ Πατρδς 
αίτείν κληρονομίαν, ούτε Τουδαίων έθνος, άλλά πάντα 

Deus, haereditati tuae, et infirmala esl, tu vero per-
fecisti eam. > Tunc, inquil, ι cum egredereris in 
conspectu populitui, etcuro pertransires in deserlo, 
terra mola est, et coeli distillaverunt. »In praesenli 
auteiu cum ascendisli euper occasum, mirabiliaalia 
perpelrasti. Nam haereditati tuae segregasti pluviam 
volunlariam. Haeredilas porro iilius quaenam eral 
post priorem illum populum, nisi Ecclesia genlium, 
ul ipse docel in secundo psalmo: c Dooiinus dixit 
ad nie : Filius meus es tu, ego hodie genui te. Po-
stula a roe, et dabo tibi gentes haereditalein tuam, 
et possessionem tuam terminoslerrae l 8. » Nam Filius 
Dei, cui Paler praecipit ut petat in bseredilatem, 
non Judaeorum genlem, sed omnes gentes et lermi-

τά Ιθνη καί τά πέρατα τής γής , τίς άν γένοιτο ή ό Β nos terre, quisnam fuerit, nisi qui Ecclesiam ex 
τήν έξ εθνών Έκκλησίαν συστησάμενος; Ταύτη ούν 
τή κληρονομία αύτοΰ άφώρισε βροχήν έκούσιον · διδ 
λέλεκται περ\ αύτοΰ · ι Καταβήσεται ώς ύετδς έπί 
πόκον, κα\ ώσει σταγόνες στάζουσαι έπ\ τήν γήν. > 
Αόγος δέ ήν εύαγγελικδς ή βροχή ή έκουσία, κα\ τδ 
τής Καινής Διαθήκης κήρυγμα τή έξ εθνών Εκκλησία 
παραδεδομένον. Καλή δέ ή προσθήκη τής « έκουσίας 
Ρί^χήί' » διά Μωύσέως μέν γάρ ούχ εκούσιος τοΓς 
παλαιοίς παρείχετο λόγος, έπε\ ού κατά γνώμην τήν 
αυτού ένομοθετείτο· διδ πρδς αυτούς έλεγεν ό Σωτήρ· 
« Μωύσής πρδς τήν σκληροκαρδίαν υμών έγραψαν > 
ό δέ λόγος δ εύαγγελικδς κατά βουλήν καί κατά προ
αίρεσιν θεού άφωρίσθη ι τή κληρονομία ι αύτοΰ, ήν 
ά:')ενήσα3χν σύ, φησ\, κατηρτίσω.· κατά δέ τδν 
Άκύλαν, ι Μεμοχθηκυΐαν, φησ\, σύ ήδραίτας αυ
τ ή ν > κατά δέ τδν Σύμμαχον, ι Ή ν έξεπόνησας, 
φησ\, και ήδρασας. ι Ού δει δέ πολλών λόγων είς 
τδ παραστήσαι δπως ή έξ εθνών πάλαι πρότερον ήν 
μεμοχθηκυία πόνοις καί μόχθοις τής είδωλολάτρου 
πλάνης καταπονηθεισα* άσθενήσασά τε ή ν είς ύπερ-
βολήν, ώς μηδεμίαν έν αυτή καταλειφθήναι δύναμιν. 
Άλλ* άναλαβών αυτήν ό Σωτήρ κατηρτίσατο αυτήν, 
έδράσας έπ\ τήν πέτραν τήν ά ^ α γ ή και άσειστον 
τής αύτοΰ πίστεως· δ δή κα\ έπηγγείλατο ποιήσειν 
είπών· ι Έ π ί τήν πέτραν οικοδομήσω μου τήν Έκ
κλησίαν κα\ πύλαι φόου ού κατισχύσουσιν αυτής. > 
Έδράσας δε αυτήν καί καταρτισάμενος, τά ζώα έαυ
τοΰ κατώκισεν έν αυτή. Ζώα δέ τίνα άν εΓποις τοΰ 

genlibus constituil ? Huic itaque bserediiati suae 
eegregavit pluviam voluntariam : quare dei l lo d i -
ctum est : < Descendet sicul pluvia in vellus, et 
sicot stillicidia stillantia super terram 1 9 . » Pluvia 
autem voluntaria erat verbum evangelicum , et prae-
dicatio Novi Testamenti Ecclesiae gentium tradita. Ε 
re adjicitur ad c pluviam > illud, c volunlariam ; > 
nam per Moysem nori voluntariura antiquis illis 
tradebatur verbum, quia non secundum ipsius sen» 
tcntiam lex dabalur. Quaoiobrem illos sic Salvator 
alloquitnr : < Moyses ad duriliam cordis vestri 
scripsit f 0 . ι At verbuio evangelicum secundum 
voluntatem et electionem Dei ι liaeredilati > ejus 
traditum est: quam inflrniam tu, inquit, perfecisti; 

1 secundum Aquilam, < laborantem , inquit , tu 
fundasti eam; » secundum Symmachum vero, 
< quam elaborasti, inquit , el fundasti. > Neque 
multisopus sermonibus est ad declarandum quo 
pacto genlium Ecclesla pridem defessa, laboribus-
que erroris idolorum confecta esset, ac supra ino-
dum inflrma, ut nulla ipsi virtus superesset. Sed 
ipsaro Servator susceptam perfecit, iuque firma et 
immota petra lidei suae fundavit: quod se faclu-
rum pollicitus erat dicens : ι Supra petram aedifi-
eabo. Ecclesiam mcam, el portae inferi non prava-
lebunt adversus eam. " . > Postquam vero fundavit 
et perfecit, animalia sua babilare fecit in ea. Ani-
malia vero Dei quae dixeris esse, nisi animas vita 

θεου ή τάς έκ τής παρ' αύτψ ζωής άρυομένας κα\ ^ quae apud ipsum est, instruclas et donatas?Et bsec 
ζωοποιουμένας ψυχάς; ΚαΙ ταΰτα πάντα, φησίν, 
« ήτοίμασας ι διά τής σής χρηστότητος και φιλαν
θρωπίας, ή διά « τής σής άγαθωσύνης, * κατά τούς 
λοιπούς έρμηνευτάς, ι τώ πτωχώ. ι Πτωχδν δέ εν
ταύθα κέκληκε μυστικώς τδν κατά σάρκα άνθρωπον 
τοΰ Σωτήρος ημών, δς ι πλούσιος ών έπτώχευσε δι* 
ημάς, 7να ήμεϊς τή αύτοΰ πτωχεία πλουτήσωμεν. » 
Έδήλου δέ αύτοΰ τήν πτωχείαν κα\ αύτδς λέγων 
• Μάθετε άπ' έμοΰ, δτι πράος είμι κα\ ταπεινδς τή 
καρδία. > Τούτψ ούν τώ πτωχψ ό θεδς κα\ Πατήρ 
αύτοΰ τή αύτοΰ φιλανθρωπία καί: χρηστότητι ήτοί-

iuquit, omnia perdulcedinemet bumanitatem tuam f 

sive per € bonitatem tuain > secundum reliquos i n -
terpretes, < pauperi parasli. >Pauperem hicmystice 
vocai hominem Salvatoris nostri secundum carnem, 
qui c cum dives esset, egenus propter nos faclus est, 
ut nos ejus inopia diviles essemus " . » Suam vero 
ipse inopiara bis verbis declaravit: c Discite a nie, 
quia mjtis sum et bumilis corde > Huic igitux 
pauperi Deuset Pater ejus huraanitate ac dulcedine 
sua praedicla omnia praeparavit; videlicet pluviam 
voluntariam, praefaiaai bacredilatem et memorata 

' · Psal. 11, 7, 8. " Psal. L I X I , 6. »· Marc. x, 5. ·» Mailh. xv, 18. " I I Cor. vni , 9. *» Matlb. 
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animalia. Uuamobrem post hsec orania ihfertar : Α μασκ τά προλεχθέντα πάντα* λέγω δέ τήν έκούσιον 
ι Parasti in dulcedine tua pauperi. Dominos dabil 
verbum evangelizantibus virtute mtilta. > Haec sunt 
prceclara Domini opera, qui aseeadit super ©cca-
sam. Quoniam vero ea omnibus declarari oportuit, 
id eliam ipse Dominus post reliqua omnia efficK. 
Quomodo et qua ratione ? Hominibus quidem qui 
nec proprium verburn nec propriam sapientiam ha-
bent, sed qui omnino rudes et ineruditi sunt, Spse 
verbura suppeditabit plenura inenarrabili virtute. 
Ipsi vero roborati el tradito sibi verbo diserii, . 
praecones bonorum totiua mundi coiistituentur, nl 
memorala horainibus oronibus annuntient. Quare 
consequenler post pneclara illa Domini opera ad-
jicitur illud : 

βροχήν, τήν δηλωθεϊσαν κληρονομίαν, τά προλεχθέντα 
ζώα. Διδ τοίς πάσιν έπενήνεκται τ δ , c Ήτοίμαοας 
^ ν tf i χρηατοτητί σου τφ πτωχψ. Κύριος δώσει τδ 
(&ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις δυνάμει πολλή, ι Τά 
μέν κατορθώματα τοΰ έπιβεβηκότος έπ\ δυσμών 
Κυρίου τοιαύτα. Έπε \ δ' έχρήν αυτά έξάκουστα πά
σιν άνθρώποις γενέσθαι, πάλιν δ αύτδς Κύριος καί 
τοΰτο πρδς τοίς άλλοις επιτελεί. Πώς δέ χα\ τίνα 
τρόπον; Άνθρωποι ς μή Ιχουσιν ίδιον λόγον , μηδέ 
οίκείαν σοφίαν, παντελώς δέ ίδιώταις άνεπιστήμο-
σιν, αύτδς επιχορηγήσει »5ήμα μεστδν άφατου κα\ 
πολλής δυνάμεως. Οί δέ δυναμωθέντες κα\ στομω-
θέντες ύπδ τοΰ δωρηθέντος αύτοίς βήματος κήρυκες 
αγαθών τοΰ παντδς κόσμου καταστήσονται εύαγγε-

λιζόμενοι πάσιν άνθρωποις τά προλελεγμένα. 
κται τό · 

Διδ ακολούθως τοίς τοΰ Κυοίου κατορθώμασιν έπενήνε-

€ Dominus dabil verbuin evangelizantibus virlute Β < Κύριος δώσει {5ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις δυ-
mulla. ι Nccessarium vero fuit id nos cognoscere, 
quia superius quidam jus&i auni canere ei psallere 
Deo, iterque facere ei qui ascendit super occasum: 
idque declarat dicens : c Domimis dabit verbura 
evangelizantibus viriute multa. > His enim evan-
gelizantibus, qui suo ad homines transitui viam pa-
rabunt, ipse qui annuntiandus ab ipsis est, dabit 
verbuin divinum. Nam multi eranl ejusdem verbi 
capaces curn virtute inulta : magnumque ipsis erat 
bujusmodi verbum, quod ad Evangelii niinisterium 
eufliceret. Ipse nainque Dominus perfectum erai 
Dei Verbum. Π vero qui verbum acceperunt brevi 
quodam virtuiis cjus afllatu dignati, virtute cum 
multa pradicantes, universum orbera Evangelio re-

νάμει πολλή. » Άναγκαίον δέ ήν γνώναι ημάς κα\ 
τοΰτο. Επειδή ανωτέρω παρεκελεύετό τισιν $δειν 
κα\ ψάλλειν τψ θεώ, δδοποιείν τε τψ έπιβεβηκότι 
έπ\ δυσμών, παρέστησεν είπών* c Κύριος δώσει 
£ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις δυνάμει πολλή, ι Τού
τοις γάρ τοις εύαγγελιζομένοις καί δδοποιουσιν αύτώ 
τήν είς ανθρώπους πάροδον αύτδς δ πρδς αυτών κατ
αγγελλόμενος δώσει £ήμα θεϊκόν. Τοσούτοι γ ιο 
ήσαν χωρητικο\ σύν πολλή δυνάμει· κα\ μέγα ήν 
αύτοίς τουτ\ τδ £ήμα κα\ αύταρκες είς τήν τοΰ Ευ
αγγελίου διακονίαν. Αύτδς μέν γάρ ό Κύριος δ τέ
λειος ήν τοΰ θεού Λόγος. Οί δέ £ήμα λαβόντες κα\ 
βραχείας τινδς τής αύτοΰ δυνάμεως εμπνεύσεως κατ-
αξιωθέντες τήν σύμπασαν έπλήρουν οίκουμένην τοΰ 

pleverunt : quod ipse iisdem pollicilus bis verbis ^ Ευαγγελίου σύν πολλή δυνάμει κηρύττοντες. Τοΰτο 
γοΰν κα\ έπήγγελτο αύτοίς δι' έαυτοΰ φήσας* c ΎμεΙς 
δέ λήψεσθε δύναμιν έπελθόντος τοΰ αγίου Πνεύματος 
έφ* υμάς. ι Κατά δέ τδν Σύμμαχον, ι Κύριος, φησίν, 
έδωκε ζήσεις (!) εύαγγελιζομένη στρατι# πολλή. » 
Στρατιά δέ ήν πολλή τοΰ Σωτήρος ημών ή τών εύαγ-
γελιζομένων τάς δοθείσας αύτοίς ζήσεις, πρώτον μέν 
αποστόλων ιβ'· έπειτα μαθητών ο'· καί έπ\ τούτοις 
έτερων φ', οΤς αθρόως έφάνη μετά τήν άνάστασιν, 
ώς δ θείος έμαρτύρησεν Απόστολος ειπών* ι "Επειτα 
ώφθη επάνω φ' άδελφοίς εφάπαξ* έξ ών οι πλείονες 
μένουσι έως άρτι , τινές δέ κα\ έκοιμήθησαν ι οΤς 
επιλέγει* ι Έπε ιτα ώφθη τοίς άποστόλοις πάσιν. > 
*Ησαν γάρ ($ic) ήσαν χαί μετά τούς ιβ', καί μετά 
τους ο', καί μετά τούς φ' έτεροι πλείους κήρυκες 
τοΰ Ευαγγελίου, κατά τε τούς χρόνους τούς αποστο
λικούς, κα\ μετ' εκείνους έτεροι οί κατά πάσαν τήν 
οίκουμένην έν ταίς Έκκλησίαις αύτοΰ τδ Εύαγγέλιον 
αύτοΰ κηρύττοντες, οΤς ό βασιλεύς τών δυνάμεων τήν 
τοΰ Αγαπητού δύναμη έχορήγεδ. Έτεραι δέ παρά 
ταύταις τοΰ Αγαπητού δυνάμεις ήσαν αί κατ* ούρα-
νδν στρατιαΐ, άγγελοι κα\ αρχάγγελοι, χα\ πνεύυ^ατα 
θεία. Αύται γάρ ήσαν αί δυνάμεις τοΰ Αγαπητού. 

erat : c Vos autem accipietls virtuiem sup^rvenien-
lis Spiritus sancti in vos n ; > Secundnm Symma-
cbum autem : c Dominus, inquit, dedit verba 
evangeiizanli exercitui raulto. >Ingens autem erat 
Salvatoris noslri exercilus, eorum scilicet quibus 
verba illa dala et annuntiata fuerant; priroo qul-
dem apostolorum duodecim; secundo discipulorum 
septuaginta; praeter haec vero aliorum quingcnlo-
m m , quibus simul post resurrectionem apparuit, ut 
divinus Apostolus tesliflcatur bis verbis : c Deinde 
viaus est plus quara quingentis fralribiis simul : ex 
quibus multi manent usque adbuc, quidam autem 
tformierunt u ; > postea subjungil: « Deinde visus 
est apostolis omnibus , e . > Et eranl sane cum 
illis duodecim, eum illie eeptuaginia, et cum illis 
quingeniis, alii bene multi Evangelii praecones, 
apostolicis temporibus, et post illos al i i , qui pev 
toiuni orbem in Ecclesiis Evangefium ejus praedica-
runi , quibus rex virtulum DUecti virlulem suppe-
ditabat. Alia3 item prseter illas erant Dilecti vir tu-
tes, coelestes nirairum exercitus, angeli. archange-
U et divini spiritus. Hae virtutes Dilecli erant. Qua-

* A c t . i , 8. " I Cor. xv, 6. wrtmL 7. 

( i ) Drutius, εύαγγελιζομένοις. 
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Δά Κύριος τών δυνάμεων άνηγόρευται. Άγαπητδς Α Dominas virlulum voeatur. Dilectus autem Dci 
δετού θεοΰ τίς ήν ή δ Μονογενής Τίδς τοΰ θεοΰ; φ 
ή πατρική φωνή έμαρτύρει φήαασα * « Ούτος έστιν 
ό ϊίός μου δ άγαπητδς, εις δν ηύδδχησα· · Οδτος 
τοίνυν ό βασιλεύς τών τοΰ Αγαπητού δυνάμεων , 
ώσπερ ταίς κατ* ούρανδν δυνάμεσιν έχορήγει τάς 
έαυτοΰ ευεργεσίας, οδτως κα\ τοίς έπ\ γής εύαγγε-
λιζομένοις δίδωσι τδ εύαγγελικδν |5ήμα συν δυνάμει 
«ολλή. Κα\ αυτοί δέ ούτοι οί έπ\ γής στρατια\ ήσαν 
αύτοΰ καί δυνάμεις αύτοΰ, Διδ κατά τδν Σύμμαχον 
λέλεκται· « Βασιλείς τών στρατειών ήγαπήθησαν, ι 
ή, αγαπητοί έγένοντο. Τούτοις δέ αύτοϊς καί άλλο 
χάρισμα έδωρήσατο· τοΰτο δέ ήν τδ διελέσθαι σκύλα 
είς ωραιότητα τοΰ οίκου. Όραιότης μέν οίκου τά 
διαπρέποντα έν τή Εκκλησία τοΰ θεοΰ είη άν τά-

quisfuerit, ni&i Unigenitus Filius Dei, eui haec pa-
terna vox testiGcabatur : c Hic esl Filius meus d i -
leclus, in quo mihi complacui t T ? ι Hic iiaque rex 
viriutum Dilecti, quemadmodum coele$libus vir tut i -
bus beneficia sua subraimsirabai, sic et evangeli-
zantlbus in lerra verbum dat evangelicum cuni 
virtute amlta. l i vero ipsi, qui in terra degebant, 
exercitus el virtutes ejus erant. Quare secundum 
Symmacbum dici lur , ι Reges exerciluum dilecti 
sitnt, · sive dilecti evaserunt. His vero ipsis altera 
gratia collala est; id erat, ut dividerent spolia in 
speciem domus. Species quidem domus fuerint or-
nali et decori i l l i in Ecclesia Dei ordines; quorura 
se cupidum qiwspian>fatelur,dicens :« Domine, d i -

γματα· ών κα\ επιθυμητής ομολογεί τις γεγονέναι, Β lexi decorem domus tuae, el locura habitalionis glo-
φήσας* t Κύριε , ήγάπησα εύπρέπειαν οίκου σου, 
χαϊ τύπον σκηνώματος δύξης σου. » Κα\ π ά λ ι ν 
ι Μίαν ήτησάμην παρά Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τδ 
χατοιχείν με έν οίκψ Κυρίου πάσας τάς ημέρας τής 
ζ«ης μου, τοΰ θεωρείν με τήν τερπνδτητα Κυρίου 
χι\ έπισκέπτεσθαι τόν ναδν αύτοΰ. ι 

Τά "Αγια τοίνυν τών αγίων είη άν ή τερπνδτης κα\ 
ώραιότης τοΰ οίκου τοΰ θεοΰ. Ταΰτα δέ έστι τά έν 
βωφροσύνη κα\ άγνεία, κα\ δικαιοσύνη, κα\ ταίς λοι-
παΐς άρεταίς διαλάμποντα τής Εκκλησίας τοΰ θεοΰ 
τάγματα. Είς δέ τήν ωραιότητα ταύτην σκύλα διελέ-
σθαι τοίς αυτού στρατιώταις έδωρήσατο δ βασιλεύς 
των δυνάμεων. Τών γάρ πολεμίων άνατραπέντων 
χαϊ είς φυγήν κεχωρηκότων, λέγω δέ τών αφανών ^ 
yal αοράτων δυνάμεων, περ\ ών ανωτέρω έλέγετο* 
ι Άναστήτω δ θεδς καί διασκορπισθήτωσαν οί 
εχθροί αύτοΰ, φυγέτωσαν πάντες οί μισούντες αύτδν 
άπδ προσώπου αύτοΰ, > οί τοΰ νικητοΰ βασιλέως 
στρατιώται τά σκύλα τούτων είς εαυτούς διηροΰντο. 
Σκύλα δέ ήμεν ημείς κα\ πάν τό τών 'άν,θρώπων 
Τένος, τδ πάλαι πρότερον ύποχείριον τών αντικει
μένων δυνάμεων γεγενημένον ών άπελασθεισών, οί 
τοΰ Σωτήρος ημών μαθηται καί απόστολοι, καί εύαγ-
γελιστα\, ή τε λοιπή αύτοΰ στρατέ ία , τάς πάλαι 
πρότερον έσκυλευμένος ψυχάς, κτήμα ίδιον ποιησά-
μενοι, διενείμαντο είς αλλήλους. Παύλος μέν ούν 
άπδ Ιερουσαλήμ κα\ κύκλψ μέχρι τοΰ Τλλυρικοΰ 
τά έξ εθνών έκληροΰτο σκύλα* Πέτρος δέ πάλιν έτέ-

riae tus > ac rursum : c Unam petii a Domino, 
banc requiram, ut inbabiteni in domo Domini omni-
bus diebus vilae meae; ut videam voluptalem Doir.nii 
et visitem lerapluui ejus t 9 . » 

Sancta sanctorum iiaque vo»uplas ac species 
domus Dei fuerinl. Hi porro suiit Ecclesiae l)ei or-
dines, temperanlia, caslitale, juslitia et caeteris 
virlulibus fulgentes. Ad talem ergo speciem spolia 
dividere rex virlulum milkibus suis concessit. Ver-
sis enim et fugatis inimicis, occultis videlieel et 
invisibilibus virlulibus, de quibus superius diceba 
tur : c Exsurgat Deus, et dissipentur ininiici ejus, 
fugiant omnes qui oderunt eura a facie ejus; · 
victoris regis milites spolia eorum inler se distri-
buerunt. Spolia autem nos eramus ; lotumque ho-
minum genus, olim adversariis viriutibus subdi-
tum. Quibus repulsis Salvatoris noslri discipuli, 
aposloli et evangelistae, et reliquus ejus exercitus 
aniroas, quac olim raplae fuerant, quasi in potesta-
tem et ditionera suam redactas, inter se distribue-
runt. Paulus siquidem ab Jerusalem et vicinis locis 
usque ad Illyricuro, genlium spolia sorlitus esl : 
Petrus item aliarum gentium, Joannes pariter alia-
rum, ex reliquis apostolis singuli aliarum similiter 
gentium spolia oblinuere. Ex qutbus spoliis excel-
lentiora douaria adspeciem dorous Dei segregarunl. 

ρων εθνών κα\ Τωάννης ωσαύτως έτερων, κα\ τών β Uuaniobrem dictum est: ι Et speciei domus divi-
λοιπών αποστόλων έκαστος παραπλησίως. 'Αφ' ών 
σκύλων τά εξαίρετα αναθήματα, είς ωραιότητα τοΰ 
οίκου τοΰ θεοΰ άφώριζον. Διδ λέλεκται* ι Κα\ ώραιό-
τητι τοΰ οίκου διελέσθαι σκύλα. Έάν κοιμηθήτε 
ανά μέσον τών κλήρων πτέρυγες περιστεράς περι-
ηργυρωμέναι, κα\ τά μετάφρενα αυτής έν χλωρό-
*ητι χρυσίου. » Μνημονεύσας δ λόγος τών εύαγ-
γελιζομένων δυνάμει πολλή τοΰ τε οίκου καί τής 
ώραιότητος αύτοΰ, έτι μήν καί τών έν αύτψ σκύ
λων, δι' ών ήνίττετο τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ 
xa\ τους έν αυτή διαπρέποντας* ακολούθως διά 
ιών μετά χείρας κα\ τών θεοπνεύστων άναγνωσμά-

dere spolia. Si dormiatis inter medios cleros pen-
nae columba; deargentata3, el posteriora ejus in pal-
loreauri . i Postquam evangelizantium virtule niulta 
domusque ac specici ejus, necnon spoliorum quae 
in ipsa erant, queis Ecclesia Dei et i i qui in ipsa 
conspicui fuere subindicabaulur, mentio facta est; 
consequenter in iis quae jam tractamus diviniius in-
spiralas lectioncs coromemorat. nos ita compellans: 
ι Si dormiatis inter medios cleros. > Cleri autein, site 
fortes Ecclesia3, sunt Vetus el Novum Testamentum 
Dei : docelque, eos qui in medio eorum versantur 
Dennas columb» dcargentalas inventuros esse; cu-

M Mallb. 111, 17 ; xvn, 5. M Psal xxv, 8. M Psal. xxvi , 4. 
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jue columbae posleriora dicit esse in pallore auri. Α των τήν μνήμην ποιείται ώς πρός ημάς λέγων 
Nam cura Spiriiu» sanctus columba esse intelliga-
tur, quae verba in Yeteri et Novo Testamenlo legun-
tuf, secundum nudam et obviam lectionem, quasi 
stib alie occiilla sunt, alis, inquam, deauralis, quia 
eloquia Domini argentum sunt igne examinatum, 
probatum te r r» . Sensa auiem iu profundo abscon-
dita, quae memoratae columbse, nimirum Spiritus 
sancti, posterioribus comparanda, in pallore dicun-
tur esse, quia sententia et purissima mens sub di-
clione abscondila auri instar eflulget. Hisque rur-
sum nos compellat omnes, qui in domo Dei congre-
gali sumus, quos spolia superius nuncupavit. Pro 
illo autem, c Si dormiatis, > Symmachus sic ha-
bet, c Si recideritis inter cleros. » Nara dormire, 

c Έάν χοιμηθήτε άνά μέσον τών κλήρων, ι Κλήρ* 
δέ τής Εκκλησίας είσ\ν ή τε Παλαιά κα\ ή Καινή 
Διαθήκη του θεού · ών τους έν μέσω διαστρεφομένονς 
διδάσκει πτέρυγας περιστεράς περιηργυρωμένας εύ-
ρήσειν* ής περιστεράς τά μετάφρενα εΐναι ένχλω-
ρότητι χρυσίου. Του γάρ αγίου Πνεύματος περισα-
ράς νοουμένου, οί έν Παλαιά κα\ Καινή λελαλημένοι 
λύγοι, κατά μέν τήν έπιπύλαιον άνάγνωσιν, πτέρυξιν 
ώσπερ έγκεκαλυμμένοι τυγχάνουσι, κα\ πτέρυξι ?a-
ριηργυρωμέναις, επειδή τά λύγια Κυρίου άργύρώ» 
έστι πεπυρωμένον, δοκίμιον τή γή*τά δέ κατά βάθους 
έγκεκρυμμένα νοήματα, άπερ Σοικε μεταφρένοις τϊ[ς 
άποδοθείσης περιστεράς, δηλαδή του αγίου Πνεύμα
τος, έν χλωρότητι λέγεται είναι, τής έγκεκρυιιμένης 

iiunc rcquiescere signiiical. Iis igitur qui sacrorum β τή λέξει διανοίας καί του καθαρωτάτου νου χρυσού 
verborum excrcitationi vacant, hortatorio modo pro* 
raitlilur divinarum Scripturarum ulilitas : nam sa-
crarum leciionum dictio purgata est insiar argenti 
igne examinaii, secundum hanc sentenliain : c Elo-
quia Domini igne examinata 1 0 ; > ac rursum : c Elo-
quia Domini eloquia casla, argentum ignc exaiui-
natum, probalum terrae, purgalum septuplum 1 1 . > 
Sentenlia vero spiritualis praestans et roagni pre-
t i i esse, ciwi dicitiwr, < In pallore auri , > decla-
ralur. 

δίκην απαστράπτοντος. Ταΰτα δέ άναφωνείται πάσιν 
ήμΐν τοις έν τώ οίκψ τοΰ θεοΰ συνηγμένοις, ους δια 
τών έμπροσθεν σκύλα δ λύγος ώνόμαζεν. 'Αντ\δέτοδ, 
t Έάν κοιμηθήτε, > κατά τδν Σύμμαχον, ι Έάν ανα-
πέσητε μεταξύ τών κλήρων, ι είρηται. Τδ γάρ xcv 
μηθήναι νΰν διαναπαύσεσθαι δηλοί.Τοίς ουν τών Ιερών 
άσκηταίς λύγων προτρεπτικώς ή προσφώνησις επαγ
γέλλεται τήν έκ τών θείων λύγων ωφέλεια ν · ή τε γαρ 
λέξις τών ίερών αναγνωσμάτων κεκάθαρται δίκην 
αργυρίου πεπυρωμένου, κατά τδν φήσαντα λέγον· 

ι Τά λύγια Κυρίου πεπυρωμένα· ι καί πάλ ιν ι Τά λύγια Κυρίου λύγια άγνά, άργύριον» πεπυρωμένον, 
δοκίμιον τή γή, κεκαθαρισμένον έπταπλασίως· » ή τε διάνοια ή πνευματική εξαίρετος καί πολυτίμητος διά 
τοΰ λέγεσθαι, ι Έν χλωρύτητι χρυσίου,» παρίσταται. 

YERS. 15 -17 . c Dum discernit coelestis reges su- Q t Έν τψ διαστέλλει τδν ούράνιον βασιλείς έπ'αύ-
per eam nive dealbabuntur in Selmon. » Pro illo, 
ι Dum discernit coclestis,»et caetera, sic interprelatur 
Symmacbus : c Quando dispensavit potens regnare 
illam, quasi nive dealbata eral. Selnion mons Dei, 
mons pinguis, mons altissimus, mons pinguis : quare 
curiose investiganlur montes excelsi ? Mons in quo 
desideravit Deus habitare, et Dominus babitabit in 
finem. > His aulem docemur, cum coelestis ille, sive 
cceleslium incolarum Deus, praedictam columbam 
regibus terrae donavit, id est, iis qui in lerra regni 
ejns consorles fuerunl (bi porro erant propbeUe, 
jusli et pii v i r i , ac discipuli el apostoli Salvatoris 
nostri, quibus Sptrilum sanctum coelestis ille Deus 
distribuil); tunc eos qui divini Spirilus donis Or-

τήν, χιονωθήσονται έν Σελμών. > 'ΑντΙ τοΰ, ι Έν τψ 
διαστέλλειν τδν έπουράνιον ι καί τά έξης, δ Σύμμαχος 
τοΰτον ήρμήνευσε τδν τρόπον · c Όποτε κατεμέριζεν 
δ ίκανδς βασιλεύειν αυτήν, ώς χιονισθεϊσα ήν. Σελ
μών δρος θεοΰ, δρος εύτροφίας, δρος ύψηλότατον, 
δρος εύιροφίας· είς τί περισπουδάζεται τά δρητά 
υψηλά; Τδ δρος δπερ έπόθησεν δ θεδς εις τδ κατοι-
κείν έν αύτφ, καί Κύριος κατασκηνώσει είς τέλος.» 
Διδάσκει δέ ό λόγος, ώς άρα κατά τδν καιρδν έν φ * 
επουράνιος, δηλαδή δ τών έν ούρανοίς οίκούντων θεδς, 
τήν προλεχθεϊσαν περιστεράν κατεμέριζε τοίς έχϊ 
τής γής βασιλεΰσι, τουτέστι τοίς έν τή γ^ μετόχοις 
τής αύτοΰ βασιλείας, (προφήται δέ ήσαν ούτοι, δί
καιοι τε και θεοφιλείς άνδρες, οί τε μαθηται και άπό-

nati fuerant, insiar nivis candidos clarosque fuisse. ^ στόλοι τοΰ Σωτήρος ημών, οΓς τδ Πνεΰμα τδ άγιον ό 
Quare dictum est: c Utquid suspicamini montes 
coagulatos? » Objurganlur scilicet qui aliquid si-
mile exsistere arbitrantur : addit vero qua de causa 
non oporleat quidvis aliud cum ipso conferre, di-
cens . ι Mons in quo beneplacitum est Deo habiiare 
in eo : etenim Dominus babilabit in finem. > Nam 
ille solus mons est in quo Deus habitare cooplavit, 
et in quoPaler domicilium habet in sa?cula iniinita; 
quare non decet alium cum illo conferre. Nam etsi 
de aliis dictum fuit i l l ud , « Inhabilabo in illis et 
inambulabo, et ero iilorum Deus,et ipsi eruntmibi 
populus u ; ι al non perinde in ipsis habitat et ara-

θεδς διεμέριζεν δ επουράνιος,) χιόνος δίκην έλαμπρύ-
νοντο οί τών τοΰ θείου Πνεύματος χαρισμάτων κατ-
αξιούμενοι. Διδ λέλεκται· ι Τ ν α τ ί ύπολαμβάνετε δρη 
τετυρωμένα; > Έπιτιμώντος τοΰ λόγου τοις έτερον τι 
νομίζουσιν δμοιον αύτφ είναι. Επιλέγει δέ κα\ αίτίαν 
δι' ήν ού προσήκει άντιπαραβάλλειν αύτφ έτερον διί 
φησι · ι Τδ δρος δ ηύδόκησεν ό θεδς κατοικεΐν έν ού
τ ω · κα\ γάρ ό Κύριος κατασκηνώσει εις τέλος.» 
Μόνον γάρ έστι τούτο έν φ ηύδόκησεν δ θεδς κατοι
κεΐν, κα\ έν φ δ Πατήρ κατασκηνοϊ είς απείρου* α& 
νας · διδ ού προσήκει έτερον άντιπαραβάλλειν αύτφ. 
ΕΙ γάρ κα\ λέλεκται περί έτερων τδ, ι Ένοικήα»** 

" PsiL χ ν ι , 3 1 . »« Psal. χι, 7. « Levit. χχνι, 1 5 ; I I Cor. νι, 16 . 
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αύτοίς χαϊ έμ*«ριπατήσω, κα\ Ισομαι αυτών θεδς, χ bulat, atque in monte suo : elenim Pater in Filio, 
κα\ αυτοί έσονται μου λαός * > άλλ' ούχ ούτως ένοι-
κεϊ χαϊ έμπεριπατεϊ έν τούτοις, ώς έν τω αύτοΰ δρει* 
δ γάρ Πατήρ έν τώ Υίφ κα\ ό Υίδς έν τφ Πατρί · «κα\ 
έν αύτώ ηύδόκησε πάν τδ πλήρωμα τής θεότητος κατ-
οικήσαι * ι καί ού ποτέ μέν ψκησεν έν αύτώ, άλλοτε 
δέ αύτοΰ άπέστη * άλλ' είς τδ άπειρου τέλος άε\ δ Πα
τήρ έν τψ Υίφ κατοικεί. Αύτδς δέ έστιν ή ειρήνη ημών 
κατά τδν Άπόστολον. Διδ κα\ Σαλμών (sic) ώνόμασται, 

ct Filius in Patre, « et in ipso complacuit omnem 
pleniludiotfn divinitalis inbabitare " *. ι neque eniiu 
modo habilavit in illo, modo recessit ab eo; sed ia 
infinilum ac semper Pater in Filio iuhabilat. Ipse 
autem esl pax nostra, secundum Apostolum Quare 
Selraoii vocafrur, id est, Pax; et locus Dei pax d i -
citur, secundum i l l u d , c In pace eancia locus 
ejus 1 5 . » 

δπερ έστϊν Είρήνη * καί τόπος τοΰ θεοΰ ή είρήνη λέλεκται, κατά τδ, ι Έν είρήνη αγία ό τόπος σύτοΰ. » 
ι Τδ άρμα τοΰ θεοΰ μυριοπλάσιον, χιλιάδες βύθη- VERS. 18. < Currus Dei decem miliibus mulliplex, 

νούντωνΚύριος έν αύτοίς ένΣινάίέντψ άγίφ.» Άπο- millia laetantium, Dominus in eis, in Sinai, in san-
δους ό λόγος πρώτην τήν π-pl τοΰ αγίου Πνεύματος cto. > Post priraara traditam de Spiritu sanclo do-
διδασκαλίαν διά τής περιστεράς, έπειτα τήν περ\ τοΰ ctrinam per columbae similitudinem, deindeque de 
Γιου διά τοΰ δρους τοΰ θεοΰ, καταβαίνει λοιπδν έπι ̂  Filio per figuram inontis Dei, ad inferiores demum 
τάςύποβεβηκυίας δυνάμεις* παριστάς, δτι, εί καί τά potesUtes descendit; declarans, etiarasi mons ille 
μάλιστα τδ δρος τδ άποδοθέν τοιούτον τυγχάνει, ώς 
έν αύτψ κατοικεΐν πάν τδ πλήρωμα τής πατρικής 
θεότητος, άλλ' ού μόνον τοΰτο κτήμα έστι τοΰ Πατρδς, 
έχει δέ κα\ άλλας ύποβεβηκυίας διακονικάς καί λει-
τουργικάς δυνάμεις, άς μυρίας ούσας κα\ πολλάς, τή 
τε αρετή διαφέρουσας ύφ' ένα ζυγδν καταδησάμενος, 
άρμα έαυτψ κατέζευξεν ό παμβασιλεύς θεδς, ύφ' ήνι-
όχω τώ Μονογενεί αυτού Αόγψ. Τδ δέ τούτων πλήθος 
χαϊ Δανιήλ ό προφήτης έν τή θεοπτία παρίστησι λέ
γων ι Μύριαι μυριάδες έλειτούργουν αύτώ,κα\χίλιαι 
χιλιάδες παρειστήκεισαν έμπροσθεν αύτοΰ. > Τ φ συμ
φώνως κα\ νΰν λέλεκται * c Τδ άρμα τού θεοΰ μυριο
πλάσιον, χιλιάδες εύθηνούντων. ι Άνθ' ού ό Σύμμα-

memoratus bujusraodi s i t , ut in ipso inhabilet 
omnis pleniludo palernae divinilatis, non esse la-
men solam Patris possessionem; sed ipsum alias 
habere administras el subdiias virlutes, quas, licet 
inlinito numero sint, alque virlule prastanles, sub 
uno jugo colligans omnium rex ille Deus currui ad-
junxil suo, aurigaute Unigenito Verbo suo. Harura 
vero mullitudinem in divina sua visione declarat 
Daniel, diceus : c Decies millies dena millia mini-
strabant ei, et millia millium astabanl in conspcclu 
ejus * · . > Cui accinit hic locus : « Gurrus Dei mul-
liplex millia laHanttum. > Pro quo Symniacbus sic 
interpreiatur, iVectura Dei denorum millium, mi l -

χος ήρμήνευσεν «'Οχησις τοΰ θεοΰ μυριάδων, χιλιά- Q lia sonanliuin. > Quid illud, « sonanlium,» nisi vo-
δες ήχούντων. > Τί δέ ι ήχούντων » ή πάντως που 
φωνάς πλήρεις δοξολογίας κα\ θεολογίας; ΟΤα καί τά 
σεραφε\μ άναγέγραπται παρά τψ 'Haatx βοώντα κα\ 
λέγοντα· «Άγιος, άγιος, άγιος Κύριος Σαβαώθ, πλή
ρης πάσα ή γή τής δόξης αύτοΰ. ι Έν ταύταις δέ ταις 
χιλιάσι κα\ ταίς μυριάσι ταίς ύπεζευγμέναις τψ 
αρματι τοΰ θεοΰ καί αύτδς ό Κύριος μέσος έμπολι-
τεύεται, ώσπερ ήνιοχών αύτάς κα\ τψ Πνεύματι πα-
ρασκευάζων. Διδ επιλέγεται, « Κύριος έν αύτοίς. ι 
Ποίος δέ Κύριος, σημαίνει προίών καί φάσκων ι Έν 
Σςναΐ έν τώ άγίψ. ι Αύτδς γάρ εκείνος, φησ\ν, ό Κύ
ριος δ έν Σινάί τώ άγίψ δρει όφθείς* ήν δέ οδτος δ 
τοΰ θεοΰ Αόγος, δηλαδή τοίς ύπδ τδ άρμα τοΰ θεοΰ 
έζευγμένοις. Διδού τψ["\Τ]τετραγράμμωκέχρηταιή 

ces laudibus divinisque sermonibus plenas emilten-
tiuiD? Qualia serapbim apud lsaiara clainare ac d i -
cere scripluro est: c Sanctus, sanctus, sanctus Do-
minus Sabaotb, plena estomnisterra gloria e jus 9 7 .» 
Iuler bsec millia et dena nii l l ia , quae Dei currui 
juncla sunt, raedius versatur ipse Dominus, quasi 
aurigans ac Spirilui praparans ipsas. Quamobiem 
subjungitur, c Dominus in ei§. ι Qui sit Doniinus 
subinde declarat hisverbis, t In Sinai, in sanclo.» 
Nam ipse, inquit, Dominus est qui in monte sanclo 
Sinai visus est; erat aulem ille Dei Verbum , visus 
scilicet iis qui sub curru Dei juncti eranl. Quare 
Hebraica lectio, noa telragramrao, sive voce qua-
tuor Htterarum utitur, sed elemenla comnuinia Do-

Έβραίκή λέξις, στοιχείοις δέ κοινοίς τδν Κύριον πε- D ininum meinorans usurpal iu i l lo , iDonunusin eis.i 
ριέχει έν τώ, c Κύριος έν αύτοίς. ι Τ να γάρ έτερον 
παραστήση τούτον τοΰ ανωτέρω διά τοΰ τετραγράμ-
μου σημανθέντος θεοΰ, δτε μέν < τδ άρμα τοΰ θεοΰ ι 
έλέγετο, διά τών άνεκφωνήτων παρ 1 Έβραίοις έδη
λοΰτο στοιχείων · νυνί δέ τοίς κοινοτέροις χαρακτήρ
ων, οΤς κα\ ό παρ* άνθρώποις γράφεται κύριος. Ακρι
βώς δέ κα\ τδν τόπον επισημαίνεται τδν ι έν Σιναι, ι 
ίνα σημήνη τδν έπ\ γής όφθέντα Κύριον. Σφόδρα δέ 
ακολούθως επιλέγει έξης* 

• Άνέβης είς ύψος, ήχμαλώτευσας αίχμα
λωσίαν έλαβες δόματα έν άνθρώποις. ι Αίνίτ-

Ut enira eum alium esse declararet ab eo, qui su-
perius per nomen qualuor lilterarum indicabatur, 
Deo, cum « currus Dei > diceretur, elemenlis apud 
Hebrseos ineffabilibus usus est; nunc vero comrau-
nioribus cbaracleribus, quibus indicaiur dominus 
quilibet apud bomines. Locum iteni accurate indi-
cat, « in Sinai, > ut signilicaret Dominum in terra 
visum. Dtiinde consequenier admodum infert : 

VERS. 2 2 . i Ascendisti in allum, cepisli captivi-
tatem, accepisli dona in hominibus. » Descensum 

MCoIoss. i , i9 . **>Ephes. n , 14. "Psal. txxv, 3. "Dan . vn, 10. »7 Ua. v i , 3. 
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porro ejus subindicat cum alt, «asccndisti : · neque Α « τ α ι δέ αύτου τήν κάθοδον, διά τού φάναι, ιαν-
έβης · » ού γάρ άν άλλως άνέβη, εί μή πρότερον χα-
ταβεβήκει.ι Ό γάρ καταβάς, αυτός έστι κα\ δ άναβες 
υπεράνω πάντων τών ουρανών, ΐνα πλήρωση τά πάν
τα, ι Άναβάς δέ τί έπραξεν; ΊξΙχμαλώτευσεν «̂ χμα-
λωσίαν, κα\ έλαβε δόματα έν άνθρώποις. Ποίαν & 
αίχμαλωσίαν ήχμαλώτευσεν ή τά προλεχθέντα σκύλε, 
ά διενείμαντο οί αυτού στρατιώται; Άλλά κα\ έλαοε 
δοματα έν άνθρώποις,τοΰ Πατρδς αύτώ δεδωρημένο^ 
καθ' ήν έπήγγελται πρδς αύτδν έπαγγελίαν, φήσας· 
ι Αΐτησαι παρ'έμοΰ, κα\ δώσω σοι έθνη τήν κληρονο
μίαν σου κα\ τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γης.ι 
Ταύτα δετά δόματα ι έν άνθρωποι ς > παρά τού Πατρίς 
λαβών, συνεστήσατο τήν Έκκλησίαν αυτού. Τούτοις 
έξης εΓρηται · ι ΚαΙ γάρ άπειθούντες τού κατασκη-

Β νώσαι * ι δπερ σαφέστερον άπέδωκεν δ Σύμμαχος εί
πών* «Έτι κα\ έν άπειθούσι κατασκηνώσαι. ι Ka\ 
τούτο γάρ, φησ\, παρά τού Πατρδς Ιλαβε, τδ κατα
σκηνώσαι έν τοις πάλαι άπειθούσι κα\ άντιλέγουσιτ} 
τού θεού εύσεβεία. Κα\ ταύτην γάρ εΓληφε την έξου-
σίαν, ώστε έν μέσω τών άπειθούντων κατασκηνοΰν, 
έξ αυτών τε τών άπειθούντων λαμβάνειν έαυτω δί 
ματα. Τοσούτων δή μαθημάτων παραδοθέντων Ιά 
τής προφητείας, έξης τδ Πνεύμα τδ άγιον, ώς 1%\ μ* 
γάλοις καί παραδόξοις κατορθώμασιν, ευλογεί τδν το
σούτων αγαθών δοτήρα φάσκον * « Κύριος δ θεδς ε> 
λογητδς, εόλογητδς Κύριος ήμέραν καθ' ήμέραν.» 
Ούκέτι γάρ, φησ\ν, άνθρωποι δαίμονας πονηρονς πε· 
πλανημένως δοξάζουσιν, άλλ' έφ'έκαστης ημέρας χα\ 
καθ' έκάστην ώραν τδν προδηλωθέντα Κύριον εύλο-

entm ascen&urus erat, nisi prius descendisset. 
« Nam qui descendil, ipse esl et qui ascendit super 
oinnes coelos, ut impleret omnia **. » Quid autem 
fecit cum ascendisael ? Captivam duxit captivita-
tem, tt accepit dona in hominibus. Quam vero ca-
ptivitatem captivam duxit, nisi praedicta spolia,qua3 
milites sui diviserant ? Sed etiam largiente Patre 
suo accepit dona in honiinibus, secundum promis-
eionem ad ipsum factam bis verbis : « Postula a 
me, ct dabo tibi genles haereditatem tuam et poe-
sessioneni tuam lerminos terrae. " » Acceptis a Pa-
tre hujusmodi dooift c in hominibus, » suam con-
slituil Ecclesiam. His subjicitur : c Eletiiro non 
credentes inhabilare ; > quod clarius intcrpretalus 
Syinmacbus est, « Adhuc et in non credeutibus in-
babitare. ι Nam et i l lud, inquit, a Patre accepit, 
ut inhabitaret in eis q-ui olim non crediderant, et 
pieiati in Deum contradixerant. Nam hanc quoque 
poieslaiem accepit, ut in medio non credentium m-
babiiaret, atque ex ipsis non credentibus dona ac-
ciperet. Postquam autera tot prsecepta post prophe-
liam dala sunt, deinceps Spiritus sanctus, quasi 
praeclaris mirabilibusque gestis operibus, tol bono-
rum largilori benedicit bis verbis : « Doininus Deus 
benediclus, benedictus Dominus quotidie. > Non 
oUra enim, inquit, bominos nialignos spiriius er-
rore ducti colunt, sed singulis diebus el horis prac-
diclum Dominum benedicunt. Jpse vero Dominus 
« prosperum iter faciet nobis, > cum ipse sit « Deus 
salutarium nostrorum.i Haec vero ex persona chori C γούσιν.Ό δέ αύτδς Κύριος ι κατευοδώσει ήμΐν,» αύ

τδς ών < ό θεδς τών σωτηριών ημών.»Αέγει δέ ταύτα 
τδ Πνεύμα τδ άγιον έκ προσώπου τού χορού τών απο
στόλων, ώσπερ ούν καί αρχόμενοι τού λόγου παρ-
εστήσαμεν. ΈπεΙ τοίνυν τής έκτου θεού κατευοδώ-
σεως έδέοντο ούτοι, εις τδ δδοποιήσαι αύτψ, κατά τα 
έμπροσθεν είρημένα, άναγκαίως φασίν* « Εύλογητδ; 
Κύριος ήμέραν καθ* ήμέραν, κατευοδώσει ήμΐν ό 
θεδς τών σωτηριών ημών. ι Άντ\ δέ τού, « τών οω-
τηριών ημών, ι ό Σύμμαχος, c τού Σωτήρος ημών, ι 
ήρμήνευσεν* άνθ' ού τδ Έβραΐκδν πάλιν τού ονόμα
τος τοΰ Σωτήρος ημών Τησοΰ μέμνηται. « Ό θεδς 
ημών, ό θεδς τοΰ σώζειν, καί τοΰ Κυρίου Κυρίον 
αί διέξοδοι τοΰ θανάτου. > Πάλιν έκ προσώπου τών 
αποστόλων προφητικώς κα\ ταΰτα λέλεκται. Έπε ι γαρ 

apostolorum Spiritus sanctus loquitur, ut ab miiio 
sermonis declaravimus. Quoniani igitur prosperum 
iler a Deo i l l i precabaniur, ut eum adirent, uti jam 
antea dictuin est, necessario dicunt : « Benedictds 
Dominus quotidie, prosperum iter faciet nobis Deus 
salutarium nostrorum. > Pro illo autem, « saluta-
rium nostrorum,» Symmacbus « Salvatoris nostri > 
inlerpreiatus est; pro quo rursumflcbraicum exem-
plar, SaWatoris nostri Jesu nomen commemoravit. 
«Deus Doster, Deus salvos facieodi, el Domini Do-
mini exilus moriis. > Hsec rursum ex persona apo-
stolorum prophetice dicta sunt. Quia enim de Deo 
prius locuti sunt, consequenlcr in pracsenli dicunt: 
« Deus nosler, Deus salvos faciendi, et Domini Do-
iiiinl exitus mortis; > sive secundum Symmachuro : ^ έθεολόγησαν διά τών έμπροσθεν, ακολούθως κα\δια 

τών μετά χείρας φασιν * « Ό θεδς ημών, ό θεδς τοΰ 
σώζειν, κα\ τοΰ Κυρίου Κυρίου αί διέξοδοι τοΰ θανά
του · ι ή κατά τδν Σύμμαχον * « Ό θεδς ήμΐν θεδς είς 
σωτηρίαν, κα\ τοΰ Κυρίου τοΰ δεσπότου αί εις θάνα
τον έξοδοι, ι Μόνος γάρ ούτος θεδς ών τοΰ σώζε:ν 
εξόδους εύρετο τοΰ θανάτου. Επειδή πάς άνθρωπος εί; 
μέν τήν είσοδον τοΰ θανάτου έφθασεν, ούκέτι δέ χαι 
διεξελθεΐν αύτδν δεδύνηται. Ό δέ διά τών παρόντων 
δηλούμενος Κύριος, κα\ νύν διά τών κοινών στοιχείων 
έν τή/Εβραΐκή βίβλψ γραφόμένος, διεξόδους ποιησΐ-
μενος τοΰ θανάτου, γέγονε θεδς επώνυμος σωτήρα 

• Deus nobis, Deus in salutem, et Domini doniina-
toris exitus in mortem. ι Nam cum bic solus Deus 
sit, is sane exitus invenit queis a morle evaderet. 
Quandoquidem omnis homo ad ingressura quidera 
raortis pervenit, nondum tamen ab eo exire potuij. 
Dominus autem hic memoratus, qui jam communi-
bus elcmentis in Hebraico libro scribitur, cum ex-
itus a morte aperuerii, Deus saluli cognominis effe-
ctus est. Quaiuobrem dicitur : « Deus noster, Deus 
salvos faciendi. ι Quare bic ipse Jobo vaticinans 
dicebat: c Veuisti autem in fontem maris, et in 

M Ephc» iv, vO. »· Psal. u , 8. 
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Διδ λέλεχται* Γ Ο Θεδς ημών, δ Θεδς τοΰ σώζειν. ι Α vesiigiis abyssi ambulasli. Aperiunlur aulcm libi 
Δι6 χα* τφ Τώβ δ αύτδς ούτος χρηματίζων έλεγεν β 

«Ίίλθες δέ έπί πηγή ν θαλάσσης· έν δέ Γχνεσιν αβύσ
σου περιεπάτησας. Ανοίγονται δέ σοι φδβφ πύλαι 
θανάτου. Πυλωροί δέ $δου Ιδύντες σε έπτηξαν. ι 
Δια^ήδην καί έν έκείνοις τήν είς τδν θάνατον αύτοΰ 
κάθοδον κα\ τήν εκείθεν διέξοδον παριστάς, ώσπερ 
ουν κα\ έν τοϊς προκειμένοις, οΓς ακολούθως τήν τών 
έχθρων αύτοΰ συντριβήν διδάσκει λέγων · < Πλήν δ 
θεδς συνθλάσει κεφάλας έχθρων αύτοΰ. ι Κα\ τοΰτο 
δ» νοήσεις παραθείς τήν έν έτέρψ λέγουσαν φωνήν · 
ι Σύ έκραταίωσας τή δυνάμει σου τήν θάλασσαν, σύ 
σονέτριψας τάς κεφάλας τών δρακόντων έπ\ τοΰ ύδα
τος. Σύ συνέθλασας τήν κεφαλήν τοΰ δράκοντος. > Διά 
γαρ τούτων κα\ ot έχθρο\ τοΰ Θεού έδηλώθησαν, περ\ 

timore porl» inferi. Osiiarii vero inferni videnleg 
te conterrili sunt 4 0 . ι Diseric in illis quoque de-
scensum ejus in mortem et exitum inde declarans, 
quemadmodum et in prsesentibus, poslea vero cOn-
sequenter inimicorum suorum contritionem doeet 
his verbis : f Verumtamen Deus confringet capita 
inimicorum suorura. > Haec porro intelliges, si ?©-
cem alio in psalmo positam buic compares, nempe: 
« Tu confinnasli virtule tua mare, tu contrivisli ca-
pita draconum in aqua. Tu confregisli capul draco-
nis. » His enim inimici Dei declarantur, de quibus 
bic dicium est: c Verumtamen Deus confriugel ca-
pita inimicorum suorum. * Erant autem i l l i draco-
D€8 in mari et in bumida subslanlia nanles, videli-

ώ* ενταύθα λέλεκται · < Πλήν δ Θεδς συνθλάσει κεφα- β cet adversari» potestates Dei inimic», in salsis et 
λάς έχθρων αύτοΰ. »ΤΗσαν δέ ούτοι δράκοντες οί έν 
θαλασσή και έπ\ ύγράς ουσίας νηχόμενοι, δυνάμεις 
δηλαδή άντικείμεναι έχθρα\ τοΰ Θεού, τοις άλμυροίς 
χαϊ (δευστοις τοΰ βίου κύμασιν έγκαλινδούμεναι. 
"Οθεν κα\ έν τψ Τώβ έλέγετο* «ΤΗλθες δέ έπ\ πηγήν 
θαλάσσης, έν δέ Γχνεσιν αβύσσου περιεπάτησας. 
Ανοίγονται δέ σοι φόβψ πύλαι θανάτου. Πυλωροί δέ 
$δου, ίδόντες σε, έπτηξαν. · Συντριβομένων γάρ τών 
κεφαλών τών δρακόντων, έπτησσον οί πυλωροί τοΰ 
$οου· διδ κα\ φόβψ τάς πύλας ήνοιγον τοΰ θανάτου 
τφ τάς κεφάλας τών έχθρων αύτοΰ συνθλώντι. Ούτοι 
δέ οί εχθροί τοΰ Κυρίου τδ πάντων ανθρώπων κατ-
ε πατούν γένος. Διδ λέλεκται έξης * ι Κορυφήν τριχδς 
δ'απορευομένων έν πλημμελείαις αυτών, ι Τούτων 

volubilibus vitae fluclibus volulalae. Quare in Job 
quoque dicebatur : « Yenisli aulem in fontem ma-
ris, et in vestigiis abyssi ambulasli. Aperiuntur au-
tem tibi limore portae inferi. Ostiarii vero inferni 
videnles te conterriti sunt. > Contritis namque dra-
conum capitibus ostiarii iuferni conlerriti suat-~: 
quare timore correpti portas mortis capila inimico-
rum suorum confringenti aperiebanl. Hi vero in i -
mici Doinioi universum bominum genus conculca-
bant. Quapropter inferius dicilur : « Verticem ca-
pilli perambulanliuro in delictis suis. ι Uorum, in -
quit, Deus capita confringel, perambulantium, ait, 
et calcantjum capita hominuin. Pro iilo namque, 
c verlicem capilli, > Symmacbus, « verticera ca-

γάρ ό Θεδς συνθλάσει τάς κεφάλας, φησ>., τών δια- C pillalum, > verlit. Vertex autem capillatus, ipsum 
πορευομένων τάς τών ανθρώπων κεφάλας. 'Αντ\ γάρ 
τοΰ, ι κορυφήν τριχδς, κορυφήν Ιντριχον, » ήρμή
νευσεν ό Σύμμαχος. Κορυφή δέ έντριχος ή κεφαλή 
των ανθρώπων σημαίνεται. Τούτων ούν αυτών τών 
έχθρων έαυτοΰ, τών πρότερον τάς τών ανθρώπων κε
φάλας διαπορευομένων και ύπδ τοις εαυτών ποσ\ κα-
ταπατούντων, ό τάς διεξόδους τοΰ θανάτου πεποιημέ-
νο; Θεδς τάς κεφάλας συνθλάσει. 'ΑντΙ δέ τοΰ, < έν 
πλημμελείαις αυτών, > δ Σύμμαχος, t έν ταΐς πλημ
μελείαις αυτής, ι ήρμήνευσεν είπών · « Κορυφήν έν-
τριχον άναστρεφομένην έν ταίς πλημμελείαις αυτής.» 
Ουδέ γάρ άλλως δυνατδν ήν τοΤς έχθροίς τοΰ Θεοΰ 
καταπατείν κορυφήν έντριχον, τουτέστι τάς τών άν-

hominura caput signiiicat. Horum itaque sibi inimi-
corum, qui prius hominum capita terebant pedi-
busque suis calcabant, capita confrioget Deus, qui 
exitus mortis effecit. Pro illo autero, ι in deliciis 
guis, · Symmachus,« in delictis ejus ι interpreta-
tus est, dicens : «Verticem capillaturo revolutum in 
deliclis ejus. ι Neque enim alio modo poterant inimici 
Dei verticem capillaium, idest hominum capita, con-
culcare, nisi propriis delictis ac peccalis depressi fuis-
senl. Quare iis qui tales non erant dicebat Serva-
tor : c Vestri autem capilli capilis omnes numerati 
s u n l > Nam discipulorum capilli singuli nobilioris 
corporis partis, ut necessarii el ad ornalum totiug 

θρώπων κεφάλας, εί μή ταϊς οίκείαις πλημμελείαις ry conferenles, enumeratione et custodia divina digni 
xa\ άμαρτίαις τεταπείνωντο. Διδ τοίς μή τοιούτοις ό fuere; ut ne raderenlur novacula iniraicorum, qui 
Σωτήρ έλεγεν ι Υμών δέ καί αί τρίχες τής κεφαλής perambulant ei conculcant omnem verticem capil-
πάσαι ήριθμημέναι είσιν. » Τών γάρ αυτών μαθη- latum revolulum in delictis ejus. 
τών κα\ έκαστη θρ\ξ τοΰ τιμιωτέρου μέρους τοΰ σώματος, ώς αναγκαία καί κόσμψ τοΰ παντδς συμβαλ
λόμενη, αριθμού κατηξίωται θείου καί φυλακής * ώς άν μή ξυρηθώσι τψ ξυρψτών έχθρων τών έμπεριπα-
τούντων καταπατούντων πάσαν κορυφήν έντριχον τήν άναστρεφομένην έν πλημμελείαις αυτής. 

ι Είπε Κύριος · Έ κ Βασάν επιστρέψω, επιστρέψω YERS. 23. ι Dixit Doroinus, Ex Basan couver-
έν βυθοίς θαλάσσης. > Πάλιν κάνταΰθα < δ Κύριος ι tam, convertaro in profimdum maris. > Hic nirsum 
ού διά τετραγράμμου παρ* Έβραίοις έκπεφώνηται, διά 
δε ιών κοινότερων στοιχείων. "Ηδη δέ τρίτον τοΰτον 
έδήλωσεν ή παροΰσα Γραφή έφιστώσα τδν ώς άν είποι 
τις, δεύτερον Κύριον. ΈπεΙ κα\ έν τψ φάσκοντι ψαλ-

ι Dominus, > non illa quatuor litterarum voce apud 
Hebraeos exprimitur, sed communioribus eleroen-
Us. Jaroque tertio bunc praesens scriptura nomina-
vit, secundumque Dominum, ut quispiam diieri t , 

w Job x i x v m , 16, 17. " Matlb. x, 30. 
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induxit. Siquldem in psalmo qui sic babet: « Dixit Α μ ψ ' « Είπε Κύριος τψ Κυρίψ μου. Κάθου έχ δεξιών 
Dominus Domino meo : Sede a dexlris meis 4 1 , ι 
pmmus per ineffabilia apnd Hebraeos quatiior ele-
menta scribilur; secundus anlem, quem sui Domi-
nuni Propheta declarat dicens, « Domino meo, > 
aliis elemenlis exprimilur, queis cujusvia servi do-
minus significatur. Sic ergo nunc quoque jam ter-
lio ille Dominus, qui usque ad irifernum descendit, 
exilusque mortis paravit, vulgaribus et consuelis 
apud Hebraos elementis expriroitur. Quare Sym-
machos δεσπότην, sive dominatorem interprelatus 
est. Hic ergo Dominus, vidclicet Dei Verbum, ait, 
ι Ex Basan converlam; ι ac rursum, c Convertam 
ex profundo maris. > Pro illo aulem, c convertam, > 
ac secundo, · convertam, > Symmacbus sic intcr-

μου, ι διά τών άνεχφωνήτων παρ* Έβραίοις τεττά-
ρων στοιχείων έγέγραπτο. Ό δέ δεύτερος, δν έαυτοΰ 
Κύριον δ προφήτης έδήλου φάσκων, ιΤψ Κυρίω μου,ι 
έτέροις στοιχείοις έδηλοΰτο, οΤς κσΛ πάς δ έν άνθρώ-
ποις δούλου κύριος σημαίνεται. Ούτως ούν κα\ εν
ταύθα ήδη τρίτον δ μέχρις $δου καταβάς και δι
εξόδους θανάτου πεποιημένος Κύριος διά τών παρ' 
Έβραίοις κοινώς γραφομένων στοιχείων ώνύμαοται. 
Διύπερ δ Σύμμαχος ι δεσπότη ν ι ήρμήνευσεν αυτόν. 
Ούτος ουν δ Κύριος, αύτδς ό τοΰ θεοΰ Αόγος δηλαδή 
είπε · f Έκ Βασάν επιστρέψω* ικα\ πάλιν * ι Επιστρέψω 
έκ βυθών θαλάσσης.» 'ΑντΙ δέ τοΰ, c επιστρέψω, ι καί 
τοΰ δεύτερον, ι επιστρέψω, > δ Σύμμαχος τούτον ήρ-
μήνευσε τδν τρόπον · c Είπε Κύριος · Άπδ Βασάν έπι-

pretatur, ι Dixit Dominus : Ex Basan revertar, et στρέψω, κα\ άναστρέψαι ποιήσω άπδ βυθών θαλασ-
reverti faciam ex profundo raaris. » Viden' quae 
opera ediderit Doniinus cum descendisset in pro-
fundum maris? Confregit capiia draconum in aqaa, 
necnon capillos inimicorum suorum, qui c verticem 
rapillatum in delictis > conculcabant; reverti fecil 
ex Basan et ex profundo maris animas istic olim 
demersas. Basan autem explicalur ignominia, in 
quam delapsus est Dominus per memorata ele-
menla indicatus, qui ignominiam conlempsit prc 
salule eorum qui istic in capiivitate detenli erant. 
Quamobrem dicitur : c Dixii Dominus: Ex Basan 
eonverlam,convertam ex profundo mar i s : » deinde 
adjicitur: c Ut intingatur pcs luus in sanguine. > 
Pro quo Symmachus interpretalur. c Ulconfringa- ^ 
tur pes tuus cura sanguine, et lambat lingua canum 
tuorum ab unoquoque iniroicorum tuorum. » Nam 
cimi inimicos suos conlereret, et capita eorum 
confringeret, pedem suum sanguine ex capite in i -
mici sui flucnte replebal. Quare in Isaia dicitur: 
« Qtris est bic qui venil ex Edom, rubor vesti-
mentorum ex Bosor M ? * ac deinde : c Quare rubra 
vestimenta lua, et indumenla tua sicut calcaii tor-
tularis, plenus conculcata4 4? ι Poslea rogantibus 
ita respondei: « Calcavi ipsos in furore meo > 
Hic item post calcata draconum capita, dicitur : 
c Ut confringalur pes tuus cum sanguine, » vel, 
f Ut inlingatur pes tuus in sanguine, et lingua ca-
num tuorum ex inimicis ab ipso. > Pro quo clarius 

σης. ι Όράς όποια κατορθώματα είργάσατο κατα
βάς είς τούς βυθούς τής θαλάσσης δ Κύριος; συν-
έθλασε τάς κεφάλας τών δρακόντων έπ\ τοΰ ύδατος, 
καΊ τάς τρίχας τών έχθρων αύτοΰ τών € τήν έντριχ*ν 
κορυφήν έν πλημμελείαις ι διαπορευομένων * έχι-
στρέψαι δέ έποίει άπδ Βασάν κα\ άπδ βυθών της 
θαλάσσης τάς πάλαι καταπεποντωμένας αύτόσδ 
ψυχάς. Βασάν δέ ήρμήνευται αίσχύνη. Ενθα δ'/ ήμα; 
κατήλθεν δ διά τών είρημένων στοιχείων δηλωθείς 
Κύριος, αίσχύνης καταφρονήσας υπέρ σωτηρίας των 
αυτόθι καταδεδουλωμένων. Διδ λέλεκται · ι Είπε Κύ
ριος · Έκ Βασάν επιστρέψω , επιστρέψω έκ βυθών 
θαλάσσης .· » είθ' έξης λέλεκται · c "Οπως άν βαφή ό 
πους σου έν αίματι. ι Άνθ' οί ό Σύμμαχος ήρμή
νευσεν ε ί π ώ ν ι "Οπως συγκατεάξη δ πους σου μετά 
αίματος, κα\ λάψη ή γλώσσα τών κυνών σου άπο 
έκαστου τών έχθρων σου. » Συντριβών γάρ τούς 
έαυτοΰ εχθρούς κα\ τάς κεφάλας αυτών συνθλών, 
έπλήρου τδν έαυτοΰ πόδα αίματος, τοΰ έκ τών κε
φαλών τοΰ εχθρού αύτοΰ ^υέντος. Διδ έλέγετο ?ν 
Ησαΐα· c Τίς ούτος δ παραγενόμενος έξ Έδωμ, 
ερύθημα ίματίων έκ Βοσόρ ; ι κα\ έξης · ι Διά τί σον 
ερυθρά τά ιμάτια, κα\ τά ενδύματα σου ώς άποπα-
τητοΰ ληνού, πλήρης πεπατημένης ; ι ΕΤθ' έξης απο
κρίνεται πρδς τούς έρωτήσαντας, καί φησι · « Κατ-
επάτησα αυτούς έν θυμψ μου. » Κα\ ενταύθα τοίνυν 
μετά τήν συντριβήν τών κεφαλών τών δρακόντων 
λέλεκται· ι "Οπως άν συγκατεάξη ό πους σου μετα 

Symmacbus inlerpretatus est dicens, t Et lambat D αίματος, ι ή , <"Οπως βαφή ό πους σου έν αίματι, κα\ ή 
lingua canum luomm, ab unoquoque inimicorum 
tuorum. » Ganes porro Domini sanguinem inimi-
corum ejus lambentes, quos esse dixeris, nisi gre-
gis ipsius custodes pervigiles qui Ecclesiam ejus 
tucntiir, sive ultrices quasdam virtules, quae con-
terendis iniraicisejus incumbunt, quaBqueperniciem 
corum quodammodo deguslare salagunl? 

γλώσσα τών κυνών σου έξ εχθρών παρ' αύτοΰ. » 
Άνθ* οί λευκότερον ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν είπών 
« ΚαΙ λάψη ή γλώσσα τών κυνών σου άπδ έκαστου 
τών έχθρων σου. ι Κύνας δέ τοΰ Κυρίου λάπτοντας 
τδαΓμα τών έχθρων αύτοΰ τίνας άν είποις ή τούςτά 
ποίμνια αύτοΰ φυλάττοντας φύλακας τινας έγρηγό-
ρους, τήν Έκκλησίαν αύτοΰ φρουροΰντας, ή τιμωρη-

τικάςτινας δυνάμεις έπεμβαινούσας τή συντριβή τών έχθρων αύτοΰ, κα\ ώσπερ άπογεύεσθαι πειρωμένας 
τής άπωλείας αυτών; 

YERS. 25, 26. c Viei sunt ingressus lu i , Peus, « Έθεωρήθησαν αί πορείαί σου, θεδς, αί πορειαι 
ingressus Dei mei, regis mei, qui est in sanclo. > τοΰ θεοΰ μου, τοΰ βασιλέως μου, τού έν τψ άγίφ. > 
H&c consequenler praecedentibiis adjiciuntur. Quia Κα\ ταΰτα τοίς προλεχθείσιν ακολούθως έπενήνεχται. 

w P»al. ciXf I . w Ua. L X I I I , 1. »ibid. 2. " ibid. 5. 
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"Κπειδή γαρ τά θεσπιζόμενα πρ\ν γενέσθαι προ- χ enim quae in valicinio ferunlar, anteqiiam essent 
εθεωρείτο τοίς άγιοις του Θεοΰ προφήταις, διά τοΰτό 
φησιν ό λόγος · ι Έθεωρήθησαν αί πορειαί σου, ό 
θεός. ι Ποίαι δε πορειαι; άλλά πρώτη μήν ή κάθοδος 
βύτοΰ ή έν Σιναΐ, και πάλιν ή άνάβασις ή είς ύψος, 
χαί αύθις ή κάθοδος ή έπί Βασάν κα\ ή εκείθεν έπι-
στροφή, ή τε μέχρι τοΰ θανάτου κατάβασις, κα\ 
εντεύθεν διέξοδοι αύτοΰ , κα\ έπ\ πάσιν ή έκ τών 
βυθών τής θαλάσσης επάνοδος ; Αύται πάσαι πορειαι 
ήσαν τοΰ δηλουμένου Κυρίου, αίτινες τοίς τοΰ θεοΰ 
προφήταις έθεωρήθησαν πρίν γενέσθαι · διδ κα\ ταίς 
προφητικαΐς παρεδόθησαν Γραφαίς. Είκότως ούν 
εΓρηται· ι Έθεωρήθησαν αί πορειαί σου , δ θεός. ι 
ΕΙτ' ασφαλίζεται διδάσκων ποίου θεού αί πορειαι 
έθεωρήθησαν· διδ επιλέγει · c Αί πορειαι τοΰ Θεοΰ 

prsevidebaniur a sanctis Dei prophetis, ideo dicitur: 
ι Visi suni ingressus tui , Deus. » Qui ingressus, 
nisi primum descensus ejus in Sinai, ac rursum 
ascensus in alltim, iterumque descensus in Basan 
ac regressus in altum, et rursus demissk) ejus us-
que ad mortem, et exitus illius e i ea, ac preter 
baec omnia redilus ex profundo maris? Hi omnes 
ingressus erant memorali Domini, qui anlequam 
exsisierenl a prophelis Dei visi sunl : quare pro-
pbelicis in scripiis consignati sunt. Jure ergo di-
ctnm est : c Visi sunC ingressus tui , Deus. » Dein-
dequeTem confirmat indicaris cujusnam Dei ingres-
sus visi fuerinl; nam adjicit: t Ingressus Dci mei, 
regis mei. ι Non simpliciler Dei, aui regis , sed 

μου, τοΰ βασιλέως μου. > Ού γάρ απλώς Θεοΰ, ουδέ Β « Dei mei. ι Hoc porro simile fueril i l l i , ι Dixit Do-
βασιλέως., άλλά τοΰ € Θεοΰ μου. ι Τοΰτο δέ δμοιον 
τυγχάνει τ ώ , c Είπε Κύριος τφ Κυρίφ μου · ι ό μέν 
γαρ πρώτος δ έπ\ πάντων εΓη άν Θεός · δ δέ δεύτερος 
Κύριος δ άκούων" « Κάθου έκ δεξιών μου, ι έμδς 
τυγχάνει Κύριος · διδ, ι Είπε Κύριος τψ Κυρίψ μου. ι 
ΚαΙ ενταύθα τοίνυν τδν δεύτερον σημαίνων ό αύτδς 
προφήτης φησίν · ι Αί πορειαι τοΰ Θεοΰ μου , τοΰ 
βασιλέως μου, τοΰ έν τψ άγίψ. ι Έάν γάρ λέγω 
θεωρούμενος πορείας, μή τις νομιζέτω με λέγειν 
τοΰ έπ\ πάντων Θεοΰ · άλλά τοΰ Θεοΰ μου κα\ τοΰ 
βασιλέως μου πορειαι. Άλλ' επειδή ι προέφθασαν 
άρχοντες εχόμενοι ψαλλόντων έν μέσω νεανίδων 
τυμπανιστριών. » Αύτο\ γάρ οδτοι οί προφθάσαντες 

minus Doraino meo : > primus quippe universo-
rum Oeus fuerit; secundus vero Domiaus, qui au-
dU, ι Sede a dexlris meis M , » meus Dominus est : 
quare, « Dixil Dominus Domino meo. > Hic igilur 
illum secundo loco posilum ipee Prophela signifi-
cans d ic i t : € Ingressus Dei mei, regis mei, qui est 
in sanclo. > Nani cum ingressus videri dico, ne 
quis exislimet universorum Dei illos esse; sed Dei 
mei, regis mei ingres&us sunl. Yerum quia c prae-
venerunt principes conjuncti psailenlibus, in medio 
jiivencularum lympanistriarum. > Hi enim ipsi 
principes qui pravenerunt, sive qui eanunt, et in 
Spirilu sanclo futura prsenunliant, praeviderunt i n -

άρχοντες, ή οί ό^ντες κα\ Πνεύματι άγίψ τδ μέλλον c gressus Dei mei regis mei. I l i i vero , prophelae 
Οεσπίζοντες , προεθεώρησαν τάς πορείας τοΰ Θεοΰ 
μου κα\ τοΰ βασιλέως μου. Ούτοι δέ ήσαν οί προφή
ται, οί προφθάσαντες τούς μετά ταΰτα προελθόντας 
αποστόλους. Δύο γάρ χορών τήν τοΰ Σωτήρος ημών 
θεολογίαν άνθρωποις παραδεδωκότων, 4 μέν προφθά-
σας χορδς ήν δ προφητικδς, ό δέ δεύτερος έπελθών 
δ τών αποστόλων και μαθητών τοΰ Σωτήρος. Πλήν 
άλλά έθεωρήθησαν αί πορειαι τοΰ δηλωθέντος Θεού · 
ή τοίς μέν άποστόλοις έθεωρήθησαν, οί κα\ δψει 
παρέλαβον τά πάλαι προγνώσει προπεφωνημένα. 
Ούτοι μέν ούν αύτοίς όφθαλμοίς τάς πορείας έθεώ-
ρησαν τοΰ Θεού* προέφθασαν δέ αυτούς άρχοντες 
τίνες ούτοι οί έχόμενοι τών ψαλλόντων. Σημαίνει δέ 
* λόγος τδν Δαυίδ αύτδν κα\ τούς σύν αύτψ κα\ κατά 

nempe, apostolos, qui post veoere, praeverlerunL 
Etenim cum duo cbori Salvatoris noslri Iheolo-
giam bominibus iradiderint, qui primus prodiit, 
prophelicus chorus eral; qui vero secundus acces-
sit, apostoloruiri el discipulorum Gbrisli cborus ex-
slitit. Caclerum visi sunt ingressns roemorali Dei ; 
sive apostolis quidem visi sunl, qui qux olim ex 
prescienlia praenunliaia fuerant ipeis oculis con-
spexerunt. Hi ilaque oculali ingressus Dei tesles 
fuere : ipsos tamen pravenerunt principes quidam 
conjuncii psallentibus : queis signiGcanlur cum 
ipse David, tum i i qui una cum eo Vunc duces 
populi erani. Hi conjuncli psallentibus praevene-
runl inmedio juvencularum tyuipanislriarum. Tales 

τούς αυτούς χρόνους ηγουμένους τοΰ λαοΰ· οίτινες D cerle erant Judaicse synagogae, imperfecl» scilicet 
εχόμενοι τών ψαλλόντων προέφθασαν έν μέσω νεα
νίδων τυμπανιστριών. Τοιαΰται δέ ήσαν αί ΤουδαΐκαΙ 
«οναγωγαΐ, ατελείς κα\ εισέτι νεανίδες, πλέον ουδέν 
έπιστάμεναι ή τυμπάνοις χρήσθαι τοίς σωματικοίς 
όργάνοις έκ δοράς νεκρών ζώων κατεσκευασμένοις. 
Διδ τυμπανίστριαι εΓρηνται, τψ μηδέν έτερον είδέναι 
ή τά σωματικά τοΰ νόμου παραγγέλματα. 

« Έν Έχκλησίαις ευλογείτε τδν Θεδν Κύριον έκ 
πηγών Τσραήλ. » Μετά τούς προθεωρήσαντας τάς 
*οΰ δηλωθέντος Θεοΰ πορείας, ακολούθως δ λόγος 
έτέροις τισ\ μετά τούς πρώτους γενομένους προσ
φωνεί λ έ γ ω ν ι Έν έκκλησίαις ευλογείτε τδν Θεόν ι 

et adhuc juvenculae, nulla alia scienlia prxdil t t , 
quam ut tympanis sive corporeis instrumentie ule-
renlur, ex morluorum animaliuin pelle confeclis. 
Quare lympanUtriae dicuntur, quod nihil aliud 
nossent, quam corporea legis precepta. 

VERS. 2 7 , 2 8 . « I n Ecclesiis benedicite Deo Do-
mino de fontibus Israel. » De iis loculus qui Dei 
jam memorali ingressus praeviderant, post illos 
primos coneequenter alios compellat diccns : c Ια 
ecclesiis becedicite Deo. > Quia vero hi.a prinet* 

M Psal. cix, 1· 
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pibus illis qui pravenerunt diversi erant; jure J 
coetus illorum ecclesias vocat, queis propbetia nec 
oSscure Servaloris nostri ecclesias commemorat. 
Jubenlur porro bi secundi, oon in medio juvencu-
larum tympanislriarum, scd in ecclesiis benedi-
cere Deo. Quis 8it Deus ille mox indicat dicens, 
c Domino. » Unde vero id bauserini, quod opor-
teai Ecclesiis Domini (1) theologiam iradere, neces-
sario explicat bis verbis: < Domino de fontibus 
Israel, » vulgaribusque iierum cbaracleribus bic 
Doniinus exprimitur. Fontes vero Israel, propheti-
cse Scripturae suut atque lex Moysis. Ex quibos 
quasi ex fontibus, per bausla de SaWatore noslro 
testimonia, secundi i l l i in eccle*iis benedicere ipsi 
jubentur. Deinde subjungit: ι Ibi Benjamio adole-
scentulus in raentis excessu. » Pro illo autem, 1 
c ibi,» Symraachus a i t , ι ubi Bcnjamin minimus;» 
Aquila vero similiter, c ibi Benjamin brevis, im-
perans ipsis. » Benjamin vero junior, minimus aut 
brevissimus Paulus erat divinas Apostolus, ex 
tribu Benjamin, Hebreus ex Hebraeis, quemadmo-
dum ipse docet bis verbis : c Circumcisio octavo 
die, ex genere Israel, de tribu Benjaroin, Hebraeus 
f»x H e b r a e i s » Junior vero dicitur, sive roinimus 
aut brevis, quia id ipse declarat dicens : c Novis-
simo auiem omnium quasi abortivo visus est et 
mibi*· . > Ρ Ι Ό illo autem, c in mentis excessu, » 
Aquila , c imperans ipsis; » Tbeodolio autem , 
ι praeceptor eortim; ι quinia editio, c inslituen-
tem, » aut ι docentetn, » iuterpretati sunt. Nec ^ 
multis verbis opus ad comprobandum, sanctum 
Aposlolum, qui Benjamin vocatur, Ecclesiis irape-
rare , earumque praeceptorem esse. Non solus ita-
que Benjamin ibi erat, videlicet in Eeclesiis Dei ; 
sed etiam ι principes Juda duces eorum, principes 
Zabulon, principes Nepbibali. » His porro indi-
cantur reliqui aposioli, quorum alii ex tribu Juda, 
alii ex tribu Zabqlon, alii ex tribu Nephtbali erant. 
Quare borum terram memorat Spiritus sanctus per 
Isaiam propbetam dicens : < Terra Zabalon et 
terra Nepblhalim, viam maris, Irans Jordanem, 
Galilaea gentium * · . ι Ipse quoque Servator trans-
iens juxta mare Galilaea, isthinc suos discipulos 
vocavit. Aperte itaque docet Ecclesiis imperare 
primo Paulum, brevissimura et minimum, ac j u - ] 
niorem caHeris apostolis, in mentis excessu a l i -
quando positum, quando persequebatur Ecclesiam 
Dei, eamque vaslabat, sive quando in revelatione 
Salvatorem vidi t ; vel qttando raplus est in paradi-
sum usque ad lertium coelum. Post Paulum vero, 
cseleros apostoloe c ibi , » scilicet in ipsa Ecclesia 
ornate versaturos vaiicinatiir, principesque fore 
nostros ex tribu Juda, ac principes Zabulon, prin-
cipes Nephtbali. Si quis vero per oiium accurate 
perquisierit, cujusque apostoli tribum reperiet : 

*T Pbillpp. u i , 5. " l C o r . xv, 8. ** Isa. ix , i . 

χα\ έπειδήπερ έτεροι ήσαν ούτοι παρά τους προφθά-
σαντας άρχοντας, είκότως χα\ τάς συνόδους αυτών 
εκκλησίας αποκαλεί, μονονουχί γυμνή τή κεφαλή τα; 
του Σωτήρος ημών εκκλησίας προαγορευούσης της 
προφητείας. Κελεύονται δέ ούτοι οί δεύτεροι ούχ έν 
μέσω νεανίδων τυμπανιστριών, άλλ* έν έκκλησίαις 
εύλογείν τδν Θεόν. Κα\ ποίον Θεδν, πάλιν επιλέγει 
έξης, ι Κύριον. > ΚαΙ πόθεν άρυομένους χρην ταίς 
έκκλησίαις τήν τοΰ Κυρίου παραδιδόναι θεολογίαν 
άναγκαίως παρίστησι λ έγων ι Κύριον έκ πηγών 
"Ισραήλ, » τοίς κοινοτέροις χαρακτήρσι κανταΰθα 
πάλιν τοΰ Κυρίου σημαινόμενου. ΠηγαΛ δέ Ισραήλ 
αί προφητικαΐ Γραφαι τυγχάνουσιν, ή τε ΜωΟσέως 
νομοθεσία * έξ ών ώσπερ άπδ πηγών άρυομένους τάς 
περί τοΰ Σωτήρος ημών μαρτυρίας εύλογείν αύτδν 
έν ταίς έκκλησίαις τοίς δευτέροις παρακελεύεται. 
Είτα επιλέγει · c Εκεί Βενιαμίν νεώτερος έν έκστά
σει. ι Άντ\ δέ τοΰ < εκεί , ι δ Σύμμαχος, 4 δπου, 
φησ\, Βενιαμίν δ μικρότατος* > κα\ δ 'Ακύλας 
δμοίως · c Εκεί, φησ\, Βενιαμίν δ βραχύς, έπικρατών 
αυτών. » Βενιαμίν δέ νεώτερος κα\ μικρότατος ή 
βραχύτατος Παύλος ήν δ θείος Απόστολος, φυλής ών 
Βενιαμίν, Εβραίος έξ Εβραίων , καθώς αύτδς δι
δάσκει λέγων* ι Περιτομή οκταήμερος έκ γένους 
Ισραήλ, φυλής Βενιαμίν, Εβραίος έξ Εβραίων. > 
Νεώτερος δέ εΓρηται, ή μικρότατος, ή βραχύς, έπεί 
κα\ αύτδς τοΰτο διδάσκει λέγων · ι Ύστερον δέ πάν
των ώσπερ τψ έκτρώματι ώφθη κάμοί. » Άντί δε 
τοΰ, ι έν έκστάσει, » δ μέν Ακύλας, € έπικρατών 
α υ τ ώ ν > δ δέ Θεοδοτίων, ι παιδευτής αυτών ι ή δε 
πέμπτη έκδοσις, ι παιδεύοντα,ιή, «διδάσκοντα ιήρμή-
νευσαν. Ού δεί δέ ήμίν πλειόνων λόγων είς απόδειξα 
τοΰ κρατείν τών Εκκλησιών, κα\ παιδευτήν αυτών 
είναι τδν Εερδν Άπόστολον Βενιαμίν ώνομασμένον.Ου 
μόνος δέ άρα δ Βενιαμ\ν ήν εκεί, δηλαδή έν ταίς 
Έκκλησίαις τοΰ Θεοΰ, άλλά και ι οί άρχοντες Ιούδα 
ηγεμόνες αυτών, οί τε άρχοντες Ζαβουλων καί οί 
άρχοντες Νεφθαλείμ. Σημαίνει δέ ό λόγος διά τούτων 
τούς λοιπούς αποστόλους, ών οί μέν ήσαν έκ φυλής 
"Ιούδα, οί δέ έκ φυλής Ζαβουλων κα\ Νεφθαλείμ. Διδ 
τής τούτων μέμνηται χώρας τδ άγιον Πνεΰμα διά 
"Ησαΐου τοΰ προφήτου λέγον * t Γή Ζαβουλων καί γή 
Νεφθαλε\μ, δδδν θαλάσσης, πέραν τού Ιορδανού, 
Γαλιλαία τών εθνών, ι Κα\ αύτδς δέ δ Σωτήρ, παραγα-
γών παρά τήν θάλασσαν τής Γαλιλαίας, τούς έαυτοΰ 
μαθητάς ένθένδε άν^καλείτο. Σαφώς ούν έπικρατείν 
τών Εκκλησιών πρώτον μέν Παύλον τδν βραχύτατον 
καί μικρότατον, και νεώτατον τών αποστόλων έδίία-
ξεν, έν έκστάσει ποτέ γενόμενον, δτε έδίωκε «ήν 
Έκκλησίαν τοΰ Θεοΰ, καί έπόρθει αυτήν, ή δτε ίν 
αποκαλύψει τδν Σωτήρα τεθέατο* ή δτε ήρπάγη «ί; 
τδν παράδεισον έως τρίτου ουρανού * μετά δε τον 
Παύλον τούς λοιπούς αποστόλους έκεϊ έν τή αυτή 
Εκκλησία διαπρέπειν θεσπίζει, άρχοντας όντας 
ημετέρους έκ φυλής Ιούδα, και άρχοντας Ζαβουλων 

(1) ld est, Deum illum *sse in Ecclesia prcedicare. 



715 C O M M E N T A R I A I N P S A L M O S . 714 

ΧΛ\ άρχοντας Νεφθαλείμ. Έ π \ σχολής δ' άν τις φι- Λ nam cuivis quairenti datur a Scrvalore inveniendi 
λοκαλήσας, τήν έκαστου τών αποστόλων εύρήσει promissio•·. 
φυλή ν έπει παντ\ τ φ ζητοΰντι ή τής εύρέσ:ως 
Ιέδοται ύπδ τοΰ Σωτήρος επαγγελία. 

ι Έντειλαι, δ βεδς, τήν δύναμιν σου, δυνάμωσον, 
ό βεδς, τοΰτο δ κατειργάσω ήμΐν. ι "Επεται καί ταΰτα 
τοίς προλεχθείσιν. Επειδή γάρ προφητικώς προσ-
έταττεν δ λόγος τοΤς άποστόλοις έν έκκλησίαις εύλο-
γβϊν τδν Κύριον, κα\ τοΰτο ποιεϊν μή έτερων τίνων 
ορμώμενους λόγων, άλλ' έκ τών πηγών Ισραήλ, 
ακολούθως υπέρ αυτών εύχήν αναπέμπει τδ Πνεύμα 
τδ προφητικδν, φάσκον · < Έντειλαι, δ Θεδς, τήν δύ
ναμίν σου · ι ώσε\ σαφέστερον έλεγεν * Έπισπευ-
σάτω ή δύναμίς σου, κα\ συνεργέίτω τοίς άνδράσιν · 
άλλά καί ήδη ποτέ τή Ισχύϊ σου δι' έργων χωρησάτω 
τα προφητβυόμενα · κα\ τούτο δέ δ κατειργάσω ήμίν 
τή σή βουλ|) προορίσας, κα\ αύτδ δυνάμωσον · δπως 
τή σή δυνάμει Ιργοις έπιτελεσθείη. Τί δέ ήν τοΰτο ή 
•Λ έξης έπιφερόμενον, ι Έπ ί τδν ναόν σου τδν έν 
Ιερουσαλήμ σο\ οίσουσι βασιλείς δώρα; · τοΰτο γάρ 
αύτδ έπαγγειλάμενος ήμίν δυνάμωσον γενέσθαι. Βα
σιλείς δέ .διά τούτο αί βασιλείαι τής γής εΓρηνται, 
τών εθνών Απάντων τούτον σημαινόμενων τδν τρόπον. 
Νεως δέ έν Ιερουσαλήμ, έφ' δν τά δωρα οισουσιν οί 
βασιλείς, ούδ' έτερος άν είη τής βασιλείας τών ου
ρανών· είστερ Γσμεν Ιερουσαλήμ έπουράνιον, ή ν 
έδειξεν δ ε ί π ώ ν « Ή δέ άνω Τερουσαλήμ ελευθέρα 
έ«\ν, ήτις έστ\ μήτηρ η μ ώ ν > καί, ι Προσεληλύθατε 
Σιών δρει κα\ πόλει Θεοΰ ζώντος, Ιερουσαλήμ έπου-

VERS. 29. c Manda, Deus, virtuti tuae; conlirma 
hoc, Deus, quod operatus es in nobis.» Haec pra> 
cedenlibus connecluntur. Quia enim propbelic? 
precipitur apostofis in ecclesiis benedicere Do-
mino, idque prsesiare non aliis sermonibus exor* 
sos, sed ex fontibus Israel; conscquenler pro iia 
oralionem Spiritus propheticus effondil, dicens : 
i Manda, Deus, vir lul i tuae; ι ac si apertius dice-
ret : Feslinei virtus tua, illisque viris cooperetur ; 
sed vel sero tandem viriuie lua quae prophetice 
dicta sunt opere coinpleantur : ct boc ipsum quod. 
operatus es in nobis poslquam iulurum eese vo-
luntale lua dctinieras, confirma , ul poieslaie tua 
res ipsa perficiatur. Quid aulem aliud illud erai, 
quam id quod sequilur, < Ad templura luuru in Jc-
rusalem tibi offerent regcs munera? · Hoc enim 
ipsum quod nobis promisisti confirma, ut eveniat. 
Reges autem regna terrse significant, qua raiione 
univer&e gentes indicantup. Templum autera in Jc-
rusalem, quo deferenl reges munera, non aliud 
fuerit quam regnum coelorum. Novimus siquidem 
Jerusalem coclestem quam iridicavit quispiam his 
verbis: t Ea vero quae sursum est Jerusalem, l i -
bera est, quae est niatcr nostra M ; > e t : « Acces* 
sistis ad Sion roonlem el civitatem Dei viventis 

ρανίω. ι Ταύτης ουν τής επουρανίου πόλεως τοΰ C Jerusalem cailestem Μ . ι Quod igilur ία illa co&lesll 
βεοΰ τδ έξαίρετον κα\ άνώτατον καί κρείττον ό νεώς 
έστι τσΰ Θεοΰ. Έπ ί τούτον τοίνυν τδν νεών σου, φη-
ο\ν, σο\ οΓσουσι βασιλείς δωρα· οί τήν λοιπήν δη
λαδή πόλιν τήν έπουράνιον οίκοΰντες βασιλείς δντες, 
διά τδ κατηξιώσθαι τής βασιλείας τών ουρανών, καί 
διά τοΰτο συμβασιλεύειν τφ εαυτών Κυρίφ. € Εί γάρ 
συναπεθάνομεν, κα\ συζήσομεν , κα\ εί ύπομένομεν 
Θεδν, κα\ συμβασιλεύσομεν. ι Ούτοι ούν οί βασιλείς, 
ώς άν ύπδ μεγάλφ άρχιερεί τφ Μονογενεί τοΰ Θεοΰ 
λειτουργούντες, ίερείς τε δντες, κα\ αυτοί δώρα προσ-
οίσουσιν είς τδν ναδν αύτοΰ τδν έπουράνιον, συνεισ-
ερχόμενοι τώ μεγάλφ άρχιερεί. "Οπως δέ τοΰτο γέ-
νηται κα\ δι' έργων προχώρηση, άναγκαίως έπηύξατο 
είπών ι Έντειλαι, δ Θεδς, τήν δύναμίν σου, δυνά
μωσον, δ Θεδς, τοΰτο δ κατειργάσω ήμίν. ι 

ι Έπιτίμησον τοίς θηρίοιςτοΰ καλάμου. > "Ωσπερ ηύ-
ξατο συνέργησα ι τοίς προλεχθεϊσιν ε ίπών «"Εντειλαι, ό 
θεδς, τήν δύναμίν σου· ι κα\ «Δυνάμωσον, δ Θεδς, τοΰ
το δ κατειργάσω ήμίν · ι ούτω πάλιν εύχεται τά κωλύ -
ματα εκποδών άρθήναι έκ μέσου, δπως άκωλύτως ό 
λόγος διαδράμη. Συνεώρα γάρ τή προγνώσει τούς 
μέλλοντας έπανίστασθαι τώ εύαγγελικψ κηρύγματι 
διωγμούς κα\ τούς νοητούς θήρας, ών ηύχετο 0υσθή-
ν α ι δ ε ί π ώ ν « Μή παραδφς τοίς θηρίοις ψυχάς έξ-
ομολογουμένας σοι· > θηρία δέ καλάμου νοήσεις, 
μαθών άπδ τοΰ Τώβ δπως εΓρηται ύπό τοΰ διαβόλου · 
« Ύπδ παντοδαπά δένδρα κοιμάται, παοά πάπυοον 

Dei civitate pr&slanliug, sublimius et meliae h« 
betur, templum Dei est. In boc lemplo tuo, inquU, 
libi oflerent reges munera: qui scilicet aliam 
illara civitalem ccelesiem incolunt, vere reges, 
quia regno ccelorum dignali sunt; ideoque 
uoa cum Domino suo regnant. « Nam si com-
raortui sumus, et convivemus, el si sustinemus 
Deum et conregnabimus··. > Hi itaque reges, u i -
pote qui sub magno sacerdoium principe UoigeniU» 
Dei mini&lerium obeant, et sacerdotes sint, munera 
et ipsi in templuni ejus coeleste afferent, uua cum 
roagno sacerdotum principe introeuntes. Ut auiem 
boc liat et opere compleatur, necessario sic preca-
tus est: « Manda, Deus, virluti tua»; coniirma boc, 

D Deus, quod operalus es in nobis. ι 
VERS. 31 53. « Increpa feras arundinis. >Quem-

admodum precaius fucrat, ut praedictos homiues 
adjuvaret dicens : « Manda, Deus, virtuti t u » ; ι 
et , «Gonfirma boc, Deus, quod operatus es in no-
bis; > sic modo precatur, u l obices de medio lo l -
lantur, et sine impedimento sernio percurrat. 
Prescientia quippe noverat eas quae adversus prae-
dicationem evangelicam excitandae erant persecu-
tiones, spiritualesqne feras, a quibue eripi roga-
bal ille qui haec loquebaitir : «Ne tradas bcsliis 
animas confitentes libi"V» Quae sini illae ierae 
arundinis intelligas, si a Job ediscas qukl dictum 

·· Mattb. v i i , 7, 8. 8 1 Galat. iv, 26. 
P A T A O L . G R . X X I I I . 
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dc diabolo eit : * Stib omnts generis arboribus dor- Α κα\ κάλαμον xaX βδύτομον. » Ού γάρ παρά συχην, 
mit, juxta papyrum, calamum et caricem 8 1 .» Non 
juxta flcum, vilem, oleam aut palmam, aul quid 
iis simile , sed juxla papyrum, calamum et caricein 
quiescere Ipsum ait, irtflridas, frigidas nullunique 
fruclum bonum proferentes animas bis subindi-
cans ; juxta illas quippe draco quiescebai. Truccs 
auiem illae fcrae arundinis, sunt adversaria? pole-
staies, maligni daemones, et venenosi reptilesque 
spiritus, quos ut increpet Deus, Spiritus sancius 
rogat hisce verbis: c Increpa feras arundinis. > Et 
congregationem taurorum; sive, secunduin Sym-
macbum, « coetum praegrandium ; » vaccas iteni 
populorum increpari posttilat 
pulorum el lauri, sunt i i 
verbi persecutores sunt. IIis aliud opus subjuH-
gitur, c ul excludanlur i i qui probaU sunt argen-
l o : » quod liquidius explicat Symmacbus dicens; 
«Qui caleibus pellunt eos qui probati sunl quasi 
probationc argenti.i Hi namque tauri, et memo-
raia vaccae, a feris arundinis agiialae, nullum ia-
pidem non movent, ut sancti Dei a gpe sibi propo-
eita deturbentur. Sancti vero Dei sunl qui probatt 
sunt argento. Quemadmodum enim ι eloquia Do-
imni ca&ta, argentum igne jexaminatum" ;» sic et 
bomines Dei probaii sunt ut argentum : quare 
dicunt: «Probasti nos, Deus, igne nos examinaeli 
sicut examinatur argentuni β 7 . ι Igitur ferae arun-

ούδέ παρά άμπελον, ουδέ παρά έλαίαν, ή φοίνικα, ή 
τι τών τούτοις παραπλησίων, άλλά παρά πάπυρον 
καί κάλαμον κα\ βούτομον άναπαύεσθαί φησιν αυτόν) 
τάς άτονους κα\ καθύγρους και μηδένα. καρπδν άναγ-
καίον προφερούσας ψυχάς τούτον αίνιξάμενος τον 
τρόπον * παρά τοιαύταις γάρ άνεπαύετο δ δράκων. 
Δεινά δέ θηρία καλάμου τυγχάνουσιν αί άντικείμεναι 
δυνάμεις, οί τε πονηροί δαίμονες κα\ τά ίοδόλα χα\ 
έρπυστικά πνεύματα, οΓς έπιτιμήσαι τδν θεδν το 
Πνεύμα τδ άγιον διά τών μετά χείρας εύχεται λέγον* 
« Έπιτίμησον τοις θηρίοις τού καλάμου, ι Κα\ τ}-
συναγωγή δε τών ταύρων, ή , κατά τδν Σύμμαχον, 

vacc# autem ρο- β ι συνόδω παμμεγέθων, » καί ταίς δαμάλεσι των 
inter Judaeos qui λαών έπιτιμήσαι Ικετεύει* δαμάλεις δέ λαών χαϊ 

ταύροι οί παρά Τουδαίοις είσΙ διώκται τού λόγον. 
ΤΩν Ιργων τδ έξης έπιλεγόμενον έν τψ, ι τού έχ-
κλεισθήναι τούς δεδοκιμασμένους τψ άργυρίψ* ι 
δπερ σαφέστερον ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος είπών* 
« Τοίς διαλακτίζουσι τούς εύδοκήτους ώς (οκιμήν αρ
γυρίου, ι Ούτοι γάρ οί ταύροι, καί αϊ προλεχθείαιι 
δαμάλεις, ύπδ τών θηρίων τού καλάμου ένεργούμε-
ναι, τήν πάσαν ποιούνται σπουδήν πρός τδ έκχλει-
σθήναι τούς αγίους τού θεού τής έπηγγελμένης αύ
τοίς ελπίδος. "Αγιοι δέ θεού ο( δεδοκιμασμένοι τφ 
άργυρίψ. "Ωσπερ γάρ « τά λόγια Κυρίου αγνά, άργύ
ριον πεπυρωμένον, ι ούτως κα\ οί τού Θεού άνθρωχοι 
δεδοκιμασμένοι είσί,ν ώς τδ άργύριον* διό φασιν* 

dinis, congregalio laurorum, et vaccse populorum, C * Έδοκίμασας ημάς, δ θεός, έπύρωσας ημάς ώς πο-
cos qui probati suut argento a proposila sibi spe 
exchidere salagunt. Sive, secundum Symraacbum, 
ι Calcibus pellunt eos qui probali sunt quasi pro-
batione -argenti.i Ut ne itaque i l l i supra dicti san-
ctis Dei impedimento sint, necessario dictum est: 
«Increpa ieras arundinis, congregatio taurorum 
in vaccis populorum.i Alia ilem ralione tauros 
iatelligas Judaeorum principes: vaccas autem corum 
eynagogas iis subditas, et popuios qui tempore 
passionre ServaCoris nostri ineurrexerunt. Cui sen-
tenlise asfrpulattir vox iila ex ipsius Salvatoris 
persona in psalmo xxi posiia : c Quoniam circum-
dftderunt me vituli multi, tauri ptngues obsederunt 
mc. Aperuerunt in me os suum M . ι Queis subin-

ρούται τό άργύριον. » 01 ουν θήρες ol τού καλάμου 
κα\ ή συναγωγή τών ταύρων, κα\ αί δαμάλεις τών 
λαών, τούς δεδοκιμασμένους τψ άργυρίψ άποκλεισθη-
ναι σπουδάζουσι τής έπηγγελμένης αύτοίς ελπίδος. 
"Η, κατά τδν Σύμμαχον, c Διαλακτίζουσι τούτους 
αυτούς εύδοκήτους δντας ώς δοκιμήν αργυρίου. > 
"Ιν' ούν μή έμποδών γένωνται τοίς άγίοις τού θεού 
οί προλεχθέντες, άναγκαίως είρηται * c Έπιτίμησον 
τοίς θηρίοις τού καλάμου, ή συναγωγή τών ταύρων 
έν ταίς δαμάλεσι τών λαών. ι Κα\ άλλως ταύρους 
νοήσεις τούς Ιουδαίων άρχοντας - δαμάλεις δέ αυτών 
τάς ύπδ τούτους συναγωγάς κα\ τούς λαούς τούς 
έπισυστάντας κατά τδ πάθος τού Σωτήρος ημών. 
Μαρτυρεί δέ τψ λόγω ή έξ αυτού προσώπου τού Σω-

dicabat principes Judaici populi, necnon mullitu- ^ ^ήρ<>ί fcv x** ψαλμψ φωνή φάσκουσα· « "Οτι έκύκλω-
σάν με μόσχοι πολλοί, ταύροι πίονες περιέσχον με. 
Άνοιξαν έπ* έμέ τδ στόμα αυτών, ι Δι' ών ήνίττετο 
τούς άρχοντας τού Τουδαίων λαού κα\ τά ύπ ' αυτούς 
πλήθη τά έπισυστάντα κατ* αυτού. 

« Διασκόρπισον έθνη τά τούς πολέμους θέλοντα. ι 
Τά μέν ανώτερα περί τών αντικειμένων δυνάμεων, 
κα\ περ\ τών αρχόντων τού Ιουδαίων έθνους έδη
λοΰτο, τά δέ προκείμενα περ\ τών έν τοίς λοιποίς 
έθνεσι πολεμίων τής Εκκλησίας. Επειδή γάρ έώρα 
τδ Πνεΰμα τδ άγιον τούς έν απιστία άπομείναντας 
τών εθνών έπαναστησομένους τοίς πιστοίς, κα\ διω
γμούς κατά τής Εκκλησίας τοΰ θεού κινήσοντας, 
άναγκαίως καί περ\ τούτου εύχεται λέγον « Δια
σκόρπισον έθνη τά τούς πολέμους θέλοντα. » Δια-

dinem ipsis subditam quoe advereum ee insur-
r c i i t . 

«Dissipa gentes qnae bella volunt.i Quse supe-
rius feruntur, de advereariis polestatibus et de 
prineipibus Judaaorum enarrata sunt: baac vero 
de inimicis Ecclesiae ex reliquarum gentium nu-
niero. Proepiciene namque Spiritus sanctus eos ex 
gentibus qui in incredulitate perscveraturi erant, 
adversus fidelee bella et persecutiones moluroe esee 
contra Eccleeiam Dei, necessario bac de re sic 
precatur : < Dissipa genles qua3 bella volunt. > His 
oaoque dietipatis, gratia evangelica locum babe-

»· Job XL, 16. •· Psal. x i , 7. " Psal. LXV, 10, ·« Peal. xxi , 13,14. 
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σκορπισμένων γάρ τούτων, ή χάρις ή ευαγγελική Α 
χώραν έξει. "Ημελλε τοΰ ένεργείν χα\ έξ αυτών πρώ
των άρχεσθαι τών καθ 1 ύπερβολήν ειδωλολατρών. 
Αίγύπτιοι δέ ήσαν οί πάντων ανθρώπων κα\ πάντων 
εθνών δεισιδαιμονέστανοι. Διδ έξης επιλέγει* «Ήξσυσι 
πρέσβεις έξ ΑΙγύπτου. ι Κατά δέ τδν Άκύλαν, · ΟΓ-
σουσιν εσπευσμένως έξ Αιγύπτου * > κατά δέ τδν Σύμ
μαχον, ι Έλθέτωσαν έκφάναντες οί έξ ΑΙγύπτου. ι 
Κα\ τδ μέν πάντων ειδωλολατρών γένος διά τών 
έλευσομένων έξ Αίγύπτου κα\ διαβησομένων έπ\ τήν 
τοΰ θεοΰ γνώσιν δεδήλωται · διά δέ τοΰ έξης επιλε
γομένου· «Αίθιοπία προφθάσει χείρα αυτής τψ θεψ, ι 
τά άκρα τής τών ανθρώπων οικουμένης. Σημαίνει 
γάρ ό λύγος, ώς άρα έξ απάντων τών εθνών τών 
άπ* ανατολής ηλίου μέχρι δυσμών ήξουσιν, κατά τδ 
φάσκον έν έτέροις λύγιον · « Μνησθήσονται καί έπι- Β 
στραφήσονται πρδς Κύριον πάντα τά πέρατα τής 
γής, κα\ προσκυνήσουσιν ενώπιον αύτοΰ πάσαι αί 
πατριαΐ τών εθνών, ι Κατά δέ τδν Άκύλαν « Αί-
•ίοψ, φησ\, δρομώσει χείρα αύτοΰ τψ θεψ· > κατά δέ 
τδν Σύμμαχον · « Αίθιοπία σπευσάτω δίδουσα χείρα 
τψ θεψ. t "Εστι δέ κα\ κατά τήν Ιστορίαν τοΰτο 
πεπληρώσθαι φάναι έπ\ τοΰ ΑΙΘίοπος, ού" μέμνηνται 
τών αποστόλων αί Πράξεις. Σχεδδν γάρ προέφθασεν 
οϊτος τά λοιπά Ιθνη, καταξιωθείς πρδ πάντων τής 
γνώσεως τοΰ Σωτήρος. "Οπως δέ κα\ πρέσβεις ήλθον 
έξ ΑΙγύπτου κατά τήν Ιστορίαν, πάλιν αί Πράξεις 
τών αποστόλων δηλοΰσιν, έν αΤς είρηται, ώς άρα 
κατά τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής τδ Πνεΰμα τδ 
άγιον έπλήρωσε τδν οίκον ένθα ήσαν οί απόστολοι, 
έκάθισέ τε έπι τούς παρόντας απαντάς · έν οΤς ήσαν ^ 
Πάρθοι κα\ Μήδοι κα\ Έλαμϊται κα\ οί κατοικοΰν-
τες τήν Μεσοποταμίαν, Ίουδαίαν τε κα\ Καππαδο- " 
κίαν, Πόντον και τήν Άσίαν, Φρυγίαν τε κα\ Παμ-
φυλίαν, Αίγυπτον κα\ τά μέρη τής Αιβύης τής κατά 
Κυρήνην. Ούτοι δή Ουν πάντες ώσπερε\ πρέσβεις 
έτύγχανον τών εθνών, τής τοΰ αγίου Πνεύματος 
απαρχής κατηξιωμένοι. Άλλά γάρ μετά τούς έξ 
Αίγύπτου, κα\ μετά τήν προφθάσασαν ΑΙΘιοπίαν, 
έξης αϊ λοιπαΐ βασιλείαι τής γής καλούνται, δηλαδή 
χα\ τά ύπδ ταύταις Ιθνη. Διδ επιλέγεται· ι ΑΙ βασι-
λείαι τής γής, $σατε τψ θεψ, ψάλατε τψ Κυρίψ. > 
"Α καί ούδ' άλλως ή διά μόνης τής τοΰ Σωτήρός 
ημών διδασκαλίας τέλους έτύγχανεν. Ούκ έστιν ούν 
έθνος, ού χώρα, ού γένος ανθρώπων, ού βασιλεία 
καθ' δλης τής οίκου μένης, ένθα ούχ\ λαο\ τψ θεψ D 
συστάντες τδ κέλευσμα άποπληροΰσιν. Πάλιν δέ κάν-
ταΰθα fSeiv μέν προστάττει τω θεψ, ψάλλειν δέ τψ 
Κυρίψ ούχ ίνα (1) τοΰ τετραγράμμου, τψ δέ κοινοτέροις 
στοιχείοις δηλουμένψ ονόματι. ΚαΙ ίνα σαφέστερον 
γνωμεν τίς ποτε ήν ούτος δ Κύριος, επισυνάπτει λέγων 
*ξής* « Τψ έπιβεβηκότι επ\ τδν ούρανδν τοΰ ουρα
νού κατά ανατολάς· ι σφόδρα ακολούθως· επειδή 
γάρ διά τών ανωτέρω είρητο· « Όδοποιήσατε τψ 
έπιβεβηκότι έπ\ δυσμών, Κύριος δνομα αύτψ· > 
ακολούθως διά τών μετά χείρας ούκέτι έπιβεβηκέναι 
αύτδν έπ\ δυσμών φησιν, άλλ' έπ\ τδν ούρανδν κατ' 

Μ Psal. χχι, 48. M Act. ιι, 1-40. 
(l)Lege ού διά. 

bit. Jam futnrum erat ut gratia operaretur, ab 
iis prioribus orsa qui supra modum idololalra? 
eranl: iEgyplii autem i l l i erant omnium gentium 
ac populoruni superslitiosissimi. Quarepostea sub-
jungit : « Venient legaii ex ASgypto Secundum 
Aquilaro tero, ι Ferent festinanler ex ;£gypio ; · 
secundum Symmachum, < Vcniant efferenles ex 
iEgypto.» Totumque idololatrarum genus, per eoe 
qui ex jEgypto venluri, et ad Dei notitiam trans-
ituri sont, indicatur; per id vero quod mox addi-
tu r : «iEthiopia porrigel manuro suam Deo, » ex-
treroa orbls significantur. Declaratur porro ex uni-
versis gentibus ab oriente sole usque ad occidcn-
tem accessuros esse, ut alibi dicitur : «Remini-
scentur ei convertentur ad Dominura universi fines 
teme : et adorabunt in conspectu ejus univcrs» 
farailiee geniium 1 9. ι Secunduni Aquilam :«lEtbiops 
accurrere faciet manum suam Deo; > secundiim 
Symmacbum : «iEthiopia festinei dare mamim 
Deo.i Ex historia porro licel eam rem iniplelam 
dicere in iEibiope, cujus menliouem habcnt Acta 
aposlolorum. Ipse namque caeleras gentcs fcrc 
prsevenit, Salvatoris cognitione ante omncs digna-
tus. Quomodo autem legaii venerint ex iEgyplo, 
rursum enarranl Acta apostolorum, ubi dicitur, 
in die Pentecostes Spiritum sanctum replevisse 
doraura, ubi erant aposloli, sedisseque eupra om-
nes qui aderant. hi quibus erant Parthi, Medi, 
Elamitae, et qui habitabant Mesopotaraiam, Ju-
daeam et Cappadociam, Pontum et Asiam, Phry-
giam et Pampbyliam, jEgyptum et partes Libyae 
circa Cyrenem e 0. Hi igitur omnes ceu legati gen-
tiuro erant, Spiritus saocti primiliis donati. At -
enim post jEgyptios, post jEthiopiam quae praeve-
nerat, caetera deinde regna lerrae vocantur, vide-
Hcet gentes iis subjectae. Quare subjungitur: 
cRegna terrae, caniate Deo, psallite Domino.* 
Quae non alio modo quam pcr unam Servatoris 
nostri doctrinam finem acceperunt. Nulla igitur 
gens, nulla regio, nullum genus hominum, nullum 
in toto orbe regnum, in quo non populi Deo con-
gregati jussum exsequantur. Hic vero rursum ca-
nere Deo, psallcre Domino jubot. non per illiid 
quatuor litterarum nomen, sed eo qui vulgaribus 
elementis enuntiatur. Atque ut clarius perspicia-
mus quis sit ille Dorainus, subdit: c Qui ascendit 
super coelum coeli ad orientem : ι idque adinodum 
consequenter, quia superius dictum f u i l : c Iter fa-
cile ei qui ascendit super occasuro, Dominus nomen 
illi.> Ε re in presenli non ait ipsum ascendisse 
super occasum, sed super coelum ad orientem. 
Par quippe erat nos qui descensum ejus edidice-
ramus, reditura ilem edoceri. Descensus itaque 
ut deitatis suae lumina occultaret ad occasum fa-
ctus esi; ascensus autem ejus ad coelum coeli, ad 
orientem, ob gloriosam ejus in coelum remigra-
Uooem. Hoc porro dictum exemplo solis intetligas. 
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Sical enim ecl in occidente occulte progreditur, Α Ανατολάς. ΤΕδει γάρ ημάς, τήν κάθοδον αύτοΰ προ-
deindeqae postquam ad orientalem borizonlem ad-
venit, recta in coelo pergit, omnia illuminans, lu-
cidamque diem eiBciens, eadem raiione Dominus 
hic enuntiatus, qui tempore passionis et moriis, 
occaswn, u l ita dicam, feceral, postquam regionis 
illius cursum confecissel, postea dicitur ascendisse 
super coelum ceeli ad orientera. Secundum Aqui-
lam vero: c Qui ascendit in ccelum coeli ab in i l io ; ι 
secundum Symmachum : c Qui vebitur in ccclo coeli 
ex prima.* Illud auiem, « ex priraa,» et, «ab in-
i t io . i probe cognoscas audiens Servatorem iia )o-
quentem : * Pater, glorifica me gloria quam ba-
bui antequam mundus esset apud t e t f . » 

μεμαθηκότας, *α \ τήν έπάνοδον διδαχθήναι. Ή μέν 
ούν κάθοδος διά τοΰ καλύπτε ιν αύτοΰ τά φώτα τής 
θεότητος έπ\ δυσμών έγίνετο * ή δέ άνοδος έπ\ τδν 
ούρανδν τοΰ ουρανού κατ* ανατολάς διά τήν ένδοξον 
αύτοΰ είς ουρανούς άποκατάστασιν. Νοήσεις δέ τδ 
λελεγμένον έκ τοΰ κατά τδν ήλιον παραδείγματος. 
"Ωσπερ γάρ δ ήλιος , κατά δυσμάς γενόμενος, τήν 
αφανή πορείαν ποιείται, εΤτ' έπ\ τδν άνατολικδν ορί
ζοντα καταντήσας, ευθύ τοΰ ουρανού φέρεται τά 
σύμπαντα φωτίζων καί λαμπράν ήμέραν εργαζόμε
νος, κατά τδν αύτδν τρόπον κα\ ό δηλούμενος εν
ταύθα Κύριος, τήν άποδοθείσαν κατάδυσιν πτκησά-
μενος κατά τδν καιρδν τοΰ πάθους χα\ τοΰ θανάτου, 

τήν χώραν διαπορευθε\ς, μετά ταΰτα λέγεται άναβεβηκέναι έπ\ τδν ούρανδν τοΰ ουρανού κατ* ανατο
λάς. Κατά δέ τδν Άκύλαν, c Τώ έπιβεβηκότι έν ούρανφ ουρανού άρχήθεν * ι Κατά δέ τδν Σύμμαχον, 
4 Τώ έποχουμένω έπ\ τδν ούρανδν τοΰ ουρανού έκ πρώτης, ι είρηται. Τδ δέ, ι έκ πρώτης » καί, ι άρ
χήθεν, ι νοήσεις αύτοΰ λέγοντος άκούων τοΰ Σωτήρος · ι Πάτερ, δόξασόν με τή δόξη ή εΐχον πρδ τον 
τδν κόσμον είναι παρά σοί. ι 

VERS. 5i-36. ι Ecce dabit voci suae vocem vir-
lulis, date gloriam Deo super Israel.» Nolitiam 
prsebet memorati Domini dicens : c Ecoe dabil voci 
$ua? \ocem virtutis .i Hic vere licet formam de-
scribere virtutis ejus , qui c in principio erat apud 
peurn*1, ι Dei Verbi, quodvox ejus non hominum 
voci similis, eed divina virlule plena sit. Nam 
t dabit, mquit, voci suae vocem viriutis. ι Su-
perius item dicebatur : c Dominus dabit verbum 
evangelizanlibus, virtule mulla.i Quia enim vox 
ejus virlute replebatur, merilo pradicalioncm 
suam evangelizanlibus verbum dabal cum virtule 
multa. Opus auteni ipsum virlutem dcclarat. Nam 
cum simplici vocula discipulis suis dixisset, t Ve-
nite, sequimiui ine, et faciam vos piscatores ho-

B ι Τδού δώσει τή φωνή αύτοΰ φωνήν δυνάμει 
δότε δόξαν τω θεφ έπ\ τδν Τσραήλ. · Γνώρισμα τον 
δηλωθέντος Κυρίου παραδίδωσι λέγων ι Ιδού δώ
σει τή φωνή αύτοΰ φωνήν δυνάμεως. > Εντεύθεν σ3ν 
αληθώς έστι χαράκτηρίσαι τήν άρετήν t τοΰέν άρχξ 
πρδς τδν θεδν ι θεοΰ Λόγου, έκ τοΰ τήν φωνήν αύτοΰ 
μή όμοίαν είναι άνθρώποις, δυνάμεως δέ πεπληρώ
σθαι θείας, ι Δώσει ι γάρ, φησ\, ι τή φωνή αύτον 
φωνήν δυνάμεως. > Κα\ ανωτέρω δέ έλέγετο* c Κύ
ριος δώσει {5ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλή, ι Επειδή γάρ ή φωνή αύτοΰ πεπλήρωτο δυ
νάμεως, είκότως καί τοίς εύαγγελιζομένοις τδ περί 
αύτοΰ κήρυγμα έδίδου (δήμα σύν δυνάμει πολλή. Παρί
στησι δέ τδ Εργον τήν δύναμιν. Ψιλή γάρ φωνή τοίς 
αύτοΰ μαθηταίς ε ί π ώ ν ι Δεύτε ακολουθείτε μοι, 

m i n u n i e V opus ipsum virlute sua edebat : ac C χα\ ποιήσω υμάς αλιείς ανθρώπων, ι δυνάμει τδ έργον 
rursum cum praeeepisset iisdem dicens : « Euntes 
docete omnes genles in nomine meo e v , i opere v i r -
tutem exbibuil: ac rursum cutn diceret: ι Oporlet 
praedicari Evangelium regni in tolo orbe in testi-
tnonium omnibus ge'niibus e f,i verbi virlutein ipsis 
operibus conspiciendam praebuit, et alias sic lo-
cutus : ι Supra pelram aidiQcabo Ecclesiam meam, 
et porlae inferi non pra?valebunt adversus eam*·, ι 
re ipsa vira declaravit. Eodem prorsus modo iu 
caeteris omnibus ejus doctrinae verbis admislam 
divinam ejus virlulem dcprehendas. Gujus causa 
diclum est: c Ecce dabil voci suaj vocem virlulis . i 
Sed etiam his traditis inslilulis, sub hacc prseci-
p i t : iDate gloriam Deo super Israel: magnificen-
lia ejus et virlus ejus in nubibus.i Illud quidem, 
c Date gloriam Deo,> oninibus dicilur, qui ad sa-
lutarem fidem vocantur; illud autem, « super Israel 
magnificenlia ejus,> significat eos ex Israele qui 
deitatis ejos preconeg ftierunt, aposiolos scilicet 
et evangelietas, a qnibus magnificentia ejns, vide-
licct deitatis, noscebatur. Quare afibi dici lur : 

έποίει* κα\ πάλιν έντειλάμενος αύτοίς κα\ είπών 
ι Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη έν τφ 
όνόματί μου, > έργφ τήν δύναμιν έδείκνυ · κα\ αύθις 
είπών · ι Δεί κηρυχθήναι τδ Εύαγγέλιον τής βαο> 
λείας έν δλη τή οικουμένη είς μαρτύριον πάσι τυϊς 
έθνεσι,» τοΰ λόγου τήν δύναμιν αύτοίς έρ (οις παρεί-
χεν δραν · κα\ άλλοτε φήσας · ι Έ π \ τήν πέτραν οί-
κοδομήσο) μου τήν Έκκλησίαν, κα\ πύλαι άδου ού 
κατισχύσουσιν αυτής, > αύτψ πράγματι τήν δύναμιν 
παρέστησατο. Τδν αύτδν ούν τρόπον καί τοίς λοιπούς 
άπασι τοίς τής διδασκαλίας αυτού £ήμασι συγκεκρα-
μένην εύροις άν τήν θεικήν δύναμιν. Ου χάριν είρη
ται · ι Τδού δώσει τή φωνή αύτοΰ φωνήν δυνάμεως, ι 
'Αλλά γάρ ταΰτα παιδεύσας, έξης παρακελεύεται φά-

1 σκων · ι Δότε δόξαν τψ θεψ έπ\ τδν Τσραήλ · ή με
γαλοπρέπεια αύτοΰ κα\ ή δύναμις αύτοΰ έν ταϊς vc-
φέλαις. ι Τδ μέν ούν, r Δότε δόξαν τψ θεψ, ι πάσιν 
είρηται τοϊς κεκλημένοις ύπδ τήν σωτήριον πίστιν · 
Τδ δέ, ι έπ\ τδν Τσραήλ ή μεγαλοπρέπεια αύτοΰ,» 
σημαίνει τούς έξ Τσραήλ γενομένους τής θεότητος 
αύτοΰ κήρυκας, αποστόλους δηλαδή καί εύαγγελιστάς, 

" Joan. χνιι, 5. " Joan. ι , Ι . « Matih. ι?, 19. n Matth. xxvm, 19. ·· Malih. xxrv, 14. w Mitih. 
xvi, 18. 
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ΤΛ? οίς ή μεγαλοπρέπεια αύτοΰ έγνωρίζετο · ούτω Α «Quoniam elevala esl magniftcejilia lua snper 
της θεότητος αύτοΰ καλούμενης. Διδ λέλεκται έν έτέ· 
ροίς· « "Οτι έπήρθη ή μεγαλοπρέπεια σου υπεράνω 
τών ουρανών, ι "Οτι δέ ού πάντες οί έξ Ισραήλ ού
τοι Ισραήλ, ούδε δτι είσ\ σπέρμα "Αβραάμ πάντες 
τέκνα · κα\ ώς ού τά τέκνα τής σαρκδς ταΰτα τέκνα 
τοΰ θεού* ουδέ δ έν τώ φανερφ Ιουδαίος έστιν, ουδέ 
ή έν τψ φανερφ έν σαρκΐ περιτομή, άλλ' ό έν τψ 
χρυπτψ Ιουδαίος, και περιτομή καρδίας έν πνεύματι, 
ού γράμματι, διδάσκει σαφώς δ "Απόστολος. Έπ ί τδν 
Ισραήλ τοίνυν ή μεγαλοπρέπεια αύτοΰ · άλλά κα\ t ή 
δύναμις αύτοΰ έν ταϊς νεφέλαις · ι περί ών Ησαΐας 
θεσπίζει λέγων c ΚαΙ ταίς νεφέλαις έντελοΰμαι μή 
βρέξαι ϊπ\ τδν αμπελώνα ύετύν. » Έδήλου δέ άρα 
τους προφήτας καί τούς τών θείων μαθημάτων δι
δασκάλους, οί τή τοΰ Πνεύματος χορηγία τδν ουρά- Β gabanl. Ila ergo virtus ejus in nubibus. « Mirabi-

toclos 6 7 .» Quod aulem nou omncs qui e i Isracle 
suiU, Israel vocandi s inl ; neque quia scmen Abra-
haesunt, ideo omnes (ilii cjus sint; quodque filii 
camis non i i l i i Dei s in t e e , neque qui palam Ju~ 
d«us , vere lalis sit, neque vera circumcisio sit ea 
quae in carne Ol ; sed Judaeus verus in occullo, e* 
circumcisio cordis in spirilu , non in litlera s i l 6 9 , 
clare docet Aposlolus. Super Urael igitur magni-
fieentia ejus ; sed etiara ι virtus ejus in nubibus: > 
de quibus Isaias vaticinatur dicens : ι El nubibus 
mandabo ne pluant supra vinearo p luv ian i 7 0 ; ι m-
dicans scilicet propbetaa, et divinarum discipli-
naruro doclores, qui, subminislrante Spirilu, ca -
lesti pluvia animas bominum ut bonum agrum i r r i -

vtov ύετδν ταίς τών ανθρώπων ψυχαίς ώσπερ έν χώ-
ραις άγαθαίς έπήρδευον. Ούτως ούν κα\ ή δύναμις 
αύτοΰ έν ταίς νεφέλαις. ι θαυμαστός δ θεδς έν τοίς 
άγίοις αύτοΰ, ι έτέροις ούσι παρά τούς προωνομασμέ-
νους προφήτας καί αποστόλους. Τίνες δ' άν είεν ούτοι 
άλλ* οί έξ απάντων τών εθνών άγνείας καί άγιωσύνης 
βιωμένοι; έν οΤς κα\ θαυμαστός έστιν δ θεδς, διδούς 
αύτοίς δύναμιν κα\ κραταίωσιν. Διδ συνήπται έξης· 
« Ό θεδς Τσραήλ αύτδς δώσει δύναμιν καί κραταίω
σιν τψ λαψ αύτοΰ, εύλογητδς δ θεός. ι Πάλιν δέ κάν-
ταΰθα δύναμιν άναγκαίως διδόναι λέλεκται τψ άγίψ 
«•ψ αύτοΰ, ίνα δύνηται λέγειν · < Πάντα Ισχύω έν 
τφ ένδυναμοΰντί με. ι "Εδει γάρ, ώσπερ τοίς εύαγγε-
λιζομένοις δέδοτο ^ήμα σύν δυνάμει πολλή, ούτω καί 

lis Deus in san;lis suis,» qui a!ii sunt a supra 
memoralis propbetis el apostolis. Quinam i l l i , 
nisi qui ex onmibus gentibus casiitale et sancti-
monia donati sunl? in quibus mirabilis Deus est, 
qui virtutem et robur ipsis impeniit. Quare deinde 
stibjungitur : € Deus Israel ipse dabil virlulem ct 
forlitudinem plebi sua3, bcnediclus Deus.i Hic 
rursum virtutem sancto populo ejus necessario 
dari ait, u l possit dicere : « Omhia pdssum in ce 
qui me conforlal" .» Oporluit enim, ut evangeli-
zanlibus verbum datum fucrat cnm virlute mulla, 
ita quoque populo ejus robur et virlulem subuii-
nistrari, ut possit conlra versulias diaboli consi-
slere, ac perinde atque Paulus diccre : < Quis noe 

τψ λαψ αύτοΰ κραταίωσιν καί δύναμιν παρέχειν, G separabit a cbarilaic Dei ? tribulalio, an anguslia, 
πρδς τδ δύνασθαι ίστασθαι πρδς τάς μεθοδείας τοΰ an persecutio, an fames7* ? > el his similia. 
διαβόλου, κα\ λέγειν δμοίως Παύλφ* « Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τοΰ θ ε ο ΰ ; θλίψις ή στενο-
χωρία, ή διωγμδς, ή λιμός; ι κα\ τά τούτοις παραπλήσια. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ, ΥΠΕΡ ΤΠΝ ΑΑΑΟΙΩΘΗΣΟΜΕ- ΙΝ FINEM , PRO IIS QUI COMMUTABUNTUR , 
ΝΩΝ, Τ 9 ΔΑΥΙΔ. ΕΗ'. 

t Σώσόν με, δ θεδς, δτι είσήλθοσαν ύδατα έως 
ψυχής μου. ι Τέτταρές είσιν οί έπιγεγραμμένοι 
f Υπέρ τών άλλοιωθησομένων · » δύο μέν τοΰ Δαυίδ, 
5 μετά χείρας και δ νθ'· τών δέ υίών Κορέ είς, ό μδ', 
xa\ τοΰ Άσάφ ομοίως δ οθ'. Έ π ί πάντων δέ άντ\ 
τοΰ, < Υ π έ ρ τών άλλοιωθησομένων, > ό μέν Ακύ
λας, ι Έ π ί κρίνων, > έκδέδωκεν · δ δέ Σύμμαχος, 
c Υπέρ τών ανθών. » Ό μέν ούν μδ' τήν περί τοΰ 
Αγαπητού προφητείαν περιείχε, τής τε έξ εθνών 

1Ρ8Ι DAYID. LXVII1. 
YERS. 2, δ. ι Salvum rae fac, Deus, quoniam in-

traverunl aquae usque ad animam meam. ι Quatuov 
psalmi ι Pro iis qui commulabuntur ι inscripii 
sunt. Duo Davidis, nempe hic quem tractamus et 
LIX : Gliorum Gore unus, scilicet XLIV ; Asajbi simi-
liier LXXIX. ln omnibus porro illius loco, *- Pro iis 
qui commutabuntur, ι Aquila, ι Super lilia, > edi-
d i l ; Syminacbus vero, < Pro floribus. ι Quadrage-
sunns ilaque quartus de Dilecto propheliam, alque 

Εκκλησίας τήν άπδ τών χειρόνων έπϊ τά κρείττω Β gentium Ecclesi» a pejoribus ad uieliora immula-
άλλοίωσιν δ δέ πεντηκοστδς ένατος άποβολήν τοΰ 
Ιουδαίων έθνους κα\ τών αλλοφύλων εθνών τήν ϊπ\ 
τά κάλλιστα μεταβολήν · ό δέ οθ' αύθις τήν τοΰ Ιου
δαίων έθνους άπόπτωσιν, καί τοΰ Σωτήρος ημών τήν 
ένανθρώπησιν σημαίνει. Είκότως ούν κα\ ό μετά χεί
ρας, c Υπέρ τών άλλοιωθησομένων, ι ή , ι Υπέρ 
τών ανθών, ι κατά τδν Σύμμαχον,'ή, ι Έ π \ κρίνων,» 
χατά τδν Άκύλαν, έπιγέγραπται · επειδή τήν έπ\ τδ 
χείρον άλλοίωσιν τοΰ έκ περιτομής λαοΰ κα\ αύτδς 
περιέχει, ούς, κρίνα κα\ άνθη κατά καιρδν όφθέντας, 
ή έπ\ τά χείρω διεδέξατο μεταβολή. "Ανθεσι δέ αύ-

tionem, coinplectitur ; quinquagcsimus nonus ab-
jeclionera Judaici populi, alienigenarunique gentium 
ad pnestanlissima conversionem ; rursuin sepiua-
gesimus nonus Judaici populi lapsum, et Salvato-
ris noslri incarnationem significat. Jure itaque 
praesens ilem psalmus, « Pro iis qui commulabun-^ 
l u r ; ι aul € Pro floribus, »- ul Symmachus; aut, 
ι Super lilia, » ut Aquila, inscriptus est, quia po-
puli ex circumcisione ad pejora mutationem couti-
nel, qui cum liliis et floribus olim similes visi 
fuissent, jam ad deteriora declinarunt. Floribus 

^Psal. 
• i i i , 55. 

TIH> 1. M Roro. ix, f»-«. ·· Rom. n , «8, 29. 7 0 Isa. v, 6. 7 4 Pbilipp. iv, 13. 7 J Rom. 
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autem illos Isaias comparat dicens: « Omnis caro 
fenum, et omnis gloha ejus quasi flos feni. Exsic-
catum est fenum, ct flos decidit » Queis spe-
ciosum illum ad breve teropus florentem corporeum 
Judaeorum cultum feno et floribus confert. In prae-
senti quoque floridi eorum stalus ad deteriora mu-
tationem el conversionem declaral in sequentibus, 
ubi dicitur : c Fiat mensa eormn coram ipsis in 
laqueum, et in relribulionem et in scandalum. 
Obsourentur oculi eorum, ne videant, > etc. Et 
qtiia longis postea temportbus haec evenlura erant, 
necessario, t In tinein, » inscripium est. Et vero 
neque psalmus, iieque canlicum, neque bymnus, 
neque quid simile est: quia ea quse subsequuntur 
non consenlanea lali titulo erant. Quare dixeris 
propbeliam esse ex persona Servatoris nostri enar-
rantis ea quse sibi postea contigerunt; praedictio-
neinque eorum quae Jtidaeis post tantos ausus illata 
suiii. Ordilur itaque Servator orationem emitlems 
ad Patrem his verbis : < Salvum me fac, Deus, 
quoniam intraverunt aquae usque ad animam 
meam. > Videnturque mibi de iiidusiria baec cum 
dictis in praecedenli psalmo conjuncta esse. In illo 
namque dicebatur: c Dixit Domious: Ex Basan 
convertam, convertam ex profundo marie n ; > in 
boc vero, c Veni in attitudtnem maris, et tempeslag 
demersii me. » Oporluit enim edoceri nos quo pacto 
de*cenderit Dominus in Basan, quod est ignominia, 
et quomodo dixeril, c Gonvertam ex profundo raa-
ris. > Quare haec ipsa in praesenti declarat: de 
ignominia quidem in sequenltbus, dicens : c Quo-
niam propler le sustinui opprobrium, operuit cou-
fusio faciem nieam ; » ac rursus : c Tu scis impro-
periuoi meinn et confusionem meam et reverenliam 
meam.» De profundo autem maris illud, c Salyum 
me fac, Deus, quoniam intraverunt aquseusque ad 
animam meam. Inftxus sum in lirao profundi, et 
non est substantia. Veni in allitudinem maris, et 
tempestas demersit me. > Haec enim magnam affi-
nitatera babeaut cum iis qua3 in pracedenli psalmo 
dicta sunt, nempe in illo : « Dixit Dominus: Ex 
Basan converlam, convertam ex profundo maris. > 
Quia in illo ipse Dominus sic dicebat; et nunc 
quoqueeuradem ipsum esse qui beec loquitur exi-
stimaiidum. 

Ipse igitur quem non alium esse quam Dei Ver-
bum superius demonstravimus, orationem effundit 
ad Patrem, hominis quem a$sumpsil cruciatus sibi 
proprios repulans, quare a i t : c Salvum me fac, 
Deus, quoniam intravernnt aquae usque ad animam 
meam. Infixus sum in limo profundi, et non est 
substantia. Veni in altitudinem maris, el tempeslas 
demersit me. » Prsecedens ulique psalmus his com-
pellabat: ι Iter facite ei qui ascendit super occa-
pum, Dominus nomen i l l i " , ι Deinde suam cum 
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τούς παραβάλλει κα\ ό Ησαΐας λέγων' ι Πάσα σαρξ 
χόρτος, κα\ πάσα δόξα αυτής ώς άνθος χόρτου · έξη
ράνθη ό χόρτος, καί τδ άνθος εξέπεσε · » δι' ων τδ 
πρδς βραχύν τινα χρόνον άνθησαν κα\ ώραίον όφθέν 
τής σωματικής Ιουδαίων θρησκείας χόρτω κα\ άν-
θεσιν άπεικάζει. Και διά τών προκειμένων τοίνυν 
τήν άλλοίωσιν καί τήν έπ\ τδ χείρον μεταβολήν της 
άνθης ($ic) αυτών παρίστησι προΐών δ λόγος έν οΤς 
φησι · ι Γενηθήτω ή τράπεζα αυτών ενώπιον αυτών 
είς παγίδα κα\ είς άνταπόδοσιν κα\ είς σκάνδαλον. 
Σκοτισθήτωσαν οί οφθαλμοί αυτών τού μή βλέπειν, » 
κα\ τά έξης. Κα\ έπειδήπερ μακροίς ύστερον χρόνοις 
ταύτα δι' έργων χωρεϊν έμελλον, άναγκαίως t Είς τδ 
τέλος » προγέγραπται. Ούτε δέ ψαλμός έστιν, οΰτε 
ψδή, ούτε ύμνος, ούτε τι τοιούτον« έπε\ μηδέ κατ
άλληλα ήν τά επιλεγόμενα τοιαύτη προγραφή. ΔΑ 
είποις άν προφητείαν έκ προσώπου του Σωτήρος 
ημών διεξιόντος τά περι αύτδν συμβεβηκότα, προ-
αναφώνησίν τε τών Τουδαίοις έπελθόντων μετά τά 
κατ' αυτούς τετολμημένα. Αρχόμενος δ' ούν ό Σω
τήρ, εύχήν αναπέμπει πρδς τδν Πατέρα λέγων · ι Σώ
σόν με, δ θεδς, δτι είσήλθοσαν ύδατα έως ψυχής 
μου. ι Καί μοι δοκεί κατά λόγον ταύτα τοίς έν τφ 
προλεχθέντι συνήφθαι ψαλμψ. Έν έκείνω μέν γάρ 
έλέγετο · c Είπε Κύριος · Έκ Βασάν επιστρέψω, επι
στρέψω έκ βυθών θαλάσσης· » έν τούτω δέ, ι *Ηλ-
θον είς τά βάθη τής θαλάσσης, κα\ καταιγ\ς κατ-
επόντισέ με. ι Έδει γάρ ημάς διδαχθήναι πώς είς 
τήν Βασάν κατήλθεν δ Κύριος, δπερ έστιν αίσχύνη, 
κα\ πώς έλεγεν, < Επιστρέψω έκ βυθών θαλάσσης. · 
Διδ δή ταύτα αυτά διά τών προκειμένων παρίστησι· 
περ\ μέν τής αισχύνης προιών κα\ λέγων · ι "θτι 
ένεκα σοΰ ύπήνεγκα όνειδισμδν, έκάλυψεν έντροπη 
τδ πρόσωπον μου · ι κα\ αύθις · ι Σύ γινώσκεις τδν 
όνειδισμόν μου κα\ τήν αίσχύνην μου κα\ τήν έντρο-
πήν μου"· » περ\ δέ τοΰ βυθοΰ τής θαλάσσης τδ, 
« Σώσόν με, δ θεδς, δτι είσήλθοσαν ύδατα έως ψυχής 
μου.Ένεπάγηνείς ύλην ( 1 ) βυθοΰ, κα\ ούκ έστιν ύπό-
στασις. ΤΗλθον είς τά βάθη τής θαλάσσης, κα\ κατ-
αιγίς κατεπόντισέ με. ι Ταΰτα γάρ πλείστην έχοι 
άν άκολουθίαν πρδς τά έν τώ πρδ τούτου ψαλμώ λε 
λεγμένα· έν τψ, ι Εΐπεν ό Κύριος· Έ κ Βασάν επι
στρέψω, επιστρέψω έκ βυθών θαλάσσης. > Επειδή 
έν έκείνω αύτδς ήν δ Κύριος δ ταΰτα λέγων · έπειτα 
καί νΰν τδν αύτδν είναι ήγείσθαι τδν τά προκείμενα 
δ ιε ξ ιόντα. 

Αύτδς τοιγαρούν, δν ούδ' έτερον είναι ή τοΰ θεοΰ 
Αόγον διά τών έμπροσθεν παρεστήσαμεν, εύχήν ανα
πέμπει τώ ΠατρΙ, ίδιοποιούμενος τά καθ* ού άνείλη-
φεν άνθρωπου πάθη · διό φησι * € Σώσόν με, ό θεδς, 
δτι είσήλθοσαν ύδατα Ιως ψυχής μου. Ένεπ^γην 
ύλην βυθοΰ, καί ούκ έστιν ΰπόστασις. ΤΗλθον είς τά 
βάθη τής θαλάσσης, κα\ καταιγ\ς κατεπόντισέ με.» 
*0 μέν ούν πρδ τούτου ψαλμδς προσεφώνει φάσκων · 
ι Όδοποιήσατε τψ έπιβεβηκότι έπ\ δυσμών, Κύριος 
δνομα αύτψ · > είθ' έξης τήν άμα άνθρώποις δια^ρ· 

Μ Isa. XL, 6, 7. " Psal. LXVII , 2δ. ' · ibid. 5. 
{\)ΎΛην. Interpres legisse videiur ίλύν, quod verisimilius est et nobU quoque magis placet. EDIX. 



βήν αύτου παρίστησι λέγων* ι Κα\ άγαλλιάσθε ένώ- χ 
j πιον αύτοΰ, τοΰ πατρδς τών ορφανών χα\ χριτοΰ τών 
; χηρών. » Κα\ τών μαθητών δέ αύτοΰ χα\ τών άπο-
| στόλων τήν κλήσιν έδήλου έν τψ, ι Κύριος δώσει 

Ι&ημα τοις εύαγγελιζομένοις δυνάμει πολλή. > ΕΙΘ' 
έξης είς τδν θάνατον αύτοΰ χάθοδον χαϊ τήν διέξοδον 
τήν εντεύθεν έδίδασχεν έν τφ , € Κα\ τοΰ Κυρίου Κυ
ρίου αί διέξοδοι τοΰ θανάτου * > χαϊ έν τ φ , « Είπε Κύ
ριος* Έχ Βασάν επιστρέψω, επιστρέψω έκ βυθών θαλάσ
σης*! έπ\ πάσι δέ τούτοις τήν είς ουρανούς έπάνοδον 
αύτοΰ διά τοΰ αύτοΰ έδήλου λέγων* «Ψάλατε τώ Θεφ 
τψ έπιβεβηκότι έπ\ τδν ούρανδν τοΰ ουρανού κατ* ανα
τολάς. » Ταΰτα μεν ουν έν εκείνοις · διά δέ τών προ
κειμένων τά ώς έν παραδρομή τδτε λελεγμένα πλα
τύνει, δεικνυς δπως λέλεχτο* < ΚαΙ τοΰ Κυρίου Κυ
ρίου αϊ διέξοδοι τοΰ θανάτου, ι κα\ τδ, c Είπε Κύ- β 

ριος* Έκ Βασάν επιστρέψω, επιστρέψω έκ βυθών 
θαλάσσης. » Ταΰτα γάρ είς πλάτος έπί τοΰ παρόντος 
διεξέρχεται λίγων · ι Σώσόν με, δ θεδς, δτι είσήλθο-
ααν ύδατα Ιως ψυχής μου. Ένεπάγην είς ύλην βυ
θοΰ, κα\ ούκ έστιν ύπόστασις. ΤΗλθον είς τά βάθη 
της θαλάσσης κα\ καταιγ\ς κατεπόντισέ με. > Πει-
f ασμούς δέ κα\ διωγμούς καί επαναστάσεις άσεβων 
ανδρών ύδατα καλείν είωθεν δ Αόγος · Ούτω γοΰν εί
ρηται άλλαχοΰ- c Τδν χε ίμα^ον διήλθαν ή ψυχή 
ημών άρα διήλθεν ή ψυχή ημών τδ ύδωρ άνυπόστα-
τον. ι Κα\ αύτδς δέ δ Σωτήρ έδίδασκε τοΰτο λέγων -
« Κατέβη ή βροχή, ήλθον οί ποταμοί, έπνευσαν οί 
άνεμοι, καί προσέ££ηξαν τή οικία εκείνη, κα\ ούκ. 
έπεσε · τεθεμελίωτο γάρ έπ\ τήν πέτραν· ι Κα\ διά 
τών προκειμένων τοίνυν τούς πειρασμούς κα\ τάς C 
κατ* αύτοΰ έπιβουλάς, ύδατα όνομάζων είσεληλυθέ-
ναιέως τής ψυχής αύτοΰ διδάσκει. Έ π \ μέν ούν τοΰ 
Τώβ, καίπερ δντος αθλητού γενναίου, γέγραπται 
είρηκως δ Θεδς τψ πειράζοντι* < Τδού πάντα δσα 
υπάρχει αύτψ δίδωμι έν τή χειρί aou, μόνον τήν ψυ
χήν αύτοΰ διαφύλαξον. » Ένταΰθα δέ τήν ψυχήν αυ
τήν δ πειράζων πειράζει,, ήτις ποτΐ ήν αύτη, ής 
μέμνητο κα\ αύτδς λέγων · ι Ούδε\ς αίρει τήν ψυχήν 
μου άπ' έμοΰ * έξουσίαν έχω θειναι αυτήν, κα\ έξου
σίαν ίχω λαβείν αυτήν * ι καί πάλιν # ι Τήν ψυχήν 
μτ,υ τίθημι υπέρ τών προβάτων μου * > κα\, ι Νΰν 
*< Ψ°Χή μ ° υ τετάρακται · > χα\, ι Περίλυπος έστιν ή 
ψυχή μου έως θανάτου^» "Οθεν καί νΰν φησ ιν 
• "Οτι είσήλθοσαν ύδατα έως ψυχής μου* > κατά δε 
τδν Σύμμαχον · 4 "Οτι έπήλθεν ύδατα έως ψυχής ^ 
μου. > Είτα επιλέγει * c Ένεπάγην είς ύλην βυθοΰ, 
χα\ ούκ έστιν ύπόστασις · > κατά δέ τδν Σύμμαχον * 
« Έδαπτίσθην είς απέραντους καταδύσεις, κα\ ούκ 
έστι στάσις, · ήρμήνευσε * σφόδρα ακολούθως. Ένθα 
γάρ ούκ ήν στάσις έτέρο.ις, διά τδ πάντας τούς αυτόθι 
χατελθόντας όλίσθψ περιπεσείν κα\ κατασύρεσθαι 
ύπδ τών τοΰ θανάτου γευμάτων, ένταΰθα κα\ αύτδς 
ήλθον, δπηνίκα είς τά βάθη τής θαλάσσης έλήλυθα · 
ή, κατά τδν Σύμμαχον^ι Είσήλθον είς τά βάθη τών 
υδάτων, κα\ ^είθρον έπέκλυσέ με. > Κα\ τά παρα
πλήσια δέ τούτοις κα\ Τωνάς δ προφήτης άπδ τής 
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bominibus commorationem enuotiabal dicens : c Ει 
exsullale in conspeclu ejus, patris orphanoruin et 
judicis viduarum". ι Discipulorum ilem et aposlo-
lorum euorum vocationem declarabat iu i l l o : ι Do-
minus dabit verbum evangeUxantibus, viriute 
multa T T . ι Sub b«c cjus ad niorlem descensum, 
et inde reditum docuic ita falus;« El Domini Dorainl 
exitus m o r l i s 7 8 ; > et in illo, ι Dixit Dominus : Ex 
Basan convertam, convertam ex profundo maris. ι 
Ad bsec autem omnia, reditum ejus ad coelum in 
eodera psalmo sic enarravit: < Psallite Deo qui 
ascendit super coelum coeli ad orienteoi 8 8 . ι H«c 
ib i . In praesenti autem qu» qiiasl in transcursu 
lunc dicia fucrant fusius aperit, ostendens quo 
sensu diclum de Domino fuerit : c El Domini Do-
mini exitus morlis, ι atque i l l u d , c Dixit Domi-
nus : Ex Basan converlam, convertam ex profundo 
maris. ι Hacc enim fusius in prsesenti enarrat dU 
cens : c Salvum me fac, Deus, quooiau) intraverunt 
aquae usque ad aniuiam meain. InOxus sum in limo 
profundi, et non esl substantia. Yeni in altitudi-
nem maris, et tempestas demersit me. ι Teniatio-
nes autem, vexationes et ineultus impiorum viro-
rum, aquas vocare Scriplure inos est. Ita enim 
dicitur alibi : ι Torrentem pertransivit anima 
noslra, foreitan pertransissei anima nostra aquam 
sine fundo 8 1 . > ldipsumque idem Servalor docei 
bis verbis : « Descendit pluvia, venerunt flumiiia^ 
flaverunt venli, et impegerunt in domum illam, et 
non cecidit: fundata enim erat supra pelram 8 1 . » 
In bis ilaque dictis ientationes et insidias sibi pa-
ratas, aquas nuncupane, usque ad animam suaio 
venisse docet. De Jobo saue, tameisi strcnuus 
athlela erat, dixisse Deum lentalori ferlur.; c Ecce 
omnia quaecunque ipsi sunt do in manuc tua, tan-
tum animam ejus servaio 8 8 . ι Hic veror ipsaro ani-
mam lentator aggredilur, eam ipsam scilicet de qua 
Dominus dici l : c Nemolollit animajon meam a nie: po-
testatemhabeoponendi illam,etj>olesUtem babeo ac-
cipiendi eam 8 % . » Et iterum; c Animam meam pono 
pro ovibus meis 8 I , > et, c Nunc anima mea turbaia 
es l 8 6 ;»et,cTxistisjest anima mea usquead mortera 8 7 .» 
Quamobrem nenc quoqqe ait : c Quoniam intrave-
r u n t a q u » usquead animam meam:»sivesecundum 
Symmacbum : € Quoniamaccesseruniaquas usque ad 
oniaiammeam.» Deinde subjungii: «Inflxus suin in 
limoprofuDdi, ei non est substantia; » secundum 
Symmachum vero: t Immersus suni in iniinitas vora-
gines, et non est staius, > exglicatur; et quidem 
e re admodum. Nam ubi nullus slandi modus aliis 
eral, quia quolquoi PO descenderant iu perniciciu 
ibanl, et a fluctibus niortis detrabebanlur, eodem 
accessi quando veni in aliiludineru maris;sive, 
secundum Symmachum, ι Ingre&sus sum in pro-
fundum aquarum, el fluclus inundavit me. > El bis. 
siioilia Jonas propbeta a ventre cell precatus scri-
b i lur ; ait igitur i l l e : < Circumfusa esi milii aqua 

7 8 Psal. L X \ I I , 5, 6i 7 7 ibid. !2. 7 8 ibid. 21. 7 · · 8 8 ibid. 34. 8 1 Psal. C X X I I I . 5 . "MalUi . vu , 25, 
u Job n, 6. 8 · Joan. x, 18 8 8 ibid. 15. 8 8 ioan. xn, 27. 8 7 Matlh. xxvi, 38. 
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usque ad auimam meam, abyssoe uliima circum- ^ κοιλία; τοΰ κήτους άναγέγραπται ηύγμένος. Αέγειδ* 
dedit me. Subiit caput nieum ad divisiones mon-
tium, de&r.endi in lerram, cujus vectes sunt admi-
nicula aeterna8β. ι Quapropter exemplo Jonae pro-
pbetae usus Servalor esl ad eos, qui signum ab se 
peiebant, dicens: « Generalio prava et adullera 
signum qtuerit, et signum non dabilur ei t nisi si-
gnum Jonae propbclae. Sicul enim fuit Jonas pro-
pbela in ventie ceti tribusdiebuset Iribue noclibus, 
sic erit et Filins hominis in corde terrae Iribus die-
bns el tribus noclibus". ι Cor lerravocal id quod 
bic dicitur profundum maris, inferni ioca subindi-
cans. Quauiobrem in Job quoque oracula fundens 
ipse Dominu* siiuilia declaravit dicens : € Venisti 
ftutem ad fontein marU, in vestigiis vero abyssi 
deambulasli. AperiuDtur tibi limore portae mortis : 
oeliarii inferni videntes te conterriti sunl ·· . > 

ούν και αυτός · c Περιεχύθη μοι ύδωρ έως ψυχής μον 
άβυσσος έκύκλωσέ με έσχατη. Έδυ ή κεφαλή ρου εις 
σχισμάς ορέων, κατέβην είς γήν, ής οι μοχλοί αυτής 
κάτοχοι αιώνιοι, ι Διύπερ τφ παραδείγματι τοΰ 
Τωνά κέχρηται δ Σωτήρ πρδς τους αίτήσαντας αύ
τδν σημείον, ε ί π ώ ν t Γενεά πονηρά καί μοιχαλίς 
σημείον επιζητεί, καί σημείον ού δοθήσεται αυτή εί 
μή τδ σημείον Τωνά τού προφήτου, "Πόπερ γάρ 
έγένετο Τωνάς δ προφήτης έν τή κοιλία τού κήτους 
τρείς ημέρας κα\ τρείς νύκτας, ούτως έσται κα\ ό 
ΤΙδς τού άνθρωπου έν τή καρδία τής γής τρεϊς ημέ
ρας καί τρείς νύκτας, ι Καρδίαν δέ γής τά ένταΰθα 
λεγόμενα βάθη θαλάσσης ονομάζει, τά τού άδου χω
ρία αίνιττδμενος. Διδ κα\ έν τ φ Ίώ6 χρηματιζωνο 
αύτδς Κύριος τά δμοια παρίστη λέγων * ι ΤΗλθες & 
έπί πηγήν θαλάσσης, έν δέ Γχνεσιν αβύσσου περιεκα-

τησας. Ανοίγονται δέ σοι φδβφ πύλαι θανάτου, πυλωροί $δου ίδύντες σε έπτηξαν.» 

Vides autem quomodo hic quoque cum fontem Β *Op?* ϊ * ρ δπως κα\ έν τούτοις πηγήν θαλάσσης 
maris nominasset, et adjecisset, ι ln vesiigiis 
abyssi ambulasii, > declaret qnid sit abyssus, quid 
mare, subjiciens : t Aperiuntur autem tibi limore 
portae mortis, osliarii vero inferni videntes te con-
tcrri t i simt. » Hic igitur eliam proiuiidum maris 
mortis regiones adumbrat, quo descendens Salva-
lor eC Domimis noster, snlus inde regressus est. 
Quore in pracedenli qnoque psalmo dicebatur : 
< Et Domini Domini exitus niortis 9 1 ; > ac rursum: 
« Dixfl Dominus : Ex Basan convertam, convertam 
ex profundo maris ·*. » Pro illo autem, c Et tcm-
pestas demersit me, · Aquila, ι Et profluvium 
iftundavit me; > Symmacbus vero, ι Et (luclus inun-
davif me, » interpretati sunt. Nam verisimile esl 

δνομάσας, κα\ προσθείς τδ, ι Έν δέ ίχνεσιν αβύσσου 
περιεπάτησας, ι τήν άβυσσον κα\ τήν θάλασσαν τίνα 
έστ\ διασαφεί έπιλέγων · f Ανοίγονται δέ σοι φδβφ 
πύλαι θανάτου, πυλθ)ρο\δέ $δου ίδύντες σε έπτηξαν.» 
Ούκοΰν κα\ έν τοίς προκειμένοιςτά βάθη τής θαλάσ
σης τά τοΰ θανάτου χωρία αίνίττεται, ένθα μόνος 
καταβάς δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών διεξήλθεν. Διδ έν 
τφ πρδ τούτου ψαλμψ έλέγετο · i ΚαΙ τοΰ Kopioy 
Κυρίου αί διέξοδοι τοΰ θανάτου · ι κα\ πάλιν · ι Ε:-τε 
Κύριος· Έκ Βασάν επιστρέψω, επιστρέψω έκ βυθών θα
λασσή ς. ι Άντί δέ τοΰ· ι ΚαΙ καταιγίς κατεπόντίίέ 
με, > δ μέν Ακύλας, « Κα\ 0οΰς έπέκλυσέ με · > δ δε 
Σύμμαχος, c Κα\ 0είθρον έπέκλυσέ με,> ήρμήνευσεν. 
Είκδς γάρ περ\ αύτδν γεγονέναι τάς αντικείμενος 

adversarias polestates i i i circuitu ejus slelisse, C δυνάμεις, δτε, έπιβάς τή θαλασσή, συνέτριβε τάςκε-
quando ingreasus niare confregit capita draconum 
in aqua. Quocirca in precedenli psalmo dicebatur: 
t Et Domini Domini exitus mortis. Verumlanien 
Deus confringet capita inimicorum suorum**. · Non 
euim alio modo illos mortis exitus pertransisset, 
ni$i ponfregisset capita inimicorum suorum, qui 
istic erant. Quod si quis ba?e eo dixisse Davidcm 
putet, quod ipse in mullas tenlationes incideril , is 
perpendat quomodo possint istbaec Davidi compe-
tere: < Dcderunt in escam meani fcl, et in siti mea 
potaverunt me aceto; » aut illud , c Fial mensa 
eorum coram ipsis in laqueum, el jn retributiones 
et ip scandalum. Obscurentur oculi eorum ne v i -
deant, et dorsum eorum senipcr incurva. » Caetera-

φαλάς τών δρακόντων έπ\ τοΰ ύδατος. Διδ κα\ έν τω 
πρδ τούτου έλέγϊτο ψαλμψ · c Κα\ τοΰ Κυρίου Κυ
ρίου αί διέξοδοι τοΰ θανάτου. Πλήν δ θεδς συνθλά?ει 
κεφάλας τών έχθρων αύτοΰ. > OC γάρ άν άλλο>ς διεξ-
εληλύθει τάς διεξόδους τοΰ θανάτου ή συνθλάσας τές 
κεφάλας τών αυτόθι έχθρων αύτοΰ. Έάν δέ τ·ς ταΰτα 
νομίζη λέγειν τδν Δαυίδ διά τδ πολλοίς περιπεπτω-
κέναι πειρασμοίς, έπιστησάτω πώς οίον τε ήν τφ 
Δαυίδ άρμόζειν τδ λέγειν · ι Έδωκαν είς τδ βρωμά 
μου χολήν, κα\ είςτήνδίψαν μου έπότισάν με δξος*ι 
ή τδ, ι Γενηθήτω ή τράπεζα αυτών ένιυπιον αυτών 
είς παγίδα κα\ είς ανταποδόσεις κα\ είς σκάνδαλον, 
Σκοτισθήτωσαν οί οφθαλμοί αυτών τοΰ μή βλέπειν. 
κα\ τδν νώτον αυτών διά παντδς σύγκαμψον. ι Κα\ 

que his similia si quis sibi collegerit, Davidis per · D τά λοιπά δέ τούτοις παραπλήσια συναγαγών τις 
8ona3 nullatenus congruere deprebendet. Interpre-
tationi autem i l l i de Servatore noslro evidenlibus 
argumenlis iidem conciliat sacrorum Evangeliorum 
teslimonium, cura ab allato Jona3 exemple, tum ex 
hujus psalmi dicto, t Quoniam zelus doinus lune 
comedit me, · quod in Evangelio secundum Joan-
nem, ipeissimis vcrbis implelum declaralur, ubi 

έαυτφ, εύροι άν ουδαμώς αρμόζοντα τψ τοΰ Ια'Μ 
προσώπφ. Τήν δέ γε έπί τδν ήμέτερον Σωτήρα έρ-
μηνείαν πιστώσεται σφραγΐσιν άναμφιλέκτοις ή τω*/ 
ίερών Ευαγγελίων μαρτυρία, άπό τε τοΰ παρατεθέν-
τος τοΰ Τωνά παραδείγματος, κα\ άπδ τοΰ λέγεσθαι 
έν τοίς προκειμένοις, ι "Οτι δ ζήλος τοΰ οίκου σου 
κατέφαγέ με· » δπερ αύτολεξεί μεμαρτύρηται «ίς 

••Joan. ιι, 6, 7. "Mai lh . xu, 59, 40. e o Job χχχνι ι ι , 16, 17. 9 1 Psal. LXVU, 21. ·» ibid., 25. 
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αύτδν πεπληρωμένον έν τψ χατά Τωάννην Εύαγγε- Α dicitur : ι Et ascendit Jesus Jerosolymam, et i n -
λίψ, έν ψ γέγραπται · « ΚαΙ άνέβη ό Ιησούς εις Ι ε 
ροσόλυμα, χα\ εύρε ν έν τψ ίερψ πρόβατα πωλούντας 
χα\ βόας καί περιστεράς, ι ΕΙθ' ώς ήλασε τούτους 
είπών · ι "Αρατε ταύτα εντεύθεν, μή ποιείτε τδν οί
κον τού Πατρός μου οίκον εμπορίου, > επιλέγει δ 
ευαγγελιστής· c Έμνήσθησαν οί μαθηταΐ, αυτού, 
δτι γεγραμμένον εστ ίν Ό ζήλος τού οΓκου σου κατ-
έφαγέ με. > Άλλά κα\ τδ, ι Έδωκαν είς βρωμά 
μου χολήν, κα\ είς τήν δίψαν μου έπότισάν με δξος,» 
έν τοίς μετά χείρας κείμενον, έκ προσώπου τού Σω
τήρος ημών μεμαρτύρηται λελεγμένον, κατά τδν 
Ίωάννην, φήσαντα· c Μετά ταύτα ίδών δ Τησούς, δτι 
πάντα τετέλεσται ήδη, ίνα πληρωθή ή Γραφή, λέγει · 
Διψώ. Λεκάνη Εκείτο δξους μεστή · σπόγγον ούν με-

venit in templo vendenles oves et boves et colum-
bas^ · Deinde postquain cjecisset eos dicens: ι Au-
ierte ista l i inc; nolke facere domuin Palris mei 
domum negolialionis, ι subdit evangelista: ι Re-
cordali sunt discipuli ejns quia scriplum es l : Zelue 
domus iuae comedit m e n . » Sed etiam Ulud, 
c Dederunt in escam meam fel, et in siti mea po-
laverunt me acelo, > quod in hoc psalmo babetur, 
ex persona Salvaloris noslri dictum declaratur, se-
cundum Joannem, qui a i l : c Poslea videns Jesus 
quia omnia consummata sunt, ut implerelur Scri-
ptura, d i x i t : Sitio. Vas erat po&ilum acelo plenum. 
l l l i autem spongiam plenam aceto cum felle bye-
eopo circumponentes, oblulerunl ori ejus. Cum 

στδν ποιήσαντες δξους μετά χολής, ύασώπψ περι- Β ergo accepisset Jesus acelum cum felle, d i x i t . 
θέντες, προσήνεγκαν αύτοΰ τψ στόματι. "Οτε ούν Consummata esl el ha?c Scriptura · · , ι et caHera-
έλαβεν δ Ιησούς τδ δξος μετά χολής, είπε · Τετέ- qua ad personam Servatoris noslri referuntur ; et 
λεσται καί αύτη ή Γραφή, » κα\ τά λοιπά δέ είς sine ulla violentia interpreialionem banc tuenlur 
πρόσωπον τοΰ Σωτήρος ημών αναφερόμενα, σώζοι άναβίαστον (1) τήν έρμηνείαν. 

c Έκοπίασα κράζων, έβραγχίασεν δ λάρυγξ μου, VERS. 4, 5. ι Laboravi clamans, raucae facla 
Ιςέλιπον οί οφθαλμοί μου άπδ τοΰ έλπίζειν με είς stifii fauces me», defecerunt oculi mei dum spero 
τδν θεόν μου. > Κα\ ταΰτα έν τψ κατά Τωάννην 
έπληροΰτο Εύαγγελίψ · έν ψ είστήκει δ Τησοΰς κα\ 
ίχραζε λ έ γ ω ν « Έάν τις διψ#, έρχέσθω πρδς μέ 
χα\ πινέτω·> αύθις δέ είρηται· ι Ιησούς δέ έκραζε 
χαϊ· έλεγεν · Ό πιστεύων είς έμέ ού πιστεύει είς 
έμέ, άλλ' είς τδν πέμψαντά με. ΚαΙ ό θεωρών έμέ 

in Deum ineum. · Haec quoque in Evangeuo secun-
dum Joannem implela feruntur, quando slabal Je-
sus el his \erbis clamabat : c Si quis silit, venrat 
ad me el b iba t · · . ι Rursus quoque diclum es*, : 
t Jesus autem clamabat el dicebal : Qui credit in 
me, non credil in me, sed in eum qui me misit. E i 

θεωρεί τδν πέμψαντά με. Έγώ φώς είς τδν χόσμον C qui vidcl me, videt eum qui misit nie. Ego iux ia 
έλήλυθα, ίνα πάς ό πιστεύων είς έμέ έν τή σκοτία 
μή μείνη. » ΚαΙ έπ\ τοΰ Ααζάρου δέ έπάρας τούς 
οφθαλμούς αύτοΰ είς τδν ούρανδν είπε· ι Πάτερ, 
ευχαριστώ σοι, δτι ήκουσάς μου. Έγώ δέ ήδειν, δτι 
πάντοτε μου άκουεις. Κα\ ταΰτα είπών, φωνή με
γάλη έκραύγασε* Λάζαρε, δεΰρο έξω. > Άλλά κα\ 
κατ* αύτδ τδ πάθος ιστορεί δ Ματθαίος λέγων ι Άπδ 
δε έκτης ώρας σκότος έγένετο έπ\ πάσαν τήν γήν 
έως ώρας ένατης. Περί δέ τήν ένάτην ώραν, άνεβόη-
σεν δ Ιησούς φωνή μεγάλη λ έ γ ω ν Ήλε\, Ήλε\, 
Ααμά Σαβαχθανεί.» Τότε μέν ούν συνών άνθρώποις, 
πάντας βοών παρεκάλει ήκειν κα\ σπεύδειν έπί τήν 
αύτοΰ διδασκαλίαν κα\ τδν τεταρταίον δέ νεκρδν 
μετά μεγάλης άνεκαλείτο κραυγής. 'Αλλά κα\ περί 

iuundum veni, ut omnis qui credit in me, in tene-
bris non maneal". · El super Lazarum elevatisocu-
lis suis in coelum dixii : « Pater, gralias ago tibi 
quia audisti me. Ego autem sciebam quia semper 
me audis. Et cum haec dixissel, voce magna clama-
vit : Lazare, veni foras 9 8 . > Sed eiiam de ipso 
passionis tempore baec narrat Mallbseus : c Α sexta 
autem bora tenebrae faclse .sunt super universam 
terram usque ad horam nonam. Et circa boram 
nonam claroavit Jesus voce magna diceus : E l i , 
El i , Lama Sabachthani · · . » Tuiic itaque cum ho-
minibus degeos, clanaando omnes cohorLabatur* 
ut venirent maiurarenlque ad ejus doclrinam : et 
qualriduanum morluum clamore magno evocabat. 

τήν ένάτην ώραν τοΰ πάθους άνεβόα φωνή μεγάλη· D Sed eliam circa noiiam paseionis boram, clamabal 
κα\ μετά ταΰτα πάλιν · < Κράξας φωνή μεγάλη, 
άφήκε τδ πνεΰμα. Και. Ιδού τδ καταπέτασμα τοΰ 
ναοΰ έσχίσθη είς δύο, καί ή γή έσείσθη, κα\ αί πέτραι 
έ^άγησαν, κα\ τά μνημεία άνεψχθησαν, κα\ πολλά 
σώματα τών κεκοιμημένων αγίων ήγέρθησαν · · τά 
τοσαΰτα τής μεγάλης αύτοΰ φωνής ένεργείν δυνα
μένης. Εί δέ έπιστήσειέ τις, ώς έξ εκείνου κα\ είς 
δεΰρο καθ' δλης τής ανθρώπων οικουμένης έν ταίς 
έκκλησίαις αύτοΰ βο$, σπεύδειν έπ\ τδ ζωοποιδν 
αύτοΰ πόμα παρακαλών, κα\ τούς ταϊς πρδς θάνατον 
άμαρτίαις νενεκρωμένους ανακαλούμενος * τω τε 

voce magna : ac poslea rursum : « Clamans voce 
roagna, emisit spirilum. Et ecce veluin templi scis-
sum est in duo, et terra mola esl, et petre sciss» 
sunt, et monumenta aperta eunt, el multa corpora 
sanctoruin qui dormierant resurrexerunl λ . » Hajp 
scilicet magna ipsius vox edere poterat. Quod si 
quis consideret qui ab iilo ad boc usque lerapua 
per lotura orbem in ecclesiis suis ipse clamet, co-
hortans singulos ut maturent ad viviflcum ipgiua 
potum; ac revocans illos qui mortalibus peccalia 
exstinC4 suni; audiat item clamanlem paesionQ 

Λ loan. n , 13-17. ·« Joan. xix, 2830 
» Malth. xxvn, 45, 46. 1 ibid. 50-^2. 

·· Joan, v i i , 37. »7 Joan. xn, 44-46. 9 8 Joan. χι, 41-43. 
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sua ad totum orbem, magis qaam tunc ad Sionein, χ βοωμένω αύτοΰ πάθει τήν σύμπασαν οίκουμένην 
siquidem < in omnero terraro exivil eonus eorum, 
et in flnes orbie lerra verba e o r u t a 1 ; » is sane 
sciel cur in prsesenti cx ejus persona dictum s i t : 
ι Laboravi clamans, raucae faci» sunt fauces 
meae. »Nam vocis ejus perscverantiam bis indi-
cat. Non enim cum semel clamassel abscessit; sed 
semper discipulorum voce clamat et ad oronium 
animas vociferatur : semper item ad Patrem cla-
matpro iis qui inipsum crediderunt. Quaredeinde 
subjungit : c Defecerunt oculi mei dum spero in 
Deum meum. > Pro illo autem , ι defecei unl, » 
Aquila, « confecli sunt, a i l , oculi raei, exepe-
ctaiites Deum. ι Glamabat porro et vociferabalur ob 
niultiludinem inimicoruro suorum. Quod his verbis 

μάλλον ή τότε Σιών, έπείπερ t είς πάσαν τήν γην 
έξήλθεν ό φθόγγος αυτών, κα\ είς τά πέρατα τής 
οικουμένης τά βήματα α υ τ ώ ν > εΓσεται όπως έν 
τοις προκειμένοις έξ αύτοΰ προσώπου είρηται τδ, 
ι Έκοπίασα κράζων, έβραγχίασεν ό λάρυγξ μου. > 
Τδ γάρ παράμονον αύτοΰ τής βοής διά τούτων 
σημαίνει. Ού γάρ άπαξ ποτέ βοήσας παρήλθεν 
άλλ* άεΐ βο$ καί κέκραγεν είς τάς πάντων ψυχάς 
διά τών αύτοΰ μαθητών άε\ δέ κα\ πρδς τδν Πατέρα 
βο$ υπέρ τών είς αύτδν πεπιστευκότων· Διδ έξης 
επιλέγει· ι Έξέλιπον οί οφθαλμοί μου άπδ τοΰ 
έλπίζειν με έπ\ τδν θεόν μου. ι Άντ\ δέ τον, 
« έξέλιπον, > δ Ακύλας, « Έτελέσθησαν, φησίν, 
οί οφθαλμοί μου περιμένοντες τδν θεόν. ι Έ6όα δέ 

deciarat: c Multiplicaii sunt super capillos capitis Β και έκεκράγει διά τδ πλήθος τών έχθρων αύτοΰ* 
mei qui oderunt me gratis. > Quod si Ecclesia 
ejus sit corpu» ejus, secundum Apostolum, qui id 
docetbis verbis : c Yos autem estis corpus Chri-
8 t i , et membra ex parte *; ι dixeris membra cor-
porie qua» magis necessaria sunt, alque, ut ila 
dicam, sensus, eos ex populo esse qui necessarii 
habenlur; u l , verbi causa, caput praefecti fuerint; 
os, magistri; aures, prudenles auditores; oculi, 
qui in Scripluris perspicaces sunt; inanus, qui re-
bus agendis promptiores : atque cum quadara pro-
porlione sic reliqua corporis membra distribuan-
tur. Pari modo capillos inlelligas csse multitudi-
nem totam, ac superfluain turbam eorum, qui ali-

δ δή παρίστησι λέγων ι Έπληθύνθησαν υπέρ τας 
τρίχας τής κεφαλής μου οί μισοΰντές με δωρεάν, ι 
Εί δέ σώμα αύτοΰ τυγχάνει ή Εκκλησία αύτοΰ, κατά 
τδν Άπόστολον, δς έδίδασκε λέγων · ι Ύμείς δέ έστε 
σώμα Χριστού κα\ μέλη έκ μέρους · » είποις άν τά 
μέν αναγκαιότερα μέλη τοΰ σώματος, καί τά, ίν' 
ούτως εΓπω, αίσθητήρια, τούς αναγκαίους αΐναι τον 
λαοΰ · οίον κεφαλήν τούς ηγουμένους, στόμα τούς 
διδασκάλους, κα\ τούς συνετούς άκροατάς τά ώτα, 
τούς οφθαλμούς τούς διορατικούς τών Γραφών, 
χείρας τούς πρακτικωτέρους, τούτοις τε άναλόγρς 
τά λοιπά μέλη τοΰ σώματος, οίς άκόλουθον είη νοεΐν 
τρίχας είναι τοΰ παντδς τά πλήθη, κα\ τδν περιττέν 

quem ornatum toti corpori conciliant, neque r δχλον φέροντας μέν τινα κόσμον δλψ τψ σώματι, 
Utmen perinde necesearii sunl ac reliqua menibra 
Talibus igitur capillis mullo plures numero fueriat 
qui alieni sunt a fide, utpole qui in lata el spaliosa 
via iocedant. Quamobrem dicluni est: c Mullipli-
cati sunt super capillos eapitis mei quiodcrunt me 
gralis.»Gralis autem odisse dicuntur, qui millam pro-
ferre valcnt odii causam, ut qui salulare verbum 
persequuntur, cuni nulla incusandi ejus ratio sup-
pelat. Pro illo auiem, ι qui oderunt me graiis, » 
Symmacbus, € odientes me, inquit, sine causa. > 
l l l i itaque, ait, multiplicati sunt plus quam capilli 
capilis mei. Quin etiara confortali sunt inimici per-
sequcntes eum. Et sane xidere esl, quo lempore 
persequendi facultas datur, conforlari, exlolli, 

μή μήν άναγκαίαν τινά χρήσιν όμοίαν τά λοιπά 
μέλη. Τών ούν τοιούτων τριχών πολλψ πλείστοι είεν 
άν οί αλλότριοι τής πίστεως, άτε δή τήν πλατείαν 
κα\ τήν εύρύχωρον βαδίζοντες. Διδ λέλεκται* 
< Έπληθύνθησαν υπέρ τάς τρίχας τής κεφαλής μου 
οί μισοΰντές με δωρεάν. > Δωρεάν δέ μισείν λέγον
ται οί ούκ έχοντες αίτίαν ειπείν τοΰ μίσους, ώς οί 
τδν σωτήριον λόγον διώκοντες κα\ μηδέν καταμέμφε-
σθαι αύτψ δυνάμενοι. Άντ\ δέ τοΰ, ι οί μισοΰντές 
με δωρεάν, ι δ Σύμμαχος, c ΟΊ μισοΰντές με, 
φησ\ν, άναιτίως. ι Ούτοι ούν μάλλον έπλεόνασαν, 
φησίν, ή αί τρίχες τής κεφαλής μου. Άλλά κα\ 
έκραταιώθησαν οί εχθροί αύτοΰ οί διώκοντες αυτόν. 
'Ιδοι γοΰν τις, καθ' έκαστον καιρδν καθ 1 δν διώκειν 

muilaque posse inimicos ejus. Injuste autem per- D συγχωρούνται, κραταιουμένους κα\ έπαιρομένους, 
sequunlur illum, et gratis oderunt. Gum enim nulla 
subsit inimicitiae causa, neque consentaneam ra-
tionem proferre valeant cur persequantur, injuste 
lajnen vexant. Ille vero cum nihil rapuerit, nibil 
injuriae intulerit, supplicium luit. Nam si secundum 
leges poenae a reis repelend» sint, neque ipse ne-
que germani ejus discipuli aliquo in facinore de-
prebensi sunt. Jure ergo ait : ι Quae non rapui 
iunc exsolvebam. » Ac lempore passionis suae 
gratis cruciabatur, et supplicium luebat, cum nulli 
injuriam fecisset. Quare tunc diccbat : ι QIKB non 
rapui lunc exsolvebam; » eive, secundura Aqui-

καΐ πολλά δυναμένους τούς εχθρούς αύτοΰ. Αδίκως 
δέ αύτδν διώκουσιν ούτοι, καί έμίσουν αύτδν δωρεάν. 
Μηδεμίαν γάρ έχοντες ύπόθεσιν έχθρας, μηδέ αιτίας 
ειπείν εύλογους οΤοί τε δι' άς, διώκουσιν, δμως αδί
κως αύτδν διώκουσιν. Ό δέ υπέρ ών μή ήρπασε, 
μηδέ ήδίκησε, κόλασιν ύπέμεινεν. Εί γάρ κατά νό
μους -προσήκει δίκην είσπράττεσθαι τούς ήδικηκό-
τας , ούτε δέ αύτδς ούτε οί αύτοΰ γνήσιοι μαθηταί 
ήλωσάν ποτε έπ\ παρανομία* είκότως φησίν ι Ά 
ούχ ήρπασα τότε άπετίννυον. > Κα\ κατά τδν καιρδν 
δέ τοΰ πάθους αύτοΰ δωρεάν έπασχε, κα\ υπέρ ώΐ 
μή ήδικήκει τιμωρίαν έδίδου. Διδ κα\ τότε έλεγεν* 

» Daal. xvui, 5. * I Cor. xn, 27. 
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ι Ά ούχ ήρπαζον τότε άπετίννυον ι ή , χατά τδν Α 
Άκύλαν * c "Α ούχ έβιασάμην τότε έπέστρεφον. > 

1*0 θεδς, σύ Ιγνως τήν αφροσύνη ν μου. ι "Ωσπερ 
άνεγκλήτως ό θείος Απόστολος μωρόττον Θεον ώνό-
μασε τδ πάθος τού Σωτήρος, κα\ άσθένειαν τδν σταυ
ρόν, είπών · t Έσταυρώθη έξ ασθενείας · > κα\ πάλιν · 
c Ήμεΐς δε χηρύσσομεν Χριστδν έσταυρωμένον, 
Ίουδαίοις μέν σκάνδαλον, Εθνεσι δέ μωρίαν * δτι τδ 
μωρδν τού θεού σοφώτερον τών ανθρώπων έστ\, κα\ 
τδ ασθενές τού θεού Ισχυρότερο ν τών ανθρώπων ι 
ούτω χ α \ νΰν ούκ άν άμάρτοις τήν ένταΰθα λεγο-
μένην αφροσύνη ν παραπλησίως νοήσας τή δνομα-
σθείση παρά τφ Άποστόλω μωρία. Άλλά κα\ ώσπερ 
Εγνω Κύριος τούς δντας αύτοΰ, έπείπερ εξαίρετοι 
τινές είσιν οί τής τοΰ θεοΰ γνώσεως κατηξιωμένοι * ^ 
ούτως καί ή ένταΰθα αφροσύνη, αξία τής γνώσεως 
τυγχάνουσα τοΰ θεοΰ, μέγαν τινά καί βαθύν είχε 
λέγον. Ού γάρ παρά τήν σήν βουλήν, ουδέ παρά 
τήν σήν γνώσιν έγένετο, φησίν, ή αφροσύνη μου· 
Ποία δέ αύτη εί μή ή νομιζομένη τοις πολλοίς; 
*0ς γάρ ή μωρία Έλλησιν ένομίζετο μωρία, κατά 
βαθείς δέ λόγους θεοΰ συνεστελείτο · κα\ ήν τδ 
παρ' άνθρωποις μωρδν νομιζόμενον σοφώτερον τών 
ανθρώπων · ηύδόκησε γάρ δ θεδς διά τής μωρίας 
τοΰ κηρύγματος σώσαι τούς πιστεύοντας· ούτως κα\ 
ή αφροσύνη, ήν δι* ημάς ύπήλθε κενώσας έαυτδν 
καί μορφήν δούλου λαβών και μέχρις θανάτου παρ
ελθών, σοφωτέρα τής τών ανθρώπων σοφίας ήν. 
Ό λόγος γάρ δ τοΰ σταυρού τοΤς μέν άπολλυμένοις, 
φησ\ν δ Απόστολος , μωρία έστϊν, εί δέ μωρία, C 
χαϊ αφροσύνη, τοις δέ σωζομένοις ήμΤν δύναμις 
θεοΰ έστι. Ταύτην ούν τήν άφροσύνην κα\ τήν 
μωρίαν ούκ ήγνόησεν δ θεός· αύτοΰ γάρ κρίσες 
γεγένηται. Διό φ η σ ι ν ι Ό θεδς, σύ έγνως τήν 
άφροσύνην μου. ι Άπήλλαξε δέ ημάς πραγμάτων 
ό Σύμμαχος, έρμηνεύσας καί ε ί π ώ ν ι Ό θεδς, σύ 
οίδας τήν άπειρίαν μου · > άπειρίαν δηλαδή τήν έν 
άνθρώποις. Τής γάρ έν άνθρώποις κακίας αλλότριος 
ών, τήν καλήν ταύτην άπειρίαν άνατίθησι τή γνώσει 
τοΰ έαυτοΰ Πατρός. Κα\ άλλη δέ Γραφή θεία αφρο
σύνης μέμνηται τοΰ Σωτήρος συμφώνως τή προκει
μένη. Γέγραπται γοΰν έν Παροιμίαις · ι Τάδε λέγει 
άνήρ τοΤς πιστεύουσι θεψ, κα\ παύομαι. Άφρονέ-
ατατος γάρ είμι πάντων ανθρώπων, κα\ φρόνησις 
ανθρώπου ούκ έστιν έν έμοί. θεδς δεδίδαχέ με σοφίαν, 
καί γνώσιν αγίων έγνωκα. ι ΚαΙ έν τούτοις γάρ 
πάντων μέν ανθρώπων άφρονέστατον έαυτδν είναι 
λέγει, κα\ φρόνησιν άνθρωπου μή έσχηκέναι· δμως 
δέ παρ' αύτοΰ τοΰ θεοΰ δεδ^δάχθαι τήν πνευματική ν 
σοφίαν, κα\ τήν γνώσιν τών αγίων έγνωκέναι. Άλλά 
κα\ c αϊ πλημμέλειαί μου, φησίν, άπδ σοΰ ούκ 
άπεκρύβησαν. · Εί γάρ ήσαν τίνες έν έμο\ πλημ
μέλειαί, δι' άς τψ σταυρψ με προσετίμησαν, τάχα 
που σύ πρώτος έγνως, δν λανθάνειν ουδέν οΤόν τε · 
άλλ' ούδένες (sic) ήσαν. Διδ οί μισοΰντές με δωρεάν 
έμίσουν, καί οί έκδιώκοντές με αδίκως ά ούχ 
ήρπασα έξέπραττον. Έπε\ δέ ψευδομάρτυρας κα\ 

COMMENTARIA ΙΝ P8ALMOS. 734 
lam : c Quae oon violenter abstuli tune restilue-
bam. > 

VERS. 6. c Deus, tu scis insipieuliam raeam. ι 
Quemadmodum divinus Aposlolus $tultum D « , 
passionem Salvaloris, ei crucem, infirniilatem i n -
culpatim vocavit dicens : « Cruciiixus esl ex inflr-
m i l a t e 4 ; ι ac rursum : c Nos autem predicamus 
Cbristum crucifixum, Judseis quidem scandalum, 
gentibus auteiu stuliiliam, quia quod stuUum est 
Dei, sapienlius est bominibus -. et quod infirmum est 
Dei, fortius est bominibus*; · sic ct in praesenti non 
aberraveris, si insipientiam bic memorataro, par i 
ralione intelligas atque slullUiam ab Aposiolo d i -
ctam. Sed sicut novii Dominus qui sunl ejus, quo-
niaro quidam selecti bomines sunt Dei cogntiione di-
gnali, i ta boc loco insipieiilia i l l a , quae digna est 
Dei cognitione, magnam profundamque rationem 
babuit.Neque enim pre t e r voluntatem ac pranerco-
gnitionem tuaro fuil illa insipienlia mea. Quaenam 
illa, nisi quae talis a mullis repulatur? Sicut eniin 
iaeipienlia illa Gracis insipientia aestimabatur, se* 
cundum profundam vero Dei ralionem, ad meliut 
verlebatur; et quod ab hominibus stullum putaba-
t u r , sapienlius erat bominibus; nam Deo placuit 
per stuhitiam pradicationis credentes salvos facere, 
sic et slultitia, quam propter nos subiit, humilians 
setpsum, formam servi accipiens, et usque adf 
moriem accedens, sapienlior ipsa hominuin sa-
pientia erat. Nam crucis ratio pereuntibus quidem, 
inquit Apostolus, stultiiia est. Quod si slullitia et 
insipientia est, nobis tamen salutem nactis virtus 
Dei est. Hanc igitur insipientiam et stultitiam non 
ignoravit Deus; nam ipsius judicio exstitit. Ideo 
a i t : c Deus, tu scis insipientiam meam. ι Nos 
vero Symmacbus ab bac re expedivit, sic inter-
pretalus : « Deus, tu scis impcritiam meam, ι i m -
peritiam scilicel quaa in bominibus est. Nam cum 
ab bominum malilia alienus esset, bauc probam 
imperitiam Palris sui cogniiioni assignat. Alibi 
quoque divina Scriptura insipientiae Salvatoris roe-
minit, bisque consonat. Scriplum iiaque est in 
Proverbiis : ι Haec dicit vir credenlibus Deo, et 
cesso. Stullissimus enim sum omnium boroinum, 
et prudentia hominis non est in me. Deus docuit 
me sapientiam, et cognitionem sanctorura novi *. ι 
In bis naroque se omnium hominum insipientissi-
iDum pronunliat, et prudentiam honiinis se non 
habere dicit : sed lamen ab ipso Deo edoclum se 
spiritualem sapientiam, et cognitionem sanctoruni 
nosse narral. Sed eliam, inquit, c delicta mea & te 
non sunt abscondita. > Nam si quaedam in me 
delicta essent, ob quae me cruci destinaverinl, 
sane tu primus uosses, cui latere nibil potest; sed 
Dulla erant. Quare qui oderant me, gralis oderant: 
et qui persequebanlur me, injuste quae noti rapui 
exigebant. Quia vcro falsos testes et sycuphanlas 
ad me accusandum subornarunt, tu nosti, inquit, 

k I I Cor. x i i i , 4. 1 I Cor. i , 23-25. · Prov. xxx, 
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Deus num quid peccatum a me sit. Neque enim si Α συκοφάντας έστησαν έν τή καν έμοΟ κατηγορία, σύ 
οΤδας, φησ\ν, δ Θεδς, εΓ τινά μοι πεπλημμέληται. 
Ού γάρ άν έκρύβησάν σε, εΓ τίνες ήσαν έν έμοΊ 
πλημμίέλειαι. Κα\ άλλως, εί τάς ημετέρας άνεμάξατο 
αμαρτίας, καί γέγονεν υπέρ ημών κατάρα, ώς λέ-
γεσθαι περ\ αυτού· ι Ούτος τάς αμαρτίας ήμων 
φέρει, κα\ περί ημών δδυνάται. ΚαΙ αύτδς έτραν-
ματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών, κα\ μεμαλάκισται 
διά τάς ανομίας ημών. Κα\ Κύριος παρέδωκεν αύτον 
ταΐς άμαρτίαις ημών. ι Και ταύτας, φησ\, τάς πλημ
μελείας υπέρ ανθρώπων άνεδεξάμην σύ έγνως, 
δ Θεδς, έπεί μή άπεκρύβησάν σε. Ού γάρ δ(χα της 
σής βουλήσεως ταύτας άνεδεξάμην · διδ κα^ αξίας 
τής σαυτού γνώσεως αύτάς έποιήσω. 

VERS. 7. « Non erubescant inme qui exspectant ιΜή αίσχυνθείησαν έπ 1 έμέ οί υπομένοντες σε, Κύριε, 
te, Domine, Domine virlutum. ι Quia docirinam Β Κύριε τών δυνάμεων. > Επειδή τήν έμήν διδασκαλίαν 

quaedam mihi delicta inessent, tibi cssent occulta. 
Et alias, si nostra ipse peccata abstersit, ei faclus 
est pro nobis malediclum, ita ut de illo dicatur : 
« Ipse peccata noslra portal, et pro nobis crucia-
lur . Et ipse vulneratus est propler pcccala nostra, 
iniirmalus esl propler iniquitates noslras. Ει Do-
ininus tradidit eum peccatis nostris 7. ι Haec, in-
quil , delicla pro hominibus suscepi : tu nosli, 
Deus, quia non abscondita tibi sunt. Neque enim 
praeter consilium tuum islbaec susceDi. Quare illa 
notitia tua digna effecisti. 

meam sapientes hujus saeculi criminanlur, ipsam-
que pellunt ul insipientia et stullitia pleoam pro-
pter ignominiosam crucem, precor ac rogo, eos 
qui credunt in ine abs le servari iramulabiles, ita 
ut nunquam erubescant. Quare tu ipse, Domine, 
Domine virlutum, eos qui propter cogniliunem 
tuam a me tradilam impugnanlur, qui gravia 
semper paliunlur, et usquc ad morteni perscveranl, 
ne derelinquas, ne in me speranles confundan-' 
tur, qui te Deum Israel eiquirunt. Etianisi enim 
te olim uon noscerent, quia daemonibus malis sub-
diti erant; at jam cum te noscant, in omnium obli-
vionem venerunt, leque solum quxrendo perseve-

οί σοφοί τού αίώνος τούτου διαβάλλουσιν, έλαύνουσί 
τε αυτήν ώς μεστήν αφροσύνης κα\ μωρίας διά τδν 
έπονείδιστον σταυρδν, άντιβολώ καί δέομαι, τούς εις 
έμέ πιστεύοντας φυλάττεσθαι ύπδ σού άδιατρέπτους, 
ώς μήποτε καταισχυνθήναι. Διδ σύ αύτδς, ώ Κύριε, 
Κύριε τών δυνάμεων, τούς πολεμουμένους διά τήν 
σήν γνώσιν, ήν ύπ' έμού παρειλήφασι, πάντοτε 
υπομένοντας τά δεινά κα\ μέχρι θανάτου καρτεροΰν-
τας , μή έγκαταλείπης , μηδέ έντραπείησαν θαρσή-
σαντες έπ' έμο\, οί σέ τδν Θεδν τού *ϊσραήλ έκζη-
τούντες. Εί γάρκα\ τά μάλιστα ήσαν ποτε άγνοούντές 
σε διά τδ δαίμοσι πονηροΐς δεδουλώσθαι, άλλά νύν, 
έπιγνύντες σε, πάντων μέν λήθη ν έποιήσαντο, σ$ 

rant. Quamobrem supplicio ne confundantur, neu Q δέ μύνον διατελούσα ζητοΰντες. Διδ ίκετεύω μή 
καταισχυνθήναι αυτούς, μηδέ c άσχημονήσαι · ι ούτω 
γάρ ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος ε ί π ώ ν c Μή καταισχυν-
θείησαν έπ' έμο\ οί προσδοκώντές σε, Κύριε θεέ 
τών δυνάμεων · μή άσχημονήσαιεν έπ ' έμέ οί έκΓη-
τούντές σε, Θεέ τοΰ Ισραήλ, ι Επιτηρεί δέ δπως 
εΓρηται τδ, t Κύριε, Κύριε τών δυνάμεων, > δευτεροΰν-
τος τοΰ λύγου τήν κυριολογίαν κα\ έπ\ τδν τών δλων 
Θεδν άναπέμποντος. 

ι "Οτι ένεκα σου ύπήνεγκα δνειδισμδν, έκάλυψεν 
έντροπή τδ πρόσωπον μου. » Οί μέν λοιπο\, φησίν, 
άνθρωποι δι' οικείας αμαρτίας έλέγχοις κα\ όνειδι-
σμοΐς υποβάλλονται· έγώ δέ ό μή γνούς άμαρτίαν 
ένεκα σου ύπήνεγκα όνειδισμόν · έπειδήπερ σύ αύτδς 
ό φιλάνθρωπος Θεδς υπέρ τοΰ τών ανθρώπων γένονς 
άμαρτίαν με έποίησας. δπως οί πιστεύοντες είς έμέ 
γένωνται δικαιοσύνη. Άλλά καί ι ένεκα σου ύπήνεγχα 
δνειδισμδν, ι διά τήν σήν βουλήν κενώσας έμαυτον 
κα\ μέχρι θανάτου ταπεινώσας, καθ' δν καιρόν 
οί παραπορευόμενοι έβλασφήμουν κινοΰντες τάς 
κεφάλας αυτών κα\ λέγοντες · ι Ούά δ καταλύων τδν 
ναδν, κα\ έν τρισίν ήμέραις οικοδομών, σώσον 
σεαυτόν. Ε ί Υίδς εΤ τοΰ Θεοΰ, κατάβηθι άπδ τον 
σταυρού. Όμοίως δέ κα\ οί αρχιερείς έμπαίζοντες 
μετά τών ιερέων καί Γραμματέων κα\ ΦαρισαάΡ 
έλεγον "Αλλους έσωσεν, έαυτδν ού δύναται σώσαι· 
Εί βασιλεύς Ισραήλ έστι, καταβάτω νΰν άπδ τον 
σταυρού, καί πιστεύσομεν αύτφ. Πέποιθεν έπ\ τδν 

4 ignominia aflkiantur; ι sic enim inlerprelalus 
Symmacbus est : < Ne confundantur super roe, 
qni exspectani le, Domine Deus virtutum, neigno-
minia afficianlur super nie qui quserunl te, Deus 
Israel. > Observes porro quomodo dictum sit, 
c Domine, Domine vir lulum; > ita ut nomen Do-
mini repetitura, el ad Deum universorum relatum 
sit. 

VERS. 8, 9. < Quoniam propter te sustinui op-
probrium, operuil confusio faciem meam. > Cee-
ler i , inquit, bomines ob peccata sua correptioni-
bus cl opprobriis subjiciunlur; ego vero qui poc-
catum non novi, propler le sustinui opprobrium, 
quia tu ipse, Deus bominum aniaior, pro bumano 
genere me peccatum fecisti; ut qui credunt in me, J 

justitia efficiantur. Imo etiam t propler le suslinui 
opprobriuro, > cum ex voluulale lua me ad nihilum 
redegi, et ad mortem usque depressi, quo tem-
pore praetereuntes blaspbemabant, moventes ca-
pita sua et dicentes : c Vab, qui destruis templiim, 
et in tribus diebus sedificas, salvum fac temei-
ipsum. Si Filius Dei es, descende de cruce. Simili-
ter et principes sacerdotum ilhidentes cum sacer-
dolibus et Scribis et Pbarisais dicebant : Alios 
salvos fecit, seipsum non potest salvum facere. 
Si rex lsrael est, dcscendat nunc de cruce, el 
eredemus ei. Speravil in Deum, eripiat eum, si 

7 Isa. L I I I , 4-6> 
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θεόν ^υσάσθω αύτδν, εί θέλει αύτδν. Είπε γάρ, Α vult eum. Di i i t enim, quia Filius Dei sum β . ι 
ότι Θεοΰ ΥΜς είμι. ι Ταΰτα δή ούν θεσπίζων έπ\ 
τοΰ παρόντος, φησίν * € "Ότι ένεκα σου ύπήνεγκα 
δνειδισμδν, έκαλυψεν έντροπή τδ πρόσωπον μου. ι 
Ού γάρ δι' αμαρτίας εμάς, ουδέ διά παρανόμους 
πράξεις, άλλ*, ι Ενεκα σου ι καί τδν προλεχθέντα 
c δνειδισμδν ύπέμεινα, κα\ τδ πρόσωπον μου έκαλυ
ψεν έντροπή · ι ή , κατά τδν Σύμμαχον, ι Έκαλυψεν 
άσχημόνησις τδ πρόσωπον αύτοΰ. > ΚαΙ ταΰτα πάντα 
ύπέμεινα. φησίν, ένεκα σου, τουτέστιν ένεκα τοΰ σοΰ 
θελήματος. 'Αλλά κα\ ι απαλλοτριωμένος έγενήθη ν 
τοίς άδελφοίς μου, καί ξένος τοίς υίοίς τής μητρός 
μου. > Δύο δέ τάγματα έν τούτοις παρίστησιν έν μέν 
τδ τών αληθώς αδελφών αύτοΰ, οίς έγενήθη άπηλλο-
τριωμένος* έτερον δέ τδ τών υίών τής μητρδς αύτοΰ, 

Haec nunc valicinans dicit : < Quoniam propter 
te suslinui opprobrium, operuit confusio faciem 
meam.» Non enim ob peccau et iroproba facinora 
mea; eed < propter te » pradiclum ι opprobrium 
suslinui,et operuit confusio faciem meam ; ι sive, 
secundum Symmacbum : € Operuit ignominia fa-
ciem ejus. > Et haec omnia, inquit , propler te pas-
sus stun, id est, propter voluntatem tuam. Quin 
eliam c exlraneug factus sum fratribus meis, et 
peregrinus filiis malris inea?. > Duos hic ordinea 
signiflcat; alterum eorum qui vere fratres ejus 
erant, quibus extraneus factus est; aUerum eoruin 
qui i i l i i malris ejus eranl, sed non fratres ejus, 
quibus peregrinus eflectus est. Et tamen oporluit 

ού μήν αδελφών αύτοΰ, οΤς έγενήθη ξένος. Κα\ μήν Β filios matris ejus, cum fratres ejus essenl, perinde 
έχρήν υ (ούς μητρδς αύτοΰ, δντας αδελφούς, και αύ
τους ομοίως τοίς προτέροις χρηματίζειν. 'Αλλ' ούκ 
ώνόμασε τούς υ Ιού ς τής μητρδς αδελφούς, ώς έτερους 
δντας δηλαδή παρά τδ πρώτον τάγμα τών όνομασθέν-
των.αδελφών αύτοΰ. (1) Είς ούν αδελφούς μέν αύτοΰ 
γεγεγονέναι τούς αύτοΰ μαθητάς, περ\ώνκα1έν έτερα 
φησίν* ι 'Απαγγελώ τδ δνομά σου τοίς άδελφοίς μου, 
καί έν μέσω Εκκλησίας υμνήσω σε. > ΚαΙ έν τψ Εύαγ-
γελίψ τή Μαρία φανείς μετά τήν έκ νεκρών άνάστα
σιν έλεγε-1 Πορεύου πρδς τούς αδελφούς μου, κα\εΙ-
πον αύτοίς· Αναβαίνω πρδς τδν Πατέρα μου κα\ Πα
τέρα υμών, κα\ Θεόν μου κάίΘεδν υμών. ι Τούτοις ούν 
τοίς άδελφοίς αύτοΰ άπηλλοτριωμένος έγενήθη κατά 

atque priores nuncupari fralres. A l filios matris 
fratres noo vocavit, uipote alios el diversos a prio-
re ordine eorum qui fralres vocali sunt. Fratres 
ergo ejus, discipuli existimandi, de quibus alibi d i -
cit : c Narrabo nomen luum fralribus meis, et in 
medio Ecclesiae laudabo t e · . ι El in Evangelio poet 
resurrectionem ex morluis, cum Mariae visus esl, 
dicebat : c Yade ad fratres meos, et dic illis : 
Ascendo ad Patrem meum ct Palrem vestrum, Deum 
meum et Deum vestrum > His itaque fratribus 
suis exlraneus faclus est tempore pradicta? passio-
nis, quando omnes discipuli ejus reliclo eo fugie-
bant, ipseque prsecipuus apostolorum Petrus U»r 

καιρδν τοΰ δηλουμένου πάθους, δτε πάντες οί μαθηται ^ negavil enm. Ilis peregrinus et extraneus effectus 
αύτοΰ αφέντες αύτδν έφευγον , αυτός τε δ κορυφαίος 
τών αποστόλων Πέτρος ήρνήσατο αύτδν τρίτον. Τού
τοις ξένος κα\ άπηλλοτριωμένος έγενήθη* τοίς δέ υίοϊς 
τής μητρδς αύτοΰ, ού μήν κα\ άδελφοίς ουσιν αύτοΰ, 
ξένος γέγονε. Μέμνηται δέ τδ Εύαγγέλιον αδελφών 
αύτοΰ κα\ μητρδς, δτε, έλθών είς τήν πατρίδα αύτοΰ, 
έδίδασκεν έν τή συναγωγή, ώς έκπλήσσεσθαι αυτούς 
χα\ λέγειν ι Πόθεν τούτω ή σοφία αύτη; Ούχ ούτος 
έστιν ό τοΰ τέκτονος υΙός; Ούχ ή μήτηρ αύτοΰ κα\ οί 
άδελφο\ αύτοΰ κα\αί άδελφα\ αύτοΰ πάσαι πρδς ημάς 
είσι; Πόθεν τούτω ταΰτα πάντα; ι Έάν μέν ούν τούς 
έν τψ μετά χείρας λεγόμενους υίούς μητρδς αυτού 
τούτους είναι έκλάβοιμεν, ανάγκη τήν άγίαν Παρθέ-
νον μητέρα φάναι γεγονέναι τών λοιπών αδελφών αύ-

est. Filiis ilem matris suae, qui fratres sui non 
erant, pere£rinus fuit. Meniinil porro Evangelium 
fralrum et matris ejus, ubi cum venisset in pa-
triam suam, docebat in synagoga, ita ut ipsi stu · 
perent ac dicerent: c Unde buic sapientia ba?c ? 
Noime hic est fabri filius? Nonne mater ejus et fra-r 
trescjus, et sorores ejus oranes apud nos sunl? 
Unde buic baec omnia 1 1 ? ι Si igilur lilios malris 
ejus in hoc psalmo sic vocatos, pro istis accipia-
mus, necesse est nos sanctaro Virginem, reliquo-
rum fratrum ejus matrem dicere. Verum Jacobus. 
qui dicitur frater Domini, non videtur peregrinus 
ipsi fuisse, nec fidei in ipsum exiraneus; imo vero 
unus ex iis qui cuiu primis inter geroianos ejue 

τοΰ. 'Αλλ' έπιφαίνεται Ιάκωβος ό χρηματίσας αύτοΰ Π discipulos erant; ila ul ip3e primus Hierosolymila-
άδελφδς ούκ άπεξενωμένος αύτοΰ γεγονώς, ουδέ αλλό
τριος τής είς αύτδν πίστεως, εΤς δέ τών σφόδρα γνη
σίων αύτοΰ μαθητών ώς και τδν θρόνονάναδέξασθαι 
πρώτον τής έν Τεροσολύμοις Εκκλησίας. ΚαΙοΙ λοι
ποί δέ αύτοΰ αδελφοί, εί κα\ τά μάλιστα κατ' αρχάς 
ούκ έπίστευον είς αύτδν, άλλά μετά ταΰτα δήλοί είσι 
πιστεύσαντες. Τστορεί δ* ούν τδ Εύαγγέλιον, ώς άρα 
ή μήτηρ αύτοΰ κα\ οί άδελφο\ αύτοΰ είστήκεισαν έξω 
ζητοΰντες λαλήσαι αύτψ. ΚοΛ έν ταίς Πράξεσι δέ τών 
αποστόλων λέλεκται, ώς άρα ήσαν οί απόστολοι κοινή 
πάντες προσκαρτεροΰντες τή προσευχή σύν Μαριάμ 

Ecclesia ihronum acciperet. lieliqui kem eju» 
fratres, elsi a principio non credereni in ipeum, al 
cerlum est eos postea credidiese. Narrat enim 
Evangelium " , rnairem et fratres ejus forae ste-
tisse quaerentes eum alloqui. El in Aclibus aposto-
loruro 1 1 dicitur, fuisse apostolos una perseveran-
tes in oratione ctim Maria matre ejus et frairibus 
ejus. Qui ergo exislimelur iis peregrinus esse? 
Nullus itaque locus superest u l de iis dicatur : 
4 Extraneue factus sum fratribus meis, et peregri-
nus fitiis mairis mex. ι Non enim iis peregrinue, 

• llauh. xxvn, 40-43. 
47. » Acl. i , 44. 

(i) Textus viiialui. 

• Psal. xx i , 23. " Joan. xx, 17. 4 1 Mallh. x m , 54-56. 1 1 Malth. x i i , 
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sed multum pretiosus eral, Ua ul nullalenus crede- Α τή μητρί αύτοΰ χα\ τοίς άδελφοίς αύτοΰ. Πώς ούν δυ-
re liceat merooratos fralres ejus fllios Mariae fuisse. 
Al i i sane fuerint qui in psalmo filii matris ejus d i -
cuntur, quibusque extraneus faclus est. Intelligas 
porromatrem quidem ejus esse Judaeorum Synago-
gam omnemque cognalionem eecundum carnem, 
eorum scilicel qui ex circumcisiwie erant; filios 
vero hujusmodi malris, eos qui ipsum abnegarunl, 
ac dixerunt : c Hunc autero nescirous unde sil u . i 
Ideo, cum illum peregrinum existimarenl, dicebal 
eis : c Gur loquelam meam non noslis ? quia non 
poteslis audire sermonem meura ι Peregrinum 
etiam illum putabant cum dicerenl : < Nonne bene 
dicinius nos, quia Samaritanus es tu t et dsemonium 
habes "? > Quare dtcebat eis : < Ego veni in no-

ναται τούτοις ξένος είναι νομίζεσθαι; "Ωστε μή χώραν 
ίχειν περί τούτων λέγεσθαι τδ, c Άπηλλοτριωμένος 
έγενήθην τοΤς άδελφοίς μου , χα\ ξένος τοίς υΐοϊς τής 
μητρός μου. ι Ού γάρ ήν τούτων ξένος, άλλάκαΐ άγαν 
τίμιος* ώς μηχέτι τούς προλεχθέντας αύτοΰ αδελφού; 
υίούς είναι τής Μαρίας ήγείσθαι, Ετεροι δ* άν ειεν 
παρά τούτους οί διά τοΰ ψαλμού λεγόμενοι υίοί τη; 
μητρδς αύτοΰ, οΤς ξένος έγενήθη. Νοήσεις δέ μητέρα 
μέν τήν τών Ιουδαίων Συναγωγήν χαϊ πάσαν τήν κατά 
σάρκα συγγένειαν τών έκ περιτομής · υΙούς δέ τη; 
τοιαύτης μητρδς τούς άρνησαμένους αύτδν, κα\ είρη-
κότας * 4 Τούτον δέ ούκ οίδαμεν πόθεν εστίν * > Αιδ 
Ελεγεν αύτοίς, επειδή ξένον αύτδν ένόμιζον* «Διά τί 
τήν λαλιάν τήν έμήν ού γινώσκετε; δτι ού δύνασθε 

mine Palris niei, et non accipilis me; si alius ve- Β άκούειν τδν λόγον τδν έμόν. > Ξένον δέ αύτδν χάλιν 
nerit in nomine proprio, ipsum accipielis 1 T . ι Sic 
igitur peregrinus et extraneus faclus est flliis ma-
tris suae. Hacc porro omnia sustinuit ob eam, quae 
roox affertur, causam, quam necessario aperit, d i -
cens: 

ήγοΰντο λέγοντες* ι Ού καλώς ημείς λέγομεν δτι Σα
μαρείτης εί σύ, καί δαιμόνιον έχεις; ι Διδ έλεγε πρδς 
αυτούς* ι Έγώ έλήλυθα έντώ ονόματι τοΰ Πατρός μου, 
κα\ ού λαμβάνετε με * έάν άλλος έλθη έν τψ ονόματι 
τψ ίδίψ, εκείνον λήψεσθε. ι Ούτω τοίνυν ξένος κα\ αλ

λότριος γέγονε τοις υίοίς τής μητρδς αύτοΰ. Ταΰτα δέ πάντα ύπέμεινεδιά τήν έπιλεγομένην αίτίαν, ήν άναγ
καίως παρίστησι λέγων 

VIRS. 40-43. c Quoniam zelus domus t u » coin-
edit me, et opprobria exprobrantium tibi cecide-
runt super me. ι Quia enim multa usus Cducia, 
eos qui domum Patris sui, doroum negotiationis et 
speluncam latrooum faciebant, coarguebat et pelle-
bat, ideo insidiabantur ipsi. Quod declarat evange-

« "Οτι δ ζήλος τοΰ οίκου σου κατέφαγέ με, χαϊ 
οί όνειδισμο\ τών δνειδιζόντων σε έπέπεσαν έχ 
έμέ. ι Επειδή γάρ, πολλή πα^^ησίσ. χρώμενοςν 

τούς τδν οίκον τοΰ Πατρδς αύτοΰ οίκον εμπορίου 
καί σπήλαιον ληστών ποιοΰντας ήλεγχε τε καί 
ήλαυνε, τούτου χάριν έπεβούλευον αύτώ" δ δή παρ-

lisia, dicens : t Et prope erat Pascha Judaeorura, ^ ·στησιν δ ευαγγελιστής ε ίπών <Κα\ήν εγγύς τδ Πάσχα 
el ascendit Jesus Jerosolymam : et inyentt in lem-
plo vendentes oves el boves, et nummulariorum 
efludit aes et roensas. Et iis qui columbas vende-
bant dixit -. Auferte ista hinc, et nolite facere 
domum Patris mei, donuro negotiationis » Qui-
bus subjungit : < Recordali sunt discipuli ejus, 
quia scriplum est : Zelus donius t u» comedit 
m e " . >Sed eliam opprobria exprobrantium Deo in 
ie recipiens, eorum ultor f u i l : quamobrem dice-
bat : < Et opprobria exprobranlium libi ceciderunt 
super me. » Non ferens eium eos qui operibus suis 
opprobrium religionis lcgibus inferebant, principes 
gentis coarguebat. Quare turbas et discipulos suos 

τών Τουδαίων, κα\ άνέβη δ Τησοΰς είς Ιεροσόλυμα* 
χα\ εύρε ν έν τώ ίερώ πωλούντας πρόβατα κα\ βόας, 
κα\ τών κολλυβιστών έξέχεετά κέρματα κα\ τάς τρά
πεζας. ΚαΛτοίς τάς περιστεράς πωλοΰσινείπενί Άρα
τε ταΰτα εντεύθεν, και μή ποιείτε τδν οίκον τοΰ Πα
τρός μου οίκον εμπορίου * ι επιλέγει* ι Έμνήσθησανοί 
μαθηταί αύτοΰ, δτι γεγραμμένον εστίν Ό ζήλος τοΰ 
οίκου σου κατέφαγέ με. ι Άλλά κα\ τούς όνειδισμοδς 
τών δνειδιζόντων τδν Θεδν είς έαυτδν άναλαμβάνων, 
έκδικος έγένετο τούτων διδ έλεγε* « Κα\ οί όνειδισμοί 
τών δνειδιζόντων σε έπέπεσαν έπ* έμέ. » Ού γάρ φέ
ρων τούς διά τών οικείων έργων Ονειδος προστρίβον-
τας τψ τής θεοσεβείας νόμψ, τούς έλεγχους έποιείτο 

cohorlabatur, dicens : t Super cathedram Moysis ry κατά τών αρχόντων τοΰ έθνους. Διδ τοίς δχλοις κα\ τοίς 
sederunt Scribae et Pharisaei : omnia ergo qua±cun-
que dixerint vobis facite el servate, secuiidum ope-
ra autem eoruin nolite facere. Dicunt enim, et non 
faciunt*'. » Deinde vero argueng haec in eorum 
personam proferebat : « V» vobis, Scribae et Pba-
risai hypocrilae, quia clauditis regnum coelorum in 
conspeclu bominum 1 1 ; » ac nireum : < Vae vobis, 
Scribae et Pharisaei, quia eirailes estis sepulcris 
dealbatie > Ob tales itaque correplionee, insi-
dias ipsi parartint. Quapropier bic ail : 4 Zelus 
lomiis tuae comedit rae, et opprobria exprobrantium 
tibi ceciderunt super ine. El operui in jejunio ani-

μαθηταίς αύτοΰ παρήνει λέγων 4 Έ π \ τής καθέδρας 
Μωύσέως έκάθισαν οί Γραμματείς κα\ οί Φαρισαίοι' 
πάντα ούν δσα άν είπωσιν ύμίν ποιήσατε κα\ τηρείτε* 
κατά δέ τά έργα αυτών μή ποιείτε. Αέγουσι γάρ χαϊ 
ού ποιοΰσιν. ι Εΐθ'έξής άπελέγχων αυτούς είς αυτών 
πρόσωπον έλεγεν 4 Ούα\ ύμίν, Γραμματείς καί Φαρι-
σαίοι ύποκριταΐ, δτι κλείετε τήν βασιλείαν τών ουρα
νών έμπροσθεν τών ανθρώπων* ι καί πάλιν 4ΟύαΙ 
ύμίν, γραμματείς κα\ Φαρισαίοι, δτι παρομοιάζετε 
τάφοις κεκονιαμένοις. » Τών γοΰν τοιούτων ελέγχων 
ένεκα τήν έπιβουλήν αύτψ συνεσκευάσαντο. Διόπερ εν
ταύθα φησιν 4 Ό ζήλος τοΰ οίκου σου κατέφαγέ \u, 

" Joan. ιχ, 29. 1 5 Joan. v iu , 43. ι β ibid. 48· I T Joan. 43. i e Joan. n , 43-46 , f ibid. 47. 
·· Mallb. xxm, 4 , 3. , l ibid. 5. " ibid. 27. 
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καί ot όνειδισμοί τών δνειδιζόντων .σε έπέπεσαν έπ* 
έμέ. ΚοΛ συνεκάλυψα έν νηστεία τήν ψυχήν 
μου, κα\ έγενήθη είς όνειδισμούς έμοί. ι "Οτε 
μέν, φησ\ν, έώρων τδν σδν οίκον πάσης πληρού-
μενον ανομίας, καί ποτέ μέν γιγνδμενον οίκον εμπο
ρίου, ποτέ δε σπήλαιον ληστών, πυρού μένος ύπδ θείου 
ζήλου, ήλαυνον τούς ένδον παρανομούντας* άλλά κα\ 
δτε ταΖς εαυτών άθεμίτοις πράξεσιν δνειδος περι-
ήπτύν σοι τψ θεψ, ού τήν, θεοσέβειαν έπηγγέλλοντο, πά
λιν είς έαυτδν άναλαμβάνων τούς τοιούτους δνειδι-
σμούς, ήναγκαζύμην πα0£ησία χρήσθαι, κα\τούς έλεγ
χους αύτοίς θεραπευτικώς προσφέρειν δτε δέ έώρων 
άναισθήτως αυτούς έχοντας, και μή επιστρεφόμενους 
τούς έμούς έλεγχους, άποκλαιύμενος αυτών τήν άπ-
ώλειαν, ένήστευον κα\ κατεπύνουν έμαυτδν υπέρ αυ
τών. 01 δέ κα\ ούτως ώνείδιζύν μοι διασύροντες κα\ 
χλευάζοντες τήν έμήν νηστεία ν. Βουλύμενος δέ αύτοίς 
ΰπογραμμδν μετανοίας δεικνύναι, ού μόνον νηστείαις 
έμαυτδν κατεπόνουν, άλλά καί τδ ένδυμα μου σάκκον 
έποιούμην, κολάζων καί τιμωρούμενος τήν έμαυτού 
σάρκα, αύτψ τε έργψ τρόπον έξομολογήσεως κα\ τών 
προτέρων αμαρτημάτων καθάρσεως έπιδεικνύς αύ-
τςίς. 01 δέ κα\ ταύτα γελώντες άντ\ παραβολής με εΤ-
χον, συνερχόμενοι μέν άμα κα\ πρδς ταίς εαυτών π ύ -
λαις καθεζόμενοι, πάσαν δέ τήν εαυτών όμιλίαν περ\ 
έμού ποιούμενοι, κα\ μονονουχ\ άδολεσχούντες πρδς 
αλλήλους έν τή κατ* έμοΰ χλεύη. Ούκ άπήρκει δέ αύ
τοίς διασύρειν κα\ χλεύαζε ιν τάς εμάς υπέρ αυτών 
ασκήσεις, άλλά καί συμπόσια συγκροτοΰντες., ψδάς 
κα\ £σματα είς έμέ διεξήεσαν οίνοφλυγοΰντες κα\ με- ( 

θυσκόμενοι έν ταίς κατ' έμοΰ παροινίαις. Έ φ ' οΤς 6τι 
μάλλον έγώ συνεκάλυπτον έν νηστεία τήν ψυχήν μου, 
κα\ έτιθέμην τδ Ινδυμά μου σάκκον, τήν αυτών άπ -
ώλειαν άποκλαιόμενος. Διδ κατά τδν Άκύλαν είρηται* 
i Κα\ έκλαυσα έν νηστεία ψυχήν μου, κα\ έγενήθη 
είς^όνειδισμούς έμοί. Κα\ έδωκεν ένδυσίν μου σάκκον, 
κα\ έγενόμην αύτοίς είς παραβολήν. Ώμίλουν έν. έμο\ 
καθήμενοι πΰλην * κα\ ψαλμοί πινόντων μέθυσμα. > 
κατά δέ τδν Σύμμαχον f Κα\ κλάοντι μετά νηστείας 
τήν ψυχήν μου έγένετο είς Ονειδος έμοί. Κα\ τάσσων 
τδ Ενδυμα μου σάκκον, κα\ έγενόμην αύτοίς είς παρα
βολήν. Διηγοΰντό με καθήμενοι έν πύλη, κα\ έψαλ-
λόν με οί πίνοντες μέθυσμα. ι Άλλά τούτοις συν-
εξετάσαι άναγκαίον, πώς είρηται ύπδ τοΰ Σωτήρος έν 
Εόαγγελίοις· < ΤΗλθεν Ιωάννης μήτε έσθίων μήτε 
πίνων, κα\ λέγουσιν Δαιμόνιον έχει. ΤΗλθεν δ Υίδς 
τοΰ άνθρωπου έσθίων κα\ πίνο>ν, κα\ λέγουσιν Ιδού 
άνθρωπος φάγος κα\ οίνοπότης, τελωνών φίλος κα\ 
αμαρτωλών, ι Άλλ'έρείς ταΰτα κατ* αρχάς τοΰ Ευαγ
γελίου γίγνεσθαι, δτε διά τδ μή νηστεύειν τούς μα-
θητάς αύτοΰ, τήν υπέρ αυτών άπολογίαν ποιούμενος, 
έφασκεν · c Ού δύνανται οί υίο\ τοΰ νυμφώνος νηστεύειν, 
έφ' δσον μετ' αυτών έστιν δ νυμφίος· άρθήσεται άπ* 
αυτών δ νυμφίος, κα\ τότε νηστεύσουσιν. » Όρ$ς 
γάρ» ώς κα\ αύτδς ήπίστατο τδν τής νηστείας και
ρόν; Εί τοίνυν τδν καιρδν τοΰ πάθους αύτοΰ συνεξετά-
σειας τοίς μετά χείρας προκειμένοις, εύροις άν δπως 

raam meam, et faclum est in opprobrium mihi. > 
Gum, inquit, domum tuam viderem omni iniquilate 
replelam, et modo domum negotiaiionis, modo spe-
luncara latronum eflectam, divino incensus zelo, 
eos qui intus iniquitatem operabantur ejeci. Imo 
eliam cura nefariis gesiis suis opprobrium tibi Deo 
inferrent, erga quem tamen religionem proQteban-
tur, in me rursum opprobria hujusmodi recipiens, 
necessilale compulsus, correptiones ipsis ad reroe-
dium admovebam. Ut videbam autein illos nullo 
sensu moveri, ncque resipiscere ex reprebensione 
mea, eorum perniciem deplorans jejunabam, roeque 
illonim causa macerabam. I l l i autem tunc eliam ex-
probrabant mibi, et jejunium meum profusis cachin-
nis irridebant. Cum vellem porro exemplura pceni-
leniiae ipsis proponere, non modo jejuniis me ma-
cerabam, sed eliam pro vestimenlo ponebaro c i l i -
cium, carnefn nteam casligans et puniens, atque 
ipso opere modum confessionis alque purgationis 
prislinoruin peccatorum ipsis commonstrabam. I l l i 
vero haec quoque deridenles pro parabola me ha-
buerunt, simul convenieiiles, et ad portas suas se-
denies, de me una colloquia miscenles, ac muluo 
nugas spargentes dum me irriderenl. Neque sat 
illis fuit quod me deluderent, alque ob mea pro i l -
lis suscepla exercilia ridiculum agerenl; sed etiara 
convivia agentcs, cantilenas vino capii et ebrii, in 
me debaccbantes edebant. Qua de causa ego multo 
magis operiebam in jejunio animam meam, et po-
nebam vestimenlura meura cilicium, exilium ipso-
rum deplorans. Quare, secundum Aquilam, dicitur 
c Et ploravi in jejunio animam meam, et factum 
esl in opprobria mihi. Et dedit vestimentum meum 
saccom, et factus sum illis in parabolam. Colloque-
bantur in me sedentes ad porlam : et psalmi bi 
bentium ebrictatem; > secundum Syinmachum au-
lem : « Et ploranti posl jejunia animam meam, fa-
cturo esl in opprobrium mibi. El ponens indumeu-
lura meum saccum, et faclus sum illis in parabo-
lam. Enarrabant me sedentes in porta, et psalle 
banl me bibentes ebrielatem. > Al borura occasione 
disquirendum est, cur a Servatore dictum in Evan 
gelio ftierit : ι Yenit Joannes neque manducana, 
neque bibens, et dicunt: Dasir.oniuin habet. Yenil 
Filius bominis manducans ct bibens, et dicunt : 
Ecce bomo vorax et potator v i r i , publicanorum et 
peceatorum amicus > Sed dicas baec inilio Evan-
gelii facta esse, quando eo quod discipuli ejus non 
jejunarent, pro ipsis, objecia depellens, dicebat : 
« Non poseunt filii thalami sponsalis jejunare, 
quandiu cum illis est sponsus: auferelur ab eis 
sponsus, et tunc jejunabunt f \ > Viden' quod ipse 
quoqiie jejunii lempus probe sciret? Si ergo lcm-
pus passionis ipsius cum iis quae jam tractamus 
conluleris deprehendes quomodo hac completa 
fuerinl, quando sublato demiim sponso, discipiili 
ejus jejunabant. Neque veri absimilc est, eum pra> 

M Mattb. xi, 18, 19. » Mallta. i x , Ι δ . 
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videntem se brevi post tempore ipsis extraneura Α ταύτα έπληρούτο, δτε λοιπόν αίρομένου του νυμφίον 
fore, et tolum ex circumcisione populum sangui-
nem suum poslulalurura esse, Petrum negaturum, 
et talia contra se perpelranda esse; ut fulurum 
esset tenebras omnia circum obvolvere, solera 
ipsum obscurari, velum lempli scindi, omniaque 
olim in Israele veneranda everli; nimirum regnum 
eorum,sacerdotium el Sancta sano.torum; omniuin-
que eorum abjectionem et excidium confertira fu-
lurum : non veri, inquam, absimile esl, ipsuin ho-
rum causa macerasse in jejunio animam suam, el 
posuisse veslimenlum suum saccum. Quadecausa 
impii homines ipsum irridebant, dum loco parabolae 
fuiilibus suis sermonibus nugarenlur; alioque diei 
lempore in portis collecti, eos qui praeteribant per 

κα\ οί μαθηταΐ αύτου ένήστευον. Έφ'οίς ούχ άπειχδς 
ήν κα\ αύτον προορώντα, ώς μιχρδν ύστερον απαλλο
τριωμένος έσται αύτοίς, κα\ ώς τ6 πάν έθνος τοΰ έχ 
περιτομής λαοΰ τδ αίμα αύτοΰ έξαιτήσεται, χα\ ώς 
Πέτρος αύτδν άρνήσεται, κα\ τοιαύτα κατ' αύτοΰ τολ-
μηθήσεται, ώστε σκότος διαλαβείν τδ περιέχον, ήλιόν 
τε αύτδν σκοτισθήναι, κα\ τδ καταπέτασμα τοΰ νεω 
σχισθήναι, άνατραπήναί τε πάντα τά πάλαι τοΰ 
Ισραήλ σεμνά, λέγω δέ τήν βασιλείαν αυτών καί τήν 
Ιερωσύνην κα\ τά "Αγια τών άγιων* πάντων τε τού
των αποβολή ν κα\ ανατροπή ν άθρόαν γενέσθαι * τού
των ένεκα ούκ άπεικδς ήν αύτδν καταπονεϊν έν νη
στεία τήν ψυχήν αύτοΰ, κα\ τιθέναι τδ ένδυμα αύτοΰ 
σάκκον έφ' ψ κα\ έχλεύαζον αύτδν οί ασεβείς , άντί 

calumnias in ipsum struclas in crrorem deduce- Β παραβολής ταίς κατ' αύτοΰ διηγήσεσιν άδολεσχοΰντες* 
rent; tempore autem cibi, vino et ebrietali vacan-
les. cantilenas contra ipsum ederenl. Quare ille 
operiebat in jejunio aniruam suam, et ponebat in-
dumentum suuro saccum, idque pro aliorum salu-
te ex bomtatis exsuperanlia prastabat. 

καί τδν μέν άλλον καιρδν τής ημέρας, έν ταίς πύλαις 
συναγόμενοι, τούς δι* αυτών διερχόμενους ταίς κατ1 

αύτοΰ διαβολαίς έπλάνων* έν δέ τψ καιρψ τής τροφής, 
οίνψ κα\ μέθη σχολάζοντες, ψδάς συνετίθεσαν κατ' 
αύτοΰ. Διδ συνεκά)υπτεν έν νηστεία τήν ψυχήν αύτοΰ, 

κα\ ετίθετο τδ ένδυμα αύτοΰ σάκκον, υπέρ τής έτερων σωτηρίας, δι' ύπερβολήν φιλανθρωπίας ταΰτα 
πράττων. 

VERS. 44. < Ego vero orationem roeam ad te, Do-
mine, tempus beneplaciti, Deus : In mulliludine 
lmsericordije tuseexaudi roe. ι l l l i quidem, ait, de-
videbani, afflictionemque meam traducebant. Ego 
vero perseverabam, orationera meam tibi Domino 
offerens. Observes porro velim, Hebraicam Scri-
pturam hic quoque quatuor lillerarum voce Domi-

< Κάγώ δέ ή προσευχή μου πρδς σέ, Κύριε, καιρός 
ευδοκίας, δ θεός · έν τψ πλήθει τοΰ ελέους σου έπά
κουσόν μου. ι Οί μέν έχλεύαζον, φησ\, κα\ διέσυρον 
τάς εμάς κακώσεις* έγώ δέ προσεκαρτέρουν, τήν 
έμήν προσευχήν σοι τψ Κυρίψ προσαναφέρων. Τήρει 
δέ, ώς κα\ ένταΰθα τδν Κύριον διά τοΰ τετραγράμ-
μου ή Εβραϊκή επισημαίνεται γραφή. Ευχόμενος δέ 

num exprimere. Te vero Dominum deprccans dice- ^ πρδς σέτδν Κύριον ταΰτα έλεγον « Καιρδς ευδοκίας, 
bam : ι Tempus beneplaciti, Deus; ι sive, secun-
dum Symmachum : < Tempus reconcilialionis. Deus, 
in multitudine misericordiae tuae exaudi me. » Nam 
si alias vox tua Patris mei mibi baec testiOcala est: 
« Hic esl Filius meus dileclus in quo mihi bene 
complacui " ; ι nunc maxime tempus beneplacili 
esl : quare precor ut in multitudine misericordiae 
tuae exaudias me, el in veritale salutis tuae serves 
me. Non huinanam quippe postulo salulem, sed 
veram. Talis porro esl quac ex te provenil, qua me 
rogo eripi a luto uL non infigar. Α quo luto, nisi 
de quo superius dicebam : c Infixus sum in limo 
profundi, et non esl subslantia? > Nam qui superius 

δ θεός* ι ή, κατά τδν Σύμμαχον ι καιρδς διαλλαγής. 
Ό θεδς, έν τψ πλήθει τοΰ ελέους σου έπάκουσόν μου.» 
Εί γάρ καί ποτε άλλοτε ήσήτοΰ Πατρδς έμαρτύρησε 
φωνή λέγουσα* c Ούτος έστιν δ Υιός μου δ άγαπητδς, 
έν φ ηύδόκησα. ι 'Αλλά νΰν μάλιστα καιρός έστι τής 
ευδοκίας* διδ Ικετεύω έν τψ πλήθει τοΰ ελέους σου 
έπακοΰσαί μου, κα\ έν άληθεία τής σωτηρίας σου σώ
σαι με. Ού γάρ ανθρωπινής δέομαι σωτηρίας, άλλά 
τής αληθούς* Τοιαύτη δέ έστιν ή παρά σοΰ, καθ' ήν 
σωθήναι ικετεύω άπδ πηλού, ίνα μή έμπαγώ. Ποίου δέ 
πηλοΰ,ή περ\ού ανωτέρω Ιλεγον ι Ένεπάγην εις ύλην 
βυθού, κα\ ούκ Εστιν ύπόστασις; ι Ή γάρ ανωτέρωλε-
χθεΐσα Ιλύς βυθοΰ ένταΰθα πηλδς ώνόμασται.Σημαίνει 

limus profundi diclus est, hic lutum vocatur. ^ δέ διά τούτων τήν τοΰ σώματος έν τψ θανάτφ λύσιν, 
His porro signiiicat solutionem corpons in 
morte, de qua in alio sic loquebatur : « Non 
derelinques animam meam in inferno, nec dabis 
sanclum tuum videre corruptionem ι Qui igitur 
a morte delinentur, corruptionem passi, in eaque 
coiistituti, cum in ea permanserint, infixi sunt in 
luto : ego vero etiamsi descenderim, ad lutum us-
que humilians meipsum, precor taraen his verbis : 
< Eripe roe de luto, u l non infigar. > Quse porro 
subsequuntur, virtules in ipsa morle sitas denotant, 
a qolbus eripi se rogal dicens : c Liberer ab iis qui 
oderunt me, el de profundis aquarum. Non me de-

περ\ ής έν έτέρψ έφασκεν * c Ούκ εγκαταλείψεις 
τήν ψυχήν μου tlc τδν ξιδην , ουδέ δώσεις τδν 
δσιόν σου ίδείν διαφθοράν. ι Οί μέν ούν ύπδ τοΰ 
θανάτου κρατηθέντες, διαφθοράν ύπομείναντες κα\ 
έν φθορά γενόμενοι, εναπομείναντες τε αυτή, ένεπά
γησάν εις τδν πηλόν. Έγώ δέ εί κα\ κατήλθον κενώ-
σας έμαυτδν μέχρι τούτου* άλλ' ίκετεύω λέγων* 
c Σώσόν με άπδ πηλού, ίνα μή έμπαγώ. > Τά δέ έξης 
επιλεγόμενα τάς έν αύτψ τψ θανάτψ δυνάμεις παρ-
ίστησιν · άφ' ών (δυσθήναι εύχεται λέγων t 'Ρυσθείην 
έκ τών μισούντων με καί έκ τών βαθέων τών υδάτων. 
Μή με καταποντισάτω καταιγ\ς ύδατος, μηδέ κατον 

* Matlb. ι ι ι , 1 7 ; xvn. 5. •· Psal. χν, 10 . ι 
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ιαέτω με βυθδς. * Ταύτα δε τά ύδατα οί τε έν αύτοίς Α 
δράκοντες κα\ διά τών έμπροσθεν *δηλοΰντο, κατά 
τό* t Σώσόν με, -ό Θεδς, δτι είσήλθοσαν Οδατα έως 
ψυχής μου* Ένεπάγην είς ύλην βυθοΰ, καΛούκ έστιν 
ύπόστασις- *Ηλθον είς τά βάθη τής θαλάσσης, καΛ 
καταιγ\ς κατεπόντισέ με. ι 'Αλλά διά μέν τών προ
τέρων τήν κάθοδον αύτοΰ τήν εις ταΰτα παρίστη, διά 
δέ των μετά χείρας τήν άπδ τούτων έπάνοδον. f 'Ρυ
σθείην ι γάρ φησιν c έκ τών βαθέων τών νδάτων χα\ 
μή με καταποντισάτω καταιγις ύδατος, μηδέ κατα-
πιέτω με βυθδς, μηδέ συσχέτω έπ' έμέ φρέαρ τδ 
στόμα αύτοΰ. ι Τάς μέν γάρ λοιπάς τών ανθρώπων 
ψυχάς κατέπιεν δ θάνατος ίσχύσας, κα\ τδ φρέαρ συν-
έσχε κα\ απέκλεισε τώ έαυτοΰ στόματι- Φρέαρ δέ 
στόμα έχον αύτδς άν λεχθείη δ θάνατος, δ έξ αίώνος 
πάντας καταπεπωκώς τούς είς αύτδν καταπεπτωκό- Β 
τας, καί μετά τδ καταπιείν ένδακών, ώσπερ κα\ 
άποκλείσας τδ έαυτοΰ στόμα, πρδς τδ μή τινα παλιν-
δρομήσαι. Έ π ' έμού δέ μή γένοιτο τοΰτο. Διδ άντι-
6ολώ σε τδν ΙΙατέρα λέγων * < Μή με καταποντισάτω 
καταιγ\ς ύδατος, μηδέ καταπιέτω με βυθδς, μηδέ 
συσχέτω έπ' έμέ φρέαρ τδ στόμα αυτού* > ή κατά 
τον Σύμμαχον, < Μηδέ έπιπωμάσαι μοι φρέαρ τδ 
στόμα αύτοΰ. ι Κα\ νΰν μέν υδάτων μέμνηται κοΛ 
βυθών κα\ φρέατος · έν δέ τώ κα' ψαλμψ τά αυτά 
ταΰτα σημαίνων, έτέροις όνόμασι κέχρηται λέγων* 
ιΤΰσαι άπδ ^ομφαίας τήν ψυχήν μου, κα\-έκ χειρδς 
κυνδς τήν μονογενή μου. Σώσόν με έκ στόματος λέον
τος, κα\ άπδ κεράτων μονοκερώτων τήν ταπείνωσίν 
μου. » Κα\ ταύτα γάρ περ\ τών έν τψ κάλουμένψ 
$δη δυνάμεων αντικειμένων λέλεκται, ώς τούς τόπους € 
δ/ηγούμενοι παρεστήσαμεν. 

ι Είσάκουσον μου, Κύριε, ότ# χρηστδν τδ έλεος 
?ου* κατά τδ πλήθος τών οίκτιρμών σου έπίβλεψον 
έχ' έμέ. ι Κα\ ένταΰθα διά τοΰ παρ' Έβραίοις άνεκ-
φωνήτου τδν έαυτοΰ Πατέρα ό Σωτήρ επικαλείται 
λέγων Επειδή τάδε και τάδε ήτησα, ίνα μή έμπά-
γω είς τδν πηλδν, κα\ δπως ^υσθείην εκ τών βαθέων 
των υδάτων, τά τε τούτοις -έξης, τούτου χάριν έπίνευ-
σόν μου τή δεήσει, ώ Κύριε, 4 δτι χρηστδν τδ έλεδς 
οο>, καί κατά τδ πλήθος τών οίκτιρμών σου έπίβλεψον 
έπ' έμέ. Μή άπόστρεψον τδ πρόσωπον σου άπδ τοΰ 
παιδός σου. > Έν οΤς παρακαλεί έπιβλέψαι, κα\ μή 
απόστρεψα ι τδ πρόσωπον έ ξ αύτοΰ* ίν\ ώσπερ μέγας 
άγωνοθέτης δοκιμάση τδν αγώνα δ ν υπέστη καί τήν ^ 
Οπομονήν κα\ τήν ταπείνωσίν, έφ' f) σεμνυνόμενος 
άξιοί τδν Πατέρα μή άποστρέψαι τδ πρόσωπον έξ 
αύτοΰ, άλλ' έπιβλέψαι είς αυτόν. Είτα επιλέγει* 
« "Ort θλίβομαι, ταχύ έπάκουσόν μου'» ή κατά τδν 
Άκύλαν, c "Οτι στενόν μοι, ταχύ έπάκουσόν μου, > 
Νοήσεις δέ κα\ τούτου τήν διάνοιαν έπιστήσας δπως 
είρηται τδ, ι Στενή κα\ τεθλιμμένη ή δδδς ή άπάγου-
αα είς τήν ζωήν, κα\ δλίγοι είσΙν οί εισερχόμενοι & ' 
αυτής, ι Πρώτος γοΰν αύτδς τήν στενής αυτήν κσΛ 
τήν τεθλιμμένη ν όδεύσας έλεγεν · .ι "Οτι στενή μοι, ι 
κα\, Λ δτι θλίβομαι, ταχύ έπάκουσόν μου* ι Έδήλου 
δίκα\ διά τών έμπροσθεν τήν θλίψιν έαυτοΰ χα\ τήν 

niergat tempestas aqtta, neqoe abeorbeal jne μτ*> 
fimdum. ι Hae voro aquee, et dracones in ipsis de-* 
gentes, superius indicabantur i i i illo : c Salvuaa 
me fac, Deus, quoniam intravcruet aquae usque a4 
animam meam. Infixus sum in limo profundi, qt 
noil ett subetaniia. Veni in aliitudinem maris, ec 
lcmpestas deroepsit nie. ι Sed prius quidera ejus 
rn aquae descensue declarabalur; in his autem re-
greesus inde notatur. < Liberer, iaquit, de pro-
fundis aquarum, etnon mejdemergatiempestas aqua?, 
neque absorbeat me profundinm, neque urgeat supor 
me puteus oe suum. >Caeteras quippe homiruim ani-
mas more absorpsit, et pravaluk, ac puteus ursit, et 
conclusH ore suo. Puleus auiem ore inslructus, ipsa 
mors «sse dicatur, q u * ab inilio omnes iethuc dela-
psos deglutivit: et postquam degliilivit, xnomordU, 
ac si occlusisset ossuum, ne quis Lnde revei*erelur. 
Meciim autem ne pari modo agrtfur. Quare Libi Pa-
t r i supplico dicens : « Non me demcrgal leuipesUs 
aqtue, neque absorbeal nie profundum, neque ur-
geat super me puteus os suum; > sive secundum 
Symmacbum : < Neque oblaret guper me puleus 
os 8 u u m . » Etjam quidem aqtiae, profimda et pu-
leum memoral; in vicesimo auien primo psakno 
eadem ipsa aliis vocabuits iadicat dicens *. n ;Eme 
a framca, Deus, animam mearo, et de manu cwis 
imigenitajn roeaia. Salva me cx ore leonis, et a 
cornibus unicornium burailiiaiem fi>€am * 7 . » Et 
ha3C de adversariis poiestaiibus in Inferno, ui vo*> 
caat, degenlibus dicla sunl, ul iu bujusmodi loco-
ruro explicatioae4eclaraviinus. 

Vims. 17-21. 4 Exaudi nwe, Domine, quoniaju 
benign.a ,e^t mis^ricordia lua, eccuiulummultiludi-
nem luiseratioi^um luarum reŝ pice m me. ^ Hic 
quoqpe ineffabili apud Bebwos voce ServalorPa-
Xrem aiium ipvocat dicens : Quia b$c et illa rogayi, 
u l ne inOgar in lu(o, u l liberer a profuudis aquarum, 
et cniera q w gequunUr, ideo annue obsccraiioni 
mea3, ο Doraine, Λ quoniam benigna est niisericor-
^ia iua, el seciitpdum miiltitudincm niisecaiionu^u 
luaruiu .respice H I me. Nc averlas facieip tqaxu a 
puero luo. > Qiiibus xogat ul respiciat, nec avertal 
iacieip euatn a se, ut quasi magnus agonolbeta 
prolxH 4}upd certaiuen subicril, quam palienLiaii) ei 
bvwailitalera : de qua gloriatus, PaM*cm roga^ ul pe 
^veriat Caciem siiam. sed se re&piciat. JD^buic eub-
jungU : t vQuoniam Irilniior, velocUer.cxaudi me ;» 
sive seciinduni Aquilaoi, .< Quia 3ΐ^μ^Ιυ^[Ί ffoibi, ve-
li>ci£er qxaudi ine. » Uam: porro :senlefil^iii inl^U 
jiges, si consideres quod diclum ost: < Angusu^i 
arda via eel qua? ducit ad vi.ani, et pauci suni 
qui ingrediuntur per eam * Ipsc ig^tur, qui pri^ 

:mys bac angu&ta ei ajrcia via incossit, dicebat; 
ri Qupniam angusla mibi, ι cl,.c quoniara iribular, 
velociier exaudi m^. »In superioribu&qpoque iribu-
Ja.iianeni ct angusiiam suam sic de/clarabat: « Et 

1 7 Psal. x x i , a», 2 2 . MaUh. vu, 4*. 
PATBOL. GR. X X I I I . 
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operui ln jejunio aitimam meam, et factum est in Α στένωσιν λέγων * Λ ΚσΛ συνεκάλυψα έν νηστεία φ 
•opppobrium mihi. Et posui veslimentum meum 
•Mcoum. ι Palrem itaque rogabat haec qt respicerei 
ei considerarel quae pro nobis cerlamina suslinue-
r i t . Quare dtcebat : < Intende animae meae, et libera 
eam. > Deinde vero rectc facla ostendens sua, quae 
ut ille respiciat obsecrat, pergit : « Propter in i -
tmicos mcos eripe me. Tu scis improperiura meum 
et confusionem meam, et reverenliam niearo.»Quein-
admodum enim supra dicebat : « Tn scis insipien-
tiam nieam, el delicta mea a le non sunt abscon-
dita; ι sic et nunc, lua, inquit, ccgnilione digna 
sunt improperia niea. De illis quoque superiue 
agebat dicene : t Opprobria exprobrantiiim libi ce-
ciderunt super me. » Quandoquidem igitur ex j u -

ψυχήν μου, καλ έγενήθη εις δνειδισμούς έμοί. Kii 
έθέμην τδ Ινδυμά μου σάκκον, » Έ π ί τούτοις ουν 
κσΛ παρεκαλει -cyv Πατέρα έμβλέψαι καί θεάσασΟαι 
τους άθλους ους υπέρ ημών ύπέμεινε · διδ έλεγι · 
ι Πρόσχες τή ψυχή μου , και λύτρωσαν αυτήν, ι 
Είτα δεικνύς αύτοΰ τά κατορθώματα οΓς έμβλέψαι 
παρεκάλει, επιλέγει* t Ένεκα τών έχθρων μου £ΰιαί 
με. Σύ γιγνώσκεις τδν δνειδισμδν μου κα\ τήν αίσχύ
νην μου, καί τήν έ ντροπή ν μου. > Ώς γάρ ανωτέρω 
Ιλεγε· ι Σύ έγνως τήν άφροσύνην μου, καί αϊ 
πλημμέλεια^ μου άπδ σοΰ ούκ άπεκρύβησαν * > ούτω 
κα\ νΰν τής σής, φησ\, γνώσεως τυγχάνουσιν Αξιοι 
οί δνειδισμοί μου. Έδήλου δέ περ\ τούτων κοΛ έν 
τοίς έμπροσθεν λέγων * ι Κα\ οί δνειδισμοί τών όνει-

dicio tuo et nutu opprobria simtinui el ignominia Β διζόντων σε έπέπεσαν έπ' έμέ. ι Έπε\ τοίνυν σ$ 
plcnam passtonem, ideo dico: « Tu scis imprope-
rium meum et confusionetn meam et reverentiam 
tueam. > Gonfusionem nosti meano, nou indignam 
notitia tua, et reverentiam seu pudorem, quem 
sustimii, cum c dorsum meum dedi ad flagella, et 
faciem tneam ad alapas. ι Ncque pari atque ego 
rattone cruciantes me no&ti : neque eiiim i l l i co-
gnilione tua digni. Quare de illis dico : < Contra te 
ftunt omnes qui tribulant me. > Iia porro contra te 
eunt, u l contraria tibi eligenles, meque cruciant, 
nibil utNitatis cx ininisterio meo nacti, atque in 
ftuam perniciem cracianl. Addit postea : c Impro-
perium exepectavit cor meum et miseriam. » Qtiod 
elaritis interpretalus Syrtmacbus est dicens : ^ 
c Improperium confregil cor meum, et dolebam ; » 
Aquila vero, « Iroproperium, inquit, coutrivit cor 
meum, ei desperalus sum. > 

χρίσει χα\ σψ πνεύματι τούς δνειδισμούς ύπέμεινα, 
χαϊ τδ μεστδν αισχύνης τδ πάθος, διά τοΰτδ φημι* 
« Σύ γινώσκεις τδν δνειδισμδν μου κα\ τήν αίσχύνην 
μου, καί τήν έντροπήν μου. ι Τήν μέν έμήν οίδας 
αίσχύνην ούκ ούσαν άναξίίίν τής σής γνώσεως. Κα\ 
τήν έντροπήν μου, ήν ύπέμεινα, ι τδν νώτον μου 
δούς είς μάστιγας κα\ τάς σιαγόνας μου είς ραπί
σματα, ι γινώσκιις. Ούκέτι δέ ομοίως έμο\ τούς θλί
βοντας με γινώσκεις· ού γάρ τής σής τυγχάνουσι 
γνώσεως άξιοι. Διδ περ\ αυτών φημι , « Εναντίον 
σοΰ πάντες οί θλίβοντές με. ι Ούτω δέ είσιν εναντίον 
σοΰ, ώς τά εναντία σο\ προηρημένοι · θλίβουσι δέ με 
μηδέν ωφελούμενοι έκ τής έμής θεραπείας, χα\ θλί
βουσι διά τής αυτών άπωλείας. ΕΤτ' επιλέγει * < Όνει-
δισμδν προσεδόκησεν ή καρδία μου κα\ ταλαιπω-
ρίαν* ι δ δή σαφέστερον ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος εί
πών * c Όνειδισμδς κατέαξε τήν καρδίαν μου, κα\ 

ήνιώμην · > δ δέ Ακύλας, t Όνβιδισμδς, φησ\, συνέτριψε τήν καρδίαν μου, κα\ άπεγνώσθην. > 
\ * Ι Μ . 22-25. « Et suslinui qui simul conlrista-

retur, et non fuit;etqui consolaretur, elnon invent. 
Et dederunt in escsm meam fel, et in siti mea po-
tavervnt roe aceto. > Secundum Symmachum au-
tem : « Et exspeciabam qul simul contristarelur, 
el nonfuit ; et eonsolanlem, et non inveni. El in-
jiciebairt in cibtim meuro fel, et in siti mea potave-
runt me acelo. · Discipuloaejustempore passionis, 
Ipso dereiicto, effugisse, neque tainen dolore vacuos 
ftiisse, docet Evangelium. Cura enim Petms flevisse 

c ΚαΙ ύπέμεινα συλλυπούμενον, καί ούχ ύπήρξεν, 
κα\ παρακαλοΰντα, κα\ ούχ εύρον. Κα\ έδωκαν είς 
τδ βρωμά μου χολήν, κα\ είς τήν δίψαν μου έπότισάν 
με δξος. » Κατά δέ τδν Σύμμαχον * « Καλ ανέμεναν 
συλλυπούμενον, καί ούχ υπήρξε, κα\ παρηγοροΰντα, 
κα\ ούχ εύρισκον * Κα\ ένέβαλλον είς τήν τροφήν 
μου χολήν, και έν τή δίψει μου έπότισάν με δξος. > 
"Οτι μένοίμαθητα\ αύτοΰ, καταλιπόντες αύτδν, έφυ-
γον κατά τδν τοΰ πάθους καιρδν, δμως δ 1 έκτδς λύ
πης ούκ ήσαν, διδάσκει τδ Εύαγγέλιον. "Οτε γάρ Πέ-

amare scribatur; ac reliqui cengregaii io domo 1>τρος άναγέγραπται άποκλαυσάμενος πικρώς, οί τε 
una latnisse propter melum iadaeorura ferantur; 
nequaquam dolore vacui crant. Haec igiiur de cboro 
aposlolorum dicta fuisse putare consentaneum non 
cst; eed de cmciantibus illuiu dequibue dktum : 
ι Contra te sunt omnes qui iribulant me. * Ego 
quippe omnia pro itlorum saluie agebam, operiens 
in jejunio animatn meam, sacco ulens indumenti 
loco ; i l l i vero iis conlraria perpetrabant, modo ex-
probratites Iraducentesque jejutiia mea, mox in 
compotationibus suis contra me psallentes, ac om-
nia polius agentes, quam ut mecum contrislaren-
tur. Ego vero pro illis dolore aillciebar- iHi vero 
non una niecnm dolcbant et angebanlur : nec quis-
piam inter illos fuit qui me consolariilur. Sed nibil 

λοιποί συνηγμένοι κα\ ύφ' ένα κρυπταζόμενοι οίκον 
διά τδν φόβον τών Ιουδαίων, ούκ έξω λύπης ύπήρχον. 
Ούκ άν ούν άρμοσειε ταΰτα περι τοΰ χορού τών απο
στόλων λέγεσθαι, άλλά περ\ τών θλιβόντων αύτδν, 
περ\ ών έλεγεν · t Εναντίον σοΰ πάντες οί θλίβοντές 
με. ι Έγώ μέν γάρ πάντα υπέρ τής αυτών σωτη
ρίας έποίουν, καλύπτων έν νηστεία τήν ψυχήν μου, 
σάκκω τε ένδύματι χρώμενος· οί δέ τά εναντία *»ύ-
τοις έπραττον, τοτέ μέν δνειδίζοντες κα\ διασύρονβες 
τάς εμάς νηστεία:, τοτέ δέ έν ταίς παροινίαις αυτών 
κατ 1 έμοΰ ψάλλοντες, καΛ πάντα μάλλον ή συλλυκού-
μενοι. Κάγώ μέν υπέρ αυτών αλγών έλυπούμην* 
δέ ού συνήλγουν μοι, ουδέ συνέπασχον · άλλ' ουδέ m -
ράκλητός τις αυτών είς έμήν παραμυθίαν ινρηται. 
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Πά >ταδΙ τά*ατ* έμοδ έγχειροΰντβς, είς μέν τδ βρω
μά μου χολήν !6άλλον, καίτοι τροφάς αΰτοίς έμοΰ 
πλουσίας παρεχομένου · διψώντι δέ μοι δξος άντ\ πο-
coO προσέφερον. Τσιαύτην *δέ μοι έκίρνων χολήν 
οποίαν έδήλου δ προφητικδς λόγος ε ί π ώ ν < Πώς 
εστράφης εις πικρίαν, ή άμπελος ή άλλοτρία; * Νοή
σεις δέ δπως τρέφεται δ Σωτήρ ημών έπακούων αύ-
« ΰ λέγοντος · ι Έπείνων, κα\ έδωκατέ μοι φαγείν · 
έδίψων, κσΛ έποτίσατέ με ι Εί δέ άντ\ τροφίμων 
καρπών τών διά ευσεβούς βίου πίκρας τις προσφέροι 
κατ' αύτοΰ βλασφημίας, τή τε διδασκαλία αύτοΰ παρ-
εμπλέκοι άθεα κα\ ψευδή δόγματα, ούτος είς τδ 
βρώμα αύτοΰ χολήν εμβάλλει, καί διψώντι οίνον έκ-
τροπίαν τδν έκ τής ευθείας όδοΰ παρατετραμμένον 
δίδωσιν. Τοιαύτα δε έθέσπιζε περι τοΰ Ιουδαίων λαοΰ 
Μωΰσής έν μεγάλη ψδή προφητικώς άναφωνών κα\ 
λ έ γ ω ν ι Έκ γάρ αμπέλου Σοδόμων ή άμπελος αύ-
τών, κα\ ή κληματ\ς αυτών έκ Γομό^ας* ή σταφυλή 
αυτών σταφυλή χολής, βότρυς πικρίας αυτών, ι "Έν
θεν είκότως τοίς αύτοίς κα\ διά Ήσα*ίου καταμέμ-
φεται τδ Πνεΰμα λέγον · ι Έμεινα ίνα ποιήση σταφυ-
λήν, έ ποίησε δέ άκανθας* ι Κα\ πάλ ιν* Έμεινα ίνα 
ποιήση κρίσιν, έποίησε δέ άνομίαν, κα\ ού δικαιοσύ
νην, άλλά κραυγήν. » 'Εργοις τοιγαροΰν κα\ πρά-
ξεσι, πικρώ τε λόγφ κα\ βίφ έδωκαν είς τδ βρώμα 
τοΰ Σωτήρος χολήν, κα\ είς τήν δίψαν αύτοΰ έπότι
σάν αύτδν δξος. Έπε\ δέ έδει κα\ κατά τήν Ιστορίαν 
τδν τής προφητείας άποπληρωθήναι λόγον, κατά τδν 
καιρδν τοΰ πάθους αύτοΰ ιστορεί ό ευαγγελιστής λέ
γων " ι Μετά τοΰτο είδως ό Τησοΰς, δτι πάντα τετέ-
λεσταιήδη, ίνα πληρωθή ή Γραφή, λέγει* Διψώ. Λε
κάνη έκειτο δξους μεστή. Σπόγγον ούν μεστδν ποιή-
σαντες δξους μετά χολής καί ύσσώπω περιθέντες 
προσήνεγκαν αύτοΰ τώ στόματι. "Οτε ούν Ιλαβεν δ 
Τησοΰς τδ δξος μετά τής χολής, είπε * Τετέλεσται 
κα\ αύτη ή Γραφή. Κα\ κλίνας τήν κεφαλήν, άφήκε 
τδ πνεΰμα. ι ΚαΙ επειδή κλίνας τήν κεφαλήν παρέ-
δωκε τδ πνεΰμα μετά τήν συμπλήρωσιν τής Γραφής, 
είκότως καί έν τφ ψαλμφ μέχρι τούτου τά έαυτοΰ 
περιγράφει πάθη. Εΐτ* εντεύθεν οποία μετελεύσεται 
αυτούς θεσπίζει* ι Γενηθήτω ή τράπεζα αυτών ενώ
πιον αυτών εις παγίδα, κα\ είς άνταπόδοσιν κα\ είς 
σκάνδαλον. > "Ωσπερ κατά τινα συνήθειαν, τά μέλ
λοντα ώς παρφχηκότα προφέρεσθαι είωθεν ή Γραφή* 
άρτίως γοΰν έλεγε τδ, ι "Εδωκαν είς τδ βρωμά μου 
χολήν, > άντλ τοΰ, δώσονσι, ι κα\ είς τήν δίψαν 
μου έπότισάν με δξος* · άντ\ τοΰ, ποτίσονσι. 
Κα\ άλλαχοΰ δέ ομοίως είρηται * c Διεμερίσαντο τά 
Ιμάτια μου έαυτοίς, κα\ έπί τδν Ιματισμό ν μου έβα
λαν κλήρον > κα\ πάλ ι ν « Παρέστησαν οί βασιλείς 

Τ*ής· χα\ οί άρχοντες συνήχθησαν έπ\ τδ αύτδ, 
κατά τοΰ Κυρίου καί κατά τοΰ Χριστού αύτοΰ. ι 
Όραίως γάρ κα\ ταΰτα μέλλοντα γίγνεσθαι ώς ήδη 
«αρωχηκάτα προανεφωνείτο. Ούτω και δσα νομίζε
ται προστακτικώς ή εύκτικώς λέγεσθαι, κα\ ταΰτα 
προφητικψ τρόπφ προαγορευτικώς έξακούεται * οία 

Α ΙΝ PSALMOS. t 3 i 

Α contra me non aggredieales, ta etwam meani fel ia-
jecerunt, etiaingi ego lautos illis ciboe appoauiesem : 
ekienti vero mibi aeetum pro p o i u offerebant. Hu-
jnsmodivero mihi JelcniscebaiU, quale declarat pro-
pbeticua eerme dieens : « QnOmodo conversa es ia 
anuurUtidinem, vitis aliena 1 8 " ? » Quomodo autem 
alaiw Senalor nostec, inteUiges si ipsuni audias 
dicfRtem : c Esurivi, el dedi&lis mibi manducare; 
si l ivi , ei dedistis m i b i bibere • · . • Quod s\ p ro fm-
ciibus ad alendnm opportunie, per piam vilain 
praebKis, acerbas conira ipsiim blaspbemias quie 
proferat, ei docirinse ejus aibea et falsa dogmau 
admisceat, is ad escam ejus fel in j i r i i , et silfciui 
vinutn, vappam a recta via defleclenlem offert. Uxc 
aulem de Judaico pnpulo Moyses in iwagno canlico 

^ propbelice vaticiualus est, bsoc voci-ferans : < Nam 
ex vinea Sodomorum vinea eorum, «Ί palutes ejue 
ex Gomorrba. Uva eorum, uva fellis, botrus a m a r i -
tudinis eoruin * · . > Hinc simililer Spiriius eos per 
Isaiam arguit dicens : c Exspectavi ui iacerel uvam, 
fecit aiUem spinas 8 1 ; » et rursum : c Kxspeclavi u t 
faceret judicium, fecit autem iniquUaiem, et non 
jMStii iam sed clamorein » Operibiis ergo el re-
bus gestis, acerbo sermone e i vi ta dederunt i n 
escara Servatori fel, et in siti qus potaverunt cum 
aceio. Quia vero secundmn hisioriara quoqiteprophe-
iiud sermoiiciu impler i oportuil, ba3C de temporc pas-
sionis cjus narrat evangelisladiceiis: ι Posiea scict.s 
Jesus quia omnia consummala sunl jani, uiconsum-

^ maretur Scriptura, dixit : Sitio, Vas eral posituiu 
acelo plenum. l l l i autem «pongiam plenani aceto 
cum felle et liyssopo circuinponentes obtulerunt 
ori ejus. Cutn ergo accepissel aceltim cum felle, 
d i x i l : Goiisummala ost et ba3c Scriplura. Et, incli-
nato capite, Iradidit spirilum * 3 . > Quoniam vero 
inclinato capite tradidil spiritum post consumma-
tionem Scriplura% j u r e i n psaliuo ad boc usque 
tempus cruciatus circumscribit suos. Deindc vero 
quae ipsis mala evenliira eint «alicinalur : < Fiat 
inensa eorum coram ipsis in laqueum, el in r c i r i -
buiionem el in scandalum. ι Quasi ex consneludino 
solel Scriptura fulura qnasi praeterita vaticinari; 
quare jainjam dicebal: c Dederuut in escaui nicaiu 
fel, > ac si dicerct, dabunil; < et in siti mea pota-

0 verunl me acelo, » id est poiabunt. Alibi quo-
que similiter dicilur : c Diviserunl sibi vcsiimcnta 
mea, ei super vesiem meam miserunl soneni * v ; > 
ac rursum : c Aslilerunl regcs terne, el priucipes 
couveneruni in iinuni adversus Doimuuni et adver-
sus Gbristuni ejus **. > Naui similiter baec quaa fa-
lnra eranl, quasi jani prijelerila prseuuiitiabualur. 
Pari raiioue quaecunque pulanlur iiuperando aut 
optando dici, propbetico more prenunliari pu t an -
dum est : qualia sunt baec qu;b traclamus. l l lud 
enim : < Fiai mensa eorum, > iiiltdligas, ι fiet : » 
ei Ulud : cObscurentur oculi eorum, > pro < obecs*» 

" · Jercra.H, 21. »· Mailh. xxv, 
UZQ. i k Psai. X>K 19. M Psal. 

35. " Deut. xxxi i , 3 i . 
i i , 1 

" lsa. v, 2. " ibid. 7. " Joan. 
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mbontur; ι et sequentta simlllter. Nou enicn con- Α «β™ Ρ^τά χείρας» Τδ γάρ, ι Fs/ηθήτω ή τράπεζε 
ser.taneum esl, eum qui nobis pnecipH ut malum 
pro malo non reddamus, sed precemar pro iis qui 
irobis molestiam creant, el ut benedicamtts, nec ex-
secremur, inimicosque diligamus, bujusmodi mala 
aliig imprecari. Non optalivo igilirr, neque impera-
tivo inodo, sed secundum traditam ralionem hsec 
prophetice pronunliala eunt. Pro iis enim quae con-
tra mfe ausi perpeirarunt, baec ipsos excipient: 
inensa eorum illis non ad suppediiandum cibnm 
er i l , sed in laqueum, et !n retributiones ct in scan-
dalum, quia dederuiil in escam meam fel. Mensam 
porro Judairi populi quam dixeris esse, «isi divi-
nltus ingpiralas Scripturas, qnae medilari el mc-
moriter pioferre solenl? Quarum contemplatio et 

αυτών, > άκουστέον άντι τοΰ, « γενήσεται· » κα\ τ·, 
t Σκοτισθήτωσαν οί οφθαλμοί αυτών, > άντ\ τοΰ, 
€ σκοτισθήσονται* > καί τά έξης τούτοις παραπλη-
σίως. Ού γάρ έχει λύγον τδν ήμίν προστάττοντα μή 
άνταποδιδύναι κακδν άντί κακού, άλλά προσεύχεσθαι 
υπέρ τών έπηρεαζόντων, και εύλογείν κα\ μή κατα-
ράσθαι, αγαπάν δέ κά\ τούς εχθρούς, αύτδν τοιαύτα 
κατεύχεσθαι έτέροις. Ούκ εύκτικώς τοίνυν, ούδε 
προστακτικώς, κατά δέ τδν άποδοθέντα τρόπον προ
φητικώς κα\ ταΰτα λέλεκται. Άνθ' ών γάρ τετολμή-
κασι καί διεπράξαντο κατ' έμοΰ, τοιαύτα αυτούς 
διαδέξεται * ή τράπεζα αυτών έσται αύτοίς ούχ είς 
παράθεσιν τροφής, άλλ' είς παγίδα κα\ είς Ανταπο
δόσεις και είς σκάνδαλο ν, άνθ' ών έδωκαν είς τδ 

intelligentia, animarum raliouabilium escam com- Β βρωμά μου χολήν. Τράπεζαν δέ τοΰ Τουδαίων έθνους 
plectrtur, dictio autem mcnssc loco est. τίνα άν είποις ή τάς θεοπνεύστους Γραφάς,&ς μελετάν 
κα\ άποστοματίζειν είώθασιν; ών ή μέν θεωρία πα\ ή νύησις, ψυχών τροφήν λογικών περιέχει, ή δέ λέξις 
τραπέζης χώραν περιέχει^ 

Hanc itaque mensam eorum, nempe obviam di«-
vinarum Scriplurarum lectionem, ipsis in laquenm, 
et in retributiones el.in scandalum fore pranunlial; 
atque non nalura talem esse, sed ipsis hujustnodi 
Tuturaro. Id enim his verbis significatur : t Coram 
ipsis fiat mcnsa eorum in laqucum et in retribulio-
nee et in scandalum. > IIoc aulein opere in illis 
compleuir. Divinas namque Scripturas legentes, 
cxinde laqueis complicanlur : earum quippe dicla 
praeler veram scientiam cxcipienles, recmmque νβτ-
borum scnsum evertentes; iis ad non credendum 
Servatori sedacti survt. Imo etiam mcnsa eorum 
ipsis in retributiones vertitur. Quod enim le-
ctioncs non inlelligant, vel indc facinorum suorum 
in ipsum poenas luunl. Quare Symmachus pro i lb t , 
ι et iu retribuiioncs, > vertit ,< el in snpplicium ; > 
quin ctiam in scandalum coram ipsis mensa eorum 
vertitur. Nuda quippe verba legcnles impinguiil , 
arcanum corum sen&im non capientcs. Exempli 
causa, cum atidiunt, ut , advenieirte Cbristo, simul 
pascet lupus cum agno, £t pafdus cum baedo accu-
babil , leo et boe coniedenl paleas ί Λ ; ha?c ct si-
niilia non inlelligenies, advcnienle Ghristo in haec 
impingunt; quia haec non sensibili modo in ejus ad-
ventu contigerunt. Sic ergo pradicta eorum mensa 

Ταύτην Τοίνυν τήν τράπεζαν αυτών, τήν πρδχειρον 
τών θείων Γραφών άνάγνωσιν προαγορεύει βσεσθαι 
αύτοΐς είς παγίδα κα\ είς ανταποδόσεις κα\ είς σκάν-
δαλον · *α\ έσεσθαι αυτήν τοιαύτην αύτοίς, ού φύσει 
ούσαν τοιαύτην, άλλ' αύτοίς έσεσθαι τοιαύτην. Τοΰτο 
γάρ σημαίνει δ λόγος είπών*ι Ενώπιον αυτών *γενη-
θήτω ή τράπεζα αυτών είς παγίδα, και είς ανταπο
δόσεις κα\ είς σκάνδαλον.» "Εργωδέ τοΰτο είς αύτοΰς 
πληρούται. Ταίς γοΰν θείαις Γραφάίς έντυγχάνοντ?ς 
έξ αυτών παγίσι περικείρονται, έτέρως ή κατά τδν 

, αληθή νουν έκλαμβάνοντες τάς λέξεις, κα\ διαστρέφον-
' τες τδν έν αύταίς όρθδν λόγον, έξ αυτών τε είςάπιστίαι 

τοΰ Σωτήρος περιπειρόμενοι. Άλλά κα\ είς ανταπο
δόσεις γίνεται αύτοίς ή τράπεζα αυτών. Έν γάρ αύτψ 
τούτω τψ μή συνιέναι τά αναγνώσματα-, άπολαμβά-
νουσιν ών έδρασαν κατ' αύτοΰ τήν τιμωρίαν. Διόπερ 
δ Σύμμαχος άντ\ τοΰ, χ κα\ είς ανταποδόσεις, χαϊεΐζ 
τιμωρίαν, ήρμήνευσεν. Άλλά καί είς σκάνδαλον 
γίνεται ενώπιον αυτών ή τράπεζα αυτών. Σκανδαλί
ζονται γάρ έντυγχάνοντες ψιλαίς ταίς λέξεσ;, και μή 
συνιέντες τήν έν αύταίς θεωρίαν * οίον άκούοντες, ώς, 
επιστάντΟς τοΰ Χριστού, συμβοσκήσεται λύκος μετά 
άρνδς, καί πάρδαλις συναναπαύσεται έρίφιμ, και λέων 
κα\ βοΰς φάγεται άχυρα * ταΰτα καί τά τοιαύτα μή 
συνιέντες, σκανδαλίζονται έπ\ τφ έληλυθότι Χριστφ, 

fuit coram ipsis in laqueum f*et in relribuliones ct D δτι μή αίσθητώς έγένετο ταΰτα έν τή αύτοΰ παρου-
iιι scandaluui. Hsecqire passi sunt, quia obscurati 
ftiint oculi corum ut non viderent, quta respuerunt 
hicem illuminantem omncm bominefn, et quia ocu-
los b^bentes non videbanl, el aures babentes non 
audiebant. Incrassaium enim est cof eorurti; se-
candum Isaiam, ct oculos oblurarimt, auresqtte ag-
gravarunt · Τ . Quare bic praenunliauir : rObscuren-
lifrdculi eornm videant. ι AUum^uoqtie casam 
covum clar« vaticinaUit bis verbis: ι Et dorsum «o-
rum semper i n c u r v a , » i d - e s t , t incurvabis ·, ι e t : 
civiFunde supereos irara Uiam,>scilicet/«efrundcs;i 
e l : «Furar ira: tua3 comprehendal eos, n i imiruni , 

σία. Ούτως ούν ή άποδοθείσα αυτών τράπεζα γεγονεν 
ενώπιον αυτών είς παγίδα, κα\ είς ανταποδόσεις χαϊ 
είς σκάνδαλον .-ΚαΙ ταΰτα πεπόνθασιν, έπειδήπερ έσπο-
τίσθησαν οί οφθαλμοί αυτών τοΰ μή βλέπε ιν,· διά τδ 
παρητήσθαι τδ φώς τδ φωτίζον πάντα άνθρωπον, %α\ 
έπεί οφθαλμούς έχοντες ούκ έδλεπον, κα\ ώτα έχον
τες ούκ ήκουον. Έπαχύνθη γάρ ή καρδία Λυτών, 
κατά τδν Ήσαΐαν, καί τούς οφθαλμούς εκάμμοσαν, 
κα\ τά ώτα έβάρυναν. Διδ προαγορεύει φάσκων δ 
λόγος· ιΣκοτισθήτωσαν οί οφθαλμοί αυτών του μή 
βλέπειν. ΓΚα\ άλλο δέέταργώς συμβάν αύτοίς θεσπί
ζει λέγων· < Κα\ τδν νώτον αυτών διαπαντδς σύγτεαμ-

« Ua. ΧΙ, C. " Isa. νι, 10 . 
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ψον, ι άντ\ τοΰ , ι συγκάμψεις- ι καί, ι Έκχεον έπ' Α « compretiendet.» Quomodo aulem isibae posl Ju* 
αυλούς τήνόργήν σου , ι άντ\ τοΰ, « έκχεείς-ι .και, ι δ 
θυ^δς τής οργής σου κατάλαβα ι αύτοΰς, ι άντ\ τοΰ, 
ι καταλήψεται. ι "Οπως δέ κα\ ταΰτα μετά τή·« κατά 
του Σωτήρος ημών τόλμαντφ Ιουδαίων συμβέ,βηκεν 
Ι&νει, ού δυσχερές καταμαθείν. Πάλαι μέν γαρ διά 
τάς είδωλολατρείας αυτών έχθροίς καί πολεμίοις πρ^ς 
ολίγον καιρδν έδουλούντο · είτ' αύθις τήν οίκείαν έλευ-
θερίαν έλάμβανον - αύτόνομοί τε κα\ αύτοβασίλευτοι 
διετέλουν, τδίερδν καί τήνέν αύτώ κατά τδν Μωύσέως 
ΥίΣμον λατρείαν διατρέχοντες · μετά δέ τήν κατά τού 
Σωτήρος ημών έπιβουλήν, πάντων αθρόως έστερήθη-
ααν πολιορκίαν τε καί δουλείαν τήν ύπδ 'Ρωμαίοις 
ύπομείναντες, διέμειναν ούτω ταπεινοί, καί μηκέτ ? 

άνανεΰσαι δε&νημένοι * δ δή σημαίνει ή μετά χείρας 

dseorum conlra Servalorem noslruin aud&x facinus 
genti conligerinl, non diftlcile inlellectu est. Nani 
olim quidem, idololalriae suae causa, inimicorum et 
bostiinn serviiuli ad breve tempus iradebantur; 
deinde in prislinam libertaiem resiUuebantui', aq 
8 i i i juris stiisque regibus eubdili degebant, tein-
plum, cultumque ibi ex Moysis lege prascriplum 
frequentabanl; post insidias vero contra Salvato^ 
rent noglruui structas, omnibus confertini privali 
gunt: alque obsidione el servilule Romanig oppres* 
g i , sic abjecti, ne quidero capul erigere audenteg, 
remanserunl. Quod bac propbctia significatur hig 
verbis : « Et dorsum eorum semper incurva. > At-
lende vero ad iUiul, * semper. »Non enim ad breve 

αροφητεία έ ν τ φ λέγε ιν ι Κα\ τδν νώτον αυτών δια-« Β lewpus ut olim , sed c scropcr, > a i l . Pro quo Aquila 
παντδς σύγκαμψον. > ΙΙρόσχες γάρ δπως είρητο* τδ* 
ι διαπαντός · κ ού γάρ πρδς ολίγον τινά χρόνον κα
θώς άλλοτε έγένετο, άλλά, ι διαπαντδς,ι φησίν. Άνθ' 
οδ'ό μέν Ακύλας ήρμήνευσε · * ΚαΙ τους νώτους αύ-ι 
τών ένδελεχώς άτόνωσον · ι ό δέ Σύμμαχος · ι Κ α Ι τάς. 
όσφΰς αυτών δια παντδς έξάρθρωσον, ι Κα\ τούτο δέ 
αύτοίς συνέβη · έπεί ή όργή τού θεού ούκέτι μέτρω 
κατά τδ παλαιδν μετήλθεν αυτούς · ή πάσα δε αθρόως 
κατ* αυτών έξεχύθη. Διδ επιλέγεται · ι Έκχεον έπ' αυ
τούς τήν όργήν σου, και ό Ουμδς τής όργή: σου κατα-
λάβοι αυτούς.» Τούτο, δέ και έν έτέρ:.> δηλούται ψαλ-
μφ τφ φήσαντι · t Ίνατί, ο θεδς, άπώσω είς τέλος ;» 
ΚαΙά θειος δέ Απόστολος τούτοις συμφώνως έλεγεν 
t Έφθασε δέ έπ ' αυτούς ή όργή είς τέλος.» Πρώτον 

iuierpretatua est: « Et. dorsa eorum indegineiiler 
eucrva ; ι Syminachus vero, c El lumbog eofuos 
eemper debilita. > Quod etiatn accidit i l l i s ; ira, 
quippe Dei noa cutn mensura quadam „ ut airtiquw 
Uis« invasit eos; sed. tota conferliiu effusaesi. Quain* 
ebreoi addilur : c ECTunde super eos. iram luam % 

et furor ira3 tua3 comprebendai eos. κ Hoc in alia 
Uen> psaluio enunliaiur bis verbis : c Utquid, 
ueus» repnlisli ω fiiiem 3 8 V > His etiam aCQuia ba · 
bel divious Apostolug : < Pervenit in eos ira iu fi-
nem 3 9 . ι Primo iuque ineusa corum fuii ipgis in 
laqueuro , deinde oculi eorum obscuraii sun l ; po-
gtea dorsum eoruin semper iiicurvalum eeKeiTuea 
scilicet iu illos ira Dei. Sub hxc auteio alivd ipsis 

ουν ή τράπεζα αυτών έγένετο αυτοί; είς παγίδα· είτα C evciilurum valicinatur dicens : 
οί οφθαλμοί αυτών έσκοτίζοντο · είτα ά νώτος αυτών διαπαντδς έκάμπτετο, τής τού θεοΰ οργής έπ* αυτούς 
έκχ-ϊδμένης. Με*?ά δέ ταΰτα άλλο τι γενήσεσθαι αύτοις προαγορεύει φάσκων* 

f Γενηθήτω ή έπαυλις αυτών ήρημωμένη * > άντί 
τοΰ, γετηθήσεταΐ' c κα\ εν τοίς σχηνώμασι* αυτών μή 
Ιστω ό κάτοικων ι άντι τοΰ, μή ίσεται. Έδει γάρ 
μηδέ τούτο παρελθείν τήν προφητικήν γνώσιν * ώς 
άρα κα\ ή έπαυλις αυτών έσται έρημος * ή κατά τδν 
ϊύμμαχον, c άοίκητος · » ή κατά τδν Άκύλαν, ι ήφα-
νισμένη.ι Έπαυλιν δέ αυτών τήν Ιερουσαλήμ δνομά^ 
ζει , ούκέτι θεοΰ πόλιν ούσαν, άλλ' αυτών έπαυλιν.. 
Διδ κα\ Ιρημον αυτήν έσεσθαί φ η σ ι ν δ δή κα\ έργω 
δείκνυται. E V επιλέγει · tΚα\ έν τοίς σκηνώμασιν 
αυτών μή έστω ό κάτοικων , > έξ αυτών δηλαδή τών 
πάλαι οίκητόρων · δ κα\ αύτδ όφθαλμοϊς ή αλήθεια τοΰ 
λόγου παρίστησιν. Εί γοΰν τις άφίκο*το είς τούς τόπους, 
Βοι άν τήν έσχάτην έρημίαν τοΰ τόπου · Ιουδαίων δέ 

VERS. 2 6 - 2 9 . c Fiat habilalio eorum doserla; »id 
est, ftel: c el in taberiiaculi3 eorum non sil qui in-
babilet, ι scilicet, non erit. At enira prophelicam 
noiiliam id praeterire non oporiuit, quod nempo 
babilatio eoruin deserta fulura s i l ; wve, secundun 
Symmacbum, cinhabilabiiis ;>vel, secundum Aqui-
lam,«de le ta . ι Habitaliouem eorum vocat Jeroso-
lymara, quse non ullra oivitag Dei est, »ed eorum 
babitatio. Quare (ksertam fore d ic i t ; qirod ipso 
opere coinprobatur. Subdil postea : < El in laber-
naculis eorum non sit qui inbabitet, > ex priscia 
scilicel ineolis ; quod ipstim eliam oculis rei veti-
tas oflert. Si quis enim loca adeat, exlretnam ibl 
solUihiinem conspiciet; ludaeortun BUIIO aiidenle in 

ούδένα τολμώντα έπιβαίνειν τή πόλει, μήτιγε οίκεΤν D urbem acoedeie, nedura islhlc babitare ;.imo etiam 
αυτόθι· άλλ' ουδέ οίκησις Ιουδαϊκή περιλέλειπται έν 
τφ τόπω , ώς τ ι να τών Ελλήνων οίκεϊν έν αυτή δύ-
νασθαι. Διδ λέλεκται · · Κα\ έν τοίς σκήνωμασιν αύτ 
τών μή έστω δ κάτοικων » ή κατά τδν Σύμμαχονc Έν 
ταίς σκηνοίς αυτών μή έστω ό κάτοικων. > Άρδην γάρ 
έκ βάθρων πάσαι αυτών αί σκηνα\ κα\ αί οικήσεις 
κατεσκάφησαν. "Ορα τοίνυν δπόσων έμνημόνευσεν δ 
λόγος, έρημίας τοΰ αγίου τόπου, αφανισμού τών σκη
νωμάτων αυτών, τοΰ έθνους παντελούς ταπεινώσεως,, 

nutlRm ibi Judaeomm habitaculum reliclum esl ul»t 
Grnpcorum quispiam habilare possil. Quapropter 
diclum egl: t El in tabernaculis eorum non gil qai 
inbabilei; % veJ, secundum Symmacbnm, < iu tabe*-
nacHlig eorum non sit qui inbabilel. iRadicUos eiiun 
el a fundamenttsomnia tabermicula el domtcitia eo-
rum excisa gunt- AnimadvevU igKur quoi et qttaiua 
bic memorenlur, sancii loci eolilMtlo, evylsio la-
bcrnaciilorum ipeorum, exlrcma ^enVis. abjectio , 
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meuft* eorum obseuralio, ignoranlia divinarum Α σκοτισμοΰ τής διανοίας αυτών r ανοησίας τών θείβν 
Sciiplurarum; qirae non alia lempore ooniplela 
»unt , quani pot»t inipia sua in Cbrisltftiu Dei gesla. 
Quare horum caiisam secnndum haec propbeiia nar-
rat liis verbia: c Q;:oniam quem tn percussisli, 
persecuti ewit, el super doloretn vulnerum meorum 
addidernni., > ctc. Oronia snperiws enarrata ipsis 
eventura esse dicii , non propter klolorum cultum; 
sod «quontam queiu tu percussisli persecuti sunt.> 
Tu namque securidum hanc propheiiam, c Percu* 
tiam pastorem r et dispergentur oves gregis w , > 
rationibus abs te cognitis percttssisli. Unde apud 
Aposloluro dicitur : · Si enim proprio FiUo suo non 
peperctl, sed pro nobis omnibns iradidit illom 4 1 . i 
Cai tradiderii eum, Isaias docebit bU verbis : c Et 

Γραμμάτων, Α καί ουκ άλλοτε έπληρούτο είς αύτους 
ή μετά τδ άσε6ήσαι.εΙς τδν Χρκκδν τβ& Θεού. Διδ 
επιλέγει τούτοις έξης τήν αίτίαν ώδε φάσκουσα προ
φητεία* < "Οτι δν σύ έπάταξας, χατεδίωξαν , καί έπ\ 
τδ άλγος τών τραυμάτων μου προσέθηκαν, » κα\ τά 
έξης. Τά προλεχθέντα πάντα συμβήσεσθα* αύτοις φη
σιν, ού διά τινα είδωλολατρείαν, άλλ' · δτι δν συ έπά
ταξας, κατεδίωξαν. > Σύ μέν γάρ κχτάτήν λέγουσαν 
προφητεία ν , < Πατάξω τδν ποιμένα, κοΑ διασκορ-
πισθήσεται τά πρόβατα τής ποίμνης, ι δι' ούς αύτδς 
ο!δας λ ο γ ^ ς έπάταξας. "Οθεν εΓρηται παρά τ φ Άπο-
στόλφ · · Εί γάρ τού ίδίουΥΙού ούκ έφείσατο, αλλ' υπέρ 
ημών πάντων παρέδωκεν αύτδν. ι Τίνιδέ παρέδωκεν 
αύτδν, Ησαΐας διδάξει λέγων* ι Κα\ Κύριος παρέ-

Pominu? Iradidit eum peccatis nostris 4 * : > qeare Β δωκεν αύτδν άμαρτίαις η μ ώ ν > διδ γέγονεν υπέρ 
factus est pro nobis malediclum. Nam cnm pecca-
tum non noss I , Dmis illinn pro nobis eflfecit csse 
peccatum, ul nos simus jnstiiia in ipso. Sed et 
c bomo fuit in plaga constittKiw, et sciens ferre 
Snflrroilatem : el vibice ejus nos sanati sumus ι 
Plagas ilaque ei vibices accepit, et h<ec omnia, Pa-
tre vol^nle et permidenle, passus cst. Qtiamobrem 
in Zacbaria propbela diclum cst: < Framea, sug-
citare supcr pasiorem ineum, et super virum civem 
ejus. Percule paslorem, et dispergantar oves gre-
gis 4 4 . > In Evangctio nutem ipse Servator nostcr 
passioni vicinus discipuli9 praenuntiabat dicens : 
• Omnes vos scandalixabimiiit in iwe. Scriptum cst 
enhn : Percntiam pastorem, et dispergentur oves 

ημών κατάρα. Μή γνοντα γάρ αύτδν άμαρτίαν δ θεδς 
υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησεν f ίνα ημείς γενώμεθα· 
δικαιοσύνη έν αύτώ. Άλλά κα\ · άνθρωπος έν πληγή 
ών , κα\ είδως φέρειν μαλακίαν γέγονε · κα\ τώ μώ-
λωπι αυτού ημείς Ιάθημεν. > Ούκοΰν κα\ πληγάς κα\ 
μώλοιπας είληφε, καλ ταύτα πάντα πέπονθε, τοΰ 
Πατρδς βουλομένου κα\ συγχωροΰντος ούτω γίγνεσθαι. 
Διδ έν μέν Ζαχαρία τώ προφήτη λέλεκται * «"Ρομφαία, 
έξεγέρθητι έπί τδν ποιμένα μου, και έπ' άνδρα πολί-
την αύτοΰ. Ηάταξον τδν ποιμένα, και διασκορπισθή-
τω τά πρόβατα τής ποίμνης · ι έν δέ τώ Εύαγγελίφ 
αύτδς ό Σωτήρ ημών πρδς τ φ πάθει γενδμενος τοίς 
αύτοΰ μαθηταίς διεστέλλετο ειπών * ι Πάντες ύμείς 

. - . - - σκανδαλισθήσεσθε έν έμοί. Γέγραπται γάρ - Πατάξω 
gregis . * In boc siipililer psalmo Hs afliRia dicun- C τδν ποιμένα, και διασκορπισθήσεται τά πρ$6ατα της 
lur, nempe, c Quoniam qnora (υ percussisti pcrse-
culi sunt. ι Paler igilur proprio Filia non pepercH, 
eed pro nobis omnibus Iraclidit i l lum. Vi etiam et 
ralione quadam ipsc est qui percussil, quia permi-
ait ipsuin talia pcrpeli. I l l i vcro non modo percus-
aerunt, sed abs se abjecermil et procul perscculi 
snnt euoi : curo par fuisset sallem percus&um ex-
ripere, et nosse Christum pro nobis niorluum esse, 
faclum pro nobis maledicliim ; quem, cum non 
nosset peccalum, l>eu» pro nobis pecealuni eCfetil, 
ut nos «fliciamur justilia Dei in i l lo. Men.in.ssc 
ilem oportct Isais vocuiii quae sic babenl: c flomo 
in plaga conslilutus, ct sciens f»rre infirmitatem : 

ποίμνης. 9 ΚαΙ έν τφ μετά χείρας τοιγαροϋν τούτοις 
συμφώνως εΓρηται τδ, «"Οτι δν σύ έπάταξας, χατεδίω
ξαν. ι Ό μέν ούν Πατήρ τοΰ ίδίου Υίοΰ ούχ έφείσατο» 
άλλ' υπέρ ημών πάντων παρέδωκεν αυτόν. Δυνάμει τε 
αύτδς ήν ό πατάξας διά τοΰ συγχωρήσαι τοιαύτα αύ
τδν παθείν. Οί δέ ούκ έπάταξαν μόνον, άλλά και ήλα-
σαν έξ εαυτών κα\ μακράν άπεδίωξαν αυτόν * δέον κα\ 
παταχθέντα παραδέξασθαι * γνόντας, δτι Χριστδς ύπερ 
ημών απέθανε , γενόμενος υπέρ ημών κατάρα, καί 
δτι μή γνόντα άμαρτίαν , αύτδν δ θεδς υπέρ ημών 
άμαρτίαν έποίησεν * ίνα ημείς γενώμεθα δικαιοσύνη 
θεοΰ έν αύτφ. Μνημόνευσα ι δέ χρή κα\ τών Ήσαΐου 
φωνών, δι' ών έλέγετο· ι Άνθρωπος έν πληγή ών, κα\ 

ct^Domiiius tradidit eum peccalis nosiris " ; ι e t : D είδως φέρειν μαλακίαν κα\ Κύριος παρέδωκε ται* 
άμαρτίαις η μ ώ ν ι καί , « "Οτι ούτος τάς αμαρτίας 
ημών φέρει, κα\ περ\ ημών όδυνάται· ι δτι τε έτραυ-
ματίσθη ού δι' άλλο τ ι , άλλά διά τάς αμαρτίας ημών, 
καί μεμαλάκισται διά τάς ανομίας ημών. Οί δέ τού
των μέν ουδέν διενοήθησαν, ήλασαν δέ αύτδν κα\ άπε
δίωξαν εαυτών , έξαιτησάμενοι μέν τδν φονέα, τδνδέ 
άρχηγδν τής ζωής άρνησάμενοι. Διό φησιν ένταΰθα· 
ι "Οτι δν σύ έπάταξας, κατεδίωξαν , κα\ ίπ\ τδ άλγος 
τών τραυμάτων μου προσέθηκαν. » Έγώ μέν γάρ τά 
υπέρ αυτών άνεδεχόμην τραύματα, καθαρμδςαυτών 
γενόμενος, κοΛ άντίψυχον διά τάς αμαρτίας αυτών οί 

t Quoniam ipse peccata noslra portat, et pro no-
bis cruciatur k l . lQuoniam vulneralus esl, IIOD alia 
de causa nisi propler peccaia nostra,el inftrraatus 
esl propter iniquitaies nostras. l l l i vero nihil eorura 
cogilanint, sed ejecerunt eiim el abs se repulerunt^ 
postulajites bomicidiam, ac viUe priiicipem ne-
gantes. Ideo bic a i t : < Quoniam qucm tu per-
cussisli pergecuti sunt, et super dolonein vulne-
rum meorum addiderunt. > Ego quidem pro ipsis 
\ulnera excepi, pargatio eorum eflcctus, et re-
demptio pro peccalis eomm: i l l i vero mala sua 

1 
4 f Zach. xm, 7. 

*· Isa. L i i t , ( i . % r 

4 1 Rom. V I H , 52. l t lsa. L I I I . C. 
ibid. 4, 5. 

4 a ibid. 5. "Zach. x u i , 7. 4 1 Mallh. uvt ,51. 
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οβ προσέθηκαν έμοί τα εαυτών κακά. ι Έδωκαν ι γοΰν Α mihi addiderunt.i Dcdenint ι igitun in eicam meam 
«Ιςτδ βρωμά μου. χολήν, και είς τήν δίψαν'μου έπό
τισάν με δξος · ι ου μόνον καθ 1 δν Ιπασχον ύπ' αυτών 
ααιρδν, άλλά καί έν τοις μετά ταΰτα χρό /οις ταίς κιτ»' 
έμού βλασφημίαις παραμένοντες. Διδ κατά τδν 'Ακύ-
ίαν, άντ\ τοΰ,« προσέθηκαν,» διηγήσονται, είρηται· 
κατά δέ τδν Σύμμαχον, « έξηγοΰντο. > Ου γάρ άπήρκει 
τδ άπαξ ποτέ τραυματίσαι αύτδν, κα\ τοιαΰτα κατ' 
αύτοΰ τολμήσαι · άλλ' ώσπερ έπ\ κατορθώμασιν έγκαυ-
χώμενοι τοϊς εαυτών τέκνοις, τά κατ* αύτοΰ τολμη-
θέντα αύτοίς διηγοΰντο. ΈπεΙ τοίνυν αυτοί ταύτην 
εϊλαντο τήν μερίδα, διώ'ξαντες μέν δν σύ- έπάταξας, 
ανομίας δέ χα\ ασεβείας έφ' εαυτούς καί έπί τά τέκνα 
αυτών σωρεύσαντες · είκότως επιλέγεται τούτοις· 
• Πρόσθες άνομίαν έπί τήν άνομίαν αυτών · ι άντ\ τοΰ, 

fel, el in siti mea polavcruut me aceto; ι non so-
lum tempore passionis mese, sed in scquenftibus 
blasphema contra mc dicta proferre perseverantes. 
Quare, secundum Aquilain, pro illo, t addideiunt,» 
dicitur, c enarrabunt; > secundum Syimnacbum 
vero « enarrabant. > Non enim sat illis fuit quod 
semel ipsum vulnerassent, et lalia contra cuiu 
aasi fuisseut; sed quasi re bene gesla. gloriosi, 
ausus suos liliis enarrabant. Quoniam igilur i l l i 
lalera porlionero cooptarunt ,.qyem tu percussisli 
persequeules, iniquitates autem et impietates in se 
et in fllios suos coacervanlcs ; jure adjicitur: « Ap-
pone iniquitalera super uiiquitatem ipsorum, »id 
est, < appones : > ipsis naroque malorum accessk* 

• προσθήσεις· ι Ισται γάρ αύτοίς κακών προσθήκη. · erlt. Alia enim nobia bominibu* e » interiotibu* 
Τά μέν γάρ έκ τοΰ έφ' ήμίν άνΟρώποις γίγνεται , τά 
δέ έκ τών έπακολουθούντων έξωθεν τω έφ' ήμίν. Διδ 
λέλεκται που πρδς τδν θεόν · ι Μετά οσίου 4σιωθήση, 
κα\ μετά στρεβλού διαστρέψεις * > Κα\ έν τφ νόμφ 
δε εΓρηται έχ προσώπου αύτοΰ. « Κα\ έάν πορευθήτε 
πρδς με πλάγιοι, πορεύσομαι κάγώ πρδς υμάς θυμφ 
πλαγίψ. ι ΈπεΊ τοίνυν αύτοι ώσπερ μαχρφ σχοινίω 
τάς ανομίας εαυτών έπεσπάσαντο, είκότβες και σύ δ 
δίκαιος κριτής προσθήσεις άνομίαν έπ\ τήν άνομίαν 
αυτών δευτέραν αύτοϊς πρδς τή πρότερα λογιζόμε
νος. 'Αλλά κα\ ι Μή είσελθέτωσαν, φησ\ν, έν δι
καιοσύνη σου.» Ή μέν γάρ σή δικαιοσύνη δικαίους 
είσκαλείται, κα\ πάντας είς τά ένδοτάτω τής σή; βα
σιλείας κατά τάς επαγγελίας υποδέχεται · οί δέ τοι 

eveniunt; alia vero aliunde ex> sequenllbus inte-
riora noslra. Quare alicubi Deo dicitur: c Cupa 
sancto eanclus eria, el cum perverso pener t e r i s 4 4 . » 
In lege quoque ex ipsius persona dic i iur : « Si ve-
nialis. ad me obliqui, accedam el ego ad vos animo 
obliquo " . ι Quia igitur i l l i qiiasi funiculo oblongo 
peccala sua trahebant, jure lu quoque justus j u -
dex appones iniquilalem super iniquitatem ipso-
rum ; ad priorem illani, aliam imputans. Imo quo-
que a i l : < Non intrent iu justiliam tuaro. > Nam. 
justitia quidem tua jusios advocat, omnesque a<T 
intiraa regni tui secundutti promissionem recipil. 
Qui vero lalia ausi sunt non intrabunt cum iie 
qui una cum justitia tua ingressuri sunt: sed ne-

. . . . . . . . . . ^ - ^ — · · - — . . . 0 - ~ — — . 

αυτα τολμήσαντες ούκ είσελεύσονται μετά τών τή σή ^ q U e ι η viventiura scribentur ; imo contraria iis 
δικαιοσύνη συνελευσομένων άλλ' ουδέ έγγραφησον-
ται έν βίβλψ ζώντων τουναντίον δέ πείσονται τοίς 
έγγραφομένοις. Εί γάρκαΊ πρώτοι τής έμής χάριτος 
άξιωθέντες ενεγράφησαν ποτε έν τή βίβλφ τών ζών
των διά τούς παρά τφ θεψ ζώντας πατέρας αυτών, 
ώς κα\ αύτοίς δεδόσθαι τάς επαγγελίας · άλλ' έπε\ τοι
αύτα τετολμήκασιν , ι ΈξαλειφΟήτωσαν έκ βίβλου 
ζώντων. > Διασαφών δέ τήν έννοιαν τής βίβλου τών 
ζώντων, επιλέγει έξης · < Κα\ μετά δικαίων μή γρα-
φήτωσαν.> Εκλογής γάρ γιγνομένης τών κατά τδν άν-
θρώπινον βίον, οι μέν ζωής άξιοι τής παρά τώ θεφ 
διά τήν οίκείαν δικαιοσύνην άνάγραπτοι γενήσονται 
παρ* αύτφ · οί δέ απόβλητοι τής βίβλου έσονται οί τδν 

qui descripli sunt patientur. Etiamsi enim gratia 
donali mea aliquando in libro vivenUura , patrum 
&uorum apud Deum viventium causa, conscripti 
fuerint, ita ttt elipsi» promissa oblata sint; at 
quoniam talia sunl ausi, c deleantnr dc libro 
viventium. > Libri autem viventium ralionem expli-
cans, subdil posiea, < Et cum justis non scriban-
tur. ι Electione quippe facla eorum qui in mundo 
erant bominum, alii quidero vita quae apud Deum 
esl digni , ob propriaro justitiam apud ipsum de-
scribentur; qui aulem ex libro delebunlur, Γι eruut 
qui vitee principem repudiarunt. Et bic flnis crit 
eorum qui jam raemorata contra Servatorein no-

άρχηγδν τής ζωής παραιτησάμενοι. Κα\ τούτο μέν D s l r u m a g g r e s s i sunl. Qua sequunlur autem, in la> 
τδ τέλος τών τά προλεχθέντα κατά τού Σωτήρος ημών 
τετολμηκότων · τά δ* έξης ό λόγος έπ\ τδ φαιδρότερον 
μεταβάλλει»εντεύθεν λοιπδν τής ευαγγελικής χάριτος 
άπαρχόμενος. 

ι Πτωχδς καΥ αλγών έγώ ε ίμ ι , ή σωτηρία σου, ό 
θεδς, άντελάβετο μου.» Ό είπών έν Εύαγγελίοις · 

\ ι Μάθετε άπ* έμοΰ, οτι πράος είμι κα\ ταπεινδς τή 
καρδία, » διά τών προκειμένων πτωχδς καί αλγών έγώ 
ι ίμι , φησί. Πτωχδς δέ ήν τδν πλούτον τής αίωνίου 
βασιλείας αποθεμένος Διό φησιν δ Παύλος· « Τησοΰς 
Χριστδς πλούσιος ών,. δι' ή{*5ς έπτώχευσεν, ίνα ημείς 
τή αύτοΰ πτωχεία πλουτήσωμεν. ι 'Αλλά κα\« αλγών • 

tiorera formam nmlanlur: nam inde evangelic» 
graliae iii i l ium ducilur. 

VERS. 50, 31. ι Ego suio pauper et dotens, salus 
tua, Deus, suscepit me. > Qui in Evaogeliis d i x i l : 
« Discite a nie quia miiis sum et bumilis corde 
iu praesentise paupereni et dolenlem dicit. Pauptc 
autem erat, depositis selerni regni divitiis. Quatn-
obrem ait Paulus: < Jesus Cbristus cum dives esset, 
propter nos inops effectus est, ut nos ejus inopia 
diviiee essemus a i. ι Sed etiam < dolens »fuit ; qtar* 

w P»al. XVII , 16, S7. **· Lcvit. xxvi, 15, 11. •· Matth. x i , «9. »f I I Cor. v iu , ». 
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rfupra dicebat: c El super dolorem vuTnerom meo-
r u o addtderunt. ι Dolebat enim pro iis qui in per-
nicieiiv Lbant, el patiebatur eoruui cansa qui ad 
saiuicm abs se procuralam non accederenU ldea 
seu dolens clantabat: c Ο generatio incredula et 
perversa, quousque vobiscum ero? quousque vo» 
patiar 8 1 ? > Ideo dicit: c Ego sum pauper et dolens, 
salus lua, Ueus, suscepit me. > His porro salutem 
subindicat qua posl niortem donandu» est. Natn cuirt 
pridem infixus in limo proiundi, venerit in a l l i -
tudinem maris, u t iit propbetia dicebal, jam T e r o 
dici t , ι Salus tua, Deus , suscepit me : > aperte 
dcclarat se, postquani in altitttdhiem maris ve-
nerat, postquam nieinorala superius passu» fuerat, 
patrocinium consecuium essc. Quare in vicestmo 
primo psalmo byinnum c pro susceptione matuti-
na " » emiltiu Deinde veio, ut patrocinium consccu-
lus, ad jucundiora seruionem eonverlil bymnis Pa-
trein celebrans, niii) a i t , t Laudabo nome» Dei cum 
4-an!ico. > Cuni mclodia autem et cantica sermones 
proferre, id signura gaudii et laetitiae €rai. Sed 
etiam ι raagnilicabo eum, ι ircquit, scilic*! PalreM 
βηιιιη. Qui magnificabit posiea subjicit, ι in laude,* 
ftive, sccundum Aquilam, c in gratiarum actionti. > 
Gratiarum vero aciio em el laudem qua Patrem 
f i l ius magniflcat inlelliges, si Novi Testamentt 
mysteriis animum adbibens, ubi Ecclcsia Dei per 
toiumorbemad graliarum aciiones, ad rationabilera 
et sine fumo cultum Dco offerendum instilula est. 
Laus islhaec el gratiarum actio corporcis hostiis, 
quap olim eecundum legein Moysis offerebantur, 1 

multo praestantior esi. Quamobrem adjtcit : ι Et 
placebit Domina super vilulum uorellum, cornua 
producenlem et ungulas. » Si nanique de iisJudari 
giorianlur, seiant ulique longe niefoorem Deoque 
accepliorem meam graliaruni aciioneni et laudem 
snpra memoralis esse. Quamobrem secundpm 
fcymmacbuin dicitur, c Et piacebit Domino magis, 
quam bos taurus, ungulas diffindens, cornuius. t 
Cur bic vitulum dical, non aliud anima! in sacri-
licio offerri solitnm, nnn sine examine praiermit-
tendura. Nam ex animalibus secundum legem 
Woysis iiumolari jussis, alia ex armento boum, 
alia ex grege ovium%adducebantur, alia ex volalili-
bus; quoruui atia masculi, aiia feminas eranl; alia 
spootaneaex arbilrio, alia ex debito ; alia sacrift-
eium salularis, alia pio peccato vocabantur; alia 
pro sumnio sacerdoie, alia pro universo populo, 
aliaproprincipe peccante offerebantur. Cum ma-
gnura ilaque in bis dijxrimen esset, nunquam ta-
liien pro principequolibet vel pro quopiam privaio 
Vitulus offerebattir. V i l M l u s m a s c u l u s aliquando 
immolabatur; aliquando vero, ciun lola synagoga 
in pcccatum lapsa essel, sacerdos, qui universl 
populi seu caput erat, ut pcccati consors vilulum 
offerebat. Haec porro in Lcvitico' deprebendas, iri 
quo ecribitur: c Et locuius esiDcimiiius ad Sioyscm 

\ PARS I I I . — EXEGETICA. W 

i γέγονε · tib έλεγεν ανωτέρω' t Κα\ Ιτέί τ6 άλγος των 
τραυμάτων μου προσέθηκαν, * "Ηλγει γάρ έπι τοις 
άπολλυμίνοις, κα\ ύπερέπασχε των μή προσιόντων τή 
ie$ αύτον προξένου μένη σωτηρία. Διδ ώσπερ αλγών 
έβόα· f ΤΩ γενεά άπΓστε καί διεστραμμένη, έως ποτε 
μεθ' υμών ε ίμι ; Ιως πότε ανέχομαι υμών; ι Διό 
φησι * t Πτωχδς κα\ αλγών έγώ είμι* ή σωτηρία σον, 
ό Θεδς, άντελάβετο μου. * Αίντττεται δέ διά τούτων 
τήν μετά τδν θάνατον αύτοΰ σωτηρίανν Εί γάρ ένε-
πάγη είς ύλην βυθοΰ , και ήλθεν είς τά βάθη τής θα
λάσσης , ώς διά τών τής προφητείας έδήλου, νυν\ δέ 
φησιν c Ή σωτηρία σου, ό Θεδς, άντελάβετο μου· ι 
σαφώς παρίστησι ν αντιλήψεως τετυχηκέναι, μετά 
τδ έληλυθέναι είς τά βάθη τής θαλάσσης , μετά τ* 
πεπονθέναι τά προλεχθέντα. Διδ κα\ έν κσ/ ψαλμώ τδν 
c υπέρ τής αντιλήψεως τής έωθινής * άνέπεμπεν ύμτ 
νον. ΕΙΘ' ώς τυχών αντιλήψεως, μεταβάλλει τούς λό-
γου$ έπΐ τδ φαώρότερον, ύμνους άναπέμπων τώ εαυ
τού Πατρ\, έν οΐς φησιν* < Αίνέσω τδ δνομα τοΰ 
Θεού μετ' ωδής. > Τδ δέ μετά μέλους και φδης λόγους 
προσφέρεσθαί σύμβολον ήν θυμηδίοίς κα\ ευφροσύνης. 
'Αλλά κα\ c μεγαλυνώ αύτδν, > φησ ίν δηλον δ" δη 
τδν αύτοΰ Πατέρα. Πώς δέ κοΛ αύτδν μ^γαλυνεί, 
επιλέγει έ^ης, ι έν αίνέσει· ι ή κατά τδν Άκύλαν,, 
ιέν ευχαριστία.» Νοήσεις δέτήν εύχαριστίαν καί τή* 
αίνεσιν δι1 ής ό Υίδς μεγαλύνει τδν Πατέρα, έπιστή-
σας τοίς μυστηρίοις τής Καρ/ής Διαθήκης, έν οΓς 
καθ* δλης τής οίκουμένης ή Εκκλησία τοΰ θεοΰ τάς 
ευχαριστίας κα\ τάς λογικάς κα\ άκάπνους λατρείας 
άναφέρειν τ φ Θεώ παρείληφεν. Αύτη δέ ή αίνεσις 
κα\ ή ευχαριστία πολύ κρείττων τυγχάνει τών σω* 
ματικών θυσιών, τών κατά τδν Μωύσέως νόμον πάλαι 
προσαγομένων. Διδ επιλέγει· ι Κα\ αρέσει τ ώ Κυρίο* 
υπέρ μόσχον νέον, κέρατα έκφέροντα κα\ δπλάς. ί 
Εί γάρ έπ\ τούτοις σεμνύνονται Ιουδαίων παίδες, 
Γστωσαν, δτι πολύ βελτίων κα\ τώ θεφ προτιμότερα 
ή έμή ευχαριστία και ή έμή αίνεσις τών προλεχθέν
των. Διδ κατά τδν Σύμμαχον είρηται/ ι Κα\ αρέσει 
τψ Κυρίφ μάλλον ή βοΰς ταύρος διχηλών, κερα
στής.» Διά τι δέ ενταύθα μόσχου μνημονεύει κα\ ούχ 
έτερου τινδς τών προσφέρεσθαι είωθότων είς θυσίαν 
ζώων, άξιον μή άβασανίστως παρελ&είν. Τών γάρ 
κατά τδν Μο>ύσέως νόμον θύεσθαι προσταττομένων 
ζώων τά μέν έξ αγέλης βοών προσήγετο, τά δέ έχ 
προβάτων, τά δέ άπδ πετεινών κα\ τά μέν ά/&£ενα, 
τά δέ θήλεα* καί τά μέν εκούσια κατά προαίρεσιν, 
τά δέ κατά όφειλήν κα\ τά μέν ώνομάζετο θυσία 
σωτηρίου, τά δέ υπέρ αμαρτίας· και τά μέν υπέρ 
τοΰ άρχιερέως προσεφέρετο, τά δέ υπέρ παντδς τοΰ 
λαοΰ, τά δέ υπέρ άρχοντος ήμαρτηκότος. Πολλής δέ 
ούσης έν τούτοις διαφοράς, ουδέ πώποτε υπέρ το·1 
τυχόντος άρχοντος, ούδ' υπέρ ίδιώτου άνδρδς μόσχος 
άνίφέρετο. Ποτέ δέ ό μόσχος ό ά ^ η ν έθύετο, άλλοτε 
πάσα ή συναγωγή αμαρτία περιπεπτώκει, υπέρ ή< 
κα\ αύτδς δ Ιερεύς ώσπερ κεφαλή ών τοΰ παντδς 
λαοΰ τήί Αμαρτίας κοινωνός τδν μόσχον προσήγε. 
ίαΰτα ίέ έν Λ:υ:τ·κψ εύροι; άν έπιστήσας, έν φ 

*' Malih. χνιι, 16. " Psal. xxi , I . 
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γέγραπταρ t Kai έλάλησε Κύριος πρδς Μωύσήν λέ- Α dicens: Loqiiefe ad fifios hrael, dicens : Si sximnMte 
γων* Αάλησον πρδς τούς υΙούς Ισραήλ λέγων Έάν 
δ άρχιερεύς δ κεχρισμένος άμάρτη τού λαδν άμαρ-
τείν, xaV προσαξει περί της αμαρτίας αυτού ής 
ήμαρτε, μόσχον έκ βοών άμωμον τψ Κυρίψ*» κα\ 
έξης* ι Έάν δέ πάσα συναγωγή Ήραήλ άγνοήση, 
xaV λάθη £ήμα έξ οφθαλμών τής συναγωγής· και 
ποιήσωσι μίαν άπδ πασών τών εντολών τού Κυρίου, 
ή ού ποιηθήσεται, κσΛ πλημμελώσι, κα\ γνωσθή αύ
τοίς ή αμαρτία ήν ήμαρτον έν αυτή· κα\ προσάςει ή 
συναγωγή μόσχον έκ βοών περί τής αμαρτίας. » Κα\ 
μετά ταύτα ή ιστορία είσάγει υπέρ τού άρχιερέως 
θυσίαν μόσχον, έν οΤς είρηται· « Κα\ προσήγαγε 
Μωύσής τδν μόσχον τδνπερ\ τής αμαρτίας, καί έπέ-
Θηκεν Ααρών καί οί υίοί αύτου τάς χείρας έπ\ τήν 

sacerdosqai uncUis est peccaverit, ut peccare fa-
ciat populum, oflferet pro peccalo suo quo pecca-
vit, vftulunv ex bobus immaculatum Domino » 
ac deinde : t Quod si oranis synagoga Israel igno-
raverit, el tatuerii vcrbum ex oculfe synargoga*: 
aut feccril mwm et omnibns praectptfe Domini; 
aut non feoerit, ei ddiquerir et cognoverit pecca-
tum stduro q\io peccavit; otferet aynagoga vilulufn 
ex bobus prtt peccato * . r Sub hac autem pro sa-
cerdote indueitnr in sacriitemm vitulos, nam di -
eitur : t Et obfulH fltoy&es' vitnium ρτσ peccato : et 
imposuit Aaron el fflii ejus manos soper caputvi-
tuli pro peecato, et immolavit e u m · · . » Vides qirf-
bus de causis titulus offerretur pro ufitverea *yna«-

κεφαλήν τού μόσχου τού τής αμαρτίας, κα\ έσφαξεν Β goga Israelis peccaiHe, el pro sumrmr sacerdote 
αυτόν.» Όράς έπ\ ποίοις ό μόσχος προσεφέρετο έπ\ 
κάση τή συναγωγή Ισραήλ άμαρτούση, κα\ έπ\ άρ
χιερεί ήμαρτηκότι· κα\ ούχ απλώς ήμαρτηκότι, 
άλλά κα\ τώ λαψ αίτίω γενομένψ αμαρτίας· λέγει 
γάρ· t Έάν δ άρχιερεύς δ κεχρισμένος άμάρτη τού 
τδν λαδν άμαρτείν» άνθ' ού δ Ακύλας ήρμήνευσεν 
« Είς πλημμέλησιν τού λαού.» ΈπεΙ τοίνυν κατά τδ 
σωτήριον πάθος οί αρχιερείς καί οί άρχοντες τοΰ 
Ιουδαίων Εθνους συνήχθησαν έπί τδ αύτδ κατά τοΰ 
Κυρίου κα\ κατά τοΰ Χρίστου αύτοΰ, τώ τε παντ\ 
ΑΧω διαστροφής αύτοι γεγόνασιν αίτιοι· γέγραπται 
γάρ· « ΚαΙ οί αρχιερείς κα\ τδ συνέδριον δλον έζή-
τουν ψευδομαρτυρίαν κατά τοΰ Ιησού, δπως θανωτώ-
σωσιν αυτόν > κσΛ πάλιν έξης· ι Οί δέ αρχιερείς καί 

peccante; nec iuodo peccante, sed etiam popnlum 
in peccalum imJuccnte; dicrt eninv: c Si gdmmift 
sacerdos, qui unctds esl; peccaverit, ot peccare fa~ 
ciat populum. > Pro quo Aquila sic ftrterpreiatufr 
es l : c In deliclura popnli. » Qura igitur tempore 
passionis Domini somrar sacerdoles et principe^ 
Jodancae gefttis convenerani m imum adversa* 
Dominuro et adrersus Cbristom tfjus, tolique po-
pulo perversionis auctores fuere, sciipimii est 
enim: < Principes sacerdotum et consiHum totum 
quaerebant falsura lestimonium conira Jesum, quc-
modo morti traderent eum w ; » ac rursum: « Prin-
cipes sacerdotum ct seniores pefsuaserunt turbi* 
utpeterent Barabbam, Jcsum tero perderent * · . i 

οί πρεσβύτεροι έπεισαν τούς δχλσυς ίνα αίτήσωσι τδν c j i s p o r r o q u i talia ausi fucrantpurgatianeopus erat, 
Βαραδβάν, τδν δέ Ίησούν άπολέσωσιν» Χρεία δέ ήν 
χαθάρσεως τοίς ταΰτα τετολμηκόσι, καί θυσίας ούχ 
άλλης, ή τής διά τοΰ μόσχου, ώς μεμαρτύρηται διά 
τής προτεθείσης Γραφής· είκότως, Ούκαίσθητδν έγώ, 
φησ\, μόσχον προσφέρω, δ ιάτων προκειμένων δ Σω
τήρ ημών, άλλά τήν καθαράν κα\ άναιμον θυσίαν, 
ήν αύτδς έγω συνέστησα μη ν έν τή έμαυτοΰ Εκκλη
σία διά τής άναίμου καί άπύρου λειτουργίας, τής δι* 
«ίνέσεως* ήτις αρέσει τώ Θεψ μάλλον ή δ παρά 
Μωύσεί νενομοθετη μένος μόσχος. Διδ λέλεκται·« Με-
γαλυνώ αύτδν έν αίνέσει. Κα\ αρέσει τψ Θεώ,» ή αί-
νεσις δηλαδή, ι όπερ μόσχον νέον, κέρατα έκφέροντα 
κα\ δπλάς. » "Ετυχον δ' άν αφέσεως καί καθάρσεως 

et 6acrificio. non alio quairt t i t u l i , ut Scriptura su-
perius allata testificatur. Jure bic Servator noster 
a i t : Non sensibilem ego vilulum profero, scd pu-
ram et incruenlam bostiam, qnam ego ipse in Ec-
ctesia mea constilui, per incruentuin el igne va-
cuura minislerium, quod laude persolvitur ; quod 
ftane Deo longe acceplius ct graUus erit, quam ille 
Moysis lege assignatus vitulus. Quapropter diclum 
est: c Magnificabo eum in laude. Et ptacebil Deo, » 
taus scilicel, t super vitulum novcltum, cornua 
producentem et ungula». > Et sane teniam purga-
tionemquecum principes sacerdotum, tum populu» 
oronis consecuti essent, si novum et sahitare 

ιών ήμαρτημένων αύτοίς οί αρχιερείς καί οί τοΰ D testamentun» suscipientee, tali sacriQcio fuissent 
παντδς έθνους, ει κέχρηντο ταύτη τή θυσία, τήν και- tt9je 

νήν καί σωτήριον Διαθήκην παραδεξάμενοι. 
Είτα εύχήν άναπέμπε( δ προλεχθε\ς πτωχδς υπέρ 

των παραπλησίως αύτψ πτωχών, περί ών διδάσκει 
λέγων ι Μακάριοι οί πτωχοί τώ πνεύματι, δτ* αυ
τών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών.» Καί φησι διά 
της ευχής· ι Ιδετωσαν πτωχοί κα\ εύφρανθήτωσαν. ί» 
Εύχεται δέ ήδη ποτέ είς έργα χωρήσαι τά προ
λεχθέντα, ώστε όφθαλμοίς αυτά θεάσασθαι τους είρη-
μένους πτωχούς, δηλαδή τούς μαθητάς αύτοΰ κα\ 
το^ς αποστόλους, Ίδείν δέ̂  τούτοι* εύχεται τήν άποδο-
μασμένην ύμίν βασιλείαν άπδ καταβολής κόσμου.» 

Deindemendicus ille oratioo«m effundH pro pau-
pcribu^ sui similibus, de qnibus ha3c t rad i l ; c Beatl 
patipere» spiritu, quooiant ipsorum est rcgnuia 
coelorum > In oralione vero sua ail ν * Yideant 
pauperes et laelenlur. » Jam auiem precalur ulquie 
supra dicta sunl evenianl, i u ul pauperes ist i , sei-
licet discipuli el aposloli sui, videanl. PrecaUif 
vero ul laudem illam vitulo novello cornua produ 
rente ct ungulas graliorem conspiciant. Et SAiie 
c Ea vero qua sursum esl Jerusalem libera isU 

Λ Levil. fv, 
•! Maiih. v, 3. 
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qitonfam oratio ejug diuturriig poslea lemporibus Α Οείσαν αύτοΰ αίνεσιν τήν ύπερ μοσχον νέον τόν χέρατα 
efltclum consecula est, beatos praedicabat eos qui 
lalium rerum spe< laculo dignati essenl: quare in 
EvanReliis discipulis suis dixisse gcribiiur: < Vesiri 
aulem beaii oculi, quia vident; c l aures ves t t« , 
quia audiunt » Ha?c quippe aflinia buic diclo 
erant, c Yideant pauperes , et laUenlur: qu&rite 
Deum, et vivet anima vestra. » Gum pro pauperi-
bus rogasset, ipsos demum alloquitur, ipsisque 
viUm dcnunliat, non corporuro, sed aniinarnm : 
quam ab ipeis Deum quaerentibus reperiendam esse 
pollicelur, Lalia faius : c Quseriie Deum, el vivel 
anima vesira.» Fong quippe vitas penes illum est. 
Quamobrem iisdem pauperibus praecipit, ut, omnia 
postponenles, illuin lide bonaque gpe rauniti pcr-

έ«φέροντα χαϊ όπλάς. ΚαΙ δή πλη ρου μένης αντοδ 

τής ευχής μακροί ς ύστερον χρόνοις, έμακάριζε το\ 
χατηξιωμένους τής τών πραγμάτων θέας· 8ώ tv 
Εύαγγελίοις άναγέγραπται τοϊς αύτοΰ μαθηταί; ιΐ-
π ώ ν < Υμών δέ μακάριοι oi οφθαλμοί, ότι βλέίΛνα, 

κα\ τά ώτα υμών, ότι άκούουσι.» Ταΰτα γάρ σύμ
φωνα ήν τψ φήσαντι λόγω· c Ίδέτωσαν πτωχο\ χα> 
εύφρανθήτοισαν έκζητήσατε τδν Θεδν, κα\ ζήσεται ή 
ψυχή υμών.» Εύξάμενος υπέρ τών πτωχών, προς 
αυτούς λοιπδν ποιείται τδν λόγον, ευαγγελίζεται tt 
αύτοίς ζωήν ού σωμάτων, άλλά ψυχών χαΥ ταύτην 
αύτοίς εύρεθήσεσθαι έκζητήσασι τδν Θεδν επαγγέλ
λεται* διό φησι* « Έκζητήσατε τδν Θεδν, κα\ ζήσκ» 
ή ψυχή υμών. » Πηγή γάρ ζωής παρ' αύτφ. Διδ 

quirant; ita enim eos vita animae viciuroe pollice- Β πάντα δεύτερα θεμένους τούς είρημένους πτωχούς, 
t a r : de qua viia h«c Apostolus docuit: c Nara 
vlia vestra abscondiu est cum Chrislo io Deo. 
Cum autem Chrislug apparuerit v i u vestra, tunc 
et vos cum illo apparebilis in gloria > Postea 
gubdtl: < QuomamexaudivU pauperet Domintig, et 
vinctos suos non despexit. » Hic rurswn, «exaudi-
vi l ,» pro, ι exaudiot; » e t , c non despexit, » pro, 
« non despiciet, i*dictura est. Gum jam enim dixis-
get, ι Quaerite Dcuro, el vivet anima vesira; » fi-
denter ait, quserite, quoniam exaudiet pauperes. 
Neque enim voluptariorum, superborum el arrogan-
lium Deus est; sed bumilium et paupcrum. Qua-
propler dicitur : ι In quem respiciam, nisi in man-
guetuiu et humilem et quietum et tremenlera ser-

έκζητείν αύτδν προστάττει μετά πίστεως κα\ αγαθής 
ελπίδος· ζήσεσθαι γάρ αυτούς επαγγέλλεται ζοήν 
ψυχής, περί ής κα\ δ Άπάστολος έδίδασχε λέ^ων 
< Ή γάρ ζωή υμών κέκρυπται συν τψ Χριστώ έντφ 
Θεώ. "Οταν δ Χριστδς φανερωθή ή ζωή υμών, τότε 
χα\ ύμείς συν αύτώ φανερωθήσεσθε έν δόξη. » Είτ* 
επιλέγει· ι "Οτι είσήκουσε τών πενήτων δ Κύριος, 
και τούς πεπεδημένους αύτοΰ ούκ έξουδένωσε.» Πάλιν 
δέ κάνταΰθα τδ, ι είσήκουσεν,» άντ\ τού, c είσιχού-
σεται,»είρηται, κα\ τδ, c ούκ έξουδένωσεν,»άντ\τοΰ, 
• ούκ έξουδενώσει.» Προειπών γάρ, c Ζητήσατε τον 
Θεδν, κα\ ζήσεται ή ψυχή υμών,» θαρσούντως φηοΐ, 
Ζητήσατε, οτι είσακούσεται τών πενήτων. Ού γάρ 
τρυφώντων έστ\ν ό Θεδς, ουδέ επηρμένων καί άλαζο-

ntories meos "? » Fiducia igilur iustrucli quxrite G νευομένων, έ.λλά ταπεινών κα\ πενήτων. Διδ είρη-
Deum, gnari Doirinum vos paupereg exaudilurum, 
et vincios suos non despecturum esse; sive secun-
diin» Symmacbum: c Et vinctos guos non parvi 
faciet.» Quo paclo autembi pauperes, vincti elcom-
pcdiii fueriniinielliges, si Paulum audias diceutero: 
ι Paulus vinclus Jesu Christi ·* :» ac gimiliter re-
liqui discipuli pro Ghrigli vinctis babendi. Quin 
eiiain i i qui in laternacuk) (corporis) quasi in vin-
cvilis gunC, lugent supplicantes a vinculis eripi : 
quare dicunt: c Infelixego bomo, quis roe liberabit 
ex corpore mortis bujus **? » Qui ergo corrupli-
bili corpore ouusli gunl, et corrupiionem aversan-
tur, gemeutes in hac corrupttbili vila, vincli Dei 

ται* « Έ π \ τίνα επιβλέψω ή έπ\ τδν πράον κα\ τα
πεινδν, κα\ ήσύχιον καί τρέμοντα μου τούς λόγους;» 
Θαρσοΰντες ούν ζητήσατε τδν Θεδν, είδότες. δτι cto-
ακούσεται υμών τών πενήτων Κύριος, κα\ τονς 
πεπεδημένους αύτοΰ ούκ έξουδενώσει* ή κατά τον 
Σύμμαχον, c Κα\ τούς δεσμώτας τούς εαυτού ούχ 
εξευτελίσει. » Νοήσεις δέ δπως οί πτωχοί ούτοι 
δεσμώται καί πεπεδημένοι γεγόνασιν άκούων Παύλου 
λέγοντος· ι Παύλος δέσμιος Τησοΰ Χριστού· » φ 
παραπλησίως κα\ οί λοιποί μαθηταί δέσμιοι ήσαν 
Χριστού. 'Αλλά κα\ οί δντες έν τώ σκήνει ώσηρ 
έν δεσμοίς δντες στένουσι λυθήναι τών δεσμών ίχε· 
τεύοντες* διό φασι· ι Ταλαίπωρος έγώ άνθρωπος, τίς 

sunt, et compediti ejus, quorum deprecationeg uon με ^ύσεται έκ σώματος τοΰ θανάτου τούτου ;» Οί 
despiciet neque aversabitur. Qui vero vincula gua μέν ούν τδ φθαρτδν σώμα βαρούμενοι, κα\τήνφ6ο-
iinpinguant, et nimia voluptale fovent, vincti cor- ράν άποστρεφόμενοι, στένοντές τε έπ\ τω φθαρτω 
ruptionig et morlig jure dicantur. βιω, δεσμώται τοΰ Θεοΰ τυγχάνουσι, κα\ πεπεδημέ
νοι αύτοΰ, ών τάς εύχάς ούκ έξουδενώσει, ουδέ άποστραφήσεται. Οί δέ τους εαυτών δεσμούς πιαίνοντες, ΧΛ 
διά πολλής τρυφής περιέποντες, δεσμώται φθοράς κα\ θανάτου λεχθείεν άν είκότως. 

VERS. 35. < Laudenl illum coeli el lerra, mare ei ι Αίνεσάτωσαν αύτδν ούρανο>. κα\ γή , θάλασσα 
omnia replilia in eo.» Quoniam regnum coelurum πάντα τά έρποντα έν αυτή.» Επειδή τοίς πτωχοί; 
pauperibus pollicitus est bis verbis: t Beati pau-
pcres gpiritti, quoniam ipsorum est regnum coelo-
rcm ·*; » admodum consequenter posiquam de 
peuj>eribus locwtus e s l , infert : ι Laodent illum 

έπηγγείλατο βασιλείαν ουρανών είπών, ι Μακάρια 
οί πτωχο\ τψ πνεύματι, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία 
τών ουρανών» σφόδρα ακολούθως μετά τδν περί τδν 
πενήτων λόγον επιφέρει· « Αίνεσάτωσαν αύτδν ούρα-

••Matlb. χιιι, 16. ·' Coloss. ιιι, 3, 4. " Ua. L X T I , 2. « Pbilcm. ι, I . w Rom 4 vi i ,24. 
w Malth. v, 3. 
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νοϋ Τίιαιοτ] χατά πάσαν τήν οίκουμένην κατά τε Α cceli. > Qiiia tero fuiuntm erat, ut per totum or-
γήν κα\ θάλασσαν ή μέλλον Έκκλησίαι τψ Θεψ συνί-
ετασθαι έκ των προλελεγμένων πτωχών, ακολούθως 
ιπισυνηπται, ι καί γή καί θάλασσα κα\ πάντα τά 
Ερποντα έν αύτοίς.» Έρποντα δέ έπί γής καί θα
λάσσης ένταΰθα κελευόμενα συν ούρανψκαΐ γή αίνε?ν 
τά έθνη τυγχάνει τά έν τψ θνητψ βίω τών ανθρώπων 
ερπετών δίκην το παλαιδν έπ\ τψ στήθει κα\τή κοιλία, 
πορευόμενα. Κα\ παρά τώ 'Hoatx θηρία καλ ερπετά 
άλληγορικψ τρδπψ τά Εθνη κέκληται, έν οΤς εΓρη
ται* < ΚαΙ συμβοσχήσεται λύκος μετά άρνδς, κα\ 
πάρδαλις συναναπαύ σεται έρίφψ, κα\ λέων ώς βοΰς 
φάγιται άχυρα. Κα\ παιδίον νήπιον έπλ τρώγλην 
άσπίδι κα\'έπ\ κοίτην έγγδνων ασπίδων τήν χείρα 
επιβάλει, κα\ ου μή άδικήσουσιν» & κα\ διερμηνεύων 

bent in terra et in mari Eeclesiae Deo ex> memera-
Us pauperibus constituerentur, secundinn baec arb 
dihir : t ei terra et mare et etnnia repttlia in cis.» 
Quse reptilia in lerra et in mari nna cum terra et 
eoelo laudare jubeniur, genles sunl, qtiaeelim in 
mortali hominum vila reptilium inslar supra pectus 
et venlrem gradiehanlur. In Tsaia quoque ferse ct 
replilia allegorico more gentes vocantur, cum dr-
citur : c Et pascet lupue cum agno, et pardus cum 
baedo accubabit, el leo quasi bos comcdet paleas. 
Ei puer infans in foveam aspidum, et in eubile l i -
lk>Fum aspidum manuo» hijiciet; el nihiHaedent 
eum · · . » Qiiae tub h»c explirans infert: c El erit 
radi i Jessa*, et quisurgit ad imperandum genlibu», 

έξης ό λύγος επιφέρει* « ΚαΙ Ισται ή ρίζα τοΰ Τεσ- Β in eum gentes eperabtint". » Tantaigitur gentium 
σαΐ καί δ άνιστάμενος άρχειν εθνών, έν αύτψ έθνη 
έλπιοΰσι.» Τής ούν μεταβολής ταύτης τών εθνών έπ\ 
tfl τοΰ Χριστού παρουσία γιγνομένης, είκύτως σύν 
ούρανφ κα\ τοίς κατ* ούρανδν άγγέλοις τά άποδο-
θέντα ερπετά αίνείν προστάττεται τδν Θεόν. Διδ 
λέλεκται- t Αίνεσάτωσαν αύτδν ουρανοί κα\ γή , θά
λασσα κα\ πάντα τά έρποντα έν αύτοίς. ι Πώς δέ 
δύναται τδν θεόν αίνείν τά ερπετά, εί μή μετάσχοι 
φρονήσεως κα\ Θεοΰ γνώσεως; Ούκοΰν θύσει τήν 
θυσίαν τής αΐνέσεως κα\ τά ερπετά ; "Οτι δέ ανθρώ
πους διά τούτων αίνίττεται, διδάσκει τδ Εύαγγέλιον, 

muialione in adventu Christi effecta, jure cum coelo 
el ite qui m coelo sunt angelis pnedicta reptilit 
Deiim laudari jtibenlur. Quare diclura est: « Lau-
dent illum coeli el terra, niare et omnia reptilia in 
eis. » Quoraodo possimt reptilia Deuro laudare, nisi 
prudentia et eognilione Dei tnstructa * An replilia 
eacriilciure laudie offerent? Quod reptHibus illis 
bomines subindicentnr, docet Evangelium bis ver-
bis : « Geniinina viperarum, quis Yosdocuit fugere 
a ventura ira ? Facite ergo fructus dignos pocar-
tentiae * · . » 

έν ψ γέγραπται* t Γεννήματα έχιδνών, τίς ύπέδειξεν ύμίν φυγείν άπδ τής μελλούσης οργής; Ποθήσατε ουν 
καρπούς άξιους μετανοίας, ι 

ΓΟτι δ Θεδς σώσει τήν Σιών, καί οίκοδομηθήσονται C 
α! πόλεις τής Τουδαίας.» Αίτίαν άποδίδωσι δι 'ήν 
ούρανο\ κα\ γ ή κα\ θάλασσα κα\ πάντα τά έν αύ
τοίς αίνέσειν λέγονται τδν Θε4ν. Ή δέ αίτια έστ\ν 
αύτη, < "Οτι δ Θεδς σώσει τήν Σιών, κα\ οίκοδομη
θήσονται αϊ πόλεις Ιουδαίας.» Ποίαν δέ Σιών, ή 
δηλονότι τήν καθ' δλης τής οικουμένης ίδρυθείσαν τοΰ 
Σωτήρος ημών Έκκλησίαν; Πόλεις δέ Τουδαίας μή 
δκνει λέγειν τάς θεοπνεύστους Γραφάς, δι* ών ή 
Ιουδαϊκή πολιτεία τετύπωται. Άλλ* αύται μέν αί 
πόλεις καθήρηντο, δσον έπ\ Τουδαίοις, οίκοδομήν δέ 
είλήφασι διά τής έν Χριστψ καινής διδασκαλίας* δι' 
ής κα\ ή αληθινή περιτομή συνίσταται, κα\ τά πνευ
ματικά Σάββατα, κα\ αϊ πνευματικά! θυσίαι καί 
πάντα τούτοις ακολούθως κατά τήν έρμηνείαν τού 

TERS. 36,37. c Quoniam Deus salvam faciet Sion, 
et aediftcabtintur civitales Judaex. > Causam effert 
curcoeli, lcrra, mare et omuta quae in eis sunt 
Deum laudatura esse dicanlur. Ea vero esl : « Quo-
niam Deus salvam faciet Sion, et aedificabunlur c i -
vitates Judaeae.» Quam Sionem dicit, nisi Ecclesiam 
Servatoris noslri in toto orbe fundatani ? Civitatcs 
aulem Juda?se ne cuncleris dicere divinitus afDatas 
Scripturas, queis Judaeorum respublica informatur. 
Sed bse quidem civitales, quaiitum ad Judaeos 
gpectat,de niedio sublalaB sunt; sed denuo aedificalae 
per novam in ChrUto doctrinam fuere, qua et vera 
circumcisio consislit, nccnon spiritualia Sabbaia, 
spirituales hostiaB et omnia quae baec consequuntur 
secundum inlerprelationem spiritualis legis. Sic 

πνευματικού νόμου. Ούτως ούν οικοδομούνται αί πό- D ilaque aedificantur civitates Judaeae, in eisque inha-
λεις τής Ιουδαίας, κα\ κατοικήσουσιν έν αύταίς οί 
πολίται χα \ οί κληρονόμοι τών έν ταίς θείαις Γραφαϊς 
έπηγγελμένων* διδ λέλεκται* « Και κληρονομήσουσιν 
αυτήν.» Άλλά κα\ 4 τδ σπέρμα τών δούλων αύτοΰ 
καΟέςουσιν αυτήν.» Δούλοι δέ αύτοΰ τίνες άν είεν, 
ή πάντως οί τοΰ Σωτήρος ημών μαθηταί, κα\ τδ 
σπέρμα τδ καθ" δλης τής olκoυμέvηc κατασπαρέν, 
δπερ τήν κληρονομίαν τήν έπηγγελμένην έν ταίς 
θείαις Γραφαίς καθέξει; Άλλά καλ ι οί άγαπώντες 
τδ δνομα αύτοΰ χατασκηνώσουσιν έν αυτή, » δήλον 
δ" δτι κληρονομία· οίς λεχθήσεται* ι Δεύτε οί ευ
λογημένοι τοΰ Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοι-

bttabunt cives et haeredes promissorum quse in d i -
vinis Scripturis feruntur. Quare dictum esl : c Et 
baerediiabunt illam. » Sed eliam < seinen servorum 
ejus possidebit eam.» Servi aulem ejus qui fuerinl, 
nisi haud dubie Salvatoris nostri discipuli, et se-
roen in universo orbe sparsum, quod baereditateni 
in divinis Scripluris proniissam obtinebit? I m o , 
4 qui diligunt nomen ejus habiiabunl in ea,» id 
esl, in ea haeredilate. Qiiibus drcelur: ι Venile» 
benedicti Patris mei, pereipile regnum vobis para-
tum a constitutione mundi '*. » Quod si coelestie 
sit Dei civitas Sion, de qua Apostolus bsec docuit: 

·« lsa. X I , 6-9. 1 7 ibid. 10. «· Luc. m , 8. ·· Mallh. x\v, 34. 
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qu& eai maler n o s l r a 7 0 ; e i : · Aeeesaislis ad Sion Α Εί δέ επουράνιος έστι τοΰ Θεοΰ πδλνς Σιων, περέΙ,ς 
mouteui, el civiiatenv Dei viveniis„ Jerusalem coe-
les tem 7 1 ; » fueritne Judae» civitas ? sed consequen-
ter dicamus esse coelestem Sion ubi mausiones 
apud Patrein multae 7 1 : quas incoleol et hxredilale 
accipient omnes secvi ejns, sive i l l i oliin proplietae 
et religiosi v i r i , sive qui poslea minisiri Evangelii 
ip*iu9 fuere. Imo etiam semen eorum scilicet qui 
ab illis» secundum Deum orl i sunt,. profecUi aucli 
c l ad perfectam Dei charJiatem progressi, boc nw-
nus coudignumque pramlum ab ipeo recipient, 
quod inbabilent in proinissa sibi boeredHate. 
λειον έλθόντες τής τοΰ. θεοΰ αγάπης, τοΰτο γέρας 

6 'Απόστολος έδίδαξεν ε ίπών t Ή δέ άνω Ιερού»· 
λήμ ελευθέρα έστ\ν, ήτις έστί μήτηρ ήμών-r xat, 
t Προσεληλύθατε Σιών δρει, κα\ πόλει θεοΰ ζώντος 
Ιερουσαλήμ έπουρανίψ,» εΐεν άν πόλις τής Ιουδαίας; 
(1) δι' άς ακολούθως τή έπουρανίψ Σιών αί πο&α\ 
παρ!ρ τ φ Πατρ\ μονα\, έν αΤς κατοι-κήσουσι, κα\ ας 
κληρονσμήσουσι πάντες οί δούλοι αύτοΰ* οί τε χώοι 
γενόμενοι προφήται κα\ θεοφιλείς άνδρες, κα\ οί μετα 
ταΰτα ύπηρέται καλ διάκονοι τοΰ Ευαγγελίου αύτοΰ. 
Άλλά και τδ σπέρμα αυτών, οί έξ αυτών δηλαδή 

κατά θεδν γεγενημένοι, προκύψαντες καί είςτδτέ-
ξουσι καλ μισθδν έπάξιον παρ' αύτοΰ, τδ κάτασχα 

νώσαιέν τή έπηγγελμένη αύτοίς κληρονομία. 
1 . ΙΝ FLNEM, IPSI DAVID ΙΝ REMEMORATK)- Β ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ Τ£ ΔΑΥΙΔ ΕΙΣ ΑΝΑΜΝΗΣΙΝ. 

ΝΕΜ. LXIX. 
YEBS. 2-4. c Detis, in adjutorium meum inten-

de. > Neque caniicum , neque psalmus, oeque quid 
eimile bi , quos Iraclamus, sermones sunt: caele-
ruin ad fiuem remillual, quia d* fuluro suppiica-
tionem babenl. Dicunlur auicin, c ipsi David in 
rememoralionem; > utpole qui ideo dicli fnerint, ul 
possct eos in promptu ore proferre, ntque iis pro 
romedio in casibus variis uleretur. Duo aulem sunt 
< in rcmemoralioncin » inscripli; hic quem tracta-
mus, et XXXVII, qui ilem < in rememorationem ι 
inscriplus est. Sed ille non ad lincm remitt i t , sed 
esl c psalnius Davidi in reinemoralronem; » bic 
vero « in fincm » inscriplus est. Nam xxxvn, non 
fulura prxminliabat, sed praeterila: uiu rcruin we- Q ού μελλόντων ήνπροαγορευτικυ;, άλλχπαρωχηχότων 

c Ό Θεδς, είςτήνβοήθειάν μου πρόσχες.* ΟΟτεώδή, 
ούτε ψαλμδς, ούτε τι τών τοιούτων οί προκείμενα 
τυγχάνουσι λόγοι * πλήν άναπέμπουσιν είς τδ τέ
λος, έπε\ περ\ μελλόντων τήν ίκετηρίαν ποιούνται. 
ΕΓρηνται δέ < τω Δαυίδ είς άνάμνησιν » ώςανείς 
αύτδ τοΰτο λεχθέντες, ίν' έχοι προχείρως δια 
ματος άπομνημονεύειν αυτούς, κα\ άντ\ έπωδη; 
αύτοίς έν ταίς περιστάσεσι χρήσθαι. Δύο δέ είσιν οί 
ι είς άνάμνησιν ι έπιγεγραμμένοι, δ τε μετά χείρας, 
κα\ δ λζ1 έπιγεγραμμένος κα\ αύτδς « είς άνάμνη
σιν, > 'Αλλ' εκείνος μέν ούκ είς τδ τέλος άνεπεμ-
πεν, άλλ 'ή ν t ψαλμδς τψ Δαυΐδ είς άνάμνησιν ι 
Ούτος δέ ι είς τδ τέλος > επιγράφει. Ό μέν ούν 5£, 

moriani refricabal: quamobrem eodein quo scxlus 
exordio titiiur, ncmpe, « Domine, nc in ftirore tuo 
arguas nie, neque in ira tua corripias me. > Et 
eodein ulerque argumenlo erant. Siquidem sexlus 
iu sequcnlibiis a i t : c Laboravi ia gemilu meo : 
lavabo per siugulas noctes lecium meum % lacrymis 
me!s stralum mcum rigabo 7 S . » Tricesimus vero 
seplimus similia docet bis veibis : < Non est pax 
ossibus meis a facie peccaiorum meorum : quo-
niam iniquiiales tnea? supergressae sunt caput 
meuni, sicut onus grave gravals sunt super me. 
Pulruerunt et corrupla3 sunt cicatrices rae» a fadc 
insipienliae me;e 7*. > H&c porro el similia ad me-
moriam admissi sceleris referebat. Quare < in re 

πραγμάτων ύπομνηστικός * διδ τήν αυτήν αρχήν ε!χ* 
τψ c' λέγων * « Κύριε, μή τώ θυμψ σου έλέγξης με, 
μηδέ τή όργή σου παίδευσης με. » Μιαν τε οί αμ
φότεροι ύπόθεσιν περιείχαν. Ό μέν γάρ Εκτος ζροϊών 
επιλέγει · c Έκοπίασα έν τώ στεναγμώ μου * λούσω 
καθ' έκάστην νύκτα τήν κλίνην μου - έν δάχρυσι 
μου τήν στρωμνήν μου βρέξω * * δ δέ λζ* τά δμκα 
διδάσκει λέγων * < Ούκ έστιν είρήνη έν τοϊς όστέοις μ« 
άπδ προσώπου τών αμαρτιών μου * δτι αί άνομίαι 
μου ύπερήραν τήν κεφαλήν μου ώσε\ φορχίον 
βαρύ έβαρύνθησαν έπ' έμέ. Προ σώζε σαν καί έοα-
πησαν οί μώλωπες μου άπδ προσώπου τής αφρο
σύνης μου. » Ταΰτα δέ κα\ τά τοιαύτα ίτΧ φ 
μνήμην τοΰ πραχθέντος αύτψ πλημμελήματος άνέ-

inenioralionem » inseriplus est, frequcRti conies · D φερε, Διόπερ c είς άνάμνησιν > έπέγραφεν, έπα-
sione prasterila repeiens. Qua3 ilem causa est, ut 
< iu finem > non iiiscribalur. IIic vero ι in fineiu » 
dicilur , quia exspectatanim reriim prccalio cst, 
praevcrlenle Proplieta ac roganlc; ul si quando 
conlinganl iuhnicoruin "insullus et insidiai in s& 
paratae, bis remediis iisus, ea quasi aiitidola quod-
vis perniciosum aniuleium depelleniia afferat. Num 
4liaui baec dicla ad personam Salvaloris noeirL 
propbelice referanlur? Quandoquideui in praece-
denli psalmo clare passionein ejus vaticinanti ex 
ejus persona dicebatur : ι Ego sum pauper et do-
lcns, salus lua, Deus, suscepit rae T " ; > gimititer 

T i Galat. iv,26. 7 1 Hebr. xn , 22. 7» Joan. xiv, 2. 
(!)Lcclio, ut videlur, viliata. 

ναλαμβάνων τά παρελθόντα διά τής συνεχούς Ιξο-
μολογήσεως. Διδ ουκ έπέγραφεν « είς τδ τέλος. » Ό 
δέ παρών * είς τδ τέλος ι είρηται, έπειδήπερ Ικετη
ρία έστ\ προσδοκώμενων πραγμάτων, τοΰ Προφήτον 
προλαμβάνοντος κα\ ευχόμενου* ί ν \ εί ποτε συμβαίεν 
έχθρων επαναστάσεις κα\ έπιβουλα\ κατ' αύτοΰ, 
ταίς προκειμέ^αις έπψδαίς χρώμενος άλεξιφάρμαχα 
ώσπερ αποτρόπαια παντδς πονηρού άντιπεριά;ιματος 
έπάγοιτο. Μήποτε δέ κα\ προφητικώς είς πρόσω»^ 
αναφέρεται τά λεγόμενα τοΰ Σωτήρος; έπειδήπερ έν 
μέν τώ πρδ τούτου σαφώς θεσπίζοντι τδ πόθο; 
αύτοΰ έλέγετο έξ αύτοΰ προσώπου * · Πτωχδς w 

"Psai. νι, 7. n Psal. xxxvn, 4-C. 7 1 Psa). L I V I I I , 30. 
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άλγώνΐγώείμι, ή σωτηρία σου, δ θεδς, άντελάβετο ,Α inprasenti postea d ic i t : ι Egovero egehitt eflpau-
μου* · ωσαύτως δέ κα\ i v τψ μετά χείρας προΤών 
φάσκει·* Έγώ δέ πτωχδς *αΙ πένης, δ θεδς, βοή-
θησόν μοι. » "Ωστε κα\ διά τοΰτο άναγκαίως επιγρά
φει* i είς τδ τέλος. > Έάν μέν ούν έκ προσώπου 
τοΰ Δαυίδ λέγοιτο, είποι* άν δτι μεγάλου βασιλεύων 
Ιθνους, σφόδρα πλουσιώτατος ών, ούκ ήγνόει τδ 
φάσκον λόγιον · ι "Οσψ μέγας ε ί , τοσούτψ ταπεινού 
σεαυτδν, κα\ ενώπιον Κυρίου εύρήσεις χάριν, ι Διδ 
μετριοφρονών κα\ ταπεινοφρονών κα\ αληθώς σμι-
κρύνων έαυτδν, κα\ πρδς τδ μέγεθος άφορων τοΰ 
πλούτου τής χρηστότητσς τοΰ θεού , πτωχδν-καλ πέ
νητα έαυτδν διά τών προκειμένων -ώνόμασε · καί 
αρχόμενος δέ τοΰ λύγου, ώς μηδέν αύτψ συμβαλλο
μένου, μήτε πλούτου, μήτε βασιλείας, μήτε τής τοΰ 

persuin, Deue, adjuva me. » Ua ut ea de causa 
c in finein i» necessario inscribatur. Quod si.ex 
persona Davidis proferatuc, dicas licct ipsum roa-
gnse genlis regem, ac ditissimum , non ignocasse 
lamen dicium illud : c Quanlo major cs., tanlo 
magis letpsuin bumtlia, et in conspectu vxtomini 
•rnvenies graiiam T * \ > Quare moderale el busiiUler 
sentiens, vereque sese parvum reputans, ac respt-
ciens magniludinem diviliarum bojiitalis Dci., $ge-
num se et paupcrera in prxsenli vocavit; atque 
germonem ordiens, ac si divitiae, regnura, tcuiue 
populi auxilia, itemque juslitia per exercilauoaem 
comparata, nihil sibi conferrent, solius Dei auxi-
liura expetebal dieens: « Deus, in .edjutoriuui 

παντδς -έθνους βοηθείας, μήτε ,τής έξ ασκήσεως π ο - Φ mcum inlende; Doniine, ad adjuvandum me festina.» 
,ρισθείσης αύτψ δικαιοσύνης, τήν παρά μόνου τοΰ 
θεοΰ βοήθειαν έξήτει λέγων · t Ό θεδς, είς τήν βοή-
θειάν μου πρόσχες. Κύριε, έίς τδ βοηθήσαί μοι σπεΰ-
σον. » 'Ορών δέ πολλούς διαφθονουμένους τή κατά 
θεδν αύτοΰ προκοπή καί βασκαίνοντας αύτοΰ τή σω
τηρία της ψυχής, προσετίθει τ δ , ι Αίσχυνθήτωσαν 
*α\ έντραπήτωσαν οί ζητουνβε,ς τήν ψυχήν μου. 
'Α^στραφήτωσαν είς τά οπίσω κα\ καταισχυνθήτω-
εαν οί βούλόμενο'ί μοι κακά. Άποστραφήτωσαν πα-
ραντίκα άίσχυνόμενοι οί λέγοντες μοι, Εύγε,, εύγε..» 
Διά τούτωνγάρ ομολογεί αύτδς μέν έαυτψ μή δύνασθαι 
έχαρκείν,δείσθαι δέ τής παρά τοΰ κρείττονος βοη
θείας · ώς, έI μή τύχοι ταύτης, Ιρημος έσόμενος κα\ 
έλεγχθησόμενος Ασθενής και πλέον ουδέν ή θνητδς άν
θρωπος· πάΐ-ώς οί εχθροί αύτοΰ έπιχαιρεσίκακοί τ ι - ' 
*«ς δντες -πεσόντι αύτώ -έπαναβήσονται. :Εί ίέ:βοη-
θοΰ τύχοι τοΰ θεοΰ, ^αύτδς μέν Ισται ανώτερος· 
αίσχύνην ί έ καταχεοΰνται οί τής αύτοΰ ψυχής επί
βουλοι · οϊτινες έφ' έκαστη πράξε ι. κατά πόδας αύτοΰ 
βαίνοντεςκαίπειρώμενοιέπιλαμθάνεσθαι^αύτοΰ λέγειν 
είώθασιν, t Εύγε^ εύγε ,» ώς άν επιτυγχάνοντες κα\ 
κατ' εύχάς πράττοντες έν οΤς αύτδν σφάλλεσθαι ένό-
μιζον. Είδε έπ\ τον Σωτήρα τις άναφέροι ταύτα διά 
τήν άποδοθείσαν αίτίαν, έρεΐ, δτι τούς έπιβουλεύον-
τας αύτοΰ τψ λόγω καί τή διδασκαλία, τψ τε μεγάλω 
σώματι τής Έκχλησίας.αύτοΰ θεωρών έπανισταμέ-

Animadveriens auteni plurimos esse qUi suo se-
cunduna Deum profeclui, livore ducti, ac saluli βιιί-
ηι® i i r * inviderent, illud adjecit: ι Confundaiitur 
et revereanlur qui quserunt animam rocam. Aver-
lantur relroreum ct erubescant qui volunt mihi 
wala. Avertanlur stalim erubcscenles qui diciuit 
mihi, Etjge, euge. » Ilis coniilelur se non sibi satte 
«sse, eed Dei auxilio egere. Futurum quippe erat, 
si id non coneequerettif, ut deserlus essel,ac infip-
raus nihilque magis quam mortalis bomo deprebeiv 
deretur, inimiciqwe alienie raalis gaudentes, lapsum 
se im^aeuri eseent. Si vero adjuierem J>euna nan-
cisceretur, jjuperiorera se fore aninweque siwe . in i -
micos pudore suiiusum i r i sperabat. Hi enim ad 
&';ngfila gestaejusevestigio incetlenlee obfiervabaii|9 

ipsumque comprehendere eludentes dtcere eole-
bant, c Euge, euge, » quasi re bene gcsta el pro 
volo succedente, cum lapsum eura putarent. Quod 
s iqu i shxcad Salvatorem ob super t r ad i l amca»-
saro referat, is dicet, ipsum citm eerneret eoe qui 
verbo et doctrina3 s u « tnagnoqoe Ecelesrae sine 

•corpori insidiabantirr, iiieurgere ac frequenler ad-
versus illam persecutionoe excitare; eoFitm mali-
liam exgecratunn, hanc propbetiee oraiionem emi-
sisse, bocque orandi iostilutum Ecclesiae suae tra-
didisse. 

νους, κα\ τούς διωγμούς συνεχώς κατ 'αυτής ένεργούντας, άποτροπιαζόμενος .αυτών τήν κακίαν, ταύτην 
προφητικώς άνέπεμπε τήν εύχήν, ούτο> δείν .εύχεσθαι ,διδάσκ<υν τήν Έκκλησίαν αύτοΰ. * 

* Αγαλλιάσθωσαν καί εύφρανθήτωσαν έπ\ σέ πάν- Β VEAS. 5, 6. ι ExsulleiU el lajUnltiraaper-.le om-
τις οί ίητούντές σε. » Τά μέν πρώτα ανατρεπτικά 
ήν τών εναντίων ακολουθώ; ό! τά δεύτερα υπέρ 
τών οικείων πρεσβεύει. ΚαΙ εί μέν δ Δαυίδ δικαίψ 
πρέπουσαν εύχήν έποιεΐτο, ώς άν πάντες οί τδν θεδν 
ζητούντες, ών είς κα\ αύτδ^ς ήν , .άγαλλιάσεως κα\ 
ευφροσύνης μετέχοιεν τών έχθρων κατα ίσχυνομένων · 
οί δέ άγαπώντες τδ σωτήριον τοΰ θεοΰ λέγοιεν άν, 
i Μεγάλονθήτω δ θεός · » κα\ τούτο μή είσάπαξ, 
μηδέ ένί ποτε καιρώ , άλλά διαπαντδς λέγοιεν, νι-
χώντος έν αύτοίς καΙδΥ αυτών πάν τδν πολέμιον 
γένος τού θεού. Εί δέ δ Σωτήρ τοίς προλεχθείσιν ({) 
ακολούθως είη υπέρ τών έξ απάντων τών_εθνών είς 

Eccli. ιιι, 20. 
(1J Αείπει. 

nes qui quaerunt te. » Priora quidem ad inknkos 
aTerlendoe dicta sunt; seeunda verx) pro domesti-

-cts snpplicaiU. Et sane quidem David orationem 
Jweio coi\gruentem emieil, precatus ut universi qui 
«0eo«i r e q u i r u n ( , . e x qiiorum ille»ni*oiero erat,, i n i -
inicispudore eufiusis,exsultalionieei gaudii parti-
cipee sirat. Ji vero qui4iligunt salulare Dei, jure 
4ixerint, t Magniikelur Dominus; » idaue non 
eemel, eed.omni tempoce, quia ipse Dominiw in ipeie 
i pdOEumque opera genus omne adversoriorumOei 
p r o f l i g a t . Qttod si Salvator pradiciis verbis .ujng 
sit, conscqucntcr de omuibue g c n t i b u s in se crc-
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dentibut dfcerft: ι Exsullent el laeienlur in le om-
nes qui quaeruiil le. • Noa emm Judaet solum, ne-
•que i i qui ee ex Abrahamo arlos gloriantur; sed 
univertitn el i*defini4e omnes proreus qui quaerunt 
te, ex quovis genere fuerint, * ex&ullentet laeieulur 
in te, et dicanU, MagniAcetur Deua : · idque omui 
lempore dicani qoi diligunt salutare imim, scilicet 
"Salvatorem,qui saepe in Scripturis saluiare voca-
tur ; queni diKguiH i i , qai doctrinam ejus in dile-
ctione pura operibus fuvent. € Ego vero egenus et 
pauper suiu : Deus, adjuva me.» David quoque, di-

"ves cum eseet, humililer seuliebat, gnarus scilicet 
inagniludinis Dei, et quod se nihil esse viderei. 
Quare «olius fortis [De i ] opem implorabat dicens: 
-* Deus, adjuva me : adjutor nieue et liberaior 
ineue es tu, Domine, ne moreris. ι Chrislus quo-
que cum dives eseet, propler nos egenus factus est, 
ut docuit divinus Apoetolus T t. Quamobrem eeipsum 
*Spiritiie auxiuo commendabat, pro populo euo de-
precans, et proEcclesia; ne diutius iempore per-
-eecutionum hnpugoaia, gravi hinc deirimenio affi-
•cereUir.Quainobrem aft : < Adjutur mctisetliberalor 
ineu* es tu, Demine, ne moreris. ι An porro haec 
ad tempus passionis Servaioris referanlur, iti ipse 
coosideres veltin. Quaadoquideiii eniin in prace-
«ienii illatae sibi vexationes descripsit; queioodo 
inlraveriul aqiwe usque ad animam stiam, qui inft-
xua sit in limo profundi, veneril in allitudinem raa-
*is, mulliplicaii siot super capillos capilis &ui qui 
«e gralts oderunt, et alia mulia ibidem allala per-
pesaus sit; jure banc supplkationeiii Patri suo 
emittit dicens : € Deus , in adjuiorium meum in-
iende; Domine, ad adjuvandum me fesiina, t et 
caetera. Quia aposlolorum suorum ordineni amoris 
*ui causa magna in confusione versantem videbal, 
eecundas pro illo vocee edebat; ut accepto resurre-
clionis stue, quam ejus videndi cupidi exspecla-
banl, nuntio, exsuUatione et laetilia repleti semper 
4licereiftt, « MagniQcetur Dominus : > ipsi quippe 
«rant qui diiigebani salulare ipaius. 

Y E I S . 1-5. ι lo le, Domine, speravi, noh con-
fondar in «ternum, in jusiitia tua libera me et 
eripe me. · Hie eimilia tricesimue quoque psalmus 
circuinfert, boc ilem modo orsus : c In te , Do-
mine, speravi, non confundar in aeternum, in justi-
tia lua libera mc. Inclina ad me aurem tuam n . » 
Sed ille qaidem, < In finem, > el < Psalmus Davidi, > 
inscriplus est; bic aulem litulo carel. Ille confes-
«onem cum euppHcatione continet, bic vero pro-
pbetia videtur esse ex persona Salvatoris prolata. 
•Qaare < Davidis · consueto more non inscriptus 
esl. Dixerit fortasse qtiispiara oporlere illum pra> 
cedeulibae conjungere, quod magnam cum i l l i t J u -

i αυτδν πεπιστευκότων, λίγοι αν %b9 % ^Αγαλλιάσνωααν 
χα\ εύφρανθήτωσαν ίπ\ σο\ πάντες οί ζητουντές σε. ι 
Μ ή γάρ μόνοι "Ιουδαίοι, μηδέ οί τδν ' Αβραάμ α!̂  
χούντες, άλλά καθόλου καί αορίστως πάντες ο σοι 5fr 

ποτε κα\ έξ ο?ου γένους ειεν οί έκζητοΰντές « , 
c άγαλλιάσθωσαν κα\ εύφρανθήτωσαν έπ\ σολ, καιλι-
γέτωσαν, Μεγαλυνθήτω δ θεός · » κα\ τούτο λεγέτω-
σαν διαπαντδς οί άγαπώντες τδ σωτήριον σου·αύτδν 
δηλαδή τδν Σωτήρα σωτήριον πολλαχού τών Γράφων 
ώνομασμένον, δν αγαπώ σι ν οί δι* έργων τήν διδασχε-
λίαν αυτού έν αγάπη καθαρή περιέποντες. ι Έγώ & 
«τωχδς καί πένης· δ θεδς, βοήθησόν μοι. >Κα\Ααυι2 
πλούσιος ών έταπεινοφρόνει, άτε γνώσιν έχων τοΰ 
μεγέθους τού θεού, καΛ τδ μηδέν έαυτδν όρων. άώ 
τήν παρά μόνου τού Ισχυρού βοήθειαν έξητεϊτο Η-

• γων · ι Ό θ ε δ ς , βοήθησόν μοι · βοηθός μου και μύ
στης μου εί σύ, Κύριε, μή χρονίσης. ι Κα\ δ Χριστή 
δέ πλούσιος ών δι* ημάς έπτώχευσεν, ώς έδίδαξενό 
θείος Απόστολος. Διδ κα\ έαυτδν άνετίθει τή τοδ 
Πνεύματος βοηθεία, πρεσβεύων υπέρ τού λαού αύται 
και τής Εκκλησίας, ώς άν μή, είς μακρούς χρόνοο; 
πολεμουμένη έν τοίς καιροΐς τών διωγμών, μεγαλην 
άπενέγκοιτο βλάβην. Διό φησι * c Βοηθός μου χαϊ 
μύστης μου εϊ συ , Κύριε, μή χρονίσης. > Εί δέ χα\ 
ταύτα άναφέροιτο έπί τδν καιρδν τοΰ πάθους το3 
Σωτήρος ημών, κα\ αύτδ^ επιστήσεις. Επειδή γάρ 
διέγραψεν έν τψ πρδ τούτου τάς κατ* αύτοΰ επανα
στάσεις · δπως τε είσέλθοσαν ύδατα έως τής ψυχής 
αύτοΰ, καί ένεπάγη είς ύλην βυθοΰ, κα\ ώςήλθεν είς 
τά βάθη τής θαλάσσης· έπληθύνθησαν τε υπέρ τις 
τρίχας τής κεφαλής αύτοΰ οί μισούντές με δωρεάν* 
πέπονθέ τε όσα κα\ είρηται · είκότως τήν παροΰσαν 
δέησιν αναπέμπει πρδς τδν Πατέρα λέγων · ι Ό βεδς, 
είς τήν βοήθειάν μου πρόσχες· Κύριε, εις τδ βοηθϊ,-
σαί μοι σπεΰσον, ι καί τά τούτοις ακόλουθα. "Επειδή 
έώρα τδ τάγμα τών αποστόλων αύτοΰ έν πολλ) 
συγχύσει γεγενημένον διά τήν περ\ αύτδν άγάχην, 
τάς δευτέρας υπέρ αυτών προΐετο φωνάς, δπως, 
άπολαβόντες αύτοΰ τήν άνάστασιν ήν περιέμενον 
ποθοΰντες ίδείν, πληρωθείεν άγαλλιάσεως καί ευφρο
σύνης, λέγοντες διαπαντός· t Μεγαλυνθήτω ό θεδς,ι 
χυτοί δντες οί άγαπώντες τδ σωτήριον αύτοΰ. 

Ο'. 
ι Έ π \ σο\, Κύριε, ήλπισα, μή καταισχυνθείην είς 

τδν αίώνα, έν τή δικαιοσύνη σου £ύσαί με, και 4ξέ-
λου με. ι Τά ίσοδυναμοΰντα τούτοις καί ό λ' « -
ριέχει ψαλμδς, τούτον χα\ αύτδς αρχόμενος τδν τρό
πον, ι ΈπΊ σοι, Κύριε, ήλπισα, μή καταισχυνών 
είς τδν αίώνα, έν τή δικαιοσύνη σου £ύσαί με. Κλί-
νον πρδς μέ τδ ούς σου. ι Άλλ* εκείνος μέν, ι ΕΙς 
τέλος, > κα\ ι Ψαλμδς τψ Δαυίδ, > έπεγέγραττο· 6 
δέ παρών άνεπίγραπτος τυγχάνει. Κάκείνος μέν έξο
μολόγησιν σύν ικετηρία περιείχαν, δ δέ πρεφς^εΐα 
έοικεν έκ προσώπου του Σωτήρος προενηνεγμένη. 
Αιδ ουδέ έπιγέγραπται συνήθως, c τοΰ Δαυίδ, ι 
δ* άν τις προσήκειν συμπεριλαμβάνει ν αύτδν 

f e I I Cor. νιιι. 9. " Psal. xxx, 2, δ. 

(1) Ια Yul£ata tUului f tfiliorum Jonadab el vriorum CGOiivorum. 



TO · COMMENTAfUA 
πρδ αύτοΰ τεταγμένο;;, διά τδ πολλήν πρδς αυτά j 
σώζειν άκολουθίαν · Ιν γοΰν τω πρδ τούτου έλέγετο · 
ι Ό βεδς, είς τήν βοήθειάν μου πρόσχες. Αίσχυνθή-
τωβαν κα\ έντραπήτωσαν οί ζητοΰντες τήν ψυχήν 
μου. 'Αποστραφείησαν είς τά οπίσω κα\ καταισχυν-
θείησαν οί βουλόμενοί μοι κακά * > κα\ έν τοις μετά 
χείρας δέ προιών δ λύγος ταίς αύταίς κέχρηται φω-
ναϊς λέγων · ι Ό θεδς, είς τήν βοήθειάν μου πρύσχες, 
αίσχυνθείησαν · ι και τά λοιπά δέ τής αυτής έχεται 
διανοίας, εις πλάτος έκτεινομένου τοΰ λύγου διά τών 
προκειμένων, άπερ ούκ άπδ σκόπου άν τις εΓποι άρ-
μδζειν τώ Πατρί · Διάτε τό'λέγεσθαι έν αύτψ· ΓΟτι 
σύ ει ή υπομονή μου, Κύριε, Κύριε, ή έλπίς μου έκ 
νεότητός μου · » αυτά γάρ ταΰτα έν κα\ τψ κα' ψαλ-
μφ έξ αύτοΰ προσώπου έλέγετο έν τούτοις · ι "Οτι σύ 
ει ό έκσπάσας με έκ γαστρύς · » κα\ τά έξης. 'Αλλά , 
κι\ τδ έξης έπιλεγόμενον έν τή μετά χεΤρας προφη
τεία έν τώ, ι Ό θεός μου, μή έγκαταλίπης με, έως 
αν άπαγγελώ τδν βραχίονα σου τή γενεά πάση τή ερ
χόμενη, ι ίσοδυναμείν έοικε τψ έν κα'ψαλμψ φάσκοντς 
λόγω · 4 'Αναγγελή σεται τώ Κυρίψ γενεά ή ερχόμενη.» 
ΤΙρόσχες γάρ ακριβώς δπως έν έκείνω μέν έλέγετο, 
ι'Αναγγελήσεταιτώ Κυρίψ γενεά ή ερχόμενη, ιένδέ τψ 
προκειμένψ, ι "Εως άν άπαγγελώ τδν βραχίονα σου 
•τ} γενε$ πάστ; τή ερχόμενη, ι Άλλά καί τήν έκ νε
αρών άνάστασιν αύτοΰ σαφώς παρίστησιν ή μετά χείρας 
προφητεία λέγουσα έξ αύτοΰ προσώπου · ι Ό θεδς, τίς 
όμοιος σοι; δσας εδειξά; μοι θλίψεις πολλάς κα\ κακάς 
και έπιστρέψας εζωοποίησά; με, κα\ τών αναγκών τής 
γής πάλιν ανήγαγες με ; ι Είτ' ούνέκ προσώπου τοΰ Χω-
τηρος, είτε έκ προσώπου παντδς δικαίου, τών προκει- ( 
μένων άκουστέον. Περιέχει γάρ διδασκαλίαν παιδεύου-
σαν ημάς μετά διαθέσεως υγιούς πάντα μέν δεύτερα 
τίθεσθαι, έπ\ μόνον δε τδν Κύριον τάς εαυτών άναρτφν 
ελπίδας, ώστε λέγειν αύτψ διαθέσει γνησία.ι Έ π \ σο\, 
Κύριε, ήλπισα, μή καταισχυνθείην είς τδν αίώνα. ι Οι 
γάρέπ\ πλούτψ καί πολλή περιουσία βίου, ή έπ\ άξιώ-
μασι κοσμικοίς, ή έπ\ αρχόντων οίκειότητι κα\ προστα
σία, έφ' έτέρψ τιν\ τών θνητών κα\ επική ρων τάς 
εαυτών άνατιΟέντες ελπίδας, αίσχύνην δφλήσουσιν. 
« Έπικατάρατος γάρ άνθρωπος δς τήν ελπίδα Εχει έπ* 
άνθρωπον, καλ στηρίζει σάρκα βραχίονος αύτοΰ. ι 
Κέκραγέ τ ε βοών δ λόγος * ι Μή πεποίθατε έπ' άρ
χοντας, μηδέ έφ' υιούς ανθρώπων, οΤς ούκ Εστι σω
τηρία · > κα\ πάλιν · ι Πλοΰτος έάν |5έη, μή προστί-
θεσθε καρδίαν. »Κα\ έν έτέροις δέ λέγειν διδασκόμεθα* 1 
« Κύριος έμο\ βοηθδς, ού φοδηθήσομαι τί ποιήσει μοι 
άνθρωπος. 'Αγαθδν πεποιθέναι έπ\ Κύριον, ή πεποι-
δέναι έπ\ άνθρωπον. 'Αγαθδν έλπίζειν έπι Κύριον, ή 
έλπίζειν έπ\ άρχοντας, ι Ό δέ αγαθά έαυτψ συνει-
δώς είποι άν τώ Κυρίψ κα\ τδ, c Έν δικαιοσύνη σου 
•ίΰσαί με κα\ έξέλου με. ι Πολλή γάρ πεποιθήσει 
τεθά^δηκεν, δτι, κατά τδ δικαιότατον κρίνας δ θεδς, 
«ύρήπι αύτδν ού κατακρίσεως, ουδέ αποβολής άξιον, 
άλλά βοηθείας κα\ αντιλήψεως · διό φησιν · ι Έν τή 
δικαιοσύνη σου f ΰσαί με και έξέλου με. ι Συνειδήσει 

ΙΝ PSALMOS. 77* 

, beat affiaitalem. Nam in precedcnii dicebatur: 
« Deus, in adjutorium metim intende, Confundan 
tur et rcvereantur qui q-taerunt animain roram. 
Averlantnr retrorsum et erubescant qui voluol 
roihi mala T t . ι Ια hoc vero, quem nunc tracia-
rous, ipsissimae vocee in sequcnlibus usurpaniur : 
ι Deus, in adjulorium meura inlende, confundan-
lur, > et caelera, quoque eidem eeulentiae insislunl; 
sed bic fusius res enarranlur, quas Palri convenire 
non abs re quispiam dixerit. Cnra ilein in boc peal-
mo dicatur, ι Quoniam tu es paliemia mca, Dotnine, 
Domtne spes mca a juventute mea; > boc ipsum in 
psalmo xx i , ex eadem persona dicitur: « Quoniam 
lu es qui extraxisli ine.de venlre > et sequeulia. 
Sed etiam quod in bac propbelia subjungilur, 

, c Deus meus, ne derelinquas me, donec annumiem 
bracbium tuum gentralioni omni quae venlura esl; > 
simile videlur i l l i xxi psalmi diclo, < Annmiliabi-
tur Domino generaiio venlura · · . ι Atlendas quippe 
velim, quoroodo in Hlo quidem dicatur, ι Annunlia-
bitur Domino generatio venlura; > in boc autem, 
< Donec annunliem bracbium luuin generatioiii oin-
ii i quae ventura esl. ι Quin etiam ejus ex morlui» 
resurreclionem aperte declaral baec propbelia, ex 
ejus persona dicens: 4 Deus,quis siiuilis tibi? Quan-
tas oslendisti mibi tribulaiiones mullas cl maJas, et 
conversus viv.flcasti me, et de necessitalibus lerree 
iteruiu reduxisti me? > Sive igitur ex persona Ser-
valoris, sive ex persona cujuslibet jusli haec acci-
pienda eunt. Docirinam ejiim compleclunlur, qaaj 

; nos insuiuit ut ex bono proposito oronia post du-
ca*ius, inunoque Doinino spem slatuamusnostram, 
ita ut sincero affeclu dicamus : c In te, Doiniue, 
speravi, non confuudar in aelernum. ι Qui enim in d i -
viliis ac in copiosis viue facu!vaiibus,si ve in roundanis 
dignitatibus, sive in principum favore el patroci-
nio, sive in alia quapiam mortabum et fluxaram 
rerum spem reponunt, ignominiae obnoxii erunt. 
• Malediclus eoira bomo qui epem babet in bomi-
nem, etfirmat carnem bracbii s u i " . iClamat item 
Scriplura, c Nolite confldere in principibus, neque 
in filiis bominum, in quibus non est sa lus"; > 
et riirsum, < Divitiae gl affluant, nolite cor appo-
nere > In aliis itetn ad liaec dicenda insliluimur : 
ι Dominue mibi adjutor, non limebo quid faciat 

) mihi bomo. Bonum est confidere in Donrioo, quam 
confidere in homine. Bonum est sp^.rare in Dorai-
no, quam sperare in principibueM . ι Qui autem 
bonorum sibi conscius est, Domino dixerit iilud : 
c tn justitia tua ' libera me et eripe me. > Multa 
quippe ilducia replelur, quia justissimo secum j u -
dick> Deus agens, non damnaiione, heque repuUa, 
sed auxilio et patrocinio dignum comperiet: quare 
a i t : \ In juslitia lua Ubera me et eripe me. > Pu-
raque conscientia gupplices voces ad Deup) emit-
tens id quoque dicebat : « Incliua ad mo aurem 

T ' P e a l . L \ i x , 2 - 4 . 7 t Psal. xxi , 10. ·· ibid. 32. 1 1 Jerera. xvn, 5. " Psal. CXLV, % " Psal. I I · 
·* Pr»al. c i v n , 7-9. Φ 
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Xuam, et ealva m e M . · Imo quasi ex necessilale χ δέ κεκαθαρμένη τάς ίαετηρίους φωνάς προς τδνθε&ν 
Deum ila rogabat: c Esto mibi in Deum proleclo-
rem et in locum munitum, ut salvtim me facias. > 
Nam cum Deus prolegit et propugnat, non pro nul-
Jiue prelii bomiiie id agit, sulusque perfeclus id 
Deo dicere valeat : < Quoniam Pu mamcnlum meum 
et refugiuni meuni es tu . » Pro qno Aquila, t Quo-
niara pelra roea el prsesidium meum, > ioterprela-
4us cst; Symraachus vero, t Quoniatn j>cira niea et 
refugiura nieiim cstu.i—iDeus meus, eripe me όβ 
manu peccaloris, et de manu coulra legom agentie 
et iniqui. Quoniam i u ee palieniia mca, Doiuine., 
spcs mea a juvenlute mea. * Vir pcrfecliis quasj 
propriam possessioneni Deura invocat dicene,, 
« Deus meus : > quia promissio dignis a Deo dala 

άναπέμπων , κα\ τδ, « Κλίνον πρδς με τδ ους σον, 
κα\ σώσόν με, ι Ελεγεν. 'Αλλά κσΛ ώς άναγκαίως τ£ 
Θεφ παρεκάλει λέγων · ι Γενοΰ μοι είς θεδν υπερ
ασπιστών κα\ είς τόπον όχυρδν τοΰ σώσαί με.ιΠροα-
σπίζων γάρ ό θεδς κα\ υπέρμαχων, ούκ άν περ\ μι
κρού τίνος τοΰτ' έποίησε · μόνος δέ ό τέλειος εΓποι h 
τφ θεώ· ι "Οτι στερέωμα μου και καταφυγή μου 
σύ ει. ι 'Ανθ* ού δ μέν Ακύλας · « "Οτι πέτρα jicv 
κα\ δχύρωμά μου, ι ήρμήνευσεν · δ δέ Σύμμαχος· 
ι "Οτι πέτρα μου κα\ καταφυγή μου σύ εί. ι — t Ό θεός 
μου, 0ΰσαί με έκ χειρδς αμαρτωλού, χα\ έκ χειρός 
παρανομούντος κά\ άδικου ντος. "Οτι σύ εί ή υπομονή 
μου, Κύριε, ή έλπίς μου έκ νεότητός μου. ι Ό τέλειος 
ώσπερ Γδιον κτήμα τδν θεδν επικαλείται λέγων· 

esi bis vcrbis : « Ero illorum J)cus, «l ipsi erunl β c *0 θεδς μου · J Έπειδήπερ επαγγελία έστ\ τον 
mihi populus · · . > Qui vero dicil , ι In -te, Doraine, 
speravi, ι et omnia post puiavit ui uni Deo seeom-
milteret, jure dicai,, ι Dcus meus. ι Eripi vero se 
4le manu pcccatoris rogat, nc geslis suis peccalori 
vel iniquo similis evadat: quare addit, c De manu 
peccatoris et de manu contra legera agentis et i n i -
qui ; ι ac ne iis subjectus s i l ; sed merito Deum, noa 
solum ob allaLa superius, eed ctiam ob subsequen-
4es causas, sibi Deum appellat. Nam, inquit, tu 
mil i i paiicnlia es, tu spcs inea a jtivenltilc. Nim-
•qtiam eiiim le exspeclare destili, neque fuii tempus 
quo non le mihi in spem .proponerem. Quam-
•obrem rogo ex manu peccatunun el iniquorum 
«ripi. 

θεοΰ περ\ τών αξίων λέγουσα · ι Έσομαι αυτών 
θεδς, κα\ αύτο\ έσονται μοι λαός. « Ό δέ λέγων, 
« Έ π \ σο\, Κύριε, ήλπισα, ι κα\ πάναα δεύτερα θέ-
μενος, έπ\ μόνον δέτδν θεδν έαυτδν έπι^^ίψας, είχό-
τως ειποι άν, ι Ό θεός μου. » 'ΡυσΟήναι δέ έκ χει-
ρδς αμαρτωλού εύχεται, ίνα μή ταίς πράξεσιν 
δμοιος γένηται τώ άμαρτωλψ, μηδέ τώ παρανομοΰντ».· 
διδ επιλέγει· ι Έκχειρδς αμαρτωλού, χα\έκχειρδ; 
παρανομούντος κα\ άδικου ντος · ι άλλά κα\ δπως μ*ι 
υποχείριος γένηται τοίς τοιούτοις, ευλόγως δέ τον 
θεδν έαυτοΰ θεδν δνομάζοι άν, ού μόνον διά τέ 
Εμπροσθεν λελεγμένα, άλλά κα\ δ ιάτας έξης έπιλε-
γομένας αιτίας. Σύ γάρ μου, φησί, τυγχάνεις υπο
μονή, κα\ σύ μου έλπ\ς έκ νεότητος. Ού γάρ πώποτε 

«διέλιπόν σε υπομένων, ουδέ γέγονε τις καιρδς, έν φ ούχι σε προεθέμην έμαυτοΰ ελπίδα. ΤΩν χάριν ικε
τεύω έκ χειρδς αμαρτωλών κα\ παρανομούντων ^υ.σΟήναι. 

VBRS. 6, 7. ;€ In te con/unialus sum ex ntero, de Q < Έπϋ σέ έπεστηρίχΟην άπδ γαστρδς, έκ κοιλίας 
ventre jnairls mea* lu es proftcdQrsnteus. ,* De Da-
\ i d quoque d k i valeat quod aAeiicra juvcniute in 
Deo speravU. 9iam juvenis cuoi essei, et pasccrel 
oves Jessse pairissuL, iiile ac spe iu beum, in.leo-
jies at ursos irruebai, u l varet owez : bonum 
paetorem imitalue» de quo diiiilur-. < Quemadroo-

(dum cum extraxjorit.paslor ex ore leonis duo cru-
ca, aut pailiculaiu aMriculas 8 7 . ι Sed eliam cum 
4>uer essel, spiritum maligmuu QX Saule pellebat, 
idque vi iidei et spei in Deuui. AAenini id quoque 
-juver.i cuilibet, qui Dei clcdionc dignatus sit f qua-
Jie eral Timotheus, qui a puero sacras Liileras edi-
uticeral, dicere competii, 4 Spcs mea a juventute 
^ioea. ^ Iliiul aulein, < In lc eoiifirmaius euin ex 

^μητρός μου σύ μου εί σκεπαστής. · Τδ μέν έκ νέας 
ηλικίας έπ\ τδν θεδν έλπίζειν λέγοιτ' άν χαϊ περί 
Λοΰ Δαυίδ. Έπείπερ, νέος ών και ποιμαίνων τά πρό
βατα Ίεσσα\ τοΰ πατρδς, πίστει χα\ έλπίδι τή ιίς 
τίδν θεδν .καί λέουσι κα\ άρκτοις έπήει τής τών προ
βάτων σωτηρίας ένεκα * τδν καλδν μιμούμενος not-
μενα, περ\ ού είρηται·ι*Οντρόπον δταν Ικσπάσηό 
ποιμήν έκ στόματος τοΰ λέοντος δύο σκέλη, ή λοβδν 
ώτίου. · Άλλά κα\ παιδάριον ώ ν-ήλαυνετδ πνεΰμα τδ 
πονηρδν.άπδτοΰ Σαούλ δυνάμει πίστεωςκα\ ελπίδος 
τήί ε(ς τδν θεόν. Έπειδάν κα\ πάς δ έκ νέας ηλικία 
τής κατά θεδν εκλογής κατηξιωμένος, όΓος ήν Τιμό
θεος έκ παιδδς άγια Γράμματα μεμαθηκώς τδ, t Ή 
,4λπ(ς μου έκ νεότητός μου. > Τδ δε^ ι Έπ ί σέ έπεστΐ|-

.«krro, dcvealre uialrisiueai lu es proAeclor meus,» ^ ρίχθην άπδ γαστρδς, έκ κοιλίας μητρός μου, σύ μον 
soli coaveniat Salvaiori noslro, qui imraaculaliis et 
t i i l i i i mqMiiialns erol quo temporc in ulero geeia-
l.atur. HtAOi r-eliqui boinines oumea, dum julero ge-
iituixlur et pvimam corporis coiislitiUloneai acci-
piuiU, quaei r i lu planlaruin viventes, neque sensi-
btis neque meii^e seiveue seqqente uluutur; sed 
iiiam ipaa pnnci|>e animi parle et mentedoroer^i 

t«ibii a venne differiin^.»Qui aulem Deo dicit, < lp 
le conRroialus eutn cx utcro, ι non modo se Dei 

sX σκεπαστής, > μόνχρ άν άρμόζοι τψ Σωτήρι ημών 
Αθολώτψ και άσυγχυτο) γενρμένψ χαθ' δν Iκυο
φορεί το καιρόν. Οί μέν γ3φ λοιποί πάντες ,άνθρωπα 
έν τώ κυίσκεσθαι, .χα\ πρώτην λαμβάνειν σύστασ.ν 
τοΰ σώματος* φυτικήν-5>σπερ ζωήν ζώντες, ούτε τοίς 
τοΰ σώματοςαίσθητηρίοις, ούτετήδιανοία παρακολου-
θούση κέχρηνται · άλλά κα\ τδ ήγεμονικδν αύτδ καί 
τδν νούν βεβαπτισμένοι, ουδέν σκώληκος δΊενέγκοεν 
άν. Ό δέ λέγων τψ θεώ, ι Έπ \ σέ έπεστηρίχίΐ* 

Psal. x \x , 3. 8 8 Kzecb. xxxvn, 23. * Amos iu , 1 ί . 
• 
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£πδ γαστρδς, > ού μόνον γνώσιν εμφαίνει κεκτήσθαι Α 
(fcoG, αλλ» καλ μεγίστην άρετήν φιλόθεου δννάμεως, 
&· ήςέπ' αύτδν τδν θεδν έστηρίζετο. Κα\ τοιούτος 
ήν κυίσκόμενος καί έν γαστρ\ τής μητρδς συλλαμ-
βανόιχενος. Τδ δέ, ι Έκ κοιλίας μητρδς μου ε! σκε
παστής, · δύναται κα\ έπ\ πάντων άρμόζειν. ΕΙ γάρ 
μή θεού ουναμις έφρούρει κοΑ έφύλαττε τδ κατά 
γαττρδς κυίσκόμενον, ούδ* άν συνέστη, ούδ'άν μετ-
έσχβ ζωής, μήτε πνείν δυνάμενον, μήτε τοίς λοιποίς 
κεχρήσθαι αίσθητηρίοις. Πάλιν δέ κα\ $ν τούτω λέ
γων, c Σύ μου εί σκεπαστής, ι ένέφαινεν έξαίρετόν 
τι έσχηκέναι παρά τούς λοιπούς τούς έν κοιλία μητρδς 
συλληφθέντας. Τάχα γάρ έπ\ μέν τής τών λοιπών 
ανθρώπων γενέσεως άλλοι τινές έφεστήκασιν άγγελοι 
διακονούμενοι τή έκαστου είς τδν βίον παρόδψ * έπ\ 
δε τής γενέσεις τού Σωτήρος , αύτδς ήν δ Πατήρ Β 
σκεπαστής αυτού γιγνύμενος · διδ καί έπ\ αύτδν έπ-
εστηρίζετο. Ούτως διαπαντδς t ύμνησιν ι εαυτού 
είχε τδν Πατέρα. Διδ επιλέγει · ι Έν σο\ ή ύμνησίς 
μου διαπαντός. ι Ού γάρ διέλιπέ τινα καιρδν ύμνων 
τδν Πατέρα, ή καί ύμνου μένος ύπ' αυτού έπ\ τή 
τοσαύτη υπακοή. *Λλλ', Ή μέν έμή, φησ\ν, αίνεσις, 
ή καί ύμνησις έν σο\ γέγονε διαπαντύς. Οί δέ πολλοί 
τών ανθρώπων, μηδέν τούτων επισταμένοι, ώσπερ 
τέρας έκτήσαντύ με. Τεράστιον γούν τι πράγμα τοίς 
πολλοίς έγενόμην, ώς διάφορα περι έμού δοξάζειν 
αυτούς * καί τινας μέν θεδν είναι άσαρκον και άσώ-
ματον, δοκήσει μόνον όφθέντα έπ\ γής, ήγείσθαι, 
τινάς δέ ψιλδν άνθρωπον, ώς μηδέν πλέον παρά τούς 
λοιπούς έσχηκότα · κα\ άλλους μέν άραίς και δυσφη-
μίαις ύποβάλλειν, έτερους δέ σέβειν καί προσκυνείν. 
Τέρας δέ τοίς πάσιν αληθώς γέγονεν δ έμδς θάνατος. 
Τδ γάρ σταυρδν ύπομεΐναι θεδν δντα, καί τοιαύτα 
παθείν τδν έτέροις ζωήν κεχαρισμένον, τέρας ήν 
αληθώς. Διό φησιν c 'ΠσεΙ τέρας έγενήθην τοίς 
πολλοίς. > 'Αλλ* έν πάσι τούτοις σύ, φησί, ι βοηθός ι 
μου γέγονας ι κραταιός · ι ουδέ γάρ άλλον έκτησά-
μην βοηθόν. Πάντα γάρ ήν δεύτερα κα\ ύποδεβηκότα 
τήν έμήν δύναμιν · σύ δέ μόνος, δν ελπίδα έμαυτδν 
ύπεγραψάμην, ι βοηθός ι μου γέγονας ι κραταιός. > 
Κα\ κατά τδν Σύμμαχον δέ δμοίως είρηται· ι Σο\ 
έπεστηρίχθην άπδ γαστρδς, άπδ τών ένδοσθίωντής 
μητρός μου σύ έπείδές με. Είς σέ ή αναμονή μου 
Ινδελεχώς, ώσεϊ τέρας έγενόμην τοίς πολλοίς · σύ δέ 
πεποίθησίς μου ίσχυρά. ι ^ 

« Πληρωθήτωτδ στόμα μου αίνέσεως, δπως υμνήσω 
τήν δόξαν σου, δλην τήν ήμέραν τήν μεγαλοπρέπειάν 
*Η>. ι "Ήδη μέν κατά τδν παρελθόντα χρόνον ύμνη
σίς μ«Α», φηα\ ν , έν σο\ γέγονε διαπαντός · πλήν άλλά 
κα\ περί το& μέλλοντος δέομαι, ώς άν μέχρις έσχατης 
ώρας τού βίου τδ στόμα μου τής σής αίνέσεως πλη-
ρψτο, καλ ούτως γε πληρψτο, ώς μηδένα χώραν σχο-
λάζουσαν έχειν πρδς τδ άλλο τι φθέγγεσθαι, μηδέ 
άνθρώποις δμιλείν κα\ τούτο μοι ύπάρξαι άξιώ 
κατά πάσαν ήμέραν, καί έν τψ παντί χρόνψ τήςέμής 
ζωής μή άποστερηθήναι κα\ άπο^ιφήναι ταύτης τής 
χάριτος, κάν έπ\ γήραος ούδψ δέοι φθάσαι, μηδέ μέ-
χριςέσχάτηςτελευτήςάλλοτί με πράττεινή πληρούσθαι 
τδ στόμα μου τής σής αίνέσεως κα\ τής σής μεγαλο-

PATROL. G*. X X I I I . 

cogniiione imbulum fuisse oslendit, sed ctiam inu-
gnara se virlulem, vimque amoris erga Dcum, qtia 
in ipso confirmabalur, habuisse demonslrat. Talis 
autein in utero et in ventre inatris conclusus ille 
eral. Illud vero, < De veuire matris ineae tu ee pro -
tector, ι omnibus convcnire possil. Nisi eniro Dei 
virtus cuetodiret ac servaret fetum uteri, neque 
formaretur, neque vitse pariiceps essel, cum nec 
respirare, nec reliquis seusibus uii valeret. Bur-
sumque cura dicit, ι Tu ee protector meus, > se ali-
quid prastantius reliquis bominibus in ven(re ma-
iris conceptis babuisse commonstrat. Fortasse 
quippe in reliquorum bominum generalione angeli 
quidaro adsunt singulorura ad vitam ingressui mi -
nistrantes; in generaiione vero Servaloris ipse Pa-
ter proleclor ejus erat; quare in ipso conflrmaba-
tur. Sic semper c cantalionem ι habuii in Pains 
laqdem. Quare subdit : t In te cantatio mea seoi-
per. ι Nullura enira pra?termisit tempiis, quin vcl 
Palrem hymnis celebraret, vel ab ipso pro taula 
obsequentia celebrareiur. Verum ait, Laiis sive 
cantatio mea in te fuit seraper. Hominum vero mulli 
borum ignari, tanquam prodigium me babuerunt. 
Prodigiosum ergo quidpiam multis effectus sum, 
ila ut in varias de me senlenlias abirent; ei alii 
quidem Deum carne vacuum et incorporeum, sola 
specie visum in terra putarent; alii nudum boiui-
nem, nihil plus quam alii habentero; alii exsecra-
lioaibus et conviciis me subjicerent; alii colerent 
et adurarent. Mors vero mea omnibus prodigium 
plane fuit. Nam eum qui Deue esset crucem susli-
nere, et ul ia pali eum qui aliis vitam imperiiret, 
vere prodlgium eral. Quamobrem a i t : t Tanquam 
prodigium factus sum multis. > Sed in bis omnibus 
tu mihi, inquit, c adjutor fortis, » fuisli. Neque 
enim mihi alius adjutor exstitil. Omnia quippe 
virluti meae inferiora et imparia erant : lu vero so-
lus, quem itiihi in epem ascripsi, fuisti mihi < ad-
julor fortis. ι Secundum Symtnachum item simili-
ler dicilur, c Tibi conflrmalus sum ex ventre, ex 
visceribus matris meae lu respexisii me. In le pa-
tienlia niea perpetuo, tanquam prodigium facius 
suro multis : tir vero fiducia mea forlis. ι 

VERS. S - ! i . « Replealur os roeum laude, ul 
canlera gloriani tuam, tola die magnitudinem 
tuam. > Jam praeierito» inquit, tempore, caniatio 
mea in te fuit semper : caHerum pro futuro quo-
que supplico, ut ad ultiinam vilae horam os raeum 
laude tua repleatur, et ita replealur, ut aliud quid-
piam loquendi, vel curo hominibus vereandi nullue 
supersit locus : meque quoiidie et toto vilae mcse 
decurso ita comparaluni eese rogo, ut lali gratia 
orbatus nunquam nec depulsus sim : utque eliainsi 
ad limen seneclulis devenero, nihil aliud ad mor-
tem usque peragam, quam, quod repleatur os meum 
laude et magnificentia tua. Pro illo autem, ι tota 
die, i Symmacbus, c per omnem dlem, > edidit 

25 



779 E U S E B U C J E S A R I E N S I S O P P . P A R S I I I . — E X E G E T I C A . 

t Repleatur, inquit, os nieuro laude lua, per om- Α πρεπείας. *Αντ*ι δέ τοζ,« δλην τήν ήμέραν,» δΣύμ-
nem diem, in decore (uo ne abjicia* me tempore 
senectutis. > Nam si ad seneclutera usque vitam 
devenire meam oporteal, non abnuo : id eupplico 
tantum, ut os meum nunquam finem facial cele-
brandi laudem tuam et niagniOcentiain (uam. Quod 
t i eeneciulis causa aliquando vires me deficiant, 
oe tunc quidem me derelinquas. Haec in oratione 
dicere conveuit tum Davidem, tum quemvis homi-
nem religiosum. Animadverie porro quomodo de 
Salvatore ab Apoelolo dicatur : c Gmcifixus est ex 
inGrinilate, sed vivit ex virtute Dei » Elsi enim 
ex inlirmitate crucifixus sit ; at non ab aliis supe-
ratus : ipse quippe sese inQrmum effecit, seque de-
dititium hominibus oblulit. Quod eliam ipse docet 

μάχοζ* « κατά πάσαν ήμέραν ι έξέδωχε· c Πλησθείη 
τδ στόμα σου αΓνους σου καίά πάσαν ήμέραν, έν τή 
εύπρεπεία σου μή αποβολής με καιρφ γήρως. ι ΕΙ 
γάρ δέοι κα\ μέχρι γήρως παρατεΤναι τήν ήλικίαν, 
τοΰτο μέν ού παραιτητέον, Ικετεύω δέ μή άποστερη-
θήναί ποτε τοΰ πεπληρώσθαι τδ στόμα μου τής σής 
αίνέσεως κα\ τής σής μεγαλοπρέπειας. Εί δέ καιρφ 
τι ν ι διά γήρας έκλίποι ή ισχύς μου, μηδέ τότε με σύ 
έγκαταλίποις. Ταύτα μέν ούν άρμόζοι άν λέγειν καί 
τψ Δαυίδ κα\ παντ\ άνθρώπψ Θεόφιλε» έν ταίς πρδς 
τδν θεδν ίκετηρίαις. Έπ \ δέ τοΰ Σωτηρος έπίστησον 
δπως εΓρηται τψ 'Αποστόλψ τδ, c Έσταυρώθη δέ έξ 
ασθενείας, άλλά ζή έκ δυνάμεως θεοΰ. > Εί γάρ καί 
έξ ασθενείας έσταυρώθη, άλλ' ούτι γε νιχηθε\ς ύφΤ 

bis verbia: c Nemo tollit animam meam a me: sed β έτερων, αύτδς δέ έαυτδν ασθενή ποιήσας, και έαυτδν 
ego pono eam a meipso. Poteslalem habeo ponendi 
eam, et potestalem habeo recipiendi eam · · . > Quem-
admodum igilur humiliavii semelipsum, formam 
aervi accipiens; sic sese inGrmum effecit, ut ab 
hominibus capi posset, utque crucein subirel, c fa-
ctus obediens > Patri ι usque ad mortem, raortem 
autem cruc i s · · . > Quare aiij c Cum defeceril vir-
lus inea, ne derelinquas me. » Deinde cuiu passio-
nem memoraeset, passionis auctorum mentionem 
facit dicens : c Quia dixerunt inimici mei mibi, et 
qui cuslodiebanl animam meam; > sive secundum 
Symmachum, ι Et qui observabant animam mearo, 
consilium inierunt simul dicenles, Deus dereliquit 
eum; persequimini et comprebendite eum, quia 

παραδούς ύποχείριον άνθρώποις * δ δή διδάσκει φά
σκων ' ι Ουδείς αΓρει τήν ψυχήν μου άπ* έμοΰ * άλλ* 
έγώ τίθημι αυτήν άπ ' έμαυτοΰ. Έξουσίαν έχω θειναι 
αυτήν, κα\ έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν, ι Ώσπερ ουν 
έκένωσεν αύτδς έαυτδν μορφήν δούλου λαβών, ούτως 
ασθενή έαυτδν είργάσατο, δπως άλωτδς γένηται άν-
θρώποις, κα\ ίνα σταυρδν ύπομένη c υπήκοος γιγνό· 
μένος ι τψ Πατρ\ ι μέχρι θανάτου, χα\ θανάτου 
σταυρού, ι Διό φησιν · ι Έν τψ εκλείπει ν τήν Ισχύν 
μου μή έγκαταλίπης με. » Είτα επειδή του πάθους 
έαυτοΰ έμνημόνευσε κα\ τών τδ πάθος έργασαμένων 
ακολούθως ποιείται μνήμην λέγων € "Οτι είπαν οί 
εχθροί μου έμο\, κα\ οί φυλάσσοντες τήν ψυχήν μου·ι 
ή κατά τδν Σύμμαχον, ι Κα\ οί έπιτηροΰντες τήν 

uon est qui eripiat. ι Haec quippe dicebant princi- ^ ψυχήν μου έβουλεύσαντο έπί τδ αύτδ λέγοντες· 'ΙΙ 
|i08 sacerdotum et qui cum iis erant, in tempore 
passionia movenles capiia sua et sic loquenles : 
c Qui destruil teroplum et io tribus diebus excilat 
illud, alios salvos fecit, seipsum noo polest salvum 
facere. Si rex Israel esl, descendat nuuc de cruce, 
et credemus ei · ' . > 

θεδς έγκατέλιπεν αυτόν καταδιώξατε καΛ καταλά
βετε αύτδν, δτι ούκ έστιν δ {3υόμενος. ι Ταύτα γάρ 
Ελεγον οί αρχιερείς καί οί σύν αύτοίς κατά τδν και
ρδν τοΰ πάθους, κινοΰντες αυτών τάς κεφάλας και 
λέγοντες · c Ό καταλύων τδν ναδν κα\ έν τρισ\ν 
ήμέραις εγείρω ν αύτδν, άλλους έσωσε ν, έαυτδν οδ 

δύναται σώσαι. Εί βασιλεύς έστι τοΰ Τσραήλ, καταβάτω νΰν άπδ τοΰ σταυρού , κα\ πιστεύσομεν αύτφ. · 

VERS. 42-16. c Deus, ne elongeris a me, Deus 
in auxiliom meuni respice. > Inimici mei supra 
memorati dicebant, ι Deue dereliquit eura : > ego 
autem rogo deprecorque te Deum meum, ut ad&ig 
semper mihi, neque procul a nie recedas, sed ad 
auxilium roeum respicias. Te quippe adjutorem na-

4 Ό θεδς, μή μακρόνης άπ' έμοΰ · δ θεδς, είς τήν 
βοήθειάν μου πρόσχες. ι Οί μέν προλεχθέντες εχθροί 
μου έλεγον c Ό θεδς έγκατέλιπεν αυτόν ι έγώ 
δέ άντιβολώ καλ δέομαι σε τδν έμαυτοΰ θεδν παρεί-
ναί μοι διαπαντδς, μηδέ μακράν μου Γστασθαι* 
προσέχειν δέ εις τήν βοήθειάν μου. Σέ γάρ βοηθδν 

ctus, probe ecio me omnes inimicos meos pudore D κτώμενος, οίδ* δτι δψομαι καταισχυνομένους πάντας 
suflusos visurum esse. Illud autem, c confundan-
tur, ι pro consueto in divina Sc riplura more, nunc 
quoque pro € confundentur > dictum est; illud 
item, c et deficiant, ι pro c deficieut detrahentes 
animae meae, > posituro est; sive secundum Sym-
machum, ι adversarii animae meae. > Quomodo au-
tem pudore suffusi defecerint qui necera ejus mo-
l i t i sunt, non longo nobis sermone disquirere opue 
est: nam ex eo tempore princeps sacerdotum apud 
eos pcnitus defecit, Pharisaeoruni vero ne nomen 
quidem superest, neque memoria ulla dignitatum 

μου τούς εχθρούς. Τδ δέ, ι αίσχυνθήτωσαν, > συν
ήθως τή θεία Γραφή κα\ νΰν άντι τοΰ, ι αίσχυνθήσον
ται ι είρηται · καί τδ, ι έκλειπέτωσαν, » άντί το& 
4 έκλείψουσιν οί ένδιαβάλλοντες τήν ψυχήν μ*> *1 

κατά τδν Σύμμαχον, ι οί αντικείμενοι -rfl ψυχή μου.· 
Ό π ω ς δέ έκλελοίπασιν αίσχύνην καταχεάμενοι οί τδν 
θάνατον αύτψ τυρεύσαντες, ού μακρών ήμίν δεί λό
γων · οπότε έξ εκείνου έκλέλοιπε πάς άρχιερεύς παρ* 
αύτοίς, Φαρισαίων δέ όύδέ δνομα έτι λείπεται, ούδε 
μνήμη τών παρ* αύτοίς αξιωμάτων. Έξέλιπον γάρ 
άρχοντες έξ Τούδα κα\ ηγούμενοι έκ τών μηρω* «δ-

I I Cor. XUH 4. · 9 loan. x, 18. ·· Pbilip. ιι, 8. 1 1 Mailh. χχνιι, 40 
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του, τής προσδοκίας τών εθνών έπιστάσης κατά τήν Α coruro. Defecerunt quippe principes e i Juda etdn-
τοΰτο θεσπίζουσαν προφητεία ν. ΚαΊ ούτε βασιλείς, 
ούτε ηγεμόνες, ούτε τινές παρ* αύτοίς δυνάσται είσΙν, 
ουδέ τι τάγμα τών πάλαι παρ* αύτοΐς δντων περιλέ-
λειπται· καταισχυνθέντες δέ πάντες έκλελοίπασιν 
οί βιαδάλλοντες αύτοΰ τήν ψυχήν. Έν δποία δέ αι
σχύνη τυγχάνουσιν είσέτι κα\ νΰν οί τών Ιουδαίων 
«ροεστάναι νομιζόμενοι, δρώντες εαυτούς μέν διά 
πάσης Γραφής έπ\ είδωλολατρείαις διαβεβλημένους, 
πάντα δέ τά καθ' δλης τής οίκου μένης έθνη διά τής 
τοΰ Χριστού διδασκαλίας τής πατροπαράδοτου πλά
νης μεταβεβληκότα" έν οΤς ήδη τυγχάνουσιν, έντροπή 
δρώντες εαυτούς μέν τής βασιλικής αυτών μητροπό
λεως κα\ αποβλήτους, Έλληνας δέ άνδρας αλλογενείς 
κα\ αλλοφύλους τδν τόπον αυτών οίκοΰντας, κατά 

ce* ex femoribus ejus, cum advenisset exspectatio 
gentiura **, secundum prophetiam haec vaiicinan-
tem. Ac neque reges, neque duces, neque ulli pe-
ites ees magnales smt, non ordo quispiara prisco-
rum magistraluum illis superstes eet; sed omnet 
qui detrahebant aninrae ejus, confusi defocerunl. 
Quanta vero in confusione versantur bodieque, qui 
Judsis fraesse putaotur, videntes se passim in 
ScriplurU tdololatriae nomine accusari, oranes vero 
per orbem gentee per Chrisli doclrinam a paterno 
errore descivisse : ac in quibus locis jam deguot, 
nec eineconfusione cernentes, eequidem regia sna 
metropoli extrusos ac dejectos, Gracos autem alie-
oigenas et extraneos locura suum mcolenles; gen-

πάσας τε επαρχίας καί χώρας, κα\ πόλεις τούς έξ Β tesque in omnibus provinciis, regioaibus eturbibus 
εθνών τάς περ\ τοΰ Σωτήρος προφητικάς φωνάς κη 
ρύττοντας; Αίσχύνη δέ αληθώς κα\ έντροπή κατεί-
ληφεν αυτών τάς ψυχάς, τδν χθες δι' αυτών σταυρψ 
παραδοθέντα καθ' δλης τής οίκουμένης προσκυνού-
μενον κα\ θεολόγουμενον δρώντας· & δή έπληροΰτο 
ακολούθως τή μετά χείρας προ^ήσει λεγούση·« Πε-
ριδαλέσθωσαν αίσχύνην κα\ έντροπήν οί ζητοΰντες τά 
κακά μοι. ι ΚαΙ ούτοι μέν τάδε πείσονται* ι Έγώ δέ,ι 
ύπ* αυτών τά τοσαΰτα πεπονθώς, c διαπαντδς, φησίν, 
έλπιώ, κα\ προσθήσω έπ\ πάσαν τήν αίνεσίν σου. ι 
ΈπεΙ δέ χατά πάντας τούς έρμηνεύσαντας τ δ , 
« προσθήσω , ι λέλεκται δ τε Ακύλας φησ\, ι ΚαΊ 
προσθήσω έ π ί πάσας υμνήσεις· > καί ό Σύμμαχος , 
4 ζαλ προσθήσω τοίς δμνοις· » δραεί μή προσθήκην 

propbeiicas ServatorLs vocee prjedicantes ? Confu-
sio revera ei ignominia aoimas eorum invasit, v i -
denles eum qui ab ipsis hesieroa die ad cmcem tra-
ditus est, per tolum orbem adorari Deumque predica-
r i ; quae sane impleta sunt consequenter adbanc pra-
dictionem sic babentem : ι Induantur confubioue et 
reverenuaqui qua3runt mala mihi. »Et i l l i quidem ul ia 
patienlur; c cgo vero, > ait, tot roalis affeclusab illis, 
t seraper sperabo, et adjiciam super omnem lau-
dem luain.» €um aulem ab omnibus inlerpretibus 
ι adjiciain ι dtealur, et Aquila sic habeat, 4 Adjiciam 
super omnes hyraoos, 1 Symraacbus vero, c Et ad-
jiciam bymnis;» vide num byninis Patris sui ad-
ditamentum fecerit, Novum Teslamenlum Veteri 

έποιήσατο τοϊς τοΰ Πατρδς ύμνοις, τήν Καινήν Δια- C addene. Neque enim priora sustulit, cum secunda 
θήκην πρδς tf) Παλαιή παραδούς. Ού γάράνείλε τά 
πρώτα, είσαγαγών τά δεύτερα, προσθήκην δέ έποιή
σατο · χαϊ τούτο έστιν εύρείν έν ταίς αύτοΰ διδασκα-
λίαις, δι* ών φησιν · ι Έ ^ έ θ η τοίς άρχαίοις, Ού φο
νεύσεις · έ γ ώ δέ λέγω, μηδέ όργίζεσθαι. Έ ^ έ θ η τοίς 
άρχαίοις, Ού μοιχεύσεις · έγώ δέ λέγω, μηδέ έπιθυ-
μείν · ι καϊ. δσα άλλα τοιαύτα προσθήκην έχοντα διά 
τής πνευματικής θεωρίας τε κα\ ερμηνείας τοΰ νόμου 
έν τή Εκκλησ ία αύτοΰ παραδέδοται. 'Αλλά κα\ ι τδ 
στόμα μου , φησΊν, άναγγελεί τήν δικαιοσύνην 
σου. ι Τδ γ ά ρ Εύαγγέλιον δικαιοσύνην εμφαίνει θεού, 
ούκίουδαίοις μόνοις άφωρισμένον ώσπερ δ διά Μωύ
σέως νόμος. Διό φησιν δ Απόστολος * ι Ού γάρ έπαι-
σχύνομαι τ ^ Εύαγγέλιον. Δύναμις γάρ Θεοΰ έστιν είς 

adjecit, sed additamentum effecit. Quod etiam in 
ejus doclrina reperire est, ubi ait : ι Dicium est 
antiquis, Non occides; ego autem dico vobis, Ne 
irascamini. Dictum est antiquis, Non moecbaberis; 
ego autena dioo vobis, Ne toncupiscatie · \ ι el si 
qua eiioilia, qua3 epirituali sensu et interprela-
iione inldleda, et additamentum legi iiiferentia, 
hi Ecclesia ejus tradita sunl. Sed eliam, inquit, 
<oe meum annuntiabil juslitiam tuam.i Siquidem 
justiliam Dei exbibet Evangeliuiu, non Judaeis dun-
taxai deslinatum, ut lex per Moysem daia. Quain-
obrem ait Apostolus : c Nun euim erubesco Evan-
gelium. Virlus eniui Dei est in salulem omai cre-
denii, Judaeo primum etGraeco. Juslitia euim Dei 

σωτηρίαν π α ν τ \ τψ πιστεύοντι, Τουδαίψ τε πρώτον ^ in eo revelatur " . i l dc i r cob ic dici tur: 1 Os meuia 
καί "Ελληνα Δικαιοσύνη γάρ Θεοΰ έν αύτψ αποκα
λύπτεται. » Διδ ένταΰθα λέλεκται" € Τδ στόμα μου 
άναγγελεί τ ή ν δικαιοσύνην σου, δλην τήν ήμέραν τήν 
σωτηρίαν σου · > ή κατά τδν Σύμμαχον, ι κατά πά
σαν ή μ έ ρ α ν τήν σωτηρίαν σου. ι Κα\ τοΰτο δέ έστι 
πληρου μενον θεωρείν καθ'δλης τής οίκουμένης ? έν J 
τδ στόμα τ ο υ Σωτήρος ημών διά τών θείων Γραφών 
πάσιν άνβρώποις έφ' έκαστης ημέρας τήν δι' αύτοΰ 
προξενηβείσαν άπασι σωτηρίαν κηρύττει. Επιλέγει 
δέ τούτοις , c "Οτι ούκ έγνων γραμματείας, ι Τάς κλεις 
είληφότες τ η ς βασιλείας, καί μήτε αύτο\ είσερχόμε-

annunliabit juslitiam tuam, tota die salulem luam ;» 
sive secundum Symraacbum, < Per oranem diem 
salutem iuara. > ldque per loium orbem impletum 
videre es i : in quo os Salvatoris nosiri per divi-
iias Scripturas oainibus bominibus quotidie salu-
lcra ab »e omnibus procuratam praedicat. His ad · 
j ic i t , c Quoniam non cognovi liueraturaro. > Qui 
clavibus regni acceplis, neque ipsi iugrediebaolur, 
neque alios ingredi concedebanl, litteraiuram de-
tinebant. Ego vero, inquit, qui Moygi» ocripiis 
iion attendo, neque corporearo legis lilteraturant 

·* Gen. XLIX, 10. ·> Matth. v, 51,17, 28. H Rom.i, 16,17. 
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diseipulis meis tradidi, non cognovi litleraturam. Α νοι μήτε έτέροις συγχωροΰντες , τάς γραμματείας 
QUHI autetn nosii ? Id poslea declarat dicens: € ln-
troibo ki polentias Domini Domini, el memorabor 
justitiao tuae solius.» Nam lUteratura Judaeis solis 
compelebat, qui ter in anno Jerosolvraam adire 
jubebantur; eaque mulla alia ardua nec necessaria 
continebat. Ego veru in potentia Doniini Domini 
in Ecclesias meas intraibo, et raemorabor justiliae 
iuae solius. Juslitia naroque Patris erat, ut onines 
homines Graecos simul et barbaros sua cognilione 
donaret, et ut \u omni loco, neque in uno ul olim, 
coli ee praeciperel; ita ut ab orienle sole usque 
ad occidentera nomen ejus celebraretur in genti-
bus M . 

κατείχον. Έγώ δέ, φησι, μή τφ Μωύσέω; σνγγραμ-
ματι προσεχών, μηδέ τάς τοΰ νόμου σωματικός γραμ
ματείας τοίς έμαυτοΰ παραδοΰς μαθηταίς, ούκ Ιγνων 
γραμματείας. Τί δέ έγνως; Έξης διασαφεί λέγων* 
c Είσελεύσομαι είς δυναστείας Κυρίου Κυρίου, και 
μνησθήσομαι τής δικαιοσύνης σου μόνου, ι ΑΙ μέν 
γάρ γραμματείαι Ίουδαίοις μόνοις ήρμοττον, τρ\ς 
τοΰ ένιαυτοΰ παρακελευομένοις απαντών είς τα Ιε
ροσόλυμα, πολλά τε άλλα δυσχερή κα\ ούκ άναγχαΣα 
περιείχον. Έγώ δέ έν δυναστεία Κυρίου Κυρίου, είς 
τάς έμαυτοΰ Εκκλησίας είσελεύσομαι, κα\ μνησθή
σομαι τής δικαιοσύνης σου μόνου. Δικαιοσύνη γαρ τον 
Πατρδς ήν τδ πάντας ανθρώπους "Έλληνας άμα καί 

βαρβάρους τής αύτοΰ καταξιωθήναι γνώσεως, και τδ έν παντ\ τόπφ, άλλά μηκέτι έν έν\ έπιτρέψαι λα-
τρεύειναύτφ* ώστε άπδ ανατολών ηλίου μέχρι δυσμών δοξάζεσθαι αύτοΰ τδ δνομα έν τοίς έθνεσιν. 

VERS. 17. ι Deug, docuisti me a juventule mea, Β « Ό θεδς, έδίδαξάς με έκ νεότητός μου, κα\ μέχρι 
et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua.i Soltis 
Servator Pairem sibi magistrum ascribit: quare 
contribules ejus dicebant: <Unde buic sapienlia 
tanta, et virtutes? Nonne hic est fabri fllius"?» 
Probe quippe sciebani ipsum non magislris homi-
nibus operam dedisse. Quia igitur forma servi ac-
cepta, et habilu inventus ul bomo, puerilem 
emensus esl selatem, ac perinde atque nos juven-
lulis annos decurrit, illoque tempore non disci-
pltnis, non niagistm operam dedit; aed virtute 
divina proilciebat anp.le et sapienlia ei gratia apud 
Deum et bomines: jsre hic ait : c Deus, docuisti 
me a juvenlule mea, et usque nunc pronunliabo 
mirabilia lua ; ι quod etiam penes discipulo3 meos 

τοΰ νΰν άναγγελώ τά θαυμάσια σου. ι Μόνος δ Σωτηρ 
τδν Πατέρα διδάσκαλον επιγράφεται · διόπερ οί έν τξ 
πατρίδι αύτοΰ έλεγον · ι Πόθεν τούτω πάσα ή σοφία 
αύτη καί αϊ δυνάμεις ; Ούχ ούτος έστιν δ τοΰ τέχτο-
νος υιός; » "ξίδεσαν γάρ ακριβώς μή διδασχαλοις 
άνθρώποις προσεσχηκότα αυτόν. Έπε \ τοίνυν, μορ
φή ν δούλου λαβών, κα\ σχήματι ευρεθείς ώς άνθρω
πος, τήν παιδικήν διήλθεν ήλικίαν, κα\ τής νεότητος 
τήν ώραν δμοίως ήμίν ύπέμεινεν · ούτε δέ διατριβαίς 
προσέσχεν, ούτε διδασκάλοις κατά τούτον τδν χρόνον, 
δυνάμει δέ θεϊκή προέκοπτεν ηλικία καί σοφία, xrt 
χάριτι παρά θεφ κα\ άνθρωποις · είκότως έντανοα 
φησιν * c Ό θεδς, έδίδαξάς με έκ νεότητός μου, χαι 
μέχρι τοΰ νΰν άναγγελώ τά θαυμάσια σου · ι κα\ τοίς 

serveiur usque ad consumraalioiiera saeculi: et, ut G έμοίς φυλαχθείη μαθηταίς μέχρι συντέλειας τοΰ αιώ-
dixerit quispiam, usque ad seneciulem, et ad us-
que poslremam consummationem, te rursum de-
precor, Deus, ne me derelinquas; sed mihi adsis 
ac per rae mirabilia lua opereris, c donec aimun-
tiem brachium tuum generationi omni, qua* vcn-
lura est.» Nam prescns, inquit, generatio tortuosa 
est ei perversa, generalto raala et adullera. Qua-
propler in futura generalione annunliabo ι po-
leniiam tuam el jusliiiaio tuam, Deus, usque iu 
aliisninia, et quae feeisii magnalia.i Tu ipse, Paier, 
per me bacc omnibus, qui post fuluri sunt homi-
nibus, et venturae generalioni annunliabis, et pra> 
dicabilur juslilia tua ugque in altissima. Nam cum 
i i qui in terra suiit, salutem consequentur, gaudiuin 

νος · κα\ ώς άν τις είποι, μέχρι γήρως κα\ τής είς 
άκρον τελειώσεως, σέ πάλιν τδν θεδν Ικετεύω μή μβ 
έγκαταλιπείν, συνείναι δέ μοι κα\ τά θαυμάσια ew 
ένεργείνδι' έμοΰ, ι έως αναγγείλω τδν βραχίονα βον 
τή γενεά πάσητή ερχόμενη.»Ή γάρ ν ΰ ν , φησ\, *ερ-
ούσα γενεά σκολιά τυγχάνει κα\ διεστραμμένη, 
γενεά πονηρά κα\ μοιχαλίς. Διδ τή γενεά τή έρχο* 
μέντ\ άπαγγελώ « τήν δυναστείαν σου κα\ τήν δικαιο
σύνην σου, δ θεός, έως τών υψίστων, & τε έποίηβας 
μεγαλεία, ι Σύ αύτδς δ Πατήρ, δι1 έμοΰ ταΰτα *απ 
τοίς μετά ταΰτα γενησομένοις άνθρωποι ς καί τ | γε
νεά τή ερχόμενη άπαγγελείς, κα\ κηρυχθήσεται ή 
δικαιοσύνη σου έως τών υψίστων. Σωζόμενων γάρ τών 
έπ\ γής, χαρά έσται έν ούρανοίς, συγχαιρόντων τών 

* ' » ' « «ν I · » » » Α. ί " " Γ - · Λ · F 

erit in coelis, angelis, qui in aliissimis babilant, έν τοίς ύψίστοις οίκούντων αγγέλων τή τών ανθρώ
πων σωτηρία. Γήρας δέ καλ πρεσβεία μή δκνει λέγ̂ ·** 
τήν τελειότητα τών αύτοΰ μαθητών κα\ τής 'EKXITJT 
σίας αύτοΰ. Εί γάρ σώμα αύτοΰ ή Εκκλησία τυγχά
νει, ώς έδίδαξεν δ Απόστολος ε ί π ώ ν ι Τμε ί ς δέ έοτι 
σώμα Χρίστου καί μέλη έκ μέρους· > μέρος της 
Εκκλησίας κα\ πρεσβείον αυτής λέγοιτ* άν είκότως 
ή κατ* άρετήν τήν έν τψ παρόντι βίφ τελείωσις» Η6· 
ήν, ώσπερ άποδυσαμένη τδν έπ\ γής θνητδν βίον, άνα 
καινισθήσεται τής ουρανίου διατριβής καταξιωθη^* 
μένη, συναπτόμενη τε τή Εκκλησία τών πρωτοτό-

bominum saluti gratulaniibus. Seneciam vero et 
senium ne cunclcris dicere, esse discipulorum ei 
EcclesiaB ipsius perfectionem. Si namque corpus 
ejus Ecclesiaest, ui docuil Apostolus dicens: c Vos 
auleiu estis corpus Ghri&li et membra ex par te 9 1 ; > 
pars Ecclesiae et senium ejus opportune dicalur 
esse, ejus in praesenli vila secundum virtutem 
consammalio, pofet quam exuia mortali ac ter-
rena vila, coelesti mansione dignata, et conjuncta 
Eccleeix primogenilorum descriptorum in coelis, 

« Malacb i , 11. ·« Matlb. x in , 54-55. · ' I Cor. xn , «7. 
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χων τών απογεγραμμένων έν ούρανοίς. Ούτω νοήσεις Α renovabilur. Sic item intelligas quod gvperiiift d i -
χα\ τδ ανωτέρω λελεγμ{νον έν τφ , c Μή άπο£#ψης 
με είς καιρδν γήρως, έν τψ έκλείπειν τήν Ισχύν μου 
μή έγκαταλίπης με. » Κατά γάρ έτέραν έκδοχήν 
ύπερεύχεται τής* Εκκλησίας αύτοΰ, Ινα έν καιρψ 
τής κατά γήν μακρότητος μή άπο^&ιφθείη · εί δέ καί 
τδτε εκλείπει ή Ισχύς αυτής, μηδέ τότε έγκαταλει-
φβείη. Συμβαίνει γάρ πολλάκις έκλείπειν κατά τούς 
καιρούς τών διωγμών , έπειδάν οί πολλοί τοΰ σώ
ματος τής Εκκλησίας δι' άσθένειαν πίστεως έξ-
ομνύονται τήν πίστιν. Κα\ μήποτε ταΰτα αναπέμ
πεται έπι τδν καιρδν τής αποστασίας, περ\ ού" καιρού 
ό Απόστολος έδίδασκε λ έ γ ω ν « Έάν μή έλθη ή 
άποατασία πρώτον, καί άποκαλυφθή άνθρωπος 
τής αμαρτίας, δ Τίδς τής άπωλείας. » Τούτον 

c i tur : ι Ne projicias me in tempvre seiectatig» 
cum deflciet virtus naea, ne derelinquag nie.» Nam 
secundum aKam expositionem pro Ecclesia gua 
precatur, ut ne in tempore terreoae illius diulur-
nilatis projiriatur. Qued si tiuic deflciat virtus 
e>is, rogat u l ne sic quidem derelinquatur. Con-
tingii eniro plerumque, ut persecuiionum lem-
pore deficiat, cum multi ex Ecclegiae corpore ob 
fidei inOrmilatem, eam abjurant. Num forte haec 
referenda ad tempus defectionis, de quo Apoeio-
lug haec docuit: cNisi venerit defeclio primtim, 
et revelalus fuerii homo peccaii, filius perditio-
DIS 9 > . » Hoc vero tempus Servator declaravil bis 
verbis: c Num venieos Filius borainis inveniet fidem 

δέ τδν καιρδν δ Σωτήρ έδήλου λέγων · c ΤΑρα Β Super terram ··? > et rursum : « Ει quoniam abun-
έλθών δ Τίδς τοΰ άνθρωπου εύρήσει τήν πίστιν 
έπ\ τής γ ή ς ; > Κα\ πάλιν · t Διά δέ τδ πληθυνθήναι 
τήν άνομίαν, ψυγήσεται ή αγάπη τών πολλών.»Τότε 
γάρ Ισται γηραλέον κα\ ασθενές τδ σώμα τής Ε κ 
κλησίας. Άλλ' ίνα μηδέ τότε έρημος καταλειφθείη δ 
λαδς αύτοΰ, άναγκαίως τάς προκειμένας αναπέμπει 
φωνάς· ι Ό Θεδς, τίς δμοιωθήσεταί σοι; Όσας 6δει-
ξάς μοι θλίψεις πολλάς καί κακά;» καί τά έξης. 
Τούς ακριβείς λόγους καθ' ούς δ Θεδς τοΰ ίδίου Υίοΰ 
ούκ έφείσατο, άλλ' υπέρ ημών πάντων παρέδωκεν 
αύτδν, μή γνόντα τε αύτδν άμαρτίαν υπέρ ημών 
άμαρτίαν έποίησεν, ούδε\ς δύναται διελθείν ή μόνος 
αυτός, c Τίς γάρ έγνω νουν Κυρίου, δς συμβιβάσει 
αυτόν; > Ούδ* άν έπιβάλοι τις τή τοΰ Θεοΰ κρίσει, 

davit iniquilas, refrigescet charitas multorum *. ι 
Tunc enim corpos Ecclesia3 senio confectum et i n -
firmum er i i . Verum ue illo tempore desertus po-
pulus ejus relinquatur, necessario hag proferi vo-
ces : ι Deus, quis sirnilis erit t i b i i Quaniag oslen-
disti mibi tribulationes mullas et mala? » ei ca> 
tera. Nam accuratam rationem cur Deus Filio guo 
Bon pepercerit, gcd pro nobis omnibus tradiderit 
i l l um; ac cum peccatum non noeset, peccatum eum 
pro nobis effecerit, nemo praeter ipsum solura enar-
rare potegt. c Quis enim novit seneura Doroiin, qut 
instruat eum ·? » Neque enim quis in Dei judicium 
sese immittere audeat, neque consilia deprehen-
dere posgit, queis Unigenito guo oetendit Iribula-

ούδ* άν έξεύροι τούς λογισμούς, δι* ούς ένεδείξατο C tioneg et multa mala. Neque in iig ipgum degeruit, 
τ ψ Μονογενεί θλίψεις πολλάς κα\ κακά · ού μέν εία-
σεν αύτδν έν αύταϊς · άλλ* έπιστρέψας έζωοποίησεν 
αύτδν κα\ έκ τών άβύσσων τής γής πάλιν άνήγαγεν 
αυτόν. Σφόδρα δέ ακριβώς είρηται τδ, ιΈδειξάς μοι 
θλίψεις πολλάς καί κακά.»Τδων γάρ τάς θλίψεις καί 
τά ονομαζόμενα κακά, ούχ έάλω ύπ' αυτών, ουδέ 
ήττήθη · κρείττων δέ πάντων γενόμενος, θεωρδς ήν 
αυτών ώς πάντων μάλλον είπεϊν άν τδ, ι Έν παντ\ 
θλιβόμενοι, άλλ' ού στενόχωρου μενοι * άπορου μενοι, 
άλλ1 ούκ έξαπορούμενοι* καταβαλλόμενοι, άλλ1 ούκ 
έγκαταλειπόμενοι. » Ταΰτα γάρ Παύλος κα\ οί πα
ραπλήσιοι ωφελημένοι τδν διδάσκαλον Ιλεγον.'Αβύσ-
σους δέ γής ένταΰθα τήν τών καταχθόνιων γήν χώ
ραν ώ ν ό υ Λ ζ ε ν · δ δή σαφηνίζει δ Απόστολος λέγων · explicat dicens: t Ν< 
ι Μή είπης, Τίς καταβήσεται ε ί ς τήν άβυσσον, τουτ- u $um *; id egt, Chri 
έστι Χριστδν έκ νεκρών άναγαγείν; ι Κα\ έν τ ψ Ίώβ 
δέ δ χρηματίζων α ύ τ ψ Κύριος έλεγε · €ΤΗλΘες δέ έπ\ 
'Κηγήν θαλάσσης, έν δέ ίχνεσιν αβύσσου περ-επάτη-
σας. Ανοίγονται δέ σοι φ ό β ψ πύλαι θανάτου · πυλω
ροί δέ $δου ίδόντες σε Επτηξαν. ι Ό δέ είπών ενταύ
θα, ι Κα\ έκ τών άβύσσων τής γής πάλιν ανήγαγες 
μ«, ι σαφώς έδίδαξεν έαυτδν κατεληλυθέναι είς τάς 
αβύσσους τής γής, κ α \ πάλιν άνεληλυθέναι. Ούκ οΐδα 
δέ εί τις δύναται έτέρως έκλαβείν ταΰτα ή έπ\ τδν 
Σωτήρα και Κύριον ημών αναφερών τήν προφητείαν. 

ged conversus viviflcavit eum, el de abyssis terrse 
iterum reduxii euro. Accuratiggime auiem dictum 
fuit illud, c Ostendisti mihi tribulationes roullag et 
mala. ι Cura prospiccret enim tribulationes, et 
multa illa quae vocanlur mala, non captus ab illie 
neque viclus est; sed omnibus superior effecius, 
contemplabatur ea; ita ut his vocibus piusquam 
omnes alii usus sii : ι In omnibug Iribulaiionera 
patimur, sed non angustiamur : aporiamur, sed non 
desliiuimur : dejicitnur, sed non dereIίnquimur^ » 
Ha?c quippe Paulug, et qui parem atque magisler 
ille utilitalem perceperant dicebant. Abygsog terrae 
hic inferorum regionem vocavit: quod Apostolus 

Ne dicas : Quis descendet in abys-
Christum ex moriuig reducere* > 

Et in Job quoque Dorainus qui in ipso oracula fun-
debat haec protul i t : ι Venisti vero in fontem ma-
rig, in vestigiis autem abyssi ambulagti. Aperiun-
tur vero tibi tiraore portae mortis : ogiiarii autenr 
inferni videntes te coiiierriii gunt 8 . > Qui porro 
bic ait, c Et de abyssis terne iterum reduxigti 
me, ι clare docuit se in abyssos terrae descendisge, 
ac rursum ascendigge. Nec scio utrum quis valeat 
baec alio accipere modo, quam ad Servatorem ei 
Doininuin nostrum referendoprophetiara.ls ipse vero 

M II Tbess. i i , 5. ·· L u c , xvm, 8. 1 Maltli. x \ iv , 12. · Rom. x i , 34. 1 I I Cor. iv, 8, 4 Rom. x, 7. 
Job,xxxvni, 16, 17. 
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mbjungil r t Multiplicasli magnrflcenliain mearo, et 
couvergu» consolatue eg me .» Quomodo aulem Pa-
ler mulliplkaverit liiagnificentiara Unigeniii sui, 
nigi com ostendit i l l i Iribulationeg mullas e i mala? 
Quemadmodum eiiim agonotbeta quigpian», cum 
advergum mnlto» aihlelam exercet suum, ejus U-
qiidius virtutem ostendit, quando eum omnium 
vjctorem praedicat; eodem niodo PaterFilii magni-
ftcenliam ut omnibus palam faceret, mullig ipsum 
iribulalionibug et malig circumdedit; ut parta con-
ira oranes victoria, apud omneg pnedicaretur. 
Qoare a i t ; t MuliipUcaeti magniGcentiam meam;.» 
sed post baec omnia, inquit, c conversua consola-
tue es me. » Quo pacto consolaius eum egt, supe-
riue docuii bis verbis : ι Et conversue vivificasli 
me, et de abyggig terra iieruro reduxisti me. •· HSPC 
quippe consolalio erat, quaro Apestolus his decla-
r a v i l : ι Propter quod el Deus exaUavit i l lem, et 
dedil i l i i noroen, quod est super omne nomen; ut 
in nomine Jesu omne genu flectatur coeleslium, 
lerregtrium et infernorum ·. » 

VEHS. 22-24. ι Nam et ego coniilebor tibi in va-
gig psalroi veriialem iuam. > Tu mihi quidem baec, 
Paler, praebuigti, inquii. Post roultas enim illas 
iribulationeg, pogt pra3dicta mala, € convergus v i -
viticaeti me, et de abyssis terra iterum reduxisli 
me, ι e l consolatus me es, multiplicans magnifi-
centiaro meam. Ego vero pro collatie abs le mihi 
beneiiciis vicem rependeng, c conGlebor 4bi in va-
gis pgalmi: ι nam <- quid retribuara Domino pro 
emnibug quae relribuit m i b i T ? > lmo vero appara-
lig vasis t i b l congruentibug, coneinnaligqne pgal-
modiae instrumentis te dignis, per biec verilatem 
ftuaro cantabo t ib i , talcgque excitabo cilharas queis 
kibia mea exgullabuiit, necnon € aniroa mea quam 
redemigli, ι reducens eam de abyggig tern», et v i -
vificans eam pogtquam mortem sustinucrat. Yasa 
autem et inairumenla Deo grata, quibus bodieque 
Cbristue Dei per lolum orbem psalmoe, hymnos ct 
laudes Patri e m i l i i i , quaB dixeris esse, nis4 populog 
MI gingulig Ecclesiis consislentes ? q u o r u m animag 
componeng Dei Yerbum, ipsasque uno symphoniae 
el barmoni» vincuio Patri colligans, amabilem 
dulceroquc modulaiionem emiltiL Si quis ergo 
an imi gratia, ingtrumenta illa Judaeorum veleruio, 
inaniinatig ex chordis conflata, ac non articalatam 
vocem proferemia, cum bymnig in ChrisU Ecclesia 
a ralionabilibug animabus Deo emissis contuteril; 
nibil in his gimile deprehendet. Quovis enim cor-
porep pgallerio praestantior est multitudo, quae per 
toiwn orbem uno eoncentu, haFmonia una, Deiim 
q b i super omnia est celebrat. Cujiis minigierio E i -
kus ge Palri psallere coiWltetur dicen3 : c Nam et 
ego confiiebor libi ia Tasis pealrai veritalem tuam, 
Deus. > Non u l t ra enim figuras, non urabras, non 
symbola qnalia apud Moysem erant, scd veritaiem 

, Ό δ' αύτδς επιλέγει - c Έπλεδνααας τήν μεγαλοσύ
νη ν μου, χαλ Ιπιατρέψας παρεχαλεαάς με. ι Πώς δΐ 
έπλεδνασεν δ Πατήρ τήν μεγαλοσύνην τοΰ Μονογε
νούς αύτοΰ, ή διά τοΰ δεϊξαι αύτφ θλίψεις πολλάς χαϊ 
χαχΑ; "Οσπερ γάρ τις άγωνοθέτης, πολλοίς παρα
βάλλων τδν έαυτοΰ άθλητήν, μειζδνως αύτοΰ τήν άν-
δρείαν έπιδείκνυσι, νικητήν αύτδν απάντων άναχη-
ρύττων · τδν αύτδν τρόπον κα\ δ Πατήρ, τήν μεγα
λοσύνην τοΰ Υίοΰ τοίς πάσι φα νερά ν έπιδεικνύς, θλί
ψεις πολλάς καί κακά περιέβαλλες αύτψ, ώς άντά 
κατά πάντων άράμενος νικητήρια, παρ Α τοίς osdox 
κηρυχθείη. Διδ φησιν c Έπλεδνασας τήν μεγαλοσύ
νην μου. > Άλλά μετά ταΰτα πάντα, φησ\ν, ι έπι-
στρέψας παρεκάλεσάς με. ι Πώς δέ παρεκάλεσεν αύ
τδν, προεδίδαξεν ανωτέρω είπών · ι Κα\ έπιστρέψας 
έζωοποίησάς με, κα\ έκ τών άβύσσων τής γής πάλιν 
ανήγαγες με. ι Αύτη γάρ ήν ή παράκλησις, ήν χα\ 
δ Απόστολος παρέστησεν ε ί π ώ ν « Διδ χαλ δ βεδς 
υπερύψωσε ν αύτδν, καί έχαρίσατο αύτφ δνομα, τδ 
υπέρ πάν δνομα · ίνα έν τψ ονόματι Ίησοΰ πάν γόνν 
κάμψη, επουρανίων, καΥ επιγείων, κα\ καταχθο-
νίων. ι 

ι Κα\ γάρ έγώ έξομολογήσομαί σοι έν σκεύεσι ψαλ
μού τήν άλήθειάν σου. > Σύ μέν έμο\ ταύτα, φησ\ν. 
ώ Πάτερ, παρέσχου · μετά γάρ τάς πολλάς θλίψεις 
κα\ τά λελεγμένα κακά t έπιστρέψας έζωοποίησας 
με, κα\ έκ τών άβύσσων τής γής πάλιν ανήγαγες με,ι 
χα\ παρεκάλεσάς με, πλεονάσας τήν μεγαλοσύνην 
μου * κάγώ δέ, αμειβόμενος τάς είς έμέ σου ευεργε
σίας, t έξομολογήσομαί σοι έν σκεύεσι ψαλμού* τί 
γάρ ανταποδώσω- τ φ Κυρίφ περι πάντων ώνάνταπέ-
δωκέ μοι ; ι Άλλά γάρ τά σοι πρέποντα σκεύη καταρ
τιζόμενος, δργανά τέ σου άξια ψαλμωδίας κατασκευα-
σας, δΓ αυτών τήν άλήθειάν σου ψαλώ σοι, και τοιαύ
τας σοι κιθάρας αναστήσω, δι1 ών τά χείλη μου άγαλ-
λιάσεται, άλλά χα\ < ή ψυχή μου, ή ν έλυτρώσω, > 
άναβιβάσας αυτήν έκ τών άβύσσων τής γής , κα\ ζωο-
ποιήσας αυτήν μεθ' δν ύπέμεινε θάνατον. Σκεύη δέ 
καί δργανα τψ θεφ κεχαρισμένα, δι* ών είσέτι κα\ 
νΰν δ Χριστδς τοΰ θεού καθ' δλης τής οίκουμένης 
ψαλμωδίας αναπέμπει και ύμνους κα\ αίνους τφ Πα-
τρ\, τίνος άν είποις ή τούς καθ' έκάστην Έκκλησίαν 
λαούς; ΤΟν τάς ψυχάς συντείνας δ τοΰ θεοΰ Λόγος* 
συμφωνία τε κα\ αρμονία μι$ συνδησάμενος τφ Πα-
τρ\, προσφιλή χαΧ ήδείαν αναπέμπει μελψδίαν. ΕΙ 
γοΰν τις ώς έν παραθέσει σύγκρισιν ποιήσοιτο των 
πάλαι παρά Τουδαίοις σωματικών οργάνων έξ άψύ^ 
χων χορδών κατεσκευασμένων, φωνήν τε άναρθρον 
έξηχούντων, κα\ τών έν τή Χριστού Εκκλησία εκλο
γικών ψυχών άναπεμπομένων ύμνων τψ θεψ, ουδέν 
άν εύροι δμοιον. Παντδς γάρ κρείττονα σωματιχοΰ 
ψαλτηρίου τυγχάνει τά πλήθη τά καθ* δλης τής οί
κουμένης συμφωνία μιά κα\ αρμονία τδν έπ\ πάντων 
θεδν ύμνοΰντα, δι' ών δ Υίδς τψ Πατρ\ ψάλλειν ομο
λογεί φάσκων · ι Κα\ γάρ έγώ έξομολογήσομαί σοι 
έν σκεύεσι ψαλμού τήν άλήθειάν σου, δ θεός.»Ούκέτι 
γάρ τύπους, ουδέ σκιάς κα\ σύμβολα, οία ήν τά παρά 

Philip. ιι, 9 ' Ρ>·»1. CXV, 1 2 . 
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ΜωΟσιϊ, τήν δέ άλήθειάν τήν σήν παραστήσω τοίς Α 
άνθρωπος, κσΛ ι ψαλώ σοι έν κιθάρα, δ άγιος του 
Ισραήλ * > ή κατά τδν Άκύλαν, ι Μελωδήσω σοι έν 
κιθάρα, άγιε Ισραήλ. · Άλλά κα\ c άγαλλιάσεται τά 
χείλη μου,δταν ψαλώ σοι* ι ή κατά τδν Σύμμαχον, 
4 Εύφημη σε ι τά χείλη μον, δταν μελωδήσω σοι, κα\ 
ή ψυχή μου, ήν έλυτρώσω.Έτι δέ καί ή γλωσσά μου 
μελητήσει δλην τήν ήμέραν τήν δικαιοσύνην σου. » 
Χείλη δέ κα\ γλώσσαν αύτον μελετώσαν τήν δίκαιο-
*ύνην τού Πατρδς ούκ άν άμάρτοις είπών τούς έν τή 
Εκκλησία αυτού ασκήσει θείων λύγων εαυτούς άνατε-
θεικότας. Κα\ ταύτα πάντα, φησί, ποιήσω, « δταν 
αίσχυνθώσι κα\ έντραπώσιν οί ζητοΰντες τά κακά 
μοι· ι ή κατά τδν Σύμμαχον, ι "Οτι κατησχύνθησαν, 
ή δτι άπωρύγησαν οί ζητούντες τήν κάκωσίν μου * ι 
ή κατά τδν Άκύλαν, «"Οτι κατησχύνθησαν οί ζητούν- Β 
τες κακίαν μου. ι Πάρεστι δέ κα\ ταύτα έργψ πλη-
ρούμενα θεωρείν · απανταχού γάρ γής τών Εκκλη
σιών τού Σωτήρος τήν δικαιοσύνην τού θεού διεξερ-
χομένων, κα\ αύτοΰ δέ σκεύη εκλογής, οία προλέλε-
χται, κα\ δργανα λογικά τψ Πατρ\ καταρτιζομένου, 
άνυμνοΰντός τε άε*ΐ δι' αυτών τδν έπ*ι πάντων θεδν, 
αίσχύνην περιβάλλονται οί εχθροί αύτοΰ · ένετράπη-
σάν τε κα\ έντρέπονται οί ζητοΰντες αύτψ κακά. Ού
τοι δέ είσιν οί θηρεύοντες μέν πάσας προφάσεις, ύβρεις 
τε καί διαβολάς, κα\ βλασφημίας κατ' αύτοΰ περινο-
οΰντες, μηδεμίαν δέ εύρίσκοντες ύπδθεσιν διαβολής, 
μήτε κατ' αύτοΰ, μήτε τής Εκκλησίας αύτοΰ. Διδ κα-
ταχέονται αίσχύνην κα\ έντρέπονται πρδς τδ μηκέτι 
μηδέν τολμών διαβολής άξιον έπικαλείν. Κα\ ταΰτα ^ 
πάντα Εργψ πληρούται συμφώνως τή φασκούση διά 
τών προκειμένων προφητεία * c "Οταν αίσχυνθώσι και 
έντραπώσιν οί ζητοΰντες τά κακά μοι. ι Τύτε γάρ, 
φησίν, δταν οί εχθροί καταισχύνωνται, έγώ ψαλώ σοι, 
κα\ έξομολογήσομαί σοι τψ έμαυτοΰ Πατρί.Έτι δέ 
κα\ « ή γλωσσά μου δλην τήν ήμέραν μελητήσει τήν 
δικαιοσύνην σου. > 

ΕΙΣ ΣΟΛΟΜΩΝΤΑ ΟΑ'. 
c Ό θεδς, τδ κρίμα σου τψ βασιλεί δδς. > Οί λοιπο\ 

του « Σολομώντος > ήρμήνευσαν.Έστι δέ κα\ έτερος 
τοΰ αύτοΰ έν ταίς ψδαίς τών αναβαθμών, ού ή άρχή* 
ιΈάν μή Κύριος οικοδόμηση οΐκον, είς μάτην έκο-
πίασαν οί οίκοδομοΰντες αύτδν. > Έν οΤς Εοικεν δ Σο
λομών έπ\ τή κατασκευή τοΰ οίκου, δν ήγειρεν έν 
Ίεροσολύμοις, πρώτος αύτδς οίκοδομήσας τδ αύτύθι D 
Ιερδν, τήν ώδήν πεποιήσθαι, διδάσκουσαν μδνα τά 
τοΰ θεοΰ οίκοδομή ματα διαιώνιζε ιν * τά γάρ ανθρώ
πινα καιρψ συνίστασθαι · δ δή κα\ απέβη έπ\ τής 
αύτοΰ οίκοδομής · ούκ είς μακρδν γοΰν δ ύπ% αύτοΰ 
κατασκευασθείς νεώς ύπδ Βαβυλωνίων κατελύθη.Ή 
δέ μετά χείρας προφητεία είτε είς αύτδν λέλεκται τδν 
Σολομώντα, είτε αύτοΰ έστι κατά τούς λοιπούς έρμη
νευτάς· οί λόγοι έτερον τινα παριστώσι προφητευό
μενον. Διδ ούτε ψαλμδς, ούτε φδή, ούτε ύμνος, ούτε 
τι τούτοις παραπλήσιο ν έπιγέγραπται. Άλλ* Ιστι προ
φητεία θεσπίζουσα άναφανήσεσθαί τινα έν άνθρώποις 
πενήτων κα\ πτωχών σωτήρα, και τούτον άνωθεν 

ΙΝ PSALMOSv 79§ 

tuam hominibus declarabo, et « psallam tibi in cw 
thara, sanclus Israel. > Sive secundum Aquilam, 
4 Modulabor tibi in eitbara, sancte Israel. ι Sed 
eliam ι exsultabunt labia mea, cum canlavero 
t i b i ; ι sive secundum Symmacbum, c Gelebrabunt 
labia mea cum modulabor l ib i , et anima mea, 
quam rederaisti. Sed et lingua mea tota die medi-
tabitur justiliam tuam. ι Labia autem et linguam 
ejus meditantem justitiaro Patris, non aberraveris 
si dicas eos esse qui in Ecclesia ipsius exercita-
tioni divinae Scripturae sese consecrarunt. Et haec 
omnia, inquil, faciam, « cum confusi et reverili 
fuerint qui quaerunt mala mih i ; > sive, sccundum 
Symmachum, « Quia confusi sunt, aut quia efifossi 
sunt qui quaerunt afflictionem meam, ι sive, secus -
dum Aquilam, < Quia confusi sunt qui quseruru 
miseriara raeam. ι flaec porro opere completa v i -
dere licet. Nam cum ubique terrarum Ecclesi» 
Servatoris justitiam Dei enarrent, ipseque Servator 
vasa electionis, qualia supra dicia eunt, et instru-
meola raiionabilia Pairi prseparet, samperqne Deum 
qui supra omnia esl iis concelebret, inimici ejus 
confueione induuntur, ac confusi et reverili sunt 
qui quaerunt ipsi mala. Hi vero sunt, qui oranes 
occasiones venantur, contumelias, calumnias et 
blasphemias contra eum excogilant, nullamque re-
periunt vel in ipsum vel in Ecclesiam ipsius ca-
lumniae caussm. Quare pudore suffundunlur et re-
verentur, quod ultra non audeant quidpiam ca-
lumniae proferre. Et haec omnia opere compleniur, 
secundum propbetiam qnae in praecedenlibus aic 
habet, «Gom confusi et reveriti fuerint qui qua> 
runt mala mibi. > Tunc enim, inquit, cum ioinifci 
fonfundentur, ego psallam l ib i , tibique Palri meo 
confitebor. Insuperque «lingua tnea tota die-medf-
tabilur justitiam tuam. » 

IN SALOMONEM L X X I . 
VERS. 1 ,2 . « Deus judicium tuura regi da. > Ro-

liqui, « Salomonis, ι interpretali sunt. Est autem 
et alius ejusdem in canticis graduum, cujus i n i -
tiura : 4 Nisi Dominus aedificaverU domum, in va-
num labovaverunt qui sediflcant eam ·. > Ex qui* 
bus videtnr Salomonem in constmctione domus, 
quam excitavit in Jerusalem, nam ipse primus 
templum illic exslruxit, hoc canticum edidisse : 
quo docemur, sola Dei aedificia aeternura pertna-
nere; humana quippe pro tempore solum consi-
stunt: qnod etiam in ejus exstructione aclum est; 
noa diu enim posiea templum ab eo aedificaluro, a 
Babyloniis dirqtura fuil . Praesens vero prophetia, 
sjlve in Salomonem dicu est, eive secundum rel i -
quos interpretes, ipsius Salomonis est. Series certe 
sermonis aliuni quempiam vaticinio eauntialum 
declarare videtur. Quare neque p?almus, nequo 
canticum, neque bymnus, neque quidpiam eimih^ 
inscriptus cst. Sed estpropbetia praenuntians qmjnv 

• P*al. cxxvi, l . 
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piam bominibos advenlurum pauperum et liiopum Α πόθεν ήρεμα καταβήσεσθαι καΐάψοφητί- c Καταδή-
σεται γάρ ώς ύετδς έπ\ πόκον. » Δικαιοσύνην τε λοι
πδν έμπολιτεύεσθαι τώ γένει τών ανθρώπων έπ\ τή 

servalorem, qui ex allo sensim et sine strepitu ac-
cessurus esl : ι Descendct enim sicut pkivia in 
vdlus. ι Aitquejustiliain deincepe in adveutu ejus 
in genere hominura versaturam : ipsumque non Ju-
dae« modo, neque duabus tribusve genlibus, sed 
omnibus per orbem dominaturum, omnes genies 
eubtgeudas ip&i fore, celebrandum ipsum esse om-
nibus, non brevi tempore, sed per oione saeculum. 
Iii sunima quid aliud bic sermo recenaet, XMSI la-
lem esse qui in valicimo fertur, qualeui nemo un-
quam, nec in Judaeorum gente, neque tn aliis fuisac 
meuioravit? Neque eoim ipse Salomon, neque Da-
vid, neque quispiam successorum is videbalur esse, 
cuiea quas in prophetia feruntur ajStari poeainl. 

αύτου παρουσία. Έπικρατήσειν τε αύτδν ού τής Ιου
δαίας μονής, ουδέ δυεϊν ή τριών εθνών, άλλά πάντων 
τών καθ' δλης τής οικουμένης, πάντα τε τά έθνη 
ύποταγήσεσθαι αύτφ, όνομαστδν τε αύτδν Εσεσθαι πα
ρά τοίς πάσιν, ού κατά τινα χρόνον βραχύν, άλλ' ε{ς 
άπαντα τδν αιώνα. ΚαΙ τί γάρ άλλ' ή τοιούτον τινα 
έσεσθαι τδν θεσπιζόμενον δ μετά χείρας υπογράφει 
λύγος, οποίον ουδείς πώποτε ούτε παρά τ ψ Ιουδαίων 
έθνει, ούτε παρ* έτέροις γεγονέναι μνημονεύει;Ούτε 
γάρ αύτδς Σολομών, ούτε Δαυίδ, ούτε τ ι ς τών μετ' 
αυτούς τοιούτος έφάνη, ώς άρμύσαι τινί αυτών τά 
ύπδ τής προφητείας σημαινόμενα. "Ορα τοίνυν εί μή 

Perpeude tgitur nura praemissis de Servatoris no- ' ^Χς προτεταγμέναις διά τών Εμπροσθεν περ\ τού 
stri passione praedictionibus heec, qua regnum ejus 
describiiur, consequenter adjiciatur. Par erat enim 
nos quae ad illud quoque atlinent edoceri. Gum 
auiem pluriraae propbetiae Gbristum, qui ex Davide 
nriginem ducturus erat, celebrarent, quia verV-
simile erat, nonniillo» iis Salomonem indicari suspi-
caturog esse; uam is selus ex fiKis Davidis in re-
gno maxime claruit, Deo templum excitavit, el sa-
pientia ornatus fuisse memoratur: oecessario ι in 
Saloroonem ι haec propbeiia inscribiUir; sive ipsius 
Salomonis esse fertur; ut non ultra putaretur 
ipsum esse ex Davidis semine qui exspectabatur : 
ex ipso quippe Salomone alius veirturus speratur, 

πάθους τού Σωτήρος προ£(5ήσεσιν ακολούθως συν 
ήπται ή μετά χείρας τήν βασιλείαν αυτού διαγρά-
φουσα. Έχρήν γάρ ημάς κα\ τά περί ταύτης παιδευ
θήναι. Πολλών δέ προφητειών τδν έκ Δαυΐδ προφη
τευόμενον Χριστδν άνυμνουσών · επειδή είκδς ήν ύπο 
λαβείν τινας τδν Σολομώνταδηλούσθαι δι' α υ τ ώ ν μό
νος γάρ ούτος τών υίών Δαυΐδ έπιδοξότατα βασιλεύ-
σας, καΧ τδν νεών ήγειρε τ φ θεφ, κα\ σοφία διαπρέ-
ψαι μεμαρτύρηται * άναγκαίως ή προκειμένη προφη
τεία « είς Σολομώντα ι έπιγέγραπται · ή αύτοΰ τοΰ 
Σολομώντος είναι λέλεκται * ινα μηκέτι αύτδς νομίζη-
ται δ προσδοκώμενος είναι έκ Δαυΐδ * έξ αύτοΰ δε 
Σολομώντος ελπίζεται Ετερος δ κα\ αύτψ έπηγγελμέ-

ul ipsi promissum est. Si itaque secuudum Septua- Γ νος. Έάν μέν ούν έκδεξώμεθα εις αύτδν είρήσθαι τδν 
ginia Interpretum titulum i i i ipeum Salomonem 
dictum fuisse psalmum kitelligamus, dicemus u i i -
que Spirilura sanclum, cum pro ipso orationciu 
Deo emisisset in primo versii, qui sic babei, 
« Deus, judicium tuuro regi da, ι id est SaJorooni; 
qua? sequtintur de illo qui ab ipao nasciturus erat 
iMxisse his verbis, « Et justkiara tuam filio regig,» 
id esl, ipsi Jesu qui ex semine ejus venturus erat. 
Vel horum quae traciamus talis mens fuerit, decre-
tum a deitate tua editnm fuit, alque edictura et 
judicium regium ex Spirilu luo constitulum est, 
ut ex Salomoni» prole Servator roundi secundura 
carneio gignatur. Hoc igitur judicium tuura, Deus, 
nunc (andem regi da, scilicet Salomoni, ut verba 

Σολομώντα τδν ψαλμδν κατά τήν τών Έβδομήκοντα 
προγραφήν, έρουμεν, δτι τδ Πνεΰμα τδ άγιον, περί 
αύτοΰ τήν εύχήν άναπέμψαν τψ Θεφ διά τοΰ πρώτου 
στίχου, δι* ού είρηται · ι Ό θεδς, τδ κρίμα σου τφ 
βασιλεί δδς,» τουτέστι τ φ Σολομώντι, τδν έξης λόγον 
περ\ τοΰ έξ αύτοΰ γενησομένου ποιείται · διδ επιλέγει* 

%« Και τήν δικαιοσύνην σου τψ υίψ τοΰ βασιλέως* ι 
δηλαδή τ φ μέλλοντι προελεύσεσθαι έκ σπέρματος αν· 
τού Ιησού. "Η τών προκειμένων δ νους τοιούτος*"Ορος 
παρά τής σής θεότητος έξενήνεκται, δόγμα τε κα\ 
κρίμα βασιλικδν έκ σοΰ Πνεύματος διατέτακται, 
ώς άν έκ τής Σολομώντος διαδοχής δ το κόσμου Σωτήρ 
κατά σάρκα γεννηθείη. Τοΰτο ούν τδ κρίμα σου, ό 
θεδς, ήδη ποτέ δώρησαι τψ βασιλεί, δηλαδή τφ Σο· 

opere compleantur : ipsique regi memoratum judi- D λομώντι,ώς άν δι'Εργων χωρήσειαν οί λόγοι* κα\αύ-
clura praebeas; jusliliam vero tuam Glioregis, qui 
ex semine ejus proditurus est; ut qui ex Spiritu 
gignetur successor ejus, accepta justitia tua, «ju-
dicet populum tuum in justitia, et pauperes tuoa 
in judicio. » Et liaec quidem, si in ipsius Salomonis 
personam referatur iuscriptio Septuaginla Inler-
pretum, quae « in Salomonem · habet. Sin secun-
ilmn reliquos interpretes Saloraonis propbelia dica-
tur esse; dicemus ipsum Salomonem Spiritu re-
plelum, tres bic personas declarare, Deum, cui 
orationem emittit; regem, quem in universa regna-
lurum credebat, videlioet Filium Dei; tertio bomi-
nem, quem assumpsit ex semine David, ex ipsoque 
Saloiuone nasciturumalium ab illo rege qui in 

τψ μέν τψ βασιλεί τδ δηλωθέν κρίμα παράσχου, τήν 
δέ δικαιοσύνην σου τώ υίψ τοΰ βασιλέως, τω μέλλοντι 
έκ σπέρματος αύτοΰ προελεύσεσθαι * ίν' δ γεννώμε
νος δ έκ πνεύματος και διάδοχος αύτοΰ, ύποδεξάμε-
νος τήν σήν δικαιοσύνην, « διακρίνη τδν λαόν σου έν 
δικαιοσύνη, κα\ τούς πτωχούς σου έν κρίσει. ι ΚαΙ 
ταΰτα μέν, είπε ρ είς αύτοΰ προσώπου τοΰ Σολομώντος 
άναφέροιτο ή προγραφή κατά τούς Έβδομήκοντα 
φέρουσα, < είς Σολομώντα · > εί δέ κατά τούς λοιπούς 
έρμηνευτάς τοΰ Σολομώντος είναι λέγοιτο ή προφη
τεία , φήσομεν, δτι αύτδς δ Σολομών, Πνεύματος 
πληρωθείς, τρία διά τούτων παρίστησι πρόσωπα* 
τδν θεδν, φ τήν εύχήν αναπέμπει, κα\ τδν βασιλέα, 
δν 7;έπ:ιστο βασ;λεύ:ιν τών ολων, δηλαδή τίν 
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τον θεοΰ * χα\ τρίτον δν άνείληφεν άνθρωπον έχ ^ psalmo ai t : c Ego aulem constihrtus gum rex ab 
σπέρματος Δαυΐδ έξ αύτοΰ τε τοΰ Σολομώντος γεννώ -
μενον, έτερον δντα παρά τδν βασιλέα τδν διά τοΰ 
ψαλμού φάντα · « Έ γ ώ δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ* 
αύτοΰ έπ\ Σιών δρος άγιον αύτοΰ , διαγγέλλων τδ 
πρόσταγμα Κυρίου. Κύριος είπε πρδς μέ · Τίδς μου εί 
σύ · έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. Αίτησαι παρ* έμοΰ, 
κά\ δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, καί τήν 
κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. ι Διά τούτων 
γάρ σαφώς καταστάς, ακούει πρδς τοΰ Πατρός · ι Υίός 
μου εί σύ · έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. ΑΓτησαι 
παρ*έμοΰ, κα\ δώσω σοι Εθνη τήν κληρονομίαν σου.· 
ΟΤδε δέ κα\ αύτδς δ Σολομών τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, 
σοφίαν όνομάζων αύτδν, έν οΤς έξ αύτοΰ προσώπου 
έν Παροιμίαις τάδε φ η σ ί ν « Έγώ ή Σοφία κατ-

οο super Sion montem sanctum ejug, prsedicang 
praceptum Domini. Dominus dixit ad me: Fibug 
loeus es tu, ego bodie genui te. Posiola a me , et 
dabo Ubi genleg haereditatem tuam, et poggeggio-
nem tuam terminos teme · . > His enim aperte 
constUutus, haec a Patre audit: « Filius meus es 
lu , ego hodie genui te. Postula a me, et dabo libt 
gentes baeredilatem tuam. » Novii porro et ipse 
Salomon Filium Dei, qui ipsum sapientiam vocat in 
Proverbiis, ubi ex cjus persona sic loqtiitur: c Ego 
Sapienlia iobabitavi con^ilium, et scientiam, et co-
gilationem ego invocavi. Per me reges regnant 1 0; > 
ac deinde : c Dominus creavit nie initium- viarum 
guaruiu in opera sua : ante saeculum fundavit me, 

εσκήνωσα βουλή ν, κα\ γνώσιν καιέννοιαν έγώ έπεκα- Β antequam montefc collocarentur : ante omnes collee 
λεσάμην. ΔΓ έμοΰ βασιλείς βασιλεύουσι· » χα\ έξης· 
« Κύριος Ικτισέ με αρχήν δδων αύτοΰ είς έργα 
αύτοΰ. Πρδ τοΰ αίώνος έθεμελίωσέ με, πρδ τοΰ δρη 
έδρασθήναι · πρδ δέ πάντων βουνών γεννφ με. > 
Πννημά τοίνυν τοΰ θεοΰ ή σοφία κα\ δ Υίδς αύτοΰ 
ό Μονογενής· κα\ περ\ αύτοΰ τήν παροΰσαν εύχήν 
αναπέμπει δ Σολομών φάσκων « Ό θεδς, τδ κρίμα 
σου τώ βασιλεί δδς, ι δήλον δ* δτι τψ ΜονογενεΤ 
Λόγω σου. Επε ιδή γάρ Ικρινας αύτδν έπι γής δφθή-
ναι, ίνα μή μόνον τών κατ' ουρανών, άλλά κα\ τών 
έπ\ γής βασιλεύη, τούτο τδ κρίμα ήδη ποτέ έπ\ πέρας 
άγέσθω· κα\ τήν δικαιοσύνην δέ τήν σήν τψ υίψ τοΰ 
βασιλέως δδς, δ θεός· υίοΰ βασιλέως ένταΰθα τοΰ κατά 
σάρκα νοουμένου έκ σπέρματος Δαυΐδ, δν αύτδς έαυτψ 

gignit me Η . ι Proles igilur Dei esl sapienlia et Fi~ 
lius ejus Unigenitus: deque illo Salomon hanc 
fundit oraiionem dicens: c Deuejudiciuin tuum regi 
da, ι gcilicci Unigenito Yerbo luo. Quia enim j u -
dicasti ut in terra viderelur, ut non modo coelesii-
bus, sed etiam ierrenis regnaret; hoc judicium jam 
demum ad terminum deducaiur. Justitiam item 
taam filio regis, ο Deus, concede : hic vero filius 
regis intelligilur secundum carnem ex semine Da-
vid, quem Dei Verbum, quod antea exsistebat, sibi 
ex Spiritu sancto et sancta Yirgine constiluit: 
quem item puto Salomonem in Pruvcrbiis subin-
dicare bis verbis: « Quis ascendtl in coelum et de-
cendit? Quis congregavit ventos in sinu? Quit 

δ προών του θεοΰ Λόγος έξ αγίου Πνεύματος καί C convertit aquam in vcstimentum ? Quis dominatus 
της αγίας Παρθένου συνεστήσατο · δν κα\ έν Παροι-
ρίαις αίνίττεσθαι τδν Σολομώντα ηγούμαι δι' ών γρά
φει λέγων «Τίς άνέβη εις τδν ούρανδν καί κατέδη ; Τίς 
σννήγαγεν άνεμους έν κόλπψ; Τίς συνέστρεψεν ύδωρ 
έν ίματίψ ; Τίς έκράτησε πάντων τών άκρων τής γής ; 
Τί δνομα αύτψ, κα\ τί δνομα τώ Υίψ αύτοΰ; » Ούτω 
γάρ ήρμήνευσάν οί λοιποί · δ μέν Ακύλας είπών · 
< Τί δνομα αύτψ, κα\ τί δνομα τψ Υίψ αύτοΰ ; ι κα\ 
δ θεοδοτίων δμοίως · ι Τί δνομα αύτψ, και τί δνομα τψ 
Υίψ αύτοΰ; » Σαφώς γάρ έν τούτοις μέν κρατήσας 
τ ν Ti^t *ολ καταβεβηκώς κα\ άνελθών εις ούρανδν, 
τά τε λοιπά δεόμενα τής κατά σχολήν ερμηνείας πε-
ποιηκώς, ούδε\ς άν γένοιτο έτερος τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ, 
δς αυτά δή ταΰτα διδάσκων έλεγεν · « Ουδείς άναβέ-

est omnium ftnium lerrae ? Quod nomen ejus , et 
quod nomen filio ejus 1 1 ? > Sic enim interprelatt 
sunt reliqui, Aquila scilicet diccns: c Quod no-
men ipsi , et quod nomen filio ejus? > Theodoiio 
gimiliter, c Quod noroen ejus, et quod nooicn 
filio ejug? ι Clare enim qui hic ferlurlenrae impe-
rasse, descendisse et ascendisse in coelura, et reli-
qua peregisse, qu» Donnisi per otium cxplicari 
poggunt, nullus alius quam Filius Dei fuerit, qui 
haec ipsa docebat his verbis : c Nemo ascendit in 
coelum, nisi qui de coelo descendil Filius horai-

. nis i a . > Qui aulem hic Filius ejug dicitur, gecun-
dum carnera inlelligalur, quam ex gemine David el 
Salomonig factam accepit. 

βηκεν είς τδν ούρανδν εί μή δ έκ τοΰ ούρανοΰ καταβάς δ Υίδς τοΰ άνθρωπου· » Ό δ' ένταΰθα λεγόμενος 
αύτοΰ Υίδς είη άν δ κατά σάρκα νοούμενος, ήν άνείληφεν έκ σπέρματος Δαυΐδ κα\ Σολομώντος γενομένην. 

'Αλλ* έπεί Ιουδαίων παίδες τάς προκείμενος τών D Sed quia Judsi bas Proverbiorum voceg univer-
Παροιμιών φωνάς είς τδν έπ*ι πάντων θεδν άνάξου-
σιν, ούκ είδότες τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, δεικτέον αύτοίς έκ 
τών προκειμένων ώς Υίδν θεού, σαφώς κα\ δ ι α ^ ή -
δην παρίστησιν ή Γραφή λέγουσα · « Τί δνομα αύτψ, 
κα\τί δνομα τώ Υίψ αύτοΰ; ι Φάσκων δέ ό λόγος έν 
τψ ψαλμψ · c Ό θεδς, τδ κρίμα σου τψ βασιλεί δδς,» 
άλλο είναι τδ κρίμα παρά τήν κρίσιν διδάσκει. Κρίμα 
γάρ τδ άπαξ δόξαν τψ θεψ και τδ κριθέν παρ' αύτψ 
τυγχάνει- κρίσις δέ τών κρινόμενων διάκρισις, ή 

gorum Deo referent, nescientes Filium Dei bigce 
verbig quasi vere Filium Dei demonstrandum ipsig 
egge, id clare et aperte Scriplura declarai bis ver-
big:«Quod nomen ejug, et quod nomcn Filio ejus? > 
Cum autem Scriptura in psalmo dicit, c Deus, j u -
dicium (uum regi da; ι diversura esse judicium 
a judicalione docet. Nam judicium esl quod gemel 
Deo placitum et judicatum est; judicatio vero est 
eorum quae judicantur examen, quod sequitur pro 

• Psai. l i , 6-8. «· Prov. vm, i2 . 1 1 ibid. 52, Τό. 1 1 Prov. 30. 4. " Joan. m , 13. 
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merito singulis dala retributio. Quare hic non ju - \ παρακολουθεί τδ κατ* άξίαν άπονεμητικδν έκάστψ. 
dteationera postulat regi dari, sed judicium, sive 
senteDtiam et placitum Patris de divino Filii sui ad 
homines adventu. Judicium itaque regi, juslitia 
•ero filio regis datur. Ipse quippe rex jusiiita erat, 
ut declarat Aposlolus dicens : c Qui factus est 
nobis sapientia a Deo, juelitia item el sancliOcalio, 
et redemptio ι Haec itaque Patrie justitia filio 
regis data est ex semine David secundum car-
nem facto : in quo ceu in templo habilavit Dei 
verbura et sapientia et jusiitia. Gausam vero cur 
justitia memorato filio regig data s i t , deinde docet 
Ws verbis: c iudicare populum tuum in justitia, et 
pauperes tuos in judicio. » Oportebat enim paupe-
res Dei, et populura ejue in hominibus a filio regis 

Διόπερ ενταύθα ού τήν κρίσιν άξιοί δούναι τφ βα
σιλεί· άλλά τδ κρίμα, τουτέστι τδ δόγμα κα\ τδ χρι-
θέν τφ Πατρ\ περ\ της είς ανθρώπους θεοφανείας 
αυτού. Τδ μέν ούν κρίμα τφ βασιλεί δέδοται · ή δε 
δικαιοσύνη τ φ υίψ τοΰ βασιλέως. Δικαιοσύνη γάρ ην 
αύτδς δ βασιλεύς, ώσπερ ούν παρίστησιν δ Από
στολος ε ί π ώ ν ι "Ος έγενήθη ήμίν σοφία άπδ θεού, 
δικαιοσύνη τε καί άγιασμδς, κα\ άπολύτρωσις >Α5τη 
τοίνυν ή τού Πατρδς δικαιοσύνη τψ Υίψ τοΰ βασιλέως 
δέδοται τψ έκ σπέρματος Δαυΐδ κατά σάρκα γενο-
μένφ · έν ψ κατφκησεν ώσπερ έν ναφ. δ τοΰ θεώ 
λόγος κα\ ή σοφία, κα\ ή δικαιοσύνη. Τήν δέ αίτίαν 
τοΰ δοθήναι τήν δικαιοσύνην τ φ δηλωθέντι υίψ τεΰ 
βασιλέως, έξης διδάσκει λέγων c Κρίνειν τδν λαόν 

in juslitia judicari : quia alio modo regem susce- Β σου έν δικαιοσύνη, και τούς πτωχούς σου έν κρίσει,κ 
pturi non erant. Quamobrem formam senri acci-
piens et babitu inventus ut bomo, per Filium borai-
nis quem asiumpeit, ex omnibus gentibus secun-
dura hoc justi vir i dictum ( I ) , ι elegit sibi populum 
peculiarem 1 1 ; > necnon eos qui hic pauperes ejus 
vocantur, quog ille beatog pradicat his verbis : 
t Beati pauperes epiritu, quoniam ipsorum est 
regnorum coelorum u . > Et alias de justitia baec do-
cet Apostolus : c Non enim erubesco Evangelium : 
•irtus enim Dei est in salutem omni credenti, Ju-
daeo primum, et Graeco. Justitia enim in ipso reve-
latiu* I T . ι De paupenbus item ba*c ipse declarat : 
c Videte eniro vocalionem vettram, fratres, quia 
non multi sapientes secundum caroera, non mulli 

Εδει γάρ τούς πτωχούς τοΰ θεοΰ κα\ τδν έν άνθρω-
ποις λαδν αύτοΰ ύπδ τοΰ υίοΰ τοΰ βασιλέως διαχρί-
νεσθαι έν δικαιοσύνη· έπε\ μή έχώρουν άλλως δέξα-
σθαι τδν βασιλέα. Διόπερ μορφή ν δούλου λαβών καί 
σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος, δι' ο ί άνείληφεν 
Υίοΰ άνθρωπου έξ απάντων τών εθνών κατά τοΰ δι
καίου λόγον, c έξελέξατο έαυτφ λαδν περιούσιον, ι 
κα\ τούς καλουμένους αύτοΰ πτωχούς, ούς καί μα-
καρίζων έλεγε · ι Μακάριοι οί πτωχοί τ φ πνεύματι, 
δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών.» ΚαΙ άλλως 
δέ περ\ τής δικαιοσύνης διδάσκει δ Απόστολος λέ
γων · t Ού γάρ έπαισχύνομαι τδ Εύαγγέλιον · δύναμις. 
γάρ θεοΰ έστιν είς σωτηρίαν παντ\ τψ πιστεύοντι, 
Ίουδαίφ τε πρώτον κα*ι Έλληνι. Δικαιοσύνη γάρ Ιν 

• ' ρ Γ — " I ' » · · · 

nobiles, non multi potentes : sed quae slulta gunl αύτφ αποκαλύπτεται, ι Κα\ περ\ τών πτωχών πάλιν 
mundi, elegil Deus, ut confundat sapientes ; et i n - δ αύτδς διασαφεί λέγων · ι Βλέπετε γάρ τήν κλήσι'. 
firma et contemptibilia elegit, et ea quae non sunl, υμών, αδελφοί · δτι ού πολλοί σοφοί κατά σάρκα, εδ 
u l ea queesunl, deslrueret; ut non glorielur oranis πολλοί ευγενείς, ού πολλο\ δυνατοί* άλλά τά μωρά 
caro in conspectu Dei u . > τοΰ κόσμου έξελέξατο δ θεδς, ίνα καταισχύνη τονς 
σοφούς· κα\ τά ασθενή κα\ τά έξουθενημένα έξελέξατο, καί τά μή δντα, ίνα τά δντα κατάργηση· δπωί 
μή καυχήσηται πάσα σαρξ ενώπιον τοΰ θεοΰ. > 

VERS. 3. ι Suscipiant montes pacem populo, ct 
colles justitiam. > Praeter priora haec quoque 9 p i r i -
tus propbeticus precalur, ut montes quondam po-
pulo infesii, posita inimicitia, pacem cum eo habe* 
rent, et ut colles predictam justiiiam eidem populo 
annuntiarent. Jain pridem enim monles cum po-
puio inimicitias gesserunt, et colles simililer. 

« Άναλαβέτωσαν τά δρη είρήνην τώ λαψ, κα\ οί 
βουνο\ δικαιοσύνην. ι Πρδς τοίς προτέροις κα\ ταΰ«. 
τδ πνεΰμα τδ προφητικδν εύχεται, δπως τά δρη τά 
πάλαι έχθραίνοντα τώ λαψ είρηνεύσειε πρδς αύτον 
απωθούμε να τήν έχθρα ν , καί δπως ot βουνο\ τήν 
προλεχθείσαν δικαιοσύνην τψ αύτψ λαψ ευαγγελί-
ζωνται. Πρότερον μέν γάρ τά δρη έχθρα ν είχε πρδς 

Gum aulem fllius regis populuro olim extraneum, D τδν λαδν, κα\ οί βουνοί ωσαύτως* δτε δέ ό υΐδς 
proprium sibi facit, tunc montes, ut bic vocan-
t i r , pacem cum populo babenl. Montes autem et 
colles pacem cum populo habentes, quos esse dixe-
ris, nisi angelorum chorum, et bis superiores divi-
nas virtules? quae cum olim populus extraneus Deo 
e&set, inimicilias cum eo gerebant; nunc autera 
cum in possessionem fllii regis veneril, posila i n i -
Miicitia, amicae ejus effeetae sunt. Quis sit vero po-
pulus ex omnibue gentibus coactus intelliges , si 
bis conferas Zacharia? prophetiam, quse sic habet: 

βασιλέως ίδιον έποιήσατο τδν λαδν πάλαι άπηλλο-
τριωμένον αύτοΰ, τηνικαΰτα κα\ τά καλούμενα έν
ταΰθα δρη ειρηνεύει πρδς τδν λαόν. "Ορη δέ καί βου-
νούς είρηνεύοντας άνθρο')ποις τίνος άν είποις ή τδν 
αγγέλων χορδν κα\ τάς τούτων ανωτέρας θείας δυ
νάμεις ; αί πάλαι μέν, δτε αλλότριος ήν δ λαδς τοΰ 
θεοΰ, έχθρα\ ήσαν αύτοΰ · νΰν δ* δτε κτήμα γέγονε 
τοΰ υίοΰ τοΰ βασιλέως, ίφιλιώθησαν αύτφ μεταβα-
λόντες τής έχθρας. Νοήσεις δέ τδν έξ απάντων των 
εθνών συνηγμένον λαδν, παραθείς τούτοις τήν έν τφ 

··*! Cor. ι, 30. 1 1 Deut. xiv, 2. " Mallb. ν , 3. Ι Τ Rora ι, \0. " I Cor. ι, 56-29. 

(1) Vcl, sccundum justitiw ralioncm. 
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Ζαχαρία προφητείαν, ώδε λέγουσα*· ι Χαίρε κα\ Α « Gaude el la?tare, fflia Sion. Eccc rex tuiig venit. 
εύφραίνου, θύγατερ Σιών. Ίόου ό βασιλεύς σου Ερχε
ται, χαϊ κατασκηνώσει Εν μέσω σου, λέγει Κύριος. 
ΚαΙ καταφεύξονται Εθνη πολλά έπί τδν Κύριον, καί 
έσονταί μοι είς λαδν, κάγώ Εσομαι αύτοίς είς θεδν. 
ΚαΙ γνώσονται, δτι Κύριος παντοκράτωρ έξαπ-
έσταλκέ με πρδς σέ. ι Σαφώς γάρ διά τούτων άπδ τών 
εθνών, άλλ' ούκ άπδ τού Ιουδαίων Εθνους συντάζειν 
αύτδς έαυτφ λαδν δ Κύριος ευαγγελίζεται. Τούτφ δή 
ουν τφ λαώ αί δυνάμεις αί ύπερκύσμιοι κα\ αϊ άγγε-
λικα\, 6ρη κα\ βουνο\ ενταύθα δνομαζύμεναι, ειρή
νευσαν έχθραίνουσαι τδ πρ\ν, δτε τή άθέφ προσεϊχεν 
είδωλολατρεία. Αί δ* αύτα\ δικαιοσύνην ευαγγελί
ζονται τψ αύτψ λαψ · ήτοι τδν Χριστδν τού θεού, 
αύτδν δντα τήν δικαιοσύνην, ή τδ σωτήριον Εύαγγέ-

et habilabit in medio tui , dicil Dominug. Et confu-
gienl genteg multae ad Dominum, et erunl mihi in 
populum, et ego ero eig in Deum. Et coguoscent 
quia Dominus oronipotens misit me ad te " . ι His 
quippe Dominus, ex gentibus se, non ex Judaica 
gente, sibi populuro congregaturum egge per&pieue 
denuntiat. Huic sane populo virtutes qiwe gupra 
mundum et angelicae suni, hic montes et colleg 
vocalai, ad pacia conditiones venerunt; quae olim, 
cura poputus impie idololalrise haereret/infeslaecrant. 
Hae vero ipsae justitiam eidem populo annuotiant, 
videlicet Chriglum Dei, qui vere justitia est; sive 
salutare Evangelium, cujus causa dictum est : 
c Suscipiant montes pacem populo, et collesjusii-

λιον, δι' δ λέλεκται · ι Άναλαβέτωσαν τά δρη είρήνην Β liani. · Haec porro evenient, quia memoralug filius 
τώ λαψ, κα\ οί βουνοί δικαιοσύνην. ι ΚαΙ ταύτα 
Εσται, επειδή δ προλεχθε\ς υίδς τοΰ βασιλέως < κρινεΤ 
τούς πτωχούς τού λαοΰ, καί σώσει τούς υίούς τών 
πενήτων · » κρίνας γάρ πρότερον άξίους εΐναι σωτη
ρίας, ούτως αυτούς σώζει. Ού γάρ άκρίτως, μετ' 
έξητασμένης δέ κρίσεως τήν σωτηρίαν παρέχει τοίς 
έαυτοΰ πτωχοΐς κα\ τοίς υΐοίς τών πενήτων, ών κα\ 
ή προφητεία μέμνηται λέγουσα· ι Εύαγγελίσασθαι 
πτωχοίς άπέσταλκέ με · κηρΰξαι αίχμαλώτοις άφεσιν 
χα\ τυφλοίς άνάδλεψιν.ι Πτωχούς δέ ποίους φησίν, ή 
τούς δυναμένους δμοίως Παύλψ λέγειν · c "Αχρι τής 
άρτι ώρας χα\ πεινώμεν κα\ διψώμεν, καί γυμνη-
τεύομεν, κα\ κολαφιζόμεθα, κα\ άστατου μεν - ι τούς 
τε ομοίως Πέτρψ φήσαντας · c Άργύριον κα\ χρυ-

regig c judicabit pauperes populi, et salvos faciet 
filios paupemm; > nam cum prius galute dignos 
judicaggel, sic eis salutem impertit. Non enim sine 
pravio judicio, sed premiggo examine, salulem 
praebet pauperibug suis el filiis pauperum, quorum 
propbetia meminit diceng : ι Evangelizare pauperi-
bus misit me : praedicare caplivig dimissionem, et 
caecig visus restitutionem * · . » Mendicos vero quog 
ait, nisi eog qui perinde alque Paulue dicere valeoi, 
4 Usque in hanc horam et esurimus ei sitimus, e l 
nudi gtnnug, et colapbig csedimur, et inslabiles gu-
mus 1 1 : > alque eog qui cum Petro haec effari pos-
gunt, ι Argentum et aurum non est m i h i ι Tales 
gZbi pauperes paravit, praecipiens illis ut non posst-

σίον ούχ υπάρχει μοι. ι Τοιούτους δέ πτωχούς αύτδς C d e r e n t a u n i m n e q u e argentum in zonig, neque 
έαυτφ πα ρε σκεύαζε παραινών μή κτήσθαι χρυσίον 
μηδέ άργύριον είς τάς ζώνας, μή πήραν είς δδδν, 
μηδέ δύο χιτώνας , μηδέ υποδήματα, μηδέ (&ά6δον. 
ι Τοιοΰτοι δέ ήσαν καί οί πάλαι περιελθόντες έν μη-
λωταίς, έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, θλιβό-
μενοι, κακουχούμενοι, έν έρημίαις πλανώμενοι κα\ 
δρεσι, κα\ σπηλαίοις, κα\ ταίς όπαίς τής γής.» Άλλ* 
εί μέν τούτων μόνον έμνημόνευσεν ό λόγος, άπο-
κέκλειστο πάς δ μή τοιούτος · νΰν δέ κα\ δεύτερον 
τάγμα καταριθμείται φάσκων · c ΚαΙ σώσει τούς 
υίούς τών πενήτων. > Υίο\ δέ πενήτων ήσαν οί τών 
αποστόλων και μαθητών τοΰ Σωτήρος ημών γνώ
ριμοι, οποίους δηλών ό Απόστολος Ελεγεν · ι Έάν γάρ 
πολλούς παιδαγωγούς Εχητε έν Χριστψ, άλλ* ού πολ-

peram ad viam, neque duas tunicag, neque calcea-
menta, neque virgaro Hujugmodi item erant i l l i 
olim c circuineunteg in melolig, in pellibus capri-
nig, egentes, angugliali, afflicti, in solitudinibue 
erranles, in moniibug, in speluncis ei in foramtni-
bus terrae t k. » Sed si hosce soluro serroo comme-
moragget, exclusus gane foret quisquis iis nou 
giinilig esset. At jam alium ordinem enumerat d i -
cens, c E l salvos faciet filios pauperum. > F i l i i vero 
pauperum erant apostolorum et discipulorum Ser-
vatorig nostri noli, quos Apostolus hisce verbis m-
dicavit: < Nam elsi multos paedagogog habealig m 
Christo, ged non : multcs palrcs: in Chrigto enim 
Jesu ego vog genui 1 1 ; » ac rurgum : < Fi l i i mei, 

λούς πατέρας· έν γάρ Χριστψ Τησοΰ έγώ Ομάς έγέν- Ι> q u o g f u r 8 u r o parturio, donec formetur Chrigtug in 
νησα · ι κα\ πάλιν · t Τέκνα μου , ούς πάλιν ώδίνω 
άχρις ού μορφωθή Χριστδς έν ύμίν. ι 'Αλλά τούς μέν 
πτωχούς έαυτοΰ κα\ τούς υίούς τών πενήτων σύν δι
καιοσύνη κα\ όρθή κρίσει σώζει · τδν δέ συκοφάντην 
προηρημένον ή κα\ τδν λαδν αύτοΰ κα\ τήν Έκκλη
σίαν πολεμείν (μυρίοι δέ συκοφάνται τήν Έκκλησίαν 
αύτοΰ διαβάλλουσι), κα\ τδν βίον τών έν τή Εκκλησία 
αύτοΰ διαπρεπόντων άλλοι συκοφαντοΰσιν ών έπι-
ατήσας τή τελευτή τοΰ βίου, δψει δπως είρηται τδ, 
«Κα\ ταπεινώσει συκοφάντην. ι Τίς γάρ τών τυραν-

vobig • · . ι Verum pauperes guog et filiog pauperum 
cum justitia et recto judicio salute donat. Caluro-
niatorig aulero, qui in animum induxit populum el 
Ecclcsiam ejus impugnarc (nam gexcenli syco-
phantae sunl qui Ecclesiam ejug caluraniantur); 
rmo etiam aliorum qui probi instiluti virof in Ec-
clesia ejus gycopbantiig impetunt, v i t s exitum per-
pendeng, probe intelliges cur dicaiur, c El humi-
liabit calumniaiorem. > Quig enim eorum, qui ty-
rannice in Salvatoris nogtri Ecclesiam ^gerunl, 

•· Zacb. i r , 10, M . •· Iga. LXI, I . " I Cor. 4, 11. » Act. m , 6. " Matlb. x, 9. u Hcbr. x i , 57. 
ί U r . iv, 15. »· Gal. iv. 19. 
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eamque blasphemis dictis et sycophantiig traduxe- Α νευσάντων, χα\ τήν του Σωτηρος ημων Έκκλησίαν 
runt, dejeclus non fuil ? Quis ex gapientibug bujug 
gaeculi linguam suam exacuit contra divinam Scri-
pturam, quin sycophantiae suae pignora retuleril? 
Sed cum bene multi sycophanlae conlra Ecclesiam 
ejus insurrexerint, omnesque prorsus dejecti et bu-
miliati fuerint; ipse tamen una cum eole perman-
•urus, ac perinde aique goldoctrinae suae radiisto-
tum orbem illustraturus praedicilur; etante lunara 
futurus praenuntiatur; sive secundum Aquilara, 
« Et in faciem lunae; » aut secundum Symmachum, 
« Et in conspeclu lunae perroanebit. > Non enim, 
anie lunam, id est, anlequam luna fieret; sed co-
ram, id est, in conspeciu lunae est reputandug. 
Quemadmodum enim sol diem efBcit cum super 

βλασφημίαις κα\ συκοφαντίαις περιβαλλόντων, ού 
τεταπείνωται; Τίς τών σοφών τοΰ αίώνος τούτον, 
τήν αύτοΰ γλώτταν άκονήσας κατά τής θεοπνεύστου 
Γραφής, ού τά έπίχειρα πέπονθε τής συκοφαντίας; 
Άλλά γάρ πλείστων δσων επισταμένων συκοφαντών 
κατά τής Εκκλησίας αύτοΰ, πάντων τε κατά χαιρονς 
ταπεινουμένων , αύτδς συμπαραμένειν τψ ήλίω 8s-
σπίζεται, ομοίως ήλίψ ταϊς αύγαΖς τής αύτοΰ διδα
σκαλίας τδν σύμπαντα καταλάμπων κύσμον · κα\ πρδ 
τής σελήνης δέ · ή κατά τδν Άκύλαν, t Κα\ είς πρόο-
ωπον τής σελήνης · » ή κατά τδν Σύμμαχον, ι Κα\ 
έμπροσθεν τής σελήνης διαμενεΐ. > Ού γάρ πρό της 
σελήνης, τουτέστι πρ\ν γενέσθαι τήν σελήνην · άλλ' 
ενώπιον ώσπερ καί έμπροσθεν ηγούμενος τής σελή-

icrram advenit; luna vero lumine suo noctig lcne- Β νης. "Ωσπερ γάρ ήλιος μέν ήμέραν εργάζεται ύπ̂ ρ 
γής γενόμενος · σελήνη δε νυκτδς διαλύει τδ σκότος 
τψ εαυτής φωτί · τδν αύτδν τρόπον κα\ δ προφη· 
τευόμενος ομοίως μέν σελήνη τάς έν σκότψ κα\ νυχτ\ 
τυγχανούσας ψυχάς φωτίζει, ήλίψ δέ παραπλησίως 
τδν σύμπαντα καταλάμπει κόσμον, διαμένει τε καί 
συμπαραμένει άχρι τής συντελείας τοΰ αίώνος. Είς 
δσον γάρ ήλιος τδν σύμπαντα φαιδρύνει κόσμον, είς 
τοσούτον κα\ αύτδς τψ ήλίψ συ μπάρα μένων κα\ ανν-
εκτεινόμένος τάς τών ανθρώπων ορωτίζει ψυχάς· 
ωσαύτως δέ κα\ σελήνη πλησιφαεί παραπλησίως είς 
γενεάς γενεών λέγεται διαρκεΐν. 

ι Καταβήσεται ώς ύετδς έπ\ πόκον, κα\ ώσε\ στα
γόνες στάζουσαι έπ\ τήν γήν. > Κατάβασιν τοΰ 

sceusum Dei Verbi intelligag, si considereg depreg- C νοήσεις, έπιστήσας τή καταβάσει κα\ τή συμ-

brag solvit : eodem modo qui in vaticinio fertur, 
perinde atque luna animas in tenebris et nocte ver-
sanleg illuminal; atque veluli so! totuin illuslrat 
orbem, ac permanei et perseverat usque ad con-
gummationem saiculi. Quandiu enim sol totum or-
bcm lieliflcat, lahdiu ct ille una cum sole perroa-
neng et piergeverang hominum animas illunrinat; ac 
perinde atque luna plena in gencrationeg generatio-
nuro perdurare dicitur. 

VIRS. 6-8. ι Oegceodei gicut pluvia in vellus, 
ct gicui gtillicidia giillantia super terram. > De-

tionem et attemperationem qua se hominum parvi-
Utti adaptavit, cum t humiliavit semclipsum for-
inarn servi accipiens, et habilu inventus ut homo 
Quare diciiur, ι Degcendet. > Necesse vero fuit ut 
exeiuplo prophelia uieretur dicens, c Sicut pluvia 
iu vellus. > Quod similiter reliqui omnes ediderunt, 
Aquila scilicet, ι El desceodel sicut pluvia in 
peltem; > Symmachus, ι Descendct gtcut ros in 
vellus; > parique modo reliqui interpreies, de-
claranles Yerbi, quod in prophelia, fertur ex 
sublimi, sive ex ipsis ccelis, descensum in terram : 
ipsumque quiete ac sensim, adverienle neuiinc, 
descendisse subindicaules. Pluvia quippe in vel.lus 
insensili modo sine slrepilu demitlilur. Quia igilur 

περιφορά καθ' ήν συμπεριενεχθεις τή τών ανθρώπων 
σμικρότητι, ι έταπείνωσεν έαυτδν μορφήν δούλου 
λαβών, κα\ σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος. > Δι' I 
λέλεκται · ι Καταβήσεται. ι Άναγκαίως δέ ti\ 
παραδείγματι κέχρηται προφητεία φήσασα, ι 'ί; 
ύετδς έπί πόκον. ι "Ο δή συμφώνως οί λοιποί 
πάντες ήρμήνευσαν' Ακύλας μέν είπών, t Κα\ κατα
βήσεται ώς ύετδς έπ\ κουράν* > Σύμμαχος δέ, ι Κα
ταβήσεται ώς δρόσος έπι πόκον· ι κα\ οί λοιποί 
έρμηνευται ομοίως · παριστώντες τοΰ Λόγου τήν ίξ 
ύψους τήν έξ αυτών ουρανών κάθοδον έπ\ γης τοΰ 
προφητευομένου · κα\ ώς ήρεμα κα\ ήσυχη μη&νος 
αίαθομένου καταβέβηκεν. Ύετδς γάρ έπί πόκον ΧΙΪ 
ιών, ανεπαισθήτως κα\ άψοφητ\ κάτεισιν. ΈπεΙ 

Servatoris nostri generatio secundum carnem tali D τοίνυν ή κατά σάρκα γένεσις τοΰ Σωτήρος ήμω* 
dispensalione facta est, ut ne ex vicinis quidem ul-
lug conceptionig et partus sanclae Virginis myste-
rium vel cogiiaret vel audiret; quod ipsuni praesens 
germo subindicavit dicens: ι Descendet sicut pluvia 
in vellus; » el alias, quia vellus oviuiu pellis esi, 
gi cogites Servalorem ipsum ita docuisse, « Non 
veni nigi ad oves quae perierunl doraus Israel 
praesens diclum hujusmodi voci coaplabig. Non 
onira ad aliam geiitem degcendit, sed ad golam Ju-
daicam, penea quam commoralus est. Primus 
crgoejug descensus talis fuit, qualis pluviaB in vel-
J.s secundum jam traditam ralionem. Post haec 

«7 Philip. i i f 8. »· Malth. xv, 24. 
(1, Eorte τοις. 

τοιαύτην άνείληφε τήν οίκονομίαν, ώς μηδένα νοήοαι 
μηδέ άκουσθήναι, μηδέ τούς ( 1 ) έκ γειτόνων οίκοΟσι*Λ 
μυστήριον τής συλλήψεως καί τοΰ τοκετού τής αγίας 
Παρθένου. Τούτ' αύτδς ό παρών ήνίξατο λόγος, 
είπών* ι Καταβήσεται ώς ύετδς έπ\ πόκον ι xol 
άλλως, επειδή πόκος προβάτων δορά, νοήσας δπως 
αύτδς έδίδασκε λέγων δ Σωτήρ · c Ούκ ήλθον εί μ*ί 
είς τά πρόβατα τά άπολωλότα οΓκου Ισραήλ ·» 
εφαρμόσεις τδ παρδν λόγιον τή αύτοΰ φωνή. Ού γ*? 
έπ\. έτερον έθνος καταβέβηκεν, άλλ' έπί μόνον τ6 
Ιουδαίων, παρ' οΤς κα\ τάς διατριβάς εποιήσατο. Ή 
μέν ούν πρώτη κατάβασις αύτοΰ γέγονεν ώς jstfcf 
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i%\ πόκον χατά τους άποδοθέντας τρόπους * μετά Α 
ταύτα ούκέτι ώς έπί πόκον, άλλά σύν πολλή 
κινήσει" καί κτύπος έξάκουστος γέγονε καθ' δλης της 
οίκου μένης ή διδασκαλία αυτού. Δι' δ επιλέγεται έξης, 
c καΛ ώσε\ σταγόνες στάζουσαι έπ\ τήν γήν. > Στα
γόνες γάρ ή ψεκάδες χατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς 
στάζουσαι έπ\ τήν γήν ούκέτ' άψοφητ\, σύν πολλφ 
δέ ψόφψ κατίασι. Κα\ τούτο δέ τέλος έτύγχανεν, δτε 
εις πάσαν τήν γήν έξήλθεν δ φθόγγος τών αποστόλων 
αυτού, κα\ είς τά πέρατα τής οίκουμένης τά βήματα 
αυτών. 

Τούτοις έξης εΓρηται· ι Άνατελεί έν ταΤς ήμέραις 
αύτου δικαιοσύνη κα\ πλήθος εΙρήνης - > κατά δέ τδν 
Άκύλαν, c Βλαστήσει έν ήμέραις αύτου δίκαιος καί 
πλήθος είρήνης · > κατά δέ τδν Σύμμαχον, « Ανθή
σει έν ταίς ήμέραις αυτού δίκαιος, ι Ή μέρα ι δέ & 
του Σωτήρος ημών αί άπδ τής παρουσίας αυτού 
μέχρι τής συντελείας τού αίώνος νοηθήσονται. "Οσπερ 
γάρ άκούομεν τδ, c Έν ταίς ήμέραις Δαυίδ, ι κα\, 
ι Έν ήμέραις Τεροβοάμ, > ούτως εΐεν άν ήμέραι 
τού Σωτήρος ημών. Άλλ' εκείνοι μέν, πρδς ολίγον 
φανέντες, θάττον άπεσβέσθησαν· δι' δ κα\ αί ήμέραι 
αυτών έξέλιπον · αί δέ ήμέραι τού Σωτήρος ημών 
όχόσαι τυγχάνουσι, φθάσας δ λόγος έδήλωσεν ε ίπών 
c Συμπαραμενεί τψ ήλίψ κα\ έμπροσθεν τής σελήνης 
γενεάς γενεών ι οΤς ακολούθως χα\ αύτδς τοίς έαυ
τοΰ μαθηταίς έπηγγέλλετο λέγων « Τδού έγώ μεθ* 
υμών είμι άχρι τής συντελείας τοΰ αίώνος · ι Ούτω 
γάρ ή μέλλε συμπαραμένειν τψ ήλίψ. Ούκοΰν έν ταίς 
ήμέραις αύτοΰ, καθ' άς συμπαραμενεί τψ ήλίψ, καί Q 
ομοίως σελήνη τάς τών έν σκότω φωτίσει ψυχάς, άνα-
λάμψει έπ\ πάσης τής γής δικαιοσύνη · ή κατά. τδν 
Άκύλαν, « δίκαιος* ι ούκέτι παρά Ίουδαίοις μόνοις 
ενός που καί δευτέρου ονομαζόμενου δικαίου, καθ* 
όλης δέ τής οίκουμένης μυρίων έν Χριστψ δικαιουμέ
νων. Τδ δέ πλήθος τών δικαίων τών έν ταίς ήμέραις 
τοΰ Σωτήρος άνθούντων κα\ φωτδς δίκην ανατελλόν
των ομοίως τψ εαυτών φωστήρι νοήσεις άπδ τοΰ πλή
θους τών απανταχού γής μαρτύρων αύτοΰ κα\ τών 
κατά τήν Έκκλησίαν αύτοΰ τδν άγγελικδν έν παντε-
λεί άγνεία κατορθούντων βίον. Εί δέ καί δικαιοσύνη 
έν ταίς· ήμέραις αύτοΰ άνθησε ι ν λέλεκται, κα\ τούτο 
δπως δι' Εργων πληρούται Εστι καταμαθείν έκ τοΰ 
μή Ιουδαίους μόνους, άλλά κα\ πάν Εθνος καλείσθαι 
έπί τήν Ενθεον πίστιν, δούλους τε έξ ίσου τοίς έλευ-
θέροις θεοσεβείν, κα\ πένητας δμοίως τοίς πλουσίοι;, D 
άρχοντας τε σύν άρχομένοις σύν πολλή θεοΰ δικαιο
σύνη. "Οπως δέ πλήθος είρήνης άνατέταλκεν έν ταίς 
δηλωθείσαις τοΰ Σωτήρος ημών ήμέραις, νοήσαι 
Εστιν έπιστή σαντα τή καταστάσει τών πρδ τής αύτοΰ 
παρουσίας πραγμάτων. Καθ' ήν τδ σύμπαν τών αν
θρώπων γένος διήρητο άποτετμημένων ώσπερ έξ 
ένδς σώματος είς μυρία διεσπαρμένα μέλη, άλλων 
άλλως εθνών πάλαι πρότερον άφωρισμένων, πολε-
μούντων τε άλλήλοις καΧ πολεμουμένων κα\ τών μέν 
τυραννουμένων, τών δέ δη μοκρατου μένων, έτερων δέ 
όλιγαρχουμένων τοπάρχων κατ' Εθνος κα\ τυράννων 

autem, non ultra aicut in vellus, ged roagno cum 
motu, sonitus sive doclrina ejus per totum orbem 
ad omnium aures pervasil. Quare additur deinde, 
c et sicut stillicidia stiHaniia super terram. > Sli l-
Hcidia namque, sive c .gutt& roris > secuudum re-
liquog inlerpreteg, stillanles guper lerram, non 
prorsus gine slrepitu, ged rnagno cum gonitu de-
gcendunt. Id vero lum flnem accepit, quando in 
omnem terram exivit sonug apostolorura ejug, et 
in flnes orbig terrae verba eorum. 

Sub b&c dicitur : ι Orietur in diebug ejus jugti-
tia et abundantia pacig;» secundum Aquilara vero, 
ι Germinabii in diebus ejus jugtug, el abundamia 
pacig; ι secundum Symmacbum vero, < Florebit 
in diebus ejus juslus. > Dies autem Sei vatoris no~ 
slri ab adventu ejug usque ad congummaiionem 
gseculi intelligendi sunt. Qua ratione enim audimu», 
t In diebus David; In diebus Jeroboam; > eodem 
prorgag inodo dies Servatoris nostri excipiendi 
gunt. Sed i l l i quidem cum ad breve tempug guper-
gtiteg fuissent, brevi exstincti gunt, quare dies i l -
lorum defecerunt. Dies vero Servatorig nogtri quot 
gint, gupra declaratum his verbig est: c Permane-
bit cum sole et anle lunam, in generationee gene-
rationum. ι Consequenter ad haec verba discipulis 
suis haec pollicitus est: c Ecce ego vobiscum gum 
ugque ad consuromationem g&culi • · ; > ila enim 
cum sole perraansums erat. Ilaque in diebus ipsius, 
queig cum sole permanebit, et «imili quo luna 
modo, animag in tenebris positas illurainabit, j u* 
gtitia lucebit in universa terra; sive gecundum 
Aquilam, ι juglus. > Nec ultra apud Judaeos lan-
tum unus Jut alter justus nominabitur; ged per 
totum orbem infinki in Chrigto justiucabuntur. 
Multitudinem autem Justomm, qiii in diebqg Ser-
vatoris nostri floruerunl, et qui lurainig instar, per-
inde atque ipsorum lurainare, exorti gunt, intelli-
ges ex multiludine martyrum ejtta .per universam 
lerram, eorumque qui in Ecelesia ejus angelicam 
vilam cum omol caglilate duxerunt. Quod si dictoim 
est, futurum egge ut jugtitia in diebug ejug cfflo-
rescat; et boc quo pacto evenial binc edisces, quod 
non tantum Judflei, sed etiam omnes genteg ad d i -
vinam fidem vocatae sint, ac gervi pariter et liberi 
Deum colant, paupereg perinde atque divileg, pr>&-
cipcg cum gnbdilis, cum multa Dei juglilia [pie v i -
vant]. Quo pacto autem abundantia pacis ia nie-
moratis Salvatorig noslri diebus orta sit, probe i n -
telligitur ex rerum antc primum ejug advenlum 
conditione. Quo tempore totum humanum genus 
ceu ex uno corpore in inOnila roembra binc inde 
dispersa divisum erat. Naro genleg aliae alio modo 
a priscis jam temporibus divisai fuerant; bellumqwe 
inler ge gerebant, ab aliisque impugnabaalur : c i 
alii quidem tyrannig gubditi eran^, alii democratia, 
alii paucorum dominalu ^tgebantur, loparchae et 

" Matth. xxYin, ?0. 
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tyrtnm w i i imperium obtinebant; ut vicinis non / 
facultag esset ad finitimas regiones commeandi,qaia 
nulla esset societas, bellaqne inexpiabilia el impla-
cabiles inimicitiae jamdiu osque ad Servatoris no-
etri (empus perdurareirt. Ex quo aulem sublatis 
regulig, monarchia gentibos mirilis iroperavil, vere 
fuit abundantia pacte, el commercium universarum 
gentium; ita « t operc comprobetar hoc teglimo-
niuin soli Servatori nostro convenire. Hanc aiitera 
abundantiam pacis perraausarain ail tdonec aufera-
tarluua,>givegecundum Aquilam,«usquequo luna;> 
vel, secundum Syminacbum, c donec antiquetur 
luna. > Quajndonam anliquabitur luna? In congum-
maiione saeculi, qua haec propbeiia tmplebitur : 
c Sol et luna obscurabuntur M ;· ac rursum, « Non 
erit tibi scl in lucem diei, neque luna illurainabit te I 
noclu u . ι Iiaque qtteniadniodum guporiug eum qui 
io vaticinio fertur, cura sole penaangururo declara-
bat; sic jam abundautiam pacis ab eo hominibug 
procuranda?, ugque ad consummationem duraturam 
egge valicinaiur : quod scilicet quiete ac eine slre-
pilu in Judaicam gentem ventura gi t , et quod im-
pletura git totum orbero instar gtillicidiorura glil-
lanlium euper terram. Quod item futurum sit ut 
justitia oriator in diebue ejus aique abundanlia pa-
cis, jam guperiug commoustratum egi. 

Sub baec docet, non quodam anguloterrecirtuoi-
acribendum dominatum ejus esse; sed dominatu-
rum ipsum esse omnibus gentibus. Quamobrem d i - ^ 
cttim est: cEl dominabitur a mari usque admare.t 
Nam si tefmini qutdam terrae sunt, qui ipsam cir-
cumquaque ambiant, videlicet maria Oceanusque, 
qui ab hominibus pralernavigari nequil; sane id 
quod ab omnibus undique maribus coutinetur, Do-
woino, qui pranuntiaiur, confltebitur. Quocirca di-
cilur : c Et dominabitur a mari usque ad mare. > 
Dicium autem impletum noverig, si perpendas Dei 
Ecclesiag ubique lerrarum Ghrigiam ejus, Dominum 
predicare. Sed etiam a flumine uaque ad terminos 
orbis terrarum dominaturum eum neceggario pro-
nunliat. Nos quippe ediscere opus erat undenam 
doctrinae initium ducturus gtt : significat autem 
principium ipsi futurum esse a flumine. Quod flu-
men indicai Evangelium diceng : c Tunc accedit j 
Jcsus a GaliUea in Jordanera ad Joannem, ut bapii-
zaretur ab eo. Ille aulera probibebai eum dicens : 
Ego a le debeo baptizari, et iu venis ad me. 11'e 
autem respondens dixit ei : Sine modo, gic cnim 
decet nog implere omnem jugtitiam , f . » Quando 
pogtquam baptizatus fuisset, ι Aperti sunt coeli, 
et viditSpiritum Dei descendentem gicut columbam 
et venientem guper ipsum. Et vox de ccelis audita 
egt diceng : Hic est Filiua meus dilectus, in quo 
mihi complacui·· . » Ex illo nainque tempore do-
minatus cjus agnosci coepit. Hiro quoquemodo hu-
jtig fluminis mentionem Isaias propheta facit, 
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i κρατούντων* ώς άμικτΐ είναι χα\ άβατα τοις πλησι*· 
χώροις τά της τών γειτόνων χώρας · πολέμους %ι 
άσπονδους χαϊ Εχθρας άχαταλλάχτους έχ μακρού αΙώ
νος μέχρι τοΰ Σωτήρος ημών συνεστάναι. Έξ εκεί
νου δέ πάσης πολυαρχίας εκποδών αρθεί σης, μοναρ
χία τών πλείστων εθνών έπιχεκράτηκε · γέγονε τε ώς 
αληθώς πλήθος είρήνης, κοινωνίαν κα\ έπιμιξίαν 
κτη σα μένων απάντων τών εθνών; ώς Εργω μαρτυρεί-
σθαι τήν έν χερσί μαρτυρίαν μόνω τψ Σωτήρι ήμων 
έφαρμδττουσαν. Τοΰτο δέ τδ πλήθος τής είρήνης πά
ρα μένε ι ν φησίν c έως ού άνταναιρεθή ή σελήνη· > 
ή κατά τδν Άκύλαν, ι Εως ου ή σελήνη · ι ή κατχ 
τδν Σύμμαχον,« Εως παλαιώσεως τής σελήνης, ι Ποτε 
δέ παλαιοΰται σελήνη; Κατά τήν συντέλειαν τον 
αίώνος, καθ1 ήν πληρωθή σεται ή φ ασκούσα προφη
τεία * c Ό ήλιος κα\ ή σελήνη συσκοτάσουσι * ι χαϊ 
πάλιν * ι Ούκ Εσται σοι δ ήλιος είς φώς ημέρας, ούδέή 
σελήνη φωτιείσοι τήν νύκτα, ι Ούκοΰν ώσπερ ανωτέρω 
συμπαραμένειν τψ ήλίψ τδν προφητευόμενον έδήλου, 
ούτως κα\ ένταΰθα τδ πλήθος τής ύπ' αύτοΰ προξενη-
θη σο μένη ς άνθρώποις είρήνης μέχρι τής συντελείας 
διάρκεσε ιν θεσπίζει. "Οπως μέν ούν καταβήσεται 
ήρεμα κα\ άψοφητΛ έπ\ τδ Ιουδαίων Εθνος, κα\ ώς 
πληρώσει τήν σύμπασαν οίκουμένην δίκην σταγόνων 
σταζουσών έπί τής γής, καί ώς δικαιοσύνη άνατελεί 
έν ταίς ήμέραις αύτοΰ και πλήθος είρήνης, δεδήλωται 
διά τών ειρημένων. 

Έξης δέ διδάσκει, δτι μή έν γωνία γης περιγρα-
φήσεται αύτοΰ ή δεσποτεία* κυριεύσει δέ τών εθνών 
απάντων. Δ ι ' δ λέλεκται* c Κα\ κατακυριεύσει άπδ 
θαλάσσης Εως θαλάσσης, ι Εί γάρ έστί τινα πέρατα 
γής, ά δή πανταχού κυκλοΰσι, θάλασσαι Ωκεανός τε 
απέραντος άνθρώποις * τοΰτο πάντων είσω τών απαν
ταχού θαλασσών Κύριον ομολογήσει τδν θεσπιζόμε-
νον. Δι' δ λέλεκται * « Κα\ κατακυριεύσει άπδ θαλάσ
σης Εως θαλάσσης. » Γνψης δ* άν τοΰ λόγου τδ απο
τέλεσμα συνιδών δπως απανταχού γής αί τοΰ θεοΰ 
Έκκλησίαιτδν Χριστδν αύτοΰ Κύριον άναγορεύουσιν. 
Άλλά κα\ άπδ ποταμού Εως τών περάτων τής οίκου
μένης κατακυριεύσει ν αυτόν φησι σφόδρ' άναγκαίως. 
Έχρήν γάρ ημάς μαθείν οπόθεν άρξεται τής διδα
σκαλίας * σημαίνει δέ, ώς άρα Εσται αύτψ ή καταρχή 
άπδ ποταμού. "Οντινα ποταμδν παρίστησι τδ Εύαγ
γέλιον φάσκον · « Τότε παραγίνεται ό Ιησούς άπδ τής 
Γαλιλαίος έπί τδν Τορδάνην πρδς Τωάννην, τοΰ 
βαπτισθήναι ύπ' αύτοΰ. Ό δέ διεκώλυεν αύτδν λέ
γων · Έγώ χρείαν Εχω ύπδ σοΰ βαπτισθήναι, κα\ συ 

V*' άποκριθε\ς είπεν αύτψ· Άφες 
άρτι · ούτω γάρ πρέπον έστΛ πληρώ σαι πάσαν δικαιο
σύνην. ι "Οτε μετά τδ βαπτισθήναι αύτδν ι 'Μνοίγη-
σαν οί ουρανοί, κα\ είδε τδ Πνεΰμα τοΰ θεοΰ κατά-
βαίνον ώς περιστεράν κα\ έρχόμενον είς αυτόν. Φωνή 
τε έκ τών ουρανών ήκούσθη λέγουσα · Ούτος έστιν ό 
Υιός μου δ άγαπητδς, έν φ ηΰδόκησα. ι Έξ εκείνου 
γάρ γνωρίζεσθαι αύτοΰ ήρξατο ή κυριότης. Παραδό
ξως δέ τούτου μέμνηται τοΰ ποταμού καί Ησαΐας δ 
προφήτης εύαγγελιζόμενος τήν Ερημον, έν ή έκήρυτ-

Μ Joel ιι,ΙΟ. »»Iga. LX, 19. ·» Malth. ιιι, 13-15. M ibid. 16,17. 
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τιν Ιωάννης δ Βαπτιστής. Έβόα δ' ουν λέγων" ι Εύ- Α 
φράνθητι, Ερημος διψώσα, άγαλλιάσθω Ερημος κα\ 
άνθείτω ώς κρίνον · χα\ έξανθήσει κα\ άγαλλιάσεται 
τά Ερημα τοΰ Ιορδανού. > 'ΑντΙ τίνος γάρ ούχ έτε
ρου μέμνηται ποταμού δ τοσούτος προφήτης, άλλ' 
αύτου τοΰ Ιορδανού καί τής έρημου άμφ\ τούτον* 
εύφροσύνην τε κα\ άγαλλίασιν τή έρήμω τού Ιορ
δανού, άλλ' ούχ\ τή Ιερουσαλήμ, ουδέ τή λοιπή Ιου
δαία ευαγγελίζεται; Ούκοΰν Εχομεν κα\ παρά τφ 
Ήσάία τήν δήλωσιν τοΰ ποταμού περί ού φησιν δ 
παρών λύγος, ι ΚαΙ άπδ ποταμού Εως τών περάτων 
τής οίκουμένης > κατακυριεύσεων τδν προφητευόμε
νον. Όφθαλμοίς δέ παραλαβείν Εστι δι' Εργων κε-
χωρηκυίας τάς προαναφωνήσεις, δρώντας μέχρι τών 
κεράτων τής γής έν ταίς Έκκλησίαις αύτοΰ κυριολο-
γοΟμενον τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ. 

t Ενώπιον αύτοΰ προ πεσούνται Αιθίοπες, κα\ οί 
έχθρο\ αύτοΰ χουν λείξουσι. ι Σφύδρ' ακολούθως μετά 
τδ είπείν, f Κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης Εως θα
λάσσης, κα\ άπδ ποταμού Εως περάτων τής οίκου μέ
νης, ι Αιθιόπων έμνημόνευσεν, οί τά Εσχατα τής καθ' 
ημάς οίκουμένης οίκοΰσι, τά τε πρδς ανατολάς κα\ 
τά πρδς δύοντα ήλιον. "Οθεν κα\ παρά τοίς Εξω τοΰ 
καθ' ημάς λόγου κατά φύσιν είρήσθαι δοκεί τδ, 

ΚΙΘΙοπας, τοϊ διχθά δεδαΐαται έσχατοι ανδρών9 

01 μέν δνσομένον ύπερίοτος, οί σ ανιόντος. 

Κα\ έν έτέρψ δέ εΓρηται ψαλμώ · c Αίθιοπία προ
φθάσει χείρα αυτής τώ θεφ * ι κα\ πάλιν έν έτέρω 
προφήτη λέλεκται* ι Έκ περάτων ποταμών Αιθιο
πίας οίσουσιν ουσίας μοι. ι Κα\ έν τοίς προκειμένοις ^ 
δε ακολούθως τούτοις τδ, « Ενώπιον αύτοΰ προπε-
σοΰνται Αίθίοπες, > θεσπίζεται. Δι' ών απάντων δ 
λόγος σημαίνει τά Εσχατα τής γής τήν τοΰ προφη-
τευομένου γνώσιν άναλήψεσθαι, καί προσκυνήσειν 
αύτφ, προσπίπτοντας κα\ γόνυ κλίνοντας. Δι' δ λέ
λεχται κατά τδν 'Αχύλαν* ι Είς πρόσωπον αύτοΰ 
χάμψουσιν Αίθίοπες· > χατά δέ τδν Σύμμαχον* 
ι Έμπροσθεν αύτοΰ όχλάσουσιν ΑΙΘίοπες. > Διά δέ 
τών Αίθιόπων τών τά Εσχατα τής γής οίχούντων κα\ 
τάείσωτής οικουμένης Εθνη δηλοΰνται ΚαΙ πρόδη-
λον δπως απανταχού γής οί είς αύτδν πεπιστευκότες, 
γόνυ κλίνοντες κα\ είς αυτήν προπίπτοντες τήν γήν, 
δι' αύτοΰ τήν προσκύνησιν τψ έπ\ πάντων άναπέμ-
πουσι θεώ. Άλλά κα\ οί έχθρο\ αύτοΰ, φησ\, χουν ρ 
λείξουσιν, έξομοιωθέντες τψ εαυτών πατρί τψ δφει, 
έπί τψ στήθει κα\ τή κοιλία πορευομένψ, καί γήν 
έσθίοντι κατά τήν έξ αρχής γενομένην αύτψ προστί-
μησιν. Ούτω δ' ούν δψει τούς τής Εκκλησίας τοΰ 
Χριστού πολεμίους τδν χουν καί τάς σωματιχάς ήδο-
νάς περιλιχμωμένους. Εί γάρ τδ σώμα, φπερ κείται 
ή ψυχή, χους άνείρηται κατά τήν φάσκουσαν Γραφήν 
ι Έλαβεν δ θεδς χουν άπδ τής γής, κα\ Επλασε τδν 
άνθρωπον ι οί τδν χουν περιλιχμώμενοι κα\ τάς 
της σαρκδς ήδυπαθείας τιμώντες διαβέβληνται είκό-
τως, ώς άν έχθρο\ τοΰ σωτηρίου τυγχάνοντες λόγου. 
Ά)λ' ούτοι μέν τοιούτοι* τδ δ' Ετερον τάγμα τών 

evangelizans desertum in quo praedlcabat Joanncs 
Baptisia. Sic ille clamabat : c Lxtare desertum ei-
tiens, «xsultet solitudo et floreat sicut lilium : et 
florebaiit et exsullabunt deserta Jordanis *\ > Quare 
non alius fluminis mentionem tantus prophela fa-
c i t , quara Jordanis, et solitudinis circunipositae; 
laelitfamque et exsiillationem deserto Jordanis an-
nuntiat, non aulem Jerosolymae, nec reliquaeJudae». 
Adeet sane apud ipsum Isaiam declaratio flumi-
nis, de quo bic dicitnr, ι El a flumine usque ad 
terminos orbis lerrarum ι dominatorum esse eum 
qui in vaticinio fertur. Licetque pnedictionem vel 
ipsis oculis completam deprehendere, cum videamus 
Chrislum Dei usque ad terminos terrae iii Ecclesiis 
ejus ut Dominura celebrari. 

YERS. 9 - 4 1 . c Coram illo procident iEthiopes, 
et inimici ejus terram lingenU > Admodum conse-
quenter, postquam dixerat, f Dominabilur a mare 
usque ad mare, et a flumine usque ad terminos or-
bis terrarum, ι iEthiopas memoravil, qui orbis no-
stri extrema incolunt, tum ea quse ad orientem, 
tum ea quae ad occasum solis eita sunt. Unde apud 
exteros, dictis nostris consona secundum rei natu-
ram habentur in i l t o : 

Mthiopaz qui bifariam divisi $unt ultimx hominum, 
Atii quidem ad oecidentem, alii ad orimtem *o-

[lem ».] 
In alio qxioque psalmo dictum est : c iElhiopia por-
riget manum suam Deo " ; > ac itenim in alio pro-
pheta : ι Ex terminis fluminum iElhiopia? fereot 
substanliam m i h i 1 7 . > In bis Uem consona voce 
vaticinatur ille, ι Goram illo procident iEthiopee.» 
Queis omnibus significatur futurum, ui termini ter-
rae ejus qui in prophetia enuntiatur cogniiionera 
recipiant, ac procidentes et genua flectentes, ado-
rent ipsum. Quamobrem, eecundura Aquilam, dici-
tur, c Ad faciem ejus cumbuut se jEthiopes; » 
secundum Symmacbum aulem, ι In conspectu ejue 
procnmbent iEthiopes. > Per iElhiopee autem qui 
extrema ter r» incolunt, gentes etiam quae intra or-
bem sunt, indicanlur. Maoifestumque est, ubique 
terrarum, qui in ipsum credunt, genua flectentes el 
in terram procumbentes,pereumadorationeiD suam 
universorum Deo eraittere. lmo etiaro ait, c Ininiict 
ejus terram lingent, > palri suo serpenli similcs, 
qui in pectore et ventre gradilur, et tcrrain come-
di t , secundum infliclam sibi a principio pcenam. 
Sic videas inimicos Ecclesiae Ghrisii, terram et cor-
poreas vuluptates lingere. Si enim corpus,cui inest 
anima, pulvis diclum est secundum hanc Scripturae 
vocem, c Accepit Deus pulverem ex lerra, et eflbr-
roavit hominem > 8 , > qui terram lingunt, carnalibus-
que voluptatibus addicti sunt, jure, ulpole saluta-
ris verbi inimici, male audiunt. Sed bi quidem ta-
les : alius autem ordo eorum qui regnum Chrisli 
cognoscunt, dona ipsi afferet, ut in propbetia fer-
tur his verbis : ι Reges Tharsis et insulse munera 

w Ua. xxxv, ι. M Hom. Odys. 1. »e Psal. L W I I , 32. " Soph. m, 10. »· Gen. n , 7. 
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oderent, reges Arabum et Saba dona adducent. > ϋ 
In his autem dum iri duas partes orbis dividitiir, 
aliud ad occasum solis assignantur, quod primura 
declaratur bis verbis, t Reges Tharsis et insuUe 
munera oflerent; > queis mare Occideniale signifi-
cat, necnon insulas ibidem eitas. Sic ergo olim Jo-
nas propbela surrexil ut fugeret in Tbarsis, et de-
scendit Joppen, conscendUque navem ut fugerel in 
Tbarsis, quam esse dicunt Tbarsuro. In Ezecbtele 
vero Tbarsis vocabulura, Cartbaginem LXX ex-
presserunl. Aliud clima ad orientem solepi bU 
signiiicatur, ι Reges Arabum et Saba. » Nam 
Arabum genus orienlale est, ulierius aulero Per-
sica regio necuoit SabaUarum terra posita dici-
tur. Pro illo atitem, « Rcges Arabum et Sa-
ba, ι Aquila et Symmacbus ac cum iis Hebrai- · 
cum exemplar 9 c Reges Saba et Saba ι habenL 
lla ut pronuirtiando quidem idipsum sint , ele-
nienloruin varielale diflerant. Nam primum Saba 
per litteram Sen ab Hebraeis dictaro; gecunduni 
vero per Sade scriptum in Hebraico esi, unde in-
terpretaliouis orlum discriraen eet. Servator sane 
hoc nonien commemorai dicens: ι Regina Saba 
surget in die judicii, et condenmabii generationem 
banc, quia venit a flnibus terre, ut audiret sapien-
liam Salomonis ·· : ι aperle declarans in terroinis 
ierra sitam gentem Saba diclam. Haec porro lertius 
Regnorum liber de isla genle narrat: t Et regina 
Saba audivit nometi Salomonis, et venit ut tentaret 
eum in senigmalibus. Et vcnii in Jerusalero in ρο- { 

lesiale gravi valde. Et cameli ferenles delicias et 
lapidem pretiosum * · . > Vocabatur porro regto al-
que gens illa Saba, a proavo Saba, qui fllius Chus 
iuisse scribitur. Ait ergo Moysis Scriplura: « Filii 
autem Chus, Saba el Hevila, et Sabatha ι Chus 
vero explicatur c iElhiops. » Gens igitur quae Saba 
vocatur , iEtbiopica videlur esse. Secundum ilein 
Saba memoralur, de quo ait Scriptura: « Filii 
Regmas, Saba et Dadan k*. ι Congruenler itaque in 
psalmo secundum reliquos interpretes scribitur: 
« Reges Saba et Saba dona adducent. > Gxterum 
his propbelia significat, regna ad urientalem pla-
gain sila, itemque regna oocidenlis, ei qui in vati-
cinio ferlur, dona oblatura esse; nam sic indicanlur 
gcntes regibus subdiia?. Num fortasse reges dican-
tur angelt, qui gentibus presunt, Deo sacra facien-
tes, «ique Ecclesias genliura qtiarum prefecii sunt 
in donum ofierentes ? Quarc deinde vaticinaiur fu-
turum, ut adorent enni omnes reges. Neque enim 
duntaxat praedicta dona allaturos pramunlial, sed 
cum ctiam adoraluros esse. Quod Uem Moyses iu 
tnagno cintico docuit de Chrisio talia falus : c Lae-
tamini, coeli, cum ipso, ei adorent eum omnes 
nageli D e i u . ι Hi scilicei reges, occulii et invisi-
bilcs gentiufn principes Dorainum suum adorantes, 
aniinas sibi commissas ipsi in dona offercbant: 
quare sub ha?c adjiciiur, « Omnes geutes servient 
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τήν βασιλείαν τοΰ Χρίστου γνωριζόντων δώρα *κροσ-
οίσουσιν αύτφ, προφητεύεται· δι' δ λέλεχται έξης· 
« Βασιλείς Θαρσείς και νήσοι δωρα προσοίσουσι, βα
σιλείς Αράβων κα\ Σαβά δωρα προσάξουσι. » Κα\ έν 
τούτοις δέ ό λόγος, διελών είς δύο μέρη τήν οίχου-
μένην, τδ μέν αφορίζει έπ\ τδ πρδς δυσμαίς ηλίου 
χλίμα, δ δή πρώτον ποίρίστησιν ε ί π ώ ν ι Βασιλείς 
θαρσείς χαι νήσοι δωρα προσοίσουσι- » $ι' ών τήν 
πρδς δυσμαίς σημαίνει θάλασσαν χα\ τάς έν ταύτη 
νήσους. Ούτως ούν ποτε χα\ Ίωνάς δ προφήτης αν
έστη φυγείν είς θαρσείς χα\ χατέβη είς Ιόππην, χε\ 
άνέβη είς πλοίον τού φυγείν είς θαρσείς, ήν φα«ν 
εΐναι τήν θαρσόν. Έν δέ τψ Έζεχιήλ τοΰ Θαρσείς 
δνόματος φερομένου, οί Έβδομήχοντα Καρχηδόνα 
ήρμήνευσαν. Τδ δε έτερον κλίμα τδ πρδς ανατολάς 
ηλίου δηλοΰται διά τοΰ, ι Βασιλείς Αράβων κε\ 
Σαβά. ι Τό τε γάρ τών Αράβων γένος άνατολικίν 
τυγχάνει, έπέκεινα δέ αύτοΰ τά Περσικά μέρη, και 
ή τών Σαβαϊτών χώρα είναι λέγεται. 'ΑντΙ δέ τον, 
« Βασιλείς Αράβων κα\ Σαβά, ι δ Ακύλας κα\ ό 
Σύμμαχος, ή τε Εβραϊκή γραφή συντόνως τούτος, 
ι Βασιλείς Σαβά κα\ Σαβά ι είρήκασιν. "Πστ1 είναι 
ταύτδν μέν έκφωνούμενον δνομα, διαλλάττειν δέ τ} 
τών στοιχείων διαφορά · τδ μέν γάρ πρώτον Σαδα 
διά τοΰ καλουμένου παρ' Έβραίοις σ έ τ , τδ ίέ 
δεύτερον διά τοΰ σάδη στοιχείου κατά τήν Έδραί-
κήν έμφέρεται γραφήν · ένθεν κα\ τά τής ερμηνείας 
αύτοϊς έναλλάττει. Κα\ δ Σωτήρ δέ τούτου μέμνηται 
τοΰ ονόματος λέγων ι Βασίλισσα Σαβά άναστήσεται 
έν ήμερα κρίσεως, κα\ κατακρινεί τήν γενεάν ταύτην, 
δτι ήλθεν έκ τών περάτων τής γής άκοΰ?αι τήν σο
φίαν Σολομώντος· ι σαφώς παριστάς ώς έν τοίς πέρααι 
τής γής τδ Σαβά έθνος τυγχάνει. *Ιστορεί δέ και ή 
τρίτη τών Βασιλειών περ\ τοΰ αυτού έθνους ταύτα· 
c Καί βασίλισσα Σαβά ήκουσε τδ δνομα Σολομώντος, κα\ 
ήλθε πειράσαι αύτδν έν αίνίγμασι. Κα\ ήλθεν είς Ιε
ρουσαλήμ έν δυνάμει βαρεία σφόδρα. Κα\ κάμηλοι 
αίρουσαι ήδύσματα κα\ χρυσδν πολύν σφόδρα χα\ 
λίθον τίμιον. » Κέκλητο δέ ή χώρα καλ τδ έθνος 
Σαβά άπδ προπάτορος τοΰ Σαβά, δς άναγέγραπται 
υίδς γεγονώς τοΰ Χους. Αέγει δ* ούν ή Μωύσέως γραφή" 
c Γιοι δέ Χους, Σαβά κα\Εύίλα, κα\Σαβάθα.»Χοΰςδε 
έρμηνεύεταιι όΑίθίοψ. > Γένος ούνΑίθιοπικδνΙοιχεν 
είναι τδ Σαβά έθνος. Κα\ δεύτερον δέ εΓρηται Σαβά, 

> περι ού φησιν ή Γραφή · t Ύίοί δέ Τεγμάς, Σαβά 
κα\ Δαδάν. > Είκότως τοίνυν έν τψ ψαλμψ γέγραπται 
κατά τούς λοιπούς * c Βασιλείς Σαβά κα\ Σαβά δώρα 
προσάξουσι. > Πλήν άλλά σημαίνει ή προφητεία διΐ 
τούτων τάς κατά τδ άνατολικδν κλίμα βασιλείας 
τάς πρδς δυσμάς ηλίου δωρα τψ θεσπιζομένψ προί-
οίσειν, ούτω πως σημαινόμενων τών ύπδ τάς βασιλείας 
εθνών. Μήποτε δέ κα\ βασιλείς οί τών εθνών προ-
εστώτες άγγελοι δηλούνται ερωμένοι τψ θεψ κα\ δώρα 
προσάγοντες αύτψ τάς Εκκλησίας ών καθηγοΰν» 
εθνών; Δι' δ έξης προσκυνήσειν αύτψ πάντας τσύς 
βασιλείς θεσπίζει. Ού γάρ μόνον προσοίσειν αύτψπί 
προλεχθέντα δωοά φησιν, άλλά κα\ προσκυνήβαν 

e i L n c . χι, 31. *· 111 Heg.x, 1,2. « Gen. χ, 7. ibid. « Deut. xxxn ,4 3; Psal xcvi.7. 
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αύτώ. Ό δή χαι Μωύσής έν μεγάλη ωδή έδίδασκεν Α ei. » Quod sanc hiiic diclo aifine est: t Dominus 
dixit ad me: Filius menses lu , ego bodie genui te. 
Postula a me, et dabo libi genies bsereditatem 
lnaro, el possessionem luam terminos terrae * \ > 
Quod sane evenlurum csse credendum, quando 
plcniludo genlium ingressa fuerU, maximeque iu 
sccundo et divino Servaloris noslri advcntu. Tunc 
omnes regcs adorabunt etim, et omnes gentcs ser-
viont eu c Ει bic omnium finis erit, cum iradiderit 
regnum Deo et Patr i , cum deslruxerit omnem 
principalum et omnem polcstatem et virlulem, 
Oporict enim eum regnare, donec ponat omnes 
iniraicos sub pedibus suis, el noviseima lnimica 
desiruatur mors > 

ώδί πη περ\ Χριστού λ έ γ ω ν c ΕύφράνΟητε, ουρα
νοί, άμα αύτώ, κα\ προσκυνησάτωσαν αύτώ πάντες 
άγγελοι θεού. > Οϋτοι δήτα οί βασιλείς, αφανείς κα\ 
αόρατοι τών εθνών άρχοντες, προσκυνήσαντες τδν 
εαυτών Κύριον, τάς ύπ' αύτοίς ψ υ χ ά ς δώρα προα-
ήγοναύτώ. Λιόπερ τούτοις έςής συνήπται τό" « Πάντα 
τα έθνη δούλεύσουσιν αύτώ. ι Σύμφωνον δ' άν εΓη 
τούτο τω φήσαντι λόγω· « Κύριος είπε προς μέ· 
ΥΙός μου ει σύ · έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. ΑΓτησαι 
ΐΜίρ* έμού, κα\ δωσω σοι Ιθνη τήν κληρονομίαν σου, 
και τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γης. ι Ό δή 
χαι πεπείσθαι χ ρ ή πληρωΟήσεσΟαι, ότ* άν τδ πλή
ρωμα τών εθνών είσέλΟη, κα\ μάλιστα κατά τήν διυ· 
τέραν τού Σωτήρος ημών θεοφάνειαν. Τότε γούν πάντες οί βασιλείς προσκυνήσουσιν αύτώ, κα\ πάντα τα 
έθνη δουλεύσουσιν αύτώ. < Κα\ τούτο έσται τδ πάντων τέλος, oV άν παραδίδω τήν βασιλείαν τώ θεώ καί 
ΙΙαιρ\, δτ' αν κατάργηση πασαν. αρχήν κα\ πάσαν έξουσίαν καί δύναμιν. Δεί γάρ αύτδν βασιλεύειν, 
άχρι ου θή πάντας τούς εχθρούς ύπδ πόδας αυτού, έσχατος έχθρδς καταργείται ό θάνατος, ι 

c "Οτι έ^ύσατο πτωχδν έκ δυνάστου, κα\ πένητα β 
φ ούχ υπήρχε βοηθός, ι \Αντ\ τού* ι "Οτι έ^ύσατο 
πτωχδν έκ δυνάστου, > δ Σύμμαχος· € "Ότι έξίλείται 
πένητα οίμώζοντα. > Ού γάρ ώς ήδη γεγενημένα, 
άλλ" ώς μέλλοντα έσεσθαι ταύτα θεσπίζει. "Ορα δε 
οσάκις τού πτωχού μνημονεύει, πρώτον ε ίπών « Κρί-
νειν τδν λαόν σου έν δικαιοσύνη, καί τούς πτωχούς 
ενκρίσει· ι δεύτερον, c Κρίνει τούς πτωχούς τού λαού, 
καί σώσει τούς υίούς τών πενήτων ι καί νύν πάλ ιν 
« "Οτι έ^ύσατο πτωχδν έκ δυνάστου καί πένητα φ 
ούχ υπήρχε βοηθός* ι και αύθις· ι Φείσεται πτωχού καί 
πένητος, καί ψυχάς πενήτων σώσει. > Οιμαι δέ διά 
τούτων απάντων πτο^ούς κα\ πένητας καλείν τούς 
αποστόλους κα\ τούς μαθητάς τού Σωτήρος ημών, οί, 
τήν δι' αύτ&ν πτωχέίαν άνειληφότες, τήν είς άκρον 
αρετής έλαύνουσαν κατώρθουν φιλοσοφίαν δι' δ περ\' 
αυτών Ησαΐας μέν προανεφώνει λέγων · c Εύαγγε-
λίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με. > Άυτδς δέ ό Σω
τήρ, αύτοίς προσομιλών, έλεγε * ι Μακάριοι οί πτω
χοί, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών. Πάντα » 
ούν c τά έθνη δουλεύσουσιν αύτώ, δτι έ^όύσατο πτω
χδν έκ δυνάστου, κα\ πένητα φ ούχ υπήρχε βοηθός, ι 
Τδ γάρ, ι δτι, » παρά-πάσι τοίς έρμηνευταίς καί έν 
αυτή τή Εβραϊκή γραφή κείμενον, αίτιολογικδν 
τυγχάνει, διδάσκον δπως πάντα τά έθνη δουλεύσειν 
ήμελλε τώ Σωτήρι. Τούτο γάρ, φησι, γενήσεται, 
ι επειδή ρύσεται πτωχδν έκ δυνάστου · ι ώς εί σα
φέστερον έλεγεν "Οτι τών αποστόλων αυτού τδ τάγμα, 
τών δΓ αύτδν πτωχών κα\ πενήτων, (5ύσεται άπδ παν
τδς δυνάστου. Πολλών γάρ δυναστών ορατών τε καί 

VERS. 12. c Quia liberavilpauperem a potente, ct 
pauperem cui non crat adjulor. >*Pro illo : c Quia 
libcravit pauperem a potente, > Symmacbirs : ι Quia 
eripiet pauperem ejulantcm. ι I!a?c quippe non 
quasi jam eveneriut, sed ut futura vaiicinatur. 
Animadvertas velim quoiies pauperem memoret; 
primocum a i l : c Judicare populum luum in just i -
lia, el panperes tuos in judicto ; ι secundo : f Ju-
dicabit paupercs populi, et salvos faciet iilios pau-
perura; ι et nunc ilerum : c Quia liberavit paupe-
rem a potente, et patiperem cui non erat adjulor; > 
ac riirsum : ι Parcel paupcri el inopi, et animas 
pauperum salvas faciet. ι Arbilror porro his omni-
bus in locis ipsum apostolos et discipulos Servale-
ris noslri, pauperes et inopes vocare, qui propler 
ipsum paupertatem subeunlrs, pbilosophiam illam 
ad virlulis fasligium evebentem colebant. Quam-
obrem haec de illis Isaias praenunliabal: < Evan-
gelizare pauperibus misit roe * e . »Ipse vero Domi-
nus eos alloquens dicebat : c Beali pauperes, quo-
niani ipsorum esl regnum c i f i l o r u m O m i i e s > 
ergo «gentes servientei, quia liberavit pauperem a 
polente, et pauperem cui non erat adjutor. > Nam 
illud, « quia, > apud umnes inlerpreles, et in ipsa 
Hebraica scriptura positum, causara denotat; 
docens cur futurum sit ut omnes gentcs serviant 
Servalori; id namque ftel, inquit, c quia libcravit 
pauperem a potenle ; » ac si clarius dicerel: Quia 
apostolorum suorum, qui propter ipsuro pauperes 
et inopes erant, ordioem liberabit ab omni polente. 

αφανών αντικειμένων κα\ έπανισταμένων τούτοις αύ- ^ Cum mulli enim potenles visibiles el invisibiles 
τοις τοίς πτωχοίς καί τοίς πένησιν, αύτδ:, άφανεΐ δυ
νάμει προασπίζων αυτών, έκ πάντων αυτούς ^ύσεται, 
πρδς τδ·μή κωλυθήναι τήν δι' αυτών έπιτελουμένην 
τού ευαγγελικού κηρύγματος ύπηρεσίαν. ΚαΙ τούτο 
πράξει συνών αύτοίς, καθ' ήν ποιήσεται πρδς αυτούς 
έπαγγελίαν φήσας · c Τδού έγώ μεθ' υμών είμι πά
σας τάς ημέρας έως τής συντελείας τού αιώνος. > Ού
τως ούν χαϊ έφείσατο πτωχού κα\ πένητος, καί ψυ-

adversum illos pauperes et inopes insurgcnt, eosdcm 
ipse occulta virtute proleget, exque omnibus libcra 
bit, ut ne quod ipsi obeuni cvangelicae prsedicalio-
nis ministerium praBpediatur. Idque ipse pracsens 
efficiet, secundum ab se tradendam promissionem, 
qua d ic i t : c Ecce ego vobiscum suin omnibus die-
bus usque ad consummationem saeculiw. > Sic 
ilaque pepercit pauperi et inopi, et animas paupe-

* 4 Psal. n, 7, 8. " I Cor. xv, 24-26. " Isa. L X I 1, " Mallh. v, 5. M Maltb. xxvm, 20. 
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rum salvas fecit: haecqueomnia discipulis el aposlolis Α Χ*ζ πενήτων έσωσε* και, ταύτα πάντα τοις αυτοί) 
suis praebuit, utin omnem terram exiret sonus eorum 
el in flnes orbis terre verba eorum. Horum vero 
pauperuro et inopum auimas Cx usuris et iniquiiate 
redemit, ut nemini quidpiam deberent. Quod si 
quandoque fenus acceperint, ita ut veterum pec-
catorum rei exsistant; al ipse pretioso sangtiine 
pro illis tradilo redemit animas eorum : unde d i -
vinus Apostolus baec docuit: < Ghristus oos rede-
mit de malediclo legis, factus pro nobis maledi-
clum * · . > Nam quia debitores erant legi Moysi, et 
quae scripto tradita sunt non impleverant, sub 
maledicto deinde eraiu, quod non lolam legem ser-
vassent. Scriplum quippe erai: ι Maledictus omnis 
qui non manebit in omnibus quae scripla sunl in 

μαθηταΐς καί άποστόλοις παρείχεν, ίν' εις πάσαν τήν 
γήν έξέλθοι ό φθόγγος αυτών, κα\ εις τά πέρατα της 
οικουμένης τά βήματα αυτών. Τούτων δε τών -τω-
χών καί τών πενήτων έκ τόκου καί έξ αδικίας έλυ-
τρώσατο τάς ψυχάς, δπως μηδενΐ μηδέν όφείλοιεν. Εί 
δέ καί ποτε οεδανεισμένοι ώφλησαν, ώστε ένοχους αυ
τούς γενέσθαι παλαιών αμαρτημάτων, άλλ' αύτδς, το 
αίμα τδ τίμιον λύτρον ύπερ αυτών δούς, έλυτρώσατο 
τάς ψυχάς αυτών · οθεν ό θείος Απόστολος έδίδασκε 
λ έ γ ω ν ι Χριστδς ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατάρις 
τού νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα, ι Επειδή 
γάρ χρεώστα ι ήσαν καί οφείλεται τής Μωύσέως νομο
θεσίας, ούκ έπλήρουν δέ τά γεγραμμένα, είθ'ύ-.ο 
κατάραν ήσαν, διά τδ μή πάντα τδν νόμον φυλάτ-

libro legis, ut faciat ea M . ι Merilo ereptos illos τειν. Γέγραπτο γάρ · ι Έπικατάρατος πάς δς οί* 
ex tali nialcdictione, ex usuris et iniquitale rede-
mit, faclus proillis maledictum: traditoque eorum-
dem gralia pretioso sanguine, sic sibi prctiosos 
«iflecit. Quare sub haec dicitur, < Et preliosum no-
men eorum coram i l l o ; ι ideo illos sic alloeutus 
ecribjtur : c Nolite gaudere quoniam daemonia sub-
jiciuntur vobis : gaudele aulem ct exsultale quia 
nomina veslra scripta sunt in coelisβ 1. > Cur autcm 
nomen eorum pretiosum eral coram illo, nisi quia 
ipse nomina illis indere dignalus est, Simonem, 
Petrum nuncupans; Thomam, Didymum; filios 
ZebedaM, Boanerges, quod explicatur filii lonilrui ? 

Imo vero universim omnium nomcn pretiosum erat 

εμμένει πάσι τοίς γεγραμμένοις έν τώ βιβλίω τού 
νόμου τού ποιήσαι αυτά. > Είκότως ταύτης της 
άρας έλευθερώσας αυτούς, έχ τόκου και έξ αδικίας 
έλυτρούτο αυτούς, γινόμενος υπέρ αυτών κατάρα* 
και τδ τίμιον αυτού αίμα υπέρ αυτών διδούς, κιν. 
ούτω τιμίους έαυτώ άπεργαζόμενος. Διδ λέλεκται 
έξης· ι Κα\ εντιμον τδ δνομα αυτών ενώπιον αυ
τού, ι "Οθεν άναγέγραπται είρηκώς πρδς αυτούς· 
c Μή χαίρετε, δτι τά δαιμόνια ύμίν υποτάσσεται* 
χαίρετε δέ κα\ άγαλλιάσθε, δτι τά ονόματα υμών έγ-
γέγραπται έν τοις ούρανοϊς. > Διά τί δέτδ δνομα αυ
τών Ιντιμον ήν ενώπιον αυτού, άλλ' έπειδήπερ αύτδς 
κα\ τών ονομάτων αυτούς ήξίου, τδν μέν Σίμωνα Πέ-

coram il lo. Idque signiftcat Evangclii scriptura di- ^ τρον άνειπών, τδν δέ θωμάν Δίδυμον, τούς τε υΙους 
ceno : c Hos duodecim elegii Jesus, quos apostolos 
nomhiavit e t . ι Pro illo autem, t nomen eorum, ι 
Hcbralca scriptura, ι saijguis eorum, > circumfert; 
nique reliqui sic interpretaii sunt, Aquila scilicet: 
« Et honorabitur sanguis eorum in oculis ejus; » 
Symmachus vero : « Et preliosuserit sanguis eorum 
coram illo. ι Queis aperte necera illorum subindi-
cavit, qua singuli vario raartyrii genere affecti 
£iint, ac alius alio modo ob leslimonium de illo 
datum sanguinis agoncm subiit; ila u l de illis d i -
calur ; ι Pretiosa in conspectu Domini mors san-
ctorum ejus". » Isti enim siraile hoc quoque d i -
clum est : c Et pretiosum nomen eorum coram 
illo. > 

Ζεβεδαίου Βοανείργες, όπερ ερμηνεύεται νίοϊ βρον
τής ; 'Αλλά κα\ κατά τδ κοινδν παντού αυτών έντιμον 
δνομα ήν ενώπιον αυτού. Τούτο δέ ήν δπερ έπεση-
μήνατο ή τού Ευαγγελίου γραφή φήσασα * « Τούτους 
τούς δώδεκα έξελέξατο δ Τησούς, ούς κα\ αποστόλους 
ώνόμασεν. > Άντι δέ τού, ι τδ δνομα αυτών, *τδ αίμα 
αυτών, ή Εβραϊκή γραφή περιέχει* ούτω δέ καί 
οί λοιποί ήρμήνευσαν δ μέν 'Ακύλας ε ίπών ι ΚσΊ 
τιμηθήσεται τδ αίμα αυτών έν όφθαλμοίς αυτού ·» 
δ δέ Σύμμαχος* ι Και τίμιον έσται τδ αΓμα αύτων 
ενώπιον αυτού, ι Δι' ών σαφώς ήνίξατο τδν θάνατον 
τών προλεχθέντων, ών δ καθείς ποικίλον ύπέμεινε τδ 
τού μαρτυρίου τέλος, άλλος άλλως διά τήν είς αύτδν 
μαρτυρίαν τδν δΓ αίματος ύπομείνας αγώνα* ώστ' 

είρήσθαι περ\ αυτών c Τίμιος ενώπιον Κυρίοι δ θάνατος τών οσίων αυτού. > Τούτω γάρ δμοιον τυγχά
νει κα\ τδ μετά χείρας φάσκον * ι Κα\ έντιμον τδ δνομα αυτών ενώπιον αύτοΰ. ι 

YERS. 1 5 , 16 . c Et vivel et dabilur ei de auro D « Κα\ ζήσεται καΐδοθήσεται αύτφ έκ τού χρυσίοο 
Arabiae, et orabunt de ipso semper. > Hic videiur 
raihi illud, ι et vivei, ι voci Servatoris discipulos 
alloquentis accinere: c Ecce ego vobiscum sum om-
nibus diebus usque ad consumnialiouera saeculi54.) 
l i tenim ejus qui in valicinio fertur permansionem, 
et vitara in infinitum durantem declararel, hac 
usus voce est, t et vivet. ι Diuturna quippe vita 
opus erat ad praedicta opera edcnda. Si itaque ie 
qui in prophelia fertur, judicabit populum suura 

ι 
" Gal m , 13. «· Deut. xxvn, 26. " Euc. χ , 20, 

xxvin, 20. 

τής *Αραβίας, κα\ προσεύξονται περ\ αυτού διαπαν-
τός. » Δοκεί μοι ενταύθα τδ, ι κα\ ζήσεται, > συν#-
δειν τή σωτηρίο) φωνή φησάση πρδς τούς αυτού μα-
θητάς * c Ιδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέ
ρας έως τής συντελείας τού αίώνος, » "Ινα γάρ τήν 
παραμονήν κα\ τήν παρατείνουσαν είς άπειρον ζω*,ν 
τού προφητευομένου παραστήση, έπήγαγε τδ, « και 
ζήσεται. ι Μακράς γάρ έδει ζωής εις κατόρθωσιν 
ιών ειρημένων. Ει γούν δ προφητευόμενος κρινεί 

" Luc. νι, 15. 8 3 Psal. cxv, 15. e v Maitb. 
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τ6ν λαδν αύτοΰ έν δικαιοσύνη, χα\ τούς πτωχούς αύ- Α in justitia et pawperes suos in judicio, et bumilia-
τού·έν χρίσει, κσΛ ταπεινοί συκοφάντην, καί συμπα
ραμενεί τω ήλίω, κατακυρίευσε ι τε άπδ θαλάσσης έως 

t θαλάσσης, καί άπδ ποταμού έως τών περάτων τής 
οικουμένης· είκύτως μακρόβιου ζωής Ιδει αύτφ. 
Πώςτε ύποταγεϊεν αύτφ Αίθίοπες κα\ βασιλείς θαρ
σείς κα\ νήσοι, προσκυνήσουσί τε αύτώ πάντες οί βα
σιλείς τής γής, κα\ πάντα τά έθνη δουλεύσουσιν 
αύτώ; Τούτων γάρ ένεκα πάντων διαρκούς αύτώ 
ζωής Εδει. Διδ μετά ταύτα πάντα καλώς κα\ άναγ
καίως έπενήνεκται τδ, < κα\ ζήσεται · > τούτον δη
λούμενης τδν τρόπον τής τού προφητευομένου αθα
νάτου κα\ α ίων ίου ζωής. Έξης δ' εΓρηται * « Κα\ δο-
θήϊεται αύτώ έκ τού χρυσίου τής Αραβίας. > Άντί 

; τού, ι τής Αραβίας, > πάλιν ή Εβραϊκή γραφή 

bit calumniatorem, el pcrmanebil cum solc, domi* 
nabilurque a niari usque ad mare et a flumine us-
que ad lcrminos orbis lerrarum ; jure ipsi Ionga vita 
opus. Alias enim quo paoto ipsi subdili fuisscnl 
^Elbiopes, necnon reges Tbarsis et insulac, qui ad-
orassent euni omnes reges lerra?, ct omncs gentes 
serviissentei? Horum cuiin omnium causa perenni 
vita ipsi opus eral. Quapropter sub baec omnia 
probe ac neccssario affertur illud, < cl ν ive l : » sic 
namque ejus qui in vaticinio eminlinlur vila, im-
mortalis ct aitcrna fore praedicilur. Deinceps addi-
lur : « Et dabilur ei de auro Arabiae. ι Pro illo au-
lcm, c Arabiac,» riirsmn Hebraica scriptura « Saba» 
circumfert; ac reliqui interpretcs simili voce sunt 

τδ < Σαβά ι περιέχει · οί τε λοιποί έρμηνευτοΛ τή Β u s - u Dixerit quispiam, hic aurum Iropice indicarc 
δμοία κέχρηνται τή φωνή. Τροπικώς μέν ούν εΓποι 
Λν τις τδ χρυσίον τούτο σημαίνειν τδν έν άνθρώποις 
καθαρώτατον νουν. Κα\ κατά Ιστορίαν δέ έπληρούτο 
τδ λύγιον, δτε οί έξ ανατολής μάγοι έλθύντες παίδα 
δντα προσεκύνησαν τδν Σωτήρα, προσήνεγκάν τε 
αύτώ χρυσίον κα\ λίβανον και σμύρναν. Μή ποτε δέ 
κα\τδ, c ζήσεται, » είς εκείνον αναφέρεται τδν χρό
νον, καθ* δν Ηρώδης, έπιβουλεύων νηπιάζοντι τω 
Ιησού, c πέμψας άνείλε πάντας τούς περ\ τήν .Βηθ
λεέμ παίδας άπδ διετούς και κατωτέρω, κατά τδν 
χρόνον δ ν ήκρίβωσε παρά τών μάγων, ι Τότε γάρ 
χρηματισθείς δ Ιωσήφ, παρέλαβε Μαρίαν τήν γυ
ναίκα αυτού κα\ τδ παιδίον, κα\ άνεχώρησεν είς ΑΓ-
γυπτον. Διδ ταύτα θεσπίζουσα ή παρούσα προφητεία 

purissimam in hominibus menlcm. Secimdum bl-
sloriain autem impletum illud fuit, quando niagi ab 
Oriente venerunt, et Servalorem lunc piicrum 
adoraverunt, obluleruntque ci aiiriiir,, Ihus et myr-
rbam. Num forte illud, « vivet, > in id lempus re-
feratur, quo infanli Jesu insidias parans Herodes. 
ι miltens occidit oranes pticros, qtii erant ciron 
Bclblebem abimaiu el infra* sectindum lempus quod 
exquisierat a magis". > Tunc enim responso ac-
cepto, Joscpb assumpsit Mariam conjugcm suam et 
pucrnm, et secessit in jEgyptum. Quare haec «pro-
pbetia valicinando praenunliat r ι Vivct el dabitur el 
de auro Arabix, > seu de Saba; ac si aperlius dice-
rel , c eleclo. ι Nam h&c regio Saba et ge«s Sa-

προΟλεγεν, δτι c ζήσεται, καί δοθήσεται αύτώ έχ C i , a i i a r i i m t dicitur esse Arabiae,qiiamFelicemTocanl r 
τού χρυσίου τής Αραβίας ι τού άπδ Σαβά · ώσεϊ σα
φέστερον έλεγε c τού εκλεκτού, ι Ή γάρ Σαβά αύτη 
κα\ τδ -Σαβαΐτών έθνος λέγεται είναι τής Αραβίας 
τής καλούμενης Εύδαίμονος · εντεύθεν τε ιστορείται 
τψ Σολομών ι φέρεσθαι μετά τών άλλων κα\ χρυσίον 
έκλεκτόν. ΚαΊ άλλως δέ αύτοίς όφθαλμοίς όρώμεν 
έν ταίς έκκλησίαις Χριστού μυρία κειμήλια άπδ 
χρυσίου καθαρού είς αυτού τε τιμήν άφιερούμενα. 
Είκότως ούν ουδέ τήν τούτων μνήμην παριδείν ήξίω-
σεν ό λόγος. Επιλέγει δέ έξης · ι ΚαΙ προσεύξονται 
περί αύτοΰ διηνεκώς, διά πάσης ημέρας Ικαστος 
ευλογήσει αυτόν. > Ου δει δέ πολλών λόγων είς τδ 
παραστήσαι δπως πάντες οι είς τδν Χριστδν τού θεοΰ 

ex qua Salomoni quoque allatum cum aliis faisse 
auriim eleclum enarraiur. El alias quoque in ec-
clesiis Chrisli i Q f l n i t a videmus ex auro pjiro cime-
lia in ejus honorem consecrala. Merito igitur ho-
rutn memoria nequaquaiu practermissa fuit. Mox 
subjungilur, t Et orabunt de ipso semper, lota die 
singuli benedicent eirm. ι Non raullis verbis opus 
ad declarandum quo pacto omnes qui in Ghristum 
Dei crediderunt, indesinentcr preces efferant « de 
illo, > ut illiim sempcr secuin babeant, et adjulo-
rem in omnibus nanciscantur. Quod autem quotidie 
singuli benedicant ei, quis dubitaverii? nam nocie 
et die animse omniom in ipsum sincere credentium 

πεπιστευκότες αδιάλειπτους άναφέρουσιν εύχάς ιπερί ^ f r eqoentius, quam respirent, nomen ejus colunt ac 
αύτοΰ, > ώς άν έχοιεν αύτον αΐεΐ συνόντα, και βοηθδν 
αύτοίς πάσι γιγνόμενον. Ώς δέ διά πάσης ημέρας 
έκαστος ευλογεί αύτδν, τίς άν άμφιβάλλοι; Νύκτωρ 
γούν κα\ μεθ' ήμέραν πλεΐον τής αναπνοής πάσα 
ψυχή τών είς αύτδν γνησίο>ς πεπιστευκότων, τήν 
προσηιορίαν αύτοΰ τίμώσα κα\ σέβουσα ευλογεί αύ
τδν, πεπεισμένη ε!ς έαυτήν άντιστρέφειν τήν εύλο-
γίαν, ακολούθως λογίω εις αύτοΰ πρόσωπον Χριστού 
φήσαντι · ι Οί εύλογούντές σε εύλόγηνται, και οί κατ-
αρώμενοί σε κεκατήρανται. » "Οθεν κα\ αύξει δση-
μέραι κα\ πληΟύει τδ Χριστιανών γένος, διά τδ μετέ-
χειν τής έκ θεού ευλογίας, ή<» απολαύει διά τδ άδια-

veneranlur, ipsique benedicunt: cerlae in se refle-
cli talem benedictionem, secundum hoc in perso-
nam Ghrisli dictum : ι Qui benedicunt t ib i , bene-
dicti snnl, et qui maledicunt l i b i , maledicti • · . > 
Quamobrem quoiidie crescit et augetur Christiano-
rum genus, qaod benedictionts Dei consors esl: 
ea quippe fruitur, quia semper Gbrisio ipsius be-
nedicit, secuudum banc Scripturam diceolem : 
c Tota die bcnedicent ei. » Horumque causam de-
claral dicens : « Eri l Ormamentum ια lerra in sum-
mis montium. ι His autem indicat Ecclesiam ejus 
in Grma virtutis ipsius petra fundatam firmatam-

M Mallb. i i , IG. *· Num. xxiv, 9 . 
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que, elatam itcm elexaUatam, et quasi tn cacomine ^ λείπτως τδν Χριστδν αύτοΰ εύλογεΤν ακολουθώ; τ} 
monlium sitam, in prophelicis scilicet et aposto- μετά χείρας γραφή φασκούση * c "Ολην τήν ήμέραν 
licis verbis, queis Ecclesia Servatoris nostri con- εύλογήσουσιν αύτδν ι Κα\ τδ τούτων αίτιον παρί-
slruilur. στησι λέγων · ι Έσται στήριγμα έν τή γή έπ' άχρου 
τών δρέων. > Ούτω δέ σημαίνει τήν Έκκλησίαν αύτοΰ τεθεμελκομένην κα\ έσχηριγμένην έπί τήν ά^^αγή 
τής αύτοΰ δυνάμεως πέτραν, έπηρμένην δέ κα\ ύψωμένην, ώς άν έπ\ άκρα ορέων κειμένην, προφητικών 
δηλαδή καί αποστολικών λύγων, οΤς ή Εκκλησία τοΰ Σωτήρος ημών έποικοόομείται. 

VERS. 1 6 , 17 . ι Superextollelur super Libanum ι Ύπεραρθήσεται υπέρ τδν Λίβανον δ καρπδς αυ-
fructus ejus, et florebunt de civilate sir.ut fenum τού, κα\ έξανθήσουσιν έκ πύλεως ώσε\ χόρτος τϊ,ς 
terrae. > Qua ralione Servatoris, qui in propheiia 
cnuntialur, fruclus supcr Libanum exaltatus sit, 
inlelliges, si colligas ca quae in prophetiis de Llbauo 
dicunlur. Dictum quippe esl in Isaia : c Eccc Do-
minus Sabaoth conturbat gloriosos cum fortitu-

γής. ι "Οπως ύπερήρθη τοΰ προφητευομένου Σωττ|-
ρος ημών ό καρπδς υπέρ τδν Αίβανον νοήσεις τι 
περ\ τού Αιβάνου έν προφητεία^ λελεγμένα συνιγα-
γών. ΕΓρηται δέ έν μέν τψ Ησαΐα * ι Ιδού δή Κύ
ριος Σαβαώθ συνταράσσει τούς εύδόξους μετά 

d ine , T ; ι el postea : ι Libanus autcm cum cxcclsis g Ισχύος· > κα\'έξής· c Ό δέ Αίβανος σύν τοίςύψη-
cadet". > In Zacharia vero lertur : c Apcri, Libanc, 
portas luas, et devoret ignis cedros tuas > L>i-
clum iiem fuit in vicesimo octavo psalnio : c Con-
fringel Dominus cedros Libani, et comminuet eas 
tanquam yitulura Libanum 6 0 . ι Has porro voces 
sane obscuras explicat Scriptura in Ezechiele d i -
cens : « Aquila grandis magnarum alarum, longo 
membrorum ductii, plena unguibus, duclumque 
babens ut ingrediatur in Libamim, et cxsecuit 
tenera ced r i ' 1 ; > quibus subdil: c Cum veneritrex 
Babylonie, et ingressus fuerit in Jerusalem, assu-
met pr incipes" .» Hisquippe clare propbetia aqui-
lam grandem maguarum alarum, rcgem Dabylonio-
riiminterpretatur;Libanum veroJerusalem. Reliouo-

λοις πεσείται. > Λέλεκται δέ κα\ έν Ζαχαρία · c Διάν-
οιξον, δ Λίβανος, τάς πύλας σου, κα\ καταφαγέτω 
πύρ τάς κέδρους σου. ι ΕΓρηται δέ κα\ εν κη' ψαλμω* 
« Συντρίψει τάς κέδρους τού Αιβάνου, κα\ λεπτΐΜί 
αύτάς ώς τδν μόσχον τδν Λιβανον. > Επιλύεται δέ 
ταύτας τάς φωνάς ασαφείς ούσας δ παρά τψ Έζεχιήλ 
φάσκων λόγος * ι Ό άετδς ό μέγας ό μεγαλοπτέρν-
γος, δ πλατύς τή έκτάσει, πλήρης ονύχων, δς έχει 
τδ ήγημα είσελθεϊν είς τδν Αίβανον, κα\ άπέκοψε τι 
απαλά τής κέδρου· ι οΤς έξης επιλέγεται· c "Οτε h 
Ιλθη ό βασιλεύς Βαβυλώνος κα\ είσέλθη είς Ιερουσα
λήμ, κα\ λήψεται τούς άρχοντας. > Σαφώς γάρ διά 
τούτων ή προφητεία τδν μέν άετδν τ£ν μέγαν τόν 
μεγάλοπτέρυγον τδν βασιλέα τών Βαβυλωνίων ήρμή· 

rum ilem propbelarum dicta, ceu de Libanoprolata, C νευσε, τδν δέ Λίβανον τήν'ίερουσαλήμ. Έφαρμόσιις 
iirosolymae aptabis. Enim vero nemo ex circumci 
sione faleri dubilet, iis quae de Libano dicunlur Je-
rosolymam adumbrari. c Supcrcxallabilur, ι ut 
fert sermo presens, c super Libanum fructus ejus,> 
scilicct Servalorfe de quo prophclia loquilur. Fru-
ctus aulem ejus quis fueril, nisi Ecclesia ipsius per 
totum orbem firmata, de qua dicebalur : c Erit fir-
loamentum in icrra in summts raontium? > Hanc 
itaque super Libanura exaltandara essc in prophe-
tia dicitur. Licet enim Libanus ille, nempc Jeroso-
lyma, olim gloria affici et florere visus s i l ; at pra> 
slanliori incomparabilique modo superexahatus 
fuil Servatoris noslri frucius, seu Ecclesia pcrlotum 
orbcni constituia. Sub haec aulem populos in singu 

δέ κα\ τά παρά τοίς λοιποίς προφήταις ώσπερ Αιβά
νου λελεγμένα τή Ιερουσαλήμ. Άλλ' ουδέ τών έχ 
περιτομής τις άμφιβάλλοι άν μή ούχ\ περι της Ιε
ρουσαλήμ αίνίττεσθαι δμολογείν τά περ\ Αιβάνου λε
λεγμένα. c Τπεραρθήσεται ι τοίνυν, τδ παρδν λό-
γιόν φησιν, ι υπέρ τδν Λίβανον ό καρπδς αύτοΰ, » 
δηλαδή τοΰ προφητευομένου Σωτήρος. Καρπδς οέ 
αύτοΰ τίς άν γένοιτο ή Εκκλησία αύτοΰ ή καθ' δλης 
τής οίκουμένης έστηριγμένη, περ\ ής έλέγετο· 
f Έσται στήριγμα έν τή γή έπ' άκρον τών ορέων;» 
Αύτη τοίνυν ύπεραρθήσεσθαι υπέρ τδν Λίβανον προ
φητεύεται · ε: γάρ και έδοξέ ποτε δ δηλωθείς Αίβα
νος, λέγω δέ ή Ιερουσαλήμ, δοξάζεσθαΐ καί άνθείν, 
άλ>; ύπερήρθη κα\ πολύ κάλλιον εκείνης άσυγκρίτω 

lis tirbibua collecios inulliludinemque mognaro in- D υπεροχή τού Σκτήρος ημών ό καρπδς, ή καθ' δλης 
dicat his verbis : c Et florebunt de civilate sicut 
fenum terrse. ι Illud porro, ι de civitate, > dictum 
est, quasi singulis in civitatibus et omnibus in lo-
cis. lmo cliam Ecclcsia ipsius, ob poliiica et evan-
gelica, queis utilur, inslituta, civilas Dei vocalur. 
Quare dictum est: ι Gloriosa dicta sunt de te, c i -
v i tas f te i" ; >et rursura : ι Flumiois impelus laptifi-
cant civitatem D e i e i . > Quia ergo civitas illa Dei 
fluvio in sc exundante, seu verbo, irrigata, magnam 
proferl turbse in Ecclesia collecue mullitudiiiem ; 
juro adjicilnr : c E( llorebunt de civilale sicut le-

" Isa. x, 55 . M ibid. 5 4 . " Zacb. x i , 1. ·· 
4 1 Psai. LXXXVI, 5. 6 i P$al. XLV, 5. 

δηλαδή τής οίκου μένης Εκκλησία γέγονε. Τούτοις 
έξης τούς λαούς τούς κατά πάσαν πόλιν συγκροτού
μενους κα\ τά πολλά πλήθη παρίστησι λ έ γ ω ν «ΚαΙ 
έξανθήσουσιν έκ πόλεως ώσεϊ χόρτος τής γης. » Τ* 
δε, ι έκ πόλεως, » είρηται, άντ\ τοΰ, καθ' έκάστην 
πόλιν κα\ κατά πάντα τόπον. Άλλά κα\ ή Έκκλη^ίε 
αύτοΰ πόλις ώνόμασται τού θεοΰ διά τήν έν αύτη 
συνισταμενην νόμιμον κα\ εύαγγελικήν πολιτείαν. Αιδ 
λέλεκται * « Δεδοςασμένα έλαλήθη περ\ σού, ή τΛΑΐς 
τοΰ θεού· ι κα\ πάλιν * ι Τοΰ ποταμού τά όρμήμ*** 
εύφραίνουσι τήν πόλιν τού θεού. » Έπει τοίνυν ή 

Psal. χχνιιι, 5, 6. ·· Er.ecb. χνιι, 5. f t ibid. i». 
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ν&κς τού θεού, αρδευόμενη τώ εν αυτή πλημμύ- χ ηυω terrae. · Premittitur sane multiludini, quae 
ροντι ποταμψ, λόγο>, πολύ πλήθος προφέρει τών έν 
τή Εκκλησία συγκροτουμένων, είκότως έπιλέλεκται· 
ι ΚαΛ έξανθήσουσιν έκ πόλεως ώσε\ χόρτος τής γής. ι 
Προηγείτο μέν ούν τού χόρτου δίκην έξανθούντος πλή
θους ό προλελεγμένος καρπδς αυτού, πολύ βελτίων 
κα\ κρείττων τυγχάνων τοΰ χόρτου της γής · διδ 
προτέτακται τό* c Τπεραρθήσεται υπέρ τδν Λίβανον 
ό καρπδς αύτοΰ * > μετά δέ τδν καρπδν τδν έξαίρε-
τον, τούς έν τή Εκκλησία δηλαδή καρποφοροΰντας, 
τα λοιπά πλήθη καταριθμεί διά τοΰ* c Κα\ έξανθή
σουσιν έκ πόλεως ώσε\ χόρτος τής γής. > Είτ* έπ\ 
τούτοις λέγεται· « Έσται τδ δνομα αύτοΰ είς τούς 
αίώνας. ι Διαμένοντος δέ κα\ διαιωνίζοντος τοΰ Χρι
στού ονόματος, συμπαρεκτείνεσθαι κα\ τδ Χριστιανών 

inslar feni efllorescit, memoratus frucius ejus, 
longe praestabilior meliorque feno terrae; quam-
obrem praepositum fuit illud : ι Superexaliabilur su* 
pcr Libanum fruclus ejus : ι post fructum autem 
Hlum pracellenlem, videlicet post eos qui in Ec-
clcsia fruclificant, reliquam multitudinem enume-
rat, sic dicens : ι Et floreb&ni de tfvilale sicut fe-
nuiu terrae. ι Secundum haec dici tur: c Er i l uoiuen 
ejus in saecula. » Cum porro nomen Cbrisli per-
peluo maneat, consequenter gane Chrislianorum 
nomen tantumdcm temporis permanebit. Hoc au-
tem nomen quod est super omne nomen ante mundl 
constilutionem erat : quare dictum es l : c Anle so-
lem permanet nomen ejus. > Superius quoque di-

δνομα άκόλουθον άν είη. Τούτο δέ τδ δνομα τδ υπέρ Β cebalur, permaneurum essecum sole et antelunam 
πάν δνομα και πρδ τής τοΰ κόσμου συστάσεως ήν * 
διδ εΓρηται · ι Πρδ τού ηλίου διαμένει τδ δνομα αυ
τού, ι Κα\ ανωτέρω δέ έλέγετο συμπαραμένειν τώ 
ήλίψ κα\ πρδ τής σελήνης είς γενεάς γενεών. "Οτιδέ 
ταύτα ού δυνατδν θνητή έφαρμόσαι φύσει, φθάσαν-
τες ήδη παρεστήσαμεν. Μετά ταΰτα δέ λέλεκται · 
c Κα\ ένευλογηθήσεται έν αύτψ πάντα τά έθνη τής 
γής. » ΟΤς παραθήσεις τδν φήσαντα πρδς τδν 
Αβραάμ χρησμόν ι Κα\ ένευλογηθήσονται έν τψ 
σπέρματί σου πάντα τά έθνη *τής γής. ι Κα\ θέα, 
δπως ή πρδς τδν Αβραάμ επαγγελία έφυλάττετο 
κατά χρόνους άνανεουμένη δι* έκαστου προφήτου. Τψ 
μέν γάρ Αβραάμ πρώτω λέλεκτοτό· c Εύλογηθή-
σονται έν τψ σπέρματί σου πάντα τά έθνη τής γής · ι 

in generationes generationum. Quod vcro iliud 
niortali naturae coaplari nequeat, jam comprobare 
occupavimus. Sub hpec autem dic i lur : ι El bene-
dicentur in ipso onines gentes terrae. > Quibus con-
feras velim hoc oraculura ad Abrahamum datum : 
c Et benedicenlur in scmine tuo orones gentes 
l e r r a " . > Et perpende, quaeso, pronmsionem ad 
Abrahamum faotam, subsequenti lempore serva-
tam, ac per singulos propbetas renovalam fuisse. 
Alenim Abrabamo primum dictum fu i t : < Benedi-
centu/ in semine tuo omnes gcntes lerrae. > Poit 
haec Jacob de Cbrislo vaticinans dixisse scribilur : 
c Non deiiciel princcps ex Juda, donec veniat cui 
repositum est : et ipse erit exspectalio gentium 6 β. ι 

μετά δέ ταΰτα ό Τακώβ θεσπίζων περ\ τοΰ Χριστού ^ Secundum haec tempora rursum a Balaam dictum 
άναγέγραπται είρηκώς· c Ούκ εκλείψει άρχων έξ 
Ιούδα έως άν έλθη δ απόκειται ( i ) · κα\ αύτδς έσται 
προσδοκία εθνών, ι ΚαΙ έν τοις μετά ταΰτα χρόνοις 
αύθις εΓρηται διά τοΰ Βαλαάμ* ι Έξελεύσεται άν
θρωπος έκ τοΰ σπέρματος αύτοΰ, κα\ κυριεύσει 
εθνών πολλών. > Κα\ Μωΰσής δέ τών εθνών έν ωδή 
μεγάλη μέμνητο λ έ γ ω ν « Εύφράνθητε, έθνη λαδς 
αύτοΰ · κα\ προσκυνησάτωσαν αύτψ πάντες υίοί 
θεοΰ. ι Ούτως ούν κα\ ένταΰθα τά πρδς τδν Αβραάμ 
δΛ τοΰ χρησμού τεθεσπισμένα επαναλαμβάνει τδ 
λόγιον διδασκον ούκ άλλως ή διά τού Χριστού πληρω-
θήσεσθαι, φάσκον ι ΚαΙ εύλογηθή σονται έν αύτώ 

est: ι Egredietur bomo ex semine ejus, et donii-
nabitur genlibus m u l l i s " . > Moyses ilem in magno 
canlico gentium meminifdicens : c LaHamini, genlea 
populus ejus : et adorent euro omnes fiki D e i Μ . ι 
Sic igilur boc loco quae per oraculum Abrabanio 
praenuntiata fuerant resumuntur, dum ea non ab 
alio quam a Cbrislo iroplenda essc docemur his 
verbis : < E l benedicenlur in ipso omnes gentes 
terrae. ι Deinde vero a i t : c Omnes genles bealum 
praedicabunt eum. ι Quomodo beaium prsedicabunt 
eum orones gentes ? per beatiludinem suam gratiam 
ejus declarantes. 

πάντα τά έθνη τής γής. ι ΕΙΘ' έξης φησι · c Πάντα τά Εθνη μακαριοΰσιν αυτόν. > Πώς δέ μακαριούσιν 
αύτδν πάντα τά έθνη; διά τής έν αυτοίς μακαριότητος τήν έξ αύτοΰ χάριν παριστώντα. 

ι Εύλογητδς Κύριος δ θεδς Τσραήλ, ό ποιών θαυ- D VERS. 18 , 20. c Benediclus Dominus Deus Israel, 
μάσια μόνος, ι Εύλογου μενα τά έθνη έν τψ προφη-
τευομένω κατά τδ λόγιον τδ φήσαν · ι Κα\ εύλογηθή-
σονται έν αύτψ πάντα τά έθνη · > αύξει τήν κατά 
θεδν αύξησιν, και πληθύει, κα\ τής γής κατακυριεύει. 
Διόπερ φησ\ν ό θείος Απόστολος · ι Εύλογητδς δ θεδς 
δ εύλογήσας ημάς έν πάση ευλογία πνευματική, > 
Ούτω δέ έχοντα, άντευλογεί τδν τής ευλογίας αύτοίς 
αίτιον γεγενημένον. Διδ πρώτον μέν έμακάριζον αύ-
•^ν, είτα κα\ εύλογείν διδάσκεται διά τοΰ λέγειν · 
« Εύλογητδς Κύριος ό θεδς Τσραήλ, δ ποιών θαυμά
σια μόνος. > Επιτηρεί δέ, ώς έκαστον μέρος τής 

*· <;en. χχιι, 18. "Gen. xt iv , 10. 6 7 Num. x \ i v , 49. ·• Dcul xxxn, 45. w Cphes. i . 5, 
(t) Legu ψ άποκε'.τ*:. 

qui facit mirabilia solus. ι Cum gcnies in oo9 

quem prophctia indicat, benediclionem acceperinl, 
prout superius babetur: c Et benedicentuf in ipso 
omnes gcntcs; > accessione crcscuut secundum 
Deum, multiplicantur et lerra dominanlur. Qua-
propter ait divious Aposlolus : < Benedictus Deus, 
qui benedixit nos in oinni bcnedictione spiriluali 6 · . ι . 
Cum ita porro se res babeat, benediclionis aucto-
rem e converso bencdicunt. Quare primo quidem 
bealum prscdicqnt eum ; deinde boncdicendi ratio-
nem edocentur bis vcrbis : c Senedicius Dominus 
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Deus Israel, qui facil rairabilia solus. » Observa Α 
porro singulas l ibri Psalmorum parlcs similem in 
ttnem desiricre. Nam primsc partis poslremus psal-
mus erat quadragesimus, qui sic. in iine liabel : 
ι Benedictus Dominus Deus Israel ex nunc et in sascu-
bim, ilat, fiat. ι Secundne partis ullimus est hic psal-
IDUS, qui simililerin fuae dicit: < Eenedictus Domi-
ntis Deus Israel, qui facit mirabilia solus. El be-
ncdictum nomen gloriae ejus, ι et caelera. Teriiae 
parlis postremus est LXXXVIII , cujus finis est: 
« Benedictus Dominus in saiculum : fiat, fiat. ι 
Ilem quarla? partis uUimtis esl cv, bujus vero finis : 
« Benedictus Dominus Deus Israel a saeculo et 
usque in sseculum, et dicet omnis populns : Fiat, 
flat. > Quinla pars autem in c alleluia ι tenninalur, 
qao totus liber circumscribilur. Cacierum prscsens B 
psalmns post memoratam de Christo prcedictionem, 
edjicit illud : « Benedictus Dominus Deus Israel, ι 
subdilque, c qui facit mirabilia solus. > Quae raira-
bilia, nisi ea quoe superius allata sunt : quod scilicet 
descensurus sit sicul pluvia in vellus, humiliatunis 
eit calumnialorcm, quod pcrmansnrus sit cum 
sole ; quod indiebus ejus oritura sit justilia, quod 
dominaturus sit a mari ad mare; quod futurum sit ut 
jEthiopes procidant coram illo ; quod dona ipsi cx 
omnibus genlibus afferenda sint; quod eliam ipse 
firmamentum futurus sit in terra, et fniclus cjns 
super Libanum exaltandus sit; et feimilia quae sub 
b»c enumerantur?Quibus omnibus ad haecdicenda 
fnslituimur: ι Benedictus Dominus Dens Israel, qm 
facjl mirabilia solus. Et benedictiim nomen gloriae 
ejus in aeternum. > Nomen autem gloria3 ejus est 
deitas ejus. Si enim quod natum est ex sanclaTir-
gine, Jesu nomine dignatum est secundum Gabrie-
lem,qui ait adJoseph: « Ei pariet llliuni, et vo-
cabis nomen ejus Jesura : ipse cnim salvum faciet 
populum suum a peccatis eorum 7 0 ; > hinc seq-iitur 
iiomen gloriaeejus, accipiendum esse de tbeologia 
ipsius, qua Deus Vcrbumetiinigenitus Dens.qui est 
in sinu Patris, intelligiiur. Quaredebinc adjiciiur: 
< El replebitur gloria ejus omnis terra. > Nam olim 
quidem c in raundo cral et muridus per ipsum fa-
ctus esl, et mundus eum non cognovit T l .> Quoniam 
vero ne Judrciquidem, queis lanta prodigia oslcn-
derat.cognilionem ejus recipiebant, jure ad Moysem 
dicit : ι Sine me, et ira accensns conleram eos, cl 
faciam te in gentem magnam7*; > atque subdil : 
• Vivit nomen meum qtiiarcplebitur gloria mea uni-
versa lerra T 3-7 t >.>Qaamvis enini hi , inqnii, gloriam 
meam depellanl; sed futuro quodam lempore tolus 
orbis replebilur gloria mea. Quod in pr£senti do-
cclurbi.3 verbis *. « Et replebilur gloria ejus uni-
vcrsa lerra. ι Quod ipsum Isaias vaticinando de-
clarabat, dicens scraphrm circa Doniinum Sabaoth 
clamarc ac dicere : c Sanctus, sanctus , sanctus 
Dominus Sabaoth : plena est omnis lerra gloria 
ejus > Yerum ha;c quidcm olim ex paescienlia 
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βίβλου τών Ψαλμών είς δμοιον καταλήγει τέλος. Τοΰ 
μέν γάρ πρώτου μέρους τελευταίος ήν δ μ', ού ττρδς 
τώ τέλει έλέγετο· ι Εύλογητδς Κύριος δ θεδς Ισραήλ 
άπδ τού νύν κα\ είς τδν αίώνα· γένοιτο, γένοιτο· ι 
τού δέ δευτέρου τελευταίος ήν δ μετά χείρας δμοίως 
έπ\ τω τέλει λέγων * « Εύλογητδς Κύριος δ θεος 
Τσραήλ δ τ:οιών θαυμάσια μύνος. Κα\ εύλογητδν το 
δνομα τής δύξης αυτού, > καί τά έξης · τού δέ τρί
του μέρους τελευταίος δ πη' τυγχάνει, ού τέλος· 
c Εύλογητδς Κύριος είς τδν αίώνα* γένοιτο, γένοιτο.» 
Όμοίως δέ κα\ τού τετάρτου μέρους τελευταίος μεν 
έστιν ό ρε', τέλος δέ τούτου · c Εύλογητδς Κύριος δ 
θεδς Ισραήλ άπδ τού αίώνος κα\ εο>ς τού αίώνος, 
καί έρεί πάς δ λαύς* Γένοιτο, γένοιτο, ι Τδ δέ πέμ
πτον μέρος είς τδ c αλληλούια > καταλήγει, έν ψ κα\ 
πασα περιγέγραπται ή βίβλος. Πλήν ό παρών μετά 
τήν προεκτεθείσαν περ\τού Χριστού πρύρ^ησιν επι
φέρει τύ* c Εύλογητδς Κύριος δ θεδς Τσραήλ, ι κα\ 
προστίθησι τδ, ι δ ποιών θαυμάσια-μύνος. > Ποία δε 
θαυμάσια, ή τά προλεχθέντα έν οΤς ή ν τδ καταβήκ-
σθαι αύτδν έπί πύ/.ον ώς ύετδν, κα\ τό ταπεινώσιι 
συκοφάντην, κα\ τδ συμπαραμενείν τώ ήλίω· κα\ 
τδ έν ταίς ήμέραις αυτού άνατελείν δικαιοσύνην, κα\ 
τδ κατακυριεύσειν αύτδν άπδ θαλάσσης έως θαλάσ
σης · τούς Αιθίοπας προπίπτειν ενώπιον αυτού · δωρά 
τε αύτώ προσαχθήσεσθαι έξ απάντων τών εθνών* 
άλλά κα\ τδ στήριγμα αύτδν έν τή γή γενήσεσθα·., 
κα\ τδν καρπδν αυτού υπέρ τδν Αίβανον άρθήσεσθαι, 
καί δσα άλλα τούτοις έξης κατηρίθμηται; έφ' οΤς 
πάσι διδασκύμεθα λέγειν · ι Εύλογητδς Κύριος ό Θεδς 
Ισραήλ δ ποιών θαυμάσια μόνος. Κα\ εύλογητδν 
δνομα τής δόξης αυτού είς τδν αίώνα. ι "Ονομα & 
δόξης αυτού ή θεότης αυτού τυγχάνει · εί γάρ τδ ύπδ 
τής αγίας Παρθένου γεγενημένον ονόματος ήξίωτσι 
τού Ιησού κατά τδν Γαβριήλ φήσαντα πρδς τδν Ιω
σήφ * ι Κα\ τέξεται υίδν, κα\ καλέσεις τδ δνομα αυ
τού Τησούν * αύτδς γάρ σώσει τδν λα^ν αυτού άπο 
τών αμαρτιών αυτού * ι άκόλουθόν έστι τδ τής δόςτς 
αυτού δνομα τήν περ\ αυτού νοείσθαι θεολογίαν, δι' 
ής θεδς Αόγος κα\ μονογενής θεδς ό ών είς τδν κόλ-
πον τού Πατρδς έπινενόηται· όθεν επιλέγεται έξης* 
ι Κα\ πληρωθήσεται τής δόξης αυτού πασα ή γη. » 
Πάλαι μέν γάρ έν τφ κόσμω ήν, κα\ ό κόσμος δι' αυ
τού έγένετο, κα\ δ κόσμος αύτδν ούκ έγνω. > ΚαΙ 
έπε\ μηδέ Τουδαίοι οΤς τοσαύτας ένεδείξατο θανμα 
τουργίας παρεδέξαντο τήν γνώσιν αυτού, είκότως 
φησ\ πρδς Μωύσήν * ι "Εασόν με, και 0υμωθε\ς όργη 
έκτρίψω αυτούς, κα\ ποιήσω σε είς έθνος μέγα* » 
κα\ επιλέγει* c Ζή τδ δνομά μου, δτι πληρωθήσετιι 
τής δόξης μου πασα ή γή. > Εί γάρ και τά μάλιστ* 
ούτοι, φησί, παρωθούνται τήν έμήν δόςαν, άλλά X2i«j» 
τινι πληρο)0ήσεται ή οικουμένη πασα τής εμής 
ξης. "Ο δή κα\ τδ παρδν λόγιον διδάσκει φήσαν 
c Κα\ πληρωθήσεται τής δόξης αυτού πάσα ή γή.» 
Τοΰτο και Ησαΐας παρ ί στη Οεσπίζων τά σεραφείμ 
κυκλοΰντα τδν Κύριον Σαβαώθ βοώντα τε και λέ
γοντα· c "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος Σαβαώθ* 

ν · M*Uh. i t 31 . 7 1 Joan. ι, 10. " Exod.xxxn, 10. 7 8 7* Num. xiv, 21. 7 M s a , v i , 3 . 
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ρης πάσα ή γή τής δόξης αύτοΰ. ι 'Αλλά ταύτα μέν χ divina pranuntiabantur : opere autem corapleban-
θεϊκή προγνώσει έθεσπίζετο πάλαι · έργοις δε έπλη
ρούτο πρότερον ή τδν Σωτήρα κα\ Κύριον ημών Ί η -
σούν τδν Χριστδν τώ τών ανθρώπων έπιλάμψαι γέ
νει · Ιδού γάρ καθ1 ημάς αυτούς άνατέτραπται μέν 
πασα δαιμονική πλάνη · πεπλήρωκε δέ τήν οίκουμένην 
άπασαν ή Εκκλησία Χρίστου, τδν θεδν Ισραήλ έν 
πάση τή γή δοξάζουσα. Κα\ έπειδήπερ ταύτα τδ 
Πνεύμα τδ άγιον προφητικώς μέλλοντα έσεσθαι προ-
ανεφώνει, χορδ;αγγέλων υπακούει (1) συνευχόμενοςτή 
τών πραγμάτων τελειώσει, πιστούμενός τε αυτά κα\ 
λέγων « Γένοιτο, γένοιτο· ι ή κατά τδν Άκύλαν, 
c πεπιστωμένως, πεπιστωμένως, ι ή κατά τδν Σύμ
μαχον * ι 'Αμήν καί αμήν · · οΤς έξης επιλέγεται · 
ι Έξέλιπον ύμνοι Δαυίδ τοΰ υίοΰ Τεσσαί. ι Άνθ' 

tur prius quam Servator et Doroinus noster Jcsus 
Cbrislus humano generi illuceret : ecce namque 
lempore nostro eversus est omnis diabolicus error, 
lotam vero terram replevit Ecclesia Chrisli, Deum 
Israel in toto orbe gloria afficiens. Et quia ha?c 
Spirilus sanctus propbctice futura predixerat, 
chorus angelorum respondet una dcprecans pro 
rei consummatione, illaque conGrmans ac dicens: 
c Fiat, fial, ι sive secundum Aquilam, ι fideliter, 
fideliter;» aut secundum Symmacbum : ι Amen, 
amcn. » Queis deinde addilur: c Defecerunt bymni 
David filii Jessse.c Proquo Symmacbus sicintcrpre-
tatur : ι Perfectaj sunt oraliones David i i l i i Jessae ; · 
Theodotio aulem et quinta edilio : ι Recognilae 

ού δ μέν Σύμμαχος ήρμήνευσεν · ι Έπετελέσθησαν Β sunt orationes David i i l i i Jessae. ι Qui lectionis ac-
curationem ignorant, haec verba , c Defecenmt 
bymni David Glii Jessse, ι pro parle psalmi non ha-
bent; sed quasi rem extra propbetiam et adjecli-
tiam legunt. Verum reliquae inlerpretationes, et 
ipsa Hebraica scriptura, clare comroonstranl hacc 
quoque totius psalmi partem esse. Quia enim David 
rex in orationibus suis semper insistebat, ut ortus 
Servatoris, qui ex semine suo prodilums erat, i l l u -
cesceret; quia cum ad efleclum perduclus esset» 
fulurumerat uloroniaquae in propheliis feruntur 
iraplerenlur; jure post praedictorum complemeu-
tum additur, perfeclas et completas superius esse 
Davidis oraliones. Polest etiam illud, c perfecta 

, sunt aut defecerunt, ι prophetice intelligi de fuluro 
1 tempore : nam singula qaae superius enumerantur 

luncevenient, cum orationesDavidis filii Jessae perfi-
cicnlur et reipsa implebuntur. Opportunissime autem 
propler Cbrislum Dei qui in vaticiniofertur,non «Da-* 
vidis» tantum dixit, sedcum hocadditamento, t filii 
JessaBji.ut huic scriptur», Isaiae propbetiam sub-
jungamus quaesimilia de Christo vaticinatur, cum ait : 
« Egredielur vlrga de radice Jessae, et flos de radice 
ejus ascendet, ct requiescet super eum Spiritus 
D e i Τ β , > et caelera, quibus adjicilur : ι Et erit ra-
dix Jess», et qui exsurget imperare gentibus, in 
ipso gentes s p e r a b u n t > Yides enim quo paclo 
bic per radicem Jessae vocatio genlium annuntielnr, 
ila ut additamenlum illud, ι filii Jessae, > nonfru-

έξής· οΤς επιλέγεται· ι Κα\ Ισται ή ρίζα τοΰ Τεσσαι, D stra in bac propbetia jaceal. Cum autem Christi 
κα\ δ άνιστάμενος άρχειν εθνών, έπ' αύτώ έθνη έλ- regnumet gentium vocatio aniHintiata fuerint, bic 
πιοΰσιν. ι Όράς γάρ δπως κα\ ενταύθα διά τής pi- pcropportune terminalur secunda pars l ibri Psal-
ζης Τεσσα\ ή κλήσις τών εθνών άναφωνειται · ώστε morum, quae a quadragesimo primo incipit, el iu 
μή μάτην μηδέ τήν προσθήκην τήν ι τοΰ υίοΰ 'ίεσ- praesentem psalmum desinit. 

σα\ > έν τή προκειμένη φέρεσθαι προφητεία. Κατά καιρδν δέ ένταΰθα, Χρίστου βασιλείας καί κλήσεως 
εθνών εύαγγελισθείσης, τδ δεύτερον μέρος τής βίβλου τών Ψαλμών περιγράφεται, άρξάμενον μέν άπδ 
πρώτου κα\ τεσσαρακοστού, κατάληξαν δέ είς τδν μετά χείρας. 

ΤΩΝ ΕΠΙΓΕΓΡΑΜΜΕΝΩΝ ΤΟΥ ΑΣΑΦ ΨΑΛΜΩΝ ARGUMENTA PSALMORUM QUI ASAPHI 
ΑΙ ΠΕΡΙΟΧΑ1. INSCRIBUNTUR. 

Α'. I . 
Οί τοΰ Άσάρ έπιγεγραμμένοι είσ\ μέν τδν άριθμδν Psalrai q«i Asaphi inscribuntur duodocim numero 

προσευχαΐ Δαυίδ υίοΰ Ίεσσαί * ι δ δέ θεοδοτίων καί 
ή πέμπτη έκδοσις · c 'Αν&κεφαλαιώθησαν προσευχαΐ 
Δαυΐδ υίοΰ Τεσσαί. ι Οί μέν ούν άπειροι τής ακρι
βείας τού αναγνώσματος ούχ ώς μέρος του δλου ψαλ
μού έξειλήφασι τδ, c Έξέλιπον ύμνοι Δαυίδ υίοΰ 
Ίεσσαί· > άλλ' ώς έξωθεν τής προφητείας παραγε-
γραμμένον ανέγνωσαν. Αί δέ λςιπαι έρμηνεϊαι κα\ ή 
Εβραϊκή γραφή σαφώς παρίστησιν, δτι και ταΰτα 
μέρος τυγχάνει τοΰ δλου ψαλμού. Επειδή γάρ Δαυίδ 
δ βασιλεύς έν προσευχαϊς ετίθετο άε\ έπιλάμψαι τοΰ 
Σωτήρος τήν έκ σπέρματος αύτοΰ προφωνουμένην 
γένεσιν ταύτης δέ είς έργα χωρούσης, έμελλε συμ-
πληρούσθαι πάντα τά προπεφητευμίνα · είκότως μετά 
τδ συμπέρασμα τών προλελεγμίνων επιλέγεται, ώς ^ 
άρα έπετελέσθησαν καί συνεπληρώθησαν διά τών 
^ρολελεγμένων αί τοΰ Δαυίδ προσευχαί. Δύναται δέ 
τδ, c έπετελέσθησαν ή έξέλιπον, ι προφητικώς λέ-
γεσθαι είς μέλλοντα χρόνον · τών γάρ προκατηριθμη-
μένων Ικαστον γενήσεται έπάν καί έπιτελεσθώσι καί 
συμπληρωθώσιν αί προσευχα\ Δαυίδ τοΰ υίοΰ Τεσ
σαί. Εύκαιρότατα δέ διά τδν προφητευόμενον Χριστδν 
τοΰ θεοΰ έμνημόνευσεν ούχ απλώς ι τού Δαυίδ, > 
άλλά μετά προσθήκης c τοΰ υίοΰ Τεσσαί · » Γνα συν-
άψωμεν τή παρούση γραφή τήν Ήσαίου προφητείαν, 
δΓ ής τά δμοια περ\ τοΰ Χριστού θεσπίζεται έν οΤς 
εΓρηται· ι Έςελεύσεται ράβδος έκ τής.^ίζης Τεσ-
σα\, κα\ άνθος έκ τής ρίζι\ς άναβήσεται · κα\ έπανα-
παύσεται έπ* αύτδν τδ Πνεύμα τοΰ θεού, ι καί τά 

7 e l s a . XI , 1. " ibid. 10. 

(I) Ύπακούειν, id est re&oondere. Vide in Onotnastico ad Opcra S. Atbanasii. 



823 EUSEBII CiESARlENSIS OPP. 

sunl (1), quorum unus a reliquis undecini sejun- Α 
clus, ac anlc quinquagesimum constitulus esli Qua-
dragesimus uonus ilaquc psalmus Asaphi inscriplus 
ost, cujus rci causam, qualis turn succurrebat, iu 
cjus cxposilione relulinius. Primus aulem Asapbi 
psalmus, de quo jam agitur, prophclam inducil 
ingcnli admiralione captum de longanimitale opli-
mi Dci, deque ejus erga impios toleranlia, itcm-
que de vcnia peccamibus conccssa. Qua de re ob-
stupescens, sese ul pusillanimem ac pcne comnio-
l u m , atquc animai gressu cversum coarguil; quod 
viderel impiorum et albeorum bominum rcs pro-
spere cedere. Caetcrum postquam in principio rem 
segre ferre visns fuerat, in sequcntibus iniaustum 
eorum exilum valicinatur dicens : Dejecisti eos, 
dum exlollerenlur. Quomodo facti tunt in desola- ^ 
lionem subito t Defecerunt, perieruvt propter incon-
tideralionem suam 7*, et quse sequuniur. 

Η 
Secundus dc qua reruni conditione in primo di-

ctum sit edocet, deplorans postremam Romanorum 
tempore Jerosolyma? obsidionem , obsidentiunique 
motus et gesta declarat his verbis : Ulquid , Deus, 
repulisti in finem , iratus est furor Uius super oves 
pascueo iMa'?quibus adjicit : Quasi in silva Ugno-
rum securibus excidcrunt januas ejus in idipsum, 
tn securi el ascia dejecerunt eam. Incenderunt igne* 
sanctuarium tuum; quibus iterum subjungil: Signa 
iiostra non vidimus, jam non est propheta, el nos 
non cognoscet amplius 7*. Nam quod dicit , tempore 
obsidionis islius prophetas non exstilisse; id sane 
postrerai eorum excidii argumentum est. Hgec vero 
congruenler post praedictiones de Chrislo supcrius 
enuntiatas posita sunl. Quia enim ipsuni venienlem 
xion acceperunl, necessario eam, qua; post tanla 
' n Cbristum facinora ipsos invasit, ultionem vaii-
cinatur. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 8*4 

ιβ', τούτων δέ εΤς άπεσχοίνισται τής τών προκειμέ
νων ια' συνάφειας, κατατέτακται δε πρδ του V ψαλ
μού. Ό γοΰν μΟ' έπιγέγραπται τον Άσάρ' τήν δε 
ύποπεσοΰσαν ήμίν αίτίαν τους τύπους διηγούμενοι 
παρεθήκαμεν. Εισάγει οέ δ μετά χείρας πρώτο; ων 
τοΰ Άσάφ, τδν προφήτην ύπερΟαυμάζοντα τδ μακρό-
Ουμον τοΰ πανάγαθου θεοΰ, κα\ τήν έπ\ τοίς άσεβέ-
σιν άνεξικακίαν αυτού, τήν τε ένδιδομένην συγχώρη
σιν τοϊς άμαρτάνουσιν · ήν ύπερεκπληττόμενος, εαυ
τού κατηγορεί ώς όλιγοψυχούντος κα\ μικρού δεϊν σα-
λευΟέντος, και τής ψυχής τάς βάσεις περιτραπέντος, 
δι' άς έώρα τών άσεβων κα\ άθεων ανδρών εύπραγίας. 
Πλήν άποδυσπετήσας έν τοίς πρώτοις, προΤων τήν 
καταστροφήν αυτών θεσπίζει λέγων · ΚατέδαΛες αυ
τούς έν τφ έπαρθήναι. Πώς έγέτοντο είς έρημο*· 
σιν έξάπινα ;ΈζέΛιπον, άπώΛοντο διά τήτ άδον-
Λίαν αυτών, κα\ τά τούτοις ακόλουθα. 

Β ' . 
Ό δεύτερος έπ\ ποίαις π·>ρ*στάσεσιν τά έν τφ πρω· 

τφ λέλεκτο διδάσκει, άποδυρόμένος τής Ιερουσαλήμ 
τήν έσχάτην πολιορκίαν, ήν πέπονθεν έπ\ τών "Ρω
μαϊκών χρόνων, σημαίνων τε τήν" έπανάστασιν τών 
τδν τόπον πολιόρκησάντων · δ δή παρίστησι φήεας· 
Ίνατί, ό θεός, άπώσω είςτέΛος, ώργίσ&η ό θνμές 
σου έπϊ πρόβατα νομής σου; ΟΤς έξης επιλέγει* 
Ώς έν δρυμφ ξύΛων άξίναις έζέκοψαν τάς θύρας 
αυτής έπϊ τδ αυτό, έν πέΛνχι καϊ ΛαξεντηρΙω χα-
τέρ^αζαν αυτήν. Ένεπύρισαν έν πυρϊ τό άγιαστή* 
ριόν σου * οΤς αύθις επιλέγει * Τά σημεΤα ημών ονκ 
εϊδομεν* ουκ έστιν έτι προφήτης, καϊ ημάς cb 
γνώσεται έτι* τω γάρ φάσκειν μηκέτι προφήτας γε
γονέναι κατά τήν δηλουμένην πολιορκίαν σημείον ήν 
τής ύστατης αυτών άποπτώσεως.Έπεται δέ ταύτα 
σφόδρα ακολούθως ταίς διά τών έμπροσθεν περ\ τοΰ 
Χριστού λεχθείσαις προνόησε σιν. Επειδή γάρ έλθόν-
τα αύτδν μή παρεδέξαντο, άναγκαίως τήν έπελθούιαν 
αύτοϊς όργήν μετά f ά κατ' αύτοΰ τολμηθέντα αύτοίς 
θεσπίζει. 

I I I . Γ'. 
Tertius Asaplii psalmus in finem remitiil eum Ό τρίτος τοΰ Άσάφ είς τδ τέλος παραπέμπει τον 

qui priora legeril , horlaturque ne disperdai 8 0 . Ad τοίς προτέροις έντετυχηκότα, κα\ παραινεί μή δια-
baec aulem liiulus psalmum et canticum ipsum esse ' νθεΤραι. Επιγράφει τε πρδς τούτοις, δτι κα\ ψαλμός 
declarat, quia eorurn qui in Chrislum crcdiderunt ^ είη κα\ ψδή· επειδή περιέχει εύχαριστίαν τών είς 
gratiarum actionem complcctitur. Divinum item τον Χριστδν πεπιστευκότων. ΚαΊ τήν τοΰ θεού δι-
judicium memorat, narralque quomodo constituerit 
diem judic i i , quo reddet unicuique secundum opcra 
ejus, ila ul qui in praesenti vita aerumnis afflicti 
iuer in l , futura in Deo reposila spe non excidanl; 
qui vero boc tempore elaii contra Cbrislum arro-
ganter egerinl, ullionem in futura vita non decli-
nent. Quapropter ex persona apo6tolorum, disci-
pulorum et evangelislarum Salvatoris noslri haec 
pronuntiat: Confilebimur tibi,Deus, et invocabimus 
nomen tuum. De iis vero qui in Salvatorem nostrum 

καιοκρισίαν παρίστησι διδάσκων δπως έστησεν ήμέ
ραν κρίσεως, έν ή αποδώσει έκάστφ κατά τά έργα 
αύτοΰ. Καί ούτε οί κατά τδν παρόντα βίον κακούμε-
νοι τής παρά τώ θεώ μελλούσης ελπίδος άποπεσοϋν-
ται, ούθ' οί κατά τδν ενεστώτα καιρδν έπαρθέντες και 
καταλαζονευσάμενοι τοΰ Χριστού άτιμώρητον έςουσι 
τδν μετά ταύτα βίον. Διδ έκ προσώπου μέν τών τού 
Σωτήρος ημών αποστόλων κα\ μαθητών κα\ ευαγγε
λιστών αναφωνεί τό * ΈζομοΛογησόμεθά σοι, 4 
Θεός, καϊ έπικαΛεσόμεθα τδ δνομά σου * περ\ δε 

Psal. L X X I I , *18,19. 7 9 Psal. LXXIU, 1-9. •· Psal. LXXIV, i . 

(I) Vidc supra ad psal. XLixJnitio. 
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τών τα χατά τοΰ Σωτήρος ημών τόλμη σάντων προΐων / 
επάγει τό· Εΐχα τοΊς χαρανομούσι · Μή παρανο
μείτε, χαϊ τοΤς άμαρτάνονσι · Μή ύψοντε κέρας. 

έααΐρετε είς ύψος τύ κέρας υμών, μη ΛαΛειτε 
χαζά τοΰ θεού άδικίαν. Ειθ' έξης έξ αύτοΰ προσ
ώπου τοΰ Χριστού επιφέρει τό · Έγώ δέ άπαγγεΛώ 
είς τόν αιώνα, ψαΛώ τψ θεψ Ίακώδ. Καϊ χάντα 
τά κέρατα τών άμαρτωΛών συνθΛάσω, καϊ ύψωθψ 
σεται τά κέοατα τον δικαίου. 

Δ'. 
ΚαΙ ό παρών ψαλμός λέλεκται Έν ΰμνοις' ού μό

νον άλλά κα\ ώδή τυγχάνει άναπέμπουσα είς τύ τέ
λος. Διαγράφει δέ τών μέν αποστόλων τοΰ Σωτήρος 
καί τής Εκκλησίας αύτοΰ τήν άσφάλειαν, αύτοΰ δέ 
τήν έν είρήνη μονήν κα\ στάσιν, κα\ τήν έπ\ τής Ιου
δαίας παρουσίαν · και ώς ή αληθινή αύτοΰ πόλις, κα\ * 
τδ Σιων δρος τδ άληθινδν αύτοΰ οίκητήριον πάντοτε 
είρηνεύεται, ουδέ πώποτε έχθροις ύποχείριον γιγνό-
μενον/Ο δή σημαίνει λ έ γ ω ν Γνωστός έν τή Ιου
δαία ό θεύς, έν τφ ΊσραήΛ μέγα τύ δνομα αύτου. 
Έγενήθη είρήνη ό τάχος αυτού καϊ τό κατοικητή-
ριον αυτού έν Σιών. Εΐθ' έξης τών έχθρων αύτοΰ καί 
τών τής Εκκλησίας αύτοΰ πολεμίων τήν πτώσιν παρ-
ίστησιν ώδε φάσκων Έκεΐ συνέτριψε τά κράτη 
τών τόξων, δχΛον καϊ βομραίαν καϊ χόΛεμον 
κα\ πάλιν · Έταράχθησαν χάντες οί ασύνετοι τή 
χαρδία. "Υπνωσαν ϋχνον αυτών, καϊ ούχ εΰρον 
ουδέν χάντες οί άνδρες τού χΛούτου ταΐς γερσϊν 
αυτών. Άπύ έχιτιμήσεώς σου, ό θεός Ιακώβ, ένύ-
σταξαν πάντες οί έπιδεβηκότες τους ίππους · οΓς ^ 
επισυνάπτει τήν ένδοξον τοΰ Σωτήρος παρουσίαν λέ
γων · Έκ τού ουρανού ήκούτισας κρίσιν, γή έφο-
βήθη καϊ ήσύχασεν έν τψ καταστήναι είς κρίσιν 

Ε'. 
Κα\ ό μετά χείρας τοΰ μέν Άσάφ τυγχάνει, υπο

γράφει δέ, Υπέρ Ίδιθούμ' περ\ ού προδιειλήφαμεν 
διάτων έμπροσθεν.Έοικεν δέ υπέρ τοΰ Ίδιθούμ συν-
τάττειν τούς λόγους, πολλά ώς είκότως έφ' ο!ς άκή-
κοεν περ\ τοΰ λαού καταστενάζοντος, λειποθ υ μουντός 
τε ήδη κα\ μικρού δει ν καί έαυτδν άπογινώσκοντος 
διά τάς τοΰ λαοΰ παρανομίας κα\ τά συμβησόμενα 
δι' αύτάς τώ παντ\ έθνει. Δι' δ έν άρχή μέν ώς έκ 
προσώπου αυτού τίθησι τδ, Φωνή μον χρδς τόν 
θεόν έκέκραξα, φωνή μον χρός τόν θεόν, καϊ 
προσέσγε μοι' ειθ* έξης τήν γενομίνην αύτώ άθυ-
μιαν ύποφαίνει λέγων · Άπηνήνατο παρακΛηθήναι 
ή ψυχή μου, ήδοΛέσχησε καϊ ώΛιγοψύχησε τό 
πνεύμα μου.Έταράγβην καϊ ούκ έΛάΛησα. Κα\ 
επιλέγει · Νύκτωρ μετά τής καρδίας μου ήδοΛέ-
σχουν καϊ έσκαΛΛον τύ πνεύμα μου.Μή είς τους 
αΙώνας άπώσεται Κύριος, καϊ ού προσθήσει τού 
εύδοκήσαι έτι; ή είς τέΛος τό έΛεος αυτού απο
κρύψει άπό γενεάς εις γενεάν; ή έπιΛήσεται τού 
οίκτειρήσαι ό θεός, ή συνέξει έν τή όργχι αυτού 
τους οίκτφμούς αύτον; Ταΰτ' ήν τά λυπήσαντα 
τήν τοΰ Τδιθούμ ψυχήν. Δι' δ καλώς ώλιγοψυχηκέναι 

ΙΝ PSALMOS. m 
talia ausi sunt &ub haec adjicit : Dixi iniquit: No-
lite inique agere; et deiinqucntibuz : Nolite exallare 
cornu. Nvlile extollere in allum cornu vsstrum, no-
lile loqui cdversus Deum iniquitatem. Dcinde vero 
ex persona ipsius Cbristi nddit: Ego aulem anuun-
tiabo in sasculum, canlabo Deo Jacob. El omma 
cornua peccatorum confringam, et exaltabuutur 
cornua jusii. 

IV. 
Prasens quoquo psalmus/b hymnis " dicitur; 

quin eliam canticum est ad finem remillens. Do-
scribit vero aposlolorura Servatorls et Ecclesi» 
ipsius seeuritaiem ; ipsius vero Cbrisli pacificam 

t mansionem et sialum , ejusque in Judseam adven* 
' tum. Narralque veram ejus civitatem, et Sion 
monlem, ejus verum domicilium , in pace sempcr 
versari, neque unquam in hoslium ditionem ven-
turum esse. Quod sane his verbis significat: No-
tus in Judwa Deus, in lsrael magnum nomen ejut. 
Faclus est pax locus ejus, et habiiatio ejus in Sion. 
Sub IKTC inimicorum ejus, necnon Ecclesiae ejua 
hostium ruinaro declaral bis verbis: lbi confregit 
potentias arcuum, telum , gladium et bellum; ac 
rursum : Turbati $unl omnes insipiente* eorde. Dor-
mierunt somnum suum, et nihil invenerunt omnes 
viri diviliarum in manibus suis. Ab increpatione tua, 
Deus Jaeob, dormitaverunl omnes qui ascenderunt 
equos. Quibus gloriosum Servatoris advenlum sub-

• j i c i t dicens: De ccelo audilum fecitli judicium, 
terra tremuit et quievit, cum exsurgeret in judicium 
Deu*, ut salvos faceret omnes reges terra. 

τόν θεύν, τού σώσαι πάντας τούς βασιΛεις τής 

\. 
Hic ilem psalmus Asaplii esl : litulus autem ejus 

est, Pro ldithum 8 * ; dequo jam superius. Videtur-
que sermonem icxere pro ld i lbum, qui audilo po-
puli stalu, multura , ut par erat, ingemisccbat, 
jamque animo deliciebat, alque ob populi scelcra, 
ac futuras ideo universae genti calamilales, pene 
desperabal. Quare in principio quidem, quasi ex 
persona ipsius sic babel: Voce mea ad Deum cla-
mavi, voce mea ad Deum , et inlendil miki. Deindo 

^ vero suum animi deliquium subindicai his verbis : 
Renuil consolari anima mea, exercilalus est, et 
defecit spirilus meus. Turbalus sum et non sum /o-
culus. His subjtingit: Nocte cum corde meo exer-
ciiabar el scopcbam spiritum meum. Nunquid in 
wlernum projiciet Dominus, au. non apponet ui 
complacilior sit adhuc, aut in finem misericordiam 
tuam abscondet α generatione in generaiionem, aut 
obliviscelur misereri Dcus , aut conlinebit in xra sua 
misericordias suas t Haec erant quae Iditbumi ani-
mam aflligebant. Quare se animo defecisse fatcba-
Ιν.χ. Sed Spirilus sanclus pcr proplielam Asaph 
ejus dolori deinde medetur, dum a i i : Qui* Deut 

• l Psal. LXXV, l t
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magnus sicut Deu$ noster ? Tu es Deus qui facis χ ώμολόγει. Άλλά τδ θείον Πνεύμα δ:ά τού προφήτου 
mirabilia. Notam fecisti in populis virtutem tuam, 
redemisti in brachio tuo populum tuum, filios Ja-
cob et Joseph; ac rursum : Viderunt te aquas, 
Deus , viderunl te aquce, et timuerunt, t u r b a t c B sttnt 
abyssi: muliitudo sonilus aquarum: ac sermonem 
bis obsignat: Deduxiiti sictit oves populum luum 
in manu Moysi et Aaron. Haec necessario Asapb 
ipsi Idilhum corameraoravit, ul ne ullra diceret : 
Exercitalus est et defccit spiritus meu$; sed mira-
bilibus Dei pei Moysem olim gesti?, queis popu-
lum suum redcmil, fidem habcns pro fuluro quoque 
leinpore similia eventura spcraret. 

Άσάφ έςής τά λυπηρά θεραπεύει εν ©Τς φησι- Τίς 
θεός μέγας ώς ό θεός ημών; Συ εί ό θεός ο ζοώτ 
θαυμάσια. Έγνώρισας έτ τοΐς Λαοΐς την δύναμίτ 
σου, έΛυτρώσωέτ τφ βραχίονί σον τόν Λαόν σον, 
τούς νιους Ίακώ6 καϊ Ιωσήφ' κα\ αύθις - EUo-
σαν σε ύδατα, ό θεός, εϊδοσάτ σε ύδατα, χά 
έφοβήθησαν, έταράχθησαν αϊ άβυσσοι · ζΛήθος 
ήγ^ονς ύδατος * κα\ επισφραγίζεται λ έ γ ω ν 
γησας ώς πρόβατα τόν Λαόν σου έτ χειρϊ Μννση 
καϊ Ααρών. Άναγκαίως δέ τούτων ό Άσάφ ύπεμνηκ 
τδν Ίδιθούμ, ώς άν μηκέτι λέγοι · ΈδοΛέσχησε 
καϊ ώΛιγοψνχησε τό πνεύμα μον' πιστεύων & 

τοίς πάλαι έπί Μωϋσέως τού θόού παραδόςοις έργοις, δι* ών έλυτρώσατο τδν λαδν, τά δμοια κα\ είς %ν 
έπιόντα χρύνον έλπίζοι γενήσεσθαι. 

V I . Β <7'· 
Sextus neque psalmus esl neque canticum, ne-

que hymnus, neque in finem reniiti i l . Quare hu-
jusuaodi nihil in titulo habet: sed nos ad eorum 
quae hic feruntur inlelligenliam excitat. Cur aulem 
mbil eorum quae diximus feri inscriplio, nisi quia 
toius bic sermo Judaicam gcntem incusat, prisli-
nas eorum impielales enumerans ? Quod ad jusli 
judicii Dei defensionero propbela concinnavil: va-
ticinalurus eniin ea, quae anle Servatoris advenluni 
populo evenlura eranl, necessario docel ipsos non 
niodicarum impietalum causa islhaec passuros. 
Uuamubrcm recensel ille quolies peccaverint, et 
quoties Dei patientia peccala eorum tulerit , ac 
quomodo demum cum implessenl impietatmn men-

Ό Εκτος ούκέτι ψαλμός ουδέ ώδή ουδέ ύμνος, οΐ& 
αναπέμπει είς τδ τέλος."Οθεν ουδέν τούτων έπιγέγρα· 
πται· διεγείρει δέ ημάς είς σύνεσιν τών έμφερομί"-
νων. Διά τί δέ μηδέν τών προε ιρημένωυ ή προγρ-φ 
περιέχει, άλλ' έπειδήπερ ό πάς λύγος τού Ιουδαίων 
έθνους κατηγορεί, καταριΟμούμενος αυτών τα πάλα; 
άσεβήματα; Τούτο δέ πράττει δ προφήτης είς irxr 
λογίαν της τού θεού δικαιοκρισίας· μέλλων γάρ 6ε-
σπίζειν τά συμβησ^μενα τώ έθνεί πρδ τής τού Σωττ-
ρος παρουσίας, άναγκαίως διδάσκει, δτι μή έπ\ μι-
κροίς άσεβήμασι ταύτα πείσονται. Διόπερ κιταρ;-
θμείται οσάκιςήμαρτε κα\ οσάκις ήνεγκεν αύτούςήτοΰ 
θεού μακροθυμία, καί ώς ύστερον πληρώσαντας αυ
τούς τδ μέτρον τών άσεβημάτων δικαιότατα μετήλθεν 

euram , eos ipsos admodum juste iraDei invaserit. C ή * κ 0 ε ο ο δργή.*Τ/ ούν ταύτα γνώμεν, άναγκαίως 
επιγράφει, Συνέσεως τφ Ασάφ, καί προϊών έςί;ς 
άνακεφαλαιούται αυτών πάσας τάς παρανομίας. 

Ul h«c ilaque cognoscamus, necessario sic inscri-
b i l : Inlelleclus Asapli 8 \ ac in sequenlibus omnia 
eoruni scelera recensct. 

V I I . 

Postquam mullitudinem peccatorum Judaici po-
puli compendio retuleral, et ceu in cippo crimina 
eorum insculpserat; consequenter hic irruplionem, 
quaVtempore Anliocbi Syriae regis facla cst, vati-
cinatur. Qui Jerosolymam ingressus, templum noa 
overlit, sed profanavil, alque gcnlem ad idofa co-
lenda compulit. Quarum rerum historiam, liber 
Macbabseorum inscriptus complcctitur. ln quo oc-
cisorum numerus, variique modi queis propietale 

Z'. 
Έπιτεμόμενος το πλήθος τών άσεβη μάτων τού 

Ιουδαίων έθνους, κα\ ώσπερ έν στήλη τάς κατ' αυ
τών κατηγορίας έντυπώσας, ακολούθως διά τών προ
κειμένων τήν γενομένην κατ 1 αυτών έπανάστασιν χα
τά τούς χρόνους Άντιόχου τού τής Συρίας βασιλέως 
θεσπίζει. Ό έπελθών τοίς Τεροσολύμοις, ού καθαιρεί 
μέν, βέβηλοι δέ τδ ίερδν, είδωλολατρείν έπαναγκάσις 
τδ έθνος. Τούτων δέ τήν ίστορίαν ή τών έπιγεγραμ-
μένων Μακκαβαίων βίβλος περιέχει* έν ή και τά 

martyrium perpessi sunt, describuntur. Quare spi- D πλήθη τών άνηρημένων, οί τε τρόποι τών ύπδεύσε-
rilus prophelicus bas supplices voces pro universo 
populo effundit : Deus, venerunt genles in hocredila-
tem iuam , polluerunt templum sanclum tuum, po-
kuerunt Jerusalem in pomorum cvslodiam. Posue-
runt morticina servorum tuorum escas volatilibus 
cvli, carnes sanctorum luorum besliis terrw R V . Haec 
ad gloriam genlis vergebant, quare magna cum Γι-
ducia dicla sunt. Verum non talia erant in septua-
gf gimo teruo, in quo dicebalur : Utquid, Deus, 
reptilisti t.u finem, iratus est furor luus super oves 
pascuic iuoi88 ? lllis quippe abjeciio populi in iiueiK 
usque declarabalur, necnon postreraa Jorosolymap 

6είας μεμαρτυρηκότων παρ' αύτοίς άνεγράφησαν. 
Διδ τδ προφητικδν Πνεύμα Ιντευξιν υπέρ τού παντδς 
Αναπέμπει λαού φάσκον Ό θεός, ήΛθοσαν έθνη εις 
την κ.ληρονομίαν σου, έμίαναν τόν ναόν rbr 
άγιόν σου, έθεντο Ίερουσα,Ιήμ εις όπωροζνΜ-
κιον.Έθεντο τά θνησιμαΐα τών δονΛων σον βή
ματα τοΐς πετεινοΐς τού ουρανού, τοις σάρκας τώτ 
οσίων σον τοΐς θηρίοις τής γής. Ταύτα γάρ ήν 
σεμνολογήματα τού έθνους* διδ σύν πα^όησία πολ>5 
λέλεκτο. Άλλ' ού τοιαύτα ήν τά έν τώ γ* κα\ ο\ δϊ 
ού έλέγετο · Ίνα τί, ό θεός, άπώσω είς τέΛος, ώρ
γίσθη ό θνμός σον έπϊ πρόβατα νομής σον; Τ* 
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έκείνοις γάρ τήν είς τέλος άποβολήν τοΰ έθνους έδή- Α ruina : in illo item non fauslus finis, non promis-
λου, και τήν έσχάτην τής Ιερουσαλήμ άπόπτωσιν. 
Κα\ έν έκείνω μέν ούκ έμφέρεται χρηστδν τέλος ου
δέ επαγγελία τις θεραπεύουσα τά λελεγμένα · έν δέ 
τφ παρόν-1 μετά τά σκυθρωπά επισυνάπτει τφ τέλει 
τοΰ παντδς λόγου· Απόδος τοις γείτοσιν ημών 
έπταπΛασίονα είς τόν χόΛπον αυτών, τόν όνει-
δισμόν αυτών, Ιν ώνείδισάν σε, Κύριε". ΊΙμεϊς δέ, 
Λαός σον χαϊ πρόβατα νομής σον, άνθομο.Ιογι\-

sio, quae recensitis malis medeatur, affertur ; at 
in prxsenli posl trislia illa haec in fme sermonis 
adj ici l : Hedde vicinis nostris sepluplum in sinueo-
rum , impropcrium ipsorutn , quo exprobraverunt 
libi, Domine. Nos autem populus tuus et oves pascucc 
lucc, confitebimur tibi in saculum. Jn generatiunem 
et generationem annunliabimus laudem luam. Hae 
quippe vere justorum voces sunt. 

σόμεθά σοι είςτόν αίώνα. Εις γενεάν χαϊ γενεάν έξαγγεΛονμεν τί\ν αϊνεσίν σον. Αύται γάρ σαφώς 
δικαίων τυγχάνουσι φωναί. 

Η'. VI I I . 
Ή ογδόη προφητεία τοΰ Άσάφ ποΛλα σημαίνει Oetava Asaphi prophelia mulla in litulo simul 

κατά τδ αύτδ διά τής προγραφής· έστι γάρ, είς τό indicat : nam dicitur, in finem, et, pro iis qui com-
τέΛος, κα \ , υπέρ τών άΛΛοιωθησομένων, κα\, β mutabuntur, et, psalmus 8 6 : ad bac autem oninia 
ψαΛμός · πρδς τούτοις άπασιν έπιτετήρηται ώς κα\ observatur hunc solum psalmum , ex iis qui in (oto 
ίναρτύριον εΓη μύνος ούτος τών έν πάση τή βίβλο) 
φερομένων ούτως έπιγεγραμμένος. Είς μέν ούν τδ 
τ^λος αναπέμπει διά τδ θεσπίζειν τδ μέλλον νπέρ 
δέ τών άΛΛοιωθησομένων, διά τήν μεταβολήν 
τών διά τής προφητείας δηλουμένων · μαρτύριον 
δέ εΓρηται διά τδ μαρτύρεσθαι περ\ τού έν αύτώ 
προαναφωνουμένου άνδρδς και τοΰ καλουμένου Υίοΰ 
άνθρωπου. Υίδν γάρ τινα άνθρωπου είσάγει κα\ 
£νδρα δεξιάς τοΰ θεοΰ τούτον ονομάζει. Πρώτον μέν 
ούν τού Ιουδαίων έθνους τήν άπδ Αίγύπτου πορείαν 
κα\ τήν έπ \ τής Παλαιστίνων γής οΓκησιν παρίστη-
σιν έν αλληγορίας τρύπφ φάσκων · ΆμπεΛον έξ Αι
γύπτου μετήρας, έξέβαΛες έθνη χαϊ χατεφύτευ-

libro feruntur, lestimonium inscribi. ln fmem iia-
que remittit, quia fulura vaticinalur; csl vero, pro 
iis qui commulabunlur, ob raulationem corum qui in 
prophelia indicantur ; Uslimonium aulem dicilur, 
quia teslimonium praebet viro ibidem praenunlialo, 
ct ei qui vocalur Filius hominis. Nara quemdam F i -
lium hominis bic inducil , el virum dextera? Dei 
eumdera nuncupat. Primo itaque Judaici populi ex 
iEgypto exitum, atque habitalionem in Palaestina 
allegorico more dcclarat dicens : Vineam de JEggpio 
transtulisli, ejecisti gentes et plantasti earn, el ca> 
lera. Deinde fuluram ejus desolationem his indical: 
Utquid destruxisli maceriam ejus, et vindemianl eam 

σας αυτήν, κα\ τά τούτοις ακόλουθα· είτα δηλοιτήν C omnes qui prcetergrediuntur viam ? De obsidenlibus 
έσομένην έρημίαν αυτών φάσκων · Ίνα τί χαθεϊΛες 
τόν φραγμόν αύτης, χαϊ τρνγώσιν αυτήν πάντες 
οί παραπορενόμενοι τήν όδόν; Κα\ περί τών πο-
λιορκησάντων δέ διδάσκει λέγων · ΈΛνμήνατο αυ
τήν δς έχ δρνμον, χαϊ μονιός άγριος χάτενεμή-
σατο αυτήν. Δι' ών δύο πολιορκητάς έσεσθαι τοΰ 
έθνους σημαίνει· δ δή γέγονε μέν κα\ κατά τούς 
τών Βαβυλωνίων χρόνους· πρώτος γάρ ό Άσσύριος 
έπελθών τάς δέκα φυλάς τοΰ Ισραήλ αιχμαλώτους 
άπήγαγεν · είτα μετά τούτον ό Βαβυλώνιος τούς υπο
λοίπους έχειρώσατο, τήν Ιερουσαλήμ σύν τψ ναφ 
πυρπολήσας. *ϋ δή θεσπίζει φάσκων δ λόγος · Έμ-
&επνρ:σμένη έν πυρϊ χαϊ άνεσχαμμένη' γέγονε 
δέ κα\ έπ\ τής ΊΡωμαίων βασιλείας, πρώτον μέν πο-

autem eam haec tradit : Exterminavit eam aper dc 
silva, et singularis ferus vastavit eam. Quibus ver-
bis eam geutem a duobus obsidendam signiGcat. 
Quod evenil Babyloniorum tempore: nara Assy-
rius prior invadens, decem tribus Israel captivas 
abduxit; dcinde vcro Babylonius incensis cuui lein-
plo Jerosolymis, reliquos cepit. Quod bic sermo 
vaticinatur his verbis: Incensa igne et suffosso: 
idipsura quoque Romanorum tempore accidil; pr i -
mo quidem obsidente Ti to , qui posl eorum coutra 
Salvatorem noslrum facinora , lemplum quoquc 
incendit; deinde vero Adriano imperante , qtti 
Judscis urbis aditum lala lege interclusit. Sed post-
quam isihaic de obsidione genlis valicinalns fue-

λιορκήσαντος αυτούς Τίτου τού κα\ τδ ίερδν πυρπο- ^ rat, in sequentibus de divino Servatoris advenlu 
λήσαντος μετά τά τολμηθέντα αύτοις κατά τοΰ Σω
τήρος η μ ώ ν έπειτα Αδριανού τοΰ τήν πόλιν αυτήν 
άβατον Ίουδαίοις είναι νομοθέτησαντος. Άλλ' επειδή 
ταΰτα περ\ τής πολιορκίας έθέσπισε τοΰ έθνους, 
προϊών περί τής σωτηρίου θεοφανείας εύχήν ανα
πέμπει λέγων Γενηθήτω ή χείρ σον έπ' άνδρα 
δεξιάς σον, χαϊ έπϊ Τίόν άνθρωπου δν ίκραταίω-
σας σεαντφ. Παρακαλεί δέ έν τούτοις τον άνδρα 
*ή$ δεξιάς τοΰ θεοΰ όφθήναι έπ\ γής. Δι' αύτοΰ γάρ, . 

ha-c precando dic i t : Fiat manus tua super virum 
dextercc tuce, el super Fiiium honiinis quem confir-
masti tibi. His autem rogal, ul vir dexlerse Dei in 
terra appareat. Per ipsum cnim, inquit, nos qui 
suscepimns eum, non discedemus a le , sed eliam 
per ipsum nos vivilicabis : quan.obrem bis vevbis 
supplicamus : Domine virtutum, converie nos, et 
ostende faciem tuam per praediclum \ i r u m , el salU 
erimus. 

φησίν, ήμεΐς οί παραδεξάμενοι αύτδν ού μή άποστώμεν άπδ σού, άλλά κα\ ζωώσεις ημάς δι' ούτοΰ · oV 
δ κα\ ίκετεύομεν λέγοντες · Κύριε τών δννάμεων, έπίστρεψον ημάς, χαϊ έπίφανον τό πρόσωπον 
σου, διά τοΰ δηλωθέντος άνδρδς, χαϊ σωθησόμεθα. 
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IX . 
Admodum consequenter ad prasdicla, bsec, quam 

tractamtis, propbelia, pro lorcularibus91 inscripia 
est, et ad lincm reniiitit. Torcularia porro hic vocat 
Ecclesias Dei per lotum orbem constilutas, in qui-
l)us sanclae illius vinese vindemia colligitur. Slu-
pendo autcm modo pro lorcularibus, post destru-
clam priorem vineam, iiiscribilur. llla namque ab 
agresli apro vaslala, atque maceria ejus dcslruela, 
bie multorum torcularium, non unius lantum, men-
lio babelur. Torcular autcm primum illud, quod 
iinum erat, declarabat Isaias his verbis: El cedifi-
cavi turrim, et protorcular fodi in ipsa M , scilicet 
vinea. At postquam priniae turris ruinam alque 
protorcularis deslruclionem, itemque totius vineae 
desolalionem illic enarraveral; jure in praeseiUt 
omnium genlium vocationem denunlial, cum pro 
torcularibus prophetiam inscribit. Quamobrcm ad 
gaudiura et laetiiiam eos, quibus Evangeliura praedi-
catur, invitat dicens : Extultate Deo adjutori no-
9tro, jubitate Deo Jacob. Sumile psalmum, et date 
lynpanum, psalterium jucundum cum ciihara. Et 
bsec quidem iis qui digni Evangelio sunt, quique 
proprlis fruclibus torcularia replent. De Judaica 
vcro gente clare subjungil : Et non audivii populus 
tnens vocem meam, et Israel non intendit milii. Et 
dinisi eos $ecundum deaideria cordis eorum. Haec 
ρο.το opporlunissime praecedenti propheiiae cobse-
rent. Quemadmodum enim illic vineae ruinam de-
clarabat, iia cliam hoc loco eorumdera borainiim 
inobsequentiara coarguil; et sicut in illo virum 
dexlcrae Dei, et Filium bominis coniirmatum i n -
duxit, sic j l l i banc subjunxit propheliam, inscri-
ptam pro torcularibus, id est, Ecclesiis Dei, quas 
Filius homints consliluit. 

X . 
Hic Asaph deos inducil, et Deum in raed.o dco-

rara, eos, qui dii vocanlur, dijudicantem et quidem 
necessario: nam quia superius lolam Judaicam 
gisnlem incusabat, consequcntcr in praesenli eorum 
principes spccialim coarguit. Deinde quia in pra> 
cedenti psalmo Christum Dei, virum dexlerae ejus 
et Filiura hominis confirmatum vocaverat, ejus in 
carne adventum bis significans, ne quis ipsura me-
rum hominem, et mullis aliis similem arbitrarciur, 
ipsura bic Deum praedicat bis verbis : Deus siclil in 
synagoga deorum 8 9 . (4) Ac ne quis ob nionarchiaB, 
fiive unius principii ralionem lurbaretur, CbrisUun 
Dei Deum esse audiens; congruenler bic mullos 
deos nomiuat eos qui sub bsoc incusanltir, tanlum 
non praecipiens ut ne cunctemur Filium quoque Dei 
Deum vocare. Si eniin geniis principes, qui male 
audiebant, Dei nomine dignati sunt, quod, quaeso, 
periculum fuerit si virum dexlerse Dei etFiliumbo-
minis conOrmatum, Deum faleamur? Deinde vero 

• T Psal. LXXX, 4. Μ ha. v, 2. ·· Psal. LXXXI, I . 

De monarcbia vldc in Prasf. 
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θ \ 
Σφόδρα ακολούθως τοΐς προλεχθείσιν ή μετά χεί

ρας προφητεία υπέρ τών Ληνών προγέγραπται,χα\ 
είς τδ τέλος αναπέμπει. Αηνοΰς δέ διά τούτων ονομά
ζει τάς καθ* δλης τής οίκουμένης Εκκλησίας τον 
θεοΰ, έν οΤς ό τρυγητδς τής αγίας αμπέλου συνηχται. 
Παραδόξως δέ προγέγραπται, υπέρ τών Λψωτ, 
μετά τδν άφανισμδν τής προτέρας αμπέλου. Εκεί
νης γάρ λυμανθείσης ύπδ τοΰ αγρίου συδς (sk), τοΰ 
τε φραγμού αυτής καθαιρεθέντος, ένταΰθα πολλών 
ληνών κα\ ούκέτι μιάς δ λόγος μνημονεύει. Αηνον δε 
μίαν τήν πρώτην έδήλου καί ό Ησαΐας λέγων Μ 
φκοδόμησα πύργος καϊ προΛήνιον ώρνξα έτ 
αύτφ, δηλαδή τω άμπελώνι. 'Αλλ' έπει τήν πτώσιν 

ft έδήλου τοΰ προτέρου πύργου, κα\ τδν άφανισμδν τού 
προληνίου, τήν τε τοΰ παντδς άμπελώνος ερημιαν 
έν έκείνοις· είκότως διά τοΰ παρόντος τών εθνών 
απάντων τήν κλήσιν ευαγγελίζεται, υπέρ τών λη
νών έπιγράψας τήν προφητείαν. Διδ έπ\ χαράν xa\ 
εύφροσύνην προκαλείται τούς εύαγγελιζομένους φά
σκων - ΆγαΛΛιάσθε τφ Θεφ τφ βοηθφ ήμώτ-
άΛαΛάζατε τώ θεφ Ιακώβ, λάβετε ψαΛμόν, χαϊ 
δότε τύμπανον, ψαΛτήριον τερπνόν μετά κιθά
ρας. Ταΰτα μέν ούν τοις άξίοις τού Ευαγγελίου, τοίς 
τάς ληνούς άπδ τών οίκείων καρπών πληρούσι. Περ\ 
δέ τού Ιουδαίων έθνους σαφώς επιλέγει · Καϊ obt 
ήκουσεν ό Λαός μον τής φωνής μου, καϊ Ίσραχ\Χ 
ού προσέσχε μοι. Καϊ έζαπέστειΛα αυτούς κατά 
τά επιτηδεύματα τής καρδίας αυτών. Πολλής & 

C έχεται ακολουθίας ταΰτα πρδς τήν έμπροσθεν προφη
τείαν. 'βς γάρ έκει τής αμπέλου τδν άφανισμδν έδή
λου, ούτω κα\ ένταΰθα τών αυτών τδ άπειθές και 
άνήκοον ελέγχει* κα\ ώς έν έκείνω άνδρα δεξιάς τοΰ 
θεού εισήγαγε, κα\ Υίδν άνθρωπου κεκραταιωμένον, 
ούτω διά τών προκειμένων τήν υπέρ τών Λτρτωτ 
συνήψε προφητείαν, δηλαδή τών Εκκλησιών τού θεον 
άς ό Υίδς τοΰ άνθρωπου συνεστήσατο. 

Ι ' . 

θεούς είσάγει κα\ θεδν έν μέσω θεών διακρίνοντ» 
τούς ώνομασμένους θεούς έν τούτοις ό Άσάφ άναγ
καίως · επειδή γάρ διά τών έμπροσθεν τοΰ παντός 
Τουοαίων έθνους κατηγορεί, ακολούθως έπί τοΰ 
παρόντος τούς παρ' αύτοΐς άρχοντας Ιδίως ελέγχει. 
ΈΤτ' επειδή τδν Χριστδν τοΰ θεού έν τψ πρδ τούτον 
άνδρα ώνόμασε δεξιάς αύτοΰ καί Υίδν άνθρωπου κε
κραταιωμένον, τήν ένσαρκον αύτοΰ παρουσίαν ση-
μήνας, ίνα μή τις αύτδν ψιλδν ύπολάβοι άνδρα καί 
τοις πολλοίς δμοιον, θεολογεί αύτδν έν τοις μετά χεί
ρας φήσας · Ό θεός έστη έν συναγωγή θεών* Καί 
δπως μή ταραχθείη τις είς τδν περ\ μοναρχίας λό>ν, 
θεδν άκούων τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ, είκότως 
πλείονας θεούς ονομάζει τούς διά τών έξης κατηγο
ρουμένους, μονονουχ\ παρακελευόμένος μή άποκνεϊν 
κα\ τδν Υίδν θεού θεδν άποκαλειν. Εί γάροί βιαβαλ-
λόμενοι τού έθνους άρχοντες θεοι ήξιώθησαν όνομα-
σθήναι, ποίος άν γένοιτο κίνδυνος τδν άνδρα της δε
ξιάς τοΰ θεοΰ κα\ τδν Υίδν τοΰ άνθρωπου τδν χεχΡ" 
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ταιωμένον θεδν όμολογεϊν ; Ειτ' έπ\ τέλει τοΰ παν- ^ » η psalmi oralionem Prophela profcrt pro gen-
τδς ό Προφήτης εύχήν αναπέμπει υπέρ τής τών 
εθνών κλήσεως φάσκων · Ανάστα, ό θεός, κρίνον 
tqv V\r* *^Γ* χατηχΑηροτομήσεις έν πάσι τοις 
ξΰνεσιν. Έοικε δέ τούτο> ακόλουθος είναι ό μθ' ψαλ
μδς, έν φ καί αύτώ λέλεκτο· θεός θεών Κύριος 
έΛάίησε. Κα\ έν άμφοτέροις δ' ούν θεδς θεών είσ-
ήκται· καί πάλιν έν άμφοτέροις κρίνων άναγέγρα
πται. ΚαΙ έν μέν τψ παρόντι λέλεκται* Ανάστα, ό 
θεός, κρίνον τήν γήν, δτι σύ κατακΛηρονομήσεις 
έτ χάσι τοις έθνεσιν · έν δέ τψ μθ' σφόδρα τούτοις 
άχολούθως δπως άναστάς κρίνει τήν γήν υπογράφει 
ό λόγος φάσκων · θεός θεών Κύριος έΛάΛησε, καϊ 
έχάΛεσε τήν γήν άπό άνατοΛών ήΛίον μέχρι 
δυσμών %α\ έξης· Ό θεός εμφανώς ήζει, καϊ ού 

lium vocalione, dicens : Surge, Deus, judica ter-
ram, quonxam tu hiercditabis in omnibus gentibus. 
Videtiir huic psalmo quadragesinms nonus aflinig 
esse, in quo cliara dicebalur : Deus deorum Domi-
hus locutus est90: nam in ulroquc Deus deorum 
iuducilur; rursuinque in ambobus judicarc scribi-
tur ; in praescnti quippe dicitur : Sttrge, Deus, judica 
terram, quomam tu licerediiabis in omnibus gentibut; 
in quadragesimo autem nono, valde consentanea 
lnihc ratione, quo pacto surgens judicet lerrani de-
scribitur his verbis : Deus deorum Dominus locuttis 
est, et vocavit ierram α solis orlu usque ad occa* 
bum91; ac deinceps : Deus manifeste veniet, el non 
tilebil. Ignis in conspectu ejus exardeseet", et cae-

χαρασιωπήσεται. Πυρ ενώπιον αύτοΰ καυθήσεται, Β tera : queis quomodo judicaturus sil enarrat. Et 
quia in prasenli diclum est: Quoniam lu luvredila-
bis in omnibut genlibus; opportune in quadrage-
sinio nono, Moysis de sacrificiis leges abrogat, 
aliumque ralionabilis sacrificii rilum tradit, quod 
per totum orbem in omnibus gentibus persolvitur. 
Quare dictum est: Quoniam lu licereditabis in om-
nibus genlibtii. 

xa\ τά έξης * δι' ων δπως μέλλει κρίνειν διεξέρχεται. 
Κα\ έπειδήπερ έν τψ μετά χείρας λέλεκται* "Οτι σύ 
κατακΛηρονομήσεις έν πάσι τοΤς έθνεσιν είκό-
τως έν τψ μθ' τούς παρά Μωύσει περ\ θυσιών ανα
τρέπει νόμους, έτερον τρόπον παραδιδούς λογικής 
θυσίας, τδν καθ' δλης της οίκουμένης έν πάσι τοις 
Ιθνεσιν έπιταλούμενον * δι' δ λέλεκται* "Οτι σύ κα-
τακΛηρονομήσεις έν πάσι τοϊς έθνεσιν. 

Ι Α ' . 

Ό παρών λόγος, τελευταίος ών τού Άσάφ, ίκετη
ρίαν περιέχει κα\ παράκλησιν υπέρ τού λαού σφόδρ' 
ακολούθως. Επειδή γάρ έν τοις πρώτοις έθέσπισε 

X I . 
Hic sermo qui postremus Asaphi" est, supplica-

tionem ac deprecationem pro populo admodum op-
porlune compleclilur. Quia enim in primis postre-
mam loci obsidionem vaticinabatur, deinde vero τήν έσχατη ν τού τόπου πολιορκίαν, εΐτ* άναδραμών 

τφχρόνω δευτέραντήν ύπ' Άντιόχου γενομένην έ τ α - q u o a d tempus retrogressus, secundam posuit ab 
ξεν, εΐτ' έπ \ ταύτης τρίτης έ μνημόνευσε τής προα- Antiocho illalam cladem, ac sub haec terlio loco 
γούσης τοις χρόνοι ς, λέγω δέ τής κατά τών Άσσυ-
ρίων κα\ Βαβυλωνίων αρχής · ακολούθως διά τών προ
κειμένων δέησιν κα\ ίκετηρίαν αναπέμπει υπέρ τής 
τοις χρόνοις πρώτης πολιορκίας, καθ' ήν πάντες οί 
περίοικοι τής Ιουδαίας δεξιάς τοΤς Άσσυρίοις κατ' 
αυτών ώρεξαν. "Ο δή σημαίνει λέγων · Τά σκηνώ
ματα τών Ίδουμαίων καϊ οί ΊσμαηΧίται, Μωάδ 
καϊ οί Αγαρηνοϊ, ΓεβάΛ καϊ "Αμμων καϊ ΑμαΛήκ, 
άΛΛόρυΛοι μετά τών κατοικούντων Τύρον. Καϊ 
γάρ καϊ Ασσούρ συμπαρεγένετο μετ* αυτών, 
έγενήθησαν είς άντΙΛηψιν τοις υΐοίς Αώτ. ΟΤς 
έξης τδ καταληψόμενον αυτούς υπογράφει τέλος φά
σκων* Ό θεός μου, θοϋ αυτούς ώς τροχόν, ώς 

posuit eam quae tempore pracurrebal, videlicet 
quae sub imperio Assyriorum et Babyloniorum ac-
eidit; congequenter in presenli supplicalionem of-
fert, pro obsidione quae tempofe prior erat, in qua 
omnes Juda?» finitimi dexteras suas Assyriis ad-
versum illos porrexerunl. Quod his significat: Γα-
bornacula Idumccorum et Ismaelitce, Moab et Aga-
reni, Cebal et Ammon et Amalec, alienigenie eum 
hebitantibus Tyrum. Etenim Assur venit cum 
fecti sunt in adjuiorium filiis Lot. Quibtts deindo 
fmem quo excipiendi sunt describil dicens : Detis 
meus, pone illos ut rotam, skut slipulam ante fa-
ciem venti, sicut ignit qui comburet silvam, $icut 

*αΑάμηχ κατά πρόσωπον άνεμου, ώσεϊ πΰρ δ ft flamma comburel monte$9 et reliqua. Cum huc au-
διαρΛέξει δρυμό*·, ώσεϊ ρΛόξ κατακαύσει δρη, 
xa\ τά έπιφερόμενα. "Ενθα γενόμενος άναγκαίως 
επιτηρήσεις, ώς δπου μέμνηται τού Άσσούρ, ούτοι 
δε ήσαν οί Άσσύριοι, κα\ τών προλεχθέντων εθνών 
τήν κατ' αυτών ποιείται δέησιν, κα\ τήν καταστρο-
φήν αυτών έξης θεσπίζει · και έν τώ οη' δμοίως, έν 
*]> τά κατά Άντίοχον προανεφώνει, δς Έλληνίζειν κα\ 
παραβαίνειν τά πάτρια ήνάγκαζεν Ιουδαίους. Πάλιν 
γάρ κάκεΐ τήν καταστροφήν τών πολεμίων προύλε-
γεν. Ούκέτι δέ κα\ έν τώ ογ*, καθ* δν ή έσχατη αυ
τών έδηλοΰτο αποβολή. 

Ούτοι μέν ούν οί συνημμένοι τοΰ Άσάΰ ια'. Ό δε 

tem deveneris observa, quaeso, eum ubi illius A t -
sur merainit (erant aulem i i Assyrii), necnon prae-
dictarum gentium, supplicalionem adversus eos 
cmitlcre, ac exinde infauslum eorumdera finem va-
licinari : quod itidem iri LXXVHI prsestilit, nbi jiem 
quae Anliochi tempore acciderunt pwenuntiat, qui 
Judaeos compulit ut Graecorum ritum obeervarenC, 
paternasque leges transgrederentur. Nam illic quo-
que infelicem immicorum flnem prjedixit. At non 
in L X X I I I , ubi postrema Judaeorum abjeciio decla-
ratur. 

I l i igitur Asnpbi numcro undccim, conjuncti 

·· P*al. XLIX, 1. · ι i b i d . 1 1 ibid. 5. '* Psal. LXXXII , 1. 
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sunt. Duoilecimus vero ante psalraum L collocaius Α ιβ'προτού ^ψαλμού κατατέτακτα ι δι'ήν άποδιδωχα-
μεν αίτίαν τους τόπους διηγούμενοι. Άλλα γάρ μτϊ est, ob causam quain illum explicanles attulimus. 

Yerum post hoc compendium, primum repclentes, 
ejus sententiarn minutalioi explorabimus. 

4. PSALMUS ASAPH. L X X I I . 
V*ERS. 4-3. Quam bontis Israel Deus ii* qui recli 

sunt corde! Terlia pars libri Psalmorum a pnrsenti 
incipit, et in LXXXVUI desinit, ita ut psalmos com-
plectatur septemdecim, quorum undecim conse-
quenter ipsius Asaph siint: ltinc filiorum Core qua-
tuor, Davidts unus, postremusque omnium Elhan 
Esdraitae. Hic vero quem Iraclamus Asaphi esl, qui 
prophela Davidi coaetaneus erat : Psalmusque in-
scribitur; quia nd calcem cum impiorum infau-

τήν τούτων έπιτομήν φέρ' έπαναλαβύντες "τδν πρώτον, 
τήν κατά μέρος αύτοΰ διάνοιαν έπιθεωρήσωμεν. 

ΨΑΛΜΟΣ Τρ ΑΣΑΦ. ΟΒ'. 
Ώς αγαθός τφ ΊσραήΛ ό θέ*ός, τοΐς ενθέσι r j 

καρδία! Τδ τρίτον μέρος τής βίβλου τών Τολμών 
άρχεται μέν άπδ τοΰ παρόντος, περαιοΰται δέ είς τδ* 
πη', ώς τούς πάντας περιέχειν ψαλμούς επτά χα>. 
δέκα · ών εφεξής ια' τυγχάνουσι τοΰ Άσάφ · ε!τατω7 
υίών Κορέ δ', κα\ τοΰ Δαυΐδ εΤς, και ΑίΟάντον 
Έσδραίτου τελευταίος. Ό μέντοι μετά χείρας τον 
Άσάφ (προφήτης δέ ήν ούτος σύγχρονε σας τω Δαν&), 
ΨαΛμός μέν έπιγέγραπται, διά τδ περιέχειν επ\τβ-

stum exitum. lum pjorura in Deo recondilum opti- λει τών λόγων τών μέν άσεβων τήν καταστροφών, 
m i i m Π Ι Ι Λ Γ Π i n n m n l n t t i I n r Ω Ι Ι Φ h i c Η Α Ρ Ι Λ Μ Ι > fi mum iincm complccthur. Quae his declarat: Quia 
ecce qui elonganl se α te peribunt, perdidisti omnes 
qui fornicantur abs te. Mihi autem adhcerere Deo bo-
num e$t. Init aulem a doclrinae praecepfis, queis 
impiorum ad quoddam tempus felicilatis rationem 
affert : hujusce quippe rei causam esse ait, quod 
Deus bonus paliensque sit. Idipsum sane docet 
divinus Apostolus dicens : Andtvitias bonilatis ejus 
ei longanimitatis conlemnit, ignorans quod clemen-
tia Dei ad poenitenliam te adducil%kt et alibi di-
cium est: Deus judex juttu$, bonus el patiens, nun-
quid irascilur per singulos dies95 ? Utpote bonus 
igitur, Solem suum oriri facil super juslos et inju-
slos, et pluit super malos et bonos 9 e . IJnde Servalor 

τών δ' ευσεβών τδ παρά τώ θεώ τεταμιευμένον άγα-
Οδν τέλος· ά δή παρίστη λέγων "Οτι Ιδονοί μ+ 
κρύνοντες εαυτούς άπό σοΰ άποΛουνται, έζωΛό-
θρευσας πάντα τόν πορνενυντα άπό σου. Έμά 
δέ τό προσκοΛΛάσθαι τφ θεφ αγαθόν έστιν · άρ
χεται δ* άπδ δογματικής διδασκαλίας, δι* ής αίτίαν 
άποδίδωσι τής τών άσεβων κατά τινας καιρούς εν-
πραγίας* τδ γάρ άγαθδν είναι κα\ μακρόθυμον τον 
θεδν, τούτο φησιν ύπάρχειν αΓτιον. "Ό δή διδάσκει 
και ό θειος Απόστολος λέγων · Ή τοΰ πΛούτον της 
χρηστότητος αύτον καϊ της μακροθνμίας κατα
φρονείς, άγνοών, δτι τό χρηστόν τον θεον είς 
μετάνοιαν σε άγει; κα\ άλλαχού δε εΓρηται· Ό 
θεός κριτής δίκαιος καϊ αγαθός καϊ μακρόϋνρος 

banc sententiam de Patre prolulit : Nemo bonus Q μή όργήν έ.τάγων καθ' έκάστψ- ήμέραν 'ίΐς άγν 
nisi unus Deus 9 Τ . Quod si de Filio perquisieris, 
comperies qua ralione et ipse bonus sit; quia sci-
liccl splendor cst lucis scmpilernse, el speculum 
sine macula paterrnae virlulis, et imago bonilatis 
i l l i u s 9 8 . Talis ilaque Dcus esl; sed illiid non om-
nibus nolum; verum soli Israeli, viro scilicci per-
spicaci et internoscendi vi praedito, qualem sub 
haec declarat bls verbis, rectis corde. Qui enim in 
mente nibil lorluosum habet, sed recta ct sincera 
cogilalione providentioe ralionem conlemplalur, 
ipse scilicet Israel fueril, cui Deus bonus esse 
cognoscitur, quia ob bonilatis exccllentiam om-
ncs lolerat. Sed Deus quidem bujusmodi est. 
Ego vero horno qui verilali sludeo, menlis 

θδς γούν άνατέΛΛει τόν ήΛιον αύτον- έχϊ ©V 
καίονς καϊ άδικους, καϊ βρέγ^ει έπϊ πονχ\ρώς 
καϊ αγαθούς. Ένθεν κα\ ό Σωτήρ δρον περί τω 
Πατρδς έξήνεγκεν ε ί π ώ ν Ούδεϊς αγαθός εί μήεΐζ 
ό θεός. Κάν έξετάζης περ\ τού Τίοΰ, μάθηση οπω; 
έστι καί αύτδς αγαθός· έπείπερ απαύγασμα επΛ 
φωτδς άΐδίου καί έσοπτρον άκη)^δωτον τής τοΰ Πα-
τρδς ενεργείας, καί είκών τής άγαθότητος αΟτοΰ. 
Τοιούτος μέν ούν ό θεδς πέφυκεν · έγνωσται βέ οΟ 
πασιν, άλλά μόνω τώ Ισραήλ, τώ διορατικψ δηλαδή 
καί γνωστικω άνδρ\, δν δή παρίστησι συναπτών έξης 
κα\ λέγων, τοΊς εύΟέσι τΓ\ καρδία. Ό γάρ μηδέν 
σκολιδν κεκτημένος έν τή έαυτοΰ ψυχή, λογυμοί; 
δέ όρθοΐς έπιβάλλων τοΐς τής προνοίας λόγοις, αύτδς 

meae stoliditalem enarro. Elenim firmilaie mea j) άν εΓη ό 'Ισραήλ, ψ κα\ έγνωσται άγαθδς ών ό θεδς 
et gressu , sive ul roetapborice loquar , animaB 
pedibus et fulcris commolus pene el eversus 
sum a spe mea in Deo reposila; idque ob pro-
speras albeorum impiorumque res. Yerum id qui-
dem pene perpessus sum; at Dei gralia concussus 
non f u i ; neque a tali cogilalionc superatus : alias 
vero periissem, et effusi essent gressus raei : nara, 
pene e/fusi tunl gressut mei, sed non revera effusi 
sunt. Quomodo autem gressus anirase effundantur 
intelliges, si perpendas, qua ratione multi pietalis 
excrcilatione jam provecti, lemperantia el caslitalc 
diulurno tempore fulgentes, demum ad molliorem 

δι' ύπερβολήν τε άγαθότητος πάντων άνεχόμενος. 
Άλλ' ό μέν θεδς τοιούτος. Έγώ δέ, άνθρωι»; 
φιλαλήθης είναι θέλων, τήν έμαυτοΰ διηγούμαι 
τής ψυχής νωθρίαν. Μικρού γάρ δεΐν τήν έμαυτοΰ 
στάσιν κα\ βάσιν, κα\, ώς άν εΓποι τις μεταφοριχύς, 
τούς τής ψυχής πόδας κα\ τά ερείσματα παρετρά-
πην έκ τής είς τδν θεδν ελπίδος διά τάς τών άθεων 
και άσεβων ανδρών εύπραγίας. Άλλά παρά μι
κρόν μεν τούτ* έπαθον · διά δέ τήν τού θεοΰ χάριν 
ούκ εσαλεύΟην, ουδέ κατεκράτησέ μου δ προλεχθεις 
λογιομός · ή γάρ άν άπωλόμην, κα\ πάντα μον τά 
διαβήματα κέχυτο · παρ" όΛίγον γάρ έζεχνθη τά 

' % Rom. ιι, I. ·» Psal. νιι, 12. f e Nalth. ν , 45. 7 Marc. x, 18. 9 8 Sap. vn, 26 ; Hebr. ι, 5. 
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διαβήματα μον, ού μήν έςεχύΟη. Νοήσεις δέ δπως Α vitam a/lecli et proiapsi sinl; sive eliain penitus a 
έκχειται ψυχής διαβήματα, έπιστήσας,ώς ήδη τίνες, 
προκύψαντες έν ασκήσει θεοσεβείας, έν σωφροσύνη 
τε καί άγνεία διαλάμψαντες μακροΐς χρύνοις, ύστε
ρον ποτε ύπεσύρησαν χαυνότερον βιώσαντες κα\ δλι-
σθήσαντες, ή παντελώς έκπεσόντες τού σκοπού, καί 
ώσπερ ναυάγιον παθόντες τών πάλαι συνηγμένων 
αύτοΐς αγαθών πράξεων. Τούτων γάρ ούκ άν άμάρ-
τοις είπών τούς πόδας τής ψυχής σεσαλεΰσθαι* ού 
μήν άλλά κα\ δλους πεπτωκέναι, τά τε διαβήματα 
αυτών καί τάς κατά θεδν πορείας τήν έν μακρώ 
χρόνω προκοπήν άπορρεΰσαι καί έκκεχύσθαι. Άλλά 
ταΰτα μίν παρά μικρδν, φησίν, έπαΟον, ού μήν πέ-
πονθα διά τδ τού θεού έλεος. Πλήν ήμελλόν γε ταύτα 
πάσχειν διά ζήλον δν έζήλουν έπ\ τοΐς άνόμοις όρων 

scopo dcfccerini, et quasi naufragium in bonis jam 
colfectis operibus fecerinl. IIos si pedibus animce 
commotos dixeris; inio vcro si penitus prolapsos, 
atque gressus eorum, diuturnumque in via Dei 
profecium vacillasse et effusum esse aiTirmaveris, 
neutiquam aberres. Sed bscc, inquit, fcre pcr lul i ; 
nec pertuli lamen pcr miscricordiam Dei. Caelerum 
tanli milii periculi ia causa fuit zekis quo iniquo-
rum causa accendebar, dum viderera pacem ipso-
rum, necnon eorum in divitiis, voluptate; domina-
tu, dignitatibus felicitatem. Hsec respiciens disse-
cabar, ita ut pene in impias labi cogitaliones 
periclitarer : in quas tamen, reclis firmatus insti-
tutis, Deum bonum palientem et toleranlem esse 

τήν είρήνην αυτών κα\ τήν έν πλούτω καιτρυφή, έν Β commonentibus, neutiquam decidi. Quamobrem 
τε άρχαΐς κα\, άξιώμασιν εύημερίαν. Είς ταύτα γάρ 
ά:ρορών διεπριόμην, ώς^μικρού δεΐν κινδυνεύσαι περι-
πεσεϊν άθέοις λογισμοΐς · οΤς ού περιπέπτωκα δόγμα-
σιν όρθοΐς θεραπευόμενος, τοΐς ύπομιμνήσκουσιν 
άγαθδν είναι τδν θεδν κα\ άνεξίκακον κα\ μακρόθυ
μον. Διόπερ έκπληττόμενος αυτού καί άποθαυμάζων 
τήν ύπερβολήν τής άγαθότητος, ειπον αρχόμενος τοΰ 
λόγου · Ώς αγαθός τφ ΊσραήΛ ό θεός, τοϊς ενθέσι 
t η καρδία. Άντ\ δέ τοΰ* Ώς αγαθός, δ Σύμμαχος* 

praecellenliam bonitalis ipsius demirans, ac slu-
pens, sic serraoncni orsus sum : Quam bonus Jsrael 
Deus, rectis corde! Pro illo autem : Quam bonus; 

' Symmachus : Sane, inquit, vere bonus Deus hraeli, 
puris corde. Quis vero esset lsracl bis additis ver-
bis declaravit, puris corde. I l l i namque vere Israel 
sunl; quare a Servatore quoque dichira est : Deaii 
mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt ·· : Is-
rael auteni videns Deum explicalur. 

ΠΜ(Τ δντως, φησ\ν, αγαθός ό θεός τφ ΊσραήΛ, τοις καθαροΐς τήν καρδίαν. Παρέστησε γάρ τίς εΓη 
ό Ισραήλ, έπισυνάψας κα\ είπών, τοΊς καθαροΐςτήν καρδίαν. Ούτοι γάρ είσιν ό άληθινδς Τσραήλ· διδ 
έλέγετο γ.α\ ύπδ τοΰ Σωτήρος * Μακάριοι οι καθαροί τή καρδία, δτι αύτοϊ τόν θεόν δψονται · κα\ ό 
Ισραήλ δέ ορών τόν θεόν ερμηνεύεται. 

"Οτι ούκ έστιν άνάνενσις έν τφ θανάτφ αυτών, C VERS. 4-9. Quia non est respeclus morli eorum, et 
xal στερέωμα έν τή μάστιγι αυτών. Έν κόποις firmamentum in plaga ipsorum. In laboribus homi-
ήνθρώχων ο-ύκ είσϊ, καϊ μετά ανθρώπων ού μα-
στιγωθήσονται. Αιά τοντο έκράτησεν αυτούς ή 
νχερη&ανία είς τέΛος. Ώς έν ίστορύα διεξέρχεται 
τα ταράξαντα αύτοΰ τήν ψυχήν, ίνα γνώμεν, δτι μή 
έπ\ μικροΐς έσαλεύθησαν αύτοΰ οί πόδες παρ* ολίγον* 
μηδέ έπίτοΐς τυχυΰσιν ήμελλον έαυτοΰ έκχεΐσθαι τά 
διαβήματα. Τίνα δέ ήν ταΰτα; Οί ασεβείς κα\ τδν 
θεδν ούκ είδότες, ούτω, φησ\ν, έν εύσταθεία βίουκα\ 
θυμηδίαις διήγον, καί μέχρις έσχατης τελευτής 
τοσαύτης άπήλαυον τρυφής, ο*>ς κα\ πάνθ* δντινοΰν 
εύξασθαι τών Γσων αύτοΐς τυχείν, ζηλώσαί τε αυτών 
ού μόνον τήν ζωήν, άλλά κα\ τδν θάνατον, δ ν ουδέ 
παραιτήσασθαι έξήν ούδέάπευκτδν ήγήσασθαι. Ούτως 

num noh sunl et cum hominibus non flagellabuntur. 
Ideo tenuileos superbiain finem. Hisloriae morequae 
animam turbant suam enairat, ul sciamus non 
parva de causa pene commotos ejus pcdes, nequc 
ob rcs parvi momenli pene effusos gressus ipsiug 
fuisse. Quaenam illa erant ? lmpii , inquil, et qui 
Deum non norant, lam felici vitae decarsu, tanta-
que voluptale dcgebant, et usque ad exlremio 
vitae halitum lot deliciis frucbanlur, ut nemo non 
oplaret paria consequi, ac non solum vilae eorum, 
sed eliam morti invideret, tali scilicet, qualem 
abnuere ac borrendain pularc ncmini liceret. Sic 
non erat respectiis morli eorum. Sed etiam si 

ούκ ήν άνάνευσις έν τώ θανάτψ αυτών. Άλλά κα\ D quando contingeret eorum aliquem in plagam et 
εί συνέβη ποτέ μάστιγι και πληγή, τουτέστι περι-
στάσει καί συμφορά περιπεσεΐν αυτών τινα, ή έν 
νόσοις έξετασθήναι κα\ ζημίαις, ούκ ήν στερέωμα έν 
τή μάστιγι αυτών. Ού γάρ στερεά τις ήν καί επίμο
νος ή κατ' αυτών πληγή * βραχεία δέτις κα\ έξ έπι-
πολής παρατρέχουσα. Ουδέ έν κόποις δέ ανθρώπων 
έξητάζοντο, γεωπονοΰντες καί τήν τροφήν άπδ χειρών 
«οριζόμενοι, πενία τε κατατρυχόμενοι * τουναντίον 
Εέ πλούτψ περι^εόμενοι καθηδυπάθουν έντρυφώντες, 
κα\ μηδέν δμοιον πάσχοντες τοΐς λοιποΐς άνθρώποις 
τοις μαστιζομένοις έκαστης ημέρας δι' επιπόνου κα\ 
μοχθηρού βίου. Διό £r κοπφ ανθρώπων ουκ είσϊ, 

flagellum, videlicet in aerumnain et calamitateiri in-
cidere; sive morbo ailici vel detrimento, non erat 
firmamenlum in plaga ipsorum. Non enhn firma 
pcrmanensque talis ipsorum pbiga eral; sed brevis 
superficiemque carpliin altingens. Neque item in 
laboribus homimim versabanlur, terram colenda, 
vel manibus victum parando; non pauperie afflicti 
erant; verum e conlrario divitiis afHuentcs, in de-
licias immergebantur, nibilque patiebanlur ut reli-
qui homines, qui quolidie laboriosa xrumnosaque 
vila maceranlur. Quare in labore hominum non 
sunt, el cum Iwminibus non flagellubuntur. Syrnma-

·· Malth. v, 8. 
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chu» autem sic interprelalus cst : Quia non cogita- Α *ai μετά ανθρώπων ού μαστιγωθήσονται. Ό & 
Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσεν * "Οτι ούχ, ένεθνμονντο, •bant de morte : firma namque erant veslibula eorum; 

ac deinceps : In miseria, inquit, viri noneranl, neque 
cum hominibut perculiebaniur. Quia igitur tali in 
condilione erant, ideo tenuit eos superbia. Cuin par 
fuisset enim, ul i l l i vere impii, secundum huma-
num cogitandi morem, condignas impietalibus poe-
nas luerent; i l l i certe iu deliciis vilec versabanlur 
dum Deo bellum nioverent. Quare dum altereren-
tur seipsis pejores evadebant, et operli sunt imqtii-
taU et impielate sua; pro quo Symmachus : Super-
bia, inquil, induti sunt, quasi horrea ex iniquiiate 
habentes. Ad haec aulem : Prodibit quasi ex adipe 
iniquita$ eorum. Cujus loci clariorem exlulit scn-
tentiam Syramacbus his verbis : Prociderunlex pin-
guedine oculi eorum : sirailiter Aquila Interpretatus 
est dicens : Exierunt ab adipe oculi eorum. Prailer 
baec inquit: Transierunt in affectum cordis : cogi-
taverunt et locuti sunl in iniquitate : quae sic inler-
pretatur Symmacbus : Pratergressi sunt quoe appa-
rebant, corde irridentes. Nam ipsa opera Dei quae 
omnium ocnlis conspiciunlur, et aperta providen-
liae miracula pralergrcdiebaiilur : cum tamen ipsi 
ca inlelligerenl et caperent; sed ob slultitiae vim 
iliudebant et irridebant. Insuper loculi sunt in ma-
titia, et iniquitalem in excelsum loculi tunt. Posue-
runt i / i ciflum ot $uum, et lingua eorum Iransivit in 
:erra. Haec porro Syramachus sic explicavit: Lo-
quebanlur cum multa calumnia, contra excelsum lo-

περϊ θανάτου · στερεά γάρ ήν τά πρόπνΛα αντωτ 
καί έξης· Έν ταΛαιπωρία, φησ\ν, άνδρδς ούκ έγέ· 
νοντο, ουδέ μετά ανθρώπων έπΛήσσοντο. ΈιαΙ 
ουν έν τοιούτοις ήσαν, διά τοντο έχράτησεν αύτονς 
ή ύπερηφάνια. Δέον γάρ ασεβείς δντας, δσον έν 
άνθρωπίνοις λογισμοΐς, τάπίχειρα πάσχειν τοις άαε-
βήμασιν οί δέ κατενετρύφωντοΰ βίου θεομαχούντες. 
Δι' δ έπιτριβύμενοι χει ρους εαυτών έγίγνοντο, χαϊ 
περιεβάΛοντο άδιχίαν χαϊ άσέβειαν έαντώτ' 
άνθ' ού δ Σύμμαχος· Ύπερηφανίαν, φησίν, ήμ?ώ-
σαντο, άποθήχας έζ αδικίας έχοντες. Έτ». μ^ 
πρδς τούτοις* ΈξεΛεύσεται ώς έκ στέατος ή αδι
κία αυτών* ού δή σαφεστέραν ό Σύμμαχος άττέδωχι 
τήν διάνοιαν ε ί π ώ ν Προέπιπτον άπδ Λιπαρότψος 
cl όφθαΛμοϊ αυτών κα\ό Ακύλας δέ ομοίως ήρμή-
νευσε φ ή σας· ΈξήΛθον άπδ στέατος όφθαΛμοϊ αυ
τών. Ειτ' έπ\ τούτοις· ΔιήΛθοσαν, φησ\ν, είςδιά-
θεσιν καρδίας, διενοήθησαν καϊ έΛάΛησαν έτ 
πονηρία* ά κα\ αυτά δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν οΰ
τω · Παρέΰαινον τά φαινόμενα τή καρδία arero-
μωκώμενοι. Κα\ γάρ αυτά τά τοΐς πάντων δφθελ-
μοΐς. δρώμενα έργα τού Θεού, κα\ τά προφανή τή; 
Προνοίας θαύματα παρέβαινον ούτοι, νοούντεςμεν 
κα\ συνιέντες αυτά, καταμωκώμενοι δέ κα\ χλευάζον-
τες δι' ύπερβολήν άπονοίας. "Ετι μήν έΛάΛησαν tr 
πονηρία^ καϊ άδικίαν είς τδ ύψος έφθέγγοντο. 
Έθεντό τε είς ούρανόν τό στόμα αυτών, χαϊ ή 

quebantur. Posuerunt in cocltim os suum : lingua Q γΛώσσα αυτών διήΛθεν έπϊ τής γης. Κα\ ταύτα 
autem eorum obambulalionei in terra. Blaspberna 
quippe dicta proferentes contra Deum, quasi non 
videret, nequc curarct; imo quasi omnino non ex-
sistcret, iniquilatem in excclsura locuti sunt, ac 
usque ad cuelurn os suum extenderunt; etsi viles 
essent et linguam suam in terra habcrent. Haec sane 
fiunt quornm causa meam faleor infirmilalem; ac 
velut in cippo accusationem inscribo meam, quia 
pene moti $unt pedes mei, et pene effusi sunt gressus 
mei, quia zelavi super iniquos, pacem peccalorum 
tidena. 

δέ δ Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσεν ΈΛάΛουν έτ 
ποΛΛή συκοφαντία, τοΰ ύψους κατεΛάΛονν.'Εταν· 
σον είς ούρανόν τό στόμα αυτών · ή δέ γΛώσσα αν· 
τών περιπατήματα έν τή γή. Βλάσφημα γάρ «ρο
φέ ρύμενοι βήματα κατά τού θεού, ώς μήτε όρώντο; 
μήτε έπισκοπούντος, μήτε μήν δλον υπάρχοντος, 
άδικίαν είς τδ ύψος έλάλησαν, κα\ μέχρι τού ουρανού 
έξέτεινον εαυτών τδ στύμα* κα\ ταύτα ταπεινο\ δντες 
κα\ τήν γλώσσαν έπ\ τής γής έχοντες. Ταύτ' ήν «' 
ά ώμολύγουν τδ έμαυτού πάθος, κατ* έμαυτού οτη-
λιτεύων Ιγγραφον κατηγορίαν, κα\ δτι παρά μιχρ& 

έσαΛεύθησαν οί πόδες μον, καϊ παρ όΛίγον έξεγνθη τά διαβήματα μον, δτι έζήΛωσα έχϊ τοις 
άνόμοις, είρήνην άμαρτωΛών θεωρών. 

VERS. 10. Ideo convertetur populus meus hic, 
4t die$ pleni invenwntur in eis. Athea illa impiorum 
dicla et eorura superbia, quac rerum potiebalur, 
talis erat qualis commonslrata est. Nec ignoran-
dum baic ipsa populo meo in bonum verlisse. Etiarn-
si cnim ad quoddam tcmpus populus nieus im* 
piis illis ad peccatorum expialionem iraditus sit : 
sed stultitise eorum exsuperanlia, qux ruinaB ac 
perniciei ipsis causa fuit, quiescendi ac respirandi 
locum populo meo dabit. Nam cum i l l i ob impiela-
les suas prolapsi perierinl, converWur populus 
meu$ hic; id cst, in prsesenli vila : el dies pleni 
invenientur in eis; id est, in iis e populo nieo qui 
digni fuerint. Dies ple.ni aulem sunt i i , qui omnis 
boni repleli sunt, et qui juslum vita? spatium com-
plent. Sic alicubi dicilur : Morluus at plenus die-

D Αιά τοΰτο επιστρέψει ό Λαός μου ενταύθα, χά 
ήμέραι πΛήρεις ενρεθήσονται έν αύτοΐς. Τά μέν 
άθεα τών άσεβων βήματα κα\ ή κρατήσασα αύτύν 
ύπερηφανία τοιαύτη τιςήν οία δεδήλωται. Χρή δε μή 
άγνοεΐν, ώς αυτά ταύτα πρδς αγαθού γεγένηται τό 
έμφ λαφ. Εί γάρ κα\ τά μάλιστα πρύς τινα καιροί 
αύτοΐς έκείνοις τοΐς άσεβέσιν δ έμδς λαδς παρεδόθη 
είς εκπραξιν αμαρτημάτων, άλλ' ή υπερβολή τής 
τών προλεχθέντων άπονοίας, πτώσιν αύτοΐς έργαοα-
μένη καί ολέθρου γενομένη αύτοΐς αίτία, άνεσιν χαι 
άναπνοήν τώ έμώ παρέξει λαψ. Έκπεσόντων γαρ 
εκείνων κα\ άπολομένων διά τάς οίκείας άσεβείαο· 
ό Λαός μον επιστρέψει ένταΰθα, τουτέστιν έν τφ 
παρύντι βίω* καϊ ή^ιέραι πΛήρεις ενρεθήσονται ir 
αύτοΐς, δηλαδή τοΐς έν τψ έμώ λαώ άξίοις. Πλήρες 
δε ήμέραι είσ\ν αί παντδς αγαθού πεπληρωμέναι, χα: 
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τόν οίκείον χρόνον τής ζωής αποπληροΰσαι. Ούτω Α n»m Meus ergo populus ab lis utilitaleui accepit. 
λέλεκταί «ου, ότι *Βκοιμήθτ( πΛήρης ήμερων. Ό 
μέν ουν έμδς λαδς έχ τούτων ώφέληται * οι γε μήν 
πρβλεχθέντες ασεβείς κα\ άθεοι ούτως ήσέβουν, ώς 
τούι ορώντας άμηχανείν χα\ λέγειν* Πώς έγνω ό 
θεός, καϊ sl έστι γνώσις έν τφ Ύψίστφ; εί γάρ 
έστιν έν τ φ Ύψίστφ γνώσις, κα\ εί ταύτα έφορφ, 
καί τούς έπ\ γής επισκοπεί, πώς ούτοι τοιαύτα 
δρώντες εύθηνοΰσιν, κα\ είς τδν αίώνα κατέσχον 
πλούτου; Κάγώ δέ, ταΰτα θεωρών, έθορυβούμην τοίς 
λογισμοίς, ώς πρδς έμαυτδν έννοεΤν* Μήποτε άρα 
ματαίως έδικαίωσα τήν καρδίαν μου, καϊ ένιψα-
μην έν άθώοις τάς χείρας μου , καϊ έγενόμην με-
μαστιγωμένος δΛην τήν ήμέραν, καϊ ό έΛεγχός 
μου είς τάς πρωίας; ΕΙ γάρ τοίς μή ταΰτα «ε-

1ΙΙΊ vcro prsedicti inipii et alhei eo usque impiela-
iis proruperunl, ut qui videbant stupore perculsi 
dicerent : Quomodo scit Deui, tt i t ett scieniia in 
Altiisimo t Nam si in Allissimo scienlia exsistal, 
isque lalia tideat, terrigenasque curet, quare i l l i 
talia edenles facinora prospere agunl, et in saecu-
lum usque divitias obiinent ? Haec vero conspicatus 
ego, cogitationibus turbabar, ita ut pcnes me co-
gitarem, Numquid $ine causa jtulificavi cor mtum, 
el tavi inler innocentes manu$ meas, el fui flagel* 
lalus lota dk, el castigalio mea in matuttnis ? Si 
enim iis qui Iiaec minime peragunl tanta insit pro-
ftperilas, in vanum ergo laboro, superflue jusiitia? 
sludeo, fruslra et incassum manus et actus meos 

ποιηκόσι τοσαύτη πάρεστιν ευθυμία, είς μάταιον ρ iniquis operibue puros serravi; fruslra jejuniis el 
άρα έγώ κοπιώ, κα\ περιττώςέσπούδακα δικαιοσύνης 
έπιμελόμενος· είκή δέ κα\ μάτην έφύλαξά μου τάς χεί
ρας κα\τάς πράξεις έξ αδίκων έργων είκή κα\ νηστείαις 
κα\ κακοπαθείαις κατατρύχων έμαυτδν κα\ μαστίζων 
πάσαν ήμέραν διετέλεσα* είκή κα\ μάτην έπόνουν, 
άμα τή Ιφ άνιστάμενος κα\ έξαγορεύων έν ταίς πρδς 
τδν θεδν εύχαίς τάς έμαυτοΰ αμαρτίας άποκλαόμενός 
τε κα\ τους κατ' έμαυτοΰ προφέρων έλεγχους έν 
ταΖς πρδς τδν θεδν έξομολογήσεσι. Ταΰτ' ήν α ένθυ-
μούμενος, σταρά μικρδν έσαλευόμην. Άντ\ δέ τούτων 

serumnis me quolidie flagellavi et roaceravi; inca*-
sum laboravi, cum aurora surgenset in oraiionibus 
meis peccaia mea cunQtens ac deplorans, atque in 
confessionibus Deo emi&sis accusationes adversum 
me proferens. Haec erant quae dum cogilarem pene 
eflusus sum. Pro illis vero Symoiacbus eic inler-
pretatus esl: Forlasiis igituret ego frustra purgaii 
animam meam, et lati m innocenlia manut meas, et 
perseveravi delusus lingulis diebut, el reprehen$u$ 
iingulu matuiinis. 

έ Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε τδν τ ρ ό π ο ν Ίσως 'οδν κάγώ μάτην έκάθαρα τήν ψυχήν μον, καϊ ένι* 
χτόμηνέν άναμαρτησία τάς χείρας μου, καϊ διετέΛεσα μυκτηριζόμενος καθ" έκάστην ήμέραν, 
χαϊ ελεγχόμενος καθ* 8-χαστον δρθρον. 

ΕΙ έΛεγον. Αιηγήσομαι οϋτως, Ιδού τή γενεξί C VERS. 15-17 . Si dicebam, Narrabo tic, ecce gene-
των υίών σου ήσνντέθειχα. Καϊ ϋπέΛαβον τοΰ 
γνώναι τοντο, κόπος έστϊν ενώπιον μου * έως οί 
εϊσέΛθω είς τό άγιαστήριον τον θεοΰ, καϊ συνώ 
είς τά έσχατα αυτών. Τά προλεχθέντα έντοϊς έμαυ
τοΰ λογισμοίς ένεθυμήθην αύτδ μόνον, έφ' οΤς κα\ 
έκινδύνευον σάλον παθείν, ού μήν κα\ έξηγόρευον είς 
έτερους. Εί γάρ κρίνας ούτω φρονείν τήν άθεον ταύ
την διδασκαλίαν προέφερον είς έτερους · παραβάτης 
άν έγενόμην τών ευσεβών δογμάτων, κα\ τάς συνθή
χος άν παρήλθον τής γενεάς τών σών τέκνων. Τέκνα 
γάρ σου τοΰ θεοΰ πάντες γεγόνασιν οί άγιοι κα\ 
θεοφιλείς Ανδρες. Γενεά δέ αυτών ή έξ αυτών διαδοχή 
τών αγ ίων , ών τά μαθήματα κα\ τά δόγματα παρε-
χάραξα δΥν, εί προέφερον είς έτερους τούς προλε· 

rationem filiorum luorum reprobavi. Et su$picabar 
me eognotcere hoc, labor ett anle me; donec intrem 
in lancluarium Dei, et intelligam in novisiimi* eo* 
mm. Pnedicta in cogitalionibug lantum nieis versa-
bam, quod periculum esset ne commoverer; neque 
iamen aliis enarrabaui. Nam si bac adinissa opi-
nione, impiam bujusroodi doctrinain aiiis prolulis-
sem, teraeratae piae doctrinae reus efleclus essem, 
atque paeta generalionis iiliorum luorum violas-
sem. Omnes quippe sancti ac Dei amantes v i r i , l u i , 
Deus, filii sunt. Generaiio autem eorura, successio 
eanctorum est, quorura discipHnas cl dogmala 
adullerassem, si prsdictas cogitationes meas alib 
protulissem. Sed' si animo insiitisbem ad cogno-

χθέντας έμαυτοΰ λογισμούς. Άλλά κα\ εί παρείχον ^ sceodum quae causa sit cur peccatores prosperc 
έμαυτδν τοΰ γνώναι τάς αΙτίας, δι' άς οί αμαρτωλοί 
εύθυμοι $ιατελοΰσι κα\ είς τδν αίώνα κατέσχον πλού
του, οί δέ δίκαιοι ταπεινοΰνται * ουδέ ούτω κατέλα
βαν &ν τ ά ς άπο^ήτους περ\ τούτων κρίσεις, κόπους 
δέ μόνους έμαυτώ συνήγον, είς άπορίαν εμπίπτων 
κα\ είς ψυχής κάματον. Διό φησι * Καϊ εϊ ύπέΛαδον 
τον γνώναι τοΰτο, κόπος έστϊν ενώπιον μον · ή 
κατά τόν Σύμμαχον, Καϊ εί έΛογιζόμην έπιγνώναι 
τοντο , μόχθος έφαίνετό μοι. Διόπερ όρων άκατά-
λ.*]πτον ούσαν άνθριυποις τήν τούτων γνώσιν, εύσεβεϊ 
χρώμένος λογισμφ, διενοούμην παρ' έμαυτφ κρείτ-
τον είναι έπέχειν καί έκδέχεσθαι τδν^ έπιτήδειον τής 

agant, el in aacculum divitias obiineant, justi vero 
bumilientur; neque ita arcana bac de re judicki 
comperissem, sed laborem duuiaxat mibi intuli» 
sem : in dubilalionem solum animique defatigatio-
nem delapsus. Quaroobrem ait : Et it tu*picabaf 
me cognotcere hoc, labor est ania me. Sive eecun-
dum Symmachum, Si pulabam me cognoture hoe, 
labor videbatwr mihi. Quamobrem videne rem ease 
bominibns incompreben&ibilem, pio usus ral ioti-
nio, mecum reputabam saiiu» esse ut me contino-
rem, atque opportunum huic cognUioni tempfts ex-
speclarem* lllud autem eral, Donec intrem in J 

1 Gen. x i v , 8. 
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ctuarium Dei, et intelligam in novigsimis eorum; 
sive secunduui Syinmachum, Donec intrem in san-
ctuaria Dei, intelligam novistima eorum. Gum hoc 
mrbi commodum eflugium ad quaeslionis golulio-
nem reperissem, videlicet eum ad viUe mortalis 
exitum et ingressum in promissiones Dei remit-
lendo, hinc curationem ac congolalionem inulualus 
sum : gnarus me cum istuc devencro, quaestionis 
rationem inielleclurum, aique impiorum novissima 
cognilurum esse. Non convenit enim praeseniem so-
lum vitam cl voluptatcm rcspicere; sed novissiiua 
eomm consideranda sunl. 

VERS. 1 8 - 2 0 . Yerumtamen propter dolos eorum 
posuUti ei$ mala; dejecisii eot dum allevarentur. 
Quomodo facti tunt in desolationem subito ? defe-
cerunt, perierunt propter incomiderationem tuam 
telut somnium $urgentium. Tribus admissis in qnce-
stionem ratiociniis , aliud impium et atheuin esse 
comperi, nempe Illud, Ergo sine causa juttificavi 
cor meum; aliud vero, nempe de intelligcnda quae-
stione, plenum labore et defaligatione deprehendi, 
ob profunditatcm scilicct diviiiarum scienliae Dei, 
et quod incomprehensibilia sinl judicia ejus, et inve-
iUigabiles vise ejus; in terlio autem aubstiti, ac de-
crevi gradum sislere atque exspectare, oniniumque 
ftnera considerare. Gum huic cogitationi acquievis-
sem, utpote quae pia veraque si l , ex fide bujusmodi 
ulilitatem accepi. Nam Spiritu sancto afflatus novi 
quomodo propier dolos corum non diu poslea de- ( 

jeclurus sit eos Deus, postquam elaii in sublinie-
quc cvecli fueranl. Sub baee autem illuminaius, ac 
prophetica virlule ruinam ipsos in fine excepturam 
prospiciens, jure dico : Quomodo facti suul in de-
solalionem tubilo ? defecerunt, perierunt propter in-
consideratiouem suam, tacti sunl ilem velut «oro-
nium surgenlis. Dum quis enim in somnis quaedam 
iuiagiiialur, somuii pbanlasia deceptus, se putat 
aliquid agere; experrectus vero cum est, excusso-
que somno, conunenta omnia abscedunt. Sic ini-
piorum in bac vita commenlilia felicitas, divitiae, 
i U f e r b i a , i i n e m sortientur similem somniantibus, 
qui postea experrecti, nullam rem earum quas v i -
dere se ac tenere opinabantur, prae manibus reli-
nent. Secundum Symmacbum autem, illius loco : j 
Verutntamen propter dolos potuisti eis, sic dicitur : 
Vere in lapsu posuisli eo$, dejecisti eos in perdilio-
nes : subito defecerunl, consumpti sunt, ac $i non 
exslitissenl, quasi somnium expergiscenti. Huic vero 
voci, repenie, et subito, hanc Servaloris vocem 
conferas: * Vigilate, quia nescilis qua die el liora Do-
rninus vetter veniet; ac rursum : Veniet Dominus 
eju$ in die qua non exspectat, et in hora qua non 
novit 

Jomine, in civitate tua imaginem iptorum ad m-
hiium redige*. Superius dicebat, Donec intrem in 
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k τούτων γνώσεως καιρόν. Ούτος δε ήν, "Εως εΙσέΛθω 
είς άγιαστήριοτ τοΰ θεον, καϊ σντώ είς τά έσχατα 
αντών' ή κατά τδν Σύμμαχον, "Εως εΙσέΛθω είς 
τά αγιάσματα τον θεον, σννετισθώ τά έσχατα 
αύτώτ. Ταύτην δέ καλήν έμαυτφ καταφυγήν tvybn 
της τών άπορουμένων λύσεως, τήν άπαλλαγήν δηλαδή 
τού θνητού βίου, κα\ τήν εΓσοδον τήν έπ\ τάς επαγγε
λίας τού Θεού, θεραπείας έτύγχανον κα\ παραμυθίας* 
εύ είδως, ώς έκεισε γενόμενος, συναισθήσομαι τον; 
λύγους τών έζητημένων, γνώσομαί τε τά έσχατα 
τών άσεβων. Μή γάρ προσήκει είς τδν παρόντα 
μόνον άποβλέπειν βίον κα\ είς τήν παρούσαν αυ
τών τρυφήν, άλλά κα\ είς τά έσχατα αυτών άφορφν. 

ΠΛτμτ διά τάς δοΛιότητας αύτώτ έθυν αύτόϊς 
κακά* κατέβαΛες αυτούς έτ τφ έπαρθήται. Πώς 
έγέτοττο είς έρήμωσιτ έξάπινα; έξέΜπον, άχώ-
Λοττο διά τήτ άδονΜαν αύτώτ ώσεϊ έτύανιον 
έξεγεφομέτωτ. Τρισ\ λογισμοις επιβολών περ\ τών 
έζητη μένων, τδν μέν έώρων άσεβη κα\ άθεον τδν λέ
γοντα * "Αρα ματαίως έδικαίωσα τήτ καρδίαν μου· 
τδν δέ. τής τούτων καταλήψεως, πεπληρωμένον κόπου 
κα\ πόνου διά τά βάθη τού πλούτου τής γνώσεως τοΰ 
Θεού, καί διά τδ ανεξερεύνητα είναι τά κρίματα αυ
τού, κα\ ανεξιχνίαστους τάς οδούς αύτου · έπ\ τον 
τρίτον ούν έστην κρίνος έπέχειν μέν τέως, περιμένειν 
δέ κα\ άφορων είς τδ πάντων τέλος. Τούτω δ' έμπι-
στεύσας έμαυτδν τ φ λογισμφ εύσεβει 6ντι κα\ άλη-
θει, έξ αυτής ώνάμην τής πίστεως. Έ γ ν ω ν γάρ έξ 
υποβολής τού προφητικού Πνεύματος, ώς διά τάς 
δολιότητας αυτών καταβαλεϊ αυτούς ούκ »1ς μακρδν 6 
Θεδς, μετά τδ έπαρίήναι καί ύψωθήναι. Είτα φωτι
σθείς, κα\ τήν πτώσιν αυτών τήν έπ\ τέλει καταλη-
ψομένην αυτούς προφητική δυνάμει συνιδων, είκοτατς 
φημί· ΙΙώς έγέτοττο είς έρήμωσιτ έξάπινα; έξε-
ΧΙΛΟΤ, άπώΛοντο διά τήτ άδονΛίατ αύτώτ, γεγό-
νασί τε ώσεϊ έπ^Λπονέξεγηγερμένου. "Έως μέν γαρ 
τις φαντάζεται όνειρώττων έν τοϊς ύπνοις, δοκείτι 
πράττειν άπατώμενος τή· τού ενυπνίου φαντατία* 
έπειδάν δέ διεγερθή τδν ύπνον ^ποτριψάμενας, οί-
χεται αύτφ τά της φαντασίας. Ούτω δέ κα\ τώνάβε· 
βών ή τού παρόντος βίου δοκούσα εύπραγεία καί ό 
πλούτος κα\ ή ύπερηφανία δμοιον έξει τδ τέλος τοις 
όνειρώττουσι καί ένυπνιαζομένοις, έπειτα διεγρηγ*-
ρούσι κα\ μηδενδς ών έδόκουν όρςίν τε κα\ κατέχ ι̂ν 
ταις χερσιν έπειλημμένοις. Κατά δέ τδν Σύμμαχον, 
άντ> τού, ΠΛήτ διά τάς δολιότκχτας ίθον αύτοϊς, 
τούτον εΓρηκε τδν τρόπον * Όντως έτ όΜσθφ έταξας 
αυτούς, κατέβαλες αυτούς είς αφανισμούς * εξαί
φνης έξέΛιποτ, ά%ΛηΛώθησαν ώς ούχ ύζάρξαντες, 
ώς δνειρον έξυχτίσαντι. Είς δέ τδ, εξαίφνης, *ά 
τδ, έξάπινα, παραθήσεις τήν σωτήριον φωνήν φ 
λέγουσαν · Γρηγορείτε, δτι ούκ οϊδατε ποία ήμέ& 
καϊ ώρα ό Κύριος υμών έρχεται· χαι πάλιν -"Ηξει 
ό Κύριος αύτου έν ήμερα ή ού προσδοκά καϊ έτ 
ώρα ή ού γινώσκει. 

Κύρ/*, έν τή πύΧεισου τήν είχόνα αυτώνέξου-
Οετήσεις. Ανωτέρω μέν έλεγεν, Έ ω ς εισέΜΗύ*!ζ 

» Maltli. xxiv, 4 2 . * ibid. 5 0 . 
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τδ άγιαστήριω* τοΰ θεοΰ* νΰν δέ τί ποτ* ήν τδ άγια- Α 
στήριον διδάσκει λέγων Κύριε, έν τή πόλει σον τήν 
είχόνα αυτών έξουδετώσεις. "Ενθεν είκότως ό θείος 
Απόστολος, πόλιν ούράνιον θεοΰ είδώς έλεγεν Προσε-

Λ^λύθαμετ Σιών δρει χαϊ πόλει θεον ζώντος Ιε
ρουσαλήμ έχουρανίφ' χαλ πάλιν Έδέ άνω Ιερου
σαλήμ ελευθέρα έστί. Ταύτην ούν χαλ 6 παρών 
Προφήτης τήν πόλιν του θεού σημαίνει λέγων Κύριε, 
έν τή πόλει σου τήν είχόνα αύτώτ έξουδενώσεις. 
Κί μέν γάρ ήσαν, φησ\, φυλάξαντες τήν σήν είχόνα, 
εΙχότως χα\ τής σής πόλεως κατηξιοΰντο * έπε\ δέ 
άνθρωπος έτ τιμή ών ού συνήχε, παρεσυνεβλήθη 
τοΐς χτήτεσι τοις άνοήτοις, χαϊ ώμοιώθη αύτοΊς, 
αναλόγως τε τή εαυτού κακία έαυτδν μετεμόρφωσεν 
είς αγρίου θηρδς τρόπον τε, γέγονε τε ίππος θηλυμα
νής, ή λύκος άρπακτικδς, ή δφις κα\ γέννημα έχιδ- ^ 
νών, ή άλλο τι τούτοις παραπλήσιον τούτου χάριν 
ώσπερ κίβδηλον νόμισμα τήν τοιαύτην είκόνα τής 
εαυτού πόλεως άπο££ ίπτει ό θεδς, έξουδενών αυτήν, 
ούδε άξίαν κρίνων τών έν τή πόλει αύτοΰ μονών. 
ΠολλαΙ γάρ μονα\ παρά τ φ Πατρί· δι' δ λέλεκται' 
Κύριε, έν τή πόλει σου τήτ είχότα αύτώτ έξουθε-
νήσεις. Τοΰτο μέν ουν προφητικώς δ Άσάφ άπε-
φθέγξατο, ώσπερ έπιθειάσας, κα\ τδ μέλλον πεφωτι
σμένος ψυχής όφθαλμοίς τεθεαμένος. Τήν δέ αίτίαν 
δι' ήν έφωτίσθη τήν πόλιν τοΰ θεού συνιδεϊν, παρί
στησι λέγων έξής-

"Οτι έξεχανθη ή χαρδία μου, χαϊ οί τεφροί μον 
ήλλοιώ&ησαν. Επειδή γάρ ζηλών έζήλωσα τψ Κυρίφ ^ 
κατά τδν προφήτην 'Ηλίαν, έξειλκόμην τε τοίς λογισμοίς 
δρών ασεβείς εύθυμουμένους* άλλά κα\ έπυρού μην τούς 
νεφρούς κ α \ τ ά βάθη τά κρύφια τής έμαυτοΰ ψυχής· δι' 
δ χαλ έλεγον, Ό τ ι έζήλωσα έπϊ τοις άτόμοις, είρή
νην αμαρτωλών θεωρών τούτου χάριν ήξιώθην φω-
τισΟήναι ύπδ τοΰ Πνεύματος καί τήν πόλιν Ιδεϊν τοΰ 
θεού, τούς τε άξίους αυτής και τούς μή. Άντ\ δέ 
τ ο υ , "Εξεχαύθη ή χαρδία μου, ό Σύμμαχος, Συνε-
στέλλετο, φησίν, ή χαρδία μον, χαϊ εντός τών νε
φρών μον διελεγόμην άντιλέγων. Εΐθ* έξης είρη
ται· Καί έγώ έξουθενημένος, χαϊ ούχ έγνων* δ 
δή σαφέστερον ήρμήνευσεν ό Σύμμαχος είπών, "Ημην 
δέ άνεπιστήμων χαϊ μή είδώς- χαΧ πάλιν Κτηνώ
δης έγενήθην παρά σοί· ή κατά τδν Σύμμαχον, Κτη-
νωδώς διετέλεσα παρά σοι. Καϊ έγώ, φησίν, δια- ρ 
παντός μετά σον9 κατά δέ τδν Σύμμαχον, Καϊ σνν-
ι'ΐμτχν αοι διαπαντός. Εί γάρ κα\ τά μάλιστα ού 
συνείην στρ\ν φωτισθήναι κα\ γνώναι τά περ\ τής σής 
πόλεως λελεγμένα, καί τά περ\ τής είκόνος τών άσε
βων· κ α \ ε ί δίκην αλόγου κτήνους διετέλεσα πρότε
ρον άνοηταίνων, κα\ μή δυνάμενος έπιβαλείν τοίς τής 
σής π ρ ο ν ο ί α ς λόγοις· όμως ούκ άπελιμπανόμην σου 
του θ ε ο υ , ουδέ έξέπιπτοντής έπί σέ ελπίδος, συνήμην 
δέ σοι διασταντός * κα\ τοΰτ' έπραττον ούκ έξ έμαυ
τοΰ δ υ ν ά μ ε ω ς , άλλ' έκ τής σής χάριτος. Σύ γάρ αύτδς 
τΨ[ σ α υ τ ο υ φιλανθρωπία, τής έμής δεξιάς χειρός έπι-
λαΟέμενος , συνείχες κα\ δΊεκράτεις πρδς τδ μή δια-

satictuarium Dei; minc vero quodnam silbujusmodi 
sancluarium edocel bis verbis, Domine, in civitate 
lua maginem ipsorum ad nihilum rediges. Unde nie-
rito dtvus Apostolus, utqui coelestem Dei civitaiem 
nossel, dicebat: Accettimui ad Sion montem, et ci-
vitatem Dei vivf.nti$ JerutaUm calesiem*; ac rur-
sum: llla vero qua $urtum est Jerusalem, libera ett \ 
Hanc Uaque Dei civitaiem Propbeta qui jam loqui-
tur sic indic t t : Domine, in civilate tua imaginem 
ipiorum ad nihUum rediges. Nam si, inquit, imagi-
nem conservassent tuam, merito civitate quoque 
tua donali essent: at quia homo cum in honore es-
$et, non inteUexit : comparalus e$t jumentis inti-
pkntibui, ei similis factu$ eii illis ·, alque modo 
malitiie suae congruenii sese in agrestis ferae mo-
rero transmutavtl, factusque est equus emissarius, 
aut lupus rapax, aut serpens et genimen vipera-
rum, sive quid iis simile; ideo talftm imaginem 
quasi adultcrinum numisma ex civiiate sua Deus 
abjicil, ad nibilum redigil, neque dignam judicat 
illis civiutis suae mansionibus. Nam apud Palrem 
mansiones mullae sunt. Quare dictum est: Domine, 
in civitate tua imaginem ipiorum ad nihilum redi-
gei. Hoc iiaque propbetice Asapb quasi afllatus Nu-
roine, ac iflumiuatis mentis oculis futura conlcm-
plalus, locutus est. Gausam vero cur illuminaius 
sit ad civitatem Dei conspiciendam mox aperit d i -
cens : 

YERS. 2 1 - 2 4 . Quia inflammatum est cor meum, 

et renes mei commulati sunl. Quia enim xelo zelavi 
Domino , secundum Eliain prophelam \ cogitalio-
nibusque delrabebar cum cerncrem impios prospere 
agere; imo eliam renes mei necnou profunda oc-
cullaque anima3 meai urebantur; ideo dicebam, 
Quia zelavi super iniquos, pacem pcccatorum videns. 
Quare concessum iuihi fuit ul illuipinarer a Spiri-
tu et viderem civitatem Dei, necnon eos qui illa 
sive digni, sive indigni sum. Pro illo autem, / n -
flammatum est cor tneum, Symmachus, Contrahe-
batur, inquit, eor meum, et inlra renes meo* ratio-
cinabar contradicent. Deinde dicitur : Et ego ad ni-
hilutn redactus sum, et neicivi; quod clarius inler-
pretatus Syromacbus esl dicens, Eram insctut et 
non cognoscens. Rursum : Ul jumentum faclus sum 
apud ie; sive secuitdum Symmachuni, Junienii in-
slar versatus $um apud te. Et ego, taquil, semper 
lecum; eecunduui Symmacbum autem, El una (ecum 
eram temper. Elsi enim non intelligebam priusquam 
illuminarer ac ea cognoscerem quae de civitate lua, 
necnonea quae de imagine impiorum dicta sunt; ac 
etiamsi insur bruli jumenti prius degcretn, insipiens 
nec providcotiae tuae ralioncui aitingere valens; atla-
men abste, Deus, non deserebar, neque abs spe mea 
in le reposita cxcidebam, tibique semper aderam: ei 
hoc agebam non mea virtule, sed gralia tua. Tu 
namque bumanilate lua, arrepta manu dextera raea, 
me delinebas astringebasque, ul ne eiTunderentiir 

* Hebr. xii, 22. · Galat. iv, 2G. e Psal. XLVHI , 2 1 . 7 I I Rcg. xix, 40. 
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vestigia mca, neque pedcs moverenhir a mea apud 
le slalionc. Quaproptcr dico : Tenuisii manum dex-
tersm meam. Bonain quippe dexteram habui, pra> 
vaiidam et paternam, dexlera omnia el l ibi placiia 
peragenlem : quare arrepta illa, in voluntate tua 
deduxitli me; sive secunduro Syoiuiacbum, consitio 
tuo duxisti me, a moriali me vita tradticens, et ad 
iranquillum tutumque requiei Uiae porlnm dedu-
cens; ila ut si dexlcram meam non lenuisses, jam 
olim quasi a lorrenle abreptus, pedibusqtie sub-
versus, in extremam pcrniciem delapsus esscui. 
Nunc vero lu ipse lenuisti manum dexleram meam, 
cl in voluntate lua deduxisti me : ac demum post 
inemoralas tentationes el tcmpeslatcs animam 
pcriurbanies meam, sine periculo per vitae fluctus 
deduclum cum gloria suscepisli me, nihil iu tol ca-
sibtts mali perpessum. Secunduro Syrumacbum 
aulem, Postremo, ail , honorme ercepit. 

VERS. 95-28. Quid enim titt/it est in coelo, et α U 
quid volui super terram? Tuus, inqtiit, erga homi-
nes amor, misericordia item ol graiia tua, omnium 
inibi bonorum causa fuil . Tua quippe bonitate 
usus, tenuisti manum dexteram meatn, cl servasli 
me, iia ut nec pedes mei nioverenlur, nec gressiB 
mei effunderentur. Sed eliam cum gloria suscepisti 
mc: quoniam boc tibi ulpole bono Deo inesl; niihi 
enim mbil in coelo est; neque ut debila milii haec 
accesserixit: nulius sane niihi in coelo esl, nisi lu 
solus. Quare nibil in lerra volui abs tc obtinere, 
neque oplavi roort-ales fluxasque res consequi. Jure 
aulem nihil a le volui in lerra, quia coclestes man-
siones peroplarem, el bona illa consequi expetereni. 
ldeo labescebam, vilamque macerabam, cor affli-
gebam, quia te Deum in spci mex portionem po~ 
sueram. Quainobrem dico : Defecit caro mea el cor 
tneum; Deus cordis mei et par$ mea Deus in wter-
num. Quia ecce qui elongantsea le, peribunl: perdi-
diiti omnes qui fornicantur abs tc. Milii autem adhce-
rere Deo bonum est, pontre in Domino spem meam; 
vl annuntiem omnes laudes (uas inportis filiccSion. 
Superius quidera dicebam : Et ego semper lecum; 
sive secundum Symmachuro, Et ego una lecumeram 
semper; nimirum fide, volunlate et dilectione erga 
le uica : nunc autem causam aperte profero quare 
una tecuin semper fuerim, teque portionem meani 
posuerim. Scicbam enim, ac plane persuasum mihi 
crat, quoniam Qui elonganl se α te, peribunt: quare 
iion me abs tc amovi, etiamsi oeconomiae tua? ra-
lionem ignorarem, sed una tecum eram semper. 
Sese porro a Deo amovent quotquot peccatis et 
atheis impiisque cogitationibus se Deo alienos con-
sliluunt : qui quanlo longius ab eo discedunt, 
tanlo perniciei propinquius accedunl; ot vice ver-
sa, Deo conjuncti, cum vita copulanlur, et a per-
uicie se aniovent. Finis porro eorum qui a Deo dis-

. PARS I I I . ~ EXEGETICA. S4S 

L χείσθαί μου τά διαβήματα, μηδέ τους πόδας μου σα 
λεύεσθαι τής παρά croV στάσεως. Διό φημι* Έχράτη 
σας τής χειρός τής δεξιάς μον. Εΐχον γάρ καλήν 
δεξιάν, έ^|δωμένην καί πατρικήν ( I ) , τά δεξιά πάντα 
καιτά σοι αρεστά πράττουσαν δι* δ έπιλαβόμενοςαυ-
τήίι τή βουΛή σου ώδήγησάς με' ή κατά τδν Σύμ
μαχον, τή σνμδουΜα σον ώδήγησάς με, τδν θνη-
τδν διαπορθμεύων βίον, κα\ ε Ες εΟδιον κα\ ασφαλή λι
μένα τής παρά σοι αναπαύσεως χειραγωγών με· ο>ς, 
εΓγε μή τής δεξιάς τής έμής κεκρατήκεις, πάλαι άν, 
ωσπερ ύπδ χε ιμά^ου κατασύροντος περιτραπείς 
τούς τής ψυχής πύδας, πτώματι περιέπιπτον έξαισίφ. 
Νύν δέ σύ αύτδς έχράτησας ζής χειρός τής δεξιάς 
μου, χαϊ έν τή βουΛή σον ώδήγησάς με. Και τέλος 
μετά τούς δηλωθέντας πειρασμούς κα\ τούς χειμώνας 

1 τούς άναΟορυβήσαντάς μου τήν ψυχήν, διαγαγών με 
ακινδύνως τά τού βίου γεύματα,μετά δόξης χροσ-
εΛάδου με, μηδέν πεπονΟότα ύπδ τών τοσούτων. Κατά 
δέ τδν Σύμμαχον, "Υστερον, φησ\, τιμή διεδέξατό 
με. 

Τί γάρ μοι υπάρχει έν τψ ούρανφ, καϊ χαρά 
σού τί ήθέΛησα έπϊ τής γής; Ή σή φιλανθρωπία, 
φησ\, κα\ τδ σδν έλεος και ή χάρις πάντων μόι τώ» 
αγαθών γέγονεν αίτία. Τή γάρ σαυτού χρησάμενος 
άγαθωσύνη, έχράτησας τής χειρός τής δεξιάς μον, 
κα\ διέσωσάς μ ε , ώστε μή σαλευθήναι τούς πάδας, 
μηδέ διαχυθήναί μου τά διαβήματα. 'Αλλά κα\ μετά 
δόξης προσεΛάδου με · έπειδήπερ σο\ τούτο ώς άγα-
θφ θεφ πάρεστιν · έμοι γάρ ουδέν υπάρχει έν τω ού
ρανφ , ουδέ κατά δφειλήν μοι ταύτα γέγονεν · άλλ* 
ουδέ Ιστι μοί τις άλλος έν τ φ ου ράνω ή σύ μύνος. Δι' 
δ ουδέν έπ\ τής γής ηθέλησα παρά σοΰ κτήσασθαι, 
ουδέ ηύξάμην τυχείν θνητών καί επικήρων πραγμά
των. Είκύτως δέ ουδέν παρά σοΰ ηθέλησα έπ\ τής γης* 
τάς γάρ έν ούρανφ έπύθουν διατριβάς, κα\ τών αύτόθ* 
αγαθών τυχείν ηύχύμην. Δι' δ κατέτηκον τδν έμαυ
τού βίον, καί τήν έπ\ γής ζωήν κατέτρυχον, τήν τε 
καρδίαν μου κατεπύνουν, σέ μόνον τδν θεδν τής έμαυ
τού ελπίδος μερίδα τιθέμενος. "Οθεν φ η μ ί ' ΈξέΛι-
πεν ή σαρξ μου καϊ ή χαρδία μον * ό θεδς της 
καρδίας μον, καϊ ή μερίςμουό θεός εΙς τδν αΐή· 
να. "Οτι Ιδού οί μακρύνοντες εαυτούς άπδ σον 
άποΛοΰνται · έξωΛόθρευσας πάντα τόν πορνεύοντα 
άπό σοΰ. Έμοϊ δέ τδ προσκοΛΛάσθαι τψ θεφ αγα
θόν έστι, τίθεσθαι έν τψ Κυρίψ τήν έΛπίδαμονί 

του έξαγγεϊΛαι πάσας τάς αινέσεις σον έν τοις 
πύΛαις τής θνγατρός Σιών. Ανωτέρω μέν έλεγον, 
Καϊ έγω διαπαντός μετά σον · ή κατά τδν Σύμμα
χον, Καϊ σννήμην σοι διαπαντός* τή πίστει δηλα
δή κα\ τή προαιρέσει κα\ τή πρδς σέ αγάπη· vuvttt 
κα\ τήν αίτίαν καθίστημι φανεράν, 6V ήν συνήμην w 
διαπαντδς, καί σέ μερίδα έτιθέμην έμαυτοΰ. TjKstv 
γάρ, κα\ ακριβώς έπεπείσμην, δτι 01 μακρύνονης 
έαντούς άπδ σον άποΛοΰνται · δι' δ ούκ έμάκρννον 
έμαυτδν, καίπερ άγνοών τούς λόγους τής σής διοική
σεως , άλλά συνήμην σοι διαπαντός, Μακρύνουσι Λ 
εαυτούς οί ταϊς αυτών άμαρτίαις κα\ τοίς άθέοις *Α 

(1) Ms. πρακτικήν 
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άσββέσι λογισμοίς αλλότριου; έαυτοΰ; καθιστώντες Α cedunt, est interitus, ulpole qui a Oeo ccu forni-
cati fuerint. Deus namque neminem amovet, neque τοΰ θεοΰ · οιτινες δσψ πο^όωτάτω αύτοΰ γίγνονται, 

τοσούτω τή απώλεια πλησιάζουσιν · ώ ; έμπαλιν, συν
απτόμενοι τ φ θεψ, τή μέν ζωή συνάπτονται, τ ή ; δέ 
άπωλείας μαχρύνονται. Τέλος δέ τών εαυτού; μακρυ-
νόντων Ολεθρος τυγχάνει, άτε δή έκπορνευσάντων άπδ 
τοΰ θεοΰ. Ό μέν ούν θεδς ούδένα μακρύνει έαυτοΰ, 
ουδέ απωθείται · άλλ' έκαστο; έαυτδν άπαλλοτριοί τοΰ 
θεοΰ, έκπορνεύων κα\ τήν έαυτοΰ ψυχήν Ικδοτον πα-
ραδιδού; τοίς τοΰ θεοΰ έναντίοις. 01 δέ μακρύνοντε; 
εαυτού; έξ οικεία; προαιρέσεω; έπισπώνται καθ' εαυ
τών τήν άπώλειαν. Τούτου; δέ τή άπωλεία οικειωθέν-
τα; ό θεδ; αύτδ; τδ έξή; διατίθησι. Τί δέ ήν τοΰτο; 
Έξωλόθρενσας, φησ\, πάντα τόν πορνεύοντα άπό 
σού. Πορνεύει δέ άπδ τοΰ θεοΰ ό μετά τδ πλησιάσαι 
αύτώ μάκρυνα; εαυτόν. Αύτδ; μέν γάρ καί νυμφεύ-
εσθαι ούκ άπαξιοΐτήν άνθρωπίνην ψυχήν, κα\ τά οίκεΐα 
σπέρματα έν αυτή καταβάλλεσθαι · ή δέ μακρύνουσα 
έαυτήν κα\ έτεροι; παρέχουσα τοις καταπορνεύειν αυ
τήν έθέλουσι, πνεύμασι πονηροί; κα\ δαίμοσιν ακά
θαρτοι;, ή λογισμοί; άθεοι; κα\ άσεβέσιν, ή πράξεσι 
μιαραΐς καί ακάθαρτοι;, είκότω; όλέθρφ παραδίδοται. 
Αιδ λέλεκται · Έξωλόθρενσας πάντα τόν πορνεύον
τα άπό σον. 'Αλλά γάρ ταΰτα είδώ; έγώ, κα\ ακρι
βώς πεπεισμένο; περ\ τής σής δικαίας κρίσεως, τήν 
έναντίαν εΐλόμην τοϊς άσεβέσι, καίπερ μή νοών τά σά 
μυστήρια · άλλά κα\ κτηνώδη; γενόμενος παρά σο\, 
δμως συνήμην σοι διαπαντός. Ουδέν γάρ έμο\ κάλλιον 
έ φαίνε το τοΰ προσκολλάσθαί σοι τψ έμψ θεψ, κα\ ταΰ
τα αίρείσθαι άπερ αύτδς ώρισας κα\ ένετείλω. Ούτω 

abs sc repellit; sed quisque sese alienum a Deo 
facit, dura ceu fornicatur, animamque suara dedi-
titiam inimicis Dei tradil. Qui vero proprie delectu 
sesu amovent, exithim sibi attrabunt. lis vero qui 
sese perniciei dedidcrunt, Dens quod supcrest ad-
Jicit. Quid illud est? Perdidisti, inquit, omnes qui 
fornicantur ab$ te. Fornicalur a Deo, qui postquam 
ad eum propius accesserat, ab ipso procul reccdit. 
Ipse namque humanam animam dcsponsare, ot pro-
pria seraina in illam jacere non dedignatur; illa 
vero recedens ab eo, seseque aliis adniovens qui 
fornicari cum ea cupiunt, malignis scilicet spiriti-
bus, et impuris daemouibus, aut impiis cogilationi-

B bus, sive foedis impurisque facinoribus, jure per-
niciei iraditur. Quaro dictum est: Perdtdisti omnes 
qui fornicantur abs te. Verum ego hn?cprobesciens, 
ac plane de juslo judicio tuo persuasus, advcrsam 
impiiselegi viam, eliamsi mysleria lua non inlellige-
rem; sedet quamvis ut jumentum faclus essem apud 
te, atlatnen una fecumeram semper. Nihil enim pul-
cbrius mihi videbatur esse, quam tibi Deo meo 
adhaerere, illaque diligere quae tu jussisli ac prae-
cepisti. Ita enim qui adh&rel Domino vnus spiritus 
esl8. Ideo nihil mibi ptilchrhis, nihil inclius vidc-
batur, quam adbaerere t ibi . Quapropter dico, Mihi 
adhcerere Deo bonum e$l. Nam si ncmo bonus nisi 
unus Deus, undeuam alii cuipiam boni aliquid 
advenerit, nisi ex eo quod Peo adbsnreal? Et jam 

1 1 * 1 - Ρ ' 
γάρ ό χολλώμενος τφ Κνρίφ έν πνεύμα έστι. Διό- quidem omni fruebar bono, adhaerens et conjunctus 
περ έμο\ ουδέν κάλλιον ουδέ κρείττον κατεφαίνετο τοΰ 
προσκολλάσθαί σοι. Διό φημι, δτι Έμοϊ τό προσχολ-
λάσθαι τφ θεφ αγαθόν έστιν. ΕΙ γάρ ουδείς άγαθδς 
εί μή εις ό θεδς , πόθεν άν γένοιτο έτέρψ τι άγαθδν 
ή έκ τοΰ προσκολλάσθαί αύτώ; ΚαΛ ήδη μέν άπήλαυον 
παντδ ; αγαθού, κολλώ μένος κα\ συναπτόμενος τψ 
θεώ · ώστε λέγειν · Έκολλήθη οπίσω σον ή ψνχή 
μου. Καί είς τδν μέλλοντα δέ χρόνον άγαθάς ύπέ-
γραφον ελπίδας έμαυτφ. Έτερον τε τοΰτο αγαθόν μοι 
ή ν , τδ τίΰεσθαι έν Κνρίφ τ ή τ έΛπίδα μον. Τέλος 
γάρ μοι τ ή ς πάσης ελπίδος ήν τδ έξαγγεΤλαι πάσας 
τάς αΐνέσεις σον έν ταΤς πύΛαις της θνγατρός 

Deo ; ita ut dicerem : Adhcesit anima mea pott le·. 
Ueiuque ad futurum sseculum bonam mihi spem 
ascripsi. Et sane aliud quoque mibi bonum aderal, 
scilicet, ponere in Domino $pem meam. Nam flnis 
omnis spei mibi erat, ut annuntiem omnes laudes 
tua$ in porlis filia Sion. Siquidem ingressu in civi-
taiem tuam dignatus, de qua superius diccbalur : 
Domine, in civilate tua imaginem ipsorum ad nihi-
lum rediges; cum etiam ad ccelestes portas conscen-
dcrim,tua erga roe beneficia omnibus pradicabo. 
Ubi conslilutus promissa consequar tua, quce ocu-
lus non vidk, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascenderunti0. Talia quippe Deus prwparavit dili-Σαύν. Καταξιωθείς γάρ τής είς τήν πόλιν σου είσό-

δου, στερί ής ανωτέρω έλέγετο· Κύριε, έν τ%\ πόλει D genlibu* se. 
σαν τϊχν είχόνα αυτών έξονθενώσεις, κα\ ταϊς πύλαις ταΤς έπουρανίοις έπιβάς , ανακηρύξω τοΤς πασι 
τάς είς Ιμέ σου ευεργεσίας. Ένθα γενόμενος κα\ τών επαγγελιών "σου τεύςομαι, άς οφθαλμός ούχ εΊδε, 
xcl ονς ούχ ήχονσε, χαϊ έπϊ καρδίαν άνθρωπον ούκ άνέδη. Τοιαύτα γάρ ήτοίμασεν ό θεός τοις άγαπώ-
σιν αυτόν. 

Μ ή κείμενον δέ έν τψ Έβραΐκώ, μηδέ παρά τοις 
λοιποΓς 'ρμηνευταίς τδ έν ταις πύλαις ττχς θνγατρός 
Σιων, σταρά μόνοις δέ τοΤς Έβδομήκοντα φερόμενον, 
ώ β έ λ ι α τ α ι , διά τδ κα\ περιττδν είναι. Τδ γάρ πάντων 
ά γ α θ ο ν τέλος έπ' αυτήν άγει τήν έπουράνιον Σιών, 
ή* ι ς ή άποδεδομένη τού θεοΰ έν ούρανοϊς πόλις, 
Ο υ γ α τ ρ ο ς Σιών νοούμενης τήςπαρ ' ήμιν Εκκλησίας, 
ΰ*ς διά πολλών άποδεΐξαι £φδιον. 

Cum autem illud, in portis filice Sion, neque m 
Hebraico, neqiie apud reliquos interpreles jaceat, 
sed apud solos Sepluagima Interpretes ieralur, obelo 
nolatur, quia superfluum est. Bonus quippe om-
nium finis ad ipsam Sion coeleslem ducit, quas est 
illajam tradila civilasDei in coelis. Nam Glia Siun 
Ecclesia noslra esse intelligitur, ut pluribus facile 
cst comprobare. 

• 1 C o r . v i , 47. 9 Psal. L X I I , 9. ·· l Cor. u , 0. 
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1. INTELLECTUS ASAPH. LXXHI. 
Utquid, Deus, repulisti in finem, iratus est /»· 

ror tuus super oves pascuce tuce? Ad dictorum 
intelligentiaiu nos excilat et invitai spiritus pro-
phelicus. Qui neque psalmum de more, neque 
canlicum, neque hymoum, neque quid simile in t i -
tulo indicavii, quia tristia enunliantur. Ubi vide-
Uir supplicatio contineri, de qua divinus Apostolus 
praecepta dabat, dicens oportere nos omnes emit-
tcre obsecrationes, preces, supplicationeg, gratia-
rum acliones u . Hic ilaque sernio Deum alloqui-
tur, atque fulura ut jam praeieriia prophelice euar-
rat, postremam iiem Jerosolymorum obsidioneni, 
quae post salutarem Adventum a Romanis factaest, 
significat. Et haec cum nondum constUutus locus 
esset, prenuntiat. ElenimAsaph, qui haec vaticina-
tur. aequalis Davidi erat; Salomon vero post Da-
vidis mortem, lemplum exslruxil. Gum autemduas 
loci vastaliones praevidissel, priorem scilicet a Ba-
byloniis, el secundam a Romanis factam; priorem 
quidera in LXXIX psalmo, et in LXXXII signiOcat; 

posleriorem vcro in prasenti prophelia, quam sic 
orditur : Utquid, Deus, repulitti in finem, iralus 
e$t [uror tuus $uper oves pascuos tu<e? Postremum 
namque el integrum illorum excidium non alio 
tenapore fuit, quam cum Servator et Dominus no-
ster sententiam conlra illos tuli l dicens: Ecce re-
linquetur vobis domus veslra deserla l e . Ac conse-
quenier sacer Apostolus post rerum exitum dixil 
de illis scribens : Pervenit ad eos ira in finem I J . 
l l ic vero propbeta ininutaiim ea, quae buic loco 
Romanse obsidionis lempore conttgerunt, declarat 
his verbis : Qua&iin silva lignorum tecuribus exci-
derunl januas ejus in idipsum, videlicel Jerosoly-
nwe;m securi el ascia dejecerunt eam. Incenderunt 
igne lanctuarium tuum; in terra polluerunl taberna-
culum nominh tui. Quod si quis dixerit haec eliam 
tempore Babyloniorum gesta esse, advertas velim 
quae sequunlur, Signa nostra non vidimus, jam non 
est propheta, e$ uot non cognoscet amplius. Nain si-
gna haec eranl Deum tnspicere et curare Judaicam 
gentcm, oum ipsis propbctas daret: siquidem etiam 
cuni male se gererent, propbetas ipsis ceu medtcos 
eC servatores constiiuebal. Sic in prima obsidioae 
magnum Dei prophetam Jeremiam babuerunt, et ] 
Baruch; quin etiam. mulier qua3dam ooniine Olda 
eodem tempore propbetavii. In ipsa quoque Baby 
loniorum regione aderant ipsis Ezecbiel et Daniel, 
praeclari ac conspicui prophetae. Poslque rediium 
ex capiivitate, lemporibusCyri et Darii, Zacliarias 
et Aggseus propbetae noti erant. Quomodo igitur 
illis temporibiis aplari possil baec propbelia, Signa 
nostra non vidimus, et jam non est propheta, et tios 
non cognotcei amplius ? Verum haec fiuem sorlila 
eunt post Salvatoris advenlum, et postquam me-
moralas voccs ipse prolulcrat: non diu enim postea 
irrumpentes Roinani lociun dclcvcrunt. Quod eiiam 

L lYNEIEQS Tp ΆΣΑΦ. ΟΓ\ 

ΊτατΙ, d Θεός, άπώσω είς τέΛος, ώργίσθη ό 
θυμός σου έπϊ πρόβατα νομής σου; Διεγείρει μέν 
ήμας κα\ παρορμά έπ\ τήν τών λεγομένων σύνεσιν τδ 
πνεΰμα τδ προφητικό ν. ΟΟτε δέ ψαλμδν επιγράφει 
συνήθως, ούτε ώδήν, ούτε ύμνον, ουδέ τι τών παρα
πλήσιων, διά τδ σκυθρωπδν τών απαγγελλομένων. Έν 
οΓς δοκεί έντευξις περιέχεσθαι, περι ής ό θείος Από
στολος διεκελεύετο, δεΤν λέγων πάντας ημάς ποιεισθβι 
δεήσεις, προσευχάς, έντεύξεις, ευχαριστίας. Έντυγ-
χάνει γοΰν δ λόγος τψβεψ, προφητικώς τά μέλλοντα 
ώς παριρχηκότα διεξιών, κα\ τήν έσχάτην σημαίνβν 
πολιορκίαν τής Ιερουσαλήμ τήν ύπδ Τωμαίων γενο-
μένην μετά τήν σωτήριον Παρουσίαν. Και ταύτα μη
δέ συστάντος πω τοΰ τόπου προαναφωνεΐ. Ό μέν γάρ 

1 Άσάφ, δι' ού ταΰτα προεφητεύετο, σύγχρονος γέγονε 
τψ Δαυΐδ* Σολομών δέ μετά τήν τοΰ Δαυΐδ τελευτήν 
οικοδομεί τδν νεών. Δύο δέ πορθήσεις προθεωρήβας 
τοΰ τόπου, τήν τε προτέραν τήν ύπδ Βαβυλωνίων γε-
νομένην , κα\ τήν δευτέραν τήν ύπδ Τ ω μ α ί ω ν τήν 
μέν πρώτην διά τοΰ οθ' ψαλμοΰ σημαίνει κα\ διά τού 
πβ ' , τήν δέ ύστατη ν διά τής μετά χείρας προφητείας, 
ής άπάρχεται λέγων · ΊνατΙ, ό θεός, άπώσω άς 
τέΛος, άφγίσθη ό θυμός σου έπϊ πρόβατα νομής 
σου; Τέλος γάρ αύτοις παντελοΰς άποπτώσεως ού? 
άλλοτε γέγονεν, ή δτε δ Σωτήρ κα\ Κύριος ήμων τήν 
κατ' αυτών έξηνέγκατο άπόφασιν είπών · Ίδου άφΐί-
ται ύμϊν ό οίκος υμών έρημος. ΟΪς ακολούθως χαϊ 
ό ίερδς Απόστολος μετά τήν τών πραγμάτων έκδασιν 
γράφων περ\ αυτών έλεγεν · "Εφθασε δέ έπ' αντονς 
ή όργή εϊς τέΛος. Καί κατά μέρος δέ τ ά έξης συμ
βάντα τψ τόπψ έπί τής τών Τωμαίων πολιορκίας 
παρίστησιν ό παρών προφήτης, έν οΤς φησιν Ας ^ 
δρυμφ ζύΛων άξίναις έκοψαν τάς θύρας αϋτης, 
δήλον δ' δτι τής Ιερουσαλήμ, έπϊ τδ αύτό9 έν πέΛυχι 
καϊ ΛαξεντηρΙφκατέ££αξαν αυτήν. Ένεπύρισατ 
έν πυρϊ τό άγιαστήριόν σου, εϊς τήν γήν έβεδήΛω-
σαν τό σκήνωμα τού ονόματος σου. ΕΙ δέ λέγοι τις 
ταύτα καί έπ\ τών χρόνων τών Βαβυλωνίων γεγονέ
ναι, προσεκτέον τοίς έξης, δι' ων είρηται · Τά σημεία 
ημών ούχ εϊδομεν, ούκ έστιν έτι προφήτης, καϊ η
μάς ού γνώσεται έτι. Σημεία γάρ ήν τοΰ τδν θεδν 
έφοραν κα\ έπισκοπείν τδ Τουδαίων έθνος τδ παρέχειν 
αύτοίς προφήτας · έπε\ κα\ δτε κακώς Ιπραττον, ώσιαρ 
ίατρούς και σωτήρας αύτοίς τούς προφήτας έφίατη. 
Ούτω γοΰν έπ\ τής πρώτης πολιορκίας τδν μέγαν τον 
Θεοΰ προφήτην Ίερεμίαν εΐχον, κα\ τδν Βαρούχ · άλλα 
χαΧ γυνή τις Όλδά τούνομα κατά τούς αυτούς έπρο-
φήτευε χρόνους · έν αυτή τε τή Βαβυλωνίων χώρα συν-
ήν αύτοίς Έζεκιήλ χαί Δανιήλ επίσημοι χαί διαφα
νείς προφήται · καλ μετά τήν εκείθεν έπάνοδον κατά 
τούς Κύρου κα\ Δαρείου χρόνους, Ζαχαρίας καί Άγ-
γαίος προφήται έγνωρίζοντο. Πώς ούν οΤόν τε ήν έφαρ-
μόζειν τοίς τότε χρόνοις τήν παροΰσαν προφητείαν 
φάσκουσαν * Τά σημεία ή^ιών ούχ εϊδομεν, χαϊ cfa 
έστιν έτι προφήτης , χαϊ ημάς ού γνώσεται lu; 
'Αλλά γάρ ταύτα τέλους ετύγχανε μετά τήν oar̂ pw* 

, ι 1 Tim. η . 1. «» Luc. x n i , 55. ! · 1 Tbcss. ιι, 16. 
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ΙΙαρουσίαν κα\τάς προλεχθείσας αύτου φωνάς, μεθ' Α ipse Servaior fulura vaticinans signiflcavit per pa-
ά; ούκ είς μακρδν έπιστάντες 'Ρωμαίοι τδν τύπον 
ήφάνισαν. "Ο δή κα\ αύτδς έδήλου θεσπίζων τδ μέλλον 
ό Σωτήρ δια παραβολής τής ούτως έχούσης · Όμοιώ-
θη ή βασιΛεία τών ουρανών άνθρώπφ βασιΛεΐ, 
δστις έποίησε γάμους τφ υίφ αύτου · καϊ άπέστει-
Λε τούς εαυτού δούλους καλέσαι τούς χεχΛημέτους 
είς τούς γάμους· οΐδέούκήθελονέλθεϊν. Πάλιν ά π έ-
στειλεν έτερους · οί δέ, χρδς τύ μή θελήσαι άπαν-
τήσαι, έτι καί διαλαδόντες τούς δούλους ύβρισαν 
χαϊ άπέκτειναν. ΟΓς επιλέγει · Ό δέ βασιλεύς, άκου
σας, ώργίσθη, καϊ πέμψας τά στρατεύματα αυτού, 
άχώλεσε τούς φονεΊς εκείνους, καϊ την πόλιν αυ
τών ένέπρησε. Ταΰτα ό Σωτήρ έν αύτψ τψ ίερψ έτι 
τότε συνεστώτι άναγέγραπται είρηκώς · & καί έπλη-

rabolam islam : Simile [actum e$l regnum c&lorum 
homini regi, qui fecit nuptias fiiio $uo : et tniiit $er-
vos tuos ut vocarent invitalot ad nnplia*: illi vero 
noluerunt venire. Iterum misit alioi: ilii vero prer-
terquam quod noluerunl venire, eliam captoi $ervo$ 
conlumeliis affecerunt, et occiderunlu. Quibus sub-
d i t : Rex autem, audiens, iralus e*t, et, miuu exercu 
tibus suis, perdidil homicidas illos, et civitatem eo-
rum tuccendit11. Haec Salvalorem in ipso teroplo 
adhuc consistentc dixisse scribilur : quae non diu 
postea impleta sunt, Yespasiano et Tito locura ob-
sidentibus : quorum lempore nullus propbela apud 
illos fuisse narratur. Obsidionem ilaque presens 
psalmus significal: quare in principto d ic i t : £/i-

ρουτοούκ είς μακρδν, Ούεσπασιανοΰ καί Τίτου πολωρ- Β quid, Deus, repulitti in finem? Hinc vero mirari 
κησάντων τδν τύπον καθ' .ούς προφητών ουδείς γεγο-
νώς ιστορείται γενέσθαι κατά τούτους. Τοιγαροΰν πο
λιορκίαν δ μετά χείρας παρίστησι λύγος· διό φησιν 
άρχύμενος · "Ινα τί, ό θεός, άχώσω είς τέλος; Έστι 
δέ έκ τούτων τήν άρετήν άποθαυμάσαι τής θεοπνεύ-
στου Γραφής, ώς τά μακροίς ύστερον πραχθέντα χρό-
νοις προγνώσει θεία προείληφε. Τ δ δ έ , Ίνατί, ό 
θεός, άπώσω είς τέλος, είρηται, επειδή πολλάκις 
άσεβείαις κα\ πλημμελείαις τδ Τουδαίων έθνος ύπο-
πίπτον παρεδίδοτο τοίς περιοίκοις άλλοφύλοις έθνεσι· 
κα\ ποτέ μέν αυτούς Μωαβίται έχειροΰντο, ποτέ δέ 
Ανμανίται, κα\ άλλοτε δέ Μαδιηναίοι. Ειτ' επιστρέ
φων αυτούς άνελάμβανεν δ Θεός* κα\ μετά ταΰτα 
πάλιν παρανομοΰντας παρεδίδου πολεμίοις έτέροις, κα\ 

subit divinitus inspiralg Scrtpture virtutem, quae 
dtuturnis poslea lemporibus gesta divina prsescien-
tia anteverlil. Illud autein, lllquid, Deus, repulitti 
in finem, dictum est, quia Judaica gens in impiela-
tes et in scelera decidens, finitimis alienigenis 
genlibus tradi solebat; et modo quidero Moabila? 
subigebant illam, modo Ammonitae, modo Madiani-
tae. Deinde autem ad frugem revocans Deus, ipsis 
patrociuabatur; subindc vero pnevaricantes aliis 
inimicis (radebat, ac rursus in pristiiium siatum 
resliluebat: et nunquam in flnein usque abjiciebat 
illos, sed brevi post lempore in salulem revocabat. 
A l post patratum ab eie contra Servatorem exse-
crandum faciniis, pervenit ad eos ira in finem i e , se-

αύθις άνεκτάτο* ουδέποτε δέ αυτούς άπωθείτο είς τέ- G cunduni aposiolicam Scripturam; ila ul post illam 
λος, πρδς βραχύν δέ τινα καιρδν επιστρέφων ένήγεν 
είς σωτηρίαν. Μετά δέ τδ κατά τοΰ Σωτήρος τολμη-
θέν αύτοίς άγος έφθασεν είς αυτούς ή όργή είς τέ-
1ος, κατά τήν άποστολικήν Γραφήν, ώς έξ εκείνου κα\ 
είς δεύρο μηκέτ' έπάραι κεφαλήν αυτούς. "Ο δή σημαί
νουσα ή προφητεία φησίν · Ίνατί, ό θεός , άπώσω 
είς τέλος ; Σεσιωπημένως δέ δ λύγος διά τής ερωτή
σεως ήνίξατο τήν κατά τοΰ Σωτήρος ημών πράξιν, μεθ' 
ήν καί είς τέλος άπεβλήθησαν. Τοΰτο δέ κα\ δ Σωτήρ 
αύτδς παρίστη λέγων · Ποσάκις ηθέλησα έπισυνα-
γαγεΊν τά τέκνα σου, δν τρόπον δρνις έπισυνά-
γει τά νοσσία ύπδ τάς πτέρυγας, καϊ ούκ ήθελή-
σατε; ΛΙδού άφίεται ύμϊν ό οίκος υμών έρημος. Τδ 
γάρ, Ποσάκις ηθέλησα, δηλοί τήν μακρψ χρύνψ έν-
δοθείσαν αύτοίς μακροθυμίαν τδ δέ, καί ούκ ήθελή-
σατε, παραστατικδν άν γένοιτο τής ύστατης αυτών 
αποβολής, δτε κα\ ώργίσθη δ θυμδς αύτοΰ έπ\ τά πά
λαι γενόμενα πρόβατα νομής αύτοΰ. Έξης δέ δ λόγος 
ίκετηρίαν προσάγει λέγων · Μνήσθητι τής συναγω
γής σου, ής έκτήσω άπ* αρχής. Σφόδρα δέ καταλ
λήλως συναγωγής έμνημόνευσε, κα\ πρώτον κτήμα 
τοΰ θεοΰ φησιν αυτήν γεγονέναι · άτε είδως κα\ τήν 
μή έξ αρχής, άλλ* ύστερον μετά τήν άπόπτωσιν έκεί 7 

νης έξ απάντων τών εθνών ύποστάσαν Έκκλησίαν. 
*Ης κα\ έν έτέροις μνημονεύει λέγων · Ένμέσφ Εκ
κλησίας υμνήσω σε · καί πάλιν · Έύηγγελισάαην 

u Mallb. χχ ι ι , 2 6. 1 8 ibid. 7. " l Thess ιι 
" Ps.il. xxxix , 40. " Psal. χ χ ι , 26. 

calamitalem non baclenus caput extulcrint. Quae 
signiticans prophelia dicil : Utquid, Deu$, repulisli 
in finem ? Per inierrogalionem vero admissum in 
Servalorem noslrum facinus subindicatur, quo 
peraclo in flneni abjecli sunl. Id sane ipse quoque 
Servator declarat dicens: Quoties volui congregare 
fiiios tuo$, quemadmodum gallina congregal putioi 
$uo$ sub ala$, et noluislis ? Ecce relinquetur vobis 
domus veslra deserla 1 7 . lllud enim, Quoiies volui, 
indicat lolerantiam illain diulurno tempore ipsis 
exbibilam; illud vero, el noluislis, postremam i l -
lorum abjeclionem significat, quando iratus esl fu-
ror ejus super illas quae olim erant oves pascuae 
ejus.Deinde vero supplicatio emitiitur bie verbis 

D VERS 2. Memor esto Synagogce tum, quam postedisti 
ab iniiio. Admodum congruenter Synagogam comme-
moral aitque illam primain Deipo&sessionemfuisse; 
utpote qui uossei Ecclesiam, ex omnibus genlibus 
constitutam, quae non ab inilio, sed post Synago-
gae ruinam ex&tiiil. Gujus Eccle&iae alias meminit 
dicens : In tnedio Ecclesix laudabo te 1 8 ; et rur-
sus : Annunliavi justitiam in Ecclesia magna19; ac 
iterum : Apud te lau$ mea in Ecclesia magnat0. Ye-
rum non talis illa olim Synagoga erat : illa quippe 
ideo sic vocabatur quod uno in loco congregare-
tur; ba?c vero prxccllcntiam eleclionis suae decla-

, 16. 1 7 Atalth. xxm , 57, 38. , e Psal. χ χ ι , 23. 
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r a B S , Ecclesia dicitur. Quod si quis causam re- Α δικαιοσύνην έτ 'ΕκκΛησία ποΛΛή· κα\ αύθις· Πα-
qurat cur gynagoga, quam ipse possederat ab in i -
tio, repulsa fueril, ipse Chrigtus Dei per aliaro pro-
phefiam id edocebit dicens : Circumdederunt m$ 
canet mulli, Synagoga malignantium obsedit me. 
Foderunt manus meas el pedes meos. dinumerave-
runt emnia oua mea. Diviserunt sibi vestimenta 
mea, et $uper veilem meam miserunt sortem Haec 
causa fuit cur prior illa Synagoga repelleretur. 
Deinde vero gtibdit: Redemisii virgam hwrediCatis 
tua*. Id placantts more dicturo : Tu enim, ait, banc 
Synagogam redemisti, ac dignam habuisli quae por-
tio et virga haereditatis tuae vocaretur ; nam quando 
dividebal Altissimus gentes, portio Domini facta e&t 
Jacob populm ejns, fitnicului hazreditatii ejus 

ρά σον ύ έχαιτός μον ένΈκκΛησία μεγάΛη. Άλλ' 
ού τοιαύτη κα\ ή πρότερα ετύγχανε συναγωγή · ή μεν 
γάρ έκ τού κατά τύ αύτδ συνάγεσθαι ούτως ώνομα-
σμένη, ή δέ τδ έξαίρετον παριστώσα της εκλογή;, ή 
Εκκλησία. Εί δέ τις έροιτο τήν αίτίαν δι* ήν άπεβλή-
θη ή συναγωγή , ήν έκτήσατο άπ* αρχής , αύτδς ό 
Χριστδς τού θεού δι' ετέρας προφητείας διδάξει λέ
γων * ΠεριεκύκΛωσάν με κννες ποΧΙοϊ, συναγωγή 
πννηρευομένων περιέσχε με. "Ωρνξαν χείρας μου 
καϊ χόδας μου, έζηρίθμησαν χάντα τά όστά μον. 
άιεμερίσαντο τά Ιμάτια μον έαυτοις, καϊ έχϊ τόν 
Ιματισμόν μον έβαΛον κΧήρον. Ταΰτ' ήν τά αίτια 
δι' ά ή πρότερα συναγωγή άποβέβλητο. Έξης δ* επι
λέγει· % Ε Λυτρώσω /άδδον χΛηρονομΙας σου' ου-

hrael Hujus ilaque hsereditalis luai memor β σωπητικώς · Σύ γ ά ρ , φησιν, ταύτην έλυτρώσω τήν 
esto. ΡΓΟ ί 11Ο antem , virgam haredilatis tuoe, 
Aquila, sceptrum hvrediiali$, inlerpretaius est; 
Symroachiis vero, sceplrum sortis lucu. Quo quidem 
docetur, homines prorsus omnes Dei esse; popu-
him auleiu ipsi segregatum, quasi sceptrum ejus 
regiuro fuitse. 

συναγωγήν καταξιώσας αυτήν σήν χρηματίσαι μερίδα 
κα\ £ά6δον κληρονομίας σου· δτε γάρ δπμέριζεν ό 
"Υψιστος έθνη, έγενήθη μερϊς Κυρίου Λαός αύτον 
Ιακώβ, σχοΐνισμα κΛηρονομίας αύτον ΊσραήΛ. 
Ταύτης ούν τής σαυτού κληρονομίας μνήσθητι. Άντ\ 
δέ τού, ράβδον κΛηρονομίας σου, σκήχτρον κΛηρο

νομίας, δ Ακύλας ήρμήνευσεν δ δέ Σύμμαχος, σκήπτρον κΛηρονχίας σου' διδάσκοντος τού λύγον 
πάντας μέν ανθρώπους είναι τού θεοΰ , τδν δέ άφωρισμένον αυτού λαδν ώσπερ βασιλικδν αυτού σκήπτρον 
γεγονέναι. 

VEBS. % 5-7. Montem Sion hunc, inquo habitaiti. 
Lew manus tuas in superbias in finem: quanla ma-
lignatus est inimicus in sancto ! Quae csset virga, 
sive sceptrum secundum reliquos interpreles, bis 
declaral, Monlem Sion hunc, in quo habitasti. 
Nam rcgius mons erat, et sceptrum regoi, in quo 
constructum fueral templum el domus habitalionis 
Dei, Quare metropolis fidelis Sion vocabatur. el ci-
vitas Dei Jerusalein; coelestis illius imaginem fe-
reds, de qua divinus Apostolus haec docebat: Ao-
cessiilh ad Sion montem, et civitatem Dei viventii 
Jeruialem ccelestem**. Postquam hoc dixerat, ea 
quae loco isti evenlura erant valicinatur, fulura 
quasi proelerita pro consueto more praenuntians, 
Ait itaque: Et gloriali sunt qui oderunt le* in me-
tfio $olemnitati$ tua*; sive, secundum Aquilam, 
Fremuerunt inimici tui in medio conslitutionis tuw. 
Po$uerunt signa $ua signa, et non cognoverunt sicut 
in exilu super summum. Quod clarius interpretatus 

"Ορος Σιών τούτο, δ κατεσκήνωσας έν αύτφ. 
"Επαρον τάς χείρας σου έπϊ τάς ύπερηφανίας είς 
τέΛος ' δσα έπονηρεύσατο ό εχθρός έν τφ άγίφ! 
Τίς ήν ή ράβδος, ή κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς τί 
ποτ* ήν τδ προλεχθέν σκήπτρον, διασαφεί λέγων 
"Ορος Σιών τούτο δ κατεσκήνωσας έν αύτφ. Βασι-
λικόν γάρ ήν δρος κα\ σκήπτρον βασιλείας, έν ψ κατι-
σκεύαστο ό νεώς καί δ οίκος τής κατασκηνώσεως τού 
θεοΰ. ΔιδμητρόΧοΛις χιστή Σιών έχρημάτιζε, κα\ 
πόΛις θεού Ιερουσαλήμ , είκύνα φέρουσα τής επου
ρανίου , περ\ ής δ θείος 'Απύστολος διδάσκων έλεγε· 
ΠροσεΛηΛύθατε Σιών δρει, καϊ χόΛει θεού ζώντος 
ΊερουσαΛ\\μ έχουρανίφ. Τούτο δ* είπών , έξης θε
σπίζει τά συμβησύμενα τψ τύπψ, τά μέλλοντα Εσεσθαι 
ώς παρψχηκύτα συνήθως προφωνών. Λέγει δ' ουν · 
Καϊ ένεκαυγ^σαντο οί μισονντές σε έν μέσφ της 
εορτής σον · ή κατά τδν Άκύλαν, 'Εβρυχήσαντο 
οί ποΛέμιοί σον έν μέσφ τής συνταγής σον. 'Εθεν* 
το τά ση^ιεΐα αυτών σημεϊα, καϊ ούκ έγνωσαν, ώς 

cst Symmachufi dicens : Posucrnnt signa sua mani- jy είς τήν έξοδον υπεράνω · δ δή σαφέστερον ήρμήνευ-
fe$le cognita in introilu sursum. Pro illo item, 
Quasi in silva Ugnorum securibus exciderunl januas 
ejus in idipmm, in securi el ascia diruperunt eam; 
rursum Symmachus, lnstrumentis ligneis et securi-
bui suit, et portas ejus cum vectibus et furcis deje-
cerunt. Signa autem inimicorum, quae manifesle 
apte ingressum posueranl, quaenam crant, nisi in-
sirumenta bellica, secures vidclicel, asciae atque 
hastae et arma ? Verisiraile etiam esl bis signiftcari 
vexilla quae aoie exercitus ferebantur. Sed eliam, 
mt, Incenderunt ign? sanctuarium luum, et in lerra 
polluerunt tabernaculum nominis lui. Ubi senten-

σεν δ Σύμμαχος είπών · "Εθηκαν τά σημεία αντων 
επισήμως γνώριμα κατά τήν εϊσοδον επάνω. Άλλά 
καί άντ\ τοΰ, Ώς έν δρνμφ ξύΛων άζίναις έκοψαν 
τάς θύρας αυτής έπί τό αυτό, έν πέΛνκι κα) Λαξει*-
τηρίφ κατέβαζαν αυτήν, πάλιν δ Σύμμαχος, %Εν 
άρμένοις ζνΛίνοις άξιναις τώνδε καϊ τάς πύΛμς 
αυτής όμον έν μοχΛοΐς καϊ δικράνοις κατέρριψαν, 
Σημεία δέ τών πολεμίων τίνα ήν, άπερ επισήμως r.fl 
τών εισόδων έθηκαν, ή τά πολεμικά δργανα, κα\ ΤΛ· 
λέκεις κα\ άξίναι κα\ τοιαύτα δόρατα τε κα\ όπλα; 
Είκδς δέ κα\ τάς σημαίας τάς πρδ τών στρατοπέδων 
φ:ρομέν#ας διά τούτων δηλούσθαι. Άλλα κα\ Tr^ 

·* ΡΜΙ, \Χ\, WW< " Deut. x x x » , 8,9. >· Hebr, x^u, ϊ%% 
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xvpurar, φησί, έν χνρϊ τό άγιαστήρών σον, καί \ liam eorum qua tupra dicla sunt aperit. Quia 
ε)ς τήν γήν έδεΰήΛωσαν τό σκήνωμα τον όνομα-
τός σον. Έν ψ διερμηνεύει τήν διάνοιαν του ανωτέ
ρω λελεγμένου. Επειδή γάρ Ιν τοις έμπροσθεν είρη-
το · Όρος Σιών τοντο I χατεσκήτωσας έτ αύτφ-
όπως χατεσχήνωσεν έν αύτφ διασαφεί νύν φήσας· 
Τό σκήνωμα τον ότόματός σον · Σκήνωμα γάρ ήν 
δ τόπος ούκ αυτού τού Θεού, άλλά τού ονόματος αυτού * 
Δυσωπεί δέ έφ' έκάστψ, προστιΟείς · Έν μέσω γάρ, 
φησ\, τής εορτής σου τδ άγιαστήριόν σου καί τδ σκή
νωμα τού ονόματος σου. Τά γάρ τοιαύτα δυσωπητικά 
ήν κα\ έγερτικά έπι έκδίκησιν τών τετολμημένων, 
έφ' ήν παρορμά έξης λέγων · "Εχαρον τάς χείρας 
σου έχϊ τάς νχερηφανίας αυτών είς τέΛος · κατά 
δέ τδν Σύμμαχον Τό ύψωμα, φησ\, τών χοδών σου 

enim prius bac loculus erat, Montem Sion hunc m 
quo habitasli; quoroodo in eo habitaverit jam de-
clarat dicens, Tabtrnaculum nominis tui. Taberna-
culum quippe locus erat, non ipsius Dei, sed no-
minis ejus. ln singuuft aulem coitqueritur adjeclis 
his verbis : In medto, inquit, solemnitatie tuie 
sanctuarium tuum et tabernaculum nominis tut. 
Naro bae querimoniae sunl ad excitandam facino-
rum ullionem, ad quam sub haec provocat dicens : 
Leta manut tuas in suptrbias eorum tit finem; se-
cunduro Symmachum vero : ExalUtiio, ait, peaum 
tuorum de medio sublala eti ad victoriam. Exaliatio 
aulem pedum ejus, templum erat precibus deslina-
tuni. Gloriati sunt qui oderunt Dettni in medio 90-

ήρανίσθη είς νικος. "Ύψωμα δέ τών ποδών αυτού Β lemnilatis ejus, et merito quidem. Quia enim ipei 
6 νεώς ήν ό ευκτήριος. Ένεκαυχήσαντο οί μισούντες 
τήν Θεδν έν μέσω τής εορτής αυτού είκότως. Επειδή 
γάρ αύτο\ πρότεροι τδν τόπον οίκούντες άθεους ήραντο 
χείρας κατά τού Χριστού τού Θεού έν μέσψ τής εορ
τής αυτού, βοαίς τε άθέοις καί έναγέσιν έχρήσαντο, έν 
αυτή τή τού Πάσχα ήμερα τδ αίμα αυτού καθ' εαυ
τών κα\ κατά τών Ιδίων τέκνων έξαιτησάμενοι· είκό
τως έν μέσψ τής εορτής μετήει αυτούς ή έκ θεού 
όργή · ώς κα\ έτέραν προφητείαν πληρούσθαι είς αύ-

primi locttra incolentes, in medio solemnitatis ejtts 
impias contra Christum Dei extulere nianue, da-
nioribusque impiis et nefariis usi, in ipso Pascha 
die sanguinem ejus super se et super (ilioe suog 
expetierunl"; jure in medio solemnitatis invade-
bat eos ira Dc i ; ita ut alia prophetia impleaiur 
qua de ilHs dicitur : El convertam tolemnilates ve-
slras in iuctum, el celebrilales ve$tras in p/on-
ctumw. 

τούς, δι' ής είρητο· Καϊ μεταστρέψω τάς έορτάς υμών είς χένθος , καϊ τάς ζαντιγνρεις υμών *1ς 
θρήνον. 

Είχαν έν τή καρδία αυτών αϊ συγγένειαι αυτών VEBS. 8,9. Dixerunt tn corde suo cognaticneseorum 
έχϊ τό αυτό · Καταχαύσωμεν τάς έορτάς τού θεού simu/, Quiescere faciamut die$ fettos Deiaterra. Haec 
ά*ό τής γής. Τά προλεχθέντα πάντα δυσσεβεΐ σκο- C omnia, inquit,impio consilio inimici tui peragebanl: 
πψ, φησι, διεπράξαντο οί εχθροί σου · τό τε γάρ άγια- nam sanctuarium, inquit, luum incenderunt, et U -
στήριόν σου ένεπύρισαν, κα\ τδ σκήνωμα τού ονόμα
τος σου έβεβήλωσαν, κα\ τά λοιπά πάντα τετολμήκα-
σιν · ούκ άνθρώποις έπιβουλεύοντες, ουδέ τόπον πολιορ-
κείν προθέμενοι · σο\ δέ τψ θεψ πολεμούντες, κα\ τάς 
έορτάς σου καταλύσαι διανοούμενοι. Ταύτα δέ, εί κα\ 
μή στόματι Ιλάλουν, άλλά ταίς καρδίαις αυτών κα\ 
ταίς ένθυμήσεσι έλογίζοντο. 'Αλλά τότε μέν οί εχθροί 
τού θεού ταύτα λογιζόμενοι τδν πάλαι τώ θεψ αφο
ρισμένου ςόπον καθήρουν δ δέ μέγας κα\ δυνατδς 
θεδς άνθ' ένδς εκείνου τάς άπ' ανατολών ηλίου μέχρι 
δυσμών καθ ' δλης τής οίκουμένης εκκλησίας έν πάσι 
συνίστη τοίς Ιθνεσι. ΚαΙ οί μέν εχθροί σου, φησί, κα\ 
πολέμιοι τά εαυτών σημεία έθηκαν έν ύψηλψ κα\ 
έπισήμοις τόποις, παρ' αύτάς τάς εισόδους τοΰ ιερού · 
ώς άν πάντες οί διιόντες όρψεν αυτών τά νικητήρια-
^μείς δέ, ών έκ προσώπου ίκετήριος ευχή αναπέμ
πεται, Τά σημεία ημών ούκ εϊδομεν. Πώς δέ ούκ 
είδομεν ημών τά σημεία, άλλ' έπε\ ούκ έστιν έτι 
χρορήτης, καϊ ημάς ού γνώσεται έτι; Πάλαι μέν 
γάρ καθ' Εκαστον καιρδν κα\ κατά γενεάς κα\ κατά 
διαδοχάς τ ώ ν ημετέρων πατέρων, προφήται συνήσαν 
αύτοίς πολιορκουμένοις καΐείς αίχμαλωσίαν άπαγομέ-
οις · όπερ ή ν μέγιστον δείγμα κα\ σημείον τού μή 
ινεπισχόπους αυτούς ύπάρχειν · ή γοΰν προνοητική 

• ών δλων δύναμις, ώσπερ Ιατρούς έν ταίς έσχάταις 
συμφοραίς τούς προφήτας τψ τότε λαψ καθ ί στη * 

bernaculum nominis iu i profanarunt, caetera-
que omnia ausi sunt, non bominibus insidiai 
slruenles, non locum ipsum obsidere tantum 
in animo babentes; sed l ibi Deo bellum mo-
ventes, et festa tua solvere cogitantes. Haec porra 
eliamsi non ore proferrenl, sed corde menle-
que cogitabant.Veruin i l l i Dei hostes talia cogiian-
tes locum olim Deo dicatum excidio tradiderunt : 
magnus autem ille polensque Deus, pro uno U!o 
loco, ab orienie sole u&que ad occa^um per unNver-
sum orbem ecclesias sibi per omnes genleg conelir 
tuit. Et vero ininiici, inquit, et bostes lui signa 
sua in alto et in conspicuis locis posuenint, ai | 

D ipsas usque lempli valvae, ut omnes qui practer-
ibant, victoriae illorum symbola conspicerent; noa 
aulem, ex quorum persona oralio fundilur, Signa 
nostra non vidimut. Quomoilo signa nostra non v i -
dinius» nisi quia jam non e$t prophela, el not non 
cognotcet amplius ? Olim quidem siogulis teuipoH-
bus, in geoerationibue et succeseionibus patrum 
noelrorum, propbetae ipsis obsesst» et in caplivila-
tem actis aderanl : quod roaximum eral argumen-
tum et signuin, eos non providentia exclusos tua. 
fuisse; virtus enim illa universis providens, in <5Χ· 
treinis calamitatilms proplietas ceu medico* ipsi 
olim popuk) constitu^ba^: el ba? c erant Olsi sigua. 
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Nonc aulem cum praedicta in nos opere perQciun- χ κα\ ταύτα ή / του Θεοΰ τά σημεία. Νυν οε εΕς ήμ|ς 
γινόμενα δτε τά προλεχθέντα δι' έργων χωρεί, Τά ση
μεία ήμώτ ούκ εϊδομετ · 6V δ ούχ έστιτ έτι χρο-
φήτης, χαϊ ημάς ού γτώσεται έτι. ΕΙ μέν γάρ πρδ; 
καιρδν βραχύν διέλιπον οΕ προφήται, εΤτα μετά ταντι 
πάλιν άνεφάνησαν, ούκ άν έλέγετο, χαϊ ημάς ev 
γτώσεται έτι · νύν δέ επειδή μετά τά κατά τού Σω
τήρος τολμηθέντα αύτοίς, Τωμαίων έπιστάντων xat 
τδν τόπον έκ βάθρων έρημωσάντων, ούδαμού προφή
ται παρήσαν τοίς πολιορκούμενοις · άλλ* ουδέ έν τοίς 
μετά ταύτα χρόνοις γεγόνασιν, ούδ* ή μέλλον είσαύθίς 
ποτε άναστήσεσθαι · θαυμαστώς ή πρό^όηοις φή-
σασα, Ούχ έστιτ έτι προφήτης, έπήγαγε, καί ημάς 
ού γτώσεται έτι. *Οτι ούτ* έπ\ τών Βαβυλώνα 
χρόνων ήρμοττε λέγεσθαι, ούτ' έπ\ τών παλαιοτέρων. 

^ Ήκμαζε γούν καθ* έκάστην γενεάν παρ* αύτοίς Jj 
τών προφητών διαδοχή, ή κα\ διήρκεσε μέχρις Ιωάν
νου τού προφήτου. 

Έως· πότε, ό θεός, όνειδίζει ό εχθρός, χαροξύ-
τει ύπεταττίος τό δνομά σου είς τέλος; Πολλάκις 
είρηται διά τής μετά χείρας προφητείας τδ, είς ή
λος. Έν άρχή μέν γάρ έλέγετο* ΊτατΙ, ό %άς> 
άπώσω είς τέλος; ειθ' έξης· Έπαροτ τάς χείρας 
σου έπϊ τάς ύπερηφατίας είς τέλος· και τρίτον · 
Παροξύτει ό ύπεταττίος τ6 δτομά σου είς τέλος-
κα\ αύθις· Ίτατί αποστρέφεις τήτ χεΤρά σον xd 
τήτ δεξιάτ σον έχ μέσου τον κόλπου σου είς τέΛος; 
δι' ών δ λόγος τήν τελευταίαν πολιορκίαν τού τόπον 
σημαίνει. Πυνθανόμενος δέ κα\ λέγων · Έ ω ς χάη, 
ό θεός, ότειδιεΐ ό εχθρός; διδαχθήναι ποθεί Ιως 
πότε ταΰτ' έσται, κα\ τίς έσται ή περιγραφή w 
χρόνου, κα\ μέχρι τίνος παροξύνει ( I ) δ ύπεναντίος Η 
δνομά σου, καί εί διαμένει είς τέλος τούτο πράττων. 
ΕΤτ' ακολούθως πυνθάνεται τήν τούτων αίτίαν άξιων· 
διό φησιν · Ίτατί αποστρέφεις τήτ χεΊρά σον *ά 
τήτ δεξιάτ σου έκ μέσου τού κόλπου σον είς τέ
λος ; "Η δέ τού λόγου διάνοια τούτον έχει τδν νουν* 
δ κόλπος τού Θεού αγαθών έστι πλήρης, διδ λέλεκται· 
Μοτογετής ΥΙός ό ώτ είς τότ κόλποτ τού Πατρίς, 
έκεΐτος έξηγήσατο. ΚαΙ έστιν άπό^ητος ούτος τής 
Πατρικής θεότητος θησαυρός καί πλήρωμα τών άγβ-
θών απάντων, έξ ών δίδω σι τά χαρίσματα τοΐς αξίας 
αυτού. ΈπεΙ τοίνυν έκ μέσου τοΰ κόλπου τά χαρί
σματα τοίς άξίοις δωρείται έκτείνων είς αυτούς τήν 

U r , Signa nostra non vidimus : quare jam non esl 
prophela, et uos non cognosctt amplius. Nam si ad 
breve solmn tempus propbeta? defecissent, etpostea 
tanien apparuissent, oequaquam dictum esset, et 
nos non cognoicet amplius. Jam vero quia post 
ipsorum in Servatorem ausus, irrurapenlibus Ro-
manis, locumque a fundamento diruentibus, nus-
quara propheiae obsessis aderant, sed neque se-
quenti tempore adfuerunt, nec unquam postea sur-
recluri eunt; adrairabili modo propbetia postquam 
dfxerat, Jam non eil prophela, addidit, et nos non 
co§noscet amplius. Quod sane non Babyloniorum 
tempore, neque superiori aevo dici polerat. Nam 
singulis in generationibus penes illos propbelarum 
successio lloruit, et usque ad Joannem prophelam 
permansit. 

VERS. 10, I I . Vsquequo, Deus, improperat inimi-
c%$, irrilMt adversarius nomen tuum in finem ? ki 
prasenli prophetia illud, in finem, plerumque d i -
clum fuit. In principio namque dicebalur: Utquid, 
Deu$, repuiuli in finem ? Deinde vero : Leva manut 
tuat in superbias in finem; tertio : Irrilat adversa-
rius nomen tuum in finem; rureumque : Ulquid 
avertis manum luam et dexteram tuam de medio <t-
nu luo in finem? Queis postrema loci obsidiosigni-
ficatur. Cum autem percontatur et d i c i l : Usquequo, 
Deus, improperabit inimicus ? edocefi cupit quousque 
isihaec perdurabunt, et quaenam temporis circum-
scriptio erit, et usquequo irritabit adversarius no- ^ 
nien tuum, num talia agendo in finem perseveralu-
russi l . Consequenlcr horum causam precando sci-
ecitatur dum dicit : Utquid averti* manum tuam tl 
dexteram tuam de medh $inu tuo in finem ? Uaec 
porro dicti sentenlia est : shius Dei bonis repleius 
esl, quare dictum est : Unigenitm Filius, qui est 
in liuu Patris, ipse enarravil " . Et est bic arcanus 
Paternae divinitatis ihesaurus, el plenitudo bono-
rum omnium, unde gratiarum dona iis qui se 
digui sunt largilur. Quoniam igitur de medio sinu 
dona gratiarum dignis erogat, ac dexteram suam 
in illos exiendil, ab indignis vero dexteram suam 

averlil, nibilque ex bonis in memorato sinu suo re-
conditis ipsis elargitur; jure sciscitaiur, dicens : D έαυτοΰ δεξιάν, άπδ δέ τών μή αξίων αποστρέφει τήν 

ft* manum luam et dexteram tuam de X&P* ^ v δεξιάν, μηδέν αυτών τών έν αύτψ δηλω-Utquid averlis 
medio sinu tuo in finem ? Rursumque id adjicit, in 
finem, signifir.ans, in finem ipsis dcxterse Dei aver-
sionem fuluram esse. Interrogalione aulem nos ad 
caugam perquirendam invi la l ; ut quaeramus quare 
i l l i in flnera abjecti sint. Nam si quiseos depecca-
le et iniquitate incusaverii, at scimus olim similia 

. cum fecissent non in finem abjectos fuisse : infinita 
qiiippe et iiefaria eorum opera, adulteria, idolola-
iriam, prophetarum caedes enumerant prophelici 
sermones; sed nunquam in flnem derelicti sunt : 
pn-phets quoquc ipsis , elsi lalia patranlibus, ad-

i i e Joan. ι , 18. 
( Ο Γ ο Γ ί β ^ β ι ^ Μ η π α ρ ο ξ υ ν ε ί , ε Ι mox, δ ι α μ έ ν ε ι . EDIT 

θέντι κόλπιρ τεταμιευμένων αγαθών δωρούμενος* 
είκότως πυνθάνεται λέγων Ίτατί αποστρέφεις 
τήτ χε'ρά σου καϊ τήτ δεξιάτ σου έκ μέσον τον 
κόλπου σου είς τέλος; Κα\ πάλιν προστίθησι το, 
είς τέλος, σημαίνων, ώς αποστροφή τής τοΰ βεοΰ 
δεξιάς είς τέλος έσται αύτοίς. Διά δέ τής ερωτήσεως 
έπί τήν ζήτησιν τής αίτίας ημάς διεγείρει, ώς h 
ζητήσαιμεν τί τδ αίτιον γεγένηται τοΰ είς τέλος αυ
τούς άποβληθήναι. Εί μέν γάρ αμαρτίας καί παρα
νομίας αίτιάσαιτό τις, άλλά καί πάλαι τοιαύτα πρά-
ξαντας αυτούς ?γνωμεν κα\ μή άπωσθέντας είς τέλος" 
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μυρίους γάρ αθεμίτου; πράξεις μοιχείας τε κα\ είδω- \ erant, angelorum visiones, Spirilns sancti praesen-
λβλατρείας, προφητών τε αναιρέσεις καταλέγουσιν 
αυτών οί προφητικοί λόγοι · άλλ' ού πώποτε έγκατε-
λείφθησαν είς τέλος. Συνήσαν δε αύτοίς, καίπερ 
τοιαύτα πράττουσιν, οί προφήται · έγίγνοντο δέ παρ* 
αύτοίς καί αγγέλων έπιφάνειαι, κα\ Πνεύματος αγίου 

lia. Quod ergo tantuiu tam inaudtlum facinus eo-
rum, ut in finem abjiciantur et dextera Dei ab 
eis av.jrtatur in finem ? Haec porro dicens ad-
niissum ab eis in Cbristum Dei facinus tacite eub-
indicat. 

παρουσία. Τί τοίνυν τδ ξένον, κα\ τί τοσούτον αύτοίς τετόλμηται, ώς είς τέλος αδτούς άπωσθήναι, και 
τήν δεξιάν τού θεού άποστραφήναι αυτούς είς τέλος; Λέγων δέ ταύτα, αΐνίττεται σε σιωπή μένως τδ πρα-
χθέν αύτοίς κατά τού Χριστού τού Θεού τόλμημα. 

Ό δέ θεδς βασιλεύς ημών πρδ αΙώνος είργά
σατο σωτηρίαν έν μέσφ τής γής. Διελθών τά προ-
λελεγμένα, επαναλαμβάνει τούς περί τής προνοίας 
λόγους, καί της δυνάμεως τοΰ Θεοΰ παρίστησι τάς 
μεγαλουργίας, εύκαίρως ευσεβείς προΐέμενος φωνάς, 
ώς άν μή τις νομίσειε, διά το μή έ φορά ν αύτδν, 

VERS. \2-! 8. Deus autetn rex noster anU %a*cu-
lum operalus esl salutem in medio Itrrm. Poslquain 
praedicta recensuit, sermones de providenlia rcsti-
mit, alque virtutis Dei ingentia opera declarat, pias 
opportune voces proferens: ne quis putaret ideo 
jato memorata gesla fuisse, quod Deus universa 

μηδέ έπιστατείν τοις πάσι τά προλεχθέντα γεγενή- ^ non curel, iisque non provideat. Quamobrem ait 
σθαι. Διό φησιν * ΕΙ κα\ ταΰτα τούτον έπράχθη τδν 
τρόπον * άλλ' δμως πεπείσμεθα, δτι σύ δ Θεδς ημών, 
δν κα\ βασιλέα ημών είναι γνωρίζομεν, κρίσει βασι
λική καί θεία πάντα οίκονομείς έπ\ σωτηρία τών 
δλων Ό γάρ θεδς ημών, βασιλεύς ημών Λρδ 
αιώνος είργάσατο σωτηρίαν έν μέσφ τής γής. 
."floV ει κο*\ έν μιά γωνία γής τοιαΰτα πραχθήναι 
|συγκεχώρηκας διά τούς οίκήτορας τοΰ τόπου · άλλ» 
δμως πεπείσμεθα, δτι τούς καθ' δλης τής οίκουμένης 
οίκοΰντας Ανθρώπους σωτηρίας αξιώσεις, τδν έαυτοΰ 
Χριστδν έγαίρας άπασιν άνθρώποις Σωτήρα. Καί μοι 
δοκεί δι' ένδ>ς τοΰ μετά χείρας στίχου ώσπερ άνταπό-
δοσιν ποιείσθαι τών έπηπορημένων άντί γάρ τών 

Etsi h«c tali modo gesta sint, persuasum tamen 
nobis est, te Duera noslrum, quem regcm iteio 
noslrtim esse scimus, judicio regio ac divino omnia 
ad universorutn salutem temperare : nam Deut no-
sler rex noster anle $aculum operalus ett salutem tn 
medio lerras. Ua ut eliamsi islhaec in uno terra au-
gulo effici permiseris eorum causa qui locuni inco-
lebant, persuasum tamen babeamus te orones ter-
ram incolentes homines salute dignalurum , qui 
Cbristum tuum excitasti omninm bominum Serva-
lorem. Vidclurque mihi hoc uno versu, quasi quae-
stionum solulionem praeberi. Naui eorum vice quae 
contra pradictum locum perpctrala sunt, Deus, in-

συμδεβηκότων κατά τοΰ δηλωθέντος τόπου, έργάσε- Q quil , operabitur salutcm in medio terrae. De more 
ται, φησίν, ό θεδς σωτηρίαν έν μέσψ τής γής. Συν
ήθως δέ κα\ νΰν τά έσόμενα ώς παρψχηκότα θεσπί
ζει. Είτα διδάσκει έξης οποίας ήδη πάλαι πρότερον ό 
θεδς κατειργάσατο θαυματουργίας λέγων · Σύ έχρα-
ταίωσας έν τή δυνάμει σου τήν ΘάΛασσαν. Αντί 
δε τού, Συ δέ έχραταίωσας, ύ Σύμμαχος, Σύ διε-
σχέδασας τή Ισχύϊ σου τήν ΘάΛασσαν, ήρμή-
νευσε. Καί μοι δοκεί διά τούτων ώς πρδς τήν Ιστο
ρίαν σημαίνειν τήν έπ\ Μωσέως γενομένην δίοδον 
τού λαού διά τής Ερυθράς θαλάσσης. Διδ κατά μέν 
τδν Σύμμαχον εΓρηται, Σύ διεσχέδασας τή ΙσγύΙ 
σου τήν θάλασσαν κατά δέ τδν θεοδοτίωνα, Σύ 
διέστησας έν τή δυνάμει σου τήν θάλασσαν. 
Κ?τα τούς Αιγυπτίους κα\ τδν Φαραώ αίνίττεσθαί 

autem hic fulura nt jam praHerila vaticinatur. Dein-
de vero docet, qualia jam olim prodigia Deus ope-
ratus sit, sic loquens : Τu confirmasli in virtule tua 
mare. Pro illo auteni, tu confirmasti, Symmacbus, 
Tu dissipasii viriute tua mare, interpretalus esl. 
El mibi quidem vidctur bislorice indicare popull 
per mare Rubrum duce Moyse iransitum. Quare se-
cundum Syir.machum dicitur : Tti dissipasti virlute 
tua mare; secundum Theodotionem vero: Tu divi-
sitti in polenlia tua mare. Deinde jEgyptios et 
Pharaonem adumbrare mihi videiur, dicens : Tn 
contrivisti capita draconum in aqua. Tu confregitti 
capita draconis. Per draconem scilicet Pharaonero, 
per capita vero ejus, principes qui sub eo erat l 

μοι δοκει φάσκων Σύ συνέτριψας τάς χεφαλάς D subindical; sive per dracoues, iEgyplios; per ca-
τών δρακόντων έπϊ του ύδατος · σύ συνέθλασας 
τάς χεφαλάς τού δράχοντος· δράκοντα μέν τδν 
Φαραώ, κεφάλας δέ αύτοΰ τούς ύπ' αύτδν άρχοντας 
αίνιττόμενος · ή δράκοντας τούς Αίγυπτίους, κεφά
λας δέ αυτών τούς τριστάτας κα\ τούς ηγουμένους 
αυτών δνομάζων. Τδ δέ , Έδωχας αύτδν βρωμά 
ΛαοΤς τοΊς Αίθίοψιν, εΓποι άν τις τά νεκρά σώματα 
αυτών, έκβρασθέντα τής θαλάσσης, βοράν γεγονέναι 
το?ς πετεινοΓς τοΰ ούρανοΰ. Άντ\ δέ τοΰ, τοις ΑΙ-
θίοψιν, δ μέν Ακύλας, τοις έξελευσομένοις, ό δέ 
θεοδοτίων, τφ έσχάτφ, κα\ ή πέμπτη έκδοσις, τφ 
έξεληλυθότι, ήρμήνευσαν. Τών μέν τή Ερυθρή 
θαλασσή καταποντωθέντων μνημόνευσα ς δ λόγος, 
έ£ής κα\ τών μετά ταΰτα πεπραγμένων αναφέρει 

pila vero eorum, principes et duces eortim signifi-
cat. Illud autem, Dedisti eum etcam poputii JLthio-
pibu$, sic explicet quispiam, quod cadavera eorum 
ad liltus maris rejecla in escam volalilibus coeli 
fuerint. Pro illo aulem, JSthiopibus, Aquila, tgrc*-
suris; Theodolio, novi$$imo; quinta editio, egretso, 
inierpretati sunt. Postquam eortiw qni in mari Ru-
bro demersi sunt menlio facta est, sub bsc eonim 
quae postea gesta sunl menioriara refricat, diceng : 
Tu dirupitli fontes el torrentes. Non enim Moyses 
erat qui petrani virga perculiens, ex illa eduxit fon-
les et torrenles; sed lu , Deus, eras, qui haec per 
Moyseni miracula patrabas. Quod additur autem, 
Tu siccatil puviot Eihami ad Jordanem refcratur. 
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qu?m filii Urael post Moysie mortem.duce Jesu, Α τήν μνήμην λ έ γ ω ν Σϋ διέ££ηξας πηγάς καϊ χει-
euiccatum pedibu» iransierunt. Est autem flgura 
periUptica, qutt pro singulari pluralem adhibet. 
Eibam vero Aquila,. solido$ fiuvios; Symmachue 
autem, antiquot, edidil. Haec quidem secundum l i t -
leram dicla sini. Tropice autem loquendo haec loca 
referet quispiam ad occullas et invisibiles virtutes, 
dicetqueeas esse dracones, ut hic vocantur; mare 
autem tropice sumptum, eorum esse domicilium ; 
perdraconem vcromulla capita habentem, principem 
malignorum spiriluum indicari: ad quem dixerit 
quispiam haec pertinere : Tu confregisii capita dra-
conit, dediili eum escam populis jEthiopibus. Quae-
ret idem quinam iElhiopes allegoriae more fuerint, 
dicetque eos esse qui anima sunt nigra, quosa me-

μά^ους. Ού γάρ Μωσής, φησίν, ήν 6 τή ά̂βδω 
τύψας τήν πέτραν κα\ έξαγαγών έξ αυτής πηγές 
κα\ χει μ ά γ ο υ ς * άλλά σύ ήσθα, δ βεδς, δ ταύτα &α 
Μωσέως παραδοξοποιών. Καλ τδ έπιλεγόμενον δε bi 
τψ, Συ έξήρανας πόταμους Ήθάμ, άναφέροιτο Ιν 
έπ\ τδν Ίορδάνην, δν άποξηρανθέντα διήλθον wk 
μετά τήν Μωσέως τελευτήν οί υίοί Ισραήλ, ηγουμέ
νου αυτών Τησού. "Εστι δέ δ τρόπος περιΛηχτοώς, 
άντί του ενικού πληθυντιχώς προενηνεγμένος. Τ& & 
ΈΙΘάμ, δ μέν 'Ακύλας στέρεους ποταμούς ήρμή
νευσεν, δ δέ Σύμμαχος άρχα!οχ>ς. Κα\ ταύτα μεν ώς 
πρδς τήν λέξιν είρήσθω. Τροπιχώς δ* άν τις έχιβα-
λών τοίς τύποις άνοίσει ταύτα έπ\ δυνάμεις Αφανείς 
χα\ αόρατους, αύτάς είναι λέγων τούς δράκοντας τους 

I ~ Τ " - - — Ρ--» ι n . , 1 ' 
morato dracone comcdi ait, eademque proportione ενταύθα (ονομασμένους* θάλασσαν τε τροπιχώς τδ 
qua i i qui salularis Verbi carnes comedunt: his 
consequentcr fontes diruptos in torrenles et sicca-
tos fluvios, tropico itcm more explicare tenlabit. 
Sed nos poslquam ea ad liiteram explanavimus, ad 
caetera transeamus. Curo declarassel propheta qua-
lia miracula Deus anle saecula rex ediderit, baec 
etiaro adjicit: Tuus e&t dies, et tua est nox. Tantam 
quippe rerum mutalioncm tu solus omnipolens 
oporatus es. Ouemaduiodum enim firma pelra in 
fluidam matcriam conversa, fontes el torrentes ex 
ipsa eflecisli, ac rursum fluviorum alveuin e con-
irario exsiccasti, ila et diem arbitratu tuo in no-
clem vertis, alque rursum noctem in diem commu-

τούτων οίκητήριον, αύτδν τε τδν άρχοντα τώνΐϊον^ 
ρών νευμάτων σημαίνεσθαι διά τού πολυκεφάΐ» 
δράκοντος * περι ού φήσειέ τις είρήσθαι τδ, Σν συν-
έθΛασας τάς χεφαΛάς τού δράκοντος, έδωκας αν
τον βρώμα ΛαοΊς τοις Μθίοψι. Ζητήσει δέ ό τοιού
τος καί τινάς Αίθίοπας (Ι) νύμοις αλληγορίας, τά; 
τάς ψυχάς με μελανωμένους φάσκο^ν είναι* ούς δεκαι 
έσθίειν έρεί τδν προλεχθέντα δράκοντα, Αναλόγως 
τοίς έσθίουσι τού σωτηρίου Αόγου τάς σάρκας· άχο-
λούθως δέ τούτοις κα\ πηγάς {δηγνυμένας είς χει-
μά^^ους κα\ ποταμούς άποξηραινομένους τροηχώ; 
άποδούναι πειράσεται. Άλλ' ημείς, πρδς λέςιν τήν 
διάνοιαν άποδεδωκότες, έπ\ τά έξης διαβησόμίία. 

tas: ipse luminaria et aslra in coelo lucere fecisti Q Παραστήσας δ προφήτης όποια είργασται θαύματα 
cis; soli cursum suum assignasti, omnibusque ter-
minos consiiluisti, et quasi confinia dislribui&ti, 
annique tempestales per onone saeculum varias in 
secliones divisisti. Siquidem cura unum sil tempus, 
upa el eadem orbis revolutio, tu, Deus, qui omnia 
poles, variis conversionibus totum distribuisti: 
sestalem veri junxisli, eam aulumno circiimscripsi-
sti, hyemem vere terininasli: baec quippe omnia tu 
formasli. Quoniam igiiur lu , qui a saeculo et ante 
eaeculum rex nosler es, lalia miracula et prodigia 
edere, atque tuo nutu consliluta ex contrariis in 
conlraria vertere soles; raerito jam supplicationi-
bus annuas nostris rogamus : el memor esto hujus 
(pro illo hujus, Syromacbus, h&c, interpretatus esi); 

δ πρδ αιώνων βασιλεύς θεδς, έτι κα\ ταύτα ::ροί· 
τίθησι λέγων Σή έστιν ή ήμερα, χαϊ 'σή έστιν i 
νύξ. Τήν γάρ τοσαύτην τών πραγμάτων μεταβολήν 
σύ μόνος δ παντοδύναμος είργάσω. Ώ ς γάρ τήν βτ£-
ρέμνιον πέτραν είς {δευστήν ούσίαν μεταβαλων, πηγας 
καί χειμά^όους έξ αυτής είργάσω, χα\ άνάπαλιντ* 
τών ποταμών γεύματα είς τδ εναντίον καταστήος 
έξήρανας* ούτω κα\ τήν ήμέραν δτε θέλεις νοχτ> 
ποιείς, Ιμπαλίν τε τήν νύκτα μετατρέπεις είς ή|^-
ρ α ν αύτδς καί φωστήρας έν ούρανψ κατηστέριη; 
αύτοίς, καί ή λ ^ διέταξας δρόμους, δρους τε τψ «ντ\ 
νομοθετήσας, ώσπερ μεθορίους διείλας τδν σύμτβντα 
αίώνα κατακερματίσας εί; διάφορα τμήματα τούς 
τού παντδς ένιαυτοΰ καιρούς. Ένδς γάρ δντος τοΰ 

precamurque ut nialorum qua3 nobis aceiderunt Ρ χρόνου, κα\ τής τού παντδς άνακυκλήσεως μιάς x>< 
mutationera eificias. Pro illo aulem, Tu [abrkalus τής αυτής ούσης, σύ δ πάντα δυνατδς θεδς τροζαΐς 
e$ auroram et soiem, Aquila, Tu prwparasli lumina- διαφόροις διείλας τδ πάν, θέρος μέν fapt awaWai* 
re el solem, inlerprelalus est. τούτψ δέ μετόπωρον περιγράψας, χειμώνα τε περιορί-
σας έαρι · πάντα γάρ ταύτα σύ Ιπλασας. Έπε\ τοίνυν σύ ό έξ αίώνος καί πρδ αίώνος βασιλεύς ημών τοιαύτι 
πέφυκας μεγαλουργείν καί παραδοξοποιείν, μεταβάλλειν τε έκ τών εναντίων είς τά εναντία τά τώ σψ νεν· 
ματι παριστάμενα* είκότωςάντιβολούμεν καΐνύν ταίς ήμετέραις ίκετηρίαις έπινεύσαι, μνησθήναί τε ταύ
της (άντί δέ τού, ταύτης, ταύτα δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν) * δπως κα\ έφ' ημών μεταβολήν ποιήοειβί 
τών προκαταλαβόντων ημάς κακών. *Αντ\ δέ τού, Σύ κατηρτίσω φαύσιν καϊ ήΧιον, δ Ακύλας, £ύ 
ήχοίμασας φωστήρα καϊ ήΛιον ήρμήνευσεν. 

VERS. 18,19-21. intmicus improperavit Domino, et 
papulus insipiens incitavil nomen luvm. Ne tradas 
bettiis animam confilentem tibi. Talia eunt inenar-
rabil is virtutis luae opera, qualia declaratura est. 
Horum ut i n nostri Kiai iam iecorderi& supplicanius. 

(!) An legendum τιν«ς ΑίΟίοπ:ε?Εοιτ. 

Εχθρός ώνείδισε τφ Κυρίφ, χαϊ Λαός άρρι* 
χαρώξυνε τό δνομά σου. Μή παραδφς τοις &V 
ρίοις ψυχήν έξομοΛογουμένην σοι. Τά μέν της 
σής ανέκφραστου δυνάμεως έργα τοιαύτα τινα, 
δποία δεδήλωται τυγχάνει. Τούτων δέ σε μνησοήνει 
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καΐέφ' ημών Ικετεύομεν. Επειδή κα\ νύν οί έχθρο\ Α Qoia jam iniimci hostesque noslri, non nobis d«j-
κα\ οί πολέμιοι, ούχ ημάς τούς πολεμηθέντας κα\ 
υποχείριους αύτοίς γενομένους, άλλά σέ τδν θεδν ημών 
όνειδίζουσι* κα\ λαδς άφρων δ σέ τδν βέδν μή είδώς, 
έπί δαίμοσι δέ κοΛ πολυθέψ πλάνη καυχώμενος, ούχ 
ήμΐς, άλλά σέ καί τδ σδν δνομα παρώξυνεν * ού χά
ριν δεόμεθα χα\ άντιδολούμεν, μή έκδοτους παρα-
δοΰναι τοϊς άπηνέσι θηρσ\ τάς ψυχάς τών έξομολογου-
μένων σοι, μηδέ λήθην ποιήσασθαι είς τδ παντελές, 
μή βορά γενώμεθα θηρίων ψυχάς έσθίειν πεφυκδτων · 
δποΐαί είσιν αί άντικείμεναι δυνάμεις, αϊ τών ψυ
χών τών ανθρωπίνων έπίβουλοί τε κα\ πολέμιοι* 
άλλά γάρ έπιβΛεψον εΙςτήνδιαθήκηνσον,χοΧ μνή-
σθητι τής συνθήκης σου, δΓ ής ηύδύκησας σώσαι τδ 
τών ανθρώπων γένος, καινήν διαθήκην αύτοϊς διά τού 

bellatis sibique Bubjectis, sed tij)i Dco noslro im-
properanl: et populus insipiens, qui te Deum igno» 
rat, daemonibusque ac multorum numinuoi errore 
gloriatur, non nos, sed te et nomen tuura incitavil; 
ideo supplicamus ei rogamus, ne animas conftlen-
tium tibi immanibus feris deditilias tradas, neque 
nos in perpetuum obliviscaris, ne besiiarum aoimas 
devorare solilarum esca evadamue : quales sunt 
adversarise polestates, quae humanis animabus in -
sidiantur ac bellum inferunt : sed respiee in lesta-
menium tuum, el memor esto pacli l u i r quo buma-, 
num genus salvum facere tibi complacuit, cum no-
vum ipsis lestamentum per Chrislum luutn elargi-
tu» es. Eiiamsi ejiim quidam sunt, mente obscurali, 

Χριστού σου δεδωρημένος. Εί γάρ κσΛ τά μάλιστα Β qui domo imquiiatum repleli sunl, nec Cbrislum 
γεγύνασί τίνες έσκοτισμένοι τήν διάνοιαν καί οϊκφ 
ανομιών πεπληρωμένοι, μή παραδεξάμενοι τδν Χρι
στον σου, άλλά σύ ώς φιλάνθρωπος Θεδς τών σών 
πτωχών μή άποστραφής τάς ίκετηρίας. Τίνες δ" άν 
εΐεν οί πτωχοί οί ταΰτα υπέρ παντδς ευχόμενοι τοΰ 
λαοΰ, άλλ* οί τοΰ Σωτήρος ημών μαθηταί καί απόστο
λοι πρδς ούς έλέγετο· Μακάριοι οί πτωχοί τφ 
πνεύματι, δτι υμετέρα έστϊν ήβασιΛεία τών σύ-
ρανών; Τούτοις γάρ κα\ Ησαΐας έμαρτυρεί έκ προσ
ώπου λέγων τοΰ Χριστού* Πνεΰμα Κυρίου έπ* έμέ, 
οδ είνεκεν έχρισε με, εύαγγεΛίσασθαι πτωχοίς 
άπέσταΛκέ με. Ούτοι γοΰν. ύπερηύχοντο τοΰ παντδς 
λαοΰ, μονονουχ\ φήσαντες άν οί πάντες αύτο\ δμοίως 
Παύλω τό · Ηύχόμην ανάθεμα είναι υπέρ τών άδεΛ-

tuum recipiunt; at Ιιι utpote Deus clemens homini-
bus, pauperum tuorum supplicaliones ne averseris. 
Quiuam vero pauperes sunt, qui pro universo po-
pulo talia precantur, nisi discipuli Servaloris nostri 
et aposloli, quibus dicebatur : Deati pauperes spiri* 
tm, quoniam vestrum ett regnum caHorum " ? Hsec 
enim Isaias ex persona Christi lesliGcabatur : Spt-
ritus Domini superme,eo quod unxerit me; evangeli-
zare pauperibns misit me Hi ilaque pro universo 
populo precabantur, idem fere dicentes quod Paa- -
lus : Optabam anathema esse pro fratribus meis, 
coqnatis meis secundum carnem, qui sunt hraelitm*9. 
Ipsi quoque prophelae Dei, qui propler ipsum pau-
peres erant, ha*c pro tota gente precabantur. 

φών μου, τών συγγενών μου κατά σάρκα, οϊτινές είσιν ΊσραηΧίται. Κα\ αυτοί δέ οί προφήται του 
θεού, δι* αύτδν πτωχεύοντες, ταΰθ 1 υπέρ τοΰ παντδς καθικέτευον έθνους. 

Ανάστα, ό θεός, δίκασον τήν δίκην σου, C VERS. 22-23. Exsurge, Deusjudica causam tuam, 
μνήσθητι τών όνειδισμών σου, τών ύπό άφρονος 
δΛην τήν ήμέραν. Μή έπιΛάθη τής φωνής τών 
έχθρων σον , ή νπερηφανία τών μισούντων σε 
άνέδη διαπαντός. Επειδή ούχ ημείς ήδικήμεθα 
άλλά σύ * σέ γάρ ώνείδισεν δ έχθρδς, κα\ λαδς άφρων 
τδ σδν δνομα παρώξυνε * τούτου χάριν άνάστηθι, δ 
βεδς, και δίκασον τήν δίκην σου. Κατά δέ τδν Σύ[Λ 
μαχον* Στήθι, ό θεός, προμάχησον τής μάχης 
σου, καϊ μνημόνευσον τοΰ ονείδους σου παρά 
άφρονος του διά πάσης ημέρας. έπιΛάθη τής 
φωνής τών ποΛεμίων σου, ήγουν(1) τών άνθεστη-
κότων σοι, μέχρις οδ άναδαίνοντος άδιαΛείπτως; 
Και μέχρι τούτων ίσταται δ λόγος παρακαλών τδν Θεδν 
διαναστήναι κα\ δικάσαι τήν δίκην αύτοΰ, μνησθήναί 

memor eslo opprobriorum tuorum, eorum qum ab w -
sipienle sunt tota die. Ne obliviscaris voces inimice-
rum luorum, siiperbia eorum qui te oderunl ascendil 
semper. Quia non nos injuria affecti sumus, sed 
lu : nam l ibi inhnicus improperavit, et populus in -
sipiens incitavit nomen tuum; ideo exsurge, Deus, 
ct judica causam tuam. Secundum Symmachum 
autem : Sta, Deus, propugna certamen tuum, et re-
cordare opprobrii tui ab insipiente per totam diem. 
Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum, id est, eo-
rum qui tibi obsislunt. Usquequo atcendent indesi-
nenter ? El buc desinit sermo, Deum rogans ut <?x-
surgat el judicct causam suam recordelurque op-
probrit ab insipientibua illati , tieque oblivioni ira-

τε τοΰ δνειδισμοΰ τών αφρόνων, μηδέ λήθη παρα· Ddat voces inimicorum ac superbiam eorum qui seni-
δούναι τάς φωνάς τών έχθρων κα\ τάς ύπερηφανίας 
τών δια παντδς έπα ι ρομένων. Ού μήν έπισυνήπται 
τούτοις έξης χρηστότερα τις άπόκρισις, ουδέ αγαθών 
επαγγελία τοις δεηθείσιν, δπερ έστιν έφ* έτερων 
εύρειν. Διόπερ αρχόμενος δ λόγος άπωσμδν είς τέλος 
έθέσπισε τοίς δήλου μένοις, κα\ δι% δλου τδ, εις τέΛος, 
επήγε xfl τών σκυθρωπών προ^ήσει . "Ένθεν ορμώ
μενος κα\ δ θεΤος Απόστολος, γράφων περί αυτών 
ΙΧεγε τ6 , "Εφθασε δέ είς αύτονς ή δργή εΙς-τέΛος. 

9 1 Malth. ν , δ. " Isa. L X I , i. •· Rom. i x , δ, 4. 
(!) ΕοΠβήχου. 

per exiollunlur. Neque tamen his bona responaio 
adjiciiur, neque oralionem bonorum promissio con-
eequitur, quod aliis in psalmis reperire etU. Weo ab 
exordio abjectionem perpetuam meinoratis bomiDi-
bus vaticinabatur, et in toto psalmo tristium prae-
dictioni illud, m finem, aubdidil. Hinc eccasione 
capia divinus Apostolus, de iisdem seribens d i x i l : 
Pervenit autem ad eosira in finem**. 

1 Thess. n , 16. 
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ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΜΗ ΔΙΑΦΘΕΙΡΗΣ, ΨΑΑΜΟΣ ΤΟ 
ΑΣΑΦ. ΟΔ'. τ 

Ι. ΙΝ FINEM, ΝΕ CORRUMPAS, PSALMUS 
ASAPH. LXXIV. 

Y t t S . 2 . Confitebimur tibi, Deu$, confitebimur Α ΈξομοΛογησόμεθά σοι, ό θεός, έξομοΛογψό-
libi, βί tat>o<*a6tmtts fiomin (unm. Pro Hlo : i n / i -
nejN, it€ corriimpas, Symmachus sic interprelalur : 
Trwmpkalis dt incorruptione ptalmus Asaphi. Ser-
mo igitur est de incorruptione, qu« justis recondi-
tur, quibus etiam victoriae praemia ceu in thesauris 
reposita sunt. Quamobrem triumpbalis dictus est: 
nos autem remittil in finem, de quo Apostolus a i t : 
Deinde finis, cum tradiderit regnum Deo et Patri, 
cum destruxerit omnem principatum et poteslatem ει 
virlulem. Oportet enim illum regnare, donec ponal 
omnes inimicos sub pedibus ejus. JSotissima inimka 
deslruetur mors*1. In fine quippe, quoiquot in boc 

μεθά σοι, καϊ έπικαΛεσόμεθα τό δνομά σον. 'Λντ\ 
του, ΕΙς τό τέΛος, μή διαφθείρης, ό Σύμμα/ος, 
Έπινίκιος περϊ αφθαρσίας ψαΛμός τον Άσάρ, 
ήρμήνευσεν. Ούκούν περί αφθαρσίας δ λόγος ής 
τοϊς δικαίοις άποκειμένης, οΤς κα\ τά τής νίκης άχο-
τεθησαύρισται βραβεία. Διδ καί έπινίκιος εΓρηται* 
αναπέμπει δέ ημάς κα\ είς τδ τέλος, περί ού φησιν 
ό Απόστολος* E i ra τό τέΛος, δταν χαραδφ φ 
βασιΛείαν τφ θεφ χαϊ Πατρϊ, δταν κατάργηση 
πάσαν αρχήν χαϊ πάσαν έξουσίαν χαϊ δνταμιν. 
Αει γάρ αυτόν βασιΛεύειν, άχρις ού θή πάπας 
τους εχθρούς υπό τους πόδας αύτον. "Εσχατος 

saeculo, in bono hujusmodi certamine vicerunt, in - Β εχθρός καταργείται ό θάνατος. Είς εκείνο γαρ τ& 
corruptam vilam consequentur. Qaod sub flnem 
praesens psalmus declarat bis verbis : Et omnia cor-
rma peccatorum confringam, el exallabuntur cornua 
ju$ti. Nam ciim perinde atque Apostolus cornua 
confringenda esse dixisset, addidit illud ; Et exal-
tabuntur cornua justi, atque boc praesentig prophe-
tiae complemenlum est. Quare et psalmus et canti-
cum simul uuncupatur; ex persona aulem juslo-
mm initium ducit dicens : Confitebimur tibifDeus, 
confitebimur tibi, et invocabimus nomen tuum. Ipsis 
namque solis convenit confessio cum gratiarum 
actione, qua Servator ία Evangeliis Patri confite-
balur dicene: Con/iteor tibi, Pater, Domine cvli et 
terra**. Primo autem conQtentur, deinde invocant 

τέλος οί κατά τδν ενεστώτα αίώνα τδν καλδν αγώνα 
νενικηκότες τής άφθαρτου ζωής τεύξονται· δ οη 
πρδς τοϊς τελευταίοις κα\ δ μετά χείρας λόγος παρί
στησι λέγων Καϊ πάντα τά κέρατα τών άμαρτωΜ* 
σννθΛάσω, καϊ ύψωθήσεται τά κέρατα τον δι
καίου. Συμφώνως γάρ τψ Άποστόλω δ παρών λόγος 
κλασθήσεσθαι τά κέρατα είπών, έπήγαγε τδ, TT£W0JJ-
σεται τά κέρατα τού δικαίου * κα\ τοΰΥ έστι τδτής 
παρούσης προφητείας συμπέρασμα. Διδ κα\ ψαλμός 
κα\ φδή κατά τδ αύτδ ώνόμασται * έκ προσώπου & 
τών δικαίων τήν καταρχήν ποιείται ε ίπών Έξομο-
Λογησόμεθά σοι, ό θεός, έξομοΛογησόμεθά σοι, 
χαϊ έπιχαΛεσόμεθα τδ δνομά σου. Μόνοις γαρ 
αύτοίς πρέπει ή ευχαριστήριος έξομολόγησις, καθ ήν 

nonien ejus, qua invocaiione salutem a Deo conse- C xa\ δ Σωτήρ έξωμολογείτο έν Εύαγγελίοις πρδς τδν 
quentur, ul fert diclum illud : El omnit quicunque 
invocaverit nomen Domini, salvus erit **· Potesl itom 
bic sermo ad confessionem instiluere eos, qui in 
pnecedenli ruinam Jerosolymomm, et poslremam 
ejus obsidionera deploraverant. Nam qui superius 
dixerant : Utquid, Deus, repulisli in finem, iratut 
est furor luus super oves pascua tua u ? et caelera ; 
nunc docentur conliteri Deo, et invocare nomen 
ejus. Quia ^ero duplex confessionis modus est, ne-
cessario bic bis ^ ic i tur illud : Confitebimur tibi. 
Per primum quippe, ut par est, confessio pro pec-
catU signiQcatur; per secundum vero i i qui prius 
confttebantur, pro bonis acceplis gratiarum aclio-
n c « emittunt. 

Πατέρα φάσκων · ΈξομοΛογούμαΙ σοι, Πάτερ, 
Κύριε τού ουρανού χαϊ τής γής. Πρώτον δέ εξομο
λογούνται , εΤτα επικαλούνται τδ δνομα αύτοΰ, διι 
τής τοιάσδε επικλήσεως παρά τψ Θεώ τευξόμεντ* 
σωτηρίας, κατά τδ φάσκον λόγιον · ΚαΙ πάς Ις ά> 
έπιχαΛέσηται τδ δνομα Κυρίου, σωθήσεται. Δύνα
ται δέ ό λόγος διδασκαλικδς είναι έξομολογήσεως των 
έν τφ πρδ τούτου άποκλαυσαμένων τήν πτώσιν της 
Ιερουσαλήμ κα\ τήν έσχάτην αυτής πολιορκίαν. Οί 
γάρ είρηκότες έν τοίς έμπροσθεν, Ίνατί, ό θεός, 
άπώσω είς τέΛος, ώργίσθη ό θυμός σου έπϊ χρό-
6ατα νομής σου ; κα\ τά έξης, διδάσκονται νΰν έξο-
μολογείσθαι τώ Θεψ κα\ έπικαλείσθαι τδ δνομα 
αυτού. Επειδή διττός έστιν δ τής έξομολογήοιως 

τρόπος, άναγκαίως δεύτερον εΓρηται έπ\ τού παρόντος τδ, ΈξομοΛογησόμεθά σοι· τοΰ μέν πρώτου, ά; 
είκδς, έφ' αμαρτίας τήν έξομολόγησιν δηλούντος, τοΰ δ' έξης τήν έφ' οΤς ευ πεπόνθασιν οί τδ πρώτον έξομο-
λογησάμενοι εύχαριστίαν. 

VERS. δ, 4. Narrabo mirabilia Λα, cum accepero D Αιηγήσομαι τά θαυμάσια σου, δταν έχΛάβν 
tempus, ego rectitudines judicabo. Hasce Dei voces 
esse, diclorum sententia declaral: illud quippe : 
Ego rectitudines judicabo; ac rursum illud : Ego con-
firmavi columnas ejus, videlicet terne; atque sub baec 
illud, Et omniacornuapeccatorumconfringam, quem 
dicere conveniat, nisi Deum ? Si itaque ex persona 
Dei haec dicantur, cur alius qui Deum noverat, 
ipsum quasi compellare sic videlur : Narrabo bi i- -

καιρόν, έγώ ευθύτητας χρινώ. Θεοΰ φωνάς είναι 
τάς προκειμένας δ νους τών λεγομένων παρίστησι. 
Τδ γάρ, "Εγώ ευθύτητας χρινώ, κα\ πάλιν τδ, Έρύ 
έστερέωσα τούς στύΛους αυτής, δήλον δ' δτι τής 
γ ή ς , κα\ έξης τ δ , Καϊ πάντα τά κέρατα r<Sr 
άμαρτωΛών συγκΛάσω^ τίνι άν άρμόζοι λέγειν ή 
Θεψ; Εί τοίνυν έκ προσώπου τοΰ Θεοΰ ταύτα λέγε
ται, πώς έτερος είδως Θεδν» ώς πρδς αύτδν αναφωνώ 

β ι I Cor. vr, 24-26. Μ Mattb. x i , 25. Μ Jocl ι ι , 52; Act. ιι, 2 1 ; Rom. x, 13. ·* Psal. LXXIII, «· 
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λέγων* Αιηγήσομαι τά Θαυμάσια σον δταν Λάβω Α rabilia tua, cum accepero tempus, ac infer l : Qno-
καιρδν, κα\ επιφέρει* "Οτι ό θεός κριτής έστι· καί 
πάλιν, "Οτι ποτήριον έν χειρϊ Κυρίου olrov άκρα-
τον; Πώς δέ πρδς τούτοις άπασιν επιλέγει * Έγω δέ 
σναγγεΛώ είς τότ αίώνα, ψαΛώ τφ Θεφ Ιακώβ, 
χαϊ πάττα τά κέρατα τώτ άμαρτωΛώτ σνγκΛάσω; 
"Ορα τοίνυν εί μή διά τούτων δ μονογενής τοΰ Θεοΰ 
Αόγος τάς οίκείας ενεργείας διδάσκει τήν τοΰ Πατρδς 
διεξιών θεολογίαν. Φησί γοΰν · αιηγήσομαι τά θαυ
μάσια σον δτατ Λάβω καιρόν. Ό μέν Ακύλας, 
"Οταν Λάβω σντταγάς · δ δέ Σύμμαχος, "Οταν Λάβω 
τήτ συναγωγήν. Καί μοι δοκεί εύκαίρως είρηκέναι 
τδ, "Οτατ Λάβω συνταγάς, ή, τήτ σνταγωγήτ. 
Επαγγέλλεται γάρ καιροΰ λαβό μένος πάντα τά 

niam Deu$ judex e$t; ac rursum : Quia caiix in 
manu Domini vini meri? Cur bis omnibua eubjun» 
g i t : Ego autem annnntiabo ttt saculum, cantabo Deo 
Jacob, et omnia eornua peecatorum confringam? 
Animadverte igilur num bis verbis unigeniitim Dei 
Verbuin, quae ad Pairis deitatem spectant enarrans, 
eua opera enuntiet. Ait itaque : Narrabo mirabilia 
tua eum accepero tempus. Aquila vero sic habet: 
Cum accepero tempus slalulum; Symraacbus au-
lem : Cum acupero synagogam. Videturque mibi 
baec opportune dicla esse : Cum accepero* tempu* 
slatutum, vel, synagogam. Pollicetur quippe se io 
tempore opportuno omnia Patris in Ecclesia ex 

θαυμάσια τοΰ Πατρδς διηγήσασθαι έπ\ τής έξ εθνών Β K e n l i b u 8 gesia mirabilia narraturum, quaro Eccle-
Εκκλησίας , ήν αύτδς ό Πατήρ έπηγγέλλετο αύτψ 
είπών-Αίτησαι παρ* έμοΰ, καϊ δώσω σοι έθτη 
τήτ χΛηροτομΙατ σου, καϊ τήτ κατάσχεσίτ σου 
τά πέρατα τής γής. "Οταν ούν λάβω, φησι, ταύτην 
τήν συνταγήν, κα\ έπειδάν τύχω τούτου τοΰ καιροΰ, 
τηνεκαΰτα παρ' αύτοΐς τοΤς έξ εθνών έπιστρέφουσι 
διηγήσομαι πάντα τά θαυμάσια σου. ΟΓς επιλέγει* 
Έγώ ευθύτητας κριτώ. Δικαιοσύνης γάρ καί ευθύ-
τητος Ιργον τδ μή Ιουδαίους μόνους προσίεσθαι, 
μηδέ τδ έξ Αβραάμ γένος κατά τήν Μωσέως κλήσιν, 
άλλ' έξ απάντων τών εθνών τήν έκλογήν ποιείσθαι 
τών σωζόμενων. Διόπερ δ Πέτρος έν ταΤς Πράξεσιν 
άναγέγραπται είρηκώς* Έπ' άΛηθείας οΊδα, δτι 
ούκ έστι προσωποΛήπτης ό θεός· άΛΧ έτ παττΐ 
ίθτει ό φοβούμενος αύτότ δεκτός έστιτ αύτφ 
Κα\ δ Παύλος δέ Ίουδαίψ τε πρώτον κα\ Έλληνι τδ 
Εύαγγέλιον κηρύττεσθαί φησι λέγων * Ού γάρ έπαι-
σχύνομαι τό ΕύαγγέΛιον · δύταμις γάρ θεού έστιτ 
είς σωτηρίαν παντϊ τφ πιστεύοττι, Ίονδαίφ τε 
πρώτον καϊ "ΕΛΛηνι. Αικαιοσύνη γάρ θεού έτ 
αύτφ άποκαΛύπτεται. ΟΤς ακολούθως ένταΰθα 
φάσκει τό · Έγώ ευθύτητας κριτώ. Εΐτ' επιλέγει* 
Έτάκη ή γή καΧ πάντες οί κατοικοΰττες αύτήτ · 
έγω έστερέωσα τούς στύΛους αυτής. Κατά δέ τδν 
Σύμμαχον, Συσταθήσεται, φησίν, ή γή σύν τοις 
κατοικούσιτ αύτήτ · έγώ ήδρασα τούς στύΛους 
αυτής. Ταΰτα δέ τοίς έν τψ πρδ τούτου λελεγμένοις 
εΓρηται συμφώνως. Έ γάρ πολιορκηθεϊσα γή καί 

c 

siaro ipsi Paler proraisit bis verbis : Poslula α me, 
el dabo libi gentes harreditatem tuam, et po$$e$sio 
nem tuam terminos terre". Com ergo hoc tempus 
siaotum, inquit, accepero, et cura hanc opportuiiila 
tem consecutiis ero, tunc omnibus gentibus quse sese 
converterint narrabo omnia mirabilia tua. Quibus 
subdit: Ego rectitudines judicabo. JuBtit iae namquo 
et rectitudinis opus est, non Judaeos solum adniit 
lerc, neque Abrahami genus duntaxat secundum 
Moysis vocationem recipere, sed omnibus ex gen 
iibus servandorura eleclionesi facere. Quamobrem 
Petrus in Actibus dixisse scribitur : In veritale 
eomperi, quia non e$t pertonarum acceptor Deus 
$ed in omni gente qui timet eum acceptus est t / / t " . 

Paulus autem Judaeo primam, postea Greco p r » 
dicandum Evangelium esse dicit his verbis : Non 
enim erubesco Evangelium : virtus emm Dei esl in $* 
lutem omni credenti, Judceo primum, et Grmco. Ju-
ttitia enim Dei in ipio revelatur Quibus hic con-
sequenter dicitur : Ego rectitudines judicabo. Deinde 
subjicit : Liquefacta e*t lerra ei omnes qui habitani 
n ea : ego confirmavi columnas ejus. Secundum 
Symmacbum vero : Conitiluetur, inquit, terra cum 
habitanlibus in ea : ego confirmavi columna$ ejus. 
Haec porro procedenlis psalmi diclis affinia sunl, 
Terra siquidem obsessa et igni tradila, de qua d i -
cebatur:— Quatiinsilva lignorum securibus excide-
runt januas ejus in idipsum, in tecuri et atcia deje 

οτυρ\ παραδοθείσα, περ ίής έλέγετο·— Ώς έν δρυμφ D cernnteam. Incenderunt igne tancluarittintuum, in 
ξύΛων άξίναις έκοψαν τάς θύρας αυτής έπϊ τδ 
αυτό, έν πέΛυκι χα Λαξευτηρίφ κατέταξαν αυ
τήν, ένεπύρισαν έν πυρϊ τό άγιαστήριόν σου, 
slc τήν γήν έβεβήΛωσαν τό σκήνωμα τοΰ ονόματος 
σον *—ταΰτα παθοΰσα έτάκη, κα\ πάντες οί κάτοι
κου ντες αυτήν διά τάς ασεβείας αυτών τοιαύτα πε-
πονθασι. Πλήν τούτων άπολλυμένων, έγώ, φησίν, 
έστερέωσα τούς στύΛους αυτής. Τίνος δ" άν εΓποις 
τούτους ή τούς Ιερούς αποστόλους καί πάντας τούς 
τ ο υ Σωτήρος ημών μαθητάς τε κα\ εύαγγελιστάς; 
Έ ξ αυτής γάρ εκείνης προελθόντες τής γής, στύλοι 

χοΛ έδραίωμα γεγόνασι τής Εκκλησίας. Διδ κα\ Παύλος τούς κορυφαίους τών 
ώνόμαζε λέγων Ιάκωβος καϊ Κηφάς χαϊ Ιωάννης, οί δοκονντες στνΛοι είναι. 

terra polluerunt tabernaculum nominis tui M ; — haec 
passa, liquefacta est; et una oranes qui habftabant 
in ea impielalura suarnm causa haec perpessi sunt. 
Caeterum bfs pereuntibus, ego, inquit, confirmavi 
coiumnat ejut. Quas eas esse dixeris, nisi sacros 
aposioloc et omnes Servatoris noelri discipulos ei 
evangelistas? Nam cum ex readero terra prodiis-
sent, columnae et firmamentum Ecclesi» facti sunt. 
Quapropter Paulus apostolorum corypbseos colu-
mnas vocabat dicens : Jacobus et Cepha$etJoannesf 

qui videntur columnar es$e 
α π ο σ τ ό λ ω ν σ τ ύ λ ο υ ς 
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Vfne. 5, 6. Dixi iniquis : Nolite inique agere; et Α 
deiinquentibus: Nolite exaltare comu. Columnas qui-
dem sanctae et catholicae Eeclesi* ego, inqnii Deus, 
firma?i9 ulpote qui ex memorata terra liquefacla 
etira habitatoribus suis, ipsos elegerim; reliquos 
•cro contestatus eum, pnecipiens illis ipsosque co-
bortans ut ne inique agerent. Secundum Syinma-
chum vero : Dlxi $editiosi$, inquil, ISe seditiose aga-
tis; et iniquis, Nolite exaltare eornu. Ne extollile tn 
altum comu vestrum loquentet cerwce iniquitatem. 
Etdom vero ipsa possunt ad alium ordinem, eorum 
•idelicet qui ex circumcisione sunt, referri, qui 
conlra Servalorem sedilionero moverunt, et adver-
su8 eum insurrexerunt: quorum causa liquefacta 
eat terra eorum et oniues qui babiiabant inea.Cae-
terum omnibus quoque per orbem genlibus aposto- " 
lomm pnedicatione te&tilicatus est, u l ne inique age-
renl, et peccaloribus ut ne peccati cornu exaltarent, 
neqne sese efferrent el arroganter agereni, neque 
loquerenlur adversus Deum iniquilalem: quod sane 
ante agebanl cum lnultipliciura deorum errori ani-
rouni adbiberent, et Deum univergorum ignorarent. 

Vme. 7-9. Quia neqne ab orienle, neque ab occi-
dente, neque α desertis montibus, qnoniam Deus ju-
dex e$t. Et baec quoque, ait, per apostolos meog 
omnibus bominibus testificatus sum, ut judicii Dei 
recordarentur, et omnis iniqutlatis finem facerent, 
persuasi universorura judicem non procul abesse, 
sed oronia implere, et ubique prsesentem esse. 
Quare convcnit nos quasi in oculis ejus viventes Q 
animo ad eum converso degere. Neque enim pro-
cul abesi, iia ul arbilreiuur eum longe a nobis ha-
bitare, sive in oriente, sive in occidente, sive in 
deserlis el monlibus. Nam medius et presens uni-
versis, jtidex omniuro est. Judicii autem illius offi-
ciam esl, ul unicnique pro merito tribuat, hunc 
Immiliet et hunc exaltet; superbos qaidem illosque 
qui cornu suum in altum exlollunl bumiliet, liumi-
le§ vero exaltet, sccunduni illud : Deus superbis re-
$i$tit, humilibus autem dat graliam Quamobrem 
ait : Quia neque ab oriente, neque ab occidenie, ne-
que α desertit montibus; pro quibus Symmachus 
sic inlerpretatus est : Non enim ab orienle, non ab 
occidentemneque α deserio montium : $ed Deus judex 
hunc quidem humilial, hunc autem exaltat. Et boc 
uane, inquit, necessarium est omnes bomines co-
gnogcere, Quia ealix tit manu Domini vini tneri 
plenus misto. Et inclinavit ex hoc in hoe; terumta-
men fwx ejut non ett exinanita, bibent omnes pecca-
tores terra>. Secunduni Syminachum vero : Caliz 
enim in manu Domiiii, et vinum merum replens e{-
fusum, Ua nt trahant ab ipso. Verumtamen facet 
cjut guttalim exprimenl bibenles improbi terrw. Haec 
ilera, ait, omnes bominee docui, ne ignorent caii-
cem tllum omnes manere, quera cuique lemperal 
ci commiscel uniTereomm judex. Hoc porro in-
telligab ex iis, quae in propbetiis de calice ferun-

4 0 Jac, iv, 6. 
( 1 ) An legendum άτε ? EDIT. 
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Ehta τοΊς παρατΌμσύσι, Μή παρανομείτε, χαϊ 
τοις άμαρζάνονσι, Μή ύψοντε χέρας. Τους μεν 
στύλους της αγίας κα\ καθολικής Εκκλησίας έγω, 
φησιν ό θεος, έστερέωσα · δτι (1) έκλεξαμενος αύτοΰς 
έκ τής άποδοθείσης γής τακείσης μετά των olxoiv-
των αυτήν' τοίς δέ λοιποίς διεμαρτυράμην διαστει-
λάμενος κα\ παραινέσας μήπαρανομείν. Κατά οε τον 
Σύμμαχον · Είχα, φησί, τοις στασιάζονσι, Η\ 
στασιάζετε · χαϊ τοΊς χαρανόμοις, Μ ή έχαίρεη 
χέρας. Μή έααίρετε είς ϋψος τό χέρας ύμωτ 
ΛαΛονττες τραχήΜρ άνομίαν. Δύναται δέ τανχ» 
πρδς τδ έτερον τάγμα τδ έκ περιτομής λέγεσθαι, τών 
καταστασιασάντων τού Σωτήρος κα\ κατεπαρθέντω; 
αυτού * δι' ούς έτάκη αυτών ή γή κα\ πάντες ο! 
κάτοικουντες αυτήν. Πλήν καί τοίς καθ' δλης της 
οικουμένης έθνεσι διά τού τών αποστόλων κηρύγμα
τος έμαρτύρατο μή παρανομείν, καί τοίς άμαρτά-
νουσι μή ύψούν τδ τής αμαρτίας κέρας, μηδέ έπα!· 
ρεσθαι καί καταθρασύνεσθαι, μηδέ λαλείν άδικίαν 
κατά τού Θεού* δπερ πρότερον έπρατταν πολυΟέφ 
προσέχοντες πλάνη , καί τδν τών δλων Θεδν μ}) 
είδότες. 

"Οτι ούτε άπό έζόδών, οΰτε άπό δνσμώτ, obtt 
άπό έρημων ορέων, δτι ό θεδς κριτής έστι. Κα\ 
ταύτα, φησί, διεμαρτυράμην διά τών έμώ ν άποστόλιη 
άπασιν άνθρωπο ις , μνημόνευε ιν της κρίσεως τού 
Θεού, καί παύσασθαι πάσης παρανομίας, πεπει
σμένους δτι ού πόρρω που άφέστηκεν ό τών ftuv 
κριτής * πάντα δέ πληροί καί πανταχού πάρεατι. ΑΛ 
προσήκει ώς έν όφθαλμοίς αυτού ζώντας επιστρέφω; 
πολιτεύεσθαι. Ού γάρ μακράν άφέστηκεν, ώς νομίπι 
π ό ^ ω που άπφκίσθαι αύτδν, ή πρδς αύταίς άνα· 
τολαίς, ή κατά τά δυσμιαία μέρη, ή που έν έρημίαις 
κα\ δρεσι. Μέσος γάρ έπιπαρών τοίς πάσι , κριτής 
τών δλων έστί. Έργον τε αύτοΰ τής κρίσεως τδχατ' 
άξίαν άπονε με ιν έκάστω, καί τούτον μέν ταπεινούν, 
τούτον δέ ύψούν * ταπεινούν μέν τους ύπερηφανονς 
καί τούς έπαίροντας είς ύψος τδ κέρας αυτών * 
ύψούν δέ τούς ταπεινούς, κατά τό* *0 θεός ύχφ-
χχφάνοις αντιτάσσεται, ταπεινοις δέ δίδωσι χά
ριν. Διό φησιν "Οτι οΰτε άπό εξόδων χαϊ άχύ 
άνατοΛών ήΛίον, οΰτε άπδ δυσμών, ούτε άχό έρη
μων ορέων· άνθ'ών ό Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε 
τδν τρόπον · Ού γάρ άπό ανατολής, ουδέ άχό δύ
σεως, ουδέ άπό έρημου ορέων* άΛΧ ό θεός ψ-
τής τούτον μέν ταπεινοί, τούτον δέ ύψόι. ΚαΙ 
τοΰτο δέ,φησίν,άναγκαϊον είδέναι πάντας ανθρώπους, 
Ότι ποτι'ιριον έν χειρϊ Κυρίου οίνου άκρατου, 
πλήρες κεράσματος. Καϊ έκλινεν έχ τούτον ιϊς 
τούτο· πλήν ό τρυγίας αύτοΰ ούχ εξέχετε * 
πίονται πάντες οί άμαρτωλοϊ τής γής. Κατά δ 
τδν Σύμμαχον · Ποτήριον γάρ έν χ&ρΐ Κυρίον* 
οίνος άκρατος χλιχρών εκχυθείς , ώστβ U*»r 
απ" αύτοΰ. Πλήν τάς τρυγίας αύτον έκστραγ^' 
σου σι πίνοντες οί φαύλοι τής γής. ΚαΙ taGca. 
φησ\ν, έδίδαξα πάντας ανθρώπους, ώς άν μή άγνο^. 
δτι περιμένει τούς πάντας τδ ποτήριον, δπερ έκάα^ 
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χίρνησινδ τών δλων κριτής. Νοήσεις δέ τούτο άπδ Α in Jeremia quippe scriplum esi 
*ων έν ταίς προφητ^ίαις λελεγμένων περί ποτηρίου· 
γέγραπται γοΰν έν Ιερεμία οΰτως · Είπε Κύριος ό 
Θεός ΊσραήΛ χρός μέ* Αά6ε τό ποτήριον τον 
οϊνον τον άχράτον έχ χειρός μον, χαϊ ποτιεις αυτό 
χάντα τά έθνη, πρός ά έγω έζαποστεΛώ σε πρός 
αυτούς. Καϊ πίονται χαϊ έζεμούνται, χαϊ έχμα-
νήσονται άπό προσώπου τής μαχαίρας, ής έγώ 
άχοστεΛώ άναμέσον αυτών. Καϊ έλαβον τό ποτή
ριον έχ χειρός Κνρίον, χαϊ έπότισα πάντα τά έθνη 
χρός ά απέστειλε με Κύριος έπ" αυτά, τήν Ιερου
σαλήμ χαϊ τάς πόλεις Ιούδα, χαϊ βασιλείς αύτον 
χαϊ άρχοντας αύτον, τον θειναι αυτούς είς έρή-
μωσιν, χαϊ είς άβατον χαϊ είς σνριγμόν· χαϊ τόν 
Φαραώ βασιλέα ΑΙγύπτου χαϊ τούς πάιδας αύτον, 

m 
Dixit Do-

minus Deu$ hrael ad me, Sume calicem vini meri 
de manu mea^ et polabit ipso omties getUes, ad 
quas ego mittam te. Et bibent et voment et insanient 
α facie gladii, quem ego mittam in medium eorum. Et 
aecepx calicem de manu Domini, et polavi omncs 
gentes ad quas misit me Dominus: Jerusalem et ci-
vitale$ Juda, reges ejus et principe* ejus, ad ponen-
dum eos in soliiudinem, in inviam, et in subsann*-
lionem : et Pharaonem regem jEgypti, et puero$ eju$ 
et optimates eju* 4 1 ; ac deinccpe a i t : Et omnes r#-
ge$ lerm alienigenarum, Ascalonem, Gazam et Ae-
caronem, Idumxam et Moabilidem , filios Ammon, 
et omnes reges Tyri, et omnes reges Sidonis, el om-
nes reges Iniula trans mare Postea vero sic con-

%αϊ τούς μεγιστάνας αύτου· καί έξης φησι* Καϊ ^ c lud i l : Dixit Dominm omnipoUns Deus Israel: Bt-
χάντας τούς βασιλείς τής γής τών αλλοφύλων, 
τήν 'Ασχάλωνα, χαϊ τήν Γάζαν, χαϊ τήν 'Αχχά-
ρων, χαϊ τήν Ίδουμαίαν, χαϊ τήν Μωαδϊτιν, χαϊ 
τούς υΙούς "Αμμων, χαϊ πάντας βασιλείς Τύρου, 
χάντας βασιλείς Σιδώνος, χαϊ πάντας βασιλείς 
νήσου τούς έν τφ πέραν τής θαλάσσης. Μεθ' ά 
επιλέγει οΰτως· Είπε Κύριος παντοκράτωρ ό θεός 
Ίσραήλ' Πίετε χαϊ μεθύσθητε, χαϊ έξεμέσετε, χαϊ 
χεσειτε, χαϊ ού μή άναστήτε άπό προσώπου τής 
μαχαίρας, ής έγώ άποστελώ άναμέσον υμών. Καϊ 
έσται δταν μή βούλωνται δέξασθαι τό ποτι'φιον 
έχ τής χειρός σου, ώστε πιεϊν, χαϊ έρεΤς πρός αυ
τούς. Ούτως εΐπε Κύριος τών δννάμεων Πιόντες 

bile et inebriamini, et vometit, et procumbeiis, nee 
resuTgelu α facie gladii, quem ego miltam in mediwn 
vestri. Et er%t, «t noluerint auipere calicem de manu 
tua, ut bibant, dices ad eos, Sic dicit Dominus wr-
tuium, bibenles bibetis * · . Queis ediecitur, Deum i n -
star medici, amarum antidotum egentibus offerre, 
nempe castigationes, ul evoraanl, maliliamque U-
lam exuberanlein quam intus babent exonerenl; 
primamque Jeruaalem eo calice potandam; deinde 
reliquas gentes, quia omnes siinili purgaiione per 
illalas casligationes evacuandi sunt. Praesens ilaque 
senteniia perinde atque prophetica iUa doctrina, 
calicem esse docel in manu Doraini; in quo singu-

χίεσθε. Δι* ών διδάσκει δ λδγος δίκην Ιατρού τοίς ^ l truin fruclus colligens, quasi meruin vinum ex 
&ομένοις π ιχράς αντίδοτου τδν θεδν έπάγειν τάς 
κολάσεις, ώ ς άν έμέσαιεν, κα\ άποκενώσειεν τήν 
πλεονάσασαν έν αύτοίς κακίαν κα\ πρώτην γε αυτήν 
τήν "Ιερουσαλήμ τοΰ λεχθέντος ποτοΰ πιεϊσθαι · είτα 

τά λοιπά έθνη, ώς και πάντων τής δμοίας τευξο-
μένων καθάρσεως διά τών έπαχθησομένων αύτοις 
τιμωριών. Κα\ τδ παρδν ούν λόγιον καταλλήλως τή 
προφητική διδασκαλία ποτήριον είναι διδάσκει έν 
χειρ\ Κυρίου, έν ψ τούς έκαστου καρπούς συναγαγών, 
άσπερ άκρατον οΐνον εργάζεται. Είτ* έπιδίδωσι τδ 
χατ* άξίαν πόμα αναλόγως ταίς έκαστου πράξεσι κιρ-
νών αύτδ χατά τδν τού δικαίου λόγον. Μή γάρ τάς 
φαύλος πράξεις μόνος έκαστου, άλλά καί τάς άγα-
θάς λογίζεσθαι, σταθμάσθαί τε ώσπερ συμμετρία κα\ 

primit. Oeinde vero pro jusiilia? raiione, el cujtis-
que merilo potuin temperans, cujusque aclioiKiia 
proportione babita, ipsis blbeudum propinat. Non 
enim prava dunlaxat singulorum opera, sed etiaci 
bona cxaminanda et aequa lance ponderanda sunl . 
atque congruenlem singulorum operibus potum pa* 
rare opus est. Quod ipse declarat bis verbis : Et 
inclinavit ex hoc in hoc; ita ut una cononistione 
mala singulorum opera bonis temperentur. Pro illo 
aulern, Inclinavit ex hoc in hoc, Syoiniachus, lia 
ut traluint ab ipso , interpretatus es l ; et ul faecem 
bibant omnes pcccatores terrae. Non enim mislio 
temperata, sed quod exlreoium ae lurbiduiu est, 
gravium scelerum reis reservatur. Quare secundum 

Λτάλληλον τοίς έκαστου έργοις άπεργάσασθαι τδ jy Symmachum dictura est:Verumtamenfwcesejusgui-
κραμα. *0 δή παρίστησι λέγον Καϊ έχλινεν έχ τού- tatim exprimenl bibenles improbi terras. 
τον είς τοντο* ώς άν μία γένοιτο κράσις τών τε έκαστου μοχθηρών πράξεων κα\ τών χρηστότερων. 
Άντί δέ τ ο ΰ , Έξέχλινεν έχ τούτον είς τούτο, δ Σύμμαχος, "Ωστε έλχειν άπ' αύτον, ήρμήνευσε· 
τήν δέ τ ρ ύ γ α πιείσθαι πάντας τούς αμαρτωλούς τής γής. Ούκέτι γάρ κράμα, άλλά τδ έσχατον καί θολερδν 
ςοίς τΑ μ ε γ ά λ α ήμαρτηκόσιν άποκείσεσθαι. Διδ κατά τδν Σύμμαχον είρηται· Πλήν τάς τρνγίας έχστραγ-
γιούσι πίνοντες οί φαύλοι τής γής. 

Έγώ δέ άπαγγελώ είς τόν αίώνα, ψαλώ τφ θεφ 
Ίαχώβ. ΤΑ μέν προλεχθέντα πάντα είπα τοίς παρά
νομου σι , χ α \ δι έστειλα μη ν άπασι μαρτυράμε νος. 
Έ γ ώ G!k ό Ανωτέρω είπών Αιηγήσομαι τά θανμά-
Τιά σον, δταν λάβω χαιρόν κα\ πάλιν φήσας· 
Έγώ ευθύτητας χρινώ· κα\ αύθις ε ίπών Έ*ώ 

VERS. 40, 41. Ego autem annuntiabo in sacultim, 
canlabo Deo Jacob. Supra inentorala oronia iniquu 
agentibus dixi , et conleslatus omnibus pnecepta 
dedi. Ego vero qui superius d ix i , iSarrabo mirabitia 
tua, eum accepero tempus " * ; ac rursutn : Ego w 
ctiludines iadicabo u ; ilerumque, Ego conprman 

* l Jer XXT, 45-49. *• ibid. 40-22. *Hbid. 27 2$. Psal. LXXIY, 2, 3, u ibid 3 
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culumnas ejus 1 1 ; poslquam praedicla pcccaloribus Α 
praedicavi el testiHcalus gum, et poslquam judi-
cis rationem omnes edocui, quid faciani ? In *<zcu-
ium canlabo Deo Jacob. Novi quippe eiim qui reli-
giosi viri Deus est, palrem esse meum : ipsique 
caiitabo, ipsi praclara gesla mea annuntiabo. De~ 
inde vero accepta a Palre judicandi potestale, om-
nia carnxta peccatorum confringamj cum qutdem 
qno tempore toieranlia, palienlia el mansueludine 
uiendum erat, ipsos extolli concesserim; verum 
infine cornua eorum contra Deum elata confrin-
gam; viceque versa cornua j t i s t i , quia deniissa 
erant, exallabo. Tunc vero exallabitur juslus, 
quando una cum rege suo regnabil secundum Apo-
stolum qui a i l : >Primiii<B enim Christus; deinde qui 
Chritti sunt in adventu ejus ; deinde finis, cum Ira- Β 
(Hderit regnum Deo et Patri, cum destruxeril om-
nem polestatem et virlutem * · . Quando scilicet jusli 
•itae immortalis calieem bibent; qnein ipsis pro-
misit dicens : Donec bibam illum novum vobiscum 
m regno coelorum M . 

1. IN FINEM, IN HYMNIS, PSALMUS 1PSI 
ASAPH, CANTICUM. LXXV. 

VERS. 2, 3. Notus in Judcta Deus, %n Israel ma-
g/ium nomen ejus. Hic psalmus ilem ex numero eo-
rum est qui ad bonum flnem remitlunt: praeceden-
ttque aflinis, de judicio Dei verba facit. Quod de-
inceps his verbis declarat: De coelo auditum fecisti 
judicium, terra itxmuit et quievil, cum exsurgerel in 
judicium Deus, ut salvos faceret omnes manstietot 
term. Et in illo qutdem iniquis dicebatur, Nolite 
txallare cornu, et nolite exlollere in altum cornu \e-
ttrum * e ; in praesenli vero, Turbati sunt omnes in-
sipicntes corde. Dormierunt somnum suum, et nihit 
invenerunt omnes viri diviliarum. Hi vcro eranl qui 
cornua · extulcranl. His porro allissimam dogma 
tradilur, ut sciamus qui sit verus Israel, et quae 
sit ejus secundum rectam veramqtie rationem re-
$io, qtise vocatur Judaea ; quae item vera Jenisa-
^xU, quod Dei domiciliuni. H«c Spiritus propbeticus 
pnecellenli sapienlia dispensat, atque una iis qui 
abjectius Judaico more rem intcUiguni, voluplatem 
ob nominuni simililudinem afferl; eos autem qui D 
speculandi vi pnrditi sunt divinis institulis crudil. 
Judaeus ilaque qui nibil aliud est, quam caro et san-
guis, carnali et corporeo more ha?c atidiet; dcinde 
vero extolletur, sensu carnis suae lemere inflatus, 
neque caput tenens secundum S. Apostolum. Quare 
se lsraelem esse, atque Judaeam, nihil aliud quam 
Palseslinorum regionem esee pulabit; locum vero 
Dei pro terrena Jerusalem babebit: quoniam He-
braica lecUo tn Salem locum ejus faclum esse di-
c i t : quo item modo reliqui imerpreles, in Salcm 
videlicet, edidemnt. Qui vero divina imbutus di-
sciplina est, cum edidicerit, non omnes qui ex 
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έστερέωσα τούς στύλους αύττ\ς' μβτά το χηρϋξ» 
κοΛ μαρτύρασΟαι τ ά προλεχθέντα τοίς αμαρτωλοί;, 
χα\ μετά τδ διδάξαι τδν.περί τ ή ς κρίσεως λόγον τους 
πάντας, τί πράξω; ΕΙς τόν αϊώτα ψαΛω τψ %φ 
Ιακώβ. Οίδα γ ά ρ έμαυτοΰ πατέρα τδν γενόμενον 
θεοφιλοΰς θεδν, κάκείνψ ψ α λ ώ , κάκείνω άπαγγείώ 
τά έμαυτοΰ κατορθώματα. Ειθ' ουτ"ω λαβών αιρε 

τοΰ Πατρδς τήν τ ο ΰ κρίνειν έξουσίαν, xdrza re 
κέρατα τών αμαρτωλών σνγκλάσω' συγχωρήαις 
μ έ ν αύτοίς έπαίρεσθαι κατά καιρδν καθ' δν Iki 
χρήσασθαι τή ανοχή, κα\ τή μακροθυμί^ xa\ τ} 
χρηστδτητι* πλήν έ π \ τέλει τά κέρατα αυτών κατε· 
παρθέντα τοΰ θεοΰ συγκλάσω* άνάπαλιν δέ τά τώ 
δικαίου κέρατα υψώσω, έπείπερ ήν τε ταπεινωμένα, 
Τδτε δέ ύψωθήσεται, έπειδάν συμβασιλεύη τώ Ιι> 
τ ο ΰ βασιλεί κατά τδν 'Απδστολον, δς φησιν %Αχαρχ^ 
γαρ Χριστός' είτα οί τού Χριστού έτ τή xapovclq, 
αυτού- είτα τό τέλος, δταν παραδιδφ τ^τβασι
λείαν τφ θεφ καϊ Πατρϊ, δταν κατάργηση xaccr 
έξουσίαν καϊ δύναμιν. "Οτε κα\ πίονται οί δίκαιοι 
ποτήριον ζωής αθανάτου· δπερ αύτοίς έπήγγελται 
ε ιπών Έως αν Λίω αυτό καινόν μεθ% ύμώτ έτ rj 
βασιλεία τών ουρανών 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΕΝ ΥΜΝΟΙΣ, ΨΑΑΜΟΣ Τ̂ ΛΣΑΦ, 
QAH. OF/. 

Γνωστός έν τή Ιουδαία ό θεός, έν τφ ΊσμήΧ 
μέγα τό δνομα αύτου. Τών έπ' άγαθδν τέλος άναπΕίι-

πδντων καί δ παρών τυγχάνει ψαλμός. Συνάδει δ τ̂  
π ρ δ αύτοΰ, τούς περί τής κρίσεως τοΰ θ ε ο ν λόγους 
περιέχων. "Ο δή παρίστησι φάσκων έξης· Έχ xcv 
ουρανού ήκόντισας κρίσιν, γή έροβήθη καϊ "Vrtf* 
χασεν έν τφ άναστήναι είς κρίσιν τόν θεόν rcv 
σώσαι χάντας τούς χραεΐς τής γής. Κα\ έν έκείνφ 
μέν έλέγετο τοίς παρανομοΰσι · ύψούτε κέροζ, 
καϊ μή έΛαίρετε είς ύψος τό κέρας υμών έν δέ τύ 
μ ε τ ά χείρας* Έταράχθησαν, φησιν, cl άσντεχ» 
τή καρδία* ϋχνωσαν ύχνον αυτών, καί ούχ ενρον 
ουδέν χάντες οί άνδρες του χλοντου. Ούτοι δ 
ήσαν οί τά κέρατα ύψοΰντες. Παιδεύει δέ διά τύ» 
προκειμένων δ λόγος δόγμα βαθύτατον, ώς άν Μ-
ημεν τίς ποτέ έστιν ό άληθινδς Ισραήλ, κα\ τίς \ 
τούτου κ α τ ά τδν αληθή λόγον χώρα ή όνομαζομένι; 
Χυδαία* τίς τε ή αληθινή Ιερουσαλήμ, κα\ οποίον 
τδ τοΰ θ ε ο ΰ οίκητήριον. Ταΰτα τδ προφητικδν Πνεύμα 
μ ε θ ' ύπερβαλλούσης σοφίας οίκονομεί* δμοδ xâ  T»C 
ταπεινώτερον κα\ Τουδαίκώτερον άκροωμένοις θυμη-
δίαν παρέχον διά τής ομωνυμίας τών δηλουμένων, 
δμοΰ κα\ τούς Θεωρητικούς παιδεύματα διδάσκον 
Θείων δογμάτων. Ό μ έ ν ουν Ιουδαίος, πλέον ουδέν ί 
σαρξ κα\ αίμα τυγχάνων, σαρκίνως κα\ σωματιτα* 
άκούσεται τών προκειμένων κάπειτα έπαρθήσεται, 
είκή φυσιούμένος ύπδ τοΰ νοδς τής σαρκδς αύτοΰ, καί 
ού κρατών τήν κεφαλήν κατά τ δ ν ίερδν Απόστολε. 
Διδ έαυτδν μ έ ν είναι τδν Ισραήλ οΐήσεται, κα\ Φ 
Ίουδαίαν ούδ* έτέραν είναι τής Παλαιστίνων χώρας, 
κα\ τδν τόπον τοΰ θεοΰ, τ ή ν έπί γ ή ς Ιερουσαλήμ 
έπειδήπερ ή Έβραίκή λέξις περιέχει έν Σαλήμ Τ £ * 

w Psal. LXXIY, 4 , 5 " I Cor. xv, 25, 24. 4 T Maith. xxv i , 29. M Tsal. LXXIV, 5, 6. 
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γονέναι τδν τόπον αύτοΰ* χα\ οί λοιποί δε έρμηνευτα\ 
τούτον ήρμήνευσαν τδν τρόπον, έν ΣαΛήμ έκδεδωκό-
τες. Ό δε τοΐς θείοις δόγμασι μεμαθητευμένος, παι-
δευθείς, δτι ού πάντες οί έξ Ισραήλ ούτοι Ισραήλ, 
ιύδέ δσοι σπέρμα Άδραάμ είσι, πάντες τέκνα* ού 
γαρτά τέκνα τής σαρκδς ταΰτα τέκνα τοΰ θεοΰ, άλλά 
τά τέκνα τής επαγγελίας λογίζεται είς σπέρμα* έτι 
τε έπακούσας τοΰ αύτοΰ Αποστόλου λέγοντος, Ού 
γαρ ό έν τφ φανερφ Ιουδαίος έστιν, ουδέ ή έν 
τφ φανερφ έν σαρκϊ περιτομή* άΛΧ ό έν τφ κρν-
χτφ Ιουδαίος, καί περιτομή καρδίας έν πνεύ
ματι, ού γράμματα ού ό έπαινος ούκ έξ άνθρώ-
χων, άΛΧ έκ τού θεού* κα\ πάλιν* Ήμεΐς γάρ 
έσμεν έν περιτομή οί έν πνεύματι θεού Λατρεύ-
οντες, καϊ ούκ έν σαρκϊ πεποιθότες· έτι μήν έπι-
βτήσας τδ, ΒΛέπετε τόν ΊσραήΛ κατά σάρκα, ώς 
έτερου δντος τοΰ μή κατά σάρκα, άλλά κατά πνεΰμα 
αληθινού Ισραήλ* τούτοις με μαθητευ μένος, τδν άλη
θινδν Ισραήλ έκδέξεται είναι τδν έκ τοΰ πράγματος 
βημαινύμενον. Μεταλαμβάνεται γοΰν τούνομα είς τδν 
όρώντα τδν θ ε δ ν τδν διορατικδν τοίνυν κα\ γνωστι-
χδν κα\ έπιστημονικδν άνδρα μύνον είναι τδν άληθι
νδν Ισραήλ άποφανείται· δν ή μετά χείρας παρίστησι 
λέξις φάσκουσα* "Εν τφ ΊσραήΛ μέγα τό δνομα 
αυτού. Ελέγχει δέ τδν Ίουδαϊον ούκ άξιον δντα τής 
προσηγορίας τοΰ Ισραήλ ό προφητικδς λόγος άπο-
τΐΐνόμενος πρδς αυτούς κα\ λέγων Ούαϊ έθνος άμαρ-
τωΛόν, Λαός πλήρης αμαρτιών· χα\, Ακούσατε 
Λόγον Κυρ 'ου, άρχοντες Σοδόμων προσέχετε νό
μον θεού, Λαός Γομόβφας. "Ωσπερ ούν δ φάσκων 
περι τών εθνών Λιότι άπ' ανατολών ηλίου μέχρι δυ
σμών δεδόξασται τδ δνομα αύτοΰ έν τοις έθνεσι, καϊ 
έν χαντϊ τόπφ θυμίαμα προσάγεται τφ όνόματί 
μου, καϊ θυσία καθαρά* κα\ πάλιν Αιότι μέγα τό 
δνομά μου έν τοΐς έθνεσι, σαφώς παρίστησι δύνα-
σθαι τά έθνη εΐναι τδν Ισραήλ, εΓπερ έν τφ ΊσραήΛ 
μέγα τό δνομα αντον. Κα\ πρδς μέν Ιουδαίους έλέ
γετο· Ύμεις δέβεδηΛο ντε αυτό, δήλον δ' δτι τδ δνομα 
του θεοΰ. Κα\ αύθις εΓρηται πρδς αυτούς· Αΐ υμάς 
διαπαντός τό δνομά μου βλασφημείται έν τοΊς 
έθνεσιν. Εί τοίνυν ή μετά χείρας Γραφή διδάσκει 
εκείνον είναι τδν Ισραήλ, παρ* φ τδ τοΰ θεοΰ δοξά
ζεται δνομα, έκ τών είρημένων γένοιτ' άν κατάδηλος 
δ οφείλω ν λέγεσθαι κυρίως Ισραήλ. Αναλόγως δέ 
τούτω νοήσεις κα\ τήν Ίουδαίαν ένθα γάρ έστιν ή 
γν*7>σις τοΰ θεοΰ, αύτη έστ\ν ή Ιουδαία. Τούτο γοΰν 
ή Γραφή παρίστησι λέγουσα* Γνωστός έν τή Ιου
δαία ό θεός. Εί δέ μή τδ πράγμα έπ\ τής Ιουδαίας, 
λέγω δέ τής Παλαιστίνων χώρας εύρίσκοιτο, πλείστης 
ούσης είδωλολατρείας έν αυτή γενομένης, αυτών Ίου* 
δαίων τδ παλαιδν είδωλολατρευόντων έν αυτή, ώς τούς 
προφήτας άπελέγχειν αυτούς κα\ λέγειν Κατά γάρ 
τίν αριθμόν τών πόΛεών σου ήσαν θεοί σου Ιού
δα, καϊ κατά αριθμών άμφόδων Ίερονσαλϊχμ έθνον 
τή ΒαάΛ' πώς δυνατδν ταύτην είναι λέγεσθαι τήν τδ 
γνωστδν τοΰ θεοΰ κεκτημένη ν Ίουδαίαν; Διά τί δέ 
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Israele sunt, Israel csse : ncque quotquot senion 
Abraham, filios cjus esse : non enim filii carnis, 
i i tilii Dei sunl, sed fllii promissionis, i i pro se-
inine computaniur; cum amlicrit itcm illud Apo-
stoli dictum, Non enim qui in manifeuo, Judaus 
est, neque quw in mamfesto in came e$t circumci-
$io; $ed qui in abscondilo, Judaui esl: et circumcisio 
cordis in tpiniu, non littera, cujus lau$ non ex lio-
minibu$, sed ex Deo est " ; ac rursum, No$ enim 
sumu* in circumcisione qui in tpiritu Dei servimus , 
neque in carne confidimus 8 8 ; cum conside.raverit 
eliam i l lud , Respicite Israel ucundum carnem 8 1 , 
ulpole scilicet alio exsistenle, qui non sccundum 
carnem, sed secunduin spiritum vcrus lsrucl est; 
haec edoctus, verum Israelem admittet euiu qui cx 
opere demonstratur. Nomen porro accipilur pro co 
qui videl Deum; ergo virum perspicacem, notitia 
preditum et doctum, solum esse verum lsraelem 
declarabit, qualeiu bxc senleniia prodit dicens, 
ln Uraei magnum nomen ejus. Evincil vero Judseum 
Israelis noimne dignuni non esse propbeticus ser-
mo, qui ipsos respicil ct sic babet: Yee genli pec-
calrici, populo pleno peccalis 8 8 ; ct, Audiie verbum 
Domini, prtncipet Sodomorum : altendite Ugi Dei, 
populus Gomorrhm 8 S . Queinadmoduin etiam qui de 
geiilibus dicit , ab oricnte sole usque ad occiden-
tem, gloria eelebrari uomen suum in genti!;us ; et 
tn omni loco, ait, lliymiama offerlur nomini meo el 
sacrificium mundum " ; ac rursum , Quia magmuii 
est nomen meum in gentibus88; apcrle duclaral posse 
gentes Israel csse, siquidem t ιι hracl magnum HO-
men ejus. Judaeis vcro dicebaiur : Vos autem pro[a-
nali* illud 8 β , videlicel nomen Pei. Rursumque illis 
diclum esl: Propier vos semper nomen ineuni blas-
pliemalur in gemibus 5 7 . Si ilaquc liajc Scriplura 
docet illum esse Israelem penes qucm nomen Dei 
celcbralur, ex jam diclis manifesUim fuerit qui 
vcre et proprie Isracl vocandus sil. Proporlione 
quadam de Judaea ideni intelligas. Nam ubi cogni-
tio Dei est, ibi Judsea exsislil. Quod bis verbis 
Scriptura dcclarat: Notus in Juffaa Deus. Quud 
si id non in Judaea, sive in Palaeslinuriun tena re-
perilur, cum niulla ibi idololatria fuerit, quando 
olim Judaei idola colebant, ila ut prophelae ipsos 
coarguerent ac diccrent, Nam tecundum numeruui 
chilatum tuarum crant dii tui, Juda, et secundum 
numerum biviorum Jerttsalem sacrificabant ipni 
Daal,8, qui fleri polest banc dici Judsam qua? no-
titiatn Dei oblineal ? Cur ilem non dicas iEgyptio-
rum regionem eo vocabulo dignam, de qua dicluui 
esl t El erit altare Domino tit terra ASgypti8f; a<: 
rursus, Et notus erit Dominus jEggplm ? Nam si 
penes eos quibus notns est Deus Judaea reperitur, 
quid inipediat quominus omnes qui cognilionem 
Dei acceperunt in Judaea esse dicanltir ? Quare con-
sequenter ad islbsec, Ecclesia Dei pcr tolum orbem 
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conslitula, in qua qui esl super omnia Deos noius Α ούκ &v είποις τήν Αιγυπτίων χώραν άξίαν της προσ

ηγορίας, περ\ ής εΓρηται· Καϊ έσται θνσιαστήμοτ 
τφ Κνρίφ έτ χώρα ΑΙγύπτου· χα\ αύθις· Καϊ γτω-
στός έσται Κύριος τοϊς ΑΙγυπτίοις; ΕΙ γάρ i&f 
οΤς γνωστός έστιν ό θεδς παρά τούτοις κα\ ή Ιουδαία 
τυγχάνει, τί τδ χωλΰον μή πάντας τούς τήν γνωκν 
άνειληφότας τού θεού έν τή Ιουδαία είναι λέγεσθαι; 

esl , Judaea congruenler dici possit. Neque aberres 
si dicas Judaeam esse, tolam divinitus inspiralam 
el Judaicam scripluram, quae ceu possessio et am-
bitus vcri lsraelis nuncupari polest, quia in ipsa 
cognitio Dei coniinetur. Pari ilaque modo vera Ju-
daea et verus Israel inlelligatur. 
Τούτοις ούν αναλόγως καί ή καθ* δλης τής οίκουμένης Έχχλησία θεού, έν ή ό έπ\ πάντων θεδς γνωπ&ς 
ών τυγχάνει, Ιουδαία τε ευλόγως άν ^ηθείη. Ούκ άν δέ άμάρτοις Ίουδαίαν είναι λέγων πάσαν τήν θεό-
πνευστον καλ Ίουδαΐκήν Γραφήν, χτήμα ούσαν κα\ ώς περίχωρον τοΰ αληθινού Ισραήλ, διά ιτδ τήν γνώ
σιν τοΰ θεοΰ έν αυτή περιέχεσθα*.. Ούτω μέν ούν ή αληθινή Ιουδαία κατ δ αληθινός Ισραήλ νοηθήσεται 
χατά τδν δμοιον τρόπον. 

VERS. 5 . Perpendas vero quomodo factus est in Νοήσεις δέ δπως έγενήθη έτ είρήτη ό τόχοςβύ* 
pa$e locus ejus, et habitatio ejut in Sion. Nam si του, χαϊ τό κατοικητήριοτ αύτον έν Σιών. Εί μέν 
loeus i l le , quem Judaei in honore babebaot, bellis j> γάρ δ παρά Ίουδαίοις τιμώμενος τόπος απόρθητος 

* l vastationibus non obnoxius fuis&ec, merito Ju- χαϊ άπολέμητος πεφύλακτο, λόγον είχε συγχωρά 
dasis concedi possei eum ipsum esse locum a 
Scriptura indicalum. Quod si ille a fundamentis 
dirutus et sxpe captus ab bostibus fait, et tamen 
locus ejus in pace esse dicalur, non sane possit 
revera putari locus Dei esse, qui plerumque ab in i -
» ic i s debeltalus sit. Quare jam non dicit, in Jeru-
salem, ne quis laberetur Judaicam urbem esse 
cogiundo; sed loco illius veram setHentiam sic 
expressit, Factus est in Salem locus ejus. Salem 
vero pax explicatur : quare apud Septuaginla In -
ierpretes dicliun est, Factus e$t in pace tocus ejus. 
Si igilur animse omni prorsus bello liberae in pro-
«peritale, quiete et tranquillitaie degentes, in terra 

Ιουδαίων παισίν αύτδν εΤναι νομίζειν τδν ύπδ w 
Γραφών δηλούμενον· εί δ' ούτος μέν έχ βάθρων άνηρ-
ται άλούς πολλάκις ύπδ πολεμίων, έν είρήνη & θί
γεται ύπάρχειν ό τόπος αύτοΰ* ούκ άν δύναιτο άληθεί 
λόγφ νομίζεσθαι τόπος είναι τοΰ θεοΰ δ πολλάκις ύ*Α 
πολεμίων άλούς. Διδ ουδέ ώνόμασε νΰν, έχϊ 
ρουσαΛήμ, ώς άν μή τις έκπέσοι έπί τήν Ίουδαϊκήν 
πόλιν άντ\ δέ ταύτης τήν διάνοιαν τοΰ πράγματος 
παρέστησεν ε ιπών Έγενήθη έτ ΣαΛήμ ό τόχος 
αντον. Σαλήμ δέ ερμηνεύεται είρήνη· διδ περά 
τοίς Έβδομήκοντα εΓρηται* Έγετήθη έτ εϊρήψ% ό 
τόπος αύτον. Εί μέν ούν κα\ έπί γής εύρίσχοιν*» 
ψυχαΐ παντδς ήλευθερωμέναι πολέμου έν ευσταθεί» 

reperianlur, jure dicantur ilte iocus Dei esse, u t - C Χ α \ αταραξία xa\ γαλήνη διάγουσαι, είκότως άν 
λεχθείεν κα\ αύται τόπος τοΰ θεοΰ, ώς άν χωρητααΐ 
ούσαι θείου Πνεύματος. Διδπερ\ τών τοιούτων εΓρη
ται τδ, Έτοιχήσω έτ αύτοις χαϊ έμπεριπατήα^ 
χαϊ έσομαι αύτώτ θεός, χαϊ αύτοϊ έσοτταί μοι 
Λαός. Εί δέ σπανίως μέν εύρίσχοιντο έπ\ γής τοιούτοι, 
έν δέ τή κατ* ούρανδν χρηματιζούση θεοΰ πόλει 
πληθύειτδτοΰ θεοΰ οίκητήριον, έν άγγέλοις, καιαρχ· 
αγγέλοις, κα\ θείαις δυ ν άμε σι, κα\ πνεύμασιν άγιας* 
είκότως τδν τόπον τοΰ θεοΰ παρ έκείνοις εΓποι άν τις, 
κάκείνην είναι τήν είρήνην αληθώς Σαλήμ ενταύθα 
κατά τήν Έβραίκήν φωνήν ώνομασμένην. Διδ καί δ 
Απόστολος ταύτην είδως έλεγεν άνω lepevcar 
ΛήμέΛενθέρα έστϊν, ήτις έστϊ μήτηρ ημών. Σαλήμ 

pole quae Spiritum divinum in se capiant. Ideo de 
talibus dictum est, Inhabilabo m illis et inambu-
labo, et ero illorum Deut, et ipsi erunt mihi popu-
tus · · , Quod si tales in lerra perraro inveniantur; 
cum conlra in civitate Dei , coelesti Dei domicilium 
angelis, archangelis, divinis virlutibus, spir i l i -
busque sanctis frequentelur; jure dicat quispiam 
ibi locum Dei esse, et illam veram esse pacem, 
qua3 Salem htc Hebraice nuncupatur. Quare Apo-
stolus cum nosset eam dicebat: llla vero quas sur-
xtim est Jerusalem libera est, quce e$t maler no-
Ura ·». Nam Salem explicatur pax; Jerusalem vero, 
vitio pacis: cujus lares in coelestibus divinisque 
virtotibus exsisluut: in qnibus Deus ipse ambulat, ^ μέν γάρ ερμηνεύεται είρήνη, Ιερουσαλήμ δέ δρα-
utpote quaB e jus deitatem capere valeant. Detnde 
dicitur : Et habitatio ejus tn Sion. Postea subjun-
g i lu r : — VERS. 4. Ibi confregit potentia* arcuum, 
telum, gladium et bellum. Hic rursutn, si in sen-
sibili et terrena Sion hsec gesta essent, iion es-
set causa invidendi Judxis sic explicare volenti-
bus; quod si ipsis rebus gcstis conlrarium appa-
reat, quia in obsidione inimicorum diruta f u i l ; 
neccssarium est bic Sionem, quae cnm pace con-
gruat, intelligcre, scilicet Ecclesiam Dei ; vel etiam 
ceelestem illam de qua divinns Apostolus ba3C de-
claravit: AccetsitHs ad Sion montem, et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem eoelestem , el multorum mi7-

σις είρήτης· ής τδ έφέστιον έν ταίς κατ' ούρανδν 
θείαις τυγχάνει δυνάμεσιν έν αις ό θεδς αύτδς έμ-
περιπατεί, χωρητικαίς ούσαις τής αύτοΰ θεότητος. 
Έξης τούτοις λέγεται* Καϊ τό χατοιχητήριοτ αύτώ 
έτ Σιών. Εΐτα συνάπτει φάσκων ό λόγος· 'Εχά 
συτέτριψε τά κράτη τών τόξων, δπΛοτ xalpcp-
φαίατ καϊ πόλεμοτ. Κα\ ένταΰθα πάλιν εί μέν te\ 
τής αίσθητής κα\ επιγείου Σιών ταΰτα πέπραχτο, 
ουδέ έδει φθονείν Ίουδαίοις ούτως έκδέχεσθαι {κ"ώ>· 
μένοις· εί δέ πάν τουναντίον έξ αυτών όράται τών 
πραγμάτων, διά τδ ήρημώσθαι τήν Σιών έκ τής τών 
πολεμίων πολιορκίας, ανάγκη τή άποδοθείση αίρήνη 
καταλλήλους κα\ τήν Σιών έκλαμβάνειν, ήτοι Φ 
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Έκκλησίαν τοΰ Θεοΰ, ή τήν έπουράνιον, ήν ό θείος χ lium angelorum frequentiam 
m 

et Eeclesiam primili-
Απόστολος παρίστη λέγων ΠροσεΛηΛύθατε Σιών 
δρει, χαϊ πόΛει θεον ζώντος ΊερουσαΛήμ έπουρα-
rlq>, χαϊ μνριάσιν άγγέΛων πανηγύρει, χαϊ Έχ-
χΛησία πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ούρα-
νοΊς. Ένταΰθα γάρ μηδεμιάς αμαρτίας ενεργούσης, 
μηδέ τίνος ύφεστώτος ψυχών πολεμίου, συντέτριπται 

vorum qui conscripli sunt in cotlis Ilic enim nullo 
peccato vigente, nulloque animarum inimico eisi-
stente, polenliae arcuum contritse sunt, telum et 
gladius ablata sunt, ita ut de iis qui illa man-
gione dignati sunt dicatur, Absceuit dolor, tritii-
tia el gemiius ". 

τά κράτη τών τύζων, άνήρηταί τε δπλον κα\ (Ρομφαία* ώς λέγεσθαι περ\ τών καταξιουμένων της έκεϊ 
διατριβής· 'Απέδρα οδύνη χαϊ Λύπη χαϊ στεναγμός. 

ΦωτΙ&/ς σύ θανμαστώς άπδ ορέων αΙωνίων, 
έταράχθησαν ot ασύνετοι τή χαρδία. Σφόδρα ακο
λούθως, μετά τδ παραστήσαι τδν τύπον τοΰ Θεοΰ, δι
δάσκει, δτι άποκέκλεισται εΓσω τοΰ τύπου αύτοΰ τά 
αγαθά· ακτίνας δ* ώσπερ εκπέμπει κα\ έπί τούς πο£-
βωτάτω. Διά φησι · Φωτίζεις &ύ θανμαστώς άπό 
('ρέων αΙωνίων. Τίνα δέ ή ν τά αίώνια δρη, άλλ' ή 
Σιών κα\ ή Σαλήμ, τά διά τών έμπροσθεν άποδο-
θέντα; Άνωθεν γοΰν άπδ τών ουρανίων υψωμάτων, 
ώσπερ έκ τινών α ίων ίων ορών, τάς αύγάς τών τής 
Οεοτητος αύτοΰ μαρμαρυγών, κα\ μέχρι τών έπ\ γής 
έκπέμπων, φωτίζει τάς τών αξίων ψυχάς, καταλάμ-
πων αύτάς τ ψ άγίψ αύτοΰ Πνεύματι* ταύτας μέν ούν 
φωτίζει · τούς δέ αναξίους τών φώτων αύτοΰ προνοία 
τής δικαιοκρισίας αύτοΰ μετερχύμενος θορυβεί. Διδ 
επιλέγει · Έταράχθησαν πάντες οί ασύνετοι τή 
χαρδία* Ασύνετοι γάρ αληθώς δντες τή καρδία, ή 
κατά τδν Σύμμαχον, υπερήφανοι τήν καρδίαν, ού 
παρεδέξαντο τοΰ φωτδς τοΰ θεοΰ τάς μαρμαρυγάς, 

VERS. 5?IUumina$ tu mirabiliter α monlibus a>ter-
nis, lurbati sunt insipientes corde. Admodum conse» 
quenter, postquam locum Dei declaravil, docel non 
intra locum hujusmodi concludi boua; sed eum ceu 
radios exinde emiltere ad eos qui longissime siii 
sunt. Quamobrem ail : llluminas tu mirabiliter α 
montibn* ctlernu, Quinam monles i l l i seterni, nisi 
Slon et Salem, de quibus superius actum ? Ex su-
pernis igilur et coelestibus cacuminibus, ceu ex 
aelernis montibus, deilatis suae radios ad terrige-
nas usque emittens, eorum qui digni sunt animaa 
illuslral Spirituque sancto suo illuininat. Has, i n -
quam, illuminat; suo autcra lumine indignos jusli 
judicii sui providenlia invadens conturbat. Quamob-
rem subdit, Turbati *unt omnet ituipientet corde. 
Nam cum revera insipientes corde; sive secundum 
Symmachom, superbi corde, esseni, dWinae lucis 
radios non exceperunt, ideo turbali sunt. lidem 
vero ipsi postquain dwrmierunt somuum suum, nUiik 

διδ έταράχθησαν. 01 δ* αυτοί, καί ύχνώσαντες τδν Q invenerunt in manibus tuis, quia viri divitiarvm 
ύχνον αυτών, ούχ εΰρον ουδέν έν ταΐς χερσϊν 
αυτών, άνδρες δντες πΛσύτον. Πρδς βραχύ γάρ 
δνειρώξαντες τή τοΰ θνητού βίου φαντασία, καί μέγα 
φρονήσαντες έ.π\ πλούτψ, ένύμιζόν τίνες είναι, κατεν-
τρυφώντες ταΐς άπδ τοΰ πλούτου ποριζομέναις αύ-
*οίς ήδυπαθείαις* ώς δέ τοΰ ύπνου διεγρηγύρησαν, 
μεταστάντες τοΰ παρόντος βίου, εύρον εαυτούς ούκ 
έχοντας ουδέν, ουδέ τι ταίς χερσί κρατοΰντας. Διδ 
λέλεκταί που · Μή φοδον δταν πΛοντήση άνθρω-
τος, καϊ δταν πΛηθννθή ή δόξα του οίκον αυ
τού* δτι ούχ έν τφ άποθνήσκειν αύτδν Λήψεται 
ra πάντα, ουδέ σνγκαταδήσεται αύτφ ή δόξα 
ιύτον. Ένθεν είκότως οί αληθώς ασύνετοι τή καρ-
%ί έταράχθησαν ά^πδ έπιτιμήσεως του θεον 7α -

eraul. Nam cum ad breve leropus in mortalis v i t» 
phantasia dormilassent, el allura de dmtiis sape-
rent, rati se aliquid esse, in voluptalibus, quas 
sibi divitiae conciliabant, demersi sunt. Experrecli 
autem, alque ex bac vita translati, sese nihil ba-
bentes, nec quidpiam manibus tenentes deprehen-
derunt.Quare alicub1 dictum est " :NetimuerU cum* 
dives factus fuerit homo, el cum muUipiicata fuerit 
gioria domut ejus; quoniam cnm interierit non sumet 
omnia, neque detcendet cum eo gloria ejtis. Unde nec 
iratoerilo i l l i vere insipientes corde lurbati sunt ab 
increpatione Dei Jacob; sive, secundum Symmachum» 
α fremilu [commuiaiionej. Tunc enim senlenliam 
justi judicii Dei subeuntes, merilo turbabunlur, 

(ώδ** ή κατά τδν Σύμμαχον, άπδ έμδριμήσεως· τδ D quia dormitaveront conscensis equis suis, videlicet 
ηνικαΰτα γάρ ύπδ άπόφασιν γενόμενοι τής τοΰ θεοΰ 
ικαιοκρισίας, ταραχθήσονται είκότως, έπειδήπερ 
νύσταξαν έπιβεβηκότες τοίς εαυτών ίπποις, δηλαδή 
Λς άκολάστοις σώμασι * δέον έγρηγορέναι και νήφειν, 
νημονεύοντας θείου προστάγματος λέγοντες · Γρη-
ορεΐτε, δτι ούκ οϊδατε τήν ήμέραν ουδέ τήν 
οαν. 01 δέ ένύσταζον κα\ ύπνωσαν ύπνον αυτών, 
•είροις καί φαντάσμασιν εκδοθέντες, ίπποις τε θη-
ιμανέσι τοίς αυτών σώμασι χρησάμενοι. Ούτοι τοι-
ιροΰν πάντες οί ποτέ μέν λεγόμενοι ασύνετοι τή 
ιρδία, ποτέ δέ άνδρες τοΰ πλούτου, νυν\ δέ έπιβε-
[κότες τούς ίππους, τέως μέν κατά τήν θνητήν 
ιήν ένύσταξαν, ή κατά τδν Σύμμαχον, έκαρώθη-

lascivis corporibus; cum oportuisset vigilare et so-
brie agere, inemores divini pracepii dicentis : Vigi-
late,quia nescitis diem, neque horam I l l i vero dor 
niitabant, et dormierunt somnum suum, somniis et 
phanlasiis dediti , equisque lascivis, corporibus 
nempe suis usi. Hi ilaque omne& qui, niodo insi-
pientcs corde, modo viri diviliarum, nunc ascen-
dentes equos vocantur, dum in praesenli vita de-
gerent, donnitaverunt; sivesecandum Symmacbum, 
soporati sunt, soporc et ebrielate anims depressi^ 
Deinde vero, dormierunt somnum suum, vanispbaa^ 
tasiis dediti; ac demura expcrgefacti, lurbali sunt 
ab incrcpatione Dei Jacob. Uic porro cral Servalor 

M Hcbr. x i i , 22. ·» Isa. L I , I I . ·· Psal. X L V I H , 17,18. «« Matih. xxv, 13. 
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nosler, Dei Veibum, qu> ipsi Jacob Deus visus Α crav, κάρω κα\ μέθη ψυχής περιενεχθέντες· είταtt 
fuisse in Scriptura ferlur : quique judicium in oiu- ύπνωσαν ύπνον αυτών, φαντασίαις ματαίαις i» 
n»'S a Palre accepii. δοθέντες * κα\ τέλος διυπνισθέντες, έταράχθησαν 
έπιτιμήσεως τοΰ θεοΰ Ιακώβ. Ούτος δε ήν δ ημέτερος Σωτήρ, δ τκΰ θεοΰ Λόγος, ό τ φ Ιακώβ άναγεγραμ-
μένος ώφθαι θεδς, ό τήν κατά πάντων κρίσιν παρά τοΰ Πατρδς άναδεδεγμένος. 

VERS. 8. Tu terribilit es, et quis resittel tibi ? ex tune Σύ φοβερός εΤ, χαϊ τίς άντιστήσεταί σοι; άζΐ 
ira tua. lis qui divinae lucist radios excipere nolunt, τότε ή όργή σου. Τοίς μή βουληθείσι τοΰ θείους 
terribilis esse dicitur. Quapropter sic superius ip~ 
suin Denra alloquebalur, lllwnina* tu mirabililer α 
montibuswternis; nunc autem eidem ajj. : Tu ler-
ribUhes,et quis resistet tibi? Ipse itaque et lncis 
largilor, et tcrribilis est; iisscilicet qui in dexlera 
simt, lucis adminislrator; iU qui in sinistra, ter-
ribilis, qnibus ctiara dicet: Abite in ignem wternum, 

τδς τάς αύγάς παραδέξασθαι φοβερδς είναι λέγεται. 
Διδ ανωτέρω μέν αύτώ προσεφώνει τφ θεώ λέγων 
Φωτίζεις σύ Οανμαστώς άπό ορέων αιωνίων'νώ 
βέ τφ αύτψ, Σύ φοβερός εϊ, χαϊ τίς άντιστιρεταί 
σοι; Ούκοΰν δ αύτδς κα\ φωτδς πάροχος, κα\ 9<&-
ρδς τυγχάνει · τοις μέν δεξιοϊς φωτδς χορηγό:, τοϊ; 
δέ άριστεροίς φοβερδς, οΤς δή κα\ φήσει* Πομνβτϋι 

paratum diabolo ei angelis ejus · · . Deinde subdil, Εχ Β τό πυρ τό αίώνιον τό ήτοιμασμένο* τφ ίια· 
lnnc ira ttta. Ex lunc, a quonam lcmpore, nisi a 
quo ilormitavcriinl qui ascenderunt equos, et dor-
inioruiit somnum suum insipientes corde ? Ex eo 
namquc lcmporc sibi ipsis Ibesaumavcrunl irara 
iu dtc ir?c; ita ul ipsis dieatur : Ile ad lumen ignis 
rcstri, el ad flammam quam accenditlis SinguH 
nnmi|iicqiiotcinporepeccant,exeoiram sibi tbesau-
rizanusiquidcm pcriram iiUeiligitur suppluium pec-
canlibus rccondilum. Dcinde vero dicitur: — VERS 9. 
Decoclo audiium fecisti judicium. Accuralius animad-
verlas, noiuliclum fnisse, fecisli, sed, auditum fe-
cisli. Anlcquani cnim judicii tcmpus evenial iis qui 
anlc judiciitm mortalem vitam obierc, per divinas 
lecioncs, scrmoncs de divino judicio ipsos audire 

βόλφ χαϊ τοις άγγέλοις αυτού. ΕΙΘ' έξης έπιφέρα* 
Άπό τότε ή όργή σου. Άπδ τότε δε, πότε, αα' 
ή άφ' ού ένύσταξαν οΕ έπιβεβηκότες τούς Ιππους, 
καί ύπνωσαν ύπνον αυτών οί ασύνετοι τη χαρδία; 
Έξ εκείνου γάρ αύτο\ έαυτοίς έθησαύρισαν όργήν b 
ήμερα οργής· ώς λέγεσθαι πρδς αυτούς· Πορεν&τύι 
τφ φωτϊ τού πυρός υμών, χαϊ τή φΛογι i #· 
εχαύσατε. Έκαστος γάρ καθ' δν καιρδν άμαρτάνκ, 
άπδ τότε όργήν έαυτφ θησαυρίζει · οργής νοονμέν-̂  
τής τοΤς πλημμελούσι τεταμιευμένης τιμωρίας. Έ5;; 
δέ εΓρηται· Έχ τού ουρανού ήχούτισας xplctr. 
Πρόσχες δέ επιμελώς, ώς ούκ εΓρηται, έαοιψαζ* 
άλλ' ήχούτισας. Πρ\ν γάρ έπιβήναι τδν της κρίπω; 
καιρδν τοίς πρδ τής κρίσεως τδν θνητδν βίον BiavJwa, 

fccit. Sed nunc qnidcm futurum judicium de coelo C τούς περ\ τής κρίσεως λόγους άκουσθήναι έποίησείια 
τών θείων αναγνωσμάτων. Άλλά νΰν μέν έκτούούρανά 
άκουστήν έποίησε τήν μέλλουσαν κρίσιν · έπιατάνπς 
δέ τοΰ καιρού τής τού θεοΰ δικαιοκρισίας, Γή, 
σ\ν, έφοβφχ χαϊ ήσύχασεν έν τφ άναστψαχ ffe 
κρίσιν τόν θεόν, τού σώσαι πάντας τους *ρβί/ς 
ζής γής. Σαφώς δέ παρίστησι διά τούτων ό λόγος το 
αΓτιον τής κρίσεως · υπέρ γάρ τοΰ σώσαι τούς πραείς 
τής γής. Περι γάρ τών άσεβων εΓρηται · Ού* 
στήσονται ασεβείς έν κρίσει, ουδέ αμαρτωλά b 
βουλή δικαίων δτι γινώσκει Κύριος όδόν Bttai&^ 
καϊ οδός άσεβων άπολεΐται. Άναστάντος τοίννν τα 
θεοΰ είς κρίσιν υπέρ τοΰ σώσαι πάντας τούς πραείςπ,ς 
γής,γήφοβηθήσεταιχα\ ησυχάσει. 01 μένγάρπρκί; 
τεύξονται τής σωτηρίας, οί δέ τή όργή παραδο&ήΕν-

nudilum fecit : supervcniente autem justi judicii 
Dei temporc (VERS. 10), lerra, inquit, Iremuil et quie-
v i / , cum ex&urgeret ih judkium Deus, ut salvos fa-
ceretomnes mamuetos terra.kperte autem his decla* 
in l , quac sil judicii causa; uti scilicet salvos faceret 
niansuetos tcrroc. Nam de impiis dictum esl: Non rc-
turgenl implx in judicio, neque peccatores in concilio 
juslonim. Quoniamnomt Dominus viam justorum, et 
iter impiorum peribileR. Cum surrexerit itaque Deus 
in judicium, ut salvos faciat omnes mansueios 
terra;, terra tremet ei quiescel. Nam mansuetl qui-
dem sahilem obtincbunt; aiil aulem, irae traden-
lur. Reliqua vero lerra, et qui niodio in slatu ver-
santur, assumplo Dei limore a perturbalione quie-
seent.— VERS. W.Quoniam cogitalio hominis con* ^ τ α ι · ή δέ λοιπή γή κα\ οί τήν μέσην είληφότες»· 

τάστασιν παύσονται τής ταραχής τδν θείον άνειλη?ό-
τες φόβον. "Οτι ένΟύμιον άνθρωπου έξομοΛογη**· 
ταί σοι, καϊ έγκατάλειμμα ενθυμίου εορτάσει ccu 
ΚαΙ τούτο φησιν έσεσθαι έν τώ άναστήναι τδν θεδ* 
είς κρίσιν, τοΰ σώσαι πάντας τούς πραείς τής γηί 
δέ τοΰτο ή, ένθύμιον άνθρωπου έζομοΛορ'Ρ** 
σοι; Πάσα γάρ γλώσσα κα\ πάς λογισμδς καί έν*> 
μησις ανθρώπων έξομολογήσεται τώ θεφ κατα τδν 
τής κρίσεως καιρδν, δτε τά κρυπτά τών άνθρύ^ 
φανερά γενήσεται. Καϊ έγκατάλειμμα δέ, φη^·ν» ^ 
θνμίον εορτάσει σοι. Τίδ ' άν γένοιτο έγκατάΜ^ 
ενθυμίου ή ό κεκαθαρμενος άπδ πάσης πόντιας τι-

fitebitur tibi, et reliquiiB cogilationis diem festum 
agent tibi. Et boc ail futurum esse cum exsurget 
in judicium Deus, ut salvos facial omnes mansue-
tosterra ; quid aliud id fueril, quam quod cogitatio 
kominis confitebilur tibi ? Omnis quippe lingua, om-
nishoniinnm cogitalio mentisque perceptio tempore 
judicii confitebitur Deo, quando occulta bominum 
revelabuntur. Et retiquico, inq»iit, cogilalionh diem 
fettum agent lib'%. Quid porro Tuerit illutl, reliqutx 
cogilationis, nisi ratiocinium ornni prava cogita-
tionc purgalum? simile iis de quibus dictutn csl : 
Udiquia: secundum eleclionem graliw factcc sunt ··. 

w Matlb. xxv, 41. « jsa. L , I I . " Psal. i , l>. 6. «'Koni. x i , o. 
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θυμήσεως λογισμός; δμοιος ών έκ&νο.ς περ\ ών βΓρη- Α Sic igiiur ei lpsum [ratiocinium] reliquiae cogitatio-
ται * Αεΐμμα κατ' έκΛογήν χάριτος γέγονεν. Ούτω 
γοΰν αύτδς έγκατάλειμμα ενθυμίου ώνόμασται* διδ 
εορτάσει τότε, άτε δή κατά καιρδν τάς επαγγελίας 
απολαβών τής ουρανίου βασιλείας. 

Εΰξασθε καί άπόδοτε Κνρίφ τφ Θεφ τάς εύχάς 
υμών, χάντες οί κύκΛφ αύτον · τφ φοδερφ καϊ 
άφαιρονμένφ πνεύματα αρχόντων, τφ φοδερφ 
χαρά τοις βασιΛεύσι της γης. Συντελέσας τδν περ\ 
της κρίσεως τοΰ θεοΰ λόγον, παραινετικώς λοιπδν 
πάσιν ήμίν προστάττει εύχεσθαι, καί άποδιδόναι Κυ
ρίφ τψ θεψ ημών τάς εύχάς · ώς έτι δέ καιρός έστι 
κατά τδν ενεστώτα βίον, άναγκαίως τοΰτο ποιείν πα
ραινεί. Εύχάς δέ τάς επαγγελίας εΓωθεν δνομάζειν · 
δώ λέλεκται · Έάν εύξη εύχήν, μή χρονίσης άπο-

nh vocaium est; quapropter tuuc festura aget, ut-
pote in tempore suo promissiones legni coeleUia 
accepturum. 

VERS. 12,13. Vovete el reddile Domino Deo vola 
vestra, omnes qui in circuhu ejus eslis : terribili et 
ei qui aufert spiritus principum, terribili apud reges 
terrai. Absoluto de Dei judicio sermone, hortantis 
more praecipit nobis ut voveamus el Domino Deo. 
nostro vola reddamus : dum adhuc in praesenli vita 
tempus adest, ut id agamus nos nccessario eom-
roonel. Yota autem promissiones nuncupare solet; 
quare dictum est : Si votum voveris, ne tardes red-
dere: melius enim eit non vovere, quam votere el non 

δούναι· άγαθδν τό μή εύξασθαι, ή τό εύξασθαι ® reddere Τ · . Unusquisque ergo nostrum propositum 
χαϊ μή άποδονναι. "Εκαστος τοίνυν τών ημών τήν 
έαυτοΰ πρόθεσιν κα\ τήν οίκείαν έπαγγελίαν ώσπερ 
εύχήν άποδιδότω, με μνη μένος τοΰ φήσαντος· θύσον 
τφ θεφ θνσίαν αΐνέσεως, καϊ άχόδος τφ Κνρίφ 
τας εύχάς σον · καϊ έχικάΧεσαί με έν ήμέρψ θ Αι
γέας, καϊέξεΛονμαί σε, καϊ δοξάσεις με. Νΰν μέν 
ουν, φησιν, εύξασθε καϊ άχόδοτε. Έσται γάρ και
ρός έν φ πάντες οί κύκλφ αύτοΰ οΓσουσι δώρα. Κατά 
γάρ τδν τής βασιλείας αύτοΰ καιρδν βασιΛεΐς θσρ-
σεΐς καϊ νήσοι δώρα χροσάξονσι, βασιΛεϊς Αρά
δων καϊ Σαδά δώρα χροσοίσονσι, καϊ προσκννή-
σονσιν αώτφ πάντες οί βασιΛεΐς τής γής. Τότε 
γοΰν καθημένω έπι θρόνου δόξης αύτοΰ προσκυνή-

et promissionem suam, ceu yotum reddal, memor 
dicti illius : Immola Deo sacrificium taudis, et rcd-
de Domino vota lua : el tnvoca me in die tribulatio-
ni$, et eruam te, et glorificabis me 7 I . Nunc ig i lwv 
ail , Vovele el reddile. Tempus enirn aderii quo om-
nes qui in circuilu ejus sunt affierenl munera. Nam. 
tempore regni ipsius reges Tharsis et insula munera 
o/ferenl, reges Arabum et Saba dona adducent, et 
adorabMnt eum omnei reges lerra u . Tunc ipsunv 
in throno gloriae suae sedentem, oianes cum doni&< 
adorabunl, id est, cum suis, quo& aflerent, fructi- · 
tibus. Idcirco dum adhuc tempus est, munet ul vo-
veamus et reddamus, ut cum thesauros noslros 

σουσι πάντες μετά δώρων · τουτέστι, μεθ' ών έπι- Q condiderimus, eos opportuno tempore ipsi iffera-
φέρεται έκαστος καρπών. Διόπερ ώς Ετι καιρός 
έστιν, εντεύθεν ήδη παραινεί εύξασθαι κα\ άποδιδό
ναι* ώς άν, τούς εαυτών θησαυρούς ταμιευσάμενοι, 
κατά καιρδν αύτψ προσκομίσωμεν, άξιοι γενόμενοι 
τών κυκλούντων αύτοΰ τδν θρόνον. Πάντες γάρ κύκλφ 
αύτοΰ προσοΓσουσιν αύτφ δώρα, φοβερφ δντι τοίς μή 
πλησιάζουσιν αύτφ , μηδέ τάδώρα προσφέρουσι. Διδ 
επιλέγεται^ Τφ φοδερφ καϊ άφαιρονμένφ πνεύματα 
αρχόντων, φοδερφ παρά τοις βασιΛεύσι τής γής. 
Τδ γάρ, Ού μή καταμείνχ( τό πνεύμα μον έπϊ τούς 
νΙούς ανθρώπων, λεχθήσεται κα\ έπ' εκείνων τών 
ποτε μέν αρχόντων κα\ ηγουμένων χρηματισάντων, 
κα\ Πνεύματος αγίου καταξιωθέντων, ού μήν άξίως 
βιωσάντων τής χάριτος* άφ' ών αφαιρείται τδ πνεΰμα, 

mus, digni habili u l inlcr cos qui Ibronum ipsius 
circumdant annumeremur. Omncs enim in circuilu. 
ejus afferent ipsi munera, qui non accedentibus ad; 
eum, nec munera i l l i oiTcrentibus terribilis est. 
Quare sic concluditur : Terribili et ei qui auferl spi-
rilut principum, lerribili apud reges Xtrrm. lllud 
enim : Non permanebit spiritus meu* in filiis homi-
numde illis quoque dicetur qui olira principes 
el duces audiebanl, el Spiritu sanclo dignaii sunt; 
sed non digno accepta gralia modo vixerunt : a 
quibus spiritus auieretur, ut eo privati, promerilo 
supplicio dedantur. Secundum Symmachum vero : 
Legislatori, auferenii tfuidem tpiritum ducum, terri-
bili autem regibu$ letrm. 

δπως, στερηθέντες αύτοΰ* τή προσηκούση παραδοθώσι τιμωρία. Κατά δέ τδν Σύμμαχον, Τφ νομο-
δότη, άφαιρούντι μέν πνεύμα ηγεμόνων, φοδερφ δέ τοις βασιΛεύσι τής γής 
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4 0 i ~ LXXVI. ΑΣΑΦ. o q \ 

Φωνή μον πρδς Κύριον έκέκραξα, φωνή μον 
χρός τόν θεδν, καϊ προσέσχε μοι. Τφ μέν Άσάφ 
είρηται δ ψαλμδς, άνήνεκται δέ είς πρόσωπον τοΰ 
Ίδιθούμ, υπέρ ού" τά έμφερόμενα τψ ψαλμψ συνετάτ-
τετο. Όθεν δ Σύμμαχος, Αιά Ίδιθούμ, δ δέ Ακύ
λας, Έπϊ Ίδιθούμ9 ήρμήνευσαν. ΚαΙ νΰν μέν δ 
Άσάφ, τούς μετά χείρας λόγους συντάξας, ώσπερ 
διδάσκαλος μαθητή έμμελετ^ν τψ Ίδιθούμ παραδέδω-
κεν · ή ώσπερ ίατρδς τψ θεραπείας δεομένφ σωτή-

VERS. 2. Voce mea ad Dominum clamavi, voee 
mea ad Deum, et inlendit mihi. Psalmus ab ipso 
Asaph dictus est, referlur auieui ad personam Idi · 
tbum, pro quo ea quae in psalroo feruntur composila 
sunl. Unde Symmachus, PropUr ldilhum, Aquila, 
vero, Super Idithum intcrpretati sant. Et jam qui-
dem Asaph bos sermones abs se edilos quasi magw 
ster discipulo ipsi Idiihum ad mediiaudum Iradit : 
vel quasi niedicus ei qui raedela eget, salutar* 

7 t Eccle v, 3, 4. 7 1 Psal. XLIX, 11, 15. 7 i Psal. LXXI', 10, I I . " GCB. V I . 3. 
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pharmncum ad leramen morbi «gro offert. In su- Α ριον φάρμαχον έπ\ τδ χρήσασθαι αύτψ*κα\ ώφελει-
perioribtra autem proeodem viro ipse Da\id modo 
pealmum, modo canticum scripsit. Quare in psalmo 
xxxvin sic babet insrriplio : ?n finem pro Jdithum, 
eanticum ip$i David. Qnod vir isle Davidi el Asapbo 
sfqualis fuerit, narral Scriplura Paraliporoenon 
nli superius commonslravimus. Mihique videtur 
Idithum doclrina de Providentia optis habuisse, 
quia ex hominibus mullos viderei inipio», superbos 
el arrogantes, divitiis el ampla re familiari hixu-
rianles; ac vice versa jnstos abjectoscl ab impiis 
oppressos. Vero simile igilnr est illum ba»c aegre 
tulisse, eaque de re lum Davidi tum ipsi Asaph 
verba fecisse, qualia ex anliquis alii proferebant : 
Cur impii pro$pere agunt, et in dhitiis comenueruni ? 

σθαι τδν θεραπευόμενον · έν δέ το!ς έμπροσθεν υπέρ 
τοΰ αύτοΰ άνδρδς δ Δαυίδ ποτέ μέν ψδή ν, ποτέ 61 
ψαλμδν έγραφε. Διδ έν μέν τψ λη' ψαλμω έπεγένρα-
πτο, ΕΙς τό τέΛος υπέρ Ίδιθούμ, ψδή τφ Αανΐδ. "Ότι 
δέ δ άνή'ρ ούτος συγχρόνισα ι λέγεται τω Δαυίδ κα\ 
τω Ασάφ, ή τών Ιϊαραλειπομένων παρίστησι Γραφή, 
ώς έν τοΤς έμπροσθεν άπεδείξαμεν. Καί μοι δοκει δ 
Ίδιθούμ διδασκαλίας δεδεήσθαι τοΰ περ\ Προνοίας 

λόγου, διά τδ συνοράν έν τψ τών άνθρωπον βίω πολ
λούς άθεους χα\ ασεβείς έπαιρομένους καί μεγαλαν-
χουμένους, πλούτψ τε χα\ περιουσία εντρυφώντας· 
δικαίους δέ έμπαλιν ταπεινουμένους κα\ πρδς των 
άσεβων καταπονουμένους. ΕΙκδς γοΰν αύτδν έπ\ τού
τοις άποδυσπε^εΤν, κα\ λόγους τινάς κεχινηκέναι προς 

Semen eorum pro voto : pueri eorum ludentes, assu- ^ τε αύτδν τδν Δαυίδ καί πρδς τδν Άσάφ, οποίους έχί-
νουνκαΐ έτεροι τών παλαιών, ώς ό ε ίπών Ίνατί άσε· 
δεις εύθηνούσι, πεπαΛαίωνται δέ καί έν πΛούτφ, 
Ό σπόρος αυτών κατά ψυχήν · τά δέ παιδία αν· 
τών παίζοντα, άναΛαμβάνοντα ψαΛτήριον καί χι-
θάραν. Αέγει δέ Κνρίφ · Άπόστα άπ' έμον· οδούς 
σον εΐδέναι ού βούΛομαι. Τοιαύτα τινα, ώς είκδς, 
έπαποροΰντι τψ Ίδιθούμ, οία διδάσκαλοι κα\ ίατροί 
ποτέ μέν δ Δαυίδ, ποτέ δέ ό Άσάφ, διδασκαλίας πα-
ρειχον τής τοιάσδε δόξης θεραπευτικάς. "Οθεν έν μ\ν 
τψ λη' τοιάδε λέγειν αύτδν έδίδασκεν Είπα· ΦνΛάξω 
τάς όδόύς μον τού μή άμαρτάνειν έν γΛώσση μον. 
'Εθέμην τφ στόματί μον φνΛακήν έν τφ συσζψ 
ναι τδν άμαρτωΛόν εναντίον μον · έκωφώθην χαϊ 

mentes psalterium et citharam. Dicit autem Domino: 
Abicede α me: vias tuas scire nolo7k. Haec ut verisi-
mile cst et similia qnaerenti Idithum, modo David, 
modo Asapb, quasi magialri et medici, ad eam 
ipsi elevandam opinionem, doclrinaj verba trade-
bant. Quapropter in xxxvm eum ad talia dicenda 
instituebat : Dixi : Cmtodiam via$ meas, ut non 
deRnquam in iingua mea. Posui ori meo cusiodiam, 
cnm consisteret peccator adversum me : obmutui et 
humilialus $um el silai, et caetcra, qua? suis locis 
expticaviimis. Ih fcxi aulem eumdem ipsum his 
verbi9 edocuit: Nonne Deo subjecta erit anima mea? 
ab tpso enim sahitare meum. Namet ipse Deusmeus 
et Salmlor meus, susceplor mevs non movebor am- r έταπεινώθην καί έσίγησα, καί τά τούτοις έξης · % 
- 1 ^ . Λ : · . · ? . . . . . . ^ Λ. I Λ1 _ * i „ pUus> Quousqne irruilh in hominem, inlerficitis UIK-
rersivo*? Quorum eiiam mentcm pro collata nobi» 
graiia exposuimus. Consequenter Asaph eidem viro 
boc in psalmo disciplinam tradit, ut in tentationi-
bii9 bujusce vita?, alque in iis qu£ ipsc ex prophe-
tii» abs se enunliatis de impiorum insullu, deque 
populi Dei abjectione probe noverat, non lurbare-
tur r sed in hujusmodi angustiis ad Dcunv, ceu ad 
salutarem porlum confugeret, ipsumque precibus 
sedulo compellaret, et ea dicerel, qua3 ipsi, quasi 
raagister in praesenti psalmo oflerebat. Qua susce-
pla ille disciplina, animaB suse hano mede'ain adbi-
bebat, ad solalium suura his usus verbis : Voce mea 
ad Dominum clamavi, voce mea ad Deum, et inten-

δήκατά τούς οίκείους τόπους παραθεμένοι διεσαφήσι* 
μεν. Έν δέ τψ ξα' πάλιν δ αύτδς λέγων τδν αύτον 
έδίδασκεν Ούχϊ τφ θεφ ύποταγήσεται ή fv%i 
μον; παρ" αύτον γάρ τδ σωτήριον μον. ΚαΧ γάρ 
αύτδς θεός μον καϊ Σωτήρ μου, άντιΛήπτωρ μον, 
ού μή σαΛενθώ έπιπΛεΐον. "Εως πότε έπιτίθεσΗ 
έπ' άνθρωπον, φονεύετε πάντες νμεΤς; Κα\ ταύτα 
δέ οποίον έχει νουν κατά τήν δοθεΐσαν χάριν ήρμή-
νευται. ΟΤς ακολούθως κα\ ό Άσάφ διά τών μετά 
χείρας τώ αύτψ άνδρ\ παραδιδωσι διδασχαλίαν τού 
μή ταράττεσθαι έν τοΤς τοΰ βίου πειρατηρίοις, μηδέ 
έν οΤς έγνω έκ τών έμπροσθεν αύτοΰ προφητειών 
περί τής τών άσεβων επαναστάσεως, της τε τού λαοΰ 
τού θεοΰ ταπί ι νώ σε ως · καταφεύγειν δέ ώς έπ\ λιμένα 

dit tnihi. Εο, inqn.it, modo me composui, ui dignus j) σωτήριον έν ταις τοιαϊσδε άμηχανίαις έπ' αύτδν τον 
attentione Dei es»em, quare intendii mihi. Talesque 
voces et clamore9 emi&i, qui digni auditu Dei es-
sent. Quamobrem secundum Symmachum dicilur : 
Voce mea ad Deum, ei clamante me ad Deum,au-
re$ suas prmbwt. His docebatur Idilhum ne putaret 
Deum procul esse clamanlibiifr ad se. Nam si ad 
piimam vocera ipse propilium slbi Deum factum 
esse senseril, ipsa re docebatnr divinum numen 
u&ique ailesee, et PtOvidentiae octilo^dignis semper 
prospicere. 

θεδν, ταΐς τε πρδς αύτδν ίκετηρίαις σχολάζειν, κα\ 
ταΰτα λέγειν, άπερ αύτψ διά τοΰ προκειμένου ψαλ~ 
μοΰ, οία διδάσκαλος, παρεδίδου. Κα\ δήτα παραλα
βών τδ μάθημα τούτο,, τήν έαυτοΰ ψυχήν έθεράπευε, 
κατεπάδων αύτδς έαυτώ κα\ λέγων * Φωνή μου Λρόζ 

Κύριον έκέκραξα, φωνή μου πρός τόν θενν, χαϊ 
προσέσχε μοι. Τοιούτον γάρ* φησ\ν, έμαυτδν παρ 
εσκεύαζον, ώς'άξιον είναι τής προσοχής τού θεού· διδ 
προσέσχε μοι· κα\ τοιαύτας τε ήφίειν φωνάς κα̂  
βοάς, ώς αξίας είναι αύτάς τής τοΰ θεοΰ ακοής. Αιδ 

κατά τδν Σύμμαχον εΓρηται· Φωνή μου πρός τόν θεόν, χαϊβοήσαντόςμου πρός τόν θεόν, παρέϋχ* 
τάς ακοάς αύτον. Διά τούτων γάρ έδιδάσκετο δ Ίδιθούμ μ ή νομίζει π ό ^ ω που άφεστάναί τδν θεδν τών 

http://inqn.it


gg9 C0MMENTAR1AIN PSAEMOS. *90 

έπ:βοωμενων αυτόν, Εί γάρ άμα τψ τήν φωνήν άναπέμψαι ήσθετο έπηκόου αύτου γενομένου τού βεού 9, 
αύτοίς έργοις έόιδάσκετο πανταχού παρείναι τδ θείον, χαί τούς τής Προνοίας οφθαλμούς έφορ$ν τούς 
άξίονσ. 

'Αλλά χα\ έτ ήμερα ΘΛίψεως μον, φησ\, τότ Α VERS. δ. Sed etiam in dxe tribulationis meas, i n -
θεότ έζεζήτησα ταΐς χερσί μον τνχτός έταντίοτ quit, Deum exquisivi manibut meis nocte contra eumr 

abtov, καϊ ού μή ήχατήθητ. ΚαΙ δτι μέν πολλα\ 
οί θλίψεις τών δικαίων (επειδή άπείραστος άνήρ 
άΜκιμος), παντοίως διδάσκουσιν οί θείοι λόγοι * ώς δέ 
βλιβόμενοι κρείττους εαυτών έγίγνοντο, δοκιμήν τής 
εαυτών παρέχοντες υπομονής, ού μήν συγχεόμενοι ώς 
είλιγγιάν κα\ θορυβείσθαν, διδάσκει δ είπών, Έτ ΘΛί-
φει έχΛάτντάς με, κα\ δ θείος Απόστολος λ έ γ ω ν 
ΗΛιΰόμετοι, άΛΧ ού στενόχωρουμενοι · χαταβαΛ-
Λόμενοι, άΛΛ% ούχ άχοΛΛύμενοι · διωκόμενοι, άΛΧ 
ούκ έγκαταΛειχόμενοι. Ούτως ούν καί ενταύθα φη-
αιν · Έτ ήμερα ΘΛίψεώς μον τότ θεόν έζεζήτησα· 
ού γάρ άπέβλεπον έπ\ τούς θλίβοντας, ούδ' έπί τούς 
έπαιρομένους * επιστρέφων δέ έμαυτού τδ τής ψυχής 

et non sum deo$ptu$. Quod multae sint proborum 
calamitales (nam vir non ienlalufr inglorius esl), 
onmimode docenl divinae Seriplurae : quod autem 
in aeruronis degenles sibi ipsis superiorcs evaserint, 
experimenturaque patientiae suie dederint, non con-
fcisi ita ut verligine laborarent et turbarcntur, ita 
docet ille, ln Iribulatione diiatasU mtAt T > ; divinus 
item Aposlolus haec Iradit, Tribuiationem patimur,-
sed non angustiamur; dejicimur, sed non perimus ; 
persecutionem patimui, sed non derelinquimur1*. 
Sic igitur hic a i t : / i t die tribulationis mea Deum 
exquisivi. Non enim ad tribulationem inferentes, 
non ad tumidos illos respiciebam; sed oculo raen-

δμμα πρδς τδν θεδν κατ* αύτδν τδν τής ΘΛίψεως ̂  tifr mese ad Deum tribulationh tempore converso, 
καιρδν, αύτδν έξεζήτουν. Έζήτουν δέ αύτδν ταίς χερ
σί μου, δεδιδαγμένος έπαίρειν οσίους χείρας κατά τδν 
φασχοντα λόγον · ΒούΛομαι δέ τούς άνδρας χροσεύ-
χεσθαι, έχαίροντας όσιους χείρας. Κα\ τούτ' 
έπραττον ού δι ' ημέρας μόνον, άλλά κα\ διά νυκτδς, 
τάς χείρας μου έπαίρων εναντίον αυτού, κα\ διά τής 
προσευχής, χα\ διά τών πρδς αύτδν φωνών επιζητών 
αυτόν. Διδ, ταΰτα πράττων, Ούκ ήχατήθην · εύρί-
σκετο γάρ μοι ζητούμενος · διδ χροσέσχε μοι, καί 
τας έαυτοΰ άκοάς έμοί παρέσχε ν 'ΑντΙ δέ τοΰ, Ταΐς 
χερσί μον νυκτός εναντίον αύτον, καϊ ούκ ήχα-
τήθην, ό Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον · 
Ή χείρ μον νυκτός έκτέτατο διηνεκώς. Ταύτην 
αέν ούν είχον μεγίστη ν κα\ μόνην παραμυθίαν.'Αλ- Q 
λως δέ, ούδενδς ήνειχόμην παρακαλείν με κα\ θερα-
πεύειν έθέλοντος άνθρωπου έν τψ τής θλίψεώς μου 
καιρψ, Διό επιλέγει · Άχηνήνατο ΧαρακΛηθήναι ή 
ψυχή μον · ή κατά τδν Σύμμαχον, Ούχ έχείθετο 
Λαρηγορεΐσθαι ή ψυχή μου· άλλ' άνθρώποις μέν 
ούκ έπειθδμην, τοΤς άλλως με παρηγορείν κα\ παρα-
καλείν έμνήσθην δέ τού θεού χαϊ ηύφράνθην 
έπήρκει γάρ μοι ή τοΰ θεοΰ μνήμη πρδς εύφροσύ
νην · άλλά καί ήδοΛέσχησα, φησί, χαϊ ωΛιγσφνχη-
σα- άνθ' ού δ Σύμμαχος ήρμήνευσε, ΑιεΛάΛουν έτ 
έμαυτφ καϊ έΛειΧοβύμουτ.*Οτι £ιέν, φησί, έμαυτψ 
διελάλουν, έλειποθύμουν · κα\ δτε ήδολέσχουν παρ* 
έμαυτψ, τηνικαΰτα ώλιγοψύχει τδ πνεΰμα μου · δτε 
δέ άνεμιμνησκόμην τοΰ θεοΰ, ευφροσύνης έπληρού-

ipsum exquirebam. Manibus vero meis quserebam 
eiim, instituius ad levandas sanclas manus secun-
dum eflatum illud : Volo autem viros orare, levantes 
santlat manus T \ ldque non die solum, sed etiam 
nocte manus meas contra eum erigebaro; ila ut 
tam oralione qyaro vocibus emissis illum exqnire-
rem. Quapropter baec agens non tum deceptut : 
nam perquisitus ille inveotus a me fuit, et intendit 
mihi, auresque mihi prsebuit. Pro illo autcro, Ma-
nibut meis nocie eonlra eum, el non $um deceptut* 
Symmacbus boc modo interpretatus est, Manu$ 
mea nocte cxtenta erat auidue. Hanc itaque maxi-
mam et solam naetus sum consolationem. Seu alio 
modo, affliciionis meaj lempore neminem ex bomi-
nibus admiUebam qui vellet me consolari, ac mc-
deri dolori meo. Quare snbdii: — VERS. 4. Renuit 
consolari anima mea;si\e, secundum Symmacbum, 
Non persuadebatur consoladonem admilterc anima 
mea; sed bominibus quidem consolari et hortari 
volenlibus non obtemperabam; verum memor fui 
Dei et delectatus $um : nam Dei memoria ad keli-
tiam mibi salis erat; quin etiaro ait, exerckatut 
sum, et defecit spiritus tneus; pro quo Symmachus 
interpretatus esl, Loquebar in meipso et animo de» 
ficiebam. Quoniam, inquit, loquebar mibi ipsi, 
animo deficiebaro : et cum exercitarer apud me-
ipsum, lunc deficiebat spirilus meus; cum vera 
Dei recordarer, Isetilia replebar; sed etiam CUID 

μην άλλά κα\ ζητών αύτδν ταίς χερσί μου νυκτδς, D eum manibus meis noclu exquirerem, non aberra-
ούκ ήπατώμην εύρισκον γάρ ώσπερ πλησίον παρ-
ιστώτά μοι, κα\ τής φωνής μου έπήκοον γιγνόμενον. 

ΠροκατεΛάβοντο φυΛακάς οί όφθαΛμοϊ μον, 
έταράχθητ, καϊ ούκ έΛάΛησα. 01 θλίβοντές με, 
φησ\, λογισμοί τοιούτοι ήσαν. Επειδή γάρ έώρων τήν 
άποβολήν τοΰ λαοΰ, ήν έθέσπισαν οί προλεχθέντες 
προφητικοί λόγοι, έθορυβούμην είκότως, καί ένενόουν 
ίερδς έμαυτδν εί άθεράπευτον αύτοίς έσται τδ κα-
*ον. Τδ μέν γάρ άποβληθήναι αυτούς καιρψ τινι κα\ 

bam : nam ipsum ceu vicinuro, praesenUm mibi, el 
voci meae propitium deprebendebam. 

YERS. 5. Anticipaverunt vigilias oculi mei, turba^ 
tut sum et non sum locutm. Cogilationes qua? mihr 
affliciionera pariebant tales erant. Quia enim abje-
ctionem populi, quara memorati propbettci sermo-
nes valicinati sunt, prospiciebam, jure turbabaiy 
mccumque reputabam, num ipsorum calamitae. 
sine remcdio fulura stt. Nam quod tcmporc qu*-

M Peai. iv, 2. " H Cor. »v, 0. " I Tim. n f 9. 
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dam abjiciendi, c l qnod in fioem idipsum passuri 
essenl, id eane credebam obtemperans propbetise 
dicenti : Utquid, Deus, repulhii in finem, iratus 
ett furor tuus guper oves pascuce tucu78 ? ac in ine-
ipso dnbius haerebam, islbaec revolvens : Nunquid 
in (Bternum projiciei Dominus, aut non apponet ut 
complaceat adhuc? et csclcra. Ilaec cogitans turba-
bar; scd in memoriam rcpelebam dics antiquos, et 
annos aUernos cx veteri Scriplura mecum repula-
bam, quoties videlicet cum ipsos peccati causa ab-
jecissel, reduxil tamen; ct cum impie agenles. ho-
slibus Iradidisset, ilerum recepit. Cur ergo cum 
olim pust gravia scelera revocarel eos, neque re-
pellerct in flnem nec absciuderet misericordiara 
suam; nihil tale jam faciet, et bumanilatis prisli-
nae misericordiseque oblivisceiur, qui patiens et 
inultae misericorditt, el miserationum amansest? 
Haec nocte mecum reputabam, et scopebam spiri-
tum meum, meas scilicet cogilaliones examinans et 
explorans, discernensque spirilum, num quid ad 
dubioruin solutionem subjiceret. Pro illo autem, 
anticipaverunl viyilias oculi mei, Symmachus, impe-
diebant, inquit, sursum a$picere oculi mei. In me 
namque tol cogilationes colligens occludebam ocu-
los meos, ut ne in sensibilia impiugens a propo-
sito abducerer. Clausis ilaque corporis uculis, in 
meipso dubius baerebam, non voce loquens, non 
alium compellans, sed ipse mecum cogilabam. 
Quare pro illo, Turbatus sum, et non sum locutus, 
elcaeteris, apud Symmachum dicilur, Dubitabatn, 
et non locutus sum. — VERS. 6, 7. Becogitabam dies 
prislinos, annos qui α sccculo $unt in memoriam re-
vocabam. Sed psalmos meos noclu cum corde meo 
recitabam: etvir prcaens erat spiritus meus. Cum 
ita pervigil degerem, ct noctes insomnes ducerem, 
ea sollicite volvebam animo, quae superius dicta 
sunt : Quasi in silva lignorum securibus exciderunt 
januas ejus in idipstim, in securi el ascia diruperunt 
eam. In terra polluerunt tabernaculum nominii lui. 
Dixerunt in corde tuo cognaliones eorum simul: 
Quiescere faciamus dies [eslos Dei α terra. Signa 
nostra non vidimus, jam non esi propheta, et nos non 
cognoscet amplius 7 9 . In bis igilur dubilabam, num 
mala bujusmodt perpessis remedium futurum sit. 
Verisimileque est Idithum, cum Asaphi propheliam 
audisset, et talia secum reputaret, prophelam quasi 
magislrum interrogasse, ac interroganlis more 
banc movisse quaestionem : Quid ig i lur , ο pro-
phela? cum baec prophetice dixeris, ediscere nos-
seque ve'im : — VKRS. 8-iO. Nunquid in celernum 
projiciet Dominus, el non apponet ut complaceat ad~ 
huc ? aul in finem misericordiam suam ab&cindel α 
gencratione in generaiionem ? aul oblivi&cetur mise-
reri Deus, aut continebit in ira misericordias suas ? 
Ad lales proposilioncs Asaph doctrinam suam pa-
ravit, psalmum pro ipso Iditbum conscribens, eum-
que ad ialia diceuda instilucns: Voce mea ad Do-
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είς τέλος αύτους τοΰτο παθείν έπΓστευον τή προ^η. 
τείχ λεγούτη· Ίνατί, ό Θεός, άαώσω είς xkXo^ 
ώργίσθη ό θυμός σου έαΐ πρόβατα νομής σον; 
ένηπόρουν βέ πρδς έμαυτδν διανοούμενος ταύτα· 3ίή 
είς τουςαΐώνας άαώσεται Κύριος, ή ού χροσθήσ* 
τού εύδοχήσαι {τι; χα\ τά έςής. Ταΰτα λογιζόμενο; 
έταραττόμην · άλλ* έφερόν τε τή μνήμη τάς παλαιάς 
ημέρας χα\ τά έξ αίώνος έτη άπδ τών παλαιών Γραμ
μάτων άναλεγόμενος, οσάκις άμαρτήσαντας αύτους 
άποβα).ών, έπανήγαγεν, κα\ πολεμίοις παραδους άσε-
βοΰντας, αύθις ανεκτήσατο. Τί ούν πάλαι μέν αυτούς 
κα\ μετά δεινάς πλημμηλείας άνεκαλεΐτο, μή είς τέ
λος άπωθούμένος, μηδέ άποκόπτων τδ έλεος αύτοΰ* 
νΰν δέ ουδέν τούτων ποιήσει, λήθην δέ έξει της αυτοί 
φιλανθρωπίας κα\ έπιλήσεται τοΰ οίκτειρήσαι 6 μα-
κρύθυμος κα\ πολυέλεος κα\ φιλοικτίρμων; Ταύτα 
νυκτδς πρδς έμαυτδν διελογιζόμην, κα\ τδ π;ιύμά 
μου έσκαλλον, διερευνών κα\ βασανίζων τούς έμαυ
τοΰ λογισμούς, άνακρίνων τε τδ πνεΰμα, εί τι άρα 
ύποβάλοι πρδς θεραπείαν τών ήπορημένων. Άντι δ 
τοΰ, ΠροχατεΛάβοντο φυΑαχάς οί όφθαΛμοϊ μον, 
δ Σύμμαχος, Έχώλυον, φησι, τά^ άναβΛέψεις ά 
όφθαΛμοϊ μου. Συνάγων γάρ είς έμαυτδν τούςέμαο-
τού λογισμούς, Ιμυον τά όμματα, ώς άν μή τοΐς αϊ-
σθητοίς προβάλλων, περιελκοίμην τοΰ προκειμένη. 
Μύων ούν τούς οφθαλμούς τοΰ σώματος, πρδς έμαυ
τδν διηπόρουν, ού φωνή φθεγγόμενος, ουδέ πρδς Ιτΐτ 

ρον λαλών, αύτδς δέ πρδς έμαυτδν έννοών. Διδ άντί 
τοΰ, Έταράχθην, χαϊ ούχ έΛάΛησα, καί τών έξης, 
παρά τψ Συμμάχψ είρηται · Αιηχόρονν, χαϊ ονχ i l i -
Λησα. — "Ανελογιζόμην τάς ημέρας τάς χρώταζ, 
τά έτη τά άχ' αιώνος άνεμιμνησχόμην. 'ΑΛΛά fiur 
μούς μου νυχτός χρός τήν καρδίαν μου διεΜτ 
Λουν · καϊ άνήρ συνών τό χνενμά μον. Ούτω; 
έπαγρύπνως διακείμενος, καί τάς νύκτας διαγρηγο-
ρών, έφρόντιζον περ\ τών έμπροσθεν δι* ών είρητο' 
Ώς έν δρυμφ ζύΛων άζίναις έκοψαν τάς οΥ'ρβς 
αυτής έχϊ τό αυτό, χέΛυκι καϊ Λαζευτηρίφ tQr 
τέ^αζαν αυτήν. ΕΙς τήν γήν έβεδήΛωσατ d 
σκήνωμα τού ονόματος σου. Είχαν έν τή κα/#β 
αυτών αϊ συγγένειαι αυτών έχϊ τό αύτό' Κατα-
χαύσωμεν τάς έορτάς τού θεού άχό τής γης- Γα 
σημεία ημών ούκ εϊδομεν, ούκ έστιν έτι χρο?ή· 
της, καϊ ημάς ού γνώσεται έτι. Έ π \ τούτοις &ν 
διηπόρουν, εί θεραπεία Ισται τοίς ταΰτα πεπονθοαιτα 

1 κακά. Κα\ είκόςγε ήν τδν Ιδιθούμ έπακούσαντα ής 
τού Άσάφ προφητείας, κα\ ταΰτα πρός έαυτδν λογι-
σάμενον, έπαπορήσαι πρδς τδν προφήτην ώς 
διδάσκαλον, έρώτησίν τε αύτψ προσαγαγεΐν, καί 
ώσπερ τινά προτείνοντα πρότασιν φάναι* Τ ίθΑ« 
προφήτα; επειδή ταύτα προεφήτευσας, βούλομαι γ**- j 
ναι κα\ μαθείν, Μή είς τούς αΙώνας άχώσεται Κύ
ριος, καϊ ού χροσθήσει τού εύδοκήσαι έτι; ί 
τέΛος τό έΛεος αυτού αποκόψει άπό γενεάς εϊς T5' 
νεάν; ή έπιΛήσεναι τον οίκτειρήσαι ό θεϊς.ΐί | 
σννέζει έν τ ή όργή τούς οίκτιρμούς αύτον; ΚαΙ 
δή πρδς ταύτας τάς προτάσεις τήν διδασκαλίαν ί 

Psal. L X X I I I , 1. ' · ibid., 5-0. 
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!Ασάφ έποτείτο, υπέρ αύτοΰ του Ίδιθούμ γράφων χ mtnum clamati, voee mea ad Deum, et inUnditmihif 

τον ψαλμδν, διδάσκων τε αύτδν λέγειν · Φωνή μου 
Χρός τόν Κύριον έκέκραξα, φωνή μον πρός τόν 
θεόν,. καϊ προσέσχε μοι - παιδεύων μή πολυπράγμο
ν ε ς τάς τού θεού βουλάς - εύχαίς δέ σχόλαζε ιν, κα\ 
ταύταις μόναις προσέχειν τδν νούν εύσεβούντα κα\ 

auctorque iHi est, ut ne Dei consilia curiosius ex-
ploret, sed orationibus vacet, iisque solis inlendat 
amimum, pielali dedituni et judicia Dei celebran-
tem. Nam incomprelien$ibUia sunl judicia ejtu, #1 
hivestigabiles vitn ejus80. 

αύφημοΰντα τοΰ θεοΰ τάς κρίσεις. Ανεξερεύνητα γάρ τά κρίματα αντον,. καϊ ανεξιχνίαστοι αϊ όδοϊ 
αντον. 

VERS. I I . Etdixi, flunc ca>pi, hcec mutatio deti-
Urai AUissimi. Pro illo aulem sic Aquila dicit, Et 
dixi, infirmitas mea: hwc mulatio dexlerce Aliis-
simi; Synmiachus vero, Vulnus meum ett ileratio 
dexlera Altisiimi; quinla autem editio : Et dixi, 
inquit, dolore* mei sunt mutalio dexlera AUUsimi. 
Ad proposita jain dubia, baec ilem, inquit, metum 

Καϊ είπα, Nvv ήρξάμην · αύτη ή άΛΑοίωσις 
τής δεξιάς τού Ύψιστου. 'ΑντΙ τούτου δ μέν Ακύ
λας, ΚαΧ είπα, φησ\ν,α/5/5ωσΓ/α μον αύτη άΛ-
ΛοΙωσις δεξιάς Ύψίστον · δ δέ Σύμμαχος, Τρώσίς 
μον έστϊν έπιδεντέρωσις δεξιάς τον Ύψίστον · ή 
δέ πέμπτη έκδοσις, Καϊ είπα, φησίν, ώδΐνές μον 
αίσϊν άΧΖοίωσις δεξιάς τού Ύψίστον. Πρδς τοίς 
προηπορημένοις κα\ ταΰτα, φησ\,πρδς έμαυτδν έν- Β repulabam, cogitationes scilicel illas queis jam du-
ενόουν, δτι οΕ τοιούτοι λογισμοί, δΓ ώνάρτίως έπ-
ηπόρουν, ά£0ωστία μου εΙσΙν, ή ώδίνες είσΙν, ή τρώ
σεις μού είσιν. Έξ ασθενείας γάρ ψυχής τούς τοιού
τους προήκαμεν λύγους, καί άπδ τρώσεως ψυχής · τε-
τρωμένος γάρ καί συναλγών ώς υπέρ έαυτοΰ μελών 
άλλά κα\ ώδίνων ώς υπέρ σπλάγχνων οίκείων τοιαύτα 
έφθεγςάμην. Ταΰτα δέ πέπονθα, έπειδήπερ εΐδον άλ
λοίωσιν γενομένην τής δεξιάς τοΰ Υψίστου. Πάλαι 
μέν γάρ αύτη κατειργάζετο πολλά τε θαύματα καί 
παραδόξους .ευεργεσίας τψ λαψ παρέχουσα · νυν\ δέ 
άλλοίωσις γεγένηται τής δεξιάς τοΰ Υψίστου. Διδ κα\ 
ώδΤνές με κατέσχον · ομολογώ τετρώσθαι τήν ψυχήν 
ά£,όωστία καί άσθενεία γνώσεως. Τήν δέ άλλοίωσιν 
τ ή ς δεξιάς τοΰ θεοΰ έώρων, άναμιμνησκόμενος τών 

bius animi eraro, aut iiifirmilaiem, aut dolores, 
aut yulnera mea csse. Nam ex animae inlirmiiaie 
lalcs sermones protuli, necnon ex vulnere animae : 
vulneratus nempe et dolore affectus sum quasi pro 
membris meis; verura etiam quasi dolore partu-
riens pro visceribus meis talia effalus sum. Haec 
porro sum perpessus, quia vidi faclam dexterae A l -
tissimi mutaiionem. Olim quippe dextera illa m i -
rabilia multa operabalur, benelicia incredibilia ρο· 
pido conferens; nunc vero dexlerae Excelsi mutatio 
facia est. Quamobrem dolores me delincbant, fa-
teorque me animo vulneratura ex niorbo el infirmi-
tate cognitionis. Mutationem vero dexterae Dei 
conspiciebam, recordatus iltorum quondam ope-

τταλαιών έργων αύτοΰ. Διό φησιν Έμνήσθην τών ^ rum ejus. Quapropter a i t : — VERS. 14 , 13 . Memor 
έργων Κνρίον άπό τής αρχής τών θανμασίων σον. 
ΚαΧ μεΛετήσω έν πάσι τοΐς έργοις σον , καϊ έν 
τοΐς έπιτηδεύμασί σον άδοΛεσχήσω.ΆνΡ ών δ 
Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον Άνεμι-
μνησκόμην τάς περινοίας Κνρίον, άναποΧών τά 
αρχαία τεράστια σον καϊ διεμεΛέτων πάσας τάς 
Λράξεις σον, καϊ τά μηχανήματα σον διηγούμην, 
ταΰτα αναφερών τή μνήμη.Έπειτα νΰν άκούων, ώς 
είς τέΛος άπώσω, καϊ ώργίσθη ό θνμός σον έπϊ 
ατρόδατα νομής σον, είκότως ένενόησα, δτι άλλοίω-
σίς έστι τής δεξιάς τοΰ Υψίστου. Μεταβολής γάρ 
ταύτα σημεία καί αλλοιώσεως τής πάλαι τοΰ θεοΰ 
στερ\ τδν λαδν κηδεμονίας. 

Ό θεός, έν τφ άγίφ ή οδός αύτον · τίς θεός μέ- j 
γας ώς ό θεός ημών; Σύ εί ό θεός ό ποιών θαυ
μάσια. Τήν άλλοίωσιν τής δεξιάς τοΰ Υψίστου συν-
ιδών οποία είργάσατο · άντ\ γάρ ένδς έθνους πάντων 
τών εθνών ευεργετική κατέστη · ούκέτι γάρ ένΐ λαψ 
τήν δύναμιν αύτοΰ, άλλά καί πάσι τοίς έθνεσι κα\ πά
σι τοίς λαοίς έγνώρισε· διόπερ έκπληττόμενος κα\ 
άποθαυμάζων, φημί · 6 θεός, έν τφ άγίφ ή οδός 
σον ' έπέκεινα γάρ έστι τής θνητής φύσεως ή κατά-
ληψις τής όδοΰ σου* ώστ' άν ευλόγως φάναι τό· Ό 
βάθος πΧούτον καϊ σοφίας καϊ γνώσεως θεού, ώς 
ανεξερεύνητα τά κρίματα αυτού, καϊ ανεξιχνία
στοι αϊ όδοϊ αυτού. Ούκέτ' ούν προσήκει πολυπρα-

fui operum Domini, ab inilio mirabilium tuorum : et 
meditabor in omnibus operibus tuh, et in adinveutio-
nibus tuis exercebor. Pro quibut> Symmachus boc 
modo interpretatus esl : Recordabar cogilattonum 
Domini, animo volvens antiqua prodigia lua. Et me-
ditabar omnes actiones tuas, et machinamenia lua 
narrabam, haec memoria repclens. Deinde vero cuni 
jam audiam, quomodo repulisli in finem, et iralus 
est furor tuus super ovet pascua luw81; jure opi-
nalus sum esse mulationem dextera? Allissimi. Hxc 
quippe signa sunt mutalionis Dei, ac amolioni» 
ejus ab illa, quam olira de populo gerebat, sollici-
tudine. 

( VERS. 14, 15 . Deus, in sancto via ejus :quis deus 
magnus sicut Deus nosler? tu es Deus qui facis mi-
rabilia. Cum videam mulalionem dexterse Altis-
simi, el qtialia operata s i l ; nam unius gentis loco 
jam omnibus geolibus benefica est; tion enim uni 
populo u l olim, sed omnibus genlibus et populift 
virtutem suam n. *ΛΙΙΪ fecit; ideo stupens el mira 
bundus aio : Deus, in tancto via tua; etenim via? 
tuae comprebensio bumanam naturam exsuperat; 
ila i i t hic apposile dicatur : 0 aUiludo diviiiarum, 
sapienliaf et scienliw Vei, quam incomprehemibxlia 
*unt judicia ejus, et inrestigabUes ν\ω ejus M ! Non 
ullra ergo curiose inquirere, aut secreia explorare 

M Rom. x i , 33. ·· Psal. LXXHI, 1. ·« Rom. x i , 33. 
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convcnil: nam quh novit tensum Demini, aut qui$ 
eonsiiianm ejus (uit**1 Idcirco dum haec cogitat, 
obstupcfactus de profunditale sapieniiae Dci a i t : 
Deus, in $ancto'via luaiquit deus tnagnus sicut Deu$ 
notter ? tu e* Deus qui facit mirabilia. Quae sint illa 
nurabilia sub haec intcrprelatur dicens : Notam fe-
cisli in populU virtutem tuam; pro quo Symmacbus 
edidit, Notam [ecisti in gentibus forlitudinem tuam. 
Nam quemadmodum olim (VERS. 16) redenmti in 
brachio tuo populum luum, filiot Jacob et Joseph, 
quando liberos eos eduxisli ex terra iEgypti, ex 
domo servitulis; eodem quoque modo jam, cum 
facta esl mutatio dexlere Altissimi, nolam fecisti 
in populis virlutem luam, et in genlibus fortiludi-
nem tuam. 

VERS. 17 . Viderunt te aquce, Deus, viderunt te 
aqua, et timuerunt, el turbalastunt abyssi. Admo-
dum consequenler postquam dixeral, Notam fe-
chti inpoputis virtutetn tuam, sive, secundum Sym-
lKacbum, Notam fecisti in gentibus fortitudinem 
tuam, futura vaticinans, virlutem Novi Testaraenii 
prophetice declarat. Quare ait : Viderunt le aquce, 
Deus, viderunl te aqua, el limuerunl. Sicut enim in 
in exitu olim filiorum Israel cx jEgypto, mare ridit 
et fugit,Jordani$ conver&us esl retrortum n ; eodem 
niodo in adventu Emmanuelis, (id e&t, nobhcum 
Deus,) eum accessit ad Jordanem fluvium, aquse v i -
dentcseum stupore perculsaesunt. Quin ctiammul-
tiludo populorum in Ecclesiis Dei collecla, aquis 
coneimilis (VERS. 18) secundum prophelicum ser-
monem, Vox gentium mullarum, simili* aquis mul-
Jti M , Deum inter homines peregrinantein menlis 
oculis videns, salutari liraore correpla est, de quo 
dicitur, Iniiium sapientice timor Dei · · . Quandiu 
enim aquae jllae cacae erant, Deum non yidebant, 
nec timore ejus aflecta? erant; nunc aulem magnam 
ulilitatem ex contcmplatione. e( cognilione Yerbi 
apud se peregrinautis acceperunl. Rursumque se-
cundum historiam, cum Servaior discipulos jussit 
ascendere in naviculam et transfretare; et quarla 
vigilia noctis venit ad eos ambulans supra mare; 
tunc etiam viderunt eura aquae et limuerunt. Ilem 
quando increpavil venlos et marc, et facla est 
tranquillilas magna, turbalae sunt abyssi, et multi-
tudo sonitus aquarum. Haec porro secundum pro-
pbetiam ad lilleram implebantur; secundum vero 
pcniliorem menlem, aqu» , nempe ecclesiaslica 
inulliludo omnibus ex genlibus collecla, inilium 
sapientise effectai sunl, nlpote quae divino timore 
afleclae fuerinl, secundum illud, Initium iapientia 
timor Domini * 7. Abyssi vero, quae diversac ab aquis 
erant, turbalae sunt, ila nt soniium ac tumullum 
facerent. Dixeris porro abyssos esse genlium incre-
dularum ordines, quse variis lemporibus contra 
Ecclesiam insurgenics, persecutiones concitarunt. 
Sed primo quidera aqii£ Deum timucrunt, postea 
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γμονείν, ουδέ τά α π ό κ τ α διερευνάσθαι · τίς γαρ 
έγνω νουν Κνρίον, ή τίς σύμβουΛος αντον έγέ
νετο ; Διδ κατά καιρδν ταΰτα έννοήσας, ύπερεκπλήτ-
τεται τδ βάθος τής σοφίας τοΰ θεοΰ, καί φησιν V 
θεός, έν τφ άγίφ ή οδός σον · τίς θεδς μέγας ώς 
ό θεός ημών; σϋ εϊ ό θεός ό ποιών θαυμάσια. 
Ποια δέ θαυμάσια διερμηνεύει έξης είπών · Έγτώρι· 
σας έν τοΊς ΛαοΤς τήν δύναμίν σου · άνθ' ou 6 
Σύμμαχος έξέδωκε* Γνωστήν έαοίψτας έν τοΐζ 
έθνεσι τήν Ισχύν σον."Ωσπερ γάρ έΛυτρώσω πά
λαι ποτέ έν τφ βραχίονί σον τόν Λαόν σον, τους 
υΙους Ίακώδ καϊ Ιωσήφ, δτ' ήλευθέρους αύτους έχ 
γής Αίγύπτου, έξ οίκου δουλείας τδν αύτδν τρύπ« 
κα\ νΰν, δτε γέγονεν άλλοίωσις τής δεξιάς τοΰ Υψί
στου, έγνώρισας έν τοίς λαοίς τήν δύναμίν σου, χα\ 

; έν τοίς έθνεσι τήν ίσχύν σου. 

ΕΙδοσάν σε ύδατα, ό θεός, εϊδοσάν σε ύδατα, 
καϊ έφοβήθησαν, καϊ έταράχθησαν αϊ άβυσσο». 
Σφόδρα ακολούθως προειπών, Έγνώρισας έν τοΐζ 
Λαοις τήν δύναμίν σον ή κατά τδν Σύμμαχον, 
Γνωστήν έποίησας έν τοϊς έθνεσι τήν Ισχύν σον, 
παρίστησι τήν δύναμιν τής Καινής Διαθήκης προφη
τικούς τά μέλλοντα θεσπίζων. Διό φησιν Εϊδοσάν C8 
ύδατα, ό θεός, εϊδοσάν σε ύδατα, καϊ έφοβήθησαν. 
"Ωσπερ γάρ πάλαι ποτέ έπί τής έξ Αίγύπτου πορείας 
τών υίών Ισραήλ , ή θάΛασσα εϊδε, καϊ έφνγεν, 
ό Ιορδάνης εστράφη είς τά οπίσω · τδν αύτδν τρό
πον καί κατά τήν παρουσίαν τοΰ Εμμανουήλ, δη
λαδή τοΰ μεθ' ημών θεοΰ, δπηνίκα παρήει έπ\ τον 
'ϊορδάνην ποταμδν, ίδόντα αύτδν τά ύδατα έξεπλάγη. 
Ού μήν άλλά καί τά πλήθη τών έν ταίς Έκκλησίαις 
τοΰ Θεοΰ συγκροτουμένων λαών, ύδασι παρωμοιωμένα 
κατά τδν φάσκοντα προφητικδν λόγον, Φωνή έθνων 
ποΛΛών όμοια υδάτων ποΛΛών · ίδόντα ψυχής όφ
θαλμοίς τδν είς ανθρώπους έπιδεδημηκότα θεδν, φό» 
6ον άνέλαβον σωτήριον, περ\ ού είρηται· Άρχή σο
φίας φόδος θεού. Έ ω ς μέν γάρ τυφλώττοντα ήν 
ταΰτα τά ύδατα, ούχ έώρα τδν θεδν, ουδέ φόβον είχεν 
αύτοΰ · νυνί δέ τά μεγάλα ώφέληται άπδ τής θέας χα\ 
τής γνώσεως τοΰ έπιδημήσαντος αύτοίς λόγου. Καί 
αύθις κατά τήν ίστορίαν, δπηνίκα δ Σωτήρ ήνάγκασε 
τούς μαθητάς άνελθείν είς τδ πλοίον κα\ προάγειν είς 
τδ πέραν · είτα τετάρτη φυλακή τής νυκτδς ήρχετο 
πρδς αυτούς περίπατων έπ\ τής θαλάσσης · κα\ τότε 
εΐδον αύτδν ύδατα, καί έφοβήθησαν. Άλλά καί δτε έπ-
ετίμησε τοίς άνέμοις καΐτή θαλασσή, καί έγένετο γα
λήνη μεγάλη, έταράχθησαν αί άβυσσοι, καΥ πλήθος 
ήχους ύδατος. ΚαΙ ταΰτα μέν έτελείτο συμφώνως tjj 
προφητεία πρδς λέξιν, πρδς δέ διάνοιαν, τά μέν ύδα
τα, λέγω δέ τά πλήθη τά εκκλησιαστικά έξ απάντων 
τών εθνών συνηγμένα, άρχή σοφίας γέγονε, τδν θείον 
άναλαβόντα φόβον κατά τ δ , 'Αρχή σοφίας φόβος 
Κνρίον · αί δέ άβυσσοι, έτεροι ούσαι παρά τά ύδατα 
έταράχθησαν, ώς ήχον κα\ θόρυβον παρασχείν. ΕΓποις 
δ' άν τάς αβύσσους είναι τά τάγματα τών απίστων 
εθνών τών τή Εκκλησία κατά καιρούς έπανισταμέ
νων, κα\ τούς κατ' αυτής διωγμούς έπεγειρόντων 

·· lsa. XL, Ι δ . ·» Psal. cxui , 5. •· Lzc b SLUI. 2.· * e Psal. cx f 10 . 8 7 Psal. cx, 10. 
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pracler illa vero 
tertius ordo superesl, nempe nubium, quae yocem 
dederunt. Quae nubes illae eranl, nisi quibus prae-
ceplum fuerat tie pluerent super vineam illam pr i -
siinam; secundum illud, Et nubibus mandabo ne 
pluant super eam imbrem 8 8 ; videlicet super popu-
lum ex circumcisione? Nubes autem aquis plenae, 
nec super vineam illam prislinam pltientes, qua> 
nam fuerint n i s i Salvatoris discipuli, apostoli et 
evangelisl», qui per tolum orbem coeleslem plu-
viam impertienles, vocem dederunt, ita ut in om-
nem terram exieril sonus eorum, el in fines orbis 
terrae verba eorum? Ideo dictum est : (YERS. 19.) 
Vocem dederunl nube*, etenim tagiUce tua> transeunt. 
Qtisenam sagittae, nisi salutares et electae illae, q u » 

queis se 
Christi sponsa Ecclesia vulneratam fatetur his ver-
bis, Quia vulnerata amore lum89 ? Ipseque Salvalor 
sagitta vocatur apud prophelam dicentem, Posuit 
me quasi sagittam eleetam, el in pharetra sua ab$-
condit me90. Sed Patris quidem gagitla unigenitum 
ejus Yerbum erat; Fi l i i vero sagittae erant aρο
δίου, necnon divina et ignila ejus eloquia. Quam-
obrem in psalrao de dilecto dicitur : SagittcB tuie 
acutw, populi sub te eadentSic ilaque in pre-
senti dictum est : Etenim sagilta tum tranteunt. 
Nam sagiitae Cbristi ubique pradicantes percurre-
bant; ideo tocem dederunt nube$; sed etiam, in-» 
quit, vox tonitrui tui in rota. Tonitmum hic evan-

ρύττοντα · διδ φωνήν έδωκαν al νεφέλαι · άλλά κα\ Q gelicam praedicationem subindicat. Sicut enim vox 
tonitrui coeleslis eonitue est/bumanamque omnem 
virtutem exsuperat; sic et evangelica praedicatio, 
coelestis cum sit, non humana virtule pradiu erat. 
Neque enim ex morlali voluntaie prodibat, sed d i -
vina polestate lolum implebat orbem. ldcirco apo-
stolos suos Servator Boanerges nuucupavil, qnod 
signiflcai filios tonitrui. Hic Haque conscquenter 
ad priora dictum est, Vox tonitrui tui in rota. Ro-
iam dicil, totam vitam significans : nam in Eze-
cbiele 8 1 tota bominuiD vita rota in rola dicilur. 
Rota item est mundus qui sphserica forma est, at-
quc in circulum movetur. Hic autem rota est bomi-
num vita, quae indesinenli conversione movetur : 
qiue causa est ut rota in rota dicta iuerii. Secuii-

Αλλά μεν πρώτα ύδατα έφοβείτο τδν Θεδν, αϊ δε δη- Α memoratie abyssi turbatae sunl 
λωθείσαι άβυσσοι έταράττοντο · τρίτον δέ τάγμα τυγχά
νει «αρά τά λελεγμένα τδ τών νεφελών , δ δή φωνήν 
έδωκε. Τίνες δέ ήσαν αί νεφέλαι, άλλ* ή αί κελευσθεί-
σαι μή βρέχειν έπί τδν πρότερον αμπελώνα, κατά τδ 
φήσαν λόγιον · Καϊ ταις νεφέλαις έντελούμαι του 
μή βρέξαι έχ* αύτδν, δήλον δέ, δτι τδν έκ περιτο-
μής λαόν; Νεφέλαι δέ πεπληρωμέναι υδάτων μή 0ου-
σαι έπί τδν παλαιδν αμπελώνα τίνες άν εΐεν ή οί τοΰ 
Σωτήρος μαθηταί κα\ απόστολοι κα\ εύαγγελισταΐ, 61 
καθ1 δλης τής οίκουμένης τδν έπουράνιον ύετδν διαδε-
δωκότες, φωνήν έδωκαν, ώστεείς πάσαν τήν γήν έξελ-
θείν τδν φθόγγον αυτών, κα\ είς τά πέρατα τής οίκου
μένης τά βήματα αυτών; Διδ λέλεκται* Φωνήν έδω
καν αϊ νεφέλαι' καϊ γάρ τά βέΛη σου διαχορεύ- ^ Ό , ww 

ονται. Ποία δέ τά βέλη ή τά σωτήρια κα\ τά εκλεκτά ^ animas saluteni consecuturas vulneranl, 
τά τιτρώσκοντα τάς τών σωζόμενων ψυχάς, δι1 ών 
ή νύμφη Χρίστου ή Εκκλησία τετρώσθαι ομολογεί 
φάσχουσα · "Οτι τετρωμένη αγάπης έγώ; Κα\ αύτδς 
δέ ό Σωτήρ βέλος ώνόμαστο κατά τδν είπόντα προ
φήτην * 'ΕΘηκέ με ώς βέλος έκΛεκτδν, καϊ έν τη 
φαρέτρα αύτου έκρυψε με · Άλλά τοΰ μέν Πατρδς 
βέλος ή ν δ μονογενής αυτού Λόγος · τοΰ δέ Υίοΰ βέλη 
έτύγχανον οί απόστολοι, κα\ τά θεία κα\ πεπυρωμένα 
αύτοΰ λόγια. Διδ λέλεκται έν τψ περ\ τοΰ αγαπητού 
ψαλμψ · Τά βέΛη σου ήκονημένα, Λαοϊ ύποκάτω1 

σον χεσούνται. Ούτω δ* ούν κα\ ένταΰθα είρηται · 
Καϊ γάρ τάβέλη σου διαπορεύονται. Περιτρέχονται 
γαρ απανταχού τά τοΰ Χρίστου βέλη διεπορεύετο κη-
ρ ύττοντα · διδ φωνήν έδωκαν αϊ νεφέλαι · άλλά κα\ 
Φωνή τής βροντής σου, φησίν, έν τφ τροχφ' βρον-
τήν δέ ένταΰθα τδ κήρυγμα τδ εύαγγελικδν αίνίττε-
ται. Ός γάρ φωνή βροντής ουράνιος τυγχάνει βοή, 
καί πάσαν άνθρωπίνην υπερβάλλουσα δύναμιν , τδν 
αύτδν τρόπον κα\ τδ εύαγγελικδν κήρυγμα, ούράνιον 
τυγχάνον, ούκ άνθρωπίνην περιείχεν Ισχύν. Ουδέ γάρ 
έκ θνητής βουλής ώρμάτο · σύν θεϊκή δέ δυνάμει τδν 
σύμπαντα έπλήρου κόσμον. Διδ κα\ τούς αποστόλους 
αύτοΰ δ Σωτήρ βοανήργες ώνόμαζεν, δπερ ερμηνεύε
ται υΐοϊβροντής. Ούκοΰν κα\ ένταΰθα ακολούθως τοίς 
έμπροσθεν είρηται · Φωνή τής βροντής σου έν τφ 
τροχφ. Τροχδν δέ σημαίνει τδν σύμπαντα βίον · έπε\ 
κα\ έν τψ Έζεκιήλ τροχδς έν τροχψ λέλεκται δ συμ
πάς τών ανθρώπων βίος. "Εστι μέν ούν τροχδς δ κό
σμος σφαιροειδής ών, κυκλοφορητικώς τε κινούμενος. D d u m Aquilam vero, Vox tonUrui tui in roia; secua-

dum Symmachum, Sonitus tonitrui tui in rota; se-
cundum Tbeodotionem, Vox tonitrui tui m rala. 
Ei animadvertas velim secunduin omnes inlerpre-
tes, rota* diclum fuisse : quia Hebraica leclio, Ba-
gelgel, circumfert, id esl in rota; sic autera in Eze-
chiele quoque vocatur. Huccura deveneris, observes 
velim divinam Scripluram id quod circumposJlum 
est pro rota babere. Quare mundum ad sptorx sl-
miHludinem constilutum aiunl. Nam in Esdra Zo-
robabel v i c t o r i a 3 praemium a rege reportavit, post-
quam dixerat: Magnum est ctolum, et magnus $ol% 

quia verlitur tncireuUucoeli, etrevertitur in ptoprium 

Ένταΰθα δέ τροχδς δ τών ανθρώπων έστί βίος, άπαυ-
στον τήν στροφήν ποιούμενος· διδ κα\ τροχδς έν τώ 
τροχψ είρηται. Κατά δέ τδν Άκύλαν, Φωνή βροντής 
σου έν τφ τροχφ * κατά δέ τδν Σύμμαχον , *Ηχος 
βροντής σου έν τφ τροχφ · κατά δέ τδν θεοδοτίωνα, 
Φωνή βροντής σου έν τφ τροχφ. Κα\ θέα δπως κα
τά πάντας τούς έρμηνευτάς τροχός ώνόμασται · έπε\ 
καί ή Εβραϊκή λέξις βαγελγέλ περιέχει, δπερ έστϊν 
έν τφ τροχτρ' ούτω δέ ώνόμασται κα\ έν τψ Έζε
κιήλ. Ένθα γενόμενος, παρασημειώση, ώς κα\ ή θεία 
Γραφή τδ περιέχον τροχδς οΐδε. Διδ σφαιροειδή φασιν 
είναι τδν κόσμον. ΈπεΙ καί έν τώ Έσδρα δ Ζορο • 

8 8 Isa. ν , 6. 8 9 Cant. ι ι . 5 . 9 9 ,sa. XLIX, % 9 1 Psal. XLIV, 6. 9 9 Ezecb. ι , 16. 
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locum in uno die W . QUID secundum pbysicam con χ βάβελ τά νικητήρια άπηνέγχατο παρά τω βασιλεϊ ειριρ 
sidcrationem dicta eint. Ha?c porro, quse Iractamus, 
evangelici Dei advcntus viriutem vaticinanltir; u l 
videlicel ejus opera mullitudo gentium Deum cu-
gnoverii, abyssi turbala? fueriiit, memoratse nubes 
vocem dederint; sagillaeejus transierint, utque vox 
tonilrui ejus fuerit in rola; ad haec vero omnia, ut 
fulgura ejus in orbe apparuerinL Quse fulgtira ejus 
esse dixeris, nisi splendorem charismatum sancti 
Spiritus qui per lotum orbem fulgurat? Nam dtei-
siones graiiarum sunl, idem vero Spirilu*. Et alii 
quidem per Spifitum datur sermo sapientia*, alii 
urmo scicnliwy alii fides 9 \ et caelcra. Qua? cuin 
praislantia graliae Dei dona sint, ceu fulgura Eccle-
siam ejus illuslrant. 

κώς· Μέγας ό ουρανός, καϊ μέγας ό ήΧιος, δτι στρέ
φεται έν τφ κύκΧφ του ουρανού, καϊ επανέρχεται 
είς τόν Ιδιον τόπον έν ήμερα Ταϋτα μέν Ο·Λ 
κατά φυσικήν θεωρίαν. Τά δέ προκείμενα Θεσπίζει 
της ευαγγελικής Θεοφανείας τήν δύναμιν - κα\ ώς δϊ 
αυτής τά πλήθη μεν τών εθνών τδν θεδν έπέγνω, αέ 
δε άβυσσοι έταράχθησαν , αί δέ προλεχΟεΐσαι νεφέλαι 
έδωκαν φωνήν, κα\ ώστε τά βέλη αύτοΰ διεπορεύθη, 
και ώς φωνή τής βροντής αύτοΰ γέγονεν έν τφ τρε-
χψ· κα\ έπ\ πάσι τούτοις ώς έφαναν αί άστραπεί 
αύτοΰ τή οικουμένη. Τίνας δ' άν εϊποις τάς άστραπας 
αυτού ή τά φέγγη τών τοΰ αγίου Πνεύματος χαρισμά
των τά άστράπτοντα καθ1 δλης τής οίκουμένης; άίαι-
ρέσεις γαρ χαρισμάτων είσϊ, τό <δέ αυτό Πνενμα. 

Καϊ φ μέν διά τοΰ Πνεύματος δίδοται Λόγος σοφίας, καϊ άΧΧφ Αόγος γνώσεως, καϊ άΧΧφ χίστις, 
κα\τάλοιπά· άτινα, εξαίρετα δντα τοΰ θεού χαρίσματα, εξαστράπτει κα\ καταλάμπει τήν Έκκλησίαν 
αύτοΰ. 

VERS. 20. ln mari νια tua et semiia luoe xn aquh Β Έν τή θαΧάσση ή οδός σου καΧ αι τρΧδοι σου 
mullis, et veitigia tna non cognotcenlur. Congruen-
ler jam iradilis, concussael commota est lerra. Pro 
i l lo enim, et conlremuit, secundum omnes inter-
pretes, et commola est, dicilur. Eo auleni modo 
commola est terra, quo dicilur in Evangeliis 9 9 : 
Εί ingredienle Salvatore H4eTO$o4ymam,commolaeU 
omni* cmiat dicens, Quis e$t kic t Sicul enun per 
loetim ipsi civkalie incolae designanlur, ila et hoc 
loco ipeos lerrae incolas commotos el concu&sos 
esee dicitur. Quare ex evangelica praedicatione, 
in tesiimonium omnibus gentibus annuntiala, om-
iiium aures commotae sunl. Conscquenter aulem 
concussa et commota esi terra propter ea quae 
prius Iradila euut. Nara si iliuxerunl fulgura ejus 

έν ΰδασι ποΧΧοΊς, καϊ τά Ιχνη σου ού γνωσ$ψ 
σονται. Ακολούθως τοις άποδεδομένοις έσαλεύθη 
κα\ έσείσθη ή γή . 'ΑντΙ γάρ τοΰ, καϊ έντρομος, 
κατά πάντας τούς έρμηνευτάς, καϊ έσείσθη είρηται. 
Ούτω δέ έσείσθη ή γή, ώς είρηται έν Έύαγγελίοις, 
Καϊ εϊσεΧθόντος τού Σωτήρος είς ΊεροσέΧνρα 
έσείσθη πάσα ή πόΧις Χέγονσα · Τίς έστιν ούτος; 
Ώς γάρ οί τήν πύλιν οίκοΰντες έδηλοΰντο διά τον 
τύπου, κατά τδν αύτδν τρύπον κα\ νΰν τούς τήν γήν 
οίκοΰντας κλονηθήναί φησι κα\ σεισθηναι τδ λόγιον. 
Διδ πάσα άκοή κεκίνηται έκ τοΰ ευαγγελικού κηρύ
γματος είς μαρτύριον πάσι τοίς έθνεσι κεκηρυγμέ· 
νου. Ακολούθως δέ έσαλεύΒη κα\ έσείσθη ή γη, ή 
έκλονήθη διά τά έμπροσθεν λελεγμένα. ΕΙ γάρ Ιφα-

orbi terra», si vox tanUrui ejus Lnsonuit in rota, si C vav al άστραπα\ αύτοΰ τή οικουμένη, ή φωνή τ^ 
eagilUe ejus in omnes iransierunt, si nubes dede-
-runt vocem suam, ex bie omnibus sequitur cuncus-
sam et commotam fuisse lerram. Quomodo aulem 
in mari via ejus fueril, et semilae cjus in aquis 
multis, ac quomodo vestigia ejus non cognoscan-
Uir, ex ipsiue ad discipulos promissione intelligas, 
q u « sic baba : Euutes docele omnes genles tii HO-
mine meo 9i; el : Ecce ego vobiscum sum omnibus 
Mebu$ usque ad consummationem saiculi 9 T . Nani 
ubique terrariim discipulis euis invisibililer pra> 
aens, in mari v i i a3 t et in mullis genlium aquis aro-
i>ulabat: idque occulta et invisibili virtule perage-
bit : quare dicitur, El vestigia tua non cognoscen-
tur. Haec itaque in salutari Dei adventu impleban-

βροντής αύτοΰ έξήχησεν έν τψ τροχψ, εί τά βέλη αύ
τοΰ έπ\ πάντας διαπορεύηται, εί αί νεφέλαι τήν αυ
τών έδωκαν φωνήν, άκόλουθον ήν έκ τούτων απάντων 
κλονηθήναί κα\ σαλευθήναι τήν γήν. "Οπως δέ έν τ{ 
θαλασσή ή δδδς αύτοΰ γέγονε, καί αί τρίβοι αύτον έν 
ύδασι πολλοίς, κα\ ώς τά ίχνη αύτοΰ ού γινώσκεται, 
είση έπιστήσας τή πρδς τούς μκχθητάς επαγγελία αύ
τοΰ φησάση · Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα ύ 
έθνη έν τφ όνόματί μου· καί, Ιδού έγώ με& 
υμών είμι πάσας τάς ημέρας έως τής συντεΧ&ας 
τού αΙώνος. 'Αοράτως γάρ απανταχού τής γής 
συνών τοίς αύτοΰ μαθηταΐς έν τή τοΰ βίου θαλασσί) 
κα\ τοίς πολλοίς τών εθνών ύδασιν έπορεύετο* καί 
τοΰτ' έπραττεν άοράτω κα\ άφανεί δυνάμει * διδ Μ-

tur. Haac auLeui, inquit, in salulari ejusad bomines ^ λεκται · Καϊ τά ίχνη σου ού γνωσθήσονται. 
adventu per mutaiionem dexlera AUissimi sic im-
plela smit; queniadnioduni olim in priore populo, 
quando eductis iliis ex l«rra iEgypti per mare 
Irangilum muniv i i : tunc enim commonstrata vir-
lute sua, viam et scinilas hi aquis multis paravil; 
i u ut praeeunlem ipsum loius Isracl in transitu 
jnaris eequerclur^ incessnsque ejus ignolus mcom-
prebensibilisque bominibus esset, quando dcduxit 

Ταύτα μέν ούν έπληρούτο κατά τήν σωτήριον θεο-
φάνειαν · Ούτω δέ ταΰτα, φησ\ν, έγίνετο έπ\ τής είς 
ανθρώπους παρουσίας αύτοΰ, κατά τήν άλλοίωσιν ής 
δεξιάς τοΰ Υψίστου · ώσπερ κα\ πάλαι έπ\ τού προ
τέρου λαοΰ όπηνίκα έξαγαγών αυτούς έκ γής Αιγύ
πτου διήγαγε διά τής θαλάσσης · καί τότε γάρ δει-
κνύς τάς άρετάς αυτού δδδν έποίει κα\ τρίβουςέν 
ύδασι πολλοίς, ώς προηγουμένου αύτώ επακολουθών 

· 9 IU Esdr. ιν, Μ . 9> [ Cor. χ ι ι , *, 8, 9. 9» Malth. χχ ι , !0. 9 9 Matth. χχνιιι, 19. ·» ibid 20. 
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εντή πορεία της θαλάσσης τδν πάντα Ισραήλ, άγνω- Α (VEHS. 21) sicu* oves poputum $uttm in manu Moysi 
στον τε είναι χαι άκατάληπτον άνθρώποις τήν πο· 
ρείαν αύτοΰ, δτε κα\ ώδήγησεν ώς πρόβατα τόν 
Λαόν αύτον έν χειρϊ Μωϋσή καϊ "Ααρών. Άλλος 
μέν ούν τά προκείμενα άπαντα έπ\ τήν έξοδον τήν 
άπ* Αίγύπτου άνοίσει, τύτε πεπληρώσθαι φάσκων τδ, 
Εϊδοσάν σε ύδατα, ό θεός, εϊδοσάν σε ύδατα, καϊ 
έφοβήθησαν, έταράχθησαν άβυσσοι, πΛήθος 
ήχονς ύδατος · πάσάν τε τήν περικοπήν ακολούθως 
έπι τήν τότε πραχθείσαν Ιστορίαν αναπέμψει* έγώ 
•δέ, μή εύρων δπως τά έξης είρημένα κατά τήν.λέξιν 
έπληρούτο · ού γάρ μέμνηται ό Μωΰσέως νόμος, ώς 
νεφέλαι τινές κατά τδν καιρδν εκείνον φωνήν έδω
καν σωματικώς, ουδέ ώς βέλη αίσθητά διεπορεύετο, 
ουδέ ώς ολη οίκου μένη έφαναν αί άστραπαΐ αύτοΰ, 

et Aaron. Alius &aec omuia ad exilnm ex iEgypto 
referet, dicetque baac verba, Viderunt te aqua>, 
Deus, videruni te aqum, et timuerunt, turbaloe sunt 
abyssi, muUiludo sonilus aquarum, tunc impleia 
fuisse : totaiuque clausulam ad i l b m hisloriain re-
ducet; ego vero cum nusquain*deprehcudam ea quae 
sequunlur ad litleram gesla fuisse; Moysis quippe 
lex non meminit, nubes quasdam illo tempore oor-
poreo more vocem dedisse, nequc seiisiles sagittas 
Iransiisse, neque per totiira orbem fulgura ejus i l -
luxisse, quo tempore i l l i in deserlo erant, eam, 
quae mibi tum succurrebat, ad singula loca inter-
prelationem addidi Quam vero ex his inlerpreta-
iionem amplecli debeat, ex proprio judicio lector 

καθ* δν χρόνον ήσαν έν τή έρήμω, τήν ύποπεσοΰσαν & intelliget, 
είς τούς τόπους έρμηνείαν παρεθέμην. 'ϋποίαν δέ χρή τών ειρημένων εκδοχών αίρείσθαι θεία (1) κρίσε1 

όέντυγχάνων είσεται. 
ΣΪΛΕΣΕΩΣ TQ ΑΣΑΦ. ΟΖ'. 

Προσέχετε, Λαός μον, τόν νόμον μον · κΛΙνατε 
τό ους υμών είς τά βήματα τού στόματος μον. 
Παρορμών ημάς ό λόγος έπ\ τήν σύνεσιν τών έμφε-
ρομένων, Συνέσεως τήν έπιγραφήν έποιήσατο · ταύ
τη; γάρδεόμεθα είς θήραντής προκειμένης διανοίας. 
Πρώτον μέν ούν ζητήσειεν άν τις ευλόγως, τίνος 
πρόσωπον τυγχάνει τδ φάσκον έν άρχή, Προσέχετε, 
Λαός μον, τόν νόμον μον · κΛΙνατε τό ούς υμών 
είς τά ρήματα τού στόματος μον. Ούτε γάρ τφ 
Άσάφ ούτε τφ Δαυίδ αρμόζει ταΰτα λέγε ιν έπεί 
μή νομοθέται γεγόνασιν ούτοι · ούτε τδ, Ούς υμών 

INTELLECTUS 4SAPH. LXXVH 
Attendiie, popule meus, iegem meam : inc.inate 

aurem vestram in verba orU mei. Gum ad diciorum 
uitelligentiam nos sermo provocet, Ittiellectu* in 
litula ferlur ; eo quippe indigemus ad ejus senlen-
liam inisstigandam. Et prime qiiidem opportune 
quaratur, quae persona baec initio dicat, attendite, 
popuk meus, legem meam; inclinale aurem vestram 
in verba ori$ mei. Non eniin Davidi vel Asapho 
baec diccre conveniat : i l l i quippe legislalores non 
fuere; neque il lud, Aurem veslram in vtrba oris 
mei, vel Davidem vel Asapburo dicere par erat: 

εϊςτάφήματα τού στόματος μου, έπρεπε λέγειν C neque enim propria verba proferebant, sed divini 
ήτοι τδν Άσάφ, ή τδν Δαυίδ · ού γάρ οίκεία όήματα 
προσέφερον, τή δέ τοΰ θείου Πνεύματος βουλή διη-
κονοΰντο. Διδ συνέσεως έπιγέγραπται, ώς άν συν-
ώμεν τίς τέ έστιν δ ταΰτα λέγων, κα\ τίς ό λαδς αύ-
ττΰ, καί τίς ό νόμος * Ιτερος γάρ έοικεν είναι παρά 
τδν Μωύσέως. Ταΰτα δ* επιλύεται τδ Εύαγγέλιον, έν 
w εΓρηται· Ταύτα πάντα έΛάάησεν ό Ιησούς έν 
πσραβοΛαϊς τοις δχΛοις, καϊ χωρϊς παραβοΛής 
ούκ έΑάΛει αύτοις · δπως πΛηριοθή τό φηθέν διά 
τον προφήτου Λέγοντος · Ανοίξω έν παραβοΛαις 
τό στόμα μου · έρεύξομαι κεκρυμμένα άπό κατα-
βοΛής. Διά ποίου δέ προφήτου ταΰτα είρητο ή διά 
τοΰ προκειμένου Άσάφ; "Ο μή συν.έντες τινές, 
προσέθηκαν έν τώ Εύαγγελίω τδ, διά Ήσαΐον τού 

Spiritus voluntati rainistrabant. Ideo lnlellectu* 
inseribitur, u l intelligamus quis hajc dicat, quis 
populus ojus, quae lex; nam videtur alia a lege 
Moysi* esse. Haec porro solvit Evangelium * s , cum 
ait : Hac omnia locutu* e$l Jesus in parabolu ad 
lurbas, et sine parabola non loquebatur eis; ut tm-
plereiur quod dictum eral per prophetam dicentem. 
Aperiam in parabolis ot meum, eruclabo abscondila 
α constvulione. Per quem propbetam haic dicta 
sunt, uisi per bunc Asapbum ? Quod non intelli-
gente* quidaui adjecerunt Evangelio, per haiam 
prophetam : sed in accuralis exemplaribus, sine 
additamento Hlo, per Isaiam, ila simpliciter dici-
tur, ut impleretur quod diclum erat per prophelam 

προφήτου · έν δέ γε τοίς άκριβέσιν άντιγράφοις D diceniem, Aperiam in parabolis os meum, eructabo 
abscondita α contlUutione, quae bic babenlur, non 
aulem in prophelia Isaiae. Ex evangelico igvtur le-
stimonio Servator et uon alius fuerit, qui ex propria 
persona in pnftsenli dicit, Attendite, popule meus, le-
gem meam. Ui aulera intclligaraus ipeam esse, inscri-
ptionem lntelleclus, posuit; ita ul nequepsalmus,ne-
que canticum, neque quid simile bac existimenlur 
esse, sed Chrisli ad populum suum, sive ad Ec-
clesiam suam doclrinam, qua de Judaici populi 
sceleribus verba facil. Populum porro ejus aliuro 
esse ab co qui in sequentibus accusalur iuieiligeo, 

άνευ τής προσθήκης τής διά Ήσαΐου, απλώς ούτως 
είρηται · "Οπως πΛηρωθή τό φηθέν διά τού προ
φήτου Λέγοντος · Ανοίξω έν παραβοΛαϊς τό στόμα 
μου· έρεύξομαι κεκρυμμένα άπό καταβοΛής, ά 
δή φέρεται έν τοίς προκειμένοις, ού μήν έν τή τοΰ 
Ήσαΐου προφητεία. Ούκοΰν έκ τής ευαγγελικής 
παραθέσεως ό Σωτήρ άν είη, κα\ ουδέ άλλος, ό έξ 
οίκείου προσώπου φάσκων έπ\ τοΰ παρόντος τό* 
Προσέχετε, Λαός μου, τόν νόμον μου. "Ινα δέ 
συνώμεν αύτδν, συνέσεως τήν προγραφήν έποιή
σατο· ώς μήτε ψαλμδν μήτε ώδήν μήτε τι τοιούτον 

1 8 Mattb. x u i , 34, 55. 
(1) Forte, οικεία. 
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8i Zachan» propheliam his conferas, quae sic ba- Α νομίζειν είναι τά λεγόμενα, Αλλά Χριστού διδαακ*-
bet : Gaude mullum, filia Sion; pradica, filiaJe-
rusalem. Ecce ego venio, et habitabo in medio tui, 
dicit Dominug. Et confugient gentes mutta: ad Domi-
nurn, et erunt mihi in populum, et ego ero ei$ in 
Deum. Ει cognoscelis quia Dominus omnipotens mi-
git me ad vos". Hic consideres velim Dominum 
se ab alio Domino ottuiipolenle missuin lestificari, 
ac se sibi e i omnibus gentibus collecturum esse 
populum promiitere. Hoc ipsuin itaque Dei Verbum, 
populum ex genlibus sic alloquebalur : Attendite, 
popule meut, legem meam. Legem vero suaro Evan-
gcliumesse docet, de quolsaias sic vaticinabatur: 
Ham ex Swn exibit lex, et verbum Domini de Je-
rttialem, et judicabit inter gentes *. Hoc Jeremiae 

λίαν πρδς τδν αύτου λαδν, δηλαδή τήν Έκκλησίαν 
αύτοΰ περ\ τών παρανομημάτων τοΰ Ιουδαία» 
Ιθνους δ:αστελλομένου. Νοήσεις δε τδν αυτού λαδν 
έτερον δντα παρά τδν έν τοΤς έξης κατηγορούμενον, 
τήν Ζαχαρίου προφητείαν τούτοις παραβείς, δι* ής 
εΓρηται · Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών, κήρυττε, 
θύγατερ Ιερουσαλήμ. Ιδού έγώ έρχομαι, καϊ κα
τασκηνώσω έτ μέσφ σου, Χέγει Κύριος. Καϊ χα-
ταφεύξονται έθνη πολλά έχϊ τδν Κύριον, χαϊ 
έσονται μοι είς Λαδν, κάγώ έσομαι αύτοϊς 8ΐς 
θεόν. Καϊ γτώσεσθε, δτι Κύριος παντοκράτωρ 
έξαπέσταλκέ με πρός υμάς. θέα γάρ έν τούτοις, 
ώς δ Κύριος άπεστάλθαι έαυτδν ομολογεί ύφ' ετίροο 
Κυρίου παντοκράτορος, έαυτφ τε έξ απάντων των 

uuvuiu leslamentum vocavit dicene : Ecce die$ ve- ^ εθνών συνάξειν επαγγέλλεται λαδν. Αύτδς ουν -ούτος 
ό τοΰ θεοΰ Αόγος τώ έξ εθνών λαψ προσεφώνει λέ
γων ' Προσέχετε Λαός μου, τόν νόμον μον. Νό
μον δέ αύτοΰ τδ Εύαγγέλιον εΤναι διδάσκει, περί οδ 
κα\ Ησαΐας έθέσπιζε λέγων · Εκ γάρ Σιων έξεΛεύ-
*σεται νόμος, χαϊ Λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ, 
χαϊ χρινεϊ άναμέσον τών εθνών. Τούτον δέ καί Ιε
ρεμίας διαθήκην καινήν ώνόμασεν είπών* Ίδον 
ήμέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, χαϊ διαθήσομαι 
Αιαθήκην καινήν, ού χατά τήν διαθήκην ήν δι* 
θέμην τοις πατράσιν αυτών Καλ Ήσαίας δέ πάλιν 
περ\ τοΰ Σωτήρος άνεφώνει λίγων · Ιδού ό χαις 
μου δν ήρέτισα, ό εκλεκτός μου * προσεδέξατο 
αύτδν ή ψνχή μον. Κρίσιν τοις έθνεσιν+έξοίαι. 

uiunt, dicit Dominus, *et dhponam testamentum 
uwum, non setundum teUamenlum quod disposui 
patribus eorum *. Isaias ilerum hace de Servatore 
,pr«enuntiabal : Ecceputr meu$ quem eUgi, eUctus 
meut : suscepit eum anima mea. Judkium gen-
tibus a/feret. Non conUndet, et nonclamabit, neque 
audietur foras vox ejus. Calamum conquassaktm 
non confringet, et linum fumigam non exitinguet, 
sed in veritatem feret judicium : re$plendebit tt non 
ifnngetur, doneo ponal in lerra juduium, ct in na-
viine ejm gentes sperabuntPro illo enim, et tit 
jtomine ejus genUt sperabunl, Hebraicum babet, et 
dn lege ejus, ui el reliqui omnes inlerpreles edide-
rirnt, videlicel, tn lege ejut. Horlatur itaque Chri- ^ Ούχ βρίσει, ουδέ κραυγάσει, ουδέ άχουσθήσεζαι 
•slns populum suum ez gentibue, hie verbis, u l 
aitendant legi sua?. IH attendant enim, non ut 
leviier audiant, exoplai, atque animo accurale 
perpendant intelliganlque legein suam, irao eliam 
tciclinent aitrem suam in verba oris ipsius, atque 
ipsi legi suaeut atlendant praecipil, quia doctrinam 
suam in parabolis lrad«bat. Quare eubjungit: 
—VERS. 2. Aperiam in parabola os meum, loquar 
ipropotitione* ab inilio. Quod ilero docet sacrorum 
Evangeliorum ecriptura, qua diciiur 4 : Hac 
vmnia locutus ttt Jeiu$ in parabolis ad turbas, el n 
4 parabota non loquebatar eh; ut implerelur quod 
jdictum eral per prophetam dicentem, Aperiamin 
>paraboin ot mtum, eructabo abscondiia α consti-

έξω ή φωνή αυτού. ΚάΛαμον συντεβΛασμένοτ 
ού χατεάξει, καϊ Λίνον τυφόμενον ού σβέσει· 
άΛΧ είς άΛήβειαν έξοίσει κρίσιν άναΛάμψει χαϊ 
ού θραυσθήσεται, έως άν θή έπϊ τής γής κρίσιν 
καϊ τφ ονόματι αύτον έθνη έΛπιονσι. Άντ\ γάρ 
τοΰ, χαϊ τφ ονόματι αύτον έθνη έΛπιονσι, το 
Έβραΐκδν, καί τφ νόμφ αύτου, περιέχει, ώς συμ
φώνως κα\ οί λοιποί πάντες έρμηνευταλ έκδεδωκααι, 
χαϊ τφ νόμφ αύτου είρηκότες. Παραινεί τοίννν 6 
Χριστδς τφ έαυτοΰ λαφ τφ έξ εθνών διά τών προ
κειμένων προσέχειν τφ νόμφ αύτοΰ. Προσέχειν γάρ 
βούλεται, κα\ ούχ ώς έτυχεν άκουε ιν - θεωρειν 
κατανενοημένως και συνιέναι τδν αύτοΰ νόμον άλλά 
και κλίνειν τδ ούς είς τά βήματα τοΰ στόματος αΟ-

.tutione. Pro illo enim, Loquar propotitiomt ab ini D τοΰ, ^ια\ προσέχειν τψ νόμφ αύτοΰ παρακελεύεται, 
Ito, Mailbams, Hebraeus cum essel, propria inier-
prelalione usu* d i x i t : Eruetabo abscondita α con-
Mitutione. Cujus loco Aquila, Pluam cenigmata ex 
inilio, edidit, Symmachus vero, Scaturire faciam 
propositiones aniiquas. Cum porro Verbnm Dei 
prioris popiili accusaliones iiisliluturum cseet, 
-causasque allaiurum qaare depulsi eesenl, ncces-
«ario Ecclesiae suae praecipit ul diclis allendat, in -
telligatque allaiae in comparationem prioris pu-
yul i accusationes, nt ne similem in caeum labatur; 
«ed buju«modi narralionc ndocla qualis illos finis 
«xceperit, exemplo illo ad lueLiorem frugem revo-

έπειδήπερ τάς διδασκαλίας έν παρο^ολαϊς έποαίτο. 
Διδ επιλέγει · Ανοίξω έν παραδοΛή τό στόρο 
μου, φθέγξομαι προβλήματα άχ% αρχής · δ & 
διδάσκει καί ή τών ίερών Ευαγγελίων γραφή, δι* η* 
είρηται, δτι Πάντα ταύτα έΛάΛησεν δ Ίησοί% 
έν παραβοΛαίς τοίς δχΛοις^ καϊ χωρϊς παραδοΧ% 
ούκ έΛάΛει αύτοΊς * δπως πληρωθή τό φηθέν &ά 
τον προφήτου λέγοντος - Ανοίξω έν παραβολών 
τό στόμα μον* έρεύξομαι κεκρυμμένα άπό χαι* 
δολής. 'ΑντΙ γάρ τοΰ, Φθέγξομαι προβλήματα α* 
αρχής, Εβραίος ών δ Ματθαίος, οίκεία έχ**»1 

χίχρηται είπών, Έρεύξομαι κεκρυμμένα άπό ** 

• H Zach η , 10, 11 1 l&a ι ι , 3 4 * Jcrcm χχχ ι , 31, 32. 1 Isa. X L I I , 1 4 , 
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ταβοΛής' άνθ* οδ ό μέν Ακύλας, "Ομβρήσω αΐνί- Α cetur. Cum dixissel : Aperiam in parabola o$ 
γματα έζ άρχήθεν, έκδέδωκεν ό δε Σύμμαχος, 
ΆναβΛύσω προβλήματα αρχαία. Μέλλων δέ δ του 
θεοΰ Λύγος τάς κατηγορίας τοΰ προτέρου ποιείσθαι 
λαοΰ, κα\ τάς αιτίας δΓ &ς άποβέβληται παρατίθε-
αβαι, άναγκαίως τή έαυτοΰ Εκκλησία παρακελεύε
ται προσέχειν τοίς λεγομένοις, κα\ συνιέναι τάς πα
ραθέσεις τής τών παλαιών κατηγορίας, ώς άν μή 
τοις αυτοί; περιπέσοι, μαΟοΰσα δέ έκ τής περ\ εκεί" 
νων διηγήσεως δποΓον αύτοΰς διεδέξατο τέλος, σω-
φρονίζοιτο έκ τοΰ παραδείγματος. Είπών · Αιανοίζω 
έν χαραβοΛή τό στόμα μου, φθέγξομαι προβΛι\-
ματα άπΛ αρχής, επιφέρει τάς τοΰ προτέρου λαοΰ 
κατηγορίας. Παραβολή γάρ έκείνοις κέχρηται άντ\ 
υποδείγματος είς ήμετέραν νουθεσίαν. Κα\ καθ' έτέ-

meum, loquar propotitiones ab inilio, prioris poptili 
accusaliones adjicil. Parabola quippe exempli loco 
nlilur ad nostram insliiutionero. Secundum aliam 
vero explicandi ralionem bic sermo, ideo Judaici 
populi facinora cmimerat, quia superius dixerat: 
Utquid, Deuh, repuliiti in finem, iratus e$t furor 
iuu$ $uper oves pascuw tuat * ? et similia qua? de 
ulorum obsidione dicta sunt. Nam liic eorum cau-
sas aperit. El quia in praecedenti psalmo dictum 
est: Nunquid in mlernum projiciet Dominus. et 
non apponet ut cotnplaceat adhuc? aut in finem mt-
sertcerdiam $uam abtcindet, α generatione tn gene-
rationemt aut obliviscelur misereri Deus, aut con-
linebit in ira $ua misericordia* $ua*f jure post haec 

ραν δέ διάνοιαν δ παρών λύγος τάς παρανομίας τοΰ Β preposila dubia, causas recenset cur Judaicam 
Ιουδαίων έθνους συγκαταριθμείται, έπειδήπερ έν 
τοΐ; έμπροσθεν έλέγετο · Ίνα τί, ό θεός, άπώσω 
*1ς τέΛος, ώργίσθη ό θυμός σον έπϊ πρόβατα νο
μής σου; κα\ δσα άλλα περ\ τής καταλαβούσης αυ
τούς πολιορκίας έλέγετο. Τάς γάρ τούτων αίτίας 

geniem ira in finem irivaserit. Ipseque Servator in 
Evangeliis, siniilibus eos dictis alloqucbalur · : 
Quolies velui congregare filios tuos, quemadmodum 
gallina eongregat pullos $uo$ sub alas,et noluiuisT 
Ecce relinqvetur vobis domus vestra deseria. 

παρίστησι διά τών προκειμένων, Κα\ επειδή έν τψ πρδ τούτου έλέγετο ψαλμψ* Μή είς τούς αΙώνας 
άπώσεται Κύριος, καϊ ού προσθήσει τού εύδοκήσαι έτι; ή είς τέΛος τό έΛεος αύτοΰ αποκόψει άπό 
γενεάς είς γενεάν; ή έπιΛήσεται τον οίκτειρήσαι ό θεός, ή συνέζει έν τή όργή αυτού τούς 
οίχτιρμούς αύτον; είκότως επειδή τοιαύτα έπηπύρηται, τάς αίτίας έπ\ τοΰ παρόντος καταλέγει τής είς 
τδ τέλος μετελθούσης τδ Ιουδαίων ΙΟνος οργής. Και αύτδς δέ ]Lv Εύαγγελίοις δ Σωτήρ παραπλησίως τοίς 
προκειμένοις πρδ; τούς αυτούς άπετείνετο λέγων · Ποσάκις ήθέΛησα έπισνναγαγεϊν τά τέκνα σου, 
hv τρόπον δρνις έπισυνάγει τά νοσσία ύπδ τάς πτέρυγας, καϊ ούκ ήθεΛήσατε; Ιδού άφίεται ύμίν 
ό οίκος υμών έρημος. 

9Οσα ήκούσαμεν καϊ έγνωμεν αυτά, καϊ οί πα- C VERS. 3. Quanta audivimu* et cognovimus ea, et 
τέρες ημών διηγήσαντο ήμιν. Τά μέν πρώτα έξ patret nostri narrarerunt nobis. Priora quidem ex 
ένδς έλέγετο προσώπου, δπερ τίνος ήν άποδέδεικται 
μέν έκ τοΰ αύτοΰ. Συμπαραλαμβάνει δέ κα\ έτερα 
ύποκαταβάς τής αύτοΰ θεύτητος, κα\ άνθρωπινώτε-
ρον φθεγγόμενος, ώς άν έκ προσώπου ού άνείληφεν 
άνθρωπου τοΰ γενομένου έκ σπέρματος Δαυίδ κατά 
σάρκα· οδ τήν γένεσιν Ιστορεί τδ Εύαγγέλιον φά
σκον · ΒίβΛος γενέσεως Ίησοΰ Χριστού υίοΰ 
Αανΐδ, νίοϋ "Αβραάμ. Διόπερ συμπαραλαμβάνων 
τούς κατά σάρκα ομογενείς αυτού γενομένους μαθη
τές κα\ αποστόλους, πληθυντικώς διεξέρχεται τά 
μετά χείρας λέγων · Ό σ α ήκούσαμεν καϊ έγνωμεν 
αυτά. "Οτε μέν γάρ τδν λαδν έαυτοΰ άνεκαλείτο, κα\ 
οίκείον νόμον αύτοίς προύβάλλετο, παρήνει τε κλίνειν 

unius persona dicebanlur, quxnam vcro ea esset, 
ex iisdem dictis demonstratum est. Alia vero jam 
assumit a deitate eese dcinittens, e1 humaniore 
loquens more, quasi ex persona hominie. quem 
assumpsit ex semine David secundum carnem : 
cujus generationem narrat Evangelium bis verbis T : 
Liber generationis Jesu Christifilii David, filii Abra-
ham. Quamobrero assumptis secum discipulis et 
aposlolis, qui secundum carnem ejusdem cujus 
ipse generie erant, pluraliter baec edisserit dicens : 
Quanta audivimui el cognovimus $a. Siquidem cum 
populuro euiim advocaret, ac propriam ipsi legein 
proponerel, invitarelque ut inclinarent aurem ad 

τδ ούς τοίς αύτοΰ ^ήμασι, σύν αύθεντεία βασιλική έξ D verba sua, auctoritate regia ex unius persona ad-
ένδς προσώπου προεφέρετο τήν παραγγελίαν · νΰν δέ, 
δτε τών παλαιών αναγνωσμάτων έπιτέμνεται τήν διή-
γησιν, κοινοποιεί τδν λόγον ύπομιμνήσκων τά πάλαι 
πεπραγμένα, κα\ ώς άν τοίς πάσι γνώριμα έπαναλαμ-
βάνων τά άπδ τής Ιστορικής Γραφής δηλούμενα. Διό 
φησιν "Οσα ήκούσαμεν καϊ έγνωμεν αυτά. Ού πάν
των δέ έστι τδ άκούειν κα\ γινώσκειν, άλλ* ή μόνων 
των συνιέντων τούς λόγους. Διδ κα\ δ Φίλιππος τψ 
εύνούχω έλεγεν · Τ Αρα γινώσκεις ά άναγινώσκεις; 
Αλλ' ουδέ πάσιν οί πατέρες διηγήσαντο. Ούκ Εχομεν 
γοΰν ημείς οί έξ εθνών τψ θείω λόγω προσελθόντες 
διδασκάλους έπίγράψασθαι τών θείων μαθημάτων 

montiionem proferebat; nunc vero cum antiqua-
rum lectionum narrationein compendio refert, ser-
monem quasi in communi enunliat, illa olim 
gesta commemorans, et quae iu bisloria Scripiure 
feruntur ceu omnibus nou resumens. Qi;are 
ait : Quanta audivimus et cognovimus ea. Non 
omnium porro est audire et cognoscere, sed eorum 
tantum qui sermonem intelligunt. Idctrco dicebat 
eunucho Philippus : Putasne intelligis qum legu 8? 
Sed non omnibus narravere paires. Nos itaque qui 
ex gentibus ad divinum verbum accessimue» paires 
nosiros secnndum carnem divinarum nobie dis?i-

• Psal. LXXIII , 4. 6 Mallb. x x m , 37. 
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plinarura magistros ascrjbere non possumus; verum 
Servator cum ex sua tum ex apostolornm, discipu-
lorum et evangelistarum suorino,qui iisdem quibus 
ipsepalribus secundum carnem progeniti sunt, per-
sona, has profert voces: Quanta audivimus et co* 
gnovimus ea,et patret noUri narraverunl nobis ? Haec 
< nim ipsi a patribus accepta nobis ex gentium se-
mine ortis, ut ignaris, annuntiabunt, docebuntqueea 
quae antiquis illis coniigerunt; quae a patribus per 
successionem flliis iradtia, el nirsum qaae ab bisce 
ad poslerostransmissa,ex bisque iterum adfiliosfi-
liomm memoriae mandata sunt. Quapropter dicitur: 
— VERS. 4. JSon sunt occultata α filii* eorum in gene-
ratioiie attera. Narrantes laudes Domini et virtutes 
eju$, et mirabilia ejus qum (ecit. Multa quidem no-
bis a pairibus tradita sunt, de beneficiis a Deo sibi • 
collalis; unum autem omnium maxime necessa-
riuoi, est testimonium, lexque in teslimonio posiia, 
quam ipsis scripto tradidit, praecipiens ut medita-
rcntur ipsam, et ejus meditationem filiis, nepotibus 
et posleris per successionem traderenl. Quamobrem 
ai t : — \ERS. 5. Et suscitavit testimonium in Jacob, 
et legem posuit in hrael. Testimonium vocabalur 
tabernaculum lestimonii, in quo deposila erat arca 
Testamenli, lex in arca posita, n e c n o n cberubim 
et propitiatorium, candelabrum, mensa etproposi 
tio pantim : quae jussus facere Moyses, secunduin 
exemplar quod ipsi in monie oslensum fuerat con-
struxit. Sed -olini quidem lex illa et testimonium 
illud Jacobo el Israi li tradita fuerant. Quoniam ^ 
vero iis acceptis i l l i transgressi sunt, jure ipse 
cum alium sibi parasset populura, aliudque tesii-
nionium, videlicet corpus Chrisli, quod Dei Vcrbi 
in ipso habitantis templum erat, ut ipsc a i l : Sol~ 
vile lemplum hoc,<el in tribus diebus excilabo iliud 9; 
ad ha?c eliam populo suo legem aliam, evangcli-
cam videlic&,lradit. Ideo in principio bujus psalnii 
aii : Aliendite, popule meus, legem meam; caeterum 
legem aniiquam ei veterem testificationem) nam 
sic interpretaius Symmacbus est, dicens : Ει sta-
tnit te&tificationem Jacob) cum priore populo dispo-
suit, praecipiens ipsis ut nota facerent ea (iliis et ne-
potibus suis, ut generatio nulla ignorarel, sed legis 
doctrina in posteris quoque maneret. ldcirco d i -
clum est: — YERS. 6. Ut cognoscat generalio al- j 
tcra, filii qui nascentur, et exsurgent, et narrabunt 
ea filiis suis. Gomplementum auleni et scopns medi-
tationis legis hic erat : — VERS. 7. Ul ponant in 
Deo spem, et non oblivi&cantur operum Dei, et man-
dala ejus exquirant; ut non fiant sicut palres eorum, 
generatio prava et exasperant: generalio quce non 
direxit cor suum, et non fidelis fult cum Deo spiri-
tus ejus. Qiue illa prior palrum generaiio, nisi ea 
qws tempore Moysis eral?propler quam Moyses 
acceptas legis tabulas contrivit; sic enim Moyses 
illos generationem pravam et perversam vocabat, 
haBc in illos pronuntians : Filii viluperabiles, gent-

P A R S 1Π. — E X E G E T I C A . m 

i τους κατά σάρκα πατέρας* άλλ' δ γε Σωτήρ έξαΟτοΰ 
προσώπου καί τών κατά σάρκα έκ τών αυτών πατέ
ρων γενομένων αποστόλων αύτοΰ κα\ μαθητών χαϊ 
ευαγγελιστών ταύτας προφέρεται τάς φωνάς λέγων 
"Οσα ήκούσαμεν καϊ έγνωμεν αυτά, καϊ οί Λατέ-
ρες ήμων διηγήσαντο ήμΐν; Ταΰτα γάρ έκ πατέρων 
αυτοί παρειληφότες, ήμΐν τοϊς έξ εθνών ώς μή ivr 
σταμένοις άπαγγελοΰσι, διδάσκοντες ημάς τά τοις 
παλαιοίς συμβεβηκότα · ά δή κατά διαδοχήν έκ πα
τέρων ήκούσθη τοΖς παισΐ, κα\ πάλιν έξ εκείνων είς 
τούς μεταγενεστέρους έλήλυθεν, έκ τούτων τε αύθις 
είς παίδας παίδων τή μνήμη παρεδόθη. Διδ λέλεχται* 
Ούκ έκρύδη άχδ των τέκνων αυτών είς γετώτ 
έτέραν. "ΑχαγγέΧΖοντες τάς αΐνέσεις τον Κυρίου 
καϊ τάς δνναστεΐας αυτού, καϊ τά θαυμάσια αν-

» τού ά έχοίησε. Πολλά μέν έστι τά παραδοθέντα ήμΐν 
ύπδ τών πατέρων, άπερ αυτούς δ θεδς ευεργετών 
διεπράξατο · έν δέ τδ πάντων άναγκαιότερον εκείνο ήν, 
λέγω δέ τδ μαρτύριον, κα\ δ έν τψ μαρτυρία νόμος, 
δν εγγράφως αύτοις παρέδωκεν, έντειλάμενος με-
λετάν έν αύτψ, καί τοις αυτών παισί τε κα\ άπογό-
νοις τοϊς κατά διαδοχήν γενησομένοις παραδιδόναι τήν 
τούτου μελέτην. Διό φησι · Καϊ άνέστησε μαρτνριοτ 
έν Ιακώβ, καϊ νόμον έθετο έν ΊσραήΛ. Μαρτύριον 
δέ έκαλειτο ή σκηνή τοΰ μαρτυρίου, έν ή άπέκειτο \ 
κιβωτδς τής Διαθήκης, κα\ δ έν τή κιβωτψ νόμος, 
τά τε χερουβ\μ κα\ τδ Ιλαστήριον, κα\ ή λυχνία, χαϊ 
ή τράπεζα, καί ή πρόθεσις τών άρτων · άπερ κελεν-
σθε\ς ποιήσαι Μωσής, κατά τδν τύπον τδν δειχθέντι 
αύτψ έν τψ δρει κατε σκεύασε ν. 'Αλλά πάλαι μέν 
εκείνος δ νόμος κα\ τδ μαρτύριον εκείνο τω Ιαχι^ 
κα\ τψ Τσραήλ δέδοτο. Επειδή δέ παρέβησαν οί παρ-
ειληφότες, είκότως έτερον έαυτψ καταρτισάμενος 
λαδν κα\ μαρτύριον έτερον, τδ Χριστού σώμα, ναΐν 
δν τοΰ οίκοΰντος έν αύτψ θεοΰ Λύγου, ώς αύτδς ιδ;-
δαξεν ε ί π ώ ν λύσατε τόν ναόν τοντον, καί kr 
τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν · κα\ πρδς τούτοις xat 
νόμον έτερον τδν εύαγγελικδν τψ έαυτοΰ λαψ παρα-
δίδωσι. Διδ έν άρχή τών προκειμένων έλεγε · /7jpcr-
έχετε, Λαός μον, τόν νόμον μον · πλήν άλλά τον 
παλαιδν νόμον κα\ τήν πάλαιαν διαμαρτυρίαν (οδτΜ. 

γάρ ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος ε ί π ώ ν Καϊ έοτψζ 
διαμαρτυρίαν τφ Ιακώβ) τψ προτέρψ λαψδιέθετο, 
έντειλάμενος αύτοϊς γνωρίσαι αυτά τοις υίοϊς αυτών 
κα\ άπογόνοις, ώς άν μηδεμίαν λάθοι γενεάν, δια· 
μένοι δέ ή τοΰ νόμου διδασκαλία κα\ είς τούς μετα 
ταύτα γενησομένους. Διδ λέλεκται · "Οπως άν γ»·ψ 
γενεά έτερα, υΐοϊ τεχθησόμενοι καϊ άναστήσον-
ται, καϊ άναγγεΛούσιν αυτά τοΊς υίοις αυτών. Τδ 
δέ συμπέρασμα τής τοΰ νόμου μελέτης κα\ ό σχοπδς 
ούτος ή ν, "Ινα θώνται έπϊ τόν θεόν τήν έΛχίδα, 
καϊ μή έπιΛάθωνται τών έργων του θεού, καϊ τας 
έντοΛάς αύτου έκζητήσωσιν · ίνα μή γένωνται 
ώς οί πμτέρες αυτών, γενεά σχόλια καϊ χαρα-
πικραίνουσα' γενεά ήτις ού κατηύθυνε τήν καρ
δίαν αυτής, καϊ ούκ έπιστώθη μετά τον θεον to 
πνεύμα αυτής. Τίς δέ ήν ή πρότερα γενεά τών 
πατέρων άλλ* ή έπ' αύτοΰ Μωσέως γενομένη; δι' 
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δεξάμενος Μωσής τάς πλάκας της νομοθεσίας συν- Α ταϋο prava el perterta, haecine Domino reddiiis t 
έτριψεν · ούτως γούν καί αύτδς Μωσής γενεάν σκο-
λιάν κα\ διεστραμμένην αυτούς έκάλει, είς αυτών 
πρόσωπον άποτεινόμενος κα\ λέγων Τέκνα μωμη-
τά, γενεά σκολιά καϊ διεστραμμένη, ταύτα Κνρίφ 
άνταποδίδοτε; οΰτω Λαός μωρός καϊ ούχϊ σορός; 
Αλλ' Γνα μή ot μετά ταύτα γενησόμενοι τοϊς πα-
τράσιν άποτελεσθώσιν όμοιοι, Ιγγραφον αύτοίς παρ-
έδωκβ τδν νόμον, κα\ τήν διαμαρτυρίαν, δι' ής κατη
γορεί μεν τών πατέρων, διεστείλατο δέ και διεμαρ-
τύρατο τοίς τέκνοις μή έξομοιούσθαι τοϊς πατράσι, 
μηδέ τή πρότερα γενεά, ήτις ού κατηύθννε τήν 
καρδίαν αυτής, καϊ ούκ έπιστώδη μετά τοΰ θεον 
τό πνεύμα αυτής. Ού γάρ φύσεως φαύλης ήν, ουδέ 

siccine populus stullus et non&apieni10 ? Sed ut eo-
rum nepoles palribus similes non evaderent, scri-
ptam ipsis legem iradidit, el testiflcalionem, qua 
patres quidem incusavit, praecep.t autem et lestifi-
caitis filiis est, ut ne patribus simiies esscnt, neque 
priori i l l i generationi, quat non direxit cor suum, el 
non fidelis fuit cum Deo tpirilus ejus. Neque enim 
pravae nalura erat, neque nialae consiiiulionis; sed 
ex voluntate Deo obsequenliam detrectans, exacer-
bavii euro, alque ex perversione tortuosa effecla esi. 
Quamobrem secundum Symmacbum dicluin est: 
Generatio invita corde, ei tnfirma erga Deum spiritu 
$uo. 

κατασκευής πονηράς, έκ προαιρέσεως δέ άνανεύουσα πρδς τήν τοΰ θεοΰ ύπακοήν παοεπίκρανε, κα\ έκ 
διαστροφής σκολιά γέγονε· διδ κατά τδν Σύμμαχον εΓρηται· Γενεά άπροαίρετος τή καρδία, καϊ αβέ
βαιος πρός τόν θεόν τφ πνεύματι τφ έαντής. 

ΥΙοϊ Έφραΐμ, έντείνοντες καλ βάλλοντες τό- Β VERS» 9. FHii Ephraim intcndente* et emittenles 
ξοις, εστράφησαν έν ήμερα πολέμον. "Ο μέν αγα
θός κα\ φιλάνθρωπος Κύριος τοΤς πρώτοις προπάτορσι 
τοΰ Ιουδαίων έθνους ϊργα παντδς λόγου κρείττονα 
ένεδείκνυτο τά διά Μωσέως · οί δέ έγίνοντο σκληρ-
αύχενες κα\ ώς αληθώς λαδς μωρδς κα\ ούχ\ σοφδς, 
κα\ γενεά σκολιά κα\ διεστραμμένη. 'Αλλά τών 
τρωτών τοιούτων άπελεγχθέντων , νόμον τοΤς μετά 
ταΰτα παρεδίδου , διαστειλάμενος και διαμαρτυρό
μενος έν αύτψ τά τε πρακτέα κα\ τά μή · παραινών 
τς μή μιμεΤσθαι τούς πατέρας, μηδέ τήν γενεάν τήν 
Γκολιάν, μηδέ τήν παραπικραίνουσαν, ήτις ού κατ-
ηύθννε τήν καρδίαν αυτής, καϊ ούκ έπιστώθη 
μετά τον θεον τό πνεύμα αυτής. Οί δέ, χείρους 
των πατέρων γενόμενοι, ουδέν μέν άπδ τής παρα 

arcubut, verti sunl in die belli. Bonus quidem et 
clemens Dominus primis Judaicse genti» atavis per 
Moysem inenarrabilia opera edidii: ipsi vero dura cer-
vice fuerunt,ei revera populusstullus et non sapiens, 
el generatio lortuosa et perversa. Sed com priores 
illos tales fuisse comprobatum fueiit, posteris eo-
rum legem iradidit, precepta dans illis, et lestili-
catus qusenam agenda, a quibus abslinendum es-
set: coborlans quoque ne patres ncque generalio-
nem illaro tortuosam et exasperanlem imilarenlur, 
qum non direxit eor suum, et non fidelis fuit cum 
Deo spiriius ejus. I l l i vero, patribus deleriores, ab 
sibi tradita legis scriptura ulilitatis nihil percepe-
runt ; sed in profundum malorum lapsi sunt. Ho 

δοθείσης τοΰ νόμου γραφής ώφελοΰντο είς βάθος ^ ruro primi erant filii Ephraim, qui pracellenti ho-
κακίας έλαύνοντες. Κα\ πρώτοί γε τούτων ήσαν οί 
υίο\ Έ φ ρ α ΐ μ , τιμηθέντες μέν έξαιρετψ τιμή διά τοΰ 
τήν αυτών φυλήν κα\ τδν αυτών κλήρον προκριθήναι 
τοΰ παντδς Ιθνους, κα\ τήν κιβωτδν τοΰ θεοΰ κα\ τήν 
σκηνήν του μαρτυρίου τήν ύπδ Μωσέως έν τή έρήμψ 
κατασκευασθείσαν ύποδέζασθαι πρώτους· δ γοΰν 
τόπος ό εν Σηλώ, Ινθα ή σκηνή κα\ τδ άγίασμα, πρδ 
τής Ιερουσαλήμ, τής φυλής Έφραΐμ έτύγχανεν 
άλλά πρώτο ι ταύτης τυχόντες τής τιμής , είδωλο-
λάτραι γεγόνασι. Κα\ έστι γε τήν ιστορίαν τών 
•πεπραγμένων αύτοϊς άπδ τής βίβλου τών Κριτών 
αναλέξασΟαι. Ελέγχει δέ και δ παρών ψαλμδς προϊών 
έζή^ λέγων περ\ αυτών Απώσατο τό σκήνωμα 

nore donali, quod tribiis et sors eorum toti gentt 
praehabita fuerit, et arcam Dei tabernaciilumque 
testimonii ab Moyse in deserlo constructum ipsi 
primi acceperint: nara locus ille in Silo, ubi taber-
naculum et sancliQcatio (anlequam in Jerusalem 
esset) degebal, tribus Epbraim erat. Verum cvm 
ipsi primi tanlo bonore dignali essent, idololalras 
eflecti suat. Ac cuique licet bistoriam rerum ab i l -
lis geslarum ex libro Judicum colligere. Ipsos au-
tem prasens psalmus in sequentibus quoque coar-
guit, diccns : Repuiit tabernaculum Joseph, el tri-
bum Ephraimnon elegit; et rursum : Et repulil ια· 
bernaculum Silo, tabernaculxm suum ubi habiiavit in 

7 ω ο % ? , χαϊ τήν φνλήν Έφραΐμ ούκ έξελέξατο- j> hominibus; causamque profert his verbis: Conversi 
και π ά λ ι ν · Καϊ άπώσατο τήν σκηνήν Σηλώμ, 
σκήνωμα ού κατεσκήνωσεν έν άνθρωποις· κα\ τήν 
ο ίτ ίαν σεαρίστησιν είπών * Μετεστράφησαν είς 
τόξον στρεβλόν. ΚαΧ παράφγισαν αυτόν έν τοΐς 
βοννοΊς αυτών, καϊ έν τοις γλνπτοις αυτών παρ-
εζήΛωσαν αυτόν.\ Είκότως ουν καί διά τών προ
κ ε ι μ έ ν ω ν εΓρηται · ΪΊοϊ Έφραΐμ, έντείνοντες καϊ 
βάΛΛοντες τόξον, εστράφησαν έν ήμερα πολέμον. 
Π ώ ς Sk Αστράφησαν σαφέστερον παρίστησιν ε ί π ώ ν 
Καϊ έγένοντο είς τόξον στρεβλόν. Δέον γάρ βάλ-

$unt in arcnm pravum. Et irritaverunt eum in colli-
but «uts, et in sculptilibui $uU ad amulalionem eum 
provocaverunt. Jure ergo in prsesenlibusdictum est: 
Filii Ephraim intendentes et mittentes arcum, versi 
$nnt in die belli. Quo paclo autem conversi /ueriiit 
clarius oslendit dicens : Et facti sunt in areum 
pravum. Nam cum oportuisset tela immiUere et 
bellum inferre iniraicis Dei, idololatr» i l l i prae-
oplarunt bellum movere Deo. Quaresubdil:—VERS. 
40. iVo» cuitodierunl testamentum Z)ei, ei ifi Uga 
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ejus noluerunt ambulare. Per fllios porro Epbratm Α λειν καί πολεμείν τούς τφ θεψ πολεμίους, οί 
reliquos omnes tolius genlis populos metaphorice 
signiflcat, imo etiam quoslibet moribus similes, 
elianisi non cx eadem tribu fuerint. Kain qiri in 
sequentibus tcmporibus se abs Jerusalem segrega-
rum, et in Samaria idola coluerunl, filii Ephrairo 
erant. Merilo ergo cum tolius gentis transgressores 
filios Abraham vocasset, conferiim omncs incusat, 
dicens : — VERS. H , 12. Et oblili sunl benefaclo-
rumejus, et mirabilium ejus quoc ostendit eis.Coram 
patribus eorum (ecit mirabilia in terra JEgypti, in 
campo Taneos. Nam omnium eorum obliti quae pa-
iribus suisoslensa sunt,arma tuleruntcontra Deum, 
cum nollent in lege ejus ambulare : etiamsi penes 
ipsos esset ut possent et velleni. l l l i yero etsi hac 

είδωλολατροΰντες πόλεμον ήραντο κατά του θεον. 
Διδ επιλέγει · Ούχ έρύΛαξαν τήν διαθήχην τον 
Θεον, χαϊ έν τφ τόμφ αύτον ούχ ήβονΛήθησαν 
χορεύεσθαι. ΚαΧ τους λοιπούς δε τοΰ παντός έθνους 
δηλοϊ μεταφορικώς διά τών υίών Έφραΐμ, καί τονς 
ομοίους τοίς τρόποις, εί καί μή της αυτής έτύγχανον 
δντες φυλής, σημαίνων. ΈπεΙ και οί έν τοίς μετά 
ταΰτα χρύνοις άποσχίσαντες τής Ιερουσαλήμ κα\ έν 
τή Σα μα ρε ία είδωλολατρήσαντες υίο\ ήσαν Έφραΐμ. 
Είκύτως ουν τους παραβάτας τοΰ παντδς έθνους υίονς 
Αβραάμ δνομάσας, αθρόως διαβάλλει τους πάντας 
λ έ γ ω ν Καϊ έχεΛάθοντο τών ευεργεσιών αύτον 
χαϊ τώτ θανμασίωτ αυτού , ών έδειξεν αϋτοΐς. 
Έταττίοτ τώτ πατέρων αύτώτ, ά έχοίησε Οαν-

polestate instructi, recto proposito uli noluerunl; B μάσια έτ γή ΑΙγύχτον έτ χεδίφ Τάτεως. Πάντων 
sed Dco terga danles in illorum olim mirabilium 
ejus oblivionem venerunt. Quaiiura autem mirabi-
lium, nisi eorum quae olim in iEgypto gesla euui, 
neque in tota jEgypto, sed hi campo Taneos? Quod 
lamen Moyscs in ScripCura sua non declaravit; sed 
Asapb, qui propheta erat, in praesenli docel, admi-
randa illa in iEgypto gesla, a Moyse in caropo Ta-
neos edita fuissc. Rursuni enim in sequeniibus ait: 
Sicut posuit in jEgyplo signa sua, el prodigia sua 
in campo Taneot. Cur in campo Taneos? Quia in 
hoc maxime dxmoniaca vis obtinebat : tunc mulia 
polerani daemone* in campo Taneos constiiuli. Id 
•ero Isaias propheta declarat in visiooe >Egypii, di-
cens : Ei stulii erunt principe* Taneos, sapientet 

γάρ τούτων λήθη ν πε ποιημένοι τών πρδς τους πα
τέρας αυτών έπιδεδειγμένων, δπλα ήραντο κατά του 
θεοΰ, ού βουληθέντες [έν] τψ νόμψ αύτοΰ πορεύεσθαι, 
καίτοι έπ' αυτούς κειμένου τοΰ δύνασθαι κα\ τοϋ 
βούλεσθαι. Οί δέ τήν δύναμιν έχοντες, ούκ ήβοιύή-
θησαν όρθή χρήσασθαι προαιρέσει · νώτα δέ δύντες 
τψ θεψ , λήθην έποιήσαντο τών πάλαι θαυμάσιων 
αύτοΰ. Ποίων δέ θαυμασίων ή τών έν αυτή γενο
μένων τή Αίγύπτψ , καί ούκ έν πάση Αίγύπτφ, 
άλλ' έν τψ τής Τάνεως πεδίψ; "Οπερ Μωσής μέν 
ούκ έδήλωσε διά τής έαυτοΰ Γραφής · δ δέ Ασάφ, 
προφήτης ώ ν , διδάσκει διά τών προκειμένων, ώς έν 
τψ πεδίψ Τάνεως τά έν Αίγύπτψ πραχθέντα θα?>-
ματα διά Μωσέως έπετελέσθη. Λέγει δ' ούν αύθις 

~ — ~ · — — - r Γ-- , C » -
tonsiliarii regis, consilium eorum slultum fiet. Qva- προϊών διά τών έξης· Ής έθετο έτ ΑΙγύχτφ τά 
ntodo dicetis regi: Filii sapientium nos sumus, filii re · 
QVLtn qui α principio fuerunt? (Jbi sunt sapientes lui, 
8t annuntunt tibi, et dkant tibi, quid consilii Domi-
nus ceperU super jEgyplum? Defecerunt principes 
Taneos, tt perierunt principes Mempheo$xi. Dxmo-
ues autem maligni erant, ui verisimile est, qui per 
oracula et divinationes quamdam sapientiae spe-
ciem proGtebantur, et ob illara eoruin qui in diver-
sis iEgypti locis principes eranl coasiliarii effecti 
sunt. Nuirt forle qui prasligiis jEgypliacis operam 
dabanl, et i i qui veneficiis suis Moysi obstitcrunt, 
principes Taneos ei sapientes consiliarii regis erani? 
Quamobrqn jure qua? per Moysem in iEgypto facta 
aunt, in carmpo Taneos edita esse bic edocemur. 

σημεία αύτον χαϊ τά τέρατα αύτον έν χεδίω 
Τάνεως. Διά τί δέ έν τψ τής Τάνεως πεδίψ; Έπει
δήπερ έν τούτψ μάλιστα τά τής δαιμονικής ενεργείας 
έπεκράτει · τδτε πολλά τε Γσχυον κατ' εκείνο καιρού 
οί έν τή Τάνει Ιδρυμένοι δαίμονες. Τούτο δε δηλοί 
Ησαΐας δ προφήτης έν τή δράσει τής Αίγύπτοο 
λέγων · Καϊ μωροί έσονται οί άρχοντες Τάνεως, 
οί σοφοϊ σνμδονΧοι τού βασιΛέως, ή βουΛή αυτών 
μωρανθήσεται. Πώς έρειτε τφ βασιΛεΐ, Υιοϊ συν
ετών ημείς, νίοϊ βασιΛέων τών έξ αρχής; Πνν 
είσϊν οί σοροί σου, χαϊ άναγγειΛάτωσάν σοι, χαϊ 
είχάτωσάν σοι τί βεδούΛευται Κύριος έχ> ΑΓγυ-
χτον; ΈξέΛιχον οί άρχοντες Τάνεως, καϊ ά,τώ-

D Λοντο οί άρχοντες Αίέμρεως. Δαίμονες δέ ήσαν, ώς 
είκδς, πονηρο\ διά χρησμών κα\ μαντείων σοφίαν τινά έπαγγελλόμενοι, καί έν ταύτη^ τών κατά τύπους 
κρατούντων τής Αίγύπτου σύμβουλοι γινόμενοι. Μήποτε δέ κα\ οί ταΐς γοητείάις τσΓς Αίγυπτακαίς 
προσανέχοντες, οί τε άντιστάντες Μωσείταίς φαρμακείαις αυτών, οί άρχοντες ήσαν Τάνεως, και οί σοφοί 
σύμβουλοι τοΰ βασιλέως; Διόπερ είκότως έν πεδίψ 
Μωσέως έν Αίγύπτω γεγενημένα. 

VERS. 13. lnterrupitmare et perduxit eos, el sta-
tuit aquas qua$i uirem. Qiue in iEgypto facta sunt, 
UTIO verbo coinplexus d ix i t : Quce (tcit mirabilia m 
lerra ASgypti, et adjicil ea quae non jjoveramus, m 
campo Taneos. Quaenam illa mirabilia esscnt Moysis 
Scriptura fasius enarrat. Sed prasens psalrous ea 
paucioribus infra recenset, dicens : Convertit in 

Τάνεως δ παρών λόγος διδάσκει πεπράχθαι τά δια 

Αιέ££>ηξε θάλασσαν χαϊ διήγαγετ αυτούς, χαρ~ 
έστησεν ύδατα ώσεϊ άσχόν. Τά μέν έν αυτή πε
πραγμένα τή Αίγύπτψ διά μιάς έπετέμετο λέξεως 
είπών · "Α έχοίησε θαυμάσια έν γή ΑΙγύχτον, καί 
προσθε\ς δπερ ούκ {δειμεν, έν χεδίφ Τάνεως. Τίνα 
δέ ήν τά θαυμάσια, είς πλάτος μέν ή Μωσέως περι
έχει Γραφή* έπιτέμνεται δέ ταΰτα δ παρών ψαλμός 

1 1 Isa. χιχ, tt-15. 
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έν τοίς μετά ταύτα λέγων* Μετέστρεψεν είς αίμα Α Mnguinem flumina eorum, et imbrueorum n$ bibe-
τονς ποταμούς αυτών, χαϊ τά όμβρήματα $πως μή 
πίωσιν. ΈξαπέστειΛεν είς αντονς χοινόμυιαν χαϊ 
κατέφαγεν αντονς, καί τά τούτοις επιλεγόμενα· 
Ταύτα μεν ουν κατ' Αίγυπτίων έγίνετο έν πεδίψ 
Τάνεως * & δή παρελθών έπ\ του παρόντος ό λόγος» 
τάς είς τδν λαδν ευεργεσίας προτάττει* ώς διήλθον 
τήν θάλασσαν, είς πολλά μέρη διαιρεθέντων τών 
υδάτων * δ δή παρίσταται διά του φάσκοντος λόγου · 
Τφ χαταδιεΛόντι τήν Έρυθράν θάλασσαν είς διαι
ρέσεις, χαϊ διαγαγόντι τόν ΊσραήΛ διά μέσον 
αυτής. ΦασΙ γοΰν Εβραίων παίδες είς ιβ' τμήματα 
διηρήσθαι αυτήν κατ' άριθμδν τών ιβ' φυλών τοΰ 
λαοΰ* ώστε άφωρισμένως έκάστην διελθεϊν φυλήν, 
χατά τήν άπονεμηθεϊσαν αυτή πορείαν. Διισταμένων 

rent. Ηχιχΐ iit eo$ eamomyiam et comediteos, etcae-
lera. Haec itaque conlra j£gy plios in cainpo Taneos 
couligerunt, quae transcurrens io praesenii beneficia 
in populum p r x n i i t l i l : irt scilicet aquis plures in 
paries divisis, mare perlransieril, quod bis verbi* 
declaralur : Qui divisit tnare Rubrum in divuiones, 
et eduxil Itrael per medium ejut " . Aiunt iiaque 
Hebnei in duodecim secliones divisum fuisse nure 
secundum nuroerum duodecim populi Iribuum ; i u 
ut singulae iribus separalim in assignalo sibi lueaiu 
perlransirent. Cum porro aquse iulerniedio spaliu 
sejunclse essenl, et arida lerra in medio haberetur, 
consequens eralaquas incumulum eveciascofiljiie-
r i , in aere lumidas elevari et altolli, in ipsoqu* 

δέ τών υδάτων, κα\ ξηράς γής έν τψ μεταξύ συν- Β aere qua»i in utre concludi; quapropier dicitur : 
€σταμένης, άκόλουθον ήν συνοχήν γίνεσθαι τών ύδά- El statuil aqtiai quasi ulrem. 
των, ώς κυρτοΰσθαι αυτά συνεχόμενα πρδς άλληλα κα\ έν αύτψ τώ αέρι έπαίρεσθαι κα\ ύψούσθα 
κυρτού με να κα\ μετεωριζόμενα, κα\ ώσπερ έν άσκψ τψ αέρι περικλ&ιόμενα · διδ λέλεκται* Παρέστησενι 
ύδατα ώσεϊ άσχόν. 

Μετά δέ τδ τηλικοΰτον θαύμα, ώδήγησεν αν
τονς, φησίν, έν νεφέΛη ημέρας, έπισκιαζούσης 
χα\ σκέπην αύτοίς παρεχούσης τής νεφέλης, ώς 
άν μή ύπδ τού φλογμοϋ τού ηλιακού καταπονοίντο. 
Καταλλήλως δε τή τής ημέρας νεφέλη, στύλος 
πυρδς διά τής νυκ-.δς προήγεν αυτούς, ήμέ
ραν αύτοίς φωτεινή ν άπεργαζό μένος* διδ λέλε
χται, Καϊ δΛην τήν νύχτα έν φωτ ισμφ πυρός. 
Έ π \ τούτοις λέγεται · Αιέ/>£ηξε πέτραν έν % τή 

VEBS. Ι Α Post lantuni miraculum deduxit eos, in-
quit, in nube diei, adumbranle, aique legumenlum 
prabente nube, ut ne solis aestu laborarrnt. Ul porro 
nube diei legebantor, sic congruenter colunuia ignis 
ipsis noclu praibal claram diem efficiens: quare di« 
citur: Eltota nocte in illuminatione ignis. Ad haec di -
cilur : VERS. 15. InterrupU petram in eremo, tt pot-
avit eo$ velul in abysso mulla. Observes porro velim 
hic eliam copiam aquarum abytsum vocari. Pro illo 

έρήμφ , χαϊ έπότισεν αυτούς ώς έν άβύσσφ Q aulem, interrupit petram, Aquila, divitU pelrat tit 
ποΛΛή. Τήρει δέ δπως κα\ ενταύθα τδ πλήθος τών 
υδάτων άβυσσον ώνόμασεν. Άντ\ δέ τού, διέφφηξε 
πέτραν, δ Ακύλας, έσχισε πέτρονς έν έρήμφ, 
έξέδωχε, δουλεύσαςτή Εβραϊκή γραφή, δι' ής παρ
ίσταται, ώς ού μία πέτρα ήν ή άναβλύσασα αύτοίς 
τ ά ύδατα, άλλά πολλαί. "Οθεν δ θείος Απόστολος 
επισημαίνεται λέγων "Επινον γάρ έχ πνευμα
τικής άχοΛουθούσης αύτοϋς * πέτρας * ή πέτρα 
δέ ήν ό Χριστός· ώς απανταχού παρεπόμενης 
αυτούς πέτρας, κα\ κατά σταθμούς κα\ κατ Α μονάς 
χα\ κατά πάντα τόπον παρούσης. Έπιτηρήσος 
δέ τούτο καί έν τή Μωσέως εύρήσεις Γραφή * έν μέν 
γάρ τή Έξόδω είρηται · Καϊ παρενίβοΛον έν 'Ρα-
φνδεΐν χαϊ ούχ ήν ύδωρ πιεϊν τφ Λαφ. Καϊ έΛοι 

eremo, edidit, Hebraicae videlicet lillerae teniens, 
qua declaralur oon unam, sed plurcs pelras ipsis 
aquas emisisse. Unde divinus Apostolus bsec adno-
U l : Bibtbant aulem ex spiriluali contequente eot pe-
tra: petra auitmerat Chri$tu$ ".Quasi scilicel eos ubi-
quepetra sequerelur,acin staiiouibus, in niansioui-
btis, in omnique loco praesens adesset. llludquo-
que iu Moysis Scriptura observare licet; nam in Exodo 
dicilur : El catlrametati sunt in Raphidin, et non 
erat populo aqua ad bibendum. Et jurgalus eit popu-
lus cutn Moyse; ac deinde: Dixit Dominut ad Moy-
lem ; Antecede populum et sume lecum ex lenioribus 
populi, el virgamqua percutsisti mart, et vades. En ego 
steiianlele ibi suprapelram in Choreb : etpercuiiam 

δορεΊτο ό Λαός πρός Μωσήν * κα* έξης · Είπε Κύ- D petram et exibit ex ea aqua, et bibet popultu;. fecitque 
ριος πρός Μωσήν * Προπορεύου τον Λαού , Λάβε 
δέ μετά σεαυτοΰ άπό τών πρεσβυτέρων τοΰ Λαοΰ, 
χαϊ τήν φάβδον έν ή έπάταξας την θάΛασσαν, 
παϊ πορεύση. Ίδέ, έγώ έστηχα πρό τοΰ σε έχει 
έχϊ τής πέτρας έν Χωρέβ * χαϊ πατάξω τήν πέ
τραν, χαϊ έξεΛεύσεται έξ αυτής ύδωρ, χαϊ πίετα* 
όΛαός. Καί έποίησεν ούτως Μωσής. Ταύτα μέν 
ουν έν Έξόδω* έν δέτοίς *Αριθμοίςλέ>εκται 'Καϊ ήΛ
θον οί νίοϊ ΊσραήΛ πάσα ή συναγωγή είς τήν 
έρημον Σειν, χαϊ ούχ ήν ύδωρ τ ή σνναγωγή,χαϊ 
ήθροΐσθησαν έπϊ Μωσήν χαϊ Ααρών. Καϊ έΛοιδο-
ρεϊτο ό Λαός πρός Μωσήν. ΚσΛ έξης* "ΕΛάΙησε 

» Psal. CMXV, 13,14. " lCor . χ, 4. " Exod. 

Moyses ila u . H*c in Exedo; in Numeris aulem d i -
cilur : Venerunlque filii hraei omnis mullitudo in 
deserlum Sin, et non erat aqua muUitudini, et con-
vencrunt ad Moytem et Aaron : et jurgatiu est popu-
lus conlra Moysem; ac deinde: Locutm est Dominus 
ad Moytem dicens: Toile virgam, et congrega mul-
titudinem, tu cl Aaron (rater luus, et loquemini ad 
petram coram eis, et dabit aquas suas. El e/feretur 
iptis aqua de pelra, el potabiii* mulliludinem et ju-
menla eorum l v . Jtire ergo quia variis in locis visa 
est peira aquaro subminislrare, de priore quidem 
in psr&enti dicitui - Interrumt peiiam in eremo, el 

xvi i , 1, 2, 5, δ. !» Num. xx, 1, % 7,8. 



915 EUSEBIl CASARIENSIS OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 91$ 
adaquavit eos velui in abysto multa; de alia vero Α Κύριος πρός Μωσήν Λέγων* Αάβε τήν φάβδον, 
deinde subjungit:— YERS. 46. Et deduxil aquam de 
peira,etdeduxit tanquam flumin* aquas. Verumtamen 
cum lot illissubministrata bonafuissent, nihilominus 
apposuerunt peccare (VERS. 47), peccare autem 
non sibi, sed ipsi. In ipsum enim Deum pecca-
tiim eoruin vertebat, dum per conlradictionem in 
ipsam impie agerent. Quare subjicit : Exacerba-
verunt Excelsum in inaquoso; sive secundum Aqui-
lain, Ut rebellarent contra Exceltum in invio; sive 
eecundum Syiumacbum, Ut contenderent cum Ex~ 
celso in siti in invio. Quare autem exacerbaverunt 
Excelsum in inaquoso docuit Moyses; postqnam 
enim suppeditasset eis aquam de pelra, haec aar-
rat * · , : Et vocavit nomen loci illius, Tentatio ei /ur-

χαϊ έκκλησίασον τήτ συταγωγήτ σύ καϊ Άαρώτ 
ό αδελφός σον, χαϊ Λαλήσετε πρός τήν πέτραν 
εναντίον αυτών, χαϊ δώσει τά ύδατα αυτής. Καϊ 
έζοίσεται αύτοΐς ύδωρ έχ τής πέτρας, χαϊ χοτιεπι 
τήτ σνταγωγήτ χαϊ τά κτήνη αυτών. Είκδτως 
ούν έπειδήπερ έν διαφδροις τόποις φαίνεται ή πέτρβ 
χορηγήσασα τδ ύδωρ, περί μέν τής προτέρας διά τών 
προκειμένων εΓρηται · Αιέβρηξε πέτραν έτ έρήμω, 
χαϊ έπότισεν αυτούς ώς έν άβύσσφ πολλή- περί 
δέ τής ετέρας έξης επάγει · Καϊ έξήγαγέν ύδωρ U 
πέτρας, χαϊ κατήγαγετ ώς ποταμούς ύδατα. Πλήν 
άλλά τοσούτων αύτοϊςχορηγηθέντων, δμωςπροσέθεντο 
τού άμαρτάνειν, χα\ άμαρτάνειν ούχ έαυτοίς, αλλ* 
αύτώ. Κατ'αύτού γάρ τού Θεού τήν άμαρτίαν ήμάρτβ-

gium, propter jurgium fMorum hraei, $t quia Unta- Β vov, άσεδούντες διά τής πρδς αύτδν άντιλογίας. Διέ 
verant Dominum dicente$,A n ett Deus in nobis, necne f επιλέγει· Παρεπίκραναν τότ Ύψίστον έτ άνύδρφ· ή 
χατά τδν Άκύλαν, Τον προτερίσαι Ύψίστφέν άβάτφ· ή χατά τδν Σύμμαχον, ΦιΛονειχεΐν τφ Ύψίστω έν 
δίψει έν άβάτφ. Διά τί δέ παρεπίκραναν τδν "Ύψίστον έν άνύδρω, έδίδαξε Μωσής · μετά γάρ τδ παρα-
σχείν αύτοίς έκ πέτρας τδ ύδωρ, Ιστορεί λέγων * Καϊ έπωνόμασε τό δνομα τον τόπον εκείνον, Πειρασμός 
χαϊ λοιδόρησις, διά τήν Λοιδορίαν τών νίών ΊσραήΛ, χαϊ διά τό πειράζειν αυτούς Κύριον Λέ
γοντας - ΕΙ έστι θεός έν ήμΐν, ή ού ; 

VEBS. 48, 49. Εί tentaverunt Deum tit eordibtu 
$ui$, ut peterent escam animabut tuii. Et male /e-
cuti tunt de Deo. Quomodo male locuti sint de Deo 
narratMoysesdicens 1 7: Et murmuravitomniscongrt-
gatxo filiorumhrael contraMoysemet Aaron, et dixe-
runt adeos: Utinam mortui essemus percvssi α Domino 

Καϊ έξεπείρασαν τδν θεόν έν καρδίαις αντων, 
τού αίτησα* βρώμα τάίς ψνχάίς αυτών. Καϊ κατε-
Λάλησαν τον θεον. "Οπως κατελάλησαν τού &οΰ 
καί Μωσής διδάσκει λέγων · Καϊ έγόγγνζρν χάσα 
συναγωγή νίών ΊσραήΛ έπϊ Μωσήν καϊ 'Ααράτ, 
χαϊ είπαν πρός αύτους· "ΟφεΛον άπεθάνομεν 

in terra JSgypti, quando sedebamu$ super Ubetes, et Q πληγέντες ύχό Κυρίου έν γή ΑΙγύπτου, δταν 
comedebamus panes ad saturitatem ί Quia eduxisti* 
nos, ul occideretis totam hanc multitudinem fame. 
Postea vero ait Moyses ad populiim 1 1 : Nos vero 
quid sumus : non enim contra no$ murmur veslrum 
tst, sed conlra Deum. Accedite coram Deo: audivU 
enim murmur vetirum. Post haec autem * · , Locutus 
eit Dominus ad Moysem dicens : ego audivi murmur 
ftliorum hraet, etc. Haec igitur niemorat sermo 
praesens his verbis : Et tentavenmt Deum in cordi-
bu$ $ui$, ut pelerent e*cam auimabus $ui$. Et male 
locuti sunt de Deo, et dixerunl, Numquid poterit 
Deus parare memam in dtserlo ? — YERS. 20. Quo-
niam percutsit pelram et ftuxemnt aquai, et torrentes 
inundaverunt; numquid et panem polerit dare, aut 

έκαΟίσαμεν έπϊ τών λεβήτων, καϊ έφάγομεν άρ
τους είς πλησμονήν! "Οτι έξηγ άγετε ημάς 
άποχτεΐναι πάσαν τήν σνναγωγήν ταύτην έν 
λιμφ. ΚαΙ μετά ταύτα είπε Μωσής πρδς τδν λαον * 
Ήμεΐς δέ τί έσμεν\; ού γάρ καθ" ημών ό γογγυ-
σμός υμών έστιν, άλλά χατά του θεον. Προσέλ
θετε εναντίον τού θεον, εϊσακήκοε γάρ τον γογ-
γνσμον υμών. Κα\ μετά ταΰτα * Έλάλησε Κύ
ριος πρός Μωσήν λέγων Έγώ άχήκοα τόν 
γογγυσμόν ν ίών Ισραήλ, καί τά έξης. Τούτων 
ούν μεμνη μένος κα\ ό παρών λύγος, είπε * Καϊ 4ff-
πείρασαν τόν θεόν έν καρδίαις αυτών, τον αΐζψ 
σαι βρώμα ταΐς ψυχαΐς αυτών. Καϊ κατελάλησαν 
τού θεού, καϊ είπαν · Μή δυνήσεται ό θεός έτα-

parare niensam poputo *uo.9 Haee quideci in histo- D μάσαι τράπεζαν έν έρήμφ; %Επεϊ έπάταξε πέτραν 
ria non ierunlur, sed bic observalur eos isibaBC 
cogitassA. Tentaverunt, inquit, Deum in cordibus 
suis, et, Male toculi $unt de Deo. Quomodo roale 
locuti sunt, nisi baec cogilando, elsi id minime la-
biis protulerint, sed menle revolverint, qua3 ille 
cordium cognitor bene novit audivitque? Quamob-
rem dicilur : — VERS. 21. Audivil Dominus et dis-
tulis. Pro quo Aquila, et non supersedit, interpre-
tatus est, id est, non dislul i t ; Symmacbus vero, 
it iratus e$t. Deinde ail , El ignis accensut est in 
Jacob, et ira ascendit in hrael. Aptid Moyseni quo-
que scribitur " : El eral populus murmurans coutra 
Dominum, et audivit Dominus et iratu* est; el in~ 
cemus esl in ei$ ignit α Domino, el devoravit partem 

. 1 1 Exod. xvi i , 7. « Exod. xvi, 2, δ. ι · ibid. 7,9. 

καϊ έββύησαν ύδατα, καϊ χείμαρροι κατεκλύσθι^ 
σαν · μή καϊ άρτον δύναται δούναι, ή ετοιμάσω, 
τράπεζαν τφ λαφ αυτού; Έν μέν ούν τή Ιστορία ού 
φέρεται ταύτα * ενταύθα δέ τετήρηται, ώς άρα ταύτα 
διενοήθησαν Έξεπείρασαν, γάρ φησι, τόν θεόνέν 
καρδίαις αυτών, καί, Κατελάλησαν τού θεον. 
Πώς δέ κατελάλησαν ή τάδε διανοηθέντες, εί κα\ μ*] 
χείλεσι φθεγξάμενοι, άλλά ταίς ψυχαίς λογισάμενοι, 
ά δή δ καρδιογνώστης είδως ήκουσε ; Διδ είρηται · 
Ήκονσε Κύριος χαϊ άνεβάλετο. Άνθ' Λ ό μέν 
Ακύλας, Καϊ άννπερθέτησεν, ήρμήνευσε, τουτέστιν, 
ούχ ύπερέθετο · δ δέ Σύμμαχος, Καϊέχολώθη' Λ « ι 
Καϊ πύρ άνήφθη, φησ\ν, έν Ιακώβ, καϊ όργήάνέ^ 
έπϊ τόν Ισραήλ. Κα\ παρά Μωσεί δέ γέγραπται* 

l 9 i W d , 41,12. , e N u m . ι ι ν 4-3, 
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ΚαΧ ήν ό Λαός γογγύζων εναντίον Κυρίου* καϊ 
ήκονσε Κύριος, καϊ έθυμώβη όργι\ αυτού* καί 
έξεκαύθη έν αύτοΐς πυρ παρά Κνρίον, καϊ κατέ
φαγέ μέρος της ΛαρεμδοΛής. ΚαΧ έκέκραξετ ό 
Λαός πρός Μωσήν · καϊ ηϋξατο Μωσής πρός Κύ
ριον, καϊ έκόπασε τό πυρ. Καϊ εκλήθη τό δνομα 
τον τόπον εκείνον Έμπυρισμός,. δτι έξεκαύθη έν 
αύτοΐς πύρ παρά Κυρίου. Διδ καί έν τψ μετά χεί
ρας εΓρηται · Καϊ άνήφθη πύρ έν Ίακώδ, καϊ όργή 
άνέ€η έπι τόν ΊσραήΛ, δτι ούκ έπίστενσαν έτ τφ 
Θεφ, ουδέ ήΛπισαν έπϊ τό σωτήριον αυτού. Καϊ 
ένετείΛατο νεφέΛαις ύπεράνωθεν, καϊ θύρας ου
ρανού άνέφξε. Καϊ έδρεξεν έπ' αυτούς μάννα φα-
γεϊν, καϊ άρτον ουρανού έδωκεν αύτοΐς. "Αρτον 
άγγέΛωτ έφαγετ άνθρωπος. Τδ δέ, ΈνετείΛατο 
νεφέΛαις ύπεράνωθεν, αίνίττεσθαί μοι δοκεΤ πρόσ
ταγμα δεδόσθαι άγγελικαϊς δυνάμεσι, ταΧς είς τά 
παράδοξα τδτε διακονουμέναις, δι* ών καί τδ μάννα 
«χορηγεΓτο τψ λαψ. Διδασκόμεθα δέ κα\ εντεύθεν, 
ώ ς άρα νεφέλαι αί άγγελικαΐ δυνάμεις κέκληνται, ώς 
χα \ έν τψ φχσκοντι προφήτη · Καϊ ταΐς νεφέΛαις 
έντεΛούμαι τού μή βρέξαι είς αυτόν ύετόν 
ώστε τους αγγέλους νοείσθαι τάς νεφέλας, ώσπερ 
ουν κα\ ενταύθα. Κα\ είκός γε ήν διά μέν πονηρών 
δυνάμεων τάς κατ' Αιγυπτίων έπιτελείσθαι πληγάς 
χατά τδν φάσκοντα λόγον · 'ΑπέστειΛεν είς αυτούς 
όργήν καϊ θνμόν, ΘΛίψιν καϊ άποστοΛήν δι' άγ-
γέΛων πονηρών· τά δέ χρηστότερα δι'αισίων καί 
δεξιών αγγέλων γεγενήσθαι. Διδ λέλεκται · Καϊ ένε
τείΛατο νεφέΛαις ύπεράνωθεν, καϊ θύρας ουρανού 
όϊνέφξε. θύρας δέ ουρανού άνοιγνυμένας τάς ούρα- ι 
νίους νόει πράξεις. Πάντα γάρ τά παραδόξως ύπδ τού 
Θεού πεπραγμένα θεία καί ουράνια ήν · & δή κα\ 
Ανθρώποις άποκέκλειστο, δτε μή έγίγνετο · δτε δέ 
•Λαραδόξως έγίγνετο, ώσπερ θύρας τινάς ούρανίους 
Ανέψγεν αύτοΐς. Άντ\ δέ τού , "Αρτον άγγέΛων 
Μφαγεν άνθρωπος, δ Ακύλας, "Αρτον δυναστών 
έφαγεν άνήρ, ήρμήνευσεν δ δέ Σύμμαχος, Καϊ πυ-
ρδν οϋράνιον παρέσχεν αύτοΐς, άρτον μεγάΛων 
έφαγεν άνθρωπος. Κα\ τήρει δπως ή Εβραϊκή 
φωνή ού περιέχει τδ, "Αρτον άγγέΛων · άλλ1 ήτοι 
χατά τδν Άκύλαν, άρτον δί>ναστών · ή κατά τδν 
Χύμμαχον, άρτον μεγάΛων ή κατά τδν θεοδοτίωνα, 
άρτον δυναστών · ή κατά τήν πέμπτη ν έκδοσιν, 
άρτον δυναστών. ΆγγέΛων δέ,'ούδείς ήρμήνευσεν. 
ΈπεΙ μηδέ τδ Έβραΐκδν τούτον Ιχει τδν τρόπον, 1 
ίνα μή τις νομίση κα\ τάς άγγελικάς δυνάμεις αί-
<*&ητή ΧΡψΒαι τΡ«φή· Μέμφεται δέ κα\ ό Σωτήρ καί 
Κύριος ημών έν Εύαγγελίοις τοϊς νομί£ουσιν, δτι 
αγγέλων ήν τροφή τδ έν τή έρήμψ χορηγηθέν τψ 
λαψ μάννα · διδ έλεγεν 'Αμήν, αμήν Λέγω ύμϊν · 
ού Μωσής δέδωκεν ύμϊν τόν άρτον έκ τού ουρα
νού τόν άΛηθινόν Κ και πάλιν · 01 πατέρες υμών 
Μφαγον έν τή έρήμφ τύ μάννα, καϊ άπέθανον. Οδ~ 
τός έστιν ό άρτος ό έκ τού ουρανού καταδαίνων, 
ίνα τις έξ αυτού φάγη καϊ μή άχοθνήσκη. Εί μέν 
ούν, φησίν, ουράνιος ήν άρτος, ψ χρήσθαιτους άγγέ-

ΙΝ PSALMOS. Ν * 
± cattrorum. Ει clamavit populut ad Moysem, el pre-

calu* est Moyses DOtninum, el cessavit ignis. Et vo-
calum ast nomen loci iLlius, Incendium, qnia exarsit 
in eU ignis α Domino. Quaproptcr in praesenti 
psalmo diclum est: Εί accensus esl ignii in Jacob, 
et ira ascendit in Israel, (VERS. 2 2 - 2 5 ) quia nan 
crediderunt in Deo, nee speraverunt in salutari ejus.. 
Εί mandavii nubibus desuper, et januas cali aperuit. 
Et ptuit illis manna ad manducandum, et panem 
cali dedit eis. Panem angelorum manducavii /tomoJ 
lllud autem, Mandavit nubibus desuper, subindieare 
videtur mili i , mandatum angelicis virtutibus, qua 
ad prodigia edenda iunc lirinislrabant, iradituia 
esse, el ab.illis populo manna suppeditatum fuisse 
Hinc ilem edocemur angeticas virlutes forte nubes 

j vocatas fuisse, quemadmodum et in propheta qui 
a i t : Et nubibus mandabo ne phiant super eam im · 
brem 1 1 : ita ut angeli nubes esse intelligaHtur, per-
inde atque in hoc loco : ac par erat a malignie vir-
tuiibus plagas jEgypiiis infligi, ut his enuntiatur : 
Misit in eos iram el furorem et tribulalionem, et tm-
missionem per angelos malot; contra vero quae me-
liora erant per faustos probosque angelos preslark 
Quare dicitur, Et mandavit nubibns desvper, et /a-
nuas cceli aperuit. Januas coeli aperlas coelestia 
opera esse existimato. Omnia quippe qua? mirabiU 
modo aDea perpetrabanturdivina ei coelestia erant, 
quae cum non fierent, bominibus claudebantur; cuiu 
auiem stupenda ratione edita sunl, sic ceu quaa» 
dam coelestes januas ipsis reserabat. Pro iUo au-

1 tem, Panem angebrum manducavit Aorao, Aquila* 
Panem potentium manducavit vir, iBterpfelatus 
est; Symmachus vero, Et frunientum cvleste prcs-
buti eis, panem tnagnorum manducavit homo. Notan-
dum auteu Hebraicam vooem non babere illud, pa* 
nem angelorum; sed sive seeundmn Aquilam, pa-
nem polentium; sive secundum Symmachum, panem, 
magnorum; sive secnndum Theodotlonem, panem 
potentium; ve) secundum quintam editioneiB, panem 
pountium. Angeiorum vero alius oemo interpreta-
lus est, quia Hebraicnm exemplar non sic habel 
ut ne quis arbitretur angelitas eliam virtutes pen-
sili uti alimento. \u Evangeliis autem Servator oA 
Dominus Dostvr eos coarguit, qui putarent manna 
popnlo ia solitudinc subininistratum, angelorom 

) eese cibum;quare dicit 1 » : Amen, amen dico vobi$9 

nonMoyse* dedit vobispanem decoelo verum; ac rur-
sum " : Patres vestri manducaverunt manna in de-
sertq, et mortui $w?t. Hia ett panis qui de ccelo de-
scendit, ut si quis ex ipso mavducet, non moriatur. 
Si itaque, ait, coelestis esset panis quo uti angelos 
verisimile est, nequaquain mortui essent qui ex illo 
pane in deserto gustaverant: at quia nec coelestis, 
ncc vero panis angelorum eral, ideo mortui sunt. 
Hic vere coelestis panis esl, cujus quisquis parti-
ccps fuerit, nunquam morietur. Quis bic pani^ 
csset docet his vcrbis : Pani* autem Dei eil qui dc 

9 1 Isa. v t C. ** Joan. vi , 5 2 . " i b i d . 4 9 , 5 0 . 
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ecelo descendit, qui dat vitam mundo Id item de- Α ν\ους βίκος, ούδ* αν άπέθανον οί έν τή έρήμω μετα-
qui venit ad me σχόντες άρτου claral dicens : Ego sum panis vitce . 

non esuriet, et qui credit in me non siliet unquam 1 1 ; 
ac rursum : Ego sum panit vitus qui de cuelo de-
scendi. St quis manducuverit ex pane meo, vivet in 
wternum Ilaqueangelieaequoque virtutes ex par-
licipalione Verbi viia fruuntur aelerna. Nani solum 
ikiigeniluui Dci Yerbum, rationabilis omnis sub-
slanliae alimcnlum est. Quamobrem apposilc He-
braica leclio in praesenti non babet illud, Panem 
angelorum manducavit homo. 

νΰν δε έπε\ ούκ ήν ουράνιος, ούοέ 
ήν αληθώς άρτος αγγέλων, διά τούτο άπέθανον. Ούτος 
δέ έστιν αληθώς ουράνιος άρτος, ούδ μετάλαβαν, ονχ 
άν άποθάνοι ποτέ. Κα\ τίς ούτος ήν διδάσκει λέγων· 
Ό γάρ άρτος τον Θεού έστιν ό καταβαΐνων t< 
τοΰ ουρανού καϊ ζωήν διδούς τφ κόσμφ * περ
ί στη σί τε αύτδν λέγων Έγώ είμι ό άρτος τής ζωης* 
ό ερχόμενος πρός μέ ού μή πεινάσει, καϊ ό *> 
στεύων εις έμέ, ού μή διψήσει πώποτε * κα\α5-
θις · Έ γ ώ είμι ό άρτος ό ζών ό έκ τοΰ ούρανόν 

καταβάς. Έάν τις φάγη έκ τον έμοΰ άρτου, ζι\σεται είς τόν αίώνα. Ούκούν κα\ αί άγγελικαΐ δυνάμει; 
έκ τής τοΰ Αδγου μεταλήψεως αίώνιον ζωήν καρπούνται. Μόνος γάρ δ μονογενής τοΰ θεού Λόγος πάσης 
λογικής ουσίας θρεπτικδς τυγχάνει. Διόπερ ακριβώς ή Εβραϊκή άνάγνωσις έν τοίς προκείμενοι; οδ 
περιέχει τδ, "Αρτον άγγέΛων έφαγεν άνθρωπος. 

YERS. 26-31. Cibaria misit eis ad saturUatem. 
Transiulit Auttrum de calo, el induxit in virtule $ua 
Africum. Et pluii super eos sicut pulverem carnes, 
et tkut arenam tnarium volatilia pennala : el cecide-
ritnl in medio caitrorum eorum, circa tabernacula 
eorum. Et manducaverunt et salurati sunt nimis, et 
desiderium eortjm allulit eis, non sunt fraudati α 
deiiderio suo. Adhuc esca eorum eralinore ipsorum, 
et ira Dei ascendit super eos: et occidil plures eo-
rnm, el eleclot hrael impedivit. Quod non inodo 
panein, sed eliam opsonium procuraverit eis docet 
Moysis Scriplura, in Exodo quidero dicens 1 7 : Et 
dixerunt Moyses el Aaron ad totum ccetum filiorum 
hrael: Vespere scietis quod Dominut eduxeril vos de 
tctra JZgypli; mane autem videbith gloriam Domini, 

Έπισιτισμόν άπέστειλεν αύτοΤς είς πλψμο-
νήν. "Απήρεν Νότον έξ ουρανού, καϊ έπήγαγετ 
έν τή δυνάμει αύτοΰ ΑΙδα. Καϊ έβρεξεν έχ% αυ
τούς ώσεϊ χουν σάρκας, καϊ ώσεϊ άμμον θαλασ
σών πετεινά πτερωτά * καϊ έπέπεσεν έν μέσφ της 
παρεμβολής αυτών, κύκλω τών σκηνωμάτων αυ
τών. Καϊ έφαγον καϊ ένεπλήσθησαν σφόδρα, καί 
τήν έπιθνμίαν αυτών ήνεγκεν αύτοΤς, ούκ έστε-
ρήθησαν άπό τής έπιθνμίας αυτών. Έτι τι\ς 
βρώσεως ούσης έν τφ στόματι αυτών καϊ ή όργή 
τοΰ θεοΰ άνέδη έπ' αυτούς* καϊ άπέκτεινεν έτ 
τοις πΛείοσιν αυτών, καϊ τούς εκλεκτούς τον 
ΊσραήΛ συνεπόδισεν. "Οτι μή μόνου άρτου, άλλε 
κα\ δψου προενόησεν αύτοΤς, διδάσκει κα\ ή Μωσέω; 
Γραφή, έν μέν Έξόδω λέγουσα· Καϊ είπε Μωσής χαϊ 

quia audhit omne murmur veslrum. Dabit quippe u 'Ααρών πρόι> πάσαν σνναγωγήν νίών ΊσραήΛ 
vobis Dominus vespere carnes ad manducandum, et 
mane panes ad saturitatem. Poslea vero subjungil" : 
Et factum est vespere, et ascendit colurnix, et ope-
ruil casira : mane vero ro$ jaeuil in circuilu caslro-
rum: et ecce in faciesolitudinis, tenuis sicut pulvis, 
albu$ sicut pruina super lerram. Sed quia poslea in 
Numeris diclum esl**:—- Vulgus quoque promiscuutn 
flagravit desiderio; et tedenles flebant filii hrael, et 
dixerunl : Quis dabit nobis carnes f Recordamur pt-
tcium quos comedebamus in &gypto gralis, el cueu-
meres et pepones et porros et cepe. Nunc aulem anima 
tioitra perartda Deinde subjicilur 3 0 : Et abiit Moy-
$es in caslra ipse el seniores hrael. Et spiritus eyres-

Έσπέραν γνώσεσθε, δτι Κύριος έξήγαγέν υμάς 
έκ γής Αίγύπτον πρωΐ δέ δψεσθε τήν δόξαν Κν
ρίον, έν τφ είσακονσαι αυτόν πάντα τόν γογγυ' 
σμόν υμών, έν τφ διδόνάι τόν Κύριον ύμίν εσπέ
ρας κρέα φαγεϊν, καϊ άρτονς τό πρωί είς χλη-
σμονήν. Κα\ επιλέγει έξης· Καϊ έγένετο έσχέρα,χαϊ 
άνέδη όρτνγομήτρα, καϊ έκάλνψε τήν παρεμδολήτ 
τό πρωϊδέ έγένετο καταπανομένης τής δρόσου *υ-
χλφτής παρεμβολής* καϊ Ιδού έπϊ προσώπου τί\ς 
έρήμον, λεπτόν ώσεϊ κόνιον, λενκόν ώσεϊ πάγος 
έπϊ τής γής. Άλλ1 επειδή μετά ταύτα εΓρηται έν 
'ΑριΟμοις·—Καϊ ό έπίμικτος έν αύτοΤς έπεθύμησεν 
έπιθνμίαν, καϊ καθίσαντες έκλαον οι νίοϊ ΊσραήΛ, 

$u$ e$t α Domino, et emisit coturnicem α mari, et ρ χαϊ είπαν, Τίς ψωμίσει ήμΐν κρέα; Έμνήσθημετ 
injecil in caslra itinere uniui diei in circuitu caslro-
rttm, qua$i duobus cubilis super lerram. El surgens 
populus loto die illo el nocte, congregaAl unusquUque 
quod sufficiebal : qui mullum, non superabundavit; 
et qui parum, non indiguit. Qui parum, cotlegil decem 
coros. Et siccatw sunt in vasis in circuitu castrorum, 
quoB aderant carnes, anlequam deficerent. El iralus 
ett Dominus: et vocalum esl nomen loci illius, Se-
pulcra concupiscenticc, quia ibi sepeiierunl poputum 
qui concupiverai;—opporlune igilur clausula, quam 
iraclamus, haec docet his verbis : Cibaria mhit eit 
ad saturiialem, el ca?lera. Docet aulem volatilia ilia 

·· Joan. v i . 33. »• ibid.35. »· ibid. 51,52. 
8 0 ibid. 30. 34. 

τούς Ιχθύας, ούς ήσθίομεν έν Αιγύατφ δωρεάν, 
καϊ τούς σικνούς, καϊ τούς πέπονας, καϊ τά κρα
σά, καϊ τά κρόμνα. Νννϊ δέ ή ψνχή ήμώνκατάξψ 
ρος. Είτα επιλέγεται έξης* Καϊ απήλθε Μωσής είς 
τήν παρεμβολών, αυτός καϊ οί πρεσβύτεροι τον 
Ισραήλ. Καϊ πνεύμα εξήλθε παρά Κνρίον, καϊέξέ-
βρασεν όρτυγομήτραν άπό τής θαλάσσης, καϊ έχέ-
βαλεν έπϊ τήν παρεμβολήνόδόν ημέρας, εντεύθεν 
κύκλφ τής παρεμβολής ώσεϊ δίπηχν άπό τής γης. 
Καϊ άναστάς ό λαός δλην τήν ήμέραν έκεΐνηνχαϊ 
δλην τήν νύκτα, καϊ σννήγαγεν έκαστος τό αρ
κούν* ό τό πολύ ιύχ έπλεόνασε, κσνό τό ολίγον 

" Exod. ΧΥΙ, 6-8. , e ib id . ; 13, 14-6. * Num. χι, 4. 
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ούχήλαττότησετ· ότό όλίγοτ^σννήγαγε δέκα χό- Α τβηΐο impulsa, inlcastrafuUsedelaia. StcundumSyni-
ρους. Καϊ έψνξετ έν τοις ψνχτήρσι κύκλφ της 
%αρεμ6ολής τά χρέα ήτ πρϊ* ή έκλιπεΐτ (\). ΚαΧ 
ώργίσθη Κύριος. ΚαΧ εκλήθη τό δνομα τον τόπου 
εκείνον, Μνήματα επιθυμίας, δτι έχει έθαψαν τότ 
Λαόν rcV έπιθνμητήν—-είκότως ούνκαΐ ή μετά χεί
ρα; περικοπή διδάσκει ταύτα λέγουσα· Έπισι-
χισμόν άπέστειλεν αύτοις είς πλησμονήν, κα\ τά 
έξης. Διδάσκει ·δέ, ώς άρα ύπ' άνεμων έλαυνόμενα 
τά πτηνά κατεφέρετο είς τήν παρεμβολήν. Κα\ κατά 
τδν Σύμμαχον δέ εΓρηται · *0ς ήρετ Ενροτ έξ ού-
ρανον, χαϊ έπήγαγβτ έτ τή δυναστεία αύτοΰ Νό-
τ*ν, ώσεϊ άμμον θαλασσών πετεινά πτερωτά. Καϊ 
έ.τέβαλεν ένδοτ είς τήτ παρεμδολήν αυτών κύκλφ 
τών σκηνών. Καϊ φαγόντες, έτεπλήσθησατ σφό
δρα · χαϊ τ^ν έπιθνμίαν αυτών ήνεγχεν αύτοΐς, 

machum vero dicilur : Qui tulit Eurum de cvlo, tl in-
duxit in virtule sua Notum, quati arenam marium 
tolatilia pennala. El injecit inlus in cattra eorum, 
in circuitu tabernacutorum. Et manducanlet taturati 
sunt valde : et concupucentiam eorum atmlit ei$, non 
abtliterunt α concupiscentia sua. Cum adhuc esca 
eorum esut m dentibus eorum, ira igitur Dei invasit 
illos, et occidil pinguiores eorum, et juniores hnelis 
prottravit. Hsec porro jure passi sunl. Nam ille qui-
dem ad poleniiae suae indicium rairabiliter illa sup-
peditavit; ipsi vero insalurabiii carniam coiuestioue 
usi, inteslinorum morbo perieruiil: ingenti mira-
culo uon aniraum adbibentes, nec gloriam tanti 
prodigii auctori referentes; sed tuli carnibus do-
dit i , auam »ibi perniciem procurarunt. 

ούκ υπέστησαν τής έπιθνμίας αυτών. Έτι τής βρώσεως αυτών ούσης έν τοις όδοΰσιτ αυτών, 
ίργή ούν θεοΰ έπήλθεν αύτοΐς, χαΧ άπέκτειτε τούς λιπαρωτέρονς αυτών καϊ τούς νεανίσκους 
τού Ισραήλ ώκλασε. ΚαΧ ταΰτ' Ιπασχον ευλόγως · δ μέν γάρ αύτοίς είς ένδειξιν τής αύτου δυνάμεως 
παραδόξως καί ταύτα παρεΖχεν * οί δέ άπλήστω χρώμενοι τή κρεωφαγία, χολερικώ πάθει διεφθείροντο, 
μή προσέχοντες μέν τώ τού παραδόξου θαύματι, μηδέ δοξάζοντες τδν παραδοξοποιόν · δλοι δέ τών 
σχρχών γιγνόμενοι, διδ κα\ έπεσπώντο έαυτοϊς δλεθρον. 

Έν πάσι τούτοις ήμαρτον έτι, καϊ ούκ έπί- Β VERS. 52, 53. In omnibus hi$ peccaverunt adhuc, 
στενσαν έν τοις θανμασίοις αύτοΰ. Καϊ έξέλιπον et non crediderunt m mirabilibu* ejus. Et defecerunt 
έν ματαχότητι al ήμέραι αυτών καϊ τά έτη αυτών 
μετά σπονδής. Έλεγκτικδς ών κα\ κατηγορητικδς 
τής Ιουδαίων μοχθηρίας δ λόγος, καταρίθμησα ποιεί 
χ%\ τών πεπλημμελημένων αύτοίς, παριστών, δτι μή 
μάτην αυτούς τά τής οργής τού Θεού μετήλθεν. Κα\ δή 
Χάσκει, ώς κα\ μετά τά προλεχθέντα πάντα, αύξον
τες εαυτών τά κακά, ήμαρτον έτι· κα\ ήμαρτον, έπε\ 
ούκ έπίστευσαν τοίς θαυμασίοις αυτού. Τοιαύτα γάρ 
όφθαλμοίς ύρωντες, ένικώντο ύπδ τής επιθυμίας (2). 
Ετα, καϊ έξέλιπον έν ματαιότητι αϊ ήμέραι αυ
τών. Δέον γάρ θεωρούς γενομένους τών τού θεοΰ με
γαλουργημάτων, δλους αυτούς άναθείναι αύτφ· οί δέ 
θρεμμάτων άλογων δίκην τή τών σωμάτων προσεί-

m vanitaie dies eorum, et anni eorum eum festinationt. 
Cum sermo in arguendael incusanda Jiidaeorum im-
probilatelolussit, eorum scelera enumerat, declarat-
que non sine causa ipsoe iram Del invasisse.Ac docet, 
eos poslpredicta illaomnia, mala augenles sua,adhuc 
peccasse: peccasse scilicet quia non crediderunl m i -
rabilia ejus. Cum talia naraque ipsis oculis vide-
rent, a concupisccntia sua superabanlur. Deinde, 
et defecerunl in vanitate die$ eorum. Cura oportois-
set enim illos, spectatores nempe prodigioruro Dei, 
tolos sese ipsi committere; i l l i contra brulorum 
inslar corporis vanitati animum babebant, cum 
stuliilia el insiptentia conquerentes, nihilque ex 

χον ματαιότητι, έν άλογία κα\ άνοία κατηγοροΰντες, C ^ η · , δ gjjjj subministratis ad Dei cognilioneni et 
χα\ μηδέν πλέον έκ τών είς αυτούς χορηγουμένων 
είς γνώσιν θεοΰ κα\ ψυχής σωτηρίαν ποριζόμενοι. 
Ούτως ουν έξέλιπον έτ ματαιότητι] αϊ ήμέραι αυ
τών · ού μόνον, άλλά κα\ τά έτη αυτών μετά σπον
δής έξέλιπον · κατά κοινού γάρ άκουστέον τοΰ, έξέ
λιπον· άνθ'ού πεποίηκεν δ Ακύλας· Καϊ σννετέλε-
σεν ώς άτμδν τάς ή^ιέρας αυτών, καϊ τά έτη αύ 
τώτ κατέσπενσε. Τοΰ μέν γάρ έν ματαιότητι τάς 
ημέρας καταναλίσκοντος κα\ τά έτη παρατρέχεικατ-
εσπευσμένως · τοΰ δέ τάς ημέρας έν φωτ\ κα\ έν έρ-
γοις άγαθοίς έκτελοΰντος αί ήμέραι ούκ έκλείπουσιν, 
ά*λά πλήρεις γίνονται, κα\ τά έτη αύαού εντελή τυγχά
νει κα\ μεμακρυμμένα. Διό κάκείνοις τοίς μετά τοι-

animae salutem conferenles. Sic itaque defecerunt 
in vanitate diet eorum; neqne id lantum, sed etiam 
anni eorum cum (estinalione defecerunt: nam illud , 
defecerunt, in coromuni pro utroque accipiendum. 
Pro quo Aquila edidit : Et consummavit quasi va-
porem dies eorum, et annos eorutn festinare fecil. 
Ejus quippe qui in vanitale dies suos transigit, an-
ni festinanter decurrunt; ejus contra qui dies in 
luce el bonis operibus insumit, dies non deGciuni; 
sed pleni evadunt, el anui ejus perfecti et diulurni 
sunt. Quamobrera iis qui post tot patrata miracula, 
in incredulitate consenuerunt, vila3 tempus vanum 
est el feslinanter decurril. Α iuiracdis itaque illis, 

αντας παραδοξοποιίας έν απιστία καταγηράσασιν μά- e t a c o i i a l j s 8 i b i bcneficiis nibil slatim fructus per-
ταιος κα\ εσπευσμένως παρατρέχων δ χρόνος. Αύτίκα cipiebanl; sed per illatara sibi uhionem meliores 
V ουν διά μέν τών θαυμάτων και τών είς αυτούς εύερ- e v a ( l e b a n t . Q u a r e deinde subdil : - V E R S W. Cum 

(\) Καϊ έ}ίτνξεν... τά κρέα ήν πρϊν ή έχ.\είπειν. τοίς όδοΰσιν αυτών πρινή έκλείπειν, κα\ Κύριος έθι>-
Phrasis oiqjiino nitndo^a. Exemplar Vattoaiium μώθη, κ. τ . λ. EDIT. 
versionis LXXviralis liabei : Κα\ έψυξαν έαυτοίς (2) Ms. in marg. : Γρ. απιστίας, 
ψυγμονς κύκλω τής παρεμβολής. Τά κρέα ίτι ήν έν 
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oceideret eo$ quarebant eum, et revertebaniur ei dilu- Α γεσιών ουδέν πλέον έκτώντο πρδς ώφέλειαν, toafc 
culo teniebanl ad Deum.Yerberati quippe et suppli-
cio aflecli brutorum jitmenlorum instar ad verbe-
rantis sensum revocabantur (VERS. 35), cum ex re-
uta ratione ad meliorem se frugeiu nun reciperenl. 
Quos sic alloquitur Scriptura : Nolite fieri sicut 
tquus et mulus, quibut non ett inteliecius. In camo 
et frtno maxillas eorum conslringe qui non approxi-
mant ad le. Mulia flagella peccatorum, speranlet au-
tem in Domino tnisericordia circumdabit 

της μετερχομένης αύτους δργής κρείττους έγίγνονπ. 
έξης επιλέγει * Όταν άπέκτεινεν αυτούς, έ{ι-

ζήτουν αυτόν, χαϊ έπέστρεφον χαϊ ώρθριζοτ χρίς 
τόν θεόν. Μαστιζόμενοι γάρ και κολαζόμενοι, xnj-
νών άλογων δίκην αίσθηση άνελάμβανον τοΰ τνχτον· 
τος, λόγφ μέν δρθφ μή σωφρονιζόμενοι * πρδς ούς εί
πεν άν δ λόγος· Μή γίνεσθε ώςΙππος χαϊ ι\μίοτϋς> 
οϊς ούχ έστι σύνεσις. Έν κημφ χαϊ χαΧ#φ re? 
σιαγόνας αυτών άγξαι τών μή έγγιζόντωτ χρίς 

σέ. ΠοΧΧαϊ αϊ μάστιγες τών άμαρτωΛών · τούς δε ελπίζοντας έπϊ Κύριον έλεος κυκλώσει. 
VERS. 36, 37. Ει dilexerunt eum in ore suo, et 

lingua sua mentiti tunt ei. Cor autem eornm non 
erat reclum cum eo, nec fideles habiti sunt m lesla-
menio ejus. Gum in sui gralianx miracula ederen-
tur, ROII credebant : verberati autem et iulerfecii 
revertebantur ad Deum. Yerum id non sincere prae-

Kal ήγάπησαν αυτόν έν τφ στόματι αύτωτ,χαι 
τή γλώσση αυτών έψεύσαντο αύτφ. Ή δέ χαρίία 
αυτών ούχ εύθεΐα μετ* αύτον, ουδέ έπιστώΟησατ 
έν τή διαθήκη αύτοΰ. Τών μέν παραδόξων απο
λαύοντες ούκ έπίστευον · μαστιζόμενοι δέ *α\ άα-
κτεινόμενοι, έπέστρεφον πρδς τδν βεόν. 'Αλλ' ουδέ 

elabanl, sod simulate lantum et labiorum tenus Β τούτο γνησίως έποίουν, προσποιήσει δέ κα\ είρωνεία 
Dei laudes celebrabanl, nec puro sane animo; ita 
ut i l l i t hoc dictum conveniat: Populus hic labiis 
me honorat, cor autem eo.rum longe est α me. Fru-
$ira aulem colunl me **. El ipsi quidem ad taotam 
improbitatem devenerunt; ille vero boni patris in-
star, majore erga illos misericordia commotus, 
propilius eral peccalis eorum, neque tradebat eos 
in extremam perniciem; imo vero daemonem exler-
minatorem, et irae suae minislruin ulloremque an-
geluiu, qui furor ejus vocabaliir, placalo Palre suo, 
ab iisdem avertebal. Quafe dictum est :—YERS. 38 
lpse autem esl misericors, el propitius fiet peccatis 
eorum, et non disperdel. El abundabil ut averlat 
iram $uam, et non accendel omnem iram itiam.Nam 
cum eos patienler ferrel, nondum in fincm illos { 

repudiabal. Secundum Symmacbum autem diciiur : 
lpse mUericors, propitius peccato, et non disperdens. 
El mullum averiit iram suam, el non excitavit /o-
tum furorem suum. Ad haec aliam in eos accusalio-
nem inslituil dicens : — YERS. 39. Et recordatus 
est quia caro $unl, spiriltu vadens et non rediens. 
Quia enim qui adhaeret Domino, unus spiritus est, el, 
qui adhcerel carni, unum corpusesl**; jure carnales 
el corporeos illos esse ob corporis el voluplatum 
amorem, et carnem esse factos ait. Ideo d i c i l : f?e-
cordalus e$t quia caro sunt. Quomodo aulem caro 
sinl sub hsec explicat bis verbis r Spirilus%vadens et 
non rediens. Nara spiritus carnis terrenus, morta-

lis, et ruinae obnoxius. Tales erant i l l i tempore d i - β σθη δτι σαρξ είσι. Πώς δέ σάρκες ήσαν oassfa' 

μέχρι χειλέων εύφημείν έδόκουν, ού μήν χαθαρφ 1ο-
γισμψ τούτ' έπραττον · ώς καί έπ ' αυτών άρμέπκν 
τδ φήσαν λόγιον · Ό λαός ούτος τοις χείΛεαΙ μ 
τιμςί' ή δέ χαρδία αυτών πόφφω απέχει ΟΛ' έμώ. 
Μάτην δέ σέδονταί με. Κα\ αύτο\ μέν είς TOTOUW 

ήλαυνον μοχθηρίας· ό δέ, πατρδς αγαθού δίκηνο'-
κτον αυτών πλείονα λαμβάνων, ίλάσκετο ταίς άμαρ-
τίαις αυτών, κα\ ού παρεδίδου • αυτούς είς έσχάττ̂  
διαφθοράν · άλλά κα\ τδν φθοροποιδν δαίμονα χαϊ & 
τής οργής ύπηρέτην άγγελον τιμωρδν, θυμδν IUWJ 
όνομαζόμενον, άπέστρεφεν έξ αυτών, τδν εαυτού Πα
τέρα υπέρ αυτών Ιλασκόμενος. Διδ είρηται* Aixk 
δέ έστιν νίκτίρμων καϊ Ιλάσεται ταις άμαρτως 
αυτών, καϊ ού διαφθερεΧ. Καϊ πληθύνει τον azc-
στρέψαι τόν θυμδν αύτοΰ, καϊ ούχϊ έκκαύσΒΐ ή
σαν τήν όργήν αύτοΰ."Ετι γάρ τότε μακροθύμ*» 
αυτούς έφερε ν ούπω είς τέλος αυτούς άπωθούμενος. 
Κατά δέ τδν Σύμμαχον Αυτός, φησιν, έλεήμντ, 
έζιλάσκων αμαρτίας, καϊ μή διαφθεΙρων.ΚαΐΜ 
πολύ άπέστρεψεν τήν όργήν αύτοΰ, καϊ ον Λι(· 
γειρεν δλον τόν θυμδν αύτοΰ. Έ π \ τούτοις άλλοτι 
αυτών κατηγορεί λέγων · Καϊ έμνήσθη, δτι catf, 
είσι, πνεύμα πορενόμενον χαϊ ούχ έχιστρέ/Μ· 
Επειδή γάρ ό χολλώμενος τφ Κυρίφ έν χτεϊψά 
έστι, καϊ ό κολλώμενος τή σαρκϊ έν σώμα ρη
τοί, είκότως κρεώδεις τινάς καί σαρκώδεις φησίν αε
τούς γεγονέναι διά τδ φιλήδονον κα\ φιλοσώματ̂ ν, 
κα\ ούτως αυτούς γενέσθαι σάρκας. Διό φησιν 

luvii de quibus dicitur : Non permanebit spiritus 
meu$ in hominibus, quia carnes $unln ; ila ul alius 
eit spiritus divinus inilio bominibus indilus; alius 
vero spirilus carnis. Nam spirilus carnis talis fue-
r i t qualis ille qui in brutis est, spiritus scilicet va-
dens el non rediens. Ipsum vero proprio nomine 
pnuientiam carnis vocat Apostolus, cum ait : Nam 
prudentia carnis inimicUia e&t in Deum : legi enim 
Dei non subjicilur, neque enim potest. Prudenlia vero 
tpiritus, vita et paxM. Sic porro qui incusanlur ca-

3 1 Psal. xxxi, 9, 10. " Mallh. xv, 8, 9 . ; Isa. xxix 
·• Rom. vin, 6, 7. 

λέγων έξης· Πνεΰμα πορενόμενον καϊ ονχ έ»· 
στρέφον. Τδ γάρ πνεύμα τής σαρκδς τοιούτον, 7^ 
δες κα\ θνητδν κα\ άπολλύ μενον. Τοιούτοι δέ ττνε; 
γεγόνεισαν κα\ οι έπ\ τού κατακλυσμού, replw 
είρητο · Ού μή καταμείνη τό πνεύμα μον tr m 
άνθρώποις, διά τό είναι αυτούς σάρκας" ώς έτερον 
μέν δντος τού θείου πνεύματος τού κατ' Αρχάς 
θρώποις έμπνευσθέντος, έτερου δέ τού της «Ρ*^ 
πνεύματος. Τό γέ τοι τής σαρκδς πνεύμα τοιούτον 5* 
*ίη, οΤον κα\ τδ έν τοίς άλόγοις ίώοις, όπερ 

3. 3 3 1 Cor. YU 16» 17. ** Gcn. νι, 3» 
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πνεύμα πορευόμενον κα\ ούχ έπιστρέφον. Όνομάζει Α *ο facli sunt,quod eorpus diligerent; Μ justissime 
δε αύίδ οίκείω ονόματι ό "Απόστολος, φρόνημα σαρ- de illts dicaiur : Homo cum in honore esstt, non in-
χ*ς, έν οΤς φησι · Τό γάρ φρόνημα της σαρκός tellexit, comparatus est jumenlis insipientibus, et *J-
kyflpa έίς Θεόν · τφ γάρ νόμφ τον Θεον ούχ ύπο- milis factus est illu*\ 
τάσσεται, ουδέ γάρ δύναται · τό δέ φρόνημα τού πνεύματος ζωή καϊ είρήνη. Ούτω δέ σάρκες οί κατ
ηγορούμενοι γεγόνεισαν έκ τού φιλοσωματείν · ώς κα\ περί αυτών δικαιότατα άν είρήσθαι τό· "Ανθρω
πος έν τιμή ών ού συνήκε, παρασυνεβΛήθη τοις κτήνεσι τοΊς άνοήτοις, καϊ ώμοιώθη αύτοΤς. 

Ποσάκις παρεπίκραναν αυτόν έν τή έρήμφ, YERS. 4 0 - 4 8 . Quoties exaeerbaverunt eum in de-
παρώργ^σαν αύτδν έν γή άνύδρφ ! Καϊ έπέστρε- serlo, in iram concitaverunl eum in lerra inaquoia! 
φαν καϊ έπείρασαν τδν Θεόν, καϊ τόν "Αγιον τού 
ΊσραήΛ παρώξυναν. Ούκ έμνήσθησαν τής χει

ρός αυτού, ημέρας ής έΛντρώσατο αυτούς έκ χει
ρός ΘΛΙδσντος. 'Ος έθετο έν ΑΙγύπτφ τά σημεία 
αύτον, καϊ τά τέρατα αυτού έψ πεδίφ Τάνεως. 
Μετέστρεψεν είς αίμα τούς ποταμούς αυτών, καϊ 
τά όμδρήματα αυτών δπως μή πίωσιν. Έξαπέ
στειΛεν είς αυτούς κυνόμυιαν καϊ κατέφαγεν αυ
τούς, καϊ βάτραχον καϊ διέφθειρεν αυτούς. Καϊ 
έδωκε τή έρυσίδη τόν καρπόν αυτών, καϊ τούς 
πόνους αυτών τή άκρίδι. Καϊ άπέκτεινεν έν χα-
Λάζη τήν άμπεΛον αυτών, καϊ τάς συκαμίνους 
αύτφν έν τή πάχνη. Καϊ παρέδωκεν είς χάΛαζαν 
τά κτήνη αυτών, καϊ τήν ύπαρξιν αυτών τφ πυρί. 
Μετά τά προλεχθέντα πάντα παρέμενον παραπικραί
νοντες, τουτέστι πικρδν έαυτοίς τδν θεδν καθιστών
τας, χρηστδν δντα τή φύσει κα\ άγαθδν κα\ γλυκύν, 
τοϊς δέ τιμωρίας άξίοις πικρδν νομιζόμενον. Ούτοι 
γοΰν οί \ Ί τή έρήμψ παρώργισαν αύτδν, έαυτοΤς τήν 
όργήν έπισπώμενοι. Κα\ πάλιν έπέστρεφον κα\ έπεί-
ραζον τδν θεδν, κα\ τδν "Αγιον τοΰ Ισραήλ παρώξυ-
νον. Κα\ ταΰτα πάντα διέπραττον μή άναλαμβάνοντες 

El conversi tunt et tentaverunt Deum, et Sanctuin 
hrael exacerbaverunt. Non sunt recordati manut 
ejut, diei qua redemit eos de manu irtbulanlis. Sicnt 
poiuit in ASgypto signa sua, el prodigia sua in cam-
po Taneot. Convertil in sanguinem flumina eorum, 
et imbres eorum ne biberent. Misit in eos coenomyiam 
et comedit eos, et ranam et disperdidit eos. Et dedit 

Β (Eiugxnx fructum eorum, et labores eorum locusia. 
Et occidit in grandine vineam eorum, el moros eo-
rum in pruina. El tradidit grandini jumenla eorum, 
el posiei&ionem eorum igni. Post prsedicta omnia, 
exacerbantes, inquit, permanserunt, id esl, Deum 
gibi acerbura constituentes, qui tamcn mansuetos 
natura, bonus el dulcis est; sed ab iis qui suppli-
cio digni sunl acerbus existimatur. Hi igitur qui iu 
deserlo irntaverunt eum, sibi iram allraxeruni. 
Rursumque vertebantur ut leniarent Deum, et Saa-
ctumlsraelexacerbarent. Haec porroomniaagebant 
quod niirabiles illas sibi olim exbibitas virtutes me-
moria non repelerent: quo tempore de manu Pha-
raonis se opprhneniis redemil eos, et ab AEgyptio-
rura dominalu liberavit, variasque inimicis eorum 

tfl μνήμη τάς πάλαι δειχθείσας αύτοίς παραδόξους ^ inflixit plagas in campo Tancos : ubi prioio conti-
git fluminis in sangutnein mulatio, qu# quidein 
iCgyptiis lalis erat, non autem iis qui juvabautur. 
Quare imbres quoque eorum, sive secundum Aqui-
lam, fluxus eorum; sive secundum Symmacbum, a/-
vei eorum, in sanguinem vertebantur. Omnis quippe 
aquartim colleclio, paria flumini passa est. At ii 
qui accusantur, nullam eorum roemoriam retine-
bant, neque animo repetebant coenomyiac plagam 
i£gyptiis imroissam, non ranarum neque seruginis 
flagellum; sed neque qua ralione illorum gralia 
iEgyptii locnstae, grandini, pruinae et igni tradili 
castigabanlur. Homm experimentum cum opere ce-
pissent, imtnemores lamen omnium erant. Quare 
secundum Syuimachum dictum est : Non sunt re-

δυνάμεις· καθ' δν καιρδν λυτρούμένος αυτούς έκ χει
ρός θλίβοντος τού Φαραώ, ήλευθέρου τής τών Αίγυ-
πτ ίων δυναστείας, διαφόρως τούς εχθρούς αυτών αί-
χιζόμένος έν τψ Τάνεως πεδίψ · έν φ πρώτον έγίγνετο 
ή τοΰ ποταμού είς αίμα μεταβολή, Αίγυπτίοις ούσα 
τοιαύτη, ού μήν κα\ τοίς βοηθούμένοις."Οθεν κα\ τά 
όμβρήματα αυτών, ή κατά τδν Άκύλαν, αϊ κατάβ-
φοιαι αυτών, ή κατά τδν Σύμμαχον, τά Ρείθρα αύ
τώτ , μετεβάλλετο είς αίμα. Πάσα γάρ σύστασις 
υδάτων τά δμοια τώ ποταμψ έπασχεν. Άλλά τούτων 
ούδεμίαν έποιούντο μνήμην οί κατηγορούμενοι, ουδέ 
τ ή διά τής κυνομυίας κατ* Αιγυπτίων πληγή προσεί
χον τδν νουν, ουδέ τή διά τών βατράχων μάστιγι, ουδέ 

διά τής έρυσίβης (4)· άλλ' ούδ' δπως δι' αυτούς οί 
Αιγύπτιοι άκρίδι κα\ χαλάζη, κα\ πάχνη κα\ πυρ\ D cordali manus ejus, dieiqua liberavit eos de iribu* 
-παραδοθέντες έκολάζοντο. Τούτων δ' έργοις τήν πεϊ-
ραν είληφότες, αμνήμονες απάντων έγίγνοντο. Διδ 
χατΑ τδν Σύμμαχον είρηται· Ούκ άνεμιμνήσκοντο 
τήν χείρα αύτου, τήν ήμέραν έν ή έ^ύσατο αύ-
τονς έκ τού ΘΛίβοντος · τού ποιήσαντος τά ση
μεία αυτού καϊ τά τέρατα αυτού έν ΑΙγύπτφ, έν 
πεδίφ Τάνεως · τού μεταβαΛόντος είς αίμα τούς 
ποταμούς αυτών, καϊ τά φε'ιθρα αυτών, Ινα μή 
πίωσι · τού έπιπέμψαντος αύτοΤς κννόμυιαν φα-

3 · Psal. XLVUI, 21. 

( I ) Ms. έρισύβης. 

tante, ijus qui fecit signa sua et prodigia sua in 
yEgypio, in campo Taneos; qui immutavil in tangyit-
nem fiumina eorum, el alveo* eorum ut non biberent; 
qui misit ipsis coenomyiam ad comedendum evs, et 
ranam ad disperdendum eos; qui dedit mrugini fru* 
clus eorum et labores eorum locuslce; qui occidit in 
grandine vineam eorum, el sycomoros eoium in w r -
me; qui tradidit pesii jumenta eerum, et possestiones 
eorum avibus. Pro illo aulem, arugini, Synimacbus 
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aiiuililer myieta>, §We mrugini; Aquila autem, bru- \ γειν αντονς, χαϊ βάτραχον διαρθείραι αντονς 
choy inlerpretati sunt; ac rursum pro illo, pruitue, 
Symmachjus, vermi, Aquila, in glacie, edidit. Haic 
porro a Moyse prcelcrraissa hic enarraiiliir : vide-
tyr autem aerugo et niyzetes, idem esse qui a Moyse 
cinips vocatur. Nam cum Moysis Scriplura decem 
plagas memorei; Iiic sermo, sanguinein, ranas, coe-
oomyiam, locustam, grandinem, jumentorum mor-
tero, primogenitorum obilum, recensuit; non aiilem 
cinipbes, non lumores, non lenebras; pro illis au-
tem aeruginem dixil et pruinam ; quorutu loco, my-
zeten aul bruchuin r veruiem aui glaciem reliqui k i -
terpretali sunt. 

τον δόντος τφ μνζήτη τά γεννήματα αντώτ, χα) 
τονς κόπους αυτών τή άκρίδι · τον άποχτείτατ-
τος έν χαΛάζη τήν άμπεΛον αυτών χαϊ τάς σνχο-
μόρονς αυτών έν σκώΛηκι · τον έκδόντος Λοιμφ 
τά κτήνη αυτών, χαϊ τά χτήματα αυτών οίωτοΐς. 
*Αντ\ δέ του, τή έρυσίδη ( 1 ) , ό μεν Σύμμαχο; 
δμοίως τφ μυζήτη, δ δε Ακύλας τφ βρούχφ, ήρ
μήνευσε· και πάλιν άντί τοΰ, τή Λάχνη, ό μέν 
Σύμμαχος τφ σκώΛηκι, ό δε Ακύλας έν χρύει,ϊχ-
δεδώκασι. Σε σιωπή μένα δε ταΰτα παρά Μωσεϊ το 
παρδν λόγιον έδίδαξεν.Έοικε δε ή έρυσίβη κα\ ό μυ-
ζήτης αύτδς είναι δ παρά Μωσεϊ κεκλη μένος xvfy. 

Τής γάρ Μωσέως Γραφής μνημονευούσης δέκα πληγών, δ παρών λόγος τοΰ αίματος έμνημόνευσε xa\ 
τών βατράχων και, της κυνομυίας κα\ τής άκρίδος κα\ της χαλάζης, καί τοΰ θανάτου τών κτηνών, xa\ 
τού θανάτου τών πρωτοτόκων σκνιπών τε ($ic) ούκ εμνήσθη, ουδέ τών φλυκτανών, ουδέ τοΰ σκότους* 
άντι δέ τούτων έρυσίβην είπε κα\ πάχνην · άνθ' ών μυζήτην ή βρούχον, ή σκώληκα, ή κρύος οί λατΆ 
ήρμήνευσαν. 

VERS. 49-51. Muit tn eos iram indignalionis tuaf, Β 
indignalionem et iram et Iribulationem, immistionem 
per angelos malos.Viam fecil temita ira$ua9non pe-
percit α morte animabus eorum, et jumenta eorum in 
morle conctusil. Et percussit omne primogenilum in 
terraj£gypli,primilia$ otnnis iabori* eorum in taber-
naculii Cliam. Praeter ea quae superius dicta sunt, haec 
etiara conlra iEgyptios pro salute populi operatus 
l>eu8 esl: Misil in eo$ iram wdignatiouis εαω, imli-
gnalionem el iram et tribulaliouem. Cum aulem ira 
et indigoalio frequenler memoretur, bic sermo bu-
jus vocls signiQcationem in sequentibus aperil 
diceus, Immissionem per angelos malos; sive ee-
cundum Symmaehum, Immistionem angelorum mala 
inferentium. Nam angelorum mala inferenlium im-

ΈξαπέστειΛεν είς αύτον ς όργήν θυμού αύτον, 
θυμδν καϊ όργήν καϊ ΘΛίψιν, άποστοΛήν δι' άγ
γέΛων πονηρών. Ώδοποίησε τρίδον τή όργ\} αύ
τον, ούκ έφείσαχο άπό θανάτου τών ψνχώτ αυ
τών, καϊ τά κτηνή αυτών είς θάνατον συνέχΛε* 
σε. Καϊ έπάταξε πάν πρωτότοκον έν γή Μγν-
πτφ, όΛαρχήν παντός πόνου αυτών έν τοις cv^ 
νώμασι Χάμ. Πρδς τοΤς λεχθεισι καί ταύτα xari 
τών Αιγυπτίων υπέρ τής σωτηρίας τοΰ λαοΰ όθφ 
είργάζετο· ΕξαπέστειΛεν είς αυτούς όργιρτΰν-
μού αυτού, θυμόν καϊ όργϊ\ν χαϊ ΘΛίψιν. Πολλα-
χού δέ τής οργής ονομαζόμενης και τοΰ θυμού, 6 παρ
ών λόγος τήν διάνοιαν ερμηνεύει τής τοιαύτης ψα-
νής έξης έπιλέγων ΆποστοΛήν δι" άγγέΛων χο· 
νηρών· ή κατά τδν Σύμμαχον, Έπαποστολ\\τ άρ-

niissio, secundura buraanum cogitandi morero ira € γέλων κακούντων. Ή γάρ τών κακούντων αγγέλων 
<* iodignatio Dei esse putatur. Non enim irai com-
moiionem in Deo existimare consenlaneum esi; 
sed supplicia impiis justo Dei judtcio per immis-
sionem angelorura, quiad bocdepulati sunt, inflicta, 
ira el indignatio vocantur. CaHeroin cum iEgypliis 
immissiones angelorum mala inferentium faclae 
Tuisseiit, ipse viam fecil semitae irae suae, secundum 
Synimacbum vero, itravit callem irm siue. Hisque 
traditum populo iempore illalae ^Egypliis vindicta? 
ra>8licuni cultum subindicare mibi videtur. Tune 
enim jubetur Pascbae festum celebrari, et immolari 
agnum ad symbolum Agni Dei pro homiiiibus im-
molandi, inungique sanguine siiperliminaria domo-

έπαποστολή ώς πρδς ανθρώπους ένομίζετο θυμδς 
είναι κα\ όργή θεοΰ. Ού γάρ δή πάθος είναι οργής 
περ\ τδν θεδν προσήκει νομίζειν · τάς δέ κατα τω 
άσεβων τιμωρίας κρίσει δικαία θεοΰ δι' άποατοίτν 
αγγέλων τών είς τοΰτο τεταγμένων γιγνομένας όργήν 

κα\ θυμδν καλεΓσθαι. Πλήν άλλά τοις Αιγυπτίοις 
έπαποστολής αγγέλων κακούντων γενομένης, αύτδς 
ώδοποίησε τρίβον τή όργή αύτοΰ · κατά δέ τδν Σύμ
μαχον, διέστρωσε άτραπόν τ ή όργή αντον. Κ α ι 
μοι δοκει διά τούτων αίνίττεσθαι τήν παραδοθώ 
τώ λαψ μυστικήν λατρείαν κατά τδν καιρδν τής to-
θούσης τοις Αίγυπτίοις οργής. Τότε γάρ διάτατπται 
τήν τοΰ Πάσχα έορτήν έπιτελέσαι, θύσαντας μέν ·ψ 

rum, ut hoc conspecto, exlerniinator abslineret ^ βατον κατά σύμβολο ν τοΰ μέλλοντος υπέρ ανθρώπων 
a damno hoc aaentibus inferendo. Srrinlurn A S I τυθ^σεσθαι 'Αιινοϋ τοΰ θεοΰ. νοίσαντας δέ έανα̂ ν a damno hoc ageniibus inferendo. Scriplum esi 
enim : El trausibit Dominus ad percutiendum Mgy-
ptios, elmdebit sanguinem in superliminariet in uiro-
que poste. Et pertransibit Dominus januam, el non 
permittet ingredi exterminalorem in domo* vestrat 
ud percutiendum 
ζέρων τών σταθμών. ΚαΧ πσρεΛεύσεται Κύριος Thv θύραν · καϊ ούκ αφήσει τόν όΛοθρεύοντα Μ" 
εΛθείν είς τάς οΙκίας υμών πατάξαι. 

Sed i)lis quidcm viam paravit ut effiigcreiil iram 'Αλλά τούτοις μέν ώδοποίησε τρί£ον -ρδςτο f> 

τυθήσεσθαι 'Αμνοΰ τοΰ θεοΰ, χρίσαντας 
τάς φλιάς τών οΓκων τψ αίματι ' ώς άν, τούτο ΘΗ-
σάμενος δ όλοθρευτής, άναχωρήσειε τής κατά ?«ν 
τοΰτο πραξάντων επιβολής. Γέγραπται γοΰν Kd 
πσρεΛεύσεται Κύριος πατάξαι τούς ΑΙγνχτίονς * 
καϊ δψεται τό αίμα έπϊ τής φΛιάς, καϊ έχ" αμρθ" 

, Τ Exod. χιι, 25. ( i ) Ms. έρισύβη. 
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φυγείν τήν όργήν αύτου · τών δέ ΑΙγυπτίων ούχ έφεί- Α suam : iEgyptiie vero non pepercit; verum in mor-
σατο • παρεδίδου δέ είς θάνατον τάς ψυχάς αυτών, 
αξίων δντων τής τοιαύτης τιμωρίας · έπειδήπερ, άσε
βε ίαις έχδεδομένοι χα\ τή πολυθέω χαι Αίγυπτιακή 
δεισιδαιμονία, άλλψ θανάτφ τάς ψυχάς έτύγχανον 
(Ιεβαπτισμένοι. Διόπερ δ παρών λόγος ού χοινδν θά
νατον έπεληλυθέναι αύτοίς διδάσκει, άλλά ψυχών θά
νατον. Ό γάρ όλοθρευτής, φ παρεδόθησαν, άμα τή 
τού σώματος διαλύσει, τάς ψυχάς αυτών παρελάμβα-
νεν, είς δλεθρον αυτά; άπάγων. Διδ κα\ αύθις γέγρα-
πται* Ούχ έφείσατο άπό Θανάτου τών ψνγών 
αυτών. Είτα διασαφεί λέγων έξης· Καϊ έπάταξε 
xar χρωτότοχον έν γή ΑΙγύπτφ, άπαρχήν τών 
αόνων αυτών. Άντ\ δέ τοΰ, άπαρχήν τών πό-
rwr αυτών έν τοΊς σχτρτώμασι Χάμ* δ Σύμ
μαχος· Ώρωτεΐον δυνάμεων αυτών, ήρμήνευσε. 
Τά γάρ πρωτότοκα κα\ πρωτείον ήν τής δυνά
μεως τών γεννησάντων. Διά μέν ούν τών πρώ
των πληγών, ώσπερ είς μετάνοιαν αυτούς προσκαλού
μενος διά τής ανοχής κα\ μακροθυμίας, πεφεισμένως 
αύτοίς επήγε τάς τιμωρίας. Έ π \ τέλει δέ ούκ έφεί-
σατο άπδ θανάτου τών ψυχών αυτών άλλά κά\ τά 
κτήνη αυτών είς θάνατον συνέκλεισεν. Έπε\ κα\ πάν 
πρωτότοκον έν γή Αίγύπτφ άνηρείτο, κτηνών τε κα\ 
ανδρών. Σφόδρα δέ ακριβώς έπ\ μέν τών ανθρώπων 
θανάτφ φησ\ τάς ψυχάς αυτών παραδεδόσθαι · ήν γάρ 
ό όλοθρευτής δαίμων, δ τάς ψυχάς αυτών κα\ μετά 
θάνατον παραλαμβάνω ν έπ\ δέ τών κτηνών ούκέτι 
ψυχών έ μνημόνευσε ν, άλλά μόνου τοΰ κοινού κα\ σω
ματικού θανάτου · ού γάρ μετέχει ψυχής τά κτήνη 
τής μετά τήν τοΰ σώματος λύσιν παραμενούσης Q 
ομοίως ταίς τών ανθρώπων ψυχαίς. Τήν δέ αυτήν 
Ιστορίαν διαφόρως Μωσής τε κα\ ό παρών λόγος 
ήρμήνευσεν · ό μέν δλοθρευτήν είπών διακονήσαι τδν 
θάνατον τών πρωτοτόκων · δ δέ παρών λόγος δι* αγ
γέλων πονηρών ταΰτα γεγονέναι. Κάκεί μέν δ Μω-
σης τώ αίματι κεχρϊσθαι τάς φλιάς, κα\ τοΰτο φυ-
λακτήριον γεγονέναι τών διαφυγόντων τδν δλοθρευ
τ ή ν ενταύθα δέ ώδοποιηκέναι τρίβον είρηται δ Θεδς 
πρδς τδ άποφυγείν τήν όργήν αύτοΰ. Ταύτα δέ, φη
σί, συνετελείτο έν τοϊς σκηνώμασι Χάμ · ή, έν ταΐς 
σχτρτώσεσι ΧΙιμ, κατά τδν Σύμμαχον · ή , έν ταΐς 
σκέπαις Χάμ, κατά τδν Άκύλαν. Δι* ών διδασκό-
μεθα τήν Αίγυπτον γεγονέναι σκηνώματα τοΰ Χάμ. 
Τριών γάρ παίδων τοΰ Νώε γενομένων, Σήμ, Χάμ, 

lem iradidil animas eomm, dignorum sane tali 
supplicio, quia impietatibus cl iEgypiiacae multo-
rum deorum supersltlioni dedil i , alia in morte, 
aniraae scilicet, deniersi erant. Quare hic non coni-
munem mortem ipsis illatam esse docelur; scd 
mortcm animarum. Nam exterminator illc, cui trn-
di l i eunt, statim atque corpora dissoluta sunt, ani-
mas abripuii, in perniciem abducens eas. Quare 
rursum scribitur, Non pepercit α morte animabus 
eorum. Poslea vero baec declarat: Ει percussit om-
ne primogenitum in terra jEgypti, primilias omnU 
laboris eorum. Pro illo aulem, primilias laboris eo~ 
rum in Jabernaculn Cham, Symniachus, primitias 
virlutis eorum, interpretatus e»t. Nam primogenita, 
primitise virtutis gignentium erant. Per primas ita-

B que plagas quasi ad poenitcnliam ipsos evocans, 
per patientianTet toleraniiam suam, paulatim ipsia 
supplicia inferebat. lo fine vero non pepercit a 
morie ammabus eorum; sed etiam jumenta eo-
rum in morte conclusit. Nam omne primogeni-
lum in terra iEgypli occidebalur, lam jamcnto-
rum, quam hominuro. Sed accurale admodum de 
hominibus quidem ait animas eoruio morti iradiiaa 
fuisse : aderai quippe daenion extcrminaior, qui 
animas etiani eorum post morlem abriperet. Cum 
de jumentis porro agitur, non ullra aoimas com-
memorat; sed solum communcm et corporalem 
mortem : jumeiUa siquidem non animas habent, 
quae posl corporis solutionem maneant, perinde 
atque hominum aniinae. Hanc vero ipsara bisto-
riara diverso modo Moyses el bic psalmus enar-
ranL Nam ille quidem dixit exterminaiorem primc-
genilorum morti roinistrasse; bic vero sermo per 
angelos malos haec facla fuisse narral. Atque illic 
quidem Moyscs sanguine supcrliininaria uncta 
fuissenarrat, elhoc signum fuisse ad fulelam eorum 
qui ab exterroinalore effugeront; hic vero Deus 
viam fecisse dicilur et semilam, ut effiigerenl iram 
suam. H#c porro, inquit, in tabernaculis Cbam ef-
fecla sunt, sive secundum Symmacbum, in habiia-
tionibus Cham; sive secundum Aquilam, in teciis 
Cham. Queis edocemur iEgyptum fuisse taberna-
cula Gham. Gum enim Noae tres fllii fuerint, Sem, 
Cliam, Japhet; Gham fuil patcr Gbanaan; Gbanaan 

Ίάφεθ, δ Χάμ γέγονε πατήρ τού Χαναάν, Χαναάν δέ D vero paler Mesraim, qui erat jEgyplus; a quo 
πατήρ τοΰ Μεσραΐμ, δς ήν Αίγυπτος, άφ' ού Αίγύ- iEgyplii omnes; ita ut jure jEgypliorum regio ta-
πτιοι πάντες · ώστ* είκότως τήν τών Αιγυπτίων χω- beniacula avi Mesraim esse dicatur. Hic porro 
ραν σκηνώματα τοΰ προπάτορος τοΰ Μεσραίμ εί- Gbam erat, qui primus jEgyptum iocoluit. 
ρήσθαι. Ούτος δε ήν δ Χάμ τήν Αίγυπτον πρώτος οίκήσας. 

Καϊ άπήρεν ώς πρόβατα τδν Λαδν αύτούτ, κα\ V E M . 52, 55. Et abstulU $icul ove$ populum 
τά έξης. Μετά τήν κατά των Αίγυπτίων δεκάτην $uum, etc. Post deciroam iEgyptiorum plagam. 
τ^ηγήν, δπως τήν άπ* ΑΙγύπτου πορείαν πεποίηνται 
διδάσκει φάσκων· Καϊ άπήρεν ώς πρόβατα τδν 
Λαόν αντον, χαϊ άνήγαγεν αυτούς χαϊ ώσεϊ 
ποίμνιον έν έρήμω. Καϊ ώδήγησεν αυτούς έν 
έΛχίδί, χαϊ ούχ έδειΛίασαν. Κατά δέ τδν Άκύ
λαν· ΚαΙ χαθωδήγησεν αυτούς είς πεποΐ&ησιν, 
χαϊ ούχ έπτοήθησαν κατά δέ τδν Σύμμαχον,'βο*/}-

quoroodo exitus ex dSgypto conitgerit bis verbi» 
doceC : Et abslulit ticut ove$ populum stnrm, el 
perduxit eo$ tanquam gregem in deserio : et dtduxit 
eos in tpe et non timutrunt; secundum Aquilam 
vero : Et deduxit eos in fidueia, et non territi tunt; 
eecundum Syimnacburo, Deduxit eo$ sint limore 
et terrote ; tt inimicot eor%m operuit mare. Et baw 
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quidem ante eorum in deserto cotiimoralioriem Α γησετ αυτούς άφοβους καϊ απτόητους · χαϊ τοί»ς 
gesta sunl; neque enim scrrno serie rerum utitur; 
sed utpole in hymno et cantico praepostere res 
enarrat. Quare cum ea quae ipsis in deserto conli-
gerant, et peccata quae in soliludine admiserant, 
quoliesque ipsum exacerbaverant enarrasset; posl-
ea priorum menlionem facil, ul sermonem non tr i-
stibus, sed Dei beneficiis circumscribal. Quapropler 
sub haec rebus a Deo in iEgypto geslis, el marie 
Rubritransitui addil illud :—VERS. 54,55.EJ induxit 
eot in tnontem sanctificationis tuae, montem hune 
quem acquisivit dextera eju$. Hic ea quae in deserto 
contigeranl silentio nii l t i t , qnia eorum recensionem 
premiserat. Mons aulem quinam, nisi Sioois, in 
quo Jerusalem sub baec post Asapbi et Davidis 
lempora slructa est? Deinde narralionem resu-
mit ila loquens : Et ejecit α facie eorum gentes. 
et sorte divisit eit terram in funiculo ditiribu-
tionis. Et habitare fecit in tabernaculis eorum ( r i -
bus hrael. Poslquam ingressum in lerram proniis-
siooie memoravit, et quomodo occupaverint mon-
tem Sion, quem longis postea temporibus David, 
pulsis gladio Jebusaeis oblinuit; bisloriam resumil, 
compendio narrans, quomodo post morlem Moysis, 
duce Jesu filio Nave, transierint in terram promis-
sionis, et alienigenas bello ab se deviclos a regione 
exegerint, et funiculo dimertsam terram sorte divi-
serini. Deinde ipsos iterum coarguil (VERS. 56-58), 
dicens eos prioribus in deserto admissis peccatis 
nova mala addidisse 

εχθρούς αύτώτ έχάλυφετ ή θάλασσα. ΚοΛ ταΰτα 
μέν πρότερα ήν τής κατά τήν Ιρημον διατριβής· 
ού μήν κα\ δ λόγος τή τάξει κέχρηται τών πεπρα
γμένων · ώς έν ύμνω δέ κα\ φδή τά δεύτερα πρώτα 
τίθησι κα\ τά πρώτα δεύτερα. Διδ τά κατά τήν ίρτΓ 

μον συμβάντα, καί δσα ήμαρτον έν τή έρήμω, καί 
οσάκις παρεπίκραινον προδιηγησάμενος, μετά ταΰτα 
τήν τών πρώτων μνήμην ποιείται, ώς άν τδν λόγον 
περιγράψειε μή είς λυπηρά, άλλ' έπ\ ταίς τοΰ θεοΰ 
εύεργεσίαις. Διόπερ έξης επισυνάπτει τοίς κατά φ 
Αίγυπτον ύπδ τού Θεού πεπραγμένοις, κα\ τή οιόδω 
τής Ερυθράς θαλάσσης, τδ,ΚαΙ είσήγαγετ αύτώς 
είς δρος αγιάσματος αύτου, δρος τούτο β έχχή-
σατο ή δεξιά αυτού* τά κατά τήν έρημον ένταΰδς 

Β άποσιωπήσας, διά τδ προειληφέναι αυτών τήν όΊήγτ-
σιν. "Ορος δέ ποίον ή τδ Σιών, έφ' φ Ιερουσαλήμ {{) 
ύστερον μετά τούς χρόνους τοΰ Άσάφ κα\ τοΰ Δανϋ 
ψκοδομήθη; ειτ* επαναλαμβάνει τήν διήγησιν διά 
τών έξης λέγων · Καϊ έξέβαλετ άπδ προσώπου αί-
τώτ έθτη, χαϊ έχληροδότησετ αύτονς έτ σχοσίφ 
κληροδοσίας. Καϊ χατεσχήτωσετ έτ τοΐς σχψ 
τώμασιτ αύτώτ τάς φυλάς τού Ισραήλ. Μνημο-
νεύσας τής εισόδου τής είς τήν γήν τής επαγγε
λίας. κα\ ώς άπειλήφασι τδ δρος τδ Σιών, δπερ μα-
κροίς ύστερον χρόνοις .έκτήσατο Δαυίδ έν (κ>μφαίι 
τδν Ίεβουσαϊον έλάσας, επαναλαμβάνει τήν ιστορίαν 
έπιτεμνόμενος, ώς μετά τήν τελευτήν Μωσέως, ηγη
μένου αυτών Ιησού τοΰ Ναυή, παρήλθον είς τήν γήν 

ac poslquam lerram obli- ^ τής επαγγελίας, κα\ ώς έξέβαλον τούς αλλοφύλους 
nuissent, Deuro excelsum ibi ilemm lentasse et 
exacerbasse, et testimonia ejus per Moysera sibi 
tradita non custodisse; sed sese a vertisse acdespe-
xisse quemadmodum palre3 eorum, et versos fuisse 
in arcum pravum. Nam cum oporluissel inimicos 
Dei el adversarias sibi polestates lelis impelere et 
confodere; ipsi idolis dediti Deum blasphemis et 
nefariis verbis iirtpelivere. Quare facti sunl in ar-
cum pravum : quod sub initium declaraium his 
verbis est : Filii Ephraim intendentes et millenles 
arcubu$y conversi sunt in die belli. Quomodo autem 
conversi fuerinl in arcum pravum declaral po-
stea dicens : Ει irrilaverunt eum in collibus, et 
in sculptilibus suis ad amulalionem provocaverunt 
eum. 

πολέμω κρατήσαντες τής χώρας, κα\ ώς κλήρω διεί-
λαντο σχοίνω μετρήσαντες τήν γήν. Είτ ' αύθις αυτών 
κατηγορεί, διδάσκων, ώς πρδς τοίς ήμαρτημένοις 
κατά τήν Ιρημον προσθήκας κακών έποιήσαντο* καί 
μετά τδ κτήσασθαι τήν γήν, έπείρασαν πάλιν εν
ταύθα κα\ παρεπίκραναν τδν θεδν τδν ύψίστον, χεί 
τά μαρτύρια αύτοΰ τά διά Μωσέως αύτοίς παραδεγ
μένα ούκ έφύλαξαν · άλλ' άπέστρεψαν καί ήθέτηααν, 
καθώς οί πατέρες αυτών, κα\ μετετέδησαν είς τόξον 
στρεβλόν. Δέον γάρ τούς εχθρούς τοΰ θεοΰ κα\ ι*ς 
πολεμίους αυτών δυνάμεις τάς αντικείμενος τοξεύειν 
κα\ βάλλε ιν, οί δέ ε ίδωλολατρή σαντες τδν θεδν Ιβαλ-
λον βλασφήμοις και άθεμίτοις λόγοις. Διδ γεγόνασιν 
είς τόξον στρεβλόν · δ δή κατ' αρχάς έδήλου τδ λόγιον 
φήσαν ΤΙοϊ Έφραΐμ έττεί>οττες χαϊ βάλλοττες 

τόξοις, έστράφησατ έτ ήμερα πολέμου. Πώς δέ εστράφησαν είς τόξον στρεβλδν διασαφεί λέγων έξτ,ς' 
Καϊ παρώργισατ αύνδτ έτ τοΐς βουτοΐς (2) χαϊ έτ τοΐς γλυπτοίς αύτώτ παρεζήλωσατ αύτότ. 

YERS. 59. Audivit Deus et sprevit, et ad nihilum D Ήχουσετ ό θεός χαϊ ύπερίδε, χαϊ έξονδέτωα 
redegit valde Israel. Poslquam inala ab ipsis eliam 
in terra promissionis perpclrata recensuit, justum 
Dei judieium postea declarat, ccroprobatque jure 
oos post predicta oninia ira Dei invasos fuisse. 
Nam cum versi sunt io arcum pravura, el cum tr-
riiaverunt eum in collibus $ui$, et in sculptilibus suis 
ad temulationem provocaverunt eum; lunc Deus nec 
ipsos intueri, tales scilicel cum cssent, nec in eos 
respicere; imo vero neque impiam eorum vocem 

σφόδρα τύτ Ισραήλ. Καταλέξας καί τά έν τ{ γί 
τής επαγγελίας πεπραγμένα αύτοίς κακά, παρίσττ,σιν 
έξης τήν δικαιοκρισίαν τοΰ θεοΰ, δεικνύς, ώς ευλό
γως μετά πάντα τά προλελεγμένα μετήλθεν αυτούς 
ή όργή. "Οτε γάρ εστράφησαν είς τόξον στρεβλδν, 
οτε παρώργισατ αύτότ έτ τοΐς βουτοις αύτώτ, «αϊ 
έτ τοις γλυπτοΐς αύτώτ παρεζήλωσατ αύτό% ^ 
τηνικαΰτα ουδέ έμβλέπιιν αυτούς ό θεδς τοιούτους 
δντας, άλλ1 ουδέ δράν ήξίου · άλλ' ουδέ άκούειν αύτύ* 

(Ι) F , τδ ίερόν. (2) Γρ. βωμοίς. 
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της άσεβους φωνής. Διδ επιλέγει * "Βκουσεν ό θεός Α 
καϊ ϋπερίδε, κατά τδν Άκύλαν, χαϊ άνυπερθέ-
τησβ' μηκέτι άναβολήν μηδέ ύπέρθεσιν αύτοϊς Ιν
δούς* κατά δέ τδν Σύμμαχον, Καϊ άπεδοκίμασε 
σφόδρα τόν ΊσραήΛ. Ούτως δέ ήκουαεν δ θεδς, ώς 
κο\ έπ\ Σοδομιτών εΓρητο · Φωνή Σοδόμων χαϊ Γ ό
μορφος βοςί πρός μέ. Τών γάρ άαεβών αυτά κέ-
χραγε καί βοςέ τά τής ασεβείας πράγματα* ών άκου
σας ύ θεδς άπώσατο τήν σκηνήν Σηλώμ, σκήνωμα 
οί χατεσκήνωσεν έν άνθρώποις. Έν γάρ τή Ση-
λώμ πρώτον έστη ή σκηνή, ένθα ίεράτο Ήλε\ κα\ 
Σαμουήλ, ώς παρίστησιν ή Γραφή τών Βασιλειών· 
Ταύτην ούν άπώσατο πρώτην τήν έν Σηλώμ σκήνω-
σιν διά τάς ασεβείας αυτών. Διδ κατά τδν Σύμμαχον 
είρηται · Καϊ απέρριψε τήν σκήνωσιν τήν Σηλώμ, 
καϊ τήν σκήνωσιν τήν Ιδρυθεΐσαν έν άνθρώποις. ^ 
"Οπως δέ τοις άνθρωποις παρεδόθη ή κιβωτδς διά 
τά άσεβηματα τού λαού, κα\ ώς έκράτησαν αυτής οί 
πολέμιοι, άπήγαγύν τε παρ* έαυτοίς, καί ώς οί υίο\ 
Ισραήλ έτροπώθησαν, κα\ ώς οί υίο\ Ήλε\ πεπτώ-
κασιν, οί ίερείς δντες, δ τε τούτων πατήρ ώς άπώλετο 
έπ\ τή τών παίδων αγγελία, ή πρώτη παρίστησι τών 
Βασιλειών. Διδ είρηται ένταΰθα· Καϊ άπώσατο τήν 
σκηνήν Σηλώ, σκήνωμα οί κατεσκήνωσεν έν 
άνθρώποις. Καϊ παρέδωκεν είς αίχμαλωσίαν τήν 
ισχύν αυτών. Άντ\ δέ τοΰ, τήν Ισχύν αυτών, τδ 
κράτος αυτών ήρμήνευσεν ό Ακύλας. Κράτος δέ 
αυτών κα\ ίσχύν κα\ καλλονήν, είς αίχμαλωσίαν κα\ 
είς χείρας θλίβοντος παραδοθέντα τίνα άν είποις ή 
τήν κιβωτδν, ήν δ παρών αίνίττεται λύγος φάσκων · ^ 
Κα\ παρέδωκεν είς αίχμαλωσίαν τήν Ισχύν αυ
τών, χαϊ τήν καλλονήν αυτών είς χείρας εχθρού; 
'Αλλά ταΰτα μέν παρέδωκεν είς χείρας εχθρού, τδν 
δέ λαδν συνέτριψεν έν (&ομφαία. Διδ λέλεκται κατά 
τδν Σύμμαχον Καϊ έξέδο>κεν είς μάχαιραν τόν 
λαόν αύτον, καϊ τήν κληρονομίαν αύτον ύπερί-
δεν· κα\ δή ύπεριδόντος αυτούς τοΰ θεοΰ, τά έξης 
έγίνετο. Τίνα δέ ταύτα; Τούς νεανίσκονς αυτών . 
κατέφαγέ πυρ, καϊ αϊ παρθένοι αυτών ούκ έπεν-
θήθησαν. Κατάδέ τδν Άκύλαν, Ούχ ύπεμνήσθη-
σαν χατά δέ τδν Σύμμαχον, Ούκ έπηνέθησαν. 
Ούκέτι γάρ μετά ύμνων κα\ επαίνων συνήθως ταίς 
γάμουμέναις παρεδίδοντο άνδράσι, κατά τήν τών λοι
πών έρμηνείαν, διά τήν καταλαβοΰσαν αύτοίς (1) τότε 
συμφοράν. Κατά δέ τήν τών Έβδομήκοντα έκδοσιν, D 
αίχμάλωτοι άπαχθείσαι, έν τψ θνήσκειν αύτάς ούκ 
είχον τούς πενθοΰντας, διά τδ μή παρείναι αύτοίς 
τούς προσήκοντας· άλλά κα\ οί Ιερείς αυτών έν 
Ρομφαία έπεσαν (ούτοι δ' ήσαν οί τοΰ Ήλε\ υίοί), 
καϊ αϊ χήροι δέ αυτών ού χλαυσθήσονται. Κα\ 
έστιν εύρείν έν τή πρώτη τών Βασιλειών, δπως, τών 
υίών *Ηλε\ πεσόντων έν τψ πολέμψ, αί τούτων γυ
ναίκες, χήραι καταλειφθείσαι, δεινδν ύπέμειναν θά
νατον. Διδ λέλεκται κατά τδν Σύμμαχον, Καϊ αϊ 
χηρενθειοται αυτών ούχ έκλαυσαν · ουδέ γάρ υπέ
στησαν, ώστε κλαΰσαι* συναπώλοντο δέ κα\ αύται 
τοίς τικτομένοις κατά τήν φάσκουσαν Ιστορίαν · 

Μ Gen. χνιιι, 20. * I Reg. ιν, vn . " I Reg. ιν, 1 
(1) Synlaxis postalal αυτούς. EDIT. 

COMMENTARIA 1N PSALMOS. 934 

atidire dignabalur. Quamobrem subdit, Audivit 
Deus et iprevit, secundum Aquilam vero, Et non 
distulit, nullum spatium neque dilationem illis con-
cedens; secundum Symmacbum vero, Et reproba-
vit valde Israel. Sic aulem audivit Deus, ut de So-
domilis dicitur : Vox Sodomorum et Gomorrhw 
clamat ad me**. Impiorum enim vcl ipsa impia 
gesla clamani et vociferantur. — VERS. 60. Qua? 
audiens Deus repulil tabernaculum Silom, tabernu-
culum ubi habitamt in hominibut. Nam in Silom 
priraum sletit labernaculum, in qua sacrorum an-
listites erant Heli el Samuel, ut declarat Scriptura 
Regnorum". Hoc ilaque primum in Silom statutum 
tabernaculum propter impietates eorum repulit. 
Quare secundum Symmachum dicitur : Et abjecit 
tabernaculum Silom, et tabernacuium firmatum in 
hominibut. Quomodo autem bominibus tradila fue 
r i i arca ob impietates populi, et quomodo inimici 
ceperinl illam, abdaxerintque secum; filii verc 
lsrael in fugam versi sint, filii Heli qui sacerdotc? 
erant ceciderint, eorumque pater, acccplo de xlliis 
nuntio, porierit, narrat primus Regnorum liber. 
Quapropter bic dicitur : Et repulit tabernaculum 
Silo, tabernactilum ubi habitavit in Iwminibus. — 
YERS. 61. Et tradidil in captivitalem virtutem eorum. 
Pro illo autem, virlutem eorum^ Aquila, robur eo-
rum, interprelalus est. Robur aulem, virtutem ei 
pulchritudinem, in captivilalem et in roanus in i -
mici tradita, quae dixeris esse, nisi arcam, quaro 
bic sermo subindicat dicens, Et Iradidit in capii-
vilatem virtutem eorum, et pulchritudinem eorum in 
tnanus inimici ?—VERS. 62-64. Sed haec quidem tradi 
ditinmanus inimici,populum vero coulrivil gladio. 
Ideo secundum Symmachum dicitur : Et tradidit in 
machseram populum suum et hwredUalem suam 
sprevit. Deo aulem ipsos spernerile, ea quae se-
qnuntur evenerunl. Quae illa ? Juvenes eorum com~ 
edit ignis, el virgxnes eorum non sunt lamenlatat; 
secundum Aquilam vero, non sunt despomatv; se-
cunduni Symmachum auleui, non sunt laudaiat. 
Non ultra enim,secundum reliquos inlerpreles, cum 
hymnis el laudibus, ut consuetum desponsatis est, 
viris tradebantur, ob iminissam tunc ipsis calami-
tatem. Secundum LXX Interpretes autem, in capli-
viiatera actae, cum roorerenlur, non erat qui lugerel, 
quod non adessenl propinqui earum; inio etiam 
sacerdoles eorum in gladio ceciderunl (bi porro 
erant filii Heu), et viduas eomm non plorabun* 
lur. In prirao Regnorum libro iegitur, cum filii 
Heli in bello cecidissent, eorum uxores viduas re-
lictas, gravem suslinuisse mortem. Quare dicitur 
secunduin Symroacbum, Et viduatie eorum non p/o-
raverunt: neque enim exsistebant ut flere possenU 
nam una cum partu suo exstinclae sunt, ut feri hsec 
historia: Ει factum est in diebus illis convamruni 
allophyli in bellum contra Uraet"; deinde vero 
cum exisset populus ad pugnam, Ccc&u* est, inquit, 
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Israel: et faeta e$t plaga magna talde : et eecide- Α έγενήθη έν τάίς ήμέραις εκεί ναι ς, καϊ c r t -
runt de hrael triginta miltia ex ordinibus : et arca 
D:i capta ett, et ambo filii tteli mortui sunt, Oplmi 
el Phinee». Et cucurrit vir Jeminccut ex castrii, et 
venit in Silom in illa dte, scissa vesle, et compersns 
pnlvere eaput. Et ecce Heli in tella ad portam contra 
bivium ipectam. Erat enim cor ejtu pavens pro area 
Dei. Sub bsec dicilur : Erat autem Heli quasi no-
naginta octo annomm, et oculi ejus caligaverant, et 
non videbat. Et vir ille aecedens dixil: Ege tnm qui 
veni ex castris, el ego ex acie fugi hodie. Εί ait, Quid 
aclum etl, fili mif Et respondil puer et dixit: Fu-
git, inquit, hrael α facie allophylorum, et facia est 
plaga magna in populo, et ambo filii tui mortui sunt, 
et arca Dei capta est. Et factum est cum tnemoras-

αθροίζονται αλλόφυλοι είς πόλεμον έπϊ Ισραήλ' 
εΤθ* έξης προελθόντος του λαοΰ είς τδν πόλεμον. 
Πταίει, φησ\ν, άνήρ Ισραήλ · χαϊ έγένετο πληγ^ 
μεγάλη σφόδρα · χαϊ έπεσαν έξ Ισραήλ τριάκον
τα χιλιάδες ταγμάτων · χαϊ ή κιβωτός δέ τον 
θεον ελήφθη, χαϊ αμφότεροι οί νίοϊ Ήλεϊ άπέθα-
νον, "Όφνεϊ καϊ Φινεές. Καϊ έδραμεν άνήρ Ίεμν-
ναΐος έχ τής παρατάξεως, χαϊ ήλθεν είς Σηλώμ 
έν τή ήαέρα εκείνη, τά Ιμάτια αύτον διεβφωγότα, 
χαϊ γή έπϊ τής κεφαλής αυτού. Καϊ Ιδού Ήλεϊ 
έπϊ τού δίφρον παρά τήν πύλην σκοπεύων τήν 
δίοδον · δτι ήν ή καρδία αύτον έξεστηκνϊα περϊ 
τής κιβωτού τον θεού. Ειθ* έξης εΓρηται - Καϊ 
Ήλεϊ ώς ̂ η ' ετών · χαϊ οί όφθαλμοϊ αύτον έπαν-

set arcam Dei, cecidit de sella retrorsum juxta Β έστησαν, χαϊ ούκ έβλεπε. Καϊ ό άνήρ προσελ-
oitium, et contritum est dorsum eju$, et morluut est, 
quia senex home erat et gravis. Nurus autem ejus 
uxur Pkinees prvgnans erat vicinaque partui: et au-
dito nuntio quod capta eiset arca Dei, et mortuus 
essel socer wus, et vir $uus, flevii et pcperit, qnia 
imteranl dolores in eam, et in lempore suo ( i ) mor-
tua est. Et dixerunt mulieres quce aslabant ei, Ne 
timeas, quia filium peperisti : quic non respoudit, 
neqiie animadveriit. Postea subjungit: Et allopkyli 
aeeeperunt arcam Dei, et asportaverunl eam in Axo-
tum. El acceperunt allopltyli arcam Domini, el in-
tulerunt eam in domum Dagon u . Haec porro omnia 
hic compendio roemorantur : nain subjiingilur : — 
YERS. 65. Etexcilalus e&t lanquam dormUns Dominus, 

θών εϊπεν* Έγώ είμι ό ήχων έκ τής παρεμβο
λής, καϊ έγώ έκ τής παρατάξεως πέφενγα σήμε
ρον. Καϊ εϊπε · Τί έστι τδ γεγονός ρήμα, τέχνον; 
Καϊ άπεκρίθη τό παιδάριον, χαϊ εϊπε* Πέρενγεν 
άνήρ Ισραήλ έχ προσώπου αλλοφύλων, χαϊ 
πληγϊ\ μεγάλη γέγονεν έν ttp λαφ, χαϊ άμρότερα 
οί νίοϊ σον τεθνήκασι, χαϊ ή κιβωτός τον θεον 
ελήφθη. Καϊ έγένετο, ώς έρινήσθη τής κιβωτού 
τον θεού, καϊ έπεσεν άπό τού δίφρου όπιστθιως 
έχόμενος τής πύλης, καϊ συνετρίβη ό νώτος αυ
τού, καϊ άπέθανεν9 δτι πρεσβύτης ό άνθρωποι: 
καϊ βαρύς. Καϊ νύμφη αυτού γννή Φινεές σνν-
ειληφυΐα τού τεκειν * καϊ ήκονσε τήν άχαγγε-
λίαν, δτι ελήφθη ή κιβωτός τον θεού, καϊ δτι 

tanquam polens et crapulatus α vino. Postquam arca C τέθνηκεν ό πενθερός αυτής καϊ ό άνήρ αντής, 
καϊ έκλαυσε καϊ έτεκεν, δτι επεστράφησαν αϊ 
ό)δϊνες αυτής έπ' αυτήν · καϊ έν τφ καιρφ αυτής 
αποθνήσκει. Καϊ είπαν αυτή αϊ γυναίκες αϊ παρ-
εστηκυιαι αύτη* Μή φοβον, δτι υίδν τέτοχας-
καϊ ούκ άπεκρίθη, καϊ ούκ ένόησεν ή καρδία 
αυτής. Κα\ έξης επιλέγεται τούτοις · Καϊ aJMfpu-
λνι έλαβον τήν κιβωτόν τού θεού, καϊ είσήνεγ-
χαν αυτήν είς "Αζωτον. Καϊ έλαβον οί άλΧόφυ-
λοι τήν κιβωτόν Κυρίου, χαϊ είσήνεγχαν αυτήν 
είς οίκον Ααγών. Τούτων δή πάντων έπιτέμνεται 
τήν μνήμην ό παρών λόγος, χα\ επιλέγει · Καϊ έξψ 
γέρθη ώς ό ύπνων Κύριος, ώς δυνατός καϊ χε-
κραιπαληχώς έξ οίνου Μετά τδ ληφθήναι τήν χι-

capta fuit ab allophylis, et postquara supra dicla 
contra populum gesla sunt, suam Deus providen-
tiam commonstrans , invisibili virtule allophylos 
incessil et ulciscilur. Quare diclum est: El exci-
talus est lanquam dormiens Dominus, tanquam po-
tens et crapulalui α vino; secuudum Symmacburo 
vero, Tanquam potens loquens ex vino; secundum 
Aquilam, Tanquam potens crapulatus ex vino. De-
inde seipsum excitans, inimicos suos pvrcutil, v i -
delicet qui areani testamenti ceperant (YIRS. 66), 
et percutit eos in posleriora, dalque eis opprobrium 
seinpiternum. Quomodo percusseril eos in poste-
riora historta declaral, quae sic habel in primo l i -
bro Regnorura " : Εί aggravata est manut Domini ̂  δωτδν ύπδ τών αλλοφύλων, χα\ μετά τδ πραχϋήναι 
mper Azotiot, et afllixil eoi, el percmiit eos in po-
dicibus eorum, Azotum et finet ejus; et rursura : Et 
translata e&t, inquil, arca Domini tn Geliham, et 
faclum esl poslquam tramlala e$t, [acta e$t manus 
Domini t> urbe, forliludine tnagna valde. Et percus-
lit virot urbis α parvo usque ad magnum, et percus-
sit eo$ in podieibut eorum. Et mitlunt arcam Dei in 
Atcalomm : et clamaverunt Ascaianitm dicentes : 
Quid avertittii arcatn Dei id interficiendum nos? 
Hinc subjungit: Quia facla est confusio mortis in 

" I R e g . v, 1,2. M i b i d . , 6 . 

τά προλελεγμένα χατά τού λαού, τήν έπισχοπήν αυ
τού δειχνύς ό Θεδς, μετέρχεται τούς αλλοφύλους 
άοράτω δυνάμει χολάζων αυτούς. Διδ λέλεχται * Καϊ 
έξηγέρθη ώς ό ύπνων Κύριος, ώς δυνατός χεχραι-
παληκώς έξ οίνου * χατά δέ τδν Σύμμαχον, Ώς 
δυνατός διαλαλών έξ οΐνον · χατά δέ τδν 'Αχτύλαν, 
Ώς δυνατός κεκραιπαληκώς έξ οΐνον. Είτα διε-
γείρας αύτδς έαυτδν, πατάσσει τούς εχθρούς αύτοΰ, 
δηλαδή τούς τήν χιδωτδν τής Διαθήκης άπολαβον-
τας · κα\ πατάσσει αυτούς ε(ς τά όπ(σω, δίδωσί τε 

(4) ld est $ui partu*. 
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ούτοι; όνειδος αίώνιον. Πώς δε είς τά οπίσω έπάτα- Α tota urbe gravii valde, ut intravit arca Dei Ulue: ti 
ξεν αύτους, διδάσκει ή Ιστορία τούτον έν τή πρώτη 
τών Βασιλειών έχουσα τδν τρόπον * Καϊ έβαρύνθη 
χ$ϊρ Κνρίον έπϊ τους Άζωτίους, καϊ έβασάνισεν 
αντονς, χαϊ έπάταξεν αυτούς είς τάς έδρας α ύ -
τών, τήτ Άζωτον χαϊ τά δρια αυτής · κα\ αύθις · 
Καϊ μετήλθε, φησ\ν, ή κιβωτός τον Κνρίον είς 
Γεθθά. Καϊ έγένετο μετά τό μετελθεΐν αύτήτ, χαϊ 
γίνεται χεϊρ Κνρίον έτ τή πόλει κράτος μέγα 
σφόδρα. Καϊ έπάταξε τούς άνδρας τής πόλεως 
άπό μικρού έως μεγάλου, χαϊ έπάταξεν αυτούς 
είς τάς έδρας αύτώτ. Καϊ έξαποστέλλονσι τήτ 
κιβωτόν τον θεού είς Άσκάλωνα · χαϊ έβόησαν 
οί Άσκαλωνΐται λέγοντες9 Τί άπεστρέψατε τήν 
κιβωτόν τον θεού θανατώσαι ημάς; Κα\ επιλέγει 

viventes et morlui percussi erant in podicibu*; et 
ascendit elamor urbis in calum. ldeo in prasenU 
psalmo diclum est: El percuuit inimicos suos tii 
poiteriora, opprobriam iempiternum dedit eit. 0p- t 

probrium quippe erat in podicibus percuseos illos 
fuisse, utpote qui iis in pariibus lascivi fuissent. 
Inimicoa quidem suos sic ultus est; proprios vero 
sibi alio modo casligavit. Quare dictum est: — 
VERS. 67. El repulit tabernaculum Jotepk. Quodnara 
illud nisi Silom ? Erat enim ea ex sorte Ephraim : 
Epbraim antem filius Joseph erat. ldeo subdit: Εί 
repulil tabernaculum Joteph, el tribum Ephraim non 
elegit; etiamsi primum eam elegissei, ei taberna-
culum Josepb prius aflecisset bonore. Quare Silom 

έξης· "Οτι έγενήθη σύγχνσις θανάτου έν δλη τή Β in exlremam solitudinem redacla eei. lis vero docet 
πόλει βαρεία σφόδρα, ώς είσήλθεν ή κιβωτός τον 
θεού έχει9 χαϊ οί ζώντες χαϊ οί αποθανόντες 
έπλήχθησαν είς τάς έδρας · χαϊ άνέβη ή κραυγή 
τής πόλεως είς τόν ούρανόνm Διά δή ταύτα λέλεκται 
έν τώ παρδντι ψαλμψ · Καϊ έπάταξε τούς εχθρούς 

exemplo illius Siloni, ut ne altum sapianl qut ia 
Jerusalem habilant, quod tabernaculum el arc?m 
acceperint: quippe similia priniis pas3uri,nisi Deo 
digni efficianlur, qtiod sane sequcnti lempore con-
tigit. 

αυτού είς τά οπίσω · όνειδος αΐώνιοτ έδωχετ αύτοΐς. Όνειδος γάρ ή ν τδ έν ταις εόραις πληγή ναι 
αυτούς, ώς άν άκολασταίνοντας έν έκείνοις τοίς μέρεσι. Τούς μέν εχθρούς ούτως έτιμωρήσατο* τούς 
6έ οικείους έτέρψ μετήρχετο. Διδ είρητο· Καί άπώσατο τό σκήνωμα Ιωσήφ. Ποίον δέ τοΰτο άλλ' ή 
τήν Σηλώμ; Τ Ην γάρ αυτή τής κληρονομίας Έφραΐμ · Έφραΐμ δ£ τοΰ Ιωσήφ υίδς ήν. Διδ επιλέγει · Καϊ 
άπώσατο τό σκήνωμα Ιωσήφ, καϊ τήν φνλήν Έφραΐμ ούκ έξελέξατο · καίπερ αυτήν πρώτη ν 
έκλεξάμενος, κα\ τδ σκήνωμα Ιωσήφ πρώτον τιμήσας. Διδ κα\ ή Σηλώμ είς έσχάτην έρημίαν κατέστη. 
Παιδεύει δέ διά τούτων ό λύγος διά τοΰ παραδείγματος τής Σηλώμ μή μέγα φρονείν τούς έν τή Ίερου-
«αλήμ, τήν σκηνήν κα\ τήν κιβωτδν δποδεξαμένους· πείσεσθαι γάρ τά όμοια τοϊς πρώτοις, εί μή άξιοι 
γίνοιντο τοΰ θεοΰ · δ δή κα\ απέβη έν τοίς μετά ταΰτα χρόνοις. 

Καϊ έξελέξατο τήν φνλ^ν Ιούδα, τό δρος Σιών C VERS. 68, 69. Et elegit Iribum Juda, montem 
δ ήγάπησε. Καϊ φκοδόμησεν ώς μονοκερώτων τό Sion, quem dilexit. Et vdificavil iicut unicornium 
άγιασμα αύτον έν τή γή, έθεμελίωσεν αυτήν είς 
τόν αίώνα. Φυλήν μέν φυλής άντικατηλλάξατο, τήν 
φυλήν Βενιαμίν άντ\ τής φυλής Ιωσήφ · κα\ τόπον δέ 
άντ\ τόπου είλατο, τής Σηλώμ τήν Ιερουσαλήμ προ-
κρίνας · άλλά καί δρος άντ\ δρους ήγάπησε, τδ Σιών 
δηλαδή άντ\ τοΰ δρους τοΰ έν Σηλώμ. Είτα φησι· 
Καϊ ιρχοδόμησεν ώς μονοκερώτων τό άγιασμα 
αύτου · κατά δέ τδν Άκύλαν, Καϊ φκοδόμησεν 
ομοίως ύψηλοΐς άγιασμα αύτον' χατά δέ τδν Σύμ
μαχον, Καϊ φκοδόμησεν ώς τά υψηλά τό άγιασμα 
αυτού. Όμοίως ούν ύψηλοίς καί ώς τά ύψη ώκοδό-
μησε τ δ άγίασμα αύτοΰ. Αναπέμπει δ* ημάς δ λόγος 
νίς βαθυ καί άπό^ητον νουν, διδάσκων, ώς τδ έπ\ 

sanctificium suum in terra, (undavit eam in $a>cu-
lum. Tribum pro tribo comtnulavit, tribum Benja-
min pro tribu Josepb : el locum pro locoelegit; Hie-
rosolymam Silo anleponens; iroo eiiam montem 
pro roonte dilexit, Sion videlicet, pro roonle qui in 
Silo erat. Dcinde a i l : Et wdificavit sicul vnicor-
nium tanctificium suum; secundum Aquilam vero, 
El (cdificavit simile excelsis sanctificium suum; se-
cundum Symmachum aulem, Et wdificbvit ul ex-
celsa $anctificium luum. Sanctificium itaque Suuin 
stmile excelsis, aut ut excelsa aedificavit. Nos au-
tein ad profundum et arcanum scnsum sernio re-
roitlit, docens sanctiflcium illud in terra, in Jeru-

'ftlS άγίασμα τδ έπ\ τής Ιερουσαλήμ κα\ τψ δρει D salem et in monle Siou consliiutum, similitudinem 
Σιών χαταστάν δμοίωσιν είχε τών έν τοίς ύψηλοίς, 
κα\ ψχοδόμητο ώς τά ύψη κατ* είκόνα κα\ καθ' δμοί
ωσιν γενόμενο ν τών έν ούρανοίς υψηλών ά δή χα\ δ 
Απόστολος παρίστη λέγων · Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ 
ελευθέρα εστίν · κα\, Προσεληλύθατε Σιών δρει 
χαϊ πόλει θεού ζώντος Ιερουσαλήμ έπονρανίφ. 
Διδ χ α τ ά τδν Άκύλαν είρηται, Καϊ φκοδόμησεν 
όμοίως ϋψηλοΐς άγίασμα αύτον · κατά δέ τδν Σύμ
μαχον, Καϊ φκοδόμησεν ώς τά υψηλά τό άγίασμα 
αύτον - κατά δέ τούς Έβδομήκοντα, Ώς μονοκερώ
των ιρποδυμησε τό άγίασμα αυτού · νοούντων ημών 

*» G a l . ιν, 26. " lleb. χιι, 22. 
PATROL. GR. X X I I I . 

habuisse cum eo quod in excelsis est, el ad excel-
sorum niodum construclum fuisee, ad imaginem et 
similiiudinem excelsorum coelestiura; qu« item 
Aposlohis declaravit dicens : / / /« vero qum surtum 
est Jerutatem libera e$t M ; el, Accesttitis ad Sion 
moniem et civitalem Dei viventis, Jerusalem ccele-
stem^. Quare secundum Aquilam dicitur, Et mdi-
ficavil simiie excelsis sanctificium suum; secundtun 
Syinmachuro vero, Et atdificavit ut excelsa sanctifi-
cium $uum; secundura LXX vcro Iiilerprcles, AZdi-
ficavit ticut unicornium sanclificium tuam. Noa 

30 
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porro intelligimus unicornes esee eos, quorum Α ^νοκέρωτας εΐναι τούς τδ δν κέρας έπιγραφομένους 
uuum cornu descriplum in coelo esl, quos Aposto 
lu» liis verbis declarabat : Et ad multorum miilium 
angetorum eelebritaum, tl Ecctesiam primogenito-
rum, qui detcripli sunt in catlis Sed eliam, in-
quit, in terra (undatil eam in s&culum. Secundum 
Symmaclium aulem, ticul lerram, quam (undavit in 
tceculum. Naro eanclificium illud quod in seosibili 
et terrena JerUsalem est, sic aediGcavit in terra. 
Sicut enim terra media inler aquas comprehendi-
ttir secundum Scripturam, ila et Jerusalem media 
inter alienigenas genles posila erat. Quare dictum 
esi in prophetiis : Hwe est Jerusalem, in medib gen-
lium posuiillam Sub haecautem a i l : — VERS. 70. 
Elegit David servum suum, de quo diclum est: In 

κατ' ούρανδν, ούς έδήλου λέγων ό Απόστολος· ΙώΙ 
μυριάσιν άγγέΛων πανηγύρει, καί ΈκχΛψία 
πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ονρανοΊς. 'Αλλα 
καί έν τή γή, φησ\ν, έθεμεΛίωσεν αυτήν είς τύτ 
αίώνα. Κατά δέ τδν Σύμμαχον, Ώς τήν γήτ, fy 
έθεμεΛίωσεν είς τόν αίώνα. Τδ γάρ άγίασμα τδ 1> 
τή αίσθητή καί έπιγειω Ιερουσαλήμ ούτω; φκοδό
μησεν είς τήν γήν. "Ωσπερ γάρ ή γή μέση άπε&η-
πται υδάτων κατά τήν Γραφήν · ούτω κα\ ή Ιερου
σαλήμ μέση τών αλλοφύλων εθνών συνειστήκει. Διδ 
λέλεκται έν προφητείαις · Αυτή ή Ίερονσαλίψ, ετ 
μέσφ των εθνών τέθεικα αυτήν. Είτ' έπί τούτοι; · 
Έξελέξατο, φησ\, Αανΐδ τδν δονλον αντον, «ερ\ 
ού εΓρηται · Εύρον Αανΐδ τόν δονλόν μον, άνδρα 

veni David servum meum, virum secundum cor κατά τήν καρδίαν μον · δν έξελέξατο, ούχ ώστε 
meum; qnem elegil, non tantum ut primus ex tribu 
Juda regnaret, sed ita ul dignus judicaretur, ex 
ctijus semine Ghrisius Dei prodiret. Elegil aulem 
eum pluribns ipsum fralribus suis anleponens. Ac-
cepitque eum ex gregibus ovium, et de post fetan-
tes. Nam qui suscitat de lerra inopem, ei de ster-
core erigil pauperem, Davidem bumilem et abje-
ctum, ila ut nec cum fralribus suis connunterare-
lu r , neque pro viro haberetur, clegit, prius in 
paslorali inslilulum, el ex cura fetaruin quam ges-
seral, edocluni quam accurala solliciludo egenli-
bus adhibenda essel. lnde susceptum illum ex i r -
rntionabilium ovium paslorali cura, produxit Deus 

πρώτον έκ φυλής Ιούδα βασιλεύσαι μόνον, άλλά χα\ 
ώστε άξιον κριθήναι τού προελθείν έκ σπέρματος 
αύτου τδν Χριστδν τού θεού. Έξελέξατο δέ αύτδν των 
αδελφών πλειόνων δντων προκρίνας. Ανέλαβε τε 
αύτδν έκ τών ποιμνίων τών προβάτων, καί έξόπι-
σθεν τών λοχενομένωτ. Ό γάρ έγείρων άπδ γης 
πτωχδν κα\ άπδ κοπρίας άνιστών πένητα, κα\ τδν 
Δαυΐδ ταπεινδν δντα κα\ άπε^ ιμμένον , ώς μηδέ 
συγκαταριθμεϊσθαι τοΐτ; αύτου άδελφοις, μηδέ είς 
άνδρα λογίζεσθαι, έξελέξατο προπαιδαγωγούμενον έν 
τή ποιμαντική, κα\ διά τής τών λοχευομένων θρεμ
μάτων προνοίας τδ επιμελές τών δεομένων κηδεμο
νίας έκδιδασκόμενον. "Ενθεν αύτδν άναλαβών έκ της 

el constituit ut (VERS. 71) pasceret Jacob servum Q τών άλογων προβάτων ποιμαντικής, προήγαγεν δ 
$uum,et Israel haredilalem suam. Ut enim e.xperi-
menluni sui dederal in paslorali irralionabilium 
ovium cura, ralionabiliori ovili praefeclus esl. Quo 
pacto auiem pecora pasceret declaravii ipse Sauli 
dicens : Pastor agebal servus tuus patri suo in ovili: 
et quando veniebal ieo aut ursu$, et arripkbat ovem 
ex grege, post illum adibam, el percussi illum et ex-
traxi ex ore ejus. Et insurrexil in me, et compre-
hendi fauces ejus, el percussi occidique illum. Leo-
nem et urmm percut$il servus tuus. El erit alieni-
genael incircumcisus ul unus ex iliis, qui exprobravit 
aciei Dei viventis. Et ait David: Dominus qui eripuii 
me de manu leonis el de manu ur$i, ille me eripiet de 
manu alienigena incircumcisi t s i t i is" . His enira 

θεδς κα\ κατέστησε ποιμαίνειν Ιακώβ τόν δονλοτ 
αντον καί ΊσραήΛ τήν κληρονομίαν αύτον. Ό; 
γάρ δοκιμή ν δεδωκότα έν τή τών αλόγων θρεμμάτων 
ποιμαντική, έπ\ τήν λογικωτέραν καθΓστη ποίμνην. 
"Οπως δ* έποίμαινε τά θρέμματα παρίστη λέγων 
αύτδς πρδς τδν Σαούλ · Ποιμαίνων ήν ό δούΛός σου 
τφ πατρϊ αυτού έν τφ ποιμνίφ * καί δταν ήργεχο 
ό Λέων ή άρκος(\), καϊ έΛάμβανε πρόβατον έκ τής 
αγέλης, καϊ έξεπορενόμην οπίσω αύτον, καϊ έχά 
ταξα αύτδν, καί έξέσπασα έκ τον στόματος αύτον. 
Καϊ έπανίστατο έπ' έμέ, καϊ έκράτησα τον φά-
ρνγγος αυτού, καϊ έπάταξα καί έθανάτωσα αύτϋΥ, 
καϊ τόν Λέοντα καί τήν άρκον έτυπτεν ό δονΑός 
σου. Καί έσται ό αλλόφυλος ό άπερίτμητος ώς εϊς 

cum fidei el pielatis su» experimentum dedisset, D τούτων, δς ώνείδισε παρατάξει θεού ζώντος. Καϊ 
necnon providentise quam de pecoribus sibi coin-
missis gerebal, Deus elegit eum el ad imperium in 
ratioiiabiliora pecora provexit. llle vcro sibi com-
niissos populos non crudeliter, non dure, non su-
perbe, sed in innocenlia cordis sui pascebat 
(VERS. 72); sive, seciiHduni Aquilam .et Synima-
cbuni, ucundum txmplicilatem cordis sui. Et in in-
lelleclibus manuum suarum dtduxit eos. Secundum 
Aquilam vero, El in prudentia palmarum suarum 
dednxit eoi; secundum Symmacbum, El secundum 
puritatem manuum suarum deduxil eos. Pascebat 
itaque David bumaniim rationabileque ovile; sed 

w Heb. x i i , 22. *· Ezcch. v, 5. « 1 Rcg. xvu, li 
( l ) Άρκτος. 

είπε Ααυΐδ - Κύριος, δς έξείλατό με έκ χειρός τον 
λέοντος καϊ έκ χειρός τής άρκου, ούτος έξελε'ιταί 
με έκ χειρός τού αλλοφύλου τού άπεριτμήτου 
τούτου. Διά γάρ τούτων δοκιμήν δεδωκότα πίστεω; 
καί εύσεβείας, τής τε τών ύπ' αύτδν θρεμμάτων αλό
γων προνοίας, έξελέξατο θεδς κα\ προήγαγεν έπ\ τήν 
τών λογικωτέρων θρεμμάτων αρχήν. Ό δέ , ύποόε-
ξάμενος τούς παραδοθέντας αύτφ, ούκ άπηνώς, ουδέ 
σκληρώς, ουδέ υπερηφάνως, άλλ' έν ακακία τής καρ
δίας αυτού έποίμαινεν αυτούς· ή κατά τδν Άκύλαν xal 
Σύμμαχον, κατάτήν απλότητα τής καρδίας αυτού. 
Καϊ έν ταις σννέσεσι τών χειρών αύτον ώδήρΐτ 
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σεν αυτούς. Κατά δέ τδν Άκύλαν, Καϊ έν φρονή- Α sapienlia humana, ηοη prudenlia propra , 
σεσι ταρσών αύτον κα()ωδι\γησεν αυτούς. Κατά 
δε τδν Σύμμαχον, Καϊ κατά τήν καθαριότητα τών 
χειρών αύτον ώδήγησεν αυτούς. Έποίμαινε τοίνυν 
όάαυΐδ τήν άνθρωπίνην κα\ λογικήν πο ίμνην άλλ' 
ούκ έν σοφία άνθρωπίνη, ουδέ έν τή εαυτού συνέσει, 
άλλ' έν ακακία καί άπλύτητι, τήν πάσαν έγχειρίζων 
τφ θεώ φροντίδα. Τήν γε μήν έαυτοΰ σύνεσιν διά 
τών χειρών έπεδείκνυτο, τουτέστι διά τών πράξεων 
καί διά τοΰ βίου, κα\ τής λοιπής πολιτείας. ΚαΙ μέχρι 
τούτου ίσταται τά τής παρούσης υποθέσεως, κατη-
γορίαν περιέχοντα τής τοΰ Ιουδαίων λαοΰ μοχθηρίας, 
διδασκαλίαν τε τής τοΰ θεοΰ μακροθυμίας διά τάς έν 

ged in innocculia el simpliciuie, tolain caram Peo 
commiltens, suara vero intclligenliam manibus, id 
est operibus, vitae genere et reliquo instiluio cora-
nionslrahat. El liuc desinil praesens argumentum, 
iinprobitalis Judaici populi accusalionem divinac-
que patientiae doclriuam compleciens, concinnaluin 
ad prapositas quasdam dubias voces, ad quas ceu 
defensio quredam jusli Dei judicii ncceesariq insli-
tuilur. Ihec porro omnia nos, qui ex gentibu* su-
nius, Cbristus Dei edocei, priscis exemplis nos ad 
frugem revocans, ut inilio serinonis dicluui a no-
bis est. 

τοίς έμπροσθεν έπηπορημένας φωνάς, πρδς άς ώσπερ απολογία τις άναγκαίως έπενήνεκται τής τοΰ θεοί 
δικαιοκρισίας. Ταΰτα δέ πάντα ημάς τούς έξ εθνών ό Χριστδς τού θεού παιδεύει, σωφρονίζων ημάς διά 
τών παλαιών παραδειγμάτων, ώσπερ ούν άρχομένοις ήμίν εΓρηται τοΰ λόγου. 

ΥΑΛΜΟΣ ΤΩ ΑΣΑΦ. ΟΗ'. β 1. PSALMUS IPSI ASAPH. L X X Y I I I . 
Ό θεός, ήΧθοσαν έθνη είς τήν κΧηρονομίατ 

σον, έμίανατ τότ ταότ τότ άγιον σον , έθεττο 
ΊερονσαΧημ είς δπωροφνΧάκισν. "Οτι πρδ τού τδν 
ναδν οίκοδομηθήναι τδν έν Ιερουσαλήμ, γέγονεν ό 
Άσάφ τω Δαυΐδ συνακμάσας, δήλον έκ τής ίστορίας. 
Προφητικώς ούν τά μέλλοντα μακροίς ύστερον χρό-
νοις συμβήσεσθαι κα\ διά τών παρόντων θεσπίζει. 
Άλλά διά μέν τού ο' κα\ γ' τήν ύστάτην τής πόλεως 
άλωσιν κα\ τδν Ισχατον άφανισμδν τού ναού, τδν επί 
'Ρωμαίων γενόμενον μετά τήν κατά τοΰ Σωτήρος 
ημών τόλμαν τών οίκητόρων, προανεφώνει, ώς προ-
αποδέδεικται * διά δέ τών μετά χείρας έπεληλυθέναι 
μέν έθνη τή κληρονομία τοΰ θεού, καί τδν έν αυτή 
νεών μεμιαγκέναι, αυτήν τε τήν πόλιν είς ότιωροφυ-

Deus, venerunl gentes in hareditatem tuam/pol-
luerunt lemplum sanctum tuum, posuerunt Jerusa-
tem in pomorum custodiam. Quod anie templi in 
Jerosolyina coiistnn tionem Asapb aequalis et coaB-

taneus Davidi fueri l , ex bistoria planum est. Pro-
phetice ergo q u « diuturno post lempore eventura 
eranl in praesenti vaticinatur. Scd in L x x m qui-
dem, postremum urbis e x c i d i u m , et ultimam lem-
pli ruinam quae sub Romanis post civium ejus in 
SaWalorem noslrum ausus comigit, prscnuntiab:it, 
ut superius comprobalura csl. ln pisesenli vero ve-
nisse quidem genles in licerediuUem Dei, templum 
quod in ea eral polluisse, ipsamque urbem in ponio-
rum custodiam posuissc siguiOcal; ncque tamen ait 

λάκιον τεθεικέναι σημαίνει· ού μήν πυρ\ παραδεδό- C igni traditum locura fuisse, neque talia passum, 
σθαι τδν τόπον, ουδέ τοιαύτα πεπονθέναι δποϊα έδήλου 
διά τοΰ προλεχθέντος/Ετι δέ διά τοΰ παρόντος προστί-
Οησιν, ώς άρα οί τδν τόπον μιάναντες πολλούς άνείλον 
όσιους Ανδρας κα\ θεοΰ δούλους · ών τά νεκρά σώματα 
μή συγχωρήσαντες τή κατά φύσιν παραδοθήναι ταφή, 
τοις πετεινοίς τοΰ ουρανού βοράν έθεντο. Ταΰτα δέ 
ούχ άν εύροις πραχθέντα ούτε κατά τήν ύστάτην 
πολιορκίαν τοΰ τόπου · έπε\ μηδέ ύπήρχεν τοϊς τότε 
παρ* αύτοΤς δσίοις, τών τήν πόλιν οίκούντων, άνοσίων 
καί ασεβών απάντων γεγονότων διά τά κατά τοΰ Σω
τήρος ημών κατά τε τών αποστόλων αύτοΰ τετολ-
μημένα αύτοΤς. Άλλ' ουδέ έπ\ τής είς Βαβυλώνα 
αιχμαλωσίας εύροις άν τά μετά χεΤρας γενόμενα· 

qualia in praediclo psalmo narrabat. Addit insuper 
in praesenti, cos qui locum polluerunt, multos oc-
cidisse viros sanctos et Dei servos : quorum mor-
tua corpora non sinentes naturali sepnlturae t radi , 
in escam volalilibus coeli posuerunt. Haec porro ge-
sta non deprehendas in postrenia loci obsidione : 
quia ha3c non acciderc viris sanclis qui penes illos 
crant. l i namque qui urbem incolebanl scelesti 
omnes et impii erant, ob suos in Servatorem no-
slrum et in ejus apostolos nusus. Sed ncque in Ba-
byloniea caplivitate haec facta reperias, quia ne 
tunc qnidem sancli et religiosi viri a Babyloniis 
trucidati in bisloria ferunlur. Quandonam igilur 

έπε\ μηδέ τότε οσίους άνδρας καί θεοφιλεΤς ύπδ τών ρ l , 3 p c iniplela fuere ? Non polest aliud indicari tem 
Βαβυλωνίων άνηρήσθαι ή Ιστορία παραδίδωσι. Πότε 
τοίνυν έπληρούτο ταΰτα; Ούκ έστιν Ιτερον είπείν 
χρδνον* ή τδν έπ\ Άντιόχου, καθ' δν ή τών Μακκα
βαίων γραφή τά μετά χείρας προλεγόμενα δι' έργων 
κεχωρηκδτα δείκνυσι. Γέγραπται γούν έν αυτή τούτον 
τδν τ ρ ό π ο ν Καϊ ύπέστρεψετ Άττίοχος μετά τό 
πατάζαι τήν Αϊγνπτσν έν τφ ρ' καϊ μ* καϊ γ* έτει, 
καϊ άνέβτι έπϊ ΊσραήΛ έν δχΧφ βαρεί - καϊ εΙσήΧ-
Οετ είς τό άγίασμα έν ύπερηφατία. Καϊ έΧαδε τό 
θυμιατήριον τό χρνσούν, καϊ τ ή ν λνχνίαν τον 
ρωτός, χαϊ πάντα τά σκεύη αυτής, καϊ τήν τρά-
χεζατ τιχς προθέσεως, καϊ τά σπονδία, καϊ τάς 
ριώΧας, καϊ τάς θυΐσκας τάς χρνσάς , καϊ τό 

pus, nisi Anliocbi , subquo Macbabseorum scri-
plura , quae bic prenunlianlur conligisse narrat. 
Scripluni ilaque ibi legitur : Et reversus est Antio-
chus, poslquam percussit uEtjyptum, in centesimo 
et quadragesimo terlio anno; et ascendil in hraei 
cum multitudine gravi; et ingressus e*l in sanctua-
rium cum superbia, et accepit altare aureum , ct 
candelabrtim luminin, et universa vuxa ejus, et mci-
$am propo&ilionis, et libatoria, et phialas, et mor-
lariola anrea, et velum, el coronas, et ornalum 
qui in facie templi erat. Et comminuit omnia: cl 
accepil thesauros occultos, quos invenit. Et sublatis 
omnibus, reversus abiit in terram suam. Et fecit cv.~ 
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dem 
hrael. Et scripsil rex omni regno suo, ut essenl 
omnes populus unus , et relinquerel unusqunque le-
gem suamw. El ampiexie sunl omnet gentes verbum 
regis: el multi ex filiis hrael consemerunt cultui 
ejus, et $acrificaverunt idolis, et eoinquinaverunt 
Sabbatum " . Post haec aulem dicitur: Et cedificavil 
abominationem desolalionis in allari. El in civitaii-
bus Juda in circuilu cedificaverunt altaria, et in 
portis $uis, et in plaleis thymiama adulebanl. Et 
libros (1) psalmi quos invenerunt scindenles, igne 
combusserunl *°. Adjiciturquc : Et mulli in Israel 
definierunt in se, ut non manducarent tmmunda. Et 
elegerunt mori, ut non contaminarenlur cibis, et 
tnortui sunt. El facta e*l ira magna in Israel val-

911 
magnam : et factus ett plancius magnus in καταπέτασμα, χαϊ ιούς στεφάνους, χαϊ τον xrf-

σμον τόν χατά πρόσωπον τοΰ ναού. Καϊ έΛέχισε 
πάντα · χαϊ έΛαβε τους θησαυρούς τους απόκρυ
φους, οίς εύρε. Καϊ Λαβών σύμπαντα, έπιστρέ
ψας άπήΛθεν είς τήν γήν αύτου. Καϊ έχοίησε 
φονοχτονίαν μεγάΛήν · χαϊ έγένετο πένθος μέγα 
έπϊ ΊσραήΛ. Καϊ έγραψεν ό βασιΛεύς πάση τj 
βασιΛεία αυτού είναι πάντας Λαόν ένα, χαϊ έγχα-
ταΛιπείν έχαστος τά νόμιμα αυτού. Καϊ άχεδέ-
ξαντο πάντα τά έθνη τόν Λόγον του βασιΛέως' 
χαί γε ποΛΛοϊ άπό υίών ΊσραήΛ ευδόκησαν rjj 
Λατρεία αυτού, χαϊ έθυσαν τοΐς εΙδώΛοις, χαϊ 
έβεβήΛωσαν τδ Σάββατον. ΚαΙ μετά ταύτα εΓρηται* 
Καϊ ώκοδόμησε βδέΛυγμα έρημώσεως έπϊ τό 6V 
σιαστήριον. Καί γε έν πόΛεσι Ιούδα κύκΛω φχο-

de Μ . Ha?c porro diuturnis postea temporibus, post Β δόμησαν βωμούς · χαϊ διά τών θυρών τώνοίχείων, 
Assyriaca el Medica, post Persica et post Alexan-
dri Macedoiiis morlem gesla sunt. A l Spiritus d i -
vinus per bunc prophelam hsec ipsa valicinalur 
diccns : Deus, venerunt gentes in hasredilatem luam, 
potluerunt templum sanclum tuum, potuerunl Jeru-
$alem in pomorum custodiam. — VERS. 2-4. Posue-
runl morticina servorum luorum escas volatilibut 
coeli, carnes sanctorum luorum bestiis lerrm. Effu-
derunt sanguineai eorum tanquam aquam in circuilu 
Jerusalem, et non eral qui sepeliret. Facti sumu$ 
opprobrium vicinis nostris, subsannatio et derisio 
iis qui in circuilu no&iro sunt. Pro illo autem, in 
pomorum cu&todiam, Aquila, in acervum lapidum ; 
Symmacbus vero, in taltus, ediderunt. 

χαϊ έν ταΐς πΛατείαις έθυμίων έπ' αυτούς. Καϊ 
τά βιβΛία τού ψαΛμού ά ευρον χατασχίσαντες, 
ένεπύρισαν έν πυρί. Κα\ επιλέγεται · Καϊ ποΛΜΪ 
έν ΊσραήΛ ώχυρώθησαν έν αύτοΐς τον μή φαγείτ 
κοινά. Καϊ άπεδέζαντο άποθανεΐν, Ινα μή μιαν-
θώσι τοίς βρώμασι, χαϊ άπέθανον. Καϊ έγένετο 
όργή μεγάΛη έπϊ ΊσραήΛ σφόδρα. Ταΰτα δε μα-
χροίς ύστερον έπληροΰτο χρόνοι; μετά τά Άσσύρια 
χα\ Μηδικά, κα\ μετά τά Περσικά χα\ μετά τήν 
Αλεξάνδρου τοΰ Μακέδονος τελευτήν. Τό γε μήν 
Πνεΰμα τδ θείον διά τοΰ μετά χείρας προφήτου 
αυτά δή ταΰτα θεσπίζει λέγον Ό θεός, εΙσήΛθο-
σαν έθνη είς τήν χΛηρονομίαν σον, έμίαναν τόν 
ναόν τόν άγιόν σου, έθεντο ΊερουσαΛήμ είς 

όπωροφυΛάκιον. Έθεντο τά θνησιμαΐα τών δούΛων σον βρώμα τοις πετεινοΐς τού ουρανού, τάς 
σάρκας τών οσίων σον τοΐς θηρίοις τής γής. Έξέχεαν τό αίμα αυτών ώς ύδωρ κύκΛω Ίερον-
σα,Ιιψ, καϊ ούκ ήν ό θάπτων. Έγενήθημεν όνειδος τοΐς γείτοσιν ημών, μυκτηρισμός καϊ χλευα
σμός τοις κύκΛω ημών. Άντ\ δε τοΰ, είς όπωροφυΛάκιον, δ μεν Ακύλας, εϊς ΛιθοΛογίαν, δ όΐ 
Σύμμαχος, είς δρυμούς έκδεδώκασι. 

VERS. 5 Usquequo, Domine, irasceris tn finem, oc- C "Εως πότε, Κύριε, όργισθήση είς τέΛος, έχχαι* 
eendelur velut ignis zelus tuus ? Yidelur mihi pro- θήσεται ώς πύρ ό ζηΛός σου; Δοκεί μοι ό προφήτη; 
pbeU Asapb post accusalionem Judaici populi, 
quam in praecedenti insli luit , haec apposite indu-
cere, qua quasi ad placationem el ad medelani 
corcni quae prius reprehensa fuere composita sunt. 
Recenset itaque varia moriis genera Judaeorum qui 
pro pielale raartyrium tunc subierunl. Quorum 
morlicina inimici Dei in escas volalilibus coeli 
dederuni, et carnes sanctorum Dei bestiis terrae. 
Opporlune igilur pro Hs Deum placal, ac si sacri-
licium ipsi morle sanctorum suorum offeratur. 

Άσάφ μετά τήν τοΰ Ιουδαίων έθνους κατηγορίαν, ήν 
πεποίηται έν τψ πρδ τούτου, τά προκείμενα κα\ 
ακολούθως έπάγειν, έξιλεούμενα ώσπερ κα\ θερα-
πεύοντα τά διά τών έμπροσθεν έληλεγμένα. Κατα
λέγει γοΰν τους υπέρ εύσεβείας θανάτους τών παρ 
αύτοις Ίουδαίοις μεμαρτυρηκότων · ών τά θνησιμαΐα 
οί εχθροί τοΰ θεοΰ έθεντο βρώματα τοις πετεινοί; 
τοΰ ούρανοΰ, καί τάς σάρκας τών οσίων τοΰ θεού 
τοΤς θηρίοις τής γής. Εύκαίρως τοίνυν έπ\ τούτοις 
ίλάσκεται τδν θεδν , ώσανε\ θυσίας αύτφ προσενη-

Quamobrem a i t : Usquequo, Domine, irascerh in / i - ^ νεγμένης τοΰ θανάτου τών δσίων αύτοΰ. Διό φησιν· 
vem?zd priorum inemoriam sennonera reducens, 
queis dicebatur : Ulquid, Deus, repulisti in ft-
nem "? Vult enim extremam illam populi ruinam 
et abjectionem cohiberi, et per sanguinis sanctorum 
guorura memoriam iram sedari. Utrumque vero 
diclum, nempe, Vsquequo, Domine, irasceris in fi~ 
nemt etquod sequitur» Exardacet sicut ignis zelus 

Έως πότε, Κύριε, όργισθήση είς τέΛος; Άνα-
πέμπων τδν λόγον έπ\ τήν μνήμην τών έμπροσθεν, 
δι' ών εΓρητο· Ίνατί, ό θεός, άπώσω είς τέΛος; 
Βούλεται γάρ τήν είς τέλος άπόπτωσιν καί άποβο 
λήν τοΰ λαοΰ έπισχεθήναι, κα\ τά τής οργής παύσβ-
σθαι διά τής μνήμης τοΰ αίματος τών οσίων αύτου. 
Κατ' άμφότερον δέ άκούση τδ, Έως πότε, Κνμί* 

*· I Macb. ι , 21. *· ibid. 44. ·· ibid. 5 7 . J>\ ibid. Π5 . " Psai. L X X I I I , 1. 

(1) Haecin Bibliis paulum diversa sunt. 
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όργισθήση εις τέΛος; κα\ χατά τους έξης έπιλεγο- Α 
μένους, Έκκανθήσεται ώς χνρ ό ζηΛός σον; "Εως 
ποτε γάρ κα\ τούτο έσται; Λέλεχται (έ ό ζήλος χατά 
παραβολών τών δι' ύπερβολήν διαθέσεως ζηλούντων 
τάς εαυτών γαμετάς, εί προσέχοιεν έτεροις άνδράσιν · 
ούτω γοΰν κα\ έπ\ του θεοΰ τήν έκδίκησιν τών τάς 
πρδς αύτδν συνθήκας παραβαινόντων ζήλον εΓωθε 
καλείν ό λόγος. Ικετεύει τοίνυν δ Προφήτης ήτοι 
έξ ίδίου προσώπου, ή κα\ ώς έκ τών κατά τούς Άν-
τιόχου χρόνους διασωθέντων, μετά τήν πρό£(5ησιν 
των μελλόντων έσεσθαι κατά Άντίοχον τδν τής Συ
ρίας βασιλέα, καθ1 δν οί Οσιοι τοΰ θεοΰ τδν υπέρ ευ
σέβειας θάνατον ύπομεμενήκασι, παύσασθαι μέν τά 
τής οργής τής κατά τοΰ λαοΰ, μετελθειν δέ τούς ε
χθρούς αύτοΰ.Διό φησιν Έκχεον τ ή ν όργήν σον έπϊ 
τά έθνη τά μή γινώσκοντά σε, χαϊ έπϊ βασιλείας Β 
αϊ τό δνομά σον ούκ έπεκοΛέσαντο. "Οτι κατέ-
φαγον τόν Ίακώδ, καϊ τόν τόπον αντον ήρήμω-
σαν. Κατά καιρόν δέ έν τούτοις τοΰ Ιακώβ οΤμαι 
πεποιήσθαι τήν μνήμην τή$ τοΰ παλαιού «ροπάτορος 
θεοσεβείας ένεκα. Ώς γάρ ύπομιμνήσκων τδν θεδν 
τοΰ θεοφιλούς ανδρός κα\ τής εκείνου αρετής, δυσω-
πεϊ διά τής εκείνου μνήμης, κα\ ίλεοΰται τά πα
ρόντα. Έν μέν τψ πρδ τούτου ψαλμψ, δπηνίκα τοΰ 
Ιωσήφ έμνημόνευεν, ού τδν Ιωσήφ, άλλά τδ σκή
νωμα αύτοΰ άποβεβλήσθαι έλεγε διά τοΰ · Καϊ άπώ
σατο τδ σκήνωμα Ιωσήφ, καϊ τήν φνΛήν ΈφραΧμ 
ονκ έξεΛέξατο, τοΰ λόγου σημαίνοντος τόν έν Ση
λώμ τόπον · έπείπερ έν κλήρω τής" φυλής Ιωσήφ 
Ικειτο ή Σηλώμ · έν τούτοις δέ τοΰ Ιακώβ μέμνηται 
κα\ τοΰ τόπου αυτού · διά μέν τοΰ Ιακώβ τούς άπο- C 
γόνους τοΰ θεοφιλούς άνδρδς δηλών, διά δέ τοΰ τό
που αύτοΰ τήν Ιερουσαλήμ σημαίνων, ήν είς έρημον 
έλθείν κατά τούς Άντιόχου συνέβη χρόνους. Είθ' έξης 
επιλέγει- Μή μνησθ$ς ημών ανομιών αρχαίων. 
0 1 δ* ύπερ αρχαίων αμαρτημάτων ευχόμενοι δήλοι 
άν εΐεν μή νεώτεροι ς ενεχόμενοι πταίσμασιν. Άντ\ 
Ιϊ τοΰ, Ταχύ προκαταΛαδέτωσαν ημάς οί οίκτιρ-
μοί σον, δτι έπτωγεύσαμεν σφόδρα, ό Σύμμαχος, 
Tayyvov, προκαταλαδέτω ημάς τά έΛέη σον. δτι 
ήτονήσαμεν σφόδρα, ήρμήνευσεν. "Ωσπερ δέ αθλη
τής, πολλούς ύποστάς αγώνας καί άθλους ύπομείνας 
πολλούς έν φροντίδι καθέστηκε, μή πη έξατονήσας 
πέση · τδν αύτον τρόπον καί οίδε ίκετεύουσι προκα-
ταληφθήνα* καί βοηθείας τυχείν. Διό φασι- Ταχύ 
προκαταΛαδέτωσαν ημάς οί οίκτιρμοί σον, δτι [) 
έπτωχενσαμεν σφόδρα. Βοήθησον ήμΐν, ό θεός ό 
σωτήρ ημών, ένεκεν τής δοζής τον ονόματος 
σον · Κύριε, {ώσαι ημάς, καϊ ΙΛάσθητι ταΐς άμαρ
τίαις ημών ένεκεν τον ονόματος σον. Κα\ ταΰτα 
δ Προφήτης έκ προσώπου τών κατά Άντίοχον βασι
λέα δεδιωγμένων προφέρεται · προφητικώς τήν εύχήν 
διά τής γραφής τοις μέλλουσι διώκεσθαι καταλιπών, 
ώς άν έχοιεν έξ ετοίμου είδέναι, δποίοις προσήκει 
κεχρήσθαι αυτούς λόγοις έν ταίς πρδς τδν θεδν εύ
χαίς. Ού μήν είς εκείνους μόνους ίσταται τά λεγό
μενα- άρμδσειε δέ κα\ πάσι τοίς τά παραπλήσια 
Εεπονβόσι % έπει καί έν τοίς καθ* ημάς διωγμοίς, μυ-
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luus ? sic intclligas: Quousque haec erunl? Dicitur 
auiem zelus, ad exemplum eorum qui nimiae zelo-
typi* affeclu tenenturerga uxores, si ad alios viros 
accedanl; sic enim et in Deo ultioncm eonim qui 
pacta cum eo inita transgressi sunl, zelum Scri-
plura solet appellare. Supplical ergo Propheta, sive 
ex propria per&ona, sive eorum nomine qui tempore 
Antiochi salvi facti sunt, post praediclionem eomm 
quae tempore Aniiochi Syriae regis evenlura erant, 
quando sancti Dci pro pielate mortem subiere, ut 
cessel ira populo imniissa, et invadat inimicos 
ejus. Quaraobrem ait : — VERS. 6, 7. Effunde iram 
luam in genles qua te non noverunt, et ttt regna qnas 
nomen luum non invocaverunt. Quia comederunt 
Jacob, et locum ejm desolaverunt. Opportune exi-
slimo bic Jacobi mentionem fieri, ob religionem 
prisci illius atavi. Nam talem virum Deo dilectum 
ejusque virtutem ipsi Deo commemorans, vidclur 
ejus menlione facla ipsum deprecari,cl inpnesenli 
casu propilitim reddere. ln pracedenti quidem 
psalino, quando Josepbum memoravit, non ipsum 
Josepbum, sed labernaculum ejus repulsum fuisse 
dixit bis verbis : Et repulit iabernaculum Joieph, 
el tribum Ephraim non elegit hisque signiGcat 
locum illum in Silo s i tum; quia in iribu Joseph 
Silo jacebal. Hic vero Jacobum meminit el locum 
ejus : per Jacobum, religiosi illius viri posteros in -
dicans; per tocum veroejus, llierosoiyraam, quam 
in souiudinem verti lempore Antiocbi conligit. Sub 
haec adjicit : — VERS. 8 . JSe memineris iniquUalum 
noslrarum anliquarum. Eos qui pro pristinis illia 
peccatis supplicanl, palam esl non esse nuperie 
delictis obnoxios. Pro illo aulem , Cito anticipent 
nos misericordioB tuce, quia pavperes facti sumus 
nimis, Symmachus, Accelera, praveniant nos mise-
ricordioe tua>, quia infirmati sumus valde, interprc-
talus est. Quemadmodum cnim atldela qui tnulla 
subiil certamina, et pugnas multas suslinuit, in 
solliciludine degit, ne debilior factus labatur; ila 
bi quoque precantur se praeoiuniri et auxilium 
consequi. Quare aiunt: Cito anticipent not miseri-
cordiee lua, quta pauperes facli sumus nimis. — 
YERS. 9. Adjuva nos, Deus salvator nosler, propler 
gloriam nominii tui; Domine, libera nos, et propi-
tius esto peccatis noslris propter nometi luum. llaec 
Propbela ex persona eorum qui tempore Anliocbi 
regis vexabanlur, pronuniisrt; orationem iis qui 
perseculionem passuri eranl scripiam propbeiice 
relinquens, u l in promplu cegnoscere possent, 
quibuf» uli verbis iu suis ad Deum precibus opus 
csset. Neque iis solum haec Iradita sunt»; omnibus 
quippe similia palienlibiis competwH, quia in per-
secutienibus quae noslra aHalc contigerunt, sexcenli 
supra recensilis similia sunl perpessi, qui oppor-
tune utique talibus diclis ust fuerinl, queis ad i u 
loquendum instiluimur : Propter gloriam nomini* 
tui, Domine, libera no$. Etiarasi enim nos auxilio 
digni non simus, at nomeu gloria» tuoe nc apud 

" Psal. LXXVII , 67. 
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ceotes blaspbemetur, ac si non valeatnos liberare: 
Et propitiui, inquit, eslo peccalis nostris propter 
nomen luum. Superius quidem dicebatur : iVe me-
tr.ineris iniquilatum noslrarum antiquarum : sed 
iliic quidem, iniquilalum, dicilur. Iniquiiates sane 
oiim admiseramus antequam divinis legibus obse-
queremur; quae- merito autiquae dicuntur. Nam anle 
Dei cognilionem scelera noslra iniquilates anliqus 
crant; uunc vero cum baec precamur non iniquila-
tuin ullerius, sed peccatorum nobis conscii sumus; 
at iis quoque propiiius esto rogamus, propler no-
inen luuin quod iuvocatum esl super nos. Siqui-
dem nomini consulens luo quo nos exornamur, 
propitius esto peccalis nostris : ne forte nobis sub-
jugalis, ioimici blaspbema dicta in noiuen luum 
proferant dicentes : — VERS. 10. Vbi e$t Deus eo-
rum? At illud, ubi, dicere nunquam pernaiUanlur; 
•ed tu Servator nosler conspicuuseflecius, ulciscere 
sanguinem servorum tuoruro, qui eflusus esi. Ad 
baec in precibus tempore perseculionis dicenda in-
siiluimur, bostiarum et holocauslorum loco san-
gumem aanctoruin marlf rum proponenies, ac bu-

jusmodi sttpplicaliones emiilentefi. Ha$c qtioqne 
anle nos qui in Judaico populo similia sunl per-
pessi, niemorato lempore dicere edocebanlur : quo 
«t apud illos generosi mariyres commonslrali suni. 
Uorum meminit Machabaeorum scriplura 1 4 : in 
iisquo eral Eleazarus vir illustris, aelate provccius, 
qui gcnerosam morlem pro piclate erga Deum vitae 
pralulit. Sed etiam quacdara mirabilis seplem filio— 
runa maler, eertauiine mariyrii omni laude supe-
rior perfuncia esl; filii qtioque illius septem va-
rias pugnas stibeunles, fauslam perseveraniioe vir-
lutem exhibuore e 8 . Ali i quoqne plurimi sancti vwri 
fuere, quorum niortem cl sanguinis effusionem in ora-
tione sermo commemorat his verbis : Et innotescat 
in nationibus coram oculis nostrit ultio sanguinis ser-
vorum tuerum, qui effusus e$t. Al i i qtiidem sanguinem 
suum quasi Libamina pro lota gente tradidere; alii 
vero non similia passi, alio modo pro pielate cer-
tameu inierunt carceribus mancipatt, et vinculis 
constricli. Quorum ilera gemilus et dolores labo-
resque opportune in oraiione commemorat dicens: 
— VERS. 11. lntroeat in conspeclu tuagemitus com-
pedilorum. Compeditos vero, non labere si dicaseos 
csse qui in mortalibus corporibus tolo vit» stiae 
tempore macerati sunl. Qualis erat Paulus dicens: 
xVos aulem viventes in tabernaculo, ingemiscimus 
graOati98; ei rursuin : Jnfelix ego homo, quis me /t-
berabit de corpore mortis hujus * 7 ? Tales erant Dei 
prophetae, omnesque qui in corporibus suis nec 
ileliciis nec volnpUiibus dedili fuerunt. sed conlra 
vilara sualn aflbxere jejuniis, laboribus, aliigque 
ascelicis maccrationibus; qui non pro se laoiuin, 
sed etiain pro loto populo iino peaore ad Deum in-
Sciiiecebant. Quaro didlur : Inlroeal in conspcclu 

P. PARS HI. — EXEGETICA. Μ 
Α ρίοι τά δμοια τοίς προλεχθείσιν ύπομεμενήκασινοί 

κα\ εύκαίρως χρήσαιντο ταίς προκειμέναις φωναΙς, έν 
αΤς διδασκόμεθα λέγε ιν Ένεκεν της δόξης του 
ονόματος σον, Κύρνε,^ΰσαι ημάς. Καν γάρήμείς μή 
άξιοι ώμεν βοηθείας, άλλά τό γε δνομα της σης δόξης 
μή βλαοφημείσθω παρά τοίς έθνεσιν, ώς μή Ισχυσαν 
ημάς (δύσασθαι · Καϊ ΙΧάσΟιχτι, δέ φησι, ταίς άμαρ
τίαις ημών ένεκεν τοΰ ονόματος σον. Ανωτέρω 
μέν ούν έλέγετο· Mf\ μνησθής ημών ανομιών αρ
χαίων * άλλ' έκεϊ μέν ανομιών · άνομίαι δέ ήσαν πά
λαι ήμΐν πεπραγμέναι πρδ τής τού θείου νόμου υπ
ακοής, α?τινες είκότως άρχαϊαι εΓρηνται. ΙΙρδς γάρ 
τής τού θεού γνώσεως τά πλημμελούμενα ήμίν άνο
μη ματα ήν αρχαία· νύν δέ, δτε τά τής ευχής άνα-
πέμπομεν, ούκέτι μέν ανομίας, αμαρτίας δέ έαυτοίς 

^συνοίδαμεν άλλά κα\ ταύτας Ιλασθήναι άξωύμεν 
διά τδ έπικεκλημένον ήμΐν σδν δνομα. Τού γάρ σαυ
τού φειδόμένος ονόματος τού κοσμουντός ημάς, ίλα-
σθητι ταΐς άμαρτίαις ημών, μήποτε, λαβόντες ημάς 
ύποχειρίους οί έχθρο\, βλασφημήσωσι τδ σδν δνομα 
λέγοντες· Ποΰ έστιν ό θεός αυτών; Άλλά γάρ 
τούτο μέν, Λοΰ, είπείν αύτοίς μή συγχωρηθείη · εμ
φανής δέ γενόμενος σύ αύτδς ό Σωτήρ ημών τήν έκ
δίκησιν ποίησαι τού αίματος τών δούλων σου τού έχ-
κεχυμένου. Ταύτα λέγειν έν εύχαίς παιδευόμεθα κατά 
τούς τών διωγμών καιρούς, άντ\ θυσίας κα\ ολοκαυ
τωμάτων τά αίματα τών αγίων μαρτύρων προβαλ
λόμενοι , κα\ τοιαύτας άναπέμποντες Ικετηρίας. 
Ταύτα δέ καί πρδ ημών οί έν τ φ Ιουδαίων έθνει τά 

, δμοια πεπονθότες κατά τδν δηλωθέντα καιρδν λέγειν 
' έδιδάσκοντο · καθ* δν παρ' αύτοίς γενναίοι μάρτυρες 

απεδείχθησαν. ΤΩν μέμνηται ή γραφή τών καλουμέ
νων Μακκαβαίων · έν οΤς ήν Έλεάζαρός τις, επιφα
νής άνήρ, προβεβηκώς μέν τήν ήλικίαν, τδ δέ μετ1 

εύκλείας θάνατον τής ζωής αυτής προτιμήσας υπέρ 
τής είς τδν θεδν εύσεβείας. Άλλά κα\ μήτηρ έπτά 
παίδων θαυμασία τις κα\ υπέρ πάντα λόγον έναθλή-
σασα τφ μαρτυρίφ * παίδες τε ταύτης έπτά διαφόροις 
ύποστάντες άθλοις, έξαίσιον άρετήν καρτερίας έν-
εδείξαντο. "Αλλοι τε παρά τούτοις πλείστοι όσιοι, ών 
τής τελευτής καί τών αίμάτων τής εκχύσεως διά της 
ευχής μνημονεύων ό λόγος φησί* Καϊ γνωσθήτω έν 
τοις έθνεσιν ενώπιον τών οφθαλμών ημών ή έχ-
δίκησις τοΰ αίματος τών δούλων σον τοΰ έχχε-

, χυμένου. 01 μέν τά αίματα εαυτών ώσπερ σπονδά; 
^π*.ρ τοΰ παντδς έθνους έκδεδώκασιν · οί δέ, μή 
ίμοια τούτοις πεπονθότες, άλλφ τρόπω τδν υπέρ εύσε-
οείας υπέμειναν αγώνα, Ιργοις (1) κα\ δεσμοίς πεδού-
μενοι. rQv καί αυτών τούς στεναγμούς κα\ τάς όδν-
νας καί τούς πόνους εύκαίρως διά τής ευχής άναμι-
μνήσκει λ έ γ ω ν ΕΙσελθέτω ενώπιον σου ό στε
ναγμός τών πεπεδημένων. Πεπεδημένους δέ ούκ 
άν άμάρτοις είπών κα\ τούς έν τοίς θνητοΐς σώμασι 
πάντα τδν τής ζωής αυτών βίον κατατρυχομένους. 
Όποιος ήν Παύλος λέγων · Ίίμεϊς οί ζώντες έν τψ 
σκήνει στενάζομεν βαρούμενοι · κα\ πά).ιν · Τα
λαίπωρος έγώ άνθρωπος, τίς με ρύσεται έκ τοΖ 

i ; I I Macli. ν ι , 48 » I I Macb vn, · β I I Cor. ν , 4 . " Kom, ν ι ι . 21. 
x\) Γρ. είργμ·κς. 
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σώματος τον Θανάτου τούτου; Τοιούτοι δέ ήσαν Α l*o gemitus compeditorum. Quinam porro sint qui 
κα\ οί του Θεοΰ προφήται, κα\ πάντες ot μή καθηδυ-
παθουντες έν τοίς εαυτών σώμασι, μηδέ τρυφή κα\ 
ηδονή σχολάζοντες· τούμπαλιν δέ πιέζοντες εαυτών 
τήν ζωήν άσιτίαις και πόνοις κα\ ταίς άλλαις άσκη-
τικαίς κακοπαθείαις· οί καί ούχ υπέρ εαυτών μόνον, 
άλλά καί υπέρ τοΰ παντδς λαοΰ έκ βάθους καρδίας 
πρδς τδν θεδν έστενον. Διδ λέλεκται · Είσελθέτω εν
ώπιον σου ό στεναγμός τών πεπεδημένων. Τίνες 

ad haec dicenda instiluli sunt sub haec apcrit his 
verbis: Palroeinare fiiiit occisorum. Nos eiquidem 
non digni babiti sumus qui ad morlem usque cerla-
rerous, ac pro Deo sanguinem fundercmus; sed 
quia filii sumus eorum qui bsec sunt perpessi, vir.-
tule palrum nostrorum ornali, precamur ut illorum 
gratia misericordiam consequaiuur. Quare dicimus: 
Patrocinare filiis occisorum. 
φάσκων · Περιποίησαι τους υΙούς τών τεθανατω-δέ είσι οί*ταύτα διδασκόμενοι λέγειν, έξης παρίστησι 

μένων. Ε μ ε ί ς μέν γάρ ού κατηξιώμεθα μέχρι θανάτου άγωνίσασθαι, ουδέ υπέρ θεοΰ κενώσαι τά έαυ -

τών αίματα· άλλ1 επειδή τών ταΰτα πεπονθότων έσμέν υίοί, σεμνυνόμενοι έπ\ τή τών πατέοων αρετή,-δεό. 
μεθα δι* εκείνους έλεηθήναι. Διδ φαμεν · Περιποίησαι τούς υΙούς τών τεΟανατωμένων. 

Άπόδος τοΐς γείτοσιν ημών έπταπΧασΙοναεΧς τόν VERS. 42-14 . Redde vicinis nostris septuplum in 
κόλπον αύτών,τόνόνειδισμόναυτών, δνόϊνείδισάν sinu eorum, improperium tpsorum, quod exprobrave-
σε, Κύριε. Εμείς δέ Λαός σου καϊ πρόβατα νομής Β runt tibi, Domine. Nos autem populus tuus et oves 
σου, άνθομολογησόμεθά σοι είς τόν αίώνα. ΕΙς γε- patcue lucc, confitebimur tibi in $aculum. In genera-
%%εάν καϊ γενεάν έξαγγεΛυϋμεν τ)\ν αϊνεσίν σου. 
Ημάς μέν περιποίησαι, εί καί μή δι* ημάς, άλλά διά 
τούς πατέρας. Τοίς δέ γείτοσιν ημών, τουτέστι τοϊς 
έπανισταμένοις ήμίν κα\ τδν καθ' ημών πόλεμον διεγεί-
ρουσιν, άπόδος τά αμοιβαία, πολυπλασιάζων τήν 
όφΞίλομένην αύτοίς υπέρ ών έδρασαν τιμωρίαν, μή 
τοϊς καθ 1 ημών άρκεσθέντες κακοίς, άλλ' ήδη κα\ σέ 
τδν έπ\ πάντων Κύριον βλασφήμοις κα\ όνειδιστικοίς 
περιβάλλοντες λόγοις. 'Αλλ' έκείνοις μέν, φησίν, άπό
δος τήν άξίαν τιμωρίαν πρός ωφελείας αυτών γενη-
σομένην, επιστρεφομένων κα\ σωφρονισμένων δι* αυ
τής· ημάς δέ σώζε, τούς υίούς τών τεθανατωμένων · 

tionem el generationem annunliabimus laudem luam. 
Nobis palrocinare, elsi non nostri cauea, sed pro-
pter palres nostros. Viciuis vero nostris, id est iis 
qui insurgunt in nos, nobisque bellum movcnt, v i -
ces relribuas, niulliplicans illud scelcribus coruni 
debitum supplicium. Non sat illrs fuit mala in -
flixisse nobis; sed tc quoque universorum Domi-
a u r a blasphcmis ct conttimeliosis diclis impetive-
runt. Verum illis ad uiilitaiem suam promerittim 
rcdde supplicium ; ita ut eo convertanlur cl ad 
mcliorem se frugem recipiant; nos autem occiso-
rum filius, saluie dona, qui, eiiamsi non patribus 

ο?, εί καί μή τοίς πατράσι γεγόναμεν όμοιοι, άλλ' r similes fuerimus, altamen populus tuus sumus et 
δμως σου τυγχάνομεν λαδς καί τής σής νομής πρό
βατα· διδ άνθομολογησόμεθά σοι είς τόν αίώνα, 
εύχαριστοΰντες δηλαδή κα\τούς πρέποντος ύμνους καί 
δοξολογίας υπέρ ών ευ πεπόνθαμεν σοϊ Ά ρ πάντων αγα
θών δοτήρι θεφ άναπέμποντες. Εφεξής τε κατά γε
νεάν καϊ γενεάν έξαγγελονμεν τϊ\ν αϊνεσίν σου 
παισίν ήμετέροις καί παίδων παισ\, διάδοχοι; τε αυτών 
τοίς μετά ταύτα γενησομένοις, ώσπερ άγαθδν κλήρον 
?Εαραδώσοντες τής αίνέσεως τά σωτήρια μαθήματα. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΑΛΛΟΙΩΘΗΣΟΜΕΝΩΝ, 
ΜΑΡΤΓΡΙΟΝ Τφ ΑΣΑΦ. 

0 θ \ 

Ό ποιμαίνων τόν ΊσραήΛ, πρόσχες, ό οδηγών 
ώσεϊ πρόβατον τόν Ιωσήφ. Τέσσαρες είσιν οί έπι-

ovcs pascuae tnac; quare confitebimur tibi in stvcu-
lum, gratias scilicet agentes dcbitosque hymnos 
et laudes pro acceptis beneftciis tibi omnium bono-
rum largilori Deo emittenles. Dcinceps vero in gc-
nerationem et generalionem annuntiabimus laudem 
luam iiliis noslris, filiis filionim et eorum posteris, 
saluiarem laudis tuae disciplinam, ceu optimam 
sortein, tradenles. 

1 . IN FINEM, PRO IIS QUI COMMUTABUNTUR, 
TESTIMONIUM ASAPH. 

LXXIX. 

VERS. 2 . Qui pascis hrael, inlende, qui deducis 
velut ovem Jo&epk. Quatuor sunt inscripli, Pro iis 

γεγραμμένοι, Υπέρ τών άΛΛοιωΟησομένων δύο ^ qui commulabunlur; duo quidem Davidis, LIX el 
μέν τού Δαυίδ, δ νθ' και ό ξη', τών δέ υίών Κορέ εΓς, LXVUI, fdiorum Core unus, XLIV, Asaphi iiem bic 
δ μδ', κα\ τού Άσάφ ωσαύτως ό μετά χείρας. Ό quem tractamus. Quinquagesirous nonus lapsuni 
μέν ούν νθ' άπόπτωσιν τού Ιουδαίων έθνους έδήλου 
*Λ\ κλήσιν εθνών έλεγε δ' ούν αρχόμενος, Ό θεός, 
άπώσω ημάς, καϊ καΟεΐΛες ημάς, ώργίσΟης^ κα\ 
τά τούτοις έξης. Είτα προίών, επήγε· Μωάβ λέβτ\ς 
τής έΛπίδος μου. Έπϊ τήν Ίδονμαίαν έκτενώ τό 
νζόδημά μου, έμοϊ αλλόφυλοι έφιλίασαν · ή , ϋπε-
τάγησαν. Ωσαύτως κα\ δ ξη,Ύπέρ τών άλλοιωθη
σομένων έπιγεγραμμένος, τά πάθη τοΰ Σωτήρος καί 
τήν τοΰ Τσραήλ άποβολήν παρίστησι λέγων Γενη-
θήτω ή τράπεζα αυτών ενώπιον αυτών είς παγίδα 

είς άνταπόδοσιν καϊ είς σκάνδαλον. Σκοτι-
νθήτωσαν οί όφθαλμοϊ αυτών τον μ ή βλέπειν, 

Jtidaici populi el vocationem genlium significabal, 
bis verbis orsus : Deus, repulisti no* et destruxisti 
no8, iralus es, cl caelera qua3 scquunlur. Sub baec 
auicm : Moab lebes spei mecs. In Idummam exlen* 
dam calceamentum meum; milti allophyli amici fa-
ciisunt, sivc, subdiii tunl. Simililer L X V I I I , Pro iL 
qui commutabuntur inscriptus, crucialus Servalo-
ris et lsraelis abjeclionera declarat bis verbis . 
Fial mensa eorum coram ipsis in laqueum, et in re-
tribulionem et m scandalum. Obscurenlur oculi eo-
rum ne videanl, et donum eorum sempcr incur.va. 
Effunde super eos iram tuam, et furor ira tucc cor^-
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ureMendat eos. Fiat habitatio eorutn deserta, et in 
tabernacxlis eorum non sil qui inhabitet. Quoniam 
quem tu percussisti persecuti tunt, et super dotorem 
vulnerum meorum addiderunl. Hi quidem Davidis 
fttint. Filiorum vcro Core xuv , cui litulus, Pro m 
Qui commutabuntur, canlicum pro Dileclo emi-
si l , cujus adventuin vatieinane, vocaiionem Ec-
clesiae ex genlibus addidit, hoc eam inodo subindi-
cans : Audi, filia, et wde, et inclina aurem luam, 
et obliviscere populum tuum et domum patris tui. Et 
concupiscsl rex decorem iuum, quoniam ipu est Do-
mmui tuui, et adorabunt eum, fitia Tyri in muneri-
bu$. Eodem itaque modo bic quem traclamus, Pro 
U$ qui commutabuntur inscriptus, ac in flneiu re-
milteus, Chrisli advenlum, Judaici populi caplivi-
tateni et Hierosolymorum incendium quod a Baby-
loniis factum est praenuntiat. Primo quidem ordi-
lur ab exitu Juda3orum ex jEgypto, et babitalione 
eorum in Palxslina : deinde adjicit obsidionem 
post baec ab Assyriis et Babyloniis faclam : ad 
haec auiem supplicationem effundit pro Cbristi 
adventu : quae singulatira in hujus propheliae 
interpretatione explicabuntur. Initio autem eum 
qui pascil Israel psalmus evocat: hic porro erat 
Dei Yerbum, uti plerumque comprobavimus, de-
claranicg non Deum qui super omnia « s t , sub 
bominis flgura visum Abrahamo fuisse; neque 
Moysi oracula fudisse, nec in deserto precessisse 
populum; sed bunc non alium esse, quam eum qui 
in Evangelio dicit : Antequam Abraham fieret, ego < 
« u m M ; et, Abraham pater vester exsultavit ut vide-
ret diem meum, et vidit,el gavhus est**\Ipsum ergo 
jam evocaldicens : Quipascii hrael,intende, e l c , 
rogalque ut oslendat faciein suam pro communi 
omnium salule, advenlumque ejus quamprimum 
contiogere supplical bis verbis : Excita poientiam 
tuam, el veni ut salvos faciat nos; ac terlio cuni 
dicit, Ostende faciem tuam, et salvi erimus. Deinde 
vero adventus moduni declaral dicens : Fial manus 
tua svper vtrym dexleras tuw, et super filium homi-
nl$,quem confirmasti tibi, lncorporeum namqueDei 
Verbum rogai, ut per virum dexlere suae, et per 
Filium hominis beneflcam virlulem suam otunibus 
largiatqr. Divint itaque el saluiaris advenlus hac 
ratione mentionem fecit; Israelis vero ruinam ita ' 
vaiicinalur : Ulquid destruxisti maceriam ejus ? sci-
licel vineae, quam ex jfigypto transtulit, et vinde-
miant eam omnes qui pratergrediunlur viam. Exter-
minavit eam aper de silva , et singularis ferus depa-
$tu$ est eam. Incensa igni et su/fossa. Haec de vinca 
pcrcurrens, Judajcae gentis vastationem praenuntia-
bat. Jure itaque in tilulo hacc dicla leslimonium 
vocanlur : nara testiuionium baic fulura esse dixit. 
Unde apud Symmachum et Aquilaui, tesliftcatio 
dicitur. Illius autem loco, pro iis qui commutabun-
t*r, Symmacbus, pro floribus; Aquila vero, proli-

intcrprelati sunt. Prosperitatem siquidcm Ju-

, | § Joan. v i n , 58. »·' ibid. 56. 
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L xai xbv riuior αύτότ διαχαττός σύγχαμψοτ. 

Έχχεοτ έχ" αυτούς τήτ όργήτ σον, χαϊ ό θνμός 
της όργης σον χαταΛάβοι αυτούς. Γετηθήτω t\ 
ίχανΛις αύτώτ ήρημωμέτη, χαϊ έτ τοΤς σχτρώ-, 
μασιτ αύτώτ μή έστω ό χατοιχώτ · δτι δτ σύ έχά-
ταξας κατεδίωξαν, χαϊ έχϊ τό άλγος τών τραυ
μάτων μον χροσέ&ηκατ. Ούτοι μεν ουν οί τού 
Δαυίδ*. Τών δε υίών Κορέ ό μδ', Ύχέρ τώτ άΧΧοιωβψ 
σομέτωτ τήν έπιγραφήν έχων, ώδήν άνέπεμπε υπέρ 
τού Αγαπητού, ου τήν παρουσίαν θεσπίσα* έπισυν-
ήπτε τήν κλήσιν τής έξ εθνών Εκκλησίας τούτον 
αίνιττδμενος τδν τρόπον Άκονσοτ, θνγατερ, χαϊ 
κΧΊνον τό ούς σον, καϊ έχιΛάβον τού Λαού σον 
καϊ τον οίκον τού πατρός σον. Καϊ επιθυμήσει ό 
βασιλεύς τού κάλλονς σον, δτι αυτός έστι Κύ
ριος σον, καϊ προσκννήσονσιν αύτφ, θνγάζτφ 
Τύρου έν δώροις. Κατά τδν αύτδν ούν τρόπον χ α \ 
ό μετά χείρας Υπέρ τών άλλοιωθησομένων έπ ι γ ε -
γραμμένος, κα\ είς τδ τέλος άναπέμπων, Χριστού 
παρουσίαν, τού τε Ιουδαίων έθνους τήν αίχμαλωσίαν 
κα\ τδν έμπρησμδν τής Ιερουσαλήμ δν πέπονθεν ΟπΑ 
Βαβυλωνίων προαναφωνεϊ. Πρώτον μέν ούν δ ιεζέρ-
χεται τήν άπ 1 Αίγύπτου τών Ιουδαίων έξοδον, χ α \ 
τήν κατοίκησιν αυτών τήν έπ\ τής τών ^αλαιστίν*»»* 
γής · Ιπειτα συνάπτει τήν μετά ταύτα εΙσελθούίσ»ν 
αύτοίς πολιορκίαν ύπδ 'Ασσυρίων κα\ Βαβυλωνίων κ α ί 
πρδς τούτοις ίκετηρίαν εκτίθεται υπέρ τής τού Χ ρ ι 
στού επιφανείας· ταύτα δέ κατά μέρος δειχθήσεται έν 
τή τών προφητευομένων ερμηνεία· κατά δέ τήν αρχήν 
ανακαλείται ό ψαλμδς τδν ποιμαίνοντα τδν Τσραήλ* 
ούτος δέ ήν δ τού θεού Αόγος, ώς πολλάκις άπεδείξα-
μεν παριστώντες, μή τδν έπέκεινα τδν δλων θεδν ε ίναι 
τδν ώφθαι τψ Αβραάμ έν άνδρδς σχήματι άναγεγραμ-
μένον, κα\ τψ Μωύσεί κεχρηματικέναι, κα\ έν τή έ ρ ή 
μψ προωδευκέναι τού λαού· είναι δέ τούτον ούδέτερον 
τού έν Εύαγγελίοις είρηκότος· Πρϊν Άδραάμ γε
νέσθαι έγώ είμι · κα\, * Αβραάμ ό πατήρ υμών ήγαλ-
λιάσατο ίνα Ιδη τήν ήμέραν τήν έμήν, καϊ ϊδε καϊ 
έχάρη. Αύτδν δή ούν έπ\ τού παρόντος ανακαλείται 
φάσκων · Ό ποιμαίτωττότ Ισραήλ, πρόσχες, χα \ τά 
έξης, έπιφάναι τε τδ πρόσωπον αυτού υπέρ τής κοινής 
απάντων σωτηρίας άντιβολεϊ, τήν τε παρουσίαν αύτου § 
τάχος γενέσθαι άξιοί λ έ , ω ν 'Εξέγειρον τήν δννα-
στείαν σου, καϊ έλθέ, είς τό σώσαι ημάς. Τρίτον δέ 
είπών, Έπίφανον τό πρόσωπον σου, καϊ σωθησό-
μεθα, τδν τρόπον τής επιφανείας παρίστησιν έξης έπι-
λέγων · Γενηθήτω ή χείρ σου έπ' άνδρα δεξιάς σον, 
καϊ έπϊ νΐόν άνθρωπου, δν έκραταίωσας σεαντφ. 
Τδν γάρ άσώματον τού θεού Αόγον άξιοι δι' άνδρδς 
δεξιάς αύτοΰ καί διά Υίοΰ άνθρωπου τήν εύεργετικήν 
αυτού δύναμιν δωρήσασθαι τοίς πάσι. Τής μέν ούν 
σωτηρίου θεοφανείας τήν μνήμην τούτον έποιήσατο 
τδν τρύπον, τήν δέ τοΰ Ισραήλ άπόπτωσιν ώδέπη θε
σπίζει λέγων · Ίνατί χαθεϊλεςτόν φραγμόν αύτης; 
δηλονότι τής αμπέλου, ήν έξ Αίγύπτου μετήγαγε, χαϊ 
τρνγώσιν αυτήν πάντες οί παραπορενόμενοι r f / r 
όδόν. 'ΕΛνμήνατο αντήν ύς έκ δρυμού, καϊ μο-
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τώς ά**ρίΰς χατενεμήσατο αυτήν. Έμπεπυρισμένη 
έτ πνρϊ χαϊ κατεσκαμμένη. Ταΰτα περ\ τής α μ ύ 
λου διελθών, τήν τοΰ Ιουδαίων έθνους έθέσπιζεν έρη-
μίαν. Είκότως ουν έν τή προγραφή κα\ μαρτύριον 
χέκληται τά λεγόμενα· μαρτύριον γάρ ταΰτα Ισεσθαι, 
χα\ διεμαρτύρατο. "Οθεν παρά τφ Συμμάχφ κα\ παρά 
τψ Ακύλα μαρτυρία εΓρηται. Άντ\ δέ τοΰ, υπέρ τών 
άΛΛοιωθησομένων, ό μέν Σύμμαχος, υπέρ τών αν
θών, δδέ 'Ακύλας, υπέρ τών κρίνων, ήρμήνευσαν 
άνθεσι και κρίνοις τήν πρόσκαιρον βραχύν γενομένην 
ποτέ τοΰ Ιουδαίων έθνους εύπραγίαν παραβάλλοντος 
τοΰ λόγου. Αναπέμπει δήτα δ Προφήτης ίκετηρίαν 
πρδς τδν πάλαι έφορώντα κα\ έπισκοποΰντα τδν Τσ
ραήλ τοΰ θεοΰ Λόγον, κα\ τούτον ανακαλούμενος φη
σιν Ό ποιμαίνων τόν ΊσραήΛ, πρόσχες · οΰτω δέ 
δυσωπεί ύπομιμνήσκων τής πάλαι αύτοΰ επισκοπής. 
ΤοΓς γάρ σοΓς, φησί, θρέμμασι καί τοΤς σοΓς προβά-
τοις πρόσχες, δ ποτέ ποιμάνας αυτά. Εί γάρ καί ποτε 
άλλοτε τήν ποιμαντικήν ύπέμεινας ανθρώπων φρον
τίδα , ώδήγησάς τε τδν έν άνθρώποις γενόμενόν σου 
λαδν, τούτων αυτών μνήσθητι· κα\ μή παρίδης ούς 
τοσαύτης ήξίωσας προνοίας. Πρόσχες ούν, φησί, κα\ 
κατανόησον οποία πέπονθεν ή σή ποίμνη, κα\ ώς έλυ-
μήνατο αύτους ύς έκ δρυμού, κα\ μονιδς άγριος κα-
τενεμήσατο αυτήν, κα\ ώς γέγονεν έμπεπυρισμένη 
πυρι και άνεσκαμμένη άπδ έπιτιμήσεως τοΰ προσώ
που σου. Διδάσκει δέ ταΰτα έν Πνεύματι άγίφ ό Προ
φήτης τδ Ιουδαίων έθνος, μελετών και άπαγγέλλειν 
προλαβών τους χρόνους κα\ τά πράγματα · Γν' έπειδάν 
έπιστή κα\ δι' έργων χωρήση τά προπεφητευμένα, 
δέχοιεν έξ ετοίμου τής πρδς τδν θεδν ίκετηρίας τήν 
γνώσιν. Τίς δέ έστιν δ ποιμαίνων τδν Ισραήλ, αύτδς 
παρίστησιν 6 ε ί π ώ ν Έγώ είμι ό ποιμήν ό καΛός, 
χαϊγινώσκω τάέμά, καϊ γννώσχουσί με τά έμά' 
κα\ αύθις · Έ γ ώ είμι ό ποιμήν ό καΛός, καϊ τήν 
ψνχήν μον τίθημι υπέρ τών προβάτων. Αύτδς δέ 
ήν κα\ ό τδν Ιωσήφ ώσε\ πρόβατον οδηγών ήτοι τήν 
φυλήν, ή τδ πάν Τουδαίων έθνος μεταφορικώς άπδ 
μιάς όνομάζων φυλής τής τοΰ Ιωσήφ · ή καί μάλλον 
αύτδν τδν άνδρα τδν τής φυλής προπάτορα. Επειδή 
συνήν αύτώ έπιβουλευομένφ ύπδ τών αδελφών, καί 
πιπρασκομένφ τοις Τσμαηλίταις, κα\ είς ΑΓγυπτον 
καταγομένφ, και τφ Πετεφρή δουλεύοντι, τήν τε άκό-
λαστονδέσποιναν άποστρεφομένφ, ώς είς δεσμώτη ρ ιόν 
τε καθειργμένφ. Έν πάσι γοΰν τούτοις επισημαίνεται 
ή Μωύσέως γραφή λέγουσα· Καϊ ήν Κύριος μετά 
Ιωσήφ. "Οθεν μοιδοκει κυριώτερον ήρμηνευκέναι δ 
θεοδοτίων φήσας· Ό καΟοδηγών ώσεϊ πρόβατον 
τόν Ιωσήφ. Ούτω δ' άν εΓποις κα\ πεποιμάνθαι αύ
τδν τδν Ισραήλ τδν πρώτον χρηματίσαντα ταύτη τή 
προσηγορία. ΤΗν δέ ούτος Τακώβ, ό παίς τοΰ Ισαάκ. 
ΈπεΙ κάκείνος μόνος είς τήν μέσην τών ποταμών κα-
ταβάς μετά τής εις τδν θεδν ελπίδος, αύτδν εύρατο 
ποιμένα τδν συνόντα αύτφ τοΰ θεοΰ Λόγον, τδν τάς 
επιφανείας αύτψ πεποιημένον. Εύκαίρως ούν δυσω-
πών ό λόγος τδν θεδν, ού βούλεται μέν τού πλήθους 

, daeorum brevem et temporaneam, floribus et Ijtiis 
comparat. Supplicationem igitur emittil Propheia 
ad eum qui olira Israelem curabat et inspiciebat, 
Dei scilicet Yerbum, quod invoeans ait : Qui pascis 
hraet, intende. Sic aulem ipsum flectere conatur, 
anliquaro ejus in populum inspeclionem commemo-
rans. Tua, inquit, pecora, ovesque liias cures, qui 
olira pascebas illas. Nam si qnondam pasioralem 
boiftinum sollicitudinem subiisli, si populuni, qui 
inler homines alios tuus dicebatur, deduxisti, borum 
memento, neque despicias eos quos tanta providen-
tia dignatus es. Intende igilur, inquH, et considera 
quanla grex ille tuus patiatur, quomodo vineam 
illam exterminaverit aper de silva, el singularis 
ferus depastus sit eam, quomodo fuerit incensa 
igni et suffbssa ab increpatione vulius tui . Haec 
porro in Spiritu sancto Judaicam genieiu Propbela 
docet, tempora el eventus reruiu meditari ac prae-
nunliare occupans; u l cum res quae in prophetia 
ferunlur advenerinl, in proraptu notiliam illius ad 
Deum emissae supplicationis exciperent. Quis vero 
sil qui pascit Israel, declarat ipse qui a i t : Ego sum 
paslor bonu$, et cognoseo meas, et cognoscunt me 
meas•·; et rursum : Ego *um pastor bonus, el ani-
mam meam pono pro ovibut··. Ipse vero eral qui Jo-
sephum, vel Iribum ejus, ul overa deducebat; sive 
etiam totani Judaicam gentem metaphorice ab una 
tribu Joseph subindicans; sive polius ipsum virura 
tribus progenilorem. Quoniam ipsi insidiis fratrum 
impetito, Ismaelitis vendito, in iEgyplum deduclo, 
Pelephra servienti, irapudicam doroinam aversanti, 
in carcerem ilem conjecio, aderat. Nara in orani-
bus his adfuisse Moysis scriptura commemorat di-
cens : Et erat Dominus cum Joseph**. Unde cora-
modius vertisse mibi videlur Theodotio, qui ait : 
Qui deducis quasi ovem Joseph. Ila quoque dixeris 
ipsum Israelem, q.ui primus boc nomine appellatus 
est, a paslore ductiim fuisse. Hic vero Jacob erat, 
filius Isaac. Nam ille cum solus in Mesopotainiam 
spe in Deum fulius descenderet, paslorem suum in -
venit qui aderat sibi, Verbum scilicet Dci, quod 
ipsi apparere solebat. Opporlune itaque Deo suppli-
cans, non luibam irapiorum memorat, sed unius 
tanlum et alterius ex religiosis illis olim viris men-
tionem facit, ex progenilorum virttile et religione 
posteros eorum misericordiam consequi deprecans. 
— VERS. δ. Hic vero ipse qui eanclorum olim 
virorura paslor fuil , is qui cberubinis vebitur erat. 
Quibusnam cherubinis, nisi iis qui ab Ezcchieln 
visi sunt, quoruin imagines et symbola juseus 
Moyses supra arcam ex auro posuit? Cberubim au-
lem nieminit Ezechiel hoc pacto loqucns : Εί vidi, 
etecce super firmamentum, quod eral super caput 
cherubim, quasi lapi* sapphiri, similitudo throni in 
ipto**. Poslea vero ait : Et egressa esl gloria Dr-
mini α limine domtts, el ascendit iuper cherubim ; 

e e Joan. x , 14. M ibid., 11. e i Gen. xxxix, 2 . 4 1 Ezccb. i , 2 6 . 
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el astumpserunl cherubim alas *ua$> et elevata sunt α χ τών άσεβων μνημονεύειν * ένδς δε χαλ δευτέρου τών 
terra in conspectu meo dum exirent: ti rotas hare-
bant ipsis. El steleruut ad praliminaria portos domut 
e regione posilce, ei gloria Dei hrael erat supra 
eos Viden' quo pacto bic currus Dei describalur 
de quo alibi dicitur, Currus Dei decem millibut 
muliiplex tnillia lcclantium ? Cherubim vero currus. 
crant, ilaut supra capui ipsorum tbroni similitudo 
esset, et supra tbronuni gloria Doniini. Quaenaro 
esset gluria Domini initio libri declaralur, ubi d i -
citur : Super cherubim quati species erat lapidit sap-
phiri, simiiiludo throni wper ipsum : et super *tmt-
litudinem throni similitudo quasi species hominis de-
super. Et vidi quati formam eleclri α specie lumbo-
rum et desuper; et α tpecie lumborum usqueldeor-

πάλαι θεοφιλών ανδρών μνήμην ποιείται, διά τής τών 
προπατόρων αρετής καί θεοσέβειας τους έξ αυτών γε
νομένους έλέου τυχείν ποτνιώμενος. Ό δέ αύτδς ούτος 
ό τών αγίων ανδρών ποτε γενόμενος ποιμήν, κα\ τοΐς 
χερουβίμ εποχούμενος ήν. Ποίοις δέ χερουβίμ ή τοις 
παρατώ Έζεκιήλ τεθεωρημένοις, ών εικόνας χα\ σύμ
βολα Μωύσής διά χρυσού υπεράνω τής κιβωτού* χελευ-
σθείς έποίει; Μέμνηται δέ τών χερουβίμ δ Έζεχιήλ, 
τούτον λέγων τδν τρόπον Καϊ έϊδον, χαϊ ιδού επάνω 
τού στερεώματος του υπέρ χεφαΛής του χερσυ€1μ 
ώς Λίθος σαπφείρου ομοίωμα θρόνου έχ' αύτφ. Κα\ 
μεθ' έτερα φησι· Καϊ έξήΛθε δόξα Κυρίου άπό τον 
αίθριου τού οϊχον , χαϊ έπέβη έπϊ τά χερσνβΐμ · 
χαϊ άνέΛαβε τά χερουδϊμ τάς πτέρυγας αυτών, χαϊ 

sttrn, quasi specie* ignis, et lux ejus in circuitu; ad- f* έμετεωρίσθησαν άπδ τής ΤΆ<: ενώπιον έμον έν τφ 
jicitque : llcec visio timititudinis glorias Domini". έξεΛθειν αυτά, χαϊ 61 τροχοί εχόμενοι αυτών. Καϊ 
έστησαν έπϊ τά πρόθυρα τής πύΛης τού οϊχου τής απέναντι, χαϊ δόξα θεού ΊσραήΛ ήν έπ' αυτών 
υπεράνω. Όρ$ς δπως έν τούτοις τδ άρμα τού θεοΰ διαγράφεται, περί ού λέλεκται έν έτέρω, Τό άρμα τοΰ 
θεού μυριοπΛάσιον χιΛιάδες εύθηνσνντων; Χερουβ\μ δέ ήν τδ άρμα, ώς υπέρ κεφαλής θρόνου ομοίω
μα, καί έπ\ τούτω δύξα Κυρίου. Τίς δέ ή δόξα Κυρίου ήν κατ' αρχάς τής βίβλου δηλοΰται, ένθα εΓρηται· 
Υπεράνω τών χερουβίμ ώς δρασις ήν Λίθου σαπφείρυν, ομοίωμα θρόνου έπ% αυτού · χαϊ έπϊ τον 
ομοιώματος τού θρόνου ομοίωμα ώς είδος άνθρωπου άνιοθεν. Καϊ εΊδον ώς δψιν ήΛέχτρου άπό όρά. 
σεως όσφνος έως άνω · χαϊ άπό οράσεως όσφνος έως χάτω, ώς δρασις πνρός, χαϊ φέγγος αντον 
χύχΛφ · καί επιλέγει · Αύτη ή δρασις ομοιώματος δόξης Κνρίον. 

Vides quomodo gloriam Dei in Ibrono seden- Όράς δπως ό λόγος τήν έπ\ τοΰ θρόνου δχουμένην 
lem explicans, formam hominis descripseril ? Quae- δόξαν θεοΰ διερμηνεύων είδος άνθρωπου διέγραψε; 
nam alia fuerit illa horomis forraa, quae nou 
ipse Deus, sed gloria Dei dicta est, quam uni-
genilum Dei Verbum , quod aliquando gloriam Dei 
Patris, aliquando speciem hominis propter homi-

Τί δ' άν γένοιτο τοΰτο τδ είδος τοΰ άνθρωπου , δπερ 
ούκ αύτδς ό θεδς, άλλά δόξα τοΰ θεοΰ είρηται , ή ό 
μονογενής τοΰ θεοΰ Λόγος · δν ποτέ μέν δόξαν θεοΰ 
τοΰ Πατρδς ονομάζει, ποτέ δέ είδος άνθρωπου) £Γ δν 

nera quem assumpsU, nuncupat? cujus qu« ad dei- C άνείληφεν άνθρωπον; ούτά μέν τής θεολογίας ήλέχτρφ 
τψ πάσης ύλης τιμαλφεστέρψ παρεικάζετο, τά άπδ 
όσφύος καί κάτω, πή μέν δράσει πυρδς, πή δέ φωτδς 
φέγγει · επειδή τά έκ γενέσεως μέτοχα, καί οί ίττχ γή$ 
άνθρωποι διαφόρων αύτοΰ δυνάμεως έπιδέονται - οί 
μέν φωτδς άξια πράξαντες τής φωτιστικής ενεργείας, 
οί δέ τά πυρδς άξια τής καυστικής και τιμωρού δυνά
μεως. Τών δ* ουρανίων είκόνας καί σύμβολα χατα-
σκευάσαι Μωύσής κελευσθε\ς, τά χερουβίμ άπδ χρυσού 
κατεσκεύασεν · έπέκειτό τε ταΰτα τή κιβωτψ, μέσον 
έχοντα τδ ίλαστήριον έκ χρυσού πεποιημένον * κα\ ήν 
τδ ίλαστήριον μέσον τών χερουβίμ ηνιόχου δίκην έπι-
κείμενον αύτοίς · ώστ' είναι είκόνα καί τύπον τδ άπδ 
χρυσού πεποιημένον ίλαστήριον τοΰ έν τψ προφήττ| 
Έζεκιήλ υπέρ τά χερουβίμ όφθέντος· δν άποδείκνυ-

tatem speclabant electro, oninis maleriae preliosie-
simo, sLniile dicebatur; quae vero a luiubis usque 
deorsum erant, modo speciei ignis, modo lucis 
splendori; quia quaein nalurae consorliura veniunt, 
liomines scilicel in terra con&tiluti, vario modo 
cjus virtulibus opus habent: nam i i qui lucedigna 
faciunt, illuniinante vi indigent; qui vero igne digna 
perpetrant, comburente et ullrice virtute. Cade-
stium porro iuiagines et symbola adornare jussus 
Moyses, cherubim ex auro confecit : haec vero arcae 
insidebaut, in quorum medio propitiatoriuui ex 
auro factum consistebat: eralque propitiatorium 
in medio cherubim auriga» inslar ipsis impositum ; 
ita u l propitiatorium illud ex auro faclum, iraago 
—« ρ . w w ~ v 1 Q~ — -p 1 • Γ A - j j - - X * -
el exemplar esset ejus qui super cberubim in Eze- μεν είναι τδν Λόγον τοΰ θεού. "Οθεν ό θείος Άπόστο 
chiele propheta visus est; quem Yerbum esse Dei 
commonslravimus. Quare divinus Aposlolus ipsum 
Verbum propilialorium vocal, dicens : Quem pro-
posuil Deus propitiatorium per fiaem in sanguine 
ejus " · Uaec aulem a Moyse ex auro figurate con-
fecta, cherubim dico et propilialorium, populo 
praibanl in solitudine, coram Epbraim, Benjamin 
et Manasse. Nam in exitu duodecira iribuura, anle 
arcam Ires Iribus castrametabantur, nempe Juda, 
Issachar el Zabulon ; arcam ilem tres tribus seque-
baniur, ncmpc Epbraim, Bcnjamin et Manasse, a 

l a Ezech. x, 18 " Ezecb. i , 26. · 3 Rom. m , 25. 

λος ίλαστήριον αύτδν καλεί λέγων · mOv προέθετο ό 
θεός ΙΛαστήριον διά πίστεως έν τφ αυτού αίματι. 
Ταύτα δέ τυπικώς παρά Μωύσεί διά χρυσού πεποιη-
μένα, λέγω δέ τά χερουβίμ καί τδ ίλαστήριον, προη-
γείτο τοΰ έν τή έρήμψ λαοΰ κατά πρόσωπον Έφραίμ 
καί Βενιαμίν καί Μανασσή, Έν γάρ τή πορεία τών 
ιβ ' φυλών έμπροσθεν μέν τής κιβωτού παρενέβαλον 
φυλαι τρείς, Τούδα, καί Τσάχαρ, καί Ζαβουλων · εΓ-
ποντο δέ τή κιβωτψ όμοίως φυλα\ τρείς, Έφραίμ, κα\ 
Βενιαμίν, καί Μανασσή, κατά νώτου άκολουθοΰσαι 
τοίς χερουβίμ. Διδ λέλεκται ένταΰθα · 'Εμράνηθι xud-
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ήμετος έπϊ τών χερουβίμ erarrior Έφραΐμ, χαϊ Α lergo cherubim sequenlee. Quamobrem bic dicilur : 
Βενιαμίν, καϊ Μανασσή. Διδ χατά τδν 'Λκύλαν εί
ρηται · Καθήμενε τοις χερουβίμ , έπιφάνηθι είς 
χρόσωπον Έφραίμ, καϊ Βενιαμίν, καϊ Μανασσή. 
Σύ γάρ, φησίν, ό είς πρόσωπον καί ενώπιον Έφραίμ, 
καί Βενιαμίν, καί Μανασσή προπορευόμενος έμφάνη-
θι. Ανακαλείται δε έν τούτοις τδν τοΰ θεοΰ Λόγον δ 
Προφήτης £πδ τών γνωριζομένων τψ λαψ τήν έπίκλη-
σιν ποιούμενος · άλλ' ούκ άπδ τής θεοπτίας, τής τψ 
Προφήτη Έζεκιήλ τεθεαμένης. Δυσωπεί δέ τδν παρα
καλούμε νον διά τής ευχής · ΕΙ γάρ ύπέμεινας, φησί, 
καιρφ τινι προοδεΰσαι ανθρώπων, καί τών προλεχθει· 
σών ήγήσασθαι φυλών , καί νΰν τοίς αύτοίς χειμαζο-
μένοις κα"ί άπολλυμένοις έμφάνηθι · καί σύ γε αύτδς, 
ό καί τότε πο ι μάνας καί προηγησά μένος τοΰ λαοΰ, 

Manifeslare, qui sedes super clierubim , coram 
Ephraim, Benjamin et Manasse. Ideo sccunduiu-
Aquilam dicitur : Insidens tuper cherubim, mani-
festare in facie Ephraim, Benjamin et Manatse. Tu 
enim, inquit, qui in facie Ephraim, Benjamin cl 
Manaese procedie, luanifeslare. In bis auiem Pro-
pheta Dei Verbum evocat, ab iis q u » populo nota 
erant nomen ejus muluans, sed non a divina Ezc-
chielis visione. Ipsum autem his verbis supplicando 
compellal : Si quodam lempore, inqnit, hominibus 
anleire dignatus es, memoralasque tribus ducere, 
nunc ipsis fluctuantibus et pereuniibus appare;tu, 
inquam, ipse qui olim populuin pascebas ipsique 
anteibas, excita potentiam tuam el veni, ul salvot 

, - r ι · ι - r » . -» # 
έζέγειρον τήν δνναστείαν σου, καϊ έλθέ είς τό D faciai noi. His vero supplicat ut ad boiuines acce-
σώσαι ημάς. Ικετεύει τε έν τούτοις τήν είς ανθρώ
πους αύτοΰ άφιξιν ποιήσασθαι καί τούς άποστραφέν-
τας καί έν άποπτώσει γενομένους πάλιν άναλαβείν, 
πάλιν καί εις αύτδν έπιστρέψαι ποιήσαι. Διδ λέγει · 
Ό θεός, επίστρεφαν ημάς καϊ έπίφανον τό πρό
σωπον σου, χαϊ σωθησόμεθα. Κύριε ό θεός τών 
δυνάμεων, έως πότε όργίζη έπϊ τήν προσευχήν 
τών δούλων σου; Ό λεγόμενος έπί τοΰ παρόντος 
Κύριος καί θεδς τών δυνάμεων, αύτδς ήν εκείνος ό 
ποιμαίνων τδν άληθινδν Ισραήλ, καί όδηγήσας ώσεί 
πρόβατον τδν Ιωσήφ, καί δ καθήμενος έπί τών χερου
βίμ· προοδεύων τε εναντίον Έφραΐμ καί Βενιαμίν καί 
Μανασσή. Κύριος δέ καί θεδς τών δυνάμεων εΓρηται, 

dat, et eos qui aversi et lapsi erant, ilerum resu-
mat, iterum ad se convertat. Quapropter dicit : 
Deus, eonverte nos, et ostende faciem tuam, el $alvi 
erimus.— VERS. 5. DomineDeus virtuium, quousque 
irasceris super orationem servorum tuorum ? Qui in 
prxsenti dicitur Dominus et Deiis virtulum, is ipse 
erai qui pascebat verum lsraelem, et dedixeba 
sicut ovem Josepb, et qui sedebat super cberubim, 
et qui incedebal coram Ephraim, Benjamin et Ma-
nasse. Dominus auleui ct Deus virlutum dicilur, 
ut alibi dux exercitus et virlulis Domini, ac magnt 
ccneilii Angelus. Jesu ilaque Moysis successori, in 
forma hominis apparens qnis ipse essel confiteba-

ίος έν έτέροις αρχιστράτηγος δυνάμεως Κυρίου καί £ tur. dicens : Ego $um dux exercituum et virtutU 
μεγάλης βουλής'Αγγελος. Τψ μέν ούν διαδόχψΜωΰσέως 
Ιησού, έν σχήματι άνδρδς φανείς, έαυτδν ώμολόγει 
ίστιςήν λέγων · Έγώ είμι αρχιστράτηγος δυνάμεως 
Κυρίου. Έν δέ τψ Ησαΐα λέλεκται, δτι Παιδίον έγε-
?ήθη ήμΐν, νΙός χαϊ εδόθη ήμιν. Ού ή άρχή έπϊ 
νον ώμου αυτού, χαϊ καλείται τό δνομα αυτού με-
γάλί\ςβουλήςΆγγελος. Κατά δετούς λοιπούς έρμη-
*ευτάς· θεός δυνατός, εξουσιαστής, άρχων είρή-
νης, πατήρ αΙώνος. Τούτο τοίνυν διδάσκεται ύπδ 
Γ«ϋ Πνεύματος τοΰ προφητικοΰ εύχήν αναπέμπε ιν ό 
καταλειφθείς έρημος λαδς, καί αύτψ λέγειν Κύριε 
i θεός τών δυνάμεων, έως πότε όργίζη έπϊ τήν 
προσευχήν τού δούλου σον; 'Ανθ'ού οί λοιποί πάν
τες έρμηνευταί, τού λαού σον, ήρμήνευσαν. Δι-

Domini ln Isaia vero dictum est: Puer naiu$ est 
nobis, et filius datus eit nobis. Cujus principatus 
super humerum ejus, et vocabilur nomen ejus magni 
consilii angelus Secundum reliquos inlerpreles : 
Deu$ fortis, potens, priuceps paci», pater tasculi. 
Hoc iUque docetur a Spirilu prophelico populus 
qui dcrelictus est, ut emittat oralionem ei dicat 
ipsi: Domine Deus virtutum, quousque irasceris super 
orationem servi tui? Pro quo reliqui omnes inter-
pretcs, populi lui, interpretali sunt. Docentur porro 
panem lacrymarum comedere pro ausibus suis, ut 
mala sua flentes ac lugenies, consolalionem obti-
neant, u l in bealiludinibus dicitur : Beati qui flent, 
quoniam ridebunt. Beali qui lugenl, quoniam conso-

ϋσκονται δέ καί άρτον δακρύων έσΟίειν έφ' οΓς τε- D labunlur · 8 . Secnndum Syramacbum autem : — 
:Λμήκασιν · tv \ άποκλαυσάμενοι τά εαυτών κακά 
<αί πενθήσαντες, τύχοιεν παρακλήσεως κατά τδν φή
σαντα μακαρισμόν · Μακάριοι οί κλαίοντες, δτι γε-
Ιάσονταΐ' μακάριοι οί πενθούντες, δτι παρακλη-
Ή\σονται. Κατά δε τδν Σύμμαχον · Έψώμισαςήμάς, 
?ησ\ν, άρτον δακρύων, καϊ έπότισας ημάς μετά 
δακρύων μέτρφ. Εί γάρ καί τά μάλιστα κλαυθμοΰ 
<α\ δακρύων άξιοι γεγόναμεν, ώστε άντί άρτου τρέ-
ρεσθαι κλαυθμοϊς καί στεναγμοϊς , καί ποτίζεσθαι 
ίάκρυσι καί γόοις· άλλ' αυτά ταύτα μεμετρημένα 
^μίν γινέσθω, ώστε μή είς άπειρον ήμίν παραταθή-
'ΐ ι · λήξαι δέ ποτε, καί μεταβαλείν έπί τδ φαιδρότε-

VERS. 6. Cibasti nos, inquit, pane lacrymarum% et 
pottuti nos cum tacrymis mensura. Etsi namque fletu 
et lacrymis digni siraus, ut loco panis, flelibus ac 
gemitibus alamur, lacrymis et lamentalionibus po-
temur; at haec ipsa mensurate nobis Iradantur, ila 
ut non i i i infinUuui procedant, sed aliquando ces-
sent, ac in jucundiora mulenlur. Tu cniro (VERS. 7) 
posuisli no$ in conlradictionem ticinis noslris, et 
inimici nostri subsannaverunt nos : qui non similo 
quidpiam olim ausi conira nos sunt, cum le patro-
num baberemus. Quamobrem (VERS. 8) prccamuv, 
c l te Dcum virluluni iuvocamus, supplicaules u l 

·· Jos. v, 14. *' Iga. ix , 6. 6 e Matlb. v, 5. 
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nos converlas Quod sane evoniet si conspicnus ^ pov. Σύ γάρ έθον ημάς είς άντιΛογίαν τοις yeixo-
tias ot vultnm tuuai ostendas nobis. Nam si id con- σιν ημών, καϊ ol έχθροϊ ημών έμυκτήρισαν ήρά?, 
cedatur, salvi eriinus, ac nos quoque dicemus : μηδέν τούτων πάλαι καθ' ημών τολμώντες, δτε βε 
Signalum eti super nos lumen vultus tui, Domi- προστάτην εΓχομεν. Διδ δεόμεθα, και τδν θεδν τώνh 
ve νάμεωνάνακαλούμεθα,έπιστρέψαιήμάς καθικετεύον-
τες. Τούτο δέ έσται εί επιφανής γένοιο, καί τδ σαυτοΰ πρόσωπον έπιδείξειας ήμΐν. Τούτου γάρ γενομένου, 
σωθησόμεθα λέξοντες άν κα\ ήμεϊς · Έσημειώθη έρ' ημάς τό φώς τον προσώπου σον. Κύριε. 

YERS. 9. Vineam de ASgypto translulisti: ejecisti "ΑμπεΛονέξ Αίγυπτον μετήρας' έζέδαΛες Μη, 
genle* el plantasti eanu Dux itineris fuitti in con- χαϊ κατεφύτενσας αυτήν. Ώδοποίησας έμχροσθζτ 
spectu ejut, et plantasti radices ejus, el implevit ter. 
ram. Supplicalionem ordiens Prophela, eum qui pa-
scit Israel evocabat. Erat aulem Israel a meinorata 
bic vinea diversus. Nam ille quidem semper a Do-
mino pascitur; ba3c aulem vinea in pejorem mullo 

αυτής,καϊ κατεφύτευσας τάςφίζας αύτής,χα\έζΛή-
ρωσε τήν γήν. Αρχόμενος τής ίκετηρίας δ Προφήτης, 
τδν ποιμαίνοντα τδν Τσραήλ άνεκαλεΐτο.ΤΗν δέόΊσραήλ 
Ιτερος τής ένταΰθα λεγομένης αμπέλου. Ό μεν γάρ 
αεί ποιμαίνεται ύπδ τοΰ Κυρίου · ή δέ παρούσα άμπ-Ιος 

c o i K l i l i o n e m d e c l i n a v i t . Per r e l i g i o s u m autem Β π ο λ λ ή ν ύ π έ μ ε ι ν ε τ ή ν έ π \ τ ά χ ε ί ρ ω £ ο π ή ν . Δυσωπεί & 
vir/mn, illum nempe oliin Israelein , Deo sup-
pticat ut posteris suis malc agenlibus prospiciat. 
F ier i t vero lsrael, perspicax omnis anima, qua; a 
boiio pastore seroper pascilur. Yinea aulein Dei 
dicaiur, quae imaginem scrval ejus qui in Evange-
Jio dixil : Ego sum vitis vera 7 0 ; vinea vero ex 
jCafpto translala, est aniina subversionem passa : 
qculis fuil Judaicus populus qui olira diulurno 
teinpore idola in iEgyplo coluit, ac cum modicos 
fruclus protulisset, u l de illis Lstificalur Moyses in 
inagno cantico hxc scribens : Nam ex vinea Sodo* 
morum vinea eorum, et palmes eorum ex Gomorrha. 
Vca eorum uva (ellis, botrus amaritudinis eorum. 
Furor draconum vinum eorum, et furor aspidum in-
'sanabilis71; etianisi bujusniodi essenl, ipsis prospi-

διά τοΰ θεοφιλούς άνδρδς τοΰ πάλαι Τσραήλ τον %ώ* 
είς τδ έπιβλέψαι κακώς πράττουσι τοΐς εκείνου m-
γόνοις. ΕΓη δ' άν Τσραήλ κα\ πάσα διορατική ŷyjj 
ύπδ τοΰ καλού ποιμένος διά παντδς ποιμαινομένη. 
Λεχθείη δ* άν κα\ άμπελος θεοΰ ή τήν εικόνα αύ-
ζούσα τοΰ φήσαντος έν Εύαγγελίοις · Έγώ είμι ή 
άμπεΛος ή άΛηθινή. Ή δ" έξ ΑΙγύπτου μετενη*-
γμένη άμπελος ή παθοΰσα διαστροφήν τυγχάνει 
ψυχή · όποιος γέγονεν δ Τουδαίων λαδς ειδωλολά
τρη σας έν Αίγύπτψ μακροίς χρόνοις, μικρούς κ 
προενεγκάμενος καρπούς ώς μαρτυρεί ΜωΟσή; έν 
μεγάλη ψδή γράφων ταΰτα περ\ αυτών · Έχ γαρ άμ-
πέΛου Σοδόμων ή άμπεΛος αυτών, καϊ ή χΛημα-
τϊς αυτών έκ Γομό$$ας. Ή σταφνΛή αύτώτ στα-
φνΛή χοΛής, βότρνς πικρίας αυτών, θυμός tpa-

ciens Deus transplautavit eos, radices eorum ex ^ κόντων ό οίνος αυτών, καϊ θυμός ασπίδων ανία· 
iEgyptiaco salu evcllens, in aliamque lerram pin-
guemque locum transferens, u l docet Isaias his 
verbis : Vinea facta est dileclo in cornu in loco piit-
gui. Et sepem circumposui, et vallavi, et plantavi 
vhieam Sorech. Et cedificavi turrim in medio ejus, 
et protorcular fodi in ea1%. Et sane cum in pinguio-
rem ei multo meliorem jEgyplo regioncm praedi-
ctam vineam Iranstulisset, eam ibi plantavit. De-
inde, utpole optimus agri:cl», post priraam illam 
translalionem, dux ilineris fuit m conspeclu ejus, 
fruticibus amolis, oinnique aliena materia excisa, 
ut ipsi nullus obex ad frucluum emissionem ades-
set. Pro illo autem, Dux itineris futsli in conspectu 

τος · άλλά γάρ κα\ ούτως έχοντας αυτούς έπισκ*}ά· 
μένος ό θεδς μετεφύτευσεν, έκριζώσας μέν τής 
Αιγυπτιακής συμφυΐας, μεταφυτεύσας δέ έν έτερα 
χώρα καί τόπψ πίονι, ώς διδάσκει λέγων *Ηοα!8(' 
ΑμπεΛών έγενήθη τφ ήγαπημένφ έν κέρατι kr 
τόπφ π/ονι. Καϊ φραγμόν περιέθηκα, καϊ έχαράτ 
κωσα, καϊ έφύτευσα άμπεΧον Σωρήχ. Καϊ iao-
δόμησα πύργον έν μέσφ αυτού, καϊ xpoMrter 
ώρνζα έν αύτφ. Κα\ δή έν τόπψ πίονι χα\ τοΆ 
κρείττονι τής ΑΙγύπτου χώρας μεταγαγών τήν xpe-
λεχθεΓσαν άμπελον κατεφύτευσεν. ΕΤΘ\ οία γεωργοί 
άριστος, μετά τήνπρώτην μεταμόσχευσιν,ο)δοποίη5? 
έμπροσθεν αυτής, πάν τδ βλαστικδν άποσκευάίίί. 

ejus, Symmacbus, Amovisti in con&pectuejus, inier- jy καί πάσαν άλλοτρίαν ύληνέκτεμών, ώς μή τι κώλυμα 
prelalus est. Deinde siibjungil, radicare fecisti ra-
dices ejus. Cum tanla Dei Verbi cura memorala v i -
nea dignala fuerit, jure implcvit lerram, ila ut 
montes quidem inumbrarei, cedros vero arbuslis 
suis operiret (YERS. 11), pabnites extendcret usque 
ad mare, et usque ad flumina propagines (YERS. 12). 
II.ec omnia ipsi evenerunt. Et t(uia tot lantisque 
donata est, jure sermo precandi ritu bunc agrico-
lam meniorans, bis euro Togat el compellat: Quia 
tania providenlia et cura praedictam vineam digna-
tits cs, pro humanitate et gratia lua baec omnia in 
illa operalns; quis non in bxsitalionciu el dubium 

έμποδών αυτή γένοιτο πρδς τήν τών καρπών έχαναν. 
Άντί δέ τού· Ώδοποίησας έμπροσθεν αντης,Ι 
Σύμμαχος· Απεσχεύασας έμπροσθεν αντης,^-
μήνευσεν. Είτ' έπήγαγε, καϊ έριζοδόΛησας τόςμ-
ζας αυτής. Τοιαύτης δ' έπιμελtίας παρά τού &w 
Αόγου τυχούσα ή δηλωθείσα άμπελος, είκότως έτ
ρωσε τήν γήν, ώς δρη μέν έπισκιάσαι, κέδρου;« 
καλύψαι ταΐς αυτής άναδενδράσιν, έκτειναι οί 
κλήματα έως θαλάσσης, χα\ τάς φυάδας μέχρι ποτα
μών. Ταΰτα πάντα ύπήρξεν αυτή. ΚάΙ επειδή τοδον-
των ήξιώθη, είκότως ό λόγος ώς έν ευχή τούτον 0*0-
μνήσας τδν γεο^ργδν, δυσωπεΐ διά τής ικετηρίας «'· 

«' Psal. ιν. 7. " Joan. xv, 1. " Dcut. χχχι ι , 5-2. '* Κι, ν, i . 
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Επειδή τοσαύτης κατηξίωσας Α incidens hoc pevquirai, (VERS. 13) Ulquid dettru-

961 

φησι πρδς αύτδν 
προνοίας καί επιμελείας τήν είρημένην άμπελον, φι
λανθρωπία κα\ χάριτι πάντα ταΰτα είς αυτήν ένδει-
ξάμενος, τ ίς ούχ άν ά μηχανή σε ιε χα\ είς άπορίαν έμ-
πέσοι ζητών, Ίνατί καθείΛες τόν ςρραγμόν αυτής, 
καταπατεΐν τε αυτήν άπασι τοις έθέλουσι συνεχώρη-
σας · ώς τρύγων αυτήν τούς βουλομένους, μηδενός τε 
περιφράττοντος, ποτέ μέν ί ν έκ δρυμού λυμαίνεσθαι 
αυτήν, άλλοτε δέ μονιδν άγριον χαταβόσχεσθαι αυτήν; 
Άλλά γάρ πρδς ταύτην τήν έπαπόρησιν αποκρίνεται 
διά Ήσαΐου τοΰ προφήτου, ώσπερ άπολογούμενος δ 
γεωργδς, κα\ τήν αίτίαν παρίστησι λ έγων Αιότι 
ίμεινα Ινα χοιήση σταφνλήν, έχοίησε δέ άκαν
θας* καϊ ού δικαιοσύνην, άΧΧά κραυγήν. Ταύτα 
δ' δτι περ\ τοΰ Τουδαίων λέλεκται λαοΰ, ουδείς άν 

xisti maceriam eju$, et eam omnibus genlibus cal-
candam praebui&ti; ita ut nemine circummunicnle, 
cuique volenli ipsam vindemiare liceal; ac modo 
aper de silva pessumdet, modo singularis ferus dc-
pascat illam? Verum huic dubio per Isaiam pro-
pbetam respondet agricola, quasi sui purgandi gra-
tia, hujusque rci causam bis verbis profert : Quia 
exspectavi ut faceret uvam, fecit autem spinas, et 
non juslitiam, sed ctamorem7*. Haec porro de Ju* 
daico populo dicta esee nemo dubitaverii. Quo-
modo auiem umbra vineae montes operuerit intel-
liges^ si perpendas cum lex futurorum bonoruni 
umbram, non aulem ipsam reruin imaginem ba-
beat; eam modo in monte Silo, ubi prius erectum 

άμφιβάλοι. Νοήσεις δέ δπως έκαλυψεν δρη ή σκιά Β fuerat tabemaculum; modo in monte Sion et in 
της αμπέλου, έπιστήσας, ώς σκιάν έχων δ νόμος τών 
μελλόντων αγαθών, ούκ αυτήν τήν είκόνα τών πρα
γμάτων, ποτέ μέν έπ\ τοΰ δρους συνετελεϊτο τοΰ έν 
Σηλώμ, ένθα τδ πρότερον Ιδρυτο ή σκηνή, ποτέ δέ 
έτΛ τοΰ Σιών δρους κα\ τής Τερουσαλήμ, καί αί άνα-
δενδράδες δέ αυτής έκάλυψαν τάς κέδρους τοΰ Θεοΰ. 
Τίνος δ' άν εΓποις τάς άναδενδράδας τής αμπέλου, ή 
τάς προφητικάς ψυχάς κα\ τούς έν τψ προτέρψ.λαψ 
είς ύψος επηρμένους, θεοΰ τε άξίως πολιτευσαμένους, 
ο? κα\ έπ\ τάς κέδρους τοΰ θεοΰ διανεπαύοντο, τάς 
δυνάμεις δή τάς αόρατους κα\ θείας; Μέχρι γάρ τού
των έξετάθησαν αϊ διάπρεψα σαι έν τψ προτέρψ λαψ 
ψυχα\, ώς κα\ Πνεύματος αγίου μετέχειν, κα\ τούς 
καρπούς έκτείνειν μέχρι τής αγγελικής δυνάμεως. 
Τά δέ κλήματα τής αμπέλου, έτερα δντα παρά τήν 
σκιάν κα\ παρά τάς άναδενδράδας, έξετάθη έως θα
λάσσης. Ό δέ Σύμμαχος άντί τοΰ, τά κΛήματα, τάς 
χαίτας αυτής, φησίν, έξέτεινεν έως θαλάσσης. 
Εΐεν δ' άν χαΐται καί κόμαι, ώσπερ αναρίθμητοι τρί
χες, ή κα\ κλήματα πληθύνοντα, κατά τδ τής αμπέ
λου παράδειγμα, ό πολύς τοΰ Τουδαίων έθνους Αρι
θμός, δς δή Ιφθασε μέχρι θαλάσσης, πληρώσας πάντα 
τδν τών ανθρώπων βίον. Διδ λέλεκται έν Ώσηέ τψ 
προφήτη· Καϊ ήν ό αριθμός τών νίών ΊσραήΛ 
ώσεϊ άμμος τής θαΛάσσης, ή ούκ έκμετρηθήσε-
ται, ουδέ έξαριθμηθήσεται. Παραφυάδες δέ άλλαι 
τινές παρά τά κλήματα νεώτεραι καί άρτιφυεΐς έως 
ποταμού παρετάθησαν, οί τής Καινής Διαθήκης κήρυ-
χες· λέγω δέ οί απόστολοι κα\ οί μαθηταί τοΰ Σωτή
ρος ημών · τήν μέν φυήν κα\ τήν γένεσιν έσχηκότες 
έκ τής προλεχθείσης αμπέλου, κα\ ώσπερ τινές παρα 
φυάδες αυτής γενόμενοι, ούκέτι δέ όμοίως ταΐς χαί-
ταις καί τοΐς κλήμασι έως θαλάσσης προελθόντες, 
άλλ' έως ποταμού διά τδ μυστήριον τής δι' αυτών 
χορηγούμενης έν Χριστώ παλιγγενεσίας. Ένθεν χσ> 
δ Σωτήρ αύτδς έν οα' ψαλμψ λέλεκται «• Καϊ κατα-
χνριεύσει άχό ΘαΛάσσης έως ΘαΛάσσης, καϊ άχό 
ζοναμον έως τών χεράτων τής οίκονμένης. 'Αρ-
ξαμένου γάρ άπδ τοΰ κατά τδν Τορδάνην πόταμου 
του βαπτίσματος, τήν σύμπασαν έπλήρωσεν οίκου
μένην. Τέσσαοα δέ τάγματα τής είρημένης αμπέλου 

Jerusalera completam esae, et arbusla ejus cedro* 
Dei operuisse. Quaenam esse vine» arbusia dixcris, 
nisi aniraas propheticas, ac eos qui oliro in priore 
populo erigebanlur, et qui digne Deo vilam insli-
tuerunt, qui etiam in cedris Dei, id est, in invisi-
bilibus dmnisque virlulibus, requiescebanl? Nam eo 
usque provectae sunl animae quee in priore illo po-
pule ornate et probe vixerunt, ut et Spiritus sancti 
participes essent, ct usque ad angelicas poiestates 
fructus suos exlenderent. Palmites porro vineae, al> 
umbra sane necnon ab arbustis divcrsi, exlensi 
sunl usque ad mare. Symmacbus autein pro illo, 
palmites, jubas suas, ait, extendil usque ad mare. 

g Jubae autem et comae, ceu innumeri capilli sunl; 
sive etiam palmites i l l i multiplicali secundum v i -
neae exemplum, magnus ille Judaicae genlis nume-
rus est, qui sane toium hominum genus replens 
pervenit usque ad mare. Quamobrem in Osea pro-
phela diclum est : Et eral numerus filiorum hrael 
quasi arena maris, quce non mensurabitur el non nu-
merabitur n . Propagines vero aliaj adnalae, palmili-
bus receniiores ac nuper exortx, usque ad flumen 
exten«ae sunt, videlicet Novi Testamenti pracones, 
apostolos dico et discipulos Servatoris noslri, qui 
geuus et originem ex pradicta vinea ducunt, et cen 
propagines quaedam ejus sunt. Neque tamen perinde 
atque jubae et palmites ad usque mare prolendun-
lur, sed usque ad flumen, ob mysterium regenera-

D tionis in Christo ab iis subroinistratac. Quare de 
Salvatore ipso in psalmo LXXI dicitur: Et domina-
bilur α mari usque ad mare, et α fiumine utque ad 
terminos orbis terrarum. Nam cum baptiemus a Jor-
dane fluvio initium duxerit, loliira replevil orbrm. 
Quatuor porro prsedictae vineae ordines presens 
serrao describit, umbram scilicet ejns monles ope-
rientenf; arbusta ejus in altum elata, ita ut non 
simpliciter cedros, sed cedros Dei operianl; ad 
haec palmites ejus usque ad niare exlcnsos; pra> 
ter hsec omnia autem propagines ejus, quae ad «flu-
men usque pertingunl. Quorum inlerprelalionem 
pro collata nobis gralia dedimus, umbram quidem 

" Isa. v, 5. n Ose. i , 10. 
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l>ro figuraio illo et umbroso cullu Iradenles, qui Α δ μετά χείρας διαγράφει λόγος* σκιάν μεν αύτης**-
tn sensibilibus et corporeis montibus perQcieba-
lur ; arbusia, pro animabus prophelicis, quae in 
cedris Dei, angelicis videlicet ac diviuis v i r iu-
tibus flrmabantur; palmites aul coinas, eeu j u -
bae, pro lota Judseorum muUitudiiic, ob instabi-
lem et flucitianiem hominum vilam usqne ad mare 
extensa; demum propagines pro apostolis Serva-
toris nostri qui in flumine versanlur de quo dictum 
est: Fluminis impetut lastificant civitalem Dei 
Verum quia memorala vinea tot tanlisque b:>nis a 
Deo Yerbo, qui prius ipsi prospiciebat, donaia est, 
conscquenter eum qui tantis eam donis ornavit, 
quasi dubilando compellat dicens : Utquid de-
nruxisii maceriam ejus f Ille vero rcspondel his ver-

λύπτουσαν δρη* άναδενδράδας δέ αυτής εί; ύψος με-
τεωριζομένας, ώς καλύπτειν ούχ απλώς κέδρος, 
άλλά τάς κέδρους τού θεοΰ · κα\ έπί τούτοις κλήματα 
έκτε ι νόμε να έως θαλάσσης- κα\ μετά πάντα παρα
φυάδας τάς μέχρι ποταμού διηκούσας. ΤΩν τήν δά-
νοιαν κατά τήν δοθεΤσαν ήρμηνεύσαμεν χάριν, dxiin 
μέν άποδόντες τήν τυπικήν κα\ σκιώδη λατρείαν, ήτις 
έν το?ς αίσθητοΐς κα\ σωματικοΐς δρεσιν έτελείτο-
άναδενδράδας δέ τάς προφητικός ψυχάς, αίτινεςετά 
τάς κέδρους τοΰ θεοΰ, τάς άγγελικάς κα\ θείας δυ
νάμεις έπεστηρίζοντο* κλήματα δέ ή κόμας, ή χ«· 
τας τδ πάν Ιουδαίων πλήθος έως θαλάσσης έκτεινό-
μενον διά τδν άστατον κα\ κυμαινόμενον τών Ανθρώ> 
πων βίον * καί τέλος παραφυάδας, τούς απόστολος 

bis : Quia exspectavi ul (acerrt uvam, fecit auiem Β τοΰ Σωτήρος ημών τψ ποταμψ συνόντας, περ\ουε?-
spinas *··; ac rorsum lExtpectaviul faceret judiciutn, 
(ecit autem iniquitatem; non jusiiliam, sed clamo-
rem In Jeremia quoque vineam ipse coargutt, 
ralionabilis quippe erat, bis verbis: Ego antem 
piantavi vineam frucliferam, totam veram. Quomodo 
eonversa est in amaritudinem viiii aliena 7 8 ? Adjicit 
aulem per Isaiam : Auferam $epemeju$, et eritin 
direptionem; et auferam tnurum ejus, el erit ttt con-
culcationem. Et dimittam mneam meam, et non fo-
dietur, neque putabitur. Et atcendet in eam quasi 
aridam spina, et nubibu* mandabo ne pluant tuper 
eam imbrem Ablata antem sepe, virlute s c i l im 
quae cuslodil et circiimmunit ipsam; consequenter 

ρηται* Τον ποταμού τά όρμήματα ενφραίτονα 
τή*· χόΛιν τον Θεού. Άλλ* επειδή τοσούτων ήξίώ&ΐ) 

ή δεδηλωμένη άμπελος ύπδ τοΰ πρότερον επίσκο
που ντος αυτήν θεοΰ Αόγου, ακολούθως δ λόγος έξής 
ώς πρδς αύτδν τδν τά τοσαΰτα δεδωρημένον έπαπο̂ Γ 
λέγων · Ίνατί χαθειΛες τον φραγμών αύτης; Ό 
δέ αποκρίνεται λέγων * Αιότι έμεινα ίνα oOnjn/ 

σταφνΛήν f έχοίησε δέ άκανθας · καί πάλιν • 
"Εμεινα Ινα χοιήση κρίσιν, έχοίησε δέ άνομίατ, 
καϊ ού δικαιοσύνην, άΧΧά κραυγήν. Καί έν τφ Τ* 
ρεμία δέ ό αύτδς ελέγχει τήν άμπελον, λογική γ-άρ 
ήν, φάσκων · Έγω δέ έφύτενσ* άμχεΧον xapxctf-
ρον πάσαν άΛηθινήν. Πώς εστράφη είς xatpiar 

omnes deinde inimici invisibiles et occulli, fcris Q ή άμπεΛος ή άΛΛοτρία; Προστίθησι δέ κα\ διά 
agreslibus immaniores (VERS. 14), cxtcrminaveruiit 
608, videlicet qui a Scriptura accusabaiuur. Et 
quidam itnpurus aper, nempe Assyrius, prior cum 
lorliludine invadens, praefalara vineam pessunide-
di t , ila ut niulliludinem populi captivam in Assy-
rios abducerel. Deinde vero alter inimicus ingrcs-
sus, quae a priore relicla fueranl vaslavit, Nabti-
cbodonosor videlicet, qui lemplum incendit, et solo 
a3quavit. Quare secundum Symmacbum etiam di -
cMim est : Vaslavit eam aper de iilva, et singularis 
Urutdepaslus e$t eam. Pro illo autem, singulari* 
ferut, Aquila, omnigenam lerram, intcrprelalus est. 
Secunduni aliam vero inlerpretalionein, pessumde-
dit eam ; id est, inemoralam vineam, primo Baby-

Ήσαΐου λέγων · ΚαθεΛώ τδν φραγμδν αυτής, tm 
έσται είς διαρχαγήν · καϊ καθεΛώ τδν τοΤχον αυ
τής, καί έσται είς χαταχάτησιν. Καϊ άνι\σω tcr 
άμΧεΛώνά μου, χαϊ ού μή σκαφή, ουδέ /*ή τμηβ%* 
Καϊ άναδήσεται είς αύτδν ώσεϊ γέρσον άκανθα, 
χαϊ ταις νεφέΛαις έντεΛούμαι τον μή £ρέ(« 
είς αύτδν ύετόν. Καθαιρεθέντος δέ τοΰ φραγμού, 
τουτέστι τής φυλαττούσης αυτούς κα\ περιφραττον-
σης δυνάμεως, είκότως πάντες λοιπδν πολέμιοι αόρα
τοι τε κα\ αφανείς, θηρών αγρίων δντες άνημερωτε-
ροι, έλυμήναντο αυτούς, δηλαδή τούς ύπδ τοΰ λόγου 
κατηγορουμένους. Καί τις πρώτος ακάθαρτος νς, δ 
'Ασσύριος, είσελθών Ισχυρώς, τήν δηλωθεΐσαν 4μ*ε-
λον διέφθειρεν, ώς κα\ άπαγαγεΐν αίχμά)ωτον το 

lonitis, qui prior Hierosolymaobsessa, excidil illam; D πλήθος είς τούς Άσσυρίους. Είτα δεύτερος πολέμιος, 
post illura vero Romanus excercitus, qui posl Ser-
vatoris noslri advenluin, irrumpens vaslavil eain. 
Haec porro omnia vaticioalur Asaph, qui lempore 
Davidis aiite Uierosolyroae conslructionem erat, quse 
adnolatis temporibus eventura ipsi erant praenun-
tians. Et quidem in praesenli videlur una primam 
obsidionem a Babyloniis, el secundam a Romanis 
faclam valicinari : per praecedemem vero psahnum 
quae sub Anliocho Epipbane contigerunt; p e r L x x i u 

autem ea solum quae ad postremam a Roroanis fa-
ctarn obsidionem pertinent, ut ad LXXIII comraon-
straium est. 

είσελθών, τά ύπδ τοΰ πρώτου καταλειφθέντα κατινε-
μήσατο, δ Ναβουχοδονόσορ, ό κα\ τδ ίερδν πυρι»**ξ-
σας κα\ είς έδαφος άγαγών. Διδ λέλεκται κα\ 
τδν Σύμμαχον Κατενεμήσατο αυτήν ύς έχ 
ΐιού, χαϊ μονιδς άγριος χατεδοσκήσατο αύτήτ. 
Άντ\ δέ τοΰ, καϊ μονιός άγριος, ό Ακύλας, td 
χαντοδαχήν χώραν, ήρμήνευσε. Καθ* έτερον δε ίο-
μηνείαν, έΛυμήνατο αυτήν, δηλαδή τήν άποδοθεΓ-
σαν άμπελον, πρώτος ό Βαβυλώνιος, ό κα\ πρωΦ 
τήν Ιερουσαλήμ πολιορκία δηώσας· έπειτα μ« 
εκείνον δ Τωμαικδς στρατδς, μ?τά τήν τού Σωτηρος 
ημών παρουσίαν έπελθών, κατενεμήσατο αύΰ*. 

ΤαΛΪτα δέ πάντα προφητεύει Άσάφ κατά τούς χρόνους γεγονώς τού Δαυΐδ, πρδ τ ί ς οικοδομής τής Ίερο-J-

" P s a l . XLV, 5. T e Isa. ν , 5. Τ 7 ibid. 7. '* Jer. ι ι , 21. 1 9 Isa.v, 5 
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3αλήμ, θεσπίζων αυτή τά συμβησόμενα χατά τους δηλωθέντος χρόνους. Διά μέν ούν τών μετά χείρας έοιχεν 
όμοΰ κα\ τήν πρώτην πολιορκίαν τήν ύπδ Βαβυλωνίων γενομενην, κα\ τήν δευτέραν τήν ύπδ 'ΡωμαΓων 
ττροφητεύειν · δια δέ τού πρδ τούτου τά χατά Άντίοχον τδν Επιφανή συμβάντα· διά δέ τού ο' χαϊ γ* μόνα 
τά τής ύστατης πολιορκίας τής ύπδ Τωμαίων γενομένης, ώς άποδέδεικται έν τοίς κατά τδν ογ* είρημένοις. 

Ό θεός τών δυνάμεων, έπίστρεψον δή, έπί- Α VERS. 15-17. Deus virtuium, cotiverlere, respice 
ζΑεψον έξ ουρανού,χαϊ ϊδε, χαϊ έπίσχεψαι τήτ de cmio, et vide, ti visiia vineam itiam, el perfice 
άμπελον ταύτην, χαϊ κατάρτισα ι αύτήτ, ήτ έρύ-
πνσεν ή δεξιά σον, χαϊ έπϊ νΐότ άτθρώπον, δν 
έχραταίωσας σεαυτφ. Έμπεπυρισμένη πνρϊ χαϊ 
άνεσχαμμένη, άπό έπιτιμήσεως τού προσώπου 
σον άποΛοντται. *Ος άγαθδν γεωργδν ύπομνήσας 
τής πολλής αυτού περ\ τήν άμπελον επιμελείας, κα\ 
τή; μετά ταύτα σύμβασης αυτή έρημίας, έξης κα\ 
ακολούθως Ικετεύει έπιστρέψαι ώς άποστραφέντα, 
καί δ·ά τής αποστροφής τοίς έναντίοις πάσιν έκδεδω-
κότα τήν άμπελον. Έπισκέψαι δέ αύτδν Ικετεύει, 
χα\ έπιβλέψαι άνωθεν έξ ουρανού · μνησθήναί τε, ώς 
άρα είη αυτού φυτεία, κα\ τής αυτού δεξιάς γεωργία 
ή προλεχθείσα άμπελος, καί μνησθέντα έπισκέψα-

eam, quam plantavii dexiera tua, et tuper filium 
hominis, quem con/irmasli libi. Incensa igni el $u[~ 
fossa, ab increpalione vullus lui peribunt. Postquaui 
ei u l bouo agricolae in memoriaro revocavil ingeu-
tem illam suam pro vinea solliciludioein, et ipsi 
illalam postca vasliutem; sub Ιι»· consequenlcr 
supplical, ui ad eam se converlat, qui prideiu aver-
sus ei essel, ac per aversioneiu illain, inimicis 
eamdem vineam iradidtsset. Rogat auteni illuiu ι ι 
eonsiderei et sursum de ccelo respiciat, recorde-
turque merrooralam vineani, sui plantaiionem et 
dexlera suae agriculliiram esse, ejusque niemor 
visilet illam, utpole qu« olim ab ejus dextera plan-

σθαι αυτήν, ώς άν πάλαι μέν ύπδ τής αυτού δεξιάς Β tata fuerit: jam vero incensa igni el suflossa, ab in 
φυτευθείσαν, νυνι δέ έμπεπυρισμένην πυρί καί άνε-
σχαμμένην, καί άπδ έπιτιμήσεως τού προσώπου αυ
τού άπολωλυίαν. Άξιοι τε καταρτίσασθαι αυτήν άνα-
λαβύντα καί ανάκτησα μενον δίκην σωτήρος κα\ 
Ιατρού · κα\ ταύτα πράξαι διά τού Υίού δν έκραταίω-
σεν έαυτφ. Δι* ών σαφώς ό λόγος διδάσκει πρώτον 
είναι τδν έμπρησμδν δν. πρώτον ύπέμεινεν ό τόπος 
ύπδ Βαβυλωνίων. Ού γάρ άν μετά τδν δεύτερον έμ
πρησμδν τδν ύπδ ΊΡωμαίων γενόμενον τήν τού Σω
τήρος θεοφάνειαν γενέσθαι ήξίου τήν ήδη γεγενημέ-
νην. Χώραν δέ έχει μετά τά πρώτα συμβάντα τψ 
τόπω ίκετεύειν κα\ δέεσθαί τδν Αυτρωτήν έπιστήναι · 
οί έπιστάντος, έπεί μή παρεδέξαντο τήν πρώτοις 

crepaiione vullus ejus perierit. Precalur iiem ut 
resumcns restatiransque illam servatoris ac medici 
instar reficiat: et luecagal perFilium quero confir-
niavit sibi. Queis aperle declaraiur bic primum loci 
iiicendium adnotari, quod a Babyloniis perpessus 
est. Neque enim post secundura incendium a Ro-
manis illaium, divinum Salvaloris adventum, qui 
jam conligerat, maturari rogassei. Opportune au-
leni posl priomu illani loci caJamilalem rogal 
postulatquc, utRedcinptor adveniat :quo accedenle, 
qiiia gratiain ipsis prioribus annuntialam non recc-
perunl, exiieuiam promeritamque vaslitalem jure 
perpessi SUDI, quam ipse corominatus illis est bis 

αύτοίς δι* αυτού καταγγελθείσαν χάριν, είκότως τήν veibis : Quoties volui congregare filios tuos, quem 
t • / w l l M M . l A ^ s j t . . . . . . « . Ι Χ Λ · · . * M«l * Jk . l Μΐ'κ^λ.· «M»«W#*f»«»/..MI JVOll ~ Λ f II· . II _ _ _ I I ύστάτην ύπέμεινα ν έρημίαν · ήν αύτδς προσετίμησεν 
αύτοίς ε ί π ώ ν Ποσάκις ήθέΛησα έπισυταγαγειτ 
τά τέκνα σον, δτ τρόποτ δρτις έπισντάγει τά 
τοσσία ύπδ τάς πτέρνγας, καϊ ούκ ήθεΛήσατε; 

admodum gallina congregat pullos suos $ub alas, ct 
noiuistis ? Ecce relinquelur vobis domus veslra de-
lerla 8 0 : quando secunduin Aposlolum, pervenil aa 
eos ira in finem M . 

Ιδού άρίεται ύμϊτ ό οίκος ύμώτ έρημος · 
είς τέΛος. 

δτε κα\ κατά τδν Άπόστολον, έφθασετ είς αύτούο ή δργή 

Γετηΰήτω ή χείρ σον έπ% άτδρα δεξιάς σον, 
καϊ έπϊ νΐδτ άνθρωπου, δτ έχραταίωσας σεαυτφ. 
Καϊ ού μή άποστώμετ άπό σού, ζωώσεις ημάς. 
Μίαν τών προλεχθέντων απάντων θεραπείαν διδάσκει 
τδ Πνεύμα τδ άγιον, τήν είς ανθρώπους τοΰ Χρι
στού τοΰ θεοΰ παρουσίαν. Διόπερ μετά τά προφητευ-
θέντα περ\ τής έρημίας τοΰ άμπελώνος κα\ τοΰ έπελ-
Οόντος αύτώ έμπρησμοΰ ικετεύει τά προκείμενα είς 
τδ προσδοκάν λυτρωτήν τδν άνδρα τής δεξιάς τοΰ 
θεού, κα\ τδν υίδν τοΰ άνθρωπου τδν ύπδ τοΰ θεοΰ 
κεκραταιωμένον. Ούτος δέ ήν δ άγαπητδς τοΰ θεοΰ, 
δν είδέναι κα\ παρεΐναι δι' ευχής τίθεσθαι παραδί-
δωσι τοίς Ιντυγχάνουσιν · ώς άν, γνόντες αύτδν οί 
ταΰτα προδιδασκόμενοι κα\ είς αυτόν πιστεύσαντες, 
δι' αύτοΰ τυχείν τής τών κακών θεραπείας έλπίσειαν. 
Διδ έκ προσώπου τών θεραπείας δεομένων φησ\ τδ, 
Γετηθήτω ή χείρ σου έπ' άνδρα δεξιάς σον, χαϊ 

YERS. 18. Fiat manus tua stiper virum dexteras 
tuce, el super filium hominis, qnem confirmasti tibi. 
El non discedemus α te, vivificabis nos. Unam prae-
diclorum oonium curationem docet Spir.ius san-
ctus, nempe Christi Dei ad homines adventum. 
Quamobrem post propbeliam de vinese vastitatc, 
etde futuro ejus incendio, bis supplicat utredem-

D ptorem exspectare liceat, virum dexlerae Dei, cl 
lilium hominis a Deo confirmatum. Hic porro eral 
dilp.ctus Dei : queiu se ni»sse, ac ut adveniat in volo 
babere legenlibus t radi t ; ut qui baic prius edocii 
sunt, hac nolilia el flde in illum instrucli, malo-
ruin remedium ab eo se consociituros spcrenl. 
Qiiare ex persona eorum qui niedela opus babenl 
ait : Fiat manus tna super virum dextera luce, et 
super filium hominis, quem confirmasli libi. El non 
dhcedemus α te. llaec porro verbi sententia esl : Ve) 
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nunc landem manus tua occulla illa et invisibilis, Α έπϊ vlov άνθρωπου, δν έχραταίωσας σεαυτφ. Καϊ 
illucescat in viro dextera tuae minislro, et in eo qui ού μή άποστώμεν άπό σού. Ή δέ δύναμις τού λόγου 
Filius hominis vocandus est: qnem tu tibi parasli, τούτον έχει τδν νουν "Ηδη ποτέ ή χείρ σου ή άφα 
atque ut instrumentum virtutis tu® confirmasti, ct νής καί αόρατος έπιλαμψάτω έπί τδν ύπηρέτην τ% 
quasi deitatis luae eimulacrum excitasli. Nam boc 
apparente, non ulterius idola colemue: sed neque 
multorum numinum errori serviemus, neque am-
plius a te recedemus. Postquam autem ab eo vilam, 
et salutem quae in te est acceperimus, nomen tuum 
invocabimus: neque ulterius cujuspiam nomine 
appeilabimur, non ab Israele Israelitae, neque a 
Juda Judaei; sed a tuo, Cbriste, nomine Chrisliani 
vocablmur. Quapropier gecundum Syoimachuin d i -
citur : Vivificabis nos, et nomine luo vocabimur. Mi-
rari porro subit, cur Judaei haec legentes, ei.a tene-
ris unguiculis meditantes, non quserant quis fueril 
ille vir dexlere Dei, neque eum qui Filius hominis 
vocaiur cognoscant : quare in calamilate sua per-
severant. Qui si ipstira novissent ac edidicissent, 
ecirent utique Dei Verbum, quod praesenti suppli-
catione invocabalur, in ipso habitasse. Sed nos qui 
ipsum praeexsistens esse, ac de hominibus provi-
ilenliam omnino gerere novimus; nam In mundo 
erat, et mundus per iptum factus est, et mundus ewn 
non cognovit 8 1 ; scimus ipsum in propria venisse, 
quando manus ejus sive vis operans facia est super 
virunt dextera ejus, qui in Evangeliis Filius bominis 
vocalur : quem sibi ipsi ipse ex Spiritu sancto ef-
formavit: quem si noveriraus, defectioni nunquam 

σής δεξιάς άνδρα, κα\ έπί τδν μέλλοντα χρηματίζειν 
Τίδν ανθρώπου · δν συ σαυτφ κατεσκεύασας, έχρα-
ταίωσας δργανον τής σής δυνάμεως, κα\ ώατερ 
άγαλμα τής σαυτοΰ θεότητος τοΰτον αύτδν άναστή-
σας. Τούτου γάρ φανέντος, είδώλοις ούκέτι λατρευ-
σομεν * άλλ' ουδέ τή πολυθέω πλάνη δουλεύσομεν, 
ουδέ άναχωρήσομέν σου τοΰ λοιπού * δι' αύτοΰ & 
(ωωθέντες κα\ τής παρά σο\ σωτηρίας τυχόντες, το 
δνομά σου έπικαλεσόμεθα, ούκέτ' έξ άνθρωπου τινδς 
χρηματίζοντες, ούδ* Ίσραηλίται άπδ τού Ισραήλ 

β καλούμενοι, άλλ' ουδέ άπδ τοΰ "Ιούδα Ιουδαίοι· αώ 
δέ τοΰ σοΰ ονόματος τοΰ Χριστού Χριστιανοί χρημα-
τ ίσο με ν. Αιδ λέλεκται κατά τδν Σύμμαχον · Ζωώσας 
ημάς, χαϊ τφ όνόματί σου χΛηθησόμεθα. θανμά-
σαι δέ έστι τίνα τρόπον τούτοις έντυγχάνοντες Ίον
δαίων παΤδες, έξ απαλών τε ονύχων ταΰτα καταμι-
λετώντες, ού ζητοΰσι τδν άνδρα τής δεξιάς τοΰ 8tw 
τίς ποτε ήν, ουδέ τδν λεγόμενον Τίδν άνθρωπου έχ> 
γινώσκουσι · διδ καί παραμένουσι τή εαυτών συμφορά 
Ώς εΓπερ έπέγνωσαν κα\ μεμαθήκεισαν αύτδν, 
έγνωσαν άν καί τδν έν αύτφ κατοικήσαντα θεοΰ Λί-
γον δν ή παρούσα δέησις άνεκαλειτο. Άλλ* -ήμεΕς 
αύτδν είδότες προόντα, καί έκ τού παντδς άνθρωπε 
έπιμελόμενον · Ένγάρτφ χόσμφ ήν, χαϊ ό χόσμος 
δΥ αντον έγένετο, χαϊ ό χόσμος αυτόν ούχ έγπύ· 

obnoxii erimus, ab eo vitam accipientes, ejus no- C Γσμεν αύτδν κα\ είς τά Γδια έλθόντα, δτε καί γέγονεν 
mine appellaiL Nos Haque qui Filium hominis ex-
speclamus, et spem nostram in ipsum conjecimus, 
haec de nobis ipsis loquimur : pro membris vcro no-
stris reliquam orationem fundimus liis verbis : 
— VERS. 20. Deus virlutum, converte nos, et ostende 
faciem tuam et salvi erimm, sermonem in communi 
proferentes pro iis, qui nondum conversi sunt, nec-
dura advenlum ejus noverunl; ideoque nondum sa-

αύτοΰ ή χείρ, τουτέστιν ή πρακτική δύναμις έιΑ τδν 
άνδρα τής δεξιάς αύτοΰ, τδν καί διά τών Ευαγγελίων 
Τίδν άνθρωπου χρηματίσαντα · δν αύτδς έαυτω συνε-
στήσατο έξ αγίου ΙΙνεύματος καταρτίσας · δν έπι-
γνόντες άναπόστατοι λοιπδν γενησόμεθα δΓ αύτου 
ζωούμενοι, τφ τε ονόματι αύτοΰ χρηματίζοντες. 
ΉμεΓς μέν ούν οΕ τδν Τίδν τοΰ άνθρωπου τιρο&δο-
κώντες και τάς ελπίδας εις αύτδν ανηρτημένοι, τανβ 
περί εαυτών φαμεν · περί δέ τών ημετέρων μελών, lutem a Deo suiu conseculi. 

τήνλοιπήν ίκετηρίαν άναπέμπομεν φάσκοντες· βΟ θεός τών δννάμεων, έπίστρεψον ημάς, χαϊέχίφανοτ 
τό πρόσωπον σον, χαϊ σωθησόμεθα, κοινοποιούντες τδν λόγον υπέρ τών μηδέπω έπιστρεψάντων, μηδέ φ 
έπιφάνειαν έπεγνωκότων αύτοΰ, καί διά τοΰτο μηδέπω τής παρά τφ θεώ σωτηρίας τετυχηκότων. 

D ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΤΠΕΡ ΤΟΝ ΛΗΝΩΝ 
1. ΙΝ FINEM PRO TORCULARIBUS IPSI 

ASAPH. LXXX. 

YERS. 2. Exsultate Deo adjulori nostro, jubilate 
Deo Jacob. Psalmi Pro torcularibus inscripti Ires 
numero sunt: unus Davidis, nempe oclavus; unus 
Asaphi, quem jam traclamus; (iliorum autem Gore, 
t xxxm. Octavus itaque vocationem gentium aperte 
vaticinabalur, quam Spiritu divino pravidentes Dei 
prophelae slupore afficiebantur : quare miraniis 
more exclamabant dicentes, Domine Deus noster, 
quam admirabile est nomen tuum in universa terra ! 
Oclogesimus vero terlius multa tabernacula, niulta 
altaria, atrta pluriroa fore pra3videbat; videliccl 
Ecclesras Dei per lotum orbein conslUulas, allaria 

ΆΣΑΦ. Π' 
ΆγαΛΛιάσθε τφ θεφ τφ βοηθφ ημών, άΛαΛάξαπ 

τφθεφ Ίαχώβ.ΟΙ έπιγεγραμμένοι τών ληνών ψαλ
μοί τρεϊς τδν άριθμδν τυγχάνουσιν εις μεν τον 
Δαυίδ, δ δγδοος, εΤς δέ τοΰ Άσάφ, δ μετά χείρβί, 
καί τών υίών Κορέ ό π ' κα\ γ·. Ό μέν ούν η' οα?^ 
τών εθνών τήν κλήσιν έθέσπιζεν, ήν τώ Πνεύματι τ» 
θείψ προθεωροΰντες οί τοΰ θεοΰ προφήται, Orsp-
εξεπλήττοντο* διδ κα\άποθαυμαστικώςάνεφώνουντί' 
Κύριε ό θεός ημών, ώς θανμαστόν τό δνομά rcv 
έν πάση τή γή ! Κα\ δ γ* δέ κα\ πΤ πολλά σκήνωμα 
κα\ πολλά θυσιαστήρια κα\ πολλάς αύλάς προεώρα* 
δηλαδή τάς καθ' δλης τής οίκουμένης Εκκλησίας w 

" Joan. ι , 10. 



C 4 M M E N T A R 1 A I N P S A L M O & 970 

θεον, χαι ΧΛ ev αύταϊς πολλά θυσιαστήρια * ά δ η Α Q»e in illis bene muiU : qtwe bis verbis declarat 
παρίστη λέγων · Ώς αγαπητά τά σκηνώματα σου, 
Κύρη τών δυνάμεων! χα\ αύθις* ΈχιΧοθεΐ χαϊ 
έκΛείπει ή ψυχή μον είς τάς αϋΛάς τον Κυρίου · 
κα\ έξης · ΓΑ θυσιαστήρια σον, Κύριε τών δννά
μεων. Ό δέ μετά χείρας έτεροις μέν άγαλλι$ν καί 

'άλαλάζειν κα\ ψάλλειν παρακελεύεται, του δέ Ιου
δαίων έθνους τήν άποβολήν κα\ τήν ταύτης αίτίαν 
παρίστησι, καί σφδδρ' ακολούθως ταίς διά τών έμ
προσθεν προφητείαις. Επειδή γάρ έν τ φ πρδ τούτου 
ήρώτα λέγων Ίνα τί χαθεΙΧες τδν φραγμόν αυ
τής, χαϊ τρυγώσιν αυτήν χάντες οί παραπορενό-
μενοι τήν όδόν; επιλύεται τήν έπαπύρησιν, διά του 
μετά χείρας φάσκων * ΕΙ ό Λαός μου ήχονσέ μον, 
ΊσραήΛ εί ταΤς όδοϊς μον έχορεύθη · έν τφ μη-

Quam dilecta tabernaeula tua, Domine virtutum! ac 
rursum : Concupitcit et deficit anima mea in atria 
Domini; et iterum : Aitaria tua, Domine viriutum. 
Psalmus vero praeens, alios qnidem exsullare, j u -
bilare et psallere jtibet, Judaici vero populi abje-
clionem ejusque catisam declarat, et quidem vaide 
consequeuter ad priorea prophelias. Nam quia jn 
praecedenli interrogabat dicens : Vtquid desiruxUti 
maceriam ejus, et vindemiant eam omnes qui prwUT-
grediuntur viamt hic dubium solvit his verbis : Si 
populus meus audi$$et me, Israet $i in viU meis am-
bulatut, pro nihilo inimicos eorum humiliatum; ac 
subjungit: Et non audmt populus meus vocem meam, 
et hrael non intendit mihi. Et dimisi eo$ secundum 

δενϊ τους εχθρούς αυτών έταχείνωσα · κα\ έπιλέ- desideria cordis eorum, ibunl in admventionibut 
γει * Καϊ ούχήχονσεν ό Λαός μον τής φωνής μον, 
χαϊ ΊσραήΛ ού προσέσχε μοι. Καϊ έξαπέστειΛα 
αυτούς χατά τά επιτηδεύματα τών καρδιών αυ
τών, πορενσονται έν τοΐς έπιτηδεύμασιν αυτών. 
ΈπεΙ τοίνυν τδ άνήκοον χαΧ τδ άπειθές αυτών παρ
ίστησι, μεταβάλλει τδν λόγον είκότως, κα\ τήν τών 
εθνών κλήσιν ευαγγελίζεται τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
πάσιν Ανθρωποις προσφωνούν κα\ λέγον* ΑγαΛ
Λιάσθε τφ θεφ τφ βοηθφ ημών. Αέγει δέ ταύτα 
έκ προσώπου του χορού του προφητικού. Ώς γάρ έν 
τφ η' έλεγε* Κύριε ό Κύριος ημών, ίδιο ποιου μένων 
τδν θεδν των ταΰτα λεγόντων, διά τδ πρώτων αυτών 
γεγονέναι τδν θεόν · οΰτω καί ένταΰθα οί αυτοί, τους 

«ιι«. Quia igiiur inobsequentiam eorura et immori-
gerum animum declarat, eermonem raeriio Spiri-
tus sanctus transfert, et gehtium vocationem an-
nuniiat omnibus bominibus, sic eos alloqueiis : 
ExtuUate Deo adjuiori nottro. Hoc porro dicit cx 
persona chori prophetici. Ut enim in octavo psal-
mo dicebat: Domine Dominus notter, ita ut qui haec 
dicerent, Deum quasi sibi proprium praedicarent, 
quia eorum primum Deus fuerat; lta et hoc loco 
iidem eos, qui eilranei et alieni facli sunt, evo-
cautes, dicunt: Heus vos, relictis iis quoa erroredu-
cli deo8a3Stin)abati8,venilefeslinaxiter ad Deumno-
slrum, ipsiqueexsullelis, qui semper nobis ipsi addi-

άπεξενωμένουςκα\άλλοτρίους ανακαλούμενοι, φασίν* r ctis adjutor fuit. Quisporro hic iuerit, deinde decla 
TQ ούτοι, καταλείποντες τους πεπλανημένως νομι 
ζομένους ύμίν θεούς, ήκετε σπεύδοντες πρδς τδν 
ήμέτερον θεδν, καί τούτψ άγαλλιάσθε τ φ πάντοτε 
ημών τών αύτφ άνακειμένων βοηθφ γενομένω. Τίς 
δ* ήν ούτος, έξης παριστώσι λέγοντες · ΑΛαΛάξατε 
τφθεφΊαχώβ' τψ γάρ πάλαι όφθέντι τ φ ήμετέρφ 
προπάτορι θεφ έλθόντες, αλαλάξατε, κατά τδ είρη-
μένον και έν ξε'· "ΑΛαΛάξατε τφ θεφ, πάσα ή γή. 
Τίςδέ ήν ή πάσαγή διασαφεί ό ε ίπών Πάντα τά 
έθνη, χροτήσατε χείρας, άΛαΛάξατε τφ θεφ έν 
φωνή άγαΛΛιάσεως. Τοίς ούν αύτοίς κα\ διά τών 
μετά χείρας προσφωνεί λέγων ό χορδς τών προφητών * 
ΑγαΛΛιάσθε τφ θεφ τφ βοηθφ ημών, άΛαΛάξατε 
τφ θεφ Ίακώδ. θεδν δέ Τακώβ τδν Σωτήρα σημαί-

ranl dicentes: Jubilate Deo Jacob : ad Deum seilicet 
qui olim atavonostro visusest accedenies, jubilaie, 
seeuudum id quod in LX ν psalmo diclum est: Jubiiate, 
omms terra. Qiue esset omnis terra, explicat qui 
a i l : Omnes genles, plaudile mauibm, jubilale Deo 
i i i voce cxsuitalionit Eosdem itaque ipsos chorus 
propbeticus in presenli alloquitur dicens : Ex$ui-
laie Deo adjutori nottro, jubilale Deo Jacob. Deum 
vero Jacob Serralorem vocat, qui in forma boroinis 
Jacobo vieus est, quando vocavit Jacob nomeo loci 
in quo visus ipsi est Oeus, Speciem Dei: nam haec 
addit : Vidi enim Deum facie ad faciem, et ιαίχα 
facia e$t anima tnea. Huic enim, ulpotequi rex 
nosler sit, jubilarepraecipit, triumphalemque byna-

νει τδν iv άνθρωπου σχήματι όφθέντα τφ Ιακώβ · D num ipsi emiUere. Quomodo autem rex a Palre 
δτε καί έκάλεσε Τακώβ τδ δνομα τοΰ τόπου έν ψ 
ώφθη αύτφ ό θεδς, Είδος θεού, έπειπών · Εΐδον γάρ 
θεόν πρόσωπον πρός πρόσωπον, χαϊ έσώθη μον 
ή ψνχή. Τούτφ ουν, ώς άν αύτψ δντι τφ βασιλεί 
ημών, άλαλάζειν προστάττει, νικητή ρ ιον ύμνον ανα
πέμποντας αύτφ. "Οπως δέ βασιλεύς ύπδ τοΰ Πα
τρδς καθίσταται, αύτδς διδάσκει λέγων Εγώ δέ 
χατεστάθτ\ν βασιΛεύς νπ' αύτον έπϊ Σιων δρος τό 
άγιον αύτον. Ού μόνον δέ άλαλάζειν τφ θεφ Ιακώβ 
βούλεται τούς κεκλημένους, άλλά καί λαμβάνειν ψαλ
μδν καί διδόναι τύμπανον, κα\ ψαλτήριον τερπνδν 
μετά κιθάρας. Κατά δε τδν Άκύλαν* Άρατε, ς>ησ\, 

" Paal. XLVI . 2. 
PATROL. G R . X X I I I · 

conslituaiur, ipse docet bis verbis : Ego autem 
conttituttu sum rex ab eo $uperSionpionUpt.*anctuin 
ejus. Non solum aulem vult vocalosjubilare Deo Ja-
cob, sed etiam accipere psalmuiq el dare tympaouin9 

et psalterium jucuiiduin cum citbara. Secundum 
Aquilam vero: Levate, inquit, melodiam tt datetym* 
paxum, cilharam deceutem cum nabla; eecundum 
Symmaebum aulem : Sutcipite cantkum, et dale 
tympanum, lyram dulcem eum nabla. Aliquid igitur 
accipere, aliquid retribuere praecipit; accipere qui-
dei», secuadum Aquilam, nielodiam; secundum 
Symmacbum vero, canucum; retribuere auiem 

3 1 
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lyinpanum, aut lyram dulcem cum nabla. Queis Α μελφδίαν, καϊ δότε τύμπανον, xtBdpar εύχρεχη 
pracipitur, ut auribus quidem verbi doctrina exci-
piatur; actio autem corpore tribuatur. Canticum 
enim et melodia auribus verbo tradilur : quare a i i : 
Stiscipite canticumet melodiam, secundum Aquilam 
et Symmacbum. His vero acceplis, retribuite psal-
terium jucundum cuni citbara, sive lyram dulcem 
cum nabla. Tympanura autem est instrumentum e i 
corporea pelle concinnatum; psalterium autera, c i -
tharae specieg, cbordis confectum est, quibus cor-
pus nostrum subindicatur. Yult itaque ipsis operi-
bus ac gestis praecepta verbis iradita impleri; et 
baec agere jubentur quoiquot in ecclesiis Dei per 
tolum orbem congregati sunt. Quapropter In finem 
e\Pro torcularibut haec quae diximus inscripla suni. 

μετά νά€λης · κατά δέ τδν Σύμμαχον ΑναΛάοετε 
φδϊχν, χαϊ δίδοτε τύμπανον, Λύραν ήδέΐαν μετά 
νάβλης. Ούκοΰν τδ μέν τι προστάττει λαμβάνειν, τδ 
δέ διδύναι · λαμβάνειν μέν, κατά τδν Άκύλαν, μελφ
δίαν, κατά δέ τδν Σύμμαχον, φ δ ή ν άντιδιδόναι δέ 
τύμπανον ή λύραν ήδείαν μετά νάβλης. ΔΓ ών ό λα
γός προστάττει δέχεσθαι μέν άκοαίς τήν τών λ̂ γων 
διδασκαλίαν, διδύναι δέ τήν διά τοΰ σώματος χράξιν 
'φδή μέν γάρ κα\ μελωδία λύγψ άκοαις παραδίδοται· 
διδ φησι * Λάβετε φδήν κα\ μελφδίαν, κατά τδν 'Axu-
λαν καί Σύμμαχον. Ταΰτα δέ λαμβάνοντες ύμείς, 
άντίδοτε ψαλτήριον τερπνδν μετά κιθάρας, ή λύραν 
ήδείαν μετά νάβλης. Τύμπανον δέ δργανύν έστιν έκ 
δοράς σωματικής κατεσκευασμένον, καί τδ ψαλτήριον 

Torcularia enimne aliud quidpiam diciputes, quara β κιθάρας εΐδοςωδέ πηδιά χορδών κατηρτισμένον, δΓ 
ών τδ σώμα τδ ή μέτερον ήνίξατο. Βούλεταιτοίνυν αύ
τοΐς Ιργοις και πράξεσι τά διά τών λόγων παραγ
γέλματα άποπληροΰν · καί ταΰτα πράττειν δ λόγος 
τοις έν ταίς έκκλησίαις τοΰ θεοΰ καθ' δλης της οί
κουμένης συγκροτούμενοις προστάττει. Διδ ΕΊς τό 
τέΛος κα\ Ύχέρ τών ληνών προγέγραπται τά λε
λεγμένα. Ληνούς γάρ μηδέ άλλο τι. νόμιζε λέγεσθαι 
ή τάς εκκλησίας τοΰ θεοΰ, έν αίς συγκροτούμενοι 
κα\ τούς εαυτών καρπούς κατά τδ αύτδ συμβαλλόμε
νοι, μίαν κράσιν ποιούμεθα είς δόξαν κα\ εύφροσύ
νην τοΰ Λόγου τού θεοΰ. θαυμάσαι δέ έστιν δτ»ς 
ό μέν πρδ τούτου ψαλμδς έμπυρισμδν έδήλου, καλ 
παντελή έρη μίαν και άφανισμδν τής έξ Αίγυπτον 
μετενηνεγμένης αμπέλου · δ δέ μετά χείρας, ωσχερ 

ecclesia* Dei, in quibus coacti, collectisque una 
fruclibus nostris, unam commixlionem efficimus ad 
gloriam et laHitiam Yerbi Dei. Mirum porro quo 
pacto praecedens psalmus incendium declaraverit, 
necnon vineae ex iEgyplo translatae vastitatem ct 
ruinam integram; hic vero psalmus, quasi alia v i -
lis, alia vinea srt, imo vero multce vineae, torcularia 
indacit plurima : fausta vero denuntiat illis qui ad 
ea vocati sunt. Pro primo igitur populo vineam 
unam, torcular unum, unamque vitem induxit qui 
a i l : Vinea facta est dilecto in cornu, inloco pingui ·*. 
Deinde a i t : Et protorcular fodiin ea, et plantavi vi-
neam Sorec. In praecedenti vero unam vitem deno-
tabat dicene: Vineam de AHgypto transtulisti. In 
psalmis autera, qui Pro torcularibus inscripti sunt, C ετέρας υπόστασης αμπέλου κα\ άμπελώνος έτερου, 
muita declaral torcularia, pluriraarum scilicet v i -
nearum. Quod si novam vineam nosse velis, qua 
post prioris ruinam in hominibus exorta est, a 
Deo Yerbo ediscas haec de se docente : Ego $um 
vitis vera, Pater meus agricola e$t. Omnem palmi-
tem non ferentem fruclum in me, tollit eum; et |om-
vem ferentem fructum, purgat eum, ut fruetuum plus 
ferat. Jam vos tnundi estis propter sermonem, quem 
locutus ium vobis : manete in me, et ego in vobis. 
Sicut palmes non potest ferre fructum α semetipso, 
mst manserU in vite; sic nec vot nisi in me mame-
ritis. Ego sum vitis, vot palmites. Qui manet in m$ 
et ego in eo, et hic fert fructum multum : quia sine 
me nihil poleitis ferre e \ Priscse ergo illius vineae 

μάλλον δέ πλειόνων αμπελώνων ληνούς ύφίστηπ 
πλείους, φαιδρά τε ευαγγελίζεται τοίς έπ\ ταύτες 
κεκλημένοις. Έ π \ μέν ούν τοΰ προτέρου λαοΰ Ινα 
αμπελώνα κα\ μίαν ληνδν, μίαν τε Αμπελον είσήγα-
γεν δ φήσας · "Αμπέλων έγετήθη τφ ήγαχτ\μέη? 
έτ χέρατι, έτ τόαφ πίονι. Ειθ' έξης· Καϊ χροΜ-
rior, φησ\ν, ωρνζα έν αύτφ, χαϊ έφύτενσα άμ-
πελοτ Σωρήχ. Κα\ έν τφ πρδ τούτου μίαν άμπελον 
έδήλου λέγων "ΑμχεΛοΥέξ ΑΙγύχτονμετηρας. Έν 
δέ τοΤς Ύχέρ τών Ληνών πλείους δηλοϊ ληνούς, δη
λαδή πλειόνων αμπελώνων. ΕΙ δέ κα\ τήν άμιαλον 
τήν καινήν γνώναι βουληθείης, τήν μετά τδν άφα
νισμδν τής πρότερος έν άνθρώποις φυείσαν, μανθανι 
παρά τοΰ θεοΰ Λόγου περ\ αύτοΰ ταΰτα διδάσκοντος* 

finem descripsit pwecedens psalmus; vera aulem D Έγώ είμι ή άμχεΛος ή άΛηβινή, ό Πατήρ μη 
vinea quera babeat cultorem et agricolam, quos 
palmites, quas botrus, salularis doctrina declarat. 
f x bujus itaque palmitibus per tolum orbem dis-
tributis, vineae constitulae sunt, quarum fructus in 
unum collecti in ecclesiis per orbem fundatis, mul-
tiladinem torcularium invexerunt. Qua de causa 
psalmi Pro torcularibu* inscripti per Spiritum san-
cium prophetice pronunliati sunt. 

ό γεωργός. Πάν χΛήμα μή φέρον χαρχδν ένέμά, 
αίρει αυτό * χαϊ χάν τδ χαρχδν φέρον, χαβαίμι 
αύτδ, ίνα χαρχδν πλείονα φέρη Ήδη ύμάζ 
χαθαροί έστε διά τδν λόγον δν λελάληχα ύματ 
μείνατε- έν έμοϊ, κάγώ έν ύμϊν. Καθώς τό 
κλήμα ού δύναται φέρειν χαρχδν άφ* έσντον, 
έάν μή μείνη έν τή άμπέλφ · ούτω χαϊ ύμε'ΐζ* 
έάν μή έν έμοϊ μείνητε. Έγώ είμι ή άμχεΜ* 

ύμεις τά κλήματα. V μένων έν έμοϊ, κάγώ έν αύτφ, καϊ ούτος φέρει καρπδν πολύν · δτ* x*pk 
έμον ού δύνασθε φέρειν. Τής μέν ούν προτέρας αμπέλου τά τέλη διέγραψενό πρδ τούτου ψαλμός· \ 
δέ αληθινή άμπελος οποίον Ιχειφυτουργδν καί γεωργδν, κα\ οποία κλήματα, κα\ δποίους βότρυς, ή m-

·* Isa. ν , I . Μ Joan. xv, i el scq^ 
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τήρίος παρίστησι διδασκαλία. Έκ τών ταύτης τοιγαροΰν κλημάτων διαδοθέντων καθ' δλης της οίκουμέ-
νης συνέστησαν αμπελώνες · κα\ τούτων οί καρποί κατά τδ αύτδ συναγόμενοι έν ταΤς καθ' δλης της οί-
κουμένης έκκλησίαις πολύ πλήθος άπειργάσαντο ληνών ών ένεκα διά τοΰ αγίου Πνεύματος οί Έπιλήνιοι 
ψαλμοί προφητικώς άνεφωνήθησαν. 

Σαλπίσατε έν νεομηρία σάλπιγγι, έτ εύσήμφ Α 
ήμερα εορτής ύμώτ. Έκάλει μέν ό λόγος αρχόμενος 
έπί άγαλλίασιν προσέταττε δέ άλαλάζειν, τουτέστιν 
δμνον έπινίκιον άναπέμπειν τψ δηλωθέντι θεψ 
Τακώβ* είτα λόγους διδασκαλικούς παραλαμβάνον
τας, έργοις τούτους άποπλη ρουν · πληρωτάς δέ γενο
μένους τών έργων, ήδη λοιπδν καί είς πάντας ανθρώ
πους κηρύττε ι ν καί σαλπίζειν , έξηχεΤν τε καΛ έξ-
άκουστον τοΐς πάσι ποιεΐν τδ Εύαγγέλιον ώσπερ ούν 
καί δ Σωτήρ παρεκελεύετο λέγων τοΐς αύτοΰ μαθη-
ταΐς · Ό είς τό ούς άκούετε, κηρύσσετε έπϊ τώτ 
δωμάτων. Διδ λέλεκται τοις τά πρώτα κατωρθωκόσι· 
Σαλπίσατε. Πώς δέ αυτούς βούλεται σαλπίζειν, ή 
ώς έσάλπιζον πάλαι πρότερον οί τάς είκόνας έπιτε-
λοΰντες, καί τά σύμβολα καί τούς τύπους τών άλη-

VERS. 4 . Buccmate tti neomenia tuba, in insigni 
die $olemnitati$ vestrm. Sub initium quidem sermo 
ad exsullalionem vocabat, ac juhjlare precipiebal, 
hoc est, iriumphalem bymnum memoralo Deo Ja-
cob emillere; deinde susccpla doclrinae verba ope-
ribus implere : absolutis autem operibus, tuin de-
mum hominibus predicare et buccinare, vociferari 
Uem et in omniuDi auribus Evangelium nuntiare ; 
quemadmodum Servator discipulis prxcipil suis 
dicens: Quod in aure audili$,pra'dicatesuperlecta··. 
Quamobrem iisqui priora rectegesseranl, dictumesl: 
Buccinate. Qua autem raiione ipsos buccinare vo-
lueril, nisi qua olim el anliquitus qui veri imagi-
nem, symbola el signa gerebaui ? Buccinabant porro 
i l l i in neomenia, et in insigni die solemnitalis < 

θών; Έσάλπιζον δέ εκείνοι έν νεομηνία κα\ έ* εύ- ^ idque agebant septimo mense, quo congregaii, Tu-
σήμψ ήμερα εορτής. Κα\ τοΰτ' έπραττον κατά τδν 
έβδομον μήνα, έν φ συνερχόμενοι, τήν έορτήν τών 
Σαλπίγγων έπετέλουν, άπαξ τού ένιαυτοΰ τοΰτο πράτ-
τοντες. Λέγει δ' ούν ή γραφή τοΰ νόμου · Τού μηνός 
τον έβδομου, μιςί τού μηνός, έσται ύμϊτ άνάπαυ-' 
σις, μντχμόσυτοτ σαλπίγγων κλητή άγια έσται 
ύμϊτ. Ούτως ούν ώσπερ έν τή νεομηνία τή τότε 
έσάλπιζον, βούλεται καί νύν τούς κεκλημένους σαλ
πίζειν. Τ Η ν δέ ή ήμερα εκείνη ή τής εορτής τών Σαλ
πίγγων εύσημος ήμερα · λέγει δ' ούν Μωσής περί 
αυτής · Πάν έργον λατρευτόν ού ποιήσετε. Έμέ-
ρα σημασίας έσται ύμϊτ. Διδ καί ένταΰθα λέλεκται · 
Έτ εύσήμφ ήμερα εορτής ύμώτ. Ή ν ούν ήμερα 

barum solemniiatem celebrabant : idque seniel per 
anoum praestabanl. Ait ergo legis scriptura: Mentf. 
septimo, prima wentis erit vobis requiti, memorials 
tubarum: vocabitur tancta vobis 9 1 . Ut igiturin neo-
menia illa clangebant, ila elianuiunc vocatos bucci-
nare cupit.Erataulem diee illa soIemnitalisTubarum, 
dies conspicua; ailque de illa Moyses : Omne oput 
servile non facietis: dies celebritatis erit vobis ··. 
Quapropter bic quoque dicitur : In insigni die so-
lemnitatis veslra. Erat ergo insignis dies el festus 
dies, non alius rei quam tubaruin : quare Tuba-
rum festum vocabatur. Cum autem tres essent eo-
dem mense solemnitates, prima Tubarum, quae in 

εύσημος καί εορτή ούδενδς έτερου ή σαλπίγγων Q neouienia celebrabalur; secunda Propiliationis, dc-
Ινθεν χαλ Σαλπίγγων εορτή κέκλητο. Τριών δέ ού σών · - - * — 
εορτών χατά τδν αύτδν μήνα · πρώτης μέν τής τών 
Σαλπίγγων έν τή νεομηνία συντελούμενης · ετέρας 
δέ τής τοΰ Τλασμοΰ έν τή δεκάτη ήμερα τοΰ μηνδς 
γ ιγνομένης· και τρίτης τής τών Σκηνών · μόνην τήν 
τών Σαλπίγγων μιμείσθαι κελεύει φάσκων · Σαλπί
σατε έν νεομηνία σάλπιγγι · σαφέστερον δέ ούτως 
άν εΓσςεν. "Ωσπερ έν τή νεομηνία έσάλπιζον ποτε πε-
ριτρέχοντες πάντα τόπον είς τδ σημήναι τήν έορτήν, 
τδν αύτδν τρόπον καί ύμεϊς, οΤς δ λόγος προστάττει, 
σαλπίσατε. Βούλεται δέ τούς κήρυκας τών εθνών 
μ ή ταίς λοιπαίς προσέχειν Τουδαΐκαϊς παρατηρήσεσι, 
μ δ ν ω δέ χρήσθαι τψ κηρύγματι, κα\ σαλπίζειν είς 
Α π α ν τ ά ς ανθρώπους τδν σωτήριον καί εύαγγελικδν 

ciraa die mensis; terlia Tabernaculorum ; sohmTu-
barum diem imitari praecipit dicens : Buccinate in 
neomenia tuba; quod clarius ila protulisset: Sicut 
olim in neomenia, locum oronem circuracursantes 
buccinabant, ut fesluni indicarent; similiter et vos 
qui jubemini, buccinate. Vult porro genlium pra> 
cones, non caeleris Judaicis ubservationibus a» ; * 
mum adbibere, sed sola praediealione u l i , et om-
nibus bominibus salulare el evangelicum verbum 
buccinare. Horum namque syrabola Moyse* insii-
luebat, eratque proceptum in lsrael (YEBS. 5 ) lege 
sancilum quod buccinare oporteret, dieique fesii 
tempus tuba omnibus signiGcare. Hoc vero preece-
ptuni ex judicio, volunlate ct decreto Dei Jacob 

λόγον . Τούτων γάρ αυτών τά σύμβολα καί Μωσής D edebaiur. Ipse namque Beus, qui Jacobo oliro in 
έ π ο ί α ι , xa\ ήν πρόσταγμα τψ Τσραήλ Ιδίως τοΰτο 
νανομοθετημένον, τδ δεΐν σαλπίζειν, καί διά τής 
σ ά λ π ι γ γ ο ς σημαίνειν τοίς πάσι τήν τοΰ καιρού έορ
τ ή ν . Τ 6 δέ πρόσταγμα τοΰτο κατά κρίσιν έγένετο, 
κ α ί χατά βούλημα καί κρίμα τοΰ θεοΰ Τακώβ. Αύτδς 

viri specie et forma visus est, hic erat qui olim 
islhaec populuro facereDgurale per Moysero jubebat. 
Quod autem buccinare bic, clamare et omnibus an-
nuntiare, significet, docet Servalor his verbis : Cum 
facis eUemosynam, noli tuba canere ante U "· 

γ Α ρ τ φ Τακώβ όφθείς πάλαι θεδς έν άνδρδς εϊδει καί σχήματι, ούτος ήν ό ταΰτα καί διά Μωσέως είκονι-
χ ω ς τ ψ λαψ πράττειν διαταξάμενος. "Οτι δέ τδ σαλπίζειν άντί τοΰ βο$ν καί είς πάντας καταγγέλλε ιν 
λ έ λ ε κ τ α ι , διδάσκει δ Σωτήρ λέγων · "Οταν ποιής ελεημοσύνης, μή σαλπίσης έμπροσθεν σου. 

- M a l t h . χ , *7. •» Levit. χχι ι ι , 24. Μ Lcv. χχιι ι , 7. ·· Mallb. ν ι , 2. 
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VERS. 6. Tettimonium t» Joseph posuil illud , Α Μαρτύριον έν τφ Ιωσήφ έθετο αυτό, έν τφ 
cum exiret de lerra AZgypti, linguam quam non 
noverat audivit. Memoratum de lubis prseceplum, 
testimoniura, inquit , posuit in Joseph. Secun-
dum Symmacburo vero: Teitificationem per Joseph 
posuil illud: leslimonium vero quasi lestificatus 
dabat: eralque illud signum allerius rei. Aliquas 
enim lubas subiildicabat, qiiarum oflicium cum 
aposloli Servaloris nostri, tum evangelici verbi 
pracones parlim explebant, per omnera terram 
clangenles, omnibusque genlibus saluiaris Dei 
advenlus festnro praedicantes. Arcanorum vero 
consummationein per angelos futurara docet qui 
a i t : Tuba canet enim, et mortui in Chritio retur-
gent primi ·· ; ac nirsum : In momento, in klu 

έζελθεΤν αυτόν έχ γής ΑΙγύπτου, γλώσσαν ήν 
ούχ έγνω ήκονσε. Τδ προλεχθέν περί σαλπίγγων 
πρόσταγμα μαρτύριον, φησίν, Ιθετο έν τψ Τωσήφ· 
κατά δέ τδν Σύμμαχον, ΜαρτυρΙαν διά τού *Ιωσήρ 
έταξεν αύτό' τδ δέ μαρτύριον ώσπερ διαμαρτυρό
μενος έδίδου· καί ήν τοΰτο σημείον έτερου πράγμα
τος· ήνίττετο γάρ περί τίνων σαλπίγγων, ών έκ 
μέρους μέν οί απόστολοι τοΰ Σωτήρος ημών, κα\ <Α 
τοΰ ευαγγελικού λόγου κήρυκες άπεπληρούν τά έργα» 
είς πάσαν τήν γήν σαλπίζοντες, καί πάσιν έδνεσι 
κηρύττοντες τήν τής σωτηρίου θεοφανείας Ιορτήν. 
Τά δέ αποτελέσματα τών άπο^ητοτέρων δι' αγγέλων 
Εσεσθαι διδάσκει δ είπών * Σαλπίσει γάρ, xal οί 
νεκροί έν Χριστφ έγερθήσονται πρώτοι • καί πάλιν · 

oculi, bi novitsima tuba 1 1 ; iterumque: Jpse Domi- B Έν άτόμφ, έν#ιπή οφθαλμού, έν τή έσχατη σάλ
πιγγι · καί πάλιν · Αυτός ό Κύριος ένκελεύσματι χα\ 
έν φωνή αρχαγγέλου καϊ έν σάλπιγγι θεού κατο&ή · 
σεται. Ταΰτα δέ καί δ Σωτήρ έμυσταγώγει τους αύτοΰ 
μαθητάς, λέγων · Καϊ δψονται τόν Υίόν του άν
θρωπου έρχόμενον έπϊ τών νεφελών τού ούροτνού 
μετά δυνάμεως καϊ δδζης πολλής. Καϊ άποστΒΛέί 
τούς αγγέλους αυτού μετά σάλπιγγος μεγάΛτ^ς, 
καϊ έπισυνάξουσι τούς εκλεκτούς αυτού έκ τών 
τεσσάρων άνεμων, άπ* άκρων ουρανών έως άχ,ρον 
αυτών. 'Αλλ' ή μέν τών νεκρών άνάστασις έστα ι 
ποτέ διά σαλπίγγων ευαγγελικών εύαγγελιζομένων 
τήν άαηξιν τής βασιλείας τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ · χαλ οί 
απόστολοι δέ έντεΰθεν ήδη κατά τήν πρώτην αύτοΰ 

nus in jussu et tn voce archangeli, et in tuba Dei 
descendel n . His porro Servator discipulos suos 
initiabatdicens: El videbunt Filium hominis venieu-
tem in nubibut cctli cum potestate el majeslate ma-
gna. Et mittet angelos suos cum luba magna, et 
congregabunt eleclos ejus ex quatuor ventit, α sum-
mU calorum u$que ad extremum eorum Scd 
mortuorum quidem resurrectio, per evangelicas 
tubas annuntiantes adventum regni Fil i i Dei, effi-
cielur : apostoli autem jam in primo adveniu ejus 
tubis, magnis scilicet Spiritus sancti vociferatio-
nibus utentes , quotquot olim secundum animam 
mortui erant, ad vitani qua? in Deo est revocarunt. 
Quoi^im symbola tradens Moyses, Tubarum festum Q παρουσίαν σάλπιγξι χρώμενοι, ταίς τοΰ αγίου Qvcv-
lege sancivit. Quapropter dicilur : Testimomum m 
Joseph posuil illud. Quodnam illud praeceptum erat? 
de tubis scilicet: ab una autem tribu Joseph lo-
taro gentem indicavit. Gur autem in bis tolam gen-
tem Joseph vocavii ? Quia Josepbi occasione omnes 
in iEgyptum descenderunt. QuaDdonam vero testi-
•fconium, videlicet tubarum legem populo poouit, 
Bisi quo tempore eduxil etim de lerra iEgypl i , 
quando linguam quam non noverat audivit ? Gum 
enim in deserto versareniur, voce I>ei dignati sunt, 
quiDecalogum ipsorum auribus exceptum, servan-
dum tradidit. Tempore autem illo ab iEgyptiaca 
servitule et calamitate iiberati sunt. Quamobrem 
dicluni est: — ( V E R S . T . ) Divertit ab oneribus dorsum 

ματος μεγαλοφωνίαις πάντας άνεκαλοΰντο τους- ψυ 
χάς νενεκρωμένους έπί τήν έν θεώ ζωήν* ών τά 
σύμβολα Μωσής παραδιδοΰς, τήν περ\ σαλπίγγων 
ένομοθέτει έορτήν. Διδ λέλεκται · Μαρτύριον έν τφ 
Ιωσήφ έθετο αύτδ. Τί δέ αύτδ ήν τδ πρόσταγμα; 

τδ περ\ τών σαλπίγγων · άπδ μιάς δέ φυλής τ ή ς τοΰ 
Ιωσήφ τδ πάν έδήλου έθνος. Διά τί δέ έν τούτοις τδ 
πάν έθνος Τωσήφ ώνόμασεν ; Έπειδήπερ προφάσει 
τοΰ Τωσήφ οί πάντες κατεληλύθεισαν είς Αίγυπτον. 
Πότε δέ μαρτύριον τδν περ\ σαλπίγγων νόμον έθετο 
τψ λαψ, ή κατ' εκείνον τδν χρόνον, καθ' δν έξήγαγέν 
αυτούς έκ γής ΑΙγύπτου, δπηνίκα γλώσσαν ήν ούκ 
έγνω ήκουσεν ; Έ π \ τής έρημου γάρ διατρίδοντες, 
φωνής θεοΰ κατηξιώθησαν, τήν Δεκάλογον αύτοις 

ejus, manus ejut in eophino servierunt; secundum D έξάκουστον διαταττομένου. Κατ' εκείνο δέ καιρού χαϊ 
Symmacbum vero: Abttulerunt ab onere hmmerum 
ejus : m«n*s ejus α eophino liberalas sunt. Nam cum 
Pharaoni servirenl, ac luto lateribusque astringe-
rentur, civiiates ipei a3diftcantes, tunc sane cophinis 
raanus, ooeribus humeri defatigabantur. Cseterum 
visilatione Dei adveniente, Hberi evasere. Quare 
a i t : Divertit ab oneribus dorsum ejus. Quis vero 
divertit, nisi qui liberavil eos Deus ? His porro 
dignatus eos est, quia in tribulatione ipsiim in-
voeabani. Quod etiam Moysis Scriplera declarat 
dicens : Et ingemuerunl filii Israel, et clama-
verunt ad Dominum, et ascendit ciamor eorum ad 

τής παρ' Αίγυπτίοις δουλείας τε καί κακοπαθείας 
ήλευθεροΰντο. Διδ λέλεκται· Άπέστησεν άπό άρσεων 
τόν νώτον αυτού · αί χείρες αύτου έν τφ χοφίνφ 
έδούλευσαν · κατά δέ τδν Σύμμαχον · Παρεϊλον άπό 
βασταγμον τόν ώμον αύτον, αί χείρες αύτον w-
φίνου απηλλάγησαν. "Οτε γάρ έδούλευον τ φ Φαραώ, 
πηλψ τε κα\ πλίνθε ία κατειργάζοντο, οίκοδομοΰντες 
αύτψ τάς πόλεις, τδ τηνικαΰτα κοφίνοις μέν τάς χε ί 
ρας, βαστάγμασι δέ τους ώμους κατεπονοΰντο. Πλήν 
άλλά τούτων απάντων ελεύθεροι κατέστησαν τής ε π ι 
σκοπής αύτοίς γενομένης. Διό φησιν Άπέστησεν 
άπό άρσεων τόν νώτον αύτον. Τίς δέ άπέστησεν, 

·· 1 Thess. ιν, 15. e l I Cor. xv, 52. ·» 1 Thess. ι ν , 15. ·» Maith χχιν, 50. 
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άλλ* ή δ έλευθερώσας αυτούς θεός; Τούτων δε αυτούς j 
ήξίου, έπειδήπερ έν θλίψει αύτδν έπε καλού ντο · καί 
τούτο δέ ή Μωσέως παρίστησι Γραφή λέγουσα * Καϊ 
χατεστέναξαν ol νίοϊ ΊσραήΛ, χαϊ άνεδόησαν 
πρός Κύριοτ, χαϊ άνέδη βοή αύτώτ χρός τότ 
θεόν. ΟΓς ακολούθως κα\ τδ παρόν φησι λόγιον * Έτ 
ΘΛίψει έχεχαΛέσω με, χαϊ έ££νσάμην σε · έπή-
χουσά σον έτ άχοχρύφφ χαταιγίδος, έδοχίμασά 
σε έχϊ ύδατος άττιΛογίας. Άντί δέ τού· Έχήχονσά 
σον έτ άποκρύφφ χαταιγίδος, ό μέν Ακύλας· 
Έχαχούσω σου έτ άχοχρύφφ βροντής* κα\ ή 
πέμπτη έκδοσις όμοίως. Είτα επιλέγει * Έδοχίμασά 
σε έχϊ ύδατος άττιΛογίας. mO δή κα\ αύτδ σαφώς 
ή Μωσέως παρίστησι Γραφή λέγουσα· Ούχ ήτ δέ 
ύδωρ πιείν τφ Λαφ* χαϊ έΛοιδορεΐτο ό Λαός χρός 
Μωσήτ, χαϊ έΛεγοτ* Αός ήμϊτ ύδωρ, ϊτα πίωμεν. Ό 1 
δέ έΛεγε- Τί Λοιδορεΐσθέ μοι, ή τί πειράζετε Κύ
ριον; ΚαΙ έξης· Είχε Μωσής χρός Κύριον Λέγων* 
Τί χοίησω τφ Λαφ τούτφ; έτι μικρόν, χαϊ Λιθοδο-
Λήσουσί με. ΕΧθ'* ό Κύριος χρός αυτόν φησιν * 
*Οδε έγώ Μστηκα χρδ τού σέ εκεί, έχϊ τής πέτρας 
έν Χωρήδ. Καϊ χατάζω τήν πέτραν, καϊ έξεΛεύ-
σεται ύδωρ, χαϊ πίεται ό Λαός. Καϊ έποίησεν ού
τως Μωσής. Καϊ έπωνόμασε τό δνομα τον τόπου 
εκείνον Πειρασμός χαϊ Αοιδόρησις, διά τήν Λοι-
δορίαν τών νίών ΊσραήΛ, χαϊ διά τού χειράζειν 
αυτούς Κύριον, Λέγοντας* ΕΙ έστι Κύριος έν ήμίν, 
ή ού; Ταύτα πάντα τδν έξ εθνών λαδν διδάσκει ή 
μετά χείρας προφητεία, ώς άν μάθοιο ποίων έτυχεν δ 
πρώτος λαδς, κα\ εις οίον έλήλυθε τέλος, σωφρονί- ^ 
ζοιτό τε έχ τού παραδείγματος. Διδ τοϊς προλεχθείσιν 
επισυνάπτει τά έξης άναγκαίως, έν οΤς είρηται* 
Άκουσον, Λαός μου, χαϊ διαμαρτυρούμαι σοι · 
ΊσραήΛ, έάν ακούσης μου, ούχ έσται σοι θεός 
πρόσφατος, ουδέ προσκυνήσεις θεφ άλλοτρίφ. 
Έγώ γάρ είμι Κύριος ό θεός σον ό άναγαγών σε 
έχ γής Αίγυπτον * πΛάτυνον τό στόμα σου, χαϊ 
χΛηρώσω αυτό. Καϊ ούχ ήχουσεν ό Λαός μου τής 
φωνής μον, χαϊ ΊσραήΛ ού προσέσχε μοι. Καϊ 
έξαπέστειΛα αυτούς κατά τά επιτηδεύματα τών 
χαρδιών αυτών- πορεύσοτται έν τοις επιτήδευμα-
σιν αυτών. Τά μέν παρ* έμού, φησ\, δεδωρημένατφ 
λαφ τοιαύτα ή ν , οποία διεξήλθεν δ λόγος · τά δ' έξ 
αυτών είς έμέ ούχ δμοια, ουδέ άξια ών έτυχον παρ* 
έμοΰ. Έ γ ώ μέν γάρ ό τών τοσούτων αύτοίς χορηγδς | 
αγαθών, Ιν τοΰτ' αύτοίς, τδ δή τών νόμων κεφάλαιον, 
λέγω δέ τδ μή είδωλολατρείν, έμέδέ μόνον θεδν είδέ-
ναι, παρεκελευσάμην, αυτά δή ταΰτα παραινών κα\ 
λέγων· Άκονσοτ, Λαός μον, καϊ διαμαρτυρούμαι 
σοι · ΊσραήΛ, έάν ακούσης μον, ούκ έσται έν σοϊ 
θεός πρόσφατος, ουδέ προσκυνήσεις θεφ άΛΛο-
τρίφ' έγώ γάρ είμι Κύριος ό θεός σου ό άναγα-
γών σε έχ γής ΑΙγύπτου. Ταΰτα παρήνουν, ταΰτα 
παρεκελευόμην, ταΰτα δ πάς τής έμής νομοθεσίας 
έδούλετο νους. Συνήπτό τε τοίς παραγγέλμασιν αγα
θών επαγγελία, δι' ών έφασκον · ΠΛάτυνον τό στόμα 
σον, χαϊ πΛηρώσω αυτό. Εί γάρ ταΰτα φυλάξετε, 

ιΝ PSALMOS. 078 

Deum · \ Quibus accinit hoc dictum sic habens : 
— (VEHS. 8.) /tt tribulatione invocastime, etliberavi 
le, exaudivi U in ubscondito iempestalis, probavi te 
apud aquam contradiclionis. Pro illo autem: Exau-
divi te in abscondito tempestalis, Aquila sic habet: 
Exaudiam te in abscondito tonitrui, et quinta editio 
simililer. Deinde subdit : Probati te apud aquam 
contradiclionU. Quod ipsura clare Moysis Scriplufa 
enarrat his verbis : 2Von erat autem aqua ad biben-
dum popuio: et jurgatus e$t populus contra Moy-
um dicens : Da nobi$ aquam, ut bibamui. llie vero 
dicebat: Quare jurgamini mecum, aut eur tentatu 
Dominum ··? Postea vero: Dixit Moyses ad /)omi-
num : Quid faeiam populo hwc t parum aberit quin 
iapident me. Deinde ait Dominut ad eum : Hie ego 
tlo ante te in petra in Choreb. El percutiam petram, 
el exibit aqua, et bibet popului. El fecitita Moyus. 
Et vocavit nomen loci Uiiu$,TentalionemetJurgium, 
propter jurgium filiorum Urael, et quia tentave-
runt Dominum dieenles: An est Dominut in nobis, 
necne "? Haec universum ex gentibus populum do-
cet pneseiis prophelia, ut sciant qus prisco i l l i 
populo acciderinl, el qui finis ejus fuerit; atque ex 
ejus exemplo ad cautelam vocetur. Quare pncdiclis 
haec quae sequunlur necessario adjicit; — Vfitft* 
9-13. Audi, populut meus, et testificabor tibi: hrael, 
si audieris me, non erit in te Deut recens, neque ααο-
rabis Deum alienum. Ego enim sum Dominus Deu$ 
tuus,qui eduxi tede terra jEgypii; dilata o$ tuum, el 
imptebo illud. Et non audivit populus meu$ vocem 
meam, et hrael non intendit mihi. Et dimisi eos se-
cundum desideria cordis eorum; ibunt in ajdlnventio-
nibu$ suis. Talia erant, inquit, munera populo per 
me collata, qualia sermo enarravil. Sed quae in me 
ipsi peregere, non similia, neque digna iis erant 
qua? a me consecuti sunt. Siquidem ego tot tanto-
rumque ipsis largitor bonorum, hoc u n u u i ab eis 
expetens, quod sane iegum summa et caput est, 
ut non idola, sed me solum Deum colerent, pracepi, 
his illos comraonens verbis: Audi, populut meu$, tt 
testificabor tibl: Israel, si audieris me, non erii in 
te Deus recens, neque adorabn Deum alienum. Ego 
enim sum Dominus Deus tuu$, qui eduxi ie de lerra 
jEgypti. Hajc monui, h«c praecepi : baec erat lo-
tius legis meae mens et sententia. Pracepiis vero 
bonorum promissio copulabatur, cum dicerem: 
Dilata os tuum, el implebo illud. Nam haec si ser-
vetis, affatim uberlimque cibi vobis suppedilabun-
tur, sive corporei, sive i i qui per divinas discipli-
nas animae subministrantur. Ego quidem bsec mo-
nebam, ba3c proroiltebara; ilU aulem vocem meam 
non audierunt : etlsrael, qui tantis beneflciis oma-
tus est, non intendit m i h i : ideo jure dimisi eos 
$ecundum detideria cordis eorum. Pro quo Sym-
machue interpretatus est: Non audivit autem po-
pulus tneus vocem meam, et Israel non obtemperavit 
mt/tf. Dimiti ergo iltos beneplacito cordh ut 

•% Lxod. ιι, 22. " Exod. xvn, 1. ·· ibid. 4. 
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ambultnl in consitiU $ui$. Hiqe divimis Apostolus Α άχοπιάτως έξετε και πεπληρωμένως τάς τροφός, εΓτε 
de quibusdam docet : Propter quod tradidit illot 
Dent trt desideria cordit eorum *'. Pro illo aulem, 
Nan erit in teDeus recent; Aquila, Non erit in te 
fortii alienus; Symmachus vero : iVon til in te Deus 
extraneut , inlerpretaii sunt Exlraneum autem : 
alienum et recentem Deum, qui talis apud gentes 
falso repulatur, nominavit, niullorum numinum 
idololatriam eic carptim memorans. Quibus subdit: 
Ego enim sum Dominus Deus tnut, declarans se 
iieque extraneum, neque alienum, neque recenlem 
Deum esse. Erat quippe unum el idem Dei Ver-
bum, quod olim diversimode anliquis iiiis oracula 
fundebat, quodque Deus Jacob vocatur, quod iteio 
in consummatione s&culorum in terra visum est. 

τάς τοΰ σώματος, εΓτε χαι τάς διά θείων μαθημάτων 
^ ΨυΧ? Χ0ΡηΤουμένας. Έγώ μεν ουν ταΰτα mfc 
νουν χα\ έπηγγελλόμην · οί δε ούκ ήκουον της έμής 
φωνής* κα\ δ τοσούτων κατηξιωμένος ευεργεσιών 
Ισραήλ ού προσέσχε μοι· δθεν είκότως έζαχέ-
στειΛα αυτούς χατά τά επιτηδεύματα τών καρ
διών αυτών. Άνθ' ού δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν είπών· 
Ούχ νπήκουσε δέ ό Λαός μου της φωνής μον, 
χαϊ ΊσραήΛ ούχ έπείσθη μοι. Άφήχα ούν αυτούς 
τή αρέσκεια τής χαρδίας αυτών , όδεύειν ταις 
βουΛαΐς αυτών. Εντεύθεν δ θεΤος Απόστολος β ό 
σκει περί τίνων λέγων · Αιδ παρέδωκεν αυτούς 6 
θεός έν ταΐς έπιθυμίαις τών καρδιών αϋτωτ. 
Άντ\ δέ τοΰ· Ούκ έσται έν σοϊ θεός πρόσφατος, 

tfam etiani ante divinura svum adventum in mundo B δ Ακύλας · Ονκ έσται έν σοϊ Ισχυρός άΛΛότριος· 
erat, et mundus per ipsum factus est. Quamobrem δ δέ Σύμμαχος· Μή έστω έν σοϊ θεός ξένος, ήρμή-
baee inslituia tradit : Ego enim sum Deminus Deus νευσε. Ξένον δέ κα\ άλλότριον θεδν κα\ πρύσφατον, 
luut, qui eduxi te de lerra /Egypti. τδν πεπλανημένως παρά τοϊς έθνεσι νενομισμένον 
ώνδμασε, τήν πολύθεον είδωλολατρείαν ούτω παραπεμπόμενος. ΟΤς επιλέγει* Τ γ ω γάρ είμι Κύριος ό 
θεός σου, παριστάς έαυτδν ούτε ξένον, ούτε άλλύτριον, ούτε πρύσφατον δντα θεόν. Τ Ην γάρ εΤς κα\ 6 
αύτδς δ τοΰ θεοΰ Αόγος, κα\ δ πάλαι διαφόρως τοίς παλαιοΤς χρηματίζων, δ δή κα\ βεδς Ιακώβ έπικεχλη-
μένος, δ κα\ έπ\ συντελεία τών αΙώνων έπ\ γής δφθείς. Έν γάρ τώ κόσμψ ήν κα\ πρδ τής θεοφανεία;, 
καί ό κόσμος δι' αύτοΰ έγένετο. Διόπερ παρακελεύεται λέγων · Έγω γάρ είμι Κύριος ό θεός σου, ό dra-
γαγών σε έκ γής ΑΙγύπτου. 

YERS. Μ, 1 5 . Si populus meus audisset me, I$rael 

$i in tih nieis ambulattet, pro nihilo forsitan inimi-
cos eorum humiliastem, et super tribulanlet eos 
miiissem manum meatn. Iram quippc Dei non inju 

ΕΙ ό Λαός μου ήκουσέ μου, ΊσραήΛ ταις όδοϊς 
μου εί έπορεύθη · έν τφ μηδενϊ άν τούς έχθρονς 
αυτών έταπείνωσα, καϊ έπϊ τούς ΘΛίδοντας αντονς 
έπέδαΛον άν τήν χεΐρά μον. Ίχανώς άπολελόγηται, 

i ia aec sine causa Judaicam invasisse gentem suf- ^ δτι μή άκρίτως μήτε ώς έτυχε μετήλθε τδ Ιουδαίων 
licienler defendit. Videturque mihi ad praecedentes 
interrogaliones: Utquid, Deus, repulistiin fintm, ira-
tus esl furor tuus tuper oves pascux lu& ··? ac rur-
sum : Ulquiddestruxisli maceriamejus,elvindemiant 
eam omnes qui pra>tergrediunlur viam 9 9 ? respon-
aionem instituerc. Nam qua de causa haec passi 
aint, declaral his verbis : Quia non audivilpupulus 
meut vocem meam, et hrael non inlendit mihi; e l : 
Si populus meus audmet me, Itrael si %n vii$ meis 
ambulatset, pro niiiilo fonilan iuimicos eorum Λιι-
miliassem. Pro quo Syintiiacbus inlerprelatus est : 
In minimo forsitun inimicos eotum vicistem, et &u-
per adversarios eorum convertissem manum meam. 
Haic sane fecissem, inquit, contra inimicos populi, 

έθνος ή έκ θεού όργή. Καί μοι δοκεί πρδς τάς ανω
τέρω λελεγμένας πεύσεις, έν τψ "Ινα τί ό θεός, 
άπώσω είς τέΛος, ώργίσθη ό θυμός σου έπϊ χρό-
6ατα νομής σου; κα\ πάλιν * Ίνα τί καθεϊΛες τότ 
φραγμόν αυτής, χαϊ τρνγώσιν αυτήν πάντες d 
παραπορευόμενοι τήν όδόν; τήν άπόκρισιν « -
κοιήσθαι. "Ινα τί γάρ τά τοιαύτα πεπόνθασι διδάσκει 
λέγων · "Οτι ούχ ήχουσεν ό Λαός μου τής φι&ης 
μου, χαϊ ΊσραήΛ ού προσέσχε μοι. και, Ει ό Λαός 
μου ήκουσέ μου, ΊσραήΛ ταΐς όδοΐς μου εί έχο-
ρεύθη- έν τφ μηδενϊ άν τούς εχθρούς αυτύτ 
έταπείνωσα. Άνθ ' ού δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν Έτ 
όΛιγίστφ άν εχθρούς αυτών ήττησα, και έχϊ τονς 
εναντίους αυτών άνέστρεψα άν τήν χεΐρά μον-

si morigeros illos babuissem, et si in viis meis, quas ^ Ταύτα άν έπραξα, φησ\, κατά τών έχθρων τοΰ λαού, 
εί έσχον αυτούς υπηκόους, κα\ εί ταΐς δδοίς μου ak 
διεταξάμην αύτοΖς έπορεύθησαν. Νΰν δε άνήκοοι χα\ 
άπειθεις γενόμενοι, αύτο\ εαυτούς εχθρούς τού βεον 
κατέστησαν. Είτ' έπειδήπερ λαδν αύτοΰ ώνόμαοι 
τούς άπειθεις κα\ άνηκόους καθ* ύπερβολήν φιλαν
θρωπίας τδ Πνεύμα τδ άγιον, διδάσκει δτι ού&\ί 
θεψ άπειθήσειε λαδς αύτοΰ. Διδ επιλέγει · 01 έχθρα 
Κυρίου έψεύσαντο αύτφ · κατά δέ τδν Σύμμαχον* 
Μισοποιοϊ Κυρίου οί ψενσάμενοι αύτφ. Κα* «ροσ-
τίθησι · Καϊ έσται ό καιρός αυτών εις τόν αϊώτα. 
Εί γάρ κα\ τοιαύτα τετολμήκασιν, δμως τδν παρόνα 
αίώνα δξουσι. Κα\ ουτός έστιν αυτών ό καιρδς, εν 

pnescripseram ipsis, incessissent. Nuac vero cum 
inobsequentes el immorigeri facti sint, eese ipsi 
iniiuicos Dei constiluerunt. Deinde quoniam Spiri-
tus sanctus immorigeros et inobsequentes illos, 
populuro suum per humanilaiie exsuperantiam vo-
cavit, docet neminem, qui vere populusDei sit, ipsi 
repugnalurum. Quamobrero Infert : — YERS. 16 . 
Inimici Domini menlili itint ei; secundum Syraroa-
chum aulero : Dominum exosum faciunl, qui men-
liuntur ipsi. Addilquc : Εί eril tempus eorum in 
seeculum. Etiamsi enim lalia ausi fuerint, attamen 
prsescns saeculum obtinebunt. El hoc eoruin lem-

9 7 l\om. i , 24. ·* Psal. L X X I I I , 1. " Pbal. L X X I X , 15. 
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φ χα\ μετά τοσαΰτα πλημμελήματα έψώμισεν αύ- Α, 
τους έχ στέατος πνρον, χαϊ έχ πέτρας μέΛι 
έχόρτασεν αυτούς. Κατά τοΰτο δέ έπλήρου κατ-
αξιωσας αύτους τής οίκείας τροφής, ού μόνον τής 
σωματικής, άλλά κα\ τής επουρανίου κα\ πνευμα
τικής, δπηνίκα πρώτοις αύτοίς έπεδήμει δ Χριστδς 
τοΰ Θεοΰ, τροφήν αύτοίς παρείχε τδν έπουράνιον 
άρτον αύτδς έαυτδν. Ού μήν άλλά κα\ έψώμισεν αυ
τούς έκ πέντε άρτων παραδόξως έπί τής έρημου* 
ώσπερ πάλαι διά Μωσέως τδ μάννα. Έ τ ι δέ κα\ έχ 
πέτρας μέΛι έχόρτασεν αυτούς* πέτρα δέ ήν αύ
τδς, χορηγών αύτοίς τά πάσης ηδονής κα\ παντδς 
μέλιτος γλυκύτερα μαθήματα , περι ών ήν είπείν * 
Ώς χΛνχέα τά Λόγια σον τφ φάρνγγί μον ! υπέρ 

μέΛι τφ στόματι μον. ΚαΙ πάλαι δέ διά Μωσέως 
έκ πέτρας αύτοίς παρείχε ποτόν. Μέλι δέ ένταΰθα τδ β 
έκ πέτρας ούδ' άλλως ή κατά διάνοιαν έκδεκτέον * 
έπε\ κα\ αύτδς Μωσής τήν αυτήν τίθησι μαρτυρίαν, 
λέγων έν μεγάλη ώδή * Έθήλασαν μέΛι έχ πέτρας, 
χαϊ έλαιον έχ στερεάς πέτρας. "Απερ πρδς μέν 
ψιλήν τήν λέξιν ούχ ύφέστηκεν, άλληγορικώς δέ κατά 
μόνην τήν διάνοιαν έξακούεται. Αύτδς γάρ δ Χριστδς 
ή πέτρα, ταΰτα πάντα παρέχων αύτοίς διά τής αύτοΰ 
διδασκαλίας, ού καθ* δν χρόνον έπεδήμει μόνον, άλλά 
κα\ πρδ τής ένσάρκου επιδημίας αύτοΰ* ώς έξ άπαν
τος αυτούς μέν είναι αναπολόγητους, δικαίαν δέ τήν 
τοΰ θεού κρίσιν μετά τά τοσαΰτα τήν άποβολήν αυτών 
έργασαμένην. 'Αλλά γάρ ταύτα ημάς τούς έξ εθνών 
έπ\ τήν ένθεον άγαλλίασιν διά τών πρώτων κεκλη-
μένους δ λόγος διδάσκει προφυλαττομένους, μή πη 
τοίς όμοίοις κα\ αυτοί ποτε περιπέσοιμεν. G 

ΨΑΛΜΟΣ ΑΣΑΦ. ΠΑ'. 

'0* θεός έστη έτ σνναγωγή θεών, έτ μέσφ δέ 
θεούς διακρίνει. Ό μέν πρδ τούτου λόγος κατηγορεί 
τοΰ παντδς Ιουδαίων λαοΰ, σαφώς τοΰ θεού φάσκον-
τος · Ούχ ήχον σετ ό Λαός μον τής φωνής μον, 
χαϊ ΊσραήΛ ού προσέσχε μοι. Καϊ έξαπέστειΛα 
αυτούς χατά τά επιτηδεύματα τής χαρδίας αύ
τώτ · κα\ πάλιν · ΕΙ ό Λαός μον ήχονσέ μον, 
ΊσραήΛ ταις όδοΊς μον εί έπορεύθη* έττφ μηδετϊ 
άτ τούς εχθρούς αύτώτ έταπείνωσα · δ δέ μετά 
χείρας ακολούθως έκείνοις τών προέδρων τοΰ λαοΰ 
κατηγορεί · ώς πρδς άρχοντα γοΰν κα\ κριτάς απο
τείνεται λέγων * "Εως πότε χρίνετε άδιχίατ, χαϊ 
πρόσωπα άμαρτωΛώτ Λαμβάνετε; Κρίτατε πτω-
χότ χαϊ ταπεινδν, όρφανόν χαϊ πένητα δικαιώ
σατε. Είτα επιλέγει · Έγώ ταΰτα παρεκελευόμην · 
οί δέ ούχ ένγωσαν ουδέ σννήχατ, έτ σχότει δια-
πορεύονται. Θεούς δέ αυτούς αποκαλεί, ήτοι διά τήν 
τιμήν ήν άπένεμεν αύτοίς δ λαός * ούτω μετά πλεί
στου φόβου κα\ τιμής προσιών αύτοίς ώσε\ κα\ αύτψ 
τψ Θεψ · ή έπειδήπερ χώραν Θεοΰ έπείχον τδ κρί-
νειν άναδεδεγμένοι, κολάζοντές τε καί τιμωρούμενοι 
τούς άδικοΰντας κατά τδν παρ' αύτοΤς νόμον · ή διά 
τδ τετιμήσθαι αυτούς ύπδ τοΰ Θεοΰ τώ τής υΙοθεσίας 
ονόματι, ώς λέγεσθαι περ\ αυτών * ϊΊούς έγέννησα 

ΙΝ PSALMOS. 982 
piis est, quo post toi lamaque scelera (YERS. 17) 
cibaviteot ex adipe frumenti, et de pelra meUe εαΐκ-
ravit got. Tiinc porro illos proprio cibo replere d i -
gnalus est, non corporeo solum, sed eliam coelesit 
et spiriluali, cuni ad ipsos primos Christus Dei pere-
grinatus est atque in cibum ipsis, coelestem pa-
nem, scilicei seipsum, dedil. Quin etiam in deserto 
ex quinque panibua mirabiliter cibavit eos; sicul 
olim per Moysem manna impertiit. Insuperque ex 
petra melle $aturavii eot: petra autem ipse erat» 
disciplinas suas, qualibet voluptate ac melle dul-
ciores, ipsis suppeditans, de quibue dicere liceat : 
Qnam dulcia [aucibut meis eloquia lua t snper mtl 
ori meo ' . Oliro item per Moysem ex pelra potavit 
eos. Mel autem de petra, hic non alio quam intel-
ligendi more excipias : quoniam ipse Moyses in 
magno cantico idem testimomuro profert dicens : 
Suxerunt mel de peira, et oleum ex duro taxo ·. 
Quae quidem oon secundum nudam lectionem eve-
nerunt; sed allegorice solum et cogitandi raodo i n -
telligiiutur. Nam ipse Christus petra est, qui haec 
omnia illis per doctrinam suam imperliebat, non eo 
solum teropore quo peregrinabatur, sed eiiam ante 
carnalem suum advenlum; ita ut ipsi prorsus 
inexcusabiles; Dei vero judicium, quo sub ha3C 

ipsos rcpudiavii, justum sit. Caeterum b«c nobis 
qui ex gentibus ad divinam exsullationem per 
priora v«rba vocati sumus, ad cautetam traduntur, 
ne in paria ipsi quoque incidamus 

i. PSALMUS IPSl ASAPH. LXXXL 

Deus slitit in tynagoga deorum, in medio autem 
deos dijudicat. Qui hunc pracedit sermo lotum Ju-
daeorum populum incusat: naro ibi Dcus aperte 
dicit : Non audivit populus meus vocem meam, et 
Itrael non intendit mihi. Et dimisi eo$ secundum 
desideria eordn eorum; ac rursum : Si populut 
meus audmet me, hrael ti in viil tneis ambulassel, 
pro nihilo forsitan inimicot eorum humiliaisem : 
hic vero psalraus consequenter ad illa populi prae-
sides aceusat, principem enim et judices compellat 
his verbis : Usquequo judicalit imquitalem, et /a-

β cies peccatorum sumttis t judicate pauperem et hu-
milem, pupxllum el inopem jusiificate. Deinde sub-
dit : Haec ego pracipiebam, i l l i vero nescierunt,} 
neque intellexerunt, in tenebrit ambulant. Deos a u ' 
tem vocat eos, sive bonoris quo populus ipsos af~ 
liciebat causa, cum timore atque veneratione ipsos 
perimie alque Deuro adiens; sive quia locura Dei 
occuparcnt, judicandi munere suscepto, iniquos 
secundura legem sibi tradilaro supplicio pcenisque 
afficientes ; vel quia a Deo adopiionis nomine 
exornati sunt; ita ut de ipsis dicatur: Filios genui 
el exaltavi; vel quia ad imaginem el simililiidinem 
Dei, per spiritualem el ralionabitem illam in homi* 

1 Psal. cxv iu , \0o. 1 Dcut. xxxn , 18. 
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nibus tubstanliam, efiecii sunt. fti hoc itaque 
ptalroo ftat iro post predicta, eos qui accusanittr 
bi» affatur : Eqo dkxi: Dii ettit et jitii Altitibni 
cmuet. Vos aulem sieut homtnet moriemini, ei 
sicut unut ex pnncipibui eadeth. Prajsides ila-
que populi, sacerdoiee videlicei ei antistiles ga-
frorum ac reliquos principes dijudicans Deus 
Yerbum, haec quae jaro tractamus enarrat. Qua-
re dicilur : Dems stetit tn $ynn§oga dtcrum, in 
niedio autem deos dijvdieal ; secundum Aquilaiu 
auiem : Deus tietit in synagoga forttum, in w-
sceribmi Dominut judicat; gecundum Symmacbum 
vero : Deu$ $ietk in ccetu Dei , t» metftix Deu$ 
jadicans. Hic vero Deus, scilicet Dei Yerbum, 
memoraiaiQ deomm synagogam judicans et dijudi-
cans, accusationes reis inducit. Et quia poleules 
potenter examinabuntur-,jurepnedictorum deorum 
ordinem segregat el aeorsim judicai; cum jam in 
praecedenli psalmo proraiscuse popirii turbse accusa-
tionem prolulerit. Imo eliam dijudicat, de iis qtii 
digni saJute sunt, ac de ii» qui seeoe se babent, 
•ententiatB fereiis. Non superbe, non tyrannice, 
Non in allo cousiitutus judicat; sed judkandis sese 
ailemperans, medius sfat inter illoa, per bomi»em 
quem suacepil ipsis habitu timilis effectus. Ilinc 
tero eo» qui j u d i c i u m subituri sunt, p r a v i i s mout-
lis ad resipitceniiam vocat \ ipsisque pro&picit, ut 
ne in judicH supplicium incidani; sed sese prius 
emendent, sibique caveant ex oblalis crimi-
nibus. 

Quoeirca dicit· , — V E R S . 2, 3 . Utquequo judica- { 

itf faiqukatem, et facies peccatorum $umiii$ ? Judi-
cate egeno et pupilb. His porro siroiliaper Isaiam 
quoque propbeticus Spiriius vociferatus est: Ditciie 
bonum fa$ere, qumrite judieium, juduate pupillo et 
defendileviduam; et venite,et disceptemut, dicit Domi-
nu$. Et$i fwerint peccata vettra ticut purpnra, qua-
*t nivem dealbabo Sfcd boc quidem pactum Scri-
ptura proponere anteverlit; qui autem deorum no* 
mine ornati, el tanta doctrina dignati sunt, nescie-
runt, neque inteUexerunt, in tenebris ambulant. Haec 
porro ad tempos ilem prima3 Senratoris nostri pe-
regrinationis referantur, quo ad synagogas Judsco-
rum accedens, et in medium principum veniens, 
cura ipsisr dispuiabat, ipsosque coarguebat, lesliQ-
cans edicensqae ea quge in fuluro judicio ipsis ] 
eyentura erant. Sic itaque Deus i l lo terapore stabat 
m synagoga deoruro, ei in roedio memoratos deos 
judicabai. Pro illo namque, dijudicat, Symmachus 
et Aquila, judicant, interpretanlur. Et perpcnde, 
quaeso, quo pacto deos norainaverit eos de quibua 
judicanir, oec synagogam deorum memorare dubi-
laverit, ad eonfusionem eoruip qui Sahatoris dei-
tateiii abnegant. Nam si eos qni convicti fuerant, 
Η propter nequiliam roale audiebant, deos vo -
care cunctatus non est ; to i mirabilium opifi-
«era operum, qui judicium a Patre accepit, qui 

, xal ύψωσα* ή διά τδ χατ Τ ε(χδνα χα\ δμώωσιν %m 
γεγονέναχ διά τήν έν άνθρώποις νοεράν χαλ λογιχήν 
ούσίαν. Αύτίχα γουν έν αύτψ τψ προχειμένφ ψαλμώ 
προΐών, δ λδγος φησί πρδς τούς χατηγορονμένους* 
Έγω ttlxa · θεοί έστε καϊ νίοϊ Υψίστου χάτης. 
Ύμεΐς οέ ώς άνθρωποι αποθνήσκετε, χαϊ ώς είς 
τών αρχόντων πίπτετε. Τούς δή ούν τού λαού προ» 
εστώτας, Ιερέας δηλαδή χαλ αρχιερέας, τους τε λοι
πούς άρχοντας άναχρίνων δ Θεδς Λόγος, τά μετά χεί
ρας δίεξέργεται. Διδ εΓρηται * Ό Θεός έστη έν αντ
αγωγή θεών, έν μέσφ σέ θεούς διακρίνει * χατα 
δέ τδν Άκύλαν · Θεδς έστη έν σνναγωγή Ισχνρωτ, 
έν έγκάτφ Κύριος κρίνει · κατά δέ τδν Σύμμαχον* 
Ό θεός κατέστη έν σννόδφ θεον, έν μέσοις Θεός 
κρίνων. Κρίνων δέ ούτος δ Θεδς, δηλαδή δ τοΰ βεον 
Αόγος, κα\ διακρίνων τήν λεγομένην συναγωγήν τών 
θεών, έλεγχους προσάγει τοΤς κρινομένοις. Κα\ έπ& 
δυνατο\ δυνατώς έτασθήσονται, είκότως τδ τάγμα τών 
προλελεγμένων θεών αφορίζει Ιδίως κα\ κρίνει, «ρο· 
διελθών Ιν τψ πρδ τούτου λόγω τδν Ιλεγχόν τοΰ πλή
θους τοΰ λαοΰ. 'Αλλά κα\ διακρίνει, κρίνων τους αξίονς 
σωτηρίας καί τούς μή τοιούτους. Κρίνει δέ ούκ επο
μένως, ούδέτυραννικώς, έν ύψει τε προκαθεζόμενος, 
άλλά συγχαταβαίνων τοίς χρινομένοις, μέσος αύτώ» 
Γσταται, όμοιου μένος αύτοίς τψ σχήματι δι' ου άνεί
ληφεν άνθρωπου. Εντεύθεν τε ήδη προλαβών αποτεί
νεται σωφρονίζων τούς μέλλοντας κρίνεσΟαι, χα\ πρ·-
φυλαττόμενος αυτούς πρδς τδ μή περιπεσείν τή της 
κρίσεως τιμωρία, προκατορθώσαι δέ κα\ προφυλα-
ξασθαι διά τών προσαγομένων αύτοίς έλεγχων. 

Διδ φάσκει· "Εως πότε κρίνετε άδικίαν, χαϊ 
πρόσωπα αμαρτωλών λαμβάνετε; Κρίνατε πτωχφ 
χαϊ δρφανφ. Τά δμοια δέ τούτοις κα\ διά Ήσαΐου το 
προφητικδν Πνεΰμα κέκραγε λέγον · Μάθετε xaJtr 
ποιείν, έκζητήσατε κρίσιν, κρίνατε δρφανφ %Α 
δικαιώσατε χήρα · χαϊ δεύτε, καΧ διαλεχθώμετ, 
λέγει Κύριος. Καϊ έάν ώσιν αί άμαρτίαι ύμώτ ώ( 
φοινικούν, ώς χιόνα λενκανώ.'Αλ>Α ταύτα μέν* 
λόγος προδιαστέλλεται · οί δέ τή τών Θεών έπηγορίε 
τιμηθέντες, κα\ τοσαύτης διδασκαλίας άξιωθέντες, 
ούκ έγνωσαν, ουδέ σννήκαν, έν σχότει διαχο-
ρεύονται. Ταΰτα δέ κα\ είς τδν καιρδν τής πρώτης 
τοΰ Σωτήρος ημών επιδημίας άναφέροιτο άν, καθ'δν 
έν ταίς συναγωγαίς παραβάλλων τοΰ Ιουδαίων έθνους, 
χα\ μέσος τών αρχόντων παριών, τάς πρδς αύτονς 
έποιείτο διαλέξεις, έλεγχους τε αύτοίς επήγε, μαρτυ
ρημένος κα\ διαστελλόμενος τά περ\ τής μελλούσης 
αυτούς διαλήψεσθαι κρίσεως. Ούτως ούν ό θεδς 
κατ' εκείνο καιροΰ έστώς έν συναγωγή θεών, έν μέοφ 
τε τούς προλεχθέντας κρίνων θεούς· άντ\ γάρ τον, 
διακρίνει, ό Σύμμαχος καί δ Ακύλας, κρίνων, lx-
δεδώκασι. Κα\ δρα δπως θεούς ώνόμασε τούς κρινό
μενους, κα\ θεών συναγωγήν ούχ ώκνησεν άποχαλέ-
σαι, είς δυσώπησιν τών αρνουμένων τοΰ Σωτήρος Φ 
θεότητα. Εί γάρ τούς ελεγχόμενους κα\ έπί xaxj? 
διαβαλλομένους ούκ· ώκνει θεούς όνομάζειν, τόν των 
τοσούτων παραδόξων έργων ποιητήν, τδν τήν xffe* 

» ι , 17. 
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παρά τοΰ Πατρδς είληφότα, πώς ού δικαιότατον τή Α non aequissimuro fuerit venerabili Dei honore cele-
τοΰ* θεού σεβασμίω τιμή σεμνύνειν ; Τούτο τοι κα\ 
αύτδς ό Σωτήρ δυσωπητικώς πρδ$ αυτούς τούς Του
δαίων άρχοντας προύτεινεν, αύταίς δε ταύταις κε-
χρημένος ταίς παρούσαις λέξεσιν. Είρηκότων γάρ 
αυτών Περϊ καλόν έργον ού λιθάζομέν σε, άλλά 
περϊ βλασφημίας, δτι συ, άνθρωπος ών, ποιείς 
σεαυτόν θεόν · άνχάπεκρίθη αύτοϊς ό Ιησούς * 
Ούκ έστι γεγραμμένον έν τφ νόμφ υμών, δτι, Έγώ 
είχα- θεοί έστε; ΕΙ εκείνους είπε θεούς, πρός ούς 
ό Λόγος έγένετο τον θεού, καϊ ού δύναται λυθή-
rai ή Γραφή, δν ό Πατήρ ήγίασε καϊ άπέστειΛεν 
είς τόν κόσμον, ύμείς Λέγετε, δτι βλασφημεί, δτι 
είπον Υίός θεού είμι. ΕΙ δέ λέγοιδΣωτήρ, δτι,Ον» 
έστι γεγραμμένον έν τφ νόμφ; μή θαυμάσης* έπε\ 

brare ? Quod ipse Servalor pudore Judaeorum prin-
cipes afliciens, eosdemque his ipsis verbis compel* 
lans, objiciebat. Nam cum i l l i dixissent : De bono 
opere non lapidamu* U, sedde blasphemia; guia tu, 
homo cum ti$, facis teipsum Deum : respondu eh 
Jesus : Nonne tcriplum esfHn lege vetlra: Ego dixi, 
Dii estis t Si illos dixit deos ad quos sermo Dei faetus 
etl, εί non potest tolvi Scriplura; qnem Paler san-
clificavit el misit in mundum, vos dicilis quia bla*-
phemal, quia dixi: Filius Dei tum \ Quod si Ser-
vator dicat : Nonne est scriptum in lege ? ne mirc-
r is ; quoniam qucmlibet sermonem Dei, non solum 
qui per Moytetn, sed etiaiu per propbelas prolalus 
eil, quasi regiam quamdara legem accipiendum da-

πάντα λύγον Θεού, ού μύνον τδν διά Μωσέως, άλλά ^ ce l ; ila u l praecepta per prophelas Iradita, jure 
κα\ τδν διά τών προφητών λελεγμένον, ώσπερ τινά 
βασιλικδν νδμον άποδέχεσΟαι διδάσκει * ώστε κα\ τά 
διά τών προφητών παρηγγελμένα ευλόγως άν τινα 
είναι φάναι νόμους Θεού * κα\ τδ διά τής ψαλμωδίας 
όμοίως. Αύτδς ουν δ τού Θεού Αόγος, μορφήν δούλου 
λαβών, καί σχήματι ευρεθείς ώς άνθρωπος, έστη έν 
συναγωγή θεών, κα\ μέσος τών έν άνθρώποις ώνομα-
σθέντων θεών γεγονώς, έκρινεν αυτούς, δπηνίκα πρδς 
αυτούς έλεγεν · V λόγος δν έλάλησα πρός υμάς, 
αυτός υμάς κρίνει* Κα\ μάλλον ούτω πρέποι άν 
έκδέχεσΟαι τήν παρούσαν Γραφήν, ή νομίζειν τδν 
έπέκεινα τών δλων Θεδν, αύτδν τδν Πατέρα, έν τού
τοις είσάγεσθαι μεταξύ θεών έτερων έστώτα. Ούτε 
γάρ Ισοτίμους αύτψ τινας είναι ύπονοείν θέμις, ούτε Q 
αύτδν είς τοσούτον καταγαγείν, ώς μέσον ανθρώπων 
παρείναι κα\ έστάναι ύποτίθεσθαι. Ταύτα δέ πάντα 
άν άρμόζοι τω Χριστψ τού Θεού * δς δή φάσκων * 
Έως πότε κρίνετε άδικίαν, καϊ πρόσωπα αμαρ
τωλών Λαμβάνετε; ού πρδς εκείνους μόνους οΤς 
παρών ώμίλει, άλλά καί πρδς πάντας είποι άν ταύτα, 
τούς τήν έξουσίαν τού κρίνειν έτερους είληφότας. 
Μέμφεται δέ είκότως τούς καθυποκρινομένους μέν 
τά τών πλουσίων πρόσωπα, καταπονούντας δέ τούς 
πένητα*ς· δέον τψ τής δικαιοσύνης ζυγψ δίκαζε ιν, 
μνημονεύοντας φάσκοντος νόμου * Ού λήψη πρόσ
ωπον έν χρίσει. Νυν\ δε πολλάκις κα\ ημείς έπ\ μέν 
τών πενήτων πταιόντων σμικρά τινα απότομοι γιγνό-
μεθα χριτα\ , καί απαραίτητοι έν ταίς κατ 1 αυτών 

legcs Dei essc dicaotur; et siiniliier quae ία Psal-
rois feruniur. lpsum itaque Dei Verbum, quod for-
mam servi accepit el habitu invenlum est ut borao, 
stelit in synagoga deorum, et medium stans inler 
bomines, qui dii vocaniur, judicabat eos, cum dj-
cerel illis : Sermo quem loculut tum vobit, ip$e vos 
judical Mlanc porro Scripturam preslabilHis eslboc 
accipere modo, quam pulare Deum qui super om-
nia est, ipsom Palrem, bic induci inter alios deoe 
stantem. Neque enim licet alios ipsi honore apqua-
les esse suspicari, neque ipsum Ua deprimere, ut 
medius inter homines esse et slare supponaiur. 
Haec porro omnia Gbrislo Dei compelanl : qui sane 
cum haec dicit : Utquequo judicalis iniquilatem, tt 
faciei peccalorum sumitis ? non eos solum quos prat-
sens alloquebaiur; sed etiam omnes quolquot pote-
statem de aliis judicandi acceperint, sic compellat. 
Merilo autem arguti eos, qui divilum personam in 
occulto accipiunt, pauperes autem opprimunt; cum 
oporteat cum juetitia? bilance judiciuro fcrre, me-
mores legis quae ail : Non accipies personam in ju~ 
dicio ·. Nunc autera plerumque nos erga paupere» 
in modica lapsos, immanes sumus judices, atque 
in sententia conlra eos ferenda inexorabiles; divi-
turo vero qui gravissima crimioa perpetranl, ac 
dcinde in Ecclesiam Dei accedtint, personam acci-
pimus, iia ut nobie etiam compclal illud : Utqnequo 
judicatis iniquiiatem, et facies peccatorum sumitisT 

άποφάσεσι · πλουσίων δέ τά μέγιστα έξαμαρτανόν- Ο Cum autera dicil , usquequo, de viiae exitu nos ad-
των, έπειτα παραβαλλόντων είς τήν Έκκλησίαν τού inonet. Quantnm, inquit, lemporis vobis aderit^ 
Θεού, πρόσωπα λαμβάνομεν* ώστε κα\ πρδς ημάς quo tales sitis? ac demum vos Dei judicium inva-
άρμοττει τό · Έως πότε κρίνετε άδικίαν, καϊ πρόσ- det. 
ωπα αμαρτωλών λαμβάνετε; Έν δέ τώ λέγειν, έως πότε, ύπομιμνήσκει τής τοΰ βίου απαλλαγής* 
Πόσον γάρ , φησίν, έξετε χρόνον έν ψ τοιούτοι έσεσθε; κα\ λοιπδν διαλήψεται υμάς ή τοΰ Θεοΰ κρίσις. 

Διδ επιλέγει· Κρίνατε πτωχδν καϊ όρφανόν, τα- V E R S . 4. Quare subdil : Judicaie egenum et pu-
πεινόν χαϊ πένητα δικαιώσατε. Έξέλεσθε πένητα, pillum, humilem et pauperem jmtificate. Eripite pau-
xal πτωχδν έχ χειρός αμαρτωλού βύσασθε. Έάν 
μεν ούν τούτων άκροώμενοι παιδευώμεθα κα\ τά παρ-
αγγέλριατα φυλάττοιμεν, τής έκ τών λόγων ώνάμεθα 
ωφελε ίας . Έπε\ κα\ ήμίν λεχθήσεται · Ούχ έγνωσαν, 
ουδέ σννήκαν, έν σκότει διαπορεύονται. Τί δέ ούκ 

perem, et egenum de manu peccaloris Uberate. St 
ilaquc bis auditis ad distiplinam accedanias el pra> 
cepia servemus, ex serraonibus utilitalem perci-
piemus. Elenim nobis quoque dicctur : — Y E R S . 5. 
Nescierunl, neque intclkxerunl, in tenebris anibu* 

% Joan. x , 53. 9 Joan. x i i , 48. * Deut. x v i , 19. 
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lant. Quid aulem nescicrunt neque inteUeierunt, 
nisi se quamprimura tribunaA Dei sistendos esse, 
ralionem de judiciis injuste lalis reddiiuros? 1111 
vero judicium Dei pree oculis non ponenles, in te-
ncbris ambulant, ignorantiae caligine mentis oculos 
opplentes. Quamobrem par est eoa verbi splendore 
illuslralos, aut non judicare, memores ejus qui 
dixit : Nolite judican, ut non judiceminiT; aut si 
id aliquando necesse fuerit, justissimum judicium 
ferre, ac peccatoree convincere; etiamsi oportuerit 
pro verilate mori : in animum inducentes, in uni-
versali Dei judicio, quod per Gbrislum suum latu-
rus esi, omnium fore consumniaiionem et mutalio-
nem. Quod judiciura declarat id quod sequilur: 
— V E R S . 6, 7. Movebunlur omnia fundamentalerra. 
Ego dixi.Dii eslu, et filii Altistimi omnes. Vot au-
tem sicut homines moriemim, et sicut unus de prin-
cipibus cadetis. Memoralis diis, ducibus videlicet et 
principibus populi, qui in mediura eorum venit 
Deus, haec etiam loquitur, docens, se quidem Patris 
liberalilatem iniitalum, nulla invidia cobibilum, 
deilatem commuiiicare suaro; ita ut illos quoque 
omnes deos et ftlios Altissimi vocaret, quod tamen 
eibi soli inerat; i l l i vero gratiam contumelia aflfe-
cerunt. Quo pacto aulem qui a Deo imperium acce-
pere, deorum honorem apud subdilos oblineant, 
intelliges, si animo advertas dictum Moysi fuisse : 
Ecce eomtilui le hodie deum Pharaonit, el Aaron 
frater tuus erit tibi propheta *. Sicut enim Moyses, 
cum homo Dei esset, et ab eo honorem accepisset, 
deus Pharaonia appellatus est; eodem modo quot-
quot a Deo honorem acceperint, deorum loco sub-
ditis habentur. Quamobrera iidero stibdilt ad eos 
cum reverentia el liinore accedunt, non ob militare 
salellitium, non ob divitias et potestatem; sed ob 
bonorem ipsis a Deo inditum. Sic enim Moysis vul-
tus gloria replebatur, sic aposlolorum Salvatoris 
nostri, sic olim Dei prophelarum, sic omnium qui 
vere servi Dei erant; qui dum sine splendore pau-
peresque vilam degereni, a religiosis lameo bomi-
nibus ob inditam sibi graliam in bonore habeban-
tur. Ego quidem, ait, sic volui, sic dixi : Dii eslis. 
Yolui sane vos perinde atque me in raedio vcstpum 
giantem Deura, Aliissimi filios effici; voe autem 
gratiam conlempstslis. In veslra itaque bumana 
lualitia, et in peccalis veslris moriemini. Anima 
enim qum peccaverit, ipsa morietur ·. Quapropter 
vos sicut hominet moritmini, et sicul unus de 
principibui cadelis. Quemadmodum enim olim diabo-
ius honore afleclus fuit apud Dcum, et principum 
in coelis angelorum unus fui t ; deinde pravo consi-
lio usus, ex loco suo decidil, ila ut de illo dicatur: 
Quomodo ceciditde coelo Lucifer,qui mane oriebalur10? 
tales el vos quoque fuistis : non quod nalura mali 
sitis; sed eleclione veslra non bona usi. Sane vero 
ea quae a me proficiscuntur, ad Dei bonorem vos 
cvocabanl. Vos auteui lapsus principem iiuitali, sicul 
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i έγνωσαν ουδέ συνήκαν, ή δτι δσον οδπω χα\ αύτο\ 
παραστήσονταΛ τφ βήματι τοΰ θεού, λόγον δώσοντις 
περι ών ού δικαίως έκριναν ; 01 δε μή πρδ οφθαλ
μών θέμενοι τήν κρίσιν τού Θεού έν σκότει διαχο-
ρεύονται, τ φ τής αγνοίας σκότψ τά τής ψυχής αυτών 
δμματα πληρώσαντες. Διδ προσήκει, τφ τοΰ λόγου 
φέγγει φωτιζόμενους, ή μή κρίνειν, μνημονεύοντας 
τού είρηκότος · Μή κρίνετε, Ινα μή κριθήτε · ή tl 
ανάγκη ποτέ κρίνειν, κατά τδ δικαιότατον τούτο 
ποιείν κα\ έλέγχειν τούς άμαρτάνοντας, κάν δέοι υπέρ 
αληθείας θνήσκειν, πεπεισμένους ακριβώς, δτι πάν-
των έσται συντέλεια καί μεταβολή έπί τή καθολιχ} 
κρίσει τού Θεού, ήν ποιήσεται διά τού Χριστού αυ
τού · ήν καί δ παρών παρίστησι λόγος έπισυνάπτ«ν 
έξης τό · Σαλενθήσονται πάντα τά θεμέλια της 
γής. Έγώ είπα* θεοί έστε, καϊ νίοϊ Ύψίστον 
πάντες · ύμεΐς δέ ώς άνθρωποι αποθνήσκετε, nai 
ώς εϊς τών αρχόντων πίπτετε. Έ τ ι πρδς τονς 
προλεχθέντας θεούς, ηγουμένους δηλαδή κα\ άρχον
τας τού λαού, δ μέσος αυτών γενόμενος Θεδς κα\ τλ 
παρόντα αποτείνεται, διδάσκων, ώς αύτδς μέν, τήν 
τού Πατρδς άφθονίαν μιμούμενος, πάσιν αύτοΐς τής 
αυτού θεότητος ούκέφθόνησε μεταδούναι,ώς κα\ βεούς 
άναγορεύσαι αυτούς κα\ υιούς Υψίστου πάντας άν 
είπείν, όπερ αύτψ μόνω προσήν · οί δέ τήν χάριν έν-
ύβρισαν. Νοήσεις δέ πώς τιμήν θεών οί ύπδ τού θεοΰ 
τήν αρχήν είληφότες παρά τοις άρχομένοις έκτήσαν-
τ ο , έπιστήσας δπως εΓρηται τψ ΜωσεΙ · Ιδώ 
καθέστηκά σε σήμερον θεδν τφ Φαραώ, καί 
Ααρών ό αδελφός σον έσται σοι προφήτης. 
"Ωσπερ γάρ Μωσής, άνθρωπος ών θεού κα\ παρ" 
αύτοΰ τήν τιμήν λαβών, θεδς άνηγορεύθη τοΰ Φαραώ* 
τδν αύτδν τρόπον κα\ πάντες ούς άν τιμήσειεν ό Θε6ς, 
θεών χώραν παρά τοίς ύποτεταγμένοις είλήφασιν. 
Ένθεν κα\ οί αρχόμενοι προσίασιν αύτοίς μετά εΰ· 
λαβείας κα\ δέους, ού διά τινα δορυφορίαν στρατιω-
τικήν, ού διά πλούτον κα\ δυναστείαν, διά δέ τήν ύπδ 
Θεού περιθείσαν αύτοίς τιμήν. Ούτω γάρ καί Μω
σέως ήν δεδοξασμένον τδ πρόσωπον · ούτω κα\ τών 
αποστόλων τοΰ Σωτήρος ημών, ούτω κα\ τών πάλαι 
τοΰ Θεού προφητών, ούτω κα\ πάντων τών αληθώς 
τοΰ Θεοΰ δούλων, άδόξως μενόντων χα\ πτωχών κατά 
τδν βίον, τετ ι μη μένων δέ παρά τοίς θεοσεβέσι διά τήν 
έκ Θεοΰ δεδομένην αύτοίς χάριν. Έγώ μέν ούν, φη
σί, καί ηθέλησα, κα\ ε ί π ο ν θεοί έστε- βουληθε\ς 
υμάς δμοίως έμο\ τ φ μέσω υμών έστώτι Θεώ υίούς 
γενέσθαι τοΰ Υψίστου · ύμείς δέ τήν χάριν ήθετήσατε. 
Ταίς γοΰν άνθρωπίναις κακίαις κα\· ταίς ύμετέραις 
άμαρτίαις έναποθνήσκέτε. Ψνχή γάρ ή άμαρζάτ 
νονσα, αυτή απόθανε ιτ αι. Διδ καί ύμεΐς ώς άν
θρωποι αποθνήσκετε , καϊ ώς εις τών αρχόν
των πίπτετε. Ώς γάρ ήν ποτε ό διάβολος τιμής ήξιω-
μένος παρά τψ Θεώ κα\ τών έν ούρανοίς αρχοντικών 
αγγέλων εις · εΐτα μοχθηρά προαιρέσει χρησάμενος 
άποπέπτωκε τής αύτοΰ χώρας, ώς είρήσθαι περί αύ
τοΰ · Πώς έξέπεσεν έκ τον ουρανού ό Εωσφόρος 
ό πρωϊ ανατέλλων; τοιοΰτοί τίνες κα\ ύμείς γεγ*-

Mallb. ν ι ι , I . · Exod. νι ι , I . » Ezcch. χνι ι ι , \ . 1 0 lsa. x iv , 12. 
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νχτε\ ούχ έχ φύσεως δντες κακο\, χρησάμενοι δέ ούχ Α unutde princivibu* cadais,-
m 

V E R S . 8. Surge, Devs, 
αγαθή τή προαιρέσει. Διδ τά μέν παρ* έμού είς θεού 
τιμήν υμάς έχάλει · ύμείς δέ τδν άρχοντα τής πτώ
σεως μιμησάμενοι, ώς εΐς τώτ άρχόττωτ καϊ αύτοϊ 
χίχτετε. "Ανάστα, ό Θεός, κρϊτοτ τήτ γήν, δτι 
σϋ κληρονομήσεις έτ πάσι τοΐς έθνεσι. Σφόδρα 
ακολούθως διά τού πρδ τούτου ψαλμού κατηγορήσας 
ό λύγος τού παντδς Ιουδαίων έθνους, κα\ διά τού 
μετά χείρας δέ ωσαύτως τών αρχόντων τού λαού 
κατηγορία ν πεποιη μένος, διαλλαγήν αιτεί χα\ έπιφά-
νειαν εύχεται γενέσθαι ούκέτι τψ Ιουδαίων Ιθνει, 
άλλά πάσι τοίς έθνεσι. Διδ επιλέγει* "Ανάστα, ό 
θεός, κρίνον τήν γήν, δτι σϋ κληρονομήσεις έν 
χάσι τοΐς έθνεσι. Τίς δέ έσην ό κληρονομήσας έν 
πάσι τοίς έθνεσι, μή έρωτα, τδ δέ πράγμα εξέταζε, 
κα\ εϋρήσεις ουδέ άλλον ή τδν Χριστδν τού θεού· 
*ρδς δν λέλεκτο ύπδ τού Πατρός· ϊΊόςμον είσύ' 
έγ* σήμερον γεγέννηκά σε. Αϊτησαι χαρ' έμον, 
tal δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σον, καϊ 
τήν κατάσχεσίν σον τά πέρατα τής τής. Τούτον 
ουν διεγείρω ν τδν έν μέσω τών θεών θεδν στάντα κα\ 
διελέγξαντα τούς προλεχθέντας, ήδη ποτέ έπ\ πέρας 
έπαγαγείν τήν πρδς αύτδν έπαγγελίαν ό παρών άξιοί 
λ^γος φήσας · 'Ανάστα , ό Θεός, κρίνον τήν γ\\ν, 
δτι σύ κατακληρονομήσεις έν χάσι τοΐς έθνεσιν. 
Οί μέν γάρ προκατηγορηθέντες, φησ\, κακο\ γενόμε
νοι κριτα\, έν σκότω διεπορεύθησαν · έπε\ δέ oot 
πρέπει τδ δικαίως κρίνειν · μόνω γάρ τήν κρίσιν δ 
Πατήρ έδωκε τψ Υίψ · ήδη ποτέ σύ αύτδς άνάστηθι, 
διά τής σαυτοΰ αναστάσεως τήν κοινήν πάντων αν
θρώπων άνάστασιν ποιησόμενος · κα\ κρίνον τήν γήν, 
πάντας δηλαδή τούς τήν γήν οίκουντας ανθρώπους. 
Πρέπει δέ σοι πάντας ανθρώπους κρίνειν, έχειδή 

judica terram, quoniam tu hareditabis in omnibus geii-
libus. Cum in praecedenti psalmo lotam Judaicaiu 
genten» accusasset, el in pnesenli principum populi 
accusalionem instituisset, adraodum consequenter 
jam reconciliationem el adventum Chrisli postulat, 
DOn Judaeorum genli, sed omnibus populis. Quare 
sic concludit : Surge, Deus, judiea lerram, quo-
niam tu hcereditabis in omnibu$ gentibus. Quis au-
tem sit qui haeredilabit io omnibue genlibus, ne 
inlerroges, sed rem perquire; et deprehendes non 

•alium esse, quam Christum Dei; cui a Patrc diclum 
est : Filius meu$ es lu : ego liodie genui le. POSIUIQ 

α me, et dabo tibi genles hwreditatem luam, et poi-
sessionem luam lerminot lerras11. Hunc ergo qui in 

Β niedio deorum Deus consistil, et bomines illos coar-
guil cxciians, rogat u l jara demum factam sibi 
promissionem ad finem deducal, dicene : Surge, 
Deus, judica terram, quoniam lu hceredtlabh in 
omnibus genlibus. Nam i i qui prius accusati sunt, 
Inquit, quod iniqui judices fuerint, in tenebris am-
biriarunt. Quoniara vero tejuste judicare decet, 
soli quippe Filio Paler judicium dedit: jam demum 
tu ipse surge, resurreclione tua communem om-
nium resurreciionem faclurus;et judica terram, 
omnes bomines videlicet qui in terra versanlur. 
Tibi porro convenit omnes tiomines judicarc, quo-
niam tu hasreditabis in omnibus gentibus. Et pracsens 
quidem psalrous synagogam deorum memoravii, 
ac Deum in raedio stantem, deosque dijudicanlem, 
totamque doctrinam suam de judicio insl i lui t ; in 
fine vero adjecit iilud : Stirae, Deu$, judica ter-
ram. 

σϋ κατακληρονομήσεις έν χάσι τοΐς έθνεσι. Κα\ δ μέν παρών ψαλμδς συναγωγήν θεών ώνόμασε, κα\ 
θεδν μέσον έστώτα, κα\ θεούς διακρίνοντα, πάσάν τε τήν διδασκαλίαν περ\ κρίσεως έποιήσατο· έπή-
γαγέ τε έπί τέλει τδ, Ανάστα, ό Θεός, κρίνον τήν γήν. 

Ταΰτά τε πάντα, τδ Πνεΰμα τδ άγιον διά τοΰ προ- C Haec porro omnia Spirilus sanclus per propbelam 
φήτου Άσάφ έξενήνεκται. Έπε\ δέ εύρομεν κα\ τδν 
μθ' ψαλμδν κα\ αύτδν έπιγεγραμμένον Τού Άσάφ, 
κα\ τά περ\ κρίσεως διειληφότα όμοίως τοίς προκει-
μένοις* είκότως ήγησάμεθα άκόλουθον είναι εκείνον 
τούτω, δντα μέν δμοίως τοΰ Άσάφ, τήν αυτήν ύπό-
θεσιν είσηγούμενον. Είρηται γοΰν κα\ έν αύτψ · Θεός 
θεών Κύριος έλάλησε, καϊ έκάλεσε τήν γήν άχό 
ανατολών ήλιου μέχρι δυσμών. θέα γάρ δπως τδ 
μέν τέλος τοΰ μετά χείρας φάσκει· Ανάστα, ό Θεός, 
κρΐτοτ τήν γήν · ή δέ τοΰ μθ' άρχή ' Θεός θεώτ 
Κύριος έλάλησε, καϊ έκάλεσε τήτ γήν. Κα\ έν
ταΰθα μέν εΓρηται· "Οτι σύ καταχληρονομήσεις έν 
χάσι τοΐς έθνεσιν · έν έκείνω δέ, άχό ανατολών 
ήλιου μέχρι δυσμών' κα\ πάλιν έν μέν τψ μθ' λέ-

Asaph extulil. Quia vero psalmum xux , qui et ipse 
Asaphi inscribitur, de judicio item edisserenlem 
deprebendinius perinde atque presentero ; jure exi-
slimamus illum buic subnectendum esse, utpote 
qui simililer Asaphi si l , el idem arguinentum per-
tractet. Nain ibi quoque dictum f u i l : Deu$ deorum 
Dominus loculus eit, et vocavit terram α solii orlu 
usque ad occasum. Animadvertas quippe velim, 
prxsenlis finem sic babere : Surge, Deu$, judica 
terram; et quadragesiini noni inilium boc esse : 
Dexu deorum Dominus locutut etl, ei vocavit terram. 
Hic eiiam dicitur, Quoniam tu hoereditabu in omni-
bu$ gentibus; ibi vero, α solis orlu usque ad occa-
sum. Ac rursum in XLIX dicium est : Deus mant-

λεκται · Ό Θεός εμφανώς ήξει, ό Θεός ημών, καϊ D feile veniel, Deus nosler, el non silebit. Cum venerit 
ού χαρασιωχήσεται · έλθών δέ τί ποιήσει, ό μετά autem, quid acturus sil, docet prasens psalmus hir* 
χείρας διδάσκει* λέγων · Ό Θεός έστη έν συναγωγή verbis : Deus ttelit in synagoga deorum, in medio 
θεών· έν μέσφ δέ θεούς διακρίνει. Πώς δέ δια- auiem deo$ dijudicat. Quomodo dijudicabit, decla-
κρίνει, δ μθ' διασαφεί φάσκων · Πύρ εναντίον αν - rat XLIX, bis verbis : Ignit in conspeclu ejus exar-
τον καυθήσεται · κύκλφ αύτον καταιγϊς σφόδρα, descet, in circuitu ejus lempestas vaUda. Advocabit 

1 1 Psal. u , 7. 
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ccelum desurium , et terram dijudicare populum Α 

$uum. Horum causa merito arbilramur quadragesi-
mum oonum huic psalmo subjungendum csse. 11-
ludque item observandum,eosdem psalmos perinde 
alque subsequenles, qui Uem Asaphi snnt, abjeclio* 
nem Judaeorum ejusque causas coinplecti. Quadra-
pesimus vero nonus, ab eodem prophela scripius, 
per sacrificioruni repudiationem, Mosaica3 lcgis 
abrogationem indacit; ita ut in illo ejusdem argu-
menti series senteniiaque exhibeatur. Qua vero de 
causa XLIX a praesentibus avtilsus el ante quinqua-
gesimi psalmi confessionem positus sil, jam iu ejus * 
comroeniario dispulatum est. 

PARS I I I . —' EXEGETICA. 

1. CANTICUM PSALMl IPSI ASAPH. LXXXII . Β 

ΠροσκαΛέσεται τόν ούρανόν άνω χαϊ τψ γϊρ 
τού διακρϊναι τόν Λαόν αύτον. Τούτων τοιγαροΟν 
Ινεκα είκότως Ιπεσθαι τψ μετά χείρας ήγησάμεθα 
τδν μθ'. Κάκείνο δέ τηρητέον, ώς δμοίως τοίς Ιν-
ταΰθα συνημμένοις του Άσάφ ψαλμοίς τήν άποβο-
λήν τοΰ Τουδαίων έθνους, κα\ ταύτης τάς αΙτίας 
περιέχουσι. Καί δ μθ' τοΰ αύτοΰ τυγχάνων προφή
του, ανατροπή ν τοΰ Μωσέως νόμου είσάγει διά τής 
τών θυσιών παραιτήσεως· ώστε κα\ έν ταύτψτην 
άκολουθίαν δείκνυσθαι τής τών έμφερομένων δια
νοίας. Διά τί δέ μετατέθειται δ μθ' έκ τής τών προ
κειμένων συναφείας, προτέτακται δέ τής έν τφ / 
ψαλμψ έξομολογήσεως, έν τοίς είς αύτδν τεθεωρημέ-
νοις ήμίν προδιείληπται. 

ΩΑΗ ΨΑΑΜΟΥ ΑΣΑΦ. ΠΒ'. 

YfiKS. 2. Deu$, quii timilis erit tibi ? ne taceas, 
ntque compcscaris, Deu$.Scpiuz%cs\mus nonus psal-
mus destruclionem vineae, Judaicae gentis ruinam, 
loci qui penes eos in pretio ei bonore babebalur 
ineendiuni el vaslilalem pranunliabat; duo se-
quentes causam hujue calainiutis enarrabant; hic 
vero iis conjunctus, supplicalionem et obsecralio-
nem pro populo effert. Post trislia quippe illa 
quasi medelam quaiudam praediclis admovere COD-
sentaneura fuit, quandoquidem psalmi Aiaph in 
boc circumscribentur. Quamobrem Canticum psalmi 
inscriplueest,quiabona populo precatur. Est porro 
undecimus eorum qui Asaphi i iucribuntur, quo-
rum primus erat L X X I I , ita ut in eorum quoque 
numero censeatur XLIX, quia ie etiam est A3aplii: 
atque ila omnes duodccim numero sunt. ln preseuti 
igilur propheta Deo supplicans a i i : Deus, qui$ 
similit erit tibi? ne tuceat, neque compcscaris, 
Detu. Ait quippe: Dep patientt, toleranti, ideo-
que omnes ferenti, nemo sirailis. Nara quis 
perinde atque lu aiheorum et impiorum blas-
pbema dicta et superbiam fcrre valeat ? Qua-
re tibi quidem Deo nemo similis erit. Ego vero ut 
homo, infirmiiatc superatus mea, hac supplicare 
audeo, tibique Deo cum precibus dicere: Ne taceas, 
neque compescarh, Deus. Tunc vero lacere Deus 
dicilur, cum insurgentibus alheis et impiis viris, 
quasi non adverlens ille manet, neque confestim 
ullionem sumit, nec promeritis eos suppliciis aggre-
dilur. Quamobrem ipse Asapb in XLIX psalmo Deum 
baec peccantibus dicenlem inducit : HOPC fecitti, et 
lacui : exislimasti inique quod ero tui similis. Cau-
sam vero silenlii, palienliae el loleranliae Dei docet 
Aposlolus, haec scribens : An divitias bonitalit ejut 
et palientice et longanimitatis contemnis, ignorans 
quod benignilas Dei ad pamitentiam te adducit" ? 
Sed tu quidem, ait, ut Deus, omnes sustinee, om-
nes clementer toleras, ac de iis siles qui impie et 
nefarie peccant, et contra te Deum blaspheraa dt-
cta proferunt. Ego vero cum baec videre noo pos-
sim, supplico dcprccorque vcniam consequi, quod 

Ό Θεός, τΙς όμοιωθήσεταί σοι; Μή σιγηΦας, 
μηδέ καταχραϋνης, ό Θεός. Ό μέν οθ* ψαλμός 
προανεφώνει τδν άφανισμδν τοΰ άμπελώνος καί την 
πτώσιν τοΰ "Ιουδαίων έθνους, τοΰ τε παρ" αύτοίς τι* 
τιμημένου τόπου τδν έμπρησμδν κα\ τήν έρημίαν· 
οί δ' έξης αύτψ δύο τήν αίτίαν έδίδασκον δι* ήν πε-
πόνθασι ταύτα* δ δέ παρών, συνημμένος εκείνοι;, 
Ικετηρίαν κα\ δέησιν υπέρ τοΰ λαοΰ ποιείται. Έοει 
γάρ μετά τά σκυθρωπά ώσπερ τινά θεραπείαν προσ-
άγειν τοίς προλεχθείσι» μέλλοντας έν τούτω περιγρα· 
φεσθαι τούς Τον Άσάφ ψαλμούς. Διδ κα\ "φδή ψαΑμώ 
έπιγέγραπται δ παρών λόγος, διά τδ τά χρηστά ύπερ· 
εύχεσθαι τοΰ λαοΰ. Έστι δέ δ παρών τών έπιγεγραμ-

C μένων Τού Άσάφ ια', ών πρώτος ήν δ οβ', συμπαρα-
λαμβανομένου τοίς προκειμένοις τοΰ μ' κα\ θ*, διέ 
τδ κα\ αύτδν είναι τού Άσάφ. Γένοιντ* άν οί πάνπς 
τδν άριθμδν ιβ'. Αέγει δέ διά τοΰ παρόντος δ Προφή
της έν τή πρδς τδν θεδν ικετηρία· Ό Θεός, τίς 
όμοιωθήσεταί σοι; Μή σιγήσης,μηδέ χαταχραν-
νης, ό Θεός. Ό μέν γάρ, φησί, τψ θεψ μακροθύμω 
δντι καί άνεξικάκω, κα\ διά τοΰτο πάντων άνεχο-
μένψ, ουδείς όμοιος. Τίς γάρ σοι παραπλησίως τάς 
τών άθεων κα\ άσεβων ανδρών δυσφημίας κα\ ύπερ
ηφανίας οιός τ ' άν είη φέρειν; Διδ σο\ μέν, ό θεος, 
ούδε\ς όμοιωθήσεταί - έγώ δέ ώς άνθρωπος, ηττημέ
νος ύπδ τής έμαυτοΰ ασθενείας, τολμώ δείσθαι, xol 
σοι τψ θεψ μεθ' ίκετηρίας λέγειν Μή σιγήσ^ς% 
μηδέ χαταχραϋνης, ό Θεός. Σιγάν δέ λέγεται ό 

^ θεδς, έπειδάν έπαιρομένων τών άθεων καί δυσσεβων 
ανδρών, απροσποίητος μένει, μή έπάγων παραχρήμα 
τήν κατ' αυτών όργήν, μηδέ ταίς κατ' αυτών τιμω-
ρίαις χρώμενος. Διδ κα\ τοίς άμαρτάνουσιν ό αντος 
Άσάφ έν τψ μ' κα\ θ* τδν βεδν εΙσάγει λέγοντα* 
Ταύτα έχοίησας, χαι έσίγησα' ύχέΛαβες άνο
μίαν, δτι έσομαί σοι όμοιος. Τά δέ αίτια τής σιγής 
τοΰ θεοΰ κα\ τής ανοχής κα\ τής μακροθυμίας παι
δεύει ό Απόστολος γράφων · ψ& τού χΛοντον τής 
χρηστότητος αύτον χαϊ τής ανοχής χαϊ τής μ*-
χροθνμίας καταφρονείς, άγνοών, δτι τό χρηστοί 
τον Θεού είς μετάνοιαν σε άγει; 'Αλλά συ μέν, 
φησ\ν, ώς θεδς πάντων άνεχόμενος, πάντας φέρεις 

ι β Rom. ι ι , 4. 
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πράως, χαλ έπ\ τοίς άσεβη κσΛ άθεα άμαρτάνουσι, Α «οη simiti atque Ια modo tolerare valeam : nam 
χα\ κατά σου του θεοΰ βλάσφημου σι, σιωπάς * έγώ δέ, 
μή δυνάμενος ταΰτα όρ$ν, δέομαι κα\ Ικετεύω συγ
γνώμης τυχείν έπ\ τδ μή δύνασθαι φέρειν σοι τψ θεψ 
παραπλησίως * τίς γάρ σοι όμοιωθήσεταί; Διδ ώς 
άνθρωπος, ζήλον ίχων τδν υπέρ τής σής εύσεβείας, 
τολμώ Ικετηρίαν σοι προσάγειν ώστε παύσασθαι 
μέν τής άφατου μακροθυμίας κα\ τής άνεξικάκου 

.σιωπής· ήδη δέ ποτε κινηθήναι κατά τώντά ανήκεστα 
τετολμηκότων. Διό φημι · Μή σιγήσης, μηδέ χατα-
χραϋνης* άνθ' οί δ μέν Ακύλας, χαθησνχά· 
σης, δ δέ Σύμμαχος, Μή έρημάσης, είρήκασιν. 
Εΐτ' επιλέγει έξης· "Οτι Ιδσϋ οί εχθροί σον ήχη
σαν, χαϊ οί μισούντές σε ήραν χεφαΛήν. Κατά δέ 
τδν Άκύλαν · Ότι Ιδσϋ οί εχθροί σον ώχΛασαν, 

quis similis er i l tibi ? Quapropter ut bomo, studio 
pietalis erga te incensus, supplicare tibi audeo, ut 
flneni facias toleranliae et sileniii, ac jam demnni 
moveare adversus eos qui inlolerabilia ausi sunt. 
Ideo dico : Ne taceat, neque compescaris. Pro quo 
Aquila, Ne quietcas, Symmachus vero, Ne cesses, 
interpretali sunt. Deinde subdit: — V E R S . 5. Qno-
niam ecce inimici tui sonuerunt, et qui oderunt te 
extulerunt capul. Secuudum Aquilam vero: Quo-
niam ecce inimici tui lurbat moverunl, et qui ode-
runt te extulerunt capul; secundum Symmachum 
vcro : Ecce enim inimici tui, inqiiit, una sonant, tt 
qui oderunt te efferuni eaput. Sonanl aulem et tur-
bas roovent iniraici Dei, cum non latemer neque 

χαϊ μισοχοιούντές σε ήραν χεφαΛήν · κατά δέ τδν Β remisse blaspheroa dicta contra Deum proferre au-
Σύμμαχον* Ιδού γαρ οί εχθροί σον, φησ\, σνν-
ηχοϋσι, χαϊ οί μισούντές σε έχαίρονσι χεφαΛήν. 
Ήχοΰσι δέ κα\ όχλάζουσιν οί έχθρο\ tcO θεοΰ, δτε 
ούκέτι κρύβδην, ουδέ πεφεισμένως τολμώσι παρα-
ψθέγγεσθαι τάς κατά τοΰ θεοΰ βλασφημίας· ήδη δέ 
έκ τοΰ προφανούς καί αθρόως οί πάντες κατά τοΰ 
θεοΰ τά Αθεα προφέρονται βήματα, όποια τολμώσι 
πράττε ιν χατά τούς τών διωγμών καιρούς. Είτα δέ 
κα\ ύψαυχενοΰντες κα\ φ ρυαττόμενοι τήν κεφαλήν 
έπαίρουσιν, δτε μάλιστα έπιτριδήν αύτοίς ή σιωπή 
τοΰ θεοΰ κατεργάζεται· Τούτων δέ τήν κεφαλήν 

dent; sed paiaro et confertim omnes in Deuiu iu i -
pia verba evomunt, qualia persecuiionura tempore 
audent efferre. Deinde erecta cervice frementes ca-
put exaltant, quando maxime siienlium Dei indu-
cias ipsis praebet. His vero caput efferenlibus, 
Dei howines afflicti bumilianlur; ut vice verea 
depressis inimicis Dei, sanclorum religiosoruroque 
virorum capiia exallantur. Quare ex eorum persooa 
alicubi diclum est: Et nune exaltavil caput meum 
super inimicos meo» 

αίρόντων, οί τοΰ θεοΰ άνθρωποι καταπονούμενοι 
ταπεινοΰνται* ώς Εμπαλιν ταπεινουμένων τών έχθρων τοΰ θεοΰ αί τών αγίων κα\ θεοφιλών ανδρών 
κεφαλα\ ύψοΰνται. Διδ είρηταί που έ£ αυτών προσώπου τό· Καϊ νύν ύψωσε χεφαΛήν μον έπ' εχ
θρούς μου. 

Έχϊ τδν Λαόν σον χατεχανονργεύσαντο γνώ- C 
μην, χαϊ έβονΛεύσαντο χατά τών αγίων σον. Εί
χαν Αεϋτε, χαϊ έξοΛοθρεύσωμεν αυτούς έξ 
έθνους, χαΧ ού μή μνησθή τδ δνομα ΊσραήΛ έτι. 
Δυσωπεί τδν θεδν δ Προφήτης έν άγίω Πνεύματι, διά 
τοΰ ύπομιμνήσκειν, ώς άρα λαδς αύτοΰ γεγόνοιο (sic) 
τά τοσαΰτα πεπονθώς. Είτα κα\ τών έν τψ λαφ 
Ιιαλαμψάντων πάλαι πρότερον αγίων τοΰ θεοΰ μέ
μνηται, δεόμενος κα\ άντιβολών μή τών έν αύτοίς 
άσεβων χα\ παρανόμων, μόνων δέ τών αγίων αύτοΰ 
μνησθήναι, κα\ δι' αυτούς τδ πάν κατελεήσαι έθνος. 
Ακόλουθα δέ αύτοίς ποιοΰντες οί έχθρο\ τοΰ θεοΰ, 
τδν λαδν αύτοΰ πολέμου σι, πανουργία χρώμενοι κα\ 
δόλφ, πρδς τδ καταβαλείν αύτδν κα\ άποστήσαι τής 
τοΰ θεοΰ εύσεβείας. Διδ λέλεκται* Έχϊ τδν Λαδν 

Y E R S . 4, 5. Super populum tuum tnalignavertmt 
contilium, et cogilaverunt advcrsut tanctos Juo$. 
Dixeruut; Venite et disperdamus eot de genle, et nan 
mtmoretur notnen hrael ultra. Deuoi obeecrat Pro-
pbeta in Spiritu eancto, monens eum, qui talia pa-
i i iur , populum ejus esse. Sob haec aulem eorum, 
qui in populo jam oiim conspicui fuerunt, sancto-
rum Dei meminit, supplicans obsecransque, ot ne 
impiorum sceleratorumque in populo, sed sancto-
rum suorum recordelur: eorumque gratia totam 
gentem misericordia doneL Aflbiia aulem impioruia 
gestis perpetrantes inimici Dei, populura ejus op-
pugnant, versuiia uienles et dolo, ut ipeum deji-
ciant et a pietaie erga Denm averUnt. Quocirca 
dictum est: Super populum txum malignaverunt 

σου χατεχανουργεύσαντο γνώμην, χαϊ έδουΛεύ- D coruUium, et cogitaverunt adversus tanctot tuo*. 
σαντο χατά τών αγίων σου. Μεμελημένως γάρ κα\ 
πεφροντισμένως μηχανάς τινας κρυφίους κατά τοΰ 
λαού τοΰ θεοΰ καττύουσι, κατά τε τών αγίων αύτοΰ 
έπιβουλάς κατασκευάζονται, δι' ένα σκοπδν δν έν 
έαυτοίς προθέμενοί φασι* Αεντε, χαϊ έξοΛοθρεύσω
μεν αυτούς έξ έθνους, χαϊ ού μή μνησθή τό δνομα 
τού ΊσραήΛ έτι. 0 1 μέν ούν θεομάχοι ού βούλονται 
έν άνθρώποις έθνος θεού ύφεστάναι ·. άλλά κα\ τδ 
δνομα τοΰ Τσραήλ έξαλειφθήναι σπουδάζουσιν. Ό δέ 
θεος, άε\ έθνος έαυτφ έπ\ γής καταρτίζων, μετά τήν 
τοΰ προτέρου λαοΰ πτώσιν τήν έξ εθνών συνεστήσατο 

Meditati enim cum solliciludine quasdam occwhas 
machinas contra populum Dei insiriinnt, et aaDCtie 
ejus insidias parant, ac, ob unum quem in animo 
proponunl scopum, aiunt : Venite tl ditperdamu* 
eos de gente, et non metnoretur nomen Jtrael ullra. 
Iniiuici itaque Dei populum Dei in hominibus con-
sistere nolunt : quin eliam Israelis nomen delere 
salagunl. Deus vero post prioris populi m i n a m po-
pulum aibi seiuper in terra parans, ex gentibus 
Ecclesiam conslituit, novam Buperamque gentcm, 
ex genlibus per totum orbein scleclam. Idcirco f t 

1 1 Psal. xxvi, 6. 
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Israelts nomen, el oniiiium religiosoruin virorura 
memoria magis magisque celebratar, et piae reli-
giouis gesla respleiident. 
πάντων τών θεοφιλών ανδρών ή μνήμη ανυμνείται, 

YETAS. 6, 8, 9. Quoniam togilaterunt unanimiUr 
simul: adversum U lestamentum dispoiuerunt laber-
nacnla Idumceorum, et Itmaelituc, Moab et Agareni, 
Gebal ei Ammon et Amalec, alienigenoe cum habi-
taniibus Tyrum. Elenim A$$ur venil cum illis, facli 
sunt in adjutorium filiis Lot. Diaptalma. Quasi 
Deum excitans irriiansque Propheta in sua pro po-
pule supplicalioiie ait, adversum te. Non enim con-
tra populura, inquit, sed adversum te, et adversus 
teslamenfum tuam iniroici populi tui machinantur. 
Hinc narrat quae in Assyriorum irruplione contra 
Judaicura populum gesta sunt. Et baec vaticinalur, 
postquam quibus de causis hoslibus tradili sint 
enarraverat. Nam in pracedenti psalmo principes 
populi coargaebat dicens : Vsquequo judicatis tni-
quitatem: ac rursum, Ne&cierunt, neque intellexe-
runl, in tenebrit ambulant. In superiori vero totam 
geotem accusabat dicens : El non audivit populus 
meus vocem meam, et hrael non intendit mihi. Sed 
etiani in L X X V I I facinornm fpsorum longum catalo-
gum lexuit. Consequcnter igitur quae diuturno post 
tempore ipsis conligerunt ob allatas causas vati-
cinatur. Illic aulem variis temporibus obsessi 
sunt, primum a Babyloniis; secundo ab Antiocbo 
rege Syrias; postremo a Romanis post palra-
tum in Servalorem nostrum scclus. Opporlune 
ex Spiritus prascientia tres illas obsidiones idem 
propheta pranunliat : nam in L X X I I postremam 
signiflcat, ut propriis in locis declaravimue; in 
L X X V I I I , eam quae eub Antiocho Syro conligit, 
u l i commonslratum esl; in praesenli aulem primam 
meminit, scilicet Assyriorum, quam etiam L X X I X 

valicinatus e*l, vineae incendium et vaslilatem 
significans. Ex bistoria igilur edisci poiest, quot 
gentes in unum coolra Judaicura populum coaclae 
sint in prima Assyriorum irruptione, quas prasens 
propbelia reecnset: quse primos numeral Idumaeos, 
deinde lsroaelitae, teriio Moabitas, quarlo Agare* 
nos, hioc Gebalenoe cl Ammonitas, el Amalecilas. 
Praeler bosaulem dicit, Αlienigence cum habiianlibus 
Tyrum. Pro illo auiem, alienigena, Aquila et Sym-
machus, Phylisiaam ediderunt. Hoc porro nominc 
appetlari soleut qui Gazam, Ascalonem et mari-
limam iocolunt. Hi itaque marilimi allophyli cum 
habilaotibus Tyrum irruerunt, inquit, in pepulum 
tuum ; el praler hos omnes Assyrius, quod sane 
caput inalorum est, cum iis impelum faciens, illis-
que commilitonibus usus caslra posnit: omnesque 
praedicli simul facti tunt in adjutorium filiit Lot. 
Pro quo Aquila, Faeti suntt inquit, brachium / I -
liis Lot; Symmachus vero, Faeti sunt commilito-
nes filHs Lot. F i l i i auiem Lot erant Ammonitae et 

P. PARS. I I I . — EXEGETICA. 

Α Έκκλησίαν, κα\ τδ καινδν κα\ νέον (Ονος, τδ χαδ' 
δλης τής οίκουμένης έκ τής τών εθνών εκλογής ww„-
στάν. Διδ μειζόνως και τδ δνομα του Ισραήλ, xsl 

τά τε της Θεοσεβείας κατορθώματα διαλάμπει. 

"Οτι έδονΛεύσαντο έν όμονοία έχϊ τό αυτό* 
χατά σού δια&ήκην δώΟεντο τά σκηνώματα τωτ 
Ίδονμαίων, χαϊ οί ΊσμαηΧΊται, Μωάβ χαϊ d 
Άγαρηνοϊ, ΓεδάΧ χαϊ Αμμων καϊ ΆμαΛ^χ, <U-
ΛόρνΛοι μετά τών κατοιχούντων Τύρον. Καϊ γαρ 
χαϊ Άσσοϋρ σνμχαρεγένετο με€ αυτών, έγετη· 
θησαν είς άντίΛηψιν τοίς νΐοϊς Αώτ. ΑιάΦαΛμα. 
"Ωσπερ δι εγείρω ν κα\ παροξύνων τδν Θεδν ό Προφή
της έν τή Ικετηρία τή υπέρ του λαοΰ φάσκει τδ, 
χατά σον. Ού γάρ κατά τοΰ λαού, φησίν, άλλά χατε 

• σοΰ καί κατά τής σης διαθήκης τετολμήκασιν οί m 
Β λαοΰ σου πολέμιοι. Ειθ' έξης διεξέρχεται τά έν τή των 

'Ασσυρίων επιθέσει κατά Ιουδαίων έθνους πρανθέντε. 
Κα\ ταΰτα θεσπίζει προδιελθών τάς αίτίας, δι' ας 
τοϊς πολεμίοις παρεδόθησαν. Έν μέν γάρ τψ τ.φ 
τούτου ψαλμψ τούς άρχοντας άπήλεγχε τοΰ λαου φή-
σας· Έ ω ς χότε κρίνετε άδικίαν; χαΧ πάλιν Ου* 
έγνωσαν, ονδέ σννήκαν, έν σκότει διαχορεύοτ-
ται. Έν δέ τψ ανωτέρω τδ πάν διέβαλλεν έθνος tl-
πών · Καϊ ούκ ήκονσεν ό Λαός μον της ρωτης 
μον, καϊ ΊσραήΛ ού χροσέσχε μοι. 'Αλλά χαι έν 
τψ οζ* μακρδν κατάλογον τών παράνομη μάτων αύτίτ/ 
διεξήλθεν. Ακολούθως ούν τά συμβεβηκότα αύτοίς 
μακροίς ύστερον χρονοις διά τάς προλεχθείσας αιτίας 
προφητεύει. Κα\ έκεϊ κατά διαφόρους χρόνους πεπο-
λιόρκηνται" πρότερον μέν ύπδ Βαβυλωνίων, δεύτε-

β ρον $i ο π » 'Αντιόχου του τής Συρίας βασιλέως, ΥΙ\ 
τδ πάντων ύστατον ύπδ Τωμαίων μετά τήν tar.k 
τοΰ Σωτήρος ημών τόλμαν. Είκότως τή προγνώπι 
τοΰ Πνεύματος τάς τρείς ταύτας δ αύτδς προφή
της προαναφωνεί πολιορκίας · έν μέν τψ ογ* τήν 
ύστάτην σημαίνων, ώς κατά τούς οίκείους τόπο*; 
παρεστήκαμεν · έν δέ τψ οη' τήν έπί 'Αντιόχου τον 
Σύρου, καθώς άποδέδεικται * έν δέ τώ μετά χείρα; 
τής πρώτης μέμνηται, λέγω δε τής 'Ασσυρίων, ήν 
κα\ δ οθ' έθέσπισε, τδν έμπρησμδν τοΰ άμπελωνος 
κα\ τήν έρημίαν αύτοΰ ση μήνας. Έστ ι δ* βύν κα\ άπδ 
τής Ιστορίας μαθείν, δσα κατά τδ αυτό συνήλδον 
ίθνη κατά τοΰ Ιουδαίων λαοΰ έν τή πρώτη τών 'As-
συρίων επιθέσει, ά κα\ ή μετά χείρας καταριθμείται 
προφητεία * πρώτους Ίδουμαίους όνομάζουσα, είτα 
Ισμαηλίτας, κα\ τρίτους Μωαβίτας, κα\ τέταρτον; 
'Αγαρηνούς, είτα Γεβαληνούς, κα\ 'Αμμανίτας, και 
Άμαληκίτας. Κα\ έπ\ τούτοις, ΆΛΛόφνΛοι, φηΛ 

μετά τών κατοικονντων Τύρον. Άντί δέ τοΰ, άΛΜ-
φνΛοι, Ακύλας κα\ Σύμμαχος, ΦνΛισταίαν, έκδεοω-
κασιν * ίθος δέ καλείν τούτω τψ ονόματι τους τήν 
Γάζαν κα\ τήν 'Ασκάλωνα κα\ τήν πάραλον οίχοΰν-
τας. Κα\ ούτοι τοίνυν εφεξής οί παραλιώται αλλό
φυλοι μετά τών κατοικούντων Τύρον έπέθεντο, ψ& 
κατά τοΰ λαοΰ σου · κα\ έπ\ πάσιν δ 'Ασσύριος, t i 
δή κεφάλαιον τών κακών, συν τούτοις ορμώμενος, 

u Peal. L X X X , 1S. 
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xa\ τούτοις συμμάχοις χρώμενος, τήν παράταξιν Α Moabit» : nam hi doo filii Lol fuere, Moab et Am-
έποιήσατο · όμοΰ τε πάντες οί προλεχθέντες έγενή
θησαν είς άντίΛηψιν τοις νΐοϊς Αώτ. Άνθ' ου δ 
μεν Ακύλας, Έ γένοιτο, φησι, βραχίων τοϊςνίοΊς 
Αώτ'6 δε Σύμμαχος, Έγένοντο σύμμαχοι τοΤς 
νΐοίς Αώτ. ΎΙο\ δε Αώτ ήσαν Άμμανίται κα\ Μωα-
βίται · δύο γάρ ούτοι γεγόνασιν υίοί του Αώτ, Μωάβ 
*α\ Άμμων. Ταΰτα δέ δτι μηδέ άλλοτε έπληροΰτο 
J) κατά τους Άσσυρίων χρόνους, σαφώς ή Ιστορία 
παρίστησι. Τδ τηνικαΰτα γάρ πάντα τά έκ γειτόνων 
Ιθνη διαφθονούμενα τή Ιερουσαλήμ κα\ τφ έν αυτή 
γεγραμμένψ (4) ναφ τοΰ θεοΰ, διψώντά τε τήν άπώ-

mon. Haec porro non alio quam As&yriorura tem-
pore gesla fuisse aperte narral historia. Illo quippc 
aevo omnes Gnilimi populi Hieroeolymse et ei, quod 
in Scriptura fertur, templo Dei islic posilo invtden-
tes, perniciemque toiius Judaicae genlis sitientes, 
una irruerunt contra illos, Babyloniorum poientiae 
et commilitio adscripti. Tunc niultae adversus eos 
gentes Assyriis auxiliantee coacta stint. At neque 
Anliocbo neque Romanis, in poslrema obsidione, 
gentes prius enumeratae, in bello contra Judaeos 
in i l io , opem tulisse videnlur. 

Αειαντοΰ παντδς Ιουδαίων έθνους,' δμοΰ ούν έπέθεντο κατ' αυτών τή τών Βαβυλωνίων δυναστεία συμμαχή-
σαντα. Τότε μέν ούν πολλά συνήκτο κατ' αυτών τάτοϊς Άσσυρίοιςσυμμαχοΰντα έθνη. Ούτε δέ κατά Άντίο
χον, ούτε κατά τήν ύστάτην πολιορκίαν, τά προκατηριθμημένα Ιθνη φαίνεται συμμαχήσαντα 'Ρωμαίοις, 
δπηνίκα τδν πρδς Ιουδαίους συνεστήσαντο πόλεμον. 

Ποίησον αύτόις ώς τή Μαδιάν καϊ τφ Σισάρα, Β 
ώς τφ Ίαβϊμ έν τφ χεψάφφφ Κισών. ΈξωΑοθρεύ-
θησαν έν Άενδώρ, έγενήθησαν ώσεϊ κόπρος τή 
γή. θου τους άρχοντας αυτών ώς τόν Ώρήδ καϊ 
Zf\6 καϊ Ζεβεέ καϊ ΣαΛμωνά. Τοιαύτα θεσπί
ζει γενέσθαι τοΐς π ρόλε χθ είσι ν έθνεσιν ό Προφήτης, 
οποία τή Μαδιάμ κα\ τ φ Σισάρα, κα\ τ φ Ίαβϊμ έν 
τφ χειμά^^φ Κισών συνέβη ποτέ * οιτινες δμοΰ πάν
τες έζωλοθρεύθησαν έν Άενδωρ, κα\ έγενήθησαν 
ώσε\ κόπρος τή γή. Άλλά κα\ τούς άρχοντας τών 
προλεχθέντων εθνών τοιαύτα πσθείν άξιοί, οποία 
πεπόνθασιν Ώρήβ κα\ Ζήβ κα\ Ζεβεέ κα\ Σαλμω-
νάς. Τούτων δέ πάντων τήν Ιστορίαν εύρήσεις έν τή 
βίβλψ φερομένην τών Κριτών* Ινθα κα\ δ Σισάρα 
χα\ ό ΊαβΙς, καί οί λοιποί κατωνομασμένοι, δπόσα κα\ 

Y E R S . 10-12. Facillii sieut Madian el Si*arv9 

$icul Jabin in torrente Cison. Ditperierunt in JEn-
dor, faeti sunt ut ttercui terras. Pone principes eo-
rum sicul Oreb et Zeb et Zcbee et Sahnona. Eadem 
memoraiis gentibus futura valicinalur Pioptieta, 
quae olim Madian, S i s a r » , et Jabiro in iorrente 
Cison contigerunt: qui omnes disperierunl in 
iEndor, et facli sunt ut siercus terrse. Ad baec 
etiam principes praediclorem populorum eadem 
perpeli rogat, quae Oreb et Zeb et Zebee et Sal-
monas. Uorum porro omnium bisloriam reperiaa 
in libro Judicum, ubi quse Sigara et Jabin atque 
a l i i , qui supra recensentur, contra Israelem moliti 
sunt, et quae iidem sunt perpessi, Scripiura enar-
r a t 1 8 . Eo autem mitlemus, si quem ea ediscere 

τίνα κατά τοΰ Τσραήλ έμηχανήσαντο, κα\ δποία ^ Hbeat qua ad ipsos atlinent: nam aequo prolixior 
πεπόνθασιν, ή Γραφή παρίστησιν. Έφ ' ήν αναπέμ
ψω μεν τδν βουλόμενον τά κατ' αυτούς είδέναι, διά τδ 
μακροτέραν είναι τήν περ\ αυτών διήγησιν. Τά αυτά 
συν έκείνοις καί τούτους Ικετεύει παθείν, διότι δμοίως 
έκείνοις κα\ ούτοι είρήκασι, ΚΙηρονομήσωμεν έαν-
τυΐς τό άγιαστήριον τον θεον. Έλεγον δέ ταύτα 
κα\ οί περ\ τδν Σισάρα, κα\ Ίαβ\ς, οί τε λοιπο\, ούς δ 
λόγος κατά λέξιν (2), περ\ τής σκηνής κα\ τής κιβω
τού τοΰ θεοΰ. Τδγάρ άγιαστήριον τοΰ θεοΰ ταΰτα ήν, 
μήπω τής Ιερουσαλήμ συνεστώσης. Έπηύξατο δέ 
ταΰτα ό Προφήτης κατά τών δεδηλωμένων · ειτ' ούκ 
είς μακρδν έπληροΰτο τά τής ευχής. Αύτίκα γοΰν 
παραχρήμα τή κατά τών Τουδαίων πολιορκία κα\ ή 
Άσσυρίων κατελύθη δυναστεία διαρκέσασα χρόνοις * 
καί μέχρι τούτου συστάσα μέχρις ού τοιαύτα τετολ-
μήκασι κατά τής Ιερουσαλήμ. Μετ' ού πολύ γοΰν 
Κύρος, τής Περσών βασιλείας κρατήσας, καταλύει 
τήν Άσσυρίων αρχήν. Κα\ τά λοιπά δέ κατά μέρος 
ώνομασμένα Εθνη τοιαύτα πέπονθεν, δποία ό λόγος 
προέφησεν * ώστ' είκότως άν τινα φήσαι, μή κατεύ-
χεσθαι τδν Προφήτην έν τούτοις τών δηλουμένων, 
προφητεύειν δέ αύτοίς τά έσόμενα, κατά τινα συν
ήθεια ν τής Γραφής προστακτικψ τρόπω άντΛ προ-
αγορευτικοΰ κεχρημένον ώσθ1 ημάς έξακούειν τ δ , 

1 1 Judic. ι ν , seq. 

eorum enarratio foret. — Y E R S . 15. Eadcm porro 
quae i l l i , istos etiam perpeti rogat, quia eodem et 
isti roodo dixemnt, Buereditale possideamut $an-
ctuarium Dei. lila vero dicebant Sisara, Jabio, et 
reliqui norainalim recensiti, de tabernaculo et de 
arca Dei : haec quippe erant sanctuarium Dei, cnm 
nondum Jerusalem consisteret. Haec porro Prophela 
precatus est adversus eos qui superius indicati 
sunt: nec diu poelea precatio est effeclum conse-
cuta. Nam secundum illam Judaeorum obsidionem, 
Assyriorum imperium derepente solutum est, post-
quam diuluroo «vo sletisset; et quidem usque ad 
illud lempus , quo talia contra Hierosolymam ag-

D gredi ausi sunt. Non diu itaque postea Gyrus, cum 
Persarum regnum occupasset, Assyriorum imperiuro 
everlit. Reliquae vero singulaiim recensiu» gentes 
ea sunl perpessae, quae boc sermone pnenuntianiur; 
ita ut e re quispiam dixerit, Prophelam memoratis 
genlibus non iraprecari raala, sed futura vaticinari, 
ac pro assueto Scripturae roore, iniperaniis mo-
dum, loco praenunlianlis, usurpare; adeoul istbaec, 
Fac illis, nos sic intelligamus, Facies illit licut 
Madian et Sisara. Hsec porro de Assyriorum, alia-
rumque bic recensitarum gentium excidio pra> 

(\) Γρ. έγηγερμένφ. (2) Deesse videlur verbum, forU ονομάζει. EDIT. 
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«UJitianitir. Neque tamen de iis qui post SaWatoris Α Ποίησον αύτοις, άντλ του, Ποιήσεις ώς τή Μαδιαμ 
nostri adtenlum postrenqam Hierosolymorum obsi- χαϊ τφ Σισάρα. Ταΰτα δέ περλτοΰ τέλους τών Άβ-
dionem fecerunt, similia ferunlnr. Quare nihil tafo . συρίων καλ τών συν αύτοίς καταλεχθέντων %0νών 
Romani post illatam genli cladem perpessi sunt. προφητεύεται. Ού μήν xal περλ τών τήν ύστάτην πβ-
λιορκίαν μετά τήν τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίαν χατειργασμένων τοιαύτα τινα έφέρετο. Διδ ουδέν Τ * 
μαϊοι τοιούτον πεπόνθασι μετά τήν χατά τοΰ Εθνους επιχείρησιν. 

VERS. 14. Deus meus, pone illos ut rotam, et sictU V θεός μου% βον αυτούς ώς τροχόν, ώς χαΛά-
stipulam ante faciem venti. Nun intempestive Pro- μην χατά πρόσωπον άνεμου. Ούκ άκαίρως ό Προ-
pheta, imo potius in eo Spirilus sanctus, Deum 
ul sibi proprium in hujusmodi narratione metnorat 
dicens, Deus meut: neque enim a i t , Deu$ noster; 
sed, Deus meus; quasi vel unus lantum, vel ad-
modum pauci lempore Assyriorum obsidionis Dee 
digni relicli fuerint. Nam cum populue ouinis la-

φήτης, μάλλον 6ε τδ έναύτψ άγιον Πνεΰμα, Ιδιοποιεί
ται τδν Θεδν έν τή προκειμένη Ιστορία φάσκον, ό 
θεός μον · ού γ ά ρ , ό θεός ημών, φησλν, άλλ' ό θεός 
μου, ώς άν ένύς που καλ σπανίου περιλελειμμένβν 
κατά τδν δηλωθέντα καιρδν τής τών Άσσυρίων so-
λζορκίας, αξίου τοΰ Θεοΰ. Ώς γάρ τοΰ λαοΰ παντός 

peus et poccalorum causa obsidentibns tradilus Β έκπεσύντος, καλ διά τάς αμαρτίας τοίς πολιορχηταΐς 
etset, nou cemrouniter Deum compeliat; eed ex 
propria pereona sic inferi : Deut meus, pone iilos ut 
rotam. Ea aulem rotae nalura eet, ut volnbilis s i t , 
nec eodetn in looo consislat. Talk vero tola atbe-
orum vita est, quae certwn ad tempus in «ublime 
cvecla, deinde instar roue in contrarium vertkur. 
Primum itaque, Pone illot ut rotam, inquit ; dein-
de, (VERS. 1 5 ) ticut stipxlamante faeiem venti, 
tt * ticut ignii qui aomburet sylvam ; sub h « c , 
ut fiamma qum comburet motttet. Ipso3 namque 
adveroum seipsos insorrecluros , ac sibi ipeis 
admiseorum scelerura supplicium illaturos vati-
cinatur bis verbis : Pone illo$. Huic aulem d i -
cto, sicmt stipulam ento faciem venti, istue alibi pro-

παραδοθέντος, ού κοινοποιεί τήν έπίχλησιν * έξ οίχείου 
δέ μόνου προσώπου επάγει λέγον * Ό θεός μου, βον 
αυτούς ώς τροχόν. Τροχού δέ φύσις στρεπτή χεί 
ούχ έστώσα έν ταύτψ. Τοιούτος δέ πάς δ των άθεων 
βίος, καιρφ μέν είς ύψος έπαιρόμενος, είτα στροφήν 
ποιούμενος τήν έπ\ τουναντίον, τροχφ παραπλησίως. 
Πρώτον τοίνυν, θον αυτούς ώς τροχόν, φησίν · είτα, 
ώς χαΛάμην χατά πρόσωπον άνεμου * καλ, ώσιϊ 
πύρ, δ διαφΛέξει δρνμόν· καλ έπί τούτοις, ώτε) 
φΛόξ, ή χαταχαύσει όρη. Αυτούς γάρ κατ' αυτών 
έπαναστήναι, καλ δΓ εαυτών τάς τιμωρίας ών τετολ 
μήκασιν ύποσχείν διά τούτων θεσπίζει είπών * βοί 
αυτούς. Παραθήσεις δέ τφ , ώς χαΧάμηνχατά χρόσ 
ωπον άνεμου, τδ έν έτέροις λελεγμένον* Ούχ ου-

laiuin adjicias : Non $ic impii, non tic; ud tanquam G τως ol ασεβείς, ούχ ούτως· άΛΧ ώς χνονς, 5» 
pvlvit quem projicit ventus α facie terra M : Illud 
aulem, $icnt ignii qmi comburei sylvam, declarat 
ipgos ignem, eosdemque sylvam esse; ila ut ipsi a 
seipsis comburendi sint, gecundum illud, lncediie 
ad iuum ignis vettri, et ad flammam quam succendii-
l i i " . Iilud vero, (VERS. 16) $kut fiammaqxx com-
buret montet, qequitj* eorum magnkudinem effert, 
ac denuntiat quomodo Aamma ipsorum, clationem 
ct superbiam eorum, montium insUr crectam, 
combustura sit. Subaequilur deinde: — VERS. 1 7 . 
Ita peruqueri» illos: alibi quoque dictum est, Igni$ 
£t sulphur et spirilus proceUarum pars caiicis εο· 
rum 1 β . His porro declaratur, procellam iramque 

έχρίπτει ό άνεμος άπό προσώπου τής γης. Τδ δ, 
ώσεϊ πύρ, δ διαρΛέζει δρυμδν, παρίστησιν αυτούς 
είναι τδ πΰρ, κοΛ αυτούς είναι τδν δρυμόν · ώστε α> 
τούς ύφ' εαυτών φλεχθήσεσθαι χατά τδ φάσκον U 
γιον · Πορεύεσβε τφ φωτϊ τον πυρός υμών, χαϊ r j 
φΧογϊ ή έξεχαύσατε. Τδ δέ, ώσεϊ ρΛόξ ή χαταχαύσει 
δρη, δείκνυσι τής αυτών κακίας τδ μέγεθος, καλ ώ, 
ή αυτών φλδξ τά έπάρματα αυτών χαλ τά υψώματα, 
ώσπερ τινά δρη, χατακαύσει. Επιλέγει δέ τούτοις* 
Ούτω καταδιώξεις αυτούς. Καλ έν έτέροις δέ λέ
λεκται * Πύρ χαϊ θείον χαϊ πνεύμα χαταιγίδος, 4 
μερϊς τον Χοτηρίου αυτών. Έδίδαξε δέ διά τούτων 
ό λόγος, δτι ή καταιγλςκαλ ή όργή τοΰ Θεοΰ ού πάθη 

Dei non animi motum in Deo esse; sed ejus provi * ^ τυγχάνει τοΰ Θεοΰ, άλλ' ή τοιάδε τις έπίσκηψις, ά' 
defiliam, qua curat, eos contra geipsoe insurgentes 
sibi factnorum poenas infligere. Haec omnia accide-
re precatur, sive potius praenuntial adversus i n i n i -
cos Dei eventura; nt vel binc saltem aliquando 
juventur. Siquidem summa esi utilitae,nosseDeum, 
ct ad inquisitionem nominie ejus venire, quod ipeis 
accessurum esse posi praedicia docet his verbis : 
—VERS. 18 , 1 9 . Et quosrenl nomen tuum, Domine. 
Erubescant et conturbentur in tacuium satculi, et 
confundantur et pereant. Et cognoicant quia xomen 
tibi Dominut: tu tolus Altis$imu$ in omni terra. 
lniraicorum Dei moriem duobus futnram modis va-
ticinatur: alio quidem quo illis spem bonam ascri-

ής αυτούς καθ' εαυτών έπαναστάντας έξ εαυτών λα
βείν ών Εδρασαν τήν τιμωρίαν συνέβαινε. Ταΰτα # 
πάντα Ικετεύει, ή χαλ μάλλον θεσπίζει κατά τών 
έχθρων τοΰ Θεοΰ Εσεσθαι · ίνα κάν ούτω ποτέ ώφε-
ληθείεν. Εί δή ωφέλεια μεγίστη τυγχάνει τδ γνύνα* 
τδν Θεδν, χαλ έπλ ζήτησιν τοΰ ονόματος αύτοΰ έλθείν, 
δπερ Εσεσθαι περλ αυτών μετά τά προλεχθέντα δι
δάσκει λέγων* ΚαΧ ζητήσονσι τό δνομά σον. Κύ
ριε. ΑΙσχννθήτωσαν χαϊ ταραχθήτωσαν είς τόν 
αίώνα τού αΙώνος, χαϊ έντραπήτωσαν χαϊ άχο 
Λέσθωσαν. Καϊ γνώτωσαν, δτι δνομά σοι Κύριος' 
σύ μόνος ύψιστος έπϊ πάσαν τήν γήν. Τής w» 
έχθρων τοΰ Θεοΰ τελευτής δύο τρόπους Inski 

•••Pwd. ι , 4 . » Isa. ι χ ι , H . « Pwl . i , 7 . 



1001 COMMENTAttlA 
θεσπίζει · Ινα μεν καθ' δν χρηστάς αύτοΤς ελπίδας Α 
επιγράφει · εί δή άγαθδν ή γνώσις τού θεού, κα\ ή 
τού ονόματος αυτού κατάληψις, κα\ τδ παιδευθήναι 
τούς πρότερον μή είδότας τδν θεδν, ώς άρα αύτδς εΓη 
μόνος ύψιστος έπ\ πάσαν τήν γήν · τους γάρ ταύτα 
δμολογούντας, λήθην μέν πεποιήσθαι τής προτέρας 
εαυτών πολυθέου πλάνης, είκδς άποθέσθαι τε τήν 
|ιαταίαν χαϊ άπατηλήν περ\ θεών ψευδολογίαν τδν 
6έ έτερον τρόπον, καθ* δν αίσχύνην κα\ ταραχήν καί 
έντροπήν, κα\ έπ\ πάσι τούτοις άπώλειαν προαγο
ρεύει τοϊς τούτων άξίοις. Τοίς [λεν γάρ έκ τής θείας 
επιστροφής μεταβάλλουσιν έπ\ τδ κρείττον τήν θείαν 
γνώσιν παρεσεσθαι διδάσκει · τοίς δέ τή εαυτών έγ-
καταγηρώσι κακία τδν δλεθρον κα\ τήν άπώλειαν 
απειλεί. Διδ περ\ μέν τών χειρόνων λέλεκται · AJ-
σχντθήτωσατ καϊ ταραχθήτωσατ είς τότ αϊώτα ^ 
τον αίώτος, καϊέττραπήτωσατκαϊάποΛέσθωσατ' 
Περί δέ τών έπ\ τδ κρείττον μεταβληθησομένων τδ^ 
Καϊ γτώτωσατ, δτι τό δνομά σοι Κύριος, σύ μότος 
ύψιστος έπϊ πάσαν τήτ γητ· Δύναται δέ κα\ περ\ 
τών αυτών τά πάντα λέγεσθαι, ώς τών έχθρων του 
θεού, καθ* δν πείσονται καιρδν τά προκαταλεχθέντα, 
έντραπησομένων κα\ αίσχυνθησόμένων, και άπωλεία 
παραδοθησομένων, και τότε αυτή πείρα γνωσομένων 
κα\ όμολογησόντων Ινα εΐναι καί μόνον θεδν τδν 
ύψίστον καν έπι πάσαν τήν γήν, τδν κα\ δικαία 
Χρίσει μετελθόντα αυτούς τών τετολμη μένων αύτοίς 
χάριν. 

ΙΝ PSALMOS. 1001 
b i t ; siquidem bona rcs csl cuni Dei cognilio, lum 
nominis ejus comprehensio; ilidemque bonuro est 
eos, qui prius Deum non norant, edoceri ipsum so-
lum csse allissimum super omnem terram; eos 
quippe, qui talia profiienlur, verisimUe est jam 
mulliplicium deorum errorera oblivioui mandasse, 
ac vanam fallacemque falsorum deorum docirinam 
abjecisse : alio item modo, lurpiiudinem, pertur-
balionem, et confusionem, ac prater haec omnia 
perniciem prsedicit iis qui eorum digni sunt. Etenim 
iis qui ex divinilus immissa conversione sese ad 
meliorem frugem receperint, divinam adfore co-
gmtionem denuntial; iis vero qui in nequilia sua 
consenuerint, exilium ac perniciem inienninatu?. 
Quamobrem de pejoribus quidem illis dictum csl, 
Erubescanl et conturbentur in uteculum twculi, et 
confundantur et pereant; de iis vero qui ad me-

liorem se vilam recepturi sunt, illud proferlur, Et 
cognoscant quia nomen tibi Dominut, lu $olus altis* 
simus ift omni terra. Possunt eliam de iisdeni bacc 
omniadici; quasi videlicct iuimici Dei, quo leiu-
pore illa superius memorala perferent, confusione 
alque rubore replendi, ac perniciei iradendi sint, 
ipsa experientia cognituri ac confessuri unuro so-
lumque Deum esse aUissimum in oinni lerra, qui 
ipsos juslo judicio ac faciiiorum suorum causa in -
vadil. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΑΟΣ, ΤΠΕΡ ΤΩΝ AHNQN, ΤΟΙΣ ΠΟΙΣ 
ΚΟΡΕ, ΨΑΑΜΟΣ. Π Ρ . 

Ώς αγαπητά τά σκηνώματα σον, Κύριε τών δν* 
τάμεωτ. Διαλελοιπότων τών έπιγεγραμμένων'ψαλμών 
τού Άσάφ, ών πρώτος μεν δ οβ', τελευταίος ό β' και 
π', έπεται δ παρών πγ ' , τοΐς νΐοϊς Κορέ έπιγεγραμ-
μένος, περ\ ών έν τοίς προτεχνολογουμένοις τά 
δόξαντα διειλήφαμεν. Έπιτηρήσαι δε άναγκαίον, 
ώς οί πάντες τού Άσάφ δώδεκα τυγχάνουσι τδν άριθ · 
μδν ψαλμοί * Ισάριθμοι δέ τούτοις είσ\ κα\ οί έπι · 
γεγραμμένοι τώτ νΐώτ Κορέ. Άλλά τών υίών Κορέ 
οκτώ μέν ήσαν έξης συνημμένοι οί άπδ τοΰ μα' ψαλ
μού * οί δέ λείποντες τέσσαρες ένταΰθα πρόκεινται, 
αρχόμενοι μέν άπδ τοΰ πγ' , εφεξής δέ κείμενοι τών 
έπιγεγραμμένων τοΰ Άσάφ. Ωσαύτως δέ κα\ οί τοΰ 
Άσάφ ια' μέν είσι συνημμένοι, οί άπδ οβ' κα\ έπ\ 
τδν πβ'. Ό δέ ιβ' έξης κατατέτακται τοίς πρώτοις 
οκτώ τών υίών Κορέ, ώσπερ άντιδόσεως γενομένης 
διά τάς έν ταίς παρ" έκατέροις προφητείας επικοι
νωνούσας άλλήλαις θεωρίαις. ΤΗσαν μέν ούν οί πρώ
τοι τών υίών Κορέ οκτώ τδν άριθμδν, οί πάντες άπδ 
τοΰ μα' αρχόμενοι, καί λήγοντες είς τδν μη' . Περιεί-
χον δέ, ώσπερ έν κεφαλαίω είπεϊν, έπ\ τψ έχ περι-
τομής λαψ κλαυθμδν καί θρήνσν κα\ όδυρμδν, Χρι-
στοΰ τε παρουσίαν κα\ κλήσιν εθνών. Άλλά τών 
μέν ειρημένων οκτώ τοιαύτη τις ήν ή ύπόθεσις * τών 
δέ έπ\ τοΰ παρόντος έπιγεγραμμένων καί αυτών 
υίών Κορέ τεσσάρων 6ντων, οί μέν ύστατοι δύο γένεσιν 
κα\ θάνατον αύτοΰ περιειλήφασιν, ώσπερ επίτηδες 
tαμιευσαμέvoυ τοΰ Αόγου έπ\ τέλει πάντο)ν τάς περ\ 

PATROL. G R . Χ Χ Ι Ι Ι , 

n 1. IN FINEM, PRO TORCULARIBUS, FILIUS 
^ CORE PSALMUS. L X X X l i l . 

V E R S . 2 . Quamdilecla labernacuialua, Uominevir-
lutum! Postquam defecerc psalmi Asapb inscripti, 
quoruir. primus^xxu,poMremus veroLxixn erat, jam 
sequitur LXXXIII* filiit Core inscripius, dequibus iu 
dispuiatis superius sentemiain aperuimus noslram. Ε 
reautem fuerltobservareomnes Asaphi psalmos duo-
decim numero esse; totidemque qtli filiorum Cof 
inscripti sunt. Yerum filiorum Core oclo pealmi 
conjunctim posili sunt, a x u videlicet ors i : reliqui 
vero quatuor hic sunt conslituii, incipaenles ab 
Lxxxin ac post eos, qui Asapbi inscripti sunt, eon-
sequenter positi. Pariterque ex Asaphi psalmis, 
undecim consequenter poeili sunt, a LXXII nempe 

D ad LXXXH. Duodecim vero oclo priores filiorum 
Core psalmos subsequUur; i u ut ceu niutua qua> 
4am pensalio flal ob propbelias quae in ulrisque 
communem specutandi morem servaiil. Eranl ila-
que priores i l l i iiliorum Core psalmi oclo mirnero, 
qui omnes a xLi initium ducunt, ct in XLVII I desi-
nunl. l i vero, u l compen Jio dicam, de populo cx 
ctrctimcisionc flelum ac planclum, Cbrisii adven-
tum, alque vocationem gentium, commemorant. 
Hoc sane est illorum octo psalroorum argumentum. 
Ex hisce vero, de quibusnuno agitur, filiorumCore 
psalmis quatuor nuraero, duo postremi orium et 
roortein Servatoris compteclunlnr : ac st videlicet 
Scriplura omniuro valicinia in fme exponere oppor-
Uine sibi rescrvarit. Multa aulem de ejus orlu JA 
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Lixxvi ob&cure subindicantur; al mullo plura el Α τούτων προ^ήσεις έκφήναι. Πολύς γούν ήν δ περί 
proiundiora de morle ejus quam pro bominibus 
suslinuit, qui postremus filiorum Co*e iiisciibitur, 
neinpe LXXXVII complcclilur. Duo anleni qui in his 
primuin Jocara occupant, scilicel bic quem tracla-
muset subsequens, cjus ad boniines advenlum, et 
pneclara quac hic editurus erat gesla vaticinantur. 
Hic porro inscribilur, In ftaem, pro torcularibus. 
Cumque tres sint qui hoc titulo inscribuntur : bic 
ex eorum numero pro lorcularibus sinuliier inscri-
ptus est; itideroque vin et L x x X . Yerum cx iis duo 
nuncupantur psalmi, nimirum νιιι el praesens. 
Quare prasentia bona denunliant. LXXX vero Pro 
torcularibus quidem inscriplus est, scd non psal-
mus, quia contra Israelem tristia quaedam coraple-

τής γενέσεως αυτού λύγος, ήν έν τψ πς* ψαλμώ έττι-
κεκρυμμένως ήνίξατο • χαί έπιπλείων κα\ βαθύτερος 
ό περί τού θανάτου αυτού, δν υπέρ ανθρώπων άνε-
δέξατο, δς ένι τών πάντων έπιγεγραμμένων νίών Κορέ 
τελευταίος· λέγω δέ τψ πζ* περιείληπται. Οί δέ τού
των ηγούμενοι δύο ψαλμο\, δ τε μετά χείρας xaU 
έξης αύτψ, τήν είς ανθρώπους αυτού παρουσίαν Μ 
τά έπ\ ταύτη κατορθώματα θεσπίζουσιν. "Ο γε μήν 
προκείμενος έπιγέγραπται, είς τό τέΛος, ύχέρ τώτ 
Ληνών. Τριών δέ δντων τών τήν τοιαύτην έπίγρα-
φήν εχόντων, εΤς μέν ούτος τυγχάνει· δμοίως δέ έπι
γέγραπται καί ό η ' , χα\ πάλιν δ π \ 'Αλλά τούτων 
μέν δύο ώνομάσθησαν ψαλμοί, δ τε η ' κα\ δ παρών. 
Διδ χρηστών παρόντων απαγγελίας περιέχουσιν. Ό 

clilur. Hi porro tres Pro torallaribui inscripti, ad Β ^ ^ ή ν μ ν γ Λ £ ρ τ ω ν Ληνών, ού μήν κα\ φαΛμός, 
tres personas perlinent; oclavus nempe ad Davi-
dem, LXXX ad Asaphum, hic vero quem tractamus 
ad filioa Core. Alque pariter iidem tres inscribun-
tur in finem, idque, ul arbilror, ob prophetias quas 
efferunt, quae in fine temporum et in consilmmatio-
ne saeculi conipleis sunt. 

Olim quidem cum una esset vinea de qna dictum 
est, Nam vinea Domini Sabaoth, domu* Istael est 
unum ceu torcular in illa erat, cujus memimt 
Isaias ex persona Domini, dicens : Et adificavi 
tutrim, et protoreular fodi in ea · · . Per turrim vero, 
Hierosolyniitanum fortasse templum signiflcat, per 

διά τδ σκυθρωπά τινα περιέχειν κατά τού Ισραήλ. 
Τρεις δέ δντες οι Ύχέρ τώτ Ληνών, τρισίν άνάκεινται 
προσώποις · δ μέν η' τψ Δαυίδ, δ δέ π ' τψ Άσάφ, ό 
δέ μετά χεΐράς τοΐς υίοις Κορέ. Και συμφώνως γε οί 
τρείς επιγράφονται είς τό τέΛος, ώς οΤμαι, διά τις 
έν αύτοίς προφητείας, είς τδ τέλος τών καιρών, χαϊ 
έπί συντέλεια τού αίώνος έπιτελεσθείσας. 

Πάλαι μέν ουν, ώς άν ένδς υπάρχοντος άμπελώνος, 
περ\ ού είρητο, 'Ο γαρ άμχεΛών Κνρίον Σαβαώθ 
οϊκος τον ΊσραήΛ έστι · μία ώσπερ ληνδς f ν έν 
αύτώ, ής μέμνηται ό Ησαΐας έκ προσώπου τού Κυ
ρίου λέγων Καϊ φκοδόμησα χύργον, χαϊ χροΧψ 
νιον ώρνζα έν αύτφ. Έσήμαινε δέ &ρα, διά μέν 

prolorcular autem, aliare in templo situm : quod τ ο υ · π υ > γ ο υ τ δν έν Τεροσολύμοις νεών, διά δέ τού 
sane roerilo non lorcular, sed prolorcular vocavil, 
quia spiriluaUbus corporalia praeibant, et Novuro 
Testamcnlum a Veteri pneeeditur, quod symbola 
imaginesque veritalis apud Judaeos conservabat : 
ideo aliare ipsorum non lorcular, sed protorcular 
tocabatur. At cura una esset vinea, ununi erat tor-
cular, unius templi altare. Tres porro psalmi de 
quibus jam sermo, non unura, sed plura torcularia 
memorant, queis indicanlur ecclesia? Servatoris 
iioslri totum per orbem constilutae. ln presenti 
vero, statim dicitur in titulo, Pro torcularibus: 
mox subsumitur : Quam diiecta tabernacula tua, 
Domine virlutum! quibus pene declaralur quaenam 
illa praeraissa tabernacula fuerint. Palam quippe 

προληνίου τδ πρδς τψ ναώ θυσιαστή ριον, όπερ ού 
ληνδν, άλλά προλήνιον ώνόμασεν, είκοτως· επειδή 
τών νοητών τά σωματικά προηγείτο, καί πρδ τής 
Καινής Διαθήκης ή παλαιά σύμβολα κα\ εικόνας τών 
αληθών παρά Ίουδαίοις έφυλάττετο * διόπερ ού ληνδς, 
άλλά προλήνιον ώνομάζετο τδ παρ" έκείνοις θυσιαστή-
ριον. 'Ως ένδς δέ τού άμπελώνος, μία ήν πάλαι λη
νδς, καί ένδς ναού θυσιαστή ριον· Οί δέ έν τψ παρόν:* 
δηλούμενοι τρείς ψαλμο\ ού περ\ μιάς, άλλά ssfl 
πολλών μνημονεύουσι ληνών, τών άνά πάσαν τήν οί
κουμένην τού Σωτήρος ημών εκκλησιών τούτον δη
λουμένων τδν τρόπον. Αύτίκα διά τών προκειμένων 
εΓρηται μέν έν τή προγραφή ύχέρ τών Ληνών' 
έξης δέ επιλέγεται· Ώς αγαπητά τά σκηνώματα 

dicitur esse labernacala Domini, videlicet ecclesias D σον, Κύριε τών δυνάμεων! μονονουχ\ σαφηνίζον-
ejus, quasinsequentibusjclarius his verbis corame-
morat: —VEBS. 5 . Concupiscitet deficit animameain 
airia Domini. Sub baec rursus a i t : AUaria tua, Do-
mine virtulum. Ac perpendas, quaeso, annon pari, 
atque in liiuloqui Pro lorcularibus scribitur, oraiione 
labernacula pluraliter exprimantur, itidemque alria 
et altaria; ita ul non jam anliquum illud unum 
labernaculum ierosoiyinis situm,iion unum ibidem 
posilum allare, non unum atrium eodem consi-
stens loco; sed universa per orbem allaria, taber-
fiacula elalria hic Scriplura significel. Ali i quidem, 
ait, alia diligunt ct magni faciunl; mihi vcro, Do-

τος τοΰ λόγου τάς προτεταγμένας ληνούς, τίνες w£ 
ειεν. Δηλοϊ γάρ ταύτας είναι τά σκηνώματα τοΰ fc> 
ρίου, δηλαδή τάς εκκλησίας αύτοΰ, άς προϊώνλεν-
κότερον πάλιν ονομάζει λέγων Έχιχοθεϊ χαϊ έ*-
ΛεΙχει ή ψυχή μου εις τάς αϋΛάς τον Kvpicv-
Κα\ αύθις προΐών φησι· Τά θυσιαστήρια σον,Κύ
ριε τών δννάμεων. Κα\ δρα εί μή συμφώνως τ\ 
προγραφή ύχέρ τών Ληνών περιεχούση πληθυντι-
κώς τά σκηνώματα εΓρηται, και αύλα\ κα\ τά θυσια
στήρια, σαφώς τού λόγου ούκέτι τδ παλαιδν έν σκή
νωμα έν Ίεροσολύμοις, ουδέ τδ έν θυσιαστήριον τδ 
αυτόθι ίδρυμένον, ουδέ τήν αυτόθι μίαν αύλήν, άλλα 

ha ν , 7. «· ibid. 2. 
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τά καθ* δλης της ανθρώπων οίκου μένης θυσιαστή
ρια κα\ τά σκηνώματα κα\ τάς αύλάς δηλούντος. 
Άλλοι μέν ουν άλλα, φησ\ν, άγαπώσι, κα\ περ\ πολ
λού ποιούνται · έμοί δέ, ώ Κύριε, τά σά σκηνώματα 
προσφιλή κα\ αγαπητά τυγχάνει, έν οις κατηξίωσας 
αύτδς άμα άνθρώποις τάς διατριβάς ποιησάμενος 
κατασκηνώσαι, φήσας· "Οπου δύο ή τρεις σνν-
ηγμένοιείσϊν είς τδ έμύν δνομα, έκεΐ είμι έν μέσφ 
αυτών. Ούτω δέ μοι προσφιλή κα\ αγαπητά τυγχά
νει τά είρημένα, ώστε δι' ύπερβολήν επιθυμίας αυ
τών δμολογεϊν έκλείπειν τήν ψυχήν μου τ "ο περ\ 
αύτάς πόθω νικωμένην, κα\ τής ζωής αυτής προ-
τιμάν τάς έν ταΖς αύλαΐς σου διατριβάς. Κα\ ού 
μύνη γε ή ψυχή μου εκλείπει, άλλά κα\ ή καρδία 
μου κα\ πρδς τή καρδία μου χαλ αύτύ μου τδ 
σώμα κα\ ή σαρξ ήν περιβέβλημαι. Κα\ ταύτα 
γάρ έκ της μνήμης τής παρά σο\ ζωής χαράς 
πληρούται κα\ ευφροσύνης· ώστ* άληθεύοντά με λέ
γειν Ή καρδία μον καϊ ή σαρξ μον ήγαΛΛιάσαντο 
έχϊ θεδν ζώντα. Ζών γάρ δ ημέτερος Θεδς, κα\ μό
νος ίδιόκτητον κα\ φυσικήν έν αύτώ κεκτημένος 
ζωήν, μάλλον δέ αύτδς ών ή πηγή πάσης ζωής, πάσι 
τοΐς πλησιάζουσι ταύτης μεταδίδωσι. Διόπερ κα\ 
καί συγχαίρει, άτε δι* αυτής κοινωνήσουσα αιωνίου 

Ταύτα δέ φησιν δ Προφήτης διδάσκων, όποιον είχε 
έρωτα κα\ πόθον περ\ τά ύπ' αυτού προφητευόμενα. 
Διόπερ δ Σωτήρ ημών έλεγε · ΠοΛΛοϊ χρορήται καϊ 
δίκαιοι έχεθύμησαν Ιδεΐν ά ύμείς βΛέχετε, καϊ 
ούκ εΊδον. Τήν σάρκα δέ φησιν άμα τή καρδία 
άγαλλιάσθαι έπ\ θεδν ζώντα, αίνιττόμενος, ώς οΐμαι, 
κα\ τού Σωτήρος τήν έκ νεκρών άνάστασιν. Επειδή 
γάρ οί τών εθνών νομιζόμενοι θεοί νεκροί άψυχοι 
τυγχάνουσι* Τά γάρ εϊδωΛα τών εθνών άργύριον καϊ 
χρνσίον, έργα χειρών άνθρώχων · ταύτα δέ έσεβον 
οί τότε άνθρωποι · έγώ, φησ\ν, ού τοιούτον τινα θεδν, 
αλλά ζώντα θεδν προθεωρών, τή καρδία ευφραίνο
μαι* κα\ αύτη δέ μου ή σαρξ έπ\ τούτφ τφ θεώ 
ήγαλλιάσατο, ώς έπ\ θεφ αληθώς ζώντι κα\ ζωο-
ποιούντι τούς νεκρούς, δς κα\ αυτήν μου ζωοποιήσει 
τήν σάρκα διά τής έαυτοΰ αναστάσεως. Διδ πρδς τή 
ψυχή κα\ ή σαρξ μου ήγαλλιάσατο. Καϊ γάρ στρον-
θίον ενρεν έαυτφ οίκίαν, καϊ τρνγών νοσσιάν 
έαντή, οί θήσει τά νοσσία αυτής, τά θυσια
στήρια σον, Κύριε τών δυνάμεων. ΚαΧ πώς γάρ ού 
δίκαιον, φησ\, προσφιλή κα\ αγαπητά δμολογεϊν εΐναι 
τ* σκηνώματα σου, ώ Κύριε, οπότε καταφυγή γέγονε 
τιαντι τψ ο?ω τε λέγειν · Ή ψνχή ημών ώς στρσν-
θίονέβφύσθη έκ τής χαγίδος τών θηρενόντων 
κα\ πάλιν τώ φάσκοντι · Έχϊ τφ Κνρίφ χέχοιθα, 
χώς έρεΐτε τή ψνχή μον· Μεταναστεύον έχϊ τά δρη 
ώς στρονθίον; "Οτι Ιδού οί άμαρτωΛοϊ ένέτειναν 
τόξον, ήτοίμασαν βέΛη είς φαρέτραν. Πολλών γάρ 
τήν τού θεοφιλούς ψυχήν παγίσι μεταβάλλε ι ν κα\ δι-
κτύοις ώσπερ θηρεύειν αυτήν πειρωμένων, διιπτα-
μένην ώδε κάκεΐσε, κα\ πάντη περινοστούσαν, τώ μή 
έχειν άνάπαυσιν έν τψ θνητψ βίψ, μόνα τά τού θεού 
σκηνώματα καταφυγή τή τοιαύτη γέγονε. Διδ εΓρη
ται · Καϊ γάρ στρονθίον εμοεν έαυτφ οίκίαν, άλλά 
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mine, tafcrnacula tua, dilccta ct amabtlia sunt, in 
quibus ipse ona cuni bominibus inorari scdesque 
ponere dignalus cs; nam dicis : Ubi duo vel tres 
congregati fuerint hi nomine meo, illic $um in medio 
eorum Ha porro miiii baec jam memorata d i -
lecla et amabilia sunt, ut falear ex eorum concu-
piscentia animam mearo, eorum aiuore viciam,deft-
cere alque illam in alriis luis commoralionem 
vitae quoque anteponere. Neque solum anima, scd 
cl cor meiim deficit; imo vero ipsuiu corpus et 
caro qua circumveslior. llxc ctenim ex vitae illius 
qux penes lc est inemorla, gaudio et laelitia rc-
plenlur; ila ul vere dicam : Cor meum et caro mea 
exsullaverunl in Deam vivum. Dens quippe nosler 
vivens, qui solus propriam el naturaleni iu se viiam 

Β possidet, imo polius omnis viUe fons est, eam om-
nibus ad se accedenlibus impeuil. Quamobrem 
ipsa caro mea, quae natura sua inorlalis ei cor-
ruplioni obnoxia esl, gaudel et gralulalur; quia per 
eam immorlalis vilae consors et divinx graliavpar-
ticeps futura est. 

αυτή ή φύσει θνητή κα\ φθαρτή μου σαρξ χαίρε* 
ζωής, κα\ τής τού θεοΰ χάριτος μεταληψομένη. 

Haec autem ait Propbela, suuro exbibens adver-
sus ea quae in propbelia eiiuntiantur sludiura et 
amorem, Ideo Servator noster dicebat : Mulii pro-
phetas et justi voluerunt videre quw vos videtit, et 
non viderunt A i l porro una cum corde carncni 
ipsam cxsultare in Deum v i v t i m ; queis, ut acstinio, 

C ipsam Servatoris nosiri ex mortuis resurrectionem 
adurabrat. Quia enim i i qui inler genles dii exisli* 
inantur, mortui et inanimali sunl : uam vmuiacra 
genlium argentum et aurum, opeta manuum Iwmi-
num " : b»c lamen il l i olim hoinines venerabanlur. 
Ego vero, inquil, non deum bujusmodi, scd Deum 
viviun contcmplans, gaudio in cordc repleor : ipsa-
que caro mea in bunc Deum exsullavit, utpoe iu 
Deum vere vivenlem et morluos vivificanlem, qui 
banc ipsam carnem mearo per resurrcclionem suam 
reviviscere facieU Quare cum anima caro ipta 
exsultavit. — VERS. 4. Etenim patser invenit sibi 
domnm, et turlur nidum sibi, ubi ponat pullos 
suot, altaria lua, Domine virlutum. Et qui, ait, non 
aequum fuerit, ο Domine, altaria lua dilecla et 
amabilia csse faicr i , quando ea refugium cuique 
fuere qui dicere valeret, Α nima nostra sicut pauer 
erepla e$t de hqueo wnaniium " ; ac rursum ei qui 
dical„/n Domino eonfido , quomodo dicelis animas 
mem: Transmigra in montem sicul passer? Quoniam 
ecce peccatoret inlenderunt arcum, raraverunt ια-
giltas suas in pharetra Nam cum mulli sint qui 
religiosi viri animam ceu laqueis iniercipcrc, el re-
tibus ceu venari conanlur, caro ea uliro cilroque 
evolcl ac circumqnaque se vertat, quod in hac inor-
tali vita, requie nulla frualur, in solis Dei taber-
naculis receptum babere poluif. Quaproptcr di -
C l u m cst · Etrnim passer inte&i tibi domum,, 
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pariterque iurtur nid um; videlicet aniina quae Α *«i τρύγων νοσσιάν ή κατά τήνένεστώσχν ζωήν 
σεμνότητα κχ\ σωφροσύνην ασκούσα ψυχή (τοιούτον 
γάρ εΐναι λέγεται τδ δρνεον), άποκλχομένη και θρη
νούσα τήν έν άνθρωποις κακία ν, ευ ρε καταφυγην χαϊ 
αυτή τά καθ* σλης τής οίκουμένης ίδρυθέντα διά τής 
του Χρίστου σου διδασκαλίας θυσιαστήρια* ένθα £>3-
περ έν καλιαίς καί νεοττίαις τά άρτιγενή κα\ νεο
γνά των αυτής τέκνων άποθήσεται, ασφαλή κα\ άνε· 
πιβούλευτον εύρούσα τοϊς εαυτής νεοττοϊς μονήν 
ώστε εΐναι τά θυσιαστήρια σου στρουθίω μέν οίχίβν, 
καλιάν δέ τρυγόνι. Ταύτα γάρ τά δρνεα, τδ στρονθίον 
λέγω κα\ ή τρυγών, πάλαι μέν, πρδ τοΰ συστήναι 
τά πανταχού γής Θυσιαστήρια, ούκ είχε καταφυγην 
έπλανάτο δέ μακροί ς χρόνοις, έν οΓς ήλαύνετο χα\ 
έδιώκετο πρδς τών Θηρευτών. Διδ δή έλεγον ό δίκην 

in prasenti honcslam et continentem exercel 
viiam ( liujusiuodi namque esse itla avis dici-
tur) , ac qtiae hominum maliliain lugel el deplorat, 
ipsa perfugium reperil, nimirum allaria in lolo 
orbe per Cbrisli doclrinam eicitata : ubi ceu iti 
nido ac receplaculo recens natam ac leneram pro-
lem deponet, tulum insidiisque vacuutn nacia pul-
lis suis domicilium : ila ut altaria tua passeri pro 
domo, turluri pro nido habeantur. Hse quippe aves, 
passer scilicet cl turlur, olim aiilequam per toluui 
orbem allaria exslruerentur, nulluni liabuere per-
fugium, at diuturno tempore errabundae pellebau-
tur el caplabantur a venatoi ibus- ldeo qui ceu pas-
ser pellebatur, baec dicebal : In Domino confido, 
quomodo dicelis animee mea?f Transmigra in mon- Β στρουθίου έλαυνόμενος* Έπϊ τφ Κνρίφ sUxotuu, 
tem sicut passer? lidem vero ipsi ex inimicorura 
manibus erepli, haec conGlebanlur : Anima nostra 
$icul paster erepla esl de luqueo venantium. Oc-
culli ergo et invisibiles venalores aiiimabus cocle-
sli ac sublimi vitae operam dantibus insidianles, 
relia et laqueos lendebant* ac venabula cujusvis 
generis adornabanl ad insidias parandas. Quae in 
precedenti his verbis enuntiata sunl : Quoniam 
ecce ininiici lui sonucrunt, et qui oderunt le extule-
runl caput. Super populum iuum malignaverunt cox-
*Uhim, cogitavtruntadversussanclos tuos e i , t T . Per-
secutionuni lempore, qito iuiinici Dei populum ejus 
impuguabanl vexabantque, Dei boiuines inslar pas-
aerum buc illuc fugiente», demum oblala pace, ta-

πώς έρεϊτε t ( j ψνχή μον, μεταναστεύον έζι xh 
δρη ώς στρονθίον; Κα\ ^υσθέντες γε έκ χειρός εχ
θρών , ώμολόγουν λέγοντες κα\ αυτοί * Ή γνχι\ 
ημών ώς στρονθίον έρ^ύσθη έχ της χαγίδ(% 
τών θηρενόντων. Αφανείς ούν κα\ αόρατοι οί 6η-
ρευτα\ ταίς τδν ούράνιον κα\ μετάρσιον βίον μετα-
διωκούσαις ψυχαίς έπιβουλεύοντες, δίκτυα κα\ παγί
δας ίστώντες, θήρατρά τε παντοία κατεσκεύα^ν €ίς 
έπιβουλήν αυτών. Κα\ ταΰτα γε παρίστατο διά τοΰ 
προηγουμένου ψαλμοΰ, έν φ είρητο· "Οτι Ιδώ οί 
εχθροί σον ήχησαν, καϊ οί μισονντές σε ήρατ 
χεραΛήν. Έπϊ τδν Λαόν σον χατεπανονργεύ-
σαντο γνώμην9 έδονΛεύσαντο χατά τών όσίντ 
σον. Κατά τούτους τών διωγμών καιρούς, καθ1 ούς 

bernacula, atria el altaria Dei in peiTugium ac re- C ol έχθρο\ τοΰ θεοΰ τδν λαδν αύτοΰ πολεμοΰντες 
quiem invenerunl. Ε re autem dixeris* expeditos 
illos itiililes, qui monaslicam vitain amplexi sunl, 
pro passeribus babendos esee; eos autem q<ii l i -
beris dant operain, ei reliquis vitae negoiiis ct cu-
ris se dedunl, lurluris vicem agere : qiiain jubct 
oflerre Deo pullos auos, eosque in allaribus ceu in 
nido deponere et consecrare. 

ήλαυνον, ol τοΰ θεού άνθρωποι δίκην στρουθίων ώδε 
κάκείσε περιφεύγοντες, ύστερον ποτε είρήνης κατβ-
ξιωθέντες, εύρον τά σκηνώματα τοΰ θεού, κα\ τές 
αύλάς αύτοΰ, κα\ τά θυσιαστήρια καταφυγην έα^τας 
κα\ άνάπαυσιν. Είποις δ' άν τους μέν εύζώνους χ*\ 
τδν μονήρη βίον έπανηρημένους εΐναι στρουθίον, τους 
δέ παιδοποιίας κα\ τής άλλης οίκονομίας πρόνοιιν 

«εποιημένους, τήν τρυγόνα, ήν τψ θεψ φησι προσφέρειν δεϊν τούς εαυτούς νεοττΟυς κα\ άνατιθέναι αί-
τούς, ώς έν καλιά έν τοΐς θυσιαστηρίοις αύτοΰ* 

YEKS. 5. Rex meus el Deut meus, beaii omnes 
qui habilant in domo tua, in tcecula sccculorum lau-
dabunl le. Diaptalma. Quare dilecta et amabilia miU 
siMit labernacula lua, et cur desiderio eorum defi-
c i l aniina mea, ad baec eiiam in quo exsultavil cof 

Ό βασιΛεύς μον χαϊ ό θεός μον, μαχάμοι 
πάντες οί χατοιχονντες έν τφ οϊκφ σον, είς τονς 
αιώνας τών αΙώνων άίνέσονσί σε. ΑιάψαΛμι. λά 
τί προσφιλή μοι τυγχάνει κα\ αγαπητά τά σκηνώματα 
σου, κα\ τίνος ένεκα εκλείπει ή ψυχή μου περι αυτί, 

nieum el caro inea? Quia passer invenil sibi domum, ^ άλ)»ά κα\ ή καρδία μου καί ή σάρς μου έπ\ τί·*ι 
ήγαλλιάσατο; Έπειδήπερ ενρεν έαντφ στρονθίοτ 
οίκίαν χαϊ τρνγών νοσσιάν, τά θνσιαστήριά σον. 
Κύριε τών δννάμεων * παρ' 0:ς θυσιαστηρίοις οί μή 
πρδς βραχύ διατρίβοντες, άλλ' είς τδ διηνεκές κά
τοικου ντες, κα\ παραμόνως εμμένοντες, τρισμαχά· 
ριοι τυγχάνουσι. Τούτο δ' είπών, πάντα τά παρά 
Μωύσεΐ νόμιμα περιέγραψεν. Ού γάρ μακαρίους είπε 
τούς έμπεριτόμους, ουδέ τούς τά Σάββατα φυλάτ-
τοντας, ουδέ τούς τάς παρά Μωύσεί θυσίας καί τάς 
λοιπάς τού σωματικού νόμου έντολάς έπιτηροΰντας, 
άλλ' ουδέ τούς απογόνους Αβραάμ, ουδέ τδν ΊαΜ*» 

et lurtur nidum, allaria tua, Domine virtulum. In 
quibus allaribus qui non ad breve lempus, sed 
nssidue et perseveranler conimorantur et habiiant, 
ter beati sunt. His porro diclis legalia omnia a 
Moyse tradita circumscribit el ablegat. Non enim 
beatos dixit circumci^os, non eos qui Sabbata ob-
servant, non Mosaicorum sacrificiorum caelero-
ruiuque corporaiis iegis praeceptoruin cultores, 
ncque etiam eos qui ex Abrahami stirpe sunt, non 
Uraelera, iieque Judaicam genlem; sed shnpliciter 
omnes qui habitaul in dorao Dei. Quid bcaiius 

8 7 Psal. L X X X I I , 5, 4. 
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©ύδβ τδ Τουδαίων Εθνος, άλλ* άπαξαπλώς απαντάς Α enini fueiit, quam Deuin suum ct Dominum vitiiv» 
τους κατοικοΰντας έν τφ οίκψ του θεού- Τί γάρ άν 
γένοιτο αληθώς μακαριώτερον του βασιλέα μέν τδν 
Θεδν αύτου, κα\ τδν Κύριον τών δυνάμεων έπιγρά
φεσθαι, οίκείν δέ τδν οίκον αυτού διηνεκώς, έξ ού 
στορίζεται ή τού θεοΰ αθανασία καί ή αίώνιος ζωή; 
Τοΰτο γοΰν παρίστησιν δ λύγος φάσκων Είς τούς 
αιώνας τών αΙώνων αΐνέσονσί σε οί κατοικούν-
τες έν τφ οϊκφ σου. Πώς δ' άν άλλως δύναιτύ τις 
ε ίς τούς αίώνας τών αίώνων τδν θεδν αίνείν ή διαιω-
νίζων κα\ αύτδς, άίδιόν τε κα\ άθάνατον κεκτημένος 
ζ ω ή ν ; Μακάριος άνήρ ού έστιν άντίΛηψις αυτού 
χαρά σού, αναβάσεις έν τή καρδία αυτού διέθετο, 
είς τήν κοιΧάδα τον κΛαυθμώνος, είς τδν τόπον 
tv έθετο, Πληρώσας τδν είρμδν κα\ τήν άκολουθίαν 

tum in regem sibi ascribere, et in domo ejtis p*?r-
petuo habilare, ex quo Dei immonalitas et aelenta 
vita comparatur? Id sane declarat illud : Qui liabi-
tanl in domo tua, in sacula saculorum laudabuvt 
te. Qua ratione aulem quis valeat in saecula saecu-
loruni Deuin laudare, nisi et ipse pcrpcluo nu-
neal, ac aelernam immorlaleuique possideat vilprn ? 
— V E R S . 6, 7. Bealus vir cujus esl auxilium itbs te, 
asceusiones in corde suo disposuil in valle lacrym<i-
rum, iti loco quem posuit. Postquam seriem verbo-
rimiique sentenliam absolveral, a diapsalmale str-
monis Diulalionem ordilur. Quamobrera cuin supe-
rius eos qui habiiant in domo Dei bcatos plurali-
ler dixissel, bic unum quempiam in primis bcalutn 

τ ή ς διανοίας, μεταβολή κέχρηται τοΰ λύγου άπδ δια- Β praedicat. Quem vero, nisi eum qui io valle lacry-
ψάλματος. Διύπερ ανωτέρω πληθυντικώς μακάριους 
τούς κατοικοΰντας έν τψ οΓκψ τοΰ θεοΰ είπών, έν
ταΰθα ένα τινά μακαρίζει κατά έξαίρετον. Τίνα δέ 
τούτον ή τδν έν τή κοιλάδι τοΰ κλαύθμωνος αντιλή
ψεως τής παρά τού θεού ήξιωμένον, τδν κα\ αναβά
σεις έσχηκότα θεοΰ έν τή καρδία αύτοΰ ; Τοΰτον γάρ 
τδν άνδρα πάλιν μακαρίζει* άλλ' ού τδν τών παρά 
ΜωύσεΙ σωματικών εντολών φύλακα. Τοιούτος δέ έστι 
π ά ς δ άποκλαόμενος έαυτδν έν τψ θνητφ κα\ άνθρω-
πίνψ βίω, καί τήν έπίγειον ταύτην ζωήν βαρούμε, 
νος, ήν κοιλάδα κλαύθμωνος ό λύγος ονομάζει, διά τδ 
χλαυθμοΰ άξια είναι τά ενταύθα, κλαυθμοΰ τε άξια 
πράττειν τους έπι γής ανθρώπους, κα\ διά τδ τούς 
Αγίους τοΰ θεοΰ κατά τδν παρόντα βίον άποκλφεσθαι, 

iiiarum Dei patrociuio dignatur, qui eliam ascei-
siones Dci babet in corde suo? Hunc qujppe virum 
rursus bealumjdicit; non autem corporaliuin Moysis 
praceploruni cullorem. Talis porro esl quisquis ia 
bac mortali et bumana vita seipsum deplorat; et 
lerrenam J hanc \itam, quam vallem lacrymarum 
sermo nuncupal, grayale et acgre suslinet: quia 
bityus vitas res fletu dignae sunl, alque bominesin 
terra degenles lacrymis deploranda perpetrant : et 
qnia sancti Dei in bac vila flelibus, gemitibus el 
aeruiunis traditi sunt secundum Apostolutn. Quis-
quis ergo in valle lacrymarura, id est in moriali 
vila palrocinio Dei fruitur, vere beatus fueril, 
quando maxiroe aacensiones Dei in corde ejus po-

στενάζοντας κα\ βαρουμένους κατά τδν Άπόστολον. C sitae suut. Gum epim alii hoinines morlalibus cogi-
Πάς ούν ό έν τή κοιλάδι τού κλαύθμωνος, τουτέστιν 
έν τψ θνητψ βίψ τής παρά τού θεού αντιλήψεως 
τυγχάνων, μακάριος αληθώς άν εΓη, δτε μάλιστα 
αναβάσεις τοΰ θεοΰ έν τή καρδία αύτοΰ γίνονται. 
Τών γάρ άλλων ανθρώπων θνητοΐς λογισμοίς καθελ-
κομένων είς πάν είδος αμαρτίας, άλλά καί δαιμόνων 
έπιβολαΤς, κα\ πονηρών πνευμάτων ένθυμήσεσι ύπο-
σκελιζομένων, Α μή τούτοις άλισκόμενος, κατά δέ 
θεοΰ χάριν αναβάσεις άγαθάς καί λογισμούς έκ θεού 
πεμπομένους έν τή καρδία αύτοΰ κτώμενος, ούτος 
αληθώς μακάριος, ό κα\ διά παντδς κάτοικων έν τψ 
οίκψ τοΰ θεοΰ, κα\ ώσπερ ιερεύς τις μόνη τή λατ 
τ ρε ία τού θεοΰ σχολάζων,κα\ μακάριος ούτος· άτε 
πρώτον μέν αντιλήπτορα Ιχων τδν θεδν βοηθούντα 

tationibus in peccala onmis generis delrabanlur, 
da?iiionunique conalibus ac uialiguorum spirituum 
suggeslionibus supplajilenlur; qui eorum macbinis 
iion capilur, sed Dei gralia asceusiones bonas et a 
Deo missas cogitaliones in corde suo possidet, bic 
vere beatus; qui etiam in domo Dei semper babi-
tat, et quasi sacerdos quispiam goli Dei cultui va-
cat, sane ei feealus ille : priino quia in omnibus 
actibus suis Deum babet suscepiorem et patrouum; 
deinde quia ascensiones Dei in corde possidet; 
quibus ascensionibus siguificanlur cogiialioiies bo-
nae, qu* ex Dei nutu in meinoriam ejus qui bealus 
praedicatur ascendunl el accurrunt. Id porro inlel-
ligas, si buic diclo conferas illud " : Cum perse-

αυτψ, και άντιλαμβανόμενον έν πάσαις αυτού ταις D quentur vos el adducent ttt concilia, nolile cogitare 
πράξεσιν έπειτα κεκτημένος αναβάσεις θεού έν τή 
καρδία αύτοΰ · αγαθούς δέ λογισμούς σημαίνουσιν αί 
αναβάσεις κα\ άγαθάς ενθυμήσεις τάς χατά θεού βου, 
λήν ανιούσας κα\ άνατρεχούσας έπ\ τήν μνήμην τοΰ 
μακαριζομένου. Νοήσεις δε τοΰτο παραθεις τό * "Οταν 
διώκωσιν υμάς καϊ άγωσιν είς συνέδρια, μή με-
ριμνήσητε πως ή τί ΛαΛήσητε' δοθήσεται γάρ 
ύμΐν ό Λόγος έν ανοίξει τού στόματος υμών. Ού 

qnomedo aut quid loquamini: dabilur enim vobis 
sermo in apertione oris vestxi " . iVon enim vos etlis 
qui loquimini, sed Spirilus Puiru veslri, qui in 
c&lis e&t, qui luquitur in vobis. Nam is in quo Spi-
rilus Dei loquilur, in cordc ascensiones Dei obti-
net. Unde nieriio bealus prxdicatnr. ls ipse in loco 
fletus, id est, in loco. terreno, Dei testamentum et 
eJoquia ejus ceu legatioae fungens disposuit. 

γάρ ύμεΐς έστε ol ΛαΛούντας, άΧλά τδ Πνεύμα τού Πατρδς υμών τού έν ούρανοΐς τύ Λαλούν έν 
ύμίν. Έν φ γάρ τδ Πνεΰμα τοΰ θεοΰ λαλεί, τούτου αναβάσεις θεοΰ έν καρδί$ αύτοΰ γίγνονται. Διδ είκο-
τως μακαρίζεται. Ούτος δέ αύτδς έν τψ χωρίψ τοΰ κλαύθμωνος, τουτέστιν έ ν τ ψ περιγείψ τόπψ τήν τοΰ 
θεού Διαθήκην κα\ τά λόγια αύτοΰ πρεσβεύων διέθετο. '· 

«8 M;Uih. χ , 49, 20. » Ephcs. ν ι , 19, 
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Pro illo autom , Disposuit in valle lacrymarum, Α 
Syromachus slc hahet, Prirqrediens vallem plorabat. 
flic porro per vallcm lacryinarum, Imnianam vitam 
indicari diximus, qtiam is qui bealus praedicatur 
pertransiens et transcurrens quasi advenaquispiam 
et peregrinus, coclestis patriae amore flagraiis, fle-
tibus lacrymisque bealitudinem parienlibus sese 
inaceral, sccundum i l lud , Beati qui lugent H . Qua-
lis cral Paulus qui talia fatur : Not qui sumus in 
tabernaculo, ingemi$cimu$ gravati Pro illo au-
lem, ln loco quem posuit, Aquila, Fontem pouent 
eam; Symniachus vero, Fons ordinabitur. Quem, 
inquil, fontem ponent, nisi vallem lacrymarum ? 
Totum autem locum sic Aqulla inlerpretaiur : Per-
transeuntes in valte fletus, fontem ponent eam. His 

PAR9 III.—EXEGETiGA. iOU 

*ΑντΙ δέ τοΰ, άιέθετσ εϊς τήν κοιλάδα του χλανΟ-
μώνος, ό Σύμμαχος φησι. Προοδεύων κοιλάδα ίχΑαι-
εν. Κοιλάδα δέ κλαύθμωνος έν τούτοις τδν άνθρώπι-
νον Ιφαμεν δηλοΰσΟαι βίον, δν δ μακαριζόμενος παρο-
δεύων κα\ παρατρέχων , ώσπερ τις πάροικος κα\ πα
ρεπίδημος, τήν έπουράνιον έαυτοΰ πατρίδα ποθών, 
άποκλάεται κλαυθμδν τδν μακαριοποιδν κατά τά* 
Μακάριοι οί κλαίοντες. ΟΤος ήν δ Παύλος λέγων 
Εμείς οί δντες έν τφ σκήνει στενά&μεν βαρονμε-
νοι. 'ΑντΙ δέ τοΰ, ΕΙς τόπον δν έθετο, δ μέν Άχύ-
λας φησ\, Πηγ^ν θι'χσονται αυτήν δ δέ Σύμμαχο;, 
Πι\γή τάζεται. Τίνα δε αυτήν, φησ\, πηγήν θήσονται, 
ή δηλονότι τήν κοιλάδα τοΰ κλαύθμωνος; "Ολον γοΰν 
οΰτως ήρμήνευσεν ά * Ακύλας είπών · Παρερχόμενοι 
έν κοιλάδι τοΰ κΧαυθμού, πηγήν θήσονται αυτήν. 

porro signifirat, advenas et peregrinos in hac v i - & Δηλοί δέ διά τούτων, ώς άρα οί πάροικοι και παρε-
ln, bominuni valletn in fonlcm posiluros, sive fon-
tem urdinaluros csse ex Symmacho, hacque voce 
divinam doctriuam appellanl. Fons quippevit» po-
tus immortaHlatis in valle flelus a Dei et homini-
bus apud bominum genus censtituitur, per vivifl-
cam scilicet et piam doetriuam, quam cum ipsi 
adierunt, lum aliis per scripia sua reliquerunt. — 
V E R S . 8. lis vero ipsis in lacrymarum mercedem 
condignumque fructum, benedictionem rependet 
ipsorum legislator. Quibusnam benedictionem im-
perliet, nisi iis qui in hac vaHe lacrymte dediti, 
fontem in illa posuerint? Pro illo autem, kgisla-
tor; Aquila, tnatHtinus; Symmacbus vero, com-
monstrator, d ix i t ; quinla autem editio, Qui itiumi-
nai, alia ium quaedam sexla editio, Qui avcet. lta 
ut ex omnibus salutare Verbum indicari, subintel-
ligere liceat. fpse namque est legislator, illumina-
tor, doctor, idemqwe malulinus el commonstra-
tor ; secundum singulas viriutum suarum rationes 
his usus vocabulis. Α qno benedictionem nacti qui 
fn v:\lle lacrymantiir, ibunt, iter suum perficientes 
ac in dies roborati; ila ul semper proflciant, et e* 
minori in majorem virtutem accedant, et a gtoria 
in gloriam, ut ait divinus Apostolus : In eamdem 
imaginem transformati α gtoria in gloriam **. Quare 
Symmachus sic interpreiatus est: tier facient ex 
virtute in virtulem. 

V E R S . 9. Videbitur Deus deorum in Sion. Domi-
ne Deus virtutnm, exaudi orationem meam; auribtt* 
percipe, Deus Jacob. Postquam dixerat, Benediclio-
nem dabit legitlator, apposite docet qua ralioite 
versantibus in valle hominibus benedictionem da-
turus sit. Quo pacto dabit, nisi dignalus in terra 
conspici ? Admodum consequenter, vaticinatus lor-
cularia Dei per totum orbem multa futura esse, ta-
bernacula ilem plura, atria quoque et altaria quam 
plurima, causam affcrt cur ha3c orania in terra con-
stituenda sint. Quaenam porro sit illa, docet his 
verbis : Videbitur Deus deorum in Sion; adventum 
Dei ad hoiuines et conspectnm ejos aperte decla-

πίδημοι έν τ φ βίψ τούτφ τήν τών ανθρώπων κοιλάδα 
πηγήν θήσουσι, ή τάξουσι πηγήν κατά τδν Σύμμαχον, 
τήν ένθεον διδασκαλίαν τοΰτον όνομάσαντες τδν τρόπον. 
Πηγή γάρ ζωής κα\ ποτδν αθανασίας έν τή κοιλάδι τοΰ 
κλαύθμωνος τφ τών ανθρώπων βίψ καταβεβληται ύπδ 
τών τοΰ θεοΰ ανθρώπων διά τής ζωοποιού κα\ θεοπ-
βοΰς διδασκαλίας, ή ν αύτο\ μετήλθον , κα\ έτέροις 
καταλελοίπασιν έν ταΤς εαυτών γραφαίς. Τούτοις δέ 
αύτοϊς, φησίν, ευλογίας μισθδν τοΰ κλαυθμοΰ κα\ χαρ-
πδν έπάξιον δώσει ό νομοθέτης αυτών. Τίσι δέ τούτοις 
δώσει τάς ευλογίας, ή δηλονύτι τοίςέν τη κοιλάδι ταύ
τη άποκλαομένοις και πηγήν έν αυτή Οεμένοις; Ανη 
δέ τού, ό νομοθετών, ό μέν Ακύλας, πρώιμος, ών*· 
μασεν, δ δέ Σύμμαχος, ό ϋποδείκτης9 ή δέ πέμπτη 
έκδοσις, ό φωτίζων · άλλη δέ τις παρά ταΰτα έκδοσις 
έκτη, ό διδάσκων ώστε έξ απάντων τδν σωτήριον 
λόγον ύπονοειν. Αύτδς γάρ έστιν δ νομοθετών αύτδς 
κα\ δ φωτίζων κα\ ά διδάσκων · αύτδς κα\ δ πρώιμος, 
αΰτδς κα\ δ ύποδείκτης, καθ' έκάστην έπίνοιαν τών 
έν αύτψ δυνάμεων ταύταις χρώμενος ταΙς έπωνυμίαις, 
παρ' ού οί έν τή κοιλάδι κλαίοντες, μεταλαβοντες 
ευλογίας, πορεύσονται τήν εαυτών πορείαν διανύοντες, 
κα\ δυναμούμενοι δσημέραι • ώς άε\ προκόπτειν έπι· 
διδόναι έκ δυνάμεως βραχυτέρας έπ\ δύναμιν μείζονα, 
κα\ άπδ δόξης είς δόξαν, ώς φησιν ό θειος Απόστολος 
λέγων , τήν αυτήν είκόνα μεταμορφούμενοι ixt 
δόξης είς δόξαν. "Οθεν κα\ ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν 
είπών * Όδεύσουσιν έκ δυνάμεως είς δύναμιν. 

D Όρθήσεται ό θεός τών θεών έν Σιών. Κύριε, 
ό θεός τών δυνάμεων, είσάκουσον τής προσευχής 
μου, ένώτισαι, ό θεός Ίακώδ. Είπών, ΕνΛογίας 
δώσει ό νομοθετών, ακολούθως διδάσκει δπως δωπι 
τοΐς έν τή κοιλάδι τάς ευλογίας. ΙΙώς ούν, φησ\, δύ
σει, άλλ' ή καταξιώσας όφθήναι έπ\ τής γής; Ζφόδρα 
δέ ακολούθως θεσπίσας δ λόγος ληνούς θεοΰ πλείστα; 
μέλλειν έσεσθα.ι καθ' δλης οίκουμένης και σκηνώματα 
πλείστα καί αύλάς πλείους, και θυσιαστήρια πλείστα, 
επάγει τήν αίτίαν, δΓ ήν ήμελλε ταύτα πάντα έπ\ γης 
συνίστασθαι. Τίς δέ ήν ή αιτία διδάσκει λέγων · Ό?-
θήσεται ό θεός τών θεών έν Σιών σαφώς π α ^ 
σίαν είς ανθρώπους ^εοΰ κα\ φανέρωσιν αύτοΰ 

Μ Matlb. ν, 5. « 11 Cor. ν , \. » i lCor . ι ι ι , ] 8 . 
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αχων.θεδς δε θεών δ τον θεοΰ Αδγος ώνόμασται, νοου- Α rans. Deus aulem deorum Dei Verbum vocatur; ita 
μένων ήμίν θεών τών μακαρίων κα\ θεοφιλών ανδρών, 
πρδς ούς ό λόγος τοΰ θεοΰ έγένετο · οΤς κα\ εΓρηται · 
Έγώ εϊπον · θεοί έστε · κα\ , * Ο θεός έστη έν συ

ναγωγή θεών9 καί, θεός θεών Κύριος έΛάΛησε, καϊ 
έχάΛεσε τήν γήν. Κα\ γάρ έν τούτοις θεδς θεών ουδέ 
άλλος ή μόνος δ έν άρχή πρδς τδν θεδν Αόγος άνηγό-
ρευται * ό δή κα\ θεοΰς αύτοϋς διά τής αύτοΰ χορη
γ ίας καί μετοχής τοΰ αύτοΰ Πνεύματος άπεργασά-
μενος. θεούς γάρ εΐναί φησιν εκείνους, πρδς ούς ό 
Λόγος τοΰ θεοΰ έγένετο. Έξης δ' ούν χα\ όνομαστί 
τοΰ Χριστού μνημονεύει, λέγων έν ευχή * Καϊ έπί-
βΛεψον έχϊ τό πρόσωπον τού Χριστού σου. Άντί 
δε τοΰ , "Οφθήσεται ό θεός τών θεών έν Σιών, ό 
Ακύλας φησιν, Όφθήσεται Ισχνρός θεός έν Σιών. 

ul intelligatur deos esse, bealos et religiosos viros, 
ad quo& factum est Verbum Dei : quibus etiam di-
clutn est, Ego dixi, Dii estU S I ; ct, Deut sletU in 
synagoga deorum " ; et, Deu$ deorum Dominus lo-
cutus est, el vocavit Urxam In his namque non 
alius Deus deorum vocatus est, quam is solus qui 
in principio Verbum erat apud Deum : qui scilicet 
munere suo et ejuedem Spiritus parlicipatione deos 
illos eflbcil. Deos namque illos esse dicit, ad quos 
sermo Dei factus est. Oeinde vero Christum nomi-
natim memorat in oralione dicens, Et respice in 
faciem Chritti tui. Pro illo aulem, Videbitur Deus 
deorum in Sion, Aquila sic habet, Videbilur fortis 
Deus in Sion. Quisnam vero sit ille, qui visibilis 

Τ ί ς δ* άν είη ούτος ό μέλλων δρατδς κα\ όφθαλμοίς Β oculisque speclabiiis futurus esl, deiode declanl 
θεατός ξσεσθαι, διδάσκει προΐών κα\ λέγων · Ένώτι-
σοκ , ό θεός Ίακώδ. Ούτος γάρ ήν αύτδς εκείνος ό 
τοΰ θεοΰ Αόγος, ό πάλαι κα\ τφ Ιακώβ έν άνθρωπου 
σχήματι όφθείς, φήσας τε πρδς αυτόν · Ούκ έτι κΛί\-
ϋήσεται τό δνομά σου Ίακώδ, άΛΧ ΊσραήΛ έσται 
τό δνομά σου' δτι ένίσχυσας μετά θεού, καϊ μετά 
ανθρώπων δυνατός. Έ φ ' φ κα\ ό θεοφιλής, συναισθδ-
μενος τοΰ χρηματίζοντος αύτοΰ θεοΰ φησι · Εϊδον 
θεόν πρόσωπον πρός πρόσωπον, καϊ έσώθη μου 
Α ψνχή' Αύτδς ούν εκείνος δ θεδς ό τ φ Ιακώβ όφθείς 
αύθις όφθήσεται, φησιν, έν Σιών, δια^ήδην τής τοΰ, 
βεοΰ Λόγου είς ανθρώπους επιφανείας τοΰτςν σημαι-
νομένης τδν τρόπον. Αύτδν δή ούν τούτον τδν θεδν 

boc raodo : Auribus percipe, Deus Jacob. Nam bic 
ipse erat Dei Verbum, qui olim Jacobohominis spc-
cie visus, sic eum aflalus est: Non utira vocabilur 
nomen tuum Jacob; scd Uraelexit nonieti luum: 
quia fortis (uisti cum Deo, et cum kominibus potens 
eris Quare vir HJe- religiosus, cum persenlisce-
rel euQi qui ipsius Deus vocatur, ail : Vidi Deum 
facie ad faciem, el salva facln esl anima mesa Is 
ipee Deus, inquil, qui Jacobo visus est, rursus v i -
debilur in Sion, Dei Verbi advenlum in bomines 
bisce nianifestc declarans. Hunc Deum Jacob invo-
cans, advenlum inaturare suum rogat. — V E H S . 10. 
Proteclomoster, aspice, Deus. Quosnam aspicere 

Ιακώβ επικαλούμενος, έπισπεΰσαι τήν παρουσίαν c r o g a l t a \ s \ e 0 8 q u i UI v a u e laci yjnarura afllictione 
t . v Λ ι*\ Λ premunluir? Deinde vero subjupgii, et respice in αύτοΰ ικετεύει. Ύπερασπιστά ημών, Ιδέ, ό θεός, 

Τίνας δέ φησιν Ιδέ, άλλ' ή τούς έν τή κοιλάδι τοΰ 
κλαύθμωνος καταπονουμένους; Επιλέγει δέ έξης* 
Καϊ έπίβΛεψον έπϊ τό πρόσωπον τού Χριστού σου, 
ευχόμενος έπιταχήναι τήν τοΰ θεοΰ Λόγου είςτδν Χρι
στδν αύτοΰ, δν έκ σπέρματος Δαυΐδ Ινεδύσατο* παρου
σίαν. ΔιδκαΙό Ακύλας φησ\, θυρεέ ημών, ϊδε, θεέ, 
χαΧ έπίστρεψον πρόσωπον ήΛειμμένον σου · ό δέ 
Σύμμαχος, Ύπερασπιστά ημών, Ιδέ, ό θεός, καϊ 
πρόσδΛεψον τό πρόσωπον τού Χριστού σου. Ταύ
τα δέ εύχονται οί τδν πάντα ψαλμδν λέγοντες · ούτοι 
§έ ήσαν οί τοΰ θεοΰ προφήται, οί διασωθέντες άπδ 
τών νοητών πολεμίων , κα\ μεταβαλόντες άπδ πολέ
μου είς είρήνην, τά τε σκηνώματα τοΰ θεοΰ λοιπδν 

faciem Chri&ti tui, rogans Dei Yerbi advenluin ad 
Cbrislum suuiu, quein ex semine David induit, ac-
celerari. Quamobrem Aquila sic babel,G/*/p<i noster, 
mde, Deus, ei converte vullum uucti tui. Syiuiua-
chus vero, Proteclor noster vide, Deus, el aspice 
vullum Chriiti tui. Haec porro precautur i i , qui to-
tura psalinum pronuntiant ; bi autem erant Dei 
propbelae, quj a spirimallbus ioimicis servali fue-
rant, et a bello ad paccm translali, divino afllanle 
spiritu tabernacula Dei prospiciebant, alriorum et 
altarium ejus percupidi. Qui eiiam Dei Yerbuni, 
suuni in tempore belli protectorem facturo, obse-
crant ul ad fafiem CJirisli sui respiciat, ut ipso 

τ φ θείφ Πνεύματι προορώντες, κα\ τάς αύλάς αύτοΰ D apparcqie ac Cbrislum, ex semine David secundum 
κα\ τά θυσιαστήρια π^οθοΰντες, Οί καί παρακαλούσι carnem ortum assumenle, malis pristinis omnes 
τδν τοΰ θεοΰ Λόγον, τδν έν τφ καιρφ τών πολέμων eximanUir, bominunique genus bona per Christum 
ύπερασπιστήν αυτών γενόμενον, έπιβλέψαι έπ\ τδ uanciscalur. 
πρόσωπον τοΰ Χριστού αύτοΰ, ί ν \ έπιφανέντος αύτοΰ καν τδν έκ σπέρματος Δαυΐδ κατά σάρκα Χριστδν άνα-
λαβόντος, λύσις μέν γένηται προτέρων κακών τοίς πάσιν, αγαθά δέ διά τού Χριστού τδ τών ανθρώπων 
διαδέξηται γένος, 

"Οτι κρείσσων ήμερα μία έν ταις αύΛαις σου υπέρ 
χιΛιάδας. Τής τοΰ θεοΰ παρουσίας τήν μίαν, τής έκ 
νεκρών αναστάσεως ήμέραν, πολύ κρείττω χιλιάδων 
καί προτιμοτέραν ό τδν παρόντα ψαλμδν λέγων ηγεί
ται . Αίνίττεσθαι δέ ηγούμαι διά τών χιλιάδων τδν χρό-
ν/>ν τής συστάσεως τής Ιερουσαλήμ. Έν δλοις γάρ 

V E R S . 1 1 . Quia melior est die* unaix alrtU tuis su-
per miilia. Unam Dei praesenlra?, id est, resurre-
clionis ex mortuis diem, vel millibus diebus multo 
meliorem el prastabilrorem esse arbitratur is qai 
psalmum hunc profert. Hlo autcm millenario puio 
subipdicarllempus, quo Jerosolyuia substitit: na.nv, 

«» Psal. L X X X I , g » ibid., 1. " Psal. x u » , 1· "· Gcn. xxxn, 28. , T ibid. 30. 

http://Vers.11


im E U S E B H C J E S A R I E N S I S ( 

fotis mtile annis templum ejus duravit; toiidem 
qtiippe numeranlur a templi Salomonis fundalione 
usque ad Salvatoris noslri adventum. Quos item 
indicari puto in L X X X I X psalmo, qui inscribilur, 
Oratio Moytis; in sequentibus quippe haec habet: 
Qvoniam mille anni ante oculos tuo$, tanquam dies 
hesterna quce prwleriit, et custodia in nocle. Hujus-
modi itaque millenario vel una dies resurrectionis 
Salvatoris nostri ex mortuis preponenda, et pre-
Uosior haberi debet ei qui ejusdem amore duci-
tur. Quare advenlum roaturare euum rogat dicens : 
Aspice, Deus, et respice in faoiem Chrisli tui, quo-
niam melior esl dies una in atrih tuis ruper millia. 
Neque vero millia hic pluraliler accipienda sunt. 
Nam apud Hebroos haec vox millenare unuro signi-
iicat, ut cuique consideranti palam er i l . Et quia 
dies una in atriis per totum arbera in adventu Dei, 
qui preenuntiatur, fundatis , praslantior est mi l l i -
bus; ideo superius quoque dicebat: Concupiscu et 
defieit anima mea in alria Domini. Ει rursus quia 
Jam supra dixerai, Beati qui habitant in domo lua, in 
scEcnla scpculorum laudabunl te: hie iidem babens 
ac veruin esse diclum hujusmodi pemuasus, ea de 
causa dico : Eleyi abjeclus esse in domo Dei mei tna-
gi$; ut in domo Dei consistens in saecula saecule-
rwn Deuin laudare valeam. Sed etiam sicut diem 
unam millibus antetuli, i(a el domum Dei, quae est 
Ecclesia Dei viventis, coluoina et fundamentum 
veritatis, polius elegi, quara habitare in multis ta-
bernaculis peccaiorum. Nam ipsi quoque peccato-
res in specicm tabernaculorum Dei sese composue-
ranl: sed tabernacula Dei, amabilia; peccalorum, 
odio digna sunt. - - V E R S . 12, Quia misericordiam 
ei veritatem diligit Dominus Deu$, gratiam el glo-
riam dabit Dominus. Pro illo, Quia mi&ericordiom 
et verilatem diligit Dominus, Aquila, Qwia misericer-
dia et clypeus Dominus Deus; quinta vero editio, 
Quia sol et ptoteclor Dominus Deus; Symmachus 
siraiHter, Quia sol, dixit. Ideo naraque, ait, una illa 
dies millibus melior est, quia Dominus Dei Verbum 
diei illius aol est. Ifunc vero soleiu prophela bi$ 
verbis subindicavit: Timenlibus autetn me orietur 
Sol juttxtice, et medela in alis ejus M . Eum ipsum 
significabat qui d i x i l : Et occidet sol super prophetas 
qui errare faciunt populum meum 1 9 ; |aperlius au-
tem Isaias, Non erit tibi sol in lucem diei, inquit, 
sed enl tibi Dominm lux sempilerna, et Deus gloria 
tua Gum lalis sol Dominus s i t , graliam et glo-
riam ac etiam quid praeslantius et melius, atque 
ineffabile et reconditum bonum dabit iis qui am-
bulant in innocentia; siy e secunduin Symmachuni 
( V E R S . 13), iis qui ambulant in perfeclione. Ideo di-
ciis fldem habens, ac probe persuasus vera illa 
esse, sic sermonem claudo : Domine virtulum, beatus 
liomo qui sperat in te. Nam si quis aliter a muliis 
beatus dicitur; ipsi sane falsa beatiludo ascribilur. 

*• Malach. ιν, 2. M Mich. ι ι ι , 6. M Isa. LX , 

P. PARS III.—EXEGETIGA. 4016 
χιλίοις Ιτεσι συνέστη δ έν αυτή νεώς· τοσαυτβ γάρ 
ήν τά άπδ τής Σολομώντος κατασκευής του ναοΰ μέχρι 
τής του Σωτήρος ημών παρουσίας, ά κα\ αύθιςδψοδ-
σθαι ηγούμαι διά του π θ ' ψαλμού, δς έπιγέγραπιαι 
μέν, Προσευχή ΜωΌσέως, φησί κα\ προϊο^ν, "Οτι χ/-
Λια §τη έν όφθαλμοϊς σον ώσβΐ ήμερα ή έχθές^ 
ήτις διήλθε, xal φυλακή έν νυκτί. Τής ουν χιλιά-
βος εκείνης ή μία ήμερα τής έκ νεκρών αναστάσεως 
του Σωτήρος ημών προκριτέα κα\ προτιμότερα τυγχά
νει τψ ταύτης επιθυμητή γένομένω. Διδ εύχεται τα-
χυναι τήν παρουσίαν αύτοΰ λέγων · Ίδέ, ό θεός, tuu 
έπίδλεψον είς τό πρόσωπον τοΰ Χρίστου σον, ότι 
κρείσσων ήμερα μία έν ταίς ανλαις σον υπέρ χι
λιάδας. Ού πάντως δέ πληθυντικώς άκουστέον τών 
χιλιάδων · παρά γάρ Έβραίοις αύτη ή λέξις μίαν χι
λιάδα σημαίνει, ώς παντι τώ έπιστήσαντι δήλον έσται. 
ΚαΙ έπειδήπερ ή μία ήμερα προτιμότερα έστ\ τής 
χιλιάδος έν ταΤς αύλαίς ταΤς καθ' δλης τής οίκουμένης, 
διά τής θεοφανείας τοΰ προφητευομένου θεοΰ, ιδρυ
θεί σαις · διά τούτο κα\ ανωτέρω έλεγεν · Έπιχοθύ 
καϊ εκλείπει ή ψνχή μον είς τάς αύλάς τον Κνρίον. 
ΚαΧ πάλιν έπειδήπερ ανωτέρω έλεγε τ δ , Μακάριοι 
οί κατοικονντες έν τφ οϊκφ σον, είς τονς αίώτας 
τών αΙώνων αΐνέσονσί σε · τούτω πιστεύων κα\ ακρι
βώς πεπεισμένος αληθή είναι τδν λύγον, διά τούτο 
φημι · Έξελεξάμην παραφΡιπτείσθαι έν τφ οίχφ 
τον θεον μου μάλλον · ίν' έν τψ οΓκψ τοΰ θεοΰ ών, 
δύνωμαι είς τούς αίώνας τών αίώνων αίνείν τδν θεον. 
Μάλλον δέ έξελεξάμην ώσπερ τήν μίαν ήμέραν ύκερ 
τήν χιλιάδα, ούτω τδν οίκον τοΰ θεοΰ . ήτις έστ\ν 
Εκκλησία Θεοΰ ζώντος, στύλος κα\ έδραίωμα τής αλη
θείας , μάλλον ή οίκείν έν πολλοίς σκηνώμασι τών 
αμαρτωλών. Μιμήματα γάρ τών σκηνωμάτων τοΰ 
θεού και οί αμαρτωλοί εαυτούς κατεσκεύασαν · άλλά 
τά μέν τού θεοΰ αγαπητά τυγχάνει, μίσους δε άξια 
τά τών αμαρτωλών. "Οτι έλεος καϊ άλήθειάν άγαας. 
Κύριος ό θεός, χφριν καϊ δόξαν δώσει Κύριος. 
Άντ\ τοΰ, νΟτι έλεον καϊ άλήθειάν άγαπφ Κύριος, 
ό Ακύλας φησ\ν, "Οτι έλεος καϊ θυρεός Κύριος ό 
θεός · καί ή πέμπτη έκδοσις, "Οτι ήλιος καϊ σκε
παστής Κύριος ό θεός· κα\ ό Σύμμαχος δέ τούτοις 
συμφώνως, "Οτιήλιον (1), ώνύμασε. Διά τοΰτο γαρ, 
φησίν, εκείνη ή μία ήμερα κρείσσων έστ\ χιλιάδων, 
έπειδήπερ αύτδς ό Κύριος ό τού θεοΰ Αόγος ήλιος 
τυγχάνει τής ημέρας εκείνης. Τούτον δέ κα\ ό προ
φήτης τδν ήλιον ήνίττετο φήσας · Τοις δέ φοδονμέ-
νοιςμε άνατε"ΠλεΊλιος δικαιοσύνης, καί ίασις έτ 
ταίς πτέρυξιν αυτού. Τδν αύτδν δέ έδήλου κα\ ό εί
π ώ ν Καϊ δύσεται ό"Ηλιος έπϊ τούς προφήτας τούς 
πλανώντας τόν λαόν μου* γυμνότερον δέ ό Ήσαιαίι 
Ούκ έσται σοι ό ήλιος είς φώς τής ημέρας, φησ\ν, 
άλλ' έσται σοι Κύριος φώς αίώνιον, καϊ ό θεός 
δόξα σου. Τοιούτος δέ ήλιος ών ό Κύριος, χάριν χα* 
δόξαν κα\ έτι μείζον κα\ κρείττον , &p£ητόν τε χαϊ 
άπό^ητον άγαθδν δώσει τοίς πορευομένοις έν ακα
κία · ή κατά τδν Σύμμαχον, Τοις όδεύονσιν έτ ?&· 

(\) Yera leciio est "Ηλιος, ΌΏΦ. 



ιοπ COMMENTARIA IN PSALMOS. iai8 
Λειότητι. Διά τοΰτο πιστεύων τοίς είρημένοις, κα\ Α Setl, ut vcre dicatur, solus ille beatus cui supra d i -
άκριβώς έμαυτδν πείσας αληθείς είναι τους περί τού
των λύγους, τέλος τοΰ παντδς λόγου φημί ' Κύριε, 
τών δυνάμεων , μακάριος ό άνθρωπος ό έΛπίζων 
έπϊ σέ. Πας γάρ ό άλλως παρά τοίς πολλοίς μακαρι
ζόμενος πεπλανημένως άν μακαρίζοιτο. Μόνος δέ, εί 
χρή τάληθή φάναι, μακάριος διά τά προλελεγμένα, 
ώς άν πάντων τών αγαθών έμπλεος, δ σοι μόνω έαυ
τδν άναρτήσας, κα\ πάσας έαυτοΰ τάς ελπίδας ταίς 
παρά σοϊ έπαγγελίαις άναθείς. "Ηδη δέ τρίτον έν τφ 
παρόντι ψαλμω μακαρίσας ό λόγος τους έμφερομένους 
tv αύτφ, σύδαμώς τοΰ Ιουδαίων έθνους,[ουδέ τοΰ Ι σ 
ραήλ έμνημόνευσεν, ουδέ τούς τά Μωύσέως δΓ έργων 
άποπληροΰντας έμακάρισεν * άλλά πρώτον μέν καθό
λου τούς κατοικοΰντας έν τφ οίκω τοΰ θεοΰ· δεύτερον 
πάντα άνδρα ο5 έστιν άντίληψις αύτφ παρά Κυρίου · 

cia competunt, siquidem ipse omnibus repletur 
bonis,qui sese tibi soli concredidit, totamque speni 
in promissis luis deposuit. Gum porro in praesenli 
psalmo jam tertio beati pnedicati fuerint i i de qui-
bus sermo, nulla Judaicae gentis vel Israelis facta 
mentio est; neque etiam eos qui pracepla Moysis 
exseculi sunt beaios prsedicavil: sed primo gene-
ratim eos qui habiiant in domo Dei; sccundo om-
nem bominem cui est auxilium a Domino; ac de-
mum in flne sermonis, indeflnite et generatim oni-
nem hominem in Dominum sperantem. Nam cum 
fuiura Dei praesentia et Cbrisli ad bomines ad-
ventus annuntiarelur, non Judais tantum, sed oui-
nibus etiam hoininibus beaiiludines illas, quae pe-
nes Deum sunt, annuntiari oporluit. 

καί έπι τέλει τοΰ παντδς λόγου αορίστως κα\ καθολικώς πάντα άνθρωπον τδν έλπίζοντα έπ\ Κύριον. 
Χρήν γάρ επιφανείας θεού κα\ Χριστού παρουσίας είς ανθρώπους καταγγελλόμενης μή Ίουδαίοις μόνον 
άλλά κα\ πάσι τοίς άνθρώποις τούς παρά τφ θεφ μακαρισμούς άναγγελίζεσθαι. 

ΕΙΣ ΤΕΑΟΣ, ΤΟΙΣ ΥΙΟΙΣ ΚΟΡΕ ΨΑΑΜΟΣ. ΠΑ. Β f # Ι Ν n m y [ F I U I S C 0 R E P S ALMUS.LXXX1V. 

Εύδόχησας, Κύριε, τήτ γήν σου, άπέστρεψας 
τ)\ν αίχμαλωσίαν Ιακώβ. Ακολούθως τψ πρδ τού
του ψαλμψ μετά τήν έν έκείνφ θεσπισθείσαν θεοφά-
νειαν έν τ φ μετά χείρας κακών απαλλαγή προφητεύε
ται, καί λύτρωσις μέν αιχμαλωσίας , σνγχώρησις δέ 
κα\ άφεσις αμαρτημάτων. Είπετο γάρ ταΰτα τή τοΰ 
θεοΰ είς ανθρώπους παρουσία , κα\ τοίς λοιποίς τοίς 
ϊτλ τψ πρδ τούτου ψαλμψ δεδηλωμένοις. Επειδή γάρ 
έν έκείνφ σκηνώματα θεοΰ πλείστα κα\ αύλαΐ κα\ 
θυσιαστήρια έπ\ τής γής έθεσπίζετο συστήσεσθαι, κα\ 
τδ τούτων αίτιον θεδς ήν μέλλων έπ\ γής φαίνεσθαι, 
καί όνομαστί Χριστδς ήν έπιβλεπόμενος* έλέγετο γοΰν * 
Όφθήσεται ό θεός τών θεών έν Σιών · κα\ πάλιν 

V E R S . 2. Benedixitti, Domine, terram iuam, aver-
tisli captivitatem Jacob. Postquam in praecedeuti 
psalmo Dei adventus prenuntiatus fuerat, conse-
quenler in boc ereplio a malis, necnon captivitatis 
solutio.veniaquoque el remissio peccatorum pradici-
tur. Haec quippe omnia Dei ad bomines adventum et 
reliquainsuperiori psalmo enunliata subsequeban-
tur. Quia enim in iilo niulla Dei labernacula,atria et 
altaria in terra constiluenda esse praediclum fueral; 
borumque auclor Deus erat ad lioraines venlurus, 
ac nominalim Cbrislus bic conspiciendus, unde di -
cebalur, Videbitur Deus deorum in Sion; ac rursus, 
Appare ad faciem Chrisii tui : jure in praesenti 

%Επίφανον έπϊ τό πρόσωπον τού Χριστού σον psalmo quaper lolum orbem futura sunt praenun 
είκότως έν τ φ προκειμένφ ψαλμψ τά μέλλοντα έσε-
σθαι καθ' δλης τής τών ανθρώπων οίκουμίνης προα-
ναφωνείται. "Α δή κα\ πεπλήρωται έπί τής τοΰ Σω-
τήρος ημών παρουσίας, καθ' ή ν ευδόκησε ν ό θεδς κα~ 
ταξιώσας αυτήν τής έπιβάσεως τοΰ Χριστού αύτοΰ. 
Πάλαι μέν γάρ είρητο τψ πρωτοπλάστψ · Γή εί, καϊ 
*ίς γήν άπελεύση, κα\, Έπικατάρατος ή γή έν τοις 
έργοίς σου* κα\ άλλος προφητών έλεγεν· 'Αρά καϊ 
φόνος καϊ ψεύδος, καϊ κλοπή καϊ μοιχεία κέχυ-
ται έπϊ τής γής · καϊ αίματα έφ' αίμασι μίσγου-
σιν' *Ος δέ έπεδήμει τή γή ό Τίδς του θεοΰ, κα\ τδ 
άπδ γής σώμα ανελάμβανε · μεταβολή προτέρων έγί
γνετο κακών, κα\ τδ πάν τής γής στοιχείον άντ\ τής 
προτέρας αράς ευλογίας θεού μετελάμβανεν, έκκλη-
σίαι τε κα\ οίκοι τψ θεψ προσευκτήριοι καθ* δλης ^ 
τής οίκου μένης συνίσταντο. Διδ νΰν μέν λέλεκται* 
^ύδόκψτας, Κύριε , τήν γήν σου * έν έτερο ις δέ, 
Κύριος έβασίλευσεν, άγαλλιάσεται ή γή, κα\ πά
λιν · '^σαΓδ τφ Κυρίφ πάσα ή γή. Είκότως ούν κα\ 
αύτοΰ λέλεκται τοΰ Κυρίου ή γή , κατά τ δ , Εύδόκη-
σ&ς, Κύριε, τήν γήν σου. Ού μό^ν γάρ κτίσμα αύτοΰ 
xx\ποίημα, άλλά κα\ κτήμα γέγονε διάτα λελεγμένα. 

tiantur. Quae sane in advenlu Servatoris noslri 
complela suut : quo placilum Oeo fuil lerrain Gbri-
sti sui aditu dignari. Siquideui olim primo paremi 
dictum fuerat: Terra e$, el in lerram reverleris 41; 
et, MaUdicta lerra in operibus tuis 4 1 ; aliusque 
propheta dicit : Maledictum el ccedes et mendacimk 
et furtum et adullerium effusa sunt super lerram: W 
sanguinem sanguine miscent " : ubi autem Filius 
Dei peregrinatus est in terra, terrenumque corpus 
assuropsit, priorum malorum iinmutatio facia esl , 
totumque lerrae eleraentum , loco prislinx maledi-
ctionis, benediclionem sorlitum est, ac ecclesiae el 
oratoria Deo per tolum orbem consiituU sunt. Quare 
jam dicilur, Benedixisti, Domine, tetram tuam " ; 
in aliis vero, Dominus, regnavit, exsullabil terra 41; 
ac rursum, Cantate Domino, omnU lerra Merila 
Uaque ipsius Domini esse terra dicitur boc modo : 
Benedixisti, Domine, terram tuam. Non enim opiQ-
cium duntaxal, sed eiiam poseessio ejus facia est ob 
allatas superius causas. 

4 1 Gen. l i i , 19. 4 1 ibid. 17. 4» Ose. iv^ 2. 4 4 P*al. ι*χχιι\, 2. 4» psal. Xcvi,.!. 4 6 Paal. xcv, iK 
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Qna ralione autem dicalur, Averthlt caplivitatem Α Πώς δέ εΓρηται τδ, Απέστρεψας τήν αίχμαΧω-

Jacob, inlelliges ex illa Servaloris voce, qua hanc 
Isaisc propheliara, Spiritus Domini super me, eo 
auod unxerit me, evangelizare pauperibm mi$U me , 
prctdicare caplivh dmxssionem, et casci* visu$ resli-
tutionem cum legisset, addidit, Hodie impletaett 
h(cc prophetia in auribut vestri* in se complelum 
oraculum signiOcans. Quia gcilicet ipse Servator et 
redempior animarum homiiium esset, quas a dura 
lUuUiplicium numinum erroris el daenionum vexa-
tknis serviiule, solutis peccatoruin vinculU, libera-
bat. Quod eliain in presenti psaliuo denolatur his 
vcrbts · — Y E R S . 3. Remisisli iniqvitates plebi tuw, 
operuisti omnia peccata eorum. Iniquitates autem 
remissas et operlas alius iiem sermo meminit 

σίαν Ίαχώ€, νοήσεις έκ τής σωτηρίου φωνής, δι' ής 
τήν φήσασαν τοΰ Ήσαΐου προφητείαν, Πνεύμα Κυ
ρίου έπ' έμέ, ού ένεχεν έχρισε με, εναγγεΛίσασθαι 
πτωχοίς άπέσταΛχέ με, χηρύζαι οίχμαΛώιοις 
άφεσιν χαϊ τυφΧοίς άνάβΛεψιν, άναγνούς έπήγαγε, 
Σήμερον πεπΛήρωται ή προφητεία αύτη έν τοίς 
ώσϊν υμών, διδάσκων είς έαυτδν πληρούσθαι τδ λό
γιον. "Οτι δή αύτδς ήν δ Σωτήρ κα\ λυτρωτής των 
ανθρωπίνων ψυχών, ας άπδ τής πίκρας δουλείας της 
πολυθέου πλάνης καί τής δαιμονικής ενεργείας ήλευ-
θέρου, λύσας αυτών τάς σειράς τών αμαρτιών. Ό oij 
καί αύτδ παρίσταται διά τοΰ προκειμένου ψαλμού 
φάσκοντος* Αφήχας τάς ανομίας τφ Λαφ σον, 
έχάΛυψας πάσας τάς αμαρτίας αυτών. Ανομίας 

Beati qnorum remis&tf sunt iniquilates , el quorum j j δέ άφιεμένας κα\ καλυπτομένας οίδε καί άλλαχοΟ 6 
φάσκων λύγος • Μαχάριοι ών αφέθησαν αϊ άνομίαι, 
χάίών έχαΧύφθησαν αί άμαρτίαι · Σημαίνει δε διά 
τούτων τδ Πνεΰμα τήν ύπδ τοΰ Σωτήρος δεδωρη-
μένην άφεσιν τών προτέρων αμαρτημάτων τοίς άτΑ 
τής νοητής τών ψυχών αιχμαλωσίας λελυτρωμένοις· 
οΤς, εI μετά τήν άφεσιν πάλιν άμάρτοιεν, ούκέτι &> 
τέραν άφεσιν, άλλ1 έπικάλυψιν αμαρτιών παρέχει. i ' i 
γάρ δευτέρων κατορθωμάτων καλύπτειν τά προ-
ημαρτημένα συνεχώρησε. Ταύτα δέ πάντα τή των 
ανθρώπων γή, κα\ δηλαδή τοίς κάτοικουσιν ανφ, 
διά τής τού Σωτήρος επιδημίας δ τών δλων θεδς 
έδωρήσατο, καταπαύσας τήν όργήν κα\ τδν θυμδν, 
ών άξιοι τδ πρίν έτύγχανον οί τήν γήν οίκοΰντες, άπ 
δή εχθροί δντες αυτού διά τάς τών ασεβειών αύτων 

tecta sunt peccata His porro Spiriius signiOcat, 
pristinorum peccatoruni remissionem iis , qui ex 
spiriluali animarum caplivilate redempti sunt, a 
Servalore concessani: quibus, si post remissionem 
ilenira peccaverint, non secundo peccata remittit, 
sed operit. Nam ab illo concessum est, ut bonis 
operibus secundo geslis pristina delicta conlegan-
tur. Haec vero omnia orbi terrae, videlicet illam inco-
colentibus, per Salvatoris adveolum universonim 
Deus elargilus esl, sedala ira ac mitigalo furore, quo 
quidem anlea lerrigenae i l l i digni eranl, ob impie-
latis exsuperantiam inimict ejus eflecti; at Deus 
ipee eral, qui in Ghtislo sibi mundum reconcilia-
bal, neque ipsis prislina peccala impulabat. Quam-
obrem dictum est : — V E R S . 4 - 7 . Miligasli ommm C ύπερβολάς· άλλά θεδς ήν έν Χριστψ κόσμον καταλ-
iram tuam, avertisti ab ira indignalionis tuce. Gon-
vtrte itos, Deus salularium nottrorum, el averle iratn 
tuam α nobis. ISunquid in wlernum irascerU nobis ? 
aut exlendei iram tuam α generatione in generatio-
nem? Deu$, tu converlens vivificabis no$, el pleb$ tua 
kptabilur in te. Priora quidem de fuluris in toto 
orbe praenuntiabantur, quae secundum superius tra-
dilam interpretationem in adventu Salvaloris nostri 
ad finem deducta sunt. Haac vero quae Iractanms, 
orationem continent pro populo ex circumcisione. 
Quia enim propheta divino afflatus Spirilu Judaicae 
gentis erga Gbrislum incredulilatem prospiciebat, 
necnon vindictam facinorum causaipsis infligendam; 
banc pro ipsis orationein emiltit peropportune; 

λάσσων έαυτψ, μή λογιζόμενος δέ αύτοΤς τά πιρ»-
πτώματα. Διδ λέλεκται* Κατέχουσας πάσαν njr 
όργήν σου, άπέστρεψας άπό οργής θυμού σον. 
ΈπΙστρεψον ημάς, ό θεός τών σωτηρίων ι5/<ώι·, 
χαϊ άπόστρεψον τόν θυμόν σου άφ' ημών. Μη «? 
τόν αίώνα όργισθήση ήμίν; ή διατενεϊς τψ 
όργήν σον άπό γενεάς είς γενεάν; Ό θεός, ev 
έπιστρέψας ζωώσεις ημάς, χαΧ ό Λαός σου εύ
φρανθήσεται έπϊ σοι. Τά μέν πρότερα προεφητεύετο 
περ\ τών γενησομένων καθ' δλης τής γής, ά δή tA 
τέλους έτυχε διά τής παρουσίας τοΰ Σωτήρος ήμύν 
κατά τήν άποδοθείσαν έρμηνείαν · τά δέ προκείμενι 
εύχήν περιέχει υπέρ τοΰ έκ περιτομής λαοΰ. Έπ£»ί} 
γάρ δ προφήτης προεώρα τώ θείψ Πνεύματι τήν ΐ'Α 

ila ul nulla in psalmo contradictio deprehendatur, D τδν Χριστδν άπείθειαν τοΰ Ιουδαίων έθνους, κα\ 
quod curo initio ineliora orbi valicinatus esset, 

• jam quasi nibil boni collalum sit preces instituaL 
Prima itaque de beneficiis a Salvatore noslro bu-
mano genert concedendis prsedicta fuerant; secundo 
autem loco pro contribulibus a propbeia preces 
eniitluntur, ut ira ipsos invasura sedelur; atque 
ipsi demum Dei ad se conversione, atque illa in 
Ghrisio Dei JaHitia digni babeanttir. 

καταληψομένην αυτούς όργήν τών τολμηθησομέν*ιν 
αύτοίς ένεκεν, είκότως τήν προκειμένη ν εύχήν 
υπέρ αυτών αναπέμπει * ώς μηκέτι δοκείν έναντιο-
λογίαν περιέχειν τδν ψαλμδν, ανωτέρω μέν τά χρη
στότερα θεσπίσαντα πάση τή γή , έν δε τοίς προχε:-
μένοις, ώς μηδενδς αγαθού πεπραγμένου τήν εΟχήν 

διεξιόντα. Τά τοίνυν πρώτα περι τών διά τον Σω
τήρος ημών παρασχεθεισών τψ τών ανθρώπων f 

ευεργεσιών προεφητεύετο · τά δέ δεύτερα δ προφήτης υπέρ τών ομοεθνών εύχεται, ίκετεύων π α ύ σ ε ι 
μέν τήν κατ' αυτών όργήν , καταξιωθήναι δέ κα\ αυτούς τής τοΰ θεοΰ επιστροφής καί της έιΛ *φ 
Χριστψ τοΰ θεοΰ ευφροσύνης. 

Isa. L X I , 1. " Luc. ιν, 18. " Psal. xxxi, 1. 
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Αεΐζον ήμΐν, Κύριε, τδ έΛεός σου καϊ τό σω- Α 
τήριόν σου δφης ήμΐν. "Ετι κα\ ταύτα ό Προφήτης 
εύχεται, ίκετεύων καταξιωθήναι καί αύτδς όφθαλμοίς 
παραλαβείν τά μέλλοντα έσεσθαι διά τοΰ ελέους τοΰ 
θεοΰ, ά δή έν τοις ανωτέρω προεφητεύετο. Παρακαλεί 
6έ κα\ τής τοΰ Χρίστου είς ανθρώπους έπιλάμψεως 
τυχείν , διά τοΰ φάσκειν · Καϊ τό σωτήριον σον 
δφης ήμΐν. Σαφώς δε τδ σωτήριον αύτδν είναι τδν 
Χριστδν έδίδαξεν δ Συμεών έν τοίς Εύαγγελίοις * 
λαβών γοΰν μετά χείρας έτι νήπιον δντα τδν Ίησοΰν, 
είπε · Νυν άποΛύεις τόν δονΧύν σον , δέσποτα, 
χατά τόν Λόγον σου έν είρήνη. "Οτι είδον οί 
όφθαΛμοϊ μον τό Σωτήριον σον. Τούτο ουν αύτδ 
κα\ δ Προφήτης ίδείν εύχεται · διδ φησιν δ Σωτήρ · 
ΠοΛΛοϊ προφήται χαϊ δίκαιοι έπεθύμησαν Ιδεΐν ά 
ύμεΐς βΛέπετε, χαϊ ούχ είδον. Άκούσομαι τί Λα-
Λήσει έν έμοϊ Κύριος ό θεός, δτι ΛαΛήσει είρήνην 
Μ τόν Λαδν αυτού, χαϊ έπϊ τούς οσίους αυτού, 
χαϊ έπϊ τούς επιστρέφοντας χαρδίαν. Εύξάμενος 
δ Προφήτης, τή σιωπή έαυτδν παραδίόωσι, πιστεύσας 
έπακουσθήσεσθαι. Είτα προσδοκήσας άποκρίσεως τυ
χείν φησιν αύτδς πρδς αύτδν Τά μέν της ευχής 
μοι τοιαύτα γέγονε • καιρδς δέ λοιπδν επακούσαι τοΰ 
άγιου Πνεύματος, κα\ μαθείν παρ' αύτοΰ τί μέλλοι 
θεσπίζειν περί της είρήνης τοΰ λαοΰ αύτοΰ, κα\ περ\ 
τών μελλόντων διά τοΰ Χριστού αύτοΰ επιστρέφε ιν. 
ΕΤτα βραχύ τιέφησυχάσας, πληρούται τοΰ Πνεύματος 
τού θείου, καί προφητεύει έξης ώδέ πως λέγων 
ΠΛqr εγγύς τών φοδονμένων αύτδν τό σωτήριον 
αυτού, του χατασχηνώσαι δόξαν έν τή γή ημών* , 
Παρίστησι δε διά τούτων, δσον ούδέπω μέλλειν έπι-
στήσεσθαι άνθρώποις τδ σωτήριον τοΰ θεού, περί ού 
ανωτέρω ηΟξατο ε ί π ώ ν Αεΐξον ήμίν, Κύριε, τό 
έΛεός σον, χαϊ τό σωτήριον σου δφης ήμΐν. Αύτδ 
δή ουν τοΰτ<5 φησι τδ Σωτήριον Ιγγιστα τυγχάνειν, 
καί πλησίον ήδη κα\ εγγύς τών φοβούμενων αύτδ,ν 
είναι, αίτιον υπάρχον τοΰ κατασκηνώσαι δόξαν καί 
σκηνώματα συστήσαι έν τή γή ημών. Έθος δέ τή 
θεία Γραφή τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ σωτήριον ονόμα
ζε ιν, πολλάκις διά πολλών άπεδείξαμεν. *0 δή κα\ 
νΰν θεσπίζων ό λόγος, παρίστη διδάσκων άντ\ τής 
προτέρας ατιμίας τής κατά τήν είδωλολατρείαν υπό
στασης έν τή γή δόξαν έν αυτή κατασκηνώσειν, κα\ 
σκηνώματα πανταχού γής ίδρυθήσεσθαι δόξης τής 
τω θεώ διά τής ευαγγελικής διδασκαλίας άνατεθη-
σομένης. Είτα τούτοις έξης τδν τρόπον, καθ' 8ν 
έμελλεν άποπληρωθήσεσθαι τά έπηγγελμένα, δια
σαφεί λ έ γ ω ν ΈΛεος χαϊ άΛήθεια συνήντησαν, 
δικαιοσύνη χαϊ είρήνη χατεφίΛησαν. Δύο δή διά 
τούτων συζυγίας φησ\ν άλλήλαις συνηντηκέναι, ών ή 
πρώτη ελέους ήν κα\ αληθείας, ή δέ δευτέρα δικαιο
σύνης κα\ είρήνης. Συνήντησαν άλλήλαις, φησί, κσΛ 
φιλικούς ασπασμούς άποδεδωκασι* κατεφίλησάν τε 
δμοΰ τήν διχαιοσύνην καί τήν είρήνην ή αλήθεια κα\ 
τδ έλεος. Πόθεν δέ άφικόμεναι άλλήλαις συνήντησαν, 
πάλιν ύποβάς διδάσκει λέγων· "ΑΛήθεια έχ τής γής 
άνέτειΛε, καϊ δικαιοσύνη έχ τού ουρανού διέκυ-

ΙΝ PSALMOS. Μ23 

V E R S . 8. Ottende nobh, Domine, mistricordiam 
luam, tl satutare tuum da nobis. Hic eliam Propbela 
precando insistit, ut ipse quoque dignus habeatur, 
qui ea qua? per misericordiam Dei eventura, qua> 
qtie anlea praenunliala sunt, oculis percipiat. Rogat 
ilem ut splendendi illius Cliristi ad homines ad-
ventus ipse consors efficialur, cum ai t , Et satutare 
luum da nobis. Salukire autenv illud Chrtstum esse 
clare docet in Evangeliis Simcon : qui, Jesu adbuc 
infante in ulnis accepto, d ix i* : Nunc aimittis ser-
vum tuum , Domine, secundum verbum tuum in 
pace. Quia viderunt ocuii mei satutare tuum 
Idipsum vidcre peroptat Propheta : ideo Salvator 
ail , Multi prophelie etjusti voluerunt videre qua* vo$ 
videlis, et non viderunl — V E R S . 9. Audiam quid 
lcquetur in me Dominus Deus, quoniam loquelur 
pacem in plebem suam, el in sanctos $uo$ et in eos 
qui converluntur corde. Poslquam precatus est Pro-
pheta, cerlus se exaudieiiduui esse, silentio se 
tradii. Hinc dum responsionem exspeclat, sese sic 
alloquitur : Talis fuit precatio mea; jam lempns 
est u l Spiritum sanctum audiam, et ab illo edi-
scam, quid de pace populi sui et de iis qui per 
Cbristum suum converiendi suot, vaticinalurus 
sit. Deinde vero postquam paulum substitit et 
quievit, Spiritu divino repletur; et sub haec 
propheliam edit his vcrbis : — V E R S . 10. Verum-
*tatnen prope limentes eum salutare ipsius, ut inhabi · 
tet gtoria in terra nottra. His autem declarat jam-
jam advenlurum hominibus esse salutare Dei, de 
quo superius haec precabatur : Oitende nobi$, Do-
mine, misericordiam tuam, et saiutare tuum da no-
bis. Hocipsum salutare jara proximunv esse declarat 
ac vicinura timentibus eum, ipsumque veram esse 
causara cur gloria inbabitet et tabernacula ponat 
in terra nostra. Id autem moris esse Scripiure di-
vinae, ut Ghristum Dei salutare nuncupei, saepe et 
pluribus comprobavimus. Quod sane boc in vali-
cinio declaratur, scilicel loco prioris infaiuiae, q u » 
Idololatrise tempore in terra versabatur, gloriam 
ibidem babilaturam, et labernacula gloriae Dco per 
evangelicaui doclrinam referendae, ubique lerraruiu 
figenda esse. Secundum haec modum aperit quo 
proraissa complenda suut, his verbis : — V E R S . 11. 

1 Miserieordia et veritas obviaverunl sibi, jutlitia et 
pax osculata sunt. His porro binas conjugationes 
coaluisse docet, quarum prima est lnisericordiae el 
veritatis; secunda vero» jusiitiae et pacis. Occurre-
runt, inquil, mutuo, amicasque salutaliones con-
tulerunt : oscula dederunt simul justitia? et paci 
veritas etmisericordia. Unde vero profeclae mutuo 
occurrerint, secundum hsec declarat his verbis: 
— V E R S . 12. Veritas de terra orta est, et justitia de 
cvlo prospexil. Ulpole igilur ex magna inlercapedine 
mutuo concurrenles» sese invicem amplexae et oe-
culatae aunt, binc juslilia quac de coelo in lerram 
prospexit, inde veritas quae de imo sive de tenra 

M Luc. ι ι , 29,30. 8 1 Matih. x i u , 17. 
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orla est. Hig consequenter adjiciemug et subjunge- Α '&ζ έκ μακρού τοιγαροΰν διαστήματος συντν-
χούσαι άλλήλαις, περιεπτύξαντο κα\ κατεφίληοαν· 
άνωθεν μέν έξ ουρανού διακύψασα έπ\ τήν γήν ή δι
καιοσύνη, κάτωθεν δέ άπδ τής γής άνατείλαβαή 
αλήθεια. Τούτοις ακολούθως έξης παραθησύμεθα χα\ 
συνάψομεν τά πρώτα τού ψαλμού, έν ο!ς έλέγετο· 
Εύδόκησας, Κύριε, τήν γήν σον, άπέστρεψας φ 
αΙχμαΛωσίαν Ιακώβ. Άφήκας τήν άνομίαν τον 
Λαού σον, έκάΛνψας πάσας τάς αμαρτίας avxw. 
Ταύτα γάρ πάντα μέλλε ι ν έσεσθαι προεφητεύετο, τοΰ 
σωτηρίου τού θεοΰ έπί γής όφθέντος. Έπε\ σνν τφ 

mus ea quae in principio psalrai posita sunt, et sic 
liabent: Benedixisli, Dotnine, terram luam, avertisti 
capiivitatem iacob. Remmsti iniquitatem plebi$ tua, 
operuisii omnia peccata eorum. Haec quippe omnia 
tum futura praenunliabantur, cum salutare Dei in 
terra visum essel. Siquidem una cum salutari veri-
lag de terra orta, ac justiiia quae de coelo prospi-
crens ipsi occurrit, Dei gratiam ex aequo exque 
suprema justi ratioue in oranes bomines effun-
d i l . 
Σωτηρίω αλήθεια έκ τής γής άνατείλασα, ταύτη τε συναντήσασα ή έκ τοΰ ουρανού διακύψασα δικαιο
σύνη , είς πάντας ανθρώπους έξ ίσου κα\ κατά τδ δικαιύτατον τήν τοΰ θεοΰ χάριν έξήπλωσε. 

His porro divinus Dotnini et Servatoris nostri Σαφώς δέ διά τούτων ή θεοφάνεια τοΰ Κυρίου m 
Jcsu Christi adventus perspicue enupliatur; per Β Σωτήρος ημών Τησοΰ Χριστού παρίσταται* δι'ού 
quem soUnn verilas de terra orta est : quia ipse μύνου ή αλήθεια έκ τής γής άνέτειλεν έπειδήπερ 
veritas eral, ac docirinae ejus evangelica? sermo, 
non ut olim in flguris et symbolis, sed per ipsam 
veritatem iradebatur. Ideo dicluiu est : Lex per 
Moysem data est, gralia et verjtas per Jesum Chri-
ttum facta e$t$t ? Universa aulem opera ejus veri-
tas erant, necnon orlus ejus, passio et caetera, quae 
specie soluro et pbantasia gesta fuisse opinabantur 
athei haereiici. Quod si oranis homo mendax, me-
r i io ipse golus, qui veritas est, de terra ortus e$l, 
peregrinum quidpiam et insolens ; tcrra quale nun-
quam tulerat bonvm proferenle, in quo justilia illa 
de coelo prospiciens requievit. Juslitia vero, qu» 

in veritate requievit, quaenam alia fuerit, nisi ipse Q νοΰ διακύψασα δικαιοσύνη άνεπαύσι 
Peug Verbum de quo diclum est : Qni faetus est ή δικαιοσύνη ή άναπαυσαμένη έπι τ 
fiobis sapienlia α Deo, justitia et sanctificatio et re-
demptio " ? Hic namque ex coelis descendens in 
veritale, quae de lerra orta esl, requievit, ipsique 
conjunctus, ceu dilectam amabililer eam amplexa-
tus est. Veritali porro de lerra ortae praecurreus 
aderat misericordia : per misericordiam quippe Dei, 
tota veritatis dispensatio facta est. Jusiitiam vero 
de coelo delapsam pax sequebatur; ul homines ter-
ram incolentes, non solum misericordia Dei et ve-
ritale, sed etiaro illa coelesti justiiia et ejus amica 
pace fruerentur. Nara olim quidero jti3titiae et pa-
cis domicilium ccplum era l ; nunc vero terra cum 
misericordia Dei in lerra subslitit. Nam hxc subse-

αύτδς ήν ή αλήθεια, δ τε τής ευαγγελικής αύτον 
διδασκαλίας λύγος ούκ έθ' ώς τδ παλαιδν έν TJWI; 

καΐ διά συμβύλων παραδέδοτο, άλλά δι* αυτής άλτΓ 

θείας. Διδ εΓρηται · Ό νόμος διάΜωνσέως έδόθι\,ί\ 
χάρις καϊ ή άΛήθεια διά Ιησού Χριστού έγένετο. 
Κα\ πάσαι δέ αύτοΰ αί πράξεις αλήθεια ήσαν, ή τε 
γένεσις αυτού κα\ τδ πάθος καί τά λοιπά, & δή ύύ 
δύκησιν κα\ φαντασίαν ύπέλαβον γεγονέναι οί άθε«* 
αίρεσιώται. Εί δέ κα\ πάς άνθρωπος ψεύστης, μόνδ» 
άν αύτδς είκότως, αλήθεια ών, άπδ τής γής ανέτειλε, 
ξένον τι χρήμα τής γ ή ς , κα\ οίον ούδεπώττοτε 
ηνέγκατο άγαθδν, άποδούσης· έφ' δν κα\ ή έξ ούρα-

ύσατο. Τίς δ" άν εΓη 
ήν άλήθειάν αλλ*̂  

αύτδς δ θεδς Λόγος , περ\ ού εΓρηται, *Ος έγενί^ 
ήμΐν σοφία άπδ θεον, δικαιοσύνη τε χαϊ ά-ρα-
σμός καϊ άποΛύζρωσις; Ούτος γ ά ρ , έξ ουρανών 
καταβάς, έπανεπαύσατο τή άπδ τής γής άνατειλίπ, 
άληθεία, ήνώθη τε αυτή , κα\ ώς φίλη περιτελοχι; 
έδωκε φιλικάς. Συνήν δέ τή μέν άπδ τής γης άνι-
τειλάση άληθεία τδ έλεος προτρέχον αυτής · δια γαρ 
τδ τοΰ θεοΰ έλεος ή πάσα τής αληθείας γέγονεν οίκο-
νομία· τή δέ έξ ουρανών κατελθούση δικαιοσύνη 
ειπετο,ή είρήνη, δπως οί^έπΐ γής οικοΰντες άνθρωτκ: 
μή μόνον έλέου θεοΰ κα\ αληθείας άπολαύσωκν, 
άλλά καί τής έξ ουρανών δικαιοσύνης, άμα και τη; 
ταύτης φίλης είρήνης. Πάλαι μέν γάρ οίκητήριον 

quenlium causa fuit : siquidem propler Dei mise- D ετύγχανε τής δικαιοσύνης και τής είρήνης ουρανός· 
ricordiam reliqua omnia secuta sunt: post miseri-
cordiam quippe veritas, hinc justitia, denique pax. 
De Servatore certe nostro diserte scribitur : Quia 
ip$e est pax nottra, qui fecit utraque unum **; et : 
Pacificans per se sive qute in coelis, sive quce in terra 
sunlM; ac rursum : Veniem evangelizavit pacem iis 
qui longe, et iis qui prope sunt »·. Jure ergo in 
Psalmo dicitur illud : Verumtamen prope timcntes 
eum salutare ipsius, ul inhabiiel gloria in lerra no-
*lra. Mullaquippe magnaque gloria in lerranostra, 
videlicet in orbe, per propbeliarum evenlum consli-
t i l . Et qui,quaeso, non habitatura erat gloria in terra 
postra, quando salutare ipsius, Gbristus Dei, et illa 

νυν οε καί ή γή, δτε επί τής γής υπέστη τδ έλεος τον 
θεού.Τούτο γάρ ήν κα\ τών έξης αΓτιον διά γάρ τδ έλεος 
τού θεοΰ κα\ τά λοιπά πάντα έπηκολούθησε · μετέ 
γάρ τδ έλεος ή αλήθεια, έπειτα ή δικαιοσύνη, κα\ Η 
πάσιν ή είρήνη.Γέγραπται δέ σαφώς περ\τοΰΣωτηρο; 
ημών, "Οτι αυτός έστιν ή είρήνη ημών, Λοφας 

τά αμφότερα έν* καί, ΕΙρηνοποιήσαςδι' αντον ΓΛ 

έν τοΐς ούρανοΐς καϊ τά έπϊ της γης · καί πάλιν 
ΈΛΘών εύηγγεΛίσατο είρήνην τοΐς μαχράτ 
τοις εγγύς. Είκότως ούν διά ταΰτα έν τω ψαλμω 
εΓρηται τδ, ΠΛήν εγγύς τών φοβονμένων αύτότ 
σωτήριον αύτον, τού κατασκηνώσαι δόζατ ^ 
τή γή. ήμών^ Πολλή γάρ κα\ μεγάλη δόξα έν τί ψ-

*' Joan. ι , 17. " I Gor. ι , 30. 5 4 Ephes. ι ι , 14. " Col. ι , 20. ··• Ephes. ι ι , 17. 
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τέρχ γή, λέγω δέ τών Ανθρώπων οικουμένη, διά χ de. coelo justitia ad eam accedere dignata est ? Cum 
της τών προφητευομένων έκβάσεως συνέστη. Καί 
πώς γάρ ούκ ή μέλλε κατασκηνοΰν δόξα έν τή γή 
ημών, δτε καί τδ σωτήριον τού αυτού, αύτδς ό Χρί
στος αυτού, κα\ ή έξ ουρανού δικαιοσύνη, ταύτης έπι-
δηναι κατηξίωσε; Ταύτα δέ πάντα έπακούσας τοΰ 
θεοΰ προορίσαντος κα\ προλαλήσαντος έπ\ τδν λαδν 
αύτοΰ, θεσπίζει μετά τήν εύχήν, ε ί π ώ ν Ακούσομαι 
τί ΛαΛήσει Κύριος ό θεόςΛ διδ έπήγαγεν έξης · "Οτι 
ΛαΛήσει είρήνην έπϊ rdr Λαδν% αύτον. Αύτη δέ ή 
είρήνη γέγονε τψ λαψ, δτε τδ έλεος καί ή αλήθεια συν-
ήντησαν, ή τε δικαιοσύνη καί ή είρήνη κατε φίλη σαν. 
*Ον ούτως εχόντων, κα\ τά τής ευχής άποδέδοται τοΰ 
Προφήτου, κα\ τά πρδ τής ευχής είρημένα. Κα\ γάρ 
ευδόκησε Κύριος τήν γήν αύτοΰ, καταξιώσας αυτήν 

haec autem omnia a Deo definila el pracnunliala au-
disset, post editam oraiioncm baec vaticinaiur : 
Audiam quid loquetur ttt me Dominux Deus ; ideoque 
pergit, qnoniam loquetur pacem in plebem suam. Haec 
vero pax tum populo concessa est, cum misericor-
dia et verita$ obviaverunt sibi, justitia et pax o$cu-
lata sunt. Quae cum ita se habeant, cum ea qtue 
Propheta precatus fuerai, tum ea quae ante oratio-
nem dixerat, concessa fuere. Nam benedixit Donii-
nus lerram suam, misericordia et veritate ac reli-
quis dignatus eara; quin etiam animarum bumana-
mm caplivilaiem averlit, solulo bello quolibet, ac 
recoociliala pace, fraclisque vinculis ac compedi-
bos per peccatum inductis. Quamobrem huic dicto : 

ελέους καί αληθείας κα\ τών λοιπών* άλλά κα\ άπέ- Β Avertisti captivitatem Jacob, islud subjungilur : Re-
στρεψε τήν αίχμαλωσίαν τών ανθρωπίνων ψυχών, 
λύσας μέν πάντα πόλεμον, χαρισάμενος δέ τήν είρή
νην, κα\ δ ια^ήξας τούς δεσμούς, καί τούς κλοιούς 
τούς άπδ τής αμαρτίας έγγενομένους. Διδ κα\ συν-
ήπται τψ, Άπέστρεψας τήν αΙχμαΛωσίαν Ιακώβ, 
τδ, Αφήκας τάς ανομίας τφ Λαφ σου, καί τδ, 
ΈκάΛυψας πάσας τάς αμαρτίας αυτών. Ή γάρ 
επιστροφή τής αίχμαλωσίας ούκ άλλως άπετελέσθη 
ή δι' αφέσεως τών αμαρτιών. "Οτι δέ καί ταΰτα διά 
τής τοΰ Σωτήρος ημών επιφανείας τέλους ξτυχεν, 
αύτδς έδίδαξεν έν τοΤς Εύαγγελίοις, δτε, λαβών τήν 
βίβλον τοΰ Ήσαΐου, κα\ άναγνούς τδ, Πνεύμα Αυ* 
ρίου έπ' έμέ, ού εϊνεκεν έχρισε με, εύαγγεΛίσα-

misisti iniquilates plebi lucc; et illud : Operuisti 
omnia peccata eorum. Nam redilus ex caplivitate, 
non alio quam per remissionem peccalorum raodo 
parLus est. Quod autem baec per adventum Serva-
toris nostri ad effectum deducta stnl, ipse in Evan-
geliis docuit, cum acceplo Isaiae libro, poslquam 
legissel illud : Spiritus Domini super me, eo quod 
unxerit me, evangetizare pauperibus misit me, pra-
dicare captivis dimissionem et caetera; intulit his 
verbis : Hodie impleta est hoec Scriptura in auribus 
veslris His si quts animum adbibeat, dicat saue 
genus bominum olim captivitatera passum esse ab 
invisibilibus inimicie, vere Dei hostibus, in idolo-

σθαι πτωχοΐς άπέσταΛκέμε, κηρύξαι αΙχμαΛώτοις ρ latriam el in turpia orania nefariaque opera pelle 
άφεσιν, κα\ τά έξης, έπήνεγκεν είπών · Σήμερον 
«επΛήρωται ή Γραφή αύτη έν τοις ώσϊν υμών. 
ΕΙ δ* ούν έννοήσειέ τις, εΓποι άν τδ γένος τών ανθρώ
πων πάλαι πρότερον αίχμαλωσίαν ύπδ τών αοράτων 
πολεμίων, τών αληθώς έχθρων τοΰ θεοΰ, καθελκυσθέν 
είς είδωλολατρείας, κα\ πάσας πράξεις αίσχράς κα\ 
άθεμίτους, ούκ άν όκνήσει δεινήν ταύτην φάναι ψυ
χών αίχμαλωσίαν , ής άπαλλάξας καί ελευθέρους 
χαταστησάμενος ημάς δ Σωτήρ και Κύριος ημών , 
άφεσίν τε διά λουτρού παλιγγενεσίας παλαιών πλημ 

ctum; neque cunctelur eam gravem aniiuarura ca-
ptivitatem pronunliare, qua cum nos eripuissel H-
berosque constituisset Salvator et Dominus noster, 
concessa per lavacrum regeneralionis prislinorum 
scelerum et impietaium venia ac remissione, auctor 
nobis fuit graliarum aclionts in psalmo posilae, 
ila ut nos quoque dicere valeamus : Benedixhti, 
Domine, terram luam , avertisli caplivitatem Jacob. 
Bemisisli iniquilates plebis iuce, operuisti omnia 
peccata eorum. 

μ&λημάτων καί λύσιν προτέρων άσεβημάτων παράσχων, αΓτιος ήμίν κατέστη τής έν τψ ψαλμψ ευχα
ριστίας, ώς δύνασθαι καί ημάς λέγε ιν Εύδόκησας, Κύριε, τήν γήν σου, άπέστρεψας τήν αΙχμα
Λωσίαν Ιακώβ. Άφήκας τάς ανομίας του Λαού σου, έκάΛυψας πάσας τάς αμαρτίας αυτών. 

Καϊ γάρ ό Κύριος δώσει χρηστότητα, καϊήγή VEas. 43. Etenitn Dominus dabit benignitaiem, et 
^μών δώσει τδν καρπδν αύτης. Πάλαι μέν, δτε terra nostra dabit fructum suum. Olim quidem cum 
ύπδ κατάραν ήν ή γή , άκανθας καί τριβόλους έφυε, D sub malediclo tenra esset, spinas ac tribulos germi-
*«τά τδ είρημένον Έπικατάρατος ή γή έν τοις nabat, secundum ilhid : Maledicta terra in operibus 
ίργοις σου, άκανθας καϊ τριβόΛονς άνατεΛεϊ σοι* 
νύν δ* δτε τοιαύτα αγαθά είς αυτήν έλήλυθεν, ακο
λούθως και αυτή τδν προσήκοντα καρπδν άποδιδόναι 
λέγεται, άτε δή τυχοΰσα τής παρά τοΰ Κυρίου χρη-
βτότητος. Καρπδς δέ επάξιος θεοΰ ούκ άκανθαι κα\ 
τρίβολοι, άλλά πάντως που ταΰτα δι' ών καταξιοΰται 
ευλογίας τής παρά τοΰ θεοΰ. Γή δέ ή πιοΰσα τδν έπ 1 

αυτής έρχόμενον πολλάκις ύετδν, φέρουσα τε βοτά-
νην εύθετον έκείνοις, δι' ούς κα\ γεωργεϊται, μετα
λαμβάνει ευλογίας τής παρά τοΰ θεοΰ. Είκότως ούν 

tui*y spinas el tribulos germinabit libi99: nunc au-
teiu, cum in ea talium bonorum accessio facta est, 
e re congruentem dicimr proferre fruclum ; utpote 
qua? Domini benignitatem consecuta sii . Fructus 
aulem Deo diguus non spinse et tribuli sunt; sed 
ea plane qmbus Dei benedu tionem sortita est. 
Terra vero qua? decidentem pluviam sa3pius exci-
pit el bibil, ac cultoribus suis congruentem herbam 
profcrt, ea benediciionis a Deo datae particeps est. 
Jure ergo nova cantica edere terra jubetur, utpoie 

I T Isa. L X I , 1. «• Luc, iv, 46. •· Gen. m , 47,48. 
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quae jam indicalis bonifc dignala sit, cum Spirilua Α τά καινά $σματα $δειν προστάττεται ή γη, ώς αν 
sanctus ipsi accinat et dicat|. Cantate Domino, om-
nU terra, cantate Domino canticum novum " ; et, 
Dominus regnavit, exsuUabU terra et alia his 
similia. — V E R S . 14. Justilia antt eum ambuiablt, 
€l ponet in via gressus ejus. Hujus dicii senleiitiam 
liquidius efferunt reliqui iolerpretes, niaximeque 
Symmachus qui sic habei : Juititia unhucujusque 
prctcedet ipsum, el pontt in via pedes eju*. Collalis 
nanique terne bonis, quisquis terram incolit, utpote 
qui justilia? de cofclo prospicientis consorg sit, pro-
priam sibi juslitiara oblinens, eam in via ad supenia 
dticero, ac gressus suos dirigentem habebit; ut iter 
ad coelos emensus, roboratusque et a pracurrente 
juslitia sua manu duclus, superna promissa nanci-

τοιούτων άρτίως βεβηλωμένων κατηξιωμένη, τοΰ 
αγίου Πνεύματος έπιφωνοΰντος αυτή κα\ λέγοντος* 
'^σατε τφ Κνρίφ πάσα ή γή, φσατε τφ Κνρίφ 
(σμα χαινόν' καί, Κύριος έδασίΛενσεν, άγαΛΛιά
σεται ή γη, χαλ δσα τούτοις δμοια τυγχάνει. Δι
καιοσύνη εναντίον αυτού προπορεύσεται, χαϊ 
θήσει είς όδόν τά διαδήματα αύτον. Τούτου φ 
διάνοιαν σαφέστερον έκδεδώκασιν οί λοιποί έρμηνεν-
τα\, κα\ μάλιστα ό ^Σύμμαχος είπών* APUUOCVYT\ 
έκάστον προεΛεύσεται αύτδν, καϊ θήσει είς 6tbr 
τούς πόδας αύτον. Μετά γάρ τά τή γή κεχαρισμένε 
αγαθά Εκαστος τών τήν γήν κατοικούντων, ώς άν τής 
έξ ουρανών διακυψάσης δικαιοσύνης μετάσχων, χαϊ 
αύτδς ιδίαν κτησάμενος δικαιοσύνην, έξει αυτήν κρο-

scatur : quae Salvator el Dominus nosler omnibus β άγουσαν αύτδν είς τήν άνω φέρονσαν όβδν, και τα 
Irominibus annuntiavit dicens : Appropinquavit re- διαβήματα αυτής κατατάττουσαν* δπως όδεύσαςτην 
gnum ctolorum**; et Beali hujusmodi homines, είς ουρανούς φέρουσαν, έπιστηριζόμενός τε κα\ χει-
guoniam ipsorum esl regnum ca>lorum ·*. ραγωγούμένος ύπδ τής προαγούσης αύτδν δικαιοσύ
νης αύτου, τύχοι τών επουρανίων επαγγελιών, άς δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών έκήρυΐι;ε πάσιν άνθρώποις 
λέγων Ήγγικεν ή βασιΛεία τών ουρανών· καί, Μακάριοι οί τοιοίδε, δτι αυτών έστιν ή βασιΛεία rwr 
ού νανών. 

O R A T I O I N S I D A V I D . L X X X V . 

Y E R S . 1. Inclina, Domine, aurem tuam et exaudi 
me, quoniam inops el pauper $um ego. Gum his in 
locis quatuor psalmi filiorum Core inscripti conse-
quenter ponantur, quoruro prirous est L X X X I U , ee-
cundus L X X X I V , tertius L X X X V I , postremus Lxxxvn, 
opporlune quserat aliquis quid causae sil , quod ora-
tio Davidis intempeslive, ul quispiam dixerit, in 
medio eorum locata fuerit. jEslimo igitur non sine 
causa, sed opportunissime valiciniis de Ghrislo 
immisiam banc orationem fuisse. Quta enim bono-
rum promissa, veniaro peccalorum, Dei ad homi-
nes advenlum, Chrisli redemptoris ac Servaloris 
hominum peregrinationem, primi psalmi filiorum 
Core inscripli vaticinabantur, videlicet L X X X I I I et 
L X X X I V , iuio etiam qui poslea filiorum Core inscri-
buntur, genlium focationem, Christi ortum, mor-
lem ab eo pro bominibus suscepiam, pnedicabant; 
arbitror in medio propbeliae hasce res pranuntiaii-
tis necessario positam fuisse Davidis orationem, 
qua suppltcat bona per Salvatorem universis bomi* 
r.ibus procuranda, sibi quoque conferri; ut et ipse 
bonorum quae in propbclia enuntiantur consors, ve-
niam peccaiorum consequatur, magnoque illo ac 
salutari bono fruatur, quod omnibus gentibus pro-
nii l l i lur . In hac itaque oratione David eflusam in 
omnes gentes gratiam memorat, quam demirari se 
el gtupere prolitetur big verbis : iVon est similis 
lui in diis, Domine, el non est tecundum opera tua. 
Omnes gentei quascunque fecitti venient el adordbunt 
coram le. Quia igitur ipee quoque paria bona con-
sequi precabalur, oralionem suam in medio psal-
nioruin evangelicorum congruenter locavil. Haec de 
proposila quaeslione dicla sint. Nec ignorandum, 

ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΔΑΥΙΑ. ΠΕ\ 

ΚΛινον, Κύριε, τό οίς σον, καϊ έπάκονσόν μον, 
δτι πτωχός καϊ πένης είμϊ έγώ. Τεσσάρων δντων 
εφεξής ψαλμών τών έπιγεγραμμένων νίών Κορέ 
χατά τούς παρύντας τύπους, πρώτου μεν τοΰ πγ*, 
έπειτα τοΰ πδ*, καί τρίτου τοΰ πς^, κα\ τελευταίο» 
τοΰ π ? , πώς ή προσευχή τοΰ Δαυίδ άκαίρως, ώς αν 
εΓποι τις, παρεμβέβληται μέση, ευλόγως άν τις έξ-
ετάσειεν. Ηγούμαι τοίνυν ούκ άλόγως, άλλ' εύκαιρό-
τατα ταΓς περ\ τοΰ Χρίστου προφητείαις παραμε-
μίχθαι τήν προκειμένην εύχήν. Επειδή γάρ αγαθών 
επαγγελίας κα\ αφέσεις αμαρτημάτων, θεοΰ τε είς 
ανθρώπους παρουσίαν κα\ Χριστού άφιξιν λυτρωτοΟ 
κα\ Σωτήρος ανθρώπων, οί πρώτοι τών έπιγεγραμ
μένων νίών Κορέ προεφήτευον, δτε πγ* κα\ 
Άλλά κα\ οί έξης επιλεγόμενοι τών νίών Κορέ, *Α 
αύτο\ εθνών κλήσιν εύηγγελίζοντο, κα\ Χριστού γένε-
σιν, κα\ τδν υπέρ ανθρώπων αύτοΰ θάνατον άνίγ-
καίως ηγούμαι τής περί τούτων προφητείας μέπ4ν 
παρεμβεβλήσθαι τήν προσευχήν τοΰ Δαυίδ, δι* ής ίκε-
τεύει τυχειν καί αύτδς τών διά τοΰ Σωτηρος τϋπ* 
άνθρωπο ι ς προξενουμένων αγαθών ώς άν, καί αύτδς 
γενόμενος κοινωνδς τών προφητευομένων, τύχοι μέν 
άφέσεο>ς αμαρτιών, άπολαύσοι δέ τής σωτηρίου με-
γαλοδωρεάς τής πάσι τοΤς Εθνεσι εύαγγελιζομέντ,ς. 
Μνημονεύει γοΰν έν τή αύτοΰ προσευχή δ Δαυίδ της 
είς τά έθνη χυθείσης τοΰ θεοΰ χάριτος, άποθανμά-
ζων καί έκπληττόμενος τήν χάριν, δι' ών φησιν 0ν* 
έστιν δμοιός σοι έν θεοις, Κύριε, χαϊ ούχ έστι 
κατά τά έργα σον. Πάντα τά έθνη δσα έχοίψος 
ήζονσι καϊ προσκννι\σονσιν ενώπιον σον. 
τοίνυν και αύτδς ηύχετο τοΰ Γσων αγαθών τυχείν, 
είκότως τήν εαυτού προσευχήν μέσην τών ευαγγελι
κών ψαλμών παρεμβάλλει. Ταύτα μέν σ3ν είς Φ 

·· Psal. xcv, 1. " Psal. xcvi , 1. C i Mallb. ι ι ι , 2. " Maltli. v, 5, 40. 
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λεχθεϊσαν πρότασιν ειρήσθω. Χρή δέ μή άγνοειν, δτι Α alios plerosque psalmos csse qui, Oratio, inscribun-
κα\ άλλοι «λείους είσ\ Προσευχής έπιγεγραμμένοι 
ψαλμοί* άλλ' ούτος μετά προσθήκης, του Αανΐδ, εΓ
ρηται* έτερος δέ έπιγέγραπται, Προσευχή τοΰ Μωϋ-
σή ανθρώπου τον θεον* κα\ άλλος, Προσενχή τον 
πτωχού, δταν άκηδιάσχι χαϊ εναντίον τοΰ Κυρίου 
έχχέη τι\ν δέησιν αύτοΰ. 'Αλλ' ώς έπαναβεβηκότες 
τάς έν τή Παλαιή Γραφή προσευχάς, οί τοΰ Σωτήρος 
ημών απόστολοι; προσελθόντες ήξίουν αύτδν διδάζαι 
αυτούς προσεύχεσθαι * δ δέ διδάσκει, μδνοις αύτοίς 
κα\ τοίς όμοίοις κατάλληλον παραδιδούς προσευχήν. 
Διδ φησι πρδς αυτούς· Ούτως ουν προσεύχεσθε 
ύμεΐς' Πάτερ ημών ό έν τοΐς ούρανοΐς, άγιασθήτω 
τό δνομά σου, καί τά έξης. "Εκαστος ούν έαυτδν 
δοκιμαζέτω, είτε άξιύς έστιν, ώς ήδη υιδς θεοΰ γε-

tu r ; scd hic cum boc additamenlo, Davidis, pro-
fertur; alius u vero inscribitur : Oratio Moytis 
hominis Dei; alius M , Oratio pauperis, cum anxius 
fneril, et in conspectu Domini effuderit precem 
suam. Sed queinadmodtmi apostoli Salvatoris no-
s l r i , Veteris Scripturae orationibue superiores 
efTecti, accedcntes rogabanl cum , ul se orandi 
niodum edocerel; ille vero ipsis solis cl simili-
bus ipsorum congruentem iradidii orationem, 
cum dixit illis, Sic vos orate : Paler noster, qui 
et in coelis, sanclificetur nomen tuum · · , et ca> 
tera; ilaque seipsuro quisque probet, num dignus 
sit, utpote jam Glius bei effectus, Palrem qui in 
coelis est invocare, ac illud proferrc, Pater noster, 

γονώς, τδν έν τοίς ούρανοις έπικαλείσθαι Πατέρα, & oui e$ in cce/t*> elc. Quod si lalis non &it> curet 
κα\ λέγειν τδ, Πάτερ ημών ό έν τοΐς ούρανοΐς, κα\ 
τά έξης. ΕΙ μή τοσούτος εΓη, άναλέγεσθαι έαυτψ 
σπουδαζέτω τήν άρμόζουσαν τή αύτοΰ καταστάσει 
προσευχήν άπύ τε τής βίβλου τών Ψαλμών κα\ άπδ 
των προφητικών φωνών. Ή μέντοι παροΰσα προσ
ευχή τοΰ Δαυίδ ούσα τυγχάνει· ούτως γάρ ήρμήνευσεν 
δ τε Ακύλας κα\ δ Σύμμαχος, άντ\ τοΰ, τφ Αανΐδ, 
τον Δανίδ, είρηκότες. Δοκεί δε δ Δαυΐδ τ φ θείψ 
Πνεύματι μή ήγνοηκέναι τδν περί τών πτωχών ύπδ 
τοΰ Σωτήρος ημών είρημένον μακαρισμόν διδ πτω
χδν έαυτδν κα\ πένητα ύπάρχειν ομολογεί, καί ταΰτα 
βασιλεύς ών κα\ πλούτψ πολλώ περι^εόμενος. 'Αλλ' 
επειδή τψ πνεύματι τοιούτος ήν, κατά τδ, Μακάριοι 

stalui suo congruentem oraiionem deligere* ex libro 
Psalmorum et ex propheticis vocibus desumptam. 
Haec igitur oralio Davidis est: nam sic explicarunt 
Aquila et Symmacbus, qui pro illo. Davidi, inter-
pretali sunt, Davidis. Videtur porro David, divino 
afflalus Spirilu, beatitudinero illam de pauperibus 
a Salvatore noslro prolatam non ignorasse : quarc 
se pauperem el inopero esse faietur, elianisi rex ac 
diviliis instruclus multis esset. Sed quia spirilu 
talis erat secunduro iilud, Beati pauperes spiritu*7; 
meriio paupertatero el inopiam inter virtules ct 
recte facta sua in oratione reecnset. Alio itciu 
modo dixeris; sicut Moyses, audita Dei voce, se 

οί πτωχοί τφ πνεύματι, είκύτως έν τή προσευχή, ^ balbutientera esse fatebatur» idque dicebat vocem 
ώς άρετάς έαυτοΰ κα\ τά κατορθώματα προβάλ
λεται τήν πτωχείαν κα\ πενίαν. Κα\ άλλως δέ 
έρείς, δτι, ώσπερ Μωύσής, φωνής άκουσας θεοΰ, 
Ισχνόφωνον έαυτδν είναι ώμολύγει, κατά παράθεσιν 
τής θειας φωνής τοΰτο φήσας· ούτω καί δ Δαυΐδ, εί 
κα\ μέγας ήν κα\ πλούσιος και σοφδς άνθρώποις 
συγκρινόμενος, άλλ' άνατείνας πρδς τδν θεδν τούς 
οφθαλμούς, όρά έαυτδν τδ μηδέν δντα* κα\ έπε\ μήπω 
ήν δυνατδς πατέρα τδν θεδν όνομάζειν, Κύριον αύτδν 
καλεί, δούλου χώραν έαυτδν έπέχειν σημαίνων. Είθ' 
ώς αύτδς μένων κάτω που κα\ έν βυθψ, τοΰ δέ θεοΰ 
δντος έν ύψει, κλίναι τδν θεδν ικετεύει τδ ούς έαυτοΰ· 
άτε μή τοσοΰτον βοςίν δυνάμενος διά τήν οίκείαν 

guam cum divina comparando; ita el David, 
etiamsi magnus, dives et sapiens, curo hominibus 
comparatus esset; at elevatis ad Deum oculis, su 
nihil esse v i d i l : et quia noodum posset Deum pa-
trem vocare, Dominum eum appellavit, se famuli 
locum tenere significans. Deinde, utpote qui in in-
fimis el in profundo maneat, cum Deus in alto 
exsislat,1 rogat ut inclinel aurem suam, quodMpse 
prae infirmitate lantum edere clamorem noii pos-
si l , qui in altum perveniat, et ad Deuro perlingal. 
Quamobrem Bupplicat ut Deus inclinet aurein 
suam, et utdWinus auditus hurailitali suae atlem-
peretur. 

άσθένειαν, ώς άναπέμπειν είς ύψος κα\ τείνειν πρδς τδν θεδν τήν έαυτοΰ φωνήν. Διδ δείται κλΤναι έαυτοΰ τδ 
ούς τδν θεδν, κα\ τή έαυτοΰ ταπεινότητι συγκαταβήναι τήν θείαν άκοήν. 

ΦύΛαξον τήν ψνχήν μον, δτι δσιός ειμί- σώσον D V E R S . 2. Custodi animam meam, quoniam εα«-
τόν δούΛόν σον, ό θεός, τόν έΧπίζοντα έπϊ σέ. 
Έν οΤς ήν, έν τούτοις φυλαχθήναι άξιοί ύπδ τοΰ θεοΰ, 
ώς άν μή συληθείη αύτοΰ ή ψυχή ών έκέκτητο αρε
τών άς έδήλωσε πρώτον είπών, "Οτι πτωχός καϊ 
πένης είμϊ έγώ· δεύτερον, "Οτι δσιός είμι- διδ κα\ 
άλλαχοΰ φάσκει· Λίή εκθέτω μοι πους ύπερηρανίας. 
Έπε\ δέ συνήδει έαυτψ μηδέπω 6ντι υίψ, είκότως δοΰ-
λον έαυτδν ομολογεί καί φησι· Σώσον τόν δούΛόν 
σον, ό θεός, τόν έΧπίζοντα έπϊ σέ. Δοΰλος δέ 
θεοΰ έστιν δ μή δουλεύων αμαρτία, μηδέ τινι πάθει 
ύποκείμενος,Ιμόνψ δε θεοΰ Λόγψ ύποτεταγμένος, και 

clus sum: salvum fac servum tuum, Deu*, speran-
lem in te. In quo stalu eral se conservari a Deo 
poslulat, ut ne anima sua virtutibue quas obtine-
bat spoliaretur : quas virtutes, bis dcclarabat, 
primo cum dicerel, Quoniam inops et pauper sum 
ego; secundo , Quoniam sanclus sum; quare abbi 
dicil, Non veniat mihi pe$ tuperbia M . Cum autem 
se nouduro filium esse putet, se jure servum con-
filetur cl ait, Salvum fac servum luum, Deus, ipe-
ranlem in te. Servus porro Dei est, qui peccalo 
non servil, nullique afleciui subdilus esl, scd uni 

* Psal. L X X X I X , 1. « Psal. c.i, 1. " Mailh. v i , 9. · 7 Maltli. v, 3. Psal. xvxv, 12. 
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Dei Yerbo tubjectus; ei qai in nullo alio spem ha- Α δ ϊπ\ μηδένα έτερον έλπίζων ή έτη μόνον τδν θεον. 
bel, nisi in uno Deo. — V E R S . 3, 4. Miserere mei, 
Domine, quoniam ad te ciamabo tota die: lcttifica 
animam servi tui, quoniam ad'te, Domine, animam 
tneam levavi. Licel sanctus sim, ait, licet inops et 
pauper spiritu; sed nondum mihi fldens orationem 
emitto. Precor autem et rogo tuam consequi mise-
ricordiam : et haec perpelua oratio mea est. Pro 
illo autem, Tota die, Symmachus sic edidit, Quia 
ad te ctatnans singulis diebus. Non enira una tan-
tum die oralioni vacandum, sed per tolaro vitam. 
Et quia de nulla humana re admodum gaudebat; 
illud etiaro a Deo preberi sibi rogabal, id est, ut 
laetilia illa quae apud ipsum Deum habetur, aniraa 
sua digna haberetur: gnarus utique corpua et car-

ΈΛέησόν με, Κύριε, δτι πρδς σέ κεκράξομαι δΛψ 
τήν ήμέραν εύφρανον τήτ ψνχήν τον δούλου 
σον, δτι πρδς σέ, Κύριε, τήν ψνχήν μον ήρα. Εί 
καί Οσιος είμι, φησίν,εί καί πτωχός κα\ πένης τψ 
πνεύματι* άλλ' ούπω θαρσών έμαυτφ τήν εύχήν ανα
πέμπω. Δέομαι δέ κα\ ίκετεύω έλέου τού παρά σοΰ 
τυχείν, καί αύτη μού έστιν ή διηνεκής προσευχή. 
'ΑντΙ γοΰν τοΰ, δΛην τήν ήμέραν, δ Σύμμαχος έξέ
δωκεν, "Οτι πρδς σέ βοών καθ' έκάστην ήμέρατ. 
Ού γάρ πρδς μίαν ήμέραν δει τή προσευχή σχολα-
ζειν, άλλά διά πάσης τής εαυτών ζωής. Κα\ έπειδή
περ έπ ' ούδενΐ τών ανθρωπίνων πραγμάτων έχαιρε 
μέγα, ήξίου διά τής προσευχής παρασχεθήναι αύτώ 
ύπδ τοΰ θεοΰ* τούτο δέ ήν τδ ευφροσύνης τής ιταρ' 

nem suam corporeis rebue gaudere. Quare haec Β αύτψ τψ θεψ καταξιωθήναι τήν έαυτοΰ ψυχήν το 
μέν γάρ σώμα εαυτού κα\ τήν σάρκα τοίς σωματι
κούς χαίρειν ήπίστατο. Διδ ταΰτα μέν παραιτείται* 
μόνηνδέ τήν παρά τοΰ θεοΰ εύφροσύνην αΐτεϊ τής 
κατά ψυχήν τρυφής μεταποιούμενος* Είόως δε, ότι 
ού πάντων έστ\ δύνασθαι ταύτης τυχείν άλλ' ή τώ» 
μακρύνόντων μέν εαυτούς τοΰ θνητού βίου κα\ τών 
σωματικών επιθυμιών, μόνω δέ αύτφ τώ θεώ τ!) 
διανοίφ κα\ τοΤς λογισμοίς πλησιαζόντων, είκότως 
επιλέγει, Ό τ ι πρός c-έ, Κύριε, τήν ψυχήν μον 
ήρα. "Οτι σύ. Κύριε, χρηστός καϊ έζιειχιχ χαϊ 
ποΛνέΛεος πάσι τοις έπικαΛονμένο$ς σε. Άντ\ 
τοΰ, καϊ επιεικής, δ μέν Ακύλας καί θεοδοτίων, 
καϊ ΙΛαστής, εΙρήκασιν δ δέ Σύμμαχος, καϊ άφίωτ. 

quidem respuit, solam vero, quae apud Deum est, 
ketitiam posiulai, aniroae suae voluplatem procu-
rans. Sciebal quippe, non posse omnes iliani con-
eequi; sed eos lanium qui a mortalk vila et a cor-
poreis cupidinibus sese amovent, et ad Dcum so-
lum mcnte el cogitalionibus accedunt; ideojure 
adjicil, Quoniam ad te, Domine, animam meam te-
vavi. — V E R S . 5. Quoniam tu, Domine, $uavi$ et 
milis, et mulla miierxcordxce omnibut invocantibut 
te. Pro illo, el mitis, Aquila et Tbeodotio, et pro-
pitiu$, ediderunt; Symmachus *?ero, et dimittens. 
Haec porro commodum a Davide dicta sunt, ut 
verbum leniret, quod sane durum videri possit; 
quale illud erat, Ad te animam meam levavi; ac Q ΚαΙ ταΰτα δέ χρησίμως ελέχθη τψ Δαυΐδ, θεραπεύοντι 

τδ νομισθέν φορτικδν (&ήμα* τοιούτον δέ ήν τδ χρός 
σέ τήν ψυχήν μον ήρα* χα\ πάλιν ανωτέρω το, 
"Οτι δσιός είμι. ΚαΙ ταΰτα γάρ μοι, φησ\ν, ούχ Ιξ 
έμής δυνάμεως έπορίσθη, άλλ' έκ τής σής χάριτος. 
Συ γάρ με έπ\ ταΰτα ήγαγες, χρηστδς ών κα\ άφίων 
αμαρτίας, ού μόνον έμοί, άλλά κα\ πάσι τοίςέπιχα-
λουμένοις σε* πολυέλεος γάρ τυγχάνεις. Κοινοποιήαας 
δέ τδν λόγον διά τοΰ, καί πάσιν τοΐς έπιχαΛουμέ-
νοις σε, προτρέπει πάσιν ήμΐν έπ\ τώ τά ίσα αύτώ 
προσεύχεσθαί τε κα\ έλπίζειν. Ένώτισαι, Κυρα. 
τήν προσευχήν μον, χαϊ πρόσχες τή φωνή της 
δεήσεώς μου. Έν ήμερα ΘΛίψεώς μου χρός ck 
έκέκραξα, δτι έπήκονσάς μου. ΚαΧ εντεύθεν παρ-
ίσταται, δτι προσευχή τυγχάνει δ ψαλμδς, ώς καΐδιι 

rursum superius, Quoniam sanclu$ $um. Et haec 
quidera mihi, ait f non mea virtute parta sunt, sed 
gcitia tua. Tu enim me ad haec duxisli, qui suavis 
es et peccala dimiitis, non mihi tantum, sed eliam 
omnibus invocanlibus le : nam roullae misericordiae 
ee. Cum aulem haec in communi dixerit, Omnibus 
invocantibu* te, nos omnes ad parem oralionein et 
spem horlatur. — V E R S . 6, 7. Auribut percipe, Do-
mine, oraiionem meam, et intende voci deprecalio-
nis mea. In die tribulationit mea elamavi ad le, 
quia exaudhti me. Hinc item declaralur bunc psal-
mum es3e oralionem, ut ipse tiiulus indicat. Quia 
vero de prsetcrilo tempore haec, clamavi, ei, exau-
disti, dicunlur; aniraadvertas Aquilam dicere, / n -
wcabo te, quia exaudies me; ita ut oralionis verba D τής προγραφής. ΈπεΙ δέ κατά παρφχηκότα χρόνον 
pro futuro tempore auxilium a Deo postulent; ut 
si quando calamitosum tempus accedat, insletqne 
afDictio, Dominum in tribulalionibus invocans t pro-
paiura illum nanci9catur. Donura autem esl ante 
aiftictiones et tristia tempora non supine in concu-
piscenliis, neque segniier agere in orationibus ad 
Domioum emitlendis; sed ad futorum tempus se 
prseparare. 

εΓρηται τδ, έκέκραξα, xa\ τδ ( έπήχουσας, σημείωση, 
δτι ό Ακύλας φησίν, ΈπικαΛέσομαί σε, δτι εισ
ακούσεις μου' ώστε είναι τά τής προσευχής άναιτεμ-
πόμενα είς μέλλοντα χρόνον αιτούντα παρά τοΰ θεού 
βοήθειάν Γν', εΓποτε καιρδς γένοιτο περιστατικός» 
κα\ εΓποτε θλίψις έπέλθοι, επικαλούμενος τδν Κύριο*/ 
έν ταίς θλίψεσιν, έπήκοον αύτδν σχοίη. Καλδν & r.fb 
θλίψεως χα\ πρδ τών σκυθρωπών καιρών μή ύπτιου· 

σθαι έν τα?- έπιθυμίαις, μηδέ άπο^αθυμεϊν τών πρδς τδν Κύριον ευχών, άλλά π ρ ο π α ρ α σ κ ε υ έ ς 
είς τδν μέλλοντα χρόνον. 

V E R S . 8-10. Non e$t similis tui in diis, Domine, tt 
non est secundum opera tua. Omnes gentes quascun-
qnc fecisti venient el adorabunt coram te, Domine, 
ei glorificabunl nomen tuum. Quoniam magnus e$ lu 

Ούκ έστιν δμοιός σοι έν θεοΐς, Κύριε, xalοί* 
έστι κατά τά έργα σου. Πάντα τά έθνη δσα εχοί* 
ησας, ήξουσι καϊ προσκυνήσουσιν έτώαιότ ccv, 
Κύριε, καϊ δοξάσουσι τό δνομά σοι*. "Οτι 
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σύ, χαϊ ποιών θαυμάσια, σύ εί θεδς μόνος. ΚοΛ Α et faciens mirabUia, luts Deus solus. Omnes quiden 
πάσαι μέν ωφέλιμοι χα\ άναγκαίαι αί τών αγίων του 
•θεοΰ προσευχαί· νομίζω καί μή πάσας γεγράφθαι, 
άλλ' ή μόνας έκείνας έν αίς προσευχόμενοι έκ θείου 
IIνεύματος έκινήθησαν, ώς κα\ προφητικάς άφείναι 
φωνάς. Ηγούμαι δ* ουν χα\ τδν Δαυΐδ προσευχάς πολ
λάς άναπέμψαι τω θεφ, ών ουδεμία γραφή ήξιώθη, 
άλλ' αί μετέχουσαι προγνωστικής καί προφητικής 
δυνάμεως. Διύπερ κα\ ή παρούσα προσευχή τή βίβλψ 
τών Ψαλμών παρελήφθη, κα\ μέση τών περ\ τού Χρι
στού προφητειών παρεμβέβληται, ώς άνακεκραμένη 
προφητικούς λύγοις, κα\ κλήσιν εθνών περιέχουσα, 
"Αντικρυς γούν κλήσις τών εθνών κα\ διά τούτων 
θεσπίζεται. Επειδή γάρ τά πολλά περ\ εαυτού μόνου 
ηύξατο, Έπάκουσόν μον, είπών, κα\, ΦύΛαζοντήν 

orationcs a sanclis 0ei emissae, uliles et nece&saria 
stint: aesttmo taraen non omnes scripto consignaias 
fuisse, sed eas aolvm quas Spirrtu sancto moti eiui-
geranl, tta ut propheticas ederent voces. Puto igi-
tur Davidem multas Deo emisisse orationes, qua-
rum nulla scripto consignata fuit, exceptis iie qtise 
vl prospictendi et vaticinandi praediia* erant, Ideo 
baec oratio in libro Psalmorum posita, ei in medium 
propbetiarum de Christo ifiserla fui t , utpote qam 
propheticis dictis eondua sit, ei vocationem gen-
tium compleclattir. His itaqoe voeaiio genUura 
manifesie praenuntiatur. Postqitam eniin multa sibi 
soli precaius essel, dicens, Exaudi me, ei, Custodi 
animam meam, el, Salvum fac servum tuum, Deus 

ψυχήν μου, καί, Σώσον τδν δούΛόν σου, ό θεός ^ meus, et, Miserere mei, et, L&tifica animam $ervi 
μου, xa\ τδ, ΈΛέησόν με, καί, Εύφρανον τήνψνχήν 
τού δούΛον σου · έπε\ τοίνυν τά τοσαΰτα περ\ έαυτοΰ 
ηύξατο, δ πλούσιος καί μεγαλόδωρος θεδς δείκνυσιν 
αύτώ, δτι μή αύτφ μόνω τά τής προσευχής αίτουμένω 
παρέξει, Απλωθήσεται δέ ή θεία χάρις καί είς πάντα 
τά έθνη, ώς κα\ αυτών μελλόντων άπολαύειν τούτων, 
ύν ό Δαυΐδ τυχείν ήξίου ."Όθεν τφ Πνεύματι τψ άγίφ 
φωτισθείς κα\ τδ μέλλον θεασάμενος, ΰπερεκπλήττε-
ται τής τοΰ θεοΰ χάριτος τήν μεγαλοδωρίαν, καί 
φησι τά προλεγόμενα, θεούς δέ ένταΰθα λέγεσθαι δ 
μέν τις ήγήσεται τούς έν άνθρώποις δικαίους κα\ θεο
φιλείς άνδρας, διά τδ λέγον · Έγώ εΐπον, θεοί έστε, 
χαϊ νίοϊ 'Ύψίστον πάντες· δ δέ τάς κατ' ούρανδν 

iui; cum, inquam, Calia pro seipso precatus esset, 
dives ille el muniiicus Deus oslendit i l l i , non ipsi 
soli precanti, quae in oratione ferebantur, abs se 
concedenda; sed divinam gratiam in omnee 
gentes effiindendam esse: quia fuiurmn esset ut 
illse quoque iis fruerentur, quae David conscqui ro-
gabat. Quare Spirilu sancto illuslralus, e* futura 
prospiciens, maguum Dei gratise donum summopere 
roiratur, et supra dicta verba profert. Putei vero 
qmspiam bic deos vocari justos reIigio90sque viros, 
quta dictum esl, Ego dixi: IHi esiis, el filii AUit~ 
$imi omnes · · ; alius vero eas, qu» in ecelo sunt, 
divinas virtutes, quia Aposiohis a i t : Nam et$i 

θείας δυνάμεις, διά τδ φάσκειν τδν Άπδστολον · Καϊ Q $unt qui dicantur dii, $ive in cceio, sive in terra 
γάρ έίπερ είσϊ Λεγόμενοι θεοί, είτε έν ούρανφ, 
είτε έπϊ γής, (ώσπερ είσϊ θεοί ποΛΛοϊ, καϊ κύριοι 
ΧοΛΛοί') ήμΐν εϊς θεός ό Πατήρ» Έπε\ τοίνυν ούτε 
αγγέλων τ ι : , ούτε προφητών τήν τών εθνών κλήσιν 
έποιήσατο, είκότως είς πρόσωπον ηγούμαι τοΰ Χρι
στού λέγεσθαι τδ, Ούχ έστιν δμοιός σοι έν θεοΐς, 
Κύριε* "Αλλος δέ τις φήσει, διά τδ ψευδώς μέν κα\ 
πεπλανημένως παρά τοίς πολλοίς τών ανθρώπων νο-
μίζεσθαι είναι θεούς, κα\ παρά πάσι τοίς έθνεσιν 
άλλον άλλαχοΰ θεοποιείσθαι, μόνον δέ τδν Σωτήρα κα\ 
Κύριον ημών καθ* δλης τής οίκουμένης θεδν άνηγο-
ρεΰσθαι, έξ απάντων τε τών εθνών λαούς έαυτφ πε-
ριπεποιήσθαι' τούτου χάριν προφητικώς είς πρόσω
πον αύτοΰ τάς προκειμένας άναφωνείσθαι θεολογίας, 

(sicut sunt dii mulli, et domim muili), nobis tamen 
unms Deus, Pater 7*. Quooiain igilur neque angelo-
rum, neqtie propbetarum quispiain, vocatioms gen-
lium aucior f u i l , jure arbitror de persona Cbnati 
dicttim faisse, Non est $imiii$ tui in diis , Domine* 
Alius dicet, quia a multis bomioibus errore ductie 
dii eese falso existimantur, et apud omnes gentes, 
alius alio in loco deus habelur, solusque Salvator 
et Dominus nosier per tolum orbem Deug praedica-
tur, et ex omnibus gentibus populum sibi coopla-
v i t ; ideo banc theologiam propbetice de ipsius 
persona proferri. Deinde quia anie Salvalorem no-
strum proplieta? multi mirabilium operura auclores 
fucrunt; Reqne Umen ullus talia edidisse scribi-

ΕΗ' έπειδήπερ πολλοί προφήται πρδ τοΰ Σωτήρος D Mr* qualia iu Evangeliis Salvator nosier fecisse 
ημών παραδόξων έργων γεγόνασι ποιηταΐ, ούδε\ς δέ 
ΐϊώποτε τοιαύτα πράξας άναγέγραπται, δποία έν τοϊς 
Εύαγγελίοις τοΰ Σωτήρος ημών έμφέρεται, καί όποια 
δέδεικται διά τής τών εθνών απάντων επιστροφής-
δΊά τοΰτο λέγεσθαι καί τδ, Ούχ έστι χατά τά έργα 
σον. Κα\ ποία έργα διδάσκει λέγων έξης · Πάντα τά 
Wrq δσα έποίησας ήξονσι χαϊ προσχννησονσιν 
ενώπιον σον. Έάν δέ έπιφέρηται τδ, Σύ εί θεός 
μόνος, καί τοΰτο εφαρμόσεις τώ Σωτήρι, παραθείς 
'Λ, Ούχ έστιν δμοιός σοι έν θεοις, Κύριε · ώσπερ 
ϊάρ έπ\ συγκρίσει τών άποδοθέντων θεών ούκ έστιν 
δμοιός σοι, ούτως έν παραθέσει τών αυτών σύ εί θεδς 

commemoratur, et qualia per geiitiuio conversioneia 
exhibentur; idcirco illud etiam dictum fuisse, Et 
mon e$l tecundum opera tua. Qiwenam siot illa ope-
ra, sub baec docet bis verbis : Omne* genies quat-
eunque fecisli venient, el adorabunt coram te. Quod 
si illud adjUialur, Tti e$ Deus $olu$; id applices 
Salvaiori, hoc item apponens, Non eit similii tui tit 
du$, Domine : sicut enim si te cum inenioralis diig 
comparemus, non eet similis t u i ; sic si te confera-
mus cum iisdem, tu es Dcus solus. Siquidein so-
lus Salvalor et Dominus noslcr in priacipio erat, 
Dei Verburo erat, apod Deum erat, et Deus eral * 

" Psal. L X X T I , 6, Τ · I Cor. v m t 5, 6. 
P A T R O L . G R . X X 1 1 1 . 33 
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-quamobrem non est similie ipgi in diis, ac eolus Α μόνο;. Έπειδήπερ μόνος δ Σωτήρ χχι Κύριος ημών 
jpsequagi in diis Deua fueril; cum nulliis cx mtil 
tis illig, qui dii vocantur, comparatione illig Deus 
dici posftit. Alius vcro, qiiia gecundura haec omnia ad-
ditur, Tn es Deus sotus, dixerii ad Patrem et Deum 
univQrsorum baec oinniainoratione enuniiata referri: 
nam per ejus douum et graliam vocalio genlium per 
Filium ejusfacta esl: et ipse fuit onnuuro creator, 
oonditor etopifex, qui per Filium condidil, lutii qua? 
in coelo, tum quae in terra SURI : ipse quoque per 
Fitium mirabilia omnia fecit, tum quae in Veieri 
Teslamenlo enarranlur, ttim qu;e in Novo descri-
bunlur; ideoquedici, — VERS. 1 0 . Non e$t secun-
dum opera; ei, Magnu* e$ tu, et faetent mirabitia, 
ttt e$ Deus solut. lllud aulem , $oiu$ , a Salvatore 

έν άρχή ήν, xa\ Θεού Αύγος ήν, κα\ πρδς τδν θεδν fy, 
και θεδς ήν · διόπερ ούκ έστιν όμοιος αύτφ έν ΟεοΖς, 
κα\ μόνος αύτδς ως έν θεοίς εΓη άν θεδς, ούδενδς τ£>ν 
λεγομένων πολλών θεών έν τή αυτού παραθέσει δυνα
μένου χρηματίζειν θεού. "Αλλος δέ διά τδ έπιφέρς-
σθαι πάσι τούτοις τδ, δτι Σύ εϊ θεός μόνος, είποι 
άν πρδς τδν Πατέρα κα\θεδν τών δλων τά προκείμενα 
πάντα διά τής ευχής άναπέμπεσθαι · τή γάρ αύτον 
δωρεά κα\ χάριτι ή κλήσιςτών εθνών διά τού Ytov αύ
του γέγονε · κα\ αύτδς ήν δ τών δλων κτίστης κα\ δη
μιουργός καί ποιητής διά τού Υίοΰ τά πάντα συστη-
σάμενος, τά τε έν ούρανφ και τά έπΛ τής γής * χαι 
αύτδς ήν δ πάντα Οαυματουργήσας διά τού Υίοΰ, τά 
τε κατά τήν Πάλαιαν Διαθήκην ίστορούμενα, και τι 

~~ » » ι* · • -
qnoque nosiro ad Patrem diclum fuit in i l l o , Ul ϋ έν τή Καινή άναγεγραμμένα · διδ λέγεσθαι, Ούχ έστι 
cognoscant ie tolum verum Deum 1 1 . Quoniam vero 
paiernae deitaiis parttceps est Filius, cum sit ejug-
dem regni consors, uipote unigenitus Fi l ius , Dei 
Verbum, et Dei gapienlia; jure ei ipee praesenli 
tbeologta? accenseatur qua baec doccrour, inter muU 
tes illo* qui dii vocanlur aon esse quempiam si-
milem Deo uiiivereorum: nam in uno golo unige-
ii i lo ejue Verbo, Palrie similitudo servatur. Quare 
Imago Dei vocalur, *t, Deus erat Verbum " ; ita ut 
in ipso solo Patris similitudo congenrelur, sed 
non in illis raullis diie. 

χατά τά έργα σου9 χα\, Μέγας εϊ σύ, χαϊ Λοιώ>· 
Θαυμάσια, σύ εί ό θεός μόνος. Τδ δέ, μόνος, είρη
ται καί ύπδ τοΰ Σωτήρος ημών πρδς τδν Πατέρα b 
τώ, "Ινα γινώσχωσί σε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν. 
Έπε\ δέ τής τοΰ Πατρδς θεότητος κοινωνδς \ιτΛ?χ ι 
ό Υίδς, τής αυτής μέτοχος ών βασιλείας, άτε μονο
γενής Υίδς ών κα\ θεοΰ Αόγος, κα\ θεού σοφία, είκό
τως άν καταλέγοιτο κα\ αύτδς τή παρούση θεολογί ι 
διδασκούση, δτι ούκ έστιν δμοιος τφ έπ\ πάντων θεφ 
έν τοίς πολλοίς δνομαζομένοις θεοϊς · έν έν\ γάρ JIOVW 
τφ μονογενεί αύτοΰ Αόγφ ή τοΰ Πατρδς δμοιότης βιά

ζεται. Διδ κα\ εΙκών χρηματίζει θεον, κα\, θεός ήν Αόγος, ώς έν αύτψ μέν σώζεσθαι μόνψτήν'™ 
Πατρδς όμοίωσιν, ούκέτι δέ χα\ έν τοίς πολλοίς θεοίς. 

VBRS. Η . Deduc me, Domine, in νια tua, et ingre- C Όδήγησόν με, Κυρα, έν τή όδφ σον, χαϊ *c-
diar in leritate tua, latciur car wiuxt ul tiweal 
nomen iuum. Ne aberrenius a veritate Dei, ductore 
fgenius : quare Aquila, Illumina, inquit, me in via 
txa, Domine, ambulabo in verilale tua; Symmachus 
vero, Ottende mihi, Domint ,<viam tuam, ut Uer 
faeiam in teritatt tua. -Rupsum item pro illo, Lwte-
tvr cot meum, ut timeat nomen tuum, Aquila dicit, 
Solitarium fac cor meum, ut timeat nomen tuatn; 
Symmacbus vero, Unito cor meum in timorem no-
minis tuL — VERS. 1 2 . Confitebor tibi, Domine, 
Deu$ meus, in toto eorde meo, et glorificabo nomen 
tuum in wtemum. Cuin multa in precedentibtis 
bona dixisset, confessionem peccaii sui necessario 
revocat in memeriam, ut ne ex concessa gibt 
tenia, el e* collatis sibi post remissionem rau-
neribtis, moliiue segniusque versari viderelur. 
Sese igkur ipse verlit el commovel, ac peccali 
B\\i raemoriam repelil ; ul Iitne majore erga 
Deuro gratiaruro actione utauir. Quamobrem ait, 
Confitebor iibi; ac stibjicit, Eruisti animam meam 
ex inferno inferiori. Nam peccatum mortale bu-
juemodi est, ut in profundiggiinum inferni detra-
hai. Cum enim multa sint peccaiorum genera, 
videntur alia ad superficiem inferni deferre, alia ad 
infimum, sive, ut quis dtierit, ad ipsum profun-
dura, de quo fertur: Vw viri quce videnlur es$e 
reetw, postrema aulem earum respkiunt in profun-

ρενσομαι τή άΛηθεία σου, εύφρατβήτω ή χαρδία 
μον τον φοθεϊσθαι τό δνομά σον. Είς τδ μή awh 
σφαλήναι τής αληθείας θεοΰ, ποδηγοΰ δεόμεθα· διό
περ δ μέν Ακύλας, Φώτισαν με, φησί, Κύριε, τ\ 
όδφ σον, περιπατήσω έν άΛηθεΙφ σον · ό δε Σύμ
μαχος, Υπόδειξαν μοι, Κύριε, τήν όδόνσον,ΐηι 
οδεύσω τή άΛηθεία σον. Κα\ πάλιν άντλ τοΰ, Εν-
φρανθήτω ή χαρδία μον τού ροδεισϋαι τό δτομά 
σου, δ μέν 'Ακύλας φησί · Μονάγωσον τήν xapdlar 
μου τού φοδείσθαι τό δνομά σον · δ δέ Σύμμαχος, 
Ένωσον τήν χαρδίαν μον είς φόβον τού ονόματος 
σον. ΈξομοΛογήσομαι σοι, Κύριε, ό θεός μου, b 
δΛη τή χαρδία μον, χαϊ δοξάσω τδ δνομά σονείς 
τόν αιώνα. Πολλά χρηστά έν τοίς έμπροσθεν «ipij-

D κώς, άναγκαίως Αναφέρει τή μνήμη τήν περ\ τής 
αμαρτίας ής ήμαρτεν έξομολόγησιν, ώς άν μή δοχοίη 
διά τής παρασχεθείσης αύτώ συγχωρήσεως καΐτών 
μετά ταύτα ύπαρχθέντων αύτφ, χαυνοΰσθαι, χαϊ $> 
θυμότερον άναστρέφειν. Επιστρέφει τοίνυν αύτδς 
έαυτδν, χα\ μνήμην ποιείται τής αύτοΰ αμαρτίας· ίνα 
μείζων γένηται ή πρδς τδν θεδν ευχαριστία · διέ ?ν 
σιν · ΈξομοΛογήσομαι σοι · κα\ επάγει * 'Effiw 
τήν ψυχήν μον έξ ςίδου χατωτάτον. Ή γάρ πρδς 
θάνατον αμαρτία τοιαύτη τυγχάνει, είς τδν κστώτα· 
τον 6\δην κατασπώσα. Ιίολλών γάρ ούσών αμαρτιών, 
έοίκασιν αί μέν τοΰ £δου είς τά επιπόλαια .φέρδίν, αί 
δέ είς τά κατώτατα, ν.α\, ώς άν είποι τις, είς βύτδν 
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τον πυθμένα, περ\ ού εΓρηται* Ό£οΙ ανδρός al δο-
χονσαι δρθαϊ εΐναι, τά μέντοι τεΛενταΊα αυτών 
βΧέπει είς πυθμένα φδου. Άλλ* έχεΤθεν, φησ\ν, 
ίρρύσω με, επειδή γέγονε τό έΑεός συν μέγα έπ' 
έμέ. Εύξάμενος γάρ μεγάλου τυχείν ελέους έν τψ ν' 
ψαλμψ, έν ψ είρηκεν, 'ΚΧέησόν με χατά τό μέγα 
έΛεος σον, έν τούτοις ομολογείται τετυχηκέναι τής 
ευχής* διδ χαλ εξομολογείται ούχ απλώς, άλλ' ένολη 
αύτοΰ τή χαρδία. Ό Θεός, παράνομοι έπανέστη-
σαν έπ' έμέ, χαϊ συναγωγή κραταιών έζήτησε 
τήν ψυχήν μον, χαϊ ού προέθετό σε ενώπιον αυ
τών. Καϊ crb, Κύριε ό θεός, οίκτιρμών καϊ έΛεή· 
μων, μαχρόθυμος χαϊ ποΛυέΧεος χαϊ άΛηθιτός. 
Μεταβολών άπδ τής προσευχής είς τήν έξομολόγη
σιν, κα\ δμολογήσας τψ θεψ τήν χάριν, δτ* έ^ύσατο 
τήν ψυχήν αύτοΰ έξ άδου κατωτάτου, απολογείται τήν 
αίτίαν έξαγορεύων δι' ήν ήμαρτε, χαί φησιν, δτι έξ 
επιβουλής πολλών αοράτων έχθρων τοΰτο πέπονθε, 
φθονησάντων αύτοΰ τή χατά θεδν προχοπή. Διό φη
σιν Ό θεός, παράνομοι έπανέστησαν έπ' έμέ. 
01 δέ λοιποί πάντες έρμηνευτα'ι, υπερήφανοι, είρή-
χασι, τάς άοοάτους χαϊ υπερήφανους δυνάμεις αίνι-
ξάμενοι. Όποίαν δέ βίαν πέπονθε ν ή τοΰ Δαυ*δ ψυχή 
ούχ ύπδ μιάς δυνάμεως, άλλ* ύπδ πλειόνων, διδάσκει 
λέγων · Καϊ συναγωγή κραταιών · ή ώς δ Ακύλας, 
Καϊ συναγωγή κατισχυρευομένων ή ώς Σύμμα
χος, Καϊ συναγωγή ανυπόστατων έζήτησε τήν 
ψνχήν μον. Άλλ' ή μέν τών έχθρων συναγωγή έζή-
τησε τήν ψυχήν μου, μή θεμένων πρδ οφθαλμών τδν 
θεδν, συ δέ, Κύριε, φησ\ν, άπερ εκείνοι μή προσ-
εδόκησαν, συνεχώρησας κα\ έδωρήσω, ^υσάμενός μου 
τήν ψυχήν εξόδου κατωτάτου· κα\τοΰτ* έπραξας, ώς 
οίκτίρμων κα\ ελεήμων και μακρόθυμος καί πολυέ-
λεος, κα\ έν πάσι τούτοις άληΰινδς υπάρχων. 

'ΕπίδΧεψον έπ' έμέ καϊ έΛέησόν με' δός τό 
κράτος τψ παιδί σου, καϊ σώσον τόν νΐόν τής 
παιδίσχης σου. Όρων με, φησίν, έλέησόν με.Δείκνυσι 
δε έαυτοΰ δ Δαυίδ τήν ταπείνωσίν κα\ τής ψυχής τήν 
κάκωσιν, ήν παρίστη χαϊ αρχόμενος τής προσευχής 
έν οίς έλεγε · Πτωχός καϊ πένης έγώ είμι. Άντί δέ 
τοΰ, Αός τό κράτος τφ παιδί σου, σαφέστερον δ 
Σύμμαχος ήρμήνευσεν είπών, Αός Ισχύν παρά σού 
τφ δούΧφ σου. "Ινα γάρ μή έξασθενήσας ολισθήσω, 
μετά τών άλλων ών παρέσχου, δυναμωθήναι άξιώ, 
πρδς τδ μή αύθις καταπαλαισθήναι ύπδ τής συνα
γωγής τών κραταιών. Ούτω δέ με Ισχυροποιήσας 
σώσεις, ώς άν σου δούλον γενόμενον, υίδν δέ τής παι^ 
δίσκης σου, ήτοι τής Εκκλησίας σου, ή καί τής έν 
τή κατά θεδν παιδεία θρεψαμένης αύτδν μητρός. Ποίψ 
σον μετ' έμού σημείον είς αγαθόν, καϊ Ιδέτωσαν 
οί μισοϋντές με, καϊ αίσχυνθΐχτωσαν, δτι σύ, 
Κύριε, έδοήθησάς μοι, καϊ παρεκάΧεσάς με. 
"Ωσπερ τ ώ Κάιν σημείον έθετο ό θεδς τής πονηρίας 
αύτοΰ δηλωτικδν, δπερ σημείον οι θεωρούντες είργοντο 
τοΰ άνελείν αύτδν, διά τδ κρίναι τδν θεδν στένειν κα\ 
τρέμε ιν αύτδν έπ\ γής · ούτω κα\ τοίς τελείοις αύ
τοΰ σημείον είς άγαθδν δίδωσιν, δπερ δρώντες, οί μέν 
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dum inferni 7*. Vorum indi», ait, me eruieli, ( Y E R S . 

15) quoniam mtieric rdia tua magna est super me. 
Cura enint niisericordiara magnam coosequi in 
quioquagesimo psahno prccalus sit, in quo dice» 
bal, Miterere mei secundum magnam miuricordiam 
tuam, hic se vota assecutum declaral; quare non 
sitnpliciter, &ed in toto corde confiietur. — Y E R S . 

14, 15 . Deus, iniqui vuurrexerunt tuper me, etsy-
nagoga potentium quxsierunl animam nueam, et non 
propoiuerunt U in tonspeclu tuo. Kt tn, DomineDeus 
mneralOT el misericors, patims el muita mUericor-
dia et verax. Cum ex oraiione ad confessionera 
conversus essct, fassus se Deo graliain habere, quia 
eriputsset animam suam ex inferno inferiori; quasi 
ad defensionem suam, caueam aflfert cur peccave-
ri t , complurium invisibilium iniinicorum, qui suo 
secundum Deum profeclui inviderent, insidiis id ee 
perpessuin aflirmans. Quare aii : Deus , iniqui iit» 
surrexerunt tuper me. Beliqui vero omnes inter-
preles, superbi, dixerunt, invisibilee el supcrbas 
virtutes srubindicanles. Quam porro vim perpessa 
eil Davidis aniina, non ab una virlule, led a plu-
ribus, ipse docet bis verbis : Et tynagoga poten-
tium; sive ul Aquila, El synagoga roboratorum; aut 
ut Symmachus, Et synagoga iulolerabilium quwtivit 
animam meam. Yerum synagoga quidem iDimico* 
rum qussivii anioiam roeam, qui non posueruat 
Deum anle oculos suos : tu auiem, Doniiue, ea 
concessisti, ea dedisii, quae ipsi non exspectabagt, 
cum animam roeam liberasti ex inferno inferiori, 
Idquc prastitisti, ulpote misericors, miserator, el 
patiens el mullae miaericordia:; in pmnibusque iis 
verax fuisti. 

VERS. 16 . Respiet in tne et miserere mei; da im~ 
perium puero tuo, et salvum fae filiutn anciiloe lua:. 
Respiciens, inquit, me, mieerere mei. Hic porro 
Oavid humililatem suam et antmi afflictionem ex-
hibet, quam iiem in oralionis exordio declaravit9 

cum dicerct, Inop* et pauper sum ego. Pro illo au-
lem, Da imperium puero luo, apertius Syinmacbuf 
interprelatus est bis verbis : Da robur α te tervo 
tuo. Siquidcm ne ex indrmitate peream, cum aliis 
qux largitus es, etiair roborari me poslulo, ut no 
iterum iuipugner a synagoga poleniiuin. Sic robore 
addito me servabis, utpote aervum tuum; filium an» 
cillae tnae, sive EcclesiaB luae; vel mairis quae io 
recto secunduui Deurn insliluio ipsuiu educavit.— 
Y E R S . 1 7 . Fac mecum signum in bonum,tt videant 
qui oderunt me, el confundantur, quoniam tu, Do* 
vune, adjuviiii me et con*olatu$ es tne. Quemaduto-
dum Caino signum posuit Deus, nequitise i l l i u i 
indicium, quod signum qui videbant, ab eo iuterG* 
ciendo arccbantur n , quia Deus deereverat ut inge» 
roisceret et ircmeret super lerram ; gic oliaqa per* 
fectis suis signum dai in bonum, quod cernenlci' 
a!Mici gaudent; inimici vero ct qui οderunl cum, 

1 4 Prov. xvi, 2 5 . U dn. iv, 15. 
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a signo indicium babenles , Α φ&οι χαίρουσιν, οί δέ έχθρο\ κατ οί μισοΰντε< αίσχό-
1039 
pgdore aflkiuntur, 
ipsum in ejusmodi casu auxilio et consolalione 

muni r i . Et fortasse inimicae virlutes, signum Eaino 
impositum cernentcs, gaudebant, quod soleant de 
alienis laetari malis; angeli vero Dei de illo geme-
bant, ex signo impendentem il l i a Deo iram agno-
gcentes. At in religiosa anima contrarium accidit; 
inimica? quippe viriutee confunduntur, booum illud 
signum in ipsa posilum conspicienles; divini aulero 
<H beni angeli gaudent et gralulanlur e i . Idipsum 
dnrcuit Salvator nogier dicens, gaudium esse in coe-
Us super uno peccaiore poenitenliani ageotc 7 f . 

νονται, γνώρισμα λαβόντες διά τοΰ σημείου, δτι jie-
βοήθηται κα\ παρακέκληται έπί τφ συμβεβηκότι. Κα\ 
τάχα έπί μεν τοΰ Κάιν αί έχθραΐ δυνάμεις, δρώσαι 
τδ έπιτεθέν αύτψ σημείον ύπδ τοΰ θεού, έπέχαιρον 
Αύτφ, άτε έπιχαιρησίκακοι. ούσαι· οί δε τοΰ θεοΰ 
άγγελοι έπέστενον αύτψ διά τοΰ σημείου τήν έπηρτη-
μένην αύτψ εκ Θεού δργήν έπιγινώσχοντςς. Έιά & 
τής θεοφιλούς ψυχής τουναντίον, αί μέν έχθρσΛ δυνά
μεις καταισχύνονται τδ άγαθδν σημείον επικείμενο» 
δρώσαι αυτή · οί δέ θείοι κα\αγαθο\ άγγελοι χαίρουσι 
κα\ συνευφραίνονται αυτή. Τοΰτο καλ δ Σωτήρ ήμώ* 
έδίδαξεν ειπών, χαράν γίγνεσθαι έν τοίς ούρανοις Ιύ 
έν\ άμαρτωλφ μετανοοΰντι. 

ΤΟΙΣ ΥΙΟΙΣ ΚΟΡΕ, ΨΑΑΜΟΣ φΔΗΣ. 
n q \ 

01 θεμέλιοι αύτον έτ τοις δρεσι τοις άγίοις1 

άγαπςί Κύριος τάς πύΧας Σιώτ υπέρ πάντα τά 
σκηνώματα Ίακώδ. άεδοξασμένα έΧαΧήθη χερϊ 
σον, ή πόΧις τον θεού. Μτησθησομαι 'Ραάδ χαϊ 
ΒαβνΛώνος τοΊς γιτώσκονσΐ με. \Αντ\ τοΰ, Τοις 
νΐοίς Κορέ, δ Ακύλας κα\ Σύμμαχος, Τών ΐ'ίώΐ' 
Κορέ, έκδεδώκασιν, ώς ύπ* αυτών πεποιημένον, \ 
διά τούτων είρημένου τοΰ ψαλμού κα\ λεχθέντος, ού 
μύνον διά ψαλτηρίου, άλλά κα\ μ ε τ ' ωδής. Ζητών οί 
παρ' έμαυτψ, τίνι λύγψ μή πάντες ήσαν έφ' ένΐ συν
ημμένοι οί έπιγεγραμμένοι Τώτ νΙώνΚορέ,αΜογτι* 
μέν ιδίως πρώτοι οί άπδ τοΰ μα'* κα\ πάλιν ιδίως αφο
ρισμένοι δύο ό πγ*, ό δ'κα\ π ' * και πάλιν έτεροι δύο, 6 

inscr iptus , Oratio Davidii : qua de re quae l u m Q μετά χείρας κα\ δ έξης αύτφ· μέσος δέ παρεμβέβληται 
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V E R S . 2-4. Fundamenta ejus in montibus sanclis : 
d.ligit Dominus portas Sion tuper omnia tabernacuta 
Jacob. Gloriota dicla sunt de te, civitas Dei. Memo-
rabo Rahab et Babylonem, scienlibus tne. Pro illo, Ft-
liis Core, Aquila ei Symmachus, FUiorum Core, edide-
runt, quasi psalmus abiiscompositus sil, vel abiis re-
citalus, non modocuin psallerio, sed eliamcum can-
tico. Gnm autem mecum reputarem qua de causa 
psalnii qui Filiorum Core inscripli sunt non una con-
juncti sint, sed primojeparatim posili a xLi ,ac rnrsus 
duoseorsim locati, ncnipe L X X X I I I el L X X X I V , iterum-
que alii duo, scilicet hic quem tractamus et subse-
quens; et cur in roedio istorum positus sit L X X X V , 

auccurrebant, in poslremorum explicatione a me 
jara Iradita sunt. Secus fortasse quispiam dixcr i t ; 
nempe omnes qni in libro Psalmortim feriiulur, a 
diversia viris propheiico Spirilu afllatis prommtia-
loa, aeparalim posilos fuisse, tum quia non eodem 
tempore d i c t i , tuin quia non ab iisdem propheiice 
pronuntiali fuerant. Α principio itaque qtitdam 
Mosis inscriplus fui t , alii Asapbi, alii Davidis, 
unue Salomonis, jEtharo Esdraitae quoque aliua; 
mulii vero prseier liosce inscriptionc carent, ita ut 
cujusnam sint scire nequeaiiius. Gum ergo varie 
reci ta l i fuissent, sparsim positi a studiosis barum 
rerum viris antiquitus servabanlur. Dcinde vero 
[dixerit idem], C L psalmos unura i n librum coactos 

τούτων δ πε' έπιγεγραμμένος Προσενχή τού Aavft' 
τά μέν έμο\ παραστάντα είς τήν τών τελευταίων ΘΛΗ 
ρίαν διά τών ειρημένων ήδη πρότερον δεδήλωται. 
Είποι δ' άν τις κα\ άλλως, δτι πάντες οί έν τή βίβλφ 
τών Ψαλμών φερόμενοι λόγοι, ύπδ διαφόρων ανδρών 
προφητικψ Πνεύματι λελαλημένοι, ιδιάζοντες ήιαν, 
ώς άν μήτε ύφ' ένα καιρδν λεχθέντες, μήτε ύπδ τών 
αυτών προφητευθέντες. Αύτίκα γοΰν έπιγέγραπτεί 
τις Μωύσέως, κα\ Ετεροι τοΰ νΑσάφ, κα\ τοΰ ΔαυίΙ 
πάλιν έτεροι, κα\ δ Σολομώντος άλλος, κα\ πάλιν ΑΙ-
θάν τοΰ Έσδραΐτου · κ ι \ έτεροι δέ πλείστοι δσοι παρχ 
τούτους φέρονται άνεπίγραφοι, ού δυναμένων ημών 
είδέναι τίνος άρ' ειεν. Αιαφόρως ουν ειρημένων τδ»· 
λαιδν σποράδην υπήρχε παρά τοίς περί ταΰτα ffnov 

fuisse. Ac fortasse qui collegit, sive is Esdras fueril, D δαίοις πεφυλαγμένον. ΕΙΘ' ύστερον συναχθήναι τους 
υ Ι aiunt Hcbnei, sivealius quispiam, eos qui primo 
ad manum venerunt, primos in libro conslituit. 
Nam eum non omnes uno eodemque tempore repe-
rerit, neccssario eoe qui casu in manus inciderunt 
primo reperti» adjunxit. Quamobrem cum oclo pri-
mos Filiorum Core, ut verisiinile est, una simul re-
pertos, in libro simul posuissel, iis postca sui>junxit 
eos qui sub hsec sese ohlulerunt. Deinde cuni plu-
res alii repcrti ct in libro Psabnorum repositi fuis-
sent post L X X X I I psalmum, binos alios Filiorum Core 
deprehensos, nempe L x x x m e l L X X X I V , consequcnlcr 
locavit. Tum posl cl:«psum lemporis spaiium cum 

" Luc. xv, 7. 

pv* ύπδ μίαν βίβλον. Μήποτ* ούν δ συναγαγών, 
"Έσδρας ούτος ήν, ώς φασιν Εβραίων παίδες, εΓτε 
τις έτερος παρά τούτον, τούς πρώτους είς αύτδν έχο-
μένους πρώτους έν τή βίβλψ κατέταττεν. Ούκ αθρόως 
γάρ τούς πάντας ύφ' Ινα καιρδν εύρων, έξ ανάγκης 
τούς πρδς χείρα παρεμπίπτοντας συνήπτετοίς προει-
ληφόσι. Διόπερ κα\ τούς πρώτους η ' Τών υίών Κορέ 
είκδς τότε κατατάξαι, δτε κα\ αθρόως όμοΰ πάντις 
εύρηνται · μετ' εκείνους δέ συνάψαι τούς μετά ταύτα 
είς αύτδν έλθόντας. Ειτα πολλών έν τώ μεταξύ dpf 
μένων, και είς τήν βίβλον τών Ψαλμών αναληφθέντων 
μετά τδν *β ' ψαλμδν, εύρήσθαι πάλιν άλλους δύο Τών 
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υίών Κορέ, ους κα\ ακολούθως συνάψας έν τώ τρίτω Λ Oralio Davidis rcperta fuisset, cain posl Lxxxiv rc-
xaX τί καΛ τώ πδ 1 κατέταξε ν. Είτα μεταξύ τοΰ χρόνου 
τής τοΰ Δαυ*δ Προσευχής ευρεθείσης, ένθείναι κα\ 
ταύτην μετά τδν πδ \ Κα\· πάλιν μετά τήν Προσευχήν 
τοΰ Δαυίδ, έν πε' τόπφ καταλεχθείσαν, εύρεθήναι έτε
ρους δύο Τών υίών Κορέ, τδν μετά χείρας κα\ τδν 
εφεξής αύτώ • έξ ανάγκης τε κα\ αυτούς συναχθήναι 

posuil. Ac rursum post Orationem Davidis, qwe 
LXXXV numero posita fuerat, inventos fuisse dicet 
duos alios Filiorum Core, hunc quem traclamus, et 
sequenlcm : ac sic necessario Oralioni Davidis 
conjuuctos fuisse. Idipsum porro dixerii idem in 
reliquorum psalmorum ordinalionc conligisse. 

τή Προσευχή τού Δαυίδ. Τδν αύτδν δέ λύγον ύπάρχειν δ αύτδς εΓποι άν κα\ έπί τής τών λοιπών ψαλμών συν
θέσεως. 

Πιστώσεται δέ τδ λελεγμένον άπδ προφητικών απο
δείξεων * έπε\ γάρ έν ταίς προφητικαίς βίβλο ι ς πολ
λάκις έστ\ν εύρείν τά τψ χρύνψ προλεχθέντα δεύτερα 
κείμενα τή τάξει, κα\ τά προφητευθέντα ύστερα προ-
τεταγμένα τών προαγδντων τοίς χρύνοις. Ό γοΰν Ί ε -

Haec vero sententia propbctlcis exemplis conflr-
maiur : nam in prophelicis libris frequenler repe-
rire est ea, quse prius dicta sunt, secundo loco po-
6ila, et quae poslreir.o praenunliata eunt, iis q u » 
precesserant praemissa. Nam Jeremias inilium pro-

ρεμίας π^οοφητεύειν μέν άρχεται έπ\ Τωσίου, παρα- Π phelandi ducit a tempore Josiae; et usque ad Scde^ 
τείνει δέ μέχρι Σεδεκίου κα\ τής αίχμαλωσίας · Σεδε-
κίας δ* ήν τέταρτος άπδ Τωσίου βασιλεύς. Μετά γάρ 
Ίωσιαν δεύτερος Ιωακείμ υίδς αύτοΰ διαδέχεται τήν 
αρχήν · μεθ' δν τρίτος Τεχωνίας υίδς Ιωακείμ · μεθ' 
δν τέταρτος Σεδεκίας άδελφδς Ιωακείμ· καθ' ούς 
απαντάς τοΰ Ιερεμίου προφητεύσαντος, ή επώνυμος 
αύτοΰ γραφή άρχεται μέν άπδ Τωσίου · εΐτα προϊούσα 
μέμνηται Τεχωνίου τοΰ τρίτου άπδ Τωσίου* ειτα προ
φητεύει τά έπί Σεδεκίου, δς ήν τέταρτος άπδ Τωσίου· 
*U έξης τίθησι τά έν τώ τετάρτψ έπ\ Ιωακείμ προ
φητευθέντα, δς ήν δεύτερος μετά Ίωσίαν. ΕΙΘ' έξης 
επάγει τά έν άρχή τοΰ αύτοΰ Ιωακείμ · ειτα τά έπ\ 
Σεδεκίου, κα\ πάλιν τά έπ\ Τωακείμ. Ειτα μέμνηται 
τής αίχμαλωσίας τής είς Βαβυλώνα, κα\ ώς μετά Σε-

ciam et captivitatem pertingit : Sedecias vcro quar-
tus erat a Josia rex. Posl Josiam enim secundus 
regnum excipit Joachim Glius ejus, sub lirec terlius 
Jechonias filius Joacbim, et post eum quartus Sede-
cias frater Joachim : ac cum Jeremias bis omnibus 
regnaniibus propbelaverit, ejus Scriplura a Josia 
in i t ; sub baec Jechonicc, qui lcrtius a Josia erat* 
meininit; lum ea quae sub Sedccia valicinatur, qui 
quarlus erat a Josia : bis quarto loco subjungil ea 
quae prscnunliala sunt sub Joachim, qui secundus 
posl Josiam eral. Adjicit poslea quae in printvpio 
ipsius Joachim dicla sunt; binc qu;e sub Sedecia; 
rursum ea qwe sub Joachim. Deinde caplivilalcm 
in Babylonem meminii, et quomodo post Sedeciain 

δεκίαν κατέστη ηγούμενος τών άπολειφθέντων Γοδο- β residui populi dux Godolias constituius sit, et qua 
λίας, κα\ ώς Τσμαήλ αναιρεί τδν Γοδολίαν, μεθ* δν 
Ίωανάν υίδς Καριέ ηγείται. Κα\ μετά τούτους απαν
τάς έξης επάγει τάς έν τώ δ' έτει ΊωακεΊμ λεχθεί σας 
προφητείας, κα\ πάλιν τάς έν άρχή βασιλείας Σεδε
κίου είρημένας. Εύροις δ* άν κα\ παρά τώ Έζεκιήλ 
τ ά παραπλήσια. Έπε\ κα\ έν τή τούτου γραφή ούχ 
έξης τοίς χρύνοις σύγκεινται αί προφητείαι · άλλ* εί
σιν αί μέν κατά τδ χζ' έτος τής αιχμαλωσίας προτε-
ταγμέναι τψ ια' τής αίχμαλωσίας είρημένψ· μετά 
γάρ τάς έν τώ κζ' ξτει φέρονται αί λεχθείσαι έν τψ 
ια' τής αίχμαλωσίας έτει · και πάλιν μετά τάς έν τψ 
ια ' άλλαι φέρονται έν τώ ι' έτει είρημέναι, κα\ έξης 
* ί έν τώ κε' έτει. Κα\ τούτων απάντων εΓποι άν τις 
τήν αίτίαν ούκ άλλην είναι τής άποδεδομένης. Σπο-
ράδην γάρ, ώς είκδς, τών κατά χρύνους κα\ καθ* Ικα-
στον βασιλέα μερικώς προπεφητευμένων, τδ παλαιδν 
παρά τοϊς σπουδαίοις σο;£ομένων, ή τ 0 ς τδν Έσδραν, 
IJ καί τινας έτερους, ύπδ μίαν περιγραφήν συνάγον
τ α ς τά έκάστψ τών προφητών κατά χρύνους διαφό
ρους λεχθέντα, τούς πρώτους ευρισκομένους λύγους 
χατατάσσειν πρώτους · εΤΟ' έξης συνάπτε ιν τούς μετά 
ταΰτα ευρισκομένους, εί κα\ προήγον τψ χρύνψ. Τδν 
& αύτδν είναι λύγον κα\ έπ\ τής τάξεως τών Ψαλμών, 
καθόλου μέν απάντων, ιδίως δέ κα\ τών μετά χείρας 
ή μ ί ν εξεταζομένων εί μή άρα τις βαθύτερος νους 
λανθάνων ημάς έτερους τινάς λογισμούς παραστήσει 
τ ή ς τών έζητημένων αιτίας Τά γε μήν ήμίν ύπο-
ικσόντα είς τε την τάξιν Τών υίών Κορέ, κα\ περ\ 
τ η ς Προσευχής τοΰ Δαυίδ τής πρδ τού μετά χείρας 

pacto Ismacl Godoliam occiderit, posl quem Joanatt 
filius Carie dux fuit. Post hos aulem omnes aflcrt 
deinde prophetias anno quarto Joacbim pronunlia-
las; sub haec illas qnsc inilio regni Sedecia? dict» 
sunt. Similia quoque in Ezechiele repenas. Nam 
iu hujus quoque scriplura prophetise non ordine 
teniporis jacent; sed quae vicesimum septimum ca-
ptivilatis annum spectant, premittunUtr iis quae de 
uudecimo captivitalis anno dicla sunl : post illas 
enim vicesimi seplimi anni propbetias, quae unde-
cimo anno dicue sunt, fcruniur : deinde vuro post 
illas undecimi anni, quaedam babenlur dccimo anno 
dicla?, hinc qu» anni viccs ;mi quinli sunl. Quoruni 
omnium non aliam causam quis afferal praeler jam 

D tradilam, Nam cum spareim, ul verisimile est, va-
riis temporibus, el sub singulis regibus separatim 
cdilae prophctia1, a studiosis antiquitus servaUe fuis-
senl, sive Esdras, sive quidam alii , singulorum 
proplietaruni dicla, variis tcmporibus prolala, uno 
voluminc circumsciibenlcs, ea qua3 primo reperla 
Tucrant, primo loco posucrunl, dcinde ea quae po-
stca ad manum venerunt, subjunxerc, cliamsi 
lcmpore praeirent. Eadem vero ralione Psalmi dige-
sti sunt, sive omncs una speclenlur, sive Η seor-
sim quos jarn tractamus. Nisi foriasse profuiulior 
aliqua intelligendi ratio, nobis occulla, aliam cau-
sa:u ad qusnstiones solulionem afleral. Ea vero quae. 
de ordine psalmornm Filiorum Gore, et dc Orationo 
Davidis qiiiC ante bunc psahnum posita ct in mfr-
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dio psalmorum Filiorum Gorelocata est, prout suc- Α ψαλμού κειμένης, κα\ μέσης Τών υίών Κόρέπαρεμ. 
currebant a nobis exposila sunt, cuique volenli le-
gere liccU El haec quidcm a nobis exercitalionis 
causa dicla sinL 

Quia vero in boc psalmo indeflnile eic incipittir : 
Fundamenla eju» in moniibus lanclu; merito roget 
aliquis quisnam ille sii . Cui respondeat incunctai-
ter quispiam, Deura. esse inlelligendum ? quia demde 
subjungilur, eivilas Dei. Ego vero cousiderata psalmi 
serie, cam deinceps djclum occurrat : Numquid 
Sioni dicet% tlomo ei homo natui e$t in ea, et ipse 
fundavit eam; pro quo Aquila interpretatus est: Et 
Sioni dicetur, Vir et vir natut est in ea, el ipte fir-
mabit eam; Syminachns vero : De Sion dicclur, $e-
cundum singuloi homine* ipte nalus est ibi, ipse vero 

βεβλημένης, πρόκειται τοίς έθέλουσιν έντυγχάνειν τοίς 
είρημένοις ήμίν Εμπροσθεν. Ταΰτα μέν ουν ήμίν ωίέ 
πη προγεγυμνάσθω. 

Έπε*δέ αορίστως αρχόμενος ό λόγος έν τω ψαλμφ 
φησιν * 01 θεμέλιοι αύτον έν ζοΐς δρεσι τοΊς άχίοις· 
είκότως αν τις ζητησειε, τίνος αύτοΰ. Προχείρως μέν 
ούν είποι τις αν νοείσθαι τοΰ θεοΰ · επειδή έςής εκ
λέγεται, ή πόΛις τού θεον. Έγώ δέ, έπιστήσας τ | 
ακολουθία τοΰ ψαλμού, κα\ εύρων έξης είρημένον τέ· 
ίίή τή Σιων έρεϊ · Άνθρωπος καϊ άνθρωπος krtt> 
τήθη έτ αυτή, καϊ αύτδς έθεμεΛίωσεν αύτιίιν άνδ* 
ου δ *Ακύλας πεποίηκε* Καϊ τ ή Σιών Λεχθήσεται-
Ανήρ καϊ άνήρ έτέχθη έν αυτή, καϊ ύντός εδρά
σει αυτήν Ό δέ Σύμμαχος (ί)· Περϊ δέ Σιων Λε-

firmavit eam ; arbilror congruentissime dictum esse Β χθήσεται · Καθ' έκαστον άνθρωπον άύτός έτέχόη 
illud : Fundamenta ejus in montibus, sine addila-
inento itlo, Dei; ut perquirentes quis ille essrl, ex 
sequentibua comperiremu&, euin esse virum qui 
Sionem fundasse dicliur, quique istic natus est. 
Nam ail : Ilomo natut eit tit ea, et ipte [undavil 
eam; sive, et ipse firmatit eam. Cam dicitur ergo : 
Fundamenta ejus, subaudiamus no& virum qui fun-
daviteam, videlicetDei civitatem. Dei vero civilatein* 
eam essc putare qua3 in Pabestina olim Judaeoruni 
melropolUeral, id non solum vile el abjectum, scd 
etiam impium essei; irnii dc illa Juxfoa? civilate, quae 
jam ab alienigenis gentibus incoliiur, exislimare 
dictum esse illud, Diligil Dominut porlas Sion, quoe 

έκεϊ' αυτός δέ ήδρασεν αυτήν ηγούμαι σφοορα 
ακολούθως είρήσθαι τό · 01 θεμέλιοι αυτού έν τόΐς 
δρεσι, κα\ μή προκείσθαι τδ, τον θεού · ίν', έπιζη-
τήσαντες τίνος αύτοΰ, εύρωμεν άπδ τών έξης τδν U-
γόμενον τεθεμελιωκέναι τήν Σιών άνδρα, τδν καί γεν
νηθέντα έκεϊ· "Ανθρωπος, γάρ φησιν, έτέχθτ\ έτ 
αυτή, καϊ αυτός έθεμεΛίωσεν αυτήν · ή καϊ αυτός 
ήδρασεν αυτήν. Λεγομένου τοιγαροΰν τοΰ · Οί θε~ 
μέΛιοι αύτον, προσυπακούσωμεν ημείς τδ τού άν
δρδς τού θεμελιώσαντος αυτήν · δή^ον δ* δτι τήν ταί 
θεοΰ πόλιν. Πόλιν δέ ταύ θεο ί νομίζειν τήν κατά Βα
λα ι στ ίνη ν τδ πάλαι συνεστώσαν Ιουδαίων μητρδπολιν 
βύ μόνον ταπεινδν, άλλά κα\ δυσσεβές. Τδ γάρ ττερί 

jani descrtae el di.uUB s t i n l ; et i l l u d , Gloriosa dicla f , τής νύν ύπδ αλλοφύλου εθνών οίκουμένης έν τή Ίον-
tunt de le, civitas Dei > ac rursum alibi, Flumi»i$ 
hnpetus laHificant civhatem. Deiu; el iterum, Ma-
gnus Domiuus el lauiabilis mmi$ in civitate Dti 
Hoslri, in motite sanelo ejiu1'; Iiaec, iiiquam, om-
bia dicla inlelligcre de civitaie, quam nunc Gra?ci, 
alienigeiia? cl idulolatia? incoltlul, abjecla sane mibi 
ul vilissima sentrfuia viditur. Quod si quis pcr-
]>endat solerc divinas et proplieticas voces clvita-
tem Dei vocare pium ac rcligiosum instilutura, is 
oane videbit quo pactt» per tolum orbem, Deo di-
lectum iilud et rellgiosum instiiuium et civilalem 
Salvalor et Dominus iioster Jcsus, Christus Dei, 
fundaverit et firmaverit. Quare diversimode pne-
dicatur a propheiis, cuoi dicilur de illo, Hic atdi-

δαια πόλεως λέγεσθαι νομίζειντϋ· Άγαπφ Κύραις 
τάς πνΛας Σιών, τάς νύν έρημους κοΛ ήφανισμένας· 
κα\ τό · Αεδοξασμένα έΛαΛήθη περϊ σού, ή ΛΟΑ>ς 
τού θεού · κα\ πάλιν άλλαχού · Τού ποταμού τάόρ-
μήματα εύρραίνονσι τήν πόΛιν τον θεού' κα\ τα-
λιν · Μέγας Κύριος καϊ αΐνετός σρόδρα έν Λάϊει 

τον θεον ημών, έν δρει άγίω αύτον · κα\ ταΰτα 
πάντα νομίζειν λέγεσθαι περ\ πόλεως ήν άνδρες οί
κου σι νΰν "Ελληνες κα\ αλλόφυλοι κα\ είδωλολάτραι, 
σφόδρα μοι δοκεί ταπεινής είναι, κα\ μικροπρει^ούς 
διανοίας. Εί δέ τις νοήσειεν δπως είώθασιν αί θείοι 
καί προφητικα\ φωναϊ πόλιν θεοΰ καλείν τδ θεοσεβές 
πολίτευμα, δψεται τίνα τρόπον καθ' δλης τής οικου
μένης τήν θεοφιλή ταύτην κα\ θεοσεβή πολιτείαν « 

ficabil civitatem meam. Nain l)ei civiUtem, videli- D κα\ πόλιν ό Σωτήρ καί Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς 
cet instituluiu secundum Deum, el religiosam vilae 
ralionem per tolum orbem solus ille, in ipsa civi-
late genitus, constituit et Ormavit per Ecclcsiam 
suaiu calbolicam, in oitini loco, regioue el civitate 
constitutam : de qua dictum pulare convenit i l lud, 
Gloriosa aicta sunt de te, civilai Dei; el illud, Flu-
minU impetu* lcetificant civhatem Dei7*; et quae-
ciinqtie illis similia in divinis ScripturU feruntur. 

τοΰ θεοΰ, έθεμελίωσέ τε κα\ ήδρασε. Διδ κα\ ποιχί-
λως κηρύττεται ύπδ. τών προφητών έν οΤς λέγεται 
περ\ αύτοΰ, κα\ τό * Ούτος οίκοδομήσει τήν χόΛσ 
μον. Τήν γάρ τοΰ θςοΰ πόλιν, δηλαδή τήν κατά θεον 
πολιτείαν κα\ τό θεοσεβές πολίτευμα καθ' δλης *V 
ανθρώπων οίκουμένης μόνος αύτδς γεννηθείς έν αύτ} 
ίδρύσατο, κα\ κατεπήξατο διά τής έν παντί τόπψ 
πάση χώρα κα\ πόλει συνεστώσης αύτοΰ καΟολίχτ,ς 

Εκκλησίας· περ\ ής πεπεΐσθαι προσήκει λέγεσθαι τό· Αεδοξασμένα έΛαΛήθη περϊ σον, ι) πόΛις w 
θεον, καί τό· Τού ποταμού τά όρμήματα εύφραίνονσι τήν πόΛιν τον θεον, κα\ δσα άλλα τοιαντα 
έν ταϊς θείαις φέρεται Γραφαίς. 

Psal. X L V , 5. Τ Τ Psal. X L V I I , 2. 7 8 Psal. X L V , δ. 

(\) Lcctio Syiumacbi hic vitiala videlur; iiifra sincerior eU. 
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Τής ούν μεγίστης ταύτης και θεοπρεποΰς πόλεως, 
λέγω δέ τής τού θεού Εκκλησίας, κα\ τού κατ' αυτήν 
έμφαινομένου θεοσεβοΰς πολιτεύματος, οί θεμέλιοι 
τυγχάνουσιν έν τοίς δρεσι τοϊς άγίοις. Ερμηνεύει δέ 
τδν λύγον ό Απόστολος φάσκων* ΈποικοδομηΟέν-
τες έπϊ τφ θεμεΛΙφ τών άποστόΛων καϊ προφη
τών, δντος ακρογωνιαίου αντον Ίησον Χριστον. 
ΚαΧ άλλως δέ οί θεμέλιοι αυτού ούκ ενταύθα κάτω 
χα \ παρ* ημάς τυγχάνουσιν, άλλ* άνω που κα\ έν τοίς 
καλουμένοις άγίοις δρεσι. Διδ λέλεκται · 01 ΑεμέΛιοι 
αντον έν τοις δρεσι τοις άγίοις. Εΐεν δ άν ταύτα 
τ ά δρη οί ούρανο\ τών ουρανών, Ινθα τδ μέγα πολί
τευμα τής επουρανίου Σιών, κα\ τής αληθώς μεγάλης 
τού Θεού πόλεως συνέστηκεν. Ούκ έμδς δέ ούτος δ λό
γος, άλλά και αύτδς τού φήσαντος Αποστόλου · .Ή δέ 
άνω ΊερουσαΛήμ έΛενθέρα έστϊν, ήτις έστϊ μή
τηρ ημών, καί· ΠροσεΛ*\Λύθατε Σιων δρει καϊ 
ηόΛει θεον ζώντος, ΊερονσαΛήμ έπονρανίφ, καϊ 
μνριόσιν άγγέΛων πανηγύρει, καϊ ΈκκΛησία πρω
τοτόκων απογεγραμμένων έν ονρανοίς. 'Ταύτης 
ουν τής μεγάλης πόλεως τοΰ Θεοΰ είκών μέν ε:η άν 
ή έπ\ γής Εκκλησία τοΰ Θεοΰ · τά δέ στηρίγματα 
αυτής καί θεμέλιοι, οί έν τοίς άποδεδομένοις ήμίν 
Αγίοις δρεσιν ύφεστήκασιν αί δέ είσοδοι και αί πρώ-
ται στοιχειώσεις αυτής εκείνης τής ούρανοπόλεως 
ένταΰθα τυγχάνουσι παρ* ήμίν.Άσπερ εισόδους κα\ 
είσαγωγάς τοΰ θεοσεβοΰς πολιτεύματος πύλας ώνό-
μασε Σιών δ λόγος φάσκων · Αγαχςί Κύριος τάς πύ-
Λας Σιών υπέρ πάντα τά σκηνώματα Ιακώβ. 
Σκηνώματα δέ Τακώβ αί ΤουδαικαΛ παραδόσεις, κα\ 
α ϊ κατά Μωύσέως σωματικά* θρησκείαι ένταΰθα μοι 
δοκοΰσι λέγεσθαι· ών προτιμότεραι τυγχάνουσι παρά 
τ ψ Θεφ αί πύλαι τής Σιών, τουτέστιν αί είσοδοι κα\ 
αίσαγωγαΐ τής επουρανίου βασιλείας έπι τής Εκκλη
σία^ ίδρυμέναι. Έν μόνη γάρ ταύτη κηρύσσεται ή τών 
ουρανών βασιλεία, καί τοΰ σωτηρίου γε Ευαγγελίου 
δ πάς σκοπδς έκείσε βλέπει. ΈπεΙ κα\ αί σωτήριοι 
έπαγγελίαι, κα\ τδ εύαγγελικδν κήρυγμα, κα\ ή πά
σα έλπίς τοΰ κατά Χριστδν πολιτεύματος, τήν βασι
λείαν τών ουρανών όρ$. Γέγραπται γούν, δτι έκήρυξεν 
ό Σωτήρ λέγων · Ήγγικεν ή βασιΛεία τών ουρα
νών. Έμακάριζέ τε τούς άξίους τών οικείων μακα-
/κσμών, έπαγγελλόμενος αύτοίς βασιλείαν ουρανών · 
άλλά κα\ έδίδασκεν εύχεσθαι τούς αύτοΰ μαθητάς χαΧ 
τήν τών ουρανών βασιλείαν έξαιτείσθαι φάσκοντας έν 
τ $ προσευχή · Γενηθήτω τδ ΟέΛημά σον, έΛθέτω ή 
βασιΛεία σον. Είκότως τοίνυν πάντα τά τοιαύτα πύ
λαι τής τών ουρανών βασιλείας ώνομάσθησαν, είσοδοι 
τίνες και είσαγωγα\ τυγχάνουσαι τής έκείσε πορείας. 
*Αγ,*π$ τοίνυν ταύτας τάς πύλας τής επουρανίου 
ϊ ι ω ν υπέρ τάς νομικός κα\ Τουδαΐκάς συναγωγάς, 
ασπερ ώνόμασε σκηνώματα Τακώβ. Ουδέν γοΰν παρ* 
ακείνοις περί τής επουρανίου πόλεως τοΰ Θεοΰ μνη
μονεύεται, ουδέ τις αύτοϊς σκοπδς περ\ βασιλείας ού-
βανών ένεστι, κάτω δέ δι* δλου νενευκότες τάς ελπί
δας έπ\ γής έχουσι, κα\ τάς επαγγελίας ένταΰθα που 
«ροσδωκώσι * διδ προτιμότεραι παρά τφ Θεφ τυγχάνο 

Hujim itaque maxtmae ct Dco digiwe civitatis, sci-
licet Ecclesia Dei, cl pii instiluii in ea servati, 
faiidamcnta sunl ii> monlibus sanciis. Locum autem 
explicai Aposiolus his verbis : Supera>dificati super 
fundatnenlum apottolorum elprophetarum,ip$o $um-
wo. angulari lapide Jesu ChristoT*. Et vero funda-
meiua ejus non interius posita et pcnes nos sunt; 
sed sursum, et in iis qui montos sancti vocaniur. 
Quare dicitur, Fundamenta eju$ in moniibu* <an-
ctis. I l l i porro montes sancti, sunt coeli ccelorum, 
tibi niagnum illud inslitutum coelestis Sionis et 
vere magua? Dei civiiatis coosistit. Neque meus bic 
sermo est,sed ejusdem Apostoli dicentis : Itla vero 
quat $unum ett Jerusaiem, iibera e$l, quas est 
tnater nottra · · ; et, Acce$$i*ti$ ad Sion monlem, et 

, cimlalem Dei viventis, Jerusalem calestem, et fiiti/-
forum miUium angetorum frequentiam, et Ecclesiam 
primitivorum qui descripti *unt in ca>li* 8 l . Hujus 
itaque inagn» Dei civiuiis imago fuerit Ecclesia 
bei, quae esl in terra; fulcra autem ei fundamenla 
ejus ea sunt, quae superius per montes sancloe gi~ 
gnificari tradidimus; ingressus auiem et primi adi-
tue coele&lis illius civiialis apud nos sunt. Qui in-
gressus et aditus ad religiosum illud instituium, bic 
porUe Sion vocanlur, cum dicitur : Diligit Dominus 
porlat Sion $uper omnia tabernacuta Jacob. Hic 
aulem mlbi per Hla tabernacula Jacob, Judaicae tra-
ditiones et Mosaici corporales cullus significari v i -
dentur : quibus praestantiores apud Deum sunt 
pertae Sion, id est, ingressus ct aditus ad regnuin 
coclesle, in Ecclesia stabiliti. ln ea namqne eoia 
prsedicatur regnum coeloruin : totusque salataris 
Evangelii scopus eo respiciU Siquidem salularia 
promissa, evangelica praedicatio, totaque Chrietiam 
iiistUuti epes, regnum coclorum spectant. Scriplittn 
esi enim baec pra?dicasse Salvatorem : Appropin-
quavitregnum coslorum**; ipseque beatos prsedicavit 
eos qui propria eibi beatiludine digni sunt, ipsie-
que regnum coelorum pollicitus est; imo etiam d i -
scipulos suos precandi et regnum coelorum pelendi 
modum edocuit, banc oralionis formam tradens: 
Fiat volxnla» tua, advenial regnum tuum**. Jure 
ergo liaec omnia portaB regni coelorum vocata sunt, 
uipole ingressus aditusque itineris illo instiluendi. 
Diligit ergo Domiuus bae coelestie Sionis portas 
plus quam omnes legales et Judaicas synagogas, 
quas tabernacula Jacob appeltavit. Apud Judaeos 
enim coelestis illa Dei civitas nullatenus memora-
lur, neque pro ecopo babenl ipsi regnuin coelomm; 
sed deorsum proni, in terra spem habent, et pro-
missa eibi daia bic eispeclant: quare portae 
ccelestis Sion, quas supra declaravimus, majore iit 
pretio apiid Deum babentur, quam labernacula 
Jacob. Gujus Sionis fundamenta non hic et in terra, 
biimili loco posita 9unt, sed in montibue sancti», 
uli supra explicavimus. 

rt τών σκηνωμάτων Τακώβ αί προδηλωθείσαι ήμίν 
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πύλα* τής επουρανίου Σιών · ής οί θεμέλιοι ουκ ενταύθα κάτω που έπί γης, άλλ'έν τοίς δρεσι τοίς αγίας 
ύπάρχουσι, τοϊς προτεθεωρημένοις. 

Memorabo Rahab el Babylonem $cicntibvs me. Et Α Μνησθήσομαι Ραάβ χαϊ ΒαβνΛώνος τοις γινώ-
ecce alienigence et Tyrus et populus AZthhpum, hi 
fncii sunt illic. Pro Hlo, Memorabo Rahab et Baby-
lonem, Aquila dicit, Memorabo impetum et Babylo-
nem; Syinmachus, Memoria repetam superbiam el 
Babytonem. jEstimo autem per Babylonem, Tyrum 
et Raliab, et pcr alienigenas :ic populum jEihio-
pnm, vocationem gentitim adumbrari, quae a priore 
inelitttto i t iu laUi cl iranslaUe, regeneratione in ci-
vi ta le Dei dignata? sunt : quas prioris generis sui 
memores esse sermo expeiit. Nam cum diciiur alie-
nigenas, Tyrura el populum Auhiopum illic factos 
fuisse, quid aliud quam alienigenarum gentiuin in 
jcivilate Dei regeneralio stguiltcalur; Aquila vero 
ait, Phyliitaa ei Tyrus cum AZlhiopia, hic nalut est 

σχονσί με. Καϊ Ιδού άΛΛόφνΛοι χαϊ Τύρος χαϊ 
Λαϊς Αΐβιόπων, ούτοι έγενήθησαν έχεϊ.ΆνζΧ τοΰ· 
Μνησθήσομαι Ψαάδ χοή ΒαβνΛώνος, δ μεν Άχύ-
λας φησίν Ανσμτήσω όρμήματος χαϊ ΒαδυΛωτος-
ό δέ Σύμμαχος * Άναμνήσω ύπερηφανίαν χαϊ Βα
βυλώνα. Ήγοΰμαι βέ διά Βαβυλώνος κα\ Τύρου χα\ 
νΡαά6, διά τε τών αλλοφύλων κα\ του λαού τών AiOto-
πων, τήν κλήσιν τών εθνών αίνίττεσθαι, τών μεταθε
μένων κα\ μεταβεβλημένων άπδ τής πρότερος αγω
γής, καταξιωθέντων τε αναγεννήσεως τής έν τή πόλει 
τού θεού · ούς δ Λύγος άναμιμνήσκειν βούλεται τού 
προτέρου εαυτών γένους.Τψ γάρ φάσχειν άλλοφύλονς, 
κα\ Τύρον κα\ λαούς Αίθιύπων γεγενήσθαι έχεί, τί 
έτερον ή τών αλλοφύλων εθνών τήν έν τή πόλει τοΰ 

illic; simili modo Symmachus interprctatus est bis θεοΰ άναγέννησιν; Και ό Ακύλας δέ φησι· ΦνΛι-
verbts, Ecce Phyitetcei et Tyrui cum jEthiopia, hic 
natvs est iltic. lllic vero ubinam natos dicit, nisi in 
civitale Dei, aut in spiritualibus ejus portis? lllud 
quippe ipsa orationis series subindicat. Gum dixie-
sel enim, Glorioia dictatuntde te, civilai Dei, sub-
jicit postea, tales et tales alienigenas illic ortos esse, 
6C populum iElhiopum ibidem ease natum; videli-
cet in memorala i>ei civitale, aut in poriis ejue, 
speculandl modo intelleciis. Haec opere completa, 
vcritalem verborum salutaris gratise comprobant : 
quae Babylonios, Tyrios ei omnes alienigenas Israe-
lilico generi extrancos^ per lavacruin regenerationis 
etperomnia Novi Tcstamenli mysteria in pnedicta ci-

στιαία χαϊ Τύρος μετά ΑΙΘιοπΙας, ούτος έτέχϋιι 
έχει* όμοίως δέ κα*ι δ Σύμμαχος έξέδωκεν είπών* 
Ιδού ΦνλιστιαΊοι χαϊ Τύρος μετάΛΙΘιοπίας, οί-
τος έτέχθη έχει. Εκεί δέ, πού φησι τετέχθαι τώς 
αλλοφύλους, άλλ* ή έν τή πόλει τού θεού, ή έν ταίς τ> 
λαις αυτής ταϊς νενοημέναις; Τούτο γάρ ή ακολουθία 
τής συμφράσεως υποβάλλει νοεΤν. Προειπών γάρ· αε-
δοξασμένα έΛαΛήθη περϊ σού, ή πδΛις τού θεον, 
επιλέγει συναπτών έξης, ώς άρα οίδε κα\ οίδε αλλό
φυλοι έγενήθησαν εκεί, κα*ι δ λαδς Α Ιθιδπων έτέχθη 
εκεί* δηλονότι έν τή προειρημένη πόλει τού Θεού, ή 
έν ταϊς ταύτης τεθεωρημέναις πύλαις."Α δήκαΐίρ-
γοις έπιτελεσθέντα τήν τών λόγων άλήθειάν πιστοϋται 

vilale Dei rcgenerat.— V E R S . δ, 6. MalerSion dicel, Q τή ί σωτηρίου χάριτος, κα\ Βαβυλώνιους κα*ι Τυρίους, 
Homoethomo nalus ett inea, et ip&efundavileam Al-
ihsimm. Reliquorum interprelum editiones clarius 
horuiD senieniiam exposuerunt. Nam Symmachns 
boc modo inlerpretalus est : De Sion dkelur per 
$inguloi, Homo hic nalui esi iltic : iptefundavit eam 
AUiaimus. Dominut numerabii tcribens populos : 
kic natus ett illic. Tbeodotio vero ail : ErSioni 
diceiur, Vir el vir natui e$t in ea, et ip$e fundatit 
eam> el pncparavit eam Alliiiimus. Dominus narra-
bil in tcriptura populorum, Hic nattts est iri ea. Et 
auimadvertas, quaeso, sicut in bis dictum esl de 
alienigenis, Alienigence et Tyrus et populut jEthie-
pum / l i facli snnt iitic; sic el boc loco, Dicetur, in -
quit, Vir el vir natus ett ibi; et postea rtjrsura. 

χαλ πάντας τούς αλλογενείς κα\ άλλοτρίους τοΰ γένους 
τού Ισραηλιτικού, κα\ διά λουτρού παλιγγενεσίας, 
κα\ τών τής Καινής Διαθήκης μυστηρίων άναγε γνώ
σης έν τή δηλωθείση πόλει τού θεού.Λί^ηΐρ(Ι) Σώτ 
έρεϊ' "Ανθρωπο^ χαϊ άνθρωπος έγεττήβη έτ αϋτj, 
χαϊ αύτδς έθεμεΛίωσεν αυτήν ό Ύψιστος. Αί των 
λοιπών ερμηνευτών εκδόσεις λευκότερον τήν τών προ
κειμένων διάνοιαν παρέστησαν. Ό μέν γάρ Σύμμα/ος 
τούτον έξέδωκε τδν τρόπον /Ιερέ τε Σιων Λεχθήα-
ται χαθ' έχαστον Άνθρωπος ούτος έτέχθηέχεϊ' 
αύτδς ήδρασεν αυτήν ό Ύψιστος. Κύριος αριθμή
σει γράφων Λαούς · ούτος έτέχθη έχει. Και ό θεο-
δοτίων φησί · Καϊ τή Σιων {/ηθήσεται · Ά*ήρ *d 
άνήρ έγεννήθη έν αυτή, χαϊ αύτδς έθεμεΛΙωσετ 

Dotninui icribent populos, Hic natus eil iilic. Nam id D αυτήν, χαϊ ήτοΐμασεν αυτήν ό Ύψιστος. Κύρος 
priino de populo alienigenarum dictum est; secuu-
do, de viro qui illic ualus fuisse dicitur; tertio, de 
ipao Domino. Etenim, inquit, ipse Dominus. qui 
baec vaticinatur et populos scribit, hic nalus est 
il l ic. 

διηγήσεται έν γραφή Λαών · Ούτος έγεννήθη έτ 
αυτή. Κα\ πρόσχες τίνα τρόπον έν τούτοις οΤσπερ tU 
ρηται περ*ι τών αλλοφύλων, τό · ΑΛΛδφυΛοι χαϊ & 
ρος χαϊ Λαδς Αϊθιόπων, ούτοι έγενήθησαν έχ*. 
Ούτω καί ενταύθα, Αεχθήσεται, φησίν Ανήρ*ώ 

άνήρ έτέχθη έχει · κα\ πάλιν έξης· Κύριος γράφων Λαούς, Ούτος έτέχθη έχει. Πρότερον μέν γάρ είρητ* 
mp\ του λαού τών αλλοφύλων · δεύτερον δέ περ\ τού άνδρδς τού λεγομένου τετέχθαι εκεί, κα\ τρίτον περί 
αύτοΰ τοΰ Κυρίου. Ό γάρ Κύριος, φησ\ν, αύτδς δ θεσπίζων ταΰτα κα*ι γράφων λαούς, ούτος έτέχθη έκιί. 

Aperte aulem Scriptura per virum qui natus est Σαφώς δέ ό Αόγος τδν μέν άνδρα τδν τεχθέντα εχκ» 
i l l ic , nimirum in civilate Dei, Salvaloris noslri ho- τουτέστιν έν τή τοΰ θεοΰ πόλει, τδν άνθρωπον w 
mincm eubindicavit. Cuin porro ipsum Dorainum Σωτήρος ημών ήνίξατο · τδν δέ Κύριον και αύτδν τι-

* (!) Supra, μή τή. 
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τέχθαι έκεϊ φάσκων, παρίστησι τήν έν τφ άνθρώπψ Α illic natuitt dicit, Dci VcrLi in homme babilalionem 
τοΰ Θεοΰ Λόγου κατοίκησιν. "ϋσπερ γάρ ή Σιών, πό
λις ούσα τοΰ Θεοΰ, χώρα τυγχάνει τοΰ τεχΟέντος έν 
αυτή άνδρδς, οΰτω κα.\ αύτδς δ άνήρ χώρα γίνεται 
καί δοχείο ν τοΰ έν αύτψ γεννηθέντος Θεοΰ Λόγου, ώς 
4ν ίερψ άγίφ κα\ ναφ, μάλλον δέ ώς έν άγάλματι κα\ 
δοχείφ τής αύτοΰ θεότητος έν αύτφ κατφκηκδτος. Κα\ 
ταντα δέ άναγκαίως δ Λόγος έδίδαξεν είς τδ γνωσΟή-
ναι πώς αλλόφυλοι κα\ Τύρος κα\ λαδς Αιθιόπων έγε
νήθησαν έν τή τοΰ Θςοΰ πόλει, κα\ γεγόνασιν υίο\ Θεοΰ 
διά τής παρ' αύτφ αναγεννήσεως."Οπως γάρ καί κατά 
τίνα τρόπον ή τοσαύτη είς ουρανούς έξεχύθη χάρις, 
«αρέστησεν είπών τά κατά τδν άνδρα τδν γεννηθέντα 
εκεί, κα\ τδν έν τψ άνδρΐ πάλιν γεννηθέντα Κύριον. 
ΟΤς άπασιν επιλέγει τδ, 'ύς εϋφραινομένων πάντων 

declaral. Quemadiiiodmii enim Sion , quai civitas 
Dei csl, locns esl viri in ea uali; ita ipse vir locus 
eflicitur ei receplaculutn Dei Yerbi in se nati , qui 
quasi in loco sacro et in templo, imo poliue quasi 
in slatua et receplaculo deitatis suse, in ipso babi-
tr.t. El ha?c necessario docet hsec Scriptura, ut 
noium sil qua ratione alicnigenoe et Tyrus el po-
pulus iElhiopum in civilate l)ei facli fuerint, et 
filii Dei per regeuerationem ibi acceplam sinl ef-
fecti. Nam qua ralione tanta in ccelis gralia cffusa 
sil, allatis iis quae ad vinim eo in loco edilum, et 
ad Dominum iiem in htijusmodi viro nalum perli-
nent, aperle dcclarat. Quibus omnibus subdit il« 
lud. — V E R S . 7. Sicut latantium omnium habitatic 

ή κατοικία έν σοί* άνθ' ού ό μέν Ακύλας φησί, Β eitin te; pro quo Aquila dicit , Et canentes quasi 
Kal ξίδοντες ώς χοροί πάσαι πηγαϊ έν σοί · δ δέ 
Σύμμαχος, Καϊ αΐνέσονσιν ώς έν αύΛοΐς πάσαι 
αί πηγαϊ έν σοί. ΟΤμαι δέ σημαίνεσθαι κα\ διά τού
των τήν τών πιστών άχάντων, τών δή τής αγίας τοΰ 
βεοΰ πόλεως καταξιωθησομένων, έπισυναγωγήν, κα\ 
τήν είς Ινα χορδν άποκατάστασιν. Τψ γάρ λέγεσθαι, 
έν σοί, τδν τόπον πάλιν σημαίνειν ύπολαμβάνω τής 
τοΰ Θεού πόλεως * ής οί μέν θεμέλιοι ήσαν έν τοίς δρε
σι τοις άγίοις, αί δέ πύλαι καί αί είσοδοι κάτω που 
κα\ παρ' ήμίν * έν μέση δέ αυτή πάντες ώς έν χορεία 
κα\ αρμονία θεία μετ' ευφροσύνης συναγόμενοι κατοι-
κήσειν προφητεύονται. *Ορα δέ τίνα τρόπον δ παρών 
ψαλμδς, Θεοΰ γένεσιν θεσπίζων κατά τήν άνάγνωσιν 
τής τών Έβδομήκοντα ερμηνείας, έπέκρυψε τδ μυστή· 

cliori omnes fontes in te; Symmacbus vero, Et 
laudabunt quasi in libiis omnes fonles in le. His 
porro signiiicari arbitror fidelium omnium , qui 
sancla Dei civilale donandi sunt, congregaiiom^n , 
atque in chorum unum reductionem. Nam cum d i -
ciiur, in te, indicari sugpicor civilatis Dei locum , 
cujus fundamenta quidem in montibus sanciig 
erant, porlae vero ei adilus infimo in loco et apud 
nos sili sunl : in medio autcm illiue, quasi in cbo-
rea el conccntu divino, congregati i l l i babilaluri 
esse praenmitianiur. Animadverle porroqna ralione 
bic psalrous, Dei generationem secundum Seplua-
ginla Inlerpreium leclionem vaticinans, mysterium 
occultarit. llla enira secundum Symmachum expli-

ptov. Τδ γ ά ρ , Κύριος αριθμήσει γράφων Λαούς· C catio, Dominus numerabit scribent populos, Uicna-
Οίτος έτέχθη έκεϊ, κατά Σύμμαχον* ή κατά Άκύ
λαν , Κύριος διηγήσεται έν τφ γράφειν Λαούς · 
Ούτος ϊτέχθη έκεϊ· ή κατά τδν Θεοδοτίωνα, Κύριος 
διηγήσεται έν γραφή Λαών Ούτος έγεννήθη εκεί, 
ού τούτον ήρμήνευται παρά τοίς Έβδομήκοντα τδν 
τρόπον · άλλ* εΓρηται, Κύριος διηγήσεται έν γραφή 
Λαών καϊ αρχόντων τούτων τών γεγενημένων έν 
αυτή · έπικρυψάντων , ώς οΐμαι , τήν διάνοιαν τών 
τήν έρμηνείαν πεποιημένων, διά τδ έθνεσιν άλλοφύ-
λοις μέλλε ιν έκδίδοσθαι τήν Γραφήν κατά τούς Πτολε
μαίου χρόνους, ούπω τοΰ Σωτήρος ημών έπιλάμψαν-
τος τφ βίψ. Κα\ δ πάς δέ ψαλμδς σφόδρα αίνιγμα-
τώδης κα\ σκοτεινώς είρημένος τυγχάνει, θεμέλιους 

tu$ e$t ibi; vel secundum Aquilaro, Dominui narra-
bit tn scribendo populo*, Hic natus e$t ibi; vel se-
cundum Theodolionem , Dominut narrabit in <cn-
plura populorum, Hicnatus eit tibi, non eadem apud 
LXX repcritur; sed dicitur, Domino narrabil m 
icriptura popuiorum et principum horumqui fui-
runl in ea; quia, ut aibilror, interpreies veram 
sentenliam occultarunt, quod alieuis genlibus, tem-
pore Plolenrei, Scripluram intcrpreialuri esser^, 
cum nonduro Servator nosler in mundo apparun-
sel. Tolusquc psalmue admodum «iilgmaticus vi 
obscurus est: quippe qui funaatnenta eju$ dical, e* 
quis sit is de quo luquitur iaceat, nec indicel illum; 

αύτου λέγων σεσιωπημένως, τίνος δ 1 αύτοΰ μή δια- ^ ac rursum nionlcs sancios memoret, porlasque la 
σαφών* κα\ πάλιν δρη άγια όνομάζων, και πύλας 
Σιών προτιμώμενος ύπδ τοΰ Κυρίου τών σκηνωμά
τ ω ν Ιακώβ, κα\ πόλιν Θεοΰ δεδοζασμένως λαλουμέ-
νην · χα\ έπ\ πάν, έν τή πόλει, ού τδν Τσραήλ, ού· 
δε τδ Τουδαίων έθνος, άλλά 'Ραάβ τήν ποτε πόρνην 
χ α ϊ Βαβυλώνα, Τυρίους τε κα\ Αιθίοπας κα\ αλλο
φύλους. Τούτους γάρ πάντας τεχθήσεσθαι έν τή πύ
λαι τοΰ Θεοΰ διά ποίαν αίτίαν ούκ άν έχοι τις άλλην 
αίπείν ή διά τήν γένεσιν τοΰ έν αυτή τεχθέντος άνδρδς, 
κα \ τοΰ Κυρίου τεχθέντος εκεί, δηλαδή έν αύτψ τψ 
προλεχθέντι άνδρί · έφ' οίς πάσαν εύφροσύνην κοινήν 
κα \ χορείας, ψδάς τε κα\ αίνους κα\ πηγάς θείων κα\ 
Ιερών λόγων 1τ\ τέλει τοΰ ψαλμού θεσπίζει. Έπάν δέ 
λέγτη έν γραφή λαώ? ταύτα πάντα έσεσθαι, σημαίνειν 

bernaculis Jacob a Domino antclatas; ilemque ci -
vitatera Dei gloriose celebraiaro : ad ba?c vero 
ouinia, in civ4tae, non lsraelem, neque ludaicam 
gentem ; sed Kahab olim meretriceiu, Babylonieni, 
'iyrias , iElhiopas, alienigenasqne noiuinel. Hi 
quippe omnes cur in civiute Dei naseittiri esse d i -
canlur, non aliam causam quis proferat, nisi gene-
fationem viri qai in illa eatue est, et Domini ilent 
tn Ula oali, videlicet in viro queui jam drximus» 
Quapropier omnimodam communemqite l»liliam, 
cboreas, cantica, laudes, divinoruoi gacrorumque 
eloqtriorum fontes bi Gne psalmi vaiictaatur. Com 
aulem dicit, in scriptura populorum omnia repo-
nenda esse, arbitror eum tempus descriptioois gca* 
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•ium , quae in ortu SaWatorie noslri Jesu Cbristi Α ηγούμαι τδν xaepov τής απογραφής τών εθνών, ήτις 
facU est, indicare: lunc enim exiit edictum α Ccesare 
Augusto, ut describeretur umvsrsui orbi$ ·*; cum 
Cyrenius in Judaeam veniens censum edidit. Quod 
significat evangdista dicens : Hcec deuriptio prt-
ma " ; ila ut tempiis illud in boc psalmo accurale 
significetur. Num forle ideo psatnius iele eegrega-
lus, longeque ab aliis qui Filiorum Core inscribun* 
tur hoc consilio positus esl, ut mysieria ibi de 
Christi ortu euuntiata occultarentur; ita ut ista 
quoque ralio et responsio afferri possit ad qtuesita 
nostra inilio sermonis proposita. Idipsum quoque 
dicas de L X X X V I I , qui bunc sequitur , et Filiorum 
Core paritcr inscriplus est. Quia ille Servatoris 
nostri mortem vaticinatur, coneequenter ad bunc, 
qui ortum ejus praedixeraL 

έπληροΰτο έπι τής τοΰ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστοί» 
γενέσεως · τδτε γαρ έζηΛθε δόγμα παρά Καίσαρος 
Αυγούστου άπογράφεσθαι πάσαν τήν οίχονμένψ' 
δτε Κυρήνιος έπιστάς τή Ιουδαία τάς άπογρχαας 
έποιεϊτο. Επισημαίνεται γοΰν δ ευαγγελιστής λέγων* 
Αϋτη ή απογραφή πρώτη- ώστε χαι τδν καιρόν 
αύτδν ακριβώς διά τοΰ παρόντος ψαλμού δηλοΰσθαι. 
Μήποτε δέ χαϊ διά τούτο άφώρισται δ ψαλμδς, u\ 
μακράν άπεσχοίνισται τών λοιπών τών έπιγεγραμμέ-
νων υίών Κορέ, επειδή κρύπτεσθαι δ λύγος τά δηλού
μενα έν αύτψ μυστήρια περ\ τής τοΰ Κυρίου γενέ
σεως έβούλετο · ώστε κα\ ταύτην έτέραν είναι αίτίαν 
τών έζητημένων ήμΤν κατά τήν αρχήν τών προκειμέ
νων. Τδ αύτδ δ* άν εΓποις κα\ έπ\τού πζ' έξης τούτω 

Β επιλεγομένου, έπιγεγραμμένου τεκα\ αύτοΰ τών υιών 
Κορέ · έπε\ χαλ αύτδς τδν θάνατον τοΰ Σωτήρος ημών προφητεύει ακολούθως τψ μετά χείρας τήν γένεσιν 
αύτοΰ περιέχοντι. 

CANTCUM PSAliMI, F1LIIS CORE, ΙΝ FINEM, 
PRO MAHELETH AD RESPONDENDUM, ΙΝ-
TELLECTUS iEMAN ESDRAITjfi. LXXXVII. 

V E R S . 2. Domine Deus talutis mea, in die cla-
tnavi, et nocte coram te. Pnesens qnoque psalnms, 
ut prxcedens, Filiorum Core est. Sed ille quidem 
Chri^li ortiim subindicabat bis verbis : Et Sioni 
dicetur, Vir et vir natui est in ea, et ipte firmabit 
eam, ut Aquila interpretatur : tempus etiam ortus 
praedicti v i r i signiflcal in sequentibus dicene, Jn 
scribendo populoi, Itic natus esi ibi. Hujus porro d i -
cli sententiam apertius extulit quinta editio, in 
qua diclum est, In descriptione populorum, hic 
natcetur ibl. Manifesiissime quippe descriptionera 
memoravit, cnjus tempore Salvaior et Dominus 
noster natus est, siout cnarrat erangelista : In die-
bu$ exiit ediclum α Ca>tare Augutlo, ut de$cri-
beretur univenut orbis. Ktec descriptio prima facla 
e$t, prwside Syria Cyrenio · · . Verum ille quidera 
psalmus ortuni ejus signiilcabal; bic vero mortem. 
Illud auiem, pro Maheleth, Symmachus, per cltorum, 
interpretalus est; Aqnila vero, super ehoream. V i -
deturque mibi hic Christi populum et Ecclesiasli-
cam choream adumbrari, in qua mors Servatoris 
nostri hymnis celebralur. Quia vero ortus ejus per 
banc choream canilur, jure praecedens psalmus, 
qui ortum ejus vaticinabatur, hsec dixit, Et canen-
tes sicut chon omnes fontes in te: queis declarantur 
Christi cbori in Ecclesia canentes et bymnis my-
steria ejus cclebrantes. jEman vero Esdraiien, 

• unum ex iiliis Zarae filii Juda esse aiunt, vocatum-
que apud Hebraos patronymice Zaraiten : fuisse-
qne filios Zarae numero qmiique, trt tesliflcatur 
priraus Paralipomenon liber bis verbis : Fitii Juda, 
Phare* et Zara ; Fiiii Zara, Zambri, et jEtham ei 
JSman et Chalclial et Darda, numero qninqu$87. Hos 

ΩΔΗ ΨΑΛΜΟΥ ΤΟΙΣ ΥΙΟΙΣ ΚΟΡΕ, ΕΙΣ ΤΟ ΤΕ
ΛΟΣ, ΥΠΕΡ ΜΑΕΛΕΘ, ΤΟΥ ΑΠΟΚΡΙΘΗΝΑΙ, 
ΣΥΝΕΣΕΟΣ ΑΙΜΑΝ Tp ΕΣΔΡΑΐΤ^ (1). ΠΖ'. 

Κύριε ό Θεός τής σωτηρίας μου, ημέρας έκέ· 
χραξα χαϊ έν νυχτϊ εναντίον σού. Κα\ δ παρών 
ψαλμδς Τών υίών Κορέ, ώς κα\ δ πρδ αύτοΰ, τυγχά
νει. 'Αλλ' δ μέν πρδ αύτοΰ, Χριστού γένεσιν ήνίττετο 
φάσκων · Καϊ τή Σιών Λεγθήσεται · Άνήρ xal άνΐφ 
έτέχθη έν αυτή, χαϊ αυτός εδράσει αυτήν, ώς δ 
Ακύλας ήρμήνευσε· κα\ τδν καιρόν γε σημαίνει τής 
γενέσιως τοΰ είρημένου άνδρδς, προΤών έξης · Ιφααχι 

C γοΰν · Έν τφ γράφειν Λαούς, ούτος έτέχθη έχ«. 
Τούτου δέ τήν διάνοιαν σαφέστερον άποδέδωκεν ή ιτέμ-
πτη Ικδοσις, έν ή εΓρηται · %Εν απογραφή Λαωτ, 
ούτος γεννηθήσεται έχεϊ. Σαφέστατα γάρ της απο
γραφής έμνημόνευσε, καθ' ήν δ Σωτήρ καί Κύριος 
ημών έγεννήθη , ώσπερ ουν δηλοί λέγων ό ευαγγελι
στής· Έν ταΐς ήμέραις έχείναις έξήΛθε δόγμα zafi 
Καίσαρος Αυγούστου άπογράφεσθαι πάσαν ιήτ 
οίχουμένην. Αύτη ή απογραφή πρώτη έγέί'ετο ή*̂ · 
μονεύσαντος τής Συρίας Κνρηνίον. 'Αλλ' εκείνος 
μέν τήν γένεσιν έ σήμανε ν αύτοΰ, ό δέ μετά χείρας τδν 
θάνατον. Τδ δέ , υπέρ ΜαεΛέθ, διά χορού, ήρμή
νευσεν δ Σύμμαχος · δ δέ Ακύλας, έπϊ χορείας. Kot 
μοι δοκεΤτδν Χριστού λαδν αίνίττεσθαί κα\ τήνέχχλτ]· 
σιαστικήν χορείαν, έν ή τοΰ Σοηήρος ημών ό θάνα-

D τος ανυμνείται. Έπε\ δέ κα\ ή γένεσις αύτοΰ διάτξς 
χορείας ταύτης $δεται, είκότως καί δ πρδ τούτου ψαλ
μδς τήν γένεσιν αύτοΰ θεσπίσας έπήγαγε λέγων · ΚαΙ 
φδοντες ώς χοροϊ πάσαι πηγαϊ έν σοϊ, τούς έν τή Έχ-
κλησία Χριστού χορούς ^δοντας αύτοΰ καλ ανυμνών
τας τά μυστήρια δηλώσας. Τδν δέ λεγόμενον Αίμα» 
τδν Έσδραΐτην φασίν είναι Ινα τών υίών Ζαρα w? 
υίοΰ Τούδα, κεκλήσθαί τε αύτδν παρ* Έβραίοις «α-
τρωνυμικώς Ζαραΐτην · είναι δέ πέντε τούς παντός* 
μαρτυρείν δέ τψ λόγτο τήν πρώτην τών Παραλειπομί· 

* ν Luc, Η , 1. ·· ibld. 2. ·· Luc. ι ι , 1 , 2. · 7 I Par. ι ι , 6. 

( I ) In cusie Bibliis τών 0% ΊσραηΛίτχ, male. 
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νων, τούτον περιέχουσαν τδν τρόπον · ΥΙοϊ Ιούδα Α Hcbrseus all in jEgypto 
Ψαρές χαϊ Zapd · xa\ vlol Ζαρά, Ζαμβρϊ, καϊ ΑΙ-

1 βαμ χαϊ Αίμάν καϊ ΧαΧχάΛ καϊ Ααρδά· πάντες 
: πέντε. Τούτους έλεγεν ό Εβραίος έν Αιγύπτιο πρδ-
• φητεΰσαι, πρδ Μωύσέως γενομένους, αυτών τ ε εΐναι 
τούς ψαλμούς τούς είς δνομα αυτών προγεγραμμένους · 
οίον τδν μετά χείρας, κα\ τδν έξης ούτω, κα\ αύτδν 
έπιγεγραμμένον, ΑΪΘάμ τφ 'Εσδραίΐη · άλλά κα\ πε
ρί αυτών λελέχθαι έν τή τρίττχ τών Βασιλειών · Καϊ 
έσοφίσατο ΣοΛομων υπέρ ΑίΘάν τον %Εσδραΐτην, 
χαϊ Αίμάν, καϊ τόν ΧαλχάΛ χαϊ τόν Ααρδάν. Ταύ
τα μέν ούν είς τήν ιστορίαν ειρήσθω. Εί δέ τι συμ
βάλλονται τή τού ψαλμού θεωρία αί τούτων τών ονο
μάτων έρμηνείαι, κα\ αύτδς επιστήσεις. "Υστατος δέ 
ών ό παρών τών έπιγεγραμμένων Υίών Κορέ, τήν 

nntos esse, auctoresque esse psalmornm qui 110-
mine suo inscripii sunl · qualis esl liic qucm Ira-
ctamus et subscquens, qui inscriptus est, ASlham 
Ezdrailce; cfe illis quoqiie baec in tertio libro Re-
gum dicta esse ptitat: Et sapieutior erat Satomen 
jEthatt Exdraita, ASman el Chalchal et Datdan—. 
Itatt de hisloria dicta S U H I O . An verro borum nomi-
nnin signiflcationes ad psalmi speculationem con-
ferani, lu ipse consideres velira. Curo autem bic 
psalmus poslremus sil eoruni, qui Filiorum Core 
inscripti sunt, Balvatoris nostri ad inferos descen-
suin complectitur; ita tit quasi de iflduslria provi-
stim sit, ut mortis ejus mvsterittin in fine omnium 
iradcreiur. Yidenturque mihi hi quattfor Filiorum 

κάθοδον τήν είς τδν άδην τού Σωτήρος ημών περιεί- Β Core psalmi, nempe L X X X I I I , L X X X I V , L X X X V I et 
ληφεν, ώσπερ έξεπίτηδες ταμιευσαμένου τού λόγου 
τδ μυστήριον του θανάτου έπ\ τέλει τού παντδς παρα-
δοΰναι. Καί μοι δοκούσιν οί δ' ούτοι Τών υίών Κορέ, 
λέγω δέ ό τρίτος κα\ π ' , κα\ ό δ ' κα\ π ' , δ τε πς· ' κα\ 
ό πζ' Ιχειν τινά πρδς αλλήλους άκολουθίαν. Ό μέν γάρ 
πγ ' σαφώς Θεού παρουσίαν είς ανθρώπους κα\ Χρί
στου προφητείαν όνομαστί περιείχεν· ό δέ έξης αύτψ 
ή τάχος έπιστήναι τά τεθεσπισμένα ηύχετο · δ δε 

Lxxxvn aliqutd connexionis inter se babere. Nam 
L X X X I I I Dei adventum ail bomines et Cliristi pro-
pbetiam manifeste compleclilur; sequens vero ea 
qirce in vaticinio ferebantur quamprimuin accedere 
precabatur : praecedens autem psaluius ejus in 
carne ortuin jam subindicabat; bic vero cofise-
quenter ad eos omnes njortem ejus, qtrain pro h»-
minibus suscepit, prsnuniiai. 

πρδ τού μετά χείρας ήδη τήν ένσαρκον αυτού γένεσιν ήνίττετο · τούτοις δέ πάσιν ακολούθως δ προκείμενος 
τδν θάνατον, δν υπέρ ανθρώπων άνεδέξατο, προαναφωνεί. 

Κύριε ό θεός της σωτηρίας μον, ημέρας έκέκρα- Domine Deut inluth mea, in die clamavi et nocte 
ξα,χαϊ έν ννκτϊ εναντίον σον. ΕΙσεΛΘέτω έναν- coram le. — V E R S . δ. Intret iu compectu luo ora-
τίον σον ή προσενχή μου, κΧίνον τό ούς σον είς Q tio mea: inclina aurem tuam ad precem meam. In 
ΐήν δέησιν μον. Έν τψ κα ' ψαλμψ κα\ αύτψ είς τδν viccsimo primo psalmo, qui itidera ad Cbristum 
Χριστδν άναφερομένω, κα\ τδ πάθος αυτού σαφώς προ-
φητεύοντι, δπερ διά τής αρχής παρίστησιν ό λόγος 
φάσκων 9Ο θεός, ό θεός μον, πρόσχες μοι, ίνα τί 
έγχατέΛιπές με; I κα\ μεμαρτύρηται κατά λέξιν 
4π\ τού πάθους ό Σωτήρ ημών είρηκώς, μετά τήν αρ
χήν έξης επιλέγεται · Ό θεός μον, κεκράξομαι ημέ
ρας, καϊ ούκ είσακούση, χαϊ νυκτός, καϊ ούχ είς 
άνοιαν έμοί. Κα\ δ παρών δέ ψαλμός φησιν · Ημέ
ρας έκέκραξα, καϊ έν νυκνϊ εναντίον σον. Καί μοι 
δοκεί τδ λόγιον τδν βίον τής ενανθρωπήσεως τού Σω
τήρος ημών υπογράφε ιν διά πάσης ού μόνον ημέρας 
έλλά κα\ νυκτδς άνακειμένου τψ Θεψ. Έ χ ε ι δε κα\ 
έν τοίς Εύαγγελίοις δπως ταίς εύχαίς διά παντδς 

refertur, ejusque passionera aperte valicinatur, ut 
ab initio declaralur bis verbis, Deus Deut mem, re-
spke in me, quare me deretiquisti ·· * ? quod Salva-
torera ad verbum in passione dixisse narratur; sta-
tim post initium addilur, Deut meu$ clamabo per 
diem et non exaudies, et nocleei non ad insipienliam 
mihi. Praesens item psalmus ait, tn die clamavi #1 
nocte coram le. Videturque mibi bis subiodicare lo-
lam incarnaii Salvatoris no&tri v ium, qua? non so-
luin die sed etiam nocte Deo consecraia fuit. In 
Evangcliis porro dicilur eum semper oralionibus 
vacasse. In prasenii vero Patrem obsecrai et rogat 
ut inclinet aitrem ad precem suam; id est, ut an-

έσχόλαζεν. Έ π \ δέ τού παρόντος δέεται τού Πατρδς ρ miat pelitionibus s«ts. Idque precatur utpoie qui 
καί άξιοί κλίναι τδ ούς πρδς τήν δέησιν αύτοΰ · 
τουτέστιν έπινεΰσαι τοίς αίτήμασιν αύτοΰ. Κα\ τοΰΥ 
εύχεται, ώς άν μέλλων υπέρ απάντων τών εθνών, αύ
τδς έαυτδν τώ Πατρ\ προσφέρειν θυσίαν. Πολλά δέ πε
ρί τοΰ ιδίου θανάτου μέλλων έξης διεξιέναι, ορών τε 
τήν μετά θάνατον διαδεξομένην αύτδν σωτηρίαν, είκό
τως τήν άπαρχήν τοΰ ψαλμού τή αύτοΰ σωτηρία προ
λαβών άνατίθησι· διό φησι, Κύριε ό θεός τής σωτη
ρίας μον. "Οτι έπΛήσθη κακών ή ψνχή μον, χαϊ 
ή (ωή μον τφ $δη ήγγισε, προσεΧοχίσβην μετά 
των χαταδαινόντων είς Λάκκον. Σαφώς διά τούτων 
τήν εις τδν 2£δην κάθοδον αύτοΰ παρίστησι, κα\ τά 
κακά ών πεπληρώσθαι έαυτοΰ έφασκε τήν ψυχήν. 

* UI Ucg. ιν, 31. *»' Psal xx- % 

pro omnibug gcntibue ipse se Patri in aacriftcium 
oblalurus essel. Gum aalem mulla de morte soa 
deinceps narratums, prospiceret eam qu# se posl 
mortein exeeptura erat salutem, iniiium psalmi sa-
lul i suae congruenter applicat cum a i l : Domine 
Deus saluih mece. — VEHS. 4, 5. Quia repleta e*t 
malis anima mea, et vita mea inferno appropinqua-
vit, aslimatui sum eum descendenlibus in lacum. 
His descensum ad inferos suum manifeste declarat, 
necnon mala illa queis affliclam animam euam fiiisse 
testiflcaiur. Mala vero, calamilaiee appellat : 
nam mali nomcn latius inlelligUur: eive e l i a » 
his indicat bominum maliliam, qua replelam dixi$ 
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animam suam; imo etiam peccala nostra, quae in se Α Κακά δέ ήτοι τάς περιστάσεις ονομάζει, κοινότερων 
tpee suscepil, ac quorum causa factus est pro no-
bis malediclum, gecundum Apostolum dicentem ; 
Dftminu$ pro nobis mortuut t*l% faciui pro nobig 
maledictum, quia scriptum e$t : Maledktus omnit 
qui pendet in ligno · · . Quare, ul in pgalnio fertur, 
replela est matis anima ejus, et vita ejug inferno 
appropinquavil, quod ipsum descensum ejus in 
mortcm clare signifieal. Ideo Aquila sic edidit: Et 
vita meain infernumelevavit; Syinmachus vero : Et 
vila mea infernum alligit. Ct aulem alibi dicluin 
est : Cum iniquis reputatus esl; sic et boc loco : 
jEstimatus lum, inquit, cum deicendentibus in /a-
cum. Pro quo Syinmaclius ediilil : Reputatus sum 
eum deducti$ in lacum. Siquidem omnes homines 

έξακουομένου τοΰ τών κακών ονόματος, ή κα\ τήν τών 
ανθρώπων κακίαν, ής πεπληρώσθαι τήν ψυχήν αύτοδ 
έλεγεν άλλάκα\ τάς αμαρτίας τάς ημετέρας, άςείς 
έαυτδν άνείληφε, δι' άς κα\ γέγονεν υπέρ ημών κατάρα 
κατά τδν Άπόστολον , δς έφη · Κύριος υπέρ ήμώκ 
απέθανε, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα · δτι γέγμ> 
πται · Έπικατάρατος πάς ό κρεμάμενος έπϊ ξύΛον. 
Διδ κα\ κατά τδν ψαλμδν, έπλήσθη κακών ή ψυχή αύτοΰ, 
καί ή ζωή αύτοΰ τφ £δη ήγγισεν δ δή κα\ αύτδ σαφώς 
τήν ε'ις τδν θάνατον κάθοδον αυτού δηλοί. Διόπερ δ μέν 
Ακύλας έξέδωκεν είπών, Καϊ ή ζωή μον είς ξδψ 
κατήντηκεν' δ δέ Σύμμαχος, Καϊ ή ζωή μου 
ήψατο. "Ωσπερ δέ εΓρηται άλλαχοΰ τδ, Μετά άνόμντ 
έλογίσθη* Ούτω κα\ ενταύθα, ΠροσεΛογίσθην, φη-

in locum mortig, qui jain lacui comparalur, delra- Β Q\ 9 μ€Ζά τών καταδαινόντων είς Λάκκον · άνθ' ώ 
hunlur et deducunlur : iiaque illuc propler pec< ala 
iua, igla regione digni judicati, dcsccndunt. Et ego 
quoque in eorum numerocompiilaltis sum, elsi non 
id promeritus, gcd Palri obsequens fuerim usque 
ad mortem. Hic ilaque tdta mea, inquit, inferno ap-
fropinquavit, et, AZstimatus tum cum descendentibus 
in lacum. In alio iiem psalmo haec ipsa conimemo-
rans, rcditum inde signilicalbis verbis: Domine, edx-
xisti ab inferno animam meam, »alva$li me α descenden-
tibu$iniacum9* ;ac rurgum al ib i : Extpectantex*pe-
ctavi Dominum, et intendit tnihi: et exaudhit depreca-
tionem meam, el eduxil me de lacu mherice. Et statuit 
supra petram pedei meos ·*; et in decimoquinlo psal-
mo dictum esl: Non derelinques animam meam tn xn-

έξέδωκεν δ Σύμμαχος, ΊΖλογίσθην μετά τών κατ
αγόμενων είς λάκκονΚ 01 μέν γάρ πάντες ftvOpuirm 
καθ έλκονται καί κατάγονται είς τδ χωρίον τού θανά
του, τδ νΰν λάκκω πα ραβαλλό μενον κα\ καταβαίνου-
σιν εκεί διά τάς εαυτών αμαρτίας, τής αυτόθι χώρας 
άςιοι είναι κριθέντες. Κάγώ δέ έν τούτοις έλογίσθην, 
ούκ ών άξιος, άλλ' υπήκοος γενόμενος τψ ΠατρΙ μέ
χρι θανάτου. Ένθάδε μέν ούν ή ζωή μον, φησ\, τφ 
φδη ήγγικε' καί, Προσελογίσθην, φησ\, μετά τώτ 
καταδαινόντων είς Λάκκον · έν έτέρψ δέ ψαλμφ, 
τούτων αυτών μνημονεύων, τήν εκείθεν άνοδον σημαί
νει φάσκων · Κύριε, ανήγαγες έξ ςυδον τήν ψνχήν 
μου, έσωσάς με άπδ τών καταδαινόντων είς λάχ-
κον Και πάλιν άλλαχοΰ· Υπομένων ύπέμεινα 

ferno,necdabis$anctumtunmvidere corrupiionem91*. C τδν Κύριον, καϊ προσέσχε μοι· καϊ είσήχονσε τι)ς 
δεήσεώς μον, χαϊ ανήγαγε με έκ Λάκκου ταλαιπωρίας. Καϊ έστησε έπϊ πέτραν τούς χόδχς ρον 
χα\ έν τψ ιε ' ψαλμψ εΓρηται · Ούχ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου είς τόν φδην, ουδέ δώσεις ror 
δσιόν σον Ιδειν διαφθοράν. 

VBR8. 6 . Factu$ $um'sicut ha *o $ine adjutorh tn-
ter moriuot liber : sicul vnlnerali dormientes in te~ 
pultro, quorum non e$t memor amplixs, et ipsi da 
nanu lua repuUi sunt. Qui vcre sine adjutorio sub 
morlia imperio degunt, ab ipsa deferuntur et abdu-
cuntur. Solus autem Servator et Dominus noster 
•eipsum exinanivil et buiniliavit usque ad morlem : 
et eicul facUis est in eimilitudinem caruig peccali, 
ila factus est sicut unus ex hominibug gine adjulo-
rta. Atquia non vere et reipsa in multiludine illa 
iranierabalur, aolua inler inorluos liber erat, nec 
eub nortig gervilule remansit. Pro illo aulein : ^ 
inter mortuos liber, Aquila, In mortuis liber, edidit; 
Sytnmachus vero, Inter morluos dimissus liber. 
Ifac porro cum distinclione legag; ita ut istbaec : 
Factui $um licut homo sine adjutorio inler mortuos, 
eejungag; deinde vero addUa post illud, intermor-
iuo$, inlerpunctione, quasi negative adjicias illud, 
liber: ut haec sit dicti aeotentia : Egoquiliber* ct 
eolus ?ere omnium Dominug sum, factus gum sicut 
bmoo giiie adjulorio inter morluos ; nou verc qui-
4am gine adjuiorio, sed quasi sinc adjulorio. Haic 
autcm dicta. alu nemtjii compelere possc, quam ci 

Έγενήθτρτ ώσεϊ άνθρωπος αβοήθητος έν νεκροΊς 
ελεύθερος* ώσεϊ τρανματίαι χαθεύδοντες έν τάρφ, 
ών ούχ έμνήσθης έτι, καϊ αύτοϊ έκ τής χειρός σον 
άπεώσθησαν. 01 αληθώς αβοήθητοι ύπδ τοΰ θανάτου 
κυριευόμενοι, κατάγονται κχ\ απάγονται ύπ* αύτοΰ. 
Μόνος δέ δ Σωτήρ κα\ Κύριος ημών έαυτδν έκένωσε 
κα\ έαυτδν έταπείνωσε μέχρι θανάτου* κα\ ώσπιρ 
γέγονεν έν όμοιώματι σαρκδς αμαρτίας, ούτως έγενή
θη ώς είς τών αβοήθητων ανθρώπων. Άλλ* έπει μί) 
αληθώς είς ήν τών πολλών, μόνος έν νεκροίς ήν ελεύ
θερος, αδούλωτος τώ θανάτφ μείνας. Άντί δέ τοΰ, 
Έν νεκροις ελεύθερος, δ Ακύλας, Έν τεθνηχέσ» 
ελεύθερος, έξέδωκεν δ δέ Σύμμαχος, Εντός νεκρών 
άφεϊς ελεύθερος. Ανάγνωση δέ κα\ μετά υποδια
στολής, ιδίως μέν άφορίσας τδ, Έγενήθην ώσεϊ άν
θρωπος άδοήθητος έν νεκροις' είτα ύποστίξας είς 
τδ, έν νεκροϊς, άποφατικώς έπάξεις τδ, ελεύθερος* 
τής διανοίας τοΰτο δηλούσης, δτι Έγώ δ ελεύθερος 
καί μόνος αληθώς απάντων Κύριος γέγονα ώσεϊ άν
θρωπος αβοήθητος έν νεκροίς· άλλ* ούκ αληθώς αβοή
θητος, άλλ' ώς αβοήθητος. Ταΰτα δέ δτι μηδενϊ έιέ-
ρω λέγειν αρμόζει ή τψ άψαμένω μέν τοΰ θάνατον* 
κα\ είς ξιδην καταβεβηκότι, μή καταδουλωθέντι & 
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* ύ τ φ , παντί τψ οΤμαι φανερον τυγχάνειν ώς μή Α <Ρ" mortem quidem attlgit, el ad inferoe descendU, 
δύνασθαι έφ' Ετερον άνθρωπον έφαρμόζειν τά έν τψ 
ψαλμψ λεγόμενα ή έπ\ μόνον τδν ήμέτερον Σωτήρα. 
Ώσπερ δέ γέγονεν ώσε\ άνθρωπος αβοήθητος, ούτω 
καί ώσεϊ τρανματίαι χαθεύδοντες έν τάφφ, ών 
cbx έμνήσθης έτι. Διά δέ τούτων κα\ ή ταφή αύτου 
σημαίνεται, ής κα\ ό θείος Απόστολος μνημονεύει 
γράφων Κορινθίοις, λέγων Παρέδωκα γάρ ύμϊν έτ 
χρώτοις, δ χαϊ χαρέΧαδον* δτι Χριστός άχέθανετ 
ύχέρ τώτ αμαρτιών, ημών χατά τάς Γραφάς, χαϊ 
δτι ετάφη. Κα\ Ησαΐας δέ τής ταφής αυτού μέμνη
ται λέγων Έ Τ είρήνη ή ταφή αύτον ήρται έχ 
μέσον. Άντ\ δέ τοΰ, Ώσεϊ τραν^αττίαι, ό μέν Ακύ
λας φησίν,"Ομοιος άτηρημέτοις* δ δέ Σύμμαχος, 
Ώσεϊ τετρωμένοι· κα\ σαφές τινα τρόπον κα\ τούτο 

neque lamen in servitulem ejus redactus est, cui-
vie puto manifestura esse; ila ul tiulli alii liomi-
num psalmi \erba possint aptari, praelerquam Sal-
vaiori nostro. Quemadinoduro auiem facius est eic-
at liomo sine adjulorio; ita eliam ticut vulnerati 
dormientes in sepulcro, quorum non ei metnor am-
plius. His ctiam sepultura ejus indicalur, quam di -
vinns Apostolus ad Corinlhios scribcns his comin^ 
morat: Tradidi eninwobis in primis quod et accepi τ 
quoniam Christus mortuus est pro peccatis no$tri* 
secundum Scripturas, et quia sepultus e$t " . lsaias 
quoque sepuUuram ejtie luemorat bis verb's : Jjr 
pace tepultura ejui sublata e$t ex medio · · . f ro illo 
atileni, Sicut vulnerati, Aquila : Perinde atque 

έπληροΰτο, δπηνίκα δ στρατιώτης λόγχη έτρωσεν αύ- Β «ιι; Syminachus vero : Qxasi vulnerati : idque 
τοΰ τήν πλευράν. Άλλ' δτι μέν τραυματίας γέγονα 
καί έν τάφω, σαφώς παρίσταται· πλήν εί λέγοι γεγο
νέναι ώσε\ τραυματίας, κα\ όμοιος τοϊς καθεύδουσιν 
i v τάφψ, άλλ' ού μέχρι τούτου ίσταται· βλον δέ συν-
Αψας, δψει τήν διάνοιαν τοΰ λόγου. Γέγονα γάρ φη
σιν, ώσεϊ τρανματίαι, ώτ ούχ έμτήσ&ης έτι. 01 
μέν γάρ λοιπο\, μετά τδν θάνατον έν τοίς τάφοις 
γενόμενοι, άπελείφθησαν, κα\ απέμειναν γή καί 
κόνις, μηκέτι μετά τδν θάνατον μνημονεύσαντος αυ
τών τοΰ Θεοΰ· έγώ δέ έγενήθην ώς εΤς τών τοιούτων, 
μή ών δμοιος αύτοϊς· έμοΰ γάρ μετά τήν τρώσιν καί 
μετά τδν θάνατον κα\ μετά τήν έν τψ τάφψ κατάθεσιν 
έμνήσθης, ζωής μετά ταΰτά με κα\ σωτηρίας τής 
παρά σο\ καταξιώσας Διδ κα\ αρχόμενος καί εύχα- ^ posilionem i 
ριστήριον άνέπεμπεν ύμνον. λέγων Κύριε ό θεός τής salule, qnae j 
σωτηρίας μον, ημέρας έχέχραξα χαϊ έτ' τνχτϊ εν
αντίον σον* Κα\ τά μέν κατ' έμέ τοιαύτα ήν. "Ομως 
V ούν γέγονα δμοιος τοΤς πολλοίς τοίς έν τάφψ γενο-
μένσις, κα\ μηκέτι τής σής κατηξιωμένοις μνήμης, 
βιά τδ άπδ τής σής χειρδς άπεώσθαι. Άντ\ γάρ τοΰ» 
*Ον ούχ έμνήσθης έτι, χαϊ αύτοϊ έχ τής χειρός 
σου άχεώσθησαν, δ μέν *Ακύλας έξέδωκεν, ΤΩν 
νύχ έμνήσΟης αυτών έτι, χαϊ αύτοϊ έχ τής χειρός 
σον άχετμήθησαν· δ δέ Σύμμαχος φησιν, rQr ού 
μνημονεύσεις έτι, οίτινες ύχό τής χειρός σον 
έζεχόχησαν. 

Έθεντο με έν Λάκκο) κατωτάτω, έν σκοτετνόΐς, 
χαϊ έν σκιςί θανάτου. Άντ\ τον,Έθεντό με, δ μέν 

clare quodammodo impletum est, quando mile» 
lancea latus ejus vubieravii: quod autem in sepuU 
cro euam vulneraUis jacuerit, propalara est. Cae-
ternm cum dicii se faetum ease sicul vulneratum, 
et siuitlem dormienlibus in sepulcro, hic series noo 
lerminatur; sed si toluro connecias dicti sentcniiam 
deprehendes : Facius tum, iuqiiii , $icut vulxerali, 
qnorum non ei memor ampliu*. Carteri namque posl 
mortem in sepulcris deposili, relicli sunt, ac terra 
et pulvis remansertini, Deo post mortem nullam 
eorum memoriam retiuenie: ego vero far-lua sum 
sicut unus eorum, licet non illis eimilis sim; nam 
mei post inflictum vulnus, post morlem et post de-

in sepolcro, memor fuisli, ac vila c l 
penes te esl, dignattis me es. Quare ab 

inilio gratiarum actionis bymnum emisil bis verbis : 
Domine Deus talutis mem, m die clamavi et noctg 
eoram te. Qu» me speclabant talia erant. Attamon 
faclus aiun multis in sepulcro jacentibue similia, 
qui non amplius roemoria tua digni habentur, qui» 
de manu tua repulsi sunt. Naui illius loco : Qu*-
rum non es memor amplius, el ipsi de manu tua τε· 
pulsi $unt, Aquila edidil : Quornm non recordalms e$ 
xltra, et ipti ex manu tua absctoi $unt; Symmachu* 
autem : Qnorum non recordabtri* ultra, qui α max* 
tua exciii sunt. 

VERS. 7. Posnerunt me in lacu inferiori, in tene-
brotis et in umbra morlis. Loco illius, Posuerunl 

%\χύ\α;,"Εθου με, δ δέ Σύμμαχος,"Εταξάς με, έκ- D me, Aquila, Po$ui*ti me; Symroachus vero, Sla-
δεδωκασι. Δι' ών παρίστησιν, δτι νεύματι τοΰ Πατρδς 
κα\ βουλή, ούχ απλώς είς τδν θάνατον, ουδέ είς τδν 
&δην κα\ τδν καλού μενον λάκκον κατελήλυθεν, άλλά 
κα\ είς τά βαθύτατα κα\ τά κατώτατα κα\ τά έσχατα, 
ώς άν είποι τις, τών εκεί χωρίων. Παρίστησι δέ τοΰ
το κα\ αύτδς έν τοίς Εύαγγελίοις φάσκων Αεί τότ 
ΥΙόν του άνθρώχου χοιήσαι έν τή καρδία τής γής 
τρεις ημέρας χαϊ τρεΐς νύκτας. Άντ\ δέ τοΰ, έν 
σκοτεινοίς, καϊ έτ σκιςί θανάτου, δ Ακύλας, έν 
σκοτεινοί ς, φησί, καϊ έν βνθοις· ό δέ Σύμμαχος, 
έν σκοτεινοις έσκεχασμένον ή δέ πέμπτη Ικδοσις, 
έν σχοτεινοίς, έν καταδύτοις. Τοΰτο δέ μοι παρα-

tuiiti me, «diderunt. Queis declarat se ex nulu el 
voluntate Palrie, npn modo in morlem, in in-
fernum et in memoratuin lacum descendisse; 
sed eiiam in profuudissima, inlima el eilrema, ul 
ita dicam,ibi posila loca. Idipsumque in Evangulii» 
narrat hie verbie : Oporlel Filium hominis manere 
in corde terrat tribus diebus et tribnt noetibus 
Pro illo autem, in tenebrosis et in umbra morti$, 
Aquila slc habet, in tenebroiis el in profundis; Sym-
macbus vero, in lenebrosis obteclum; quinla edilio, 
in tevebrosis, in latibulis. IIoc aulem necessario a 
me observaiura est, uc quis suspicetur ipsura io 
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morte non faigw, quia a LXX Interpretibus dici- Α τετήρηται αναγκαίως, ώς αν μή τις ύΐίολάβη μή έν 

θανάτφ αύτδν γεγονέναι, δια τδ λέγεσθαι κάρα τοίς 
Έβδομήκοντα, έν σκοτεινοί ς καϊ έν σκιφ θανάτου. 
Αέδεικται γάρ, δτι έν έσκοτισμένοις καί βνθοϊς χι\ 
καταδύτοις αυτού τού θανάτου γέγονε* διόπερ ούτι τδ 
Έβραικδν, ούτε οί λοιποί έρμηνευταΐ, σκιάν θανά
του, ήρμήνευσαν. Τδν γάρ παρόντα βίον χαϊ τήν έν-
εστώσαν ζωήν, πολλάκις δ λόγος σκιάν θανάτου εΐώ-
θεν άποκαλείν. Ενταύθα δέ ό Σωτήρ, έν αύτψ τώ 
θανάτφ γεγονώς, πάσαν αυτού τήν οίκονομίαν διαγρά
φει. Έχ% έμέ έστηρίχθη ό θυμός σον, καϊ χάντας 
τους * μετεωρισμού ς σου έχήγαγες έχ* έμέ. Αιά-
ψαΛμα. Έμάκρυνας τούς γνωστούς μου άχ' έμον, 
έθεττό με βδέΛνγμα έαντοΐς. Παρεδόθην, καϊ ονχ 
έζεχορενόμην. Επειδή Χριστδς υπέρ ημών άκέθανε, 

tur, in tenebrosii et in umbra tnortis. Nam com-
momUraUir eum in tenebrosis, profundis et latibu-
lig ipsius monis fuiase: quaroobreiu neque Hebrai-
CIKO exemplar, neque reliqui inlerpreles, umbram 
mertU interprelati sunt. Nam praesentem vitara, 
nmbram roorlig plerumque vocare So.ripiura con-
guevit. Hicvero Salvator,in ipsa morle constilalus, 
totam aeconoiiHam stiam describit. — Y E E S . 8, 9. 
Super me confirmalus est fuvoriuus, ei omttes fluctus 
Uios induxitti inper me. Diap$alma. Longe fecisli 
notos rneos α me, posuerunt me abominalionem sibi. 
Traditus tnm, α non egrediebar. Quoniam Chnglug 
pro nobig mortuus eei, gecundum Apostolum, factug 
pro nobis maledietum; ideo ecribilur, Maledictui 
arnnis qui pendet in ligno · · . : et quia eum, qui pec- β κατά τδν Άπόστολον, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα* 
eaium nou noverat, Deus pro nobig peccatum efle 
ril, gecundum euindem Apostolum · · , jure immi-
nentem nobis, qui nuper impii el peccaloreg era-
nus, iraro Dei, et furorem ejus instantem nobis in 
§e pertrahens, atque ob viin gui erga bomines amo-
ris, *jpplicium et destinalam nobis ultionein in se 
susc*piens, has proferebat voces ; ntpote qui factus 
« 6 s e l Agnus Dei qui tollit peccaluro mundi. Quare 
liaec de illo prophela loquilur : tiic peccala notlra 
portat, et pro nobis crucialur : eju$ tibice not ianaii 
sumut, et Dominui tradidit eum peccalU noilrit 
Hasc igUur ei ipee declarai in psalmo, diceos : Sa-
per me con/irmaiui e$t furor tuus, et ouines flucttu 
tuos induxisti iuper me. Pro quo Synimachug *U, 

δι' δ γέγραπται· 'ΕΧικατάρατος χάς ό κρεμάμενος 
έχϊ ξύΧον, καί επειδή τδν μή γνόντα άμαρτίαν 4 
θεδς υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησε, κατά τδν αύτον, 
είκότως τήν ήμίν τοίς πρότερον άσεβέσι χαϊ άμαρτω-
λοίς έπικειμένην όργήν του θεου, κα\ τδν Θυμδ7 αν-
τδΰ τδν καθ' ημών είς έαυτδν έπισπασάμενος, δι' 
ύπερβάλλουσάν τε φιλανθρωπίαν άναδεξάμενος τήν 
υπέρ ημών τιμωρίαν τε και κόλασιν, τάς προκείμε
νος προφέρεται φωνάς* άτε δή γενόμενος Άμνδς τού 
Θεού δ αίρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου. Διό φησιν ό 
προφήτης περ\ αυτού* Ούτος τάς αμαρτίας ή/ίώ*· 
φέρει, καϊ χερϊ ημών όδυνάταΐ' τφ μώΧωχι αϋτοΰ 
ήμεϊς Ιάθημεν, καϊ Κύριος Χαρέδωκετ αύτδν τοις 
άμαρτίαις ημών. Τούτο τοίνυν και αύτδς παρίστηαι 

6uper me aggravalui t%l furor tuui, et procellii affli- C διά τού ψαλμού φάσκων* Έχ* έμέ έχεστηρίχϋιι 
θυμός σου, και χάντας τούς μετεωρισμούς σον 
έχήγαγες έχ'έμέ.'ΚνΡ οδ φησιν δ Σύμμαχος, Έμά 
έχέδρισεν ό θυμός *σον, καϊ ταΐς καταιγίσιν έχά-
κωσάς με. Οία γάρ τις φιλόστοργος πατήρ έν ώρα 
χειμώνος ή πολέμου, γνησίων υίών προασπίζων, τους 
μέν έκάλυπτεν άποκρύπτων χα\ σκέπων ύπδ τάς 
Ιδίας άγκάλας· έαυτδν δέ άντ\ πάντων ταίς κατιιγία 
κα\ τοίς βέλεσι παρείχε, τής τών παίδων σωτηρίας 
τδν αυτού θάνατον άντικαταλλαιτόμενος, καί τδν χατ' 
εκείνων θυμδν είς έαυτδν άποστρέφων. Δι' δ γέγον» 
κατάρα, ή ευλογία τοΰ θεού αύτδς ώ ν κα\ γέγονεν 
αμαρτία, δικαιοσύνη τυγχάνων, κα\ τδν κατ ανθρώ
πων έπιβρίσαντα θυμδν τοΰ θεοΰ είς έαυτδν τ.ψ-
σπάσας, τδν μέν έξ έαυτοΰ διεσκέδασεν, ώς μηδέν 

ctaat me. Nam ceu quidam amanliggiimis paier, 
tempeglatis aul belli tempore geiminog Olioe prole-
gene, illos quidem occullavil, in ulnts oblegeng at-
que in tuto ponens *, eese vero procellis ac telie pro 
oiunibus objecit, morlem suara pro ttliorutn saluie 
in eoromulalioneiii iradene, et iram illie imminen-
lem ad se convertens. Quamobrem qui benediclio 
Dei erai, faclus est nialediciuin; el qui juslitia 
erat, facius est peccatum : furorcmque Dei coirtra 
bomines aggravalum ad se perlrabens, ipsum qui-
dem abs se repulit; ila ul neque se neque alioe vel 
minimum la3deret; illuro vcro ulpole Patrein, bo-
mimim gcneri placalum reddidit. Qtiouiodo autem 
omncs discipuli ejiig tempore paggionis ipgum de 
seruerint; atii autem negaverint, non est quod re- ^ μήτ' αύτδν, μήθ' έτερους άδικήσαι* τδν δ' οία Πατέρα 
feramus, quando quaiuor evangelist* gimul id -
ipsum no» edocent. Hapc igitur ille prajminlians, 
bis vocibus valicinatur, quag Symmachus bac ra-
lione interprctauis egt, Longe (ecisli notos meos α 
fne : poiuisti me abominabilem ipJs, cuitoditum el 
non progredientem. Tunc iiaque ipsum discipult ab-
iiegarunt, cum in domo Caipliae suinmi pontiflcig 
in cuslodia detineretur. — V E R S . 10. Oculi mei 
ianguerunt prce inopia. Clamavi ad te, Domitis, tota 
die, expandi ad te manus meas. Ilaec item clarius 
Symmachus edidil bis verbis : Oculus meu$ effluxit 

ίλεων τφ τών ανθρώπων κατέστη σατο γένει. "OiRtf 

δέ πάντες οί μαθητα\ καταλελοίπασιν αύτδν παρά *Λν 
καιρδν τοΰ πάθους, οί 5έ κα\ ήρνήσαντο, ούδεν &ί 
λέγειν, τών τεσσάρων ευαγγελιστών συμφώνως w 
αυτά διδασκόντων. Αυτά δή ούν ταΰτα προλέγει προ
φητεύων τδ' μέλλον διά τών προκειμένων φωνών, άς 
δ Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον Maxpof 
έχοίησας τούς γνωστούς μου άχ' έμού' έταζάς 
με βδεΧυκτδν αύτοΐς, φρουρού μενον καϊ μϊ\ *Ρ°' 
ερχόμενον. Τότε γοΰν χύτδν κα\ ήρνήσαντο οί μ«-
θητα\, ήνίκα έφρουρείτο έν τή οικία Καϊάφα τοΰ άρ* 

»8 Deut. Χ Χ Ι , 23; Gal. ιιι, 13. " II Cor. ν , 21. 9 7 Isa. L I I I , 3-5. 
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χιερέως. Oi όφθαΛμοϊ pem ήσθένησαν άπό χτω- Α propter vexationem : invocavi (e iinyulis ditbus, ex-
χείας. Έκέκραξα χρδς σέ. Κύριε, δΛην τήν ήμέ
ραν, διεχέτασα χρδς σέ τάς χείρας μου. Σαφέστε
ρον χα\ ταύτα 6 Σύμμαχος έξέδωκεν είπών* Ό οφ
θαλμός μον έξέ^φενσεν άχό της κακώσεως* έχε-
χαΛεσάμην σε καθ* έκάστην ήμέραν, διεχέτασα 
χρός σέ τάς χείρας μου. Άπεκλάετο γάρ άε\ τάς 
τών ανθρώπων ταλαιπωρίας, καί τους οφθαλμούς 
εαυτού χατεπόνει. δάκρυ σι πενθών τήν άπώλειαν τών 
μ ή καταδεξαμένων αύτδν. Κα\ ώς τήν Ιερουσαλήμ 
Ακεχλαύσατο, ούτως είκδς ήν χα\ τού προδεδωκότος 
αύτδν*Αποστόλου τήν άπύπτωσιν κα\ τού παντδς Ιου
δαίων έθνους τήν άποβολήν, κα\ τών λοιπών τών 
άπολλυμένων τδν δλεθρον, οία φιλάνθρωπο ν καί παν
άγαθου Πατρδς υίδν άποκλαύσασθαι· δι' οί κα\ τάς 

pandi ad te manus mea$. At enim semper hominum 
miseriaa deflebat, oculogque aflligebat suos, eoruni 
qui se non susceperant perniciem deplorans. Atque 
ut Hierosolymam lacrymis prosequebalur; ita par 
erat eum utpote hominura amantem,opiimique Pa-
tris filium, prodiioris apostoli casum, totius Judai-
cao genlis abjectionem, ac reliquoruiu qui peribant 
ruinam deilere: qua de causa manus expandebat ac 
vociferabalur, in oralionibus ad Palrein clanians, 
geinilibus inenarrabilibiis apud Palrei» intercedens. 
Alio ilem modo oculum, eive oculos ejus infirman-
tes, neutiquam aberres si dicas apostolos esse ; si-
quidero corpus ejus, lotus populus ejus est, ut do-
cet is qui d i x i t : Vos autemgmncs corpus Christi, ei 

χίχρας έξήπλου κα\ φωνάς άνέπεμπε, βοών έν ταίς β membra ex parte9*; manus autem suas, opera sci-
πρδς τδν Πατέρα προσευχαϊς, στεναγμοίς άλαλήτοις 
ύπερεντυγχάνων τφ Πατρί. Κα\ άλλως δέ όφθαλμδν 
αυτού ή οφθαλμούς άσθενήσαντας ούκ άν άμάρτοις 
είναι είπών τούς αποστόλους, εί δή σώμα αυτού πάς 
ό λαδς αυτού τυγχάνει, ώς έδίδαξεν δ ε ιπών Ύμεϊς 

licet ad Patris gloriain -ediia, expandebat, ei qui 
solus ipsas videre poterat obtendens: imo etiam in 
frequentibus orationibus et in passione sua roanus 
pro mundo, cujus peccalum auferebat, expandit, ut 
Pairem placaret. 

δέ χάντες σώμα Χριστού, καϊ μέλη έκ μέρους* χείρας δέ αυτού, τάς πράξεις άς ένήργει είς δύξαν 
τού Πατρδς, διεπετάννυεν, έξαπλών αύτάς τ φ μόνω θεάσασθαι αύτάς δυναμένφ· άλλά καί έν ταίς συν-
εχέσιν εύχαίς έν τε τφ πάθει τάς χείρας διεπέτασεν υπέρ τού κόσμου, ού περιήρει τήν άμαρτίαν, τδν Πα* 
τ*έρα ίλασκόμενος. 

Τίνα δέ ήν άπερ τάς χείρας έξαπλών πρδς τδν Πα
τέρα προσηύχετο, κα\ κατ' έκείνην τήν δήλου μένη ν 
ήμέραν αύτφ πρδς τδν Πατέρα αύτοΰ βεδοημένα, 
προΐών διδάσκει έν τούτοις· Μή τοίς νεκροίς χοιή-
σεις θαυμάσια, ή Ιατροί άναστήσονσι καϊ έξο- ^ 
μοΛογήσονταΙ σοι; Διάψαλμα. Μή διηγήσεται τις 
έν τάφφ τό έλεος σου καϊ τήν άλήθειάν έν τή 
άχωλεία; Μή γνωσθήσεται έντφσκότει τά θαυ
μάσια σον, καϊ ή δικαιοσύνη σον έν γή έχιλε-
Λησμένη ; \Αντ\ τού, Μή έν νεκροί ς χοιήσείς θαυ
μάσια; φησΥν δ Σύμμαχος, *Αρα νεκροίς χοτήσεις 
χεράστΜ; Κα\ δι* δλων τών έξης, έν οΤς λέγεται, 
Μή διηγήσεται τις έν τάφφ; κα\ πάλιν, Μή γνω— 
σθήσεται έν τφ σκότει; δ Σύμμαχος, *Η διηγήσε
ται, ή γνωσθήσεται; έξέδωκεν. Ού γάρ άπογινώ-
σκων τά λεγόμενα, ταύτας προέφερε τάς φωνάς, κατ* 
έκείνην τήν ήμέραν δηλαδή τήν τού πάθους· τφ Πατρ\ 
δε μόνψ δύναται είναι ταύτα πεπεισμένος, τάς αίτίας 
τής είς θάνατον αύτου έδίδασκε καθόδου λέγων Άρα 

QtiSRnam autem expansis manibus Patrem roga-
•erit, et quaenam memorala die ad Palrem guuiii 
clamaverit, ipsemox aperit direns : —VBBS. 1 1 - 1 5 . 

Nunquid mortuis facies mirabilia, autmedicisutcita-
bunl, ei confitebuntur tibi? Diapialtna. Nunquid 

' narrabil aliquis i i t upulcro misericordiam tuam, et 
veritalem tuaminperdilione? Nunquid cognoscentur 
in tenebris tnirabilia lua, et jtutitia tua in Urra obli-
vionis ? Pro illo, Nunquid mortuit facks mirabilia ? 
Symmachiis ait, A» mortuis faciei prodigia f el i n , 
gequentibtis ubieunque dicitur, flunquid narrabil 
aHqnis in upnlcro? ac rursum, Nuiquid cogno-
scentur in tenebris f Symmacbus, An narrabit, *n 
cognoscentmr fedxdit.Nonemmqiioa hsec fieri posae 
desperaret, iia localus eet, in illa scilicet pas-
eionis sua3 die; sed a Patre solo talia perfici posse 
persuasum habens. sui ad morlem descensus cau-
sam ila n a r r a l : An morluis faciet prodigia t An 
falia et talia patrabis? Neque cnim nie eoueqtie 

νεκροις χοιήσεις τεράστια; "Η τάδε , ή τάδε ρ devenire, ο Paler, ac in morte et in lacu 
ποιήσεις; Ού γάρ άν άλλως ήθέλησας, ώ Πά
τερ, μέχρι τούτου με προελθείν, κα\ έν θανάτφ γενέ
σθαι, κα\ έν τώ λάκκφ τφ κατωτάτφ, εί μή πάντως 
που κα\ έν τοίς νεκροίς θαυμάσια παρέχειν έδουλήθης, 
ίν* άπερ μή δύνανται ίατρο\, ταύτα ή σή δύναμις 
κατεργάσηται· τουτέστιν, δπως οί έν θανάτφ γενό
μενοι, άναστάντες, έξομολογήσονταί σοι. Ού γάρ ια
τρών ήν ταύτα δύνασθαι ένεργείν, άλλά τής σής έν
θέου μεγαλσυργίας. "Αρ* σύν διά ταύτα ύπελθείν με 
τδν θάνατον έβουλήθης, ίν' έν μέν τοίς τάφοις τδ 
Ιλεός σου διηγηθή, έν δέ τή άπωλεία ή αλήθεια σου 

tnOiuo 

deponi voluisees, nisi ctiam in niorluis niirabilia 
exbibere in animo plane liabuisse*; ut qux medici 
non valent, poleslas tua operaretur; id est, ut* qui 
in morte positi erant, resurgentes conftterentur 
t ibi . Non enim medicorum est hsec facultas, sea d i -
vina3 magnificentiae tuae. Igitur me mortero ideo 
sabire voluieti, ut in sepulcris raisericordia tua 
narraretur, et in perdilione veritas tua cognotce* 
relur, in tenebris mirabilia tua praedicareotur, in 
terra oblivionis jusiitia tua memorarelur. Quod 
si quis animum adbibeat i is , quae noslro tempore 

· · ! COF. x i i , 57. 
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ad sepulcrnm et (4) niartyrium Salvatoris nosiri Α γνωσθή * έν δέ τώ σκότει τα θαυμάσια σου κηρυτδ|, 
palrau sunt, uiirabilibtis, is sane deprebendet quo 
pacto ea qu» pranunliaia fuerant opere compleia 
eint. Animadverte porro quol diversis modis hic re-
gionem moriis explicet. Nam primo mortuos vocat; 
secundo, qui habitant in sepulcro; tertio, qui sunt 
in perditione; quarlo, qui in tenebris versanlur; 
quinlo, qui sunt in terra oblivionis.Haec quippe om-
n.a de iisdem enuntiat; queis hominum amans et 
benignus Deus mirabilia exbibiturus erat: i i vide-
licet miserieordiaro, veritalem et justitiaro Dei nar-
rabunl. Qua ratione autem baec videlicet mirabilia 
Dei, misericordia, verilas et juslitia ejus ad illos 
olim mortuos , ad sepulcra , ad perditionem, ad 
tenebraset ad lerram oblivionis pervenerint, scire 

έν τε τή έπιλελησμένη γή ή δικαιοσύνη σου μνημο
νευθώ- ΕΙ δέ τις τδν νουν έπιστήσειε τοίς καθ' ημάς 
άμφ\ τδ μνήμα, κα\ τδ μαρτύριον τοΰ Σωτήρος ημών 
έπιτελεσθείσι θαυμασίοις, αληθώς είσεται δπως αι-
πλήρωται έργοις τά τεθεσπισμένα. βέα δέ διά τού» 
των δπως τήν έν τφ θανάτφ χώραν διαφόρως ερμη
νεύει. Πρώτον μέν νεκρούς σαφώς αποκαλώ ν, δεύτερον 
τους έν τάφφ, τρίτον τούς έν άπωλεία, τέταρτον τους 
έν σκότφ, πέμπτον τούς έν τή έπιλελησμένη γ|. 
Ταΰτα γάρ πάντα περ\ τών αυτών διεξέρχεται, οίς 
ήμελλεν δ φιλάνθρωπος κα\ άγαθδς βεδς δεικνύναι τε 
καί παρέχει ν θαυμάσια * τδ έλεος αύτοΰ δηλαδή ΤΒΑ 
τήν άλήθειάν κα\ τήν δικαιοσύνην τού Θεοΰ διηγή-
σονται. Έστι δέ έπιγνώναι δπως πάντα ταΰτα, λέγ» 

licebit, si cogilenius quot bcnorum nobis oliro in Β δέ τά θαυμάσια τοΰ Θεοΰ κα\ τδ Ιλεος αύτοΰ, χα\ ή 
morte versantibus, auctor fuerit Salvator el Domi-
nus noster, quorum graiia in illa loca descendit, ut 
non vivis modo, sed etiam mortuis dominaretur : 
nam quae causa fuerit descensus ejus in niortem', 
liic aperiissime dcclaravit: quse secundum evange-
listae lunc impleta sunl, cum multa corpora eau-
ctorum, qui dormierant, resurrexerunt, et cum 
ipso Salvatore in sanctaro Dei civitatem 9 videlicet 
in illam coeleslem, ingrcssi sunt. 

αλήθεια αύτοΰ, καί ή δικαιοσύνη αύτοΰ έφθασεν Ιχι 
τούς πάλαι νεκρούς, καί έν τάφοις, κοΛ έν άπωλεΐα, 
κα\ έν σκότφ, καί έν γή έπιλελησμένη, εί νοήσομεν 
Οσων αγαθών αίτιος γέγονεν δ Σωτήρ καί Κύριος 
ημών τοίς πάλαι έν τψ θανάτφ γεγενημένοις, δι' οδς 
κα\ έν έτείνοις χατεληλύθει τοίς τόποις, ίνα μή \ώ-
νον ζώντων, άλλά κα\ νεκρών κυρίευση. Τά γάρ αί
τια τής μέχρι τοΰ θανάτου καθόδου αύτοΰ διατύν 
προκειμένων τηλαυγώς παρέστησεν άπερ έπληροΰτο 

κατά τούς εύαγγελιστάς, δτε πολλά σώματα κεκοιμημένων άγιων ήγέρθησαν, κα\ σύν αύτφ τώ Σωτήρι 
είσήλθον είς τήν άγίαν πόλιν τοΰ θεοΰ, δηλαδή τήν έπουράνιον. 

V B R S . \ ι. El ego ad te clamavi, et tnane oratio Καϊ έγώ πρός σέ χέχραξα, χαϊ τό πρωϊ ή χροσ-
mea praveniet te. Quernadmodum in tilulo paalmi Q ευχή μον προφθάσει σε. "Ωσπερ έν τ φ κα' ψαλμψ 
Χ Χ Ι , qui aperle ex persona SaWatoris nostri pro-
fcrtur, dicitur, Pro tusceptwne tnatutina, quo re-
surreclio Salvatoris noslr i , q u « inane contigit, 
*ubtndicattir; idipsum jam bis significari poto 9 

Mane oralio mea prirvtnict le: quo indicatur, ora-
tioneiu Salvatoris non alio tempore eflectum con-
eecutam eese, nisi Uluceacente aurora et matutinig 
boris, cura resurrectio roortuoruni accidis&e narra-
Itir. Quare neque vespere, neque meridie, neque 
alio quodaro tempore, sed ( V E R S . 15) mane oraiio 
mea prmveniet te. Ulquid, Domine, repelln animam 
meam, averlis faciem tuam α me M n vicesiino quo-
«que primo dicebat: Deu$, Deut meus, respice wt 
me, quare me dereliquitti? Hic autem dicit, utquid, 

σαφώς έκ προσώπου τοΰ Σωτήρος ημών είρημένφ 
κατά τήν προγραφήν λέλεκτο,' Υπέρ τής άττνιήψ&>ς 
τής έωθινής, τοΰ λόγου τήν άνάστασιν τοΰ Σωτη· 
ρος ημών αίνιττομένου κατά τήν έωθινήν ώραν γ$* 
γενημένην · ούτω κα\ νΰν ταύτδν τημαίνεσθαι ηγού
μαι διά τούτου, ΙΙρωϊ ή προσενχή μον πρόφθασα 
σε, δηλούντος τοΰ λόγου, δτι μή άλλω καιρφ τά της 
προσευχής τοΰ Σωτήρος είς Ιργσ έχω ρε ι ή κατα τήν 
έω κα\ τδ πρωί, δτε κα\ τά τής έκ νεκρών αναστάσεως 
γεγενήσθαι μεμαρτύρηται. Δι' δ οΰτε εσπέρας, οδτε 
μεσημβρίας, ούτε άλλφτιν\ καιρφ, άλλά τφ πρωί, φη
σίν, ή προσενχή μον προφθάσει σε. Ίνατί, Εύρε, 
απωθείς τήν ψνχήν μον, αποστρέφεις τό χρόνο-
πόν σον άπ' έμον; ΚαΙ έν τ φ κα' έλεγε τδ, Ό 

fateirogando qua de causa derelictus a Patre sit, et D θεός, ό θεός μον, πρόσχες μοι, ίνατί έγχατέΧΐχέζ 
quare ille aniniam siiam rcpulerit; ut si nos ali-
quando dubii quaeramus quare Deus Filio euo non 
pepercit, sed Iradidit eum , volens hominum mani-
bus dedititiuin esse (id enim erat eum relinquere 
•c repctlere); ediscamus id nostri gratia plane fa-
ctum, ut docuit Apostolus liis verbis : Sed pro no~ 
hi$ hominibus " , u l Oereiagnus Dei et ovis imroolata 
pro ealute roundl. Quamobrem propheta quoque 
•dkebal : El Dominui Iradiail eum peccatis noslris. 

·· Rom. vm, 32. 

i) Scilicet ecclesia ad sopulcrum Chnsti, quae 
ab Aihanasio in epietola svnodi Hierosolyinitanse, 
| ) . 199, μαρτύριον τού Σωτηρος, marlyriuin Salvu-
lom, apud Suzomennm aulem lib. ιι, c. 27, μέγα 
μαρτύριον, maqnitin martqrium dicititr. \lxc auiio 

με; λέγει δέ έν τούτοις, ίνα τί, έρωτηματικώς πυνθα-
νόμενος δι' ήν αίτίαν έγκαταλέλειπται ύπδ τοΰ Πέ
τρος, κα\ ίνατί άπώσατο αύτοΰ τήν ψυχήν · ώς h 
κα\ ημείς, εί ποτε διαποροίμεν δι' ήν αίτίαν δ βεδς 
τοΰ ίδιου Υίοΰ ούκ έφείσατο, άλλά παρέδωκεν ούτοι 
θελήσας ύποχείριον άνθρώποις γενέσθαι · τοΰτο γαρ 
ήν τδ καταλιπείν αύτδν καί άπώσασθαι · μανθάνοι-
μεν, δτι τοΰτο υπέρ ημών γέγονεν, ώς έδίδαξεν 
δ Απόστολοι ε ί π ώ ν ΆΛΧ υπέρ ημών xdrtbtrt 

Clirisli 335 dedicata est, ande teropns ediloroiB ab 
Eusebio commentariorum eruimus in Praeliaiinari-
bus. Qua de re et de mirabilibus ea in ecclesia eJi-
lis ibi vide, 
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ίνα ιένηται άμνδς θεού χαΛ πρόβατον Ιερουργού- Α Εί kic peccata nostra portat, et pro nobi$ cruciatur. 
μενον υπέρ της τοΰ κόσμου σωτηρίας. Διόπερ έλε
γε καλ ό προφήτης * Καϊ Κύριος παρέδωκεν αύτότ 
ταις άμαρτίαις ημών. Καϊ ούτος τάς αμαρτίας 
ημών φέρει, χαϊ περϊ ημών όδυνάται. Καϊ αυτός 
έτρανματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών, χαϊ μεμα-
λάχισται διά τάς ανομίας ημών · τφ μώλωπι αύ
τον ημείς Ιάθημεν. Επιφέρει δε λέγων έν κα' * Ό 
Θεός, κεκράξομαι ημέρας, χαϊ ούχ είσαχούση, 
χαϊ νυκτός, χαϊ ούχ είς άνοια* έμοί * καί έν τοίς 
προκειμένοις · Αποστρέφεις τό πρόσωπον σον 
άπ" έμού. "Ομοια δέ ήγοΰμαι είναι ταΰτα τοίς έντψ 
Εύχγγελίω έργψ τετελειωμένοις, ένθα διαστάς τών 

Ει ipse vuineratui eit propier peccata nestra, infir-
rxaius eii propler iniquitales noslras: cibice ejus 
notsanati $wnu$ *. ln χχι aulem eubjungit, Deu$, 
clamabo per diem, et non exaudiet; el nocte, et non ad 
iniipienliam mihi 1 ; in praesenli vero, Avertit (a-
ciem luam α tne. Hac porro sirailia puio iis quae iu 
Evangelio opere compleu feruatur, ubi a disctpulis 
semotus, in faciera procubuit orans et dicens : 
Pater, si poisibile esl, tranual liie calix α m*. Ve-
rumtamen non sicut ega voio, sed $Uut tu **; ac 
rursum, Pater, si non pole$l hic tramire, niti bibam 
illtim, fiat volunlai lua \ 

μαθητών, Ιπεσεν έπί πρόσωπον αύτοΰ προσευχόμένος κα\ λέγων Πάτερ, εί δυνατότ, παρελθέτω τό πο" 
τήριον τούτο άπ> έμού. Πλήν ούχ ώς έγώ θέλω, άΛΧ ώς σύ · κα\ πάλιν * Πάτερ, εί ού δύναται τοντο 
παρελθείν, έάν μή αυτό πιω, γενηθήτω τό θέλημα σον 

Πτωχός είμι εγώ καϊ έν χόποις έχ νεότητός μον* Β V E R S . 16-19. Pauper sum ego et in iaboribut α 
χ^ψωθεϊς δέ έταπεινώθην χαϊ έξηπορήθην. 'Βπ' 
έμέ διήλθον αί όργαί σον, οί φοδερισμοί σον έξ-
ετάραξάν με. Έ κύκλωσαν με ώςϋδωρ δΛην τήν 
ήμέραν, περιέσχον ρε άμα. Έμάχρννας άπ" έμον 
φίλον καϊ πλησίον, χαϊ τούς γνωστούς μου άπό 
ταλαιπωρίας. Κα\ ταύτα ό Σύμμαχος σαφέστερον 
πως έξέδωκεν είπών * Πτωχός ών καϊ έκλείπων 
άπό νεότητος, άνέλαβον τόν φόδον σου. Πρός 
τούτοις ΟΥ έμού παρώδενσαν αϊ όργαί σον, αί εκ
πλήξεις σου κατεσιώπησάν με. Περιήλϋόν με ώς 
νδατα, πάσαν τήν ήμέραν περιεκύκλωσάν με. 
ΚαΧ δ Ακύλας, Έπ* έμέ, φησΊ, παρήλθον αϊ όργαί 
σον. "Οπως δέ πτωχδς ήν καί έν κόποις έκ νεότη
τος , διδάσκει αύτδς έν τοίς Εύαγγελίοι; περ\ έαυτοΰ 

juveniute mea : exaUatut aulem humilielus $um c* 
perpiexus. lnme transkrunt ir& tu& , Urrerts tu* 
cotUurbaferunt me. Circumdederunt me sicut aqua 
tota die, circumdederunl me simui: Elongasii α 
me amicum et proximum , et notos meoi α rot-
seria. Haec clarius Syramachus edidit bis verbis : 
Pauper cum «im et deficiens α juvenlute , suuepi 
timorem tuum. Ad hmc per me prwlermearunl irx 
tam, terroret lui tacere me fecerunt. Circumvenerunt 
me licut aquas, lota die circumdederunt me. Aquila 
vero, Super me, ixiquil, praterierunt irx tuat. Qao" 
raodo autem pauper fuerit ei-iu laboribus a juven-
tule, docet ipse ία Evaugeliis de se loquens bis 
verbis: Diieite α nie quia mitii sum et humitU 

λέγων * Μάθετε άπ* έμον, δτι πράος είμι καϊ τα- C corde *. Apostolus iiem a i t : Qui cum in forma Dci 
πεινός τή καρδία. Κα\ δ Απόστολος φησιν · *Ος 
έν μορφή Θεού υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο 
είναι ίσα Θεφ, άλλ' έαντόν έχένωσεν · ώστε είναι 
σαφές πώς είρηται παρά τοίς Έβδομήκοντα τδ, 
Πτωχός είμι έγώ χαϊ έν κόποις έχ νεότητός μον. 
Άλλ' έν μέν τή νεότητι αύτοΰ, κα\ άλλως ύπδ τδν 

νομιζόμενον πατέρα τδν Ιωσήφ, κα\ τήν κατά σάρκα 
μητέρα τρεφόμενος, πτωχδς ήν έν πτωχοί; · καί τδν 
Αλλον δέ αύτοΰ βίον πλούσιος ών, δι' ημάς έπτώχευ-
σε ν , δπως ημείς τή αύτοΰ πτωχεία πλουτήσωμεν. 
"Οτε δέ λοιπδν παράδοξο ποιών χσΧ θεοΰ δυνάμεις 
ώποτελών, ύψώθη τε ιωΧ διά τοΰ πάθους υψωθείς 
έταπεινώθη. Δι' δ έλεγεν · Ώσπερ Μωσής ύψωσε 
τόν δφιν έν τή έρήμφ, ούτως ύψωθήναι δεϊ τόν 

esset, nox rapinam arbitratus cst eise se wqualem 
D40, led Hmelipium exinanivit6; ita ut porspicuum 
sit qua decausa apud LXX Interpretes dicaltir, Pauper 
$um e§o et tn laboribus α juvenlute mea. Veruin ia 
juventute wia, cum alioquiu a Joaepho, qui paler 
ejtre eese putabatur, el a malre sua secundum car-
n e « , educarelur, pauper inter pauperes erat; ct 
cuoi eecundura aliam vitam suam dives esset, nostii 
causa inops efleclus est, u i uos ejns inopia divites 
essemus. Gum porro demum prodigia et Dei vi r lu-
tes edens, exalialus esl,et per passionem suam elc-
vatus, buuiiliaUis esl. Quare dicebal : Sicul Moyses 
exallavit serpextem in deserlo, ita exaltari oporlet 
FUium hominis · ; ac rursum, Cum exaliaveritis F i -

Τίόν τού άνθρωπον κα\ πάλιν · "Οταν ύψώσητε £> Iwminis, lune cognosceli» quia egosum1; 
τόν ΥΙόν τού άνθρωπον, τότε γνώσεσθε, δτι έγώ 
είμι ' κα\ έν τψ προκειμένου * *Υψωθεϊς δέ έτα-
πεινώθην χαϊ έξηπορήθην. Τδ δέ, Δι' έμον παρ
ώδενσαν αί όργαί σον, κατά τδν Σύμμαχον, ή 
κ α τ ά τδν Άκύλαν * Έπ* έμέ παρήλθον αϊ όργαί 
σον, ή κατά τούς Έβδομήκοντα, Έπ% έμέ διήλθον 
αϊ όργαί σον, σαφώς παρίστησιν, δτι ούκ είς αύτδν 
έττέσκηψαν, άλλά δι' αύτοΰ παρήλθον · καί δτι μή 
ί β τ η σ α ν , άλλά διήλθον. Τδ δέ, έξετάραξάν με, κατά 
τ ο υ ς Έβδομήκοντα, δμοιον έστι τψ είρημένω έν τοίς 
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praeeiiU vero ail, Exaltalus aulem, humiiiatus tum 
et perplexut. Ulud aulem, Per me praHermearunt 
irm tua>, secuudum Syramacbuui; vel secunduiu 
Aquilam, Super me pr&lerierunt ira tnai, vel secun-
dutu LXX, ln me iransierunt irce twe, clare denuu-
tiat, neu \a illo constilisse, sed per cumpra^ter-
iieee; neque sleiisse, sed iransiiese. Illud autem, 
conlurbacerunt me, secwnduiii LXX, buic Evange-
liorum dtclo simile est : iVu/ic anima mea turbata 
esl8; ct, Tfisiis est atiima mea usque ad mortem*: ct 

* Isa. L I I I , 3 -5 
7 . · Joan. 111, 14 . 
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caHera quoque secundiim bittorram implebaoUir, 
cum eo rclicto aposteli abscesseruitt, Pelrus \cro 
ter negavil eum. El alfc) quoque ratione baec omnia 
dicebat, aliorum maia sibi ul propria ascribens, 
videlicel prodiloris iudae perniciem, toliusque Ju-
daicae genlis ruinam : de quibug, quasi de filiis im-
probis, iniquilatis suae causa pereuuiibus, vebe-
roenti miserationis et humanKatis affeciu eoram 
mala ad personam propriam referens, ingemrsce-
bat. Id porro intelligas si his propheiee verbis al-
tendas : Hic peccala nostra portat, et pro nobiscru-
ciatur Quareeorumgratiadoloreaffcclus exclama-
bat dicens : In me trantierunt iras tua>, lerrorei tui 
conturbaverunt me. Vjdebat enim non ita mullo post 
venturam irani, qua3 omnia illis augusta et vene-
randa de medio suslulit; ita ut Sancta sanctorum 
ct altare a fundanienlis diruerenCur, regesque eo-
rum qui diuiurna alavorum successione ati illud 
usque lempus devenerant, finem imperandi face-
rent; jus et facullas illa suis vivendi legibus, qua a 
longissimo aevo usi fuerant, legaHs cultus cum ipso 
sacerdolio, ac reliquis ducibus principibtisque suis 
exstinguerentur; ita ul ne veslighim quideru eorum 
ad hoc usque tempus residuum manserit. Quae 
omnia perpessi eunt, ira Det non diu post passio-
ncm ejus, ob adraissa contra ipsum facinora, totam 
eorum gentem invadente. Quse ipse significabat his 
verbis, In me transieruni iras tuce, ac si diceret, 
Propter me; sive secnndum Symmachum, Per me; 
quia secundura rei veritatem talia propler ipsum 
passi snnt. Imo eliara iHoruin cladem prospiciens 
dicebat, Terrorts tui conturbaverunt me. Etiamsi 
enim lerrores Dei, quos ipsis prophelae intermina* 
banlur, eos ob duriliem cordis non conturbarenl; me 
lamen, inquit, qui lerribilium sermonum tuorumexi-
I M I Q prospicerein, lerrores tut coniurbaverunt. Sic 
itaque ob eorum impietate9 Patrem pro illis depre-
cans, animo valde meeslus, ipsorumque causa tur-
batus, tristis eral usque ad morlem : quia ininiinc-
banl illis irae Οι·ί lela; ita ut oraiiones, quas pro 
illis eniiitebal, nihil loci babereni: quare cuei in 
Evangeliis pronus el procumbens in faciera jacens-
que prcces emilteret, haecque clainaret: Pater, $i 
potsibile e$t, transeat α me calix isle 1 1 ; deinde, ubi 
vidil Patris volunlalein abnuere, subjunxit, Verum- } 

tamen non sicut ego volo, sed sicut lul%. El secnndo 
abiens procumbit in faciem,el bis verbis orat: Pa-
ter, si possibile non etl ut hic transeat, nisi bibam 
illum, fiat voluntas tua u ; ac lerlio prufeclus eum-
dem eermonem protulit. Quare idipsum hie verbis 
signiftcabat: Utquid, Domine, repellis animammeam, 
avertit faciem tuam α me f el il lud, ln me transie-
runt iras tuce , lerrores lui conturbaverunt me. 
Videns auteni longe a salule Dei excidisse eos pro 
quibus orationes effundcbai, pro iisdem sibi pa-
iruni suorum rausa charissimisetdilectissimis, d i -
cebat : Elangasti α me amicum et proximum, et no* 

PARS 111. — EXEGETICA. 1(4« 

Εύαγγελίοι; · Pivr ή ψνχ^ι μου τετάραχται, χα\· 
ΗερΙΛυπός έστιν ι\ &νχή μου έως θανάτου · χαϊ 
τά λοιπά δέ χατά τήν Ιστορίαν έπληροΰτο, οτε χατα-
λι πόντε ς αύτδν οί απόστολοι φχοντο * ό δέ Πέτρος χα\ 
τρίτον αύτδν ήρνήσατο. Κα\ άλλως δέ τά προκεί
μενα άπαντα έφασχεν, ίδtοποίου μένος τά έτερων 
χαχά* λέγω δέ τού προδότου Ιούδα τήν άπώλειαν, 
χαΐτού παντδς Ιουδαίων έθνους τήν άπδπτωσιν · έφ' 
οΤς δι' ύπερδολήν εύσπλαγχνίας χα\ φιλανθρωπίας, 
ώς έφ'υίοίς πονηροϊς, διά τάς αυτών χαχία; άπολλυμέ-
νοις, ταύτα είς εαυτού πρόσωπον άναλαμβάνων, άπωδύ-
ρετο. Νοήσειςδέ τοΰτο έπιστήσαςτώλέγοντιπροφήτΐ)· 
Ούτος τάς αμαρτίας ήμων φέρει, καϊ περϊ ήμώτ 
όδυνάται· Διδ υπέρ αυτών δδυνώμενος έβόαλέγων* 
Έπ' έμέ διήΛθον αί όργαί σου , οί φοοερισμοί 

Β σου έξετάραξάν με. 'Εώρα γάρ τήν ούχ είς μα-
χρδν έπελευσομένην αύτοίς όργήν , ήτις αυτών 
αθρόως τά σεμνά πάντα έξηφάνισεν * ώς τά μίν 
Ά γ ι α τών αγίων, χαϊ τδ θυσιαστήριον έχ βάθρων 
άπολέσθαι, βασιλέας δέ αυτών, τούς έχ προγόνων 
διαδοχής είς εκείνο καιρού διάρκέσαντας, καταλυνή-
ναι, τήν τε αύτονομίαν καθ' ήν έξ αίώνος μακρού 
έπολιτεύοντο, καί τήν κατά νόμους λατρείαν αύτ} 
ίερωσύνη καί τοίς λοιποίς ήγεμόσι τε αυτών χαϊ 
άρχουσιν άποσβεσθήναι * ως μηδέ ίχνος αυτών είεέτι 
νΰν περιλείπεσθαι. Ά δή πάντα πεπόνθασιν ύπδτής 
οργής τοΰ θεοΰ, τής ούκ εις μακρδν μετά τδ πάθος 
αύτοΰ τδ πάν αυτών έθνος καταλαβούσης διά ύ 
τετολμημένα αύτοίς κατ' αύτοΰ · & δή έδήλου λέγων* 

^ Έπ' έμέ διήΛθον αί όργαί σου · ώσε\ έλεγε, 
" έμέ * ή κατά τδν Σύμμαχον, Α Γ έμού · έπ*1 καΐκκί 

τδν αληθή λόγον δι* αύτδν ταΰτα πάντα πεπόνθασιν. 
Άλλά κα\ προορών αυτών τδν δλεθρον έλεγεν ΌΙ 
φοδερισμοί σον έξετάραξάν με. ΕΙ γάρ καί τε 
μάλιστα διά τήν άναισθησίαν ούκ έτάραττον εκεί
νους οί διά τών προφητών απειλούμενοι κατ' αυτών 
φοβερισμκΛ τοΰ θεοΰ, άλλ' έμέ, φησίν, δρώντα τών 
φοβερών σου λόγων τάς εκβάσεις, έξετάρασσον οί 
φοβερισμοί σου. Ούτως ονν διά τάς εκείνων δυσοε-
βείας παρακαλών τδν Πατέρα υπέρ αυτών, καί φ 
ψυχήν ύπεραλγών κα\ δι* αυτούς ταραττόμενος, « ρ ί -
λυπος ήν μέχρι θανάτου · επειδή τά τής οργής «5 
θεοΰ σφοδρώς έπέκειτο κατ* αυτών, ώς μηδέ τυγχά
νειν τών ευχών, ών ά ν έπεμπε ν υπέρ αυτών · &' ών 

^ παρακαλών κα\ δεόμενος έν τοίς Εύαγγελίοις προσ-
έπιπτεν πρηνής τε κατά προσώπου κείμενος έβοα. 
Πάτερ, λέγων, εί δυνατόν, παρελθέτω τό xcdf 
ριον τούτο άπ' έμού · ειθ' δρών άνανεύουσαν φ 
βουλήν τοΰ Πατρδς, επέφερε · Πλήν άλλ' ονχ k 
έγω θέλω, άλλ' ώς σύ. Κα\ δεύτερον άπελθών, έπί 
πρόσωπον πίπτει, κα\ προσεύχεται λέγων* Πάτ%* 
εί ού δύναται τούτο παρελθείν, έάν μή αυτό xfa 
γενηθήτω τό θέλημάσον' κα\τρίτονδέπορευθε1ςτο* 
αύτδν λόγον προύφερε. Διδ δή ταΰτα σημαίνων χαΐίώ 
τών προκειμένων έλεγεν * "Ινα τί, Κύριε,άπωθεις^ 
ψυχήν μου, αποστρέφεις τό πρόσωπον σου ά* 
έμού; κα\ τδ , Έπ' έμέ διήλθον αί όργαί σου,(Λ 

'· Isa. ι ι ι ι , 5. 1 1 Mallh. x x v i , 59 . 1 1 ibid. 1 1 ibid. 42. 
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φοδερισμοί σον έξετάραξάν με. Όρων δέ μακράν Α to* meo$ α miseria. Indicat autem eos in Judaica 
εκπίπτοντας της του θεοΰ σωτηρίας τους υπέρ ών 
τάς «ύχάς έποιείτο φιλτάτους δντας αύτοΰ κα\ αγα
πητούς διά τούς πατέρας, έλεγεν · Έμάκρννας άχ* 
έμον φίλον χαϊ χΛησίον, χαϊ τονς γνωστούς μον 
άχδ ταΛαιχωρίας. Δηλοί δέ τούς έν τω έθνει γνω
στούς δντας αύτοΰ πρδτερον κα\ φίλους· έπε\ και μέ
ρος ήσαν αύτοΰ κα\ κληρονομία · άλλ' έ μακρύ νΟησαν 
αληθώς άπ' αύτοΰ διά τής εαυτών απιστίας· κα\ 
πάλαι δντες φίλοι, εχθρούς εαυτούς κατέστησαν 
καί γνωστοί τυγχάνοντες αυτού, έλθόντα αύτδν ούκ 

genle qui pridem noti sibi et amici esscnl, quoniam 
portio et baereditas ipsius erant, sed ob suam i n -
credulilaiem vere procul ab eo remoli sunt; et qui 
otimamici fuerant, sese inimicos conslituerunl; ct 
cum noti ejus essent, venientem ipsum non nove-
runi, neque susceperunl. Qiionnn omiiium causa a 
Deo longe facti sunt, ob iniseriam videlicet suam. 
Sic igitur a Deo exciderunl secundum illud diclum : 
Quoniam qui elongant se α te peribunlAlque buc 
destiiunt psalmi Filiorum Core inscripli. 

έπέγνωσαν, ουδέ παρεδέςαντο. rQv ένεκα πάντων κα\ άπδ τοΰ θεοΰ έμακρύνθησαν δι' αίτίαν τής εαυτών 
ταλαιπωρίας. Ούτω δ' ούν κα\ έκπεπτώκασι τού θεού κατά τδ φάσκον λύγιον, "Οτι οί μαχρύνοντες 
έαντονς άχό σον άχοΛοννται. ΚαΊ είς τούτο καταλήγουσιν οί έπιγεγραμμένοι τών νΙώνΚορέ ψαλμοί. 

ΣΓΝΕΣΕΟΣ ΑΙΘΑΝ ΕΣΔΡΑΙΤφ. ΠΗ'. β 

Τά έΛέη τον Κνρίον είς τότ αίώνα $σομαι. ΕΙς 
γενεάν χαϊ γενεάν άχαγγεΧώ τήν άΛήθειάν σον 
έν τφ στόματι μον. Επειδή προΐών έξης μέλλει λέ
γειν • Πού είσι τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε, ά 
ωμοσας τφ Αανΐδ έν τή άΛηθεία σον; προθεραπεύει 
τδ μέλλον ^ηθήσεσθαι διά τών προκειμένων, δυνάμει 
τοΰτο λ έ γ ω ν Εί καί τά ανθρώπινα πράγματα τήν 
έμήν ψυχήν είς άμηχανίαν έμβαλόντα ταράττει, ίλιγ-
γύν τέ μοι κα\ άπορίαν έμποιεί, τών σών, ώ Κύριε, 
κριμάτων, ώς μέλλειν μικρδν ύστερον άποτολμαν καί 
άπορείν, υπέρ ών σύ μέν ό άψευδής θεδς πρδς τδν 
Δαυίδ επαγγελιών πεποίησαι · τάναντία δέ συμβέβηκε 
ταίς σαίς ύποσχέσεσι · διδ κα\ μέλλω λέγειν · Πού 
είσι τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε; άλλ' δμως πε 

i. 1NTELLECTUS ΛΕΤΗΑΝ EZRA1T.€.L XXXVIII . 

Y E R S . 2. Misericordias Domini in aslernum can-
labo. In generationem et generalionem annuntiabo 
veritatem tuam in ore meo. Quoniam in eequeittibug 
diclurus esl, Ubi tunt misericordiic tua: anliqucc, 
Domxne, quasjurasti Davxd in veritate tua? iis qua 
postea proferet jam respondere anteveriit, ac si 
diceret: Etiamsi bumanae resanimam meam in an-
gustiam ct dubitaiionem conjiciant ac perturbent, 
caligineque me et haesitatione afbciant ob tua , 
ο Domiue, judicia ; ita ut inox qimiionem movere 
ausim de promissis, quse tu Deus mendacii expers 
Davidi dedisti; et tamen pollicitationibus luis con-
Iraria acciderunl, quamobrem diciurus sum, Lbi 
sunt misericordim tuce aniiquw, Domine ? verumia-
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πεισμένος, δτι μή διαψεύσεταί σου ή επαγγελία, ουδέ raen certus promissionem tuam non irrilam forc, 
διαπεσείται ή τοΰ σοΰ λύγου αλήθεια, προλαβών τούς 
μέλλοντας έξ άνθρωπίνης ασθενείας ^ηθήσεσθαί μοι 
λύγους, τήν έμαυτοΰ πίστιν χα\ τδ ευσεβές τής έμαυ
τοΰ γνώμης προασφαλίζομαι · διό φημι· Τά έΛέη 
σον, Κύριε, εις τόν αίώνα ψσομαι. Ού γάρ νΰν μό
νον, δτε ταΰτα λαλώ κα\ φθέγγομαι, τά ελέη τοΰ Κυ
ρίου άσομαι, άλλά χα\ έν τοίς σκυθρωποτέροις και-
ροίς, κα\ έν αύτοίς έκείνοις δι' ούς μέλλω λέγειν · Που 
είσι τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε; ΚαΙ τότε γάρ 
χα\ είς τδν μετά ταΰτα χρόνον, κα\ διά παντδς τοΰ 
αίώνος ού παύσομαι ανυμνώ ν τά ελέη σου, Κύριε, 
ακριβώς είδώς, οτ ι , άπαξ έπαγγειλάμενος τάς έν τφ 
ψαλμώ προφητείας, ού διαψεύσεις, άτε θεδς ών άλη-

neque sermonis tui vcriialem lapsurain esse, ser-
mones quos ex bumana infiruiitate prolaturus sum 
praevertens, fldem meam et pietatem sententiae 
roex prius proftleor, ac dico, Misericordiai luat, 
Domine, in aternum cantabo. Non enim nunc dun-
taxat, cum hcec loquor et profero, mieericordias 
Doniini canlabo, verum etiaio in trislioribus lera-
poribus, in ipsis videlicet qucis dicturus sum, Ubi 
sunt misericordia Ιΐιω anliquw, Domine? Tuncenim 
et omni sequenli lempore, imo pcr omne saeculum, 
non finem laciam celebrandi misericordiastuas, Do-
mlne: probe sciens te, quando eemel ea in propbe-
tia psalmi pollicitus es, non irrita illa faclururn 

θής. Διόπερ ού μόνον τάέλέη σου, Κύριε, είς τδν αίώνα ^ esse, utpote Deum veracem. Quamobrem non modo 
$σομαι, άλλά κα\ τήν άλήθειάν σου καθ' έκάστην γε 
νεάν άπαγγελώ. Εί γάρ καί τά μάλιστα τοιαύτα τινα 
μεταξύ γενήσεται, ώς δοκεί, εναντία ταις σαίς πρδς 
τδν Δαυίδ έπαγγελίαις συμβαίνειν, άλλά κα\ ούτως 
έγώ πεπίστευκα, κα\ αληθώς έμαυτδν πέπεικα, δτι 
τών λόγων σου, ώ Κύριε, ή αλήθεια ουδέποτε διαπε
σείται. Διόπερ τδν πάντα μου χρόνον τής ζωής ού 
παύσομαι έν τψ στόματί μου τήν άλήθειάν σου άπαγ-
γέλλων. 'Αλλά κα\ παραδιδούς τή έμαυτοΰ γραφή ταύ
την καταλείψω τοίς μεταγενεστέροις, είς τδ κα\ αυ
τούς διδάσκεσθαί τε κα\ μανθάνειν δμοίως έμοί καθ' 
έκάστην γενεάν τήν άλήθειάν σου διά στόματος φέ-

misericordias ttiae, Domine, in aeternum canlabo, 
sed eliam verilalem luam per singulas generatio-
»es anminliabo. Etsi enim aliqua interim eventura 
sint, qu<e luis Davidi dalis pollicitationibus contra-
ria videantur; niliilominus lamen credo ac plane 
persuasuin mibi est, sermonum tuorum, Domine, 
veriiatem nunquam esse lapsuram. Ideo per totum 
vitse mea? lempus non iinem faciani annunliandi 
veritatem luam in ore meo. Verum ctiam scriplo 
consignatam illain posleris tradam : ut ipsi quo-
que, perinde atque ego, edoceantur et discant per 
singulas generationes veritatem tuam in ore f c i t e , 
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W7I ELSEBII CiESARlENSlS OF 
ac persuasnm habeant nunquam possc proinissa 
tua excidere. Tolus aulem sermo, Cliristi ex se-
mine David generationem, el regnuin ejus valicina-
tar. Quandoquidero enim in praecedentibus cjus in 
hemuiibug generalio pranuntiabatur, ut in psalnio 
LXXXVI declaralum est; at praeter generalionem 
ejus scitu quoque opus eral unde prodittirus essel; 
boc prasens Scriptura necessario docel, quae pro-
lnissioneiii Dei ad Davidem factam de Cliristo ex 
semine ejus prodiiuro complectitur : ila ut bic con-
gruenter post anteeedcntes psalwos positus sit. 
Inscriptue auiem eolum est, Intelleclus, ac ncque 
psahnus neque bymnufi dicitur. Fuerit vero canti-
cum propbeticum, ea quae secundura Detim esl in-
telligenlia indigens. Quare diclum est, ln asternum 
cantabo, 6t, in generalioiiem et generatwnem annun-
tiabo veritalem iuatn. Ab his quippe verbis, · In 
wUrnum -cantabo, jure canlictim essc dicalur ; ab 
illis aulem, Annuniiabo veritatem ixiam in genera-
tionem et generationem, et a sequenlibus, prophelia 
fueril. Diclus aulem est iEtban Ezraitae: qua de 
re in prias explicaiis psahnis pro facultate dispnta-
lum a nobis est. 

V E R S . 3. Quoniam dixisti, In ceternum miseri-
cordia cpdificabitur , in cwlis praparabitur verita$ 
tua. Pro illo ttilem, Quoniam dixisti, Aquila inler-
pretalti* esl, Quoniam dixi; Syminacbus vero, quo-
niam dixi; Tlieodolio simililer, Quoniam dixi; 
qiiiiila ilem edilio, Qucniam dixi; quasi scilicet ex 
Propbetae persona sermo enuntielur; bic porro 
erat iElban Ezrailes, ut Ailulus declarat. Hujus-
modi vero senlentiam Propbeta subindicat : Jam 
antea dixi , Mitericordias Domini in wiernum can-
tabo. ld aulem qui fieri poesit, nisi prima illa Dei 
misericerdia, ab inilio el axondilu mundi in bonii-
nibus ftindala, eequenli tempore accreverit, el in -
slar aedittcii acceseionem babuerit? Nara Dei erga 
bomtnes raisericordia quotidie crescit, et quasi 
fabrica angetur et exstruiiur in generationem et 
generaticmem. Quia igitur dixi ei affirmavi, in aeter-
num misericordiam Dei a>diftcandani csse, et ideo 
me miserieordias ejua in aeternuin canlalurum 
esse; non ignorandum esl, verbi verilalem in coelis 
praparandam esse. Terrena quippe negotia el ho-
mimim malilia non multam verbi accuratiouetri 
exhibere posswit; quia mnlia in vita bomiBum 
ineeqealjilitas eet. Yerum quoniam promissa Dei, ad 
Davidem facta, divina ac coeleslia sunt, neque, ut 
Jtfdefei siispicantar, terrena et corporea ; ea de 
causa jure Propheta prius dislinguil, non in terra, 
sed in ccelis veritatem promissernni Dei prepa-
randani esse. Quamobrem Symraachits haec clarius 
cxplical dtcens : In cadis fundabilur terilas tua. 

V B R S . 4-6. Disposui testamentum eiectis meittja-
ravi David servo meo, Usqne m teternum prteparabo 
semtn luktm, έί ccdificabo in generationem et genera-
tionem thronum tuum. Diapsaima. Confitebuntur cceli 
mirabilia luay Domine, elenim verilatem tuam \n 
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ρειν, χα\ «επεΐσθβι μηδέποτε δύνασΟαι διαπίπτειν 
τας σάς επαγγελίας. Ό δέ πας λδγος τήν έκ σπέρμα
τος Δαυίδ γένεσιν τοΰ Χρίστου και τήν βασιλείαν αΰ-
τοΰ θεσπίζει. Επειδή γάρ διά τών έμπροσθεν ή είς 
ανθρώπους γένεσις αύτοΰ προεφητεύετο κατά τ α έν 
τψ π' κα\ ς' ψαλμώ παραστάντα · έχρήν δέ πρδς τή 
γενέσει μαθεϊν και πύθεν προελεύσεται · διδάσκει 
τούτο άναγκαίως ή παροΰσα Γραφή, τήν προς τδν 
Δαυίδ έπαγγελίαν τοΰ θεού περι τοΰ έκ σπέρματος 
αύτοΰ τδν Χριστδν προελεύσεσθαι περιέχουσα · £>στε 
έχειν άκολουθίαν και τούτον πρδς τούς πρδ αύτον» κα-
τατεταγμένους ψαλμούς. Συνέσεως δέ έπιγέγραττται 
αύτδς μύνον, ούτε δέ ψαλμδς. ούτε ύμνος. ΕΓη δ* αν 
ωδή προφητική συνέσεως τής ::ατά θεδν δεομένη.Δι ' 
δ λέλεκται · ΕΙς τόν αίώνα φσομαι, κα\, είς γενεάν 
καϊ γενεάν άπαγγεΧώ τήν άΛήβειαν σου. Άπδ) ρών 
γάρ τοΰ * ΕΙς τόν αίώνα $σομαι% ώδήν αυτήν ε ι κ ο -
τ ω ; άν τις εΓποι* άπδ δέ τού · ΆχαγγεΛώ τήν άΛή
θειάν σου είς γενεάν καϊ γενεάν, κα\ άπδ των *έξής 
επιλεγομένου, προφητείαν. Λέλεκται δέ Αίθάν τοΰ 
Έσδράΐτου περ\ ού τά παραστάντα έν τοίς προτεχνο-
λογουμένοις τών ψαλμών διειλήφαμεν. 

"Οτι είχας · ΕΙς τόν αίώνα έΛεος οΙκοοομτχΘή-
σεται, έν τοΐς ούρανοΐς έτοιμασβήσεται ή άΛή-
βειά σου. Άντ\ τού · "Οτι εϊχας, δ μέν Ακύλας ή ρ 
μήνευσεν · "Οτι είχα · δ δέ Σύμμαχος * "Οτι εΐπον · 
κα\ δ θεοδοτίων ομοίους * "Οτι εΐχον · κα\ ή π έ μ π τ η 
έκδοσις * "Οτι είχα * ώς έκ προσώπου τού Προφήτου 
λεγομένου τοΰ λύγου. Ούτος δέ ήν Αίθάν δ Έσδραΐτης, 

, ώς ή προγραφή παρίστησι. Τοιαύτην δέ τινα διάνοιαν 
ύποβάλοι άν δ Προφήτης· Φθάσας ήδη πρότερον ει-
πον · δτι Τά έΛέη τον Κυρίου είς τόν αιώνα $rc-
μαι. Τούτι δέ πώς ποτ* άν γένοιτο ή τοΰ πρώτου 
ελέους τού θεού έξ αρχής και άπδ πρώτης κοσμογο
νίας καταβληθέντος είς ανθρώπους, έπίδοστν χατά 
χρόνους λαμβάνοντος, καί δίκην οικοδομής αύξοντος; 
Αύξει γάρ δσημέραι τδ έλεος τού θεοΰ είς ανθρώπους, 
και δίκην οίκοδομής προκύπτει κα\ οικοδομείται κατά 
γενεάν κα\ γενεάν. Επειδή τοίνυν είπον κα\ όιεβεοαιω-
σάμην, δτι είς τδν αίώνα τδ έλεος τοΰ θεοΰ οικοδομή-
θήσεται, καί διά τοΰτο τά ελέη αύτοΰ είς τδν αίώνα 
£σομαι, ού προσήκει άγνοείν, δτι τοΰ λόγου ή αλήθεια 
έν τοίς ούρανοίς έτοιμασθήσεται. Τά γάρ περίγεια 
πράγματα κα\ ή έν άνθρώποις κακία δόξειεν άν μή 

• πάνυ τι εμφαίνει τδ ακριβές τοΰ λόγου, τψ πολλήν 
άνωμαλίαν είναι δοκείν κατά τδν άνθρώπινον βίον. 
Άλλ' έπειδήπερ αί έπαγγελίαι τοΰ θεοΰ, αί πρδς τδν 
Δαυίδ γεγενημέναι, θείαι καί ουράνιοι τυγχάνουσι, καί 
ούχ, ώς άν ύπολάβοιεν Ιουδαίων παίδες, γεώδ;ις κα\ 
σωματικαί· είκότως διά τούτο προδιαστέλλεται ό Προ
φήτης, δτι μή έπ\ τής γής, άλλ' έν τοις ούρανοις ή 
άλήθ εια τών επαγγελιών τοΰ θεοΰ έτοιμασθήσεται. 
Διόπερ ό Σύμμαχος σαφέστερον ήρμήνευσεν είπών* 
Έν τοΐς ούρανοΐς έσρασβήσεται ή άΛήθειά σον. 

άιεΟέμην διαθήκην τοΤς έκΛεκτοΐς μου · ώμοσα 
άανΐδ τφ δουΛφ μου * Έως τού αίώνος ετοιμάσω 
τό σχέρμα σου, καϊ οίκοδομήσω είς γενεάν καϊ 
γενεάν τόν θρόνον σου. άιά&αΛμα.ΈξομοΛογή-
σονται οί ονρανοϊ τά θαυμάσια σον, Κύριε, καϊ 
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γαρ τήν άΛήβειαν σον έν ΈχχΛησία άγιων. Σαφώς Α Ecciesia tanctarum. Hiec ex persona l)ei manifesle 
ταΰτα έκ προσώπου τοΰ θεού εΓρηται* διόπερ δοκεί 
μοι παρά τοις Έβδομήκοντα ανωτέρω είρήσθαι τδ * 
"ΰτι είπας * ΕΙς τόν αίώνα έΛεος οίχοδομηθήσε-
ται, έν τοΐς ούρανοΐς έτοιμχισθήσεται ή άΛήθειά 
σου* οίς έπισυνήπτε τδ* Διεθέμην διαθήχην τοΐς 
έχΛεχτοΐς μου * ίνα καθ' ύπερβατδν είη ούτως Ι χων 
δ νους τών προκειμένων * Επειδή σύ αύτδς, ώ Κύ
ριε, έν ταίς περι τοΰ Δαυΐ$ έπαγγελίαις είπας* Είς 
τδν αίώνα τδ έλεύς μου τδ πρδς τδν Δαυίδ, ή και τδ 
είς πάντας ανθρώπους οίκοδομηθή σεται * κα\ προσ-
έθηκας λ έ γ ω ν Αιεθέμην διαθήχην τοΐς έχΛεχτοις 
μου, ήτοι έπιλέκτω μου» καί* "φμοσα Αανΐδ τφ 
δούΛφ μον, κα\ τά τούτοις ακόλουθα* πέπεισμαι, 
δτι ούποτε διαψευσθήσονται σου αί έπαγγελίαι, μέ-

dicta sunl : ac videtur ntibi ideo apud LXX su-
pcrius diclum fuisse, Quoniam dixi$ti : Iu ater-
num misericordia adifUabitur, in cmlis prceparabilur 
verilas ttta ;quibiis haec subdidcrunl, DUpawi ie$ta-
menlum eleclis meis; ut per hyperbaton dicti sea-
ienlia sic exprimatur : Quoniam iu ipse, Domiue, 
in proniigeionibus Davidis dixisii : In aeicrnum mi-
sericordia mea erga Davidein, sive erga omnes bo-
mines aedificabitur; et ba-c adjecisti, DUposui 
lestamenium eleciis meis, scilicet, electo meo, et, 
Juravi David Aenameo, et caelera: persuasum mibi 
est prcmissa tua nunquam irr i la fore, sed vera 
firinaque roansura esse; sed non Ua, ut in lerra 
consistant : neque enim lerrena ef. scnsilia sunt, 

νουσιδέ αληθείς καί αδιάπτωτοι* άλλ' ούχ ώστε έπί Β neque venalia el brevi teropore duratura, qualie 
της γης συνίστασθαι αύτάς · ουδέ γάρ επίγειοι καί 
αίσθηταΐ, ουδέ ώνητα\ καί δλιγοχρόνιοι τυγχάνουσιν, 
οΤός έστιν ό τών ανθρώπων βίος, άλλ' αθάνατοι κα\ 
«ιώνιοι κα\ τή σή θεότητι πρέπουσαι. Διόπερ ούκ έπί 
Τής γής» άλλ* έν τοίς ούρανοϊς έτοιμασθήσεται ή αλή
θεια τών σών πρδς τδν Δαυΐδ επαγγελιών. 'ΑντΙ δέ 
τοΰ* Αιεθέμην διαθήχην τοΐς έχΛεχτοΐς μου, οί 
λοιποί πάντες έρμηνευταί' Τφ έπιΛέχτφ μου, είρή-
κασι, Κα\ μάλλον αρμόζει τή διανοία ή τοιαύτη έκ-
δοσις · ουδέ γάρ περ\ πολλών έστιν δ λόγος, άλλά περ\ 
μόνου τοΰ Δαυΐδ* αύτψ γάρ, φησ\, κα\ ώμοσα, άτε 
δούλψ μου δντι κα\ έπιλέκτω μου. Ού γάρ ήρκει απλώς 
διαθέσθαι αύτψ διαθήκην, ώσπερ διεθέμην τψ Νώε, 
καί μετά ταΰτα τψ Αβραάμ, και πάλιν μετ' εκείνον 
τοΐς υίοίς Ισραήλ έπι τής έρημου διά Μωσέως· εκεί- ^ 
νοις γάρ δίχα ορκωμοσίας* τψ δ' έπιλέκτψ μου κα\ 
τψ έμψ θεράποντι κα\ δούλψ Δαυΐδ διεθέμην μετά . 
όρκου παραλήψεως · ώμοσα γάρ αύτψ περί τού δείν 
τδ σπέρμα αύτοΰ είς τδν αίώνα ετοίμασε ι ν κα\ τδν 
Ορόνον αύτοΰ οίκοδομή σε ιν, κα\ ούκ είς μίαν γενεάν, 
άλλ' είς γενεάν κα\ γενεάν. Περί δέ τοΰ όμνύναι τδν 
θεδν, ό ίερδς Απόστολος έν τήπρδς Εβραίους φησίν 
Ίνα διά δύο πραγμάτων αμετάθετων, έν οϊς αδύ
νατον ψεύσασθαι τδν θεόν, Ισχνράν παράχΛησιν 
έχωμεν. Κατ' έπίτασιν γάρ μείζονος διαβεβαιώσεως 
κα\ δρκος παρείληπται τψ θεψ. Κατά τίνος δέ ό όρ
κος *ξής προϊών διδάσκει λέγων * Άπαξ ώμοσα έν 
τφάγίφ μον .Ένθα κα\ επιστήσεις, τίς ποτε άρα ού 

bominum vtta esi ; sed immorialia, aeterna et dei 
tali luaB congruenlia» Quapropler non in lerra, eed 
in coelis preparabilur veritas eoruin q u » Davidi 
pollicitus es. Pro illo aulem, Disposui testamentum 
eUclh mcis, roliqui omnes imerpreles, EUcle me*, 
dixerunt. Qaae sane inierpretalio vere senteiiiisp 
magis congruit: non enim dc niultis sernio est,sed 
de une Davide; ipsi quippe juravi, inquil, ixpole 
servo raeo et eleclo meo. Neque enwn satis eral 
ipsi leslamenturo disponere, sicui Noe, poelea vero 
Abrahaiuo, deindeque iiliis Israei in deserto pef 
Moysem disposui: naiu cum iis sine jnramento; at 
cuin electo, servo ct faraulo noeo Davide, adhibito 
jnrejurando, foedus el teaUmenUun inii.Juravienim 
ipsi futuruni esse ut semen ejus Ui aHeruum prae* 
parelur, eltlironus ejusaedificetur, uon inuqam ge-
nerationein, sed in generalionem el generationeju. 
Gur autein Deus juraveril, S. Aposlolus iu Epistola 
ad Hebraeos lestiflcatur : Ul per duas res immobiles, 
quibus impotsibile esl meniiri Deum, forlistimum 
solalium habeamus , a . Nam ad accessiouem majoris 
cerliludinis Dcus juramentum adhibui^. Per quem au 
tcm juraverit.in sequentibus docel bis verbis: Semel 
juravi in smuto meo. Ubi perpendas qui sil ijlc 
sanctus Dei, per qucm quasi per Filium unigenilum 
jurat , ad proinissionem oinnino conlirmandam. 
Sane vero sanchim illum vel daiuiones in Evange-
liisconlcssi sunt, cuoi divinamejus polestatem, qua 

τος ήν δ άγιος τοΰ θεοΰ, καθ' ού δμνυσιν ώς κατά ^ se puniebat cl ejiciebal non ferentes, ba?c claipa-
Υίοΰ μονογενούς, είς τδ έξ άπαντος τά τής επαγγελίας banl : Sine, quid nobis et tibi, Jetu Naiareue? iVp-
κρατυνθήναι. Τδν μέν ούν άγιον ώμολόγουν κα\ οί 
δαίμονες έν τοΐς Εύαγγελίοις, δτε μή φέροντες αύτοΰ 
τήν ένθεον δύναμιν κολαστικήν ούσαν αυτών κα\ άπ-
ελαστικήν, έβόων λέγοντες * "Εα, τί ήμΐν χαϊ σοϊ, 
Ίησον Ναζαρήνε; Οίδαμέν σε τίς εί, ό άγιος τον 
&εον. Κατά τούτου τοίνυν όμνύς ό θεδς, οία πατήρ 
κατά μονογενούς κα\ αγαπητού υίοΰ, τψ Δαυΐδ τήν 
έπαγγελίαν έποιείτο* "Ο δή καί διδάσκει λέγων · 
Άπαξ ώμοσα έν τφ άγίφ μον, εί τφ Αανΐδ ψεύ-
σομαι. Ζητών δέ παρ' έμαυτψ τήν αίτίαν, δι' ήν ού-
δ:ν\ μέν άλλψ τών αγίων, μόνψ δέ τώ Δαυΐδ δι' όρκου 

vimus te quis sis, sanclus Dei Per bunc iUque j u -
rans Deus, ut paier per unigeiiilum e t dilectum ft-
lium, Davidi promissionem dabat. Quod ipso ila 
docet: Setnel juram in sancto nieo, si David menliar. 
Cum aulem tnecum qusercrein, cur nemini sancto-
rum, nisi Davidi, proinissionem de seniine ipsius 
cum jaramenlo Deus ediderit; banc me deprehen-
dissc causam aeslimo : conipcri naroque Davjdem 
aute illam a Deo sibi datatn proniissionem jura-
menlo usum fuiese. Jurasse autem ipsum docel 
Spirilus divinus iu cxxxi, dicens : Memenlo, Do-

" Hcbr vi , «8. "· Luc. ιν, #4 . 
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mine, Darid, et omni* mamuetudxnh ejus : sicut Α πεποίηται τήν περ\ του σπέρματος αύτου έπαγγελίαν 
juravii Domino, vovit Deo Jacob : Si introiero in 
tabernaculum domut mea, ti ascendero in iectum 
ttrali mei: si dedero tomnum oculis mei», et paipe-
bri$ mei$ dormitationem, donec invcniam locum 
Domino, tabernaculum Deo Jacob. Davidi baec vo-
venti et pollicenli, ac his de rebus jurantt, parem 
Deusvicein reddens, juravit et ipse, et pro siugu-
lie pollicitationibus singulas relulil , juramenlum 
jurameuto pensavit. Quapropler in eodem cxxxi, 
in quo dicilur ju-rae&e Davidein, deinde adjicittir 
Spiritus eaucli le&Umonium, quod sic babet: Jura-
vil Dominut Daxtid veritatem, et non frustrabilur 
eum : De fructu ventrit lui ponam super lltronum 
luum. Prior ilaqtie David juravi t , deinde vicem re-

ό θεδς, δοκώ μοι ταύτην εύρηκέναι, καταλαβων χαι 
αύτον τδν Δαυΐδ δρκω κεχρημένον πρδ τής πρδς αύ
τδν επαγγελίας τού θεού. Όμωμοκέναι δέ αύτδν διδά
σκει τδ θείον Πνεύμα έν ρλα' λέγον* Μνήσθητι, Κύ
ριε, τού Αανΐδ, καϊ χάσης τής πραύτητος αντον' 
ώς ώμοσε τψ Κνρίφ, ηύξατο τφ Θεφ Ίακώδ · Ε 
είσελεύσομαι είς σκήνωμα οίκον μον, εί άναβή-
σομαι έπι κλίνης στρωμνής μον ' εί δώσω vzror 
τοις όφθαλμοΐς μον, καϊ τοΐς βλεφάροις μον rv-
σταγμύν, έως ού ενρω τόπον τφ Κνρίφ, σκήνωμα 
τφ Θεφ Ίακώδ. Τοιαύτα ε υςαμένω κα\ έπαγγειλα-
μενψ τώ Δαυΐδ, καί έπί τοιούτοις δμωμοκότι, τήν 
Γσην άμοιβήν άντιδιδούς δ θεδς αύτώ, άντομνύει χα\ 
αύτδς, κα\ άντεπαγγέλλεται Ιν άνθ' ένδς διδούς, χα\ 

pendens Deus, mutuo el ipse juravi l : prior ilero ^ δρκφτδν δρκον αμειβόμενος. Διόπερ έν αύτφ τω ρλα', 
έν ψ λέγεται όμωμοκέναι ό Δαυΐδ, συνήπται έξης ή 
τού αγίου Πνεύματος μαρτυρία, ώδέ πη λέγουσα· 
"Ωμοσε Κύριος τφ Αανΐδ άλήθειάν, καί ού μή αθε
τήσει αυτόν. ΛΕχ καρπού τής κοιλίας σον θήσομαι 
έπϊ τού θρόνον σον. Ούκοΰν πρώτος ώμοσεν δ Δανΐί, 
είτα αμειβόμενος αύτδν δ θεδς, άντωμοσίαν πρδς «ν-
τδν έποιήσατο· καί πρώτος δ Δαυΐδ, εύσεβεί λογισμφ 
κινηθε\ς, έπηγγείλατό τι τψ θεώ · είτα πάλιν ό θεδς, 
ώσπερ άντιδιδούς αύτώ χάριν άντ\ χάριτος, κα\ αν-
τδς άντεπηγγείλατο ταίς τού Σωτήρος ημών ακολού
θως φωναίς, δι' ών φησιν · rQ μέτρφ μετρεΐτε, d>-

David, pia motus cogilalione, quidpiara Deo polli-
citus est; binc Deus ceu graliam gratia pensans, 
ipsi vice versa proinisit, secundum Salvaloris no-
* l r i vocee quae sic babent, In qua wentura mensi 
fuerilis, remelietur vobis. Mensuram bonam, agita-
iam, compretsami svpereffluentem, dabunl in tinum 
teitrum Qua mensura igilur David mensus esi, 
cum ex bona el religiosa cngilalione congruenlem 
promiesionein juratus dedil, eadein menstira re-
pensum i l l i est, ac dalae gunl i l l i retribuiiones pro-
missionesque cura juramento Dei. 
τιμετρηθήσεται ύμΐν. Μέτρον καλόν, σεσαλενμένον, πεπιεσμένον, ύπερεκχννόμενον, δώσονσιν είς 
τδν κόλπον υμών. Τ Ω μέτρφ τοίνυν και δ Δαυΐδ έμέτρησεν, έπ* άγαθψ και θεοσεβεί λογισμψ πρέπουσαν 
έπαγγελίαν μεθ' δρκου ποιησάμενος, άντεμετρήθη αύτψ, κα\ δίδονται αύτψ άμοιβαΐ, αί έπαγγελίαι μεθ' 
ορκωμοσίας θεού, 

Quid sibi velit autem illa Davidis cum juramento C 
polliciialio, jam perpen(]ere opportunum erit. Cum 
videret gentes per totum orbcm diabolico roullo-
rum numinum errori eubjecias, ac ubique lerra-
rum leinpla, delubra, gacra malignis daemonibus 
per urbes, regiones et vicos excilata, ac in monti-
bus et collibus improbani illam et adversariam 
polestatem apad omnes homines bonorari, Dei 
autem omnium opiQcis el condiloris ne minimam 
iisquam inenioriam servari; de re taii vulneratus 
animo, bonoque studio incensus, secundum eum qui 
dixit,Ze/o zelalut sum Domino1*, volum vovit et pro-
missionem edidit, quam jurejurando astrinxit; vide-
licei 8eprimura,omnium regi Deu lcmpium elsacrum 
iuterraexcitaturum,in quo tabernaculum lc&limonii, 

Τί δέ βούλεται ή του Δαυΐδ μεθ' δρκου έπαγγεΗα, 
θεωρήσαι καιρός. Όρων τά καθ' δλτ)ς τής οικουμένη 
έθνη τή δαιμονική κα\ πολυθέψ πλάνη δεδουλωμένα, 
κα\ πανταχού γής ναούς κα\ τεμένη κα\ Ιερά τά; 
πονηροίς δαίμοσιν άνεγηγερμένα, έν τε πόλεσι xal 
χώραις κα\ κώμαις, έν δρεσί τε κα\ βουνοίς τ^ν χν-
νηράν κα\ άντικειμένην δύναμιν παρά πάσιν άνθρώ-
ποις τιμωμένην · θεοΰ δέ τοΰ πάντων ποιητοΰ τεχ«\ 
δημιουργού μηδαμοΰ μνήμην παρά τισι γιγνομένην 
δηχθείς τήν ψυχήν έπ\ τψ πράγματι, κα\ £ήλον άγα-
θδν ζηλώσας, κατά τδν είπόντα * Ζήλον έζήλΜ* 
τφ Κνρίφ, εύχήν ηύξατο, κα\ έπαγγελίαν έπηγϊ«-
>ατο, κα\ ταύτην δρκψ κατεδήσατο ή μήν τώ παμβα-
σιλεί θεώ πρώτος νεών έπ\ γής καΐ ίερδν άγιον οίκο-
δΟμή σε ιν, Ενθα τήν σκηνήν τοΰ μαρτυρίου καιι+ν 

et arcam Testanrenli a Moyse iir deserto jussu D κιβωτδν τής Διαθήκης τήν ύπδ Μωύσέως κατα 
Del construclaro, deponerel. Nam illa ad lempus 
usque Davidi» circumquaque ferebatur, et a toco 
in locuni, ac modo in Galgala, modo in Manase-
pba, roox in Silo, aliqnando apud allophylos, inde 
in Besamys, binc in Cariathirim, postea in do-
mum Aminadab, inde in domum Abeddara, advecla 
fui t , unde eain in urbem Sion David transtulit. 
Quod illB conspicalus, domum sacram et templura 
excitare cogiiavit, ubi arcaiu Dci deponeret et sla-

ίρημον έκ προστάγματος θεοΰ κατασκευασθείσϊν 
αποθεμένος άναπαύσειν. Περιήγετο γοΰν ώδε κάκιϊκ 
μέχρι τών τοΰ Δαυΐδ χρόνων τόπου μετακομισμένη, 
ποτέ μέν έν Γαλγάλοις, ποτέ δέ έν Μανασήφα, ταύ 
δέ έν Σηλώ, κα\ άλλοτε παρ' άλλοφύλοις, κάκείθεν ιίς 
Βεσαμύς, ένθεν είς Καρειαθιρείμ· είτα είς οίκον 
Άμιναδάβ · κάκείθεν εις οίκον 'Αβεδδαρά · ένθεν βίς 
Σιών τήν πόλιν δ Δαυΐδ μετεστήσατο.Ό δή σννιδύν 
γινόμενον, διενοήθη οίκον ίερδν έγείραι κα\ναδν οί-

«· Maith. ν ι ι . 2 ; Luc. ν ι , 38 . ! t Hl R<;R. X I X , 10, l i . 
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κοδομήσαι, ένταΰθα τε τήν κιβωτδν ίδρΰσαιτοΰ θεοΰ. 
Κα\ περ\ τούτου ώμοσε Δαυΐδ τψ Κυρίψ, κα\ ηύξατο 
τψ θεψ Ιακώβ λέγων · ΕΙ είσελεύσομαι είς σκή
νωμα οίκον μον, εί άναβήσομαι έπϊ κλίνης στρω
μνής μου, εί δώσω ύπνον τοΐς όφθαλμοΐς μου καϊ 
τοΐς βλεφάροις μον νυσταγμόν, έως ου ενρω τό
πον τφ Κνρίφi σκήνωμα τφ θεφ Ίακώδ. Ταύτα δε 
αυτού διανοηθέντος, τήν μεν προαίρεσιν τής εύσε
ίε ίας αποδέχεται δ θεός · ού μήν επιτρέπει τδν οίκον 
γενέσθαι · μή γάρ δείσθαι θεδν δντα οίκου αισθητού, 
μηδ' εξ άψυχων λίθων οικοδομής συστησομένου · άλλ' 
εί άρα έχρήν θεδν οίκείν έπ\ γής, έκ σπέρματος αυ
τού, τού Δαυΐδ προελεύσεσθαι τδν ύποδεξύμενον αύτου 
τήν θεότητα, δς κα\ οίκοδομήσει τώ θεψ έπάξιον ίε
ρδν οίκον κα\ ναδν άγιον, οδ τδν θρύνον είς τδν σύμ
παντα διαρκέσειν αίώνα. Έδήλου δέ άρα τδν Χριστδν 
αυτού τδν έκ σπέρματος Δαυΐδ κατά σάρκα γένησό-
μενον, κα\ τήν 6V αυτού καθ' δ) ης τής οίκουμένης 
συστησομένην Έκκλησίαν."Οτι δέ ταύθ' ούτως Ιχει, ή 
τών Βασιλειών γραφή τούτον διδάσκει τδν τρόπον · 
Καϊ έγένετο δτε έκάθισε Αανΐδ έν τφ οϊκφ αύτον, 
καϊ Κύριος κατεκληρονόμησεν αύτδν κύκλφ άπδ 
πάντων τών έχθρων αύτφ · καϊ εϊπεν ό βασιλεύς 
χρός Ναθάν τόν προφήτην* Ιδού δή έγώ κατοι
κώ έν οϊκφ κεδρίνφ, καϊ ή κιβωτός τον θεού κά-
θηται έν μέσφ τής σκηνής · ή , έν μέσφ δέ^εως, 
ώς ή Εβραϊκή λέξις σημαίνει. Καϊ είπε Ναθάν 
αρύς τόν βασιλέα · Πάντα δσα άν έν τή καρδία 
σον βάδιζε καϊ ποίει, δτι Κύριος μετά σον. Καϊ 
έγένετο τή ννκτϊ εκείνη, καϊ έγένετο {>ήμα Κν
ρίον πρός Ναθάν λέγων Πορεύον πρός τόν δού-
λον μου Ααυΐδ, καϊ είπε · Τάδε λέγει Κύριος · Ού 
σύ οικοδομήσεις μοι οίκον τού κατονκήσαΐ με · 
ίη ού κατφκησα έν οίκφ άφ' ής ημέρας άνήγα-
γον τούς υΙούς Ισραήλ έξ ΑΙγύπτου έως τής 
ημέρας ταύτης · καϊ ήμην έμπεριπατών έν κατα-
λύματι καϊ έν σκηνή έν πάσιν οίς διήλθον έν 
παντϊ Ισραήλ· εί λαλών έλάλησα πρός μίαν φυ-
λην τού Ισραήλ, φ ένετειλάμην ποιμαΐνειν τδν 
λαόν μου Ισραήλ λέγων Τί ούκ φκοδομήκατέ 
μοι οίκον κέδρινον; Καϊ νύν τάδε έρεΐς τψ δούλφ 
μον Ααυΐδ · Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · 
"Ελαβον σε έκ τής μάνδρας άπό όπισθεν τών 
προβάτων, τού είναι σε είς ήγούμενον έπϊ τδν 
Ισραήλ, καϊ ήμην μετά σου έν πάσιν οϊς έπο-

ρεύου · καϊ έξωλόθρευσα πάντας τούς εχθρούς 
σον άπό προσώπου σου · καϊ έποίησα σε όνομα-
στόν κατά τό δνομα τών μεγάλων τών έπϊ τής 
γής. Καϊ θήσομαι τόπον τφ λαφ μον Ισραήλ, 
καϊ καταφντενσω αύτδν καϊ κατασκηνώσει καθ' 
εαυτόν καϊ ού μεριμνήσει ούκέτι, καϊ ού προσθή
σει νίός αδικίας τον ταπεινώσαι αυτόν καθώς 
άπ' αρχής άπό τών ήμερων, ών έταξα κριτάς έπϊ 
τόν Λαόν μον "Ισραήλ* καϊ αναπαύσω σε άπό 
πάντων τών έχθρων σου. Καϊ άπαγγελεΐ σοι Κύ
ριος, δτι οίκον οικοδομήσεις αύτφ. Καϊ έσται, έάν 
πΛηρωθώσιν αϊ ήμέραι σον, καϊ κοιμηθήση μετά 

ΙΝ PSALMOS. 1078 

Α biliret. Qua de re David Domino juravit, et votum 
vovit fteo Jacob dicens : Si introiero in tabernacn-
lum domns mem, *t ascendero in leclum strati mei: 
*t dedero somnum oculis meis, el palpebri» meis dor* 
mitalionem, donec inveniam locum Domino, taberna-
eulum Deo Jacob Haec illo ccgilante, pium qui-
dero propositum Deus approbat: neque tamen per-
mitiit domum exstrui, non opus esse Deo dicens 
domo scnsibili, vel ex inanimalis lapidibus con-
struenda; sed si opus esset Deum iirierra habitare, 
ex ipsius David seroine proditcrrum esee, qui euam 
deilatem exciperet, quique sacram domum et tem-
plum sanctum Deo dignum exstrueret, cujus tbro-
nus per omne saeculum duraturus essei. Signiflca-
bat autem Christum suum ex eemine Davidis se-

^ cundum caraem orilurum, et Ecclesiam ab eo per 
tolum orbem consiittiendam. Quod autem baec ita 
se habereni, Regnorum scripiura docet boc pa-
cto : Faclum e$t autem cum uderet DaM in domc 
sua, ef Dominm possessionem ei dedisiet in cireuilu 
ab omnibus inimicis suis; dixil rex ad Nalhan pro-
phetam : Ecce ego habito in domo eednna, et arca 
Dei sedet in medio tabernaculi; aut, in medio pellh, 
ut Hebraica lectio significat. El dixit Nathan ad 

. regem, Omnia quce sunt in corde luo vude el fac, 
quia Dominus tecum est. Et factum est in nocU ilia, 
el factum est verbum Domtni ad Nalhan dicens . 
Vade ad servum meum David, et dic : Hwc dicil Do-
minus, Non tu adiftcabi$ mihi domum ad habitan-

Q dum : quia non liabitavi.in domo α die illa qua edux* 
filios Israel ex /Eggplo, usque in diem hanc: et 
ambulabatn in diversorio et in labernaculo in cunclis 
locis per qum transivi cum omni Jsraet; si loqutni 
locutui sum ad unam tribum Israet, cui pracepi pa* 
scere populum meum hrael dicens: Quare non cedifi-
caslis mihi domum cedrinam? Et nunchmc dices 
$ervo tneo David : Hccc dicit Dominus omnipotens, 
Ego luli te ex ovili sequentem ovei, ul ***** tn du-
cem hrael, et eram lecum in omnibui ubicunqut 
ambulabat: et perdidi omnes inimicos tuos α fack 
lua, et fecite nominalum tecundum nomen magno-
rum qui sunt in terra. El ponam locum popwlo meo 
hrael, et plantabo eum et liabitabit per $e, et non 
sollicilus erit atnptitu : et non addet filius iniquitalu 

D humiliare ipsum sicut α principio, α diebus quibus 
constilui judices super populum meum Israel: el <. 
requiem dabo tibi ab omnibui inimicit tuis. Et att 
nuntiabil tibi Dominus, ul domum a>difiee$ ipti. El 
erit, cum impleii fuerint dies lui, et dormierit cum 
patribus tuis, el tuscilabo semen tuum post te, quod 
enl in venlre luo, et prceparabo regnum tunou Ipse 
adificabil mihi domum, et evigam regnum ejus utque 
in sceculum. Ego ero iiii tit patrem, ει ipie eril 
mihi in filium. Et si venerit iniquitai ejus, et ar-
guam eum in virga virorum, et in plagis filiorum 
hominum. Mitericordiam autem meam non auferam 
ab ea, sieut abstuii ab iis quot absluti α facie mea. 

9 9 Psal. cxxxi. 5-5 . 
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Et fidelh erit domut ejut el regnum ejus u$que U Α τών\πατέρων σον, χαϊ αναστήσω τό σπέρμα σον 
wculum in cofupectu meo ; et tlironus eju* ent ere~ 
ctu$ in scBculum tecundum omneg sermones hoi, et 
ucundum nnivtr$am vitionem hanc »·. Sic locutus 
esl Nathan Davidi. Ha?c porro oiunia in mediuiu 
attuli, ut declararem, cum David aedi&caiurum se 
4on»ua> arcae Dei primus promi&issel,Deum, appro-
bala illiu9 pietale, vicissim pollicitum ei esse, ex-
citalurum se scmen ejus e§se, cujus opera sibi 
domuin excilaret: el cum David prior juraseel, ee 
nibil aliiul anie faciurtim, qtiam invenisset Deo lo-
cum, Deum vicU&im jurasse pollicendo, el bumano 
ses« mori alicmperasse in loquendo : oam infinUa 
prope alia in divina Scriptufa ex bumana conaue-
tudine et quadam cogitandi raiione de Deo dicun-

μετά σέ, l έσται έτ τή κοιλία σον, καϊ ετοιμάσω 
τήν βασιλείαν σον. Αυτός οικοδομήσει μοι ohcr 
τφ όνόματί μον, χαϊ ανορθώσω τόν θρόνον αντον 
έως είς τόν αίώνα. Έγώ έσομαι αύτφ είς πατέρα, 
χαϊ, αυτός έσται μοι εϊς νΐόν. Καϊ έάν έλθη άδι-
χία αντον, χαϊ ελέγξω αυτόν έν ί>ά£δφ ανδρών, 
χαϊ έν άραίς ν'ιών ανθρώπων. Τό δέ έλεος μον 
ούχ άποστήσω άπ' αντον, καθώς άπέστησα ά?* 
ών άπέστησα έχ προσώπου μου. Καϊ πιστωθήσε-
τα* ό οίκος αύτον καϊ ή βασιλεία αυτού έως αιώ
νος ενώπιον μον' χαϊ ό θρόνος αύτον έσται άν-
ωρθωμένος εϊς τόν αίώνα χατά πάντας τούς 16+ 
γους τούτους, καϊ κατά πάσαν τήν δρασιν ταύ
την. Ούτως έλάλησε Ναθάν> πρδς τδν Ααυΐδ. Ταύτα 

l i i r . Quibus ila coinmonstralU, jam realat ut ptalrui β δή πάντα παρεθέμην, παραστήσαι βσυλόμενος, ώ ς , 
diclum consideremus. πρώτου έπηγγειλαμένου τού Δαυΐδ οίκον κατασκει>α-
ζειν τή κιβωτψ τοΰ θεοΰ, άποδεξάμενος αύτδν της εύσεβείας δ θεδς, άντεπαγγέλλεται τδ σπέρμα αύτοΰ 
ανάστησε ιν, καί διά τούτου κατασκευάζειν έάυτώ οίκον * καί ώς τοΰ Δαυΐδ πρώτου δμωμοκότος μή π ρ ό 
τερον άλλοτι ποιήσειν τοΰ τύπον εύρεΐν τψ θεψ* αμοιβαίως κα\ δ θεδς άντύμνυσι διά τής επαγγελίας, άν -
Ορωπινώτερον συγκαταβαίνων τώ λόγω· επειδή κα\ άλλα μυρία έν τή θεία Γραφή άνθρωποπαθώς στερ 1 

τοΰ θεοΰ λέλεκται κατά τινα νοούμενη ν θεωρίαν. r f iv ούτως αποδεδειγμένων, καιρδς ήδη κα\ τήν έν τ ώ 
ψαλμψ λέξιν επιθεώρησα ι. 

Quid sibi vuli ergo promissio Dei? Haec duo prae-
nimtiat, pirimo se Davidis semen In saccuiuin ser-
vatunim ; secwido, tbronum ejus aediflcaturum in 
generationem et generalionem. Deinde quia baec 
non sensibili raore tn terra, neque in regno hu-
wana ralione consideraio futura erant, promisso-

Τί τοίνυν βούλεται ή επαγγελία τοΰ θεού; Δύο 
ταύτα προαγορεύει· πρώτον μέν τδ σπέρμα τού ΑαυΓίΡ 
έως τοΰ αίώνος φυλάξειν * δεύτερον δέ τδν θρονον α υ 
τού οίκοδομήσειν είς γενεάν κα\ γενεάν. Ε!τ* έ π ε ι δ ή 
περ ήμελλε ταΰτα μή έπ\ γής αίσθητώς συνίστασβαι, 
μηδέ έν τή κατά άνθρωπον βασιλεία, είς ούρανοΰς 

ruro complementnm in coelos rcmiltit . Quapropter ^ έξης αναπέμπει τών επαγγελιών τά αποτελέσματα 
sicut superios drxit, ln catlo prayarabilur veriias 
lua; eic posl Dei promissionem jam infert, Confi-
tebuntur eceii mirabilia tua, Domine. Neque enim 
bomines qni in lerra sunt, inquit, inlelligere pole-
runt quam mentcm babeant* ο Domine, promissa 
tua, nec quaenam sint propbelicorum sermonum 
(omplemenia; sed ipsi coeli videlicet, et quae in 
coelo eunl diviiue viriules : quoniam coelis compe-
l i t mirabilia tua, qu* in proniissionibus ferunlur, 
enarrare el interpretari. Quemadmodum vicissim 
veritatem tuam, quae in promissis Davidi da-
tis cclebraiur, cogitare et enunliare non alio-
rum erat, quam cajlorum taqluin, et angelorum 

Δι' δ ώσπερ ανωτέρω Εφησεν · Έν τψ ούρανφ έτοι
μασθήσεται ή αλήθεια σου, ούτω καΐ νύν μετά 
τήν έπαγγελίαν τοΰ θεοΰ επιφέρει τύ · Έξομολογή 
σονται cl ούρανοϊ τά θανμασιά σου, Κύριε. Ού 
γάρ οί έπι γής άνθρωποι, φησί, δυνήσβνται σνν-
ιέναι» όποιον νουν Ιχουσιν, ώ Κύριε, αί έπαγγελίαι, 
ούδ* δποία τά αποτελέσματα τών προφητικών τ υ γ χ ά 
νει λόγων * άλλ* οί ουρανοί αύτο\ δηλαδή, καί αί κατ* 
ούρανδν θείαι δυνάμεις* διόπερ τοίςούρανοίς αρμόζει 
τά θαυμάσια σου τά έμφερόμενα ταίς έπαγγελίαις 
διηγεΐσθαι καί διερμηνεύειν."Ωσπερ πάλιν τήν άλή
θειάν σου, τήν έν ταίς πρδς τδν Δαυΐδ έπαγγελίαις δε-
δοξασμένην, ούκ άλλων ήν^νοείν κα\ διηγεΐσθαι άλλ* ή 

qui in coeli» sunt : hi namque veritaiera tuain el ^ μόνων τών ουρανών κα\ τών έν ούρανοΐς αγγέλων 
~ " ούτοι γάρ κα\ τήν άλήθειάν σου κα\ τά θαυμάσια σου 

έν Εκκλησία αγίων έξομολογήσονται. Εί γάρ ποτε γέ
νοιτο Εκκλησία τις τοιαύτη έπ\ γής, ώς αγίων Έκ
κλησίαν αυτήν χρημα-ίζειν, παρά τούτοις οί ουρανοί, 
είτε δυνάμεις θείαι, είτε και ουράνιοι άνδρες, τά θαυ
μάσια σου καί τήν άλήθειάν σου, τήν έμφερομένην έν 
ταΐς προκειμέναις έπαγγελίαις, έξομολογήσονται. Εί 
δέ έστι κα\ έν αύτοίς τοίς ουρανοί ς Εκκλησία τις 
πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ούρανοίς, κυρκάτε-
ρον κα\ άληθέστερον λεχθείη άν εκείνη Εκκλησία 
αγίων είναι Εκκλησία, έν ή οί ουρανοί τήν άλήθ:ιαν 
τών επαγγελιών τοΰ θεοΰ κα\ τά θαυμάσια τά* έν αύ
ταίς άποκείμενα διηγήσονται. θαυμάσια δέ τίνα ήν 

mirabilia tua in Eccksia sanctorum conOlebuntnr. 
Etenim si aliquando talis Ecclesia in tcrra exstet, 
qua Ecclcsia sanctorum vocelUr: praeter bos san-
cios, ipsi coeli, sive divinae virtules, sive coclcstes 
homines , niipabUia tua et veriuiein luam, quae in 
presentibus promissis fertur, conutebuntur. Quod 
si in ipsis coelis Ecclesia qua3dam sil primilivo-
rum, descriptorum in coelis, ea veriug et accura-
tius Eccleeia sanctorum esse dicatur : in qua cocli 
verilalem proraissorum Dei, et mirabilia in pro-
missit posiia , enarrabunt. Mirabjlia aulem ilia, 
quae fuerint, nisi Davidem elcclum Dei vocnri, 
uecnon semen ab ipso prodilurum esse, qiiod Ihro-

1 0 II Krg. ν ι ι , 1-17. 
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άλλ' ή τδ έκλεκτδν τοΰ θεοΰ χρηματίσαι τδν Δαυΐδ, Α num aHernam nactomm s i l ; atque testamentum 
XJI\ τδ έξ αύτοΰ γενέσθαι σπέρμα θρδνον αίώνιον κα-
θέξον, καλ τδ διαθήκη ν αίώνιον διατίθεσθαι πρδς αύ
τδν τδν θεδν, ή συνθήκην πρδς αύτδν γενέσθαι; ούτω 
γάρ δ 'Αχύλας κα\ Σύμμαχος ήρμήνευσαν, συνθιΓ 

χην άντί διαθήκης είρηκότες. θαυμάσιον ήν κα\ τδ 
όμνύναι τδν θεδν άνθρώπω κα\ τδ φάσκειν πρδς τδν 
αύτύν · Έως τον αΙώνος ετοιμάσω τό σχέρμα σον, 
κατά τδν Σύμμαχον · ΚαΧ οίχοδομήσω είς έκάστην 
γενεάν τόν θρόνον σον, χατά τδν αύτύν. Τδ δέ μεί
ζον απάντων θαύμα τοΰτο ήν, τδ τοιαύτα έπαγγελλό-
μενον τδν θεδν δρκω ταΰτα έπισφραγίσασθαι · καί τδ 
πάντων θαυμασιώτερον τδ μετά τδν θείον δρκον δο-
κείν μή τέλος είληφέναι τούς τοΰ θεοΰ λύγους, τάναν-
τία δέ τή ορκωμοσία συμβήναι. Επιφέρει γοΰν έξης, 

aeleriHim, eive pactum ab illo curn Deo perctissunv 
fuisse? sic enim Aquila et Symmachas inlerprelatt 
sunt, qui pactnm pro tcstamenlo dixenint. Mira-
bile quoque eral jurare Deum homini, ipsique d i -
cere, Usque in etternum pwparabo semen tuum, se-
cundum Symmachum : Et (tdifieabo in unamquam-
que generationem thranum iuum, secunrium eumdem. 
At maximuro-omnium niiraculum illud erat, videlicet 
hsecpollicitum Dcum, jnramentoeadem obsignassc : 
verura quod omnium oninioo mirabilissimum est, 
Dei sermones, quos juralus prolulerat, non ad et-
fectum deductos esse ; sed jurameniis contraria 
cvenisse videri. Nam deind:; pergil, divinis pro-
niissis opposita conligisse narrans : quoriim maxi 

εναντία ταϊς τοΰ θεού έπαγγελίαις δηλών συμβεβηκέ- ^ me causa obstupescil miralurqiie Prophela, el quasi 
ναι* δι* ά κα\ μά).ιστα εκπλήττεται κα\ θαυμάζει ό 
Προφήτης · άποδυσπετεϊ γοΰν έξης λέγων · Πον έστι 
τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε, ά ώμοσας τφ Αανΐδ 
έν τή άΛηθεία σον; 'Αλλ' αποθεραπεύει τήν έαυτοΰ 
άμηχανίαν, ανωτέρω μέν είρηκώς· Έν τοΐς ούρα-
νοϊς έτοιμασθήσεται ή άΛήθειά σον, έν δέ τοις με
τά χείρας · ΈξομοΛογήσονται οί ουρανοί τά θαν* 
μασιά σον, καϊ γίιρ τήν άΛήθειάν σον έν ΈκκΛψ 
σία άγιων. "Οτι τίς έν νεφέΛαις Ισωθήσεται τφ 
Κνρίφ, όμοιωθήσεταί τφ Κνρίφ έν νΐοΐς θεον; 
Αντι τοΰ· έν νεφέΛαις, ό Σύμμαχος φησι· Τίς 
γάρ έν αίθέρι; Σκύδρα δέ ακολούθως έπήγαγε τά 
προκείμενα τοϊς,προλεχθείσι · τήν γάρ άλήθειάν σου, 

rem segre ferens a i l : Ubi tunt misericordim tuaj an-
tiqum, Domine, quas juraiti David in veritate tuaf 
At angusliae sum medelam adbibuit, tum superius 
cuin diceret, In caiis pra*parab'uur verila$ tua; 
tum in bis qua? traclamus dicens, Confltebuntur 
caeli mirabilia tua, etenim veritatem tuam in Eccle? 
sia sanctorum. — V E R S . 7. Quoniam quis in nubi-
but aquabiiur Domino , similis erit Domino in filiii 
Uei ? Pro i l lo , in nubibus, Symmaclius a i t , Quis 
enim in aMiere? Admoduin coiigruentcr haec jain 
premissis adjecil; verita-lem enim tuam, inqu i l , 
ct mirabilia tua eliamsi homines intelligere non 
valeant; qua de causa jamjam dicturtis sum , Ubi 

φησί, καΊ'τά θαυμάσια σου, εί κα\ μή άνθρωποι συν- Q $unt mi$ericordiai lua* antiqu* , Domine, qua$ ju* 
είναι δύνανται · δι' δ μέλλω λέγειν μικρδν ύστερον 
Πον έστι τά έΛέη σον τά άρχαΐα, Κύριε, Α ώμοσας 
τφ Αανΐδ; 'Αλλ' ουρανοί διηγήσοντα*. καί Εκκλησία 
αγίων μαρτυρήσει, δτι μηδέν ών ώμοσας τ φ Δαυΐδ, 
διαπεσεϊται:, ουδέ ψεύσονταί σου αί έπαγγελίαι · αδύ
νατον γάρ έστι τδ σέ ψεύσασθαι. Τίς γάρ σοι έξισω-
θήσεται- έν άληθεία, ή τίς όμοιωθήσεταί έν τψ λέγειν 
κα\ πιστοΰσθαί σου τάς επαγγελίας; Ουδέ γάρ άντι-
στήναί σου τή βουλή δύναταί τις, ώς άνατρέπειν τά 
άπαξ ύπδ σοΰ ώρισμένα, μήτιγε τά μεθ' δρκου έπηγ-
γελαένα· ώστε εί μή κα\ ήμίν δγνωσταί πω ή τών 
επαγγελιών σου αλήθεια, άλλ' εκείνο ακριβώς Γσμεν, 
δτι δννατός εϊ, Κύριε, καϊ ή άΛήθειά σον χύχΛφ 
σον. Πάντ' ούν δσα κα\ βεβούλησαι δύνασαι, κα\ τών 
λόγων σου τών περ\ τοΰ Δαυΐδ προηγηθέντων ή αλή
θεια άμφ\ σέ είλεϊται · ώς πάσι μέν τοίς περ\ σέ ούσι 
κα\ τήν σήν θεότητα δορυφυροΰσι γινώσκεσθαι, άγνο-
εΐσθαι δέ τοΐς μακράν άφεστηκόσιν άπδ σοΰ. 

Δοκεϊ δέ μοι διά τούτων δ Προφήτης, άγίψ Πνεύ
ματι θεοφορηθε\ς, καί τούς τής ψυχής οφθαλμούς φω-
τ\ νοερφ καταυγασθεΊς, τήν δόξαν έωρακέναι τοΰ Μο
νογενούς τοΰ θεού, έν μέσψ τής Εκκλησίας τών 
αγίων έστώτος, και δορυφόρουμένου ύπδ τών αγίων 
τών έν βασιλεία αύτοΰ. Μνημονεύσας γοΰν τών ου
ρανών, κα\ τψ θείω Πνεύματι ένατενίσας τή τών 
αγίων Εκκλησία, Ιοικεν έωρακέναι μέσον τδν Υίδν 
τοΰ βεοΰ · ε!τα μετά τήν εκείνου κατανόησιν έπιστρέ-
φειν τούς οφθαλμούς έπί τών πέριξ αγίων αγγέλων 
χα\ αρχαγγέλων, πνευμάτων τε θείων κα\ δ\ νάμεων 

rasti David ? al ceeli onarrabunt, el Ecclcsia san-
ctorum tesiiflcabitur, nibil eorum qu% Davidi jurasti 
lapsurum eeee, neque irriias fore promissiones 
tuag : fieri cnim nequil te menliri. Quis enim squa-
lis tibi eri l in veritale, aul qois similis eril tibi in 
eo, qtiod loquaris et promissiones luse firma? et ple-
na? fldei evadanl ? Tuaa qtiippe voluntati nemo po-
test obsislere, ita ut ea, quae a te semel definita 
sunt, everlal, nedum ea quae cum juramento pro-
missa sunt; ita ut eliamsi nobis nota fton esset 
promissorum tuorum veritas, at illud probe scia-
mus, quoniam potens es, Domine, et veritas tua in 
circuilu luo. Omnia igilur quaecuuque volueris po-
t e6 , ei praedictorum de Davide verborum ventas 

Π circa le voWilur; ila u l omnibus, qui circa tc po-
siii sunt et deilaiem slipant tuam, noia s i l , ab iis 
vero qui procul le sunt, ignoretur. 

Ex bis porro videtur mlbi Propheta Spiritu san-
cto di\ine replelus, ac mentia oculis epirituali l u -
mine illustratus, gloriaio vidisse Unigenili Dei, in 
raedio Ecclesiae sanclorum stanlis, et sanctorum qui 
in regno ejua euni muHitudine siipati. Guin coelos 
namque memorastel, et Spirilu divino eanctoruiu 
Eccle&iain intuereiur, videtur in medio eorum F i -
lium Dei conspexisse, deuide autem ipso congideralo, 
oculos vertere ad sanclorum angeloruin, arcbac-
gelorum, spirituum divinorum et virlulum circum-
posilmn cborum : horum divinitalcm mirar i ; eum 
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vero qut omnes excedit, oranes superat, Unigeni-j 
lum Dei, cum stupore eonsiderare : deinde ex- ad-
miratione haec effari, Queniam qui$ in nubibus asqua-
bitur Domino ? sWe secundum Symmachuin, Qui$ 
enim in athere conftret seDomino in filmDei ? Haec, 
de Unigcnito Dei dicta, piam servant gententiam ; 
de Palre vero ac Deo unWer&orum gecug : impro-
pria eniin ei iropia comparatio esset. Nam filiig Dei 
omnium causam conferre, ei eum qui supra omnia 
esl Deus aliis comparare, improbisgimua omnium 
ausug esset. At sine periculo Filiug Dei unigenilug-
filiis Dei comparalur, ac dicitnr cum incompara-
bilem esse, ciim nullo conferendura, atque admo-
dum antecellere asseritur his verbis, Quh in nubibu* 
aquabitur Domino ? ae si dicatur, nemo. Etiamsi 
enim roulti sancti, ei millia angelorum, et Ecclesia 
primitivorum, principaius, potesiales, tbroni, do-
minationes, gpiritus sancti, virtutes d iv in» , in 
cttleslibus exercitibus versenlur, coelestem implen-
les Eccleeiam ; at quis, ai t , in aetbere supra firma-
mentum posito sequabitur Domino ? Quod ei multi 
i i l i i Dei sunl multique d i i , secundum i l lud , Deu$ 
Hetit in iynagoga deorum 1 1 ; et , Deus deorum Do-
minui locutus est " , et , Ego dixi, Dii e$lis, el 
fihi AUUsimi omnes • · : sed qui$ similis erit Domino 
in ftlii$ Dei? Nara cum innumeri ejus filii sint, 
nemo, inquit, huic gimilig e r i t , aut sequabitur, 
uipotc qui electus sit , unigenitus ct primogeiiilus 
omnis creatura», Verbum item et gapienlia, virtus 
ei sapientia Dei. Mihique videlur horum nolitiam < 
in praecedenlibus tradere, cum a i t : Confitebuntur 
coeli mUabilia tua. Siquidem ex mirabilibug unum 
boc erat, quod dcinceps dellnigenilo Dei addilurus 
erat, et quidem oecessario. Quia enim illum ex se-
minc David nasciturum esse, in prophetia indican-
dum erai , deilatem ejus qui in ipso liabttaluru» 
erat anlea conlcmplabatur; tit una ediscereniug 
qua± virtus in ipso babilalura esaet, ct sciremus 
ipsum quidem filium esse Davidis ,· eum vero qui 
in ipso babitaturus esset, Filium Dei. 

V E R S . 8. Deus qui glorificatur in consiiio tanclo-
rum, magnut et terribilit tuper omnes qui in cirtuitu 
ejus $unt. Quinam sit is qui cum nemine comparari 
vel conferri possit, neminem similem admiltat in 
iis qui i i l i i Dei vocanlur, bic dcclarat dicene : Uic 
est Deu$, qui glorificatur in consilio sanctorum. 
Consilium autem ganclorum jam supra dixit Eccle-
siam sanctorum esse, videturque Ecclesiam primo-
gcnitorum, qui descripti sunt in coelis, consilium 
nominare, quadam babiia ratione ad senatus qui 
variis in locis exsistum. In hoc auiem congilie 
sanclorum gloria ejus celebratur, qui nullam 
comparationem vel simililudinera adnyltit eum iis 
qui filii Dei vocantur: neque solum glorificalur in 
consilio sanctorum, sed eliam terribilis est supcr 
omnes qui in circuilu ejus sunt. Quinaro aulem in 
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χορόν · κα\ θαύμαζε ς ν τήν τούτων θειότητα · ύπερεκ-
πλήττεσθαι δέ τδν έπέκεινα πάντων, κα\ υπέρ πάντας 
τδν Μονογενή τοΰ θεοΰ · εΐτ 1 έκ τοΰ θαύματος άναπε-
φωνηκέναι τύ· "Οτι τίς έν νεφέΛαις ισωθήσεται τφ 
Κνρίφ; ή κατά τδν Σύμμαχον · Τίς γαρ έν αϊθέρι 
αντιπαραθέσει τφ Κνρίφ έν νΙοΊς θεον; Ταΰτα δέ 
περ\ μέν τοΰ Μονογενούς τοΰ θεοΰ λεγόμενα σώζοι 
άν ευσεβή τήν διάνοιαν, ού μέν περ\ τοΰ Πατρδς καν 
θεοΰ τών δλων · ανοίκειος γάρ κα\ άσεβης ή παράθε-
σις. Τδ γάρ υίοίς θεοΰ παραβάλλειν τδ πάντων αί
τιον, κα\ τδ συγκρίνειν έτέροις τολμών τδν έπέκεινα 
τών δλων θεδν, πάντων άν γένοιτο άνοσιώτατον. Ακίν
δυνος δ* άν είη δ λόγος υίοις θεοΰ συγκρίνων Υίδν 
θεοΰ μονογενή, καί τδ πρδς πάντας άσύγκριτον αύτοΰ 
και άπαράθετον, καθ' υπερβολή ν τε ύπερέχον σημαί
νειν διά τοΰ· Τίς-έν νεφέΧαις Ισωθι\σεται τφ Κν
ρίφ; άντ\ τοΰ, ουδείς. Εί γάρ κα\ πολλο\ άγιοι καί 
μυριάδες αγγέλων, κα\ Εκκλησία πρωτοτόκων, άρ -
χαί τε κα\ έξουσίαι κα\ θρόνοι κα\ κυριότητες, πνεύ 
ματα τε άγια, κα\ δυνάμεις θείαι έν ταίς κατ* ούρα 
νδν στρατιαίς πολιτεύονται, τήν έπουράνιον συμττλη-
ρούντες Έκκλησίαν άλλά τίς, φησ\ν, έν τώ αίΟέρι 
τώ έπέκεινα τοΰ στερεώματος ίσωθήσεται τώ Kupko; 
Εί δέ πολλοί υίο\ θεοΰ κα\ θεοι κατά τό · Ό θεός έστη 
έν σνναγωγή θεών, καί · θεός θεών Κύριος έΛά-
Λι\σε, καί · Έγώ εϊπον · θεοί έστε, καϊ νίοϊ ' Υψί* 
στον πάντες * άλλά Τίς ό/ιοιωθήσεται τφ Κνρίψ έν 
νΙοΤς θεον; Μυρίων γάρ δντων υίών, ούδε\ς, φ η σ ν 
τούτφ όμοιωθήσεταί, ουδέ έξισωθήσεται, έκλεκτψ δτι 
κα\ μονογενεί κα\ πρωτοτόκψ πάσης κτίσεως, Λόγω 
τε σοφία κα\ δυνάμει και σοφία θεοΰ. Καί μοι δοκεί 
τήν τούτων γνώσιν διά τών ανωτέρω σημαίνειν, έν οίς 
!φη * Έξομολογήσονται οί ουρανοί τά θανμασιά 
σ ο υ . Έ ν γάρ τών θαυμάσιων κα\ τοΰτο ήν, δπερ 
ήμελλεν έξης έπιλέγειν περί τοΰ Μονογενούς τον 
θεοΰ · άναγκαίως δέ· επειδή ή μέλλε τδν έκ σπέρμα
τος Δαυίδ γενησόμενον διά τής προφητείας σημαίνειν, 
τήν θεότητα τοΰ κατοικήσοντος έν αύτώ προθεωρει * 
ώς άν όμοΰ μάθοιμεν, τίς ή μέλλουσα κατοικείν έν 
αύτώ δύναμις, κα\ ώς δ μέν υίδς ήν Δαυίδ, ό δέ έν 
αύτφ κατοικήσων Υίδς τοΰ θεοΰ. 

Ό θεός ένδοξαζόμενος έν βονΛή άγιων, μέγας 
καϊ φοβερός έπϊ πάντας τονς περικύκΛφ. αντον. 
Τδν μή έχοντα σύγκρισιν , μηδέ παράθεσιν , μηδέ 
δμοίωσιν πρός τινα τών ώνομασμένων υίών θεοΰ , 
δποίός τίς έστι παρίστησι λ έγων Οίτδς έστιν ό 
θεός ό ένδοξαζόμενος έν τή βονΛή τών άγιων. 
Βουλή ν δέ αγίων προσείπε τήν ανωτέρω λεχΟεϊσαν 
Έκκλησίαν αγίων · κα\ έψκει τήν Έκκλησίαν τών 
πρωτοτόκων τών απογεγραμμένων έν ούρανοίς βου-
λήν ώνομακέναι, αναλόγως τοίς κατά τόπον βουλευ
τή ρ ίο ις. Έν ταύτη δέ τή βουλή τών αγίων ένδοξαζό-
μενός έστιν δ μή έχων σύγκρισιν, μηδέ δμοίωσιν πρδς 
τούς ονομαζόμενους υίούς θεοΰ · και ού μόνον ένδο-
ξαζόμενός έστιν έν τή βουλή τών αγίων, άλλά καί 
φοβερός υπάρχει έπί πάντας τούς περικύκλω αύτοΰ. 
Τίνες δ' άν είεν οί περικύκλω αύτοΰ άλλ' ή οί u£U 

, ! Paal. L X X X I , | . » p s a l . xux, !. " Psal. L X X X I , G. 
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τού θεοΰ, κα\ αύτο\ θεο\ χρηματίζοντες, 5t' ούς 
εΓρηται, Ό θεός έστη έν σνναγωγή Θεών; Κα\ γάρ 
τδ, Έν βονΛή άγιων, καί τδ, Έν εκκλησία πρω
τοτόκων, χαι τδ, Έν σνναγωγή Θεών, έν κα\ ταυ-
τδν είναί μοι δοκεί. Τούτων τοιγαροΰν έν μέσφ έστώς 
χ&\ ύπδ τούτων δορυφόρου μένος δ Υίδς τοΰ θεοΰ, 
ένδοξαζόμενος είρηται καί μέγας χα\ φοβερός. "Ο γε 
μήν Σύμμαχος τά προκείμενα τούτον έξέδωχε τδν 
τρόπον · θεέ αήττητε έν ομιλία αγίων πολλή, χαϊ 
επίφοβος έν πάσι τοις περϊ σεαντόν · ό δέ Ακύλας 
φησί* Ίσχνρός κατ ισχνρενόμένος έν αποζητώ 
άγιων, πλήθος, πλήθος, χαϊ επίφοβος έπϊ πάντας 
χύχλφ αυτού. 'R δέ τοΰ λόγου διάνοια τήν άκολου-
θίαν παρίστησιν. Επειδή γάρ δυνατδς ε ί , Κύριε, 
φησ\ν, καί ή αλήθεια σου κύκλφ σου, είκότως μέγας 
εί, κα\ φοβερδς ε!, κα\ ένδοξαζόμένος εΐ έν βουλή 
αγίων, καί έν τοΤς τήν σήν θεότητα περιπολοΰσιν, ο?Γ 

τών σών επαγγελιών τήν άλήθειάν συνορώντες, τάς 
πρέπουσας ευχαριστίας μετά θαυμασμού τής σής 
θεότητος άναπέμπουσι. Διδ μικρφ πρόσθεν έλεγον 
Έξομολογήσονται οί οϋρανοϊ τά θαυμάσια σονΤ 

χαϊ τήν άΛήθειάν σον έν Εκκλησία άγίών. 
Κύριε ό θεός τών δννάμεων, τις δμοιός σοι; 

άννατός εϊ, Κύριε, χαϊ ή αλήθεια σον χύχλφ σον. 
Σύ δεσπόζεις τού χράτονς τής θαλάσσης, τόν δέ 
σάλον τών χνμάτων αυτής σύ καταπραΰνεις. Σύ 
έταπείνωσας ώς τρανματίαν ύπερήφανον έν τφ 
βραχίονι τής δννάμεώς σον διεσχόρπισας τονς 
εχθρούς σον* Κα\ έν τούτοις ουδέν άφίησι τών γε-
νητών είναι δμοιον τψ θεολόγου μένω Υίψ τοΰ θεού· 
αυτόν γάρ είναι τδν δυνατδν r χαλ τδν τών δυνατών 
θεδν, και αυτών τών δυνάμεων Κύριον, ώς μηδένα 
αύτώ αντίλεγε ι ν δύνασθαι, μηδέ τή αύτοΰ βουλή άν-
Οίστασθαι· δι' δ λέγειν αύτδν κα\ ποιεΐν, άτε μόνον 
δυνατδν, τά πάντα · τδ γ ά ρ , Τίς δμοιός σοι; κα\ 
ένταΰθα ούκ έπί τοΰ σπανίου, άλλ1 έπ\ τοΰ μηδενδς 
παρείληπται. Ούδένα γοΰν δμοιον είναί φησι τψ κυ-
ριολογουμένψ, άντιπαραβάλλων αύτψ τούς ανωτέρω 
είρημένους υίούς θεοΰ. Τής γάρ αυτής έχεται δια
νοίας τά παρόντα κα\ τά πρότερα, έν οΤς είρητο· "Οτι 
τίςέν νεφέΛαις Ισωθήσεται τφ Κνρίφ, όμοιωθήσεταί 
τφ Κνρίφ έν νίοΐς θεού; κα\ νΰν δ 1 σύν, Τις δμοιός 
σοι; φησιν, δτι δυνατδς εΤ, και ή αλήθεια τών λόγων σου, 
αί τε έπαγγελίαι σου περ\ σέ κα\ παρά σο\ τυγχάνουσι. 
Παρά σο\ γάρ έστι, καί παρά τοίς κυκλοΰσί σε, ή αλή
θεια σου · εί γάρ τινές σου πλησίον κα\ κύκλω περιε-
στώτες είεν, ούτοι αύτο\ τήν άλήθειάν σου γινώσκου -
σιν. Ημε ί ς δέ οί έπ\ γής, έτι μακράν σου τυγχάνοντες, 
εάς μεγαλουργίας σου άπδ τών κατά θάλασσαν 
ενεργούμενων ύπδ τής σής προνοίας θεωροΰντες, 
δμολογοΰμεν, δτι δυνατδς εί, κα\ ή αλήθεια σου κύ^ 
κλψ σου. Τής τε γάρ θαλάσσης και τοΰ τοσούτου τών 
υδάτων κύτους σύ μόνος δεσπόζεις, κα\ τδν σάλον 
ctav κυμάτων αυτής σύ μόνος καταπραύνεις, περι-
θε\ς αύτ§ κλείθρα κα\ πύλας, και δρια αυτή πηξά-
μενος, ώς άν μή υπερβάσα κατακλύσειε τήν τών 
ανθρώπων οίκουμένην. "Οδή και αύτδ έν τι τυγχάνει 

S PSALM09. 1080 
circuilu ejus fuerint, nisi fllii Dei, qui et ipsi quo-
que dii nancupanlur : quorum causa diclum esl-, 
Deus slelit in $ynagoga deorum w f Elenim i l lud , In 
consilio sanctorum ; et illud , Jn ecclesia primoge-
nilorum; et, In synagoga deorum; unum ct idero 
esse videlur niihi. Horuin itaque in mediosians, 
his slipalus Filius Dei , glorificatus, magnua el ter 
ribilis dicilur. Hacc vero Symmaehus sic edidi l : 
Deus invicte in conversatione sancterum mulla, et 
tremende in omnibut qui circum te $unt ; Aquila au-
tem ai t : Fortis roboratus in tecrelo sanclomm, mul 
titndo, multitudo, et tremendus super omnes qui in 
circuilu ejui sunl. Ipsa porro dicti senlenlia se-
riem aperit. Nam quia potens es, Domine, inquit, 
ei veritas tua in circuitu luo , jure magnus es et 
terribilis et gtorihcalus in consilio sanclorum, ei 
in iis qui deitatem elipant tuam, q u i , conspecta 
promissorum luorum verilate, debilas tuin admira-
tione deiialis tuae graiiarum actioiies emiuunt 
Quare paulo antea dicebam : Confitebuntur cwli mi 
rabilia tua, el verilalem tuam in Eeclesia sanctorum. 

V E R S . 9-11. Domme Deus virtutum, qui* $imili$ 
tibi ? Polcnt es, Domine, et verita* tua in circuilx 
tuo. Tu dominaris poteslati maris, motum aulem 
flnctuum ejus tu mitigas. Tu htimiihsli $icul vulnera-
tum superbum, m brachio virtulis tum dispermti 
mimicot tuo$. In bis quoqne nullam factarum re-
rum similem Filio Dei, qui Deus praedicatur, ad-
m i l t i t ; ipsum nainque cl potentem et potentium 
Deom ac virlutum dominnm d ic i l , Ha ut nemo ipei 
repugnare, ncque ejus voluntali contradicere poe-
s i l : quare, utpote solus potens, omnia dicit et fa-
c i t ; illud enim , Quis simili$ tibi ? non raros esse, 
sed nuUum esse dcclarat. Neminem Haque siinilem 
esse ait i l l i , qoi Dominns praedicatur, cum eidem 
Mlos comparat, qiri superius filii Dei dicti sunt. 
Haec enim eidem baerent sentenlise, cui isthaec su-
perins dicta: Quoniam qnis in nubibus aqxabitur 
Domino ? timilis eril Domino in filiis Dei ? Nunc 
i lcm, Quh similis tibif arl, qnia potens es, el ve-
ritas sermonum tuorum, promissa quoque lua 
circa te et penes te suiu. Penes le quippe esl, et 
penes eos qui te circumdanl, verilas lua : nam si 
qui proiime te et hi circuilu luo sunt, i l l i sane 
veritatem norunl tuaro. Nos aufeein qui in lerra et 
adbnc procul te versamor, ex iis qoa? sive in lerra 
sive in mari a providentia tua geruntur, magna tua 
opillcia contemplaiues, confitemur le pDlcntem • et 
verilatem taain in circuilu luo esee. Nam lu solits 
mari et tantae aqnarum plemludini dominaris , mo-
tum flucluum ejus unus miligas, ipsique clauslra , 
portas et lenninos i ix i s t i , ne praiergreseum pela 
gus inundeborbem. Quod sane vel unum Hiaximura 
fuerit poteslatis lua3 argnmentum. A l enim lania 
aquarum commotio, tibi u l doimno obsequens, 
dum tumens in alium evehiiur, rcforraidat unreu, 

A PsaL LXXXI, 1. 
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et in seipsa terminis conclusa suis, colliditur. QUHB - Α μέγιστον τής σής δυνάμεως δείγμα, 'βς γάρ δεσπότη 
admodum autem fluctus marisque comroinaiiones 
jiissutuo refrenaati, et elationes, impelus, iramque 
ejus scdasli; ila quoque si ex invisibilibus vir lu-
tibns quaadam providentiae tuae consilio iniuiica? e( 
adversariae fucrint,eas quoque, ulpole qui solus 
polenlissinitis omniuui sis, dissipasii, earumque 
principem el tyrannum, arrogantcm illum el su-
perbum prinripem buju* saeculi virlute tua hiimU 
liasti et vulnerasli; percuseum nempe gladto illo 
tuo magno et lerr ibi l i , ut in propbelia ferlur : i n -
ducet Dominus gladium grandem el forlem tuper dra-
conem, serptnlem torluosum, fugienlem ; el occidet 
draconem qui e$t in mari · · . Et quia alius propbeta 
draconem bunc vulncratum in mari degere docuil 

δουλεύουσα ή τοσαύτη τών υδάτων κίνησις, κυρτου-
μένη είς Οψος κα\ έπαιρομένη πτήσσει, καί είς 
έαυτήν καταράσσεται, εΓσω τών οικείων δ ρω ν aro-
κεκλεισμένη. "Ωσπερ δέ τά κύματα κα\ τάς άπεύας 
τής θαλάσσης έχαλίνωσας τφ σψ προστάγματι, κα\ 
τά υψώματα αυτής, τάς τε ορμάς κα\ τούς θυμούς 
κατεπράύνας * ούτω δέ καί έπ\ τών Αοράτων δυνά
μεων, εί τινές ποτε εΐενέχΟραΙ καί έναντίαι τή βουλή 
τής σής προνοίας, καί ταύτας, άτε μδνος κα\ ύπερ 
πάντας ών δυνατώτατος,διεσκόρπισας,τόν τε τούτιυν 
άρχοντα κα\ τύραννον κα\ αλαζόνα, τινά δντα χα\ 
ύπερήφανον , άρχοντα τοΰ αΙώνος τούτου, συ τξ 
σαυτοΰ δυνάμει έταπείνωσας, και τραυματίαν είργά
σω, πατάξας αύτδν τή £ομφαία τή μεγάλη κα\ τή οο-

bis verbis , Uoc mare magnum et spatiosum , illie Β 6ερ$, ακολούθως τή φασκούση προφητεία · Έχάξμ 
reptilia quorum ηοη e$l numerus. Draco isle quem 
formani ad illudendutn ei *•*; consideree vel im, 
num illud ipsum mare praisens scrmo subUi-
dicet dum ail : Tu domitiaris poiestali maris, 
molum autem fluctuum ejut lu mitigas: bis enim 
fubneclit illud, Tu humiliasli tictit vulneratum $u-
perbum : in brachio virtutis tuw di$per$isti inimUos 
luos. Nam adversariarum poiestalum, daemonum et 
spirilinim malignorum locum, mare vidctur nuncu-
pare. Quare iis quas de mari dixcral, subdidit ea 
qua* ad vulneratum speclant, et ad inimicos Dei, 
queis adversarias poteslales et earum principem 
clarc iitdicat. In alio quoque psalmo dicltim cst : 
Tu confregisli capila draconum in aquis. Tu confw-

Κύριος τήν£ομφαίαν τήν μεγάλην καϊ τήν Ισχρ-
ράν έπϊ τόν δράκοντα, δφιν τόν σκολιόν , φεύ* 
γοντα · καϊ άνεΛβϊ τδν δράκοντα τόν έν τ$ θα-
λάσση. ΚαΙ έπειδήπερ άλλος προφήτης τδν τραυ
ματίαν τούτον δράκοντα έπ\ τής θαλάσσης ποιείσθαι 
τάς διατριβάς έδιόαξε, φήσας · Αύτη ή θάλασσα ή 
μεγάλη καΧ ευρύχωρος. Έκεϊ ερπετά ων ούκ έστιν 
αριθμός, Αράκων ούτος δν έπλασας έμχαίξειν 
αύτφ · έπίστησον μήποτε ταύτην αυτήν ήνίξατο τήν 
θάλασσαν κα\ δ παρών λόγος φήσας · Σύ δεσχό&ς 
τον κράτους τής θαλάσσης, τόν δέ σάλον tir 
κυμάτων αυτής σύ καταπραΰνεις * τούτοις γοΰν 
συνήψε τδ, Σύ έταπείνωσας ώς τραυματίαν vxep-
ήφανον · έν τφ βραχίονι τής δννάμεώς σον tt-

gi&li capita draconn, dedhli eum escam populii Q εσκόρπισας τούς εχθρούς σου. Th γάρ χωρίον τών 
Mlhiopibu***. In Job item : Duces aulemdraconem 
humo, poues circulum circa nares ejus, el armilLa 
perfombis labium ejus. Loquelur autem tihi cum 
*upplicalione ac deprecatione molliter, accipiesque 
ip&um in servum sempiternum*'. Hinc vero infert, 
Ipse aulem est rex omnium quce in aquis sunl 
Jbklem autem de ipso dracone dicilur ad Job ex 
persona Doinini : Non times quia pricparatus mihi 
«5ί , 9 ? lu praesenli etiaoi eadem apposite niemi-
nit Spiritus divinus, Unigenili Dei usque ad diclum 
mare descensum declaraus. Postquam igilur Deum 
illum esse predicasset, ac priorem illius in sanctis 
conversationeni indicassel, ac dixisset quinam ille 
sit, ac cum qualibus et inler quales prodcat, decla-

άντικειμένων δυνάμεων, τών τε δαιμόνων κα\ των 
πνευμάτων πονηρών, θάλασσαν έοικεν άποκαλείν.Διδ 
κα\ έπήγαγε τψ περ\ τής θαλάσσης λόγφ τά στερί 
τοΰ τραυματίου κα\ τά περί τών έχθρων τοΰ θεοΰ, 
άντικρυς τάς άντικειμένας δυνάμεις κα\ τδν τούτων 
άρχοντα ση μήνας. ΚαΙ έν έτέρψ δέ εΓρηται ψαλμφ' 
Σύ σννέθλασας τάς κεφάλας τών δρακόντων έχϊ 
τού ύδατος. Σύ συνέθλασας τήν κεφαλήν του 
δράκοντος, έδωκας αυτόν βρώμα ΛαοΊς το7ς AJ-
θίοψι- καί έν τψ Ίώβ· 'Αξεις δέ δράκοντα έν 
άγκίστρω, περιθήσεις δέ φορδαίαν περί τήνβνα 
αυτού, ψελλίψ δέ τρυπήσεις τό χείλος αύτον. 
Ααλήσει δέ σοι δεήσει καϊ Ικετηρία μαλαχάς* 
λήψη δέ αυτόν δούλον αίώνιον. Καί έξης έίΐ-

rat postea eumdem ipsum memorato mari impera- D άγει· Αυτός δέ έστι βασιλεύς πάντων τών έτ 
turum, vulneratum illuin in mari degenlem humi-
liaturuiD, omnesque inimicos suos in brachio vir-
tulis suae dissipalurum esse. Haec pono necessario 
dicit : nam sic antea locutus, Potens es, Domine, 
el verilas lua in cxrcuilu tuo, jam ad dicti verila-
tem comprobandain, ipsa re denoiai qua ralione 
Dominus polens sit , ut binc promissa Davidi facta 

τοις ύδασι. Κατά τδ αύτδ είρηται περ\ τοΰ αύικ> 
δράκοντος έκ προσώπου τοΰ Κυρίου πρδς τδν 1ώδ· 
Ού δέδοικας. δτι ήτοίμασταί μοι τά χουν; καϊ 
διά τών προκειμένων άναγκαίως τούτων έμνημένευ« 
τδ θείον Πνεύμα, διδάσκον τοΰ Μονογενούς τοΰ &w 
τήν μέχρι τής δηλωθείσης θαλάσσης κάθοδον. Προθεο-
λογήσαςγοΰν αύτδν, κα\ τήν πρώτην αύτοΰ δ ιαιρώ 
τήν έν τοις άγίοις είπών, τίς τέ έστι, καί μεθ'όικ>ίων vera esse declaret. 

και έν ποίοις πρόεισιν \ έξης κα\ παρίστησιν, δτι δή αύτδς εκείνος κα\τής δηλωθείσης ήμίν θαλάσσης κρατήσει 
και τδν έν αυτή τραυματίαν ταπεινώσει, κα\ έν τψ βραχίονι τοΰ κράτους αύτοΰ πάντας τους εχθρούς 

πρόσεστιν. 
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αυτού διασκορπίσει. Λέγει δε ταύτα άναγκαίως · προειπών γάρ, Αννατός εϊ, Κύριε, χαϊ ή άΛήθειά 
σου χύχΛφ σου, παρίστησιν αύτοίς έργυις πώς υπάρχει δυνατδς δ Κύριος εις πίστωσιν τής αληθείας 
αυτού , υπέρ τού τάς επαγγελίας πρδς τδν Δαυίδ γεγενημένας αληθείς άποδείξαι. 

Σοί είσιν ουρανοί, καϊ σή έστιν ή γή. τήν \ Y E * S . 1 2 , 1 5 . Τβί snnt catli et tna est lerra, orbem 
οίκουμένην καϊ τό πλήρωμα αυτής συ έθεμε- terra et plenitudinem eju$ tu fundasti, aquilonem et 
Λίωσας, τόν βοββάν καϊ τήν θάλασσαν σύ 
έκτισας. Θαβώρ καϊ Έρμων έν τφ όνόματί σον 
άγαλλιάσονται. Ή διάνοια τών προκειμένων τοιαύτη 
τίς έστι· Πεποίησαι μέν, ώ Κύριε , πρδς τδν Δαυίδ 
επαγγελίας περ\ τού σπέρματος αυτού κα\ τού είς 
αίώνα διαρκέσοντος θρύνου αυτού· καί ταύτας ώμο
σας τώ Δαυίδ επιτέλεσε ιν. Όρώ με ν δέ ημείς οί άν
θρωποι μή πληρουμένας αύτάς, δσον έπ\ τοις αίσθη-
τοϊς κα\ όρωμένοις · διό φαμεν, Πού είσι τά ελέη 
σου τά αρχαία, Κύριε; πλήν άλλά πεπείσμεθα σε 
έξ άπαντος άληθεύειν, δτι δυνατός εϊ, καϊ ή αλή
θεια σου κύκλφ σου. ΚαΙ μάρτυρες γε τής αληθείας 
σου πάντες οί περί σέ · αί γούν ουράνιοι δυνάμεις 

maretn creasti.Thaborel Hermon in nomine tuo exsul-
tabunt. Horuro talis sententla esl : Davidi, Domine, 
promissa dedisti de semine ejus, ac de tbrono ejus 
ueque in seternura duraturo : alque ipsi Davidi j u -
rasti te ea perfecturum esse. Nos autem bomines 
videmus haec non qnantum ad ea quai sub seusum 
el aspectum cadunt impleri : quare dicimus, Ubi 
mnt misericordice tua antiquce, Domine? persnasum 
lamen babcmus te prorsus veracem esse, quia 
poten* es et teritai tua in circuitu tuo. Testes porro 
verilalie t u « sunt quotquot circa te consislunt : 
nam coelesles virtutes eonfitebunlur mirabilia tua, 
ei veritatem luam in Eccletia sanctorum. El sane 

έξομολογήσονται τά θαυμάσια σου, καϊ τήν άλή- Β j , i r e coelestes illae virlutes veritatem luam confile-
θειάν σον έν Εκκλησία όσιων. Κα\ είκότως αί 
ουράνιοι δυνάμεις τήν άλήθειάν σου έξομολογήσονται, 
επειδή έν τψ ούρανφ έτοιμασθήσεται ή αλήθεια σου · 
ώς μηκέτι δείν τάς επαγγελίας σου, τάς πρδς τδν 
Δαυίδ, επίγειους είναι κα\ σωματικάς νομίζειν έν 
γάρ τψ ούρανψ έτοιμασθήσεται ή αλήθεια σου. Ταντα 
δέ καί αύτδς έκ τού άγιου Πνεύματος μεμαθηκώς 
φημι · Τά ελέη σου είς τόν αίώνα $σομαι. ΕΙς 
γενεάν καϊ γενεάν άπαγγελώ τήν άλήθειάν σον 
έν τφ στόματι μον. Άληθεύειν δέ σε θεδν δντα κα\ 
Κύριον τών δλων πεπείσθαιχρή, διά τδ μηδένα είναι 
δμοιον τή σή δυνάμει · κα\ γάρ καί τών ασωμάτων 
χα\ θείων δυνάμεων Κύριος εί, καί δυνατδς εί μόνος 

bnntnr, quia in conlo prseparabitur vcrilas tua; ita 
Ht promissa tua ad Davidern facla, non utique ter-
rena et corporea habenda sint: nam in coelo prae-
parabitiir veritas tiia. Haec vero a Spiritu sancto 
edoctus dico : Misericordia* tuas in celemum canta-
bo. In generalionem et generationem annuntiabo ve-
ritatem inam in ore meo. Te porro, utpote Deum et 
Bominum universorum, veraccm credere convcnit, 
quia ntillus est tibi virtute similis : siquidem in -
corporearem et divinamm virtutum Dominus es, 
solusque ac super onwes potens es, ita ul verila-
tem tuam credibilem facere possis. Quod si qiiis 
in rerum nalura guperbus exsistat, nempe diabolus 

καί υπέρ πάντας, ώς τήν άλήθειάν σου πιστοΰσθαι. Γ tibi semper adversarius, ac veritatem oppugnans 
Εί δέ, κα\ έστι τις έν τοίς ούσιν υπερήφανος, δ καλού
μενος διάβολος αντικείμενος άε\, καί πολέμων τή σή 
άληθεία, άλλά σύ τούτον έταπείνωσας· είτε τινές 
είσιν υπέρ τούτον έχθραι κα\ άντικείμεναι δυνάμεις, 
άλλά κα\ ταύτας διεσκόρπισας. Πάντοτε συ κρατείς, 
κα\ τής τών δλων ουσίας σύ δεσπόζεις, έπει κα\ 
ποιητής τών δλων τυγχάνεις» Αύτη γάρ ή θάλασσα 
κα\ τδ τοσούτον τής ύγράς ουσίας στοιχείον Ιργον 
υπάρχει σδν, *α\ σέ κύριον επιγράφεται. Εί δέ χαϊ 
ουρανοί τίνες ανώτεροι τού στερεώματος νοούνται, 
θείων πνευμάτων καί δυνάμεων αγίων, τών τε τήν 
σήν θεότητα περιπολούντων αγγέλων κα\ αρχαγγέ
λων οίκητήρια, καί ούτοι σοί είσιν άμα πάσι τοίς 
οίκούσιν αύτοίς. Κα\ άλλο δέ στοιχείον ού μικρδν ή 

Ittam: tu sane hunc bmniliasli : si vero hitic sit-
periores qu&dam inimicfe et adversae tibi virtute» 
sint, eas qooque dissipasti. Tu ubique imperas, et 
univefsomm subslanli» dominarig, quia universo-
rum opifex es. Ipgum quippc mare, tantumque bu-
inidae substantiae elementum, tuum est opilicium, 
leque doimimm ascribit soum. Quid si coeli quidam 
ipso ftrmamenlo saperiorcs cogitentur, qul scilicel 
divinorum gpirituum, sanctarum virtutum, angelo-
ratn et archangelorum deitatem tuain stipantium, 
domicilia s in l ; bi quoque cum omnibus incolis suis 
tui sunt. Aliud etiam elementum non exiguum, 
arida nempe substantia et tcrra coelis subjecla, tua 
ilem esl. Cum itaqne omnia Uto nului scrviant, et 

ςηρά ουσία, κα\ ή τοίς ούρανοίς υποκείμενη γή , σή D ttt otnntbus imperes, utpote omnium dominus, rex 
έστι και αύτη. "Οτε τοίνυν τά σύμπαντα τοίς σοίς el Deus, quis resistiet tibi? Et quid inipediniento 
νεύμασι δουλεύει, κα\ σύ πάντων κρατείς, κύριος ών fuerit, quominus lua electo tuo Davidi data proinis-
άπάντων κα\ βασιλεύς κα\ θεδς, τίς άντιστήσεταί sa, qu«5 juratus edidisli, credibilia reddantur? 
σοι; "Η τί τδ έμποδών έσται τού μή πιστώσασθαι τάς σάς πρδς τδν έκλεκτόν σου Δαυίδ επαγγελίας, άς 
μεθ' δρκου πρδς αύτδν έποιήσω; 

ϊφόδρα τοίνυν κα\ ακολούθως τοίς έμπροσθεν ε!ρη-
μένοις διά τών προκειμένων έπήγαγε τδ, Σοί είσιν 
d ούρανοϊ, καϊ σή έστιν ή γή · τήν οίκουμένην 
χαϊ πλήρωμα αυτής σύ έθεμελίωσας. Ού γάρ μό
νον τδν ούρανδν, φησί, κα\ τάς έν αύτώ δυνάμεις, 
άλλά κα\τήν γήν σύ έθεμελίωσας· συμφώνως τή έν 

Admodum congrocnter supra dictis jam subjicit 
illnd : Tui sunt cozli et tua est lerra : orbem terrat 
et plettitudinem eju* tu futida&ti. Non modo enim 
coRlum, ait, et \irtOles ibi versanles, sed eiiam 
terram fundasti: cui accinit i)Ia Proverbiorum scn-
tenlia : Deut sapientia fundavil terram : prcrpara* 
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vit autem ccelos iit prudenlia · · . Hic vero babiialam Α ταΓς Παροιμίαις λεγούση φωνή. Ό θεός τή σοφία 
»err» parteui , quasi praestantiorem , οίκουμένην 
nominavit, ad discrimen inter deeertam et culiam. 
Imo eiiam plenitudinem orbis terrse adjecit, his * i -
gnificans bumanum genus, quod orbem terre i m -
plet. Neque tamen aberres, si alio explicandi more 
dicas^ pleniludincm esse Salvatoris Eccleslaro, 
quam ipsum Dei Verbum fundavil supra petram. 
Quapropter alibi dictum esi : Dominut regna-
vit, decorem indulus est. Etenim correxit orbem ter-
ra, qui non commovebitur11. Quomodo aulem funda-
verit orbem terrce deinde adjicil, Aquilonem et mare 
tu creasti: quinta vero edilio, Aquilonemet notttmtu 
creasti. Videlurque mihi per duo lalera et extrema 
orbis, totum iminduiu significare, qtiem reple-

έΟεμεΛίωσε τήν γήν * ήτοίμασε δέ ουρανούς έν 
φρονήσει. Κατ* έξαίρετον δέ ένταΰθα τδ οίκούμενον 
μέρος της γης οίκουμένην ώνόμασεν, άποδιαστείλας 
της έρημου κα\ τής οίκητοΰ. 'Αλλα καί τδ στλή-
ρωμα τής οίκουμένης προσέθηκεν , οΰτω σημήνας 
τδ τών Ανθρώπων γένος, τών τήν οίκουμένην π λ η -
ρούντων. Πλήρωμα δέ κα\ Αλλως τής οίκουμένης 
ούκ αν Αμάρτοις λέγων τήν τοΰ Σωτήρος Έ κ κ λ η -
σίαν, ήν αύτδς Α τοΰ Θεοΰ Αόγος έθεμελίωσεν έ π \ 
τήν πέτραν. Διδ κα\ έν έτέροις είρηται- Κύριος 
έδασίΛενσεν, εύπρέπειαν ένεδύσατο. Καϊ γάρ 
κατώρθωσε τήν οίκουμένην, ήτις ού σαΛεν&τή-
σεται. Πώς δέ έθεμελίωσε τήν οίκουμένην, επ ιλέγε ι 
έξης, Τόνβο^άνκαΙ τήνΟάΛασσανσύέκτισας αν 

vit Salvatoris noelri virtus. Animadverlas porro JJ τ ά ' ή & πέμπτη έκδοσις, Boppav καϊ νότον σύ έχτι-
σας. Δοκεί δέ μοι διά τών δύο πλευρών τε και ά κ ρ ω ν 
τής οίκουμένης τδν σύμπαντα κόσμον δηλοΰν, δν 
έ πλήρωσε ν ή τοΰ Σωτήρος ημών δύναμις. θέα tik τ ίνα 
τρόπον διά τούτων παρίσταται πρόσωπον τοΰ σ ύ μ 
παντος κόσμου τδ άνατολικδν μέρος· άριστερδν τδ 
βόρειον, δεξιδν δέ τδ μεσημβρινδν κα\ νότιον. Έ ν τ ω 
γάρ φάναι, Τόν fiofifiav καϊ τά δεξιά σύ έκτκτας^ 
τδ βόρειον πλευρδν άριστερδν είναι έδίδαξεν εί γ ε δε 
ξιδν τδ νότιον. Εί δή ούν έστώτες έχοιμεν έν £ ε ς ι $ 
μέν εαυτών τδν νότον, εν δέ τοίς άριστεροίς τδν βορ-
£άν, αντιπρόσωπο ν σχήσομεν τήν άνατολήν, χ α τ ά 
νώτου δέ τήν δύσιν ώστε κατά τινα φυσικήν θεωρίαν 
είρήσθαι ταΰτα, τήν θέσιν τοΰ παντδς κόσμου τταρ-
ιστώντα. "Α κα\ αυτά άναγκαίον έπισημήνασθαι είς 

velim, quo pacto htc pro facie iotius mundi, orien-
Cem ponat; pro sinislra , borealem plagam; pro 
dextera meridionalera et australem. Nam cum ait, 
Aguilonem el dextra lu creasti, borealem plagam 
sinistrum esse lalus dcclarat; siquidem dextrum est 
australe. Si itaque stantes notum in dextera, aqui-
lonem in sinistra babeamug, adversura babebimus 
orieniem, a lergo autem occidentem : ita u l secun-
dum physicam conside.ralionera b«c dicla sint, ad 
totius mundi positionem declarandam. Quse indi-
care necessarium fuil ad significandum, divinarum 
Scripturarum doctriuam neque borum quidem no-
tiliam praetermisisse. Nam omnia, inquit, tu creasli, 
*ive dexiras mundi parles, sive siuistrae. Verum 
dexlras solum nominalim memoravit, atque a sini- G παράστασιν τοΰ μηδέ τήν τούτων γνώσιν παραλελοι-
slri nomine consullo absiinuit. Quarc secundum 
Symmacbum dicitur, In Aquilonem et dexteram lu 
cretsti; secundum Aquilam vero, Aquilomm et 
dexteram lu creastu Quinla autem editio accuraliue 
explicavit quaBnam dextera essent dicens, Aquilo-
nem el nolum tu creasti. Sinislra porro apud om-
nes interpretes sileotio nuuitur, quia putatur quid 
infauslum esse, et dextro opposUum : nihil aulein 
in universo infaustum et bono oppositum est. Om-
nia enim, inqtiit, tu creasti. Duo aulem montes, 
fhabor et Hcrmon, per excelleniiam praeter omnes 
alios memorati sunl: elenim bi in nomine luo ex-
sultabunt. Secundum Aquilam vero, Thabor et 
Hermon in nomine tuo laudabunl; sccundum Sym-

πέναι τήν τών θείων Γραφών διδασκαλίαν. Τά πάντα 
γάρ, φησ\, σύ έκτισα;, τά τε δεξιά τοΰ κόσμου μ έ ρ η , 
κα\ τά αριστερά. Άλλά τά μέν δεξιά δνομαστί προσ-
είπεν, έφυλάξατο δέ χρήσασθαι τώ τοΰ αριστερού δνδ-
ματι. Διδ λέλεκται κατά τδν Σύμμαχον, ΕΙς βοφραν 
καϊ δεξιάν σύ έκτισας' κα\ κατά τδν Άκύλαν, 
Bofifiav καϊ δεξιάν σύ έκτισας. Ή δέ πέμπτη £κ-
δοσις σαφέστερον ήρμήνευσε τίνα τά δεξιά φήσαcα, 
Botfav καϊ νότον σύ έκτισας. Τδ δ* άριστερδν 
πάντη σεσιώπηται παρά τοίς πάσι, διά τδ νομίζεσΟαι 
σκαιδν είναι κα\ εναντίον τώ δεξιψ· ουδέν δέ έν τ φ 
παντ\ σκαιδν, ουδέ τώ καλώ εναντίον. Πάντα μέν 
ούν, φησ\, σύ έκτισας. Ό ρ η δέ δύο, τδ Θαβώρ κα\ τδ 
Έρμων έξαίρετόν τι κέκληται παρά πάντα· τώ γάρ 

machum autem, Thabor et Hermon nomen tuum D όνόματί σου ταΰτα άγαλλιάσονται. Κατά δέ τδν Άκύ-
celebrabunt. Horuni porro montiuni variis in locis 
meminit Veleris Teslainenti historia , arbitrorque 
his in roonlibus niirabiles illas Salvatoris noslri 
Iransfigurationes, frequentesque moras exslilisse, 
quandu cum hominibus versabatur. An vero ipsa 
nominum significalio aliquid nobis ad horum in -
telligentiam conferat, tu ipse consideres velim. 

λαν, Θαδωρ καϊ Έρμων έν τφ όνόματί σον αΐνέ-
σουσί' κατά δέ τδν Σύμμαχον, Θαβώρ καϊ τό Έρ
μων τό δνομά σου εύφημήσονσι. Τούτων δέ των 
δρέων μέμνηται διαφόρως ή τής Παλαιάς Διαθήκης 
ιστορία· κα\ οίμαί γε έν τούτοις τοίς δρεσι τάς παρα
δόξους τοΰ Σωτήρος ημών γεγονέναι μεταμορφώσεις, 
καί τάς πλείους διατριβάς, δτε σύν άνθρώποις έπο-

λιτεύετο. Εί δέ κα\ τών ονομάτων ή ερμηνεία συμβάλλεται τι ήμίν είς τήν τών προκειμένων διάνοιαν, 
κα\ αύτδς επιστήσεις. 

VERS. 14 T 1 5 . Tuum brachium cum potentia : /ir- Σός ό βραχίων μετά δυναστείας* χραταιωΰήτι* 
meiur manus tua, exaltetur dcxtera tua : justiiia et ή χείρ σου, νψωθήτω ή δεξιά σον. Αικαιοσννη 
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χαϊ κρίμα ετοιμασία τον θρόνου σον. ΈΛεος καϊ Α judicium prayaratio throni hii. Miserieordia et t>e-
ritas prcecedent faciem tuam. Hac item ad (Jnigenili άΛήθειά χροχορεύσεται χρό χροσώχον σον. ΚαΙ 

.ταΰτα ε Ις τήν τοΰ Μονβγενοΰς τοΰ Θεοΰ δοξολογία ν 
παρείληπται, άπερ σαφέστερον δ Ακύλας ήρμήνευσε, 
τοΰτον άποδούς τδν τρόπον Σός ό βραχίων μετά 
δυναστείας· αήττητος ή χείρ σον, υψηλή ή δε-
ξιά σον δικαιοσύνη καϊ κρίμα βάσις τον θρόνον 
σον. Κα\ ταύτας δε άναγκαίως τάς θεοπρεπείς άρε-
τάς έν τή θεολογία παρείληφε διά τάς τοΰ θεοΰ πρδς 
τδν Δαυίδ επαγγελίας. Ουδέν γάρ, φησ\ν, άντιστήσεται 
σοΰ τή βουλή· μετά γάρ τοΰ θέλειν κα\ τδ δύνασθαί 
σοι οία Θεψ κα\ δεσπότη τών δλων παρέστη Κα\ γάρ 
βραχίων σοί έστι μέγας κα\ δυναστεία κα\ άρχή τών 
πάντων, κε*ραταιωμένη τε χε\ρ κα\ υψηλοτάτη δεξιά, 
δτε θρόνος τής σής βασιλείας, ώσπερ οί τών έπ\ γής 

Dei gloriam celebrandara usurpantur : quae Aquila 
clarius inlerpretatur boc pacto : Tuum brachium 
cum polenHa ; invicta tnanus tua, excetsa dextera 
tua: justitia et judicium ba$i$ throni tui. Opportune 
autem divinas hascc virtutes, de Deo loquens, me-
morawt, ob promissa Dei Davidi facta. Etenim, in-
quH, nibil voluntati obeistet tuae : cum volunlate 
quippe tibi , utpole Deo et domino universorum, 
adest potestas. Nam raagnum tibi brachium est, et 
potesias et imperium in omnia, manus iirmata, ex-
cellentissima dextera: thronusque regni t u i , u i 
ibroni regnanttum in terra ex pretiosa materia 
confecti sunt, ita et ipse ex iis qua* te Deum dccent 

βασιλευόντων θρόνοι έξ ύλης τιμίας πεποίηνται, καί Β concinnaius est. Dmose itaquc virlutes, juslitia et 
αύτδς ούτος έκ τών πρεπόντων σοι τψ Θεψ κατεσκεύ-
ασται. Άρετα\ γοΰν θεοπρεπείς, δικαιοσύνη κα\ κρί
μα, τδν σδν κατακοσμοΰσι θρόνον. Διόπερ τοσούτων 
ούσών παρά σο\ τψ θεώ δυνάμεων, όμαλώς καί άκω-
λύτως ή αλήθεια τών σών επαγγελιών προτρέχει, 
.μηδενδς παραποδίζειν δυναμένου τάς σάς αποφάσεις, 
άς ώμοσας τψ Δαυίδ έλέψ καί χάριτι τάς εκτεθείσας 
επαγγελίας πρδς αύτδν πεποιημένος. Άντ\ δέ τοΰ, 
Αιχαιοσύνη καί κρίμα ετοιμασία τον θρόνον σον, 
*ατά τδν Άκύλαν, Δικαιοσύνη καϊ κρίμα τδ έδρα-
σμα τού θρόνου αυτού, είρηται- ό δέ Σύμμαχος τήν 
βάσιν αυτήν είναί φησι τήν δικαιοσύνην κα\ τδ κρί
μα. Τής γε μήν δικαιοσύνης καί τοΰ κρίματος μετά 
δικαιοσύνης έκφερομένου, προτρέχει έλεος καί ή άλή-

judicium , ihronura exonianl tuum. Quapropler, ο 
Deus, cum tot lantaeque penes te potestales sint, 
veritae plana via et sine obice promissionibus luis 
praecurrit : cum nemo possil obsisiere decretis 
tuis, quibus jurasti Davidi, ex misericordia el gra-
tia lua jaro memoratas edens pellicitaliones. Pro 
ilio auiem, Justilia et judicium prayaratio throni 
tui; secundum Aquilam , Juslitia el judicium fun-
damentum throni ejus , dieilur; Symmachus vero 
batin dixil csse justiliam et judiciom. Justitiae au-
tem el judicio, quod cum justitia effertur, pnecur-
ri t misericordia el veritas. Justitiam eniui miseri-
cordia temperans, mitiores contra eos qui peccave-
runt profert comminationes : nam alias justitiam 

θεια. Τψ γοΰν έλέψ τήν δικαιοσύνην άνακιρνάς, πρα- C ejus non temperalara nullus bominum sustineret. 
οτέρα^ ποιείται τάς κατά τών ήμαρτηκότων άπειλάς· άλλως γάρ άκρατον αύτοΰ τήν δικαιοσύνην ούκ άν τις 
ανθρώπων ύπομείνειεν 

Μακάριος ό Λαός ό γινώσκων άΛαΛαγμόν. Κύ
ριε, έν τφ φωτϊ τού χροσώχον σου χορεύσονται, 
χαϊ έν τφ όνόματί σου άγαλλιάσονται δΛην τήν 
ήμέραν, χαϊ έν τή δικαιοσύνη σου ύψωθήσονται. 
"Οτι καύχημα τής δυνάμεως αυτών σύ εϊ, χαϊ έν 
τή ευδοκία σον ύψωθήσεται τό κέρας ημών. "Οτι 
τού Κυρίου ή άντίληψις ημών, καϊ τού άγιου 
ΊσραήΛ βασιλέως ημών. Νοήσεις τ ε κα\ άλλως τδν 
άλαλαγμδν άπδ τών κατά τούς καιρούς τών πολέμων 
άλαλαζόντων στρατιωτών χα\ φόβον έμποιούντων τοίς 
έχθροίς διά τής μείζονος βοής κα\ τής κατά ταύτην 
συμφωνίας. Ό δέ θείος Απόστολος τάς έν άγίψ Πνεύ
ματι εύχάς, τάς μή διά γεγωνοΰ βοής, άλλά έν δυ
νάμει Πνεύματος άναπεμπομένας, τοιαύτας είναι δι
δάσκει λέγων Αυτό τό Πνεύμα ύχερεντυγχάνει 
ύχέρ ημών στεναγμοϊς άλαλήτοις. Ούτω δέ μέγας 
τίς έστι καί σπάνιος δ πολλάκις ύπδ τών θείων Γρα
φών ονομαζόμενος άλαλαγμδς, ώς μακαρίζεσθαι τδν 
επιστήμονα τούτου, δμοίως τοίς μακαριζομένοις έπ\ 
τοίς άλλοις κατά θεδν κατορθώμασι. Διδ ένταΰθα λέ
λεκται· Μακάριος ό λαός ό γινώσκων άλαλαγμδν. 
Έν έτέροις δέ δ θείος λόγος θυσίαν εΤναι τδν τοιού
τον άλαλαγμδν διδάσκει λέγων · Έκύκλωσα καϊ 
εΌνσα έν τή σκηνή αυτού θυσίαν αλαλαγμού. 

V E R S . 4 6 - 1 9 . Beatus OOVUIHS auisctt jubilationem. 
Domine in lumine vultui tui ambulabunt,etin nomine 
tuoexsullabunt totadie,etinjustitia tua exaltabuntur. 
Quoniam gloria virlulis eorum lu e$, el in benepla-
cito tuo exallabitur cornu nostrum. Qtna Domini ett 
assumplio noslra, et sancli hraet regU nostri. Jubt» 
lalionis modum alia ratione intelligas, ex militum 
in tempore belli jubilaiione, ut hostes majore edito 
claroore, additaque sympbonia, perlerrefacianl. Di-
vinus autem Apostolus tales esse docet oraiionoe 
in Spiritu sancto, nec alta voce, sed in virtute Spi-
ritus emissas, curo a i t : Ipse Spiritus postulat pro 
nobis, gemitibus inenarrabilibus Tanla porro lam-

* que rara est jubilatio illa, passim a divinis Scriptu-
ris mcmoraia, ut beatus pradicelur qui gnams 
illius est, perinde atque alii ex praeclaris seeundum 
Deum gestis beali dicuntur. Ideo bic dicitur: Beatus 
populu* qui scil jubitationem. Alibi vero divinus ser-
mo bujusmodi jubilationem hostiam esse docet his 
verbis : Circuhi et immolavi in tabernaculo ejus 
hostiam jubilalionis M . Hic porro videtur mibi Spi-
ritus sanctus populum Chrisli apcrte beatum pre-
dicare : ipse namque cem in nolitiara venerit viclo-
riae a Salvatore nostro de iniroicis p a r U , adversus 

M Rom. v i : i , 2 6 . " Psal. x x v i , 6 , 
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mine, Datid, et omni* mamueludinh ejus : sicut Α πεποίηται τήν περί του σπέρματος αύτου έπαγγελίαν 
juravil Domino, vovil Deo Jacob : Si introiero in 
tabernaculum domus mem, si atcendero in iectum 
tlrati mei: si dedero tomnum oculit meis, et patpe-
bris meis dormitationem, donec invcniam locum 
Domino, tabernaculum Deo Jacob. Davidi haec vo-
venli et pollicenli, ac his de rebus jurantt, parein 
Deus vicein reddeue, juravit et ipee, et pro siugu-
lis pollicilalionibua singulas relulil , jurameniuni 
juramenlo pensavit. Quapropter in eodem cxxxi, 
in quo dicitur jurasse Davidem, deinde adjicitur 
Spirilus sancli lesiimonium, quod sic babel: Jura-
vit Dominut Danid veritatem, el non (rustrabilur 
eum : De fructu ventrit lui ponam tuper tltronum 
tuum. Prior iiaque David ju rav i l ; deindc vicem re 

ό Θεδς, δοκώ μοι ταύτην εύρηκέναι, κατάλαβαν χα ι 
αύτδν τδν Δαυίδ δρκω κεχρημένον πρδ τής πρδς α ύ 
τδν επαγγελίας τού Θεού. Όμωμοκέναι δε αύτδν διδά
σκει τδ θείον Πνεύμα έν ρλα' λέγον * ΜνήσΘητι, Κύ
ριε, τού Αανΐδ, χαϊ πάσης της πραντητος αστού · 
ώς ώμοσε τ φ Κνρίφ, ηύξατο τφ Θεφ Ίαχώΰ · ΕΊ 
είσελεύσομαι είς σκήνωμα οίκον μον, εί άντχ€ή-
σομαι έπι κλίνης στρωμνής μον ' εί δώσω νπνΌτ 
τοις όρΘαλμοις μον, καϊ τοις βλεφάροις μοττ τν-
σταγμόν, έως ού ενρω τόπον τφ Κνρίφ, σκήνωμα 
τφ θεφ Ίακώδ. Τοιαύτα εύξαμένω καί έπαγγε ιλα-
μένψ τω Δαυίδ, καί έπί τοιούτοις δμωμοκότι, τήν 
Γσην άμοιβήν άντιδιδούς δ Θεδς αύτφ, άντομνύει χ α \ 
αύτδς, χαλ άντεπαγγέλλεται Ιν άνθ' ένδς διδούς, χ α ι 

pendens Deus, mutuo el ipse juraviL.: priar itera ^ δρκω τδν δρκον αμειβόμενος. Διόπερ έν αύτφ τω ρλα ' , 
tv <ρ λέγεται όμωμοκέναι ό Δαυίδ, συνήπται έ ξ η ς ή 
τού αγίου Πνεύματος μαρτυρία, ώδέ πη λέγουσα * 
"Ωμοσε Κύριος τφ Αανΐδ άλήθειάν, καϊ ού μή αθε
τήσει αυτόν. Έχ καρπού τής κοιΛίας σον Βήσομαι 
έπϊ τον Θρόνον σον. Ούκοΰν πρώτος ώμοσεν δ Ααυΐδ , 
είτα αμειβόμενος αύτδν δ Θεδς, άντωμοσίαν πρδς α ύ 
τδν έποιήσατο· καί πρώτος δ Δαυίδ, εύσεβεί λ ο γ ι σ μ φ 
κινηθείς, έπηγγείλατό τι τψ Θεώ · είτα πάλιν δ β ε δ ς , 
ώσπερ άντιδιδούς αύτψ χάριν άντί χάριτος, κα\ αύ 
τδς άντεπηγγείλατο ταίς τού Σωτήρος ημών ακολού
θως φωναίς, δι' ών φησιν · rQ μέτρφ μετρεΐτε, ά\ -

David, pia motus cogitatione, quidpiara Deo polli-
citus est; binc Deus ceu graiiam gratia pensans, 
ipsi vice versa promisil, secundum Salvaioris no-
* l r i voces quae sic babent, In qua wensura mensi 
(ueritis, remelietur vobis. Mensuram bonam, agita-
lam, compretsami supereffluentem, dabunl in sinum 
teitrum Qua roensura igitur David raensue esl, 
cum ex bona el religiosa cogjtatione congruentem 
promiesionein juralus dedit, eadem n ie i i9 i ira re 
peneum i l l i eH, ac dalae sunt i l l i retributiones pro-
missionesque cum juramento Dei. 
τιμετρηΘήσεται ύμίν. Μέτρον καλόν, σεσαλενμένον, πεπιεσμένον, ύπερεκχννόμενον, δώσονσικ είς 
τόν χόλπον υμών. ΤΩ μέτρφ τοίνυν καί ό Δαυΐδ έμέτρησεν, έπ' άγαθώ καί θεοσεβεί λογισμψ πρέπουσαν 
έπαγγελίαν μεθ' δρκου ποιησάμενος, άντεμετρήθη αύτψ, καί δίδονται αύτψ άμοιβαΐ, αί έπαγγελίαι με6* 
ορκωμοσίας Θεού, 

Quid sibi velit autem illa Davidis cum juramenU? C 
pollicitatio, jam perpen(]ere opportunuiu erit. Cum 
videret gentes per totuni orbcm diabolico mullo-
rum numinum errori eubjeclas, ac ubique lerra-
rum letnpla, delubra, sacra malignis daemonibus 
per urbes, regiones et vicos excitata, ac in monti-
bus ef collibus improbam illam et adversariam 
polestatem apad omnes bomines bonorari, Dei 
autem omnium opifids et condiloris ne minimam 
usquain niemoriam servari; de re taii vulneratus 
animo, bonoque studio incensus, secundum eumqui 
dixit,Ze/o xelalui mm Domino1*, votum vovit et pro-
misstonem edidit, quam jurejurando astrinxil; vide-
licei seprimura,omniuin regi Deu lcmplum etsacrum 
iuterraexcitalururo,in quo tabernaculumlcslimonii, 

Τί δέ βούλεται ή του Δαυΐδ μεθ' δρκου επαγγελία, 
θεωρήσαι καιρός. Όρων τά καθ' δλης τής οίκουμένης 
έθνη τή δαιμονική καί πολυθέψ πλάνη δεδουλωμένα, 
καί πανταχού γής ναούς καί τεμένη και Ιερά τοίς 
πονηροίς δαίμοσιν άνεγηγερμένα, έν τε πόλε σι χαϊ 
χώραις καί κώμαις, έν δρεσί τε καί βουνοίς τήν πο-
νηράν καί άντικειμένην δύναμιν παρά πάσιν άνβρώ-
ποις τιμωμένην · Θεού δέ τού πάντων ποιητού τε καί 
δημιουργού μηδαμού μνήμην παρά τισι γιγνομένην · 
δηχθεΥς τήν ψυχήν έπί τψ πράγματι, καί ζήλον άγα-
θδν ζηλώσας, κατά τδν είπόντα· Ζήλον έζήλωσα 
τφ Κνρίφ, εύχήν ηύξατο, καί έπαγγελίαν έπηγγεί
λατό, καί ταύτην δρκψ κατεδήσατο ή μήν τώ παμβα-
σιλεί Θεψ πρώτος νεών έπί γής καί ίερδν άγιον οίχο-
δομήσειν, ένθα τήν σκηνήν τοΰ μαρτυρίου χαί τήν 

et arcam Testanrenli a Moyse iir deserto jussu D κιβωτδν τής Διαθήκης τήν ύπδ Μωύσέως χατά τήν 
Del conslructaro, deponeret. Nam illa ad lempus 
usque Davidi» circumquaque ferebatur, et a Toco 
in locuni, ac modo in Galgala, modo in Manase-
pba, roox in Silo, aliquando apud allophylos, inde 
in Besamys, binc in Cariaihirim, poslea in do-
mam Aminadab, inde in domum Abeddara, advecta 
fui t , unde eam in urbem Sion David translulit. 
Quod ilte conspicatus, domum sacram et teinplura 
excitare cogiiavit, ubi arcam Dci deponeret et sta-

Ερημον έκ προστάγματος Θεοΰ κατασκευασΟείσαν 
αποθεμένος άναπαύσειν. Περιήγετο γοΰν ώδε xaxslic 
μέχρι τών τοΰ Δαυΐδ χρόνων τόπου μετακομιζομένη, 
ποτέ μέν έν Γαλγάλοις, ποτέ δέ έν Μανασήφα, ποτέ 
δέ έν Σηλώ, καί άλλοτε παρ' άλλοφύλοις, κάκείθεν εις 
Βεσαμύς, ένθεν είς Καρειαθιρείμ* είτα είς οίκον 
Άμιναδάβ · κάκείθεν είς οίκον 'Αβεδδαρά · ένθεν είς 
Σιών τήν πόλιν δ Δαυίδ μετεστήσατο."0 δή συνιδων 
γινόμενον, διενοήθη οίκον ίερδν έγείραι καίναδνοί-

*' Maith. ν ι ι . 2 ; Luc. ν ι , *8. ·· Hl Ik*g. x ix , 10, 
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κοόομήσαι, ένταΰθα τε τήν κιβωτόν ίδρΰσαιτοΰ θεοΰ. 
Και περί τούτου ώμοσε Δαυΐδ τψ Κυρίψ, καί ηύξατο 
τψ θεψ "Ιακώβ λέγων · ΕΙ είσελεύσομαι είς σκή
νωμα οϊχον μον, εί άναβήσομαι έπϊ κλίνης στρω
μνής μον, εί δώσω ύπνον τοΤς όφθαΛμοϊ ς μον χαϊ 
τοΐς βΛεφάροις μον ννσταγμόν, έως ου ενρω τό-
χον τφ Κνρίφί σκήνωμα τφ Θεφ Ίακώδ. Ταΰτα δε 
αύτοΰ διανοηθέντος, τήν μεν προαίρεσιν τής εύσε
βείας αποδέχεται δ θεός · ού μήν επιτρέπει τδν οίκον 
γενέσθαι · μή γάρ δεΐσθαι θεδν δντα οΓκου αίσθητοΰ, 
μηδ'έξ άψυχων λίθων οίκοδομής συστησομένου · άλλ' 
εί άρα έχρήν θεδν οίκεΤν έπί γής, έκ σπέρματος αύ
τοΰ, τοΰ Δαυΐδ προελεύσεσθαι τδν ύποδεξύμενον αύτοΰ 
τήν θεότητα, δς κα\ οικοδομήσει τψ θεψ έπάξιον Ιε
ρδν οίκον κα\ ναδν άγιον, oH τδν θρύνον είς τδν σύμ
παντα διαρκέσειν αίώνα, Έδήλου δέ άρα τδν Χριστδν 
αύτοΰ τδν έκ σπέρματος Δαυΐδ κατά σάρχα γένησύ-
μενον, χα\ τήν δι' αύτοΰ καθ' δ) ης τής οίκουμένης 
συστησομένην Έκκλησίαν.'Οτι δέ ταΰθ' ούτως έχει, ή 
τών Βασιλειών γραφή τούτον διδάσκει τδν τρύπον · 
Καϊ έγένετο δτε έκάθισε Ααυΐδ έν τφ οϊκιρ αύτοΰ, 
καϊ Κύριος χατεκληρονόμησεν αύτδν χύχΛφ άπδ 
πάντων τών έχθρων αύτφ · καϊ εϊπεν ό βασιλεύς 
χρός Ναθάν τδν προφήτην Ιδού δή έγώ κατοι
κώ έν οϊκφ κεδρίνφ, καϊ ή κιβωτός τον Θεού κά-
θηται έν μέσφ τής σκηνής · ή , έν μέσφ δέ(ψεως, 
ώς ή Εβραϊκή λέξις σημαίνει. Καϊ είπε Ναθάν 
χρός τόν βασιλέα · Πάντα δσα άν έν τή καρδία 
σον βάδιζε καϊ ποίει, δτι Κύριος μετά σού. Καϊ 
έγένετο τή νυκτϊ εκείνη, καϊ έγένετο βήμα Κν
ρίον πρός Ναθάν Λέγων- Πορεύον πρός τόν δού
Λόν μον Αανΐδ, καϊ είπε · Τάδε Λέγει Κύριος· Ού 
σύ οίκοδομήσεις μοι οίκον τον κατοικήσαί με · 
δνι ού κατφκησα έν οϊκφ άφ' ής ημέρας άνήγα-
γον τούς νΙούς ΊσραήΛ έξ Αίγυπτον έως τής 
ημέρας ταύτης· καϊ ήμην έμπεριπατών έν κατα-
Λύματι καϊ έν σκηνή έν πάσιν οίς διήλθον έν 
παντϊ Ισραήλ · εί λαλών έλάλησα πρός μίαν φυ
λήν τον Ισραήλ, φ ένετειΛάμην ποιμαίνειν τόν 
Λαόν μον Ισραήλ λέγων· Τί ούκ φκοδομήκατέ 
μοι οίκον κέδρινον; Καϊ νύν τάδε έρεΐςτφ δούλφ 
μον Ααυΐδ · Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · 
"Ελαβον σε έκ τής μάνδρας άπό όπισθεν τών 
προβάτων, τού είναι σε είς ήγούμενον έπϊ τόν 
ΊσραήΛ, καϊ ήμην μετά σού έν πάσιν οϊς έπο-

ρεύου · καϊ έξωλόθρενσα πάντας τούς εχθρούς 
σον άπό προσώπου σον * καϊ έποίησα σε όνομα-
στόν κατά τό δνομα τών μεγάΛων τών έπϊ τής 
γής. Καϊ θήσομαι τόπον τφ Λαφ μον ΊσραήΛ, 
καϊ καταφυτεύσω αύτδν χαϊ κατασκηνώσει χα$* 
έαντόν χαϊ ού μεριμνήσει ούκέτι, χαϊ ού προσθή-
σει νίός αδικίας τον ταπεινώσαι αυτόν καθώς 
άπ' αρχής άπό τών ήμερων, ών έταξα κριτάς έπϊ 
τόν Λαόν μον ΊσραήΛ· καϊ αναπαύσω σε άπό 
πάντων τών έχθρων σον. Καϊ άπαγγελεϊ σοι Κύ
ριος, δτι οίκον οίκοδομήσεις αύτφ. Καϊ έσται, έάν 
πληρωθώσιν αϊ ήμέραι σον, καϊ κοιμηθήση μετά 

ΙΝ PSALMOS. 1078 

Α bilirel. Qua de re David Domino juravit, el votum 
vovil r>eo Jacob dicens : Si introiero in tabernacu-
lumdomus mea, si ascendero in leclum strali mei: 
si dedero somnum oculis meis, et patpebri» meis dor* 
mUationem, donee inveniam locum Domino, laberna-
culum Deo Jaeob Haec illo cogitante, pium qui-
dera propositum Deus approbal : neque tamen per-
mitlit domum exslrui, non opus esse Deo dicens 
domo scnsibili, vel ex jnanimalis lapidibus con-
struenda; sed si opus esset Deum iitterra habitare, 
ex ipsius David semine prodiltirum esee, qui guam 
deitatem exciperct, quique sacram domum et tem-
plum sanctum Deo dignum exstrueret, cujus thro-
nus per otnne saeculum duraturus esset. Signiflca-
bat autem Cbristum suum ex semine Davidis se-

I* cinidum caraem oriturum, et Ecclesiam ab-eo per 
tolum orbem consiiluendam. Quod autem haec ita 
se haberent, Regnorum scriptura docet boc pa-
cto : Faclum est aulem cum sederet David in domc 
sua, ef Dominut possetsionem ei dedmet in cifcuitu 
00 omnibus inimicis suis; dixit rex ad Nathan pro-
phelam : Ecce ego habito in donw eedrina, et area 
Dei sedet in medio tabernaculi; aut, in medio pelli*. 
ut Hebraica lectio slgniflcai. El dixil Nathan ad 
regem, Omnia quce sunt in corde luo vade el fae, 
quia Dominus tecum esl. Et factum est in nocle ilia^ 
el factum tst verbum Domtni ad Nalhan dicens . 
Yade ad servum meum David, et dic : Hwc dicil Do* 
minus, Non tu adificabis mihi domum ad habitan-

Q dum : quia non liabitavi.in donxo α die illa qua edux* 
filio$ Israel ex /Egypto, uique in diem hanc: el 
ambulabatn in diversorio et in labernacuio in cunctis 
locis per quce transivi cum omni lsrael; si loqutni 
locutus $um ad unam Iribum hrael, cui pracepi pa* 
tcere populum meum hrael dicens: Quare non cedifi-
caslis mihi domum cedrinam? El nunchmc dices 
servo meo David : Ilcec dicil Dominus omnipolens, 
Ego tuli te ex ovili sequentem oves, ut eues m du-
cem hrael, et eram tecum in omnibus ubicunque 
ambulabas : et perdidi omnes inimico» tuos α facu 
iua, et fecite nominalum tecundum nomen magno-
rum qui sunt in terra. El ponam locum populo meo 
hrael, et plantabo eum et habilabit per $e, et non 
sollicilus etit ampUus : et non addet filius iniquitalis 

D humiliare ipsum sicut α principio, α diebu* quibus 
constilui judicet $uper populum meum hrael: ct 
requiem dabo tibi ab omnibus inimicii tuis. Et an* 
nuntiabil tibi Dominus, ul domum adifiees ipsi. El 
erit, cum impleti fuerint dies tui, et dormieris cum 
palribus tuis, et suuitabo temen tuum post le, quod 
eril in venlre tuo, el prceparabo regnum tuuou Ipse 
adificabil mihi domum, et erigam regnum ejus utque 
in swculum. Ego ero illi in patrem, ει ipte eril 
mihi in filium. Et $i veneril xntquitat ejus, el ar-
guam eum in virga virorum, et in plagit filiorum 
hominum. Misericordiam aulem meam non auferam 
ab ea, $icut abstuii ab ii$ quot abstuli α facie mea. 

' · Psal. c x x x i . 3-5. 
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Et fidelis erit domu$ ejut et regnum ejus utque in Α τώνίπατέρων σον, καϊ αναστήσω τό σπέρμα σου 
imculum in conspectu meo : et thronut ejus erit erc~ 
ctut in imculum secundum omne$ $ermone$ hot, et 
secundum univeriam viiionem hane * · . Sic locutus 
esl Natuan Davidi. Ha?c porro omnia in mediuni 
attuli, ut declararem, cum David aediftcaiurum se 
4oniuro arcae Dei primus promisisset,Deum, appro-
baia illius pietale, vicissim pollicitum ei esse, ex-
citalurura se scmen ejus eese, cujus opera sibi 
domum excilaret: el curo David prior juraseet, se 
ni l i i l aliml ante faciurum, quam invenisset Deo lo-
cum, Deum vicissim jurasse pollicendo, el bumano 
eese Biori alteraperasse in loqaendo : mm inf iniu 
prope alia in divina Scriptufa ex bumana consue-
tudine et quadam cogitaodi raiione de Deo dicun-

μετά σέ, δ έσται έν τή κοιΛία σον, καί ετοίμασα 
τήν βασιΛείαν σον. Αυτός οίκοδομήσει μοι chcr 
τφ όνόματί μον, καϊ ανορθώσω τδν θρόνον αντον 
έως είς τόν αίώνα. Έγώ έσομαι αύτφ είς πατίςα, 
καϊ αυτός έσται μοι εϊς νΐόν. Καϊ έάν έΛΘη αδι
κία αυτού, καϊ έΛέγξω αυτόν έν $ά$δφ άνδρωτ, 
καϊ έν άραϊς νίών ανθρώπων. Τό δέ έΛεόςμου 
ούκ άποστήσω άπ' αντον, καθώς άπέστησα dV 
ών άπέστησα έκ προσώπου μον. Καϊ πιστωθήσ*· 
τα* ό οίκος αύτον καϊ ή βασιΛεία αύτον έως αίω-
νος ενώπιον μον" καϊ ό θρόνος αντον έσται άτ-
ωρθωμένος είς τόν αίώνα κατά πάντας τονς Α6+ 
γονς τούτονς, καϊ κατά πάσαν τήν δρασιν τον-
την. Ούτως έλάλησε Ναθάν> προς τδν Δαυΐδ. Ταίτα 

t i ir . Quibus Ha cowmonstratis, jam reeiat u l ptaliui β δή πάντα παρεθέμην, παραστήσαι βουλόμενος, ώς, 
dictum con$ideremus. πρώτου έπηγγειλαμένου τοΰ Δαυΐδ οίκον κατασκευα-
ζειν τή κιβωτψ τοΰ θεοΰ, άποδεξάμενος αύτδν τής εύσεβείας ό βεδς, άντεπαγγέλλεται τδ σπέρμα αύτον 
-άναστήσειν, καί διά τούτου κατασκευάζειν έαυτψ οίκον * καί ώς τοΰ Δαυΐδ πρώτου όμωμοκότος μή πρό
τερον άλλοτι ποιήσειντοΰ τύπον εύρείντφθεψ* αμοιβαίως καί ό θεδς άντύμνυσι διά τής επαγγελίας, άν-
Ορωπινώτερον συγκαταβαίνων τώ λόγω· επειδή κα\ άλλα μυρία έν τή θεία Γραφή άνθρωποπαθώς περ1 

τοΰ θεοΰ λέλεκται κατά τινα νοουμένην θεωρίαν. *Ων ούτως αποδεδειγμένων, καιρός ήδη κα\ τήν έν τω 
ψαλμψ λέξιν επιθεώρησαν, 

Quid sibi vult ergo promissio Dei? Haec duo pra> 
nunliat, pirimo se Davidis semen ki SRCt i lu tn ser-
vaturum; secimdo, tbronum ejus oediflcalurum in 
generationem ei generationem. Deinde quia hsec 
non sensibili more in lerra, neque in regno bu-
uiana ralione consideraio fulura erant, promisso-

Τί τοίνυν^ βούλεται ή επαγγελία τοΰ θεού; Δύο 
ταΰτα προαγορεύει· πρώτον μέν τδ σπέρμα τού ΔαυΐΡ 
έως τοΰ αΙώνος φυλάξειν · δεύτερον δέ τδν θρόνον αύ
τοΰ οίκοδομήσειν είς γενεάν καί γενεάν. ΕΙτ* έ π ε ί 
περ ήμελλε ταΰτα μή έπί γής αίσθητώς συνίστασθει, 
μηδέ έν τή κατά άνθρωπον βασιλεία, είς ουρανούς 

ram compleraentum in ccelos remiltit. Quapropler u έξης αναπέμπει τών επαγγελιών τά αποτελέσματα. 
sicut superius drxit, ln coslo praparabilur verila$ 
tua; sic post Dei promissionem jam infeft, Confi-
tebuntur ewii mxrabilia tua, Domine. Neque enim 
homines qui in lerra sunt, inquit, intelligere pote-
mnt quam mentem habeanl, ο Domine, promissa 
tua, nec quaenam sint propbelicorum sermonum 
< omplemenia;. sed ipsi coeli videlicct, et quae in 
coelo suni divinae virlules : quoniam coelis compe-
tit mirabilia tua, qiue in promissionibus feruutur, 
enarrare et interpretari. Quemadraodum vicissim 
veritatem t i iam, quae in promissis Davidi da-
lis celebrntur, cogitare et cnunJiiare non alio* 
rum erat, quara coelorum taotum, et angelorum 

Δι' δ ώσπερ ανωτέρω έφησεν · Έν τφ ονρανφ έτοι
μασθήσεται ή άΛήθειά σον, ούτω καΐ νΰν μετα 
τήν έπαγγελίαν τοΰ θεού επιφέρει τό · Εξομολογώ 
σονται οί ούρανοϊ τά θαυμάσια σον, Κύριε. Οΰ 
γάρ οί έπι γής άνθρωποι, φησ\, δυνήσονται συν-
ιέναι» οποίον νουν Ιχουσιν, ώ Κύριε, αί έπαγγελίχι, 
ούδ* όποια τά αποτελέσματα τών προφητικών τυγχά
νει λόγων · άλλ* οί ουρανοί αυτοί δηλαδή, καί αί και 
ούρανδν θείαι δυνάμεις* διόπερ τοίςούρανοίς αρμόζει 
τά θαυμάσια σου τά έμφερόμενα ταίς επαγγελίας 
διηγεΐσθαι καί διερμηνεύειν."Ωσπερ πάλιν τήν άλή
θειάν σου, τήν έν ταίς πρδς τδν Δαυΐδ επαγγελίας &-
δοξασμένην, ούκ άλλων ήν^νοείν καί διηγεΐσθαι άλλ' ή 

qul in.ccelis.sunt : hi namque verilaiem tuain el ^ μόνων τών ουρανών καί τών έν ούρανοίς αγγέλων 
ούτοι γάρ καί τήν άλήθειάν σου καί τά θαυμάσια m 
έν Εκκλησία αγίων έξομολογήσονται. Εί γάρ ποτε γέ
νοιτο Εκκλησία τις τοιαύτη έπί γής, ώς αγίων Έχ-
κλησίαν αυτήν χρηματ,ίζειν, παρά τούτοις οίούρανώ, 
είτε δυνάμεις θείαι, είτε καί ουράνιοι άνδρες, τά θαν-
μάσιά σου καί τήν άλήθειάν σου, τήν έμφερομένην sv 
ταίς προκειμένης έπαγγελίαις, έξομολογήσονται. Εί 
δέ έστι καί έν αύτοίς τοίς ούρανοίς Εκκλησία τι; 
πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ούρανοίς, χυριωτϊ-
ρον κα\ άληθέστερον λεχθείη άν εκείνη Έκκλησίε 
αγίων είναι Εκκλησία, έν ή οι ουρανοί τήν ΑλήΟιιαν 
τών επαγγελιών τού θεοΰ καί τά θαυμάσια τά*ένα> 
ταίς άποκείμενα διηγήσονται. θαυμάσια δέ τίνα 

mirabilia tua in Eccksia sanctorum conGkebuntar. 
Etenim si aliquando talis Ecclesia in tcrra exslet, 
qua? Ecclesia sanctorum vocettir: praeter bos san-
clos , ipsi cceli^ sive divinae virtules, sive ccclestes 
homines, mipabUia tua et veritatena tuam, quae in 
prsesenlibus promissis feriur, confilebunlur. Quod 
si in ipsis ccelis Ecclesia qua^dam sil primitivo-
rum, descriplorum in coejis, ea veriii9 et accura-
lius Eccleeia sanctorum esse dicalur : in qua coeli 
verilalem promissorum Dei, et mirabilia in pro-
missis posita , enarrabunt. Mirabjlia autem ilia 
quae fuerint, nisi Davidem elcclum Dei vocari, 
necnon semen ab ipso prodtlururo esse, quod thro-

1 0 1! IU-g. ν ι ι , 1-17. 
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άλλ' ή τδ έχλεχτδν του Θεοΰ χρηματίσω τδν Δαυίδ, Α nuro aHeruom nactarum s i l ; atque te9tamentum 
xjbrb έ£ αύτοΰ γενέσθαι σπέρμα θρόνον αίώνιον κα-
θέξον, καί τδ διαθήχην αίώνιον διατίθεσθαι πρδς αύ
τδν τδν Θεδν, ή συνθήκην πρδς αύτδν γενέσθαι; ούτω 
γάρ δ Ακύλας καί Σύμμαχος ήρμήνευσαν, συνθή-
κην άντί διαθήκης είρηκότες. Θαυμάσιον ήν κα\ τδ 
όμνύναι τδν Θεδν άνθρώπω καί τδ φάσκειν πρδς τδν 
αυτόν · Έως τον αΙώνος ετοιμάσω τό σ χ έρμα σον, 
κατά τδν Σύμμαχον Καϊ οίκοδομήσω βίς έκάστην 
γενεάν τότ θρόνον σον, κατά τδν αυτόν. Τδ δε μεί
ζον απάντων θαύμα τοΰτο ήν, τδ τοιαύτα έπαγγελλό-
μενον τδν Θεδν δρκω ταύτα έπισφραγίσασθαι · κα\ τδ 
πάντων θαυμασιώτερον τδ μετά τδν θείον δρκον δο-
κείν μή τέλος είληφέναι τούς τοΰ Θεοΰ λόγους, τάναν-
τία δε τή ορκωμοσία συμβήναι. Επιφέρει γοΰν έξης, 

acleriHini, stve pactum ali illo cum Deo perctissunv 
fuisse? sie ehim Aquila ei Symmachas interpielali 
sunt, qui paetnm pro tcslamenlo dixenint. Mira-
bile qitoque eral jurare Deum liomini , ipsiqtie d i -
cere, Usqne in eeternum prwparabo semen luum, se-
cundum Symmacbum : Et cedifieabo in unamquam-
que generationem thronum tuum, secundum eumdem. 
Al maximum-omnitim imraculuui illud erat, videlicet 
hsec pollicittim Dcum, jnramentoeadem obsignassc : 
verum quod omniura omnino mirabilissimum est, 
Dei sermones, quos juralus protulerat, non ad eP-
fectum dedtutos esse ; sed jurameniis contraria 
cventsse videri. Nam deinde pergil, divinis pro-
missis opposita contigtsse narrans : quorum maxi-

Ιναντία ταίς τοΰ Θεοΰ έπαγγελίαις δηλών συμβεβηκέ- me causa obstnpescil miralurque Prophela, el quasi 
ναι · δι' ά καί μάλιστα εκπλήττεται καί θαυμάζει ό 
Προφήτης · άποδυσπετεϊ γοΰν έξης λέγων · Πον έστι 
τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε, ά ώμοσας τφ Αανΐδ 
έν τή άΛηθεία σον; Άλλ* αποθεραπεύει τήν έαυτοΰ 
άμηχανίαν, ανωτέρω μέν είρηκώς· Έν τοΊς ονρα-
νοις έτοιμασθήσεται ή άΛήθειά σον, έν δέ τοίς με
τά χείρας · Έξομολογήσονται οί ουρανοί τά θαν-
μασιά σον, καϊ γάρ τήν άΛήθειάν σον έν ΈκκΛψ 
σί$. άγιων. "Οτι τις έν νεφέΛαις Ισωθήσεται τφ 
Κνρίφ, όμοιωθήσεταί τφ Κνρίφ έν νΐοΐς θεον; 
Αντί τοΰ· έν νεφέΛαις, δ Σύμμαχος φησι· Τίς 
γάρ έν αίθέρι; Σκόδρα δέ ακολούθως έπήγαγε τά 
προκείμενα τοίς προλεχθείσι · τήν γάρ άλήθειάν σου, 

rem a»gre ferens a i t : Ubi $unt mitericovdim tuie an-
tiqnce, Domine, qnas jurasli David in veritate tua? 
A l angustia? sum medelam adbibuit, lum superius 
cum diceret, In cwlis pra>parabitur verilai tua; 
tum in bis quae tractamus dicens, Confitebuntur 
€oeli mirabilia tua, etenim veritutem luam fit Eccler 
sia sanclorum. — V E R S . 7. Quoniam quis in nubi-
bu$ mquabiiur Domiuo , iimilis erit Domino in filiit 
bei ? Pro i l lo , in nubibus, Syminaclius a i t , Qui$ 
enim in ccthere ? Admodum congruenlcr hsec jam 
pnemissis adjectl; verilaiem enim tuain, inquit , 
ct Diirabtlia tua cliamsi homines inlelligere non 
valeanl; qna de causa jamjam diclurus sum , Vbi 

φησί, καί τά θαυμάσια σου, εί κα\ μή άνθρωποι συν- Q sunt miuricordice luae antiqute , Domine, quat ju* 
είναι δύνανται · δι* δ μέλλω λέγειν μικρδν ύστερον · 
Πον έστι τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε, ά ώμοσας 
τφ Αανΐδ; 'Αλλ* ουρανοί διηγήσονται καί Εκκλησία 
αγίων μαρτυρήσει, δτι μηδέν ών ώμοσας τψ Δαυίδ, 
διαπεσεΐται, ουδέ ψεύσονταί σου αί έπαγγελίαι · αδύ
νατον γάρ έστι τδ σέ ψεύσασθαι. Τίς γάρ σοι έξισω-
Θήσεται έν άληθεία, ή τίς δμοιωθήσεται έ ν τψ λέγειν 
κα\ πιστοΰσθαί σου τάς επαγγελίας; Ουδέ γάρ άντι-
στήναί σου τή βουλή δύναταί τις, ώς άνατρέπειν τά 
άπαξ ύπδ σοΰ ώρισμένα, μήτιγε τά μεθ* δρκου έπηγ-
γελμένα· ώστε εί μή καί ήμίν έγνωσταί πω ή τών 
επαγγελιών σου αλήθεια, άλλ* εκείνο ακριβώς ίσμεν, 
δτι δννατός εϊ, Κύριε, καϊ ή άΛήθειά σον κύκΛφ 
σον. Πάντ' ούν δσα καί βεβούλησαι δύνασαι, καί τών 

rasti David ? al ceeli enarrabunt, el Ecclcsia san-
clorum testiflcabitur, nibil eorum quae Davidi jurasti 
lapsurum eese, neque irrilas fore promissiones 
tua* : fieri cnim nequit te menliri. Quia enim xqua-
lis tibi erit in veritate, aul quis siniilis erit tibi in 
eo, quod loquaris et promissiones tuse firma? et ple-
na? fldei evadant ? T u » quippe voluntati nemo po-
tesl obsistere, ita u i ea, quae a le semel deflnita 
sunt, evertat, neduro ea quae cum jurameiito pro-
missa eunt; ita ul etiamsi nobis nola hon essel 
promissorum tuorum veritas, al tllud probe scia-
mus, quoniam poUns e$, Domine, et veriias iua in 
circuilu tuo. Omnia igilur quaecunque volueris po-
les, et prsedictorura de Davide verborum veritas 

λόγων σου τών περί τοΰ Δαυίδ προηγηθέντων ή άλή- D circa le voWitur ; ila ut omnibus, qui circa le po-
θεια άμφί σέ είλείται· ώς πάσι μέν τοίς περ\ σέ ουσι 
χα\ τήν σήν θεότητα δορυφυροΰσι γινώσκεσθαι, άγνο-
είσθαι δέ τοίς μακράν άφεστηκόσιν άπδ σοΰ. 

Δοκεί δέ μοι διά τούτων δ Προφήτης, άγίψ Πνεύ
ματι θεοφορηθείς, καί τούς τής ψυχής οφθαλμούς φω-
τί νοερψ καταυγασθείς, τήν δόξαν έωρακέναι τοΰ Μο
νογενούς τοΰ Θεού, έν μέσψ τής Εκκλησίας τών 
αγίων έστώτος, και δορυφόρουμένου ύπδ τών αγίων 
τών έν βασιλεία αύτοΰ. Μνημονεύσας γοΰν τών ου
ρανών, καί τώ θείω Πνεύματι ένατενίσας τή τών 
αγίων Εκκλησία, έοικεν έωρακέναι μέσον τδν Υίδν 
τοΰ θεοΰ · ε!τα μετά τήν εκείνου κατανόησιν έπιστρέ-
φειν τούς οφθαλμούς έπί τών πέριξ αγίων αγγέλων 
καί αρχαγγέλων, πνευμάτων τε θείων καί δννάμεων 

siti sunt et deitatem stipant tuam, nola s i l , ab iis 
vero qui procul le sunt, ignorelur. 

Ex his porro videlur mihi Propheta Spirilu san-
cto di\ine repletus, nc meniis oculis eptrituali lu -
mine illustratus, gloriaio vidisse Unigeniti Dei, in 
medio Eccleeiae sanciorum staniie, et sanctorum qui 
in regno ejua sunt multitudine siipati. Cuin ccelos 
namque meinorasset, et Spirilu divino eauctoruni 
Ecclesiain intueretur, videtur in medio eorum F i -
liumDei conspexisse, deuide auleni ipeo consideralo, 
oculos vertere ad sanctorum angelorum, arcbac-
geloruni, spirituum diviDorum et virlutum circuDi-
posihiiu cborum : borujn divinilalcm mirar i ; eum 
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vero qui omnes excedil, oinnes superat, Unigeni-. 
lum Dei, cum stupore eonsiderare : deinde ex ad-
miraliene haec effari, Quaniam qui$ in nubibxu asqxa-
bitur Domino ? sWe secundum Syramachum, Qui$ 
enim in csthere conftrel se Domino in filiit Dei f Haec, 
de Unigcnilo Dei dicta, piam servant sententiam ; 
de Palre vero ac Deo universorum secus : impro-
pria enim et irapia comparalio esset. Nam flliie Dei 
omnium causam conferre, et eum qui supra omnia 
est Deus aliis comparare, improbissirous omniiim 
ausus esset. At sine periculo Filius Dci unigenilu* 
Gliis Dei comparatur, ac dicitnr cum incompara-
bilem esse, cum nullo conferendum, atque admo-
dum antecellere asserilur his verbis, Quis in nubibtu 
(rquabhur Domino ? ae si dicalur, nemo. Eliamsi 
enim multi sancli, et millia angelorum, et Ecclesia 
primitivorum, principatus, potesiaies, ihroni , do-
minaiiones , spirilus sancti, virlutes divinse r in 
ceelestibus exercitibus versentur, coelestem implen-
tes Ecclesiam ; at quis, ai t , in aethere supra flrma-
raenium posilo aequabitur Domino ? Quod ei multi 
l i l i i Dei eunt mullique d i i , secundum i l lud , Deut 
itelit in synagoga deorum %t; et , Deut deorum Do-
minus locutui ett M , e l , Ego dixi, Dii ettii, et 
fihi Altmimi omnes **: sed quis timilis erit Domino 
in filiis Deif Nara cum innumeri ejus i i l i i sint, 
nemo, inquit, huic similis e r i t , aut sequabif ur, 
utpote qui electus sit , unigenitus ct primogenilus 
omnis creatura», Yerbum itera et sapientia, virtus 
ei sapientia Dei. Mibique videtur borum noliliam < 
in precedenlibus tradere, cum a i t : ConfiUbuntur 
coeli miiubilia tua. Siquidem ex rairabilibus unum 
boc erat, quod dcinceps deUnigenilo Dei addilurus 
erat, et quidera necessario. Quia enira illum ex se-
minc David nasciturum esse, in prophetia indican-
dum erat, deilatem ejus qui in ipso babitaluru» 
erat antea conlcmplabalur; ut una ediscereoius 
quaj virtus in ipso habitalura esset, et sciremus 
ipsum quidem filium esse Davidis,· eum vero qui 
in ipso habilalurus esset, Filiuni Dei. 

Y E R S . 8. Deut qui glorificatur in consilio tancto-
rum, magnui et terribilii super omnes qui in circuitu 
eju$ $unt. Quinam sit is qui cum nemine comparari 
vel conferri possit, neminem similem admillat in 
iis qui (ilii Dei vocantur, bic declarat dicens : Uic 
est Deus, qui glorificatur in consilio tanctorum. 
Consiliura autem sanclorum jam supra dixit Eccle-
siam sanctorum esse, videturque Ecclesiam primo-
genitorum, qui descripti sunt in ccelis, consilium 
nominare, quadam babila ralione ad senatus qui 
variis in locis exsietunl. In hoc aulem consilie 
sanclorum gloria ejus celebratur, qui nullam 
comparationem vel simililudtnem adnyttii eum iis 
qui filii Dei vocantur: neque solum glorificatur in 
consilio sanctorum, sed etiam terribilis esl super 
omnes qui in circuitu ejus suut. Quinaro aulcm in 

. PARS I I I . — EXEGETICA. I0S4 
χορόν · καί θαυμάζειν τήν τούτων θε;ύτητα · ύπερεχ-
πλήττεσθαι δέ τδν έπέκεινα πάντων, καί υπέρ παντός 
τδν Μονογενή τοΰ Θεοΰ · είτ' έκ τοΰ θαύματος αναικ-
φωνηκέναι τύ· "Οτι τίς έν νεφέΛαις ισωθήσεται τφ 
Κνρίφ; ή κατά τδν Σύμμαχον · Τίς γάρ έν αίθέμ 
άντιχαραθήσει τφ Κνρίφ έτ νίοις θεον; Ταΰτα & 
περ\ μέν τοΰ Μονογενούς τοΰ Θεοΰ λεγόμενα βύζα 
άν ευσεβή τήν διάνοιαν, ού μέν περ\ τοΰ Πατρδς χαϊ 
Θεοΰ τών δλων · ανοίκειος γάρ κα\ άσεβης ή παράθε-
σις. Τδ γάρ υίοϊς Θεοΰ παραβάλλε ι ν τδ πάντων αί
τιον, καί τδ συγκρίνειν έτέροις τολμών τδν έπέκεινα 
τών δλων Θεδν, πάντων άν γένοιτο άνοσιώτατον. Ακίν
δυνος δ* άν εΓη δ λόγος υΐοϊς Θεοΰ συγκρίνων Yft* 
θεού μονογενή, καί τδ πρδς πάντας άσύγκριτον αύτοΰ 
και άπαράθετον, καθ' υπερβολή ν τε ύπερέχον σημαί
νειν διά τοΰ· Τίς-έτ τεφέΛαις Ισωθήσεται τφ Κν
ρίφ; άντ\ τοΰ, ουδείς. Εί γάρ κα\ πολλοί άγιοι χαϊ 
μυριάδες αγγέλων, καί Εκκλησία πρωτοτόκων, άρ
χοι τε καί έξουσίαι καί θρόνοι καί κυριότητες, πνεύ
ματα τε άγια, καί δυνάμεις θείαι έν ταίς κατ* ούρα 
νδν στρατιαΐς πολιτεύονται, τήν έπουράνιον συμπλη-
ροΰντες Έκκλησίαν · άλλά τίς, φησίν, έν τψ αίθέρι 
τώ έπέκεινα τοΰ στερεώματος ί σωθήσεται τώ Κυρίφ; 
ΕΙ δε πολλοί υίοί θεοΰ καί θεοί κατά τό · Ό θεός iczr\ 
έτ σνναγωγή θεών, καί · θεός θεών Κύριος έΛά* 
Λησε, καί · Έγώ είχον · θεοί έστε, χαϊ νίοϊ ΎψΙ* 
στον χάντες · άλλά Τίς όριοιωθήσεται τφ Κνρίφ h 
νΐοϊς θεον; Μυρίων γάρ δντων υίών, ουδείς, φηαν 
τούτω όμοιωθήσεταί, ουδέ έξισωθήσεται, έκλεκτφ δτι 
καί μονογενεϊ καί πρωτοτόκψ πάσης κτίσεως, Αογω 
τε σοφία καί δυνάμει καί σοφία θεοΰ. Καί μοι δοχε) 
τήν τούτων γνώσιν διά τών ανωτέρω σημαίνειν, εν 
5φη * Έξομολογήσονται οί οϋρανοϊ τά θαυμάσια 
σον. Έ ν γάρ τών θαυμασίων καί τοΰτο ήν, δπερ 
ήμελλεν έξης έπιλέγειν περί τοΰ Μονογενούς τοί 
θεοΰ · άναγκαίως δέ· επειδή ή μέλλε τδν έκ σπέρμα
τος Δαυίδ γενησόμενον διά τής προφητείας σημαίνειν, 
τήν θεότητα τοΰ κατοικήσοντος έν αύτψ προθεωρει· 
ώς άν δμοΰ μάθοιμεν, τίς ή μέλλουσα κατοικείν έν 
αύτώ δύναμις, καί ώς ό μέν υίδς ήν Δαυίδ, ό δέ έν 
αύτώ κατοικήσων Υίδς τοΰ θεού, 

Ό θεός ένδοξαζόμενος έν βονΛή άγιων, μέγας 
χαϊ φοβερός έχϊ χάντας τονς χεριχύχΜο. αύτον. 
Τδν μή έχοντα σύγκρισιν , μηδέ παράθεσιν, μηδέ 
δμοίωσιν πρός τινα τών ώνομασμένων υίών θεοΰ, 
δποϊός τίς έστι παρίστησι λ έ γ ω ν Ούτος έστιν ο 
θεός ό ένδοξαζόμενος έν τή βονΛή τών άγιων. 
Βουλήν δέ άγιων προσείπε τήν ανωτέρω λεχΟείσαν 
Έκκλησίαν αγίων · καί έψκει τήν Έκκλησίαν τών 
πρωτοτόκων τών απογεγραμμένων έν ούρανοίς βον-
λήν ώνομακέναι, αναλόγως τοίς κατά τόπον βουλευ-
τηρίοις. Έν ταύτη δέ τή βουλή τών αγίων ένδοξα#-
μενός έστιν ό μή !χο>ν σύγκρισιν, μηδέ δ μ ο ί ω σ ι ν ^ 
τούς ονομαζόμενους υίούς θεοΰ · καί ού μόνον ένδν 
ξαζόμενός έστιν έν τή βουλή τών αγίων, άλλά χαί 
φοβερός υπάρχει έπί πάντας τούς περικύκλω αύτο». 
Τίνες δ* άν είεν οί περικύκλω αύτοΰ άλλ* ή οί uiw 

1 1 Psal. L X X X I , | . » Psal. x u x , I . " Psal. L X X X L , 0. 
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τού θεοΰ, κα\ αυτοί ΟεοΛ χρηματίζοντες, δι' ούς 
εΓρηται, Ό Θεός έστη έτ συναγωγή θεών; ΚαΛ γάρ 
τδ, Έν βουλβ άγιων, καί τδ, Έν εκκλησία χρω· 
τοτόκων, χαι τδ, Έν συναγωγή θεών, ε*ν χα\ ταυ-
τδν είναί μοι δοκεί. Τούτων τοιγαροΰν έν μέσω έστώς 
χαϊ ύπδ τούτων δορυφόρου μένος δ Υίδς του θεού, 
ένδοξαζόμενος εΓρηται χαϊ μέγας καί φοβερός. "Ο γε 
μήν Σύμμαχος τά προκείμενα τούτον έξέδωκε τδν 
τρόπον · Θεέ αήττητε έν ομιλία αγίων πολλή, χαϊ 
έχίφοβος έν χάσι τνϊς χερϊ σεαυτόν · ό δέ Ακύλας 
φησί* Ισχυρός χατισχυρευόμενος έν άχο^ήτω 
αγίων, Χλήθος, πλήθος, χαϊ επίφοβος έχϊ χάντας 
χύχλφ αύτοΰ. Ή δέ τού λύγου διάνοια τήν άκολου-
6ίαν παρίστησιν. Επειδή γάρ δυνατδς ε ί , Κύριε, 
φησ\ν, καί ή αλήθεια σου κύκλφ σου, είκότως μέγας 
εί, καί φοβερδς εί , κα\ ένδοξαζόμενος ει έν βουλή 
αγίων, καί έν τοΤς τήν σήν θεότητα περιπολοΰσιν, ο1τ 

τών σών επαγγελιών τήν άλήθειάν συνορώντες, τάς 
«ρέπουσας ευχαριστίας μετά θαυμασμού τής σής 
θεότητος άναπέμπουσι. Διδ μικρφ πρόσθεν έλεγον 
Έξομολογήσονται οί ούρανοϊ τά θαυμάσια σοντ 

χαϊ τήν άλήθειάν σου έν Εκκλησία άγίών. 
Κύριε ό Θεός τών δυνάμεων, τίς δμοιός σοι; 

Αννατός εϊ, Κύριε, χαϊ ή αλήθεια σου κύκλφ σου. 
Σύ δεσχόζεις τοΰ κράτους τής θαλάσσης, τόν δ& 
σάλον τών κυμάτων αυτής σύ καταπραύνεις. Σύ 
έταχείνωσας ώς τραυματίαν ύχερήφανον έν τφ 
βραχίονι τής δυνάμεως σου διεσκόρχισας τους 
εχθρούς σου* Καί έν τούτοις ουδέν άφίησι τών γε-
νητών είναι δμοιον τψ θεολόγου μένω Υίφ τού θεού· 
αυτόν γάρ είναι τδν δυνατδν ,. κα\ τδν τών δυνατών 
θεδν, καί αυτών τών δυνάμεων Κύριον, ώς μηδένα 
αύτφ άντιλέγειν δύνασθαι, μηδέ τή αυτού βουλή άν-
Οίστασθαι* δι' δ λέγειν αύτδν καί ποιείν, άτε μόνον 
δυνατδν, τά πάντα· τ δ γ ά ρ , Τις δμοιός σοι; καί 
ενταύθα ούκ έπ\ τού σπανίου, άλλ' έπί τού μηδενδς 
παρείληπται. Ούδένα γούν δμοιον ειναί φησι τψ κυ-
ριολογουμένψ, άντιπαραβάλλων αύτψ τούς ανωτέρω 
είρημένους υίούς θεοΰ. Τής γάρ αυτής έχεται δια
νοίας τά παρόντα καί τά πρότερα, έν οΤς εΓρητο· "Οτι 
τίςέν νεφέλαις Ισωθήσεται τφ Κνρίφ, όμοιωθήσεταί 
τφ Κυρίφ έν υίοϊς Θεοΰ; καί νΰν δ' συν, Τις δμοιός 
σοι; φησιν, δτι δυνατδς εί, καί ή αλήθεια τών λόγων σου, 
αί τε έπαγγελίαι σου περί σέ καί παρά σοί τυγχάνουσι. 
Παρά σοί γάρ έστι, καί παρά τοίς κυκλοΰσί σε, ή αλή
θεια σου · εί γάρ τινές σου πλησίον καί κύκλω περιε-
ατώτες είεν, ούτοι αυτοί τήν άλήθειάν σου γινώσκου -
σιν. Ημείς δέ οί έπί γής, έτι μακράν σου τυγχάνοντες, 
εάς μεγαλουργίας σου άπδ τών κατά θάλασσαν 
ενεργούμενων ύπδ τής σής προνοίας θεωροΰντες, 
όμολογοΰμεν, δτι δυνατδς εί, καί ή αλήθεια σου χύ
χλφ σου. Τής τε γάρ θαλάσσης καί τοΰ τοσούτου τών 
υδάτων κύτους σύ μόνος δεσπόζεις, καί τδν σάλον 
*ών κυμάτων αυτής σύ μόνος καταπραΰνεις, περι-
θείς αυτή κλείθρα καί πύλας, καί δρια αυτή πηξά-
μενος, ώς άν μή υπερβάσα κατακλύσειε τήν τών 
ανθρώπων οίκουμένην. "Οδή και αύτδ §ν τι τυγχάνει 

Ν PSALMOS. 1080 
circuilu ejus fuerinl, nisi fllii Dei, qui et ipsi qua-
que dii nnncupanlur : quorum causa diclum esl-, 
Deus ttelit in synagoga deorum t k t Etenim i l lud , In 
consilio sanctorum ; et illud , In ceclesia primoge-
nitorum; et, In synagoga deorum; unum ct idero 
esse videtur niihi. Horuni itaque in niedioslans, 
bis stipalus Filius Dei , glorifkatus, magnus el ter 
ribilis dicilur. Haec vero Synimaehus sic edidi l : 
Deus invicte in conversatione sancterum mulia, et 
tremende in omnibut qui circum le sunt; Aquila au~ 
tera a i t : Fortis roboralus in secreto sanetorntn, mul 
tiltido, muttitudo, et tremendus super omnes qui in 
circuitu ejus sunt. Ipsa porro dicli senlemia se-
riem aperil. Nam quia polens es, Domine, inquit, 
et veriias tua in circuitu luo, jure niagnus es et 
terribilis et gtorificalus in consilio sanctorum, ef 
in iis qui deitalem stipani tuam, q u i , conspecla 
promissorum tuorum veritaie, debilas cuin admira-
tione deilatis tuae graliarum acliones emilluut 
Quare patilo antea dicebam : Confitebuntur cceli mi 
rabilia tua, el tterilaUm luam in Etcleiia sanctorum. 

V E R S . 9-11. Domine Deus virtutum, quis simitis 
libi ? Poten* es, Domine, et veritas tua in eircuitx 
tuo. Tu dominaris polestati tnaris, motum autem 
fluctuum ejuslu mitigas. Tu humilkisti sicut vulnera-
lum superbum, m brachio virlutis luce dispersuti 
mimieo* tuo$. In bis quoque luillam factarum re-
rum simileni Filio Dei, qui Deirs praedicalur, ad-
m i l t i t ; ipsuni namque cl polentem et polentium 
Deatn ac virlutum tfominum dici t , Ha ut tiemo ip*i 
repugnare, neque ejus voluntali coutradicere pog-
s i t : quare, utpote sotus potens, omnia dicil el fa-
c i t ; illud enim , Quis timilis tibi ? non raros esse, 
sed millum esse dcclarai. Neminem Haque similem 
esse ait i l l i , qui Dominns praedicatur, cum eidem 
UI09 comparat, qui superius filii Dei dicti sunt. 
Haec enim eidem haerent sententise, cui isthaec su-
perio9 dicta : Quoniam qnis in nubibus aquabilur 
Domino ? timilis erit Dornino tit filiis Dei ? Nunc 
i lem, Quis similis tibi? art, qaia potens es, ei ve-
ritas serroonum tuorum, pruiuissa quoque tua 
cirea te et pcnes le suM. Pcnes le quippe esl, et 
penes eos qui te circuiudanl, veritas tua: nam si 
qui proxime te et m circuiiu luo sunt, i l l i sane 
veritatem norunt tuam. Nos autem qui in terra el 
adbac procul le versamar, ex iis qaa3 sive in terra 
sive in mari a providentia tua gerunlur, magna tua 
opificia contemplaiiies, confltemur le pDtcniem, et 
verilatem tnam in circuitu luo esee. Nam lu solus 
mari et tantae aqnarum pleniludini doiumaris , mo-
tum flucluuin ejus unus miiigas, ipsique claustra , 
portas ei terminos fixisli, ne prfciergreseum pela 
gus inundeborbem. Quod sane vel unum maximum 
fuerit poieslalis luae argumeniuio. At enim tanu 
aquarum commolio, tibi u l doimno obsequens, 
dum lumens ia aliuin evebilur, reforraidat lanren, 

' Psal. L X X X I , 1. 
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et in seipsa terminis conclusasuis, coUidilur.Quera- Α μέγιστον τής σής δυνάμεως δείγμα. 'Ως γάρ δεσπότη 
admodum autem fluctue mari&que comroiiialiones 
juseutno refrena&ti, et elaliones, impetus, iramque 
ejus sedasli; ita quoque si ex invisibilibus virlu-r 
Cibns quaedam providentia3 tuae consilio inimicae et 
adversariae iucrint,eas quoque, utpote qtii solus 
poienlissinms omnium sis, dissipasti, earumque 
principem el tyrannura, arrogantem illum e l su-
perbum prinnpem bujus ea3culi virlule tua hnmU 
liasli el vulnerasli; percussum nempe gladio illo 
tuo magno et (erribili , ut in prophetia fertur : / n -
ducet Dominus gtadium grandem el forlem super dra-
conem, $erpenlem lorluomm, fugientem ; et oceidet 
draconem qui ett in mariEt quia alius propheta 
draconem bunc vulncralum in mari degere docuil 

δουλεύουσα ή τοσαύτη τών υδάτων κίνησις, κυρτου-
μένη είς Οψος καί έπαιρομένη πτήσσει, κα\ είς 
έαυτήν καταράσσεται, είσω τών οικείων όρων άπο-
κεκλεισμένη. "βσπερ δέ τά κύματα καί τάς απειλές 
τής θαλάσσης έχαλίνωσας τφ σψ προστάγματι, χαϊ 
τά υψώματα αυτής, τάς τε δρμάς καί τους θυμούς 
κατεπράϋνας · ούτω δέ καί έπί τών αοράτων δυνά
μεων, εΓ τινές ποτε είενέχθραί καί έναντίαι τή βοολή 
τής σής προνοίας, καί ταύτας, άτε μδνος καί Οπερ 
πάντας ών δυνατώτατος, διεσκόρπισας, τδν τε τούτων 
άρχοντα καί τύραννον καί αλαζόνα, τινά δντα κα\ 
ύπερήφανον , άρχοντα τοΰ αίώνος τούτου , σύ τ§ 
σαυτοΰ δυνάμει έταπείνωσας, καί τραυματίαν είργά
σω, πατάξας αύτδν τή £ομφαία τή μεγάλη καί τή φο-

bis verbis , Hoc mare magnum et spatiosum , illic Β βερ$, ακολούθως τή φασκούση προφητεία · Έχάξα 
Κύριος τήν ί>ομφαίαν την μεγάλην χαϊ τήν ίτχν-
ράν έπϊ τόγ δράκοντα, δφιν τδν σχολφν , φΦ 
γογτα' καϊ άνελεϊ τδν δράκοντα τδν έν τζ θα
λασσή. Καί έπειδήπερ άλλος προφήτης τδν τραυ
ματίαν τούτον δράκοντα έπί τής θαλάσσης ποιεισθαι 
τάς διατριβάς έδίδαξε, φήσας · Αύτη ή θάλασσα ή 
μεγάλη καΧ ευρύχωρος. Έκεϊ ερπετά ών ούκ bottv 
αριθμός. Αράκων ούτος δν έπλασας έμπαίξειν 
αύτφ· έπίστησον μήποτε ταύτην αυτήν ήνίξατο τήν 
θάλασσαν καί δ παρών λόγος φήσας · Σύ δεσχόζεις 
τού κράτους της θαλάσσης, τόν δέ σάΐον τϋν 
κυμάτων αυτής σύ καταπραύνεις · τούτοις γοΰν 
συνήψε τδ, Σύ έταπείνωσας ώς τραυματίαν ύχερ-
ήφανον · έν τφ βραχίονι τής δυνάμεως σου έι-

replilia quorum non est numerus. Draco quem 
formatti ad illudendum ei " * ; consideres vel im, 
num illud ipeum mare pracseus scrmo subin-
dicet dum ait : Tu domitiari* polestali maris, 
molum autem flucluum tjut lu mitigas; bis eniin 
siiimecl.it illud, Tu humiliasti iicut vulneratum $u-
perbum : in brachio virlulis tuai dispersisti inimUos 
luos. Nam adversariarum poiestalum, daeinonum et 
spiriluum malignorum locum, mare videlur nuncu-
pare. Quare iis quas dc mari dixcral, aubdidit ea 
qiitf ad vulneratum speclant, el ad iniiuicos Dei r 

queis adversarias potcslales el earutn principem 
clarc imlicat. ln alio quoque psalmo diclum cst : 
Tu confreguli capila draconum in aquis. Tu conftv-
gisli capila draconis, dedhli eum escam popults Q εσκόρπισας τούς εχθρούς σου. Th γάρ χωρίον τών 
AZihiopibu* ' \ ln Job item : Duces aulem draconem 
hamo, pone* circulum circa nares ejus, et armilla 
perforabis labium ejus. Loquelur autem tibi cum 
hupplicalione ac deprecaiione molliler, aecipiesque 
ip&um in servum umpiiernum". Hinc vero infert, 
Ipse aulem e$l rex omnitim qum in aquis sunt 
Sbidcm aulcin de ipso dracone dicilur ad Job ex 
^iersoiia Domini : ISon limes quia pricparatus mihi 
esl**'! In piaesenti cliam eadem apposile memi-
nit Spirilus divinus, Unigenili Dei usque ad dicluin 
niare descensum declaraus. Postquam igiiur Deum 
illum esse pra3dicassel, ac priorera illius in sanctis 
conversalionem indicassel, ac dixissct quinam ille 
s i l , ac cum qualibus el inler quales prodeat, decla-

άντικειμένων δυνάμεων, τών τε δαιμόνων καί τών 
πνευμάτων πονηρών, θάλασσαν έοικεν άποκαλείν. 
καί έπήγαγε τψ περί τής θαλάσσης λόγω τά περί 
τού τραυματίου καί τά περί τών έχθρων τού θεοΰ, 
άντικρυς τάς άντικειμένας δυνάμεις καί τδν τούτων 
άρχοντα ση μήνας. Καί έν έτέρψ δέ εΓρηται ψαλμφ' 
Σύ σννέθλασας τάς κεφαΛάς τών δρακόντων έχϊ 
τού ύδατος. Σύ συνέθλασας τήν κεφαλήν τον 
δράκοντος, έδωκας αυτόν βρώμα ΛαοΊς τοΊς Μ-
θίοψι- καί έν τψ Ίώβ· "Αξεις δέ δράκοντα έν 
άγκίστρω, περιθήσεις δέ φορδαίαν περϊ τήνβνα 
αυτού, ψελλίφ δέ τρυπήσεις τό χεΤλος αντον» 
Ααλήσει δέ σοι δεήσει καϊ Ικετηρία μαλαχός* 
λήψη δε αυτόν δούλον αίώνιον. Καί έξης έπ-

ral poslea eumdem ipsum memorato mari impera- f) α γ ε ς · Αυτός δέ έστι βασιΛεύς πάντων τών έν 
turum, vulneratum illum in mari degentem bumi-
lialunim, oinnesque inimicos suos in bracbio vir-
tutis su£ dissipalurum esse. Ha3c pono necessario 
dicit : iiam sic anlea locutus, Potens es, Domine, 
et veritas tua in circuilu luo, jam ad dicli verila-
lem comprobandain, ipsa re denoiat qua ralione 
Dominus potens si t , ut hinc promissa Davidi facta 
vera esse declaret. 

τοις ύδασι. Κατά τδ αύτδ εΓρηται περί τοΰ αύιοΰ 
δράκοντος έκ προσώπου τοΰ Κυρίου πρδς τδν 1ώ6* 
Ού δέδοικας, δτι ήτοίμασταί μοι τά χουν; **\ 
διά τών προκειμένων άναγκαίως τούτων έμνημένενκ 
τδ θείον Πνεύμα, διδάσκον τού Μονογενούς τοΰ θεον 
τήν μέχρι τής δηλωθείσης θαλάσσης κάθοδον. Προθεο-
λογήσαςγοΰν αύτδν, καί τήν πρώτην αύτοΰ διατρι% 
τήν έν τοίς άγίοις είπών, τίς τέ έστι, κα\ μεθ'όΐϊοίων 

και έν ποίοις πρόεισιν *, έξης καί παρίστησιν, δτι δή αύτδς εκείνος καί τής δηλωθείσης ήμίν θαλάσσης κρατήαεί, 
και τδν έν αυτή τραυματίαν ταπεινώσει, καί έν τώ βραχίονι τοΰ κράτβυς αύτοΰ πάντας τούς εχθρούς 

πρόσεστιν. 

~ *'}**\ "Τ"» *· p sal . c»«, 25, 26. " Psal. L X X I I I , U . >ob X L , 20-25. " Job X L I , » 
9 9 ibid. 1 , Vulgata sccus habet. 
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αύτου διασκορπίσει. Αέγει δε ταύτα άναγκαίως · προειπών γάρ, άννατός εϊ, Κύριε, καϊ ή άΛήθειά 
σου κύκΛω σου, παρίστησι αύτοίς δργυις πώς υπάρχει δυνατδς δ Κύριος είς πίστωσιν τής αληθείας 
αύτου , υπέρ τού τάς επαγγελίας πρδς τδν Δαυίδ γεγενημένας αληθείς άποδείξαι. 

Σοί είσιν ούρατοϊ, καϊ σή έστιτ ή γή. τήτ \ V K * S . 12 ,15 . 7«t $nnt coeli et tna est terra,orbem 
οίκουμένην καϊ τύ χΛϊφωμα αυτής σύ έθεμε* ttrroe et ptenitudinem eju* tu futidasti, aqttilonem et 
Λίωσας, τότ βοββάτ καϊ την θάΛασσατ σύ 
έκτισας. Θαβώρ καϊ Έρμων έτ τφ όνόματί σον 
άγαΛΛιάσονται. Ή διάνοια τών προκειμένων τοιαύτη 
τίς έστι* Πεποίησαι μέν, ώ Κύριε , πρδς τδν Δαυίδ 
επαγγελίας περί τού σπέρματος αυτού καί τού είς 
αίώνα διαρκέσοντος θρύνου αυτού * καί ταύτας ώμο
σας τψ Δαυίδ επιτέλεσε ιν. Ό ρω μεν δέ ημείς οί άν
θρωποι μή πληρουμένας αύτάς, δσον έπ\ τοις αίσθη-
τοίς καί όρωμένοις · διό φαμεν, Πού είσι τά έΛέη 
σουτά αρχαία, Κύριε; πλήν άλλά πεπείσμεθα σε 
έξ άπαντος αληθεύει ν , δτι δυνατός εί, καϊ ή άΛή
θειά σου κύχΛφ σου. Καί μάρτυρες γε τής αληθείας 
σου πάντες οί περί σέ * αί γούν ουράνιοι δυνάμεις 

mare tm creasti.Thabor el Hermon in nomine tuo exsul-
tabunt. Horura lalis sentenlla est: Davidi, Domine, 
promissa dedisli de semine ejus, ac de throno ejus 
usque in aeternum duraturo : aique ipsi Davidi j u -
rasli te ea perfecturum esse. No» autem homines 
videmus hsec non qnanliim ad ea quse sub sensum 
e i aspectum cadunl impleri : quare dicimus, Ubi 
mnl misericordias iua aniiquos, Domine? persuasum 
lamen habcmus te prorsus veracem esse, quia 
polens e$ et veriiai tua in circuitu tuo. Testes porro 
vcrilalis tuje sunt quotquot circa te consistunt : 
nam ccelesles virtutes confitebuntur mirabilia tua, 
tt veritatem tuam in Eccletia sanctorum. El sane 

έξομολογήσονται τά θαυμάσια σου, καϊ τήν άΛή- Β jure ooelestes Π1# virtules veritatem tuam confite-
θειάν σου έν Εκκλησία όσιων. Καί είκότως αί 
ουράνιοι δυνάμεις τήν άλήθειάν σου έξομολογήσονται, 
επειδή έν τψ ούρανψ έτοιμασθήσεται ή αλήθεια σου· 
ώς μηκέτι δείν τάς επαγγελίας σου, τάς πρδς τδν 
Δαυίδ, έπιγείους είναι καί σωματικάς νομίζειν έν 
γάρ τψ ούρανψ έτοιμασθήσεται ή αλήθεια σου. Ταΰτα 
δέ καί αύτδς έκ τοΰ άγιου Πνεύματος μεμαθηκώς 
φημι* Τά έ,Ιέη σου είς τόν αίώνα ψσομαι. Εϊς 
γενεάν καϊ γενεάν άπαγγελώ τήν άΛήθειάν σον 
έν τ φ στόματι μον. ΆληΟεύειν δέ σε θεδν δντα καί 
Κύριον τών δλων πεπείσθαιχρή, διά τδ μηδένα είναι 
δμοιον τή σή δυνάμει · κα\ γάρ καί τών ασωμάτων 
κα\ θείων δυνάμεων Κύριος εί, καί δυνατδς εί μόνος 

buntur, quia in coclo praeparabitur veriias tua; ita 
nt proraissa tua ad Davidem facla, non utique ter-
rena et corporea habenda sint : nam in coelo prae-
parabilur veritas tita. Haec vero a Spiritu sancto 
edoctus dico : Miterieordias tuas in oeUrnum canla-
bo. In generalionem et generationem annuntiabo ve-
ritatem luam in ore meo. Te porro, utpote Deum et 
Dominum universorum, veracem credere convenit, 
qaia nutlus est tibi virlute similis : siquidem in -
corporearHm et divinamm virtutum Dominus es, 
solusque ac super omncs polens es, ita ut \erila-
lem tuam credibilem facere possis. Quod si quis 
in rerum natura guperbus exsistat, nempe diabolus 

κα\ υπέρ πάντας, ώς τήν άλήθειάν αου πιστοΰσθαι. Γ tibi semper adversarius, ac vcrilntem oppugnaus 
Εί δέ. καί έστι τις έν τοίς ούσιν υπερήφανος, ό καλού
μενος διάβολος αντικείμενος άεί, καί πολέμων τή σή 
άληθεία, άλλά σύ τούτον έταπείνωσας· είτε τινές 
είσιν υπέρ τούτον έχθραί καί αντικείμενα ι δυνάμεις, 
άλλά καί ταύτας διεσκόρπισας. Πάντοτε σύ κρατείς, 
καί τής τών όλων ουσίας σύ δεσπόζεις, έπει καί 
ποιητής τών δλων τυγχάνεις» Αύτη γάρ ή θάλασσα 
καί τδ τοσούτον τής ύγράς ουσίας στοιχείον Ιργον 
υπάρχει σδν, καί σέ κύριον επιγράφεται. Εί δέ καί 
ουρανοί τίνες ανώτεροι τοΰ στερεώματος νοούνται, 
θείων πνευμάτων καί δυνάμεων αγίων, τών τε τήν 
σήν θεότητα περιπολούντων αγγέλων καί αρχαγγέ
λων οίκητήρια, καί ούτοι σοί είσιν άμα πάσι τοίς 
οίκούσιν αύτοίς. Καί άλλο δέ στοιχείον ού μικρδν ή 

luam: tu sane bunc htimiliasti : si vero buic sit-
periores quttdam inimicae et adversae tibi virtute» 
sint, eae qooque dissipasli. Tu ubique imperas, et 
universomm substantias dominaris, qaia universo-
rum opifex es. Ipsum quippe mare, tantumque bu-
roidae subslanti» etementum, tuum est opiflcium, 
leque doniHram ascribilsnum. Quid si coeli qtiidam 
ipso ftrmamenlo saperiorcs cogitentur, qui scilicet 
divinorum spirituum, sanctarum virtutum, angelo-
rum et archangelorum deitatem tuam slipaniium, 
domicilia s in i ; bi quoque cum omnibus incolis suis 
ttti sunt. Aliud etiam elementum non exiguum, 
arida nempe substanlia el tcrra coeli3 subjecta, tua 
iiem est. Cum itaqne omnia Uro nului serviant, et 

;ηρά ουσία, καί ή τοίς ούρανοίς υποκείμενη γή , σή D ta omnrbus imperes, utpote omniura dominus, rex 
εστι καί αύτη. "Οτε τοίνυν τά σύμπαντα τοις σοις et Deus, quis resislet Ubi? Et quid impedimento 
νεύμασι δουλεύει, καί σύ πάντων κρατείς, κύριος ών fuerit, quominus tua electo tuo Davidi data promis-
άπάντων καί βασιλεύς καί Θεδς, τίς άντιστήσεταί sa, qusc jnratus edidisti, credibilia reddantur? 
σοι; "Η τί τδ έμποδών έσται τοΰ μή πιστώσασθαι τάς σάς πρδς τδν έκλεκτόν σου Δαυίδ επαγγελίας , άς 
μεθ' δρκου πρδς αύτδν έποιήσω; 

Σφόδρα τοίνυν καί ακολούθως τοϊς έμπροσθεν είρη-
μένοις διά τών προκειμένων έπήγαγε τδ, Σοί είσιν 
ci ούρανοϊ, καϊ σή έστιτ ή γή · τήν οίκουμένην 
καϊ χΛήρωμα αυτής σύ έθεμεΛίωσας. Ού γάρ μό
νον τδν ούρανδν, φησί, καί τάς έν αύτώ δυνάμεις, 
άλλά καί τήν γήν σύ έθεμελίωσας· συμφώνως τή έν 

Admodum congroenler supra dictis jam subjicit 
illud : Tui sunt ewli et tua est terra : orbcm lerrai 
ei plenitudinem ejus tu fundasti. Nan modo enim 
cortum, ait, et vhtules ibi versanies, sed eiianv 
terram fundasli: cui accinit iila Proverbiorum scn-
tenl ia: Deu$ sapientia fundavii terram : prcrpara* 

file:///erila-
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.vtf autem coelot tit prudenlia · · . Hic vero babitatam Α ταίς Πσροιμίαις λεγούση φωνή. *0 θεός τή σοφία 
•erraB partero 9 quasi praeslautiorem , οίκουμένην 
nominavit, ad di&crimen inter deeertam et culiam. 
Imo etiam plenitudinem orbis terrae adjecit, his si-
gniflcans liumanum genus, quod orbera terrae i m -
plet. Neque tamen aberres, ei alio explicandi more 
dicas^ plenttudincm esse Salvatoris Ecclesiam, 
quaiu ipsum Dei Yerbum fundavit supra petram. 
Quapropter alibi dictum est : Dominut regna-
vit, decorem indulm est. Etenim eorrexit orbem ter-
ra, qni non commovebitur11. Quomodo aulem funda-
verit orbem lerne dcinde adjicil, Aquilonem et mare 
tu creatti: quinla vero edilio, Aquilonemet notum tu 
creasti. Videturque mihi per duo lalera et extrema 
orbis, lotum muiidum significare, quem reple-

έθεμελίωσε τήν γήν · ήτοΐμασε δέ ουρανούς έν 
φρονήσει. Κατ* έξαίρετον δέ ένταΰθα τδ οίκου μενον 
μέρος της γης οίκουμένην ώνόμασεν, άποδιαστείλας 
της έρημου καί τής οίκητοΰ. 'Δλλα καί τδ π λ ή 
ρωμα τής οίκουμένης προσέθηκεν , οΰτω σημήνας 
τδ τών ανθρώπων γένος, τών τήν οίκουμένην π λ η -
ρούντων. Πλήρωμα δέ καί άλλως τής οίκουμένης 
ούχ αν άμάρτοις λέγων τήν τοΰ Σωτήρος Έ κ χ λ η -
σίαν, ήν αύτδς -δ τοΰ βεοΰ Αόγος έθεμελίωσεν έ π ί 
τήν πέτραν. Διδ καί έν έτέροις εΓρηται- Κύριος 
έβασίλενσεν, εύπρέπειαν ένεδύσατο. Καί γάρ 
κατώρθωσε τήν οίκουμένην, ήτις ού σαλεχτ&ή-
σεται. Πώς δέ έθεμελίωσε τήν οίκουμένην, επ ιλέγε ι 
έξης, Τδνβοφράνκού τήν θάλασσαν σύέκτισας αϋ 

vit Salvatoris noelri virtus. Animadvertas porro JJ r « * ή δέ πέμπτη έκδοσις, Bofflav καϊ νότον σύ έχτι-
velim, quo pacto hic pro facie totius mundi, orien 
tem ponat; pro siuislra , borealem plagam; pro 
dexlera meridionaleni et australem. Nam cuin ait , 
Aguilonem et dexlra tu creasti, borcalem plagam 
sinistrum esse lalus declarai; siquidem dexlrum est 
australe. Si itaque stantes noluin in dextera, aqui-
lonem in sinislra babeamus, adversum habebimus 
orieniem, a tergo aulem occideniem : iia ut secun-
dum phystcam consideralionem baec dicta s in i , ad 
totiue mundi posiiionem declarandani. Quae indi-
care necessarium fuil ad signiflcandum, divinarum 
Scriplurarum doctrinam neque borum quidem no-
titiam praetermisisse. Nam oronia, inquit, tit creagii, 
wve dexlras mundi partes, sive sinislrae. Verum 

σας. Δοκεί δέ μοι διά τών δύο πλευρών τε καί ά κ ρ ω ν 
τής οίκουμένης τδν σύμπαντα κόσμον δηλοΰν, δν 
έπλήρωσεν ή τοΰ Σωτήρος ημών δύναμις. θέα Sk τ ίνα 
τρόπον διά τούτων παρίσταται πρόσωπον τοΰ σ ύ μ 
παντος κόσμου τδ άνατολικδν μέρος* άριστερδν δέ τδ 
βόρειον, δεξιδν δέ τδ μεσημβρινδν καί νότιον. Έ ν τ ώ 
γάρ φάναι, Τόν fiofifiav καϊ τά δεξιά σύ έκτισας^ 
τδ βόρειο ν πλευρδν άριστερδν είναι έδίδαξεν εΓ γ ε δε 
ξιδν τδ νότιον. Εί δή ούν έστώτες έχοι μεν έν δεξιά 
μέν εαυτών τδν νότον, έν δέ τοίς άριστεροίς τδν βορ-
£άν, άντιπρόσωπον σχήσομεν τήν άνατολήν, κ α τ ά 
νώτου δέ τήν δύσιν ώστε κατά τινα φυσικήν θεωρίαν 
είρήσθαι ταΰτα, τήν θέσιν τοΰ παντδς κόσμου σταρ-
ιστώντα. "Α καί αυτά άναγκαίον έπισημήνασθαι είς 

dextraa solum nominatim memoravit, atque a sini- G παράστασιν τοΰ μηδέ τήν τούτων γνώσιν παραλελοι-
&kri nomine consullo absiinuit. Quare secundum 
Symmacbum dicitur, In Aquilonem et dexteram tu 
creaiti; gecuodum Aquilam vero, Aquilonem et 
dexteram Ui creasii. Quinla autem edilio accuralius 
explicavii quaanam dextera essent dicens, Aquiio-
nem el nbtum tu creasti. Sinislra porro apud ora-
nes interpretes silentio nuttitur, quia putatur quid 
iufaustum esse, et dextro opposiium : nihil auletn 
in universo infaustum et bono oppositum est. Om-
nia enim, inquit, tu creasti. Duo autem montee, 
Thabor et Hcrmon, per excelleniiam praeter omnes 
alios meroorati sunt: elenim hi in oomine luo ex-
eultabunt. Secundum Aquilam vero, Thabor et 
Hermon in nomine tuo laudabunt; secunduni Sym-

πέναι τήν τών θείων Γραφών διδασκαλίαν. Τά πΑντα 
γάρ, φησ\, σύ έκτισας, τά τε δεξιά τοΰ κόσμου μέρη , 
καί τά αριστερά. 'Αλλά τά μέν δεξιά όνομαστί προσ-
είπεν, έφυλάξατο δέ χρήσασθαι τφ τοΰ αριστερού ονό
ματι. Διδ λέλεκται κατά τδν Σύμμαχον, ΕΙς βοφραν 
καϊ δεξιάν σύ έκτισας' καί κατά τδν Άκύλαν, 
Βοφράν καϊ δεξιίτν σύ έκτισας. Ή δέ πέμπτη Ιχ-
δοσις σαφέστερον ήρμήνευσε τίνα τά δεξιά φήσασα, 
Boffiav καϊ νότον σύ έκτισας. Τδ δ' άριστερδν 
πάντη σεσιώπηται παρά τοίς πάσι, διά τδ νομίζεσΟαι 
σκαιδν είναι καί εναντίον τώ δεξιφ· ουδέν δέ έν τω 
παντί σκαιδν, ουδέ τφ καλφ εναντίον. Πάντα μέν 
ούν, φησί, συ έκτισας. "Ορη δέ δύο, τδ Θαβώρ καί τδ 
Έρμων έξαίρετόν τι κέκληται παρά πάντα· τώ γάρ 

macbum autem, Thabor el Hermon nomen tuum D όνόματί σου ταΰτα άγαλλιάσονται. Κατά δέ τδν 'Ακύ-
celebrabunt. Horum porro montium variis iia locis 
raeminit Yeleris Tcslamentt bisloria , arbitrorque 
his in monlibus mirabiles illas Salvaloris noslri 
iransfigurationes, frequentesque moras exslilisse, 
quando cum hominibus versabatur. An vero ipsa 
nominum signiftcalio aliquid nobis ad borum in-
telligentiam conferat, tu ipse consideres velim. 

λαν, θαδώρ καϊ Έρμων έν τφ όνόματί σον αΐνέ-
σουσί' χατά δέ τδν Σύμμαχον, θαδώρ καϊ τό Έρ
μων τό δνομά σου εύφημήσουσι. Τούτων δέ τών 
ορέων μέμνηται διαφόρως ή τής Παλαιάς Διαθήκης 
ίστορία* καί οίμαί γε έν τούτοις τοίς δρεσι τάς παρα
δόξους τοΰ Σωτήρος ημών γεγονέναι μεταμορφώσεις, 
κα\ τάς πλείους διατριβάς, δτε σύν άνθρώποις έπο-

λιτεύετο. Εί δέ καί τών ονομάτων ή ερμηνεία συμβάλλεταί τι ήμίν είς τήν τών προκειμένων διάνοιαν, 
καί αύτδς επιστήσεις. 

V E R S . 1 4 , 1 5 . Tuum brachium cum potentia : fir- Σός ό βραχίων μετά δυναστείας9 κραταιωΟήτω 
melur manus tua9 exaitetur dcxiera lua : justitia et ή χείρ σου, ύψωθήτω ή δεξιά σον. Αικαιοσύτη 

1 0 ΡΓΟΥ. Ι Ι Ι , 1 9 . J» P$al. xcn , 1 . 
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χαϊ κρίμα ετοιμασία του θρόνου σον. ΈΛεος καϊ Α jxdicium prtvparatio throni tui. Misericordia et t>e-
r'Ua$ pracedent faciem tuam. Haec item ad (Jnigenili άΛήθειά Χραχορεύσεται χρό χροσώχον σου. Κα\ 

.ταΰτα είς τήν τοΰ Μονβγενοΰς τοΰ θεοΰ δοξολογίαν 
παρειληπται, άπερ σαφέστερον ό Ακύλας ήρμήνευσε, 
τούτον άποδούς τδν τρόπον Σός ό βραχίων μετά 
δυναστείας· αήττητος ή χείρ σον, ύψηΛή ή δε
ξιά σον δικαιοσύνη καϊ κρίμα βάσις τού θρόνον 
σου. Κα\ ταύτας δε άναγκαίως τάς θεοπρεπείς άρε-
τάς έν τή θεολογία παρείληφε διά τάς τοΰ θεοΰ πρδς 
τδν Δαυίδ επαγγελίας. Ουδέν γάρ, φησίν, άντιστήσεται 
σοΰ τή βουλή· μετά γάρ τοΰ θέλειν καί τδ δύνασθαί 
σοι οία θεψ καί δεσπότη τών δλο>ν πάρεστι. Καί γάρ 
βραχίων σοί έστι μέγας καί δυναστεία καί άρχή τών 
πάντων, κεκραταιωμένη τε χείρ καί υψηλοτάτη δεξιά, 
δτε θρόνος τής σής βασιλείας, ώσπερ οί τών έπί γής 

Dei gloriam celebrandam usurpantur : quae Aquila 
clariue interpretalur hoc pacto : Tuum brachium 
cum polenUa ; invicta manus tua, excelsa dexiera 
lua: justitia et judicium basis throni tui. Opporlune 
autem divinas hascc virtutes, de Deo loquens, me-
moraVit, ob promissa Dei Davidi facta. Etenim, in-
quit, nihil voluntati obsistet tuae : cum volunlate 
quippe tibi , ulpote l)eo el domino universorum, 
adest potestas. Nara magnum tibi bracbiuni est, et 
potestas et imperium in omnia, manus iirmata, ex-
cellentissima dextera : thronusque regni t u i , ut 
throni regnanlium in ierra ex preliosa maieria 
confecli sunt, ita et ipse ex iis qua? te Deum decent 

βασιλευόντων θρόνοι έξ Ολης τιμίας πεποίηνται, καί Β concinnatus est. Diviuae itaquc virlutes, jusiitia et 
αύτδς ούτος έκ τών πρεπόντων σοι τψ θεψ κατεσκεύ-
ασται. ΆρεταΙ γοΰν θεοπρεπείς, δικαιοσύνη καί κρί
μα, τδν σδν κατακοσμοΰσι θρόνον. Διόπερ τοσούτων 
βύσών παρά σοί τψ θεώ δυνάμεων, δμαλώς καί άκω-
λύτως ή αλήθεια τών σών επαγγελιών προτρέχει, 
.μηδενδς παραποδίζειν δυναμένου τάς σάς αποφάσεις, 
Δς ώμοσας τψ Δαυίδ έλέψ κα\ χάριτι τάς εκτεθείσας 
επαγγελίας πρδς αύτδν πεποιημένος. Άντί δέ τοΰ, 
Αικαιοσννη καΧ κρίμα ετοιμασία τον θρόνον <του, 
.κατά τδν Άκύλαν, Αικαιοσύνη καϊ κρίμα τδ έδρα-
σμα τού Θρόνου αυτού, είρηται· ό δέ Σύμμαχος τήν 
βάσιν αυτήν είναί φησι τήν δικαιοσύνην καί τδ κρί
μα. Τής γε μήν δικαιοσύνης καί τοΰ κρίματος μετά 
δικαιοσύνης έκφερομένου, προτρέχει έλεος καί ή άλή 

judicium , ihronum exornant tuum. Quaproplcr, ο 
Deus, cum tot tantaeque penes te potestates sint, 
veritae plana via et sine obice promissionibus tuis 
praecurrit : cum nemo possit obsisiere decreiis 
luis, quibus jurasli Davidi, ex misericordia et gra-
tia tua jam roemoratas edens pellicilaliones. Pro 
illo aulem, Jusiiiia et judicium prarparalio throni 
tui; secundura Aquilam , Juslilia el judicium (un-
damentum throni ejui, dicitur; Symmachus vero 
basin dixit esse justiliam et judiciura. Justitise au« 
lem el judicio, quod cum jusiiiia effertur, pracur-
ri t misericordia et veritas. Jusliliain enim raiseri-
cordia temperans, miliores contra eos qui peccave-
runt profert comminationes : nam alias jusiUiam 

θεια. Τ φ γοΰν έλέψ τήν δικαιοσύνην άνακιρνάς, πρα- C ejue non temperalam millus hominum suslinerel. 
οτέρα^ ποιείται τάς κατά τών ήμαρτηκότων άπειλάς· άλλως γάρ άκρατον αύτοΰ τήν δικαιοσύνην ούκ άν τις 
ανθρώπων ύπομείνειεν 

Μαχάριος ό Λαδς ό γινώσκων άΛαΛαγμόν. Κύ-
ριε, έν τφ φωτϊ τού χροσώχου σον χορεύσονται, 
καϊ έν τφ όνόματί σον άγαΛΛιάσονται δΛην τήν 
ήμέραν, χαϊ έν τή δικαιοσύνη σου ύψωθήσονται. 
"Οτι καύχημα τής δυνάμεως αυτών σύ εϊ, καϊ έν 
τή ευδοκία σον ύψωθήσεται τδ κέρας ημών. "Οτι 
τον Κνρίον ή άντίΛηψις ημών, καϊ τον άγιον 
ΊσραήΛ βασιΛέως ημών. Νοήσεις τε καί άλλως τδν 
άλαλαγμδν άπδ τών κατά τούς καιρούς τών πολέμων 
άλαλαζόντων στρατιωτών καί φόβον έμποιούντων τοίς 
έχθροίς διά τής μείζονος βοής καί τής κατά ταύτην 
συμφωνίας. Ό δέ θείος Απόστολος τάς έν άγίψ Πνεύ
ματι εύχάς , τάς μή διά γεγωνοΰ βοής, άλλά έν δυ
νάμει Πνεύματος άναπεμπομένας, τοιαύτας είναι δι
δάσκει λ έ γ ω ν Αύτδ τδ Πνεύμα ύχερεντνγχάνει 
ύχέρ ήριων στεναγμοίς άΛαΛήτοις. Ούτω δέ μέγας 
τίς έστι καί σπάνιος δ πολλάκις ύπδ τών θείων Γρα
φών δνομαζόμενος άλαλαγμδς, ώς μακαρίζεσθαι τδν 
επ ιστήμονα τούτου, δμοίως τοίς μακαριζομένοις έπί 
τοις Αλλοις κατά θεδν κατορθώμασι. Διδ ένταΰθα λέ
λεκται* Μακάριος ό Λαός ό γινώσκων άΛαΛαγμόν. 
Έ ν έτέροις δέ δ θείος λόγος θυσίαν εΤναι τδν τοιού
τον άλαλαγμδν διδάσκει λέγων · ΈκύκΛωσα καϊ 
έθνσα έν τή σκηνή αυτού θυσίαν άΛαΛαγμού. 

V E R S . 16 -19 . Beatut OOOUIUS aui $ett jubiladonem. 
Domine in luminevuUus tui ambulabunt,etin nomine 
tuo exsu Uabunt tota di$,et in juslitia tua exallabuntur. 
Quoniam gloria virtuiii eorum lu et, el in benepla-
cito tuo exaltabilur cornu noslrum. Qtna Domini ett 
assumptio noitra, et sancti hrael regis nostri. Jubi-
lationis niodum alia ratione intelligas, ex militura 
in lempore belli jubilalione, ut hostes majore ediio 
clamore, additaque sympbonia, perterrefacianl. Di-
vinus autem Apostolus tales esse docet oraiiones 
in Spirilu sancto, nec alta yoce, sed in virtute Spi-
ritus emissas, curo a i t : Ipse Spiritus postulat pro 
nobi$, gemitibus in$narrabilibu$ " . Tanta porro tam-

) que rara est jubilalio illa, passim a divinis Scriptu-
ris memoraia, ut beatus praedicetur qui gnarus 
illius esi, perinde atque alii ex praeclaris secundum 
Deum gestis beati dicuntur. Ideo bic dicitur: Beatus 
populus qui scit jubilationem. Alibi vero divinus ser-
mo bujusmodi jubilationem bosiiam esse docet his 
verbis : Circuivi et immolavi in tabernaculo eju$ 
hoitiam jubilationis · · . Hic porro videiur mibi Spi-
ritus sanctus populum Chrisli apcrte beatum prse-
dicare : ipse namque cum in noliiiam venerit vicio-
riae a Salvatore noslro de inimicis part?, adversus 

M Rom. v i : i , 26. 1 1 Psal. x x v i , 6, 
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liesles jubilat et clamat» ac pro rege βαο jubilalio- Α Δοκεί δή ουν μοι ένταΰθα τδ θείον Πνεύμα σαφώς 
nem edit. Iino ctiam unus ille populug ineruentam 
€t raiionabilem hosliam per jubilalionem oflerre 
Deo solet: quia in spiritualibus eacrificiis , atqae 
in cultu quem in Novo Testamento pereolvimug, 
necnon in sacrificiis incruentig et roaierise experti-
bus, una voce Deo graliarum aclionein emiuimiig. 
Pro illo aulem, Qui scit jubilationem, Symuiachus, 
Qui scil significationem, interpretalus est. Cur au-
4em beatus est populus qui niemoralam jubilalio-
nem novit, nisi quia Salvatoris deitalem agno-
scens, quae vuliug ejug vocatur, vullus ejusden 
lumine perfusug, sic iler agii saum dicens, Signa-
lum est tuper nos lumen vullus tui, D*minen; et, 
Jn lumine tuo videbimus lurnen " ? Ea de causa igi-

μακαρίζειν τδν Χριστού λαδν ούτος γάρ, γνώσιν 
άνειληφώς τής χατά τών πολεμίων τοΰ Σωτήρος 
ημών νίκης, αλαλάζει κατά τών έχθρων, υπέρ τοΰ 
οικείου βασιλέως τδν άλαλαγμδν ποιούμενος. 'Αλλά 
καί τήν θυσίαν τήν άναιμον λογικήν μόνος οντος δ 
λαδς δι* αλαλαγμού είωθε προσφέρειν τώ θ ε ώ , διά 
τοΰ σύμφωνον αναπέμπε ιν τψ θεφ εύχαριστίαν έν 
ταϊς πνευματικαίς ίερουργίαις καί ταίς κατΑ τήν 
Καινήν Διαθήκηνέπιτελουμέναις ήμίν λατρείαις, ταίς 
τε άναίμοις καί άΟλοις καί πνενματικαίς θυσίαις. 
'Αντ\ δε τού, Ό γινώσκων άΛαΛαγμόν, Ό γινώσκων 
σημασίαν, ό Σύμμαχος ήρμήνευσε. Διά τί δέ μ α κ ά 
ριος έστιν ούτος δ Χριστού λαδς δ τδν είρημένσν άλα
λαγμδν επισταμένος, Αλλ' ή έπειδήπερ τήν θεότητα 

tur bealus est blc populug. Tertio, quia cum nou Β τοΰ Σωτήρος έπιγινώσκων, ήτις ώνόμασται πρόσωπον 
αύτοΰ, τφ φωτ\ τοΰ προσώπου αύτοΰ καταυγα£όμε-
νος, τήν έαυτοΰ ποιείται πορείαν λέγων, ΈσΎΐμ&ώθη 

ημάς τό φώς τον προσώπου σου, Κύριε · xatl, 
Έν τφ φωτΐ σου οψόμεθα τό φώς; Κα\ διά τούτο 
γοΰν μακάριος έστιν ούτος δ λαός. Και τρίτον έπε \ 
μή άρκούμένος τ φ διά τής γνώσεως τοΰ Χρίστου φω-
τίζεσθαι, έτι καί τφ ονόματι αύτοΰ σεμνυνόμενος, 
καί Χριστιανδς έξ αύτοΰ καλούμενος, χαίρει καί άεγαΧ-
λιά δλην τήν ήμέραν, μάλλον δέ πάσαν ήμέραν* ού
τω γάρ δ Σύμμαχος ήρμήνευσε* καί διά τοΰτο γοΰν 
έστι μακάριος. Και τέταρτον επειδή είς μέγεθος χα\ 
ύψος έπιδούς τή τοΰ θεοΰ δικαιοσύνη ύψούται, δίκαιον 

salis habeal quod cogoitione Chriati iUuslretur^ 
sed eiiam iu noimne ejus glorieUir, tl ab eo Chri-
stianus nuncupelur, tetalur et exstihal tou dte, 
hno potiuft omnibus diebus; Ha enlra Symmacbus 
iulerpretatus e*t; ideoque bealus csl. Quarlo, quta 
magniiudine et sublimitale cregcene jiielilia Dei 
txal lalur : Deo sequum e&se censente, populuui i l -
luin in sublimiialero et m gloriae mag»jtudinein 
agere, qui memoraiam illam jubilationem oovtl, ac 
qui a facie Salvalorig illugtratur, et in nomine ejiie 
exsuliat, glorlalurque, scd non in recie faciis 
suig. 
είναι κρίναντοςτοΰ θεοΰ είς ύψος άγειν καί έπί μέγα δόξης τδν επιστήμονα τοΰ είρημένου αλαλαγμού λαδν, 
και τδν ύπδ τοΰ προσώπου τοΰ Σωτήρος φωτιζόμενον, καί τδν έν ονόματι αύτοΰ άγαλλδμενον. και τδν έ γ -
χαυχώμενον, άλλ' ούκ έπί τοίς ιδίοις κατορθώμασιν. 

Necessario autem praedicli Doiuini meiitionera Q 
^erino fecit, Ghrigli ad homines adventus praecla-
r-uiu facinus vaticiuang. Aulequaui enim orlum ejus 
doceret, qui ex semine David prodilurng erat; ac 
praenunUaret omniutn apud Judaeog vencrabitium 
eversionem, qua de causa dubius infrt, Ubi %unt 
misericordice+tue antiqua, Domine? opperlune qui-
dein de veritale promiegerum Dei ad Davidem facio-
ruin pramiseam doctrinam edidit. Quoniam vero 
nos priug edidicisse opus erat, cui populo gratia 
benefkii a Servatore coUati reservaretur, congnten-
ter meinoravit, nm Israeleni, neque ludaicam gea-
ieni, sed populuno qui scit jubilalionem : quem 
popultim jure beatum pradicavit, mulla ipsi bona 
pollicitus. Nam quia sciuul iHi jabUilionem, primo 

'Αναγκαίως δέ καί τοΰ δηλωθέντος μνήμην S λόγος 
έποιήσατο, θεσπίζω ν τδ κατόρθωμα τής είς ανθρώ
πους τοΰ Χριστού παρουσίας. Μέλλων γοΰν τήν γέ
νεσιν διδάσκε«ν τοΰ έκ σπέρματος Δαυίδ προελευσο-
μένου, καί τήν καταστροφήν τών παρά Ιουδαίων 
σεμνών προαγορεύειν, δι' ήν καί άπορων επιλέγει , 
Πού έστι τά έΛέη σου τά άργαϊα. Κύριε; άναγ
καίως περί μέν τοΰ έπαληθεύσειν έξ άπαντος τάς 
πρδς τδν Δαυίδ τοΰ θεοΰ επαγγελίας τάς προειρη 
νας έποιήσατο διδασκαλίας. Έπεί δέ έχρήν προμα5εϊν 
ημάς καί ποίψ λαφ ή χάρις τής τοΰ Σωτήρος ευερ
γεσίας έταμιεύετο, ακολούθως έμνημόνευσεν ού τοΰ 
Ισραήλ, ουδέ τοΰ Ιουδαίων έθνους, άλλά τοΰ λαοΰ 
τοΰ γινώσκοντος άλαλαγμδν καί τούτον είκότως τδν 
λαδν έ μακάρισε, πλείστα αύτώ αγαθά έπαγγειλάμε-

quidem in lumine vulUs Dei ambulabunt, deinde D νος. Διά γάρ τδ είδέναχ άλαλαγμδν, πρώτον μέν έντώ 
in DOinine ejus exsuliabuHi singulis diebus; ler-
tio in jwslitia ejus exallab^nUir; qHarto gleria 
virtuiis eorirm eril ipse Doniiiicrg. Quia enim bic 
populus fortis et poteng est, uipoie qui supra 
petram aedUicatug s i i , ita ut portse infcri non prae-
valeant advereue eum; jure gloriabilur, non in 
propria. virtttte, 9cd in Domino qui fundavit e«m 
supra pelram. Proptcr bsec ooraia Beatw pofuhu 
φιί scit jubilaiwtem. Nosifum itoin pro^betarum 
qui baec per Spiriiuin vaticiuamnr, cornn cxallabi-

φωτί τοΰ προσώπου τοΰ θεοΰ πορεύσονται, έπειτα έν 
τφ ονόματι αύτοΰ άγαλλιάσονται καθ* έκάστην ήμέ
ραν καί τρίτον έν τή δικαιοσύνη αύτοΰ ύψωθή σονται* 
καί τέταρτον καύχημα τής δυνάμεως αυτών έσται 
αύτδς δ Κύριος. Επειδή γάρ κραταιός καί δυνατδς 
τυγχάνει δ λαδς ούτος, άτε έπι τήν πέτραν ώκοδ> 
μημένος, ώς μήτε πύλας άδου κατισχύειν αύτοΰ* εί
κότως καυχήσεται,. άλλ' ούκ έπί τή οίκεία δυνάμει, 
άλλ' έπ\ τ φ τεθεμελιωκότι αύτδν έπί τήν πέτραν 
Κυρίφ. Διά δέ ταΰτα πάντα μακάριος ό Λαός ό γν 
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τώσκων άΛαΛαγμόν. ΚαΙ ημών δέ αυτών ιών ταΰτα Α 
θεσπιζόντων διά τοΰ Πνεύματος προφητών τδ χέρας 
ύψωθήσεται. Ποιον δέ χέρας ή τδ μέλλον έχ σπέρμα
τος Δαυίδ χατά τήν σήν, ώ Κύριε, έπαγγελίαν προ-
ελ^ύσεσθα*; Κα\ τοΰτο γάρ τδ χέρας ημών, έν φ τους 
εχθρούς ή^ών κερατίου μεν, έν τή ευδοκία σου ύψω-
θήσεται, σοΰ τοΰ'Αγίου Ισραήλ, τοΰ βασιλέως ημών, 
αντιλαμβανόμενου τής τούτου τοΰ κέρως γενέσεως* 
Εΐεν δ* άν αύται φωναί προφητικαΐ έξ οίκείου προσ
ώπου τά προκείμενα άναφωνοΰσαι, κέρας τε αυτών 
ομολογούσα ι είναι τδν κατά σάρκα φανησύ μενον Χρι
στδν τοΰ θεοΰ. 

Τότ$ έΛάΛησας έν δράσει τοις υΐοΐς σον, καϊ 
εΐχας* Έθέμην βοήθειάν έχϊ δυνατόν- ύψωσα 
έκλεκτόν έκ τον λαού μου. Εύρον Ααυΐδ τδν δον- D 

λόν μον, έν έΛαίφ άγίφ μον έχρισα αυτόν. Ή γάρ 
χείρ μον σνναντιλήψεται αύτφ, καί ό βραχίων 
μον κατισχύσει αυτόν. Ονκ ωφελήσει έχθρδς έν 
αύτφ, καϊ νίδς ανομίας ού κακώσει αυτόν. Καϊ 
σνγκόψω άχδ χροσώχον αυτού τούς εχθρούς αύ
τον, καϊ τούς μισονντας αύτδν τροχώσομαι. Καϊ 
ή αλήθεια μον καϊ τδ έλεος μον μετ' αύτον, καϊ 
hr τφ όνόματί μον ύψωθήσεται τδ κέρας αυτού. 
"Απαξ διά τών έμπροσθεν μνημονεύσας ό λύγος τοΰ 
κέρως έν οίς έφη· Έν τή ευδοκία σον ύψωθήσεται 
τό κέρας ημών, άναγκαίως προίών διδάσκει τί ποτε 
ήν τοΰτο τδ κέρας, χαί πύθεν ήξει, καί πώς ύψωθή
σεται. Διό φησιν "Οτι τον Κνρίον έστϊν ή άντίλη-
ψις, ή τοΰ κέρως δηλονότι. Κυρίου δέ ποίου, ή τοΰ 
Αγίου Ισραήλ τοΰ βασιλέως ημών; Αύτδς γάρ ό Κύ- Q 
ριος καί δ Άγιος τοΰ Ισραήλ βασιλεύς, δ τοΰ θεοΰ 
Αόγος, άντίληψις έσται τοΰ κέρως ημών καθ' ας πε-
ποίηται επαγγελίας, δπηνίκα λαλεί διά τών προφη
τών περί τοΰ μέλλοντος έχ σπέρματος Δαυίδ προ· 
ελεύσεσθαι. "Οτε γάρ, φησίν, έλάλησας έν δράσει 
τοίς άγίοις σου, τά τε προκείμενα έπηγγείλω σύ, ώ 
θεδς, διΑ τών σεαυτοΰ υίών τών προφητών, οίς τάς 
δράσεις τών μελλόντων απεκάλυπτες· δι' αυτών γάρ 
καί ποιούμενος τάς επαγγελίας τάς πρδς τδν Δαυίδ, 
**™>·* έχρήσω τοίς λόγοις· Έθέμην βοήθειάν έχϊ 
δννατόν ύψωσα έκλεκτόν έκ τού Λαού μον. Άνθ' 
ων δ Σύμμαχος τούτον ήρμήνευσε τδν τρόπον Έχέ-
θτχκα άντίληψιν ανδρών, ύψωσα έχίλεκτον άχό 
τού Λαού μον. Εύρον ΑαΛδ τόν δούΛόν μον, καί 
τά έξης τοίς Έβδομήκοντα παραπλησίως· ών ή διά
νοια τούτον έχει τδν τρόπον Πολλά ζητήσας έν άν- ^ 
θρώποις άξιον εύρείν έμαυτοΰ, μόλις ποτέ εύρον τδν 
δοΰλον μου Δαυίδ, τδν δΓ υπερβολή ν εύσεβείας οίκον 
έπί γής εύκτήριον έμοί δείμασθαι μόνον τών έξ αίώ
νος διανενοημένον. Διόπερ άμοιβήν αύτψ τής αγαθής 
χαί ευσεβούς προαιρέσεως δωρούμένος, άνθ' ού δια-
νενόηται οίκου, αύτδς έμαυτψ νεών πανάγιον έκ 
σπέρματος αύτοΰ κατασκευάσω. Νεώς γάρ ήν δ έχ 
σπέρματος Δαυίδ γεγονώς άνθρωπος τοΰ κατασκηνώ-
σαντος έναύτψ θεοΰ Αόγου. "Ο δή καί αύτδς δ Σωτήρ 
έδίδασκε περί τοΰ Ιδίου σώματος λέγων Αύσατε τόν 
ναόν τούτον, καϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν. 

tur. Quod aulem cornu, nisi id quod ex seiumc 
David secundum tuam, Domine, promissionem 
proditurom esl? Nam illud cornu nosirum, quo 
inimicos nostros veiUilabimus, in beneplacilo tuo 
fxaliabitur: ie Sancto Israel, rege nostro, hujus 
cornu ortum procuranle. Ilae porro vocee prophe-
tarum fuerint, e i propria persoiia hxc quae jam 
tractamus profereulium, ac coDfllentium cornu 
suum esse Ghristum Dei, qui secundura caruem 
proditurus in lucem esl. 

VERS. 2 1 - 2 5 . Tunc locutus es in vhione filiis luis, 
tt dixisli: Posui adjutorium in potenle; exaltavi ele-
ctum ex popuio meo. Inveni David tervum meum, 
eieo sancto meo unxi eum. Manus enim mea auxi-
Uabilur ei, et brachium meum confortabil eum. iVoit 
profieiet inimicut in ee, et fiiius tniquilalis nou no-
cebil ei. Et eoneidam α facie ipsius inimicot ejus, el 
odienies eum in fugam convertam. Et veritas mea el 
misericordia mea cnm ipso, et in nomine meo exalta-
biiur cornu ejus. Cum semel antca serrao cornu 
memoraverit, cnni dlceret: i n bencplaciio luo txal-
iabitur eornu nostrum, necessario doeel in sequen-
libus quodnam illud eornu, uode veiUurutn et quo-
modo exaltandum sit. Quaraobrem dieit, Quia Do-
mini est assumpiio, illius comu videlicet. Doraini 
autem cujusnam, nisi Sancti Israel, regis nostri ? 
Ipse namque Dominus et Sanctus Israel rex, Dei 
Verbum, assumpiio erit cornu nostri, uti pollici-
tus eet, cum per prophelas sermonem faceret de 
illo qui ex semine David prodtturus erat. Cum enim, 
inquil, loculus es in visionc sanctis tuis, et haec tu , 
Deus, per filios luos prophetas promisisti, qiiibus 
fulurorum visiones revelasli, per eos namque pro-
missiones Davidi cdebas; tunc bis usus verbts cs : 
Posui adjulorium in potente : exaltavi electum de 
plebe mea. Pro quo Symmaclius boc pacto inler-
pretatus est, Posui adjulorium virorum, exallavi 
eleclum α populo meo. Inveni David servum meum, 
ct reliqua LXX interprelalioni similia : quorum haec 
esl senlentia : Cum in bominibus diu mullumquc 
quaesiJasem virum me digmim, vix tandem inveni 
David servum roeum, qui ingeuli pieiate moius, 
solus ex iis qui a saeculo fuerunt doimtm mihi ora-
tionis exstruere cogitavit. Quare boni piique consi-
l i i vicem ipsi rependcns, pro dumo quam excitare 
voluit, mibi ex eemine ejus l e m p l u m sanctissimum 
adornabo. Nara qui ex semine David factusesl lionio, 
Dei Verbi in ipso babitantis templum eral. Quod 
etiam SaSvator ipse docebatde corpore suo dicens: 
Sotvite templum hoc, el in tribus diebutexcitabo illud,e. 
Alque adinodum congruenler promissioni ad Davi-
dem fact2B, Deus ipsi vicem rependit. Quia igitur, 
inquit, idonenm ei diguum promissionum mearum 
vinim reperi, Davidem scilicet; ideo ipsum auxilio 
meo dignalus sum, ciectum dcclaravi, et super to-

1 6 Joan. ι ι , 19. 
PATKOL GR. X X i H 



1099 EUSEBII CiESARlENSIS OPP. PARS IU. — EXEGETTCA. H00 
tum populum exaltavi. Ad bac vero, quia post χ Κα\ σφόδρα γε καταλλήλως τή του Δαυίδ επαγγελία 
mullam perquisitionem, ipsum solum pollicitalio-
niim mearum dignura inveni; talem deprehensum, 
dignum item habui qui oleo sancio meo ungerelur, 
quo ipsum efleci Gbristum, et h#c i l l i roe benettcia 
collaturum polliceor: Dextera mea firmiler ip*i ade-
til, et brachium meum confortabit eum : inimicui 
eum non decipiet, neque filius iniquitatii affliget 
eum. Imo etiam concidam in conspectu ejus odientes 
eum, et aflligentes eum percutiam : confirmalio et 
gratia mea aderit ipsi. Et haec quidem omnia ipsi 
aderunt, secundum Symmachi interprelalionem. 
Sccundum LXX vero, Manus mea, inqn.it, auxilia-
bitur ei, et brachium meum confortabit eum : twn 
proficiel inimicus in eo, et filiut iniquiialis non affli-

καί ό Θεδς τήν πρδς αύτδν άμοιβήν έποιήσατο. Επει
δή τοίνυν, φησίν, έπιτήδειον εύρον καί Αξιον των 
έμώ ν επαγγελιών τδν Δαυίδ, διά τούτο κατηξίωσα 
αύτδν τής έμής βοηθείας, έκλεκτδν αύτδν άποφήνας, 
καί υπέρ πάντα τδν λαδν άνυψώσας. Καί έτι πρδς 
τούτοις επειδή πολλά ζητήσας, μόνον αύτδν εύρον 
άξιον τών έμών επαγγελιών, καί εύρων κατηξίωσα 
χρίσεως τού αγίου μου ελαίου, δΓ ού καί Χριστδν 
αύτδν άπειργασάμην, καί ταύτα αύτώ δωρήσασθαι 
επαγγέλλομαι· Ή δεξιά μον βεβαίως σννέσται αύ
τφ % χαϊ δ βραχίων μον στερεώσει αυτόν. Ού* 
εξαπατήσει αυτόν εχθρός, ουδέ νΙός αδικίας χα-
χώσει αυτόν. Αλλά χαϊ σνγχόψω άπό έμπροσθεν 
αυτού τονς μισονντας αυτόν, χαϊ τούς χαχο-

get ipsum. El eoncidam α facie ipsius inimicos ejus, Β ποιούντας αυτόν πατάξω* ή δέ βεβαίωσις καϊ ή 
et odienle» eum in fugam convertam. El verkas mea χάρις μον συν έσται αύτφ. Καί ταύτα μέν αύτψ 
et mnericordia mea cum ipgo; ac deraum post I U B C πάντα έσται κατά τήν τού Συμμάχου έρμηνε ίαν 
oniiia, tn nomine meo exallabttur cornu ejut. χατά δέ τούς Έβδομήκοντα * Ή χείρ μον, φησί , 
σνναντιλήψεται αύτφ, χαϊ ό βραχίων μον κατισχύσει αυτόν. Ούκ ωφελήσει εχθρός έν αύτψ, χαϊ 
νΙός ανομίας ού κακώσει αυτόν. Καϊ σνγχόψω άπό πρόσωπον αύτον τούς εχθρούς αυτού, χαϊ τονς 
μισούντας αυτόν τροχώσομαι. Καϊ ή άΛήθειά μον χαϊ τό έλεος μον μετ' αύτού' χαϊ τέλος μετά ταντα 
χάντα, έν τφ όνόματί μον ύψωθήσεται τό χέρας αυτού· 

Hoc autem cornu ejus ex ipso proditurum, et Τούτο δέ τδ κέρας αυτού τδ μέλλον έξ αυτού προ-
templura ex scmine ipsias mihi excitandum est : ελεύσεσθαι, καί δ νεώς δ έκ σπέρματος αύτου μέλλων 
ipsumqne cornu ejus in nomine meo exallabitur; 
iiomine quippe et appellatione mea dignabilur. 
Denorainaiionibus enim roeis nuncupabiiur, et ap* 
pellalionibus quoque nieis apud omnes exaltabi* 

μοι κατασκευάζεσθαι· δπερ κέρας αυτού έν τ φ όνό
ματί μου ύψωθήσεται* καταξιωθήσεται γάρ τού έμοΰ 
ονόματος καί τής έμής προσηγορίας. Χρηματίσει 
γοΰν καί αύτδ τοίς έμοίς χρηματισμοίς, καί διά τών 

tur. Quamobrem superius dicebatur, Et tit bene- ^ έμών προσηγοριών παρά τοίς πάσιν ύψωθήσεται. Αιδ 
placilo tuo exaltabitur eornu nostrum. Sed proptae 
larum quidem chorus sic superius Deum alloque-
balur, Et in beneplacilo tuo exaltabitur cornu no-
ilrum; jam vero ipse Deus, promissa Davidi data 
eflerens, caelera omnia bis obsignat, In nomine meo 
exailabitur cornu ejus, Ghristum ex eo proditurum 
slgnificans, qui non modo propbeiaruin, sed eliam 
Davidis cornu vocatur: de quo sub haec adjicit : 
— V E R 9 . 2 6 - ? 9 . Et ponam in mari manum ejut, et 

'in fluminibu* dexteram ejus. Jpse invocabit me, Pa-
ter meus e$ tu, Deus meus et tusceptor $aiuiis mem. 
Et ego primogenilum ponam illum, excelsum pra re-
gibm terrm. In aternum servabo illi mUericordiam 
meam, el testamentum meum fidde ipsi. Si quis ho-

καί έν τοίς έμπροσθεν έλέγετο, Καϊ έν τή εύδοχία 
σον ύψωθήσεται τό χέρας ημών. 'Αλλ' δ μέν τών 
προφητών χορδς πρδς τδν Θεδν άνεφώνει πρότερον 
λέγων, Καϊ έντή ευδοκία σου ύψωθήσεται τό χέρας 
ημών αύτδς δέ νΰν δ Θεδς τάς επαγγελίας περί τοΰ 
Δαυίδ ποιούμενος, έπι σφράγισμα πάντων προστίθησι 
καί τδ, Έν τφ όνόματί μον ύψωθήσεται τό χέρας 
αυτού, τδν έξ αύτοΰ προελευσόμενον Χριστδν δηλώ-
σας, κέρας ού μόνον καί προφητών, άλλά καί αύτοΰ 
τοΰ Δαυίδ ώνομασμένον περί συ έξης επιλέγει· Καϊ 
θήσομαι έν θαλασσή χείρα αυτού, καϊ έν χοτοτ 
μοίς δεξιάν αυτού. Αύτόζ εχικαλέσεταί με* Πα
τήρ μον εϊ σύ, θεός μον καϊ άντιλήχτωρ τής 
σωτηρίας μον κάγώ χρωτότοκον θήσομαι αυτόν. 

πιίιι sententiam accuralius perpendal, haec non de j) ύψηλόνπαρά τοϊς βασιΛεύσι τής γής. Είς τόν 
Davide, sed de cornu, quod ex Davide proditurum 
erat, praenuntiata esse deprehendet. Nam cum dixis-
set, Εί in nomme meo exaltabitur cvrnu ejus, de 
cornu illo staltm subjunxit, Ponam in mari manum 
ejus, scilicet cornu illius, el caetera : quae omnia ad 
Gbristum ex semine David nasciturum referre con-
venit. Nam si quis isthaec non eo modo intelligat, 
sed ad Davdem reierat, ipsius sane senlenlia non 
consistet: quomodo enim Uius Davidis nianum iu 
mari posuerit el in fluminibus dexleram ejus, ex-
plicet qui voluerit. Neque enim David marilimae re-
gioni imperavit. Aut cur de Davide dicatur, Ipse 
invocabit me, Pater meus es tu: et ego primogeni-
tumponam illum ? Qua de causa enim potius, quam 

αίώνα φυλάξω αύτφ τό έλεος μου, καϊ ή Αιαθήχη 
μου χιστή αύτφ. Εί τις ακριβώς έπιστήσειε τή τών 
λεγομένων διάνο ία, εύροι άν ταΰτα ού περί τοΰ 
Δαυίδ, άλλά περί τοΰ προελευσομένου έξ αύτοΰ κέρως 
προφητευό|ΐενα. Είπών γάρ ό λόγος, Καϊ έν τφ όνό-
ματί μον ύψωθήσεται τό χέρας αυτού, επισυν
άπτει περί τοΰ κέρως, καί λέγει- θήσομαι έν θα
λασσή χείρα αυτού, δήλον δ' δτι τοΰ κέρως, καίτά 
έξης* καί αρμόζει γε εντεύθεν πάντα έπί τδν Χριστδν 
τδν έκ σπέρματος Δαυίδ γενησόμενον άναφέρεσθαι. 
ΕΙ γοΰν τις μή τούτον έκλάβοι τδν τρόπον, άλλ' ΪΆ 
τδν Δαυίδ άνάγοι τά προκείμενα, άσύστατος είη αν 
αύτώ ό λόγος. Πώς γάρ τοΰ Δαυίδ έν θαλασσή έταξεν 
δ Θεδς τήν χείρα καί έν ποταμοίς τήν δεξιάν, δ βον-
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Χαμένος έρμηνενέτω. Ουδέ γάρ έκράτησεν ό Δαυίδ Λ Abraham, aut Igaae, aut Israel, aui ipse Moyses, 
τής παραλού χώρας. "Η πώς περί τοΰ Δαυίδ λέγοιτ* 
άν τδ, Αυτός έπιχαΛέσεταί με* Πατήρ μου εϊ σύ' 
κάγώ πρωχότοκον θήσομαι αυτόν; Άντί τίνος γάρ 
μάλλον τοΰ Αβραάμ, ή τοΰ Ισαάκ, ή τοΰ Ισραήλ, 
ή αύτοΰ Μωσέως, ή τοΰ Ηλία, ή τών άλλων δικαίων 
τε καί προφητών, πρωτότοκος τοΰ Θεοΰ νομισθείη άν 
ό Δαυίδ; Πώς δέ άληθεύσει περί αύτοΰ φάσκων δ 
Θεδς, Θήσομαι αυτόν ύψηΛόν παρά τοις βασι
Λεύσι τής γής; ΠόΥ ούν δ Δαυίδ παρά Πέρσαις 

aut Elias, aut alii justi et prophetae primogenilus 
Dei David esse putelur? Qui vere dixerit Deus, Po-
nam iilum exceliumpra regibus terra? Quandonam 
David prse regibus v. g. Persarum, Scytharum, In-
dorutn, jElhiopum, Maurorum, Uispanofum, Bri-
tannorum, aut reliquarum geniiura «xaltaius est? 
Quod 8i haec acceperis de eo qui ex semine ejue 
na&citurue erat, firmissime et accuratissime dicta 
congruere deprebendes. 

φέρε, ή Σκύθαις, ή Ίνδοίς, ή Αίθίοψιν, ή Μαύροις, ή Σπάνοις, ή Βρετανοίς, ή παρά τοις λοιποίς τών 
εθνών βασιλεΰσιν ύψώθη; ΕΙ δέ έκλάβοις ταΰτα έπί τδν έκ σπέρματος αύτοΰ γεγονότα, βεβαιότατα καί 
κυριώτατα εύροις άν έφαρμόζοντα αύτψ τά λεγόμενα. 

Μαρτυρεί δέ τή τής προφητείας έκβάσει καί τδ Propbetiae autem exitum lestiflcaturEvangelium, 
Εύαγγέλιον, έν ψ κατά τδν Αουκάν Ζαχαρίας δ τοΰ g ubi secundum Lucam, Zacbarias eliam Joannispa-
Ιωάννου πατήρ προφητική δυνάμει καί αύτδς κέρας ter prophelica virtute ipsum Christum cornu voca-
αύτδν ώνόμασε. Αέγει δ 1 ούν ό ευαγγελιστής · Καϊ 
Ζαχαρίας επΛήσθη Πνεύματος άγιου, καϊ προ-
εφήτενσε Λέγων ΕύΛογητός ό Θεός τοΰ ^ΙσραήΛ, 
δτι έπεσκέψατο καϊ έποίησε Λύτρωσιν τοΰ Λαοΰ 
αύτοΰ. Καϊ ήγειρε κέρας σωτηρίας ήμΐν έν οϊκιρ 
Ααυϊδ τοΰ παιδός αύτοΰ. Καθώς έΛάΛησε διά 
στόματος τών άγιων άπ* αΙώνος προφητών αύ
τοΰ. Κέρας δέ κυρίως ώνόμασται δ Χριστδς τοΰ Θεοΰ. 
Διδ καί μονόκερως είρηται κατά τήν φάσχουσαν 
Γραφήν Καϊ ήγαπημένος ώς νΙός μονοκερώτων* 
έπείπερ δΓ αύτοΰ πάσα ή αντικείμενη καί έχθρα τοΰ 
θεοΰ δύναμις ένετράπη κερατισθεισα καί κεραϊσθείσα. 
Μόνος γοΰν ώς αληθώς τών γενομένων τοΰ Δαυίδ 

vit. Ait enim evaitgelisla : Εί Zacharias repletus esl 
Spiritu sancto, el prophetavit dicens, Benedictus Deu* 
Israely qiiia visitavit et \tc\t redempiionem plebis 
suce. El erexit cornu salulis nobis in domo David 
ptieri sui. Sicul laculus est per ot sanctorum qui α 
saculo sunl prophetarum ejus Ccrnu vero pro-
prie vocatur Cbristus Dei. Quare unicornis etiain 
dtcUur in ScriplUra, quae sic habei : Et difecltu 
guemadmodum filius unicornium M : quia per ipsum 
omnis advcusaria et iniinica Deo virlus evefsa esi, 
cornu impetita et depulsa. Solus itaque ex succes-
soribus Davidis, Jesus Cbristus Salvalor et Domi-
nus nosler, ex semine ejus naius, deiutis in ipso 

διαδόχων Ιησούς Χριστδς δ Σωτήρ καί Κύριος ημών, C babilanlis cornu, omnem da?monuni et idoluium 
έκ σπέρματος αύτοΰ προελθών τψ κέρατι τής έν αύ
τψ θεότητος, πάσαν τήν δαιμονικήν καί είδωλικήν 
άνατρέψας καθείλε πλάνην. Διδ καί κέρας είκότως 
xal μονόχερως έν τοις ιεροίς ώνόμασται λόγοις. Αύ
τοΰ δέ, καί,ούδέ άλλου, ή χείρ καί ή δεξιά κατεκυρίευσε 
τής οίκουμένης πάσης, έν ποταμοϊς καί θαλάσσαις· 
έπεί καί τάς νήσους τών εθνών έ πλήρωσε ν ή διδα
σκαλία αύτοΰ καί πανταχού γής Κύριον αύτδν καί 
θεδν καί βασιλέα, πάν γένος ανθρώπων αναγορεύει. 
"Ομοιον δέ έστι τδ ένταΰθα φάσκον, Θήσομαι εν θα-
Λάσση χείρα αύτοΰ καϊ έν ποταμοΊς δεξιάν αύ
τοΰ, τψ έν οα' ψαλμψ αύθις περί αύτοΰ λέγοντι* ΚαΧ 
κατακυριεύσει άπό ΘαΛάσσης έως ΘαΛάσσης, καϊ 
άπό ποταμού έως τών περάτων τής. οίκου μένης 

errorem vere ac fundilus destruxit. Quamobrem 
cornu et uniconus in sacris Litteris uieiilo voca-
lur . Ipsius vero, et no:i alius, mamis ei dextera teii 
muudo dominata est in fluniinibus et maribus. Si-
quidem gentium insulas replevii doxtrina ejus, c i 
ubique lerrarum universum bumanum genus Donii-
lium illum, Deum et Regem appellat. Simile porn» 
est boc dictum, Ponam in mari tnanum ejut, et in 
fluminibus dexteram ejm, ei quod de eodem ipso iu 
LXXI psalmo dicilur, £ l dominabilur α mari 
usque ad mare, el α flumine usque ad lermiHoa 
orbis terrartim. Cum coepisset enim Servalor a 
baplisoaate ad Jordanem fluvium suscepto re-
gnum Dei praedicare, totum replevit orbem. lu 

'Δρξάμενος ούν δ Σωτήρ άπδ τοΰ βαπτίσματος τοΰ ^ Zacharia vero propbeta dicitur : Caude et lat 
κατά τδν Ίορδάνην ποταμού τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ 
*ηρύττειν, τήν πάσαν έ πλήρωσε ν οίκουμένην. Καί έν 
Ζαχαρία δέ τψ προφήτη λέλεκται· Χαίρε καϊ εύφραί-
νου, θύγατερ Σιών* Ιδού ό βασιΛεύς σου έρχεται 
σοι πραύς καϊ έπιδεδηκώς έπϊ ύποζύγιον καϊ πώΛον 
νέον. Καϊ κατάρξει άπό ΘαΛάσσης έως ΘαΛάσσης, 
καϊ άπό ποταμών δι' έκβοΛάς γης. Άνθ 'ο ίτδ Έβραΐ-
κδν περιέχει, Καϊ άπό ποταμών έως τών περάτων 
*ήζ γής. Είποι δ* άν τις άπο^ητότερον καί άλλως διά 
τούτων, τήν μέν δεξιάν αύτοΰ έν ποταμοίς λέγεσθαι, 
διά τδ πάντας τούς έκ δεξιών αύτοΰ διά λουτρού πα
λιγγενεσίας καθαίρεσθαι, καί τής ένθέου άναγεννή-

tare, filia Sion: ecce rex tuus venit tibi manAue- < 
tus, el ituidens subjugali, el pullo juveni. Et do-
minabitur α mari usque ad mare, et α fluminibut 
usque ad exitus Urra " . Pro quo Hebraicum ba-
bet, Et α ftuminibus uique ad terminos terras. Di-
xerit porro quispiam, profundiore inlelligendi r i iu 
bic ejus dexteram in fluminibus dici , qtiia omne^ 
qui a dextris ejus suni, per lavacrum regeneraiio-
nis purgantur, et divina regeneralioue per infiuxum 
Spiritue sancti dignantur. Dextros sane illos ei esse 
didicimus, quibus pollicendo d i x i t : Venile, bene-
dicii Pairis mei, pouidete regnum vobi$ varaium 
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α e§nstitutwne mundi. Esurivi enim, et dedhlh mihi Α σεως διά τής τοΰ αγίου Πνεύματος έκι^οη; χατα-
manducare ct cseiera. lllos enim , quos ovcs suas 
vocavil, a dextris se constiluturum promisit; quam-
obrem profundiore et secreliore rationc dexteram 
ejus in flaminibus futuram esse dictum esl. Fln-
mina porro illius dicantur populi ejus, secundum 
i l lud , Flumina plaudent manu timulki; ac rursum , 
Elevaverunt flumina, Domine, elevabunt flumina 
vocem suam. Elevabunt flumina fluctug suot In 
hisce fluminibus suis se manuni suam posilurum 
esse dcclarat. 
Καί πάλιν · Επήραν ol ποταμοί, Κύριε, επήραν cl ποταμοί φωνήν αυτών · άρονσιν οί ποταμοί fot-
τρίψεις αυτών. Κα\ έπ\ τούτους γάρ τους έαυτοΰ ποταμούς τήν δεξιάν αύτοΰ θήσειν επαγγέλλεται. 

Allera vero manus esl, quam esse sinislram co- Τήν δέ έτέραν αύτοΰ χείρα, ήν καταλέλοιπεν ή ρ 
gitandum nobis reliquit, quamque se in uiari poai- ρ νοείν άριστεράν ούσαν, θήσειν έν θαλασσή φητΜν 
turum esse dixit , id est, in salsis vitae fluclibus, ubi τοίς αλμυρές τοΰ βίου κύμασιν · ένθα χα\ δ δράχϋτ/ 

ξιοΰσθαι* δεξιούς αύτοΰ νοείν έδιδάχθημεν εχείνου;, 
οΤς έπηγγείλατο φήσας · Αεϋτε, οί ευλογημένα tcv 
Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένψ 
ύμίν βασιλείαν άπό καταβολής κόσμον. ΈχεΙνααα 
γάρ, καϊ έδώκατέ μοι φαγεΤν, χα\ τά έξης. Τούτους 
γάρ, ούς πρόβατα έαυτοΰ ώνόμασε, τοίς δεξιοίς ατή-
σειν έπηγγείλατο· διόπερ χατά βαΟύτερον λόγον χαϊ 
άπο^ητότερον, ή δεξιά αύτοΰ λέλεκται έν ποτεμας 
Ισεσθαι. Ποταμοί δε αυτού εΓρηνται καί οί λαο\ αναΐ 
χατά τδ, Ποταμοϊ κροτήσουσι χειρϊ έώτόαϋτό' 

commoratur ille draco, secundura illud : Hoc mare 
maqnum et spatiotum : illic reptilia quorum non est 
numerus : draco isle quem formaili ad illudendum 
ei His vero draconibus, el mari bac raiione 
hitelleclo, nou dexlera, sed alia quam dextera ma-
nus imponetur, vindicans et ulcisccns inhnicos ac 
deprimens cos. Hic vero ipsc jam memoraius ( v i -
delicct cornu illud Davidis) qui cx seiuine ejus 
nascilums est, patrem vocabit Deum , utpote qui 
dignus habitus sit in quo babitaret unigenitus Filius 
Dei, et qui ipsi copularetur et jungeretur. Quapro-
pter ipse Deus Yerbum, primogenilus omnis crea-
turac, qui ante promiserat et dixerat, In nominemeo 

τάς έαυτοΰ ποιείται διατριβάς, χατά τδ, Αύτη ή θά-
λασσα ή μεγάλη καϊ ευρύχωρος- έχει έρχεται 
ονκ έστιν αριθμός · δράκων ούτος ον έχΧασας 

έμπαΐζειν αύτφ. Έ π \ τούτων γάρ τών δρακόντων, 
χαί τής ούτω νοηθείσης θαλάσσης, ούχ ή δεξιά, «V 
ή έτερα παρά τήν δεξιάν έπιτεθήσεται χε\ρ, xou-
ζουσα καί τιμωρούσα τούς εχθρούς, καί ταπεινοί 
αυτούς. Αύτδς δέ ούτος δ δηλούμενος (δήλον δ* δτι 
κέρας Δαυίδ), δ έκ σπέρματος αύτοΰ γενηθησόμενκ, 
πατέρα έπικαλέσεται τδν θεδν, άτεκατηξιωμένοςτη,' 
έν αύτψ τοΰ μονογενούς Υίοΰ τοΰ θεοΰ καταχτ-
σεως, συναφείας τε καί ενώσεως τής πρδς αυτόν, 
Διδ καί αύτδς δ θεδς Αόγος, δ Πρωτότοκος ταη; 

exaltabitur cornu ejus, proprium nomen el propriam C κτίσεως, προεπαγγειλάμενος κα\ είπών, Έν τφέτο-
dignilatem tradens e i , qui ex semine David nascilu-
rus esi, primogenilum ponel illum : ut etiam ille se-
cundum carnem ex semine David natus, Filius Dei 
vocelur, ct ob *uam cum Unigenilo Dei conjunctio-
nem, Primogenitus nuncupelur. Haec enim in causa 
eranl quod exaltandum euin <?sse promitteret dicens, 
Jn nomine meo exaliabitur cornu ejus. Nomen quippe 
suum Filius Dei unigenilus fllio David sccundum 
rarnem dedit. Hunc ilem excclsum pra? regibus 
lerrae positurum sc pollicitus est : sive ex Symma-
cho, supremum reaum ierrcc. Omnibus enim se 
impugnaluris superior el forlior evasums erat, 
insullus el persecuiiones in Ecclesiam suam con-
cilalas alterens ; doctrinae vero suae sermonem glo-
ria et vi muniens. Ilem ait se in aeternum miseri-
cordiam suam ipsi servalurum, et leslamenlum 
suum iidelc et finnum efTcclurum esse ; haud dubie 
Novum Tcslamentum, quod oninibus per univcrsum 
orbein genlibus praulicavit, Mosaici testamcnti loco 
Evangelium iradens, quod sc fidele efleclurum et 

ματί μον ύψωθήσεται τό κέρας αυτού, τής οίχείας 
ονομασίας κα\ τοΰ οίκείου αξιώματος μεταδούςτωέχ 
σπέρματος Δαυίδ προελευσομένψ, πρωτότοκον ανάν 
θήσεται, δπως καί αύτδς δ κατά σάρκα έκ σπέρμα 
Δαυίδ γενηθείς χρηματίσ^ Υίδς θεοΰ, καί δνομασθε̂  
Πρωτότοκος διά τήν συνάφειαν τήν πρδς τδν Μονογιντι 
τού θεοΰ. Ταΰτα γάρ ήν, δΓ ών ύψωθήσεσθαι ανώ» 
έπηγγείλατο, ε ί π ώ ν Έν τφ όνόματί μον vftti^ 
σεται τό κέρας αύτον. Τδ γάρ ίδιον δνομα ό 
θεού μονογενής Υίδς τώ κατά σάρκα υίψ Δαυίδ 
τέθεικε, Πρωτότοκον καί θεού Υίδν καί αύτδν ovafo-
ρεύσας. Τούτον δέ καί ύψηλδν παρά τοίς Ρασιλεΰπ 
τής γής θήσεσθαι έπηγγείλατο· ή κατά τδν Σύμμα
χον, Ανώτατον τών βασιλέων τής γης- Πάντων 
γάρ τών μελλόντων αύτδν καταπολεμεί ν ανώτερος χ» 
κρείττων γεγένηται · θραύων μέν τάς κατά της Εκ
κλησίας αυτού επαναστάσεις καί τούς διωγμούς, &* 
ξάζων δέ καί ίσχυροποιών τδν τής διδασκαλία; 
λόγον. 'Αλλά και είς τδν αίώνα φυλάξειν αύτώ**:51 

τδ Ιλεος αυτού, καί τήν Διαθήκην αύτοΰ πιστοποιή** 
αύτιο · πάντως που τήν Καινήν Διαθήκην, ήν τ&· lirmaiunim pollicilus est. 

τοίς καθ' δλης τής οίκουμένης Εθνεσιν έκήρυξεν, άντί τής παρα Μωσεί διαθήκης τδ Εύαγγέλιον π α ρ α ^ ' 
δπεο πιστώσεσθαι καί βεβαιώσειν έπηγγείλατο. 

V E R S . 3 0 - 3 5 . Et ponam in sitculum sa>culi semen 
ejus, el tlironum ejus sicut dies eoeli. Si derelique-
rint filii ejus legem meam, el in judkiis meis non 
ambulaverint; si ju&lilias nieus profanaverint, et 

Καϊ θήσομαι είς τόν αίώνα τον αΙώνος τό cxfy 
μα αύτον, καϊ τόν θρόνον αυτού ώς τάς 
τον ουρανού. Έάν έγκαταλίπωσιν cl vldavtce 
τόν νόμον μον, καϊ τοις κρίμασί μον /nj Mf*1

 ( 

*° Mallb. 34 scq. u Psal. xcvn, 8. *· Psal.xcn, 3. M Psal. C I I I , 2 5 . 



1105 COMMENTARIA 1N PSALMOS. 4400 
θώσι, xal τά δικαιώματα μον βεΰψΐώσωσι, καϊ \ mandaia mea ηοη cuslodicrint; visitabo in virga 

iniquitates eorum, et in verberibus pcccala eorum. τάςέντοΛάς μου μή φνΛάξωσιν, έπισκέψομαι έν 
βάδδφ τάς ανομίας αυτών, καϊ έν μάστιξι τάς 
αδικίας αυτών. Τό δέ έΛεός μον ού μ}\ διασκε
δάσω άπ* αύτον, ουδέ μή αδικήσω έν τή άΛηθεία 
μον. Ουδέ μή βεδηΛώσω τήν διαθήκην μον, καϊ 
τά έκΛορενόμενα διά τών χειΛέων μον ού μή 
αθετήσω. Τά μέν είρημένα περί τοΰ κέρως διά τών 
έμπροσθεν πεπλήρωται. Έδείκνυτο δέ χέρας ούχ 
άλλότριον τοΰ έκ σπέρματος Δαυίδ χατά σάρκα γενη-
θέντος Χριστού. Τούτου δ1 ούν, ακολούθως μετά τά 
περ\ αύτοΰ τεθεσπισμένα, τήν διαδοχήν διά τών προ
κειμένων, δποία τίς έστι, παρίστησι φάσκων * Ούχ 
απλώς είς ένα μύνον τδν παρόντα αίώνα, άλλά καί 
είς τδν μετέπειτα αίώνα τοΰ αίώνος τδ σπέρμα δη-

Misericordiam autem meam non dissipabo ab eo, 
neque nocebo in veritale mea: neque profanabo le-
stamentum meum, el quce procedunt de labiis meis 
non faciam irriia. Qnae dc cornu dicta fucrant in 
praecedenlibus, implela feruntur. Cornu porro signi-
ficabalur non aliud a Ghrislo, qui secundum camem 
ex setnine David naius est. Conscquenter autem 
ad illa quae de ipso valicinatus erat, qusenam cjus 
successio futura sil dcclarat diccns : Non in uniini 
proescns saeculum duntaxat, sed in subsequcns sae-
culuin sitculi, memorali cornu semen ponam : ct 
ihronum ejus, non ad paucos dies, neque ad bre-
vcs annorum pcriodos, custodiam; scd cfficiam ut 

λωθέντος κέρως θήσομαι · καί τδν θρόνον αυτού ού Β diebus coeli coaequetur. Symniacbus aulem his ver-
πρδς ολίγας ημέρας, ουδέ είς ετών περιόδους βρα
χείας φυλάξω, άλλά ταίς ήμέραις τοΰ ουρανού συμ-
παρεκτείνεσθαι ποιήσω. Καί ό Σύμμαχος δέ ούτως 
ήρμήνευσεν ε ίπών Καϊ ποιήσω διηνεκές τό σπέρμα 
αύτον, χαϊ τόν θρόνον αύτον έφ' δσον αί ήμέραι 
τού ουρανού. Σπέρμα δέ τοΰ Χριστού τί χρή νοείν 
ή τάς καθ' δλης τής οίκουμένης συνεστώσας έξ αύ
τοΰ Εκκλησίας, καί τούς έν πάσι τοίς έθνεσιν άναγεν-
νηθέντας αύτψ λαούς; θρόνος δέ αυτού τυγχάνει ό 
κατά τήν Έκκλησίαν αύτοΰ καθ* δλης τής οίκουμέ
νης διά τών έξ αύτοΰ κατά διαδοχήν προέδρων ίδρυ -
μένος* δντινα θρόνον διάμενε ι ν φησίν ώς τάς ημέρας 
τοΰ ουρανού * ούχ δμοίως τώ Τουδαίων βασιλικψ 
θρόνψ, δς έπ' όλίγψ διαρκέσας, άπεσβέσθη, εγγύς 
που φυλαχθεις τετ^ακοσίοις μόνοις έτεσι, τοίς άπδ 
τοΰ Δαυίδ καί έπί τήν είς Βαβυλώνα αίχμαλωσίαν. 
Ούτος δέ ό παρών θρόνος, ό διά τών προκειμένων 
θεσπιζόμενος τών τής Εκκλησίας προέδρων, διαμέ
νει καί φυλαχθήσεται όμοίως ταίς ήμέραις τοΰ ουρα
νού. Εί δέ συμβαίη ποτέ πλημμελείν τδν λαδν καί 
τούς υίούς τοΰ προφητευομένου, λέγω δέ τούς διαδό
χους αύτοΰ, πειραθήσεσθαι μέν αυτούς επιστροφής 
τής διάτων διωγμών φησι, μή μήν έκπεσείσθαί ποτε 
τών θρόνων, μηδέ στερηθήσεσΟχι τοΰ ελέους τού θεού. 
Έάν γάρ τάδε καί τάδε πράξωσιν οί υίοί αύτοΰ, δήλον δ' 
δτι τοΰ Χριστού, τάδε έσεσθαι αύτοϊς φησιν Έπισκέ-
ψομαι έν φάδδφ τάς ανομίας αύτώτ,δηλαδή τών υίών, 
καϊ έν μάστιξι τάς αδικίας αυτών · τό δέ έΛεός 
μον ού μή διασκεδάσω άπ% αύτον. Καί πρόσχες, 
δτι μή είρηται, άπΛ αυτών, άλλ', άπ' αυτού, δήλον 
δτι τοΰ προφητευομένου, καίτοι τών ανωτέρω πλη-
Ουντικώς ειρημένων, κατά τ δ , Έπισκέψομαι έν 
βάβδφ τάς ανομίας αυτών, καϊ έν μάστιξι τάς 
αδικίας αυτών. Tivjuiv δέ αυτών, ή δηλονότι τών τοΰ 
κέρως υίών; Έν δέ τψ, τό έΛεός μον ού μή δια
σκεδάσω άπ* αυτού, περί ένδς λέλεκται, ήτοι τοΰ 
θρόνου ή τοΰ κέρως τοΰ προφητευομένου. Καί επιλέ
γει έξης· Ουδέ μή βεδηΛώσω τήν διαθήκην μον, 
δήλον δτι τήν νέαν καί καινήν, περί ής ανωτέρω 
έφησε τδ, Καϊ ή διαθήκη μον πιστή αύτφ. Καί 
πάλιν επισφραγίζεται τού λόγου τήν άλήθειάν είπών 

bis inlerpreialus est, Εί faciam perpeluum $em* 
ejut, et thronum ejus*, in quantum dies coeli. Scmcu 
autem Cbristi quid esse puianduni esl, nUi Eccle-
sias pcr lotum orbem ab illo conslituias, cl eos qui 
iit omnibus genlibus regenerali in ipso pppuli suul? 
Thronus vero ejus esl, qui iu Ecclesia ipsius per 
totum orbem praesulum, qui a leinporc ejus fue-
runt , successione firmalus esl : quein ibronum 
persevcraturura ait sicul dies cceli; non perindc 
atque Juda?orum regium Ihronuoi, qui poslquam 
modico tempore durasset (scilicet annis circiter 
quadringentis, a Davide usque ad caplivitatera in 
Babylone ) exslinctus est. A l hic ihrouus prasulum 
Ecclesix, qui in praesenli vaiicinio fcrlur, pcrmane-
bi l ac conservabitur sicut dies cooli. Quod gi quando 
contigcrit populum et filios» scilicet successorea, 
ejus qui in propbelia enunliatur, scelerate agere, 
ipsos aii perseculionibus agitatos, rerura conver-
sionem experturos, neque tamen llironos suos amix-
suros unquam, neque misericordia Dei privandos 
esse. Nam si talia t\ lalia peregerinl iili i ejus, nempe 
Cbrisli, liaec illis eventura denuntiat: Yisiiaboinvirga 
iwquitales eorum , videlicel filiorum, el in verberi-
bus peceata eorum: mhencordiam autem meam non 
dissipabo ab eo. Et allendas velim non diclum eese, 
ab eii; sed ab eo, id est, qui in propbetia ferlur; 
etiamsi superius pluraliter dicalur illpd, Visitabo 
ia virga iniquitatet eorum, el in verberibus peceata 

D eorum. Quorumnam eorum, nisi cornu illius filio-
rum ? l . i illo autem, misericordiam meam non di$ti-
pabo ab eo, de uno lantum dicitur, scilicet de u im-
no, aut de cornu ejus qui in propbetia memoralur. 
Infert postea, Neque profanabo testamenlum meum, 
novum scilicet illud et recens, ut palara esi, de 
quo superius dicebat : Ει testamenlum meum fideh 
ipsi. Ac rursum sermonis veritatem obsignai d i -
cens : Neque nocebo in veriiate mea, nec qum proc^ 
duntde labiis meis [aciam irrita; scd fidelia, inquit, 
el vera faciain promissa mea, addeus sermonibus 
opera rerumque complementa. 
Ουδέ μή αδικήσω έν τή άΛηθεία μου, ουδέ τά 

έκπορενόμενα διάτων χειΛέων μον ού μή αθετήσω9 άλλά πιστά καί αληθή, φησί, ποιήσω τά έπηγ-
γελμένα, έπιθε'ις τοϊς λόγοις έργα δι' αυτών τών αποτελεσμάτων. 
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E ( bacc quidem taliaque sunt Davidi data pro- Α 
tnitsa decornu et de tbrono ejus,ac de iis qui ab eo 
prodiCuri sunt, necnon de Novo Testamento ejus. 
Quia vero tales pollicilalionee, non simplici quo-
dam et nudo sennone prolatas «stimare oporle-
bat, ileruin resumit ac yerba repetit, et ad pro-
mis&orum conflrmationera ea jurejurando congignat, 
firm a i t V E R S . 56-38. Sentel juravi in Sancto mco, 
si David mentiar, umen efu$ in aternum manebit, et 
ihronus eju* sicut sol in conspectu meo, et sicut iuna 
perfeeta in celernum : et lestis in ccelo fideiis. Dia-
psalma. Mendacii quidem expers Deus est, etiamsi 
pronmsionem juramento non muniat : quta vera 
boimnes alloquens, opus erat ut bumano ritu uiere-
tar, secundum morem hominum jurantium, et ad 
ronflrmationem verborum testimonium Dei usur- ^ 
prmtrum m et ipse ait se jurasse, nec pejeraturum 
esse; Ut pet duas res immobiles, ait divious Apo-
stolus**, quibut impoisibile est mentiri Deum, fortis-
simum tolalium habeamus. Alia quoφle allata est 
causa, cur jurasse Deus feralur: u l videlicet Da-
vidie promissioni cuiu juramento datae vicem re-
penderet, Jurat porro Deus per Sanctum suum, quem-
admodum paler jurat per salulem legitimi ac di -
iecti fllii gui : eodem , inquit, modo et egojuravi in 
Saneto m$o, id est, per Sanctum meuro, si David 
mentiar. Quid autem eontinei juramentum illud? 
Semen ejus, inquit, t» ceternum manebit. Hoc pri-
mum esl, et baec prima promissio de semine; de 
quo superius dicebatur, Et ponam in sceculum $ce- ^ 
euliumen ejus; indicabat vero Christi successio-
nem. Sccunda autem promissio de memorato ihrono 
*sl ; quare d ic i t : Εϊ thronut ejus skut tol in eon-
tpectu mev, et sicut luna perfecla bi oeUrnum. Se-
nien ilaque, id cst, disseminatum Christi sermo-
nem, eive populum et Ecclesiam ejus, nunquam 
periturum esse ail , neque defectnrum ς tbronum-
autem cjus permansurum in sxcirium; sive secuu 
dum Symmacbum, Sicut ttma firma ki atternum 
manebit ; sic erit ecclesiasticus Chrisli tbronus. 
Numforte cum prius dixeril, Semel juravi in Sanclo 
meo, et subdiderit, Semen ejus in cetemum manebit, 
aancli sui semen in saeculum imperaturum esse va-
Mcinatur?ita ut semen Sancti Dei, id est, Unigeniti 
Dei sit doctrina ejus quam in terra seminavil, ipse Π 
ealor ejus eflectus, secundnm paral)olara ab eo pro-
ialam,quadicii: Exiitqui seminat seminart **,et cae-
icra. Et basc quidem, ait, ila erunt, ita fient, et cre-
dibilia reddeniur. Nara borum lestis iidelis est Deos 
in coelo babitans. Yeritatem porro sermonis confir-
mat rerum eventus et consuromatio: naro illius 
coniuDavidis, id esl, Salvatoris nostri Jesu Cbristi, 
semen et successionem ipsis oculis videmus : imo 
ctiam Sancti Dei, uuigenili ipsius Verbi sparsom iu 
icrra coclesle semen evangelicse doctrinae aeternum 
perseverans : itemque tbronum ejus per totum or-
bem in singulis genlibus, urbibus ,vicis et agris sla-

% i Hcbr. i v , 46. *B Luc. v m , 5. 
(I) ΙΛΧ legunt μένε ι , in futuro. EDIT. 
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Κα\ τά μέν των προς τδν Δαυίδ επαγγελιών τών 
π·ρ\ του κέρως καί του θρόνου αύτου, περί τε τών 
έξ αυτού γενησομένων καί της Καινής Διαθήκης α υ 
τού τοσαύτα. Έπεί δέ έχρήν τας τοιαύτας επαγγε
λίας μή άπλώ τινι καί ψιλφ λόγφ προενηνοχέναι νο -
μίζειν, αύθις επαναλαμβάνει καί έπιδευτεροί τδν λδ -
γον, δρκω έπισφραγιζόμενοςτά είρημένα ε ίςρεβαιω-
σιν τών έπηγγελμένων. Διό φησιν · "Αχαξ ώμοσα έτ 
τψ'Αγίφ μον, εί τφ Aavtd ψεύσομαι, τό σχέρμα 
αύτον είς τόναΐωνα μένει ( 1 ) , καί ό θρόνος αύτον 
ώς ό ήΛιος εναντίον μον, καϊ ώς ή σεΛήνη καττχρ-
τισμένη είς τόν α&να· καϊ ό μάρτνς έν ούρανψ 
χιστός. ΑιάψαΛμα. 'Αψευδής μέν έστιν δ θεδς, χ α \ 
άνωμδτω χρώμενος τή έπαγγελίφ* έπεί δέ έχρήν ώ ς 
πρδς ανθρώπους διαλεγόμενον άνθρωπίνη χρήσασθαι 
συμπεριφορά κατά τούς έν άνθρώποις εύορκούντα^, 
καί θεού μαρτυρία χρωμένους είς πίστωσιν τών o l -
κείο>ν λόγων · καί αυτός φησιν όμωμοκέναι καί μ·)] 
διαψεύσασθαι (2) τούς δρκους, Ίνα διά δύο, φησίν ό 
θείος Απόστολος, πραγμάτων αμετάθετων, έν όΖς 
αδύνατον φενσασθαι τόν θεόν, ίσχνράν χαρά-
κΧησιν έγωμεν. ΕΓρηται δέ καί άλλη αίτία, δι* -ήν 
όμνύς δ θεδς είσήκται , κατά άμοιβήν τής τον ΔατΛδ 
μεθ' δρκου επαγγελίας. Όμνύει δέ δ θεδς κατά τοϊ> 
'Αγίου αύτοΰ, ώς άν καί πατήρ εύορκών κατά σωτη
ρίας υίοΰ γνησίου καί άγαπητοΰ · τδν αύτδν τρόττον 
κάγώ, φησ\ν, ώμοσα έν τφ'Αγίφ μον, τουτέστι κ α τ λ 
τοΰ 'Αγίου μου, εί τφ Αανϊδ ψεύσομαι. Τί δέ « -
ριείχεν ό δρκος ; Τό σχέρμα αύτον, φησίν, είς rdr 
αίώνα μένει. Τούτο πρώτον, καί αύτη μέν πράττη 
επαγγελία ή περί τοΰ σπέρματος · περί ού καί α ν ω 
τέρω έλέγετο · Καϊ θήσομαι είς τόν αίώνα τον 
αΙώνος τό σχέρμα αύτον · έδήλου δέ τοΰ Χριστού 
τήν διαδοχήν. Δευτέρα δέ επαγγελία περί τοΰ θρόνου 
τοΰ προλεχθέντος · διδ καί επιλέγει · Καϊ ό θρόνος' 
αύτον ώς ό ήΛιος εναντίον μον, καϊ ώς σεΛήνη 
κατηρτισμένη εις τόν αίώνα. Τδ μέν ούν σπέρμα, 
τουτέστι τδν τοΰ Χριστού κατασπαρέντα λόγον, ή 
τδν λαδν αύτοΰ καί τήν Έκκλησίαν, ούποτε διαφθα-
ρήσεσθαί φησιν, ουδέ διαλείψειν* τδν δέ θρόνον α υ 
τού διαμένειν είς τδν αίώνα * ή κατά τδν Σύμμαχον, 
Ώς ή μήνη εδραία αίωνίως μένει* ούτως Ισται καί 
δ έκκλησιαστικδς τοΰ Χριστού θρόνος. Μήποτε δέ 
προειπών δ λόγος, "Αχαξ ώμοσα έν τφ'Αγίφ μον, 
καί έπισυναψας έξης, Τό σχέρμα αύτον είς τόν 
αίώνα μένει, τοΰ Άγιου αύτοΰτδ σπέρμα κρατήσειν είς 
αίώνα θεσπίζει; ώς είναι σπέρμα τοΰ Αγίου τοΰ θεοΰ, 
δηλαδή τοΰ Μονογενούς τοΰ θεοΰ, ήν έσπειρεν έπί γής 
διδασκαλίαν, αύτδς γενόμενος αυτής σπορεύς, κατά 
τήν λεχθείσαν ύπ' αύτοΰ παραβολήν, δι' ής εΓρηται -
ΈξήΛθεν ό σχείρων τον σχειραι, καί τά έξης. 
Καί ταΰτα μέν, φησίν, ούτως έσται καί γενήσεται καί 
πιστωθήσεται. Ό γάρ τούτων μάρτυς πιστός έστιν 
δ έν ούρανφ κάτοικων θεός. Συνίστησι δέ τοΰ λόγου 
τήν άλήθειάν τδ διά τών Ιργων αποτέλεσμα · δφθαλ-
μοις γάρ δρώμεντοΰ κέρως Δαυίδ, τουτέστι τοΰ Σωτή
ρος ημών Τησοΰ Χριστού, τδ σπέρμα καί τ*ν διαδο-

(2) Forte leg. διαψεύσεσθαι. EDIT. 
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χ ή ν άλλά καί τοΰ Αγίου του θεοΰ του μονογενούς Α bilitum, orbemque lotuni implenlem vidcmus. Quod 
αύτου Λόγου τδ καταβληθέν έπί γής ούράνιον σπέρμα 
τής ευαγγελικής διδασκαλίας διαιωνίζον ού μήν άλλά 
καί καθ' δλης τής ανθρώπων οίκουμένης, έν πάσιν 
έθνεσι, πόλεσί τε καί κώμαις καί χώραις όρώ με ν τδν 
Ιν τή Εκκλησία αυτού ίδρυμένον θρόνον πληρούντα 
τδν σύμπαντα κόσμον. Εί δέ τις μή ούτως, άλλά Ίου-
δαΐκώς έκλάβοι τδν θρόνον, τήν σωματικήν βασιλείαν 
τού Δαυίδ λέγεσθαι νομίζων, ψευδείς έλεγχθήσονται 
αί προφητείαι. Μετά γάρ τήν είς Βαβυλώνα αίχμα
λωσίαν τού Ιουδαίων έθνους, ούδε\ς είς τδν θρόνον 
έκαθέσθη Δαυίδ · έξ εκείνου δέ καί είς δεΰρο, εγγύς 
πον Ιτη τυγχάνει χίλια, έξ ού, καθαιρεθείσης τής βα
σιλείας αύτοΰ, καί τής διαδοχής αυτού παυσαμένης, 
λέλυτο τοΰ Δαυίδ δ θρόνος. Διδ δή τά έξης τοΰ ψαλ-

si quis non hac ralione, sed Judaico more thro-
num accipiai, ratus corporeura Davidis regnum ita 
vocari, falsae deprehendentur prophetiae. Nam post 
Judaicae genlis in Babylone captivitalem, nemo in 
throno Davidis sedit : sed ex illo ad boc usque 
tempus aiuit sunt circiter raille, a quo lempore, 
ejus destrucio regno, ac ipsius successione cessanle, 
Davidis thronus solulus est. Quamobrem poslc-
riora psalmi dicta haec ipsa deplorant, aperleque 
corporei et materialis throni ruinam significant, ac 
declarant promissis contraria accidisse, quantum ad 
sensibilem tbronum et corpoream regni Davidis 
successionem pertinet. Quae sane non silenlio mi i l i , 
sed in prophetia de Christo memorari oportuii; 

μοΰ αυτά ταΰτα άποδύρεται, σαφώς τοΰ σωματικού Β ut ediscamus, instanlc rerum in valicinio memora-
θρόνου τήν καταστροφήν σημαίνοντα, καί τάναντία tartim tempore, sensibilium illorum, de quibus agt 
παριστώντα συμβεβηκέναι ταίς έπαγγελίαις, δσον pulant Judaei, solulionem fulurara esse; alia vero, 
έπ\ τψ αίσθητψ θρόνψ και τή σωματική διαδοχή τής qiiae divino more inlelligunlur, Dei promissionis 
τοΰ Δαυίδ βασιλείας* ά δή κα\ αυτά έχρήν μή άποσιω- complemenla et consummationem fore. 
πηθήναι, άναγκαίως δέ έν τή περ\ τού Χριστού προφητεία παραληφθήναι · ώς άν μάθοιμεν, δτι, τοΰ και
ρού τών προφητευομένων έπιστάντος, τών μέν αισθητών παρά Ιουδαίων νομιζομένων παντελώς Ισται 
λύσις, έτερων δέ θεοπρεπώς νοουμένων αποτελεσμάτων τής τοΰ θεοΰ επαγγελίας συμπλήρωσις. 

Σύ δέ άπώσω καϊ έξονδένωσας, άνεδάΛον V E R S . 39-46. Tu vero repulisti et despexisti, abje-
τόν Χριστδν σον. Κατέστρεψες τήν διαθήκην cisli Christum tuum. Everlisli teitamentum servi tui% 

τού δούΛον σον, έδεδήΛωσας είς τί\ν γήν τύ 
άγίασμα αυτού* καθεΙΛες πάντας τούς φρα
γμούς αυτού , έθον τά όχνρώματα αυτού δει-
Λίαν. Αιήρπαζον αυτόν πάντες οί παραπο-
ρενόμενοι όδόν* έγενήθη δνειδος τοις γείτοσιν 
αυτού. 'Ύψωσας τήν δεξιάν τών ΘΛιδόντων αυ
τόν, εύφρανας πάντας τούς εχθρούς αυτού. Απ-
έστρεψας τήν βοήθειάν τής φομφαίας αύτον, 
καϊ ούκ άντεΛάδον αυτού έν τφ ποΛέμφ. Κατ-
έΛνσας άπό καθαρισμού αυτόν, τόν θρόνον 
αυτού είς γήν κατέ^αξας · έσμίκρννας τάς ημέ
ρας τού χβόνον αντού, κατέχεας αύτφ αίσχύνην 
ΑιάψαΛμα. Άποδέδεικται ταΰτα τή σωματικωτέρα 
τού Δαυίδ διαδοχή κα\ τή σωματική αύτοΰ βασιλεία, 
ήτις καθηρέθη κατά τούς χρόνους τής είς Βαβυλώνα 
αίχμαλωσίας τού Ιουδαίων λαοΰ. Έξ εκείνου γάρ καί 
0 Χριστδς, τουτέστιν δ αίσΟητδς βασιλεύς, ό άπδ γέ
νους Δαυΐδ διαλέλοιπε, κα\ ό θρόνος τής βασιλείας αύ-

profanasti in terra. sanctuarium ejn$ : destruxisti om-
nes gepes ejm, posuisti mnnimenta ejus formidinem. 
Diripuerunt eum omnes transeuntet viam : faclus est 
opprobrium vicinis suis.Exaltasti dexteram tribu-
lantium eum, livlificagli omnes inimicos ejus. Averli&ti 
adjutorium gladii ejus, et nones auxiliatus ei in belto. 
Solvisli eum ab emundatione , thronum ejus in ter-
ram confregisti. Minorasti dies temporh ejns, per-
fudisti eum confusione. Diapsatma. ffsec de corporea 
Davidis successione, el de regno ejus scnsibili, 
quod tempore abduclae luda?orum in Babylonem 
captivilalis dcslructum f u i l , intclligi comproban-
tur. Ex illonamque tempore Christus, id est, rex 
sensibilis e genere Bavidis defccil, tbronus regni 
ejus confraclus est, ct reliqua omnia quae tn vatici-
nio ferunlur impleta eunt. Quibus de causis ex 
persona Judaeorum bic sermo lamenla cd i l ; quasi 
scilicet alia Deus promiserit, alia evenerint. Nos 

τοΰ κ α τ ε τ ά γ η , καί τά λοιπά πάντα τά προπεφητευ- jy vero animadvertere convenit, cum Deus mcndacii 
μένα πεπλήρωται * έφ' οίς έκ προσώπου τοΰ Ιουδαίων 
έθνους άπολοφύρεται δ λόγος, ώς έτερα μέν τοΰ θεοΰ 
έπαγγειλαμένου, έτερων δέ άποβάντων. Προσήκει δέ 
ημάς έπιστήσαι τδν νουν, ώς, τοΰ θεοΰ άψευδοΰς δν-
τος, ανάγκη πάσα έπαληθεύσεσθαι τούς αύτοΰ λόγους · 
εί δέ μή άληθεύοιντο έπί τής αισθητής τοΰ Δαυίδ βα
σιλείας , ώρα Ιτερον τρόπον νοείν τά έπηγγελμένα. 
Τίς ουν δ τρόπος, αύτδ τδ θείον έδίδαξε Πνεύμα διά 
τών έμπροσθεν, έν οΤς είρητο* Έν ούρανφ έτοιμα
σθήσεται ή άΛήθειά σον καί πάλ ι ν ΈξομοΛογή-
σονται οί ουρανοί τά θανμασιά σον , Κύριε, καϊ 
γάρ καϊ τήν άΛήθειάν σον έν έκκΛησία άγιων * 
καί πάλιν · Αννατός εϊ, Κύριε, καϊ ή άΛήθειά σον 
κύκΛφ σον * καί αύθις · ΈΛεος καϊ άΛήθειά προ-
πορεύσονται πρό πρόσωπον σον. Ταύτα γάρ πάν-

expers sii, necessario veros esse eermoncs cjus : 
si auleni crga seusibile Davidis regnum veri non 
reperiantur, restat ut alio modo promissa inlelli-
gamus. Quis ille modus sit, docet superius divinits 
Spirilus, cum dicitur : Jn cetlo prwparabitur veritai 
tua; ac rursum : Confitebuntur coeli mirabilia tua , 
Domine, etenim veritatem tuam in ecclesia saticlo-
rum; ilerumque : Potenses, Domine, et verilas tua~ 
in circuitu tuo; el rursum, Misericordia et veritas 
pracedenl faciem tuam. Haec quippe oronia decla-
rant, Dei promissa nunquam i r r i t a esse , sed qua 
ipsft novit ralione impleri. Nam, Jn cozh , inquit , 
praparabiiur veritas tua: apcrte F ign i f i c ans coe-

lesle» ac divinas esse Dei promissiones. Ac vcr-
borum complemcnla declaravit per Salvatorero no« 
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strum Jcsuin Glirisluin,kex semine Davidis orlum, Α τ α παραστατικά τυγχάνει του μή διαψεύσασθαι τάς 
periecta esse: iiam hujus regniim el thronus, non 
bunianus, neque ox hoc muudo erai. Idcirco dicc-
bat Pilato : Regnum meum non est ex hoe mundo **. 
Sciscitante autcm illo, num rex esset, respondit, / i t 
hoc naiut sum. Igitur si iu hoc ualus est, in hoc 
inancbit. Huic porro sermoni lestimoniura aflert 
qui ortum ejus Yirgini promisit angelus Gabriel, 
qui dixit ei :·£< ecce concipies in utero, el parie*, et 
vocabis nomtn ejus Jesum. Hic erit magnu$, et filius 
AUissimi vocabilur. El dabit illi Deut thronum Da-
vid palris sui, tl regnabil in ceternum, et regni ejns 
non erit finis 4 \ In boc itaque nalus est; sed re-
gnum ejus non erat ex hoc mundo: nam bujus 
mundi regnum non polest in aelernum durare, nc-

τοΰ θεοΰ επαγγελίας, πληροΰσθαι δέ αύτάς, καθ* οΟς 
οίδε λόγους. Έν γάρ τφ ούρανίρ, φησίν, έτοιμασθή
σεται ή άΛήθειά σου* σαφώς δηλών επουρανίους 
είναι κα\ θείας τάς τοΰ θεοΰ επαγγελίας. Καί π α ρ 
έστη κε τών λόγων τά αποτελέσματα διά τοΰ Σωτήρος 
ημών Ιησού Χριστού τοΰ γενομένου έκ σπέρματος 
Δαυίδ πεπληρωμένα * τούτου γάρ ή βασιλεία καί θρό
νος ούκ ανθρώπινος ή ν , ουδέ έκ τοΰ κόσμου τούτου. 
Διδ έλεγεν έπί τοΰ Πιλάτου· Ή βασιΛεία ή έμή ούχ 
έστιν έχ τον χόσμον τούτου. Ερωτηθείς τε ύ π ' 
αύτοΰ εί βασιλεύς εΓη, άπεκρίνατο, ΕΙς τοντο χαϊ 
γεγέννημαι. Ούκοΰν εί γεγέννηται, μενεϊ είς τοΰτο . 
Καί μαρτυρεί τφ λόγφ δ τήν γένεσιν αύτοΰ τή Π α ρ · 
Οένψ εύαγγελισάμενος άγγελος δ Γαβριήλ είπών ττρδς 

que flno carel, nequo in inflnitum extendilur; re- li αυτήν Καϊ ίδού σνΛΛήψγ έτ γαστρϊ, χαϊ τέξχι, 
gnum vero semini Davidis promissum aclernura erat χαϊ χαΛέσεις τδ δνομα αύτοΰ Ίησοΰν. Ούτοςέσται 
el immortale : ait enim, El thronus ejus erit ikut μέγας, χαϊ νΙός ' Υψίστον χΛηθήσεται. Καϊ δώσει 
$ol in conspectu meo, et ticut luna perfecta in ater» αντφ ό θεδς τόν θρόνον Αανΐδ τοΰ πατρός αύτον, 
wum, et teitit in coclo fideli$. χαϊ βασιΛεύσει είς τόν αϊώνα, χαϊ τής βασιΛείας 
αντον ούχ έσται τέΛος. Γεγέννηται τοίνυν είς τοΰτο, άλλ' ούκ ήν ή βασιλεία αύτοΰ έκτου κόσμου τούτου· 
ή μέν γάρ τοΰ κόσμου τούτου βασιλεία ούχ οία τέ έστι διαρκείν είς τδν α,ίώνα , ούδ' έστϊν ατελεύτητος, οΰδ ' 
είς τδ άπειρον έκτεινομένη · ή δέ τφ σπέρματί Δαυίδ έπηγγελμένη βασιλεία αιώνιος τις ήν καί αθάνατος · 
Καϊ ό θρόνος, γάρ φησιν, έσται αύτον ώς ήΛιος ενώπιον μον, χαϊ ώς ή σεΛήνη χατηρτισμέντ\ είς 
τόν αϊώνα, χαϊ ό μάρτνς έν ούρανφ πιστός. 

Talia porro sunt quae Virgini de Olio ex se na-
iciluro promissa sunt. Oracula enim ipsi fundens 
aogelus, haec pollicitus cst: Et dabit illi Deus Ihro-
num David pairh ejui. Qualis veroilleet cujusmodi 
essel, sub baec explkal dicens, Et regnabit in &ier-

Τοιαΰτα δέ τυγχάνει τά καί τή Παρθένω έπηγγελ -
μένα περί τού έξ αυτής γεννηθησομένου. Χρηματίζουν 
γοΰν αυτή δ άγγελος έπηγγείλατο λέγων · Καϊ δώσει 
αύτφ ό θεός τόν θρόνον Αανΐδ τού πατρός αύτον. 
Ποίος δέ ούτος καί ποταπδς ήν , έξης διερμηνεύσει 

nuui, et regni ejus non eril finis. Talis ille Ibronus C φάσκων · Καϊ βασιΛεύσει εϊςτύν αιώνα, χαϊ ττξς 
erat, quem Davidi Dcus cum juramenlo pollicilus 
esi. Quod declarans angelus, oraculum suum in-
terprelalus est: priruo quidem dicens, El dabit ilii 
Dcus thronum David patris cja»; postea vcro adji*-
ciens, Εί regnabil in ajternum, et regni ejus non erit 
finis. Hsec opere compjeta sunt in Salvalore noslro 
Je&u, Ghristo Dei, qui ex semine David ortus, im-
perat, legem dal, et regnal in universo orbe ; non 
bumano quidem roodo , sed divina virtule : et se-
men ejus verein saeculum manei; id esl, succcssio 
ejus, qua: per aposlolos et discipulos ipsius tolum 
iroplel lauudum; sive ralionabile coeicslis docirinae 
ejus semen. Sed eliam llironus ejus solis instar 
resplendet, bominwn animas illuminans ci radiis 
illustrans. Haec porro oinnia jam ad effeclum dedu-
< ta sunl, el in dies liaclenus implcnlur, secumhnn 
ca quaj Davidi juravil Deus. Ycrum quoniain non 
biunano ritu, neque sccundum morem regum mun-
danorum, ba?c proniissa in successoribus Davidis 
impleta sunt; ncque in ipso Salvaiore noslro, cor-
poreo more finem accep^runl, qiiia regnum ejus 
ιιυιι fuii ex hoc mundo, neque Ule iu sensibiji Da-
vidis tbroiio sedU; imo vero conlrarium accidil, 
advenienle passione ^jus; ha3C ipsa divinus etpro-
pbelicus Spiritus jure ac merilo declaravil, ad 
perquisiiioneiu consunimalionis divini sermoiiis 

βασιΛείας αύτοΰ ούχ έσται τέΛος. Τοιούτος δ* ήν 
δ τφ Δαυίδ μεθ' ορκωμοσίας ύπδ τοΰ θεοΰ έπηγγελμέ*-
νος. *0 δή παριστάς άγγελος, διηρμήνευε τδν έαυτοΰ 
χρησμόν · πρότερον μέν είπών, Καϊ δώσει αύτψ ό 
θεός τόν θρόνον Αανΐδ τοΰ πατρός αύτον · είθ* 
έξης έπαγαγών, Καϊ βασιΛεύσει είς τόν αϊώνα, χαϊ 
τής βασιλείας αύτον ούχ έσται τέΛος. Ταΰτα δέ 
τοίς έργοις έπληροΰτο, είς τδν ήμέτερον £ωτήρα Τη-
σοΰν, τδν Χριστδν τοΰ θεοΰ, δς έκ σπέρματος Δαυίδ 
γεγονώς κρατεί καί νομοθετεί καί βασιλεύει καθ'. όλης 
τής ανθρώπων οίκουμένης, ούκ ανθρωπίνως, άλλά 
θεϊκή δυνάμει · κα\ τό τε σπέρμα αύτοΰ αληθώς είς 
τδν αίώνα μένει · ήτοι τδ τής διαδοχής αύτοΰ τής διά 
τών αποστόλων αύτοΰ καί μαθητών τδν σύμπαντα 
κόσμον πληρούσης· ή τδ λογικδν σπέρμα τής ουρανίου 
διδασκαλίας αύτοΰ. Άλλά καί ό θρόνος αύτοΰ ώς ό ήλιος 
έκλάμπει, φωτίζων καί καταυγάζων τάς τών ανθρώ
πων ψυχάς. Ταΰτα δέ πάντα τέλους ήξιούτο, καί είσ
έτι νύν πληρούται ακολούθως οΤς ώμοσεν δ θεδς τφ 
Δαυίδ. Άλλ' επειδή μή ανθρωπίνως, μηδέ συνήθως 
τοίς κατά άνθρωπον βασιλεΰσινείς τούς διαδόχους τοΰ 
Δαυίδ έπληρούτο τά έπηγγελμένα, άλλ* ούδ' έπ' αύτδν 
τδν ήμέτερον Σωτήρα σωματικώς τέλους έτύγχανεν, 
έπεί μή γέγονεν αύτοΰ ή βασιλεία έκ τοΰ κόσμου τού
του , μηδ' έπί τδν αίσθητδν θρόνον έκαθέσθη Δαυΐδ · 
τουναντίον δε άπίβη διά τδ συμβεβηκδς περί αν'δν 

v e Joan. χ ν π ϊ . 36 . " Luc ι, 31 53. 
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πάθος · είκότως καί ταύτα αυτά το θείον καί προφη- Α nos exciUns; quare a i i : Nunc aulem repulUti et 
τικδν ΙΙνεΰμα παρίστη, διεγείρον ημάς έπί ζήτησιν 
των αποτελεσμάτων τών τοΰ Θεοΰ λογίων · διδ φησι · 
Νυνϊ δέ άπώσω καϊ έξουδένωσας, Κύριε, άπεβά-
Λον τόν Χριστον σου · χατέστρεψας τήν διαθήκην 
τοΰ δούλου σον, καί τά τούτοις έξης · δι' ών σαφώς 
όνομαστ\ μνημονεύσας τδν Χριστδν δ λύγος, παρίστη 
δτι μηδέν αύτδν Ιλαθε τών καί περ\ τήν διαδοχήν τοΰ 
Δαυΐδ, καί τήν σωματικήν αύτοΰ βασιλείαν, τών τε 
περί τδ πάθος τώ Χριστφ τοΰ θεοΰ συμβεβηκότων. 
Ταΰτα γοΰν έδίδασκε προσδοκ^ν έσεσθαι κα\ περί τήν 
διαδοχήν αύτοΰ, καί περ\ τήν βασιλείαν, περί τε τδν 
εκ σπέρματος τοΰ Δαυΐδ προελευσόμενον. Εί γάρ καί 
τά μάλιστα πλείστα δσα διά τών ανωτέρω ένδοξα 
περί αύτοΰ λέλεκτο, δτι τε ύψωθήσεται, και έν θα-

despexhli, Domine , abjeci&ti Chrittum tuum: ever-
tisii testamentum tervitui, et caelcra : queis clare 
Ghristum memorans, indicat, nihil eoruoi quse ad 
successionem Davidis, et corporeum ejus regnum, 
necnon eorum qu« in passione Chrislo Dei acci-
derunt, latere. sibi. Hsec igilur docuit de successione 
ejus et regno, ac de co qui ex semine David prodi* 
ttirus erat exspectanda esse. Licet eniro superius 
quainplurima de illo gloriosa dicta fuerint, quod 
scilicet exallandus sit, quod in mare et in flumina ma-
num extensurus sit, quod Deum invocaturus sil 
Patrem, et ab illo rursum PrimogenUus declaran-
dus sit, praestantior futurus sit omnibus regibos, 
testamentum udelo habiturus sit, et semen in sa> 

λάσση κα\ έν ποταμοΤς τήν χείρα αύτοΰ έκτενεί, Β culum gseculi permanens, tbronura ilem durantein 
έπικαλέσεταί τε τδν θεδν Πατέρα, κα\ πρδς αύτοΰ 
πάλιν Πρωτότοκος άναγορευθήσεται, Ισται τε ανώ
τατος τών βασιλέων, καί διαθήκην Ιξει πι στην * 
>:α\ σπέρμα διαμένον είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος, καί 
θρύνον διαρκοΰντα κατά τάς ημέρας τοΰ ουρανού, 
καί κατά τδν ήλιον καί τήν σελήνην · άλλ' δμως 
κα\ τάδε τά σκυθρωπά περ\ αύτδν συμβήσεσθαι προ
λέγει , προφητεύει τε καί ταΰτα κα\ προδιδάσκει 
άναγκαίως τδ θείον Πνεΰμα, Γν' εΓ ποτε τοίς λύγοις 
ακόλουθα άπαντήσειε τά Ιργα περί τε τδν Χριστδν 
τοΰ θεοΰ, καί περί τήν τοΰ Δαυΐδ διαδοχήν, μή ταράτ-
τοιντο οί πάλαι ταΰτα καί έκ προγόνο>ν μέλλε ιν έσε
σθαι παρειληφότες· εύ είδότες δτι ταΰτα γενήσεσθαι 
περί αύτδν προεφητεύσατο, τά τε σκυθρωπά κα\ 

sicut dies cceli cl sicut lunam ac solem; altamen 
baBC irisiia ipsi evenlura csse pranunliat: bsecque 
neccssario predicit, ac docere anleverlit Spirilus 
divinus; ut si quando secundum sermonem ejus 
baec Cbrielo et Davidis successioni acciderint, ne 
turbenlur i i , qui jam olim et a majoribus baec f i i -
lura esse didicerant, gnari scilicet in prophetia 
islbsec futura pmenuntiari, sive trislia, sive mi-
liora : quae saoe idem scrmo lket coDlnrria, hi eo-
dem ipso evenlura valiciuatur, quaeque ipsis operi-
biis completa accepimus. Nam tempore passionis 
Servatoris nostri trislia illa in ipso sunt implcla; 
postea vero, prastanliora illa proiuissa in eodem 
opcribus ipsis perfecta gunt. 

χρηστότερα · οΤς γοΰν καί ό αύτδς λόγος τάναντία περί Ινα και τδν αύτδν Ισεσθαι θεσπίζει, 1 δή καί 
έργοις #αύτοις παρειλήφαμεν. Κατά μέν γάρ τδν χρόνον τοΰ πάθους τοΰ Σωτήρος ημών έπληροΰτο είς 
αύτδν τά σκυθρωπότερα· κατά δέ τδν μετά ταΰτα αί τών κρειττόνων έπαγγελίαι Ιργοις πάλιν είς αύτδν έτε-
λειοΰντο. 

Τά μένουν περί τδ πάθος αύτώ συμβάντα ακριβώς C 
έδηλοΰτο διά τού· Σύ δέ άπώσω, χαϊ έξουδένωσας, 
άνεδάΛου τδν Χριστον σου. Άνθ' ου δ μέν Ακύ
λας φησίν, * Υπερηθέτησας μετά ήΛειμμένου σου · 
δ δέ Σύμμαχος, ΈχοΛώθης πρός τόν Χριστδν σου. 
Τηνικαΰτα δέ καί τά τής Διαθήκης αύτοΰ τής πρδς 
τούς αποστόλους διεσκεδάσθη, δτε κα\ ήρνήσαντο αύ
τδν, καί τδ άγίασμα αύτοΰ, τουτέστι τδ σώμα τδ άπδ 
τής αγίας Παρθένου, είς τήν γήν έβεβηλώθη · άλλά 
καί πάντας τούς φραγμούς αύτοΰ τότε περιείλεν δ 
θεός · δηλαδή τούς περιφράττοντας, ώσπερ καί δορυ-
φοροΰντας αύτδν καί περιέποντας αγγέλους · ού μήν 
άλλά καί τά δχυρώματα αύτοΰ. ΤΗσαν δέ ούτοι οί από
στολοι καί οί μαθηταί αύτοΰ, οί έγένοντο είς δειλίαν, 
ώς καί άρνήσασθαι αύτδν κα\ καταλιπόντας φυγείν. 
Τότε δέ καί έγενήθη είς δνειδός τοις γείτοσιν αύτοΰ, ^ 
καί ύψώθη ή δεξιά τών Ολιβόντων αυτόν καί τά λοιπά 
δέ πάντα τότε εις τδν έκ σπέρματος Δαυΐδ έπληροΰτο. 
"Αλλως γάρ ούκ άντις έχοι ταύτα έπ' αύτδν τδν Δαυΐδ 
έφαρμόζειν, ούδ' έπιδείξαι είς εκείνον πεπληρωμένα 
τά προκείμενα, ώςούδέ τά σεμνότερα καί χρηστότερα· 
έμφερόμενα ταίς τοΰ θεοΰ έπαγγελίαις. Ού γάρ δή τοΰ 
Δαυίδ δ θρόνος κατηύγασε τήν σύμπασαν οίκουμένην, 
δίκ,ην ηλίου φωτίσας, ούδ'ώς ή σελήνη διαρκής γέγονε, 
ουδέ εις τδν αίώνα τού αίώνο;διεφυλάχΟη · ονδ'Ιχειλό-

Quic igitur in passione ejus acciderunt, accnraie 
pranuntiala sunl his verbie : Tu vero repnlisti et 
de$pexi$ti, abjecisli Chrislum tuum. Pro quo Aquila 
ait : Di$tuli»li cum uncto tuo; Symmachus aulem : 
Iratus es conlra Chrhtum tuum. Tunc porro qu* 
ad teslamentum apostolis datum spectabant, disei 
pata sunt, quando ipsum abnegarunt, et sanclua-
riuro ejus, id est corpus ex eancla Yirgine acce-
ptum, in terra profanatum est. Imo etiam omnes 
sepes ejus tunc abslulil Deus, vidclicel angeloe su-
pantes eum, ac saiellitium agenles cl ministrantea. 
Ilemqnc munimenia ejus ablaia. Ea autem erant 
aposioli ejus et dtscipuli, qui tanta formidine re-
pleti sunt, ut abnegarent eum, ipeoque reliclo fu-
gerent. Tunc autem faclus est in opprobrium vici-
nis suis, et cxallata est dextera iribulantium eum : 
ac csetera omnia in eo, qui ex seroine Davidis pro-
dierat, lunc impleta sunt. Alias enim nemo possit 
isthaec ipsi Davidi coaplare, neque oslendere ba?c 
qua traclamus implela in ipso csse; ut ncque pra?-
slantiora et miiiora qus »R promiseis Dei feruulur. 
Neque cnim Davidis Ihronue radioe inslar solis emil-
lendo totum illurainavil orbem, neque ut luna per-
pcluus fuit, neque in sxculum sacculi conservaliis 
cbl. Nc(iqe ulla ralione polcst ille David Primogc-
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nxtus Oei vocarl : quandoquidem anle et post illum Α γοντδν Δαυίδ εκείνον Πρωτότοκον χρηματίσαι τοΰ Θεοΰ· 
texcenli illo pra?stanliores fuere. Neque videlur Da-
vid dexteram in flumina, sinislram in marc exien-
disse, neque dominatus est a mari usque ad mare, 
neque regnum obtinuit, quod periingerec usque ad 
terminos lerra?. Neque eliam fllio ejus Salomoni haec 
adaplari possunt : nam hic perinde atque pater 
ejus, non ulira Judaeara imperavil, neqoe ut paler 
ejus, plus quadraginta annis regnavit : neque cr i -
mine vacuam vitam emensus est. Tali namque mo-
do se gessit, ut propter insanum mulierum amorem 
et idololatriam male audierit, qua de causa Sata-
nam ipsi suscitasse dicitur Deug.Verum neque post 
Salomonem ad altemm regum Juda?orum ex semi-
ne et successione David possuut promissiones illae 

έπεί καί πρδ αύτοΰ μυρίοι καλλίους αύτοΰ καί μετ ' , 
αύτδν γεγόνασιν. Άλλ' ουδέ φαίνεται δ Δαυίδ τήν δε - , 
ξιάν έπί ποταμούς έκτείνας, καί τήν άριστεράν έ π \ 
θάλασσαν , ουδέ κατακυριεύσας άπδ θαλάσσης έ ω ς 
θαλάσσης, ουδέ βασιλείαν κτησάμενος τήν παρεκτα-
θείσαν έως τών περάτων τής οίκου μένης. 'Αλλ' ούδ* 
έπί τδν έξ αύτοΰ γενόμενον Σολομώνα ταΰτα π ά ν τ α 
έφαρμοσθήσεται · ού πλέον γάρ τής Ιουδαίας ούδ* ού
τος κρατήσας όμοίως τψ έαυτοΰ Ιστορείται π α τ ρ ί " 
άλλ' ούδ* υπερβάς χρόνον ετών μ' τής βασιλείας δμοίως 
τψ έαυτοΰ πατρί* άλλ' ουδέ άνεπίληπτον βίον δ ιατε -
λέσας. Τοιαύτα γοΰν ήν τά περί αύτδν ώς και γ υ ν α ι -
κομανίαν καί είδωλολατρείαν διαβάλλεσθαι, ών ένεκα 
καί Σατανάν αύτψ έπιπέμψαι λέγεται ό Θεός. Άλλ* 

referri : sed omnia simul, sive mitiora, sive tristia, Β ούδ" έφ'Ετερον τδν μετά Σολομώνα τοΰ Ιουδαίων έθνους 
in uno solo, ex seioine David orlo, qtii dicitur Je-
sus Gbristus Salvalor noster. impleta fcisse con-
stat: quae scilicet divinus Spiritus prenuntiavit, 
prxmittens quidero divioas pollicilationes, docens 
jwitem exspectandum esse, ut in uno et eodem baec 
Iristiora contingerent: cum maxime sensibilem i l -
lum totius ex Davide successionis thronum ever-
lendum esse prospiccrel. Nam reges ex scmine Da-
vidis orti ad usque caplivitalem populi in Babylone 
perdurarunt : neque toli Judaeorum genli, sed t r i -
bus solura iribubus ac ne quidem integris impera-
bant : alque totum imperii eorum tempus ad qua-
dringentos circiler annos solum perlingit*: quibus 
cxactis Jechonia ex sucoessione Davidis postremo 

έκ σπέρματος κα\ διαδοχής Δαυίδ βασιλευσάντων ά ν α -
φέρεσθαι δύναται τά έπηγγελμένα · πάντα δέ δ μ ο ΰ 
καί κατά τδ αύτδ τά τε χρηστότερα καί τά σκυθρω
πά είς ένα μόνον τδν έκ σπέρματος Δαυίδ λεγόμενον 
Τησοΰν Χριστδν τδν ήμέτερον Σωτήρα συνίσταται 
πε πληρώ μένα* & δή καί προείληφε τδ θείον Π ν ε ΰ μ α , 
πρόταξαν μέν τάς ένθέους επαγγελίας , διδάξαν δέ 
χρήναι προσδοκςίν περί ένα καί τδν αύτδν συμβήσε
σθαι τά σκυθρωπότερα · μάλιστα δτε καί πάσης τ ή ς 
τοΰ Δαυίδ διαδοχής, τδν αίσθητδν τής βασιλείας θ ρ ό 
νον καταλυθησόμενον θεωρεί. Μέχρι γοΰν τής είς Β α 
βυλώνα αίχμαλωσίας τοΰ λαοΰ διήρκεσαν οί έκ σ π έ ρ 
ματος Δαυίδ βεβασιλευκότες · καί ουδέ δλου τοΰ * I O J -
δαίων έθνους βασιλεύσαντες άλλά μόνων τριών φυλών, 

regnante, nullus alius Judaeorum rex ex ftemine Da- C * α > · ουδέ τούτων δλων' άλλά καί σύμπας δ χρόνος 
vid memoralur; ila ul hoc ilem modo impleta siut 
islhaec divini Spiritus oracula, quibus dicitur: Nunc 
autem repuli$ti et despexisli, abjecisti Christum tuum. 
Evertitti lettamtntum gervi fpt, profanasti in terra 
ianctuarium eju$, et caelera. 
τοΰ θείου Πνεύματος λόγια, δι* δν είρηται· Νννϊ S 

τής τούτων αρχής άμφί τά τετρακόσια έτη μδνα συν 
τείνει , μεθ* Δ, Ίεχονίου ύστατου τής τοΰ Δαυίδ δ ι α 
δοχής γενομένου, ουδέτερος βασιλεύς Ιουδαίων έκ 
σπέρματος Δαυίδ γεγονώς μνημονεύεται · ώς καί κ α 
τά τούτον τδν τρόπον πεπληρώσθαι τά προκείμενα 
άπώσω καϊ έξονδένωσας, καϊ άνεβάΛον τόν Χρι

στον σον. Κατέστρεψας τήν διαθήκην τον δούΛον σον, έδεβήΛωσας είς τήν γνν τό άγίασμα 
αϋτον' καί τά τούτοις έπιφερόμενα. 

Deinde quia Dei ad Davidem promissiones bo-
nam el ingentem Davidis semini spem ascribebanl; 
et lamen quae successioni ejus acciderani, omnino 
contraria videbantur; nara thronus regni ejus bu-

ΕΤτ' έπειδήπερ τά μέν τών τοΰ Θεού πρδς τδν Δαυίδ 
επαγγελιών άγαθάς τινας καί μεγάλος ελπίδας τ ψ 
σπέρματί Δαυίδ υπέγραφε, τά δέ περί τήν διαδοχήν 
αύτοΰ συμβεβηκότα τάναντία πάντα περιείχεν, δ τε 

inaoo more sumpti a tempore Jechoniae solutus ces- ρ θρόνος τής κατά άνθρωπον βασιλείας αύτοΰ λέλυτο 
saverat: haec prospiciens Spiritus propbeiicus, jure 
ad verilaiis sermonum Dei perquisilionem nos invi-
tat, nosque instituit ut id a Deo quaeramus et edi-
scamus, sciscilantes ipsum ac dicentes : Ubi sunt 
mhericordias luae antiquas, Domine, quas jurasti Da-
vid? Nam regni ejus sensibilis et thumano m 0 r e 
bumpti successio soluta, et a longo jam tempore 
eublala fuerat, cum ex semine ejus ortus Jesus 
Christus, qui promissionum Davidi faclarum haeres 
futurus exspectabatur, non sensibile nequs buma-
num regnum possedit; sed prorsus conlraria iis 
quae bomines exspeclabant passus esl, ad morlem 
usque progressus, omniaqueperpessus, quae divinus 
Spiritus praescienliae virlute pranuntiai at. Qua de 

πεπαυμένος άπδ τών Ίεχονίου χρόνων • είκότως ταΰ
τα προθεωρήσαν τδ προφητικδν Πνεΰμα, έπί ζήτησιν 
ημάς παρορμά τής τών λόγων τοΰ Θεοΰ αληθείας, καί 
παρ' αυτού τοΰ Θεοΰ ζητεϊν καί μανθάνειν διδάσκει 
ερωτώντας αύτδν καί λέγοντας · Πον έστι τά έΛέη 
σου τά αρχαία, Κύριε, ά ώμοσας τφ Αανΐδ; "Η 
τε γάρ τής βασιλείας αύτοΰ τής αισθητής καί κατά 
άνθρωπον διαδοχή λέλυτο, έκ μακρού καθηρημένη, δ 
τε έκ σπέρματος αύτοΰ γεγονώς Ιησούς δ Χ·ριστδς, 
προσδοκηθείς αύτδς είναι ό τών πρδς τδν Δαυίδ επαγ
γελιών κληρονόμος, αίσθητήν μέν ούκ έκτήσατο, ούδ* 
άνθρωπίνην βασιλείαν · τάναντία δέ πάντα καί αύτδς 

,οίς πρισεδόκησαν άνθρωποι πέπονθε, μέχρι καί θανά
του φϋασα;, κα\ πάντα ύπομείνας, άδή προγνωστική 
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δυνάμει τδ θείον άνεφθέγξατσ Πνεύμα. rQv ένεκα είκό- Α causa jure percontnndum el inlerrogandum esse do-
τως άνερωτάν καί πυνθάνεσθαι διδάσκει λέγοντας * Πον 
έστι τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε, καί τά έξης. 
Μεθ' & επιλέγει · "Εως πότε, Κύριε, αποστρέψεις είς 
τέΛος,έκκανθήσεταιώς πνρ ή όργή σον; Μνήσθψ 
τι τίς μον ή ύπόστασις · μή γάρ ματαίως έκτισας 
πάντας τονς νΙούς τών ανθρώπων; Τίς έστιν άν
θρωπος δς ζήσεται, καϊ ονκ δψεται θάνατον, φύσε-
ται τήν ψνγιχν αντον έκ χειρός ςίδον; ΑιάψαΛμα. 
Άντί του, αποστρέψεις, δ μέν "Ακύλας φησίν, "Εως 
πότε, Κύριε, άποκρνδήση εϊς νεικος; δ δέ Σύμμαχος, 
Έως τίνος, Κύριε, άποκρνδήση είς τέΛος; Καί μοι 
δοκεί δ λύγος τδ απόρρητον τής επελθούσης δργής τή 
σωματικωτέρα βασιλεία Δαυΐδ, καί παντίτώ Ιουδαίων 
έΟνει αίνίττεσθαι. Εναντίων γούν άποβάντων ταις 

cet his verbis : Ubi $nnt misericordias tuce antiqua*, 
Domine? et caelera. Sub baec infert : —YERS. 47-49. 
Uiquequo, Domine, averles in finem, exardescet sic-
ul ignis ira lua ? Memorare quw .mea tubttanlia : 
nunquid enim vane crea»li omne» filios hominum f 
Quh est homo qui vivet, et non videbil mortem, eruet 
animam snam de manu inferi9 Diaptalmu. Pro illo : 
Avertet, Aquila : Vsquequo, Domine, ab$conderis 
in conlemionem? Symmacbus vcro : Usquequo , 
Domine, absconderii in finem? Yideturque mi -
hi sermo arcanum irae, regnum Davidis cor-
poreo more sumplum ct lotam Judaicam 
gcntero invasurae, subiudicare. Cum itaque, quaq-
luin ad vulgarem cxspectationem, promissis contra-

* — * t » » * * 

έπαγγελίαις, δσον έπί τή προχείρψ προσδοκία, δ τάς ria evenirent, Deus qui bonas pollicitaliones Davidi 
σγαθάς επαγγελίας πρδς τδν Δαυΐδ πεποιημένος 
θεδς άνεκηρύττετο. Διδ ικετεύει δ λύγος μή είς μα
κρδν παρεκτεΐναι τήν γενομένην κατ' αυτών δργήν, 
ταχύ δέ παρελθεϊν μέν τά σκυθρωπά, έπιστήναι δέ 
τάς επαγγελίας τού θεού. Ειτα έκ προσώπου τής αν
θρωπινής ασθενείας λέγει, Μνήσθητι τίς μον ή 
νπόστασις, καί τά έξης. Διδάσκει δέ τδν λαδν ταύτα 
λέγειν δ προφητικδς λύγος, είς τδ παρακαλειν τδν 
θεδν καί δυσωπείν καταπαύσαι μέν τήν δργήν τήν 
κατά τού έθνους, παύσασθαι δέ καί αύτδν άποκρυπ-
τύμενον καταξιώσαι δέ ήδη ποτέ παρασχεϊν άν-
Ορώποις τά τψ Δαυΐδ έπηγγελμένα. Έπειδήπερ, φη
σίν, ή ανθρωπινή φύσις ασθενής μέν έστι καί πτωχή. 

dederat evocabatur. Quamobrem bic rogalur, ne 
iram in illos accensam diutius producai: sed quam-
primum trislia pnetereant, et promissa a Deo ad-
veniant. Deinde ex persona buraanae infirmiUli* 
ait : Memorare quat mea substantia, et caHera. Ρο·· 
pulum autem ad bacc dicenda inslituit prophelicue 
serino, ut Deum precibus ac supplicaiionibus indu*» 
cat ad sedandam iram adversus gentem saarn, c l 
roget ut flnero faciat sese occultandi : roget item 
ut vel sero landem quse Davidi promisil bominibus 
conferal. Quia, inquit, humana nalura infirroa oi 
inops est, sed tamen multo apud te bonore dignala 
esl; non enim vane creasti filios bominui», quo» 

πλήν άλλά πλείστης ήξίωται παρά σοί τιμής· ού γάρ Q secundum imaginem tuam oondidisti; eapropter ne 
ματαίως έκτισας τούς υίούς τών ανθρώπων, ούς κατ' 
εικόνα τήν σήν έδημιούργησας · δι' δ ινα μή τδ σδν 
χτίσμα κα\ ή σή είκών παραπύληται διά τής επελ
θούσης οργής, κα\ τής τών έπηγγελμένων ύπερθέ-
σεως, τάχυνον άνακτήσασθαι τά σκυθρωπά, καί θε-
ραπεύσαι τά νοσήσαντα διά τής τών αγαθών επαγγε
λιών έκβάσεω;. Εί μέν γάρ ήσαν οί άνθρωποι είς 
μάταιον έκτισμένοι δμοίως τοίς έπί γής άλόγοις 
ζώοις, ούκ άν ουδέν αύτοϊς έχρήν μέγα έπαγγέλλε-
σθαι · δτε δέ τοιαύτα φθάνουσιν άνθρώποις εύαγγελι-
(όμεναι αί πρδς τδν Δαυΐδ όρκωμοσίαι, παντί που 
δηλον ποιούσιν, δτι μή έπί ματαίψ έκτισας τούς υίούς 
τών ανθρώπων. Έπεί τοίνυν τοιαύτης ήξίωται παρά 
σοί τιμής ή ανθρωπεία φύσις, είκύτως φημί, Μνή-

opificium luum et imago tua per ingruenlem iram 
el promissorum dilationem pereat, niature iriatia 
illa repares, infirmisque medearis per promis&io-
num exitum et complemenlum. Naro si hominee 
perinde atque bruta animalia in vanum creaii esaent, 
nibil ipsis magnum promillendum essel : cum au-
tem jurainenla Davidi data, lalia bona hominibut 
aniiuniient; ea sane palam faciunt te non in vanum 
creasse filios hominum. Quia igitur bumana nalura 
tali abs le honore donata est, jure dico : Memorare 
qua* mea subslantia; et recordare te non in vanum 
creasse filios hominum. Sed etiam id recordari te 
precor, riullum esse bominum qui mortem non de-
gustei, nec posse quemquaro animam suam ex morte 

σθητι τίς μον ύπόστασις · καί μνήσθητι, δτι μή D liberare; neque enim id beneflcii acceptt. Itaqtie 
ματαίως έκτισας τούς υίούς τών ανθρώπων. Άλλά 
καί τούτο μνησθήναι άξιώ, δτι ουδείς έστιν άνθρω
πος , 8$ άγευστος τυγχάνει θανάτου, ούδ" οΤός τέ τίς 
εστίν αύτδς έαυτοΰ τήν ψυχήν έκ θανάτου ^ύσασθαι, 
ούδε καί τοΰτο τυγχάνει τής ευεργεσίας. "Οστε εί καί 
τοιαύτα ήμάρτανον οί τοΰ Ιουδαίων έθνους, ώς τάς 
επαναστάσεις ( 1 ) τάς πρδς τδν Δαυΐδ είς τουναντίον 
αύτοίς περιτραπήναι, καί τήν έκ σπέρματος αύτοΰ 
διαδοχήν σύν τψ τής βασιλείας θρύνψ καταλυθήναι· 
ού μήν άλλά καί αύτδν τδν Χριστδν σου τοιαύτα πα-
fcitv ύπδ τών αυτών, όποια προλαβόντες οί σοί λόγοι 
πβρ ί αύτδν γενήσεσθαι προεφήτευσαν * άλλά μή είς 
τέλος άποστ ραφή ναι άξιου μεν, μηδέ ώς πΰρ έκκαυ-

( I ) L . επαγγελίας. 

etiamsi lalia fuerint Judaica» gentis ecelera, ul pro-
missa Davidi dala in contrarium ipsis cederent, et 
successio seminis ejus una cum regni tbrono solve-
relur; imo eliara ipse Christus tuus talia ab ipsis 
palereiur, qualia prius sermonee tui ipsi futura pre-
nuntiabaut: attamen precamur ne in finem usque 
avcrtaris, neque ira tua sicut ignis accendatur; sed 
recorderis quae substanlia mea, qui hsec pro illis 
postulo, et quae eit hominum infirmitas, qui morta-
leiu et interitui obnoxiam naturam sortiti sunt : 
recorderis itero tui , qui nou in vanum creasli Hlios 
hominum, sed ad magnam spcm penes le rrposilam. 
Supplicamus aulem ut baec in memoriam icvoiaus, 
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vel sero landenfmittas nobis eum, qui et a morte Α θήναι τήν δργήν σου, μνησθήναι δε τίς μου έστιν ή 
ύπόστασις, τοΰ ταΰτα υπέρ αυτών πρεσβεύοντος, χα\ 
τίς ή τών ανθρώπων ασθένεια, τών θνητήν φύσιν χαϊ 
θανάτφ δεδουλωμένην είληχότων * μνησθήναι δέ χα\ 
σαυτοΰ μή έπί ματαίφ κτίσαντος τους υίους τών άν-
Καί τούτων είς μνήμην έλθύντων ίκετεύομεν ήδη 

eruatur, et ab inferno revocetur (1); et ut finem fa-
cias le a nobis avertendi, iramque luaro sedes, ignig 
inslar populo tuo iiigruentem, ac quae juratus pro-
missa Davidi dedisli, operibus perficiag. 
θρώπων, άλλ' έπί μεγάλαις έλπίσι ταίς παρά σοί. 
ποτέ τδν καί έκ θανάτου (Ιυόμενον, καί έζ άδου άνακαλούμενον καταπέμψαι ήμίν , καί παύσασθαι μέν 
άποστρέφοντα έαυτδν έξ ημών, καταπαΰσαι δέ καί τήν πυρδς δίκην έπελθοΰσαν έπί τδν λαύν σου όργήν, 
Iργοις δέ έπιτελέσαι ας ώμοσας πρδς Δαυίδ επαγγελίας. 

YERS. 50. Ubi $unl miuricordice lum cntiquat, Do- Πού έστι τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε, ά &μο* 
mine, quat juratli David in veritate tua Τ Quia DOQ σας τψ Αανΐδ kr τή άΛηθεία σον; "Οτι μή μα-
in vanum, inquit, creasti omnes filios bominum, el ταίως, φησίν, έκτισας πάντας τους υίοΰς τών αν-
apud te i l l i in bonore habentur, neque sese possunt θρώπων, τετίμηνται δέ παρά σοί, ούχ οίοί τε δέ εί-
a morte eruere; ideo -ppecor el supplico ut matu- σιν εαυτούς ρύσασθαι έκ θανάτου · τούτου χάριν 
ree bonaruni protnissionum complementa exhibere δέομαι καί άντιβολώ σπεΰσαι καί τών επαγγελιών 
nobis, quae a Cbristo tuo, post sublatum Davidis 
regnum, conterenda simt. Festinare aul^m rogo 
aolequam .bominum genut fundilus pereat. Quis 
enim hominum potest se de manu inferi eruere; 
nisi unug ille qui primo eeipsum, deinde omnes in 
§e aperantes, a portis mortia liberavit? Is eliamsi 
ea passurue sit qu» in prophetia feruntur bis ver-
bis : Nunc autem repulUti et detpexitli, abjecisti 
Christum tuum; attamen tua ad Davidem facta pro-
inista consequeiur. Nain misericordiae luae, Domine, 
et veritas tua in gaeculum manent, ac ne vel unum 
'iiroroissionum tuarum verbum excidel. Licet autem 
nanc tristium illoruro quae eventura sunl memoriam 

σου τών αγαθών δείξαι ήμίν τά αποτελέσματα, συν-
ενεχθέντα κατά τοΰ Χριστού (ί) σου καί μετά τήν της 
βασιλείας τοΰ Δαυίδ καθαίρεσιν. Δέομαι δέ έπιταχΰ-
ναι πρίν κατάπτωσιν παντελή τδ τών άνθρώτων 
ύποστήναι γένος. Τίς γάρ έστιν ανθρώπων δ δυνά
μενος αύτδς έαυτδν έκ χειρδς $δου ^ύσασθαι, εί μή 
είς μόνος δ πρώτος μέν αύτδς έαυτδν, είτα δέ χα\ 
πάντας τούς εις αύτδν πεπιστευκότας έκ τών τοΰ 
θανάτου πυλών ^υσάμενος; Εί καί τοιαύτα πείσεται, 
οία διείληφε ή προφητεία τά άπδ τοΰ, Νυνϊ δέ ά*ώσω 
καϊ έξονδένωσας, άνεβάΛον τδν Χριστδν σον, φή-
σασα · δμως καί τών σών πρδς τδν Δαυΐδ επαγγε
λιών τεύξεται. Τά γάρ ελέη σου, Κύριε, καί ήάλή 

repetens, dicam : Ubi iunt mitericordice tuos anli- Q θειά σου είς τδν αίώνα μένει καί ουδέ εΤς λόγος τών 
qum, Domine, quas jurasli David in verilate lua ? 
at non ignoro te in veritale jurasse : quare in ipso 
sermonis exordio bonum illum flnem regpiciens, 
dicebam : Misericordia» Domini in wternum canlabo: 
in generalionem et generationem annunliabo verila-
lem luam tit ore neo; ao rursum haac loquebar : 
In vlernum misericordia mdificabitur, in coelo prce-
parabitur verita$ lua. Ha?. ergo misericordix luae, 
Domine, ubinam sint, ediscere flagilo, et ubi oc-
cultae lateant, etquando venturse sint. Alenim sup-
plico ut jam festinent et veniant ac inflrmitatera 
nostram suscipiant. Nisi enim misericordias tuas 
antiquas ostenderig, quas non modo promisisli, sed 
eliam jurasli David ία veritale lua, nulla homini-

σών επαγγελιών διαπεσεΐται. Εί δέ καί φημι νΰν εί; 
ύπόμνησιν έλθών τών συμβησομένων σκυθρωπών, 
Που έστι τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε, ά ώρο-
σας τφ Αανΐδ έν τή άΛηθεία σον; άλλ* ού* 
αγνοώ, δτι έν τή άληθεία ώμοσας· διόπερ χα\ έν 
άρχή τοΰ παντδς λόγου είς τδ χρηστδν τέλος αποβλέ
πων έλεγον · Τά έΛέη τον Κνρίον είς τδν αίωτα 
φσομαι · είς γενεάν καϊ γενεάν άπαγγεΛω τψ 
άΛήθειάν σον έν τφ στόματι μον · καί πάλιν έλε
γον · ΕΙς τόν αίώνα έΛεος οίκοδομηθήσεται, h 
τφ ούρανφ έτοιμασθήσεται ή άΛήθειά σον. Αυτά 
δ' ούν εκείνα τά ελέη σου, Κύριε, πού έστι μαθείν 
άξιώ, καί πού λανθάνει κρυπτόμενα, καί πότε ήξει· 
'Αλλά γάρ ίκετεύω, σπευσάτω νΰν καί ήκέτω, ια\ 

bus spes saiulis relinquitur. Ut autem sermo tuus D καταλαβέτω τήν ήμετέραν άσθένειαν. Εί γάρ μήέι»-
de irialibus futuris verax fuit, omniaque illa conti-
gerunt et complela sunt; ila consenlaneum est u i 
meliorutn pollicitationes non irrilae sint : quibus 
scilicet nobis annunliatuni est, aelernum fore semen 
Davidis, et thronura ejus inslar solaris luminis uni-
versum orbem illustraturuin esse. ilaec itaque illis 
olim antiquis in voto fuere, et ab iis qui propheli-
carum vocum meditalioni dcdiii erant exspeciaban-
tur : a nobis vero ipsis operibug complela videnlur, 
per consummationem rerum quae in Salvatore et 
Ooiniuo nostro Jesu Cbristo perfectae suot. 

δείξειάς σου τά ελέη τά αρχαία, άπερ ούχ άιάώ; 
έπηγγείλω, άλλά καί ώμοσας τφ Δαυίδ έν τή άληθεί* 
σου, ουδεμία λείπεται άνθρώποις έλπίς σωτηρίας. % 
ούν έπηλήθευσεν δ λόγος έπί τών σκυθρωπών, καί 
γέγονε καί άπήντησεν άπαντα, ούτως άκόλουθόν ε«ι 
καί τά κρείττονα τών επαγγελιών μή διαψεύσασθαίι 
δι' ών ό λόγος ήμίν εύηγγελίσατο αίώνιον σπέρμα άανΒ 
καί θρόνον αύτοΰ δίκην ηλίου φωτδς καταλάμψαντα (3) 
πάσαν τήν τών ανθρώπων οίκουμένην. Ταΰτα μεν 
ούν έν εύχαίς Ικειτο τοϊς παλαιοίς, καί προσεδοκατοτα{ 
τάς προφητικάς φωνάς μεμελετηκόσιν ήμίν δέοντος 

έργοις δράται πεπληρωμένα, διά τών είς τδν Σωτήρα καί Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστδν άποτελεσμαν»*. 

(1) Graaca, βυόμενον, άνακαλούμενον, activeetiam 
rcddi possuut, ncmpc : qui erual el revocet. Judiccl 
lctior viirum rcciius. E D I T . 

{Ϊ) Legenduro videtur παρά τοΰ Χρίστου. EMT. 
(3) Foitc legendum καταλάμψοντα. EDIT. 
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Μνήσθητι, Κύριε, τον όνειδισμον τών δούΛων Α V E R S . 54-53, 
σον-, ου* ύπέσχον έν τφ χόΛπφ μον ποΛΛών 
εθνών · ού ώνείδισαν οί εχθροί σον. Κύριε, ού 
ώνείδισαν τό άντάΛΛαγμα τού Χριστού σον. Εϋ-
Λογητός Κύριος είς τόν αίώνα · γένοιτο, γένοιτο. 
Ά π δ τοΰ προτεταγμένου διαψάλματος δοκεί μοι με
ταβολή γεγονέναι τής διανοίας. Τδ γοΰν θείον 
Πνεΰμα, εύξάμενον υπέρ τοΰ λαοΰ διά τών έμπρο
σθεν, τάς επαγγελίας τοΰ Θεοΰ προκαλείται άπδ τοΰ, 
Πού έστι τά έΛέη σου τά αρχαία, Κύριε; άξιοί δέ 
ήδη ποτέ έπιστήναι τών χρηστότερων τά αποτελέ
σματα, & ώμοσεν δ θεδς τ φ Δαυίδ έν τή άληθεία αύ
τοΰ. Ειτα παρακαλεί μνησθήναι τού δνειδισμοΰ τών 
δούλων αύτοΰ. 'ΰς γάρ ήδη λοιπδν, κατά τδ σεσιωπη-
μένον, χωρησάντων είς έργα τών προηγορευμένων 
σκυθρωπών, πολλών τε έχθρων καί εθνών έπικειμέ-

Memor esto, Domine, opprobrn 
servorum tuorum, quod eonlinui in sinu meo mul-
tarum gentium : quod exprobraverunl inimici tui, 
Domine, quod exprobraverunt commulationem Cliri-
sti lui. Benediclus Dominus in ccternum ; fiat, fiat. 
Α preiuisso diapsalmate videtuf mihi sententire 
mutationem invectam esse. Nani Spiritus divinus 
pro populo precatus in superioribus, promissa Dei 
ut eveniant hoc diclo postulat, Ubi sunt mhericor-
di(B tuas antiquw, Domine ? rogat autem ut jam 
cveniant meliorum illorum complementa, quae j u -
ravit Deus David in veriiale sua. Deinde precalur 
iit memor sit opprobrii servorum suorum. Nam 
quasi jaro, ul tacite judicat, trisiia illa prius enun-
liaia, opere perfecla sint, cum inimici multi et po-
puli inslent, et servos Dei propter ea q u » accidc-

v<ov καί δνειδιζόντων τούς δούλους τοΰ θεοΰ διά τά ^ rant opprobriis onerent, pro illis Dei famulis ora 
συμβεβηκύτα, τήν υπέρ τούτων εύχήν αναπέμπει 
λέγον · Μνήσθητι, Κύριε, τού όνειδισμον τών δού-
Λων σον. Άντί τοΰ, Ού ύπέσχον έν τφ χόΛπφ 
μου ποΛΛών εθνών, σαφέστερον ό Ακύλας έξέδω
κεν είπών, Αϊροντός μου έν χόΛπφ πάσας αδι
κίας Λαών· δ δέ Σύμμαχος, Έδάστασα έν τφ 
χόΛπφ μου πάντων τών εθνών. Οί μέν ούν όνειδι-
ζόμενοι οί δούλοι είσι τοΰ θεού* διδ έφασκε* Μνή
σθητι, Κύριε, τού όνειδισμού τών δούΛων σον · 
οϊ δέ δνειδίζοντες οί εχθροί τοΰ θεοΰ· διδ επιλέγει 
έςής , Ού ώνείδισαν οί εχθροί σον, Κύριε, ού ώνεί
δισαν τό άντάΛΛαγμα τον Χριστού σον. Ό δέ 
ταΰτα πρδς τδν θεδν λέγων εΓη άν δ σωτήριος Λύγος, 

lionem emitlit dicens : Memor e$lo, Domitu, oppro-
brii servorum tuorum. Pro illo autem, Quod conii-
nui in sinu meo multamm gentium, clarius Aquila 
edidit dicens, Me ferente in tinu omnes imquitates 
populorum; Symmachus autem, Tuli in tinu meo 
omnium genlium. Qui itaque opprobrtts afficiuntur, 
servi Dei sunt: quare dicebat, Memor esto, Domine, 
opprobrii servorum tuorum; qui aulem opprobria 
inferunl, sunt inimici Dei : quamobrem subjungit 
postea, Quod exprobraverunl inimici lui, Dotnine, 
quod exprobraverunt commulalionem Christi tui. 
Qui autem baec Dco dicil , salulare Verbum fueril, 
quod in siou suo iniquilales populorum lo l l i i . 

δ αίρων έν τψ έαυτοΰ κύλπψ τάς αδικίας τών λαών. Q Coinmulatio autem Chrisli quo sensu dicia fuerit, 
Αντάλλαγμα δέ τοΰ Χριστού δπως εΓρηται, νοήσεις 
α π δ τής τοΰ Συμμάχου ερμηνείας, δι' ής εΓρηται, 
Ού ώνείδισαν τά ίχνη τού Χριστού σον. Τήν γάρ 
ιτορείαν τοΰ Χριστού τοΰ θεοΰ καί τήν δδδν αύτοΰ 
τ ή ν κατά τδ πάθος, τά τε Γχνη τής κατά τδν άνθρώ-
στινον βίον οικονομίας, τοΰτον ήνίξατο τδν τρόπον. 
Ταΰτα γάρ είώθασιν όνειδίζειν ήμίν οί εχθροί τοΰ 
θεοΰ . Άλλά γάρ ώς έπακουσθείς καί πιστέ όσας 
τεύξεσθαι τών ευχών, έλπίσας τε ή τάχος έπιστήσε-
«θαι τάς πρδς τδν Δαυίδ επαγγελίας τού θεοΰ, τδ τέ
λος τοΰ παντδς λόγου διά τής ευχαριστίας καί ευλο
γίας επισφραγίζεται λέγων ΕύΛογητός Κύριος είς 
τόν αίώνα · ημάς τε διδάσκει προσυπακούειν τδ, Γέ
νοιτο, γένοιτο, δπερ εστίν Έβραίκή φωνή(1),'Α/*ήν, 

ex Symmacbi inlerprelatione intelliges, qua dici-
tur, Quod exprobraverunt vetligia Christi tui. Inces-
sum enim Chrisli Dei et viam ejus in passione, 
vestigia item in bumanae vitae suae oeconoraia, hac 
ratione subindicavit. Haec enim exprobrare nobis 
solent inimici Dei. Yerum ille quasi exauditus, cer-
tusque se vota consecuturum, ac sperans quam 
primum implendas esse Dei ad Davidem factas pro-
missiones, sermonis toiius flnem graiiarum aciione 
et benedictione obsignat dicens, Benedictus Domi-
nus in celernum: nosqueedocet respondendttm esse, 
Fiat, fiat, quod Hebraica voce esl, Amen, amen. 
De diapsalmate vero quod plerumque inserilur, haec 
dicenda sunt. Prima Dei promissio initio protata, 

αμήν. Περί δέ τού διαψάλματος, πολλάκις μεταξύ D C rat , Disposui testamentum, et,Juravi David, et cae-
παρεμβεβλημένου, ταΰτα λεκτέον. Ή πρώτη επαγγε
λία τοΰ θεοΰ έν άρχή λεχθείσα περιείχε, Αιεθέμην 
διαθήχην, καί, "Ωμοσα Αανΐδ, καί τά έξης· είτα τοΰ 
διαψάλματος παρατεθέντος, μεταβαλών ό λόγος τδ 
πρόσωπον, επιλέγει · ΈξομοΛογήσονται οί ουρανοί 
τά θαυμάσια σον κα\ πάλιν, επαγγελίας λεχθεί
σης έκ προσώπου τού θεοΰ τής άπδ τοΰ, Έθέμην 
βοήθειάν έπϊ δυνατόν, μέχρι τοΰ, χαϊ μάρτνς έν 
ούρανφ πιστός, πάλιν τοΰ διαψάλματος παρεμβλη-
θέντος, μεταβάλλει τήν διάνοιαν ό λόγος, καί φησι * 
Σύ δέ άπώσω χαϊ έξονδένωσας, άνεδάΛον τόν 
Χριστον σον. Είτα, διεξελθών τά σκυθρωπότερα, 

tera. Deinde, apposiio diapsalmate, mutata persona 
subjungilur, Confiiebuntur cieli mirabilia tua : ?.c 
rursuro, promissione ex persona Dei facia, ab his 
verbis, Posui adjutoriumin potenle, usque ad illud, 
et testii in coelo fidelis, rursum interposilo diapsal-
mate, senlenlia muiatur ac dicilur, Tu vero repu-
lisli et despexisti, re.jecnli ChrUtum luum. Sub baec 
enarratis tristioribus, rursum diapsalfna inserit, 
doclrinamque niutat dicens, Usquequo, Domine, 
averiet in finem? et emissa oratione, iterum dia-
psalmale interposilo ulilur, ac subdit, Ubi iuni mi-
$ericordiw tua: aniiquw, Domim? mufaia sententia, 

(1) lnlcrpres legit, ut videlur, Έβραίκή φωνή. EDIT. 
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et revocatie pnoriDu* inilio prolatis Dei polticita-
lionibus, ita ut diapsalmata rationem quamdam 
aervent ac mutaiam sententiam vel personaro ei-
gniflcent. Hoc porro dicas de oronibus psalmis in 
quibus diapsalroa fertur : nam aut personae aut 
sententiae mutationem declarat : aliquando vero 
Hebraicae melodiae conversionem notat. Aquila au-
lem nusquam diapsalmale utitur; sed omnibus in 
locis vice illiug, inierpretari solet, semper. Quod no-
bis ignorandum non erat. Iu illo aulem totius ser-
iuenis ceu sigillo, Benedictus Dominus in aHernum, 
fiat, fiat; secundum Aquilain, pro illo Fiat, fiat, 
legitur Fideiiler, fideliter; secundum Symmachuro 
•ero, perinde atque in Hebraico exemplari, Amen, 
amen. 

Β πάλιν έντίθησι τ6 διάψαλμα, καί έναλλάττει τήν δι
δασκαλίαν φάσκων * Έως πότε, Κύριε, αποστρέψεις 
είς τέΛος; καί τήν εύχήν άναπέμψας, πάλιν τω δια-
ψάλματι μεταξύ κέχρηται, καί επιλέγει · Πον έσζι 
τά έΛέη σον τά άρχαϊα, Κύριε; μεταβολών τήν 
διάνοιαν καί ανακαλούμενος τάς πρώτα; τοΰ θεοΰ 
επαγγελίας, τάς έν άρχ.ή λεχθείσας· ώστε λόγον 
έχειν τινά κα\ τά διαψάλματα μεταβολής διανοίας ή 
προσώπου εναλλαγής δι' αυτών ση μαινόμενης. Τοΰτο 
δέ έπί πάντων έρείς τών ψαλμών έν οις φέρεται το 
διάψαλμα · ή γάρ τοΰ προσώπου παρίστησιν έναλλι-
γήν ή τής διανοίας · Ιστι δ* δτε κα\ μεταβολή τή; 
κατά τδ Έβραίκδν μελωδίας. "0 γε μήν Ακύλας 
ούδαμοΰ κέχρηται τώ διαψάλματι * άντ\ δέ τούτον 

Β έν πάσι τοίς τόποις εΓωθεν έρμηνεύειν τδ, άεΐ. Όπερ 
έχρήν ημάς μή άγνοεϊν. Τδ δέ έπισφράγισμα παντδς τοΰ λόγου τδ, ΕύΛογητός Κύριος είς τόν αίώνα, γέ
νοιτο, γένοιτο, κατά μέν τδν Άκύλαν άντί τοΰ, Γένοιτο, γένοιτο, Πεπιστωμένως, πεπιστωμένωςί 

περιέχει · κατά δέ τδν Σύμμαχον , δμοίως τώ Έβραϊκψ, Αμήν καϊ αμήν. 

i . LXXXIX. O R A T I O M0YSIS. 
V E R S . 2. Domine, refugium factut es nobis in ge-

neratione et generalione. Priusquam montes firma-
renlur, aut formaretur terra et orbis, et α sceculo 
usque in steculum tu es, Deui. His edocemur divi-
nuro quidem Numen perpetuum et sempilernum 
esse. Nam qui dixit, Deus ego sum, qui semper tum, 
et idem sum, et in infinita scucula permaneo, nun-
quam naluram mutat suam. Nos auiem, qui in lem-
pore ad vitain accedimus, lorrenlis instar efflui-
rous : quoniam secundum Salomonem, Generaiio 
abscedil, et generalio venitM, et res humanae nun-
quam eodera in slalu manent; sed diversimode mu-
tantur. Dominus autem, qui in singulis generationi-

ΠΡΟΣΕΤΧΗ ΜΩΥΣΕΩΣ. Πθ ' . 
Κύριε, καταφυγή έγενήθης ήμΐν έν γενεί/, χαϊ 

γενείς* Πρό τοΰ δρη έδρασθήναι καϊ πΛασθψαι 
τήν γήν καϊ τήν οίκουμένην, καϊ άπό τον alurcc 
έως τού αΙώνος σύ εϊ, ό θεός. Δόγμα παιδεύει ό λί
γος, διδάσκων τδ μέν θείον διαρκές ύπάρχειν κα\ άΐ
διον. Ό γάρ είπών, θεός έγώ είμι ό ών, άεϊ ών,χιά 
ό αυτός ών, καϊ είς τούς άπείρονς αΙώνας διαμέ
νων, ούποτε μεταβάλλει τήν αύτοΰ φύσιν. Ημείς 
δέ, κατά καιρούς παριόντες είς τδν βίον, χειμά^ον 
τρόπον άπο^έομεν * έπεί καί κατά τδν Σολομών*, 
Γενεά πορεύεται, καϊ γενεά έρχεται, καί τα αν
θρώπινα πράγματα δέ ουδέ πώποτε έν ταύτψ μένει, 
άλλοτε δ* άλλως μεταβάλλει. Ό δέ διαρκής καδ' 

bus manet, in se speranlium refugium factus est. C έκάστην γενεάν Κύριος τών είς αύτδν έλπιζόντων 
Nam anle diluvium Enoch, et si quis alius ejusdem 
generationis, in refugiura ipsum babuit: pereunte 
autem in diluvio bominum genere, mrsus Noe ip-
sum et non alium in refugium obtinuil. Etpostea 
Lot ex Sodoinitarum generatione; Abraham, Isaac 
el Jacob, singuli in sua; imo eliam Josepb in ge-
neralione sua, ac Moyses rursum in alia; in sum-
ma per singulas generationes, Dominum, qui sem-
per esl, in refugiuin habuerunt qui in ipso spera-
runt. Hie porro nos Scriplura bortatur, ut ne in 
alium quam in Deum speremus; sed in omni 
tempore, in singulis diebus et horis, in singulis 
item actionibus, maximeque in tempore calamilatis 
ad ipsum confugiamus. Et quoniam qui frigore 

καταφυγή γίνεται. Πρδ μέν γάρ τοΰ κατακλυσμοί 
Ένώχ, καί εΓ τις άλλος τής τότε γενεάς, καταφυγην 
αύτδν Ισχηκεν άπολλυμένου δέ τοΰ τών άνθριίουν 
γένους έν τώ κατακλυσμψ, πάλιν Νώε καταφυγής 
αύτδν, άλλ' ού τινα έτερον έκτήσατο. Καί μετά τανπ, 
πάλιν ό Αώτ έκ τής Σοδομιτών γενεάς, Αβραάμ π 
καί Τσαάκ καί Τακώβ, έπί τής εαυτών έκαστος-
ού μήν άλ^ά καί Τωσήφ έπ\ τής κατ' αύτδν γενεά;, 
καί Μωύσής πάλιν έπί άλλης * καί άπαξαπλώς καθ' 
έκάστην γενεάν τδν άε\ δντα Κύριον καταφυγην έσχή-
κασιν οί είς αύτδν ήλπικότες. Προτρέπει δέ διά τού
των καί ημάς ό λόγος μή έπί τινα έτερον ταμ 
τδν θεδν έλπίζειν, παντί δέ καιρψ καί ήμερα πάη) 
καί ώρα, έν έκαστη τε πράξει, καί μάλιστι 

vexanlur, tegumento; qui in mari tempeslalibus ^ έν τοίς περιστατικοίς καιροίς, έπ ' αύτδν καταον-
jactanlur, portu; qui ab inimicis et hostibus, 
aul a feris agrestibus pelluntur, muris ad refugium 
opus habent; cuin his auiem omnibus homo Dei in 
presenli vita concerlat: necessario docelur ut re-
fugium, murum, portumque salutare sibi pulet esse 
Dominum; ut sive perseculionis tempore ab inimi-
;is pellamur, sive ab invisibilibus hoslibus oppu-
gnemur, sive bominum in nos conspiranlium insi-
diis lentemur, vigilanter ad Dominum noslrum et 
Deum confugianius, qui in gcneratione el gencra-

4 8 Ecd. », 4 . 

γείν. Καί έπειδήπερ οί μέν χειμαζόμενοι στέγη;, 
οί δέ κατά τήν θάλασσαν κλυδωνιζόμενοι λια
νός, οί δέ ύπδ έχθρων καί πολεμίων ή κα\ 6η-
ρών αγρίων διωκόμενοι, τείχους είς καταφυγην δέον
ται · πάσι δέ τούτοις δ τοΰ θεοΰ άνθρωπος κατά ιον 
παρόντα βίον παλαίει · άναγκαίως διδάσκεται κατα
φυγην έαυτοΰ καί τείχος, λιμένα τε σωτήριον ήγίί-
σθαι τδν έαυτοΰ Κύριον' ίν', εΓτε έν καιροίς διωγμών 
ύπ* έχθρων έλαυνώμεθα, εΓτε ύπδ αοράτων πολεμώ» 
πολεμούμεθα, εΓτε ύπδ τών συσκευάζεσθαι ήμας πει-
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ρωμένων έπιβουλευοίμεθα, νηφόντως έπί τδν Κύριον Α tione invocantium se propugnator et ptOleClor est. 
ημών καί τδν Θεδν καταφύγοιμεν, τδν κατά γενεάν 
καί γενεάν ύπέρμαχον γιγνύμενον καί ύπερασπιστήν 
τών επικαλουμένων αύτύν. Άντί δε τού, Έν γενεςί 
χαϊ γενεςί, σαφέστερον δ Σύμμαχος έξέδωκεν ειπών, 
Έτ εκάστη γενεςί * καί πάλιν · Πρό του δρη γενη-
Θήναι καϊ χΛασθήναι τήν γήν καϊ οίκουμένην, 
συμφώνως δμού Ακύλας κα\ Σύμμαχος φασι * Πρϊν 
δρη τεχθήναι καϊ ώδινηθήναι γην καϊ τήν οϊκου-
{ΐένην. Καί μοι δοκεί ή Εβραϊκή λέξις φυσικδν άπο-
δεδωκέναι λύγον, έν αύτοίς διδάσκουσα μή άρχήΟεν 
συνυπάρξαι τή γή τά έν αυτή δρη, άλλ' άναφυήναι 
δίκην τών τικτομένων · διδ εΓρηται · Πρό του δρη γε-
νηθήνα*, ή , Πρϊν δρη τεχθήναι · κα\ είκδς άμα τώ 
τεχθήναι τά δρη καί προβληθήναι άπδ τής γής καταλ-

Pro illo autem, In generatione et generatione, cla-
rius Symmachus edidit his verbis, In singulis gene-
ratienibut; ac rursum hacc, Antequam montei fie-
rent, et formarelur terra et orbit; Aquila et Sym-
inacbus simililer sic edunt : Antequam monlet pa-
rerentur, et parlurirelur terra et orbis. Videlurque 
raihi Hebraica lectio physicam rationem reddidisse, 
docens non ab initio monles una cum terra exsti-
lisse, sed partuum inslar orlos esse : quare dicium 
est, Priutquam monle$ fteteni; aui, Priusquam 
monles parerentur : ac verisimile est, montes cuin 
parerentur, ac velut infantes e tcrra eraiUereniur, 
non ea qua nunc sunt celsiTudine fuisse; sed rc-
cens nalos, ut infantes nuper ortos, cxiguos mini-

λήλως τοϊς βρέφεσι, μή δποία νύν τδ μέγεθος ύπο- Β mosque exslitisse; diuturnoque aevo incremeutum 
στήναι, άλλ* άρτι μέν γεννηθέντα κα\τεχθέντα, ώσπερ 
άρτιγενή τών βρεφών, μικρά κα\ ελάχιστα ύπάρξαι, 
τ φ δέ μακρψ αίώνι αύξην κα\ μέγεθος έπιδούναι. Φασί 
γούν είς έτι δεΰρύ τίνες τών φυσιολύγων αύξειντά δρη, 
καί τάς πέτρας μείζους εαυτών γίνεσθοι κατά τινας 
λανθάνουσας ημάς διά μακρών περιόδων βραχυτάτας 
προσθήκας. Έπεί δέ καί ώδινηθήναι τήν γήν κα\ τήν 
οίκουμένην είρήκασιν οί έρμηνεύσαντες, έξακολουθή-
σαντες τψ Έβραϊκψ, μήποτε καί έπί τής γής τδ πα
ραπλήσιο ν τοίς δρεσι νοήσαι προσήκει, ώς έξ έτερου 

et inagniludinem accepisse. Nam quidam ex pby-
siologis bodieque aiunt, monles crescere, ac petras, 
acceptis longo temporum curriculo raodicis, quit 

nobis lalenl, incrementis, majores sensim evaderc. 
Quia vero inlerpretes, Hebraicum sequenles, ter-
ram et orbem parturisse dixerunl; num etiam de 
ierra paria iis quae de monlibus cogitare par fue-
r i t , quasi ipsa quoque ex alio elemenlo proredat, 
ita ut eliam illa prius, quasi a praegnantibus el in 
partudolores patienlibus, parturiretur? 

στοιχείου προελθούσης αυτής, καί πρότερον μέν ώδινηθείσης δίκην τών κυοφορουσών, καί έν τψ τίκτε ι ν 
ύπομενουσών ώδίνας; 

Εί δ* ουν συνέστηκεν ό τών φυσικών λόγος ό φά- C 5ί ttaque physicorum sermo conslet, qui ait p r i -
σκων, πρώτον στοιχείον γεγονέναι τδ ύδωρ, είτα έξ 
Οδατος καί τής ύγράς ουσίας ύποστήναι τά λοιπά 
στοιχεία · εΓποι άν τις τούτο καί έπί τής παρούσης 
Γραφής σημαίνεσθαι δήλου σης, δτι ή ν δτε έν έτέρψ 
ούσα ή γή στοιχείψ αφανής ήν, κυουμένη καί συλλαμ-
6ανομένη έν τή φύσει τής ύγράς ουσίας. Διδ καί έν 
τ ^ κοσμοποιία εΓρηται* fH δέ γή ήν αόρατος καϊ 
άχατασκεύαστος · καϊ σκότος έχάνω τής αβύσ
σου · άλλ' ύστερον ώσπερ άπογεννηθείσα προήλθεν 
έκ τής τών υδάτων ουσίας, ούκ άνευ θείας δυνάμεως 
καί κρείττονος ανάγκης έπιτεθείσης αυτή · αύτη δέ 
ήν ή τοΰ Δημιουργού βούλησις. Ός γάρ έπί τών κυο
φορουσών γυναικών, βίας καί ανάγκης επελθούσης 
αύταίς, τδ κατά γαστρδς προάγεται, τού ώρισμένου 

muin elemenium fuisse aquam , deinde vero ex 
aqua et huroida subslantia, reliqua elemenla sub-
stitisse ; dixerit foriasse quispiam, boc in praesenti 
Scriptura signiiicari, ac declarari, fuisse tempus 
cum terra in alio elemenio posila, sub aspecium 
non caderei, quasi utero geslala et concepta iu 
bumidoe subsianiiae natura. Quare in mundi crea-
lione d ic i lu r " : Terraautem erat invisibiU* eiincom 
posita, el tenebras tuper abytsum; sed postrenw 
quasi genita ex aquarum substantia prodiit, non 
sine divina virtule, sed majori coacta vi et ncces-
sitale : baec vero erat Crealoris voluntas. Quemad-
modum enim a pregnanlibus mulieribus, imminen-
te vi ac necessitaie, deQnilo parius lempore in -

χρδνου τής άποτέξεως έπιστάντος, καθ' δν ώδίνουσαι D staiUe, quod in uiero erat emillitur, atque i l l a 
τίκτουσι · τδν αύτδν τρόπον δυνάμει καί σοφία τοΰ τών 
δλων δημιουργού γήν καί τήν τών ανθρώπων οίκου-
ρυίνην τά ύδατα προηνέγκατο. Καί τοΰτ' έπληροΰτο, 
δπηνίκα είπεν δ θεός · Συναχθήτω τά ύδατα ύχο-
χάτω τον ουρανού είς συναγωγήν μίαν, καϊ 
όφΟήτω ή ξηρά. Καϊ έγένετο ούτω. θέα γάρ uot 
τή διανοία τήν γήν Ινδον έν τοίς ύδασι πάλαι πρότε
ρον έγκεκρυμμένην, τρόπον τε Ιλύος άναλελυμένην, 
καί τψ πλήθει τών υδάτων άνακεκραμένην, ώς αφανή 
είναι καί άόρατον · διδ λέγεσθαι · *Η δέ γή ήν αόρα
τος χαϊ άκατασκεύαστος · είθ' ύστερον βουλή σε ι 
θεού αυτήν συναγόμενη ν πιλοΰσθαι πρότερον καί 
συμπήγνυσθαι, καί μετά ταΰτα αθρόως άναδοθείσαν 

cum dolore pariunt; eodem prorsus modo univer-
sorum opiflcis vi et sapieniia, lerram et orbem 
aquae protulerunt. Et boc implebalur quando dixit 
Deus e # : Congregentur aqute subcceloin collectionem 
unam, et appareat arida. Et factum est Ua. El con-
sideres, quaeso, lcrram in aquis olim abscondilam, 
atque inslar hiti solutam, el aquarum mulliludiui 
commixtam fuisse,; Ua ut invisibilis et occulla ma-
neret : quapropter dicilur, Terra autem erat invisi-
bilis et incompo&ila; deinde vero ex Dei volunlale 
compactam et coagulatam fuisse, et poslea confcr-
tim in lucem editam, in ptirum aerem emersissc: 
et animadverie, nibilfere lum inlcrcessisse discrimi-

M Gen. ι , 2. ·· Gen. i , 9. 
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nisinter illam et ea quae e i utcro gignuntur. Cum Α είς φώς προελθείν, καί άνακύψαι είς καθαρδν αέρα. 
igilur ex aquis emersa prodiret, tunc gigni et nasci 
vidcbatur : ante ortum vero intus in aquis in lu-
tum compacta, et instar limi in propria gravilale 
eubsistens et considens, lunc concipicbatur; de-
mumque quasi ex ulero enala, terrenorumque ani-
raalium habitaculum effecta eet. Yerum anieqiiam 
baec fierent, et ante mundi constitutionem, tu ipse, 
inquit, Deus, es. Et pulchre quidem non, tu eras, 
a i l ; sed, iue*:nam tu ipse, inquit, eras,es eteris; 
imo polius idem semper es, et idem es Hecundum 
hanc theologiam : Tu autem idem ipse es, el anni 
tui non deficient M . Non enim fas est de illo dicere, 
era$, aut, eral, aut, erit: nam illud, preteritum; 
hoc, fulurum lempus signiiicat : quorum nullum 
Dei nomini convenil; nam ipsi soli compelit sem-
peresse. Quamobrem hic accuralissime diclura est: 
Α Mccuto usque in taculum tu e$, Deu*; alibi vero, 
Tu aulem idem ipse e$ et anni lui non deficient. Ob-
servanduin autem est hoc in loco, Domine, refu-
gium factus es nobis, i l lud, Domine, non quatuor 
lillerarum vocabulo apud Hebraeos exprimi; sed 
vulgaribtis et consuetis elementis, qui eliam in hu-
mana appellalione usurpantur, si quando hcrum 
quempiam in hominibus duminum vocemus. Nam 
in prasenti illud, Adonai, explicatur Dominus, cum 
quatuor lilterarum nomen, quod arcanam Dei tbeo-
logiam significat, in prasenli lectioiie non compa-
reat, sed Dominus opportune appellelur, ut indi-

ΚαΙ ίδέ, ώς ουδέν τών γεννωμένων άπδ γαστρδς δα-
φέρειν έδόκει τότε. "Ότε μέν ούν προβέβλητο των υδά
των άνακύψασα, τικτομένη καί γεννώμενη έοίχει· 
πρδ δέ της γεννήσεως ένδον έν τοις ύδασι συμπηλον-
μένη πηγνυμένη τε, καί δίκην Ιλύος έπί τδ οίκειον 
βάρος υφισταμένη και συνιζάνουσα, τδ τηνικαΰτα ΛΥ-
ελαμβάνετο · ώς ύστερον δέ καί ώδινηθείσα άπετέχθη, 
κα\ γέγονεν οίκητήριον τών έπί γής ζώων. 'AUa 
πρδ τού ταύθ' ούτω γενέσθαι, και πρό γε της w» 
κόσμου συστάσεως, σύ, φησίν, αύτδς εί, δ θεός. Κα\ 
καλώς γε ού σύ ήσθα, φησ\ν, άλλά, σύ εί' δ γάρ 
αύτδς καί ής, καί εΐ, καί Ιση · μάλλον δέ δ αΰτδς αεί 
ών τυγχάνεις, καί αύτδς εί, κατά τήν φάσκουσαν 6εο-
λογίαν · Σύδέό αυτός εϊ, χαϊ τά έτη σον ούχ εχΜ-

Β ψονσιν. Ουδέ γάρ θέμις έπ' αύτοΰ φάναι τδ, ής, \ 
τδ, ήτ, ή τδ, έσται * τά μέν γάρ τοΰ παρφχηχότο,*, 
τά δέ τοΰ μέλλοντος έσεσθαι χρόνου δηλωτικά τυγχά
νει* ών ουδέν αρμόζει τή θεία προσηγορία · μόνον 
γάρ αυτή τδ άεί εΐναι άρμόττει. Διδ σφόδρα ακριβώς 
ενταύθα τε είρηται* Αχό τού αΙώνος έως τον 
αϊωνος σύ εϊ, ό θεός * καί έν έτέροις τδ, Σύ δέ ο 
αυτός εΓ, χαϊ τά έτη σον ούχ έχΛεΙΦονσιτ. Τη-
ρητέον δέ, δτι έν τψ, Κύριε, χαταρνγή έγετφκ 
ήμΐν, τδ, Κύριε, ού διά τοΰ τετραγράμμου φέρεται 
παρ* Έβραίοις, άλλά διά τών κοινών καί συνήβϋϊ 
γραφομένων στοιχείων, τών καί έπ\ τής άνθρωτίντ̂  
«ροσηγορίας ταττομένων, εΓποτε τδν έν άνθρώποΐί 
δεσπότη ν, κύριον καλοϊμεν. Κατά τά αυτά γάρ xri 

i^ctur curam solliciludincnique gerere domcsiico- ^ ΐπ\ τ ο ΰ παρόντος τδ Αδωταΐ ήρμήνευται είς τον 
rum suorum, quoritm refugium esi. Et perpende, 
iium forte ad Deum Verbum haec doclrina refera-
tur : non enim multura huic eentenliae repugnal 
haec leclio: Priusquam montes fierent, aut formare-
tur terra et orbi$, tu e*, Deus: cuni lioc Salomouis 
dictum ex persona gapientia? proferatur, Anlequam 
monUi firmarenlur, et ante omnes collet gignit me 
queis subindicare videtur incorporeas el angelieas 
virtutes, quibus Dei Yerbam et Dei sapienliain 
prseexststere docet ipsa sapienlia. 

Κύριοτ, τοΰ τετραγράμμου ονόματος, δ τήν άπέ^τΓ 

τον τοΰ θεοΰ θεολογίαν σημαίνει, μή κειμένου χατΛ 
τήν παροΰσαν λέξιν, άλλά τοΰ δεσπότου μάλιστα εν-
καίρως ώνομασμένου, είς παράστασιν τοΰ κήδεσθαι 
αύτδν καί φροντίζειν τών αύτοΰ οίκετών, ών καίχϊ 
ταφυγή τυγχάνει. Κα\ δρα μήποτε έπ \ τδν θεδν 
γον αναφέρεται ή παροΰσα διδασκαλία · ουδέ γΐρ 
μακράν άπφδει ή ένταΰθα φήσασα λέξις* Πρό tcv 
δρη γετηθήται χαϊ χΛασθηται τήτ τητ χαϊ τψ 
οίχονμέτητ σύ εΐ, ό θεός* τής παρά Σολομώνι h 

προσώπου τής σοφίας φασκούσης, Πρό τού δρη έδρασθήται, πρό δέ πάττωτ βοντώτ γεττςί με' δν α* 
Ιοικεν αίνίττεσθαι τάς ασωμάτους κα\ αγγελικός δυνάμεις, ών προύπάρχειν τδν τοΰ θεοΰ Αόγον κα\ τη» 
σοφίαν τοΰ θεοΰ, αύτη ή σοφία διδάσκει. 

V E R S . 5-7. Ne averlas hominem in hnmilitalem : D Μή άποστρέψης άτθρωποτ εϊς ταπείτωσατ 
et dixisti: Convertimini, filii liominum. Quoniam 
mille anni in oculis luis, tanquam dies iiesterna,qum 
prcelernl, el cuslodia in nocte. Qua* pro nihilo haben-
tur, eorum anni erunt. Mane sicut herba tranteal, 
tnane floreal et transeat; vespere decidal, induret,et 
arescat. Quia defecimug in ira lua, et in (urore tuo 
turbati sumu$. Quia has voces Moysis esse docet 
tilulus, dum eas Moysis personse aptare conor, me-
cum repulo num his latcntem Moysis prophetiam 
sermo tradat. Neque enim psalmus esse mihi vide-
tur ; sed, ut docet inscriplio, oralio Moysi». Quaero 
aulem quo le.mpore Moyses hac usus oratiooe s i l ; 
ct nuiu ipsi, vel polius populo conveniat: num gc-

εϊπας, Επιστρέψατε, ol νίοϊ τώτ ανθρώπων. "Ori 
χίΛια έτη έν όφθαλμοΊς σον, ώς ή ήμερα ή έχδ% 
ήτις διήΛθε, χαϊ φνΛαχή έν ννχτί. Τάέξονδετ*· 
ματ α αύτώτ, έτη έσονται. Τό πρωΐώς ή χΧόϊ( χαρ-
έΛθοι, τό πρωί άτθήσαι χαϊ παρέΛθοι, τό άταέ-
ρας άποπέσοι, σχΛηρυτθεΙη χαϊ ξηρανθεί^' 
έξεΛΙπομεν έν τή όργιχ σον, χαϊ έν τψ θνμφ <W 
έταράχθημεν. Επειδή Μωσέως ύπάρχειν τάς *ορ 
ούσας φωνάς ή προγραφή διδάσκει, πειρώμενος «ν-
τάς έφαρμόσαι τψ Β^οσέως προσώπψ, έφίστημι· 
μήποτε λανθάνουσαν διά τούτων δ λόγος παραδίδ»* 
προφητείαν Μωσέως. Ουδέ γάρ ψαλμδς ειναί ρ 
δοκεί. άλλ1 ώς ή προγραφή διδάσκει, προσευχή 

5 1 Psal. ei, 2S. " Prov. νιιι, 25. 
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Μωύσή. Ζητώ δέ χατά ποίον άρα καιρόν ταύτη κέ- Α neralioni suae el populo sccum versanli, aut subse* 
χρηται τή προσευχή Μωύσής, κα\ εΓπερ αύτψ, ή μάλ
λον τφ λαψ κατάλληλος τυγχάνει, πότερον τή γενε$ τή 
κατ' αύτδν, και τώ συνόντι αύτψ λαώ, ή τή μετ' εκεί
νους διαδοχή έφαρμοστέον αυτήν. "Οτι μεν ούν ούκ είς 
αύτδν προσήκει τά προκείμενα άναφέρειν, οΐμαι 
πάνΟ' δντινούν ομολόγησε ιν. Πώς γάρ δύναται Μωΰσής 
δ άνθρωπος τού θεοΰ, περί αύτοΰ λέγειν, "Oti έξεΛί-
χομεν έν τή όργή σον ή κατά τδν Σύμμαχον, 
"Οτι άνηΛώθημεν έν τή όργ$ σον, καϊ έτ τφ θνμφ 
σον έταράχθημεν. "Εβον τάς ανομίας ημών εναν
τίον σον κα\ π ά λ ι ν Αί ήμέραι ημών έξέΛιχον 
έν τή όργή σον · καί πάλιν · Τίς γινώσκει τό κρά
τος τής οργής σον, καϊ άχό τον φόβον σον τόν 
θνμόν σον; 'Αλλ' δτι μεν ταΰτα ούκ άν είς τδν 

quenti successioni coaplanda sit. Quod autem h#c 
ipsi referre non convenial, apud omnes arbitror in 
confesso fulurum esse. Qui enim possil Moyses, bo-
mo Def, de se dlcerc : Quia defecimus in ira tua; 
vel secundum Symmachura : Quia*consumpti sumus 
tn ira tua, et in furore tuo turbati sumus. Posuisli 
iniquilates nostras in compcctu tuu; ac rursum : 
Dies noslri defecerunt in ira tua; ilerumque : Qui$ 
novit vim irie luas, el α limore tuo iram tuam ? Ve-
rum quod liaec ad Moyscm non referantur, non so-
lnm quia omnia iram Dei eiprimunl, sed ctiam quia 
baec pluraliler profcrunlur, manifestum est. Hinc 
igitur verisimilc cst, hacc qucmpiara populo qui citm 
ipso in deserto erat, ascriplurum esse. A l id ne vel 

Μωύσέα άναφέροιτο, ού μύνον άπδ τοΰ πάντα περ\ ^ cogiiare concedil series. Cur enim diceret: llane 
°Ρϊή$ Θεοΰ είρήσθαι, άλλά καί άπδ τοΰ πληθυντικώς 
προενηνέχθαι τά είρημένα, δήλδν έστιν. Είκδς ούν τινα 
έπ\ τδν συνίντα αύτψ κατά τήν Ιρημον λαδν ταΰτα 
άναφέρειν. 'Αλλ' ουδέ τοΰτο συγχωρεί νοείν δ λύγος. 
Τί γάρ καί φησι · Τό Χρωί ώς ή χΛόη χαρέΛθοι, τό 
χρωί άνθήσαι καϊ χαρέΛθοι · τό έσχέρας άχοχέ-
σοι, σκΛηρννθείη καϊ ξηρανθείη · ότι έξεΛίχομετ 
& τϋ όργΰ σον; Ούκοΰν ού τ ώ πρωΐ φησιν έκλελοι· 
πέναι, άλλά Τό μέν χρωϊ ώς ή χΛόη χαρέΛθοι · καί 
πάλιν, ού, Κατά τό χρωϊ άχοχέσοι, ουδέ, Κατά τό 
χρωΐ σκΛτφννθείη καϊ ξηρανθείη, άλλ' Άτθήσαι, 
φησίν δ λόγΟς, κατά τό χρωΐ καϊ χαρέΛθοι · τδ δέ 
άποπεσειν καί σκληρυνθήναι καί ξηρανθήναι εσπέ
ρας έσεσθαί φησι, λέγων τ δ , Έσχέρας άχοχέσοι, ^ 
σκΛηρννθείη καϊ ξηρανθείη · καί τύ* "Οτι έξεΛί-
αομεν έν τή όργή σον, κατά τδ εσπέρας έσεσθαι εΓ
ρηται · έν τούτω γάρ, φησίν, έξελίπομεν * έπειδήπερ 
xh πρωί Ανθής γενομένης, καί χλόης καί πρόσκαιρου 
τινδς ώραίσμοΰ, κατά τήν έσπέραν σκληρυνθεϊσα ή 
χλόη καί άποξηρανθείσα ή άνθη εξέλιπε. ΚαΙ τ ά μέν 
τής λέξεως τής παρούσης προσευχής τούτον έχει τδν 
τρόπον · τά δέ τής διανοίας ούκ επιτρέπει έπί τούς 
Μωύσέως χρόνους καί τήν κατ* αύτδν γενεάν συνάγειν 
τά είρημένα. Ού γάρ εσπέρα ήν τότε, ούδέτά ύστατα 
τοΰ έκ περιτομής λαοΰ · άρχαί δέ ήσαν αυτών, καί 
τότε πρώτον αύτοίς άνατετάλκει τδ έκ θεοΰ φέγγος. 
Διδ καί τδ πρωί ώνομάσθη ή τούτου τε καιρού κατά-
στασις, καί ή τοΰ θεοΰ είς αυτούς επισκοπή. Εσπέρα 

ticul herba transeat, mane floreat et irameat; ve-
spere decidat, induret et arestat; quia defecimu* in 
ira lua ? llaque non dicit mane defecis?e, sed: Ma-
ne sicul herba transeat; ncqne nirsum a i l : Mane 
decidat, neque : Mane induret et arescat; sed dici-
lur : Mane floreat et transeal; ut aulem decidat, 
induret ei arescai, vesperc futurum eese ait his ver-
bis : Vespere decidat, induret el aretcat; illud quo-
que : Quia defeeimus in ira tua, vespere fuluriirn 
esse diclum est : naro boc, inquiunt, tempore de-
fecimus. Qnoniam cum mane florcs, herba et lem-
poranea quaedam species exslitissct, vespere emar-
cuit herba, et flores exsiccati defecerunl. Et hsec 
quidem oratio quoad litleram ila se babet; sensus 
vero ad Moysis lempora et ad sui aevi gencraiionem 
conferri nequit. Neque eiiim lunc vcspera erat, ne-
que extrema populi ex circumcisionc lempora vene-
rant; scd lunc cxordia ejus erant, et tunc primiMH 
ex Dco lux orta erat. Quamobrem temporis illius 
condilio, el Dei inspectio concessa, mane vocata 
est. Tunc autem vespera fuit illis, curo in consum-
matione saeculi Verbum, quod binc orlum erai, oc-
cidit ilUs. Verum tunc quidem orlum est, et malu* 
tinum ipsis effecit, cum res ipsorum florerent. Ne-
que sane in verilale permanserunt; sed cum flo-
ruissent, tran.siemnt, c l umbra instar aufugerunt: 
quamobrem diclura cst : Mans ticut herba transeat. 
Post Moysis aat^m obitum, in scquenlibus etiara 

δέ τότε αύτοίς γέγονεν, ή έπί συντελεία τοΰ αίώνος, ^ iemporibus, in meliorem staturn aucli et provecti, 
καθ' ήν έδυ αύτοις δ τότε άνατείλας Αόγος. Άλλά 
τότε μέν άνατέταλκε καί πρωί αν αύτοίς είργάζετο, 
δτε καί ήνθει τά κατ* αυτούς πράγματα. 06 παρέ
μεινε δέ έν τή άληθεία · άλλά γάρ άνθήσαντα παρήλ
θε, καί σκιάς δίκην παρέδραμε * διδ λέλεκται' Τό 

ώς ή χΛόη ΧαρέΛθοι. Μετά δέ τήν Μωύσέως 
ϊελευτήν πάλιν έν τοίς μετά ταΰτα χρόνοις έπιδόντες 
Ης αύξησιν καί μείζονα φυήν, ουδέ ούτω δ ιέ με ι να ν, 
άλλά παρήλθον * διδ καί δεύτερον λέλεκται · Τό χρωί 
άνθήσαι καϊ χαρέΛθοι. Τά δέ γε τελευταία αυτών 
μετά ταΰτα σημαίνεται διά τούτο* Έσχέρας άχο~ 
χέσοι, καϊ σκΛηρννθείη καϊ ξηρανθείη · τδ γάρ 

Don ita rcmanecrunt, sed transierunt: quocirca 
etiam seeundo dictum est: Mane floreat el transeal. 
Poslrema vero eorum sub haec ita significanlur : 
Vespere decidat, induret et arescat: nam quod ee-
nescil et invcteratur, proxime inleritum esl. Quod 
sane illis contigit occidenle juslitiae Sole, secundum 
propbetiam quae ait : Ει occidei sol super prophelat, 
aui errare faciunt populum meum Quemadmodum 
enim de juslis dictum esl : Orietur timeniibus Deum 
Sol justitiai9*; sic eham de impiis dicium est : Oc-
cidetsol super illos*9: ac rursuro alibi : Et occidet 
soi inmeridie, ei luiia non dabil lucem suam In 

1 1 i l ich. i i i , 6. " Malach. i v , 2. w Jcr. xv, 9. 8 6 Aroos νιιι;, 9. 
P A T R O L . G R . X X I I I . 36 



1 1 5 4 EUSEBIl CifiSARiENSIS OPP. PARS I I I . — EXEGBtlCA. Itoi 
cniisununalione igilur ettculi posl Servatoris noslri Α παλαιού μενον κα\ γηράσκον εγγύς αφανισμού. Ό δή 

καί περί αύτοις γέγονεν έπιδύντος αύτοίς τού της δι
καιοσύνης Ηλίου, κατά τήν φήσασαν προφητείαν* Καί 
δύσεται ό ήΛιος έχϊ τούς χροφήτας τους xJUarwr-
τας τδν Λαόν μον. "Ωσπερ γάρ περί τών δικαίων 
ελέχθη τδ, %ΑνατεΛεϊ τοις φοβονμένοις αύτδν* ΗΛΐ€ς 
δικαιοσύνης, ούτω καί περί τών άσεβων εΓρηται 
τδ, Ανσεται ό ήΛιος έχϊ τοισδε· καί πάλιν άλλαχοΰ-
Και δύσεταιό ήΛιος μεσημβρίας, καϊ ή σεΛήνη οι» 
δώσει τό φέγγος αυτής. Έπ ί συντελεία τοίνυν τον 
αίώνος μετά τήν τού Σωτήρος ημών παρουσίαν, δτεαδ-
τοίς ή εσπέρα επήλθε, δύντος αύτοίς ώς αληθώς τον 
τής αληθείας φωτδς, ή ίκπτωσις αυτών και ή άποβοΜ) 
τέλους έτυχε, κα\ τδ παρδν έπληρωθη λόγιον φήααν' 
Τδ έσχέρας άχοχέσοι, σκΛηρννθείη χαϊ ξηρατ* 

g θείη. "Οτι έξεΛίχομεν έν τή όργή σον, χαϊ έν τφ 

advfiilum, cum vespera ipsis advenisset, ac lux ve-
rilaiis plane occidisset, in ruinara et abjectionem 
penitns devenerunl, atque Iioc oraculum impletum 
esl : Vespere decidat, induut et arescat. Quia defe-
cimus in ira tua, et In furore tuo turbati inmus. His-
que videlur raihi Moyses orationem concinnare, 
populi post Salvatoris nostri adventum condilioui 
ronsenlaneam. Nara propheta cum essel, et divina 
pr&scienlia abjectionem eorum ultitnam el exlre-
mam ruinam prospiceret, salutare ipsis pbarmacum 
ad medelam suggerebat, banc videlicet orationem, 
quam in arcanis, ut .verisimile esi, et exira aliam 
tcripluram suam, iis qui arcana penes se retinere 
possent tradidit; videturque apud illos diu et pri-

" vatira eam latuisse, ac demum libro Psahnorum 
necessario inserlam fuisse, ne diuturno teropore 
multis latens et neglecia excideret. Ut igitur serva-
rclur, omnibusque nola mauerel, libro Psalmortitt 
inserta fuit, etsi psalmus non sit. Neque enim psal-
mi quidpiam complectilur : psalmus quippc ad lae-
titiam animi spectat; haec autem oratio iram et fu-
rorem Dei, aliaque tristia commemoral : divinum-
quc numen iis placal, qui lapsi sunt. Moyscs quip-
pe hunc propiliandi modum tradit populo, qui post 
Salvatoris nostri advenluro in peccata decidit. 
ζόντως κα\ λεληθύτως μέχρι πολλού · ύστερύν γε μήν έγκαταλεχθήναι άναγκαίως τ-J βίβλψ τών Τολμών, ός 
άν μή τψ μακρψ χ^ρόνψ διαπέσοι λαθοΰσα τούς πολλούς κα\ άμεληθείσα. "Ιν' ούν σώζοιτο, χα\ παραμί* 
νοι γινωσκομένη ύπδ πάντων, τή βίβλψ τών Ψαλμών παρενεβλήθη, μή ούσα ψαλμός. Ουδέ γάρ ψαλμού τι 
περιέχει * θυμηδία^ γάρ δ ψαλμός * ή δέ παρούσα προσευχή οργής μνημονεύει καί θυμού Θεού καί έτέ-
ρων σκυθρωπών, ίλάσκεται τε τδ θείον υπέρ τών άποπεπτωκότων · τδν ίλασμδν τούτον Μωύσέως δια 
τής προσευχής διδάσκοντος λέγειν τδν άποπεσόντα τού θεού λαδν μετά τήν τού Σωτήρος ημών παρου
σίαν. 

Yideturque mibi hanc Moysis orationem, post Q Καί μοι δοκεί ούκ ασκόπως μετα τδν πη' ψαλμδν 

θνμφ σον έταράχθημεν. Καί μοι δοκεί διά τούτων δ 
Μωύσής προσευχήν συντάζαι άρμόζουσαν τή κατα-
στάσει τού λαού, τή μετά τήν παρουσίαν του Σωτήρος 
ημών. Προφήτης ουν ών, προγνώσει τε θεία τδ τέλος 
αυτών τής αποβολής κα\ τήν έσχάτην άπδπτωσιν συν
όρων, φάρμακον αύτοίς σωτήριον κα\ θεραπευτιχδν 
ύπετίθετο, τήν παρούσαν προσευχήν έν άπο^ήτας, 
ώς είκδς, παραδούς αυτήν έξωθεν τής άλλης αδτον 
γραφής τοϊς δυναμένοις τά ά π ό ^ η τ α παρ'εαυτοί; 
κατέχειν * παρ' οίς καί είκδς φυλάττεσβαι αυτήν Ι&ε-

Lxxxvm psalmum, et ea quae ibi de seroine David, 
deque Ibrono i l l i promisso praeuuntiantur 9 iion 
aine consilio positam fuisse: ac sermonem pro-
fundiore quodaui speculandi more, futuram Ju-
daici populi, post advenlum ejus qui ex semine 
David prodilurus e ra l , ruinam el abjectionem 
fiubiiidicarc : quod sane rerum eventus obsignat. 
A l enim oralionem ipsis Iradit Moyses, prophelica 
virtute oralionis verba personao populi lapsi ei 
abjecti accoimnodane. Gum igitur ait, Ne avertas 
hommem in humiiiiatem : El dixisti: Convertimini, 
filiihominum, banc ipsis doctrinam tradere mibi 
videliir, ul scilicel precando dicant : Ο Domine, lu 
variis temporibus refugiuin nobis factus es per 

καί τά δι' αύτου περί τού σπέρματος Δαυίδ κα\ τον 
έπηγγελμένου αύτψ θρόνου θεσπισθέντος ή παρόν» 
προσευχή Μωύσέως συνήφθαι · μετά τίνος δέ βαβυτέ-
ρας θεωρίας αίνιττομένου τού λόγου άπδπτωσιν tn-
σθαι καί άποβολήν τού Ιουδαίων Εθνους μετά τήν « · 
ρουσίαν τού έκ σπέρματος Δαυίδ πρσελευσομένονδ 
δή καί επισφραγίζεται ή τών πραγμάτων έκβασις. 
'Αλλά γάρ προσευχήν αύτοίς παραδίδωσιν δ Μωύσηίι 
προφητική δυνάμει έφαρμόσας τούς έν τή προσεν$ 
λόγους τώ προσώπψ τού έκπεσόντος καί άποβληδέν-
τος λαού. Έπάν ουν λέγη * Μή άχοστρέψης άνθρ* 
χον είς ταχείνωσιν Καϊ εϊχας· 'Εχιστρέψα** 
οί νίοϊ τών ανθρώπων, τούτον μοι δοκεί διδάσκειν 
αυτούς τδν νουν, προσευχομένους λέγειν · ΤΩ Κύρα, 

gingulas generaliones : nam primo cum in ASgyplo D σύ κατά χρόνους ήμίν γέγονας καταφυγή καί χ*β' 
έκάστην γενεάν · πρώτον μέν γάρ έν Αίγύπτψ τνγ-
χάνουσιν ήμίν, καί ύπδ τού Φαραώ καί τών Αιγυ
πτίων καταπονούμενοις καταφυγή γέγονας · πάλιν & 
έπ\ τής έρημου πολέμου μενοι τοτέ μέν ύπδ τοό Ά· 
μαλήκ, τοτέ δέ ύπδ τού Χαναναίου, σέ καταφυγην 
έσχήκαμεν ού μήν άλλά καί είσελθόντες είςτήνγην 
τής επαγγελίας, ύπδ άλλοφύλοις τε γενόμενοι, πολ
λάκις τε καί μετά ταύτα έπί τών βασ-λέων ήρν, 
καί τέλος έπί τής είς Βαβυλώνα αίχμαλωσίας, 

versaremur, alque a Pharaone ct iEgyptiis oppri-
meremur, refugium nobis fuisti; ilerumque in de-
scrto oppugnali ciiin ab Aiualecilis tum a Chana-
nais, te in subsidium ac refugium habuimus; imo 
etiam cuin ingrcssi in terram promissionis allo-
pliylis subacli esscmus, ac plerumqtie postea sub 
regibus noslris, dcmdin in Babylonica captivitate, 
refugio nobis fuisli. Et iiunc itaquc supplicamus 
paria abs le conscqui, lcquc iii refugium nostrum 
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iVe atcrtat homineta m 
τών ομοίων παρα σοΰ τυχείν, καί σε κτήσασθαι κα
ταφυγην · διδ δεύμεθα, Μ ή άποστρέψης άνθρωπον 
εϊς ταπείνωσίν· τουτέστι, Μή άποστρέψης ημάς είς 
τελείαν άπδπτωσιν καί ταπείνωσίν. Συ γάρ τή σή φι
λανθρωπία είπας, καί κηρύγματα πάσιν άνθρώποις 
έξενήνοχας λέγων Επιστρέφατε, ol vlol τών ανθρώ
πων. Εί δή ούν πάντα τά Εθνη καί πάντας τους υίοΰς 
τών ανθρώπων προσκέκληταί σου ή φιλανθρωπία, 
καί τους πάλαι άποστραφέντας άπδ σοΰ, κα\ δαίμοσι 
καί πνεύμασι πονηροίς καταδουλωθέντας έπιστραφή-
ναι έπί σε κελεύσεις, μηδέ ημάς άποστραφής, μηδέ 
είς παντελή έρήμωσιν καταλείπης έλθείν τους πάλαι 
σου γενομένους οικείους, οίτινες πρδς ολίγον άνθή-
σαντες χειμά^&ου δίκην παρεδράμομεν. Τά γοΰν χί-

huiniliiatem; hoc esl, Ne avertas nos ad exlremam 
ruinain el humililatem. Tu namque vi lui erga ho-
mines amoris haec dixisti, alque omnibus honiini-
bus banc predicationera allulisli dicens, Converli-
mini, / i / i t hominum. Si itaque clementia tua omne» 
gentes, omnesque fllios bominum evocavit, et si 
eos qui olim abs le aversi, ac daeinonibus spiri l i-
busque inalignis subditi erant, ad te converii jubes; 
ne nos averseris, neque in extremam ruere vastita-
tem sinas, qui olim lui fuinius, accum tanlillum 
temporis floruissemus, lorrentis instar transiviiniis. 
Nain mille anni nostri, queis bene rem gessirous, 
transierunt sicut dies hesterna, quae praeteriit. Hic 
vero perpendere libet, cur bi mille anni memoren-

λια ημών έτη, έν οις ήκμάσαμεν, ταΰτα παρήλθεν Β lur. Si enim dicatur baec adgloriam Deiesse, eiad 
ώς ή εχθές, ήτις διήλθε. Γενόμενος δέ εντούτοις έφ-
ίστημι πώς είρηται τά χίλια ταΰτα Ιτη . Εί μέν γάρ 
ένεκεν δοξολογίας τοΰ θεοΰ καί είς παράστασιν τής 
άΐδίου ζωής τοΰ θεοΰ, ουδέν οίμαι τδν λύγον μεγαλο
πρεπές περιέχειν. Ουδέ γάρ τδν σύμπαντα αίώνα, 
ουδέ τδν άπδ πρώτης κτίσεως τοΰ κόσμου καί μέχρι 
τής συντελείας παρατείνοντα χρόνον, τδ άκαρές ηγού
μαι είναι, ούχ δτι τής ημέρας, άλλ1 ούδε τής βραχυ-
τάτης ώρας παραθέσει τής άναρχου κα\ άγεννήτου 
ζωής τοΰ θεοΰ, πρδ πάντων υπάρχοντος αιώνων, καί 
πρδ παντδς έπι νοουμένου καί είς άπειρον έκτε ι νο με
νού λογισμού, υπέρ τε τούς μετά ταΰτα απέραντους 
καί ατελεύτητους αιώνας διαρκοΰντος. Διόπερ έτερον 

sempiternam Dei vitam declaraudam, nibil magni 
boc puto sermone proferri. Eienim necomne s&cti-
lum, neque etiam toluro illud tempus quod a priiu* 
niundi creatione usque ad ejus consummalionem, 
vel pro tantillo, non dicam unius diei, sed unius 
brevissimae hone spatio, babendum esse pulo, ei 
comparetur cum illa sine principio et generatlone 
vita Dei, qui anie omnia saecula exeislit, necnon 
ante omnem cogiutionem vel in inftnitum exleu-
sam; quique oimiia futura, infinila et iiilerminaia 
saecula duratione excedit. Quamobrem aliam mibi 
sententiam videlur baec oraiio suggerere, cum 
populum ad haec dicenda instituit: Quoniam mille 

μοι δοκεί νουν υποβάλλε ι ν ή παροΰσα προσευχή, δι- ^ anni in oculit tuis, tanquam die$ heiterna, quat pra* 
δάσκουσα τδν λαδν λέγειν · "Οτι χίΑιαέτη έν όφθαΧ-
μοϊς σον ώς ή ήμερα ή εχθές, ήτις διήΛθε, καί 
φυλακή έν νυκτί. Τά γοΰν σεμνά τής Ιερουσαλήμ, 
Ιν οΓς τδ πάν έθνος αυτών ήκμασε τε καί ήνθησεν έν 
ήμέραις, ώσπερ καί φωτί γέγονε, ταύΥ ήν τά χίλια 
έτη. Έ π ί μόνοις γάρ χιλίοις έτεσι συνέστηκε καί διήρ
κεσε τά τής έν τόπω λατρείας · & δή καί αριθμείται 
τούτον τδν τρόπον. 'Απδ μέν τής πρώτης τοΰ ιερού 
κατασκευής καί τών Σολομώνος χρόνων μέχρι τής 
ύπδ Βαβυλωνίων πολιορκίας έτη συνάγεται υλβ'* με
τά δέ ταΰτα είς Ιρημον περιστάντος τοΰ τόπου, αύθις 
Ιησούς καίΖοροβάβελ, ότου Σαλαθιήλ, κατά τδ δεύ
τερον έτος Δαρείου τοΰ Πέρσου άνανεοΰσι τδν οίκον · 
έξ εκείνου τε καί έπ\ τδ πεντεκαιδέκατον έτος Τιβε-

leWtf, ει custodia in nocte. Veneranda ergo illa quse 
in Jerusalem erant, quibus tota geni illa florebai 
et mullo dierum curriculo bene rem gerebat, quasi 
in luce degens; haec, inquam, pro mille annie ha-
benda. Nam annis miile dunlaxat cultus boc in 
loco stalutus duravil el conslilit : qui anni boe 
pacto nuineranlur. Α prima lemplt fundalione ei 
temporibus Saloinonis, ad usque Babyloniorum 
obsidionem,anni compulantur quadringenti t r iginU 
duo. Post haec autem cum locus in soliludinem ver-
sus esset, mrsum Jesus et Zorobabel, Alius Salathiel, 
anno secundo Darii Persae douiuin reslaurarunt. 
Ab illo autem tempore usque ad quintura decimum 
annum Tiberii Caesaris, colliguntur anni qutngenti 

ρίου Καίσαρος Ιτη συνάγεται φμη'* ώστε είναι τά D quadraginta el oclo; iia ut omnes ad eumraam non-
πάντα ξπ*. Διέμεινέ τε χειμαζόμενη καί άστατοΰσα 
ή πόλις μετά τήν κατά τοΰ Σωτήρος ημών έπιβου
λήν αυτών έτέροις Ιτεσι μ'· μεθ' ά δ παντελής αυ
τούς μετήλθε ν δλεθρος, καί ή ύστατη πολιορκία, ή 
ύπδ Τωμαίων γενομένη κατά Τιτον καί Ούεσπασια-
νδν αυτοκράτορας. 

Ταΰτ' ούν ήν τά χίλια έτη περί ών εΓρηται, Ώς ή 
ήμερα ή εχθές, ήτις διήΛθε. Διελθόντα γάρ ταΰτα 
καί μηκέτι δντα άποκλαίονται οί διά τής προσευχής 
τδν Θεδν ίλεούμενοι · άλλά και ώς φυλακήν νυκτερι-
νήν ταΰτά φασι τά χίλια Ιτη παρεληλυθέναι. Λύχνος 
γάρ ήν δ Μωύσέως νόμος έν νυκτ\ φαίνων αύτοίς · 
άλλά καί οί προφήται, οί μετά Μωύσέα, λύχνοι ήσαν 
ή καί αστέρες έν νυκτί φαίνοντες, ούπω τοΰ ιρωτδς 

gentoruin et ocloginla supputentur. Post insidias 
vero ab iis contra Salvatorem nostrura slructas, t u -
mullibus et seditiombus agilata civitas, adhuc qua-
draginta annis permansU : quibus elapsis, accesuit 
extreina eorum pernicies, ct ullinia ob&idio, Tiio ei 
Vespasiano imperaloribus, a RomanU facla. 

Hi ilaque raille anni erant, de quibus dicilur, 
Tanquam die$ heiterna quce praHeriit. Nam illos au-
nos ceu pra?leriloe el elapeos deplorant, qui in ora-
tionejDeiini placare conantur; iiuoetiam quasi noclur-
nain custodiam, niilVe annos illos eflluxisse dicunl. 
Naro Moysis lex lucerna erat in nocle spleiidens. 
ipsis; propbel» item qui post Moysem fucrunt, Jn-
cerna; cranl, sive sielhe in nocle fulgcntes, cuui 
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nondum lux solaris, id est salutaris Yeibi, pro-
priam diem ac roeridiem omnibus gentibus lucere 
fecisset. Custodia *ero noclurna, quoddam noclis 
tempus vocalur. Hoc porro intelligas ex Evangelio, 
in quo dictum est: Quarta autem custodia noclii 
venil Jesus ambulam supra mare " ; ac rursum, Si 
sciretpaierfamilias qua cuitodia furveniret**. U\ ergo 
mSlle anni non modo diei, quae preieriit nec ultra 
exeislit, conferuntur; sed etiam modkxe noctisparti; 
ila ut non integra nox, sed ejus pars declaretur, in 
qua custodiam corporei legis cultus observabant. 
Sub haec dicitur : Quce pro nihilo h&bentur eorum, 
anni erunt. Horum mibi b«c videtur scnlentia 
esse : Anni eorom pro niliilo erunt. Non enim 
ullerius anni i l l i in honore cruni, non curandi, 
non necessarii habebuntur; sed despecti ac pro 
t ihik) reputali erunt. Quomodo autem anni to-
rum pro nihilo reputandi sint, deincepa declarat 
dicens: Mane sicut herba trameat, mane flo-
re*l el transeal, vespere decidat, induret et arescat, 
quia defecimus in hra tua. Olim quidem, ait, quando 
rta nostra exordium ducebant, et in matutino era-
mue, quasi herba fuimus : sed cum Ula generatio 
praeteriis&et, herba transiit. Sub haec nuiem florui-
mus, et amplius quid ac majus quaoa berbam nacti 
ftumus, ita ut flos in nobis reperiretur: at bic 
quoque Aos proteriit. Exlremis vero temporibus, 
occidenle prorsus nobis lumine, cum nos vespera 
occupaaset, excidimus prorsus exsiccati et arefacii; 
idque perpessi sumus, Quia defecimusin ira tua, et 
in furore luo turbali sumus. Secundum aliam vcro 
eentenfiam potest dicii hujus physica ratio afferri; 
quod scilicet humana nalura in juventute instar 
herbse tenerae pullolet: poslea vero m aelatis v i -
gore. floreat; postremo autem in scnectulis liinine 
decidat, nec alio modo , quam quia primura prse 
seneclule Lndurata fueral, ac postea penitus exsic-
eala; et quod vespera significelur extrema vilae 
bumanae. 

V B R S . $-40. Posuisli iniquitates nostras in con-
speelu tuo : swculum noslrum in illuminatione vul-
t%* tui. Quoniam omnet die» nostri defearunt, et tn 
ira tua defecimus. Symmachus, Apposuisti iniquita-
te$ nostras in compectu tu; negligentia» nottrat ut 
appareant vultui tuo. Omnes enim dies nostri aufu-
gerunt, in ira tua ubsumpti sumus. Haec in praesenli 
conditione populi ex circumcisione dicere convenit. 
Runc eniui omnes eorum pristini dies vere defece-
runt, cum vespera illos occupavit, et cum defece-
nnit in ira Dei. Quoniam olim quidem iniquitates 
eorum praetermiltebat et praHergrediebalur; sed post 
eorum in Salvalorein conspirationem implebatur i l -
lqd, Non ultra feram peecata veitra • · ; ideo ait, Po-
tuisti iniquitales nostra» in conspectu iuo, et, Saculum 
nostrum in illuminatione vultus tui. Pro quo clarius 
Symmachus edidit, Negligentias nostras ut appare-

του ήλιαχοΰ, τουτέστι του σωτηρίου Αβγού, τήν οί· 
χείαν ήμέραν τε χα\ μεσημβριαν πάσι τοίς Εθνεσιν 
έπιλάμψαντος. Φυλακή δέ νυχτερινή χαιρδς ώνόμα
σται τής νυχτό^' τοΰτο δέ νοήσεις άπδ τοΰ Ευαγγε
λίου, έν φ εΓρηται • Τετάρτη δέ φνλαχη της νυκτός 
ήΛθετ ό Ίησονξ περιχατώτ έπϊ της θαλάσσης9 

καί πάλ ιν ΕΙ ήδει ό οίκοδεσπότης ττοίφ φνΛακη 
ό κλέπτης έρχεται, άηλοΰται τοίνυν τά χίλια έτη 
ούχ ώς ήμερα ή παρελθούσα, χα\ μηκέΥ ούσα μόνον, 
άλλά κα\ ώς βραχύ τι μόριο ν νυκτδς, ώς μηδέ δλην 
νύκτα νοήσαι, άλλά μέρος τι ταύτης, έν φ τήν φυ
λακήν τής σωματικής τοΰ νόμου λατρείας περιειπον. 
Τούτοις έξης εΓρηται· Τά έξονδετώματα αύτώτ 
έτη έσονται. Δοκεί μοι κα\ ή τούτων διάνοια τοιαύτη 
τις εΐναι · Τά Ετη αυτών έξόυδενώματα Εσονται. Ούκ 
Ετι γάρ Εντιμα έτη, ουδέ σπουδαία κα\ αναγκαία, 
άλλ* έξουθενημένα κα\ είς τδ μηδέν λελογισμένα γε~ 
νήσεται. Πώς δέ είς ουδέν λελογισμένα γενήσεται αυ
τών τά Ετη, διασαφεί λέγων έξης· Τδ πρωϊ ώς ή 
χλόη χαρέλθοι, τό πρωΐ άνθήσαι καΧ ΧαρέΛθοι * τό 
έσχέρας άχοχέσοι, σκΛηρννθείη καϊ ξηρανθείη, 
δτι έξελίχομεν έν τή όργή σον. Πάλαι μέν ούν, φη
σίν. δτε αρχάς είχε τά καθ' ημάς και έν πρωία ήμεν, 
γεγόναμεν ώς ή χλόη · άλλά παρελθούσης εκείνης τής 
γενεάς, παρήλθεν ή χλόη. Μετά ταΰτα δέ ήνθήσαμεν, 
μείζον τε καί πλέον τής χλόης έσχήκαμεν, ώστε καί 
άνθος έν ήμίν εύρεθήναι · καί τοΰτο δέ παρήλθε τδ 
άνθος. Έ π ' έσχατων δέ τών καιρών, δύντος ήμίν 
παντελώς τοΰ φωτδς, καί εσπέρας ημάς καταλαβού-
σης, άποπεπτώκαμεν σκληρυνθέντες καί ξηρανθέν-
τες · καί ταΰτα πεπόνθαμεν, "Οτι έξελίχομεν έν τή 
όργή σου, καϊ έν τφ θνμφ σου έταράχθημεν. Δύ
ναται δέ καί καθ' έτέραν διάνοιαν φυσικδν λόγον άπο
διδόναι διά τούτων ή λέξις, ώς τή*· άνθρωπίνης φύ
σεως έν μέν τή νεότητι δίκην απαλής χλόης βλαστώ-
σης, μετά δέ ταΰτα έν τή άκμή τής ηλικίας άνθού-
σης4 είθ' ύστερον έπί γήραος ούδψ άποπιπτούσης, ούκ 
άλλως ή πρώτον σκληρυνομένηςκατάτδγήρας,Ιπειτα 
παντελώς ξηραινομένης. Έσπέραν δέ σημαίνεσθαι 
τά τελευταία τής τών ανθρώπων ζωής. 

'Εθον τάς ανομίας ημών εναντίον σον · ό αίών 
ημών εις ρωτισμόν τον χροσώχον σον. "Οτι χά-
σαι αί ήμέραι ημών έξέλιπον, καϊ έν τή δργή 
σον έξελίχομεν. Ό Σύμμαχος· Προσέθηκας τάς 
ανομίας ημών αντικρύ ς σον, τάς αμελείας ημών 
φαίνεσθαι τφ χροσώχψ σον. Πάσαι γάρ αί ήμέ
ραι ημών δtέδρασαν, έν τφ χόλφ σον άνηλώθημεν. 
Καί ταΰτα λέγειν αρμόζει τή παρούση καταστάσει 
τοΰ λαοΰ τοΰ έκ περιτομής. Νΰν γάρ ώς αληθώς πά
σαι αί πρότερα ι ήμέραι αυτών έξέλιπον, δτε ή εσπέρα 
αυτούς κατέλαβε, κα\ δτε έξέλιπον έν τή δργ% τοΰ 
Θεοΰ. Επειδή πάλαι μέν παρήει καί υπερέβαινε 
τάς ανομίας αυτών, μετά δέ τήν κατά τοΰ Σωτήρος 
έπιβουλήν έπληροΰτο είς αυτούς τό· Ούκ έτι άνήσω 
τάς αμαρτίας υμών διό φησιν Έθον τάς ανο
μίας ημών εναντίον σον, καί, Ό αίών ημών είς 
φωτισμόν τού προσώπου σον. 'Ανθ' ού σαφέστε-

« Maltb. χιν, 25. •· Matlb. xx iv , 45. ·· Jer. χχν, 42,14. 
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ρον ό Σύμμαχος άπέδωκεν ε ί π ώ ν Τάς άμε Λείας 
ημών φαίνεσθαι τφ χροσώχφ σου Τά έτη ημών 
ώσεϊ αράχνη έμεΛέτων. ΑΙ ήμέραι τών ετών 
ημών έν αύτοις ο* έτη. Έάν δέ έν δυναστείαις 
όγδοήκοντα έτη, καϊ τό χΛεΐον αυτών κόπος καϊ 
χάνος. Ένταΰθα κατά καιρδν παραθετέον τήν 
Ήσαΐου προφητείαν, 6V ής φησιν Ώά άσχίδων 
έ$£ηζαν καϊ Ιστδν αράχνης ύφαίνονσι. Ταΰτα δέ 
έθέσπιζεν ό Προφήτης, άναπέμπων τδν λύγον έπί τήν 
κατάστασιν τοΰ λαοΰ τήν μετά τήν παρουσίαν τοΰ Σω-
τήρος ημών, καθ' ήν οί άρχοντες αυτών δίκην δρνι-
θος τικτούσης τά εαυτών άπογεννώμενα τοσαΰτα προ
βάλλονται, ώς άσπίδος δμοιοΰσθαι γεννήμασι διά τδν 
ένιέμενον ύπ ' αυτών τ ή ; κατά τοΰ Σωτήρος ημών 
βλασφημίας ίδν καί τής άλλης είς αύτδν απιστίας. 
Πάλαι μέν ούν ύφαινον χιτώνας τ φ άρχιερεί καί στο-
λάς αγίας · νΰν δέ πάσαν τήν οφήν αυτών καί τήν 
διά τοΰ λύγου κατασκευαζομένην διδασκαλίαν, ήν διά 
τής τών θείων Γραφών συμπλοκής τε καί ύφάνσεως 
προβάλλονται, αράχνης ύφάσματι παρείκασεν ό προ-
φητικδς λύγος. Διό φησιν Ίστόν αράχνης ύφαί-
Μονσι. Καί δ παρών δέ ψαλμδς, τήν έκ προσώπου 
αυτών περιέχων έξομολόγησίν, φησί · Τά έτη ημών 
ώς αράχνη έμεΛέτων. "Αντικρυς γάρ τάς μελετάς 
τών Γραφών έν αις κατατρίβονται, καί τάς δευτερώ
σεις, δι* ών υφάσματα τινα διδασκαλίας δοκοΰσιν 
άπεργάζεσθαι, αράχνης άπείκασεν Ιργοις. 'Αλλά καί 
τήν ζωήν αυτών μόνην φασίν είναι τήν πρύσκαιρον 
έν ο* καί π ' Ιτεσι συμπεραιουμένην. Τοΰτο δέ φασι 
έπαγγελλομένην άπογινώσκοντες. 

έχήΛΘε χραϋτης καϊ χαιδευθησόμεθα. 
Τις γινώσκει τό κράτος τής οργής σου, καϊ άχό 
του φόβου σον τόν θνμόν σον έξαριθμήσασθαι; 
τήν δεξιάν σον ούτω γνώρισον, καϊ τους χεχαΐτ 
δ εν μένους τή καρδία έν σοφία. Άντί τοΰ, "Οτι 
έχήΛΘε χραΰτης καϊ χαιδευθησόμεθα, δ Σύμμαχος 
φησι · Τμηθέντες γάρ άφνω έκχεταννύμεθα. Έ χ ε -
ται δέ τής προδηλωθείσης διανοίας καί ό παρών λα
γός. Τά γάρ 6τη ημών, φησί, τά τής πρόσκαιρου 
ζωής είς ο' καί τί άριθμδν ετών συντείνει· καί αύτη 
έστιν ή ημών έλπίς, μεθ,' ήν ουδεμία άλλη ημάς 
διαδέξεται · τμηθέντες γάρ άφνω κατά τήν τελευτήν, 
έκπεταννύμεθα· μετά δέ ταΰτα τί ποτε ημάς διαδέξε
ται, τίς οίδε; Τίς γάρ έρμηνεΰσαι δύναται, ή καί 
ακριβώς γνώναι καί έξειπείν, δποία τίς έστιν ή μετά 
ταύτα τούς αμαρτωλούς καταληψομένη δργή; Διύ 
φησι · Τίς γινώσκει τό κράτος τής οργής σον, καϊ 
άχό τοΰ φόβου σου τόν θυμόν σου; Τ(ς δέ οίύς τέ 
έστιν έξαριθμήσασθαι τήν δεξιάν σου; 'Αλλά σύ γε 
ήμίν δ θεδς εντεύθεν ήδη γναχρισον τήν δεξιάν- σου, 
είς τδ δύνασθαι ημάς νοείν τε αυτήν καί τάς δυνά
μεις αυτής άπαριθμείσθαι. Δεξιάν δέ Θεού τδν Χρι
στδν αύτοΰ πολλάκις έδίδαξαν οι ιεροί λύγοι. Παι
δεύονται τοίνυν οί δηλούμενα μετά τήν έξομολόγησιν 
εύχεσθαι καταξιωθήναι πρώτον μέν τής τοΰ θεοΰ 
πραΰτητος, ώς άν παιδευθείεν δι' αυτής · Ιπειτα τής 
δεξιάς αύτοΰ, δηλαδή τής γνώσεως τοΰ Χριστού αύτοΰ» 

Α renl vullui tuo. Atwi nostri sicut aranea medi\aban-
tur. Dies annorum nostrorum in ipsis teptuaginla 
anni. Si aulem in potentatibus octoginla anni , et 
ampiius eorum labor et dolor. Hic opporlune adjicia-
tur Isaiae propbetia, qua ait, Ova aspidum eruperunt, 
et telam aranece texunt60. Haec porro valicinalus est 
Prophela, sermonem ad populi post advenlum Sal-
vatoris nostri statura referens, quo principes eorum 
eeu gallina pariens, eam emitlebant prolem,quae ob 
immlssum ab illts virus blaspbemi% in Cbristum, 
et ob reliquam circa illum incredulilalem, possel 
aspidum felui comparari. Olini qmdein sacerdoli 
lexebant vesles, et stolas sanctas; nunc autero to-
tam eorum texturam, et lolara apparatam illam 
verbi docirinam, quam per divinarum Scriptura-

B r i m coiAplicaiionem et texturam producunt, araneae 
telis confert propbeticus sermo. Quapropter a i l , 
Telam araneas texunt. Praesens quoque psalmus ex 
eorura persona confessionem emittens , ait, Anni 
noilri sicut aranea medilabanlur. Aperte namque 
medilationes Scripturaruin in quibue setatem con-
ferunt, ei deuteroses, sive secundas tradiiiones eo-
rui i i , quibus lelas quasdam doctrinae videntur ador-
nare, araneae opificiff comparat. hho eliam vitam 
suam temporaneara solum esse dicunt, septaagiata 
vel ocioginta annia circumscriplani. Id porro aiunt 
de aeterna et futura vita, quae religiosis viris pro-
mi l t i lu r , desperantes. 

τήν αίώνιον καί μέλλουσαν ζωήν τήν τοίς θεοφιλέσιν 

C V E R S . 41, 42. Quoniam suptrvtnit mansuttudo 
et erudiemur. Quis novit potestatem irce luas, et prm 
timore tuo furorem tuum dinumerare?dexteram tuam 
sic notam fae, et eruditoi torde in sapientia. Pro 
illo, Qwtniam tupervenit mansuetudo, et erudiemur, 
Symmachus ait, Succiii enim, repenU avolamus. Su* 
perius Biemorat® sententiae hic sermo insietit. Nam 
ait, anni nostri bujus temporaneae vilse in septua-
ginta Τ Θ Ι octoginta annorum numerum producun-
t u r : ct hsec nostra gpes esl, post quam nulla a ln 
nos excipiet. Suceisi enira repente in tempore obi-
lus, avolamus : posiea vero quid nos exceplurirm 
sit quis novit? Quis enim explicare potesl, aut quis 
accurate nosse potest ac dicero, quae sii ira i l l a , 
quae post haac vitait peccaiores invasura est ? ldeo 

Ο alt, Quit novit potettatem ira tucc, et prw timore 
tuo iram tuam ? Quis diniunerare potest dexteram 
luam? Sed tu Deua hic nobift dexterajn luam uo-
Um fac, ut pos&imus illam intelligere, et virtutes 
ejus dinuioerare. Dexteram porro Dei» Cbrislum 
ejua esse.plerumque docuerunt sacrse lilterae. IHi 
itaque jam memorati inslituuntur, ut post confes-
slonem conferri sibi precenlur t primo Dei man-
suetudinem, ut abilla erudiantur, deinde dexteram 
ejus, sciliccl cogniiioDom Cbristi ipsius, et mirabi-
lium ejus virtutum, ut horum notitia meliorea 
evadant, et ut oicnie eruditi , Όέί aapiealise coa^ 

·· Iso. ιιχ, 5, 
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vortes t i n l : Christut aulem est Dei virtue et Dei Α τών παραδόξων αύτοΰ δυνάμεων, ώς άν βελτίου; 
αυτών ^ένοιντο άπδ τής τούτων γνώσεως, χα\ ώς eapienlia " . 

Αν, παιδευθέντες τήν διάνοιαν, μετάσχοιεν τής τοΰ 
σοφία. 

VERS. 13-17. Convertere, Domine, usquequo, ei 
deprecabilis etto tuper servos luos. Repleti sumus 
mane mitericordia lua, et exsultavimus et delectati 
tumus omnibus diebus nostris. Lcetali $umu$ pro 
diebus quibus no$ humiliasli, annis quibus vidimut 
mala. Et respice in servos tnos et in opera Ινα, et di-
rige filios eorum : et sit splendor Domini Dei nostri 
$uper nos, et opera manuum nostrarum dirige super 
nos, et oput manuum nostrarum dirige. Posl confes-
sionem in praecedentibus traditam, congruenter 

Θεοΰ σοφίας* Χριστδς δε Θεοΰ δύναμις, χαι θεοΰ 

'Εχίστρεψον, Κύριε, έως Λόχε, χαι χαραχΛή-
Θΐ\τι έχϊ τούς δούΛονς σον. ΈνεχΛήσθημετ τφ 
χρωϊ τού έΛέους σον, χαϊ ήγαΛΜασάμεθα χαϊ 
εύφράνθημεν έν χάσαις ταίς ήμέραις ημών. Εϋ-
φράνθημεν άνθ' ών ήμερων έταχβίνωσας ήμας, 
ετών ώτ εϊδομεν χαχά. Κσϊ ϊδε έχϊ τούς δούΛονς 
σον χαϊ έχϊ τά έργα σον, χαϊ όδήγησόν τούς 
νΙούς αυτών * χαϊ έστω ή Χαμχρότης Κνρίον τοΰ 
θεού ημών έφ' ημάς, χαϊ τά έργα τών χερωτ 
ημών χατεύθννον έφ' ημάς, χαϊ τδ έργον τώτ 

Moyses orandi modum tradit iis ex Israele, qui β χειρών ημών χατεύθννον. "Ακολούθως μετά ήν 
post Salvatoris nosiri adventuni lapsi sunt, ut post 
prremissa, hsec, qtiae jam tradunlur, precando d i -
canl : quorum senleiUiara clarius interpretatus 
Symmacbus est hoc paclo : Convertere, Domine, 
usqnequo ; deprecubilis esto super servot tuc$. Salia 
no$ malulina misericordia lua, ut dormiamus et las-
temur omnibus diebtis nostris. Lcelifica nos omnibu* 
diebus, quibus nos afllixifti, annh in quibus vidimus 
mala. Appareant apud s$rvo$ tuo$ opera tua, et dt-
gnitas super ptio$ nostros : et sil pulchriludo Do-
mhii Dei nestri $vper no$, et opera manuum nostra-
rum firma fac super nos, el actionem manuum no-
itrarum perfice. His porro docet, ut matulinam 
misericordiam consequi poslulent, ut ortu Salva-

έξομολόγησιν τήν διά τών προτεινομένων παραδώ
σαν, Ι τι τήν προσευχήν δ ΜωΟσής διδάσκει τοΰ; μ ε » 
τήν τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίαν άποπεπτο)κοταςτώ 
Ισραήλ, είς τδ λέγειν αύτοΰς προσευχομένους, μετά 
τών άποδοθέντων καί τά προκείμενα* ών τήν διάνοιαν 
σαφέστερον έρμήνευσεν δ Σύμμαχος, τούτον άποδονς 
τδν τρόπον 'Εχιστράφηβι, Κύριε, έως χότε' χα
ρά κΛήθητ ι ύχέρ τών δούΛων σον. Χόρτασαν ημάς 
ορθρινού έΛέονς σον, ίνα ύχνώσωμεν χαϊ εύφρΟ' 
νώμεθα έν κάσαις ταις ήμέραις ημών. Εΰφρατοτ 
ημάς χάσας ημέρας άς έχάχωσας ημάς, έτη έτ 
οϊς εϊδομεν χαχά. Φανήτω χαρά τοις δούΛοις σου 
τά έργα σον, χαϊ τό άξιοχρεχές έχϊ τά τέχτα 
ημών ·· χαϊ έστω τό χάΧΧος τού Κνρίον τον %εου 

toris dignentur. Matulinam quippe misericordian C ημών επάνω ημών, χαϊ τά έργα τών χειρών ή/«ύτ 
Christt eam dicit esse, quae ad omnes hominee ori · 
lur . Nam ut olirfi priori populo maluiinura lempug 
fui l , quo in jEgypto dcgens inspeclione donatus 
est; sic in novissimo diertim matulina mieericor-
dia omnibus genlibus effulsitl per salutarem orien-
lem, quam memorali i l l i hominee poglulare docen-
tur in oratione; imo eliam inter alia dicere, Et sii 
tpiendar Domini Dei nostri super nos, et appareant 
mpud ttrtwt tuos opera tua, et dignilas tua, et puir 
chritudo Domini Dei nostri; ut el ipsi divina Sal-
vatoris prasenlia dignentur, necnQii divina ejus 
gloria ac pulcbriludine, de quo dictum est, Specio-
$us forma prm filii* hominum ac insuper caeteris 
omnibus bouis quae in Cbristo Dei inlelligi pos-
sunt. 

εδραία χοίησον ύχέρ ημών, χαϊ τήν χράξιτ π> 
χειρών ημών έχιτέλεσον. Διδάσκει δέ διά τούτων 
αίτείσθαι τυχείν τοΰ ορθρινού ελέους, ώς άν κατα· 
ξιωθείεν τής ανατολής τοΰ Σωτήρος. Τδ όρθρινδν γαρ 
έλεος Χριστού τδ έπ\ πάντας άνατείλαν ανθρώπους. 
"Ας γάρ πάλαι γέγονε πρωία τφ προτέρω λαφ κατέ 
τήν έπισκοπήν ής κατηξιώθησαν έν Αίγύπτψ διατρί· 
6οντες, ούτως έπ ' έσχατου τών ήμερων τδ όρθρινδν 
έλεος τοϊς πάσιν έξέλαμψε τοίς έθνεσι διά τής σωτη
ρίου ανατολής, ής καταξιωθήναι διδάσκονται οί δηλω
θέντες διά τής προσευχής αίτείν * άλλά κα\ λέγειν 
μετά τών άλλων * Καϊ έστω ή Χαμχρότης Κνρίον 
τον θεον ημών έφ' ημάς, χαϊ φανήτω χαρά τοΐς 
δούλους σον τά έργα σον χαϊ τό χάΧΧος Κνρίον 

D τον θεού ημών ώς άν καί αυτοί καταξιωθείεν τξ; 

σωτηρίου θεοφανείας, καί τής ένθέου δόξης αύτοΰ, τοΰ τε κάλλους, περί ού εΓρηται, Ωραίος xdXte 
χαρά νους νϊούς τών ιτομίχ,πων, καί τών λοιπών απάντων τώ^ κατά τδν Χριστδν τοΰ Θεοΰ έπινοο·^-
νων αγαθών. 

X C . 

VERS. 4, 2 . Qui habitat in adjulorio Altittimi, 
in legumento Dei eali commorabitur. Hic psahnus 
inscriptione caret. An forte neque psalmus est, sed 
propbelia quaedam profundiores de Ghrislo ac de 
iis, quae in ipso consummaia sunt, sermones com-
plectens? Haec porro quae jam tractamus roullam 
habenl cum praecedenti psalmo discrepanliam. Naui 
Hle quidem per Moysis orationem, cxtrcmam Ju-

V . 
Ό χατοιχών έν βοήθεια τού Ύψίστον, έν σχέ,ν) 

τού θεού τού ουρανού αύΧισθήσεται. Άνεπίγρά
φος δ ψαλμός. Μήποτε δέ ούτε ψαλμδς τυγχάνει, otti 
τις προφητεία βαθύτερους περιέχουσα λόγους «ρ* 
Χριστού καί τών έν αύτψ τέλειου μένων; Πολλήν & 
άσυμφωνίαν έχει τά προκείμενα πρδς τδν ανωτέρα 
ψαλμδν τήν άκολουθίαν. Ό μέν γάρ τήν έσχάην 
άποβολήν τοΰ Ιουδαίων έθνους διά τής ΜωνΛ* 

1 1 1 Cor. ι . 2 1 . «» Psai. XLIV, Ο. 
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προσευχής έθέσπιζεν ό δε παρών τους αγώνας καί 
τά πειρατήρια του κατά Κύριον τελειουμένου περιέ
χει* άλλά κα\ αύτου τού Σωτήρος ημών τον έν τή 
έρήμψ πειρασμό ν προφητεύει, δτε άνήχθη ύπδ τοΰ 
Πνεύματος είς τήν έρημον πειρασΟήναι ύπδ τοΰ δια-< 
βόλου, καί τήν έπί πάσι νίκην αύτοΰ. Τί δή ούν φησιν 
ύ προφητικδς λόγος; Ό μέν πρότερος λαδς δ διά τής 
προηγουμένης Μωύσέως προσευχής άποκλαυσάμενος 
ομολογεί φάσκων, Ότι έξεΛίπομεν έτ τή όργή σον, 
καί τά λοιπά, δσα έδηλοΰτο διά τών έμφε ρομένων - δ 
δέ μέλλων συστήσεσθαι μετ' εκείνον τψ Θεψ διά τοΰ 
Χρίστου λαδς, έπί τή βοηθεία τοΰ Υψίστου πεποι-
8ώς, καί άεί έν αυτή κάτοικων, ατάραχος καί ασά
λευτος διαμένει · ώς άν , ύπδ τήν σκέπην τοΰ Θεοΰ 
αύλιζόμενος, ούδένα τε τών πειρασμών έπιστραφή-
σεται, άλλ' έφ' έκάστψ έρεϊτψ Κυρίψ* ΑντιΛήπτωρ 
μου εϊ καϊ καταφυγή μου, ό θεός μου, έΛπιώ 
έχ% αύτότ. Άντί δέ τοΰ, Ό κάτοικων έτ βοήθεια 
τού Ύψίστον, δ μέν Σύμμαχος, Ό κάτοικων ύπδ 
σκέπην τον Ύψίστον · δ δέ Ακύλας, καί ή πέμπτη 
Ικδοσις, Ό καθήμενος έν άποκρύφφ Υψίστου, 
έκδεδωκασι · σημαίνοντος τοΰ λόγου τοΰ κατά Θεδν 
έν Χριστψ αγωνιζομένου τδ έδραίον καί άπτόητον τής 
διανοίας, καί ώς έν άποκρύφψ τής αύτοΰ ψυχής 
ένοικος έγκαθέζεται καί βοηθάς αύτδς δ "Υψιστος. 
Πάλιν δέ άντί τοΰ, Έτ σκέπη τού θεού τον ουρα
νού αύΛισθήσεται , δ μέν "Ακύλας, Έν σκέπη 
ικανού αύΛισθήσεται · δ δέ Σύμμαχος, Ύπδ σκιάν 
τον Ικανού τνκτερεύωτ, είρήκασιν. 'Αλλά ταΰτα 
μέν ώς έν προοιμίοις τδ άγιον Πνεΰμα διελάλησε * τά 
δ* έξης αύτψ προσφωνεί, καί τδν πάντα, λόγον είς * 
αύτοΰ πρόσο>πον αποτείνεται, ήτοι τοΰ τψ Χριστψ 
αγωνιζομένου καί νικώντος, ή καί τοΰ κατά τδν 
Σωτήρα νοουμένου άνθρωπου, $ δίκην οργάνου κέ-
χρητο δ προών τοΰ Θεοΰ Αδγος · καί γάρ ούτος, έν 
βοηθεία κάτοικων τοΰ Υψίστου, ύπδ τήν. σκέπην 
ηύλίζετο τοΰ ένοικοΰντος αύτψ Θεοΰ Αόγου, έπι-
σκιάζοντος αύτώ τή αύτοΰ θεότητι, είχε τε. άντιλή-· 
πτορα καί καταφυγην καί ελπίδας αύτοΰ τήν πλη
ρούσαν αύτδν τοΰ Θεου Λόγου δύναμιν. "Ώσπερ δέ. 
σώμα Χριστού τδ άνθρώπειον αύτοΰ δργανον έχρη-
μάτισεν, ούτω καί δ λαδς αύτοΰ Χριστού σώμα προσ-
ηγόρευται ύπδ τοΰ ιεροΰ Αποστόλου λέγοντος* ΎμεΤς 
δέ έστε σώμα Χριστού, καϊ μέΛη έκ μέρους. 

Είκότως τοιγαροΰν τά έν τοίς προκειμένοις λεγό·> ] 
μενα ώς περί τοΰ σώματος Χριστού άναφέροιτ' άν 
καί είς τδ άνθρώπείον τοΰ. Σωτήρος ημών, καί είς 
τδν έν αύτψ τέλειου μενον* rOv ούτως είρημένων, 
*5ής δ λόγος διεξέρχεται δσα παρά τοΰ Θεοΰ υπάρξει 
τψ κατοικοΰντι έν βοηθεία τοΰ Υψίστου καί αύλι-
ζομένψ ύπδ τήν σκέπην τοΰ Θεοΰ, λέγοντί τε τψ 
Κυρίψ* ΆντιΛήπτωρ μον εϊ καϊ καταφυγή μου, 
ό θεός μον, καϊ έΛπιώ έπ% αυτόν. Τίνα δέ έστι τά 
περί αύτδν γενησδμενα, καταλέγει διά τών επομέ
νων · "Οτι αύτδς φύσεταί με έκ παγίδος θηρευτών, 
άπό Λόγου ταραχώδους. Έν τοις μεταφρένοις 
αυτού επισκιάσει σοι, καϊ ύπό τάς πτέρυγας 

ι daic» gentia abjeclionera vaucinabatur; hic vero 
cerVamhia el leolaliones cjtis qui sccundum Dorni-
nuiu consummaiur, compleciitur; imo ctiam S?!-
valoris noslri in dcserto lenlalionom praenuniiat, 
quaitdo assqn plus csl a Spiritu in descrlum, ut 
lentarelur a diabolo, pradictlque ejus in oanibus 
vicloriam. Quid itaque ait propheticus sermo? 
Prior quidem populus, qui in praccdenti Moysis 
oralione plorabal, bsec confitebatur, Quia defeei^ 
mus in ira tua, et caetera, quae ibidem declaranlur; 
populus vero qui post illum a Deo per Christum 
constituendus crat, adjutorio AUisaimi conOsus, 
in ipsoque sciuper babilans, perturbaiione et conv-
motione vacuus raanet; nlpoiequi sub legumento 
Dei sedes babeat, leuiationuinque nullam aversa-
ttiur, sed in singulis dicel Domino : Suscepior 
mem es tu et refugium meum, Deus meus, tperabo 
in eum. Pro iUo aulem, Qui habtlal in adjulorio 
AUiuimi, Symmacbus, Qui habital sub legumctilo 
Allisiimi; Aquila vcru et quinta edilio, Qui sedel 
in abscondilo Altissimi, edidcrunt. Quo significatur 
ejus, qui secundum Deuiu in Cbrislo concerlal, 
firmitas el imperlerrilus auimus, et quomodo in 
recessu aoiraae ejus babilet sedeatque adjutor ejus 
AKUsimus. Rursunique, pro illo, In tegumento Dei 
coeti commorabitur, Aquila, Jn iegumento fottis com* 
morabituri Symmacbus aulein, Sub umbra fortis 
pernoctans, inlerpreiati sunt. Sed baec quidem quasi 
in prooemiis SpiriUis sanclus loculus es l : qtue sc-
quunlur aulem ad eum dirigit, loUimque serrao-
lem ad ejus per&onam refert, qui pro Christo con-
certat ac superat; sive erjam ad bomjnem qui ift 
Salvatore esse intelligitur, quo ceu instrumenlo 
iisum est Dei Verbum quod pneexsistebat. Eienim 
Mle io adjutorio AJlissimi babilans, sub tegumenlo 
inhabilantis in se f>ei Verbi commorabalur, qui 
deitate sua ipsum inumbrabal; alque is in susce-
ptoreai, refugium et spem babebat ipgam Dei Verbi 
vUrtulenu qua replebaiur. Queiqadmodum autem 
Cbristi corpue buraanum illius in&lrumenluni erat; 
sic et populus cju», Cbristi corpus a sanclo Apo-
stolo vocatur his verbis : Vos antem estis corpus 

Chrisii, et membra ex paxte ··. 

Merito igilur q u » bic quasi de corpore Cbristi 
dicwUur, etiam ad humanilatcm Salvaloris noslri 
referanUir, atque ad eum qui io ipso consummaius 
esl. Quae cum bac laiione dicia sint, deinceps 
enarralur, quanta a Deo conCereoda sint in eum, 
qulbabiut in adjutorio Allissimi, et sub legumeulo 
Dei comrooratur, ae dicil Doniiuo, Susceptor meus 
e$, at refugium meum, Deut meus, sperabo in eum. 
Quaenam autem i l l i eonferenda sint in sequentibus 
warrat: — V E R S . 3-9. Quoniam ipse liberabil me de 
laqueo venantium, el Λ verbo turbulento. In scapu-
li$ luis obumbrabil tibi, el sub pennis ejus gperabi^ 
£ φ ο circumdabit te veritas ejus, no* timebit α ίί> 

u l Cor. x i i , 27. 
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more nociurno, α sagitta volanie in die, α negotia ± αύτον έΛχιεΐς. ΌχΛφ κνχΛώσει σε ή άΛήβξία 
perambutante in tenebris, α ruina et dcemonio meri-
diano. Cadent α latere tuo mille, et decem millia α 
dtxirh tui$, ad te BUtem non appropinquabit. Ve-
rumtamen oculis tuis contiderabis, et retribulionem 
peccatorum videbis. Quoniam tu tpe$ mea, Altissi* 
mwm potuisli refugium tuum. Insultus plurimos in 
eum fore pranuntiat, qui in vaticinio eniintiatur. 
Hic vero perrarus erat et mtrabilig, in abecondito 
Altissimi eedens, gub umbra forlis commorans et 
Domino dicens, Susceptor meus es tu et refngium 
meum, Deus meus, el sperabo in eum; sive secundum 
Aquilam, Deu$ meus, confidam in illo; aul secun-
dum Symmachum, Deu$ meus, et bonam fiduciam 
habebo in Ulo. Adversus eum igitur, qui eo quo 
dicium est modo in Dei auxilio repositus erat, i m i -
diae quacdam ct conjuraliones sexcentorum hostium 
insiM-rexerunl: quae scilicet laquei venantium, ser-
Aiones turbulenti, limor noclurnus, sagitla volang 
*n die, negolium perambulans in tenebris ruina 
ftoraonii racridiani vocalaegunl: ad baec v e r o , millia 
ec decem mill ia; iia ut millia sinisiram; decem 
v:ro raillia dexteram ejus occuparent. Nam ha»c 
chxtris parlibug, utpole firmioribue et foriioribus, 
insidiabantur. Ait vero nullum borum eum qui in 
vaticinio fertur attingere posse. Praeterca dicitur 
eum incessurum ease non raodo supra serpentes et 
gcorpioneg, nam haec modica eranl; sed guper as-
pidem ct basiligcum, et conculcaiurum esee leonera 
ct draconem : quae gane inler feraset replilia prki -

αύτον, ού φοβηθήση άπό φόβον ννχτερτνον, αχό 
βέΧονς χετομένον ημέρας, άπό πράγματος kr 
σκότει διαχορενομένον, άπό συμπτώματος χαϊ 
δαιμονίου μεσημβρινού. Πεσειται έχ τού χΧΙτονς 
σον χιΛιάς, χαϊ μνριάς έχ δεξιών σον, χρός σέ 
δέ ούχ έγγιεΤ. ΠΛήν τοις όφθαλμοις σου κατα
νοήσεις, χαϊ άνταχόδοσιν άμαρτωΛών δψει» "Οπ 
σύ ή έΛχίς μον, τόν Ύψίστον έθον καταφυγή 
σον, Πολλάς επαναστάσεις ό λό^ος προαγορεύει γε-
νήσεσθαι τω προφητευομένω. Ούτος δε ήν σπάνιος 
τις καί θαυμαστός, έν άποκρύφφ τοΰ 'Τψίστσυ κα
θήμενος, ύπδ τήν σκιάν τοΰ ικανού αύλιζδμενος, 
καί λέγων τ φ Κυρ (ψ · ΑντιΛήπτωρ μον χαϊ χατα-
φνγή μον, ό θεός μον, χαϊ έΛπιώ έχ* αύτον· \ 
κατά τδν Άκύλαν, Ό θεός μον, πεχοιθήσω έν αύ
τ φ · ή, Ό θεός μον, χαϊ εύΟαρσήσω έν αύτφ,χτύ 
τδν Σύμμαχον. Τούτω δή ουν τψ τών εέρημένων 
τρόπω άνακειμένφ τή τοΰ Θεοΰ βοηθεία επίβουλα! 
τίνες καί συσκευα\ μυρίων κατ' αύτοΰ στρατευομένων 
έπανέστησαν · παγίδες γοΰν θηρευτών ώνομάσθηο», 
καί λόγοι ταραχώδεις, κα\ φόβος νυκτερινός, χε\ 
βέλος πετόμενον ημέρας, κα\ πράγμα έν σκότει αα-
πορευόμενον, κα\ σύμπτωμα δαιμονίου μεσημβρινού* 
καί πρδς τούτοις άπασι χιλιάδες καί μυριάδες* d 
μέν χιλιάδες τά αριστερά αύτοΰ άπολαμβάνουσαι, α! 
δέ τά δεξιά μυριάδες. Αύτα\ γάρ τοίς δεξιοίς ώς αν 
κραταιοτέροις κα\ ίσχυροτέροις μέρεσιν έπεβούλευο*. 
Τούτων δέ πάντων ουδέν προσψαύειν τφ περίού ό)4· 
γος προφητεύει. Έ τ ι δέ πρδς τούτοις έπιβήσεσθαι 

cipem oblinent locum. Exislimo autem bis princi- λέγεται, (I) δτι καί επάνω δφεων κα\ σκορπιών 
pes hujus gaeculi gigniticari, necnon invisibileg et 
primarias potestates. Verumtamen qui in prophetia 
ferlur omnes gimul conculcaturus esge dicitur. Nam 
$uper aspidem, inquit, et basilhcum ambulabis, el 
conculcabis leonem et draconem. 
άρχοντικάς δυνάμεις, Πλήν δμως δ προφητευόμενος καταπατήσειν -αθρόως λέγεται τάς πάσας, 
γάρ, φησίν, έχϊ άσχίδα καϊ βασιΛΙσκον, καϊ καταπατήσεις Λέοντα καϊ δράκοντα. 

μικρά γάρ ή ν ταΰτα· άλλ' έπ' ασπίδα κα\ βασιλίσχβν, 
καταπατήσειν τε λέοντα κα\ δράκοντα · ά δή βαειλι-
κώτατα καί άρχικώτατα τών έν θηρίοις κα\ έρπετοίς 
τυγχάνει. ΟΤμαι γοΰν διά τούτων τούς άρχοντας tw 
αίώνος τούτου σημαίνεσθαι, καί τάς αόρατους καλ 

Έχι$ήσ% 

Quis igitur hic fuerit, cui talia competere possinl; 
ei quis populus quem decem millia inimicorum ad 
dexteram oppugoant, ad alterum vero latus niillia, 
neque audent ad eum accedere, ged coram eo ca-
dunt; agc disquiramus. Dico aulem aliquo modo 
posse hasc referri ad hominem in Chrislo consum-

Τίς ούν γένοιτ' άν τοιούτος, ώς έφαρμόζειν αύτφ 
όύνασθαι τά τοιαύτα, και δς ό λαδς μέν έχθρων \άι 
μυριάδας επιστρατεύεται αύτοΰ τοίς δεξιοίς, τοί;& 
κατά θάτερον μέρος χιλιάδας, μή τολμαν δέ αύτον 
προσψαύειν, καταπίπτειν δέ έμπροσθεν αύτοΰ, φίρε 
κατανοήσωμεν. ΦημΙ δέ καθ' Ινα τρόπον αναφέρει 

malum; qualis erat Paulus, qui dicebal, Scio ho- f) ταύτα έπί τδν έν Χριστφ τετελειωμένον άνθρωίαν* 
minem in Christo 6 4 ; et ad omnes qiti perinde atque 
ille dicere possinl, Quis nos separabit α charitate 
Deif tribulatio, an angu$iia,an persecutio, anfames, 
an nuditas, an periculnm, an gladius 6 3 ? ac rur-
eum, CertUB $um enhn quia neque mors, neque vita, 
neque instanlia, neque fulura, neque virtules, neque 
alliludo, neque profundum, neque creatura aliapole-
ril nos separare α charitate Dei, qua ett in Christo 
Jesu 6 6 ; ad haec vero quisquis dicere polest, Sed in 
his omnibus superamus * 7 , digiutg sane fuerit ut de 
ipso h« voces proferantur. Talts quippe bomo ba-
bilans in adjutorio Allissimi, et in legumeulo^)ei 

οΤος ήν ό Παύλος λέγων * Οϊδα άνθρωπον έν Χριστφ 
έπ\ πάντα τε τδν όμοίως έκείνφ λέγειν δυνάμενο»· 
Τίς ημάς χωρίσει άπό τής αγάπης τού θεοΰ; 
ΟΛίψις, ή στενοχώρια , ή διωγμός , ή Λιμός, k 
γνμνότης, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα; χα\ τ$η' 
Πέπεισμαι γίιρ, δτι ούτε θάνατος, ούτε ζω^,ούη 
ενεστώτα, ούτε μέΛΛοντα, ούτε δννάμεις, 
ύψωμα, ούτε βάθος, ούτε τις χτίσις έτερα 0ι»+ 
σεται ημάς χωρίσαι άχό τής αγάπης τον Sew 
τής έν Χριστφ Ιησού · ό δέ πρδς τούτοις ο% « 
ών λέγειν · ΑΛΧ έν τούτοις πάσιν ύπερναώ^ 
άξιος άν γένοιτο τόΰ κα\ έπ ' αύτώ λεχθήναιτάς ψ> 

e f c I I Cor. x i i , 2. 
« ) "Οτι μ ή . 

Rom. νιιι 35. 6 6 ibid. 38, 59, «7 ibid. ol, 
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κειμένας φωνάς. Ό γάρ τοιούτος, κάτοικων έν βοη- χ commorans, dicet Domino : Susceptor meus es el 
θεία τοΰ Υψίστου» καί έν σκέπη τοΰ Θεοΰ αύλιζό-
μενος, έρεΤ τψ Κυρίψ· ΆττιΛήπτωρ μον εϊ καϊ 
καταφυγή μον , ό θεός, καϊ έΛπιώ έπ' αύτότ. 
Ταΰτα δέ αύτοΰ διαθέσει τελεία είρηκότος, θεσπίζει 

* αύτψ τδ ΟεΓον Πνεΰμα, δτι ασφαλή είλατο φύλακα, 
καί καλήν έκτήσατο καταφυγην τδν Κύριον. Τοιούτον 
γάρ έχων βοηθδν κα\ πρύμαχον κα\ ύπερασπιστήν, 
ούδένα τών έχθρων .φοβηθήσεται, άτε αύτοΰ τοΰ 
Κυρίου ^υομένου αύτδν έξ απάντων. Καί γάρ έκ 
παγίδος θηρευτών έξελείται αύτδν , καί άπδ λύγου 
ταραχώδους τοΤς μεταφρένοις αύτοΰ επισκιάσει αύ
τώ · κα\ πάντα δέ τά έξης κατηριθμημένα έπί πάντα 
τδν έν Χριστψ τέλειον άνθρωπον άνενεχθήσεται, και 
έπί τδ σώμα δέ Χριστού, ήτοι τδν έκ τελείων ψυχών 

refugium meum, Deus, et $perabo in eum. Haec quip-
pe ez perfeclo et gincero afleclu dicentem, vatici-
oalur divinus Spiritus lutum elegisse custodem, et 
pulchrum oblinuisse refagium, scilicet Dominum. 
Cum talem quippe adjutorem, propugnaiorem et 
protectoretu nactus eit, nullum inimlcorum perii-
mesoet, quta ipeum Dominus ex omnibus eruit. Et-
enim ex laqueo venantium liberabit eum, et a verbo 
turbulento, seapulis guis obumbrabit e i : pariterque 
omnia quae gub haec recensentur, ad quemvis in 
Christoperfectum bomtnem referentur; itemquead 
corpus Cbristi, videlicet ad martyrum chorum ex 
perfectia animabug compositum; sive ad perfeelam 
Ecclesiam ipsius, quam ipse sibi astare fecit, nulla 

κατεσκευασμένον μαρτύρων χορόν ή τήν τελείαν g mactria aut labe aul quopiam gimili affectam. Qui 
Έκκλησίαν αύτοΰ, ήν αύτδς έαυτψ παρεστήσατο, μή 
έχουσαν σπίλον ή pυτίδα, ή τι τών τοιούτων. Ό γοΰν 
έπ\ τήν πέτραν οίκοδομήσειν έπηγγελμένος τήν Έκ^ 
κλησίαν αύτοΰ, ώς μή πύλας $δου κατίσχυσε ι ν αυτής, 
αύτδς αυτής καί φύλαξ κα\ φρουρδς έσται, περι-
φράττων αυτήν καί ασφαλιζόμενος, πρδς τδ μή τάς 
πύλας του φδου κατίσχυε ιν αυτής. Διδ τή τοιαύτη 
Εκκλησία, καί τψ τοιούτω δή Χριστού μαρτύρων 
χορώ, τψ κατοικίαν μέν μηδαμώς Εχοντι έπί γής, 
δυναμένψ δέ λέγειν, Έμών δέ τό ποΛΙτενμα έν 
ονρατόΐς υπάρχει, λεχθήσεται* Ό κάτοικων έν 
βοηθεία τον Ύψιστου, έν σκέπη τού θεον τούού-
ρανούαύΛισθήσεται.ΕΧτ'έρείμέν αύτδς τψ Κυρίψ, 
Λ είλατο κατοικεϊν ύπδ τήν σκέπην · ΆντιΛήπτωρ 

igitur Ecclesiam suam se sapra petram fundaturum 
esse pollicitus est; ila ut porias inferi nunquara 
pravaleant adversus eam, illius ipge et custog et 
praesidiarios erit, ipsara circuramuniens el vallans, 
ne poriae inferi prasvaieant adversus eam. Quamob-
rem hujusmodi Ecclesi», et bujusmodi Christi 
martyrum cboro, qui babitaculura quidem nolla-
lenus in terra habet, sed ha3C fari potest, Nottrm 
autem conversatio in cctih est M , dicettir, Qui habitdt 
in adjutorio Allissimi, in tegumento Dei coeli commo-
rabitur. Deinde dicet quidem ipse Domino, eub cu-
jus tegumento babitare cooptavit, Susceplcr meu$ 
es et refugium meum, Deus meus, et sperabo in eum. 
Cum autem talem custodem naotue eit, et talem 

μου εϊ καϊ καταφυγή μον, ό θεός μον, καϊ έΛπιώ C sibi gervaiorem et adjulorem ascripgerit, dfcet ifli 
έπ' αυτόν. Κτησαμένω δέ αύτψ τοιούτον φύλακα καί 
τοιοΰτον σωτήρα καί βοηθδν έπιγραψαμένψ λεχθή-
σεται ύπδ τοΰ Θείου Πνεύματος, ώς άρα εΓη καλήν 
εύράμενος έαυτψ μερίδα καί τείχος δχυρδν", δπλον 
τε άμαχον τδν έαυτοΰ Κύριον. Τούτον γάρ Εχων έν 
άσφαλεΐ καί άμερίμνως οίκησες, άτε κάτοικων έν 

Spiritus divinua, optimam ipsum portionem ade-
pttim esse, murum flrmvsgimum, inexpugnabile scu-
tum, scilicet Dominum guum. Huncquippe naclug, 
in luto et sine sollicitudine degei, otpole qui habi-
tet in adjutorio Allissimi, el in tegumento fortis 
coramoretur. 

βοηθεία τοΰ Υψίστου, κα\ έν σκέπη τοΰ Ικανού αθλούμενος f 

Εί γοΰν ποτε, φησ\ν, οί τών άνθρωπείων ψυχών 
θηρευταί, αφανείς καί αόρατοι δυνάμεις κατά τδ 
σύνηθες αύτοίς παγίδας λαθραίως έγκρύπτοντες, 
προβάλλεσθαι κατά σοΰ πειρψντο, οψδέν αύτοίς έσται 
πλέον δτι αύτδς Κύριος ^ύσεταί σε έκ παγίδος θη-r 
ρευτών, Ή παγϊς συτετρίδη, καϊ ήμεϊς έφφύσθη-
μετ. ΕΙ δέ καί λόγοις θορυβείν έπιχειροϊεν ίέντες 
εαυτών τδν τής ασεβείας ίδν διά τής εαυτών γλώσσης, 
άλλά καί τούτων αυτών πάλιν^δ Κύριος άβλαβη τδν 
έαυτοΰ άνθρωπον φυλάξει."Ινα μή δ φλογμδς τοΰ τών 
ανθρώπων βίου καί δ τής κακίας καύσων, έπί πλεΐον 
έκκαυθείς, έξαψη τά κακά κατά τοΰ τής εύσεβείας 
αθλητού, θεσπίζει φάσκων δ λόγος αύτψ · Έτ τοις με-
ταφρέτοις αύτον επισκιάσει σοι, καϊ ύπδ ζάς 
πτέρυγας αύτον έΛπιεΊς.Έλ δέ κα\ πολεμίων στίφη 
πεπυρωμένα καί θανατηφόρα βέλη λόγο^ν ψευδών καί 
τής αληθείας εναντίων άκοντίζοι κατά τοΰ δηλουμένου, 

Ααΰτδς μέν ησυχάσει νόμφ θείψ πειθαρχών λέγοντι· 
Κύριος ποΛεμήσει υπέρ ύμώτ, καϊ ύμεϊς σιγή-

Si iUque i l l i , ait, bamanarum animarum venato-
res, invisibHes scilicet et occultae virtutes, pro more 
golilo hqueos clam occuUantes, te uoquam aggrc-
diantur, nibil proderit illie : quia ipse Doininus 
eruet tede laqueo venantium, Laqueus contriiuseU, 
et not Uberati $umu$ " · Quod si eum sermonibus 
quoque turbare tentaverint, impietalig sua3 virus 
lingua emittentes, bis etiam iltesum bomlnem 
guum Dominus servabit. Ac ne bumame vitae aeslus 
et ardor malitiae magis roagisque incensus, contra 
pieUtis athletammalasaccendat, baec gerrooipgi va-
licinalur: In scapulit suis obumbrabit tibi,etsub vcn-
nis ejus iperabis. Quod si inimicorum agmina, ignita 
et lelbifera mendacium el cuui vero pugnanliuro 
sermonum tela jaculentur adversus memoratum ho-
minera, ille quidem quiescet, divinae legi obterape-
rans quae ait : Dominu$ pro vobis pugnabit, et vos 
tacebitis : opportune autem ipsi dicUur : Scuto 
circumdnbU te veritqs ejus. Ipsa namque Cbrisli 

·" Pbilip. π ι , ?0. " Psal. ς ι χ π ι , 7, 



I M l EUSEBII CiESARIENSlS OPP. PARS IH. — EXEGETICA. itiS 

doctrin» vertlaa, virtutem magnam obtinens, eura Α σεσθε · λεχθήσεται δέ άύτψ κατά καιρδν τδ, ΌχΜρ 
circuminuniet, in circuilu posiU ac scuto tegent 
auo, ut ae. accedente riocte, et tenebria offusis, re-
formidet ille, aut prae metu turbelur; neque pari-
ter in die immissa tela meluat. Per noclem autem 
el teoebrat calamilatis tempora significat, ln qui-
bus oihil reformidalurum ait eum , qui scuto veri-
Ulis circummunieltir : per diejn vero, tranquilla 
el pacata tempora indicat, in quibus inimici nosiri 
sagitlae eminus volantes, blasphema nempe et im-
pia diela, in uos eiuittere soleat. Nam perscculio-
nuro tempore nen emimis tela miltunt, sed comi-
nut impetum facienlee, nos universos devorare, ut-
pote mortem expetentes nogiram , conantur; ot 
aliquando ille eum poluit devoravit. At nos scuto 

χυχΛώσει σε ή άΛήθειά αύτον. ^ύτη γάρ ή αλή
θεια τών Χρίστου δογμάτων, μεγάλην κεκτημένη δύ
ναμιν , τδν έχοντα αυτήν περιφράξει, χυχλοΰα 
αύτδν, καί περιβάλλουσα τψ εαυτής δ πλω, σερδςτδ 
μήτε νυκτδς επελθούσης, μήτε σκοτίας καταλαβούσης 
δεδιέναι, μηδ' ύπδ φύβων ταράττεσθαι, μήτε τών έν 
ήμερα πεμπο μένων βελών φροντίζει ν. Δήλοι δε δια 
μεν τής νυκτδς καί τής σκοτίας τούς περιστατιχονς 
καιρούς, καθ 1 ούς φησι μηδέν φοβηθήσεσθαι τδν ύώ 
τού τής αληθείας δπλου περιπεφραγμένον * διά δετής 
ημέρας τούς έν γαλήνη καί ευδία καί είρηνική χατα-
στάσει, καθ' ούς πό^ωθεν βέλη πετόμενα καθ1 ημών 
πεμπειν είώθασιν οί έχθροι, τούς βλάσφημους χα\ 
ασεβείς εαυτών λόγους. Κατά γάρ τούς τών διωγμών 

jam memorato protccli, dicenius : Niii quia Domi- Β καιρούς, ού πό^ωθεν έστώτες βέλη πέμπουσιν, oU* 
έγγύθεν ύρμώντες, καταπιείν ημάς δλους οία θανά
του φίλοι πειρώνται · δς κατέπιε τότε Εσχύσας. Άλλ' 
ημείς γε , τψ δηλωθέντι ίπλψ πεφυλαγμένοι, έρού-
μεν · Εί μή δτι Κύριος ήν έν ήμΐν, έν,τφ έχανα-
στήται ανθρώπους έφ' ημάς, άρα ζώντας άν εα-
τέπιον ημάς. Ούτ' ούν ημέρας ούτε νυκτδς δυνήσον-
ταί τι καθ' ημών οί εχθροί διά τδν ύπερμαχούνταήμων 
Κύριον. Διδ Χέλεκται· Ού φοδηθήση άχό ρό6ον 
νυχτερινού, άχδ βέΛους χετομένον ημέρας, άχό 
πράγματος έν σχότει διαχορευομένου · άλλ' w& 
άχό συμπτώματος χαϊ δαιμονίου μεσημβρινού 
φοβηθησόμεθα. Εί δέ καί χιλιάδες καί μυριάδες αο
ράτων ή καί ορατών έχθρων καί πολεμίων κατά τοΰ 

nus erat in nobis, cum exsurgerent homines in nos9 

forte vipos deglutuseni no$ Neque uocie igitur 
n6que interdiu quid conlra not poterunt inimici 
nostri propter Dominuro propugnatorem nostrura. 
Quare dictum es l : Non limebis α timore nocturno, 
α tagilla volante in die, α negolio perambulante in 
tenebris; iroo neque α ruina et d&monio meridiano 
timebimus. Quod si millia el decem millia, sive in -
vitibili i im eeu visibilium inimicorum et hostium, 
contra Chrisli populum et contra Ecclesiam ejua 
imurrexerint; omnes sane ona virlus ejus uno mo-
mento deslruet, u l nos ipsis oculis vindiclam per-
ipiciamus. Ideo dicitur : Verumtamen oculis tui$ 
considerabk, et in retributionem peccatorum videbis. Q λαού τού Χριστού καί κατά τής Εκκλησίας αύτου 
Nos autem eermonis veritatem ipsa exetnplorum έπανασταίεν, άλ)Α καί πάντας αθρόως δμοΰ χαι^α· 
interprelatione percepimus, conspecto variis tempo- σας ή αύτοΰ δύναμις έν μιά (δοπή καθελεί, ώς αυτοί; 
ribti6 Ecclesiam Christi iropugnantium flne, qui con- όφθαλμοίς παραλαβείν ημάς τήν έκδίκησιν. Διδ U-
festim, nec longo post lempore a Deo debellali sunt. λεκται* ΠΛήν τοις όφθαΛμοίς σον χατανοήοτις, 
χαϊ άνταπόδοσιν άμαρτωΛών δψει. Ημε ίς δέ τοΰ λόγου τήν άλήθειάν έξ αυτής τής ερμηνείας πάρει· 
λήψαμεν, κατά καιρούς τά τέλη συνορώντες τών τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ πολεμησάντων, παραχρήμα« 
καί ούκ είς μακρδν ύπδ τοΰ θεοΰ πολεμηθέντων. 

Haec porro omnia, el caelera sub hsec memorata, 
ad bominem etiam qui in Christo est referenlur, 
necnon ad omnes qui dicere valeant : Omnia po$-
$ttm in eo qui me conforlat Christo Jesu.u Hic porro 
fueril Chrisli chorus, qui ex sanctis et pertectis Dei 
marlyribus constat, quique ad sanguincro usque 
pro veritale decertavil, et bravia victoriae cum Deo 
partae adversus inimicos retulit. H 3 3 C ilem, quae di-
cta sunt, Christi homini coaptabuntur : hoo eiiim 
declarat dictorum series. Nara cum ad quempiam 
dixisset : Quoniam ipse liberabit de lagueo venax-
lium, eta verbo lurbulento, el : Jn scapulii suis ob-
umbrabit tibi, el sub pennis ejus sperabis; el cnra 
eumdem alloquens subdidisset : Scuto circumdabit 
te veritas ejus; et illud : Non timebis α timore no-
clurno; ilemque : Cadent α latere tuo mille9et de-
cem millia α dextris tuis, ad te aulem non appro-
pinquabit; ct adjecisset : Verumtamen oculis tuis 
cotuiderabis, et relributionem peccatorum videbis; 
curo oronia singulariter quagi de uno locutus esset, 

Πάντα δέ ταΰτα καί τα τούτοις έξης επιλεγόμενα Ιά 
τδν έν Χριστψ άνθρωπον άνενεχθήσεται, καί έπ\ παν:« 
τδν οίον τε λέγειν · Πάντα Ισχύω έν τφ ένδννα-
μούντί με Χριστφ Ιησού. (Λτος δ* άν είη δ Χρι
στού χορδς, ό έξ αγίων καί τελείων θεοΰ μαρτύρβν 
συνεστώς, ό μέχρις αίματος αγωνιζόμενος ύπερ αλη
θείας , καί τά βραβεία τής έν Θεώ νίκης κατά wv 

D αντιπάλων αίρόμενος. Καί έπί τδν άνθρωπον δέ«5 
Χριστού άρμοσθήσεται τά λεγόμενα · τοΰτο γοΰν «ρ-
ίστησιν αύτη ή τών έμφε ρομένων ακολουθία. Είιώ> 
γάρ δ λόγος πρδς ένα τ ινά, 9Οτι αυτός φύσεται h 
παγίδος θηρευτών χαϊ άπό Λόγου ταραχώδους, w l 
Έν τοις μεταφρένοις αυτού έπισχιάσει σοι, χαϊ 
ύπδ τάς πτέρυγας αυτού έΛπιεΐς · κα\ πρδς τδν 
αύτδν έπάγων τ δ , νΟπΛφ χνχΛώσει σε ή άΛήθν* 
αυτού · καί τ δ , Ού φοδηθήση άπό φόδον νυχτερι
νού · καί τδ, Πεσείται έχ τού χΛίτονς σου 
χαϊ μυριάς έχ δεξιών σου, πρός σέ δέ ούχ έγρν' 
καί τούτοις προστιθείς τδ, ΠΛήν τοις όρθαΛμοϊς (rm 
κατανοήσεις, χαϊ άνταπόδοσιν άμαρτωΛών &t*' 

. Τ · Psal. cxxm. 1-5. 7 1 Ρΐιίΐίο. ιν, 13. 
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πάντα δέ τά ένικώς είπών ώς πρδς Ινα τινά, έπισυν- Α sic inferl : Quoniam tu ε*, Domine, spes mea, Altis-
άπτει λέγων, Ότι σύ, Κύριε, έΛπίςμον, τόν " Υψι-
στοτ Ιβον καταφυγην σον · σαφέστατα παρίσταται, 
δτι Κύριος ήν πρδς δν ταΰτα πάντα έλέγετο. Μηδε-
μιάς γάρ διαμέσου εναλλαγής προσώπου γενομένης, 
συνήψεν δ λόγος ύπδ μίαν διάνοιαν ώς πρδς Ινα τά 
πάντα · παρέστησέ τε τίς ποτε ήν ούτος, διασαφώ ν 
έξης καί λ έ γ ω ν "Οτι σύ, Κύριε, έΛπίς μον, τόν 
"Υψίστον §θον καταφυγην σον. Επειδή γάρ σύ, 
φησ\ν, ώ Κύριε, έφ' δν έγώ ήλπισα , τδν Ύψίστον, 
δηλαδή τδν άνωτάτω Θεδν, κα\ σαυτοΰ Πατέρα, κατα
φυγην Εθου σεαυτοΰ, διά τοΰτο ού προσελεύσεταί σοι 
ούτε χιλιάς, ούτε μυριάς, ούτε παγίδες θηρευτών, ού
τε τι Ιτερον τών κατηριθ μη μένων * καί έπειδήπερ σύ, 
ώ Κύριε, εΤ μου τοΰ ταΰτα λέγοντος έλπίς, Τότ "Υψι-

limum posuitli refugium luum; aperlissime decla-
rans Dominum esse adquera baec omnia dicebantur. 
Curo nulla enim in medio pcrsonae mutatio facta 
sit, omnia una sententia, quasi uni dicta, concin-
nata sunl, *»c his verbig clare significatur declara · 
turqtte quis ille sit : Quoniam fit e*, Domine, $pe$ 
mea, Aliissimum posuisti refugium tuum. Quia enim, 
inquit, tu , Domine, in quem ego gperavi,. Altisst-
rouro, id eet supremum Deum et Pairem tuurn, 
reftigium luum posuisli, ideo non accedent ad le, 
neque millia, neque decem millia, nec laquei ve-
nanlium, neque aliud quidpiam ex m«moratis: et 
quia tu, Domine, spes mei es baec dicenlis : AUis-
simum posuisti refugium luum; ideo inilio sermo-

CTOT έθον καταφυγην σον · διά τοΰτο κα\ άρχόμε- Β nig de te dicebam : Qui habilat in adjulorio Altii-
νος Ιλεγον περί σοΰ, Ό κάτοικων έτ βοηθεία τον 
Ύψίστον, ή , Ό καθήμενος έτ άποχρύφω' Υψίστου · 
έπειδήπερ έν άπο^ήτοις καί άποκρύφοις σύνεδρόν 
σε καί σύνθρονον δ "Υψιστος έποιήσατο, φήσας πρδς 
σέ · Κάθου έκ τώτ δεξιών μον, έως άτ θώ τους 
εχθρούς σον ύποπόδιον τών «οδών σου. 

Υψίστου δέ#νοουμένου έν τούτοις τοΰ ανωτάτου Θεοΰ 
τών δλων · Κυρίου δέ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ, δς τδν "Υψίστον 
έθετο καταφυγην αύτοΰ, είκότως καί ΜωΒσής τ φ αύ
τφ θείω Πνεύματι θεοφορούμένος έδίδασκεν έν μεγάλη 
φδή λέγων "Οτε διεμέριζεν ό "Υψιστος έθνη, ώς 
ίιέσπειρεν νΙούς Αδάμ, έστησεν δρια έθτών κατά 
αριθμόν άγγέΛων θεού. Καϊ έγενήθη μέρος Κυρίου 
Λαός αυτού Ιακώδ, σχοίτισμα κΛηρονομίας αύτον 

simi, aut : Qui habitat in abscondito Altissimi, quia 
in arcanis et occullis te AUissimus sedis el tbronl 
conforlem effecit, te sic alloquens : Sede α dextri$ 
meit, donec ponam inimicot tuot scabellum pedum 
taorum 

* Cum autem Allissimus bic pro stipremo omnium 
Deo intelligatur; Dominus autem pro Filio Dei, 
qui Allissimum posuit refugiura suum; jare Moy-
gegejusdem Spirilusnumine afflatus in magno can-
lico ba3C docuit : Quando dmdebat AUissimus gen-
Us, ut dissaminabat filios Adam, constiluit terminos 
populorum, secundum numerum angelorum Dei. Et 
facta est porlio Domini populus ejus Jucob, [unieu-

ϊσραήΛ. Διά τούτων γοΰν κα\ δ Μωύσής "Υψίστον c /«t ha>reditatis eju* hrael His enim Moyscs 
σαφώς προσείπε τδν άγέννητον Θεδν , διανέμοντα τά 
έπ\γής έθνη τοίς έαυτοΰ άγγέλοις · Κύριον δέ τδν Υίδν 
τοΰ Θεοΰ, τδν παρά τοΰ Πατρδς τδν Ισραήλ ύποδεδε-
γμένον. Αύτδς δ' ούν ούτος ό Κύριος καί διάτων προ
κειμένων έν βοηθεία τοΰ Υψίστου κατοικείν έλέγετο, 
καταφυγην τε έαυτοΰ τδν "Υψίστον τεθεϊσθαι, δηλαδή 
τδν έαυτοΰ Πατέρα. Διδ λέλεκται πρδς αυτόν Ότι 
σν, Κύριε, έΛπίς μον, τότ Ύψίστον έθου κατα
φυγην σον. Έπεί δέ Ίουδαΐκώτερον δ 'Α^ύλας καί 
δ Σύμμαχος τήν έρμηνείαν έκτεθείκασι, ύφορώμενοι 
τδ περί τοΰ * Υψίστου καί περί τοΰ Κυρίου άποδεδο-
μένον ήμίν δόγμα· καί δ μέν "Ακύλας ήρμήνευσεν 
είπών "Οτι σύ, Κύριε, έΛχίς μον, ύψίστον έθη· 

Deum ingenitam liqiydo Altissimum appellavit, qui 
gentes terrae angelis suis distribuit; Dominum 
vero Filium Dei, qui Uraelem a Patre suscepit. 
Hic ergo ipse Dominus in adjutorio Allissimi 
babitare affirmabalur, et AUissimtim posuiise 
refugium suuni, videlicet Palrem suum. Quamob-
rem dicium esl i l l i : Quoniam tu es, Domine, 
spes mea, AUissimum posuisti refugium tuum. Quia 
vero Aquila et Symmaclius modo ad Judaicam 
gententiam propius accedenie inierpretati sunt, 
doclripam a nobis de Allissimo el de Domino ira-
dilam gugpeclara babcntes ; Aquila enim nlidi», 
Quoniam tu, Domine, spes mea, allmimum potui 

%a κατοικητήριόν σον ό δέ Σύμμαχος* Σύ γάρ, habilaculum tuum; Symmacbus vero, Tu enim, 
Α > Λ . X my_ ΚΛ Λ / r " ΠΜΙ. ·ΛΛΛ*. nll.mmlmn»i ^/xmS.li hnhilntittttant θεέ, άφοδία μον, ύψίστην έθου τήν κατοίκησίν 
σον τηρητέον πρώτον μ έ ν , ώς ή πέμπτη Ικδοσις 
συνάδει τοίς Έβδομήκοντα, φήσασα κα\ αυτή · "Οτι 
σν. Κύριε, έΛπίς μον, τόν Ύψίστον έθον καταφν-
γήν σον * δεύτερον, ώς ή Εβραϊκή φωνή, ΈΛίων 
περιέχουσα τδν "Υψίστον δηλοί. Εύρομεν γοΰν έν νςτ' 
ψαλμψ κείμενον τ δ , Κεκράξομαι πρός τόν θεόν τόν 
ύψίστον* Ινθα άντί τοΰ , τόν ύψίστον, τδ ΈβραΙ-
κδν ΈΛίων περιέχει, ώς κα\ έπί τον παρόντος. 
Ούκ άρα χρή βιαζομένους τήν άλήθειάν διαστρέφειν. 
Καί άλλως δέ, είπερ κατά τδν Άκύλαν πρδς αύτδν 
τδν Κύριον λέλεκται, "Οτι σύ, Κύριε, έΛΛίς 
μου, ύψίστον έθηκα οίκητήριον σον ή κατά 

Deus, fiducia mea, altitsimam posnisli habilaiiontm 
tuam; observandum primoesl, quintam editionem 
Septuaginla Interpretibus accinere, nam et ipsa t\c 
babet, Quoniam tu, Domine, spes mea, altistimum 
posuisli refugium tuum ; secundo, Hebraicam vo-
cem, quae Elion habet AUistimum gigiiificare. ln L V I 
enim psalmo sic expre&sum invenimus u : Clamabo ad 
Deum altissimum : ubi pro illo, altissimum, Hebrai-
cum exemplar, Elion, circumfert, u l el in prscseRli. 
fion oporlel ergo violenUa utenles veriiatem ever-
tere. E l alioquin si secundum Aquilam ipsi Domino 
diclum sit, Quoniam tu n, Domine, spes mea, allis-
simum po$ui habitaculum tuum; aut seeundum 

" Psnl. c ix , l. f » Deul. x x x u , 8, 9. n Psal. L V I 3. 
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Symraachum, Tu enim, Deus, fiducia mea, allizsi- χ 
mam posuitti habitationem tuam; et sermo, ut Ju-
dsei opinanlur, ad Deuni universorum referatur: 
ctir deinceps additur, secundum Aquilam, Nox 
importabitur libi malitia, et plaga non appropinqua-
bit tegumento tuo, quoniam angelis suit prcecipiet ui 
cuttodiant te in omnibus vii$ tuis. In manibu* toi-
Unl te, ne forte offendal in lapide pes tnus; secuiH 
dum Symmacbum vero, posl i l lud, TM, Domine, 
fiducia mea, altittimam pOsuitli habilationem tuam ; 
qua de causa eubjicilur,Non prmvalebit adversum te 
malum, neque plaga appropinquabit tabernaculo tuo. 
Quoniam angelis suis mandabit de te, ut custodiant 
te in omnibus viis tui$. In manibus gestabunt te, ut 
ne impingas in lapidem pede tuo f Haec quippe de 
Deo nnWersorum dicta puiare, qui non omniuin Β 
impiissimum fuerit? Quis enira angelis suis man-
det de Deo universorum, 111 cuslodianl eura in 
omnibus viis ipsius? aut quomodo Deam, qui su-
pra omnra est, manibus gestabunt, ut non offiendat 
ad lapidem pes ejus? At vides non licere per ser-
nionis seriem, baec ad personam Dei, qui supra 
omnia esl, referre : neque itern supcrius dicta ab 
illo, Quoniam ipse liberabit te de laqueo venantium, 
α verbo lurbulento. In scapulit suis obumbrabit libi 
et sub pennis ejus sperabis, etcaelera quae sequuntur. 

Quod si quis hsec accipiat de Christo Dei, qui 
hic, ut eliam alibi, Dominus vocatur, is non aber-
ravcril a vero : nain Apostolus quoque a i t : Unut 
Deus ex quo omnia, et unus Dominu* per quem 
omrna'19 : ac rursum, Unm Dominus, inqiHt, una 
fides, utium baptisma. UnufDeus, qui est $uper 
omnia, et per omnia, et in omnibus7i. Duo atiteni 
Domini aperte a Davide dicli siint in illo, Dixit Do-
minu$ Domino meo, Sede α dextrii mei$, donec po-
nam hnmicos txiot tcabellum pedum tuorum77; 
imo etiam illud Moygis, Pluit Dominus α Domino in 
Sodomam et Gomorrham $ulpkur et ignem τ · , eidem 
senlenliaj astipuletur; queraadmodura etiam cum 
dicerel, Quando dividebat Altissimus gentes, factaest 
pars Domini poputus ejus Jacob19; manifeste quippe 
binc et Allissinntm et Dominum nosse videlur; 
Allissimum quidem eum, qui distribuil et sortes 
dal angelis suis; Dominum vero, qui cum angelis 
prsecellenlem omnium gentium gortem accipil. Quia ^ 
igitur Dominus, qui hic fndicatur, forma servi ac-
cepla, in similitudineui bominum factus est et ba« 
bitu inventus ut homo, ac post baptismum in Jor-
danc omnem passus tentalionem esl, quando du-
clua est a Spirilu in desertum ut tenlarelur a dia-
bolo, el in soliludine quadraginta diebus et quadra-
gima noclibus tentatug est, ct erat cum feris, ut 
ail evangeligta80; jure hacc orania Spiritus sanctug 
prenunliare occupat, significans quanta diebus qua-
draginia teniaius, quanta tolidem noctibus susti-
nuii. Gura enim ad Evangelium regni Dei pradi-

PARS I I I . — EXECETICA. 

τδν Σύμμαχον, Σν γάρ, Κνρ<β, άροδίαμου, νψίστψ 
έθου τήτ οϊχησίτ σου' αναφέρεται τε δ λόγος, ώς 
αν οίηθείεν Ιουδαίων παίδες, έπί τδν τών ολων Θεδν, 
πώς συνηπται έξης κατά μέν τδν Άκύλαν ΐ6, Ον 
μεταχθήσεται χρός σέ x&xla, χαϊ άφτ\ ούχ έητιεί 
έν σχέχχι σου · δτι άγγέΛοις αύτου έντεΜΊταΙ σι 
φυΛάζαι έν χάσαις όδοΊς σου. "Έχϊ ταρσών άρον-
σι, μήποτε χροσχόψη έν Μθφ ό Χούς σον xixi 
δέ τδν Σύμμαχον, μετά το,Σύ, Κύριε, αφοβίαμα\ 
ύψίστην έθου τήν οϊχησίν σον πώς έΐίώέγετκ 
τδ, Ού χατισχύσει σου χαχόν · ουδέ αφή έτγίαι 
τή σχηνή σον. "Οτι τοΐςάγγέΛοις έντεΛεϊται χερΙ 
σού φνΛάσσειν σε έν χάσαις ταίς όδοις σου. 'Εή 
χειρών βαστάσονσί σε, ίνα μή χροσχαίσγ kr Μ
θφ χοδί σου; Ταύτα γάρ πρδς τδν τών δλων Θεδν 
λέγεσθαι πώς ούκ άν εΓη πάντων άσεβέστατον; Τί; 
γάρ δ τοίς άγγέλοις αυτού εντελλόμενος περΙτοΰθεβΟ 
τών δλων, ώστε φυλάττειν αύτδν έν πάσαις ταίςόδας 
αυτού; ή πώς τδν έπί πάντων θεδν έπί χειρών β*· 
στάσουσιν , ίνα μή προσπαίση λίθφ δ πους αυτού; 
Άλλ* δρ^ς, ώς δ λόγος ούκ επιτρέπει είς πρόβων 
τού έπί πάντων θεού ταύτα άναφέρεσθαι· έπεί μηδέ 
τά ανωτέρω άπδ τού, Ότι αυτός φύσεταί σε έχ χα-
γίδος θηρευτών, άχό Λόγον ταραχώδους. 'Βν τ&ς 
μεταφρένοις αύτου επισκιάσει σοι, χαϊ ύχότάς 
χτέρυγας αύτου έΛχιεΐς, καί τά τούτοις επόμενε. 

ΕΙ δέ τις ταύτα έ κλάδοι έπί τδν Χριστδν τον Θεοΰ, 
καί ένταΰθα Κύριον, ώσπερ ούν καί έν άλλοιςύ*· 
μασμένον, ούκ άν διαμάρτοι τής αληθείας' έπεί u\ 
δ Απόστολος, Είς θεός, έζ ού τά χάντα, χά tk 
Κύριος, δι' ου τά χάντα" καί πάλιν» Είς Κύμος, 
φησί, μία χίστις, ένβάχτισμα. Εϊς θεός όέχΐχάτ-
των χαϊ διά πάντων χαϊ έν χάσι. Κύρωί τε & 
άντικρυς καί ύπδ τοΰ Δαυίδ ώνομασθησαν χατέ i 
Εϊχεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μον · Κάθον έχ &{»r 
μου, έως άν θώ τούς εχθρούς σον ύχοχόδιοντά 
χοδών σου · άλλά καί ΜωΟσής λέγων, "Ε6ρεζε Λ1 

ριος χαρά Κυρίου έχϊ Σόδομα χαϊ Γόμοί^α θά* 
χαϊ χύρ, τής αυτής άν γένοιτο δόξης · ώσπερ 
καί έν οΤς έφασκε τ δ , Ότε διεμέριζεν ό "Γτ>«ΓΓ0ί 
έθνη, έγενήθη μερϊς Κνρίον Λαός αύτον ΊαχΜ 
άντικρυς γάρ διά τοΰ, τδν "Ύψίστον καί Κύριον εΛ 
φαίνεται · Ύψίστον μέν τδν διανέμοντα καί κλήρο-
δοτοΰντα τοίς έαυτοΰ άγγέλοις, Κύριον δέ τδν ftfri 
τών αγγέλων κληρού μενον τήν πάντων τών efrw" 
διαφέρουσαν μερίδα. Έπεί τοίνυν δ δηλούμενος ̂  
τούτοις Κύριος μορφήν δούλου λαβών έν όμοα^ 
ανθρώπων γέγονε , καί σχήματι ευρέθη ώς Ανθρ»-
πος, ύπέμεινέ τε πάντα πειρασμδν μετά τδ βάττυρ 
τδ έν Ιορδάνη, δτε άνήχθη ύπδ τοΰ Πνεύματος «5 
τήν Ιρημον πειρασθήναι ύπδ τοΰ διαβόλου, καί iv*^ 
έρήμω μ' ημέρας καί μ' νύκτας πειραγμένος, 
ή ν μετά τών θηρίων, ώς φησιν δ ευαγγελιστής* εΙ«-
τως ταύτα πάντα τδ Πνεΰμα τδ άγιον προλαδον fe-
σπίζει, σημαίνον δσα τε έν ταϊς τεσσαράκονταήμβρ*1»* 
πειραζόμενος ύπέμεινέ, καί δσα κατά τάς Ισαρίδμ^ 
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ταίς ήμέραις νύκτας. Μέλλων γάρ έπί τδ Εύαγγέλιον Α 
τής τού Θεού βασιλείας παριέναι, πρίν άρξασθαι τού 
κηρύγματος, καί πρδ τής είς ανθρώπους ευεργεσίας, 
έπ\ τάς έχθρας καί πολεμίας τού τών ανθρώπων γένους 
δυνάμεις άνήγετο· δπως, εκείνος πρώτας καταγωνι-
σάμενος καί καθελών, ούτως έπί τήν τών πάλαι κατα
πονούμε νω ν λύτρωσίν τε καί έλευθερίαν παρέλθοι. 
Έχρήν γάρ αυτούς δή μάλιστα πρώτους τούς παρά 
πάσι τοίς έθνεσι θεούς είναι νομίσαντας, καί τάς τών 
ανθρώπων ψυχάς αίχμαλώτους, άπδ τής τού τών δλων 
θεού γνώσεως τε καί εύσεβείας άφαρπάσαντας, καθυ-
ποτάξαι καί τής τυραννίδος καθελείν είθ' ούτως άπα
σιν άνθρώποις τδ Εύαγγέλιον τής τού Θεού βασιλείας 
παραδουναι. Διδ δή πρδ πάσης ίστο ρου μένης αύτου 
πράξεως άνήγετο είς τήν έρημον πειρασθήναι δπδ 
τού διαβόλου · καί ήν μετά τών θηρίων, ώς φησιν δ & 
ευαγγελιστής, θηρία προσειπών τάς άπηγριωμένας 
κα\ θηριώδεις πονηράς δυνάμεις. Αυτά δή ούν ταύτα 
καί'δ παρών ψαλμδς προαναφωνεί προφητικψ Πνεύ
ματι άναγκαίως. Χρή γάρ, διά τών Εμπροσθεν διδαχθέν· 
τας τά περί τής είς ανθρώπους παρουσίας τού προφη
τευομένου, χαί τά περί τής ένσάρκου γεννήσεως αυτού, 
τά τε περί τοΰ θανάτου, δπως τε έκ σπέρματος Δαυίδ 
προελεύσεσθαι προκεκήρυκτο,άκολούθως καί τδν αγώνα 
μαθείν ημάς δν ήρατο κατά τών αντικειμένων δυνά
μεων. Ταΰτα ουν ή παρούσα παρίστησι προφητεία προ-
λέγουσα,δσα κατά τήν Ιρημον ύπέμεινεν έφ' δλαις ήμέ
ραις μ' καί νυξί ταίς Γσαις πειραζόμενος ύπδ τοΰ διαβδ-
λου. θηρευτ-αί γάρ ήσαν περί αύτδν άύρατοι δυνάμεις, 
παγίδας αΟτψ κατασκευάζουσαι. Καί αί μέν λύγοις 
ταραχώδεσιν αύτδν θορυβείν πειρώμεναι, αίδέ φοβείν 
κατά τάς νύκτας, καί πάλιν άλλα δι* ημέρας βέλη 
νοητά πέμπουσαι κατ' αύτοΰ* καί αύθις Ιτεραι ούκ 
ώνομάσθαι ήμίν , ουδέ λεχθήναι δυνάμεναι θνηταίς 
άκοαίς, τδν κατ 1 αύτοΰ πειρασμδν πραγματευόμεναι · 
δ δή σημαίνει φάσκων ό λύγος, Άπό πράγματος έν 
σχότει διαπορευομένου · *Ανθ* ού ό μέν Ακύλας ήρ
μήνευσεν, Άπό βήματος έν σχοτομήνη περιπατούν-
τος · δ δέ Σύμμαχος, Ουδέ Χοιμόν ζόφφ όδεύοττα. 
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candum proditurus esset, anlequara pradicaijonem 
iniret, ei antequam beneflcia hominibus impertiret, 
ad inimicas et adversarias generi buraano virlute* 
adduclus esi; u l cum illas priores debellasset et 
deslruxisset, sic ad eorum qui olim aflligebanlur 
rederoplionem el liberlatera curandam procederet. 
Oportebat enim primo illos qui apud omnes gentes 
pro diis repuUbantur, bominumque animas capli?as 
a cognitione Dei univeraorum et a pietate abripue-
rant, subigere, eorum tyraanidem delere : deiade-
que omnibus hominibus Evangelium regni Dei Ira-
dere. Quapropler ante omnes alias ejus actiones, 
quse in bisioria feniniur, ductus estin deserium, ut 
tentaretur a diabolo, eralque cum feris, ut ail evan-
gelieta, feras nuncupans agresles illas et ferinas 
inalignag virtules. Haec igitur ipga praeaens psalmue 
propbetico Spiritu necessario pranunlial. Par quippe 
erat nos anle edoctos ea quae ejus qui in propbe-
tia enimliatur adventum ad homioes speclant, 
necnon quse ad ejos carnalem generationem perti-
nent, ad rnortem item ejus, et ad raodum quo ex 
semine David proditurus praenuiuiabatur, ediscere; 
ac consequenter etiam de certamine ejue, quod con-
ira adversarias potestates gugcepit, erudiri. Haec ig i -
tur praesens propbelia declarat, pranuntians quanU 
in deserlo sostinuil, diebus quadraginla loiidem-
que nociibus tentalus a diabolo. Venatores quippe 
illum ciroomdabant, invisibileg nempe potestalee, 
laqueos ipsi paranies. Et aliae quidem verbia 
turbulentis conturbare ipsum lenUbant; aliae in 
nocle perierrefacere. Aliae ilem in die spirilaalia 
tela immiltebant in eum; rursum aliae, quae nee 
TAominari nobis, nec dici morlalibue auribus pos-
eunt, tentationem in eum adornabant: quod his 
significalur, Α negotio perambulante in tenebris. Pro 
quo Aquila quidem inlerpretalus est, Α verbo in 
nocle illum perambulanie ; Symmacbus vero, Nequa 
pestem tit caligine ambuiantem 

Ήδη δέκαί τά αναιδέστατα καί αρχοντικά τών δαι
μονίων, τά έν αυτή τή μεσημβρία και τ ή τοΰ ήλιακοΰ 
φωτδς άκμή τολμώντα παραφαίνεσθαι, προσήεσαν 
αύτψ. Τών γάρ άλλων τδ οίκείον σκότος μεταδιω-
Χόντων, καί έν μόνη νυκτί φαντασιοΰν είωθότων, τά 
αναιδέστατα καί δι* ημέρας τολμ$ φαίνεσθαι, καί έν 
μέσαις αύγαϊς ηλίου. Τοιαύτα δέ ήν τά καί τφ Σωτήρι 
έπιόντα· μεθ' ήμέραν μέν σϋν τοιαύτα τινα αύτψ 
προσήει, κατά δέ τάς νύκτας έτερα. Διδ είρηται έξης ' 
Ού (ροδηθήσχι άπό φόβου νυχτερινού, χαϊ άπό 
πράγματος έν σχότει διαπορευομένον. Όρώ ντα δέ 
αύτοΰ τήν άμαχον καί άήττητον δύναμιν, δμοΰ πάλιν 
αθροιζόμενα κατά στίφη προσίεσαν αύτψ πλήθη 
δυνάμεων αντικειμένων. Καί μοι δοκοΰσιν οί πάλαι 
παρ* άνθρώποις νομιζόμενοι θεοί, καί τά αντικείμενα 
πνεύματα, ξένην τινά φύσιν καί δύναμιν πάντων 
-Λυτών καθαιρετικήν θεώμενα έν τψ άνθρώπω τοΰ 
Σωτήρος ημών, δμοΰ συνήχθαι άπανταχόθεν, αθρόα 

ποοσιέναι καί ποοσοτδσσειν έθέλειν αύτώ. Καί τά 

Ad ha3c vero etiam irapudenlissimi daemoniorum 
principes, qui in meridie, vigente solis luce, appa-
rere ausi sunt, accesserunt ad enm. Nam cum alii 
proprias sibi tenebras sectenlur, el in sola nocte 
pbantasiai movere solcant; qai impadentissimi 

D sunt, etiam in die apparere audent, et in mediis 
solaribus radiis. Tales erant qui Salvatorem adorti 
sunt; in dic namque hujusmodi spiritns accede* 
bant ad eum, m noclibus autem alii . Quare dicitur 
postea, Non timebU α timore nocturno, et α negotio 
perambulante in tenebris. Cum aulera inviclam et 
insuperabilem ejus virtutem cernerent, agmiue ei-
mul iiislruclo, rouliiludo adversariarum potesta-
tum ipsum aggressa est. Videturque mibi, illos 
olim, qui apud bomines dii exislimabaotur, ilem-
que adversarios spirilus, slupendam quamdam na-
turam el virlutem sibi omnibus exitiosam in bomi-
ne Salvalorls nostri videnles, una congregatos un-
dique conferlim accessissc, ul irrumperent in eum. 
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Bt pnrao ijuidem diabolum alioruiu pariicularium Α μ*ν πρώτα δι* έτερων μερικών πνευμάτων πειράζει* 
spirituum opera ipeum tentasse : quare dicium est, 
Et trat eum feris · · . Quibusnam feiis? id aperit in 
aequenlibus scrmo praesens his verbis, Super a$pi-
dem tt basitiscum amtrulabis, v»f concuicabU Uonem 
et draeonem. Elenim, ut verisimile est, tali epecie 
talique forma sugcepla, maligna? quaedam viriules, 
principaius et poiestaies» refclores muiidi lenebra-
rum barum, ac spiritualia nequiiiae, peraerem vo-
lantes; sive aNegorico raore, aspides, ba*ilisci, leo-
nes et dracones vocatae; sive nb malitia similitu-
dinera his comparaiae, omne leiitaiionum genus in 
ipsum moverunt. In fine autem omnium, conspica-
tus diabolirs eura super aspidem el basiliscum aro-
bulare, omnesque ipsi subdilas operaiiones concul-

αύτδν έπιχειρεΓν τδν διάβολον · διδ λέλεκται · Καϊ ψ· 
μετά τώτ θηρίων. Ποίων δέ θηρίων; δ μετά χείρας 
παρίστησι λόγος προΐών έξης κα\ λέγων· "Εχ* άσχ/-
δα χαϊ βασιΜσχον έχιδήση, χαϊ χαταχατήσ&ζ 
Λέοντα χαϊ δράκοντα. Τοιούτοις γάρ τισιν, 
είκδς, είδεσί τε καί μορφαις σχηματιζόμεναι, τδν 
άέριον τόπον διιπτάμεναί τίνες δυνάμεις πονηροί, 
άρχαί τε κα\ έξουσίαι, καί κοσμοκράτορες τοΰ νό
τους τούτου, χαλ πνευματικά πονηρίας, τροτοις 
αλληγορίας ασπίδες κα\ βασιλίσκοι καί δράκοντες 
κα\ λέοντες όνομαζόμεναι, ή κα\ διά τδ έμφερές της 
κακίας τούτοις παραβαλλόμεναι, πάντα πειρασμέ 
έκίνουν κατ* αύτοΰ. Έπ*ι τέλει δέ πάντων, ώς εΚενδ 
διάβολος έπ* ασπίδα κα\ βασιλίσκον έπιβεβηκότα αύτδν 

care: ipse demum accessit humilis et formidolosus, j» κα\ καταπεπατηκότα πάσας τάς ύπ* αύτδν ενεργεία;, 
ipsique interrogaltones in Evaugcliie descriplat 
proposuit, tentans eum ac dicens : Si Filius Dei es, 
!i«c dicito, ilia facilo. Impetum ilaque conferlim a 
malignis spirilibue factum, eorumque cladem de-
scribic haec prophetia : quae illos una quidem coa-
ctos esse docel, neque lamen aliquid agere potuisse; 
aed cum appropmquareni ipsi, humi decidisse. Ideo 
dicluen esi, Cadent α latere tuo mille, et decem mil-
lia α dexlris tuis. Pro illo aulem, Α latere lua, Aquila 
et Symmachus, ex trantverso tuo, ediderunt; sic 
SMiislram* Saivaloris nuncupanle divina Scriplura, 
quia fortasse penes eum nihil laevum aut sinisirum 
esU Caelerum de oronibus simul adversariis potesla-
tibus dii tum est il lud, Ad te autem nen appropin-

αύτδς ήδη λοιπδν δι' έαυτοΰ προσήει ταπεινδς u\ 
ύποδεδοικώς, προσέφερε τε αύτώ τάς ερωτήσεις τές 
έν τοίς Εύαγγελίοις άναγεγραμμένας, πειράζων αδ· 
τδν καί λέγων, Εί Τιδς εΐ τοΰ Θεοΰ, είπε τάδε, καν 
ποίησον τάδε. Τήν ούν αθρόα ν όρμήν τών πονηρών 
πνευμάτων κα*ι τήν ήττον αυτών ή παροΰσα αρ
ίστη σι προφητεία * όμοΰ μέν συνήχθαι διδασχα>αβ, 
μή μήν δεδυνήσθαί τι μηδ* ίσχυκέναι· άλλ* έν 
πλησιάζειν αύτφ καταπίπτειν χαμαί. Διδ λέλεκτει* 
Πεσεϊται έχ τον χΜτονς σον χιΛιάς, χαϊ μνμος 
έχ δεξιών σον. Άντ\ δέ τοΰ· 'Εχ τον χΜτονς 
σον, *Ακύλας κα\ Σύμμαχος, Έχ τού χΛαγίον σον, 
έκδεδώκασιν · ούτω τής θεϊκής Γραφής τά Αριστερά 
τοΰ Σωτήρος όνομαζούσης, τάχα τδ μηδέν είναι εν 

guabunt; itemque illud, Verumtamen oculis luis C αύτώ σκαιδν μηδέ άριστερόν. Πλήν άλλά περ\ ICOJWV 
eonsiderabit, et retributiouem peccatorum videbis. Et 
baer, inquit, omnia tibi accidenl; quoniam tu, Do-
n i i i e , spee mea, AUi$$imum posuisti refugium 

αθρόως τών αντικειμένων δυνάμεων εΓρηται τδ, Πρύς 
σέ δέ ούχ έγγιούσι, κα\ τδ, ΠΛήν τοις οφθαλμέ 
σον κατανοήσεις, καϊ άνταχόδοσιν apapztuik 
δψει. Κα\ ταΰτα, φησί, πάντα έσται περί σέ, έπει-
δήπερ συ, ώ Κύριε , ή έμ-h έλπίς , τον Ύψιστα* 
έθου καταφνγήν σου. 

Ηγούμαι δέ τάς αόρατους ταύτας καί άντικειμέ-
νας δυνάμεις, τάς ύπδ παντ*ι τψ ούρανψ συνήχ6αί 
πάσας αθρόως κατ* αύτοΰ θορυβηθείσας άπδ ή ; 
ένεχθείσης πρδς αύτδν φωνής, δτε έν είδει περιπε-
ράς τδ Πνεΰμα τδ άγιον κατέβαινεν έπ* αύτδν, ή 3 
άνωθεν φωνή ήκούσθη λέγουσα· Οδτός έστσ i 
Υίός μον ό άγαχητδς, έν φ ευδόκησα. Axouffwu 

voce, conspicatse ilem a Spirilu sanclo per colum- j) γοΰν τής φωνής ταύτης, και θεασάμεναι τδν ύϊΛαί 

iEslimo autem has invisibiles et adversarias po-
testates, qua3 sub universo coelo erant, adversus 
cum conferlim congregataa fuisse, quod periurba-
rentur ex allata ipsi voce, quando in columbae spe-
cie Spiritus sanctus descendil in illum, et audita 
vox esl desuper dicens : Hic ett Filius meus dile-
ciuty in quo mihi complacui81. Hac igitur audita 

bam commonslralum fuisse hominem Filium Dei 
appellaiuin, neque vocinon credere, neque, homi-
nem carne induium cernenles,hunc dilectum esse 
Dei persoasum habere polerant. Quare slupendum 
quidpiam, el novam boniinis naluram cernentes, 
suam operandi vim praeslanliori virlute delendam 
esse exspectabanl. Idcirco illum adoriae sunt, qui 
scse alacri animo omnibus lentaiionibus oblulit, 
quas pro salute hominum susceperat. Nam cum,ut 
dixi , prsedicalurus esset captivis dimissionem, et 
ca*c\s visus restitutionem, secundum prophetiam de 
ipso prolalam 8 1 ; alque fuliiriun esset, ut animas lio-

άγίου Πνεύματος διά τής περιστεράς άναδεεχθέντα 
άνθρωπον Τίδν Θεοΰ ώνομασμένον, ούτε τ} φωνί 
άπιστείν είχον, ούτε τδν άνθρωπον όρώσαι σάρκα 
ήμφιεσμένον πίστευε ιν τούτον είναι τδν άγαπητδν του 
Θεοΰ. Διδ ξένον τι χρήμα καί καινήν άνθρωπου φι^ 
θεώμεναι, τάς οίκείας ενεργείας δυνάμει κρείττονι 
καθαιρεθήσεσθαι προσεδόκησαν. Διδ δή έπήεσαν evtw 
έπιδόντι ευ μάλα προθύμως έαυτδν είς πάντας 
πειρασμούς, ούς υπέρ τής ανθρώπων σωτηρίας 
δέδεκτο. Μέλλων γοΰν/ώσπερίφην,κηρύττειν alfjf^ 
Λώτοίς άφεσιν, καϊ τνφΛοίς άνό&Αεψιν, ψ 
περ\ αύτοΰ προφητείαν, άφέλκειν τε τάς τών avftpw-

· ι Marc. ι , Ιδ . " Mallli. ι ι ι , 17. 8 1 Luc. ι ν , 18; Isa. L X I , 1. 
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«ων ψυχάς άπδ των πάλαι ήχμαλωτικότων αύτάς , Α minum ab qui ipeas oltm iti captWilalera abe-
έλευθεροΰν τε αύτάς άπδ τής είδωλολάτρου πλάνης, 
άναγκαίως πρώτον απάντων κατ* αυτών έστρατεύετο 
τών τδν μακρδν αίώνα τετυραννηκότων. Έπεί δέ 
τούτοις κατηγωνίσατο δι' υπομονής παντδς πειρα
σμού, διδ φησιν δ Λουκάς · Καϊ συντεΧέσας πάντα 
χειρασμόν ό διάβοΧος άπιστη άπ' αύτον. Μετά 
ταύτα έπί τήν τών ανθρώπων θεραπείαν έχώρει · 
ένθεν κα\ Ιφριττον αύτδν οί δαίμονες, ώμολύγουν 
τε αύτδν είδε να t δστις ε ίη , βοώντες κα\ λέγοντες * 
Έα , τί ήμΐν καί σοι, ΥΙέ τού Θεον; οϊδαμέν σε 
τίς έί, ό άγιος τον θεού. 'Απδ γάρ τής πρδς αύτδν 
ένεχθείσης φωνής μεμαθήκεισαν δστις ήν · άλλά καί 
άφ' ών είργάσατο κατά τδν τού πειρασμού καιρδν 
ήδεσαν αυτού τήν δύναμιν. 

Ού προσεΧεύσεται πρός σέ κακά, καϊ μάστιξ 
ούκ έγγιεΐτφ σκηνώματί σου. Ότι τοις άγγέΛοις 
αυτού έντεΧεΤται περϊ σού τού διαφνΧάξαι σε 
έν πάσαι ς ταΤς όδοις σου. Έπϊ χειρών άρούσί 
σε, μήποτε προσκόψης πρός Αίθον τόν πόδα σον. 
ΚαΙ ταύτα τψ κατά Χριστδν τετελειωμένω άνδρί καί 
τψ χορψ τών τού Χριστού μαρτύρων, τή τε αγία 
αυτού Εκκλησία, καί δή καί αύτψ τψ Χριστού σώ
ματι άρμόσειεν άν λέγεσθαι * Εί γάρ παρεμβάλλει 
άγγεΛος Κυρίου κύκΧφ τών ροβονμένων αυτόν, 
καϊφύσεται αυτούς, τών ύπερβεβηκότων τδν φδβον 
καί έν έξει τελεία τής κατά ψυχήν αρετής τυγχα-
νόντων, όττοϊύς έστιν ό καθήμενος έν βοηθεία τού 
Ύψιστου*, καϊ ύπδ τήν σκιάν τού Ικανού αύΛιζό-
μενος* τών ούι τοιούτων ούχ είς άγγελος, άλλά 

geranl, abduceret, liberarelque ab idolorum erro* 
re; necessario bellum primo gerebat in eos qui 
diuturno teropore tyrannidem olHinebant. Et qu :a 
ipsos per lentationum omnium lolerantiam oppu-
gnabat, ideo Lucag a i t : El cum contumma$$ct om-
nem tentationtm diabolut, di$ce$sit ab eo Deiode 
vero ad bominum curationem et raedelam accede-
bai : quare freraebant in eum deeraones, confile-
banturque se nosse quis esset, clamanles et dicen-
les : Sme, quid nobis tt tibi, FiliDei? Novimus te 
quis sis, sanchii Dei M . Abillata enim i l l i voce didi-
cerant quisnam essel; imo etiaro ex iis quae tenla-
tionis lempore gesserat, ejus virtuiem noveram. 

Y E R S . 10-42. Non aeceient ad te mala, et flagellum 
non appropinquabit tabernaculo tuo. Quoniam angelii 
$uis mandabit de Ιέ, ut cuttodianl le in omnibus vii$ 
tuis. In manibus portabunt 1e,neunqvam offendasad 
lapidem pedem luum. Ha?c de viro secundum Chri-
stmri consummato, de cboro martyrum Christi, vel 
de eancta ejus Ecclesia; imo vero de ipso Christi 
corpore opportune dici possunl. Nam si caslrame-
tatur angelus Dotnini in circuitu linunlxum eum, et 
eripiel eos qui formidinera superarunl, et in bono 
virluiis, qure gecundum animaar est, affectu ver-
sanlur, qualis esl qui sedet iit adjutorio Altissimi, 
et tub umbra fortis eommoratur; iis sane qui sic 
affecli sunt, non angelus unus, sed castra plurima 
in custodiam tradita sunt, el tanto plurima, quanto 

" f> ' * * ̂  

παρεμβολαί πλείους καθίστανται φύλακες, δσαι καί u qui viro secundura Deuin profecto insidianCur. Sic 
πλείους οί τψ κατά θεδν τελείψ έπιβουλεύοντες. 
Ούτω γούν καί τδν προφήτην Έλισσαίον έκύκλουν 
πλήθος δορυφόρων αγγέλων. Διδ ουδέν τών βλαπτικών 
έπελεύσεσθαι λέγεται τψ διά τού ψαλμού προφητευο-
μένψ * άλλ' ουδέ μάστιξ έπί τδ σώμα έφάψασθαι τού 
σκηνώματος αυτού · μάστιγα νοούντων ημών ού τήν 
κοινότερον λεγομένην ταύτη γάρ έμαστίχθησαν μυ-
ρίοι τών αγίων τού Θεού μαρτύρων καί αυτού δετού Σω
τήρος ημών τδσωματικδν σκήνωμα καί ή σαρξ μάστιξιν 
ήχίσθη* κατά τδν καιρδν τοΰ πάθους, ακολούθως 
τή φασκούση περί αύτοΰ προφητεία, Τόν νώτόν 
μον έδωκα εϊς μάστιγας, τάς δέ σιαγόνας μον 
είς. Ραπίσματα · διδ μάστιγα νΰν δηλοΰσθαι τήν άπδ 
δαιμονικής ενεργείας πληγήν νομιστέον, οποίας εΓ-

itaque Elis&um prophelam muniebant satellitum 
amgelorum turmae Quamobrem nocumenti nihi l 
passurus esee dicitur qui in psalmo praenuntialur ; 
noque flagellum corpori tabernaculi ejus incuiien-
dum pnedicitur. Per flagellum vero non vulgare 
illud intelligimuR; nam eo caesi sunt innumerabilee 
eancti Dei inarlyres, atque ipsum corporeum Ser-
vatoris nosiri tabernaculum et caro ejus terapore 
passionis flagellis lancinala esl, secundum propfie-
tiam quae de ipgo falur, Dorsum dedi ad /Ta-
gellas, et gena* tneas ad alapas87: sed flagellum bic 
plagam daemonica vi inflictam significare pulandura 
est, qualia ipse Servator impurorum d&monum 
bomlnibus incussa flagella eurasse narratur. Hujue-

ρήται αύτδς δ Σωτήρ ίάσασθαι καί θεραπεύειν έν & modi flagellum dicilur non appropinquatumm etse 
άνθρώποις δαιμόνων ακαθάρτων μάστιγας. Τοιαύτην 
ούν μάστιγα φησιν δ παρών λόγος μή έγγίσειν τψ 
σκηνώματί τοΰ προφητευομένου, διά τδ φυλάττεσθαι 
ύπδ τών καθεσταμένων έπί τδ φρουρεϊν αύτδν αγγέ
λων, οί δή καί έπί χειρών αύτδν μετέωρον άναλή-
ψεσθαι λέγονται, πρδς τδ μή προσκόπτειν αύτοΰ λίθω 
τδν πόδα. Σκήνωμα δέ αύτοΰ καθ* ένα μέν τρόπον 
έρείς είναι τήν Έκκλησίαν αύτοΰ, κατά τδ , "Εως 
άν εύρω τόπον τφ Κνρίφ, σκήνωμα τφ θεφ 
Ίακώδ* ούτω καί πλείονα σκηνώματα τάς άπαντα-

tabemaculo ejus, qui in valicinio fertur; quia ab 
angelis ad custodiam ejus depuUlis servabitur, qui 
etiam eum in manibus sublimera assumpluri esse 
dicuntur, ut ne pes ejus ad lapidcm oflendat. Ta-
bernaculum porro ejus aliqua ratione dicas cftfie 
Eccleeiam ipsius, senundum illud, Donec invtniam 
locum Domino, tabernaculum Deo Jacob M ; sic Η 
illas per orbem ecclesias plurima labernacula eate 
novit qui dixit, Quam dileeta tabernacuia tua, Do~ 
tnine virtutum 8 91 Alio aulem modo, corporeum H-

u Luc. iv, 13. · · Marc. i , 24; Luc. iv, 34. ·· Psal. x x x m , 8. e T Isa. L , 6. 8 8 Psal. cxxxi, 5. 
*· Psal. L x x x n i , 2. 
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lud insinimcntum, in quo habilavit Dei Verbura, Α χοΰ γης είρημένας εκκλησίας οίδεν 6 φήσας λόγος· 
dixeris taberaacuJum ejus esee. Ώς αγαπητά τά σκηνώματα σου, Κύριε τώτ cV 
νάμεων!Κα& έτερον δέ τρόπον τδ σωματικδν δργανον, έν ψ κατεσκήνωσεν δ του Θεοΰ Αόγος, λεχθείη 
άν αύτοΰ σκήνωμα. 

El quidem pracipua et majora gcsta i l l ius, qui 
in propbetia enuntiaiur, opera praeslaniioris cujus-
piam edebanlur; iiam is qui secundum carnem ex 
seinine Davidis esse a nobis intelligitur, cum sede-
ret in adjulorio AUissitm, et cum Allissimum po-
suisset refugium suum, jure ab Aliissimo servaba-
lur. Quamobrem diccbat i\l\> Susceptor meu$ es tu et 
refugium tneum, Deus tneus, et sperabo in eum. Ipse 
namque eruebat eum de laqueo venanlium, et in 
gcapulis suis obumbrabat i l i i ; quin etiam circum-
dabai illum verilalis scuto oblegens. Et baec i l l i 

Τά μεν κεφαλαιωδέστερα καί μείζονα τών κατορ
θωμάτων τοΰ διά τής προφητείας δηλουμένου διά συν
εργέ ίας τοΰ μείζονος κατωρθοΰτο. Καθήμενος γαρ εν 
βοηθέ ί φ τοΰ Υψίστου δ κατά σάρκα νοούμενος ήμίν 
δ έκ σπέρματος Δαυίδ γεγονώς, δ αύτδς δε τδν 
Ύψίστον θέμενος αύτοΰ καταφυγην 9 είκότως ύπδ 
τοΰ Υψίστου έφυλάττετο' διδ καί αύτψ έλεγεν 
ΆντιΛήπτοφ μον εϊ χαϊ καταφυγή μον, ό θεός 

μον, χαϊ έΛπιώ έπ' αυτόν. Αύτδς γάρ αύτδν 
έ^ύετο έκ παγίδος θηρευτών, κΛί έν τοίς μετε-
φρένοις αύτοΰ έπεσκίαζεν αυτόν * άλλά κα\ έχύκλου 

orania AUissiraus pnesubat, ut ne lurbarelur a t i - Β αύτδν περιβάλλων αληθείας δπλω. Καί ταΰτα παντβ 
more noclurno, vel a sagitta volante in die, aut a 
aegotio perambulanle in tenebris , aul a ruina et 
dseraonio meridiano. Ad hac vero Altissimus au-
xiliatus ei de quo agitur omnes inimicoruni et bo-
i t ium ejus virtutes de medio lollebal el pedibtis 
cjus subjiciebat. Quare dictum esl, Cadent α lalere 
tuo mille, et decem millia α dextris itth, ad le au» 
Um non appropinquabit. Magna itaque, ul d i x i , et 
perfecia opera Altissimus ipse, memorato viro opi-
tulans, edebat; minora aulem, ut quis dixerit , et 
leviora corporeaque, angelis procuranda demanda-
bat. Hasc porro erant quae ad tabernaculum, sive ad 
corporeum inslrumenlum atque ad ipsana carnem 
periinebanl; et baec, utpote quae modica, atque su 

παρεΐχεν αύτψ "Ύψιστος, δπως μή ταράττηται άπδ 
φόβου νυκτερινού, μήτε άπδ βέλους πετομένου ημέ
ρας, μηδέ άπδ πράγματος έν σκότει διαπορευομένον, 
μηδέ άπδ συμπτώματος καί δαιμονίου μεσημβρινού. 
"Ετι δέ πρδς τούτοις αότδς ό Ύψιστος συνεργών τφ 
περί οδ δ λόγος, πάσας τάς τών έχθρων αυτού καί 
πολεμίων δυνάμεις καθ ήρε ι καί ύπδ πόδας αύτοΰ 
κατέβαλλε. Διδ έλέγετο· ΠεσεΊται έχ τον χΜτονς 
σον χιΑώις καϊ μνριάς έκ δεξιών σον, ζρός ei 
δέ ούκ έγγιεϊ· Τά μέν ούν, ώς έφην, μεγάλι xsl 
εντελή κατορθώματα δ Ύψιστος αύτδς συνεργών τψ 
δήλου μένω έξετέλει · τά δέ, ώς άν είποι τις, λεπτά 
καί σωματικώτερα άγγέλοις διακονείσθαι προα-
έταττε. Ταΰτα δέ ή ν τά περί τδ σκήνωμα αύτον, 

ptrius memoratis collala, vilia essent, rainislris C δηλαδή τδ σωματικδν δργανον, καί τά περί αύττν 
angelis ad cuslodiam concredebanlur, ne quid no-
cumenti corpori ejus inferrelur, neve flagellum 
quodpiaro, non ipsi, sed labernaculo ejus -incutere-
tur : nam ipsi neque mi l i i a , neque decem milKa 
malignarura virlutum appropinquare audebant. 
Carni vero et corpori ejus, qui in propbetia ferlur, 
angeli minitlrabant vel in miniaiis el vilissimis : 
quod sane bis declaratur , Ne offendas ad lapidem 
pedem tuum. His quippe indicari arbilror , vel ia 
minimis et parvi momenti rebus quae corpori acci-
dere solebani, angelos ipsi niinistrasse. In Evan-
gelirs porro boc de Salvatore testimonium depre-
bendas; Marcus enim scripsit tempore tenlalionis 

τήν σάρκα, ά δή ώς σμικρά καί παραθέσει των 
έμπροσθεν κατωνομασμένων ευτελή, ύπηρέταις 
άγγέλοις παρεδίδοτο είς τδ φυλάττειν, μή τι χαχο-
ποιδν έπέλθοι τψ σώματι αύτοΰ, μηδέ τις μάστιξ 
έγχρίμψειεν, ούκ αύτψ, άλλά τψ σκηνώματί αύτοΰ· 
αύτψ γάρ ούτε χιλιάδες, ούτε μυριάδες δυνάμεων 
πονηρών πλησιάζεινέτόλμων. Διηκονοΰντο δέ άγγελοι 
τή σαρκί τοΰ προφητευομένου καί τψ σώματι, η\ 
μέχρι τοΰ σμικροτάτου καί ευτελέστατου' δ δή κα*-
παρίστησιν δ λόγος φάσκων · Όπως μή προσχόίϋζ 
πρδς Λίθον τδν πόδα σου. Σημαίνειν γάρ ο!μτ. 
διά τούτου τδ καί μέχρι τοΰ τυχόντος καί βραχυτάτ^ 
συμβαίνειν είωθδς περί τοΰ σώματος αγγέλους δια-

Salvatorem cum feris fuisse, et angelos ei mini- κονείσθαι αύτψ. "Εχεις δέ κα\ έν Εύαγγελίοις & 
* » . Μ _ . . Ι _ _ — · - : — : η τοΰ Σωτήρος αύτοΰ ταύτην τήν μαρτυρίαν. Ό μέν 

γάρ Μάρκος ανέγραψε κατά τδν καιρδν τού ττειρα-
σμοΰ τοΰ Σωτήρος, ώς άρα ήν μετά τών θηρίων, u\ 
οί άγγελοι διηκόνουν αύτψ · δ Ματθαίος πάλιν τδν 
αύτδν καιρδν έπισημηνάμενός φησι · Τότε άφΐψ* 
αύτδν ό διάβοΑος, χαϊ Ιδού άγγεΛοι xpccqXto* 
χαϊ διηκόνουν αύτφ. 'Αλλά δτι μέν οί άγγελοι δ"Τ 
κόνουν αύτψ, έδειξαν οί ευαγγελισταί · ποίας δε 
κονίας αύτψ παρείχον, οδτοι μέν ούκ έμνημόνευόν 
ή δέ προκειμένη προφητεία έδίδαξεν, δτι τήν 
τά σωματικά καί σμικρά διακονίαν. Έφύλαττον γ*Ρ 

strasse " ; Maiiha3us vero idipsum tempus signiQ-
cans a i t : Tunc dimiuit eum diabolus, el ecce angeli 
accetserunt et minulrabanl ei'%. Sane quod angeli 
ipsi ministraverinl, evangelislae declaraut; quod 
autem minisierii genus ipsi praestilerinl, non me-
nioranuit i l l i : sed id prsesens prophelia docuit, 
videlicet circa corporea et minima eorum ministe-
rium fuis3e. Nam ejus tabernaculura cuslodiebant, 
ne flagellum ipsi appropinquarel; ejus autem pe-
des tutabantur, ut ne vel in minimo acleviasiuio of-
fendcrent. 
αύτοΰ τδ σκήνωμα, όπως μή μάστιξ αύτψ πλησίαση· έφρούρουν δέ αύτοΰ καί τούς πόδας, ώς άν μή Φ* 
κόψειαν μέχρι τοΰ σμικροτάτου καί ευτελέστατου. 

·· Marc. ι , 13. »» Mallh. ιν , 11. 



ΙΟΑΙλΕΜΑΚΙΑ 

ΚαΙ ταΰτα μέν κατ' αυτήν τήν λέξιν * πρδς δέ Α 
διάνοιαν έπισκήνωμα τοΰ Σωτήρος ημών ή Εκκλησία 
αύτοΰ άποδέδεικται * άλλά και σώμα αύτοΰ δ λαδς 
αύτοΰ κατά τδν φήσαντα Άπόστολον Ύμεΐς ^έ έστε 
σώμα Χριστον, καί μέΛτχ έχ μέρους. ΕΙεν άν τών 
μελών οί μέν οφθαλμοί; τοΰ Χριστού σώματος, οί δέ 
καί ώτα, οί δέ καί χείρες * κατά ταΰτα τοίνυν έσονται 
αύτοΰ κα\ πόδες έτεροι, περί ών είρηται * Ώς ωραίοι 
οί χόδες τών εύαγγεΛιζομέτωτ αγαθά ! Τούτων δή 
ουν τών ποδών, δπως μή τις προσκόψη πρδς λίθον τδν 
στύδα, μηδέ ακανδαλίζηται έν τψ δρύμψ, όμαλώς τε 
κα \ άκωλύτως διατρέχη τήν τοΰ Ευαγγελίου πορείαν, 
Αγγελοι καθέστανται φρουροΰντες τοΰ δηλωθέντος 
σκηνώματος φύλακες. Πάλιν έτεροι άγγελοι οί τάς εκ
κλησίας τοΰ Χριστού τάς απανταχού γής Ιδρυθείσας 
στεπιστευμένοι. Ταΰτα δέ μή συνιείς δ διάβολος · πώς ^ 
γ ά ρ ή πόθεν αύτψ τοΰ θείου Πνεύματος συνιέναι φω
νάς ; έν τψ πειράζειν τδν Σωτήρα, είς τδ πτερύγιον 
αύτδν τοΰ ίεροΰ άναγαγών, είπε πρδς αυτόν · ΕΙ Υιός 
el του Θεον, βάΛε σεαντότ χάτω. Γέγραπται γάρ, 
ότι τοΐς άγγέΛοις αύτον εττεΛεΐται χερϊ σον, χαϊ 
έχϊ χειρών άρούσί σε, μήχοτε χροσχόψης χρός 
Μθοτ τότ χόδα σον. Συνιδών γάρ έργοις αύτοίς 
αίς τδν Σωτήρα πεπληρωμένην τήν έν τοίς προκει-
μένοις προφητείαν, ορών τε ξένον θέαμα έν άνθρώ-
τβου φύσει, ώςηάσαν αύτοΰ τήν στρατείαν καθηρή-
σθαι, καί πάσας αύτοΰ νενικήσθαι τάς δυνάμεις, ύπδ 
τοΰ φαινομένου, χιλιάδας τε αθρόας, καί μυριάδας 
άπέμπροσθεν αύτοΰ πιπτούσας, αυτόν τε άτρεμεί χαλ 
άπαραποδίστως έπ' ασπίδα καί βασιλίσκον έπιβαί- ^ 
νοντα, λέοντα τε καί δράκοντα, τάς άρχοντικάς αύ-
•τοΰ δυνάμεις, καταπατοΰντα, καί τοΰτ' έπείραζε γνώ
ναι , εί, έαυτδν άπδ τοΰ πτερυγίου ρίψαντος, άγγελοι 
στροσελθόντες αύτδν βαστάσουσι. Πρδς ταύτην αύτοΰ 
τήν ύπόνοιαν διεψευσμένην ούσαν δ Σωτήρ άπεκρί-
νατο" Γέγραχται, λέγων, Ούχ έχχειράσεις Κύριοτ 
τότ Θεότ σον. Τδ γάρ έαυτδν κρημνίζειν καί κατα-
ύάλλειν άπδ τών υψηλοτάτων, καί τοΰτο ποιείν ίνα 
γνψ. πότερόν ποτε βοηθείας τεύξεται τής διά τών 
Αγγέλων, ή μή, . ειράζοντος ήν τδν θ ε ό ν δ δή πει
ράζειν έβούλετο δ πειράζων. Οίκειον γάρ αύτψ ήν 
«ειράζοντι τδν Σωτήρα, καί τδν Θεδν πειράζειν τολ
μών. 'Αλλ' ούχ ό Σωτήρ γε έπείραζεν - ευ γάρ ή δε ι 
καί πέπειστο περί τής τοΰ Πατρός δυνάμεως τής 
συνεργού σης αύτψ. Διδ καί τψ διαβόλψ προστακτι- D 
κως παρεκελεύετο λέγων * Ούχ έχχειράσεις Κύ
ριοτ τότ Θεότ σον, θείας Γραφής λέξιν τήν άπδ 
τοΰ νόμου άντιπαρατιθείς τή φωνή τής παρούσης 
Γραφής, ήν μή νοήσας δ διάβολος προήγαγεν αύτψ, 
μ ή συνιείς, δτι ούκ έδείτο βοηθείας αγγέλων δ Σωτήρ, 
εί καί καθ' ύπόθεσιν οικεία προαιρέσει καθείναι έαυ
τδν έβουλήθη * έπεί καί κατά τήν είς ουρανούς άνά
ληψιν (δπερ ήν μείζον τής άπδ τοΰ πτερυγίου τοΰ 
ίεροΰ έπί τήν γήν δν αέρος καθόδου), ούκ αγγελικής 
έδεήθη χειρός. "Ορα δέ, πώς, μνημονεύσας δ διάβο
λος τοΰ, Εχϊ χειρών άρούσί σε, μήχοτε χροσχό-
ψχΐς χρός Χίθοτ τότ χόδα σον, τδ έξης συνημμέ-

I * PSALMOS. 1103 
El haec quidem secundum nudam leclionem : at 

tnielligendi more taberuaculum Servaloris nostri 
Ecclesiam ejus esse commonslralum est; corpus 
vero ejus, populus ejus esl, secundum Aposiolum, 
qui ait : Vo* autem estis corpus Christi, et membra 
ex parte ·*. E i membris aulem alii fuerint corporig 
Chrisli oculi, alii aures, alii manus; hac porro ra-
lione alii pedes ejus erunl, de quibus dictum est: 
Quam speciosi pedes evangelizantium bona · · ! Ne 
quis vero horumce pedum ad lapidem offenderei, 
neque in cursu irapingeret, eed plana via el sine 
obice iier evangelicum permearet, angeli tulores 
ac custodes prafati tabernaculi constiiuti sunt. 
Rursum vero exslant alii angeli , quibus Ec-
clesise Christi ubique terrarum iundata*, concredi-
tae eunt. Quod cum non inlelligeret diabolus : quo-
modoenim aul unde divini Spirilus voces inielligere 
poesit? cum Salvatorem tentarel, ipsum ad pinnacu-
lum lempli du"tum sic alloquebaiur : Si Filius Dei 
e%, mitu te dvor&utn. Scriptum est enim, quia ange-
Ih suis mandabit de te, et in manibut lollent le, ne 
unquam affendat ad lapidem pedem tuum ·*. Mam 
cum ex ipsis operibus persplcerel, prophetiam his 
verbis traditam in Salvalore impleri, ac etupen-
dum in bominis naiura speclaculum ceraeret; ita 
u l omnis exercilus suus de medio sublaius, omnes-
que virtutes suae ab eo qui apparuerat superalae, 
millia vero el decem millia in conspeclu illius lapsa 
essent, ille aulem slne formidine el obice super as-
pidem el basiliscura arabularet, leonem el draco-
nem, principes ejus viriutes, conculcarel; hoc item 
experiri volebat, num ipsum ex pinnaculo se proji-
cientem, accedentes angeli gestaturi essent. Hujus-
modi Uaquc falsa3 suspicioni ila respondil Servalor: 
Scriptum est, Non tentabis Dominum Deum tuum9*. 
Nam e sublimi eese precipitare ac dejicere, idque 
animo experiundi an angelorum auxilium adfutu-
rum essei, necne, hoc sane leniare Deura fuisset: 
quod experiri lentaior optabat. Nam ipsi Salvaio-
rem tenianii, proprium erat vel ipsum Deum tentare 
audere. At Servator tentare noluit : gnarus quippe 
erat ac pereuasum habebai Patris virlutem sibi opi-
lulari. Quare imperanlis more diabolo d i x i t : iVou 
tenlabis Dominum Peiim tuum, divinse Scriplura 
dicinm ex lege sumpluro bujus Scriplurae voci op-
ponens, quam non intelligens diabolus ipei profere-
bat, ignorans Servalorem angelorum ope non egere, 
eiiamsi proprio nutu voluisset sese deorsnm proji-
cere. Quandoquidem in eua ad coelos ascensione 
(quod sane majus erat, quam ille a pinnaculo lem-
pli ad lerram per aerem transilus), non angelica 
manu opus babuil. Animadveric porro, quo pacto 
diabolus bis comroerooralie, In manibus tollenl U, 
ne unquatn offendas ad iapidem pedem tuum; quod 
sequebalur non addideril, videlicet illud, super as-
pidem el batiliuum ambulabis,et conculcabis leonem 
et draconem, quod Salvaioris de diabolo el aogelif 

·• I Cor. x u , 27. ·· Rom. x , 15. » Matlh. iv, 6. ibld. 7. 
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φ β reportalam victonam manifeste declarabat. Α vov ού προσέθηκε· τούτο δή τδ, Έπ' άσχίδα *ά 
Nolebat enim sui confutationem adjicere; alioquin 
ratiocinio coliigendum el comprobandum ipsi erat, 
eumdera ipsum qui super tales principes virtutes 
ambularet, ipsasque conculcaret, non posse non 
offendere ad lapidem pede suo; ita trt adboc ange-
lorum tutela el auxilio egeret. Verum haec non ca-
piens ille hojus prophelia? voce est usus, quod 
caetera in illo impleta csse ccrneret. Servator au-
lera non negat de se prolatum oraculuin fuisse, sed 
diabolum qui ejus sensura non caperct, congruenti 
usus responsione, rejicii. Quomodo autera nus gra-
lia Salvaloris nostri singula propriis in locis com-
menlati simus, legerttibus explorare supra licebit. 

βασιλίσκον έπιδήση, καϊ καταπατήσεις Λέοντα 
καϊ δράκοντα, σαφώς τήν κατ' αυτού τού διαβόλι» 
κα\ τών αγγέλων αύτοΰ νίκην τοΰ Σωτήρος παα-
στώντα. Ού γάρ έβούλετο τδν καθ' έαυτοΰ Ελεγχο* 
παρατίθεσθαι. ΕΙ δέ μή τήν (src) έαυτφ συνέσεωςχρ^ 
έπιλογίσασθαι, ώς ούκ ήν τοΰ αύτοΰ τδ δύνααβ» 
έπιβαίνειν καί καταπατείν τάς τοιαύτας αρχοντικές 
δυνάμεις, καί μή προσκόπτειν πρδς λίθον τδν πόδα, 
ώς δείσθαι φυλακής αγγέλων καί βοηθείας. 'Αλλ' 
εκείνος μέν ού συνιείς κέχρηται τή άπδ προκειμένης 
προφητείας φωνή, διά τδ τά λοιπά συνεωρακέναι 
πεπληρωμένα είς αύτδν δ δέ Σωτήρ ούκ απαρνείται 
μέν τδ περί αύτοΰ είρήσθαι τδ λόγιον μή συνιέντα 

δέ αύτδ τδν διάβολον, άφίησι καταλλήλφ χρησάμενος τή πρδς αύτδν άποκρίσει. Ημείς δέ, τή αύτοΰ χάριτι 
τοΰ Σωτήρος ημών, δπως τά κατά τούς τόπους τεθεωρήκαμεν, πρόκειται τοΐς έντυγχάνουσιν έχ τώ» 
είρημένων διαγινώσκειν. 

Y E R S . 13, 14. Super aspidem el basilkcum ambu- Β 'Επ" ασπίδα χαϊ βασιλίσκον έπιδήση, χαϊ χα-
labis, et conculcabis leonem et draconem. Quoniam 
tfi me speravil, et liberabo eum; protegam eum, que-
niamcognoviLnomen meum.Ciamabit ad me, et exau-
diam eum, cum ipso sum in tribulalione : eripiam 
eum et glorificabe eum. Longitudine dierum replebo 
eum, et ottendam illi salutart meum. Qu» ad taber-
naculum epectabanl angelis comoiiilebat, ut su-
pra diximus, explicantes quo paclo augeli tueanlur 
et cusiodiant virum iri Ghrislo perfecluin, seu eliam 
Ecclesiam ejus;aut carnem qua insirumenti i n -
star pro hoiuinum salule usus est. Haec quippe, ut-
poCe minora vilioraque, angelis commissa sunl; 

• eadem, arbitror, ratione, qua quispiam iamulis cal-
•ceorum aut vilium perinde rerum curam et mini-

ταπατήσεις Λέοντα χαϊ δράκοντα. "Οτι έχ' ipk 
ήΛπισε, καϊ(ώσομαι αυτόν· σκεπάσω αυτόν, &η 
έγνω τό δνομά μον. Κεκράξεται πρός μέ, χαϊ 
έπακούσομαι αύτου, μετ' αύτον είμι έν dMfcr 
έξελονμαι αυτόν, χαϊ δοξάσω αυτόν. Μαχρότψα 
ήμερων έμπΛήσω αυτόν, χαϊ δείξω αύτφ τό Ού-
τήριόν μον. Τά μέν περί τοΰ σκηνώματος άγγελος 
ένετέλλετο, κατάτά προαποδοθέντα, δπως ά γ γ ^ 1 

μελώσι καί φυλάττωσι τοΰ έν Χριστφ τετελειωμένοο 
άνδρδς, ή καίτής Εκκλησίας αύτοΰ, ή καί τής σαρχδζ, 
ήχέχρητο δίκην οργάνου υπέρ τής ανθρώπων σωτηρίας. 
Ταύτα γάρ <ϊ>ς βραχύτερα κα\ ευτελέστερα άγγελος 
έπετέτραπτο· κα\οίμαιδτι,ώςάν τις οίκέταις έιτιτρέ-
ψειεν υποδημάτων διακονίαν, ή άλλων τινών εύτελε-

slerium iradit; eic quaecunque modica el corporea Q στέρων ύπηρεσίαν, ούτως δσα μικρά καί σώματα* 
per Salvatoris nostri carnein efficiebantur, ea ange-
lorum curse commillebanlur, qui mintslrabant ipsi: 
de quibus angclis ba3C testificatur Evangelii Scri-
pturadicens: Acces$erunt angeliret ministrabant e t 9 e . 
Presiabiliora auiem, majora et alliora, noa ange-
lis, sed ipsi Salvalori ascribit. Quaenam illa giot, 
superius commonslralum est; inler ha?c autem 
illuflerat, Cadenl α latere luo mille, et decem txil-
lia α dexirh tuis. In fine vero omniura Salvatoris 
nostri vicloria de omnibus reporiala poslrema re-
censelur bis verbis, Super aspidem et batiliscum 
arhbuiabis, et concuicabis leonem et draconem. His 
porro signiHcari scstimo priucipatus, polestales, 
mundi reclores et spirilualia nequilia:. Super haec 

διά τής τοΰ Σωτήρος ημών ένηργείτο σαρκδς, τού
των ύπηρέται καθίσταντο άγγελοι, κα\ διηκόνουν 
αύτψ · περί ών καί ή τοΰ Ευαγγελίου γραφή μερτν 
ρεί λέγουσα, δτι ΠροσήΛθον άγγελοι, χαϊ διψό-
νονν αύτφ. Τά δέ προύργιαίτερα κα\ μείζονα τα\ 
υψηλότερα ούκέτι άγγέλοις, άλλ' αύτψ τψ Σωτήρ» 
άνατίθησι. Τίνα δέ ήν ταΰτα, δεδήλωται διά τών έμ
προσθεν · έν οΓς ήν και τδ, ΠεσεΊται έχ τον *Μ-
τονς σον χιΛιάς καϊ μνριάς έχ τών δεξιών σον» 
Τέλος δέ πάντων καί ύστατη κατά πάντων του Σω
τήρος ημών νίκη παρίσταται διά τοΰ, Έπ' άσχβ* 
χαϊ βασιλίσκον έπιδήση χαϊ καταπατήσεις 
κοντά χαϊ Λέοντα. Δηλοΰσθαι δέ διά τούτων ήγβΰ-
μαι αρχάς κα\ εξουσίας κα\ κοσμοκράτορας, καί ^ 

antem ambulare, et tot feras divinis virlulis sua? D πνευματικά τής πονηρίας. Ταύταις μέν ουν έπιβαί-
gressibus conculcare dicilur ipse Servaior. Quod 
vero in nullo offendat, nec quidpiam corporeis ejus 
operaiionibus irapedimento sit, id angeloruin mi-
nisterio concredilura est. Sed quemadmodum de 
corporeo ejus tabernaculo dicebatur, Flagellum 
non appropinquabit tabemacuio luo, et ejus rei 
causa h»c adjiciebalur, Quoniatn angetis suis man-
dabit a)e te; ila et nunc post illud, Super aspidem et 
basiliscum ambulabis, et conculcabh teonem el draco-

νειν, κα\ τά τοσαΰτα θηρία καταπατεϊν τοις θειοτί-
ροις τής ένθέου δυνάμεως αύτοΰ βαδίσμασιν αύτδς < 
Σωτήρ λέγεται· τδ δέ έν μηδεν\ προσκόπτειν, 
έμποδων γίνεσθαί τινα ταίς σωματικωτέραις ενερ
γε ίας αύτοΰ, άγγελοι τήν διακονίαν είλήφεσαν. 'Αλλ 
ώσπερ έπ\ τοΰ σωματικοΰ σκηνώματος αύτον έλέ 
γετο, Μάστιξ ούχ έγγιεί έν τφ σκηνώματί σον, 
κα\ τδ αίτιον έπήγετο διά τοΰ, "Οτι τοίς άγι***< 
αύτον έντελεϊται περϊ σον· ούτω κα\ νΰν μετάτδ, 

·· Matlb ιν, I I . 
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Έχ* ασπίδα χαϊ βασιλίσκον έπιδήση, χαϊ κατα
πατήσεις δράκοντα χαϊ Λέοντα, πάλιν ή αιτία επι
λέγεται, ούχ έπ' αγγέλους άναφέρουσα, άλλ* έπ' αύ
τύν τδν "Υψίστον, οδ έκ προσώπου λέλεχται, Ότι έπ' 
έμέ ήΛπισε, χαϊ φύσομαι αυτόν. Πώς δέ έπ' αύτδν 
ήλπισε, προλαβών έδίδαξεν δ λόγος είπών · Ό κάτοι
κων έν βοηθεία του Ύψιστου · και, ΈρεΤ τφ Κυ
ρίφ* 'ΑντιΛήχτωρ μου εϊ, καϊ καταφυγή μου, ό 
Θεός ρωυ, καϊ έΛπιώ έχ* αυτόν. Ή τοίνυν έπινί
κιος καί τελευταία πράξις μετά πάσας τάς προκατα-
λεχθείσας τού Σωτήρος ημών, ή καί τού έν αύτώ 
τέλειου μέ νου άνδρδς, ή καί τού αυτού τελείου σώμα
τος τής Εκκλησίας αυτού, δηλωθείσα διά τού, Έπ' 
ασπίδα χαϊ βασιλίσκον έπιδήση, καϊ καταπατή
σεις δράκοντα χαϊ Λέοντα, τήν πάσαν άναφοράν 
καί τής νίκης τήν αίτίαν έπί τψ Ύψίστψ άνατίθησι. 
Διδ λέλεκται · "Οτι έπ' έμέ ήλχισε, χαϊ ρύσομαι 
αυτόν, δτι έγνω τό δνομά μου. Μετ' αύτου είμι έν 
θλίψει, έξεΛούμαι καϊ δοξάσω αυτόν. Καί μοι δο
κεί καθ' έτέραν διάνοιαν ή προφητεία θεσπίζειν 
πάντα τδν τρόπον τοΰ κατά άνθρωπον βίου τοΰ Σω
τήρος ημών · λέγω δέ τδν πρώτον πειρασμδν, και τδν 
κατά τδ πάθος, τήν τε μετά τήν λύσιν τοΰ σώματος 
έπι τάς άντικειμένας δυνάμεις έφοδον. Κα\ τά μέν 
πρώτα τοΰ ψαλμού · κοινότερον δέ ούτω λεγέσθω ή 
παροΰσα προφητεία τδν πειρασμδν αίνίττεσθαι τδν 
έπί τής έρημου, δν έν τοίς Εύαγγελίοις είσήκται 
πειραθείς ύπδ τοΰ διαβόλου · τά δέ δεύτερα, έν οίς 
αγγέλους διακονείσθαι τψ αύτοΰ σώματι παρέστησεν 
δ λόγος, τήν κατά τδν άνθρώπινον βίον διατριβήν αύ
τοΰ· τά δέ τρίτα, δι* ών λέγεται έπ' ασπίδα καί βα
σιλίσκον έπιβεδηκέναι, καί καταπεπατηκέναι δρά
κοντα καί λέοντα, τήν μετά τδν θάνατον κατά τών 
αρχοντικών πνευμάτων ν ίκην μεθ* ά πάντα επιλέ
γεται · ΈξεΛούμαι αυτόν καϊ δοξάσω αυτόν * 
Μακρότητα ήμερων έμπλήσω αυτόν, καϊ δείξω 
αύτφ τό σωτήριον μου, τής μετά τδν θάνατον έκ 
νεκρών σωτηρίας, καί τής μακραίωνος καί αθανά
του ζωής, τής τε ένθέου δόξης καί τής παρά τψ 
μένης. 

ΨΑΑΜΟΣ $ΔΗΣ , ΕΙΣ ΤΗΝ ΗΜΕΡΑΝ Τ Ο Ϊ ΣΑΒ
ΒΑΤΟΥ. ^Α'. 

Αγαθόν τό έξομοΛογεΊσθαι τφ Κυρίφ, καϊ ψάλ
λειν τφ όνόματί σου, Ύψιστε, τού άναγγέΛΛειν 
τό πρωϊ τό έΛεός σου καϊ τήν άλήθειάν σου κατά 
νύκτα, έν δεκαχόρδφ ψαΛτηρίφ μετ" φδής έν κι
θάρα. Τάς τών Σαββάτων ημέρας οί πρδ Μωύσέως 
δίκαιοι καί θεοφιλείς άνδρες ούτ' ήδεσαν, ούτ* έφύ-
λαττον. Ούτ' ούν αύτδς Αβραάμ, ούτε Ισαάκ, ούτε 
"Ιακώβ, ούτε οί τούτου παίδες, άλλ* ουδέ οί έτι τού
των τώ χρόνψ παλαιότεροι φαίνονται γινώσκοντες 
ήμέραν Σαββάτου. Έπεί τοίνυν οί έκ περιτομής, ώς 
μέγα τι κατορθοΰντες, τά Σάββατα φυλάττειν ηγούν
ται, ά ουδέ φυλάττουσι κατά τδ βούλημα τοΰ νόμου, 
παραθετέον αύτοϊς τά είρημένα. Καί επειδή κατά-
παυσιν σημαίνει τδ Σάββατον, γέγραπται γοΰν · Καϊ 
κατέχαυσεν ό Θεός έν τή ήμερα τή C άπό πάν
των τών έργων αύτου, ών έποίησε, χαϊ ήγίασεν 

" Gen. n , 2, 3. 

Α nem, causa rursum additur, qtia? rem non atl 
angelos referal, sed ad ipsum Allissimum, ex cujns 
persona dicilur, Quoniam in me speravit, et liberabo 
eum. Quomodo in ipso speraverit, jam Scriplura edo-
ccre occupavil his verbrs : Qui halital in adjutorio 
AUissimi, el : Dicel Domino : Sutceptor meus et lu 
et refugium meum, Deus meus, et sperabo in eum. 
Triumphalis ilaque et poslrema actio, quae posi 
alia memorala Salvatoris, aut viri in eo consum-
mali, aut ejus perfecti corporis, sive Ecclesia», 
gesta signilicala i i i illo : Super atpidem el basili* 
scum ambulabis, et conculcabis leonem et draconem; 
tola, cum vicloriae causa, Altissimo ascribilur. 
Quamobrem diciiur : Quoniam in me speravit, et 
tiberabo eum, quoniam cognovit nomen meum. Cum 

Β ipso sum in tribulatione, eripiam eum et glorificabo 
eum. Alio ilein sensu propbetia videtur mihi vati-
cinari omnem hunianae Salvatoris noslri vitae mo-
dum; dico autem primam lenlationem; illara ilem, 
quam in passione suslinuit; ac eliam cam, quam 
post solutionem corporis fecil contra adversarias 
poleslales irruplionem. Et hxc quidem prima et 
praecipua in psalmo sunt : vulgariori aulem raore 
dicatur baec propbetia tenlationem in deserlo si-
gnificare, qua tentalus esse a diabolo narratur in 
Evangelio; secuuda vero, quibus angclos ejus cor-
pori minislrasse declaralur, ejus in bumana vita 
conversaiiooem indicanl; terlia aulem, quibus di-
cilur, eum super aspidem et basitiscum ambulasse, 
el conculcasse leonem et draconem, ipsum post 

^ morlem de principibus spiritibus victoriam repor-
tasse narrant; post quae omnia adjicitur : Eripiam 
eum el glorlficabo eum. Longitudine dierum replebo 
eum, et ostendam illi satulare meum; quibus decla-
rat ejus post obitum resurreclioncm ex mortuis et 
salulem, longaevam ct immorlalem vilam, divinam 
gloriam, et honorem regnumque apud Palrem 
susceptum. 

Πατρί τιμής τε καί βασιλείας διά τούτων παριστα-

PSALMUS CANTICI, ΙΝ DIE SABBATI. XCI . 

V E R S . 2, 3. Bonum e$t confiteri Domino, et psal-
lere nomini tuo, Altitsirne, ad annuntiandum mane 

D misericordiam tuam, et verilatem tuam per noctem, 
in decachordo psalterio cum cantico in cithara. Qui 
ante Moyseoi erant jusli a*c religiosi v i r i , dios 
Sabbalorum non norant nec cuslodiebant. Nee 
enim Abrabam, neque Isaac, neque Jacob, neqtie 
ejus fiui, neque etiam qui iis anliquiores eranti 
diem Sabbati uovisse videnlur. Quia igitur qui cx 
circuuicisione sunl, quasi magni quidpiam pra?-
slent, se Sabbata servare putant, quae tamen se-
cundum legis iuentem non custodiunt, psalmi 
dicla ipsis sunl exponenda. Et quia Sabbatum re-
quiem eignificat; uam scriptum est : El requievit 
Deu$ die septimo ab omnibus operibus suis qum \t-
cerat, et sanctificavit illum"; dicas sane Dei rc-
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quieui cousidcrandam, verumque Sabbalum pro 
dignitate L>ei accipienduin esse. At enim declarat 
ille, impios homhies non ingressuros esse in re-
quiem ipsius, in psalmis talia fatus : Semper errant 
corde. Ipsi vero non cognoverunt vias meat, sicnt 
juravi in ira mea, i t introibunl in requiem meam w . 
Necesse igitur esl Sabbala Dei secundum mentein 
acciperc, et Deo congruentem requiem cogitare, 
qua impii non donanlur, sed soli justi ac Dei 
amici. Ua eniro dixerimus Abraham, Isaac, Jacob 
et oranes quotquot ante et post illos Dei cultores 
fuere, inleiligendi more solum novisse ac cuslo-
disse Sabbata Dei, el ingressos esse in requiem 
ejus. Quid igitur significet Sabbatum, perpendere 
necessarium est. Sabbatum esse requicm Dei 
Scriptura declarat, quam post sensibilium crea-
tjonem inducit. Dei vero requies qua3 alia fuerit, 
nisi conversatio in intelligibiHbus et coelestibus. 
Wam cum sensibilibus prospicil, et circa opera 
provideniiae mundi versalur, tunc dicilur operari; 
atque.sic intelligendum hoc Salvatorisnostri diclum: 
Pater tneus usque modo operalur et ego operor 99 : 
cum aulem circa opera incorporea, et coelcstia, et, 
«ut quis dixerit, circa eam quae ibi geritur rerum 
consideralionem versalur, tunc requiem babere» 
ei Sabbaium suum agere intelligilur. Eadem ra-
tione igiiur v i r i quoque Dei, quando operibus ani-
mam defatigantibus (talia vero sunt omnia eorpo-
Tea, et lerrenae carnis amica) liberati, Deo prorsus 
vacanl, ac divinorum spirilualiumque conlempla-
tioni dediti sunt, tunc accepta Deo Sabbaia, et 
requiem Douiino Deo agunt. De bis vero Sabbatis 
hoc ail : Nunc relinquilur sabbatismus populo Dei*i 
et rursum : Festinemus igitur ingredi in illam rt-
quiem*. Nam perfeclum Sabbalum et perfecta bea-
tissimaque requies in regno Dei, supra sex die-
rum opificium, exsislil, ct exlra omnia senslbilia 
in incorporois et cceleslibus versatur, unde au-
fugit dolor, tristitia et gemitus; ubi a mortali 
ct corruplioni obnoxia vita erepli, atqne otium 
Deo gralum ac bealum agenies, et a corporis a o 
tionibus atque a serviiute carnis liberali, cuni 
ipso Deo et apud ipsum versantes, Sabbatum et 
requiem agemus. Quaraobrem ail Apostolus : Fe-
stinemus igilur ingredi in iilam requiem. lmaginem 
porro illius Sabbati ac perfectae bealissimaeque re-
^uiei in terra gestantes vi r i Dei, ferias agebanl et 
cessalionem ab iis, quse a Deo procul amovent; 
lo t i autem divinomm conteuiplaiioni dedili, die 
nocteque in sacrorum sermonura meditalione per-
severanies, sancia Sabbata et Deo acceplam re-
quiem agebant; ac tunc vere Sabbaium celebra-
bani. Quare opporlune Moysis lex, jam diclorum 
umbras el symbola iradens, multiludini diem quam-
dam assignavit, u l sallera in ea a consuetis operi-
bus abslinerent, divime autem legis meditalioni 
vacarent. Praesens cerle psalmus diserte docet ea 

αυτήν · έρείς, δτι προσήκει νοήσαι θεοΰ κατάπαυ-
σιν, καί τδ άληθινδν Σάββατον έκδέξασθαι επαξίως 
τοΰ θεοΰ. Τους γάρ ασεβείς ανθρώπους οησ\ μή 
είσελεύσεσθαι είς τήν κατάπαυσιν αύτοΰ λέγων έν 
ψαλμοίς, %Αεϊ χλανώνται τή καρδία. Αύτοϊ δέ οϋ% 
έγνωσαν τάς οδούς μου, ώς ώμοσα έν fyyq 

μου, εΐ είσεΛεύσονται είς τήν κατάχανσΐτ μον. 
Ούκοΰν άναγκαΤον κατά διάνοιαν έκλαβείν Σάββατα 
θεοΰ, καί άνάπαυσιν θεώ πρέπουσαν, ής Ασεβείς 
μέν ούκ άξιούνται, μόνοι δέ οί δίκαιοι κα\ τοΰ θεού 
φίλοι. Ούτω γοΰν είποιμεν άν και τδν Αβραάμ, χαϊ 
τδν Ισαάκ, κα\ τδν Ιακώβ, τούς τε πρδ αυτών χα\ 
μετ' αυτούς θεοφιλείς πάντας κατά διάνοιαν έγνωχέ-
ναι καί πεφυλακέναι τά Σάββατα τοΰ θεοΰ, χα\ εισ-
εληλυθέναι είς τήν κατάπαυσιν αύτοΰ. Τί δή ουν ση
μαίνει τδ Σάββατον, άναγκαίον έπιστήσαι. Ό λόγος 
άνάπαυσιν δηλοί θεοΰ · είσάγει τε ταύτην μετά φ 
τών αίσθητών κοσμοποιίαν. θεοΰ δέ άνάπαυαιςτίς 
άν γένοιτο έτερα τής πρδς τοίς νοητοίς καί ύταρχο-
σμίοις διαγωγής; "Οτε μέν γάρ περί τά αίσθητά 
περισκοπεί καί περί τά έργα τής τοΰ κόσμου προ
νοίας καταγίνεται, έργάζεσθαι λέγεται · καί οΰτω,* 
άκουστέον λέγοντος τοΰ Σωτήρος ημών,. Ό Πατήρ 
μον έως άρτι εργάζεται, κάγώ εργάζομαι· δτε £ 
πρδς τοις άσωμάτοις καί ύπερκοσμίοις έστ\, καί, ύς 
άν είποι τις, έν τή αύτόσε αύτοΰ περιωπής τδ την> 
καΰτα άνάπαυσιν άγειν, κα\ τδ αύτοΰ Σάββατον έπι-
τελείν νοείται. Κατά τά αυτά τοιγαροΰν κα\ οί «5 
θεοΰ άνδρες, έπειδάν, τών κοπούντων (sic) την <J>> 
χήν έργων (τοιαύτα δέ πάντα τά σωματικά κα\ 9&α 
τής γεώδους σαρκδς), άπαλλαγέντες, δλοι γένωνται 
πρδς τφ θεψ καί πρδς τή τών θείων καί νοητών 
σχολή τε καί θεωρία, τότε τά φίλα τώ θεψ^Σάββατι 
καί άνάπαυσιν Κυρίψ τψ θεψ άγουσι. Κα\ περ\ των 
τοιούτων Σαββάτων διδάσκει λέγων Άρα άποΑεΙ**· 
ται σαδδατισμδς τφ Λαφ τού Θεού; καί πάλιν 
Σχουδάσωμεν ούν εϊσεΛθέΐν είς έκείνην tipr VM-
τάχαυσιν. Τδ γάρ τέλειον Σάββατον, καί ή τελεία 
καί ή τρισμακαρία κατάπαυσις έν τή τοΰ θεοΰ βα
σιλεία τυγχάνει, υπέρ τήν έξαήμερον δημιουργίαν 
καί τών αίσθητών απάντων έκτδς έν άσωμάτοις χαϊ 
ύπερκοσμίοις, ένθα άπέδρα οδύνη καί λύπη, χαι 
στεναγμός· ένθα τής θνητής καί φθαρτής ζωής 
άπαλλαγέντες, καί άργίαν άργήσαντες τήν θεοφιλή 
καί μακαρίαν, τών τε σωματικών πράξεων χαίτης 
δουλείας τής σαρκδς έλευθερωθέντες, σύν αύτφτφ 
θεψ καί παρ' αύτψ γενόμενοι, σαββατίσομέν τε χαϊ 
άναπαυσόμεθα. Διό φησιν ό Απόστολος · Σχονδάσ»· 
μεν ούν εΙσεΛθειν είς έκείνην τήν κατάχανατ. 
Είκόνα δ' εκείνου τού Σαββάτου καί τής τελείας έχεί-
νης καί τρισμακαρίας αναπαύσεως φέροντες έπί γης 
τοΰ θεοΰ άνδρες, σχολήν μέν έποιοΰντο καί άργ^ν 
τών μακράν άφιστάντων τοΰ θεοΰ, όλοι δέ ττρδς τξ 
τών θείων θεωρία γιγνόμενοι, δι' ημέρας τε καί ν> 
κτδς τή τών ίερών λόγων μελέτη προσκαρτεροΰντες, 
άγια Σάββατα καί άνάπαυσιν φίλην τψ θεψ διανέ-
παυον τότε καί έσαββάτιζον. Ένθεν εικότοκ; xâ . * 

·· Psal. xciv, 10, Η . 9 9 Joan. ν , 17. 1 Hebr. ιν. 9. • 'ΊύΛ. U 
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Μωύσέως νόμος, σκιάς τών ειρημένων καΛ σύμβολα Α de causa Sabbati otium agi debere, et InulHera 
παραδιόο»ς, ήμέραν τινά τοίς πλήθεσιν άφώρισε, 
όπως κάν ταύτη άπέχωνται μέν τών συνήθων έργων, 
σχολάζοιεν δέ τή του θείου νύμου μελέτη. "Ό γε μήν 
παρών ψαλμδς δια^ήδην διδάσκει έπί τούτο δείν τήν 
του Σαββάτου σχολήν ποιεϊσθαι καί τήν τών ανωφε
λών αργιών έπι τδ κατά ταύτδν συνερχομένους έρ-
γάζεσθαι τά διά τοΰ ψαλμού δηλούμενα. Ή ν δέ πρώ
τον έξομολογεϊσθαι τψ Κυρίψ * δεύτερον ψάλλειν διά 
τών μουσικών οργάνων τψ δνύματι αύτοΰ· τρίτον 
άναγγέλλειν κατά τάς έωθινάς ώρας τδ έλεος αύτοΰ * 

cessaiionem depellendam esse, ut in unum congre-
gati ea quae psalmus indicat peragantur. Eorum 
autem primum est, conflteri Domino; secundum, 
cum mueicis instrumeotis psallere nomini ejus; 
terlium, roalutinis boris annuntiare misericor-
diam ejus; quarlum, noctornis temporibus enar-
rare veritatem ejus : et baec non modo labiis el 
voce, sed eliam per musicorum instrumentorum 
pulsationem agere : nam ait : ln decachordo psa/-
terio, cum cantico in cilhara. 

τέταρτον διηγεΐσθαι τήν άλήθειάν αύτοΰ κατά τούς νυκτερινούς καιρούς * καί ταΰτα πράττειν μή μόνον 
χείλεσι καί φωνή, άλλά καί διά τής τών μουσικών οργάνων άνακρούσεως · Έτ δεκαχόρδφ γάρ, φησι, 
ψαΛτηρίφ καϊ μετ' φδής έτ κιθάρα. 

Όρ$ς ούν δσα πράττειν ό παρών λόγος παραινεί Β Videe igitur ad quae in die resurrectionis agenda 
πατά τήν τής αναστάσεως ήμέραν; Έπιγέγραπται 
γοΰν δ ψαλμδς, είς τήτ ήμέραν τον Σαββάτου. 
'Αλλά καί οί ιερείς έν τψ ίερψ κατά τδ Σάββατον 

ϊτερα πλείστα έπραττον κατά τδν νόμον. Ούκ άρα 
ολοσχερώς άργείν προστάττει. Άλλ' ουδέ τοίς Ιερεΰσιν 
ή τοΰ Σαββάτου ήμερα νενομοθέτητο· μόνοις δέ τοίς 
μή οίοις τε ουσι τδν πάντα χρόνον τής αυτών ζωής, 
χ α ί πάσας αυτών τάς ημέρας τή τοΰ θεοΰ λατρεία 
καί τοίς τψ θεψ φίλοις Εργοις σχολάζειν · τούτοις 
γάρ έκ διαστημάτων ταΰτα πράττειν ένομοθέτει. 
Τοίς γε μήν πλησμονή γαστρδς καί μέθη, καί πάση 
Αχοσμία κατά τήν ήμέραν τοΰ Σαββάτου εαυτούς 
παρέχουσιν, δ θεδς διά τοΰ προφήτου έπανατείνεται 
λ έ γ ω ν 01 εφαπτόμενοι ψευδών Σαββάτων· καί 

hortetur bic psalmus. Inscriptus enim psalmus 
est, in diem Sabbati. Sed et sacerdotes in templo 
die Sabbati alia plurima secuodum legem agebant. 
Non ergo pr&cipit ut omnino vacetur. Neque vero 
eacerdotibus dies Sabbati praescribebalur; sed so-
lum iis qui nec toto vitae suae tempore, nec sin-
gulis diebus suis possent Dei cultui et Deo acce-
ptis operibus vacare: nara iis, ut intermisso die-
rum spatio id agerent, lege statutum erat. Eos 
porro qui crapulae, ebrietati, aliisque omnibus i n -
decoris gestis die Sabbati se dedunt, Deus per 
propbetam sic aspere alloquitur : Qui contingunt 
falsa Sabbata · ; ac rursum, Neomenias vestrat, et 
sabbata et diem magnam non fero \ Quare Verbum, 

πάλιν * Τάς νεομηνίας ύμώτ καΧ τά Σάββατα καϊ ^ ipsis repugnaiitibus, per Novum Teslamentum Sab 
ήμέραν μεγάΛητ ουκ ανέχομαι. Διδ δή παρητημέ
νων εκείνων, διά τής Καινής Διαθήκης Αόγος μετή-
γαγε καί μετατέθεικε τήν τοΰ Σαββάτου έορτήν έπί 
τήν τοΰ φωτδς άνατολήν, καί παρέδωκεν ήμίν αλη
θινής αναπαύσεως είκόνα, τήν σωτηρίαν καί Κυρια-
χήν καί πρώτην τοΰ φωτδς ήμέραν, καθ' ήν δ Σωτήρ 
τοΰ κόσμου μετά πάσας αύτοΰ τάς έν άνθρώποις 
πράξεις, τήν κατά τοΰ θάνατον νίκην άράμενος, τάς 
ούρανίους πύλας ύπερέβαινεν υπέρ τήν έξαήμερον 
κοσμοποιίαν γιγνόμένος, τό τε θεοπρεπές Σάββατον 
καί τήν τρισμακαρίαν άνάπαυσιν ύπολαμβάνων, τοΰ 
Πατρδς είρηκότος αύτψ* Κάθον έκ δεξιών μον, 
έως άτ θώ τονς έχθρονς σου ύποπόδιον των πο-

bati festura in lucis ortum transtulit, nobisque ve-
rae requiei imaginem tradidit, salutarera nempe 
Dominicara, et primam lucis diem, qua Salvalor 
mundi post oronia sua in bominibus edita opera, 
victoria de morte rcportata, coelestes porias trans-
gressus, sex dierum opifichim iranscendit, tunc-
quc Deo condecens Sabbatum et beatissimam re-
quiem aecepit, dicente Patre, Sede α dextrit rneis, 
donec ponam inimicos tuos tcabellum pedum tuo-
rum ·. Ea die, quae vera lucis et veri solis dies 
est, nos ipsi congregaii, sex diebus interpositis, 
sancta et spiritualia Sabbata celebrantes, quotquoi 
ex gentibus in orbe loto per eum liberali sumus, 

δών σου. Έν ή , φωτδς ούση καί τζρωτ% καί τοΰ j ) quae sacerdoles in die Sabbati agere in lege statu-
άληθοΰς ηλίου ήμερα, καί ημείς αυτοί συνερχόμενοι 
διά μέσου έξ ήμερων, άγιά τε Σάββατα καί πνευμα
τικά έορτάζοντες οί έξ εθνών δι' αύτοΰ λελυτρωμένοι 
καθ' δλης τής οίκουμένης, τά τψ Σαββάτω πράττειν 
ζοίς ίερεΰσι νενομοθετημένα κατά τδν πνευματικδν 
«5μον έπιτελοΰμεν. θυσίας τε γάρ καί αναφοράς 
ποιούμεθα πνευματικάς, τάς καλούμενος θυσίας αί-
/έσεως, καί θυσίας αλαλαγμού- τό τε θυμίαμα τδ 
-ύώδες άναπέμπομεν, περί ού είρηται· Γενηθήτω 
ή προσευχή μου ώς θυμίαμα ενώπιον σον. Άλλά 
«αί τούς άρτους τής προθέσεως προσφέρομεν, τήν 
ποτήριον μνήμην άναζωπυροΰντες, τό τε τοΰ δαν
εισμού αίμα, τοΰ Άμνοΰ τοΰ θεοΰ, τοΰ περιελόντος 

tum erat, ea nos secundum legem spiritualem per-
ficimus. Nam sacrificia et oblationes spirituales, 
quae bostiae laudis et bostise jubilationis vocantur, 
persolvimus : incensum boni odoris cmittimus, de 
quo dictum est : Fiat oralio mea sicut incensum in 
comptclu tuo'. Iino eliam paneg proposilionis of-
ferimus, salularem memoriam refricanles; asper* 
sionem item sanguinis Agni Dei, qui tollit pecca-
tum mundi, piaculum ajiimarum nostrarum, faci-
mus : lumina quoque cognilionis vultus Dei accen-
dimus. Verum eliam ca, quae in psalmo praesenl» 
recensentur, illa die perficcre satagimus, et opcre 
et vcrbis conGtcnles Bomino, ct psallentee nomia»> 

a Amos v i , δ, * Isa. ι , 13. 8 Psal. cix , I . · Psal. C X L 2. 
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Altisermi: raane quoque ad orlentem lucis noslrae Α τήν άμαρτίαν του κόσμου, καθάρσιον των ημετέρα 
misericordiam a Deo uobts prasUtam annunliamus, 
et veritatem ejus in noctibus per sobriam eC ea-
8tam conversationem exbibeinas; in suroma qoot-
quot alia in Sabbaio peragere sancitum eral, ea DOS 
in Dominicam translulimue, ulpote quae magis ido-
nea et propria, ac prima item sit et agmen ducat, 
et Judaico Sabbato preliosior. Nam illa dle in 
floundi opiftcio cum dixisset Deus, Fiat lux , facta 
est l u x T : in illa quoque animabus noslris ortus est 
Sol jusiilia?. Quare ut ea die conveniaraus tradi-
tura nobis est, et ea qua» in psalmo jubentur nobis 
exsequi praeceptum est; qiiorum primum eet, con-
fiteri : nam principium bonorum est pristinorum 
malorum deposilio per veram poenitentiana et con-

ψυχών · ποιούμεθα τε τά φώτα της γνώσεως τροσ· 
ώπου του Θεοΰ έξαπτόμενα. Άλλά καί τά έν τ$ 
μετά χείρας ψαλμώ φιλοτίμως έκτελείν κατά τήν αυ
τήν ήμέραν σπσυδάζομεν, έργοις τούτοις κβά λόγοις 
έξομολογού μενοι Κυρίψ, καί ψάλλοντες τψ ονόματι 
τοΰ Υψίστου' δρθρου τε πρδς αύταίς άνατολαίςτοΰ 
ημετέρου φωτδς τδ γενόμενον έλεος έφ' ημάς WJ 
θεοΰ διαγγέλλοντες, καί τήν άλήθειάν αύτοΰ χατί 
τάς νύκτας διά σώφρονος καί αγνής αναστροφής έν 
δεικνύ μενοι, καί πάντα δή δσα άλλα έχρήν έν Σα* 
6άτψ τελεϊν, ταΰτα ημείς έν τή Κυριακή μετατεθεί 
καμεν, ώς άν κυριωτέρας ούσης αυτής, κα\ ηγουμέ
νης, καί πρώτης, καί τοΰ Ιουδαϊκού Σαββάτου τιμιω-
τέρας. Κατά ταύτην γάρ έν τή κοσμοποιία είρηκδτος 

fessionem, quse ad bonum finem, scilicet ad Deum Β τοΰ θεοΰ, Γενηθήτω φως, καί έγένετο φώς- χα\ 
ipsum deducit. Etenim si neroo bonus nisi Deue, 
optiraae viae ad Deuiu ducentis principium, confes-
sio fuerit. Ideo dictum eet, Bonum est confiteri Do~ 
mino. Par quippe est non hotninibus confessionem 
edere, sed ipsi Doroino corda scrutanti. Quia vero 
confessio pro gratiarum aciione item accipilur, ut 
jam sa?pius diximus, jure Dominica die gratiarum 
actiones Doraino reddirous, ubique terrarum in ec-
clesiis ejus congregaii. Cum autem per confessto-
nem progressura et augmentum acceperimus, tum 
jubemur psallere ad meliorem animae statura pro-
vecti : aucti vero ac meliores eflecti, baic aliis an-
nuntiare, ac eos qui ad nos proxime accedunt roi-
sericordias Dei edocere praecipimur : atque id 

κατ' αυτήν ταίς ήμετέραις ψυχαίς δ τής δικαιοσύνη 
άνατέταλκεν "Ηλιος - διδ δήκαί ήμΐν συνέρχεσθαιχατα 
ταύτην παραδέδοται, καί τά διά τοΰ ψαλμού τεαρηγ-
γελμένα καί ήμίν έπιτελείν προστέτακται· ων πρώ
τον έστι τδ έξομολογεϊσθαι · άρχή γάρ αγαθών ή των 
προτέρων κακών άπόλυσις διά γνησίας μετανοίας καί 
έξομολογήσεο>ς έγγιγνομένη , άγουσα τε έπ\ τέλος 
άγαθδν αύτδν τδν θεόν. Εί γάρ ουδείς άγαθδς εί pJj 
δ θεδς, αγαθής πορείας τής έπί τδν θεδν άγουιιης, 
αγαθή γένοιτ' άν άρχή ή έξομολόγησις. Διδ λέλεχται* 
Αγαθόν τό έξομοΛογείσθαι τφ Κνρίφ. Κα\ γαρ 
προσήκει μή άνθρώποις έπιδείκνυσθαι τήν έξομολό
γησιν, άλλ' αύτψ τψ τάς καρδίας έρευνώντι Κυρίψ. 
Έπεί δέ λαμβάνεται ή έξομολόγησις καί έπί της εΟ-

agere maiutinis horis, quasi primitias diurnarum ^ χαριστίας, ώς πολλάκις ήμίν εΓρηται, είκότως χατα 
aclionum doctrinae de Dei misericordia dicantes. τήν Κυριακή ν ήμέραν καί τάς ευχαριστίας ημών am. 
δίδομεν τψ Κυρίψ, πανταχού τής οίκουμένης έν ταίς έκκλησίαις αύτοΰ συνερχόμενοι. Προκύψαντες δέ &έ 
τής έξομολογήσεως, ήδη καί ψάλλειν κελευόμεθα έπί κρείττονα ψυχής κατάστασιν προελθόντες · έπιοοντες 
δέ 8τι καί βελτίους γενόμενοι εαυτών, ήδη καί είς έτερους άπαγγέλλειν, διδάσκειν τε τούς ήμίν πληίΰ-
ζοντας τά τοΰ Κυρίου ελέη προσταττόμεθα · καί τοΰτο πράττειν κατά τάς πρωΐνάς ώρας ώσπερ άταρ-
χάς τών δι' ημέρας πράξεων άνατιθέντες τή περί τοΰ ελέους τοΰ θεοΰ διδασκαλία. 

Haee porro jubet Scriptura peragere primo Ταύτα δέ πράττειν δ λόγος παρακελεύεται ϊμ* 
diluculo, postquam animas et corpora nostra τή Ι φ , προφυλάξαντας δηλαδή εαυτών τάς ψυχάς 

καί τά σώματα κατά τούς τής νυκτδς καιρούς άγιε 
καί παντδς μολυσμοΰ καθαρεύοντα, άλήθειάν τε ευ
σέβειας έπιδεδεγμένους, διά τοΰ καί ταίς νυκτερινοί 
ώραις τής τοΰ θεοΰ θεραπείας μεμνήσθαι. Πάλαι 
μέν ούν, δπηνίκα διά συμβόλων καί τύπων έλά-

rent, non incongruum eral per psalteria et citharas D τρευον οί έκ περιτομής, ούκ άπεικδς ήν διά ψαλτη-

nocturno temporc sancta et a sordibus quibus-
que pura servaverimus, pietatisque veritatem, 
repelita nociurnis horis cultus Dei memoria 
susceperimus. Olim quidem cum populi ex cir-
cumcisione per symbola et figuras Deum cole-

hymnos Deo emittere, idque die Sabbati praestare, 
oiiuna nempe solventes, ei in boc lcgeni Sabbati 
transgredientes. Nos vero Judaemn in abscondito 
acrvantes secundum illud Apostoli dictum : Non 
enim qui m manifesto, Judccus ett, neque quce in 
manifesto, in carne,est circumcisio; ted qui inabs-
condito Judccus est, et circumcisio cordis in spirilu, 
nonlittera*; viventi psulterio et citbara animata, 
spiritualibusque canlicis bymnum effundimus. 
Omni quippft inslrumcnto musico acceptior et tMia-
vior Deo fuerit Cbriiti populorum concentus, quo 
in omnibus Dei ecclcsiis una mente, uno affectu, 

ρίων καί κιθάρας άναπέμπειν τινάς τψ θεψ τους 
ύμνους, καί τοΰτο ποιείν ταις ήμέραις τοΰ Σαββά
του, παραλύοντας δηλαδή τήν άργίαν, καί παραδί
νοντας τδν νόμον τδν περί τοΰ Σαββάτου· ημείς δε, 
τδν έν κρυπτψ Ίουδαίον άποσώζοντες κατά τόν 
φάσκοντα Άπόστολον · Ού γαρ έτ τφ φανερφ 7<w-
δαΐός έστιν, ουδέ ή έν τφ φανερφ έν σαρκϊ «* 
ριτομή, άΛΧ ό έν τφ χρυχτφ Ιουδαίος, χαϊ τ) 
ριτομή καρδίας έν πνεύματι, ού γράμματι, {ώντι 
ψαλτηρίψ καί κιθάρα έμψύχω, πνευματικαίς τε ψδαίς 
τδν ύμνον άποδίδομεν. Παντδς δ' ούν οργάνου μου
σικού γένοιτ' δν τώ θεψ προσηνεστέρα ή τών Χ ρ ι ^ 

Gcn. ι , 5 . e Bom. ι ι , 28, 29. 
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Ααών συμφωνία, καθ 1 ήν έν πάσαις ταΐς τοΰ Θεοΰ Α pari consensu et uita senlentia fidei efpieialis, tina 
έκκλησίαις, όμογνώμονι ψυχή καί μιά διαθέσει, δμο-
φροσύνη τε κα\ όμοδοξία πίστεως καί εύσεβείας, 
άμόφωνον μέλος έν ταίς ψαλμολογίαις άναπέμπομεν-
Τοιαύταις ούν ψαλμψδίαις καί κιθάραις πνευματι
κούς χρήσθαι είώθαμεν, έπεί καί τοΰτο διδάσκει δ 
Απόστολος λέγων · ΨαΛμοΐς χαϊ φδαΤς χαϊ ΰμνοις 

αενενματιχοϊς. Είη δ' άν άλλως κιθάρα μέντοιπάν 
σώμα, ού διά τών κινήσεων καί τών πράξεων ή ψυχή 
τδν πρέποντα τψ Θεψ ύμνον άποδίδωσι* ψαλτή ριον 
£έ δεκάχορδον ή τοΰ αγίου Πνεύματος διά τών αίσθη
ση ρ ίων πέντε μέν τοΰ σώματος, Ισαρίθμων δέ τής 
ψυχής δυνάμεων, επιτελούμενη λατρεία * ά δή παρι-
ατάς δ αύτδς Απόστολος φησί ποα· Προσεύχομαι 
τφ πνεύματι, προσεύχομαι δέ χαϊ τφ νοΐ' ψαΛώ 

voce, mek>& in psalmodiig emittimus. Hujusmodi 
igilur psalmodii» et citharis spiritualibus uli con-
suevimus : quia id docet Aposlolus bis verbis, 
Psalmis eUcanticit et hymnis ipiritualibut9. Alia 
item ratione citbara fuerit totum corpus, cujus 
motibus et operibus anbna oondeeentem bymnum 
Deo emittit. Psaiterium autem decem chordarum, 
Spiritus sancti cultus est, per quinque corporis 
eensus, et per totidem animae virtutes exbibitus : 
quae his declarat idem Apostolus, Orabo spiritu, 
orabo autem et mente; psallam spiritu, psallam et 
mentexo. Quasi scilicel mens etiam motus seos ha-
beat, quibus pulsat corpus; et spiritus ilem pro> 
prios obiineat motus, quibus animam movet. 

τφ πνεύματι, ψαΛώ δέ χαϊ τφ νοΐ' ώς καί τοΰ νοδς ιδίας έχοντος κινήσεις, δι' ών ανακρούεται : τδ 
σώμα, καί τοΰ πνεύματος πάλιν οίκείας, δι' ών τήν ψυχήν ενεργεί. 

"Οτι εΰφρανάς με, Κύριε, έν τφ ποιήματί σον, β VERS. Η. Quia deleclasti me, Domine, in facKru, 
nal έν τοις έργοις τών χειρών σου άγαΛΛιάσομαι. 
Ό νοήσας τήν ύπδ τοΰ Θεοΰ πεποιημένην ήμέραν, 

τϊερί ής εΓρηται, Αύτη ή ήμερα, ήν έποίησεν ό 
Κύριος, άγαΛΛιασώμεθα καϊ εύφρανθώμεν έν αυ
τή, ούτος έρεί, Ότι εΰφρανάς με, Κύριε, έν τφ 
ποιήματί σου, Άλλ' επειδή περί τής ημέρας τοΰ 
Σαββάτου δ παρών ψαλμδς προγέγραπται, ζητήσεις 
πώς έν ήμερα Σαββάτου ηύφράνθαι λέγει, ούκ έπί 
τ ή καταπαύσει τοΰ Θεοΰ, ούδ' έπί τή αργία αύτοΰ* 
ώ ς · άν ύπολάβοιεν Ιουδαίοι, διά τδ έν αυτή κατα-
παΰσαι άπδ πάντων τών έργων αύτοΰ, ών έποίησε. 
Καί μήν έχρήν, εΓπερ άρα είς τδ Ίουδαΐκδν Σάββατον 
άνεφέρετο τά διά τοΰ ψαλμού δηλούμενα, έπί τή 
σχολή τοΰ θεοΰ, καί τή, ώς άν εΓποιεν, αναπαύσει 

ίιια, et in operibus manuum tuarum exsullnbo. Qin 
dieiu a Domino factani intellexit, de qua dictum 
est, HIEC dies, quam fecit Dominus, exsullemus et 
Iwlemur in eaxl, bicdieet, Quia delectasli me, Ώο· 
mine, in factura tua. Sed quoniam de die Sabbafci 
bic psalmus inscriptus est, quseras cur in die Sab» 
bati se delectaium esse dicat, ncm de Dei requie^ 
neque de ejus cessatione, ut Judsei opinentur, quia 
in ipso cessavitr ab omnibus operibus suis, qua» 
fecit. Et vero si ea quse in psalmo ferunlur Judat-
cum Sabbatum respicerent, oporteret dixisse illum, 
se de otio Dei, alque, ut iia dicant, de cessatione 
ab operibus delectatum esse : at non ita loquitur, 
sed ait, Deleclatti me, Domine, in faciura lua, et 

καί αργία αύτοΰ ηύφράνθαι λέγεσθαι · νΰν δέ ούχ C in operibus manuum tuarum exsullabo, aperle de-
ούτω φησίν, άλλ' Εΰφρανάς με, Κύριε, έν τφ ποιή
ματί σον, χαϊ έν τοις έργοις τών χειρών σον 
άγαΛΛιάσομαι, άντικρυς παριστάς ίδίως μέν νοεί-
σθαι τδ ποίημα, καί πάλιν Ιδίως τά έργα τών χειρών 
τοΰ θεοΰ, έφ' οΤς ηύφράνθαι ομολογεί, άλλ' ούκ έπί 
τή αργία. ΕΓη δ' άν ποίημα μέν καθ' ένα τρόπον 
αύτη ή ήμερα, περί ής εΓρηται· Αύτη ή ήμερα ήν 
έποίησεν ό Κύριος, άγαΛΛιασώμεθα χαϊ εύφραν-
θώμεν έν αυτή * δηλοϊ δέ τήν άναστάσιμον καί Κυ-
ριακήν ήμέραν, ώς έν έτεροις άποδεικτικώς πάρε-
ατήσαμεν, τά άπδ τής κοσμοποιίας παραθεμένοι, 
καθ' ήν δ Μωύσής· Έν άρχή, φησίν, έποίησεν ό 
θεός τδν ούρανόν χαϊ τήν γήν καί επιλέγει, Γε
νηθήτω φώς, χαϊ έγένετο φώς · χαϊ έχάΧεσεν ό 

clarans seorsim facturam, ac seorsira opera ma-
mium Dei indicari, in quibus se delectalum esse 
confiletur, sed non in cessatione. Factura aulem 
aliquo modo fuerit ipsa dies, de qua diclura est: 
Hccc dies, quam fecil Dominut, exsultemw et i&le-
mur in ea. Significat vero resorrectionis diem Do-
rainicam, ut aliis in locis aperie comprobavimus* 
dum quae ad mundi creationeni spectant explicare-
mus: de qua dixit Moyses : In principio fecit Deus 
coelumet terram1*; ac subj icit, Fial lux, et facta 
est lux:et appeliavit Deus lucem, diem " . Vides enini 
nullum aliudopiGcium eadieeflici nisi solam dieni, 
ita ut i l l i hoc dictum probe conveniat, Ilccc dies, 
quam fecit Dominus. Nibil quippe aliud praeter ip-

θεός τό φώς ήμέραν. Όρ$ς γάρ ώς ουδέν έτερον ^ sam diem condidil, quae erat prima Dominica, de 
έν ταύτη γίνεται δημιούργημα, άλλ' αύτη μόνη ή 
ήμερα, ώς έφαρμόζειν αυτή τδ φάσκον λόγιον, Αύτη 
ή ήμερα ήν έποίησεν ό Κύριος. Ουδέ γάρ άλλο τι 
άλλ' αυτήν τήν ήμέραν έποίησεν, ήτις ήν ή πρώτη 
Κυριακή, περί ής καί νΰν λέγεσθαι τδ, Ότι ηΰφφα-
νάς με, Κύριε, έν τφ ποιήματί σον' έργα δέ χει
ρών αύτοΰ τά έν ταϊς μετά ταΰτα ήμέραις γεγενήσθαι 
άναγεγραμμένα. Κατά δέ έτερον τρόπον λεχθείη άν 
ποίημα μέν τά νοητά καί λογικά καί ασώματα τοΰ 

qua nunc dicitur, Quia delectani me, Domine, in 
facturatua: opera aulem manuum ejus ea sunt, 
quae sequentibus-diebus facta scribuntur. AHo item 
modo faciura dicaptur intelleciu pradila, rationa*-
bilia el incorporea Dei opiflcia, qua ratione anima-
ad imagiuem Dei facta esse scripio traditur; opera» 
vero manuum ejus, sensibilia et corporea eius ope-
ra, de quibus dictutn est, Quoniam videbo calot, 
opera digilorum luorum, lunam el ilellas, quce tu 

• Ephes. T , 19. 1 9 I Cor. xiv, 15. " Pgal, C X I V I , 2 4 . » Gcn. ι , 1. 1 5 ibid. 3 , $ 
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fundatli". Docet igUur haec Scriptura, in otio d i - Α βεου χτίσματα, καθ' δ καί ή κατ 1 είχόνα τοΰ θεοΰ 
vinarum exercitaiiouum, inque cessatione a cor-
poreis et mortalibus operibus, quam Sabbatum et 
requiem Scripiura vocat, eos qui eontemplalioni 
spirUiialiom simul et sensibilium Dei operum va-
eant, dicere, Quia delectasti me, Domine, in factura 

^iua, etin operibut manuum (uarum exsultabo : nam 
tt m&gniludine et pulchriludine creaiurarum pro-
portione quadam opifex earum conspicilur11: ac spi-
rilualia, incorporea el coelestia, necnon viaibilia 
ejus, a creatione mundi operibus iniellecta conspi-
eiunlur, secundnm sanclum Apostolum t e. 

γεγενημένη ψυχή πεποιήσθαι άναγέγραπται" Ιργα 
δε· χειρών αύτοΰ τά αισθητά καί σωματικά αύτον 
δημιουργήματα, περί ών εΓρηται· "Οτι δψομαι τους 
ουρανούς, έργα τών δαχτύλων σον, σελήνψ %βΙ 
αστέρας, ά σύ έθεμελίωσας. Διδάσχει τοίνυν-ή 
μετά χείρας Γραφή, έν τή σχολή τών θείων ασκή
σεων, καί τή τών σωματικών καί θνητών έργων ασχο
λία τε καί αργία, ήν τινα Σάββατον καί άνάπαυσιν 
δ λόγος αποκαλεί, έν τή θεωρία τών τε νοητών δμοΰ 
καί τών αίσθητών έργων τοΰ θεού σχολάζοντας λέγειν 
Ότι ωύφρανάς με, Κύριε, έν τφ ποιήματί σον, 

χαι έν τοις έργοις τών χειρών σον άγαΛΛιάσομαι, έκ μεγέθους γάρ καϊ καλλονής χτισμάτων άναλόγύς 
δ γενεσιουργός αυτών θεωρείται · καί τά νοητά δέ καί ασώματα καί ύπερκόσμια, τά τε δρατά αυτού άπδ 
κτίσεως κόσμου τοϊς ποιήμασι νοούμενα καθοράται, κατά τδν ίερδν Άπόστολον. 

Y E R S . 6, 7 . Quam magnificata tunt opera tua, Β Ώς έμεγαλύνθη τά έργα σου, Κύριε, σρόίρα 
Dombte! nimit profundai faclvtunt cogilationes luw. 
Vir insipiens non cognoscet, et stultus non inlelliget 
haic. Me, inquit, detectasti, Domine, in factura tua, 
tl in operibus tnanuum luarum; sed non quivis bo-
mo pari alque ego modo affecius est. Multi nam-
que insipienleset imprudentes snnt, qui nec norunt 
ncc intelligunt ea, in quibas rae deleciari et exsul-
tare conGteor. Quamobrem qui vere insipiens et 
stultus esi, Dei providentia et verbo universum 
eonstiiisse negat; sed fato et necessitali, insano-
que cuidam corsui ac fortunae tanta Dei opificia 
ascribit. Yerura eliam, ut ineanus, in universi ad-
roinistratione ruit el labitur opinione, qood ipsi 
videatur multum incsse in mortali vita insequali-

έδαθύνθτισαν ol διαλογισμοί σον. Άνήρ appw 
ού γνώσεται, χαϊ ασύνετος ού σννήσει ταντα. 
Έμέ, φησίν, ηύφρανας, ώ Κύριε, έν τφ ποιήμετί 
σον, χαϊ έν τόΐς έργοις τών χειρών σου * άλλ* ου χι\ 
πάς άνήρ τήν αυτήν έμοί φέρει διάθεσιν. Πολλοί γάρ 
είσιν άφρονες καί ασύνετοι, ού γινώσκοντες, ουδέ συν-
ιέντες αυτά δή ταύτα , έφ' οΤς αύτδς εύφραίνεσΟβι 
καί άγαλλιφν ομολογώ. Διόπερ δ ώς αληθώς άφρων 
καί ασύνετος αναιρεί μέν τδ προνοία καί λόγω θεοΰ 
συνεστάναι τδ πάν, είμαρμένη δέ καί ανάγκη, άλόγω 
τε φορ | καί τύχη προσγράφει τά τηλικαΰτα τοΰ θεοΰ 
δημιουργήματα. 'Αλλά καί ώς ασύνετος προσκόπτει 
τή διοικήσει τοΰ παντδς, διά τδ δοκείν πολλάς ανω
μαλίας έν τψ θνητψ βίψ θεωρειν. Ό μέν ούν άφρων 

tatis. Insipiens igitur ille et insanus rem aegre fe- C καί ασύνετος δυσχεραίνων ευθύς έπί βλάσφημον χι\ 
rens, stalim ad blaspbemum et impium ratiocinium 
verlilur, horura causam dictitans esse, quod nullas 
sit Deus, nulla providenlia; sed Omnia lemere et 
casu ferantur. Ego vero eliaro in illis obscuris oc-
cultisque rebue, pia imbutus sententia, persuaaum 
babeo judicii et administrationis tute ralioneiu, 
parvitatem meam longe superare. Quamobrem dico, 
Quam magnificata sunt opera lua, Domine! admo-
dum excelsos factce sunt cogitaliones tum. Et qul 
possint mortalia ratiocinia, profunda Dei explo-
rare, et cogilationes ejusqueis bumana administrat 
cognoscere? Quemadmodum enim nullus hominum 
novit quce tunl hominit, nui spiritus qui in ipso est; 
$ic qxim Dei sunt nultm novit, nisi Spiriius Deisl 

άσεβη λογισμδν τρέπεται, άθεότητά τε κα\ άπρονοι̂  
σίαν, καί τδ είκή, καί ώς έτυχε, τούτων είναι φάσχωι 
αίτια · έγώ δέ, καί έπί τών προειρημένων άδηλων 
εύσεβεϊν "δεδιδαγμένος, πέπεισμαι, δτι υπέρ τήν 
έμήν σμικρότητα τυγχάνουσιν οί τής σής κρίσεως 
καί διοικήσεως λόγοι. Διό φημι · Ώς έμεγαλύνθη τά 
έργα σου, Κύριε! σφόδρα ύπερνψώθτχσαν οί δια
λογισμοί σον. Καί πόθεν γάρ θνητοις λογισμοί; 
ερευνών τά βάθη τοΰ θεοΰ, καί γινώσκειν τούς δια
λογισμούς αύτοΰ καθ'ούς διοικεί τά ανθρώπινα; 'ft 
γάρ ουδείς Ιγνω τών ανθρώπων τά τού άνθρώχον sl 
μή τό πνεύμα τό έν αύτφ, ούτω χαϊ τά τον θεον ον 
δεϊς έγνω εϊ μή τό Πνεύμα τον θεον, και ούχ ο% 
τε λέγειν. Ήμεις δέ ού τό πνεύμα τού χόσμον Μ 

neque dicere polest: Nos autemnon spiritutn mundi D βομεν, άλλά τδ Πνεΰμα τοΰ θεοΰ· περί ου είρηται1 

aecepimus**, sed Spiritum Dei, de quo dictum es l : 
Nam Spiritus omnia scrutator, etiam profunda 
Dei19; quae cum probe norim, nullalenus de ho-
minum inaequalilate )>crturbor; imo vero gaudeo 
et tator, providentia? rationem non ab bumanis 
easibus, sed ab operibus manuum Dei et ab opiii-
ciis ejus mente concipiens. Gaudeo item et admo-
dura la3lor, iisdoiialns bonis, qnrbus instpiens qui-
fibet el stullus privalur, ncc valel ab operibusDei 
illius providenliae in omnia rationes ediscere. 

Τό γάρ Πνεύμα πάντα έρευνςί, χαϊ τά βάθη τον 
θεού' άπερ είδώς, ουδαμώς έπί τή τών ανθρώπων 
ανωμαλία ταράττομαι· χαίρω δέ καί εύφραίνομ* 
τούς τής προνοίας λόγους ούκ άπδ τών κατά άνθρω
πον συμπτωμάτων, άπδ δέ τών έργων τών χειρών 
τοΰ θεοΰ καί άπδ τών ποιημάτων αύτοΰ καταλαμ&-
νων. Καί χαίρω γε καί ύπερευφραίνομαι τοιούτων 
καταξιωθείς, ών έστέρηται πάς άφρων κα\ ασύνετο;, 
ού δυνάμενος άπδ τών Ιργων τοΰ θεοΰ, τοίς περί τη? 
καθόλου προνοίας λόγοις μαθητεύεσθαι. 

» P»al. νι ι ι , δ. , Β & φ . « ι ι , 5. Rom. ι, 90. «Μ Cor. ι ι , I I . ! t ibid. 1«. M i W . 10. 
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Έν τφ άνατειΛαι αμαρτωλούς ώσεϊ χόρτον, καϊ Α V E R S . 8. Cum exorli fucrint peccatores sicut fe 
Χιέκνψαν πάντες ol εργαζόμενοι τήν άνομίαν, 
δχως άν έζοΛοθρενθώσιν είς τόν αϊώτα τον αΙώ
νος. Ό μέν άφρων χαϊ ασύνετος, όρων ασεβείς εύ-
βυμουμένους, δικαίους δε καί ευσεβείς κακουμένον>ς 
ού συνίησι τούς τής Προνοίας λόγους, άλλ' ευθύς 
έπ* ασεβείς τρέπεται λογισμούς, έκπίπτων είς άθεό-
τητα · έγώ δέ, τφ ποιήματί σου ένορών, καί τοίς 
Ιργοις τών χειρών σου, μετά τών άλλων συνείδον, 
8τι τδ τέλος τών κατά τδν βίον εύθυμούντων άσεβων 
βλεθρον περιέχει κα\ άπώλειαν διδ πολύ πλέον τούς 
τ ή ς θείας κρίσεως λόγους ύπερεκπλήττομαι. "Ωσπερ 
γούν χόρτος καί τά άπδ γής άνθη πρδς ολίγον ωραία 
μαίνεται, καί θέλγει τήν δρασιν, καί τήν αίσθησιν 
δπασαν, δσον δέ ούδέπω μεταβάλλει καί τρέπεται, 

wttm, et apparnerint omnes qui operantur iniquita 
tem; ut intereant in sceculum swculi. Insipiens qui 
dcm ac stultus ille, cum videl impios homincs pro 
spere agerc, justos autem et pios homines malte 
opprimi, Providentia» raiionein non inlel l igi l ; sed 
stalim ad impia ratiocinia verlitur, ila lapsus ut 
nullum essc Deum putet. Ego vero opificium tniim, 
et opera manuam tuarum considerans, in his de-
prebendi finem impiorum, qui in hac vita prospere 
agunt, esse inlerilum ac perniciem : quare multo 
magis divini judicii rationem admiror. Nam sicut 
fenum et flores terra ad breve tempus speciosa v i -
dentur oculosque ac sensum dcmulcent, sed mox 
mutantur ac vertunlur, facillimeque marcescunl et 

φθίνει τε £#στα καί άπόλλυται· τδν αύτδν τρόπον καί Β pereunt; eodem modo pcccatores, qui penes mul-
οί παρά τοις πολλοίς θαυμασμένοι αμαρτωλοί άμα 
τε άνέτειλαν, καί πρδς ολίγον άνθήσαντες, διέκυ-
ψαν, έφάνησάν τε τίνες ποτέ είσι, καί οποίας προαι
ρέσεως · είτ' ούκ είς μακρδν αυτούς μετήλθεν ούκέτι 
βραχύς κα\ πρόσκαιρος δλεθρος, άλλά διηνεκής απώ
λεια. Έπειδήπερ ή σή δικαιοκρισία τοις άνθρωπίνοις 
έφέστηκε πράγμασι, διδ δή μάλιστα συγκεχωρήσθαι 
τοίς άμαρτωλοίς καί τοις έργαζομένοις τήν άνομίαν 
τδ άνατείλαι καί διακύψαι ηγούμαι · ώς άν έλεγχθείη 
αυτών ή προαίρεσις, ού καλώς τοίς τού θεού δωρή-
μασι κεχρημένη· διόπερ έκδικος αυτούς δλεθρος 
αίώνιος διαδέξεται. 

Σύ δέ Ύψιστος είς τδν αίώνα, Κύριε. "Οτι ιδού 
οί έχθρείσον, Κύριε, δτι Ιδού οί εχθροί σον άπο- ^ 
Χούνται, καϊ διασκορπισθήσονται πάντες οί ερ
γαζόμενοι τήν άνομίαν. ΚαΧ ύψωθήσεται ώς μο-
νοκέρωτος τό κέρας μον, καϊ τό γήρας μον έν 
έΛαίφ πίονι. Καϊ έπείδεν ό όφθαΧμός μον έν τοις 
έχθροΐς μον, καϊ έν τοΊς έπανισταμένοις έπ' έμέ 
πονηρενομένοις έπακούσεται τό ονς μον. Σύ μέν, 
φησίν, ώ Κύριε, άεί κατά τά αυτά καί ωσαύτως έχων 
Ύψιστος έν ύψηλοίς διαμενείς τδν σύμπαντα αίώνα ού 
τρεπόμενος, ού ταπεινού μένος, ούκ άλλοιού μένος,*ού 
κρείττων σαυτού γινόμενος, ού τοίς ταπεινοϊς τών 
έ π ί γής όμοιου μένος, ουδέ μικρόν τι καί ταπεινδν 
φρονών καί πράττων, άλλ' είς άπειρον σαυτψ διαμέ
νων όμοιος · ημείς δέ οί ταπεινοί καί μακράν τής σής 
απέχοντες δυνάμεως άλλοτε άλλως φερόμεθα, καί 

tos in admiratione habentur, cum primum exorti 
fueruot, brevi floruerunt, ac conspecli siint; sta-
timque apparuil quales fuerinl, et quod instiiutum 
vitae lenueriiU. Nec diu postea ipsos pernicies i n -
vasit, non jam brevis el leniporanea, sed perpe-
luum exitium, quia enim justum judictum tuum 
rebus imminet bumanis, ideirco aeslimo peccatori-
bus et opcrantibus iniquilatem concedi, ut exorian-
tur et prospere aganl; ut eorum consilium et vo-
lunlas, Dci muneribus non bene usa, coarguatur : 
quamobrem ultrix eos et aelerna pernicies exci-
piet. 

V E R S . 9 - 12 . Tu autem Altissimus in o?ternumt 

Dotnine. Quoniam ecce inimici tui, Domine, quo-
niam ecce inimici tui peribunt, et dispergentur om-
nes qui operantur iniquitalem. El exallabitur sicut 
unicornis cornu meum, et seneclus mea in oleo pirtgui. 
Et respexit oculus meus inimico* meos, et in insur-
gentibus in me malignantibus audiet auris mea. Tu 
quidem, aii , Domine, qui semper tuno eodeinque 
modo Altissiinus es, in excclsis mancs per omne 
sxculum, non imitaris, non dejiceris, non verteris» 
non leipso melior evadis, nec iis qui in terra sunt 
burailibus similis es, non exiguum aul humile quid-
piam senlis aui agis, sed in aeiernum libi similis 
permanes; nos auiem humiles, qui procula virtute 
tua absuraus, alio alioque modo ferimur et muta-
niur. lnimici itaque tui , Domine, qui sese vita, quse 

μεταβαλλόμεθα. Οί μέν ούν εχθροί σου, ώ Κύριε, ώς D apud te est, alienos constiiuerunt; ac prseoptarunt 
άν εαυτούς άλλοτρίους καταστήσαντες τής παρά σοί 
ζωής, Ιχθραν τε άντί φιλίας πρδς σέ τδν μόνον άγα-
θδν έλόμενοι, άπολοΰνται, έαυτοίς αίτιοι γενόμενοι 
άπωλείας, διά τδ μή έθελήσαί σοι παραμένειν καί 
σοι φιλωθήναι· έχθραν δέ άρασθαι τήν πρδς σέ τδν 
εαυτών ποιητή ν τε καί σωτήρα. Διδ κάν μυρία συνα-
γάγωσιν έν τψ βίψ τούτψ χρήματα, καί πλούτον, καί 
θησαυρούς, άλλά τά πάντα σύν ταίς αυτών ψυχαίς 
καί αύτοίς σώμασι διασκορπισθήσονται. Έγώ δέ ό 
τήν πρδς σέ γνώσιν καί φιλίαν άσπασάμενος, κα\ τών 
έχθρων σου αλλότριος γεγονώς, πέπεισμαι, δτι τής έπί 
τδ κρείττον μεταβολής τεύξομαι τή σή δικαιοκρισία 
πιστεύων· ώστε εί καί κατά τδν παρόντα βίον άδοξος 
τις είναι δοκοίην καί ταπεινδς παρά τοίς πολλοίς, 

inimicitias tecum, qui solus bonus es,gerere, quam 
amicilia frui lua, peribunt, ^ i q u e ipsi perniciei 
auctores erunt : quia noluerunt apud te manere 
amicique tui esse; sed ininiicitias adversum te, 
opificem ei servatorem suum, suscepere. Quamob-
rem etiamsi infmiias in bac vita pecuuias, divitias 
et ihesauros colligant; sed omnia cum animabus et 
corporibus ipsorum dispergentur. Ego vero qui co-
gnitionem et amicitiam luam amplexatus, et inimi-
cis tuis aliemis effectus sum, persuasum babeo me 
uiutationem i i melius nacturum esse, justo judicio 
luo fidem habens. Ilaque etiamsi in prasenti vita 
inglorius et vilis essc penes multos videar; sed in 
ftne reFum 4>\a!iabor; imo potius cornu meura cxal« 
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tabitiir, id est, spes regni illius quod apud te me Α άλλ' έν τφ τέλει των πραγμάτων ύψωθήσομαι, μ&-
consecuiurum exspecto; quae scilicet pari modo 
exallabitur atque unicornis. Nam si quis est uni-
cornig inr spiritualibus, quile Patrera suum ut unum 
cornu sibi ascribit; bene novi me, perinde atque 
illum, exaltandum esse. Quia enim haeredes Dei, 
cohaeredes autem Ghnsii vocamur; spero me eodem, 
quo Christus, regno fruilurum essc, cum senectus 
mea, id est extrema vitae roeae, exaltabilur in oleo 
pingui. Etiamsi enim juventulis et vigoris animae 
meae tempus in hac vita, ceu in certamine, humi-
liatum exerceatur; at extrem», ipsiusque animac 
fienectus, id est consummatio ejus, mulationem in 
melrus obtinebit; ac oleo supereflluenli diviti el 
pingui, apud te misericors Deue, vivificabilur. Tunc 

λον δέ τδ χέρας μου ύψωθήσεται, τουτέστιν ή έλτίς 
τής προσδοκώμενης μου παρά σοί βασιλείας, ήτις 
ύψωθήσεται τοσούτον, δσον κα\ ή τού μονοκέρωτος. 
ΕΙ γάρ έστί τις έν νοητοίς μονόκερως έν κέρας έπι-
γραφόμενός σε τδν αυτού Πατέρα, εύ οιδα κα\ αύτο; 
δμοίως έκείνφ ύψωθησδμενος. Έπε,ί γάρ κεκλήμείε 
κληρονόμοι είναι Θεού, συγκληρονόμοι δέ Χριστοί, 
πέπεισμαι, φησί, τής αυτής τψ Χριστψ σου βααν-
λείας άπολαύσειν, δπηνίκα τδ γήρας μου, τοντέπι 
τά έσχατα τής έμής ζωής ύψωθήσεται έν έλαίψ πίονι. 
ΕΙ γάρ καί τά μάλιστα τά τής νεότητος καΐτέης 
ακμής τής έμής ψυχής ώς έν άγώνι τώ παρόντι βίφ 
ταπεινούται γυμναζόμενα, άλλάτά γε έσχατα χα\τ?,ς 
ψυχής αυτής τδ γήρας, τουτέστιν ή τελείω&ις τεύ-

sane uculus meus qui super peccatores contabescit, Β ξεται τής έπ ίτδ κρείττον μεταβολής, έν έλαίψ τερκ-
et morlalem vilam deplorat, ab inimicis mets con-
epicietur, eosque debilas poenas luere videbil; qui 
jam apud multos gloria celebranlur, quorumque 
finis dispersioni tradetur. Tunc non modo oculus 
meus, sed etiaro auris animae meae, finem audiet 
eorum, qui jam insurgunt adversura ine et maligne 
agunt. Horum ergo omnium causa admiralione per-
culsus de providenliae luae ratione, ct de justo 
jttdicio abs te omnibus reddendo, ego quidero laelor 
el exsulto in operibus manuum tuarum; omnis au-
tem vir insipiens et stultus non inlelligil baec. Qua-
propter dico : Quam magnificala sunt opera tua, 
Domine! nec modo profundae facta sunt, sed valde 
profunda* factm $unt cogiialiones tuce; quibus cogi 

τεύοντι καί πλουσίψ καί πίονι, τψ παρά σοί, τφ 
έλεήμονι θεψ ζησομένης. Τότε δή τότε κα\ ό νΰν ϊή 
τοϊς άμαρτωλοίς έκτηκόμενός μου οφθαλμός, u\ 
τδν θνητδν βίον άποκλαόμενος, έπόψεταιτοίς έχβρβϊς 
μου, όρώ ν δίκην τήν πρέπουσαν δίδοντας τοΰςνάν 
παρά τοίς πολλοίς δοξαζομένους, δν τδ τέλος δια-
σκορπισμψ παραδοθή σεται. Τότε δέ ού μόνον δ οφθαλ
μός μου, άλλά καί αύτδ τδ ούς τής έμής ψυχής ύ 
τέλος άκούσεται τών σήμερον έπανισταμένων έχ* 
έμέ καί πονηρευομένων. Τούτων δ' ούν ένεκα πάντ«ν 
ύπερθαυμάζωντούς τής σής προνοίας'λόγους, χα\φ 
άποκειμένην τοίς πάσι παρά σού δικαιοκρισίαν, 1$ 
μέν ύπερευφραίνομαι καί αγαλλιώ έπί τοίς ?ργ«ς 
τών χειρών σου · πάς δέ άφρων άνήρ καί ασύνετο; 

lalionibus arcano et profundo modo universum ad- ^ ού συνίησι ταύτα. Διδ δή φημι · Ώς έμε^αΧντ^ 
τά έργα σον, Κύριε! καί ούχ απλώς έβαθύνθησαν, 
άλλά σφόδρα έδ'αθύνθησαν οί διαλογισμοί ccv 
καθ' ούς διαλογισμούς άπο^ήτωςκα ί βαθέως διοικεί; 
τδ πάν, επιτρέπων καί συγχωρών άσεβέσι μεν xar,i 
τδν παρόντα καιρδν έπαίρεσθαι καί ύψούσθαι, το»; 
δέ ευσεβείς ταπεινούσθαι, ών τά τέλη μαρτυρεί w 
τή θαυμαστή καί πανσόφψ διοικήσει · ά δή owtfcfl 
καί δ θείος Απόστολος έξεφώνησε τδ, ΤΟ βάθος χΛον-

ntinistras : ac sinis quidem et concedis, ut impii 
boctempore exaitcntur et extollantur; pii verobu-
milientur, quorum tamen finis mirabili et sapien-
iissimae dispensationi tua» testimonium praebet, quae 
conspicatus divinus Apostolus sic vociferatus est : 
Ο altitudo dimtiarum sapienlice et scieniice Dei, quam 
incomprehensibilia sunt judicia ejus et investigabiles 
via ejus •· l 
τον καϊ σοφίας καϊ γνώσεως θεον, ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα σον, καϊ ανεξιχνίαστοι αϊ &4 
αντον. -Χ-

V E R S . 45, 44. Justus ut palma florebit, sicul ce- Αίκαιος ώς φοίνιξ ανθήσει, ώς ή κέδρος i\b 
dru$, quas in Libano e$t, mulliplicabitur. Peccatores τφ Αιδάνφ χΛηθυνθήσετάι. 01 μέν αμαρτωλοί ώσεί 
quidein sicut fenum exoriri, et ad exemplum feni D χόρτος έλέγοντο άνατέλλειν, καί καταλλήλως τ$ 
non diu poslea perire dicti sunt. Nam exortum fe-
num statim exsiccatum. est, et flos decidit, eo pror-
sus modo quo peccatorum vita et gloria. Justus 
aotem non sicut fenum, sed palmae instar florebit 
sursum radices et comas efferens; neque bumi po~ 
sitas, sed ad coelum extensas. Qua de causa palmae 
quidem justus comparatur; non autem unico pal-
mae trunco : nam in ramis multiplicatur , qui una 
cum illa el per illam salulem consequuntur. Qua 
deeausa comparandus item cedro, non cuilibet, sed 
el q u « in Libano est. Multiplex aulera illa est, at-
que admodum numero crescit, ulpote quae in monle 
pinguissiino, qui celsissimas arbores producit et 

παραδείγματι τοΰ χόρτου, ούκ είς μακρδν διαφθείρε-
σθαι· άμα τε γάρ άνέτειλεν δ χόρτος κα\ έξηράνθι;, 
καί τδ άνθος έξέπεσεν, ώσπερ ούν καί ή τών apapw 
λών ζωή τε καί δόξα · δ δέ δίκαιος ού κατά τον χόρ-
τον, άλλά φοίνικος δίκην ανθήσει* άνω που φέρων * 
ρίζας, καί τάς κομάς, ού χαμαί κείμενος, άλλ' εί; 
ούρανδν έκτεινομένας. Τούτων μέν ούν ένεκα φοίν» 
παραβληθείη άν δ δίκαιος, ούκ έτι δέ καίτψ μονο-
φυεί στελέχει τοΰ φοίνικος · πολυπληθεϊ γάρ έν 
κλάδοις τοΐς άμα αύτψ καί δι' αύτοΰ σωζομένοις. ^ 
ένεκα παραβλητέον αυτή τή κέδρψ^ ούχ απλώς, JW* 
τή έν τψ Αιβάνψ· πολλή δέ αύτη κα\ μεγάλο^* 
πληθύουσα · άτε έν δρει φύουσα λιπαρωτάτψ, βέρονα 

*· Rom. χ ι , 35. 
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καί τρέφοντι ούρανομήκη φυτά. Οΰτω δ" ουν χαι / 
6 δίκαιος, μυρίους έχων τους δι* αύτου καί σύν 
αύτφ σωζόμενους, κατά τούτο μεν άν έμφερής τή 
χέδρω, τ φ δέ φοινίκι κατά τά άλλως δεδηλωμένα. 
*Αλλ' ού τοιούτοι ήσαν οί ασεβείς, οί ώσεί χόρτος ανα

τέλλοντες κα\ παραχρήμα άφανιζδμενοι. Πεφυτευ-
μένοι έν τφ οϊκφ τοΰ θεοΰ, έν ταίς αύλαϊς τοΰ 
θεοΰ ημών έξανθήσουσι. Σπάνιος μέν δ άκρως 
τέλειος, δ καί δίκαιος ώνομασμένος, φοίνικι καί κέδρφ 
παραβεβλημένος · έπε\ δέ μή πάντες τοιούτοι, ίστέον, 
δτι καί τών ατελέστερων, πλήν άλλά τής έν τψ οΓκψ 
τοΰ Θεοΰ φυτείας ήξκομένων, έστι τι άγαθδν τέλος · 
έν γοΰν ταϊς αύλαίς τοΰ Θεού ημών έξανθήσουσι. 
Νοήσεις δέ καί τούτο οίκον μέγαν Κυρίου άκούων τήν 
Έκκλησίαν αύτοΰ, τήν έπ\ γής, κατά τδν φήσαντα 
Άπόστολον "Ινα ϊδης χώς δεϊ έν οϊκφ θεοΰ άνα- 1 
στρέφεσθαι, ήτις έστϊν "Εκκλησία θεοΰ ζώντος · 
πεφυτευ μένους δέ έν ταύτη τούς τάς άρχος τής έν 
Οεοσεβεία προκοπής εντεύθεν είληφότας, οίοι ήσαν, 
ούς έφύτευσεν δ Παύλος, δι' ούς καί έλεγεν, Έγώ 
έφύτευσα, Αχολλώς έχότισεν, άΛΧ ό θεδς ηΰ-
ξανεν. Ούτοι ούν οίέν τή περιγείω Εκκλησία τοΰ Θεοΰ 
πεφυτευμένοι άνθος άποδωσουσιν ευώδες καί γύνιμον 
καί τών τελείων καρπών οίστικδν, έν ταίς αύλαίς τοΰ 
Θεού ημών μεταφυτευθέντες, τουτέστιν έν ταίς έπου-
ρανίοις μοναίς · εΓγε πολλαί παρά τψ Πατρί, ένθα 
κατ ' άξίαν διαμερισθέντες οί νΰν έν τψ οίκψ τοΰ 
θεού πεφυτευμένοι, κατά καιρδν τδν προσήκοντα 
έξανθήσουσιν. 

Έτι χληθυνθήσονται έν γήρα χίονι, καϊ εύ- ^ 
χαθοΰντες έσονται, τον άναγγεϊλαι, δτι εύθής 
Κύριος ό θεδς ή/ιώτ, καϊ ούκ έστιν αδικία έν 
αύτφ. Ού μόνον φησίν, δτι έξανθήσουσιν έν ταϊς 
αύλαίς τού Θεού οί σήμερον έν τφ οίκω αύτοΰ πεφυ
τευ μένοι, άλλά καί αυτοί πληθυνθήσονται, ώσπερ 
Ανωτέρω ή κέδρος ή έν τψ Αιβάνω έπληθύνετο. Πότ£ δέ 
τοΰτο αύτοίς έσται, άλλ'ή έντψ γήρα τψ πίονι; Γήρας 
δέ ένταΰθα τήν τελείωσιν πέπεισο λέγεσθαι τής ψυ
χής , έν ή γενόμενοι εύπαδοΰντες ί σονται οί νΰν έν 
τ ψ οίκψ Κυρίου πεφυτευ μένοι. Εί γάρ καί τά μά
λιστα κατά τδν παρόντα καιρδν, έν φ φυτεύονται 
έν τώ οίκψ Κυρίου κακοπαθοΰντες διατελοΰσι, τούς 
πρώτους τής γεωργίας πόνους υπομένοντες· άλλ' 
άπαν τοΰ γήρως τοΰ πίονος άξιωθώσιν, εύπαθοΰντες 
γενήσονται άναπαυόμενοι τών καμάτων κα\ τών άγω- | 
νων τά έπαθλα άποληψόμενοι · Όμολογήσουσί τε, 
"Οτι εύθής Κύριος ό θεδς ημών, καϊ ούκ έστιν 
αδικία έν αύτφ. Εί γάρ μήτά κατηριθ μη μένα αγαθά 
έμελλε διαδέχεσθαι τούς τφ Θεφ άνακε ι μένους, καί 
εί μή τδ όλέθριον τέλος περιέμενε τούς ασεβείς καί 
τούς εργαζομένους τήν άνομίαν, ήν άν τάχα άδικίαν 
έπικαλέσαι τή τοΰ Θεοΰ προνοία. "Οτε δέ τοιαύτα 
τέλη καί τοίς δικαίοις ήτοίμασται, οίων καί ημείς 
εύχόμεθα τυχείν , καί τοϊς άσεβέσι τοιαΰται ήπεί-
ληνται τιμωρίαι, άφ' ών γένοιτο ημάς ^υσθήναι · πώς 
ούκ άκόλουθον άν είη δμολογεΐν, Ότι εύθής Κύριος 
ό θεός ημών, καϊ ούκ έστιν αδικία έν αύτφ; 

ΙΝ PSALMOS. 1189 

alii , nascatur. Sic itaque jnstus, inOnilos secura 
babens qui ipsius opera salutem assequuntur, ea 
quidem ratione cedro comparandus, alia autem 
prius enuntiala, palmae. At non hujusmodi erant 
impii, qui, tanquam fenum exorti, mox deleti sunt. 
Plantati in domo Dei, in alriis Dei nostri florebunt. 
Perrarus quidem est, qui ad summum perfectionfs 
devenerh, qui et justus vocatur, palmaeque ac ce-
dro confertur. Sed quia non omnes hujusmodi 
sunt, sciendum est, etiam imperfeciioribus, qui ta-
men illa in domo Dei plantattone dignati fuerint, 
bonam quemdara finero repositum esse : nam in 
atriis domus Dei nostri florebunt. Id vero intelli-
gas, si pro magna domo Doraini, Ecclesiam ejus in 
terra sitam accipias secundum Apostolum, qui ait, 
Ut videas quomodo oporteat in domo Dei conversari, 
quce ett Ecclesia Dei viventis , ! ; ei si pro illis qui in 
ea plantali sunt, eos qui profectus in rcligione pr i -
mordia in illa acceperunt: quales i i erant quos 
plantavit Paulus, quorumque causa dixit, Ego plan~ 
tav'%, Apollo rigavit; $ed Deus incrementum deditff. 
Hi ilaque qui in terrena Dei Ecclcsia plantali sunt, 
florem eroittent suavis odoris ac generosum perfe-
cloruinque fructuum feracem; in atriis Dei nos&ri, 
id est' in coelestibus mansionibus trausplantati : 
siquidem multae sunt mansiones apud Patrem, ubi 
pro merito distributi qui jam in doroo Dei plantati 
sunt, congruenti tempore florebunt. 

TRES. 15, 16 . Adhnc muUipUcabuntur in $eneelute 
pingui, et bona accipienl; ut annuntient, quoniam 
rectus Dominus Deus noster, et non est iniquitas in 
eo. Non eolum id ait , in atriis Dei florebunt qui 
hodie in domo ejus plantati sunt; sed et ipsi mul-
tiplicabuntur, sicut cedrus, quae in Libano est, su-
pra multiplicari dicebatur. Quaiidonam id ipsis 
eveniet, nisi in senectute pingui ? Hic vero senectu-
tem pfo consummalione animre dici persuasum ha-
beas, in qua conslituti bonisfruentur, qui nunc in do-
mo Domini plantati sunt. Nam si jam in domoDomini 
planlati, mala palieotes perseverant, primis agri-
culture laboribus afllictati; sed cum seneciute pin-
gui donati fuerint, bonis fruentur, ac requiem na-
cl i , laborum certaminumque praemia referent, ac 

ι confitebuntur, Quoniam rectus Dominus Deus noster, 
et non est iniquitas in eo. Nisi enim jam enuuierata 
bona eos qni Deo addicti sunt exceptura esseitf, 
el ntsi impios et operantes jniquitatem exitiosus fl-
nis maneret; divinae Providentia? culpanda? forle 
causa subesset. At quando finis bujusmodi justis 
paratus est, qualem nos consequi peroptamus; ac 
impiis talia denuntiantur supplicia , a quibus noe 
eripi conlingat: quare consentaneum non fuerit 
conOteri, Quoniam reetut Dominus Deus noiter, et 
non esl iniquitas in eot At insipiens haec non co-
gnoscet, nec stulius intelliget, quod a stultilia sua 
lenebris otTundatur. Ego vero qui isthaec pvobe 

»» 1 Tim. n i , 15 . Μ 1 Cor. m , 6-
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cognoscam et intelligam, quia a Spiritu sancto i l lu- Α 'Αλλ' ό μέν άφρων ταΰτα ού γνώσεται, ουδέ ασύνετος 
slraius sum, el quod considerem quam profundae 
factx sint cogitaliones Dei; jure laetor et exsullo 
de divina dispensatione : prasentia vero mala, ob 
spem futurorum strenue tolero. Qua de causa totum 
olium meum et ccssationcm a malis Deo conse-
crans, dclectabilia illa et sancta Sabbata observare 
salago, confitendo, psallendo et annuntiando mane 
misericordiain Dei, et veritatera ejus per noctem. 
Tunc enira maxime a religiosa aniina veritas exhi-
betur, cum in tenebris et obscuritate degens , quasi 
in splendidissima luce et clarissima die, conscien-
tiae sinceriias et puritas oslcnuilur. Talis esl psal-
mus cum cantico die Sabbati dictus, id est in tem-
poro illius, quod secundum Deum est, oi i i ac re-

συνήσει ταΰτα, διά τδ σκοτίζεσθαι ύπδ τής οίχείος 
αφροσύνης · έγώ δέ δ γνούς αυτά καί συνιε\ς δια Ά 
ύπδ θείου Πνεύματος πεφωτίσθαι, καί διά τδ θεωρώ 
δπως έβαθύνθησαν σφόδρα οί διαλογισμοί τού θεοΰ· 
είκότως ευφραίνομαι καί αγαλλιώ έπ\ τή θεία διοι
κήσει, φέρω τε τά παρόντα γενναίως διά τήν τωι 
μελλόντων ελπίδα. ΤΩν ένεκα τήν πάσαν έμαυτοϊ 
σχολήν, καί τήν άπδ τών κακών άργίαν άνατιθε\ς τ$ 
θεψ, τά τρυφερά καί άγια Σάββατα έπιτελείν πει-
ρώμαι, διά τοΰ έξομολογεϊσθαι καί ψάλλειν κα\ αναγ
γέλλε ιν τδ πρωί τδ έλεος τοΰ θεοΰ, καί τήν Αλήθειάν 
αύτοΰ κατά νύκτα. Τότε γάρ μάλιστα ή αλήθεια ης 
θεοσεβοΰς δείκνυται ψυχής, δτε /έν σκοτία και σχότει 
τυγχάνουσα, ώς έν λαμπροτάτω φωτί καί έν ήμερα 

qoiei: quo nos etiam divinarum disciplinarura me- Β διαυγέστατη τδ γνήσιον καί ειλικρινές τής συνειδή-
dilationi vacantes, gratiarum actionis verba hoc in σεο>ς έπιδείκνυται. Τοιούτος καί δ μετ' ψδής είρημέ-
caniico enunliala Deo emiltere par est. νος ψαλμδς είς τήν ήμέραν τοΰ Σαββάτου, τουτέπι 
τδν τής κατά θεδν σχολής τε καί αναπαύσεως καιρδν, έν φ καί ημάς τή μελέτη τών θείων μαθημάτων σχο
λάζοντας, τούς ευχαριστήριους λόγους τής προκειμένης φδής άναπέμπειν προσήκει τψ θεψ. 

LAUS CANTICl IPSl DAVID (1). XCII. ΣΙΝΟΣ ΩΔΗΣ ΤΩ ΔΑΠΑ. IJIF. 

YERS. 1. Dominus regnavit, decorem indutm e$l. Ό Κύριος έβασΙΛενσεν, εύχρέχειατ krtcv-
Quia, secundum Apostolura , regnavit mors ab σατο. Έπεί κατά τδν Άπόστολον έβασίλευσεν δ & 
Adam usquc ad Moysem id est a prima bominum 
creatione usque ad corporeum secundum Moysera 
cultum, qui in terrena Jerusalem antiquitus usqtie 
ad Salvaloris noslri Jesu Ghristi adventum perficie-
batur; sane cum mors regnaret, et is qui imperium 
moriis babet, nimirum diabolus, doininaretur,lunc, 

νατος άπδ 'Αδάμ μέχρι Μωύσέως, τουτέστιν Απδτής 
πρώτης ανθρώπων γενέσεως μέχρι τής κατά Μωΰβεα 
σωματικής λατρείας, ήτις επιγείου Ιερουσαλήμ xa-
λαι πρότερον μέχρι τής τοΰ Σωτήρος ημών Ιησού 
Χριστού παρουσίας συνετελείτο · είκότως δτε ό θάνα
τος έβασίλευε, καί δ τδ κράτος έχων τοΰ θάνατο», 

ut consequens erat, Dominus non regnabat in ho- C τουτέστιν δ διάβολος κατεκράτει, ούκ ήν τότε άνθρύ-
minibus, sed quidam multorum deorum et diaboli-
cus error. Ipse autem Apostolus hsec de Salvatore 
noslro docet: Quia ergopueri communicaverunl cariii 
et sanguini, et ipse similiter participavit eisdem pa$-
$ionibu$ ; ut per mortem destrueret eum,qui habebat 
mortis imperium, id est diabolum n . Jure ilaque Dci 
Verbum, quodprius exsistebat, cum vita ipsa esset, 
ad mortis destruclionem, mortale inslrumentum, 
corpus scilicet humanum assumens, ipsumque 
morti tradens, ad naiure suse demonstrationena; 
ideraque postea a morte resumens ad divinam suam 
virlutem declarandam, dum morlis quidem impe-
rium solvit, diaboli ittdem in bomines tyrannidem 
dcstruit; imo etiam da3monum malignoruni ac spi-

πων βασιλεύων δ Κύριος, άλλά τις πολύθεος καί δαι-
μονική πλάνη. Διδάσκει δέ ό αύτδς Απόστολος «(Α 
τοΰ Σωτήρος ημών λέγων · Έχεϊ ούτ τά ζαώΐα 

κεκοινώνηκεν αίματος καί σαρκός, καϊ αντόζ 

χαραχΛησΙως μετέσχε τών αυτών χαθημάτατ, 
Ira διά τού θανάτου κατάργηση τόν τό xpaw 
ξχοντα τού θανάτου, τουτέστι τόν διάδοΧον. E.L 

κότως ούν δ προών τοΰ θεοΰ Αόγος, αύτδς ών ή Μ* 
έπί καθαιρέσει τοΰ θανάτου θνητδν δργανον τδ οώρ 
τδ άνθρώπειον άναλαβών, καί τοΰτο τψ θανάτφ *· 
ραδούς είς ένδειξιν τής οίκείας φύσεως, x t a « 
αύτδ τοΰ θανάτου έξελών είς παράστασιν της ένθέου 
δυνάμεως, λύει μέν τοΰ θανάτου τδ κράτος, λύει & 
καί τοΰ διαβόλου τήν κατά τών ανθρώπων τυραν-

rituum impurorum, qui olim in huroanum genus D νίδα· άλλά καί τών πάλαι κατακρατούντων τού άνΟρ̂  
impcriom oblinebant, operandi vim exstiuguit, 
snblala per evangelicam pradicationem omni ad-
vcrsaria ei inimica Deo polestate, paternum Deo tn 
omues genles regnum procurai. Quapropter soluta 
mortis poteslale, ac destructo eo, qiti iniperium 
moriis habebat, id esl, diabolo; jam regnanle in 
omnibus genlibus Domino, regnante item cura illo 
in hominibus vita illa, quae secundum Deum est; 
meriio Spiritus sanctus pro lanto facinore cboreas 
agens, nosque omnes ad cboreas convocans, haec 
fociferatur : Dominus regnavit, decorem induil. 

πείου γένους δαιμόνων πονηρών καί πνεύματα 
ακαθάρτων τήν ένέργειαν σβέννυσι, πάσαν τε καθε-
λών τήν άντικειμένην καί έχθράν τψ θεψ δύναμιν, 
τήν πατρικήν τψ θεψ βασιλείαν διά τοΰ ευαγγέλια 
κηρύγματος πάσι τοίς έθνεσι προξενεί. Διδ δή 
ταλυθείσης τής τού θανάτου δυναστείας, κα\ xâ P" 
γηθέντος τοΰ τδ κράτος έχοντος τοΰ θανάτου, του
τέστι τοΰ διαβόλου, βασιλεύοντος δέ ήδη λοιπδν τών 
έπ\ γής απάντων εθνών τοΰ Κυρίου, συν αύτψ Ρ*^ 
λευούσης ανθρώπων τής κατά θεδν ζωής, εΙ»βτ*ς 
τδ θείον Πνεΰμα, χορεΰον έπί τώ κατορΜματι »· 

" Rom. ν , 11. " Hebr. ι ι , U . 

(1) Yulgata adjicit Ιη dic anle Sabbalum, quando fur.daia cst terra. 
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ττάντας ημάς έπί τήν χορείαν συνάγον, αναφωνεί καί Α Regnat porro Dominus, qui ipsa vila est, et ipguip 
λέγει · Ό Κύριος έβασίΛενσεν, εύπρέπειαν ένεδύ
σατο* Βασιλεύει δέ δ Κύριος, αύτδς ών ή ζωή, χαί 
αύτδς ών ό τοΰ θεοΰ Αύγος, πάσης ψυχής, ής μή 
καθάπτεται άλογία κα\ αφροσύνη, χαί ής μή βασι
λεύει αμαρτία, κα\ ής μή κρατεί δ διάβολος, χαί ής 
μ ή καταδυναστεύει θάνατος, τιτρώσκων αυτήν καί 
άναιρών διά τών Ιδίων κέντρων. Τδ δέ κέντρον τοΰ 
θανάτου τήν άμαρτίαν είναι διδάσκει δ Απόστολος, 
δι* ής αναιρείται ψυχή κατά τήν φάσκουσαν προφη
τ ε ί α ν Ψνχή ή άμαρτάνονσα, αύτη άποθανεϊται. 
Διδ άσκητέον τδ μήτε άλογίαν, μήτε άμαρτίαν, μήτε 
τον διάβολον, μήτε τδν θάνατον ημών διά τής αμαρ
τ ί α ς κρατείν μόνον δέ κυρίευε ιν ημών τδν Αόγον 

Dei Verbum, in omnein animam, cui non ines' 
amentia el stultitia, in quam non regnat peccalura, 
cui non imperal diabolus, cui non dominalur mors, 
propriis illam stimulis confodiens et occidens. Sii-
niulum porro mortis peccalura esse docet Aposto-
lus " : quo slimulo occiditur anima, secundum 
propbeliam quae ait : Anima quce peccaverit, ipsa 
morietur Quare adnitendum est, ut neque aiueii-
tia, neque peccatum, neque diabolus, neque mors 
per ipsum peccatum in nobis dominelur; scd so-
lummodo Verbum el vita, id est, Dominus, qui per 
omne virtutum genus regnal in eos, qui ejus impe-
rio digni habenlur. 

κα ί τήν ζωήν, τουτέστι τδν Κύριον, διά πάσης αρετής βασιλεύοντα τών κατηξιωμένων τής ύπ* αύτοΰ 
βασιλείας. 

Έπε ί δέ μέλλων βασιλεύειν , ού μόνον ζώντων, Β Quia vero Dei Yerbum, ipse Dominus regnatu-
άλλά καί νεκρών δ τοΰ θεοΰ Αόγος αύτδς ών δ Κύ
ριος, Χαί. ού μόνον τών έν ούρανοίς άλλά κα\ τών 
έ π ί γής, καθώς αύτδς διδάσκει λέγων, Εδόθη μοι 
Λάσα έξονσία έν ούρανφ καϊ έπϊ της γης · έκέ-
νωσεν έαυτδν, μορφήν δούλου λαβών, τουτέστι τδ 
θνητδν σώμα καί τδ άνθρώπειον δργανον τοΰτο 
γ ά ρ ήν ή μορφή τοΰ δούλου · τότε μέν, δτε ταΰτ' 
Επραττεν, άπρέπειαν περιεβάλλετο, ώστε περί αύτοΰ 
λέγειν, Εϊδομεν αύτδν, καϊ ούκ εϊχεν είδος, ουδέ 
χάΛΛος' άΛΧ ήν τδ είδος αύτον άτιμον καϊ έκΛει-
stov παρά τούς νΙούς τών ανθρώπων * δτε δέ απο
λαβών τήν δόξαν, ήν καί πρότερον είχε παρά τω 
ϋατρ ί , τήν τοΰ δούλου μορφήν έπί τδ κρείττον 
μετεσχημάτισε, κατά τήν άποστολικήν μαρτυρίαν, 

rus eratnon solum viventibus, sed eliam mortuis; 
nec solum coeleslibns, sed etiam lerrenis, ut ipse 
declarat his verbis :Dala e$t mihi omnis potestas in 
cailo el in terrafT; ideo seipsura exinanivit fonnam 
servi accipiens, id est, mortale corpus et bumanura 
instrumenlum; nam idipsum eral forma servi. 
Cura auteni liaec ageret, tunc dedecus indutus est; 
ita ut de ipso dicatur: Vidimus eum, et non habe* 
bat speciem, neque pulchritudinem; sed eral species 
ejus inhonorata, et defieiens prm filiis hominum ** 
Cum autem, receptaea, quam primum apud Patrem 
babuerat, gloria, formam servi in mclius transtuiit, 
secundum ]Aposloli testimonium sic babens : Qui 
Iransformabit corpus humilitatis nottrm, conforme 

ή φησιν, Ός μετασχηματίσει τδ σώμα τής τα- C corpori glorice Christi " , tunc decorem indui t : 
πεινώσεως ημών, σύμμορφον τφ σώματι τής δό
ξης τον Χριστον, τδ τηνικαΰτα εύπρέπειαν ένε-
δύσατο · δτε καί τήν τοΰ Πατρδς βασιλείαν, καί τά 
πάντων, ού μόνον τών έν ούρανοίς, άλλά καί τών 
καθ* δλης τής οίκουμένης εθνών έκράτυνε, πάσαν 
τήν πολύθεον καθελών πλάνην. Διδ λέλεκται* Κύ
ριος έδασίΛενσεν, εύπρέπειαν ένεδύσατο · τδ 
γοΰν ένεδύσατο, ώς κατά τινα καιρδν άποδυσαμένου 
τήν εύπρέπειαν, λέλεκται · καί δτε μέν ύπέμενε τά 
κατά τδ πάθος, έστανρώθη , φησίν ό Απόστολος, 
έξ ασθενείας * δτε δέ νενικηκώς τδν θάνατον, τήν 
κατά πάντων άπελάμβανε βασιλείαν, πάλιν έπλήρου 
τδ , Ένεδύσατο Κύριος δύναμιν καϊ περιεζώσατο. 
Χριστδς γάρ θεοΰ δύναμις ήν καί θεοΰ σοφία. Είθ* 
ατε τήν οίκείαν δύναμιν ένδυσάμενος , καί ταύτη 
περιζωσάμενος, μεγάλω κατορθώματι έαυτδν έπιδί-
δωσι. Τί δέ ήν τοΰτο, έξης δ λόγος διδάσκει φάσκων · 
Καϊ γάρ έστερέωσε τήν οίκονμένην, ήτιςού σα-
Λενθήσεται. Μικρού γάρ δείν δλην αυτήν διόλου 
κστά βαράθρων ένεχθεΐσαν, δπηνίκα τά τής δαιμο
νικής ενεργείας κατά πάντων ίσχυεν, ανήγειρε καί 
διωρθώσατο, πάσαν τήν έχθράν καί δαιμονικήν δύνα
μιν, τήν τε πολύθεον πλάνην άνατρέψας. Ούτω γοΰν 
έστερέωσε τήν οίκουμένην, ώς μηκέτ' αυτήν σα-

quando penitus sublato multorum numinum errore, 
et Patris regnum, et non raodo coelestium, sed 
etiam omnium per orbem gentium res iirmavit. 
Quare dicilur : Dominus regnavit, decorem indutu$ 
ett: illud enim, indutus est, quasi aliquo tenipore 
decorem exuerit, protertur. Siquidem quando pas-
sloriis tormenta suslinuit, crucifixus est,. inquit 
Apostolus, e» infirmitaten; cuin aulem devicU 
morte, regrnim in omnes accepit, rursus boc imple* 
tum est : lnduit Domims forlitudinem et prwcinxU 
se. Nam Christus Dei virtus erat et Dei sapientia". 
Deinde, utpole propria indutus virtute eaque pra> 
cinctus, magnum facinus aggredilur. Quodjiameeset 

^ illud, declaral postea Scriplura dicens : Etenim 
firmavit orbem terree, qui non commovebitur. lllam 
quippe, cum lantum non in barathra penitus ruis» 
set, quando dsemonum vis et efficacia ommbus 
pravalebat, erexit ac restituit, cuiu oinnem ininii 
caro et daemoniacam viriuiem, et mullorum iiumi-
num errorem evertisset. Ita enim flrmavit orbem 
tcrrae, ut ncque a pictale erga Detini dirooveretur 
Ecclesiam vero ipsiue, qua3 supra petrain fundalui. 
et adversus quam poriae infeti non prsevaiebunt, 
bic per orbem lerrae indicaum, ita Grmatam eee« 

" I Cor. xv, 56. 1 4 Ezech. xvm, 20. " Malth. x x v i i i , 18. " Isa. L U I , 2. " Philipp. I I I , 2 1 . 
» I I Cor .xu i , 4. · ι 1 Cor. ι , 24, 
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dicil , ut non ullra movcri possil. Nam quod in petra Α λεύεσθαι τής κατά θεδν ευσέβειας · και τήν ΈχΛη-
fundelur, porlae inferi non praevalebunl adversus σίαν δέ αύτου την έπ\ τήν πέτραν τεθεμελιωμένην, 
e a m # ής πύλαι $δου ού κατισχύσουσι, διά τής οικουμένη; 
δ λύγος σημήνας, καί ταύτην αληθώς έστερεώσθαί φησιν, ήτις ού σαλευθήσεται. Πύλαι γάρ άδου αντης 
ού κατισχύσουσι, διά τδ τεθεμελιώσθαι έπ\ τήν πέτραν. 

Y E R S . 2 , 3 . Paralus thronus tuus ex tunc, α sceculo Έτοιμος ό Θρόνος σον άπό τότε, άπό τον αϋ> 
ftt «ε. Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt /fu- νος σύ έϊ. "Επήραν ol ποταμοί, Κύριε, εχψ* 
mina vocem suam. Thronus tuus, inquit, Domine, 
non nunc primum, cum post incarnadonem in coe-
lum ascendisli, praeparatus ert t i b i ; imo vero jam 
olim et ante omnia saecuia tuus erat, ac semper tibi 
paralus fuit, quoniam ipse a saecirto, imo ante 
eronia saecula exsislis, ut ipse docuisli bis verbis : 
Dominus creavit me inilium viarum suaruni in opera 
sua. Ante sccculum fundavit me, et anlequam montes 

ol ποταμοί τήν φωνήν αυτών. Ό θρόνος ooy, 
φησίν, ώ Κύριε, ού νύν πρώτον, δτε μετά τήν έναν-
θρώπησιν εις ουρανούς άνελήλυθας, παρεσκευάαθη 
σοι * άλλά καί πάλαι καί πρύπαλαι, κα\ πρδ πάντων 
αιώνων σος ήν, αεί τε κα\ διά παντδς ήτοίμαπό 
σοι, επειδή κα\ αύτδς άπδ τού αίώνος, μάλλον 
δέ πρδ πάντων α Ιώνων υπάρχεις, ώς αύτδς έδίδα-
ξας ε ί π ώ ν Κύριος έχτισε με αρχήν οδών αύτου 

firmarentur, et anteomnet cotlei gignil me". Tuus Β € ^ ίΡΤ» αύτον. Πρό τού αΙώνος έθεμεΛΙωσέ μ, 
itaque tbronus erat etiam ante omnia saecula : imo 
et quandoexinanivisli temeiipsum, ac servi formam 
accepisli, tibi Uerura paratus servabatur, quia tibi 
aoli ac nemini alii a Patre diclum iuerat, Sede α 
dextris mei$, donec ponatn inimicos tuos $cabeltum 
pedum tuorum M .S ic igiiur paralus tibi thronus erat, 
in quo u l secum sederes, qui te genuit, Pater prae-
cepit. Paratusque erat ex tunc, a saeculo : quoniam 
lu ipse a saeculo es. Non a i t , eras; sed, es. Nam de 
te solo dici convenit, e$. Quare alibi quoquc dici-
iur , Tu autem ipst es, et anni tui non deficienl**. 
Hunc porro tbronuro in alio quoque psalrao Spiri-
tHs sanclus indical diceus : Thronui tuus, Deus, in 
sxculum iceculi: virga reclitudinU virga regni lui. 

καϊ πρό τού δρη έδρασβήναι · πρό δέ πάντων βον 
νών γεννςί με. Τ Ην μέν ούν σος δ θρόνος κα\ πρδ 
πάντων α Ιώνων ού μήν άλλά καί δτε έκένωσας σεαυ-
τδν, κα\ τήν δούλου μορφήν άνείληφας, σο\ πάλιν 
έτοιμος έφυλάττετο · επειδή σοι μόνω, κα\ ούδετέρω 
πρδς τού σού Πατρδς είρητο· Κάθον έκ δεξιών μον, 
έως άν θώ τούς έχθρσύς σον ύποπόδιον τών χο· 
δών σον. Ούτω γοΰν ήν έτοιμος δ θρόνος σου, έο' 
δν σύν αύτψ καθέζεσθαι δ γεννήσας σε Πατήρ ΤΛ-
ρεκελεύετο. Κα\ έτοιμος ήν άπδ τότε, άπδ τοΰ 
αίώνος, έπε\ καί αύτδς άπδ τοΰ αίώνος συ εΐ. 'AU1 

ούκ, ής, φησ\ν, άλλ', εΐ. Μόνον γάρ αύτώ τδ, σύ εί, 
λέγεσθαι άρμόττει. Διδ χαί έν έτερο ι ς εΓρηται* Σν 
δέ ό αυτός εί, καϊ τά έτη σον ούκ έκΛεΙψονσι* 

Dilexisti juslitiam et odisli iniquilatem : proplerea Q Τούτον δέ τδν θρόνον καί έν έτέρψ τδ θείον Πνεύμα 
unxit te Deus, Beus tuus, oleo extultalionis proe con-
**rlibu$ tuit 1 1 . Paraius ilaque erat tbronus tuus ex 
xnnc; ex qjuo scilicet apud Patrem eras, quia tu 
ipse a saeculo es. Cailerum etiam nunc elevaverunt 
flumina, Bomine. Quid elevaverint, repeiito ser-
moue postea declarat his verbis : Elevaverunl flu-
mina vocem suam. Haec enim cum antiquitus laluis-
eent, nunc audila fueruat omnibus, qui divino 
Spiritu dignati sunt, propbetis, apostolis et evange-
listis, infinilisque populis, qui per totum orbem in 
icclesiis saluttre regnum annuntiant, qui Uem ele-
vaverunt vocero guam, effusara in omnes Dei gratiam 
nagna voce predicanles. Sed eiiam aestimo divinas 
virlutes et mulliludinera angelorum, qui in OBIO 

σημαίνε; λ έγον Ό θρόνος σον, ό θεός, εϊς τότ 
αίώνα τον αΙώνος* ράβδος εύθύτητος ή £ά6δοςτί\ς 
βασιλείας σον. Ήγάπησας δικαιοσύνην, χαϊ kfi 
σησας άνομίαν · διά τούτο έχρισε σε ό θεός, ό 
θεός σον.έΛαΙω άγαΧΧιάσεως παρά ζούς μετόχους 
σον. Τ Ην μέν ούν έτοιμος δ θρόνος σου άπδ τότε, ά?' 
ού δηλαδή παρά τψ Πατρ\ ής, έπε\ χαϊ αύτδς άπδ 
τ*ΰ αίώνος σύ εΐ. Πλήν άλλά κα\ νΰν επήραν ol χο-
ταμοϊ, Κύριε. Τί δέ επήραν, έπιδευτερών έξη; τδν 
λόγον παρίστησιν ειπών · Επήραν οί ποταμοί ^ 
νήν αυτών * ταΰτα γάρ λανθάνοντα πάλαι πρότερον, 
νΰν εις έξάκουστον απάντων γέγονε τών τοΰ θείου 
Πνεύματος ήξιωμένων προφητών, αποστόλων τε καί 
ευαγγελιστών, μυριάνδρων τε λαών τών καθ' όλη; 

fiunt, nunc flumina vocari. Qui ilem elevaverunt D τής οίκουμένης έν ταίς έκκλησίαις καταγγελλόντοιν 
vocem suam, quando ex hominum consortio in coe-
los ascendentem Servatorero, decore deitatis sua? 
indulum, paterna \ir lute pra3cinaum, propriumques 
ib i regni tbronum repetemetn, contemplabantur. 
Hasc porro dicebaut alta voce clamautes : Attollite 
porlai,principe$, vestra*, el elevamini, porla celernx, 
et inlroibit rexglorias. Quisest ipserexgloria? Domi-
tiu$ fortis etpolens, Dominutpotens in pralio**; ac rur-
surn, Dominus virtutum, ipseest rex glorix11. Mullitu-
dings item eeclesiarum Servaloris nostri apud bom&nee 

τήν σωτήριον βασιλείαν, οί και επήραν τήν φων^ 
αυτών, τήν έκχυθείσαν είς πάντας τοΰ θεοΰ χάριν 
μεγάλη τή φωνή εύαγγελιζόμενοι. 'Αλλά και Φ 
θείας δυνάμεις κα\ τδ πλήθος τών κατ' ούρανδν 
αγγέλων οΐμαι νΰν ποταμούς δνομάζεσθαι. 01 δή καί 
αύτοϊ επήραν τήν φωνήν αυτών, δπηνίκα έκ της σον 
άνθρωποις διατριβής ανιόντα είς ουρανούς τδν Σωτήρα 
χαλ τήν τής αύτοΰ θεότητος εύπρέπειαν ένδυόμενον, 
δυνάμει πατρική περιζωννύ μενον , κα\ τδν οίκε&* 
απολαμβάνοντα τής βασιλείας θρόνον έθεώντο, ΚαΙ 

*· Prov. ν ι ι ι , 2 2 - 2 5 . " Psal. cix, 1 . »ν Psal. c i , 8 8 . M Psal xuv, 7, 8. »· Psal.xxni, 7-9. 
w ibid. 1 0 . ^ 
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•της γ ι φωνής αυτών εκείνα ήν, δι' ών έβόων λέγον- Α constituUe, confluentibus ibi flurainis instar gentU 
*τ«ς· Άρατε πύΛας, ol άρχοντες υμών, καϊ έπάρ-
θτχτε πύΛαι αΙώνιοι, καϊ εΙσεΛεύσεται ό βασιΛεϋς 
τής δόξης. Τίς έστιν ούτος ό βασιΛεύς τής δό
ξης ; Κύριος κραταιός καϊ δυνατός, Κύριος δυνα
τός έν ποΛέμφ · χαί πάλιν · Κύριος τών δυνάμεων 
αυτός έστιν ό βασιΛεύς τής δόξης. Καί τά πλήθη 
δ έ τών έν άνθρώποις του Σωτήρος ημών εκκλησιών 
ττοταμηδδν έν αύταίς τών έξ εθνών πεπιστευκότων 

bus quae crediderunt, elevantibusque vocero in ora-
tionibus ad Deum emissis, inque laudibus per hym* 
nos et psalmos edilis , possunt flumina vocari : 
quando ipse Dominus nosler eos, quos ex sua et 
divina doctrina haurire, et ex Spiritu sancio bibere 
futurum erat, fluminibus comparat dicens : Qui 
biberit ex aqua, quam ego dabo ei, flumina de ventre 
ejus fluenl aqum viva, salientis in vitam aternam ··. 

συνδεόντων αεί, έπαιρόντων τε φωνήν έν ταΐς πρδς τδν θεδν εύχαίς, έν τε ταίς δι' ύμνων καί ψαλμών 
δοξολογίαις, δύνανται λέγεσθαι ποταμοί · έπεί καί αύτδς δ Κύριος ημών τούς μέλλοντας έκ τής αύτου 
κ α ι θείας διδασκαλίας άρύεσθαι, καί τού αγίου Πνεύματος πίνειν, ποταμοίς παραβάλλει λέγων Ός άν 
χίη έκ του ύδατος ού έγώ δώσω αύτφ, ποταμοί έκ τής κϊιΛίας αυτού ί>εύσουσιν ύδατος ζώντος9 

ά,ΛΛομένου είς ζωήν αίώνιον. 
%Αρούσι ποταμοί έπιτρίψεις αυτών άπό φωνών Β V E R S . 4, 5 . Tollent flumina fluctus suos α voci-

υδάτων ποΛΛών. θαυμαστοί ol μετεωρισμοί τής bus aquarum multarum. Mirabiles elationes maris, 
ΘαΛάσσης, θαυμαστός έν ύψίστοις ό Κύριος. Εί 
νενόηνται οί ποταμοί οί έπί τή δόξη τής τού Κυρίου 
βασιλείας τήν αυτών φωνήν έπαίροντες, έκ τού έναν-
τείου νοηθήτωσαν έτεροι ποταμοί έπιτριβόμενοι καί 
?χατεπαιρόμενοι τής γνώσεως τού θεού, έναντίως δέτε 
διακείμενοι τοίς έπαίρουσι τήν φωνήν αυτών τψ 
^ ε ψ . Ούτοι δή ούν οί έναντίοι ποταμοί αΓρουσι, φησί, 
•τάς έπιτρίψεις αυτών, τουτέστιν άποθήσονται πάν 
Ιπαρμα καί πάντα τΰφον, καί πάσαν έπιτριβήν καί 
τοντο ποιήσουσιν άπδ τής φωνής τών αγίων υδάτων. 
Νοήσεις δέ τδ είρημένον έπιστήσας, ώς πάλαι μέν 
Αν άνθρωποι ς πολλάκις ήν επαγγελία σοφίας τού 
αίώνος τούτου, καί φιλοσοφίας άνθρωπίνης έπιτριβή· 

mirabilis in aliissimis Dominus. Si flumina intel-
lexinius, quae super gloria regni Domini vocem 
suam elevaverunt; econlrario intelliganlur alia 
flumina quae fluctus excilant et attollunt conira co-
gniiionem Dei, atque iis opposita quse vocem suam 
Deo elevant. Haec itaque conlraria flumina, fluctui» 
inquii, suos tol lunl ; id est omnem elationem, l u -
morem et allisionem deponent: idque facient a 
voce sanclarum aquarum. Uoc porro dictum intel-
ligas, si perpendas, oliro apud homines plerumque 
exslilisse specimen sapientise hujus saeculi, et bu-
manae philosopbiae arrogantiam, qua inflati exlolle-
bantur, et a mente carnis suae erigebantor, quasi 

έφ ' ή καί έπήροντο φυσιούμενοι καί έπιτριβόμενοι ύπδ G niagnas et sapientes disciplinas adirent sapienlee 
του νοδς τής σαρκδς αυτών ώς δή μεγάλα τινά καί σοφά 
μαθήματα μετερχόμενοι οί σοφοί τού αίώνος τούτου. 
*Οτε γε μήν είς πάσαν τήν γήν παρ* Έλλησί τε καί 
παρά βαρβάροις έκκλησίαιθεού συνέστησαν, τήνάλη-
Φή σοφίαν μετιοΰσαι, καί τάς πρέπουσας τψθεψ δοξο
λογίας τε καί ύμνολογίας ποταμηδδν καί μετά μείζονος 
καί πεπα^ησιασμένης βοής άναπέμπουσαι, και ώσπερ 
υδάτων πολλών φωνήν διά τδ πλήθος θεοσεβούντων 
Αφιείσαι, τδ τηνικαΰτα καθηρέθη δ τύφος τών πάλαι 
*ομιζομένων σοφών, καί πάσα αυτών έπιτριβή τετα-
πεινωται, τής σοφίας αυτών είς ουδέν λογισθείσης. 
Εί δέ τις πώποτε έθαύμασε καί τής θαλάσσης τούς 
μετεωρισμούς, τού βίου δηλαδή τοΰ θνητοΰ τάς τρι
κυμίας καί τούς κλύδωνας τούς έπαιρομένους κατά 

hujus SddcuM. At quando per orbem apud Graecos et 
barbaros ecclesiae Dei constitutae sunt, quae veram 
sapientiara adirent, ac Deo decentes laudes el hym-
D O S fluxu quodam ac cum raajore et flducia ple-
niore voce emilterent, et, ob multitudinem religio-
eorum bomioum, quasi aquarum multarum vocem 
ederent; tanc sublatus est eorum qui olim sapien-
tes sestiraabantur tumor, omnisque illorum arro-
gamia depressa est, quod sapienlia eorum pro n i -
bilo haberetur. Quod si quis unquara elationee 
maris admiratus sit, videlicet mortalis vilae pro-
cellas et fluctus, qui coiitra Dei cognitionem erige* 
bantur; sciat ille prae omnibus mirabilem in altis-
sirais esse Dominum; ita u i i i qui in Domino con-

τής γνώσεως τοΰ θεοΰ* άλλ' Γστω, δτι υπέρ πάντας D fldunt, non ultra elationes maris jure pertimescere 
θαυμαστός έστιν έν ύψηλοΐς δ Κύριος· ώς μηκέτ' ευ
λόγως τούς μετεωρισμούς τής θαλάσσης φοβείσθαι 
δείν τούς έπί τψ Κυρίψ πεποιθότας. Είκδς δέ θαλάσ
σης είναι μετεωρισμούς τούς έπανισταμένους τή Εκ
κλησία τοΰ θεοΰ διωγμούς · ούς δ τήν θάλασσαν 
κάτοικων δράκων ένεργείν εΓωθεν, δ μετεωρίζων κύ
ματα αυτής, βομβών τε καί ήχων καί ταράττων, καί 
μονονουχί απειλών πάσαν άρδην κατακλύσειν τε καί 
άφανίσειν τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ. Είποις δ1 άν καί 
άλλως πρδς λέξιν ταΰτα διηγούμένος, έπαίρειν τούς πο-
ίαμούς, αυτούς δή τούτους τούς αισθητούς, τήν φωνήν 
χυτών τψ θεφ , τοΰ δημιουργοΰ^τοΰδή καί κτίσαντος 

debeant. Verisimile autem est elationes maris esse 
persecutiones in Ecclesiam Dei insurgentes, quag 
excitare solet draco ille in mari habiians, qui fla-
ctus ejus in sublime lollit, boat, sonat et contur-
bat, tantum non inlerminans se Ecclesiam Dei 
inundaturum ac funditus deleturum esse. Alio 
item modo haec ad litteram enarrans dixeris flu-
mina haec sensibilia elevare vocem suain Deo, opi-
fici nempe, qui se creavit et exsistere fecit, gtoriam 
ellerenles. Quemadmodum enim ex magnitudine et 
pulcbritudine creaturaruin opifex conspicitur; sic 
ex parlibus mundi, miraculum magni Dei opiflcii 

u Joan. v i i , 58. 
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iis, qui videndi facullate praeuiti sunt, declaralur. Α αύτους καί ύποστησαμένου τήν δόξαν εμφαίνοντας. 
Si quis enim secuin rcputel, uude laiis fluminuiu 
fluxus feratur, unde tanla bumida? substanliae vis 
et copia, unde fontes qut a saeculo nunquara de-
feceruut, qui perennia ei amplissiraa flumina sca-
turiunt, ex quibus abyssis oriantur, ex qua sub-
slanliae copia per omne saecirtum fluant; si quiu, 
inquam, haec consideret, is sane videbit baec lai i -
luin non vocem eruittere, quae, per ipsa flumina, 
ereatoris et opilicis universorum magniGcentiam 
declarel, et ejus deitalem legtilicetur. Sic porro 
«lationes maris consideraos quispiara, quo paclo 
scilicel fluctus ejus lumidi in sublime eriganlur, 
usque rursum decidei)ies i i i seipsis frangantur, el 
quomodo nec possint nec audeant terminum et le-

'βς γάρ έκ μεγέθους καί καλλονής κτισμάτων 6 γε
νεσιουργός θεωρείται, τδν αύτδν τρόπον έκ τών μερών 
τοΰ κόσμου τδ θαύμα τής τοΰ θεοΰ μεγαλουργίας 
τοίς όραν δυναμένοις παρίσταται. Εί γοΰν τις παρ' 
έαυτψ λογίσαιτο, πόθεν άρα φέρεται ή τοσαύτη τών πο
ταμών φορά, πόθεν τά τοσαΰτα μεγέθη καί τα πλήθη 
τής ύγράς ουσίας, πόθεν αί μηδέ πώποτε έζ αίώνοςδια· 
λείψασαι πηγαΐ, αί τούς άεννάους καί παμμεγέθεις 
βρύουσαι ποταμούς * άπδ ποίων άρα βυθών όρμών-
ται, καί έκ ποίας υποστάσεως τδν σύμπαντα έ̂ουσιν 
αίώνα * εί τις ταΰτα έννοήσειεν, δψεται ώς μονο-
νουχί φωνήν άφίησι, και ή διά τών ποταμών αυτών 
δή τούτων παριστάμενη τοΰ κτίστου χαί δημιουργού 
τών δλων μεγαλουργία, μαρτυρούσα τή αύτοΰ θεό-

gem sibi deiinilam pralergredi; hinc sane Dei ma- Β ούτω δέ καί τούς μετεωρισμούς τής θαλάσσης 
ορών τις, ώς επαίρεται κυρτού με να αυτής είς ύψος 
τά κύματα, καί ώς πάλιν ταύτα συμπίπτοντα έν αύ
τοίς θραύεται, καί ώς ού δύναται ουδέ τολμά τον 
δρον κα\ τδν νόμον ύπερβήναι τδν αύτοίς διατετα-
γμένον, δψεται κα\ διά τούτων τής τοΰ θεοΰ μεγάλα 
πρεπείας τήν δύναμιν. Είπε γοΰν αύτ|5, Μέχρι τούτου 
έλευση, καί έν σοί συντριβήσονταί σου τά κύματα, 
καί δριον αυτή έθετο, καί ούχ ύπερβήσεται, ο6δ 
επιστρέψει καλΰψαιτήν γήν. Καί έτ έρως δέ «αρατέ 
είρημένα είποι άντις θαυμαστούς είναι τούς μετεω
ρισμούς τής θαλάσσης, δπηνίκα προσελθόντες οί μαθη
ταί είπαν αύτψ, Κύριε,, σώσον ημάς, άποΑλύμεθα· 
δτε καί έπετίμησεν αυτή, καί γέγονε γαλήνη μεγάλη. 
Καί άλλοτε πάλιν, δτε τψ τοΰ Κυρίου κελεύσματι 

gniiiceniiae vim deprebendet. Nam i l l i edixit, Hu 
cusque venies, ct in te conlerentur fluclus t u i " , 
tcrmiuumque ipsi pusuit, quem non pralergredie-
lur, neque convcrteiur ad operiendam lerrara4*. 
Praeler ea vero qu& supra memoravimus, dixerit 
quispiam, tunc mirabiles fuisse elaiiones maris 
cura accedenles discipuli dixerunt oi, Domine, salva 
nes, perimu* " : quando imperavit ipsi, el facta est 
tranquillitas magna. Et alias Iterum cum Domini 
jussu divisum iu seque ipso secedens ac disira-
ctum, transilum praebuit Gliis Israel, ut per illud 
quasi per aridaoi terram praelerirent : tunc eoim 
mirabiles fuerunt elaliones ejus. Imo eliam flumina 
alio modo voceui elevaverunt, quando arca per Joi 
<lanem iranseunte, seccdebant aqu* el stabanl, re u διαιρεθείσα, καί είς έαυτήν διαστάσα καί αναχωρώ 
ipsa gloriam Dei clamanles, et quando ipso Ser-
vatore in eodem flumiue baptizato, coelestis vox 
ipsum Filium esse diiectum ad oniniuin aures prae-
dicarei. 
$ιήει τδν Ίορδάνην, ύπανεχώρει τε καί ίστατο τά ύδατα έργοις τήν δό*ξαν έκβοώντα τοΰ θεού· καί 
δτε, αύτοΰ τοΰ Σωτήρος βαπτισθέντος έν τώ αύτώ ποταμψ, ή ουράνιος φωνή Υίδν αύτδν άγαπητδν εί; 
τάς πάντων άκοάς άνεκήρυττε. 

σασα, παρέσχε δίοδον τοίς υίοϊς Ισραήλ διελθεινοϊ 
αυτής ώς διά ξηράς γής. Καί τότε γάρ θαυμαστώ 
γεγόνασιν αυτής οί μετεωρισμοί. Ού μήν άλλά χ« 
οί ποταμοί επήραν φωνήν έτέρως, δτε ή κιβωτψ 

V E R S . 3. Testimoniu credibilia facta $vnt valde : 
4omum tuam decet sanctiludo, Domine, in longitudi-
siem dierum. Propheliae fulurorum, in quibus leslt-
«nonia de regno Domini ferebanlur, ante rerum 
«frenluni, sermonuin credibililatem nondum videre 
eiuebant. Nam post evenlum, et post perfecta 

Τά μαρτύρια έπιστώθτχσατ σφόδρα · τφ chff 
σου πρέπει άγίασμα, Κύριε, είς μαχρότψα ifytf-
ρών. Αί περί τών μελλόντων προφητείαι, καθ'α; 
έφέροντο κα\ αί περί τής τοΰ Κυρίου βασιλείας μαρ-
τυρίαι, πρδ τής τών πραγμάτων έκβάσεως, οδ3> 

παρείχον δράν τδ πιστδν τών λόγων. Μετά δε φ 
«pera, tunc sane lestimonia Dei credibilia facta D έκβασιν, και τά διά τών έργων έπιτελέσματα έπιστώθη 

τά μαρτύρια τοΰ θεοΰ. Πάλαι μέν γάρ είρητο καί 
προπεφήτευτο, έκ μακρού τε προσεδοκάτο τά περί 
τής είς άπαντα τά έθνη τοΰ θεοΰ βασιλείας · έπι-
στώθη δέ τδ φήσαν τοΰτο μαρτύριον νΰν, δτε έργα; 
όράχαι πεπληρωμένον τδ λόγιον. Καί πάλαι μέν έλέ
γετο περί τοΰ Κυρίου, ώς άρα εύπρέπειαν ένεδύ
σατο · νΰν δέ, πιστούμένου τοΰ λόγου δι' αυτών τόν 
έργων, πέφηνεν ή αλήθεια τής προ^ήσεως, δτεάχο· 
δυσάμενος τήν τοΰ θεοΰ μορφήν, καί τήν τοΰ δοΛ* 
περιθέμενος, καί μέχρι γε τοΰ άπρεπους θανάτου ©Φά
σας, μετά ταΰτα τήν μέν άπρέπειαν ταύτην α^κί-
θειται, ένεδύσατο δέ τής πατρικής δόξης τήν ευπρέ-

sunt. Siquidem jam olim dicia et pranuntiala fue-
rant, el jamdiu exspectabanlur ea, qu*. ad Dei in 
omnee gentes regnum spectabant. Teetimoniura 
vero illud nunc credibile factum est, cum ipsis 
operibns impletum oraculum cernHur. El olim qui-
dem de Domino dicebaiur, qnod decorem induis-
•set; nunc aulera confirmatoex operibus sermon^, 
veritas praedioiionis apnaruit, cum exuta Dei, i n -
duta servi forma, ac usque ad turpem progressus 
mortem, postea dedecus illud deposuit induitque 
paternae gloriae decorem, regno scilicet in oninia 
C I I D I eoelestia tura lerrcna coronalus. Rursumque 

' · Job xxxviii , 11. M Psal. c in. 9. 4 1 Mattb. vm,25. 
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κειαν, τήν χατά πάντων βασιλιίαν, τών τε έν ούρα- Α propbeiica teslimonia enuutiabant, DomSnum vlr-
νοίς καί τών έπ\ γής άναδησάμενος. Καί πάλιν τά 
μέν προφητικά μαρτύρια περιείχεν, ώς ένδυσάμενος 
δύναμιν ό Κύριος, έστερέωσε τήν οίκουμένην, ήτις 
ού σαλευθήσεται. Έπιστώθη δέ καί ταύτα, δτε μετά 
τδ πάθος, τήν οίκείαν απολαβών δύναμιν, έν πάση τή 
τών ανθρώπων οικουμένη τήν Έκκλησίαν αυτού 
έστερέωσε ν, είς τδ μηκέτι σαλεύεσΌαι ώδε κάκείσε 
τάς τών ανθρώπων ψυχάς περ\ τήν άθεον δεισιόαι-
μονίαν πλανωμένας. Και πάλιν τά μέν διά τών προ
φητών μαρτύρια προεφήτευον, ώς άρα οί ποταμοί 
έπαροΰσι φωνήν αυτών, κα\ άλλοι ποταμοί άρούσι 
τάς έπιτρίψεις αυτών · καί ταύτα δέ τά μαρτύρια 
έπιστώθη, δτε κατά πάσας τάς Εκκλησίας τού Θεού 
χα \ καθ* δλης τής οίκουμένης .τά πλήθη τών εύσε-

lute induium firmasse orbem lerrae, qui iion ultra 
commovendus osset. Horum porro verilas com-
probala est, cum post passionein, propria recepia 
vlrtule, pcr lotum orbeni Ecclesiam firmavii suain, 
Itt non ullra toinmovereniftf hmnanae animaj, impia · ' 
superslitione buc illuc errabundae. Ilcrumque pro-
phelarum teslimonia praiiuiUiabant, flumiua vo-
cem elevalura, aliaque flumina fluctus sitos exal-
latura esse. I l«c aulem lestirnonia vera reperla 
sunt, cuin in oinnibus Dei Ecclesiis ac per totum 
orbem, secundum Evangclium, coetus piorum vo-
ccs graiiarum actionis, per oraltoncs et hyninos ad 
Deum emitluul: queis i l l i olim arrogantes, sapien-
les hujus sseculi, sublali, ei tuinor eoruni deslru-

6ούντων κατά τδ Εύαγγέλιον έπαίρει φωνάς εύχα- R ctus est; ita ul eorum philosophia prorsus exstin-
ριστηρίους, τάς δι' ευχών καί υμνολογιών τών πρδς 
τδν Θεδν άναπεμπομένας, ύφ' ών οί πάλαι έπιτριβό
μενοι σοφοί τού αίώνος τούτου κατήρηνται, καί τάς 
έπιτρίψεις αυτών περιείλον, ώς πάσαν αυτών σβε-
σθήναι τήν φιλοσοφίαν. Κατά τά αυτά δέ και τάς 
λοιπάς τών προφητειών προνοήσεις διεξιών, έφ' 
έκάστψ αρμόσεις τδ, Τά μαρτύρια σου έχιστώθη-
<rar σφόδρα. Αί μέν ούν άπδ τών θείων Γραφών 
μαρτυρίαι, σφόδρα τδ πιστδν είλήφασι διά τής έν 
ταίς έκβάσεσιν δρώμενης αληθείας · τώ δέ οίκψ σου, 
τουτέστι τή Εκκλησία σου, ουδέν ούτω πρέπει είς 
τδ φυλάττεσθαι αυτήν είς μακρότητα ήμερων, ώς 
άγιωσύνη. Ό; γάρ τοίς μαρτυρίοις σου οίκεία εστίν 
ή αλήθεια κα\ ή πίστις, ούτω καί τψ οίκψ σου πρέ
πει άγιωσύνη · ύφ' ής φυλαττόμενος μένει κα\ πα-
ραμενεί είς μακρότητα ημερών. Εί γάρ ποτε συμ-
6αίη άπρέπειαν έν τψ οίκψ σου εύρεθήναι, κα\ 
άντί αγιάσματος βέβηλον, κα\ άκάθαρτον, καί μυσα-
ράν πράξιν, ούκέθ* οίον τε αύτδ εις μακρότητα ήμε
ρων διαμένειν. Έρεί γάρ ό έν αύτώ κάτοικων Θεδς 
άγιος ών καί έν άγίοις άναπαυόμενος, ή , δ μή γένοιτο, 

cta fuerit. Si autetn pari modo reliqua prophelia-
rum vaticinia percurras, singulis aptabis illud, Te-
$timonia tua credibilia jacta sunt vaide. ltaque 
divinarum Scripiurarum lestimonia, a verilale 
eventuum, admodum credibilia evaserunt. Domum 
vero luam, id est, Ecclesiam luam, nihil tam dc-
cel, ul in longitudinem dicruui servetur, quam 
sancliiudo. Sicut enim teslimoniis luis propria ve-
ritae esl el fidcs; i u domum tuam decel sancliludo: 
sub cujus tuiela manet etperseverat in longiludi-
nem dierum. Nam si quando conlingat dcdecus in 
domo lua reperiri, ac loco sanclilaiis, profanum, 
inipurum ac exsccranduni factnus dcprebendi; 
fieri lamen nequil ul illud in longitudinera dieruiu 

C perseverel. Etenim si, quod absil! indecens quid-
piam et alicnum in donio Dei deprebendatur, sane 
Deus in ipsa habilans, qui sanctus est et in sanctig 
requiescit, dicct, Ecce relinquelur vobis domus ve-
stra deserta". Quamobrem nos j n domum Dei in -
gressos, pra? omnibus el super omoia sanclilati et 
lemperantiae studere oportel. 

Απρεπές τι καί άλλότριον αγιάσματος περί τδν οίκον αύτου εύρηθείη ποτέ, τδ, Ιδού άφίεται ύμϊν ό οΓ-
χος ύμώτ έρημος. Διδ δεήσει ημάς πρδ πάντων καί υπέρ πάντων φροντίζειν, είσιόντας εί; τδν οίκον τού 
Θεού, αγιασμού καί σωφροσύνης. 

ΨΑΑΜΟΧ ΤΏ ΔΑΤΙΔ ΪΕΤΡΑΔ1 ΣΑΒΒΑΤΩΝ. VSALMUS DAVIDI, QUARTA SABBATORUli. 
XCll l . 

ΔΑΤΙΔ ΪΕΤΡΑΔ1 

θεός εκδικήσεων Κύριος, θεόζ εκδικήσεων VEES. 1. Deu$ ultionnai Dominus, Deus ultionum 
έπαφΡησιάσατο. Άνεπίγραφος μέν έστι παρ' ^ libere egit. Hic psalmus apud Ilebrseoft inscriplione 
Έβραίοις δ ψαλμδς, περιέχει δέ παράκλησιν καί carcl, consolalionem autem et levamen complecti-
παραμυθίαν τών κατά τδν βίον τδν ενεστώτα διωκο
μένων καί καταπονουμένων εύσεβείας ένεκα, ών καί 
τήν εύχήν ύποκαταβάς τίθησι. Προτάττει δέ τής 
ευχής τήν παράκλησιν καί τήν παραμυθίαν προλαμ-
βάνων τήν δέησιν τών διωκομένων καί προθεραπεύων 
αυτών τούς πόνους, έργοις τε παριστάς πληρούμενον 
έπ ' αύτοϊς τδ, "Ετι ΧαΧούντός σου έρώ · Ιδού 
χάρειμι. θαρσείτε τοιγαρούν, ώ ούτοι, φησίν * έστι 
γ ά ρ δ Κύριος, έφ' δν ήλπίσατε, ώσπερ θεδς ποιητής 
καί Θεδς δημιουργδς, καί Θεδς σωτήρ, καί Θεδς 
ευεργέτης, καί βεδς κριτή;, καί Θεδς πατήρ τών 
οίκτιρμών, καί Θεδς πάσης παρακλύσεως, μακρόθυ-

tur pro its qui inprasenli vila pietalis causa vexan* 
lur el aflliguutur, quoium ileni orationem inferius 
consignat. Oralioni vero consolalionero et levameu 
pmmi t i i i , a supplicalionc eorum qui persecutio-
nempaliunturorsus, eorumque malU reuiedium ad-
movere occupans, declaransque opere implelum i l -
lud esse, Adhuc le loquentedicam: Ecu adsum**. Ait 
ilaque, Heus vos, conlidite: adeet quippe Dominus, 
in quem speraslU, ulpole Deus opifex, Deug crea-
ior, Deue eervaior, Deus bcneficus, Deus judex, 
Deus paier niiscricordiaruro, Deus totiua coniola-
liooift, tolerans ct rauUun) misericors,* placabilii 

Luc. x i i i , 55. ** isa. L V I I I , 0. 
P A T R O L . G R . X X I I I . 3 8 
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sqper peccala, cui sexcenta? aliae divinae raliones Α 

.compelunl; alque ita jam Deus ullionum dicitur. 
Cnram enim habet eorum,quae in coelis [meliux, in 
terra,} gerunLur, iia ut dignam ultionem de iitique 
agentibua sumal, juste judicet, reos pleciat, ac 
cuique tribual sccundum opera sua. Confidile igi-
tur, edocti vos Deum uUionum babere : vesler 
quippe Deus, ullionura Deus esse solet. Et quod, 
utpole Oeus vindex comm qut Isedunlur, cuin ftdu-
cia agat; idipsum clare el cum fiducia per prophe-
tas suos depradicat: atque sic ejus providenliae 
ralio consislil, qua jusle et sapienler omnia admt-
nislral. In hac qutdein v i u solem suum oriri facit 
super justos et injuslog, ac pluit super improbos 
ct bonosf alque bona sua aequaliler omnibus im-
perti l ; sed congrueuti tempore Deus ullionum efli- ^ 
cietur, quando promerilas p<Enas ab iis qui bene-
iiciis ejus non rccte sunl usi expelet. 

Y E R S . 2-4. Exallare, qni judicas terram, redde 
relribulionem superbis. Usquequo peccatores, Do-
mine, usquequo peccatoret gloriabuntur? Effabuntur 
el toquenlur iniquitatem, loquentur omnes qui operan-
lur injustitiam? Spirilus quidem sanctus vcl aiite 
oraltonem propbeiicc responsionem edit, illud pro-
ferre occupans quod posl orationem dicendum crat; 
idque ex prsescieiuia eorum quae in oratione dicen-
da eront. Quamobrejii duo versiculi responsionem 
eancti Spiritus oralioni congruenlem coniplectenles ^ 
premissi suut. Nam quae ad supplicalionein Dco 
emissam atlinent, ab hoc dicto, Exaltare, quijudi-
cas terram, exordium habcnt. A i l ergo Scriptura : 
Ex .]uo bomuiura genus esse coepii, peccalores j u -
slis prsevalere co^pcrunt, utCain Abeli, et tenipore 
diluvii giganies aliis secmn versanlibus; iroo eiiam 
Esau Jarobo, Josepbo fralrcs ejus. Ac si Ua subse-
quejniia lempora percurras, in singulis generalio-
nibus peccatores conlra justos insurgere depreheja-
des. Usqnequo, Domirie, ba?c erunt ? Usquequu in 
taniam superbiam pcccalores erigentur, ut in im-
pietaiibus suis glorienlur; ncque gcsta sua taceant, 
neque maliliam occtillent suam; sed loquantur in 
omniumque auribus injustilias cfleranl suas ? Us-
quequo igiiureos lalia audenles feras? Al cum jam jy 
in excelsmn jusii judicii tui thronum conscenderis, 
Exallare, quijudicas terram, ei, redde relributionem 
tuperbis , promerittim ipsis infligens supplicium. 
Nunc enim te quoqae despiciunt, quasi nihil ex-
celsum habcas, nibil videas, nec ierram judices. 
Quapropter quae ad vilam pertinenl suam et judicio 
ι ι provideiHia carere arbilranlur. At ego qui pre-
cor ct oplo ab impietate eormn alienus esse, pcr-
suasuin babeo te Deum ultioimm eese, teque judi-
care omnem lerram. Etiamsi enim mansueiudine, 
lolerantia el palienlia usus ieipsum deprimas, 
tnamque contra impios iram cohibeas; at ego ccr-
ius judicio luo, qui oinnia prospicis, nibil immuiie 
fore9 eupplico precorque ut exalteris, tuamquc 

μό; τε xxl πολυέλεος κα\ μετανοων Ιπ\ ταΐς άμαρ
τίαις, κα\ Ιλλας-μοριας ίχων θεΐκας έπινοίας' όΰχω 
κα\ Θεδς εκδικήσεων. Μέλει γάρ αύτψ τών έν οο-
ρανοις πραττομένων, ώς κα\ δίκην τήν άξίαν χαρά 
τών άδικουντων είσπράττεσθαι, κρίνειν τε διχιίως 
κα\ κολάζειν ούς δε?, άποδιδόναι τε έκάστψ χατά "Λ 
έργα αυτού, θαρσείτε τοιγαρούν μαΟόντε;, ότι %ih 
έχετε εκδικήσεων · ιτέφυκε γάρ είναι θεδς έκδιχή. 
σεων δ υμέτερος θεδς, καί τψ πα^ησίαν άγειν ώς 
θεδς έκδικος τών άδικουμένο^, διαρρήδην τε xil 
μετά πα^ησίας τούτο διά τών αυτού προφητών 
κηρύττει· ούτω γούν αυτού κα\ δ περί προνοίας συν
ίσταται λύγος, καθ' ήν δικαίως καί σοφώς τά σύμ
παντα διοικεί. Τέως μέν κατά τδν ενεστώτα βίον, 
ανατέλλων τδν ήλιον αυτού έπί δικαίους κα\ άοίχους, 
καί βρέχων έπί πονηρούς καί αγαθούς, έξ ίσου τι 
τοίς πάσι τά αυτού παρέχων αγαθά· κατά καιρόν 
δέ τδν προσήκοντα θεδς εκδικήσεων γινόμενος, ότ* 
καί τήν πρέπουσαν δίκην παρά τών μή καλώς ταΐ; 
εύεργεσίαις αυτού κεχρημένων είσπράξεται. 

Ύψώθητι ό κρίνων τήν γην, άηόδος άνταχό-
δοσιν τοΐς νπερηράνοις. "Εως πότε αμαρτωλό), 
Κύριε, εως πότε άμαρτωΛοϊ κανχήσονται; Φθέγ-
ζονται καϊ ΛαΛήσονσιν άδικίαν, ΑαΛήσουσι χάν
τες οί εργαζόμενοι άδικίαν; Τδ μέν θείον Πνεύμα 
προφητικώς καί περί τής ευχής τήν άπόκρισιν έποιή
σατο προλαβδν τδ μέλλον ^ηθήσεσθαι μετά τήν εύχήν 
διά τήν πρόγνωσιν τών έν τή ευχή περιεχομένων. 
Διόπ:ρ οί δύο προετάγησαν στίχοι τήν άπόχρισιν 
περιέχοντες τοΰ αγίου Πνεύματος, τήν αρμόζονταν 
τή προσευχή.Τάτε μήν τής ίκετηρίας τής πρδ,-τδν 
θεδν άπδ τού, Ύψώθητι ό κρίνων τήν γήν, άρχε
ται. Φησ\ τοίνυν δ Λόγος · Άφ* ουπερ δ τών ανθρώ
πων ήρξατο συνεστάναι βίος, άπδ τότε αμαρτωλοί 
κατίσχυε ιν τών δικαίων ήρξαντο· ώς Κάιν τού "Αδελ, 
καί οί έπί του κατακλυσμού γίγαντες τών έν αύτοίς * 
άλλά καί Ήσαύ τού "Ιακώβ, και τού Ιωσήφ οί αδελ
φοί · καί ούτω προΐών τοίς χρόνοις, εύροις άν χα(Γ 
έκάστην γενεάν τούς αμαρτωλούς έπανισταμένονς 
τοϊς δικαίοις. Έ ω ς ούν πότε, ώ Κύριε, τούτο Ισται, 
Έ ω ς πότε είς τοσούτον έπιτριβής έλάσουσιν οί αμαρ
τωλοί, ώς καί έγκαυχάσθαι ταίς άσεβείαις αυτών, 
καί μηδέ σιωπάν έφ' οΤς πράττουσι, μηδέ αποκρύ
πτε ιν τήν αυτών κακίαν, άλλά καί φθέγξασθαι χαι 
έξάκουστον τοΐς πάσιν έκλαλειν τάς αδικίας αύτων; 
Έ ω ς ούν πότε άρα προχώρηση αύτοΤς ταύτα ποιούα; 
Άλλά γάρ ήδη ποτέ έπί τδν ύψηλδν άναβάς τής ίι-
καιοκρισίας σου θρόνον, Ύψώθητι ό κρίνων τήτ 
γήν, καί, άπόδος άνταπόδοσιν τοΊς ϋπερη^άτα^ 
τήν άξίαν αντοΐς άποδιδονς τιμωρίαν. Νΰν γάρ 
σου αυτού καταπεφρονήκασιν, ώς μηδέν ύψηλδν 
έχοντος, μηδέ δρώντος, μηδέ κρίνοντος τήν γήν. 
καί άκριτα καί άπρονόητα ύπειλήφασιν είναι τί 
κατά τδν εαυτών βίον. Άλλ' έγώ τής ασεβείας αυ
τών αλλότριος είναι ευχόμενος, πέπεισμαι, δτι w 
θεδς εκδικήσεων, ή καί σύ εί 6 κρίνων πάσαν Φ 
γήν. Εί γάρ καί ταπεινοίς σεαυτδν, χρηστότητι χαί 
ανοχή καί μακροθυμία χρώμένος, επέχεις τε φ 
κατά τών άσεβων όργήν άλλ* έγώ πιστεύων, δτ* 
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ουδέν Ισται άκριτο ν σου έφορώντος τά σύμπαντα, Α niaguiludinem »c cfoiiatis tine sublimKatem omni-
Ικετεύω καί δέομαι ύψωθήναί σε κα\ δείςαι τοΤς πάσι 
τδ οίκείόν σου μέγεθος καί τδ ύψος τής θεότητός σου · 
δπως ήδη ποτέ παύσωνται οί αμαρτωλοί έναβρυνό-
μενοι καί έγκαυχώμενοι έπί πάσιν οΤς παρανόμως 
διαπράττονται». 

Τόν Λαόν σοϋ, Κύριε, έταχείνωσαν, καϊ νήν 
κληρονομίαν σο*) έκάκωσατ. Χήραν καϊ χροσ-
ήλντον άχέκζειναν, καϊ ορφανούς kφόνευσαν. Καϊ 
είχαν, Ούκ δψεται Κύριος, ουδέ σννήσει ό θεός 
τού Ίακώδ. Ούκ ήρκει, φησί τοίς άμαρτωλοϊς τδ 
είς αυτούς άμαρτάνειν, άλλ* ήδη καί τψ σψ λαψ καί 
τή σή Εκκλησία έπανέστησαν, τούς μέν ταπεινούν-
τες, τούς δέ κακούντες, τούς δέ παντελώς άναφούν
τες. Καί ταύτα κατά τού σού λαού, ώ Κύριε, καί 

bus exliibcas; ul vcl sero landeni peccalores finem 
faciant luxuriandi ac gloriandi de onuiibus q u « 
improbe perpeiraul. 

YEBS. 5-7. Populum luum, Domim, //iimi/iViw?-
runi, el hicredilatem luam vexaverunt. Viduam et 
advenaui iuterjecerunt, et orpltanos occidtrunt. Ει 
dixerunt: Non videbil Domiuus, nec intelligct Deus 
Jacob. Non erai, inquit, pcccatoribus in sc peccarc 
salis; jani vero in populum luum el in Ecclesiam 
tuam insurrexcrunl, alius huniilianies, alios vcxan-
Les, aliqs prorsus occidcnles. El hacc coivlra pop«* 
lum tuum, Domine, el comra bacrediiaiem luain 

κατά τής σής κληρονομιάς τετολμήκασι, μονονουχί Β aggredi ausi sunU lantum non impia el blasplwnaa 
τά άσεβη καί βλάσφημα περί σού φρονούντες. Εΐπον 
γάρ έν έαυτοίς άσεβες λογισάμενοι· Ούκ δψεται 
Κύριος, ουδέ σννήσει ό θεός τού Ίακώδ. Διδ, 
ώς μή έφορώντος, μηδέ συνιέντος σού, τά τοσαύτα 
δράν έπιχειρούσι κατά τού λαού σου, και κατά τής 
κληρονομίας σου, κατά τε χηρών καί προσηλύτων καί 
ορφανών, τών κατά άνθρώπειον άπεριστάτων καί 
αβοήθητων. Ού τοσούτον δέ κατ 1 εκείνων ταύτ' έπρατ-
τον, δσον κατά σού, ώ Κύριε - σού γάρ ήσαν λαδς 
καί σού κληρονομία οί καταπονούμενοι * κα\ είς σέ 
βλασφημουντές καί άσεβούντες οί καταπονοΰντες αυ
τούς ταΰτ' έλογίζοντο, ώς ούκ δντος σού, ούδ' έφο
ρώντος, ουδέ συνιέντος, ουδέ έκδικούντος τά πρατ-
τδμενα. Διδ είκύτως έφην ευχόμενος, "Εως χότε 

de (e senlienles. In seipsis namqne dixerunlimpie 
coguanles, Xen videbU Dominus, nec intelliget Deut 
Jacob. Quamonrem, quasi te nec. vidente necinlcl-
ligenle, talia facinora nioliunUir contra popnlum 
tuum et hajredilatem luam, conlra viduas, adve-
nas ct orphanos, qui omni buinano subsidio ei pa-
trocinio carent. Neque lam contra illos, quam con-
tra te, Domine, baec perpetrabaut : nam qui voxa-
banlur, populus luus el liaercdilas tua erani; atqoe 
i i , qui illos oppi imebant, de te blasplieroa et im-
pia senlienles baec cogitabant, ac si non exsisieree, 
ncc vidercs, nec imelligeres, neque talia facinora 
ulciscereris. Quocirca jure ita precabar : Utqueque 
peccatores, Domine, usquequo talia agenies mane-

άμαρτωΛοϊ, Κύριε, έως πότε διαμενούσι ταΰτα ^bun t? Populum vero el haercdiiaiem Dei putare 
ποιούντες; Λαόν τε καί κληρονομίαν Θεού χρή νοείν 
νιάλαι μέν τδ Ιουδαίων έθνος, έπεί έγενήθη μερϊς 
Κνρίον Λαός αυτού Ίακώδ, σχοίνισμα κληρονο
μιάς αυτού ΊσραήΛ. Μετά δέ τήν εκείνων άπο-
ύολήν, ήν παρίστησι προφητικός τις λόγος, φήσας · 
ΈγκαταΛέΛοιχα τόν οϊκόν μον, άφήκα τήν κλη

ρονομίαν μον · νέον λαδν τδν έξ εθνών άντ' εκεί
νων είσάγει ακολούθως έτερα προφητεία είς πρόσ
ωπον τοΰ Χριστού φάακουσα· Χϊτησαι χαρ έμον% 

χαϊ δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σον, καϊ 
τήν κατάσχεσίν σον τά χέρατα τής γής. 

Σύνετε δή άφρονες έν τφ λαφ, καϊ μωροί χοχε 
φρονήσατε. Ό φντεύσας τό ούς ούκ άκουσε-
ται; ή ό χΛάσας τόν όφθαλμόνού κατανοεί; Ό ry oul qui finxil oculum, non considerat? Qm 

convenit, olim quidem Judaicam gentein, qnia facia 
$$t porlio Domini populus ejus Jacob, funicuius /iof-
redilatis ejus Itrael%\ Post eorum vero repuisam, 
quam sic declaral propbelicus quidam senno, De-
reliqui domum meum, dimisi hareditaltm meamie, 
ipsorum loco novum populum ex geniibus conse-
qucnler inducil alia propbetia, qua3 in persona Cbri-
eti iia loqutiur: Posiula α me, el dabo libi gente$ 
hwredilalem tuam, et possebsionem luam lermiuos 
Ηττα". 

V E R S . 8-1 i . Inteliigite insipienle* in populo, et 
*lulii aliquando sapiie. Qui planlavit aurem, non 

χαιδεύων έθνη ούχϊ ελέγξει, ό διδάσκων άν-
θρωχον γνώσιν; Κύριος γινώσκει τούς διαλογι
σμούς τών άνθρώχων, δτι είσι μάταιοι. Άποδυσ-
π::τήσας καί ανθρωπίνως άποκλαυσάμενος δ IIρο-
φήτης περί τών τοίς άσεβέσι τολμωμένων, εύξάμε-
νός τε καί ε ίπών Ύψώθητι ό κρίνων την γήν, 
άχόδος άνταχόδοσιν τοΤς ύχερηφάνοις • άλλά καί 
ώς άνακινήσας τδν θεδν, καί διεγείρας διά τού φάναι* 
Τόν λαόν σον καϊτ^ν κληρονομίαν σονέκάκωσαν 
χαϊ έταχείνωσαν, καϊ είχαν, ούκ δψεται Κύριος, 
ουδέ σννήσει ό θεός τού Ιακώβ* έμπίπλαταιτής τού 
Αγίου Πνεύματος δυνάμεως, καί ώς πρδς τούς είρη-

corripil gentes non arguel, qui dvcel Iwminem scien-
tiam f Dominus scii cogitatiotm hominum, quoniam 
vanw sunt. Postquam impioruin ausus acgre ferens 
Propbela bumano more dellevit, acprecaius dixi t : 
Exaltare, qui judicas terram, redde retributioneni 
superbis; sed eliain Deum quasi commovit et exci-
lavil big verbis: Populum tuum el Itceredilatem luam 
vexaverunl et liumiliaverunt, el dixerunt, non vidt-
bil Dominus, nec inlelliget Deus Jacob; Spiritus san* 
cli virtule repletur, el <|uasi responderet iis qui 
dixerant : iVon videbit Dominus, nec inteiiiget Deus 
Jacob, sic loquilur : El quoincdo, ο vere 

*v Dcut. xxx i i , 9. " Jerem. xn, 7. M Psal. u , 8. 
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caeci, potesi non vidcre et non atidire, qui haecnon Α κότας· Ούκ δψεται ό Κύριος, ουδέ σντήσειοβεόςτον 
habentibus iinperlit? Nam is certe qui aliis quid-
piaio elargitur, prior uiique habet ea quae aliis 
comrounicat. Est porro scrmo syUogismi ritu pio-
latus et concinnaliis ad providenlisc doctriuam 
cemprobandam. Par aulcm erai iis maiime Scri-
ptura divinae locis animum adhibere, ut ostendalur, 
noii ratione vacuam ibi fidem nobis ofTerri, scd 
claris ratiodniis et demonslralionibus logicis do-
ctrinae testimonia exhiberi. Scxcenla aulera similia 
i i i sacris Bibliis conspersa sunt. Syllogismis itaque 
impios el alheos coufulal, qui dicebant Deum bu-
mana non respicerc. Heus vos, inquit, animaliumne 
natura per se sponle subsiUit, an a quadam causa 
condita est? si dicalur enim lemere, ac sorte qua 

Ίακώδ, αποκρίνεται λέγων Καί πώς, ώ τήν διάνοιαν 
αληθώς τυφλοί, ού δύναται μή όράν* μηδέ άκούειν, 
ό τοϊς μή Ιχουσι ταύτα παρασχόμενος; Πάντως γάρ 
που ό μεταδιδούς έτέροις πρώτος αύτδς χέχτητει 
ταύτα, ών μεταδίδωσιν. Έστι δέ δ λύγος χατά σ\>λ» 
λογιαμδν είρημένος καί κατασκευαστικός τού περ\ 
προνοίας δόγματος. Προσήκε δέ μάλιστα τοΐς τοιον* 
τοις τών θείων Γραφών έφιστάναι τδν νουν τόποις, είς 
άπόδειξιν τού μή άλογον πίστιν προβάλλεσθαι ήμΐν 
ύπ* αυτών, μετά λογισμών δέ εναργών καί αποδεί
ξεων λογικών τάς τών δογμάτων μαρτυρίας παρέχειν 
Μυρία δ1 άν είη τοιαύτα ταίς ίεραΐς βίβλοις χατ· 
εσπαρμένα. Συλλογίζεται τοιγαρούν τούς ασεβείς χα\ 
άθεους τού μή έφοράν τδν θεδν τά ανθρώπινα φάσκον· 

dam, sine ralione ct sponle sua vita carenlem et & τας. Πότερα γάρ, φησίν, ώ ούτοι, αυτόματος υπέστη 
inanimatam materiam tol animalia, et singulis ge-
iieribus inditam bujusmodi constilulienem, formas 
item el species, ac tantam partium ct luenibrorum 
concinnilaiem , pulcbriiodinis varietaiem , ct tot 
dismmina producla esse; stnltum certe insanum-
que fueril illnd, el honiinum qui vere anima raorlui 
fucrint, ratiocinium. Quomodo enim quod vilam 
non habel alteri imp<>rliai? ant quomodo inanima-
tum animam conslilueril? aul irralionabile quo-
modo quidpiam raiionabile produxeril ? Quo paclo 
primum movebiiur, aut aliud inovebit, quod ex na-
tura sua iminobile sil? Hujusmodi est terrae elc-
inenittm, ex quo orania el varia prodicre animalium 

τών ζώων ή φύσις, ή γέγονεν έκ τίνος αίτίου; Το 
μέν ούν φάσκειν είκή χαί ώς Ιτυχεν, άλόγως κα\ αυ
τομάτως τήν άζωον και άψυχον κα\ άνόητον ύλην Φ* 
τοσαΰτα ζώα καί τήν έφ' έκάστιο γένει τών ζώ»ν 
τοιάνδε κατασκευήν, τάς τε έν αύτοΤς μορφάς καί τϊ 
είδη καί τήν τοσαύτην τών μερών, τε καί μελών διά-
θεσιν, τήν τε τού κάλλους ποικιλίαν, καί τάς τοιαύ
τας διαφοράς προενηνοχέναι, σφόδρα μωρδν κα\ ήλί-
θιον, καί ανδρών ώς αληθώς τάς ψυχάς νενεκρωμένων. 
Πώς γάρ τδ μή ζωής μετέχον ζωήν έτέρω άν παρά-
σχοι; ή τδ άψυχον πώς άν ψυχήν ύποστήσαιτο; ή το 
άλογον πώς άν λογικόν τι κατασκεύασειε; Πώς δέ τήν 
αρχήν κινη6ήσεται, ή πώς έτερον κινήσει τδ έξ έαν-

genera, qu» oculis , auribus caeterisque eeasLbus Q τού τήν φύσιν άκίνητον; Τοιούτον δέ τδ τής γής στ*· 
inslrucla sunt, vita, iiiolu et appetilu praedita? homo χεϊον, έξ ού παντοία προήλθε ζιυων γένη, δφθαλμονς 

έχοντα καί ώτα καί τά λοιπά αίσθητήρια, ζωής χαί 
κινήσεως κα\ ορμής μέτοχα; άνθρωπος δέ και τού
των επάγεται πλέον, λογικής ών φύσεως, νου τε xal 
επιστήμης δεκτικός τυγχάνων. ΤΑρ* ούν έξ αλόγου 
χαί άψυχου στοιχείου τά τοιάδε πάντα υπέστη; Αλλα 
χαί τδν μή βουλόμενον δμολογείν αυτά νικ^,ή ενέρ
γεια, και δ κατά φύσιν λογισμδς τάληθή λέγειν εκ
βιάζεται, τδ μή τήν άψυχον ύλην, μηδέ τήν ξηράν κα\ 
άλογον ούσίαν τούτων ύπάρχειν αίτίαν · νούν δέ τινα 
θείον καί δήμιουργικδν είναι Λόγον θεού τ£ν κοσμο-
ποιδν, καί πάντων ποιητήν αύτδν, καί τοίς λοιποίς 
άπασι καί αύτφ άνθρώπω αίσθήσεις δεδωκότα σώμα
τος, καί ψυχής λογισμδν, καί νούν πρδς τούτοις είς 

vero iis longe praestat, cum sit nalure ralionabilis, 
ac mentis et soientiae capax. Num igilur ex ralione 
vacuo et inanimalo elentenlo haee omnia substile-
ruril? At eum qui bsec conGteri nolit, rei ipsius vis 
et efficacia vincit, ac ipsum nalurale ratiociniuin 
vera dicere cogit; nimirum nec inanimaiara maie-
riawi, neque aridam ralioneque vacuam subsian-
tiain, bornm eese causam : sed mundi opificem 
esse menteoi quamdam divinam cl crealricem, Dei 
nempe Verbum, rerora orunium factorem, qui lum 
reliquis omnibus, tura ipsi bomini sensus corporis 
indidil, et aninuR humanaeraliocinium, alque etiam 
meruem, qua naluram rerum consideret; ac oculis 
quidom, visibilia respicial; auribus vero, in audi- |) τδ επιβάλλει ν τή φύσει τών πραγμάτων - καί θεωρείν 
tura cadenlia audiat; cogilalienes demum, inlelli-
gibilia ojmprehendal. Qui Lgiiur fteri polesi ut, qui 
aliis facutlaiem videndi, quam ex se non babebant, 
Miipertiit, non ipse videat? Qui fieri poleet ut i s , 
qni in terreno tt luteo vase audiluui et aurem per-
foravit, ila ul m«ta et surda maleria, ea qu* «d 
aurctn proferuniur audiat, non ipse melius el pra-
eianlius atiie omnibns bumauas cogilationee perci-
piat? Qoed si universai per orbem gcnles, cum 
barbarr tum Graecse, naturali cogitationum, quas a 
tteo acoepeniDl, iinpeisu, quasdam sibi leges et 
coostitutioDes eflormaruut; quomodo is qiii talem 
ipsis prudeottam indidil , non arguat eos qui pra> 
iernaiuram ac preter sanam mentem quid agere 

μέν όφθαλμοις τά δρατά, ώσί δέ τά ακουστά άκούειν, 
λογισμψ δέ συνιέναι τά νοητά. Πώς ούν οιόν τε τον 
έτέροις τοΐς μή παρ* εαυτών έχουσι παρεσχηκότα την 
δρατιχήν δύναμιν, αύτδν μή όράν; Πώς δέ δυνατόν 
τδν έν τφ γειυδει καί πηλίνιρ σκεύει διατρήσαντα 
άκοήν καί ούς, ένθεν τά είς ώτα άκούειν τήν άναν-
δον καί χωφήν ύλην τών έξωθεν φωνών αυτών, μή 
ουχί πρδ πάντων πολύ κρειττονως χαί μτιζόνως τοίς 
τών ανθρώπων επιβάλλει λογισμοίς; Εί δέ κα\ δλα 
έθνη τά έπί γής βάρβαρα τε καί Ελληνικά, φυσιχαϊς 
έννοίαις κινούμενα, άς ύπδ θεοΰ είλήφασι, νόμους 
τινάς καί διατάξεις έαυτοίς διετυπώσαντο · πώς ού/ί 
ό ταύτην αύτοΐς τήν σύνεσιν δεδωρημένος θεδς ελέγ
ξει τους παοά τ*.ν φύσιν καί παοά τάςόοθάς εννοίας 
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πράττειν τι τολμώντας ; Πόθεν δέ άνθρώποις ή περί Α ausi fuerint? Unde hominibus prodiit omnia et cu-
παντδς οδτινοσοΰν πράγματος γνώσις; πόθεν αί τέ-
χναι; πόθεν τών επιστημών αί θεωρία·, πόθεν οί τών 
μαθημάτων λόγοι; άρ' ούχ άπδ τού κατασπείραντος 
έν αύτοίς τήν δύναμιν τής τούτων καταλήψεως; Τί 
ουν; ό τοιαύτην άνθρώπψ φύσιν χαρισάμενος, αύτδς 
έστέρηται τής γνώσεως, ώς μηδέ γινώσκειν ταύτα, 
ών αύτδττυγχάνει δοτήρ ; 'Αλλά γάρ παύσασθε άσε-
βούντες, ώ μάταιοι· άληθεί δε λόγω πειθόμενοι, 
γνώτε, δτι ό φυτεύσας έν άνθρώποις τδ ους, πολύ 
πρότερος αύτδς τών παρά άνθρώποις λάλου μένων 
άκούσεται · κα\ ού μόνον δψεται χα\ τά πραττόμενα 
εποπτεύσει δ έν άνθρώποις πλάσας δφθαλμδν, άλλά 
χαί τάς ενθυμήσεις, τάς έτι κατά διάνοιαν κρυπτο-
μένας συ νήσε ι. Αύτη γάρ θεοΰ δύναμις γινώσκοντος 

juslibet rei notitia? unde aries? unde scicntiarum 
speculationes ? unde dtsciplinarura sermones? an-
non ab eo qui barumce rerum compreliensionis 
facultaiem in illis insevii? Quid igitur? num is qu'i 
tali bominem nalura donavil, ipse cognitionia expcr& 
erit, ita ut ne ipsa quidem, quorum ipse largiior 
esi, cognoscat ? Yeruin impie cogitandi ac loqnen-
di fineni faciie, ο vani boniines : ac vero sermoni 
oblemperantes scitote, eum qui planiavit aurem i» 
hominibus, longe prius quae dicunlur auditurum 
esse; ac eirm qui oculum finxH hominibos, noo 
modo visurum ac gesta conspeclurum: sed et co-
gilationes adbuc in mertte lalentes 'mtelleclurum 
esse. Haec enim viilus esl Dei , cognoscentis ac 

χαί διακρίνοντος τούς διαλογισμούς τών ανθρώπων, discernentis cogitaliones hoimuuro quoniam van« 
δτι είσί μάταιοι. Αληθώς γάρ πάσα ή παρά άνθρώ-
ποις νομιζομένη αλήθεια, καί πάσα ή παρ' αύτοίς 
σοφία, ήν έξ οίκείων λογισμών καί θνητών ενθυμή
σεων προβάλλονται, μάταιος άν είη. Πάν γάρ σοφδν 
χαί αληθές παρ' αύτψ μόνω τυγχάνει, χαί παρ* αυ
τού μόνοις τοίς άξίοις δίδοται. 

Μαχάριος άνθρωπος, δν άν παίδευσης, Κύριε, 
χαϊ έχ τον νόμον σον διδάζης αύτδν, τού πραϋ-
rai αύτφ άρ* ήμερων πονηρών, έως ού όρνγή τφ 
άμαρτωΛφ βόθρος. Πεισθείς έγώ χαί πιστεύσας τοίς 
είρημένοις, καί δτι οί*διαλογισμοί τών ανθρώπων είσί 
μάταιοι, είκότως εκείνον μόνον μαχάριον είναι ηγού
μαι, ώ Κύριε, τδν άπδ τής σής σοφίας καί παιδείας, 

sunt. Revera omnis, ut apud bommes existimatur, 
verilas, omnisque illorum sapienlia, quam ex pro-
priis raliuciniis et mortalibas cogitaliombus pra> 
fertml, vana cerle fueril. Omnis quippe sapientia 
et veritas penes ipsum soluni exsislU, et ab ipso iis 
lanliNn qui digni sunt indilur. 

V E R S . 1 2 , 1 5 . Beatus homo quem tu erudkrU, 
Domine, et de lege tua docueris eum% ut miliges ei α 
diebus malu, donec fodiatur peccatori fovea. Ego 
supra diciie oblemperans ei credens, nimirum co-
gitationes bominum vanag esse illum solum bea-
limi jure arbiiror, Domine, qm ex tua sapieutia et 
eruditione velut ex fonle bausit. Quomodo nulem 

ώσπερ άπδ πηγής μεταλαμβάνοντα. Πώςδέ μ ε τ α λ ά - ^ q m s eruditionis tuae parliceps fuerit, nisi divin» 
βοι άν τις τής σής παιδείας ή τψ νόμω σου τψ θείψ legis tnae disciplina tnsiitutus? Nam ideo pielalis 
μαθητευθείς; Διά τούτο γάρ κα\ έγγραφους παρέδω- leges scriplo tFadidisti, ut qui iUis t instituun-
χας εύσεβείας νόμους, είς τδ μεταλαμβάνειν τής σής 
παιδεύσεως τούς μαθητευομένους αύτοΤς. Διδασκό· 
μέθα δέ διά τούτων, δτι τά συμβαίνοντα τοίς δικαίοις 
λυπηρά έπ' ωφελεία αυτών γίνεται, γνμναζομένων 
καί πειραζομένων δίκην αθλητών θεοΰ διά πόνων καί 
5ιά πληγών έν υπομονή δοκιμαζόμενων. Διδ ού χρή 
λυπείσθαι, ουδέ άδημονείν έπί τοϊς κάκουμένοις κατά 
τδν παρόντα βίον, μακαρίζει ν δέ μάλλον αυτούς, ώς 
ύπδ τού θεοΰ παιδευομένους * Μαχάριος γάρ άνθρω
πος, δν άν παίδευσης, Κύριε; χαϊ έχ τού νόμον 
σον διδάζης αυτόν. Ό γάρ παιδευόμενος ύπδ σοΰ 
καί διδασκόμενος, πραΟνεται έν ταΐς πονηραίς ήμέ 

tur, erudiiiotiis tuse participes sint. His vero do-
cemur Iristia illa, quae juslis accidunt, ad eoruiu 
utilitateni esse ; insiar euim atlilelarum Dei, labo-
ribue exercitanlur ac lcnuotur, plagUque in pa-
lienlia probanlur. Quapropler ingruentibus in prav 
senti vita calanjitatibus, non dolendum nec despe-
randum esl; iino poiius illos beatos aeslimare con-
venit, qut>d a Deo erudiantur : nam beaiut homo, 
guem tu erudiem Domine, et de leqe tua docnerii 
eum. Etenim qui abs (e eruditur et docelur, in 
diebus malis mitigatur. ln ipsis quippe aflliclioui-
bus el tentationibus a lege lua eonsolaiionem «a-

ραις. Έν αύταις γούν ταίς κακοπαθείαις καί έν αύ- D clus, hinc medelam accipil, ad patienliam el lole-
τοίς τοίς πειρασμοις τάς άπδ τού νόμου σου παρα
μυθίας λαμβάνων θεραπεύεται, ύπομένειν διδασκό
μενος καί μακροθυμεϊν, έως ού όρνγή τφ άμαρτωΛφ 
βόθρος· τοΰτο γάρ αύτδν περιμένει τδ τέλος, καθά-
ττερ δ σδς νόμος διδάσκει. Διδ ταΰτα μανθάνων έν τοις 
τών πειρασμών καιροίς δ δίκαιος, πραΰνεται καί θε
ραπεύεται, τά ; εκβάσεις τών πραγμάτων σκοπών, 

raiittam inslilutus, donee fodialur peccatori fovea 
bic enim illum finis exspcctat, ut lex lua declarat 
Quamobrem juslus hsec in tenlationis temporf 
edocius, miligalur ac medelam accipit, rerwm 
eveniue, alque vexaniis se peccatoris foveaui, i& 
quam cadet, considerang, bonaraque euam ap«id 
Deum speni pra» oculis habens. 

καί τοΰ μέν καταπονοΰντος αύτδν αμαρτωλού τδν βόθρον είς δν έμπεσείται, εαυτού δέ τάς παρά τψ θ ε ψ 
άγαθάς ελπίδας πρδ οφθαλμών τιθέμενος. 

"Οτι ούχ άπώσεται Κύριος τδν Λαδν αυτού, χαϊ 
την χΛηρονομίαν αυτού ούχ εγχαταΛεΙψει, έως 
οί δικαιοσύνη έπιστρέψη είς κρίσιν, καϊ εχόμε
νοι αντής πάντες οί ευθείς τή καρδία. άιάψαΛμα. 
Ακολούθως υιετά τδ δ^.ν^ά'ναι τ > άποκείαενον τώ 

V E R S . 14 , 15 . Qtiia non repellel Domimi» pfcto* 
$uam, et haredilatem tuam non derelixquet, quoad-
usque juttilia converlatur in judicium, ei qutadha* 
rent ipsi omnei recli cordg. Diapsalma. Postquam 
paraiam peccaiori fo\eam dv4€rip«eralK fansluHi 
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corum qui propler Dcum vexantur fincm enarrat. 
Quoniani eniin supra diclum fucrat : Populum 
luum, Domine, humUiaverunl, et hccrcdilalem luam 
vexaceruni, merilo jam humiliati populi el vcxalae 
bxicditalis lineni declarat liis verbis : Λ'οπ repellet 
Dominus plebein wam, et hareditatem suam non 
derelinquet. Eliamsi cniin ad breve lempus impiis 
conccdat ul populr.ro &uum bumilicnt el vcxcnt ;*at 
non ia flnein usque repellet plebem suam, ct bxre-
dilalem suain derclinquel. Qjje plcbs , quae lue-
redilas illa sil , novimus ex bac voce dc persona 
Cliristi prolata : Poslula α me, ti dabo tibi geniei 
liwrcdiiatem luam, el possessioium tuam termhio* 
lerrai*1. llunc ip&uni ex gentibus futurum populura 
Zacharias prophela vaiicinaiur dicens : Caude, 
uiuUum, filia Sion :pradica, filia Jerutalem : Ecce 
tga vinia, et hubiiabo in medio tui, dieit Domkiut. 
Ει con[ugient genles mulla; ad Dominum : et erunt 
tnilii in populumtel ego ero eis in Deumk*. Hunc 
igitur populuin suum non repellet Dominus, el bae-
redilaicm guam non derclinquet, donec justilia 
convertaiur iu judicium. Nam eo usque populum 
ftuum baercdilatenique suam custodiet, donec justi-
lia Dei convci tal se, laborum praxria iis qui bene 
•decertaverinl reddilura. Qui vero justiliae Dei ad-
bajrenl, proxime illuro giabuni, a dextris Regis 
consiituendi; uipote qui recto et sineero corde 
fueritit, nec in aniinam quidpiam perversum aut 
torluosum advexeriiil, in sola aulem recta ac regia 
via incesserinl, 
γενόμενος τή καρδία, καί μηδέν τή ψυχή σκολιδν, 
χαί βασιλικήν όδόν βεβαδικότες. 

V E R S . 1 6 - 1 8 . Quis consurgel mihi adrenus ma-
Hgnentes, aut qnh slabit mecum adtenm operanlei 
rnquiiatem? Niii quia Dommus adjuvii me, paulo 
m'mu$ liabtlasset in inferno anitna tnea. Si dicebam: 
Motns esl pes 'meus, misericordia tua, Domine, ad-
juvabat me. Diapsalmalis dislinclio magnaro altulit 
senlentia? mutationem. Nam quasi priore absoluto 
strmone, cmi alitid exordium ducens ait : Quis con~ 
snrget mihi adversus malignanlest Nam, inquii, cx 
Spirilus sancti dactrina edidicimus, Deum ultionis 
esse Domimim, ae redditurum esse retribulionern 
superbis, ct fuimum esse ul fodialur peecaiori fo-
vea, neque unquam evenluruni ut repellal Domi-
»us plcbein suam, vcl bxreditatem suam derelin-
qual; sed in fme reruin, qiiawfo conversus fuerit 
populus in judicium, reddilurum esse uniciiique 
sectindum opera sua, ac fulurum cliani ul oinoed 
reeli corde stcnt a dcxtris el prope jiistitiam ejus, 
cnm ipso Dominoin regno ccolomtti cenimoraturi, 
per toiam vilam suam cum ipso fuluri. Hsec cre-
jdidi, bsec credendo coBsolaiioneni accepi. At inter-
<a quis boc tempore pro me slabit conlra malU 

^gnantes? aul quis ullor aderil mibi contra operan-
tes iniquilatem ? At enim vera conlilendo dicam, 
ncminem me adjiuoreni ir.icr liomincs inven'unjm, 

P. I>ARS I I I . - EXEGETICA.. m 
i άμαρτωλω βόθρον, τα χρηστά τέλη τών διά τδν &όν 

χακουμένων ύφηγεΓται. ΈπεΙ γάρ διά τών ανωτέρω 
εΓρητο, Tvr Λαόν σου, Κύριε, έταζείνωσαν, χαί 
τήν χΛηρονομίαν σου έχάχωσαν, εΐκότως νΰν τϊ 
τέλη τοΰ ταπεινουμένου λαοΰ κα\ τής κακουμέντ-ς 
κληρονομιάς παρίστησι λέγων Ούχ άχώσεται Κύ
ριος τόν Λαόν αυτού, χαϊ τήν χΛηρονομίαν αύτον 
ούχ έγχαταΛείψει. Εί γάρ κα\ πρδς βραχύν τινα 
καιρδν επιτρέπει τοις άσεβέσι συγχωρών ταπεινούν 
και κακοΰν τδν λαδν αΰτοΰ, άλλ' ούκ είς τέλος άπώ-
σεται τδν λαδν αύτοΰ, ουδέ τήν κληρονομίαν καταλεί
ψει. Ποιον δέ λαδν χαλ ποίαν κληρονομίαν, έγνωμεν 
άπδ τής είς πρόσωπον τοΰ Χριστού λεγούσης φωνής* 
ΑΪτησαι παρ' έμού χαϊ δώσω σοι έθνη τήν χΛηρο
νομίαν σον, χαϊ τήν χατάσγεσίν σον τά πέρατα 

\ τής γής. Τόν αύτδν δέ λαδν, τδν έξ εθνών, κα\ Ζα
χαρίας ό προφήτης θεσπίζει λέγων · Χαίρε σφόδρα, 
νύγατερ Σιών χήρνσσε, θύγατεμ ΊερονσαΛψ' 
Ιδού έγώ έρχομαι, χαϊ κατασκηνώσω έν μέσω σον. 
Λέγει Κύριος. Καϊ καταφεύξονται έθνη χοΛΧα 
έχϊ τόν Κύριον · καϊ έσονται μοι είς Λαόν, χάγ» 
έσομαι αύτοις είς θεόν. Τούτον τοίνυν τδν λαδν αυ
τού οδκ άπώαεται Κύριος, ουδέ τήν κληρονομίαν αύ
τοΰ εγκαταλείψει, έο>ς ού δικαιοσύνη έπιστρέψη είς 
κρίσιν. Μέχρι γάρ τούτου φυλάξει τδν λαδν αύτοΰ χα\ 
τήν κληρονομίαν αύτοΰ, έως άν έπιστρέψη ή τοΰ θεοΰ 
δικαιοσύνη, τά έπαθλα τών πόνων άποδώσουσα τοίς 
καλώς ήγωνισμένοις. Οί δέ εχόμενοι τής δικαιοσύνης 
τοΰ θεού πλησίον αύτοΰ στήσονται έν τοίς δεξιοίς τον 
βασιλέως καταταγησόμενοι* άτε δή όρθο\ κα\ ευθείς 

μηδέ σκαμβδν έπενηνεγμένοι, μόνην δέ τήν ευθείαν 

Τίς άναστήσεταί μοι έχϊ Χονηρενομένονς, ή 
τίς σνμχαραστήσεταί μοι έχϊ τούς εργαζομένους 
τήν άνομίαν; ΕΙ μή δτι Κύριος έβοήθησέ μοι, 
χαρά βραχύ χσρφκησε τώ φδη ή ψνχή μον. ΕΊ 
έΛεγον,ΣεσάΛενται ό χονς μον, τό έΛεός σον,Κύριε, 
έδοήθει μοι. Ή κατά τδ διάψαλμα διαστολή πλείστην 
κα\ τής διανοίας έποιήσατο μεταβολήν. Ώ ς γάρ σΰμ-
πληρωθέντος τού προτέρου λόγου άφ' ετέρας αρχής 
φησι · Τίς άναστήσεταί μοι έχϊ χονηρενομένονς; 
μεμαθήκαμεν γάρ, φησίν, άπδ τής τοΰ θείου Πνεύ
ματος διδασκαλίας, δτι θεδς εκδικήσεων έστι Κύριος, 
κα\ δτι αποδώσει άνταπόδοσιν τοίς ύπερηφάνοις· καί 
οτι όρυγήσεται τφ άμαρτωλω βόθρος · κα\ οτι ούχ 
άπώσεται τδν λαδν αύτοΰ, ουδέ τήν κληρονομίαν αυ
τού καταλείψει * άλλ* έπί τέλει τών πραγμάτων, irJn 
έπιστρέψη ό λαδς είς κρίσιν, αποδώσει έκάστω χατϊ 
τά έργα αυτού · κα\ ώς δεξιοί στήσονται πλησίον της 
αυτού δικαιοσύνης πάντες οί εύ3εΐς τή καρδία συν 
αύτώ τώ Κυρίφ τάς διατριβάς έν τή βασιλεία τών ον-
ρανών ποιησόμενοι, καί πάσαν αυτών τήν ζωήν αύτω 
παραστησόμενοι. Τούτοις μέν ούν έπίστευσα, κα\ π-
στεύσας παρεκλήθην. Άλλά τέως κατά τδν ενεστώτα 
καίρδν τίς ύπερ έμου στη σεται κατά τών πονηρ:υο-
μένων; ή τίς Ικδικος συμπηραστήσεταί μοι έπι τους 
εργαζομένους τήν άνομίαν; Άλλά γάρ είποιμ' αν 

K r FtaL ιι, 8. *» Zacbar. ιι, 10, i i . 
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Ιμολογών τάληθή, μηδένα βοηθδν έν άνθρώποις αύρή- Α 
σειν έμαυτφ, ένα δέ μόνον έπίκουρον κεκτήσθαι, τδν 
Κύριον, δς εί μή βεβοηθήκει μοι, πάλαι άν ύπδ τών 
πονηρευομένων κα\ τών εργαζομένων τήν άνομίαν νε-
νικημένος. τώ άδη. παρφκουν, αυτής μου τής ψυχής 
και τής λογικής, κα\ τής κατ' είκόνα θεού γενομένης 
ουσίας, τδν θάνατον κα\ τδνξιδ^ν οίκητήριον λαχούσης 
έχειν. Ταύτα δ* ούν έπαθον άν, εί μή αύτδς δ Κύριος 
παραστάς βεβοηθήκει μοι. ΕΓποτε γούν πειραζόμενος 
έν τοις άγώσιν άντελαβόμην ασθενείας έμαυτού, ώς 
κινδυνεύειν σαλευθήναι τούς πόδας τής έμής ψυχής, 
ομολογώ παραχρήμα τού ελέους σου, Κύριε, αΓσθησιν 
είληφέναι, και ύπδ σού βεβοηθήσθαι · ώς εί μή τούτο 
μοι παρήν ύποστηρίζον μου τούς πόδας, πάλαι άν 
δλισθήσας έπεπτώκειν άπδ τής παρά σοί στάσεως. 
Νύν δέ τδ έλεος σου, Κύριε, δίδωσί μοι πα^ησίαν τού ^ 
λέγειν "Εστησας έπϊ πέτραν τούς πόδας μου, 
χαϊ κατνχύθννας τά διαδήματα μου. 

Κατά τδ πλήθος τών οδυνών μου έν τή χαρδία 
μου αϊ παρακλήσεις σον ηύφρ.αναν τήν ψνχι'ιν 
μου. Ού μόνον τοίς ποσί μου τδ έλεος σου δύναμιν 
παρείχε πρδς τδ μή σαλευθήναι, ουδέ μόνον ή παρά 
σού βοήθεια τήν έμήν κατεκράτει ψυχήν πρδς τδ μή 
παροικήσαι τφ $δη · άλλά καί 1ς έφερον έν τή καρ
δία μου όδύνας, αί παρά σού παρακλήσεις έθεράπευον,. 
άπο££ήτ«ρ δυνάμει τής σής χρηστότητος παρακαλού-
σης μου πήν ψυχήν κα\ ευφροσύνης αυτήν πληρούσης. 
Ουδέ γ ά ρ μία τις ήν παράκλησις, ουδέ δευτέρα, άλλά 
πλείους *χαί τοσαύται, δσαι ήν άριθμδς τών έν τή καρ
δία μου οδυνών. Έφαμίλλως γούν ταίς έμαίς όδύναις C 
τάςπαρλ σού μοι παρείχες παρακλήσεις πρδς έκάστην 
όδύνην, εύσπερ τι φάρμακον σωτήριον τήν σήν παρά
κλησιν προσφέρων, κα\ ώσπερ πλείοσι τραύμα σι, 
πλείους καί τάς θεραπείας προσάγων. Τοιούτων δέ 
παρακλήσεων δ θείος Απόστολος αντιλαμβανόμενος, 
Ιφασκεν * ΕύΛογητός ό θεός, ό ΪΙατιχρ*τών οίκτιρ
μών, καϊ θεός πάσης παραχΛήσεως, ό παρακα
λών ημάς έν πάση rj} ΘΛίψει ημών, είς τό δύνα-
σΟαι ημάς παραχαλεΊν τούς έν πάση ΘΛίψει διά 
τής παραχΛήσεως, ής παρακαλούμεΘα αύτοϊ ύπό 
τού θεον. "Οτι καθώ περισσεύει τά παθήματα 
τού Χριστού έν ήμΐν, ούτω περισσεύει καϊ ή πα-
ράκλησις ημών. Καί ήν άν «ίπείν πρδς ταύτα, με-
ταβαλόντα τό· Ούκ άξια τά παθήματα τού νύν και-
ρού πρός τήν μέΛΛονσαν δόξαν άποκαλνφθήναι 
είς ημάς, τό* Ούκ άξιον τδ πλήθος τών οδυνών τών 
έν τή καρδία μου πρδς τάς παρακλήσεις σου, ώ Κύ
ριε, έφ' αΤς ηύφρανας τήν ψυχήν μου. Είδε έφ' έκαστη 
οδύνη παρακαλείται τις ύπδ τού θεού, και τής παρά 
τού θεού ευφροσύνης καταξιούταί τις· ούκ άν εύξαιτο 
διά θεδν πλείους ύπομένειν όδύνας, ώς άν πλειόνων 
τυγχάνοι παρακλήσεων, καί πλειόνων τών έπ\ ταύτα 
ευφρόσυνων; 

Μή σνμπροσέσται σοι θρόνος ανομίας, ό πλάσ-
σων κόπον έπϊ πρόσταγμα; Είκότως, φησι, κατά 
τδ πλήθος τών οδυνών τών έν τή καρδία μου αί πα
ρακλήσεις σου ηύφραναν τήν ψυχήν μου · έπειδήπερ 

ΙΝ PSALMOS. 1206 
iinumque lantum auxiliatorem, Dominum sciiiret, 
nacturum esse : qui nisi mihi opilutatus esset, jam 
priiteni a malignantibus et operantibus iniquitalem 
devictus, in inferno habitassem, animnque rnea et 
illa ralionabilis ad imaginem Dci efformata subslan-
tia, monem et infernum in domicilium sonila 
esset. Haec sane psssus essem, nisi aslans ipse 
Diftninus auxilialus mibi esset. Si quando igiwr 
in ceilaniinibus tentatus, 'nfirrmlate mea C O I T C -

ptus fuerim, ila ut poriculum esset nepedes animae 
mea? commoverenlur; faieor ine slalim, ο Pomine, 
misericordiam sensisee tuam, ac ope (ua fultuin 
esse. Quae si milii non adfuisscnt, nec pedes meos 
enstenusseni; jam olimhipsusa mea apud tesla-
tione decidissem. Ntinc nutem misericordia tua, 
Domine, flduciam mibi pra3Stat ad haec proferenda : 
Statuisti supra petram pedes mecs, el direxisli gres-
sus meos %f. 

VERS. 19. Secundum multitudinem dolorum meo-
rum in corde meo, consolathnes tua icetificaverunt 
animam meam. Non solum pedibus meis iniseri-
cordia tua vires addidit, ut non commoverentur . 
neque tanlummodo auxilium tuum aniinara meam 
occupavit, ut non babilarel in inferno; sed eliana 
dolorcs, quos in eorde meo lu l i , consolationos tuas 
allcvaiunl, arcana clenienlia? tua3 vi animam meaia 
consotanle, ipsamque gaudio replenle. Nou eniiu 
una consohuio, non allera lantum adfuit, sed plu-
res, ac lol nutnero, quot incorde meo dolores eranl. 
Certatim ilaque pro numero dolorum, ad singnlus 
singulas mibi consolaliones luas admovisli : quasi 
saluiarc pbarmacum consolationem oflerens, et quasi 
multis vulneribus niulia remedia inducens. Hujus» 
modi aulem cousolaliones naclus divinus Aposiolua 
dicebal : Benedicltis Deus Pater misericordiarum, 
Deus totius consolationis, qui comolatur nos in omni 
tribulatione nostra : ut possimus nos consolari eos^ 
qui in omni pressura *unl, per consolationem, qua 
consolamur ipsi α Deo. Quoniam ticut abundant 
passionet Chrisli in nobis; sic abundat cl consolatio 
noslra *°. Alque b&c vcrba mulando : Non sunt 
condigncc pas&ione* hujus temporis ad [uluram glo-
viam quw revelabitur in nobis 8 1 ; sic dici poierat : 
Non esl condigna mullitudo dolorum nieorum in 
corde meo, ad consolationes tuas, Domine, quibus 
laetiiicasli animam meam. Quod si iu singulis dolo-. 
ribus quis a l)eo copsolaiionem accipiat, el Iaelitia, 
qua3 a Deoest, dignelur; annon oplet ac precelur 
multos pro Deo dolorcs suslinere, ul plures con-
solaliooes et plures ea de causa. kgtilias assequu-
tur? 

V E R S . 20. Nunquid aderil tibi thronu§ iniquitaiis, 
qui fingis laborem in prwccpio ? Jurc, inquil, S C C U I I T 

dum muUitudinem doloruin mcorum in cordc mco» 
consolalioncs tuae licliflca.verunt animam raeant. 

M Psal. xxxix, 3. »· II Cor. ι , 5 5 . 1 1 Rom. ι ι, 18, 
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quia tibi Deo, utpote justo et bono, non adest 
tbronus iniquitatis; omnia qtiippe justo judicio el 
recta lege adminislras : ideo fingis laborem in ρτα-
cepto; id est, praceplum tuuro labores ei sudore3 
parit ob pramia, quae post laborem sirenue de-
cerianles, alaeriter ct pcrscveranlor passos, exce-
-ptura sunt.— V E R S . 2 1 - 2 3 . Venabuntur in ammam 
jntti, et sanguinem innocenlem condemnabunt. Et 
factus est mihi Dumintts in refugium, et Deus meus 
in adjutorium spei mea*. Et reddet illis hiquitalem 
ipsorum, ci teeundum malitiam eorum disperdet eo$ 
Dominus Deus noiler. Impii, a i l , tandiu animam 
ji is l i venabunlur, laqueis illam et retibus circoro-
danles, donec sanguinem innocentem condemnanles, 
ram ad mortem usque deduxerinl. Non enim sat 
illis sunt mulcUe pecuniarum, neque plagae vuine-
raque corpori juslorum inflicla; sed etiam mortis 
eententiam el calculum conlra illos ferunt. Ac i l l i 
quidem ila se babent: ego vero cos, licet ejusmodi 
ftint, contemnere edoctus sum, et uftque ad mor-
tem cnm fiducia consisiere, gnarus me pro refugio 
Dominum babere, et pro adjutorio spei mea» Deura 
iimun. Qui refugium meum effeclus, auxiliabitur 
iwihi ; in caput vero eorum qui caplant animam 
jt isl i , el sanguinern innocentem condemnant, in i -
quitalem ipsorum relorquebil, et malitiana eortim 
adversuseos justi judicii tempore convertet, quando 
disperdet eos Dominus Deiis noster : quare Deus 
ullionum inUio psalmi dictus esl. 

(I) PSALMUS XCIV. * 
V E R S . 1 . Venite exsultemus Domino, jubiUmui 

Deo Saliaiori nostro. Aptid Hebracos nulla fertur 
inscriptio : et merito sane; neque enim consenta» 
neum erat, ut vel psalmus, vel bymnus, vel canli-
cum inscriberetur, cum Judaeorum qtiidem gentem 
ad exsullalionem evocel, ipsis tamen interminetur 
iram, cl praeceplorum finem iristibus circumscribat. 
Observes porro velim, sicnbi alias in Scriptura illud, 
teniie, dictutn sit, quomodo eosquasi absse procul 
temotos ad accedendum provocet. Nola item eam 
vocaiioncm semper ad bonum aliquod dirigere : ut 
iu illo : Venite, filii, audileme M ; ei : Venitt, αβ-
cendamus ad montem Domini51; et : Venite ad me 
omnes qui laboralh e i ; el r Venite, benedicti PatrU ] 
mei In boc autem psalmo clare ad exsultalto-
nem venire provocal. Quarc observes ilem, non re-
cte spstimare βοβ, qui jugum religionis trisle ac 
roolestum esse arbilrantur : ad bona quippe el ad 
bjla vocaiionem edit. His compares illud : Ditce-
dile m ignem wternum M , el similia, qua» ratione 
longe contraria el diversa ab illo, veniie, peccato-
ribus diciinlur. Quoniam bellorum tenipore viciores 
jubilare polent, atqtie allum conclamare adversus 
inimicos; opportune non modo gaudere et exsul-
tare, sed etiam de parla salulari victoria jubilare 
prxcipit. Quis autem fuerit Salvator et Deus noster, 

" Psal. xxxu i . 12 . " Isa. n , 3. " Malth. x i , 
(I) Yulg. habei, Laus cantici ipsi Datid. 

P. PARS I I I . — EXEGETICA. Uft 

i ού προσεστί σοι Θεφ δντι διχαίφ χα\ άγαθω βρόνος 
ανομίας* πάντα γάρ χρίσει δικαία χα\ δρΟω νόμφ 
διοικείς · διδ πλάσσεις κόπον έπϊ πρόσταγμα, τον-
τέστι, τδ πρόσταγμα σου κόπων κα\ καμάτων έοτί 
ποιητικδν διά τάς μετά τους πόνους διαδεξομένας 
άμοιβάς τούς καλώς άγωνισαμένους καί τδν κόπον rpo-
θύμως καί εύτόνως ύπομείναντας. θηρενσονσιτ έαΐ 
ψνχητ δίκαιον, καϊ αίμα άθωον καταδιχάσοτται. 
Καϊ έγένετο μοι Κύριος είς καταφυγην, χαϊ ό 
θεός μου είς βοηθδν έΛπίδος μου. Καϊ άχοδώσα 
αύτυΤς τήν άνομίαν αυτών, καϊ κατά τήν πονηρίαν 
αυτών άφανιει αυτούς Κύριος ό Θεδς ημών. Οί 
μέν ασεβείς, φησίν, έπ\ τοσούτον τήν τοΰ δικαίου ψν-
χήν Οηρεύσουσι παγίσιν αυτήν κα\ δικτύοις περιβάλ
λοντες, έως δτε κα\ μέχρι θανάτου περιελάσωσιν ιν-
τήν, αίμα άθώον καταδικάζοντες. Ούκ αρκούνται γάρ 
ταίς διά χρημάτων ζημίαις, ουδέ ταΐς κατά τού σιόμα-
τος τών δικαίων πληγαίς τε κα\ αίκ!αις, άλλά κα\ 
τήν έπ\ θανάτφ ψήφον κατ' αυτών έκφέρουσι. Κά 
κείνοι μέ>; τοιούτοι · έγώ δέ κα\ τοιούτων καταφρονεί 
μεμαθηκώς, κα\ μέχρι θανάτου ευθαρσώς Γστασθαι, 
είδως έχειν έμαυτφ καταφυγην τδν Κύριον, καί foTj-
θδν ελπίδος μου τδν θεόν μου· δς έμοί μέν βοηθήσει 
καταφυγή μου γινόμενος· τοίς δέ θηρεύουσι τήν ψυ
χήν τοΰ δικαίου, καί αίμα άθώονκαταδικάζουσιν, άι* 
δώσει τήν άνομίαν αυτών είς κεφαλήν αυτών, κα\ τή* 
πονηρίαν αυτών στρέψει κατ* αυτών έν τφ τής oV 
καιοκρισίας καιρψ, δτε και άφανιεί χυτούς Κύριος 
δ θεδς ημών* διδ κα\ θεδς εκδικήσεων κατ* άρχος εί
ρηται τοΰ ψαλμού. 

ΤΑΑΜΟΣ Ι^ ' . 
Αεντε άγαΛΛιασώμεθα τφ Κνρίφ, άΛαΛάξωμεν 

τφ Θεφ τφ Σωτήρι ημών. Ού φέρεται παρ ' Εβραίας 
ή προγραφή · κα\ είκότως * ούτε γάρ ψαλμδν, οδτε 
ύμνον, ούτε ώδήν εύλογον ήν έπιγράφειν, τδν κα
λούντα μέν τδν Ιουδαίων λαδν έπί άγαλλίασιν, άπει· 
λοΰντα δέ αύτοϊς όργήν καί τά τέλη τών παραγγελ
μάτων έπ\ σκυθρωποις περιγράφοντα. Σημείωση δι 
εί που κα\ άλλαχοΰ τής Γραφής τδ, δεύτε, είρηται, 
κα\ τίνα τρόπον ώς άφεστώτας κα\ μακράν γεγονότος 
πλησιάζειν αύτφ καλεί · τηρήσεις κα\ δτι πάντοτε τήν 
κλήσιν έπ' άγαθψ ποιείται, ώς έν τψ, Αεύτε τέκνα, 
ακούσατε μου, κα\, Δεύτε άναδώμεν είς τύ δρος 
Κνρίον, κα\, Αεντε πρός μέ πάντες οί κοπιώνττς, 
και, Αεντε οί ευλογημένοι, τού Πατρός μον. Έν 
δέ τψ μετά χείρας ψαλμψ σαφώς έπ\ άγαλλίασιν 
ήκειν παρακαλεί. Διδ σημείωση, δτι μή καλώς ηγούν
ται οί σκυθρωπδν κα\ έπίλυπον νομίζοντες είναι τδν 
τής θεοσεβείας ζυγόν* έπ' άγαθοίς γάρ χα\ φαιδροίς 
ποιείται τήν κλήσιν. Τούτοις παράθες τδ, ΠορενεσΒ* 
είς τό πύρ τό αίώνιον, κα\ τά όμοια, έναντίως το, 
δεύτε, τοίς άμαρτάνουσι λεγόμενα. Επειδή έν τοίς 
καιροις τών πολέμων οί νικώντες άλαλάζειν είώθασι, 
κα\ μέγα βοάν κατά τών πολεμίων, είκότως ού μόνον 
χαίρειν κα\ άγαλλι^ίν, άλλά κα\ άλαλάζειν έ π \ τ | ew 
τηρίψ νίκη προστάττει. Τίς δ" άν εΓη δ Σωτήρ ήμων 
κα\ θεδς ημών, ή δ τοΰ θεοΰ Αόγος ό είπών, Θαρ* 

2 8 . •» Malth. xxv, 34 . *· ibid. έ ΐ . 
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σειτε, έγώ νενίχηχα τόνχόσμον; b χαλ ^υσάμενος , 
ημάς άπδ της πάλαι κατακρατούσης ημών δαιμονι
κής ενεργείας, οδ κα\ τδ Ιησούς δνομα σωνηρίον 
Έδραιχή φωνή σημαίνει. Τίνας δε προηγουμένως 
ό λόγος έπ\ τήν άγαλλίασιν παρακαλεί, εύροις άν έπι-
στήσας τοις έξης, έν οΤς είρηται, Κατά τήν ήμέραν 
τον πειρασμού έτ τή έρήμω, οί έπείρασάν με οί 
πατέρες υμών. Σαφώς γάρ διά τούτων δηλοί τούς 
υιούς τών έν τή έρήμψ παραπικρανάντων, δήλον δ' 
δτι τους έκ περιτομής. Τούτους τοιγαρούν ανακαλείται 
λέγων, * Αεντε άγαΛΛιασώμεθα τφ Κνρίφ. θεσπίζει 
δ* δτι μή ύπακούσονται τή κλήσει * λέγει δ' ούν έπ\ 
τέλει* Άεϊ πλανώνται τή χαρδία. Αύτοϊ δέ ούχ 
έγνωσαν τάς οδούς μον, ώς ώμοσα έν τή όργή 
μον, εΐ είσελεύσονται είς τήν χατάπανσίν μον. 
Έπε\ ούν εκείνοι άε\ πλανώνται τή καρδία, είκότως 
δ έπιφερδμενος έξης ψαλμδς τά Ιθνη πάντα καλεί 
έπ\ τδ καινδν $σμα, κα\ έπ\ τήν έν θεφ άγαλλία
σιν. 

ΠροφΘάσωμεν τδ πρόσωπον αυτού έν εξομολο
γήσει, χαϊ έν ψαλμοΊς άΛαΛάξωμεν αύτφ. Έ π \ 
μέν τής πρώτης αύτοΰ παρουσίας τδ πρόσωπον αύτοΰ 
τδ Ινθεον άποκρύψας δ τοΰ θεοΰ Λόγος, τήν τοΰ δού
λου μορφήν περιεβάλετο* διδ είρηται* "Ανθρωπος έν 
πΛηγή ών, χαϊ είδώς φέρειν μαΛαχίαν * δτι άπ-
έστρεψε τό πρόσωπον αυτού, ήτιμάσθη, χαϊ ούχ 
έλογίσθτχ. Έ π \ δέ τής δευτέρας αύτοΰ παρουσίας 
άνακεκαλυμμένφ προσώπφ κα\ μετά δυνάμεως χαλ 
δόξης πολλής έπιστήσεται* διόπερ δ λόγος, προτάξας 
τά είρημιένα διά τών πρώτων, άπερ έχρήν έπ\*τής 
πρότερα ς αύτοΰ παρουσίας πράττειν, έξης ακολούθως 
τής δευ^ρας αύτοΰ κα\ ένδοξου επιφανείας ύπο-
μιμνήσκβι, παραχελευόμενος προβαλεϊν τδ μέλλον, χα\ 
προφθάσαι τδ πρόσωπον αύτοΰ έν εξομολογήσει. Κα-
λδν γάρ προφθάσαι χα\ προλαβείν, κα\ πρ\ν φανήναι 
τδ πρόσωπον αύτοΰ ένδοξον, έφ' οΤς ήμάρτομέν άπο· 
κάθαρσιν έαυτοίς πορίσασθαι διά τής έξομολογήσεως. 
Γένοιτο δ* άν ή έξομολόγησις γνησία, εί έν ψαλμοϊς 
έλαλάζωμεν αύτφ, τουτέστι διά τών οργάνων τής 
ψυχής, άπερ έστ\ τά σώματα · δι' ών προσήκει τδν 
καλούμενον άλαλαγμδν έπιτελείν, βίψ σώφρον ι κα\ 
πολιτεία έναρέτφ τήν τοΰ θείου Πνεύματος άρμονίαν 
κα\ τδν άγιον ^υθμδν έπιδεικνυμένους. Ταύτα δέ 
προηγουμένως πρδς τδν Ιουδαίων λέλεκται λαδν, 
προκαλουμένου αυτούς τού λόγου έπ\ τήν τοΰ Σωτή
ρος ημών γνώσιν' δμως δέ κα\ πρδς πάντας ημάς 
χρησίμως άν έφαρμοσθείη. "Οτι θεός μέγας Κύριος 
χαϊ βασιΛεύς μέγας έπϊ πάντας τούς θεούς. Τά 
παρηγγελμένα διά' τών έμπροσθεν έν τ φ Κυρίφ χα\ 
Σωτήρ ι ημών, δηλαδή τώ τοΰ θεοΰ Λόγφ, έπιτελε-
στέον, διάτε τά άλλα, καί διότι φύσει μέγας ών θεδς 
κα\ μέγας τυγχάνει βασιλεύς, άτε μονογενής ών τοΰ 
θεού Λόγος. Βασιλεύς δέ μέγας έστ\ν έπ\ πάντας 
τούς θεούς, ή κατά τδν Σύμμαχον, επάνω πάντων 
τών θεών· ήτοι τών πεπλανημένως παρά τοίς έθνεσι 
νενομισμένων ή τών Μωύσει παραπλησίων, φ εΓρη
ται, Τέθειχά σε θεόν Φαοαώ' ή θεών περ\ ών εΓρη-

nisl Dei Verl)um qttod dh i t : Confidite, ego vici 
muxdum", atquenos ab efficaci illa daemonum vir-
tule, qu« nobis olim dominabatur, liberavit; cujus 
nomen Jesns, salutare Hebraice significat? Quos-
nam vero praecipue ad eisultationem provocet de-
prehendes, si consideres ea quae sequuntur, et sic 
babent, Secundum diem tentationis in deserto, ubi 
tentaierxnt me patres vestri. His enim manifeste s i -
gniftcal filios corum qui in deserlo exacerbaverunt 
eum, sive popiilum ex circnmcisione. Hos igilur 
evocal diceus, Venite, exsultemus Domino. Vaticina-
tur porro, eos vocationi non obtemperaturos esse . 
ait enim sub fineni: Semper errant corde. Ipti vero 
non cogxoverunl viai meas, licut juravi in ira mea, 
ιι ixtroibunt in requiem meam. Quoniam igilur i l l i 
semper errant corde; merilo subsequens psalmus 
onines gcnles ad canticum novura, et ad exsullalio-» 
iiem in Deo provocai. 

V E R S . 2 . Praoccnpemut faciem ejus in confetsione, 
et in ptalmh jubilemui ei. In primo quidem advenlu 
suo,divinam suam occultans faciem.Dei Verbum servi 
formara i t tduii : quarc dtclum esi, llomo in plaga con-
slilutus, el icien* ferre infirmitatem; quoniam averlit 
vulium suum, inhonoralus esl, nec reputatu*'*. I n 
gecundo autem adventu suo, revelata facie, cum 
poieslale el gloria magna aderit : quamobrem Scri-
ptura, praemissis iis quse dicia sunt in principio, 
quae in prlmo adventu ejus edenda erant, hinc con-
sequenter secundum et gloriosum ejus adventum 
cmumemorat, jubelque futura praevertere, el faciem 
ejus in confessione praeoccupare.E re namque fuerit 
ttnlevertere, atque gtoriosum ejus vullum praevenire, 
et antequam gloriosa ejiis facies appareal, purga-
tionem deliclorum per confessionem nobis procu-
rare. Confessio autem sinccra el germana fueril, si 
in psalmis jubilemiis ei, id est, per animae instru-
raenta, qu* sunt corpora nosira : queis convenit 
illam, u l vocat, jubilationem per vitam honcslam ac 
virtulis instilalum persolvere,acdivini Spirilus har-
raoniam sacrnmque concentum exhibere. Haec por-
ro Judneorum pnesertim populo dicuntur, sornion» 
ipsos ad Salvaloris nostri cognilionem provocante. 
Attamen nobis eliaro omnibus hâ c opportune appli-

i cenlur; — V E R S . 5. Quoniam Deus magnui Domi-
nu$, et rex magaus super omne* deos. Quse priiis 
pracepta et mandala fnere, in Domino et Serva-
tore nostro, scilicet in Dei Verbo complenda sunl; 
tuin aliis de causis, lum quia euro nalura Deus 
magnus sit, magnus iiem rex itterii, utpote unige-
nituoi Dei Vferbum. Esl aulem rex magnus super 
oinnes deos; eive, secendum Symmacbum, Supra 
omnes deoi; videlket eos qui genlium errore dii 
esse putanlur; sive eos, qui Moysi sinulcs sunt, 
cui diclum e*t iPosui U Deum Pharaonh M ; sive deo» 
de quibus haec dicuntar, Deus deorum Dominu» /o* 
cutus e$lu; et, Dm% tteiit in nynagoga deorum* ? 

*T Joan. x v i , 33. 1 8 Isa. LIIK 3. M Exod. ν ι ι , I . i f Peal, XLIX , i. 6 1 Peal. i x x x i , I . 
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nemo cnim eorom ipsi siinilis eei. Quamobrem Α τα ι a θεός Θεών Κύριος έΛάΛησε · κα\, Ό θεός 
alibr quoque dicluin es l : Quoniam qui* in nubibus 
wquabitur Donuno, umilis erit Domino in filiU 
Dei«i 

V E R S . i. Quia in manu ejus sunt omnes fines ter~ 
ro?, et alliluditiet monlium ipsius sunt. Ideo exsul-
tcmus et jubiiemus l)co; non utodo quia Dominus 
el Deus esl et rex magnus super omnes deos; sed 
cliam quia ilnes lerra sibi subjecil el subdidit. ld 
cuim cutn peliisset a Patre, impetravii, secundum 
illud : Postuia α me et dabo tibi gentes hwrcdilatem 
tuam, el postessionem tuam termino* lerrac Quod 
si qua?dam alliludiqes moiuium penes Scripluram 
divinain in bonore babenlur, verbi gratia, Sinai, 

έστη έν συναγωγή Θεών · ουδείς γάρ αύτψ τούτων 
δμοιος. Δι' δ κα\ άλλαχοΰ εΓρηται· "Οτι τίς έν νερέ-
Λαις Ισωθήσεται τφ Κνρίφ, όμοιωθήσεταί τφ Κν
ρίφ έν νΐοίς θεον; 

"Οτι έν τή χειρϊ αυτού τά πέρατα τής γης χαϊ 
τά ύψη τών ορέων αυτού είσι. ΚαΙ διά τούτο άγχΧ-
λιασώμεθα χα\ άλαλάξωμεν τω θεώ, ού μόνον δτι 
Κύριος κα\ βεύς έστι χα\ βασιλεύς μέγας έπ\ παντός 
τούς θεούς, άλλ1 δτι χα\ ύπηγάγετο χα\ ύφ' έαυτδν 
έποιήσατο τά πέρατα τής γής. Τούτο γάρ αΐτήδας 
παρά τού Πατρδς εΓληφε χατά τύ· Αϊζησαι παρ' έμον 
καϊ δώσω σοι έθνη τήν χΛηρονομίαν σου, καϊ τψ 
κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. Εί δέ καίτινι 
ήν ύψη όρέο>ν, ήτοι τά παρά τή θεία Γραφή τετιμη-

Cboreb, Tbabor, mons Sioo, mons Olivarum, et si ^ μένα, ώς τδ Σιναΐ, χαΙτδΧωρήδ, τύ τε Θαβώρ, χαί 
quis alius simililer; give eliam iis contrarii et op-
poV>iti montes, qui a daemonibus olim occupaban-
tur, ubi genles malignis daemonibus quasi diis im-
molabant; sed bos omnes Domini ct Salvatoris 
noslri csse docemur : ipse namque eorum opifex 
cial . Num forle ideo in manu ejus sunl linesterne, 
quia sub inanu cjus lcrrena dispensanlur; coele-
slia vero, quae iropice alliludines monlium vocan-
tur, quid prxsiantius lerrenis habent; quia ejtis 
quasi possessio sunt, el domiciliura regni. — 
VERS. 5. Quoniam iptius etl mare el ipse fecit illud, 
el aridam (undaverunt manus ejus. Ne mireris, in-
quit, si fines lcrrae ipsius sunt, et si alliludinee 

τδ δρος Σιών, χαί τδ δρος τών Έλαιών, χαι εΓτι άλλο 
τούτοις παραπλήσιον · ή χα\ τά τούτοις εναντία, τΐ 
δή ύπδ δαιμύνων πάλαι κρατούμενα, έν ο!ς έθυσία-
ζον ώς θεοί; τοις πονηροίς δαίμοσι τά έθνη · oUi 
καί ταύτα πάντα δεδιδάγμεθα δτι τοΰ Κυρίου και Σω
τήρος ημών ίδια τυγχάνει · αύτδς γάρ ήν ό ποιητής 
αυτών. Μήποτε δέ έν μέν τή χειρϊ αυτού τά πέρατα 
είσι τής γής, διά τδ ύπδ τήν αύτοΰ χείρα διοιχεισθαι 
τά περίγεια, τά δέ επουράνια, τροΛικώς ύψη δρέων 
ονομαζόμενα, κρεΤττύν τ ι έχει τών έπ \ γ ή ς ; έπειδή
περ αύτοΰ έστιν οΤύν τι κτήμα κα\ οίκητήριον τ^ς 
βασιλείας· "Οτι αυτού έστιν ήθάΛασσα καϊ αυτός 
έποίησεν αυτήν, καϊ τήν ξηράν αί χείρες αντον 

inontium ad ipsum perlincnt. Ιαιο vero disce uni- Q έπΛασαν. Μή θαυμάσης, φησ\ν, εί τ ά πέρατα της 
versmn liumida? subslantiae eleuietitum.in quo lerra 
firmalur, ejus opificium esse : neque solum pos-
sessio, scd eliaiu opiflciura ejus esl. Mare igilur, 
quo lolum bumidae subslanliae elemenlum signifi-
catur, ipse fecit; aridam vero manus ipsius efforma-
run t : ideo fortasse qtiia dictuin est: Accepil Deus 
pulverem de terra, et efformavit hominem"; ac rur-
sum : Formavil Deo de terra omnes feras". Videtur 
porro tcrraj elementum, quod spbaericum est ut 
aiuni, sive quadain alia raiione eilorinalum, veibo 
Dei lalein accepisse formalionem. Qnaniobrem ao-
curate et secundum physicam ralionem dictum 
illud esl : Et aridam formaverunl manus eju$. 

YEIIS. 6. Venite, adoremus et procidamus ei plore-
mus coram Domino qui fecil nos. Cum divinani Do-
mini virlulcm ex pnBcedcnti doctrina scrmo decla-
rasset, ac supcrius dixisset, Prxoccupemus faciem 
ejus in confessione: jam necessario confessionis mo-
dnm aperit. Adhorlanlis aulem niore psalmum 
planc exorsus, non a irislioribus coopit, eed a lie-
tioribus : ne i i qui evocabantur, illud procidamm et 
ploremus aversarenlur, si slaliin ab iiiilio atidissenl. 
Nisi furtasse bis verbis duos ordincs significel; 
unum mcliorcm, quem primo ad laudcm el ex3iilla-
tioiiem evocabat; alleruiu vero medola egcnlcm : 

γής αύτοΰ τυγχάνει · καί εί τά ύψη τών δρέων αύ
τοΰ έστιν. 'Αλλά γάρ μάνθανε, δτι καί τδ πάν στοι-
χιίον τής ύγράς ουσίας, έφ' ψ έστερέωται ή γη, « Ο 
του έργον υπάρχει · ού μύνον κτήμα δν, άλλά xal 
ποίημα αύτοΰ. Τήν μέν ούν θάλασσαν, δι* ής τδ τ3ν 
στοιχείον τής ύγράς ουσίας δηλοΰται, αύτδς έποίησε* 
τήν δέ ξηράν αί χείρες αύτοΰ έπλασαν · τάχα διά Λ 
λέγεσθαι · "ΕΛαδεν ό θεός χουν άπό τής γης, χαϊ 
έπΛασε τόν άνθρωπον · καΛ πάλιν · ΈπΛασετ ό 
θεός άπό τής γής πάντα τά θηρία. Έοικε δε τδ 
τής γής στοιχείον, σφαιροειδές δν, ·ώς φασιν, ή χΛ 
άλλως κατά τινα τρόπον έσχηματισμένον, λόγφ θεού 
καί αύτδ τήν τοιάνδε πλάσιν είληφέναι. Δώ ακριβώς 
κα\ κατά φυσικδν λόγον εΓρηται τό· Καϊ τήν ξηράν 

D αί χείρες αύτον έπΛασαν. 
Αεύτε προσκννήσωμεν, καϊ προσπέσωμεν χαί 

χΛαύσωμεν εναντίον Κνρ'ον τού ποιήσαττος 
ημάς. Τήν ένθεον τοΰ Κυρίου δύναμιν διά τής προτε 
θείσης διδασκαλίας παραιτήσας δ λόγος, ανωτέρω τ» 
είπών, Ώροφθάσωμεν τό πρόσωπον αύτον έν έ£*-
μοΛογήσει, νύν άναγκαίως διασαφεί τδν τρόπον της 
έξομολογήσεως. ΙΙάνυ δέ προτρεπτικώς αρχόμενος 
τοΰ ψαλμού, ούκ εντεύθεν άπδ τών σκυθρωπότερα 
ήρξατο, άλλ' άπδ τών φαιδρότερων, ώς άν μή ^ 
τραπείενοί καλούμενοι τδ, προσπέσωμεν κα \χ .^ 
σωμεν, ευθύς έν άρχαίς άκούσαντες · εί μή άρα δύο 

: τάγματα διά τούτων δηλοί · έν μέν τδ κρείττον, β 

·» Paal L x x x v m , 7. *3 Psal. ι ι , 8 f V Gctt. ι ι , 7, f i Gcn. ! , 25. 
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προηγουμένως έπ\ τδν αΐνον κα\ τήν άγαλλίασιν χα- / 
λεί· δεύτερον δέ τδ δεύμενον θεραπείας· δι' δ , 
Αεύτε άγαΛΛιασώμεθα, έν τοίς πρώτοις εΓρηται· εΤΘ' 
έξης μετά τά τεθεολογημένα περ\ τού Κυρίου κα\ 
μετά τήν τών προτέρων κλήσιν έπ\ τούς δεύτερους 
μεταβαίνει, κα\ τούτους διδάσκων άντ\ ύδατος κα\ 
περι^αντηρίων, κλαυθμφ καί εξομολογήσει έπί τοϊς 
πρώτοις αυτών άμαρτήμασι χρήσασθαι. Προτρεπτι-
κώς δέ τδ, χΛαύσωμεν εναντίον Κυρίου, έπαγαγών, 
τοΰ ποιήσαντος ημάς, άγαθάς ύπέγραψεν ελπίδας, 
διδάξας, δτι μή άλλύτριοί έσμεν αυτού, άλλ'έργον 
αυτού κα\ ποίημα αυτού · δΓ δ προσήκει τά χρηστό
τερα προσδοκάν, άτε δή κηδομένου αυτού τού ίδιου 
ποιήματος. Έ τ ι πρδς τούτοις διά τού, Προσπέσωμεν 
χαϊ χΛαύσωμεν ενώπιον Κυρίου, διδάσκει μή εν
ώπιον ανθρώπων μηδέ δΓ ανθρώπους τούτο ποιείν, 1 
άλλ* έν τ φ κρυπτφ κατά τδ, Ό Πατήρ σου ό βΛέ-
πων έν τφ κρνπτφ αποδώσει σοι. Καθόλου μέν ούν 
άπασιν αρμόζει τά παρηγγελμένα * κυρίως δέ κα\ 
προηγουμένως ό Αόγος τδν Ιουδαίων λαδν έπ\ μετα-
νοία ών έτόλμησαν παρακαλεί, "Οτι αυτός έστιν ό 
θεδς ημών, χαϊ ήμεΐς Λαός νομής αύτοΰ, χαϊ 
Λρόδατα χειρός αύτοΰ. Ού μόνον Κύριος ημών έστιν 
ώ; οίκετών δεσπότης, ουδέ μόνον ποιητής ώς άν κτί
στης ημών, άλλά χα\ θεός έστιν ημών, άτε δέ άγαθδς 
ών χα\ ίλεως. ΔΓ δ χα\ φείσεται ημών και ελεήσει 
ημάς* δτι ού μόνον ποίημα, άλλά και κτήμα αυτού 
τυγχάνομεν δντες · κα\ οί μέν λογικώτεροι λαδς αυ
τού, οί δέ έτι ατελείς κα\ άλογώτεροι πρόβατα χειρός 
αυτού· ώστε έάν έξομολογησώμεθα αύτψ κα\ προσκυ-
νήσωμεν χα\ προσπέσωμεν κα\ κλαύσωμεν εναντίον ̂  
αυτού, έξ άπαντος σωθησόμεθα, οί μέν ώς λαδς αυτού, 
οί δέ ώς πρόβατα χειρδς αυτού. Λέγεται γούν αύτδς 
ιΤναι δ ποιμήν ό καλός· κα\ ημείς λέγειν διδασκόμεθα· 
Κύριος ποιμαίνει με, χαϊ ουδέν με υστερήσει. 

Σήμερον έάν τής φωνής αυτού άχούσητε, μή 
σχΛηρύνητε τάς χαρδίας υμών έν τφ παραπι-
χρασμφ. "Απαξ τότε, φησ\ν, έσκληρύνατε τάς καρ
δίας υμών, άκούσαντες αυτού τής φωνής έπΐτής έρη
μου· δράτε ούν μή κα\ δεύτερον ταύτδν πράξητε, έάν 
αύθις τής φωνής αύτοΰ άκούσητε έν άνθρώποις σήμε
ρον γενομένου. Ό δέ λόγος προηγουμένως πρδς τούς 
έκ περιτομής λέλεκται έκ προσώπου τοΰ χοροΰ τών 
προφητών προφερόμενος· οί δή κατά μέν τήν αρχήν 
τά πάντα έλεγον πληθυντικώς, καί εαυτούς συγκα- ] 
ταλέγοντες τοίς καλουμένοις · Αεντε, γάρ έφασκον, 
άγαΛΛιασώμεθα χαϊ άλαΛάξιομεν χαϊ προφθάσω-
μεν · κα\ πάλιν · Αεντε προσχννι}σωμεν καϊ προσ
πέσωμεν κα\ κΛαύσωμεν έπ\ δέ τοΰ παρόντος έτε
ρων είς πρόσωπον μή παραιτήσασθαι τήν κλήσιν πα-
ραινούσι· μηδ' άπιστη σα ι τή φωνή τή σήμερον αύτοίς 
μελλούση λαλείν. Τδ δέ, σήμερον, δ Απόστολος είς 
πάντα τδν παρατείνοντα τής ζωής ημών χρόνον έξεί-
ληφε, κατά τδ, έως ού τό σήμερον καλείται. Προ
τρέπει δέ καί ημάς ό λόγος εντεύθεν άπάρξασθαι τών 
παρηγγελμένων. Εί γάρ καί πολλή τις γέγονε (Ραθυ
μία έν τώ παρελθόντι χρόνφ· άλλά κάν άπδ τής 

ΙΝ PSALMOS. Ρ2Μ 

quamobrem, Venhg ixsnttemut, in exordio di-
clum s i i ; deinde vero posl ca qua3 circa Domin 
deilatem dicla suut, et posl priorum Tocatio-
lionem, ad secundos Iranseat, docenseos pro aqui 
et ablulione, lacrymis el confessione ad prisliiin 
peccala e*pianda utendum esse. Cum autem hor-
lanlis> more i l l i diclo, ploremus coram Domino, 
addiderit, qui [ecit nos, bouam spem ascripsil, do-
cens nos non alienos ipsi esse, sed opus et creatu-
ram ejus: quamobrero jucundiora exspeclanda sunt; 
cmn ipse suuro curel opificium. Ad baec vero, bi» 
vei bis, Procidamus. el ptoremus coram Domino, 
docel uon in conspectu bominum, non hominmn 
graiia id agenduui esse; sed in abscondilo, secun-
cundum illud, Pater tuus, qui videt in abtcondite, 

\ reddeltibi". Oinnibusiiaquegeneratim haec praecepla 
coiiveitiunt; al proprie el praecipue Judxorum po-
pulumad faoinoium suonim pocnilentiam Scriptura 
evocat. — YERS. 7. Quia ipse est Deus tioster, eS 
nos populut pascute ejm, et oves manus ejus. Non 
roodo Dominus nosler eet, ul herus domesiicorum; 
ncque solum opifex, titpote Creaior nosler; sed 
etiam Deus nosler est, ulpoie bonus et propitius. 
Quamobrem parcel nobis et niiserebitur nostr i : 
quia non opTficium dunlaxat, sed eliam posscssio 
ejus sumus : et ralionabiliores e nobis sunl ροριι· 
lus ejus ; i i vero qui adhuc imperfecli et mimis 
ralionabiles sunt, oves manus ejus. llaque si con-
flleamur ipsi, si adoreiuus, procidamtis et fleamutr 
coram illo, salutem prorsus consecuturi sumus; 
alii quidem ut populus; alii vero ul oves niaiiii* 
ejus. Ipse namque dicilur essc bonus paslor,et no* 
instituimur ad dicendum : Dominus pascil me, el. 
nihil mihi deenl % \ 

YERS. S. Hodie $i vocem ejus anditritis, nolite ob-
durare curda vestra in exacerbatione. Tunc semel, 
inquil, audita ineremo voce ipsius obdurastis corda 
vestra; cavete ergo ne secundo idipstiro admittaUer 

si rursum ejus apud hoinines bodie versanlis vo-
cem andiaiis. Sermo aulem populo ex circmucisionfr 
praBserlim eminliatur, ex persona cbori prophela-
mm prolalus. l l l i scilicet ioilio quidem omnia plu-
raliter dicebant, vocatis sese connumeranles : nam, 

t venite, aiebant, exsultemus, jubilemus et prteoccupe-
mu$; ac rorsum, Venite, adoremut, procidamus et 
ploremut : in praesenti vero aliorum assumpla per-
sona, borlantur ne vocalioncm respuanl; neqiie 
voci quae ipsos bodie allocutura est fidem negent. 
Illud porro, hodie, Apostolus accipit pro loto vilas 
nostra lempore; secundum iliud, Donec Uodie vo-
catnrM. Hortatur autem nos Scriplura, u l binc 
prserepla servandi exordium ducamus. Eliamsieniin 
prsccedenti lempore in magna segnitie vcrsali 
gimus; at vel sallem ab bac die, quae per ilLid, 
hodie, exprimitur, el ab hoc lemporc dictis attcnde-
re curenms : nec populum illuin imiiei^ur, qui ir. 

·· Mallh. v i , 4 ,6 , \S. " Psal. xxu . i . Λ Λ ilebr. u i . 13. 
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visione in deserto, audita* Dei voce, corde obdura- Α σήμερον καλούμενης ημέρας κα\άπδ ένεστώτοςκαι
ρού σπουδάσωμεν προσέχειν τοίς είρη μένοις· και μή itis est in tempore exacerbalionis, cum ipsorum 

otnnitim membra in deserto proslraia sunl, quia 
voci Dei non oblempcraveranl. Necessario iiaque Hla 
comiueraorat, ne nos quoqtie precepla Dei bodie 
audientes, ac non obieniperantes, ipsum exacer-
bemus, obdurati corde, et non exaudientes saluia-
ria pracepca ejus; atque ideo ipsum acerbuni nobis 
ac severum judicem parantes. Sane, ut dixi , nobis 
onmibus praceplum convenit; sed secuiidura prius 
allaiam ralionem, populo ex circumcisione illa d i -
cuniur, quoriim haec senlenlia fuerit: Guro semcl 
olim vocero Dei in deserlo audisaetis, exacerbaslis 
eum, obduralo lempore Moysis corde vestro; veniin 
quia ipsum Dei Yerbum in mundo apparens, bomi-

ζηλώσωμεν τδν λαδν εκείνον, δς, άκουσας φωνής %ιύ 
έπ\ της κατά τήν Ιρημον οπτασίας, έσκληρύνθη τη 
καρδίαν έν τω καιρώ του παραπικρασμοΰ, όπηνίχι 
πάντων αυτών τά κώλα κατεστρώθη έν τή έρημοι, 
διά τδ παρακοΰσαι τής φωνής τοΰ θεοΰ. Άναγκαίως 
ουν εκείνων ΰπομιμνήσκει, Γνα μή χαί ήμεΐςτξ σή
μερον ήμερα τών τοΰ θεοΰ παραγγελμάτων άχούον-
τεςκα\παρακούοντεςπαραπικραίνωμεν αύτδν σκληρν-
νό μενοι τάς καρδίας, και μή υπακούοντες τοίς σωτή
ρ ίο ις παραγγέλμασι, κα\ διά τούτο πικρδν αύτδν xa\ 
άπύτομον κριτήν έαυτοίς κατασχευάζοντες. Καί ττρδς 
πάντας μέν ούν ημάς, ώς !φην, αρμόζει τδ παράγ
γελμα· κατά δέ τδν προηγούμενον λόγον πρδς τδν ει 

nibue iterura locuturum, atque apud vos Novi R περιτομής >αδν ταύτα-λέγεται,τοιαύτην έχοντα &4-
Teslamenti mysteria declaraiuruin est;cavelene 
ilerum corda obdurelis ut prisce obdurasiis, neve 
rursum eum exacerbeiis, si denuo vocem ejus au-
dierilis, neque bac iu re palres vestros imiiemmi, 
ne vos vero Sabbato ct requie ejus orbetis : quain 
requiem dabil ipsura Dei Verbum, poslquam 
regnum suum acccperil, in ipsoque requiescet, om-
nesque quotquot ipsum receperint ad eam ipsam 
quietem admillet: ac sanctum veruroque Sabbaluro 
iis impertiet qui secum et penes se, illo dign 
erunt. 

νοιαν · "Απαξ ποτέ ήδη πρότερον έπ\ τής έρήμεντής 
φωνής άκούσαντες τού θεού, παρεπικράνατε αύτδν 
σκληρύναντες εαυτών τάς καρδίας έπ \ Μωύσέως· axi' 
έπειδήπερ ό αύτδς τού θεού Λόγος μέλλει δεύτερον 
άνθρώποις λαλείν επιφανείς τώ βίψ, κα\ παρ' ύμίν 
αύτοϊς διδάσκειν τά τής Καινής Διαθήκης μυστήριε, 
δράτε μή πάλιν σκληρύνητε εαυτούς ώς τδ πρ*ν 
έσκληρύνατε, μηδέ αύθις αύτδν παραπικράνητε, έάν 
αύθις τής φωνής αυτού άκούσητε, μηδέ τούς πατέρας 
υμών κατά τούτο μιμήσησθε, δπως μή στερήσητε αδ-
τούς τού αληθινού σαββατισμοΰ καί τής καταδύ

σεως αύτοΰ, ήν καταπαύσει αΰτδς δ τοΰ θεού Λόγος, τήν οίκείαν απολαβών βασιλείαν, κα\ έν αυτή ava-
παυσόμένος, πάντας τε τούς παραδεχόμενους αύτδν είς τήν αυτήν άνάπαυλαν ύποδεξόμενος, κα\ τδ άγιον καΐτδ 
αληθές αύτοΰ Σάββατον παρέξων τοΤς άξίοις τής παρ' αύτψ κα\ συν αύτώ αναπαύσεως. 

V E R S . 9-11. Secundum diem tentationis in deserto, C Κατά τήν ήμέραν τον χειρασμον έν τή έρημα. 
nbi tentaverunt me patres ve$lri, probaverunt me el 
viderunt opera mea. Quadraginta annis o/fensus (ui 
§enetalioni huic : et dixi: Semper errant corde. lpti 
vero non cognoverunt vias mea%, $icut juravi in ira 
mea, si introibxnt in requiem meam. Quomodo Deum 
tenlaverini, non itlorum olim Judaeorum palres 
lantum,uiquispiam aeslirnaverit, sed eliam bodier-
norum, qui audita voce Dei obdurantur, apud Moy-
eera babetur; et in L X X V I I psalmo plerumquc diclum 
cst, ac simililer in cv ut tule si perquiras depre-
bendes. Quoniam igitur bis juravii Deus, exacer-
banles illos non ingressuros esse in requiem ipsius, 
quam paucis sermo descripsit; sollicite nobis cu-
randum est ne in paria incidamus. Nam eadcm 

ού έπείρασάν με ol χατέρες υμών, έδοχίματατ 
με χαϊ είδον τά έργα μον. Ύεσσαράχοντα έτη zpoc-
ώχβισα τή γενεφ ταύτη · χαϊ είχα · Αεϊ xJariar-
ται τή χαρδία. Αύτοϊ δέ ούχ έγνωσαν τάς οδούς 
μον, ώς ώμοσα έν τή όργή μον, εΐ εΙσεΛεύσοττ» 
είς τήν χατάχανσίν μον. "Οπως έπείρασάν τδν 
θεδν έν τή έρήμω oi πατέρες ούχ\ τών πάλαι Ίον
δαίων μόνον, ώς άν ύπολάβοι τις, άλλά τών χαί σήμι· 
ρον άκουόντων μέν τής φωνής τοΰ θεοΰ, σκληρννο· 
μένων δέ, κείται παρά Μωύσεί, κα\ έν ο' δέ χα\ζ 
ψαλμψ πολλάκις εΓρηται, κα\ έν ρε' · Απερ καθ' έαν-
τδν έπιζητήσας εύρήσεις. Έπε\ τοίνυν διά ταντβ 
ώμοσεν δ θεδς μή είσελεύσεσθαι τούς παραπικραναν-
τας είς τήν κατάπαυσιν αύτοΰ, ήν δ λόγος διά f 

ipea nos excipienl, si vocem Dei nunc ei in prae- ^ χέων παρέστησε, προνοητέον κα\ ήμίν χα\ μερι· 
eenti adbuc tempore nos evocantem audientest 

csorda obdurerous : nos qmppe ira Dei invadot, 
we qnicie illa apud ipsum et cum ipso sumen-
d i privabiraur. Qua3 porro Ira illa fulura sit, bis 
cfeclaral Aposlolus : Secundum aulem duritiam tuam, 
et impamiten* cor, thesaurizas tibi iram in die tras, 
et revelaiioms Justi judictt Dei ·· . Qu* autem re-
quies ejus est, nisi illa post exilum hujus vila; cum 
illo commoralio, qua rcquiescemus in regno ejus, 
omiii prorsus opere ac negolio exempti, solique 
divinorutD et coelcstium conlcrap'aiioni jvacautes* 

μνητέον μή τοϊς όμοίοις περιπεσεϊν. Τά αυτά Τ̂Ρ 
κα\ ημάς διαδέξεται, εί τής τοΰ θεοΰ φωνής εέςέτι 
χα\ νύν κατά τήν σήμερον ήμέραν άνακαλου^-
νης ημάς άκούοντες σκληρύνωμεν τάς εαυτών χορ-
δίας · διαλήψεται γάρ κα\ ημάς όργή θεού 
άποπεσούμεθα τής παρ' αύτψ και συν αύτφ ανα
παύσεως. Όποία δέ έστιν ή όργή, παρίστησιν 6 
Απόστολος λέγων Κατά δέ τήν σχΛηρότφά cov> 
χαϊ άμετανόητον καρδίαν, θησανρίζεις (Τεαντφ 
οργίων έν ήμερα οργής καϊ άχοκαΛύψεως 
χρισίας τον θεον. Τίς δέ και ή κατάπαυες 

Μ Rora. ιι, δ. 
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άλλ* ή μετά τήν ίξοδον τού παρόντος βίου σύν αύτψ χ quando abscedet quidem dolor, trislilia et gcmi-
διατριβή, καθ' ήν άναπαυσδμεθα έν τή αυτού βασι
λεία, πάσης τής διά πράξεως αγωγής άπηλλαγμέ-
νοι, μόνη δέ τή τών θείων χα\ επουρανίων θέα 
προσανέχοντες; δτε άποδράσεται μέν οδύνη κα\ λύπη 
κα\ στεναγμός· αργία δέ κα\ απαλλαγή κακών, 
σχολή τε κα\ ανάπαυλα κα\ τδ άληθινδν Σάββατον 
ημάς διαδέξεται· έν ψ Σαββάτψ άληθινψ κα\ αύτδς δ 
τού θεού Λόγος άναπαύσεται· τδ μέν περί τδν 
αίσθητδν κόσμον, τψ Ιουδαίων λαψ τά έν αύτψ 
προσφωνών, κα\ παρακαλών αυτούς, εί δεύτερον κα-
ταξιωθείεν, ώς τδ πρώτον έπ\ τής έρημου, άκούσαι 
τής τού θεού Λόγου φωνής, ήτις ήμελλεν αύτοίς πά
λιν κατά τήν ένανθριί/πησιν αύτοΰ λαλείν, μή τούς 
πατέρας αυτών ζηλώσαι, μηδ* αύθις τδν θεδν παρα-

tus; quies autem, ereplio a malis, cessatio, requiee 
ac verum sabbatum nos eicipiet : in quo itcin 
vero sabbalo ipsum Dei Verbum requiescet. Quod 
vero speclal «d huoc sensibilem munduin, Judaeos 
evocat et hortalur, ut si jam secundo, ut olim io 
descrto, Dei Verbi voce dignentur, qiue ipsos lem-
pore incarnalioms ejus iteruin allocutura erat, ne 
patres suos imilentur, neque rursum ut anlea 
Deum exacerbent. Cum aulem sic borlatur, vidc-
tur mihi praenunliare ac subindicare futuram eo-
rum erga Cbristum incredulitatem, utpote fuiuro-
rum non nescius : nara sub ba*c ex persona De: 
adjicil el a i l : Et dixi, Semper erranlcorde; ac rur-
sum, Sicut juravi in ira mea, si tniroibjuni in re~ 

πικράναι ώς κα\ πρότερον. Τοιαΰτα δέ παρακαλών, Β quiem meam. Eleniin si in os illud divinum ineii* 
προλέγειν μοι δοκεί κα\ προαινίττεσθαι τήν έσομένην 
αυτών είς τδν Χριστδν άπιστίαν, άτε τδ μέλλον μή 
αγνοώ ν επάγει δ* ούν έξης έκ προσώπου τοΰ θεοΰ 
καί φησίν · Καϊ είπα- Αεί χΛανώνται τή καρδία-
και πάλιν Ώς ώμοσα έν τή όργή μον, εΐ είσελεύ-
σονται είς τήν κατάχανσίν μον. Εί γάρ άψευδές 
τυγχάνει τδ θείον στόμα, δροντε έξήνεγκεν κα\ άπε-
φήνατο, δτι άε\ πλανώνται, δρκω τε έβεβαίωσε τδ 
μή είσελθείν αυτούς είς τήν κατάπαυσιν αύτοΰ · σα-

dacium non cadit, ac definitionem sentenliamquo 
illam protulii, quod scilicet semper errent, jura-
menloque affirmavit eos in requiem ipsius non e&ae 
ingressuros; aperte fritura valicinatus est. Quare, 
ut olim lempore Moysis, sic ilenira Donitni lempore 
vidclur Judaeos corde errasse, ideoque promissione 
illa frustralos esse. Quapropter post bunc psalmui», 
qui sequitur omnes genlee ad promissionem Dei 
vocat, ac si prior ille populus non obiemperarii. 

φώς τδ μέλλον έθέσπισεν. "Οθεν φαίνονται ώσπερ τδ πρώτον έπ\ Μωύσέως, ούτω κα\ τδ δεύτερον έπ\ του 
Κυρίου πλανηθέντες τή καρδία, κα\ διά τοΰτο τής επαγγελίας στερηθέντες. Διόπερ ακολούθως μετά τδν 
παρόντα ψαλμδν δ έξης πάντα τά έθνη είς τήν έπαγγελίαν τοΰ θεοΰ καλεί, ώς άν τοΰ προτέρου λαοΰ μή 
ύπαχούσαντος. 

QM Τ 9 ΔΑΥΙΔ, ΟΤΕ Ο ΟΙΚΟΣ φΚΟΔΟΜΕΙΤΟ C Ι· CAMICUM IPSI DAYID, QUANDO 0OMUS 
ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΑΙΧΜΑΛΩΣΙΑΝ. Ifi' 

*£σατε τφ Κνρίφ φσμα καινόν $σατε τφ Κν
ρίφ, πάσα ή γή. "^σατε τφ Κνρίφ, εύΛογτίχσατε 
τύ δνομα αντον. Φήσας δ λόγος έν τψ πρδ τούτου 
ψαλμω περί τοΰ Τουδαίων λαοΰ τδ, 'ΑβΙ χΛανώνται 
τή χαρδία- και τδ, Ώς ώμοσα έν τή όργή μον, εί 
είσεΛεύσονται είς τήν κατάπαυσιν μον επειδή 
πρώτους αυτούς έπ\ τήν κατά θεδν άγαλλίασιν προ-
χαλεσάμενος άπειθείς εύρε ν , έπ\ τήν τών εθνών 
χλήσιν μεταβαίνει* προσφωνεί δέ ταΰτα τοΐς άποστό· 
λοις χα\ μαθηταίς τού Σωτήρος, δπερ δήλόν έστι άπδ 
ττ>0, ΕύαγγεΛίζεσθε ήμέραν έζ ημέρας τύ σωτή
ριον αντού, έξης είρημένου, κα\, Αναγγείλατε έν 
τοΤς έθνεσι τήν δόξαν αντού, έν χδσι τοίς Λαοις 
τά θαυμάσια αύτον- έπεί μή δΓ άλλων ή διά τών τοΰ 
Σίοτήρος ημών αποστόλων είς Ιργον προκεχωρήκασιν 
οι λόγοι. ΔΓδκα\ μόνοις αρμόζει τά προκείμενα προ-
σφωνείσθαιδιάτήν Καινήν Διαθήκην κα\τδ καινδν $σμα 
τδ> εύαγγελικδν, τδ πάσι τοϊς έθνεσι δΓ αυτών κεκη ρυ-
γ μ έ ν ο ν . Ούτοι δή ούν προστάττονται άδειν τώ Κυρίψ 
$ σ μ α καινδν έν πάση τή γή* δπερ κα\ έργοις πεπλη-
ριυκασιν, δτε είς χάσαν τήν γήν έξήΛθεν ό φθόγ
γος αυτών, καϊ είς τά χέρατα τής οϊχονμέντ\ς τά 
£>ι\ματα αυτών. Τ Ην δέ τδ άσμα τδ καινδν, τδ σωτή
ρ ι ο ν Εύαγγέλιον, ού τά παρά Μωύσεί παλαιά νόμιμα 
στεριέχον, άλλά τά τοΰ Χριστού πάσιν Έλλησιν άρ-

jEDlFlCAliAlUR POSTCAPTlVlTATtM. XCV. 

Y E E S . 2. Cantate Domino canlicum novum, ean* 
tale Domino, omnis terra. Cantate Domino, benedi* 
eite nomini ejus. Cum in precedenli psalmo de Jti-
daico populo diclum fuissel, Semper errant corde, 
et, Sicul juravi in ira mea, si imroibunl in requiem 
meam : quia illos primum ad eam secundum Deum 
exsullationem advocans, iniraorigeros inveuisset, 
ad Yocationem gentium translt. His porro aposlolos 
et cvangdistas Salvatoris compellat, ut palam est 
cx verbis, Annunliale de die tn diem salutarc ejus, 
quae deinceps sequuniur, ct ex bis, Annuntiate itt-
ter gentes gloriam ejus, in omnibus populis mirabili* 

P ejus: non aliomm enim, quam Salvaloris noslrt 
aposlolorum opera, bi scrmones ad rem deducli 
sunt. Quare ob Novum Testamentum, et ob evan-
gelicum novum canticura, per tpsos oiunibus gen-
libus pnedicalum, ipsos solos 8ic co.i.pellare con-
veniebat. Hi Uaque jubentur cantare Doiuino can-
ticum novuni in universa terra : quod etiam opere 
perfecerunt, quando in omnem terram exivit *onu$ 
eorum, el in fincs orbis terras verba eorumt#. Erut 
porro canlicum illud novuni, salulare Evangelium, 
quod non veiera illa lloysis legalia complecleba-
tur, sed Cbrisli pnftcepta omnibue Grsecte con-
grueniia: illa quippc Mosaica ncn hujuamodi eraiH. 

7* Psal. X T I I I , 5. 

# 
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l i i exordio ilaque jubct ipsi Domino cantare canti-
com novurn. Quia vero nou poleral omnis terra in-
lclligere quis esset Dominus, ncque prufundiores de 
Domino scrmones capere; nccessario dictum re-
petil hoc modo, Cantale Domino, benedicite nomhii 
€jus9 cujus baec esl scntenlia : si universae per or-
bem gcnlcs, quis sii totius mundi opifex, et quis 
universoruiu Dominus, capere non valeanl; ncque 
intelligere possint, quoniodo Dei Vcrbum, opifcx 
cum eil, occulla et iitvisibili virltile omnia admini-
siret et gubcrnet; at satis cst illis, ulpote soluin-
niodo inilialis, benediccre nomini ejus. Ipsum 
quippe Doniini nomen, nudunique ipsius voeabu-
lum cum laude et benedictioue pronunliatum, uia-
goam polesi benedicenlibus utilitalem conciliare'; 
el majorem sane, quani iis qui Abrahanio benedi-
ccrent: ad quem diclura esi, Benedicentet te bene-
dicentur7*. 

ISovum porro canlicum post caplivitalem pcr to-
ium orbein celebrenl novi orbis iitcolae. Quani-
obrcra ail psalmi tilulus, Quando d^mus wdificaba-
iur posl capiimlalem. Cum enim niagaa illa domus 
Dei, Ecclesia scilicet ejus, in oiunibus genlibus post 
aniraai um captiviiatem excitanda cral a magno il!o 
el sapienle arcbilecto Doimno et Salvatore noslro, 
de quo ail propbeia, Hic tedificabil ctvitatzm meam, 
tt captivitalHd populi mei reducet" ; lunc ipse Scr-
valor, iinpleturus ea q u » a prophetis praenuniiala 
fueranl, pr<£ manibus accipicns Isaiae clausulain cx 
ipsius persona diccntem, Scripius Domhii guper me, 
eoquod unxerit me, evangelizare pauperibus misit 
me, pradicare caplwis diniUsionem, et coeci* visus 
restituiionem 7 \ replicalo posl lectionem l ibro , 
dixit, Hodie implela etl haic Scriptura in auribus 
vestris " : dooens se esse illuin, non corporeo un-
gueulo peruide alque alio corporeos Christos, 
sed Spirilu palenue deilalis unctum; atque idco 
€brisluiu vocalum fuisse: a se ilem Evangeliurn 
iis qui anima captivi erant praedicatum csse secun-
dum propbeliam. Juiiaeorum ilaquc propbeta? non 
talia canebanl, ilaqtie bonorum Evangelia iis, qui 
4Cvo suo exsisierent, prxdicabanl; sed similia iis 
qu;e Moyses iu magno cantico ad populum dicil : 
Filii viluperabiles, generatio tortuo&a et perversa, 
haccine Domino reddiiis ? siccine populus stulius el 
non sapiem'1*'! et quae sequunlur : ubi adest ileiu 
illutl, Irritaverunt me in alienis, in cbominalwmbus 
suis exacerbaverunt me. Immotaverunt datmoniis, el 
mn Deo™; et illud, lpsi provocaverunt me in non 
deo, irritaverunt in idolis t tciV 7 . lsaias vcro bis 
afline caulicuin edeus dicebal : Canlabo dileclo can-
ticum dilecti mei, vinecv mece™ : quibus adjicit : 
$uxd (aciam vineie mea;, quia exspectavi ut faceret 
uvam, (ecit autem spinas ? Auferam sepem ejus, et 
erit in dneplioncm; ei dc&truam lurrim ejus, el erit 

. PARS I I I . - EXEGETICA. m 

i ρόδια παραγγέλματα· τα γάρ Μωϋσίω; ου τοιαν» 
ήν. Προηγουμένως μέν ουν προστάττει άδειν αΟτφτά 
Κυρίω τδ χαινδν ασμα· έπε\ δέ ού πάσα ή γή οία τε 
ήν τίς ποτ* ήν δ Κύριος συνειναι, ουδέ τούς περι τοδ 
Κυρίου βαθύτερους είδέναι λύγους· άναγκαίως έγ
κατα δεύτερον λύγον επιλέγει τύ· "£σατε τφ Kiptw, 
εύΛογήσατε τό δνομα αύτον, τοιαύτην Ιχων τήν 
διάνοιαν εί μή συνιέναι τίς έστιν δ τού σύμπαντος 
κόσμου δημιουργός, καί δ τών δλων δεσπότης Κύ
ριος δύναται τά καθ' δλης τής γής έθνη · χα\ εί μή 
συνοράν οΤά τέ έστιν δπως δημιουργικός ών θεοί 
Αόγος, άφανει κα\ άοράτψ δυνάμει τά πάντα διέπει 
καί διακυβερνά* άλλ' άπαρκει γε αύτοις ώς έν εισα
γωγή κα\ τδ εύλογειν τδ δνομα αυτού. Ικανδν γάρ 
έστιν αύτδ τδ τού Κυρίου δνομα καί αυτή ψιλή ή 

ϊ προσηγορία αυτού εύφημουμ£νη κα\ εύλογουμένη ύ 
μέγιστα τούς εύλογούντας ώφελεϊν, μάλλον ή οι τδν 
Αβραάμ εύλογούντες, πρδς δν εΓρηται* 01 tvte-
γούττές σε εύΛογτ\βι\σοτται. 

Τδ καινδν δέ $σμα μετά τήν αίχμαλωσίαν οί τή,-
νέας οίκουμένης κατηξιωμένοι κα&' δλης τής οικη
μένης άδέτωσαν. Διό φησιν ή προγραφή τού ψαΐ-
μού, "Οτε ό οίκος ωκοδομείτο μετά την αίχμαΐ**· 
σίαν. *Ότε γούν ό μέγας οίκος τού θεού, ή ΈκχΑί|-
σία αυτού, έν πάσι τοϊς έθνεσι μετά τήν τώνψνχων 
αίχμαλωσίαν οίκοδομείσθαι ήμελλεν ύπδ του μεγάλα 
καί σοφού άρχιτέκτονος τού Κυρίου κα\ Σωτήοο; 
ημών, περ\ ού φησιν^ δ προφήτης · Ούτος elxcdo-
μήσει τήν χόΑιν μον καϊ τήν αΙχμαΛωσίαν roi 

, Λαού μον επιστρέψει9 τότε αύτδς ό Σωτήρ, μβύω* 
Λ έργοις άποπληρούν τά διά τών προφητών προτε?*> 

νημένα, μετά χείρας λαβών καί διελθών τήν δι' «£· 
τού προσώπου φάσκουσαν τού Ήσαίου περικο^,ν 
Πνεύμα Κνρίον έπ' έμέ, ού εινεκεν έχρισε μ% 
εναγγεΛΙσασθαι πτωγοίς άπέσταΛκέ με, χηρνξμ 
αΙχμαΛωτοις άφεσιν, καϊ τνφΛοΤς avab\Uftr} 

πτύςας τήν βίβλον μετά τήν άνάγνωσιν, είτ,ι· Σήμε
ρον πεπΛιίρωται ή Γραφή αύτη έν τοΊς ώσιν ύμάτ 
διδάσκων αύτδν μεν είναι τδν ού σωματικφ μύα» 
τοις σωματικοις χριστοΤς δμοίως, τώ δέ Πνεύματ: 
τής πατρικής θεότητος κεχρισμένον, και δια τβν:) 
Χριστδν άνηγορευμένον δΓ αυτού δέ και τδ Εύαγγέ
λιον τοίς τάς ψυχάς αίχμαλώτοις κεκηρύχθαι αχο-
λούθως τή προφητεία. Οί μέν ούν τού Τουδαίων έθνο-ς 

y προφήται ού τοιαύτα ήδον, ούδ' αγαθών Εύαγγελ# 
τοις καθ'εαυτούς έκήρυττον* άλλ' δποία Μωθήςεν 
μεγάλη ωδή πρδς τδν λαδν φάσκων · Τέκνα μωμηζά, 
γενεά σχοΛιά καϊ διεστραμμένη, ταύτα Κνμ'ψ 
άνταποδίδοτε; ούτω Λαός μωρός καϊ ούχϊ σο~ος; 
κα\ τά τούτοις ακόλουθα · έν οΤς έστι κα\ τδ, JTty-
ώξννάν με έτ άΛΛοτρίοις, έν βδεΛνγμασιν αίταΤ 
έξεπίκρανάν με. "Εθνσαν δαιμονίοις, καϊ ου βιρ' 
και τδ, λντοί παρεζήΛωσάνμε έπ' ού θεφ,ΧΦ 
ώργισάν με έ>· τοΐς ειδώΛοις αυτών. ΚαΊ *fl«:a; 
δέ τούτοις κατάλληλων άδων $σμα έλεγεν ^ r w ^ i 
τ φ ήγαπημένω ζ,σμα τον αγαπητού μον,τφ ά^̂ '* 

7 1 Γ,ορ. Μ Ι , 5. » Isa. X L V , 13. 7 3
 ISJI >2 l> ) *» Lm\ ι ν . 1 . 7 5 Dvui. χχχιι , δ , 0 ' · ibid. ι 6· 

1 1 ibid. »41. 7 Λ Isa. ν, 1. 
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Αώνί μον οΓς επιλέγει· Τί ποιήσω τφ άμπεΛώνί Α i» conculcalionem: tl relinquam vineam miam 7 ", 
μου, δτι έμεινα τον ποιήσαι σταίρνλίγν, έχοίησε 
δέ άκανθας; ΚαθεΛώ τόν φραγμόν αυτού, καί 
Ισται είς διαρπαγήν καϊ καθεΛώ τόν πύργον 
αύτον, καϊ έσται είς καταπάτημα' καϊ άνήσω 
τδν αμπελώνα μον, κα\ τα ακόλουθα τούτοις, 
θρήνους δέ κα\ Ιερεμίας ήδε κατα του Ιουδαίων 

-λαοΰ · κα\ οί λοιποί δέ ομοίως προφήται, τήν πτώσιν 
αυτών άπολοφυρύμενοι, ο>δάς αύτοίς ήοον καταλλή
λους. Τδ δέ τοίς έθνεσιν εύαγγελιζόμενον $σμα καινδν 
ούκ ήν έκείνοις δμοιον, καινών δέ καί νέων αγαθών 
επαγγελίας περιέχον, καί ού τψ Τουδαίων λαώ, άλλά 
πάση τή γή προσπεφωνημένα. Σφόδρα δέ ακριβώς ή 
προγραφή τδ καινδν ασμά φησι εύαγγελισθήσεσθαι 
πασι τοίς έθνεσιν, "Οτε ό οίκος φκοδομειτο μετά 

et caHera. Jeremias ilcm lamenlationes canebal 
conlra Judaicum populum: reliqui parilerpropbela\ 
ruinam eoruin deploranles, congruentia item can-
tica edebant. Novura autem genlibus annunlialum 
canticum illis simile non c ia t ; sed novorum ac re-
centium bonorum promissa compleclebatur, non 
Judseorum populo, sed omni lcrrse annunliala.*Ac-
curatissime aulera litulus indicat, tunc caniicum 
novum genlibus anntinliandum esse, quando domus 
adificabatur, post caplivilatem. Et altoquin post Ju-
d&orum captivilatcm ac posl ruinam eorum et iram 
Dei iiumissam ipsis, quam valicinaius est prace-
dens psalmus dicens, Semper errant corde. lpti vero 
non cognoverunt vias meas, sicut juravi in ira mea. 

μέν αΙχμαΛωσίαν. Κα\ άλλως γάρ .μετά τήν Ίου- ^ si inlroibunt in requiem meam, oinnes boinines or-
δαίων αίχμαλωσίαν κα\ μετά τήν άπύπτωσιν αυτών, 
καΛ τήν έπελθούσαν αύτοίς έκ θεοΰ όργήν, ήν έθέ-
σπισεν ό πρδ τούτου ψαλμδς είπών, Άεϊ πλανώνται 
Γ / / καρδία. Αύτοϊ δέ ούκ έγνωσαν τάς οδούς μον, 
ώς: ώμοσα έντή όργζ μον, εΐ εΙσεΛεύσονται είς τή+ 
κατάπανσίν μον, οί πάσαν τήν γήν οίκούντες άν
θρωποι βάρβαροί τε κα\ "Ελληνες, όπηνίκα παρ' αύ-

bem incolenles, cum barbari, lum Graeci, cum apud 
eos domus Dei, scilicel Ecclcsia ejus conslilucre-
tur, deposilo co quod in diabolicum plurium deo-
rum cuUum cdere solebanl, novuiu (anlicum ca-
nere edocti sunl. Ex illo itamque lompore saluiare 
Dei ipsis annunlianl, cum per lotum orbem sacro-
ruin Evangeliorurn lecliunibus uiimtur. 

τοίς ό οίκος τού θεού συνέστη, δηλαδή ή Εκκλησία αύτοΰ, τδ καινδν $σμα£δειν έδιδάκθησαν, τδ της αιμονι-
κής κα\ πολυθέου πλάνης αποθεμένοι. Έξ εκείνου δέ καλ τδ σωτήριον τού θεοΰ ευαγγελίζονται, καθ* δλης τής 
οικουμένης τοίς τών ίερών Ευαγγελίων άναγνώσμασι χρώμενοι. 

ΕύαγγεΛίζεσθε ήμέραν έξ ημέρας τό σωτήριον V E R S . δ. Annuntiate de die in diem salutare cjus. 
Λυτού* αναγγείλατε Αν τοις έθνεσι τί\ν δόξαν Annuntiate in genlibus gloriam ejus, in omnibus po-
αντον, έν πάσι τοίς Λαοί ς θαυμάσια αύτου. Κα\ ^ pulis mrabilia eju$. Qtiibusnam basc prsecipi puian-
τ ίσ ι ταΰτα προσήκει νομίζει ν προστάττεσθαι ή τοίς dum est, nisi iis qui diu posiea baec operibus coin-
δι* έργων ύστερον ποτε αυτά πεπληρωκόσι, το :ς 
δηλαδή εύαγγελισαμένοις είς πάντα τά έθνη τδ σω
τήριον τοΰ θεοΰ; Τούτοις γάρ τδ θείον Πνεΰμα 
Ανωθεν κα\ πρδ πολλού τοΰτο πράττειν παρεκε-
λεύετο. Τοίς αύτοΤς δέ καί τά εξής προσφωνεί, ώς 
αν μέλλουσιν άναγγέλλειν τού Κυρίου τήν δόξαν έν 
στάσι τοίς έθνεσι, μέλλουσί τε έν πάσι τοίς λαοϊς τά 
θαυμάσια αυτού κηρύττειν. Τίνες ούν ήσαν οί ταύτα 
δΓ έργων έπιτελέσαντες; Εί μέν ήν έτερους δυνατδν 
έπιδεικνύναι, ήτοι κατά τούς Κύρου χρόνους, ή κατά 
τούς (1) Δαρείου τοιούτους αί προκείμεναι προστάξεις 
γίγνονται τοις Ιησού μαθηταίς, άκούουσι τό· Πο-
ρενθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη. Βούλεται 

pleveFunt; iis videlicet qui in oomibus genlibua 
salutare Dei praedicaverunt ? His quippe divinus 
Spirilus jamdiu et mullo anle lempore id agero 
precipiebat. lisdem quoque eequenlia denuniial, 
utpote qui Domini gloriain in oninibus gentibus, eC 
inoinnibus populis mirabilia ejus pnedicaluri es-
sent. Quinam igilur sunl qui haec operibus perfece-
runl? Si quidem possent alii sive Cyri sive Darii 
lempore iudicari, [quibus basc compelerenl; illos 
propbelia respicerel. Sed cum nulli sint hujusmo-
di,] baec pnecepta discipulis Jesu tradunlur, qni 
baec audiunt: Eunle», docete omnes gentes80. Vult 
enim Spirilus sanclus eos slrenua et indesinenii 

γάρ τδ Πνεΰμα τδ άγιον συντόνψ κα\ άδιαστάτω D opera evangelicum opus ptirOcere; nain id bis vcr 
σπουδή έπιτελεϊν αυτούς τδ εύαγγελικδν έργον τή 
γάρ, ήμερα έξ ημέρας, τούτο παρίστησι, τδ διη-
^εκώς αυτούς εύαγγελίζεσθαι τδ σωτήριον, περί ού 
είρηται · Ούτος έστιν άΛηθώς ό Σωτήρ τον κό
σμον. 

Ένέγκατε τφ Κνρίφ, αϊ πατριαϊ τών εθνών, 
ένέγκατε τφ Κνρίφ δόξαν καϊ τιμήν, ένέγκατε 
τφ Κνρίφ δόξαν ονόματι αυτού. Ού μάτην $σμα 
καινδν φδειν έν προοιμίοις τής ψαλμωδίας έκέλευσεν, 
άλλ* επειδή καινή τις κλήσις τοΰ παρόντος ψαλμού, 
καινδν τδ κήρυγμα. Έθνη γάρ, ώς όρας, οί καλού
μενοι (sic) ού μόσχους ούδ* άρνας, ούδ* έξωθεν είσ-

" Iaa ν , 4, 5. *° Mallh. xxviu, 19. 8 1 Joan. ιν, 4*. 

bis dcclaralur, de die in diem, ul scilicet assidue 
salulare illud annuulient, dc quo diclum esl : Uic 
est vere Salvator mundi*1. 

V E R S . 7, 8. A/fe-te Domino patria gentium, af~ 
ferle Domino gtonam et honorem, a/ferte Domino 
gloriam nomini ejus. Caulicum novum caneie in 
principio psalmodiae non frusira praccpi l ; scd 
quia vocalionem et pradicalionein novam liic psal-
inus compleclebalur. At enim, utipse videe, gunles 
quae vocantur, non vitulos, noa aguos, non quid-

(1) liic dcsinil codox em. card. (Vs l in i i . 
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piam exlraneam ex imptrfeclie animalibus (quid-
via enim irraiionale impcrfecltim cst); aed seipsas 
immolare, atque i l l i , utpote Deo, gloriam et hotio-
rein afletre jabentur. Quia vero non operibus ttn-
tum, vel sana doclrtna ipsum «t Deum «elebrarc, 
sed eCiam sacriflcia ei offerre par est; ideo adjicit:— 
VuR8.9, 10. Toltite ko$tia$, etixtroitoin alria ejus, 
•adorale Domiuum in mtrh sattclo eju$. Commovea-
tur α jacte ejns tmiversa terrn: dicile in gentibus, 
Domimis regnamt, et oetera. Hoslias bic dicit ra-
iiouabiles illas et spiritualeg, quas assidue videmus 
pru piis offerri eC a sacerdoiibus immolari, cujus-
modi sunt virtules : airia autem vocat ecclesias, 
*ibi Novi Testamcnii hostiae ofleruutur; videlicet spi-
rituatis cullas, bonoruiu operum fniclus, oblatio-
nes graliarum aclionis. Et aliag tion haec Judxis 
pracepU, ne quis suspicetur bic de legalibus bostiis 
seriuonem baberi; eed familiis genliuro, de quibug 
per aliuin prophelam Detis iu.Iaios alloquens ait : 
JVon est volunlas mea in vobis, et sacrificium non 

accipiam de manibus vestrit: qnia ab oriente sole 
usque ad occidenlem magnum est nomen tneum in 
geniibui: ei in omni loco incensum offerlur nomini 
meu et oblatio munda**. Et probe quidem : naro 
il lud, Toltiu hostias, id est, vestram de bostiis co-
gilatiouem sublhneiu agile, nec vi l i et bumili intel-
ligencJi more boves aliave animalia hnmoletis; eed 
bublimiori modu lioc diclutu iotelligenles, spirilua-
les ei coeb stes oflerle bostias, quarum exeinpla et 
uuibne eraul illa seusibili r i lu oblata sacrificia. ( 

Quas porro bosliae liic psalmus exigai, docel bca-
ius Patilus liis verbis : Exhibele corpora vestra /10-
ttiam puram, vireniem, Deo plaeenlem, ralioHabile 

obtequium vestrum**. Et ixlroiie, inquit, per quaio 
seiniiaui? per fidem videlicet: ipsa ejiim esl i n -
gressus ad salutem. 

V E R S . 11, 13. Lanenlur cotli et extultet terra, 
commoveatur mare et pleuitudo eju$. Caudebunl 
campi et omnia qtue in ei$ tunt. Pro illo, Commo-
tealur mare, sccundum Aquilam dicilur, Tonabil; 
secundum Sjmmacliuro vero, Sonabit. flis porro 
«gnificatur, evangelicaiu predicalionem ipsa ma-
ria et insulas in mari posilas, necnon bomines 
ipsas incolentes, peragraluraui esse ; qui bomiiies 
plenitudo ejus vocanlur. Quod ipsum ad Onem | 
deductum est. Jam eniin Ecclesiae Cbristi omnes 
insulas repleiit, saluiarisque doctrina in dies cx-
«enditur et accrescil, ad eos usque qni Oceanuni 
iucolunt propagaia. Et tunc exsultabuul omnki ligna 
tilvarum α facie Domini, quia venit, quomam renit 
judicare terram. Judicabit orbem terrm fit justilia, 
€t populos in veritale $ua. 

IPSl DAYID, QUANDO TERRA EJUS RESTI-
TUTA EST. XCVi. 

Vtas. 1. Dominus regnavit exmltel terra, la* 
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φοράν τινα τών ού τελείων (πάν γάρ άλογον ένδείς), 
αύτο\ αυτούς θύειν απαιτούμενοι, δόξαν τε χα\ 
τιμτ]ν ώς βεψ κομίζειν προσταττόμενοι. Έκε\ οε kl 
μή μόνον λόγοις κα\ όρθοίς δόγμασι θεολογείν αύτον, 
άλλά καί θυσίας προσφέρειν, επάγει· Άρατε θυσίας, 
χαϊ είσχορεύεσθε είς τάς ανΛίις αύτον, xpcc-
χννήσατε τφ Κνρίφ έτ αύΑτχ άγια αντον. ΣαΧεν-
θήτω άπό χροσώχον αυτού χάσα ή γη · είχατε (τ 
τοίς έθνεσι' ό Κύριος έδασίΑενσε, χα\ τΑ έξης-
θυσίας μεν λέγων τάς λογικάς χα\ πνευματιχάς, h; 
όρώμεν διηνεκώς υπέρ τών ευσεβών προσφερόμενα;, 
κα\ ίερουργουμένας ύπδ τών ιερέων, τοιαύτα ι & χαί 
αί άρεταί * αύλάς δέ τάς εκκλησίας, έν αΤς της Και
νής Διαθήκης θυσίαι προσφέρονται, αί πνευματιχι\ 
λατρείαι, αί δΓ έργων καρποφορίαι αί χαριστή* 

Β άναφοραί. Άλλως δέ ουδέ Ίουδαίοις ταΰτα ιφοτ-
έταξεν, ίνα μή τις τάς νομικάς ύποπτεύση θυσία;* 
άλλά ταίς πατριαίς τών εθνών, περί ών δι' έτερον 
προφήτου φησίν ό θεδς πρδς Ιουδαίους διαλεγόμενος* 
Ούχ έστι μον θέΛημα έν ύμίν, χαϊ θνσίαν 
χροσδέξομαι έχ τών χειρών υμών · δτι άχό ανα
τολών ήΛίου μέχρι δνσμών μέγα τό δνομάμονέτ 
τοις έθνεσι, χαϊ έν παντϊ τόχφ θνμίαμα xpcc-
φέρεται τφ όνόματί μον χαϊ θυσία χαθαρά. £j (k 
καί τδ φάναι, "Αρατε θυσίας, τουτέστι, Μετεωρί»τι 
τδ περί θυσιών νόημα μή χαμαιζήλως ρουθυτονντες, 
κα\ τά λοιπά σφάζοντας ζώα, άλλ* ύψηλώς τά fci 
τούτων δηλούμενα διανοούμενοι, τάς πνευματιχά; 
κα\ επουρανίους θυσίας, ών υποδείγματα καί σχιαϊ 

Ρ, ήσαν αί αισθητώς προσαγόμεναι Θυσίαι. Ποίας £ 
Θυσίας απαιτεί ή ψαλμωδία, ό μακάριος Παύλος 6ια-
μνημονεύει λέγων * Παραστήσατε τά σώματα ύμΟ* 
θυσίαν χαθαράν, ζώσαν, ενάρεστον τφ θεφ, φ 
Λογιχήν Χατρείαν υμών. Καϊ ε'ισχορεύεσθε, φηιΐ, 
διά ποίας ερχόμενοι τρίβου; διά τής πίστεως δηλον
ότι · αύτη γάρ έστιν ή τής σωτηρίας είσβολή. 

Ενρραινέσθωσαν οί ουρανοί χαϊ άγαΛΛιάσθε 
ή γή, σαΛενθήτω ή θάλασσα χαϊ τό χλί\ρωμ 
αντής. Χαρήσεται τά χεδία, χαϊ χάντα τά & 
αύτοίς. 'Αντ\ δέ τοΰ, ΣαΛενθήτω ή θάλασσα, xati 
τδν Άκύλαν, Βροντήσει, ή κατά τδν Σύμμαχβν, 
Ηχήσει. Σημαίνει δέ διά τούτων δ λόγος διελεύσε-
σθαι τδ εύαγγελικδν κήρυγμα χαΧ τά πελάγη κα\ τις 
έπί τής θαλάσσης νήσους, τούς τε έν ταύταις xaw-

) χούντας ανθρώπους, πλήρωμα αυτής ώνομασμένονς* 
δ κα\ αύτδ τέλους έτυχεν. Αύτίκα γοΰν Έκχληίίαι 
Χρίστου τάς νήσους άπάσας πληρούσι, πληθύει :ε 
δσημέραι, ΎΛ\ έπιδίδωσιν ή σωτήριος διδασχαϋι 
μέχρι τών τδν Όκεανδν οίκούντων παρεκτεινομ^ντ,. 
Ααί τότε άγαλλιάσονται χάντα τά ξύλα τον tyi" 
μον χρό χροσώχον τού Κνρίον, δτι έρχεται, 
δτι έρχεται κρίνοι τήν γήν. Κρίνει τήν olxcv-
μένην έν δικαιοσύνη , χαϊ λαούς έν τή α\1ιΐ&Ψ 
-αυτού. 
ΤΩ ΔΑΥίΔ, ΟΠΟΤΕ Η ΓΗ ΑΪΤΟΥ ΚΑΘΙΣΤΑΤΟ. 

ντ-
Ό Κύριος έδασίλενσεν, άγαλλιάσθω 4 Π» 

w Malacb. ι, 10,11. 1 1 Rom. χ ι ι , 1. 
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εύφρανθήτωσαν νήσοι πολλαί. Επειδή έν τή τών 
Έβδομήκοντα ερμηνεία φέρεται ή προγραφή, έροΟ» 
μεν, ώς, πολλάκις συμφοραίς περιπεπτωκώε δ Δαυΐδ 
τδτε μέν δτε ύπδ Σαούλ ήλαύνετο, κα\ τάς έρημους 
μετεδίωκε, τάς τε παρά τοις άλλοφύλοις διατριβάς · 
τδτε δέ δτε πολέμοις έσχόλαζε, τδν προκείμενον, 
οΐμαι, ψαλμδν κατ* εκείνον ή σε καθ* δν κατέστη ή 
γή αυτού, δμου καί τής διανοίας αύτου κα\ τής βασι
λείας έν αταραξία κα\ είρήνη κα\ γαλήνη κατά
στασης μετά τήν πάντων τών έχθρων αναίρεσα. Τδτε 
ούν δ προφήτης, έν είρηναίω καταστήματι γεγονώς, 
ύπδ τού θείου Πνεύματος έπί τήν τών προκειμένων 
διδασκαλίαν ανακινείται. Επειδή δέ μήτε ώ5ή, μήτε 
ψαλμδς έπιγέγραπται παρ* Έβραίοις, είποις άν τά 
προκείμενα προφητείαν είναι κα\ διδασκαλίαν άπλήν 
τά περι τής δευτέρας κα\ ένδύξου παρουσίας τού 
Σωτήρος ημών περιέχουσαν ής και δ Δανιήλ μνημο-
νεύων φησίν · Έθεώρουν, καϊ Ιδού έπϊ τών νεφε
λών τον ουρανού ΥΙός άνθρωπου παρήν, καϊ μέ
χρι τού Παλαιού τών ήμερων έφθασε. Καϊ αύτφ 
εδόθη ή ά)ρχή χαϊ ή τιμή καϊ ή βασιλεία · καϊ 
πάντες οί λαοϊ, φυλαϊ, γλώσσαι αύτφ δουλεύ
σουσιν. Ή βασιλεία αύτον βασιλεία αιώνιος, καϊ 
ή εξουσία αυτού ού μή άφαιρεθή. Τδτε, φησίν, 
άγαλλιάσεπαι πάσα ή γή, ήτοι ή καινή κτίσις, κα\ 
πάντες οί έξ αίώνος τήν γήν οίκήσαντες άνθρωποι 
τού Θεού · ή κα\ οί μέλλοντες κλτρονομείν τήν έπου· 
ράνιον γήν , κατά τύ · Μακάριοι οί πραείς, δτι αύτοϊ 
κληρονομήσονσι τήν γήν. Τής γάρ σωματικής 
ουσίας είς άφθαρσίαν μεταβαλλούσης κατά τούς τής 
αναστάσεως λόγους, άγαλλιάσεται ή γή, άτε τής τών 1 

ουρανών βασιλείας καί αυτή καταξιωθησομένη. 
Εύφρανθήτωσαν νήσοι πολλοί · πολλαί δέ, κα\ 

ού πάσαι, διά τών κακοδόξων · ού χρή γάρ χαίρειν 
τοίς άσεβε σι. Νήσους γάρ έσθ' δτε τδ Γράμμα τδ 
ίερδν τάς Εκκλησίας αποκαλεί * οίον έν θαλασσή κει-
μένας έν τψδε τψ τόπψ, κα\ πικροΤς ύδασι περιεχό
μενος ταίς έν αύτψ περιστάσεσι, κα\ ώς ^αγδαιοτά-
τοις κύμασι καταπαιομένας τοίς διωγμοίς* πλήν 
άδιαπτωτως έρηρεισμένας, και άνεχούσας ύψού, κα\ 
ταίς θλίψβσιν ού βαπτιζομένας. Ακλόνητοι γάρ διά 
Χριστδν αί Έκκλησίαι, κα\ πύλαι άδου ού κατισχύ-
σουσιν αυτών. Ούκούν εΐ δή βούλοιτό τις νήσους 
έννοεΐν τάς έξ εθνών Εκκλησίας, ούκ άπδ τού πρέ
ποντος βαδιείται σκοπού. Έγκαινίζονται γούν πρδς 
θεδν νήσοι τψ Ησαΐα, αί άπδ τών εθνών Έκκλησίαι, 
άρτι καθιστάμεναι, κα\ τής άλμυράς απιστίας ανα
κύπτουσας κα\ πήζιν λαμβάνουσι τψ θεψ βάσιμον. 
Καλώς τοίνυν κάνταύθα τάς ψυχάς τών έν τοίς πει
ρασμούς τδ έδραίόν τε κα\ άμετάθετον έπιδεικνυμέ-
νων, νήσους ώνόμασεν, άς πάντοθεν μέν διαλαμβάνει 
ή τής κακίας άλμη, ού μήν τοσούτον ίσχύει προσπί
πτουσα , ώς καί σάλον τινά τψ παγίψ τής αρετής 
έμποιήσαι. 

Νεφέλη καϊ γνόφος κύκλφ αυτού, δικαιοσύνη 
καϊ κρΤμα κατόρθωσις τού θρόνον αυτού. Νεφέλη 

{ lentur insula* multw. Qtiontam in Septuaginta l n -
lerpretiim versione Iiic lilulus afleriur, dicamus, 
Davtdem in muHas delapsum calamitates cum a 
Saule pelleretur, deserta loca frequentaret et apud 
allophylos moraretur; lunc, cum scilicet a betlis 
vacartt, bunc psalmum, ut arbilror, cecinisse, 
cum jam terra cjus restitaia esset, quando, subla-
lis inimicis outnibiis, et animus et regnum ejns in 
sccuritate, in pace et tranquilliUle degebat. Tunc 
ergo propbeta, pacalis rebus suig, ad banc efferen-
dam doclrinani a divinoSpiritu movetur. Quia vero 
nequc eanticum, neque psalmus inscrfpius est 
apud Hebrseos, diieris baec prophetiam ei doctri-
uam simpHcem esse, qirae ad secunduro et glorio-
som Salvatoris nostri adventum spectanl, comple-

ί clenlem : quem Daniel bis verbis commemorat: 
Videbam, et ecce in nubibut cmli Fitius hominis ad&-
rat, et usque ad Anliquum dierum pervenit. El ipsi 
datum est imperium et honor et regnum : et omnes 
populi , tribus et linguw ipsi servient. Regnum ejut 
regnum tempiternum, et potestas eju$ non aufere-
tur 8 \ Tunc, inquit, exsultabit omnis terra, id est, 
nova crealura, et omnes Dei homines qoi a sseculo 
ierram incolant; sive etiam qni coeteetem illam 
terram possessuri sunt, eecundum illud : Beati 
mites, quoniam ipsi postidebunt terram*8. Nam 
cum corporea substanlia in incorruplionem, pei 
resurrectioms legem, muiata fuerit, eisuttabH 
terfa, utpote quae regno codorum el ipsa donanda 
sit. 

LaHentur in$ul& muUat, mullae videlicet, ged non 
omiies, eerum caosa qui prave gcnthint: neque 
enim par est ul irapii gaudeant. Iosulae siquidem 
Scripiura sacra Ecclesias gubinde vocat» ulpote 
q u » hig in locis velut in mari jaceant, immaniqtte 
aquarum fluxu, calamUatibus videlicet, circtimden-
tur, ac persecutionibus, seu decumanie fluctibue 
jactentur; verum gtne deirimenlo, utpote qusc 
fultae et io sublime erecae gint, alqoe in aeruinnis 
non deroerganlur. Nam Christi opera ficcleeie im-
mobiles manent, et porla3 infcri noii pnevalebunl 
adversus eas. Si quis ergo per insulas, Ecclesias 
ex gentibus intelligi volueril, a vero ecopo neuii-
quam aberrabit. Innovantur enim erga Oeum in -
sulaa apud Isaiam **, Ecclesiac nempe ex genlibus, 
quae nuper consliuitx sunt, atque ab illa faUa et 
marina incredulitale emereerun^ ac eolidilatem 
accipiunt, uiDei vestigia ferre possini. Putebre 
item animas eorum, qui in tenlatioaibtift versantes 
ilrraiiateiu ei immobililatem eKhibent, bic insnlaa 
vocaverit, quae andique mftlUin procellae impe-
tunt; neque lamen irrumpeiites id efficere valeni, 
ut virtutis firmitali succussionem inferanl. 

VERS. 2 Nubts ei caix§9 in cirtuit* ejuty justitia 
et fudicium corrictio throni e/ft*. Nubes quldem ea 

·* Dan. ν ι ι , 13, 14. ·· Mattb. v. 4. ·« Isa. X L I , 1 . 
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quia tibi Deo, utpote jugto et bono, non adest Α ού πρόσεστί σοι Θεφ δντι δικαίω καί άγαθψ θρόνος 
tbronus iniquitatis; omnia quippe justo judicio et 
recta lege administras : ideo fingis laborem in prce-
eepto; id est, praceptum tuum labores ei sudore3 
paril ob promia, quae post laborem slrenue de-
cerianles, alaeriter ct perscveranlor passos, exce* 
-ptura sunl.— VERS. 2 1 - 2 3 . Venabuntut inammam 
jntti, et sanguinem innocenlem condemnabunl. Et 
faclus est mihi Dumintts in refugium, et Deus tneus 
in adjutorium spei mea*. Et reddet illit faiquilatem 
ipsorum, ei secundum maliliam eorum disperdet eos 
Dominus Deus noster. Impii, a i l , tandiu animam 
jiisti venabunlur, laqueis illam et retibus circara-
dantes, donec sanguinem innocentem condemnanles, 
rara ad morlem usque deduxerinl. Non enim sat 

ανομίας* πάντα γάρ χρίσει δικαία χα\ δρθψ νόμφ 
διοικείς * διδ πλάσσεις κόπον έπϊ πρόσταγμα, του
τέστι, τδ πρόσταγμα σου κόπων καί καμάτων εατί 
ποιητικδν διά τάς μετά τούς πόνους διαδεξομένας 
άμοιβάς τούς καλώς άγωνισαμένους καί τδν κόπον rpo-
θύμως καί εύτόνως ύπομείναντας. θηρεύσονσιτ kxl 
ψνχήν δικαίου, καϊ αίμα άθώον καταδικάσονται. 
Καϊ έγένετο μα Κύριος είς καταφυγή** xal ό 
θεός μου είς βοηθδν έΛπίδος μου. Καϊ αποδώσει 
αύτόΐς τ \\ν άνομίαν αυτών, καϊ κατά τήν πονηρίαν 
αυτών άφανιει αυτούς Κύριος ό θεός ημών. Οί 
μέν ασεβείς, φησίν, έπ\ τοσούτον τήν τοΰ δικαίου ψυ
χήν θηρεύσουσι παγίσιν αυτήν κα\ δικτύοις περιβάλ
λοντες, έως δτε καί μέχρι θανάτου περιελάσωσιν ιν-

illia sunt mulctae pecuniarum, neque plagae vulne* ^ τήν, αίμα άθώον καταδικάζοντες. Ούκ αρκούνται γάρ 
raque corpori juslorum inflicta; sed etiam mortis 
sententiani el calcnlum conlra illos ferunt. Ac i l l i 
quidem ila se habenl: ego vero cos, licet ejusmodi 
sint, contemnere edoctus suni, et uaque ad mor-
tcm cum fiducia consistere, gnarus me pro refugio 
Dominum habere, el pro adjutorio spei niece Deum 
mcum. Qui refugium meum cffeclus, auxiliabiiur 
m i h i ; in caput vero eorum qui caplanl animam 
justi, et sanguinem inuocentem condemnant, in i -
quitatem ipsorum retorquebil, et malitiana eorttm 
adversuseos juati judicii tempore convertel, quando 
disperdet eos Dominus Deus nosler : quare Deus 
ullionum inilio psalmi dictus esl. 

(I) PSALMUS X C I V . * 
VEKS. 1 . Vettite extullemus Domino, jubtltmut 

Deo Salialori nostro. Apud Hebraos nulla fertur 
inscriptio : et merito sane; neque enim consenla-
neum erat, ut vel psalnius, vel bynmus, vel canti-
cum Inscriberetur, cuni Judaeorum quidem gentera 
ad exsullalionem evocet, ipsis lamen inlerminetur 
f ram, el pr#ceplorum finem trislibus circumscribat. 
Observes porro velim, sicnbi alias in Scriplura illud, 
tenile. dictuin sit, quomodo eos quasi abs se procut 
remotos ad accedendum provocet. Nota item eam 
vocationcm semper ad bonum aliquod dirigcre : ut 
in illo : Venile, filii, auditeme · ' ; e£ : Venitt, α · -
cendamus ad montem Domini81; et : Venite ad me 

ταίς διά χρημάτων ζημίαις, ουδέ ταΐς κατά τού σώμα
τος τών δικαίων πληγαίς τε κα\ αίκίαις, άλλά χαί 
τήν έπί θανάτω ψήφον κατ' αυτών έκφέρουσι. Κά 
κείνοι μέ1; τοιούτοι · έγώ δέ καί τοιούτων καταφρονεί 
μεμαθηκώς, καί μέχρι θανάτου ευθαρσώς Γστασθαι, 
είδως έχειν έμαυτψ καταφυγην τδν Κύρβον, καί βοη
θδν ελπίδος μου τδν θεόν μου· δς έμοί μέν βοηθήσει 
καταφυγή μου γινόμενος · τοίς δέ θηρεύσϋσι τήν ψυ
χήν τοΰ δικαίου, κα\ αίμα άθώον καταδικάζουσιν, απο
δώσει τήν άνομίαν αυτών είς κεφαλήν αυτών, κα\ φ 
πονηρίαν αυτών στρέψει κατ' αυτών έν τφ τής ίι-
καιοκρισίας καιρψ, δτε καί άφανιεί χυτούς Κύριος 
δ θεδς ημών διδ καί θεδς εκδικήσεων κατ* αρχάς εί-

• ρηται τοΰ ψαλμού. 
ΤΑΑΜΟΣ Ι^ ' . 

Αεντε άγαΛΛιασώμεθα τφ Κνρίφ, άΛαΛάζωμετ 
τφ θεφ τφ Σωτήρι ημών. Ού φέρεται παρ ' Έβραίοις 
ή προγραφή * καί είκότως · ούτε γάρ ψαλμδν, ούτε 
ύμνον, ούτε ψδήν εύλογον ήν έπιγράφειν, τδν κα-
λοΰντα μέν τδν Ιουδαίων λαδν έπί άγαλλίασιν, άπει-
λοΰντα δέ αύτοΐς όργήν καί τά τέλη τών παραγγελ
μάτων έπί σκυθρωποις περιγράφοντα. Σημείωση δε 
εί που καί άλλαχοΰ τής Γραφής τδ, δεντε, εΓρηται» 
καί τίνα τρόπον ώς άφεστώτας καί μακράν γεγονότος 
πλησιάζειν αύτψ καλεί · τηρήσεις καί δτι πάντοτε τήν 
κλήσιν έπ' άγαθψ ποιείται, ώς έν τω, Αεντε τέκνα, 
ακούσατε μον, καί, Αεντε άναβώμεν είς τό όρος 
Κυρίου, καί, Αεύτε πρός μέ πάντες 61 χοπιώντες, 

omnes qui laboratis , 4 > ; e l : Venite, benedicti Patris D χαί, Αεύτε ol ευλογημένοι τού Πατρός μον. Έν 
mei * · . In hoc aulem psalmo clare ad exsultalio-
nem venire provocat. Quarc observes item, non re-
cie a^stimare eos, qui jugum religionis triste ac 
roolestum esse arbiiranlur : ad bona quippe et ad 
bjta vocationem edit. His rompares illud : Disce-
dite m ignem wternum M , et similia, quse ratione 
longe contraria et diversa ab illo, veniie, peccato-
ribusdicunlur. Qtioniam bellorum tenipore viciores 
jubilare golent, atqtie altum conclamare advcrsus 
inimicos; opportune non modo gandere et exsul-
tare, sed etiam de parla salutari vidoria jubilare 
praecipit. Quis auteni fuerit Salvator et Deus noster, 

δέ τψ μετά χείρας ψαλμψ σαφώς έπί άγαλλίασιν 
ήκειν παρακαλεί. Διδ σημείωση, δτι μή καλώς ηγούν
ται οί σκυθρωπδν καί έπίλυπον νομίζοντες είναι τδν 
τής θεοσεβείας ζυγόν έπ' άγαθοίς γάρ καί φα·δροίς 
ποιείται τήν κλήσιν. Τούτοις παράθες τδ, Πορεύεσβε 
είς τό πύρ τό αίώνιον, χαί τά όμοια, έναντίως τδ, 
δεύτε, τοις άμαρτάνουσι λεγόμενα. Επειδή έν τοίς 
καιροις τών πολέμων οί νικώντες άλαλάζειν είώθασι, 
καί μέγα βοάν κατά τών πολεμίων, είκότως ού μόνον 
χαίρειν καί άγαλλιφν, άλλά καί άλαλάζειν έ π ί τ | βω-
τηρίψ νίκη προστάττει. Τίς δ" άν είη δ Σωτήρ ήμων 
καί θεδς ημών, ή δ τοΰ θεοΰ Αόγος ό είπών, θαρ-

" Peal. χχχιιι. 12 . Μ Isa. ιι , 3. " Mallh. 
(I) Vulg. habei, Latts canlici ip*i David. 

x i , 2 8 . •» Malth. xxv, 3 4 . *· ibid. 4 1 . 
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σεΐτε, έγώ νενίκηχα τόν κόσμον; ό κα\ ^υσάμενος ι 
ημάς Απδ της πάλαι κατακρατούσης ημών δαιμονι
κής ενεργείας, ού χα\ τδ Ιησούς δνομα σωνηριοτ 
Εβραϊκή φωνή σημαίνει. Τίνας δέ προηγουμένως 
6 λόγος έπ\ τήν άγαλλίασιν παρακαλεί, εύροις άν έπι-
στήσας τοίς έξης, έν οΤς εΓρηται, Κατά τήν ήμέραν 
τον πειρασμού έν τή έρήμω, οί έχείρασάν με οί 
πατέρες υμών. Σαφώς γάρ διά τούτων δηλοί τούς 
υίούς τών έν τή έρήμψ παραπικρανάντων, δήλον δ* 
οτι τούς έκ περιτομής. Τούτους τοιγαρούν ανακαλείται 
λέγων * Αεντε άγαΛΛιασώμεθα τφ Κνρίφ. Θεσπίζει 
δ* δτι μή ύπακούσονται τή κλήσει · λέγει δ' ούν έπ\ 
τέλει* Άεϊ πΛανώνται τή καρδία. Αύτοϊ δέ ονκ 
έγνωσαν τάς οδούς μον, ώς ώμοσα έν τή όργή 
μον, εί εΙσεΛεύσονται είς τήν κατάπαυσίν μον. 
Έπε\ ούν εκείνοι άε\ πλανώνται τή καρδία, είκότως 
ό έπιφερόμενος έξης ψαλμδς τά Εθνη πάντα καλεί 
ϊτλ τδ καινδν $σμα, κα\ έπ\ τήν έν Θεψ άγαλλία
σιν. 

Προφβάσωμεν τό πρόσωπον αντον έν εξομολο
γήσει, χαϊ έν ψαλμοΊς άΛοΛάξωμεν αύτφ. Έ π \ 
μέν τής πρώτης αύτοΰ παρουσίας τδ πρόσωπον αύτοΰ 
τδ ένθεον άποκρύψας δ τοΰ Θεού Αόγος, τήν τοΰ δού
λου μορφήν περιεβάλετο* διδ είρηται· "Ανθρωπος έν 
πΛηγή ών, χαϊ είδώς φέρειν μαλακίαν · δτι άπ-
έστρεψε τό πρόσωπον αύτον, ήτιμάσθη, χαϊ ούχ 
έλογίσθτ\. Έ π \ δέ τής δευτέρας αύτοΰ παρουσίας 
άνακεκαλυμμένω προσώπφ κα\ μετά δυνάμεως καλ 
δόξης πολλής έπιστήσεται* διόπερ ό λόγος, προτάξας 
τά είρημένα διά τών πρώτων, άπερ έχρήν έπ\*τής 
πρότερα*; αύτοΰ παρουσίας πράττειν, έξης ακολούθως 
τής δευτέρας αύτοΰ κα\ ένδοξου επιφανείας ύπο-
μιμνήσκ^ι, παραχελευόμενος προβαλείντδ μέλλον, κα\ 
προφθάοται τδ πρόσωπον αύτοΰ έν εξομολογήσει. Κα-
λδν γάρ στροφθάσαι και προλαβείν, κα\ πρ\ν φανήναι 
τδ πρόσωπον αύτοΰ ένδοξον, έφ* οΓς ήμάρτομεν άπο-
χάθαρσιν έαυτοίς πορίσασθαι διά τής έξομολογήσεως. 
Γένοιτο δ" άν ή έξομολόγησις γνησία, εί έν ψαλμοΐς 
έλαλάζωμεν αύτφ, τουτέστι διά τών οργάνων τής 
ψυχής, άπερ έστ\ τά σώματα * δι' ών προσήκει τδν 
καλού μενον άλαλαγμδν έπιτελείν, βίψ σώφρονι κα\ 
πολιτεία έναρέτψ τήν τοΰ θείου Πνεύματος άρμονίαν 
χα\ τδν άγιον ^υθμδν έπιδεικνυμένους. Ταΰτα δέ 
προηγουμένως πρδς τδν Ιουδαίων λέλεκται λαδν, 
προκαλουμένου αυτούς τού λόγου έπ\ τήν, τοΰ Σωτή
ρος η μ ώ ν γνώσιν * δμως δέ καί πρδς πάντας ημάς 
χρησίμιος άν έφαρμοσθείη. "Οτι θεός μέγας Κύριος 
χαϊ βασιλεύς μέγας έπϊ πάντας τούς θεούς. Τά 
παρηγγελμένα διά1 τών έμπροσθεν έν τψ Κυρίφ κα\ 
Σωτήρ ι ημών, δηλαδή τώ τοΰ Θεού Αόγφ, έπιτελε-
στέον, δ ιάτε τά άλλα, καί διότι φύσει μέγας ών Θεδς 
κα\ μ έ γ α ς τυγχάνει βασιλεύς, άτε μονογενής ών τοΰ 
θεοΰ Αόγος. Βασιλεύς δέ μέγας έστ\ν έπί πάντας 
τούς θεούς, ή κατά τδν Σύμμαχον, επάνω πάντων 
των Θεών · ήτοι τών πεπλανημένως παράτοίς έθνεσι 
νενομισμένων* ή τών Μωύσεί παραπλησίων, ψ εΓρη
τ α ι , Τέθεικά σε θεόν Φαοαώ· ή θεών περ\ ών εΓρη-

nisi Dei Verhum qnod dlxit : Confidite, ego vici 
mxndum91, atqucnos ab efTicaci illa daemonum vir-
iule , qus nobis olim dominabatur, liberavit; cujus 
nomen Jesus, salutare Hebraice significat? Quos-
nam vero praecipue ad exsultationem provocet de-
prebendes, si consideres ea quae sequunlur, et sic 
babent, Secundum diem tentationis in deserto, ubi 
tentaverunt me patres vestri. His enim manifeste s i -
gniflcal filios corum qui in deserlo exacerbaverunt 
eum, sive popnlum ex circumcisione. Hos igilur 
evocal dicens, Venite, extultemus Domino. Valicina-
lur porro, eos vocalioni non obtemperaiuros esse . 
ait enim sub finem : Setnper errant corde. Ipii vero 
non cognoverunt viat meas, sicut juravi in ira mea , 
st introibunt in requiem meam. Quoniani igilur i l l l 
semper errani corde; merilo subsequens psalmus 
omnes gcntes ad lanticum novuro, el ad exsullatio» 
nem in Deo provocai. 

V E R S . 2. Pr&occupemus faciemejm in confetsione, 
et in psalmis jubileniui ei. In primo quideni advenlu 
guo,divinam suam occullans faciem,Dei Verbura servi 
formaro iitduit: quarc dtctum est, Ilomo in plaga con-
slilutut, el sciens ferre infirmilalem; quoniam averlii 
vultum $uum, inhonoralus esl, nec reputalu$**. I n 
secumlo aulem adventu suo, revelata facie, cum 
poieslale et gloria magna aderit: quamobrem Scri-
ptura, praemissis iis quae dicta sunl in princlpio, 
quae in primo adventu ejus edenda erant, hinc con-
sequenter secundum et gloriosum ejus advenlum 
conimemorat, jubetque fulura praeverlere, et faciem 
ejiis in confessione praeoccupare.E re namque fueril 
autevertere, alqae glorioeumejus vultum praevenire, 
ei antequaro gloriosa ejue facies appareal, purga-
iionem delictorum per confessionem nobis procu-
rare. Confessio autem sinccra et germana fueril, at 
in psalmis jubilemus ei, id est, per animas instru-
raenta, q u « sunt corpora nosira : queis convenit 
illam, ut vocat, jubilaiionem per viiaro honestam ac 
virtutis instituium persolvere,acdivini Spiriius har-
moniam sacrumquc concenlum exhibere. Hac por-
ro Judneonmi praserlim populo dicunliir, sermono 
ipsos ad Salvaloris nostri cognitionem provocanle. 
Atlamen nobis eliam omnibus ba*c opportune appli-

^ centur: — V E R S . 5. Quoniam Deut magnnt Domi-
ntu, et rex magnus snper omnes deos. Quae prius 
praecepta et mandata fnere, in Doniino et Serva-
tore nostro, ecilicet in Dei Verbo coniplenda sunl; 
tum aliis de causie, ium quia eum naiura Deus 
magnus sit, magntis Hem rex faerii, ulpote unige-
nitum Dei Vterbuiu. Esl aulem rex magnus super 
omnes deos; aive, secttndum Symmacbum, Supra 
omttes deos; videlicet eos qui gentium errore dii 
esse puianlur; sive eos, qui Moysi eimiles sunt, 
cui diclum est :Posui U Deum Pharaonis sive deo» 
de quibus haec dicuntar, Deus deorum Dominx* lo-
cHlus e*lu\ ei, Deut ttttil in %ynagoga deornm* : 
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nemo cnim eoritm ipsi siinilis eet. Quamobrem i 
alibr quoque diclum esl ; Quoniam quis in nubibus 
wquabitut Dornino, timilit er'%1 Domino in filiis 

Y E R S . i. Quia in manu ejus $unt omnes fines ter-
ra*, el aliiiudiues moniium ipsius tunt. ldeo exsul-
temus et jubiiemus Dco, non inodo quia Dominus 
et Deus est el rex magnus super omnes drog; ged 
cliam quia fines terrae sibi subjecit et subdidit. ld 
cuim cuin pcliisset a Palre, inipetravil, secundum 
illud : Postula α me ei dabo tibi gentes harcditalem 
tuam, el pouessionem luam lerminos lerr<c M . Quod 
si qua?dam altitudiqes nionliuni penes Scripluram 
divinam in bonore babenlur, verbi gralia, Sinai, 
Cboreb, Tbabor, mons Sioo, mons Olivarum, et gi ' 
quig alius simililer; sivc etiain iis contrarii el op-
pokiti monles, qui a daeinonibus olim occupaban-
tiir , ubi genleg malignis daemonibus quasi diis im-
inolabant; sed bos omnes Domini et Salvatoris 
noslri esse docemur : ipse namque eorum opifex 
crat. Num forle ideo ia manu ejus sunl iines lerne, 
quia sub inanu cjus lcrrena dispensanlur; coele-
slia vero, quae iropice alliludineg inomium vocan-
tur, quid praisianlius lerrenis babenl; quia ejug 
quasi possessio sunt, el domiciliura regni. —* 
V E R S . 5 . Quoniam ipsius esl mare et ip$e fecit Hlud, 
el aridam (undaverunt manus ejus. Ne mireris, in-
quit, si fines lcrrae ipsius gunt, et si aUiltidine* 
inonlium ad ipsuni perlinent. Iino vero disce uni- ^ 
versuin Iiumida3subslanlia3elemeutiim,in quoterra 
lirmatur, ejus opiflcium esse : neque golum pog-
eessio, ocd eliaiu opiGcium ejus est. Mare igilur, 
qtio lolum bumidae subslanliae elemenluin giguiii-
catnr, ipse fecit; aridam vero manus ipsius efforma-
run t : ideo foriasse qnia dictum est: Accepil Deus 
pulverem de lerra, et e/formavit hominem"; ac rur-
sum : Formavil Deo de terra omnes feras9*. Yidelur 
porro lerra; elementum, qucnl gpbxricum egl ut 
aiunt, sive quadain alia ratione eJlbnnalum, verbo 
Dei tatem accepisse forinalionem. Quamobrem ao-
curale el gecunduin physicam rationem diclum 
illud egl : Et aridam formaverunl manus ejus. 

1 
VERS. 6. Venile, adoremus et procidawus el plore-

tnus coram Domino qui fecit nos. Cum divinam Do-
mini virtutcm cx prxceilculi doclrina scrmo decla-
rasset, ac guperius dixisset, Prajoccupemus faciem 
ejus in confessione: jam necessario confessionis mo-
dum aperit. Adborlanlis aulein more psalmum 
planc exorsus, non a Irislioribus cocpit, ged a ke-
tioribus : ne i i qui evocabanlur, illud procidamus et 
ploremus avergarenttir, si statim ab inilio audisscnl. 
Nisi fortasse his verbig duog ordincs significel; 
uniim melioreni, qucm prijno ad laudem el exsulla-
liojiem evocabal; alleruiu vero medela egcnlcm : · 
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ται· θεός θεών Κύριος έΛάΛησε· κα\ , Ό θεάς 
έστη έν συναγωγή Θεών · ούδε\ς γάρ αύτψ τούτων 
δμοιος. Δι' 8 χα\ άλλαχού εΓρηται· "Οτι τΙς έν νερέ-
Λαις Ισωθήσεται τφ Κυρίφ, όμοιωθήσεταί τφ Κν
ρίφ έν υίοΐς Θεού ; 

"Οτι έν τή χειρϊ αύτοΰ τά πέρατα τής γής καί 
τά ύψη τών ορέων αύτου είσι. Κα\ διά τούτο άγώ-
λιασώμεδα χαί άλαλάζωμεν τψ Θεώ, ού μόνον οτι 
Κύριος χαί θεός έστι χα\ βασιλεύς μέγας έπι παντας 
τούς θεούς, άλλ' δτι χαί ύπηγάγετο κα\ ύφ' έαντδν 
έποιήσατο τά πέρατα της γής. Τούτο γάρ αΐτήπις 
παρά τού Πατρδς εΓληφε κατά τό'Αϊτησαι παρ* έμον 
χαϊ δώσω σοι έθνη τήν χΛηρονομίαν σου, χαϊ τήτ 
χατάσγεσίν σου τά πέρατα τής γής. Εί δέ καί τινα 
ήν ύψη όρέο>ν, ήτοι τά παρά τή θεία Γραφή τετιμη-
μένα, ώς τδ Σιναΐ, κα\ τδ Χωρήβ, τό τε Θαβώρ, χα\ 
τδ δρος Σιών, κα\ τδ δρος τών Έλα ιών, και εΓ τι άλλο 
τούτοις παραπλήσιον · ή κα\ τά τούτοις εναντία, τλ 
δή ύπδ δαιμόνων πάλαι κρατούμενα, έν οΤς έθυσία-
ζον ώς θεοι; τοις πονηροις δαίμοσι τά έθνη * άλλχ 
κα\ ταύτα πάντα δεδιδάγμεθα δτι τού Κυρίου και Σω
τήρος ημών ίδια τυγχάνει · αύτδς γάρ ήν ό ποιητής 
αυτών. Μήποτε δέ έν μέν τή χειρ\ αυτού τά πέρατί 
είσι τής γής, διά τδ ύπδ τήν αυτού χεΤρα διοικειοθιι 
τά περίγεια, τά δέ επουράνια, τροπικώς ύψη ορέων 
ονομαζόμενα, κρείττον τ ι Εχει τών έπΥ γ ή ς ; έπειδή
περ αυτού έστιν οίον τι κτήμα κα\ οίκητήριον της 
βασιλείας* "Οτι αυτού έστιν ήθάλασσα χαϊ αυτός 
έποίησεν αυτήν, χαϊ τήν ξηράν αϊ χείρες αύτον 
έπΛασαν. Μή θαυμάσης, φησ\ν, εί τ ά πέρατα της 
γής αύτοΰ τυγχάνει · κα\ εί τά ύψη τών ορέων αυ
τού έστιν. 'Αλλά γάρ μάνθανε, δτι καί τδ πάν στοι-
χ·ΐον τής ύγράς ουσίας, έφ' ψ έστερέωται ή γη, αυ
τού έργον υπάρχει· ού μόνον κτήμα δ ν , άλλά xal 
ποίημα αύτοΰ. Τήν μέν ούν θάλασσαν, δι' ής τδ ·Λδν 
στοιχείον τής ύγράς ουσίας δηλοΰται, αύτδς έποίησε* 
τήν δέ ξηράν αί χείρες αύτοΰ έπλασαν · τάχα διά τέ 
λέγεσθαι · "ΕΛαδεν ό θεός χουν άπό τής γης, χαϊ 
έπΛασε τόν άνθρωπον * καί πάλιν · 'ΕπΛασετ δ 
θεός άπό της γής πάντα τά θηρία. 'Εοικε δε *Λ 
τής γής στοιχείον, σφαιροειδές δν, ·ώς φασιν, ή xal 
άλλως κατά τινα τρόπον έσχηματισμένον, λόγφ θεού 
κα\ αύτδ τήν τοιάνδε πλάσιν είληφέναι. Διδ ακριβώς 
κα\ κατά φυσικδν λόγον εΓρηται τό* Καϊ τήν ξηράν 

ι αϊ χείρες αύτον έπΛασαν. 
Αεύτε προσχυνήσωμεν, χαϊ προσπέσωμεν χαϊ 

χΛαύσωμεν εναντίον Κυρ'ου τού ποιήσαντος 
ημάς. Τήν Ινθεον τού Κυρίου δύναμιν διά τής «ροτβ 
θείσης διδασκαλίας παραιτήσας ό λόγος, ανωτέρω τε 
είπών, Προφθάσωμεν τό πρόσωπον αυτού έν εξο
μολογήσει, νύν άναγκαίως διασαφεί τδν τρόπον τής 
έξομολογήσεως. ΙΙάνυ δέ προτρεπτικώς αρχόμενος 
τού ψαλμού, ούκ εντεύθεν άπδ τών σκυθρωποτέρωτ 
ήρξατο, άλλ' άπδ τών φαιδρότερων, ώς άν μή άπο· 
τραπείενοι καλούμενοι τδ, προσπέσωμεν χα\χ.1α»-
σωμεν, ευθύς έν άρχαίς άκούσαντες · εί μή άρα δύο 
τάγματα διά τούτων δήλοι * έν μέν τδ κρείττον, δ 
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προηγουμένως έπ\ τδν αΐνον κα\ τήν άγαλλίασιν κα- / 
λεί· δεύτερον δε τδ δεόμενον θεραπείας* δι' δ , 
Δεύτε άγαΛΛιασώμεθα, έν τοίς πρώτοις εΓρηται· είθ' 
έξης μετά τά τεθεολογημένα περ\ τοΰ Κυρίου κα\ 
μετά τήν τών προτέρων κλήσιν έπί τούς δεύτερους 
μεταβαίνει, κα\ τούτους διδάσκων άντ\ ύδατος κα\ 
περι^αντηρίων, κλαυθμψ κα\ εξομολόγησε·, έπί τοΓς 
πρώτοις αυτών άμαρτήμασι χρήσασθαι. Προτρεπτι-
κώς δέ τδ, χΛαύσωμεν εναντίον Κυρίου, έπαγαγών, 
τοΰ ποιήσαντος ημάς, άγαΑάς ύπέγραψεν ελπίδας, 
διδάξας, δτι μή άλλύτριοί έσμεν αύτοΰ, άλλ'έργον 
αύτοΰ καί ποίημα αύτοΰ· δι' δ προσήκει τά χρηστό
τερα προσδοκάν, άτε δή κηδομένου αύτοΰ τοΰ ίδίου 
ποιήματος. "Ετι πρδς τούτοις διά τού, Προσπέσωμεν 
χαϊ χΛαύσωμεν ενώπιον Κυρίου, διδάσκει μή εν
ώπιον άνθρο'ίπων μηδέ δι' ανθρώπους τούτο ποιεΐν, ] 
άλλ' έν τ φ κρυπτψ κατά τδ, Ό Πατήρ σον ό βΛέ-
πων έν τφ χρνπτφ αποδώσει σοι. Καθόλου μέν ούν 
άπασιν αρμόζει τά παρηγγελμένα * κυρίως δέ κα\ 
προηγουμένως δ Αόγος τδν Ιουδαίων λαδν έπ\ μετα-
νοία ών έτόλμησαν παρακαλεί, "Οτι αυτός έστιν ό 
θεός ημών, χαϊ ημείς Λαός νομής αύτοΰ, χαϊ 
πρόβατα χειρός αυτού. Ού μόνον Κύριος ημών έστιν 
ώς οίκετών δεσπότης, ουδέ μόνον ποιητής ώς άν κτί
στης ημών, άλλά κα\ θεός έστιν ημών, άτε δέ άγαθδς 
ών χαΧ ίλεως. Δι' δ κα\ φείσεται ημών κα\ ελεήσει 
ημάς* δτι ού μόνον ποίημα, άλλά κα\ κτήμα αύτοΰ 
τυγχάνομεν δντες · κα\ οί μέν λογικώτεροι λαδς αύ
τοΰ, οί δέ έτι ατελείς κα\ άλογώτεροι πρόβατα χειρδς 
αυτού* ώστε έάν εξομολογήσωμεθα αύτφ καί προσκυ
νήσωμε ν κα\ προσπέσωμεν κα\ κλαύσωμεν εναντίον * 
αύτοΰ, έξ άπαντος σωθησόμεθα, οί μέν ώς λαδς αύτοΰ, 
οί δέ ώς πρόβατα χειρδς αύτοΰ. Λέγεται γούν αύτδς 
είναι δ ποιμήν ό καλός· κα\ ημείς λέγειν διδασκόμεθα* 
Κύριος ποιμαίνει με, χαϊ ουδέν με υστερήσει. 

Σήμερον έάν τής φωνής αύτοΰ άχούσητε, μή 
σχΛηρύνητε τάς χαρδίας υμών έν τφ παραπι-
χρασμφ. "Απαξ τότε, φησ\ν, έσκληρύνατε τάς καρ
δίας υμών, άκούσαντες αύτοΰ τής φωνής έπΐτής έρη
μου* δρατε ουν μή κα\ δεύτερον ταύτδν πράξητε, έάν 
αύθις τής φωνής αύτοΰ άκούσητε έν άνθρώποις σήμε
ρον γενομένου. Ό δέ λόγος προηγουμένως πρδς τούς 
έκ περιτομής λέλεκται έκ προσώπου τοΰ χορού τών 
προφητών προφερόμενος· οί δή κατά μέν τήν αρχήν 
τά πάντα έλεγον πληθυντικώς, κα\ εαυτούς συγκα- ] 
ταλέγοντες τοις καλουμένοις · Αεύτε, γάρ έφασκον, 
άγαΛΛιασώμεθα χαϊ άΛαΛάξωμεν χαϊ προφθάσω-
μεν · κα \ πάλιν · Αεύτε προσχυνήσωμεν χαϊ προσ
πέσωμεν χαί χΛαύσωμεν έπι δέ τοΰ παρόντος έτε
ρων ε ίς πρόσωπον μή παραιτήσασθαι τήν κλήσιν πα-
ραινοΰσι· μηδ' άπιστήσαι τή φωνή τή σήμερον αύτοις 
μελλούση λαλείν. Τδ δέ, σήμερον, δ Απόστολος είς 
πάντα τδν παρατείνοντα τής ζωής ημών χρόνον έξεί-
ληφε, κατά τδ, έως ού τό σήμερον χαλείται. Προ
τρέπε ι δέ κα\ ημάς δ λόγος εντεύθεν άπάρξασθαι τών 
παρηγγελμένων. Εί γάρ κα\ πολλή τις γέγονε ραθυ
μία έν τ<Τ) παρελθόντι χρόνφ* άλλά κάν άπδ τής 
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qnamobrenr, Venitw iisnliemus, in exordio di-
cliim sit; deinde vero posl ca quae circa Domh.i 
deitalem dicla suul, et posl prioruin vocatio-
tioneni, ad secundos Iranseat, docenstog pro aqui 
et ablutione, lacrymis el confessione ad pristina 
peccala expianda ulendum esse. Cum aulem lior-
tanlis more i l l i dielo, ploremus coram Domino, 
addiderit, qui (ecit nos, bouam spem ascripsil, do-
cens nos non alienos ipsi esse, sed opus et creatu-
ram ejus: quamobrera jucundiora exspeclanda sunt; 
cum ipse suum curel opiflcium. Ad haec vero, bi» 
vei bis, Procidamus. et plovemus coram Domino, 
docet non in conspeclu bominum, non homimun 
gralia id agenduui esse; sed in abscondito, secun-
cundum illud, Pater tuu$, qui videi in abscondile, 
reddellibi". Omnibiis itaquegeneralim liaec prsecepta 
coiiveniunt; al proprie et prxcipue Judxorum po-
pulutn ad facinonnn suorum pocnilenliam Scriptura 
evocat. — VERS. 7. Quia ipse est Deus noster, et 
nos populut pascme ejus, el oves manus eju$. Non 
noodo Doroinus nosler eet, ut herus domesiicorum ; 
ncque soluro opifex, ulpote Greator nosier; sed 
eliam Deus nosler est, utpote bonus el propilius. 
Quamobrem parcel nobis et miserebitur nostr i : 
quia non opTflciuin duniaxat, sed etiam posscssio 
ejus sumus : et rationabiliores e nobis sunl popu-
lns ejus ; i i vero qui adhuc imperfecli et niinus 
ralionabiles sunt, oves mantis ejus. lUque si con-
fileamur ipsi, si adoremus, proridamus el fleanuitf 
coram illo, salutem prorsus consecuturi snmus; 
alii quidem ut populus; alii vero u l oves mami* 
ejus. Ipse namque dieilur essc bonus paslor,et i\o% 
instiluimur ad dicendum : Dominus pascil ηιε,εί, 
nihil mihi deenl07. 

YEKS. 8. Hodie si vocem ejus audieritis, nolile ob-
durare corda vestra tn exactrbatione. Tunc semel, 
inquit, audila ineremo voce ipsius obdurastis corda 
vestra; cavetc ergo iie eecundo idipsum admittalie r 

si rursum ejus apud boinines bodie versanlis vo-
cem audiaiis. Sermo aulem populo ex circumcisione 
prsescrlim cnuntialur, ex persona cbori propbeta-
rum prolalus. l l l i scilicet ioilio quideni omnia plu-
raliter dicebant, vocalis sese connumeraiiles : nam, 

ι venite, aiebant, exsultemus, jubilemus et pmoccupe-
mus; ac rursum, Venite, adoremus, procidamus et 
ploremus : in praesenii vero aliorum assumpla per-
sona, bortantur ne vocalionem respuonl; neque 
voci quae ipsos bodie alloculuia csl fidem ncgeiti. 
Illud porro, hodie, Apostolus accipit pro lolo vilas 
nostra tempore; seciinduni illud, Doncc liodie w-
catnrM. Hortalur aulem nos Sciiplura, ul binc 
praecepla scrvandi exordium ducamus. Etiaiusieiiiin 
pra?ccdenli teinpore in magna segnitie vcrsali 
simus; at vcl sallem ab bac dic, quae per ilLid, 
hodie, expriniilur, cl ab hoc teinporc diclig atlcnde-
re curenuis : nec populum illum imiieiuur, qui in 
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visione in deserto, audita°Dei voce, corde obdura- Α σήμερον χαλουμένης ημέρας καΐάπδ ένεστώτοςχιι-
ius est in lempore exacerbalionis, cum ipsorum ρού σπουδάσω μεν προσέχειν τοίς είρημένοις* χαι ^ 
ornnium menibra in deserto proslrata sunl, quia 
vori Dei non obtemperaverant. Necessario ilaque illa 
commeroorat, ne nos quoqne precepla Dei bodie 
audientes, ac non obieniperantes, ipsum exacer-
bemtig, obdurati corde, et non exaudientes saluia-
ria praecepca ejus; aique ideo ipsum acerbum nobis 
ac severum judicem parantes. Sane, ut dixi , nobis 
omnibus praceplum convenit; sed secundum prius 
allaiam ralionem, populo ex circuincisione illa d i -
cuntur, qtioriira baec senlenlia fuer i l : Cum semel 
olim vocem Dei in deserto audisselis, exacerbastis 
eura,obduralo tempore Moysis corde vestro; veroin 
qoia ipsuni Dei Verbum in mundo apparens, homi-

ζηλώσωμεν τδν λαδν εκείνον, δς, άκουσας φωνής Θεοΰ 
έπ\ της κατά τήν Ιρημον οπτασίας, έσκληρύνθη ττ(? 
χαρδίαν έν τω καιρώ τοΰ παραπικρασμοΰ, δπηνίχι 
πάντων αυτών τά κώλα κατεστρώθη έν τή ερήμΜ, 
διά τδ παρακοΰσαι τής φωνής τοΰ θεοΰ. 'Αναγχαίως 
ουν εκείνων ύπομιμνήσκει, Γνα μή κα\ ήμεΐς t j σή
μερον ήμερα τών τοΰ θεοΰ παραγγελμάτων άκούον-
τβςκαΥπαρακούοντεςπαραπικραίνωμεν αύτδν σχληρν-
νό μενοι τάς καρδίας, και μή υπακούοντες τοις σωτ̂ -
ρίοις παραγγέλμασι, κα\ διά τούτο πικρδν αύτον χα\ 
άπύτομον κριτήν έαυτοΤς κατασχευάζοντες. ΚαΙ πρδς 
πάντας μέν ούν ημάς, ώς έφην, αρμόζει τδ παράγ
γελμα· κατά δέ τδν προηγούμενον λύγον πρδς τον εχ 

nibus iterum locnturum, alque apud vos Novi Β περιτομής >αδν ταύτα λέγεται» τοιαύτην έχοντα W-
TesUmenti mysteria declaraturutn est; cavele ne 
ileruin corda obduretis ut prisce obdurasiis, neve 
rursum eum exacerbetis, si denuo vocem ejus au-
dierilis, neque hac in re paires vesiros iinilemini, 
ne vos vero Sabbalo ct requie ejus orbeiis : quain 
requiem dabit ipsura Dei Verbum, postquam 
regnum suum acccperit, in ipsoque requiescel, om-
nesque quotquot ipstim receperint ad eam ipsam 
quieiem admitlei: ac sanctum verumque Sabbatum 
iis impertiet qui secura et penes se, illo dign 
erunl. 

νοιαν "Απαξ ποτέ ήδη πρύτερον έπ\ τής έρήμοντής 
φωνής άκούσαντες τού θεού, παρεπικράνατε αντον 
σκληρύναντες εαυτών τάς καρδίας έπ\ Μωύσέως* itt' 
έπειδήπερ δ αύτδς τού θεού Λόγος μέλλει δεύτερον 
άνθρώποις λαλεϊν επιφανείς τώ βίψ, κα\ παρ' ύμίν 
αύτοίς διδάσκειν τά τής Καινής Διαθήκης μυστήριε, 
δράτε μή πάλιν σκληρύνητε εαυτούς ώς τδ τιρίν 
έσκληρύνατε, μηδέ αύθις αύτδν παραπικράνητε, έΐν 
αύθις τής φωνής αύτοΰ άκούσητε, μηδέ τούς πατέρας 
υμών κατά τούτο μιμήσησθε, δπως μή στερήσητε αυ
τούς τού αληθινού σαββατισμού κα\ τής καταδύ

σεως αύτοΰ, ήν καταπαύσει αύτδς δ τοΰ θεοΰ Αόγος, τήν οίκείαν απολαβών βασιλείαν, κα\ έν αυτή άνα-
παυσόμενος, πάντας τε τούς παραδεχόμενους αύτδν είς τήν αυτήν άνάπαυλαν ύποδεξόμενος, κα\ τδ άγιον χα\το 
αληθές αύτοΰ Σάββατον παρέξων τοίς άξίοις τής παρ* αύτώ κα\ σύν αύτώ αναπαύσεως. 

Y E R S . 9 - Η . Sccundum diem tentalionis in deserto, C Κατά τήν ήμέραν τον πειρασμού έν τή έμήρφ. 
ubi tentaverunt me palret restri, probaverunt me et 
viderunl opera mea. Quadraginta annU offensut [ui 
geneialioni huic : et dixi; Semper errani corde. Ipti 
vero non cognovtrunt viai mea$, ticnt juravi in ira 
mea, si introibxnt in requiem meam. Quomodo Deum 
tenlaverint, non illorum olim Judaeorum palres 
lantum,utquispiam aestirnaverit, sed etiam hodier-
norum, qui audila voce Dei obduranlur, apud Moy-
scm habelur; et in L X X V H psalmo plenimquc diclum 
ost, ac similiier in cv ul tule si perquiras depre-
bendes. Quoniam igitur his juravit Deus, exacer-
bantes illos non ingressuros esse in requiem ipsius, 
quain paucis sermo descripsit; sollicite nobis cu-
randum est ne in paria incidamus. Nam eadcm 

ού έπείρασάν με ol πατέρες υμών, έδοχίμασάψ 
με χαϊ είδον τά έργα μον. Τεσσαράχοντα έτη xpoc-
ώχβισα τή γενεί} ταύτη* χαϊ είπα· Ά«1 πΛανώτ-
ται τή χαρδία. Αύτοϊ δέ ούχ έγνωσαν τάς οδούς 
μον, ώς ώμοσα έν τή όργή μον, εϊ εΙσεΛεύσοντ» 
είς τήν χατάπανσίν μον. "Οπως έπείρασάν τον 
θεδν έν τή έρήμω οί πατέρες ούχ\ τών πάλαι Ιου
δαίων μόνον, ώς άν ύπολάβοι τις, άλλά τών καί σήμε
ρον άκουόντων μέν τής φωνής τοΰ θεοΰ, σκληρυνο-
μένων δέ, κείται παρά Μωύσεί, κα\ έν ο' δέ χα\ C 
ψαλμψ πολλάκις εΓρηται, κα\ έν ρε' · Απερ καθ* εα> 
τδν έπιζητήσας εύρήσεις. ΈπεΙ τοίνυν διά ταΰτε 
ώμοσεν δ θεδς μή είσελεύσεσθαι τούς παραπικράναν-
τας είς τήν κατάπαυσιν αύτοΰ, ήν δ λόγος διά βρα· 

ipea nos excipienl, si vocem Dei nunc et in prae- ^ χέων παρέστησε , προνοητέον κα\ ήμΐν κα\ μερι-
seiiti adbuc (empore nos evocantem audientes, 
oofda obduremus : nos quippe ira Dd iuvadtt, 
*e qnicie illa apud ipsum ct cum ipso sumen-
di privabimur. Qua3 porro ira illa fulura sit, bis 
dcclaral Apostolus : Secundum autem duritiam tuam, 
el impamitens cor, (hesaurizas libi iram in die iras, 
et revelalioniz Justi judictt Dei · · . Qu« aulem re-
quies cjus est, nisi illa posl exitum bujus vilas cum 
Hlo commoralio, qua rcquiescemus in regno ejus, 
omni prorsus opcre ac ncgotio exempli, solique 
diviiiorura el coelcslium conlcrap'aiioni jvacantes^ 

μνητέον μή τοίς δμοίοις περιπεσεϊν. Τά αυτά T*V 
χα\ ημάς διαδέξεται, εί τής τοΰ θεοΰ φωνής είς έτι 
χα\ νύν κατά τήν σήμερον ήμέραν ανακαλούμε
νης ημάς άκούοντες σκληρύνωμεν τάς εαυτών χαρ
δίας · διαλήψεται γάρ κα\ ημάς δργή θεού χαί 
άποπεσούμεθα τής παρ' αύτψ κα\ σύν αύτψ ανα
παύσεως. Όποία δέ έστιν ή όργή, παρίστησιν ο 
Απόστολος λέγων Κατά δέ τήν σχΛηρότητά σον, 
χαϊ άμετανόητον χαρδίαν, θησανρίζεις σεαυτφ 
όργίρ έν ήμερα οργής χαϊ άποχαΛύψεως δααιο· 
χρισίας τού θεον. Τίς δέ και ή κατάπαυσις αύτοο 

* Rora. ιι, 5 . 



421? COMMENTARIA IN PSALMOS. 1218 
άλλ* ή μετά τήν έξοδον του παρόντος ρίου σύν αύτφ χ quando abscedel quidem dolor, Irislilia et gcnii-

tus; quies autem, ereptio a raalis, cessalio, requies 
ac vertim sabbalum nos excipiet : in quo item 
vero sabbato ipsum Dei Yerbum requiescet. Quod 
vero speeial ad hunc sensibilem munduin, Judaeos 
evocat et horlatur, ut si jam secundo, ut olim in 
deacrto, Dei VerLi voce dignenlur, quae ipsos tem-
pore incarnaiionis ejus iterum allocuiura eral, ne 
patres suos imitentur, neque rursum ut antea 
Deum exacerbent. Cum aulein sic bortalur, vidc-
tur mihi prenuniiare ac subindicare fuluram eo-
mm erga Cbrislum incredulitalem, mpote futunv 
rum non ncscius : nam sub ha?c ex persona De! 
adjicil et a i l : Et dixi, Semper erranicorde; ac rur-
sum, Sicut juravi in ira mea, $i mtroibjum in re-

διατριβή, καθ' ήν άναπαυσόμεθα έν τή αυτού βασι
λεία, πάσης τής διά πράξεως αγωγής άπηλλαγμέ-
νοι, μόνη δέ τή τών θείων κα\ επουρανίων Θέα 
προσανέχοντες; δτε άποδράσεται μέν οδύνη καί λύπη 
κα\ στεναγμός· αργία δέ καί απαλλαγή κακών, 
σχολή τε κα\ ανάπαυλα κα\ τδ άληθινδν Σάββατον 
ημάς διαδέξεται· έν φ Σαββάτφ άληθινφ καί αύτδς δ 
τού Θεού Λόγος άναπαύσεται· τδ μέν περί τδν 
αίσθητδν κόσμον, τψ Ιουδαίων λαψ τά έν αύτψ 
προσφωνών, κα\ παρακαλών αυτούς, εί δεύτερον κα-
ταξιωθείεν, ώς τδ πρώτον έπ\ τής έρημου, άκούσαι 
τής του Θεού Λόγου φωνής, ήτις ήμελλεν αύτοϊς πά
λιν κατά τήν ένανθρώπησιν αύτου λαλείν, μή τούς 
πατέρας αυτών ζηλώσαι, μηδ* αύθις τδν Θεδν παρα-
πικράναι ώς κα\ πρότερον. Τοιαύτα δέ παρακαλών, Β quiem meam. Eleniin si in os illud divinum roen-
προλέγειν μοι δοκεί κα\ προαινίττεσθαι τήν έσομένην 
αυτών είς τδν Χριστδν άπιστίαν, άτε τδ μέλλον μή 
άγνοών επάγει δ' ούν έξης έκ προσώπου τοΰ Θεοΰ 
καί φησίν · Κ<ύ είπα· "Αεί χΛανώνται τή καρδία* 
χαί πάλ ιν Ώς ώμοσα έτ τή όργή μον, εΐ εΙσεΛεύ-
σοτται είς τήτ κατάπανσίτ μον. Εί γάρ άψευδές 
τυγχάνει τδ θείον στόμα, δρον τε έξήνεγκεν κα\ άπε-
φήνατο, δτι άε\ πλανώνται, δρκω τε έβεβαίωσε τδ 
μή είσελθείν αυτούς είς τήν κατάπαυσιν αύτοΰ · σα-

dacium non cadit, ac definilionem sentenliamquo 
illam protulit, quod soilicei semper errent, jura-
menloque affirmavit eos in requiem ipsius non e&se 
ingressuros; aperte fulura valicinatus est. Quare, 
u l olim lempore Muysis, sic ilerum Domiui lempore 
vidctur Judaeos corde errasse, ideoque promissione 
illa frustralos esse. Quapropter posl bunc psalmui», 
qui sequitur onmes genles ad proniissionem Dei 
vocat, ac si prior ille populus non obieniperarii. 

φώς τδ μέλλον έθέσπισεν. "Οθεν φαίνονται ώσπερ τδ πρώτον έπ\ Μωύσέως, ούτω κα\ τδ δεύτερον έπ\ του 
Κυρίου πλανηθέντες τή καρδία, κα\ διά τοΰτο τής επαγγελίας στερηθέντες. Διόπερ ακολούθως μετά τδν 
παρόντα ψαλμδν ό έξης πάντα τά έθνη είς τήν έπαγγελίαν τοΰ Θεού καλεί, ώς άν τοΰ προτέρου λαού μή 
ύπακούσαντος. 

1?ΛΠ Τφ ΔΑΥΙΔ, ΟΤΕ Ο ΟΙΚΟΣ QKOAOMEITO C 1. CANTICUM IPSl DAVID, QUANDO DOMUS 
ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΑΙΧΜΑΛΩΣΙΑΝ. ΙνΕ' 

'^σατε τφ Κνρίφ ςίσμα καινόν φσατε τφ Κν
ρίφ, πάσα ή γή. *^σατε τφ Κνρίφ, εύΛογι\σαζε 
τό δνομα αύτον. Φήσας ό λόγος έν τψ πρδ τούτου 
ψαλμω περ\ τοΰ Ιουδαίων λαοΰ τδ, Αεί χλατώτται 
τή καρδία9 κα\ τδ, Ώς ώμοσα έτ τή δργή μον, εΐ 
εΙσεΛενσοτται είς τήτ κατάχανσίν μον· επειδή 
πρώτους αυτούς έπί τήν κατά Θεδν άγαλλίασιν προ-
καλεσάμενος άπειθείς εύρεν, έπ\ τήν τών εθνών 
κλήσιν μεταβαίνει* προσφωνεί δέ ταύτα τοίς άποστό-
λοις καί μαθηταΐς τοΰ Σωτήρος, δπερ δήλόν έστι άπδ 
τ*ού, ΕύαγγεΛίζεσθε ήμέρατ έζ ημέρας τό σωτή
ριον αυτού, έξης είρημένου, κα\, Αναγγείλατε έτ 
τοΤς έθνεσι τήτ δόξατ αύτον, έτ χάσι τοίς Λαοίς \ 
τά θαυμάσια αύτού' έπε\ μή δι1 άλλων ή διά τών τού 
Σωτήρος ημών αποστόλων είς έργον προκεχωρήκασιν 
οί λόγοι. Δι'δκαΙ μόνοις αρμόζει τά προκείμενα προ-
σφωνεϊσθαι διά τήν Καινήν Διαθήκην κα\ τδ καινδν άσμα 
τ δ εύαγγελικδν, τδ πάσι τοϊς έθνεσι δι' αυτών κεκηρυ-
γμένον . Ούτοι δή ούν προστάττονται άδειν τψ Κυρίφ 
φ σ μ α καινδν έν πάση τή γή* δπερ κα\ έργοις πεπλη-
ρώκασιν, δτε είς χάσατ τήτ γήτ έξήΛθεν ό ψθόγ-
γ-ος αύτώτ, καϊ είς τά χέρατα τής οίκονμέντις τά 
φι\ματα αύτώτ. Τ Ην δέ τδ άσμα τδ καινδν, τδ σωτή
ρ ι ο ν Εύαγγέλιον, ού τά παρά Μωΰσεί παλαιά νόμιμα 
στεριέχον, άλλά τά τοΰ Χριστού πάσιν Έλλησιν άρ-

JEWFICAMIUR POST CAPTlViTATEM. XCV. 

VEES. 2. Cantate Domino canticum novum, ccn-
tale Domino, omnis terra. Canlate Domino, benedi* 
cite nomihi ejus. Cum i i i pracedenti psalmo de Ju-
daico populo dictum fuissel, Semper errant corde, 
et, Sicut juravi in ira mea, si imroibunl in requiem 
meam : quia illos primum ad eam secundum Deum 
exsullalionem advocans, inunorigeros invemsscl, 
ad vocationem gentitim traiisil. His porro apostolos 
et cvangelistas Salvaloris compellal, ul patam est 
ex verbift, Annunliate de die tn diem salulare ejus> 

quae deinceps sequuniur, el ex bis, Annuntiale itt-
ter gentes gloriam ejus, in omnibui populis mirabilia 

t eju$: non aliomm enim, quam Salvatoris noslri 
apostolorum opera, hi scrmones ad rem deducli 
snnt. Quare ob Novum Testaiuenlum, et ob evan-
gelicuiu novum canticum, per ipsos oiunibus gcii-
libus praedicalum, ipsos solos sic co.i.pellare con-
veniebat. t l i itaque jubentur canlare Dumino can-
licum novuni in universa terra : quod «liam opere 
perfecerunt, quando in omnein terram exivil *onu$ 
eorum, el in fines orbis terras vtrba toTum Eral 
porro cantlcum illud novuni, salulare Evangelium, 
quod non veiera illa Moysis legalia complecleba-
tur, sed Cbrisli pr»cepla omnibus Gr»cie cou-
gruentia: illa quippc Hosaica non bujuamodi eraiH. 

T t P$al. xTin, 3. 



im EUSEBII CiESARlE^SlS OPP 

l i l exordio itaque jubct ipsi Domino cantare eanti · 
cani novum. Qnia vcro nou poleral omnis lerra in-
tclligere quis csset Doniinus, ncque profunJiores de 
Domino sermones caperc; nccessario dictum το-
pelil hoc modo, Cantale Domino, benedicite nomini 
4ju*t cujus haec esl scnlenlia : si universae per or-
bem gcnies, quis sil toiius mundi opifex, et quie 
univcrsoriim Dominus, capere non valeanl; ncque 
inlelligere possint, quoniodo Dei Vcrbuin, opifex 
cuin eit, occulla el iuvisibili virtule omnia admini-
elrel et gubcrnet; at satis cst illis, ulpote solum-
ntodo inilialis, benediccre nomini ejus. Ipsum 
quippe Doniini nonien, nudumque ipsius vocabu-
lum cum laude el beiiedictioue pronuntiatum, ma-
goam polesi benediceiilibus utilitaiem conciliare'; 
et majorem sane, quani iis qui Abrahanio benedi-
cerent: ad quem diciura est, Benedicentet le bent-
dicentur1*. 

Novuin porro canlicum post caplivitalem pcr to-
4um orbem celebrenl novi orbis iucolae. Quam-
obrcra ail psalmi lilulus, Quando d^mus (cdificaba-
iur posl caplivilalem. Cuin cnini uiagua illa domus 
Dei, Ecclesia scilicet ejus, in oiiinibiis geiuibus post 
animarum caplivilalem excitanda crat a magno ilio 
ei sapienle arcbiteclo Domino et Salvatore noslro, 
de quo ait propbeia, Uic cedificabil chitatem meam, 
€t captivUalem populi mei reducet7*; tunc ipse Sor-
valor, iinplelurus ea qua» a propbelis praenuntiata 
fuerant, pne nianibus accipicns Isaiae clausulain cx 
ipsius persona diccntem, Scriptus Domini tuper me, 
eoquod unxerit rne, evaiigelizare pauperibus mitit 
me, prcedicare captivis diniUtionem, et ccecit visus 
restituiionemreplicalo posl lectionem l ibro , 
dixil , Uodie implela esl haic Scriptura tn auribus 
veitrisTk : doreos se esse illuin, non corporeo un-
gtienlo permde atque alio corporeos Chrislos, 
sed Spirilu palernae deilalis unclum; alque idco 
Clmsiuiu vocatuui fuisse: a se ilem Evangelium 
iis qui anima caplivi eranl praedicaluin csse secun-
dum propbeliam. Juilacorum iiaquc propbeta? non 
lalia canebanl, ilaque bonorum Evangelia iis, qui 
aevo suo exsislerent, prxdicabanl; sed simtlia iie 
qine Moyses in niagno canlico ad populum dicil : 
Filii viiuperabiles, generatio torluosa et perversa, 
haccine Domino reddttis ? siccine populus stultus et 
non sapiens''*! el quae sequunlur : ubi adest itein 
i l lui l . Irritavertint me ι» alienis, in cbominatwuibus 
suis exacerbaverunl me. Immolaverunt dtvmoniis, et 
v.on Deo70; el illud, Ipsi provocaverunt me in twn 
ileo, irritaverunt in idolis *i<i* 7 7 . lsaias vcro bis 
afline caiilicum edeus dicebal : Cantabo dilecto can-
licum dilecti tnei, vineat mece1* : quibus adjicit : 
Quid faciam vincte mece, quia exspectavi ul (aceret 
uvam, fecit aulem tpinas ? Auferam sepem eju$, et 
erii in direplioncm; ei dc&truam iurrim ejus, el erit 
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i ρόβια παραγγέλματα* τα γάρ Μωυσίω; τοιαν:ι 
ήν . Προηγουμένως μέν ούν προστάττει £δειν αύτφτ^ 
Κυρίίυ τύ χαινδν άσμα* έπε\ δέ ού πάσα ή γη «α τι 
ή ν τίς ποτ* ήν δ Κύριος συνεϊναι, ουδέ τους περι τού 
Κυρίου βαθύτερους ειδέναι λύγους· άναγχαίω; Ιξτ; 
χατά δεύτερον λύγον επιλέγει τύ· "Ι^σατε τφ Κνρίφ, 
ευλογήσατε τό δνομα αντον, τοιαύτην έχων τήν 
διάνοιαν εΐ μ ή συνιέναι τίς έστιν ό τού σύμ*ον·Λ; 
κόσμου δημιουργός, κα\ δ τών δλων δεσπότης Κύ
ριος δύναται τά καθ' δλης τής γής Ιθνη · κα\ ύ *ιή 
συνοράν οΤά τέ έστιν δπως δημιουργικδς ών θεοί 
Αόγος, άφανεΤ κα\ άοράτω δυνάμει τά πάντα διέπει 
κα\ διακυβερνά- άλλ' άπαρκε! γε αύτοΐς ώς έν εισα
γωγή κα\ τδ εύλογείν τδ δνομα αυτού. Ικανον γάρ 
έστιν αύτδ τδ τού Κυρίου δνομα χα\ αυτή ψιλή ή 

ϊ προσηγορία αυτού εύφημουμ^νη κ α \ εύλογουμένη ύ 
μέγιστα τούς εύλογούντας ώφελεϊν, μάλλον ή οί τδν 
Αβραάμ εύλογούντες, πρδς δν εΓρηται* 01 tvk-
γονττές σε εϋλογηθήσονται. 

Τδ καινδν δέ $σμα μετά τήν αίχμαλωσίαν οί τή; 
νέας οίκουμένης κατηξιωμένοι κ α β ' δλης τής oixo> 
μένης άδέτωσαν. Διό φησιν ή προγραφή τοΰ ψαλ
μού, "Οτε ό οίκος φκοδομεϊτο μετά τήν αίχμαάυ-
σίαν. "Οτε γούν ό μέγας οίκος τού θεοΰ, ή ΈΧΧΛΤ}-
σία αύτοΰ, έν πάσι τοΐς έθνεσι μετά τήν τωνψνχων 
αίχμαλωσίαν οίκοδομείσθαι ήμελλεν ύπδ τού μεγάλο» 
κα\ σοφού άρχιτέκτονος τοΰ Κυρίου καί Σωτήρη 
η μ ώ ν , περ\ ού φησιν δ προφήτης · Οδτος cUctc-
μήσεί τήν χόλιν μου καϊ τήν αίχμαλωσίαν ζοΰ 

% λαοΰ μου επιστρέψει· τότε αΰτδς ό Ιωτήρ, μεΤύ̂ / 
Λ Ιργοις άποπληροΰν τά διά τών π ρ ο φ η τ ώ ν τφτχτρ 

νημένα, μετά χείρας λαβών κα\ διελθών τήν δι* α
τού προσώπου φάσΧουσαν τοΰ 'Raatou περικοφ* 
Πνεύμα Κνρίον έΛ' έμέ, οδ εϊνεκεν έχρισε μ% 
εΰαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέστσΛκέ με, χηρνξα 
αϊχμαλωτοις άφεσιν, καϊ τνφΛοΐς άνάδλερτ, 
πτύςας τήν βίβλον μετά τήν άνάγνο>σιν, ειπε· Σήρ* 
ρον πεπλίψωται ή Γραφή αυττχ έν τοίς ώσιν ϋμάτ 
διδάσκων αύτδν μεν είναι τδν ού σωματικφ 
τοις σωματικοίς χριστοίς δμοίως, τώ δέ Πνεύμα:: 
τής πατρικής θεότητος κεχρισμένον, και δια τον:ο 
Χριστδν άνηγορευμένον* δι' αύτοΰ δέ και τδ Εύαγγέ
λιον τοίς τάς ψυχάς αίχμαλώτοις κεκηρύχθαι ακο
λούθως τή προφητεία. Οί μέν ούν τοΰ Ιουδαίων Vlm; 

) προφήται ού τοιαύτα ξδον, ούδ* αγαθών Εύαγγε«ί 
τοις καθ'εαυτούς έκήρυττον άλλ' δποία Μωύσζςέν 
μεγάλη ωδή πρδς τδν λαδν φάσκων · Τέκνα μωμψα, 
γενεά σχολιίι καϊ διεστραμμένη, ταντα Κνρίψ 
άνταποδίδοτε; οΰτω λαδς μωρός καϊ ονχϊ σο^Ι 
κα\ τά τούτοις ακόλουθα · έν οΤς έστι χαί τδ, Πη-
ώζννάν με έν άλλοτρίοις, έν βδελύγμασιν afraf 
έξεπίχρανάν με. "ΕΟνσαν δαιμονίοις, καϊ ου Ssy' 
χαι τδ, Αύτοϊ παρεζήλωσάν με έπ' ού θεφ, *Φ 
ώργισάν με έν τοίς είδώλοις αυτών. ΚαΊ Ή « ί ι ; 
δέ τούτοις κατάλληλων άδων άσμα έλεγεν ^ c w ^ 
τ φ ήγαπηριένφ φσμα τοΰ αγαπητού μον,τφ άμ**' 

7 1 Γ , Γ Π . χ ι ι , 5. 7 1 1s.i. X L V , 13. " lsq n Ι. | "k Luc. cv 21. 7 S ikm. xxxn, 5, C »· ihid. ** 
T 7 ibid. 21. 7 8 lea. ν , 1. 
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Λώνίμον οΤς επιλέγει· Π χοιήσω τφ άμΧεΛώνί Α »ι eoneulcalionem: et relinquam vineam m*am 7 ' , 
,μου, δ π έμεινα τον χοιήσαι σταίρνΛϊγν, έχοίησε 
δέ άκανθας; ΚαθεΛώ τόν φραγμόν αύτον, καϊ 
Ισται εις διαρχαγήν καϊ καθεΛώ τόν χύργον 
αύτον, καϊ έσται είς καταχάτημα* καϊ άνήσω 
τόν άμχεΛώνά μον, χαί τά ακόλουθα τούτοις. 

- θρήνους δε κα\ Ιερεμίας ήδε κατά τού Ιουδαίων 
' -λαού · κα\ οι λοιπο\ δέ ομοίως προφήται, τήν πτώσιν 

αυτών άπολοφυρύμενοι, ο|>δάς αύτοίς ήδον καταλλή
λους. Τδ δέ τοίς έθνεσιν εύαγγελιζόμενον £σμα καινδν 
ούκ ήν έκείνοις δμοιον, καινών δέ κα\ νέων αγαθών 
απαγγελίας περιέχον, κα\ ού τψ Ιουδαίων λαώ, άλλά 
πάση τή γή προσπεφωνημένα. Σφόδρα δέ ακριβώς ή 
προγραφή τδ καινδν ασμά φησι εύαγγελισθήσεσθαι 
πάσι τοίς έθνεσιν, "Οτε ό οίκος φκοδομείτο μετά 

et cxtera. Jeremias ileiu lamenlaliones canebal 
conlra Judaicum populum: reliqiii pariler prophelx, 
ruinam eoruin deploranles, coiigruenlia item can-
tica edebanl. Novuro aulem genlibus annunliatum 
caiiticum illis simile non c ra l ; sed novorum ac re-
cenlium bonorum promissa coinplectebalur, non 
Judaeorum populo, sed omni lerrae annuniiala.'Ac-
curatissirae auiem lilulus indicat, tunc caniicum 
novuin genlibus annunliandum esse, quando domus 
adificabalur, posl caplivUalem. Et alioquin posl Ju-
d&orum caplivilalcm ac posi ruinam eoruin et iram 
Dci inimissam ipsis, quam valicinaius est praecc-
dens psalnms dicens, Semper evrant corde. Ipsi vero 
non cognoverunl vias meas, ticut juravi in ira mea. 

μέν αΙχμαΛωσίαν. Κα\ άλλως γάρ .μετά τήν Του- & si inlroibunt in requiem meam, omnes hoinines or-
δαίων αίχμαλωσίαν κα\ μετά τήν άπόπτωσιν αυτών, 
χαί τήν έπελθούσαν αύτοίς έκ θεού όργήν, ή ν έθέ-
σπισεν ό πρδ τούτου ψαλμδς είπών, Αεϊ χΛανώνται 
τή καρδία. Αύτοϊ δέ ούκ έδωσαν τάς οδούς μον, 
ώς ώμοσα έν τη όργί\ μον, εΐ εΙσεΛεύσονται είς την 
χατάχανσίν μον, οί πάσαν τήν γήν οίκούντες άν
θρωποι βάρβαροι τε κα\ Έλληνες, δπηνίκα παρ* αύ-

bein incolentes, cum barbati, lum Graeci, cum apud 
cos domus Dei, scilicel Ecclesia ejus constilucre-
tur, deposilo co quod in diabolicum plurium deo-
rum cullum cdere solebaui, novuiu canticum ca-
nere edocli sunt. Ex illo namque lempore salutare 
Dei ipsis annuulianl, cum pcr toium orbein sacro-
rum Evangelioruin lectionibus uluolur. 

τοίςδοικος τού θεού συνέστη, δηλαδή ή Εκκλησία αυτού, τδ καινδν $σμαφδειν έδιδάκθησαν, τδ της αιμονι-
κής καί πολυθέου πλάνης αποθεμένοι. Έξ εκείνου δέ καλ τδ σωτήριον τού θεού ευαγγελίζονται, καθ1 δλης τής 
οίκουμένης τοις τών ίερών Ευαγγελίων άναγνώσμασι χρώμενοι. 

ΕύαγγεΛίζεσθε ήμέραν έξ ημέρας τό σωτιφιον V E R S . δ. Annunlialede die tit diem salutare ejus. 
αύτον* αναγγείλατε έν τοίς έθνεσι τήν δόξαν Annunliale in gentibus gloriam ejus, in omnibus ρο-
αντον, έν χάσι τοις Λαοϊς θανμάσια αύτον. Καί puln mrabilia ejus. Quibusnam baec praecipi putan-
τίσι ταύτα προσήκει νομίζειν προστάττεσθαι ή τοίς dum est, nisi iis qui diu posiea baec operibus coui-
6t* έργων ύστερον ποτε αυτά πεπληρωκόσι, το :ς 
δηλαδή εύαγγελισαμένοις είς πάντα τά έθνη τδ σω
τήριον τού θεού; Τούτοις γάρ τδ θείον Πνεύμα 
Ανωθεν κα\ πρδ πολλού τούτο πράττειν παρεκε-
λεύετο. Τοίς αύτοΐς δέ κα\ τά έξης προσφωνεί, ώς 
άν μέλλουσιν άναγγέλλειν τού Κυρίου τήν δόξαν έν 
στάσι τοΐς έθνεσι, μέλλουσί τε έν πάσι τοΐς λαοίς τά 
•θαυμάσια αυτού κηρύττειν. Τίνες ούν ήσαν οι ταύτα 
©V έργων έπιτελέσαντες; Εί μέν ήν έτερους δυνατδν 
έπιδεικνύναι, ήτοι κατά τούς Κύρου χρόνους, ή κατά 
τους (1) Δαρείου τοιούτους αί προκείμεναι προστάξεις 
γίγνονται τοΐς Ιησού μαθηταΐς, άκούουσι τό· Πο-
ρενθέντες μαθητεύσατε χάντα τά έθνη. Βούλεται 

pleveFunt; iis videlicet qui in onmibus gentibua 
salutare Dei praedicaverunt ? Hia quippe divinus 
Spirilus jamdiu el mullo anle lempore id agere 
pracipiebat. lisdem quoque sequenlia denunlial, 
utpole qui Domini gloriain in oninibus genlibus, et 
inomnibus populis mirabilia ejus praedicaluri es-
sent. Quinam igiiur sunt qui haec operibus perfece-
runl? Si quidem possenl alii sive Cyri sive Darii 
lempore iudtcari, [quibus ba3c competerenl; illos 
propbelia respiceret. Sed cum nulli sint hujusmo-
di,] baec pnecepla discipulis Jesu traduMur, qui 
haec audiuDt: Eunte$, docete omnet gente***. Vult 
enim Spirilus sanctus eus slrenua el indesinenii 

γ ά ρ τδ Πνεύμα τδ άγιον συντόνψ καί άδιαστάτψ D opera evangelicum opus perOcere; nam idbisvcr-
σπουδή έπιτελείν αυτούς τδ εύαγγελικδν έργον τή 
γ ά ρ , ήμερα έξ ημέρας, τούτο παρίστησι, τδ διη-
νεκώς αυτούς εύαγγελίζεσθαι τδ σωτήριον, περί ού 
βΐρηται · Ούτος έστιν άΛηθώς ό Σωτήρ τον κό
σμον. 

Ένέγκατε τφ Κνρίφ, αϊ χατριαϊ τών εθνών, 
ένέγκατε τφ Κνρίφ δόξαν καϊ τιμήν, ένέγκατε 
τφ Κνρίφ δόξαν ονόματι αντού, Ού μάτην $σμα 
χαινδν $δειν έν προοιμίοις τής ψαλμωδίας έκέλευσεν, 
άλλ' επειδή καινή τις κλήσις τού παρόντος ψαλμού, 
καινδν τδ κήρυγμα. "Εθνη γάρ, ώς δρας, οί καλού
μενοι (sic) ού μόσχους ούδ* άρνας, ούδ' έξωθεν είσ-

Τ» Jsa ν , k, 5 . *° Maltlu xxvm, 19. 8 1 Jor.n. ιν, Η 

bis dcclaralur, de die in diem, ul scilicet assidue 
salutare illud annuntient, dc quo dictum esi : Uic 
ett vere Salvator mundi*1. 

V E R S . 7 , 8 . A/fe-te Domino patrim gentium, af-
ferlc Domino glonam et iwnorem, afferle Domiuo 
gloriam nomini ejus. Canticum novum canere in 
principio psalmodiae nou irustra praeccpil; ?cd 
quia vocalionem et praidicalioiiem novam bic psal-
liiiis complcclebalur. Al enim, ul ipse vides, gcntes 
qnse vucantur, non viiulos, non aguos, non quid-

(1) r.ic dcsir.il codox em. card. Co.sliuii. 
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piam exlranettm e i imperfectis animalibua (qttid-
vis enini irraiionale impcrfeemm esl); eed seipsae 
immolare, atque i l l i , ulpote Deo, gloriam et hoiio-
rein aflerre jabeniur. Quia vero non operibua tan-
tuin, vel sana doetrina ipstrai trt Deum «elebrare, 
sed etiam sacriflcia ci offerre par est; ideo adjicit:— 
VuRs.9. 10. ToUite hottias, et introiiain atria ejust 

ndorate Dominum in atrio $attclo ejus. Commovea-
tur α \acte ejus nniversa lerra: dicite in genlibus, 
Dominm regnavit, et c*lera. Hostias bic dicit ra-
lionabiles illas el spiriluales, quas assidue videnius 
f>ro piis ofTerri eC a sacerdolibus immolari, cujus-
iuodi sunt virtules : atria autera vocat ecclesiag, 
tibi Novi Tesrtamcmi hostiae oflferunlur; videlicet spi-
ritualis cullas, bonorum operum fruclus, oblalio-
pes gratiarum actionis. El alias non haec Judxis 
precepit, ne quis suspicelur bic de legalibus bosiiis 
eerinonem haberi ; sed familiis gentium, de quibus 
per aliuiu propbelam Deus Ju.laios alloquens ait : 
Non e$t voluntas mea in vobit, et $acrificium non 
accipiam de manibu$ vetlrit: quia ab oriente sole 
usque ad occidentem magnum est nomen meum in 
geniibus: el in omni loco incensum offertur nomini 
meu et oblatio munda**. El probe quidem : nam 
illud, Tollite hotlias, id est, veslram de bostiis co-
gilationem subliinem agile, nec vi l i el bumili intel-
ligendi more boves aliave aniinalia iinmolelis; sed 
aublimiori modo boc diclum inlelligenles, spirilua-
les ei coelt stes oflerie boslias, quaraui exempla et 
umbrse crant iila sensibili r i lu oblata sacrilicia. ( 

•Quas porro liosiias bic psalmus exigat, docet bca-
lug Pauius bis verbis : Exhibete eorpora veilra ho-
tliam param, virentem, Deo placeniem, ralwuabile 
cbstquium ve$lrumu. Et inlroile, inqtiit, per quaiu 
semiiam? per fidem videlicet: ipea enim esl iiir 
gressus ad salulem. 

V E R S . 11, 13. Lcctentur cocti et ex$ultet lerra, 
tommoveatur mare et plerritudo ejus. Gaudebunt 
oampi et omnia quct in eis sunt. Pro illo, Commo-
vealur mare, sccundum Aquilam dicitur, Tonabit; 
secundum Sjnimaclium vero, Sonabil. i l is porro 
«gnificatur, evangelicaiu prxdicalionem ipsa ma-
ria et insulas in niari posilas, necnon bomines 
ipsas incolenles, peragraluram esse; qui boiniiics 
pleniludo ejus vocantur. Quod ipsum ad Onem | 
deductum est. Jam enim Eeclesiae Gbristi omnes 
insulas repleiti, salutarisque doctrina in dies ex-
lenditur et accrescil, ad eos usque qui Oceanum 
iucolunt propagala. Et tunc exsultabunt omnia ligna 
silvarum α facie Domini, quia venit, quomam tenit 
judicare terram. Judicabit orbem icrrm in juHitia^ 
£t populos in veritale sua. 

IPSi D A V I D , QUANDO TERRA EJUS RESTl-
T13TA E S T . X C V I . 

YERS. 1. Doiuinut regnavit exsulut terra, /os 

. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. \ & 

φοράν τινα τών ού τελείων (πάν γάρ άλογον ενδεές), 
αύτοϊ δέ αυτούς θυειν απαιτούμενοι, δύξαν τε χα\ 
τιμήν ώς θεψ κομίζειν προσταττύμενοι. Έπε\ έε &ϊ 
μή μύνον λόγοις κα\ ύρθοίς δύγμασι θεολογείν αύτον, 
άλλά καί Ουσίας προσφέρειν, έ π ά γ ε Γ "Αρατε θυσίας, 
καϊ είσχορεύεσθε είς τάς αύΜις αύτον, χροο-
κντήσατε τφ Κνρίφ έτ αύΧή άγια αύτον. ΣαΧεν-
θήτω άχό χροσώχον αυτού χάσα ή γη * είπατε h 
τοΐς έθτεσί' ό Κύριος έβασίΛενσε, καί τα ίξτ$· 
θυσίας μέν λέγων τάς λογικάς κα\ πνευματικές, &ς 
όρώ με ν διηνεκώς υπέρ τών ευσεβών προσφερόμενα;, 
κα\ Ιερουργούμένας ύπδ τών ιερέων, τοιαύται δε χαί 
αί άρεταί * αύλάς δέ τάς εκκλησίας, έν αΤς τής Και
νής Διαθήκης θυσίαι προσφέρονται, αί πνευματιχι\ 
λατρειαι, αί δι' έργων καρποφορίαι αί χαριστήριοι 

Β άναφοραί. * Αλλως δέ ουδέ Ίουδαίοις ταύτα προσ-
έταξεν, ίνα μή τις τάς νομικάς ύποπτεύση θυσία;· 
άλλά ταίς πατριαίς τών εθνών, περ\ ών δι' έτερον 
προφήτου φησ\ν ό θεδς πρδς Ιουδαίους διαλεγόμενος * 
Ούκ έστι μον θέΛημα έτ ύμϊτ, χαϊ θνσίατ cb 
χροσδέξομαι έκ τώτ χειρών υμών · δτι άχό άτα-
τοΧώτ ήΛίον μέχρι δνσμών μέγα νό δτομά jwvkr 
τοίς έθτεσι, καϊ έν παττϊ τόχφ θνμίαμα χροσ-
φέρεται τφ όνόματί μον καϊ θνσία καθαρά. EJ Λ 
καί τδ φάναι, "Αρατε θυσίας, τουτέστι, Μετεωρίσατε 
τδ περ\ θυσιών νόημα μή χαμαιζήλοος βουθυτούντες, 
κα\ τά λοιπά σφάζοντες ζώα, άλλ1 ύψηλώς τά ki 
τούτων δηλούμενα διανοούμενοι, τάς πνευματικές 
κα\ επουρανίους θυσίας, ών υποδείγματα κα\ σχιαΐ 

^ ήσαν αί αισθητώς προσάγαμε ναι θυσίαι. Ποίας & 
θυσίας απαιτεί ή ψαλμωδία, δ μακάριος Παύλος δια-
μνημονεύει λέγων * Παραστήσατε τά σώματα ϋμϋτ 
θυσίατ καθαράν, ζώσατ, εύάρεστον τφ θεφ, φ 
Λογικήτ Χατρείαν υμών. Καϊ είσχορεύεσθε, φτ4:1, 
διά ποίας ερχόμενοι τρίβου; διά τής πίστεως δηλον
ότι · αύτη γάρ έστιν ή τής σωτηρίας είσβολή. 

Ενρραιτέσθωσατ οί ούρατοϊ χαϊ άγαΛΧιάσθν 
ή γη, σαΛενθήτω ή θάΧασσα χαϊ τό χΛίφύμ 
αυτής. Χαρήσεται τά χεδία, χαϊ χάντα τά ir 
αύτοΐς. Άντ\ δέ τού, ΣαΧενθήτω ή ΘάΧασσα, κατά 
τδν Άκύλαν, Βροντήσει, ή κατά τδν Σύμμαχον, 
Ηχήσει. Σημαίνει δέ διά τούτων δ λόγος διελεύί*-
σθαι τδ εύαγγελικδν κήρυγμα κα\ τά πελάγη καϊ τις 
έ π \ τής θαλάσσης νήσους, τούς τ ε έν ταύταις χατοι-

) κούντας ανθρώπους, πλήρωμα αυτής ώνομασμένονς' 
δ κα\ αύτδ τέλους έτυχεν. Αύτίκα γούν Έκκλησίαι 
Χριστού τάς νήσους άπάσας πληρούσι, πληθύει τε 
δσημέραι, κα\ έπιδίδωσιν ή σωτήριος διδασχαλία 
μέχρι τών τδν Ώκεανδν οικούντων παρεκτεινομένη. 
Καϊ τότε άγαΛΧιάσονται χάντα τά ξύΧα τον δρν 
μον χρό χροσώχον τού Κυρίου, δτι έρχεται, 
δτι έρχεται κρίνοι τήν γήν. Κρίνει τήν olxcv-
μένην έν δικαιοσύνη , χαϊ Χαούς έν τή dXtfot* 

<αύτού. 

ΤΩ ΔΑϊ ΐΔ , ΟΠΟΤΕ Η ΓΗ ΑΪΤΟΥ ΚΑΘΙΣΤΑΤΟ. 

Ό Κύριος έδασίΧενσεν, άγα.ΙΧιάσθω ή Π» 

« Malacb. ι , 10,11. Μ Rom. χ ι ι , 1. 
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εύφρανθήτωσαν νήσοι πολΛαί. Επειδή έν τή τών Α lentnr insulce multw. Qooniara in Septuaginta In-
Έβδομήκοντα ερμηνεία φέρεται ή προγραφή, έροΰ-
μεν, ώς, πολλάκις συμφοραίς περιπεπτωκώε δ Δαυίδ 
τδτε μέν δτε ύπδ Σαούλ ήλαύνετο, κα\ τάς έρημους 
μετεδίωκε, τάς τε παρά τοις άλλοφύλοις διατριβάς * 
τδτε δέ δτε πολέμοις έσχόλαζε, τδν προκείμενον, 
οΤμα:, ψαλμδν κατ* έκεΤνον ή σε καθ' δν κατέστη ή 
γή αυτού, δμού κα\ τής διανοίας αυτού κα\ τής βασι
λείας έν αταραξία κα\ είρήνη κα\ γαλήνη κατά
στασης μετά τήν πάντων τών έχθρων άναίρεσιν. Τδτε 
ουν δ προφήτης, έν είρηναίω καταστήματι γεγονώς, 
ύπδ τού θείου Πνεύματος έπ\ τήν τών προκειμένων 
διδασκαλίαν ανακινείται. Επειδή δέ μήτε ώ5ή, μήτε 
ψαλμδς έπιγέγραπται παρ' Έβραίοις, ειποις άν τά 
προκείμενα προφητείαν είναι κα\ διδασκαλίαν άπλήν 

lerprelitm versione bic titulus aflerlur, dicamus, 
Davidem in niuHas delapsum calamitaies cum a 
Saule pelleretur, deserta loca frequentaret et apud 
allopbylos morarelur; tunc, cum scilicet a bellis 
vacaret, buuc psalmum, ut arbitror, cecinisse, 
cum jam terra ejus resiituta esset, quando, subla-
lis inimicig oiunibiis, ei animus et regnum ejas i i i 
securitate, m pace et tranquillitale degebal. Tunc 
ergo propbela, paealis rebus suis, ad banc efferen-
dam doclrinam a divino Spiritu movetutr. Quia vero 
neque canticum, neqiw psalmus inscriptus cst 
apud Hebraeos, dixeris baec propheliam ei doclri-
nam simplicem esse, qttse ad secundum et glorio-
som Salvaloris noslri adventum spectanl, corople-

τά περι τής δευτέρας κα\ ένδύξου παρουσίας τού Β clenlem : quem Daniel bis verbig commemorat: 
Σωτήρος ημών περιέχουσαν ής και δ Δανιήλ μνημο-
νεύων φησίν · 'Εθεώρουν, καϊ Ιδού έπϊ τών νεφε
λών τον ούρατού ΤΙδς άνθρωπου παρήν, καϊ μέ
χρι τού Παλαιού τών ήμερων έφθασε. Καϊ αύτφ 
εδόθη ή άρχή καϊ ή τιμή καϊ ή βασιλεία · καϊ 
πάντες οί Λαοϊ, φυλαϊ, γλώσσαι αύτφ δουλεύ
σουσιν. 'Β βασιΛεία αυτού βασιλεία αΙώνιος, καϊ 
ή εξουσία αύτου ού μή άφαιρεθή. Τότε, φησίν, 
άγαλλιάσεται πάσα ή γή, ήτοι ή καινή κτίσις, κα\ 
πάντες οί έξ αίώνος τήν γήν οίκή σαντες άνθρωποι 
τού Θεού - ή κα\ οί μέλλοντες κληρονομεΤν τήν έπου· 
ράνιον γήν, κατά τύ · Μακάριοι οί πραεις, δτι αύτοϊ 
κληρονομήσονσι τήν γήν. Τής γάρ σωματικής 
ουσίας είς άφθαρσίαν μεταβαλλούσης κατά τούς τής 
αναστάσεως λύγους, άγαλλιάσεται ή γή, άτε τής τών ^ 
ουρανών βασιλείας καί αυτή καταξιωθησομένη. 

Εύφρανθήτωσαν νήσοι πολλοί · πολλα\ δέ, κα\ 
ού πάσαι, διά τών κακοδύξων * ού χρή γάρ χαίρειν 
τοίς άσεβέσι. Νήσους γάρ έσθ' δτε τδ Γράμμα τδ 
ίερδν τάς Εκκλησίας αποκαλεί * οίον έν θαλασσή κει-
μένας έν τψδε τ φ τόπψ, καί πικροΤς ύδασι περιεχο-
μένας ταϊς έν αύτφ περιστάσεσι, κα\ ώς £αγδαιοτά-
τοις κύμα σι καταπαιομένας τοίς διωγμοίς* πλήν 
άδιαπτωτως έρηρεισμένας, κα\ άνεχούσας ύψού, κα\ 
ταίς θλίψασιν ού βαπτιζομένας. Ακλόνητοι γάρ διά 
Χριστδν αί Έκκλησίαι, κα\ πύλαι $δου ού κατισχύ-
σουσιν αυτών. Ούκούν εΐ δή βούλοιτό τις νήσους 
έννοείν τάς έξ εθνών Εκκλησίας, ούκ άπδ τού πρέ
ποντος βαδιείται σκοπού. Έγκαινίζονται γούν πρδς 

Videbam, et ecce in nubibus conli Filiui hominis ade-
ra l , el usque ad Antiquum dierum pervenit. Et ipsi 
datum est imperium et honor el regnum : el omnes 
populi , Iribui et lingute tpsi servient. Regnum ejus 
regnum sempiternum, et potestas ejnt non aufere-
tur 8 t > . Tunc, inquit, exsultabit omnis terra, id est, 
nova creatura, et omnes Dei bomines qui a saeculo 
ierram incolunt; sive etiam qui cceteslem illam 
terram possessuri sunt, secunduni illud : Beall 
mites, quoniam ipsi possidebunt terram**. Nam 
cum corporea substanlia in incorruptionem, per 
resurrectioiHS legem, muiata fuerit, exsultabtt 
terra, utpote quae regno codorum et ipea donanda 
sit. 

Lmimtwr imnlx muUw, mallae videlicet, sed non 
omiies, eomm caoea qui ptave scntiunt: neque 
enim par est ul impii gaudeant. Insulas siquidem 
Scriptura sacra Ecclegias gubinde vocai» utpote 
quce hie in locis velut in mari jaceant, immaniqtie 
aquarum fluxu, calamitatibus videlicet, circumden* 
tur, ac persecutionibus, seu decumanie fluclibus 
jacteotur; veruai sine deiritnenlo, ulpole quai 
fult» et in sublime erectae giiit, alque in seruianis 
non deroergantur. Nam Chrisli opera Eccleei«5 im-
mobiles manent, et porta3 inferi noii prsevalebunl 
adversue eas. Si quis ergo per insulas, Ecclesiae 
ex genlibus inielligi voluerit, a vero ecopo neuti-, | τ - - — · i — ' "r*> r | — « ' * 

θεδν νήσοι τψ Έσαΐα, αί άπδ τών εθνών Έκκλησίαι, quam aberrabit. Innovaniur enim erga Deum in -
άρτι καθιστάμεναι, κα\ τής άλμυράς απιστίας άνα-
κύπτουσαι, καί πήξιν λαμβάνουσι τψ θεψ βάσιμον. 
Καλώς τοίνυν κάνταύθα τάς ψυχάς τών έν τοίς πει-
ρασμοίς τδ έδραίόν τε καί άμετάθετον έπιδεικνυμέ-
νων, νήσους ώνόμασεν, ας πάντοθεν μέν διαλαμβάνει 
ή τής κακίας άλμη, ού μήν τοσούτον Ισχύει προσπί
πτουσα , ώς χαλ σάλον τινά τψ παγίψ τής αρετής 
έμποιήσαι. 

Νεφέλη καϊ γνόφος κύκλφ αυτού, δικαιοσύνη 
καί κρΤμα χατόρθωσις τού θρόνου αυτού. Νεφέλη 

suke apud Isaiam ·*, Ecclesiai Dempe ex gentibug, 
quae nuper conslilutae sunl, alque ab illa falea et 
marina incredulitate emereerunl^ ac solidiutem 
accipiunt, uiDei vesligia ferre pos»inl. Pukbrc 
item animas eoruoa, qui in tenlalioaibus versanl^s 
ilrmitaleiu ei imroobilitatem exhibent, hic insulaa 
vocaverit, quae «ndique roaliiiee procell» impe-
tunt; neque lamen irrunpentes id efficere valent, 
ut virlulie firmitali succMSgionera inferaul. 

VERS. 2 tfubet et daiiga in ctriuita ejut, juititia 
el }udicium corrtctio throni ejns. Nubes qulden est 
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ex gplendenle aere radiang et tenuissiroa eomposi- Α 
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i io ; caligo aulem, lurbida et obacura tenebraruro 
offusio. Per ulrttroque vero divinae nalura invisi-
bilitatem aermo declaral. Quemadmodum enim 
eura, qui nube quadam el caligine obvolvitur, con-
spicere plane non licet; sic et invisibilia nalura 
videri prorsus nequil. Signilicat Uem laleDtem Do-
mini ad bomines advenlum, quando in servi forma 
nalug eal; iia ui nubcs et caligo caro e»se, quam 
assumpsit, intelligalur; utpote quae deilalem ope-
riat, secundum illud : Posuit Uxebras latibulum 
$u%m : tn circuiiu ejut tabernaculum ejus e \ Monet 
etiam ipsura esse qui in raonle Sina in nube el ca-
ligine ee exbibuit: ac docel, eliamsi divina nalura 
videri nequeat, posse lamen ex operaiione ejus vir-
tutero conspici. Siquidem justitiam hominee do- B 

cuit ; ac eos qui omnia sine delectu et discretione 
peragebant, ut cum reetojudicio vitani agerenl, 
insliluil. lioc ipsius Ihroiius ac regnum eificit; 
quarc addit: Juttitia et judicium correclio tlironi 
ejus llauc fuil, inquit, advenlus illius causa, ul judi-
canljusle caugam noslram, quam contra malignag 
ei adversarias poteslales babemug. Ia nos quippe 
regnavU Chrislus, ut flde juslificarel eos qui in 
peccato erant. Judicioaulem est usus plane divino, 
ac hiimaniggiffto : judicavil eiiini, non ex operibug 
jugtiliaB, ged secundum miserioordiam guam ma-
gnam : nogque per aquam sanclam et mysticam 
gaWos effecit, in qua conlrilug et conculcaiug fuit, 
imo potiug periit draco ille multig capilibus in- ^ 
glructus, ac cum eo virtules ejug malignae. H«c 
correxit Chri&ti regnum. Id gane binc palain esl, 
quod nos quidem ab iig qui nos injusie in eervilu-
tem redegeram liberaii simus, ilb vero condeinnati 
eint. Hec quippe vera juglilia csl, ul is qui tyran-
nidcro exercebal diabolus deslruaiur, hoinines 
vero qui gub tyrannide degebant liberentur. Cae-
terum id quoque a nobis expetit, ut jusiitiam et 
judicium recte exerceamug* 

V E R S . 3-7. Jgnis in conspectu ejut exardescel, et 
infiammabil tit circuitu inimicos ejut. llluxerunt 
fulgura eju* orbi terrct: vidit el commota eit terra. 
Monltt ticut cera Uquefaeti sunt α faeie Domini, α 
faeie Domini omnit terras. Annuntiaverunt coeii 
itiililiam eju$,et viderunt omnet populi gloriam eju$. D 
Confundaniur omnes qui adorant sculpiilia, qui glo-
riantur in idolxs tuis. Hic lerribilia ultricis lliius 
virtutis per igncm et fulguris gplendorein.qiix in ge-
cundo Chrisli adventu videnda euul subindicat; ac 
evangelicam illuminationem revelal, divinae prae-
dicaiionig serniones, qui per totum orbem regplen-
deut, fulgura nuncupang. Neque enim dixerimus 
euro fulguris, phivise indicis, raentionem facere; 
eed divini et gpiritualis luminig fulgorem, fulgurig 
noraine significat; aut fortasse fulgura Cbrigli vo-
oat eos, qui sacrum divinae et evangelicae praedica-
tioiiis inunus obierunt, id esi apoftolog ei evange-

μέν έστιν έχ φωτοεώους αέρος φεγγο€όλον χαλ λεπτό-
τατον δφασμα· γνοφος δέ άχλυώδης χαί ομιχλώδη; 
σκοτασμος. Δι' αμφοτέρων τδ άθεώρητον της θείας 
φύσεως άποσεμνύνβι δ λύγος. "Ωσπερ γάρ τδν νεφ£&| 
τιν\ χαι γνύφω συγχαλυπτόμενον αδύνατον χατιβείν, 
οΟτω πάμπαν αδύνατον θεάσασθαι τήν άύρατον φύ
σιν. Σημαίνει δε χαι τήν λεληθυίαν έν άνΟρώποιςτοΰ 
Κυρίου κάθοδον, δτε πέφυκεν έν τή τού δούλου 
μορφή, ώς νοείσθαι νεφέλην χαί γνδφον τήν προσ-
ληφθείσαν σάρκα, άτε τήν θεότητα ύποκρύπτουσσν, 
κατά τό· "Εθετο σχότος άποχρυφήν αντον, χύχΛφ 
αντον ή σχητή αύτον. 'Αναμιμνήσκει δέ κι\ώ; 
αυτός έστι κα\ ί έν τώ Σινά δρει διά νεφέλης χα\ 
γνόφου τήν οίκείαν ποιησάμενος έπιφάνειοίν, χαι 
διδάσκει, δτι, εί κχ\ τήν θείαν φύσιν αδύνατον κατ-
ιδεϊν, άλλ* ούν διά τής ενεργείας τήν ταύτης δύ
ναμιν ένεστι θεωρήσαι. Δικαιοσύνην γάρ τους αν
θρώπους έπαίδευσε, κα\ τούς αδιακρίτως &παν?ι 
δρώντας μετά κρίσεως ορθής έδίδαξε πολιτεύεσθαι. 
Ταύτα αυτού δ θρόνος χαί ή βασιλεία κατώρθωα' 
διδ επάγει · Αιχαιοσύτη χαϊ κρίμα κατόρθωσις τον 
θρόνον αντον. Αύτη, φησ\, γέγονε τής παρουαίας 
ή αίτία, τδ κρίναι δικαίως τήν κρίσιν ημών, ήν έχο
με ν δηλαδή πρδς τάς πονηράς κα\ αντικείμενος δυ
νάμεις. Βεβασίλευκε γάρ ημών δ Χριστδς, ίνα ίι· 
χαιώσητή πίστει τούςέν αμαρτία. Έχρήσατοοέ καί 
θεοπρεπεί κα\ φιλαγάθω κρίματι * δεδικαίωκε γαρ 
ούκ έξ Ιργων δικαιοσύνης, άλλά κατά τδ πολύ αύτοΰ 
Ελεος* σέσωκε δέ ημάς και δι' ύδατος τού αγίου χα\ 
μυστικού, έν ψ συνετρίβη κα\ πεπάτηται, μάλλον & 
χαί άπόλωλεν δ πολυχέφα).ος δράκων, καί αί σύν 
αύτφ δυνάμεις πονηρά ί. Ταύτα ή τού Χριστού βατ.· 
λεία κατώρθωσε. Δήλον δέ άφ' ών ημείς μέν τών 
καταδουλωσάντων αδίκως ήλευθεριόθημεν, εκείνοι δΐ 
κατεκρίθησαν. Τοΰτο γάρ κρίσις δικαία, τδτδν 
τυράννου ντα διάβολον καθελείν, τούς δέ τυράννου ίχ
νους ανθρώπους έλευθερώσαι. Πλήν άλλά κα\ "ημάς 
απαιτεί δικαιοσύνην καί κρίσιν κατορθο-ν. 

Πύρ έτάΜιον αυτού χανθήσεται, χαϊ pJcpi 
κύκλφ τούς εχθρούς αυτού "Εφαναν αί άστραχά 
αυτού τη οίκονμένη · είδε καϊ έσαΛεύθη ή γή. Τα 
δρη ώσεϊ κηρδς έτάκησαν άχδ χροσώχον Κνρίον, 
άχό χρωσώχον Κνρίον χάσης της γης. Ανήγβ-
Λαν οί ουρανοί τήν δικαιοσύνην αυτού, χαϊ εϊδο
σάν χάντες οί Λαοί την δόξαν αύτον. Αισχύνη 
τωσαν χάντες οί χροσχννούττες τοις γΧνχΐΰϊς* 
οί έγκανχώμενοι έν τοις εΙδώΛοις αυτών. Έν τον· 
τοις τά φοβερά τής ανταποδοτικής δυνάμεως Οττοδείκ-
νυσι, διά τού πυρδς κα\ τής διαττούσης άστραπζςέν 
τή δευτέρα Χριστού παρουσία · έκκαλύπτε* δέ χα\φ 
εύαγγελικήν φωταγωγίαν, άστρα πάς λέγων τονς π« 
θείου κηρύγματος λόγους, ο! κατά πάσης τήςοίχον-
μένης έκλάμπουσιν. Ού γάρ δήπου φαμέν, δτι τής είς 
ύετούς γεγενημένης αστραπής έποιείτο μνήμην, oiii 
τήν τού θείου κα\ νοητού φωτδς άνάλαμψιν τφ ης 
αστραπής καταστμαίνει ονόματι· ή αστραπές όνομά-
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£ων Χρίστο», τούς τδ θείον κα\ εύαγγελικδν ίερουρ-
γούντας κήρυγμα, τουτέστιν αποστόλους κα\ εύαγγε-
Χζττ&ς, ο? φοιτδς δίκην τήν οίκουμένην κατέλαμψαν 
οΤς κα\ αύτδς έφη Χριστός · Ύμείς έστε τό φώς τον 
κόσμου Φώς μέν γαρ τδ άληθινδν αυτός έστιν ό Τιδς 
καταφωτίζων άπασαν κτίσιν λογικήν. Επειδή δέ γε-
γόνασι μέτοχοι τού παρ' αυτού φωτδς κα\ αύτο\ κατά 
τό ' "Ανθρακες άνήφθησαν άπ% αύτοΰ, χρηματίίου-
σι φώς τού κόσμου. Ούτοι τοίνυν καθάπερ άστραπα\ 
γεγόνασι τή ύπ* ούρανδν διατρέχοντες πανταχού, κα\ 
τδ θείον κα\ νοητδν ταις τών μυσταγωγουμένων καρ
δίαις είσπέμπονται φώς. Και πύρ δέ φησιν ό ψάλλων, 
ού πάντως τούτο τδ αίσθητδν, ούτε μήν τήν δρωμέ-
νην φλόγα, άλλά θείαν τινά δύναμη άμαχον κα*ι δυσ-
άντητον κα\ δυσδιάφυκτον, πυρδς δίκην κατεσθίουσαν 

„ τούς έχθραίνοντας αύτφ. Ούτοι δέ ήσαν κα\ πρό γε 
τών άλλων οί άλιτήριοι δαίμονες κα\ ό τής αγέλης αυ
τών επιστάτης · τούτον κατέφλεξεν ό Σωτήρ τοίς άλ
λοις όμού. Ού γάρ ήν έτέρως έξελέσθαι τούς έπ\ τής 
γής ύπ' αύτφ γενομένου;, εί μή καθάπερ τι πύρ έπ-
αφήκεν αύτφ τήν δαπανώσάν τε κα\ άφανίζουσαν αύ
τδν όργήν. Ούτως έξείλετο τούς ύπ* αυτού γενομένους, 
σέσωκε τούς έν αιχμαλωσία, έ^ΰσατο τούς πεπλανη
μένους, κα\ εις τδ τής αληθείας έκάλεσε φώς. Τάχα 
δέ πϋρδ; κα\ αστραπής έμνημόνευσεν δ Δαυίδ, ήγουν 
φλογδς κα\ φωτός · επειδή διπλή τού πυρδς ή ενέρ
γεια * ού γάρ μόνον τδ καίειν, άλλά καΛ τδ φωτάει ν 
έχει * καί τδ μέν φώς τοίς δικαίοις άποχαρίζεται, ή 
δέ καύσις τοίς παράνομοι ς άφώρισται. Ταύτα καί τής 
δευτέρας επιφανείας τά θεσπίσαατα * ταύτα κα\ Δα
νιήλ έθεόεσατο · Ποταμός, γάρ φησι, πυρός είλχεν 
έμπροσθεν αύτοΰ · κα\ ό Κύριος είπεν, ώς ή παρου
σία αύτο-ΰ έσται ώς ή άπδ ανατολών μέχρι δυσμών 
φ Θάνου σα- αστραπή. Τδ μέν πύρ αυτού προπορεύσε-
ται ένεκα τών έχθρων αυτού · τών δέ ευσεβών κα\ θεο
φιλών ανδρών χάριν άστραπαΊ αυτού έκ τού αυτού 
φωτδς έκπεμπόμεναι άντ\ ηλίου καταλάμψουσι τήν 
οίκουμένην. Εί γάρ τότε ό ήΛιος σχοτισθήσεται, 
χαϊ [ή σελήνη ού δώσει τό φέγγος αυτής, χαϊ οί 
τήριον διδασκαλίαν · πόθεν άλλοθεν φωτισθήσεται δ 
ριος φώς αίώνιον. 

Προσκυνήσατε αύτφ πάντες άγγελοι αύτοΰ· 
ήχουσε και εύφράνθη ή Σιών, χαϊ ήγαΛΛιάσαντο 
αϊ θυγατέρες τής Ιουδαίας ένεχεν τών χριμάτων 
σου, Κύριε. Σιών μέν τήν Έκκλησίαν Χριστού ύπάρ-
χειν ίστέον, θυγατέρας δέ τής Ιουδαίας τάς άποστο-
λικάς ψυχάς άπδ τού Ιουδαίων Ιθνους διελθούσας· 
αι δή κα\ έμπίπλανται ευφροσύνης κα\ άγαλλιάσεως, 
μανθάνουσαι περ\ τών κριμάτων τού Κυρίου, τών τε 
τοίς είδωλολάτραις άποκειμένων τιμωριών, κα\ τών 
τοίς έθνεσι τετηρημένων επαγγελιών. Είκότως δέ χαί-
ρουσιν ατε αύτφ άνακείμεναι, κα\ έλπίζουσαι τής έν
δοξου αυτού παρουσίας καταξιωθήσεσθαι.Όπ σύ εϊ 
Κύριος ό Ύψιστος έχϊ πάσαν τήν γήν, σφόδρα 
ύπερν&ώθης υπέρ πάντας τούς θεούς. 01 αγαπών-
τες τάν Κύριον, μισείτε πσνηρόν· φυλάσσει Κύ' 
ριος τάς ψυχάς τών οσίων αύτοΰ, έκ χειρός άμαρ-
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liglas, qui instar luminis orbcm teri arum illustra-
runt : quibus cliam Christus d ix i t , Vo$ estis lux 
mundi M . Nam vera lux esl ipse Filius, qui om 
iiem creaturam rationabilem illuminat. Quia vcro 
lucis illius parlicipes fueront secandum illud, Car-
bones succenii suttt ab eo M , ideo lux sunt hujus 
mundi. Hi ilaque veluli fulgura facli sunt, tolam 
ubique lerrara percurrentes, ac divinam spiritua-
lemque lucem initiatorum cordibus immiilunt. 
Ignem porro Psalmista dicil, non bunc sensibilcm , 
neque flammam illam quae sub aspecium cadit; sc<l 
dtvinam quamdam virtulem inexpugnabilem, cui 
non obsisti, quae non effugi potest, quae iguis in-
star bostes suos devorat. Hi autem erant, prae aliis 
perniciosi daemones, et gregig eorum prefecius , 

1 qiiem Salvator cum aliis combussil. Neque alias 
poteraiU qui in terra Hli subjecti eranl liberari, nisi 
ceu igiiem quempiam consumplricem ad perniciem 
et destruetionem, iram suaro immigisscl iu illum. 
Sic ille liberavit eos qui eubditi fueranl, caplivo» 
eripuii, errantes reduxit, ei in verilaiis lucem 
evocavil. Fortasse vero ignis et fdlguris meminit 
David, videlicel flammse et lucis; quia duplcx igni 
efiicacia Inest: non enim urendi golum, sed etiam 
illuminandi vim babet; ac lucem quidem juslis 
impertit, combuslio autem iniquis regorvatur. H«c 
sunt secundi adventus vaticinia : haec Daniel v id i t , 
nam ait, Fluviu$ igtieut traliebat in conspeclu ejus ··; 
ci Dominug dici t , adventum guum , ut fulgur *b 
oriente ad occidente m periingeng, futurum esse 
Ignis quidem ejns precedet inimicorum causa; 
amicorum vero ac religiosorum hominum gratia , 
fulgura a luce ejus emissa loco solis orbem illustra-
bunt. Si enim lunc ιοί obscurabitur, et luna non 
dabit lumcn suum, et itetice eadenl de cado ·*, ae-
cundum Salvaloris doclrinam; unde alias mundus 
illuminabitur, n i s i ex ipso? quandoquidem est ipse 
Dominus lux aeterna. 

αστέρες πεσούνται έ* τοΰ ουρανού, κατά τήν σω-
κόσμος εί μή έξ αυτού · Έπειδήπεο έστ\ν αύτδς δ Κύ-

V E R S . 8-12. Adorate eum omnes angeli ejus : aw-
divit et loetata est Sion, et exsultaverunt filia Judax 

D propier judicia tua, Domine. Sion quidem Eccle-
siam Chrigii esse sciendum est; fllias vero Judoea?, 
apostolicas animas ex Jud&orum gente oriundag : 
quse gane impletae sunt gaudio el exsultatione; cum 
de judiciis Domini audierunt, deque suppliciis, qnae 
idolorum culioribus reposita sunt, necnon de pro-
missis, qua gentibus reservantur. Et merilo quidem 
gaudent, utpole ipsi addictae, ac sperantes se glorio-
go ejus adventu dignandos esse. Quoniam tu es 
Dominus altissimut uiper omnem lerram, nimis 
exaltalui es super omnes deos. Qui diligitis Domi-
tiurn, odile malum : cuslodit Dotxinus animas san-
clorum suorum, de manu peccatornm liberabil eos. 
Si malum, inqiiit, aversali, sancti efficiamini; tttnc 

· · Mat lh . v i , 14. ·» Psal. x n i , 9 · ** Dan. ν ι ι , 10. " MaUh. xxfv, 27. ·» tlad. 29. 
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Tobit continget Dei presidio muniri, atque a manu Α τωΛων ρύσεται αυτούς. Εί άποστραφέντες, φησι, 

το πονηρόν δσιοι γένησθε, τότε δή συμβήσεται ύμίν diaboli l iberari: i t eniro proprie peccator dicilur. 
Afodua itaque dilecllonis erga Dominum est odisse 
roala; merces aulero illius est, ipsum in vitae prae-
sldiuro obtinere, atque ingurgeniibug inimicis su-
periorem evadere. Viden' quanta pro Dei dilectione 
accipimus? Sancli vero cfficimur, curo ipsi addicti 
suraus, atque Deum custodem magni illiug pnedii, 
anims scilicel nogtne, nancigcimur; ita ut non 
ullra gub manu et potegtate inimici maneamus , 
nam Lux orta est justo, el rectis corde lcetitta. Lasl-
amini, jutli, in Domiuo, et confilemini memoria: $unc-
lificationis ejus. 

xa\ τής φυλακής τής παρά τοΰ θεού τυχείν, κι\ τής 
του διαβόλου ^υσθήναι χειρός * ούτος γαρ ό κυρίως 
αμαρτωλός. Ό μέν ουν τρόπος τής πρδς τδν Κύριον 
αγάπης τδ μιαείν πονηρά * μισθός δέ τούτου τδ Ιχιν 
αύτδν φυλακήν τής ζωής, καί κρείττω τών έπανιοτα· 
μένων δυσμενών γίνεσθαι. Είδες ήλίκα τής πρδς θεον 
αγάπης άπολάβομεν ; Γινόμεθα δέ όσιοι άναχείμενοι 
αύτφ, κα\ φύλακα τδν θεδν τού μεγίστου κτήματος 
τής ημετέρας ψυχής Ιχομεν · ώστε μή ύπδ τήν χείρα 
κα\ τήν έξουσίαν γενέσθαι τού εχθρού · Φώς γ α ρ 
άνέτειΛε τψ δικαίφ, χαϊ τοις εύθέσι τή χαρδίφ 

ευφροσύνη, 
τον. 

Εύφράνθψε, δίκαιοι, έν τφ Κυρίφ, χαϊ έξομοΛογεϊσθε τή μνήμη τής άγιωσύνης αν-

PSALMUSIPSI DAVID XCVII. 
VIRS. i . Cautate Domino canticum novum, quU 

mirabilia fecit. Hic item pgalmu* eidem geatentiae 
insiglil : nam utmmque Salvaioris adventum valici-
natur, sed mulio magig de gecundo ediggerit. Jure 
autem canticura novum Deo offerre pracipil, quia 
prigiinarum rerum mulalionem praedicat, pranun» 
tiatque novum viiae inslilutum. Eienim ea qu« a 
Deo univergorura pro salule noslra peracla sunt, 
gupernaturalia eane sunl ac glupenda. Servalor 
quippe nogler mundo adveniens, ac Dei graiia pro 
omiilbus mortein dogugtang, u l lolleret peccatum 
mundi, ut ex gequentibug vcrsiculis demonsirabi-
iur , magnig et arcanis nos dignalus est niyglerfis. 

Β ΨΑΛΜΟΣ Δ Α Υ Ι Δ I ^ . 

'^σατε τφ Κυρίφ ο\σμα καινδν, δτι θαυμαστά 
έχοίησε. Καί ούτος ό ψαλμδς τήν αυτήν έχει διάνοιαν 
έκατέραν γάρ τού Σωτήρος επιφάνεια ν προθεστ^ζιι, 
άλλά τά πλείονα περ\ τής δευτέρας διέξεισιν. Είχοτως 
δέ $σμα καινδν κελεύει προσενεγκειν τ φ Θεψ · * îWj 
τών προτέρων πραγμάτων κηρύττει μεταβολήν, καί 
καινήν πολιτείαν προαγορεύει. Ύπερφυά γάρ κα\ πα
ράδοξα τά ύπδ τού Θεού τών δλων γενόμενα έπ\ σω
τηρία ήμετέοα. Ό γάρ Σωτήρ, έπιδημήσας τψ χόσμω 
καί χάριτι Θεού υπέρ παντδς γευσάμενος θάνατον νά 
τψ φραι τήν άμαρτίαν τού κόσμου, ώς διά τών επι
μένων δηλωθήσεται στίχων, τών μεγάλων καί 
£ήτων ημάς κατηξίωσε μυστηρίων."Εσωσε αϋτφ^ 

Sahavit tibi dexteraejus, ei brachium sanclum ejus. C δεξιά αυτού, καϊ ό βραχίων ό άγιος αυτού. Δεξιά 
κα\ βραχίων Θεού διά πλειόνων άποδέδεικται ό Σωτήρ 
είναι κατά τού τής δεξιάς κα\ του βραχίονος κείμενοι». 
Σώζει ούν αύτώ τφ Θεώ ή δεξιά αυτού τούς είς μα
καριότητα ηρμένους. Ού γάρ πάς σωζόμενος Κ υ ρ ^ α 

τφ Θεφ σώζεται * άλλά μόνος κα\ πάς δ κακών χα\ 
παθών κατά τδν όρθδν λόγον άπαλλαττόμενος, καΐτήν 
τής αληθείας γνώσιν μετ* εύσεβείας άνειληφώς. Ό γαρ 
έκ νόσων κα\ τραυμάτων σωθείς ού πάντως Θεφ σώ
ζεται, μάλιστα δτε ούκ έπίσταται έκ Θεού τήν ύγίειαν 
αύτψ δεδόσθαι. "Αγιος δέ δ βραχίων τού Θεού έστιν, 
ού κατά μετοχήν άγιότητος τυγχάνων, άλλ* Αγίου 

Πνεύματος ών βραχίων. Κα\ τάχα δεξιά μέν ή ενερ
γητική τού Θεού δύναμις, ούκ άλλη τού Θεοΰ Αόγου 

τυγχάνουσα, καλείται, διά τδ δεξιώς, τουτέστιν άγίως, 

SaWalorein esse dexieram e£ bracbiuin Dei, jam 
pluribus ex dextere ei brachii significaiione com-
monstratum egt. Dextera itaque Dei eos, qui ad 
beatiiudlnem erecii gunt, salvos ipgi custodii. Non 
eniin omnig qui salvog e*t, Domino Deo gervatur; 
eed golug et omnig ille qui secundum reciam ratio-
nem a malig et morbis liberatur, et veritatig cogni-
lionem cum pietale assecutus egt. Nam qui ex mor-
big et vulneribug gervatur, non penilug Deo salvus 
est, maximc vcro cum ignorat ae a Deo incoluim-
tale donatum. Sancium porro Dei brachium esi, 
non participaiione sanctilatis; sed quia Spiritus 
gancli bracbium est. Et foriassedexleraquidem, Dei 
vig operandi, quae non alia quam Deus Verbum est, 
vocalur; qyia dextere, id egt, sancle, gapienter, j) σοφώς, άμέμπτως, έπαινετώς πάντα ποιείν · βραχίων 
inculpale, laudabililer orania eflicit; bracbium 
vero ob fortitudinem ac robnr praeslantissimum. 

V E R S . 2, 3. Notum [ecit Dominus Salulare suum, 
in conspectu gentium revelavit juslitiam suam. lle-
cordatus e$t mitericurdiw suat Jacob, el veritaiis 
$UK domui hrael. Viderunl omne* lermini lerrw 
Salutare Dei nostri. Oliiu Abrahamo pollicitus, in 
gemine ipsiug benedicendas esse omneg gentes, vcr-
borum verilalera per rerum eventum coniirmavit: 
et raisericordiam, quam se exbibiturum esse cum 
juramento proroisit, ad rem deductam esse deoion-
giravit. Haec porro mullum affinia videntur vaiici-
niU Igaiae, per quem Paler Unigenito suo a i t : Dedi 
te m teUamentutn gtneris, in lucem gentium, ut sis 

δέ διά τδ ίσχυρδν κα\ υπερβάλλον τή κραταιότητι. 

'Εγνώρισε Κύριος τδ Σωτήριον αυτού, krarxlcr 
τών εθνών άχεκάΛυψε τήν δικαιοσύνην αντον. 
Έμνήσθη τού έΧέους αυτού τφ Ίακώδ, χαϊ τής 
άΛηθείας αυτού τφ οίκφ ΊσραήΛ. Εϊδοσάν xarra 
τά χέρατα τής γής τδ Σωτήριον τού θεον ήμύτ* 
Πάλαι τδν Αβραάμ έν τφ σπέρματί αυτού ένευλογη&τ,-
ναι τά έθνη έπαγγειλάμενος, τήν τών λόγων άλήβδίαν 

διά τής τών πραγμάτων έκβάσεως έπιστώσατο* καΐί 
δι*δρκου έπηγγείλατο παρέξειν έλεος, τούτο έδειξενείς 
έργον έκβάν. Κομιδη δέ ταύτα έοικε τοις Ή σ α ι ο υ δ«· 

σπίσμασι, δι* ού δ Πατήρ έφη πρδς τδν Μ ο ν ο γ ε ν ή · 

Έδωκα σε ε\ςδιαθήχηνγ£νο\ ς, είς ρώςέθΜ,?& 
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είναι σε είς σωτηρίαν έως έσχατου της γής. Επειδή Α 
γΑρ τοϊς θαυμασίοις πατριάρχαις κα\ τψ Δαυίδ ύπ-
έσχετο δ'τών δλων Θεδς έχ του σπέρματος αυτών κατά 
σάρκα τδν Χριστδν άναστήσειν, κα*ι σωτηρίαν δι' αύ
του ποίσιν άνθρώποις παρέξειν, διαθήχην έκάλεσε τήν 
πρδς τ ο υ ς πατέρας γενομένην έπαγγελίαν. Γένος δέ 
αύτου τ δ ν Ισραήλ κέχληκεν επειδή έξ Ιουδαίων 
κατά σάρκα Χριστός. Δέόωκά σε τοίνυν είς διαθήκην 
γένους , τουτέστιν,ώστε πληρώσαι τάς πρδς Ιουδαίους 
γεγενημένας συνθήκας· άλλ'είς φώς ούκ έτι Ιου
δαίων, άλλ' εθνών ούτοι γάρ διά τής πίστεως τής 
σωτηρ ίας μετέλαχον · εκείνοι δέ τδν ζόφον τής απι
στίας ήγάπησαν. Τοΰτο κα\ ενταύθα έφη Δαυίδ' 
Έμνήσθη του ελέους αύτου τφ Ιακώβ, ήγουν τψ 
Τσραήλ, τουτέστι τάς πρδς εκείνους γεγενημένας 
επαγγελ ίας έπλήρωσε, χα\ είς έργον ήγαγε · διδ εϊ Β 
δοσαν πάντα τά πέρατα τής γής τδ Σωτήριον τού 
θεοΰ ή/ιών. Κηρυχθέντοςγάρ τού Ευαγγελίου έν πάση 
τή ύ π ' ούρανδν κα\ έν πάσητήοίκουμένη είς μαρτύριον 
πάσι τοίς έθνεσι, κατά τήν Χριστού χρησμωδίαν, εί
δον πάντα τά πέρατα τής γής Χριστδν, τδ Σωτήριον 
τού θεού . 

^ΑΛαΛάξατε τφ θεφ, πάσα ή γή, φσατε, καϊ 
άγαΛΛιάσθε καϊ ψάλατε. Ψάλατε τφ Κυρίφ έν κι-
βάρα, έτ χιθάρα καϊ φωνή ψαΧμού, έν σάλπιγξιν 
έΧαταΤς, χαϊ φωνή σάΛπιγγος κεράτινης. Αλαλά
ξατε ένώ&ιον τού βασιλέως Κυρίου, κα\ τά έξης. 
Κατά μέν τδ £ητδν, συνάψατε, φησ\, τοίς ύμνοις καί 
δργανα ψαλμικά · κατά δέ άναγωγήν, κιθάρα ή πρα
κτική * φει>νή δέ ψαλμού ή θεωρία. Δοξάσατε ;ύν, £ 
φησ*ι, τδν Κύριον διά πράξεως καί θεωρίας, κα\ πρδς 
τδν ψαλμ6ν τδν διά τού οργάνου πληττόμενον, ήγουν 
τάς διά τού σώματος ενεργείας τάς κατ* άρετήν, και 
φωνή τις άδέτω ή περί τών πρακτέων θεωρία · κιθά-
ραν γάρ τήν τού σώματος πρδς τήν ψυχήν άρμονίάν 
λέγει* ΚαΛ τούτον δέ τδν νόμον έστιν Ιδείν~σΊηνεχώς 
έν ταίς έκκλησίαις πληρούμενον · τή γάρ πνευματική 
κιθάρα τήν θείαν άνακρουόμεθα μελφδίαν. Ποιου μεν 
δέ κα\ ημείς λογικάς κιθάρας τά ημέτερα στόματα,. 
κα\ χρώμεθα άντί μέν* χορδών τοίς όδούσιν, άντί δέ 
χαλκού τοίς χείλεσι · πλήκτρου, δέ παντδς ή γλώσσα 
όξύτερον κινούμενη, τήν έναρμόνιον αποτελεί τών. 
κρουσμάτων ήχήν · κινεί δέ τήν γλώτταν δ νους, οίον 
τις μουσικός μετ' επιστήμης ποιούμενος τήν ταύτης 
μετάβασιν. Αύτη τψ θεψ ή κιθάρα τής άψύχου,θυμη-
ρεστέρα. Κα\ μάρτυς αύτδς διά τού προφήτου βοών * 
'Απόστησον άφ* ημών ήχον φ&ώνσον, καϊ φωνής 
οργάνων σου ούκ άκούσομαι. Έν σάΧπιγξιν έλα-
ζαϊς, καϊ φωνήσάΧπιγγος κεράτινης. Έλατα! λέγον
ται σάλπιγγες οι λόγοι τών' αποστόλων τού Σωτήρος 
ημών διά τδ βεδασανισμένον κα\ πεπυρωμένον τής π ί 
στεως αυτών · κεράτινα ι δέ διά τδ πρακτικόν. Βοών 
γάρ αί κεράτιναι σάλπιγγες · βούς δέ έργατικδν ζώον. 
ΚαΙ περ\ τών αποστόλων δέ φησιν,ό Παύλος · Μή τών 
βοών μέλει τφ Κυρίφ; ή δι* ημάς πάντως λέγει.Φω-
ναΐ τοιγαρούν τών ίερών τού Σωτήρος αποστόλων 
έλαταΊ δμοΰ χαλ κεράτιναι σάλπιγγες έτύγχανον. Κι-
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in satutem usque ad ultimum ίεντω%%. Quia enim 
admirandis iliis pairiarcliis el Davidi univergorum 
Deug promiserat, se ex semine eorum Chrisluro ge-
cundum earnem excitaturuin, ac per illum salutem 
omnibus hominibus dalurum esse; bujusmodi pol-
licitationem pajribug dalam, tesiamenlum vocavit. 
Ipsius auteni genus Israelem vocavit; quia Chrisiug 
secundum carnera ex Judafcis esl. Dcdi te igilur in 
lcstamentum gencrig; id est, ut pacla cuui Judaeie 
inita impleanlur; sed in lucem dedi te, non ulira 
Judaeis, sed gentibus, per fidem enim. lia? galutem 
nactse sunt: i l l i vero infidelilalis caliginem dilexc» 
runl. Id ait boc loco David : RecoriLaim esl mise-
ficotdimgum Jacob, scilicct Israeli, id esl, dalas 
ipsis promissiones implevit, et ad rem deduxit: 
quare viderunt omnes termini terras Salulare Dei 
noslri. Evangelio enim Γη omni terra, secuuduqi 
Christi valicinium, et in universo lerraruin orbe in 
lestiinoiiium omnibus gentibus predicalo, viderunt 
omnes fines lerra? Ghristum, Salutare Del. 

VF.RS. 4-6. Jubilate Deo, omnii lerra, caittate et 
exsultate et piallile. Piallite Domino in ckhara, in 
cithara el voce psalmi, in tubis duclilibus, et voca 
luboe cornece. Jubilate in conweclu regh Dbmini^ 
etcaeiera, Ad verbum quidcm, hyuims,ail, adjungite-
ei instrumenta psalmica. Sccundum anagogicum au-
icm interpretandi modum, citbara esl practica; 
vox vero psalmi, Iheoria. Domino itaque, ai l , prax4 
ct ibeoria laudem dicite : et praeJer psalmum inglru-
meuto pulsalum, vidclicel prjeter corporig acliones 
cum virlule editag, vox iiein canal, id est, agen-
darum rerum tbeoria (sive speculalio) addalur: c i -
iharam quippe vocat, corporis cum anima concen-
tum. Hanc poiro legem videre liceat assidue in ec-
clesiis impleri: nam spiriluali cilhara divinam pu) 
samus melodiam. lmo «tiam ora mostra citbara» 
rationales efficimus; et pro cbordis^ denlibus u t i -
mur ; pro aere, labils : quovis autem pleelto cele~ 
rius agkata lingua^ cencinnum edit pulsationum 
sonum : roens autem lingtiain mever, ceu perilug 
qoidam musicus gcile ejus mut-afrionem eilidena. 
Uaec citbara Deo gralior egt, qnain illa animi ex-
pers. Cujus rei testis ipse esl per propbetain baec 
Haraans: Averle α nabis tonum canticorum luorum* 
ct vocem instrumentorum tuomm non audiam Jn 
lubis ductilibus r et voc* tubm cornea?. Tubae du-
clileg dicuntur sermoneg apostelorum Servatorig 
noetri, ob probalam et igne cxaminatam eorum 
tidem; eorneae vero propter aciiones. Boum 
enim sunt tubse corneae : est aulein bos aaU 
mal laboriosum. De apostolig vero ail Paulus : 
Nunquid de bobut cura est Domint *· ? v d pro-
pter noa omnino hoc dicit. Voce» ilaqut gacroruin 
Salvatorig aposlok>rum, ductiles simul et c o r n e » 
Uibaierani. Alioautcui modo, cilbarain ne cunderifts 

*· Isa. X L I X . , 6. ·* AJUOS V , 23. 8 1 I Cur. ιχ, ^ 
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dicere universum Cbriglt populuni, ex diversii ani-
mabui, lanquam ex pluribus chordis, concinna-
tuni, atque unicam orationem et graliarum actio-
nem Deo offerentem. 

PSALMUS IPSI DAVID. XCYTII. 
V E R S . 4, 2. Dominus regnavil, irascantur populi, 

qui tedel super cherubim, movealur terra. flic psal-
nius apud Hebraeos titulo caret : estque unus ex 
iis qui Cbristi regnum annuntiant. Cum enim neroo 
irasci t e dicat quod Dens universorum in omnes 
regnum obiineat; de Christi lamen regno ail prae-
seiis lermo populos irasci, videlicet populos ex 
circumcisione et ex gcntibus, qui in ipsum non 
credunt. Quis sit aulcm Dominus, mox declarat 
dicens : Qui sedet tuper cherubim. Mordel enira 
infideles, ipsisque dolel genliuro pro salute stu-
dium : giquidem propbeiicas de regno ejus vocea 
ηοη intellexerunl. Moveatur terra. Daemoneg enim, 
qui olira pluriimim vatebant, infirmali sunt; ila ut 
ouines eoruni virtutes commotae gint, el operatio-
nes cessaverint. Homines quoque terram incolentes, 
Teeipiscentes, paterni errorig perniciem agnoverunt, 
Deum Verbum sibi Dominuin ascribemcs. Imo vero 
qui ia eura increduli fuerunt, vebementer coromoti 
•tint, yi doclrin» ejus concussi alque percuggi. I I -
)ud aulem, qui sedet, quagi boraines alloquens ait. 
Katura quippe incorpopea incoraprebensa et incir-
cnmscripia egl. Dominus in Sion magnut, el excel-
$us tuper omnes populos. Sion significat speculam; 
gic aulem appellare divina Scriplura solet omne 
religiosum tnslitutum, atque boc modo indicantur 
i i qui coeleslia speculanlur, qualis erat Apostoius 
qui a i t : Non xpeculantibns nobis terrena, sed ca-
lestia · · . Apud illog enim ntagnus est Dominus. 

V E R » . 3. Confiteantur nomini luo magno, quo-
niam terribile ti sanctum e$t. Nunc quidem irascun-
tur populi adversus regnum Salvatorig nostri : erit 
porro lempug quo ipsi quoque nomini magno ejus 
confilebunlur, quando omne genu fleetetur cwlettium, 
atque terreslrium, et omnit lingua confitebitur, quia 
Dominus Jesus in gloria Patris — V E R S . 4. Et 
honor regis judicium diligit. Honor et virtus regis 
com judicio, aliis quidem nomen ejus terribile, 
aliig vero sanclum tneriio efficit. Si enim qui legem 
*jug tranggrediuntur, pcr ipsam transgressionem 
illum inbonorant; qui divinam legem exsequunlur, 
vice verga, per ejug exseculionem regem ipgura 
qui legem dedit honore aQiciunt, judicimn ejus 
diligenles : scienles justum esae judicium ejus, ac 
ge divina prsemia congecuturos esse, quia secundum 
voluntalem ejus pie et jusle egerunt. 

V E R S . 5. Tu parasti direetiones, judicium et justi-
tiam in Jacob tu fecisti. Exaltate Dominum Deum 
nonrum, cic. Nemo, inquii, cxiglimet bic alirnn 

θάραν δέ άλλως μή δκνει λέγειν τδν σύμπαντα τοΰ 
Χριστού λαδν έχ διαφόρων ψυχών ώς έχ πλειόνων 
χορδών ήρμοσμένον, μίαν τε εύχήν κα\ εύχαριπίαν 
τψ θεώ άναπέμποντα. 

ΨΑΑΜΟΣ Τφ ΔΑΤΙΔ. \R\ 
Ό Κύριος έβασίλευσεν, όργιζέσθωσαν Ααά% 

ό καθήμενος έπϊ χερουβϊμ, σαΛενθήτω ή γ η . 'Ave-
πίγραφος παρ' Έβραίοις ό ψαλμδς · είς δέ χαι αύτδς 
τυγχάνει τών ευαγγελισμένων τήν τού Χριστού βασι
λείαν. Έ ζ ε \ μέν γάρ τφ βασιλεύειν απάντων τώ* 
δλων θεδν, ούδένα άν τις όργίζεσθαι φαίη, έτι ΰ 
τή τού Χριστού βασιλεία φησ\ν ό παρών λόγος όργί-
ζεσΟαι λαούς · φησ\ δέ τούς έχ περιτομής χαι τους 
έξ εθνών άπιστούντας αύτφ. Τίς δέ έστιν ό Κύριος 
διασαφεί λέγων έξης · Ό καθήμενος υπέρ χε/ον-
61μ. Δάχνει γάρ τούς απίστους χα\ λυπεί ό ίύ τ} 
σωτηρίφ τών εθνών ζήλος · ού γάρ συνήκαν τάς np\ 
τής βασιλείας αυτού προφητικά ς φωνάς * ΣαΛενΟψν 
ή ϊή' Μ τ ε tt&M «ολλά δυνάμενοι δαίμονες 
έξησθένησαν, ώς πάσας αυτών τάς δυνάμεις σαλευ
θήναι, κα\ παυσθήναι τάς ενεργείας · οί τε τήν γην 
οίκούντες άνθρωποι, μεταβαλόντες, τής πατρφαςτλα-
νης τδν δλεθρον Ιπέγνωσαν, τδν θεδν Αόγον αύτώ» 
Κύριον έπιγραψάμενοι. Ού μήν άλλά κα\ οί άτι-
στοΰντες αύτψ, μεγάλως έσαλεύθησαν, κινούμενα 
καί καταπληττόμενοι τής διδασκαλίας αύτον την δύ
ν α μ η . Τδ δέ, καθήμενος, ώς πρδς ανθρώπους διαλι-
γόμενος είρηκεν. Ή γάρ ασώματος φύσις Απερί-
ληπτος και άπερίγραφος. Κύριος έν Σίων μέρίς* 
καϊ ϋ$Ί\Λός έστιν έπϊ πάντας τους Λαούς. Siwv 

ερμηνεύεται σκοπεντήριον · ούτω δέ δνομάζιιν έ€ος 
τήν θείαν Γραφήν πάν τδ θεοσεβές πολίτευμα, TWV 
τΑ επουράνια σκοπούντων τούτον δηλουμένων τδν 
τρόπον οποίος ήν λέγων δ Απόστολος · ΣΚΟΧΟΧ^ 
των ήιιωνού τά επίγεια, άΛΛά τά επουράνια. Πάρα 
τούτοις ούν μέγας έστ\ν δ Κύριος. 

ΈξομοΛογησάσθωσαν τφ όνόματί σον τφ μ-
γάΜρ, ότι ροβερόν καϊ άγιόν έστι. Νΰν μέν οργί
ζονται λαο\ έπ\ τού Σωτήρος ημών βασιλείφ· εοτο* 
δέ τις καιρδς έν ψ κα\ αύτοϊ έξομολογήσονται 
ονόματι αυτού τψ μεγάλφ, "Οτε πάν γόνυ xdpi^ 
επουρανίων καϊ επιγείων, καϊ πάσα γΛώσσα έ& 
μοΛογήσεται, δτι Κύριος Ίησονς είς δόξαν Πα
τρός. Καϊ τιμή βασιΛέως κρίσιν άγαπςί. Ή w 
βασιλέιος τιμή τε κα\ αρετή είκότως μετά κρίσεως 
τοίς μέν έπίφοβον ποιείται τδ δνομα αυτού, τοίς Λ 
άγιον. Εί γάρ οί παραβαίνοντες αυτού τδν νόμον, 
δι* αύτοΰ τού παραβαίνειν άτιμάζουσιν αυτόν · ol w-
τορθούντες τδν θείον νόμον δι% αυτού τοΰ ενεργά 
κατά ταύτδν τιμώσι τδν νομοθετήσαντα αύτδν βασι-
λέα, άγαπώντες τήν παρ' αύτοΰ κρίσιν, επισταμένοι 
δίκαιον τδ κρίμα αυτού, και δτι τεύξονται θείων 
αμοιβών, κατά τδ βούλημα αύτοΰ, εύσεδως κα\ δι
καίως πολιτευσάμενοι. 

Σύ ήτοίμασας ευθύτητας, κρίσιν καϊ διχαιρ-
σύνηνέν Ίακώδ σύ έποίησας.Ύψούτε Κύριον τέτ 
θεόν ημών, κα\ τά έξης. Μηδε\ς, φησ\, νομίζοιίβ 

u II Cor, ίν % 18. · 7 Pbilipp. π , 10, I I . 
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έτερον είναι τδν ενταύθα δοξολογούμενον Κύριον του Α dominum gloria celebrari. quam Deum qui legem 
θεού τοΰ νομοθέτη σαντος έν τή έρήμψ. Συ γάρ, φησ\, 
Κύριε, οί τήν βασιλείαν θεσπίζομεν, αύτδς ών τυγ
χάνεις, δ κα\ τώ έχ περιτομής λαώ κρίσιν κα\ δικαιο
σύνην διαταξάμενος κατά τήν δοθείσαν αύτοίς νομο
θεσίαν, δικαιώματα καί κρίματα περιέχουσαν. Σύ δέ 
αύτδς κα\ ευθύτητας ήτοίμασας κατά τδν τής άντα-
ποδόσεω; καιρδν άποδοθησομένας τοΤς φυλάττουσι τήν 
κρίσιν κα\ τήν δικαιοσύνην. Μωνσής καϊ Ααρών έν 
τοΐς Ιερενσιν αύτοΰ, καϊ ΣαμονήΛ έν τοΐς έπικα- * 
Χονμένοις τό δνομα αύτοΰ. ΈπεκαΛονντο τόν Κύ
ριον, καϊ αυτός εισήκονεν, έν στύΛφ νεφέΧης 
έΛάΛει πρός αυτούς. ΈφύΧασσον τά μαρτύρια 
αύτοΰ, καϊ τά προστάγματα ά έδωκεν αύτοΤς. Τδ, 
ΕΙ έπιστεύσατε ΜωΌσή, έπιστεύσατε άνεμοι * περϊ 
γάρ έμοΰ εκείνος έγραψε, τής ούν αυτής Εχεται δια- Β 
νοίας κα\ τά προκείμενα. Τούτον γάρ τδν Κύριον* 
καί ούχ έτερον, φησ\, τδν έν τψ παρόντι θεολογούμε-
νον, κα\ Μωΰσής κα\ Ααρών κα\ Σαμουήλ, κα\ εΓ 
τις έτερος,εΓτε προφητών, εΓτε ίερέων, έπεκαλοΰντο. 
Και ούτος ήν αύτδς δ τοΰ θεού Αόγσς, κα\ νύν έπ\ 
πάντας το5υς λαούς ύψηλδς υπάρχων, κα\ παρά πάσι 
τοίς έθνεσι δοξαζόμενος, δ κάκείνων είσακούων κα\ 
λαλών αύτοϊς έν στύλιμ νεφέλης. Ούκ άλλως δέ τής 
τοσαύτης αξίας έτυχον οί δηλωθέντες, ει μή δτι έφύ-
λαττον τά μαρτύρια αύτοΰ, κα\ τδ πρόσταγμα δ δέ-
δωκεν αύτοΤς. Ούτως ούν κα\ ήμΐν διά τής Καινής 
Διαθήκης δ αύτδς προστάγματα κα\ έντολάς, κα\ 
μαρτύρια Ιδωκεν ν άπερ εί φυλάττοιμεν, τών Γσων 
κα\ αύτο\ καταξιωθησύμεθα. 

Κύριε θεός ημών, σύ έπήκονες αυτών, σύ εύΐ- C 
Χατος έγίτον αύτοΐς, καϊ έκδικώτ έπϊ πάντα τά 
επιτηδεύματα αυτών. Σύ, φησ\ν, δ ημέτερος Κύριος 
καί θεδς, δ τών εθνών βασιλεύς, δ ύφ' ημών κηρυτ^ 
τόμενος, αύτδς ήσθα δ κα\ τών άμφ\ Μωύσέα καί 
Ααρών υπακούων , κα\ τής τοσαύτης έκείνοις μετα-
διδούς πα,δδησίας, ίλεουμένοις σε υπέρ τοΰ παρορ-
γίζοντος λαού, κα\ πολλής αυτούς άξιων εύμενείας. 
Εί γάρ καί τισιν άσθενείαις περιέπιπτον ώς άνθρω
ποι, ώς Μωύσής έπ\ τή απιστία τοΰ ύδατος, κα\ 
•Ααρών έπ ΐτή μοσχοποιία, σύ>ώς πανάγαθου πατρδς. 
πανάγαθος υίδς, ίλεως αύτοίς έγίνου, συγγνώμην 
νέμο>ν τή θνητή ασθενείς Καϊ έκδικών έπϊ πάντα 
τά έπιτηδεύ^ιατα αυτών. ΕΙ κα\ έδοξάν τι, φησίν* 
άμαρτάνειν ώς άνθρωποι, άλλ' έπαίδευες αυτούς έν 
οΓς παιδείας έδέοντο. Ήλέγχετο γάρ έπί τού μόσχου 
άμαρτήσας 'Ααρών, και Μωύσής έπί τού ύδατο; τής 
άντιλογίας. 

Ύψοντε Κύριον τόν θεόν ημών, καϊ προσκυ
νείτε είς δρος άγιον αύτον, δτι άγιος Κύριος ό 
θεός ήμώτ. Μηδέν ταπεινδν, φησί, και άνθρώπινον 
περ\ τοΰ Κυρίου φρονείτε · άλλ' ύψούτε αύτδν υψηλά 
περ\ αυτού δοξάζοντες, καί τδ προσήκον αύτψ 
προσενέγκατε σέβας. "Ορος δέ άγιον πάλαι μέν τδ 
Σιών έκαλείτο, νύν δέ τής θεογνωσίας τδ ύψος· 
ούτω γάρ κα\ Ησαΐας κα\Μιχαίας έθέσπισαν · "Εσται 
ένταΐς έσχάταις ήμέραις εμφανές τό δρος Κνρίον · 

dedil in deserto. Tu enim, inquit, Domine, cujus 
regnum valicinamur, idem ipse es qui populo ex 
circumcisione judicium el juslitiam pracepisti, se-
cuudum stalulam ipsis legeni, jusliflcaliones et ju« 
dicia complectenlcm. Tu autem ipse parasti dire-
clioncs, Fetributionis tenipore m reddendas qui j i t -
dicium et Justiliam custodierlnt. — V E R S . 6, 7. 
iloyset et Aaron in sacerdotibus ejus, et Samuel in-
ter eos qui invocant nomen ejus. Invocabant Domi-
num, ei ipse exaudiebateo$, in columna nubis loqut-
batur ad eos, custodiebanl testimonia eju$, el pra?-
cepta quce dedil illis. Illud, Si credereli* Moysi* 
crederetis ulique mihi, de me enim ille scripsitQB, 
ejusdem sententiai csl atque illn quae jani iraila-
imis. Nam euuidem, inquii, et non alium Dominum, 
qni jam Deu» praedieatur, Moyses, Aaron et Samuel, 
ac siquis alius, sive propbetarum, sive sacerdolum, 
invocabant. E l bic eral ipsum Dei Verbum, jara 
apud omnes populos excelsum et apud universas 
genles gloria affectum, quod illos olim eiaudiebat, 
et in columoa nubis loquebalur ad eos. Neque alio 
modo raenioraii viri lantaui dignilatem nacli sunt, 
nisi quia teslimonia ejus el preceptum, quod dedtt 
illis, custodiebant. Sic itaque ille per Novum 
Testamentum pracepla et mandata atque lestimo-
nia nobis dedil, quae si custodiamus, paria ei ipeL 
obtinebinius 

VERS. 8. Djmive Deus noster, tu exaudiebat co$, 
tu propitius (uisli eis, el ulciscens in omnes admven-
tiones eorum. Tu, inquil, Dominus et Deus noster,, 
omnium rex, qui a liobis pnedicaris, ipse eras qui 
Moysem cl Aaroneni exaudiebas, ac tanlani illis 
addebas iiduciam, cuin te exacerbanli populo pro^ 
pilium redderent, quique illos mulla benevolentia 
dignabare. Eiiamsi enim in quasdani infirmitalcs 
laberenlur, utpole homines, quemadmodum Moyses 
in incredulilalem circa a^uam, el Aaron in confla* 
tionem viluli ι lu ut optimi patris. optimus filius, 
propilius ipsis eras, ac morlali mfirmila^i venianv 
concedebas. Et ulciscens in omnet adinvetilwne* 
eorum. Eliamsi, inquit, uipote bomines, io aliquo 
peccare videreniur, lu casiigabas eos, cum casliga-
lione opus eral. Nam de conilalo vitulo Aaron re-
darguebalur, et Moyses apud aquam conlradiclio-
nis. 

VERS. 9 . Exaltate Dominum Deum noslrum, et 
adorate in monle sanclo ejus, quoniam tanccus Do-
minus Deus noster. Nibil, inquit, buniile el liuina-
num de Domino senlile; sed excelsa de iilo cogi-
tanles ipsuin exaltate, ipsique debitum exbibele 
cullum. Mons auleai sanclus olim Siou vocabalur,. 
nunc vero d ivinaB subbmilas cogpitionis ; ita enim 
Isaias et Midweas V e l i c i n a t i sunt : Erti tn no»i«$i-
mis diebus manifestus mons Dornini9*; id est, Dei 

··. Joan. v, 46. n Ua ι ι , 2 ; Mkh. ιν, I . 
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cogutlio aperta onnibus eril. Nam ipge quoqoo Α τουτέστιν ή του Θεοΰ γνώσις πάσι δήλη γενήσεται. 
Apostotag montem Sion spiritualen agnovit; ait 
qdippe : Accwhtis ad montem Sion, et chitaUm 
Dei vivenlit, Jeruutlem coele$(em*. Jubemur iiaque 
pro coHala nobig a Deo cogntiione ipei adoratioitem 
oiTerre: qui Domioug nogier est, quia nos servi 
ejus sumut; et Devt ileni esl. utpote opifex. At-
que iia gpicitaali more pgalmuin inlelJigamug. 

PSALMbS IN CONFESSIONEM. XCIX. 
Y E I S . 2, 3. Jubilate Domino, omnis terra. Id 

est, genlcs qua? in lerra sunt: qua? l.is vcrbis ad 
pristinomra peccatorum confessiunem evocantur, 
in quibus quando idolorum errori dediiae erani, 
volutabantur. Quamobrem pgalmus inscriplus est 
hi confetsionem. Sertite Domino in latitia, ipsius 

0ttt γάρ κα\ δ Απόστολος νοητδν δρος Σιών * Βροσ-
εληλύθατε γάρ δρει Σιών χαϊ χόλει θεού (ωττβς 
Ιερουσαλήμ έχονρανίφ. Προστετάγμεθα τοίνυν 
χατά τήν δοθείσαν ήμΤν ύπδ θεού γνώσιν προσφέραι 
αύτώ προσχύνησιν δς καί Κύριος ημών έστιν ως 
δούλων, κσΛ Θεδς ώς πλάστης. 'Αλλ' ούτω μέν τνεν-
ματικώτερον τδν ψαλμδν νοήσαιμεν. 

ΤΑΛΜΟΣ ΕΙΣ ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΙΝ. Ifi. 
Αλαλάξατε τφ Κνρίφ χάσα ή γή. Τουτέστι ύ 

έπί γής έθνη * χαί διά τούτων κέκληται έπ\ έξομολό
γησιν τών προτέρων αμαρτημάτων, έν οΤς έχαλιν-
δούντο δτε τή είδωλολάτρψ προσείχον πλάνς. Αιδ 
έπιγέγραπται ψαλμδς Είς έξομολόγησιν. Αονλεύ-
σατε τφ Κνρίφ έν ευφροσύνη, ύποβαλόντες έεν-

jtigo vos submiltentet. Perinde namqtie esl servire ^ τούς τψ αυτού ζυγψ. "Ομοιον γάρ έστι τδ δουλεύειν 
ipsi, atquo gervire luci, el servire vitae, veritaii, 
jugtiiiae et sanciiuii : haec quippe omnia Dominug 
est. Introite in compectu ejut in extuliatione. Si 
quis aulem non genrial ipgi in Isiitia, ne atideat 
congpectui ejus ge giatere, illotis pedibng ad Eccle-
giaro ejug accedeng. Sciiote quoniam Dominui ipte 
est*Deu$ : ipte fecit not, el non ipsi no$, populut ejus 
et oves pascwB epu. Cum enim noverimus Ipsum 
Peuro, ipgum Domiuuni egge, tunc per illam cogni-
tionem in conspectum ejua Utgreggi, ipgurn opificem 
iiogtnnn egse eonfitebimur. Quod eiiim non nog 
ipgi nog faciamue, etsi auctorea videamur egse 
generaiionig liberorum, binc palaro egt, quod ex 

αύτψ τψ δουλεύειν φωτΐ, χαί δουλεύειν ζωή χα\ 
άληθεία, χαί δικαιοσύνη καί άγιασμψ* πάντε γάρ 
ταΰτά έστιν δ Κύριος. ΕΙσέλθετε ένώχιον αντον 
έν αγαλλιάσει. Εί δέ τις μή δουλεύοι αύτψ έν ευ
φροσύνη, μή τολμάτω παριέναι ενώπιον αύτοΰ, ένί-
πτοις ποσΐ παραβάλλων είς τήν Έκκλησίαν αυτού. 
Γνώτε Οτι Κύριος αυτός έστιν ό θεός· ανζύς 
έχοίησεν ημάς, καϊ ούχ ημείς, λαός αύτον καϊ 
χρόβατα νομής αυτού. "Οταν γάρ γνώμεν δτι αύτος 
Θεδς έστιν, αύτδς δ Κύριος, τδ τηνικάδε αύτοΰ τοΰ 
γινώσκειν ενώπιον αυτού είσεληλυθδτες, χαί ποιηφ 
εαυτών δμολογήσομεν αύτύν. "Οτι δέ ούχ ημείς έαυτο^ 
ποιοΰμεν, κάν αίτιοι δοκώμεν τυγχάνειν τής τών τοα£-

patre et matre genili Job el David, ambo lamen di- Q δων γενέσεως, δήλον εντεύθεν · έκ πατρδς γάρ »ί 
cant :Manu$ tucefecerunt me et plasmaverunt me%, μητρδς γενόμενοι Τώβ κα\ Δαυΐδ, φασ\ν έχάτερα, 
ac Jeremise ipse Deug a i l : Antequam te formarem 
iu uUro,novi te*. Nam nxorem, qna? errore ducla 
viro guo dicebat : Aut da mihi liberos, tin minut, 
occide me \ vir, cuin gapieng egget, docle increpal 
his verbis : Nunquid pro Deo ego tibi tum, qui prt-
vavit te fructu ventrii· ? Etiamei enim patres vi -
deantur liberog procreare, at D»;us illog efficil : ac 
ille quidein causa est, i l l i vero cooperantur, utpote 
qui jussui ejug primitug dato obsecundent. Quam-
obrem mulli eui liberos gugcipere peroptent, non 
pogguot tamen. Symmacbus vcro a i t : lpse fecit 
not, non ex*islente$. Nos autem poputus patcuee ejut 
et ovei manui illius. His vero non domioatum roodo 

Αί χείρες σου έχοίησάν με καϊ έχΛασάν / irxai 
πρδς Τερεμίαν αύτδς δ Θεδς, Πρό τού με xlam 
σε έν κοιλία, έχίσταμαί σε. Τή γοΰν έσφαλμένω; 
λεγούση τώ άνδρ\,"# δός μοι τέκνα, εί δέ μη, αχό-
χτεινόν με, σοφδς ών δ άνήρ, δογματικώς επιτιμά 
Αίή άντϊ θεού σοι είμϊ έγώ, δς έστέρησέ σε χαρ
χδν κοιλίας; Εί γάρ κα\ δοκού σι ν οί πατέρες τοοιείν 
τά τέκνα, άλλ* ούν δ Θεδς ταΰτα ποιεί* κα\ δ μέν 
αίτιος, οί δέ συναί^οι, ώς τψ έξ αρχής αύτοΰ δϊαχο-
νούντες προστάγματι. Διά τοΰτο πολλο\, καίτοι έη-
θυμουντές παιδοποιείν, ού δύνανται. Ό δέ Σύμμαχος 
φησιν, Αυτός έχοίησεν ημάς ούκ δντας' 
δέ λαδς νομής αυτού χαϊ χρόβατα χειρός αντον. 

ftuum; ged eliain providenliam guam indicavil: ^ Διά τούτων ού μόνον τήν δεσποτείαν, άλλά χα\ φ 
--ι - _ Ϊ _ »ν . . . . • - . · χηδεμόνίαν έγνώρισεν ού μόνον γάρ ημών δασπότης 

έστ\ν, άλλά καί ποιμήν, τήν άγαθήν ημών ρτροσφέρ»» 
νομήν. Ημείς δέ λαός αυτού, ώς βασιλέως, ^ 
βατα δέ ώς ποιμένος · λαδς οί κρείττους καί λογικώ-
τεροι · πρόβατα οί ύποβεβηκότες, κα\ τήν άλογιατέρβ» 
τάξιν επέχοντες, κα\ μή έν πείρα τών θείων δνπ; 
λογίων κατά τδ, Έχλανήθην ώςχρόβατον άχο-
Λω,Ιός. Πλήν άλλά πάντων βεδς ών καί ποιητής, 
πάντα καλεί κα\ έξοικειοΰται. Άνθρώχους γά? 
κτήνη σώζει ό θεός · τούς μέν, ώς λαδν αυτού, τα 
δέ, ώς πρόβατα χειρδς αύτοΰ. 

ηοη fiolum enim Dominug nosler est; ged etiam 
pagior cum sil , bona nobig pagcuA offerl. No$ au-
iem populus eju$, ulpole regis; oves autem ejug, 
uipole pastoris : populus gunl, qui melioreset ra-
lionabiliureg; oves aalem, qui iis inferiores sunt, 
c l irralionabiliorem ordinem obtinent, neque divi* 
norum oraculorum periti sunt; secundura iHud: 
Erravi itcut ovis quat periit *. CaHeruin cum omnium 
Dous.el condilor g&l, omuia vocat, oinnia sibi pro-
pria efficit. Homines quippe et jumenla salval Deus7; 
illogquidem, ut populuni suum; illa vero, utoves 
manug guae. 

1 Hcbr- x i i , 2 2 . 
uiQrior. * ibid. 2. 

• Psal. c x v u i , 73; Job ν ι ι ι , 10. * Jirem. ι , 5. * Gen. xxx, i . Vulg., a/t^* 
• Psai. cxvMi 176. 7 Psal. xxxv. 7. 
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ΕΙσέΛθετε είς τάς χνλας αύτον έν έξομοΛο- j 
γήσει, εΙς τάς αύλάς αυτού έν ύμνοις. Μνημο
νεύετε, φησί, τών χακών, έν οΓς πρώτον έξετάζεσθε, 
οτε μακράν έτυγχάνετε τού Κυρίου ύφ' έτέροις δεσπό-
ταις πονηροίς αγόμενοι. Διδ ώς περι££αντηρίψ χρώ-
μενοι τή τών προτέρων άσεβη μάτων ομολογία εΓσιτε 
είς τάς πύλας αυτού θα££ούντες * δτι μετά τάς πύ
λας, τουτέστι μετά τάς αρχάς καί τάς πρώτος εισ
όδους τής τού θεού δουλείας, είς τά ένδότατα κα\ τάς 
αύλάς παρελθόντες, ούκέτι χρήσεσθε τή εξομολογή
σει, άλλ* ύμνοις λοιπδν τοίς είς αύτδν σχολάσετε. 
"Οσπερ μέντοι είσιέναι δεί πρότερον είς τάς πύλας, 
είτα είς τάς αύλάς, ούτως έξομολογεϊσθαι πρότερον 
χρή τά αμαρτήματα, είτα ύμνειν τδν θεδν, ίνα, τή 
εξομολογήσει καθαρθείσης τής γλώττης, καθαρδς δ 
ύμνος προσενεχθείη. ΈζομοΛογεΊσβε αύτφ. Αίνείτε 
τό δνομα αυτού, δτι χρηστός ό Κύριος * δτι είς 
τόν αίώνα τό έλεος αυτού, καϊ έως γενεάς καί 
γενεάς ή ά,^θεια αύτον. Δίκαιον, φησίν, εύχαρι-
στείν κα\ ύμνείν τδν ά£(δήτω. φιλανθρωπία χρώμενον, 
κα\ ταίς άγαθαίς ύποσχέσεσιν έπιτιθέντα τδ πέρας. 
"Α γάρ έπ\ τής τών προγόνων ύπέσχετο γενεάς, ταύτα 
έπ\ τής ημετέρας πεπλήρωκε, κα\ ήν έπηγγείλατο 
σωτηρίαν, αληθώς έδωρήσατο · κα\ ού παύσεταί ποτε 
ή είς ημάς παρ' αυτού γενομένη ευεργεσία, ήτις έστϊν 
αλήθεια, κατά τδ, Έμνήσθη διαθήκης αυτού είς τόν 
αίώνα · ή τδ, 'Εξομολογεΐσθε, άντ\ τοΰ, *Ος ίατρφ 
τά τής ψυχής άπογυμνοΰτε τραύματα δι' έξομολογή-
σεως· θα^οΰντες δέ τοΰτο πράττετε, δόγμα αληθές 
περ\ αύχοΰ μαθόντες, δτι αγαθός έστι κα\ πολυέλεος 
κα\ άληθινδς, κα\ κατά πάσαν γενεάν αληθείας γέ-
μουσιν οί λόγοι αύτοΰ· 

ΨΑΛΜΟΣ ΔΑΠΔ. Ρ ' . 
"Eλεeς καϊ κρίσιν $σομαί σοι, Κύριε · ψαλώ καϊ 

σννήσω έν όδφ άμώμφ, πότε ήζεις πρός μέ; 
"Ητοι τδν σδν έλεον κα\ τήν σήν κρίσιν α σο μα ι, τδν 
τρόπον διεξιών καθ' δν πέφυκας, ού πρώτον κρίνειν, 
Ιπειτα έλεείν * άλλά πρώτον έλεείν, έπειτα κρίνειν, 
κα\ μετά φιλανθρωπίας κα\ ελέους ποιείσθαι τάς 
αποφάσεις. Τ £ έγώ αύτδς, έλεος ποιών κα\ κρίσιν 
έπ\ τούς πλησίον, θ α ^ ώ πα ρ ιέ ναι έπ\ τψ άδειν σοι 
και ψάλλειν. Συνιε\ς γοΰν δπως χρή τοΰτο ποιείν, 
τάς έμαυτοΰ οδούς άμωμους και άμέμπτους φυλάττω, 
πεπεισμένος τοΰτον τδν τρόπον άρεσκόντως σοι δι' 
Ιργων αγαθών ψάλλειν. Λοιπδν ούν ήκε πρδς μέ, ώ 
Κύριε, έτοιμον εύρήσων παρ' έμο\ μονήν έπειδήπερ 
πάντα μοι τά καλά παρεσκεύασται, περιμένοντι πότε 
ήξεις πρδς μέ. Αιεπορενόμην έν άκακίο: καρδίας 
μον, έν μέσφ τού οίκον μον. Ού προεθέμην πρό 
οφθαλμών πράγμα παράνομον · ποιούντας παρα
δόσεις έμίσησα. 01 μέν πολλο\ τών ανθρώπων 
σχηματιζόμενοι κατά τάς αγοράς σεμνοί φαίνονται 
καί "επιεικείς· έν δέ ταϊς εαυτών οίκίαις , ούκέτι 
κρύπτοντες τδν εαυτών τρόπον, ελέγχονται φαΰλοί 
τίνες δντες · έγώ δέ, φησιν, έν ακακία καρδίας μου 
έν μέσφ τον οίκον μον έπορεύθην, ούκ έχων έσω-
θεν έχ τής καρδίας μου έξιόντας διαλογισμούς πονη
ρούς. Ουδέποτε γοΰν κατά προαίρεσιν τι ήμαρτον · 

V E R S . 4 . lntroite pertas ejus in confetsione, 
atria eju$ in hymnh. Commemorate, inquit, roala, 
in quibus prius versabammi, quando ab aliis pra-
vie dominis abducli, procul a Domino agebalit. 
Quare prislinarum impietatum confeseione, seu ae-
pergillo usi, iogredimini portas ejue cum uducia : 
quia secundum portas, id esl, post principia et 
primos servituiis Dei ingressiis, in interiora et in 
atria transeuntes, non uttr* confessione utenrinl» 
sed hymaie deinceps ipsi vacaturi eslis. Quemad-
modum enim primo in porlaa, detnde in aulae in-
gredi opus est, Ita primo peccata eonOleri oportet, 
pogtea vero Denm bymnis celebrare, ut, linguaper 
confessionem purgala, purus hymnus offeratur. 
— - V E R S . 5. Confilemini illi. Laudale noiqen ejut, quo-
niam tuavis est Dominus, quaniam in alernum mt-
sericordia ejui, et utqme m gencrationem et genera-
tionem veritat ejut. Congentaneum est, inquit, gra-
tias agere, ac eum hyinnis cdebrare qui ineffabili 
erga bomines clemenlia esl usus, et qui bonis suie 
polliciUtionibus terminum poeuit. Nam q u » in 
proavorum generaiione proniiserat, ea aevo noslro 
implevil; et quam poUicilus erai salutem, eam vere 
imperliil; neque ullus finis futurus est ejus erga nos 
beaeficiU quod esi verilas, «ecundum illud : Recor-
datu$ ett tettamenli $mi in $aaUum; aul illud, Con-
fitemini, gic accipienduro esl, Tanquam medieo 
aoinaae vulnera ipei per ooafessionem detegile. 
Confidenler autera id agite, bona de ipto doclrina 
imbud : quoniam bonus esl et multae mieericoTdia 
el verax, et in onrni geieratione serjnones ejus ve-
ritatispleni sual. 

PSALMUS IPSI DAVID. C. 
V E R S . 2 , 3 . Miscricordiam et juditium canlabo 

libi, Domine : psallam et inielligam in via immacu-
tata, quando veniet ad me? ld est, misericordiaia 
luam ei |udicium luam cantabo, modum explicaue 
quo soles, non primum judicare, deinde luiiereri ; 
sed primum misereri, postea judicare, ac cum cle-
menlia et nusericordia senlentiam fcrre. Quare ego 
ipse, cum misericordiam ei judicium erga proxi-
mum exerceam, audeo accedere ad canendum el 
psallenduin t ibi . Gnarus ilaque quo pacto id per-
agere opus sit, vias meas inculpalas et imiuacula-
las cuslodio, persuasum babene boc modo me tibi 
placiturura per bona opera psallendo. In poeterum 
igitur, ο Domine, ad me venias, paratam apud me 
mansionem reperturus : quandoquidem orania apud 
me bona parata sunl, exspectanlem quando venieg 
ad me. Perambulabam in innocenlia cordis mei in 
medio domus mece : non proponebam anle oculot 
rem injustam, facienlei prtsvaricationes odivi. Pleri-
que ex bominibus emenlita specie in foro graves ei 
probi videntur esse; domi vero, non occultatis mo* 
ribus, iiuprobi esse deprcbendunlur. Ego vero, in -
quit, perambulavi in innocentia eordis mei, in medio 
domus mem, nullas in me babcns cogilaliones ma-
las cx corde prodcuntcs. Nunquam enim ex afltidu 
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peccabam : sed gi quid mihi hamamlug accideril, 
id non ex proposito roeo factum esl. 

V E R S . 4. Non adhattit mihi cor pravum. Diaboli 
consilia, utpote quae reclura nibil habeant, prava 
saneet perversa gunt, qua3 nunquam, ait, in corde 
admigi: gnarue vero, eum qui adb«ret justo j u -
gtum fore, omnem perversum me conlingere ac 
mihi adbaerere abnuebam. Nam rectum carvo coa-
ptari nequii, utpote quod quadrare nequeat. Decli-
nante α me maligno non cognoscebam. Vir perfectus, 
qui cor perversum non habel in quod poggil mali-
gnug operari, Deo repletur; ita ut malignus, cum 
locum apud eum non reperial, declinet ab eo : de-
clinanle autero illo, inquil, non cognogcebam, quia 
prageutise ejus aengu destitutus eram, qui nec de 
illo cogitabam, nec opus cum Hlo babebam. H * c 
porro inlelligeg quoque de homine maligno, quia 
nec cura accederet, nec cum discederet, seniiebam, 
i U pestiferos hominea vilipendebam, ac non nogge 
«imulabam : nec enim dignabar amicus eorum 
esge. Num quia guperbug eg ? Nequaquara, a i t ; sed 
gcieng illud, Corrumpunt mores bonos colloquia pra-
va ·, cum malia gocietatem non inibara. 

VERS. 5. Detrahentem ttcreto proximo tuo, hunc 
pertequebar. Cum hominem, inquit, tum cogitalio-
nem mihi aliquid mali contra quempiam gaggeren-
iem, ex corde pellebam ut canem clam mordentem. 
Naiu vir probus, qui in omnibua fidenter agere so-
let, sicul ea que clam agunlur, utpote confusione 
digna, avergalur; ila gecreto contra quempiam vel 
dicere aliquid vel audire non sustinet: nam id im-
probi el illiberalig egget; nec ejusmodi res periculo 
vacat, cum Scriptura dicat: Λβ ame$ aelrahere, ne 
de medio tollaris»; el, Noliie delrahere invicem, 
(ratret, ne tub judicium cadalis Quid sit delra-
bere,quasi exemplo declarandum est: nou enim, dc 
abquo clam obloqui quoque modo, illud est delra-
here. Plerumque enim de aliquo tunc absente male 
loquimur, non quod detrahere ipsi velimus, sed 
dolentes quod is fortasse improbus g i l : alque haec 
narrare gluderoug iig, qui perinde atque nos ex d i -
leclionig aflectu de illo curant et sollicili gunt. Qui 
igiiur gic eontra absentem loquitur, nequaquam. 
maledicug est: (nam maledicus non ita agi t ) , sed 
cum Toluptate contra quemdam loquilur, non mo-
leale fereng quod ille lalia patrarit; sed de ea re 
hetatur. Ejus namque gesta malevolis recenset, 
qui ea relegere et renunliare possunt aliig bene 
mullis. Qutd sibi vult auteni illud quod adjicitur, 
ucreto, cum palam sil quamlibet oblrcctalionem 
secreto fieri ? Vel id djcit quod agilur; aut ita di-
glinguendum est ; obtreclatoruin quosdam conlra 
praesentes coram obloquj; hi porro convicialores ct 
conlumeliosi assucto more vocanlur; sed tanierr 
quia conlra quempiam loquuntur, detraclores fue-
r in t ; alii ve.ro clam et absentibus iis, quibus inale-
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εί δέ καί τι συνέβη άνθρώπινον, άλλ' ού προθεμένου 
μου τούτο έγένετο. 

Ούχ έχολλήθη μοι χαρδία σχαμδή. Τά τοΰ δια
βόλου βουλεύματα, άτε μηδέν εύθές έχοντα, σκαμβά 
τέ έστι κχ\ διεστραμμένα, άπερ ουδέποτε έν τ*, 
καρδία είσδέδεγμαι, φησίν είδως δέ, δτι δ κολλώ μέ
νος δικαίψ δίκαιος Ισται, πάντα διάστροφον άνδρα 
παρητούμην συνάπτεσθαί μοι κα\ κολλάσθαί μοι. Τδ 
γάρ ευθύ τψ στρεβλψ συναφθήναι ού δύναται ώς 
άνάρμοστον. Έχχλίνοντος άπ' έμού τον πονηρού 
ούχ έγίνωσχον. Ό τέλειος, καρδίαν σκαμβήν ούκ 
Ιχων, είς ήν ένεργεϊν δ πονηρός δύναται, τού θεού 
πεπλήρωται· ώστε τδν πονηρδν, μή έχοντα τδπον 
παρ' αύτώ, έκκλίνειν άπ' αυτού · έκκλίνοντος δ£, 
φησ\ν, ούκ έγίνωσκον τώ μή αίσθηση παρουσίας 
αυτού έσχηκέναι · ού γάρ ενθύμημα ή έργον τών αυ
τού έσχον παρ' έμοί. Νοήσεις δε ταύτα καί περ\ Αν
θρώπου πονηρού, δτι ούδ' δτε προσήλθεν, ούδ* δτε 
άνεχώρει αίσθησιν έλάμβανον, ούτως έν ούδεν\ μέρει 
έποιούμήν τούς λοιμούς, κα\ ουδέν είδέναι προβ-
εποιούμην» ού γάρ ήξίουν είναι φίλον αυτών. Ά ρ α 
ώς υπερήφανος; Ουδαμώς, φησ ίν άλλ' είδως, δτι 
Φθείρονσιν ήθη χρηστά όμιΛίαι χαχαϊ, ού συνδ**-
τιθέμην τοις πονηροίς. 

Τδν χαταΧαΧούντα Λάθρα τόν πλησίον αύτον, 
τούτον έξεδίωχον. Και άνθρωπον, φησ\, κα\ λογι-
σμδν υποβάλλοντα τι πονηρόν μοι κατά τίνος έζέ6α-
λον έκ τής καρδίας μου, ώς κύνα λαθροδήκτην. Ό 
γάρ σπουδαίος, έν παντί τψ πα^ησίαν Ιχειν Αγα
πών, ώσπερ τά λάθρα δρώμενα τώ αίσχύνης είναι 
άξια, παραιτείται* ούτω κα\ τδ λέγειν ή άκουε ι ν 
κατά τίνος κρύβδην ούκ ανέχεται* κακοήθους γάρ 
χα\ ανελεύθερου τδ χρήμα, έπήρτηται δέ κίνδυνος 
τψ πράγματι , τής Γραφής λεγούσης· Μή αγάπα 
χαταΛαΧείν, Ινα μή έζαρθής · καί, Λίή χαταΛα-
λειτε άλλ,ήλων, αδελφοί, ίνα μή ύπδ χρίσιν πέ-
σητε. Τί δέ έστι τδ καταλαλείν ώς έν τύπψ παραδο-
τέον* ού γάρ τδ δπωσούν λέγειν περί τίνος κα\ λά
θρα εκείνου καταλαλείν έστι * πολλάκις γούν άγορεύο-
μέν τινα κακώς απόντα, ού καταλαλείν αυτού βου
λεμένοι, άλλά λυπούμενοι διά τδ εΐναι αύτδν ίσως 
φαύλον · πειρώμεθα δέ λέγειν τά περ\ αυτού τοίς 
ωσαύτως ήμίν κηδομένοις αυτού κα\ φροντΓζουσιν 
άπδ διαθέσεως φιλικής. Ό ούν ούτω λέγων κατά 
απόντος, ού κατάλαλός έστιν · άλλά σπουδήν έχει σύν 
ηδονής κατ' εκείνου λέγειν, ούκ άχθόμενος έπι τψ 
τοιαύτα εκείνον πεποιηκέναι, άλλά κα\ χαίρων. Αέγει 
γούν εκείνοι ς τά περ\ αυτού τοίς μισούσιν αύτδν, χαλ 
φανερώσαι δυναμένοις δι' επαγγελίας έτέροις πλείοσι 
τά περ\ αυτού. Τί δέ βούλεται προσκεfμενον τδ, λά
θρα, φανερού δντος, δτι πάσα κατηγορία λάθρα γίνε
ται; *Η αύτδ λέγει τδ δν, ή διαιρετέον ούτω, δτι τών 
κατηγορούντων τινάς, οί μέν κατά πρόσωπον παρ-
όντας κακηγορούσι, λοίδοροι δέ ούτοι καί ύβριστα\ 
συνήθως καλούνται · δμως ούν τώ κατά τίνος λέγειν 
κατάλαλοι άν ε ΐ ε ν οί δέ λάθρα κα\ απόντων τών 
κατηγορουμένων λέγουσι κατ ν αυτών. Τδν ταύτην 

1 Cor. χν, 55., 9 Ριον. χχ, $δ, tec. L X X . iac . tv, 11. 
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ουν έχοντα τήν τάξιν εκδιώκει ν ό άγιος λέγει, ού τούς Α dicilur, obloquunttir. Eom τβτο qoi hujus ordinif 
είς πρόσωπον διαλοιδορουμένους. Εκείνος γάρ καθ' 
ού αί βλασφημίαι ή παρών άπολογήσεται, ή ελεγχθείς 
έι& τ φ τοιούτος εΐναι, αίσχυνθήσεται. Δυνατδν άντι-
διαστέλλεσθαι τήν λάθρα γινομένην καταλαλιάν πρδς 
τήν έπι κριτών κατηγορίαν. Κα\ γάρ αύτη τφ γένει 
καταλαλιά, άλλ* ού λάθρα γινομένη. Καρπδς μέν ούν 
διανοίας άγιοπρεπούς τδ παραιτείσθαι τούς πονη
ρούς* έσχατης δέ πονηρίας άπόδειξις τδ καταλαλείν 
αδελφού, χα\ ταύτα λάθρα, άλλά μή είς πρόσωπον, 
ίνα μή παρών άπολογήσηται δ κατηγορούμενος· ώς 
δ γε έφ' ημών έτερου καταλαλών, ούτος ουδέ ημών 
καταλαλείν έφ' έτερων άφέξεται. "Οθεν χρή τδν τοι
ούτον ώς κοινδν έχθρδν είκότως έλαύνεσθαι, ώς τδν 
έν παραδείσω μιμούμενον δράκοντα, δς τού θεού κα-
ταλαλήσας τήν Εύαν ήπάτησεν. Ήμεΐς δέ μήτε λέ-
γωμενκακώς, κα\ τοϊς λέγουσιν άκοήν μή παράσχω-
μεν. Αχοην δέ, φησί, ματαίαν μή παραδέξψ ούκ 
ειπε, μή πιστεύσης, άλλά, μή παραδέξη. Διδ κα\ δ 
Προφήτης, Έζεδίωχον, φησ\, τδν καταΛαΛονντα · 
ούκ ε ί π ε ν Ούκ έπίστευον, ή , Ού παρεδεχόμην τά λε
γόμενα· άλλά κα\ ώς έχθρδν άπήλαυνον. Είπε πρδς 
τδν καταλαλούντα, Έχε ι ς έπαινέσαι τινά, ανοίγω 
τάς άκοάς, ίνα δέξωμαι τά μύρα · κακώς θέλεις εί-
πεΐν, άποφράττω τήν είσοδον τοϊς 0ήμασιν · ού γάρ 
ανέχομαι κόπρον κα\ βόρβορον δέχεσθαι. Έπιστόμιζε 
τδν καταλαλούντα έν άκοαϊς σου, ινα μή διπλήν άμαρ
τίαν σύν αύτψ άμαρτάνης, κα\ σαυτδν όλεθρίφ πά
θει εθίζω ν, κάκεϊνον κατά τοΰ πλησίον φλυαρεΐν ούκ 
ανακόπτων. Μή δφης τήν άκοήν σου τή γλώσση τοΰ 
καταλάλου, μηδέ τήν γλώσσαν σου τή άκοή τοΰ φιλο-
ψόγου, ήδέως λαλώ ν ή άκούων κατά τοΰ πέλας, ίνα 
μή έκπέαης τής αγάπης, και αλλότριος εύρεθής τής 
αίωνίου £ωής. Διαφέρει δέ τδ κατακρΐναι, τδ έΕονδε-
νώσαι, χα \ τδ χαταΛαΛήσαι. ΚαταΛαΛήσαιγάρ έστι 
τδ είπείν κατά τίνος, οίον, δτι Έψεύσατο δ δείνα, 
ή, ώργίσθη, ή έπόρνευσεν, ή τι τοιοΰτον έλάλησε 
γάρέμπαθώς τδ αμάρτημα τοΰ αδελφού. Κατακρΐναι 
δέ έστι τδ ειπείν, δτι Ό δείνα ψεύστης έστ*ι, πόρνος, 
δργίλος · ίδού γάρ κατέκρινεν αυτήν τήν διάθεσιν τής 
ψυχής αύτοΰ, κα\ άπεφήνατο καθ* δλου τοΰ βίου αυ
τού λέγων, δτι τοιόσδε εστίν · άλλο γάρ έστι τδ εί-
πιΐν, Ώργίσθη, κα\ άλλο τδ, Όργίλος εστίν. Έξον-
δενώσαιδέίβτι τδ οίονε\ βδελύσσεσθαι τδν πλησίον, 

eit, sepellere sanctus ilie vir dicit, non autem eoe 
qui coram conviciantur. Is eniin in quem malediaa 
conjiciuntur, vel prseseos sese purgabit; vel se la-
lem esse convictus, pudore afflcietur. Potest item 
distingai obtrecialio clam edila ab accusalione eo-
rain judice facta. Elenim ipsa quoque in genere oblo-
cutio dici potest; sed quae clam non fiai. Fruclus 
itaqtie sanctae menlis fueril malignos aversari; exlre-
mae vero malitiae argumentum contra fralrem oblo-
qu i ; idque clam neque in conspeclu, nequi accusatur 
sese purgare valeat; ita ut qui coram nobis alii 
maledicil, ne quidem a nobis vellicandis coram aliis 
abstineat. Quamobrem hujusmodi hominein u l 
coinniuncm bostem repellerc consentaneum fueril; 
utpote qui illum olira in paradiso draconem imite-
tur, qui conlra Deum obloqucns, Evam seduxit. 
Nos auteni nec maledicamus, nec maledicentibus 
aurem prabcamtis. Auditum, inqiiit, vanum ne ex-
cipias : non a i l , ne credas; sed, ne excipias. ldeo 
Propbeta dicit, Detrahentem persequebar; neque ait! 
Non credebam ei, ve l : Dicta ejus non admillebam ; 
sed ut inimlcum pellebam. Dic detrahenti : Si 
quempiam laudare vis, aures aperiam, ut unguenla 
excipiaro; sin nialedicere velis, verbis tuis adituro 
intercludam, neque enim firaum el lutum excipere 
sustinebo. Os frena detrahenii ad aures tuas, ne 
cum illo duplicis peccati reus evadas, cum et tu 
exitioso mori assuescas, et illtim a susurris contra 

, proximum non absterreas. Ne aurem tuam lingu® 
' delrabentis prebeas, neque linguam tuani auribus 

viluperia amantis : dulcia loquare et audias de 
proximo, ne a charitate excidas , el a vila aetema 
alienus inveniare. Diflerunt autem inter se con-
demnare, despicere el delrahere. Nam detrahere 
est conlra aliquem verba facere, verbi gratia di-
cere: Hle bomo mentitus est, aui, in iram prorupii, 
aut moecbatus est, aut quid simile; is enim pec-
catum fralris sui ex animi raolu revelavit. Condein-
nare, id est dicere : Talis homomendax est, mcB-
cbus, iracundus; nani, ut vides, ipsum animi ejus 
affectura et usum damnavit, ac conlra totam vitam 
ejus sentenliara luli t , dicens eum illomodo affectum 
esse. Aliud quippe est dicere: In iram prorupit; 

καί σικχαίνεσθαι ώς αηδή τινα* δ κα\ τοΰ κατακρίναι D aliud vero : lracundus est. Detpicere aulem est 
όλεθριώτερον. 

Ob κατφκει έν μέσφ τής οΐχίας μου ποιών 
ύπερηφανίαν. "Ανω μέν περ\ φίλου υπερήφανου 
έλεγεν · ένταΰθα δέ περ\ ύπηρέτου φησ\ν, δτι Ουδέν* 
τών υπεροψία χρωμένων σύνοικον έχειν ήρούμην, 
ουδέ πρωτείων και παρρησίας ήξιούτο παρ' έμο\, ώς 
τοΰ έν μέσψ τής οίκίας παρ(5ησίαν καί ελευθερία·/ 
έχοντος · έν δψεσι γάρ δεσπότου ό τοιούτος. Ποιεΐν δέ 
ύπερηφανίαν έστ\ τδ μετά αλαζονείας ένεργείν. Λέ-
γοι δ' άν, κα\ δτι · Ού κατώκει έν τή καρδία μου λο-
γισμδς υποβάλλων ύπερηφανίαν. ΑαΛών άδιχα ού 
χατεύβννεν ένώπαν τών σϊ0α.1ιιώγ ucv* Συντό-

quasi delestafi proximum, el quasi odiosum illura 
exsecrari: quod eliaro ipsa condemnauone perni-
ciosius est. 

V E R S . 7. Non habilabat in medio domut mev qui 
faceret superbiam. Superius quidem de amico su-
perbo locutus esl; bic autem de famulo loquilur, 
ailque : Neminem eorum qui euperbe agerent do-
meslicum mihi dcligebam , neque concedebaui ut 
apud me priroas lenerenl et fidenter agerent, quia 
scilicet is qui in medio donius esl fiduciam et liber-
latem oblinel: nam hujusmodi horao in oculis do-
mini versaiur. Superbiara vero facere, est cum ar-
roganlia se gererc. Dixeril i leui : Non habitabat in 
corde meo cogitalio superbiara suxcerens. Qxi fo* 
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axebatur ύασαα, non dkigebat mcotispeclm oculorum Α 
mearum. Ui eompendio dicam , oanem injuetkiaa» 
arersabar, ncquevel terboruni tenus ean ferebam : 
nam qui loquebatur miqua nibil promovebat, neqne 
beitt rem gerebat in conspeclu m e o v nee ea qtsae in 
aaimo baberel perficiebat. 

VBRS. 8. In matutino intirfUuwam omnei pecca-
tort$ Urra>, ut diiptrdergm de eivitaU Domini omne$ 
operanie* iniquitaiem. Hic exaetaro, gUbilem et to-
briam juslitia» ralionem deacribil: oam ail, neque 
i r a , neque ebrietaa caedem mibi suggerebat: ira 
quippe e t iamsi besterna d i e me inflammabat; a t 

d i u i u r n i U U i oociU mitigata fuerat; ebrietas vero, 
Kcel gravie veepertinU horo adfuisaet, gomno la-
men discussa fuerat. Pura itaque m a n u ei mente 
cuotra eo* q u i ί α Deum peccaverant i n e t r u c i u s e i * 

arraatus e r a m , neque ex viiio neque ex i r a aniroo ac 
•eiitenlia dfccipiebar. Peocatores aulem noo eolum 
per uoiversam terram, sed eoe etitm q u i in dilione 
Mtea- erant occidebam : neque wmul omnes , eed 
modo iuBin, mox a iHuo . Verum nemioi p u i o non 
manifeatum esse haec aentgmatice d i c t a fuitse; ne-
que enim ea est dicti senteniia, roe inettnlibus sin-
giilis diebus humano sanguine raanus foedaese 
neas : i d enira praHerquam quod deteetandnm ea-
•el, nuUateous credibile est. Quomodo enim tin-
gulig matutinis omqes peccatoree terrae m a n u pro-
pria coftUcere potuisset? Nequeenim IMIUS omnes 
siiperare vakiieset, cum,ut verUimile esl, magna 
esset peccaiorum multitudo: a c si eos ln bello vicie- Q 
8€t,uno in maUiiinoorones inlerfecisset, oeque eingu-
lis matuiinie ipsos propria manu inieremisset. Q u i d 

ilaque siguiOcct i l l u d ? Attenlius et prudeniius d i c U 

intelligamus, ne prupbelica oracula meadacii accu-
eemus, quod nefas essel. Civilas Domini esl b u -
manac struaurae compositio; peccatores autem ter-
r» ii sunt de q u i b u r Salvaioi^ak, Ab intui excorde 
exeunt cogitatioxei mala, homicidta, aduilma, foi-
nicationei, furta, falsa teslimonia, blasphemia. 
ttmc sunt, qum coinquinant hominem Hos auiem 
peccaiores ex terra ortos, id est, ex terrena carne 
prodeunles, d u m tingulae de Deo cogitaliones exo-
riunlur,ex propria struclura tollit qui sese purgat. 
Matutinum autem et diluculum in a n i m a est, q u o -

iies salutaria dogmalis ortus accidil, quo oranee D 
cogitaiionea, q u « operanlur iniquilalem, de medio 
tolli oportet. Nisi enini primi animse motus a d ma-
litiam exscindaolur, necessarium est cupidines a d 
opus procedere. Exempli causa, peccaior terrx est 
cogitatio fornicationem suggerens, quae efficit ul 
quis mulierem reepidat a d concupiscenduro eam: 
baec porro nisi in a n i m a occidalur, a c raiione ceu 
gladio scindenie ei afleclus tollente caedatur, idque 
in niatulino efficiaiur, ecilicet cum primum illa p a -
lara deprehenditur ( n a m quidvis conspicuum lux 
esl), post illam i n corde fornicatioiieui, a d graviug 
eiiam peccalum illa bominem deducet; i d esl, ad 

μως (ΙπχΓν,.πάσαν άδιχίαν άπβστρεφδμην, ούδι τήν 
μέχρι λόγων υπομένων* ό γάρ λάλων άβιχα ού&εν 
ήνυεν, ούχ εύωοούτο ενώπιον μου, ού χατώρθον | 
έσπούοαζχν. 

ΕΙς τάς χρωίάς άχέχτεινον χάττας τους αμαρ
τωλούς τής γής, τον έζοΛοθρενσαι έχ χόΛεως 
Κνρίον χάντας τους εργαζομένους τήν adtxlar. 
Τδ ακριβές χα\ απλανές κα\ νηφάλιον τής δίκης παρ-
(στησιν * δτι ούτι θυμδς, φησιν, ούτε μέθη τήν 
άναίρεσιν ύπετίΟετο · δ μέν γάρ θυμδς εί κα\ τή χθΐν 
ήμέρα παρώξυνεν, άλλά διά τού μήκους τής νυχτδ; 
έμαλάσσετο * ή δέ μέθη, κάν όψίας πολλή προσεγέ-
νετο, διά τού ύπνου Ικανώς έλεπτύνετο. Καθαρή ονν 
καί χειρι κα\ γνώμη κατά τών είς θεδν άμαρτανόν-
των έξωπλιζόμην, μήτε τής έξ οίνου γνώμης, μήτε 
τής έχ θυμού σφαλλούσης τδν λογισμόν. Τους £ε 
αμαρτωλούς άπέκτεινον ούχ απλώς άπάσης τής γής, 
άλλά τής ύπ' έμέ * χαλ πάντας δέ ούχ άμα, άλλά νύν 
μέν τούτον, νύν δέ εκείνον. Μάλλον δέ τούτο παντί 
που δήλον, δτι έν αίνίγματι κεκαλυμμένως εΓρηται* 
ού γάρ δτι καθ* έκάστην άρχήν^τής ημέρας αϊματι 
ά'/θρώπων τας χείρας έμολυνΟμην, ο& τούτο φησιν δ 
λόγος · τούτο γάρ πρδς τψ έναγε! έτι χα\ τδ άπΛα-
νον έχει. Πώς γάρ πάντων ήδύνατο καθ* έκάστην 
πρωίαν αύτόχειρ γίνεσθαι τώγ αμαρτωλών τής γης; 
Ού γάρ περιγίνεσθαι πάντων δυνατδν Ινα, πολλών 
τών έξαμαρτανδντων είς τδ είκδς όντων κα\ εί το-
λέμψ αυτών χατεχράτησεν, εν μ ι | άν άπέκτιινι 
πρωΐα τούς σύμπαντος, άλλ' ούχ\ καθ* έκάστην 
πρωΐαν αύτόχειρ αυτών έγινετο. Τί συν τούτο έστι; 
Συνετώτερον τών λεγομένων άκούσωμεν, ίνα μή κατ
ηγορήσωμεν έπί ψεύδει τών προφητικών λογίων, b 
μή θέμις. Πόλις τού Κυρίου ή σύστασίς έστι τής αν
θρωπινής κατασκευής * αμαρτωλοί δέ γής, περ\ δν 
φησιν δ Σωτήρ, δτι Έσωθεν έχ τής χαρδίας εξέρ
χονται Λογισμοί χονηροί. φόνοι, μοιχείαι, χορ~ 
νεΤαι, χΛοχαΙ, ψευδομαρτυρία*, βΛασφημίαι. 
Ταντά έστι τά χοινονντα τδν άνθρωχον. Τούτους 
δή τούς έκ τής γής αμαρτωλούς, τουτέστι τους έχ 
τής γηΐνης σαρκδς προϊόντος, καθ' έκάστην έννοιεν 
τήν περ\ θεού εξαφανίζει έκ τής ιδίας συστάσεως ό 
εαυτών έκκαθαίρων. Πρωΐα ούν χα\ δρθρος έν ψυχή 
καθ' έκάστην ανατολή ν σωτηρίου δόγματος γίνεται, 
έν ή έξαφανίζεσθαι δει πάντας τούς έργαζομένβϋς 
τήν άνομίαν λοιισμούς. Εί γάρ μή τά πρώτα πρδς 
πονηρίας κινήματα τής ψυχής έχτμηθείη, ανάγκη είς 
έργον προχωρήσαι τ;άς ενθυμήσεις* οίον γής άμαρτ»» 
λός έστιν δ τήν μοιχείαν υποβάλλων λογισμός, δπ^ 
ενεργεί τδ έμβλέψαι γυναικΊ πρδς τδ έπιθυμήσαι αυ
τής · ούτος έάν μή άποκτανθή έκ τής ψυχής, οίονεΐ ξί-
φει τινί τψ τμητικψ λόγψ και άφανιστικψ τών παθών, 
κα*ι τούτο νένηται έν πρωίφ, τουτέστι κατά τήν είς ^ 
φανερδν άποκάλυψιν (πάν γάρ τδ φανερούμενον φώς 
έστι), μετά τήν έν καρδία μοιχείαν, καί έπ\ τήν μεί£ον* 
ταύτης άμαρτίαν προάξει τδν άνθρωπον, πρδςφάα 

1 1 Matlh. χν, !9, 20. 
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του σώματος ένέργειαν αύτον έχκαλούμενος. Τούτο Α corporetim opue evocabit. Id kaque dicit David, 
ούν λέγει Δαυίδ οτι, Τούς Αμαρτωλούς κα\ εμπαθείς 
λογισμούς τούς έχ του γεώδους σώματος φυομένους 
ταΙς έωθιναίς προσευχαίς χαλ τή πρδς Θεδν προσ-
εδρία έχόλαζον * χα\ τ φ φωτ\ της γνώσεως χαί τή δι' 
έξομολογήσεως φανερώσει διέχρινον χα\ έξωλόθρευον 
τά του σώματος πάθη, κα\ τούς άνομούντας λογισμούς 
έχ της χαρδίας μου. Αύτη γάρ έστιν ή πδλις του 
Κυρίου, ώς οίχοςτού αγίου Πνεύματος, χατά τύ* 01 
θεμέλιοι αντον έν τοις δρεσι τοις άγίοις · άγαχφ 
Κύριος τάς χύλας Σιων ύχέρ χάντα τά σκηνώμα
τα Ίακώδ. Αεδοξασμένα έλαλήθη χερϊ σού, ή 
ΧόΛις τού θεον. Ούχούν επειδή πληγή έστιν, ώς αλη
θώς , χατά τών αρετών ή τής χαχίας ευημερία, καλώς 
Ιχει τδν προφητικδν ζηλώσαντας λύγον προΛαν έαυ-

Peecalores illos et cogilationes affectusque e i ter-
reno corpore ortos, malulinis oraliouibua, e i assi-
duis ad Deum emiatU precibue castigabajn, ac luce 
cognitionis, declaraUoaeque per confessionem ediia, 
corporeoe affeclus et impias cogiuiionee duceroe-
bam, exque corde meo exterroiiabam. floc quippe 
eet civitae Domini utpole domus Spiritus sancli, 
eecundnm illud : Fundamenta ejus in monlibus 
sancti*; diligil Dominus portai Sion super omnim 
tabernacula Jacob. Gloriota diela $unt de te, civkai 
Dei". lgitur quia mal i l i* prosperitas vere plaga 
virtutum est, consenUneuni e*l, u i , prophelrcum 
semulanles dictum, matuiiuum nobis constUuamua, 
quo ialerflctamua omnes peccatores terrae, et dis-

τοϊς ποιείν, διά τδ άποκτείναι πάντας τούς άμαρτο>- Β perdamus de civitate Doiuini, quae est anima, omnes 
λούς τής γής τού έξολοθρεύσαι έχ πόλεως Κυρίου, 
ψυχή δέ ή πόλις, πάντας τούς λογισμούς τούς εργα
ζομένους τήν άνομίαν, ών δ δλεθρος ζωή γίνεται τών 
άμεινόνων, χατά τδ, Έγώ άχοκτενώ καϊ ζην χοιή-
σω · χατάξω, κάγώ Ιάσομαι, καϊ ούκ έστιν δς έξ-
εΛεΐται έχ τών χειρών μον. Νεκρού μένων γάρ τών 
μελών τώ>ν έπί τής γής, ύπωπιαζομένου τε κα\ δουλα-
γωγουμένου τού σώματος,αί έκτης σαρχδςτών αμαρ
τημάτων άφορμα\ ούχ οίαί τέ είσιν έγείραι λογισμούς 
τή ψυχή τους σπεύδοντας δι' ηδονής άπόλαυσιν τήν 
άνομίαν ποιείν · κα\ λοιπδν ζώσι τά κρείττονα. Δεί 
τοίνυν ημάς μή μόνον παθών είναι σωματικών φονευ-
τάς, άλλά καί τών χατά ψυχήν εμπαθών λογισμών 
δλβτήρας. "Αμαρτωλοί γάρ γής τά τού σώματος πά -
tob εργαζόμενοι δέ άνομίαν έχ πόλεως Κυρίου έξολο-
θρευδμενοι, τής ψυχής οί άνομούντες λογισμοί. Κατά 
δέτδ^ητδν, Άπέκτεινον, φησ\, τούς αμαρτωλούς, χά
ριν τοΰ έξολοθρεύσαι τούς παρανομοΰντας, ίνα τήν άπο-
τομίαν τής κολάσεως ή παρανομία βλέπουσα συστα-
λή καί άφανισθή. Ή δέ πρωία τδ σπουδαίον δηλοί 
κατά-τδ τάχος · νόμιμος δέ ή τών πονηρών έξαίρεσις · 
Εξαιρείτε γάρ , φησ\, τόν πονηρόν έξ υμών. 

ΠΡΟΣΕΥΧΗ Ίμ ΠΤΩΧφ, ΟΤΑΝ ΑΚΗΔΙΑΣΗ, ΚΑΙ 
ΕΝΑΝΤΙΟΝ ΚΤΡΙΟΤ ΕΚΧΕΗ ΤΗΝ ΔΕΗΣΙΝ 
ΑΥΤΟΤ, ΡΑ'. 

Κύριε, είσάκονσον τής χροσενχής μου, καϊ ή 
χρανγή μον χρός σέ έλθέτω. Μή άχοστρέψης τό 
χροσώχον σον άχ' έμού , χα\ τά έξης. Επειδή ή 

cogitaiiones operanies iniquitatem; quarum exUium 
meliorum vitaeet, secundum illud, Ego occidam,ei 
vivere faciam; percutiam, et ego tanabo, et non αεί 
qui de manibu* meu pouit eruere41. Nam morlifi*-
catis rocnibris qua? sunl guper terram, et sublato 
in servilutemqiie redacto corpore, carnales ad pec-
caia impetus cogitationes ip airima excilare neque-
uni , quae pro voluptale fruenda ad iniquilatein exer-
cendam ineiteiit: ac si demum ea vivunt quae me-
liora sunt. Opus. itaque est nos non modo corporeo-
rum affectuuin inlcrfectores, sed et pravarum ani-
mae cogitaiiouum exlerminatores esse. Nam pecca-
tores terrae sunt corporis affeclus; operantes vero 

, iaiquitatem, qui de civiiale Domini disperdunlrr, 
4 iniquae animi cogiiatioues. Secundum autem diaum 

illud, Interficiebam, ait, peccalores, ut iniqnos 
exterminarem; quo iniquilas immanilatem suppli-
cii conspicata cohiberetur el de medie tolleretur. 
Matuliiium porro diligenliam denolal. Pravorum 
autem exlerminiura legilimum est : nam, Auferie, 
inquit, tnalum ex vobi$ u . 

OHATIO PAUPEIU, CUM ANXIUS FUERIT, ET 
IN CONSPECTU DOMINI EFFUDEKlT PRE-
CEM SUAM. CI. 

Y E R S . 2-6. Domine, exaudi orationem meam, et 
clamor meut ad te veniat* Non aterlai [aciem luam 
α me, elc. Quoniani titulus sic habet, Oratio pau-

έπιγραφή Ιχε ι , Προσενχή τφ χτωχφ , δταν άχη- D P« r , t cumanxiui fuerit, el in conspectu Dominie/fu-
διάση, καϊ εναντίον Κυρίου έκχέη τήν δέησιν αυ
τού , νοήσεις τδν ένταΰθα λεγόμενον πτωχδν , συμ
βάλλων αύτδν τφ μακαριζομένφ, χατά τό* Μακάριοι 
οί χτωχοϊ τφ χνεύματι9 δτι αυτών έστιν ή βασι
Λεία τών ουρανών. Άρμόσειε δ' άν τψ άκηδιώντι 
ί^τωχψ κα\ τό · Μακάριοι οί κλαίοντες καί χενθοΰν-
Tec, δτι αύτοϊ χαρακΛηθήσονται. Πάς τοιγαροΰν τψ 
θεψ άνακείμενος, πτωχεύω ν έν τοίς τοΰ βίου πρά-τ 
Τμασι· παρά δέ βεψ πλούτων, άκηδι^ίλυπούμένος, ή , 
άΟυμία , κατά τήν τού Συμμάχου έρμηνείαν, acar-
έχβΓαι, έ π \ τ ή τών πολλών κακία και άπωλεία· οΤος 
ήν δ λέγων * Οϊμοι, δτι άχόΛωΛεν εύΛαβής άχό γής, 

deril precem $uam, bic pauperem inlelligas, si 
ipsum cum illo qui beatus praedicatur, compares, 
secandum i l lud , Beali paupem spiritu, quoniam 
ipsorum est regnum cvlorum Afflicto ilem pau-
peri illad apuveris, B$ali flenles et lugenles, quo» 
niam ip$i comolabuniur * · . Quisquis enini Deo ad-
diclus esi, et qui i i i viue rebus pauper, apud Deum 
auiem dives est, dolens contrisiatur, aut secundum 
Symmacbi inlerprelatioiiem, tristitia detinetur, de 
malitia et inleritti plurimorum : cujusinodi erat is 
qui dicebat, Bei mihi, quia periit pius de terra, et 
in hominibus non est qui recte agat: omne* ad tan-

l t Psal. LXXXVI, 2 , 5. 1 1 Deut. XXXH, 59. » TCer. 5 , 43.. 1 1 Mallh. v, 3. " Luc.vi, 21. 
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judicant, sinjuli proximum luutlr tribulant Α xal δχατορθών ένάνθρώχοις ούχ υπάρχει ·χάνπς 
tribulaiione11; el qui dicebat, Non etl qui faciat 
bonum Caeterum pauper qui de iis coutrieiatur Η 
dolet, roorbo suo nutdelani excogitat : baec autem 
erat oratio ad Deum, quam eolam habebat consola-
lionem, qua animam expandens suam, ei oaoes 
cogiiationes euas in eonspeclu Dei oflferens, dicitur 
) Q conspcctu Domini effundere supplicaiionem 
fttiaoi, βίτβ, loquelam suam, secundum Symma-
cbmn. lmo etiam is qui secundum Deum pauper 
est, Id est, propheurum cborus, dolore plenus de 
prioris popuii ruina, Domioum adit, eupplicalionee 
eum jejunio et lacrymis pro populo emiltens; ut 
iptequoque populus misericordiam consequalur. 

είς αίματα διχάζονται, ίχαστος τόν χΧψίοτα£-
τού έχθλίβουσιν έκθΛιΰή · χαλ ό είπώ»* Ου* krn 
χοιών χρησιστητα- Ολήν έπί τούτοις δ πτωχδς αχη-
διών χαί άθυμών, φάρμακον του πάθους θεραχεντι-
χδν περινοεϊ έαυτφ · τούτο δέ ήν ή πρδς τδν θεον ευ
χή, ήν μόνην είχε παραμυθίαν, δι' ής έξαπλών αυτού 
τήν ψυχήν , καί σύ μπάντας εαυτού τούς λογισμούς 
προσφέρω ν ενώπιον τού θεού, λέγεται ενώπιον Kvpta 
έχχέειν τήν δέησιν αύτου, ή , τήν λογοχοιίαν έαντου, 
χατά τδν Σύμμαχον. 'Αλλά χα*ι ό χατά θεδν πτωχός, 
τουτέστιν ό τών προφητών χορδς, λύπης πεπληρ»-
μένος έπί τή τού προτέρου λαού καταστροφή, σεροσέρ-
χεται τψ Κυρίφ, τάς υπέρ τού λαού άναπέμπων δεή

σεις μετά νηστείας χα\ δακρύων, δπως άν χαί αύτδς δ λαδς οίκτειρήθή. 
YERS. 3. ίη quacunque die iribulor inclina αά me Β E r W a r Αμέρα θλίδωμαι χλίνον χρόςμέ τόονς 

aurem tuam. Hic dicalur illud baiae : Dominejn 
tribulatione recordali turnni tui, tit tribulatione parva 
disciplina tua nobis Ante affliclionie tempus divi-
nis precibus vacandum est, neque solum in adver-
sis temporibus. Hie itaque vir sanclus rogat ; non 
ut afflictione carcat, id eniiq fieri neqnit; sed ut 
afHictus ue superelur, et u l spe gaudens aerumnas 
ferat in iisque glorieiur : Tribulalio enim per pa-
iientiam $l probaiionem, spem generat**. Exaudt 
me, inquit, in quacunque die tribuler, iuclina ad me 
mansuetam aurem l i n m . Deus autem aurem incli-
nare dicitur, quasi bumana vis et clamor ad celsiiu-
dinem deitatis ejus perlingere nequeat: quapro-
pter ipse a magniludine sua sese demillens, aurem 
inclinal iis, quos exaudire dignatur. Ulud auleni: 
In quacunque die tribulor, ac si diccrel : Non nunc 
lantuin, sed lolo viiae meae tempore, maximeque in 
tribulaliombus; tunc enim precipue auxilio est 
opus. Aut forlasse non quasi de fulura tribulalione, 
sed de praesenli dictum est. Ea enim ejus sententia 
est: Quia lalis baec dies est, ut ejus gravitalem ferre 
non valeam, flectere et promptuoi auxilium prae-
stito. In quacunque die invocavero ie, velociter exaudi 
me. Ecquid tanlum urgei? quae ve.l qualis causa 
velocitatis? Quia defecerunl sicut fumus dies mei: 
temporis brevitatem et iDSiabilitatem per fumum 
significat. El ossa mea ticut cremium aruerunt. Per-
cussus sum ut fenum ei exaruit cor meum, quia obli-

σον. Ενταύθα ειρήσθω τδ τού Ήσαΐου* Κύριε,έτ 
ΘΛίψει έμνήσθημέν σον, έν ΘΛίψει puxpq 1} χω-
δεία σου ήμΐν. Χρή δέ άρα κα\ πρδ τού θλίβεβθαι, 
ταις ίκετηρίαις σχολάζειν, κα\ μή μύνον έν τοίς u-
ριστατικοϊς καιροίς. Ό μέντοι άγιος εύχεται ούχδπως 
μή θλίβη, αδύνατον γάρ τοΰτο, άλλ* δπως 0λι6δμενος 
μή ήττηθή, καί δπως τή έλπίδι χαίρων ύπ·μέντ;τας 
θλίψεις κα\ καυχώμενος έν αύταίς. Ή γαρ ΘΜγΐζ 
τι\ν ελπίδα διά τής ύχομονής χαί δοκιμής ftrrq. 
Έπάκουσόν ούν μου, φησ\ν, έν ή άν ήμερα θλίδωμει, 
έπικλίνας μου τήν φιλάνθρωπον άκοήν. Κλίνείν δαδθεδς 
τδ ούς αύτοΰ λέγεται, ώς ούχ έφιχνουμένης της αν
θρωπινής δυνάμεως τε χα\ κραυγής φθάνειν έτι τ6 
ύψος τής αύτοΰ θεότητος · διόπερ αύτδς ύποχατιω» 

1 τής αύτοΰ μεγαλειότητος ύποχλίνει τήν άκοήν τοίς 
καταξιουμένοις είσακούεσθαι· Τδ δέ, Έν j br 
ήμερα θλίδωμαι, άντ\ τοΰ, Μή νΰν μόνον, oUi 
παρ' δλην ζωήν, πλέον δέ έν θλίψεσι* τότε γάρ 
μάλιστα χρεία βοηθείας. Ή τάχα ούχ ώς περί μελ
λούσης θλίψεως, άλλ' ώς ένεστώσης είρηται. Βού
λεται γάρ είπείν δτ ι , έπ*\ αύτη έστϊν ή ήμερα 
ής ούκ έστιν ύπενεγκείν τήν βαρύτητα, χάμφθητι χα: 
ταχείαν δδς τήν βοήθειάν. Έν ή άν ήμερα ixuiaU-
σωμαί σε, ταχύ έχάχουσόν μου. Κα), τί τδ xar.-
επείγον; αίτίαδέτίς, ή ποία τής ταχύτητο;; *0πέί-
έλιχον αϊ ήμέραι μον ώσεϊ χαχνος · τδ όλιγοχρόνιον 
κα\ άνυπόστατον διά τοΰ καπνού δηλοΤ. Καϊ τά όσχά 
μου άχχεϊ φρύγιον σννεφρνγησαν. ΈχλήγψΜ 

tas sum comedere panem meum. Α voce gemitu* mei ρ χόρτος, χαϊ έξηράνθη ή χαρδία μον, δτι έχεΛαβό-
adhcesit 01 nieum carni mew. Quse populo accide-
runt ut sibi propria enarrat prophelicus ehorus, vel 
etiani ipse David : declaratque universam eorum 
virtuteiH, qua legalis culius consislebat, periisse 
ac pessumivisse. Hgec porro erant sacerdoiium, 
templum, pecorum sacriiicia, gentis jus et libertas. 
Sublimiori vero sensu, qui secandum Deum pau~ 
per est, primum suum facinus enuntiat, nempe 
quod lemporanea? vitse dies sui inslar fumi defece-
rint, cum inglorius et obscurus ipsos transegerilv 
Hoc autem intelliges ex his quae Job ait": Quando 
lucebat lucerna super capul meum, quando eram ma-

μην τον φαγεϊν τδν άρτον μου. \\χό φωνήζ TCV 
στεναγμού μου έχολλήθη τό όστονν μου τζ σαμι 
μου. Τά συμβάντα τψ λαψ οίκειοποιείται ό προφητι
κός χορδς, ή κα\ ό Δαυίδ* και δείκνυσιν ότι 
δύναμις αυτών, δι' ής συνειστήκει τά τής κατά νόρον 
λατρείας, διεφθάρη κα\ άπόλωλεν. Τ Ην δέ ταύτα \ 
άρχιερωσύνη, όναδς , αί διάτων θρεμμάτωνθνσ&, 
καί ή αυτονομία τοΰ Εθνους. Ύψηλδτερον δέ ό tnu 
θεδν πτωχδς πρώτον αύτοΰ κατόρθωμα διδάσκει Ά 
έκλελοιπέναι καπνοΰ δίκην «τάς τής προσκαίρου ζωής 
ημέρας αύτοΰ, άδόξως κα\ άφανώς αύτάς διεξάγοντα. 
Νοήσεις δέ τοΰτο άφ' ών δ Τώβ φησιν · "Οτ$ tftyu 

·· t l icb, v u , 1 , 2. " PwK x n v 3 . •· I s i . χχντ, 16. * Rom. ν , 4. 
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Lucebat ipsi lucerna tunc tn abuo-
ΛΙαν. Ηύγει αύτφ ό λύχνος τότε έν εύθηνία ύπάρ-
χοντι * οτε δέ πάντα αύτφ τά υπάρχοντα διαπεπτώ* 
κει ν είπεν άν κα\ αυτός * "Οτι έξέΛιπον ώσεϊ καπ
νός αϊ ήμέραι μου. Τοιούτος δέ έστιν ό χατά θεδν 
πτωχδς, άδόξως χαί άφανώς τάς ημέρας αυτού τής 
πρόσκαιρου ζωής διεξάγων. Είτα άσιτίαις έαυτδν καΊ 
κακώσεσιν υποβάλλων, έν λιμψ καί δίψει κατατρύχει 
καί καταφρύγει. ΚαΙ έπεί πασα σαρξ χόρτος , χαϊ 
πάσα δόξα αυτής ώς άνθος χόρτου, μαραίνων εαυ
τού τήν σάρχα φησίν, ΈπΛήγητ ώσεϊ χόρτος. 

Ό δέ αληθής στεναγμός, δς χαί φωνήν Ιχει άκουο-
μένην παρά θεού, τήκει τδ σώμα, κα\ τής σαρκδς 
εργάζεται νέκρωσιν, ώστε τδν Ισω άνακαινούσθαι άν-

daclia exsistenti : quando vero cunciis facullatibita 
exciderat, dixeril etiam ipse : Quia defecerunt tie-
ut fumus diet mei. Hujusmodi aulem esl ille se-
cnndum Deum pauper, inglorius et obscurus tem-
poralis vitae diee iransigens. Deinde vero sese absli» 
nentii* et maceralionibus subjiciens, fame et sili 
castigat el arefacit. Et quia omni$ caro fenum et 
omnit gloria ejut quati flosffenicarnem exeiccane 
guam ait : Percmsus sum ut fenum. 

Verus autem gemiius, qui vocem habcl ad Dei 
aures pervenieniem, corpus exsiccat, el mortifica-
tionem carnis peragit; ila ut interior bomo reno-

θρωπον. Έπιβαλείς δέ καί ώδε· Εκλείπει καπνδς πυ- ^ veltir. Hic porro anirouro adbibeas : Deficil fumus 
ρδς σβεννυμένου· ύφεστηκώς είς δσον ενεργεί τδ πυρ 
φ αύτδς παρακολουθεί. *Ιν% ούν, φησί, κα\ αί ήμέραι 
μή έκλείπωσιν. Ού γάρ μοι πρδς καλού Ισται τδ σβεσθή-
ναι τδ φώς άπ ' έμού τδ ποιητικδν τών ήμερων μου · 
παράγαγε τά θλιβερά. Εί γάρ έπιμένοιεν, αίτια γενή-
σονται τής εκλείψεως τών ήμερων μου, άλλά καί τά 
όστά μου Ιτι μάλλον συμφρύξοιεν παραμένοντα, του
τέστι, τάς εύτόνους κα\ στε^(^οτάτους τής ψυχής δυ
νάμεις , αί κα\ συμφρύγονται ύπδ τής τών ψυχικών 
παθών πυρώσεως. Ξηρανθήναι δέ αύτφ τήν καρδίαν 
φησίν, ουδέν ίλαρδν ούδ* έφ' ψ έστιν Ιχει ν θυμηδίαν 
κεκτημένη ν. Γέγονε γάρ έν τοίς προκειμένοις περι-
στατικοίς τοσούτον, ώς μηκέτι οΤόντε είναι τδν κατάλ-
ληλον καΊ άρμόδιον τή τιμιωτέρα αυτή ουσία άρτον 

exstinclo igne, ctim landiu exsislat solummodo, 
quandiu ignis agit, quem fumus sequitur. Ut ne 
itaque, ait, dtes mei deficiant; non nie juvat eniift 
si lux a Hie exstinguatur, qua? dies meos efficit; 
aerumnas amove. Nam si illae maneant, in causa 
erunt quod dies mei deflcianl; imo etiam, si perse-
verarint, ossa meamagis magisquearefacient, id est, 
robaslas ei firmissimas animi virtutes, quae ab igne 
passionum anima? exsiccantur. Arcfactum autem 
cor suum esse dicit, quod nibil tselum, nihil in quo 
gaudere valeal, possideat. Ha enim in calaroilatiLu» 
demersus est, u l non ultra possit congruenti ac pre-
tiosae suae subslantise idoneo pane nu t r i r i : boc enim 
pane tunc solum uti licel, cum rebus extrariis non 

τρέφεσθαι· τούτου γάρ τού άρτου μεταλαμβάνεινίστι, Q abstrahiiur, neque foedatur. Tandiu antera se bu-
μή περιελκόμενον, μηδέ θολού μενον ύπδ τών έκτος. 
Εις τοσούτον δέ φησι μή τεθράφθαι τούτον τδν άρτον, 
ώς κα\ λήθη ν Ιχει ν τού ποτε αύτοΰ γεγεύσθαι. Πάνυ 
δέ στενάζων διά τά παρόντα επίπονα, τοσούτον άφίημι 
έπιτεταμένον κα\ συνεχή στεναγμδν, ώς έκ τής φω
νής μου μετά όλολυγής γινομένης κολληθήναι κα\ τρό
πον τινά ένωθήναι τδ όστοΰν μου τή σαρκί μου , διά 
τήν πο" λήν ξηρασίαν άναποθείσης πάσης τής παρ-
εσπαρμένης τψ σώματι μου ύγρότητος έκ τής επελ
θούσης κακώσεως. Αύτη γάρ ή ύγρότης δτε μοι παρήν, 
πιαίνουσα τδ όστοΰν, διήρει αύτδ άπδ τής σαρκδς, τήν 
μέσην σάρκα κα\ όστέων έχουσα χώραν. 

9Ωμοιώθτ\ν πεΛεκάη έρημικφ* φεύγων δηλονότι 
τάς έν δχλψ διατριβάς έμονούμην κα\ έξηνθρώπιζον. 

jusmodi panis altmenlo privatum ai i , ut ne quidein 
memiherit an aliquando ipsum deguslaverit. Mul-
lucn porro de presenltbus aerunmis ingemiscens, 
tot tatnque frequenlia suspiria, tot gemiius edo, ut 
a toce roea cum ejulalu einissa os meum ceu ag-
glutinatum ei adjunctum fuerii carni meae, zum ob 
routiam illam ariditatem, omnis in corpore sparsa 
humiditas ex ingrueule afiliclione amissa esset. 
Haec quippe humidilas cum adessel, os inipinguans, 
illud a carne dividebat, cum mediuuj inter carnem 
et ossa locum tenerel. 

V E R S . 7. Simiii$ factm $um pellicutio solitudixis, 
siquidein moras in turba fugiens, solus et procul 

Έπε \ καί τδ ζώον τοΰτο φιλέρημον είναι λέγεται ό D boininibus degebam. Naro animal illud pellicauus 
πελεκάν. Παρίστησι δέ κα\ τήν έρημίαν τοΰ έθνους, 
χα\ τοΰτό που καθ" ήν μόνος εύρηται εΤς που κα\ δεύ
τερος χα\ βραχείς τίνες· οιον Ιερεμίας ή Βαρούχ, ή 
Ετερος τών τότε άπολειφθέντων, ών έκ προσώπου λέ
γεται τά προκείμενα. Όμοιοΰται δέ κα\ δ Κύριος 
έρημιχω πελεκάνι κατά τήν τοΰ όρνέου τούτου πρδς 
τά Ιγγονα θαυμασιωτάτην συμπάθειαν. Τοΰτο γάρ τδ 
ζώον τάς νοσσιάς παρά πέτραις άποτόμοις πηγνύμε-
νον τοίς νεοσσοίς, τδ μή £άστα παρά τίνος τών επί
βουλων διαφθείρεσθαι, κατεργάζεται. Άλλ* δ γε δφις, 
άποπτάντος αυτών τοΰ πατρδς, επειδή κα\ μή προσ-
αγγίζειν τή χαλιά δύναται, έπιχέει αύτοίς πό£(*ωθεν 

vocatus, sobludinis esl araans. Beclarat porro gen-
tis vastitalem et bolitudinem; talem videlicet, ut 
uiius tantum vel dtio, aul pauci admodum remane-
rent : quaiis erat Jeremias aul Darucb, aul si quis 
alius ex iis qui lunc relicti sunt, ex quorura per-
eona haec dicuntur. Similis ilem Doroinus est soli-
tario pellicano, secundum miram avis bujus erga 
felum affectionem. Illud quippe animal nidum, in 
petris ac praeruptig defixum, pullis suis ila concin-
iiat, u l a quibusvis insidialoribus facile labefrstari 
nonpossit. At,palre avoianle, serpens, quia nidum 
adire pequit, viru» suura ipsis procul infuudit. Ob-

** i ob x x i x , 5. s t lsa. XL f β. 
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aervat enim qua ventus perfet, alque inde veneBum Α tbv ιόν · πιρισκοπεί γάρ δθεν πν·ί ό άνεμος, χάχείθεν 
saum pullis eibalat, ita ui intereaot. Sed palor eo-
nim rurtus adwlaas, ac naturali ralione insidias 
conepicaUte, novil et ipse quo pacio reviviscere 
potsiut. Nnbem enim observal, et in sublime rolai, 
ac iupra capul illorum sensiro volitat, lateraqae 
pennis vebementiua quaiien», eanguiius guttas iptis 
expritnil Η emillit: ilbe vero per nubem elillanlee, 
vivificam mortais vim effenwt, alque ita iili exeUan-
tur. Pellicanus itaque pro Doraino accipitir, pttlli 
pro prirois parenlibus, nidus pro paradiao, serpens 
pro apostaia diabolo. Insuffiavil ergo ille per inob-
sequentiam primis parenlibus in paradiso posilis, 
mortemque invexit iliis : Chriglus vero amore 
nostri permotus, in cruce exallalus, ac in latere 

εμφυσά τοίς νεοττοίς τδν Ιδν αύτου, χαλ τελευτώσιν. 
Άλλ' δ γεννήσας, αύτοϊς έπιπτάς αύθις, κα\ τήν εχι-
βσυλήν φυαιχοίς λόγοις είδως, οίδε πάλιν δμοίω; (τως 
άναβιώσονται. Σχοπεί γάρ νεφέλην χαλ πέτεται είς 
ύψος, χα\ χατά κορυφήν ήρεμα έπ' αύτοίς «τερύσβε-
ται, χα\ τά πλευρά τοίς πτεροίς εκατέρωθεν πλήσσων 
σφοδρδτερον, αίματος αύτοίς (Πανίδας άφίησιν αϊ & 
διά τής νεφέλης έπι στάζουσαι ζωογόνον τοίς νεχρω· 
θείσιν έντιθεασι δύναμιν, χα\ εγείρονται. Λαμβάνεται 
ούν δ πελεχάν είς τδν Κύριον, οί δέ νεοττοί είς τους 
πρωτοπλάστους, ή δέ χαλιά είς τδν παράδεισον, ό δε 
δφις είς τδν άποστάτην διάδολον. Ένεφύσησεν ούν Λ-
τος διά τής παρακοής τοίς έν τω παραδείσω τεθεΐσ» 
πρωτοπλάστοις, καί νέκρωσιν αύτοίς έντέθεικεν ό 

vulneralus, vivilkum inde sanguinem stillare fecit, ^ δέ Χριστδς διά τήν πρδς ημάς άγάπην ύψού γενόμε
νος έπί τού σταυρού, και νυγείς τήν πλευράν, εκείθεν 
τδ ζωή^υτον έστάλαξεν αίμα, και διά τής νεφέλης 
τού αγίου Πνεύματος νεκρωθέντας ημάς άνεζιύωσεν 
Έγενήθην ώσεϊ νυκτιχόραξ έν οίκοπέδω. Δειλδνδ 
νυχτιχόραξ - διδ φεύγων πανταχόθεν τοίς έρειζίοις 
τών οίκημάτων έναυλίζεται, καί έν νυκτ\ κράζει ύ̂ δ 
δειλίας. Διά μέν ούν τού πελεκάνος τήν παντελή έρη-
μίαν τού λαού έσήμανε · διά δέ τού νυκτικόραχος το 
κατειληφδς σκότος τδν λαδν δηλοί · κα\ δτι, τού καταν-
γάζοντος αυτούς φωτδς άποσβεσθέντος, οία έν σχοτίχ 
είσϊ κα\ νυκτ\ άγνωσίανθεσύ έχοντες. Τάχαδέόάγιος, 
επειδή παννύχεις έβόα προσευχόμενος, άναγκαίως έα> 
τδν παραβάλλει νυκτικόρακι. 

, Ήγρνπντ\σα, χαϊ έγενήθην ώσεϊ στρονθίον μο-
1 νάζον έπϊ δώματι. "ΟΛην τήν ήμέραν ώνείδιζόν μ 

οί εχθροί μον, χαϊ οί έπαινούντές με χατ' έμοΰ 
ώμννον. Καταγέλαστος έγενόμην τοίς δυσμενέσι, χα\ 
ό πάλαι ζηλωτδς καί περίβλεπτος, νΰν δρκος γέγονα 
τοίς πάλαι θαυμάζουσι · κατά γάρ τών έμών δμνύου» 
συμφορών * Μή πάθοιμι & οί δεινές πεπόνθασι. ΚαΙ 
οι έπαινουντές με κατ" έμον ωμννον9 ώς μή έχοντα 
βοηθδν τδν θεόν. ΚαΙ ού μόνον οι έθχροι τού βεού ταΰτ' 
έπραττον, άλλά χα\ οί άγαπώντές με κατ' έμοΰ ώμ-
νυον, τουτέστιν οί άπδ τοΰ αύτοΰ έθνους κα\ γένους. 
ΚαΊ ούτοι γούν ήπίστουν ταίς αύταίς προφητείαις, τά; 
τε παρακλήσεις καί τάς τών μελλόντων επαγγελίας 
διασύροντες κατ' έμοΰ ώμνυον, τδ μή πιστεύειν τοί; 
ύπ' έμού προφητευομένοις. "Οτι σποδδν ώσεϊάρτοτ 

no&que mortuos per nubem sancti Spiritus vivifi-
cavit: Faclus tum sicut nyclicorax in domicilio. T i -
midui est nycticorax; quare ultro cilroque fugiens in 
doniiciliorum ruderibus pernoclat, ac i i i |nocte prae 
formidine clamiiat. Per pallicanum itaque extremam 
populi vastUatnu el solitudinem significabat, per 
nyclicoracem vero tenebras iodicat, queis popuius 
offu3us est: denoialque eos, exstincto lumine sibi 
irradiante, ignorantia Dei aflectos, quasi in tenebris 
el in Docte versari. Fortasse vir sanctus, quia no-
ctibus singulis orando claioei, opporlune sese ny-
clicoraci confert. 

V E R S . 8-11. Vigilavi, et factu$ tum licul passer 
soKtaritii in tecto. Tola die exprobrabanl mihi tm-
mici mei : el qui laudabant tne, adversum me jura-
bant. Derisioni fui inimicis : et qui olim aemulan-
dus et illustris eram,nunc ad jusjurandum usurpor 
ab iis qui me olim mirabaniur : per raeas enim ca-
lamiiates jurant, Ne patiar ea quae quidaui pcrpessi 
sucrt. El qui laudabanl m i , adversum me jurabant: 
Lt^riu* qui D P U I D adjutorem non haberem. Neque 
solum inimici Dei baec age f̂tDl; sed etiam qui me 
diligebant, adversum me jurabant, id est contribu-
les m»ii. Nam hi quoque ipsis prophetiis non cre-
debant: sed horlatioues ac futurorum promissa ir-
ridenies, adversuni uie jurabant, vaticiniis meis 
fldem negantes. Quia cinerem tanquam panem man-
ducabam, et polum meum cum fletu miscebam. His D S&ayor, χαϊ τδ χύμα μον μετά χΧαυθμον έχίρη*. 
similia sunl qua3 in psalmo LXXIX, babentur: Ciba-
bisnos pane lacrymarum, et potum dabh nobis in 
iacrymis in metuuraDoloris vero magaiiudinem 
bis declarat. Nam si edendi tempus dolore pleimm 
erat, quod aliud tempus dolore vacuum fuerit?His 
autem, inquil, circumcingor malis, quia lu , Do* 
raine. iram tuam adversum me commovisti, Haec 
porro Propheta dicit, populi calamitalem utpro* 
priam sibi ascribens, ac laniae multitudiws perni-
ciem lugens. Α facie ira et indignalionii tua>, quia 
eleOatu alli$i$ti me. Quae populo et loco acciderunt 
tti sibi propria enarrat, ac docet, ad magram glo-

Τούτοις παραπλήσια τά έν τψ οθ' ψαλμψ · Ψωμιεις 
ημάς άρτον δακρύων, χαϊ Λοτιεις ημάς έν δάχρν-
σιν έν μέτρω. Τήν δέ τής οδύνης ύπερβολήν διά τού
των δηλοί. Εί γάρ ό τής τροφής καιρδς οδύνης υπήρχε 
μεστδς, τίς άν άλλος καιρδς ταύτης ελεύθερος ήν; 
Τούτοις δέ , φησ\, περικλύζομαι τοίς κακοίς · έπεώή 
σύ, Δέσποτα, κεκίνηκας κατ* εμού τήν όργήν. Ταύτα 
δέ φησιν δ Προφήτης, οίκειούμενοςτήν τοΰ λαοΰ σνμ-
φοράν, καί όλοφυρόμενος τήν άπώλειαν τοΰ τοσούτο 
πλήθους, 'Από πρόσωπον τής οργής χαϊ τον &V 
μον σου, δτι έπάρας κατέφφαξάς με. Τά συμβιβ^ 
κότα τψ λαψ κα\ τω τόπψ Ιδιοποιείται διδάσκων, ο> 
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είς μέγα δόξης άρθέντα τδν λαδν, ώς θεοΰ λαδν χρη-
ματίσαι, τδνδε τδν οίκον θεοΰ δνομασθήναι διά τδ έν 
αύτφ άγίασμα. Έπάρας κα\ τιμή σας ό θεδς έφαμίλ-
λως τή είς ύψος άρθείση αυτών δόξη, είς τδ εναντίον 
παρχγαγών, κατέταξε · τδν μέν τόπον πολιορκία πα
ραδούς κα\ παντελεί έρημία, τδν δέ λαδν αίχμα-
λωσία. 

Αί ήμέραι μον ώσεϊ σκιά έκλίθησαν, κάγώ ώσεϊ 
χόρτος έξγφάνθην. Πάσα γάρ σαρξ χόρτος, καϊ 
χάσα δόξα αίπής ώς άνθος χόρτον. Πάλιν κοινο-
ποιούμένος τδν περί τού λαού λόγον, επιλέγει· Καϊ 
έγώ ώσεϊ χόρτος έξηράνθην. Σύ δέ, Κύριε, εϊς τδν 
αίώνα μένεις, καϊ τό μνημόσννόν σον είς γενεάν 
καϊ γενεάν. Τά μέν θνητά, φησ\, κα\ ανθρώπινα τοι
αύτα, οΤα καί δεδήλωται, τυγχάνει, εύμετάβολα καί 
ανώμαλα, ουδέποτε έπί τοίς αύτοίς μένοντα · άλλ' έπαι- Β 
ρόμενα, χαΧ κατα££ηγνύμενα, υψούμενα τε χαΧ ταπει-
νούμενα , καί παντοίας τροπάς κα\ μεταβολάς υπο
μένοντα διά την έν άνθρώποις πολιτευομένην κακίαν · 
συ δέ, Κύριε, ουδέν Ιχων θνητδν ουδέ έπίκηρον, είς τδν 
αίώνα μένεις, αεί κατά τά αυτά κα\ ωσαύτως έχων, 
ώς άΐδιος κα\ αναλλοίωτος, καί τά άπαξ ύπδ σού (1) 
σαλευθέντα, κα\ έν επαγγελία θεσπισθέντα μένει είς 
μνημόσυνον άίδιον, ή κάν μή τή παρούση γενε | , άλλά 
τή ερχόμενη κατά τήν ψαλμφδίαν. ΚαΧ τοΰτο ούν σε 
μάλιστα έπικάμψαι οφείλει, Δέσποτα, δτι έγώ μέν 
καΐτήν φύσιν τοιαύτην έχω έπίκηρον χαΧ όλιγοχρόνιον, 
κα\ συμφοραίς συνεζύγην τοσαύταις · σύ δέ αίώνιος 
κ*\ αθάνατος, ώστε μεταβολήν τινα τών παρόντων 
κακών ^χδίως άν μοι χαρίσαιο. Τούτο γάρ επιφέρει · 
Σύ ανασπάς οίκτειρήσεις τήν Σ{ών, δτι καιρός τού ^ 
οίκτειρήσαι αυτήν, δτι ήκει καιρός. Δδς, φησίν, 
άμείνω ρεεταβολήν τής συμφοράς· δ γάρ καιρδς τδν 
έλέον άποκιτεί· συντετέλεσται γάρ ό τής ταλαιπωρίας 
ημών χρόνος. ΑΙνίττεται δε διά τούτων τής τοίς ο' 
έτεσι περιωρισμένης τιμωρίας χαΧ αίχμαλωσίας τδ τέ
λος. Ούτω κα\ δ θαυμάσιος Δανιήλ άριθμήσας τής 
αίχμαλωσίας τδν χρόνον προσφέρει τήν ίκετηρίαν, 
χαί συνάδει τούτοις τής πνευματικής μελωδίας τά 
βήματα. ΚαΙ ό Ζαχαρίας δέ προσευχόμενος Ιλεγε· 
Κύριε παντόκρατορ, μέχρι Χότε ού μή έλεήσης 
τήν Ιερουσαλήμ, καϊτάςχόλεις Ιούδα, άςύχερεϊ-
δες; τούτο έδδομιχκοστόν έτος. Προφητεύεσθαι δέ 
ένταΰθα οίμαι και τήν έν άνθρώποις Χρίστου έπιφά-
νείαν, αίτίαν έσομένην τοΰ άνοικοδομηθήναι τήν Σιών, ^ 
τουτέστι τοΰ άνεφχθήναι τδ τής εύσεβείας πολίτευμα. 
Τίς δέ δ πολύευκτος κα\ τριπόθητος καιρδς, έν φ πλη-
ρωθήναι λέγεται τά παρά τής Σιών έπηγγελμένα; Ό 
τής αναστάσεως σου, Κύριε. ΈπεΙγάρ τήν τοΰ κόσμου 
άμαρτίαν άραι έλήλυθας · ούκ ίδει δέ τδν τηλικοΰτον 
υπέρ ολίγων αμαρτωλών έλθείν κα\ παθείν · δτε ένέστη 
δ χρόνος, καθ* δν εΓρηται δτι, ι Πάντες ήμαρτον κα\ 
ύστεροΰνται τής δόξης τοΰ θεοΰ , τότε ύπέο παντδς 
έγεύσω θανάτου. > 

* Isa. χ χ , 6. »» Zachar. 1 1 1S. " Rora. ι ι ι , 23 

ΪΝ PSALMOS. 1258 
riam levatum populum, ita ut poputus Dei vocare-
tur, ac domus Donms Dei ob sanctuarium ihi posi-
lum diceretur. Cura autem a Deo crectus et hono-
ratus fuisset, vtcissim postea loco illius sublimis 
gloriae, in contrariubi dejectumeum, allisum a Deo 
fuisse ait, ita ut locum obsidioni et extremae vaeti-
lati, populum vero captiviiati iraderet. 

V E R S . 42-14. Diet mei ticut nmbra declinaveruni, 
et ego iicut fenum arui. Omnh enim earo fenum, et 
omnis gloria ejus quasi flo$ [eniu. Rursum de po-
pulo sermonem quasi sibi proprium eflerens sub-
jungit, Et ego sicul fenum arui. Tu autem, Domi-
ne, in asternum permanes, et memoriaie tuum in ge-
nerationem et generationem. Res, ait, morlales eC 
bumanae lales sunl, quales supra declaratum est, 
routalioni scilicet et inaequabilitaii obnoxiae, q u » 
nunquam eodem in slalu maneaul; sed modoexal-
ta i» , mox allisae; modo erectae, mox dejectae v i -
deantur, ac mutationem conversioneraque quamli-
bel subeanl, ob nequitiam qux inter homirtes ver-
salur. Tu autem, Domine, qui nihil inorlale, nihil 
fluxum habes, in seternura permanes, ac semper 
eodem modo, eodem in statu versaris, ulpote aeicr-
nus et inimutabilis : ac quae sea^l abs te fttalula 
sunl, et in vaticiniis proraissa fuerunt, in memo-
riale sempilernum manent, etiamsi non iu praeseuti 
generatione, at in futura secunduni psalmodiam. 
Alque hoc te, Domine, maxime fleciere debet, quia 
ego quidem talem babeo naturam, fluxarn, brevem 
el ita calamilosam; tu vero aelernus et imraorlalis 
es; ila ut prsesentium malorura mutationem mibi 
perquam facilc prsebueris. Id namque infert, Tu 
exsurgens miiereberii Sion, quia tempu$ miserendi 
ejus, quia venil lemput. Da, inquit, calamllalis mu-
tationem in melius : nam lempus misericordiara 
postulat; miseriae quippe nostrae completum spa-
tium est. His porro subindicat supplicii annis se-
ptuaginta circumscripti et capiivitalis finem. Sic 
item Daniel ille mirabilis, recensilo captivilatis 
tempore, supplicationem offert suam; hisque spiri-
tualis melodiae verba accinuni. Zacharias iieiu 
orando dicebat : Domine omnipotens, utquequo non 
miiereberis Jerusalem, et civitalum Juda, quas de-
tptxUlil Uic $eptuage$imu$ annm e$l**. Uic ettain 
praenuntiari puto Chrisli ad homines adventum, 
qui in causa futurus esi, ut restaurelur Sion, id 
est, ut pietaiis inslitutum aperiatur. Quod aulem 
illud esl optalissimum et desideratissimum tempus» 
quo implenda esse dicuntur, quae de Sione pro-
raissa sunt? Ulud est tempus resurrectionis t u « , 
Domine. Quia enim peccalum mundi sublatum ve-
n i s l i : nec oportebat lanium illum Servatorem pro 
paucis peccatoribus veuire et pati; cum inglara 
tempus, quo dictum est, c Omaee peccarunt et glo-
ria Dei privantur " , tunc pro oranibus roortem de-
gustasti. ι 

( i ) Mendura baud dubie. 
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Vcas .15-17. Quoniam plaeuerunt servit tuis iapides Α "Οτι ευδόκησαν ol δούλοι σου τους Μβους αυτής, 
ejui et pulveri eju$ miserebunlur. El timebunt genlet 
nomen tuum, Domine, et omnet regesyloriam tuam. 
Merito postquam dixerat placuisse lapides priorie 
populi, gentium vocationem adjicit, alque aper-
tius declarat, tunc eas salularem limorem acceplu-
ras el Deum culturas esse. Keges autem dixit, 
pro regnis. Neque enim vel gens vel regnum e s l , 
qutid vel ex toto vei cx parte gloriam Chrisli non 
veneretur. Quoniam wdificabit Dominui Sion, ei vi-
debitur in gloria sua. Alio raodo, aedificabit Domi-
nus Sion, id est, Ecclesiani: aediflcationem aulem 
illam bic declarat, qua gcntes per fidem constitulae 
suut: el tuuc gloria aOkietur in ipsis. 

V B R S . 18-25. Respexil m orationem humilium, et ^ 
ii0it sprevit precem eorum. Scribatur hasc in genera-
tioiiem alteram, et popului qui ereabitur laudabit 
Dominum: quia prospexit de cxcelto $ancto tuo, 
Dominus de cozlo in terram ospexit, ul audirei ge-
mitu$ compedilorum, ut tcheret fiiiot inleremptorum, 
ut annunlient in Sion nomen Domini,*t iaudem ejus 
ι» Jerusalcm. In convtniendo populoi in unum, et 
reges ut serviant Domino. Respondit ei in via virMis 
$ua: Paucitatem dierum mtorum nunlia mihi. Ne 
revoces me in dimidio dierum meorum. Hic videlur 
mifti propheiicus chorus sublimius eignificare gen-
4ium per SaWatorem nosirum vocationem , lugere-
que quod eam ipsi uon sinl cunseculi. In futtirorum 

καϊτόνχούν αυτής οίκτειρήσουσι. Καϊ φοδηθ^σον-
ται τά έθνη τό δνομά σου, Κύριε, και πάντες cl βα
σιλείς τήν δόξαν σου. Είκότως δέ μεταξύ τοΰ εύδο-
κείσθαι τούς λίθους τοΰ προτέρου λαοΰ τήν τών έθνων 
επισυνάπτει κλήσιν, κα\ λευκοτερον παρίστησιν, οτι 
τον σωτήριον άναλήψονταί ποτε φόβον, κα\ θεοσεβή-
σουσιν. Ο ί βασιλείς δέ είπεν άντ\ τού, α/ βασιλεία^ 
Ού γάρ έστιν, ούκ Ιθνος, ού βασιλεία, ή μή προσκυνούσα 
τήν δόξαν Χριστού, ή καθόλου ή άπδ ιμέρους. 'Οπ 
οίκοδομήσει Κύριος τήν Σιών, καί όφθήσεται tr 
τή δόξη αυτού. Έτέρως δέ οικοδομήσει τήν Σιων δ 
Κύριος, τουτέστι τήν Έκκλησίαν οίκοδομήν δέφτμι 
καθ' ήν έκτίσθη τά έθνη διά τής πίστεως · κα\ τότε 
δοξασθήσεται έν αύτοίς. 

Έπέδλεψεν έχϊ τήν προσευχήν τών ταπεινύτ, 
καϊ ούκ έξουδένωσε τήν δέησιν αυτών. Γραφή™ 
αύτη είς γενεάν έτερον, καϊ λαός ό κτιζόμενος 
αίνέσει τόν Κύριον · δτι έξέκνψεν έξ ύψους 
αγίου αυτού, Κύριος έξ ουρανού έπϊ τήν γήνέχέ-
δλεψε, τού άκούσαι τού στεναγμού τών χεχε-
δημένων, τού λύσαι τους υίούς τών τεθανατω-
μένων, τού άναγγείλαι έν Σιών τύ δνομα Kvpicv, 
καϊ τήν αϊνεσίν αυτού έν Ιερουσαλήμ. Έν 
συναχθήναι λαούς έπϊ τό αυτό, καϊ βασιλείς ττν 
δουλεύειν τφ Κυρίφ. Άπεκρίθη αύτφένόδφίσχύος 
αυτού' Τήν όλιγότητα τών ήμερων μου ανάγγειλαν 
μοι. Μή άναγάγηςμε έν ήμίσει ήμερων μου. Ύψη-
λότερον δέ δοκεί μοι διά τούτων ό προφητικός χορδς 

namque bonorum adventu, quando gentes et ea- ^ σημαίνειν τήν διά τοΰ Σωτήρος ημών κλήσιν των 
rum reges non ultra patrios daemones, sed Dominum 
adorabunt; tali, inquit, tempore robur meum ener-
\ a v i i Dominus, ut dies meos prescinderet, ne ad 
illud tempus devenirem. Propheiicus itaque chorus 
est qui respondet, sive poiius qui inierrogat ei a 
Deo sciscitalur qualis futura sit vita noslra. Edi-
Bcere quippe peroptabat, num ad dies illos perven-
lura vita ejus esset, queis incarnatus Unigenitus 
in terra conspiciendus erat. Yiam autem virtutis 
ejus vocat ipsius in terram adventum : venit enim 
u l fortem illum alligarel; dimidium vero dierura 
euorum, geu vitae suae, illud dicit spatium, quo in 
contemplatione ejus praesentiae fulurus erat. Roga-
bat ergo impleri toium vitae sua3 tempus , et quasi 

εθνών * άποκλαίεσθαι δέ , δτι μή καί αύτοϊ ί τυρ 
ταύτης. Έν γάρ τή τών μελλόντων αγαθών παρου
σία, δτε τά έθνη κα\ οί τούτων βασιλείς λατρεύσουπν, 
ούκέτι τοίς πατρψοις δαίμοσι, άλλά τώ Κυρίφ* έν 
αύτψ δή τψ τοιούτψ καιρώ, τήν έμήν, φησ\ν, Ιφν 
έκάκωσεν δ Κύριος, κολοβώσαι τάς ημέρας, ώς μή 
φθάσαι κάμε είς εκείνον τδν καιρόν. Ό προφητι
κούς μέν ούν έστι χορδς δ άποκρινόμενος, ήτοι ερω
τών κα\ λέγων πρδς τδν θεδν όποιος Ισται ό ή|*ε-
τερος βίος. Ηύχετο γάρ μαθείν εί φθάσειεν είς έχεί-
νας τάς ημέρας ή ζωή αύτοΰ, καθ* &ς έμελλεν ένζν» 
θρωπήσας έπί γής φαίνεσθαι δ Μονογενής. 'Οδδν β 
Ισχύος αύτοΰ τήν έπ\ γής παρουσίαν καλεί * ήλθε γαρ 
ίνα δήση τδν Ισχυρό ν. *Ημισυ δέ τών εαυτού ήμερων» 

produci vKam suam, ut ipsius rerum eveotus con- j ) ήτοι τής ζωής, τδ τέως έν θεωρία γενέσθαι τή< 
spectu dignaretur; Ha enim fuiurum erat ut toia 
vita ejus implerelur. Interea enim, ait, in prasenti 
dum baec praenunlio, ac fulura prospicio, in parie 
diei Dei consthutus videor: reliquus aulem mihi 
esl ipse rerum prsenuntiatarum conspecius, quem 
ei consequar, totum vilae me« cursum accipiam; 
ein scopum orationis roea? non attingam, similis 
ero iis qui in dimidio diemm immature et inlem-
pestive vitam deposuerunt. Videturque mibi Serva-
torem nostrum ob illa propbetarum vota dixisse: 
Mulii prophetie et juhli voiuerunt videre qua ro$ vi-
delis, et non viderunt; et audire qua auditis, el non 
audievunt Secundura bistoriam vero dixerit: 

" Maitb. x iu , 17. 

επιφανείας. Ηύχετο ούν πληρωθήναι τδν δλον αύτου 
χρόνον, κα\ οίον τε παρεκταθήναι τήν ζωήν αύτοΰ, 
δπως άν κα\ αυτής τής τών πραγμάτων έκβάπω,' 
καταξιωθήναι · ούτω γάρ έμελλεν ή πά*α αύτον 
ζωή πληροΰσθαι. Τέως μέν γάρ, φησ\ν,έπ\τοϋ «ρ-
όντος, δτε ταύτα προφητεύω, κα\ μέλλοντα έσεσθαι 
προορώ, έοικα έν μέρει ημέρας είναι θεού* λεί- ; 

δέ μοι ή αυτοψία τής τών προφητευομένων έχ&' 
σεως,ής εί τύχοιμι, τελείανλήψομαι τήν έμαυτού 
εί δέ αστοχήσω τής ευχής, έοικα τοίς έν ήμίσει ήμί-
ρών τήν ζωήν ατελή κα\ άωρον άποτιθεμένοις. Και 
μοι δοκεί διά τάς τοιαύτας τών προφητών εύχάς 
δ Σωτήρ ημών είρηκέναι · Πολλοϊ προφήται «d 
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δίκαιοι επεθύμησαν Ιδεΐν ά ύμεϊς βΛέπετε, καϊ Α Dum me infirmumct gravatum cerno, suspicor mibi 
ούκ έϊδον, καϊ άκούσαι ά άκούετε, καϊ ούκ ήκον-
σαν. Κατά δέ τήν. Ιστορίαν , Βλέπων, φησ\ν, έμαυ
τδν άτονουντα κα\ βαρυνύμενον, ολίγον ύπολαμβάνω 
καιρδν ύπολελείφθαί μοι ζωής. Μή ουν έκδημήσαιμι 
τοΰ σώματος έν τψ ήμίσει κα\ άτελεί τών ήμε
ρων. Έν γενεςί γενεών τά έτη σον. Άναγκαίως 
προειπών · Μι\ άναγάγης με έν ήμίσει ήμερων 
μον, εύξάμενύς τε παραθείναι τήν ζωήν μέχρι τής 
έκβάσεως τών προφητευομένων, συνορά τδ αδύνατον 
διά τδ ασθενές κα\ δλιγοχρύνιον τής θνητής φύσεως · 
ειτα έφη · Σοΰ μύνου, Κύριε, τά έτη είς γενεάν κα\ 
γενεάν διατείνει · κα\ σύ ήξεις είς έκείνην τήν γε-

perbreve tempus vitae residuum esse. Ne itaque in 
dinaidio dierum el immalure a corpore pro ik i -
scar. In generatione generationum anni tui. Cum d i -
xisset, Ne revoces me in dimidio dierum meorum, ac 
rogassel vitam suam usque ad rerum praenuntia-
tarum eventum prorogari; videt boc ob imbecillam 
el fluxam mortalis natura condilionem fieri non 
posse; deinde ait: Tu i solios anni, Doiuine, in ge-
nerationem et generationem producuntur : luque 
pervenies ad illam generalionem el populum , de 
quibus superius dicebatur: Scribatur hcec in gene-
rationem aiteram, et caHera. 

νεάν, κάκ*ίνον τδν λαδν, περ\ ών ανωτέρω έλέγετο · Γραρήτω αύτη είς τήν γενεάν έτερον, καί τά έξης. 
Κατ' αρχάς τήν γήν σύ, Κύριε, έθεμεΜω- Β V E R S . 26-29. Initio tu, Domine, terram fun-

σας, καϊ έργα τών χειρών σού είσιν οί ουρανοί. 
Αύτοϊ άποΧοννται, σύ δέ διαμένεις. Εί μέν γάρ 
ού συνήσθα, φησι, κατ' αρχάς, ώ Κύριε, κα\ εί μή 
έργα τών χειρών σου ύπήρχον οί ουρανοί, ούχ οΤύν 
τε ήν αυτά μετατεθήναι, ουδέ είς μεταβολήν έλθείν · 
εί γάρ άγένητα ήν, Ιμειναν άν κα\ ατελεύτητα · νΰν 
δέ, έπεί ποιητής αυτών γέγονας, δυνατδς εΐ καί παρ-
αγαγειν αυτά θελήσας · φύσεως γάρ ύπάρχουσι 
φθαρτής κα\ άπολλυμένης · δτι, κα\ μή πρότερον 
δντα, σή βουλή καί δυνάμει γέγονεν. Έ ν γάρ έστι 
μένον άεΐ, κα\ ούποτε δυνάμενον μή είναι, δηλαδή 
σύ αύτδς δ μύνος τών δλων ποιητής. Καϊ πάντες ώς 
Ιμάτιον ΛαΛαιωθήσονται, καϊ ώσεϊ περιδόΧαιον 
έΧίξεις αυτούς, καϊ έΧιχθήσονται. Κα\ οί ουρανοί 

datti, el opera manuum luarum sunt ctxiu lpsi 
peribunt, tu autem permane$. Nisi enim a prin-
cipio, Doraine, fuisses, el nisi coeli opera ma-
nuum tuarum essent, non possent illa opera mu-
t a r i , nec in aliam conditionem venire : nam si 
non facta essent, sine fioe manerent. Jam vero 
quia eorum opifex fuisli , potes illa mutare si 
velis : nara fluxae et corruptibilis naturae sunt : 
quia cum non prius exsisterenl, voluntaie ac 
virtule tua condita sunt. Unum quippe est quod 
nanet, et nunquam noo esse potuit, nempe lu so-
his omnium conditor. Εί omnes sicut veslimentum 
veterascent, et velut tmiclum volves eos, et vohentur. 
CODU quoque eliamsi magnum praeslanlissimumque 

δέ, εί καί μέγα κα\ έξαίρετύν τι τυγχάνουσι κτίσμα, C sint opificium, attamen ipsi quoque corruplioni 
άλλ' Ομως κα\ αύτοϊ ύποβληθήσονται φθορ$· ή δέ 
φθορά αύπη γενήσεται αύτοίς είς άνακαινισμδν, καί 
συστελείς αυτούς ευχερώς ούτως ώς ελίσσει τις πε-
ριβύλαιον - έλιχθήσονται γάρ είς βέλτιον σχήμα μετα
βαλλόμενοι, καί άλλαγήσονται, κα\ τροπήν άγαθήν 
ύπομενοΰσι τήν άπδ τής παλαιότητος έπί τήν άνα-
καίνισιν κα\ τήν άφθαρσίαν. Σύ δέ δαύτος εϊ, καϊ 
τά έτη σον ούκ έχΛείψονσι. 01 νίοϊ τών δσύΧων 
σον χατασκηνώσονσι, καϊ τύ σπέρμα αυτών είς 
τδν αϊώνα χατενθννθήσεται. Καινοίς(2) γενομένοις 
χα\ ίπί τδ κρείττον μεθαρμοσθείσι, καϊ τό σπέρμα 
εαυτών, δηλαδή τών δούλων σου, είς τδν αίώνα κατευθυνθήσεται, 

TQ ΔΑΥΙΔ. ΡΒ'. D 

ΕνΛόγει, ή ψνχή μον, τόν Κύριον. Τάχα δέ μέ-
σην άπολειφθείσαν τήν ψυχήν τοΰ σώματος κα\ τοΰ 
πνεύματος, τδ μέν σώμα έπ\ τάς οίκείας επιθυμίας 
κα\ άνδραποδώδεις ήδονάς καθέλκει, ώσπερ άφ* 
ύψους Ανωθεν πόθεν καταβάλλον αυτήν τδ δέ πνεΰμα 
πάλιν πρδς έαυτδ άνέλκει άνω που πρδς θεδν άνά-
γον, κα\· τοΰ Κυρίου μνημονεύειν παρακαλεί, εύλο-
γείν τε αύτδν, κα\ πρδ οφθαλμών διά παντδς έχειν · 
ή αύτδς έαυτδν έπι τδν ύμνον διεγείρειν κα\ εύλο-
γείν τδν θεδν έγκελεύεται, καλδν έαυτψ σωτηρίας 
φάρμακο ν τήν είς τδν θεδν εύλογίαν προβαλλόμενος. 
Καϊ πάντα τά εντός μον τό δνομα τό άγιον αυτού. 
Τοίς έντδς αύτοΰ προστάσσει εύλογείν τδ δνομα Κυ
ρίου, τουτέστι τή φύσει τών έσωθεν εξερχόμενων δια-

(2) Sic. 

subjicienlur: haec autem corruptio ipsis in renova-
lionem veriet, alque ipsos ita facile conlrabes , ac 
si quis amictum convolvat: nam meliorem in for-
mam volventur, ac mutabuntur atqne conversionem 
optimam subibunt, a vetustate nempe ad renova-
tionem et incorruptionem translati. Tu autem idem 
ipse es, et anni tui non deficient. Ftlii tervorum 
tuorum habilabunt, et semen eorum in tceculum di-
rigetur. Innovali scilicet erunt ac meliorem in for-
mam translaii, et semen eorum , scilicet servorum 
tuorum, m sceculum dirigttur. 

IPSI DAVID. CIL 
Y E R S . 1. Benedic, anima mea, Domino. Fortasse 

mediam relictam animam inter corpus et spirilum, 
corpus quidera ad proprias concupiscenlias et servi-
les voluplates pertrahit, quasi ex sublimi et altissi-
mo loco dejiciens illam ; spiritus vero conlra ad se 
sursum trahit, et ad Deum adducil, borlalarque 
u4 Domioum memoret, ipsi benedicat, ipsum pne 
oculis semper babeat: vel fortasse qaemlibet seip-
sum excitare ac Deo benedicere jubet, bonum sibi 
ad salutem csse Deo benedicere proponens. Et ormiia 
interiora mea nomini sanclo ejus. Nomini Domini 
benedicere jubet ioieriora sua, id est, cogitationes 
suas quae ab intus procedunt, quarum duplex est 
ordo: aliae enim pravae sunt, uempe, caidce, for-
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iiicaliones et furta epectantes ; aliae vero urbanae Α λογισμών, ών διπλούν έστι τδ τάγμα ·οί μέν γάρ μοχ-
et salutates , nempe humanitas. temperanlia el 
communitae. Is itaque cujus omnia hileriora recta 
sant et parata ad benedicendum noraini sancto 
Dei, interiori wio affectu recte utitur, ad gratia-
m m aciiones Deo agendas, atque omnia interiora 
sua consecrat, oranesqee animae viriutes et co-
gilaliones ad divinum hymnum concitat. Is enim 
raliocinia, cogitationes, omncsque animi molus, 
atque varias ejus virlules advocat , vim nempe 
cogilandi, disceniendi, respiciendi, agendi, ima-
ginandi, recordandi, et alias : nam mulue in ani -
ma virlules varjique rooius eunt. Quare medo 
strenuum quidpiam cogitamus, modo concupisci-
mus, moi judicamus; aliquando quaepiam desi-

θηροί είσι, φόνοι, μοιχείαι, κλοπαί - οί δέ αστείοι χα\ 
σωτήριοι, φιλανθρωπία, σωφροσύνη, τδ κοινωνιχόν. 
Τ φ τοίνυν πάντα τά έντδς χατώρθωται είς ετοιμότητα 
του εύλογεΐν τδ δνομα του θεοΰ τδ άγιον, ούτος χα-
λώς συμπαραλαμβάνει τήν ένδον διάθεσιν είς ήν 
τοΰ Θεοΰ εύχαριστίαν, κα\ πάντα τά έντδς χαθιεροί 
κα\ πάσας τής ψυχής τάς δυνάμεις, κα\ πάντα λο-
γισμδν είς τδν θείον ύμνον ανακινεί · έντδς γάρ έχα-
λεσε τούς λογισμούς κα\ τάς ενθυμήσεις, κα\ πάντα 
τής ψυχής τά κινήματα κα\τάς διαφόρους δυνάμεις 
αυτής, τήν νοητικήν, τήν διανοητικήν, τήν βλεπτιχην, 
τήν δρμητικήν, τήν φανταστικήν, τήν μνημονευτιχτν, 
τάς ετέρας * πολλαΐ γάρ δυνάμεις χαλ διάφορα κινή
ματα έντή ψυχή · καθ' ά ποτέ μέν σπουδαίόν τι αε-

deramua, aliquando aversamur; ac rursum inodo Β νοούμεθα, ποτέ Ιέ έπιθυμοΰμεν, ποτε δέ έπιθυμού-
aliquo tendlmus, modo declinamus; jnlerdum 
moesti gumus, postea vero pacati, Iseti et iran-
quill i . Omnes itaque hujusmodi animae facultales 
divinus Spirilus hortaiur ut benedicant Domino. 
Quod si cui eorporeo more diclum eicipere ani-
mus si t , dicat, quia omnia corporis noslri inle-
riora et viscera profundissima Dei sapientia con-
cinnata sunt, ila ut inulile nibil in nobis si t , alque 
illa omnium mutua concordia et consensus ad l)ei 
laudem et benedicttonem conferat: jure ista quo-
que ad Dea benedicendum evocari. Si itaque ani-
mam ipsam corporeo more sermo effingii, et cor-
poreas partea in ea parlibus carenle reponil ; 
paries altributas animae, quae sane in partes di -
visibilis non est, alio rita cogitabimus; caputque 
dicemus, mentem ; collani opinionem, utpote qu« 
ceu intermedia sit inter raiionabile et irrationa-
bile ; pectus, animum ; venirem, concupiscen-
liam ; baram pariium nominibus ceu virtutum 
eingularum eymbolis usi. 

μεθα (1), ποτέδέ κρίνομεν κα\ άλλοτε μέν έφιέμεθέ 
τίνων, άλλοτε δέ άποστρεφόμεθα * κα\ πάλιν άλλοτε 
μέν δρμώμεν, άλλοτε δέ έκκλίνομεν , κα\ ποτέ 
μέν διακείμεθα λυπηρώς, ποτέ δέ ευμενείς έσμεν 
κα\ φαιδροί κα\ άνειμένοι· Πάσας ουν δμοΰ τάς 
τοιαύτας τής ψυχής δυνάμεις προτρέπει τδ θείον 
Πνεύμα εύλογείν τδν Κύριον. Εί δέ κα\ βυ-
ματικώτερον βουληθείη τις έκλαβείν τδν λόγον, είχα 
άν, επειδή κα\ τού σώματος τοΰ ημετέρου πάντα τι 
έντδς Ιγκατά τε χαί σπλάγχνα βαθύτατη θεοΰ σο?ία 
κατεσκεύασται, ώς μηδέν άχρηστον είναι τών έν 
ήμίν, συμβάλλεσθαι δέ τή τοΰ θεοΰ δοξολογία τε χι\ 
ευλογία τήν όμοΰ πάντων πρδς άλληλα συμφωνίαν 
τε καί άρμονίαν, είκότο^ς και ταΰτα έπ\ τήν τοΰ 
θεού εύλογίαν κέκληται. Εί μέντοι τήν ψυχήν αυτήν 
σωματοειδως δ λόγος πλάττει, κα\ μέρη σωματιχά 
τή άμερεί περιπλάττει, έτέρως νοήσομεν έπ' αυτή 
τά περιτιθέμενα μέρη τή άμε ρε ία τή κατά ψυχήν, 
οίκείως κεφαλήν μέν τδν νούν, αυχένα δέ τήν δόξαν 
ώς έν μέσφ λογικού καί άλογου · στήθος τδν θυμδν, 
γαστέρα τήν έπιθυμίαν, τοίς τών μερών δνόμαα 
συμβόλοις τών δυνάμεων χρώμενοι. 

ΕύΛόγει, ή ψνχή μον, τδν Κύριοτ, χαϊ Α 
έπιΛανθάνον τάς ανταποδόσεις αυτού. Τδν ώί-
Λατεύοντα πάσαις ταίς άνομίαι ς σον, τδν Ιώμ&' 
νον πάσας τάς νόσους σου, τδν Αντρου μενον h 
φθοράς τήν ζωήν σον, τδν στεφανονντά σε ετ 
έΜει χαϊ οίχτιρμοϊς. Αύταί είσιν αί περ\ ημάς άντ-

propiliationem poeuit pro peccalis noslris, quae iu ρ αποδόσεις τοΰ θεοΰ * Πρώτον ίλασμδν έθεικε τών 

V E R S . 2 - 4 . Benedic, anima mea , Domino , el 
nolt oblhisci omnes retributiones ejus. Qui propi-
liatur omnibm iniquitalibus tuis, qui sanal omnes tn-
firmilates iua$ : qui redimil de interitu vilam tuam, 
qui eoronal te in misericordia el miserationibus. Hse 
sunt retribuliones nobis a Deo concessae: Primo 

errore et idololatria admisimus : singulisque eo-
rum propitius ilie fuit, supplicatiouera praeverlens, 
veniamque tribuens per propiiiationem suam, quae 
est Christus ; secundo, quia eliam post remissio-
nem te, ο anima, infirraari contigit, in humanos 
affectus delapsam : et has segritudines Servator 
rationabilibus et spiritualibus remediis, quae in 
divinie ejus Scripturis fundata sunt, curavit; ad 
bsec lerl io, viiam tuam , qua? in corruplioncm 
cessura, et a morte absorbenda est, secundum 
i l lud , Antma ipim peccaverit, ipsa morietur * 8 , mi-
eericordiae suae conscnlaneam rem agens, ac prse-

ήμετέρων αμαρτιών, &ς έν πλάνη κα\ είδωλολατρεία 
διεπραξάμεθα · κα\ ίλεως έκαστη τούτων έγένετο, 
προλαβών πάσαν ίκετηρίαν κα\ τήν άφεσιν δούς oti 
τοΰ ίλασμού αύτοΰ, δς έστι Χριστός · δεύτερον δ, 
επειδή κα\ μετά τήν άφεσιν συνέβη σε νοσείν, w 
ψυχή, ύπολισθήσασαν τοΐς άνθρωπίνοις πάθεσι, καί 
ταύτας τάς νόσους ό Σωτήρ κα\ λογικοίς ηι 
σωτηρίοις φαρμάκοις, τοίς έν ταίς θείαις αύτοΰ Γρα-
φαίς καταβεβλημένοις, έθεράπευσε · τρίτον έπι w> 
τοις τήν ζωήν σου μέλλουσαν χωρείν είς φθοράν, 
κα\ καταπίνεσθαι ύπδ τοΰ θανάτου, κατά τδ, Φν$ 
ή άμαρτοϋσα, αυτή άποθανειται, ακόλουθα ?φ 

Μ Ezticb. χ ν ι ι ι , 4 . 

(1) Επιθυμοΰμεν... έπιθυμονμεθα. Alterutrum redundare videtur. E D I T . P A T R O L . 
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αύτοΰ πράττων έλέφ, λύτρα δούς υπέρ σοΰ τφ θα- Α niium pro le morti sanguinem Unigenili tribuens, 
νάτφ τδ τοΰ Μονογενούς αίμα, έλυτρώσατο · τέταρτον, 
οικεία φιλανθρωπία καλ έλέει καί οίκτιρμοίς χρω μ ε
νός, έπε\ έξ έργων ούδε\ς δικαιούται, έστεφάνωσέ σε 
τφ της υιοθεσίας χαρίσματι. Κα\ απλώς ούτος σοι 
δεδώρηται τών αμαρτημάτων τήν άφεσιν, ούτύς σοι 
δεδώρηταν τών παθών τήν Γασιν, τής αναστάσεως 
τήν ελπίδα, τδν ά^αβώνα τοΰ Πνεύματος, κα\ τδν 
τής αφθαρσίας χιτώνα ένέδυσε, κα\ χάριτι σέσωκε. 
Χάριτος γάρ κα\ φιλανθρωπίας δ στέφανος. ΚαΙ 
ταΰτα πάντα έδνα τον νυμφίου καί δώρα * πίστιν·γάρ 
ή νύμφη προσενήνοχε μόνον. Ού μόνον δέ, άλλά καί 
πνευματικών αγαθών σε ένέπλησεν, ή καί τήν έν 
άγαθοίς έπιθυμίαν σου έπλήρωσεν, δς τήν γε ψυκτήν 
ψυχήν απαγορεύει, δίδωσι δέ αγαθά τοΐς αίτοΰσιν αύ 
τόν. Εί δέ βούλει κατά ταύτδν ίδείν παθήματα κα\ ' 
Αμαρτήματα λυόμενα, έχεις τδν παράλυτον τής δι
πλής ταύτης άπολαύσαντα χάριτος * ήκουσέ γάρ, 
Άφέωνταί σοι αϊ άμαρτίαι σον, και, rApov τόν 
%ρά€6ατόν σον · ούτως ή άμαρτωλδς γυνή τετύχηκε 
τής αφέσεως, ό ληστής, οί τελώναι, απλώς άπαντες 
οί σκστεύσαντες. 

Τόν έμπιμπλώντα έτ άγαθοΐς τήτ έπΦυμίαν 
σον, άνακαινισθήσεται ώς αετού ή νεότης σον* 
ώστε άνακαινίζεσθαι αυτήν τδν παλαιδν αποθεμένη ν 
άνθρωπον, τδν δέ νέον, τδν άνακαινούμενον είς έπί-
γνωσιν τοΰ κτίσαντος αύτδν, λαμβάνουσαν. Ούτω δέ, 
φησ\ν, ή νεότης σου άνακαινισθήσεται, ώς μηκέτι 
παλαιοΰσθαι, μηδέ είς φθοράν αύθις χωρείν, άε\ δέ 

liberavil; quarto, propria clementia, misericordia 
et miseralionibus ueus, quia nemo ex operibusju-
stifieatur, adoptionis te gratia coronavil. In sum-
ma, hic te peccatorum venia donavit, morborum 
animi medelam tribuit , necnon spem rcsurrectio-
ni&, pignus Spiritus: ac te iocorruptionis veste 
iaduit , gralia sua salvum fecit. Nam gratiae et cle-
roentise corona est. Aique haec omnia, dolalia 
sponsi munera et dona sunt: sponsa quippe solam 
fldem obtulit. Neque solum i l l i s , sed eliam spiri-
tualibus bonis te replevit; sive eliam luo in bonie 
desiderio satisfecit, qui frigidam animam repu-
diat, bona vero petentibus se tribuit. Quod si vo-
lueris roorbos simul et peccata soluta videre, ba-
bes paralyticum hac duplici gratia donatum ; audi-
vit enim, Dimittuntur tibi peccata tua, et, Totle 
grabatum luum 1 9 : sic peccatrix mulier remissio-
nem consecuta eet; sic latro, publicani, ac de-
mum omnes. qai credideruut. 

V E R S . 5. Qtti replet iit- bonit desiderium tuxm9 

renovabitur ut aquilm juventut tua; ita ut priori 
dt»posilo honiine, ac novo, qui renovatur ad cogni-
tionem Greatoris sui , adjunclo, et ipsa renovetur. 
Sic autem, ait, juventus tua renovabilur, ut nunquaai 
veterascat, neque ad corruplionera rureps abeat, 
eed semper vegeta maneat in incorrupta vita. Cum 

παραμένειν έν τφ νεάζειν έν τή άφθάρτφ ζωή. Έπε\ Q auleio aquila sit avium rex, altissimeqae yo]pl, ac 
δέ δ άετδς τών όρνέων έστ\ βασιλικώτατον, άλλά καί 
ύψιπετέστατος, μόνος δέ ζώων ηλίου φωτδς μαρμα-
ρυγαίς άντωπεΐν δυνατδς, κα\ άτενές άφοράν αύτφ, 
είκότως τήν άνανέωσιν τής ψυχής, κα\ τήν άπδ γής 
ε ίς ούρανδν πτήσιν, κα\ τδν βίον αυτής τδν έν άκρφ 
φο>τ\ γενησόμενον, αετού φύσει παρέδαλε. 

Ποιών έλεημοσύνας ό Κύριος, καϊ κρίμα χάσι 
τοις άδικονμένοις+έγνώρισε τάς οδούς αυτού τφ 
Μωσή, τοΊς νίοις ΙσραήΛ τά θελήματα αυτού, 
Έ κ τής αυτής δε Μωσέως Γραφής μαθήση δποία 
χρίματα παρέσχε τοίς άδικουμένοις · κρίσει γάρ δι
καία μετήλθε τούς Αίγυπτίους, πληγαΐς θεηλάτοις 
κολάσας αυτούς υπέρ τών αυτών ήδικημένων υίών 
Ισραήλ. ΟΙκτίρμωτ καί ελεήμων ό Κύριος, μα-
χρόθυμος καϊ χολνέλεος, ούκ είς τέλος όργισθή- D mUericori, non in ftnem irascelur^ neque in ater~ 

sola inter animalia solaree radios valeat oblueri, 
i^suaique allente conspicere; renovalionem ani-
nise. et ο lerra ad coelum volatum, vitamque su-
prerao in lumine versaturam aquilae naturse mfr-
rilo compamU. 

VERS. 6-16. Fuciens misericerdiot Dominut, et 
judUium otnmbut injuriam patienlibu* , notas fecit 
via$ *uai Moy$i, filiti Israel voluntates suas. Ex 
ipsa vero Moysis Scriptura edisces, qualia pro la3-
gis judicia tuler i t : justd namque judicio iEgyptios 
invasit, divinitus infliclis plagis casiigans illos pro-
pler filios lsrael ab ipsis pessiine babiios. Misera-
lor el misericon Dominus, hnganimis ei multum-

σεται, ουδέ είς τόν αίώνα μηνιεϊ. Ού κατά τάς 
αμαρτίας ημών έχοίησεν ήμίν, ουδέ κατά τάς^ 
ανομίας ήριών άνταχέδωκεν ήμΐν. "Οτι κατά τό 
ύψος τού ουρανού άχό τής γής έκραταίωσε Κύ
ριος τό έλεος αυτού έχϊ τούς [φοβούμενους 
αυτόν. Καθόσον άχέγουσιν άνατολαϊ άχό 
δνσμών, έμάκρννεν άφ' ημών τάς ανομίας 
ημών. Καθώς οίκτείρει πατήρ νΙούς, φχτεί-
ρησε Κύριος τούς φοβούμενους αυτόν, ότ* 
αυτός έγνω τό χλάσμα ημών. Μνήσθητι δτι 
χούς έσμεν άνθρωπος, ώσεϊ χόρτος αϊ ήμέραι 
αντον' ώσεϊ άνθος τού αγρού, ούτως έξανθήσει. 

num succensebit. Non lecundum peceata nottra (ecit 
nobit, neque secundum iniquitates no$tra$ retribuit 
nobii. Quoniam secundum altitudinem cvii α terra 
corroboravit Dominxu misericordiam $uam super ti-
menles se. Quanium distat orlus ab vccidente, longt 
fecil α nobis iniquitates noslras. Quomodo miserelur 
paler fitiorum, misertus est Bominut linienUbm se, 
quoniam ipte cognovil figmentum nostrum. Becordare* 
quoniam pulvis tumus; homo, sicut fenumdies ejus,. 
tanquam flos agri, sic efflorebit. Quoniam spiriius 
pertransibit in illo et non sub&inel, et non cognoscet 
amplius locum &uum. Quemadmodum a lenebii5 

u Marc. u , 9. 
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ignorantise peccalis inductae ad lucera cognitionis Α "Οτι χνεύμα διήΛθεν έν αύτφ, χαϊ ούχ νζάρζ&, 

χαϊ ούχ έχιγνώσεται έτι τότ τόπον αύτον. "Ωτ̂ ερ 
άπδ σκότους τής τών αμαρτημάτων αγνοίας ίή τ& 
φώς τής αύτοΰ γνώσεως μετεστήσατο ημάς* *Α\ 
ταΰτα έπραξεν ώς αγαθός πατήρ σπλαγχνιζδμενος ϊύ 
υίοίς μεμηνόσι, κα\ έπ\ κακώς διακειμένοις τέχνας 

suas nos iranatulit; bsecque fecil ut bonus pater 
insanienles filios miseraius, ac erga liberos male 
affeclos majorem commiserationem assumens: eo-
dem ille modo oos miseralus est, ac ex albeis el 
timore carentibu3, pios ac ge tiraentes noe effecit. 
μείζονα οίκτον άναλαβών · τδν αύτύν τρόπον χαΧ αύτδς φκτείρησεν ημάς, έξ άθεων κα\ άφοβων εύσε-
βείς κα\ φοβούμενους αύτύν άπεργασάμενος. 

VERS. 17 19. Misericordiaautem Domini abcrter-
tio, et usque in wlernum tuper timentet eum. Et 
justitia illim in filios filiorum, his qui lervant tetta-
mentum eju$, et memores sunt mandatorum illius ad 
faciendutn ea. Huic simile illud : Faciens misericor-
diam diligenlibus me. Nam misericordia J)omini, 
et compar ejus justilia in omnem generaiionem 

Τό έΛεος δέ τον Κνρίον άπδ τον αϊώτος χαί 
έως τον αΙώνος έπϊ τούς φοδουμένους αϋτότ· tal 
ή δικαιοσύνη αύτον έπϊ τούς νΙούς τώτ νίώτ, 
τοΐς φυΛάσσουσι τήν διαθήχην αύτον, χαϊ μι-
μνημένοις των έντοΛών αύτον, τού ποιήσαι ον
τάς. Όμοιον κα\ τδ, Ποιών έΛεος τοΊς άγαχΜΐ 
με. Παρατείνει γάρ τδ έλεος Κυρίου, κα\ ή σύζυγος 

cxlenditur in limentes eom, *t in fllios eorum, Id Β αύτοΰ δικαιοσύνη, είς πάσαν τήν γενεάν έπ\ τους 
est, in aemulatores gestorum tpsorum, in eos sci-
licet, qui non modo preceptorum ejus recordantur, 
sed sermonibus opera adjiciunt, et boc modo v i -
tam concinnant suam. Ea quippe dantur, non ut 
ipsorum nudam memoriam ei nolitiam servemus ; 
sed ut meinoria ad operandum utaniur. lllud quo-
que Servalor declarat his verbis: Qui habet man-
daia mea, et servat ea, ille esi qui diligit me ": 
nam observationi tanlum, non raemoriae eorum, 
merces debetur"; neque audiiores, sed cultores le-
gis justificabuniur. Puichre autem lex Dei testamen-
tum vocata est, u l qui eara observamus, baeredi-
taiem inde speremus. Quod autem natura quidem 
nostra fluxa sit, divina vero cteraentia debitam pro-

φοβουμένους αύτδν κα\ τούς υΐοΰς αδτών, τουτέπι 
τούς τών έργων αύτοΰ ζηλωτάς, τούς ούχ απλώς 
μεμνημένους τών εντολών αύτοΰ, άλλ' έπιτιθέντας 
τοίς λόγοις τά έργα, καί κατά ταύτδ τδν οίκείον jife* 
ρυθμίζοντας. Δίδονται γάρ αύται ούκ έπ\ τφ μνή
μην αυτών ψιλή ν κα\ γνώσιν έχε ι ν ημάς, άλλά μνή
μην είς τδ ποιήσαι. Τοΰτο κα\ ό Σωτήρ παρίστηϊτν 
είπών* Ό έχων τάς έντοΛάς μον χαϊ τηρών αύτάς, 
έχεΐνός έστιτ ό άγαπώτ με* τής γάρ ποιήσει 
άλλ' ού τής μνήμης αυτών μόνης δ μισθός* xoHty 
οί άκροατα\, άλλ* οί ποιηταΐ τοΰ νόμου δικαιωθήβον-
ται. Καλώς δέ διαθήκη δ νόμος τοΰ Θεοΰ προσηνή 
ρευται , ίνα κληρονομίαν έλπίζωμεν έξ αυτής ei 
φυλάσσοντες. * Οτι δέ ή μέν φύσις ημών έπίκηρος, 

geniioribus justitiae mercedem usque ad nepoles C ή δέ θεία φιλανθρωπία καί μέχρις εγγόνων διατηρεί 
eonservel, eexcenla hujusce rei testimonia repe-
rias. Nam ob Abrahami, Isaaci et Jacobi justitiara, 
populum ex iis postea exortum vocatione et pecu-
liari providentia dignatus est. Jebu autem usque 
ad quartam generationem regnum congervavit, 
etiamsi non omnino pietate praditus esset; quia 
in principio regn: sui studium erga Deum exbibue-
rat. Mirabili vero Davidi inexstiuctam cusiodivit ge-
neris scintillam, elsi impii multi inter ejus posteros 
exorti sint. Dominus iji coeio paravit thronum suum, 
et regnum ipsius emnibu$ dommabitur. Accurate 
dictum est, omnibus dominabitur; sed non , omni-
bu$ dominatur, quia non omnes digni sunt regno 
illius. Quaraobrem iis qui evangelicam vitam exi-
gunt, regnum coelorum Salvaior pollicitus est. 
Λ Γιο item intelligendi more omnibus dominalur, 
eliam iis qui regno coelorum indigui sunt iiupe-
rans ; quatenus nempe omnium Dominus est. 

VERS. 2 0 . Benedicite Domino, omne* angeli ejut, 
polentes virtute, (acientes verbum illiui ad audien-
dam vocem sermonum ejus. Superius quidem Spiri-
ritus divinus hominis animam ad gratiarum aclio-
nem et benedictionem Dei invilabat dicens, Bene-
dic , anima mea, Domtno; nunc autem, quia throni 
Dei et coelestium mansionum, qnas dignis Dcus 

D 

τήν τοίς προγόνοις οφειλομένη ν τής δίκαιους 
άντίδοσιν, μυρία άν εύροις μαρτυρία. Διά γάρ φ 
τοΰ Αβραάμ δικαιοσύνην, καί τήν τοΰ Ίσαάχ καί 
Ιακώβ, τδν. έξ αυτών φύντα μετά ταΰτα λαδν της 
κλήσεως καί τής οίκείας επισκοπής κατηξίωσε · 
Ίηοΰ μέχρι τετάρτης γενεάς τήν βασιλείαν τετήρηχε, 
καίτοι μηδέ τελείαν κτησαμένωεύσέβειαν, άλλ' έντξ 
άρχή τής βασιλείας έπιδειξαμένφ τδν ζήλον* τω 
θεσπεσίψ Δαυίδ, άσβεστον έτήρησε τδν τοΰ γένους 
σπινθήρα, κα\ ταΰτα πολλών δυσσεβών έν μέσω fc-
βλαστηκότων. Κύριος έτ τφ ούρανφ ήτόΐμασε τί-r 
θρόνον αυτού, χαϊ ή βασιΛεία αύτον xartw 
δεσπόσει. Ακριβώς δέ τδ πάντων δεσπόσει, είρη
ται, άλλ' ού, πάντων δεσπόζει · έπε\ μή πάντες 
άξιοι τυγχάνουσι τής αύτοΰ βασιλείας. Διδ τοίς τ^ 
εύαγγελικδν κατορθοΰσι βίον τήν τών ουρανών βασι
λείαν ό Σωτήρ έπηγγείλατο. Δεσπόζει δέ πάντων 
καθ* έτέραν έπίνοιαν κα\ τών αναξίων τής βασιλεύς 
αύτοΰ κρατών, οία δή πάντων Κύριος. 

ΕύΛογεϊτε τόν Κύριον, χάντες οί άγγεΛοι αν
τού, δννατοϊ Ισχύϊ, χοιονντες τδν Λόγον αύτον* 
τού άχονσαι τής φωνής τών Λόγων αύτον. Ανω
τέρω μέν τδ θείον Πνεύμα τήν τοΰ άνθρωπου ψυχήν 
έκάλει έπ\ τήν εύχαριστίαν κα\ τήν εύλογίαν wy 
£εοΰ, φάσκον · ΕύΛόγει, ή ψντή μον, τόν KvpW 
νύν δε, επειδή τοΰ θρόνου τοΰ θεοΰ έμνημονενβ, 

·· Joan. χιν, 2 1 . 
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χα\ τών ουρανίων διατριβών, ας τοίς άξίοις δ Θεδς 
ήτοίμασε, σφόδρα ακολούθως ταίς ούρανίοις δυνάμεσι 
συγχαίρειν τή τής ψυχής σωτηρίφ παρακελεύεται, 
κατά τδν σωτήριον λόγον φήσαντα χαράν. Ισεσθαι έν 
τ ψ ούρανψ έπί έν\ άμαρτωλω μετανοοΰντι· άλλά 
κα\ είς τέλος άγει τήν ανθρώπου ψυχήν χαλ τάς 
ούρανίους δυνάμεις · τδ γάρ αύτδ τής ευλογίας έρ
γον χαλ ταύτη κάκείνοις έπιτάττει. ΑυνατοΙ Ισχύϊ, 
ποιοϋντες τόν Λόγον αυτού, τού άκοϋσαι τής 
φωνής τών Λόγων αυτού. Τά μέν κατά σέ, φησίν, ώ 
ψ υ χ ή , εξασθενεί πρδς τδ κατ' άξίαν ύμνείν τδν 
θεόν · έκ μέρους δέ δμως τούτο ποίει. "Ισθι δέ, δτι 
οί άγγελοι αυτού, δυνατοί Ισχύ ι δντες, κα\ άδιαπτώ^ 
τως τδν λόγον αυτού ποιου ντες, άξιοί τε άκουε ι ν τής 
φωνής αυτού καί τών λόγων αυτού, πρεπόντως κα\ . 
κατ* άξίαν εύλογούσιν αυτόν. ΕΙ δέ καί έν άνθρώποις ' 
εΐέν τίνες τδν ίσάγγελον βίον μετερχόμενοι, άτε τήν 
είκόνα τού επουρανίου φόρου ντες, ισχύοντες δέ χαί 
αυτοί ποιείν τδν λόγον αυτού, κα\ δυνατοί τής φωνής 
αύτοΰ ύπακούειν, κατά τδν φήσαντα · Πάντα Ισχύω 
έν τφ ένδνναμούντί με. Κα\ ούτοι, ίσάγγελοι δν
τ ε ς , εύλογείτωσαν αύτδν. Μηδε\ς δέ τών παραβαι
νόντων τδν λόγον αύτοΰ κα\ παρακουόντων τής φω,-
νης αύτοΰ, προπετέστερον τολμάτω τοΰτο ποιείν. 

ΕύΛογεΐτε τόν Κύριον, πάσαι αϊ δυνάμεις αυ
τού, Λειτουργοί αυτού, ποιονντες τά θεΛήματα 
αύτού.Ό μέν Δαυΐδ, έπειδήπερ είσλ κα\ άντικείμεναι 
δυνάμεις, σφόδρα άναγκαίως επιφέρει τό· Λειτουρ
γοί αυτού, ποιούντες τά ΘεΛήματα αυτού, δεικνύς 
τ ίνος βούλεται,κα\ οποίας δυνάμεις εύλογεΐν τδν θεόν < 
δ τ ι μή πάσας, μηδέ τάς εναντίας, άλλά μόνος τάς 
αξίας τάς έν διαφόροις τάξεσι λειτουργούσας αύτψ, 
fycot ποιούσας αύτοΰ τδ θέλημα. Λειτουργοί γάρ είσι 
Θεοΰ δυνάμεις ύπερητοΰσαι αύτψ είς & βούλεται ποιείν 
5t ' αυτών έπ' ευεργεσία καί ωφελεία παντός · διδ κα\ 
στοιείν τά θελήματα αύτοΰ είρηνται. Ευλογείτε τόν 
Κύριον, πάντα τά έργα αυτού, έν παντί τόπφ τής 
δεσποτείας αυτού. Εύλόγει,.ή ψνχή μου, τόν Κύ-
ριον.'Η. τής ακολουθίας διάνοια τούτον έοικεν ύπο-
6άλλειν τδν νούν * ΕΙ μέν αγγέλων ήν, φησί, μόνον, 
χα \ θείων δυνάμεων κα\ ουρανίων λειτουργών θεού 
τ δ εύλογείν αύτδν, καλώς άν είχες, ώ ψυχή, ύποστέλ-
λεσθαι έαυτήν, τοις κρείττοσι παραχωρούσα τήν εύλο-
γ ί α ν επειδή δέ δ θείος λόγος πάσι τοίς έργοις αύτοΰ 
εύλογείν τδν Κύριον προστάττει · προσήκει γάρ πάσαν | 
τήν κτίσιν κατά τήν αυτής δύναμιν τδν πρέποντα 
ύμνον άποδιδόναι τψ θεψ · τί μέλλεις, ω.ψυχή ; Ούχ\ 
κα\ αυτή, άτε έργον ούκ εύκαταφρόνητον ούσα τοΰ 
θεοΰ, άλλά κατ' είκόνα έαυτοΰ πεποιημένη, άνεγείρη 
σεαυτήν έπ\ τήν θεολογίαν καί εύλογίαν τοΰ θεού ; 
Επειδή ή δεσποτεία αύτοΰ, κατά τδ είρημένον, πάν
των δεσπόζει, ουρανίων, επιγείων, καταχθονίων, ακο
λούθως πάντα τά Ιργα αύτοΰ, ώς άν ύπδ τήν αυτού 
δεσποτείαν δντα, τά σύμπαντα γάρ, φησί, δούλα σά, 
ώς ποιήματα, εύλογείτω αυτόν. Κα\ πώς εύλογοΰσι 
τά άλογα και τά άψυχα; Ός ουρανοί διηγούνται δό
ξαν θεοΰ, πάντως άντ\ φωνής χρώμενα τή δψει είς 

ΙΝ PSALMOS. 1270 

Apraeparavit, menlionera fecil , admodum congruen-
ler ccelesles viriuies jubet animae saluti congau* 
dere, secuodum hoc Salvatoris dictum, ecilicet, 
gaudium fore in coelo super uno peccatore poeni-
tentiam agente 4 1 : sed etiara cum bonnnis ani-
mam, tum coelesles virtutes in finein agit: idem 
enim benedicendi munus tam i l l i , quam islis pra> 
scribit. Potentes virlute, facientes verbum illiut, ad 
audienaam vocem sermonum eju$. Quod ad le spe-
ctat, ο aoiraa, Imbecilla infirmaque es ad Deum 
pro dignitale celebrandum : atiaiuen Kl ex parle 
exsequaris. Scilo auiem angelos ejus, cum poien-
tes virtule sint, et indesinenter verbum Dei iaciant, 
dignique sint qui vocem et sermonem ejus audiant, 

I decenler ac condigne ipsi benedicere. Quod si qnt-
dam inter homine& sint qui vilam angelicse pareni 
ineunt, utpolequi imaginero cocleslis circumferant, 
ac ipsi quoque verbum ejus exsequi et vocem aur 
dire valeant, secundum eum qui dici t , Omnia ρο*· 
sum in eo qui me confortat " ; . hi quoque angelie 
pares cum sint, benedicanr ei. Nemo autem eorum, 
qui verbum ejus transgrediuntur ae voci ejus nob 
obiemperanl» temere hoc agere praesumat. 

VERS. 21, 22. Benedicite Domino, omnes virtutes 
ejm, minislri ejus, qui facUis voluntate* eju$. Quo-
niaiu adversariae quoque virlules sunt, ideo David 
necessario illud adjicit, ministri eju$, qui [acitis 
voluntates eju$ : declarans quas et cujusmodi vir-

l tutea Deo benedicere velit : non orones quippeu 
neque adversarias; sed soluro eas qut£ dignae sunt, 
ei variis ordinibus Ipsi ministrant, sive quse faciuiu 
voluntatem ejus. Nam ministri Dei sunt virtutes 
ipsi ad quaelibet rounera pro beneficio et utilitaie 
universi minislranles : quare voluntates ejus exse-
qui dicuntur. Benedicite Domino, omnia opera ejus, 
in omni loeo dominationis ejus. Benedic, anima mear 

Domino. Haec seriei mens et sentenlia videlur esse: 
Si angelorum, inquit, solummodo, divinarum vir-
lutum, coelestiumque Dei ministromm ofiicium es-
set ipsi benedicere, recte posses, ο anima, te con-
tinere, ac te melioribus benediclionem cedere; quia 
vero diviuus senno cunctis ejus operibus prsecipit 
ut Domino benedieant; par esi enim omnem crea,-

I turam Rro facaliale, congruentem Deo hyronum 
emittere, quid cunctaris, ο anima? Nunquid etiam 
ipsa, utpoie opus Dei non spernendum, sedad ima-
ginem ejus factum, temetipsam excitas ad divinas 
laudcset ad benedicendum Deo? Quoniam domina-
lio ejus, ut dictum est, oumibus iuiperal ccelesti-
bus, terrestribus et infernis; ideo omnia opera 
ejus, utpote ipsius dominationi subdila, ipsi bene-
dicant. Nam omnia, inquit, tibi subdita,utpote opi-
ficia tua, benedicere tibi debent. Et quomodo bene-
dicant irrationabilia et inanimata ? Quo modo coeli 
enarranl gloriam Dei, qui sane conspectu suo ceu 
vocc, ad exbibendam Dei virlutem utuntur : unde 

*» Luc. xv, 7. , f Philipp. I ? , 15. 
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ego landandi occasionem accipio, el ad Creatorem j 
cclcbrandum provocor. Et alias solent plerumque 
prophelae etiam irrationabilem naturam ad Dei lau-
des efferendas assumere, quasi rationabilis non 
•ufficiat, uti revera pueri in camino feceninl. Cav 
terum omnibus in locie canere Judsts non conve-
nit . Uli qtiippe ab iis qui se in captivitatem ab-
duxerant, in Babylone ex canticis Sion cantare 
jussi, dixeruni, et quidem secundttm legem agen-
les : Quomodo caniabo canticutn Domini in lerra 
aiiena " ? Nobis autem divinus Apostolus praecipit 
ut in omni loco orantes elevemus sanctas ma-
nus Idipsum Dominus Chrislus Samarilan» 
dixit, localem adoralionem de medio lollens, cul-
tumque docens in Spiritu ct veritale exbibendum **. 

PSALMUS CIU. 1 

VEKS. 1 , 2. Benedic, anima, Dommo: Domine 
Deut meu$, magnificatut es rehementer: confeisio-
nam et decorem induisli, amictut lumine stcut vesti-
mento. Α creaturarum magnitudine, providentia et 
tarielate docetur anima gaudere ac flduciam su-
mere: ita u l in eo glorielur, ac Doroinum Deum-
que guum magnum tantarum rerum opiGcem aecri-
bat, eumque sibi proprium predicet cum afleciu 
dicens, Domine Deus meu$. Confetsionem et deco-
rem induitti, amietus lumine ticut vestimento. Quem-
adraodum is qui sensibili vestimenlo induitur, un-
dique tegitur; sic quod Dei lumen susiineri ne-
queat, incomprehensibilem esse illius substantiam 
declarat. Scd quid ais, ο David? Evangclista a i t : ι 
Ipsc est lux vera, quas iliuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum**. Paulus vero dicit, 
ipsum lucem inbabitare inaccessibilem, et tu ais 
ipsum luminc indui slcut vestiniento? Videu* neque 
prophelam, ncque evangelistam, neque apostolum 
posse eam claritatem complecti; sed a nominibus 
apud nos usitalis paulatim ascendentes, obscuram 
quamdam ineffabilis illius gloriae cognitionera af-
ferre? Quia enim ignoraut quae sit illa substantia, 
a rebus apud nos conspicuis pro facultaie illam 
complecli conanlar. 

V E R S . 3, 4. Exlendens coelum sieul peilem, qui 
tegit aqui$ superiora ejus : qui pontt nube$ ascensum 
$uum, qui ambulat $uper pennas ventorum. Qui fa-
cit angelos suos spiritus, et ministros suos ignem 
nrentem. Hinc, ul par est, seraphim Grece expli-
cantur, iticendentes ac comburenles. Et vox sera-
pbim incendium significare declaralur. Quare de 
angelica viriuledicitur : Quifacit angelos suo$ $pin-
tus, et minislros suo$ ignem urentem. 

Y E R S . 5-13. Qui ftmdat terram super ttabilitaiem 
suam, non inclinabitur in tceculum sceculu Abyssus 
sicut vestimentum amictus ejus, super montes sta-
bunt aquae. Ab increpatione tua (ugient, α voce loni-

PARS I I I . — EXEGETICA. \m 

f μφασιν της θείας δυνάμεως · παρ* ων· έγώ λαμβάνω 
του ύμνείν τάς άφορμάς, κα\ κινούμαι πρδς εύψη-
μίαν τοΰ κτίσαντος. Άλλως τε είώθασιν οί προφήτη 
χαί τήν άλογον φύσιν πολλάκις παραλαμβάνει είς 
ε ύφη μίαν τοΰ θεοΰ, ώς ούχ απόχρωσης της λογικής, 
χαθάπερ ά μέλει χα\ οί παίδες έν τή χαμίνω. Πλήν 
τδ έν παντ\ τύπω άίειν ούχ άρμύττει τοίς Ίουδαίοις. 
Εκείνοι γάρ, ύπδ τών άνδραποδισάντων άσαι προο-
ταχθέντες έχ τών φδων Σιών έν Βαβυλώνι, έφαοαν, 
έννομον δρώντες · Πώς ξχτομαι τήτ φδήτ Kvpicv 
έχϊ γης άΑΛοτρΐας. Ήμίν δέ δ θείος Απόστολος rap-
εγγυ$ έν παντ\ τδπιο προσευχομένοις αίρειν δσίονς 
χείρας. Τοΰτο κα\ δ δεσπότης Χριστδς πρδς τήν Σα· 
μαρείτιν έφη, τήν τοπικήν άναιρών προσκύνησιν,τήν 
δέ έν Πνεύματι χαί άληθεία^διδάσκων λατρείαν. 

ΨΑΑΜΟΣ Ρ Γ 
ΕύΛόγει, ή ψνχή μου, τότ Κύριοτ · Κύριε ό 

θεός μου , έμεγαΛύτθης σφόδρα · έξομοΛόγησιτ 
χαϊ ευπρέπεια* έτεδύσω , άταδαΧΧόμενος $?ώς 
ώς ίμάτιοτ. Διά τής τών κτισμάτων μεγάλουργίας 
καί προνοίας καί ποικιλύτητος χαίρειν δή έν ταύτ» 
κα\ θάρσος άναλαμβάνειν διδάσκεται ή ψυχή, διά τοΰ 
σεμνύνεσθαι, καί Κύριον εαυτής κα\ θεδν τών τοσού
των μεγάλουργδν έπιγράφεσθαι, κα\ ίδιοποιεισθαι αύ
τδν έν τώ λέγειν * Ό Θεός μου, μετά διαθέσεως, 
έξομοΛόγησιτ χαϊ εϋπρέπειατ έτεδύσω, drataX-
Λόμετος φώς ώς Ιμάτιοτ. 'βς δ αναβαλλόμενος 
αίσθητδν ίμάτιον πάντοθεν καλύπτεται, ούτω τδ $ 
δύνασθαι διασχείν τδ περι τδν θεδν φώς, άκατάλι;-

! πτον αύτοΰ τήν ούσίαν παρίστησιν. Άλλά τί φής, ώ 
Δαυίδ; Ό ευαγγελιστής φησιν "Οτι αυτός έση 
φώς άΛηθιτότ, δ φωτίζει πάττα άτθρωχοτ έρ-
χόμετοτ είς τότ κόσμον. Ό δέ Παΰλος, δτι φως οί
κων άπρόσιτον, σύ περιβεβλήσθαι τδ απος αύτδν $ ς 
ώς ίμάτιον; Όράς, δτι, κάν προφήτης ή τις, κάν ευ
αγγελιστής, κάν απόστολος, ού δύναται περιδραξι-
σθαι τής σαφηνείας, άλλ' άπδ τών παρ* ήμίν όνομά-
το)ν άναβαίνοντες κατά μικρδν άμυδράν τινα τψ 
ιστώσιν έννοιαν τής ά^όήτου δόξης εκείνης. Επειδή 
γάρ αύτδ τί ποτέ έστι τήν ούσίαν ούκ ίσασιν,άπδ τών 
παρ* ήμίν λαμπρών φιλονεικοΰσιν έπ^λαβέσθαι αυτής 
ώς οΤόν τε. 

Έκτείνων τδν ούρανδν ώσεϊ δέ$£ιν, ό στεγά&ν 
έν ύδατι τά ύπερφα αυτού, ό τιθεϊς νέφη τήτ έχΐ-

) 6ασιν αυτού, ό περίπατων έπϊ πτερύγων άνέμωτ, 
ό ποιών τούς άγγέΛους αύτου πνεύματα, χαϊ rc*c 
Λειτουργούς αυτού πύρ φΛέγον. Εντεύθεν είκότως 
έρμηνευόμενα τά σεραφ\μ, είς τήν Ελλάδα φο«ήν 
έμπιπρώντες ή έμπρησταΐ σημαίνουσι. Καί τδ, «-
ραφ\μ τδν έμπρησμδν δηλοΰν λέγεται. Διδ περί τής 
αγγελικής δυνάμεως είρηται· Ό ποιών άγτέΑΜ; 
αύτου πνεύματα, χαϊ τούς Λειτουργούς αϋτοΰ 
πυρ φΛέγον. 

Ό θεμέλιων τήν γήν έπϊ τήν άσφάλειαν αΐτής 
ού χλιθήσεται είς τόν αίώνα τού αΙώνος.'Αβνν-
σος ώς Ιμάτιον τό περιβόλαιον αυτού, έχϊ τντ. 
ορέων στήσονται ύδατα. Από έπιτιμήσεώς cov 

" Psal. cxxxvi , 4. * i Τίιιι. n , 8 " Joan. ιν, 24. " Joan. ι , 9. 
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φεύξονται, άπό φωνής βροντής σον δειΜάσον- j 
etv. Αναδαίνονσιν δρη, καϊ καταδαίνονσι πεδία 
είς τόπον δν έθεμεΛίωσας αντοΐς.'Οριον έθον, δ 
ού παρεΛεύσονται, ουδέ έπιστρέψονσι καΛνψαι 
τήν γήν. Ό έζαποστέΛΛων πηγάς έν φάραγξιν, 
άνά μέσον τών ορέων διεΧεύσονται ύδατα. Πο-
τιονσι πάντα τά θηρία τού αγρού, προσδένονται 
έναγροι είς δίψαν αυτών.*Επ* αυτά τά πετεινά 
τον ουρανού κατασκηνώσει, έκ μέσον τών πε
τρών δώσονσι φωνήν. Ποτίζων δρη έκ τών 
ύπερφων αύτον. Έπε \ χα\ αρχόμενος έλεγεν Ό 
στεγάζων έν ύδατι τά ύπερφα αυτού · νυν φη
σι · Ποτίζων δρη έκ τών ύπερφων σον · εί μή 
τψ φίλον ύπερφα τού Θεού ώς παρ' αυτού πε-
ποιημένα τδν αέρα νοείν, τοις νέφεσι περιβαλλόμε-
νον. Ποτίζει τοιγαρούν ό θεδς τά δρη κα\ τά έν τού- ' 
τοις πεδία τήν τε λοιπήν σύμπασαν γήν ούκ άπδ τών 
> ταίς φάραγξι πηγών, ©ύδ' άπδ τών φερομένων κα^ 
ίά γής ποταμών, άλλ1 άπδ τών υπερώων αυτού άνω
θεν άφ' ύψους τούς αυτάρκεις κα\ μεμετρημένους έπι-
χορηγών ύετούς. Ύπερψα δέ Θεού τδν αέρα καλεί, 
καθάπερ έπί μιάς οίκίας τού παντδς κόσμου. "Ορη 
μέν είσιν οί πνευματοφόροι άνδρες * ποτίζονται δέ έκ 
τών ύπερφων αυτού τοΰ Θεοΰ, πληρούμενοι τών τοΰ 
Πνεύματος χαρισμάτων, λόγου σοφίας κα\ τών έξης 
άπηριθ μη μένων. Ύπερψα δέ Θεού, άφ' ών τά δρη 
ποτίζει, ακραιφνείς κα\ ύπερβάλλουσαι θεωρίαι τής 
αληθείας τυγχάνουσι, ύπερψα καλούμεναι, τψ μηδέν 
αύτάς ύπεραναβεβηκέναι. Άπό καρπού τών έργων 
σον χορτασθήσεται ή γή. Αύτδς γάρ είπε · ΒΛα- ς 
στησάτω ή ^ή βοτάνην χόρτον, καϊ ξύΛον κάρπι-
μον ποιούν καρπόν, κα\ τά έξης. Έκ τών Ίησοΰ κατά 
τήν οίκονομίαν έργων, πολύν καρπδν εχόντων, άπασα 
ή γή χορτάζεται, μεταλαμβάνουσα τών ούτω παραδό
ξως ύπδ Ίησοΰ γεγενημένων * ούτος γάρ καρπδς τών 
Ιργων αύτοΰ τυγχάνει. Κα\ ό λόγος δέ ό περί τών έρ
γων τής δημιουργίας καί προνοίας αύτοΰ νοηθείς» οΤα 
φημί δή τούς έπι τής γής διατρίβοντας ανθρώπους. 

Ο έζανατέΛΛων χόρτον τ οΤς κτήνεσι, καϊ χΛόην 
τή δονΛεία τών ανθρώπων, τον έζαγαγεΐν άρτον 
έκ τής γής' καϊ οίνος ευφραίνει καρδίαν άνθρωπον, 
καί τά έξης. Είπεν, δτι άπδ τοΰ ύετοΰ κτάται πλη-
σμονήν ή γή, τοΰ Θεοΰ εργαζομένου τήν έκ θαλάσσης 
τών υδάτων άναγωγήν. Είτα τήν εντεύθεν ύποδείκνυ- ^ 
σιν ώφέλειαν, δτι πιανθείσα έκ τής τών υδάτων χο
ρηγίας ή γή , έξανατέλλει τοις άπ' αυτής άπασι τάς 
πρόσφορους τροφάς · άνθρώπω μέν εύγενεί ζώψ, κα\ 
ύπδ τοΰ Θεοΰ τετιμημένψ, έξαίρετον καί άφωρισμέ-
νην τροφήν, άρτον, κα\ οίνον κα\ έλαιον · άρτον μέν 
έπ\ τψ στηρίζεσθαι κα\ δυναμοΰσθαι τήν καρδίαν, 
οίνον δέ έπί τψ κατευφραίνεσθαι τήν ψυχήν, έλαιον 
δέ έπ\ τψ φαιδρύνεσθαι τδ σώμα, κα\ άπαλύνεσθαι θε-
ραπευόμενον έκ τής επιπόνου σκληραγωγίας. Ούτως 
αύτώ πλουσίαν κα\ έκ πλειόνων τράπεζαν είς άπό-
λαυσιν οΤα πατήρ ό θεδς έδωρήσατο. Ού μήν κα\ τής 
τών λοιπών.ζώων κατωλιγώρησεν επιμελείας· φρον
τίζουν δέ και τής τούτων διαμονής τήν άρμόζουσαν 

i trui tui formidabtmt. Atcendunt tnontes et deicen-
dunl campi in locum qnem fundatti eis. Terminum 
posuisti, quem non trantgredienlur, neque conver-
Untur operire Urratn. Qui emitli* fonles in eonvalU-
bu$, inter mtdium monlium pertransibnnt aquus. Fo-
tabunl otnnet betlice agri, exspectabunt enagri in 
$iti sua. Super ea volucrei cotli habitabunt, de 
medio petrarum dabunt vocem. higans tnontes 
de superioribus sui$. Quia prius dixeral, Qui 
legis aqua superiora ejut; bic ait> Rigans montes de 
superioribus tuis. Nisi malit quis soperiora Dei, 
qvasi ab eo construcla aerem nubibus amictum in -
telligerc. Deus itaque raontes et campos qui in eis 
eunt, el universam reltquam lerram rigat, non ex 
fontibus convallium, neque ex fluminibus quae per 

' terram defluunt, sed de superioribus suis pluvias 
ex aiio suflkientes ac moderatas subminislrans. 
Superiora auiem Dei vocat aerem, de lolo mundo 
quasi de domo quadam verba faciens. Montas qui-
dem suni spiriluales v i r i : bi aulem irriganlur de 
superioribus ipsius Dei, Spiritus sancli donis re-
pleti, videlicet sermone sapientiae, caeterisque re-
censilis, Superiora vero Dei, de quibus momes i r -
rigat, eunt sublimes ac eximiae vcrilatis contem-
plaliones, q u « superiora vocanlur, quod nibil illas 
transcendal. De fruciu operum tuorum $atiabilw 
lerra. Ipse namque dixit, Germinet terra herbatn 
feni et lignum frucliferum [aciens fructum et reli-
qua. Ex Jesu operibus per oeconomiam editis, qu» 
mullis frueiibus instrucia sunt, universa terra 
eatiatur, particeps eorum qua a Jesu adeo mirabi-
liter perpelrala sunt : hic eniin fructus operum 
ejus est. Et quidem sermo de operibus creationis et 
providentiae ipsius, ceu fructus operum Dci essc 
intelleclus, terram satiabit; nempe homines in 
terra versanies. 
καρπδς έργων θεοΰ τυγχάνων, χορτάσει τήν γήν · 

V K R S . 14 , 15 . Producem fenum jumentis el her-
bam servituti hominum, nl edueas panem de terra; 
el vinum lcetifical cor hominis, et caetera. Ait a plu-
via salietatem lerrse parari, Deo aquas ex mari re-
ducente. Deinde indicat utilitatem binc promanan-
tem, quia aquarum irrigatione impinguala, cunctis 
incolis suiscongruenlemcibumproferl; homini qui-
dem nobilianiinali, el apud Deum in honore habilo, 
eximium ac selectum cibum, panem, vinum, el ole-
uni; panem quidera quo cor fulciatur et roboretur, 
vinuaa quo anima laHiAcetur, oleum quo corpus ex-
bilarctur alque a laboriosa defatigatione cureiur. 
Sk mitem i l l i opimam et variisinstniclam mensani 
ad usum cce pater paravit Deus. Neque tamen cae-
lerorum animalium curam ncglexit; sed de eoium 
quoque conservalione sollicitus, congruentcm ipsis 
escam subministravit, fenum quidero jumentis, 
serviluti aulem hominum, berbanl produccns. Ac-
suratissime vero propheia animalium disiinclioncin 

1 Gen. i , 1 1 . 
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fecit; jnmenta quidem generaiim appellane omne Α *α\ τούτοις απένειμε τροφήν χόρτον μεν τοΐς κτή-
aniraal hcrba vescens; scrvitutem vero hoimnum, 
raansuela et qtiodammodo civilia aninialia ad bo-
minam usum deputata, quorum alia quidem terram 
arant hominique opem ferunl, ut bos; alia ge-
siant onera> ut asinus; alia demum aliud mortali 
generi ministerium prestant : quae proprie et op-
portune servilutem hominum vocavit, quibus her-
bam datam esse ait, scilicct ab hominibus semina-
tam et cultam; csteris vero jumentis sponle nalum 
fenum. Possunt autem ulraque eimul, hcrba vide-
licet et fenum, el jumentis et servituti homlnum 
data fulsse. Neque feras hic neque reptilia memo-
ravit, quia haec alio uluntur cibo; alia enim car-
nivora sunt; reptilia autera ipsa lerra vescuntur. 

νεσι, τή δε δουλεία τών ανθρώπων χλόην έξανατείλας. 
Σφύδρα δέ ακριβώς δ προφήτης τήν τών ζώων πε-
ποίηται διαιρεσιν · κτήνη μέν γενικώς παν τδ ποηφά-
γον ζώον, δουλείαν δέ ανθρώπων τά ήμερα και ώσπερ 
πολιτικά ζώα τά είς ύπηρεσίαν ανθρώπων άφωρι-
σμένα, ών τά μέν άροί τήν γήν συνεργοΰντα άνθρώ-
πψ, ώς βοΰς · τά δέ άχθοφορεί, ώς δνος · τά δέ άλλην 
τινά χρήσιν τψ θνητψ γένει παρέχεται · Α οίκείως και 
προσφυώς δουλείαν ανθρώπων ώνόμασεν, οΤς την 
χλόην δεδόσθαι φησ\, τουτέστι τήν ύπ* άνθρωπε 
σπαρείσαν καί γεωργηθείσαν · τοΐς δέ άλλοις κτήνε-
σι, τδν αυτομάτως βλαστώντα χόρτον. Δύναται δε κζΐ 
αμφότερα ή τε χλόη κα\ δ χόρτος, δμοΰ και, τοις κτή-
νεσι καί τή δουλεία τών ανθρώπων δεδόσθαι. Οΰτε δέ 

θηρίων έν τούτοις, ούτε ερπετών έμνημόνευσε, διά τδ έτερα κεχρήσθαι ταΰτα τροφή · τά μέν γάρ έστι σαρ
κοβόρα* τά δέ ερπετά, αυτή τή γή κέχρηται τροφή 

Animadverie porro sermonera hunc circuitione Β 
iHi, ac manifesliora quidem leviler tangere, iis vero 
hisistere quibus multi contradicunt, neque absli-
nere ab. irrationabilibus, nec ab ueu ministerioque 
eorura. Id vero duplici de causa agit;alia est, 
ut ex abundanti impudentiam illorum refrenet, qui 
dicunt aliquid in roundo supervacaneum et inulile 
exbislere; alia vero, ut ostendal quanta sit Deo de 
boniinibus solliciiudo, quando de iis quae eonna 
cauea condita sunt Untam habet rationem. Quid 
buic curae par esse possit, quandoquidem ea quae 
nobis serviunt ila nulrit, nec palilur ut in omnibns 
gravemur? Neque enim hominero deservit, nec la-
boribus ipsum graval, vario illum salutis genere 
donans. Hic juvat eum, qui congcneres nostros ser-

*Όρα δέ κύκλφ περιίόντα τδν λόγον κα\ τά σαφέ
στερα παρατρέχοντα, έμφιλοχωροΰντα δέ τοις παρά 
τών πολλών άντιλεγομένοις, κα\ τών άλογων ούκ άφι-
στάμενον, καί τής χρείας αυτών καλ τής υπηρεσίας. 
Ποιεί δέ τοΰτο διά δύο ταΰτα * δι' έν μέν, ίνα έκ πε
ριουσίας έπιστομίση τήν άναισχυντίαν τών λεγόντων 
είναί τι περιττδν έν τφ κόσμφ καί άχρηστον * δι· έτε
ρον δέ, ίνα δείξη δση τφ θεφ τών ανθρώπων ή κη
δεμονία, δπου- γε τών δι' εκείνους γενομένων τοσού
τον ποιείται λόγον. Τί ταύτης ίσον γένσιτ' άν τής κη
δεμονίας, δταν κα\ τά δουλεύοντα ήμίν ούτω τρέφη, 
χαί μή συγχωρή πονείσθαι περ\ πάντα; ΟΟτε γάρ 
είασε τδν άνθρωπον, ούτε βαρύνει τοίς πόνοις αύτδν, 
ποικίλλων αύτοΰ τήν σωτηρίαν. Ένταΰθα καλδν είπείν 
πρδς τδν τούς ομογενείς καταδουλούμενον · μία δου-

vilute opprimit, sic alloqui: una hominum servilns ^ λεία τών ανθρώπων τά άλογα· σύ δέ ταΰτα ολιγωρείς 
διδ τήν φύσιν δουλείας κα\ κυριότητος σχίσας αυτήν 
εαυτή δουλεύειν κα\ εαυτή κυριεύειν έποίησας. Τον 
καθ' ομοιότητα θεοΰ δντα κα\ πάσης γής άρχοντα τις 
δ απεμπολών; τίς δ ώνούμενος; μόνου θεοΰ τδ δύνη 
θήναι τοΰτο, μάλλον δέ ουδέ αύτοΰ τοΰ θεοΰ · άμε-
ταμέλητα γάρ αύτοΰ τά χαρίσματα. Εί δέ δ θεδς ού 
δουλοί τδ ελεύθερον, τίς ό ύπερτιθε\ς τοΰ θεοΰ τήν 
εαυτού δυναστείαν; Πλήν αρκεί δουλεύειν τοις έλεν-
Οέροις, κα\ τοσούτον είναι τδ διάφορον, ώστε τοΰ αύ
τοΰ χοδς τδ μέν κρατείν, τδ δέ άρχεσθαι. Μή βαρυ-
νέσθω δέ ό ζυγδς, μηδέ τής πρώτης ημών αμαρτίας 
τδ έπιτίμιον. Έζανατέλλει δέ έν τούτοις ύπερφυέσι 
καί ύψηλοτάτοις λόγοις αύτοΰ δρεσιν ούσι χόρτον · δν 

sunt irrationabilia, lu vero beec despicis : quare 
rtaluram a servilute et dominatione scindens, id 
effetisti, ut sibi ipsa serviret el dominaretur. Eum 
qui ad simililudinem Dei faclus est, quis vendidit, 
quis emit, cum id solus Deus possit eflicere; iroo 
vero nec ipse Deus, nam dona ejtis sunt sine poe-
niteniia ? Quod si Dcus id quod Hberum est non 
redigit in servitutem, quis potentiam suam poleii-
ti33 Dei praponal? O le rum sat oneris imponitur 
iis, qui liberi sunt, quod eerviaat, tantaque in pul-
vcre sU differentia, ut alius imperet, aliis inipcre-
tur. At neque jugum, neque supplicium primo pec-
cato nosiro destinatum, aggravandum est. Produ-
cit aulem in bis supernaturalibus altissimisque 
sermonibus suis, qui montes sunt, fenum : quem 
cibum irpationabilioree ferre valeant. Est aulem 
fenum in bi&ce montibus positum, eermo de sensi-
bilibus el iiltera Scripture; imo etiam sermo mo-
ralis, quero multitudo quoque percipere valebil, 
dicentibus singulis, Dominut pascit me, et nihil 
milii deerit: tn loco pascuw ibi me coUocavit, super 
aquamrefeclionneducavit me". Quiaulem hujusmodi 
statum Iranscenderunt cum non in serviluie hoiui-
num veraentur, sed horaines faeti eint, singuli ile-

φέρεσθαι τροφήν οιοί τέ είσιν οι άλογώτεροι.Έστιδ* 
δ έν τούτοις τοίς δρεσι χόρτος δ περί τών αίσθητών 
λόγος κα\ τδ γράμμα τής Γραφής * άλλά κα\ δ ηθικό
τερος, ού μεταλαβείν κα\ οί πολλοί δυνήσονται, έκα
στου τών τοιούτων λέγοντος · Κύριος ποιμαίνει με, 
χαϊ ουδέν με υστερήσει · είς τόπον χΛότ\ς έχει 
με χατεσχήνωσεν · έπί ϋδατος αναπαύσεως εξέ
θρεψε με. Ύπερβάντες δέ ποτε τήν τοιαύτην κατα-
στασιν, ούκέτι έν δουλεία τών ανθρώπων δντες, ΟΜ 

• άνθρωποι γεγενημένοι, έρούσι πάλιν έκαστος· Ήτνί-
μασας ενώπιον μον τράπεζαν έξεναντίας τών (U*-

Μ Psal. χχι ι , I , 2. 
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βόντων με · έΛίπανας έν έΛαίφ τήν κεφαλήν μον, , 
καϊ τό ποτήριον μον μεθύσκον ώς κράτιστον. Καϊ 
τό έΛεός σον καταδιώκεται με πάσας τάς ημέρας 
τής ζωής μον, καϊ τό κατοικεϊν με έν οϊκφ Κνρίον 
είς μακρότητα ήμερων. 

Τον έζαγαγείν άρτον έκ τής γής, καϊ οίνος 
ευφραίνει καρδίαν άνθρωπον · τον Ιλαρνναι πρό-
σωπον έν έΛαίφ, καϊ άρτος καρδίαν άνθρωπον 
στηρίζει. Άξιον ένταΰθα ζήτησα ι τίνος χάριν είπών 
6 Δαυίδ, δ έξανατέλλων χόρτον τοίς κτήνεσιν, έπή-
γαγε · Τον έζαγαγεϊν άρτον έκ τής γής, άπδ τοΰ 
σίτου δηλαδή κατασκευαζόμενον. Τί ποτέ έστιν δπερ 
αίνίζασθαι βούλεται; "Οτι τδ αύτδ σπέρμα κοινή 
γίνεται έδωδή καί άλόγοις καν άνθρώποις, ού κατά 
τδ αυτό. Καλ τοΰτο δέ τής τοΰ Θεοΰ σοφίας. Σκόπει 
δέ* Καταβάλλεται σίτος, τέως μέν ανθρώπων έστ\ 
τροφή μόνον έπειδάν δέ βλαστάνη, άνεισι κα\ τήν 
τών άλογων έχων τροφήν. "Ωσπερ γάρ αύτδ τδ είναι 
δι' ημάς έλαβε τά ζώα, ούτω κα\ ή τροφή αυτών έκ 
τής ημετέρας τροφής έχει τήν αρχήν. Ή γάρ χλόη 
διά τοΰτο προηγουμένως γέγονεν, ίνα τδν σΐτον δια-
τηρή. Είδες ούν τά άλογα ού μόνον ήμίν δουλεύοντα, 
άλλά κα\ τήν τροφήν τών άλογων τή ημετέρα τροφή 
ύπηρετουμένην, κα\ τή τάξει πάλιν τδ αύτδ τοΰτο 
μιμουμένην. "Ωσπερ γάρ πρότερον άλογα, καί τότε 
άνθρωπος, επειδή διά τδν άνθρωπον τά άλογα · ούτω 
κα\ πρώτον χλόη, κα\ τότε σίτος έν τή βλάστη, επειδή 
διά τδν σίτον ή χλόη. Καϊ οίνος ευφραίνει καρδίαν 
άνθρωπον. Ού πάς, ή μόνος δ τήν γένεσιν έχων έκ. 
τοΰ είπόντος · Έ γ ώ είμι ή άμπεΛος ή άΛηθινή. 
Άλλ* έπε\ τά αίσθητά πάντα γή διά τδ ύλικδν ονο
μάζεται, είς τούτον δέ λαβείν έστι λόγον άναβιβάζοντα 
διά τίνος αναλογίας έπ\ τά νοητά · κα\ ούτος δ λόγος 
άρτος έστϊν έκ τής γής εξαγόμενος, έπ\ τδ τρέφειν 
τδν ένδον καί έν κρυπτψ άνθρωπον, χαλ άπδ τών 
σωματικών δέ τής γραφής διηγημάτων διά τδ ίστο-
ρικδν γη είρημένον. Άρτος εξαγόμενος δ μυστικός 
έστι λόγος. Τον έξιΛαρνναι πρόσωπον έν έΛαίφ, 
χαϊ άρτος καρδίαν άνθρωπον στηρίζει. Ίλαρύνε-
ται δέ κα\ φαιδρύνεται τδ πρόσωπον τοΰ έσω άνθρω
που έλαίω τψ θρεπτικψ τοΰ θείου φωτδς, κα\ λύοντι 
τάς νόσους κα\ τούς πόνους τής ψυχής, έπινοία μόνη 
διαφέρον τοΰ άποδοθέντος οίνου. Ό γάρ τοΰ Θεοΰ 
λόγος ώσπερ άμπελος, ούτω κα\ έλαία εστ ίν Έγώ, 
φησίν, ώσεϊ έΛαία κατάκαρπος έν τφ οίκω τον 
θεον. Ή γάρ αύτοΰ διδασκαλία κατά διάφορον σχέ
σιν οίνος τε κα\ Ιλαιόν έστι καί άρτος. 

Χορτασθήσεται τά ζύΛα τον πεδίον, αί κέδροι 
τον Αιδάνον άς έφύτενσας* έκεϊ στρονθία έννοσ-
σεύσονσι. Τον έρωδιον ή οΙκία ηγείται αυτών· 
δρη τά ύψηΛά ταίς έΛάφοις, πέτρα καταφνγή τοις 
χοιρογρνΛΛίοις. Ό Εβραίος κα\ οί λοιποί, ζύΛα 
τον Κνρίον, τεθείκασι. Διεξελθών τά κάρπιμα, 
άναγκαίως μνημονεύει χαλ τών άκαρπων, ώς άναγ-
καίαν άνθρώποις κα\ αυτών παρεχόντων χρείαν. 
Διά τοΰτο κα\ Κυρίου αυτά προσηγόρευσεν, ώς αύτο-

rum dicent : Parasti in conipectu meo mentam ad-
versus eo$ qui tribvlant me; impinguasti in oleo ca-
put meum, et calix meus inebrians, quam prceclavut 
e$t. Et misericordia tua sub$equetnr me omnibus 
diebus vhas mece, et nt inhabitem in domo Domini in 
longiludinem dierum*9. 

Ut educas panem de terra, et vinum icclificat cor 
hominis; ut exhilarel faciem in oleo, et panh cor /*o-
mmis confirmat. Hic opportune quaeratur, qua de 
causa cum dixisset David : Producens fenum 
mentit; subjunxerit, Ut educas panem de terra, ex 
frumento nempe confectum. Quid autem est quod 
insinaare vuli? Idem scilicet semen communem 
escam eese tam brulis quam hominibus, sed non 
eadera ratione. Atque illud Dei sapienliae fuit. Et 
veroid animadverlas velim: spargilur frumenlui», 
atque bactenus quidem bominum est cibus; cum 
atitem germinaverit, exsurgit, brulorum quoque 
alimentum profcrens. Quemadmodum enim anima-
lia id nosiri causa accepefunt quod exsistant, ita 
el esca illorum a nostra inilium babet. Nam herba 
ideo maxime producitur, ut frumentum conservel. 
Yides igitur non solum bruta nobis famulari, ve-
rum etiam cibum eorum cibo nostro servire, at-
que eodem ordine et ratione id ipsum agere. Quem-
admodum enim prius brula, deinde homo, quia 
propter bominem bruta; sic primo herba, mox 
frumentum in genuine, quia propter frumentum 
berba. Et vinum la>lifieat cor hominis : non omne 
vinum, sed illud solum quod ortum habet ab eo qui 
dici t : Ego sum vitis vera". Sed quia sensilia omnia 
ob materiam lerra vocantur, atque de illo acci-
piendus sermo est, qui quadaro ralione et propor-
tione ad spiritualia deinde erigit; bic quoque sermo 
panis est de terra educlus, ut interiorem et occul-
Uim hominera nul r ia t : alque a corporeis Scriptu-
ra narrationibus, ob naturalem historix ralionem, 
terra dicitur. Panis quippe educlus, esl myslicus 
sermo. Ut exhilaret faciem in oleo, etpanis corho-
minu confirmat. Exbilaratur porro ac illustralur in-
terioris hominis facies oleo, quod divinam alit lu-
cem, ac morbos laboresque animse solvit, solaque 
intelligendi raiione a memorato vino diflert. Dei 
quippe verbum, ut vitis, ita et oliva esl. Ego, in-

) quit, sicut olha [ructifera in domo DeiNani 
ejus doctrina secundum diversam rationem, et vi-
num et eleum et panis est. 

V E R S . 16-48. Saturabuntur lignaeampi, cedri L i -
bani, quas piantasti, illic passeres nidificabunt. Ero-
dii domus dux est eornm : montes excetti eervis, 
petra refugium herinaciii. flebraicum exeroplar el 
reliqui inlerpreles, ligna Domini, babent. Gum 
fruclifera recensuisset, uecessario etiam fructu 
carentia memorat, utpote quae bominibus ad usum 
necessaria sint. Ideoque ipsa Domini nuncupavft, 
ut sponie nascentia, neque manu culu; ted dWino 

" Psal. xxn, 5-7. " Joan. xv, 4. M Psa!. L I , 10. 
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•erbo gerroinantia. Cedri Libani qua$ plantasti. Α x* l ού χειρόκμητα, άλλά τώ.θείω λόγω βλαστή 
Pulcbre cedrorum plantationem Dco ascripsit, 
quia sine »Ua humana cura in tantam celsitudi-
nera excreverunl. Non enim ligoarius aliquis ea-
rum cullor fu i t ; sed divinum verbum monlium ca-
cuniina his opaca fecit. Quod si ipee plantaverii, 
eane uliles sunt: optima quippe sunt quaecunque 
Deus effecit. Cum porroLibani tanquam celeberrimi 
nientionem fecit, necnon cedrorum ejus, alios 
eliam montes et arbores b i* signiflcavil. lllic pa$-
$ere$ nidificabunt. Erodii domu$ dux e$t aorum. 
Aquila sic habet : lllic ave$ nidtfUabunl. Erodio 
abiete* dornu* ipsi. Nam hae ips» arbores alium 
quidem bominibus, alium vero avibus usum pra> 
bent. 

VEES. I 9 . Fecit iunam intempora : sol eognovU 
occasum $uum. Cum terrena omnia recensuisset, 
invisibiliuraque naturarum creationetn exbibuisset, 
coelorum item opilicium subindicasset, nunc lami-
narium mentionem facit, quae quarlo die condita 
sunt. Nec sine censilio arbitror ea quae superius 
pretermissa videbanlur, quando de rebus coelestf-
bue, de nubibua et Tentis verba fecerat, nunc sermo 
resumit, ea post tot alia recensita memorans; 
•eruca ui doceat haec quoque ad utilitatem condila 
fuisse. Forsitan enim si bajc primo loco comme-
morasset, occasio quaedam relicta iis fuisset, qui 
quasi dWina et tanquam causam productionis ani 

σαντα. Αί κέδροι τού Ai€arov άς έφύτενσας. Κα
λώς τψ Θεψ προσέγραψε τών κέδρων τήν φυτείαν· 
δτι έκτδς ανθρωπινής επιμελείας έπ\ τοσούτον ηύξή-
θησαν. Ού γάρ άλσοκδμος τις τούτων γέγονε φυτουρ-
γύς · άλλ' δ θείος Αύγος, άμφιλαφείς τάς τών ορών 
είργάσατο κορυφάς. Εί δε αύτδς έφύτευσε, πάντως 
δτι χρήσιμα · πάντα γάρ δσα έποίησεν δ βεδς, καλά 
λίαν* Τού μέν Αιβάνου ώς επισήμου μνημονεύσας, 
χαί τών έν αύτψ κέδρων, κα\ τά άλλα δρη καλ δέν
δρα διά τούτων έδήλωσεν. "Εκεί στρονθία έννοσ-
σεύσονσι. Τον ερωδιού ή olxla ηγείται αυτών. Ό 
Ακύλας ούτως έχει · Έχεϊ δρνεα Υοσσεύσονσιτ. 
Έρωδιφ έΧάται οϊχος αύτφ. Τά γάρ αυτά δένδρα 
άλλην μέν άνθρώποις χ ρε ία ν, άλλην δέ τοίς δρνέοις 

β παρέχει. 
Έαοίησε σεΛήνην είς καιρούς* ό ήΜο? έγνω 

τήν δύσιν αύτοΰ. Τά κατά γην άπαντα διεξελθών, 
καί τών αοράτων φύσεων τήν δημιουργίαν δείξας, 
κα\ τών ουρανών ύποδείξας τήν ποίησιν, νύν κα \ τών 
φωστήρων ποιείται τήν μνήμην, οί κατά τήν τ ε τάρ -
την ήμέραν έγένοντο. Ούκ ασκόπως δέ, οίμαι τ Α δό-
ξαντα έν τοίς άνω παραλελείφθαι, δτε τά κατ* ούρα
νδν κα\ τά περ\ νεφών κα\ άνεμων έλέγετο* νύν δ 
λόγος επαναλαμβάνει, μετά τοσαύτα μνημονεύσας 
αυτών, άλλ1 υπέρ τού δίδαξα ι, δτι χαί ταύτα χρείας 
Ενεκεν υπέστη. Τάχα γάρ, εί πρώτον αυτών έμνημό-
νευσεν,αφορμή τις κατελείπετοτοίς ώς θεία δείναύτά 
σέβειν ήγουμένοις, κα\ ώς αίτια τής τών έ π \ γής 

malium el fructuum terra, ipsa colenda esse Q ζώων τε χαί καρπών συστάσεως.. Τούτο γούν οέ τής 
duxerunt. Hoc nempe cum i l l i qui a pietale alieni 
erant existimarent; animum appulerunl ut solem 
et lunaro, lanquam deos generaiionis, alimenti et 
incrememi nostri auctores, colerenl. Sed divinus 
sermo id minime probat : enimvero affirroat, etiam 
citra isfiuec, universalem illam Dei providenliam, 
non solum quae in coelis, sed eliara quae in lerra, 
animalia nempe plantasque, produxisse. Haec item 
Moyses ut doceret, priroo plantaruni terrestrium or-
tum, deiiidelurainarium productionem induxii. Nunc 
ilem David deouo recurrit ad coelestiura illam provi-
dentiam, ac nulla alia de causa cooditam lunam 
fuisse ait, quam ad enumerationem et notiliam men-
sium ct dieruni: nam illud, in lempora, idipsum signi-

εύσεβείας αλλότριοι νομίσαντες ώρμήθησαν σέβειν ώς 
θεούς ήλιον καί σελήνην, ώς άν τής ημετέρας γενέ
σεως τε κα\ τροφής καί αυξήσεως αιτίους. 'Αλλ' 
ούκέτι δ θείος λόγος τούτο παρίστησιν, άλλ' δτι χα\ 
τούτων έκτδς ή καθόλου πρόνοια τού Θεού ού μόνον 
τά κατ' ούρανδν, άλλά κα\ τά έπ\ γής συνεστήσατο 
ζώά τε κα\ φυτά. Τούτο καί Μωσής διδάξαι βουληθείς, 
πρώτον είσήγαγε τήν τών άπδ γής φυτών γένεσιν, 
είθ' ούτως τήν τών φωστήρων σύστασιν. Κα\ νυν δε 
ό Δαυίδ ανατρέχει πάλιν έπί τήν έν ούρανοίς πρόνοιαν, 
δι' ουδέν έτερον τήν σελήνην γεγενήσθαι λέγων, ή 
πρδς άριθμδν καί διάγνωσιν μηνών τε κα\ ήμερων· 
τδ γάρ, είς καιρούς, τοΰτο δηλοί · τουτέστιν, είς τδ 
διαγινώσκειν διά τών έν αυτή τροπών τάς τών καιρών 

ficat; id est, ut conversionibus ejus temporum niu- D μεταβολάς, είς τδ μήνας άριθμείν κα\ ένιαυτούς. ΑΙ 
tationes dignoscantur, ac menses numerenlur et 
anni. Nara lunae variationes id praestant, ut possit 
tempus numerari: mensis quippe mensuram illa 
iocremento imminulioncque sua efficit; ita ut lunae 
crealio ad temporum doclrinam facla sit. Neque 
modica hinc utilitas evenit, quod scilicet lempesla-
ies dignoscanlur, et ad omnia qucmlibet scse 
adornare facultas sit. Si enim non ita se res ba-
berel, omnia ruerent in exitium ; cum neque agri-
cola, neque nauta, vel terram vel mare sulcandi 
opportunum tempus internoscere valerent. Haec 
porro leroporum notiiia, noo bominibus modo, sed 
etiam brutis idonea utilissimaque est. De lumina-
ribus etiam in Gcnesi dicitur : Sint in signa et in 

γάρ τής σελήνης αλλοιώσεις μετρείσθαι τδν χρόνον 
παρασκευάζουσι · τοΰ γάρ μηνδς τδ μέτρο ν αύτη -*οιεί 
έν τοσαύταις ήμέραις αυξάνουσα τε κα\ φθίνουσα* 
ώστε ή τής σελήνης δημιουργία διά τήν τών καιρών 
διδασκαλίαν γέγονεν Ούχ ή τυχούσα δέ χρεία εντεύ
θεν άνύεται έκ τοΰ καιρούς είδέναι κα\ παρασκευά-
ζεσθαι πρδς άπαντα· ώς, εί μή τοΰτο ή ν, πάντα άν 
άπολώλει, ούτε γεωργού, ούτε ναύτου, τοΰ μέν τήν 
γήν άνατέμνειν, τοΰ δέ τήν θάλασσαν ε ί ούτος έν καιρψ 
τψ προσήκοντι. Αύτη ή έκ τών καιρών τούτων γνώ
σις ούκ άνθρωποις μόνον, άλλά κα\ άλόγοις επιτήδεια 
κα\ χρησιμωτάτη. Περ\ τών φωστήρων κα\ έν τή 
Γενέσει είρηται· Έστωσαν είς σημεία καϊ είς χώ
ρους, χαϊ είς ήιιέρας χαί είς ένιαντούς · εί$ ση-
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μεία μέν έπομβρίας, αύχμών, πνευμάτων κινήσεως * , 
είς καιρούς δε, τάς τών αέρων έναλλαγάς, χειμώνος, 
έαρος, θέρους, μετοπώρου * άς εύτάχτως ημάς πε-
ριοδεύειν τδ τεταγμένον τής χινήσεως τών φωστήρων 
παρέχει · είς ημέρας δέ, ούχ ώστε ημέρας ποιείν · 
ήμερα γάρ κα\ ,νύξ πρεσβύτερα τής τών φωστήρων 
γενέσεως· άλλ' ώστε χατάρχειν τών ήμερων εις 
ένιαυτους δέ, δτι σελήνη μέν, έπειδάν δωδεχάχις τδν 
εαυτής εκτέλεση δρύμον, ένιαυτοΰ έστι ποιητική · 
ήλιακδς δέ έστιν ένιαυτδς ή άπδ τού αύτοΰ σημείου 
έπί τδ αύτδ σημείον τοΰ ήλιου άποκατάστασις. 

Ό ήΛιος έγνω τήν δύσιν αύτον. Έθου σκότος, 
χαϊ έγένετο νύξ · έν αυτή διελεύσονται χάντα τά 
θηρία τον δρνμού. Σκύμνοι ώρνόμενοι άρχάσαι, 
καί ζητήσαι χαρά τού θεον βρώσιν αύτοις. 
Άνέτειλεν ό ήΛιος, καϊ σνναχθήσονται, καϊ έν 

ταις μάνδραις αυτών κοιτασθήσονται. Έξελεύ-
σεται άνθρωΧος έχϊ τδ έργον αύτον, καϊ έχϊ τήν 
έργασίαν αυτού έως έσχέρας. Ώς έμεγαλύνθη τά 
έργα σον, Κύριε! χάντα έν σοφία έχοίησας· 
έχληρώθη ή γή τής κτίσεως σον. Ό ήλιος έγνω 
τήν δύσιν αύτοΰ, τουτέστι τήν ύπδ τοΰ κρείττονος 
αύτψ διατεταγμένην. Μύνον γάρ φωτίζειν έμαθεν 
ήλιος· Ούδ' άεί καί διαπαντδς, τής δέ ημέρας 
αρχήν, άλλά καί έν νυκτί τοΤς έν ταύτη φαίνουσιν 
άστροις παραχωρείν τδν οίκείον άποτελείν δρόμον · 
δπως νυχτδς γενομένης, καί έπιπολάσαντος τοΰ σκό
τους τή γ ή , ύποσταλήναι μέν καί άναχωρήσαι τά 
ήμερα τών ζώων, δσα δέ έστιν άγρια θηρία, ταΰτα 
προσέλθοι έπί τήν οίχείαν τροφήν · έν οίκείψ γάρ 
άρμόζοντι αύτοίς χρύνψ, τψ τής νυκτδς διαστήματι. 
Σκύμνοι ώρνόμενοι άρχάσαι, καΧ ζητήσαι χαρά 
τού θεον βρώσιν αύτοις · δτι μή καί αύτοΤς έξανέ-
τειλεν ή γ ή χύρτον ώσπερ τοίς χτήνεσι, καί χλόην 
τή δουλεία τών ανθρώπων. Ό Θεδς ώς τών απάντων 
κηδεμών, καί τής τών πάντων διαμονής τε καί ζωής 
πρόνοιαν είσφέρων, τά μέν έλαύνεσθαι ύπδ τών τοΰ 
ηλίου μαρμαρυγών., χαί ώσπερ έχθρδν φεύγειν τδ 
φώς φκονομήσατο · τά δέ ώς τοΰ φωτδς συγγενή έν 
ήμερα προΐέναι, καί τδν βίον αυτών έν τψ φωτί διά-
γειν συνεχώρησε * τών μέν θηρίων είς τάς μάνδρας 
αυτών κοιταζομένων, τοΰ δέ λογικού ζώου έν ήμερα 
καί φωτί προϊόντος έπί τδ έργον αύτοΰ καί έπί τήν 
έργασίαν αύτοΰ έως εσπέρας. 

λύτη ή θάΛασσα ή μεγάλη καϊ ευρύχωρος, έκεϊ 
έρχετά ών ούκ έστιν αριθμός · ζώα μικρά μετά 
μεγάλων. Έν τούτοις παρίστησιν, δτι , ώσπερ τδ 
τής γής στοιχείον πολλών έστι ζώων γεννητικδν καί 
θρεπτικδν, τδν αύτδν τρόπον καί ή ύγρά ουσία παμ-
πληθή γένη ζώων τρέφει. Ού γάρ κενούς τούς χώρους 

. δ Θεδς έποίησεν, άλλά ζώων πάντα ένέπλησε τδν 
αέρα, τήν γήν, τήν θάλασσαν · τδν μέν ορνίθων μόνον, 
τήν δέ τετραπόδων καί πτερωτών, τήν δέ απείρων 
ιχθύων ών οί μέν μείζους, οί δέ έλάττους, καί 
τροφή τοίς μείζοσιν οί έλάττονες, καί τδ γένος ού 
δαπανάται. Καί τοΰτο δέ τής θείας κηδεμονίας τεκ-
μήριον, τδ τά σμικρά γένη τοίς μεγάλοις συνδιαιτά-

lempora, in dit$ el annot in eigna quidem im-
brium, tesluum ac ventorum mutalionis; In tempora 
vero aeris mutationum, bieroie, veris, aestatii et 
aulumm; quae ut ordtne periodos agant etalutus le-
minarium motus nobis efficil: in dies autem, non 
ita ut dies efficiant, dies enira et nox luminartom 
coiidilu anliquiores sunt; sed ut diei dominentur: 
in annos demum, quia luna quidern cum duodeciei 
curaum suum perficiat, anni est auctor : solarle 
item est .annus, nempe ab eodem signo ad iaem 
ipsum signum solis revolutio. 

Y E R S . 20-24. Sol cognovit occatmm tuum. Po$ui$ti 
tenebras, $t facla e$t nox, in ipsa ptrtrantibunl 
omne$ bettim silvw. Caluli Uonum rugientes ut ra-
pianl, et quarant α Deo etcam sibi. Ortus ett $ol, 
et congregabunlur, el in cubilibus $ui$ collocabun-
tur. Exibil homo ad opus tuum, et ad operationem 
suam usque ad vesperum. Quam magnificata sunt 
opera lua, Domine! omnia in sapientia feeitti, im-
pleta est terra creaiione tua. Sol cognovil occasom 
suum, scilicet eum qui sibi a Deo prascriptus est. 
Sol quippe lucere tantum novit; neque id seinper 
ac perpetuo; sed uni praeese diei, in nocte vero 
stellis tunc apparenlibus concedere locum solet, ut 
proprium sibi cursum cooiiciant, u l adveniente 
nocte ac tenebris terra? superficiei inuninentibus, 
mitiora quidem cl mansuetiora aniroalia receptum 
habeant et secedant; fewe vero quaelibel ad pro-
prium quaerend um cibum exeant, in proprio scili-
cet ac congruenti sibi tempore ac noctis intervallo. 
Catuli leonum rugientet ut rapiant, el qucerant α Deo 
escam sibi, quia nempe terra non ipsis perinde 
alqae jumentis fenum produxit, et berbam servituli 
bominum. Deus utpote omoium curam agens, ac 
omnium conservationi ac vilae prospiciens, ila pro-
vidit, ut alia quidem a solie radiis pellerentur, ac 
lucem ut inimicam sibi fugerent; alia vero, tan-
quam luci affinia, in die procederent: ipsisqtte 
concessil ut in luce viiam degerenl, feri* quidem 
io lustris 8uis cubanlibus, ralionabili vero animali 
in die ac luce prodeunte ad opue suum, et ad ope* 
raiionem suam usque ad vesperum. 

1 V E R S . 2 5 , 2 6 . Hoc mare magnum et spaliosum, i / -
lic reptilia, quorum non e$t numerus : animalia pu-
silla cum magnis. His declarat, sicut terra ele-
mentum mnlta animaniium genera producit et a|it; 
ila bumidam substanliam, perinulta aniinalium ge-
nera enutrire. Neque enim Deus vacua loca fecit, 
sed animalibus omnia replevit, aerem, lerraiu, et 
mare; aerem quidera avibus tantum; terram qua-
drupedibus et aligeris; mareiniinitispiscibus : quo-
rum alia majora, minora alia sunt; ac minora ma-
joribus in escam dantur, et tamen genus non absu-
milur. Alque illud divioa3 providentise indiciam est, 
quod cum psurva animalium genera cum luagnie 

4 1 Gen. 1,14. 
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verscntur , non funditus ab illis absumantur; nam ^ σθαι, καί μή παντελώς ύπ' εκείνων καταναλίσκεσθαι· 
validiora infirma devorant, nec penitus destruunt: 
quia proventus expensam superat. His similes sunt 
quotquot inier bomines eos qui inferiores sibi sunt 
devoraoL Verum illa quidem culpa vacant: illud 
enim ex natura contingit, tu vero ne minimam 
quidem tui purgandi viam reperias, qui cum et ra-
tione el lege bonoratus sis, ad illam brutorum con-
fusionem ordinis declinas. C«lerum reptilia pisces 
vocal: quia pedibus carentetquasi inmari reptant, 
ut reptilia iu terra. 

lllic navei pertrameunt, in mari videlicct. Cum 
declarasset quantam progeniem mare nuir ia t ,e t 
quod neque aniinalia ejus numero, neque ipsum men-
sara «siimari valeat; jam enarrat quain sit ipeum 

βόσκοντας γάρ οί δυνατώτεροι τους καταδεεατέρους, 
καί ούκ άνηλώκασιν, άλλά νικ$ τήν δαπάνην ή πρόσ
οδος. Τούτοις έοίκασιν δσοι τών ανθρώπων τοΙ>ς 
καταδεεστέρσυς καταπίνουσιν. 'Αλλ' έκει μέν οί* 
έγκλημα τδ γινύμενον · φύσεως γάρ έστι τδ συμ
βαίνον · σύ δέ ουδέ μίαν έξεις άπολογίαν, δ λόγω και 
νόμψ τετιμημένος και πρδς τήν τών άλογων σύγχνσιν 
έαυτδν έξάγων. Ερπετά γε μήν τούς ίχθύας ονομά
ζει, διά τδ άποδας αυτούς οιονεί έπισύρεσθαι τψ 
ύδατι, ώς τά έρπυστικά τή γή . 

"Έκεϊ χίοϊα διαχορεύντται · 'Εν τή θαλασσί; 
δηλαδή. Είπών δσην ή θάλασσα εκτρέφει γονήν, και 
δτι ούτε τά ζώα αριθμείται, ούτε αυτή μετρείτη, 
λέγει καί δσον αυτής χρήσιμου είς ανθρώπους. Διά 

homioibus utile. Per nauiicam quippe arlem et Β ναυπηγικής γάρ τέχνης κα\ κυβερνητικής επιστήμης 
gubernandi periiiam, necessaria mutuo commu-
•icaraus, fructusque i« terra noslra nascentes aliis 
ftubministramus, ab iisque accipirous suos; ita ut et 
quod superfluum est non inulile sit, et quod deest, 
advebi poseit. Sublimiori aulem ratione navi Eccle-
giam confert; mari vero bumanam vitam, quod res 
ejug inslabiles ac semper in moiu sint. Innumera-
bile porro reptilium genus, muUitudinem bominum 
vocat, et forma et persona quasi diecrepaniem; ita 
ut differentia ex varieUteaffectuumsestimetur. Nam 
natura quidem omnibus est una, nec diversa orlus 
ratio : mens autem varie dislinguilur, corque no-
strum divefsilatem sententiarum admiitit. Quod 
cnm nosset quispiam, d ix i t : Quemadmodum facies 

παρ' αλλήλων κομιζύμεθα τά ένδέοντα, κα\ τδν 
παρ' ήμίν φυύμενον καρπδν χορηγούμεν έτέροις, κιΐ 
δεχόμεθα τδ παρ' εκείνο ι ς γινόμενον * ώστε μη τ6 
περιττεΰον είναι άνόνητον, μήτε τδ ένδέον άνεπινό-
νητον. Ύψηλότερον δέ πλοίω παρεικάζει τήν Έχ-
κλησίαν, θαλάττη δέ τδν ανθρώπινο ν βίον, διά ώ 
άστάθμητον κα\ άεικίνητον τών έν αύτφ πραγμάτων. 
Ερπετών δέ τδ γένος τδ άναρίθμητον τήν τεολυειδη 
καί οίονεί πολυπρόσωπον τών ανθρώπων λέγει ί£η-
θύν , είς τήν τής έξεως ποικιλίαν νοούμενης της 
εξαλλαγής. Φύσις μέν γάρ πάσιν ή αυτή, κα\ 6 τη; 
γενέσεως τρόπος ούχ έτεροίος, πολυσχιδής δέ νούς, 
καί πολυγνώμων έν ήμίν καρδία. Καί τούτο είδώς 
τις Ιφασκεν · "Ωσπερ ούχ δμοια πρόσωπα πρόσωπα;, 

faciebus similes nonsunt; sicnecmentes hominum. C ο υ Χ ( ι > ς 0ύδέ αί διάνοιαι τών ανθρώπων. Πλοία & 
είναί φαμεν, ά καί έν τήδε τή νοητή θαλασσί) δια-
πορεύεται, κατά τδ γεγραμμένον, τάς αγίας τοΰ 
Σωτήρος ημών Εκκλησίας ούσας μέν έν κόσμψ, ιύψ 
ανωτέρω τοΰ κόσμου, καθάπερ άμέλει καί τάς 
όλκάδας έστϊν όράν, ούσας μέν έν ύδατι, πλήν υδάτων 
ανωτέρας. ΑΙ τοίνυν υδάτων (δ) πλοίων έκκλησίαι, τήν 
νοητήν διανηχόμεναι θάλασσαν ,. δέχονται μέν τους 
πιστεύοντας, άποκομίζουσι δέ καθάπερ είς έτέραν 
τινά γήν ή χώραν τήν τών ουρανών βασιλείαν, και 
ελπίδα τήν έν Χριστψ καί είς άγιασμδν τδν διά τοΰ 
Πνεύματος, καί είς τήν τών αγίων πατρίδα τήν 
αρετή ν. Πάροικοι γάρ δντες καί παρεπίδημοι, χατ* 
τδ γεγραμμένον, έπί τής γής, ούκ δχουσιν ώδε μί-

Naves autem dicimus esse eas quae in hoc spirituali 
mari periranseunt, ut scriptum est", videlicet san-
ctas Servatoris nostri Ecclesias, quse quidem in 
mundo, sfcd superiores mundo sunt; sicut revera 
onerarias videre est, in aqua eane, sed superiores 
aquis. Ecclesi» igilur navibus similes, spirituale 
inare trajicientes, ideles homines recipiunt, et quasi 
in aliam terrara aut regionem transferunt, scilicet 
ad regnuro coelorum, ad spem in Christo fundatam, 
ad sanclificationem spiritus, et ad virlutera, qiwe 
sanctorum patria e&U Nain cum, sicut scriptum 
est, advenae et peregrini sint super terram, non 
babent hic roanentcm civitatem" : sed ad illaio 
feslinant, cujus artifex et creator est Deus w . Cum n νοοσαν πόλιν επείγονται δέ πρδς έκείνην, ής τεχνίτης 
ergo mundus hic noster exemplo maris intelligatur 
pro cymba et navicula Ecclesia aeslimabitur, pro 
najutis hnbens eanclificatos, qui, quod fidem susce-
perint, Christum secum versantem semper babeut, 
iranquillitatis auctoreni. Alia item ratione naves 
nuucupat eos, qui in corpore suo, bujusce vitae 
salsis et decumanis fluctibus agitantur. Laudantur 
porro naves quae mare pertranseunt, non vero qua3 
ibi permanent, vel quae fluctibus demerguntur. Nam 
qui in carne sunt, nec secundum carnem militant, 
viiae fluclum calcantes, eoque superiores, faciunt 
operalionem in aquis multis, ac descendunl, ut ex 

καί δημιουργδς δ θεός. 'Εν σχήματι ούν θαλάσσης 
τούδε τοΰ καθ' ημάς νοουμένου κόσμου, σκάφος \ 
πλοίον ή Εκκλησία νοηθήσεται, πλωτήρας έχουσα 
τούς ήγιασμένους, οί καί διά τοΰ καταδέξασθαι τήν 
πίστιν συνόντα διά παντδς έχουσι τδν Χριστδν εύδίαν 
άπλούντα τήν άπαλήν. Έτέρως δέ πλοία ονομάζει 
τούς διά τών σωμάτων έν τψ άλμυρψ κλύδωνι τον 
βίου τούτου σαλευομένους. Καί έστιν έπαινούμενι 
πλοία τά διαβαίνοντα τήν θάλασσαν, άλλά μή btr 
ποαένοντα αυτή, μηδέ καταβαπτιζόμενα τοίς χύμα* 
σιν. Οί γάρ έν σαρκϊ δντες, χαί μή κατά σάρα 
στρατευόμενοι, καταπατοΰντες τδν κλύδωνα wfto* 

Μ I Cor. χ , 1. 
(3) Sic 

Hebr. x i n , 14. w Hebr. Ε Ι , 10. 
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κσΛ υψηλότεροι αύτου δντες, ποιούσιν έργασίαν έν 
υ£ασι πολλοίς, συγκαταβαίνοντες έπί τψ κερδήσαί 
τινας τών βεβυθισμένων. Έ τ ι τδν τήδε τοΰ βίου 
στερισπασμδν, καί τήν έν αύτψ τών πραγμάτων πι-
κράν άνάχυσιν κα\ τδν άναφυρμδν, σημαίνων ήμίν 
άστείως δ μελψδδς, Αύτη ή ΘάΧασσα, φησίν, έκεϊ 
ερπετά, ών ούκ έστιν αριθμός, (ώα μικρά μετά 
μεγάΛων. Ίχθύσι γάρ παρεικαστέον ευ μάλα τούς 
έ π ' ούδενί μέν έσθ' δτε τών αναγκαίων είς δνησιν 
τήδε κάκεϊσε διάττοντας, καί μόνα συλλέγοντας τά 
δσαπερ άν άποφήναι σαρκικούς, κα\ είκαίους άνα-
τλήναι παρασκευάζει πόνους. Ούκοΰν Ιχθύων διανη-
χόμεθα δίκην τήν πλατεΐαν ταύτην κα\ εύρύχωρον 
ό έκαστου βίος. 

Δράκων ούτος, δν έπΛασας έμπαιζε ιν αύτφ. 
Πάντα πρός σέ προσδοκώσι, δονναι τήν τροφήν 
αύτοϊς εύκαιρον. Αόντος σον αύτοΤς, σνΛΧέ-
ξουσι· άνοίξαντος δέ σον τήν χείρα, τά σύμ
παντα πΛησθήσονται χρηστότητος. "Ορα d δυνήση 
καθολικδναπδ τούτου έκλαβείν δόγμα, ώς πάντων τών 
γενητών πενομένων, λειπομένων τε καί δεομένων τής 
σταρά τοΰ θεοΰ χορηγίας, ής μεταλαβόντα δυναμοΰ-
ται καί Ισχύει, ώσπερ διά τροφής ζωούμενα. Πάντα 
πρός σέ προσδοκώσιν, δούναι τήν τροφήν αύτοΐς 
εϋκαιρον. Τά πάντα δέ φήσας δ λόγος περιείληφεν 
όμοΰ τάς νοητάς καί αγίας δυνάμεις, τάς τε αίσθη-
τάς καί τάς έν θνητοίς σώμασιν. Ούτω γάρ μάλλον 
μειζόνως ή άναθότης διαλάμπει, τψ καί άζίοις καί μή 

COMMENTARIA ΙΝ PSALMOS. jsgg 
Α demersis aliquos lucrentur. Insuperque hujus vitae 

distractionem, et amaram illam rerum ejus confu-
sionem commistionemque urbane nobis indicans 
Psalmisla, Hoc mart, inquit, illic reptilia, quorum 
non e$t numerus, etc. Nam piscibus apposiie con-
ferantur, qui ad comparandas sibi res neque neces-
sarias, neque utiles, buc illuc transiliunt, et illa 
sola colligunt, quae illog carnales esse declarent, ac 
labores eorum vanos irritosque faciant. Igitur pi~ 
scium instar bocmare magnum et spaiiosum trana-
mus, videlicet mundum : nam cujusque vita varia 
diflerensque esU 

θάλασσαν, τουτέστι τδν κόσμον* διάφορος γάρ πως 

Β VERS. 27-29. Draco isle, quem formasti ad i / / t i -
dendum ei. Omnia α te exspectant ut des illit escatn 
in tempore. Danle te illis colligent, aperiente te ma-
num omnia implebuntur bonitate. Vide an possis 
hinc dogroa caiholicum eicipere, quod omnes res 
crealae inopes sint ac Dei largitione egeant, qua 
accepta roborantur ac vigent, uipote esca vitam ac-
cipientes. Omnia α te exipectant, ut det illis escam 
in tempore. Cum porro omnia diieri t , spiriluales 
et sanctas virtutes, necnon sensibiles, quae in mor-
talibus corporibus sunt, una complexus est. Nam 
ila Dei bonitas magis elucescit, quod tam dignis, 
quam indignis, suam impertiat benignitatera. 

άξίοις τής παρ' αύτοΰ χρηστότητος μεταδοΰναι. 

ΆντανεΧεΐς τό πνεύμα αυτών καϊ έκΛείψονσι, 
παϊείς τόν χουν αυτών έπιστρέφονσι. Έξαποστε-
Λεΐς τό πνεύμά\σον, καϊ κτισθήσονται, καϊ άνακαι-
νιεϊς τό πρόσωπον τής γής. Περί ανθρώπων δέ δ 
λόγος, καί οίμαί *ζε διά τούτων τήν τοΰ παρόντος 
αίώνος δηλούσθαι συντέλειαν , καί τήν τοΰ μέλλοντος 
άνανέωσιν ώς άν μή τις ύπονοήση είς άπειρον κατα
τε ί ν ε ι τήν παροΰσαν τοΰ κόσμου σύστασιν, άλλ' έχοι-
μεν ελπίδας είς εκείνον τδν νέον αίώνα καί τήν άνά
στασιν, ή ν δ λόγος παρίστησι μετά τδ φάναι, ΕΙς τόν 
χουν αυτών έπιστρέψονσιν, έπαγαγών · Έξαπο-
στελεΐς τό πνεύμα σον τδ ζωοποιδν, καϊ κτισθή
σονται, έκ γής άν ιστάμενοι, καϊ άνακαινιεΐς τό 
πρόσωπον τής γής, τδ κάλλος τής γής, δηλαδή τούς 
άπδ γής πλασθέντας ανθρώπους. Ένταΰθα σα
φώς ήμίν καί τήν άνάστασιν προεκήρυξε, καί τήν 
διά τοΰ παναγίου Πνεύματος άναβίωσιν, καί τδν έν 
έσχάτοις τού αίώνος καιροίς τών ανθρωπίνων σωμά
των, άναπλασμόν · τήν τε είς τδ αύθις είναι παρα-
γωγήν. Καί δείκνυσιν, ώς αυτός έστιν ό καί θανάτου 
καί ζωής δεσπότης. Ού γάρ βούλεται τοϊς σκυθρωποίς 
ένδιατρίβειν, άλλά τοσούτον είπών δσον φοβήσαι, πά
λιν έπί τά χρηστά έπανάγει τδν λόγον, καί δπερ άλλα
χοΰ είρηται, δτι καί θανάτου καί ζωής αυτός έστι Κύ
ριος, τοΰτο ένταΰθα δηλοί, καί φησι τούς είς τδν χουν 
έπιστρέψαντας ύπδ τοΰ Πνεύματος κτίζεσθαι, καί άνα-
καινίζεσθαι τών ανθρώπων τδ γένος · ή γάρ άνάστα-
σις είς τδ άρχαίόν έστιν άποκατάστασις. Άποστολήν 
δέ καλεί τοΰ Πνεύματος τήν πρδς τδ ένεργείν αύτοΰ 
συγκατάδασιν, ού τήν έκ τύπου είς τύπον μετάβασιν · 

Q YERS. 50. Auferes spiritum eorum, et deficient, et 
in pulverem suum reverteniur. Emillei spiritum 
tuum,et creabuntur, et renovabii faciem terras.&sti-
mo de hominibus bic sermonem baberi, ac praesen-
tis saeculi consummationem futurique renovationem 
his signiflcari; ut ne quissuspicareturbujus mundi 
statum in aeternum mansurum esse; sed spem ha-
beiemus in illud novum saeculum, ac resurrectio-
nem quam sermo declarat, cum posteaquam dixit, 
In pulverem suum revertentur, subjicit, Emille* spi-
ritum tuum vivificum, et creabuntur, ex tcrra resur-
gentes, et renovabit [aciem terra*, pulchritudinein 
videlicet terra, id est, homines ex lerra efformatos. 
Hic clare pobis resurrectionem, novam per san-
ctissimum Spiritum vitaro, ac bumanorum corpo-

D ruro in novissimo sseculi lempore in prislinam for-
mam restitutionem, pranuniiat : itemque produ-
ctionem illam ut rursum exsislamus. Ostenditque 
ipsum eese ei morlis et vitae Dominum. Non vult 
enira nos in tristibus perinaitere; sed postquam 
eatenus illa dixit, quatenus nos perterrefaceret; ad 
'miliora rursum sermonem reducil: et quod alibi 
dictum est, quoniam vitae et mortis ipse Dominus 
esl, idipsum jain indicat et ait, eos qui in puiverem 
reversi sunt a Spiritu creandos, ac renovandum esse 
genus humanuro : nam resurrectio est in pristinum 
reslitutio. Emissionem autem Spiriius nuncupai 
ejus ad operandum descensum, non vero mutatio-
nem a loco in locum, quia Spiritu* Domini replevit 
orbem terrarum, a qito facies terrae renovatur. Et-
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enini haecest leme pulchritudo, animalia qua? in ea Α 
gunt, plantae, et hominum genus. Ul aulem illa 
constituanlur, necessaria est spiralio et vita ab illo 
daia, qiiam et dare el accipere ipsi perfacile est, 
atque baec omnia repente ac nullo negolio peragit; 
id enim vel maximum est virluiis ejus argumen-
lum. Vides etiam in presenli vita resurreclionem, 
in seminibus, in plantis, alque in ipso boroinum 
genere expressaro ad ineditandum. Siquidem ani-
malia et plantae exiremam vitae raiionera obtinent, 
qua subtaia, ut dicttim est, toia vita deficit: etqus 
residua sunt, quod pra? inQrmilale fitam conser-
•are non possint, ad unum et idem revertunmr; 
ac rursus animalia fiunl. Quodque dmnissimam 
est, nos ex toio, videlicet animas et ipsis conjun-
cta corpora, ad omnimodam vilam et immortalita- Β 
lem Iransferendos esse in promissis habemus: qu« 
res sane anliquis praeter nalurara esse forte visa 
fuerit: ac revera et divinum opus est et supra na-
turam; naluram, inquam, noslram, non vero illam 
omni virtute plenam : buic enim nulla vita preter 
naluram aut eupra naiuram est; itaque binc ser-
mones, secundum Siroonis insaniam adversum pro-
lati , repudienlur. Quidam vero sic hosce versieu-
los explicanl: Emittes Spiritum tuum, quL per ba-
piismum accedil, et creabuntur in novam creatu-
ram, in novum populura; ita utprior quidem inter-
pretatio intelligatur de resurrcctione ex mortuis, 
quando terra renovabitur, et Hberabitur a corru-
ptione; secunda vero, de regeneraiione per bapti-
snium. C 

VEBS. 51-33. Sil gloria Domini in laxulum, lata-
bilur Dominus tn operibui suis. Qui respicit terram9 

et faeit eam tremere, qui tangit monles et fumigant. 
Cantabo Domino in vita mea, psallam Deo meo 
quandiu $um. Quandoquidem, ait, baec edidici, ideo 
totam vitam meam in bymnos el laudem Creatoris 
insumam : et quandiu vivam^et in hac vita degam, 
debitum psalmira reddam Deo meo. Hoc porro ad-
dilamenliim magnum exhibet affectum et familiari-
tatea) cum Deo. Non dixit enim, ptallam Deo, tan-
tuni, sed, Deo meo. Videtur namque dicere, ei qui 
me creavit, ac enutrivit, oraniumque bonorum au-
etor mihi fuit. Hic aulem canlicum dicil, non ver-
bis modo, sed et operibus persolvendum. Quod D 
enim gese Deo muhorum debiiorem agnosceret, ne-
que dignam aliquam reiribulionem proferre valeret, 
quain habet, hauc deponit, ut scilicet eum perpe-
tuo hymnis celebret, ac ea in re lotam vitam iransi-
gat. Audiant qui tola die in negotiationibus el cau-
ponis versantur: ac ne vel serael ad preces sese 
convertunt, quantorum munerum debitores Deo 
sint. Hoc viue lucrum est, Deo benedicere, atque 
bac in re vitam agere dignum est. Jure autem ad-
jecit illud, In vita mea; et illud, Quandiu sum 
psallam Deo. Neque enim est quispiam in inorte, 
qui memor sit ejus, in inferno auiein quis confite-
bitur? Sic fatuis virginibus nuptialis cubiculi janua 
'lausa est, quia lempus quod in ferendis lainpadi-
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δτι Πνεύμα Κνρίον χεχλήρωκε τήν οίχονμενψ, 
ύφ* ού τδ πρόσωπον τής γής ανακαινίζεται. Τοντο 
γάρ κάλλος, τής οίκουμένης τά ζώα τά έν αύτ}, 
τά φυτά, τών ανθρώπων τδ γένος* ώστε δέ ταΰτα 
συστήναι, τής παρ' αυτού διδομένης χρεία πνοής 
κα\ ζωής * ή ν κα\ δούναι καί λαβείν αύτψ £o£wv, 
καί πάντα μετά τάχους κα\ ευκολίας. Καί τοΰτο 
μάλιστα δείκνυσιν αυτού τήν ίσχύν. 'Ορας κα\έντψ 
παρόντι βίψ μελετωμένην τήν άνάστασιν έν τοϊς 
σπέρμασιν, έν τοίς φυτοϊς , καλ έν αύτψ τψ γένει 
τών ανθρώπων. Καί ζώα γάρ καί φυτά κατ' έσχατον 
άπήχημα τής ζωής Ιχουσι τδ είναι, ής άντανιιροο-
μένης κατά τδ λόγιον, εκλείπει πάσα ζωή, κα\ τψς 
έν τά έκλελοιπότα τή πρδς τδ μετέχει ν αυτής Ασθε-
νεία πάλιν επιστρεφόμενα , πάλιν ζώα γίνεται. Το 
δέ θειότατον, δτι καί δλως ημάς, ψυχάς φημι και 
τά συζυγή σώματα, πρδς παντελή ζωήν καί άθενι-
σίαν έπήγγελται μεταθήσειν · πράγμα τή παλαιοτητι 
μέν ίσως παρά φύσιν δοκούν, τή δέ άληθεία καί θείον 
καί υπέρ φύσιν τήν καθ' ημάς, ού τήν πανσθενη* 
αυτή γάρ ουδέ μία ζωή παρά φύσιν, ή υπέρ φύσιν, 
ώστε οί περί τούτων τής παροινίας Σίμωνος αντιρ
ρητικοί λόγοι άπεληλάσθωσαν. Τινές δέ ούτω νοούσι 
τούς στίχους * Άποστελεϊς τδ Πνεύμα σου, τδ δια τού 
αγίου βαπτίσματος έπιφοιτών, καί κτισθήσονται εί; 
καινήν κτίσιν, είς νέον λαόν <Σ»ς νοεϊσθαι την μέν 
προτέραν έρμηνείαν περί τής έκ νεκρών άναπά-
σεως, δτε καί ή γή άνακαινισθήσεται καί άπαλα-
γήσεται τής φθοράς, τήν δέ δευτέραν περ\ της u 
βαπτίσματος παλιγγενεσίας. 

"Ητω ή δόξα Κνρίον είς τόν αίώνα9 εύρρατ-
θήοεται Κύριος έχϊ τοΐς §ργοις αντον. Ό Ιχι-
€Λέχων έχϊ τήν γήν καϊ χοιών αυτήν τρέμε*, ό 
άχτόμενος τών ορέων χαϊ καπνίζονται, '^σα τφ 
Κνρίφ έν τή ζωή μον, ψαλώ τφ θεφ μον &ύζ 
υπάρχω. Επειδή ταύτα δεδίδαγμαι, φησ\, τοντου 
χάριν πάσαν τήν ζωήν μου είς ύμνον καταναλωθώ 
τψ δημιουργψ · καί έως άν ζώ καί υπάρχω έν w 
βίψ τούτω τδν οφειλόμενο ν ψαλμδν αποδώσω τφ &ώ 
μου. Πολλήν δέ εμφαίνει διάθεσιν καί οίκείωσιν χρος 
τδν θεδν ή προσθήκη. Ού γάρ είπε , ψαλώ τφ θεφ, 
άλλά, τφ θεφ μον. 'Εοικε γάρ φάσκειν, τψ κτίσαντί 
με καί θρέψαντι καί πάντων αίτίψ μοι γεγονότι wt 
αγαθών, '^δήν δέ ενταύθα λέγει ού τήν διά 
(δημάτων, άλλά καί τήν διά τών έργων. Επειδή f*P 
είρεν έαυτδν πολλών δντα ύπεύθυνον τώ θεω, τά 
άντίδοσιν ούδεμίαν άξίαν δυνάμενον καταδαλεΐν, ήν 
έχει, ταύτην κατατίθησι, τδ διηνεκώς ύμνεϊν, το d-
σαν είς τούτο δαπανήσαι τήν ζωήν. Άκουέτωσαν ά 
πραγματείαις καί καπηλείαις διά πάσης καταση ί̂-
μενοι τής ημέρας, καί ουδέ άπαξ είς εύχήν τρεπό-
μενοι, όσον είσ\ν υπεύθυνοι τψ θεψ · τούτο της JwJji 
τδ κέρδος, τδ εύλογείν τδν θεδν, έπί τούτω χ*Α ί?ν 

άξιον. Είκότως δέ προσέθηκε, έν τή ζωή μον, χ»· 
τδ, έως υπάρχω, ψαλώ τφ θεφ. Ού γάρ έστιν b 
θανάτο) δ μνημονεύων αυτού, έν τψ αδη tic 
έξομολογήσεται; Ούτως άπεκλείσθη ταίς μωρ^' 
παρθένοις τού νυμφώνος ή θύρα, τδν τής^λαμ*»-
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δηφορίας καιρδν είς άγορασίαν ελαίου δαπανώ- Α bue iraneigere debebant, in oleo etnendo coiisum* 
pserunt. 

VERS. 54. Jucundum sit ei eloquium meum : 
ego tero delectabor in Dotnino. Utinam, inquit, ita 
cantem et psallam, ut fructus meus ipsi placeai; 
eloquium videlicet, sive colloquium meum, conver-
satio et laus mea : nam qui psallit» Deum alloqui-
tur. Quid autem est illud, Jucundum sit ei eloquium 
meum t id est acceptabile sil ipsi, placeat ei, jucun-
dissimum ac placidissimum Deo videatur. Oraiio 
itaque nihil aliud est, quam colloquium cum Deo. 
Animadverle igitur psalmodiam !n se retributio-
nem contiuere. Quid enim alioquio Dei aequari pos-
sit? Hujusraodi anima a iumultibus liberatur, in 
coelum transferttir, vinculis corporis solvitur, alis 
inslruitur, levior efficilur, aflecius deponit, n»or-
bob exuit. Nam si ex prudentis vir i colloquio quis 
lucruro reportans abscedit, cogiia quantum virtuti.? 
metet ex Dei colloquio. Hymnus ergo est collocut!» 
cum Deo. Quomodo autera haec Deo jucunda fue-
rit? Si vitastt pura, si anima philosophetur. Nam 
si totam diem orando transigas, dum vitae ratio 
orationi repugnat, DOQ facile exaudiaris; non modo 
tu ipse, sed etiam quivis alius qui pro te precelur. 
Haec porro dico, non ut ne oremus neque psalla-
mus, sed ut post psalmos de vita et conversalione 
nostra solliciti simus. Hac item ratione rersiculuia 
hunc explices: Multi qttaeslus causa perverse jud i -
cia ferunt, sed et antequam per accuratum exanien 

Ήδντθείη αύτφ ή διαλογή μον' έγώ δέ εύφραν 
θήσομαι έπϊ τφ Κνρίφ. ΕΓη, φησί, τοιαύτα με άσαι 
καί ψάλαι, ώς ήδυνθήναι αύτψ τδν έμοΰ καρπδν, τήν 
διαλογήν μου · τουτέστι τήν διάλεξίν μου, τήν δμι-
λίαν μου, τήν αίνεσιν · δ γάρ ψάλλων θεψ διαλέγε
ται. Τί δέ έστιν, Ήδντθείη αύτφ ή διαλογή μον; 
ευπρόσδεκτος γένοιτο, άρέσαι δεχθείη, ήδίστη κα\ 
τερπνότατη δφθείη τφ θεώ. "Αρα ή ευχή ουδέν 
έτερον έστιν ή διάλεξις πρδς θεδν. Έννδησον τοίνυν 
τήν ψαλμψδίαν, έν αυτή τήν άμοιβήν έχουσαν. Τί γάρ 
ίσον γένοιτ' άν τοΰ θεψ διάλεγε σθα ι ; Ή τοιαύτη 
θορύβων, άπαλλάττετα ι ψυχή, είς τδν ούρανδν μεθ-
Ισταται, τών συνδέσμων τοΰ σώματος απολύεται, πτε-
ροΰται, κουφότερα καθίσταται, άποτίθεται τά πάθη, 
άποδύεται τά νοσήματα. ΕΙ γάρ άνθρώπω τις συνετώ 
καί νουν έχοντι διαλεγύμενος, άπδ τής ομιλίας τι 
κερδάνας απέρχεται, δ πρδς τδν θεδν δμιλών, εν-
νύησον πόσην καρπώσεται τήν άρετήν. "Αρα ύμνος 
τοΰτό έστϊν ή πρδς θεδν ομιλία. Πώς δ' άν αύτη 
ήδυνθείη τψ θ ε ώ ; Εί βίος είη καθαρδς, εί ψυχή φι* 
λοσοφοΰσα. "Οταν γάρ πάσαν ανάλωσης τήν ήμέραν 
ευχόμενος, τής πολιτείας άντιπραττούσης, ούκ άκου-
σθήση £αδίως, ού μόνον άύτδς, άλλ' ούδ' έτερος υπέρ 
σοΰ τοΰτο ποιών. Ταΰτα δέ λέγω, ούχ ίνα μή προσ-
ευχώμεθα, ούδ' ίνα μή ψάλλωμεν, άλλ' ίνα μετά τοΰ 
ψάλλειν καί βίου καί πολιτείας έπιμελώμεθα. Νοήσεις 
δέ τδν στίχον καί ούτως· Πολλοί κατά συναρπαγήν 
παρηλλαγμένως τάς κρίσεις έκφέρουσι, πρδ κατα- Q et perquisitionem, qua de re agatur intelligant, le-
λήψεως τής έξ ίκανοΰ λόγου, καί έπιπλείον έρευνη-
θέντος, έγγινομένης, άβασανίστως κατά προπέτειαν 
τάς* περί εκάστου δόγματος £ιπτοΰντες σνριαταθέ-
σεις. Ή δέ τής διαλεκτικής φύσις μάλιστα πεπίστευ-
ται ταΰτα παρέχει ν δύνασθαι, διαιρείν ακριβώς τάς 
τών πραγμάτων φύσεις καί τά δμοια γνωρίζειν, καί 
τά εαυτής διακρίνε ιν. Διόπερ συνειδως έαυτψ τήν 
θείαν διαλεκτικήν έχοντι, έλεγεν ό Δαυίδ τδ, 'Βδυτ-
θείη σοι ή διαλογή μον. Ή γάρ τών έριστικώς καί 
φιλονείκως έπεμβαινόντων τοίς πράγμασι διαλεκτική, 
ούχ ηδεία, άλλά παραπικραίνουσά τίς έστιν. "Οτι μέν 
ούν ηδύς θεψ λόγος δ είς ορθότητα βλέπων, αύτδς έν 
τψ φσματί λέγει · Κηρίοτ άποστάζονσι χείλη σου, 
αδελφή μον νύμφη · μέλι καϊ γάλα ύπδ τήν γλώσ-

meie singulis sententiis assensum praebent. At ea 
dialecttcse natura est, ut rerum naturas accuraie 
distinguendt, similia cognoscendi, et quae ad se 
periineant discernendi, facultalem praestare posse 
putelur. Quamobrem David cum se divina dialectica 
instructum esse cognosceret, dicebat: Jueundum sil 
tibi eloquium meum, sive dialectica mea. Nam dia-
lectica eorum qui altercandi ac contendendi animo 
res aggrediuntur, non jucunda, sed potias exaspe-
rans est. Qood autem eermo aequitatem spectans, 
jucundus Deo sit, ipse in cantico affirmat: Favnm 
dislillanl labia tua, soror mea spoma : mel et lac sub 
lingua tua * · . Quod vero qui frigida et fotilia verba 
loqui solet, injucundus sit, id psalmodia declaratf 

σάτ σον. "Οτι δέ δ ψυχρολογείν είωθώς άκαλλής, ή D cum ait : Sepnlcrum patens est gutlur eorum". Ego 
ψαλμωδία παρίστησι · Τάφος γάρ, φησίν, άνεφγμέ-
νος ό λάρνγξ αύτώτ. Έγώ δέ εύφρανθήσομαι 
έπϊ τφ Κνρίφ. Εύχομαι, φησί, ταύτην μου τήν ύμνψ-
δίαν καί διάλεξιν ήδίστην δφθήναι τψ θεψ. Τούτου 
γάρ γενομένου, έγώ τήν εντεύθεν εύθυμίαν καρπώ 
σομαι, καί εύφρανθήσομαι έπί τψ Κυρίψ, τουτέστιν 
έπί τή λατρεία, έπί τή προσκυνήσει καί τοίς έπιτά-
γμασι τοίς αύτοΰ, έπί τψ τοιούτον έχειν δεσπότην. 
Καλά μέν γάρ καί τά δρώμενα, καί τέρπει δ ούρα-
νδς, καί ευφραίνει δ ήλιος, καί γή άνίησι σπέρ
ματα καί φυτά· άλλ' έγώ τούτων πάντων έπί τψ 
τοΰτό μοι ευφροσύνη, τοΰτο ηδονή, τοΰτο τά μυρία αγαθά. 

• · Cant. ιν, 12. Psal. ν , 11. 
P A T R O L . G R . Χ Χ Ι Ι Ι . 

vero delectabor in Domino. Precor, inquit, ut hy-
mnus et eloquium istud, jucundissimum Deo v l -
dealur. Id enim si liat, hinc ego bilaritatem con-
sequar, et delectabor tn Domino, id est, in cultu, in 
adoratione, in praceptis ejus, quod talis mihi Do-
minus wt. Nam qtia3 sub aspectura cadunt, pulchra 
quidem sunt, coelum delectat, soi iaHificat, lerra 
semina plantasque profert; at ego plus delector in 
Creatore, quam in bis omnibus. H«c mibi volupias, 
haec laetilia, ba3 delicia?, hxc infinita bona mihi f unt. 
ποιήσαντι πλέον ευφραίνομαι. Τοΰτό μοι τρυφή ν 
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VK*S. 55. Deficiant peceatoret α terraet iniqui9ita Α ΈχΛΙχοισατ άμαρτωΛοϊ άχό τής γης χαϊ 6το-
nt non $int. Ιη illo videlicet terapore, quo audient: 
Diuedite α me, xmaUdicti, in ignem aternum, para-
tutn diabolo ciangelis ejus. Eturivi enim, et non de-
di$tit milii manducare; sitivi, et non potastis me; 
hospe$ eram, tl non coUeghtis me; nudus, et non 
cooperuistis me; infirmus et in carcere, et non m t -
tastis me w : et non erunl in portione eorum qui 
Deo tx;nedicunt. At quis forte dicat: Ergone beatua 
Propheta imprecatar iis qui in peccatis gunt, om-
neeque vuU perire ac deslrui? At decuit poiitig 
Tirum sanctuni ac spirilualem pro inftrmanlibug 
precari. C&lerum audi, paucie enim absolvam : 
Ante Servalorig adventum omnes io pcccatig era-
mue, terrse imperabat Satanag, non erat qui faceret 

μοι, ώστε μή ύχάρχειν αυτούς. Έν έκείνω δηλον
ότι τψ καιρψ, άκούσονται γάρ, Πορεύεσθε αχ1 έμοΰ, 
οί χατηραμένοι, είς τό χνρ τό αίώνιον, τό ήτοι-
μασμένον τφ διαβόΛφ χαϊ τοΐς άγγέΛοις αύτον. 
* Ε πείνασα γάρ, χαϊ ούχ έδώχατέ μοι φαγύτ 

έδίψησα, χαΧ ούχ έχοτίσατέ με · ξένος ήμην, χαϊ 
ού σννηγάγετέ με' γυμνός, χαϊ ού χεριεδάλεή 
με' ασθενής χαϊ έν φυΛαχή, χαϊ ούχ έπεσχέψα-
σθέ με9 καί ούκ έσονται έν τή μερίδι τών εύλο
γου ντων τδν θεόν. 'Αλλ' έρει τις τυχόν · Ά ρ ' ούν 4 
μακάριος Προφήτης κατεύχεται τών δντων έν άμαρ
τίαις, κα\ πάντας άπολέσθαι καί άφανισθήναι βού
λεται ; Καίτοι μάλλον έχρήν άγιον δντα και πνεύμα* 
τοφόρον ύπερεύχεσθαι τών ήσθενηκοτων. Άκουε λον-

bonum, non erat usque ad unum : oinneg declina- g πδν, έρώ γάρ διά βραχέων- πρδ μέν της τού Σωτη. 
verant, gimul inutiles facti erant. Nam Graeci qui-
dem idolorum cultores, aequilaiis modum igoora-
bant, bonae vitae callem negciebant; imo potius 
omoium rerum opificem et Salvatorem Chrislum 
nullatenus cognoscebant. Jud&i item legem quidem 
babebanl pro p&dagogo : at non polerat ex lege 
homo justificari : omnes igitur in peccatig eraroug, 
lerra iniquitate plena erat. Postquam autem appa-
ruit uoigenitum Dei Verbum, et factum est homo, 
tunc defecerunt peccatores, defecerunt i i qui in 
iniquilate versabautur. Quomodo aut qua ratione? 
cranes quippe juslificaverat, a sceleribus liberave-
rat, omnes liberos, purog ac lersoa eflecerat. Hinc 
ergo sequilur paucos in peccatig remansisse, mul-

ρος επιδημίας άπαντες ήμεν έν άμαρτίαις, κατε-
κράτει της ύπ' ούρανδν δ Σατανάς, ούκ ήν δ ποιων 
χρηστότητα, ούκ ήν έως ενός* πάντες έξέκλιναν, 
άμα ήχρειώθησαν. "Έλληνες μέν γάρ οί τών ειδώλων 
προσκυνητα\,τούς τής επιεικείας ούκ βδεισαν τρόπους, 
τής ευζωίας τήν δδδν ούκ ήπίσταντο· μάλλον δέ ovft 
αύτδν έγίνωσκον όλως τδν τών δλων γενεσιουργδν κα\ 
Σωτήρα Χριστον Ιουδαίοι δέ πάλιν είχον μέν νόμον 
τδν παιδαγωγόν άλλ' ούκ ήν έν νύμω δικαιωθηναι 
τδν άνθρωπον. Ούκοΰν άπαντες ήμεν έν αμαρτίας 
ανομίας ήν πλήρης ή γή . Επειδή δα έπέφανεν ό μο
νογενής τοΰ θεοΰ Αόγος, καί γέγονεν άνθρωπος, έξέλι
πον οί αμαρτωλοί, έκλελοίπασιν οί δντες έν άνομίαις. 
Πώς ή τίνα τρόπον; δεδικαίωκε γάρ απαντάς, άπήλ-

logauteni justificatos esse. Itaque hic non nalurara G λαξε τών πεπλημμελημένων, ελευθέρους άπέφην* 
degtrui rogat, neque homineg funditug exitio t r ad i ; 
sed precatur, ut peccator nialiliam deserat, ut non 
ultra peccator git, sed immuteturf; ne git iniquug, 
ged resipiscat. SaDCtorum quippe animae non pro 
seipsig tantum, sed pro universo orbe oraliones ef-
feniDt gua*. Nunc igitur David, arcanas divirce 
pulchriludinis divitiag, quoad humanae facultattg 
erat, explorans, omneg bomineg paris nolitiae con-
«orteg egse peropiabat, peccalorumque sortem om-
nino deflcere precabatur; non ut pereant pogtu-
laiis, ged ut resipiacant, utque eorum coetug, post-
qoam prisiinam divinorum noiitiam posuerunt et 
abjecerunt, deleatur. Vane igitur contenliogi i i l i in 
obduratioois suae palrociniuin bujusniodi voces op-

καί διεσμηγμένους. Ούκοΰν ολίγοι γεγόνασιν oi έν 
άμαρτίαις, πολλοί δέ λίαν οί δεδικαιωμένοι .* ώστε 
ενταύθα ού τήν ούσίαν άφανισθήναι εύχεται, ούτε 
τούς ανθρώπους πανολεθρία παραδοθήναι* άλλά τήν 
πονηρίαν έκλίποι άμαρτωλδς, ώστε μ ή είναι αμαρτω
λός, άλλά μετατεθήναι· μή ύπαρχοι δ άνομος, άλλά 
μεταβληθήναι. Τοιαύτας γάρ αί τών άγιων ψυχσί 
ούχ υπέρ εαυτών μόνον, άλλ' υπέρ τής οικουμένης 
άπάσης τάς δεήσεις άναφέρουσι. Καί νΰν τοίνυν t 
Δαυίδ, τδ θείον κάλλος κατά τδν άπό^ητον πλούτον, 
ώς ένήν ανθρωπεία φύσει διεξελΟών, παντός άνθρώ-
πους ίμείρετο τής αυτής μεταλαχείν γνώσεως, Χ*Ί 
τήν τών αμαρτωλών πάμπαν έκλείψαι συμμορίαν 
ικετεύει* ούκ αυτούς άπολέσθαι παρακαλών, άλλά 

ponunt; quod David videlicet deficere peccatorem D μεταβληθήναι δεόμενος, καί παύσασθαι αυτών τί 
exoptet, ac infamiam confusionemque inimicis i m -
preceiur; quod Jeremias ullionem a Deo aJverga-
riigguis ioflictam videre cupidus sit; quod Osee, 
u l infecunda vulva mammaeque aridae iniraicis den-
iur gupplicei: ac similia bene mulla in divinis 
Scripturis passim posila colliguut, ut hinc evin-
cant, inimicig imprecari Cas egge,.alque gicacerbi-
laiig suae Dei bonUatem vindieem faciani. 

στίφος άντιβολών, μεταταξαμένων καί μεταμαθόν-
των τά θεία. "Ωστε μάτην οί εριστικοί είς συνηγο-
ρίαν τής εαυτών πικρίας τάς τοιαύτας φωνάς παρα
τίθενται * τδν Δαυίδ έκλείπειν τδν άμαρτωλδν ποθοΰν-
τα, καί αίσχύνην καί έντροπήν τών έχθρων κατεν-
χόμενον τδν Ίε ρε μίαν ίδειν τήν παρά τοΰ θεοΰ έχ-
δίκησιν έκ τών εναντίων επιθυμούντα· τον Όσψ 
μήτραν άτεκνοΰσαν καί μαστούς ξηρούς δοθήναι τοίς 

έχθροϊς δεόμενον καί πολλά τοιαύτα σποράδην έγκείμενα ταίς θείαις ΓραφαΖς άναλέγονται, συνιστά
μενοι τψ δείν τών εναντίων κατεύχεσθαι, καί τής εαυτών πικρίας συνεργδν ποιείσθαι τήν τοΰ θεον 
αγαθότητα., 

" Halib. xxv, 4t-43. 
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'Αλλ' ουδείς τών αληθώς άγιων, ών αί ζήσεις χατά Α Verum nerao eoruro qui vere sancti eunt, quo-
θείαν οίκονομίαν είς νουθεσίαν τών εφεξής άνεγρά-
φησαν, έπί τινι κακψ τήν σπουδήν έχων έπιδειχθήσε-
ται, άλλά πάς αύτοϊς ό σκοπδς τών λόγων πρδς διύρ-
θωσιν τής έμπολιτευομένης τή φύσει κακίας βλέπει. 
"Ωσπερ τοίνυν δ εύχύμενος μή είναι νοσουντας, μή 
είναι πτωχεύοντας, ού τών ανθρώπων άναίρεσιν» 
άλλά τής νύσου καί τής πτώχειας άφανισμδν επιθυ
μεί γενέσθαι· ούτω καί τών αγίων έκαστος τδ τή 
φύσει πολέμιον, είς άφανισμδν έλθείν εύχονται. 
"Οταν γάρ δ Ψαλμωδδς εΓπη * ΈχΛΙχοισαν άμαρ
τωΛοϊ άπό της γής χαϊ άνομοι, ώστε μή νχάρ-
χειν αυτούς, τήν άμαρτίαν έκλιπείν καί τήν άνομίαν 
εύχεται. Ού γάρ άνθρωπος άνθρώπω πολέμιος, άλλ' 
ή κατά κακίαν τής προαιρέσεως κίνησις είς εχθρού 

rom dicta ex divina dispensaiione ad poslerorum 
inslilutionem conscripta fuere, ad malum quod-
piam ftudium suum contulisse demonslrabilur; sed 
totus eorurn scopus ad improbitatis in humana na-
tura versantie emendaiionem rcspicit. Qitemadmo-
dum rs qni precaturnon esse inGrmos, non esse pau-
peres, non bominum destructionem, eed infirmita-
tem paupertatemque aboleri expelit; ita singult 
sanctorum quod naturae adversatur de medio tolli 
poslulant. Nam cum Psalmista ait, Deficiant pecca-
tores α terra et iniqui, ita ul non sint, peccatum et 
iniquitatem deGcere precatur. Non enim bomo ho--
roini inimicus est; sed motus voluntatis ad mali-
Uam, quod nalura conjunctum erat ad inimicitiam 

τάξιν τδ τή φύσει συνημμένον κατέστησε. Τδ κακδν t j deduxit. Malum igitur deficere precatur : at hooio 
τοίνυν έκλιπείν εύχεται * δ δέ άνθρωπος κακδν ούκ 
Ιστι. Πώς γάρ άν είη κακδν τού αγαθού τδ ομοίωμα; 
Ούτως κάν αίσχύνην καί έντροπήν τών έχθρων κατ-
εύχηται, δείκνυσίσοι τδ στίφος τών εναντίων, έκ 
τού αοράτου τή ανθρωπινή προσπολεμουντών ζωή. 
"Οτι δέ ούκ ανθρώπων, άλλά δαιμύνων κατεύχεται, 
δήλοί τής ευχής τδ είδος · ΑΊσχυνθήτωσαν γάρ, φη-
σ\ν, οί ζητούντες τήν ψυχήν μον, τον έξάραι αύ· 
τήν. Αχοστραρήτωσαν είς τά όχίσω χαϊ έντρα-
χήτωσαν οί θέΛοντές μοι χαχά. Κομισάσθωσαν 
χαραχρήμα αίσχύνην αυτών οί Λέγοντες μοι, 
ΐΐύγε, εύγε. ΆγαΛΛιάσαιντο χαϊ εύρρανθείησαν 
έχϊ σοϊ χάντες οί ζητούντές σε, Κύριε, χαϊ είχά-
τωσαν διαχαντός, Μεγαλυνθήτω ό Κύριος, οί 

non malum quidpiam est. Quomodo enim malum 
boni similitudo fuerit? Ita quamvjs infamiara et 
confusionem inimicis preceiur, bic tibi adversario* 
rum, qui in occullo humanam naluraro oppugnant, 
coetum declarat. Quodaulem dsemonibus non homi-
nibus imprecetur, ipsa oralionis iorma comprobat: 
Confundantur, inquit, qui quvrunt animam meam, 
ut auferant eam. Convertantur retrorsum et erube-
scant qui volunt mihi mala. Ferant confestim confu-
sionem *ttam qui dicunt mihi, Euge, euge. Exsullcnt 
et loetentur in t$ omnes qui quccrunt te, Domine, et 
dicant semper, Magnificetur Dominus, qui diligunt 
satulare luum Soli quippe daemones animae insi-
diantur : animae autero insidiae sunt alienatio a Deo 

αγαπώντας τό σωτήριον σου. Μύνοι γάρ οί δαίμο- C ob pravum anirai aflecturo. Ut ergo in haec non in -
νες είς ψυχήν έπιβουλεύουσι· ψυχής δέ επιβουλή 
θεού άλλοτρίωσις διά τής εμπαθούς γινομένης δια
θέσεως, ' β ς άν ούν μή τούτο πάθοι, αίσχύνην τών 
άντιπαλαιδντων εύχεται. Τούτο δέ ουδέν άλλο εστίν 
ή έαυτφ νίκην κατά τών πολεμίων έπεύξασθαι * οί 
ίϊ πολέμιοι τά πάθη είσίν. Ούτως Ιερεμίας ζήλον 
τής θεοσέβειας έχων, είδωλολατροΰντος τού βασιλέως 
καί τού λαού, ούκ ίδιον τι θεραπεύει πάθος, άλλ* 
δπέρ τού κοινού τών ανθρώπων προσάγει τώ θεώ 
τήν δέησιν, τή κατά τών άσεβησάντων δρμή άπαν 
σωφρονισθηναι άξιων τδ άνθρώπινον. Καί Όσηέ δέ 
ττολυγονοΰσαν τδτε τήν κακίαν έν τοίς Ίσραηλίταις 
τή άτεκνία καταδικάζει, καί τάς πικράς θηλάς τής 

cidat, adversariis infamiam precatur. Illud vero 
nihil aliud esl, quam victoriam sibi de adversariis 
postulare: inimici vero aunt animi aflcclus. Sic 
Jeremias zelo religionis instructus, regc et populo 
idola colenlibus, non peculiarem quemdam animi 
morbum curat, sed pro communi bominum suppli-
cationem Deo oflfert, rogans ut contra impios impe-
tum faciat, et sic omnes homines ad meliorem 
frugem revocentur. Et Osee malitiam tunc apud Is-
raelitas sese raultiplicantem, infecundilali damnat, 
et acerbas peccati roammas exsiccari expetit • · , ut 
ne malum apud homines vel gignatur vel alalur. 
Ac si quis alius apud sanctos viros similis sermo, 

αμαρτίας ξηρανθήναι βούλεται, ώς άν μήτε τίκτοιτό ^ i r a speciem praeferens, deprehenditur, ad banc 
έν τοίς άνθρώποις τδ κακδν, μήτε τρέφοιτο.Καί ε ίτ ι ς prorsus mentem respicit; sciliccl malum eliminat, 
άλλος τοιούτος έν τοίς άγίοις εύρεθή λύγος θυμού hominem vero non atleril. 
£μφασιν έχων, πρδς τήν τοιαύτην πάντως διάνοιαν βλέπει, ή εξορίζει τδ κακδν ούκ έπιτρίβει τδν άν
θρωπον. 

Εί δέ τις έτέρως τά τού Δαυίδ νοείν βούλεται, ώς 
τού Προφήτου τούς δυσσεβεία συζώντας άραίς υπο
βάλλοντος * καί ούτως εύρήσει τή αποστολική διδα
σκαλία τήν προφητείαν συμβαίνουσαν. Παύλος γάρ 
Κορινθίοις έπιστέλλων, τοιούτον άκροτελεύτιον τέθει-
κεν ΕΓ τις ού φιΧεΙ τόν Κύριον Ίησούν, ήτω ανά
θεμα. "Ιδιον γάρ τών θερμώς άγαπώντων τδ μισείν 
τούς μισοΰντας τδν άγαπώμενον. Τάχα δέ καί τήν 

Quod si quis alia ratione Davidie dicia inlelH" 
gere vebt, ita ut Propbeta eos qui in impietate v i -
vunl exsecrationi subjiciat: ita quoque inveniet 
propheiiam cum apostolica doctrina quadraro. Pau-
lus quippe Corintbiig scribens, hoc modo claudit: 
Si qui$ non amat Dominum Jesum, anathema sii§i. 
Nam eorum qui ardenter amant propriura est, 
odiftse eos qui dilecium odio babent. Fortaw* iteni 

*· Psal. I X X I X , U-17. ·· Ose. i x , U . •· I Cor. x v i , 22. 
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David signiftcat, quando dicit laetari Dominum in 
operibus suis, deOcientibus peccaloribus a terra. 
Quomodo enim quis a peccato denominetur, ei 
pcccatum non fuerit? Hxc tu quoque precare: 
Apert, Doraine, divilem manum tuam ad spiritualis 
bcneficii dispensalionem; ut amarissima el crudelie 
anima roea impleatur bonitate : mitle Spiritum 
sancium luum, et renova corruplam terram nieam; 
i i l tunc beier hi operibus tuis, diabolicis praestigiis 
In cordc meo deflcientibus. 

Bened c, antma toea, Domino. Omnibiis cum laude 
abeolulis, tn eodem versiculo psalmum benedi-
ctione clandil, ac post jactura fundamentum, ser-

κατάστασιν, δτε καί εύφραίνεσθαι τδν Κύριον έτΛ 
τοίς έργοις αύτου λέγει, εκλιπόντων τών αμαρτωλών 
άπδ της γης; Πώς γάρ τις έξ αμαρτίας δνομασθήπ-
ται, της αμαρτίας ούκ ούσης ; Τοιαύτα εύχου καί 
σύ · "Ανοιξον, Κύριε, τήν πλουσίαν σου χείρα είς χορη-
γίαν πνευματικής ευεργεσίας · ίνα ή πικροτάτη χα\ 
απηνής μου ψυχή πλησθή χρηστότητος. Απόστειλαν 
τδ Πνεύμα σου τδ άγιον, καί άνακαίνισον τήν κατε-
φθαρμένην μου γήν, ίνα τδτε ευφρανθώ έπί τοίς ίρ-
γοις σου, τών δαιμονικών μαγγανευμάτων εκλιπόν
των άπδ τής καρδίας μου. 

Εύλόγει, ή ψνχή μον, τόν Κύριον. Ένταΰθα χι· 
ταλύσας τδ πάν είς δοξολογίαν, είς εύφημίαν τω αύ
τψ στίχφ συγκλείει τδν ψαλμδν, ασφαλή μετά 

moni tectum imposuit, ac prooemio congruenlem Β θεμελίου τδν δροφον έπιθείς τώ λόγω, καί τφ προοι-
flnem induxit. Tu cnim, inquit, ο aniraa opiticem 
ac Salvalorem taum aseidue hymnis celebrato. Ipse 
namque te a sorte improborum amovebit, el san-
ciorum consortio dignam efliciet. Tum in exordio, 
tura in flne sermonis ipsi benedictionem emiitas 
Nam assidua Dei benedictio ad recturo institutum 
vilara concinnat nostram. 

ALLELUIA. CIV. 
YERS. i , 2 . Confitemini Oomino, et invocate ΛΟ

ΙΜΟΊ ejus, annuntiate inter gentes opera ejus. Cantate 
ei et psallile ei, narrate omnia mirabifia ejus. Hic 
psalmus primus eorum est qui Alleluia inscribun-
ftur. Est aulcm Alleluia adborlalio inyslica, ad 
ileunfi laudandum aurem excitans, ita ul harc sit 
ejus significalio, Laudate Dominum. Nam in quibus 
sancltt Scripturae parlibus bxc vox apponilur, 
Laudaie Dominum, Hebraicis verbis per Alleluia 
exprimitur. Per illud enim Alletu, laus inlelligilur, 
quse ad Deum refertur; illud autem la, unum csl 
ex nominibus queis divina nalura signilicatur. 
Tolum vero Alleluia explicatur lans Dei. Cum 
iiaque hoc nomen inscriplum in psalmodia repe-
r i l u r , tunc inlelligcndum est id quod subjungilur 
ad laudem Dei provocare. Sic in poslrcmis maxime 
libri psalmis, mnlli liujusmodi l i lu l i rcpcriuntur: 
queis inlelligere licel eis, qui ad virlulis peiTcclio-
nein jam devenerunl el qui a praecedenlibus psal-
modiae parlibus, secundum sententiam purgati 
sunt, Dei laudes convenire : alque ca condilione 
illos esse qua angelorum nalura esse crcditur. Nul-
lam enim aliam eoruiH occupationem didicimus 
esse, quam Detira laudare; neque iis qtfi in virtule 
perfecii sunl alia cura et studium esi , quam u& 
eiDcianl toiaru vitam suam Dei laudem esse. Quo-
niam igitur i i psalmi qui hiscriptionem habent, 
AUeluia, omnes fere in poslrema psalmodiae parte 
deprehenduntur, hinc inlelligere licet, seblimi i l l l 
ascensui, qui in psalmis reperilur, praeminere 
postremam psalmodi» parlem, in q a a j U l p h i r i -
mum, laus Dei, sive adbortatio ad Dcum laudan-
dum, frequeiitatur. In boc ergo psalmo apostolis 
piaecipii Spirilus sanctus, ut uinnia mirabilia, quae 
in suo adventu fecil Domiaus, populu ex genlibus 

μίω έοικδς τδ τέλος έπαγαγών. Σύ γάρ, φησίν, ω ψυ
χή, ένδελεχώς τδν σδν ύμνε ι δημιουργδν καί Σωτήρα. 
Αύτδς γάρ καί τού τών πονηρών άποστήσει κλήρου, 
καί τών αγίων άξιοΰσθαι ποιήσει. Καί αρχήν τοΰ λό
γου καί τέλος τήν είς αύτδν εύλογίαν ποιου. Ευλογία 
γάρ θεοΰ διηνεκής είς εύζωΐαν ρυθμίζει τδν ήμέτερον 
βίον. 

'ΑΑΑΗΑΟΠΑ. ΡΔ'. 
ΈξομολογεΊσθε τφ Κνρίφ, καϊ έπικαΛεΊσθε zc 

όνομα αύτον· απαγγείλατε έν τοις έθνεσι rafyya 
αυτού 'Ιίσατε αύτφ καϊ ψάλατε αύτφ, $η\γή-
σασθε πάντα τά θανμάσια αύτον. Τών έπιγεγραμ-
μένων Αλληλούια πρώτος δ παρών τυγχάνει ψαλμός-
"Εστι δέ τδ Αλληλούια παρακέλευσις μυστική πρδςτήν 

^ τοΰ θεοΰ ύμνωδίαν τήν άκοήν έπεγείρούσα* ίνατοιοΟ· 
τον ή τούτου τδ σημαινόμενον, ΑΐνεΊτε τόν Κύμοτ. 
ΈνοΤς γάρ μέρεσι τής αγίας Γραφής αύτη πρότχ2ΐ-

ται ή φωνή, ή λέγουσα, ΑΙνειτε τον Κύριοτ, διΑ 
τοΰ 'ΑλληλούΤα έν ταίς Έδραϊκαίς φωναίς τδ τού
τον σημαίνεται. Τδ μέν 'Αλληλού αίνος νοείται, δςιίς 
θεδν τήν άναφοράν έχει* τδδέ "/α 2ν τών ερμηνευτι
κών τής φύσεως τής θείας εστίν δνομα. "Ολον δι 
κοινή τδ, Αλληλούια, Αίνος θεού ερμηνεύεται. Όταν 
τοίνυν τοΰτο τδ (5ήμα προγεγραμμένον ή τής ψαλμω
δίας, νοητέον άν εΓη τδ δειν πάντως τδ υποκείμενα 
είς δοξολογίαν άγειν θεοΰ. Ούτω καί τοίς τελευταίας 
μάλιστα τής βίβλου τών ψαλμών αί πολλαί τών τοιού
των έπιγραφαί εφευρίσκονται, δι* ών έστιν έννοειν, 
δτι τοίς ήδη πρδς τδ τελειον φθάσασι τής κατ* αρετήν 
πολιτείας, καί διά τών προλαβύντων σής ψαλμωδίας 
τμημάτων κατά τήν νοηθεϊσαν έπ ' αυτών θεωρών 
έκκαθαρθείσιν, αρμόζει τδ αίνείν τδν θεδν, κα\ b 
τούτοις είναι, έν οΤς καί ή τών αγγέλων φύσις είναι 
πεπίστευται. Ούτε γάρ εκείνων μεμαθήκαμεν άσχο-
λίαν άλλην τινά πλήν τοΰ αίνείν τδν θεδν, ούτε τάς 
κατ' άρετήν τελείοις έτερον τι σπουδάζεται ή τδ φ 
ζωήν έαυτοΰ αίνον είναι θεοΰ παρασκευάσαι. Txd 
τοίνυν οί τήν έπιγραφήν έχοντες τοΰ Αλλήλους 
πάντες σχεδδν τ φ τελευταίψ τμήματιτήςψαλμφίίεί 
ευρίσκονται, σαφώς έστι κατανοήσαι, καί δτι πάση; 
ύπέρκειται τής υψηλής διά τών ψαλμών άναβάπω; 
τδ τελευταίον τμήμα τής ψαλμωδίας, έν φτδ πλείστον 
θεοΰ αίνος έστιν, ήτοι είς τδ αίνείν τδν θεδν 5*ρ*· 
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κέλευσις. Προστάττει μέντοι έν τώ μετά χείρας ψαλ
μψ τοίς άγίοις άποστόλοις τδ Ηνεΰμα τδ άγιον τ φ έξ 
εθνών λαφ φανεράς ποιήσαι πάσας τάς θαυματουρ* 
γ ίας , άς πεποίηται έπί τής αύτου παρουσίας ό Κύ
ριος» ναί μήν καί δσα βύηργέτησε τδν πάλαι λαδν, καί 
οίον άνθ' οίου έποίησεν. Έ τ ι δ έ έ ν τούτω καί μνήμη 
τών πρδς τούς πατριάρχας ύπδ τού θεού γεγενημέ-
νων υποσχέσεων, καί τών δι' εκείνους ύπ* αυτού πα
ρασχεθέντων αγαθών τοίς εκείνων έκγύνοις. Ικανή 
γάρ τούτων ή μνήμη τούς τοσούτων ευεργεσιών άπο-
λαύσαντας είς ζήλον τής τών προγόνο>ν αρετής έρεθί-
σαι. Διδάσκει δέ κατά ταύτδ καί τδν νέον λαδν, ήγουν 
τούς έξ εθνών ώς ούκ αδίκως τδν άχάριστον εκείνον 
λαδν τής οίκείας κηδεμονίας έγύμνωσεν, ώς δμού έκ 
μάθοιεν, καί τής αχαριστίας όρώντες τά έπίχειρα, 
δδδν δδεύοιεν. 

Έξομολογεϊσθε τφ Κνρίφ, καϊ έπικαλεΤσθε τύ 
δνομα αντον. Διπλής ούσης έν τή γραφική συνηθείά 
τής κατ* έξομολόγησιν σημασίας, καί νύν μέν τήν 
έξαγύρευσιν, αύθις δέ τήν εύχαριστίαν ένδεικνυμένης, 
ενταύθα κατ* αμφότερα ς τάς εννοίας πρδς τδν κατ* 
αρετή ν βίον χειραγωγούμεθα* ή τε γάρ έξαγύρευσις 
χωρισμύν τινα καίάλλοτρίωσιν τών κακών απεργάζε
ται, τύ τε πρδς τήν εύχαριστίαν πρύθυμον πλεονάζει, 
καί τήν περί τού ευεργέτου χάριν έπί τών εύαισθήτως 
δεχόμενων τάς εύποιίας, Παρακελεύεται τοίνυν ό λύγος 
τήν εύχαριστήριον ύμνωδίαν προσφέρειν, καί διηγεΐ
σθαι τάς θείας ευεργεσίας. Τδ γάρ έπικαλεΐσθε, 
κηρύσσετε δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν έτερος δέ ερ
μηνευτής φησι, Καϊ έχικαλεΊσθΒ εν ονόματι αντον* 
μέγα τι αίνιττύμένος. "Αν γάρ εξομολόγηση, φησί, 
καί άποθής τά αμαρτήματα, δυνήση, μετά πα^ησίας 
τδ δνομα αυτού καλέσας, μεγάλα έργάσασθαι αγαθά. 
Ού μάτην δέ έξομολογεϊσθαι πρότερον, καί δεύτερον 
έπικαλείσθαι βούλεται· άλλ* ίνα, καθαροί διά τής έξ-
αγορεύσεως γενόμενοι, έκ καθαρού οργάνου τδν ύμνον 

Έχαγγείλατε έν τοις έθνεσι τά έργα αύτον. Ό 
μετά χείρας αίνος τήν ίστορίαν έπιτέμνεται τήν άπδ 
Αβραάμ καί έπί έξοδον τών υίών Ισραήλ τήν άπδ 
Αίγύπτου· ήν καί έπαγγέλλειν τοίς Εθνεσι τδ θείον 
Πνεύμα παρακελεύεται, ώστε διά τούτων δηλών έστιν, 
ώς δνησιν ούκ Ίουδαίοις μόνον, άλλά καί τοίς έξ εθνών 
πραγματεύεται, τού Πνεύματος τούς τών εθνών διε-
γείροντος κήρυκας είς τδ ζητεϊν τδν Κύριον καί κη-
ρύσσειν τά περί αυτού διηγήματα. Καί ταύτα μεθ* 
ύμνων- φησί γούν "Ι^σατε αύτφ καϊ ψάλατε αύτφ* \ 
διη^ήσασθε χάντα τά θαυμάσια αύτου. Βούλεται 
Απαγγελθήναι τοίς έθνεσιν, ώς άγνοοΰσι καί μηδέπω 
μεμαθηκόσιν, οποίας πάλαι πρότερον ευεργεσίας δ 
Θεδς τψ προτέρω λαψ. παρέσχετο· -ταί δπως, μυρίων 
αγαθών παρά τού θεού τετυχηκότες, παρέβησαν άσε-, 
βήσαντες* καί ώς διά τάς παρανομίας αυτών τής 
θείας επισκοπής έκπεπτωκασι. Κελεύει δέ καί έρ» 
μηνέας γίνεσθαι καί σαφηνιστάς τών έν τοίς θείοις 
λογίοις άπο£0ήτων άπερ άν είη τά θαυμάσια αύ
τοΰ* καί απλώς ύμνωδίαις αύτδν άμείβεσθαι καί τά 
•παρ* αύτοΰ γενόμενα τούς άγνοοΰντας διδάξαι θαυ
μάσια^ 

Α patefaeiant: ilemque narrenl quoc beneficia prisco 
i l l i populo exhibuerit, et quam vicera singulis 
eorum geslis reddiderit. Insuper bic promissionum 
a Deo pairiarcbU faclarum meniio babelur, et 
quanta ipsorum gralia ncpolibus eoritni bona con-
cessa fuerint. Horum quippe coimueinoi alio est ad 
beneficio donalos avilae viriulis studio inflammandos 
satis, Postea vero docet oovuru populum, scilicet 
ex gentibus* se ingratam illam genlem divina pro-
videntia non injuste spoliasse, ul pariler ex juslitia 
scnlemiae conlra illos lalae, viso ingrali amiui pras-
mio, moneantur ne in eadem qua Judcei via iitce-
daiu, sed iu recto calle iusistant. 

τής κατ* εκείνων έξενεχθείσης ψήφου τδ δίκαιον κατα-
μή τήν αυτήν Ίουδαίοις βαδίζοιεν, άλλά τήν ευθείαν 

Β Confitemini Domino, et invocate nomen s/us.Cum 
Scripttira soieat duplici scnsu confes&iouem p#ro-
ferre, ac modo hac voce peccatorum denunlialio-
nem, modo gratiarum actionem signiticet; bic se-
cundutn ulramque ralionem, ad vilam cum virlute 
agendam instiluimur. Nam confessio a malis.homi-
nem semovet et iis alienum efficit: graliarum au-
tem actionis studium apud beneficum auget gra-
tiam erga eos qui gralo animo beneflcia nacti suut. 
Horlatur iiaque serino ad hynmos gratiarum actio-
nis efferendos, el ad divina beneikia narranda. Nam 
illud, invocate, Symmacbus, prtcdicate verti t : alius 
autem intcrpres ait, El invocale in nomine ejus; 
maguum quidpiam subindicans. Al enim si con-
fessus fueris, a i t , et peccaia deposueris, nomea 

C ejus cum fiducia invocando magna edere opera 
valebis. Neque sine causa primo confiteri, poslea 
iovocare exoptat; sed ut per confessionem purgati, 
ex puro inslrumento hyiunum offoramus. 

προσενέγκωμεν. 

Annuntiate inter gentes opera eju*. Haec laus, 
quam traciamus, bisloriam compendio narrat a 
tempore Abrahaini ad exiluin filiorum Israel ex 
Algypto; quam genlibus annuntiare jubet Spirilus 
dmnus; ita ut his declaret non Jmlaeorum modo, 
sed etiam genlium ulilUalem curar i : Spiritu scili-
cet yracones gentium excitante ad quserendum 
Dominum el ad pradicanda ejus opera. Idque cum 
hynmis agendum docet, ait enini : Canlale ei el 

1 p$altite eiy narrate amnia mirabilia eju$. Vult gen-
libue, utpote ignoraniibus ac noodum edoclis, 
aunuatiari quanta olim beneficia Deus prisco ρο· 
pulo imperlierit; ac quomodo i l l i infinila a Deo\ 
munera consecuii, irapie transgressi sint; qtia item 
raliooe ob iniquita&es suas a Dei provideniia lapsk 
siiU. Jubei autem eos et interpretes, et explanalorea 
esse arcanorum quae divioa eloquia complecluniur; 
quae sane rairabilia ejtis fuerint: ae pracipi l , ufc 
bymnie ipsi vicem rependanl, et abs se palrat^ 
mirabilia ignoranlibus rpciiaiil» 
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V E B S . 3 i. Laudamini in nomine sancto ejus : 
Iwlelur eor qumrentium Dominum. Quasriu Domi-
num, et confirmamini, qucerile faeiem ejut semptr. 
Laug enim et gloria ii& esl qui Dei viriutem 
enarrant. Aquila vero loco illius, laudamini, i n -
terpretatur, gloriamini. Praecipit aulem sermo apo-
stolig eorumque s ucceggoribug, ut ne in divitiis, io 
robore, in poientia, altuni sapiant: ged in veri Dei 
cognitione et providenlia, ac in eo quod Chrisliani 
vocentur. Hoc iiem jubei divious Aposlolug, dum 
ait : Qui gloriatur, in Domino gtorielur : non enim 
qui seipsum oommendat ilte probalus est, sed quem 
Dominus commendatn. Idipsum Jeremias, id sapien-
tiggima Anna pronuntiant : Non glorieiur tapiem in 
$apitntia gua, tt non glorUtur fartii in fortitudint 
$%a, el non glorietur dives in diviliis $ui$ : sed in 
hoc glorietuT qui gloriatur, intelligendo et cognoscen-
do, quia ego ικηι Oaminu», qui facio misericordiam 
et justiiiam in terra ·*. Lceteiur cor qucerenlium Da-
tninutn, id est, invocantium Qum ad opem,&ive vir-
tuie ad eum tendentium, a quibug eliam inveuitur, 
Docel autem quanla utiliias ex confessione prove-
niei. Namquod quaesivistis, ait, id accidet vobis; 
\ideliccl animi l&tilia : illa quippe spei Deo repa-
eiiae fructus est. Aniroadverle autem quomodo a 
confessione inceperit, et in laelitiam desinal, Naro 
profectus secundum Deum initium coufessio est; 
iiuig autem laetilia secundum Deum ; plurima vero 
sunt in medio borum posita. Oportet igitur liomineg 
primo confiteri Domino per sinceram peemtentiam, 
ac per fructut confessioni congruenteg ; deinde 
vero ad meliora profectos confidere et invocare no-
men ejus : aicque ubi posl confessionem invocave-
rint eum, divinis charisroatibus donari; sub ba?c 
big acceplig, opera quae didicerunt omnibqs annun-
liando, aliis quoque uliles esse : ac praeter h*c oin-
nia, utpote laetitia illa, q u « secundum Oeum est, 
£igb&(og, cantare el et pgallere ei : secundum haec, 
explanatores esse areanorum, quae in divinig sermo-
nibus continenlur; hinc, ulpote qut haec omnia re-
cie peregertnt, laudari in nomine ejus; demum post 
haec omnia anima lactari, qua3 cor dicitur. H#c 
porro quae Dominuni quaesivit, tum ex ipsa perqui-
silione, tum quod quaerendo reperiat, ea quse se-
cundum Deum esl laetitia fruatur. ] 

Iethaec vero omnia aesiimo ad personam aposto-
lorum a Spiritu gancto referri. Nam illud : Annun-
tiau in geniibus opera ejus, non aliis dicere conve-
nit quam illig. Sermonis porro veritatem ipse rerum 
eventus tesiiflcatur. Etenim i i soli in gentibug quae 
gua opera univergorum Deum cognoverunt, opera 
Dei annunliaverunt, quag gentes superius novam 
generationem et populum qui creatur nuncupavit. 
Euro itaque qni Dominum quaesiturus egt, opug est 
primp per ginceram poenilentiam et per fructus ejag-
dem confiteri : nam qjui lalis e*t, Deum quaerere, 

Κ PARS I I I . — EXEGETICA. \w 

^ ΈΛαΐΥ2Ϊσθ8 έτ τφ ονόματι τφ άγίφ αύτον* εύ-
ρρατθήτω χαρδία ζητούττωτ τότ Κύριοτ. Ζητή
σατε τότ Κύριοτ, χαϊ χραταιώβητε- (ψήσατε τό 
χρόσωαοτ αυτού διαχαττός. Έπαινος γάρ χα\ίόξι 
τοίς την άρετήν τοΰ Θεοΰ διηγουμένοις. 'Οδε 'Axok; 
άντ\ τοΰ έχαιτεϊσθε, χανχάσθε τέθειχε. Thpm-
λεύεται δέ ό λόγος τοίς άποστδλοις χα\ τοις διαδόνοις 
αυτών, μή έπ\ πλούτψ, μή έπί »5ώμη, μή έπ\ δυνα
στεία, μέγα φρονεΤν* άλλ* έν τή τοΰ άλη&ινον βεοΰ 
γνώσει χα\ προμηθεία χα\ τψ χαλεΤσθαι Χριστιανούς, 
Τοΰτο παρηγγύησε χα\δ θείος ·Απύστολος· Όχαυνώ-
μετος γάρ, φησ\ν, έτ Κνρίφ κανχάσθω- ού γίφ 6 
έαντότ συνιστών εκείνος δόκιμος, άΧΧ δ> ό Κύ
ριος σννίσνησι. Ταΰτα χα\ Ιερεμίας κα\ ή σοφω-
τάτη "Αννα διέξεισι* Μή κανχάσθω ό σοφός irrrj 

^ σοφία αυτού, χαϊ μτ\ κανχάσθω ό Ισχυρός έτ rg 
Ισχύϊ αυτού, χαϊ μη κανχάσθω ό χΛούσιος έτ 
χΛούτφ αυτού· άΧΧ ή έν τούτφ καυχάσθω ό καν-
χωμένος, συνιείν καϊ γινώσκειν, δτι έγώεΐ/αί 
Κύριος ό χοιών έΛεος χαϊ δικαιοσύνην έχϊ ΠΚ 
γής. Εύφρανθήτω καρδία ζητούντων τόν Κύριιτ 
τουτέστιν επικαλουμένων αύτδν είς βοήθειάν, ̂  
αρετής πρδς αύτδν όδευύντων, οΓς χαλ ευρίσκεται Αι-
δάσκει δέπύσον δφελος έκτου έξομολογεϊσθαι γενήκ-
ται. βΟ γάρ έζητήσατε, φησ\, τοΰτο συμβήσεταιύρ, 
ή περί τόν νούν ευφροσύνη* τής γάρ είς θεδν ελπίδος 
αύτη καρπός, θέα δέ δπως άπό έξομολογήσεωςίίρξι-
το, καί κατέληξεν είς εύφροσύνην. 'Αρχή μέν γ*ρ 
τής κατά θεδν προκοπής έξομολόγησις* τέλος δέ ή 

, κατά θεδν ευφροσύνη* πλείστα δέ τά μεταξύ τοΰτιυϊ. 
1 Δεήσει τοίνυν πρώτον έξομρλογείσΟαι τψ Κυρίφ &ϊ 

γνησίας μετανοίας, καί καρπών πρεπόντων τή εξομο
λογήσει* Επειτα βελτιωθέντας θα^^εϊν καί έπικαλεΐ-
σθαι τδ δνομα αύτοΰ, καί ούτως μετά τήν έζομολόγη-
σιν επικαλούμενους καταξιοΰσθαι τών παρά τοΰ θεο* 
χαρισμάτων* είτα τούτων τυχόντες, έτερους ωφελεί 
διά τοΰ άπαγγέλλειν είς άπαντος, άπερ μεμαθήχβτ.* 
έργα αύτοΰ* καί έπί τούτοις ώς άν καταξιωθέν»; 
τής κατά θεδν θυμηδίας, άδειν αύτψ καί ψάλλειν χ» 
μετά ταΰτα σαφηνιστάς γίνεσθαι τών έν τοϊς βεέοις 
λογίοις άπο^ήτων* είτ' ήδη κατωρθωκότας τά τοΜν-
τα έπαινεϊσθαι έν τψ ονόματι αύτοΰ* καί τέλος μπ* 
πάντα, εύφραίνεσθαι κατά διάνοιαν, καρδίαν ονομαζό
μενων. Αύτη, τδν Κύριον έκζητοΰσα, έξ αυτής τής 

, ζητήσεως καί τής έπιγινομένης τ*ή ζητήσει εύρέσεω», 
άπολαυέτω τής κατά θεόν ευφροσύνης. 

Ταΰτα δέ πάντα ηγούμαι είς πρόσωπον τών απο
στόλων ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος αναφέρεσθε·, 1* 
γάρ, 'ΑχαγγείΛατε έτ τοις έθνεσι τά έργααντον, 
ούκ άλλοις αρμόζει λέγεσδαι ή αύτοίς. Μαρτυρεί« 
τψ λόγψ τδ αποτέλεσμα* μόνοι γάρ άτήγγζ&η™ 
θεοΰ τά έργα έν τοϊς έθνεσι τοϊς δν αυτών τδν twv 
δλων θεδν έπεγνωκόσιν, ούς ανωτέρω καινήν "fevtb 
καί λαδν κτιζόμενον προσηγόρευσε. Δει τοίνυν & 
μέλλοντα ζητεϊν τδν Κύριον έξομολογεϊσθαι πρότερα* 
δι* ειλικρινούς μετανοίας καί τών ταύτης καρι» ν ' 
δ γάρ τοιούτος καί ζητεϊν δύναται, καί ζητών ri* 

» I I Cor. χ , 17, 18. •· Jcr. ιχ, 25, 24. 
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psTv. Εί γάρ έπί λίθων τίμιων τών είδότων χρεία» Α el quaerendo invenire potest. Nam si cum de lapidi-
καί έπ* κολυμβητών πολλής τής επιστήμης δεί, πολλψ 
•ιάλλον έπί Θεοΰ. Πολλά γάρ έστι τά κωλύοντα αύτδν 
cftpeiv, καί πραγμάτων δχλος, καί σαρκός επαναστά
σεις, καί νοσήματα ψυχών, καί δαιμόνων έπιβουλαί, 
καί ^αθυμία γνώμης. Κάν άπαλλαγώμεν τούτων 
Απάντων, ταχέως αύτδν εύρήσομεν, καί τήν κακίαν 
άποδυσύμεθα, καί τήν άρετήν έλώμεθα. Αύτη γάρ 
έστιν ή εκεί φέρουσα οδός. Τί ουν έστι ζήτησις; τδ 
συνεχώς εκείνον έννοεϊν καί λογίζεσθαι· δ γάρ ζητών 
έστί διανοίας Ινει τδ ζττούαενον. . 

Ζητήσατε τόν Κύριοτ χαϊ χραταιώθητε* ζητή
σατε τό χρόσωχοτ αύτον διαχαντός. Τί έστι τδ 
ζητεϊν τδν Κύριον; τδ τά εκείνου φρονείν, τδ αεί αύ
τδν λογίζεσθαι, τδ άεί έν διάνοια ίχειν, τδ μηδέποτε ' 
τεαύεσθαι ομιλούντα αύτψ διά τής προσευχής καί τών 
Αγαθών πράξεων. "Αμαχοι δέ οί ζητούντες έσονται 
καί αήττητοι. Παρορμήσας μέντοι δ.λύγος τούς τών 
εθνών κήρυκας έπί τδ προθύμως έκζητήσαι τδν Κύ
ριον, έτι μάλλον αυτούς έπι^{κί>ννυσι λέγων, Κραταιώ-
θητε, τουτέστι, Μή χαυνούσθε είς τδ ζητείν αύτύν. 
Τούτο δέ προσφωνεί αύτοϊς, ώς δεομένοις κράτους 
καί δυνάμεως είς τδ ίσχύσαι τδ προστεταγμένον 
αεοιήσαι* δπερ ήν τδ έθνεσι κηρύξαι, "Ελλησί τε καί 
βαρβάροις, κατά τδ. Κύριος δώσει φήμα τοις εύαγ-
γεΛιζομένοις δυνάμει ΧοΧΧή. Διδάσκων δέ πώς δεϊ 
τ δ ζητεϊν ποιείν, καί δτι ούχ άπαξ ή δις, άλλά παρά 
στάντα τδν βίον τήν άνωθεν έπικουρίαν προσήκει ζη-

bus pretiosis agilur, peritis est opus, et si urinato-
res multa scieniia egent, mulio magis cum de Deo 
agitur. Multa enkn impedimento gunt quominus i n -
veoiatur, negotiorum tumultug, carnis Insultus,' 
animarum morbi, doemonum insidi», animi segui-
tic»; si his omnibus bberemur, quamprimum ipsum 
kivenieimis, malitiam ponemus, et virlutem am-
plexabimur. Haec quippe via est illo lendens. Quid 
ergoest Hla inquisiiio? frequenter illum cogitare 
et animo versare : nam qui quaerit, in ipsa uiente 
quod quaerit habet. 

Quamte Dominumetconfirmaminl :quwrite faciem 
ejus semper. Quid eel Dominum qoaerere Τ quae ad 
illum pertinent sapere, de illo gemper cogilare, eum 
in mente semper versare, nunquam cum eo per ora-
tioneui et bona opera conversandi flnem facere. Qui 
aulera ipsum inquirunt, invicti et insuperabiles 
erunt. Cum igilur sermo gentium praaeones inci-
tasset ut Dominum alacriter eiquirerent, nunc ma-
gis magigque conflrmat illos dicens : Confirmamini, 
id egl, Ne molliler in illo quaerendo agatis. Sic au -
lem ipsog alloquilur, ut robore ac virtute indigen-
tes, quo illos ad jugsura peragendum confirmel : 
erat porro il lud, ut geulibug praedicareot, Graecia et 
barbarig, secundum illud : Domintu dabit verbum 
evangeli*antibu$ virlule multa * \ Docetque quo pacto 
quaerere illuin oporteat, et quod nonsemelaut bis, 
ged per lotam vilam, aupernmo auxilium exquirere 

τεϊν καί τήν ώφέλειαν καρπούσθαι, έπήγαγε« Ζητή- Q opus sit, ajque hinc utilitatem capere. Subsumit 
σατε τδ χρόσωχον αυτού διαπαντός· αύ τρίτον 
τού ένιαυτοΰ, κατά τδν ύπδ Μωύσέως δοθέντα νύμον 
ενώπιον αύτου φαινόμενοι, άλλά παρά, πάντα τδν βίον. 
Πρόσωπον δέ ενταύθα τήν έπιφάνειαν αύτου φησί, τήν 
έπισκοπήν, τήν πρόνοιαν, τήν κηδεμονίαν, τήν βοή
θειάν, τήν συμμαχίαν, τήν έννοιαν τήν περί αυτόν, Τδ 
γάρ τής ουσίας πρόσωπον ουδείς δψεται καί ζήσεται, 
Πρόσωπον δέ αυτού καί δ Υιός. 

Μνήσθητε τών θαυμάσιων αύτον <&ν έχοίησε, 
τά τέρατα αύτον καί τά κρίματα τού στόματος 
αύτον * εΓτε τών έν τ1)) Παλαιή Γραφή, εΓτε τών έν 
τοϊς Εύαγγελίοις. Ταύτα γάρ δεήσει Ομάς τούς τών 
εθνών κήρυκας είς πάντα τά Ιθνη διαδούναι · έπεί 
μή πρότερον αυτά παρά τίνος άλλου μεμαθήκασιν, 

deinde : Qu&rite faciem ejut semper. Non ter in an-
no, ut in lege Moy&is ferebatur, in conspectum ejus 
venientes, ged per totara vitam. Faciem vero blc 
vocat ejus ad*ientum, visitationem, providenUam, 
curaio, auxilium, commilitium, benevolentiam. Nam 
substanliae ejus faciem nemQ videbit et vivet. Facies 
itcm ejus est Filius. 

VERS. 5. MementoU mirabilium ejxs qum fecil, 
prodigia ejus et jmticia oris ejus; give Hla quae in 
Veteri Scriptqra, sive illa qiue in Evangeliis memo-
ranlur. Haecenimopue erit vos gentium praecones 
omnibug gentibus tradere; quando illse ea a ne-
mine aplehac edidicerunL Quaecunque igitur Dei 

"Οσα τοίνυν ένανθρωπήσας δ Αόγος διεπράξατο τοίς D VerbiHH incarnatum peregit, cum antiquis cottjuncla, 
παλαιοϊς δμοΰ συνάψαντες, μνήσθητε παραδούναι 
τοϊς έθνεσιν. Ενταύθα μοι δοκεί τήν δδδν δεικνύναι 
δι' ής δυνατδν καί ζητεϊν καί εύρεΐν τδν θεόν. Τίς δέ 
ή οδός; τδ διηνεκώς έπί μνήμης φέρειν τά παράδοξα 
αυτού έργα, καί τούς νόμους καί τάς έντολάς* διδ 
επάγει, Τά τέρατα αυτού χαϊ τά κρίματα τού στό
ματος αυτού* τέρατα μέν τάς θεοσημείας λέγων, 
κρίματα δέ τάς αποφάσεις, τάς έντολάς, ή τά ένδί-
κως καί κ ρ ίσε ι δικαία ύπδ τού θεού γεγενημένα 
θαύματα. Ποία δέ τέρατα, είπε μοι; Τά έν Αίγύπτψ, 
τα μετά τήν ΑΓγυπτον, τά πρδ τής ΑΙγύπτου, τά 
μετά τήν παρουσίαν τήν αυτού. Πάντα γάρ ταύτα 

geniibug tradere memineritig. Hic videtur mihi viam, 
oglendere qua possimus Deum quaerere el invenire. 
Quaenam illa via? Perpetuo in roemoria volvere m i -
rabUia ejug opera , legcs et praecepta : quare aub-
dit, Prodigia ejus el judicia orit e/ni. Prodigia qui-
dem divina gigna dicens; judicia vero, decreta et 
pnecepu, sive ea, quae ad ultipuem justo judicio a 
Deo palrata suni, micabilia. Quxprodigia, d i cmib i f 
Quae in iEgyplo, q u » ante el post profectum in 
iEgyptum, quae post advenium ejug. Haec quippo 
omnia admiranda et stupenda opera sunt, quse bu* 
manum captum guperant. Sive prodigia quidem^ 

* Psal LXVIL, 1 2 . 
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edita miracula, ut ambulare supra mare, moriuog Α θαυμαστά χαί παράδοξα πράγματα, χαί άχολουβίαν 
guscitare, el gimilia ; judicia auteroorig ejug, verb* 
quae dicebat cum impuros daeiuoneg ex bominibus 
pellerel; vel procepta Novi Testamenti. Jino potiug 
hoc loco videtur mihi judicia vocare legeg, quag 
givein ccalo* sive in terra, give in mari posuit. 
Neque enim solus bomo legem accepit; sed omnia 
visibilia; mare, ne oras tranggrederelur; monles, 
ui figerenlur, terra ut gtaret, gol ut turreret, luna 
proprium ut ordinem servaret; varius ille giellarum 
cborus, corponim, plantarum, brutorum natura, ut 
et aliorum omnium, legem accepit : univerga 
quippe suis legibug admhiistrantur. Et haec omnia 
praeceptis facta sunt, quae ore declarantur. Quae* 
cimque ergo oa ipgiug, give per Vetus, give per 

άνθρωπίνην υπερβαίνοντα. Ή τέρατα μεν τά γεγε-
νημένα θαύματα, ώς τδ περιπατήσαι έπί της θαλάσ
σης, χαί νεχρδν άναστήσαι, χαί τά τοιαύτα * κρίματα 
δέ τού στόματος αυτού τούς λόγους ούς έλεγεν, έλαύ-
νων τών ανθρώπων τούς ακάθαρτους δαίμονας, ή χαί 
τάς έντολάς της Καινής Διαθήκης. Μάλλον δέ εν
ταύθα μοι δοκεί κρίματα τούς νόμους λέγειν, τονς 
έν ούρανψ, τούς έν γή , τούς έν θαλασσή. Ού γαρ Wj 
μόνος άνθρωπος έλαβε νόμον, άλλά τά δρώμενα 
άπαντα · ή θάλασσα τδ μή ύπερβαίνειν τούς αίγια-
λούς * τά δρη τδ πεπηγέναι, ή γή τδ έστάναι, δ ήλιος 
τδ τρέχειν, ή σελήνη τήν Ιδίαν εύταξίαν, δ ποικίλος 
τών αστέρων χορδς, ή φύσις τών σωμάτων, ή τώ» 
φυτών, ή τών αλόγων, ή τών άλλων απάντων · ο4· 

Novum Testamenlum judicavit, ea conneclite, geiw Β κείοις γάρ άπαντα διοικείται νόμοις. Κα\ ταύτα 
iibus praecipientes, ut judicia ejusquasi regiag legee 
caatodiant. Judicia porro intelligas ea, quae jugto 
calculo oiirabiliter edita sunt. Nam quia ea quae in 
^gypio gesla sunt narraturus est, justiUam uliio-
nis de iEgyptiis sumptae docere antevertit. Opor-
tebat enim omqcg, qui in terra gunt, hominea, ejug 
judiciig gubditos, neque gegta ejus, neque judicia 
ejus ignorare. Quibug jodiciks noo solum Judaicam 
gentem,ged eliamomneg inlerra homines vocatione 
gna dignari decrevii. 

άπαντα έπιτάγμασι γέγονεν, δπερ δηλούται διά τον 
στόματος. "Οσα τοίνυν τδ στόμα αυτού έκρινεν, ε& 
διά τής Παλαιάς, είτε διά τής Νέας Διαθήκης έκρινε, 
επισυνάψατε, φυλάττειν ώς νόμους βασιλικούς ύ 
κρίματα αύτου τοίς Εθνεσι παραγγέλλοντες. Νοήπις 
δέ κρίματα τά δικαία ψήφψ θαυματουργηθένχα. 
Επειδή γάρ τά έν Αίγύπτψ μέλλει διηγεΐσθαι, προδο-
δάσκει τής Αίγυπτίων τιμωρίας τδ δίκαιον. "Εδει γαρ 
πάντας τούς έπί γής ανθρώπους υποκειμένους τοίς 
αυτού κρίαασι μή άγνοείν μήτε τά έργα αύτοΰ μήτε 

τά κρίματα αύτοΰ. Δι' ών κριμάτων ού μόνον τδ Ιουδαίων έθνος, άλλά καί πάντας τούς έπί γής ανθρώπους 
Ικρινε τής αύτοΰ κλήσεως καταξιώσαι. 

VERS. 6,7. Semen Abraham servi eju*, filii Jaeob Σπέρμα Αβραάμ δούλοι αύτον, νίοϊ 7α*ώο* 
elecli cjus. Jpse Dominu* Deus noster. Quoniam non Q εκλεκτοί αύτον. Αυτός Κύριος ό θεός ή/ώτ. 
omnes qui ex Jsrael, ii sunt hraelita, neque qui 
semen sunt Abrahm, omnes / i / t t " ; jure quidem 
Salyator noster Judae'13 qui ex semine Abrahae esse 
gloriabantur, d ixi t : Scioquia sem&i Abrahw eslis i e ; 
et ilerqm, Si filii Abrahce estis, opera Abraha: fa-
cite C T ; ila ut quidam fil i i gint Abrahae per iraila-
tionem, qui et elecli vocantur: cum aliqui semen 
tanlum ejus gint, atque ideo roiniine elecli : non 
enim semen electum dicilur, ged fllii. Semen vero 
t. Dt servi ejus. Cum ilaque discipuli Servalorig, 
genlium pracones effecti, utrumque obtinerent, 
utpote qui et gervi egsent et electi; ideo dictuin egt 
ad eos : Semen Abraham servi Bjm, filii Jacob elect\ 
ejus. Huic aulem dicto, Electi eju$, compares illud, 

Έπεί μή πάντες ol έξ Ισραήλ, ούτοι lcpafo 
μηδέ δσοι είσϊ σπέρμα Αβραάμ, πάντες τέχτα, 
είκότως μέν ό Σωτήρ ημών τοΐς έκ σπέρματος είναι 
Αβραάμ αύχοΰσιν Ίουδαίοις έλεγεν Οϊδα, bzi 
σπέρμα "Αβραάμ έστε · καί πάλιν · ΕΙ τέχτα τώ 
Αβραάμ ήτε, τά έργα τον Αβραάμ ποιείτε' ώς 
τίνων τέκνα μέν δντων τοΰ Αβραάμ διά μιμήσεως, 
οί καί εκλεκτοί εΓρηνται· τινών δ* σπέρμα μόνον 
Βντων αύτοΰ, καί διά τοΰτο εκλεκτών ούκ δντων. 05 
γάρ τδ σπέρμα έκλεκτδν ελέχθη, άλλ' οι υίοί. Το & 
σπέρμα δούλοι αύτοΰ. Έπεί τοίνυν οί τοΰ Σωτήρος 
μαθηταί, οί τών εθνών γενόμενοι κήρυκες, αμφότερα 
είχον, άτε καί δούλοι δντες καί εκλεκτοί · δθεν πρδς 
αυτούς λέλεκται · Σπέρμα Αβραάμ δούλοι αύτον* 

Hos fluQdecim elegit Je&us, et apostolos nominavU u ; D vlol Ιακώβ εκλεχτοί αύτον. Πρδς δέ τδ, %E*Am<& 
el illud, Nonne ego vosduodecimelegi ·· ? Electorura 
vero prastantiam intelligimus ex illo, Mulli vocati, 
pauci vero electieo. Jpse Dominus Deus noster, in uni-
ver$a terra jud,icia ejus. Non ignoranduro, inquil, 
ipsum esse Doiuinum Deum no$irum, qui providen-
tia gua univergum mundum divinig judiciis admi-
nistral; ila αί niliil sine judicio, niliil ginc Deipro-

αυτού, παραθήσε^ς τδ, Τούτονς τούς δώδεκα έξ
ελέξατο ό Ιησούς, καϊ αποστόλους ώνόμασε' χαί 
τδ, Ούκ έγώ υμάς τούς δώδεκα έξελεξάμητ; Β 
δέ έξαίρετον τών εκλεχτών νοήσομεν άπδ τοΰ · ΠοΛ* 
λοϊ χλητοϊ, ολίγοι δέ εκλεκτοί. Αυτός ΚύριΡζ i 
θεός ημών, έν πάση τή γή τά κρίματα αύτον* 
Ούκ άγνοητέον, φησίν, δτι αυτός έστι Κύριος ό βεδς 
ημών, δς πρόνοια τδν σύμπαντα κόσμον θείοις χρ> videnlia eveniat. 

μασι διοικεί, ώς μηδέν άκρίτως, μηδέ άνευ τής τοΰ Θεοΰ προνοίας γίγνεσθαι. 

V E R S . 8-15. Memor (uil in saculum testamenti 'Εμνήσθη είς τότ αϊώτα διαθήκης αύτον, Μ· 
t\U, verbi quod mandavit in mille generationes. Quod γου οί ένετείλατο είς χιλίας γενεάς, δν δ'^θττύ 

« Uom. ιχ , 6,7. "Joan. Υ , Π , 37. 8 7 ibid. δίΙ. "R L\u. \ ι , 13, «· Joan.vi,71.* 1 0 MalU 
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τ φ Αβραάμ, καϊ τον δρχου αντον τφ Ισαάκ · χαϊ Α dispotuit ad Abraham, et jurumenli sui ad haacy et 

tlatuit iltod Jacob in pra^ceptum, et Israel in tcsta-Μστησεν αύτότ τφ Ιακώβ είς πρόσταγμα, χαϊ τφ 
ΊσραήΛ είς διαθήκην αίώνιον, Λέγων · Σοϊ δώσω 
τήτ γήν Χαναάν, σχοίνισμα χΛηρονομΙας ύμώτ. 
Έν τφ είναι αυτούς άριθμφ βραχείς, όΛιγοστοϋς 

χαϊ πάροικους έν αυτή. Καϊ διήλθαν έξ έθνους 
είς έθνος, καϊ έχ βασιλείας είς Λαόν έτερον. 
Ούχ άφήκεν άνθρωπον άδικήσαι αυτούς, χαϊ ήΛεγ-
ξεν ύχέρ αυτών βασιλείς. Μή άπτεσθε τών χρι
στών μου, χαϊ έν τοις προφήταις μον μή χονψ 
ρεύεσθε. Έπιστήσας ακριβώς τίς ήν ό λόγος δν 
ένετείλατο είς πολλάς γενεάς έξικνούμενον, ού γάρ 
ετών αριθμόν, άλλά τύ διηνεκές αίνίττεται καί τδ 
πλήθος, ώς τδ έπτάκις, Στείρα έτεχεν έπτά, τουτ
έστι πολλά, κα\, 'Εχτάχις πεσεϊται ό δίκαιος, χαϊ 

mentum mternum, dkent : Tibi dabo terram Cha-
naan, funiculum hpreditatis vestrce. Cum essent nu-
mero brevi, paucmimi et tncolce in ea. Et pertrans-
ierunt dt gente in gentem, et de regno ad populum 
alterum. Non reliquit hominem nocere ei$, et eorri-
jniit pro eis rege*. Nalite tangere christos meos, et 
in prophetis meis nolile malignari. Si accurate per-
pendas quod illud verbum fuerit, quod raandavit, 
in multas generationes pervadens : non enim t iu-
memm annorum, ged perpetuiim submdicat nu-
merus hujusmodi, ut v. g. septies, Steriti* peperit 
septem ·*, id est multos; et, Septies cadetju$tu$ et 
resurget·•; bac raiione illud Abrahae dictum com-

άναστήσεταΐ' εύρήσεις αύτδν είρημένον ούτως πρδς Β peries, Ει benedicenlur in te omnes gente* lerw ··. 
Αβραάμ, Καϊ ένευλογηθήσονται έν σοϊ πάντα τά 
έθνη τής γής. Καί, Ένευλογηθήσονται έν τφ 
σπέρματί σον πάσαι αϊ φνλαϊ τής γής, χαϊ χλη-
Ούνων πληθύνω τό σπέρμα σον. Εύροις δ' άν τά 
παραπλήσια καί τψ -Ισαάκ έπηγγελμένα κα\ όμο-
σθέντα περί τε τής γής καί τού πληθυσμού τού 
σπέρματος. Ταύτα δέ μετά πλείστας δσας γενεάς 
έπληρούτο διά τής επιφανείας Χριστού τού έκ σπέρ
ματος "Αβραάμ, γενομένου Σωτήρος ημών. Είσέτι τε 
νΰν ενεργεί καί διαμένει ή επαγγελία, μέχρις ού τδ 
-πλήρωμα τών εθνών είσέλθη. Ούτος ούν μετά μακρδν 
αίώνα, καί μετά πλείστας σφόδρα γενεάς, τάς γάρ 
χιλιάδας άντί τών πολλών παρείληφε, καί ταύτας 
έπλήρου τάς πρδς τούς πατριάρχας επαγγελίας, 

Et, Benedicentur in semine tuo omnes tribus terrce. 
Et multipticans muttiplicabo semen tuum Similia 
item Isaaco promissa repcrias jurejurando confir-
mata, tam de terra, quam de raulliplicatione semi-
nis. Hoc porro posl plurimas generationes imple-
tum est in adventuChrisli exeemine Abrabaeoriundi. 
Ει ad boc usque tempus viget et permanet promis-
sio, donec plenitudo gentinm ingressa faerit. Hic 
itaque diuiumum post sevum, et post multas cx-
actas generationes, nam bic millenas pro plurimis 
accepit, illas patriarcbi3 datas promissiones per 
Salvatorem posirum Jqgum, ac per ejus doctrinam 
implevit, oronibus genlibus Abrabse promissioneni 
iropertieDS. 

0ιά τοΰ Σωτήρος ημών Ιησού καί διά τής αύτοΰ διδασκαλίας πάσι τοίς Εθνεσι τήν τοΰ Αβραάμ εύλο-
γίαν δεδωρημένος. 

Καϊ έκάλεσε λιμδν έπϊ τήν γήν, πάν στήριγμα C VER9. 16. Ει vocavit famem super terram, omne 

άρτον σννέτριψεν. Έν τούτοις ό λόγος καί άλλο τι 
λεληθδς τούς πολλούς διδάσκει. Τήν γάρ αίτίαν τοΰ 
κληθήναι δίκην έμψυχου ζώου τδν λιμδν έπί τήν γήν, 
λέγω δή τήν ένεργητικήν δύναμιν τοΰ λιμού, καί τοΰ 
συντριβήναι πάν στήριγμα άρτου, παρίστησιν, ίνα 
καί φανιεί που άρτος μή στηρίζοι τούς έμπιπλαμέ-
νους έξ αύτοΰ, κατά τδ, "Αρτος στηρίζει καρδίαν 
άνθρωπον. Τοΰτο γάρ έστιν δ μάλιστα συμβαίνει έν 
τοίς λιμοίς, κατ' όργήν θεοΰ γιγνόμενον, τδ καί τούς 
έσΟίοντας μή στηρίζεσθαι. 

Άχέστειλεν έμπροσθεν αυτών άνθρωπον, είς 
δούλον έπράθη Ιωσήφ. 'Εταχείνωσαν έν πέδαις 
τούς χόδας αυτού, σίδηρον διήλθεν ή ψνχή αυ
τού, μέχρι τον έλθεΐν τόν λόγον αυτού. Πάντα 

ftrmamentumpanis contrivit. In his sermoaliud quid-
piam, multis occultum, edocet. Causam enim cur fa-
mem,instar animalis cujusdam,vocaverit superier-
ram, id est virlutem famis eflectricem, et cur omne 
firraamentum panis contriverit, hic declarat, ut 
patefaciat quo in casu panis non flrmet eos qni illo 
replentur, secundum illud, PanU cor hominis con-
firmat M . Id enim maxime lempore famis evenit, 
ex ira Dei iramissuii), ut scilicet qui comedunt non 
confirnienlur. 

YERS. 17-22. Mitit ante eo$ hominem, in tervxm 
penumdalus est Joseph. Bumiliaterunt in eompedibns 
pedetejui, ferrum pertraxsiil anima ejus, donec veniret 
verbum ejus. Haec omnia pertulit, donec veniret ver-

ταύτα ύπέμεινέ μέχρι τοΰ έλθείν τδν λόγον αύτοΰ, ^ bum ejus, quod cun» in visionibus accepi9S<il palri ei 

δν έπί τοίς δράμασιν ίδών έξείπε τ φ έαυτοΰ πατρί 
καί τοίς άδελφοίς φήσας, έωρακέναι αύτδν δράγματα 
καί τούς αδελφούς δμοίως άναλέγοντας, Επειτα τ$ 
εκείνων τδ έαυτοΰ προσκεκυνηκέναι δράγμα* δμοίως 
δε τδν ήλιον, καί τήν σελήνην, καί τούς ένδεκα αστέ
ρας προσκυνείν αύτφ. Μέχρι τού έλθείν τδν λόγον 
αυτού. Τό λόγιον Κνρίον έχύρωσεν αυτόν. Τδ, 
Αόγιον Κνρίον έχύρωσεν αυτόν, δμοιον τψ, Ούχϊ 

fratribus suis renuntiavit, dicens vidisse seipsum fra-
^resque suos roanipuloecolligentee, ac illommdeinde 
manipalosauum manipulum adorasse; similiterquo-
quc solcm et lunam atque undecim stellas ipsum ado-
raeee. Donee veniret verbum eju$. Eloquium Domini 
inflammavit eum. I l lud, Ebqxixm Domim inflam-
mavit eum, simile est huie : Nenne per Dexm de-
ctaratio iilorum ett " ? Neque enim, ait, eomnia 

" l Reg. ι ι , 5. " Prov. xxiv , 16. <ien. χ ι ι , δ. Gen. x,xi | ? 17, 18. ·• Psal. c m , 15· 
Gen. X L , 8. 
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PharaopJ explicaseet, nisi Deo dante ipsa inlel- Α βιά τού θεοΰ ή διασάφησίς αυτών έστιν ;0fa h 
lexisset. Mi$it rex, etsoivit eum, princeps populi, el 
dimisit eum. Conxtituit eum dominum domus tuoe, 
et principem omnis poisestionis $uae, ut erudiret 
pnucipes ejus, ticxt temetipsum, et tene$ ejus ια-
pieniiam doceret.Cum a tentationibus ceu igne satis 
probatus fuisset Josepb, tunc Deo suggerente Pha-
raoni, qui eC rex et princeps hic vocatur, a v in-
culis solvitur, atque domus regis ct omnis pos-
sessionie ejus princeps constituitar. Exlulit euim 
eum, ut complures dixerint, ut fructue ad abun-
dantiam colligeret, et ad tempus famis eot custo-
diret. Hic autem sermo docet, non lam ob frugum 
custodiam ad principatum evectum fuisse, quam 
ad utiliutem animae eorum qui per ipsum doceodi 
ei instituendi erant. Erant aulem hi principes Pha-
raonis et seniores. Quibus utilem inslilutionem 
adeplis, verisimile erat omnes quoque subdilos 
profectus hujusmodi consorles futuros esse. 

γάρ Ελυσε τους όνείρους τ φ Φαραώ, μή του Θεου 
παράσχοντος τδ δύνασθαι συνιέναι αυτούς. 'Axi-
στειΛε βασιΛεύς χαϊ έΛυσεν αυτόν, άρχων Λάου 
χαλ άφήχεν αυτόν. Κατέστησεν αυτόν κύριον τον 
οίκον αύτον, χαϊ άρχοντα χάσης τής χτήσαχ; 
αυτού, τον χαιδενσαι τούς άρχοντας αύτον,νς 
εαυτόν, χαϊ τονς χρεσ€ντέρους αυτού σοφίσαι. 
"Οτε αύτάρκως έπυρώθη ύπδ των πειρασμών ό V 
σήφ, τδτε Θεού ύποβαλόντος τ φ Φαραώ, δν χα\ Ρασι-
λέα καί Αρχοντα νύν ό λόγος καλεί, λύεται τών 
σμών, καί άρχων του οίκου τού βασιλέως χαί χά
σης της κτήσεως αύτου καθίσταται. Έξήνεγχε γιο 
αύτδν, ώς μεν εΓποι άν δ πολύς άνθρωπος, δια το 
συναγαγεϊν τά γεννήματα της εύθηνίας, καί φυλάει 

ρ αυτά εις καιρδν τού λιμοϋ. Ό δέ παρών λύγος διδά
σκει ού τοσούτον της τών καρπών φυλακής ένεκα «ΐς 
τήν αρχήν προήχθαι, δσον τής κατά ψυχήν ωφε
λείας τών μελλόντων ύπ' αύτοΰ σοφίζεσθαι καί τει-

δεύεσθαι. ΤΗσαν δέ ούτοι άρχοντες Φαραώ καί πρεσβύτεροι · ών ωφελουμένων, είκδς ήν καί τούς ύπτ,χόου; 
απαντάς τής παρ* αυτών μετασχείν βελτιώσεως. 

YERS. 23, 24. Εί intravit Israelin AZgyptunt,et 
Jacob atcola fuit in *erra Cham. Et auxit populum 
suum vehementer, ti firmavit eum tuper inimicos 
ejus. Quis intravit, nisi lsrael ? Et quis accola fuit 
in terra Cham, nisi Jacob ? His autem cum ipse 
pater tum filii ejus declarantur. Gum enim non 
solus Jacob intraverit, sed etiam sepluaginla ani-
mae curo eo, secundum illud, In $epluaginla ani-
tnabus descendil lsrael in JSgyptum*'1; idcirco et 

Καϊ εΙσήΛθεν ΊσραήΛ είς ΑΪγνχτον, χαϊ Ια
κώβ χαρφκησεν έν γή Χάμ. Καϊ ηύξησε τόν Mdr 
αύτον σφόδρα, χαϊ έκραταίωσεν αυτόν ύχέρ τώς 
εχθρούς αύτον. Τίς δε είσήλθεν, άλλ' ή Ίσραή*, 
Καί τίς παρψκησεν έν γή Χάμ, άλλ' ή Ίακώδ; Ατ-
λοΰται δέ διά τούτων αυτός τε δ πατήρ και οί τού
του παίδες. Έπεί γάρ ού μόνος εισήλθε Ίαχώ6, 
άλλά καί έβδομήκοντα ψυχαί σύν αύτφ, κατά το"· 
Έν έβδομήκοντα ψνχαίς κατέβη ΊσραήΛ εϊς Αί-

filii el pater praediciis verbis significanlur. Et auxit G γνχτον διά τοΰτο καί οί παίδες καί δ πατήρ Ιδηλώ-
populum $uum vehementer, et firmavit eum super 
inimicoi ejus. Nec aucli nec flrmali fuissent, nisi 
Josephum patronum nacli essent, et ab £)gyptiis 
honorem accepisseiit, qui Josepbi graiia ipsis de-
ferebatur. 

YERS. 25-30. Convertit cor eorum vt odirent po-
pulum $uum, et dolum facerent in servot suas. Mi-
$it Moytem servum suum, Aaron quem elegit tibi. 
Posuit in eis verba signorum suorum, et prodigiorum 
suorum in terra Cham. Misit lenebras et obtcuravit, 
quia exaeerbaverunt sermones ejus. Convertit aquas 
eorum in sanguinem et oecidit pisces eorum Edidit 

θησαν διά τών προκειμένων. Καϊ ηύξησε τόν Μτ 
αυτού σφόδρα, χαϊ έκραταίωσεν αύτδν ύχέρ τους 
εχθρούς αυτού. Ούκ άν ηύξήθησαν ουδέ έκρατχώ-
θησαν, εί μή έτυχον προστάτου Ιωσήφ, καί τής 
παρά τοίς Αίγυπτίοις τιμής διά τοΰ Ιωσήφ αυτοί; 
παρασχεθείσης. 

Μετέστρεψε τήν καρδίαν αυτών τού μαχροι 
τόν Λαόν αυτού, τού δοΛωνσθαι έν τοίς δσύΛας 
αυτού. ΈξαχέστειΛε Μωϋσήν τόν δονΛοτ ανζά\ 
Ααρών δν έξεΛέξατο έαντφ. "Εθετο ir αϋτάς 
τούς Λόγους τών σημείων αύτον, χαϊ τώτ τερά
των αυτού έτ γή Χάμ. ΈξαχέστειΛε σκότος τά 
έσχότασε, δτι χαρεχίκραναν τούς Λόγους avm. 

urra eorum ranas ia penetralibus regum ipsorum. Λ Μετάστρεψε τά ύδατα αυτών είς αίμα, χαϊ άχί· 
Λ . - . · . . · ·„ι̂ _ · r _ 5 D ' J ^ r ^ ' P t „ r ^ Α ~ m\ J)ixit et venit cmnomya et ciniphes in omnibut fini-
but eorum. Potuit pluvias eorum grandinem, ignem 
comburentem in terra ipsorum. Et percusiit vineas 
eorum et ficulneas eorum, et conlrivit omne Hgnum 
finium eorum. Dixit, et vtnit locusta et bruchus, 
cujus non erat numerui, et comedit omne fenum 
in terra eorum, et comedit omnem fruclum teme 
eorum. Et percutsit omne primogenitum in terra 
eorum, primilia* omnis laboris eorum. Quemadmo-
dum primo Josephum permisit in servitutem redi-
gi, ac compcdibus ferroque hurailiari; deinde vero 
posj datum virtutis experimentum, ad regwum 

χτεντε τούς Ιχθύος αυτών. Έξείρψετ ή γη Λυ
τών βατράχους έν τοίς ταμείο/ς τών βασώά* 
αυτών. Είχε, χαϊ ήΛθε κυνόμυια χαϊ σχήχες* 
χάσι τοίς όρίοις αυτών. "Εθετο τάς βροχ&ζ 
τών χάΛαζαν, χύρ καταφΛέγον έν τή γή 
Καϊ έχάταξε τάς άμχέΛονς αυτών χαϊ τάς cvm 
αυτών, χαϊ συνέτριψε χάν ξύλον ορίων abtw> 
Είχε, χαϊ ήΛθεν άχρϊς χαϊ βρονχος, oticvzfy 
αριθμός, καϊ κατέφαγέ χάντα χόρτον έν τί ΤΙ 
αυτών, καϊ κατέφαγέ χάντα τόν χαρχόν της 
αυτών. Καϊ έχάταξε χάν χρωτότοχον t/ zi Γ9 
αυτών, άχαρχήν χαντός χόνου αύτύν. " 0 ^ 

· Τ Gen. xtv, 27; Act. ΥΙ Ι , 14. 
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τδν Ιωσήφ πρώτον συγχωρεί δουλεΰσαι, κσΛ πέδαις Α evexit; sic etiam nune cum vellet poptitum provi-
καί σιδήρφ ταπεινωθήναι · είτα μετά ταύτα δοκιμήν 
δεδωκότα τής οικείας αρετής, προάγει έπί βασιλείαν* 
οΰτω και νυν, βουλόμενος τής αύτοΰ επισκοπής κατ-
αξιώσαι τδν λαδν, πρώτον αύτδν πειρατηρίοις έκδί-
βωσιν, Γν' ύστερον λεχθή τό· Καϊ έστέναξαν οί 
νίοϊ ΊσραήΛ, χαϊ έκέχραξαν πρός Κύριον τόν 
&εόν αυτών, χαϊ άνέβη ή βοή αυτών πρός τόν 
θβόν άπό τών έργων. Καϊ είσήχονσεν ό θεός τόν 
τττεναγμύν αυτών· χαϊ έμνήσθη ό θεός τής δια
θήκης αύτον τής πρός Αβραάμ χαϊ Ισαάκ χαί 
Ίακώδ. Καϊ έπεϊδεν ό θεός τούς νΙούς ΊσραήΛ, 
96θϊ έγνώσθη αύτοϊς. Επειδή δε είρηται, δτι μετά
στρεψε τήν καρδίαν αυτών, δηλονότι τών Αίγυ-
τετίων, τού μισήσαι τόν Λαόν αύτον, έρεϊς, δτι δι-

dentia sua dignari, ipsum primo tentationibus ira-
didit, ut postmodum diceretur illud : Et ingemue-
runt /i/it hrael, et exciamaverunt ad Dominum 
Deum suum, et aseendit clamor eorum ad Deum ab 
operibu$ : el exaudivit Deu$ gemitum eorum, et re-
cordatus est Deus testamenli sui ad Abraham et 
haae et Jacob. Et retpexit Deut filio$ hrael, et 
eognituB esi iUis Quia vero dictum est, convertit 
cor eornm, scilicet iEgypliorum; ut odirent popu-
lum ejus ; dicas Deum hoc jure fecisse. Quia enini 
in muila licentia, libertate et honore apud A£gy-
ptios fuerant, in oblivionem Dei patrii sui vene-
runt, ac sese cultui JSgypliorum idolorum dedide-
runt. Quamobrem jure iEgyptios adversus illos ex-

καίως έπραξεν δ θεός. Επειδή γάρ, έν πολλή γεγο- Β citavit, quia sibi ipsis fidcntes Deum neglexfcrant; 
νότες άνέσει καί ελευθερία καί τιμή παρά τοίς Αί-
γυπτίοις, είς λήθην ήλθον τοΰ πατρψου Θεοΰ, έξέδω-
χαν δέ εαυτούς ταίς τών Αίγυπτίων είδωλολατρείαις* 
δ ι ά τοΰτο δικαίως αύτοίς έπανέστησε τούς Αιγυ-
τττίυυς, επειδή πεποιθότες έαυτοίς κατωλιγώρησαν 

iit ab iis afllicti, ediscerent, oeque ipsis, neque 
lniiltorum numinum supersliiioni baerendum eese; 
utque ad Deum patrum suorum sese convertc-
rent 
τοΰ Θεοΰ, δπως θλιβέντες ΰπ ' αυτών μάθωσι μέν 

μ ή προσέχειν έκείνοις, μηδέ τή πολυθέω αυτών δεισιδαιμονία, έπιστρέψωσι δέ έπί τδν Θεδν τών πατέ
ρων αυτών. 

Καϊ έξήγαγέν αυτούς έν άργνρίφ χαϊ χρνσίω, 
φεαϊ ούχ ήν έτ ταίς φνΛαϊς αυτών ό ασθενών. Εύ-
φράνθη Αίγυπτος έν έξόδω αυτών, δτι έπέπεσεν 
ό φόβος αυτών έπ' αήζούς. Ό Θεδς προστάττει τψ 
λαψ διά Μωύσέως σκυλεΰσαι τούς Αιγυπτίους ώς νενι-
χημένους, καί μισθδν παρ 1 αυτών είσπράξασθαι τής 
εχακροχρονίου δουλείας, ής αυτούς κατεδουλώσαντο. 1 

Καϊ ούχ ήν ταΐς φνΛαίς αυτών ό ασθενών. ΤΊ 
γ ά ρ πολλψ παραδοξότερον τοΰτο ήν, δτι μετά τδν 
ττόνον, μετά τήν πλινθείαν, μετά τήν τοσαύτην ταλαι-
τεωρίαν καί τάς μάστιγας, ουδέ είς ήν ό ασθενών, καί 
τοΰτο τοσούτων πληγών έν Αίγύπτψ κατενεχθεισών. 
Τοΰτο καί τής φύσεως αυτής τήν ακολουθία ν ύπερ-
έβαινεν. 

Αιεπέτασε νεφέΛην είς σχεπήν αντοϊς, χαϊ πύρ 
τού φωτίσαι αύτοίς τήν νύχτα. Διελθών τάς κατά 
τών Αίγυπτίων μάστιγας, ακολούθως μεταβαίνει έπί 
τ ά ς γενομένας τψ Ισραήλ ευεργεσίας· δμοΰ μέν καί 
ημάς προτρέπων φεύγειν τδν Αίγύπτιον τρόπον, ώς 
Αν μή τοϊς ίσοις περιπέσωμεν · εύχεσθαι δέ είναι τής 
μερίδος τοΰ Θεοΰ, ή παρείχε τάς έξ αύτοΰ ευεργεσίας* ρ beneflcia sua imperti i t : ilemque commemorans, 

VERS. 37, 38. El deduxit eos cum argento et aur o, 
et non eral in tribubus eorum infirmus. Lcetala esl 
JEgyplu* in profectione eorum, qxia incubuit timor 
eorum super eos. Deus per Moysem populo prsecipil, 
ut ASgyptios tanquam viclos spolient, ac diuturme 

, apud illos servituiis, qua illos oppresserant, prse-
1 mium expelant. Et non erat in tnbubui eorum m-

jirmus. Quodque multo mirabiliu» erat, post tanium 
laborem, post laterum coctionem, poet taotam mi-
seriam et tot verbera, ne unus quidem inflrmue 
erat,idque lanlis plagis iEgypiaillatis. Hoc utique 
naturae ordinem iranecendit. 

VERS. 39· Expandit nubem in proteelionem eo-
rum, et ignem, ut luceret eis per noctem. Receusitis 
iOgyptiorum plagis, coneequenter transit ad bene-
ficia Israeli collau : simul nos admonens ui JSgy-
ptiacos mores fugiamus, ne in paria incidamus; 
preeemurque ut in portione Dei ascribamur, coi 

δμοΰ καί ών ήξιώθησαν παραδόξων Θεοΰ οί έκ περι
τομή ς μνημονεύων, είς έλεγχον μέν τοΰ αυτών εκεί
νων τρόπου, άπολογίαν δέ τής μετά ταΰτα αυτών 
Αποβολής· 

"φτησε, χαϊ ήΛθεν όρτνγομήτρα, χαϊ άρτων ου
ρανού ένέπΛησεν αυτούς. %Ανέ££ηξε πέτραν, χαϊ 
έφφύησατ ύδατα, έπορεύθησαν έν άνύδροις πο
ταμοί9 δτι έμνήσθη τού Λόγον τού αγίου αυτού, 
τού πρός ΑβραάμτότδονΛοναύτον. Καί ό Μωύσής 
δε έν Δευτερονομίω πρδς αυτούς φησι* Μή εϊπης-
Αιά τάς δικαιοσύνας μον εξήγαγε με Κύριος έχ 
γής ΑΙγύπτου, άΛΛά διά τόν δρχον δν ώμοσε Κύ
ριος τοις πατράσιν υμών. Καϊ γνώση σήμερον, 

· · Pxod. ι ι , 

quantis Dei mirabilibus dignatus sit populus ex 
eircumcisione; ut eorum mores coarguat, justam-
que abjectionis eorum causam commonstret. 

VERS. 40-45. Petiit, et venit poturnix, et panibm 
ccelireplevit eos. Dirupitpetram, et fluxerunt aquw, 
manarunt in inaquosis flumina. Quoniam memor fuit 
vtrbi tancti sttf, quod habuit ad Abraham servum 
$uum. Sic Uem Moyses illos in Deuleronomio allo-

. quitur : Ne dicat : Propter justitia* mea* ednxit me 
Dominus de terra JEgypti, $ed prvptet jusjurandum 
quod juravit Dominus patribui vettrii. Et cognotees 
hodie quia non propter juttitidi lua$ Dominus Dext 
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tuus dat libi ierram bonam h*nc ad pouidendum, Α δτι ούχϊ διάτας διχαυοσύνας σον, Κύρος ό θεός 
σον δίδωσί σοι τήν γήν τήτ άγαθήρ ταύτηνχΛψ 
ρονομήσαι, δτι Λαδς σχΛηροτράχηΛος έϊ. Καϊ εξ
ήγαγε τότ Λαότ αντον έτ άγαΛΛιάσει, χαϊ τώς 
έχΛεχτούς αντον έτ ευφροσύνη. "Εκαστον γάρ τών 
γενομένων είς θαύμα μέγιστον ήν, καί πολλήν είχε 
τήν παραδοξοποιίαν, τδ άπαλλαγήναι μεθ' ηδονή; των 
ώθούντων εκείνων, καί μετ* εύπορίας ά πάσης, τδ εν 
υγεία καθαροί (*ic). Καϊ έδωχετ αντοίς χώρας 
εθνών, χαϊ πότους Λαών χατεχΛηρονόμησαν. 06 
γάρ δή μόνον τών προτέρων άπήλλαξεν, άλλά και τι 
τών έτερων έδωκεν αύτοίς, ούδαμοΰ πονείν συγχωρών, 
δχωςάτ φνΛάξωσι τά δικαιώματα αντον,χαΧ τόν 
νόμον αντον έχζητήσωσι. Ταύτα έπηγγείλατο, 
επειδή έφύλαξαν τά δικαιώματα αύτου. Τοιούτος γάρ 

quia populus άαχιε cervicis et ". El eduxil populum 
suum in exsultalione, et electos suos in lalitia. Sin-
gylaenim quae contigerunt admiratione dignaerant, 
et prodigiis plena, ut quod ipsis pellentibus cum 
voluptate liberarentur, quod cum abundanlia re-
rum, quod cum perfecta eanitale. Εί dedit illit 
regiones gentium, et tabores populorum possederunt. 
Non enim solum a pristinis liberavit, ged eliani 
alieoaipsis iradidit, neque permisit ut labori vaca-
rent, ul cuslodiant justificalionet ejus,et legem ejus 
tequiranl. Haec proraisit, quia custodierant jusliQ-
cationes ejus. Talis quippe Deug est, u i misericor-
diam ftuam diligenlibug se in fnillibus exbibeat. 
Ilig autem illorum nepotibus talia praestitit et largi-
tug est: cohortana et concilang eos ad custodien- Β έστιν ό Θεδς, ποιών έλεος είς χιλιάδας τοίς άγα?ά-
dag juslificationeg ipsiut etlegem ipgius exquiren-
dam. Sed quia tot dignati bonis, predicta uon 
citgtodieruut, tunc ablata ab ipsis gratia est, nec 
modo terram amiierunt, ged etiam a Deo lapsi 
sunt, ac genliwii et inimicoruni gervi sunt ef-
fecii. 

σιν αυτόν. Τούτοις δέ τοίς εκείνων άπογόνοις τά το
σαΰτα παρέσχε καί έχαρίσατο, προτρέπων αύτονς 
καί παρορμών είς τδ φυλάττειν τά δικαιώματα αύ
τοΰ, καί τδν νόμον αύτοΰ έκζητεϊν. 'Αλλ'δτι των 
τοσούτων ήξιωμένοι ούκ έφύλαξαν τά είρημένα, το 
τηνικαΰτα ήρθη άπ ' αυτών ή χάρις, καί ού μόνον φ 

γήν απώλεσαν, άλλά καί τού Θεοΰ εκπεπτώκασι, δούλοι τε τών εθνών καί πολεμίων γεγόνασι. 

ALLELUIA. CY. 
VERS. 1-5. ConfiUmini Domino, quoniam bonus, 

quoniam in imculam miseruordia eju$. Qui$ loquetur 
polentiat Domini, auditas faciel omnes laude$ eju$ f 
Beatiqui custodiunt judicium, et faciunt justitiam in 
omni tempore. Memento nostri, Domine, in benepla-

'ΑΑΑΗΛΟΥΙΑ. PE*. 
ΈξομοΛογεϊσθε τφ Κνρίφ, δτι χρηστός, &u άς 

τδν αίώνα τό έΛεος αύτον % Τίς ΛαΛήσει τάς δι>-
ναστείας τον Κνρίον, άχονστάς ποιήσει χάσας 
τάς αΐνέσεις αυτού; Μακάριοι οί φνΛάσσονχες 
χρίσιν, ποιοΰντες διχαιοσύνην έν χ αντϊ χαιρφ. 

cilo populi tui, vhila nos in salulari tuo. Ad viden- C Μνήσθητι ημών, Κύριε, έν τή ενδοχία τον Λαώ 
σον, έπίσχεψαι ήμάςέττφ σωτηρίφ σον, τον Ιδε'ιτ 
έτ τή χρηστότητί σοντώνέχΛεχτών, τού εύφραν· 
θήναι έν ευφροσύνη τον Λαού σον, τού έχαινει-
σθαι μετά τής χΛηρονομίας σον. Αίνον καί ύμνον 
πρδς τδν Θεδν χα\ δ παρών ψαλμδς περιέχει · δ*δ 
έπιγέγραπται, ΑΛΛηΛούϊα · δπερ ερμηνεύεται, 
Αΐνεϊτε τόν Κύριον. Προστάττει δέ ευθύς αρχόμενο; 
τοίς αμαρτημάτων όρμωμένοις ώσπερ ίατρψ xri 
σωτήρι προσιέναι τ φ θεραπευτική τοΰ Θεοΰ ΥΙφι 
καί τά τραύματα τής ψυχής άπογυμνοΰν αύτψ, διά τ* 
έξομολογεϊσθαι τάς οικείας αμαρτίας. Ό δέ τούτο 
πράττων γνησίως, καί άποκλαιόμενος έφ' οίς ήμαρτ* 
πρότερον, δτι μή λόγοις μόνοις τοΰτο πράξαι, atta 
τή διαθέσει καί αύτοίς τοίς πράγμασι, παρά τού 

dum tn bonitate electorum, ad Uztandum in iwiitia 
geniis tucc, ul lauderis cum haereditate tua. Hic 
quoque psalinus laudem bymnumque in Deum con-
tinet, quare inscriplug esl, Alleluia, qiiod explica» 
tur, Laudale Dominum. Slaiim autem a principio 
prscipit iis qui a peccatU agunlur,utad Dei Filium 
tanquam ad medicum et gervatorem accedant.atque 
propria coniiientes peccata, animae vulnera ipsi 
deteganl. Qm vero id sincera prestat ac delicla 
prislina de.let, id utnon verbis tantum, sed animo 
quoque et operibus peragat, a Psaluaista instituitur. 
Hortalur porro ad alacriter confiteodura, annun-
tiando, Quoniam bonus esl Dominug, qucniam in 
ivculum misericordia eju*. ldcirco ai( prompto ani 
mo confiteniini, qura et ipse ad clemenliam paratus D ψαλμωδού κομίζεται τήν είσήγησιν. Προτρέπει α 
est, gnarus res prsesentig saeculi misericordia egere, προδ'ύμως έπί τήν έξομολόγησιν, διά τοΰ έ*αγγ&-
utpote qua raortales el fluxai sint. λεσθαι, "Οτι χρηστός δ Κύριος, δτι είς τόν αίώηι 
τό έΛεος αυτού. Διά ταύτα γάρ, φησί, προθύμως έξομολογείσθε, δτι καί αύτδς έτοιμος 4στιν είς φ-Λ· 
ανθρωπίαν, είδώς δτι έλέου δείται τά τοΰ ένεστώτος αιώνος πράγματα θνητά δντα καί έπίκηρα. 

V E R S . 6. Peccavimu* cum patribus noeim, inju$te Ήμάρτομεν μετά τών πατέρων ημών, ήτορή-
egimus, iniquitatem fecimus. Non goli, inquit, pec σα^ιεν, ήδιχήσαμεν, Ού μόνοι, φησίν, ήμάρτομεν 
cavimus; sed gi quis jam inde a priscis temporibus 
exploret, genus nostrum peccatis semper deditum 
fiiigse deprebcndet. Gum enim a Moyse lot miraeula 
cderentur, non intellexerunt; sed salutein nacti, el 
abiEgypiiorum servitule liberaii, non cognoverunt, 

άλλ' εί τις έξετάσειεν άνωθεν άπδ τών πρώτων χρό
νων, εύροι άν άεί καί έκ τοΰ παντδς άμαρτητιχδν 
τυγχάνον τδ ήμέτερον γένος. Τοσούτων γάρ θανμ* 
σίων διά Μωΰσέως επιτελουμένων, ού συνήκαν, 
καί σωτηρίας τυχόντες, καί τής W Αίγυπτί«ς Ι*· 

·» Deut. ι χ , 4-C. 
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λείας έλευθερωθέντες, ούχ έγνωσαν, δτι ού διά τάς Α quod ηοη justitiae suae causa, hcque quod ipsi Del 
αυτών δικαιοσύνας, ούτε διάτδ είναι επισκοπής θεού 
Αξίους, διά δε τδ πλήθος τού ελέους αυτού τούτων 
«τυχήκασ ι . 

01 πατέρες ημών έτ ΑΙγύπτφ ού σννήκαν τά 
Θαυμάσια σου, ούκ έμνήσθησαν τού πΛήΟους τού 
&Λέους σου. Καϊ παρεπίκραναν άναβαίνοντες έτ 
trfi Έρνθρςί θαΛάσση. Ταύτα μεν δ πρδ τούτου 
βιείληφε ψαλμδς, έπετέμνετο δέ αύτδς καί τάς έπί 
τ ή ς έρημου παραδοξοποιίας, ρηδέν κατηγΟρήσας τού 
λαού. Ό δέ παρών επαναλαμβάνει τήν διήγησιν, 
κ α ί πάσας τοΰ λαοΰ τάς δυσσεβείας διέξεισιν. 
"Εστι δέ κα\ ό πάς λύγος τοΰ Τουδαίων λαοΰ κατη
γορικός. Καϊ παρεπίκραναν άταβαίτοττες έτ τχί 
Έρυθρφ ΘαΛάσση. Προσελθόντες Μωύσή κα\ φήσαν-

providentia digni essent, sed ob magnitudinem 
misericordia? ipsius, bsec consecuti sint. 

Y E H S . 7, 8. Palres nottri in dZgypio non iniellexe-
runt mirabHia tua, non fiierunt memore* multitu-
dinis misericordiue lum. Et irritaverunt ascendentes 
in mare Rubrum. Haec quidem precedens psalmue 
enarravit, rairabilia vero in deserto pairata com-
pendio retulit, nullamque in populdm accusatio-
nem insliluit. Hic tero psalmus resnmit narralio-
netn, omnesque populi impielales commemorat. 
Totusque sermo Judaicae genlis accusalio est. Et 
irritaverunt ascendenles tn mare Rubrum70; cum ad 
Moysem accedentes dicerent: Vtlnam mortvi e&se-

τ&ς,ΌφεΛοτ μέτάπεΟάνομετέτ γή ΑΙγύπτφ, ή έπϊ Β **** «« ^Egypto, aut ιιι hac «oiitudine! et : An quia 
της έρημου ταύτης- καί, Παρά τύ μή είναι μνήματα 

ΑΙγύπτφ, εξήγαγες ημάς, Θανατώσαι έν τή 
έρήμφ; Τί τούτο έποίησας ή^ιϊν έξαγαγών έξ ΑΙ
γύπτου ; Ού τούτο ήν τό βήμα 5 έΛαΛήσαμεν πρός 
σέ έν ΑΙγύπτφ Λέγοντες- Πάρες ημάς, δπως δον-
Αεύσωμεν τοις ΑΙγυπτίοις; Κρείσσον γάρ ημάς 
δουΛεύειν τοις ΑΙγυπτίοις, ή άποθανεΐν έν τή 
&:ρήμφ ταύτιχ. Κα\ δσον μέν έπ' αύτοΤς πικρδν αύ
το ίς άντ\ χρηστού τδν Θεδν κατέστησαντο. Ό δέ άγα-
0 \ βεδς πλούτων έλέψ καί φιλανθρωπία, πάλιν 
έσωζεν αυτούς ένεκεν τού ονόματος αυτού, τού 
γνωρίσαι τήν δυναστείαν αυτού* όπως μή εΓπω-
σιν οί ασεβείς, Πού έστιν ό θεός αυτών; διά τοΰτο 

$epulcra non erant in JEgyplo eduxhli nos, ut «-
terficere* in solitudine ? Quid hoc fecisti nobis edn-
cens ex jEgyplof ISonne hic eral sermo, quem to-
cuti sumus ad te in JSgypto dicentes : Dimitle no$ 
ut serviamus jEgypliis? Melius est enim no$ servirs 
AZgyptm, quam mori in soliludine hac11. Et, quan-
tum in ipsis quidem situm erat, Deum sibi ex c!e-
menle acerbum efficiebant. A l bonns Deus, mise-
ricordia et raansuetudine dives, rursus salvavit 
eos propter nomen suum, ut nolam faceret poten-
tiam suam; ne irupii dicerent: Ubi e$t Deu$ eo-
mm 7 1 ? Ideo ipsis salutem lunc imperiiit : undw 
que illos ad salulein compellens. l l i i autero victj aJ 
raodlcum tempus vcrbis ejus crediderunt, posi-τσαρεϊχεν αύτοίς καί τότε τήν σωτηρίαν, πανταχόθεν 

αυτούς συνελαύνων έπί υήν σωτηρίαν αυτών. Οί δέ C quam mare Rubrum transierant. 
νικηθέντες πρδς μέν ολίγον έπίστευσαν τοίς λόγοις αύτοΰ, διελθόντες τήν Έρυθράν θάλασσαν, 

Καϊ έπετίμησε τή Έρυθρξί ΘαΛάσση, καϊ έξ-
ψμάνθη, καϊ ώδήγησεν αυτούς έν άβύσσφ ώς έν 
&ρήμφ. Ό έπιτιμήσας τή Ερυθρή θαλασσή πάσι 
θεδς άνωμολόγηται. ΕΙ ούν κα\ Ίησοΰς κλονουμένη 
Απιτάσσει τή θαλασσή, πάσι θεδς άνωμολόγηται, ίνα 
έκ τρικυμίας ή κλύδωνος γαλήνη γένηται θεδς ών 
αύτδς ό έπιτιμήσας τή Ερυθρά θαλασσή καί ξηραί-
νων αυτήν, ώς διοδεύσιμον αυτήν γενέσθαι, τήν πά
λαι θάλασσαν καί άβυσσον διά τδ τών υδάτων πλήθος 
ούτω κάλου μένη ν. 

Καϊ έσωσε αυτούς έκ χειρός μισονντος, καϊ 
έΛντρώσατο αυτούς έκ χειρός εχθρού. ΈκάΛνψεν 
ύδωρ τούς ΘΛίβοντας αυτούς, εϊς έξ αυτών ούχ 
ύπεΛείφθη. Ζητήση τις άν περί τών έπιμίκτων Αί-

V E R S . 9. El increpuil mare Rubrum, et exsiccalum 
e$t, el deduxit eo$ in abyUo sicut in deserto. Qui 
increpuit marc Rubrum, ab omnibus Deus habitus 
etdeelaratus est. Cum ergo Jesus agilato mari 
iinperat, apud omnes in confesso fuit ipsum esse 
Deum, ut ex tempestate et proeella, tranquillitas 
exsisleret. ldem quippe Dcus cst qui increpavil 
mare Rubrum et exsiccavil illud, ita ut perlransiri 
posset id, quod olim ob moUHudinem aquarum 
inare et abyssus vocabalur. 

V E K S . 10,11. Etsalvavit eosdemanu odientis, et 
redemit eos de manu inimici. Operuit aqua tribulan-
tes eos, unus ex eis non remansil. Quserat quispiam, 
de promiscuis iEgypliis qui mare Iransierunt, et 

γυπτίων, τών διελθόντων τήν θάλασσαν, και είς τήν D una cum populo in deserto versabanlur. Cui re-
^ρημον άμα τψ λαψ γενομένων. Πρδς δν έ ρου μεν, δτι 
μή τών Ολιβόντων ήσαν τδν Ισραήλ. Π^ρί δέ τών 
θλιβόντων είρητο τδ, Εϊς έξ αυτών ούχ ύπεΛείφθη. 
Ό δ έ έπί μικτός λαδς Αίγύπτιος μέν ήν, πιστεύων δέ 
ταϊς Μωύσέως φωναίς, σωτηρίας έτυχεν. 

Καϊ έπίστενσαν τφ Λόγφ αύτον, καϊ ήσαν τήν 
αϊνεσίν αυτού. Έτάχνναν, 'έπεΛάθοντο τών έρ* 
γων αντού, ούχ ύπέμειναν τήν βουΛήν αύτου. 
Σύν τψ Μωύσή καί 'Ααρών τήν ώδήν τήν έν τή έξόδω 
παραυτίκα καί παραχρήμα μεταβαλλόμενοι έτάχυναν, 
έπελάθοντο τών έργων αύτοΰ. 

' · Nui». xiv, 3. 7 1 Exod. xiv, H , 14. 7 1 Psal. 

spondebimus, eos non cx numero opprimenliura 
Israelem fuisse. De tribulantibus aulem dictum 
est: Vnus ex eis non remansit. Promiscuus vero 
populus, iEgyptius quidem erat, sed cura Moysit 
vocibus crederet, salutem est consecutus. 

Y E R S . 12,13. Et crediderunt verbo ejus, et canta-
verunt laudem ejus. Cito feeemnt, obliti sunl ope-
rum ejus, non suitinuerunl consilium eju$. Cum 
Moyse et Aaron in eii tu canticum cecinerunt; sed 
quainprimum et statim immulaii, obliti sunt ope* 
rum ejus. 

c x n i , 10 . 
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VBRS. 14-18. Et eoncupierum concupiscenliam in Α Καϊ έπεθύμησαν έπιθυμίαν kv τή ερήμφ, «αϊ 
deserto, et tentaverunt Deum in inaquoso. El dedil 
eis peiitionem ipsorum, et misit saturitatem in ani-
ma$ eorum. Et irritaverunt Moyten in castris, Aa-
ran, sanctum Domini. Quando lentaveruot Deum in 
inaquoso, etsi tenlationibus ille non paleai, cum 
injtmarum iminemor sil , non ultus eos, dedil eis 
petitionem ipsorum. Quin etiam cum exacerbarent 
eum ascendentes in mare Rubrum, lunc ostendit 
«it potentiam suam : cum autem irriiaverunl Moy- · 
sen et Aaron in casiris, tunc aperta est lerra, ct 
deglulivit eoe : non oporlebat enim famulos ipsius 
cnntemni. Sed quia bonitas et severitas penes 
illum sunt» primo benignilatem exhibuit i l l i s ; cum 
autem nibil prodesset eie, consequenter uUricem 

έπείρασάν τόν θεόν έν άνύδρφ. Kal έδωχετ αν-
τοις τό αίτημα αυτών, έξαπέστειλε χΛψμοΗρ 
εϊς τάς ψυχάς αύτώτ. Καϊ παρώξυναν τότ JfwD-
σήν kr τή παρεμβολή, τόν Ααρών, tbr άγιο* 
Κυρίου. "Οτε μέν τον Θεον έπείρασάν έν άνύδρψ, 
άπείραστος, ών ά μνησίκακος, ούκ άμειψάμενος αυ
τούς έδωκεν αύτοϊς τύ αΓτημα αυτών. 'Αλλά χαίότε 
παρεπίκραναν άναβαίνοντες έν τή Ερυθρά θαλασσί), 
και τδτε έγνώρισεν αύτοϊς τήν δυναστείαν αύτοΰ* δτε 
δέ παρώργισαν τδν Μωΰσήν καί τδν Ααρών έν rj 
παρεμβολή, το τηνικαΰτα ήνοίχθη ή γή, κα\ χατέ-
πιεν αυτούς* ούκ έδει γάρ καταφρονηθήναι τονς 8ε-
ράποντας. Άλλά καί έπείπερ χρηστότης έστ\ χαι 
άποτομία παρ' αύτψ, πρώτα τά της χρηστύτητος ei-

medelam ipsis adhibot; quare subdit : Aperta est R τοις παρέσχετο· ώς δέ ούκ ώναντο δι' αυτής, axotoi-
terra, et deglulivit Dathan, et operuit super caput 
Abiron. Et exartit ignit in synagoga eorum, flamma 
cambutsit peccatores. Moysen iuqne irrilavenint 
Dathan et Abiron dicenles : iV«m Moysi soli locu-
tus est Deus, nonne etiam nobi$™1 Aaronem vero 
Core et cceius illius, ignem alienum, et sacrificia 
Deo loco eacerdolura offerre ausi, irritaverunt. Sed 
eos qui contra Moysen locuti fuerant, Daihan scili-
cel cum tolo genere suo hians, terra deglutivii, et 
operuit super congregationem Abiron; Core au-
tem et eos qui cum illo incensa sua oblaturi erant, 
flamma de labernac.ulo prodiens corobussit. 

θως καταλλήλψ μετέρχεται αυτούς φαρμάκψ xoli-
στηρίψ* Ήνοίχθη ή γή, χαϊ χατέπιε Ααθάν, χαϊ 
έκαλυψεν έπϊ τήν χεφαΛήν Άβειρών. Καϊ ίξ-
εκαύθη πύρ kr τή συναγωγή αυτών, φλόξ κατέ-
φλεξεν αμαρτωλούς. Μωύσή ν μέν ούν παρώργισαν 
οί περί Δαθάν χαΧ 'Αβειρών είπσντες· Μή Μα/Ρσβΐ 
μόνω λελάληκεν ό θεός, ούχϊ χαϊ ήμίν; τδν δέ 
"Ααρών Κορέ καί ή συναγωγή αύτοΰ πΰρ άλλότριον 
προσαγαγείν, καΊ θυσίας τώ θεψ έν χώρα τών Ιερέων 
τολμήσαντες, παρώργισαν άλλά τούς μέν καταλαΜ}· 
σαντας τοΰ Μωύσέως, τδν Δαθάν παγγενεί Ανοίχδείσα 
ή γή κατέπιε, κα\ έκαλυψεν έπί τήν συναγωγήν 'Αβει-

ρών τδν δέ Κορέ καί τούς συν αύτψ μέλλοντας προσφέρειν τά θυμιατήρια αυτών φλδξ άπδ τής σκηνή; 
προελθούσα κατέφλεξεν. 

YERS. 19-31. Et (ecerunt vitulum in Choreb,etC 
adoraverunt sculptile, et mutaverunl gloriam tuam 
tit simiUtudinem vituli comedentis fenum. Obliti 
sunt Deum qui salvavit eos, qui fecit magna in 
Mgypto, mirabilia in terra Cham, terribilia in mari 
Rubro. Et dixit ut disperderet eo$, nisi Moyses ele* 
ctus eju$ stetisset, in confraciione in conspeclu ejus, 
ut averleret iram ejus ne disperderet eos, el pro nihilo 
habuerunt terram dcsiderabiiem. fion crediderunt 
verbo ejus, et murmuraverunt in tabernaculU tuis, 
non exaudierunl vocem Domini. Et elevavit manum 
tuam tuper eo$, ut prosterneret eo$ in deurto, et ut 
dejiceret umen eorum in nationibus, et dnpergerel 
to$ in regionibus. Et iniliati tunt Beelphegor, et 
comederunt sacrificia mortuorum. Et irritaverunt 

Καϊ εποίησαν μόσχον έν Χωρήβ, χαϊ προσεχν-
νησαν τφ γΛυπτφ, χαϊ ήΧΛάζαντο τήν δόξαν αν
τού έν όμοιώματι μόσχου έσθίονύος χόρτον. Έχ·· 
Λάθοντο τού θεού τού σώζοντος αυτούς, τον 
ποιήσαντος μεγάλα έν Αίγύπτς*, θαυμάσια έν τί 
Χάμ, φοβερά έπϊ θαλάσσης Ερυθράς. Καϊ εϊχΒ 
τού έξολοθρεύσαι αυτούς, εί μή Μωύσής ό hJx-
χτός αυτού έστη έν τή θραύσει ενώπιον αύτον, 
τού άποστρέψαΐ τόν θυμδν αυτού τού μή έξοίρ 
θρεύσαι αυτούς, χαϊ έξουδένωσαν γήν έχιβυρη-
τήν. Ούχ έπίστευσαν τφ λόγφ αυτού, χαϊ έγόγ-
γυσαν έν τοΐς σχηνώμα&ιν αυτών, ούχ είσήχονσατ 
τής φωνής Κυρίου. Καϊ επήρε τήν χείρα αύτον 
έπ' αυτούς, τού χαταβαλεΐν αυτούς έν τή έρήμφ, 
χαϊ τού χαταβαλεΐν τό σπέρμα αυτών έν τώζ 

eum in adinventionibus suis el mulliplicata est in ο έθνεσι, χαϊ διασχορπίσαι αυτούς έν ταΐς χώραις* 
Καϊ έτελέσθησαν τφ Βεελφεγώρ, χαί έφαγον θν-
σίας νεκρών. Καϊ παρώξυναν αυτόν έν τόίςέχι 
τηδεύμασιν αυτών, καϊ έπληθύνθη έν αύτοίς i 
πτώσις. Καϊ έστη Φινεές χαί έξιλάσατο, χαϊ hxfa 
πασεν ή θραύσις* χαϊ έλογίσθη αύτφ εις δικαιο
σύνην είς γενεάν χαϊ γενεάν έως τού αίωνος. 
Κείται έν τοίς Άριθμοίς ή ιστορία, δπως λαβών 6 
Φινεές τδν σειρομάστην διέπειρε τήν Μαδιανίτιν 5ω 
τ φ συν αύτ$ πεπορνευκοτι, καί έκύπασε παραχρήμα 

quaaeaCM» peeeatores invadens avertereiur. ή κατ* αυτών δργή άμα τή τοιαύτη πράξει. Βαρίατχ ι̂ 
δέ δ λύγος, πύσον Ισχύει παρά θεψ ένδς άνδρδς δικαιοσύνη, ώς κοπάσαι τήν δργήν, καί άνακρουσθήναι tff 
κατά τών ήμαρττ>κότων θραΰσιν, διά τδν Φινεές υπέρ τοΰ Θεού ζήλον. 

7* Num. X I I , 5. 

eis ruina. El stetit Phineu et placavit, et cesiavit 
quassatio. Et reputatum est ei in juslitiam, in ge~ 
nerationetn et generationem usque in sempilernum. 
Exstal in Numeris historia quomodo accepta Pbi-
nees hasta Madianilidem, et simul illum qui cum 
ea rem babebat, transfixerit : quo edito facinore 
slalim ira Dei placata illis esi. Hic porro declara-
tur quantum apud Deum valeat unius vi r i justitia; 
ita ut ob Phineae pro Deo zekm ira fnBgewfr» Κ 
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Καϊ παρώργι&αν αυτόν έπϊ ύδατος άντιΛογίας, Α V E R S . 32-40. Et irritavdrunt eum ad aquam con* 
χαϊ έκακώθη Μωϋσής 6V αυτούς, δτι παρεπίκρα-
rar τό πνεύμα αυτού. Καϊ διέστειΛεν έν τοις 
χείΛεσιν αυτού, ούχ έξωΛόθρευσαν τά έθνη Λ 
εΐπε Κύριος αύτοΤς. Καϊ έμίγησαν έν τοις έθνεσι, 
χαϊ έμαθον τά έργα αυτών, χαϊ έδουΛεύ&αντο τοΊς 
γΛυπτοΊς αυτών, χαϊ έγενήθη αύτοϊς είς σκάνδα-
Λον. Καϊ έθνσαν τούς νΙούς αυτών χαϊ τάς θυγα
τέρας αυτών τοΊς δαιμονίοις. Καϊ έξέχεαν αίμα 
άθώον, αίμα νίών αυτών χαϊ θυγατέρων, ών έθυ-
σαν τοΤς γΛυπτοϊς Χαναάν. Καϊ έφονοκτονήθη ή 
γη έν τοίς άίμασι, χαϊ έμιάνθη έν τοΐζ έργοις 
αυτών, χαϊ έχόρνενσαν έπϊ τοις έπιτηδεύρασιν 
αυτών. Καϊ ώργίσθη θυμφ Κύριος έπϊ τόν Λαδν 
αυτού, χαϊ έδδεΛύζατο τήν χΛηρονομίαν αυτού. ΕΙ 

tradictionis, et vexatus est Moyses propter eos, quia 
exacerbaverunl spiritum ejus. \Et ditlinxil in tabiis 
suis, non disperdiderunt gentes, qtias dixil Dominus 
illis. Et commisti sunt inter gente$, et ditiicerunt 
opeta eorum, el servierunt sculpiilibnt eorum, et fa-
ctum e$t illis in scandatum. El iminolavertint filios 
tuos et filias was dwmoniU. Et e/fudirunt tangui-
nem innocenlem, sanguinefn filiotum tuotiim et filia-
rum $uarum, quas sacripcaterunt sculptilibus Cha-
naan. Et infecta est tcrta in sanguinibus, et conta-
minala esl.in operibus eorufn, et fornicati zunt in 
aainventionibu* suis. Et iratus est furore Dotiiinus 
in popnlum tuum, et abominatus est hatedilaiem 
suam. Si propter haec omnia abominalus est baere-

διά ταύτα πάντα έβδελύξατο τήν κληρονομίαν αύτοΰ, β dilatem suam, cur supra dictiim est, Ad videndum 
π ω ς ανωτέρω εΓρηται· Τού Ιδειν έν τή χρηστότητι 
τών έχΛεχτών σου, τού εύφρανθήναι έν τή ευ
φροσύνη τού έθνους σον, τού έπαινεϊσθαι μετά 
τής χΛηρονομίας σου; 'Αλλά δρα εί μή σαφώς καί 
τήν βδελυχθείσαν κληρονομίαν τοΰ προτέρου λαού 
Γταρέστησεν δ λόγος, κα\ περί ετέρας κληρονομίας 
θεσπίζει, ώς καί περί έτερου λαοΰ μεθ' ών εύχεσθαι 
καταριθμηθήναι διδάσκει. 

Καϊ παρέδωκεν αύτσί'ς είς χείρας έχθρων, καϊ 
έχνρίενσαν αυτών οί μισονντες αυτούς. Ού πα-
ραδίδωσι δέ Κύριος τδν λαδν αύτοΰ, έάν μή πρότερον 
βδελύξητάι αυτόν βδελύσσεται δέ αύτδν διά τάς προ-
λελεγμένας πράξεις. Έπειδάν δέ ό Κύριος παραδψ, 
τ ί ς ού δύναται τών αύτοΰ κυριεύσει; Καϊ έθΛιψαν 

in bonltate electorutn luerum, ad lietandum in lcctilia 
gentis lvce,ut lauderis cum hwtiditate lua? At per-
pendfe num apcrte sermo abomlnatam prioris po-
puli hseredilatem declarel, ac de alia baereditate 
vaticinetur; ut et de alio populo quicum annume-
rari optandum esse docel. 

V E R S . 41-43. £/ tradidii eot in thanus inimicorum, 
et dominati tunt eorum qui oderunt έο$. Non tradit 
Doininus populum suum, oisi prius abomitietur 
ipsuni t ipsura auiein aboniinatur ob memorata 
opera. Cura atitem ipse Doniinus Iradiderit, qufe 
non possit populis ad ipsum perlineniibus doim* 

αυτούς ol εχθροί αυτών, καϊ έταπεινώθησαν ύπδ C n a r i j £t tribulaverunt eo$ inimici eorum, et humi-
τάς χείρας αυτών* πΛεονάκις έφβύσατο αυτούς. 
Αύτοϊ δέ παρεπίκραναν αυτόν έν τή βονΛή αυ
τών, καϊ έταπεινώθησαν έν ταΤς άνομίαις αυτών. 
Αύτδς μέν, φησίν, ippueio, χρηστδς ών αύτοίς καί 
•γλυκύς γενόμενος· οί δέ παρεπίκραναν, πικρδν έαυ-
τοϊς ποιοΰντες αυτόν καί πάλιν αύτδς έσωζεν οία 
σωτήρ* οί δέ άπώλλυντο, έργοις άπωλείας εαυτούς 
συεριπείροντες· καί τοΰτο πλεονάκις έγίνετο, έως οδ 
αυτοί εαυτούς έταπείνωσα ν έν ταίς αυτών άνομίαις· 

Καϊ έΐδε Κύριος έν τφ ΘΛίδεσθαι αυτούς, έν τφ 
αύτδν είσακούσαι τής δεήσεως αυτών. Καϊ έμνή-
σ&η τής διαθήκης αύτου, καϊ μετεδΛήθη κατά τό 
χΛήθος τού έΛέους αύτου. Καϊ έδωκεν αυτούς είς 

liati sunt sub manibus eortim: siupe libetavit eoi. 
Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio suo : et 
humiliati sunl in imquitatibut suis* Ipse quidem ait, 
bonus cum essel ac miligarelur, liberabat eos; i l l i 
vero exacerbaverunt eum, acerbum gibi constituen-
tes : ac rureus i l l ^ , uipote servator, eruebat eos, 
i l l i vcro peribanl, exiiii operibussese confodieotes * 
idque sxpe faclura est, donec se ipsi hurailiaverunt 
in iiuquitaUbus suis. 

V E R S . 4 4 - 4 6 . Et vidit Dominut eum tributaren-
tur, cum audirel deprecationem eorum. Et memor 
fuit testamenti stti, et pamituil eUm setundum mul-
titudinem mheticordim *um. El dedit eos in miseri-

οίχτιρμούς εναντίον πάντων τών αΙχμοΛωτεν- j) cordia$ in conspectu omniiim qui ceperant eo$. Hoc 
αάντων αυτούς. Καί τοΰτο έπληροΰτο, δτε ένέβαλεν 
ό Θεδς είς τήν καρδίαν Κύρου τοΰ βασιλέως, καί μετά 
ταΰτα Δαρείου καί 'Αρταξέρξου φιλανθρώπως χρή-
σασθαι τψ Ιουδαίων έθνει, κατά τά έν τή Γραφή τοΰ 
"Εσδρα φερόμενα. 'Αλλά καί είσέτι νΰν τή άρχή τών 
'Ρωμαίων δουλεύοντες έν οίκτίρμοίς τυγχάνουσι, τοΰ 
θεοΰ τούτο αύτοίς δεδωρημένου· ούχ δτι ήσαν άξιοι, 
άλλά πάλιν διά τδ πλήθος τοΰ ελέους. Καϊ μετεδΛήθη 
χατά τό πΛήθος τού έΛέονς αύτον. Μεταμέλειαν 
δέ καλεί τής παιδείας τήν παΰλαν. *0 γάρ θεδς τής 
μεταμέλειας ούκ έχει τδ πάθος, ουδέ νΰν μέν τούτοις, 
νΰν δέ έκείνοις αρέσκεται, άλλά σαφώς άπαντα πρυ
τανεύων , καί παιδείας επάγει καί φιλανθρωπίας 
δρέγει. 

implebalur, quando immisit Deus in cor Cyri re-
gis, et postea Darii et Artaxerxi», ut cum Judaica 
gente benigne agerent, secundum ea qnae in Esdrae 
Seriptura feruntur. v)uin etiam nunc Romano im-
pcrio parenles miserationibtis, Deo auctore, do-
n mtur : non quod digni sint; sed ob misericordiae 
ejns magniludinem. Etpamituit eum secundum mul-
tiludiuem mhericordice succ. Poenilentiara aulem 
vocat castigalionis cessalionem. Deus quippe poc-
nitenliae affeclum babere nequit : neque modo his, 
modo illis^placita edit; sedsapienter omnia mode-
rans, et castigaliones inducit, et clcmeiuiam ex-
bibct. 
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VERS. 47, 48. Sabo$ nos fac, Domine Deus no-
:ter, et congrega nos de nationibus, mt confiteamur 
rwmini tancto tuo, et gloriemur in lande tua. Bene-
dictus Dominus Deu* Israel, α tceculo et tuque in 
Mwculum, et dicet omnisjpopulus, Fial, fiat. Docentur 
rogare ut de gentibus congregentur; ut vel serd 
iandem a dispersione liberali in iinum conveniant. 
Quod Judau quidem in prasenti vita futurum esfte 
somniant, cura unctus ipsis aderit. Nos autero, jam 
8alvatore nosiro hominibus illucescenle, mulliludi-
nem animanim ex omnibus gentibus in dies sub 
Dei Filio congregatarum videmus : quae bic prapa-
rantur ad roeliorem congregationem in regno coc-
Icrum babendam, quam vere sanctam fore promit-
tii. Benedictus Dominus Deus lirael α iceculo et us-
€*e in sceculum. Et dicet omnis populus, Fiat, fiat. 
Congruenler Apostolo dicenli: In omni gratias agi-
i e T \ jam serno docet, scmper Domino benedicen-
lium esse, sive misereatur, sive casliget, sive salu-
lom imperliat. 

ALLELUlA.CVf. 
VERS. 4-4. Confilemini Domino, quoniam bonus, 

ouoniam in sceculum miserkordia ejus. Dicant q*i 
redempti sunt α Domino, quos redemil de manu ini-
micorum, et de regionibm congrcgavit eos α solis 
orlu et occasu, ab Aquilone el mari: erraverunt in 
soliludine, in inaquoso. Domino confUendura est, 
sive ipsi ut roedico peccata noslra declarando; 
five pro beneficiis in nos collatis gratias agendo, 
utpote qui curationis ejus pignus obiineamus : quo-
niam non modo bonus est, sed etiam per totuin 
praesens s&culum misericordiam suam «xtendit. 
Dicant qui redempti tunt α Domino, quo$ redemit de 
manu mimicorum et de regionibut congregavit eos. 
Gentium vocalio per Salvalorcm noslrum ad rem 
dcducla, congruenter in praesenli post Judaicse 
geniis repudialionem, quae in praecedcnti psalmo 
enarrala fuil, pranuntiatur : in quo post longum 
inipieiaium ipsorum catalogum dictum est : Et 
iratut Hl Dominus in populum suum, et abominatus 
est huereditatem snam. Quos redemit de tnauu xnu 
micorum; eos nempe qui ab inimicis el bostibus 
hominum, diabolo scilicel, in servilulem redacii 
fuerant. Et de regionibus congregavit eos α solis oriu 
u$que ad occasum, ab Aquilone et mari. Congregat 
autem eos in Ecclesiani suam ex omni gente : uni-
tersum quippe orbcm perqualuor climala designa-
vit . ΕΪ» his namque gens nova et haeredilas Dei 
nora constitit. Consentancum itaque esl, quamdam 
existimare Judseorum ex genlibus synagogam hoc 
signiftcari psalmo, quasi Judsei per lotum orbem a 
gentibus semovendi, ab alienae terra incolatu libe-
randi, et in Judaeam congregandi sint: nam id hac-
tenus Judsei somnianl. Sed quia baec non ipso 
opere facla deprehenduntur, cum elapsis jam a 

P. PARS I I I . - EtEGETICA. \JM 
i Σώσον ήμας, Κύριε c θεός ήμώτ, tal kxurvr-

άγαγε ημάς hx τών εθνών, τον έζομοΑογεϊσθαι : φ 
όνόματί σον τφ άγίφ, τον εγχανχάσβαι kr r j αί
νέσει σον. ΕϋΧογητός Κύριος ό θεδς ΊσμήΧ 
άχό τον αίώνος χαϊ έως τον αΙώνος. Καϊ έρεϊ adf 
ό Λαός, Γένοιτο, γένοιτο. Διδάσκονται εΰχεσθαι 
τυχείν της άπδ τών εθνών συναγωγής, ϊν' ήδη ml 
της διασποράς άπαλλαγέντες έπ\ τδ αύτδ συναχΟώιιν 
δπερ Ιουδαίοι μέν φαντάζονται μέλλειν έσεσθαι έν 
τψ παρδντι βίψ, έπιστάντος αύτοίς τού γλειμμένου* 
ήμεΓς δέ, ήδη τού Σωτηρος ημών έπιλάμψαντος άν-
θριυποις, δρώμεν έκ πάντων τών εθνών τδ πλήθος 
τών όση μέρα ι ύπδ τδν τού θεού Υίδν έπισυναγομέν*« 
ψυχών, εντεύθεν τε παρασκευαζομένων έπ\ τήν κρείτ

τονα έπισυναγωγήν τής τών ουρανών βασιλείας, ην-
' τινα αληθώς άγίαν επαγγέλλεται. ΕύΛογητός Κύ

ριος ό θεός ΊσραήΛ άπό τον αιώνος χαϊ Ζωςτοϋ 
αΙώνος. Καϊ έρεϊ πάς ό Λαός, Γένοιτο, γέτοιπ. 
"Ακολούθως τψ 'Αποστόλψ φήσαντι· ΈνπαντΙενχι-

ριστεϊσθε, κα\ νύν δ λύγος διδάσκει, πάντοτε εύλογείν 
τδν Κύριον, κα\ έφ' οΤς ελεεί κα\ έ φ ' οΤς παιδεύει, καί 
έφ' οΤς σώζει. 

ΑΑΑΗΑΟΤΙΑ. FCp. 
ΈζομοΛογεϊσθε τιρ Κνρίφ, δτι χρηστός, Οτι ε/( 

τόν αίώνα τό έΛεος αύτον. ΕΙπάτωσαν cl ΑεΑν-
τρωμένοι ύπδ Κνρίον, ούς έΛύτρωσεν έχ χειμς 
έχθρων, χαϊ έχ τών χωρών σννήγαγεν avzcir, 
άπό άνατοΛών χαϊ δνσμών, χαϊ βοφφά χαϊ 6aXac-
σης' έπΛανήθησαν έν τή έρήμψ, έν άνύδρφ. T«J 

I Κυρίψ έξομολογεϊσθαι δεϊ κατά τε τδ δ μ ο λ ο γ ε ί ν ύ 
εαυτών πλημμελήματα ώς Ιατρώ, κατά τε τδ ε Ο χ ι · 

ριστεϊν αύτψ έ π \ ταις είς ημάς εύεργεσίαις, τδ έχέγ-
γυον τής παρ' αύτοΰ θεραπείας έχοντας· ότι μ ή φ-
νον χρηστός έστιν, άλλά κα\ παρατείνει τδ έ λ ε ο ς α> 
τοΰ είς πάντα τδν παρόντα αίώνα. ΕΙπάτωσν ά 
ΛεΛντρω μένοι ύπδ Κνρίον, οΰς έΛντρωσατο h 
χειρός έχθρων, χαϊ έχ χωρών σννήγαγεν αυτούς. 
Είκότως κα\ έπ\ τοΰ παρόντος ή κλήσις τών έθνων, 

ή διά τοΰ Σωτήρος ημών είς έργον χωρήσασα, προ

φητεύεται μετά τήν άποβολήν τοΰ Ιουδαίων έΌνους, 

τήν διά τοΰ πρδ τούτου ψαλμοΰ δηλωθεΐσαν' έν φ μετα 

τδν μακρδν κατάλογον τών ασεβειών αυτών έλέγετο* 
Καϊ ώργίσθη Κύριος έΧΪ τόν Λαόν αντού' χαϊ tfte-
Λύξατο τήν χΛηρονομίαν αύτον. Οϋς έΛντρώππΐ 

^ έχ χειρός έχθρων* τούς πάλαι ύπδ τών έχθρων και 
πολεμίων τών ανθρώπων, τουτέστι τοΰ διαβόλου κα-
ταδεδουλωμένους. Καϊ άπό χωρών σννήγαγεν αυ
τούς άπό άνατοΛών χαϊ δνσμών, χαϊ βοφβ 
ΘαΛάσσης. Έπισυνάγει δέ αυτούς είς τήν aOw-* 
Έκκλησίαν έκ παντδς έθνους* πάσαν γάρ τήν οίκο> 

μένην διά τών τεσσάρων έδήλωσε κλιμάτων. Έ κ τού
των γάρ έθνος κοκνδν καί κληρονομιά τοΰ β ε ο ύ νέ* 
συνέστη. Είκδς μέν ούν τινα νομίσαι τήν τών Ι ο υ 

δαίων έκ τών εθνών συναγωγήν διά τοΰ παρόντα 
δηλούσθαι ψαλμοΰ, ώς μελλόντων τών καθ* δλης π,; 
οικουμένης Ιουδαίων άποχωρίζεσΒαι τών εθνών, tti 
τής κατά τήν άλλόδαπήν διατριβής άπαλλάττεσθίΐ, 

N I Tbese. ν , 18. 
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συνάγεσθαι δέ έπί τήν Ίουδαίαν γήν. Τοιαύτα γάρ Α caplivitate Babylouica annis prope mille, nihil hu-
είσέτι καί νύν παίδες Ιουδαίων φαντάζονται. Άλλ' jusmodi in illorum gratiam peraclum sit; restat ut 
ln8\ μ ή ταύτα περι αυτούς τοίς Ιργοις δράται,γεγε- -rerum eventui haec verba accommodemus, et ad 
νημένα, ήδη που χιλίοις εγγύς έτεσι τής άπδ τής είς genlium vocationcm propheliam reducamus. 
Βαβυλώνα αιχμαλωσίας αυτών μηδενδς τοιούτου περί αυτούς πραχθέντος* ώρα τή τών πραγμάτων έχβάσει 
τούς λύγους έφαρμόττειν, χαί έπί τήν τών εθνών κλήσιν άνάγειν τήν προφητείαν. 

ΈΧΛανήθησαν έν τή έρήμφ καϊ άνύδρφ, όδόν VERS. 5. Erraverunl in zoliludine et in inaquoso, 
χόΛεως κατοικητηρίου ούχ εύρον- χεινώντες καϊ viam civitati* habitacuti non invenerunt: esurieniis 
διψώντες, ή ψνχή αυτών εν αύτοις έξέΛιχεν. 
Η μ ε ί ς μέν οί πρδ τής τού Σωτήρος ημών θεοσέβειας 
καί έν άκάρπω, άνύδρω τε χαί άγόνψ ζωή πάλαι πρδ-
τερον πεπλανημένοι, δτε ήμεν έθνη άλογα, πρδς τά 
είδωλα τά άφωνα άπαγόμενοι, οί μηδέποτε δδδν πό
λεως κατοικητηρίου εύρύντες· δτε ήμεν αλλότριοι τής 

el sitientes, anima eorum in ipsis defecit. Nos scili-
cet qui ante divinuin Servatoris nostri cultum, in 
vila infrugifera, inaquosa sierilique olim erraba-
mus, cum getiies irraiicrnabiles essemus, aique ad 
muta idola abducereruur ; qui nunquam viam civi-
tatis babiiaculi inveneramus, cum alieni essemus a 

πολιτείας τού Ισραήλ, ελπίδα μή έχοντες, χαί άθεοι & civitale lsraelis, cum nullam spera habererous et 
έν τψ κόσμψ* οί μεμισημένοι πάλαι, έν λιμψ χαί 
δίψει τήν ψυχήν έκλείποντες, διά τδ έστερήσθαι λογι* 
κής χαί επουρανίου τροφής ποτού τε πνευματικού, 
χατά τό· ΈζαχοστεΛώ ού Λιμδν άρτου, ουδέ δι-
ψαν ύδατος, άΛΛά Λιμδν τού άκονσαι Λόγον Κυ
ρίου. Κα I σαΛευθήσονται ύδατα άχό τής ΘαΛάσ
σης έως τής ΘαΛάσσης, καϊ άχδ βοφφά έως άνα
τοΛών, δχεριδραμούνται ζητονντες τδν Λόγον Κν-
ρΙον> καά ού μή εύρωσί' διδ χαί έν έρήμψ τών 
αρετών δ^ντες έπλανώμεθα, ποδηγδν χαί ηγεμόνα μή 
Ιχοντες-, 3> επόμενοι εύρείν οΤοίτε ήμεν μετά τήν δδδν 
πόλιν εύ διατεταγμένην ίερψ νόμψ, έν ή χατοιχείν 
ήδυνάμεΦα μή άναχωρούντες * αύτη δέ έστιν αρετή 

atbei in mundo essemus : qui olim odio eramus, in 
fame et sili animo deficientes, quod rationabili ei 
coelesti cibo spiritualique poiu privati essemus, se-
cundum illud : Emiltam tion famem pwiis, neque $i-
tim aquce; sed famem audiendi verbum DominL Et 
commovebunlur aquce α mari usque ad mare, et ab 
aquilone usque ad orientem : circuibunt qucerentei 
verbum Domini, et non invenientT8; jdcirco in 
deserto virlutum exsistentes errabamus, ducem ac 
principem non nacti, quem sequentes decursa via 
reperire possenius civilatem sacra lege rite constitu-
tam, in qua babitare posseinus, nunquam inde reces-
suri: baec aulem est virtus e( Dei sapienlia.—VERS. 6. 

καί θεού σοφία. Καϊ έκέκραξαν χρός Κύριον έν τφ ~ Et clamaverunl ad Dominum cum tribularenlttr, el 
ΘΛίδεσθαι αυτούς, καϊ έκ τών αναγκών αυτών έ£ 
φύσατο χιύτούς. Τών εθνών απάντων πλανωμένων 
έν γή έρτ^μψ χαί άνύδρψ, χαί τής ψυχής «ύτών έχλει-
πούσης έ ^ ατροφίας σωτηρίων λόγων, έβόων πρδς τδν 
Θεδν ίχετζεύοντες, χοινδν άπασι χαταπεμφθήναι Σω
τήρα. Κοεϊ έκέκραξαν χρός Κύριον έν τφ ΘΛΙδεσθαι 
αυτούς. Τούς έγχεχειρισμένους αυτούς ύπερπάσχον-
τες χαί ΰπεραλγούντες αυτών χαί διψώντων χαί τήν 
ψυχήν ήδη δι' άτροφίαν έχλειπόντων, έβόων αυτοί χαί 
έχραζον πρδς Κύριον, υπέρ τών οικείων Εκαστος 
πρεσβεύοντες» 

Καϊ ώδήγησεν αυτούς είς όδόν ευθείαν, τού χο* 
ρευθήναι είς χόΛιν κατοικητηρίου. ΈζομοΛογη-
σάσθωσαν τφ Κυρ/ω τά έΛέη αύτον> καϊ τά θαν· 

necesiilalibus eorum eripuit eot. Gentes omnes cum 
in deserto et inaquoso crrarent, atque anima ea-
rum ex penuria saluiarium verborum deficeret, 
clamabant ad Deum supplicanles, ut communis 
omnibus Servator miUeretur : El clamaverunt ad 
Dominum cum tribularentur. Captivis condolentes, 
ac erga sitientes et prae cibi penuria aninio defi-
cientes misericordia moti, claniabant ipsi et vocife-
rabantur ad Dorainum, pro suis singuli deprecantes. 

VERS. 7, 8. Et deduxit eos in viam reetam, ut irent 
in civitatem habitationis. Confiteantur Domino mi$e-
ricordia ejus, et mirabilia ejus filiit hominum. 111 j 

μάσια αυτού τοις υΙοΤς τών άνθρώχων. 01 μέν γάρ n siquideiy erraverunt in lerra deseria el iiiaquosa, 
έπλανήθησαν έν γή έρημος καί άνυδρος, τούτο πρώτον 
νόσημα νενοσηκότες τδ τής πλάνης* καί δευτέρψ κα-
κψ περιπεσόντες όδδν πόλεως κατοικητηρίου αυτών 
ούχ εύρον καί τρίτον δέ αυτούς περιέσχε κακόν, 
έπείπερ ήσαν πεινώντες καί διψώντες, ώς τήν ψυχήν 
αυτών έκλείπειν έν αύτοίς. Ό δέ φιλάνθρωπος Θεδς 
καί άγαθδς Σωτήρ πρώτον μέν ώδήγησεν αυτούς είς 
δοδν ευθείαν έπειτα έδειξεν αύτοίς πώς χρή βαδίζειν 
τήν φέρουσαν είς τήν πόλιν τού κατοικητηρίου. Καί 
*ίς άν εΓη ή ευθεία δδδς ή δ σωτήριος λόγος ό εύαγ-
γελικδς, δ μόνος ημάς άγων είς τήν έπουράνιον πό
λιν έν J γενόμενοι τδ κατοικητήριον ημών εύρήσο-
μεν; ΈξομοΛογησάσθωσαν τφ Κνρίφ τά έΛέη 

bac priina aegritudine, erroris scilicet, laboranles. 
Hinc in secundum malum delapsi, viani civilatis, in 
qua babilarenl, non invenerunt : ac tcrtium ipsos 
malum invasit, quia esuriebant et sitiebant, ila ul 
anima eorum in ipsis deflceret. Benignus autem 
Deus ac bonus Salvator, primo quidem deduxit eos 
in viam rectam; deinde docuit eos quo pacto in 
via ad civitatem habiiaculi ducente, graderentur. 
Ecqua vero illa recta via fuerit, nisi saluiarig 
sermo evangelicus, qui solus nos ad coelestem do 
cit civilatem; in qua constituti, habitaculura no-
strum reperiemus ? Confiteantur Domino miuricor-
diai ejus, et mirabilia ejus filiis hominum : praedi-

, e Araos vur, 1 1 , 12. 
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cautea omnibus filiis homtnura, ut omnes de gratia Α 
Pei in nos collata, deque ejus misericordia ceitio-
r*?s eflecli, ad salulera propercmus nostraiu. 

V E R S . 9 - 1 1 . Quia satiavit animam inanem, et ani-
mam eturientem replevU bonis, sedente$ in lenebris 
et umbra moriis, vinctos in mendicitaie et [erro. Quia 
eiacerbaveruni eloquia Domini, et consilium Allis-
simi irrilaverunt. Umbram morlis si idololalriam et 
impias acliones diieris, nculiquam aberres. Hae 
quippe sunt qu.e nos a vera vita semovent. In bis 
porro anlea versabamur, quando Deum exacerba-
bamus, et consilium AUissimi irritabamus. Nam cuin 
opurluissel ex magnitudine el pulcbritudiue crea-
lurarum opiflcem uiiiversorum conteinplari, et scm- Β 
pilernam ejus virlulem divinilaiemque ex crealione 
mundi ifitelligere; nos conlra quasi csec) in lene-
biis et urabra mortis degenles, ac secundum raiio-
nabiles animae virtules compedili ei cxcaecati, rau-
tavimus gloriam incorrupli Dci in simililudinem 
imaginis corrupli bomims, et volucrum, et quadru-
pedum, el rcptilium. 

V E R S . 1 2 14 . El humiliahim e$t in taboribus cor 
eorum : infirmati sunl, nec fuit qui ndjuvarel. Ingens 
quippe illud facinus soli Verbo Dei reservabatur, 
de quo sub baec diciltir : Mhit Verbum suum, et ta-
navit eo$, et eripuit eos de interilionibus eortim. Et -
clamaverunt ad Dominum cum tribularenlur : el de 
necemtalibm eorum liberavit eo$. Et eduxit eos de 
lenebris el umbra moTlh, el vincula eorum disrupit. 
Nam quomodo in necessitalibtts non fuerimus, cum 
nialignis dtfmonibus et spirilibus immundis servi-
reinus ? At bcnignus et misericors Deus, sanctorum 
pTophetarum ac religiosorum virorum pro nobis ad 
se clamanliom preces exaudiens, nou modo nos ab 
Ittis cripuit, verum etianr eorum vincula disruprt. 
Hoc pnrro declarat ubcrcm pcccatorum remissio-
nem, qua nos Salvatoris nostri Jesu Ghristi gratia 
dignalus esl. 

V E R S . 1 5-17. Confiteanlur Domino mi&ericordice ejus, 
etmirabilia ejus filiis hominum: quia conlrivil porlas 
arreas, et vectes ferreo* confregU. Suscepit eot de via 
iniquitatis eorum, propter inju$litia& enim suas humi- f> 
liali sunt. Idipsum jam ob posteriora ejus beueficia 
repctilur. iEslimo aulein bumanarum animarum 
ad morlem usque lapsum bis indicari; quarum 
causa opus fuit ul Rcdemptor et Salvator omnium 
ad mortem usque dcscenderct. Quo cum solus ex 
omnibus venisset Gbrislus Dei, povtas illas, qux a 
sxculo ferro occlusae eranl, et nulli morlalium 
aperlae fuerant, atque ideo ex aere conflaiae fuerant, 
contrivil , et una earum vecles, anlca infraclos, 
ronfregil. 

Vcrs 18-23. Omneme&cam ubominataest anima eor-
um, et appropinquaverunt usque adporlas morlis.Ob 
malumaneclum eorrni.quirationabilem clanimabus 

αύτοΰ, καϊ τά θαυμάσια αύτου τοις νΙοΊς τών αν
θρώπων κηρύσσοντες είς πάντας τους υίούς των αν
θρώπων, δπως οί πάντες, τήν χάριν τήν εις ημάς 
γεγενημένην καί τά ελέη του θεοΰ μαθόντες, σκεύ·-
σωμεν έπί τήν αυτών σωτηρίαν. 

Ότι έχόρτασε ψυχήν κενήν, καϊ ψνχήτ xeiria-
σαν ετέπΛιχσεγ αγαθών, καθήμενους εν σχότει 
καϊ σκιςί θανάτου, αεπεδημένους εν πτωχεία %α\ 
σιδήρω. "Οτι παρεπίκραναν τά Λόγια τού Kvpitx\ 
καϊ τήν βουΛην τού Ύψιστου παρώζυναν. Σχιάν 
θανάτου ούχ άν ά μ άρτο ι ς λέγων τήν είδωλολχτρείιν 
κα\ τάς έν άΟεύτητι πράξεις. Αύται γάρ είσιν αί χω-
ρίζουσαι ημάς τής αληθινής ζωής. Έν ταύταις β 
ήμεν πρότερον, διά τδ παραπιχραίνειν τδν Θεδν, χαί 
τήν βουλήν τοΰ Υψίστου παροξύνειν. Δέον γαρ 1% 
μεγέθους κα\ καλλονής κτισμάτων τδν γενεσιουργά 
τών δλων θεωρείν, κα\ τήν άΐδιον αύτοΰ δύναμιν xal 
Οειότητα άπδ κτίσεως κόσμου νοείν ήμεΐς δέ ο:α τυ
φλοί έν σκότω καί σκιά θανάτου διάγοντες, κα\ τάς 
λογικάς τής ψυχής δυνάμεις πεπεδημένοι καί πε^τ/ 
ρωμένοι, ένηλλάττομεν τήν δόξαν τοΰ άφθαρτου Θεοΰ 
έν όμοιώματι εικόνος φθαρτού άνθρωπου, καί πετει
νών καί τετραπόδων καί ερπετών. 

Καϊ έταπεινώθη εν κόποις ή καρδία αύτώτ 
ήσθένησαν καϊ ούκ ήν ό βοηθών. Έτηρείτο γαρ 
τδ μέγα τούτο κατόρθωμα μόνω τψ Αόγψ τού θεοΰ, 
περί ού έξης εΓρηται* ΑπέστειΛε τδν Αόγον αντον, 
καϊ Ιάσατο αυτούς, καϊ εΛυτρώσατο αντονς έ* 
τών διαφθορών αυτών. Καϊ έκέκραξαν πρός Κύ
ριον έν τφ ΘΛίδεσθαι αυτούς, καϊ έκ τών αναγ
κών αυτών έσωσεν αυτούς. Καϊ έξήγαγέν αύτάς 
έκ σκότους καϊ σκιάς θανάτου, καϊ τούς δεσμονς 
αυτών διέββηξε. Ηώς γάρ ούκ ήμεν έν άνάγχιι:, 
πονηροίς δαίμοσι καί πνεύμασιν άχαθάρτοις δεδηλω
μένοι ; "Αλλ1 ό φιλάνθρωπος καί ελεήμων θεδς, ταίς 
τών αγίων αύτοΰ προφητών τε καί θεοφιλών ανδρών 
εύχαίς έπακούσας βοώντων υπέρ ημών πρδς αύτ&ν, 
ού μόνον έξήγαγέν ημάς έκ τούτων, άλλά και τούτων 
τά δεσμά δ ιέ^ηξεν . Δηλοί δε τοΰτο τήν άθρόαν τών 
αμαρτωλών άφεσιν, ής κατηξίωσεν ή μα; ή τοΰ Σω
τήρος ημών Ίησοΰ Χριστού χάρις. 

ΈξομοΛογησάσθοχταν τφ Κυρίφ τά έΛέη αν
τού, καϊ τά θαυμάσια αυτού τοις υίοΐς των αν
θρώπων - δτι συνέτριψε πύΛας χαΛχάς, καϊ ρο· 
χΛούς σιδηρούς συνέθΛασεν. ΑντεΛάδετο αύτώτ 
έξ οδού ανομίας αυτών · διά γάρ τάς ανομίας αν-
τών έταπεινώθησαν. Καί νΰν τδ αύτδ λέγεται Ιή 
ταίς δευτέραις εύεργεσίαις αύτοΰ. Ηγούμαι δέ διά 
τούτων τήν μέχρι θανάτου κατάπτωσιν τών ανθρω
πίνων ψυχών δηλοΰσθαι · δι* άς καί μέχρι OOVOTW 
εδέησε τψ λυτρωτή πάντων καί Σωτήρι κατελθείν. 
"Ένθα γενόμενος μόνος τών πώποτε ό Χριστή τον 
θεοΰ, τάς έξ αίώνος σιδηροδέτους πύλας, καί τάς 
μηδενί θνητψ άνοιχθείσας, καί διά τοΰτο χαλκά; Τ£* 
νομένας, συνέτριψε, καί τούς τούτων appipW 
μοχλούς συνέκλασεν. 

Πάν βρώμα έδδεΛύξατο ή ψυχή αύτύν, **1 
ήγγισαν έως τών πυΛών τού θανάτου. Διά Χ* 
κοεξίαν τών άποστρεφομένων πάσαν λογιΦ « ι 
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ψυχών σωτήριον τροφήν, είκότως αποσταλείς ό τοΰ Α salutarem escam aversabanlur, merilo raissus ui i i -
Θεοΰ μονογενής Υίδς μέχρι τών τοΰ θανάτου πυλών 
έφθασε, σαρχωθείς καί ένανθρωπήσας, χείρα σωτη
ρίας δρέξας καί τοίς μέχρι τούτου καταπεπτωκόσι* 
καί πρδς αύτδν άναβοήσασι. Καί έκέκραξαν πρός 
Κύριον έν τφ θΛίβεσθαι αύτοχις, καϊ έκ τών άναγ* 
οίων αυτών έσω&εν 'αύτούς. ΆπέστειΛε τόν Λόγον 
αύτον, καί Ιάσατο αυτούς, καϊ έββύσατο αυτούς 
έκ τών διαφθορών αυτών. 'ΕξομοΛογησάσθωσαν 
τφ Κνρίφ τά έΛέη άύτού, καϊ τά θανμάσια αύτον 
τοΤς νΐοΐς τών ανθρώπων. Καϊ θνσάτωσαν αύτφ 
θνσίαν αίνέσεως, καϊ έξαγγειΛάτωσαν τά έργα 
αυτού έν άγαΛΛιάσει, οί καταβαίνοντες εϊς θά~ 
Λασσάν έν ΛΛοίοις, ποιονντες έργασίαν έν ύδασι 
&οΛΛοΐς. Μνημονεύσας δ λύγος τής άφίξεως τοΰ 

genitus Dei Filius, carneet humana natura suscepta, 
ad portas usqueniortis profectus, iis, qui eousquc 
deciderantet ad ipsum clamaverant, salutis manum 
porrexit. Et clamaverunl ad Dominum cum tribu-
larentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos. 
Misit Verbum suum et sanavit eos, et eripuit eos de 
interitionibus eorum. Confiteantur Domino miseri-
cordxm ejus, et mirabilia ejtis filii* hominum. Et «a-
crificent ei sacrificium laudis, el annuntient opera 
ejus in exsultatione, qui descendunt mare in navibus, 
facienles operationem in aquis mutiis. Cum Redem-
ploris et Servatoris adventum commemorasset, per 
quem prsedicta omnia edita fuerant : deinde adjicit 
de apostolis ipsius vaiicinium. lpsi namque erant 

Λυτρωτοΰ καί Σωτήρος, δΓ ου τά προλεγόμενα ^ qui descendebant mare in navibus, idquevereet ad 
Ktteram, quemadmodum divina Evangeliorum Scri-
ptura teslificalur. Apostolorwn ilaque ipsorumque 
comitum mentionem admodum congruenter hacc 
Scriptura Dei Verbi ad hontfnes adventui subjunxit. 
At enim illis ipsis nova Novi Teslamenli mysteria 
peragere praecepit dicens : Et sacrificent sacrificium 
laudis,et annunlient opera ejus in exsullaiione. 

•πάντα χατώρθωται, έξης συνάπτει τήν περί τών 
&ποστόλων αύτοΰ προφητείαν. Αυτοί γάρ ήσαν οί 
χαταβαίνοντες είς θάλασσαν -έν πλοίοις, (5ητώς χαί 
χατά λέξιν · ώσπερ ουν ή θεία Γραφή τών Ευαγγε
λίων μαρτυρεί. Τοιγαροΰν τώ^ αποστόλων χαί τών 
&μα αύτοίς ή παροΰσα προφητεία τήν μνήμην σφόδρα 
ακολούθως συνήψε τή [τοΰ Θεού Αόγου είς άνθρω
π ο ς παρουσία. Αύτοϊς τοιγαροΰν τούτοις καί τά νέα μυστήρια τής Καινής Διαθήκης πράττειν παρεκε-
λεύετο* λέγων Καϊ θνσάτωσαν θνσίαν αϊνέσεως, καϊ έξαγγειΛάτωσαν τά έρ*α αύτον έν άταΛΛιά-
ζτει. 

Είπε, καϊ έστη πνεύμα καταιγίδος, καϊ ύψώθη Y E R S . 25-40. Dixit el stetit spiritus procellw, 
τά κύματα αυτής. Άναβαίνονσιν έως τών ούρα- εΐ exaltati sunt fluctus eju*. Ascendunl usque ad 
νών καϊ καταβαίνουσίνέως τών άβύσσων, ήψνχή Q cceios et descendunt uique ad abyssos, anima eorum 
αυτών έν κακοΐς έτήκετο. Έταράχιτησαν, έσα- in malis tabescebat. Turbati sunt, commoti sunt sicut 
Λεύθησαν ώς ό μεθύων, καϊ πάσα ή σοφία αυτών 
πατεπόθη. Καϊ έκέκραξαν πρός Κύριον έν τφ 
τθΛίβεσθαι αυτούς, καϊ έκ τών αναγκών αυτών έξ
ήγαγέν αυτούς. Καϊ έπάταξε τή καταιγίδι, κάϊ 
έστη εϊς αύραν, κάϊ έσίγησαν τά κύματα αυτής. 
ΐ α ΰ τ α προφητικώς θεσπιζόμενα έπληροΰτο £ητώς 
καί πρδς λέξιν · τών γάρ μαθητών τοΰ Σωτήρος 
ημών έμπλεόντων σύν αύτφ, σεισμός, φησίν, έγέ
νετο μέγας έν Τη ΘαΛάσση, ώστε τό πΛοίον κα-
Λνπτεσθαι ύπό τών κνμάτων. Οί δέ προσπεσόντες 
είπον αύτφ · Κύριε, σώσον ήμας, άποΛΛύμεθα. Ό 
δέ πρδς αυτούς φήσας · fl δειΛοί έστε, όΛιτόπι
στοί; έπετίμησε τοίς άνέμοις καϊ τή ΘαΛάσση, 

ebrius, et omnis sapientia eorum devorata esi. Et 
elamaverunt ad Dominum cum tribularenlur, et de 
necessitatibus eorum eduxit eos. El percussit'pro-
cellam, et stelit in auTam, et siluerunt fluctus eju*. 
Hxc prophctice pranunliaia reipsa et ad litterani 
implcta sunt. Nam cum discipuli Salvatoris nostri 
cum ipso navigarent, motus, inquit, tnagnm factus 
est in mariy ita ul navicula operiretur fiuclibus7e. l l l i 
vero procumbenles dicebanlei : Domine, salvanos, 
perimus. Ille vero cum dixisset : Quid timidi estis, 
modiccc fidei ? increpavil venlos et mare, et facta est 
tranquillitas magna n . El lcetenlur quia situerunt, et 
deduxit eos in porium voluntatis suat. Confileantur 

καϊ έγένετο γαΛήνη μεγάΛη. Καϊεύφρανθήτωσαν, D Domino misericordiai ejus , et mirabilia ejus filiis 
δτι ησύχασαν, καϊ ώδήγησεν αυτούς είς Λιμένα 
θεΛήματος αύτον. ΈξομοΛογησάσθωσαν τφ Κν
ρίφ τά έΛέη αύτον, καϊ τά θανμάσια αυτού τοίς 
νίοις τών ανθρώπων. Ύψωσάτωσαν αύτύν έν 
έκχΛησία Λαού, καϊ έν καθέδρα [πρεσβντέρων 
αίνεσάτωσαν αυτόν. Όδηγηθέντες έπί λιμένα θελή
ματος αύτοΰ · έφ' οΤς δ λόγος άναγκαίως προστάττει 
τέταρτον ούτω τδ έξομολογεϊσθαι τψ Κυρίψ, καί τά 
ελέη αύτοΰ διά στόματος φέρειν · παρεγγυά πάσί τε 
τοίς υίοίς τών ανθρώπων απαγγέλλει τά θαυμάσια 
αύτοΰ. Έθετο ποταμιάς είς έρήμωσιν, καϊ έξό-
δονς υδάτων είς δίψαν, γήν καρποφόρσν εϊς 
άΛμψ άπό κακίας τών κατοικούντων έν αυτή. 

hominum. Exatlent eum in ecclesia plebis, et in 
cathedra seniorum laudent eum. Deducti sunt in 
portum voluntalis ejus : qua de causa liic quarlo 
jubenlur Domino coniiteri et misericordias ejus in 
ore ferre. Praecipit ilein omnibus bominibus ut 
annunlient mirabilia ejus. Posuit flumina in deser-
tum, εί exitus aquarum in titim, terram fructiferam 
in saUuginem α malUia inhabitanttum in ea. Posuit 
deserlum in stagna aquarum, el terram $ine aqua in 
exitus aquarum. Et habitare fecit illic esurientes, 
et constituerunt civilates habitationis. Et seminave-
runt agros et plantaverunt vineas, et fecerunt fru-
clum productionh. Et benedixit eh el multiplicaii 

" Mattb. v i i i , 24. " ibid. 25, 2U. 
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tunt nimis, et jumenta eorum non minoravil. Ει Α "Εθετο έρημον είς Λίμνας υδάτων, γήν arvdfcr 
pauci faeti sunl, et vexati sunt α tribulalione malo-
mm et dolore. Ef[u$a e$t eonlemptio tuper principes 
eorum, et errare fecit eot in invia , el non tn via. 
Elenim Judaicx genlis mullitudo in tantam bono-
ruin pcnuriain redacla est, ot paoci penes ipsos 
reperianiiir qui secundura Deum praeelari sint. Ac 
lota quidern eorum gens quat in hoc vatieinio pra-
nunlianlur sustinuil. Principes aulem eorum, et 
patriarchsequidam, sacerdotes, legiadoctores, Sad-
duccaei, Scribae et Pharissei pudore suffusi sunt, in 
contemptumque i r ad i l i ; ulpoie q u i y vocali cum 
cesent ad viam rectaro, illam respueriiit. 

είς διεξόδους υδάτων. Καϊ κατφκισεν έχει χει-
νώντας, χαϊ συνεστήσαντο πόλεις χατοιχεσίας. 
Καϊ έσπειραν αγρούς χαϊ έψύτενσαν άμπεΛώνας, 
χαϊ εποίησαν καρπόν γεννήματος. Καϊ εύάγη-
σεν αυτούς χαϊ έπληθύνθησαν σφόδρα, χαϊ τά 
χτήνη αυτών ούχ έσμίχρυνεν. Καϊ ώΛιγώθησαν 
καϊ έκακώθησαν άπδ ΘΜψεως κακών χαϊ άδυτης, 
Έξεχύθη έξουδένωσις έπ' άρχοντας αυτών, *α! 
έπΛάνησεν αυτούς έν άβάτφ, χαϊ ούχ, όδφ. 1ί 
μέν γάρ πλήθος τοΰ Ιουδαίων έθνους είς τοααύτην 
ήλασεν αγαθών σπάνιν, ώς ολίγους εύρίσχεσθαι έν 
αύτοίς τους κατά θεδν εύδοκιμοΰντας. Και τδ με* 

πάν έθνος ταύτην ύπέμεινέ τήν πρύ^ησιν · οί Γ έν αύτοίς άρχοντες, πατριάρχαι τινές καί αρχιερείς χα* 
νομοδιδάσκαλοι, Σαδδουκαϊοί τε καί Γραμματείς καί Φαριααίοι αίσχύνην κατεχέαντο, έξουδενώσει παρα
δοθέντες · άτε δή κληθέντες έπί τήν ευθείαν δδδν καί παραιτησάμενοι αυτήν. 

VERS. 41. El adjuvil pauperem de inopia. Hic con- Β Καϊ έβοήθησε πένητα έκ πτώχειας. Καί έν τού 
aueto roore Symraachus edidil, E( muniet paup.rem 
ab aflictione. lllis quidcm, ait, quae pradicla sunt 
cvenienl: pauperem vero populum mwiiei, videll-
cet illupi qui ex gontibus consliiuendus est, quem 
bealum praedicans Salvator ac Domiuus noster 
Jesus Gbrrstus dicebat: Beati pauperes xpiritu, quo-
niam ip$orum esl vegnum coelorum 78. Et posuit sic-
nl oves (amilia*. Aquila vero ait, El pcnet sicut 
ovile cognaliones; Syminacbus autem, Et itatuet, 
iuquil , sicul g*egem cognatione$ ; id est Ecclesias 
quai per civilales et regiones ex diversie cogoationl-
busconstilutae sunt. 

VERS. 4 2 , 4 3 . Yidebuntrecliet Iwtabuntur, eiomnis 
iniquilai oppltabil os suum. Quid porro videbunt, 

τοις συνήθως δ Σύμμαχος έξέδωκεν ε ίπών Εα\ 
οχυρώσει πένητα άπό χακώσεως. Έκείνοις μεν 
γάρ έσται τά προδηλωθέντα, φησί · τδν δέ πένητο 
λαδν οχυρώσει · τδν έξ εθνών δηλαδή συστησδμενο* 
δν καί μακαρίζων δ Σωτήρ καί Κύριος ημών Ιησού; 
Χρκττδς έλεγε · Μακάριοι οί πτωχοί τφ πνεύματα 
δτι αυτών έστιν ή βασιΛεία τών ουρανών. ΚαΙ 
έθετο ώς πρόβατα πάτριας · δ δέ "Ακύλας, ΚΑ 
σήσει, φησίν, ώς· ποίμνισν συγγενείας9 δ δέ Σύμ
μαχος» Καϊ τάξει, φησίν, ώς ποίμνην συγγενείας, 
τάς κατά πύλιν καί κατά χώραν Εκκλησίας έκ διαφό> 
ρων συγγενειών συνεστώσας. 

"Οψονται ευθείς καϊ εύφρανθήσονται, χαϊ χάσο 
ανομία έμφράξει τό στόμα αυτής. Τί δέ δψοντα* 

aisi rerum ex dclerioribus ad meliora cominuta- C άλλ' ή τήν άπδ τών χειρόνων έπί τά κρείττω μετά-
lionem ? Quamobrem iis qui prophetias ad efleclmii 
et llnem deductas conspexerunt dicebat Servalor : 
VeHri autem beati oculi, quia vident; e t : Mulli pro-
pfietcc voluerunt videre qum vo$ videlis, et non vide-
runt70. El omnis iniquilas oppilabit οι suum. lu ra-
biem acta et ob invidiam dolore fracta, neque lamen 
aliquid agere valens, quia Deusila voluit. Id autem 
manifesle videre licet, cura infidelium ei idololalra-
rum iuiquilas, contra Ecclesiara Chrisli furens et 
sxpe insaniens, quod denium nihil agcre valeret, 
os suuai obluravit, a divino verbo frenata : quod 
eliara illis temporc pcrsecutionuin haec edicit : Tace, 
obmutesce 8 0 . Iniquitaleni vero inl^.Higas diabolum, 
cl omnem iniqua agentem, secundum tllud: Obstru-
clum ett ot loquentium iniqua 8 1 . Quis tapiens, et 
ctutodiet hmc : et intelligent misericordias Do-
mini81 *? 

i.CANTlCUftl PSALMI IPSI DAVID. CVII. 
VERS. 2 - 5 . Paratum cor meum, Deus, paratum 

cor meum, cantabo et psallam in gloria mea. Ex-
surge, gloria mea, ex$urge, psalterium et cilharu, 
exsurgam diluculo. Confiiebor libi in populis, Do-
mine, psallam tibi in nalionibus. Qupniam magna 
est tuper coelos mitericordia lua, et usque ad nubes 
veritas tua. Qui salutari illa beatitudine dignus ef-

βολήν; Διδ τοίς τά τέλη τών προφητειών τεθεαμένοι; 
έλεγεν ό Σωτήρ· Υμών δέ μακάριοι οί όφθαΛμοϊ, 
δτι βΛέπουσι · καί, ΠοΛΛοϊ προφήται έζεθνμιΐ' 
σαν ΙδεΊν ά ύμεις βΛέπετε, χαϊ ούχ εϊδον. Κιύ 
πάσα αδικία έμφράξει τό στόμα αυτής · λυττώδΐ 
ύπδ φθόνου δια^ηγνυμένη, μηδέν δέ πράττειν διά 
τδν ταύτα βουληθέντα θεδν δυναμένη. Τοΰτο δέ τάρ· 
εστίν έναργώς δράν, ώς κατά τής Εκκλησίας τοΰ 
Χριστού ή τών απίστων καί ειδωλολατρών ανδρών 
ανομία λυττώσα καί πολλάκις έπιμήνασα, τέλος δα 
τδ μηδέν δύνασθαι, τδ στόμα εαυτής έφραξενύζδ 
τοΰ θείου λόγου φι μου μένη, τοΰ καί αυτή κατά τοο; 
τών διωγμών καιρούς φάσκοντος· Σιώπα, πεφίμ&· 
σο. Άνομίαν δέ νοήσεις τδν διάβολον, καί πάντα τον 

D κατ' αυτήν πεποιημένον, κατά τό· Ένεφράρι η) 
στόμα ΛαΛούντων άδικα. Τ, ς σοφός, χαϊ φνΜ&ι 
ταύτα, χαϊ συνήσουσι τά έΛέη τού Κνρίον; 

$ΔΗ ΨΑΑΜΟΥ Τα ΔΑΥΙΔ. ΡΖ'. 
* Ετοιμη ή χαρδία μον, ό θεός, έτοίμη ή καρδία 

μον, Ιμτομαι καϊ ψαλώ έν τή δόξη μον. 'Εζεγέρ-
θητι, ή δόξα μον, έξεγέρθητι, ψαλτήριον χώ 
κιθάρα, έξεγερθήσομαι δρθρον. "ΕξομοΛογήσομαι 
σοι έν Λαοΐς, Κύριε, ψαλώ σοι έν έθνεσιν. "Οτι 
μέγα επάνω τών ουρανών τό έΛεός σον, χαϊ 
τών νεφεΛών ή άΛήθειά σον. Ό τοΰ σωτηρία 

" Mattb. ν , δ . " Mattb. s m , 16,17. ·· Marc. \ν, 59. " Psal. L X H , 42. ·«· Psal. cvi , 43. 
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μακαρισμοΰ γενόμενος άξιος, δι* ού εΓρηται · Μακά- Α ieclus esl, qua dicitnr : Beali mundo carde, quoniam 
ριοι οί χαθαροϊ τή χαρδία, δτι αύτοϊ τδν θεδν 
δψονται, εΓποι άν θα£0ών · Έτοίμη ή χαρδία μον, 
ό θεός. Ό Προφήτης ούν, τά φίλα καί συγγενή τψ 
άγίψ Πνεύματι δΓ ενάρετων έργων έπιτελέσας, τψ 
τοιούτων δοτήρι θεψ τήν προκειμένη ν εύχήν ανα
πέμπει, '^σομαι χαϊ ψαλώ έν τή δόξη μον · απο
λαβών τήν έμαυτού δόξαν, τουτέστι τήν προφητικήν 
χάριν. Έξεγέρθητι, ή δόξα μον, έξεγέρθητι, ψαλ-
τήριον χαϊ χιβάρα, έξεγερθήσομαι δρθρον. Μήποτε 
τάς δυνάμεις τής εαυτού ψυχής καί τού σώματος 
διεγείρει διά τήν μέλλουσαν είς αύτδν γενέσθαι τού 
θείου Πνεύματος έπίπνοιαν * καί κατά διάνοιαν μέν 
έκλαμέανόντων ημών τά μέλη τού σώματος καί τά 
αισθητήρια, δΓ ών ό νους ανακρούεται δτε δ 1 άν βού-

ip$i Deum tidebunl " , confidenler dicat : Paratum 
cor meum, Deus. Propheia igitur cum per bona 
opera rem Spirilui sanclo gratain et accepiam per-
fecissel, talium largitori Deo praesentem orationem 
emillit. Cantabo el psaliam in gioria mea : id est, 
assumpta gloria mea, seu propbelandi gralia. Ex-
surge, gloria mea, exsurge, psaltcrium el eilhara, ex-
surgam diluculo. Num forle animae corporisque sut 
vires excitai ob adventuram ipsi Spirilus sancii 
inspiralionem; iia u l nos spirituali more merabra 
corporis et sensus excipiamus, quibus mens quan-
docunque voluerii pulsatur; psalterium vero expli-
cemus incorporeas et rationabiles aniniae virtutes, 
quas ad Spiritus suscepiionem praparans a i l : Ex-

ληται* ψαλτή ριον δέ τάς ασωμάτους καί λογικάς τής Β surge, pialterium et cithara. 
ψυχής δυνάμεις, ας δή παρασκευάζων εις τήν τοΰ 
ριον χαϊ χιβάρα. 

Ύψώθητι έχϊ τούς ουρανούς, ό θεδς, χαϊ έχϊ 
πάσαν τήν γήν ή δόξα σον, δπως άνφνσθώσιν οί 
αγαπητοί σον. Σώσον τή δεξιςί σον, χαϊ έπάκου
σόν μον. Ό θεδς έΧάΧησεν έν τφ άγίφ αυτού · 
Ύψωθήσομαι καϊ διαμεριώ Σίκιμα, καϊ τήν κοι
λάδα τών σκηνών διαμετρήσω. Ίκετεύω καί δέο
μαι τάχβς έπιστήναι τήν χάριν, καί σέ τόν ύψίστον 
θεδν τδν άν τοίς ούρανοίς ύμνου μενον γνωσθήναι, καί 
τήν σαυποΰ δόξαν φανεράν ποιήσαι έπί πάσαν τήν 
γήν. Τούπου γάρ γενομένου, (δυσθήσονται οί αγαπη
τοί σου ά πδ τής πικράς δουλείας καλ αίχμαλωσίας ήν 
πεπόνθασιν υποχείριοι γενόμενοι. Σώσον τή δεξιςί 
σον, καϊ έπάκουσόν μον. Ό θεός έΧάΧησεν έν τφ 
άγίφ αυτού. Τίς ήν ό άγιος αύτοΰ ή δ μονογενής 

Πνεύματος ύποδοχήν φησιν Έξεγέρθητι, ψαΑτή-

VEHS. 6 - 8 . Exaltare sxper caiot, Dens, et tuper 
omnem terram gloria tua, ut liberentur dilecti tui. 
Salvum (ac dextera tua, tl exaudi me. Deus iocutut 
est in tanclo suo: Exaitabor et dividam Sichima, et 
convatltm tabernacutorum dimeliar. Obsecro precor-
que, ciio adesse gratiam, qua te allissimum Deum 
in coelis celebratum noscamus, et gloria tua per 
omnem lerram manifeeta reddatur. Hoc enim per-
acto, dilecti tui a dura servilute cruentur et a ca-
plivitale qua subacli et afflicti sunt. Salvum fac dexte-
ra lua, el exaudi me. Deu$ locului est in sancto suo. 
Quis erat sanctus Dei nisi Filius unigenitus, qui 
vere sanclus et dileclus vest : per quem Deus ipsis 
ad supradiclam oralionem, quae sic babet: Exaltare 

Παίς, δ ών αληθώς άγιος καί αγαπητός, δΓ ού" τήν C ^uper coslos, Deus, rcspondel, Exaltabor; ad illud 
άπόκρισιν έποιήσατο πρδς τήν άποδοθεισαν εύχήν αύ
τοίς δ θεός· πρδς μέν ούν τήν εύχήν τήν φήσασαν 
Ύψώθητι έπϊ τούς ουρανούς, ό θεός, αποκρίνεται 
λέγων, Ύψωθήσομαι, πρδς δέ τό* Καϊ έπϊ πάσαν 
τήν γήν ή δόξα σον, πάλιν αποκρίνεται τά ακό
λουθα άπδ τοΰ, Ύψωθήσομαι καϊ διαμεριώ Σίκιμα, 
καϊ τήν κοιλάδα τών σκηνών διαμετρήσω. Ταύτην 
τοίνυν, φησί, τήν κοιλάδα, τουτέστι πάσαν τήν τών 
ανθρώπων οίκουμένην, είς σκηνάς διαμετρήσω, ώσπερ 

vero : Ει iuper omnem lcrram gloria tua, rursus 
congruenter reponil ab bis verbis : Exallabar et 
dividam Sichima, ei convallem labernaculorum dimt-
tiar. Hanc, inquit, convallem, id est universum or-
bem, in tabernacnla diinetiar, quasi loca eorum 
metiens el describcns; dividam in tabernacula per 
singulas civilatee, et regiones et vicos : ac rursum, 
taberuacula niihi dimetiens, ac per loca distri · 
buens; id esl universas per orbem Ecclcsias. 

χωρομετρών καί καταγραφών αυτούς· διαμετρήσω είς σκηνάς κατά πάσαν πόλιν, καί χώραν καί κ ώ μ η ν 
καί πάλιν, σκηνάς έμαυτψ διαμέτρων καί χωρομετρών, τουτέστι τάς απανταχού Εκκλησίας. 

Έμός έστι ΓαΛαάδ, καϊ^έμός έστι Μανασσής- D VERS. 9, 10. Meus e$l Galaad, et mem est Ha-
xai Έφραΐμ άντίληψις τής κεφαλής μον. Ιού
δας βασιλεύς μον, Μωάδ Λέβης τής ελπίδος 
μον. Επειδή Έφραίμ καί Μανασσής υίοί γεγόνασιν 
Τωσήφ, κατέσχον δέ οί έκ τούτων τήν κάλου μένη ν 
χώραν Γαλαάδ, καί τήν Συχέμ καί τήν Σαμάρειαν, 
ένθα τδ βασίλειον συνειστήκει τοΰ Ισραήλ · διά τοΰτο 
έαυτοΰ φησιν είναι καί τούτους, τδν δέ Έφραΐμ κατ' 
έξαίρετον διά τήν έξ αύτοΰ συστάσαν βασιλείαν, κρα-
ταίωσιν ονομάζει τής κεφαλής έαυτοΰ. Ιούδας βα
σιλεύς μον, Μοάβ λέβης τής ελπίδος μον. Τδν 
Ίούδαν βασιλέα έαυτοΰ είναι, λέγει. Πρόδηλον δέ δτι 
κατά τδν Άπόστολον έξ Ιούδα άνατέταλκεν δ Σωτήρ 

na$$e$ : et Ephraim susceplio capilis mei. Juda rex 
meu$, Moab lebes spei mea. Quoniam Epbraim et 
Manasses filii Joseph feruntur, eorumque posteri 
regionem, quae Galaad vocabatur, occnparunt, et 
Sycbem et Samariam, ubi regia Israelis erat; ideo 
iHos suos esse dicil , ac Epbraim qtiia ex ipso re-
gnum conslabat, fortitudinem capilis sui per excel-
lenliam vocat. Juda rex meus, Moab Ube$ spei meat. 
Judain regem esse suum dicit. Manifestum auteni 
est secundmu Aposlolum, SalvaCorem el Dominum 
noslrum Jesuni Clirisluin exortum esse ex Juda, a 
quo regiuni gcnus conslilulum est. In his iiein 

1 1 Maub. v, 8. 
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sermo Epbraim et Judam recenget; quoniam lolum 
Juda?orum genus olim in duo regna dividebatur; 
vaticinans non ultra fuluram hujusmodi divisio-
nem eese, sed lolius gentis conjunctionem. Baec 
porro corapleta sunt in adventu Domini et Serva-
ioris nostri Jesu Christi. Eo quippe lempore uni-
versa gens Judaeorum in unum redacla, neque 
ultra in fegna duo divisa fuit. Quapropter pari 
ratione Servator Evangelium regni praedkabat et 
in omnes tribus eorum discipuloe millebal suos. 
Juda rex meu», Uoab lebe$ spei me<e. Cum biporro 
iuquii, in primis el in principio vocationis susoepti 
itierint; non tamen alienigense i l l i pejores a me 
alieni erunt; sed eiiam ipsum Moab, cui olim veli-
tum ad Ecclcsiam Doniini accedere, admillam el 
excipiara: id enim spero. Moab tebes spei mtm% 

Clarius aulem et apertius baec interpreuti s.unl 
Aquila et quioia edilio, his verbis, Moab lebes lava-
cri mei; id est, receptaculum lavaori mei; Sym-
«flachus vero, AVtf, inquit, Moab Ubei tecurilalU 
mea*. Vertim memini audivisse me a quodam He-
braeo, sub secreto in baec loca sentenliam tradenle: 
qtii bis mystice declarari dicebat Cbristi generatio-
nem seciindum carnem, quam a genere Moab per 
Rulh Moabilidem assumpsil, exqua oriuntbis est rex 
David, cujus ex semine Christus Dei secundum 
carncm geniiue esl, qui eliara ad Joanuig baptisma 
et ad lavacrum lordanis acccssit. Moab lebes spei 
inece. His quoque» ut videlur raihi, graiia vocatio-
nis Moab a Deo promitiitur, noo alio modo pera-
genda, nisi per lavacrum regenerationis. Cum Moabo 
talia promissa sini, paria de reliquis geniftus co-
gilanda nobis relinquit. Nam cum propbetia Moa-
bitas adniiltat, qui olim proscripti erant; mani-
featum est per illos caeteris item gentibus eum bo-
nam spem ascribere. 
έπαγγέλληται, ήμίν καταλιμπάνει νοείν καί περί των 
Μωαβίτας προσίεται, τους πάλαι άπηγορευμένους, 
θάς ελπίδας υπογράφει. 

Y E R S . 41-Η. ln Idumceamexlendam calceamemum 
tneum, mihi aliemgena subdiii sunt.Quit deducet me 
in civUatem munitionis; aul quk deducel me usque 
in Idumatamf Nonne tu, qui repulisli noi, el non 
egredieris, Deus, in virtulibus nostris? Da nobis 
auxilium de tribulatione, el vana salus hominis. In 
Deo faciemus virlutem, et ipte ad niliilum deducet 
tribulanle$ nos. ld esl, Ascendam ct aoibulabo inler 
gentes. Idum&i namque ab Esau illo exoso oriundi 
erant, de quo dictum est : Nonne frater erat Esau 
Jacob, dtcit Domiuus81 l et Jacob d\Ux\, Esau aulem 
odiohabui*k. Extendam igilur, inquit, calceanientum 
raeum, non amplius in Igcael, non in Judaeam ter-
ram, non in Jerosolyma tantum, scd in iUam ipsam 
odiosam regionem. Ascendam ilaque ad illos olim 
inimicos, alque eos amicorum loco babebo, Mihi 
alienigence subditi sunt. Pro quo Aquila quidem ait, 
Cum Phili$thcei$ amicitiam inibo; quinta, auleui 

PARS III. — EXECETICA. \UH 

i καί Κύριος ημών Ίησους Χριστδς, έξ ου συνέττη τό 
βασίλειον γένος. Συνάγει δέ έν τούτοις δ λόγος τον 
Έφραίμ καί τδν Ιούδαν, επειδή τδ παλαιδν διηρείτοτο 
πάν Ιουδαίων Εθνος είς δύο βασιλείας, προφητεύων 
μηκέτι έσεσθαι τήν διάστασιν ταύτην, άλλ' ένωαν 
του παντδς έθνους. Έπληροΰτο δέ καί ταΰτα χατά 
τήν έπιφάνειαν τοΰ Κυρίου καί Σωτήρος ημών Τησοΰ 
Χρίστου. "Ηνωτο γοΰν κατ' εκείνους τους χρόνους ύ 
πάν έθνος τών Ιουδαίων, ούκέτι έκ δύο βασιλειών 
διηρη μένων. Διδ καί δμοίως έ κήρυττε ν δ Σωτήρ το 
Εύαγγέλιον τής βασιλείας, καί είς πάσας τάς φυλάς 
αυτών τούς έαυτοΰ μαθητάς έξαπέστειλεν. 'Ιούδας 
βασιλεύς μου, Μωαβ Λέβης τής έΛπίδος μον. 
Τούτων δέ, φησίν, έν πρώτοις καί έν άρχή τής κλή
σεως παραλαμβανομένων, ουδέ οί τών αλλοφύλων 

Β χείρους άλλότριοί μου καταστήσονται, άλλά καί αύτον 
εκείνον τδν Μωάβ, τόν άπηγορευμένον παραβάλλει* 
είς Έκκλησίαν Κυρίου προσλήψομαι καί ύποδέξομαι. 
Τούτο γάρ ελπίζω. ΜωάΘ Λέβης τής έΛπίδος μου* 
Λευκότερον δέ καί σαφέστερον τήν διάνοιαν ήρμήνευ
σεν ό Ακύλας καί ή πέμπτη Εκδοσις * παρ 1 οίς εί
ρηται, Μωάβ Λέβης τού Λουτρού μου, τουτέστι, δο-
χεϊον τον Λουτρού μον- ό δέ Σύμμαχος, "Εσται, 
φησίν, ό Μωάβ Λέβης άμερψτίας μον. Otoaft 
έγώ άκουσας λόγον έν ά π ο ^ ή τ ω παραδεδομένον δπό 
τίνος Εβραίου είς τούς τόπους · μυστικώς γάρ Ιφααχε 
δηλοΰσθαι διά τών προκειμένων τήν κατά σάρκα τον 
Χριστού γέννησιν άιΑ τοΰ γένους τοΰ Βίωάβ παρε-
ληφθείσαν διά τήν Μωαβίτιν 'Ρούθ, άφ' ής γίνεται 
καί Δαυίδ ό βασιλεύς, οδ έκ σπέρματος τδ κατά σαρχα 

C δ Χριστδς τοΰ θεού γεγέννηται, δ καί έπί τοΰ Ιωάν
νου βάπτισμα καί τδ λουτρδν τδ έν τψ Ιορδάνη τα-
ρεληλυθώς. Μωάβ Λέβης τής έΛπΙδος μου. ΔοχεΙ 
μοι δ Θεδς διά τούτων καί τώ Μωάβ έπαγγέλλεσθιι 
τήν χάριν τής κλήσεως, ούκ άλλως ή διά τής τοΰ λ»ν-
τροΰ παλιγγενεσίας. Έπειδάν δέ τ ω Μωάβ τοιούτε 

λοιπών εθνών τά δμοια. "Οτε γάρ ή προφητεία τονς 
δήλον, δτι δι' εκείνων καί τοίς λοιποϊς έθνεσιν άγα-

Έπϊ τήν Ίδονμαίαγ έπιβαΛώ τδ υπόδημα μα\ 
έμοϊ άΛλόφνλοι ύπετάγησαγ. Τίς άπάξει με εϊς 
πόλιγ περιοχής, ή τΙς οδηγήσει με έως τής Ίδου-
μαίας; Ούχϊ ό άπωσάμετος ημάς, καϊ ούκ έξεΛεν^ 
ση, ό θεδς, έν ταΐς δυνάμεσιτ ήμωτ; άύς ήμίτ 

^ βοήθειάν έκ ΘΜψεως, καϊ ματαία σωτηρία άνθρω
που. ΈΥ τφ θεφ ποιήσομεν δύναμιν, καϊ αυτός 
έξουδενώσει τούς ΘΛίδοντας ημάς. Τουτέστιν, 
Έπιβήσομαι καί έμπεριπατήσω τοΐς έθνεσιν. Τοον· 
μαΐοι γάρ ήσαν οί άπδ τοΰ μεμισημένου Ήσαΰ, τερ\ 
ού λέλεκται· Ούκ άδεΛφδςήν Ήσαν τούΊα*Μ\ 
Λέγει Κύριος · καί, Τόν Ιακώβ ήγάπησα, τόν & 
Ήσαύ έμίσησα. Έπιβαλώ ούν, φησί, τδ ύποοΊ;|# 
μου, ούκέτι έπί τον Τσραήλ, ουδέ έπί τήν Ιουδαίας 
γήν, ουδέ, έπί μόνα τά Ιεροσόλυμα, άλλ' έπ' αύφ 
έκείνην τήν τού μεμισημένου χώραν. Έπιβήοοι^ 
ούν τοίς πάλαι έχθροΐς, έν χώρα φίλων κατατέ*»** 
αυτούς. 'Εμρϊ άΛλόφνλοι ύπετάγησατ. *1$<*>1 

V Maiaib. ι . 2 . " ibid. 3 . 
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μ*ν Ακύλας φησ\ν, Έπϊ Φνλισταίονς σννεταιρι- Α edilio, apud atlopkyloi honorabor; quinquagesi-
mus vero nonus psalmus babet, Mihi alienigenx σβήνομαι · ή δέ πέμπτη έκδοσις, Έπ\ τούς άΛΛοφύ-

Λονς έντιμωθήσομαι · δ δέ νθ' ψαλμδς, Έμοϊ αλλό
φυλοι ύπετάγησαγ. Γνώσεως δέ Θεού κα\ φιλίας 
κα\ εταιρείας κα\ αγάπης οημεϊον τδ υποταγή να ι 
αύτφ τούς πάλαι ανυπότακτους, καί αλλότριους μέν 
τού Θεού, υποχείριους δέ δαίμοσι πονηροΐς. 

ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΛΟΣ, ΨΑΛΜΟΣ ΤφΔΑΠΔ. ΡΗ'. 
Ό θεός, τήν αϊνεσίν μον μή παρασιώπησες· 

δτι στόμα αμαρτωλού χαϊ στόμα δολίου έπ' έμέ 
ήνοίχθη. Έ λάλησαν κατ' έμον γλώσση δολία, 
χαϊ Λόγοιςμίσονς έκύκΛωσάν με, χαϊ έποΛέμησάν 
με δωρεάν. Συνήθως κα\ έν τούτω άντ\ τού, είς τό 
τέΛος, δ μέν Ακύλας, τφ νικοποιφ, έκδέδωκεν · 
δ δέ Σύμμαχος έπινίκιον εΓρηκε· μονονουχ\ δι-

subditi sunt. Notitia3 vero Dei et amicitiae et sotie-
latis ct dilcctionis signum cst, ipsi subjici eos, qui 
olim inobscquentes el Deo alieni eranl, pravisque 
dxmonibus subdili. 

4. IN FINEM,PSALMUS 1PSI DAVID. CVIIl. 
V E R S . 2, 3. Deus, laudem meam ne lacueris, quia 

08 peccatorh et os dolosi super me aperlum esl. Le-
culi sunl adversum me lingua dolosa, et sermonibus 
odii circumdederunl me, et oppugnaverunt me gratis. 
Iu hoc ilem de more pro illo, in finem, Aquila, vi~ 
clorite auclori, Symmachus vero, triumphale, edi-
d i i . Spiritu sancto tantum noo docenle nos, in 

δασκοντος ημάς τού αγίου Πνεύματος, δτι δή έπ\ τοίς Β triumphalibus Salvatoris noslri el tropaeis de morle 
έπινικίοις τού Σωτήρος ημών, κα\ τοις κατά τού θα
νάτου τροπαίοις, καί τάς παρούσας φωνάς έγκατα-
λέγειν προσήκει, έν αίς δ ανθρώπινος αυτού παρίστα
ται βίος, και ή υπομονή τών παθημάτων. VJ θεός, 
τήν αϊνεσίν μον μή παρασιώπησης- δτι στόμα 
αμαρτωλού καϊ στόμα δολίον έπ' έμέ ήνοίχθη. 
ΈΛάΛησαν κατ' έμον γλώσση δολία, καϊ λόγοις 
μίσονς έκνκλωσάν με, καϊ έ πολέμησαν με δω
ρεάν. Ό παρών ψαλμδς αναφέρεται είς πρόσω
πον τού Χριστού, τά,πάθη περιέχων αυτού. Μαρ
τυρεί δέ τώ λύγο) ή Γραφή τών Πράξεων τών απο
στόλων, ένθα ό Πέτρος, τής τοΰ προδότου Ιούδα 
εκπτώσεως μνημονεύσας , κα\ παραινέσας έτερον 

parlis, has voces proferre debcre, in quibus bu-
inana ejus vila et lolcrantia cruciatuum declaralur. 
Deu$, laudem meam ne tacuerh , quia o$ peccatoris 
et o$ doloii super me apertum est. Locuti sunt ad-
versum me lingua dolosa, ek sermonibus odii circum-
dederunt me, et oppugnaverunt me gratit. Praesens 
quippe psalmus referlur ad personam Cbristi, utpote 
qui passiones ejus compleclatur, u l tesliflcatur 
Acluum apostolorum Scriptura, ubi Petrus cum pro-
ditorisJud&lapsum memorassct, ac monuisset alium 
ad duodecim apostolorum numerum complendutu 
aggregari oportere, testimonio usus est prophelico, 
ut in praesenli psalroo babetur : Fial habilatio ejus 

δείν παραληφθήναι είς τδν τών ιβ' αποστόλων άρι- c deserta, et non *it qui iuhabilet in ea, el ephcopa 
θμδν, μαρτυρία κέχρηται προφητική έν τφ προ
κειμένω ψαλμψ φασκούση · Γενηθήτω ή έπαυλις 
αυτού έρημος, καϊ μή έστω ό κάτοικων έν αυτή, 
καϊ τήν έπισκοπήν αυτού λάβοι έτερος9 ώστε 
κατά τήν Πέτρου διδασκαλίαν περί τοΰ Ιούδα αυ
τήν ταύτην είρήσθαι τήν φωνήν, κα\ τάς λοιπάς έν 
τψ ψαλμψ φερομένας. Ό τοίνυν Σωτήρ διά τών προ
κειμένων αρχόμενος ανθρωπίνως, ώς γενόμενος άν
θρωπος, μείνας δέ Θεδς, δπερ ήν, ικετεύει τδν έαυ
τοΰ Πατέρα μή κατορθώσαι τούς έπιβουλεύοντας τή 
έαυτοΰ σπουδή. Σπουδή δέ αύτοΰ πάσα ήν σβέσαι 
μέν έξ ανθρώπων πάσαν είδωλολατρείαν, αΓνεσιν δέ 
τψ ΠατρΙ καταστήσασθαι έπ\ τής γής · δ δή έν έτέ-
ροις διδάσκει λ έ γ ω ν Άπαγγελώ τύ δνομά σου 

tum ejus accipiat a / i e r 8 5 ; i l a ul eecundum Pctri 
doctrinam baec vox de Juda prolaia git, ut el caHe 
rae in hoc psalmo expressae. Salvalor igilur ab alla,-
tis vocibus bumano more orsus, utpole homo faclua, 
manens tamen Deus ut eral, Palrem obsecrat ne 
tnsidiatores consilio suo officiant; consilium autem 
ejus lotum erat, ut ex bominibus idololalriam 
omnera exslinguerel, Patri vero laudem iu terra 
constitueret : quod item alibi docel bis verbis : 
Narrabo nomen tuum fralribus meis, in medio Ec-
clesice laudabo te*9. Qui aulem vitse ejus insidias 
parabant, summo studio salagebant ul haec ipsa 
laus silentio pror&us milterelur. Verum tu, inquil, 
Palcr, ne sinas laudem laceri meam, quae in hono-

roic άδεΛφοϊς μον, έν μέσφ ΈκκΛησίας υμνήσω D rem et gloriam luara concinnatur. Quia os peccato 
σε. 01 δέ είς θάνατον αύτώ έπιβουλεύοντες κατασιγά 
σαι ταύτην αυτήν τήν αΓνεσιν κα\ κατασιωπήσαι σπου-
δήν έποιοΰντο. Άλλά σύ, φησίν, ώ Πάτερ, μή συγ
χώρησης άποσιωπηθίήναι τήν αΓνεσίν μου, τήν είςτήν 
σήν τιμήν κα\ δόξαν σπουδαζομένην. "Οτι στόμα 
αμαρτωλού καϊ στόμα δολίον έπ' έμέ ήνοίχθη. 

rt* el ο$ dolQsi $uper me apertum est. Os aulen» 
pcccatoris et os dolosi potissimum eral os Phari-
s;corum el Scribarum, qui cum bypocrisi ipsuni 
Magistrura et Rabbi vocabant; praesertim auteui 
Judae,.qui Salvatorem et Doininum suum osculo 
prodidit. 

Στόμα δέ άμαρτωλοΰ καί στόμα δολίου μάλιστα μέν κα\ πάν τδ τών Φαρισαίων κα\ Γραμματέων ετύγχανε, 
τών μεθ' ύποκρίσεως αύτδν Διδάσκαλον καί 'ΡαββΙ 
έαυτοΰ Σωτήρα χα\ Κύριον φιλήματι προεδίδου. 

ΈΛάΛησαν κατ' έμού γλώσση δολία, καϊ λό-
γοις μίσονς έκύκΛωσάν με, καϊ έπολέμησάν με 
δωρεάν. Άντϊ τού άγαπψν με ένδιέδαΛΛόν με9 

άποκαλούντων, έξαιρέτως δέ τοΰ Ιούδα, δς ιον 

VERS. 4. Loculi sunl adversurn me lingua dolo$a, 
et sermonibus odii circumdederunt me, et oppugna-
verunt m gratis. Pro eo nt me diligeretU, dettahe-

1 3 Act. i, 20. ·· Psal. xxi, 23. 
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banl mihi: ego antem orabam. Cum enira illum, ut- Α έγώ δέ προσηνχόμην. Δέον γάρ αγαπάν ώς εύερ-
pole beneficum, ac ηοη corporum modo, sed cUam 
antmarum medicum diligere debuissent, i l l i conlra 
caluninias adversus euni conflabant. 

V E R S . 5. Pro eo ut me diligerent,detrahebant mihi: 
ego autem orabam. El posuerunt advenum me mala 
pro bonii, tl odium pro dileclione mea : discipulos 
nteos Inntum non opere docens qnales esae debeant, 
si quando in paria incidant. Quia vero in medio 
dicitur, Ego autem orabam, sed quaenam pro illis 
precarelur scriplo non tradiuir: quispiaro non i n -
comroodc dixeril, ipsum bacc quae jacent pro illis 
eliajn precatum csse, quse doclrinse ipsius aflinia 
orant dicentis : Orate pro lcedentibut et persequenti-
bus vos17. El potuerunt adversum me mala pro 6p-

γέτην, χα\ μή μόνον τών σωμάτων, άλλά χα\ τών 
ψυχών (ατρον * οί δέ δΗαβολάς ί££απτον κατ* αυτόν. 

Άντϊ τού άγαπφτ με ένδιέβαλλόν με · έγω ik 
προσηνχόμην. Καϊ έθεντο κατ" έμον κακά άντϊ 
αγαθών, καϊ μίσος άντϊ τής άγαπήσεώς μον* μο-
νονουχ\ καί τους έμοί μαθητευομένους Εργψ διδάσκων 
όποιους καί αυτούς είναι προσήκει, εΓ ποτε τοϊς όμοίοις 
περιπίπτοιεν. ΈπεΙ δέ μέσως εΓρηται τδ* Έγω δέ 
προσηνχόμην · τίνα δέ ήν & προσηύχετο κα\ υπέρ 
εκείνων, ούκ έμφέρεται * εΓποι δ' άν τις είκότως, δτι 
ταύτα προσηύχετο καί υπέρ εκείνων, & δή σύμφωνα 
ήν ταίς αυτού διδασκαλίαις, δι* ών Εφασκε * Προσεί* 
χεσθε ύχέρ τών έχηρεαζύντων χαϊ διωχόντων 

ni$, et odium pro dilectione mea, Hac de re dic$n- n vua<7- — Καϊ έθεντο κατ' έμον κακά άττϊ αγαθών, 
dum n i h i l , cum historia evangelica mulliludinem 
beneflciorum, qu« incarnalus horainibus imperliit, 
compleciatur, curo scilicet curaret omnem eorum 
languorem et infirmitatem. 

YERS. 6-10. Conttitxe super eum peccatorem, et 
diabolus stet α dextris ejus. Qui etiam ipsutn ener-
vavit, ac omnibus, quae prius in dex,tra animae *uae 
pane possidere videbatur, ipsum epoliayit. Cum 
judicalur, exeat condemnaltu, et oratio ejus fiat t* 
pectalv.m. Fiant dies ejus pauci, et epucopatum ejus 
accipial alter ; fiant filii ejus orphani, et uxor ejus 
vidua. Nuiante$ transferanlur filiiejus, el mendicenl, 
ejiciantur de habilationibus suis. Verisimile est haec 

καϊ μϊφος άντϊ τής άγαχήσεώς μου. Περ\ τούτων 
ουδέν δεί λέγειν, τής έν τοίς Εύαγγελιοις Ιστορίας 
περιεχούσης τδ πλήθος τών ευεργεσιών ών ένανθρω-
πήσας αύτοΤς παρείχε, θεραπεύω.ν αυτών πάσαν νόσον 
καί πάσαν μαλακίαν. 

Κατάστησον έχ' αυτόν άμαρτωλδν, χαϊ διάδο-
Λοςστήτωέχ δεξιών αύτοΰ. Ό καί σκελίσαςαύ
τδν, πάντα ά πρότερον έδόκει κεκτήσΟαι δεξιά τής 
αύτοΰ ψυχής άποσυλήσας. Έν τφ χρίνεσθαι έξέλθοι 
καταδεδιχασμένος, χαϊ ή προσευχή αύτον γενέσθω 
είς άμαρτίαν. Γενηθήτωσαν αϊ ήμέραι αύτον 
όλίγαι, χαϊ τήν επισκοπών αύτον Λάδοι έτερος. 
Γενηθήτωσαν οί νίοϊ αύτου ορφανοί, χαϊή^ννή 
αύτον χήρα* σαΧευόμενοι μεταναστήτωσαν οϊ 

reipsa ac secundura nudam litteram contra prodito C νίοϊ αυτού, χαϊ έχαιτησάτωσαν έχδΛηθήτωσαν 
rem post suspensjon.ena ejus compleu fuisse; ita 
ut fllii quidem ejus orpliani esaent, et uxor ejus v i -
dua, caeteraque onania qua? recensentur ad liUeram 
finem eortireiHur, el prsedictio SaWaloris nostri, 
qui baec futura in psalmo praenuntiabat, vera de-
prehenderetur. ihec ilera intelligas populo Judaico 
poet insidias in Chri&tura siructas accidisse. Nam 
paucis elapsis ppst crucem annU, tota gens sedi-
bus pulsa est : atque i l l i quidem interfecti sunt, 
mulieres vero cum liberis in servitutem aciae 
sunt. 

έχ τών οίχοπέδων αυτών. Είκδς καί £ητώς κατα 
ψιλήν τήν λέξιν ταΰτα πάντα πεπληρώσθαι κατά τοΰ 
προδότου μετά τήν άνάρτησιν αύτοΰ, άμα μέν ορφα
νών γενομένων αύτοΰ τών παίδων, άμα δέ καί τής 
γυναικός έν χηρεία κατάστασης, καί των έξης κατ* 
λεχθέντων απάντων πρδς λέξιν τέλος είληφότων, ώς 
άληθεΰσαι τήν πρό^ησιν τοΰ Σωτήρος ημών διά τφ 
ψαλμοΰ ταύτα Εσεσθαι. Νοήσεις δέ ταΰτα καί έπί τοΰ 
λαοΰ τοΰ Ιουδαίων Εθνους κατά λέξιν πεπληρωμένα 
μετά τήν, είς τδν Χριστδν έπιβουλήν Όλίγωνγαρ 
μετά τδν σταυρδν διελθόντων ετών, άστατον άπαν το 

Εθνος έγένετο · καί οί μέν άνηρέθησαν, αί δέ τούτων γυναίκες μετά τών παίδων έξηνδραποδίσθησαν. 
V E R S . 11-13. Scruielur fenerator omnem sub$tan- D Έξερεννησάτω δανειστής πάντα δσα υπάρχει 

tiam eju$, et diripiant alieni divitias eorum. Non sit 
illi suseeptor, ηεο tii mUeralor pupilli* tjiu. Fianl 
nati ejus in interitum, in generatione una delealur 
nomen e;iw. Symmacbus vero sic, Colligat exactor 
omma qua\ $unt ip$i. Exactores autem Romanorum 
imp€ralores sunt, impositum vectigal exigenles. Hi 
porro omnia Judeeorum bona diripuerunl, accurale 
omnia scrutantes, ita ut occulia etiam invenirent 
sibique vindicarenu His vero gestis, postquam. in i -
mici bona ipeorum inter se diviserint, nemo iis ad-
julor erit, nec eorura filiis parcelur. Deinde qttadra-
ginla nondum elapsis anuis, Judaeoram populus in -
lemecione deletus est 

αύτφ * καϊ διαρπασάτωσαν αλλότριοι τδν πλούτον 
αυτών. Μή ύπαρξάτω αύτφ άντιλήπτωρ. μηδέ 
γενηθήτω οϊχτίρμιον τοις όρφανοίς αυτού. Γενη
θήτω τά τέκνα αυτού είς έξολόθρενσιν, έν γενεφ 
μιξί έξαΜιφθείη τδ δνομα αυτού. *0 δέ Σύμμαχος 
ούτω, Σνγκρούσαι πράκτωρ πάντα τά,υπάρχοντα 
αύτφ. Πράκτορες δέ καί οί Τωμαίων βασιλείς τον 
έπικείμενον εισπραττόμενοι φόρον. Ούτοι δέ τά Ιου
δαίων διήρπασαν, άπαντα ακριβώς έρευνήσαντες, ώς 
καί τά κεκρυμμένα εύρείν τε καί σφετερίσαι.ΤούτωνδΙ 
γενομένων, καί τών πολεμίων τά τούτοις προσήκοντα 
διανεμομένων, ουδείς αύτοίς επίκουρος Εσται, ουδέ φα- , 
δούς αυτών οί παίδες άξιωθήσονταΝΛΕίταμ'ο6διελθον 
των ετών, πανολεθρίαν ύπέμεινεν,ό Ιουδαίων λαός. 

V Matth. ν , U . 
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Άνα^ινησθείη ή άτομία τών πατέρων αύτον Α VERS. 14 -16 . In memoriam redeat iniquilas po-
εναντι Κνρίον, καϊ ή αμαρτία τής μητρός αύτον 
μή έξοΛειφθείη. Γενηθήτω εναντίον Κνρίον δια-
παντός, καϊ έξοΛοθρενθείη έκ γής τό μνημόσννον 
αυτών, άνθ* ών ούκ έμνήσθη ποιήσαι έΛεος. Πα
τέρων αρετή πολλάκις καί πλημμελήσαντας ώνησ* 
παίδας, ώς τούς Ιουδαίους τοΰ Αβραάμ ή πίστις, 
ώς τδν Σολομώντα τοΰ Δαυίδ ή ευσέβεια · πονηρία δε 
πατέρων τοίς όμοίοις παισίν έπαύξει τήν τ ιμωρίαν 
ουδεμία γάρ ούδαμδθεν ευρίσκεται φειδοΰς αφορμή. 
Άναμνησθείη ή ανομία τών πατέρων αυτού έναντι 
Κνρίον. Πατέρας δέ αυτών καλεί τούς έ ν τή έρήμψ 

trum ejus in eonspeclu Domini, et peccatum matris 
eju$ non deUalur. Fiat conlra Dominurn $emper% et 
dispereat de terra memoriaie eorum, pro eo quod 
non ε*% recordatu* facere mitericordiam. Patrum vir-
tus saepenumero etiam flliis peccantibus profuit, ut 
fides Abrauae Judaeis, Davidie pietas Salomoni : sed 
pravitas parentum Oliis similibus poenam adauget; 
ex nullo quippe loco aliqua miserendi occasio re-
peritur. In memoriam redeal iniquitas patrum ejus 
in conspeclu Domini. Patrcs autem eorum vocal 
Hlos, qui in deserio impie se gesserunt, qui tem-

τή δυσσεβείφ χρησαμένους, τούς έπί τών κριτών, Β pore judicum et regum, quique post redilum ex 
τούς έπί τών βασιλειών, τούς μετά τήν άπδ Βαβυλώνος 
φπάνοδον παρανομία συζήσαντας. Καϊ ή αμαρτία τής 
μητρός αύτον μή έξοΛειφθείη·. Μητέρα δέ τήν 
Ιερουσαλήμ, έν ή τής κατά τοΰ Δεσπδτου Χριστού 
μιαιφονίας έτολμήθη τδ μΰσος. Γενηθήτω εναντίον 
jCvpiov διαπαντός, καϊ έξοΛοθρενθείη έκ γής τό 
μνημόσννον αυτών, άνθ' ών ούκ έμνήσθη ποιή* 
σαι έΛεος. Πάντα, φησί, τά ύπ* αυτών τολμηθέντα 
παράνομα άεί θεώμενος δ θεδς , ουδεμιάς αυτούς 
αξιώσει φειδοΰς, άλ)ά πανολεθρία παραδώσει. Καί 
εντεύθεν μέντοι δήλον, ώς ού περί μόνου τοΰ Ιούδα, 
άλλά περί πάντων τών ήπιστηκότων Ιουδαίων λέγει · 

fiabylonia inique vixerunt. El peccalum matrh ejut 
non delealur. Matrem vero vocat Jerosolymam, in 
qua cruentum contra Dominum Christum facinus 
perpetrare ausi sunt. Fiat contra Dominum semper, 
el dispereat de terra memoriale eorum, pro eo quod 
non esl recordatus facere miiericordiam. Cura om-
nia, inquit, ab eis admissa scelera Deus semper i n -
tueatur, [nulla ipsos venia dignabitur, sed interne-
cioni tradel. Alque hiuc palam est, non de solo 
Juda, ged de omnibus incredulis Judaeis baec dici : 
nam a singulari persona ad multos sermonem trans-
tuli t ; non enim jam dicit, eju$, sed, eorum. 

άπδ γάρ ενικού προσώπου έπί τδ πληθυντικδν τδν λόγον μετήνεγκεν ούκέτι γάρ είπεν, αύτον, άλλ\ 
αυτών. 

Καϊ κατεδίωξαν άνθρωπσν πένητα καϊ πτωχόν, C 
καϊ κατανεννγμένον τή καρδία τού θανατώσαι · 
τουτέστι πεπληγμένον δι^ &ς έώρα έν αύτοίς παρανο
μίας. "Οθεν καί πρδς τήν Ιερουσαλήμ Ιλεγε κλαίων 
α υ τ ή ν ΕΙ έγνως καϊ σύ τά πρός'είρήνην σοι · νύν 
δέ'έκρνδη άπό τών όφθαΛμών σον. Έθανάτωσε 
δέ αύτδν, αίτιος γενόμενος τοΰ είς θάνατον παραδο-
θήναι. Καϊ ήγάπησε κατάραν, καϊ ήξει αύτφ · καϊ 
ούκ ήθέΛησεν εύΛογίαν, καϊ μακρυνθήσετοχ άπ' 
αντον. Καϊ ένεδύσατο κατάραν ώς Ιμάτιον, καϊ 
είσήΛθεν ώςύδωρ είς τά έγκατα αυτού, καϊ ώσεϊ 
έΛαιον έν τοις όστέοις αυτού. Γενηθήτω αύτφ ώς 
Ιμάτιον δ περιβάΛΛεται, καϊ ώσεϊ ζώνη ήν δια-
παντός περιζώννυται. Τούτο τό έργον τών διατ 
βαΛΛόντων με παρά Κνρίον, καϊ τών ΛαΛούντων 

VERS, 17-20 . Et perseeutuz est hominem inopetn 
et mendicum, et compunclum corde mortificare, id 
est, percussum ob iniquitates qoas in ipsis videbat. 
Qoare Jerosolymam deflens dixit e i : Si cognovi$$et 
el tu quce ad pactxyi libi: nunc aulem abscondita 
$uni ab oculis tuis M . Mortificavit aulem ipsum, 
quia in causa fuit cur ad morlem traderelur. Et 
dilexit tnahdictionem, et veniet ei; et noluit beue-
dictionem, et etongabitur ab ee. El induil maledU 
clionem ticut vettimentum, el intravit sicul aqua in 
inleriora ejus, el sicut oleum in ossibus ejus. Fiat ei 
sicut veslimentum quo operitur, et sicut zona, qua 
semper prcecingitur. Hoe oput eorum qui detrahunl 
mihi α Domino, et qui loquuntxir mala adversus ani-
mam meam. Gum prophetia de persona Salvatori* 

πονηρά κατά τή,ς ψυχής μον. Τής προφητείας D dicat :Q*i benedixerint te benedicti tunt; el qui ma* 
λεγούσης είς πρόσωπον τοΰ Σωτήρος · 01 εύΛογούν-
τές σε εύλόγηνται, καϊ οί καταρώμενοί σε κεκα.-
τήρανται, δπως μέν οί καθ' δλης τής οίκουμένης τδν. 
θεδν δι' αύτοΰ έπιγνόντες, καί πιστεύσαντες είς αύ
τδν, τής έκ θεοΰ καταξιοΰνται ευλογίας, ώς πλη-
θύνειν καί αύξειν, καί τά σύμπαντα πληρούν τήν Χρι
στού Έκκλησίαν, τοϊς πάσι τυγχάνει πρόδηλον · δπως 
δέ Ιουδαίοι, άρώμενρι αύτδν καί βλασφη μουντές έφ' 
έκαστης ημέρας, τήν έκ θεοΰ κατάραν είς εαυτούς 
έπισπώνται, καί τοΰτο δήλον άπδ τοΰ μή αραι κεφα
λήν, μηδέ άνανεΰσαν αυτούς άπδ τών χρόνων τής 
κατά τοΰ Σωτήρος ημών επιβουλής. 

Καϊ σύ, Κήριε, ποίησον μετ' έμον ένεκεν τού 
ονόματος σον, δτι χρηστόν τδ έΛεός σον. 'Ρνσαί 

ledixerinl te maledicti sunt99; quomodo quidem Vy 
qui in toto orbe Deum per ipsum cognoverunt, ae 
in ipsum crediderunl, Dei benedictione dignenlur^ 
iUu t multiplicentur et augeanlur, et Ecclesia Chrisli 
omnia impleat, propalam omnibus e s l : quomoda 
autem Judaei, qui in ipsum quoiidie maledicia et 
blasphema verba proferunl, Dei maledictionem sibi 
ipsis attrabanl, eliam boc manifeslum est ex ea 
quod caput non attollanl, neque emerganl, ex qua 
tempore Salvatori nosiro insidias struxerunt. 

VERS. 2 1 -24 . Et tu, Domine, fae mecum propte* 
nomen tuum, qwa suavh ut miurkordia tua. 

M Luc. x i x , 4 2 . 99 Gen. x x v n , 39 · . 
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bera me, quia egenm et pavper ego sum, et cor meum \ με, δτι πτωχός καϊ πένης ειμί έγώ, χαϊ ή καρδία 
conlurbatum eil inlra me. Sicut umbra cum declinat 
abialut sum, excussus $um licui locu$ta. Genua mea 
infirmata sunt ajejunio, et caro mea immutata est 
propter oieum, Ctim de aniraaruni lain prodiioris 
ifuam insidiatorum pernicie, necnon de toliue Ju-
daicae gentis repudiatione admodum sollicitus sit, 
uipole hominum amans; se eorum causa lurbari 
proftlelur: quare ail , Et cor meum conturbatum 
esl xntra me. 

V E R S . 25 29. Et ego factu$ sum opprobrium illis : 
viderunl me, et moverunt capita sua. Adjuva me, 
Domine Deus meus, et talvum me fac ucundum mi-
tericordiam luam. El scianl quia manus tua hccc, et 

μου τετάρακται εντός ^ιου. Ώσεϊ σκιά έν τφ έ«-
κΧίναι αυτήν άντανηρέθην, έξετινάχθην ώσύ 
ακρίδες. Τά γόνατα μου ήσθένησαν άχδ νηστείας, 
καϊ ή σάρζ μου ήλλοιώθη δι' έλαιον. Φροντίζω» 
περί τής απώλειας τών ψυχών αυτών, αύτοΰ τε 
εκείνου τού προδότου καί τών τήν έπιβουλήν αύτφ 
συνεσκευασμένων, περί τε τής αποβολής κα\ άποπιω-
σεως τού παντδς Ιουδαϊκού έθνους, ταράττεσθαι ώς 
φιλάνθρωπος υπέρ αυτών ομολογεί* Διδ φησι* Καϊ ή 
καρδία μου τετάρακται εντός μον. 

Κάγώ έγενήθην όνειδος αύτοίς•· εϊδοσάν με, χαϊ 
έσάλενσαν χεφαΧάς αυτών. Βοήθησαν μοι, Κύ
ριε ό θεός μου, καϊ σώσόν με κατά τδ έλεος σου. 
Καϊ γνώτωσαν, δτι ή χείρ σον αύτη, καϊ σύ, Κύ-

lu, Domine, fecisli eam. In resurrectione a morluis, Β ριε, έχοίησας αυτήν. Έν τή έκ νεκρών άναστάοει 
inanus Dei, id est- unigenilum ejue Verbum, inno-
tuit , el is qui bactenus plurimis latuerat, appa-
ru i t ; quando nenape ipse volens tustinuit crucem, 
confuiione contempta · · , atque idem corpos suum 
suscitavit, eum sit dexlera et virtus Palris. Sciant 
igitur, ait, quia manut lua hmc, quam opprobriis 
et cachinnis traducunt, et tu, Domine, fecUti eam : 
quod libi placuerit ut ea corpus assumerel. Nani 
manus Dei est ejus virtus omnium effeclrix, q u « 
non alia est a Dei Verbo, pcr quod omnia facta 
eunt. Maledicent illi, et tu benedice$. Qui insurgunt 
in me confundantur: servus autem tutu lcetabilur. 
Ad hanc usque diera perseverant Judaei Servato-
rem blaspherais dictis impetere: at illis blaspbema 
proferentibus, splendidior quotidie pnedicatio eva- Q 

dit. Induantur qui delrahuni mihi pudore, et ope-
riantur $icut diploide confuiione $ua. Judaei nauique 
post insidias adversus Cbristum, Dei providenlia 
deslituli, pudore circumfusi sun l : Salvator autem 
et Dominus noster lselitia ad hoc usque tempus im-
pletur, Ecclesia per totum orbem in nomine ejus 
constituta. Servu$ autem luus Iwtabitur. Neque alio 
modo et sententia servi nomen bic accipere ne-
cessc est: dtvinum quippe Paulum audimus haec di -
cenlero : Semetipsum exinanivil formam servi acci~ 
piens 9 1 ; ipseque per Isaiam clamat: Sic dicil Do-
tninus formani me ex utero servum sibi lnduan-
tur qui detrahujil mihi pudore, et operianlur sicul 
diploide confusione tua. Hoc autera ediscas, si con* 
sideres qua menle sint Judaei, videntes qiiidem ve-
neranda ei sancta sua funditus deleta; illius vero, 
qui ab ipsis ignominia atfectus, ac in crucem et 
mortem iradilus est, sepulcrum studio et honori-
bus celebrari; Ecclesias vero quae ejus virtute per 
lolum orbem fundatae sunl in dies accrescere ac 
multiplicari, ac cum gloria promoveri. Ilaec quippe 
ipsisOculis cernentes Judaei, qui non confusione et 
pndorc merilo induantur? 

γνωστή γέγονεν ή χείρ τού θεού, τουτέστιν δ μονογε
νής αύτου Αύγος, καί δ τέως τούς πολλούς λανθάνων* 
έφανερώθη, ώς αύτδς εκών ύχέμεινε σταυρόν, al-
σχύνης χαταφρονήσας, καί αύτδς τδ εαυτού ανέ
στη σε σώμα, δεξιά καί δύναμις ών τού Πατρός. 
Γνώτωσαν τοίνυν, φησίν, δτι ή χείρ σον αύτη, ήν 
δνειδίζουσι καί χλευάζουσι, χαϊ σύ, Κύριε, έποίχ\σας 
αυτήν, τώ εύδοκήσαι σώμα αυτήν άναλαβεϊν. Χείρ 
γάρ τοΰ Θεοΰ ή ποιητική απάντων δύναμις αύτοΰ,ούχ 
έτερα ουσατοΰ δι' ού γέγονε τά πάντα τοΰ θεοΰ Λύγον, 
Καταράσονται αύτοϊ, χαϊ σύ ευλογήσεις. 01 tx-
ανιστάμενοί μοι αίσχυνθήτωσαν ό δέ δούλος σον 
εύφρανθήσεται. Μέχρι καί σήμερον διέμειναν οί 
Ιουδαίοι ταίς κατά τοΰ Σωτήρος χρώμενοι βλασφη-
μίαις* άλλ* εκείνων βλασφημούντων, περιφανέστερον 
δσημέραι τδ κήρυγμα γίνεται. Ένδυσάσθωσατ 
οί ένδιαβάλλοντές με έντροπήν, χαϊ περιβαλέσθ^ 
σαν ώσεϊ διπλοΐδα τήν αίσχύνην αυτών. Οί γαρ 
Ιουδαίοι μετά τήν κατά Χριστού έπιβουλήν, έρημα 
τής τοΰ θεοΰ επισκοπής γενόμενοι, αίσχύνην περι-
εβάλοντο* ό δέ Σωτήρ καί Κύριος ημών ευφροσύνης 
είσέτι καί νΰν πληρούται, διά τοΰ ονόματος αύτοΰ 
καθ' δλης τής οίκουμένης καθεστώσης Εκκλησίας. 
Όδέ δούλος σου εύφρανθήσεται. Ουδέ τοΰτο ή μας 
τδ £ήμα λαβείν είς έτερα ν ύ πόθε σι ν αναγκάσει* 
άκούομεν γάρ καί τοΰ θεσπεσίου Παύλου λέγοντος, 
δτι Εαυτόν έχένωσε, μορφήν δούλου λαβών χαί 
αύτδς δέ διά Ήσαίου βο$· Ούτω Λέγει Κύριος 
ό πλάσας με έχ κοιλίας δούλον έαυτφ. Ένδυσα-

D σθωσαν οί ένδιαβάλλοντές με έντροπήν, χαϊ *«-
ριβαλέσθωσαν ώς διπλοίδα τήν αίσχύνην αύτωτ. 
Καί τοΰτο μάθοις άν έπιστήσας ποίας άρα Ιουδαίων 
παίδες κέκτηνται διανοίας δρώντες τά μέν εαυτόν 
σεμνά καί άγια έκ βάθρων ήφανισμένα, τοΰ.δέ προ,* 
αυτών ατιμία περιβληθέντος, σταυρψ τε καί θανατω 
παραδοθέντος, τδ μέν τοΰ θανάτου μνήμα σπουδαίς 
τε καί φιλοτιμίαις τετιμημένον, τάς δέ διά τής αύ
τοΰ δυνάμεως καθ' δλης τής οίκου μένης ιδρυθείσας 

Εκκλησίας αύξουσας δσημέραι, καί πληθυνούσας, καί έτι μετά δόξης προϊούσας. Ταΰτα γάρ όρωντες όφ-
θαλμοϊς Ιουδαίων παίδες, πώς ούκ έντροπήν καί αίσχύνην είκότως περιβάλλονται; 

V E R S . 30-31. Confitebor Domino nimit inore meo, Έξομολογήσομαι τφ Κυρίφ σφόδρα έν τφστό 
ei in medio multorum laudabo eum, quia aslilit α ματί μου, καϊ έν μέσφ πολλών αΐνέσω αυτόν δν 

·· Uiibr. 111 . 2. ·* PhUipp. u , 7; " Isa xux , 5. 
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παρέστη έχ δεξιών πένητος, τον σώσαι έχ τών Α dextrU pauperis, ul saham faceret ά persequentibu* 
καταδιωκόντων τήν ψυχήν μον. ΠοΛΛών τίνων ή 
πάντων τών είς αύτδν πεπιστευκότων εθνών, καί τών 
καθ' δλης τής οίκουμένης Εκκλησιών ; Αύτδς γάρ 
|στιν δ είπών* "Οπου δύο ή τρεις σννηγμένοι έν τφ 
όνόματί μον, έκεϊ είμι έν μέσφ αυτών. Διδ καθ* 
$λης τής οίκουμένης έν μέσψ τών Εκκλησιών παρά 
τού Κυρίου τώ Πατρί μεγίστη πρδεισιν ευχαριστία, 

ΨΑΑΜΟΣ Τφ ΔΑΥΙΔ. Ρβ ' . 
Εϊπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μον Κάβου έχ δεξιών 

μου, έως άν βώ τονς εχθρούς σον ύποπόδιον τών 
^οδών σον. Σφόδρα ακριβή καί αληθή λόγον έπεση-
μήνατο δ Σωτήρ ημών είρηκώς' ΕΙ ούν Αανΐδ έν 
πνεύματι κοΛεϊ αύτδν Κύριον, πώς νΙός αυτού 
έστιν; ού γάρ έκτδς Πνεύματος αγίου οίος τε ήν ό 

animam meam. Multorum : quorura nisi omnium 
genlium quae in ipsum crediderunt, el Ecclesiarum 
quae in toto orbe sunt? Ipse namque est qui d ix i t : 
Vbi duo vei (re$ congregati fuerint in nomine meo9 

ibi $um in medio eorum Ideo per lolum orbem in 
medio Ecclesiarum magnae a Doraino gratiarum 
actiones Patri emitluntur. 

PSALMUS IPSI DAYID. CIX. 
YBRS. 1 ,2 . Bixit DominusOomino meo: Sede α de* 

xlris meh, donec ponam inimicos tuos scabellvm pe-
dum luorum. Hoc dictum valde accuratum ac ve-
mm esse Salvator significavit dicens: Si ergo Da~ 
vid in spiritu vocat eum Dominum, quomodo filiu* 
ejus est "? neque enim sine Spiritu sancto polerat 

Δαυίδ είπείν τό* Εϊπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μου' Kar David haec proferre, Dixit Dominus Domino meo, 
θον έκ δεξιών μου. Πόθεν γάρ παρήν άνθρωπίνψ λθτ 
γ ισμψή γνώσις ή τού Πατρδς πρδς τδν ώνομασμένον 
αυτού Κύριον κοινολογίας; Ό μέν ούν θρόνος τήν 
βασιλικήν αυτού άξίαν κατασημαίνει, ή δέκάθισις τδ 
βέβαιον καί έοραίον καί άσάλευτςν τής έν τή βασιλεία 
διαμονής* τδ δέ, έκ δεξιών, είναι καί δεξιών του 
Πατρδς δωρημάτων κοινωνόν. Πάντα γάρ τά δεξιά, 
φαιδρά τε καί αγαθά καί σωτήρια χορηγεί δ Υίδς ώς 
παρά Πατρός. Εχθρούς δέ φησί τούς διά τού προτε-
ταγμένου ψαλμού δεδηλωμένους* καί ού μόνον, άλλά 
καί πάσας τάς άντικειμένας δυνάμεις. Πάντας γάρ 
ύπδ τούς πόδας αύτοΰ θήσειν δ Πατήρ διαγγέλλετ,αι 
διά τού προκειμένου ψαλμοΰ. 

'Ράβδον δυνάμεως έξαποστεΛεϊΚύριος έκ Σιών, 
χαϊ κατακυρίευε έν μέσφ τών έχθρων σου. Τ ά -
6δον δυνάμεως έν τούτοις ηγούμαι τδν εύαγγελικδν λό
γον είρήσθαι. Έπίστησον δέ μήποτε καθ' έτερον τρό-
τιον ράβδος δυνάμεως είρηται ένταΰθα ή έν τψ δευ-
τέρψ ψαλμώ κεκλημένη (δάβδος σιδηρά. Ό μέν ούν 
εύαγγελικδς λόγος, ό τής τοΰ Σωτήρος ημών δυνά
μεως, καί τής κατ' αύτδν οίκονομίας άπαγγελτικδς, ή 
παιδευτική καί σωτήριος είη άν ράβδος* ή δέ κατά 
τών έχθρων αύτοΰ καί πολεμίο>ν τής αύτοΰ Εκκλη
σίας καθαιρετική λεγομένη σιδηρά, δι1 ής ώς σκεύη 
κεραμέως συντρίψειν λέγεται τούς εχθρούς αύτοΰ. 
Έπεί τοίνυν δ Χριστδς τάς Εκκλησίας αύτοΰ έν μέσαις 
ταϊς πόλεσι καί έν αύτοϊς μέσοις Ιθνεσι μεταξύ τών 

Sede α dextri* meis. Quomodo enim humanae co-
gnilioni accidisset notilia communicaiionis quam 
Paler habet cum eo qui Dominus ipsius David d i -
ciuir? Tbronus ilaque regiam ejus dignitatem de-
clarat; sessio autem flrmitatem, siabilitaiem et 
immobilitatem perniansionis ejus in regno. Illud 
aulem, α dextris, deelaral ipsum dextrorum Patrie 
iminemra esse participem. Omnia quippe dexlera, 
larta, bona et salutaria quasi a Patre Filius eubmi-
nistrat. Inimicos autem vocat eos qui in pnccedenti 
psalmo declarali sunt; neque tanlum eos, sed eliam 
orones adversarias virtutes. Pater eniiu in prasenti 
psalmo se omnes sub pedes ejns prostraturum esse 
denuntiaL 

V E R S . 5 . Virgam virtulis emiltet Dominu$ ex 
Sion, et dotninare %n medio inimicorum luorum. Vir-
gam Cvirtutis arbitror boc loco evangcttcum ser-
monem diclura esse. Observa porro, num forte se-
cundum aliam rationem virga virtutis bic dicatur 
ea, quae in secundo psalmo virga ferrea nuncupa-
lur. Evangelicus ilaque sermo, qui Servatoris no-
stri viriulem ct ejus oeconomiam annuntiai, virga 
doclrinalis et salutaris fuerit; illa vero qua inimi-
cos 8 U 0 8 et Ecclesiae hostes proslernit ac destruit, 
ferrea vocetur, qua dicitur inimicos suos tanquain 
vasa iiguli conlrilurus esse. Quia igilur Christus 
Ecclesias suas in mediis urbibus et gcntibus inler 
inimicos et bostes conslituit, necessario dictuin 

έχθρων καί πολεμίων συνεστήσατο, άναγκαίως λέ- 9 cst : Virgam virtulii luas emiltet Dominus, ul domi-
λεκται δτι, 'Ράδδον δυνάμεως σου έξαποστεΛεϊ 
Κύριος, ίνα κατακυρίευσης έν μέσφ τών έχθρων 
σου. 

Μετά σού ή άρχή έν ήμερα τής δυνάμεως σου 
έν ταΤς Λαμπρότησι τών άγ/ων, έκ γαστρδς πρδ 
εωσφόρου έγέννησά σε. Ακύλας, Άπό μήτρας 
ϊξωρθρισμένης σοι δρόσος παιδυύτητός σον δ δέ 
Σύμμαχος· Ώς κατ' δρθρον σοι δρόσος ή νεότης 
σον ή δέ πέμπτη Ικδοσις, Έκ μήτρας άπό δρθρον 
σοι δρόσος νεότητός σου. Καί έοικέ γε διά τούτων 
τής ένσάρκου γεννήσεως αύτοΰ τήν οίκονομίαν ση
μαίνειν. 'Απδ γάρ μήτρας, φησί, γενήσεται δρόσος 
Ιξωρθρισμένη τής παιδιότητός σου* ή έκ μήτρας γε-

·· Malth. χνιιι, 20. ·* Matlh. X X J I , 45. 

neris in mea\io inimicorum tuorum. 

VERS. 4. Tecum principium in die virtutis tum 
in splendoribus sanctorum, ex utero anle Luciferum 
gemii le. Aquila, ab ulero tilueulo excilalo libi ros 
puerilicc tuoe; Symmacbus , velut dituculo libi roijtt-
ventus tua; qbinta autem editio, ex ulero dtlicuto 
tibi ros juvenlutis lum. Hisque videtur generalionis 
ejus camalis oeconomiam signiQcare. Ab utera 
eniin, ait, crit ros malutinus pueritiae tuae; sivc ex 
litero fiet tibi ros tuus diluculo in juventule tua, 
Η'-squc arbiiror declarari, non cx semine v i r i , scd 
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ex Spiritu sancto, carnalem generalionem consli- Α νήσεταί σοι δρόσος σου δρθρρυ έντή νεότητί σου. ΣτΓ 

tui. Nam quemadmodum ros supernc de coelo de-
fluens, sic in utero pragnantis malris ejus, carnis 
couslitutio facla est in infantia ipsius. Pro illo autem, 
ex ventre, sive ex utero, Hebraicum habet Mariam. 
Aliquo autem narrantenovi, Hebraicain vocem hic 
Mariam meminisse : nam illud, Mariam, Mariaeno-
men signilicat; ita ut lus nominatim Deipara com-
memorelur. 

μαίνεσθαι δέ δκχ τούτων ηγούμαι τδ μή έχ σπέρματος 
άνδρδς, άλλ' έξ αγίου Πνεύματος συστήναι τήν ένσαρ-
χον γέννησιν. Οία γάρ δρόσος άνωθεν έξ ούραναδ 
φερομένη, ούτω πως έν τή μήτρα τής κυοφορούσες 
αύτδν μητρδς ή τής σαρκδς υπέστη σύστασις έν τ} 
παιδιότητι αύτου. Άντί δέ τού, έχ γαστρός,\, axb 
μήτρας, τδ Έβραϊκδν Ιχει, Μαριάμ. Οιδα δέ εις τοΰ
το τινδς άκουσας, ώς τής Εβραϊκής φωνής ένταΰθα 

τής Μαρίας μνημονευσάσης· τδ γάρ, Μαριάμ, τδ Μαρίας δνομα σημαίνει, ώς όνομαστί διά τούτων τής 
Θεοτόκου μνημονευθείσης. 

V E R S . 5 -8 . Juravil Dominus, et non paenitebit 
enm, Tu es sacerdos in (Bternum secundum ordinem 
Melchisedech. Dominus α dextris tui$ confregit in 
die ira* %um reges. Judicabii in nationibui, implebit 
ruinat, conquattabit capita in terra. De torrente in 
via bibet, propterea exallabit caput. Haec admodum 
coiisequenter videntur praedictis verbig subncxa 
esse. Eiiamsi enim ortum ex utero passus sis, ait, 
atque veluti ros ex Spirilu sancto, assumpta carrie, 
factus sis in infantia tua; at non pari atque eaeteri 
bomincs ratione vilre exitum sortieris; sed in aeter-
num Deo et Patri sacerdos manebis : siquidera id 
deflnitum, el a Palreiuo cura juramenli affirmationc 
pronunliatum est. 

ALLELUIA. CX. 
Y E R S . 4-3. Confitebor tibi, Domine, in toto eorde 

meo, in consilio juitorum et congregalione. Inscriptio 

Ωμοσε Κύριος, χαϊ ού μεταμεΛηθήσεται, Συ 
Ιερεύς είς τόν αίώνα χατά τήν τάξιν ΜεΛχισεδέχ. 
Κύριος έχ δεξιών σου συνέθΛασεν έν ήμερα όργης 
αυτού βασιΛεϊς. ΚρινεΊ έν τοΤς έθνεσι, πΛηρώστι 
πτώματα, συνθλάσει χεφαΛάς έπϊ γής. Έχ χει* 
μάββου ένόδφ πίεται, διά τούτο υψώσει χεραλήτ. 
Σφόδρα μοι δοκεί ακολούθως τή προγεγραμμένη λέξιι 
συνήφθη τά προκείμενα. Εί γάρ καί τά μάλιστα γέ
νεσιν τήν άπδ μήτρας ύπέμεινας, φησί, καί γεγένησαι 
οΤα δρόσος έξ αγίου Πνεύματος έν τή παιδιότητί σου 
σάρκα άναλαβών, άλλ* ούχ δμοίως τοις λοιποϊς άνθρώ-
ποις καί τήν καταστροφήν τού βίου ποιήσεις- διαμέ
νεις δέ είς τδν αίώνα ιερωμένος τψ Ηεψ καί Πατρί. 
Τούτο γάρ ώρισται, καί με θ 1 δρκου βεβαιώσεως τοΰτο 
άποπέφανται πρδς τοΰ σοΰ Πατρός. 

ΑΑΑΗΑΟΠΑ. ΡΙ ' . 
ΈξομοΛογήσομαι σοι, Κύριε, έν δΛη χαρδία 

μου, έν βονΛή ευθέων χαϊ συναγωγή. Τά τής 
praesentis ac sequentium psalmorum declarat, hrec C προγραφής τοΰ προκειμένου καί τών εφεξής αύτώ 
non per psalterium pronuntiatafuisse, neque cantici 
locum tenere, neqlie orationis, nequealiorumquacin 
tilitlis feruntur; sed esse hymnos graliaruui actionis: 
quare inscripti sunl, Aileluia, quod Gnece versum, 
iaudem Dei stgnificat. Confitebor tibi, Domine, intolo 
jcorde meo, in comilio juslurum et congregatione. 
Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntatet 
eju*. Confeisio ct magnificentia opus eju*, etjustitia 
ejut manet in saiculum swculi. Admodtitn vero con-
gruenter post iraditam de Salvatore nostro propbe-
liam, hymnus gratiarum aclionis his verbis sub-
jungilur, ex ipsius Servatoris persona rccilalus, 
qtii Patri suo dc salute omnibus honiinibue con-
i:cssa gralias refert. Nain confessio ex Scriplura 
M S U modo peccalorum declarationeni signiiicat, ' 
modo gratiarum acUonem exhibet. Slatim enim in 
Evangeliis ipse Servator noster ait : Confiteor tibi, 
Pater, Domine cali et lerrm, quia abscondisti kac α 
tapienlibus el prudentibus, et revelani ea parvulis. 
fta, Pater, quoniam $ic fuit placilum ante te. Omnia 
mihi iradila sunl α Patre, et nemo novit quis est 
Filius ni$i Paler, et quis est Pater nisi Filiun, et 
cui voluerit Filius revelare ·*. — In consilio j « -
storum el congregatione. Magna opera Domini, 
exquisita in omnei voluntales ejus. Non pravo-
rum et perversorum virorum; sed probaruiu el 
fcctarum animarum, gratiarum aclionuin bymnum 

παρίστησι μή διά ψαλτηρίου είρήσθαι τά προκεί
μενα, μηδέ ωδής έπέχειν τόπον, άλλά μηδέ προσευ
χής, μηδέ τίνος τών άλλων προγραφών, είναι δε 
ύμνους εύχαριστηρίους · διδ καί έπιγεγραμμένοι 
είσίν, ΆΛΛηΛούϊα, δπερ μεταβαλλόμενον είς τήν 
Ελλάδα φωνήν αϊνον θεού σημαίνει. ΈξομοΛογή· 
σομαί σοι, Κύριε, έν δΛη χαρδία μον, έν βουΧϊ 
ευθέων χαϊ σνναγωγή. ΜεγάΛα τά έργα Κνρίον, 
εξεζητημένα εις πάντα τά ΘεΛήματα αυτού. Τ{-
ομοΛόγησις χαϊ μεγαλοπρέπεια τό έργον αύτοΰ, 
χαϊ ή δικαιοσύνη αυτού μένει είς τόν αϊώνα τον 
αΙώνος. Σφόδρα δέ ακολούθως μετά τήν αποδοθείJOV 
περί τοΰ Σωτήρος ημών προφητείαν ευχαριστήριος 
ύμνος διά τών προκειμένων συνάπτεται, έκ προσώτ») 
λελεγμένος αύτοΰ τοΰ Σωτήρος, εύχαριστοΰντος τφ 
εαυτού Πατρί έπί τή πάντων τών ανθρώπων σωτηρία. 
Ή γάρ έξομολόγησίς έστι μέν δτε κατά τήν συνήθειαν 
τής Γραφής αμαρτιών δμολογίαν σημαίνει, έστι & 
δτε εύχαριστίαν παρίστησιν. Αύτίκα δ' ουν έν Εύαγγε· 
λίοις αύτδς δ Σωτήρ ημών λέγει· Εξομολογούμαι σα, 
Πάτερ, Κύριε τού ουρανού χαϊ τής γής, δτι αχ-
έχρυψας ταύτα άπό σοφών χαϊ συνετών, χαϊ αχ* 
εχάΛνψαςαύτά νηπίοις. Ναϊ, ό Πατήρ, δτι οντ(>κ 
έγένετο ευδοκία έμπροσθεν σου. Πάντα χαρεδόΗ 
μοι ύπδ τού Πατρός, χαϊ ουδείς γινώσχει tk 
έστιν ό Τίός εΐ μή ό Πατήρ, χαϊ τίς έστιν ό Uatlf 
εί μή ό Υιός, χαϊ φ έάν βούΛηται ό Υίός axcxv 

Μ Luc. χ , 21 , 22. 
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Λύψαι. Έτ βονΛή τώτ αγίων χαϊ σνναγωγή. Με- χ tibi Patri meo reddam. 
γάλα τά (ργα Κνρίον, εξεζητημένα είς πάντα τά 
ΘεΛήματα αύτον. Ούκέτι σκόλιων ανδρών ουδέ δια
στροφών, άλλ* αγαθών καί ευθειών ψυχών τδν ευχά
ριστη ριον ύμνον δωσω σοι τ φ έμαυτού Πατρί. Σημαί
νει δέ διά τούτων τήν καθ 1 δλης τής οίκου μένης 

4346 

Ηίβ porro significat Eccle-
siam ejus gratia per toium orbem fundatam; con-
silium aatem rectorum vocavil ordines suonim Ία 
Ecclesia sanclorum; congregationem vero, ordiueni 
alleruni post consilium rectonim nuncupat, qui in 
Ecclesiaejus allerum coiislituitmultiludiniscoelum. 

ΙδρυΘείσαν διά τής αύτοΰ χάριτος Έκκλησίαν. Βουλήν δέ ευθέων ώνύμασε τά τάγματα τών έν τή Ε κ 
κλησία αύτοΰ αγ ίων συναγωγήν δέ δεύτερον τάγμα μετά τήν βουλήν τών ευθέων σημαίνει, τδ έν τή( 
Εκκλησία αύτοΰ δεύτερον τοΰ πλήθους άθροισμα. 

ΈξομοΛόγησις χαϊ μεγαλοπρέπεια τό έργον αυ
τού, χαϊ ή δικαιοσύνη αυτού μένει είς τδν αϊώτα 
τον αίώτος. Μτείατ έποιήσατο τώτ θανμασίωτ 
αύτού' ελεήμων καϊ οίκτίρμωτ ό Κύριος, τροφήτ 
έδωκε τοίς φοβονμένοις αύτότ. Μτησθήσεται εις 

V E R S . 4-10. Confessio εί magnifieentia opus ejus, 
et justitia ejus manet in sacuium sceculi. Memoriam 
fecit mirabilium suorum misericors et miseralor Do-
minu$, escamdedit timentibus se. Memor eril in m-
cutum te&tamenli sui: virtutem operum tuorum an-

τδτ αιώνα διαθήκης αύτον· Ισχύν έργων αύτον ^ nunliavit populo $uo; ul det illis hieredilalem gen 
ανήγγειλε τφ Λαφ αύτον, τον δούναι αύτοϊς κλη
ρονομίαν εθνών έργα χειρών αυτού αλήθεια καϊ 
κρίσις. Πισταϊ πάσαι αί έντοΛαϊ αυτού, έστη-
ριγμέναι είς τδν αίώνα τον αιώνος, πεποιημέναι 
έν άΛηθεία καϊ εύθύτητι. Αύτρωσιν απέστειλε τφ 
Λαφ αυτού, ένετείλατο είς τδν αϊώνα διαθήκην 
αύτον. "Αγιον καϊ φοδερδν τδ δνομα αυτού* άρχή 
σοφίας φόδος Κνρίον. Μήποτε, έπεί δ φοβούμενος 
ούτε τελείωται, ή μέν εισαγωγή διά φύβου κατορθθύ
ται, τδ δέ τέλος δι' αγάπης; ή γάρ τελεία αγάπη 
έξω βάλλει τδνφόδον. Τοιοΰτος δ' άνείη δ έξ δλης 
καρδίας καί ψυχής καί δυνάμεως αγαπών Κύριον τδν 
θεόν. Σύνεσις δέ αγαθή πάσι τοις ποιόύσιν αυτήν. 
ΊΛ αϊνεσις αύτον μένει εϊς τόναΐώνατού αΙώνος. 
Καί ή σύνεσις τότε αγαθή τυγχάνει, δτε έργοις έπι- ^ 
τελείται· διδ τήν σύνεσιν ούχ απλώς άγαθήν είπεν, 
άλλά πάσι τοίς ποιοΰσιν αυτήν. Ί3 άίνεσις αυτού 
μένει είς τόν αίώνα τού αΙώνος. Τέλος γάρ τών 
μακαρίων τδ πρδς τδν Θεδν είναι, καί παρεστάνάι 
λάζειν. 

ΑΛΛΗΛΟΥΙΑ. ΡΙΑ'. 
Μακάριος άνήρ ό φοβούμενος τόν Κύριον, έν 

ταΐς έντολάίς αύτον θελήσει σφόδρα. Αννατόν έν 
τή γή έσται τό σπέρμα αντού, γενεά ευθέων εύ-
Λογηθήσεται. Αόξα χαϊ πλούτος έν τφ οϊκφ αύ
τον, καϊ ή δικαιοσύνη αύτον μένει εϊς τόν αϊώνα 
τον αϊώνος. Ούτως είωθε καλείν πάντα τδν έξ εθνών 
προσιόντα τώ Θεφ. Παρίσταται δέ τοΰτο άπδ τοΰ δι-
ασταλμένως μετά τδν Ισραήλ καί μετά τδν οίκον Α α 
ρών, καί μετά τδν οίκον Λευί, τούς φοβούμενους τδν 
Κύριον έπί τδν ύμνον τοΰ Θεοΰ καλείσθαι, ώς έν έτέ-
ροις εΓρηται. Τίνες γάρ άν είεν μετά τούτους οί φο
βούμενοι τδν Κύριον άλλ' ή οί έξ εθνών αλλόφυλοι καί 
αλλογενείς; Ούκοΰν έν τω μετά χείρας ψαλμψ ούκ 
άλλος τις άν είη δ μακαριζόμενος τοΰ έξ εθνών προσ-
εληλυθότος τφ Θεφ λαοΰ · δντινα ονομάζει φοβούμε-
νον τδν Κύριον. Ού μήν ήδη που μακάριος ό τοιοΰτος 
ei μή καί τδ έξης αυτών έποιείτο · τουτέστι τδ έν ταίς 
έντολαίς αύτοΰ θέλειν σφόδρα, ασφαλώς δέ τδ Οέλειν 
κέκτηται, ώς άν μή έπάναγκες μηδέ παρά προαίρε
σιν φυλάττοιτό τις τάς έντολάς, άλλ' εθελοντής, καί 

linm: opera manuum ejus veritas etjudicium. Fidelia 
omnia mandata ejus, confirmata in sccculum soecuti, 
facta in veritateet aquilate. RedempUonem msitpopulo 
$uo, mandavit in Rternum lcslamentumiuum.Sanclum 
et terribile nomen ejus : initium *apienti& limor Do-
mini. Num forte, quoniam qui limet non pcrfectu» 
est, iniliaiio per timorem, consummalio per d i -
lecliouem efficitur ?Nam perfecla charitas foras millit 
timorem **. Talis autem fuerit quisquis ex tolo 
corde, tota anima et virlute Doniinum Deum dil i-
git. Inlellectus bonus omnibus facienlibus eum. Lau-
datio ejus manet in saculum tcccuti. Tunc bona i n -
lelligcnlia est, quando opcribus complelur : quare 
non dixil tantuin intelligentiam bonam, sed etiam 

, oronibus facieutibus eam. Laudatio ejus manet in 
4 saculum swculi. Finis eniin beatorum est, ut apud 

Deum sint, et ipsi assistant» solique ejus Iheologiae 
et laudi vacent. 

αύτφ, καί μόνβ τή αύτοΰ θεολογία καί αίνέσει σχο-

ALLELUIA. CXI. 
VERS 1-3. Beatui vir qui timet Dominum, in 

mandatis ejus volel nimis. Polens tti lerra eril $emen 
ejus, generalh rectorum benedicetur. Gloria el di-
vilice in domo eju$, el jusliiia eju$ manel in sccculum 
twculi. l la solet appellare omnes qui ex geiUibus 
ad Deum accedunl. Id vero declaratur ex eo, quod 
distincte post Israelem, post donium Aaronis, et 
post domum Levi, timentes Dominum ad hymnum 

^ Dei provoceiitiir, ut alibi dicitur. Post illos enini 
quinam i l l i Dominum limentes esse possent, nisi ex 
gentibus peregrini et alienigenae? Ilaque iu psalrao 
quem tractamus, non alius fuerit populus qui bea-
tus praedicalur, ab eo qui ex genlibus ad Deum ac-
cessit : quem appellat timentcm Dominum. Neque 
tanien ille stalim beatus, nisi quae sequuntur fe-
cerit ; id esi ut mandaia ejus valde cupiat, ac vo-
luntatem Ormiter teneal; nec coactus, aui pratei 
animi afleclum mandata cuslodiat, sed libens ei 
cum alacritale complectalur, ac sincere diligat 
mandatorum Dei observationem. 

μετά τοΰ στέργειν σύν πάση προθυμία καί γνησίως αγαπάν τήν τών εντολών τοΰ Θεοΰ φυλακήν. 

·* I Joan. ιν. 18. 
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YRRS. 4-6. Exorium e$t in tenebrit lumen rectis, 
misericori el miserator el juttut. Is qui beatus prae-
Jicalur, proprium lumen non deseril, doclrinam 
suam non omiiibus, sed rectis exoriri faciens, ac 
lumen cognitionis intus in reclorum generalione 
praebens, ac reclos illuminans. Jucundus virqui mi-
terelur el commodat. Non occludit viscera sua< sed 
bona sua egentibus imperlit : quia hoc pneceplum 
implet: Quis esl fidelis et pruden* ozconomu*, qui in 
tempore conservis dabit tritici memuram ? Deaius 
Ule $ervu$ quem cutn venerit dominu$ ejus, inveniet 
tic facientem. Vere dieo vobis, quoniam super omnia 
bona sua constituet eum Disponet sermone$ suos 
in judicio, quia in wternum non commovebitur. Talis, 
inquit, homo, el qui talia agit, neque cadet, neque 
commovebitur a sua supra petram stalione. Non 
enim principum minas reforniidabit, non perti-
mescet eos, qui in terapore calaraitalis se contur-
bare ac confundere conantur. 

V E R S . 7, 8. In memoria cetcrna eril justus, ao α«-
dilione mala non limebit. Non ex verbis mendacii, 
qnae veritateni quidem prseferunt, sed contra Dei 
cognitionem sese cxserunt, sinisiri quidpiam pa-
tietur, utpole fundatus supra petram, quem nihil 
fieparare possit a cbaritate Dei, quae est in Christo 
Jesu. Paratum cor eju* tperare in Domino, confir-
matum ett cor ejus : non commovebitur donec 
despieiat inimicos $uo$. Ideo, inquit, non commo-
vebitur; sed neque ab auditione mala timebit, quia 
varatum cor eju$ est sperare in Domino. Quod Syra-
macbus verlit, firmum cor ejus sine $ollicUudine in 
Domino. Ideo bujusmodi luiuuUus despicit: neque 
modo ininiicos non pertimescil; verum etiam 
eorum cladeiu, ob spem in Deo locatam, exspectat. 

Y E R S . 9, iO. Dispertit, dedit pauperibus, justitia 
ejut manet in sceculum saculi, cotnu ejut exaltabitur 
tn gloria. Peccator videbit et irascelur, denttbu* suis 
fremet et labescel : desiderium peccatorii peribit. 
Quoniam tolus bic sermo de iis qui Gde initiati gunl, 
et de populo ex genlibus, qui pcr divinam doctri-
nam Dei cullum suscepit, pronunlialus est, conse-
quenier eliam memoral eos ex circumcisione, qui 
profecluni gentium indigne ferunt. Quare dictum 
est, Peccator videbit et irasceti r, denlibut suis fre-
met et labescei; quia iniquus quidem legem acce-
pit, sed eam transgressus est. Hujusmodi autem 
esl quisquis ex circumcisione ob salulem nostram 
denlibus suis fremit. lino eliam idipsum usu venit 
gentilibus qui infidelcs sunt, ac de profectu suo-
rum, qui ad divinam vitse ralionem translali suut, 
infremuni. Ca?leruin utrique ordincs, de iis qui in 
Christo perfecli sunt furenles, tabesccnt, ac desi-
derium eorum pcribit. 

PAflS Ul . - EXEGETIGA. IMS 

'ΕξατένειΛετ kr σχότει ρώς τόΐς εύθέσιτ,ϋεή. 
μωτ χαϊ οίχτίρμωτ χαϊ δΊχαιος. Ό μακαριζόμενος 
το οίκείον φως ού διαλείπει, έξανατέλλων ού παοι, 
τήν διδασκαλίαν δε τοίς εύθέσιν αυτού, κα\ τδ τής 
γνώσεως φώς Ενδον έν τή τών ευθέων γενε$ παρέχων, 
κα\ τούς ευθείς φωτίζων. Χρηστός άτήρ ό οΙχτεΙ-
ρων χαϊ χιχρών.)βύχ αποκλείει τα εαυτού σπλάγχνα, 
άλλά μεταδίδωσι τών υπαρχόντων τοίς δεομένοις, διά 
τδ φυλάττειν έντολήν τήν λέγουσαν · Τίς άρα χιστός 
χαϊ φρόνιμος οίχοτόμος, δς έτ χαιρφ δώσει τό σι-
τομέτριοτ τοις συτδούΛοις; Μαχάριος 6 δονάς 
ίχεϊτος, οτ έΛΟώτ ό χνριος }μϋτον ενρήσει xch 
ονττα οϋτως. 'ΑΛηθως Λέγω νμίτ, δτι έχϊ χάσι 
τοίς ύχάρχονσιτ αύτον χαταστήσει αύτότ. Οϊχο-
τομήσει τούς Λόγους αυτού έτ χρίσει, δτι εϊς rtr 

' αίώτα ού σαΛευθήσεται. Ό τοιούτος, φησ\, καί τοι
αύτα πράττων, ούτε πεσεΤται, οδτε σαλευθή σεται τής 
έπ\ τήν πέτραν στάσεως. Ούτε γάρ άπειλαίς αρχόν
των πτήξει, ούτε τών θορυβείν κα\ ταράττειν αύτδν 
πειρωμένων έν καιροϊς περιστατικοΤς. 

ΕΙς μτημόσυτοτ αϊώτιοτ έσται δίκαιος, άχό 
άχσης χοτηράς ού φοδηθήσεται. Ούδ' έκ λόγων ψευ
δών, έπαγγελλομένων μέν άλήθειάν, επηρμένων Α 
κατά τής γνώσεως τοΰ θεοΰ, πείσεταί τι δεινδν, άτι 
δή τεθεμελιωμένος έπ\ τήν πέτραν, καί μηδενδς αύ
τδν χωρίζοντος άπδ τής αγάπης τοΰ θεοΰ τής έν Χρι
στψ Ιησού. Έτοίμη ή χαρδία αύτον έΛχίζειν έχϊ 
Κύριοτ, έστήριχται ή χαρδία αύτον · ού /*ή ρο-
€ηθη, έως ού έχίδη έχϊ τούς εχθρούς αυτού. Διά 
ταΰτα, φησ\ν,ού σαλευθήσεται, άλλ' ουδέ άχό άχοης 
χοτηράς φοβηθήσεται, επειδή έτοίμη ή χαρδία αν
τού έΛχίζειτ έχϊ Κύριοτ. Άνθ' ού.δ Σύμμαχος έποίη
σεν · Εδραία ή χαρδία αυτού άμέρ/μτος έτ Κνρίφ. 
Διά τούτο τών τοιούτων θορύβων καταφρονεί* κα\ού 
μόνον ού δέδιε τούς δυσμενείς, άλλά καί τήν εκείνων 
ήτταν διά τήν είς θεδν ελπίδα παραμένει. 

Έσχόρχισετ, έδωκε τοίς χέτησιτ · ή δικαιοσύ
νη αυτού μένει είς τότ αϊώτα τον αιώνος, τό χέ
ρας αυτού ύψωθήσεται έτ δόζη. ΆμαρτωΛός fofo-
ται καϊ όργιαβήσεται, τούς οδόντας αυτού βρν-
ξει καϊ ταχήσεται, έχιθνμία αμαρτωλού άχοΛε'ι-
ται. Επειδή περί τών διά πίστεο>ς τελειουμένων έ 
πάς λόγος, καί περί τοΰ έξ εθνών λαοΰ τοΰ κατά τψ 
θείαν διδασκαλίαν θεοσεβοΰντος, είρηται, ακολούθως 
μνημονεύει καί τών έκ περιτομής διαπριομένων έτΙ 
τή προκοπή τών έξ εθνών. Διδ λέλεκται * Άμαρτ<*· 
Λός δψεται καϊ όργισθήσεται, τούς οδόντας αν
τού βρύζει καϊ τακήσεται, ώς τοΰ παρανόμου fb 
είληφότος νόμον, παραβεβηκότος δέ αυτόν. Τοιοΰτοί 
δέ πάς δ έκ περιτομής, δς έπί τή ημετέρα σωτήρα 
τούς οδόντας αυτού βρύχει. 'Αλλά καί οί τών εθνών 
άπιστοι ταύτδν πάσχουσιν έπί τή προκοπή τών έξ αυ
τών μεταβεβηκότων έπί τήν κατά βεδν πολιτείαν, 
Πλήν αμφότερα τά τάγματα διαπριόμενα κατά wv 
έν Χριστψ τελειουμένων έκτακήσεται, τής .επιθυμίας 
αυτών άπολλυμένης. 

»7 Luc. x n , 42 44. 
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ΑΛΛΗΛΟΥΙΑ ΑΓΓΑΙΟΥ ΚΑΙ ΖΑΧΑΡΙΟΥ. ΡΙΒ'. 

ΑΙνεΐτε, Λαίδες, τότ Κύριοτ, αΙνεΐτε τό δνομα 
Κνρίον. ΕΓη τό δτομα Κνρίον εύΛογημένον άχό 
τον τντ καϊ έως τον αιώνος. Πάντα τδν διά 
τδ φοβείσθαι Κύριον μακάριο ν γεγενημένον άνδρα 
ύποτυπωσάμενσς δ λύγος έν τψ πρδ τούτου ψαλμω, 
τδν τε βίον τών τοιούτων καί τήν κατά θεδν πολι
τείαν, κα\ τδ έπί τούτοις παρά θεψ τέλος ύπογράψας 
έν τψ προκειμένψ, τίνες ποτέ είσιν ούτοι, καί τίνων 
τυγχάνουσι παραπλήσιοι διδάσκει, παϊδας αύτους κα
λών διά τδ νεαρδν καί άρτιγενές τής Χ α τ α ψυχήν ηλι
κίας, καί τούτους έπί τδν αΐνον καλεί τού θεοΰ. Άντί 
τοΰ, Λαίδες, δ Ακύλας καί δ Σύμμαχος δού.Ιονς 
ώνόμασαν φήσαντες· ΎμτεΤτε, δονΛοι, Κύριοτ, 
υμνείτε τό δτομα Κύριον. Δούλων γάρ ουδέν διενη-
νοχασιν οί παίδες, φόβψ δουλείας παιδαγωγού μενοι. 
Είη τό δτομα Κνρίον εύΛογημέτοτ] άπό τού τντ 
καϊ έως τού αίώτος. Ώς άγνοοΰσι τοίς παισίν δπως 
χρή τδν Κύριον ύμνείν τδ προφητικδν Πνεΰμα δίκην 
παιδαγωγοΰ καί διδασκάλου τάς φωνάς αύτάς παρα-
δίδωσιν. Ευχή δέ αύτη εστίν υπέρ ημών αυτών τών 
παίδων άναπεμπομένη, ώς άν διαμείνη ήμίν τδ τοΰ 
Κυρίου δνομα είς τδ διηνεκές, μή φεΰγον ημάς, άλλ' 
άναπαυύμενον τψ ήμετέρψ βίψ. 

Άπό άνατοΛών ήΛίον μέχρι δνσμών αΐνετόν τό 
δνομα Κνρίον. ΎψηΛός έπϊ πάντα τά έθνη ό Κύ
ριος, έπϊ τούς ουρανούς ή δόξα αυτού. Καί ποτε 
τέλους έτυχεν δ λύγος άλλ' ή μετά τήν έπιφάνειαν 
του Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού; Πρδ γοΰν ταύ
της έν τ*ή Ιουδαία μόνη έλέγετο γνωστδς είναι θεδς, 
χαί έν μύνψ τψ Ισραήλ μέγα τδ δνομα αυτού, τών 
έξω τής Ιουδαίας εθνών δαίμοσ*. καταδεδουλωμένων 
χαί πνεύμασιν άκαθάρτοις, καί τοίς τής είδωλολα-
τρείας άντεχομένοις τοΰ όνύματος τοΰ Κυρίου μηδέ 
είς έννοιαν ήκοντος."Οτε γε μήν επιφανείς αύτδς δ Κύ
ριος ημών Ιησούς δ Χριστδς τούς αύτοΰ μαθητάς έπί 
πάντα διεπέμψατο τά έθνη, τηνικαΰτα πληρούται δ 
διά τών προκειμένων φωνών τοίς πάσι παραδοθείς 
δμνος. 

Τίς ώς Κύριος ό θεός ημών ό έν ύψηΛοΙς κάτοι
κων, καϊ τά ταπεινά έφορών έν τφ ούρανφ καϊ έν 
τή γή; Διδάσκεται δέ διά τούτων δ νέος λαδς, ώς εί 
χαί άνελήφθη δ Κύριος ημών, καί έστιν έν δεξιά τοΰ 
Πατρδς, άλλ' ούν καί ούτω πλήρης έστί πάσα ή γή 
χαί απολαύει τής επισκοπής αύτοΰ.ΤΑρα ού δοκεί μέ
γα είναι τδ είρημένον; Άλλ* δταν έννοήσης περί τί
νος εΓρηται, σφόδρα έστί καταδεές. Πώς γάρ έν ούρα-
νοίς κατοικεί δ τδν ούρανδν καί τήν γήν πληρών, δ 
πανταχού παρών, δ λέγων · θεός έγγίζων έγώ, καϊ 
ού θεός πόββωθεν, ό μετρήσας τόν ούρανόν σπι· 
θαμή καϊ τήν γήν δρακϊ, ό κατέχων τόν γύρον τής 
γής; Άλλ' επειδή πρδς Ιουδαίους ήν αύτψ δ λόγος, 
διά τοΰτο τέως ούτω κέχρηται τψ λόγφ, συγκαταβαί
νουν τή παχύτητι αυτών · είτα κατά μικρδν άνάγων 
αυτών τήν διάνοιαν καί πτερών τήν γνώμην καί άνα-
βιβάζων, ήρεμα επάγει έν τώ ούρανψ καί έν τή γή , 
τουτέστι κα\ άνω κα\ κάτω. Τοΰτο δέ είπε διά τήν 

ΙΝ PSALMOS. IS50 
ALLELUIA AGG.EI ΕΤ ZAGHARIA). GXII. 

VERS. 1, 2. Laudale, pueri, Dominum, laudate 
nomen Domini. Stt nomen Domini benediclum, ex 
Iwc nunc et utque in sceculum. Gum in praeecdcnti 
psalmo viros omnes, qui quod timeant Dominum 
beali eflecti sunt, reprasentaverit, ac eorum vham 
et institutum secundum Deum, finem quoque quo 
donandi apud Deum sunt, dcscripserit; in prasenli 
quinam i l l i et quibusnam similes sint dectarat, pue-
ros appellans, quia quoad animse mtatem juvenes 
el rccens natt sunt: bos quoque ad laudem Dei 
provocal. Pro illo, pueri, Aquila et Symmacbus, 
servi, interprctati sunt dicentes : Hymnis celebrate, 
servi, Dominum, hymnis celebrate nomen Domini. 
Ptteri namque nihil a servis diflerunt, utpote limo-
re servitutis instituti. Sil nomen Domini benedictum 
ex hoc nunc et usque in tccculum. Quasi pueris igno-
rantibus, quomodo Dominum laudare oporleat, 
propheticus Spirltus inslar pa3dagogi ac praeceplo-
ris voces Iradit. Hsec porro oraiio est pro nobis 
pueris emissa, ul nomen Domiui perpeluo nobiscam 
maneat, nos minime fugiens, sed in vita nostra 
conqiiiescens. 

V E R S . 3, 4. Α 6oli$ ortu utque ad occasum lauda-
bile nomen Domini. Excelsus super omnes gentes Do-
minus, super ccelo* gloria eju*. Et quandonam hic 
sermo finem accepit, nisi post adventum Servato-
ris nostri Jesu Gbristi? Nam anle illum in sola Ju-
daea Deus nolus esse dicebatur, et in solo Israele 
magoum nomen ejus erat, dum genles quae extra 
Judacam eranl,daemonibu8 etimpurisspiritibussub-
ditse, ac idololatri» addictae essent: cum nomen 
Domini ne quidem in mentem veniret illis. Quando 
autem ipse Dominus noster Jesus Cbrislus adve-
niens, discipulos suos in omnes genles emisit, tuijc 
implelus est bymnus per has voces uuiversis ira-
ditus. 

Y E R S . 5, 6. Qui$ iicut Dominu$ Deus noster qui 
inalti* habilat, ethumilia respicil in c&lo el interraf 
His docetur novus populus, etiamsi Dominus no-
ster assumptus est, et ad dexleram Patris sedet, 
altamen totam terram plenam esse et gaudere ejuc 
inspeclione. Annon illud magnum esse videaturl 
At si consideres de quo dictum sit, boc longe infe-
rius illo erit. Quomodo enim in coelis habitat, qui 
coelum ei lerram implet, qui ubique praesens dicii : 
Deus appropinquans ego sum, et non Deus procul; 
qui mensus sum cvlum palmo, et terram pugiUo ··, 
qui contineo gyrum terrM ? Sed quoniain tunc i l l i 
sermo cum Judseis erat; ideo forlasse hoc loquendi 
modo est usus, eorum sese crassiludini allempe-
rans : ac deinde paulatim eorum mentem erigens 
et allollens, in coelum et in tciram adducil, id esl 
sursum el deorsum. Id vero ait ob Judieorum jini-
becilliiatem, qui idolis dediti erant, el deos adora-

·· Jer. x , 11; Isa, X L , 12. 
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bant in locis ac tempUft incluso*. Cum ait igitur, Α άσθένειαν τήν Ίουδαίκήν, τήν πρδ; τά είδωλα έπτοη-
!Λ coelo et in ierra, ansam praebet cogitandi eum 
ubique alque hic et illic esse, el omnia pervadere. 
Non enim ut quispiatji in coelo conclusus, procul 
lerrena conspicil; sed ubique prasens, incompre-
bensus, incircuniscriplus, omnibusque aslans. Yi-
den' quo paclo paulalim audilorum mcnlem suble-
vel? Non eniin idco iiilerrogat, ut quis de gloria 
Dei digna loqualur, sed pro captu hominum. Et 
alibi quoque coelura dicilur esse Ibronus Dei, quia 
coelcsles virlules istic Dci gloriam ftrmiter oblineot; 
terra vero scabellum, quia bomines in lerra extre-
ma divinorum vix capere valent. Hic vero David 
poslquam audilorem de lerra erexi:, ad aliud Dei 
virlutis argunienlum progredilur dicens : 

μένην, καί θεούς προσκυνούσαν τούς έν τδποις χα\ 
ναοϊς συγκεκλεισμένους. Είπών γούν> έν τφ οϋρατφ 
χαϊ έτ τή γή, δίδωσι νοείν, ότι πανταχού έστι, χα-
κεί καί ενταύθα, κα\ διά πάντων ήκει* Ού γάρ ώς άν 
τις έν ούρανψ συγκεκλεισμένος πδ^δωθεν βλέπει ύ 
έν τή γή , άλλά πανταχού παρών κα\ αχώρητος ωνχε\ 
απερίγραπτος κα\ πάσι περι ι ατά μένος. Είδες πώς 
κατά μικρδν πτεροί τήν διάνοιαν τώνάκόυόντων;Ο0 
γάρ ζητεί δπως άν τις τής δόξης εΓποι τού θεον τεως 
επάξιο ν, άλλ' δπως έκείνοις χωρητόν. Καί άλλαχοΰ & 
θρόνος θεού λέγεται δ ούρανδς έκ,τοΰ τάς ούρανίας 
δυνάμεις παγίως έν αύταίς τήν τού θεού δόξαν εν-
ιδρυμένην έ χ ε ι ν καί ή γή ύποπόδιον, διά τδετΛγής 
τούς ανθρώπους τά τελευταία τών περί θεού μόλις 

χωρήσαι δύνασθαι. Ενταύθα δέ άναστήσας άπδ τής γής τδν άκροατήν δ Δαυίδ, έφ' έτερον έρχεται τής 
δυνάμεως τού θεού δείγμα λέγων * 

YERS. 7-9. Suscitans de terra inopem et de $ter- ρ Ό έγείρων άπό γής πτωχδν, χαϊ άχό χοχρίας 
core erigens pauperem, ut collocet eum cum princi-
pibu$, cum principibus populi sui; qui habitare facit 
iterilem in domo% mairem de filiis lcctanlem. Vir tu-
iem Dei pro voluntate sua quaelibct commutantem 
celebral. Non soluin cnim, inquit, pauperem divi-
tiis et gloria afllcil, sed etiam cum principibus po-
puli collocat, et ad impcrium evebit.^Magrrc quippe 
et inenarrabilis virtuiis est parva erigcre. Potesi 
Hem hic versus de populo ex genliiius dici : de quo 
ail propheta : Εί propterea benedicet tibi populus 
pauper, el civitates hominum injuria affeclorum be-
nedictnt tibi. Fuisli enim omni civitali humili ad-
\utor, el ii$ qui animo deficiebant propter indigen-
tiam, tegumenlum : ab hominibm malignis erues 

άνυψών πένητα,τον χαθίσαι αντόνμετά άρχόντντ, 
μετά άρχόττωτ Λαον αντον · ό κατοιχίζων στεί-
ρατ έτ οίκψ, μητέρα έχϊ τέχτοις εύρραινομένψ. 
Ύμνεΐ τήν δύναμιν τού θεού, £αδίως μεταβάλλον-
σαν & βούλεται. Ού μόνον γάρ, φησί, πλουτίζει τδν 
πένητα καί δοξάζει, άλλά καί τοίς άρχουσι τοΰ λαοΰ 
συγκαθίστησι, καί είς αρχήν ανάγει. Μεγάλης γάρ 
δυνάμεως καί άφατου «δ τά μικρά έπαίρειν. Δύνεται 
δέ δ στίχος καί περί τού άπδ τών εθνών λαοΰ λέρ-
σθαι, περί οδ φησιν δ προφήτης · Καϊ διά τοντο εύΑ* 
γήσει σε ό Λαός ό πτωχός, χαϊ χόΛεις άνθρώχα* 
άδικονμέτωτ εύΛογήσονσΙ σε. Έγέτον γάρ χάσ% 
πόλει ταπεινή βοηθός, χαϊ τοΐς άθνμήσασι δϊ fr-
δειαν σκέπη* άπό ανθρώπων χοτηρώτ(ώση αυτούς 

to% : tegumentum silieiitium, et $piritus homixum C σχέχη διψώντων,καϊ πνενμα ανθρώπων άδιχονρί 
injuria a/feclorum · · . Hunc enim pauperem et po-
pulum egenum a vilibus rebus, a dedeoore turbu-
lentorura animi motuum, et a slercore genlilitra-
rum abominationum erigens, sedere faciet cum pria-
cpibus Israelis, qui populus ejus est. Sunt aulem 
aposloli principes vel patriarchae Hebraica? gen-
tis : quibuscum habitabunt quolquot ex genlibus 
crediderunt. Idipsumque dicit Dominus : Mulli 
venient ab oriente et occidente, et recumbeni cum 
Abraliam, ltaac et Jacob in regno coelorumEst 
itaque sermo ille universalis. Quod si quis illum 
anagogico more excipere velit, is deprehendel boc 
ipsum in advenlu Ghristi faclum esse. Quid enim 
natura nostra egentius? Altamen illam excitavit 

των. Τούτον γάρ τδν πτωχδν καί πένητα λαδν, άπδ τών 
χαμαιζήλων πραγμάτων έγείρας, καί τής ατιμίας τώ» 
παθών καί τής κοπρίας τών Ελληνικών μυσαγμάτυν, 
καθίσει μετά τών αρχόντων τού Τσραήλ, δντος λαού 
αύτου. Είσί δέ οί απόστολοι άρχοντες τού Εβραίων 
λαού, ή καί οί πατριάρχαι, μεθ' ών κατασκηνώίον-
σιν οί έξ εθνών πιστεύσαντες. Καί τούτο φησιν ό Κύ
ριος · ΠοΛΛοϊ ήξονσιτ άχό άνατοΛών χαϊ δνσράν, 
χαϊ άναχΛιθήσονται μετά "Αβραάμ, χαϊ Ίσαια, 
χαϊ Ιακώδ έν τή βασιΛεία τών ονρανώτ. 
Έστι μέν ούν ό λόγος καθολικός. Εί δέ τις καί χατα 
άναγωγήν αύτδν βουληθείη, δψεται τούτο πάλιν έπί 
τής παρουσίας τοΰ Χριστού γενόμενον. Τί γάρ τής 
ημετέρας φύσεως πτωχότερον; 'Αλλ' δμως αυτήν 

primitiasque noetras exlulit, atque in altissimum D ήγειρε καί ανήγαγε τήν άπαρχήν ημών, καί είς ού-
ccelum sedere fecit. Siercus autem boc loco dicit 
vilitatem i l l am, et repentinam, quse inde facta est, 
muiationem, omnia ipsi facilia et pervia esse de-
clarans. Haec et beata Anna, liymnum in graliarum 
actionem Deo offcrens, dicit : Dominu$ pauperem 
facit, et ditat; humilial, el erigit; suscitat de lerra 
tnopem, et de siercore erigit pauperem, ut sedere fa-
ciat cum optimalibu* populi, et thronum gloria: in 
hvrediiatem ip$i$ iribuem *. Haec porro videtnus 

ρανδν έκάθισε τδν ύψηλότερον. Κοπρίαν δέ ενταύθα 
τδ ευτελές λέγει, καί τήν εκείθεν άθρόον γινομέντν 
μεταβολήν, δεικνύς δτι πάντα αύτψ 0άδια κα\ εύκο
λα. Ταΰτα δέ καί ή μακαρία "Αννα εΓρηκε, τδν χαρι
στή ριον ύμνον προσφέρουσα τψ θ ε ψ · Κύριος 
χίζει καϊ χΛοντίζει, ταχεινοϊ καϊ άννψοϊ, avtcrif 
άχό γής χένητα, καϊ άχό κοπρίας εγείρει χτα-
χόν, καθίσαι μετά δνναστών Λαον, χαϊ Qft 
νον δόξης καταχΛηρονομών αντοίς. Όρω^1 

Μ Ua. xxxv, 3 , 4 . 1 Maltb. ν ι ι ι , 11. » I Rcg. ι ι , 7, 8. 
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δέ αδτά διηνεκώς ύπδ τού τών δλων θεού γινόμενα. Α 
Ούτω τδν μακάριον Δαυίδ, ποιμένα δντα, βασιλέα πε-
ποίηκε* ούτω τδν Ιωσήφ, είς δουλείαν μεταπεσδντα, 
έπ ί τδν βασιλικδν έκάθισε θρόνον * ούτω τδν Μωσέα, 
προβατέα γενόμενον, δημαγωγδν άπέφηνε του λαοΰ, 
καί θεδν έχειροτόνησε τοΰ Φαραώ* ούτω τά έθνη, τή 
δούλεία τής ασεβείας δουλεύοντα καί τή κόπρω τής 
Αμαρτίας καί βδελυγμίας έπικαθήμενα, τών τοΰ Ι σ 
ραήλ δεδωρη μένων ήξίωσεν αγαθών * ούτω τήν άν
θρωπε ίαν φύσιν είς αύτδν καταπεσοΰσαν τόν τοΰ άδου 
πυθμένα, ανέλαβε καί ανήγαγε, καί έκάθισε ν επάνω 
•πάσης αρχής καί εξουσίας καί κυριότητος, καί παν
τδς ονόματος όνο'ίαζομένου, ού μόνον έν τψ αίώνι 
τούτψ, άλλά καί έν τψ μέλλοντι. 

ΑΛΛΗΛΟΥΙΑ. ΡΙΓ'. 
Έτ έξόδφ ΊσραήΛ έξ ΑΙγύπτου, οίκου Ιακώβ Β 

έ χ Λαού βαρβάρου, έγετήΘη Ίουβαία άγίασμα αύ
τον, ΊσραήΛ εξουσία αύτον. "Υμνος καί ούτος έστι 
τάς Ίουδαίοις ύπδ τοΰ θεοΰ παρασχεθείσας ευεργε
σίας διεξιών, καί τοΰ θεού τήν δύναμιν διηγούμενος, 
καί τών ειδώλων κωμωδών τήν άσθένειαν. 'Αρμόττει 
δέ καί ούτος δ ύμνος τοίς έξ εθνών πεπιστευκόσι, 
καί τής τών ειδώλων πλάνης άπηλλαγμένοις · μαν-
Οάνουσι γάρ δσον τδ μέσον τών ούκ δντων πρδς τδν 
δντα, καίώς εΤς έστι θεδ; Παλαιάς καί Καινής Δια
θήκης. Άντί δέ τοΰ, Έκ Λαού βαρβάρου, δ μέν 
Ακύλας, Άπό Λαού έτερογλώσσου* δδέ Σύμμαχος, 
Έχ Λαού άΛΛοφώτ<:υ, έκδέδωκεν. Έγετήση Ιου
δαία άγίασμα αύτον, ΊσραήΛ έξονσία αυτού. 
Πάλαι μέν γάρ, δτε διά Μωύσέως τήν έξ Αίγύπτου 
πορείαν έποιήσαντο οί άπδ τοΰ προτέρου λαοΰ, βραχύ τι ^ 
μόριοντήςγής καί σφόδρα ευτελής γωνία τής άπάσης 
οίκουμένης, Ιουδαία, έξείλεκτο τψ θεψ, καί έθνο; έν 
τδ Ιουδαίων * έπεί δέ, τής σωτηρίου επιφανείας τής 
χάριτος άπλωθείσης καθ* δλης τής οίκουμένης, άπδ 
ανατολών ηλίου μέχρι δυσμών αίνετδν τδ δνομα 
Κυρίου, καί ύψηλδς ούκ έπ* έθνος τδν Ισραήλ, άλλ* 
ύψηλδς έπί πάντα τά έθνη γέγονεν δ Κύριος. 

Έ Θάλασσα είδε, χαϊ έφνγετ, ό Ίορδάτης 
εστράφη είς τά οπίσω · τά δρη έσκίρτησατ ώσεϊ 
κριοί, χαϊ οί βουτόί ώσεϊ άρτια προβάτωτ. Τί σοί 
έστι. Θάλασσα, δτι έφυγες, χαϊ σοϊ, Ίορδάτη, 
δτι εστράφης είς τά οπίσω ,* τά δρη, δτι έσχιρ-
τήσατε ώσεϊ χριοϊ, καϊ οί βουτοϊ, ώσεϊ άρτια 
προβάτωτ; "Άπό προσώπου Κυρίου έσαΛεύΘη ή ^ 
γή, άπό προσώπου τον θεον Ιακώβ, τού στρέφον
τος τήτ πέτρατ είς λίμτας υδάτων, καϊ τήν άκρό-
τομοτ είς πηγάς ύδάτωτ. Δοκεί μοι πάλιν εντεύθεν 
δ λόγος τήν προφητείαν ποιείσθαι τής τών εθνών 
απάντων κλήσεως. Πάλαι μέν γάρ, φησί, κατά τήν 
έξ Αιγύπτου πορείαν, Ιουδαία μόνη γέγονεν άγίασμα 
τοΰ θεού, καί μόνος Ισραήλ ύπδ τήν έξουσίαν αύτοΰ. 
Καί πάλαι μέν μερική τις γέγονεν αίσθησις θαλάσ
σης, καί ποταμού καί ορών καί βουνών * νΰν δέ τδ 
πάν στοιχείον τής γής κινείσθω καί σαλευέσθω * 
μάλλον δέ κατά τδν Άκύλαν, ώδιτησάτω, δπως πλη
ρωθή τδ είρημένον ύπδ Ήσαίου προφήτου- Τίς 

1 Isa. i«xvi, 8. 
P A T R O L . GR. Χ Χ Ι Ι Ι . 

pa&sim ab universorum Deo eflki. S.c beatum l>a-
videm, qui pastor erat, regem consiiluit, sic Jose-
phum in servitutem delapsum, in regio tbrono se-
dere fecit; sic Moysero, qtii paslor fuerat, orato» 
rem populi dcnuntiavit, et deum Pharaonis consti-
tu i t ; sic gentes quae impieialis servituti subacla? 
erant, et stercori peccati et abominationis inside-
banl, bonis lsraeli collalis dignalus est; sic huma-
nara naturam quse in ipsum inferni profundum de-
ciderat, recepit, reduxit, et sapra omnem principa-
tum, polestatem et doroinationem eedere fecit, ac 
supra omne nomen, non solum in boc saeculo, sed 
etiam in futuro prolatum. 

ALLELUIA. CXIU. 
V E R S . 1 , 2 . Jn exitu hrael de JSgyplo, domus 

Jacob depopulo barbaro, factaest Judata saxcli/ica-
lio ejus, hrael polestas ejus. Hic quoque hymnus 
est, qui beneGcia commemorat Judseis a Deo colla-
ta, atque Dei virtutem enarrat, idolorunique imbe-
cillilatem deridet. Convenit iiem hic byinnus genti-
libus qui crediderunt, el ab idolorum errore Hberati 
sunt: discunt enim quantum inlersit inler eos qui 
non sunt el eum qui est, et quod unus idemque sit 
Vcteriset Novi Testamenti Deus. Pro illo autem, 
De populo barbaro; Aquila, De populo aUerius lin-
guce; Syiniuachus, De populo atterius vocis, edidil. 
Facta est Judcea sanclificatio ejus, hrael potestat 
eju$. Olhu namque cuui prtor ille populus, Moyse 
duce, Iransitum faceretex jfigypto, modica quaedam 
terrae porlio, el exiguus toiius orbis angulus, Judsea 
scilicet, a Deo elecla fuerat, atque una Judaeorum 
natio. Cum autem per salularem adventum gratia 
in toto orbe effusa esset, a solis oriu usque ad o o 
casum laudabile fuit nomen Domiiii : ac excelsm 
non super unam Israelis genlem, sed excelsus su-
per oinoee genles fuit Dominus. 

V E R S . 5-8. Mare vidil, et fugit, Jordanis converws 
est retronum. Montes ex$uUaverunl $icul arietes, el 
colles bicut agni ovium. Qutd e$t tibi, mare, quod 
fugisti, el lu, JordanU, quia conver$u$ e* retrorsum 
Montei, exiultaslis suut arietes, el colles, $icul agn* 
ovium ? Α facie Domini mola e$t terra, α facie Dei 
Jacob, qui convertil petram in ilagna aquarum, et 
prcBruptum in fontes aquarum. Yidelur mibi nirsum 
bic sermo propheliam edere de genlium omniuni 
vocalione. Olim namque, ait, cum populue ex 
iEgypto egrederelur, sola Judaea facia est sanctiii-
catio Dei, et eolus Israel sub potestate ejus erat. Et 
olim quidem parlicularis sensus maris erat, et flu-
minis et montium et collium: nunc vero universum 
terne eleroentnm moveatur et concutiatur; imo po-
tius secundura Aquilaro, parturial, ut impleaiur 
quod dictum est per Isaiam prophelam : Quis audi-
vit talia, et quis vidit sicf Si parluritit terra in die 
una, et nata e*t gen$ tota sitnul1 ? Nam cura vocalip 
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genlium et Dei gralia in uoiversum hominum or- Α ήχουσε τοιαύτα, καϊ τίς έώρακενούτως; Εϊ&διη 
bem effundenda eseet, necesse proreus erat simula-
cra genlium a saeculo stabilila, commotionem el 
concnfisioiiem paii, et daemones in ipsis habitantes 
fugcre, ut populus ex genlibus per lotura orbeni 
Deo nasceretur. 

γή έν μιφ ήμερα, χαϊ έτέχθη έθνος είσάχαξ; Της 
γάρ κλήσεως τών εθνών κοΛ τής του Θεοΰ χάριτος 
μελλούσης χεϊσθαι καθ' δλης τής ύπδ τών ανθρώπων 
οίκουμένης, ανάγκη πάσα ήν τά εξ αίώνος Ιδρυμένε 
σίβάσματα τών εθνών σάλον καί κλύνον παθείν, χα\ 

τούς έν αύτοϊς δαίμονας φυγείν, Ενα τψ θεψ γεννηθή καθ* δλης τής οίκουμένης δ έξ εθνών λαύς. 
\ E R S . 1 - 4 ( 1 ) . Nonnobii, Domine, non nobis, sed 

nomini tuo da gloriam : $uper mUericordia tua et 
verilate tua, nequando dicant gentes : Vbi est Deu$ 
eorum f Deus autem no$ter in cazlo et in terra, omnia 
quwcunque voluil fecit. Simulacra gentium argentum 
ei aurum, opera manuum hominum. Hic mibi vide-

Μή ήμΐν, Κύριε, μή ήμΐν, άλΧ ή τφ όνόματί 
σου δύς δόξαν* έχϊ τφ έλέει σον χαϊ τή άΛηθεία 
σου, μή χοτε εϊχωσι τάέθνη, Που έστιν 6 θεές 
αυτών; Ό δέ θεός ημών έν τφ ούρανφ χαϊ έν rjj 
γή, χάντα δσα ήθέΛησεν έχοίησε. Τά είδω4α 
τών εθνών άργύριον χαϊ χρυσίον, έργα τών χειρών 

tur Spiritus sanctus populi ex circumcisione ab- g άνθρώχων. Ενταύθα μοι δοκεί τδ Πνεύμα τδ άγιον 
jeclionem subindicare, alque oraiiones ipsis Irade-
re ad confltendum, haecque verba ex ipsorum per-
sona proferre; queis declaral ipsos virlutem sibi 
pi ospicienlem non ullerius habere : bisque insli-
luuntur ad obsecrandum el dicendum : Nos qui-
dem indigni suraus gratia, qua donantur omnes 
genles : at ne uobis baec facias, Domine; sed pro-
pier noraen luum quodab initio invocatum estsu-
per noe, neque ex juslitiis nostris, sed ex miseri-
cordia et verilate tua id concertas. Nam si non roi-
ecrearis, gentes dicent : Ubi csi Deus eorum ? Ne 
vero unquam hoc dictum proferant, concede ac t r i -
bue nobis misericordiam tuam. Eiiamsi enini nos 
inepeclio lua uon amplius gubcrnei, sed persuasum 
babeuius te esse in coelo, el ea facere qua? velis. ( 

T E R S . 3 - 1 8 . Non nobxi, Domine, non nobis, sed 
nomini tuo da gloriam : super misericordia tua el 
veritale tua, nequando dicant genles : Ubi esl Deus 
eorum ? Deus aulem noster in c&lo et in terra, om-
nia quKcunque voluil fecit. Simulacra gentium a r -
genlum et aurum, opera manuum hominum; os ha-
bent, et non toquentur; oculus habenl, el non vide-
bunt; aures liabenl, et non audienl; nares habenl, el 
non odorabunV; manus habenl, et non palpabunt; 
pedes habent, etnon ambulabunt; non vociferabuntur 
in gutiure suo. Similes illis fianl qui faciunl ea, et 
omnes qui confidunt in eis. Domus Jsrael speravit in 
Domino, adjulor eorum el protector eorum est. Do-

αίνίττεσθαι τού έκ περιτομής λαού τήν άποβολήν, 
εύχήν τε αύτοίς παραδιδύναι είς έξομολόγησιν, έχ 
προσώπου τε αυτών τά παρόντα φάσκειν,δι' ών παρ
ίστανται μηκέτι έχοντες τήν επισκοπούσαν αύτοίς θείον 
δύναμιν · δι' ών διδάσκονται δέεσθαί καί παρακαλείν 
διά τού λέγειν · Ήμεις μέν ανάξιοι τής χάριτος, ης 
κατηξίωνται πάντα τά έθνη · άλλά μή ήμίν ποίησης 
Δέσποτα* άλλά διάτδ δνομά σου τδέξ αρχής έ*ιχλη· 
θέν έφ' ημάς, καί μή ταίς ημών δικαιοσύναις, άλλά 
τώ σψ έλέει χάρισαι καί τή σή άληθεία. Εί γαρ μη 
έλεήσειας, έρούσι τά έθνη * Πού έστιν ό θεος αυ
τών ; 'Αλλ' ίνα μή ποτε τούτον είπωσι τδν λόγον, 
χάρισαι ήμίν καί δωρησαι έλεος σου. Κάν γάρ μή 
ήμας μηκέτι ή σή επισκοπή διακυβερνά, άλλά πε-
πείσμεθά σε είναι έν τψ ούρανψ, καί ταύτα ποιείν 
άπερ ήβουλήθης. 

Μή ήμΐν, Κύριε, μή ήμΐν, άΛΧ ή τφ όνόματί 
σου δός δόξαν · έχϊ τφ έΛέει σον χαϊ τή άληβεΐΐ} 
σον, μή χοτε εϊχωσι τά έθνη· Πον έστιν ό θεϊς 
αυτών; Ό δέ θεός ημών έν τφ ούρανφ χαϊ έν rjj 
γή, χάντα δσα ήθέΛησεν έχοίησεν. Τά εϊδωΛι 
τών εθνών άργύριον χαϊ χρυσίον, έργα χειρά 
άνθρώχων στόμα έχονσι καϊ ού λαλήσονσιτ, 
οφθαλμούς έχονσι χαϊ ούχ δψονται * ώτα έχονϋΐ, 
χαϊ ούχ άκούσονται, φίνας έχονσι χαϊ Φ 
όσφρανθήσονται · χεφας έχονσι χαϊ ού ψηλαρή-
σονσι, χόδας έχονσι καϊ ού χεριπατήσονσιν, ον 
φωνήσονσιν έν τφ λάρνγγι αυτών. "Ομοιοι αν-
τοΐς γένοιντο οί χοιονντες αυτά, καϊ χάντες d 

tnus Aaron speravit in Dotnino, adjuior eorum el D χεχοιθότες έχ* αντοΐς. Οΐκος Ισραήλ ήλχιοτ* 
prolecior eorum est. Qui timent Dominum sperave-
runt in Domino, adjutor eorttm el protector eorum 
tst. Dominus memor nostri benedixil nobis. Bene-
dixil domm israel, benedixil domui Aaron : bene-
•dixit iis qui timent Dominum, pusttlis cum ma-
joribtti. Adjicial Dominas super vo$, super vos et 
$uper filios vestros. Bencdicli vos α Domino, qui 
fecit caium et terram. Coetttm catli Domino, terram 
aulem dedil filiis hominum. Non tnorlui laudabunl 
le, Domine, ncque omnes qui descendunt m infernum. 
'Sed nos qui vivimu$ benedicemus Domino, ex hoc 
nunc et usque in saculum. Ui versiculi in quibus-
dam exemplaribus a psalmo cxm distincti ac sepa-
Tati suni; ita uthxc cxiv psalmum consiituant. At, 

\ \ ) Psal. cxiv, juxla Hebraos. Vid. infra apud Euseb. E D I T . 

έχϊ Κύριον, βοηθός καϊ ύχερασχιστής αυτών 
έστιν. Οϊκος "Ααρών ήλχισεν έχϊ Κύριον, βοηθός 
καϊ ύχερασχιστής αυτών έστιν. 01 φοβούμενα 
τόν Κύριον ήλχισαν έχϊ Κύριον, βοηθός καϊϋχψ 
ασχιστής αυτών έστιν. Κύριος μνησθεϊς ή / ω τ 
εύλόγησεν ημάς. Ευλόγησε τόν οίκον Ισρα^Ι 
ευλόγησε τόν οϊκον Ααρών · ευλόγησε τούς ρο-
βονμένονς τόν Κύριον, τούς μικρούς μετά των 
μεγάΛων. Προσθείη Κύριος έφ'1 υμάς, έφ' υμάς 
κάϊ έχϊ τούς νίούς υμών. Ευλογημένοι ύμε'ις τψ 
Κνρίφ, τφ χοιήσαντι τόν ούρανόν χαϊ τήν γη»*· 
Ό ουρανός τον ουρανού τφ Κνρίφ, τήν δέ pir 

έδωκε τοις νίοΐς τών άνθρώχων. Ούχ οί νεχρώ 
αΐνέσουσί σε, Κύριε, ουδέ χάντες οϊ χαταΰαί-
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νοντες είς $δο%>. ΆΧΓ ήμεΐς ol ζώντες εύλογη- χ cum inspeclo Uebreorum libro, eorum dictiones et 
σομεν τόν Κύριον άχό τον νύν καϊ έως τον αΙώ
νος. Διέσταλται καί Ιδίως άφώρισται του ριγ* ψαλ
μού Ιν τισι τών αντιγράφων τά προκείμενα, ώστε 
eivat ρ& ψαλμδν τδν μετά χείρας. Επειδή δέ, έγκύ-
ψας αυτή τή Εβραίων βίβλψ, τους αυτών χαρακτή
ρας συνημμένους εύρον κα\ τάς λέξεις, επέστησα 
καλώς άκολουθήσαι τή Εβραίων βίβλψ, συνάψαι τε 
τοίς προτέροις τά προκείμενα, ώστε είναι μέρος αυ
τά τοΰ ριγ* Ομνου. Δοκεί ουν τά προκείμενα άνηρ-
τήσθαι τών προτέρων * παιδεύονται γάρ οί παίδες οΤς 
έλέγετο · ΑΙνεΐτε, χαΐδες, Κύριον, τουτέστιν ό νέος 
λαδς, ποίον Κύριον προσήκει αίνείν · δήλον δέ αύτδν 
εκείνον τδν έν τή έξόδω Ισραήλ τή έξ Αίγύπτου τά 
τοσαΰτα θαυμάσια διαπραξάμενον. Έκείνοις ούν 

cbaracteres conjunclos esse repereiim, Hebraeorura 
librum sequendum esse, atque prioribus baec con-
jungenda esse sesfimavi, ila ut hsec pars sint ceute-
simi decirai tertii bymni. Videntur itaque haec prsece-
dentibus cohasrere. Nam pueri i l i i , quibus dictum 
est, Laudate, pueri, Dominum, id est, novus popu-
lus, edoccntur quera Dominum laudare par s i l . Pa-
lam autem est eum ipsum esse, qui in cxitu Israel 
de iEgypto lanta miracula edidit. Consequentcr 
igitur ad illa edocentur ipsi, ne ignorent quinam 
fuerinl i l l i ab ee olim dii existimati, quod scilicet 
anima omnique sensu caruerint, fuerintque mortua, 
muta et caeca idola, nibil simile habentia, non dico 
magno et mirabilium editori, omnium opilici, sed 

ακολούθως οί αυτοί διδάσκονται τούς πάλαι νενομι- ^ ne vel poslreinis eorum quae anima et eensu prse-
σμένους αυτών θεούς όποίοί τίνες ήσαν μή άγνοείν, dita sunt : sed inanimata prorsus maleria fuerint. 
δτι άψυχοι καί πάσης αίσθήσεως έστερημένοι, δτι Et illa quidem, animalia inquam animata, Dei Ver-
νεκρά, καί κωφά καί τυφλά είδωλα, ουδέν δμοιον bo consliterunt: at i l l i gentium d i i , ut putabantur, 
έχοντα, ού φημίτψ μεγάλω καί παραδοξοποιώ ποιητή bumanorum operum figmenta sunt. 
τών δλων, άλλ' ουδέ τοΐς έσχάτοις τών έμψυχων, οίς μέτεστιν αίσθήσεως· πάντη δέ άψυχος ύλη καθέστη" 
κεν. Κάκεινα μέν, λέγω δή τά έμψυχα ζώα, Θεοΰ Αόγψ συνέστηκεν · οί δέ τών εθνών νενομισμενοι 
θεοί ανθρωπίνων έργων άναπλάσματα τυγχάνουσιν. 

ΑΑΛΗΛΟΥίΑ. ΡΙΔ'. 
Ήγάπησα, δτι είσακούσεται Κύριος τής φωνής 

τής δεήσεώς μον, δτι έκλινε τό ούς αύτον έμοϊ, 
καϊ έν ταΐς ήμέραις μον έχικαλέσομαι. Ό πάλαι 
φοβούμενος τδν Κύριον, ήδη προκόψας άπό τοΰ φό
βου, καί μεταβάς έπί τήν άγάπην τοΰ θεοΰ, είποι 
άν, Ήγάχησα · τίνα δέ, ή δηλαδή Κύριον τδν θεόν 

ALLELUIA. CX1V. 
V E R S . 1, 2. Dilexi quoniam exaudiet Dominus υο-

cem orationis mem, quia inclinavit aurem suam mihi, 
et in diebus meis invocabo. Qai olim Dominum time-
bat, jam a timore profectus, et ad dileciionem Dci 
transgressus, jure dixerit, Dilexi: quem porro, nisi 
Dominum Deum, ex tolo corde, virlule atque anima; 

έξ δλης καρδίας, καί δυνάμεως καί ψυχής, ώστε ένε- C ιί3ί u t propler ipsum, vel ad mortem usque concer-
κεν αυτού καί μέχρι θανάτου άγωνίζεσθαι υπέρ αλη
θείας, πάντα τε ύπομεΐναι πειρασμδν, καί πάντα 
κίνδυνον ύποστήναι προθύμως διά τήν πρδς θεόν 
άγάπην; Ό τ ι έκλινε τό ονς αυτού έμοϊ, καϊ έν 
ταΐς ήμέραις μον έχικαλέσομαι. Περιέσχον με 
ώδΐνες θάνατον, κίνδννοι ςίδον ενροσάν με · θλί-
ψιν καϊ όδύνην εύρον, καϊ τό δνομα Κνρίον έχε-
χαλεσάμην. ΤΟ Κύριε, fivcrai τήν ψνχήν μον 
έΛεήμων καϊ δίκαιος ό Κύριος, καϊ ό θεός ημών 
έΛεεϊ. Φνλάσσων τά νήχια ό Κύριος, έταχεινώ-
θην, καϊ έσωσε με. Έχίστρεψον, ψνχή μον, εϊς 
τήνάνάχανσίν σον, δτι Κύριος ενηργέτησέ σε* 
δτι έξείλετο τήν φνχήν μον έκ θάνατον, τούς 
οφθαλμούς μον άχό δακρύων, καϊ τούς χόδας 

tet pro verilate, ac quamvis tenlalionem sustincat, 
quodvis periculum alacriter prae Dei amore subcat? 
— Y E R S . 3 -8 . Quia inctinavil aurem suam mihi, et 
in diebus meis invocabo. Circumdederunt tne dolores 
mortis, pericula inferni invenerunt me. Tribulatio-
nem et dolorem inveni, et nomen Domini itwocavi. 
Ο Domine, libera animam meam, miserieors etjuslus 
Dominus, et Deus noster mheretur. Cuslodiens par-
vulos Dominus, humiliatus sum, et salvabit me. 
Convertere, anima mea, in requiem luam, quia Do-
minus benefecit libi. Quia eripuit animam meam de 
morle, oculos meos α lacrymis, pedes meos α lap*u. 
Haec, inquit, omnia propler Deum perpessus dilexi 
illi>.n. Non enim pneier voluntatem, neque refu-

μον άχό ολισθήματος. Πάντα γάρ ταΰτα, φησί, διά D giendo, sed alacriter me bis omnibus tradidi, el 
τδν θεδν ύπομείνας ήγάπησα. Ού γάρ παρά προαί 
ρεσιν, ούτε φεύγων, προθύμως δέ έμαυτδν τούτοις 
άπασιν έπιδιδούς, Ιστερξα διά τήν πρδς τδν θεδν 
ά γ ά π η ν ώς δύνασθαι λέγε ιν "Ενεκεν σον θανα-

Iisec aniplexus suin proptcr amorem Dei; ita ut d i -
cere valeamus : Propter te mortificamur lota die \ 
Haec quippe omnia dilexi propter Dominum; ac 
cum diligerem, nomen Domini invocavi. 

τούμεθα δλην τήν ήμέραν. Πάντα γάρ ταύτα ήγάπησα διά τδν Κύριον, καί άγαπήσας τδ δνομα Κυρ.Όυ 
έπεκαλεσάμην. 

Εύαρεστήσω ένώχιον Κνρίον έν χώρα ζώντων. 
Ό κόσμος ούτος αυτός τέ έστι θνητδς, καί χωρίον 
αποθνησκόντων εστίν. Επειδή γάρ σύνθετος έστι τών 
δρωμένων ή σύστασις · τδ δέ σύνθετον άπαν διαλύε-
σθαι πέφυκεν · έν τώ κόσμψ δντες, μέρος δντες τοΰ 

V E R S . 9. Placebo coram Domino in regione viven' 
tium. Hic muodus vere ct ipse mortalis, et mo-
rientiui/i locus est. Quia enim rerum visibilium 
constitutio composita est, omne vero compositum 
solvilur; cum μι mundo et pars mundi simus, ae-

* Psal. xun , 22. 
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Cessario nalure universi consortes sumus; at illic Α κόσμου, άναγκχίως τής τοΰ παντδς φύσεως άπολαύο. 
ιιοιι esl immiiiatio vel corporis vel animae. Neque 
enim est cogitalionis abcrraiio, neque sentemise 
varialio, cum nulla calamitas pacalum tranquillum-
que cogilaiionum ordinem auferat. IUa ilem est 
regio viventium, ubi se maxime Deo placiturum 
propheta prsenunliat; ut qni a nullo extraneo cx 
numero vivenlium abscindendus sil . Hla regio est, 
in qua neque nox, neque somnus, mortis imago, 
neque cibus, neque potus, infirmitalie noslre fulci * 
menta, nec quidpiam eorum qua? extrinsecus mo-
lestiam creant; sed regio vivenlium, nec per pec-
caibra morienliuni; at vera vita vivcniium in Chri-
slo Jesu. 

ALLELUIA. CXV. 
VERS. 10-12. Credidi, propter quod locutus tum: ego 

autem humiliatut tum nimit. Ego aulem dixi in ex-
cettu meo: Omnu homo ttundax. Quid retribmm 
Domino pro omnibus quce retribuit mihi ? ln Hebraico 
exemplari haec cum pracedenlibus conjuncta sunt, 
i u ul borutn sentenlia cum pramissis cohaereat, el 
pars eorum eil. Nam cum dixissel ibi : Convertere, 
anima mea, in requiem tuam; ac rursum : Placebo 
tti conspectu Domini in regione vwentium; bic sub-
jungit baec verba: Credidi, propler quod locutus $um. 
Aliam quippe csse regiouem viventium practer bu-
manam vilam credidi, esseque ilem animae requiera 
aliam prseler lerrenam habitalionem. Credidi, pro-
pler quod locutus sum : ego autem humiliaius sum 

μ ε ν εκεί δ*ε ούκ Ιστιν άλλοίωσις, ούτε σώματος, ούτε 
ψυχής. Ουδέ γάρ έστι λογισμού παρατροπή, ουδέ με-
τάθεσις γνώμης, ουδεμιάς περιστάσεως τδ ευσταθές 
και άτάραχον τών λογισμών αφαιρούμενης. Χώοι 
έστ\ν εκείνη τών Ιτι ζώντων, έν ή μάλιστα εύαρε-
στήσε ιν τψ θεώ δ προφήτης κατεπαγγέλλεται, ώς 
ύπ* ούδενδς μέλλων τών έξωθεν διακδπτεσθαι ζώντων. 
Εκείνη χώρα έν ή ούκ ένι νύξ, ούκ ένι ύπνος τδ τού 
θανάτου μίμημα, ούκ ένι βρώσις, ούκ ένι πόσιςτάτης 
ασθενείας ημών ύπερείσματα, ούτών έξωθεν τι πε
ριστατικών · άλλά χώρα ζώντων, ούκ αποθνησκόντων 
διά τής αμαρτίας, άλλά ζώντων τήν άληθινην ζοψ 
τήν έν Χριστψ Ιησού. 

ΑΛΛΗΛΟΥΙΑ. ΡΙΕ'. 

Έπίστενσα, διό έΛάΛησα, έγώ δέ Ηαπεινώθψ 
σφόδρα. Έγω δέ είπα έν τή έκστάσει μον' Πας 
άνθρωπος ψεύστης. Τί ανταποδώσω τφ Κνρίφ 
περϊ πάντων ών άνταπέδωκέ μοι; Συνήπται *ύ 
ταΰτα τοϊς πρδ αυτών έν τψ Έβραΐκψ αντιγράφω, 
ώστε άπηρτήσθαι τήν έν αύτοΐς διάνοιαν των προλε-
λεγμένων, καί μέρος είναι αυτών. Έπεί μέν γάρ 
είρήκει · Έπίστρεψον, ψνχή μον, είς την ανά-
πανσίν σον · καί πάλιν - Εύαρεστήσω ένώχιοτ 
Κνρίον έν χώρα ζώντων · ένταΰθα δέ επισυν
άπτει λέγων · Έπίστενσα, διό έΛαΛησα. Είναι 
γάρ χώραν ζώντων έτέραν παρά τδν άνθρώπινον βίον 
έπίστευσα, κα\ εΐναι τής ψυχής άνάπαυσιν έτέραν 
παρά τήν έπί γής διατριβήν * Επίστενσα, διό 

mendax. Memetipsum humiliavi, et admodura afflixi 
iia eiiim inlerpreialus Symmacbus esl, dicens: 
Afflictui lum vaide. Id vero praesliti, quod ecirem, 
omnem hominem esse mendaccm : quare conten-
dens ac sollicitudinem gerens, ne, uipoie bomo, 
falso de me banc sententiam protulerim : Ptacebo in 
eonspectu Bomini in regione viventium. Ideu cum fu-
lurae vitae et animae requiei, necnon regioni viven-
tium fidem babeam, et haec locutus sim quia cre-
debam, ne a promissione labar, nec spe fruslratus 
4vadam, meiuclipsum valde humiliavi. 

nimii. Ego aulem dixi in excestu meo: Omnh Iwmo Q έΛάΛησα, έγώ δέ έταπεινώθην σφόδρα. Έγω Μ 
είπα έν τή έκστάσει μον * Πάς άνθρωπος ψεύστης. 
Έταπείνωσα έμαυτδν, κα\ σφόδρα έκάκωσα * ουτω 
γάρ ήρμήνευσεν δ Σύμμαχος ειπών · Έχαχώθψ 
σφόδρα. Τοΰτο δέ έποίησα, έπειδήπερ ήπιστάμην, 
δτι πάς άνθρωπος ψεύστης · διόπερ αγωνιών χα* 
φροντίζων, μή άρα και αύτδς, ώς άνθρωπος άχβ-
φηνάμενος περ\ έμαυτού καί είπών * Εύαρεστηα* 
ενώπιον Κνρίον έν χώρα ζώντων, ψεύσωμαι* τού
του χάριν πιστεύσας τή μελλούση ζωή καί τή τής 
ψυχής αναπαύσει, καί τή χώρα τών ζώντων, καί δια 
τοΰ πιστεύσαι λαλήσας ταύτα αυτά, ινα μήποτε 
εκπέσω τής επαγγελίας, κα\ ψευσθώ τής ελπίδος, 
έταπείνωσα έμαυτδν σφόδρα. 

Egoautemdixi in excessu meo: Omnis homomen- Έγώ δέ είπα έν τή έκστάσει μον - Πάς έτ· 
dax. Nani raiiocinia bominum roiserabilia, et faHaces D θρωπος ψεύστης. Λογισμοί γάρ ανθρώπων δειλοί, 
cogitationes nostrae gunl;- siquidem corrupiibile 
corpus aggravat animain, el terrenum labernacu-
lum menlem curis gravem onerai: vixque lerrena 
conjeclare possumus, ac qua3 prae manibus suul 
cum labore deprehendimus. Coelestia vero quis in-
vestigavit? Atlamen ego non ut liomo locutus sum; 
alias enim menlitus essem : sed Dei verbis ac pol-
licilalionibus credidi. 

VERS. 47. Quid retribuam Domino pro omnibui qua 
relnbuit tnihi? Calicem talularit accipiam, et no-
wen Domini invocabo. Vota mea Domino reddam 
coram omni popuio ejut: pretiosain conspeclu Do-
mini mors sanciorum ejus. Ο Domine, ego tervus 
tuus, ego servus luus et filiu$ ancilios tuoe. Diruphli 

κα\ επισφαλείς αί έπίνοιαι ημών. Φθαρτδν γάρ σώμα 
βαρύνει ψυχήν, καί βρίθει τδ γεώδες σκήνος νονν 
πολυφρόντιδα ' καί μόλις είκάζομεν τά έπί τής γής» 
καί τά έν χερσίν εύρίσκομεν μετά πόνου. Τά δ" έν 
ούρανοΐς τίς έξιχνίασεν; "Ομως έγώ ούχ ώς άνθρωπος 
έλάλησα · ή γάρ άν καί έψευσάμην · άλλ' έπίστευσα 
τοΐς τού θεοΰ λόγοις, καί ταΐς τοΰ θεού έπαγ
γελίαις. 

Τί ανταποδώσω τφ Κνρίφ περϊ πάντων ών άντ
απέδωκέ μοι; Ποτήριον τον σωτήριον Λήψομαι, χαϊ 
τό δνομα Κνρίον έπικαΛέσομαι. Τάς εϋχάς μου 
τφ Κμρίφ αποδώσω εναντίον παντός τον Λαον 
αύτον 0 τίμιος εναντίον Κνρίον ό θάνατος τών 
Μων αντον. rQ Κύριε, έγώ ό δονΛος σός9 
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δονΛος σδς καϊ νΐδς τής παιδίσκης σον. Διήδ- Α tincula mea. Se filium ancillae dicil, scilicet Eccle-
siae. Vincula vcro erant, quibus ceu catenis pecca-
torum suorum consiringebatur, Liberaius auteiu a 
peccato, ac filius ancillae tuse, Ecclesiae scilicel, effe-
ctus, graiia tua a pristints peccatis liber evasi. — 
V E R S . 18, 19. Tibi mcrificabo hosliam laudis, et 
nomen Domini invocabo. Vota mea Domino rcddam 
in conspectu omnis populi ejus, in atriis domu* Do~ 
mini, in medio tui, Jerusalem. Profectum ejus qui 
talia dicit siguifical, id est, populi ex gentibus. Per 
illud enim : Tibi tacrificabo liostiam laudis, corpori 
el eanguini eommunicabo, ait, et in horum eom-
munione nomcn tuum invocabo, ac vola graliaritn 
actionis tibi Domino intusin nipdiovcraJerusaten» 
et in conspectu oinnis p>puli reddam, necnon pro-

&ηξας τονς δεσμούς μον. Υίδν παιδίσκης φησίν 
έαοτδν, της Εκκλησίας. Δεσμούς δε οΤς σειραϊς τών 
έαυτοΰ αμαρτημάτων κατεσφίγγετο. Ελευθερωθείς 
δέ της αμαρτίας, καί υίδς της σης παιόίσκης γινό
μενος τής Εκκλησίας, τών προτέρων άνέθην αμαρ
τημάτων διά της σης χάριτος. Σοϊ Θύσω Θνσίαν 
αΐνέσεως, χαϊ έν ονόματι Κνρίον έπικαΛέσομαι. 
Τάς εύχάς μον τφ Κνρίφ αποδώσω εναντίον παν
τός τού Λαού αυτού, έν αύΛαΤς οίκον Κνρίον, 
έν μέσφ σον,ΊερονσαΛήμ. Προκοπήν σημαίνει τψ 
ταύτα λέγοντι, φημί δέ τψ έξ εθνών λαψ. Τψ γάρ, 
Σοϊ Θύσω Θνσίαν αΐνέσεως, του σώματος και τοΰ 
αίματος, φησί, μεταλήψομαι, καί έν τή τούτων μετα-
λήψει τδ δνομά σου έπικαλέσομαι, καί τάς ευχα
ριστήριους εύχάς σοι τψ Κυρίψ αποδώσω ένδον έν & missiones, quas aliquando feceram. 
.μέσω τής αληθούς Ιερουσαλήμ, καί εναντίον παντδς 
τοΰ λαοΰ, καί τάς επαγγελίας άς ποτε έποιησάμην. 

ΑΑΑΗΑΟΥΙΑ. P i q \ 
ΑΙνεΐτε τόν Κύριον, πάντα τά έΘνη, επαινέ

σατε αυτόν, πάντες οί Λαοί · δτι έκραταιώθη τό 
έΛεος αύτον έφ' ημάς, καϊ ή άΛήΘεια τον Κν
ρίον μένει είς.τόν αίώνα. Ανακαλείται τοίνυν ό λό
γος έπί τδν ύμνον τοΰ θεοΰ πάντα τά αλλογενή καί 
αλλόφυλα έθνη · είτα άποδιαστείλας τών εθνών τούς 
λαούς επιλέγει · 'Επαινεσάτωσαν αυτόν πάντες 
οί Λαοί. Νοήσεις δέ τήν διαφοράν έπιστήσας τή προ
φητεία τή λεγούση παρά τψ Ζαχαρία· Χαΐρε χαϊ 
ενφραίνον, Θύγατερ Σιών · Ιδού έγώ έρχομαι καϊ 

ALLELUIA. CXVI. 
V E R S . 1, 2. Laudate Dominum, omnet genles, Ια*· 

date eum, omnes populi: quoniatn eonfirmata e$t supef 
not misericordia ejus, el veritat Domini manel ttt 
aternum. Hic itaque sernao gentes oranes alienige-
na& el peregrinas ad laudem Dei provocat; deiude-
que a gentibus populos distinguens a i l : Laudent 
eum omnes populi. Discrimen autem intelliges, &i 
altenderis prophetia; apud Zacbariaro dicenti: Gaudg 
ei exsulia, fitia Sio*: ecce ego νεηίο et habilaba in 
nudio tui, dicit Dominut. El eonfugienl gentes m«/« 

κατασκηνώσω έν μέσφ σον, Λέγει Κύριος. Καϊ Q Ιω ad Dominum, et erunt eiinpopulum, et ego ero « V 
καταφεύζονται έΘνη ποΛΛά έπ) τόν Κύριον, καϊ 
έσονται αύτφ είς Λαόν, κάγώ έσομαι αύτοΐς είς 
Θεόν. Τέως μέν γάρ έθνη τυγχάνοντα, ούπω λαδς 
ήν αύτοΰ, μεταβαλόντα δέ τοΰ προτέρου βίου, καί 
μετάσχοντα τών τοΰ θεοΰ μυστηρίων δι' αναγεν
νήσεως καί λουτρού παλιγγενεσίας, γίνονται αύτοΰ 
λαοί. "Ο δή είσέτι καί νΰν πληροΰται καθ' δλης τής 
τών ανθρώπων οίκουμένης, μυριάνδρων λαών ώσπερ 
χατά χορούς ισταμένων καί τδν παρ' Έβραίοις προ-
φττών θεδν ύμνούντων, καί τά αυτά αναγνώσματα, 
μαθήματα τε καί δόγματα διδασκομένων. Ταύτα 

in Deum*. Quandiu cnim gentes erant, nondum 
erant populus ejus; a priori autem vita conversae, 
ac per lavacrum regenerationis mysteriorum Pei. 
parlicipes effecta3, ejus populi evadunt. Quod a<b 
banc usque diem per universum orbem impletur, 
cum iuilnili populi, quasiin choro disiribuli, Deum 
prophetarum, qui penes Hebraeo» erant, hyranis 
celebrenl, atque easdem lecliones, disciplinas et 
dogmata edoceantur. Hac igilur, qua? ipsis oculis 
conspteimus, non aliter, quam per solam Salvaloris 
virtutem in loto genlium orbe constituta sunt. 

γοΰν όφθαλμοίς δρώμενα, ούκ άλλως ή διά μόνης τής σωτηρίου δυνάμεως καθ7 δλης συνέστη τής τών 
εθνών οίκουμένης. 

ΑΑΑΗΑΟΥΙΑ. ΓΙΖ'. n ALLELUIA. CXVH. 
ΈζομοΛογεΐσΘε τφ Κνρίφ, δτι άγαΘός, δτι είς 

τδν αϊώνα τό έΛεος αυτού. ΕΙπάτω δή ό οίκος* 
ΊσραήΛ, δτι αγαθός, δτι είς τδν αίώνα τό έΛεος 
αντού * είπάτω δή οίκος Ααρών, δτι άγαΘός, δτ* 
είς τόν αίώνα τό έΛεος αντονν ΕΙπάτωσαν δή 
πάντες οί φοβούμενοι τόν Κύριον, δτι άγαΘός, Οτι-
είς τόν αίώνα τό έΛεος αύτον. Και έν τοΐς προ-
κειμένοις, τής ευαγγελικής χάριτος έπί πάντα τΑ 
έθνη χυθείσης, ών εθνών μέρος τι ήν καί ό έκ περι-
τομής λαδς, καί μέ'ρος τδ πρώτιστον, είκότως πρώ
τους αυτούς δ λόγος έπί τήν έξομολόγησιν καλεί · 
Ιπειτα τούς έξ εθνών προσεληλυθότας τψ Εύαγγελίψ, 
κατά τό· Ίονδαίφ τε πρώτον καϊ "ΕΛΛηνι. Εί δέ 

Y E R S . 1-4. Gonfitemini Domino quomam bonus, 
quoniam in swculum mhericordia ejx*. Dicat nune 
domus Israel quoniam bonus, quoniam in sccculum 
muericordia β}μ*. Dicat nunc domus Aaron quoniam 
boiiut, quoniam in saculum mherxcordia ejvs. D i -
canl nxncomne* qui timent Dominum quoniam bonus, 
quoniam in ucculum misericordia eju$* In bis quoqiie, 
effusa in onines gentt* evangelica gralia, quarum 
gentium pars atiqua, imo pars prima, erat popultu 
ex circumcisione, nierito J*ida;os ad confessionem 
primos sermo evocal : dciftdeque eos ex gentlbus, 
qui ad Evangelinra acccsseranl, secundum i l lud : 
Jndceo primum et Graco ·. 8i quis autem accuraie 

» Zach. n , 10, I I . · Rom. i , 16. 
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rem exaiuinaverit, eliara pro adventu Chrisli Ju- Α τις ακριβώς έξετάσειε, καί υπέρ της παρουσίας αύ-
dasoe in prinris graliae agere decet. Nam eliamsi 
adver&a sint perpessi, at non abeo qui in mundum 
veiii t ; sed ingrali animi poenas lueruot. Nam ille 
quidem ad ipsos peregrinalus, frcquenier dicebal: 
iVon veni im i ad oves quce perierunt domui hrael7 : 
quod si boc beneficio indigni sunt babiti, id suis 
iuiquiialibus et ingralo nimium animo suo hn-
putenl. 

VER3 . 5-15. De tribulalione invocavi Dominum,et 
exaudmi me in latiludine. Dominm mihi adjutor, et 
non timebo quid faciat mih'% Iwmo. Dominus mihi 
adjutor, et ego despiciam inimicos meot. Bonum est 
tonfidere in Domino, quam confidere in homine. 
Bonum est sperare in Domino, quam sperare in prin> 

της τοΰ Χρίστου μάλιστα τους Ιουδαίους εύχαριστείν 
δεί. ΕΙ γάρ καί τά εναντία ύπέμειναν, άλλ' ούπαρι 
τδν παραγενόμενον, άλλά παρά τήν οίκείαν σγνω-
μοσύνην. Αύτδς μεν γάρ πρδς αυτούς άφιχνεΐτο, 
καί συνεχώς έλεγεν · Ονκ ήΛθον άΛΧ είς τα χρό-
€αζα τά άποΛωΛότα οίκον ΊσραήΛ · εί δε ανάξιοι 
τής ευεργεσίας έφάνησαν, ταίς εαυτών λογιζέαθωσαν 
παρανομίαις καί τή τής άγνωμοσύνης υπερβολή. 

Έχ ΘΛίψεως έπεκαλεσάμην τόν Κύριοτ, χαϊ 
έπήκουσέ μον είς πΛατνσμόν. Κύριος έμοϊ βοη
θός, χαϊ ον φοδηθήσομαι τί ποιήσει μοι άνθρω
πος. Κύριος έμοϊ βοηθός, κάγώ επάγομαι τονς 
εχθρούς μον. Αγαθόν πεποιθέναι έχϊ Κύριον, 
ή πεποιθέναι έπ" άνθρωπον αγαθόν έΛζίζειν 

cipibus. Omnes gentes circuierunt me, et nomine Do- έπϊ Κύριον, ή έΛπίζειν έπ' άρχονσι. Πάντα τά 
mini nllu* sum eos. Circumdantet circumdederunl 
me, et nomine Domini ultus lum eos. Circumdede-
runt me sicut apei favum, el exurserunt sicul ignis 
in spinis, et nomine Domini ultus sum eos. Impultut 
eversut tum ut caderem, et Dominus suscepit me. 
Forlitudo tnea et lau* mea Dominus, et (aclu$ ett 
ihihiin talutem. Vox exsultalionii el salutis in taber-
naculit juslorum. Mihi sane profuit quod impiorum 
Jiuein ipsis oculis percipcrem. Novi enim eos exar-
sisse sicul ignis in spinis, aut exstinclos esse ticut 
ignis in spinit; i(a ut nonulterius perlurber, si v i -
deam iiiipios sese erigentes el in populum Dei 
insurgenles. Edidici quippe quinam ipsos finis ex-
epectet. ( 

V E R S . 16-18. Dexlera Domini fecil virtutem, dexlera 
Domini exaliavit me, dextera Domini fecit virtutem. 
Non moriar, sed vivam, el narrabo opera Domini. 
Castigans castigavit me Dominus, et morti non ira-
didit me. Quod persecutiones non inutiles sint, sed 
ad utililatem et probalionem vexalorum cedanl, 
docel bis verbis : Castigans castigavit me Dominus. 
Novi enim infirmitatem raeam, et a Deo milii pra> 
fttilam virtiilem non ignoravi. Edidici vero cujus-
modi sit dexlera illa Domini, quae inimicos de-
pressit. 

V E R S . 1 9 - 2 1 . Aperite mihi porlas justUiir, m-

έθνη έχνχΛωσάν με, χαϊ τφ ονόματι Κνρίον 
ήμννάμην αυτούς. ΚνχΛώσαντες έχύχΛωσάν μ, 
χαϊ τφ ονόματι Κνρίον ήμννάμην αυτούς. Έχύ
χΛωσάν με ώσεϊ μέΛισσαι χηρίον, χαϊ έξεχανθη-
σαν ώσεϊ πνρ έν άκάνθαις, χαϊ τφ ονόματι Κνρίον 
ήμννάμην αυτούς. Ώσθεϊς άνετράπην τον πεσείν, 
χαϊ ό Κύριος άντεΛάδετό μον. Ισχύς μον χαϊ 
ϋμνησίς μον ό Κύριος, χαϊ έγένετο μοι είς σωτη
ρίαν. Φωνή άγαΛΛιάσεως χαϊ σωτηρίας έν σχη-
ναίς διχαίων. Ώφελήθην δέ καί όφθαλμοίς παρα
λαβών τά τέλη τών άσεβων. Έγνων γάρ, ότι ε ξ ώ 
θησαν ώς πνρ έν άχάνθαις , ή έπεσβέσθησαν ώς 
πνρ έν ακανθών (tic) ώς μηκέτι με ταράττεσδαι, 
εί ποτε ορών ασεβείς έπαιρομένους, καί τώ λαώ θεοΰ 
έπανισταμένους.Πεπαίδευμαι γάρ όποιον αυτούς τέλος 
περιμένει. 

Αεξιά Κνρίον έποίησε δύναμιν , δεξιά Κνρίον 
ύψωσε με, δεξιά Κνρίον έποίησε δύναμιν. Ούι 
αποθανόνμαι, άΛΛά ζήσομαι, χαϊ διηγήσομαι τά 
έργα Κνρίον. Παιδεύων έπαίδενσέ με ό Κύριος, 
τφ δέ θανάτφ ού παρέδωχέ με. "Οτι μή είς άχρη-
στον οί διωγμοί, άλλ' έπ ' ωφελεία καί δοκιμή των 
πεπειρασμένων γεγόνασι, διδάσκει λέγων · Παιδενντ 
έπαίδενσέ με ό Κύριος. Έγνων γάρ τήν έμαυτοΰ 
άσθένειαν, καί τήν έκ θεού μοι παρασχεθείσαν δύναμ:ν 
ούκ ήγνόησα. Έπαιδεύθην δέ δποία τ ις ήν ή δεξιά 
τοΰ Κυρίου, ή τούς πολεμίους ταπεινώσασα. 

Ανοίξατε μοι πύΛας δικαιοσύνης , είσεΛθο* 
gressus ineasconfitebor Domino: hac porlaDomini, D & αύταις έξομοΛογι\σομαι τφ Κνρίφ· αύτη ή 
ju$ii intiabunt in eam. Confilebor tibi, quoniam 
exaudisii nie, et factus es mihi in salutem. Generale 
igiluroinnium virlutum nomen justiliae ascribitur, 
quas in specie dividens quispiam jure d ixer i l : 
Aperite mihi porlat juslilia, porlas ilem prudentix, 
el reliquarum secundum Deum actionum. Posl-
quam autem portas omnes pralergressus fuerit; 
demum in intima sanctorum, ul quispiam dixerit, 
perveniens, non mullas, sed unam videbil portam 
ipsius Domini, per quam orones jusii tngredienlur. 
Dixeril porro quispiam, banc ullimam esse et pos-
Ircmam portam, ultra quam progredi non liceal. 

' Matlb. xv, 24. 

πύΛη τον Κνρίον, δίκαιοι εισεΛενσονται έν αντ^. 
ΈξομοΛογήσομαι σοι, δτι έπήκονσάς μον, 
έγένον μοι είς σωτηρίαν. Τδ μέν ούν γενικδν δνομα 
πασών τών αρετών τή δικαιοσύνη προγράφεται 
κατ' είδος δέ λοιπδν διαιρών τις, είποι αναλόγως & 
Ανοίξατε μοι πύΛας δικαιοσύνης, καί πΰλας φρο-
νήσεως, καί τών λοιπών τών κατά θεδν πράξεων. 
Έπειδάν διά πασών παρέλθη τών πυλών, λοιπόν 
έπί τδ τέλος τών, ώς άν είποι τις, ένδοτάτω αγίων 
έλθών, ούκέτι πολλάς, άλλά" μίαν δψεται πυλην την 
αύτοΰ τοΰ Κυρίου , δι* ής πάντες είσελεύσδνται ο» 
δίκαιοι. Είποι δ' άν τις ταύτην τήν ύστάτην κα\ 
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τελευταίαν, ής έπέκεινα ούκέτι οίον τε εΐναι προσ- Α Postrema aulem Domini porla fuerit contemplalit) 
ελθείν. Ύστατη δέ πύλη τοΰ Κυρίου ή θεωρία άν 
εΓη αύτοΰ, κατά τδ, Μακάρια οί καθαοοϊ τή καρδία, 
δη αύτοϊ τύτ θεόν δψονται. 

Αίθον δν άχεδοκίμασαν οί οίκοδομοϋντες · 
ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας. Παρά Κυρίου 
έγένετο αύτη, καλ έστι θαυμαστή έν όφθαλμοίς 
ημών. Χύτη ή ήμερα ήν έχοίησεν ό Κύριος, 
άγαΧΙιασώμεθα καϊ εύφρανθώμεν έν αυτή. ΎΩ 
Κύριε, σώσον δ ή, ώ Κύριε, εύόδωσον δή. Ευλο
γημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. Επειδή 
είδε τής οίκουμένης τήν εύεργεσίαν καί τήν τών 
πραγμάτων μεταβολήν, καί πρδς τδ βέλτιον μετά
σταση, συγχαίρων τοις άπολαύουσί φησιν · νΩ Κύριε, 
σώσον δή · ώ Κύριε, εύόδωσον δή. Τουτέστι, διά-

ejus, secuudum iilud 
ipsi Deum videbunt·. 

Beati mundo corde, quouiatn 

VERS. 22-26. Lapidetn, quem reprobaverunt wdi-
ficanies, liic facius est in cuput anguli. Α Domino 
factum ent ittud, el est viirabile in oculis nostrit. 
HIBC dies quam fecit Dominus, exsultemus el Lcetemur 
in ea. Ο Domine, saka, quieso : ο Domine, bent 
protperare fac, quccto; benedictus qui venit in nomine 
Domini. Quoniain videbat bcncficium in orbem 
terrae coiiferendum, rerumque mutalionem ac iu 
melius convcrsionem, boc bono fmentibus gratu-
lans a i l : Ο Domine, salva, quaiso; ο Domine, bent 
prosperare fac, quccso. Id est, eonserva illos qui bis 

σωσον τούς απολαύοντας, ώστε έμπλησθήναι, καί ^ fruunlur, ita ut repleantur, et fruclus gralia di* 
καρπούς άξιους διαδείξασθαι τής χάριτος · [δαδίαν 
αύτοΐς ποίησον τήν δδδν, ώστε, μετά τδ τυχείν, μή 
έκπεσείν τών τοιούτων καλών. 

Εύλογήκαμεν υμάς έξ οίκου Κυρίου , θεός 
Κύριος καϊ έχέφανεν ήμίν. Όμολογοΰντες, δτι 
ταΰτα 'αύτοΐς ουδείς άλλος ή αύτδς δ Κύριος έπέφανέ 
τε καί έδειξε· διύ φασιν, Εύλογήκαμεν ύμάς' οτι 
έπέφανε τήν ύμετέραν δείξας σωτηρίαν. Έπευξά-
μενοι καί τά μέλλοντα προθεωρή σαντες τφ άγίφ 
Πνεύματι τά προκείμενα οί προφήται, μακαρίζουσι 
τούς μέλλοντας τών αποτελεσμάτων ποτέ καταξιού-
σθαι. Σνστήσασθε έορτήν έν τοϊς χυκάζουσιν 
έως τών κεράτων τού θυσιαστηρίου, ύμεΐς οί έξ 

gnos exbibeanl : facilem ipsis viam para^ ut posU 
quam liaec consecuti fuerinl, a lalibus bonis no 
excidant. 

VERS. 27. Benediximu$ vobis de domo Domixi : 
Deu$ Dominus et illuxU nobis. Confitcnles nenit-
nem alium quam ipsum Dominum baec ipsis osien-
disse ac exhibuisse, quare dicunt: Bencdiximus to-
bis, quia illuxit veslram salutem ostendens. Posi-
qtiam aulem oravenmt et in Spiritu sancto baec 
futura prospexerunl propbetae, bcatos predicant 
eos qui horum finem el effectum aliquando conse-
cuturi sunt. Conslituile diem solenwem in condentt» 
usque ad cornua altari$r vos ex gentibus qui in 

εθνών έν τοις πυκάζουσι. Τούτο δέ δ μέν Ακύλας ( j condensis eslis. Hoc autem sic Aquila inlerprelaUi» 
ήρμήνευσεν ε ί π ώ ν Αήσατε έορτήν έν χιμελέσιν 
δ δέ Σύμμαχος · Συνδήσατε έν χανηγύρει πυκά-
σματα έως τών κεράτων τού θυσιαστηρίου. Προσ
τάττει δέ διά τούτων πολλοίς κειμηλίοις πληρούν τδν 
οίκον τοΰ θεοΰ καί άναθήμασι πυκνό ι ς στεφανοΰν 
αύτδν κατά τούς τών εορτών καιρούς. 

θεός μου εϊ σύ, καϊ έξομοΛογήσομαι σοι · θεός 
μον έϊ σύ, καϊ υψώσω σε. Προστάττεται δέ δ συγ
κροτηθείς έν Χριστφ λαδς έκ τε τοΰ- Ισραήλ κα\ έκ 
τοΰ οίκου Ααρών, καί έκ τών φοβούμενων τδν Κύ
ριον έξομολογεϊσθαι καί λέγειν έν τή εξομολογήσει 
τδ, θεός μου έϊ σύ-, καϊ έξομοΛογήσομαι σοι · 
θεός μον εΐ σύ, καϊ υψώσω σε. ΈξομοΛογήσομαι 
σοι, δτι έχήκουσάς μου, καϊ εβένου μοι είς σω-

est : Ligate solemnilatem inpwguibu$; Symmacbus 
vero : Colligate in celebritate dentitates, utque ad 
eornua altaris. His autem praecipii, mullis cimelii$ 
domum Dei replere, alque donariis frequentibti». 
ipsara temporibus soJeinnilalum coronare. 

VERS. 28, 29. Deus mem e$ lu, el confiubor tibi: 
Deus meus es tu, et exaltabo te. Populus ex Israel, 
ex domo Aaron et ex tiroenlibus Dominum, in Chri-
sio congregalus, jubelur confiieri ac dicere : Deus 
meus es tu, et confilebor tibi: Deu$ meu$ es lu, el 
exaltabo te. Confitebor tibi, quoniam exaudisti me, 
et facttts et mihi in salutem. Cui porro haec dicit* 
nisi Domino superius declaralo, qui de tribula-

τηρίαν. Τίνι δέ ταύτα λέγει ή τφ ανωτέρω δεδηλω- ^ lionc ipsum liberavit, q\n etiam inimicos ejus de* 
pressit, qui reprobatum ab sedificanlibus lapidera 
exahavit, qui fideles suos bene prosperare fecil et 
salute donavit. Confilemini Domino quoniam bonut, 
quoniam in sieculum misericordia ejm. 

μένω Κυρίψ τψ καί έκ θλίψεως ^υσαμένφ αύτδν, 
τψ καί τούς εχθρούς αύτοΰ ταπεινώσαντι, τώ και 
τδν λίθο*; τδν άποβληθέντα πρδς τών οίκοδύμων 
ύψώσαντι, τψ καί εύοδώσανη καί σώσαντι τούς είς 
αύτδν πιστεύοντας. ΈξομοΛογεΐσθε τφ Κυρίφ δτι 
αγαθός, δτι είς τόν αιώνα τό έλεος αυτού. 

ΑΛΛΗΛΟΥΙΑ. ΡΙΗ 
Μακάριοι οί άμωμοι έν τή όδφ, οί χορευόμενοι 

έχ νόμφ Κυρίου. Μακάριοι οί έξερευνώντες τά 
μαρτύρια αυτού, έν δλη τή καρδία έκζητήσουσιν 
αυτόν. Ού γάρ οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν έν ταΤς 
όδοϊς αυτού έχορεύθησαν. Σύ &νετείΛω τάς έ ν » 

ALLELUIA. CXVU1. 
VERS. 1-8 . Beati immaculali in vta, qut atnbn-

lant in lcge Domini. Beati qui scrutanlur testimoma 
ejus, in toto corde exquirent eum. Non enim qui ope^ 
ranlur tmquitatem, in viit ejus ambularerunt. TH 

mandasii mandata («α cuttodiri nimis. Vtinam diri-

*Matth. v , 8 . 
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ganlmr via ad cutlodiendat jutti/icationet tuos. Tunc Α 
ηοη eonfundar, cum respexsro omnia mandata tua. 
Confilebor tibi in rectitudine cordit, quod didicerim 
;udicia jusiitia tuir. Juilificationei tua$ cuslodiam, 
non tne derelinquas uujuequaque. Immafiilati eane 
fuerint qui perfecii sunt in via, quos bealo» praedi-
care doceiur is qui in divinarum disciplinartim 
principiis el mdimenlis versi iur; ne ipse inflalue 
nocmnento aflirfatur, u l jara se beaturo aesiimans; 
•ed agnoscat se proeul abesse ab iis qui beati prae-
dicantur. Beati qui icrutantur leuimonia ejus, m 
ioto eorde exquirent eum. De teetimoniU jam disse-
ruimus: via igitur hujusroodi testimoniortim fue-
r i t , secitndum eorum menlem progredi, non ex 
trisiiiia, aui cx necessilate; ged cum omni Isetitia, 
queniadmodum ait Propheta : Viam mandalorum Β 
luorum cucurri, cum dilatasti cor meum. 
φροσύνης, καθδ ό Προφήτης φησίν · 'Οδδν εντολών 
μον. 

VEES. 9-ι 6. ln quo corriget junior vam suamf 
ι » cuitodiendo $ermone$ luo*. In toio corde meo tx» 
quisivi te, ne repellat me α mandatit luh. In corde 
weo abicondi eloquia tua, ut non peccem tibi. Bene-
dictui e$, Domine, doce me juztificaliones luat. In 
labm mei$ enuntiavi omnia judieia orit tui. Jn νια 
teslimoniorum tuorum deleclatut tum $kut in omnt-
tu$ divitiis. In mandatit tuis exerceber, ei conside-
rabo vias tuas. In justificationibus tuis meditabor: 
non obliviscar $ermone$ tuot. Justi judi^ii (ui sermo-
neg, inquit, memoria repelens, magnam liinc u l i l i - C 
fa!em nactug eum. Timeo aulem ne aliquando in 
horum oblivionem veniam : quare orationem effadi; 
ut per lotam vitam meam, et omni tempore, judicii 
lu i inemor sim; give atio modo: univerealis Provi-
dentiae tuae, Itomine, judicia tua nosse concupivit 
anima mea. 

VERS 17-24. Retribue gervo tuo: vivam et cutio-
diam sermones IMO$. Revela oculos meot, et conside-
rabo mirabilia lua de lege tua. Incola ego tum tu 
terra, non abtcondat α me mandala lua. Concupivil 
anima mea deiiderare jmtificationet tuas in omni 
iempore. Jncrepasd $uperbo$, maledicli qui declinant 
α tnandatis tuit. Aufer α me opprobrium et con- D 
lemptum, quia testimonia tua exquisivi. Eteuim te-
derunl principet et advenum me ioquebantur, servus 
autem tuut exercebatur in justificalionibut tuit. Nam 
et tesiimonia lua meditatio mea isf, et consilia mea 
jnstificatione* tuos. Aliquando, inquit, exprobrabant 
mil i i , olim cum peccala in me exsislerent; ali-
quandvi despiciebanl vilipendenles quasi nullius 
prelii hominem. Ego vero seorsim sedens, ac divi-
iiis sermonibus animum adbibene, neminemque ba-

t bens, quocum consulcrem, nullamque aliam nactus 
consotalionem, justificalionibus luis prq consilia-
riig utebar. 

\ERS. 25-29. Adhwsit pavimenlo anima mca, vivi-

PARS I I I . — EXEGETICA. 

τοΛάς σον φνΛάξασθαι σφόδρα. ΏφεΛοτ χατεν-
θννθείησαν αϊ οδοί μον τον φνΛάζασθαι τά 9* 
χαιώματά σον. Τότε ονχ αίσχντβώ έτ τφ jie kxh 
tJUxetr έπϊ πάσας τάς έττοΛάς σον. ΈξημοΛο-
γήσομαΐ σοι kv εύθύτητι χαρδίας, έτ τφ μεμα-
θηχέται με τά κρίματα τής δικαιοσύνης σον. Τά 
δικαιώματα σον φνΛάξω, μή με έγχαταΛίπης ewc 
σφόδρα. "Αμωμοι δ* άν ειεν κσΛ οί τέλειοι έν όίω, 
οϋς κοΛ μακάριους άποφαίνειν διδάσκεται δ έν άρχαΐς 
τυγχάνων τών θείων μαθημάτων · ώς άν μή έτΛΤ^ί-
βοιτο αύτδς χαυνούμένος, ώς ήδη μακάριος · γινύσχτ) 
δ έ , δτι μακρά άφυστερεί τών μακαριζομένων. Μα
κάριοι οί έξερεννώντες τά μαρτύρια αύτον, kr 
δΛη τή χαρδία εχζητήσονσιν αύτότ. Περ\ τών 
μαρτυρίων ήδη διηγησάμεθα· δδδς ούν μαρτυρίων 
τούτων είη άν τδ δδεύσαι κατά τδ βούλημα αυτών, 
ούκ έκ λύπης ή έ ξ ανάγκης, άλλά μετά πάσης εΟ-
σου έδραμοτ, δτατ έχΛάτντας τήτ χαρδίατ 

Έτ τίτι κατορθώσει τεώτερος τήτ όδδταύτοΰ; 
έν τφ φνΛάξασθαι τούς Λόγους σον. Έτ δΛη καρδία 
μον έξεζήτησά σε, μή άπωση με άπδ τών εντολών 
σον. Έ Τ τή χαρδία μου έκρνψα τά Λόγια σον, 
δπως άτ μή άμάρτω σοι. ΕύΛογητύς έϊ, Κυρα, 
δίδαξόν με τά δικαιώματα σον. Έτ τοΤς χείλεσΐ 
μον εξήγγειλα πάττα τά κρίματα τον στόματος 
σου. " Ε Τ τή όδφ τών μαρτυρίων σον έτέρρθψ, 
ώς έπϊ παντί πλούτφ. Έν ταίς έντοΛαις σον 
άδολεσχήσω, χαϊ κατανοήσω τάς οδούς σον. Έν 
τοΊς δικαιώμασί σον μελετήσω · ούκ έπιλήσομαι 
τών λόγων σον. Τούς δικαιοκρισίας σου, ςηβί, 
λύγους άναλαμβάνων τή μνήμη τά μέγιστα ώφελοΰ 
μαι. Φοβούμαι δέ μήποτέ τις αυτών λήθη έν έμοί 
γένηται · διόπερ εύχήν έποιησάμην τδ δι* άπάοτ,ς 
τής έμαυτού ζωής, καί έν παντί καιρφ τής σής 
μνημόνευε ιν κρίσεως* ή καί άλλως, τής σής καθ' 
δλου προνοίας, ώ Κύριε, τά κρίματα είδέναι έπεθύ-
μησεν ή ψυχή μου. 

Άνταπόδος τφ δούλφ σον · ζήσομαι καϊ φυλά
ξω τούς λόγονς σον. ΆποχάΛνψον τούς οφθαλ
μούς μον, χαϊ κατανοήσω τά θαυμάσια σον έχ 
τού νόμον σον. Πάροικος έγώ είμι έτ τή γή, μη 
απόκρυψης άπ' έμον τάς έντολάς σον. Έχεχό-
θησετ ή ψνχή μον τον έπιθνμήσαι τά χρίματά 
σον έτ παντί καιρώ. Έπετίμησας υπερήφανος 
έπικατάρατοι οί έκκλίνοντες άπδ τών εντολών 
σον. Περίελε άπ" έμού όνειδος καϊ έξουδένωσιν, 
δτι τά μαρτύρια σου έξεζήτησα. Καϊ γάρ έχάθισαν 
άρχοντες χαϊ κατ' έμον κατ έλάλονν, ό δέ δούλος 
σον ήδοΛέσχει έν τοϊς δικαιώμασί σον. Καϊ γαρ 
τά μαρτυρώ σον με.Ιέτη μον έστϊ, χαϊ αϊ συμ-
βονλίαι μον τά δικαιώματα σον. Ποτέ μέν ώνεί-
διζόν με, φησί, παλαιά εί τύχοι αμαρτήματα· ποτ̂  
δέ έξουδένουν έξευτελίζοντες, ώς ούδενδς άξιον λόγου. 
Έγώ δέ καταμόνας καθήμενος, καί τοίς θείοις λδγοις 
προσανέχων, καί μηδένα κεκτημένος σύμβουλον, 
μηδ* άλλην έχων παραμυθίαν, τοΐς σοΐς δικαιώμαοιν 
άντί συμβούλων έχρώμην. 

Έκολλήθη τφ έδάφει ή ψνχή μον · ζήσόν μ 
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κατά τον λόγον σον. Τάς οδούς μον εξήγγειλα, i 
καί έπήκονσάς μον · δίδαξόν με τά δικαιώματα 
σον. Όδόν δικαιωμάτων σου σννέτισόν με, καϊ 
άδολεσχήσω έν τοίς Θανμασίοις σον. "Ενύσταξεν 
ή ψνχή μον άπδ άκηδίας, βεβαίωσαν με έν τοΤς 
λόγοις σον. 'Οδδν αδικίας άπόστησον άπΛ έμον, 
καί τφ νόμφ σον έλέησόν με. "Ωσπερ άρχή κοιμή
σεως έστι νυσταγμός, ούτως ποτέ καί ψυχή έν άρχή 
γενομένη αμαρτημάτων λέγεται νυστάζειν, καθελ-
κομένη μέν ώσπερ είς υπνον , τδ αμάρτημα, άνα-
νεύουσα δέ καί έγειρομένη διά τής τών κρειττόνων 
μνήμης. Άναγκαίως δέ συνετισθήναι άξιώ, καί φω-
τισθήναι τούς οφθαλμούς μου είς κατανύησιν τών 
νόμων, ίνα πάσα όδδς αδικίας άποστή άπ έμού. *Αντί 
5έ τού, 'Οδδν αδικίας άπόστησον απ" έαού, δ μέν 
Ακύλας, 'Οδδν ψεύδονς άπόστησον άπ'έμον, είρη- 1 
κ ε ν ό δέ Σύμμαχος, 'Οδδν ψενδή περίελε άπ* 
έμοϋ' ώς άληθεύειν τήν προειρημένην έξήγησιν. 
Εύχεται γάρ έκαστος έκτδς γενέσθαι πάσης ψευδο-
δοξίας κα\ τής περί τάς θείας Γραφάς ψευδούς ύπο-
λήψεως. 

Όδόν αληθείας ήρετισάμην, τά κρίματα σον ούκ 
έπελαθόμην. Τδν στίχον τούτον έρεί μόνος δ καταφρο-
νών μέν πών βλετεο μένων ώς προσκαίρων, σκοπών δέ 
τά μή βλεπόμενα ώς αίώνια, καί μόνα κυρίως αληθή, 
καί έπ ' εκείνα σπεύδων. Ούκ αληθείας γάρ δδδς, ήν 
αίρείται δ πραγματευόμενος τδν κάτω πλούτον καί 
τάς έπί γ ή ς δόξας. Ό ούν έλόμενος οδεύει , ώς άπο-
δεδώκαμαν, τήν τής αληθείας δδδν, ούτος ούκ έπιλαν-
θανόμενος τών κ ριμάτων τοΰ θεοΰ καί τών άνταπο- ( 
δόσεων αύτοΰ τδ τοιούτον πράττει. *0 φιλαλήθης καί 
μήποτε προφέρων ψευδή λόγον διά στόματος είποι άν* 
Όδόν άΛηθείας ήρετισάμην. Άλλά καί δ διαπαν-
τδς πρδ οφθαλμών τιθέμενος τά τοΰ θεοΰ κρίματα 
καί έπί πάση πράξει μεμνημένος αυτών έρεί· Τά 
κρίματα σον ούκ έπελαθόμην. 

'ΕκοΛΛήθην τοις μαρτνρίοις σον, Κύριε, μή με 
καταισχύνης. Κεκόλληται τοίς μαρτυρίοις ό έπί λό-
γοις τοϊς περί ούρανοΰ καί γής, ή τίνος τών γεγραμ-
μένων παραδεδομένοις ένών έαυτδν, καί μηδαμώς 
τύτών άφεστηκώς. Ούτος καί θ α ^ ε ί τ ω κάν πρότερον 
*ργα αισχύνης πεποιηκώς · ή καί αίτείτω άπδ θεοΰ 
Ιφεσιν, καί λεγέτω* Κύριε, μή με καταισχύνης. 
'Οδδν εντολών σον έδραμον, δταν έπλάτννας τήν 
καρδίαν μον. Δ t έδρα μον, φησίν, έν βραχεί χρόνω ού 
μιας εντολής, άλλά πασών εντολών σου τήν δδδν έρ-
γοις επιτελών, καί αύταίς πράξεσι τά ύπδ τών εντο
λών σου διηγορευμένα. "Οθεν καί Παύλος, τετελεκώς 
τοΰτο, φησί· Τδν δρόμον τετέλεκα, τήν πίστιν τε-
τήρηκα. 

Νομοθέτησαν με, Κύριε, τήν όδόν τών δικαιω* 
μάτων σον καϊ έκζητήσω αυτήν διαπαντός. Τά 
μέν γ ά ρ παρά τοΰ θεοΰ αίτεί, τό δέ επαγγέλλεται έξ 
έαυτοΰ συνεισφέρει. Σύ μέν γάρ, φησίν, ώ Κύριε, νο-
μοΟέτησόν με τήν δδδν τών δικαιωμάτων σου* έγώ δέ 
τδν τ η ς ζωής μου άπαντα χρόνον επιδώσω έν αύτ<5* 
ε ίς άναζήτησιν αυτής. 
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k fica me tecundum verbum luum. Vias meas eimniiavi, 
et exaudisti me, doce me jusiificationes tuas. Viam 
juilificationum tuarum intelligere me fac, et exercc-
bor in mirabilibus tuis. Dormitavil anima mea pros 
ladio, confirma me in vtrbis tuix. Viam iniquilath 
amove α me, et lege tua miserere mei. Sicut initium 
donniendi est dormitatio; sic cum anima initiura 
peccandi facit, dormitare dicitur, duru ad peccatuoi 
quasi ad somnum traltitur; sed ex memoria melio-
rum inde emergit ac excitatur. Necessario autem 
prudentia muniri, et oculos mcos lumiiie perfundi 
tuo, postulo ad inlelligendum legem, ut oninis via 
iniquilatis amoveatur a lue. Pro illo aulcui: Viam 
iniqnUatis amove α me; Aquila: Viam mendacH 
amove α me, edidil; Symmachus vcro : Viam mev-

* dacem aufer α me; ul prior exposilio vera sii. Nam 
precatur unusquisque, ut extra falsam quainlibel 
genienliain et mendacem de divinis Scripturis opi-
nionem versetur. 

VERS. 30. Viam Viritatis elegi, judicia tua nou 
$um oblitui. llunc quidem versum ille tantum dicet, 
qui ea quae sub aspectum cadunt, tanquam lempo-
ranea despicit; invisibilia autem, ut sempiierna ac 
sola vera, conlemplatur, et ad Ula festiuat. Siqui-
dem illa verilalis via non est, quam eligit is qui 
terrenae divitias ac mundi gloriam seclalur. Qui 
igitur, ut diximus, in veritalis via incedere coopia-
vit, hic non immemor judiciorum Dei, et retributio-
nura ejus, eo sese modo gerit. Qui veritatis amant 
est, et mendacia ore suo nunquam profert, d ixer i l : 
Viam veritatis elegi. Sed etiam qui Dei judicia prae 
oculis semper babel et in oroni opere suo eoruin 
meminit, dicet: Judicia tua non tum obiiiut. 

VERS. 3 1 , 32. Adh&si teitimoniis luis, Domine, 
noli me confundere. Ille testioioniie adbaeret, qui 
sermonibus de coelo et lerra, vel quavis alia de re 
ecripto tradilis sese addicit, et nullatenus ab iie re-
cedit* Hic vero confldat, licet prius opera turpia 
pcrpetrarit; sive etiam postulet a Deo reinissioneni, 
et dicat: Domine, noli me confundere. Viam ma»-
datorum tuorum eucurri, cum dilatasti cor meum. 
Brevi, inquit, tempore decucurri non unius, eed 
oninium mandalorura tuorum viam, operibus et ac-
lionibus meis ea coniplens, qux mandalis luie enun-
tianlur. Quamobrem Paulus cutn ea consummassct, 
ait : Curtum contummavi, fidem $ervavi·. 

VERS. 33. Legem pone mihi, Domine, viam justi-
ficalionum luarum, el exquiram eam semper. Aliud 
a Deo pelit, aliud exparte sua se collaiurum pro-
roitlit. Tu enim, inquit, Domine, legem pone mihi 
viam justiGcationum luarura : cgo auiem lolo vi l» 
mese lempore ω ejus inquieitione persisiam. 

• II Tira. iv, 7. 
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V E R S . 54. Da mihi inlellectum, el scrutabor legem Α Συνέτισαν με, χαϊ εξερευνήσω τόν νόμον σον, 

Β 

tuam, et custodiam iilam in toto corde meo. Yult 
prophela legem Dei scrulart, gnarus eam non cla-
ram et capiu facilem. Ilaque da mibi iulelleclum, 
ai l , ut congruenti cum examlne el altenlione per-
quiram illam; ut ex illa rerum quas vel agere vel 
conlemplari opus est, usum caplumque assequar : 
sic namque polero eam in toto corde custodire, ac 
sine dubilalione adire illam. Quod si iniellectu opus 
sit ut legem duntaxal scruteris, quanlam a Deo in-
teUigentiam accipere opus babes. ul linem ejns re-
perias ? 

V E R S . 55. Deduc me in semitam mandatorum luo-
rum, quia ipsam volui. Hic semilam pro lege dicK : 
tiam mandatorum semila quaedaiq est. Seinila au 
tem dicilur via Irila, in qua multi ante nos jusli 
ambularunl. Si quis aulem justo duce non utaiur, 
non potest secundum pracepla Dei ambulare. Nam 
Chrisli nos iinitatores esse, ac tollere crucera, 
ipsumque sequi oportet. 

Y E R S . 56 - 40. Inclina cor meum in teslimonia tua, 
et non in avariliam. Averte oculot meo$ ne videant 
vanitatem; in via tua vivifica rne. Statue servo luo 
eloquium tuum in timore tuo. Amputa opprobrium 
meum quod iuspkatus stim, quia judicia iuajucunda. 
Ecce concupivi mandata tua, in justifia lua vivifica 
me. Omnia ad Deum viri sancii referunt, docenles 
nihil nos sine Deo posse. Nisi enim in me manseri-
tis, inquit, nihil potesiis facere " . Scd forlasse non-
nemo dixerit : Si omnia ad Deum referunlur, ubi 
est id quod meae facultatis est ? Sin minus, ubique 
sanc roiscetea quae a Deo sunt cum iis quae in no-
stra sunl potestale. Α Deo cerle illud est : Legem 
pone mihi, Domine, viam justificationum tuarum; 
nostrarum autem parlium esl illud : Εί exquiram 
eam semper. Α Dco rursum poslulo : Da mihi intel-
iectum, et scrutabor legem tuam, ad ine vero per-
tinel illud : Et cuslodiam illam in tolo corde meo. 
Terlio itema Deo id expeto : Deduc me in semitam 
mandatorum tuorum : quid autem ad me spcclai ? 
Quia ipsam volui, videlicet legero supra memora-
tam; ila ut petamus ut quce a Deo sunl adsint no-
bis, ea promiltentes quae nostrae facultatis sunt, ne-
que irrita illa facienlee, ne pacta cum Deo noslra 
violemus. D 

V E R S . 41 - 4 8 . Et veniat tuptr me misericoraia lua, 
Domine, salutare luum ucundum verbum tuum. Ει 
respondebo exprobrantibus mihi verbum, quia speravi 
in sermonibus luis. Et ne auferas de ore meo verbuin 
%erilati* usque valde, quia in judxcm tuis superspe-
ravi. Et custodiam legem luam scmper, in tceculum 
el in sceculnm scuculi. Et atnbulabam in laliludine, 
quxa mandata tua exquisivi. Et loquebar in testimo-
niii tuis in conspectu regum, et non confundebar. 
IIoc pulcbre quadraveril in eum qui ad nomen Cbri-
sli confitendum anie reges et prasides ducitur. Et 
meditabar in mandalis tuis, quce dilexi valde. El le-

χαϊ φυλάξω αύτδν έν δλη χαρδία μου. Βούλες» 
έξερευνήσαι τδν νύμον τοΰ θεοΰ δ προφήτης επιστα
μένος, δτι ούχ έστι σαφής κσΛ ευκαταφρόνητος. Σ·Λ-
έτισόν με τοίνυν, ίνα ζητήσω αύτδν μετά της π ρ ε π ο ύ τ τ ^ 

έρεύνης και επιστασίας, ώς έξ αυτού λαβείν τών π ρ α -
κτέων καί θεωρητών τήν χρή σι ν καί κατάληψιν ούτω 

γάρ δυνήσομαι φυλάξαι αύτδν έν δλη καρδία άνεν-

δοιάστωςαύτψ προσερχόμενος. Εί δέ συνέσεως δειται 
ίνα μόνον έρευνήση τδν νόμον, τίνος δείται, συνέιεως 
άπδ θεοΰ διδομένης, ίνα εύρη τδ τέλος; 

Όδήγησόν με έν τη τρίβφ των εντολών σου, 
δτι αυτήν ηθέλησα. "Ίνα εΓπη τδν νόμον, ήτοι τήν 
τρίβον έστι γάρ εντολών τρίβος. Τρίβος δέ λέγεται 
ή τετριμμένη δδδς, ήν πολλοί πρδ ημών έπορεύΰηοαν 
τών δικαίων. Έάν δέ τις μή δδηγφ χρήσηται τω δ:· 
καίω, ού δύναται όδεύσαι κατά τάς έντολάς τοΰ θεοΰ 
Χριστού γάρ ημάς δεί γίνεσθαι μιμητάς, κα\ αίρ;:) 
τδν σταυρδν, καί άκολουθείν οπίσω αύτοΰ 

Κλϊνον τήν χαρδίαν μου είς τά μαρτύρια σον, 
χαϊ μή είς πλεονεξίαν. Άχόστρεψον τονς c> 
Οαλμούς μου τού μή Ιδεϊν ματαιότητα- έν qj ό£φ 
σου ζήσόν με. Στήσον τφ δούλ,φ σου τό λόγιότ 
σου εϊς τόν φόβον σου. Περίελε τόν όνειδισμάν 
μου δν ύπώπτευσα, δτι τά κρίματα σου χρηστό 
Ιδού έπεθύμησα τάς έντολάς σου, έν τή διχαιο· 
σύνη σου ζήσόν με. Πάντα έπί τδν θεον ονα-
φέρουσιν οί άγιοι, διδάσκοντες ημάς, δτι χωρίς θεον 

£ ουδέν δυνάμεθα. Έάν γάρ μή έν έμοϊ, φησί, μέττ\ζι> 
ουδέν δύνασθε χοιείν. 'Αλλ' ίσως τ ις έρεί* Εί ΤΛΤΛ 

αναφέρεται έπί τδν θεδν, πού τδ έπ ' έμοί; Εί δε μι;, 
πανταχού έπέπλεξε τοΐς άπδ τοΰ θεοΰ τά έφ' ήμίν. 
'Απδ τοΰ θεοΰ τό· Νομοθέτησαν με, Κύριε, τφτ 
όδόν τών δικαιωμάτων σου· τδ δ' έφ' ήμινΑαΙά· 
ζητήσω αυτήν διαχαντός. 'Απδ θεού αίτώ rJHkr 
Συνέτισαν με, καϊ εξερευνήσω τόν νόμον σον, 
Τδ δ' έπ ' έμοί· Καϊ φυλάξω αυτόν έν δλη χαρδΐϊ 
Καί τρίτον άπδ θεοΰ αίτώ λέγων Όδήγησόν με & 
τρίβφ τών εντολών σου· τί τδ έπ ' έμοί; "On<ri?-
τόν ηθέλησα· δήλον δέ δτι τδν ανωτέρω είρημένον 
νόμον, ώστε αίτώμεν τά άπδ θεοΰ προσγενέσθαι 
έπαγγελλόμενοι καί τά έφ' ήμΐν καί μή ψευδόμενη 
ίνα μή τάς πρδς θεδν άθετώμεν συνΟήκας. 

Καϊ έλθοι έχ% έμέ τό, έλεος σου, Κύριε, τί> 
τήριόν σου κατά τόν λόγον σου. Καί άΧοχριΟή^ 
μα ι τοις όνειδίζουσί μοι λόγον, δτι ήλχισα & 
τοΐς λόγοις σου. Καϊ μή χεριέλης έκ τον στόμα
τος μον λόγον αληθείας έως σφόδρα, δτι έχϊ 
κρίμασί σονέχήλχισα. Καϊ φνλάξω τόννόμον^' 
διαχαντός είς τόν αίώνα καϊ είς τόν αίώνα τονών 
νος. Καϊ έχορενόμηνέν χλατνσμφ, δτι τάς έντοΜς 
σον έξεζήτησα. Καϊ έλάλονν έν τοις μαρτνρΐ^ 
σον εναντίον βασιλέων, καϊ ούχ ήσχννόμψ-
^αριέντως άρμόσειε τοΰτο τφ έπί ηγεμόνας χα^ 
σιλείς άγομένφ ένεκεν τοΰ ονόματος Χριστού μαρτο-

*· Joan. χν, 4 . 
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ρείν. Καϊ έμεΛέτων έν ταΐς έντοΛάΐς σον, αΐς ήγά* Α vavi manus ad mandata ttta quce dUexi, et exercebar 
πησα σφόδρα. Καϊ ήρα τάς χείρας αρύς τάς έντο-
Λάς σον, άς ήγάπησα, χαϊ ήδολέσχονν έν τοΐς 
δικαιώμασί σον. τΑρχι χείρας προς έντολάς έστι τδ 
πάσαν πράςιν πρδς έντολάς θείας άρμοζομένην έργά-
ζεσθαι. Ούκοΰν έκάτερον μέν δ Ψαλμωδός έαυτψ μαρ
τυρεί· δμοΰ δέ ήμίν νομοθετεί ταίς έντολαίς τοΰ 
9εοΰ παρέχειν τήν κατόρθωσιν, παρέχειν δέ καί τήν 
Ιπί πολύ μελέτην καί θεωρίαν ούτω γάρ αυτοί τε 
κατορθούν άκρι€έστερον, καί τούς άλλους ένάγειν είς 
κατόρθωσιν έξομεν. 

Μνήσθητι τών Λόγων σον τφ δούΛφ σον, φ 
έχήλπισάς με. Αύτη με παρεκάλεσεν έν τή τα
πεινώσει μον, δτι τδ Λόγιόν σον έζησε με. Υπερ
ήφανοι παρηνόμονν έως σφόδρα, άπδ δέ τον νό
μον σον ονκ έξέχΛινα. Τών έτεροδόξων άλαζονευ-
ομένων κατά τοΰ νόμου τψ διαβάλλειν αύτδν , έγώ 
σφόδρα τής φυλακής αύτοΰ περιειχόμην, μηδέ κατ* 
ολίγον κλονήσαι τήν πρδς αύτδν συγκατάθεσιν άνεχό-
μενος. Έμνήσθην τών κριμάτιον σον άπ* αΙώνος, 
Κύριε, καϊ παρεκΛήθην. Άθνμία κατέσχε με άπό 
άμαρτωΛών τών έγκαταλιμπανόντων τόν νόμον 
σον. ΨαΛτά ήσαν μοι τά δικαιώματα σον έν τόπφ 
παροικίας μον. Έμνήσθην έν ννκτϊ τον ονόμα
τος σον, Κύριε, καϊ έφύΛαξα τόν νόμον σον. Αύ
τη έγενήθη μοι, δτι τά δικαιώματα σον έξεζήτησα. 

Μερίς μον εΐ, Κύριε · εϊπα φνΛάξασθαι τόν νό
μον σον. Ό άποταξάμενος τοίς βιωτικοις πράγμασ·,, 
καί μηδεμίαν Ιχων μερίδα έπί γής, μηδ*έν τψ θέλειν 

in jwtificationibus luis. Levare manus ad mandata, 
est omnem actionem ad divina mandala spectantein 
edere. Utrumque igitur de se Psalmista teslificalur : 
aique una nobis praecipit ut mandata Dei perficia-
mus; quin etiam ut plurimum illa medilemur et 
conlemplemur; ita enim id oblmebimus, ut el ipsi 
accuralius exsequamur, et aliis exsequendi auclores 
siraus. 

YERS. 4 9 - 5 1 . Memor esto verborum luorum servo 
tuo, in quo mihi spem dedisti. Hcec me comolala mt 
in humiUlate mea, quia eloquium tuum vivificavit 
tne. Superbi inique agebant usque valde, α lege au~ 

& tem tua non declinavi. Cum belerodoxi superbe con-
tra legem agerent, ut eam traducerent, ego ejns 
observalioni admodum altendebam, meum erga 
illam affeclum ne roinimuin quidcm tilubare per-
miltens. — VERS. 52-56. Memor fui judiciorum 
tuorum α sivculo, Domine, ei consolatus sum. Deft-
ctio tenuit me pro peccatoribus derelinquentibus le-
gem tuam. Canlabiles miht erant justificationcs tute 
in loco peregrinationis tnece. Memor fui nocte notninii 
tui, Domine, el custodivi legem tuam. IIiec facta esi 
mihi, quia justificationes tua$ exquisivi. 

YERS. 57. Porlio mea e$, Domine : dixi custo-
dire legem tuam. Qui saecularibus hujus vitae rebus 
renunliat, nullamque i n terra portionem babct. 

τά τοιαύτα, άλλ' άρκούμένος άντί πάντων τψ Κυρίψ, ^ neque res istiusmodi concnpiscit, sed Domino vice 
έρεί · Μερίς μον Κύριος. Τούτψ δέ ακολουθεί λέγειν 
Εϊπα φνΛάξασθαι τόν νόμον σον, τουτέστι τδν 
πνευματικδν, περί ού δ Παύλος λέγει · Οϊδαμεν 
δη πνενματικός έστι νόμος, καί τά έξης. Πώς γάρ 
ού φυλάξουσι τδν νόμον ή τάς έντολάς τοΰ Κυρίου οί 
μερίδα αύτδν έχοντες κατά τούς Αευΐτας, ο!ς διηγό-
ρευται μηδέν κεκτήσθαι κατά τδν βίον; Αέλεκται 
γαρ · Τοΐς Αενΐταις καϊ τοΐς Ιερενσιν νΐοΐς Ααρών, 
ούκ έστι μερϊς, ουδέ κλιχρονομία έν τοις νίοϊς 
ΊσραήΛ, διότι Κύριος μερϊς αυτών. 

Έδεήθην τού πρόσωπον σον έν δΛη καρδία 
μον' έΛέησόν με χατά τό Λόγιόν σον. ΑιεΛογισά-
μην τάς οδούς σον, καϊ επέστρεψα τούς πόδας 
μον είς τά μαρτύρια σον. Ήτοιμάσθην, καϊ ούκ 

omnium contentus est, dicet: Portio mea Dominus. 
Huic autem compelit dicere : Dixi cu&todire legem 
tuam, scilicet spirilualem, de qua Paulus a i l : Sci-
tnut enim quod lex spiritualis est " , et csetera. 
Quomodo enim legem et praecepta Domini non cu-
stodienl, qui illum in portionem habent, quemad-
modum et Levilae, quibus velitum esl aliquid in 
vila possidere? Nam diclum est: Leviiis el sacer-
doiibui filiis Aaron non est pars neque htsreditat in 
fdiis hraei, quia Dominus pars eorum11. 

YERS. 58-61. Deprecatui sum (aciem tuam in 
tolo corde meo : mherere mei secundum eloquium 
tuum. Cogitavi vias luat, et convcrli pedes meos in 
testimonia tua. Paralus $um, et non sum turbatus. 

έταράχθην τον φνΛάξασθαι τάς έντοΛάς σον. D ut eustodiam mandala tua. Funes peccalorum cir-
Σχοινία άμαρτωΛών περιεπΛάκησάν μυι, καϊ τον 
νόμον σον ούκ έπεΛαθόμην. Μεσονύκτιον ούκ (sic) 
έξεγειρόμην τον έξομοΛογεϊσθαί σοι έπϊ τά κρί
ματα τής δικαιοσύνης σον. Μέτοχος έγώ είμι 
πάντων τών φοβονμένων σε, καϊ τών φνΛασ-
σόντων τάς έντοΛάς σον. Τού έΛέονς Κνρίον 
πΛτ'ίρης ή τή·> τ& δικαιώματα σον δίδαξόν με. 
Έάν κατανόησης τδ πλήθος τών άμαρτανόντων, τών 
άσεβούντων, τών άδικίαν είς Ύψος λαλούντων, καί 
Γδης τοΰ θεοΰ τήν μακροθυμίαν έπί τά τοσαΰτα 
αμαρτήματα, πώς καί μετά τοσαΰτα πάντα ανατέλ
λει τδν ήλιον αύτοΰ έπί πονηρούς καί αγαθούς, καί 

cumplexi sunt me, et legem tuam non sum oblitus. 
Media nocle surgebam ad confitendum tibi super ju~ 
dicia justiticc tute. Pariiceps ego mm omnium ti-
mentium te et custodientium mandata lua. Miseri-
cordta Domini plenaest terra ; justificationes tua$ 
doce me. Si consideraveris multitudinem peccan-
lium, impie agenlium, ct iniquilatem contra Ex-
celsum loquentium, Deique in tot peccatis toleran-
tiam pcrpenderis, quomodo etiam post ba?c omnia 
oriri faciat solem suum super malos et bonos. el 
pluat snper justos et injuslos dices: Misericerdia 
Domini plcna est lerra. jusiificalione* tuas doce me. 

1 1 ROITU vn , 14. » Num. xvm. 20. » Matlh. v, 45. 
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Ρρέχει έπί δικαίους κα\ αδίκους, έρεΐς· Τού έΛέονς Κνρίον χΛήρης ή Τ*?. τά δικαιώματα σον δ#α-

ξόν με. 
V E H S . 65, 66. Bonilatem fechli cnm urvo tuo, Α Χρηστότητα έχοίησας μετά τον δονΛον σον, 

Domine, ucundum verbum luum. Bonilatem et disci-
plinam el sckntiam doce me, quia mandatit luit cre-
didi. Pro illo : Bonitatem fecisli, Symmachus edi-
d i t : Benefecisti urvo tuo. Docetur aulein i s , qui 
divinis instilulus est, ne ingratus sil pro beneficio 
per Deum sibi collato; sed sciat, bonilate Dei ad 
se penreniente, se dignum habilum fuisse qui ser-
vus Dei vocaretur, secundum vcrbum ejus ulis ef-
fectus. 

* Y E H S . 67. Priuiquam humiliarer, ego deiiqui, 
propterea eloquium luum custodivi. Propter priora, 
inquit, peccata quae admiseram, tradilu*, bumilia-
tus sum, Deique judicio id sum perpessus. Quam-
obrera disciplinae traditus, doctrinam postulo, u l 

Κύριε, χατά τόν Λόγον σον. Χρηστότητα χαϊ χαι-
δείαν χαϊ γνώσιν δίδαξόν με, δτι τοις έντοΜς 
σον έχίστενσα. Άντί τοΰ · Χρηστότητα έχοίψας, 
εύηΡΤ^Άσας τδν δούΛόν σον, έξέδωκεν ό Σύμμα
χος. Διδάσκεται δέ δ τά θεία πεπαιδευμένος μη 
άναισθήτως Ιχειν της είς αύτδν γεγενημένος το-3 
θεού ευεργεσίας · είδέναι δέ, δτι, χρηστότητος θεού 
φθανούσης είς αύτδν, κατηξίωται δούλος χρηματίσαι 
θεού, κατά τδν λόγον αυτού γενόμενος. 

Πρδ τον ταχεινωθϊχναι έγώ έχΛημμέΛησα, &α 
τούτο τδ Λόγιόν σον έφύλαξα. Διά τάς προτέρις, 
φησι, πραχθείσας αμαρτίας παραδοθείς έταπεινώθην, 
κρίσει θεού ταΰτα παθών. Ου δή καί χάριν παι&ίι 
παραδοθείς, δέομαι διδασκαλίας, ώς άν γνώ δτι ή τα-

cognoscara banc humiliationera, quae niihi accidit, Β «είνωσις ή γενομένη μοι κατά χρηστότητα κα\ τχν 
ei boniiate et disciplina evenisse mihi. 

YERS. 68. Benigntu et tu, Domine, et tn bonitai* 
tua doce me jnslificaiiones tuat. Opus justi esl, in 
omnibus quae accidunt, alacriter se babere, quod 
baec a Provideutia dispensentur, atque xel acerbiora 
bilariler accipiendo Deo dicere : Benignut et tu; e l : 
Benedicam Domino in omni lempore, in boc semper 
proposito insislendo. Pro illo : Benignut et lu, reli-
quae ediliones : Bonui e$ lu, inlerpretaia» sunt. Scio 
ulique, ait, neque dubito de natura lua, quod ni-
mirum ipsa bonitas si t ; sed postulo doclrinam 
jusliflcalionum tuaruin, qua me instilui rogo : 
liara doctrina egeo, ul sermones dc superbis co-
gnoscam. 

V E R S . 69. Mulliplicata est tuper me iniquitas iu* 
perborum; ego autem in toio corde meo tcrutabor 
mandata tua. Quanto justior quispiam esl, Deoque 
raagis adb&ret, ac in eo pax Dei mulliplicatur ; 
tanto magis in eo, utpole prastantiori atbleta, vir 
tus accrescit, plusquam superborum ipsum lae-
dere volentium; sive adversariarum virtutum, sivc 
hominum. Hoc aiitem peracto, ne vel minimuin 
quidem remissior evadil, quominus in toto corde 
scrutelur mandala Dei, ut facial ea. 

Y E R S . 70-72. Coagulatum est sicutlac cor eorutn: 
ego vero legem tuam meditatus fum. Bonum mihi 
quia humiliasti me, ut discam juttificationes tuat. 
Bonum mihi lex ori$ lui supermillia auri el argenti, 

δείαν έγένετο. 
Χρηστός εϊ σύ, Κύριε, χαϊ τ$ χρηστότητί σον 

δίδαξόν με τά δικαιώματα σον. Δικαίου έργον 
εστίν, έπί πάσι τοίς συμβαίνουσιν εύαρεστούμενον xd 
κατακλη ρου μενον άπδ τής Προνοίας, ίλαρώς δεχόμε
νου λέγειν, καί έπί τοίςπικροτέροις είναι νομιζομένοις, 
τ φ θεψ τό· Χρηστός εϊ σύ, καί τό · ΕύΛογήσω τότ 
Κύριον έν χαντϊ καιρφ, τής αυτής έχόμενον 
προαιρέσεως. Άντί τοΰ, Χρηστός εϊ σύ, αί λοιπαί 
εκδόσεις · Αγαθός εϊ σύ, ήρμήνευσαν. Οίδα μέν ούν, 
φησί, καί ούκ αμφιβάλλω περί τής σής ουσίας, δτιδή 
αύτοάγαθον πέφυκεν * άλλά δέομαι διδασκαλίας των 
δικαιωμάτων σου, ήν άξιώ διδάξαι με* διδασκαλία; 
γάρ μοι δεί, είς τδ γνώναι τούς περί τών ύτερ-

C ηφάνων λόγους. 
ΈχΛηθύνθη έχ% έμέ άδιχία ύχερηράνωνέγ* 

δέ έν δΛη χαρδία μον έξερεννήσω τάς έντοΜ 
σον. "Οσφ δίκαιος τίς έστι, προστιθέμενος έπί πλεΐον 
τψ θεφ , καί πληθύνεται έν αύτψ ή είρήνη τοΰ θεοί, 
τοσούτφ, ώς έπί άθλητήν μείζονα έπ ' αύτψ Ϊ&> 
θύνεται, ή τών άδικεΐν αύτδν θελόντων υπερήφανων, 
εΓτε δυνάμεων αντικειμένων, είτε Ανθρώπων. Τού
του δέ γινομένου, ουδέ κατά τδ ποιδν ένδίδωσιν τού 
μή έν δλη καρδία έξερευνςίν τάς έντολάς τοΰ θεού 
πρδς τδ καί ποιήσαι αύτάς. 

Έτνρώθη ώς γάΛα τ) χαρδία αυτών* έγω ds 
τόν νόμον σον έμεΛέτησα. Αγαθόν μοι, brt έτα· 
χείνωσάς με, δχως άν μάθω τά δικαιώματα σον. 
ΆγαΘός μοι ό νόμος τού στόματος σον ύχέρ χι-

Nam ante superbiam quidero, incolumee et corde D Λιάδας χρνσίον χαϊ άργνρίον. Πρδ μέν γάρ τής 
vigentes erani, alque, ut ita dicam, potabilcs, u l 
etiam lacli ad escam utilissimo compararentur; 
poslquam autem superbiam induerunt, omnes in -
durati quasi e lacte in caseura comroutati sunt. 
Pro illo aulem, coagulatum est, Aquila dicit : / m -
pinguatum ett quasi adepi eoreorum; Symmacbus 
autem : Medullatum e$t sicut adeps cor eorum. Cae-
terum licet i l l i in his versarenlur, ego a proposito 
rainime rccessi; sed tolo corde scrutabar mandala 
iua : ab eorumdem scrutaiione providentiae tuae 
ac universorum adininistialionis notiliam caplans. 

ύπερηφανίας εύεκτοί τίνες καί απαλοί ήσαν τήν καρ
δίαν, καί πότιμοι ώς τ φ γάλακτι αυτήν παρε-
βάλλεσθαι τροφιμωτάτω· ήνίκα δέ τήν ύπερηφανίχν 
ένεδύσαντο πάντες, καί σκληρυνθέντες, οιονεί άχο 
γάλακτος είς τυρδν μεταβεβλήκασιν. Άντί δέ τοΰ, 
έτνρώθη, δ μέν Ακύλας φησίν* ΈΛιχάνθη ως 
στέαρή καρδία αυτών δδέ Σύμμαχος· ΈμναΜι 
ώς στέαρ ή καρδία αυτών. Πλήν άλλ' εί κάκεϊνα 
έν τούτοις ήσαν, έγώ τών έμοί προκειμένων ούχ 
άνεχώρουν, έν δλη καρδία έξερευνών τάς έντολάς ow, 
άπδ τής τούτων έρεύνης τήν γνώσιν τής σής «ρο* 
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νοίας κα\ τής καθόλου διοικήσεως θηρώμενος, κα\ Α Atque illorum quidem cor prasenli cibo suo im-
τών μεν ή καρδία έλιπαίνετο έν τή παρούση αύτοΐς 
τροφή * έγώ δέ τδν νόμον σου έμελέτησα. 

Αί χείρες σον εποίησαν με χαϊ έπΛασαν με · 
σννέτσόν με καϊ μαθήσομαι τάς έντοΛάς σον. 
Ούρινδν μέν γάρ κα\ γήν κα\ πάντα τά έν αύτοΐς 
λόγω δημιουργήσας κα\ προστάγματι, δτε ήλθεν έπ\ 
τδν άνθρωπον ε ί π ε ν Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' εί
κόνα ϊδίαν καϊ καθ' δμοίωσιν. Τίνι δέ άλλψ λέγει, 
Ποιήσωμεν άνθρωπον, ή τψ Μονογενεΐ αυτού κα\ 
τώ Πνεύματι άγίψ, ούς καί χείρας νύν αποκαλεί; 
Κα\ έν τψ Ίώ6 δέ γέγραπται · ΑΙ χείρες σον εποίη
σαν με, καϊ έπΛασαν με · μετά ταΰτα μεταβολών 
με δε/νώς όΛέκεις, έπαναχαινίζων έπ' έμέ τήν 
έτασίν μοχκ Ούκούν αϊ χείρες τοΰ θεοΰ κα\ εποίη
σαν κα\ έπλασαν. Κα\ Όριγένης μέν κα\ έτερο ί τίνες Β alii illud, fecerunt, de aniiua dictum a i t ; illud vero9 

pioguabatur, dum ego legem tuam mediiarer. 

V E R S . lZ.Manu$ tuw fecerunt tne et platmaverunt 
me : da mihi intellectum, et ditcam mandata tua. 
Gum Deus coelum et terrara et omnia quae in eie 
sunt verbo et prcceplo suo condidisset, quando 
venit ad bominein, dixit : Faciamus hominem ad 
imaginem et timilitudinem notlram Cuinam vero 
alii dicit : Faciamus hominem, nisi Unigenito suo 
el Spiriiui sanclo, quos jam manus appcllat ? I D Job 
itein scribitur : Manus lua* fecerunt me, et plasma-
verunl me: pottea mulatut me dire perdit, renovans 
in me examen tneum " . Haque manus Dei fecerunt 
et plasmaverunt. Ac Origenes quidem et nonnulli 

τδ, εποίησαν, έπί τής ψυχής είρήσθαί φασιν, τδ 
δέ, έπΛασαν, έπ\ τοΰ σώματος. Άλλοι δέ τδ μέν, 
εποίησαν, έπ\ τής πρώτης δημιουργίας φασ\ν εί
ρήσθαι, ^Βϊ, έπλασαν, έπί τής τοΰ λουτρού παλιγ
γενεσίας κα\ αναπλάσεως. 

01 φοβούμενοι σε δψονταί με, καϊ εύφρανθή-
σονται, δτι είς τους Λόγονς σον έπήλπισα.'Εγνων, 
Κνριε, δτι δικαιοσύνη τά κρίματα σον, καϊ άΛη
θεία έταπείνωσάς με. Γενηθήτω δή τδ έΛεός σον 
του παρακαΛέσαι με, κατά τδ Λόγιόν σον τφ 
δούΛφ σον. ΈΛΘέτωσάν μοι οί οίκτιρμοί σον, 
χαϊ ζήσομαι, δτι ό νόμος σον μεΛέτη μον εστίν. 
Εί ίλθοι έπ ' έμέ τδ έλεος σου, κα\ φθήσαιεν έμοί οί 
οίκτιρμοί σου, ού καταποθήσομαι ύπδ τής ταπεινώ-

plasmaverunl, de corpore. Ali i vero illud, fecerunt, 
deprima creaiione dictura affirmanl; illud autero, 
plaimaverunl, de lavacro regeneralionis ac refor-
matione. 

VERS. 74 -77 . Qui timent te, videbunt me, et l<x-

tabuntur, quia in verba tna tupersperavi. Cognovi, 
Domine, quia cequitas judicia tua, et in veritate hu-
mitiatti me. Fial misericordia lua ul consolelur me, 
secundum eloquium tuum tervo tuo. Veniant mihi 
migeraliones tua el vivam, quia lex lua meditalio 
tnea ett. Si adveniat mibi misericordia tua,et mi-
serationes tuse ad me accesserim, nequaquam ab-
sorbebor bumiliatione; sed per palieniiam per-
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σεως, άλλ' έγκαρτερήσας διά τής υπομονής, ευ οίδα severans, bene novi me in vita mansurum esse 
δτι ζήσομαι. Τυχείν δέ τοΰ ελέους σου κα\ τών 
οίκτιρμών σου άξιώ · έπε\ κα\ αύτδς τά παρ* έμαυ
τοΰ πάντα πληρών ού διαλιμπάνω, κα\ έν αυτή τή 
ταπεινώσει τδν νόμον σου μελετήσω. 

ΑΙσχυνθήτωσαν υπερήφανοι, δτι αδίκως ήνό-
μησαν είς έμέ, έγω δέ άδοΛεσχήσω έν ταίς έν-
τοΛαϊς σου. Έπιστρεψάτωσάν με οί φοβούμενοι 
σε, καϊ οί γινώσχοντες τά μαρτύρια σου. Γενη
θήτω ή καρδία μου άμωμος έν τοις δικαιώμασί 
σου, δπως άν μή αίσχυνθώ. Πάντα γάρ τά αμαρ
τήματα αίσχύνης έστ\ν άξια. Έ ω ς μέν γάρ καρ
δία ατελής τυγχάνει, πολλή φροντ\ς κα\ αγωνία μή 
πη άρα καί άσθενήση κα\ χείρων εαυτής γένηται 

Misericordiam vero et miserationes tuas ^onse-
qui rogo; quia et ipse omnia quae facuHatis meae 
sunl implerenon desino,etiii ipsa humiliatione mea 
legem luam mediiabor. 

V E R S . 78-80 . Confundanlur superbi, quia injutte 
iniquitatem fecerunl in me, ego autem exercebor in 
mandatis tui$. Converlantur mihi timenles le, et qui 
noverunt testimonia tua. Fiat cor meum immacula-
tum w justificalionibus luis, ut non confundar. Oro-
nia namque peccata confusione digna sunt. Quan-
diu enim cor imperfectum exsistit, multa sollici-
tudo el contentio est, iie iulirmelur et deterius 
evadat : quando auiem pervenerit ad apicem per-

δτε δέ είς άκρον φθάση τής τελειότητος, έν έξει ρ fectionie, in virlulis habitu et consueiudine con-
άρετής καταστάσα, έξω γενήσεται παντδς φόβου, 
ούκέτι αμφιβάλλουσα μή ποτε άρα καταισχυνθή. 

ΈκΛείπει είς τό σωτήριον σου ή ψνχή μου, 
9ίς τούς Λόγονς σον έπήΛπισα. Σφόδρα ακολού
θως έρμηνεύων τί ποτέ έστι τδ σωτήριον επιλέγει 
Μής * ΕΙς τόν Λόγον σον έπήΛπισα, σημαίνων, δτι 
τδ σωτήριον δ Υίδς τοΰ θεοΰ έστι. Έξέλιπον οί όφθαΛ
μοϊ μου είςτό Λόγιόν σου, Λέγοντος9 Πότε παρα
καλέσεις με; δτι έγενήθην ώς ασκός έν πάχνη, 
r« δικαιώματα σου ούκ έπελαθόμην. Πόσαι εΐ-
σ ^ αί ήμέραι τού δούΛον σον; πότε ποιήσεις 
μοι έχ τών καταδιωκόντων με κρίσιν; άιηγή-

stiiutum, omni inclu vacuum erit, neque baesitans 
verebiiur ne confundatur. 

YERS. 8 1 . Deficit in salutare tuum anhna mea : 
in verba tua supersperavi. Admodum consequenlcr 
explicans quid sil ealutare il lud, adjicit postea : Jn 
verbumtuum supertpetavi, signiGcans salutare illud 
esse Filium Dei. — YERS. 82-88. Defecerunt oculi 
mei in eloquium tuum, dicentes : Quando contolabt* 
rii me f Quia factus tum ticut uter mpruina, juiti-
ficationes tua* non tum obiitus. Quol sunt die$ setvi 
tui ? quando faciei mihi de penequeniibui me judi-
eium ? Narraverunt mihi iniqui (abulatione*, sed ncn 

w Gen. i , 26. 1 8 Xob x , 8 . 
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ut tex lua, Domine. Omnia mandata tua verilai : 
iniqtte perseeuli $uut me, adjuva tne. Paulo minut 
consummaverunt me in terra. Ego autem non dere-
liqui mandala tua. Secundum mtiericordiam tuam 
vivifica me, et cuttodiam testimonia oris tui. Secun-
dum eloquium Dei vivere, est cum pielate vitam 
agere, neque sensilem lautumroodo vilam ducere. 
Nam quisquis id consequilnr, bonam transiget v i -
tam; iia ut cusiodial testimonia oris Dei : quae a 
Yerbo Dei, quod os ejus esse dixi , lestimonio con-
lirmata et declarata sunt. 

PARS IU. — EXEGETICA. 1530 

Y E R S . 89-91./n aslermim, Domine, verbum tuum 
permanet in coelo. In generatiouem et generalionem 
veritai tua, (undastilerram, el permanet. Ordinatio-

A σαντο μοι παράνομοι άδολεσχίας, άΛΧ ονχ ώς 
ό τόμος σου, Κύριε. Πάσαι αϊ έντολαί σον (Uij-
Θεια, αδίκως κατεδίωξαν με, βοήθησαν μοι. Παρά 
βραχύ έτέΛεσάν με έν τή γή- έγω δέ ούχ kym-
έλιπον τάς έντοΛάς σου. Κατά τύ έΛεός σον 
ζήσόν με, καϊ φνΛάξω τά μαρτύρια τον στό
ματος σου. Τδ χατά τδ λόγιον τοΰ θεοΰ ζ$ν τ& 
συν ευσέβεια ζήν έστιν, ούχ απλώς τήν αΐτδηφ 
ταύτην ζωήν. Τούτου γάρ τυχών, έν ευζωία ίπιι, 
ώς φύλασσε ιν τά μαρτύρια τοΰ στόματος τοΰ θεοΰ, 
μαρτυρηθέντα κα\ άποδειχθέντα ύπδ Αόγου τοΰ θεοΰ, 
ου είπον αύτοΰ στόμα είναι. 

ΕΙς τδν αϊώνα, Κύριε, ό Λόγος σον όιαμέηι 
έν τφ ούρανφ. ΕΙς γενεάν καϊ γενεάν ή άλήβειά σον, 
έθεμελίωσας τήν γήν, καϊ διαμένει. Τη διατάξιι 

ne tua peneverat dies, quoniam omnia serxnuni tibi. Β σον διαμένει ήμερα, δτι τά σύμπαντα δούλα οί 
Veritatem aulcra vocat hanc promissionem, quam 
sciebat oninino futuram in generalionetn et genera-
tionem. ln singulis quippe generationibue partes 
quasdam veritatis bominibus railtis , omnesque 
mundi partes, et ca quae sub aspectum caduni, 
ordinatione lua conslant, non a terminis suis mo-
la, neque sibi slalulam legem transgredientia. 
Cansa vero horum omnium permansionis esl, quod 
tu solus Dominus sis universorum; reliqua autcm 
omnia tibi servianl, ac tanquam mancipia subjccla 
sint. 

V E R S . 92. Nisi quod lex lua medilatio rrea est, 
lune forte periissem in humiliatione mea. Diclura 
est, tempus lenlaiionum ac calamitatum bumilia- ( 

lionem nuncupari- Viri igilur beati est fuisse in bu-
miliatione, et non periisse : u i si, Y . g., venerim 
in tentationem rnartyrii, si quidcm antequam in 
eam inciderera lex lua meditalio mihi semper fue-
ri t , et eam exseculus sini; cum in bumilialioiiein 
per tentationem martyrii vcnero, non peribo. Sic 
in omni tentalione loqui par fuerit: at, malignis 
cogitationibus et adversariis virtutibus me impu-
gnanlibus, pcreunduro mihi eral, nisi lex tua fui-
cro mihi fuissel. 

T E R S . 93. In (eternum non obliviscar juslificatio-
ne$ luas, quia in ipsis vivificasli me. Verum memor 
ero disciplinaruin luarnm, quas in viia edidici : 
per illasenim a terra in coelum transiene, cum an-

'Αλήθειαν δέ λέγει τήν έπαγγελίαν ταύτην, ήν οίδε 
πάντο>ς γενησομένην είς γενεάν κα\ γενεάν. Καδ' 
έκάστην γάρ γενεάν μέρη τινά τής αληθείας ανθού-
ποις αποστέλλεις, χαλ τά σύμπαντα τοΰ κόσμου μέρη 
τά τε ορατά τή σή διατάξει συνέστηκεν, μή κινού
μενα τών ορών, μηδέ τδν νόμον τδν ορισθέντα α> 
τοΐς παραβαίνοντα. Αίτιον δέ τής τούτων απάντων 
διαμονής τδ σέ μόνον Κύριον είναι τών δλων * ύ 
δέ λοιπά πάντα σά δούλα, κα\ ώς δούλα ύποπτα· 
κται. 

ΕΙ μη ότι ό νόμος σον μεΛέτη μον έστϊ, τόη 
άν άπωλόμην έν τή ταπεινώσει μον. Είρηται u; 
δ καιρδς τών πειρασμών καί τών περιστάσεων «· 

( πείνωσις ονομάζεται. Μακαρίου τοίνυν έστ\ν άνο&̂ ' 
1 τδ γενέσθαι έν τή ταπεινώσει, και μή άπολέο^' 

οιονεί έλήλυθα είς πειρασμδν μαρτυρίου* ει μ£ν δ 
νόμος τοΰ θεοΰ μελέτη μου ήν άε\ πρδ τοΰ έμ^-
σεΐν, χαλ ήσκουν αύτδν, έλθών έπ ι τήν ταπείνωα* 
τήν κατά τδν πειρασμδν τοΰ μαρτυρίου, ούκ άτ& 
λυμαι. Ούτως αρμόζει καί έπ\ παντδς πειραδ^ 
είπεΐν · άλλά καί τών πονηρών λογισμών και τ&ι 
αντικειμένων δυνάμεων πολεμουσών έμοί. Ειχον» 
άπολεισθαι, εί μή ό σδς νόμος άντιστήριγμά ρ 
γένηται. 

Εις τόν αϊώνα ού μή έπιλάθωμαι τών oitrn^ 
μάτων σον, δτι έναύτοίς έζησάς με. 'Αλλά μεμ̂ ί* 
σομαι τών μαθημάτων σου, ών έμαθον έν τψ βίφ·« 
εκείνα γάρ άπδ γής είς ούρανδν μετελθών οίχωμ^' 

gelis habilo. Quemadmodum enim qui ex gravi ρ αγγέλων. "Ωσπερ γάρ δ έκ μεγάλης νόσου διά τι-
morbo medicorum subsidiis iirraam el slabilem sa-
nitatem accipit, quod incolumis et bona valciudiiic 
sil , non idco obliviscilur medicinam, qua ipse sa-
nilalem couseculus est; ita isle sancius a Deo jusli-
ficalionibus quas accepil vivificatus, per omne saj-
culum ait se earum mimnie oblilum i r i ; banc red-
dens rationem, se in iis a Deo viviHcalum esse. 

V E R S . 94-96. Tuut sum ego, salvum me fac, quo-
niam juslificaliones tuas exquisivi. Me exspectave-
runt peccatoret, ut perderent me, leslimonia tua in-
tellexi. Omnis consummalionis vidi finem latum 
mandalum luum nimis. 

Y E R S . 97-100. Quomodo dilexi tegem iuam, Do-

νων Ιατρικών βοηθημάτων παγίαν κα\ βέβαιον άνι· 
λαβών ύγίειαν δι' αύτοΰ τού ύγιαίνειν κα\ εύε*π"ϊν 
ούκ έπιλανθάνεται τών ιατρικών εκείνων οΓς ή « -
λούθησε τδ ούτως αύτδν μετ' ευεξίας ύγιαίνειν όν
τως ό άγιος ούτος, ύπδ θεοΰ ζωοποιηθείς έν 
έσχε παρ' αύτοΰ δικαιώμασί λέγει παρ' όλον τδν 
αίώνα μή έπιλανθάνεσθαι αυτών, άποδιδούς τήν αί
τίαν, τδ έν αύτοΐς τδν θεδν αύτδν έζηκέναι (sic). 

Σός εϊμι έγώ, σώσόν με, δτι τά δικαίωμα* 
σον έξεζήτησα. Εμέ ύπέμειναν οί άμάρτη 
τού άπολέσαι με, τά μαρτύρια σου συνήχα. Β* 
σης σΐΎτελείας είδον πέρας, πλατεία ή έντοΜ 
σου σφόδρα. 

*Ως ήγάπησα τόν νόμον σον, Κύριε, δλην Φ 
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fyulpav μελέτη μον εστίν. Υπέρ τους εχθρούς Α 
μον έσόφισάς με τήν έντολήν σον, Οτι είς τδν 
αίώνα έμή έστιν. Υπέρ πάντας τούς διδάσκον
τας με σννήκα, δτι τά μαρτύρια σον μελέτη μον 
εστίν. Υπέρ πρεσδντέρονς σννήκα, δτι τάς έν
τοΛάς σον έξεζήτησα. ΕΙ δέ λέγοι που ό Σωτήρ· 
Ούκ έστι μαθητής υπέρ τόν διδάσκαλον, καί τά 
έξης, λεκτέον, δτι τοΰΥ εΓρηται τω Σωτήρι προσ-
διαστειλαμένω, καί φάντι· Μή καλέσητε διδάσκα
λον έπϊ τής γής · εϊς γάρ έστιν υμών ό διδάσκα

λος ό έν τοις ούρανοϊς. Ός πρδς εκείνον ουν τδν 
διδάσκαλον ούκ έστι μαθητής κρείττω ν. Οί δέ εν
ταύθα δηλούμενοι πολλοί διδάσκαλοι έτεροι τυγχά
νουσιν, ών πολλάκις δ μαθητής κρείττων. Γίνεται δέ 
πλείονος καί συνεχούς τής περί τούς θείους λύγους 
Ασκήσεως. Β 

Έκ πάσης οδού πονηράς έκώλνσα τούς πόδας 
μον, δπως άν φυλάξω τούς λόγονς οου. Άπό τών 
κριμάτων σον ούκ έξέκλινα, δτι σύ ένομοθέτη-
σάς μοι. Ώς γλνκέα τφ λάρνγγί μου τά λόγια σον 
υπέρ μέλι τφ στόματι μου. Άπό τών εντολών σου 
συνήκα, διά τούτο έμίσησα πάσαν όδόν αδι
κίας. 

λύχνος τοίς ποσί μου ό νόμος σου, καϊ φώς 
ταΤς τρίδοις μου."Ωμοσα καϊ έστησα τού φυλά-
ξασθαι τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. Έπεί , 
μηδενός έκδιασαμένου, οικεία χρησάμενος δρμή καί 
προαιρέσει αγαθή, δρκω έαυτδν κατεδήσατο καίώμο-
σε του φυλάξασθαι τά κρίματα τής δικαιοσύνης τού 
θεού, εύχεται τδν δρκον αύτυύ αποδοχής άξιον παρά 
τω θεψ γενέσθαι· δείται γάρ πολλής διδασκαλίας καί ^ 
ή γνώσις τών κριμάτων τού θεού. 

Έταπεινώθην έως σφόδρα, Κύριε · ζήσόν με 
κατά τόν λόγον σου. Τά εκούσια τού στόματος 
μου εύδόκησον δή, Κύριε, καϊ τά κρίματα σου 
δίδαξόν με. Ή ψυχή μου έν ταις χερσί μου δια
χαντός, καϊ τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην. 
Έθεντο άμαρτωλοϊ παγίδα μοι, καϊ έκ τών εντο
λών σου ούκ έπλανήθην. Ή ψυχή τίνος έν χερσ\ν 
αυτού έστιν, εί ποτε έν κινδύνοις γεγένηται, καί τούτο 
ή συνήθεια λέγει δτι · Τήν ψυχήν μου είχον είς τάς 
χείρα; μου. Έγώ ούν, φησιν δ δίκαιος, καθημέραν 
αποθνήσκω, άεί κινδυνεύο> διά τδν λύγον σου, διά τήν 
άλήθειάν, διά τδν έλεγχον, διά τήν βασιλείαν ήν βα
σιλεύω· καί διά ταύτα ή ψυχή μου έν ταΐς χερσί ρ 
μου διαπαντός. Ού γάρ ό κίνδυνος τοΰ θανάτου έποίει 
με.έπιλαθέσθαι τοΰ νύμου σου. Δύναται δέ τις καί 
ύψηλοτερον νοήσαι τδ 0ητδν, καί είπεΐν, δτι ή ψυχή 
μου έν ταΐς χερσί μου ήν διαπαντός, άντί τοΰ, έν 
πράξεσιν άγαθαίς· ή χείρ γάρ έπί τών πράξεων πολ
λάκις παραδέδοται. Εί δέ έν ταίς χερσί σου είη, νοή-
σωμεν χείρας είναι τοΰ θεού τήν δημιουργίαν αύτοΰ, ή 
προσιτέον διαπαντύς. Έκληρονόμησα τά μαρτύρια 
σου είς τόν αίώνα · δτι άγαΛΜαμα τής καρδίας 
μου είσίν.Έκλινα τήν καρδίαν μου τού ποιήσαι 
τά δικαιώματα σου είς τόν αίώνα δΐ άντάμειψιν. 

mine, tota dte medilalio mea est. Super inimicot meo$ 
$apientem me feeisli mandaio tuo, quia in mternum 
tneum ett. Super omnet docentet me intellexi, quia 
tettimonia tua meditatio mea est. Super tenes intei-
lexi, quia mandala tua quasiwi. Quod si Salvator 
alicubidicat: Non estditcipului tuper magistrum "» 
et caetera, dicendum est boc pronuntiaium a Sal-
valore fuisse, cum prius dislinxisset ac dixisset: 
Ne vocetit magitlrum super terram : unut enim est 
Magister vester qui est in coelis 1 7 . Illius ilaque ma-
gistri comparalione non est discipulus prspstanlior. 
Magistri autein, qui bic multi esse declaranlur, ala 
suut, quibus plerumque discipulus doctior est. 
Quod eveuit ex majore el frequenliore in divinis 
seruionibus exerciialione. 

Y E R S . 101 -104. Ab omni via mala prohibui pede% 
meo$, ut custodiam verba tua. Α judiciis tuis non 
declinavi, quia tu legem posuisti mihi. Quam dui-
cia fuucibus meis etoquia lual super mel ori meo. 
Α mandath tui$ intellexi, propurea oditi omnem 
vium iniquitalis. 

Y E R S . 103, 106. Lucerna pedibus ir.eis verbum 
luum, et lumen semiti* meis. Juravi et slatui cuslo-
dire judicia justitice IUCB. Quia nullo viiu inferenle, 
sed proprio nulu cl bono proposilo, sese jurejuran-
do aslrinxil, et juravit se servaturum esse judicia 
jusiiliae Dei, rogal u i juramentiun suum acceplione 
dignum apud Deum evadat : nam cognilio judicio-
rum Dei multa doctrina egel. 

Y E R S . 1 0 7 - 1 1 2 . llumiliaius tum utquequaque, 
Domine : vivifica me secundum verbum tuum. Vo-
iuntarta oris mei beneplacita fac, Domine, el judi-
cia tua doce me. Anima mea in manibus meis sem-
per, el Ugem luam non $um oblitus. Posuerunl pet-
catorei laqueum mihi, et demandaiis tuis non erravi. 
Aninia cujusvis in manibus ejus est, si quaudo in 
periculis versetur, atque ex consuetudine hoc dici-
lur : Animam meam in manibus meis habui. Ego 
itaque, ait juslus, quolidie morior, scmper ob ser-
monem luum in periculo versor, propter veriiaiem, 
propter reprebensionem, propler regnura cui impe-
ro ; et ideo anima mea in manibus meis semper. Non 
enim periculum morlis legis lusc oblivisci me fecit. 
Caelerum potesi quispiam subiircius boc dictum 
intelligere ac dicere : Anima mea in manibus meis 
erat iemper; id cst, in bonis aclibus : nam manus 
pro actibus frequenter tradilur. Si aulem in mani-
bus luis fuerit, intelligamus mauos Dei essecreatio-
nem ejus, cui semper animus cst adhibendus. Biv-
reditate acquiswi tetlimonia tua in (vternum, quia 
exsultatio cordit mei $unt. Inclinavi cor meum ad 
faciendat juslificatione$ luas iit wlernum, propler 
retributionem. 

Maub. x , 24. « Matth. x x w , 9 , 10. 
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VERS. 1 4 5 - 1 1 0 . Iniquos odio habui, et Ugem tuam Α Παρανόμους έμίσησα, τόν δέ νόμον σου ήγά-
diUxi. Adjulor el tusceptor meu$ e$ far, in verba tua 
tupersperavi. Deciinate α me, maliyni, el tcrutabor' 
mandata Dei mei. Suscipe me lecundum miuricor-
diam tuam, et vhifica me, et non confundat rne ab 
txipcctmtione mea. Pot tquam dixit : Declinale α me, 
maligni, consequeiiter Deura ad eaiu rem invocat, 
«t ejus virlute maligni ab anima sua pellaotur : at-
que oiium nacius, vitam et taluiem, qtue secun-
dum DeuiD eet, consequatur, neque excidat ab ex-
speclalione eua : ac rursum opem postulat ad salu-
lem. — VERS. 117- 120. Adjuva m'e, et talvui ero, 
€i midilabor in juttificationibut tui$ scmper. Sprevi-
$U omnet discedenta α judiciii luu, quia iujutta 

χησα. Βοηθός μον χαϊ άντιλήχτωρ μου el σϋ, άς 
τούς Λόγους σου έχήΛχισα. ΈκκΛΙνατε άχ% έμον, 
χονηρενόμενοι, καϊ εξερευνήσω τάς έντολας τού 
θεον μου, Άντιλαβού μου κατά τό έΛεός σου χαί 
ζήσόν με, καϊ μή καταισχύνης με άχό τί\ς xpcc-
δοκίας μον. Είπών, ΈκχΛίνατε άπ" έμον, xonj-
ρενόμενοι, ακολούθως τδν θεδν καί είς τούτο kwa-
λείται, ώς άν τή αυτού δυνάμει άπελαθείεν της εαυ
τού ψυχής οί πονηρευδμενοι, σχολής τε τυχών της χα
τά θεδν ζωής τε καί σωτηρίας τύχοι, καί μή ατχκά-
σοι τής εαυτού προσδοκίας · καί πάλιν άξιοί βοηθείας 
τυχείν είς τδ διασωθήναι. Βοήθησαν μοι, καϊ σ«0>ί-
σομαι, χαϊ μεΛετήσω έν τοΐς δΊχαχώμασΙ σον δια
χαντός. Έξονδένωσας χάντας τούς άχοστατοντ-cogilalio eorum. Prataricantes repulavi omnet pec-

catores lerrx, ideo dilexi Ustimonia tua. Confige & τας άχό τών δικαιωμάτων σον, δτι άδικον τό έ*« 
timove tuo carnet mea$, α judiciu enim luU li- θύμημα αυτών. Παραβαίνοντας έΧογνσάμψ xar-
mui. τας τούς αμαρτωλούς τής γής, διά τοντο ίφ 
χησα τά μαρτύρια σον. Καθήλωσον έχ τού φόβον σον τάς σάρκας μον · άχό γάρ τών κριμάτων σο» 
έφοβήθην. 

V E R S . 1 2 1 . Feei judicium et juttitiam, non Iradas 
me injuriam inferenlibus mihi. Qui in principio in-
sliluius fuerat, ut jam muUum profectug, ac ma-
gna operalus, rogat ne a profectu suo excidat. 
Deinde considerans plurimos esee qui probis invi-
deant, cum nibil mali de ipsis dicendum habeam, 
caluraniasque tamen slruant; obsecrat et rogat ab 
iis liberari. Pro illo autem : injuriam inferentibus 
mihi, Aquila : Ne dimiltai me calumniantibu* tne, 
edidft. 

V E R S . 122 . Feci judicium et justitiam, non ira* ^ 
das me injuriam inferentibus mihi. Suscipe servum 
tuum tit bonum, non calumnientur me tvperbx. Qui 
poenitentiam egit, a vexantibus se erutus, atque a 
captivitate redemplus ait : Suscipe servum tuum in 
bonum; hi namque me in malum susceperant. Nisi 
enim rae eervum tuum inimicis subactum suscepe-
r i s ; bi euperbi, videlicel adver&arise polestates, 
nae calumDiaturse sunt. Quomodo autero calumnian-
lur? Ipsa3 me incitarunt mibique suaserunt ut pec-
cator evaderem : ac ipsae jam me accusant, tolam 
peccati causam in me conferenles. Necessario ro-
gat Deum ut susceplor ipsius sit, queoiadmoduin 
et sponsor; ut ipse custos ipsius efficiaiur, spon-

Έχοίησα κρίμα χαϊ δικαιοσύνην, μή χαραίφς 
με τοις άδικούσί με. Ό κατά τήν αρχήν στοιχειού-
μένος, ώς άν ήδη προκύψας έπ\ πολύ, κα\ τά μεγάλι 
κατορθώσας, εύχεται μή έκπεσείν τής προκοπής. Είτα 
συνόρων, δτι τοίς καλοίς πολλοί βασκαίνουσι, χαί λί
γε ι ν μεν τι φαύλον περί αυτών ουδέν έχουσιν, περι-
πλέκουσι δέ συκοφαντίας, ίκετεύει καί δέεται τούτυν 
^υσθήναι. Άντί δέ, τοΐς άδικούσί με, 'Ακύλαςέξέόν 
κε* Μή αφής με τοΐς σνχοφαντονσί με. 

Έχοίησα κρίμα καϊ δικαιοσύνην, μή χαραδψ, 
με τοΐς άδικούσί με.Έχδεξαι τόν δονλόν σον ας 
αγαθόν, μή σνχοφαντησάτωσάν με ύχερήφανν. 
Ό μετανοήσας καί άπδ τών ένεργησάντων είς ofoto 
έξελΟών καί τής αίχμαλωσίας λυτρωθείς φησιν' Τ* 
δεξαι τόν δούΛόν σον ε'ις αγαθόν · ούτοι γάρ 
πονηρδν έξεδέξαντο. Έάν γάρ μή έχδέξη με τδν &-
λύν σου ύποχείριον γενύμενον τοίς πολεμίοις, ούτοι «I 
υπερήφανοι, αί άντικείμεναι δυνάμεις, μέλλουσί μ* 
συκοφαντείν. Πώς δέ συκοφαντούσιν; Αύται ενήργη
σαν καί Επεισαν Γν' άμαρτωλδς γένωμαι * κα\ ανταί 
μοι κατήγοροι γίνονται, ολην τήν αίτίαν τών αμαρτη
μάτων είς έμέ άναφέρουσαι. 'Αναγχαίως παραχολίΣ 
τδν θεδν άνάδοχον αυτού γενέσθαι, ώσπερ καί έγγ^Γ 

sionem servans ac cuslodiens, nt ue minimam an- ry τ ή ν ίν* αύτδς φύλαξ αυτού γένηται, τηρών έαυτί;) 
»am praebeat in»idianlibus sibi calumniatoribus. 

V E R S . 1 2 3 - 1 2 6 . Ocuii mei defecerunl in salutare 
tuum, et in eloquium juslUice tuas. Fac cum $ervo 
tuo ucundum misericordiam luam, et justificationes 
tua$ doce me. Servut tuus sum ego : da mihi intel-
lectum, et tciam teslimonia lua. Temput faciendi 
I)omino,dissipaverunt legem tuam. Sursum aspiciens 
ad salutare tuum et verbum tuum, totam, inquil, 
speni meam binc pendere feci, erui me postuians 
ab invideniibus saluli meae. 

Y E R S . 127 . Ideo dilexi mandala lua $uper aurum 
et topazicn. Ego quidem feci judicium el juslitiam, 

καί φυλάττων τήν έγγύην, πρδς τδ μηδεμίαν λαοην 
παρασχείν τοίς έφεδρεύουσιν αύτφ συκοφάνταις. 

01 οφθαλμοί μον έξέΛιΧον είς τδ σωτήριον σον, 
χαϊ είς τό Λόγιον τής δικαιοσύνης σον. Ποίψον 
μετά τού δούλου σου χατά τό έΛεός σου, χαϊ τά 
δικαιώματα σου δίδαξόν με. Αούλός σου ειμί έγ^ 
συνέτισαν με, καϊ γνώσομαι τά μαρτύρια σον. 
Καιρός τού ποιήσαι τφ Κυρίφ, διεσχέδασαν τον 
νόμον σον . "Ανω βλέπων έπί τδ σωτήριύν σου και «ν 
λύγον σου, πάσας, φησίν, άνήρτησα έπί ταύτα τάς 
έμαυτού ελπίδας, ^υσθήναι δεδμενος'άπδτών 610960-
νούντων μου τή σωτηρία. 

Αιά τούτο ήγάχησα τας έντολάς σου ύχέρ %pu 

σίον χαϊ τςχάζιον. Έγώ μέν έποίησα κρίμα κα\&-
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καιοσύνην, καί σοί δέ τψ Θεψ έσται ποτέ του ποιή- Α atque tibi, Deus, tempus aliquando aderit ea fa-
σαι καιρδς, δηλονότι κρίμα κα\ δικαιοσύνην διά τών ciendi, videlicet judicium el jusliliain, propter cos 
κατασκεδασάντων τδν νόμον σου.Τούτο ούν είδώς έγώ /f qui legem tuam pessumdant. Hujus ilaque rei gna-

ros ego, ac cavens ne incidam in lempus illud, d i -
lexi mandata iua euper omnia quae apud bomines 
preliosa extslimanlur. 

V B R S . 428. Proptereh ad omnia mandata tua di-
rigebar, otnnem viam iniquam odio habui. HumaDa 
anima postquam sermonem compleverit, in malitta 
prorsus versatur. Fieri enim nequit, u l poslquam 
lex naturalis in bominrbus impleta est, peccfttum 
non exsistat. Cum iiaque matitia aecessil et anima 
torluosa est, direclione opus habet. Quaenam vero 
sunlquse dirigunt et corriguni? Unum duntaxat 

καί φυλαττόμενος περιπεσεΤν τώ καιρψ έκείνω, ήγά
πησα τάς έντολάς σου υπέρ πάντα παρ* άνθρώποις 
τίμια νενομισμένα. 

Αιά τοντο πρός πάσας τάς έντοΛάς σον κατ-
ωρβούμιχν, πάσαν όδόν άδικον έμίσησα. Ή άν
θρωπίνην ψυχή σ^μπληρώσασα τδν λόγον, πάντως έν 
κακία γίνεται. Αδύνατον γάρ άμα τώ αυμπληρω-
θήναι τδν νόμον τδν φυσικδν έν άνθρωποις μή ύπο-
στήναι τήν άμαρτίαν. Έπάν ούν γένηται ή κακία 
καί στρεβλωθή ή ψυχή, δείται κατορθώσεως. Τίνα 
ουν έστι τά κατορθούντα; Μία εντολή δύναταί πο>ς 
τήν στρέβλαν τής ψυχής, τήν γενομένων άπδ κα- mandatum animse lortuosilateni, qu» per maliliaw 
κίας, κατευθύναι. Τδ μέντοι άκρως κατορθωθήναι 
τήν ψυχήν ενταύθα άμήχανόν έστι χο^ρίς πασών τών 
εντολών. Εί μέντοι γε σκολιά παραληφθή ή ψυχή, 
ούκέτι έντολαίς κατορθωθήσεται, άλλά πυρί ή σκδτψ, 
ή διχοτομία, ή τινι τών σκυθρωπότερων προσαγομέ-
νων ύπδ θεοΰ. Έάν τοίνυν μή ποιήσωμεν πάσας τάς 
έντολάς, ού κατορθούμεθα. "Οθεν θαυμασίως εΓρηται· 
Αιά τοντο πρός πάσας τάς έντοΛάς σον κατωρ-
θούμεθα, πάσαν όδόν άδικον έμισήσαμεν. Ού γάρ 
Ιτ ι περισπώμενος ύπδ τής είς τδ άδικείν επιθυμίας, 
άπέχεται τής αδικίας, άλλ' άπέχεται μισήσας τήν 
άδικίαν δ κατορθωθείς πρδς πάσας τάς τοΰ θεοΰ 
έντολάς. 

θανμαστά τά μαρτύρια σον, διά τοντο έζερεύ 

advecta e3t, polest corrigere. Ει quidem animam 
bic ad, supremam rectiludinein periingere, citra 
omnium mandalorum observalionein iieri nequit. 
Si itaque anima torluosa deprebendalur, non am-
plius a mandatis corrigetur; sed igne, tenebrie, 
seclione aliisque iristioribus a Deo adv$ctis. Si 
ergo non omnia mandata servemus, non dirigemur. 
Ideo adwiirabiliter dicitur : Proplerea ad §mnia 
ruandata tua dirigebamur, omnem viam iniquam 
Φάχο liabuimus. Non eniro ultra distractus a concu-
pUcenlia inique agcndi, ab iniquilate abslinct, sed 
abstinet utiquc, quia iniquilalem odil, qui ad 
orauia Dei mandala dirigilur. 

V E R S . 429-131 . Mirabilia letibnonia tna, ideo 

νησεν αυτά ή ψνχή μον. Ή δήΛωσις τών Λόγων C scrulata esi ea anima mea. Declaralio termonum 

σον φωτιεί, καϊ σννετιεί νηπίονς. Τό στόμα μον 
ήνοιξα καϊ εΐΛκνσα πνεύμα, δτι τάς έντοΛάς 
σον έπεπόθονν. Ή πρώτη γνώσις καί ή έν άρχή 
σεαραδιδομένη διδασκαλία τών λόγων σου φωτιεί καί 
συνετιεί νηπίους. Τά δέ μαρτύρια σου θαυμαστά, 
και εκπλήξεως πλήρη. Είκότως τδ δοχεϊον τής 
έμαυτοΰ ψυχής άναπετάσας, και ώσπερ τδ στόμα 
άνοίξας, τδ παρά σοΰ θείον Πνεύμα ύπεδεχόμην 
πιστεύσας επαγγελία λεγούση · "Ανοιξον τό στόμα 
σον καϊ πΛηρώσω αυτό. Καί τοΰτ' έπραττον έφελ-
κόμενος είς έαυτδν τδ παρά σοΰ πνεΰμα, ίνα καί τά 

tuorum ilhminabit, el iniellectum dabit parvnlis. 0$ 
meum nperui, et altraxi sprrilum, quia mandata tua 
desiderabam. Prima cognitto, et quae inilio Iradi-
tur docfrina seroionum tuorum, illuminabil et in-
telleclum dabit parvulis : lestimonia vero lua mi-
rabilia sunt el stupenda. Merilo igitur aniniae mese 
receplaculum expandens, ei quasi os aperiens, d i -
vimira a te Spirituna accepi, credens proniiseumi 
dicenli : Aperi os tunm, et implebo illud**. Ei hoc 
feci spiritu luo in me perlracto, ut lestimooia illa 
tua mirabilia cognoscerem, ei sermonum taorum 

mmdera intelleciuia et noUtiam accipieiis. 0« 
meum aperui et altraxi spiritum, quia mandala tua 

μαρτύρια σου τά θαυμαστά γνώ, καί τών λόγων σου * illeeli alionem oUinerem, per gpiritum tuum eo-
<δν φωτισμδνκτήσωμαι, διά τοΰ σοΰ πνεύματος τήν 
τούτων είληφώς κατάληψιν. Τό στόμα μον ήνοιξα 
καϊ εΊΛκνσα πνεύμα, δτι τάς έντοΛάς σον έπεπό- D de$iderabam : ipsa mandalorum senleutia spiritum 

ailraheitte et pelliciente. De ore auieiu ialerioris 
bominis loquitur : potestque oe anima3 dici, vis 
ejus enunttandi qaae cogitando in menle verbum 
profert. Nihil diiTert, si dieas assumere sermooem, 
et atlrabere gpiriium : idipsum eniiu est spiritue, 
quod divinus serroo. Quamobrem Servaior de ser-
mooe et verbU aii : Verba quas locuttu $um vobi$, 
spirilus et vita sunt19. 

βονν · αυτής τής υποθέσεως τών εντολών έπισπω-
μένης καί έφελκομένης τδ πνεΰμα. Περί τοΰ στό
ματος τοΰ κρυπτού άνθρωπου φησί· καί δύναται είναι 
ψυχής στόμα ή διαβοητική αυτής δύναμις* ή διανοού
μενη προφέρει τδν έν διανοία λόγον. Ουδέν διαφέρει 
λαβείν λόγον καί έλκύσαι πνεΰμα είπείν/ ταυτδν 
γάρ τδ πνεΰμα τψ θείψ λόγψ. Διδ καί ό Σωτήρ, 
περί ού έλεγε λόγου καί βημάτων εΓρηκε · Τά βή
ματα ά ΛεΛάΛηκα ύμίν, πνεύμα έστι καϊ ζωή έστι. 

ΈπίβΛεψον έπ' έμέ καϊ έΛέτχσόν με, κατά τό V E R S . 132 . Respiee in me et miserere mei, u-
χριμα τών άγαπώντων τό δνομά σον. Τών ύπδ cundum judicium diligentium nomen luum. Ex iis 

1 8 Psal. L X X X , 11. 1 9 Joan. ν ι , 64. 
P A T R O L . G R . X X l l l . 
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qtri a Deo . migericordiam consequuntiir, alii eam Α θεοΰ έλεουμένων, ol μεν τυγχάνουσι τούτου διά pr 
per poenilentiaro obtinent, jam a peccaiis receden-
les eaque eonfttentes; alil mieericordia? Dei expe-
rimentum tumunt, quod profectu aucli ad ipeura 
virtutU finem malurent. Hic itaque precatur roiee-
ricordiam consequi, non gecundum judidum eorum 
qui pcenitenliam agunt; ecd eoruro qui diligont 
nomen Domini: nam persona qu« loquitur e*f 
eorum, qui raultura in virtute et veriiatis nolitia 
profecerunt. Quamobrem confldenter postulat in 
conspectum Dei se venire. Respice, inquit, in me, 

τανοίας, άρτι αμαρτιών άναχωροΰντες κα\ έξομολο
γού μενοι · οί δε πείραν έλέου Θεοΰ λαμβάνουσιν, έπ\ 
τψ προκύπτοντας σπεΰσαι έπ\ τδ τέλος αύτδ τής 
αρετής. Εύχεται ούν ούτος έλεηθήναι ού κατά το 
κρίμα τών μετανοούντων, άλλά τών άγαπώντων δνο
μα Κυρίου · τών γάρ κατ' άρετήν κα\ γνώσιν τής 
αληθείας πολύ προκοψάντων τδ λέγον πρόσωπον* 
διδ κα\ πα^ησιάζεται δφθήναι τψ Θεψ. Έπίβλεψον, 
γάρ φησιν , έπ' έμέκαΐ εξ ανάγκης έψεται τδ έλεηθή-
ναί με. 

et hinc necessario eequelur me misericordiam consequi. 

¥ E R « . 133. Gre$su§ tneot dirige lecundum elo- Τά διαβήματα μον κατεύθννον κατά τό Μ-
quium luum, et ηοη dominetur mihi omnit injuttitia. γιόν σον, καϊ μή καταχνριενσάτω μον χάσα 
Secundum eloquium Dei dirige gressus meos, qul Β ανομία. Κατά τδ λύγιον τοΰ Θεοΰ κατευθύνει * τά 
e i malitia etignoranlia ad virlutem et cognitionem διαβήματα μου, εκ κακίας κα\ αγνοίας είς άρετήν 
veritatis proficiscor. Nam rectus sermo director et 
dux taliuro gressuum est. 

V E R S . 434. Redime me α calumnia hominum, et 
custediatn mandata lua. In mercedem misericordise 
qua liberatus est a calumniis liominum, se man-
data Domiai ob&ervalurum pollicetur : vel non 
lam mercedem, quam graliarum actionem prae-
bco, ut redimar a calumnia hominum. Hane vero 
graiiam impelrarunl Joseph el Susanna. Caeterum 
tropice bomines dicl posstat diabolus et adversa-
riac ejus eoci» pote&tates, a quarum sycopbantia 
redimere solius Dei cet. 

V E R S . 435,436. Faciemtuam illumina guper ur- i 

vum tuum, el doce me juiiiftcationei tuat. Secun-
dum Salvaioris illustrein advenlum videre per-
optans, pro eo Patri supplicat diccns : Faciem 
iuam, Domine, Ulumina : quam qni vidit, vidit et 
Patrem. Na:n ipse de seipso ail : Qui vidit me, 
vidit et Palrem*9. Exitus aquarum deduxerunt 
oculi mei, quia non eustodierunl legem tuam. 

Y E R S . 437-443. Justut es, Domine, et recta 
dicia lua. Mandasti justitiam testimonia lua, el ve-
ritatem tuam valde. Tabeicere me fecit zelus tuus, 
quia oblili sunt verba lua inimici mei. Ignitum eto-
quium tuum veliementer, et tervut luut dilexit illud. 
Adotescentulus sum ego et contemptus, justificationes 

καί γνώσιν τής αληθείας διαβαίνοντος. Εύθυντήρ 
γάρ χαΧ ήγεμών τών τοιούτων διαβημάτων δ όρθος 
λύγος. 

Αύτρωσαί μβ άπδ σνκοφαντίας άνθρώχων, ηαϊ 
φνΛάξω τάς έντοΛάς σον. Μισθδν τοΰ έλέου λελν-
τρώσθαι άπδ συκοφαντίας ανθρώπων ύπισχνείται 
δωσειν τήν τών εντολών Κυρίου φυλακήν * ή ουδέ 
μισθδν, άλλ' εύχαριστίαν είς τδ λυτρωθήναί με άπδ 
συκοφαντίας ανθρώπων. ΚαΙ τετυχήκασιν αισθητώς 
τής αίτήσεως Ιωσήφ κα\ Σουσάννα. 'Ρηθείεν δε άν
θρωποι τροπικώς δ διάβολος κα\ αί κατ ' αύτδν πο-
νηρα\ δυνάμεις, άφ' ών τής συκοφαντίας μόνου τοΰ 
Θεού λυτροΰσθαι. 

ί Τό χρόσωχόν σον έχίφανον έχϊ τόν δονΧον 
σον, καϊ δίδαξόν με τά δικαιώματα σον. Τήν δευ-
τέραν τοΰ Σωτήρος έπίλαμψιν ίδείν ποθών άξιοί περ\ 
αυτής, τψ Πατρ\ φάσκων, Τό χρόσωχόν σον, Κύριε, 
έχίφανον · δπερ ίδών τις έώρακε καί τδν Πατέρα. 
Αύτδς γάρ περί έαυτοΰ λέγει · Ό έωρακώς έμέ, έώ-
ρακε τόν Πατέρα. Διεξόδους υδάτων χατέδνσαν cl 
όφθαΛμοϊ μον, έχεϊ ούκ έφύΛαξαν τόν νόμον σον. 

άίκαιος εϊ, Κύριε, καϊ ευθείς αϊ κρίσεις σον. 
ΈνετείΛω δικαιοσύνην τά μαρτύρια σον, χαϊ 

άΛήβειαν σφόδρα. Έξέτηξέ με ό ζήΛός σον, ότι 
έχεΛάθοντο τών Λόγων σον οί εχθροί μον. Πεχν-
ρωμένον τό Λόγιόν σον σφόδρα, καϊ ό δονΛόο 
σον ήγάχησεν αυτό, Νεώτερος έγώ είμι καί έξον> 

luatnon $um oblitus. Justitia lua justitia in (Cler- D &^μ&ος,τά δικαιώματα σον ούκ έχεΛαθόμην. Ή 

num, et lex lua verilas. Tribulatione* et necessila 
tes invenerunl me : mandata tua medilatio mea. 
Syroroacbua aliara eflert sentenliam diceng : Tribu-
latione* et afflictiones comprehendevunt me : man-
data vero delectabant me : ac si omnis Dei cultor 
graviler etaegre ferat bujus vita negoiia, atque ex 
bominura malilia vexeiur, solamque habeat conso-
lalionem, recreationem et deleciationem in man-
datorum Dei medilatione. 

V E R S . 444. Justilia leslimonia tua in wternum, 
intellecium da milii, et vivam. Ilaec juslitia, quam 

t # Joan. xiv, 9. 
} * loterprcs legil κατεύθυνε. E D I T . P A T R O L . 

δικαιοσύνη σον δικαιοσύνη είς τόν αίώνα, χαί ό 
νόμος σον άΛήθειά. ΒΛίψεις καϊ άνάγκαι εύροσάτ 
με' αϊ έντοΛαί σον μεΛέτημον . Ό Σύμμαχος έτέραν 
παρέστη σε διάνοιαν είπών, ΒΛίψεις χαϊ έγχαχψ 
σεις κατέΛαβόν με · αί δέ έντοΛαϊ έτερχόν με · ώ; 
παντδς θεοσεβοΰς βαρουμένου μέν κα\ δυσχεραίνον-
τος έπ\ τοίς τοΰ βίου πράγμασιν, άποκακοΰντός τε 
έκ τής τών ανθρώπων κακίας, μόνην δέ έχοντος πα
ραμυθίαν καί άνάκτησιν κα\ τέρψιν τήν μελέτην τών 
εντολών τοΰ Θεού. 

Δικαιοσύνη τά μαρτύρια σον είς τόν αίώνα, 
συνέτισαν με, χαϊ ζήσομαι. Αύτη ή δικαιοσύνη, ήν 
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άσκούμεν έπί του παρόντος, ούχ άποδίδοται ήμίν έν Α in praeenti exercemus, ηοη dalur nobis ad pati-
cos dies, sed in xternum. ln bis omnibus Propbela όλίγαις ήμέραις, άλλ* εις τδν αίώνα. Έν τούτοις πά

σιν αίτεί δ Προφήτης άπδ τού Θεού σύνεσιν, τδ άναγ-
καιότατον τών τού Θεού δωρημάτων, καί λέγει * Συν
έτισαν με, ίνα ζήσω · έπ' έκείνην γάρ τήν μακαρίαν 
ζωήν ανόητος ούκ έρχεται ή ασύνετος, άλλά δεί αίτη
σα ι παρά τού Θεού σύνεσιν, τού δίδοντος πάσι τοίς έζ 
δλης ψυχής αίτούσιν αύτδν, ίνα λαβόντες σύνεσιν, δυ
νηθώμεν ε ίπε ίν Συνέτισαν με, χαϊ ζήσομαι. 

Έκέκραξα έν δΛη καρδία μου, έχάκουσόν μον, 
Κύριε, τά δικαιώματα σου έχζητήσω. Έκέκραξα 
σοι, σώσόν με, χαϊ φνΛάξω τά μαρτύρια σου. 
Προέφθασα άωρία καϊ έκέκραξα, είς τούς Λόγονς 
σου έχήΛχισα. Προέφθασαν οί οφθαλμοί μον χρός 
δρθρον, τον μελετψν τά Λόγια σον. Ό έν άωρία προ-

prudeuliam a Deo expelit, quod est omnium Dei 
donorum maxiine necessarium ; ac d ic i t : Intelle-
etum da mihi, ul vivam. In illam quippe beatara v i -
tam amene et ineipiens non ingredilur; sed intel-
lectum a Deo pelamus oportct, qui dat oranibue 
loto corde ab 86 petenlibus : ut accepto inlelleclu 
dicere valeamus : Intelleclum da mihi, etvham. 

V E R S . 145-448. Ciamavi tn loto corde meo, exaudi 
me, Domine, justificaliones luas requiram. Clamavi 
ad le, uiivum me fac, el cuttodiam testimonia lua. 
Prmveni in crepusculo el clamavi, in verba tua su-
pertperavi. Pr&venerunt oculi mei diluculo ad medi-
tandum eloquia tua. Qui in crepusculo praevenil el 

λαδών καί τδν Θεδν επικαλούμενος έλευθεροΰται τών ^ Deum invocat, a nocturnig insidiis liberalur, el 
νυκτερινών επιβουλών, καί έν τψ δρθρψ αυτού, τουτ- diluculo, id eet ortu lucis, jarn accedenle, oculos 
έστιν έν τή ανατολή τού φωτδς προφθάνοντος δηλα- ei occurrentes habei, ac cum Qducia Dei eloquia 
δή, τούς οφθαλμούς προαπαντώντας κέκτηται, καί meditatur. Illa namque anima potissimum in lege 
μελέτη τού Θεού συν π α ^ η σ ί α τά λόγια. Εκείνη γάρ gaudet, quae sibi exsecutionis ejus conscia est. 
μάλιστα τψ νόμψ χαίρει ψυχή, ήτις αυτή σύνοιδεν εαυτή τήν κατόρθωσιν. 

Τής φωνής μον άκουσον, Κύριε, κατά τδ έλεος V E R S . 449-452. Vocem meam audi, Domine, $e-
σου, κατά τό κρίμα σου ζήσόν με. Προσήγγισαν ol cundum miuricordiam tuam , $ecundum judicium 

καταδιώκοντες με άνομία' άχό δέ τού νόμου σοι» 
έμακρύνθησαν. Εγγύς εϊ σύ, Κύριε, καϊ χάσαι αϊ 
όδοϊ σου αλήθεια. Καταρχάς έγνων έκ τών μαρ
τυρίων σου, δτι είς τόν αϊώνα έθεμεΛίωσας αυτά. 

Ίδε τήν ταχείνωσίν μου, καϊ έξέλου με, δτι 
τού νόμον σον ούκ έχελαθόμην. Κρίνον τήν κρί
σιν μον καϊ ΛύτρωσαΙ με, διά τόν λόγον σον ζή
σόν με. Κριθήναι πρδς τούς εχθρούς αιτεί τούς άφα-
νώς ή εμφανώς πολέμουντας, και λυτρωθήναι · μόνος 
γάρ έστιν δ Θεδς δ έζ έκατέρων λυτρούμένος, καί ού 
θανάτου μόνον ημάς άπαλλάττων, δν άπειλούσι καί 
ένεργοΰσιν οί δαίμονες, άλλά καί ζωήν παρέχων διά 
τδν αύτδν λόγον. Μακράν άχό άμαρτωΛών σωτη
ρία, δτι τά δικαιώματα σον ούκ έξεζήτησαν. 01 
οίκτιρμοί σου ΧοΛΛοϊ, Κύριε, κατά τό κρίμα σον 
ζήσόν μβ. Έλεος άνθρωπου έπί τδν πλησίον αυτού · 
Ιλεος δέ Κυρίου έπί πάσαν σάρκα, δς καί πάνυ δι
καιότατος είναι δοκεί. Συγκρίσει γάρ ανθρώπων ώς 
πρδς τήν ακριβή κρίσιν τού Θεού, έλέου δεϊται τδ δί-

luum tivifica me. Appropinquavevunt per$equentes me 
iniqukati: α lege aulem tua longe facli tunl. Propc 
et tu, Domine, el omnet ww tuw verilas. Inilio 
eognovi de teHimoniis tuit, quia tn aternum fun-
dasti ea. 

V E R S . 453-456. Vide humilitalem meam et eript 
1 me, quia legem tuam non sum oblitut. Judica judi-

cium meum et redime me, propter verbum tuum νι
νί fica me. Gonlra inimicos vel clam vel palam ae 
oppugnantes judicium ferri, et liberari se postulat. 
Solus namque Deus est, qui ab utrisque redimit; 
et non a morte solum nos liberat, quam daemones 
minanlur et inferunt, verum etiam ob eamdem 
rationem vitam prebet. Longe α peccaloribus salui, 
quia justificationet tuas non exquisierunt. Misert^ 
cordice tum mullK, Domine, teeundum judicrum 
tuum vivifiea me. Misericordia bominis in proxi-
mum suum est; roisericordia vero Dei in omnem 
carnem, qui etiam longe justissimus est. Nam cora-
paralione bominum facla ad accuratum Dei judi-

καιον. Πάν γάρ δ δοκεί γεγονέναι κατ' ίλεον, έλέψ D cium , juslitia misericordia indiget. Quodcunque 
Θεοΰ γίνεται. Τί γάρ τις άξιον πεποίηκε αίωνίου μα-
καριότητος καί βασιλείας ουρανών, μή ύπδ Θεοΰ βοη
θούμενος Πολλοί οί έκδιώκοντές με καϊ θλίδοντές 
με, έκ τών μαρτυρίων σον ούκ έξέκλινα. Είδον 
άσυνετούντας καϊ έξετηκόμην, δτι τά Λόγια 
σον ούκ έφνΛάξαντο.Ίδε, δτι τάς έντοΛάς σον 
ήγάχησα, Κύριε, έν τφ έΛέει σον ζήσόν με. Άρχή 
ιών Λόγων σον άΛήθειά* καϊ είς τόν αίώνα χάν
τα τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. 

'Άρχοντες κατεδίωξαν με δωρεάν, καϊ άχό τών 
Λόγων σον έδειΛίασεν ή καρδία μον. ΆγαΛΛιάσο
μαι έγώ έχϊ τά Λόγια σον, ώς ό εύρίσκων σκύλα 
χολλά. Αδικίας έμίσησα χαϊ έβδελνξάμην, τδν δέ 

enim eecundiim misericordiam peragi videtur, mi-
sericordia Dei efficilur. Quid enim quis unquam 
aHerna beatiludine et regno c<Blorum dignum ges-
serii, nisi Deo opilulante? — V E * S . 457-460. Multi 
i i i t per$equuntur me et tribulant me, α teitimomit 
tuis non declinavi. Vidi insipientes, et tabescebam, 
quia eloquia tua non cutlodierunt. Vide quoniam 
mandata tua dilexi, Domine, in mitericordia lua 
vivifica me. Principium verborum tuorum verilas, el 
tn wternum omnia judieia juslitia tuw. 

V E R S . 464-464. Principesper$ecutisuntmegralis,el 
α verbis tuis formidavit cor tneum. Lwtabor ego *u~ 
per eloquia tua, iicut qui invenU spolia mulla. Ini-
quitatt$ odio habur et abominatus $um, legtm au-
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Um luam dilexi. Seplki in dle iaudem dixi tibi Α νόμον σον ήγάπησα. Έπτάχις τής ημέρας fjrecd 

$uper judicia ju$titi(t txm Hoc ilem ihtetligas hic 
ratione, quod nimirun ante eolem e lecto gurgens, 
tecundum illud : De noete mane conmrgU $piritu$ 
meus ad te, Dens 1 1 ; e l : Deus, Deus meu$, ad U 
de lucevigiio**, primuin emitterel bymnum; deinde 
inslanle die, prima hora diei, quasi sacriflclum 
maiuiinum, eecundum bymnum Dco pergoWeret; 
bora similiter tertia, item tertium; gexta ilem, 
quartum; nona, quintuni; duodecima hora, 8«x-
tum ; deinde vespera post adhibitara corpori cura-
tionem, ad lectum acceggtirug, teptlmum bynnum 
effunderet; atque ita implebat illud : Seplies in die 
taudem dixi libi. 

VERS. 465. Pax multa diligentibvi tegem tuam, Β 
et non e$t illis seandalum. Dei noinen [tegem] d i -
ligenlibug pax inest mulla ; non qualisexlerna : illa 
qutppeuon peneg nos est; sed ea qus in cogita-
tionibus siia esl, ex qua turbationis et lumultus, 
quaj ex aflecluum vacuilate gignilur immunilas 
exeislit. Hanc una cum congruenti gralia accepe-
runt, qui eam a Deo Patre et Doniino Jegu Cbrialo 
nacti sunt. Cum illam itaque in nomine Dei posst-
deani, ulpoie eximie perfecti, gcandalum non ba-
beni iu gemetipgig : nam pusillorum illud, non 
vero praefttanliorum egt, quemadmodura ail Scr-
valor : Videie ne scandalizetis unum de pusillii 

Isii* Quod si oiulta pax sit diligenlibus legen 

σβ έπϊ τά κρίματα τής δικαιοσύνης σον. Νοήσεις 
καί ούτως έπιστήσας ώς πρδ ηλίου διανιστάμενος τής 
κοίτης κατά τδν λέγοντα · Έκ νυκτός όρθρίζει τό 
πνεύμα μον πρός σέ, ό θεός * καί, ό θεός, ό θεός 
μον, πρός σέ όρθρίζω, τδν πρώτον άνέπεμπεν δμνβν 
χίτ' επιστάτης ημέρας, κατά τήν πρώτην ώραν, ώσπερ 
Ιωδεν τήν θυσίαν προσέφερε τψ Θεψ τδν δεύτερον, 
καί κατά τήν τρίτη ν ωσαύτως τήν τρίτον, και πάλιν 
κατά τήν Ικτην τδν τέταρτον, κατά δε τήν ένάτην 
ώραν τδν πέμπτον, κατά δέ τήν δωδεχάτην τδν έκτον, 
εΐθ' εσπέρας μετά τήν του σώματος θεραπείαν, έπ\ 
κοίτην μέλλων τρέπεσθαι τδν έβδομον ύμνον άπεδί-
δου, καί ούτως έπλήρου τύ * Έπτάκις τής ημέρας 
ήνεσά σε. 

Είρήνη ποΧΧή τοις άγαπώσιτόν νόμον σον, καϊ 
ούχ έστιν αύτοίς σκάνδαΛοτ. Τοίς του Θεοΰ δνομα 
ποθοΰσιν είρήνη τυγχάνει πολλή, ού τοσούτον ή έξω
θεν · ού γάρ έφ' ήμίν αύτη · άλλ' ή έν τοίς λογισμοίς, 
καθ* ήν συμβαίνει άταραζίαν χαί άνενοχλησίαν τής έξ 
άπαθείας έχειν. Ταύτην άμα τή καταλλήλω χάριτι εί-
λήφασιν οί έχοντες άπδ Θεού καί Πατρδς καί Κυρίου 
Ιησού Χριστού. Κεκτημένοι γούν αυτήν διά τδ δνομα 
τού Θεού, ύπερβαλλόντως υπάρχοντες τέλειοι, σκάν
δαλον ούκ Ιχουσιν έν έαυτοίς * μικρών γάρ άλλ' ού 
μεγάλων τδ ίχειν τούτο, ώς φησιν ό Σωτήρ· Όράη 
μή σχανδοΛίσητε ένα τών μικρών τούτων. Εί δέ 
είη είρήνη πολλή τοίς αγαπώ σι τδν νόμον τού θεοΰ, 
είρήνην έχει πολλήν, πόλεμος ούχ άπτεται τής ψυχής 

Dei, paccin ille multam babet, bellumque animam ^ αύτοΰ * ουδέν γάρ τών αμαρτημάτων έκκαίει τήν ψ> 
ejus 11011 ailingit: nullum«nimpeccal\im urit auinam 
ejug: ct quia pacera babet, talis evasit, ut a nemine 
ultra gcandalizelur, dicens : Qui$ nos uparabit α 
iharitale Christi ? Tribulatio, an angustia * \ etc. 

V E R S . 466 . Exspectabam SaJutare luum, Domine, 
et mandata lua dilexi. Cum a le veram galulein 
exspsclarem, non modo gervavi, sed eliam dilexi 
mandala tua. Nam ciuii actus una cum perfecla 
niaodatorum dilectione jungetur, cxspeclalum Sa-
lulare confestim sequelur, quod non aliud esl, 
quam salus eormn qui ipsaro asscquunlnr. Quod 
si-etiam Salvaloreni exspeclel» de quodiclum esl : 
Viuebit omnis caro Salulare Dei", consequenler 
mandala Dei diligii , cujus etiam Salulare exspecta-
v i l , ul el aclione purus ct exspeclalione conlem-
plabundug sil , exgpcctaiis gemper et conicmplans 
Deum Verbum veuieulem quairere el galvum fa-
ccre quod perierat. 

V E R S . 467 , 468 . Cutlodivil anima mea ieitimonia 
tua, et dilexit ea vehementer. Non golura mandata 
lua dilexi , verum eliam lestinionia tua valde dile-
x i l anima mea, el custodivit ea. Priino quidem 
bingulalim dicebat, diligebam, o t , dilexi mandala 
tua; gecundo aulem, Cttstodml anima mea leili-
monia lua; tertio iiem utraque conjungena a i l : 
Servavi mandata lua et teitimonia tua; quia omnei 
via me<B in conspccSu tuo, Domine. Peccator non d i -

χήν αύτοΰ, καί άτε είρήνην έχων τοιοΰτος γεγένηται 
ώς ύπδ μηδενδς έτι σκανδαλισθή λέγων - Τίς ημάς 
χωρίσει άπό τής αγάπης τού Χριστού ; ΘΜψις ή 
στενοχώρια, καί τά έξης. 

Προσεδόκων τό Σωτήριον σον, Κύριε, χαϊ τάς 
έττοΛάς σον ήγάπησα. Προσδοκών τήν άπδ σοΰ σω
τηρίαν τήν άληθινήν, ού μόνον έτήρησα, άλλά καί 
ήγάπησα σου τάς έντολάς. Τής γάρ μετ' άγαπήσεως 
τών εντολών κατωρθωμένης ενεργείας ύπαρξάσης, 
ευθύς ακολουθήσει τδ προσδοκώμενον Σωτήριον, ούχ 
έτερον δν τής τών σωζόμενων σωτηρίας. Εί δέ καί 
τδν Σωτήρα προσδοκεί, περί ού εΓρηται * Πάσα σαρξ 
δψεται τύ Σωτήριον τον θεού, ακολούθως άγαπα 
τάς έντολάς τοΰ θεού, ού καί τδ Σωτήριον προσεδόχη-

| ) σεν, ίνα καί τήν πράξιν ή καθαρώς, καί τήν προο-
δοκίαν θεωρητικώς, προσδοκών άεί καί θεωρών έλη-
λυθότα τδν θεδν Λόγον ζητήσαι καί σώσαι τδ άπολω· 
λός. 

ΈρύΛαξεν ή ψνχή μον τά μαρτύρια σον, χαϊ 
ήγάπησετ αυτά σφόδρα. Ού μόνον τάς έντολάς σον 
ήγάπησα, άλλά καί τά μαρτύρια σου σφόδρα ήγάπη
σε ν ή ψυχή μου, καί έφύλαξε ν αυτά. Πρότερον μέν 
κατά έν, ήγάπων, καί, ήγάπησα τάς έντοΛάς σον 
δεύτερον · ΈφύΛαξεν ή ψνχή μον τά μαρτύρια 
σον · κατά δέ τδ τρίτον συναγαγών αμφότερα είς έν, 
φησίν * ΈφύΛαξα τάς έντοΛάς σον χαϊ τά μαρτύ
ρια σον, δτι πάσαι αί οδοί μον εναντίον σον,Κύ-

β ι Iga. xxv! , 9. · β Psal. uxn , 2. 1 1 Malth. x v m . 40. n Rom. \ m , 55. 1 5 Isa. X L , 5. 



1393 COlfMENTARIA IN PSALMOS. 1394 

ριε. Ό αμαρτωλή ούκ έρεί· Πάσαι αί οδοί μον έναν. Α cel , Omnes via mew in conspeclu iuo : nam v i * 
rior σον · αί γάρ δδοί του αμαρτωλού ούκ είσίν έν 
όfθαλμoίς τοΰ θεού, άλλά μόνον αί τοΰ δικαίου· Ιν 
ουν καί αϊ ήμέτεραι γένωνται πάσαι αί δδοί εναντίον 
τοΰ θεοΰ, οί νόμοι, οί προφήται, ή έπί πάσι τελεία, 
αληθινή καί αγαθή δδδς, δ είπών · Έγώ είμι ή οδός, 
Χριστδς Ιησούς, εύξώμεθα έν τή όδψ μέχρι τέλους 
οδεύοντας φθάσαι πρδς τδν θεδν κα\ Πατέρα των δλων 
διά Χριστού Ιησού. 

Έγγισάτω ή δέησίς μον ενώπιον σον, Κύριε, 
κατά τδ Λόγιόν σον σννέτισόν με. ΕΙσέΛΘοι τδ 
άξίωμά μον ενώπιον σον, Κύριε, κατά τό Λόγιόν 
σον fivoai με. Έξηρεύξαντο τά χείΛη μον ύμνον, 
δταν διδάξης με τά δικαιώματα σον · ρθέγξαιτο ή 
γΛώσσά μον τά Λόγια σον, δτι πάσαι αί έντοΛαί 

peccaioris non eunt in conspeclu Bei , sed soitim 
vta? jueti. Ut igUur oranee viao noetra in conspeciu 
Dei &int; videlicet legee, propbelae, perfecu ilera 
vera et bona illa via, nempe qui d ix i t , Ego $um 
via · · , Christus Jesus, precemur in via usque in 
finem ; ul iter agentee perveniamus ad Deum et 
Palrem univmorum per Cbrislum Jesum. 

i Y E R S . 169-17*2. Appropinqutt deprecalio mea in 
conspectu luo, Domine, juxla eloquium tuum da mihi 
intellectum. Inlrel postulatio mea in conspectu luo, 
Domine, secundum eloquium luumeripe me. Eructa-
verunl labia mea hymnum , cum docueris me juttifi-
cationes tuas. Pronuntiel liitgua mea eloquia tua, 

σον δικαιοσύνη. Σφόδρα ακολούθως μετά τοΰ εύξα- Β quia omnia mandata lua, juslilia. Admodiuii conse-
σθαι πεο\ τής διανοίας · τδ γάρ συνετισθήναι τά λό
για τοΰ θεοΰ ούκ ήν χειλέων ουδέ γλώσσης, άλλά τοΰ 
κατά ψυχήν διανοητικού · τά ήγούμενα τοίνυν αίτήσας 
έπί τά δεύτερα μέτεισι, καί Αξιοί τά τοΰ έν αύτψ λό
γου δργανα τά χείλη καί τήν γλώτταν άφιερωθήναι, 
ώς άν διαπαντδς τά μέν χείλη ύμνον διερεύγοιντο, δι
δασκομένου τοΰ νοΰ ύπ 1 αύτοΰ τοΰ θεοΰ τά δικαιώ
ματα αύτοΰ · ή δέ γλώττα φθέγγοιτο μηδέν Ετερον ή 
τά λόγια τοΰ θεού, καί τοΰτο πράσσοι, δτι πάσαι αί 
όδοϊ αυτού δικαιοσύναι. 

Γενέσθω ή χείρ σον τον σώσαι με, δτι τάς έν
τοΛάς σον ήρετισάμην. Συνιδών τδ μέγεθος τοΰ 
ετοίμου, βοηθείας δεΐται τής παρά τοΰ θεοΰ είς τδ 
κατορθώσαι τά προλελεγμένα · μεγάλα δέ αίτών παρά 
τοΰ θεοΰ, κα\ τδ παρ* έαυτοΰ συνεισφέρει λέγων · "Οτι 
τάς έντοΛάς σον ήρετισάμην."Οπερ γάρ ήν έπί τή 
έμή εξουσία, τοΰτ' έξ έμοΰ πεπλήρωται. Τάς έντολάς 
σου ήρετισάμην, άγαπήσας αύτάς κατά τά πρόσθεν 
είρημένα. 

Έπεπόθησα τό Σωτήριον σον, καϊ ό"νόμος σον 
μεΛέτη μον έστί. Οί πολ\οί τών ανθρώπων έπιπο-
θοΰσι σωτηρίαν, άλλ' ού τδ τοΰ θεοΰ, άλλά τδ σαρκδς 
σωτήριον τδ έν κόσμψ. Έργον δέ έστιν έπιποθήσαι τδ 
τοΰ θεοΰ Σωτήριον, ώστε έν θεψ σωθήναι, έν αύτψ 
άναπαύεσθαι, κληρονομήσαι τά άγια · τδ γάρ Σωτή
ριον τοΰ θεοΰ τοΰτό έστιν ή αίώνιος ζωή. Έάν θέλης 
έπαναβήναι τψ λόγω, τδ Σωτήριον τοΰ θεοΰ δ Χρι-

quenter poslquam pro menle sua precatus essel; 
noii enim lablorum el lhiguae esl eloquiomm Dei 
inlelligentiam accipere, sed solius quse in anima 
esl intelligendi facultatis ; cum priora poslulassel, 
ad secunda poslea transit, ac rogal ul verbi quse 
in se babebat inslrurnenla, nempe labia et lingua, 
consecrarenlur ; ut labia quidem hymnum semper 
eruclarent, j.ostquam Deo doclore justiiicationes 
ejus mens edidiciesel; lingua vero nihil aliud lo-
queretur quam eloquia Dei: atque id ageret, quia 
omnes vice ejus juslilias. 

Y E R S . 473. Fiat manus tua, ut salvet me, quo-
niam mandata ttta elegi. Videns magniludinem i l -
lius quod in prompiu erat, opcm a Deo postulat, 
ul praedicta perficiat. Cuin porro magna poslulet a 
Deo, eliam quod a se est profert dicens : Quoniam 
mandata tua etegi. Nam quod in mea polestaie erat, 
id a nie implelum esl. Mandala lua elegi, quia d i -
ligebam ca, ut superins dictum est. 

V E R S . 474. Concupivi Satutare tuum,etlex tua 
meditatio mea e$l. Multi bominuro salutem concu -
piscunl; scd non salutare Dei, sed carnis selutare, 
quod in raundo est. Opus autem est concupiscero 
Salutare Dei; ut in Deo salulem nariciscamur, in 
ipso quiescamus, sancla in bxredilaiem accipia-
raus : nam Salulare Dei est aelerna vila. Quod si 
velis verbo sublimius progredi, Salulare Dei Clir i-

στός έστιν · Ιησούς γάρ ερμηνεύεται, θεοΰ σωτηρία. \) slus est : Jesus namque explicalur, Dei salus. IIic 
Ούτος ήμίν έπέμφθη. Όδδς τοΰ έπιποθοΰντος τδ Σω
τήριον τοΰ θεοΰ, τδ τδν νόμον είναι μελέτην τψ έπι-
ποθοΰντι, προαναφωνοΰντα τήν δεΰρο αύτοΰ άφιξιν. 
Nouov δέ ένταΰθα καλεί πάσαν τήν πάλαιαν καί θείαν 
Γραφήν. 

. Ζήσεται ή ψνχή μον, καϊ αίνέσει σε, καϊ τά κρί
ματα σον βοηθήσει μοι. Είς τδν μέλλοντα χρόνον 
ένέκλειεν τήν ζωήν τής ψυχής. Ή γάρ ζωή ημών κέ-
κρυπτοί σύν Χριστφ έν τφ θεφ. Τότε υμνήσει κυ
ρίως τδν θεόν. Καϊ τά κρίματα σον βοηθήσει μοι. 
Έ π ί βοηθεία τών κρινόμενων τά κρίματα τοΰ θεοΰ 
γίνεται. 'Αλλά άλλη π α ^ η σ ί α βοηθείας κριμστον 

est qui nobis missus est. Yia concupiscentis Sa-
lulare Dci est, ul sibi concupiscenli meditalio si l 
lex , quae ejus ad nos advenlum pranunliat. Lcgem 
autem hic vocal tolam veterem ac diviiiam Scri« 
piuram. 

Y E R S . 475, 476. Vivct anitna mea, et landabil 
te, et judicia tua adjuvabuni me. In futuro tempore 
vitam anitnaB includit. Vita enim noslra abseondita 
est cum Chrislo in Deo Tunc Deum proprie lau-
dabit. El judicia tua adjuvabunt me. Ad auxilium 
eorum, de quibus judicatur, judicia Dei fiuni. Vc-
rum alia auxilii in judkils ferendi flducia penes 

•· Joan. xiv, 6. I T Coloss. wt 3. 



1395 EUSEBII CiESARlENSIS OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 1396 

ju i lum esi, quod sine tormeiitie ei crucialibns Α πρδς τδν δίκαιον, ή χωρίς βασάνων κα\ πόνων άλλη 
l l i n l ; alia auxilii via in judiciis erga eum, qui ad όδδς βοηθείας κριμάτων πρδς τδν διά πόνων καί βα-
labores ei cruciatus ducendus esl. Erravi iicut ovii σάνων άχθησόμενον. ΈπΛανήθηρ ώς χρόβατον άχο-
qum periit: qumrt urtum tuum, quia mandata tua ΛωΛός · ζήτψτον τότ όονΛότ σον, ότι τας έντοΛάς 
*ο» sum oblitu*. σον ονκ έχεΛαθόμην. 

* f c c = g a c s c = s = a = = = 3 = E = = s : , ι ==Gmm 

flflecante Commentarium reponeuda qu® loco suo excideruDt. 

EUSEBH PAMPHILI CANONES DIURNI AC NOCTURNI PSALHORUM. 

ITEMQUE HATUTINl BT V E 8 P E R T I N I 

Quibu$ docetur quinmtn psalmi $int dicendi mane ae tinquiu diei hon$, quinam ilem vetpere ubi Itminu 
accendunlur ac quacunque noctu hora. 

(Opp. Athanas. ed. Veoet. 1777, t ΠΙ, p. xxxvi.) 

Κανόνες ΉμερινοΙ ΨαΛμών. 
"Ορθρινοί γ*. ξ6'. ρμ' ρμα'. 
ώρ. α'. Ψαλμδς 
ώρ. β'. Ψαλμδς κθ'. 
ώρ. γ*. Ψαλμδς α'. 
ώρ. δ'. Ψαλμδς μα'. 
ώρ. ε'. Ψαλμδς ν'. 
ώρ. ς*. Ψαλμδς ο\ 
ώρ. ζ \ Ψαλμδς ξθ'. 
ώρ. η'. Ψαλμδς πδ \ 
ώρ. θ'. Ψαλμδς ρια'. 
ώρ. ι ' . Ψαλμδς. ρμ'. 
ώρ. ια'. Ψαλμδς ρη'. 
ώρ. ιβ'. Ψαλμδς ρ*. 

Κανόνες Ννκτερινοί τών ΨαΛμών. 

Ανχπχοϊ γ*. ρκθ*. ρμ'. ιβ'· 
ώρ. α'. Ψαλμδς οδ\ 
ώρ. β\ Ψαλμδς κθ'. 
ώρ. γ*. Ψαλμδς 
ώρ. δ'. Ψαλμδς ς*. 
ώρ. ε'. Ψαλμδς δ'. 
ώρ. ς \ Ψαλμδς μ'. 
ώρ. C. Ψαλμδς *α\ 
ώρ. η ' . Ψαλμδς π ' . 
ώρ. θ'. Ψαλμδς « ρ . 
ώρ. ι'. Ψαλμδς 
ώρ. ια'. Ψαλμδς κα'. 
ώρ. ιβ'. Ψαλμδς 

Canonet Diurni Psalmorum 

Malutini 3. L X I I . CXL. CXLI . 

Hora 1. Psalmus Y U l . 

bor. 2. Psalmus XXIX. 

bor. 3. Psalmus I . 

bor. 4. Psalmus X L I . 

bor. 5. Pgalmus L . 

bor. 6. Psalmus LXX. 

bor. 7. Psalmus LXIX. 

bor. 8. Psalmus fcXXXIV. 

bor. 9. Psalmus CXf. 

bor. 10. Psalmus CXL. 

hor. 11. Psalmus CTII I . 

bor. 12. Psalinus CXX. 

Canones nocturni PsatMorum. 

Lucernales 3. CXXIX. C I L . X I I . 

Hora 1. Psalmus L I X I V . 

bor. 2. Psalmus XXIX. 

hor. 3. Psalmus L I V . 

hor. 4. Psalmus V I . 

hor. 5. Psalmus I V . 

hor. 6. Psalmus XL. 

hor. 7. Psalmus L I . 

bor. 8. Psalmus LXXX. 

bor. 9. Psalmus L x s x T i r . 

hor. 10. Psalmus XCf. 

hor. 11. Psalmus XXI. 

hor. 12. Psalmui* LVl. 
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